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ΡΑΤΆΘΙΘΘΙΑ 
axn 

ΒΙΒΙΙΟΤΉΕΟΑ UNIVERSALIS, INVEGRA, ὈΝΙΕΟΆΜΙΒ, COAMMODA, ECONOMICA 

NI ΝΆ. ΡΑΤΆΠΗ, DOCTORIM. SCRPTORDGI ECCIXSISIICORII. 
ΒΙΥΕ ΤΑΤΙΝΟΆΓΜ, SIVE GRÆCOBRDM, 

ΟΥἹΙἹ AB ÆVO APOSTOLICO AD ÆTATEM INNMNOCENTII 1{1 (ΑΝΝ. 1216) ῬΆΟ LATINIS 

ET AD PHOTII TEMPORA (ANM. 865) PRO GRÆCIS FLOBRVERUVNT:: 

RECDVSIO CERONOLOGICA 
OMNIVM QUÆ FEISTITERE MONVMENIPORVM CATHROMIGCÆ TRADITIONIS PER ὈΌΟΟΡΕΟΙΜ PRIORA 

ECCLESIMÆR SMCULA ET AMuPLIUS, 
MOXTA EPITIOMS ΔΟΟΟΒΛΤΊΒΒΠΕΛΒ, XER SE COMQUE ΝΟΝΝΟ:.1.18 CODICRUOS ΜΑΝΌΒΟΆΙΡΤΙΒ COLLATAS, 

ΡΈΒΟΥΛΔΝ DILICENTEA CASTICATA; 
Βι55ΕΒΤΑΤΙΟΝΙΒΌΒ, ΟΟΜΜΈΝΤΑΒΙΒ, VAMIISQCUEE LECTIOMIBBS ΟΟΝΤΙΝΈΝΤΕΝΒ ΠῚ ΌΒΤΕΛΤΑ; 

Qœuraos ΟΡΕΒΙΒΌδ POST ΑΜΡΙ 1851: Μ45 EDITIOXES QUÆ TRIBVS ΝΟΥΙΒΒΠΕΙ BECDLIS ὈΚΒΕΝΤΌΝ ΔΒδοιῦτλς 
PETECTIS AVCTA; 

ἘΝΜΡΙΟΙΒΌΒ ῬΑΒΤΙΟΌΛΆΙΒΌΑ AAMLVTICIS, δΙΝΟῦ 08 SIVE ΤΟΝΟδ ΒΙΥῈ AVCTOBES ALICuIVS ΜΟΜΕΝΤΙ 
Βυββεουξντιβῦβ, POMMTA; 

——— MTRA ἸΡΕΌΝ ΤΕΣΤΌΝ RITI. ὈΙΒΡΟΒΙΤΊΒ, ΝΈΟΝΟΝ ΕΤ TITOVLIS SRCDILABADM ῬΔΟΙΝΑΒΌΝ ΜΑΒΟΙΚΕΝ ΒΌΡΕΝΙΟΚ ΕΝ 
ΒΙΒΤΙΝΟΌΕΝΤΙΒΌΝ ΒΟΒΙΕΟΤΑΜΟΌΕ ΜΑΤΈΛΙΑΜ ΒΙΟΝΙΡΙΟΛΝΤΙΒΌΒ, ἈΒΟΒΝΑΤᾺ ; 

ΟΡΈΒΙΒΌΒ ΟΜ pUuBIIS, ΤΌ ΔΡΟΟΔΥΡΗ͂ΙΒ, ALIQUA VERO ΑΠΟΤΟΒΙΤΑΤΕ IN ΟΒΌΙΝΕ AD ΤΆΛΡΙΤΊΟΝΕΝΜ 
ΕΟΟΙ ΚΒΙΛΒΤΙΟΑΜ ΒΟΙΕΝΤΙΒΌΒ, AMPLIFICATA; 

ΒΟΓΈΝΤΙΒ ΕΤ ΔΝΡΕΌ ΙΝΌΙΟΙΒῸΣ LocuPLETFATA,; SED ΡΆΕΒΕΚΤΙΜ Ὀυοδῦθ ἹΜΜΕΝΒΙΒ ΕἸ ΟΘΕΝΈΒΑΙΒΌΒ, ΔΙΤΕΚΟ 
aciricer RERUI, quo οὐπϑῦιτο, οὐδοῦ! ΝῸΝ ΒΟ TALIS TALISVR PATERA, ὙΕΒΌΝ ΕΤΙΑΜΚ ὑνυδουύυϑοῦξ 

ῬΑΤΒΌΝ, AnSOVE DIIA EXCEPTIOME, ΙΝ QUODPLIBMBET TBHEMMA ΒΟΒΙΡΒΕΒΙΤ, ὕνὸ ᾿ντυτῦὺ ΟΟΝΒΡΊΟΣΔΤΊΌΒ; 
Δετεβοὸ SCRIPIVRXÆ SACRÆE., EXx οὔο ΚΕΟΤΟΒΙ ΟΟΜΡΕΒΙΒΕ 51Τ ΟΒΥΌΝ ΟΥΝΑΜ ῬΑΥΔΕΒ ἘΤ 

τ ἊΝ Quinus ΟΡΚΑΌΝ suoxun LociSs SICULOS ΒΙΝΟΌ ὉΔΌΝ ΠΙΒΑΟΒΌΜ ΒΟδιρτῦδ  ὙΕΒδΌΒ, 
ΑΡΒΙΒΟ ΘΕΝΕΞΕΟΒ USQCUE AD ΝΟΥΙΒΒΙΜΌΜ APOCALVPSIS, ΟΟΜΜΕΝΊΔΤΙ 51ΝΤ. 

ἘΒΙΤΊΟ ΔΟΟυΒΑΤΙΒΔΙΝΜΔ, CÆTEBAISQUE ΟΜΝΙΒΌΒ FACIIRñ ΔΝΤΕΡΟΝΈΝΘΌΑ, Β1Ὶ ΡΕΒΡΕΝΡΑΝΤΌΒ ΟΕΛΒΑΟΤΕΒΌΜΝ ΝΙΤΙΒΙ Ταῦ, 
CHARTAÆ QUALFFAS, ITEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO ΟΟΒΒΕΟΤΊΘΙΗΒ, ΟΥ̓ΕΕΌΝ ΒΕΟύΒΟΔΌΝ ΤΌΝ VARMIETAS 
ΤΌΣ ΝΌΚΈΔΌΒ, TOonMM ΤΟΙΌΕΙΝΕΝΜ PERGVAM ΟΟΜΝΟΘΔ SIBIQUE ΙΝ TOTO PATROLOGIM ὑξουμὰν COMSTAMTER 

8Ι1Μ|1.18, ΡΒΕΤΙ! ΕΧΙΟΌΙΤΑΒ, PRÆSERTIAQUE ΒΓΔ COLLECTIO, VNA, ΜΕΤΗΟΡΙΟΔ ET ΟΠΒΚΟΝΟΣΟΟΘΊΟΑ, 
ΔΕΧΟΚΝΤΟΆΠΝ ΨΆΔΟΜΕΝΊΤΟΒΙΩΜ OPVSCOLOAVMMQCOE HACTENVUS HIC ILLIC δδλβδοῦῦε, 

ῬΆΠΕΌΝ ΑὔΤΕΝ [κι HOSTRA BRLIOTBRECA, ΚΣ ΟΡΕΒΙΒΌΒ ET Μ58. AD ΟΥΝῈΒ ÆTATES, 
LoOcoOs, LRGDAS ΓΟΒΜΑΒΟΌΚ ΡΕΆΤΙΝΕΝΤΙΒΌΒ, ΟΟΛΡΌΝΑΤΟΒΌΝ. 

SERIES GCRÆCA 
ΙΝ Οὔὐὰ FRODEUVNT ΡΑΤΒΕΒ, ΘΟΟΤΟΒΕΒ 5 ΒΟΒΙΡΤΟΒΕΒΟΌΚ ECCLESIX GRÆCAÆ 

—IXXXC 

ΛΟΟΠΆΑΝΤΕ 2.-Ρ. ΜΙΘΝΕ, 
ΙΝ ΙΒΡοΝ εἰσεῖ ἀδένοννα, 

συβδῦυν ΟΟΜΡΕΞΤΟΒΌΝ ΓΝ SIIGVLOS ΒΟΙΕΝΤΙΑΣ ERECCLESIASTICM RAMOS EDITORE. 

ῬΑΈΒΟΚΘΟΙΔ, ΔΒ -BúTABM PH)GIuOS CEESIA, ΙΝ ΒΌΛΒ ΡΑΚΤῈΒ ὈΓΥΤΘΙΤΌΝ, ΔΣΙΔ ΚΕΝΡΕ ΚΑΤΙΝΆ, ΔΙῚΔ ΘΒ ΞΟΟ- ΑΤΙΊΝΑ ; ΚΑΤΙΝΑ, 
ὯΝ ἘΝΤΈΘΒΕ ἘΧΛΔΒΔΤΔ, ΥἹΟΙ͂ΝΤΙ ET ΒΟΟΚΝΤΙΒ το ΝΒ ΜΟΣΣ δὺλ STAT, ὈΕΝΤΌΜΟΟΣ ΕΤ ΜΕ FRAMCIS ΥΕΝΙΤ. ΟΒΔΟΑ 
ΒΌΡΙΙΟΙ ἘΡΙΤΊΟΝΕ ΤΥΡΙΒ ΜΑΝΌΔΤΑ EST. ῬΒΙΟΒ ΟΌΣΟΌΝ ΤΕΣΤΌΝ ΟΜ VERGIOMM. ΓΑΤΙΝᾺ LATERALIS ΟΟΜΡΙΕΟΤΙΤΌΒ, τ 
ΚΌΘΕΛΔΝ ΠΕΝΤΌΝ του ΠΝ ΌΝ ἘΧΟΚΡΕΤ ΝΌΝΜΈΒΌΝ. ΡΟΘΤΕΒΙΟΔ ΑΥΤΕΜ ὙΕΒΒΙΟΝῈΝ ΓΑΤΊΝΑΜ ΤΑΝΤΌΝ ἘΧΗΙΒΕΤ ἸΡΕΟΟΌΕ - 
ἔδλ ΟΟἸΜΟΘΑΘΙΝΤΑ ΟἸΒΟΙΤΕΒ ΥΟΙΌΜΙΝΑ ΒΕΤΕΙΚΒΙΤΌΒ. Ὁποῦ 0 ΤΟΣΌΝΜΕΝ ΘἈΔΟΟ-ΑΤΙΤΌΝ ocro, Ὀνυμοῦυοροῦςξ 
ΜΠᾺΕ ᾿ΔΈΙΚΟΝ ΟΟἸΝΟΥΕ ΓΚΛΝΟΙΒ ΒΟ: ΠΜΜΚΟΒΟ ἘΝΜΕΤΌΒ : ΟἸΒΟΒΙΩΘΕ ΎΕΒΟ, vr ΡΒΕΤΊ! με κια ΒΕΝΕΡΙΟΙΟ ἘΒΌΛΤΟΌΒ ΚΈΡΤΟΒ, 
ΘΕ ἘΕΤΗΨΟΝΈΕ δ1Ν Dun, ὐἱύξοῦξ τουῦκι8 ΔΜ 

PATTGDBEXS ΠΕΌΜΟΝ ΚΈ PIFFICUITATES ΎΔΕΙΔ ῬΆΚΤΙΔ ΔΟΟΛΕΟΝΣ. 

π᾿ ---. Ὁ τες τ τς 

PATROLOGIMR GRXRCM TOMUS ΧΧΙΝ. 

EUSEBIDD FRIMPHILI CÆSARIENSIS EPISCOPUS. 

πε... 

EXCODERATDOR ET VFNIT APDOD J. P. ΜΙΟΝῈ ΕΡΙΤΟΒῈΜ 
[ΚΞ ΥἹΔ DEICTA ISE. PROPE ΡΟΚΤΑΜΊΤΤΕΤΙΖ ARöBIORVI VOLCo ΘΈΝΕΕΙ ΝΟΜΙΝΑΈΑΜ 

BEU PETIF-MOMTROVGE. 

4851 





SXÆCDVOILVM 1Υ. 

ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ͂ 
ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ͂, 

ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ ΤῊΣ ΕΝ ΠΑΛΑΙΣΤΊΝΗ ΚΑΙΣΑΡΕΙ͂ΑΣ, 

ΤΑ ΕΥ̓ΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 

FUSEBI PAMPHII, 
CEÆSAREÆ PAILASTDNAÆ EPISCOPI, 

OPERA OMNIA QUMÆ FXSTANT, 
ΟΥΒΙΒ ΥΔΡΙΘΘΌΝ, ΝΕΚΧΡΕ : 

ΜΕΝΈΙΟΙ ΥΔΙΚΒΙ͂Ι,͵ ΤΈΛΔΙΝΟΙΒΟΙ ΥἹΟΙΆΙ, EEMMARDI MOMTFAUCOMII, caup. AMGEILO MAII 

ΕΒΔ; 

COLIEGIT ΕΤ ῬΕΝΌΟ ἈΕΘΟΟΟΝΟΥ͂ΣΤ 3.-Ρ. MIGNE, 
ΒΙΒΙΙΟΤΗΕΟπε OLEBI ὈΝΕΥΒΒΙΗΝ, 

δινξ 

σύδδυῦμε ΟΟΙΝΡΕΒΤΟΒΟΌΙ ΙΝ διποΌΓ08 ΘΟΙΒΗΤΊΑΣ ΒΟΟΙ ΕΒΙΔΟΤΙΟΔ ΒΑΜΟΒ ΒΟΙΤΟΒ.. 

τς συ 

TOMUS ΒΕΧΤῦϑ. 
---------- οὔτ ΠΟ ΞΟ“ 

ὙΕΚΝΕΌΝῚ BEXYVOLVMINA 78 FRAMCIS GALIICIS. 

EXCDDEBATUVR ET VENIT APUD J. P. MIGNE EDITOREM, 
VIA MCTA MAMBOISE, PROPE PORTAM LVTETLX PARISIOoRUuM VVLGO ENFEM ΝΟΜΙΝΑΤΑΝ. 

δεῦ ΡΕΤΙΤ- ΜΟΝΊΒΟΌΘΕ. 

1851 

458937 



ELENCHUS 

Auoronuu Er ΟΡΕΒΌΜ QuIi i ΗΟῸ TOMO XXIV OOXINFXVTVR. 

FUSEBIUS PAMPHIII CÆSARIENSIS DICCOOung. 

SCRITA EIEGETICA. 

Commentariorum in Psalmos supplememum. 
Fragmenta in Proverbioa. 

Commentarisa in Isaiom. 

Fragmenta in Danielom. 
Commentaria in Lucam. 

Fragmenta in Epistolam δά Hobræos. 

ϑΟΒΙΡΤΔ DOGMATICA. 

De Theophania. 
De solemnitate paschali. 
Contro Maccellum. 
De Leclesiastica theologioa. 

Opuscula duodecim. 

Col. 

————— — — — — — — ——— ——— ——— 

Ex Trpis ΜΙΟΝΕ, αἱ ἢ -Μροιτοηδα. 



ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ͂ 
ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ 

ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΨΑΛΜΟΥΣ 
ἈΠῸ ΡΙΘ' ΕΩΣ PN. 

EUSEBII ΡΑΜΡΗΠΙῚ 
COMMENTARIORUM ΙΝ PSALMOS 

ACXIIX AD CL 

RELIQVIX SUPERSTITES ΙΝ CODICIBVS VATICANIS. 

(ἔχ Bibliotheca πουα Patrum cardinalis Angelo Mai, t. IV, p. 67. Ejus præfationem superiori 
tomo præmisimus.) 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΙΘ. 

ὯΩδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. 

Θὲ καταπεσόντες ἀπὸ τῶν τοῦ Θεοῦ χαλῶν, ἀνα- 

Α ΡΘΑΙΜΟΒ ΟΧΙΧ, 
Vrns. 1. Canticum graduum. 

Qui ἃ Dei bonis exciderunt, δὰ hæe denuo ascur- 
δαίνουσιν ἐπὶ ταῦτα, παρασχευάσαντες εἰς τὴν ἀνά- gunt, δἱ 24 hujusmodi ascensionem semet com- 
ἔχσιν ἑαυτούς" τὴν οὖν παρασχευὴν ἱκανῶς ἐπιδείξας 

ὁ ψαλμῳδὸς διὰ τοῦ πρώτου ψαλμοῦ εἰσάγει τὴν 
ἀνάδασιν τὴν διὰ τῶν θλέψεων. 

Ἀπὸ γλώσσης δοιῖίας. 

Τουτέστιν ἀπὸ πάσης ψευδοδοξίας καὶ ἀπάτης" 

paraverint. Hanc ergo præparationem præ 56 
ſerens Psalmista, primo hoc graduum psalmo 

aſcensionem, quæ per tribulationem ſit, ex- 
ponit. 

Vxus. 8. A linqua ἀοίοεα. 
Id est ab omni ſallaci sentenua οἱ deceptione. 

ἑῆται γὰρ ὁ ἐν ἀρχῇ προχοπῆς τυγχάνων ὅπως Oporiet enim enm qui initium proflelendi [2- 
μηδεὶς αὐτὸν παραλογίζηται ἐν πιθανολογίᾳ. 

Τί δοθείη σοι; x. ⁊. λ, 
ἙἘπαγούσας ὁ Λόγος τοῦ προσευξαμένου, κατὰ τὸ, 

Ἔτι λαλοῦντός σου, ἰδοὺ πάρειμι, ἀποχρίνεται 

εἷι, ἃ nemine [δἰβίδ ρεγευδείοηΐθυδ in erroren 

abduci. 
τς εξ. ὅ. Quid detur tibiꝰ οἷο. 

Audito orante Deus, veluti illud, Adhuc te loquente, 

ecce adrum, respondet eĩ, dicitque: Macto ani- 
αὑτῷ χαί φησι" Θάρσει, ὦ οὗτος, εἰδὼς ὅτι προστά- πιο, o homo; ποδί! enim validum 16 protectorem 
τὴν χαὶ ὑπέρμαχον ἔχεις δυνατὸν, ὅπλοις χρώμενον deſfensorenque habere, armis pro te δυθγδῃδ ho- 
ὑπὲρ σοῦ χατὰ τῶν σῶν πολεμίων " βέλη τε γὰρ ἧχό- ales decerianiem: nam sagĩtias contra ĩpsos acuit, 
γῆσεν χατ᾽ αὐτῶν, καὶ ἄνθραχας ἡτοίμασεν ἔρημο- desolatorios carbones advorſsus eos paravit, οἱ in- 
ταιοὺς εἰς αὐτοὺς, μετελεύσεται ἐν ταῖς χατ᾽ αὖ- διγυσίυδ supplichs venturus est. Quid ergo insuper 

τῶν τιμωρέαις " τί οὖν πλέον αἰτεῖς δοθῆναί σοι; tibi dari postulas? vel quidnam ubi addi velis, 
τί θέλῃς προστιθέναι σοι μετὰ τὴν τοσαύτην τοῦ Au- 
νατοῦ χατὰ τῶν ἀσεδῶν παρασχευὴν ; 

Μετὰ τῶν σκηνωμάτων Κηδάρ (I). 
Κηδὰρ πάγος γενεᾶς δύναται χαὶ σχοτασμός " Κατ- 

post iantum potentis δεῖ contra impios appara- 
tum? 

VEns. 5. Cum tobernaculis Cedar. 
Cedar gelu generationis οἱ obseuritatis signiſieat. 

ἐσχένωσα οὖν, φησὶ, μετὰ τῶν σχηνωμάτων τοῦσχο- Βλυϊανΐ itaque, ait, in iabernaculis obſeuritatis, id 
τασμοῦ, ὅπερ ἐστὶ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου " χαὶ ἡ 

ψυχή μου αὐτὴ, φησὶ, πολλὰ πλεονάχις παρῴχησεν. 

1.5. ετι|Σὶ, 9 

651 in mortali corporo: et anima mea ipsa sæpo, 

inquit, diuque incola [υἱι. 

(1) Recie eod. C. ianiummodo sie: Ὁ Εὐσέδιος Κηδὰρ ἑρμηνεύεται σχοτασμόν (ἃ ὝΤΩ). 

PATROL. Gn. XXIV. 1 



41 ΕΌΞΘΕΒΙ ΟΕ ΒΑΒΙΕΝΒ5 ΟΡΡ. PAnS ΠΙ. -- EXEGETICA. 4.4 
ῬΘΑΙΝΌΒΟΥΧ. 

γεβα. 1. Levari oculos mens in moules. 

Ab hocatili aerviiuto oxpediius, δίψυς in ipaa lJam 

viĩa eonsũtuins, quæa δά Dei eiviialom ducit, οεαΐθα 

ad montes (ὃς illae attollit, obrervans atque vesil- 

tans, undenam sibi auxilium ait adſuiurum. Porro 
cunelis mundi parũbus δὲ SuMMitatuhus exploraus, 
ποῖα in re sensibili rem quæsitam eomperit. NMento 
igitur animæque occlis ad auctorem creatoremque 

rerum omnium confugiens, ἰδὲ sisut, alierumque δος 
canueum ooneinit dieens: Auæxilium meum ὦ Domino, 

qui ſecit cœlum εἰ terram. * 

Vaæns. δ. Dominus custodiet ie. 
Eum qui semper δὶ Deum apeetat, ipso vigil 

eustodit Leus, ejuqque dexieram protegĩt manum, 
quia οἱ ĩlle dexteris δοι νυ uiitur, οἱ inimicos aua 

dextera repellit. Certe Deo dilecioruu dexteræ 
iusidiantur potissimum hoates. Sie ilaque dicium 
(υἱὲ : Et Jesus indutus erat vestibus Sordidis, δἰαϑαι- 

que diabolus a dectris ejus 8. — Præcipue vero 

Deus ἃ nequitia tuetur, etiamsi ſorle exteriora 
nostra δε corpus aſfſſigat. Quamobrein οἱ de Joho 
mandavit: Animam ejus tantum ἐετνα ὃ. Porro ani- 
ma indiget intela, cum vitæa exitus tempus lustot, 

δὲ cum ad Dei civitatem lter carpit. Quid enim 
praderit, si quispiam in medio itinere cadens 
nereat? Itaque neminuem ante mortem beatum 

alicas. 

Vris. 6. Per diem εοἱ non ures ἴε. 

ΦΆΑΛΜΟΣ ΡΚ'. 

ρα τοὺς ὀρθαλμοὺς μου εἰς. τὰ ὄρη. 
Ὁ τῆς δουλείας ὑπὸ τοῖς ἐχϑροῖς ἀπαλλαγεὶς, καὶ 

κατ᾽ αὐτὴν ἤδη γεγονὼς τὴν ὀδὸν τὴν ἄγουσαν ἐπὶ 
τὴν τοῦ Θεοῦ πόλιν, ἄνω τοὺς ὀφθαλμοὺς ὥδε χἀχεῖσε 

εἰς τὰ ὄρη ἐπαίρει, χατανοῶν χαὶ πολυπραγμονῶν 
ᾳόϑεν αὐτῷ ἥξει βοήθεια" τὰ μέρη δὲ πάντα τοῦ 
χόσμου καὶ τὰ ὕψη περιαθρῆσας, ὃν οὐδενὶ τῶν 
αἰσθητῶν εὑρίσχει τὸ ζητούμενον" νῷ δὲ χαὶ Ψυχῆς 

ὀφθαλμοῖς ἐπὶ τὸν ποιητὴν (8) καὶ δημιουργὸν τῶν 
ὅλων ἀναδραμὼν, ἐνταῦθα ἴσταται, καὶ τὴν δευτέραν 

δὴν ᾷδει λέγων" Ἡ βοήθειά μου παρὰ Κυρίου τοῦ 
ποιήσαντος τὸν οὐρανὲν καὶ τὴν γῆν. 

Κύριος φυ.1άξει σε. 

Τὸν διαπαντὸς εἰς τὸν Θεὸν ἀφορῶντα αὐτὸς ὁ 

Β ἄὔπνος φυλάττει Θεὸς, καὶ τούτου τὴν δεξιὰν χεῖρα 

σχέπει, ἅτε δεξιαῖς πράξεσι χρωμένου, χαὶ τοὺς 

ἐχθροὺς ἐλαύνοντος τῇ ἑαυτοῦ δεξιᾷ " μάλιστα γὰρ τῇ 
δεξιᾷ τῶν θεοφιλῶν ἐπιδουλεύειν πειρῶνται οἱ ἐχθροί" 
οὕτω γοῦν εἴρηται" Καὶ Ἰησοῦς ἦν ἐνδεδυμένος 
ἱμάτια ῥυπαρὰ, καὶ ὃ διάδοιος ἑστήκει ἐκ δεξιῶν 
αὐτοῦ. --- Μάλιστα δὲ Θεὸς ἀπὸ χαχίας φυλάττει, 

χἂν τὰ ἐχτὸς ἢ τὸ σῶμα λυπῇ" περὶ γοῦν Ἰὼδ - αρ- 
ἦγγεῖλε. Μίόνην τὴν ψυχὴν αὐτοῦ διαφύλαξον" 

δεῖται δὲ φυλαχῇῆς ἡ ψυχὴ κατὰ τὸν τῆς ἐξόδου τοῦ 
βίου καιρὸν, καὶ χατὰ τὴν εἴσοδον τὴν εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ 
πόλιν“ «τἰ γὰρ ὄφελος εἰ ἐν μέσῳ τῆς ὁδοῦ πεσών τις 

ἀπώλετο ; διὸ μὴ μαχαρίσῃς ἄνθρωπον κρὸ τῆς τε- 
λευτῆς αὐτοῦ. 

᾿ Ἡμέρας ὁ ἥλιος οὗ συγχαύσαι σε. 
Splendida nuhes haud 605 ainit uri sole, qui 4, De- 55 Νεφέλη φωτεινὴ οὐκ ἐᾷ συγχαίεσθαι ὑπὸ ἡλίου τοὺς 

um pergunt. larique raliune opem ſert, quominus no 
a noeturno quidem luminari detrimentum patiantur. 

PSALMUS ΟΧΧΙ. 

VERs. I. Lætotus tum in his quæœ dicta sunt mihi, ete. 

Dum via proſiciscitur δ Deuin ducente, cognito 
ejus termino, gaudio replelur, ſuturarum rerum 
nuntio audito. Quare οἱ prædieat, 56 bonos egre- 

giosque magistros naetum 6556, qui sibi aiuut: In 
domum Domini ibimus. ldleoque magis ſestinat, viam 
cum gaudio earpens. — Illorum qui Babylone red- 
ihant pars major, populus norellus erat in ipsa ge- 

nitus Babylone. Pauci vero quidaim inter eos eraut 
prisci viri, senes admodum, qui Hierosolymis illuc 

descenderani, εἰ, septuagiuta ibi annis transactis, 

χατὰ Θεὸν ὀδεύοντας " χαὶ ἀναλογοῦντι ταύτης βοηθεξ 
εἰς τὸ μηδὲ ὑπὸ νυχτερινοῦ φωστῆρος παθεῖν αὐτούς. 

ἙΑΛΜΟΣ ῬΚΑ'. 
Εὑρφράγθην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσι μοι, x. «. λ. 

Τὴν ὁδὸν βαδίζων τὴν ἐπὶ τὸν Θεὸν ἄγουσαν, παι- 
δευόμενος περὶ τοῦ τέλους αὑτῆς, εὐφροσύνης ἐπ’ 
αὐτῇ τῇ τῶν μελλόντων ἀχοῇ πληροῦται" διὸ καὶ 
ὁμολογεῖ χαλῶν καὶ ἀγαθῶν διδασχάλων τυχὼν τῶν 
εἰρηκότων αὐτῷ" Εἰς οἶχον Κυρίου πορευσώμεθα" 
καὶ μᾶλλον ἐπείγεται, τὴν πορείαν μετ᾽ εὐφροσύνης 
ποιούμενος. -- Τῶν ἐπανιόντων ἀπὸ Βαδυλῶνος, ὁ 
μὲν πολὺς νέος ἦν λαὸς ἐν αὐτῇ γεννηθεὶς Βαόδυ- 
λῶνι" βραχεῖς δὲ τινες ἐν αὐτοῖς ὑπῆρχον παλαιοὶ 
ἄνδρες χαὶ σφόδρα πρεσθύτεροι, οἱ ἀπὸ Ἱερουσαλὴ 

poslea cum novo populo revertehantur. ΠῚ auſem Ὁ χαταδεδηχότες ἐχεῖ, καὶ παραμείναντες τὸν ἑδδομή.- 
ἃ aovo populo ἱπίεγγορβαι, quonam iter tenderent, 
respondeni quodammodo aientes: ᾽ν domum Domini 

ibimus. Rursus, hoc audito, novus illa populus 

exhilaratus, donuo sciscitari videlur, unmdlenam illis 

hæc notitia esset? ΠῚ porro resppoudent: Stontes 
erant pedes nostri in atriis Jeruxalem; hi nimirum 

ipei pedes qui vobiscum nuuc gradiuutur, iu atriis 

dlim stetere Jerusalem. Quainourem rei probe 
consciũi, eam vobis nuntiamus: nam et ædiſiciorum 

urbis rationem, ejusque iypum ac propemodum 

delineationem, emnoria accurate ieuenus. Non 

Taehlu. in, 3. ὅ Job ii, ὕ. 

(3) Dno codd. Σωτῆρα 
(2) ᾿Εδομήκογντα 

κοντα ἔτι .3) χρόνον, μεθ᾽ ὃν ὑπέστρεφον ἅμα τῷ νέῳ 
λαῷ - τούτων τοίνυν ἐρωτωμένων παρὰ τοῦ νέου 
λαοῦ ὅπον τὴν πορείαν ποιοῖντο, ἀποχρινομένους 
οἷονεὶ χαὶ λέγοντας " Εἰς οἶχον Κυρίου πορευσώ- 
μεθα. Ἐπὶ δὲ τοιαύτῃ ἀχοῇ τὸν νέον λαὸν εὐφραν- 
θέντα, δεύτερον ἐξετάσαι πόθεν τοῖς λέγουσιν ἡ γνῶ- 
σις ; Τοὺς δὲ ἀποχρίνασθαι πρὸς αὐτοὺς, χαὶ εἰπεῖν" 
᾿Εστῶτες ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐζλαῖς 
Ἱερουσαλήμ" καὶ οἱ πόδες οὗτοι οἱ νῦν ἐνταῦθα 
ἅμα ὑμῖν βαδίζοντες, ἑστῶτέ; ποτε ἐτύγχανον ἐν 

παῖς αὐλαῖς Ἱερουσαλήμ ὅθεν ἀχριδῶς εἰδότες, 

ἔτι. Sic editĩ: πὲ ſorte legendum sit ἑδοιλν χονταετῇ. Εδιτ. 
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καὶ τὸν τρόπον δὲ τῆς Δ enlm erat urbe hee iliae aporra, οἱ denta, aique [0 ταῦτα ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα, 
εἰκοδομῆς τῆς πόλεως, καὶ τὸν τύπον αὐτὸν, ὡς ἂν 

εἶποι τις, καὶ τὸ σχῆμα, ἀχριδῶς φέρομεν διὰ μνῆ- 
μης᾿ ἦν γὰρ ὡς πόλις οὗ διεσπκαρμένη ὧδε κἀχεῖσε, 

οὐδὲ ἀπεσχισμένη καὶ διεστῶσα εἰς μέρη πολλὰ, ἀλλ᾽ 

οὕτως ἦν φχοδομημένη ὡς δοχεῖν ἕνα εἶναι οἶχον, διὰ 

τὴν συνάφειαν καὶ ἁρμονίαν τῶν ἐν αὐτῇ οἰχοδομη- 

μάτων᾽ διὸ λέλεκται" Ὡς πόλις ἦν ἡ μετοχὴ αὐτῆς 
ἐπὶ τὸ αὐτό" τοιαῦται δέ εἰσι χατὰ διάνοιαν πᾶσαι 

(6 

multas partes aoela, βοὺ lu εὐὐΐβεδίδ, οἱ ὑπ υ 66. 

τοῖον domus. propiar ædlaclorum ejus οοἰμεγεη αι 

atque harmoniam. Ideo dieium eſt: Ut εἰϑέδαε, em- 
ἧκε pꝓartieipatio ejus ἐπ idipsum. H»djusmodl aunt, 
δὰ aontentlam quod altinet, eunc δρυὰ Deum 

diversanies anlmæa, υἱνὶ lapides, qulbus vorun⸗ [οὶ 
lemplam ædie⸗aiur, una mente untaque concordi 
aentenia eompacium. 

εἰ καρὰ Θεῷ ψυχαὶ, καὶ οἱ ζῶντες λίθοι δι' ὧν φχοδόμηται ὁ ἀληθινὸς νεὼς τοῦ Θεοῦ, τῷ αὐτῷ ναὶ 

᾿Ξ * — ——— Κυρίου, μαρ- 
— Ἰσραὴ, τοῦ ὲ Ὁμολογήσασθαι τῷ 
ὀνόματι Κυρίου. 
Ἐχεῖ γὰρ θύειν, εὔχεσθαι, κανηγυρίζειν, ἐκέλεν- 

σιν' ὡς ἂν μὴ πανταχοῦ πλανώμενοι, πρόφασιν ἔχω- 

ἕκες. ἃ. Illue enĩm ascenderunt tribus, tribas Do 
mini, testimoniuus Israel οὐ confilendum πυπεϊπῆ 
Domini. 

Ulie onim βδογίβοδγθ, orare, saoros convenus 

agere jastii Deus; ne ἰδι0 dieperti, oceationom por · 

οἷν ἐξόδους ποιεῖσθαι πρὸς εἴδωλα" Θεοῦ γὰρ τοῦτο Β gendi δὰ idola naneiscerentur. Dei vero ἐδε ονίμε 

μερευρίαν ἐκάλεσεν" τῆς γὰρ αὐτοῦ προνοίας τοῦτο 

μέγιστον τεχμήριον ἦν καὶ γὰρ ἐκεῖ ὁ νόμος ἀν- 

εγινώσχετο, διηγήματά τε χατορθωμάτων ἀρχαίων, 

χαὶ σύνοδον ἑποοιοῦντο τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην 

συσφίγγουσαν. 
Σρωεήσατεε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην τὴν ᾿Ἱερουσαλήμ. 
᾿λὴ γὰρ, φησὶ, καὶ πάντοτε μνημονεύοντές σου, ὦ 

Ἱερουσαλὴμ, τὰ περὶ τῆς σῆς εἰρήνης διαλεγόμεθα 
τοῖς ἀδελφοῖς τοῖς ἡμετέροις καὶ τοῖς πλησίον ἡμῶν, 
τουτέστι τῷ νέῳ λαῷ, εἰς κόθον αὐτοὺς ἄγοντες τὸν 
περὶ σὲ διὰ τῆς κερὶ σοῦ διδασχαλίας " ἀλλὰ καὶ ἡ 
πᾶσε ἡμῶν εὐχὴ ἕνεχα τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐγί- 
νεῖο, ζητούντων ἀγαθά σοι τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ. 

ΨΑΛΜῸΣ FRB. 

loeum illam Δρροαυῖΐ!, quippo quod eral maximuui 
providentia illius Indieium: namquo ibi lex iege- 

batur, οἱ egregia prisea ſaeinora narrahantor, geu- 
tĩsque conventus flebat quo charitas mutua consirin- 
gebaiur. 

Vxns. 6. Rogale que 6 pacem εμπὶ Jerusalem. 
BSemper enim οἱ omni tempore ἰθἱ memores, ὁ 

dJerusalem, do paco iua enm fratrihus nosiris pro- 
ximisque loquimur, id est eum populo noro, αἱ ivi 

desidarium hæc narrantes eis exciiomus. Sed οἱ 
preces βοδῖ δ omnes ob Dei domum ſiebant, quia 
hule bona omnia ἃ Deo imprecabamur. 

PSALMDUS CIIVI. 
Πρὸς σὲ ἦρα τοὺς ὀρθαλμούς μου τὸν κατοικοῦντα Ὁ Vns. I. Ad [6 levavi oculos meos, qui ἀαδίίαε in 

τ ἐν τῷ — celo. 

Ἑπείπερ οὐρανὸς θρόνος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, διὰ τοῦτο 
κατοικεῖν λέγεται ἐν τῷ οὐρανῷ " οὐδεὶς δὲ θησαυρί- 
ζων ἐπὶ γῆς, εἴποι ἂν τῷ Θεῷ " Πρὸς σὲ ἥρα τοὺς 

ὀρθαλμούς μου τὸν κατοικοῦντα ἐν τῷ οὐρανῷ" 
ὅκου γὰρ ὃ θησαυρός σου. ἐκεὶ ἔσται καὶ ἡ καρδία 
σου" οἱ μὲν οὖν ὀφθαλμοὶ τοῦ ἄφρονος, ἐπ᾽ ἄχρα 
τῆς, ἢ ἐφ' ὀτιδήποτε οὗ ἐπιθυμεῖ" ἐμόλέπει γάρ 
φοἵε γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς οἱ δὲ τοῦ 
διχαίου, διαπαντὸς πρὸς τὸν Θεόν. 
Ἰδοὺ ὡς ὀφθακλμοὶ — εἷς χεῖρας τῶν κυρίων 

ὧν. 
Εὐαγγελιαθεὶς ὁ νέος παρὰ τῶν πρεσδυτέρων λαὸς 

διὰ τῆς πρὸ ταύτης φδῆς, Οὐχ ἐπ᾽ ἄλλο τι, φησὶν, 
ἐλπίζω, ἢ ἐπὶ σὲ τὸν οὐχ ἐν τῇ χάτω Ἱερουσαλὴμ, 
ἀλλ᾽ ἐν οὐρανῷ κατοιχοῦντα " μόνοις δὲ τοῦτο λέγειν 
ἁρμόττει τοῖς ἀπηλλαγμένοις αἰχμαλωσίας, καὶ τὸ 

τῆς φυχῆς διορατιχὸν ἐῤῥωμένοις" ψυχῆς δὲ ὀφθαλμὸς 
ἔγω μὲν ὀρῶν, ὠφελεῖται " χάτω δὲ, βλάπτεται. 

ΨΑΛΜΟΣ ΚΓ". 
Ἐν τῷ ἐπαγαστῆγαι ἀγθρώπους ἐρς᾽ ἡμᾶς. 

Οἱ φήεαντες, Ἐ2έησον ἡμᾶς, Κύριε, ἐλέησον 
ἡμᾷς, νῦν ὡς ἑπαχουσθέντες εὐχαριστοῦσι Θεῷ τὰ δὲ 
παρόντα διδάσχεναι λέγειν ὁ διορατιχὸς, τὸν Θεὸν ἔχων 
τρὸ ὀφθαλμῶν" οὕτως γὰρ Ἰσραὴλ ἐπινίχιον ᾧδὴν 
τῷ νιχοποιῷ προσάγων Θεῷ " διδάσχουσι ὃὲ τοὺς 

NMUatih. τνἱἹἱ, 381. Pꝛal. cxiu, 3. 

Quia eoelum ihronus Del est, ideireo hie in eolo 
habitare dieiiur. Neno autem qui in terrs opes 
congerit, Deo dicet: Ad [6 ἰενανὶ oculos meos, σαὶ 

Mabitas ἐπ calo: namque, κὐὲ Mesaurus tuns, ibi οἱ 
cor tuumt erit ". Ergo insipiantis hominis oenli 
lorræa auperſciem spoetaut, vel aliud quidvis cou- 

eupiium: nam et mullerem quandoque aspicit, οἱ 
eam coneupiseat. Justi iamen hominis oculi Deum 
aempor apeciani. 
εις. 8. Ecce aicut oculi zerrorum in manibus do- 

minorum ΒΟΥ. 

Eruditus ἃ aenioribus novus populus in superiore 
pſalmu, In nulla, inquit, ΓΘ spem colloco, nisi in ie, 

Ὁ qui non inſeriorem Jerusalem, δοά eœlogtem in- 
eolis. Ab ĩis auiem tuntunmmodo hæe dici decet qui 

aerviinis sunt expodiũ, validaquo aↄanimæ visuali vi 
sunt præditi. Porro unimæ oculus si sursum spectet, 

beno illi et; δίῃ deorsum, detrimentum palitur. 

PSALMVS CXXIII. 
Vens. 8. Cum exaurgerent komines adversum nos. 

Qui dixerani, Miserere noſtri, Domineæ, miserere 

ποειτὶ ὃ: nune ceu precihus διΐε auditis, grauas 
Deo agunt. Hæe auiem dicere docetur homo per- 

spieax, qui Deum scilieet præ oculis habet. Sie enim 86 
habelt laroel iriumpualem hymnum Deo vietoria datori 
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eoncinens. Porro ĩita Seniores docent adolescentulos, Α νέους οἱ γεγηραχότες, χαὶ οἱ μαθηταὶ ὑπαχούουσιν" 
4 discipulorum instar διιβουίίϑηι. Iſsraeli auiem, 

Deum inira se possidenti, Sicere congruit: Nici 
Dominus ſuisset ἐπ nobis. Hujusmodi erat aub 
Moyse Israel, cui diçebatur: Sile, εἰ audi, 
Ἰεναεῖ. Dominus pro vobis pugnabit, οἰ vos silo- 
bitis 3. 

γεμβ. ὅ. Fortaste vivos deglutistent nos. 
Calamiltatis tempus, quamvis sit vehemens, nihi- 

lomiuus torrentis instar breve est. 
γεδϑ9. 6. Benedictus Dominus, ete. 

Quem vero laudare hymnisque colebraro oporte- 

bat, propterea quod prædæ uon fuerimus hominibus 

qui deglutire nos volebant, nisi Doimninum qui apud 
nos est? Uiique illi δά capturam nostram ruentes, 
πὶ nos devorarent, consilia sua exsequi haud po- 
tuerunt. Exasperati enim crudeli animo leones, 

dentĩbus suis nos eapere avebant; sed tamen seopo 
suo potiri nequiverunt, haud nos illis iradenio Do- 

mino: eui eilam benedicimus, qui nos ἃ ſurentibus 
hostibus liberavit. 

PSALEUS CXXIV. 

Vxæas. 2. Montes in circuitu ejus. 
Hæc aiunt qui longa emensa via ad materialein 

Jerusalem reversi suut, ceu jam in tulo consti- 

tuti, nee tam loco quam fiducia ergo Dominum ala- 

eres; quod sane melius est quam urhbis Hierusalein 
incolatus. Præierea ubinam melius se haberei po- 

pulus? Nam locum quidem circumsſtare montes hic 

dicuntur; populi autom, cujus causa etiam locus 

honoratur, vere Deus est custos, simulque loci, εἰ 

modo populus dignus ſuerit. 

ες. Ὁ. Abducet Dominus cum operantibus 
iniquitotem. 

Verbum abducet hic aitniſieat tradet; nempe ab- 
ducet in immunditiam quam sibi elegerunt, in pas- 

aiones ignominia reprobauque mentem, υἱ agant 

quæ minime oporiet. 

PSALVUS CXXV. 
VERs. 1. Cum converterei Dominus captiritatem Sion. 

Apostoli vaticinantur hrec de 66 dictum iri οἱ de 

gentibus; deinde res eventuras semini οἱ messi. 

Cerie Davidis lempore nulla captivitas ſuit; quam- 

obrem de spiritali ſoriasse sermo est. Alius dicet 

Ἰσραὴλ δὲ τοῦ ἔχοντος ἐν ἑαυτῷ τὸν Θεὸν, τὸ δύ- 
νᾶσθαι λέγειν" Εἰ μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν. Τοιοῦ- 
τος ἦν ὁ ὑπὸ Μωῦύσέως γενόμενος Ἰσραὴλ, ᾧ ἐλέ- 
γετο" Σιώπα, καὶ ἄχουε, ᾿Ισραή.1" καὶ Κύριος πο- 

δλεμήσει ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς σιγήσεσθε. 

Ἄρα ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς. 
Καὶ ὁ περιστατιχὸς δὲ καιρὸς, εἰ καὶ σφοδρὸς, 

ἀλλὰ χειμάῤῥου δίχην ὀλιγοχρόνιος. 
Εὐ.λογητὸς Κύριος, x. τ. λ. 

Καὶ τίνα εὐλογεῖν καὶ ὑμνεῖν ἔδει ἐπὶ τῷ μὴ ἀλῶ- 
ναι τοῖς βουλομένοις ζῶντας χαταπιεῖν ἡμᾶς ἀν- 

θρώποις, ἢ τὸν Κύριον τὸν ὄντα ἐν ἡμῖν; Οἱ ἐπὶ τὸ 
θηρεῦσαι ἡμᾶς ὁρμήσαντες, ἵνα χαταφάγωσιν ἡμᾶ;, 

οὐ δεδύνηνται ὡς ἔσπευδον διαθεῖναι" ἐξτηγριωμένοι 
γὰρ οἱ ὠμόθυμοι λέοντες τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν θηρεῦ- 
σαι ἡμᾶς ἐγλίχοντο᾽ ἀλλ᾽ οὐχ ἐπέτυχον τοῦ σπου- 
δαζομένον, μὴ δόντος ἡμᾶς τοῦ Κυρίου " ὃν καὶ εὑ- 
λογοῦμεν ῥυσάμενον ἡμᾶς ἀπὸ τῶν φονιχῶν χαϑθ᾽ 
ἡμῶν διατεθέντων. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΚΔ'. 
Ὅρη κύχιλῳ αὑτῆς. 

Ταῦτά φασιν οἱ μετὰ τὴν μαχρὰν ἐπανελθόντες 
ὁδοιπορίαν ἐπὶ τὴν αἰσθητὴν ᾿ερουσαλὴμ, ὡς ἤδη 
λοιπὸν ἐν ἀσφαλείᾳ γενόμενοι, οὐ τῷ τόπῳ, τῇ δὲ 
πεποιθήσει τοῦ Κυρίου θαῤῥοῦντες" ὃ «δὴ χρεῖττον 

τοῦ χατοιχεῖν Ἱερουσαλήμ" χαὶ ἐπεὶ τοῦτο (5) ποῦ 
χρείττων ἣν ὁ λαός ; τοῦ μὲν τόπου ὄρη λέγεται 
χύχλῳ᾽ τοῦ δὲ λαοῦ, δι᾽ ὃν χαὶ ὁ τόπος τετίμηται, 
ὄντως ὁ Θεὸς, ὁ χαὶ τὸν τόπον φυλάττων, ὅτε ἄξιος 

ὁ λαός. 
᾿Απάξει Κύριο ἃ τῶν ἃ ἀξ. ριος — — ἱργαζομέγων τὴν 

Τὸ ἀπάξει, τὸ παραδώσει δηλοῖ" εἰς τὴν ἀχαθαρ- 
σίαν ἣν εἴλοντο, εἰς πάθη τε ἀτιμίας καὶ ἀδόχιμον 
νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθήχοντα. 

ΨΑΛΜΟΣ ῬΚΕ". 

Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι Βύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Σιών». 

Οἱ ἀπόστολοι ταῦτα προφητεύονται λέξειν περὶ 

ἑαυτῶν χαὶ τῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπο- 

φανεῖσθαι περὶ σπόρου χαὶ θερισμοῦ" χατὰ τοὺς τοῦ 

Δαδὶδ χρόνους οὐχ ἣν ἡ αἰχμαλωσία " τάχα οὖν περ᾽: 

hæc prophetĩce signiſicari ſuinra. Nempe aliquanta ἢ τῆς νοητῆς ταῦτά φησιν" ἐρεῖ δὲ ἄλλος, ὅτι προφντι- 
capuvorum pars Bahylone redux, recuperata Je- 
rusalem, de iis qui Babylone remanserant, canti- 

cum hoce ποῖ! υἱδα bona exspectatione Deo extollit. 
Aiĩunt ergo noudum suum gaudium esse completum; 

ſore auiein, cum universa natio ex hostili regione 
ad propriam redierit. Hanc nimirum loci senten- 

uam reliqui interpretes sistunt: nam pro, ſacti δὲ - 

muu εἰσι! conzolati, eoncorditer omnes aiunt: ſa- 

cti zumus quusi 30mniantes; non autem vera liber- 

τίθει nostram visione spectantes. Porro iuatar 

veræ perspicuæque visiuuis erit latitia nostra, post- 

Exod. χιν, 14. 

(5) Ἐπεὶ τοῦτο. Interpres legisse videtur ἐπὶ 
σούτῳς vel ἐπὶ τούτοις, ul εἴ ſententia postulat 
b. uir. 

χῶς τὸ μέλλον δηλοῦται (δ᾽). --- Μέρος τι τῆς αἰχμιαι-- 

λωσίας ἐπανελθὸν ἀπὸ τῆς Βαδυλῶνος, καὶ ἀπολαδὸν 

τὴν Ἱερουσαλὴμ, περὶ τῶν ἀπομεινάντων ἐν Βαδυ- 
λῶνι τὴν προχειμένην ᾧδὴν ἐπ᾽ ἀγαθαῖς προσδοκέαις 
ἀναπέμπει" φασὶ δὲ, ὅτι οὕπω μὲν τελείως τὰ τς 

ἡμετέρας χαρᾶς πεπλήρωται ἔσται δὲ τοῦτο ὅτε τὸ 
πᾶν ἔθνος ἀπὸ τῆς πολεμίας ἐπὶ τὴν οἰχείαν T—v 

ἐπανέλθῃ" ταύτην δὲ τὴν διάνοιαν παρίστησιν ἢ τῶν 
λοιπῶν ἑρμηνεία " ἀντὶ γὰρ τοῦ, ἐγεγήθημεν ὡς πα- 
ρακχεχλημένοι, συμφώνως οἱ πάντες φασὶν, ἐγε» ἦθ ἡ-- 

“εν ὡς ἐνυπνιαζόμεγοι, ἀλλ᾽ οὐχ ὕπαρ τὴν ἐλευθε.-- 

(5) Nonnullis Patribus, qui gradualium quoqquæ, 
psalinorum auctorein Davidem existimaverunt, 
νης addatur Eusebius. 
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ρίαν ἡμῶν φανταζόμενοι ἔσται δὲ ὕπαρ καὶ ἐναρ- Α quam reliqui quoque ſratres nostri ἃ eapuriitate 

τὴς ἡμῶν ἡ χαρὰ, ἐπειδὰν καὶ οἱ λοιποὶ ἡμῶν ἀδελφοὶ 
ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπανέλθωσιν’ ἐφ᾽ ᾧ καὶ τὰ 
ἔθνη μαχαριοῦσιν ἡμᾶς, ὡς ἴδια μέλῃ χομισαμένους" 
ἕν γὰρ τὸ σῶμα τῶν σωζομένων. 

Τότε ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν. 
Τοὺς λέγοντας (δ) τὰ θεῖα ἐφ᾽ οἷς καρπὸς πνεύ- 

βατος, χαρὰ τοῖς ἀχούουσιν τὸ μὲν στόμα γίνεται 
καὶ ἐπληρώθη χαρᾶς, ἣ δὲ γλῶσσα ἀγαλλιάσεως, 
ἀφ᾽ ὧν ῥεῖ χαρὰ καὶ ἀγαλλίασις - τούτων δὲ γινομέ- 
νων, οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν διδασχόμενοι λέγουσιν" Ἔμε- 
γάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μετ᾽ αὐτῶν καὶ περὶ 
ἐχυτῶν δέ φασιν εὐχαριστοῦντες" Ἐμεγάλυνε Κύριος 
τοῦ ποιῆσαι μεθ' ἡμῶν" ἐγενήθημεν εὐφραινόμενοι. 
Ἐπὶ μὲν τῶν ποταμῶν Βαδυ.ἰῶνος ἐχαθίσαμεν καὶ 

ſuerini reversi. Quam rem gentes quoque π0}»}8 
pratulabuntur, ceu qui membra nostra recupera- 

verimus. Unum quippe salvatorum hominum cor- 

pus est. 
Vxns. ἃ. Tunc repletum δεὶ gaudio os nostrum. 
Eorum, qui divina eloquuntur, in quibus spiritus 

ſrucius δεῖ, gaudium audlentĩbus ereat os jueundi- 
ἰδῖο redundans, οἱ lingua difduit exsultatione. Quæa 

cum [δὶ gentes cognoseunt, δίυηιϊ : Magniſicavit 
Dominus facero cum οἷδ. Imo οἱ de 86 ipais cum 
gratiarum aetione dieunt: Magniſicavit Dominus 
facere nobiseum; lideoqne lætati sumus. Et szuper 
Aumina quidem Babyionis (Dudæi inquiunt) aæedimus 
ac fHerimus“; cum autem Deus οδριΐνος rerocavit, 

ἐχλαύσαμεν " ἐν δὲ τῷ ἐπιστρέψαι τὸν Κύριον τὴν Berepletum δεῖ gaudio os noſtrumꝰ. Similes porro lo- 
αἰχμαλωσίαν, ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν (8): 
Ἑπὰν ποεήσωμεν τῷ στόματι φυ.Ἰαχκήν - καὶ τὸ, 
Στόμα δικαίου μελετᾷ σοφίαν" καὶ τὸ, "ΑνΟΙγῈ 
σὺν στόμα, «λέγει Θεός" καὶ ὅμοια" Τὸ στόμα 
ἡμῶν ἀνέφγα πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι" τότε ἁληθεύον- 
τῆς φήδομεν " Τότε ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν. 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Ἐπὰν δὲ φυλάξωμεν τὰς ὁδοὺς τοῦ 

μὴ ἁμαρτάνειν, τότε πληρωθήσεται ἡ γλῶσσα ἡμῶν 
ἀγαλλιάσεως " ἐπλήσθη δὲ χαρᾶς χαὶ τὸ Φίλιππου 
στόμα, ὅτε ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ ἀρξάμενος 
ἀτὼ τοῦ, Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, εὐηγγε- 
λίσατο τὸν Ἰησοῦν τῷ εὐνούχῳ Αἰθίοπι. 

Ἐμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μεθ' ἡμῶν. 

᾿Ανωτέρω μὲν ὡς ἤδη ἐπιστροφῆς ἀπὸ τῆς αἰχμα- 

eutiones sSunt: Cum ponemus ori custodiam "; οἱ, 
Os ſusti meditatur saapientiam 5: οἱ, Aperi os tuunt, 
dicit Dominuss; aliaque hujusmodĩ: veluti, Os nc- 

atrum patet ad νος, Corinthii "5, Tum vere dicemnus: 

Tunc replelum esſt σαμαΐο os nottrum. ἘΠῚ paneĩs in- 

terjectis: Cum custodieorimus vias nostras, ne ſorie 
peccemus, tune lingua nostra replehitur exsulia- 
tione. Gaudio quoque Philĩppi os redundarit, cum 
illud aperiens, incipiensque ↄ verbis illis, Tanquam 
ovis ad occitionem ductus εεἰ 13, Jesun eunueho 
Æihiopi evrangelizavit 15. 
Vens. 3. Magnificavit Dominus ſacere nobiscum. 
Superius ceu post reditum ὁ captivitate, ἀϊειὶ 

ſuero duo versiculi. Nune ianquam adhuce in ea- 
λωσίας γινομένης, εἴρηνται οἱ δύο στίχοι νῦν δὲ C piivliate detentus, hæe ait Propheia; anies quidem 
ὡς ἔτι ἐν αἰχμαλωσίᾳ ὧν, ταῦτά φησιν ὁ Προφήτης, 
τὸ μὲν πρότερον κροφητεύων, οἶμαι, περὶ τῶν ἀποστό- 
λων, τὸ δὲ δεύτερον ἐχ προσώπου λέγων τῶν ἑθνῶν - 
τῶν γὰρ ἐν τοῖς ἔθνεσίν ἐστιν τὰ ἀπὸ τοῦ, Ἐμεγάλυνε 
Κύριος τοῦ ποιῆσαι μεθ᾽ ἡμῶν, ἕως τοῦ, ὡς χει- 

μέάῤῥους ἐν τῷ νότῳ. 
Ἐκίσερεψον, Κύριε, τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν. 
᾿Αχολούθως χαὶ ταῦτα προσέθηχαν τοῖς πρώτοις " 

οὐ γὰρ ἀναισθητοῦντες, φησὶ, τῆς εἰς ἡμᾶς ἤδη γενο- 
μένης εὐεργεσίας, ταῦτά φαμεν, ἀλλ᾽ ὁμολογοῦντες, 
ὅτι μεγάλα μὲν ἐποίησε μεθ' ἡμῶν ὁ Θεὸς, καὶ ἤδη 
Ἱεγόναμεν ἐν εὐφροσύνῃ" οὕτω δὲ ἔχοντες, ὅμως 
ὑπὲρ τῶν χαταλοίπων μελῶν ἡμῶν δεόμεθα χαὶ ἰχε- 
τεύομεν λέγοντες - ἘσΖίστρεψον, Κύριε, τὴν αἰχμω- 
εωσίων ἡμῶν ὡς χειμάῤῥους ἐν τῷ νότῳ" ἄτοπον 

γὰρ τοὺς μὲν τῆς θείας γνώσεως ἐστερημένους, τὴν 
εἰς ἡμᾶς γεγενημένην φιλανθρωπίαν θαυμάζειν, 
ἡμᾶς δὲ τοὺς τῆς εὐσεδείας τετυχηκότας, ἀχαριστίαν 
νοσεῖν. 

Οἱ σπείροντες ἐν δάχρυσιν, κ. τ. λ. 
Ὃ σπείρων ἐν δάχρυσ:, εἰς τὸ πνεῦμα σπείρει τῶν 

ἐπὶ τοῖς δάχρυσι μαχαριξομένων - ἐν ἀγαλλιάσει δὲ 
βερίζει ζωὴν αἰώνιον, ὁ τυγγάνων ἤδη τοῦ γελᾷν τῷ 
πυεύματι. --- Τοῖς περὶ τῶν λοιπῶν αἰχμαλώτων αἰτή- 
φασι τὸ Θεῖον ἀποχρίνεται τὸ, Μακάριοι οἱ κλαίοντες 
εἰ Ρ αἱ. ὄχσχνι, ἢ. 5 Ῥεδὶ. cxxv, 9. 
" Cor. νι, 11. 45 χα. In. 7. 35 Αοἱ. viu, 35. 

(ὁ) lia codd. 

Pual. x2XxVII, 2. 

de aposiolis, υἱ puto, vaticinans, deinde vero ex 

eihnliceorum persona loquens. Namque eihnicorum 

aunt verbha, ἃ Magui ſicavit Dominus facere nobiscum, 

usque δ, icut torrens ἐπ austro. 

VEns. ὁ. Covverte, Domine, captivitatom nostram. 

Consentanea præcedentibus hæc subjungunt. Ilaud 
equidem collati nobis beneſici immemores hæc di- 

cimus, sed grandia nobiscum ſecisto Deum faten- 

tes, gaudio eſſerimur. Nihilo tamen minus pro re- 
liquis membris nostris oramus, aupplicesque di- 
cimus: Converte, Domine, captivitatem nottram, sic- 

μὲ torrens in austro. Absurdum enim ſoret, δὶ dum 
eihnici divinæ ποι ignari, clementiam in nos 

collalam admiraniur, nos veram roeligionem sor- 
uti, ingraũ animi morbo lahoraremus. 

VEns. 5. Qui seminant ἐν lacryumis, ete. 

Qui seminat in lacrymis, secundum spiritum δ8- 

minat illorum ᾳυΐ ob lacrymas beati dicuniur; eum 
oxsultatione auiom viiam διδέμανο τ δὲ}} : quippe qui. 

ὯΝ spiriiu rideat, jam consecutus est. — lis qui 
pro reliquis eaptivis orarunt, Deus respondet eſſato 

9 Psal. xxxvi, 30. ᾽ Psal. LXXX, 11. 

(5) Decest aliquid. 
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Ulo: Beail qui lugeat, quis ridebunt "". Quod εἰ ἢ Α ὅτε αὐτοὶ γελώσονεωι" ὅπερ εἰ ποιήσουσιν οἱ ἐν Βα- 
ſacieat φεΐ Βεδγίοθο δύόβως βιδι, βοβϑηὶ spem ἵν 
gendo ↄerenies, gaudium metent; lherymis 4528 

ſuderuat amorem ἰβόορι!, οἱ redites gaudiam re 
eepiuri. Et οἱ quidem germen aliquod veræ pleia- 
Us servoveriat, aniinas suas τοῖσι! axeolenies, 

meoliom in τοί froeium pereipient. Usqquue ad 
νος reptimum eantleum, δ eaptüvis δοόπἰο ται. 
einia ſaerunt. 

PSALMVS CIXVI. 
Seeundum Llebraleam oditlionem omnesque ἰη- 

terpreies, præsons eanilleum Solomeais Θεὲ (aleuii 
8|}} allis inseribuntur auetorihus ρολμαΐ), quod di- 
elium ſuĩt oo lempore quo iauplam diſteavii. Nam 
eum Judæi οὗ ejus αὐϊβείξ molem valde suporhi- 

Guam, ἀγαθὰς ἐλπίδας δι' ὧν κλαίουσι σπείροντες, 
θεριοῦσιν ἀγαλλίασιν" ἀντὶ δαχρύων ἅπερ ἔσχον 
ἀγαπώμενοι, δεξόμενοι τὴν τῆς ἐπανόδου χεράν " καὶ 
εἰ τότε βραχύ τι σπέρμα θεοσεύείας ἐφύλαττον, ἀλλὰ 

τὰς ἑαυτῶν ἐκεῖ ψυχὰς γεωργήσαντες, πολλοὺς ἐπαν- 
όντες οἴσουσι τοὺς χαρπούς. Μέχρι τῆς ζ' ᾧδῆς τὰ 
κερὶ τῶν ἐκ περιτομῆς αἰχμαλώτων προεθεσπίσθη. 

ΨΆΑΛΜΟΣΡΙΚΩ. 
Κατὰ τὸ Ἑδραϊχὸν καὶ τοὺς ἐρμηνεύσαντας ἅπαν»- 

τας, ἡ παροῦσα νῦν δὴ Σολομῶντός ἐστιν (ὥσπερ 
ἄλλοι ἄλλων εἰσὶν ἐπιγεγραμμένοι ψαλμοὶ) προφητι- 
κῶς ὑπ᾽ αὐτοῦ λεχθεῖσα ὁπηνίχα τὸν ναὺν κατεσκεύαζε’ 
τῶν γὰρ Ἰουδαίων μεγαλοφρονούντων ἐπὶ τῷ τῆς 

rent, ipes ἀϊνίαο Spiriin prærideus σπργοιπδ ||- Β κατασχευῆς ὀχυρῷ, θείῳ Πνεύματι συνορῶν τὴν 
Nus δεδοίδιίοδειβ, neenon ſfuturam Eecletiam quæ 
ἃ Domino ioio orbe terrarum τ βειιθάδ erat, fa- 
eia cum exatrueto lemplo eomparallone, ἴδιο præ- 
ἴοτι magisque adtairatur, θοῦ præsentem viupe- 
rans (οὖ lemporalen, neque vel paulisper ↄ2bsque 
Deĩ custodia duraiuram. Quæ ὅσης opporiuno ee- 
eĩnit δυο Bobylone regrescis, οἱ resiliuendi iom· 
ῬῈ studiotis, atque οἷ; eam rem ſasiu elaus. Alt 
erto: δὲ ἑσιπέν Dominus curtodierit; aam eustode 
reeedente, derorium fiet. οἱ quavis homiuum 50. 
dullias vana erit. Εἰ templi quidem alruciorem 
ἄιεῖι Dominum; urbis autenm ὡϑβεδίογας δΒοιοῖ- 
nes, 2ed Denm eustodem. Uiile μος dieium adver- 
δὺ8 auperbia coxlatiunas. ς 

Vxns. R (κὶ manducatis panem doloris. 

Theoodotĩo οἱ quinia ediilo, panem ſdolorum, veri- 
peeruui. Εὶ merito, namque Hebraleus textus ha- 

bet, irreligiote agere, quomodo allis ollam in loels 

idolum inlerprotaium videmus. Prævidet autem in 
apiritu Salomon ſore οἱ qui lemplum 8 δ6 εοπά» 
tum incolent, idolis siudeant, dæmonas inira il- 

λει! eolentes. Alt eorgo se posi absceium, illue 
denuuo rediturum, aique id ΟΧ intervallo sewper 

ſaeiurum. Quid enim prodest locum honorari ab 
ἰδ, qui ob idololatriam procul se Doo removeut 
Uudo Symmachus dixit: Vanum est vobis matuti- 
nos surgero αὐ Mabilaudum, vel ad kymnes di- 
cendos. 

PSALMUS ΟΧΧΥ͂Ι. 
Consentanee soperiori cantico vocatio genuum 

iu præsenti prædieatur. Qui ergo iiment Dominum, 
diversiĩ 6620 dieuntur ab Israela, οἱ ὁ nobiliore 
apud laraelem ordine, id est sacerdotali. Demon- 

δίγϑηι id verba illa: Israelis domus aperavit ia 
Domino . Et potiea: Timenles Dominum ἐρέτας 
νον ἐπ 6018. ἘΠ rursus: Dominus ποεῖτὶ πεδίου, 

benediæit aobis. Βεπράϊ εἰς ἀονεμὶ Israelis, benediæit 
domui Acronis "ἴ. Εἰ mox: Benediæit {ἱπιεπίϊϑαε 
Dominum 38, Ex norma igitur prædietarum dictio- 

δ [υς, vi, 91. 18 Pęal. cauu, 0. 

(6) Al. προθεσπίζεται. 

16 10}, 11. "ΝΠ ibid. 18, 

ἐσχάτην ἐρημίαν αὐτοῦ, χαὶ τὴν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
μέλλουσαν Ἐχχλησίαν καθ᾽ ὅλης οἰχοδομεῖσθαι τῆς 
οἰχουμένης, ἀντιπαρατιϑεὶς τῇ παρ᾽ αὐτοῦ χατασχευῇ 
τοῦ ναοῦ, ἐχείνην τε προχρίνει καὶ ὑπεράγαται, τὴν 

τότε παρουσίαν ἐλέγχων ὡς πρόσχαιρον καὶ μηδὲ 
πρὸς βραχὺ συνισταμένην ἄνευ Θεοῦ φυλακῆς" ὅπερ 
νῦν εἰς καιρὸν ἦἧσε τῶν ἐχ Βαδυλῶνος ἐπανιόντων, 

ἐσπουδακότων περὶ τὴν ἀνάχτισιν τοῦ ναοῦ, χαὶ φρ"» 
γούντων ἐπὶ τούτῳ μεγάλα μέν. Εἰ γάρ φησιν, "Ἔστ' 

ἃ» ὁ Κύριος φυλάττῃ, τοῦ δὲ φύλαχος ἀναχωρή- 
σαντος, ἔρημος ἔσται, ματαίας ἐσομένης τἧς ἐξ ἂν- 
θρώπων σπουδῆς" ἐπὶ μὲν τοῦ ναοῦ, οἰχοδόμον εἶσ- 
ἄγει τὸν Rpiov ἐπὶ δὲ εἷς πόλεως, ἀνθρώπους μὲν 
οἰχοδόμους, φύλαχα δὲ τὸν Θεόν χρήσιμον τὸ δητὸν 
πρὸς τοὺς τῆς ὑπερηφανίας λογισμούς. 

Οἱ ἐσθίοντες ἄρτον ὀδύνης. 

Θεοδοτίων, χαὶ ἡ ε΄ ἄρτον εἰδώλων ἐξέδωκαν εἰ- 
κότως " τὸ γὰρ Ἑ δραϊχὸν τὸ ἀσεδεῖν ἔχει, ὅπερ ναὶ 
ἐν ἑτέροις εἴδωλον ἑρμηνεύεται. προορᾷ δὲ τῷ 
πνεύματι Σολομῶν, ὡς οἱ μέλλοντες οἶχεῖν τὸν δπ᾽ 
αὐτοῦ γινόμενον οἶχον, εἰδώλοις προσχείσονται, δαί- 

μοσι λατρεύοντες ἐν αὐτῷ “ λέγει τοῖνυν, μετὰ τὴν 
ἀναχώρησιν αὖθις ἐπὶ τοῦτον ἐλθεῖν, καὶ τοῦτο συν- 
εχῶς ἐχ διαλειμμάτων ποιεῖν" τί γὰρ ὄφελος τὸν τόπον 
τιμᾷν, τοῖς διὰ τῆς εἰδωλολατρείας μαχρύνουσιν ἕαν- 
τοὺς τοῦ Θεοῦ; Ὅθεν ὁ Σύμμαχος ἔφη" Νάταιον 
ὑμῖν ἐξ ὄρθρου ἀνίστασθαι εἷς τὸ οἰκῆσαι, ἣ εἰς 
τὸ ὑμνῆσαι. 

Ὁ 
ΨΑΛΜΟΣ PRXE. 

᾿Αχολούθως τῇ πρὸ ταύτης δῇ ἢ χλησις τῶν 
ἐθνῶν διὰ ταύτης κηρύσσεται (6)" οἱ γοῦν φοδούμενοι 
«τὸν Κύριον, ἕτεροι λέγονται εἶναι καρὰ τὸν Ἰσραὴλ, 
καὶ παρὰ τὸ χρεῖττον ἐν τῷ Ἰσραὴλ τάγμα, λέγω 
δὲ τὸ ἱερατιχόν " δηλοῖ δὲ τοῦτο ὁ φάσχων λόγος" Οὗκος 
Ἰσραὴλ ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον" καὶ μετὰ ταῦτα" 

Οἱ ςεδούμονοι τὸν Κύριον ἤλπισαν ἐπὶ Κύριον" 

καὶ πάλιν. Κύριος μνησθεὶς ἡμῶν εὐ.16γησεν 
ἡμᾶς" εὐ.1όγησε τὸν οἶκον ἸΙσραήλ᾽ εὐλόγησε 
εὸν οἶχον ᾿Ααρών" καὶ μετὰ ταῦτα" Εὐόγησα 

18 bid. 13. 



21 ΟΟΥΜΕΝΤΑΒΙΑ IN PSALMOS. 

τοὺς γεοξυυμένους τὸν Κύριον. ᾿Αχολούθως οὖν Α ΒΗΙΩ, παιϊολμΐς οο6 qui ὌΨΙ cantieo heati εἰ! - 
τούτο: νοήσεις τοὺς ἐπὶ τῆς παρούσης ὠδῆῇς μαχα- 
μινομένους " οὗτοι δὲ ἦσαν πάντες οἱ φοδούμενοι τὸν 
Κύριον" χρεΐττω» δὲ ἐστιν, καὶ ἐπαναδεθηχὼς τοὺς 
φουδουμένους τὸν Κύριον, ὁ ἕν τελεέᾳ γεγενημένος 
ἀγάπη “Εξω γὰρ ἐχδά,1.1ει ἡ τελεία ἀγάπη τὸν 
φόβον" χαὶ οἱ μὲν φυυούμενοι, ἐν πολλαῖς ὁδοῖς το.- 
βεύσονται" τάχα δὲ ὁ ἀγαπῶν ἐν μιᾷ, τῷ εἰρηχότι, 
Ἐγώ εἶμε ἡ ὁδὸς, ἐφ᾽ ὃν χαὶ αἴ πολλαὶ ὥσπερ εἰς 
λιμένα καταντῶσιν" χαὶ —— Μακάριοι τῶν- 
τὰς πἂν δοῦλος. χῃν δεσπότης, χἂν τὸ σῶμα ἀνά- 
πηρὸς, χἕν ὁτιοῦν, οὐδὲν τούτων χωλύει τὸν μαχα- 
ptonav τοῦτον, ὃν αὐτός φησιν" ὁ δὲ παρὰ ἀνθρώτοις 
μαχαριτμὸς͵ ἐπισφαλῆς τε χαὶ περίτρεπτος, χαὶ λότῳ 
νῳ πλαττήμενο;, μυῤίαις δὲ περιστάσεσι περιαν- 

τιούμενος" ἀλλ᾽ οὐχ ὁ τὸν Θεὸν φοδούμενος τοιοῦτος, 
ἀλλὰ τῶν κυμάτων τούτων ἀπηλλαγμένος ἐν γαλέντ, 
χάθηται καὶ λιμένι, τὴν ὄντως δρεπόμενος μακαριό- 
«πτα. 

Τοὺς πόνους τῶν καρπῶν σου φάγεσαι. 

Οἱ λοιποὶ κόζον χειρῶν ἐξέδωχαν " ὡς ἐπὶ γεωρ- 
190 δὲ φασιν ὅπερ ἐγεώργησε καρπουμένου " καὶ τὸν 
ἐναδλοῦντα τῇ τῆς θεοσεδείας ὁδῷ, τροφὴν ἑαυτῷ 
ϑησχυρίζοντα πρὸς τὴν μέλλουσαν ζωὴν ἀναληγοῦσαν 
οἷς κατεδάλετο πόνοις" καὶ ἀρετὴ δὲ καὶ πόνος ὁ κατὰ 

Θεὸν, ἔστι τροφὴ καὶ χαρὰ τῇ ψυχῇ τονοῦτος μὲν 
ὦ φυδούμενος τὸν Κύριον" ὁ δὲ ἀγαπῶν, ὡς ἤδη τέ- 
λειος φάγεται τὸν οὐράνιον ἄρτον" κατὰ τὸ, Ἀακά- 

ριος ὃς φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ οὐρανῶν. κι 

᾿ Ἢ γυνή σου ὡς ἄμπελος εὐθηνοῦσα. 
Καὶ κατὰ τὸ ῥητὸν, ὡς ἀτελεῖ δίδοται ταῦτα ςο- 

φουμένῳ τὸν Κύριον, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῷ ἀγαπῶντι αὐτὸν 

ἐξ ὅλης ψυχῆς καὶ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ τῆς δυ- 
νάμεως" Ὀρθαλμὸς γὰρ οὗκπ εἶδεν, καὶ τὰ ἑξῆς " 

τῷ δὲ φοδουμένῳ τὸν Κύριον δίδοται σύξυγος, περὶ ἧς 
φησι τὸ, Γυγὴ ἀγαθὴ, μερὶς ἀγαθή" καὶ, Γυναῖκα 
ἀνδρείαν εἰς εὑρήσει; τιμιωτέρα δέ ἔστι λίθων πο- 
λυτελῶν ἡ τοιαύτη οὕτως ἢ πονηρὰ σύζυγος εἴη ἂν 
ὀργὴ ἐκ Θεοῦ. 

Οἱ υἱοί σον ὡς γεύφυτα ἐλαιων. 

Οὕτω καὶ υἱοὶ ἐχ Θεοῦ δίδονται τῷ φοδουμένῳ τὸν 

cunlur. Ni δεέδυὶ πἰινίγαοι φυοίφυοι Dominum ιἰ- 
mebani. Putior ϑιείθαι est, οἱ Nel 'ρεοα εἰποι πίον 
aupoerons, qui perfecia in eharitale veraatur. Nom 

perſoota charuas eæciudit tĩmorom Ὁ. Ei quidem ti- 

morauũ, muhnas lorunt vias; amans autem 858 νι 
(ογίδενο, ilian, laquann, ἐδ qua ἀϊχίι, Ego ἐνπἜ 
via 35, ĩin quan ianquom in porium moliee quetjue 
ina desinunt. Polechreqque dixit: βρανή omacs, εἶνε 

ſamulus alt, εἶνο duminus, εἶνο etiam corpore mu- 
tilus, εἶνο δία qulvis; alhil enim hujusmodi haur 
ἱροῦ! bestliudinem, de qua is loquitur. Verum 
quam nabis διιεἰθοθοὶ hominoes beatitudlnem, δ 

ſallax est, οἱ volubills, οἱ verhbis ianium conliei⸗. 
aexcealio γε adversis easlhus obaoxla. Αἱ unu 

iu δ hobet qui Deum ümet, seod his fctihus li- 
beralus, in pace poriuquue aedet, vora ſruens bena- 
ltate. 

ἵει. 8. Aaberes volarum marum (νεῖ ſructuuu) 
mænducabis. 

Cæteri latorpretes edideruni ἰοδονοθε μεανακει. 
Nempe lanquam 66 ogrienia loquenies, qui de εὐ ᾿ 
agrieultura ſtuetun percipit. Desiguanique laho- 
rantem in pietatis vio. aibhique esesm eumulaniem 
δὲ fateram viian, qua exantlatis laboribus erit 
eontenianes. Nam virius οἱ propter Deum tolera- 
tus labor, εἶδος audiumque animaa est. lia δὸ ha- 
bet qul tĩmoet Dominum. Verumlamen ἰδ αἱ ϑηιδὶ, 
ees jam perſeetus, eclesiem prnem mandueat; 

Cenndam δὰ verba: Beatus qui panem edit ἐν re- 

guo ceelorum "1 
ἕεμε. ὅδ. Uaor tua aicut vitis αὐπυάανε. 

Sieat jam diximus, daniur hæe imperſeeio ho- 

mini, Dominaa ümonto, haud οἱ qui ἐστ tota 
animsa ἰοἰοη86 corde δὲ viribus amat: Non enim 
oculus νἱάϊι 55, οἱ reliqua. Timent autem Don inum 
dalur χοῦ, do qua diejum est: Bona uaor, par⸗e 
ϑονα 33, Ἐπ: Mulierem ſortem quis inveniet "Ὁ ᾿ πεοι!- 
mabilior est ἰαρί εν 5 ργοιϊοεῖβ 4:15 est οὐυδιπουΐ. 
Vieissim mala uxor, ira Dei est. 

Vxns. ὅ. Filii tui εἰσὶ πονοίία οἰφαγωιι. 

Sie etiam ἢ]; dantur timentä Dominum, haud 
Κύριον, οὐχ ὅμοιοι τοῖς πολλοῖς υἱοῖς, ἀλλὰ οἱ ὡς νεό- emiles pleriſque filiorum, ↄed veluti olearum ur- 
φυτα ἐλαιῶν χυχλοῦντα χαὶ στεφανοῦντα τὴν τράπε- 
ζαν αὐτοῦ" εἰ δέ τις μὴ φοδουμένους τὸν Κύριόν φη- 
σι, πολλάχις ἂν περιουσίᾳ υἱῶν ὑπάρχειν χαὶ ἐν εὖ- 
θηνίᾳ γυναιχὸς, ἀλλ᾽ ἐροῦμεν ὅτι ὁ καρὼν μαχαρι- 
αμὸς οὖχ ἀπλῶς γνναῖχα χαὶ τέχνα ἐξαγγέλλεται, ἀλλ᾽ 

ὅλον αὐτὸ τοῦτο, ἀμπέλῳ μὲν ἀπειχασμένην γυναῖχα, 
νεοφύτοις δὲ ἐλᾳιῶν τέχνα " οὐ τοιαῦτα δὲ τὰ τῶν ἀ- 
δεδῶν (ἢ. - 

loun. IV, 18. "9 3084. τιν, 6. 81 Lue. χιν͵ 15. 

(ἢ Paulo δἰ ον. in eod. E. [. — «Καὶ υἱοὶ δια: 
ς τῶν ἄλλων δίδονται τῷ ἔρψιτο ΕΣ 

. ἀπὸ — τελείου τοῦ ΕΣ ΣΙ — 
α καεάχαρα oc. καὶ τὰ 

ἐλαίᾳ; τὰ — ὡς — —— ——— ΝΣ 

enli eĩircumaistentes coronaniesque mensam patris. 

Quod δἱ quis dieai ĩllos etiam qui Dominnm minime 
liment, δῶρο luheris ahundare οἱ uxoris ſocundi- 
taloe; reſpondebiunus, dici hoc loco beatitud'ne:u 
baud abeolute de uxore αἱ liberiĩs, sed viil comparari 
uꝛorem, novellis vero olearum liberos. Atqui iin- 

plorvin ſamilia non esat hujusmodi. 

85 ἔ Cor. in, 9. * Eceli. xxvi, 3. * Ῥγου. xxxi, ἰύ. 

γεται" τί οὖν; οὐχ εἰσὶν ἄδιχοι ἕν — γυναικῶν 
τε καὶ παιδίων : ἀλλ᾽ οὐχ ΣΘΡΤΟΥ ΠΝ — 
γὴν ἔχουσ: γυναῖχα, νεοφ ιῶν τέχνα. Pilii 
quoque α cœteris — 2* πολιὰν timenti Doninum. 
α perſecto qui αἷϊ: Ego quuai ulea ſrucitſera. 
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ΨΑΛΜΟΣ ΡΙΘ. 

δὴ τῶν ἀναδαθμῶνγ. 

Οἱ χαταπεσόντες ἀπὸ τῶν τοῦ Θεοῦ χαλῶν, ἀνα- 

δαίνουσιν ἐπὶ ταῦτα, παρασχευάσαντες εἰς τὴν ἀνά- 

ἔεσιν ἑαυτούς " τὴν οὖν παρασχευὴν ἱκανῶς ἐπιδείξας 

ὁ Ψαλμιρδὸς διὰ τοῦ πρώτου ψαλμοῦ εἰσάγει τὴν 
ἀγάδασιν τὴν διὰ τῶν θλίψεων. 

᾿Απὸ γιλώσσης δοιλίας. 

Ἰοωτέστιν ἀπὸ πάσης ψευδοδοξίας καὶ ἀπάτης" 
δεῖται γὰρ ὃ ἐν ἀρχῇ προχοπῆς τυγχάνων ὅπως 

μηδεὶς αὐτὸν παραλογίζηται ἐν πιθανολογίᾳ. 

Τί δοθείη σοι; x. :. λ, 
Ἐπαγούσας ὃ Λόγος τοῦ προσευξαμένου, χατὰ τὸ, 

Ἔτι λαλοῦντός σου, ἰδοὺ πάρειμι, ἀποχρίνεται 
αὑτῷ καί φησι" Θάρσει, ὦ οὗτος, εἰδὼς ὅτι προστά- 

τὴν καὶ ὑπέρμαχον ἔχεις δυνατὸν, ὅπλοις χρώμενον 
ὑπὲρ σοῦ χατὰ τῶν σῶν πολεμίων " βέλη τε γὰρ ἣχό- 
moxv χατ᾿ αὑτῶν, χαὶ ἄνθραχας ἡτοίμασεν ἐρημο- 

ποιοὺς εἰς αὐτοὺς, μετελεύσεται ἐν ταῖς χατ᾽ αὖ- 

τῶν τιμωρίαις " πέ οὖν πλέον αἰτεῖς δοθῆναί σοι; ἧἣ 
τί θέλης προστιθέναι σοι μετὰ τὴν τοσαύτην τοῦ Δυ- 
νατοῦ χατὰ τῶν ἀσεδῶν παρασχενὴν ; 

Μετὰ τῶν σκηγωμάτων Κηδάρ ()}). 
Κνδχρ πάγος γενεᾶς δύναται χαὶ σκοτασμός" Κατ- 

ἐσχήνωσα οὖν, φησὶ, μετὰ τῶν σχηνωμάτων τοῦ σχο- 
τασμοῦ, ὅπερ ἐστὶ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου χαὶ ἢ 

ψυχή μοῦ αὐτὴ, φησὶ, πολλὰ πλεονάχις παρῴχησεν. 

ὁ [58.. Ivni, 9 

ΡΘΑΙ ΜΒ ΟΧΙΣ. 
Vrns. 1. Canticum graduum. 

Qui ἃ Dei bonis exciderunt, ad hæc denuo ascur- 

tunt, si ad hujusmodi ascensionem semet com- 

paraverint. Hanc ergo præparationem præ se 
ſerens Pralmisia, primo hoc graduum psalmo 
aſscenſionem, quæ per tribulationem ἢϊ, ex- 
ponit. 

Vxns. 2. A linqua ἀοίοεα. 
Id δεῖ ab omni fallaci sentenũûüa οἱ deceptione. 

Oporiet enim enm qui initium proficiendi ſa- 
cit, a nemine ſalsis persuasionibus in errorem 
abduei. 

VERs. ὅ. Quid detur tibiꝰ οἷς. 

Audiio orante Deus, veluti illud, Adhuc te loquente, 
ecce αάεμηι ἃ respondet οἱ, dicitque: HMacie ani- 
mo, o homo; nosti enim validum (6 protectiorem 
deſensoromque habere, armis pro te adversus ho- 
ales decerianiem: nam sagittas conira ipros acuit, 
desolatorios carbones advorsus eos paravit, οἱ in- 
aiructus suppliclis venturus est. Quid ergo inſsuper 
tibi dari postulas? vel quidnam tibi addi vells, 
post tanium potentis Dei contra impios appara- 
tum? 

VERs. ὕ. Cum tabernaculis Cedar. 
Cedar gelu generationis δὲ obscuritatis signifiest. 

Habitavi itaque, ait, in iabernaculis obsſcuritatis, id 
oest in mortali corpore: Θὲ anima mea ipsa sæpe, 

inquit, diuque incola [ςυἱϊ. 

(1) Recie eod. C. ianiummodo sie: Ὁ Εὐσέθδιος Κηδὰρ ἑρμηνεύεται σχοτασμόν (ἃ ὝΤΩ). 

PATROL. ἀκ. XXIV. 1 
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PSALMUS CIX. 
γεδε. 1. Levovi oculos mæns ἐπ montes. 

Ab hoauili servituie expodiins, δίφυς in ipes lam 

via constituius, qua δά [)οΐ civiialem ducit, oculos 

ad montes ας illae atiollit, obſerrans atque ves- 

trans, undenam sibi auxilium sit adſuiurum. Porro 
cunelĩs mundi parubus ae sSummitatibus exploratis, 

nailla in re sensibili rem quæsitam ceomperit. HMeulo 
igitur animæque οοὐν δ ad auetorem creatoremque 

rerum omnium confugiens, ἰδὲ δἰ8ι11, alterumque δος 
cantĩeum eoncinii dieens: Auæilium πεέμ ὦ Domino, 

qui ſecit cœlum et terram. ὃ» 

Vens. δ. Dominus custodiet (6. 
Eum qui semper ad Deum apectat, ipse υἱξὶ! 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΚ'. 

Ἕρα τοὺς ὀρθαϊλμούὺς μου εἰς τὰ ὄρη. 
Ὃ τῆς δουλεία; ὑπὸ τοῖς ἐχθροῖς ἀπαλλαγεὶς, καὶ 

κατ' αὐτὴν ἤδη γεγονὼς τὴν ὁδὸν τὴν ἄγουσαν ἐπὶ 
τὴν τοῦ Θεοῦ πόλιν, ἄνω τοὺς ὀφθαλμοὺς ὧδε χἀχεῖσε 

εἰς τὰ ὄρη ἐπαίρει, χατανοῶν καὶ πολυπραγμονῶν 
πόθεν αὐτῷ ἥξει βοήθεια" τὰ μέρη δὲ πάντα τοῦ 
κόσμου χαὶ τὰ ὕψη περιαθρῆσας, ἐν οὐδενὶ τῶν 
αἰσθητῶν εὑρίσχει τὸ ζητούμενον" νῷ δὲ χαὶ ψυχῆς 
ὀφθαλμοῖς ἐτὰ τὸν ποιητὴν (ὁ) καὶ δημιουργὸν τῶν 
ὅλων ἀναδραμὼν, ἐνταῦθα ἵσταται, καὶ τὴν δευτέραν 
ὡδὴν ἄδει λέγων Ἡ βοήθειά μου παρὰ Κυρίου τοῦ 
ποιήσαντος τὸν οὐρανὲν καὶ τὴν γῆν. 

Κύριος φυ.λάξει σε. 
Τὸν διαπαντὸς εἰς τὸν Θεὸν ἀφορῶντα αὐτὸς 6 

eustodĩit Leus. ejusqque dexierↄam protegit manum, n Abxvoc φυλάττει Θεὸς, καὶ τούτου τὴν δεξιὰν χεῖρα 

αοἷδ οἱ ĩlle dexteris Δεινυ8 ulĩiur, οἱ inimicos aua 

dextera repellii. Certe Deo dileciorum dexteræ 
iusidiantur potissimum hoates. Sie itaque dictum 
[υἱὲ : Εἰ Jesus indutus erat vestibus pordidis, atabat- 
quæe diabolus α deætris ejus 3. — Præcipuo vero 

Deus ἃ nequitia tuetur, etiamsi forte exteriora 
nostra aen corpus aſſſligat. Quamobrein οἱ de Joho 
mandavit: Animam ejus tantum aerra?“. Porro ani- 
ma indiget intela, cum rita exitus tempus lustot, 
εἰ cum ad Dei eivitatem iter carpit Quid enim 
praderit. οἱ quispiam in medio itinere cadens 
pereat? Iiaque ueminem ante mortem bealum 
dicas. 

Vris. 6. Per diem εοἱ non uret te. 

σχέπει, ὅτε δεξιαῖς πράξεσι χρωμένου, καὶ τοὺς 

ἐχθροὺς ἐλαύνοντος τῇ ἑαυτοῦ δεξιᾷ " μάλιστα γὰρ τῇ 
δεξιᾷ τῶν θεοφιλῶν ἐπιδουλεύειν πειρῶνται οἱ ἐχθροί" 
οὕτω γοῦν εἴρηται " Καὶ Ἰησοῦς ἦν ἐνδεδυμένος 
ἱμάτια ῥυπαρὰ, καὶ ὅ διάδολος ἑστήκει ἐκ δεξιῶν 
αὐτοῦ. --- Μάλιστα δὲ Θεὸς ἀπὸ χαχίας φυλάττει, 

χἂν τὰ ἐχτὸς ἢ τὸ σῶμα λυπῇ " περὶ γοῦν Ἰὼδ - ἀρ- 
ἠγγειῖλε Ἀόνην τὴν ψυχὴν αὐτοῦ διαφύλαξον" 
δεῖται δὲ φυλαχῆῇῆς ἡ Ψυχὴ χατὰ τὸν τῆς ἐξόδου τοῦ 
βίου καιρὸν, καὶ κατὰ τὴν εἴσοδον τὴν εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ 
πόλιν" τί γὰρ ὄφελος εἰ ἐν μέσῳ τῆς ὁδοῦ πεσών τιῷ 

ἀπώλετο ; διὸ μὴ μαχαρίσῃς ἄνθρωπον πρὸ τῆς τε- 
λευτῆς αὐτοῦ. 

. Ὥμέρας ὁ ἥλιος οὗ συγχαύσξει σε. 
Splendida nuhes haud 605 ainit uri sole, qui ad De- 5 Νεφέλη φωτεινὴ οὐχ ἐᾷ συγχαίεσθαι ὑπὸ ἡλίον τοὺς 

uin pergunt. Parique raftiune opem ſert, quominus 116 
a nocturno quidem luminari detrimentum patiantur. 

PSALMUS ΟΧΧΙ. 

Vens. 1. Lætotus sum in κὶς quæœ dictu sunt mili, οἷς. 

Dum via proſieiscitur ad Deum ducente, cognito 
ejus termino, gaudio repletur, ſulurarum rerum 
nuntio audito. Quaro et prædicat, se bonos egre- 
giosque magisatros nactum 6556, qui sihi aiunt: In 

domum Domini ibimus. ldeoque magis ſestinat, viam 

cum gaudio carpens. — Ilorum qui Babylone red- 
inant pars major, populus novellus erat in ipsa ge- 
nitus Babylone. Pauci vero quidaim inter eos erant 
prisci viri, genes adinodum, qui Hierosolymis illue 

desacenderani, οἱ, sepluagiuſta ihi annis trausactis, 

χατὰ Θεὸν ὀδεύοντας " χαὶ ἀναλογοῦντι ταύτης βοηθεῖ 
εἰς τὸ μηδὲ ὑπὸ νυχτερινοῦ φωστῆρος παθεῖν αὐτούς. 

ΨΑΛΜΟΣ ῬΚΑ'. 
Εὑφράγνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηχόσι μοι, x. -. λ. 

Τὴν ὁδὸν βαδίζων τὴν ἐπὶ τὸν Θεὸν ἄγουσαν, παι- 
δευόμενος περὶ τοῦ τέλους αὐτῆς, εὐφροσύνης ἐπ᾿ 
αὑτῇ τῇ τῶν μελλόντων ἀχοῇ πληροῦται " διὸ καὶ 
ὁμολογεῖ χαλῶν καὶ ἀγαθῶν διδασχάλων τυχὼν τῶν 
εἰρηκότων αὐτῷ" Εἰς οἶχον Κυρίου πορευσώμεθα" 
καὶ μᾶλλον ἐπείγεται, τὴν πορείαν μετ᾽ εὐφροσύνης 
ποιούμενος. -- Τῶν ἐπανιόντων ἀπὸ Βαδυλῶνος, ὁ 

μὲν πολὺς νέος ἦν λαὸς ἐν αὐτῇ γεννηθεὶς Βαόυ- 
λῶνι. βραχεῖς δὲ τινες ἐν αὐτοῖς ὑπῆρχον παλαιοὶ 

ἄνδρες καὶ σφόδρα πρεσθύτεροι, οἱ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ 
poslea cum noro populo revertebhantur. Hi aulem Ὁ χαταδεδηκότες ἐχεῖ, χαὶ παραμείναντες τὸν ἐδδομή.- 
ἃ novo populo inierrogati, quonam ἰοῦ tenderent,. 

reapondeni quodammodo aientes: In domum Domini 
ibimus. Rursus, hoce audito, novus illa populus 
exhilaratus, denuo ſsciscitari videtur, undenam illis 

hac notitia esset? IHi porro respoudent: Stontes 
erant pedes nostri ἐπ atriis Jerusalem; hi nimirum 

᾿μεὶ pedes qui vobiseum nuue gradiuntur, in atriis 

dlim stetere Jerusalem. Quamourem τοὶ probe 

conscii, eam vobis nuntiamus: nam οἱ ædiſſciorum 
urbis ralonem, ejusque iypum ac pruopemodum 

delineationem, menuoria accurale teuemus. Non 

Tacu. iu, Ὁ. ὅ200 11, ὕ. 

(3) Dno codd. Σωτῆρα. 

κοντα ἔτι 3 χρόνον, μεθ᾽ ὃν ὑπέστρεφον ἅμα τῷ νέῳ 
λαῷ " τούτων τοίνυν ἐρωτωμένων παρὰ τοῦ νέου 
λαοῦ ὅπον τὴν πορείαν ποιοῖντο, ἀποχρινομένους 

οἷονεὶ χαὶ λέγοντας - Εἰς οἶχον Κυρίου πορευσώ- 
μεθα. Ἐπὶ δὲ τοιαύτῃ ἀχοῇ τὸν νέον λαὸν εὐφραν- 
θέντα, δεύτερον ἐξετάσαι πόθεν τοῖς λέγουσιν ἡ γνῶ- 
σις ; Τοὺς δὲ ἀποχρίνασθαι πρὸς αὐτοὺς, καὶ εἰπεῖν" 

᾿Εστῶτες ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὑ,ῖαῖς 

Ἱερουσαλήμ" καὶ οἱ πόδες οὗτοι οἱ νῦν ἐνταῦθα 
ἅμα ὑμῖν βαδίξοντες, ἑστῶτέ; ποτε ἐτύγχανον ὃν 

ταῖς αὐλαῖς Ἱερουσαλήμ’ ὅθεν ἀχριδῶς εἰδότες, 

ρα 
2) ᾿Εὐδομήκογντα ὅτι. Sic εὐἀΐιἶ : ut ſorie legendum sit ἐύδομμν χονταετῇ. Epir. 
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«εὖτε ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα, καὶ τὸν τρόπον δὲ τῆς Δ enim erat urba hae Ullae aparasa, οἱ θε48, δίηο [0 

οἰκοδομῆς τῆς πόλεως, καὶ τὸν τύπον αὐτὸν, ὡς ἂν 

εἴποι τις, καὶ τὸ σχῆμα, ἀχριδῶς φέρομεν διὰ μνῆ- 
μῆς" ἦν γὰρ ὡς πόλις οὐ διεσπαρμένη ὦδε κἀκεῖσε, 
οὐδὲ ἀπεσχισμένη καὶ διεστῶσα εἰς μέρη πολλὰ, ἀλλ᾽ 

οὕτως ἦν φκοδομημένη ὡς δοχεῖν ἕνα εἶναι οἶχον, διὰ 

τὴν συνάφειαν καὶ ἁρμονίαν τῶν ἐν αὐτῇ οἰκοδομη- 

μάτων" διὸ λέλεκται" Ὡς πόλις ἦν ἡ μετοχὴ αὐτῆς 

multas paries aoeta, od [18 ἐϑ  βοδίδ, vi vna v.do 

retur domus, propiar ædiaelorum ejus colarentĩam 

atque harmoniam. Ideo dieium est: Ut civitas, εἰ» 
dus participatio cjue ἐπ idipsum. H0ujuamodi aunt, 
δὰ senlentiam quod altinet, εὐποῖι δρσὰ Deum 

diveraaates animæ, υἱνὶ lapides, quibus vorun Dei 
templum dieatiur, una wenio ϑηδῆυθ conecordi 

aenteniia eampaeium. ἐπὶ τὸ αὐτό" τοιαῦται δέ εἰσι κατὰ διάνοιαν κᾶΞαι 

εἰ παρὰ Θεῷ ψυχαὶ, καὶ οἱ ζῶντες λίθοι δι᾽ ὧν φχοδόμηται ὁ ἀληθινὸς νεὼς τοῦ Θεοῦ, τῷ αὐτῷ ναῖ 

[παὶ] τῇ αὐτῇ γνώμῃ κατηρτισμένος. 7 λαὶ Κυρίου, μαρ- ὙΥεπα. 4. Illiue enm ascenderunt tribus, tribus Do Ἐκεῖ — — —— —ãA Ierael αὐ εοκβιοκάωπε μυπεὶκ 
ὁὀνόμαει Κυρίου. 
Ἐχεῖ γὰρ θύειν, εὔχεσθαι, πανηγυρίζειν, ἐκέλευ-  ΠἹΠΠῚῸ euim saerieare, orare, δϑόῦοβ convenus 

δεν" ὡς ἂν μὴ πανταχοῦ πλανώμενοι, πρόφασιν ἔχω- agereo πεεῖι Deus; ne laio dieperal, oecasionein per · 

σιν ἐξόδους ποιεῖσθαι πρὸς εἴδωλα Θεοῦ γὰρ τοῦτο Β ξοηάϊ δὰ idola naneiscerentur. δ οὶ vero ἐφδίἐνεονέμνε 

μαρευρίαν ἐκάλεσεν " τῆς γὰρ αὐτοῦ προνοίας «οὔτο loeum illum appellavlt, quippe quod erat marimuin 

μέγιστον τεχμήριον ἦν καὶ γὰρ ἐκχεῖ ὁ νόμος à-proridentia illius Indielium: namque ἰδὲ lex lege- 

εγινώσχετο, διηγήματά τε χατορθωμάτων ἀρχαίων, balor, οἱ egregia prisea ſaeinora narrahantur, gen- 

χαὶ σύνοδον ἐποιοῦντο τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην tique conveuilos febat 400 charlias mutus eonsirin- 

συσφίγγουϑδαν. gebeiur. 
Ζρωεήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην τὴν 'Ἱερουσαλήμ. Vrus. 6, Rogale que αα pacem cunt Jerusalem. 

᾿λεὶ γὰρ, φησὶ, καὶ πάντοτε μνημονεύοντές σου, ὦ Semper enim οἱ omni tempore tui memores, ὁ 

Te pouschnu. τὰ περὶ εἧς αἧς εἰρήνης διαλεγόμεθα derusalem, de paeo (88 cum fratribus nostris pro- 

«οἷς ἀδελφοῖς τοῖς ἡμετέροις καὶ τοῖς πλησίον ἡμῶν, ximisque loquimur, id esl eum populo noro, υἱ tui 

τουτέστι τῷ νέῳ λαῷ, εἰς πόθον αὐτοὺς ἄγοντες τὸν desiderium hæc narrantes eis excilemus. Sed οἱ 

περὶ σὲ διὰ τῆς περὶ σοῦ διδασκαλίας" ἀλλὰ χαὶ ἦ preces notiræa omnes Οὐ οὶ doinum Rebant, quia 
πᾶσα ἡμῶν εὐχὴ ἕνεχα τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐγέ- hule bona omnls ἃ Deo imprecahamur. 

νετο, ζητούντων ἀγαθά σοι τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ. 

ΨΑΛΜΟΣ PRB. PSALIDS ΟΥΧΙΪ. 
ἐχρὸς σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου τὸν κατοιχοῦντα ΟὟκας. Ὁ. 44 6 leravi oculos ϑιέοδ, φιὶ Mabitas in 

ἂν τῷ οὐρανῷ. cœlo. 

Ἕπείπερ οὐρανὸς θρόνος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, διὰ τοῦτο Quia colum ihronus Dei est, ἰδεῖγοο hie ἴθ colo 

κατοικεῖν λέγεται ἐν τῷ οὐρανῷ " οὐδεὶς δὲ θησαυρί- habitare ἀϊείίαν. Nemo aulem qui in terrs opes 
ξων ἐπὶ γῆς, εἴποι ἂν τῷ Θεῷ - Πρὸς σὲ ἦρα τοὺς congorit, Deo dicet: Ad [6 levari oculos meos, qui 
ὀφθαλμούς μου τὸν κατοικοῦντα ἐν τῷ οὐρανῷ" δβιαϑέια ἐκ εφίο : namque, κϑὲ thesaurus tuuns, ἰδὶ οἱ 
ὅπου γὰρ ὁ θησαυρός σου, ἐχεῖ ἔσται καὶ ἡκαρδία cor tuun eritꝰ. Ergo insipiantis hominis οει 
ΘΌυ" οἱ μὲν οὖν ὀφθαλμοὶ τοῦ ἄφρονος, ἐπ' ἄχρα terræa δυρογβείειι 2poctant, τοὶ aliud quidvis cou- 
τῆς. h ἐφ᾽ ὀτιδήποτε οὗ ἐπιθυμεῖ᾽ ἐμόλέπει γάρ επρίίυπι : nam εἰ mullerem quandoque aspicit, οἱ 
ποτε γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς οἱ δὲ τοῦ ὁ6δπὶ| coneupiseat. Iusti uumen hominis oculi Deum 
δικαίου, διαπαντὸς πρὸς τὸν Θεόν. ΒΟΙΡΟΓ apeciant. 

᾿2ϑοὺ ὡς ὀφθαλμοὶ — εἰς χεῖρας τῶν κυρίων Ὅειπε. ἃ. Ecce εἰσαῖ oculi zerrorum in τπεαπῖδμε 60- 
minorum δμογαμι. 

Εὺαγγελισθεὶς ὁ γέος παρὰ τῶν πρεαδυτέρων λαὸς Erudilus ἃ aeniorihus novus populus in auperiore 
διὰ τῆςς πρὸ ταύτης φδῆς, Οὐχ ἐπ᾽ ἄλλο τι, φησὶν, pſalmo, In nulla, inquit, reo spem colloco, πἰδὶ in ie, 
ἀλπέξοο, ἢ ἐπὶ σὲ τὸν οὐχ ἐν τῇ χάτω Ἱερουσαλὴμ, Ὁ qui non inferiorem Jerusalem, sod eœlesſtem in- 

ἄλλ᾽ ἕν οὐρανῷ χατοιχοῦντα " μόνοις δὲ τοῦτο λέγειν colis. Ab ĩis auiem tuntummodo hæe dici decet qui 
ἄρμόττει τοῖς ἀπηλλαγμένοις αἰχμαλωσίας, καὶ gervilute sunt expoditi, validaque animæ visuali vi 

vnc ψυχῆς διορατικὸν ἐῤῥωμένοις" ψυχῆς δὲ ὀφθαλμὸς δυηῖὶ præditi. Porro unimæ oenlus si sursum speciet, 
ἄνω μὲν δρῶν, ὠφελεῖται" χάτω δὲ, βλάπτεται. bene illi 681; δίη deorsum, detrimentum patitur. 

ΨΑΛΜΟΣ PKBD. PSALMVS CXXIII. 
Ἕν τῷ ἐπαγαστῆγαι ἀγθρώκους ἐς᾽ ἡμᾶς. Vxuas. 8. Cum exturgerent homines adversum nos. 

Οἱ φήσαντες, ᾿Ελέησον ἡμᾶς, Κύριε, ἐλέησον Qui dixerani, Miserere nottri, Domine, miserere 

ἡμᾶς, νῦν ὡς ἑπαχουσθέντες εὐχαριστοῦσι Θεῷ" τὰ δ ποείγίὶ δ; nune ceu precibus δυΐδ auditis, gratias 
“«αρόντα διδάσχεται λέγειν ὁ διορατιχὸς, τὸν Θεὸν ἔχων Deo agunt. se autem dicere docetur homo per- 

πρὸ ὄῳθαλμῶν" οὕτως γὰρ Ἰσραὴλ ἐπινίχιον ᾧδὴν ερίεδχ, qui Deum scilicet præ oculis habet. Sic enim 86 

τῷ νιχοποιῷ προσάγων Θεῷ διδάσχουσι δὲ τοὺς habet lerael triumphalem hymnum Deo victoria datori 

Natih. vi, 381. * Pꝛal. cæxau, ὅ. 
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eoncinens. Porro ita seniores docent adolescentulos, Α νέους οἱ γεγηραχότες, καὶ οἱ μαθηταὶ ὑπαχούουσιν" 
φιὶ discipulorum insiar auseultant. Iſsraeli auiem, 

Deum intra se possidenti, dicero congruit: Misi 
Dominus ſuiſsset in nobis. Hujusmodi erat δυὺ 
Moyse Israel, cui diçebalur: Sile, et audi, 

Icrael. Dominus pro vobis pugqnabit, εἰ vos silo- 

bitis 5. 

Vxns. ὅ. Fortaste vivos deglutiſtent nos. 
Calamitatiĩs tempus, ᾳφυδιηνΐδ sit vehemens, nihi- 

lomiuus torrentis insiar breve est. 
VEns. 6, Benedictus Dominus, ete. 

Quem vero laulare hymnisque celebraro oporte- 
bat, propierea quod prædæ μου fuerimus hominibus 

qui degluuire nos rolebani, nisi Dominum qni apud 
nos est ? Uique illi ad capturam noſtram ruentes, 
ut nos devorarent, consilia sua exsequi haud ρο- 

luerunt. Exasperati enim crudeli animo leones, 

dentibus suis nos eapere avebanut; sed tamen seopo 
δυο potiri nequiverunt, haud nos illis iradente Do- 

mino: cui etlam benedicimus, qui nos ἃ ſurentibus 

hostibus liberarvit. 

PSALIUS ΟΧΧΙΥ. 

εμβ. 2. Montes ἐν circuitu ejus. 
Iæc aiuut qui longa emensa via δὰ materialein 

Ἰσραὴλ δὲ τοῦ ἔχοντος ἐν ἑαυτῷ τὸν Θεὸν, τὸ δύ- 
νασϑαι λέγειν’ Εἰ μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν. Τοιοῦ- 
τος ἣν ὁ ὑπὸ Μωῦσέως γενόμενος Ἰσραὴλ, ᾧ ἐλέ- 
γετο᾽ Σιώπα, καὶ ἄχουε, Ἰσραή.1" καὶ Κύριος πο- 
“λεμήσει ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς σιγήσεσθε. 

Ἄρα ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς. 
Καὶ ὁ περιστατιχὸς δὲ χαιρὸς, εἰ χαὶ σφοδρὸς, 

ἀλλὰ χειμάῤῥου δίχην ὀλιγοχρόνιος. 

Εὐλογητὸς Κύριος, x. :-. Δ. 

Καὶ τίνα εὐλογεῖν καὶ ὑμνεῖν ἔδει ἐπὶ τῷ μὴ ἀλῶ- 
νᾶι τοῖς βουλομένοις ζῶντας χαταπιεῖν ἡμᾶς ἀν- 
θρώποις, ἣ τὸν Κύριον τὸν ὄντα ἐν ἡμῖν; Οἱ ἐπὶ τὸ 
θηρεῦσαι ἡμᾶς ὁρμήσαντες, ἵνα χαταφάγωσιν ἡμᾶ;, 
οὐ δεδύνηνται ὡς ἔσπευδον διαθεῖναι ἐξηγριωμένος 
γὰρ οἱ ὠμόθυμοι λέοντες τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν θηρεῦ- 

σαι ἡμᾶς ἐγλίχοντο ἀλλ᾽ οὐχ ἐπέτυχον τοῦ σπου- 
δαζομένον, μὴ δόντος ἡμᾶς τοῦ Κυρίου ὃν χαὶ εὖ- 
λογοῦμεν ῥυσάμενον ἡμᾶς ἀπὸ τῶν φονικῶν χαθ᾽ 
ἡμῶν διατεθέντων. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΚΔ'. 
Ὄρη κύχζλῳ αὐτῆο. 

Ταῦτά φασιν οἱ μετὰ τὴν μαχρὰν ἐπανελθόντες 
ὁδοιπορίαν ἐπὶ τὴν αἰσθητὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς ἤδη 
λοιπὸν ἐν ἀσφαλείᾳ γενόμενοι, οὐ τῷ τόπῳ, τῇ δὲ 
ταποιθήσει τοῦ Κυρίου θαῤῥοῦντες" ὃ «δὴ χρεῖττον 
τοῦ χατοιχεῖν Ἱερουσαλήμ" χαὶ ἐπεὶ τοῦτο (5) ποῦ 
χρείττων ἣν ὁ λαός; τοῦ μὲν τόπου ὄρη λέγεται 
χύχλῳ" τοῦ δὲ λαοῦ, δι᾿ ὃν καὶ ὁ τόπος τετίμηται, 
ὄντως ὁ Θεὸς, ὁ χαὶ τὸν τόπον φυλάττων, ὅτε ἄξιος 

ὁ λαός. 

derusalem rerersiĩ ſunt, ceu jam ἰὼ tuto consti- 

ται, nec tam loco quam fidueia erga Dominum ala- 
eres; quod sane melius est quam urbis Hierusalem 

incolatus. Præterea ubinam melius se haberei po- 

pulus? Nam locum quidem circumsſtare montes hic 

dicuntur; populi autem, cujus eausa etiam locus 

honoratur, vere Deus est eustos, simulque loci, εἰ 
moudo populus dignus ſuerii. 

VEns. ὁ. Abducet Dominus cum operantibus 
iniquitolem. 

Verbum abducei hic titniſicat tradet; nempe ab- 
ducet in immunditiam quam sibi elegerunt, in pa- 

aiones ignominiæ reprobamque mentem, υἱ agant 

quæ minime oporiei. 

PSALVUS CXXV. 
VERS. 1. Cum converterei Dominus captiritatem Sion. 

Apostoli vaueinantur [66 de se dictum iri οἱ de 

gentibus; deinde res eventuras semini οἱ measi. 

Ceorte Davidis iepore ἃ captivitas ſuit; quam- 
obrem de spiritali ſoriasse sermo est. Alius dicet 

᾿Απάξει Κύριος μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν 
ἀνομίαν. 

Τὸ ἀπάξει, τὸ παραδώσει δηλοῖ᾽ εἰς τὴν ἀχαθαρ- 

σίαν ἣν εἴλοντο, εἰς πάθη τε ἀτιμίας χαὶ ἀδόχεμον 
νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθήχοντα, 

VAAMOE ΡΚΕ'. 
Ἐν» τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν» αἰχμαλωσίαν Σιών. 

Οἱ ἀπόστολοι ταῦτα προφητεύονται λέξειν περὶ 
ἑαυτῶν καὶ τῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ μετὰ ταῦτα ἂπο-- 

φανεῖσθαι περὶ σπόρον χαὶ θερισμοῦ" χατὰ τοὺς τοῦ 

Δαδιδ χρόνους οὐχ ἣν ἡ αἰχμαλωσία " τάχα οὖν περ᾽. 

hæc prophetĩce signiſticari ſuinra. Nempe aliquanta ἢ τῆς νοητῆς ταῦτά φησιν " ἐρεῖ δὲ ἄλλος, ὅτι προφητι-- 
captivorum pars Bahylone redux, recuperata Je- 
rusalem, de iis qui Babylone remanserant, canti- 

eum hoc non sine bona exspectatione Deo extollit. 

Aiunt ergęo nondum suum gaudium 6656 completum; 

fore aulein, cum universa natio ex hostili regione 
ad propriam redierit. Hanc nimirum loci senten- 

uam reliqui interpretes sistunt: nam pro, ſacti 34- 

12 sicut conzolati, concordĩter omnes aiunt: ſa- 

cti zumus quusi zomniantes; non autem vera liber- 

iaiem nostram visione ſpeciautes. Porro iustar 

veræ perspicuæque visiuuis erit laætitia noſtra, post- 

ExXxod. χιν, 14. 

(5) Ἐπεὶ τοῦτο. Interpres legisse videtur ἐπὶ 
σπούτω, vel ἐπὶ τούτοις, ul εἴ δεηιομ τ Postulal 
Εμιτὸ 

χῶς τὸ μέλλον δηλοῦται (δ᾽). --- Μέρος τι τῆς αἰχμα:-- 

λωσίας ἐπανελθὸν ἀπὸ τῆς Βαδυλῶνος, χαὶ ἀπολαδὸν 

τὴν Ἱερουσαλὴμ, περὶ τῶν ἀπομεινάντων ἐν Βαθυ- 
λῶνι τὴν προχειμένην ᾧδὴν ἐπ᾽ ἀγαθαῖς προσδοχίαις 

ἀναπέμπει" φασὶ δὲ, ὅτι οὔπω μὲν τελείως τὰ τῆς 

ἡμετέρας χαρᾶς πεπλήρωται" ἔσται δὲ τοῦτο ὅτε τὸ 
πᾶν ἔθνος ἀπὸ τῆς πολεμίας ἐπὶ τὴν οἰχείαν γὴν 

ἐπανέλθῃ " ταύτην δὲ τὴν διάνοιαν παρίστησιν ἣ τῶν 
ληιπῶν ἑρμηνεία " ἀντὶ γὰρ τοῦ, ἐγεγήθημεν ὡς πα- 
ραχεχιημέγοι, συμφώνως οἱ πάντες φασὶν, ἐγεγήθη- 

lir ὡς ἐνυπειαζόμεγοι, ἀλλ᾽ οὐχ ὕπαρ τὴν ἐλενθε- 

(5) Nonnullis Patribus, qui gradualium quoque 
psalinorum auctorein Davidem existimaveruut, 
nunc addatur Eusebius. 
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ρίαν ἡμῶν φανταζόμενοι" ἔσται δὲ ὕπαρ καὶ ἐναρ- Α quam reliqui quoque ſratres nostri ἃ eapuvitate 

γὴς ἡμῶν ἢ χαρὰ, ἐπειδὰν καὶ οἱ λοιποὶ ἡμῶν ἀδελφοὶ 
ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπανέλθωσιν' ἐφ᾽ ᾧ καὶ τὰ 

ἔθνη μαχαριοῦσιν ἡμᾶς, ὡς ἴδια μέλη χομισαμένους" 
ἕν γὰρ τὸ σῶμα τῶν σωζομένων. 

Τότε ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν. 
Τοὺς λέγοντας (4) τὰ θεῖα ἐφ᾽ οἷς καρπὸς πνεύ- 

βατος, χαρὰ τοῖς ἀχούουσιν τὸ μὲν στόμα γίνεται 

καὶ ἐπληρώθη χαρᾶς, ἡ δὲ γλῶσσα ἀγαλλιάσεως, 
ἀφ᾽ ὧν ῥεῖ χαρὰ καὶ ἀγαλλίασις - τούτων δὲ γινομέ- 
νῶν, οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν διδασχόμενοι λέγουσιν" Ἔμε- 
γάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μετ᾽ αὐτῶν" καὶ περὶ 
ἑαυτῶν δέ φασιν εὐχαριστοῦντες" ᾿Εμεγάλυνο Κύριος 
τοῦ ποιῆσαι μεθ' ἡμῶν" ἐγενήθημεν εὐφραινόμενο:. 
Eæl μὲν τῶν ποταμῶν Βαδυ.ϊῶνος ἐκαθίσαμεν καὶ 

ſueriat reverasl. Quam rem gentes quoqque nohis 
gratnlahuniur, cen 4υΐ menbra nostra recupera- 
verimus. Unum quippe salvalorum hominum cor- 

pus est. 
Vxaus. 4. Tuuc replelum δεῖ gaudio os nottrum. 
Eorum, qui divina eloquuntur, in quibus spiritus 

ſrueius est, zandium audientibus ereat οὐ jucundi- 
(δῖα redundants, οἱ lingua difunit exsuliatione. Quæ 
ecum lieri gentes cognoseunt, aiunt: Magniſicavit 
Dominus facere cum eis. Imo et de 96 ipais cum 
gratiarum aetione dieunt: Magniſicavit Dominus 
ſacere nobiscum; ideoque lætati sumus. Et super 

βιυκιίπα quidem Babylonis (ἀεὶ inquiunt) aæedimus 
ας fHerimus ᾿ ; cum antem Deus eaptivos rerocavit, 

ἐχλαύσαμεν" ἐν δὲ τῷ ἐπιστρέψαι τὸν Κύριον τὴν Berepletum esſt ganudio os ποείγμμε ". Similes porro lo- 

αἰχμαλωσίαν, ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν (5) 
Ἑπὰν ποιήσωμεν τῷ σεόμαει φυ.αχκήν " καὶ τὸ, 

Σειόμα δικαίου μελετᾷ σοφίαν" καὶ τὸ, “Αγοιγε 
σὸν στόμα, «έγει Θεός" καὶ ὅμοια- Τὸ στόμα 
ἡμῶν ἀνέφγε πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι" τότε ἀληθεύον- 
τες φήσομεν" Τύτε ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν. 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" Ἐπὰν δὲ φυλάξωμεν τὰς ὁδοὺς τοῦ 
μὴ ἁμαρτάνειν, τότε πληρωθήσεται ἡ γλῶσσα ἡμῶν 
ἀγαλλιάσεως " ἐπλήσθη δὲ χαρᾶς χαὶ τὸ Φίλιππου 
στόμα, ὅτε ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ ἀρξάμενος 
ἀπὸ τοῦ, Ὡς πρόδατον ἐπὶ σραγὴν ἤχθη, εὐηγγε- 
λίσατο τὸν Ἰησοῦν τῷ εὐνούχῳ Αἰθίοπι. 

᾿Εμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μεθ' ἡμῶν. 
᾿Ανωτέρω μὲν ὡς ἤδη ἐπιστροφῆς ἀπὸ τῆς αἰχμα- 

λωσίας γινομένης, εἴρηνται οἱ δύο στίχοι" νῦν δὲ C 
ὡς ἔτι ἐν αἰχμαλωσίᾳ ὧν, ταῦτά φησιν ὁ Προφήτης, 
«τὸ μὲν πρότερον προφητεύων, οἶμαι, περὶ τῶν ἀποστό- 
λων, τὸ δὲ δεύτερον ἐχ προσώπου λέγων τῶν ἐθνῶν" 
τῶν γὰρ ἐν τοῖς ἔθνεσίν ἐστιν τὰ ἀπὸ τοῦ, Ἐμεγάλυνε 
Κύριος τοῦ ποιῆσαι μεθ᾽ ἡμῶν, ἕως τοῦ, ὡς χει- 

μάῤῥους ἐν τῷ νότῳ. 
Ἐπίστρεψον, Κύριε, τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν. 
᾿Αχολούθως χαὶ ταῦτα προσέθηχαν τοῖς πρώτοις " 

οὐ γὰρ ἀναισθητοῦντες, φησὶ, τῆς εἰς ἡμᾶς ἤδη γενο- 
μένης εὐεργεσίας, ταῦτά φαμεν, ἀλλ᾽ ὁμολογοῦντες, 

ὅτι μεγάλα μὲν ἐποίησε μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεὸς, καὶ ἤδη 
γεγόναμεν ἕν εὐφροσύνῃ οὕτω δὲ ἔχοντες, ὅμως 
ὑπκὲρ τῶν καταλοίπων μελῶν ἡμῶν δεόμεθα χαὶ ἐχε- 
τεύομεν λέγοντες "- Ἐπίσερεψον, Ἀύριε, τὴν αἰχμω- υ 
ωσίων ἡμῶν ὡς χειμάῤῥους ἐν τῷ νότῳ" ἄτοπον 
γὰρ τοὺς μὲν τῆς θείας γνώσεως ἐστερημένους, τὴν 
εἰς ἡμᾶς γεγενημένην φιλανθρωπίαν θαυμάζειν, 
ἡμᾶς δὲ τοὺς τῆς εὐσεδείας τετυχηχότας, ἀχαριστίαν 
νοσεῖν. 

Οἱ σπείροντες ἐν δάχρυσιν, x. «. λ. 
Ὃ σπείρων ἐν δάχρυσ:, εἰς τὸ πνεῦμα σπείρει τῶν 

ἐπὶ τοῖς δάχρυσι μαχαριξομένων " ἐν ἀγαλλιάσει δὲ 
θερίζει ζωὴν αἰώνιον, ὁ τυγγάνων ἤδη τοῦ γελᾷν τῷ 
πνεύματι. --- Τοῖς περὶ τῶν λοιπῶν αἰχμαλώτων αἰτή- 
σασι τὸ Θεῖον ἀποχρίνεται τὸ, Μαχάριοι οἱ κιαίοντες 

Ἶ Ρ.4], οχχσυὶ, ἢ. 3" Ῥεδὶ. οσχν, 3. 
5] Cur. νι, 4. 48 Iza. χπ| 7. 

(ὁ) lia codd. 

18. Aet. viu, 55. 
9 χα]. 1xxvIII, 2. 

eutiones δυῦῖ : Cum ponemus ori custodiam ꝰ; οἱ, 
Os justi medilatur aopientiam 15: οἱ, Αρετὶ os tuuni, 
dicit Dominus !; aliaque hujusnodi: veluti, Os nc- 

atrum ραίεἰ ad vos, Corinthii 35. Tum vere dicemus: 

Tunc replelum est gaudio os noſtrum. Et pancis iu- 

lerjeciis: Cum custodierimus vias nostras, ne ſorio 
peecemus, tune lingua noſstra replehitur exsulta- 
tione. Gaudio quoque Philippi os rednndavit, οὐ 
illud aperiens, incipiensque ἃ verbis illis, Tanquam 
ovis αὐ occitaonem ductus est 15, Jesu eunuelio 
Æihiopi erangelĩzavit 15", 

Vens. 3. Magnificavii Dominus ſacere nobiscum. 
Superius ceu post reditum a eapliritate, diciti 

ſuero ἀπο versiculi. Nune tanquam adhuc in ea- 
pliviiate detentus, haæc ait Propheta; antea quidem 

de apostolis, υἱ puto, vaticinans, deinde vero ex 
eihnicorum persona loquens. Namque ethnicorum 

sunt verba, ἃ Magniſicavit Dominus ſacere nobiscum, 
usque ad, sicut torrens in austro. 

VEns. 4. Coꝝverte, Domine, captivilatem nostram. 
Consentanea præcedentibus hæce subjungunt. Ilaud 

equidem collati nobis beneſicii mmemores hæc di- 

cimus, sed grandia nobiscum ſecisae Deum faten- 
165, gaudio eſſerimur. Nihilo tamen minus pro re- 
liquis membris nosiris oramus, supplicesque di- 

cimus: Converte, Domine, captivitatem noſtram, sic- 

ut torrens in austro. Absurdum enim ſoret, δἱ dum 
eihniei divinæ notitiæ iguari, clementiam in nos 

collalam admirantur, nos veram religionem sor- 
αἰεὶ, ingrati animi morbo laborareous. 

VEns. ὅ. Qui eminaunt in lacrymis, ole. 

Qui seminat in lacrymis, secundum spiritum s0- 
minat illorum qui ob lacrymas healti dicuntur; eum 

exsuliatione auiom viiam ἐς: δέ πάν metit; quippe qui, 

ut spiriiu rideat, jam consecutus est. — lis 4] 

pro reliquls eaptĩũvis orarunt, Dens respondet eſſato 

9 Paal. xxxvi, ὅ0. * Psal. LXXX, 11. 

(5) Deest aliquid. 



4 EUSEBII CÆSARIENMNSIS OPP. PARS III. - EIEGETICA. 40 

Ulo: Beail φμὲ lugeat, φαῖο ridebunt "". Quod εἰ ἴ A δει αὐτοῖ γελώσοντωαι" ὅπερ εἰ ποιήσουσιν οἱ ἐν Βα» 
ſacient qui Babylone δάβως βυῆϊ, bonam spem lu- 

gendo ↄerenies, gaudium metont; laerymis quas 
fuderunt amorem ἰβόοσριΐ, οἱ reditas φευάίοηι re- 
cepiuri. Et εἰ quidem germen aliquod τες pleia- 
Us servaveriai, animas suas veluti axcolenies, 

meolium 'π τοδί ſroelum pereipheat. Uaque δά 
δος κορὶΐπιπαι eantleum, ἀδ eaptivis Sadi ναι» 
einia ſaeruai. 

PFBALMVS CIXVI. 
Seeundum ILlebraieam editionem omnosquo in- 

terpretes, præseas eantieum Solomeonis 6εὶ (cleunii 
8111 allis Inseribentur auetorihus pealiui), quod di- 
eium ſuĩt oo lempore 400 iaplum οὐὐϊδειονί!. Nam 
eum Judæl οὗ ejus δόϊβείξ πιοΐοια valde δυροόν»» 

ὀυλῶνι͵, ἀγαθὰς ἐλπίδας δι᾿ ὧν κλαίουσι σπείρηντες, 
θεριοῦσιν ἀγαλλίασιν" ἀντὶ δαχρύων ἅπερ ἔσχον 

ἀγαπώμενοι, δεξόμενοι τὴν τῆς ἐπανόδου χεράν " παὶ 
εἰ τότε βραχύ τι σπέρμα θεοσεδείας ἐφύλαττον, ἀλλὰ 
τὰς ἑαυτῶν ἐκεῖ ψυχὰς γεωργήπαντες, πολλοὺς ἐπαν- 
ἰόντες οἴσουσι τοὺς χαρπούς. Μέχρι τῆς & δῆς τὰ 

περὶ τῶν ἐχ περιτομῆς αἰχμαλώτων προεθεσπίσθη. 

ΨΆΑΛΜΟΣΡΙΚΟῷ. 
Κατὰ τὸ Ἑδραϊχὸν καὶ τοὺς ἑρμηνεύσαντας ἅὅπαν- 

«ας, ἡ παροῦσα νῦν ὡδὴ Σολομῶντός ἐστιν (ὥσπερ 

ἄλλοι ἄλλων εἰσὶν ἐπιγεγραμμένοι ψαλμοὶ) πρόφητι- 
κῶς ὑπ᾽ αὐτοῦ λεχθεῖσα ὁπηνίχα τὸν ναὺν κατεσχεύαζε" 
τῶν γὰρ Ἰουδαίων μεγαλοφρονούντων ἐπὶ τῷ «ἧς 

rent, ipee ἐϊνίωο ϑρίενία ρεπυίόομο σπργοιπδο ᾿|- Βὶ κατασχευῆς ὀχυρῷ, θείῳ Πνεύματι συνορῶν τὴν 
lus desolallonem, necaon ſaturam Terletiam 405 ἐσχάτην ἐρημίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 

ἃ Domiso ioto orbe (errarum πύϊβειινέδ εγοὶ, ſa- μέλλουσαν Ἔχχλησίαν χαϑ' ὅλης οἰχοδομεῖσθαι τῆς 
eis cum exatrueio templo eomperallone, ĩllam præ- οἱχουμένης, ἀντιπαρατιθεὶς τῇ παρ᾽ αὐτοῦ κατασχευῇ 
ſeri magieque admiratur, rem præseniem υἱιυρο- τοῦ ναοῦ, ἐχεένην τε προχρίνει καὶ ὑπεράγαται, τὴν 
rans cen lemporalem, neque τοὶ μδυϊίορος abeque 06τὲ παρουσίαν ἐλέγχων ὡς πρόσχαιρον χαὶ μηδὲ 
Βεὶ custodia duraturam. Quæ nune ὀρρβογίμηο εὁ- πρὸς βραχὺ συνισταμένην ἄνευ Θεοῦ φυλαχῆς " ἅπερ 
eiuit ϑούοἱε Bobylone rogresis, οἱ τορι δά! iem- Υῦὖν εἰς καιρὸν ἦσε τῶν ἐχ Βαδυλῶνος ἐπανιόντων, 
ΡῈ aiudiotis, aiquo ob eam rem ἔβεια elatis. Alt ἑσπουδαχότων περὶ τὴν ἀνάχτισιν τοῦ ναοῦ, καὶ φρ᾽» 
ergo: Si iomen Dominus επριφάξετίε ; nam επείοία νθύντων ἐπὶ τούτῳ μεγάλα μέν. Εἰ γάρ φησιν, "“Ἔστ᾽ 
recedente, desertum δὶ, εἰ quavis hominum 6. ἂν» ὁ Αύριος φυλάττῃ, τοῦ δὲ φύλαχος ἀναχωρή- 
dullias vana erit. Et ἰδιβρὶϊ quidem εἰγβοίογοιο 
διεῖι Dominum; arbis autem οάϊβεδίογος hom- 
nes, κού Denm euttodem. Uiile μος dieium adver- 
bus snperbia cogitatiunas. 

Vens. ὃ, Qui manducatis panem doloris. 

Theodolĩo οἱ quinia oditĩo, panen idolorum, aeri· 

peerunti. Εἰ merĩto, nomque Heobraleus textos ha- 
bet, irreligiote agere, quomodo alĩis eliam in locls 
idolum interprotaium videmus. Prævidet auiem in 
apiritu Salomon ſore ut qui lemplium ὃ se condi- 
ἐπα iucolent, ldolls studeant, dæmonas inira il- 
λει. colentes. Ait ergo 866 poei abececum, illue 
douuo rediturum, atquo id ΟΣ interrallo sewper 

ſaeiurum. Quid enim prodest locum honorari ab 
iis, qui ob idololatriam procul se Doo remoreut] 
ὕμια Symmachus dixit: Vanum est vobis maluti- 
nos surgero αὐ δβαϑίἰανένε, vel αὐ ἤψιηποὲ di- 
eendos. 

ῬΒΑΙΜΌΒ CIXVII. 
Consenianoe saperiori cantieo voeatio genlum 

in prasenti prædicatur. Qui ergo iluuent Dominum, 
diversl eare dicuntur ab Israela, et Ὃ nobillore 
apud Iasraelem ordine, id est sacerdolali. Demon- 
atrani id verba illa: Jeraelis domus cperavit in 
Domino 35. ἘΠ pottea: Timentes Dominam ἐρέτας 
vorunt ἐπ 60 .}8. ἘΠ ruraus: Dominus nostri memor, 
benediæit nobis. Benedixit domni Iaraelis, benediæit 

ἀονικὶ Acronis "ἴ. Εἰ mox: Benediæit timentibus 
Dominum 18, Ex ποῦ igitur prædietarum diciio- 

δ Luec. vi. 9ῖ. Paal. caui, 9. 

(6) Al. προθεσπίζεται. 

16 101,1, 11. τ ibid. 18, 

σαντος, ἔρημος ἔσται, ματαίας ἐσομένης τἧς ἐξ ἂν- 
θρώπων σπουδῆς" ἐπὶ μὲν τοῦ ναοῦ, οἰχοδόμον εἰ. 
ἄγει τὸν Κύριον" ἐπὶ δὲ τῆς πόλεως, ἀνθρώπους μὲν 
οἰκοδόμους, φύλαχα δὲ τὸν Θεόν" χρήσιμον τὸ ῥητὸν 

πρὸς τοὺς τῆς ὑπερηφανίας λογισμούς. 
Οἱ ἐσθίοντες ἄρτον ὀδύνης. 

Θεοδοτίων, καὶ ἣ ε' ἄρτον εἰδώλων ἐξέδωχαν εἰ- 
χότως" τὸ γὰρ Ἑδραϊχὸν τὸ ἀσεδεῖν ἔχει, ὅπερ καὶ 
ἐν ἑτέροις εἰδωιον ἑρμηνεύεται" προορᾷ δὲ τῷ 
πνεύματι Σολομῶν, ὡς οἱ. μέλλοντες οἰχεῖν τὸν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ γινόμενον οἶχον, εἰδώλοις προσχείσονται, δαί- 
μοσι λατρεύοντες ἐν αὐτῷ λέγει τοίνυν, μετὰ τὴν 
ἀναχώρησιν αὖθις ἐπὶ τοῦτον ἐλθεῖν, χαὶ τοῦτο συν- 
εχῶς ἐκ διαλειμμάτων ποιεῖν τί γὰρ ὄφελος τὸν τόπον 
τιμᾷν, τοῖς διὰ τῆς εἰδωλολατρείας μαχρύνουσιν ἔαν- 
τοὺς τοῦ Θεοῦ; Ὅθεν ὁ Σύμμαχος ἔφη" Μάταιον 
ὑμῖν ἐξ ὄρθρον ἀνίστασθαι εἰς τὸ οἰκῆσαι, ἣ εἰς 
τὸ ὑμνῆσαι. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΚΖ.. 

᾿Αχολούθως τῇ πρὸ ταύτης δῇ ἡ πλησις τῶν 
ἐθνῶν διὰ ταύτης χηρύσσεται (6)" οἱ γοῦν φοδούμενοι 
«τὸν Κύριον, ἕτεροι λέγονται εἶναι παρὰ τὸν Ἰσραὴλ, 
καὶ παρὰ τὸ κρεῖττον ἐν τῷ Ἰσραὴλ τάγμα, λέγω 
δὲ τὸ ἱερατιχόν " δηλοῖ δὲ τοῦτο ὁ φάσχων λόγος" Οἶκος 
Ἰσραὴλ ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον" χαὶ μετὰ ταῦτα" 

Οἱ ςεδούμενοι τὸν Κύριον ἤϊπισαν ἐπὶ Κύριον" 

καὶ πάλιν’ Κύριος μνησθεὶς ἡμῶν εὐλόγησον 
ἡμᾶς" εὐλόγησε τὸν οἶκον ᾿Ισραή." εὐλόγησε 
τὸν οἶχον ᾿Ααρών" καὶ μετὰ ταῦτα" Εὐ2όγησε 

16 "νά. 13. 
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τοὺς »οξυυμώνους τὸν Κύριον. ᾿Ακολούθως A ΒΕΙΩ, æstinahle eos φυΐ præterle cantieo hesati li- 

τούτο; νοήσεις τοὺς ἐπὶ τῆς παρούσης δῇς μαχα- cuntur. Hi oraui κἰνεΐγοδι quot quot Dominuim εἰ- 
ρινομένους " οὗτοι δὲ ἦσαν πάντες οἱ φοδούμενοι τὸν '"εὔδαϊ. Putior ϑμίϑαν δαὶ, οἱ lei pros timornio- 
Κύρίον" χρεΐττων δὲ ἐστιν, χαὶ ἐπαναδεδηχὼς τοὺς δόβοΓθαΣ, 4υἱ perſeeia in ebaritaio versatur. Noam 
φοδουμένους τὸν Κύριον, ὁ ἐν τελείᾳ γεγενημένος 
ἀγάπη. “Ἔξω γὰρ ἐχδά,11ει ἡ τελεία ἀγάπη τὸν 
φόβον" χαὶ οἱ μὲν φυῦζούμενοι, ἐν πολλαῖς ὁδοῖς το.- 
βεύσονται" τάχα δὲ ὁ ἀγαπῶν ἐν μιᾷ, τῷ εἰρηχότι, 
Ἔγχώ εἶμι ἡ ὁδὸς, ἐφ᾽ ἂν χαὶ αἷ πολλαὶ ὥσπερ εἰς 
λιμένα καταντῶσιν " καὶ χαλῶς εἶπεν" Μαχάριοι πῶν- 
τες χἂν δοῦλος, χῃν δεσπότης, χᾶν τὸ σῶμα ἀνά- 
πηρος, χἂν δειοῦν, οὐδὲν τούτων χωλύει τὸν μαχα- 
βιόμον τοῦτον, ὃν αὐτός φησιν" ὁ δὲ παρὰ ἀνθρώτοις 
βαχαρισμὸς, ἐπισφαλὴς τε καὶ περίτρεπτος, χαὶ λόνῳ 
όνῳ πλαττόμενος, μυῤίαις δὲ περιστάσεσι περιαν- 
τλούμενος " ἀλλ᾽ οὖχ ὁ τὸν Θεὸν φοδούμενος τοιοῦτος, 
ἀλλὰ τῶν χυμάτων τούτων ἀπηλλαγμένος ἐν γαλίέντ, 
χάϑηται καὶ λιμένι, τὴν ὄντως δρεπόμενος μαχαριό- 
ΔῈ. 

Τοὺς πόνους τῶν καρκῶν σου φάγεσαι. 

Οἱ λοιποὶ κόπον χειρῶν ἐξέδωχαν " ὡς ἐπὶ γεωρ- 
100 δὲ φασιν ἅπερ ἐγεώρῤγησε καρπουμένου " καὶ τὸν 
ἑναδλοῦντα τῇ τῆς θεοσεδείας ὁδῷ, τροφὴν ἑαυτῷ 
ϑησχυρίζοντα πρὸς τὴν μέλλουσαν ζωὴν ἀναλογοῦσαν 
εἷς κατεδάλετο πόνοις" χαὶ ἀρετὴ δὲ καὶ τόνος ὁ κατὰ 

Θεὸν, ἔστι τροφὴ καὶ χαρὰ τῇ ψυχῇ " τοιοῦτος μὲν 
ὁ φηβούμενος τὸν Κύριον" ὁ δὲ ἀγαπῶν, ὡς ἤδη τέ- 

λειος φάγεται τὸν οὐράνιον ἄρτον" κατὰ τὸ, Ἀακά- 

ριος ὃς φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ οὐρανῶν. 

᾿ Ἢ γυνή σου ὡς ἄμπεξλος εὐθηνοῦσα. 
Καὶ κατὰ τὸ ῥητὸν, ὡς ἀτελεῖ δίδοται ταῦτα ςο- 

[ομένῳ τὸν Κύριον, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῷ ἀγαπῶντι αὐτὸν 

ἐξ ὅλης ψυχῆς καὶ ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας χαὶ τῆς δυ- 
υάμεως" Ὀφθαλμὸς γὰρ οὐκ εἶδεν, καὶ τὰ ἑξῆς" 

τῷ δὲ φοδουμένῳ τὸν Κύριον δίδοται σύζυγος, περὶ ἧς 
γηαι τὸ, Γυγὴ ἀγαθὴ, μερὶς ἀγαθή" καὶ, Γυναῖκα 
ἀνδρείαν εἰς εὑρήσει; τιμιωτέρα δέ ἐστι λίθων πο- 
λυτελῶν ἡ τοιαύτη οὕτως ἢ πονηρὰ σύζυγος εἴη ἂν 
ὀργὴ ἐχ Θεοῦ. 

Οἱ υἱοί σον ὡς νεόφυτα ἐλαιων. 
θύτω καὶ υἱοὶ ἐχ Θεοῦ δίδονται τῷ φοδουμένῳ τὸν 

ρεν[ϑοία chariuas ἐπεί“ timorem ᾽ἢ. Ei quidem ti- 
moral, mulnas lorunt vias; amans aulem δ88δι 

ſuriase, illam, luquam, de qua dixli, Tgo ἐμνε 
νἱα 35, in quam ianquom in porium molte quoque 
ina ὀεεῖθαοι, Polenreque dixit: Becn omaes, εἶνε 
ſamulus εἶς, εἶνο ἀυπιῖδωδ, εἶνε etiarn corpore mn- 
Ulus, aive δία qulvis; nihil enim hujuamodi δος 
impedit bealindinem, de qua is loquitur. Verum 
quam nebis alliribauni homines beatitudiuem, en 

ſallax est, οἱ volubills. et verbis ianium conliei⸗. 

aexcealis vero adversals eatlhus obaoxla. Αἱ ἤθη 
iu δ86 hebet qui Deum ümet, sod δε fctihus li- 
beralus, μα pate poriuque aedet, vera ſruens beu- 
ltate. 

ἵεμβε. 8. Lobores volarum tuarum (νοὶ frueruuu) 
meænducabis. 

Cæateri liatorprotes edidsrunt laborem μιανακπει. 
Nempo lanquam de oagrienla loquenies, q̊ͥni de au- 
agrieultura ſtuetun percipit. Designantque laho- 
rantem ia pietatĩs vio. alhique esesm eumulantem 
δὲ futaram vitam, qua ἐχδοιϊδιὶς lahoribus erit 

eontenlanes. Nam virius οἱ propier Deum tolera- 
ἐσ lahor. εἶδος gaudiumque animas est. lIia δὲ ha- 
μοὶ qul iimot Dominum. Verumtamen ἰδ qui amat, 
ees jam perſeeius, ecelestem ppnem mandueat; 
aecunilum 68 verba: BReatus qui βηνϑνε δάδ ἐλ re- 

guo celorumꝰ 
ἕεμε. δ. Uxor tua aicut vitis αὐπιάανε. 

Siest jam diximus, ἀδϑίυνγ hæe imperſecio bo- 

mini, Dominum ümento, hand οἱ qui ᾿ση τοῖα 
anima ἰοἰο48ὰ corde ὃς viribes διρδὶ : NMon enim 
oculus viditꝰ, οἱ reliqua. Timent antem Don iuum 
dalur uxor, do qua dieljum est: Bone uaor, par⸗e 

ϑονα "8, Ἐπ: Mutierem ſortem quis inveniet ανν- 
mabillior est lapidhus preüosis qua est ejusmodi. 
Vieissim mala uxor, ira Dei est. 

Vus. ὅ. Filii 1ui εἰσ! πονοίί οἰδφαγαῖα. 

Sie etĩam ||} dantur timenti Dominum, haud 
Κύριον, οὐχ ὅμοιοι τοῖς πολλοῖς υἱοῖς, ἀλλὰ οἱ ὡς νεό- ῃ δἰ αιΐδα plerirque fiorum, ↄ2ed veluti olearum aur- 
φυτα ἐλαιῶν χυχλοῦντα χαὶ στεφανοῦντα τὴν τράπε- 
ζαν αὑτοῦ εἰ δέ τις μὴ φοδουμένους τὸν Κύριόν φη- 
σι, πολλάκις ἂν περιουσίᾳ υξῶν ὑπάρχειν χαὶ ἐν εὖ- 
ϑηνίᾳ γυναιχὸς, ἀλλ᾽ ἐροῦμεν ὅτι ὁ παρὼν μαχαρι- 
σμὸς οὐχ ἀπλῶς γυναῖχα χαὶ τέχνα ἐπαγγέλλεται, ἀλλ᾽ 

ὅλον αὐτὸ τοῦτο, ἀμπέλῳ μὲν ἀπειχασμένην γυναῖχα, 

νεονύτοις δὲ ἐλφιῶν τέχνα" οὐ τοιαῦτα δὲ τὰ τῶν ἀ- 
δϑεδῶν (ἡ). - 

9 l Moan. ἵν, 18. 39 Joan. χιν, 6. 81 Lue. auv, 15. 

(N Paulo αἰδιοῦ in eod. EK. [. 814 : Καὶ υἱοὶ δια- 
ροντες τῷ δίδονται τῷ τὸν Κύ- 

ἐπὶ ἄν. «οὔ τελείου τοῦ λέγοντος. Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ 
λαία καεάχαρκος, καὶ τὰ ἑξῆς" “ἧς γὰρ «οιαύττε 

νῶν εἶναι λὲ- 

enlũ ceireumaĩstentes ceoronaniesque mensam patris. 
Quod εἱ quis dieai illos etiiam φυΐ Dominnm minimo 
limnent, sæpo liheris ahundare οἱ uxoris ſocundi- 
tato; respondebiinus, dici μος loco heatitud.ne: 

baud absolute de uxore εἰ liberis, sed viil compurari 

uaorem, norellĩs vero olearum liberos. Αἰαᾳαὶ iin- 

piorvin ſamilia non est hujusmodi. 

85 [ (ογ. n, 9. "5 Eceli. xxvi, 3. * Prov. xxxi, I0. 

. εἶ οὖν; οὐχ εἰσὶν ἄδιχοι ἐν εὐθηνίᾳ γυναικῶν 
τε καὶ ς ἀλλ᾽ οὐχ — ν ἀπειχασμέ- 
γὴν ἔχουσ: γυναῖχα, νεοφύτοις δὲ ἐλαιῶν τέχνα. Ε εἰ 
quoque α cœteris dirersi dantur timenti Doninum. 
α nperſecto qui αἷϊΓ: Ego quuai οἰεα ſrucitſera. 
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PSALMVS CXIXVIII. 

VRRS. ἃ. Dominus justus concidit cervices 
peccatorum. 

Cuneũ enim improbi persecutores male peribunt. 

Cædit cervicem jusius Dominus, quam lerĩ jugo 

noluerunt subjicere. Pio autem ſine δος dieit, υἱ 

ἢ abjecto nequitiæ studio εἰ impeiu, aubjiciantur 

Domino, eui omnia nuda εἰ distincia sunt. Pro con- 

cidit autem, Aquilas, præcidit laqueos impiorum; 

Symmachus, præœcidit laqueos prevaricalorum quinia 

demum edliio, clavos improborum ediderunt: quibus 

verdis aignileaniur cubornati ab iImplis υἱ jusio 

insidientur homines. Prædicunt item hæ locutiones 

supremum finem, mortesque eorum qui per tem- 

pora Ecelesiam Deĩ ejuaque populum persequi vo. 

luerini. 

PSALMUVS CXXIX. 
De Chrisũ populo diei non potest: Populus kic 

labiis mo konorat, cor autem eorum longe ἐεῖ 6; 

“6 3, Non enim est ut prior populus, sed ex intimo 

corde elamat, utpote illius Spiritus compos, qui, 

υἱ αἷι Paulus, omnia scratatur, eliam proſunda 

Dei 35. Hic sane laudativom sensum habet de more 

vox proſundum; νοῖαι illud: Ο proſunditas divitio- 

rum sapientiæ εἰ acienticæ Dei !l Atque Eꝛechieli 

etiam dĩcit Deus: Non αὐ populum profundi labii 

εἰ gratis ἰἔπρια ego te mitto "4. Sed profundæ 

menlĩs populus, qui præcedentem quoque odam re- 

citavit, ἐσ ipso pectore gemitibus ineloquaeibus 

A ΨΑΛΜΟΩΣ ΡΚΗ͂'. 

Κύριος δίκαιος συνέχογεν αὐχένας ἁμαρτωλῶν. 

Πάντες γὰρ οἱ διώξαντες χαχοὶ καχῶς ἀπολοῦνται. 

-- Συγχόπτει τὸν αὐχένα, ὃν οὐχ ὑποδάλλουσι τῷ 

χρηστῷ ζυγῷ, ὁ δίκαιος Κύριος " χρηστῇ δὲ προθέσει 

τοῦτο ποιεῖ, ὅπως ἀποβαλόντες τὴν πρὸς τὰ φαῦλα 

εὐτονίαν καὶ ἰσχὺν, δκοταγῶσι τῷ Κυρίῳ, ᾧ πάντα 

γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα ἐστίν. ἸΑντὶ δὲ τοῦ, συν- 

έχοψεν αὐχένας ἁμαρτωλῶν, ᾿Αχύλας χκατέχοψε» 

βρόχους ἀσοδῶν᾽ ὁ δὲ Σύμμαχος, κατέκοψεν βρό- 

χους παρανόμων - ἣ δὲ πέμπτη ἔχδοσις, κλοιοὺς 

ἀνόμων, ἐχδεδώχασιν " δηλοῦντος τοῦ λόγου, τοὺς ὑπὸ 

τῶν ἀσεδῶν εἰς ἐπιδουλὴν τοῦ δικαίου χατεύχενᾶ- 

σμένους " θεσπίζει δὲ καὶ διὰ τούτων ὁ λόγος πὰ ἔσχα- 

τα τέλη, καὶ τὸν ὄλεθρον τῶν χατὰ χαιροὺς τὴν Ἔχχλη- 

Ὦ σίαν τοῦ Θεοῦ χαὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ πολεμεῖν ἔπιχει- 

ρούντων. 
ΨΛΛΜΝΟΣ ΡΚΘ'. 

Περὶ τοῦ λαοῦ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν τοῦ Χριστοῦ τὸς 

Ὁ Δαὸς οὗτος τοῖς χείλεσί με τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία 

αὑτῶν πόῤῥω ἀφέστηκεν ἀπ᾿ ἐμοῦ. Οὐ γὰρ ὡς ὅ 

πρῶτος λαὺς, ἀλλ᾽ ἐχ βαθέων ἐχέχραξεν, ἅτε δὴ μετ- 

ἐχων τοῦ Πνεύματος, ὃ, κατὰ Παῦλον, πάντα ἐρευ- 

γᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ" ἕν ἐπαίνῳ δὲ τὸ βαθὺ 

χὰν τῇ συνηθεί" ὁποῖον καὶ τὸ, Ὦ βάθος πλούτου 

σοφίας καὶ γνώσεως Θεοῦ. Καὶ πρὸς Ἱεξεχιὴλ δὲ 

φησιν" Οὐ πρὸς λαὸν βαθύχειῖον καὶ βαρύγλωσ- 

σον ἐγὼ ἐξαποστελῶ σε. ᾿Αλλ᾽ ὁ βαθὺς τῇ διανοία 

λαὸς, ὁ χαὶ τὴν δὴν τὴν πρὸ ταύτης εἰπὼν, ἐχ τῶν 

στέρνων αὑτῶν στεναγμοῖς ἀλαλήτοις ὑπερεντυγχά - 

orans, clamat δὰ Deum, non autem labiis: sicull Ο νων βοᾷ πρὸς τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ οὗ χείλεσιν ᾿ ὥσπερ οὗ- 

ne Moyses quidem, cui silenti licet dietum ſuit: 

Quid clamas αὐ me Præsens vero oratio est 

posiulantis ea quæ oportet, seque alacriter δὰ po- 

atulata comparantĩs. Apprime vero testatus est ἴῃ 

præcedente quoque oda: Sœpe oppugnaverunt me, 

πες amen mihi prœvaluerunt. Isti eliam dicent: 

Propter nomen iuum sustinui (6, Domine. Aures in- 

lendentes dicium est, quasi solius Dei vis sit acu- 

alica οἱ visualis. Clamorem denique non vocis in- 

tensionem dieit. sed montũs aſſectium. 

VEBs. ὅ. Si iniquitates observoveris, Domine. 

Quoniam haud omnes dicere queunt ἰὼ Eeclesia: 

Sæpe oppugnaverunt me, nec lamen mihi prœvalue- 
runt 8, de inſfirmioribus præsentem locutiovnein 

proſeri, qui persecutiones non tolerant. Nisi ſorie ῦ 

αυἱ psalmum recitat, de peccatis suis ante νο68- 

tionem hæc dieii. 
εβε. 7. Copiosa apud eum redemptio. 

Preliosum eniin sanguinem suum pro nobis ro- 
demptionem dedit, ſaeius Dei Agnus. Hic peccata 
nostra gestat, οἱ pro nobis dolet. Operatus ett au- 
tem redemptionem populo suo, υἱ ait Zacharias ὃ ; 

δίηυο ut saneta Virgo, Isſsrdelem auscepit 3", 

δὲ Μωῦσῇς, πρὸς ὃν ἐῤῥέθη, χαΐτοι σιγῶντα, τὸ, Τί 

βοᾷς πρὸς μὲ; Ἢ δὲ νῦν εὐχὴ τοῦ αἰτοῦντος ἃ 

δεῖ, καὶ τοῖς αἰτουμένοις ἑαντὸν ἑτοίμως παρέχοντος " 

μαρτυρῶν δὲ μάλιστα καὶ διὰ τῆς προλαθούσης εἶπεν 

δῆς " Πλεονάκις ἐπολέμησάν με, χαὶ γὰρ οὐκ ἡ- 

δυνγήθησάν μοι" οἵ καὶ λέξουσιν " “Ἔν εκεν τοῦ ὁνό- 

ματός σον ὑπέμεινά σε, Κύριε" ὦτα δὲ προσ- 

ἐχονταλέλεχται, ὡς τῆς μιᾶς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως οὔ- 

σης ἀχουστικῆς χαὶ ὁρατιχῆς " χραυγὴν δὲ οὗ τόνον 

λέγει φωνῆς, ἀλλὰ γνώμης διάθεσιν. 

Ἑὰν ἀνομίας παρατηρήσῃ, Κύριε. 

Ἐπειδὴ δὲ τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ οὗ πάντες δύνανται 

λέγειν - Πλεονάχις ἐπολέμησάν με, καὶ γὰρ οὐκ 

ἠδυνήθησάν μοι, περὶ τῶν ἀσθενεστέρων τὴν παρ- 

οὔσαν ἀναπέμπει φωνὴν, καὶ μὴ φερόντων τοὺς διω 

γμούς " εἰ μὴ ἄρα ὁ αὑτὸς περὶ τῶν πρὸ τῆς χλή- 

σεως ἀνομιῶν αὐτοῦ ταῦτά φησιν. 

Πο.1.1ὴ παρ᾽ αὐτῷ «ύτρωσις. 

Τὸ γὰρ τίμιον αὐτοῦ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν δέδωχε λύ- 

τρον, γενόμενος ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ " οὗτος γὰρ τὰς ἀ- 

μαρτίας ἡμῶν φέρει καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. Ἐποίη- 

σε δὲ καὶ λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, κατὰ τὸν Ζα- 

χαρίαν " χαὶ κατὰ τὴν ἁγίαν Παοθένον, ᾿Αγντελάβετο 

Ἰσραή.3. 

38 Matih. xv, 8. "41 Cor. it, 10. 5} Rom. χι, 55. 35 zeCh. in, 8. "" Exod. xiv, 15. δ Psal. 
CXxXxviti, ἃ. ἃ. δ᾽ Luc. 1, 68. 35 ibid. 54. 

εἰ reliqua. Aam hujus olec germina. tanquom sur- 
culi novelli dicualur. Quid ergo? Non est injustis 
uæorum ubertas ac liberorum? Utique δεά famen 

και υἱὲ zimilem habent conjugem, neque ut uoros 
olearum surculos, ſilios. 
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ΨΑΛΜΟΣ ΡΛ'. 
᾿Αχολούϑως ἡ ᾧδὴ ἡ παροῦσα καὶ ἡ πρὸ αὐτῆς τοῦ 

ἐν Κυρίῳ τετελεμομένου ταπεινοφροσύνης φωνὰς πε- 
ριέχονσα, χαὶ μάλιστα τοῦ δυναμένον λέγειν’ Ἕνε- 
παν τοῦ ὀνόματός σου ὑπέμειγά σε, Κύριε. Ὃ δὲ 

Δαυῖδ ὡς εἰχὸς μεμαθηχὼς ἀπὸ τῶν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 

μᾶτος φωνῶν, ὅτε τιςἱλασμὸς παρὰ τῷ Θεῷ, καὶ πολλὴ 

παρ αὐτῷ λύτρωσις εἰ πιστεύσειεν, ἀναγχαίως 

ἑαυτὸν προσφέρει τῷ Δυτρωτῇ᾽ διὸ καὶ ἐπιγέγραπται" 
Τοῦ Δαυὶδ εἰς παραίτησιν πλημμελημάτων, τὰς 

δίας ἐξαριθμοῦντος ἀνδραγαθίας. Οὐ πώποτε 
γὰρ, φησὶν, ἐπήρθην καθὼς ἄρχων ἐπ᾽ ἔθνος αὐτοῦ " 
οὔτε μὲν ἐχαυνώϑην βλέψας ἔξω Θεοῦ, καὶ τῆς πρὸς 

«ὧν αὐτοῦ φόδον συστάσεως χαθυφείς οὔτε πάλιν ἐν 

“ρυφῇ πλουσίως διεξῆγον τὸν βίον" οὐδέ τι μεῖζον 

ἐφρόνηξα, φησὶ, περὶ ἐμαυτοῦ, τῶν προσόντων ἐμοί " 

ὁποῖοί τινές εἰσιν οἱ συνετοὶ παρ᾽ ἑαντοῖς, χαὶ ἐν- 

ὦπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες. 

ἘΞπισάτω ἹἸσραὴ.; ἐπὶ τὸν Κύριον 

Ὥσπερ ἐγὼ, φησὶν ὁ βασιλεὺς Δανῖδ, τοσοῦτος ὧν 

χαὶ τοιοῦτος ἀνὴρ, ταπεινὸν ἐμαυτὸν κατέστησα, χαὶ 

προσήγαγον ἐμαυτὸν τῷ ἑλασμῷ καὶ τῷ Λντρωτῇ καὶ 
Σωτῆρι, οὕτως καὶ τῷ λοιπῷ Ἰσραὴλ ἐπαγγέλχομαι 
βαρσούντως προσιέναι τῷ ἱλασμῷ " ἀχριδῶς εἰξὼς, 

ὅτι αὐτὸς λυτρώσεται τὸν Ἰσραὴλ, εἰ προσδράμοι αὐὖ- 
«ᾧ, ἐχ πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὑτοῦ. 

ΨΑΛΜΟΣ ΛΑ΄. ; 
"Ὅμοσε Κύριος τῷ Δαυϊδ ἀ.ἰήθειαν. 

Ὁμωμοχότι δὲ τῷ Δαυΐδ, ἀντώμοσεν ὁ Θεὸς ζητή- 

COMMENTARIA ΙΝ PSABMOS. 

Α PSALMUS CXXI. 

Congrue præsens oua, ilemque præcedens, ho- 

minis in Deo perſeeti humiles voces continei. 
præcipreque ejus quĩ possit dieero: Propter nomen 
ἔνανε sustinui (6, Domine 85, David aniem edoeitus, 

ut eredibile est. a sancti Spiritus oraculis, mise- 

ricordiam apud Deum inveniri copiosamque re- 
demptionem, εἰ modo crederet, necossario aeipsum 

exhibet Redemptori. Quare οἱ inscribitur: Davidis 
αὐ deprecationem peccatorum, res ἃ 26 egregi⸗ 
gestas recensentis. Nunquam enim, inquit, fasiu 
elatus sum, ceu gentis princeps; neque ita super- 
bia tiumui υἱ Dei præsentiam non s3pectarom, οἱ in 
eo ſtimendo constantiam omitierem. Neque item in 
deliciis φυσι ον vixi; neque de πιὸ meisque re- 
ϑυδ præter modestiam zensi: quod ſaciunt li qui 
aibimet ipsi videntur ingeniosi δὲ 2apientes. 

Vins. 3. Speret Israel in Domino. 

Sicut enim eto, ait rex Darid, talis tantusque 
vir humilem me ſeci, meque obtuli misericordiæ, 

ſRedemptorique ἃς Servatori; ἰδ reliquo etiam Is- 
raeli denuntio υἱ condenter δά misericordiam ac- 

cedat. Nam probe scio, ſoro υἱ Deus lIsrael? em re- 
dimat, δ' δὰ eum confurerit, ex omnihus iniquita- 
libus ejus. 

PSALMUS CIXXI. 
VERs. 11. Furovit Dominus Davidi veritatem. 

Juranti Davidi vicissim juravii Deus, οἱ qui lo- 

oayti τὸν τόπον μαθεῖν, δωρεὰν δοὺς τὸ καὶ ἐξ αὑτοῦ ꝙ; cum cognoscere avebat, gratuito donans præroga- 

προελθεῖν’ “να διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων͵ ὡς ὃ 

Παυλός φησιν, ἐν οἷς ἀδύνατον ψεύσασθαιτὸν Θεὸν, 

ἰσχυρὰν παράχλησιν, περὶ ὧν ηὔξατο, ζάδωμεν. 

Ἔχ καρποῦ τῆς 5 οου θήσομαι ἐπὶ τοῦ 
σον. 

Ἕπειδὴ σὺ, — οὕτω πιστεύσας τοιαῦτα ηὔξω 
γνῶναι, βουλόμενος μαθεῖν περὶ τοῦ τόπου τῆς εἰς 
ἀνθρώπους ἀτίξεως τοῦ Σωτῆρος, δέχου δὴ καὶ αὖ- 
τὸς τὴν ἐπαγγελίαν, καὶ γένου διάχονος τῆς σωτη- 

ρίου γενέσεως. Σὸς γὰρ ἔσται χαρτὸς ὁ γενησόμενος, 

ἐχ σἧς διαδοχῆς χαὶ ἐχ σοῦ σπέρματος προελευσόμε- 

νος " διὸ χαὶ αὑτῷ δοθήσεται ὡσεὶ ἐπηγγελμένος θρό- 
νος, διὰ τὸ μηδένα ἕτερον ἢ μένον τὸν ἐχ σοῦ προ- 

livam ui οἱ ĩpſemei ejus διΐΓρα orireiur; ὕ per duas 
res immobiler, proui Paulus ait, quibus impossi- 

bile est mentiri Deum, validum solatium ὅν, circa ea 

quæ quiſsque petit, βαϑοανεμδ. 

VEas. 11]. De ſrucia ventris [πὶ ponam super thro- 
xum tuum. 

Quoniam ἴυ, inquit, ita credens, eognoscera 

bæc opiasti, nempo locum quo δά homines ventu- 

rus est Salvator, accipe hanc notitiam, et esto 

salutaris ejus nativitaüs minister. Fructus enim 

luus erit qui ſuiurus est, ex ina progenie ac semine 
proventurus: ideoque οἱ ipsi dabitur ihronus pru- 

mlesus, quia nemo est alius, præter illum ex te 

oriturum, qui in promisro ihrono sedere mervatur. 
ἐλευσόμενον, ἄξιον εἶναι τοῦ σοὶ ἐπηγγελμένου θρό- ἢ) Quare et Cabriel Mariæ dixit: Εἰ dabit illi Deus 
νου. Τοιγαροῦν χαὶ ὁ Γαδριὴλ πρὸς τὴν Μαριάμ φη- 

σι’ Καὶ δώσει αὑτῷ ὁ Θεὸς τὸν θρόνον Δαυϊδ τοῦ 

πατρὸς αὑτοῦ, καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Iu- 
κὼδ εἰς τὸν αἰῶνα. 
Ἑὰγ. ρυλάξωγται οἱ υἱοί σου τὴν διαθήχην μου 

Καθεσθήσονται ἐπ᾽ αὐτὸν δηλαδὴ τὸν τοῦ Χριστοῦ 

θρόνον οἱ αὐτοῦ μαθηταὶ χαὶ διάδοχοι " πλὴν οὐδεὶς 
φθόνος χαὶ τοῖς σοῖς υἱοῖς. ὦ Δαυϊὸ, τουτέστι τοῖς tx 
περιτομῆς, χαὶ εἰ παραδέξοιντο τὸν Χριστὄν, χαὶ εἰ 
φυλάξοιντο τὴν διαθήχην μου χαὶ τὰ μαρτύριά μου, 

οὐ τὰ διὰ τῆς πρώτης νομοθεσίας δεδομένα, ἀλλὰ 
ταῦτα ἃ διδάξω αὐτοὺς, μέλλοντα αὐτοῖς ὕστερόν πο- 

τὶ παραδοθήσεσθαι διὰ τῆς καινῆς διαθήχης" εἰ γὰρ 
Ἄ 

δ Paal. οσχιχ, ἃ. *lIlehr. vi, (8. 6 Luc. 1, 32. 

ἐμγονμῆι Davidis patris ejus, regnabitque super do- 
mum Jacob in æternum ὃ". 

Vrns. 12. δὲ custodierint filii tui testamenlum meum. 
Sedebunt s3uper ipso videlicet Christi ihrono 

discipuli ejus ac 3uecessores. Verumtamen ne tui 

quidem ſilii, ο David, ulla re fraudabuntur, id est 

cireumeisionis asseclæ, δὶ modo Christum recepe- 

rint, οἱ pacium meum ac testümouia servaverint, 

uon illa δὰ priorem legislationem pertinentia, sed 

ea quæ deinde ipsos docebo, quæque novi ſoderis 
tempore iradenda sunt. Omniuo si hæc servave- 
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rini, Ipa quaque in ihrono ἰθ0, qui Curisio para · Α φυλάξοιντο ταῦτα, καὶ αὐτοὶ χαθευδοῦνται ἐπὶ τὸν 
tus est, sadebuni. 

εις. 15. Prœdam εἶκε benediceus bendicam, 
pauperes ejns saturabo pauibus. 

Secundum anagogen, præila Sionis ſi διε qui 
piselum in⸗ſlar ab erangelſceis apostoleisque τεῖΐ- 

haus quotidis capiuniur. Pauneres autem ejus beau, 
quarum est regznum δεῖ, qni panem ἐδ εοὐἷο dela- 
peum edunt. Sed εἰ ejusdom Sionis sacerdotes, 

paostquam 80 ἐπι} 8, ui δἷι, ĩnduerint, aà Deo salute 
induuntur. Deinde de viris aaurtis verba facit, 
vilute δα viia: genere in Ecelesia præcellenubis. 
ho quibus Aquilas ὁδεῖι : Laudatione laudabunt; 
BSymmachus auiem, Benedicentes benedicent. 

Vras. 18. Super ρει auten efforobit sanctiſicatio B 
ἴπεα. 

Aloe de Joanne dicit, juria Domini eſſatam: Iile 
erat lucerna ardens εἰ τείμοεπε 35. Lieot δος εἰ aliter 
per tempora perseceutlonnm engnoscere. Symma- 
clius vero consecratio seripsit. Conseerat reapse per 
universum orbem δοιιοι βελιὶο Servatoris noste 
Ecelesiam. 

PSALMUVS CXXXII. 
Vxas. I. Ecce quid bonum οἱ quid γμεμπάκαι, 

preter quoam βαϑίϊαγο, ote. 

Non omne bonum, pariter εἰ jneundum est; ne- 

que amne jueundam, vimul οἱ bonum est. Muliæ 
enim “πη duleĩa, οἱ iamen prava: οἱ vieissim alia 
lahoriosa zunt, sed iamen hona. Verumtamen eon- 
cordia οἱ pax animarum parem mentem senten- 
εἰδιῆηθο ſaventium, σιγή rem laudabiliter, 
neupe εἰ bhouum εἰ juenndum lenere dĩicitur. Ne- 
456 ĩd dicitur ddo ſratribus una lauium habitanil- 

hus, δοὶ ὧδ unitalem simul servantibus, prout aĩt 
Apoaiolus: Ut id iptum ommes dicatis, neque achi- 
amela ἑμίεν vos εἶν! ; δεά ᾿π6 ἐδάφιαιηπο πιένί6 ας ᾿ 
senlentsa estois coagmentati ꝰ. Monet autem, πα 
hunum atque jueundum in corpore carnisque volu- 

piale reponondum putemus. 
Vens. ὅ. Sicut ros Hermonis qui dercendit in 

momtes Sionis. 
Mons est Hermon Libano aqjacens, in quo nix 

mulia congeritur, quam Scriptura roris nomine 

designat. Quĩa ergo τοῦ ille, ex πιη εἰς collecivs 

θρόνον δου τὸν τῷ Χριστῷ ἡτοιμασμένον. 
Τὴν ὑὴρων αἰτὴς εὐ.λογῶν εὐ.λογήσω, τοὺς πέω- 

χοὺς τῆς χιρτέσω ἄρτων. 
Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, θήρα Σιὼν οἱ δίχην ἰχθύων διὰ 

τῶν εὐαγγελιχῶν καὶ ἀποστολιχῶν διχτύων ὁσημέραι 
ζωγρούμενοι " πτωχοὶ δὲ αὐτῆς οἱ μαχάριοι, ὅτι αὐ- 
τῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν “οἱ τὸν ἄρτον σι- 
«οὔνται τὸν ἐξ οὐρανοῦ καταξάντα" ἀλλὰ καὶ οἱ ταῦ- 

τῆς ἱερεῖς, πρῶτον ἑαυτοὺς διχαιοσύνην, ὡς εἶπιν, 
ἐνδύσαντες, ὑπὸ Θεοῦ περιδάλλονται σωτηρίαν " εἴτα 
λέγει περὶ τῶν ὁσίων, τῶν ἀρετῇ καὶ βίῳ διασπρεπόν- 
τῶν ἐν ἘἜχχλησίᾳ’ περὶ ὧν ᾿Αχύλας μὲν ἔφη Αὐνγέ- 
σει αἰνέσουσιν" ὁ δὲ Σύμμαχος, Εὐφημοῦντες εἰ- 
φηβήσουσ», 

Ἐπὶ δὲ αὑεὸν ἐξαγθήσει τὸ ἀγίασμιὲ μου. 

Τοῦτ. πιρὶ Ἰωάννου φησὶ, χατὰ τὸ εἰρη μένον ξὸν 
ρὰ Κυρίου " Ἐκεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ καιόμενος καὶ 
φαίνων. “Ἔστι & ταῦτα καὶ ἄλλως ἰδεῖν κατὰ τοὺς 

τῶν διωγμῶν χαιρούς " ὁ δὲ Σύμμαχος, ὁ ἁγιασμὸς, 
εἶπεν, οὐτοῦ " ἁγιάξει γὰρ καθ' ὅλης τῆς οἰχουμέ- 

νης τὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ ἁγίασμα. 
FAAMOS PAB. 

Ἰδοὺ δὴ τί καιλὺν ἣ τί ταρανὺν, ἀ1λῖ ἢ τὸ κατ 
οἰκεῖν, κ. ". λ. 

Οὐ πᾶν τὸ καλὸν, ἤδη χαὶ τερπνόν οὐδὲ τὸ τε ρ΄ 
πνὸν, πάντως χαὶ καλόν " πολλὰ γὰρ ἡδέα μὲν, φαῦ- 
λα δέ’ ὡς καὶ ἕτερ ἐπίπονα μὲν, ἀγαθὰ δέ " ὁμόνοια 

δὲ χαὶ εἰρήνη ψυχῶν ὀμοφρονούντων καὶ ὁμοδοξοῦν- 
( τῶν, ἄμφω κατὰ τὸ αὐτὸ χαὶ τὸ τερπνὸν χαὶ τὸ χαλὸν 

ἔχειν ἐπαινεῖται " οὐ τὸ κατοιχεῖν ἀδελφοὺς ἁπλῶς, 

ἀλλ᾽ ὅταν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὥσι, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον λέ- 
rora Ἵνα τὸ αὑτὸ .1έγητε πάντες, καὶ μὴ εἶεν ἐν 
ὑμὶν σχίσματα" ἧτε δὲ κατηρεισμένοι τῷ αὑτῷ νοὶ 
καὶ τῇ αὐτῇ γνώμῃ" διδάσχει δὲ τὸ χαλὸν καὶ τὸ τερ- 
πνὸν μὴ ἐν σώματι, μηδὲ ἐν ἡδονῇ σαρχῶν τἴθε- 
σθαι. 

Ὥς δρόσος ᾿Αερμὼν — — ἐπὶ τὰ ὄρη 

"Ὁρὸς ἐστὶν 'Λερμὼν, τὸ παραχείμενεον τῷ Λιδά- 
γῳ, ἐφ᾽ ὃ χιὼν συνάγεται πολλὴ, ἥντινα ὁ Λόγος δρό- 
σὸν ὠνόμασεν" ἐπειδὴ δὲ ἡ δρόσος ἐχείνη ἡ ἐχ πολ- 

ttuliis unum corpus eſiciiur εἰ compingitur, recie ἢ), λῶν συναγομένη σταγόνων, ὑφ᾽ ἕν σωματοποιεῖται 

Eeclesiæ concordiam atque consensum compara rit 
diversao exemplo non nivi pormanentĩâ in IIermone 
mouto, sed οἱ qua in Sionis montes desoondit. 

Namque ut nivis copiam intelligamus, mons Her- 
mon in exemplum aumptus est; υἱ autem morumn 

necundum Deum concordiam aigniſicarei PaSalmisia, 

rorem in moutes Sionis descendeuiem nomiuavii. 

VEns. 3. Quoniam illic mandarit Dominus 
benedictionen. 

Εἰς dicii, apud fraires eoncorditer habitanios. 

eque hane commuunem vilam, sod inmartalem, 

intelligii. 

de loan.v, 35. κὸν ICor. ῖ, 40. 

χαὶ συμπήγνυται, εἰχότως τὴν τῆς Ἐχχλησίας ὁμό- 
γοιᾶν χαὶ συμφωνίαν ἀπείχασε δι᾽ ἑτέρου παραδεῖ- 

γματος οὐ τῇ χιόνι τῇ ἀπομενυύσῃ ἐν τῷ ᾿Ἀερμὼν 
ὄρει, ἀλλὰ τῇ καταδαινούσῃ ἐπὶ τὰ ὄρη Σιών" ἵνα μὲν 

γὰρ νοῆσωμεν τὸ πλῆθος τῆς χιόνος, τὸ ᾿Αερμὼν ὄρος 
παρείληπται" ἵνα δὲ τοῦ χατὰ Θεὸν πολιτεύματος τὴν 
συμφωνίαν δηλώσῃ, ἐπὶ τὰ ὄρη Σιὼν ἔφη χατιέναι 
τὴν δρόσον. 

“Ὅτι ἐχεῖ ἐνετείλατο Κύριος τὴν κὑ.λογίαγ. 

Rxat᷑ λέγει παρὰ τοῖς χατοιχοῦσιν ἀδελφοῖς ἐπὶ α 

αὐτό" καὶ ζωὴν οὐ τὴν χοινὴν, ἀλλὰ τὴν ἀθάνατον. 

Φ 
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ΨΑΛΜῸΣ PAP. 4 PSaLuuS CIXXuI. 
Κϑ.λογήσαι σε Κύριος ἐκ Σιών. ἕεμβε. 8. Benedicat [6 Dominus ἐπ δῖοι. 

Ἤδη τῷ ᾿Αὐραὰμ εἴρηται" Οἱ εὐ.λογοῦντές σε, Olim Abrahamo dietum [εἷϊ : Qui 6 δοιπϑάϊειιν, 
οὺ όγηντωι " ϑυνάμει δὲ ἑαυτὸν εὐλογεῖ ὁ τοῦτο ϑσπράϊοιὁ ἐμ 5. Viriualiter aniem vemet beneeit, 
φοιῶν᾽ εἰ δὲ ἐπὶ τοῦ ᾿Αὐραὰμ, πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ οὶ id λεῖι. Quod οἱ In Abrahamo valuit, quanio 
Κυρίφο ; οὐ γὰρ δεῖται τῆς παρ᾽ ἡμῶν εὐλογίας. παρρία 'α Nomino ⁊ Ἦϑη onim is noira henedletlene 
Ἕκχαστος δὲ ἑαυτῷ χαρίζεται, καὶ ἑαυτὸν εὐλογεῖ, ἰπόΐξοι. Unusquitque δυίθαι εἱδὶ gratiſeoter, εἰ 
ἀντευλογούμενος ὑπὸ τοῦ τῶν ὅλων Ποιητοῦ. Διὸ πρῶ» οἷδί henedieit. quia υἱείδοϊ δα ab omulum rerum 
τον εἴρηται" Εὐ.2ογεῖτε τὸν Κύριον" εἶθ' ἑξῆς Εὖὺ- (τεδίογο benodleitur. Ideo primo dietum ert: Be- 
.2εγήσαι σε Κύριος. πεάϊεί!6 θιαιίνπιι. Deindo: Benedicot (6 Domiuus. 

ΨΑΛΜΟΣ ῬΑΔ'. PBALMUS ΟΥΧΧΙΥ. 
Τῇ νῶν ᾧϑῶν ἐσχάτῃ τὰς αὐτὰς ἔχων λέξεις, ὁ κα- Laudauvus δίς pealus merito zubjungitor po- 

ὧν αἵνος εἰκότως παράχειται" διὸ τὸ ἀ..2η.2ούξα stremo eantleorum, quia ἰἰϑάοιι locullonihus vutur: 

προγέγραπται" τοῦ μὲν ἀ.11η,1οὺ δηλοῦντος τὸ αἱ- quam Θὺ τοῖν οἰϊοίκία 480486 οἱ præponitur: non- 
ψοῖξε, τοῦ δ' ἔα, τὸν Κύριον. Ἐΐποι δ' ἄν τις ὕμνον que αἰεί, laudate εἰρηίβεοι, ἑα, Dominum. Dieet 
εἶναι τὰ πρῶτα, ὡς ἐν προοιμίῳ διεγείροντα τοὺς Β 6550 οἰίῳυϊΐε priorem ροδὶ μοὶ porten, bymni loeum 

αἰνεῖν τὸν Θεόν" ἀρχομένους τοῦ ἱεπότο, exeltatis in procemio ἐΐε qul Dei ἰδοι δα 
εἴνου ἀπὸ τοῦ, Κόρια, τὸ ὄνομά σου εἰς τὰν αἰῶνα. dicendis δάυύΐοι! δεδὶ ; 4ΐ reapee landendl ἐμέ εἶ88ι 
Κετηχεῖ δὲ ἀποστρέφων εἰδώλων, καὶ διδάσχει γνῶ- ἔδεΐαεϊ δὺ illis verbis, πόπεέν ἐμδι, Domine, in αἴοτ- 
exv Θεοῦ. Τοιαύτης γὰρ τοὺς νῦν (8) ἐξ ἐθνῶν προσ- και. Doelrina aulem iradiiur ab idolis δύογιϑδϑ, 
όντας ἔδει εὐχεῖν καραινέσεως" οὖς καὶ δούλους οἱ θεὶ ποιλιίλιΒ iugerens. Hæe Iis βεερὶ debebot 
καλεῖ, μήπω τὸ πνεῦμα τῆς υἱοθεσίας ἀνειληφότας. δυδογίδιίο, qui nune ex eihnieis ad βύδηι δεοδάνηϊ, 
Συμθδαίνει δὲ τούτους πρὸ (δ τῆς παλιγγενεσίας λου. quos Θιἰδηπ serros appellat, νιροῖο spiriium ado- 
«ροῦ, στάσιν ἔχειν ἐν οἴχῳ Θεοῦ τῶν αὐτοῦ προπκύλων, μιϊουίο aondum adeptos. Solent δυῖλαι δ ante ἴδ Ὶ 
ἀλλ᾽ οὐ τῶν ἐνδοτάτω τυχόντας" εἰσαγωγὴν γὰρ generatlonis lLaerum, εἰδιίοβοιν habere la domo 
ἔσχον, ἀλλ᾽ οὐ τελείωσιν. Διάφοροί γε μὴν αὐλαὶ, εἰ ante ſores, noudum in interiors recepi: οτο- 
ἐπεὶ καὶ διάφοροι τῶν εἰσαγομένων οἱ βίοι: προχοκῆς ἀϊΐπΒδιιν enim, sed δόδιϑα ποὺ οὔδὶ perſeeil. Porro 
NA, τὸ μετὰ τὸ αἰνεῖν τὸ ὄνομα Κυρίου, αὐτὸν δὴ α΄. ἀΐνεῖοδι sunt 865, quia diverta ἐδὶ ealachumeno- 
υἱσαῖ τὸν Κύριον" δεῖ γὰρ πρῶτον μαθεῖν, ὅτι ἔστε run Υἱιδ : gradus vero proveetio est post laudatum 

θεοῦ Λόγος, ἐφεστηχὼς τῷ παντὶ χόσμῳ, καὶ δεσπό- , ποιβει; Domini, Dominum ipsum laudareo. Oporiet 
ζων αὐτοῦ’ εἶτα περί τε οὐσίας αὐτοῦ μαθεῖν χαὶ επίπε primum diseere, Dei ere Verbum qunod οδἷ- 
δυνάμεως, Υἱόν τε γνῶναι μονογενῆ τοῦ Θεοῦ. verso munilo præsidet δ ἀοηνηδίας : deindo ci 
εἶδο δεδοιδοιδαν μοίϑοιΐδινηνθο eegroscere, οἱ quod Nei sit Unigenitus. 

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅει ἀγαθὸς Κύριος, x. . A. Vers. δ. Landate Dominum, quis honus Dominus, oic. 
Ἑπεὶ ἀγαθὸς Κύριος, αἰνεῖτε αὐτόν. Αἰτία δὲ τοῦ. Qeonlam bonus est Dominus, ippum laudate. 

αἰνεῖν, τὸ ἀγαθὸν οὗ κατὰ μέθεξιν εἶναι, ὡσαύτως Causa aulem laudandi est, bonitas ejus non ex 
δὲ τῷ Πατρί (9). Αἰνοῦμεν δὲ οὗ εῇ λέξει μόνον, ἀλλὰ quodam participatione, sed quia perindeo eei δὲ Pator. 
καὶ μεθέξει τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ, ὡς δέον δὲ τῇ θω- Laudamus δΔαίοίυ non verhis solum, δοὺ etiam par- 
ρίᾳ καὶ τοῖς θεολογουμένοις ἔργοις πράττειν ἄρμό- εἰεὐρειίοῦο, honorum ejus: αυΐδ nimirum oporiei 
δια, τὸ, Ψάλατε τῷ ὀνόμαέι αὐτοῦ, ἐπενῆνεχται. ἰδοοιοιίεῖ δρεευϊδιϊοηΐ εἰ ἐμδοϊορίει regulæ aetibus, 
τοῦτο γὰρ ἠδὺ καὶ ὑπὲρ πᾶσαν χρηστότητα “ αἰνοῦ- τολίυοα mores eonsentire, Ῥεαί 6, addiuum est, 
μὲν δὲ αὐτὸν ἐπεὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ τὸν πτερνίζοντα ποιείκέ οἦπϑ, quia doles id δδὲ, οἱ διῃρεῦγ onnem 
«ὰ πάθη καὶ τὰς καχίας Ἰαχὼδ, ἐχλεχτὸν αὐτὸν ὃ usriialem. Porro oum ἰδυύΐδιπυθ, quia aibi delegit 
τιθέμενος διὰ τὸ καταλελυχέναι τὰς ἐχ καχίας καὶ ererientem mala οἱ Iniquitates Iacob, eleceium eum 
παϑῶν πάλας - ἀλλὰ καὶ τὸν μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰαχὼδ, δοηοιυοηα, quia solvit ποχυΐϊι dolorumque oer- 
ἐκ προκοπῆς ἀποδειχθέντα Ἰσραὴλ, εἰς κεριουσια. [διείηρ. 866 οἱ llum qui ρμοεὶ Iacobum ſuit, aompo 
σμὸν ἑαυτῷ ἐξελέξατο" καὶ διὰ τοῦτο λαός ἐστι πε- 60 4} temporis progreseo dletus eei lerael, pe- 
μούσιας ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν περιουσίσ: γενομέ- cullarem εἰδί ἐθὰ ροθεοδδίοπδι delegit: ldeoque 
νοῦ, πάντων περὶ τὴν οὐσίαν καὶ τὴν ὕπαρξιν κατα-ὀ populus est pocullaris, ex omnihbos genilbus; pe- 
γινομένου, τῷ μετέχειν αὐτῆς ὄντος χαὶ σοφοῦ καὶ euliaris, Inquam, poſrsestio et subetantia eſſoeius, 
— quatenus eam tenet sapiens Dei Verbum. 
Πόντα δα Ἔν ὁ Νύριος ἐποίησεν ἐν τῷ ὙὝὟεκπε. δ. Onnia quæcunque voluit Dominus ſeci 
οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ τῇ, ὲν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἱπ εαἰο εἰ ἐκ πιο ἐς maribus οἱ ἐπ —— 
ἐν πάσαις ταῖς ἀδύσσοις. αὐψεςῖε. 
Πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ Κύριος, καλά ἐστιν, ἅτε θυκεύπααο Dominus (οεἶϊ, bona δυπὲὶ, quia vo- 

88 Gen. χει, ὅ. ; 
(8) Hie vides Εσροδέϊ Cæsariencis lompors, qui- Deest τοῦ. Err. 
— — eilaicorum οὐ (ἡγοῦ converaio . LRusebũ doet rĩnoam or: noeloxi 
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lento Deo δὲ exsistondum perdueia. Si quid iamen Α θελήματι Θεοῦ γεγενημένα " εἰ δέ τί ἐστιν ἐν οὐρανῷ, 

δεῖ in eolo, veluti apiriialia nequitiæ, aut ἴῃ lerra, 
veluti homines peccatores, aut in maribus, velut 
draeunis improbitas, aut in ahyssis, velut iniquitas 
aesleslorum illorum, qui illue abire justi sunt; 
hæae, inquam, Deus non efleecit voluntale suoa. 

Namque ex ore Domini haud prodihont mala simul 
el bonum. 

Vxas. Ἷ. Qui educit ventos de ihesauris ἐπ. 

Dum hie dieit thesauros, haud s2ne ἱπάϊΐεοδι 
quoſadam este ventorum ihesauros, sed jubentis 

potius eeoleritaiem, οἱ rei poaſreſssæ paratam ſaciſi- 

talem. Sient enim qui ihesaurum apud 56 habet, 
expediie δόπιούσπι, quotiescunque vult, cuneta 

inde proſert; ita οἱ omnium Creator cuncia ſacile 
eſſecit, οἱ δά exaisteniiam perduxii. 

Vxas. 8. Qui percussit primogenita Æqppii. 
Quia nonnulli mundana iantummodo ac cœlestia 

dicunt providentia Dei ꝓubernari, demonstrat hu- 

mana quoque curæ esse eidem, qui et nunc impios 

punit, et piorum genus protegit. Sed enim alim 

quideim portio erat Domini, id est Dei Verbi, popu- 

lus ejus Jacob, ſuniculus hæreditatis ejus larael. 

Postquam vero ob suam irreligiocitatem ille pro- 
lapsus est, dietum ſuit humanato Verbo: Pete α 
“με, οἱ dabo {ἰδὲ gentes kæredilatem tuam 39, 

Vens. 415. Domine, nomen tuum in elernum. 

Nihil tantopere δὰ divinam Providentiam apeciai. 

quam docere homines, πὸ rerum hane universita- 
lem sine gubernatore 6656 ceredant. Quore et con- 

tinua apud nos est Dei memoria, cujua magnitudi- 

nem 8 majoribus serri ejus edocti, præsentia di- 

cere diſscunt et audent, 88(18 gnari ſore ut recre- 
entur, quia judicium ſiet de reliquo populo, eorum 

eausa qui Dei nomen sciunt οἱ memoria versani. 
Pro eis itaque, tanquam pro serris venia egenti- 
bus. deprecatur. 

Vns. 15. Idola gentium argentum εἴ aurum. 
Ahbsoluto theologico eirea Dominum sermone, οἱ 

providentiæ ejus magnis operibus enumeratis, ἰδη- 
quam adhue servos eos alloquens, qui ex erroro 
polyiheismi nuper accesserant, οἱ εὶς puiatorum 
olim αὖ ipsis deorum vituperationem; consentanee 

ὡς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας, ἣ ἐν τῇ γῇ ὡς ol 

ἁμαρτωλοὶ ἄνθρωποι, ἢ ἐν ταῖς θαλάσσαις, ὡς ἡ τοῦ 
δράκοντος καχία, ἢ ἐν ταῖς ἀδύσσοις ὡς ἡ πονηρίαι 

τῶν προστασσομένων ἐχεῖ ἀπελθεῖν χαχῶν, τοῦτο 

οὐχ ὁ Θεὸς ἐποίησε τῷ θελήματι αὐτοῦ " ἐχ γὰρ στό- 
ματος Κυρίου οὐχ ἐξελεύσεται τά χαχὰ χαὶ «τὸ 
ἀγαθόν. 

Ὁ ἐξάγων ἀνέμους ἐκ θησαυρῶν αὑτοῦ. 

Τὸ εἰπεῖν ἐχ θησαυρῶν, οὗ τοῦτο δηλοῖ ὅτι θησαυ- 
pol τινές εἰσι τῶν ἀνέμων, ἀλλὰ τὸ ἕτοιμον τοῦ ὃ πι- 

τάττοντος, τὸ εὔχολον τῆς χτήσεως παρεσχενασμέ- 
νον᾿ ὥσπερ ἂν ὁ ἐν θησαυρῷ ἔχων μετὰ ἀδείας 
ἐξάγει πάντα καὶ ὅτε βούλεται, οὕτως χαὶ ὁ τοῦ παν- 
τὸς Δημιουργὸς πάντα εὐχόλως ἐποίησε χαὶ τῇ φύσει 

B παρέδωχεν. 

Ὅς ἐπάταξε τὰ πρωτότοχα Αἰγύπτου. 
Ἐπειδὴ δὲ τὰ χαθόλου καὶ οὐράνιά φασί τινες 

προνοίᾳ διοικεῖσθαι μόνῃ Θεοῦ, δείχνυσιν ὡς μέλει 
καὶ τῶν ἀνθρωπίνων αὐτῷ, καὶ νῦν τοὺς ἀσεδεῖς 
χολάζοντι χαὶ τῶν εὐσεδῶν οἰχειουμένῳ τὸ γένος. 

᾿Αλλὰ πάλαι μὲν ἦν μερὶς Κυρίου, δηλαδὴ τοῦ Θεοῦ 
Λόγου, λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼδ, σχοίνισμα χληρονομίας 

αὐτοῦ Ἰσραήλ᾽ ἐπειδὴ δὲ δι' ἣν ἔδρασεν ἀσέδειαν 

ἐχεῖνος ἐχπέπτωχεν, ἐνανθρωπήσαντι λέλεχται" Αὔ- 

τησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν κιηρο- 
ψομίαν σου. 

Κύρις, τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶγα. 

Οὐδὲν οὕτω τῆς θείας Προνοίας, ὡς τὸ διδάξαι τοὺς 
ἀνθρώπους μὴ ἀδέσποτον εἶναι τὸ πᾶν" ὅθεν χαὶ ἡ 
διηνεχὴς αὐτοῦ μνήμη καθέστηκε παρ᾽ ἡμῖν, οὗ τὸ 
μέγεθος διὰ τῶν προλαδόντων οἱ δοῦλοι μαθόντες 

αὑτοῦ, τὰ παρόντα λέγειν διδάσχονται χαὶ παραθαῤ- 
ῥύνονται. μαθόντες ὡς ἐπ᾽ αὐτοῖς παραχληθήσονται, 
τῆς χρίσεως ἀχολουθούσης τοῖς λοιποῖς τοῦ λαοῦ, 

᾿ τοῖς ἐπεγνωχόσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ τὸ μνημόσυνον 
ἔχουσιν " ἐπ᾽ ἐχείνοις δὲ ὡς ἂν ἐπὶ δούλοις συγγνὼ- 

μῆς ἐπιδεομένοις παραχαλεῖται. 

Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον. 
Συντελέσας τὴν περὶ τοῦ Κυρίου θεολογίαν, καὶ 

τῆς προνοίας αὐτοῦ τὰς μεγαλουργίας χαταλέξας, 

ὡς ἔτι δούλοις ὁμιλῶν τοῖς ἐχ τῆς πολυθέου πλάνης 

ἄρτι προσεληλνθόσιν, ἀντιπαραδάλλει τῶν πάλαι παρ᾽ 
αὐτοῖς νενομισμένων θεῶν τὸν ἔλεγχον, ἀχολούθως 

nimirum his quæ supra dixerat, nempe, ἔσο οο- Ὦ οἷς ἀνωτέρω εἰρήκει" ὅτι, ᾿Εγὼ ἔγνωχα ὅτι μέγας 

gnovi quod magnus est Dominus. Εἰ Dominua noster 
saupra omunes deos ꝰ. Dominus nocter hæc et illa 
ſecit, ium unlversim tum etiam partiatim. Gentĩum 
autem dii, quibus vos quoque decepti errore antea 
eredebatis, nihil erant aliud quam mortua et muta 
aimulaera. Scite aulem οἱ Symmachus pro, caimile- 

illis Aant qui ſociunt δα, interpretatus est dicens: 

velul ἐρεα βαπὶ φαΐ ſaciunt ea, οἱ quicunque ipsis con- 
fſidunt. Revera enim qui inanimatis rebus ianquam 

dis attendunt, lapidescenio anima, idem patiuntur 
quod abs Ξ6 culia idola, nempe oculos habent οἱ 
non vident, aures habent δὲ non audiunt. 

89 Psal. i1, 8. Pual. οὐχχιν, 5. 

Κύριος, καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν παρὰ πάγτας τοὺς 
θεούς " ὁ μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν τάδε καὶ τάδε εἰρ-- 
γάσατο ἕν τε τοῖς χαθόλου καὶ ἐν τοῖς ἐπὶ μέρους " 

οἱ & τῶν ἐθνῶν θεοὶ, οὗς καὶ αὐτοὶ πεπλανημένως 

ἐνομίζετε πρότερον, οὐδὲν ἧσαν ἕτερον ἢ εἴδωλα νε- 
χρὰ χαὶ χωφά. Χαριέντως δὲ χαὶ ὁ Σύμμαχος ἀντὶ 
τοῦ, ὅμοιοι αὑτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, 
ἡρμήνευσεν εἰπὼν, ὡς αὐτὰ γένοιντο οἱ ποιοῦντος 
αὐτὰ, καὶ πᾶς ὁ πεποιθὼς αὐτοῖς. καὶ γὰρ ὄντως 
οἱ τοῖς ἀψύχοις ὡς θεοῖς προσέχοντες, ὥσπερ ἀπολι- 

θωθέντες τὴν ψυχὴν, καὶ αὐτοὶ τὸ αὐτὸ πεπόνθασιν 
τοῖς προσχυνουμένοις ὑπ᾽ αὑτῶν, ὀφθαλμοὺς ἔχοντες 

χαὶ οὐ βλέποντες, ὦτα ἔχοντες χαὶ οὐχ ἀχούοντες. 



δδ COMMENTARIA ΙΝ ῬΒΘΑΊΝΜΟΒ. δὲ 

Ὅμοιοι αὑτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὑτά. 
Οἱ μὲν προειρημένοι ὅμοιοι γενήσονται, ἢ καὶ 

γεγόνασι τοῖς ἑαυτῶν θεοῖς " οἱ δὲ εἰς τὸν χλῆρον πα- 
ραληφθέντες τοῦ Θεοῦ, χαὶ λαὸς αὐτοῦ χρηματίσαν- 

τες, Εὐ.λογήσατε, φησὶ, τὸν Κύριον, τουτέστιν ἀνευ- 

φημήσατε, τὰ μεγάλα ἑαυτοὺς ὠφελοῦντες" καλεῖται 

δὲ πρῶτον ἐπὶ “ἣν εὐλογίαν ὁ (9) Θεοῦ λαὸς, ὁ χαλούμε- 
νος οἶχος Ἰσραὴλ, τὸ ὑποδεδηχκὸς τάγμα τοῦ πλή- 
θους " δεύτερον δὲ κατὰ ἀνάδασιν χαὶ ὑπεροχὴν οἶχος 
᾿Δαρών᾽ καὶ τρῖτον ij φυλὴ πᾶσα ἡ ἱερατιχὴ παλου- 
μένη οἶχος Λευΐ" χαὶ μετὰ πάντας ἀνωτέρω οἱ φο- 
δούμενοι τὸν Κύριον" οὗτοι δὲ ἦσαν πρὸς οὺς ὁ πᾶς 
ὕμνος προσπεφώνηται" οἱ δὴ ἐν ἀρχῇ τοῦ παντὸς 
ψαλμοῦ ὠνομασμένοι δοῦλοι, δηλαδὴ οἱ ἐξ ἐθνῶν προσ- 
ἰόντες τῇ πίστει. Εἰ γὰρ τὸ πᾶν Ἰουδαίων ἔθνος 
περιείληπται διὰ τῶν εἰρημένων τριῶν ταγμάτων, 
τοῦ τε Ἰσραὴλ, καὶ τοῦ δίχου ᾿Λαρὼν, χαὶ οἴχου 
Δευῖ, ἕτεροι παρὰ τούτους τίνες ἂν εἶεν οἱ φοδούμε- 
νοι τὸν Κύριον, εἰ μὴ ἐξ ἐθνῶν τῷ τοῦ Θεοῦ λόγῳ 
προσεληλυθότες ; οἵ χαὶ διδάσχονται εὐλογεῖν" Εὐ.10- 
γητὺς Κύριος ἐκ Σιὼν, ὁ κατοικῶν '᾿Ἱερουσαλὴμ, ἢ 
πὴν ἀεὶ μένουσαν τοῦ Θεοῦ πόλιν, ἐν ἧ τὸ ἀληθὲς 
vootro ἂν χατοικητήριον τοῦ Θεοῦ (0). 

ἙΑΛΜΟΣ PAF.. 
Τῷ ποιήσαντι θαυμάσια μεγάλα μόνῳ. 

Θαυμαστὸν δὲ χαὶ πρὸς λέξιν, εἰ οὐρανὸς μὲν χαὶ 
μόνῃ θέᾳ τὴν σοφίαν δηλοῦν τοῦ (40) Θεοῦ, μεγέθει τε 
παὶ κάλλει καὶ πολυχρονίῳ μονῇ " γῆ δὲ πανταχόθεν 
περιχλυζομένη τοῖς ὕδασι χαὶ σύστασιν τὴν ἰδίαν 
φυλάττουσαν ᾿ πᾶσι δὲ τὸν αἰώνιον ἔλεον ὁ μελογράφος ς 

συνέζευξεν, ἐπειδὴ οὐ διὰ χρείαν οἰχείαν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ 

διὰ μόνην φιλανθρωπίαν ἐδημιούργησεν ἅπαντα. 

Τῷ πατάξαντι Αἴγυπτον. 

Εἰ μὴ πέπεισαι, φησὶ, προνοίᾳ Θεοῦ χαὶ δυνάμει 

τὸν σύμπαντα" χόσμον χαὶ τὰ τούτου μέρη διαχυδερ- 
ἄσθαι, ἐν ἀμφιθδόλῳ δὲ ἔχεις μή πη τὰ χατὰ μέρος 
καὶ τὰ ἀνθρώπινα παρορᾶται ὑπ᾽ αὐτοῦ, γνῶθι, ὅτι 
καὶ τῶν ἐπὶ γῆς οὐχ ἧττον ἢ τῶν κατ᾽ οὐρανὸν προ- 
νοεῖ " μετέρχεται γοῦν χατὰ χρόνους τῶν ἀνθρώπων 
χαθ᾽ ὑπερδολὴν ἀθέους χαὶ ἀσεδεῖς, ὥσπερ ποτὲ τοὺς 
Αἰγυπτίους μετῆλθεν, καὶ αὐτὴν τὴν Αἰγυπτίαν γῆν. 
Προΐσταται δὲ πάλιν καὶ ὑπερμαχεῖ τῶν θεοφιλῶν, 

χαὶ οὐ μόνων αὑτῶν, ἀλλὰ καὶ τῶν τούτων ἀπογόνων, 

εκ. 18. Similes illis ſtant qui ſaciunt εα. 
Prædicii idololairæ similes fleni, vel jam sunt 

[δοιΐ, diis βυΐβ. Secus voro, qui in soriem Dei as- 

sumpii estĩs, et populus ejus censamini, Benedicite, 

inquit, Domino; id est, collaudale, non sine matna 

utilitaie vestra. Primus autem δά laudandum voei- 

tur Dei populus, qui diciiur domus leraelis, ordo 
inſerior plebis. Secundo loco, uti gradus oxceolsior 
et eminens, domus Aaronis. Tertio ancerdotalis uni- 

versa domus Levi. Poſatremo denique ianquam omui- 

bus suhlimiores qui iiment DBominum. Hi sunt, quos 
universus hymnus alloquitur. Qui autem initio totius 

psalmi appellantur servi, ii sunt qui ex ethnicis ad 

lidem aceesserunt. Nam δὶ uuiversa Iudæorum natio 

prædietis trihus ordinibus comprehenditaur, lIsraelis 

videlicet, οἱ ſamiliarum Aaronis ac Leri; reliqui 

præ his ümentes Dominum, quinam erunt nisi qui 

ex eihnicis δὰ Dei doetrinam acceaseruntꝰ qui 

eliam docentur εἷς henedicere: Benedictus Dominus 
ἐπ Sion, qui habitat Jerusalem, sive manentem 

aemper Dei civiiatem, in qua vera Dei intelligitur 

habitatio. 

PSALMUS CXXXV. 
γεδββ. ἃ. Εἰ qui facit mirabilia magna solus. 

Sane ad liütteram mirabile est, quandoquidem 

eclum δοῖο intuilu sapientiam Dei magnitudine ac 

pulehritudine sua, δὲ iam 3patiosa ævitaie demon- 

δῖγδὶ : terra auiei alluentibus undique fluctibus 

firimmilialem suam retinens. Ilis omnibus æternam 

misericordiam melodus innexuit, siquidem haud 

ob aliquem suum usum Deus, sed ob solam erga 
homines benignitatem onmnia erearit. 

VEMSs. 10. Qui percusſit Æguptum. 
Si ſforie haud credis, inquit, Dei providentia 86 

virtuis universum mundum ejusque paries guher- 

nari, dubitasque res singillatim humanas ah 60 
ſoriaase neglii, velim scias, ipsum res haud mi- 

nus terranas quam cœlestes curare. Ergo persequi- 

tur, lemporibus idoneis, homines præsertim insigni- 

ter irreligiosos οἱ impios; sicuti aliquando Ægy- 
plĩis eorumque regioni incubuit. Protegit vieissim 
alque deſendit dilecios 3u08s5, neque hos lantum, 
verum etiam ipporum posteros:; saicuti reapse ſecit 

ὥσκερ τῶν διὰ Μωῦϊσέως ἡλευθερωμένων τότε τῆς D erepus tune per Moysem ab Æuyptiorum servitute; 

καρ᾽ Αἰγυπτίοις δουλείας, οὖς ἡλευθέρωσεν αὐτὸς ὁ 
ἐπὶ πάντων Θεὸς, οὐχ ἄλλως ἧ ἐχτεταμένῃ χειρὶ χαὶ 

ἰσχυρῷ βραχίονι χρτσάμενος" εἴη δ᾽ ἂν οὗτος ὁ τοῦ 

(9) Deest τοῦ. Epir. 
(10) In codicihus D. [. 457. b, et G. f. 901, 2}1}5 

partim verhis idem ſere fragmentum scribitur. ΕΥ̓- 
ΣΕΒΙΟΥ͂, Ταῦτα μὲν εἴη, φασὶ, τοῖς ποιοῦσι τὰ εἴδωλα“ 
ὁ δὲ λαὸς τοῦ Κυρίου χαὶ ὁ χλῆρος αὐτοῦ ἀπολαυέτω 
τῆς εἰς αὐτὸν εὐφημίας " πρῶτον ὁ οἶχος Ἰσραὴλ 
τάγμα τὸ ὑποδεδηχός" εἶτα τὸ ὑπερανέχον, οἶχος τοῦ 
᾿Λαρών" εἶτα τῶν ἱερέων ἡ πᾶσα ξρυλῇ, οἶχος Λενῖ- 
καὶ πάντων ἀνώτερον οἱ ὕμενοι τὸν Κύριον, πρὸς 
οὃς ὁ πᾶς ὕμνο: προσπεφώνηται" χαὶ χατ᾽ ἀρχὲς 
ἐδ ῥέθησαν δούλοι, δι᾽ ὧν τοὺς ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχό- 
τα; ἐδήλωσεν“ τίνες γὰρ οἱ φόθούμενοι τὸν Κύριον, 
«παρὰ τὰ τρία τάγματα τῶν Ἰουδαίων» ; Σιὼν δὲ λέγει 

quos ipss communis Deus liberavit haud aliter, 
qnuam manu δι8 extenta, brachioque ſoruũ utens. 

Fst autem hoc ippum Dei Verbum, per quod οἱ 

χαὶ Ἱερουσαλὴμ, τὴν ἀεὶ μένουσαν τοῦ Θεοῦ πόλιν, 
ἐν ἧ τὸ ἀληθὲς κατοιχητήριον τοῦ Θεοῦ · κατὰ δὲ 
—— οἱ διορατιχοὶ μὲν οἶχος τοῦ Ἰσραὴλ ὀψόμενοι 
χαθαρᾷ χαρδίᾳ Θεόν" οἱ δὲ τελείως χαὶ ἱερατιχῶς 
αὐτὸν ἀεὶ θεραπεύοντες, οἶχος ᾿Ααρών᾽ χαὶ οἱ τού- 
τῶν ὑποδεέστερον μὲν, ἐξυπηρετούμενοι δὲ τῷ ναῷ, 
οἶχος Λευΐ, οὗς ἄν τις νεωχόρους χαλέσειεν" εἶτα οἱ 
ἐξ ἀλλογενῶν φόδῳ Θεοῦ —— " πάντες μὲν 
οὖν εὐλογοῦσιν, ἀναλόγως ἔχαστοι" δηλοῖ δὲ χαὶ 
τὴν Ἐχχλησίαν Ἱερουσαλὴμ, τὴν μὴ ἔχουσαν σπῖλον 
“Ἢ ῥυτίδα, τὴν εἰρήνην ὁρῶσαν, ἣν Ἰησοῦς δίδωσι 

γῶν " Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν. 
(105) Δηοῦν. Forie δηλοῖ. Εριτ. 



85 ᾿ ΕΌΒΕΒΙ: CÆS AAIENSAM OPP. PARS "ἢ", --- EIEGETICA. 38 

οἱμῃ οἱ πῶς ⸗uam enneis hominibus beneeia Α Θεοῦ Λόγος (14), δι᾽ οὗ καὶ πάλαι καὶ νῦν τὰς εἰς ἀν- 

hanigaltas οὶ opilul eoalori. 

ἕεμε. 19. δέον reyem Amorrhæorum. 
Interpretarĩ δοΐϊοιωα Amorruæaos quidem loquaces 

axesperaules; et harum regem Seon, tentationem 
οἱ ὁϑαεοτϑαίἑοκονι. Namque homines rophisuüen fran- 
dis periti aspere 2æpo loquuntur, pariterquo vel- 
lent veritatĩs quoquo amatores fraudulenter loqui 
οἱ oceinere, ↄiquo omnino ηἰμὶϊ aliud δρεείδηι 
quam ul voxent aique exaaperent. Basaa vero, quod 
ignontiniam signiſieſt, Improhorum pudendam ma- 
Utiam denotat: enjus rex On eum Seon occiditur; 

ut laraeli terra quam male retinebant iradatur, 

qui callido εἰ iniquo possessu, malignoque eam 
ↄdmiĩnistrantes ingenio, regnare videbantur. Ve- 
rumtamen dieia terra his erepta traditur in sor- 
tem laraeli, ſidelĩ aorvo ĩllius qui rerum omnium 
auctor ost. 

Vens. 95. Quia in kumilitate ποεῖγα τεόνεον ſuit. 
nostri Dominuse. 

In auperiorihus quoque vario demonstratum fſuii, 

non eum qui de δυάδίοο genero oritur, Israeleimn 
6626, 60 oum qui moribus dignus μος nomine est. 
Non enim omnes qui de Ieraæele sunt, Mi ἐνηΐ 1ε- 

rael δὶ : neque illa quo publice ſit, circumcisio est, 
υἱ ait Apoſtolus, sed ἐπ oceulto potius Judæœus, εἰ 
cordis circumcisio, non δεοιπάκπε ἐδπἰόγαπς, ced ἐκ 
epirilu: cujus laus non ex hominibus, aed ex Deo "3. 
Nos quoque igitur qui ex eihnieis veninris (πος 
enim reapee circumelsio s0mus verusquo leraeſ) 
nos, inquam, potius ex inimieis liheravit, quam il- 
los. Etenim {|| ex Ægypto discedenies, corporeos 
ſugerunt tyrannos. Vorumtamen pravis moribus aul- 
mas εῦ2ὲ8 inficientes, occubuerunt in deserto idolo- 
lairiæ dediu. Nos autem reorera redemiĩt de animæ 
noſiræ Losuhus, momorque ποειεὶ magis ſuit in 
humilitato nostra quam illorum. Namque illi qui- 
dem eorpore serviebant  σγριε ἰδ, nosiræ vero anl- 
mæ ludibrio erant dæmonibus, εἰ sub molis apiriu- 
bus humiliati eramus. Tanis vero est inisericordia 
Dei, ut ποι! a2olum piorum curam gerat, οἱ sibi pro- 
pinquantihus eonsulai, vorum etĩam terrestres om- 
nes providentia sua complectatur, neque rationales 
aolum sed etiam irratlonales, cuncetüsque in torra 
alimenta animantihus præbeat, unicuique generi 
ἰάσμεδ, et viiæ necessaria suppeditet: εἰ nos de- 
mum iu cœlos hine transſerat. Quamobrem sermo 

Paalmisiæ poſsljuam dixit, Qui dat escam omni carni 

nos in eœlum tranamittit, rursus dicens: Confi- 

cemini Deo, cœli, quoniam in eternum misericordia 
ejus. 

PSALIUS CXIIXVI. 
Carei εἷς psalmus titulo apud Hebræos; nam 

δι Rom. ix, 6. Rom. ει, 38, W. 

(11) Beeole omnino adnolata ἃ nobis in traciatu 
S. Cyrilli δὲ Μανία deipara, cop. δ, de Domino 
Jesu, pro Josue, excunũuum Ægęypio Israeliuurum 

θρώκους εὐεργεσίας ἢ φιλανθρωπίᾳ τοῦ παναγάθον 
Θεοῦ χατειργάσατο. 

Τὸν Σηὰν βασιλέα τῶν Ἁμοῤῥαίων. 
Ἑρμηνεύονται δὲ ᾿Αμοῤῥαῖοι μὲν 2α2ητοὶ παρα» 

«ἰκραίνοντες, καὶ ὁ τούτων βασιλεὺς Σηῶν, πειρω»- 

σμὸς καὶ παροργισμός " οἱ δεινοὶ γὰρ πρὸς ἀπάτην 

σοφιστικὴν καταπικραίνοντές εἰσιν λαλητοὶ, τοὺς ὅσος 
τῆς ἀληθείας εἰσὶν ἐρασταὶ θέλοντες ἐπὶ ἀπάτης λα- 
λεῖσθαι καὶ ἄδεσθαι, πειράζειν τε καὶ παροργίζειν 
ἔχοντες τὸν σχοπόν. Βασὰν ὅξ αἰσχύνην μεθερμη- 
νευομένη, τὴν τοὺς χαχοὺς χαταισχύνουσαν καχίαν 
δηλοῖ" ἧς ὁ βασιλεὺς Ὧν, σὺν τῷ Σηὼν ἀποχτίννυται" 
ὅπως τῷ Ἰσραὴλ ἢ γῆ, ἣν καχῶς ἐκράτουν, σοφιστι- 

χῶς καὶ μετὰ μοχθηρᾶς ἕξεως περὶ τὴν τῶν πραγμά- 
Β των διατρίδοντες φύσιν, δοχοῦντες βασιλεύειν αὐτῆς" 

ἀλλ᾽ ἀφαιρεθεῖσα αὐτῶν ἢ ἑρμηνενομένη γῆ, εἰς 
κατάσχεσιν τῷ Ἰσραὴλ δίδοται ἐπὶ τῷ κληρονομεῖν 
αὐτὴν, δούλῳ γνησίῳ τοῦ πάντων αἰτίου τυγχάνοντι. 
Ὅτι ἐν τῇ ταπεινώσει ἡμῶν ἐμνήσθη ἰἡμῶν ὅ 

, Κύριος. 
Καὶ ἐν τοῖς ἀνωτέρω διαφόρως ἐπεδείχνυϊο Ἶσ- 

βαἣλ, οὐ τὸ γένος τῶν Ἰουδαίων ὑπάρχων, ἄλλ᾽ ὃ 

τοιόσδε τἧς θεοσεδείας τρόποις (1 8)" Οὐ γὰρ πάνεες οἵ 
ἐξ Ἰσραὴ.1. οὗτοι ᾿Ισραή.1" οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ ὃν 
σαρκὶ περιτομὴ, κατὰ τὸν Ἀπόστολον, ἀ.1.1᾽ ὁὲν εῷ 
κρυπεῷ Ἰουδαῖος, καὶ περικομὴ καρδίας οὗ γράῤε- 
ματι ἀ.1.:ὰ πνεύματι' οὗ δξπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων, 
ἀλλ: ἐκ τοῦ Θεοῦ' καὶ ἡμᾶς οὖν τοὺς ἐξ ἐθνῶν (ἡμεῖς 
γάρ ἕσμεν ἣ περιτομὴ καὶ ἀληθινὸς Ἰσραὴλ), ἑλυ- 

(ὁ τρώσατο ἐκ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν μᾶλλον ἣ ἐκείνους " 
οἱ μὲν γὰρ ἐξ Αἰγύπτου προελθόντες, τοὺς σωματι- 
χοὺς ἐξέφυγον τυράννους" ἐπαγόμενοι δὲ ἐν ταῖς 

ἑαυτῶν ψυχαῖς τοὺς ἀσεδεῖς τρόπους, πεπτώκασιν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ εἰδωλολατρήσαντες. Ἡμᾶς δὲ ἀληθῶς ἐλυ- 
πρώσατο ἐχ τῶν τῆς ψυχῆς ἡμῶν ἐχθρῶν, χαὶ 
ἐμνήσθη ἡμῶν ἐν τῇ ταπεινώσει ἡμῶν μᾶλλον ἣ 
ἐχείνων " οἱ μὲν γὰρ σώμασιν ἐδούλευον τοῖς Αἰγυ- 
πτίοις, ἡμεῖς δὲ ταῖς ψυχαῖς αὐταῖς δαιμόνων ἦμεν 
καίγνια, καὶ ὑπὸ τοῖς πονηροῖς πνεύμασιν ἦμεν τε- 
ταπεινωμένοι. Τοσοῦτον δέ ἐστι τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ, 

ὡς μὴ μόνον χἤήδεσθαι τῶν θεοσεδῶν, καὶ τῶν αὐτῷ 
πλησιαζόντων φροντίζειν, ἀλλὰ καὶ πάντων ἅπαξ 
ἁπλῶς τῶν ἐπὶ γῆῇς τὴν πρόνοιαν ποιεῖσθαι, χαὶ οὐ 
λογικῶν μόνων ἀλλὰ καὶ ἀλόγων, ὡς ἐπιχορηγεῖν 
ἐροφὰς πᾶσι τοῖς ἐπὶ γῆς ζώοις, ἐχάστῳ τε γένει τὰ 
πρόσφορα, καὶ τὰ χατάλληλα πρὸς τὴν ζωὴν δω- 
ρεῖσθαι, ἐντεῦθέν τε πάλιν εἰς οὐρανὸν διήχειν. 
Διόπερ ὅ λόγος μετὰ τὸ φάναι, Ὃ διδοὺς τροφὴν 
πάσῃ σαρχὶ, ἀναπέμπει ἡμᾶς εἰς οὐρανὸν, αὖθις 
λέγων 'Εξομοιλογεῖσθε τῷ Θεῷ τοῦ οὐραγοῦ, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὑτοῦ. 

ΤΑΛΜΟΣ ΛΟ". 

Ὃ παρὼν ψαλμὸς, ἀνεπίγραφος ὑπάρχει παρ᾽ 

duee. Nam οἱ Eusehius conspirare cum ΟΥ̓ 
aliorumque sententia videtur. 

(12) τρόπος. 
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Ἕθρείαις, καὶ οὔτε εἶνος ἐστὶ προγέγραπται, οὔτε A neque ejus aueior ἱμβορί δέίαγ, 6486 eulus generis 
æolev τυγχάνει εἴδους " ἀλλ᾽ ἔστι Φιλὴ προφητεία ἐχ 
φροσώπου τῶν ἂν Βαδυλῶνι γενομένων λεγομένη" 
καὶ τοῦτο δὲ σημειώσει ὡς ἕν τισιν τῶν ἀντιγράφων, 
κατὰ τοὺς ἘΞδδομήχοντα, ἐπιγέγραπται ᾿Αγγαίον καὶ 

Ζαχαρίου. 
Ναχάριος ὃς — σοι τὸ ἀνταπόδομά 

σον ' 
Ὃ μαχαρισμὸς εἰς ἐχείνους περιστήσεται τοὺς 

ἀποδιδόντας τὰ ἀμοιδαῖα τῇ Βαδυλῶνι, καὶ τὸν τὰ 
νήπια αὑτῶν προσαράσσοντα τῇ πέτρᾳ καὶ ἀναιροῦντα 
αὐτά χαὶ γὰρ τῷ ὄντι, τὸ μὲν πρῶτον μαχάριον ἦν 
τὸ μὴ θεάσασθαξ τἴοτε τὴν Βαδυλῶνα, μηδὲ ἐν τῇ 
συγχύσει γενέσθαι τῶν ταύτης χαχῶν᾽ εἰ δὲ ἅπαξ 
τις γένοιτο ἐν αὐτῇ ἀποπεσὼν τῶν χρειττόνων, μα- 

earmen ait, dicitur. Porro est οἰημίοχ prophetio, 
quas recltatur ἐσ capurorum Babylono perſsoua. 
Ejus τοὶ ludicium est, quod In aliquos Sepiuaginta 
interpreium exemplarines inaeribitur Aggæo εἰ 
Zachariæ. 

Υεμε 8. Beatus qui retribuet {ἰδὲ retributionem 
καιι ! 

Beailiudo illis reputatur, qui ialonein Babyloni 

reddeni, οἱ φαΐ parvulos ejus peiræ illicos nocahuui. 
Rerera enim in primis bealum ſuisset aunquau 
cernere Babyionem, neque in maĩorum ejus collu- 

vie veraari. Sed postquam aliquis prosperitate de- 
jecius, iilie exstitissot, healus sane reputaretur, δἱ 
quæ pasaus esset, invicem retribueret, οἱ Bubylo- 

χάριος ἂν εἴη εἰ ἃ πέπονθεν ποιήσειεν, καὶ ἀνται- Β οἷος viciscim capüraret, atque ipsas Babyloniorum 

χμαλωτήσειεν τοὺς Βαδυλωνίους, χαὶ αὐτὰς τὰς τῶν 

Βαδυλωνίων ψυχὰς μεταγάγοι ἐπὶ τὸν τοῦ Θεοῦ φό- 
ὅον. Εἰ δὲ χαὶ τὰ νήπια αὐτῶν μὴ συγχωρήσειεν 
αὐξῆσαι, ἀλλὰ συντρίψειεν πρὸς τῇ πέτρᾳ, πολλῶν 
ἂν γένοιτο μαχαριώτερος. Βαδυλῶνος δὲ νήπια τὰ 
ὀεέρματα τῆς καχίας, χαὶ τὰς ἀρχὰς τῶν συγχυτι- 

κῶν ἀμαρτημάτων, οὐχ ἂν ἁμάρτοις εἰπών" ἃ δὴ 

τῷ λόγῳ τῷ σωτηρίῳ (ἡ πέτρα γὰρ ἦν ὁ Χριστὸς) 
ἀναιρεῖν πρὸς τὸ μὴ αὔξειν, μηδὲ εἰς ἔργα προέρ- 
εσθαι σπουδάσει ὁ ἐν τούτοις μαχαριζόμενος. 

TAMMO PA. 

Ἑξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου. 

Ὥσπερ ὁ τέλειος ἐξ ὅλης ψυχῆς καὶ δυνάμεως καὶ 

anlmas δὰ Dei timorem iransſsſerret. Quod si οἱ illo- 

rum parvulos haud aiverit a2adolescere, sSed illiserit 
peiræ, mulio erit ſelicior. Iam vero Babylonis par- 
vulos, recie intellĩges nequitia semina, et variorum 
acaiurigines peccaiorum, quæ Servatoris doctrinis 
(nam peira eat Christux) occidere, "δ, ↄadulescani 
atqne in acium erumpant, eurabit is qui hoe loco 
beaius prædiealtur. 

PSALMUS CIXXVII. 
Væns. ἃ. (οκβίοδον tibi, Domine, in toto corde 

meo. 
Sicuu perſecius homo, Deum iota animsa, nervis, 

ἰσχύος ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, οὐ διασπῶν τὰς δυνάμεις τῆς C κ6 viribus 20at, haud equidem amoris aui [δου]... 

ἑευτοῦ ἀγάπης περὶ ἄλλο τι, ἀλλ᾽ ὅλως ἀνηρτημέ- 
voc μόνου τοῦ Θεοῦ, οὕτως χαὶ αὐτὸς ἐν ὅλῃ καρδίᾳ 

ἐξομολογεῖται εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ. Θαρσῶν δὲ τῇ 
«τοιαύτῃ αὐτοῦ παῤῥησίᾳ, καὶ εἰδὼς, ὅτι ἐν μεγάλῳ 
ψμεάτρῳ τῷ τῶν ἀνθρώπων βίῳ, θείων ἀγγέλων καὶ 
λειτουργῶν Θεοῦ ἐφορώντων, χαὶ θεωμένων τὰς ἐν 

θεῷ προχοπκὰς αὐτοῦ, τὴν προσήχουσαν ἀποδίδωσι 
τῷ Θεῷ λατρείαν, xal φησιν" Καὶ ἐναντίον ἀγγό- 
ἴων ψαῶ σοι. 

προσκυνήσω πρὸς τὸν ναὸν ἅγιόν σου. 

Προσχυνεῖν ἐπαγγέλλεται πρὸς ναὸν ἅγιον, τὴν 
Ἐχχλησίαν δηλῶν, ἢ τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσαλὴμ, 
ἧς εὐπος ὁ ἐπὶ γῆς ὑπῆρχε ναός " εἶτα χάριν ὁμολο- 
γεῖ καταξιωθεὶς ἐλέου καὶ ἀληθείας Θεοῦ. ᾿Ανθ᾽ οὗ ὁ 

ies distrahens ad aliud quidvis, δε ἃ solo Deo de- 
pendens; δίς οἱ Ppaliniſsta toto corde econſlietur, 

gratĩas agens Deo. Tum elalus hac sua Pducia, νἱ- 
denaque 86 in mano humauræe riiæ theatro, "θυ" 
non cœlestium angelorum, qui ipsius apud Deum 
pi oſecium speciant, convenientem Deo iribuit cul- 
tum, δἰίφυα : Εἰ ἐπ con⸗epecis augelorum paallam 
tibi. 

Vxtas. ὁ. Adorabo αὐ lemplum δαποί μῆς ἔκανε. 
Adoraturum 66 ξροπάει in sancio iemplo, Ecele- 

aiam denotans, vel cœlestem Jerusalem, cujus 
erai iypus terrestro iemplum. Deindeo gratiam pro- 

ſiioiur, quia dignus εἰ. habitus misericordia εἰ ve- 

Σύμμαχος, περὶ τοῦ ἐλέους σου καὶ τῆς ἀληθείας Ὁ μαι Dei. Pro quibus verbdis Symmachus, propter 

σου, λέγει" τυχὼν γὰρ ἐλέου Θεοῦ, τύπων χαὶ 

συμδόλων ἀπήλλαχται, ἐν πρεύματι δὲ καὶ ἀληθείᾳ 
λατρεύειν Θεῷ χατηξίωται. 

Ἐξομολογησάσθωσάν σοι, Κύριε, πάντες οἱ βα- 
᾿ς σιελεῖς τῆς τῆς. 

Πολλάχις παρετηρήσαμεν, ὅτι τῶν ψαλμῶν οἱ μήτέ 

ὕμνον, μήτε δὴν, μήτε ψαλμὸν, ἢ τι ἕτερον ἔχοντες 
προγραφὴν, ἄλλου παρὰ ταῦτα τυχχάνουσι χαραχτῆ- 
ρος, ὁποῖος ὁ παρὼν προφητιχῆς μετέχων δυνάμεως" 
διὰ γὰρ τῶν προλαδόντων ἐξομολογησάμενος ὁ Δαυῖδ, 
᾿Ἂλλ᾽ οὐχ ἐγὼ, φησὶ, ἐν βασιλεῦσι. μόνος τούτου 
χκατηξιώθην, πλεῖστοι δὲ τοιοῦτοι γενήσονται, δηλαδὴ 
μετὰ τὸ χέρυγμα τοῦ Σωτῆρος" καὶ μάλιστα ὅτε τὸ 

misericordiam inam οἱ veritaten tuan, dicit. Nam 

Dei miĩsericordiam adeptus, typis 390bolisquo δι- 
positis, in spiriiu ac veriiaie Deum adorare impe- 

iravii. 

γεβδ. ἃ. Confiteantur tibi, Domine, omnes reges 
terrœ. 

Sæpe obſervavimus psalmos illos qui neque can- 

tiei neque psalini, neque quamlibet aliam inscri- 

plionem habeni, diversum ab his characterem gere- 

τὸ, cujusmodi est hie prophetiea virtute imbotus. 

Nam auperiore conſersione ſaeta Darid, Atqui, ait, 

non ego aolus inter reges his prærogativis sum de- 

coraius, sed plurimi posihae erunt, nempe post 

Servatoris prædicatonem; præcipue vero cum 
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muliiiudo gentium ἰοβγεββα ſuerit, εἰ secundus αὶ 

Chrisù adventus acciderit. Tunce enim magna appa- 

rebii gloria Domini. Namque imperativo modo vel 

optativo, ſuinra interdum denotantur secundum pe- 

euliarem Hebrævurum consuetudinem. — Vaticiua- 

tur difſusum iri per omnes gentes Dei notiuam; 

Cuncũ enim, inquit, reges terræ conſitebuntur übi. 

audientque omnia verba oris Dei, οἱ cantabunt in 

viis Domini. Hæe autem nonnisi posat Servatoris 

nostri prædieationem exitum nacta aunt. Viæ au- 

iem viriuies suni, quæ δὰ Dei notitiam perdu- 

cunt. 

Vrns. 6. Eæcelsus Dominus et kumilia respicit. 

Quæ prophetieus spiritus in ipso et per ipsum 

πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, καὶ ἡ δευτέρα τοῦ Σω- 

τῆρος γένηται παρῃηυσία" τότε γὰρ ὀφθήσεται μεγάλη 

τοῦ Κυρίου ἡ δόξα" προσταχτιχῶς δὲ χαὶ εὐχτικῶς 

ἔσθ᾽ ὅτε τὰ μέλλοντα δηλοῦται, χατά τινα τῶν 

TGpoluv συνήθειαν. --- Προφητεύει περὶ τῆς μελ- 

λούσης ἐξαπλοῦσθαι εἰς πάντα ἔθνη τοῦ Θεοῦ γνώ- 

σεως" Ἔσται γὰρ, φησὶν, ὅτε πάντες οἱ βασιλεῖς τῇς 
γῆς ἐξορολογήσονταί σοι καὶ ἀχούσονται πάντα τὰ 

ῥήματα τοῦ στόματος Θεοῦ, χαὶ ὅτι ἔσονται ἐν ταῖς 
ὁδοῖς Κυρίον. Ταῦτα δὲ οὐκ ἄλλοτε ἣ μετὰ τὸ εὐαγ- 

γελιχὸν χήρυγμα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τέλους τετύχη- 

κεν. Ὁδοὶ δέ εἰσιν αἱ ἀρεταὶ, αἱ φέρουσαι ἐπὶ τὴν 

γνῶσιν τοῦ Θεοῦ. 

'γψημὸς Κύριος, καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορᾷ. 

Ἰὰ ὑπὸ τοῦ προφητιχοῦ πνεύματος ἐν αὐτῷ καὶ δι᾿ 

locutus ſuerat, David cognoscens, lætatur quia Β αὐτοῦ λαληθέντα μαθὼν ὁ Δαυῖδ, θαῤῥεῖ ὡς ἐφορῶν- 
Deus humilia respicit, et pressuris ejus protector 

adesi. 

Vrns. 7. δὲ ambularero in medio tribulalionis, 
vivi/ſicabis me, οἷς. 

Clarius Symmachus dixit: δὲ ambulavero in me- 
dio iribulationis, conservabis me: contra ankſelan- 

(ἐς inimicos mens manum πα ertendes, servabit- 

que me dexiera tua. Dominus rem pro me conſi- 

ciet. 

PSALMUS CXXXVIII. 
Υεκβ. 1. Domine, probasti me, et cognovisti me. — 

Quoniam igitur nostræ quoque viiæ tempus habet 

dimensa ἃ Deo intervalla, universum vitæ mes 

τος τὰ ταπεινὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς ἕν ταῖς θλίψεσιν αὐτῷ 

αυνασπιζομένον. 

Ἐὰν πορευθῶ ἐν μέσῳ θλίψεως, ζήσῃς μδ. x. τ. λ. 

Σαφέστερον δὲ ὁ Σύμμαχος ἔφη" ᾿Εὰν πορευϑῶ 
διὰ μέσης θλίψεως, περισώσεις με’ κατὰ τῆς 

ἀγαπνοῆς τῶν ἐχθρῶν μου ἐχτενγεῖς χεῖρά σον, 

χαὶ σώσει μὲ ἡ δεξιά σου" Κύριος ἐπιξκειλέσαι 
ὑπὰρ ἐμοῦ. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΛΗ͂΄. 
Κύριε, ἐδοχίμασάς με, καὶ ἔγγως μα, 

Ἐπεὶ τοῖνυν καὶ ὁ χρόνος τῆς ἡμετέρας ζωῆς ἔχει 
τινὰ διαστήματα μεμετρημένα παρὰ θεῷ, πάντα 

tempus, inquit, Υἱδιαυθ hactenus conſeciam ipse ὦ μου τῆς ζωῆς τὸν χρόνον, φησὶ, καὶ τὴν ὁδὸν ἣν 
δογυίδίυδ 68. 
εκβ. 6. Mirabilis [αεἰα eſt scientia (μα 6 me. 
Superat, inquit, vires meas, οἱ extra meam com- 

preheunsionem est horum cognitio, ita υἱ ea neque 

exeogilare neque enarrare queam. Quantum vis enim 
dixero, ea parva ac minima præ divina potentia 

ſuerint, cujus comprehensio meam ſugit tenuita- 

lem, imo omnium virium defectum. 

Vras. 16. Imperſecium meum viderunt oculi iui. 
Quod nondum ſeci, inquit, tanquam jam ſactum 

inineris; οἱ nondum natos, tanquam jam in lucem 
editos ποδιΐ, Potesi autem duplicĩter intelligi inno- 
centia mea, αἰ malitiæ carentia, nulla indigens in- 

quisitions. Nam curiosa ohservantia diei opus po- 
test: est ↄ2utem imperſeetia anima, quæ nondum D 

virtute οἱ scientia inſormata ſuerit. 

Vxtus. 19. Viri εαπσυίπεπι, declinate ἃ me. 
γεββ. 20. Accipient ἐπ vaniſate civitates μα. 

Cum dixisset (v. 17): Mihi vero nimis honorati zunt 
amici tui, Deus; merito inimicos Dei detestatur 
atque ἃ se removet. Imo cum item dĩixisset fore tem- 

pus, qno peccatores Deus iĩpse interſiciet, jam nunc 
illos procul se arcet, ne quid habeat eum illis com- 

mune, neque ex ipsorum propinquitate detrimen- 

tum capiai. Namque δὰ contentiosos sermones et 
controversias, incassum tuas civitates accipient, 

vocabulo civiiaium divinas Scripturas signiſi- 
cans, quas ſrustra sumunt heterodoxi, et non ut 

διῆλθον αὐτὸς ἐξιχνίασας. 
᾿Εθαυμαστώθη ἡ γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ. 

Ἐπιδαίνει, φησὶ, τὴν ἐμὴν δύναμιν, καὶ ἑπέτκεινά 

ἔστιν τῆς ἐμῆς χαταλήψεως ἡ τούτων γνῶσις, ὡς μὴ 
δύνασθαί με ἐξευρεῖν μηδὲ ἐξειπεῖν αὐτά. Ὅσα γὰρ 
ἂν εἴπω, μιχρὰ χαὶ ἐλάχιστα τυγχάνει τῆς θεϊκῆς 

δυνάμεως, ἧς κατάληψις τὴν ἐμὴν σμιχρότητα καὶ 
οὐθενίαν διαφεύγει. 

Ἁχατέργαστόν μου εἶδον οἱ ὀφθαλμοί σον. 
Τὸ μήπω πραχθέν μοι, φησὶν, ὡς ἤδη τελεσθὲν χαθ- 

ορᾷς, χαὶ τοὺς τέως μὴ τεχθέντας, ὡς ἤδη τεχθέντας 
ἐπίστασαι. Δύναται δὲ νοεῖσθαι διχῶς τὸ ἄχαχον καὶ 
ἀπόνηρον, καὶ ἀνεξέταστόν μου" ἔργον γὰρ ἢ περῖί- 
γοια λέγεσθαι ὀφείλει’ ἀχατέργαστος δέ ἔστι ψυχὴ 
ἢ μήπω δι᾿ ἀρετῆς μορφωθεῖσα χαὶ γνώσεως. 

Ἄνδρες αἱμάτων, ἐχχλίνατε ἀπ᾿ ἐμοῦ. Λήγονται 
δὶς ματαιότητα τὰς πόιεις σου. 

Εἰπὼν, Ἐμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν οἱ φίλοισου, 

ὁ Θεὸς, εἰχότως τοὺς ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ παραιτεῖται 
χαὶ ἀπελαύνει ἑαυτοῦ" ἀλλὰ χαὶ μνημονεύσας ὅτι 
ἔσται τις χαιρὸς ἐν ᾧ τοὺς ἁμαρτωλοὺς αὐτὸς ὁ Θεὸς 

ἀποχτενεῖ, ἐντεῦθεν ἤδη χαὶ τούτους ἑαυτοῦ μαχρὰν 
ἐλαύνει, ὡς ἂν μὴ χοινωνὸς αὐτῶν γένοιτο, μηδὲ ἐχ 
τοῦ πλησιάξειν μετάσχῃ τ-ἧς παρ᾽ αὐτῶν βλάδης. 
Ἐπεὶ δὲ χαὶ εἰς ἐριστιχοὺς λόγους χαὶ ἔριδας, τὰς 

σὰς εἰς ματαιότητα λήψονται πόλεις, τὰς θείας Γρα- 

φὰς πόλεις χρηματιζούσας, ματαίως δὲ ταύτας λάμ.- 
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ἐ [ζάνουσιν οἱ ἑτερόδοξοι, καὶ οὖχ ὡς δεῖ (15)" ἀποστρέ- A aporteret. Hoc ego hominum gonus averror οἱ fu- 
φομαι καὶ ἐχχλίνω ἀπ᾽ αὐτῶν. 

Δοχίμασόν με, ὁ Θεός. 

Εἰπὼν ἐν ἀρχῇ, Κύριε, ἐδοχίμασάς με. καὶ ἔ- 
γνως μὲ, νῦν ὡς μήπω δοχιμασθεὶς ἔφη, Δοχίμασόν 
με, Κύριδ, καὶ γγῶθι τὴν καρδίαν μου. Καὶ τότε 
μὲν εἴρηται, Τὴν τρίδον μου καὶ τὴν σχοῖνόν μου 

ἐξιχνίασας, καὶ πάσας τὰς ὁδούς μου προεῖδες" 

ἄρτι δὲ, “Ξτασόν με, καὶ γγῶθι τὰς τρίδους μου" 
μέποτ᾽ οὖν οὐχ ἐναντία λέγει. Τότε γὰρ ἁπλῶς δε- 
δοχιμάσθαι καὶ ἐγνῶσθαι εἶπε, νῦν δὲ εὔχεται δο- 

χιμασθῆναι, ὅπως γνωσθῇ ἡ χαρδία αὐτοῦ " μεῖξον 
Ὑὰρ τὸ καθαρὸν καὶ εὐθὲς νῇ χαρδίᾳ τοῦ ἁπλῶς χα- 
ϑαρὸν καὶ εὐθῇ ὑπάρχειν" καὶ ὑπεραίρει τοῦ ἁπλῶς 
δοχιμασθέντα γνωσθῆναι τῷ δοχιμασθῆναι ἐπὶ τῷ 

gio. 
Proba me, Deus. 

Quum ἰηἰἶο dixissei, Domine, probasti me εἰ cogun- 

οἰδεῖ me, nunc cen nundum probatus δἷϊ : Proba 

me, Domine, οἱ scito cor meum. ἘΠ tune quidem 

dietum ſuit: Εἰ funiculum meunm iunvestigasti, οἴ 

omnes rias meas præœvidiati; nune vero, Serutare 
me, οἱ cognosce semitas meas. Neutrubi tameu 

coniraria loquitur. Tuue enim aimpliciter explo- 
ratum 86 οἱ cognitum dixit; nune vero orat explo- 
rari δ6. Majus enim quid est, purum reciumqus 

habere cor, quam simpliciter exse purum et rectum. 

Longeque præstat cognito per ex plorationem simplici- 

ter homini, ille qui probaius est per cordis cogni- 
γνωσθῆναι τὴν καρδίαν αὐτοῦ " ἀλλὰ χαὶ τοῦ ἁπλῶς B tionem. Rursus majus quid eſst, δὶ viæ ejus explo-- 
προοραθῆναι τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, μεῖζον τὸ γνωσθῆναι 

τὰς τρίδους ἑτασθέντας αὐτοῦ. Διὸ καὶ ἐπήγαγε" 

Καὶ Ἰδὲ εἰ εἶδες ἀνομίαν ἂν ἐμοὶ, τουτέστιν ἐν 
ἕξει καὶ διαθέσει μου. Φέρεται χαὶ οὕτως" Καὶ ἰδὲ 
εἰ ὁδὸς ἀνομίας ἐν ἐμοί" τουτέστι, κατανόησον 

εἰ ὥδευσέ ποτε ἐν τῇ ψυχῇ μου ἀνομία, ὡς ἴχνη τῆς 
ὁδοῦ αὐτῆς μεῖναι παρ᾽ ἐμοί. Ὅμως δὲ χαὶ εἰ το- 
παύτη ἐχ σοῦ χαὶ διὰ σὲ χκατώρθωταϊ μοι ἀναμαρτη- 
σία, ἀλλ᾽ οὖν σὺ ὡδήγησάς με ἐν ὁδῷ αἰωνίᾳ, ἑκὶ 
ἀθανασίαν χαὶ ἀφθαρσίαν ἀγούσῃ. 

ΨΑΛΜΟΣ PAG. 
Πεσοῦνται ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄνθρακες πυρός. 

Δίχην γὰρ ὑφέξει πρὸς αὐτοῦ, νόσον ἔχων τοιαύ- 
τὴν. 

raiæ noſscaniur, quam si tantiummodo prævidean- 
tur. Ideireo addidit: Et vide an via iniquitatis ἐπ 
me sit, id est in habitu δὲ genere viiæ me. Fer- 

iur εἱ alia explanatio: Εἰ vide num via iniquitatis 
ἐμ me εἰῖ : ἰὰ est, obſterva δὴ aliquando iniquitas in 

me δἷϊ grastata, iia ut vestũgia semiiæ ejus in me 
aupersini. Nihilominus eisi ſania (υἷι ex ie et per 
(0 innocentia mea, iu tamen mihi dux es in via 

æterna, quæa ad immoritalitei incorruptĩbiliiatem- 
que perdueit. 

PSALMUS ΟΥΧΥΧΙΧ. 
Vns. II. Cadent auper 606 ἱρπὶβ carbones. 

Pœnuam quippe ἃ Deo reſeret, qui haujuunodi 
morbo laborai. 

Ἄνδρα ἄδικον κακὰ θηρεύσει εἰς διαφθοράν. Οὐ Ὗειες, 18, Virum injustum mala capient ad cor- 

Τί δέ ἐστιν εἰς διαφθοράν ; ὅτε πολλοὶ θηρεύονται 
εἰς σωτηρίαν, ὡς οἱ παρὰ τῶν ἀποστόλων, ὡς οἱ πα- 

ρὰ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν ἀλλ᾽ οἴ γε πονηροὶ ὅταν ὑπὸ 
«ἧς χαχίας θηρεύονται χαὶ φθορᾶς" πᾶς γὰρ ἄδιχος, 
ὥσπερ ὑπὸ οἰχείας νόσου διαφθαρεὶς ὑπὸ τῆς ἑαυτοῦ 

χαχίας, δίχην ὑφέξει τὴν προσήχουσαν " ἱχανὴ γάρ 

ἐστιν ἀντὶ πάσης τιμωρίας τὴν ἔχουσαν αὑτὴν Ψυχὴν 

διαφθεῖραι, 
Ἔγνων ὅτι ποιήσει Κύριος τὴν κρίσιν τοῦ στω- 

χοῦ. 
Ἐντεῦθεν ὁ Σολομὼν ὠφεληθεὶς τὸν πατέρα φησὶν 

ἐν τῷ Ἐχχλησιαστῇ " Τέλος «“Ἰόγου τὸ παν ἄχουε, 
ὅτι πχἂν τὸ ποίημα ἄξει ὁ Θεὸς εἰς χρίσιν, ἐν παν- 

τὶ παρεωραμέγνῳ, ἐάν τε ἀγαθὸν, ἐάν τε πονηρόν" 

χαὶ νῦν γὰρ, φησὶν, ὡς χρινεῖ ὁ Θεὸς ἐχδικῶν τὸν νῦν 

χαταπονούμενον πένητα χαὶ πτωχόν. Ἐπὶ χῤηστὸν 
δὲ μετὰ ταῦτα τέλος κατέστρεῴς τὸν ψαλμόν " διὸ χαὶ 
ἙΕΙς τέλος ἐπιγέγραπται, τὴν ἀποχειμένην τοῖς δι- 
καίοις λέγων ἐλπίδα. Ὁ δὲ Σύμμαχος, παρὰ τῷ 
προσώπῳ σου, λέγει. Τί δὲ χρεῖττον τοῦ χεχαθαρ- 

μένῃ διανοίᾳ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον ὁρᾷν τὸν 
Θεόν; χατὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος μαχαρισμὸν εἰπόντος " 
Μαπάριοι οἱ καθαρεὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν 
Θεὲν ὄψονται" οὗ τυχόντες εὐχαριστήσουσιν. 

Ecele. χι!, 15, 18. 55 Maiih. v, 8. 

ruptionem. 

Quid est ad corruptionem? nempe quia mullũ ca- 
piuntur ad 2alutem, υἱ illi qui ab apostolis tanctia- 

que viris. Verumtamen illi improbi suni qui ἃ ma- 
litia capiuniur οἱ corrupiela. Quivis enim injustus 

tanquam intimo mot bo corruptus nequilia sua, pœ- 

nam congruam perſeret. Natuquo δὰ corrum- 

pendam animam, cujusvis pnæ loco, nequitia 

auſſicit. 
Vras. 15. Cognovi quia ſaciet Dominus Judieium 

inopis. 

Hine Salomon Patri suffragans δἷι in Ecelesiaste: 
Finem nummumque totius serrionis audi; nemps 

3* omne factum adducet Deus in judicium, de 

Ὁ muni abscondito, aive id bonum ſuerit, tive ma- 

ἔμηι "5. Et nunc enim, inquit, judicabit viudex 

Deus de paupere oppresso οἱ de inope. Felici mox 
ſlins paalmum concludit (ideooque οἱ in titulo seri- 

pium est In ſinem) reposiiam juſstis Spem recitans. 
Symmachus autem, apud faciem tuam, dicit. Quid 
vero præstantius quam puro corde Deum coram 

aↄpectare? prout dixit Servator: Βα mundo corde, 
quoniam ἱρεὶ Deum videbunt quam rem adopti, 

gratias agent. 

(45) Insignis Eusebli sententis de saeris libris, nmil utilitatis apud hæreticos hahentihus 

FPATROE GR. XXIV. 2 
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PSALMVUS CIL. 
Pealinus hic parem ἃς superior ſitulum geril. Est 

autein Davidis, esmdemque vim precis continet. 

Iloc iamen amplius habet, quod magis est dogma- 
licus, οἱ plura διηι6 utiliora sub initio docot. Ait 

igiiur: Clamavi. Haud aane magna voce αἱ elamore 
usum 6880 psalmiſtam, eredere decet; nam silentes 

quoquo audit Deus. Sic etiam Moysi traditur di- 

etum: Quid αὐ me clamas] Sed qui magna dogmaia 
ἃ Deo didicerat, eximlo animi δδοιυ ſidoque al- 
quid ἃ Deo petens, [ἰδ δὰ eum clamabat. Quore οἱ 
ſfidenter δἱὶ : Quoniam lulis sum, οἱ ita clamo, ai- 

tende τοεὶ men dum ad ἰ6 clamo. Quippe qui pu- 
ram habeo non mentem tantummodo, sed οἱ labio- 

rum vocem ἃ mendacio, perjurio οἱ conriclo. His 
eliam couſsequenter addit 

Vxns. 2. Elevatio manuum mearum ⸗acrificium 
vespertinum. 

Hoc intelliges ex dicio Apostoli: Volo viros orare 
levantes puras manus, sine ira οἱ murmurationi- 

bus namque οἱ ille iam cogilationum ſacit men- 
uonem duam actuum. Verum impii nequaquam 
manus sustollunt. ldeo dieium est illis: Cum manus 
restras ad me extendetis, ſaciem meam α robis aver- 

tam 59. Oporiet vero in altum actus sustollero, 
δίᾳυο eos prout Deo placuerit perſicere. 

Vrns. ἃ. Ne declines cor meum αὐ malitiæ rermones, 
αὐ excusandas eæxcusationes ἐπ peccatis. 

Ne subrerti sinas atquo in contrarium inclinari 

donaiam semel ἃ (6 τοδὶ meutem. Pro, ad eacu- 
sandas eæacusaliones in peccaltis, Symmachus odidit, 
ad cogitandas iniquas cogitatiovnes, clarius equidem 
dicuonis mentem exprimens. Deinde Psalmista ad 

praxim revertiiur dicens, cum kominibus operanti- 

bus iniquitalem, et non combinabo cum electis eo- 
rum. Pro quo rursus Symmachus clarius interpre- 
talus est diceens: Cum kominibus operantibus 

iniquitalem, ne dulcibus quidem iptorum conve- 

δεατ: Non ero, inquil, cum istis, δἱ tu, Domine, 

custodiam ori meo posueris, οἱ prœparatum miki 

tlesaurum conservavreris. Electi porro eorum, cre- 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΜ'. ͵ 
᾿Αχολούθως τῷ προάγοντι ψαλμῷ καὶ οὗτος ἐπιγέ. 

γραπται" ἔστι δὲ τοῦ Δανῖδ, χαὶ τὴν αὑτὴν ἔχει τῆς 
προσευχῆς δύναμιν. Ἔχει δέ τι πλέον οὗτος δογματι 
κώτερος ὧν, καὶ πλείονα καὶ ὠφελιμώτερα διὰ τῆς ἀρ- 

χἧς παιδεύων’ καὶ φησίν ᾿Εχέχραξα" οὐ πάντως φωνῇ 
μεγάλῃ καὶ βοῇ χεχρῆσθαι αὐτὸν προσήχει ὑπολαμ.- 
δάνειν- χαὶ σιωπώντων γὰρ ἀκούει ὁ Θεός " οὕτω καὶ 

Μωῦοῇ λέγεται εἰρηκέναι - ΣΙ βοᾷς πρὸς μέ; ̓Αλλ᾽ 
ὁ μεγάλα δόγματα περὶ Θεοῦ χεκτημένος, ὑπερδαλ- 
λούσῃ τε διαθέσει χαὶ πίστει αἴτων τι καρὰ τοῦ Θεοῦ, 
οὕτως ἐχέχραξε πρὸς αὐτόν διὸ καὶ θαρσῶν φησιν " 
Ἐπειδὴ τοιοῦτός εἰμι, καὶ τοιαῦτα βοῶ, πρόσχες τῇ 

φωνῇ μου ἐν τῷ χεχραγέναι με πρὸς σέ" ὡς καθα- 
βὰν ἔχων οὐ μόνον τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ καὶ τὴν διὰ 

Β τῶν χειλέων φωνὴν ἀπὸ ψεύδους, ἐπιορχίας τε καὶ λου- 
δορίας. Οἷς καὶ ἀχολούθως ἐπήγαγεν " 

Ἔπαρσις τῶν χειρῶν μου θυσία ὁσπεριγή. 

Νοήσεις δὲ τοῦτο ἀπὸ τοῦ λέγειν τὸν ᾿Απόστολον" 
Βούιλομαι τοὺς ἄνδρας προσεύχεσθαι ἑπαίρον τας 

ὁσίους χεῖρας, χωρὶς ὀργῆς καὶ διαγογγνσμῶν" 
κἀχεῖνος γὰρ ὁμοῦ καὶ τῶν χατὰ διάνοιαν ἐμνημόνεν- 
σε, καὶ τῶν χατὰ πρᾶξιν" οἱ δὲ ἀσεθεῖς οὐδέποτε 

χεῖρας ἑπαίρουσι- διὸ λέλεχται πρὸς αὐτούς" "Οτ᾽ 
ἂν τὰς χεῖρας ἐχτείνητε πρὸς μὲ, ἀποστρέψω τὸ 
πρόσωπόν μου ἀφ᾽ ὑμῶν " ἑπαίρειν δὲ δεῖ εἰς ὕψος 
τὰς πράξεις, καὶ ἀρεσχόντως αὐτὰς τῷ Θεῷ ἕπιτε- 
λεῖν. 

Μὴ ἐκκλίνῃς τ αν εἷς “όγους πο- 
— "τοῦ ——— ἐν ἁμαρ. 

Μὴ συγχωρήσῃς παρατραπῆναι χαὶ παραχλιθῆναι 
εἰς τὸ ἐναντίον τὴν ἅπαξ ἁπλῶς κατασχενασθεῖσάν 
μὸν διάνοιαν “ ἀντὶ δὲ τοῦ, προφςασίζξσθω. προφά- 
σεις ἐν ἁμαρτίαις, ὁ Σύμμαχος, ἐννοεῖν ἐγνοίας 
«αρανόμους ἐξέδωχε, σαφέστερον ἑρμηνεύσας τὴν 
θεωρίαν τοῦ λόγου. Εἶτα πάλιν μεταδαίνει ἐπὶ τὸ 
πραχτιχὸν φάσχων, σὺν. ἀνθρώποις ἐργαζομένοις 

τὴν ἀνομίαν, καὶ οὗ μὴ συγδυάσω μετὰ τῶν ἐχ.14- 
κτῶν αὐτῶν. ᾿Ανθ᾽ οὗ πάλιν ὁ Σύμμαχος σαφέστε- 
ρὸν ἡρμήνευσεν εἰπὼν, Σὺν ἀνθρώποις ἐργαζομέ- 
ψοις ἀδικίαν, μηδὲ συμφάγοιμε τὰ ἡδέα αὑτῶν. 
Οὐχ ἔσομαι γὰρ, φησὶν, ἅμα τούτοις, ἐὰν σὺ, Κύ- 
ριδ, φυλακὴν τῷ στόματι θείης, καὶ τὸν προκατα- 

dendi aunt {Π| qui malorum δείωυπι δαογιπὶ præ- D σχευασθέντα μοι θησαυρὸν διατηρήσῃς. Ἐχλεκτοὶ 
iexius quærunt, qui pejores sunt illis qui sine præ- 

lextu palamque peccant. 

Ψψεκβ. 6. Absorpti aunt juncti petree judices oorum. 
Symmachus antem: Adkuc enim oratio mea ἱπίτα 

nequitias illorum: evellentur petreæ manibus judices 

corum: audient verba mea dulcisrima. Sicuti agri- 
cola cum terram ſrangit, ita ossa νέξίγα distipata 
δι secus inſeros. Nunc vero rationem reddit, cur 

ecum peccatoribus ποι: combinet: sufſicit enim II- 
lorum (ocietas ad auimam meam distsipandam, at- 

que δά ipporum nequitiam mihi insinuandam. Jaim 

δ Κχοιί τιν, 15. 

δὲ τούτων εἶεν οἱ σχηπτόμενοι προφάσεις ἐφ᾽ οἷς δρῶ- 
σι χαχῶς" χειρόνων ὄντων τῶν ἄνευ προφάσεως, χαὶ 
ἀνεπικαλύπτως ἀνομούντων. 

Κατεπόθησαν ἐχόμενα πέτρας οἱ κριταὶ αὐτῶν". 

Ὁ δὲ Σύμμαχος- Ἔτι γὰρ καὶ ἡ προσευχή μου 
ἐντὸς τῶν κακιῶν αὐτῶν " ἐχτιλήσονται ἐν χερσὶ 

πέτρας οἱ κριταὶ αὐτῶν - ἀκούσονται ῥήσεις μου 

ἡδίστας " ὥσπερ γεωργὸς ὅτ᾽ ἂν ῥήσσῃ τὴν γῆν, 
ὡς ἐσκορκίσθη ὑμῶν τὰ ὁστὰ παρὰ τὸν ἄδην. 
Τὴν αἰτίαν δὲ νῦν ἐπάγει τοῦ μὴ συνδυάζειν ἁμαρ- 
τωλοῖς " ἱκανὴ γὰρ αὐτῶν ἣ χοινωνία, φησὶ, διασκορ- 
πίσαι μου τὴν ψυχὴν, καὶ τῶν χαχιῶν αὐτῶν ἔνδον 
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ἀπολαδεῖν- τὸ δὲ ἐχει:ήσονται δηλοῖ, ὅτι καὶ τοὺς Α verhum erellentur δεοιβοθειγῖ, ſore υἱ δος prin- 
ἑαυτῶν ἄρχοντας χαὶ χριτὰς ἴδωσι χατασπωμένους ἐκχ 
βμιζῶν, ὥσπερ ἀποτιλλομένους δυνάμει τοῦ στερεοῦ 

λόγου. 
Μὴ ἀνεανέδῃς τὴν ψυχήν μου. 

Ὃ Σύμμαχος ἀντὶ τοῦ, οὐκ ἀνεανέδῃς, μὴ ἀποκο- 
γώσῃς, τουτέστι, μὴ συγχωρήσῃς τὸν ἀποχείμενον ἐν 
τῇ φυχῇ μου ἀγαθὸν θησαυρὸν ἀποχενωθῆναι" τότε 
τὰρ ἀφόδως ἀπελεύσομαι, φησὶν, ὅτ᾽ ἂν ἁμαρτωλοὶ 
φιῖς ἑκυτῶν περιπαρῶσι οις. 

ΨΑΛΜΟΣ ῬΜΑ', 
Συνέσεως εῷ Δαυῖδι ἐν τῷ εἶναι αὑτὸν ἐν εῷ σπη- 

«Σλαίῳ, προσευχή. 
Καὶ ὁ νς’ ὁμοίαν ἔχει τὴν ἐπιγραφὴν οὕτως " ΕἸς 

τὸ τέλος, μὴ διαφρϑείρῃς, τῷ Δαυϊδ εἰς σεη.λογρα- 

eipes judicosque radicitus exturpatos cernant, 
evrulaos veluu ſoriis vorbi virtuie. 

Vas. 8. Ne auſeras animam νεδαπι. 
Bymmachus pro auſeras dieit, ae eracues, id οδὲ, 

ne alnas ropoeiiun ἰδ anima mes thesasurum eva- 
cuari. Tune enim socurus, inquit, abibo, cum suis 

ipeis poceatores implicabuntur retibus. 

PSALMVUS CILI. 
VEns. 1. Intellectus Davidi. cum σεδεῖ ἐπ spelunca; 

oratio. 

Similem huie quinquagesimus quoque sextus 
paalmus uͤiulum habot, nempo: [κ᾽ βπϑιε, ne cor- 

φψίᾳν, ἂν εῷ αὑτὸν ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώκου Berumpas, Daridi ἐπ tituli inscriptionem, cum α [εὶς 
Σαοὺ.2 εἷς τὸ σπήλαιον. Κεῖται δὲ ἢ ἱστορία ἐν τῇ 
πκρώτῃ τῶν Βασιλειῶν" Καὶ ἀνέθη Δαυϊδ ἐκεῖθεν, 
καὶ ἐκάθισεν ἐν τοῖς σπηλαίοις τοῖς ὀχυροῖς ᾿Ε- 

γαδδί" καὶ ἐγένετο ὡς ἐπέστρεγε Σαοὺ.1 ὄκισθεν 

τῶν ἀλλοφύλων" καὶ ἀγήγγειλαν αὐτῷ «λέγοντες, 
Ἰδοὺ Δαυῖϊδὲν τῇ ἐρήμῳ Ἐγγαδδί. Καὶ παρέ.λα- 
ὅδε Σαου τρισχιλίους ἄνδρας ἐχλεκχτοὺς ἐχ παν- 
εὸς Topant. καὶ ἐπορεύθη τοῦ ζητεῖν τὸν Δαυὶδ 
καὶ τοὺς ἄγδρας τοὺς μετ' αὐτοῦ, ἐπὶ πρόσωπον 

τῆς θήρας τῶν ἐλάφων" καὶ ἧ2θον εἰς τὰς μάν- 

δρας τῶν τροθάτων ἐπὶ τὴν ὁδὸν καὶ ἐπὶ τὸ σκή- 
λαιον " καὶ ἐἰσῆ.:θε Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιον ἀπο- 

Saulis ſugeret in ἐρείμπεονι. Ἐχοιδὶ autem historia in 
primo Regnorum libro. Et ascendit illuc David, 
conseditque in locis munitis Engaddi. Contigitque, 
ut rerertenti Sauli de alienigenarum persecatione, 

diceretur οἱ : Ecce δαυϊά in deſserto Engaddi est. 
Sumptis ergo Saul tribus δοιπέπενι delectorum milli- 
bus ἐς univerto Isracle, perreait αὐ ἐπκυεειίφανάππι 
Davidem ejunsque comites, αὐ locum qui dicitur vena- 
tio cerrorum: veneruntque αὐ caulas obium in via 
queæ αὐ apecum ducit. Ingresautque esat Saul αὐ pur- 

φακάος pedes zuos in apecum. Et David comileique 
ejns in inlerioribus antri partibus latebant ". 

κοινῶσαε ([8) τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ Δαυῖδ καὶ οἱ ἄνδρες μετ᾽ αὑτοῦ ἐν μέρεσι τοῖς ἐσωτέροις τοῦ 
σπη,λαίου ἐκάθηντο. 

Προεγράφη ἡ ἱστορία ἣ περὶ Σαοὺλ χαὶ τοῦ σπη- ἃ Supra seripta jam ſuit Saulis historia atque spe- 
λαίσυ" τὸ δὲ τοῦ Δαδὶδ ὄνομα διαφόρως ἑρμηνεύεται, 
ὡς πολλάχις εἰρήχαμεν, καὶ διαφόρως λαμδάνεται" 
ὅτε γὰρ εἰς πρόσωπον τοῦ Κυρίου εὑρήσεις, οὕτω χεί- 
μενον ἐρμῃνεύεται πεποθημένος - ὅτε δὲ εἰς πρόσ- 
ὦπὸν τῶν ἁμαρτανόντων χαὶ ἐπιστρεφόντων, ἑρμη- 
τεύεται ἐξουϑενημένος, διὰ τὰς ἁμαρτίας αὑτοῦ. 

Νῦν τοῦ Δαυῖδ ὄνομα λαύεῖν ἔστιν εἰς τὸν λαὸν τὸν 
ἡμαρτηχότα καὶ εἰς σύνεσιν ἐλθόντα, καὶ ἐν σπηλαίῳ 
αὐτὸν χαταχλείσαντα, καὶ προσευχόμενον μετὰ δα- 
χρύων ἰσχυρῶς, χαὶ ἐξομολογούμενον, ὡς χαὶ αὐτὸ τὸ 
ἐπίγραμμα τοῦτο δηλοῖ " ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ψαλμὸς ταῦ- 
«α διδάσχει. 

Ἐν τῷ ἐχλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά μου. 
Σφόδρα καταλλήλως τῇ τοῦ χαιροῦ καὶ τοῦ τόπου 

συνοχῇ χαὶ ταῦτα λέλεχται " ὅσον γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώποις 

ἔνδον ἐν τῷ σπηλαίῳ συνεχόμενος, παντὸς δρασμοῦ 
χαὶ φυγῆς ἐπεχέχλειστο, οὔτε μία τε παρῆν αὐτῷ 
βιηϑείας ἐλπίς " ἀλλ᾽ οὐδὲ ἣν ὁ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ῥυό- 
δενος ἣ ἐπιζητῶν. ρῶν ὃξ τοὺς τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
νοητοὺς ἐχθροὺς, ὅλον τοῦτο κατεργασαμένους, λέγω 

δὲ τὸ εἰσελθεῖν Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιον ὑπὲρ τοῦ συλ- 

λεφθῆναι τὸν Δαυῖδ, εἰχότως ἔλεγεν τὸ, "Εχρυψαν 

ααγίδα μοι. ᾿Αλλ' οὐ προχεχωρήχει αὐτοῖς τὰ τῆς 
παγίδος διὰ τὴν προχειμένην προσευχὴν" θαρσῶν δὲ 
«ῇ τοῦ βίου αὐτοῦ πορείᾳ, ταῖς τε πράξεσι χαὶ ταῖς 

Reg. χχιν, 14. 

{14 ΜΔ cod. Sed num pro ἀποχενῶσαι ἢ 

luucæ. Davidis a2auiem nomen varie interpretari licet, 

ut aæpe jam diximus varieque intelligitur. Nam 

cum de homine Dei dietum invenles, iune εἷς po- 

aitum, εἰκπίβοδι detideratum. Cum autem in per- 
δοιὰ peceantium εἰ iamen resipiscentium usurpa- 
lur, iune 2pretum interpreiamur propier ejus poc- 

cata. Nunc Davidis nomen de populo peccatore 
adhibetur; resipiscente iomen, οἱ in speeu se con- 

cludente, ei eum lacerymis valide orante οἱ conſton- 

le, υἱ ipsa inseripúo demonstrat. Paalmus quoque 
ipse eadem docei. 

VERs. 4. In deſiciendo ex me spiritum nteum. 

Convenienier admodum οἱ temporis οἱ loei an- 

Ὁ goruis hæe quoque dicia ſuere. Nam quantum res 
humanæ ſerebant, inira specum coneclusſsus omni 

evadendi faculiate efſugioque carebat, nullaque 

erat auxilii spes, nec quisqquam vitam ejus liberare 

satagehat. Videns auiom animæ suæ intellectuales 

hostes huic negotio intenios, Saulein, inquam, in- 
ira apecum ingrexum ad eↄpiendum Davidem, recte 
aiebat: Laquexm absconderunt mihi. Sed carueruut 

efſeciu in sidiæillorum propier hane precem. Ipso 

autem eonſisus vitæ δῦ: rationi, aetibusque οἱ viis 
quibus lustĩterai, ujusto expulsus οἱ oppugnatus, 
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dieit Deo: οἱ ἴα eognovieil nomiias meas. 

Vras. 6. Ad te, Domine, clamavi. 

Rursus hoe euam loco elamare δὰ ſateiur, non 

aimplieiier, ed δὰ Dominum. Alioqui πος ſieri pote- 

rat υἱ vocem aitolleret, præsenie hosto. Jam vero 

in Deo ianiummodo spem 8.88) reposuisae conſ- 

16η8, ἃ δ00ρ0 non aberravit: otenim apes non con- 

fundit. dNam etei aliqua viventium terra sgit, oqui- 

dem, inquit, ſaloor meam ἰὸ colum esae apem. Τὰ 

enim spes mes es in toerra viventium, [18 υἱ, naisi 

to haherem, haud jam viventihus lerræ incolis ad- 

noumerarer. Porro viventlum terra, nequaquam hee 

οἱ quæ ἃ nobis ealeotur, morus enim 68 polius 

lerra est, aed quam mites hæreditabunt, in qua B 

aomnes viventes æterna cum viia habitant. 

γελβ. ὅ. Non erat qui cognoscceres Ῥ6. --- Εἰ non 

οἱ qui requirat animam meam. 

Si quis δῦ lis, qul ecclesiis præeste exisuman- 

tur, negligitur οἱ vullatenus requiritur, tempesve 

noc dicet; οἱ quod aequitur addet, eloamorem ael- 

lieoi δά Deum, οἱ se non sperare ἃ prineipibus, aed 

ἃ Domino; οἱ portionem 56 habere in lerra viven- 

nom, non autem in terra ohlivionis. 

ῬΘΑΙΜΌΒ CILII. 

Quileunque maximis teniationihus immodicisque 

pressuris urgetur, eommode υἱεῖυ! præseniũ prece. 

Propierea pralmus aine uiulo est. Audit quidem 

omnes Dominus, paucos liamen ἐχαυάϊι. Cæieroqui 

εἱ ἰδ qui nos orant aurem præberemus, nostræ 

pariier preces audireniur. Cerie qui eum ſfidueia 

orat, audiiorem provoeai Deum. Alii alunt non 

616 sine Uiulo paalmum, δοὰ inseribi: Pealiu⸗ 

Davidi, cum cum filius persequereiur: aed πον ἴῃ 

cuncus intorpretationibus δος poniuur. Aitamen 

quæ hic dicuntur. non repugnant. Sed nibil ohrtat, 

quominus de Saulis perseenilone hæe dicia ſuerini. 

Vxns. 4. Tœdium pastus esl apirilus meus. 

Spiriius hominis iædium pautur, eum cor iurba- 

tur rememorans quomodo inimiecus prostraverit 

humi vitam ejus, eamque ἴα tenchrosis locis con- 

atũtuerit αἱ moriuos sæculĩ. Turbalſum, inquit. ecor 

meum, passionem intus eontinuit, non adeo conoi- 

dens, υἱ palam cuneus extraneis ſorei ejus iur- 

datio. 

Vxas. ὅ. Memor ſui dierum antiquoruai. 

Quia εἰ Moyses mandat dicens: Recordamini die- 

rum δαεωϊὶ "5; εἱ Darid pariter ait: Annorum 

æternorum memini, εἰ conaideravi ; recteo sibi conu- 

aulens hie, cujus cor lurbatum est, recurrit animo 

ad antiquos dies suos, quibus ante turbationem ſelix 

erai, vel δοιίΐαυδς historias in mentem rovoceat: 

reꝛumpiaque rerum memoria, meditaiur opers θεῖ, 

δὲ manuum ejus ſaeturas, non modieum ex anti- 

quis lecuonihus zolamen capiens, dum ex ipeis 

Deut. xxxu, 1. Pual. Lꝛxvi, 6. 

Α ὁδοῖς αἷς ἐδάδιζεν, ἀδίχως ἐλαυνόμενος χαὶ πολε- 

μούμενος, φησὶ τῷ Θεῷ " χαὶ σὺ ἔγνως τὰς τρίθους 

μον. 
Πρὸς σὲ, Κύριε, ἐχέχραξα. 

Πάλιν καὶ ἐνταῦθα χράζειν ὁμολογεῖ, οὐχ ἁπλῶς, 

ἀλλὰ πρὸς τὸν Κύριον" ἄλλως γὰρ ἀδύνατον Ἦν αδτῷ 

φωνὴν ἀφιέναι, πλησίον παρόντος τοῦ ἐχθροῦ τὴν 

μόνην δὲ ἐλπίδα αὐτοῦ τὸν Θεὸν ἔχειν ὁμολογήσας, 

οὐχ ἐξέπεσε τοῦ σχοποῦ · ἡ γὰρ ἐλπὶς οὗ χαταισχύ- 

νει" ἀλλὰ καὶ εἴ τις ἔσται γῇ ζώντων, ὁμολογῶ, φησὶ, 

μηδεμίαν ἔχειν χώραν ἐν ταύτῃ ἢ σὲ μόνον τὴν ἐμὴν 
ἐλπίδα σὺ γὰρ εἶ Θεὸς, ἡ μερίς μου ἐν γῇ ζώντων " 

ὡς εἰ μὴ σὲ εἶχον, οὐκ ἂν ἐξετάσθην ποτὲ ἐν γῇ ζῶν" 

των. Ζώντων δὲ γῆ, οὐχ ἢ πατουμένη νῦν πρὸς ἣ- 

μῶν, θανάτου γὰρ γῇ χαὶ νεχρῶν αὕτη, ἀλλ᾽ 
ἣν χλη- 

ρονομήσουσιν οἱ πραεῖς - ἐφ᾽ ἦ ζῶντες πάντες χατὰ 

τὴν αἰώνιον ζωὴν διατρίδουσιν. 

Οὐκ ἦν ὁ ἐπιγινώσκων με.--Οὖκ ἔστιν ὁ ἐκδγεῶν 

τὴν γυχήν» μου. 
Ὁ ὑπὸ τῶν προΐστασθαι τῶν ἐχχλησιῶν νομιζομέ-- 

νων ἀμελούμενος καὶ μηδόλως ἐχζητούμενος εὐχαί- 

ρως τοῦτο ἐρεῖ" καὶ τὸ ἑξῆς ἐπιφέρει τὸ χεκραγὸς 

πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ μὴ ἐλπίζειν ἐπὶ ἡγουμένοις, ἀλλ᾽ 

ἐπὶ Κυρίῳ, καὶ μερίδα ἔχειν ἐν γῇ ζώντων καὶ οὖκ 

ἐν ἐπιλελησμένῃ γῇ- 
ΨΑΛΜΟΣ PMB. 

Πᾶς ὁ ἐν μεγίστοις πειρασμοῖς καὶ θλίψεσιν ὕπες- 

βαλλούσαις ἐξεταζόμενος, εὐκαίρως χρήσαιτο τῇ προ- 

χειμένῃ προσευχῇ " διὸ καὶ ἀνεπίγραφος ὁ ψαλμός. 

"Αχούει μὲν οὖν πάντων ὁ Κύριος, ὀλίγων δὲ εἰ
σανούει “ 

ἐὰν τῶν δεομένων ἡμῶν ἐπαχυύσωμεν, ἀχουσθησό-- 

μεθα χαὶ αὐτοί " ὁ θαρσῶν δὲ τῇ ἑαυτοῦ προσευχῇ 

ἀχροατὴν χαλεῖ τὸν Θεόν. ΓΔλλοι δέ φασι μὴ εἶναι 

ἀνεπίγραφον τὸν ψαλμὸν, ἀλλ᾽ ἐπιγεγράφθαι, αΐ-- 

μὸς τῷ Δαυῖδ, ὅτε αὑτὸν ὁ υἱὸς κατεδίωκεν. Οὗ 

διὰ πασῶν μέντοι τῶν ἑρμηνειῶν πρόσχεϊται τοῦτο “ 

τὰ δὲ λεγόμενα οὖκ ἀλλότρια " οὐδὲν δὲ χωλύει περὶ 

τῆς ὑπὸ Σαοὺλ διώξεως εἰρῆσθαι αὐτά. 

Ἠκηδίασεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ πγεῦμά μου. 

Τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὑτῷ ἀχηδιᾷ, 

ἐπειδὰν ἢ καρδία ταραχθῇ μνησθεῖδα πῶς ὁ ἐχθρὸς 

ἐταπείνωσεν εἰς τὴν γῆν τὴν ζωὴν αὐτῆς, χαὶ ὡς ἐ- 

χάθισεν αὑτὴν ἐν σχοτεινοῖς ὡς νεχροὺς αἰῶνος " τᾶ- 

ραχθεῖσα δὲ, φησὶν, ἡ χαρδία μου ἐν αὐτῇ, ἕνδον ἐπ- 

D ἐσχε τὸ πάθος παντελῶς μὴ ἐχπεσοῦσα, ὡς εἰς φα- 

νερὸν ἐλθεῖν τοῖς πᾶσι, καὶ τοῖς ἐκτὸς γνωσθῆναι τὴν 

ταραχῆν. 

Ἐμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων. 
Ἐπεὶ καὶ ὁ Μωῦσῆς προστάέξτει λέγων, Μγήσθηεε 

ἡμέρας αἰῶνος" καὶ ὁ Δαυῖδ πάλιν φησὶ, Καὶ ἔτη 

αἰώνια ἐμνήσθην, καὶ ἐμελέτησ." εἰχότως θερα- 

πεύων ἑαυτὸν ὁ ταραχθεὶς τὴν καρδίαν, ἀνατρέχει 

ἐπὶ τὰς παλαιὰς αὐτοῦ ἡμέρας, τὰς πρὸ τῆς ταρα- 

χῆς, ἐν αἷς κατώρθον, ἣ ἐπὶ τὰς παλαιὰς ἱστορίας " 

καὶ τὴν μνήμην ἀναλαδὼν, μελετᾷ ἐν τοῖς ἔργοις 

τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐν τοῖς ποιήμασι τῶν χειρῶν αὐτοῦ, 

οὗ μικρᾶς τυγχάνων παραμυθίας ἀπὸ τῶν παλαιῶν 
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ἀναγνωσμάτων, μανθάνων ἐξ αὐτῶν, ὅτι τοὺς πά- Acognocelt, veteræs {106 plarimis Ρεδεδανίδ δὲ ten- 

λαιοὺς μετὰ μυρίας θλίψεις χαὶ πειρασμοὺς ἐπεσχέ- 
Ἔτετο ὃ Θεὺς, καὶ ὅσας παρέσχεν αὐτοῖς θεραπείας τε 
καὶ εὐεργεσίας. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν τοῖς τῆς δημιουργίας 
λόγοις μελετῶν ἐθεραπεύετο τὴν ψυχὴν, παιδευόμε- 
νος, ὡς οὐκ ἔστιν ἀπρόνδητος ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος. 
οὐδὲ ἀθεράκευτος ἡ τοῦ ταραχθέντος ψυχή" ἐφορᾷ 
δὲ χαὶ ἐφέστηχε κᾶσιν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἰώμενος 
«οὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν. 

σὲ τὰς χεῖ ᾿ — ἢν Ὁ τ ἡ γυχή μου 

Μνησθεὶς τῶν ἀρχαίων ἡμερῶν ἐκ τῆς μελέτης 
τῶν θείων ἀναγνωσμάτων, τὰς χεῖράς μου, καὶ τὰς 
διὰ μετανοίας πράξεις καθαράς σοι ἐπιδειχνὺς διεπέ- 
τασα, οὕτως διψῶν σον, ὁ Θεὸς, χαὶ τῆς παρὰ σοῦ 

ἰάσεως, οὐ μόνον ὃν τρόπον ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς αὶ 
τῶν ὑδάτων, ἀλλὰ χαὶ ὡς ἄνυδρος χαὶ ξηρὰ γῇ ὀρέ- 
Ὑεται τοῦ ἐπ᾽ αὐτὴν κατιόντος ὑετοῦ. Εἰ δὲ καὶ ἔστιν 

ἡ φυχή μου ὡς γῆ ἄνυδρος, ὡς πρὸς σὲ τὸν Θεὸν 
τοιαύτῃ ἐστίν xabꝰ ἑαυτὴν γὰρ καὶ ὡς ἐν ἀνθρώπων 
συγχρίσει γόνιμος καὶ τεθηλυῖα χαρπῶν ἀγαθῶν 
ὑπάρχει" σοὶ δὲ ἄνυδρός ἐστιν οὕτως, ὡς οὗ διχαιω 

θήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν. 
άχουσόν με, x. t. ä. ΝΜ τὸ 

— — ———— — 
Ἐν τοῖς χατεκείγουσι χαιροῖς τῶν περιστάσεων 

ἔτοι ἐν διωγμοῖς ἢ τοῖς ἐσχάτοις χινδύνοις, ἐπειδὰν 
παρακινδυνεύει τινὸς ἢ Ψυχὴ, ἐχλείποντος τοῦ ἐν 
αὐτῇ πνεύματος, καὶ τῆς καρδίας ἐν αὐτῇ ταραττο- 

μένης, προσήχει ὁμοίως τῷ Δαυΐδ λέγειν εὐχομένους 

latlonibos a Deo ſulsso visitatos, οἱ quanta hie 
remodia lisdom contulerit ae heneoſſeia. Iaauper 
dum rerum erſationem secum reputat, animo re- 
croalur, quia discii viiam hominum Providentla 
non destüiui, neque auum turbaium animum 

remedio earere, eum omnihus inſspeetans præsit 

Del Verhum, ἃ 400 eontriti corde βοβδδίαγ. 

Vxns. θ. Eapandi ma-s eas αὐ te; απένεα πέρα εἷομί 
lerra aine aqua tibi. 

Dierum antiquorum proptor diĩvinas lectiones 
memor, manus meas poœnitentiæ operibus mun- 

datas δὰ te expandenst, io sliens, Deus, præben- 

damque 8 [6 eurationem, non modo ἐδ cervos δὰ 
ſontes aquarum, verum ui arida οἱ aine humoro 

lerra depluontem in se Imbprem exopiat. Euamsl 
vero anima mea est veluti sine 2qua terra, erga (6 

nimirum ita δὲ habet; cæierum præ aliis homini- 
bos ſertllĩs ost, οἱ honorum ſrucinum non infecunla: 
tibi, inquam, est arida, quia non juslĩſeabitur coram 
(6 quisquam vivons. 

Vers. T. Cito exaudi me, ete. Ne avertas faciem 
μαι a me. 

Urgentihus ealamiiatum lemporibus sivo perse- 
cullonihus eoxtremisque diseriminibus, cum alicujus 
anima periclitatur, deſiclentĩbus ejus viribus, con- 
turbato corde, vlile est eum Davide orantes dicere 
Chricio: Eæaudi me, Domine. Neque iamen in hu- 

τὰ Χριστοῦ͵ Κἰσάκουσόν με, Κύριδ" οὐ μὴν ἐπὶ τοῖς (, manis negoulis hoe precum gtgenere υἱἱ necessarium 
ἀνθρωπίνοις πράγμασιν ἀναγκαῖον χεχρῆσθαι. --- 
ἜΡ' ὅσον μὲν τὸ πρόσωπόν σοὺ χαταξιοῖ με τῶν 
ἰδίων αὐτοῦ, τὸ φῶς σου ἐστὶν ἐν ἐμοὶ, καὶ πᾶσά μου 
ἀπελήλαται σχοτία - ὥστ᾽ ἂν εἰπεῖν’ ᾿Σσημειώθη 
ἐρ᾽ ἡμᾶς τὸ φὥς τοῦ προσώπου σου, Βύριε" εἰ 
δὲ ἀπκοστρέψειάς ποτε τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
{ίνομαι ἕν σχοτίᾳ ἐν ἧ γίνονται πάντες οἱ καταδαί- 
γοντες εἰς λάχχον" ἐν ᾧ λάχχῳ οὐδὲν ἕτερόν ἔατιν ἣ 
τὸ καλούμενον σχότος ἑξώτερον. 
᾿Αχουστὸν ποίησόν μοι τὸ πρωϊ τὸ ὅλεός σου. 

Bv τοῖς πειρασμοῖς ἑλέους θείου δεόμεθα " ὅπερ 
γένοιτ᾽ ἂν ἐν ταῖς προσευχαῖς ἐγρηγορότως σχολά- 
ζοιμεν, καὶ μάλιστα κατὰ καιρὸν. τὸν ἑωθινὸν, ὥστε 
δύνασθαι λέγειν" 

ἀρθρίζω, 
Γνώρισόν μοι, Κύριδ, ὁδὸν ἐν. ἦἧ πορεύσομαι. 

᾿Δπὸ τοῦ χαμαὶ χεῖσθαί τὴν ἐμὴν πρὸς σὲ Ψυχὴν 
ἀνατείναντι μετανοίας δεῖξον ὁδὸν, ij τὴν ἄγουσαν 
μετὰ σώματος ἀπαλλαγὴν ἐπὶ τὰ οὐράνια (48)" θνητὸς " 
γὰρ πῶς ἂν νοήσαι τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ : τάχα δέ τις τὰς 

προτέρας ὁδοὺς Μωῦσέα χαὶ τοὺς προφήτας βαδίσας, 
κατὰ τὸ, Στῆτε ἐν ταῖς ὁδοῖς, καὶ ἐρωτήσατε τρί- 
ἔους Κυρίου αἰωνίας, μετὰ ταύτας τὴν ὁδὸν ζητῶν 
τὴν ἀγαθὴν, τῷ ταύτης ἐρεῖ πατρὶ, καὶ γινώσχοντε 

Paal. i, T. δὲ Paal. 2XiI, 8. 85 Jer. vi, 16. 
(5) Vides μὲς de animabus sine oorporibus etĩam 

in um recipiendis sententiam antiquistimi 

est. -Quandiu ſaeles iua auo πιὸ respociu dignatur, 
lumen ſuum in me est, aiqne omnes recedunt tene- 
bræ; ita ui dicam: Signatum esl super nos lumen 
vulius iui, Domine "3. Quod εἰ voltum iuum averias, 
deeldo in ienebras quas ἰΐ patiuntur qui descendunt 
in lacum; quo in laeu nihil aliud esi quam exteri 
uli appollaniur, nebræ. 

Vens. 8. Audilam [ης mihi mane misericordiam 
ἴηι. 

Dei misoricordia ĩn ientationibus indigemus; 402 
ut nobis obvenlet, vigilanter precibus vaeemus, 
malutino præsertim tempore, ut dicere possimus: 

Ὃ Θεὸς, ὁ Θεός μου, πρὸς σὲ Ὦ Deus, Deus mens, αὐ [6 de luce vigilo bi. 

Vxras. 8. Notam [ας mihi, Domine, viam in qua 
ambulem. 

Dum anima mes jacet humi prostrata, imploranti 
mihi peœnitentiæ viam ostende, quæ ροεὶ corporis 
deposilonem dueii ἴω ceolum. Nam moriuus, quo- 
modo vias suas cognoscet? Εογίδϑδο aliquis qui 
antiquiores vias, Moysſem. inquam, οἱ prophetas, 
docurrorit; ἰαχιλ illud: State ἐπ vuis, et aciscitamin 
de remitis Domini lernis 55; post has, honom ἀ6- 
nique viam quærens dicel huius patri, viarumque 

Enseo contra recentorum Græcorum earodo- 
xiam. 
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Allis jdonearum periio: Oatende τεἰλὶ viam in qua ἃ τὴν ὁδὸν τῶν υἱῶν τὸ, Γνώρισόν μοι ὁδὸν ταύτην ἐν 

φιιδείεοια : qua quidem annuente Patre semet oeton- 
dens aĩt ditgnis: Ego sum via, πειὸ enim venit αὐ 
Patrem κἰδὶ μεν me 58. 

Vns. 11. Propter ποιὸν ἔμιμνε, Domine. 
Simile hoc dietloni Illi: Non nobis, Domine, nou 

nobis, cod nonini tuo da gloriamꝰꝰ. Non onim ĩn aemei· 
ipeis oporiet conſidere. Qui autem tentauones fſor- 
tĩter toleraverit, his honis pouri aperot. utpoio qui 
angusta ærumnosaque via iter ſoeorii. 

Vxns. 11. Æquitate μὰ οάμεεε de trübulatione aui- 
mam maam. 

Vere irihulatĩo animæ est, eum hominis viia δὰ 

terram proalernitur, οἱ ipse in tenebris cedei. Pra- 

̊j πορεύσομαι ἥτις ἐπινεύσαντος τοῦ Πατρὸς ξαυτὴν 
ἐμφανίζουσα λέγει τοῖς ἀξίοις: Ἐγώ αἷμε ἡ ὁδός" 

οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα αἱ μὴ δὲ 
ὁμοῦ. 

ἝἝνεκεν τοῦ ὀνόματός σου, Κύρια. 

“Ὅμοιον τ τῷ, Μὴ ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν, —— 

ἢ τῷ ὀνόματὶ σου δὸς δόξαν" οὗ γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
χρὴ θαῤῥεῖν. Ὁ δὲ τοὺς πειρασμοὺς ὑπομείνας γεν-᾿ 
ναίως ἐλπιζέτω τούτων τυχεῖν, ὡς Ξγ στενὴν καὶ 
τεθλιμμένην ὁδεύσας. 

Ἕν τῇ δικαιοσύνῃ σου δξάξεις ἐκ θλίψεως τὴν 
ψυχήν μου. 

Ψυχῆς ἀληθῶς θλίψις τὸ ταπεινωθῆναι εἰς γῆν 
τὴν ζωὴν αὐτοῦ, καὶ ἐν σχοτεινοῖς αὐτὸν χαθῆσαι" 

vis quoque eotitatlonibus δὲ eupiditaium flamma αὶ χαὶ ἀ ὑπὸ λογισμῶν δὲ φαύλων χαὶ πυρώσεως καϑῶν 
animsa ejus vexata afligitur, nemiue ex Εἰς ρεοδβδοιυνὶθ 
liheranie, præter cordium conscium Deum. Sed εἰ 
16, οαἱ deeepiores negolĩum ſacessunt, iturbatur 
animo magnopere, præcertim cum illorum δορὰ!» 
amala haud valeas coarguere, ue veritato depellatur 
ποι. Sed hujus animam Deus omni pressura eri- 
Ρίοι, illuminans eam auisque radiis collustrans, at- 

que υἱ in aua justitia vivai adjuvans, uil aupra de- 
monstratum ἔα. Porro misericordia θεῖ destruen- 
ἢ} inimiei, non subatantüaliter, δος enim βδονὶ 

nequit, aed dempia iis ſacaliale, qua justo homini 
adversantur, ejaſquoe animam vexant. Sle enim 
requies juelo erit, οἱ οχίγα hellum in paee degoei. 
Nox provoeans inrocalum s3uum δὰ annuenduw, 

ἐνοχλούμενος τὴν Ψυχὴν θλίδεται" οὐδενὸς δὲ ἄλλου 
ἕν.. ν τοιαύτης θλίψεως ἐλευθεροῦντος, ἢ τοῦ τὸ 
χρυπτὸν τῆς χαρδίας εἰδότος Θεοῦ. ᾿Αλλὰ καὶ ὃ 
ὑπὸ διοχλήσεων ἀπατεώνων τὴν Ψυχὴν ταραττόμε- 
νος θλίδοιτο ἂν μεγάλως ὅτε μάλιστα, οὐ δυνάμενος 
διελέγχειν τὰ σοφίσματα, εὐλαδεῖται μὴ ἀποσφαλῇ 

τῆς ἀληθείας" ἐξάγει δὲ ψυχὴν πάσης θλίψεως 
τοιαύτης, ἐπιλάμπων αὐτὴν χαὶ χαταλάμπων ταῖς 
ἰδίαις μαρμαρυγαῖς καὶ ἄγων αὐτὴν εἰς τὸ ζῆσαι 
κατὰ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, ὡς ἔναγχος ἀποδέδει- 
κίαι. Ἐλέει δὲ Θεοῦ ἐξολοθρευϑήσονται οἱ ἐχθροὶ, οὗ 
κατ᾽ οὐσίαν φθειρόμενοι (6), ἀδύνατον γὰρ. τοῦτο, ἀλλὰ 
τὴν ἕξιν ἀποδαλόντες, δι᾽ ἣν ἐχθροὶ ποῦ δικαίον χαὶ 
θλίδοντες τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τυγχάνουσιν " οὕτω γὰρ 

ꝓddit: Quis cervus tuus ego ἐἰπι. Et quidem omm ( ἐν ἀνέσει ἔσται ὁ δίχαιος ἄνευ πολέμου ἐν εἰρήνῃ 
Ροεδεβείουθ gloriaque longo melius est servom 6686 
Dei: cujus rei magnitudinem Servator quoque 
exporeuit astantihus, dieens: Vos me appellali⸗ 
Dominum et Magirum, εἰ bene dicilis, cum enim "Ὁ. 

Nihil domum iantopero hoates noſtros ſagat, quam 
apiritalĩs moditatio. 

PSALMUS CXILII. 
Si ſkujas μδοϊ δὶ continentüum ad Davidem reſeras, 

præseriim quis in nonnullis exemplarihus inseri- 
bitur de Goliath. dices pralmum Davidi congruere, 

qui, ut ost in historis, virum ilum vicit non com- 

"δὲ armatura, sed δῦδ erga Deum βόσεϊδ : quo 

sibi magistro assumpto, tiuno quidem Goliathum 
ſunda ietum intorſecit; alias vero in agro feras 

altrangulans interomit. Docuit vero potisimum hæe 
canere ad pealterium, eum manibus digitisque pro 

pleetro uiens, invisibiles dæmonas Saulem vexantes 

ſugavit. Quod εἱ ad quemvis jusium hæc reſerantur, 

dicos euneias hominis Deo dilecu acuones in adror- 
aariarum potestalum exitium vergero, Deo Ipeo has 
munnum operationes dirigente. Digitos ejus dielt, 

opera etlam minims humanæ viiæ denotanx. Εἰ quidem 
manuum suarum extensiane Moyses Amalecitas in 

δ8 Joan.xiv, 6. 6Paal. cxin, 1. 

(16) In codice cariouo lacuna suppletur recen- 
ltiore inauu φθεγγόμενοι. Ego lamen malui φθει- 

διάγων. Ἐχχαλούμενος δὲ πρὸς τὸ ἐπινεῦσαι τὸν πα- 
ραχαλούμενον, ἐπήγαγε τὸ, Ὅτι ὁ δοῦλός σον αἱμὶ 
ἐγώ. Κτημάτων δὲ χαὶ αὐχημάτων τὸ μέγισοον χρη- 
ματίεαι Θεοῦ δοῦλον. Δείχνυσι δὲ τὸ μέγεθος τού- 
του χαὶ ὁ Σωτὴρ λέγων τοῖς συνοῦσιν αὑτῷ " 'Ὑμεῖς 

φωνεῖτέ με ὁ Κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος, καὶ καλῶς 

«1έγετε, εἰμὶ γάρ" οὐδὲν οὕτως ἀποδιώοιει τοὺς ἐχθροὺς 
ἡμῶν, ὡς θεωρία πνευματική (Ἢ. 

ἯΛΛΑΝῸΣ FMIE. 
Εὶ μὲν ἀναφέρεις ταῦτα ἐπὶ τὸν Δαυῖδ, μάλιστα 

ὅτι κατά τινα τῶν ἀντιγράφων ἐπιγέγραπται πρὸς 
τὸν Γολιὰθ, ἐρεῖς ἁρμόζειν αὐτῷ, κατὰ τὴν ἱστορίαν 
νενιχηχότι τὸν ἄνδρα οὗ τῇ χοινῇ παντευχίξ, πεποι- 
θήσει δὲ τῇ ἐπὶ τὸν Θεόν" ὃν ὥσπερ διδάσχαλον 

Ὁ ἐπιγραφόμενος, τότε μὲν τὸν Γολιὰθ τῇ σφενδόνῃ 
καθεῖλε βαλών" ἄλλοτε δὲ τοὺς χατ᾽ ἀγρὸν θῆρας 
ταῖς χερσὶ πνίγων ἀνήρει. Ἔπρεπε δὲ μάλιστα ἐπὶ τῇ 
τοῦ ψαλτηρίον ἀναχρούσει ταῦτα λέγειν αὐτὸν, ὅτε, 
«αἷς χερσοὶ χαὶ τοῖς δαχτύλοις ἀντὶ τοῦ πλήχτρου 

χρώμενος, τοὺς ἀοράτους δαίμονας ἤλαυνε τῷ Σαοὺλ 
ἐνοχλοῦντας. Εἰ δ' ἐπὶ πάντα δίχαιον ἀνάγοιτο τὰ 
ῥητὰ, ἐρεῖς πάσας τοῦ θεοφιλοῦς πράξεις καθαίρεσεν 

«τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων ἐνεργεῖν, τοῦ Θεοῦ δι- 
δασχάλου «ἧς τοιᾶσδε τῶν χειρῶν ἐχτάσεως γινο- 
μένου" τοὺς δὲ δακτύλους αὐτοῦ τὰς μέχρι τῶν 

886 Joan. χη, 12. 

ρόμενοι. Ὁ, — 
(11) Auimadverie piæ meditationis laudem. 



δῷ COMMFNTARIA ΕΝ ΡΒΑΙ ΝΟ. δὲ 

μικροτάτων ἐνεργείας τῶν νατὰ τὸν ἀνθρώπινον βίον Α ſugam veriobat. ΥἹἀδαὶδ oülam ὯΦ ſorte sit Chri- 
ἐδήλωσε χαὶ Μωδσῆς δὲ τὰς χεῖρας ἐχτείνων ἔτρο- 
ποῦτο τὸν ̓Αμαλήχ. Ὅρα δὲ μὴ Χριστὸς ὁ λέγων, 

τροκωσάμενος τοὺς ἀοράτους ἐχϑρούς " δηλοῖ γὰρ ὁ 
φαλμὸς, ὡς δειχθήσεται, καὶ κάθοδον αὐτοῦ τὴν ἐξ 
οὐρανοῦ, χαὶ τροπὴν δαιμόνων, καὶ χλῆσιν ἐθνῶν, 
"καὶ δύο λαούς. 

Ὁ ὑποτάσσων τὸν λαόν μου ὑπ᾽ ἐμέ. 
Θεοῦ ἐστι τὸ ὑποτάσσειν τὸν ἑαντοῦ λαὸν ἀνθρώ- 
ποῖς " ὅπερ εἶ μὴ ἐχ Θεοῦ γίνοιτο, οὖκ ἄν κοτε γέ- 
νοιτο (88) οὐδὲ γὰρ Μωσῆς ἡγήσατο ἂν τοῦ τοσούτου 
φήθους, μὴ τοῦ Κυρίου ὑποτάξαντος αὐτῷ τὸν ἕἑαυ- 
«οὔ λαὸν, οὗ δι᾽ ὅπλων ἣ διὰ παρατάξεως ἀνθρωπί- 

νης, διὰ δὲ τῆς χρεΐττονος δυνάμεως. 
Κύριε, τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι ἐγγώσθης αὑτῷ; 

atus, qui ait: in ſugam conjiciens inrisibiles 
hostes. Nam psalmus, εἰ demonstrabitur, οἱ redl- 

Ὁ ejus de εοἷο, et ſougam damonum, οἱ 
βου δα) vocationem, duos deniquoe populos, de- 
XIE 

Vxns. ἃ. Qui cubdidit populum meum δὲ .6. 

Dei est populum anum hominihus auhjleero quod 
nisiĩ ἃ Deo fiat, aunquam Ret. Nam neque Noyses 

talem ftantamquo mulutudinem rexlaset, nilsl 
αἱ Dominus populum auum aubdidistot, non ar- 
mis neque hominum exercitu, sed mellore po- 
lentĩa. 
Vens, ἃ. Domine, quid oſt Aomo, quie innotuisti οἱ ἢ 

πυνθάνεται ὅλόγος ἐρωτηματιχῶς τὸ, εἴ ἔστιν ἄν- B lnierrogallvo modo quærit Pralmisia, quid eit 

θρωπος, ἡμᾶς διδάξαι βουλόμενος, ὅτι μέγα τι ἄνθρω- 
πος οὐ γὰρ ἂν ἐχώρησε Θεοῦ γνῶσιν, οὐδ᾽ ἂν ἐ- 
μνήσθη αὐτοῦ ὁ Θεὸς οὕτως, ὥς καὶ Σωτῆρα χαὶ Λυτρω- 
τὴν ἐξαποστεῖλαι αὐτῷ τὸν ἑαυτοῦ Λόγον. Παραινεῖ 
δὶ ἐν τῷ αὐτῷ καὶ μηδενὸς ἀνθρώπου χαταφρονεῖν, 
χαὶ ὅτι μηδεὶς ἄξιον χατορθοζξ τῆς τοιαύτης εὐερῤγε- 
σίας 

Κύριε, κλῖνον οὐραγούς σου, καὶ κατάδηθι. 
Σφόδρα ἀναγχαίως χαὶ ἀχολούθως [λέγει] καὶ αὐ- 

τὸν χαταδῆναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον εἰς χαθαίρεσιν 
τῶν πολεμίων" εἰ γὰρ καὶ τὰ μάλιστα, φησὶ, διδάσχει 
τὰς ἐμὰς χεῖρας καὶ τοὺς δαχτύλους ὅπως χρὴ πολε- 
μεῖν, ἀλλὰ καὶ τίς ἰσχὺς ἀνθρώπου, καὶ πόση δύνα- 
μις τοῦ θνητοῦ καὶ ματαιότητι ὁμοιωθέντος, πρὸς τὸ ς 
δυνηθῆναι στῆναι κατὰ τῆς τοσαύτης παρατάξεως; 
διὸ σὺ αὑτὸς, ὦ Κύριε, χλῖνον οὐρανοὺς, χαὶ χατά- 

δηϑι. Οὐρανοὺς δέ φησι τὰς ἐπινοουμένας ἐν αὐτῷ 
δυνάμεις " ὡς δὲ πατὴρ νηπίοις, καὶ ὡς μαθηταῖς 
διδάσχαλος συγχαταδαίνει. 

Ἑξακόστειῖον τὴν χεῖρά σον ἐξ νοῦς: 

Ῥξαπόστειλον, φησὶν ὁ ψαλμὸς, τὴν ποιητιχὴν καὶ 
φυλαχτιχὴν τῶν ὅλων χεῖρα ἐπὶ τῷ ἐξελέσθαι καὶ 
ῥύσαπθαί με ἐχ τῶν πολλῶν ὑδάτων καὶ τῶν χειρῶν 
τῶν ἀλλοτρίων υἱῶν " δυνατὸν δὲ τὸ ἐξ ὑδάτων πολλῶν 
ῥνσθῆναι εἰπεῖν τῶν πονηρῶν δυνάμεων καὶ τοῦ δια- 
Gaou τοῦ βασιλέως πάντων τῶν τοιούτων ἐξαιρε- 
θῆναι δὲ καὶ ἐχ χειρὸς τῶν ἀλλοτρίων υἱῶν, τῶν ἑνερ- 
γουμένων ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνθρώπων" τὰς ἐπαναστάσεις 
γὰρ τῶν πειρασμῶν καὶ τῶν ἀσεδῶν ὕδατα ἐχάλε- 
σεν, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ φησιν" "Αρα τὸ ὕδωρ κατεπόν- 
totr ἡμᾶς" καὶ πάλιν Σῶσόν με, ὁ Θεὸς, ὅτι 

δἰσήλθοσαν ὅδατα ἕως ψυχῆς μου ἀχολούθως δὲ 
-, μετὰ τὴν χατάδασιν τοῦ Θεοῦ Λόγου, τὴν ἐπιδουλὴν 

«ὧν ἀσεξῶν... αὐτοῦ τῳ.. θεασάμενος, τὰ προχεί- 
μενα θεσπίζει. 

Ὡδὴν καινὴν ἄσομαί σοι. 

Adei, καὶ τὴν καινὴν διαθήχην ἐν τοῖς περὶ τῆς 
χαθόδου τοῦ Θεοῦ Λόγου προφητενομένοις μνημονευ- 

᾿θῆναι" διὸ δηλοῦται αὕτη διὰ τῆς χαινῆς ᾧδῆς. Ἐν 
αἰ δὲ λέγειν καινὴν, πεπαλαίωχε τὴν πρώτην, ὥς 

86 Ῥς.], Οχχηΐι, ὁ. Pasoal. Lxvin, 8. 

homo; docere 8086 volens, magnum quid 6856 homi- 

nem. Secus enim, neque ĩpse Dei notitiam ecaperot, 

neque Deus ſlantopere ejus meminisset, οἱ etüam 
Bervatorem Redempioremque οἱ mĩtieret proprium 
Verbum. Monet aimul δα quemquam hominem con- 
temnamus; οἱ quod nemo beneſicio ianto diguum 
aliquid agat. 

Vxnuas. ὅ. Domine, inclina cœlos tuos, οἱ deſcende. 

Nocenaario ↄadmoduim οἱ consentanee [dicit], ipaum 
descendisso θεὲ Verbum δὲ hostium destructio- 

nem. Etiamsi enim, inquit, ogregie docet manus 
meas ad bellum, διϊδιρθο quantula est vis hominis, 
et morituri virius qui vanitati similis eſst, υἱ taniæ 
hostium aciel reristere possit ἢ Ergo τὰ ipse, Domi - 
ne, colos inelina, οἱ descende. Cœlos autem dicit, 

quæ ἰδὲ intellitgzuntur 6686 potestates. Porro eeu pa- 
ler ad parvulos ſilios, cou δὰ discipulos magister 

descondii. 

ἵεκε. T. Emiite manum tuam 65 alto. 
Emitie, ait paalmus, operairicem tulelaremque 

omnium manum, ut eoruas liberesque me de multis 
ſuelĩbus, οἱ alienorum ſillorum manibus. Jam eripi 
de multis ſlueiibas, intelligi potesi deo malis poie- 

slaeltibus, οἱ de harum omnium rege diabolo. liem 

liderari de alenorum ſiliorum manibus, nempe (δ 

commotis illorum obsſsessu hominihus. Eienim 
impeium tentationum aique impiorum, aquas appel- 

Ὁ lavii, ut οἱ alihi ait: Fortilan aquæœ εαϑηϊογείδεοπί 
ποι ἢ, Itiom: Salva me, Domine, quia intraverunt 

aquæœ usque αὐ animam meam“. Consentanee vero 
post Deĩ Verbdi descensum, impiorum insidias videns, 

suprascripia vaticinatur. 

Væas. 9. Canlicum norum cantabo tibl. 

Canit, δὲ novum quoque ſœdus in his quæ de 

rediiu Dei Vorbi valicinalur, memoravisase. Ideirco 

id ſodus noro cautico demonstratur. Dum autem 

novum dieit, prius Illud autiquavit, αἱ ait Anosio- 

(18) Congruit Kusbchius cuin divo Paulo ἰοῦ. χει, 1, Non est potesſtas nisi α Dco. 
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dus 55. De hujusmodi eantĩco dieia aunt οἱ illa: A 

Cantato Domino canlicum novun, οαπίαία Doutino, 

omnis terra ὅν. lusuper: Prallant, inquit, ꝓpeallerio 

decachordo; pracueam innuens viliam, anima simul 

αἱ eorpore operantem. Sunt enim quiniqueo earnis 

aeusus, quinque item animæ potenilæ, quihus eor- 

porei aensus moventur. 

ὕεας. 10. Qui dat aalutem regibus. 

Θυὶ ceœlorum regnum nos doeuit, roges eos οἵ. 

εἷι qui ΠΠ|ο digui ſuerint, quibus etlam Υἱ propria 

aaluiem confert; simulque reeto. agentes, exira 

pecealũ domi:ꝛalum ponit. Uuque Chrietus in Pro- 

verbiis dieli: Por me reges reꝗnant . Hæe cernens 

Apoxiolus acrĩbehat: Sine nobis regnavislis, εἰ uli- 

φησιν ὁ ᾿Απόστολος " περὶ ταύτης λέλεχται τῆς ᾧδῆς" 

"λσατε τῷ Κυρίῳ ἄσμα καινὸν, ᾷσατε τῷ Κυ- 

ρίῳ, πᾶσα ἡ γῆ᾽ ἀλλὰ καὶ, Ψαιλῶσε, φησὶν, ἐν γα2- 

εηρίῳ δεκαχόρδῳ, τὸν πραχτιχὸν αἰνιττόμενος βίον 

διὰ ψυχῆς καὶ σώματος ἐνεργούμενον" πέντε μὲν 

ὄντιον σαρχὸς αἰσθητηρίων, πέντε δὲ τῶν τῆς ψυχῆς 

δονάμεων, δι᾽ ὧν τὰ αἰσθητήρια τοῦ σώματος χινεῖ- 

«αι (9). —— 
᾿ Τῷ διδόντι τὴν σωτηρίαν τοῖς βασιδεῦσι 

Ὁ διδάξας βασιλείαν οὐρανῶν, βασιλεῖς ἐργάζεται 

«οὺὑς καταξιουμένους αὐτῆς, οἷς δίδωσι τὴν παρ᾽ αὐ- 

τοῦ σωτηρίαν’ ἅμα δὲ κατορθώσασι τὸ μὴ βασι- 

λεύεσθαι ὑπὸ ἁμαρτίας " Χριστὸς δ᾽ ἐστὶν ὁ ἐν Παρ- 

οιμίαις λέγων Δι᾿ ἐμοῦ βασιΔεῖς βασιλεύουσι" 

καῦτα εἰδὼς ὁ ᾿Απόστολος ἔγραφε" Χωρὶς ἡμῶν 

nam regnaveritis, ut εἰ nos vobiecum conregnemus δι. g ἐδασιλεύσατε, καὶ ὄφε.όν γε ἐδασιλεύσατε, ἵνα 

Quoniam ergo his aaluiem Deus largitur, merito 

ipei quoque Davidi apem bonam oraculum injieii, 

foro Ὀἱ ἃ poceals, in quæ aliquando eecidii, redi- 

matur. Nam Vorhbi Dei descensus Davidi quoque 

cum alls beneſieus exstitit, qni ποι νἱ δι} ejus in 

carne inserriit. 

VERS. 10. Qui redimit Davidem servum ἐμ de 
gladio maliqno. 

Gladius malignus, lingua est atheorum, οἱ illo- 
rum saermones qui aophismata adversus Deum ex- 

eogitant, ut animas interficiant. Hanus autem ἢ- 
liorum alienorum, actus sunt οἱ vita illorum qui 
θοὶ cuoltu alieni sunt; quorum os Iabuloſsis ſigmen- 

καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμδασιλούσωμεν" ἐπεὶ οὖν τού- 

τοις χαρίζεται ὁ Θεὸς τὴν σωτηρίαν, εἰκότως καὶ τῷ 

Δανὶδ ἀγαθὰς ἐλπίδας ὑπογράφει τὸ λόγιον, ὡς λυ- 

τρωθησομένῳ ἀφ᾽ ὧν πώποτε πέπτωχεν ἁμαρτιῶν" 

ἡ γὰρ κάθοδος τοῦ Θεοῦ Λόγου μετὰ τῶν ἄλλων καὶ 

τῷ Δαυῖδ εὐεργητιχὴ γεγένηται, ἅτε διαχονησαμένῳ 

τῇ ἱνσάρχῳ αὐτοῦ γενέσει. 

Τῷ λυερουμένῳ Δαυϊδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐχ ῥομ- 

φαίας πονηρᾶς. 
Ῥομφαία πονηρὰ ἢ γλῶττά ἐστι τῶν ἀθέων, χαὶ 

οἱ λόγοι τῶν τὰ σοφίσματα κατὰ τοῦ Θεοῦ μελετῶν- 

των εἰς τὸ φονεύειν ψυχάς" χεὶρ δὲ υἱῶν ἀλλοτρίων, 

πρᾶξις καὶ ὁ βίος τῶν ἀλλοτρίων τῆς θεοσεδείας, ὧν 

ἐν μύθοις ἀναπλάσμασι καὶ ταῖς περὶ εἰδώλων πλά- 

εἰς εἰ ἰδοϊογαπι erroribus loquitur vanitates. Ho-C ναις τὸ στόμα λαλεῖ ματαιότητας " τούτων δὲ χαὶ δε-- 

rum otiam dextera, id ἐδ vis operosior, avaritia εἱ 

rapinis ocenpalur. Hujusmodi erant prioris populi 
homines, sicuti dietum esſt. Ex his jam nunc denuo 
orat David se eripi, ne pari peccatorum genere 
ἰγγοιίδιυγ. 

Vns. 18. Quorum βἰϊξ icut novellæ plantationes 
ἐπ juventute εα. 

Non prioris ianiummodo populi ſilii, sed omnium 
ἃ Dei culin alenorum, ceu novæ plantationes sunt 

in juvontute κυ. Justi autem hominis caro inſirma 
δεὶ, οἱ ejus mentũs ſantus einoriuus. Illorum, qui 

de circumeisiono sunt, δ quoque meretricio 
more sunt exornatæ, δά templi imaginem ubi spi- 
vitus malus inhabltat. Ideo de illis dicit propheia: 

ξιὰ, τουτέστιν ἢ πραχτιχκωτέρα δύναμις, περὶ πλεον- 

εξίας καὶ ἁρπαγὰς ἀσχολεῖται, Τοιοῦτοι δ᾽ ἂν εἶεν 

χαὶ οἱ ἐχ τοῦ προτέρου λαοῦ, καθ᾽ ἃ εἴρηται" ἀπὸ 
τούτων οὖν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἤδη δεύτερον ὁ Δαυῖδ ῥυ« 

σθῆναι εὔχεται, ἵνα μὴ ἁλῷ τοῖς ὁμοίοις ἁμαρτήμασιν. 

Ὧν οἱ υἱοὶ ὡς νεόφυτα ἱδρυμένα ἐν τῇ νεύτητι 
αὑτων. 

Τοῦ προτέρον λαοῦ οἱ vlot οὗ μόνον, ἀλλὰ καὶ πάν» 

τῶν τῶν ἀλλοτρίων «ἧς θεοσεδείας ὡς νεόφυτά ἔστιν 

ἱδρυμένα ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν᾽ τοῦ δὲ διχαίον ἢ 

σάρξ ἐστιν ἀσθενὴς, καὶ τὸ φρόνημά ἔστι νενεχρω- 

μένον" τούτων τῶν ἐκ περιτομῆς καὶ αἱ θυγατέρες 

ἑταιρικῶς εἰσι χεχοσμημέναι ὡς ὁμοίωμα ναοῦ ἂν 

ᾧ πονηρὸν πνεῦμα ἑνοιχεῖ" διό φησι περὶ αὐτῶν ὅ 

Ρεορίεγεα inceiserunt βίϊα Sionis erecio collo, οἱ Ὁ προφήτης" Ανθ' ὧν ἐπορεύθησαν αἱ θυγατέρες 
cum nutibus oculorum 55, οἱ reliqua. Saneti autem 

homines templum Dei sunt, et Dei spiritus in ipsis 
inhabi tat. Εἰ illorum quidem ↄahbundant redundant- 
que penora ihesaurizantium in lterra οἱ dicentium: 

Destruam ἤοττεα mea εἰ aupliora edificabo ; ho- 
rum contra ihesaurus in colo eet. HUlorum oves ſe- 

cundæ 826 numerosa?, bovesque erasſsi, cujusmodi in 

Æęgypuũ ubertale, nempe illi pulelra specie οἱ eximſis 
carnibus quos vidit Pharao. Sod justi viri ovile puras 

animas, et honas ὃς rationales oves compleceititur. 

Σιὼν ἐν ὑψηλῷ τραχήλῳ καὶ ἐν γεύμασιν ὀφθα.3. 

μῶν, καὶ τὰ ἑξῆς " οἱ δὲ ἅγιοι ναός εἰσι Θεοῦ, καὶ τὰ 

πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ ἐν αὐτοῖς" καὶ τῶν μὲν περιῖ- 

κεύει χαὶ ὑπερχεῖ τὰ ταμεῖα θησαυριζόντων ἐπὶ τῆς 

γῆς" καὶ λεγόντων, Καθελῶ μον τὰς ἀποθήκας καὶ 
μείζονας οἰκοδομήσω" τῶν δὲ ἃ θησαυρός ἔστιν ἐν 

οὐρανῷ καὶ τῶν μὲν ἔστι πρόδατα πολύτοχα πληθύ 

νοντα, χαὶ βόες παχεῖς, ὁποῖοι τῆς Αἰγύπτου εὐθὴ-» 

νίας " καλοὶ γὰρ τῷ εἴδει καὶ ἐχλεκτοὶ ταῖς σαρξὶν 

ἦσαν οὖς εἶδεν ὁ Φαραώ" τοῦ δὲ δικαίου ἢ ποίμνη ἦυ- 

χὰς ἀχεραίους, καὶ ἀγαθὰ χαὶ λογιχὰ πρόδατα ἐμπεριείληφε. 

5 Hehbr. viii, 15. 59 Ρελ]. xcv, ἴ. 4 Ῥγου. τι, 46. I Cor. iv, 8. 5 ͵δ8.}}, 16. “᾽ Lue. xu. 18. 

(19) Videsis Niceue Serrarum episcopi protemium ἃ nobis editum ad eatenam in Paalmos. 
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Τὼ Ἰδικείου)] μὲν διὰ τὸ φοδεῖσθαι τὸν Κύριον, Α Κεῖ viri, propierea quod Dominum iimot, hbesti 

μιχάριοι οἱ υἱοὶ ὡσεὶ νεόφυτά εἰσιν ἐλαιῶν χύχλῳ 
ἧς τραπέζης αὐτοῦ " τῶν δὲ ἀλλοτρίων οἱ νἱοὶ ὡς 
πόφυτα ἱδρυμένα ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν. Κἀχείνῳ μὲν 
δὲκ εἰσὶ θυγατέρες " τούτοις δέ εἰσι χεχαλλωπισμέ- 

ναι, περιχεχοσμημέναι ὡς ὁμοίωμα ναοῦ " χἀχείνῳ 
μὲν εἰσὶν υἱοὶ υἱῶν, τούτοις δὲ οὐχί " ἔτι ἐχείνῳ μὲν 
οὐχέτι ταμεῖον οὐδὲ ἀποθήχη " τούτων δὲ τὰ ταμεῖα 
πλήρη ἐξερευγόμενα ἐκ τούτου εἰς τοῦτο“ χαὶ χατὰ 
«ὃ Εὐαγγέλιον δὲ τοῖς τρεφομένοις ὑπὸ τοῦ οὐρανίου 
Πατρὸς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ οὐχέτι ταμεῖον οὐδὲ 
ἐπουθήκη. Υἱοὶ οἱ αἱρετιχοὶ λόγοι, καὶ τὰ νοήματα 

ὡς νούφυτα, διὰ τὴν. χαινοτομίαν θυγατέρες αἱ λέ- 
ξδεις - κεκαλλωπισμέναι δὲ διὰ τὴν φράσιν, ναὸν οὖσαι 

τοῦ φρονήματος. 
θὺκ ἔστι καεάπκεωμα φραγμοῦ, x. τ. Δ. 

Καὶ ἐν τῷ Ἰὼδ εἴρηται Διὰ τί ἀσεδεῖς ζῶσι, 

«εκαλαίωνται δὲ καὶ ἐν πιλούτῳφ; καὶ τὰ ἐφεξῆς" 

αὐλὴν ἐπιφέρει" Οὐ μὴν καὶ ἀσεδῶν λύχνος σδεσθή- 
σεται. Καὶ ἐν ἀδδομηχοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ λέγεται" 

Ἑζήμωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, εἰρήνην ἁμαρτωλῶν 
ϑοωρῶν, καὶ τὰ ἑξῆς" ὧν καὶ αὑτῶν ἣ λύσις ἐπάγε- 
ται ἐν τῷ, Πῶς ἐγένοντο εἰς ἐρήμωσιν ; ἐξάπινα ἀπ- 
ὥλοντο διὰ τὴν ἀδουλίαν αὑτῶν, ὡς ἐνύπνιον ἐξεγειρο- 
μένων. 

ΨΑΛΜΟΣ ῬΜΔ'. 
Οὔτε δι᾽ ὀργάνου τοῦ καλουμένου ψαλτηρίου λέλε- 

κται τὰ προχείμενα, οὔτε δι᾽ ᾧδῆς, καθ᾽ ἕτερον δὲ 
«τρόπον, Αἴνεσις ἐπιγέγραπται. 

Καθ' ἑκάστην ἡμέραν εὐ.λογήσω σε. 
᾿λρχὴ καρ' Ἕθδραίοις τοῦ καρόντος στίχου τὸ 

Μ9 (39). Διδάσχει δὲ ὅτι κροσήχει ὥσπερ ὀφειλὴν ἐχά- 
στης ἡμέρας τῷ Θεῷ τὸν ὕμνον ἀποδιδόναι... μηδε- ἢ 
μᾶς ἡμέρας τῷ Θεῷ ὕμνον ὀλιγωρεῖν καὶ ἀπολιμ- 
κάνεσθαι (48). Διανοίᾳ μὲν οὖν χαὶ λογισμοῖς, καὶ 
αὐτῇ τοῦ ἐν ἡμῖν πνεύματος δυνάμει αὑτὸν τὸν Θεὸν 
ὑφοῦμεν καὶ εὐλογοῦμεν" χείλεσι δὲ καὶ θνητοῖς ῥή- 
μασι τοῦ Θεοῦ τὸ ὄνομα δοξάζομεν’ Αεὶ σὲ, φησὶν, 
ὑμνῶν διατελῶ, καὶ οὐδεμίαν ἄμοιρον ἐάσω τῆς 
ὑμνῳδίας. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, εἰς τὸκ αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 

ὁ μὲν AxGaac εἰσέτι, ὁ δὲ Σύμμαχος διηνεκῶς ἣρ- 
μβῆνευσαν. --- ᾿Αχόλουθα δὲ πάντα τοῖς προλαθοῦσι" 
εἰκὼν γὰρ δὐ.λογήσω καὶ ὑγώσω, δείχνυσιν ὡς 

οὐδὲν αὐτῷ προστίθησιν ἢ πα ρ᾽ ἡμῶν εὐφημία " ἑανυ- 

Β|1| ianquam norellæ οἱ 18 sunt eires mensam ejus. 

Bed allonerum ἃ Deo hominum filil, novellæ sunt 

planiatlones ἴω juventuto δα. Εἰ priori quidem, —2 

11 non sunt; his auiem apecie pulehra οἱ ornatæ 

lastar templi. Priori δυηὶ ii Ahorum; his nequa- 

quam. Insuper priori non eat area, neque horreum; 

his autem promptuaria hac illace perfiuentia. Atqul, 

aecundum Evangelium, eoell volatilibus a cœlesti 
Patre nutrius non est promptuarium neque hor- 

reum 5. Fili, intollĩiguntur hæreticorum sermones, 

eorumque commenia tanquam novæ plantationes 

οἷν rei noritatem. Filiæ, intelliguniur vocahula 

pulelbra οἱ ornata δὰ loquendum, εἰ veluti ſastus 

templum. 
Vrns. 18. Non est ruina maceriæ, εἰς. 

In Soh quoque dicitur: Cur impi vivunt, εἰ in c- 
vitiis consenescunt 551 οἱ reliqua. Verumiamen sub- 

FKeit: Tametai impiorum lucerna exatinguetur . ἘΠ᾿ 

in sepituagesimo secundo pralmo: Zelovi super ini- 

quos, pacem peccatorum videns "", οἱ reliqua. Quo- 

rum a0luiio aubjungitur his verbis: Quomodo re- 

daeil suat δὰ solitudinem ? subito perierunt ob in- 

coasiderantiam S20a1m. ceu s0mnium erigilantis 

menle deſluit. 
PSALBDUS CV. 

Neque ↄ2d organum neque δὰ paallerium dietus 
fuit hie pealmus, neque canilei aut cujuslibet meiri 

nomen hahbet, sed Laus inscribitur. 
Vns. 8. Per zingulos dies benedicam [ἰδὲ. 

Initĩum apud Hebræos præsentis versiculi ὁδὶ lii- 

lera betM. Docemur auioem, oporiere lanquem 
unluscujusque diei debiium, hymnum Deo persol- 
vere, nullo, inquam, die Hhymnodiam divinam negli- 
gere aui omitiere. Et mente quidem, et cogitatio- 
nibus, οἱ ipsa apiritus νἱ Deum extollimus atque 

laudamus: labiis vero οἱ perituris verbis Dei no- 
men gloriſieamus. Te, inquit, teinper hymnis ce- 
lebro, nuliamque diem absque hymnodis præter- 

mitto. Jam pro verbis, ἐπ δδε μίμμε δαομίί, Aquila 
interpretatus esl, ueque adkuce, Bymmachus autem 
continenler. — Cuneia autom conſsentanea sunt pri- 

orihus. Nam cum dixerit, laudabo et exaliaho, si- 

φυΐβδοδι nihil Deo addi ἃ nostris laudihus. Nocmet 
«οὺς δὲ λαμπρύνομεν, αἶνον δὲ εἰς τὸν αἶνον προσ- Ὦ pollus illustramus, dum laudem laude conneetũ- 

Καὶ τῇ δικαιοσύνῃ σου ἀγαλλιάσονται. 
διὰ τούτων διδάσχει τοῦ Θεοῦ τὰς ἀρετὰς, ὅσαι 

εἰς ἡμᾶς διήχουσιν, ἀφ᾽ ὧν αὐτὸν καὶ γνωρίζομεν " 
τὰς γὰρ ὑπὲρ ἡμᾶς ἀθεωρήτους ἡμῖν οὔσας καὶ ἀχα- 
ταλήκτους, οὐχ οἷόν τέ ἐστι θνητῇ φύσει περιλαδεῖν. 
'λεὶ δὲ εἰς ἡμᾶς φθάνουσαι τοῦ Θεοῦ ἀρεταὶ, ἀφ᾽ 
ὧν αὐτὸν γινώσχομεν, αἱ φωναί εἰσιν αὗται. 

mus. 
εκ 7. Εἰ justitia tua extultabunſ. 

His verbis declarat Dei viriutes, qualenus ad nos 
deveniunt, ex quibus eumdem cognoscimus; virin- 

168, inquam, nobis superiores, invisibiles οἱ in- 

comprehensaibĩles, quas mortalis nalura mente 
complecti nequit. Aliamen Deĩ virtutes perpeiuo 

δὲ nos decurrentes, ex quibus eum cognoscimus, 
hæ tolidem voces aunt. 

Maiih. vi, 26. “6 Job χσι, T. * ihid. 17. Pgsal. 1L3xn, 3. 

(20) Nempe . in omni die. 
(21) Obrerremus, ieris Cusebio, hymnodiæ quoldianæ in Ecelesia consue iudĩuem. 
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εκ. ἃ. Μὶεεταῖοῦ — Dominus, et A Οἰκείρμων καὶ ἐλεήμων ὁ Κύριος, καὶ τὰ ἀκόλουθα. 

Cum nihil μοῦ οϑοίθυδ, β6496 δόδυς oxtistontes, 

in luceom protulit. Deindo prava multa agentes, εἰ 

superbo contenpiu viventes, non pro meriils perre- 

quitur, aod misoretur, diuquo nos vocat δὰ pœni- 

tealiam, qula moriem poeeatoris non vult, ted ma- 

txis ejus ponitentiam. Neque ἰἰΔ erꝶga suos iantum 
80 gorit, aod orga omnes omnioo; est enim cuncuũs 

benignus. 

Vaens. 9. Εἰ miterationes eſus 3uper omnia opera 
cjuadem. 

Quoniam miserauones ejus cunctis præralent 
eiusdem operihus, consequenter dieium est: Con- 

Μὴ γὰρ ὄντας ἡμᾶς, μηδὲ ὑφεστῶτας, παρήγαγεν 
εἰς φῶς εἶτα πολλὰ δρῶντας χαχὰ χαὶ χαταφρονη- 
τικῶς ἔχοντας αὐτοὺς οὐ μετέρχεται κατ᾽ ἀξίαν" 

ἐμ... δὲ ἐλεεῖ, ἀλλὰ καὶ μαχροθυμεῖ προσχαλούμενος 
ἡμᾶς εἰς μετάνοιαν, διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι τὸν θάνα- 
τὸν τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ" οὐ 
μόνον δὲ περὶ τοὺς οἰχείους τοῦτό ἔστιν, ἀλλὰ καὶ 

περὶ πάντας ἀπαξαπλῶς, ἐπεὶ χαὶ χρηστός ἐστι 

τοῖς σύμπασιν. 

Καὶ οἱ οἰκτιρμοὶ αὑτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

Ἐπειδὴ οἱ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα 
αὐτοῦ, ἀχολούθως λέλεχται" Ἐξομολογησάσθωσάν 

βιεαπίμν tibi ἐκ οπικία opera ἱμα. Dehetur οἱ insu- ἢ σοι πάντα τὰ ἔργα σον" προσοφείλεται αὐτῷ ὡς 

per, ui ἱρε quæ inanimes existimantur creaturæ, 

voee propemodum emiats gratlas οἱ agant, ot eon- 

Ateantur ereaiori suo. Participat enim aapientlam 

ejus unaqnæque δὺ oo varieo construcia creatura, οἱ 
vim ereauonis mirabili artiſeio aæeatit. Specialiter 
vero præeipueque sancu ejus majorem laudis par- 

liom reirihuuni: nam lis quæ cogitani atque agunt, 

renum ejus prædicant, in antecessum id maniſe- 

alantes, υἱ tanquam αἱ militantes, gloria sint regni 

ejus. Prædicabunt item connaturalem regno ejus 
dominatum, οἱ quod unaquæque creatura ordinate 
οἱ subest. Cum sint benevoli μὲ qui gratia ina δά 

te per aanetitatem eonversi sunt, hona sus sine in- 
vidia communieant per magisterium [1116 homi- 

χαὶ αὑτὰ τὰ νομιζόμενα εἶναι ἄψυχα, φωνὴν ἀφιέντα 
μονονουχὶ εὐχαριστεῖν καὶ ἐξομολογεῖσθαι τῷ ποι- 

ἦσαντι αὐτά. Μετέχει γὰρ τῆς αὐτοῦ σοφίας ἕκαστον 
αὐτοῦ τῶν ἔργων ποικίλως χατεσχευασμένον, καὶ 

πανσόρως μετέχον τῆς δημιουργιχῆς δυνάμεως " 
ἀφωρισμένως δὲ χαὶ ἐξαιρέτως οὗ ὅσιοι αὐτοῦ φὸ 

μεῖζον τῆς ἐξομολογήσεως ἀποδιδόασι " δι’ ὧν γὰρ 
φρονοῦσι καὶ πράττουσι, τὴν βασϑείαν αὐτοῦ ἐροῦ- 
σιν, ἐμφανίζοντες προγευστιχῶς, ὡς αὐτῷ στρατευ- 

σάμενοι δόξαν εἶναι τῆς βασιλείας αὐτοῦ " λαλήσουσι 
δὲ χαὶ συμφυῇ δυναστείαν τῇ βασιλείᾳ, ὡς ἔχαστα 
τῶν χτισμάτων τεταμένως αὐτῷ ὑποτέταχται" ὄντες 
φιλάνθρωποι οἱ τῆς πρὸς σὲ καὶ παρὰ σοῦ ὁσιότητος 
μεταποιούμενοι, ἀφθόνως ὧν ἔσχον ἀγαθῶν μεταδι- 

num. Rerum tantommodo, 408 humanam vitam C δόασι τοῖς τῶν ἀνθρώπων υἱοῖς διδασχαλιχῶς" μό- 
excedunt, magiater atque antecessor Christus est; 
eum ἰΐ qui adhuc ſilii hominum erant, magistri es- 
aent eſſecu ab ĩis quos ἷρεο Christus erodlvorai. 
Paulus igitur non ab hominibus, aut per homines, 
aed ἃ revolatone Jesu Christi accepto Evangelio“, 
idque edoctus, gentium doetor in Aide δὲ veritato 
evasĩt. Quin adeo Servalor ipse mieĩt a2apostolos δὰ 
docendas gentes; quos antea monuerat ue quem 
magistrum in terra appellarent. Quæ ergo ab οὺ 
smancti diseunt, hae Gliis hominum Βοιϊβοδηῖί. 

νων γὰρ τῶν τὴν ἀνθρωπίνην ζωὴν ὑπεραναδεδηχό- 
τῶν διδάσχαλος χαὶ χαθηγητὴς ὁ Χριστὸς, τῶν ἔτι 
τυγχανόντων υἱῶν ἀνθρώπων διδασχάλων γινομένων 
ὑπὸ τῶν ὑπὸ Χριστοῦ πεπαιδευμένων" Παῦλος γοῦν 
ὁ μὴ παρὰ ἀνθρώπων, ἢ δι᾽ ἀνθρώπων, ἀλλὰ δι᾿ ἀπο" 
καλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ παραλαδὼν χαὶ διδαχθεὶς τὸ 
Εὐαγγέλιον, διδάσχαλος ἐθνῶν ἐν πίστει χαὶ ἀληθείᾳ " 

ἀμέλει γοῦν καὶ αὐτὰς ὁ Σωτὴρ ἐχπέμπει τοὺς ἀπο- 
στόλους ἐπὶ τῷ μαϑητεῦσαι πάντα τὰ ἔθνη, πρότερον 
παιδεύσας αὑτοὺς μὴ καλεῖν διδάσχαλον ἑπὶ τῆς γῆς" 

ἃ τοίνυν παρ αὐτοῦ μανθάνουσιν οἱ ὅσιοι, γνωρίζουσι τοῖς τῶν ἀνθρώπων υἱοῖς. 

εμβε. 16. Fidelis Dominus in termonibus suis. 

Fidelis Dens, non quasi Idem parucipans, sed 

Πιστὸς Κύριος ἐν τοῖς ζόγοις αὐτοῦ. 

Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς οὖχ ὡς μετέχων πίστεως, ἀλλ᾽ 
quia fde ditznus diciiur. Cuncta ouim quæ dicit, θ᾽ ὡς ἀξιόπιστος εἴρηται" πάννα γὰρ ἃ λέγει γίνεται" 

nunt, ἰυχία illud: Ipse diæit: Nonne ſaciet, et πον 
mancbit 57 insuper illud: Cœlum et terra trans- 
ibunt, ermones aulem mei πο presterĩ ων, 5. Justus 

item est, quatenus inpeuitur ereaiuris δυὶδ justi· 
liam: δίουι!! etiam aandtus ἰδ iis, qui aanctifatem 

ejus parileipani. Denique tapientia Servator est in 

μδς qui instar ejus aapienies δυπί. 
Vxns. 1δ. Tu das escaccillorum lempore opporiuno. 

Ait elĩam Enseblus δου μι non tanium 6666 lapso- 
rum medicum οἱ confractorum sanatorem, δα et 

Gal. 1, I. Num. xxuii, 19. 9 Lue. xxi, 55. 

᾿ (23) Eusehii nomen in codicibus quos adhibui- 
mus ceonstantor in — seribilur omnium 

κατὰ τὸ, Αὐτὸς εἶπεν" Οὐχὶ ποιήσει καὶ οὐχὶ ἐμ-- 
μενεῖ; λέγει δὲ χαὶ τό Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρ- 

δλεύσεται, οἱ δὲ λόγοι μου οὗ μὴ παρέλθωσι. 
Καὶ ὅσιος δὲ, ὡς ὁσιότητος μεταδιδοὺς τοῖς ἔργοις 

αὑτοῦ" ὥσπερ καὶ ἅγιος ἐν τοῖς μετέχουσι τῆς ἁγιό- 
τῆτος αὐτοῦ χαὶ σοφία ἐστὶν ὅ Σωτὴρ ἐν τοῖς χατ᾽ 

αὐτὸν σοφοῖς. 
Σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὑτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ. 

Φησὶ δὲ χαὶ ὁ Εὐσέδιος (843), ὡς οὐ μόνον ἰατρός 
᾿ἔστιν ὁ Θεὸς τῶν πεπτωχότων, χαὶ θεραπεντὴς τῶν 

quæ οὐϊάϊπιας [γορπιεπίογαπι. Hoe lumen loeo au 
elor Gatenæ codicis C etiain in coulexu posuil. 



ιατεῤῥαγμένων, ἀλλὰ παὶ τροφεὺς 
δὸ χαὶ πάντων τῶν λογικῶν τε καὶ ἀλόγων ζώων οἱ 
ἐψθαλμοὶ ἄνω εἰς αὐτὸν ἀναδλέπουσι, καὶ φυσικαῖς 
φιοι καὶ διδαχταῖς ὁρμαῖς πρὸς αὐτὸν πάντων ἀφ- 

ερύντων, αὐνὸς οἷα πατὴρ ἀγαθὸς τὰς τροφὰς τοῖς 
πειροῖς ἐπιτηδείως ἄλλοτε ἄλλας χορηγεῖ, τοῖς πᾶσιν 
τὴν χεῖρά τε τὴν δημιουργικὴν, τουτέστι τὴν δύνα- 
μιν, ἐξαπλῶν ἀφθόνως καὶ ἀνεκιχωλύτως πᾶν ζῶον 

ἐμκίπλησι τῆς τῶν ὑπ᾽ ἀὐτοῦ δωρουμένων ἀπολαύ- 
ϑεως. 
Ἑ πᾶσι τοῖν τὸς Χύριος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὑτὸν 

Fes ἐπειδὴ ὀλίγων ἐστὶ τὸ δύνασϑαι ἐπιστημόνως 
αὑτὸν ἐπικαλεῖσθαι, καὶ χαταξιοῦσθαι αὐτοῦ τῆς 
ἀχοῆς, ἐπιφέρει ἀναγκαίως ἑκαναλαδὼν τὸν λόγον 

ΟΟΥΝΕΝΤΛΑΕΙΑ ΙΝ ΡΒΑΙΜΟΒ. 
τῶν ἀπάννων᾽" Δ omnium Βαινἑιόζοιι. ()υδεοιοῦγεοιι οααίπιν ἴδω ra- 

Uonalium quam euam ἱγτοιοδονδαδ δυο σιδδιυδε 
oeun δὰ eum auapiciant, δὲ naturalihus ἰβεϊ ἰθη 80 
molibus um speciani, dumn ἴῃ86 οἱ doaus pater 
tomporibus ldoneis escas modis varlis δυρρούϊιει, 
eunetique manum auam ereatricem, lId oat ϑθδει 
virtaiem, abundanter οἱ οἷο ullo ἱπυρούϊπεοαιο im- 
κερὰ σαι omne anlial replet donorum cuorum 

υ. 

ὕεια, 18. Prope οἱ Dom iaus οπεπίϑιι ἱπυοεακίδκε 
eum in veritate. 

Deinde quia paueorum est βορίδωϊοι ϑυδε ἰδνο- 
care, aiquo qua oxaudltlono dignos haberi, ὔοεϑϑὲ- 
aario aermone resumens alt: non ompibus invo- 

καὶ φησὶν ὅτι οὐ πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτὸν, B ξρροιίϊνοδ erm, sed lis ἐδοιβυβδιοάο qui οὐπε τουῦῖ- 
δλὰ μόνοις τοῖς ἕν ἀληθείᾳ τοῦτο πράττουσιν ἐπι- 

τυγχάνει" τῶν γὰρ μὴ “τοιούτων μαχρὰν ἀφέστη- 
χεν᾿ οἷς καὶ φησίν" Αἱ ἁμαρείαι ὑμῶν διισεῶσιν 
ἀγὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν" περὶ τούτων δὲ καὶ ἀλ- 
λαχοῦ λέλεκται “ Διότι οἱ μακρύνοντες δαυεοὺς 
ἀπὸ σοῦ ἀπολοῦνται. ἴ|ἰδσὶ μὲν οὖν ἐγγὺς κατὰ 
πρόνοιαν, κατὰ σχέσιν δὲ τοῖς σὺν ἐπιστήμῃ χαλοῦ- 
σι" «τοῦτο γὰρ τὸ, ὃν ἀληθείᾳ. --- Μετὰ τὴν κοινὴν 
δὲ πρόνοιαν ἐξαίρετον τὴν περὶ τῶν πιστῶν ἐπενή- 
γοχε, τὸ τοιούτων ἐγγὺς εἶναι, καὶ μειζόνως αὑτῶν 

Aheo Ἂν εὸ στό : ΤΣ ΣΕ ΤΟΥΣ: 
Τίως μὴν αἰνῶν οὐ. διάλείψω Θεόν. Εὔχομαι δὲ καὶ 

1216 id aguent, oecurrii: namqus δὺ ſie qul aliter 
80 habent, longo abest. Quibus euam alt: Ῥόεδαβα 
vectra Μι6 α vobis ceparant 3. Do his alibi quoque 
dleium δεῖ: Quoniam qui a [6 ae clongan, per- 
ibunt 5. Cunctis lIiaquo providentia aus prope ad- 
est, pod iamen quod δῇ affecium allinot, adest in- 

Vvocantibos cum aapliealla; ἰὰ eaim οἱβηίΐίβεδι ἐπ ve- 
ritate. Poet generalem providenüuam, apeclalam 
orga fAdeles intulit, βόῦῦρα qnod his prope adealit, 
magieque consnalai. 

ειι. 4Φ!|. Laudem Domini lequeiu⸗ os meum. e⸗t 
benedicat oinis earo momini δαπεῖο εἶπε... 

Interim ἃ δεὶ laudibus non detistam. Ορίο δὺ- 
tartov ἀποδῆναι τὴν λέγουσαν προφητείαν" Ἐκχοῶ C tem celerius in rem conferri propheilam quæ di- 
ἀπὸ εοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα" καί" 
Πᾶσα πνοὴ αἱνεσιίίτω τὸν Κόῤιον" ἔσται δὲ τοῦτο 
ἡνίχα τὰ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, ὅτε καὶ κἂν 
γένος ἀνδρώπων σωθήσεται" στόμα δὲ λέγει τὸ 
νοητὸν, περὶ οὗ χαὶ ἀλλαχοῦ" Πᾶσα σὰρξ εὑλογοῦσα 
τὸ ὄνομα Κυρίου ἔσται, δηλονότι, εἰς τὸν αἰῶνα καὶ 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ὀψομένη τὸ σωτήριον τοῦ 
θιοῦ, χαὶ οὐχ οὖσα ὡς χόρτος. “ 

ΨΑΛΝΟΣ ΜΕ. 

Τὸ ἀλληλούϊα αἶνον Κυρίου σημσίνει" οὕτως γὰρ 
ἐρμηνούοναι ij λέξις " ἔστιν οὖν καὶ τὸ «προκείμενον, 

αἶνος" διὸ δὴ ἀρχόμενός φησιν ὁ λόγος" Αἴνει, ἡ 
Ῥυχή μου, τὸν Κύριον, ἤτοι τοῦ πνεύματος τῇ ψυχῇ 
παραχελευομένου, ἢ αὐτῆς ἑαντῇ " εἶδ᾽ ὑπαχούσασα 

τῷ προστάγματι, προθύμως ἀποχρίνεται λέγουσα " D 
Δινέσω Κύριον ἂν ζωῇ μου, ψαλῶ τῷ Θεῷ μου δως 
ὑπάρχω. El δὲ ἀθάνατός ἐστιν ἢ ψυχὴ, ἀεί τε ζῇ καὶ 
ἀπκάρχει καὶ μετὰ τὴν τοῦ σώματες ἀπαλλαγὴν δυ- 
ναμένη, φησίν Ὡς ἄρα οὐδὲ πώποτε καύσομαι αἱ- 
νοῦσα τὸν Κύριον, ἀλλ᾽ εἰς μαχροὺς αἰῶνας, καὶ 
πέντα τὸν τῆς ἀθανάτου ζωῆς μου βίον, οὐδὲν ἕτερον 
πράνιουσα τοῦ αἰνεῖν τὸν Κύριον διατελέσω. Ὡς ψυ- 

Χῆς δὲ ἀχουστέον λεγούσης τὸ, ἕως ὑπάρχω, οὐχ ὡς 
Μιλλούσης μετ᾽ αὐτὰ μὴ ὑπάρχειν, ἀλλ᾽ εἰς ἄπειρον 
τὸν τῆς ὑπάρξεως αὐτῆς χρόνον (45) αἰνέσειν ἐπαγ- 

Ἰθλομένης τὸν Κύριον. 
92. εἰσ, 2. 0 Paal. ὑχχη, 97. "8 70εἰ. τι, 98. 

eit: Effundam de ϑδιρίτιιία meo super omnem car- 
nem ἴδ. οἱ : Omnis apiritus laudet Dominum. Hoe 
vero contingot eum plonitudo gentium introiorit, 
οἱ universam hominum genus aalvum fiet. Os dieit 
latellocinale, υἱ alibhi, Ommnis caro benedico nonini 
Domini ἐκ δΘαεπίμνι εἰ ἐπ δαεμίμιι βὐαομξ 5, 881}ι- 

ἴδιο Dei apectalura, nee jam instar ſeni decidua. 

PSALMUS CILV. 
Alleluia laudem Domini aigniſcat. Sie enim ex- 

plieatur vocahulum. Laus est ilaque præsens peal- 
mus: quare οἱ ineipii: Laudæ, anima mec, Dominum: 
alve apiriins ↄanimam adhoriotur, δἶνο ipea δ6. Deinde 
mandato obhtemperans, prompie respondet dicens: 
Laudabo Dominum ἐκ vita mea, prallam Deo meo 
quandiu ſuero. Quod ai Immoritalis ost anima, a2om- 
perque vivit οἱ δὶ ellam post diacessum ἃ corpore, 
jure δὺο δἷι : Nunquam desinam laudare Dominum; 
βοὰ longa δέξο} δ, οἱ iotum immoritalis men viiæ 

tempus, nonnisl laudans Dominum transigam. Sic 
ollam audiamus diceniem animam, donec ſuero, aon 

quod postea non ait duralura. 16 qula in inſinitum 
ltempus ſutura aĩt aubeistentia equs, parique δρ8- 

Uo Dominum se laudaturam promittat. 

πὸ Pial. cxuuv, 21. 

R) Perpieuum Eusebii ὧδ animæ immorialĩtate testimoninin. 
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Vrna. 5. Nolite confſidere ἐκ principibus. 
Ulloe aimile illi: Bonum δι conſidere in Domino, 

quam con ſidere in Momine. Bonum δεῖ aperare α Do- 
mino, quam averare α priacipibus 3. Id autem εγῖ- 
logismo demonsirat. Nam οἱ ipel, inquit, salutom 
aihi compararo nequiverunt, quænam erit δὺ his 
utillias? Neque enlim valent semelipaos morie eri- 
pere ροεὶ ierminum: nam moriontis hominis spiri- 

ει egressus, illue vadet 400 abducetur. Reliqua ho- 

minis para in pulverem suum revertetur, naturæ 
legi obeequens, quam initio Deus Adamo atatuit ἀΐ- 
cens: Pulvis es, et ἐκ pulverem reverteris 5. Quo- 

rum verhorum aenaus est: Consilia omnia, quæ 
adhue viia comite apud so cogitans congetserat, 
quasi ſuiurus æternus, coancerrans in terra thesau- 

roe, lorrihilia 86 ſaciurum a2pondous, οἱ allis eom- 
minans, una hora discipata peribunt, euncia, in- 
quam, consilia dominantium, φαΐ ἃ plebe auspicie- 
bantur. Εἰ quidem dieit prineipes hujus tæculi; 
natmque οἱ hi cadueum habent prineipatum. Unus 
aalutis auetor Servator est, qui ait: Nemo amplius 
δαϊνδ!! præater mo. Si erto ab illo, non autam Υἱ- 
ribus propriis aalvaniur, quomodo alos salvare po- 

terunt? 

Vens. 6. Qui custodit veritatem in œculum. 

Xempe diciorum suurum, quæ in Seripiuris ex- 
poeuit, voriialem comprobans. Promisit enim so 605, 

cum judieium δεῖ, puniturum, φαΐ in præsento vita 
inique 86 gesrerint. Εδὶ οἱ 8118 promiſssio: Beceti qui 
esuriunt et aitiunt, quoniam ἐρεῖ saturabuntur, νοι 

autem eturietis 7. Quin adeo sentibilom quoque 
esſseam ſamelleis in deserio ἐσ εἰ νοΐ! manna, οἱ quin- 
4890 hominum millia arturavit, οἱ per corrum Ellam, 

οἱ por prophetam Abaeueum Danielem. Jus dixit 
ealumniam passis Josepho δίᾳυο Susannæ, illi ab 
Æxtypua ſemina, hule a judicibos laraelis, necnon 
Davidi ἃ Saule. Plena hujasmodl eoxemplis divina 
volumina sunt. 
εις. 7. Dominus solvit compeditos, Dominus dat 

e sapiealiam. 

Compedĩtos solvii, remisaionem poecatorum lar- 
xlens 6 οἱ delleiorum auorum catonis eonstrin- 
guntur. Videtur auiem his vorbis voeallonem gen- 
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Μὴ πεποίϑατε ἐπ᾽ ἄρχοντας 
Ὅμοιον τῷ, ̓ Αγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον, ἢ 

πεποιθέναι ἐπ’ ἄνθρωπον" ἀγαθὸν ἐϊαίξεν ἐπὶ Κύ- 

ριον, ἣ ἐλπίζειν ἐπ' ἄρχοντας" τοῦτο δὲ παρίστησι 
διὰ συλλογισμοῦ" εἰ γὰρ αὐτοὶ, φησὶν, ἑαυτοῖς περι- 
ποιήσασθαι σωτηρίαν οὐχ οἷοί τέ εἰσι, τίς ἂν γένοιτο 

ἀπὸ τῶν τοιούτων ὠφέλεια : οὐδὲ γὰρ δύνανται ἕαυ- 

ποὺς ἐξελέσθαι τοῦ θανάτου μετὰ τὸ τέλος (36) - “τὸ 
μὲν γὰρ τοῦ θνήσχοντος ἐξελεύσεται πνεῦμα (8), ἔνθα 

ἂν ἀπάγῃ ὁ ἀπάγων᾽ ὁ δὲ λοιπὸς ἄνθρωπος ἀποστρέ- 

ψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, νόμον φύσεως πληρῶν ὃν ἐπ- 
ἐσκηψεν ἀρχῆθεν ὁ Θεὸς τῷ ̓Αδὰμ εἰπών Γῆ εἶ, καὶ 
εἰς γῆν ἀπελεύσει" οὗ λεγόμενον, Οἱ λογισμοὶ 

πάντες οὺς ἔτι περιὼν τῷ βίῳ συνήγαγε παρ᾽ ἑαυτῷ 
διανοούμενος, καὶ ὥσπερ τις αἰώνιος συνάγων χαὲ 

Β θησαυρίζων ἐπὶ γῆς, ποιήσειν τε τὰ δεινὰ ἐπαγγελ- 
λόμενος, χαὶ πάλιν ἑτέροις ἀπειλῶν, ὑπὸ μίαν ὥρα. 
σδεσθήσονται, καὶ ἀπολοῦνται πάντες οἱ διαλογισμοὶ 
αὐτῶν, δηλαδὴ τῶν ἀρχόντων τῶν παρὰ πολλοῖς θαυ- 

μαζομένων. Λέγοι δ᾽ ἂν καὶ ἄρχοντας τούτον τοῦ 

αἰῶνος " μεταπτωτὴν γὰρ καὶ οὗτοι ἔχουσι τὴν ἀρ - 
χῆν᾽ ὁ δὲ Σωνὴρ μόνος αἴτιος σωτηρίας, ὁ λέγων 
Σώξζων οὐχέτι πάρεξ ἐμοῦ" εἰ τοίνυν ἐξ αὐτοῦ" καὶ 
οὐκ οἴκοθεν σώζονται, πῶς ἑτέρους σώζειν δυνήσον- 
τᾶι; 

Τὸν φυλάσσοντα ἀλήθειαν εἰς τὸν αἰῶνα. 
Τῶν λόγων αὐτοῦ, ὧν ἐν ταῖς Γραφαῖς ἐπηγγεῖ- 

λατο, πιστούμενος τὴν ἀλήθειαν" ἐχδιχήσειν γὰρ 

ἐπηγγείλατο τοὺς χατὰ τὸν. παρόντα βίον ἀδιχουμέ- 
¶ νους, ἐν χαιρῷ τῷ τῆς χρίσεως " καὶ ἄλλη ἐπαγγελία, 

τό" Ναχάριοι οἱ πδιγῶντες καὶ διψῶγτες, ὅτι αὐτοὶ 

χορτασθήσονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσετε' ἀλλὰ χαὶ αἷ- 
σθηνῶς τροφὴν ἐν ἐρήμῳ τοῖς πεινῶσι τὸ μάννα 
παρέσχε, καὶ πέντε χιλιάδας διέθρεψε, χαὶ διὰ χο-- 
ράχων λίαν, καὶ δι᾽ ᾿Αμδαχοὺμ τοῦ προφήτου τὸν 
Δανιήλ" ἐποίησε δὲ χρίμα τοῖς ἀδιχουμένοις Ἰωσὴφ 
χαὶ Σωσάννῃ, τῷ μὲν ὑπὸ τῆς Αἰγυπτίας, τῇ δὲ ὑπὸ 
τῶν χριτῶν Ἰσραὴλ, καὶ τῷ Δαυῖδ ὑπὸ Σαούλ. Καὶ 
πλήρη τῶν τοιούτων τὰ θεῖα συγγράμματα 
Κύριος «2:0δἰ πεπεδημένους, Κύριος σοφοῖ -τυ- 

φϑΔούς. 

Πεπεδημένους λύει, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν διδοὺς ταῖς 
σειραῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων κατεσφιγμένοις. 
"Ἔοιχε δὲ διὰ τούτων αἰνίττεσθαι τὴν τῶν ἐθνῶν χλῇ- 

εἶπαι innuare, nocuon Domini inter homines præ- ἢ σιν, χαὶ τοῦ Κυρίον τὴν εἰς ἀνθρώπους παρουσίαν, 
aentiam, οἱ hine ſaetam omnibus medicinam. Hæe 
mihi cogitatlo incidit, in momoriam reroeanti [68 [25 

de Servaloro nosiro pradietiouem, qua dicit: Ecee 

poeni [6 ut εἶε [αάπὸ generis, lumon gentium; ut oeu- 

los cœcorum aperias, οἱ vinculis detentos æxpedias ἴ8. 

Bic enim οἱ hoe loco Doiinus compeoditos sulvit. 
Tum οἱ illud diciiur: Dominus dat cœcis εα- 

pientiam. Sano mirum est, corporo cæcis, plus ali- 

quid intollĩgentiæ inose ſolere, quis Deus Illos 

τὴν τε δι' αὐτῆς ἅπασι γενησομένην θεραπείς 9. 
Τοῦτο δὲ νοεῖν μοι ἐπῆλθεν εἰς μνήμην ἀναλαδόντι 
τὴν Ἡσαῖου περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πρόῤῥησιν, δι" 

ἧς φησιν’ Ἰδοὺ τέθεικά σὲ εἰς διαθήχην γένους, 
εἰς ρῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀρθαλμοὺς τυφλῶν, ἐξ- 
αγαγεῖν ἐκ δεσμῶν δεδεμένους. Οὕτω γὰρ καὶ ἐν- 
ταῦθα ὁ Κύριος λύει πεπεδημένους" εἴρηται δὲ καὶ 
τὸ, Ὁ Κύριος σοφοῖ τυφιῖούς" θαυμάσαι δ᾽ ἔσειν, 

ὅπως καὶ τοῖς τὰ σώματα πηροῖς πλεῖόν τι συνέσεους 

δ᾽ Pꝛsal. cxvii, 8,9. "5 Gen. μι, 19, τ Μδιί.ν, 6 ; Lue. vi, 91, 45, 8 Ias. χυ!!, 6. 

(38) De præseripto υἱέξ tormino legesis longum 
S. Germani patriarehæ CP. —— — 2 
alibi editan 

(85) Ne anima οχίία legitur houllia 85. Cyrilli 
ΑἸεσ. ediuonihus, quam tamen codioes ἃ πιὸ - 
vati Theophilo ejus patruo δὲ decestori iribuunt. 
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πάρεστι, τοῦ Θεοῦ σοφίσαντος αὐτοὺς ἀντὶ τῆς τῶν A acutioris ingeuli eſſleit, propier deulorum orbita- 
ὀγθαλμῶν στερήσεω;. 

Ὁρφανὸν καὶ χήραν ἀναλήγεται. 

Αἱ ἀποδαλοῦσαι ψυχαὶ τὸν γενόμενον ἐν κακίᾳ πα- 
τέρα αὐτῶν διάδολον, ἣ καὶ ἄνδρα, ὀρφαναὶ καὶ χῆραι 
ἀναλαμδανόμεναξ εἶσι" τούτων ἀναληφθέντων, ἡ 
τῶν ἁμαρτωλῶν δδὸς οὐχ ἄλλη τῆς καχίας οὖσα ὑπὸ 

θιοῦ ἀφανισθήσεται. Καὶ ταῦτα μὲν εἴρηνται ἀλλη- 
γορικώτερον. Χηρῶν δὲ λέγει οὗ τῶν τυχουσῶν, 
ἑλλὰ τῶν σὺν ἀγνείξ καὶ σεμνότητι διατελουσῶν, ὁρ- 
φανῶν δὲ, τοὺς θεοσεύδείας ἕνεκα χαταλιπόντας γε- 

γεάς (86). 
ΨΑΛΜΟΣ ῬΜΟ" 

Ἐν τῷ παρόντι ψΨαλμῷ ἀντὶ τοῦ, αἱνεῖτε τὸν Κύ- 

ριον, ὁ μὲν Σύμμαχος, ἀλληλούτα, ὅτι ἀγαθὸν φδὴ, 

lem. 

Vxnua. θ. Pupillum οἱ viduam suscipiet. 

Animæ quæ ἃ diabolo patre ipaarum aut viro de 
atiiuia ſuerunt, hæ videlicet [115 sunt orphanæ ἃς 
τί ἀυ quas Deus suseipit. His susceptis. peceato- 

rum aeu malitia via destrueiur ἃ Deo. Atque hæe 
allegorice potius suut dieia. De viduis autem loqui- 
tur non quibuslibet, 2aod pudico saneteque viventi- 

bus. Pupillos denique appellat qui religionis causa 
omitiunt generis propagationem. 

PSALMUS CILVI. 
Præsenie in paalmo, pro, laudate Dominum, Sym- 

machus dixit, alleſuie, quia bona res canticum, omissa 

εἴρηκεν, ἀνερμήνευτον φυλάξας τὴν 'Ἑδραίων λέξιν interpretailone Hebralei vocaboli, aigniſleaniis lau- 
τὴν σημαίνουσαν τὸ, αἰνεῖτε τὸν Κύριον. Ὁμοίως 
δὲ καὶ ἡ πέμπτη ἔχδοσις, αἰνεῖτε τὸν ἰὰ, ἐξέδωχεν. 
Ὁ μὲν οὖν πρὸ τούτου φαλμὸς μιᾷ ψυχῇ αἰνεῖν τὸν 
Κύριον παραχελεύεται" ἐνταῦθα δὲ πλήθεσὶ λέγεται 
τὸ, αἰνεῖτε τὸν Κύριον" ἐπειδὴ οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ 

εἷς ὁ Θεὸς, εἰχότως πᾶν τὸ εἷς αὐτοῦ δόξαν ἄναφε- 
ρόμενον, καὶ εἰς αὐτοῦ τιμὴν πραττόμενον, ἀγαθὸν 
ἂν εἴη ὥσπερ οὖν καὶ ἀγαθὸν ὁ ψαλμὸς ὡς ἂν εἰς 
ἀγαθὸν Θεὸν ἀναπεμπόμενος. ᾿Ανθ᾽ οὗ ὁ μὲν ᾿Αχύλας, 

ἀγαδὸν ἐγκώμιον ἡρμήνευσεν" ὁ δὲ Σύμμαχος, ἀγα- 
θὸν ᾧδή. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἡ αἴνεσις ἣ εἰς τὸν Θεὸν 
ἀναπεμπομένη παντός τε εὐώδους θυμιάματος καὶ 

πάσης ἡδονῆς ἡδίων αὐτῷ τυγχάνει" χαὶ γὰρ ὡς ἀλη- 
βῶς αἶνος Θεοῦ ἐχ λογιχῆς χαὶ χαθαρᾷᾶς ἀναπαμπό- 

daie δοιιίπενι. Similiter εἰ quinia editio, laudate ἑκα, 

posnit. Superior ilaque paalmus θα] ↄ2nimæ iaudare 

Domlnum mandat; hie verd multitudinò dicitur, ἰακ- 

date Dominum. Quoniam πόπεο ϑονμε πἰεὶ κμημεΐεν εἴ", 

recie quidquid δά ejus gloriam reſertur, aique ob 
eum honorandum δὲ, bonum esse existimabitar. 
Sieuti nune etiam bona res psalmus dicitur, cen δι! 

bonum Deum directus. Pro quo Aquila bonum δη- 
comium interpretalus esi. Symmachus vero, bon- 

res canticui. Cæleroquin et laus quæ ad Deum ex- 
tolliiur omni odoro ihymiamate, omnique juenndi- 
ἴδι6 2uavior est. Reapee enim laudatio Dei ex ra 
Uonali puraque procedens anima, pergrata illi erit 

οἱ dulcis. Gaudei enim Dem. libenterque roripit la- 
μενος ψυχῆς προσφιλὴς ἂν εἴη αὐτῷ, καὶ ὡς Gelem humaus mentis frucium. 

ἀφο εἴπερ τις ἡδύς" χαίρει γὰρ καὶ ἀποδέχεται τὸν 
τον τῆς ἀνθρωπένης διανοίας χαρπόν. —— 
Ὁ ἰώμενος τοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν. 
Ἐπειξὴ Σωτῆρός ἐστι κχαὶ ἰατροῦ τὸ ἰάσασθαι 

χαὶ καταδεσμεύειν τὰ -“συντετριμμένα, εἰχότως καὶ 
διὰ τούτων νοηθείη αὐτὸς ὧν ὁ Κύριος ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, 
ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, ὁ εἰπών’ Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ 

ἰσχύοντες ἱωτροῦ, ἀλλ. οἱ κακῶς ἔχοντες" οὐκ 
ἦλθον καλέσαι δικαίους, ἀ11λὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς 
μετάγοιαν. Ῥυχῶν δὲ ὧν ἰατρὸς, τοὺς τὴν καρδίαν 
συντετριμμένους, καὶ τῶν κατὰ φύσιν λογισμῶν πα- 

ῥατετραμ μένους, ἐχ τῆς νοητῆς αἰχμαλωσίας λυ- 
τρωσάμενος ἰάσεται. Ὁ μὲν Σύμμαχός φησιν, Ὁ ἰώ- 

τηιοῦ-" 

VEns. 3. Qui εακαί contritos corde. 
Quoniam Servatoris medicique oſleium est 32- 

nare et contrita alligare, reeie et hine dignoseliur 
jdem Dominus noater Dei Verbum qui dixit: Non 
opus δὶ medico volentibus, δεά œgrotis 59. Non veni 
vocare justos, ted peccalores αὐ pœnitentiam ꝰi. Ani- 

iuarum itaque eum εἷῖ medicus, ĩis qui cordo con- 

iriti auni, οἱ ἃ recio naturæ consilio aversi, de βρὶ - 

ritali redempiĩis capuvitale medebitur. Symmachus 
dicĩt: Qui aanat confractos corde, οἱ alligat fraetu- 

ras ceorum, ralionales nimirum ſaſsclas cireumponeus. 
μεγος τοὺς κεχλασμένους τὴν καρδίαν, καὶ ἐπι- Sic ergo alligavit apiritalibus rationalibusque la- 

δεσμῶν κατάγματα αὑτῶν, δηλονότι δεσμοὺς ὑπο- ΑἸ quels hominum ἃ latronibus vulneratum et contri- 
βάλλων λογιχούς" οὕτω γοῦν ἐπέδησε τοῖς πνευμα- ἰἴυπὶ dum Hierosolymis Hierichuntem descenderei. 

τικοῖς χαὶ λογικοῖς δεσμοῖς τὸν ὑπὸ λῃυτῶν τραυματισθέντα χαὶ συντριδέντα ἐν τῷ κχαταδαίνειν ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ, εἰς Ἱεριχώ. 

μαεύων τὰ συντ α αὐτῶν. Ὃ ἀρι- 
— ϑμῶν πλήθη — x. τ. δ. ὡ 

Μιτὰ τὸ ἰάσασθαι τοὺς συντετριμμένους τὴν χαρ- 
δίαν, καὶ δῆσαι τὰ συντρίμματα αὑτῶν, ἐπανάγων 
εἰς τὴν φυσιχὴν ὑγείαν τοὺς πάλαι νενοσηχότας, 

φωστῆράς τε αὐτοὺς ἀπεργασάμενος, ἀξίους τοῦ παρ᾽ 

αὐτοῦ ἀριθμοῦ καθίστησι. Συνήθως ὁ λόγος συμ- 
έχει τό τε περὶ σωτηρίας ἀνθρώπων, χαὶ τὰ περὶ 

v NMare. x, 18. * Matih. 11, 138. δ᾽ Luec. v, 32. 

/W Laus cælibatus religiori. 

VEAs. 3. ΕἸ alligans contritiones ceorum. 
γεκβ. ὁ. Qui numerat multitudinem stellarum. 
Post δϑπηδίοβ eos qui ſuerani corde eontriti, οἱ 

post ipaorum coniritiunes alligatas, in naturalem 
valetudinem olim ægros reponens, eosqne lumina- 
rium inslar in orbe eollocana, dignos electo numoro 
δυ0 eſſicit. More solitio Paalmisia salutis humanæ 
argumentum cum universali Providentia connectit, 
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demontirans Deem non partium tantammodo orbis Α τῆς καθόλου Προνοίας, δειχνὺς, ὡς οὗ μόνον χηδεται 

euram gerere, verum οἰΐδηι humanorum dogmaium: 

οἱ quod aolus novorit astrorum numerum, poriiio- 

πρᾶ, οἱ eↄusas, moagnĩtudiaes quoque οἱ dialanilas, 

virtuies οἱ eieaelam, unicuique idoneum nomen 

imponens. 
γεκε. 7. Præcinite Domino in conſeſtione. 

Symmachus, Recensete Doo conſescionem, canite 

Deoo noatro ὁπ lyra. Aquila: ftecensete Domino cum 

gratiarum actions, canite Deo nostro cum εἰἰβατα. 

Qui aliis confestionem οἱ paalmum imperant, di- 

versi aine dubio aunt ab lis quihus imperatur. Ergo 

chorus propheileus οἱ apottolieus 2ad eumdem Deum 

606, qui de numero ποῖ erant, voeat, othnicos αἷ- 

miram, dicens: Peallite Deo nostro. Jubent auiem 

hæc verba, mento quidem οἱ cogitauonibus animæ 

εοηϑιοεὶ, corporis auiem operihus, veluti pulaa ei- 

ihara, ipei peallore. Et quidem more suo corpus 
pealierii eliharæque nomine Paalinista denutat, ceu 
conciune oi aſpienis eum harmonia compaeium. In 
houe enim mens virtutis operibus eanens, diviaam 

apiritalomque Deo reddit melodiam. 

Vras. 9. Qui dat escam pullis corvorum 
invocantibus eum. 

Tradita nobis est physles quædam docirina, ὁδ 

ai polli corvorum ἃ suis parentihbus, non æque ac 

alius generis avium pulli, alantur. Revera destitui 
dicuntur a genitorihus suis corvorum pulli, sed 
ſlamen alĩter ali mirabiliter ἃ Deĩ potentia. Nam οἱ 
antequam proprii parentes accedant, hiare ore 
dieuniur, escæ necestitate; οἱ, υἱ solent illi qui 

Deum invocant, naturali quodam instinctu eibum 

polere ab eo qui naturam donavit. Atque ita deſerri 
δὰ eos per aerem escam aliquam, aura quadam in 

os delalam. 
΄ 

— 

PSALMUS CXLVII. 
Vrns. 8. Annuntian: verbum suum Jacob. 

Ait Eusebĩus. Accuraie admodum videtur mihi 

hoc rocabulum aliquid dacere, nempe anuuntians 
aermonem εἰμι Jacobo. Non enim dixit mitiens vel 
qui misit. Aliud vero est annuntĩare, aliud mittere 

vel mitti. Prius enim portendit quod fuiurum est, 

εἱ prædicit; alierum vero rem præsentom signif- 

cat, id est, quem ipee misit ad prædicandum. [18 οἱ 
δηδυηιίδιϊο quidem εἰ prædictio ſuiuri, uni Iaracli 
ſacia ſuerit; missio auiem non huie uni, verum 

οἰΐδαι euneuũs alĩis genũubus. Sed ſortaste dicet ali- 
quis: Si cæieris hominihbus revelationem πο ſocit, 

quomodo eos punit, nempe etiam illos qui ante le- 

gem vixerunt, οἱ ioio orho peccatores ſuere? Di- 
ciĩmus ergo hos quidem judieari ↄ2 Deo ex juro na- 
lurali, quod aobis inhæret; laraelilas auliem ium 

jure naturali, ium ellam secripto, ita ut majus bene- 

τῶν τοῦ χόσμου μερῶν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἀνθρωπίνων 
δογμάτων" καὶ μόνος ἀριθμὸν ἄστρων οἶδε, χαὶ θέ-- 
σεις, καὶ τὰς αἰτίας, μεγέθη τε χαὶ ἀποστήματα, 
δυνάμεις τε καὶ ἐνεργείας, ἑχάστῳ πρόσφορον ὄνομα 
εἴθησιν. - 

᾿ἸΕξάρξατε τῷ Κυρίῳ ἐν ἐξομολογήσει. 
Ὁ Σύμμαχος, Καταλέξατε τῷ Κυρίῳ ἑἐξομο,ῖό- 

γησὶν, μελῳδήσατε τῷ Θεῷ ἡμῶν διὰ λύρας. 
᾿Αχύλας, Καταλέξατε τῷ Κυρίῳ ἐν εὐχαριστίᾳ, 

μελῳδήσατε τῷ Θεῷ ἡμῶν ἐν κιθάρᾳ. Οἱ προστάτ-. 
«οντες ἑτέροις ἐξομολογεῖσθαι καὶ ψάλλειν, ἕτεροι ἂν 
εἶεν τῶν προσταττομένων' χορὸς τοίνυν προφητιχὰς 
διὰ τούτων χαὶ ἀποστολιχὸς ἐπὶ τὸν αὐτὸν Θεὸν τοὺς 
μὴ ὄντας ἐξ αὐτῶν ἀνακαλεῖται, τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ᾿ 

Β δηλονότι, λέγοντες: Ῥάλατε τῷ Θεῷ ἡμῶν. Προσ- 
τάττει δὲ ὁ λόγος διανοίᾳ μὲν καὶ λογισμοῖς ψυχῆς 
ἐξομολογεῖσθαι, ἔργοις δὲ τοῖς διὰ τοῦ σώματος 

ὥσπερ διὰ χιθάρας ἐνεργουμένης ψάλλειν αὐτῷ". 
συνήθως δὲ τὸ σῶμα ψαλτήριον καὶ κιθάραν ὠνόμα-- 
σεν, ἅτε εὐρύθμως χαὶ μεθ᾽ ἁρμονίας σοφῆς συγχεί- 
μενον" ἕν τούτῳ γὰρ ὁ νοῦς ἀναχρονόμενος διὰ τῶν 
χατ᾽ ἀρετὴν πράξεων τὴν ἔνθεον καὶ πνευματικὴν 
μελῳδίαν ἀναπέμπει τῷ Θεῷ (37). 
Διδόντε τροφὴν καὶ τοῖς νεοσσοῖς τῶν κοράκων 

τοῖς ἐπικαλουμένοις αὑτόν. 

Moꝛ δέ τις εἰς ἡμᾶς φυσικὸς λόγος, ὡς μὴ τρε- 
φομένων νεοττῶν τῶν χοράχων ὑπὸ τῶν γεννησάντων. 
ὁμοίως τοῖς τῶν ἄλλων ὀρνέων νεοττοῖς" χαταλείῖπε- 

σθαι μὲν γὰρ τῶν χοράχων φασὶ τοὺς νεοττοὺς ὑπὸ 
τῶν γεγεννηχότων, τρέφεσθαι δὲ ἄλλῳ παραδόξῳ τοῦ 

Θεοῦ δυνάμει" μηχέτι γὰρ αὐτοῖς πλησιαζόντων 
γεγεννηχότων, χεχηνέναι τὸ στόμα τροφῆς ἐνδείᾳ, 
χαὶ ἐοιχέναι ἐπιχαλουμένοις τὸν Θεὸν, φυσικῇ τινι 
ἐνεργείᾳ τὴν τροφὴν αἰτοῦντας παρὰ τοῦ τὸ εἶναι αὖ-- 
τοῖς δεδωρημένου " οὕτω δὲ φέρεσθαι αὐτοῖς τινα ἐξ 
ἀέρος τροφὴν κατὰ τοῦ στόματος ὑπό τινος αὔρας 
συνυθουμένην. 

ΤΑΛΜΟΣ ΡΜΖ'. 
Ὁ ἀχκαγγένλλων τὸν «1όγον αὑτοῦ τῷ Ἰακώδ, 

Φησὶ δὲ καὶ ὁ Εὐσέδιος (48). Σφόδρα δὲ ἀπηχριδω- 
μένως μοι δοχεῖ ἢ παροῦσα λέξις διδάσχειν, Ὁ ἀπαγ- 

γέλλων τὸν 1όγον αὑτοῦ τῷ ᾿Ιαχώδ' οὗ γὰρ εἴρη- 
xev, ὁ ἀποστέλλων, ἣ ὁ ἀποστείλας. "Αλλο δή- 

Ὁ που ἐστὶν ἀπαγγεῖλαι, χαὶ ἄλλο τὸ ἀποστεῖλαι ἢ ἀπο- 
στέλλεσθαι" τὸ μὲν γὰρ προμηνύει τὸ μέλλον καὶ 
προλέγει" τὸ δὲ παρουσίαν σημαίνει, καὶ τὸν ἀπο-- 
σταλέντα δι᾽ ἑαυτοῦ χηρύττειν " ὥστε τὴν μὲν ἀπαγ- 
γελίαν χαὶ τὴν πρόῤῥησιν τοῦ μέλλοντος, γεγενῆσθαι 
παρὰ μόνῳ τῷ Ἰσραὴλ, τὴν δὲ ἀποστολὴν οὐχ ἂν 
ἐχείνῳ μόνῳ, ἀλχὰ χαὶ πᾶσι τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. 
᾿Αλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἄν" Καὶ μὴ δηλώσας τοῖς λοιποῖς 

ἀνθρώποις, πῶς αὐτοὺς χολάζει, χεὶ τοὺς πρὸ τοῦ 

νόμου καὶ τοὺς ἀπανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἁμαρτά- 

νοντας ; Καὶ φαμέν’ Τούτους μὲν χρίνει ἀπὸ τοῦ φυ- 
σιχοῦ νόμον καὶ τοῦ ἐν ἡμῖν, τοὺς δὲ Ἰσραηλίτας 

ἔχ) Confer rursus hae super γὸ Miceiæ editum ἃ nobis prologum Catenæ Patrum in Paalmos. 
(25) NHecole aduolaia ad pralinui cauiv, 15. 
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καὶ ἀπὸ τούτου χαὶ ἀπὸ τοῦ γραπτοῦ (89), ὥστε ἢ A flelum. ajoris damnatonis his eauss ἢδὶ, obe- 
πολλὴ εὐεργεσία πλείονος αὑτοῖς χαταχρίσεως ὑπό- 
θεϑις γένεται ῥερᾳθυμηκόσι" διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς 
οὖχ εἴπεν, ὅτι οὐχ ἐποίησε παντὶ ἔθνει, ἀλλ᾽ οὕτως 

οὐκὲποίησε' τουτέστιν οὐ πλάχας ἔπεμψεν, οὐ γράμ- 
ματα τὰ ἐπὶ τοῦ. Σινέου ὄρους, ἀλλὰ τοῖς Ἶου- 

δαίοις ἐκ περιουσίας. 

ΨΑΛΜΟΣ PME. 

Ἐν μὲν τῷ ρμε΄ ψαλμῷ μία καϑ' ἑαυτὴν ἡ ψυχὴ 
τὸν Κύριον αἰνεῖν ἐχελεύετο, φάσχοντος τοῦ λόγον, 

Αἕνει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον. Ἕν δὲ τῷ μετ᾽ 
αὐτὸν πλῆθος ἐπὶ τὸν αἶνον ἐχάλει διὰ τοῦ, Αἰτεῖξε 
Κύριον, ὅτι ἀγαθὸν ψαλμός " ἐπὶ δὲ τοῦ ἑξῆς αὐτὴ 
Ἱερουσαλὴμ τοῦτο πράττειν προσετάττετο ἐν τῷ, g 
Ἑπαίγει, Ἱερουσαλὴμ, τὸν Κύριον. ᾿Ακολούθως 
οὖν ἐχείνοις ὁ προχείμενος αἶνος ἐπιτείνει τὸ παράγ- 
γεέλμα, μετὰ τὴν μεριχὴν παρακέλευσιν αὖξον τὸ 
πρόσταγμα ἀθρόως τε ὁμοῦ τὴν γενητὴν ἅπασαν 
χτίσιν τὴν τε ὁρωμένην καὶ τὴν ἀόρατον ἐπὶ τὸν αἷ- 
νον τοῦ Θεοῦ παρορμᾷ" κατὰ μὲν τὴν ἀρχὴν τὰ ἐν 
«τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις ἀναχαλούμενος" 
προϊὼν δὲ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ τὰ ἐν ταῖς ἀδύασοις, 
οὐχ ὡς πάντων ψυχῆς χαὶ λόγου μετεχόντων, ἀλλ᾽ 
εἰς ταῦτα τοὺς λόγου μετειληχότας ἀποδλέπειν χε- 
λεύει, χαὶ τὴν τούτοις γενομένην σοφίαν χκαταμαν- 
θάνοντας, τὸν Ἠοιητὴν ἀνυμνεῖν. 

Καὶ πᾶσαι ἄδυσσοι. 
Ἕτερος ἀδύσσους τὴν τῶν καταχθονίων ἔφησε 

dlentiam negligenubus. Ideĩireo Dess haud dirit: 
Non ſeclit omni genti. aed δὲς νοὶ ſecit; id est, non 
tabulas mĩsĩt, non littoras in monte Sina, θεὰ poeu- 

Hariter iantum Judæis. 

ῬΒΑΙΜΌΒ CILVI. 
In paalmo quidem cxur, uni per 86 animæ lau- 

daro Dominum imperahbatur. Ibi enim dleitur: Lau- 
da, ακῖπα κιθα, Dominum et. In proximo autem 

multitudo invitahatur his verbis: Laudate Doni- 
“πε, quoniam δόπα res pralmus δ, Denique in alio 
aubsequente Ipaa Hierusalem hoe agere jubehatur: 
Lauda, Hierusalem, Dominum . Consentanea præ- 

dictia præsens laus jussum ampliat; οἱ congesum 

ereaturam simul unl versam iam visibilem quam in- 
viaibilem δὰ Deĩ Iaudom excitat: initio quidom cœ-· 

lestia et exceltisrtima invitans: mor progrodiens, 
terrestria οἱ quæ in abyssis versantur: non quod 

omuia anima οἱ loquela prædita sint, aod homines, 

qui loquela aunt præditi, jubet illas ereaturas respi- 

cereo, δὲ expressam ἰδ his θεῖ sapientiam cogno- 
gcontes, Crealorem hymnis celebrare. 

εκ, 7. ΕἸ omnes abyssi. 

Alius quidam abyssos dieit 6666 2ubterranoam re- 
χώραν, χατὰ Παῦλον εἰπόντα - Μὴ εἴπῃς, Τίς κατα- Ο Bionem, prout Paulus ait: Ne dicas, Quis descen- 
δήσεται εἰς τὴν ἄδυσσον, τουτέστι Χριστὸν ἐχ 
νεχρῶν ἀναγαγεῖν; χαὶ ἐν Ἰὼδ, Ἐν δὲ, φησὶν, 
ἴχνεσιν ἀδύσσου περιεπάτησας; Μήποτε δὲ καὶ 
τοῦτο πλῆθος ὑδάτων δηλοῖ καθ᾽ οὗ περιεπάτησε Κύ- 
ρίιος ; ὡς ἀφ᾽ ἑτέρας ἀρχῆς εἶναι τὸ, ᾿Αγοίγονται δέ 
σοι φόδῳ πύ.1αι θανάτου; 

Acars τῷ Κυρίῳ ᾧσμα καινὸν, κ. «-. λ. 
Τοῦ χαινοῦ ἄσματος (80)... τῇ τῶν ὁσίων Ἐχχλησίᾳ 

ἀδομένου, δηλαδὴ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Καινῆς 
Διαθήχης.. παλαιῷ προσέχων Ἰσραὴλ τῷ διὰ Μωῦ- 
σέως " τὸ χαινὸν δὲ “οὔτο παράδειγμα... εὐφραινέσθω" 
εὐτὸς γὰρ ἣν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ὁ χρηματίσας τῷ 
Μωῦσεϊΐ, καὶ τὸν Ἰσραὴλ ἐξαγαγὼν ἐχ τῆς Αἰγύ- 

det in abgesum "5, id οδ οὐ Christum ἃ moriuis 
revocandum? Et apud Jobum: In proſundo, inquit, 
αὐυεεὶ ambulasti 85 Num ſorio ellam πος vocabulo, 
copia aquarum denotatur supra quam ambulavit Do- 

minus ἦ ila υἱ aliunde repetendus sit sensus verbo- 

rum: Aperiuntur tibi, üimoris causa, portæ mor- 
6511 

Vras. 1. Cantate Domino canticum πουμῆε, οἷο. 

Novo cantieo in 2anctorum Ecclesia cantato nem- 
pe Novi Fœderis Servatoris nostri. veteri, quæ d.- 
(Δ ſult per HMoyſsem, legi adbærens Iarael. Novum 
hoc exemplar.. . exsultet. Ipaum enim orat Dei Ver- 
hum, quod Μογεὶ oracula edebat, εἰ laraelem Æuy- 
pio eduxit, aibique ox 60 populum peculiarem eſſo- 

πτοὺ (51), ποιήσας τε αὐτὸν ἑαυτοῦ λαόν. Τοῖς μὲν Ὁ ει. Fillis ergo apprime Sionis mandat gaudere εἰ 
οὖν υἱοῖς Σιὼν χαίρειν χαὶ ἀγαλλιᾷν πρώτοις παρα- 
χελεύεται ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν αὐτὸς δὲ ἦν. τὸς 
πάλιν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, πάλαι μὲν αὐτῶν βασιλεὺς 
ὧν, ὕστερον δὲ παραιτηθεὶς [ὑπ᾽ αὐτῶν" διὸ πρὸς 
τὸν προφήτην Σαμουήλ φησιν " Οὐ σὲ ἐξουθενή- 

. κᾶσεν, ἀλλ." ἐμὲ.. μὴ βασιλεύειν ἐπ' αὐτῶν. 
Ἐκεὶ δὲ μὴ ὑπήχουσαν τῇ χλήσει, εἰκότως τῆς χά- 
ρίτος τῆς εὐφροσύνης ἑαυτοὺς ἐστέρησαν" τά γε 
κὴν ἔθνη τὸν ἐκείνοις πρώτοις χατηγγελμένον βατι- 

Pæl. cxur. 8, δὲ Ῥρχὶ,, οχεν;, . 
ibid. 47. 55} ſteg. vin, 1. 

(39) Magni protii eat Ὡς Euseblĩ docirina οὗ sol- 
γεβίδε de ethnicorum aalute vel damnatione pro- 
pꝓaiitas ἃ μδὶ dieuliaios. 
(50) ΓΕ ſragmuenu lacunæ in anuquiore lacero 

δι Pgsal. 

exaultare οὗ regem ipporum. Hoc autem erat ipauin 
θοὶ Verbum, olim quidem rex illorum, quem hi 12- 

ἤδη deinde recusarunt. . unde prophetiæ Samueli 

aiebat: Non [6 contempterunt, δε me, quominus 

auper eos regnem "δ. Et quia vocationi non obedive- 
runt, merito semetipsi gratia lætiti orbaverunt. 
Et prædicaium quidem apprime Judæis regemn, 
tenioes θυ agnoseentes admiserunt, ideoque læti- 

εἶα, quæ aecundum Deum est, et exsultatuoßpais acei- 

CILvII, 18, Β Rom. x, 7. *0 JIob Xxxxvini, 16. 

exemplari supersunt. 
(581) Recole dĩicta ἃ nobis in not. δὰ vers. 10 peal- 

mi cxxxv. 
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dit. Hine ἰοἱο orbe gentes in auis etelesĩis laudani A λέα ἐπιγνόντα χατεδέξαντο“ διόπερ ἡ χατὰ Θεὸν εὐ- 
nomen ejus ceu proprii regis, Del secilicet Verbi Je- 

au Christi nomen pleno choro cum tripudio gloriſi- 
eantes. Sod οἱ qui solitatim degit, bonis suis acti- 
bus οἱ eorporis exereiĩtationipus himnum quodam- 

modo et laudatlionem Deo conſicit. Id eredibiliter 
prædicena Paalmista pergit jubere υἱ tympano οἱ 
psalterio psallant οἱ : IyIani voeabulo denotans cor- 
pus, pealterio spiritum. . mortiftcantes membra a0- 

ΡῈ lerram ἢ, εἰ Jesu mortiſicationem in corpore 

circumſerentes 5, Qui exxuliant οὗ regem auum 
una cum exsulianie... qui ſecii eum... iympano εἰ 
psſalierio psalluui. 

φροσύνη καὶ ἀγαλλίασις μετῆλθεν ἐπ᾿ αὐτά" ὅθεν τὰ 
μὲν χαθ' ὅλης τῆς οἰχουμένης ἔθνη ταῖς ἑαυτῶν Ἐχ- 
κλησίαις αἱνοῦσι τὸ ὄνομα αὑτοῦ τοῦ βασιλέως ἑαν- 

τῶν, ἐν χορῷ τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸ ὄνομα Ἰησοῦν Χρι- 
ατὸν μετὰ χορείας δοξάζοντες" ἀλλὰ καὶ ὁ καθεὶς καρ᾽ 
ἑαυτῷ «νων δ' ἔργων ἀγαθῶν, καὶ διὰ τῶν. τοῦ σώ- 

ματος πράξεων τὰ συντελοῦντα εἰς ὕμνον χαὶ ὅοξο- 

λογίαν τοῦ Θεοῦ διαπράττεται. Εἰχότως τοῦτο αὐτὸ 
προλαθδὼν ὃ λόγος προστάττει φάσχων " Ἐν τυμπάνῳ 

καὶ Ψαλτηρίῳ ψαλάτωπαν αὐτῷ “ τύμπανον μὲν τὸ 
σῶμα προσαγορεύων, ψαλτήριον δὲ τὸ πνεῦμα-. νῈ- 
χρώσαντες τὰ μέλη τὰ ἐπὶ εῆς γῆς, καὶ τὴν Ἴη- 

σοῦ νέχρωσιν ἐν τῷ σώματι περιφέροντες" οἱ ἀγαλλιώμενοι ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἅμα τῷ εὐφραι- 
γομένῳ.. 

PSALMUS CXLIX. 
Vras. ὅ. Lætobuntur in cubilibus suis. 

Aliter voro, mortem sanciorum vocabulo cubili- 
διε innuit. Dormitionem quippe solei esm vocareo 

Beripiura, dicenis Paulo:: δ dormientibus au- 
tem ποίο vos ignorara, fratres "'. Veius quoque 
rTestlamentum ait: Dormirit David cum patribus 

auis 53. 

γεκε. 6. Eæxaliationes Dei in qutture corum, εἰ ꝗladii 
ancipites in manibus ipſorum. 

Inopinaſe Aquila præsentem sonteutiam expo- 
auit, dum Hebræorum vocabulo servit, dicons: Gla- 
dius gemini oris in manu ipſporum. Sod οἱ his con- 
iraria memorantur alicuhi. Filii Αομείπμα,, dentes 

eorum arma δἰ sagiitæo, εἰ lingua iprorum gladius 

cumhunt. Proprie vero gladium gemini oris, acii- 
bus exerceri docet Pralmista. Dicit autom, exalta- 

tiones Dei in quiture ceorum, quia voeo utobaniur in 

verbi miniſterio, apud eos qui audire poterant at- 
liollenies hymnum. Acubus auiom vim exserebaut 
adveraariaæ potentia viciricem. Manus illorum, ac- 

105 dicit, aivo γοὶ gerendæ curam suscepiam. Erat 
autem hæc erangelica prædicatim, quæ gladius quo- 
que nominatur, quia malorum et impurorum spi- 

riiuum greges persequitur, et oppressas inique 
genites uleiscitiur, οἱ idololairicum populi cultum 
einendat. 

VEns. 8. Ad alligaudos reges eorum compedibus, εἰς. 

ποιήσαντι αὐτὸν, ἐν τυμπάνῳ καὶ ψαλτηρίῳ Ψψάλλουσιν. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΜθὲ 

Ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν κοιτῶν αὑτῶν. 
“Ἄλλως δὲ τὸν θάνατον τῶν δαίων ἡνίξατο διὰ τῶν» 

χοιτῶν. Κοίμησιν γὰρ εἴωθε καλεῖν αὐτὸν ἡ Γραφὴ, 
λέγοντος καὶ Παύλου“ Περὶ δὲ τῶν κοιμωμένων οὗ 

θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί" καὶ ἣ Παλαιὰ δέ φησιν" 
ἸἘκχοιμήθη Δαυῖδ μετὰ τῶν πατέρων αὐεοῦ. 

Αἱ ὑγώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν λάρυγγι αὐτῶν, καὶ ῥομ»- 
φαῖαι δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 

Παραδόξως δὲ ᾿Αχύλας τὴν ἀποδοθεῖσαν διάνοιαν 
παρέστησε, δουλεύσας τῇ τῶν ἙἝἭ ραίων φωνῇ εἰπών" 
Μάχαιρα στομάτων (53) ἂν χειρὶ αὐτῶν. ᾿Αλλὰ καὶ 
περὶ τῶν τοιούτοις ἐναντίων (55) εἴρηταί που" ΥἹοὶ 

ἀνθρώπων, οἱ ὀδόντες αὐὐῶν ὅπι.α καὶ βέλη, καὶ 

acalus 35, αἱ oecidaut quotquot ἱρείς eaↄaptivi δυς- ἃ ἡ γλῶσσα αὑτῶν μάχαιρα ὀξεῖα, φονευόντων τοὺς ὑπ᾿ 
αὐτῶν ἡλωχότας. Οἰχείως δὲ τὴν μὲν ἀάχαιραν τῶν 
στομάτων ἐν ταῖς πράξεσιν ἐνεργεῖν ὁ λόγος παρ- 
ἐστησε, τὰς δὲ ὑγώσεις τοῦ Θεοῦ ἦν τῷ στόματι 

αὐτῶν, φωνῇ γὰρ ἐχρῶντο ἐπὶ διδασχαλίᾳ τοῦ λόγου, 
παρὰ τοῖς ἀχούειν δυναμένοις ἀνυψοῦντες τὸν ὕμνον " 

ταῖς δὲ πράξεσιν ἰσχὺν εἶχον χαθαιρετιχὴν πάσης 
ἀντιχειμένης δυνάμεως. Χεῖρας μὲν αὐτῶν τὰς πρά- 
ξεις φησὶν, ἦτοι ἣν μετεχειρίζοντο πραγματείαν. 
Αὕτη δὲ ἣν ὁ εὐαγγελιχὸς λόγος, ὃς χαὶ ῥομφαία ὦνο- 
μάσθη, ἐχδιώχουσα τὰς τῶν πονηρῶν χαὶ ἀχαθάρτων 

πνευμάτων ἀγέλας " ποιεῖν τέ τὴν ἐχδίχησιν. τῶν 
ἠδικημένων ἐθνῶν, καὶ ἐλέγχειν τοῦ λαοῦ τὴν εἰδω»- 
λολατρείαν. 

Τοῦ δεϊσθαιτοὺς βασιδεῖς αὑτῶν ὃν πόδαις,χ. τ. Δ. 
Quandoquidem hand aliter licebat eripore ἃς li- Ὁ Ἐπειδὴ οὐχ ἄλλως ἣν ὑπεξαγαγεῖν χαὶ ἐλευθερῶ- 

berare eos qui dæmonum olim premebantur ser- 

vitio, nisi domitĩs aligatiaque iprorum principibus, 
merito hæe peorgit dieere. Loci sensum cognosees 
euam ἃ Servatoris voce dicentis: Quomodo aliquis 
ingredi ροίφε! domum fortis, ejusque vasa diripere, 
nisi prius ſortem alligaverit, κὶ I ἀφηιμκηι ἀοπιμηι 

σαι τοὺς πάλαι τοῖς δαίμοσι δεδου ὡμένους ἣ χαθ- 
υποτάξαντας πρότερον χαὶ χαταδήσαντας τοὺς ἄρχον- 

τας αὐτῶν, εἰχότως ἐπιλέλεχται ταῦτα. Νοήσεις δὲ 

καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς σωτηρίου φωνῆς, δι᾽ ἧς εἴρηται" 
Πῶς δύναταί τις εἰσε.λθεῖν εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ ἰσχυ- 

ροῦ καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ χρῶεον 

Coloe. μι, δ. II Cor. τν, 10. 5:1 ΤΒδῖδ. iv, 48. "5 ΠΙ Reꝶ. n, 10. 58 Paal. ἐνὶ, ὅ. 
(52) Alius odex, στόμα αὐτῶν. --- Vides Euse- 

bium διεὶς aonau intellexiase apud Aquilam στὸ 
τῶν ἃς Hebraico ΤῊ ΞὩ oris duplicis. (Sie alo, 
quia Latine non dienmus orium vei orum cas. gen. 
plur.) Αἱ in polyglotũûs Lond. acierum senſsu mela- 
phorlco, quem οἰξαϊοαϊυμι inde desumptum Moni- 

fauconius in Hexaplis appoauit ἱρεὶ Aquilæ. Atqui 
Eusebius nisi δὰ siricium vocabuli originalis sen- 
sum respexistet, Aquilam de idiousmo Hebraieo 
reum non egisaei. 
455) ΑἸ. cod., τῶν τοιούτων ἐναντίον. 
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δησᾷ τὸν ἰσχυρὸν, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρ- Α οὐκ diripiat Apoalquorum ergo preces, eorum- 
«ἄσει; Ἐὐχαὶ τοίνυν ἀποστολικαὶ καὶ λόγοι τε αὐτῶν 
καὶ διδασχαλίαι καὶ βίος ὁ τούτοις χατάλληλος, αἴ τε 

χατὰ δαιμόνων ἐνεργοῦσαι πράξεις, δεσμοὺς ἐν- 

ἐποίουν ταῖς ἀντιχειμέναις δυνάμεσιν' καὶ τούτων 

μάλιστα ταῖς μείζοσι καὶ ἀρχοντιχαῖς" ὧν τὰς χατὰ 
τὧνν ἐθνῶν ἐνεργείας τοῖς ἑαυτῶν λόγοις, καὶ ταῖς 

ἑαυτῶν εὐχαῖς καταδήσαντες οἱ τοῦ Σωυτῆρος ἀπό- 
στόλοι, ὑπὲρ πάσας τὰς ἐκ σιδήρου πεποιημένας χει- 
ρυπέδας τὴν δύναμιν αὐτῶν, δι᾽ ἧς περιέτρεχον ὧδε 
χἀχεῖσε, τὰ ἔθνη πάντα χειρούμενοι, τῷ ἑαυτῶν ἐπ. 

ηγάγοντο βασιλεῖ. 
Τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρῖμα ἔγγραπτον. 

Παραλαδόντες δὲ τὰ ἔθνη εἰς μαθητείαν, τὸν περὶ 

τῆς χρίσεως αὐτοῖς παρεδίδοσαν λόγον, ἔγγραφον χα- 
ταλιπόντες τὸ δόγμα, ὥστε ἔχειν διὰ παντὸς εἰς ἀνά- 

Ὑνωσιν, τὴν μνήμην τῶν ἐγγεγραμμένων ποιεῖ- 
αθαι (5). Μετὰ ταῦτα σφόδρα ἀχολούθως ἐπήγαγεν’ 
Δόξα αὕτη ἐστὶν πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ" ἔχάστῳ 

γὰρ τῶν ὁσίων τῶν ἀποδεδομένων ἡμῖν δι᾽ ... αὐτῶν 

“κατορθοῦται ἡ δόξα, οἷον ὡς ἐπὶ παραδείγματος Παῦύ- 
λου δρ ... λέγειν. Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἡ κάλη «ρὸς ul- 

μα καὶ σάρκα, ἀ..:λὰ πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἐξου- 
σίας καὶ τοὺς κοσμοχράεορας τοῦ σκχὄεους τού- 
του" δόξα δὲ ἡ ... οὐ χαὶ λαοὶ, οὃς ἐλευθερώσας ἀπὸ 

τῆς δαιμονιχῆς πλάνης, τῷ Χριστοῦ λόγῳ προσηγά- 
γετο, ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ χαὶ χύχλῳ μέχρι τοῦ Ἶλλυ- 
φιχοῦ Ἐχχλησίαν συστησάμενος. Δόξα δὲ αὐτοῦ ἦν 
χαὶ τὰ εἰσέτι καὶ νῦν παραδεδομένα ἐν ταῖς Ἐχχλη- 
σίαις ἔγγραφα αὑτοῦ ἀναγνώσματα" ἐν οἷς τὸ χρῖμα ς 
τοῦ Θεοῦ ἐὸὃ περὶ τῆς δαιμονιχῆῇς χαθαιρέσεως περί 
τε τῆς ἐλευθερίας τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν ἐγγράφως 
παταδέδληται" οὕτω δὲ χαὶ Πέτρου καὶ Ἰωάννου χαὶ 
«ῶν λοιπῶν ἀποστόλων (58). 

! ΨΑΛΜΟΣ ἘΜ". 
Πρόσαπτε δὲ τὸν νοῦν ἐπιστῆσαι, ὡς ὁ μὲν πρῶτος 

τῆς ὅλης βίδλου ψαλμὸς ὄλεθρον ἀσεδῶν ἐθέσπιζεν, 
ἐμαχάριζέν τε ἕνα τινὰ χαὶ ὡς ἂν σπάνιον τὸν δυνά- 
μενον τῶν ἀσεδῶν βίον διαφυγεῖν. Ὁ δέ γε πάντων 
τελευταῖος πᾶσαν πνοὴν προσάγει τῇ ὑμνολογίᾳ τοῦ 

Θεοῦ (56). Πλὴν εἰ xal πᾶσαν πνοὴν ὁ παρὼν λόγος 

δ᾽ Νδιμ!. σαὶ, 39. 55. Ερδεξ. γι, 12. 

(δ4) Aniĩmadverte piam, neqneo alibi, αἱ puto, ob- 
viam, Eusebil interprelauonem dictionis judicium 
conscriptum, intellitgentis videlicei sacros δ apo- 
φιοὶ!5 aeripios libros. 

(55) Præiter εἷς. nominalos, habemus Jacobi οἱ 
δύ»: Episiolas. Aliorum quoque apoſtolorum seri- 
pia videlur δε agnoscere Eusebius, quæ tamen δὰ 
nos gennina non pervenerunt. Conſsule Fabricium 
in Νουὶ Tettaomenti paeudepigraphis. 

56) In eodieo [,. 309 pergit Eusebius εἷς : Ὁ δὲ 
«τελευταῖος προσάγει τῇ τοῦ Θεοῦ ὑμνολογίᾳ πᾶσαν 
πνοὴν μετὰ τοῦ προσήχοντος ἐχάστου ὀργάνου τὸν 

τ — — τῷ μὲν ὑπαναδεδν χότι 
σάλπιγγος ἦχον διδούς" — υτάτη ὰρ καὶ 
πλείστης δεομένη τοῦ χρωμένου δυνάμεως" ὁποῖα ἣν 
*— — ἰδεῖν, ὧν εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν 
φθόγγος" τὸ γὰρ εὐαγγελιχκὸν χήρυγμα μεγαλοφωνό- 

τατον" τοῖς δὲ — ἐλάττοσι τὰ λοιπὰ —— δρ- 
" δηλοῖ τῷ ποτοῦ λόγῳ χρῆναι θεολογίαν ὁ 

—* E ταῖς γιώσσαις 1α.λι σῶν μὴ διερμηνεύων, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ, τοῦ ἀκροατοῦ δεχομένου τὸν ἦχον ἄνευ vot 

PATROL. ἀκ. XXIV. 

que aæermones δὲ magisterium, οἱ viia his eonsenia- 
Β6Δ, Οἱ patrata adrorsus diemones acta, vineula 

injlciobani adversariis poleatatihus, οἱ harum præ- 

cipueo maloribus δὰ principalioribus: quarum con- 

ira gentes eleaeliam prædieaſionibus suis ae proei- 
bus alligantes Sorvatoris apoſtoli, præ qulbualibet 
ſerri manicis vires δῦδα exserebant; quibus freu 
hAae Illae diecurrehant, οἱ gentes onines caplvantes. 

δά regon δυυ adducehant. 

Vras. 9. Vi ſcciant in eis judicium conseriptum. 

Tunc autem suscepio genuum magisterio, ſuturi 
Β judieii prædicalionem apud 685 ſecerunt, seriptum 

οἷς iradenlea dogzma, υἱ porpoinam τοὶ ſaciant 
Seripiurarum leciiuoo, onmmemorationem. Pon 

hæe congruentistimo addidit: Gloria ἤθε eot om 
nibeis δανεῖΐε οαἷιδ. Unieuique enim sancio, ex ἰΐξ 

qui nobis iradiii δυηὶ sacris libris conſicitur gioria, 

exempli causa Pauli exemplo.. dicenle: Non es 
nobis colluelatio adveraus anguinem εἰ carnem, seo 

adversns principes polestatis, εἰ rociores lenebrarun 

Marum 5... populi, quos dæmoniaco errore libeo 
rans, Christi prædicatiuoneo attraxit, ἃ} Jerusalem οἱ 

eireumstanũbus regionibus usque ad Illyricum Ec- 
clesiam constituens ꝰ. Glorĩa vero ejus sunt eüam 
quæ adhue manent in Eeclesiis seripiæ ejusdem 

lectiones, in quibus Βοὶ judicium de diaboli οκραὶ- 
δίουσ, οἱ do humanarum animarum liheratione βογ- 
ptis paginis commendatum est. Sie aulem οἱ de 
Petro, aique Joanne, deque reliquis apoſtolis di- 

eendum 68ῖ. 

PSALMUS CL. 
Adverte meniem υἱ seias, primum quidem iotius 

voluminis paalunm, impiorum exitium prædizisse, 
peaium vero unum aliquem ex paucis appellasae. 
qui impiorum mores vitare polvnerit. Hic δυίϑωι 
omnium postremus paalmus omnem spiritum ad Dei 
hymnologiam excitat. Verumiamen eüamsi omnem 

39 Rom. xv, 19. 

σες. γέγονα χαϊλκὸς ἠχῶν ἣ κύμθαιλον ἀ.1ω.1άζον. 
Ὑμνητέον ἄρα καὶ προφορᾷ κατὰ τοὺς τελείους, περὶ 
ὧν εἴρηται" Διήγησις εὐσεδοῦς διαπαντὸς σοφία" « στόμα 
——— σει σοφίαν, » χαὶ τὰ ἑξῆς" τούτό ἐστι νῷ 
καὶ γλώσσῃ χαὶ στόματι ὑμνεῖν τὸν Θεόν. Εὔηχον 
δὲ χύμδαλον εἴπεν, τὴν ἐμμελῆ χαὶ μεμουσωμέ- 
νην φωνὴν, σαφῶς δηλοῦσαν τὰ πράγματα, ἣν 
καὶ ἀλαλαγμοῦ χυμύαλον ἔφη προφερομένην ἐπινιχίῳ. 
Postremus aulem pralmus omnem spiritum αὐ Dei 
humnologiam adducit, cum congruis singillatim in- 
aſrunmenlis, quatenus kæc diversos modos siꝗqniſicont. 
Εἰ quidem qui jam ascendit, tube sonitum attribuit; 
est enim hœc rocalissimu, sSummumque utentis vigo- 
rem requirens. Tales cernere erat aposiolos, quo rum 
ἐπ omnem terram sonus eaivit. Quippe eranqelicao 
præœdicatio allisſsime personuit. His vero minores, 
reliqua sortiti sunt organu. Sane propſieticum ser- 
monem non εἰπε ἱπεοίοσία ess oportere docet Pau- 
lus?e δὶ linguis loquar, neque interpreler, 660 uti- 
que. quoniam auditor absque intelligentia germouem 
ἔχοι, ſacius ἐς (8 resonans, εἰ cymbuluan 

9 
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aplritum præſens sermo δὰ hymnologiam provocat. A 

quia iamen non unus est omnium modus neque aui- 

τοὶ affecius, non sine analogiæ norma unicuique 

idoneum organum hymno adhibendum decernii. 

Namque illi qui omnes viriute superaverit, ad lau- 

dem canendam ἴθ} sonitum atiribuit, quĩa vide- 

licei insirumentorum omnium vocalissima est tuba, 

δἱ majore fortioreque vi opus est εἰ qui illa υἱἱ ve⸗- 

11ι. Hujusmodi erant sacri apostoli Servatoris, quo- 

rum sane ĩu universam ſerram sonus exivit, atque 

ad mundi terminos verba ipporum “, dum vocalis- 

simam Evangelii prædicationem ſacerent, ita ut 

aures hominum roce illorum replerentur. Sed cum 

nou omnes valcant iubæ voce, que ac apostoli, 

Deum laudare, condescendit sermo Psalmistæ, 

mandatque aliis quidein υἱἱ psalterio aut cithara, 

aliis iympano, aliis ipso opere et corporis actibus, 

animæque composito οἱ harmonico moiu Deum 

laudare... Spiritu inhabitante. . cum dĩxerit: Orabo 

apiritu, orabo εἰ mente 3". Iam cum ἐγ siut in no- 

bis... saermo. 
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ἐπὶ τὴν ὑπνολογίαν ἀνακαλεῖ, ἀλλ᾽ ἐπεὶ καἢ τρόπος 

εἷς τῶν πάντων, μηδὲ [μία] διάθεσις, χατ᾽ ἀναλογίαν 

ἑχάστῳ ὄργανόν τι πρὸς τὸν ὕμνον ἐπιτήδειον ἀφο- 

pider ὁ μὲν γάρ τις ἐπαναδεθηχὼς τῇ ἀρετῇ χρειτ- 

πόνως ὑπὲρ πάντας, τὸν αἶνον ἀποδίδωσιν ἐν Ἦχῳ 

σάλπιγγος, ἐπειδὴ πάντων ὀργάνων μεγαλοφωνοτέρα 

ἡ σάλπιγξ, καὶ μείζονος χαὶ χραταιοτέρας δυνάμεως 

δεῖ τοῖς αὐτῇ χρωμένοις" τοιοῦτοι ἴσαν οἱ ἱεροὶ τοῦ 

Σωτῆρος ἀπόστολοι, ὧν δὴ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξτλ- 

θεν ὁ φθόγγος, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ 

ἑήματα αὐτῶν, τῷ μεγαλοφώνῳ τοῦ εὐαγγελικοῦ χτ- 

ρύγματος χρησαμένων ... ἀνθρώπων πλτιρωθῆναι τς 

φωνῆς αὐτῶν. Ἐπειδὴ μὴ πάντες οἷοί τέ εἰσι χατὰ 

τοὺς ἀποστόλους ἐν φωνῇ σάλπιγγος ὑμνεῖν τὸν Θεὸν, 

συγχαταθαίνει ὁ λόγος χαὶ παραχελεύεται ἑτέροις 

Β μὲν ψαλτηρίῳ, ἑτέροις δὲ χιθάρᾳ, χαὶ ... ἄλλοις ἐν 

τυμπάνοις ... τοῖς μὲν δι᾿ ἔργων, χαὶ διὰ τῶν τοῦ 

σώματος πράξεων, τοῖς δὲ δι' αὐτῆς ψυχῆς ... κινῆ- 

σεως εὐρύθμως καὶ ἐναρμονίως ... τοῦ Πνεύματος 

τοῦ χατοιχοῦντος ... ἐπ’ ἂν λέγῃ Προσεύξομαι τῷ 

πνεύματι, προσεύξομαι δὲ καὶ τῷ νοῖ" τριῶν δὲ ὄντων 

. “ὧν ἐν ἡμῖν ... ἡ ὁ λόγος. 

Vrna. I. Laudate Deum in sanciis ejus. 

Aquila quidem in sanctiſicato ejus dicit; 5.γη)- 

machus autem in sancto ejus. Laudale eum in βτ- 

mamento virtutis ejus. Firmamentum cœlorum 

non dicit, neque alicujus loci supra hos altistimi. 

Alius est sanctus Pei, quem perhorrescentes dæ- 

mones aiehant: Scinus (6 quis εἰς 3anctus Dei ꝰ; δὰ 

quem qui pervenerint, congruum perſeecie religio- 
δἷ5 hymnum attollere poterunt. Quid enim beatius, 
quam οἱ esse copulatum, οἱ per illum Patri? Quan- 

quam oportet, nos δὰ prophetas quoque et δροδίο- 

los mariyresque respicientes, laudare eorumdem 

Deum, qui talem hominibus egregiorum virorum 

copiam concessit. 

εκδ. 2. Laudate eum secundum multitudinem 
magnitudinis ejus. 

Unaquæque enim ejus creatio plurimam liymno- 
logiam requirit: magnitudinis enim ejus nullus est 
lerminus:. Porro haud suadet, ut parem ejus di- 
gnitaii hymnum dicamus, quod ſleri nequit; sed 
postulat ui pro virihus, inagniludinis ejus multitndi- 

neim reputantes, id agamus. 

Αἰνεῖτε Θεὸν ἐν τοῖς ἀγίοις αὐτοῖ'. 

O μέν τοι ᾿Αχύλας ἐν ἡγιασμένῳ αὑτοῦ φησι ὃ 

δὲ Σύμμαχος, ἐν τῷ ἁγίῳ αὑτοῦ. Αἰνεῖτε αὑτὸν ἕν" 

στερεώματι δυνάμεως αὐτοῦ. Καὶ μὴ ποτε τῶν οὗ-- 

ρανῶν καὶ τῶν ὑπὲρ τούτους ὑψίστων" ἕτερός ἔστιν 

ἄνιος τοῦ Θεοῦ, ὃν καταπλαγέντες χαὶ δαίμονες ἕλε-- 

γον: Οἵδαμέν σε τίς εἶ ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ" ἐν ᾧ οἔ 

γενόμενοι, τὸν πρέποντα τοῖς ἄχρως τετελειωμένοις 

ὕμνον ἀναπέμψαι δυνήσονται. Τί γὰρ μαχαριώτερον 

ἐνωβέντος αὐτῷ, καὶ δι᾽ αὐτοῦ τῷ Πατρί; Χρὴ δὲ καὶ 

εἰς τοὺς προφήτας καὶ ἀποστόλους καὶ μάρτυρας 

ἀφορῶντας, ἀνυμνεῖν αὐτῶν τὸν Θεὸν, τὸν τοιαύτην 

ἀνθρώποις ἀγαθῶν ἀνδρῶν φορὰν χαρισάμενον. 

Αἰνεῖτε αὐτὸν χατὰ τὸ σιλῆθος τῆς μεγαλωσύνης 
αὐτου. 

Ἕχαστον γὰρ αὐτοῦ δημιούργημα δεῖται πλείστης 

ὑμνολογίας᾽ τῆς γὰρ μεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐχ ἔστι 
πέρας" οὐ λέγει δὲ ἀντίῤῥοπον αὐτοῖς ἀποδοῦναι τὺν 
ὕμνον" ἀδύνατον γάρ᾽ ἀλλὰ τὸ χατὰ δύναμιν ἀπαιτεῖ, 
ἐννηρῦντας τὸ πλῆθος τῆς μεγαλωσύνης αὑτοῦ. 
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7. Impſeamus domos nostras aↄpoliis. 
ϑροίίδηι dæmopnia illos quos vicerint: auſerunt 

scilicet ah ipsis Dei armaturam, id est galeam, lo- 

31 Psal. xviu, 5. 

tinniens. Ilmni quoque pronuntiandi sunt, de qui- 
bus dictum 644: Narratio hominis reliqiosi, semper 
aupiens. « Ος justi meditabitur ſupientium, ν οἱ re- 
liqua. IHoc εδἴ, mente, linqua, et ore Deum celebrare. 

581 Cor. σιν, 15. * NMare. 1. 25; L. uc. iv, 34. 

Eusebii. Ὁ ζ΄. Πιήσωμεν δὲ οἴχους ἡμετέρους σχύλων 

Εὐσεθίου. Σχυλεύουσιν οὃς νιχῶσιν οἱ δαίμονες, λαμ.- 

ῥάνηντες ἀπ᾽ αὑτῶν τὴν τοῦ Θεοῦ πανοπλίαν, Ἦγου» 

1 Psal. ὅταν, 3. 

Rene vero sonans cumbalum αἰεὶ Panlmisſta tuavern 
modulutamque vocem, σι rem clure eæprimit, σε 
etiam jubilationis cjmbalum appellaxit rictoriut 
humno idoneum. 
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rieam, εἰ gladium spiritus. Sunt auiem dæmonio-A τὴν περιχεφαλαίαν καὶ θώραχα χαὶ τὴν μάχαιραν 

τοῦ domus, maleſicorum hominum congregationes, 
quas eliam implere vellent apoliis, id est bonis 

quæ stis erĩpiunt. Atqui quomodo a2polĩa appellas 
ea, quæ haud belli jure cepistĩ, sed sola iniquitate 

male tibi parta sunt? 

8. Εἰ lorquem aureum circa eollum ἔπανι. Eusebii. 
Sieuu caput ei collum denotant mentem, ita etiam 

toquis et coronsa seiĩentiam. 

τοῦ πνεύματος" οἶχοι δὲ αὐτῶν αἱ τῶν χαχούργων 

ἐχχλησίαι, ἃς καὶ ἐμπλῆσαι βούλωνται σχύλων, ἦτοι 
χαρπῶν ὧν ἐχ τῶν δικαίων ἀρπάζουσι" πῶς δὲ χαὶ 

σχῦλα προσαγορεύεις τὰ μὴ πολέμου νόμῳ ληφθέντα, 
ἀλλ᾽ ἐχ γυμνῆς τῆς ἀδιχίας χαχῶς σοι περιγενόμενα ; 

η΄. Καὶ κλοιὸν χρύσεον περὶ τῷ τραχήλῳ. ἘΕὐ- 

σεδίου. Ὥσπερ δὲ χεφαλὴ καὶ τράχηλος τὸν νοῦν δη- 

λοῦσιν, οὔτω καὶ χλοιὸς καὶ στέφανος τὴν γνῶσιν. 

ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ 
ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ 

ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΑ ΕἸΣ ΤΟΝ ἩΣΑΙ͂ΑΝ. 

EUSEBII ΡΑΜΡΗΠῚ 
COMMENTARIA ΙΝ HESAIAM. 

(Νέοπτεαυοον, Collectio nora FPairum, i. II.) 

PRÆFATIO. 

Nos in anicao erat, cum δ iniuo hane συλλογὴν B decimi aæzculi, ubi Expositiones Euschũ οἱ aliorum, 
yerum puhlleo deſtinahamus usui, Eusebii in Heo- 
aaiam (1) Commentariis manum admoveroe: nam 
τὰ eodex 8. Taurini Ebroioonsis sexdocim solum 
δειλία eapiia eum commentariis tireumferat; υἱ 
relqua δδιοῖγο poesemus, diuiurniore opera οἱ por- 
αυϊεϊιίοος opus ſore puiahamus. Verum ubi 54 ope- 
εἰς reslaurationem amplam in codicibes Regüus se- 
ξείεαι! oſfſerri nobis animadverumus, spe ἃς cupi- 
dine mouũ bene gerendæ rei, nec deterrifi horumce 

ceodicum legendorum difſieultaie, commentarios de- 
mum, υἱ ſaculias tulit, eruimus, et. in postremam 

δοίσδεο lomi partem, quod alio ὑπὸ non liceret, 
eorjiciendos duximus. Verum tum hae de re, ium 

ὧδ eommentario ĩpſso, pro more nostro præſari ne 
gravemur. Ὁ 

51. 
unde prodeunt Eusebii Commentaria in 

Hesaiam. 
VUt m dicere occeupavimus, codex Ehbroicensis, 

olĩm cardinalis Perronii, quem ille in Italĩa ex ve- 

ꝛactis codicibpus exseribhi euravit, inter alia bene 
nmulta Commentarium Eusehii in Psalmos, οἱ Euse- 

hu qjousdem in Hesalam sexdecim capita complecti- 
lur. Ad hæc vero ex codice Regio num. 2438, duo- 

ὧδε coaici 

non excerptĩ οἱ eompendũ more, sod ἴυ66, prout in 
ἱρεῖὶς auetoribus eoxstabant, assumuntur, Commen- 
tarios ἃ vicesimo ocetavo capite δὰ quadragesimum 

primum mutuati sumus. Reliqua vero ex Calenis 
Regiis manuseriplis aarcimus, num. 189ὲ, 1802 οἱ 

2437, quarum prima οἱ posirema, membranaces, 
decimi aæculi sunt. Ea vero quæ 1892 notatur, bom- 

byciua, duodecimi sæculi, ἃς longe melioris notæ 
ει ſidei est quam aliæ. Ut auiem ex eorum, quæ 
inlegra βιιρογβυηΐ, comparatione liquidum est, hæe 
calena admodum pauea omitſit, expeationes inte- 

gras aflert, Eusebiique orationem, πος brevius πος 
secus exprimit. Hujus ilem rei argumentum οχ Hie- 
ronymi in Hesaiam Commentariis eruitur. Nam cum 

ς Hieronymus Eusebii interpretationes non infrequeu- 
ἴον ad verbum pene transſerat, hine conjeciura est., 
plenas illas integrasque in Catena aſſerri, quales ni- 
mirum Hieronymus ex Commentariis verterat. 

Monere πα pigeat codicem Colbertinum nume- 

τὸ 2596, olim Biblioihecæ Thuanæ, initium Com- 
mentariorum Basilii in Hesaiam, Eusebii nomine 

circumſerre μος modo, Εὐσεδίου τοῦ Παμφίλου ἐρ- 

μηνεία εἰς τὸν προφήτην Ἡσαῖαν λόγος α΄. Ἰπἰι. Εὔ- 
SASOs μὴ γενέσθαι τὴν φυγὴν ὑῶν. Deinde vero hæc, 

(ἢ) Hesciam non Isaiam seribimus, vocem Græcam Ἡσαΐας δδημδπίοβ, eisi Ilebraice yx ]οδαΐαν 
ſcrihalur. 
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qua apud Baailium una seris leguntur, cum hoe A δῖος legerem, aliud mu-io reperi, quam indĩee pro- 
titulo exatant, ὑπόθεσις Εὐσεόίου. Inii. Ἐπειδῇ χατὰ 
χρόνους γέγονεν ὁ προφήτης. Post hæe Commenta- 
riua ĩnchoatur his vorbis: “Ὅρασις α΄. “Ὅρασις ἣν 
εἶδεν Ἡσαῖας, ole. Init. Τῶν παρ' ἡμῖν αἰσθητη- 
ρίων τὸ ἐναργέστατον, Utrum autem δε Commen- 
laria Basilli aint necne, non δδιΐδβ convenit inter 

aceriplores. Αἱ ii ellam qui Basilii 6666 propugnani, 
initum illud præfationis more præmissum, asſu- 
mentium quoddam ease ſatentur: quod nec Basilũ 
εἷι, nee Commentario in Heſsaiam conrenlat, δὲ aliud 

prorsaus agat. Ego voro Eusehio mulio minua aseribi 
poase ρυίο, ium Οὗ siyli discrepantĩam plane conspi· 
cuam, ium quia subaequentes Commentarii, qui per- 
inde Eusebli nomine eodem in eodice subjunguntur, 

diversi proraus ἃ Commentariis Eusebii suut. Cu- 
jus porro δἷϊ aassumontum hujusmodi non aatiĩs per- 
apecium. Cæterum ὑπόθεσις illa, cujus iniuum δε, 
Ἐπειδὴ χατὰ χρόνους, ut aupra diximus, ad Com- 
mentarium illum qui Basilii nomine insignitur, haud 
dubie porunet: nam in codice Regio homhyeino 
duodecimi aæculi, in Fronio Expositionum in Ho- 

aaliam Basilii nomine pramitlitur. Quæ aulem hypo- 
ideri præeunt, aliena οἱ adjectutĩs esce videntur. 

61. 
Ι. Teatimonia veterum 46 Eusebii Commentariis in 

Hetaiam. II. De genere interpretandi. III. Ninil 
dubii πε σιόεητος. IV. Quo tempore δας 
ΩΣ ΤΣ Eusebius. 

I. Techmonia voternm de Eosebii Commentariis in 
Hesaiam. 

Hieronymus liD. δὲ acripſoribus eccletiasticis inter 
818 Eusebil opera, hoc ilem recensei. ΕἸ ἐπ Hetaiom, 

inquit, lĩbros decem. ἴῃ prologo autem in Exposl- 
uonem Hesaiæ, sic habot: Eusebius quoque Pamphili 
Juæte kistoricam eæplanationem quindecim eædidit vo- 
fumina. Αι Hieronymum εἶνε libros sive volumina 
memorei, Idipenm εἰξηίβοοτο liquet; nam In oodem 
prologa de Origene ialia ſalur: Origenes triginte 

volumina, 6 quibus vicerimus seætus liber non inve- 
nitur; unde igiiur modo decom, modo quindecim, 
Eusehbil lihros, seu volumina exstare dicit 7 Id 88η6 
vel exemplarium varietalũ; parem quippe in Histo- 
rieo eccletioastico ejusdem, distinctionum diversaitatem 

deprehendimus; vel amauuensium vitio ascribas. 

mittebai. Ubicunquo enim eum hlstoria deſecerit, 
iransit δὰ ahegoriam, οἱ [12 separata consociat, μὲ 
mirer eum nora sermonis ſabriea in unum ceurpus 

lapidem ſerrumque conjungero. Hoc breriter admo- 
aui, πὸ quis nos putet ex illius ſontibus mutuasso 
quæ dicimus; nam et in præsenti capitulo adversuto 

dJudæos οἱ Hierocolymam dieit prophetiam dirigi: 
quod in prineipio ſidoi Chriſtianæ δά tolas gentes 
epiatolas miserini, ne s0sciperent paſsaionem Chrisu, 

εἰ miserint usque ad ÆEihiopiam et occidentalem 
plagam, ioiumque orbem hujus blasphemiæ diste- 
minatione compleverint. Quam interpretaonem 
ad eumdem locum pluribus proſsequitur Eusebius, 
αἱ euique videro liceat. Quod nporro ail Hleronymus 

B Eosebium modo litieralem et hiatoricam, modo alle- 
goricam narrauonem inatituere, omnibus palam erit, 

ai vel primoridus quidom labris hos Commentarios 
attigerint. Quod auiem dicit δα non ex Fusebli 
ſontibus hausisao, de toto Commentario intelligas. 

Tot enim lantaque ibidem enarrat Hieronymus, quæ 
Eusebius ne nosse quidem, nedum enarrare potuit, 
ut periniquum esset Hieronymiani Commentarii 
gloriam in Eusebium couferre. Atiamen ille hene 

mulia ex hiseo Commentariis οχρίδοδιυς est, quo- 
rum minimam partem nos variis in locis nota vimus. 

Cæterum hae eautione jure δι ν Hieronymus: 
quia cum censores multi invido oculo ejua seripia 

lustrarent, pericnlum érat neo ἴρδυηι plagil nomine 
inceſsserent; sed illud injuria ſaetum estet: nain 
quantuli prolii sunt ea quæ ex Lusehio delibarit, 
δὶ comparentur eum ἰδ, quæ 3. Doctor erudiie de 
Hebraico ἰόχῖα δὲ de lectione vultgaie passim dis- 
aeruit. Nee abs re ſorie dieas Entsebium οἱ Illero- 
nymum eadem ipea ex Origenis Commentarils hau- 
aisso. 

ln Præliminarihus ad Procopii Conmmentarium in 

Ilesaiam eurante Petro Curtorio odiium, πος legun- 

ἰὼ εχ codice Renatĩ Marehali: Μετελήφθη ὁ Ἡσαΐας 
ἀπὸ ἀντιγράφον τοῦ ἀδδδ ᾿Απολλιναρίου τοῦ χοινο- 

διάρχου, ἐν ᾧ χκαθυπόχειται ταῦτα.... Μετελήφθη ὃ 

Ἡσαῖας ἐχ τῶν χατὰ τὰς ἐχδόσεις Ἑξαπλῶν, ἂντ- 

εδλήθη δὲ χαὶ πρὸς ἕτερον Ἑξαπλοῦν, ἔχον τὴν παρα» 
σημείωσιν ταύτην.... Διώρθωνται ἀχριδῶὼς πᾶσαι 

Cæterum hæc seu voluminum, δοὺ libhrorum distin- Ὁ αἱ ἐχδόσεις- ἀντεδλήθησαν γὰρ πρὸς τετραπλοῦν 
euo jam diu periit, ejusque no vestigium quidem in 
eodicibus reperitur. 

ldem llierouynus in prologo ad librum ν ἐπ He- 
saiam hæc habet: Quid igitur ſaciam? subeamue 
opus, in quo eruditissimi viri sudaverunt, Origeuem 
loquor οἱ Fusobium Pamphili. quorum allter liberis 
allegoriæ spatĩis evagatur, εἰ interpretatis nomini- 

bus siugulorum, ingenium suum ſacit Ecclesiæ 88- 
eramenta: δίιογ historicam expositionem liĩtulo re- 
promitiens, interdum obliviscitur propositi, οἱ in 
Origenis δεῖ concedii ? Sub hæc autem inilio 

copitĩs decimi veiavi, ila loquitur: Eusehius Cæ- 
sariensis historicam interpretationem titulo repro- 

mittens, diversis sensibus evagatur; cujus cum li- 

Ἡσαΐαν' ἔτι δὲ χαὶ πρὸς Ἑξαπλοῦν. Πρὸς τούτοις, καὶ 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, ἕως τοῦ ὁράματος Τύρου, τόμεωον 
ἐξηγητιχῶν εἰς τὸν Ἡσαΐαν Ὠριγένους, χαὶ ἄχρι- 
δῶς ἐπιστήσαντες τῇ “ἐννοίᾳ, χαϑ' ἣν ἐξηγήσατο 
ἑχάστην λέξιν, χαθ᾽ ὡς οἷόν τε ἦν, χαὶ πᾶν ἀμφίδο- 
λον χατὰ τὴν ἐχείνονυ ἔννοιαν διωρθωσάμεθα. Πρὸς 

τούτοις συνεχρίθη ἡ τῶν Ἑδδομήχοντα ἔχδοσις, καὶ 
πρὸς τὰ ὑπὸ ἘΕὐσεδίου εἰς τὸν Ἡσαῖαν εἰρημένα, 
χαὶ ἐν οἷς διεφώνουν, τῆς ἐξηγήσεως τὴν ἔννοιαν 
ζητήσαντες, πρὸς αὐτὴν ἐδιωρθώσαμεν. Id 681: « Ἐχ- 
scriptus est Hesaias δ΄ exemplari abbaus Apollinæ-- 
rii cœnobiarehæ, in quo hæc subjiciuntur. . Desump- 
pius est Hesaias ab Ilexaplis editionum, collatus 
autein æst cum Hexaplo alio, in quo ἰδία adnotantur.. 
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Aeceralo edilũones omnes correciæ sunt; collate Α τυγχάνουσιν " ἴστωσαν γὰρ ὡς οὐ μόνον διαφόρως ἣνέ- 
euim fuerunt eum tetraplo Hesaiæ, εἰ eum Hexaplo. 
Prælier πὸ, ab initio eüam, uſsque δὲ viclionem 
Tyri, a2ocurauns emendalum est. Nam cum tomo- 
rum Expotitionis Origenis in Hesalam copia nobis 

δεϑεὶ, δούυϊο ↄdvertentes 400 senau aingulas dicuo- 
nes aecepisaet, pro [δου] 816 quidquid dubiumerat, 
ad illius sententiam eorreximus. Præterea coltata 
eat etiam Septuaginia Interpretum edito, cum üs, 
quæ in Hesaiam aeripelt Eusehbius: οἱ in quibus erat 
variotas, indagaio explicalloniĩs sensu, δὰ οὐυ5 ſidem 
emendavimus. » Procopius ceorte, qui ex veterum 
eollocuione auum in Hesaiam Commentarium ador- 
navit, ex Eusebio pastim multa decerpit, modo δὰ 
lſiiteram οἱ verbum ὧδ vorbo; modo, οἱ quidem fre- 

χϑησαᾶν ἐν τοῖς νοήμασι τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς οἱ 
ταύτην ἡρμηνευχότες, ἀλλὰ δὲ καὶ αὐτὰ τὰ ῥήματα 
τἧς αὐτῆς θείας Γραφῆς οὐχ ἴσως διεστεΐλαντο, καὶ 
οὕτω τὴν ἑρμηνείαν ἐπέθηχαν. Ὁ μὲν γὰρ πλείους, 
ὁ δὲ ἥττους στίχους προθέμενος, τὴν ἐξήγησιν ἐποιή- 
σατο. Καὶ ἐχ τούτου δοχοῦσιν οἱ ἀριθμοὶ τοῖς χεφα- 

λαίοις ἐπιχείμενοι, ἀναχαιτίζειν τὸ ἔδαφος ἀναγινώ- 

σχοντας εἰς τὸ πρόσω βαίνειν. Χρὴ οὖν καὶ δεύτερον 
καὶ τρίτον χεφάλαιον τοῦ ἐδάφους τῆς ἁγίας Γραφῆς 
ἀναγινώσχειν " χαὶ οὕτω τὰς ἐγχειμένας ἐρμηνείας, 
ἵν᾽ εὐσύνοπτα ἔσται τοῖς ἐντυγχάνουσι τὰ νοήἡματά. 

Proloqus ἐγμαϊἐεεὶπεὶ et nobiliscimi domini ὅοαπεῖ 
Druugarii ἐπ beatum Hetaiaut. 

« Prophelarum ebouentlsimi divini Heſaiæ libro 
quenlĩus, Eusebii sensa paueioribos exprimit. Ve- Β prophetiæ præ manihus accepto, eoque perecio, 
ἔθ ἷς Procopii Commentarius medla fere βυὶ 
parte irancalus ad nos dorenit, lectionibus Hexa- 
plerum refertus, quarum ut nonnullas habet Euse 
δέος, [18 plerasque affert, Procoplo lataetas et inob- 
aervatas. CGæierum, alatum ἰδίας de Hesaiæa libro 
ertimonium, palam est sæeriptum fuisao antequam 
Hexapla interireat. Quod quandonam acciderit, in 
οοἰοειίοπο Hexaplorum propediem edenda, indaga- 
bimus (2). 
Πα aubjĩcere visum est prologum iu codice Regio 

bombyeino Catenæ in Hesaiam præuxum, qui lectori 
Βες injueundus πες infructuosus erii. 

Πρόλογος τοῦ 1ογιωτάτου καὶ καγευγενεστάτου 
1 κυροῦ —— ἧς Δρουγγαρίας (εἰς) εἰς τὸν 

Τῆς προφητείας τοῦ θεσπεσίου Ἡσαῖου τοῦ μεγα- 
λομιονοτάτου τῶν προφητῶν τὴν βίδλον μετὰ χεῖρας 
λαδὼν, καὶ ταύτης τὴν ἀνάγνωσιν ποιησάμενος, καὶ μὴ 

τῆς τῶν γεγραμμένων διανοίας ἐφικέσθαι, 
πρὸς τοὺς ταύτην ἡρμηνευχότας, ἤγουν ὑπομνημα- 
τίσαντας ἀνέδραμον, καὶ τὴν λύσιν τῶν ζητουμένων 
διαφόρως, ὡς οἷόν τε, εὑρὼν, ἀναγχαῖον ἡγησάμην 
τῆδε τῇ βίόλῳ παραθέσθαι, ἵνα τοῖς ἐντυγχάνουσι 
κατάδηλος ἢ τῶν ἀπορουμένων σαφήνεια γένηται. 
Μηδεὶς δὲ ὡς ἐτεροδόξων ἑρμηνείας συναγατγόντι 
ἐγχαλείτω" φημὶ δὴ Ὠριγένους, χαὶ Εὐσεδίου τοῦ 
Καισαρείας, καὶ Θεοδώρου Ἡραχλείας͵ καὶ Εὐσεδίου 
Ἐμέσης, καὶ ᾿Απολλιναρίου, καὶ Θεοδωρίτου Κύρου " 

εὔαι seriptorum Δδοοφυδηδδδ mentò par non easem, 
δὰ ejus Interpretes, aeu commentatores mo contuſi; 

ἃς ubi dubiorum solutionem varie allatam ἀδὶ δ - 
vertĩ, nocessarium duxi huic libhro manum admorere, 

ut quæ ihidem obseura οἱ dublæa pentenuæ exrstant, 
plana legentĩibus evaderent. No quis voro mihi eri- 
mini vertat, quod helerodororum interpreiationes 
collegerim, Origenis dĩco, Eusebil Cæsariensis, Theo- 
dori Heracleoue, Eusebii Emeseni, Apollnarii δὲ 
Theodoreti Cyrĩ: nam ἰΐ, cum non ἀδ auis dogmall- 
bus verba ſacinnt, interdum pulehre ratlocinantur. 
ld porro non nutu et arbitratu meo ſeci; βοὰ οὐδδ- 
eutus sanelissimo Patri nosiro Cyrillo, Chriuto ad- 
dieiæ οἱ magna Alexandrinæ ciĩvitatis arehlepiseopo, 
qui in sua ad Eulogium epistola ait: Non omnia 
hæreticorum dieta ſfugienda οἱ respnuenda snnt; 
multa enim conſllentur, quæ nos ilem conſliemur. 
Iloe ilem monitum leciorem volui, magnum seili- 
eet Basilium hujus prophetiæ partom interpreiatum 
esso: quæ lamen interpretatio, an ejus sit, ἃ mullis 
ἴω dubium vocatur. Operæ pretium quoque duxi 
hoc legentibus ludicare δὲ · notum ſacere, interpretet 
δἰ commentatores, non modo, quoad divinæ Secri- 
ριύγα sentum οἱ intelligentiam, mutuo diserepare, 
sed etiam ipsa divinæ Seripiuræ verba nou pari 
modo disuinxisse in auis interpretationibus; nam 
alii pluribus, alii paucioribus appositis versibus 
oxpositiones suas adornarunt:: indeque est quod 

ἐν οἷς γὰρ μὴ περὶ τῶν ἰδίων δογμάτων διαλέγονται, Ὁ numeri capitihus præſiai eos, qui iextum iĩpeum le- 
ἔστιν ὅτε χαλῶς ἑπιδάλλουσι͵ Καὶ ποὔτο δὲ οὐχ αὐτονό-ὄ 
βως πεποίηχα᾽ ἀλλ᾽ ἀχολουθήσας τῷ ἀγωυτάτῳ ἡμῶν 
Πατρὶ τῷ τῆς ᾿Αλεξάνδρου, φιλοχρίστου, Μεγαλου- 
πόλεως ἀρχιεπκισχόπῳ Κυρίλῳ,, φήσαντι ἐν τῇ πρὸς 
Κύυλόγιον ἐπιστολῇ " Οὐ πάντα ὅσα «2έγουσιν οἱ αἱ- 
ρετικοὶ φεύγειν καὶ παραιξεῖσθαι χρή " ποιλιλὰ 
τΤὰρ ὁμολογοῦσιν ὧν καὶ ἡμεῖς ὁμολογοῦμεν. Καὶ 
τοῦτο δὲ χατάδηλον ποιῶ τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ὡς ὁ ἐν 
ἐγίοις Βασίλειος, μέρος τι τῆς ἐν χερσὶ προφητείας 
ἡρμήνευσεν' ἥτις ἑρμηνεία παρὰ πολλοῖς ἀμφιδάλλε- 
ται, ̓Αγαγχαῖον δὲ φήθην καὶ τοῦτο παραθεῖναι τῷδε 
Τῇ προοιμίῳ πρὸς φανέρωσιν χαὶ σαφήνειαν τοῖς ἐγ- 

vide hujusce Ῥαίϊτοίοφία τ, XV. 

tzunt, ad ulteriora rewmittere videantur. Opus igitur 
est alierum lerũuumve eapui textus saneiæ Scripiuræ 
legere, et postea ↄ2ppositas interpreiauones, αἰ ea- 
rum aensus lectori ſacilis obviusque οἷϊ. » 

Hi omnes, uti videas, seriptores, videlicet Ori- 
genes, Eusebius Cæsariensis, Theodorus Heracloo- 
tes, Euseobius Emesenus, Apollinarius οἱ Theodo- 
relus, inier hærolicos numerabantur: 48 de re ἃ 
aepiimo saæceulo una ſuit omninm ſorme Græcorum 
sententia. Basilii vero Commentarius ille imper- 
fſectus, in νοθείας auspicionem νοοδίυς, οἱ (οδι}}- 
catur loannes ἰεια Prungarius, ἃ multis hodie inier 



δὲ ΕΥΒΕΒΙ͂ ΟΞ ΒΑΒΙΈΝΒΙΘ ΟΡΡ. PARS ΠΙ. -- EIEGETICA. 

dubia opera censetur. Hodiernis porro βετίρίογ θ65. Α euum', qui hine quamplurima ἐσρίδοϑιυγ, et non- 

hæce dubitandi causa est, ailentium nempe Hiero- 
nymi, qui cum in prologo suo δὰ Heaaiæ Commen- 
taria omnes, quotquot antea Hesaiæ interpretes 
egerant, aecuraſle recenseat, ne γρὺ quidem de 
Basilii eommentario habet; Græcis autem hine 

haud dubĩe suspicio nascebalur, quod stylus Com- 
mentariorum Basiliano longe absimilis videatur. 
Rem miltimus nostris, qui Basilii operum editio- 
nem novam adornanti. 

IHæc catena ἃ Joanne Drungario eollecta repe- 
ritur itom in eoliee Regio num. 189,, 22euli χ, 
membranaceo, estqne ibi magna aui parte mulila 
ab iniuo. Catena autom alia in Regio codice 2457 

ab hac longe diversa eſt, 86 perguam minimam 

naunquam EFusebii interpretatlones, ui hie haben- 

tur, quasi abs τὸ datas depellit et conſuiat. Imo 
ipse Fusebius sese prodit hujus Commentarii au- 
etorem, eum motas αὖ Eihnieis in Christianum 

nomen vexationes οἱ earniſicinas, itemquo priuci- 

pum olim inſidelium ad ſidom eonversionem, ut 

oeulatus testis memorat: sed maximo ubl Chro- 
nica δῷ 8δὸ edita laudat his verhis δὰ cap. ΧΗ 
Hesaiæ, Τῷ δὲ φάσχοντι λόγῳ' Ἰδοὺ ἐπεγερῶ ὑμῖν 
τοὺς Μήδους, μαρτυρεῖ. ἣ τῆς ἱστορίας ἔχὄασις " 
ἀνάγραπτος οὖσα παρὰ τοῖς 'Ἑλλήνων τὰ Χαλδαϊχὰ 

καὶ τὰ ᾿Ασσυριαχὰ συγγραψαμένοις, τοῖς τε τὰ Μη- 

διχὰ ἱστορηχόσιν᾽ ὧν χαὶ ἡμεῖς. πλείστας ἀνελεξά- 
μεθα μαρτυρίας ἐν τοῖς πονηθεῖσιν ἡμῖν Χρονικοῖς 

locorum partem ἴδει, innumerique mendis ſœ-B συγγράμμασι. ld est, « Ηυϊο antem ἀϊοῖο : ἔδεε 
datur, eial perantiqua: nam decimi item 2æ2euli 
ont. ᾿ 

L. De generé intorpretandi οἱ de votorum ἰπέογρεοίαπι 
80. 

Quod 84 ἰοιογρεειδηδϊ!:. rationem, 408 Eusebius 
hoc in Commentaric udtur, adeantur ea quæ in 

Præliminaribus δὰ Expositiones in Pralmos hae 
de τὸ diximus (5) : eodem enim utrobique expli- 
candi genero procedit: ae litteralem modo, mox 
mystagogieum οἱ allegoricum sensum exquirit οἱ 
afleri. Nimirum ea explanandi via in Paalmis οἱ in 
prophetũua Hesaiæ, ubi frequens Christi οἱ Eeclesiæ 
mentio, præsertim ineunda est: quam disciplinam 

exvangelisia rum apostolorumque exemplo tenuere 

SS. Patres. Quamobrem Hieronymus non eo Eu- 
aebium carpit, quod Hesaiain allegorico subinde 
more interpretetiur; sed quod promiſssorum im- 
memor. qui se litteralem historicamque sentenuam 
allaturum proſessus erat, inierdum ad allegoriam 
declineil. Nam ĩpse Hieronymus in allegorũs fre- 
quens, hane tradit ἴῃ protogo regulam: ε Unde 
post historia veritalom, apiritualiier accipienda 

aunt omnia: οἱ εἰς Judæa οἱ ſerusalem, Babylon 
οἱ Philisihiim, Moab οἱ Pamascus, ÆEęyptus οἱ 
deserium mare, Idumæa οἱ Arabia, ae Vallis vi- 

sionis; οἱ δὲ exiremum Tyrus οἱ visio quadru- 
pedum, intelligenda ſuat; υἱ cuucia quæramus in 

aensu: οἱ in omnibus his, quasi sapiens arelitectus 

Paulus δροδίοίυβ jaciat ſundamentium, quod non 
est aliud præter Jesum Chrisium. 

Hexaplorum δὲ velerum interpretum lectiones 
passim aſfſert Eusebius, οἱ quidem multas queis 
Hieronymus usus non est. Sicubi vero eamdem 

uterque leclonem exscribit, Eusebius prolixiores 

exhihet: nam Hieronymus una allerave vocula 
contentus, lectionem itom Hebraicam adjicĩt, quod 
rarius præstat Eusebius. 

Res ex se clara οἱ aperta δδὶ, hosce, quos nunc 
edimus, germanos οἱ veros ease Eusebii in Hesaiam 

Commentarios. Id Hieronymi testimonio conspi- 

(3) Vide tiomum ruperiorem. 

χ᾽ 

suscitabo vobis Medos, ipro historia eoventus, 

iesmonium et flidem addit: quæ historia δρυά 
Græcos, φυὶ Chaldabea, Aſtcyriaea οἱ Mediea scri- 
peerunt, reperĩtur: quorum nos tes5imonia mulia 
eollegimus in Caronicis nostris. » 

IV. Quo toempore Re Commentaria Eusebios ediderit. 

πε porro una in δα Commontariis temporis 
nota comparei. Post οὐδ nempe Caronica, id δαὶ, 
post annum 324, Expositlones in Hesaiam edidis, 
quo autem anno, ne eonjeetare quidem pes- 
aumus. 

z 1|}. 

I. Eusebius parce et cobrio de Filio De loquitur in 
AMAis Commentariis. II. Contro aſteos εἰ gene- 
ihliocos inlerdum agit. III. Apostolos quatuordecim 
numeraot. IV. Singularis de —— narratio. 
V. Principum œcularium erga Eccletiam pictas. 

L. Eusebius paree et βοῦγίδ de Filio Dei loquitur in hie 
Commentariis. 

Qui in Commentaris in Paalmos errorem de 
Filio Dei suuin pasaim iusperserat Eusebius, hie 
parce οἱ sobrie ea de re ut plurimum loquitur: 
quamobrem Hieronymus qni Paalmorum Expositio- 
nem Arianicis erroribus asperſsamm 6850 testiſicatur, 

nihil hujjusmodi observat in hoe commentario. Sed 
quia arduum est din multumque seribere, quin ex 

menie. aeriptoris aliquid vel imprudenter efluat, 

non obseure sententiam suam prodit Eusehius ad 

cap. xLII, ubi in hac verba: Ἐγὼ ὁ Θεὸς, χαὶ οὐχ 
ἔστι παρὲξ ἐμοῦ σώζων, id 6δὶ : Ego Deus, εἰ ποῦ 

esi præier me qui δαίγυμι δεϊδι,» ἷο ĩlle habhet: Μιᾶς 

γὰρ οὔσης ἀρχῇς, μία εἴη ἂν ἡ θεότης, ἧ συμπαρα- 
λαμδάνεται χαὶ ἧ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ θεολογία. 
Ηος est: Nam cum unum sit principium, uua 

ſuerit οἱ deitas, quacum aſssumitur Unigeniu ejua 
iheologia: 2 ubl non ideo ΕἾΝ iheolosiam cum 
paterna deitate assumi vult, quod deitas Filii una 
eademque rit atque paterna: πᾶ) eam ille senten- 
εἶδ αἱ Sabellianam respuit; sed quod οὗ rimili- 
tudinem quamdam, ab oriu Deus appellatus sit, 

aiquidem prineipii οἱ deitatis unitatem in δοῖο Patre 

aervari δἰί hie, οἱ pastim aperuusque in aliis ope- 
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ribus, ut commonstratur in præliminaribus ad A aecedentes, usurparent. Locum afſerre ne pigeai. 

Commentarium in Paalmos, nbi vilesis. 

11. Contra aiheus οἱ generhliacos interdum agit. 

Quia Eusebii æro, athei multi, δὲ religionis 

nmullius homines erant, qui ſato omnes rerum 

eventus aseriberent; ejusdem ſarinæa homines pas- 

βίη insectatur Eusebhius hiec, ut in Commentariis in 

Psalnos: obi tum ratione, tum exemplis comprobat, 

numinis providentia mundum administrari. Nam 
eum sapientes hujus δέου], » δίς ille ad cop. χι,, 

ε Θεπηΐα spantaneo cuidam rerum motui, ac ſor- 

tnĩto naturali casui οἱ ſato aseribant; necessario 

præsens sermo, nullam rerum ſortuito casu ex- 
tistoro, ged omnia cum mensura et numero ἃ Do- 

miĩno, 401 Deus prædicatur, constitnta ſuisse, de- 

εἶογαῖ. Pari modo invehitur in 608 qui, motui 

attrorum omnia ascribentes, genesim ecujusque 

eaploraↄabant: αυἱ frequenies illa tempestate eraut. 
Legimus sane Eusehium Emesenum, quod ἀποτε- 

λεσματικὴν exerceret, 8 plebe pulsum ihrono 
feiase 

ΠῚ. Apostolos quatuordecim numerat Eusebius. 

Apoatolos quaiunordecim recenset Eusebius, ni- 

mirom duodecim illos pristinos, Mattlia ἴω locum 
Mdæ proditoris duodecimum locum ocoupante, 
Paulum εἰ cobum fratrem Domini; nam Jacohum 

Εἰ πι fratrem Domini, alium ἃ ἡδοοῦο Alphæi puita t 

eſsee. Tres itaque ὁμωνύμους apostolos numerat 
Eusehius, Jacobhum fratrem Joannis, Jacobum Al- 
phæi, εἰ Jacobum fraltom Domini, quem ait ab c 
ipso Christo episcopum Jerosolymitanum constĩtuium 
ſuisse. Hune porro locum Hieronymus ex Eusebio 
δὰ verbom pene, υἱ passim solet, transtulit, qui 
lamon eam ipsam opinionem in libro Contra Hel- 
vidium oppugnat, duosque tantum Jacobos esse 
deſendit. Trium porro Jacohorum opinionem Euse- 
μα ἐσ Origene mutnatus videtur: nam is quem 
δ᾽ }ν alierum ejus opinionis auetorem asceribit Eu- 
saebius, lib. in Hiat. ecci., cap. 1, Clemens videlicei 
Alexandrinus, Eusebii sententiæ adrersatur, δύο δὲ 
γεγόνασι Ἰάχωδοι, εἰς ille, εἷς ὁ δίχαιος - ἕτερος δὲ 
ὃ χαρατομηθεῖς : ε δυο autem lacobi ſuere; alius 
justus, » εἶνο Minor; « alius qui capite truncatus 
δεῖ,» seu NMajor. Nec ſelicius eodem libro, cap. 23, 

Ad illum Ilesaiæ versum cap. ΧΠῪ : Οὗτος ἐρεῖ - Τοῦ 
Θεοῦ εἰμι, χιιὶξ οὗτος βοήσεται ἐπὶ τῷ ὀνόματε 

Ἰωκὼδ, καὶ ἕτερος ἐπιγράψει τῇ χειρὶ αὐτοῦ" 
Τοῦ Θεοῦ εἰμι, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰσραὴ.} βοή- 

σεται" id αὶ : ε "ΠῚ εἶσαι : Dei sum, οἱ ἰς cla- 

mabit in nomine Jacob; et alius describet manu 

sua: Dei sum, δὲ in nomine Israel clamabit; sic 

lhabet ille: Θαυμάσαι δὲ ἔστι, χαὶ καταπλαγῆναι 
ἀληθῶς τὴν τῶν προφητιχῶν λόγων δύναμιν, ὡς 
αὐτοῖς: ἔργοις τὰ ἀποτελέσματα πχιρειλήφαμεν. Ἐν 

γοῦν τοῖς χαθ' ἡμᾶς αὑτοὺς γενομένοις διωγμοῖς, 

πολλοὺς τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν ἐθεασάμεθα, προαρ- 

πάζοντας ἑαυτοῖς τὸς τῶν ἁγίων ἀνδρῶν προσηγὸν- 
ρίας ὧν ὁ μὲν ἑαυτὸν Ἰαχὼδ ἐχάλει, χαὶ ἕτερος 

B Iopan), ἄλλος δὲ Ἱερεμίαν, καὶ Ἡσαΐαν ἕτερος, 

χαὶ Δανιὴλ πάλιν ἄλλος. Τοιαῦτα γοῦν ἐπιγραφό- 

μενοι ὀνόματα ἐπὶ τὸ μαρτύριον τοῦ Θεοῦ σὺν 
πολλῷ θάρσει καὶ παῤῥησίᾳ παρῇεσαν - ἃ δὴ σημαί- 
νουσα ἢ προφητεία φησίν᾽ Οὗτος ἐρεῖ Τοῦ Θεοῦ 
εἰμι, x. τ. λ. Hoc 651: xMirari plane subit prophetiæ 
vim οἱ eſſicaciam, ei quam vere rei eventum oculis 
percepe rimus. Nam in persecutionibus nostro tem- 
pore concitatis, multos ex alienigenĩs gentibus vi- 
dimus, qui sanctorum virorum nomina usurpa- 

bant; alius quippe sesse Jacobum appellabat; alius 
laraelem, alius Jeremiam; hie Hesaiam, iste Da- 

nielom. Etenim his sibi ascriptiüs nominibus, δά 
mariyrium pro Deo subeundum euin ſiducia οἱ 

constantia accedebant. Quæ prophetia indicat, dum 

ait: Hic dicet Dei sum, ete. » 

V. Prineipum ascularium erga Ecclesiam pietas. 

ἴη hunc versum cap. ΧΕΙΧ : Et erunt reges 
nutritii iui, οἱ reginæ nutrices luæ, hæc habet 

Eusebius memoralu plane digna: Quod δὰ lit- 

leram impletum ipsis oculis cernimus, dum il qui 
supremum imperium obtinent, Ecclesiam, nutri- 
tiorum instar, gestant οἱ ſorent: 86 reginæ gen- 
tium, id est, singularum gentium οἱ provinciarum 

magistraius, superno regi miniſstrantes, tanquam 

nutrices, pauperibus Ecclesiæ imperatorio nutu 
annonaim suppeditant: quare nutrices ejus vocan- 

lur; sive δοευπόυπι Symmachum, ε lae præbentes; ἢ 

sic enim habet: Εἰ regineæ eorum lac vræœbebunt. 
Hegesippum υἱ sihi astipulantem afleri. Ille namque Ὁ Quis autem memoratos præſecios cernens in ec- 
Iacobum quidem cum apostolis Eccleriam Jeroso- 
hymiĩtanam rexisse ait, πες ideo tamen ipsum ex 
13 apostolorum numero non ſuisse, vel declarat, 
vel innuit. Quod vero ἴῃ Commenuriis in Psalmos 
ait Eusebius, haud difſicile 6586 cujusquo ↄaposto- 
lerum tribum assignare, hie conirmare videiur, 
dum ait Judam apostolum proditorem ex iribu 
Ephraĩm ſuisse. 

NV. Siogularis Eusebil de martyribus narralio. 
Singulare prorsus est quod habet Euseblus de 

5. qui, ex gentilibus δὰ Adem conversi, δὰ mar- 
iyrium accedebant; quod seilicet, propriis posilis 
nminibus, priscorum patriarcharum οἱ propheta- 
ΙΕ rocabula. ad necem bpro Christo suheundam 

elesia Dei genua ſlectere, ἃς in frontem humĩ pro- 
cumbere, non ſatealur ἰδ. prophetiam ad lit- 

teram completam ease, qua diserie ait: Super 

ſaciom terræ adorabunt te, et pulrerem pedum tuo- 

ruin lingent. Ubi vides ilem morem genuſſeciendi, 
ac in terram procumbendi, hie ui in Commenitariis 
in Psalmos prædicari. 

g IV. 
I. Deuterotes Judæœorum. II. De patriarchis εἰ apo- 

εἰοἰϊς apud Judœos. III. Eusebius Hebrœo do- 
ctore est δι. IV. Ait lerrum non 6426 aphœrica 
ſorma. 

I. Denteroses Judæorum. 

Judæos pierumque insectatur, qui, dimisso Seri- 

nturarum vero tramite, ε ſahulosas deuteroses δά 



ΚΊ ΕὔΞΕΒΙ͂ CÆSARIEXSIS ΟΡΡ. PARS III. - EXEGETICA. 

Α videiur Epiphanius hær. ΣΧ ΧΙ, num. ὁ: Obroę γὰρ 
lectionis expheationem adhiberent. Dociores auiem 

ipsorum, qui doetrinam eauponabantur, e re cau- 

pones ἀϊοιὶ aant: qui viuum aqua miscebant, dum 

aermone in aquam resoluto, meram οἱ resirictam 

divinarum Seripinrarum mentem, per commen- 

εἰιϊας suas deuteroses ſodarent. » Erant porro 

deuteroses, aive secundæ traditiones, Epiphanio 

teste hær. Σσχηι, n. 9, quadruplicis generis; primæ 

Moysis nomine eircomſerebantur; ſsecundæ Rabbi 

“Αχιθα : lertia Addæ, εἶνε Sudæ; quariæ ſiliorum 

Assamonæi eéerani. Tradiuones illas Hebræi voeant 

τ, Μίεπα, quod idem sonat atque zecunda tro- 

ditio. An porro ilæ ab antiquis laudatæ iraditiones 

eædem atque hodiernæ sint, edisserere non est 

insũtutĩ nostri. 

ΤΊ. De patriarchis et apostolis apod 70 2908. 

Quod ad patriarchas Judæorum, quæ dignitas 

nonnisi poat urbis excidium usurpata putatur, eo- 

rum mentionem ſacit Eusebius δὰ caput Hesaiæ 

mi, v. 4. his verbis: Τίς οὖν ὁρῶν τοὺς παρὰ Ἶου- 
δαίοις ὀνομαζομένους πατριάρχας, νεανίσχους ἀλη- 

θῶς, οὐ τὴν τῶν σωμάτων ἡλικίαν, ἀλλὰ τὰς ψυχὰς 
ἀκελεῖς, χαὶ ἐνδεεῖς φρενῶν ; τούς τε λοιποὺς αὐτῶν 

διδασχάλους, οὐχ ἂν εἴποι ἐμπαΐκτας εἶναι, καὶ οὗς 

ἢ προφητεία ἐδήλου ; [4 est: Quis ergo conspeetis 

illis, qui apud SJudæos patriarchæ vocantur, 608 

non corporea statura, sed animi imperfectione, ae 

mentis indigentia, vere pueros non vocet; reli- 

duosque eorum doetores, ποῦ dicat 6686 derisores, 

quales prophetia indicat? » Erant porro patriarchæ c 

principes Judaiĩcæ gentis, teste Epiphanio hær. xxx, 

num. 4, οἱ Codice Theodosiano l. xvi, tit. 8. Hune 

vero Lusebii locum sic exprimit Hieronymus in 

eumdem versiculum: Consideremus patriarehas 

Judæoruio, οἱ juvones, sive pueros, eſſeminatosque 
ἃς deliciis aſſſuentes, οἱ impleiam propheüam 6886 
cernemus; » id ex Eusebio, ut οἱ pleraque alia, 
inntuatus. De apostolis item Judæorum verba ſacit 
Eusebius ad caput. xvm, v. 1, Ὁ ἀποστέλλων ἐν 

θαλάσσῃ ὅμηρω" ἰὰ εβὶ : « θυἱ mittit in mare ob- 
ziddes: » αἱ Symmachus vertit, ἀποστέλλων ἀπο- 
στόλους ἐν θαλάσσῃ" Qui mitlũt apostolos ἰῃ πηϑγα; » 

haec enim adjicit: Οἵ τε ἀπόστολοι αὐτῶν, ἐπιστολὰς 

βιδλίνας χομιζόμενοι, ὑπεράνω τε τῶν ὑδάτων ναυ- 
τιλλόμενοι, χαὶ τὴν θάλασσαν ἐμπλέοντες, ἀπαν- 
ταχοῦ γῆς διέτρεχον, τὸν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 

ἐνδιαδάλλοντες λόγον. ᾿Αποστόλους δὲ εἰσέτι χαὶ νῦν 

ἔθος ἐστὶν Ἰουδαίοις ὀνομάζειν τοὺς τὰ ἐγχύχλια 

γράμματα παρὰ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν ἐπιχομιζο- 

μένους. ος est.: ε Apostolique eorum, epistolas 
biblinas deſerentes, ὃς snpra dorsum a2quarum, αἱ 

in mari navigantes, ubique ierrarum discurrebant, 
sermonem de Servatore noſtro calumnüs vehi- 
cantes. Apostolos vero etiam σης ludæi nuncupare 

solent eos, qui eirculares principum auorum lit- 
teras eireumquaque deſerunt. Hæc porro poſstrema 
verba, ἀποστόλους δὲ εἰσέτι χαὶ νῦν, ete., aseripia 

habes apud Ecumenium, ad Epiſtolam αὐ Romanos. 

De apostolis Judæorum paulum diversa tradere 
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ὁ Ἰώσηπος τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἀξιωματικῶν ἀνδρῶν 

ἐναρίθμιος ἦν. Εἰσὶ δὲ οὗτοι μετὰ τὸν πατριάρχτιν 

ἀπόστολοι χαλούμενοι" προσεδρεύουσι δὲ τῷ πά-» 

τριάρχῃ, καὶ σὺν αὐτῷ πολλάχις, καὶ ἐν νυχτὶ καὶ 

ἐν ἡμέρᾳ, συνεχῶς διάγουσι, διὰ τὸ συμδουλεύειν 

καὶ ἀναφέρειν αὑτῷ τὰ κατὰ τὸν νόμον. Id est: 

ε Eienim εἷς ipse Joſsephus inter dignitate præ- 

zlantes viros penes Iudæos numerabatur: quos 

post patriareham apostolos nominant. Astident μξ 

patriarebæ, εἰ eum 60 sæpius diu nociuque ver- 

aaniur: quod eidem 8 consiſiis sint, οἱ de is re- 

ſerant, quæ δὰ legem pertinere videniur. Quos 

igitur δὰ Hiteras uliro eitroque ſerendas coneil- 

iulos 4. Eusebius, eosdem eontra, noctu dinque 

B astare patriarehæ, ipaique ἃ eonsiliis esse narrat 

Epiphanius. Verum Eosebii explicatio cum voce 
ἀπόστολος, id est missus, magis consentit: ecui 

accinit Codes Theodosianus De Judæœis, lib. xiv, qui 
εἷς habet: ε Superstitionis, inquit, indignæ est, ut 

archisynsgogi, sive presbyteri Judæornm, vel quoe 

ipsi apostolos vocant, qui ad exigendum aurum 
atque argenium, ἃ patriareha certo tempore diri- 
δυηίυτ, ἃ singulis exaciam summam atque susco- 

piam, δὰ eumdem reportent. » Sed ſortasse conel- 
leniut opiniones, si dicamus, apostolos Judæoruin 

atrumque præstĩtisse munus; ut seilicet patriarehæ 

assiderent, ἃς ejus jussa οἱ epistolas uliro eĩtroque 
deſerreni. 

1Π. Eosebius Hebræao doetore est usus. 

Ad eaput vero v ait Judæos, qui ab aiheorum οἱ 

idololairarum consoruo minine abhorrebant, solum 

Christanorum contubernium aversari, paæque Γ6- 
ligionis eultores ubique pellere οἱ vexare. Nee to- 
men insitum illud Judæorum animis in Christianum 
nomen odium Eusebium deterrait, quominus in 
Commentarũs δυΐβ Hebræo ἀοοίογο ꝓit usus, ἃ quo 
non semel 86 interpretationes mutuari 8085 proſi- 

ſetur. Εἰ, quod observos velim, uhicunque Eusebixt 
86 ab Hebræo doctore, vel ab Hebræis aliquid edi- 

dicisse ait, ibidom Iieronymus se idipaum ab He- 

bræo doctore aceepisse ſestiſicatur. 

IV. Eusebius ait terram non esse sphærica ſorma. 

Eusebius plerumque in Gommentariis in Psalmos 
dieii mundum sphærica ſorma esse; sed addita cau- 
tione, eam esse quorumdam opinionem ait, nee 

obsecure subindiĩcat 86 ilem eadem sententĩa esse: 
nec tamen id aperte profiteri audet, quia ſortassis 
longe alĩud æstimabaot illius cæculi Christiani. Αἱ 
hie coacius secundum vulgarem Christianorum 
mentem illum Hesaiæ locum eap. 11. explanare, 

« Ουἱ s1a21uit colum quasi fornicem, εἰ exiendit ut 
tahernaculum δὰ habitandum, » ad Cosmæ opinio- 
nem prorsus accedit: Deindeo, Inquit, ermonem 6 

lerra erigons, unĩversos excitat, ut ecelestom ſorni- 
cem, οἱ hemĩsphærãum illud supra ierram elatum, οἱ 
cameræ instar omnihus imminens, almireniur; ac 

eogitent quanta εἰϊ virius ejus, «οἱ celum condidit; 
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iderenique, 08 δἰης causa ah 60 eclum ta-A vidit, non parem {18 in phitosophieis atironomi- 

beraaculi inalar eounstituium luisse, auperne qui- 

dem expansom supra omnia, quæ inira ipsum con- 

tineniur; ἰδ vero qui aupra cœolum sunt, substra- 

ἰδὲ δὰ domieilium. » θυ lIpaiasima est Cosmæ 

Æęcypuũi. δς pene ↄmnium veterum Patrum, sen- 

teatia, Chrysostomi scilicet, Severiani Gabalorum, 

Auguatũni et aliurum, qui eœlum in ſornicis morem 

lerræ imminere, 86 undequaque muris ſirmissimis 

lerræ inniti, arhitrati aunt, antipodasque negsrunt: 

ratĩ non posse homines in oppositis terræ partihus 

adrersis vestugiis atare, sphæræque opinionem οὔτ 
Seripiura divina pugnare. Nimirum Deus, qui nobis 

cisque peritiam indidit. Quid enim δὰ s3anctitatem 
morumque sinceritatem conferat hujusce τοὶ. noti- 
tia ? Verum hac de re plurjbus actum est in præſatione 

δὰ Coemæ ÆEgyptii Topographiam Cariſstianam. Is 

enim non modo Patrum opinionem pro »virili de- 
ſendit, ei αὖ exierorum conatu vindicare satagit; 

δοὰ eliam, quantum ſaculias humana potest, ex- 

plicat οἱ aperit, qui possint socundum sanctorum 

Patrum sententlam, cursus solis, eclipses lunæ, 
aſstrorum motus, eæteraque omnia intelligi. Ibi 
videsis. δε ἴα erudiiorum commodum præmiit- 
teuda duximus. Τὰ vero, candide lector, vale et 

2200tos ĩillos in doctrina morumque magistros pro- ἦδ his ſruere. 

ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ͂ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤᾺ 
ΕΙΣ ἩΣΑΙ͂ΑΝ. 

EUSEBII COMMENTARIA ΙΝ HESAIAM. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄. CAPUT I. 
VUseotc ἣν ἴδεν Hoctac υἱὸς ᾿Αμὼς, ἣν ἴδεν ὦ Vens. 1, 9. ε Vitio quam vidit Hesaiĩas ſilius 

κατὰ τῆς Ἰουδαίας χαὶ χατὰ Ἱερουσαλὴμ ἐν βασι- 
λεία Ὀζίου, καὶ Ἰωαθάμ, καὶ ᾿Αχὰζ, χαὶ Ἐζεχίου, 

οἱ ἐξααίλευσαν τῆς Ἰουδαίας. ΓΑχονε, οὐρανὲ, χαὶ 

ἐνωτίζου. γῆ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. Υἱοὺς ἐγέννησα 

χαὶ ὕψωσα - αὐτοὶ δέ με ἠθέτησαν. » Σύνθετος ὁ ἄν- 

θρωπος ἐχ Ψυχῆς χαὶ σώματος" ἡ σὰρξ ἀπὸ τῆς γῆς, 
ἡ ψυχὴ οὐρανία. Ἑπεὶ οὖν πρὸς ἀμφότερα αὐτῶν ἡ 
συγγένε:ά ἔστιν, ἐπὶ τῶν οἰχειοτάτων αὐτοῦ τὴν μαρ- 
τυρίαν ἐλέγχει “ « Υἱοὺς ἐγέννησα χαὶ ὕψωσα. »ν 

Γεννήσεως εἴδη δύο" ij μὲν ἡ χατὰ Θεὸν μόρφωσις, 
ἐξ ἔργων καὶ παραδοχῆς δογμάτων ἐπιτελουμένη " 

ὡς γεννᾷ Παῦλος δι᾽ Εὐαγγελίου τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ. 

« Ἔγνω βοῦς τὸν χτησάμβγον, καὶ ὄνος τὴν φάτνην 

Amos, quam ridit eonira Judæam, οἱ conira Jeru- 
salem, regnantibus Oria, Joatham, Achar εἰ ἔσο- 
chia, qui regnaverunt in Judæs. Audi cœlum, εἰ 
aurĩbus percipe ſerra, quia Dominus locutus est. 

Filios genui οἱ exaltavi: illi auſem spreverunt me. 

Homo ex anima et corpore constiluins eſt: caro ex 

lerra, anima cœlestis exsiſstii. Quia voro cum 

utruque eorum cognationem habet homo, ecirea ea 

quæ ipsi maxime propria sunt testimonio auo 

ipsum coarguit: Filios genui οἱ exaltavi. Gene- 
rationis duꝝ 3pecies sunt, quarum alia est, illa 

secundum Deum ſorma, quæ ex operibus et ex 

mandaorum perceptione perſicitur:: qua ratioze 
Paulus disciĩpulos suos per Evangelium gignit. 

VEns. 3. Cognovit bos possessorem, οἱ asinus 
τοῦ χυρίου αὑτοῦ - Ἰσραὴλ δέ με οὐχ ἔγνω, χαὶ ὃ D præsepo domini sui, Israel auiem me non cognovit, 
λαός με οὐ συνῆχεν.» Βοῦς μὲν χαὶ ὄνος, φυσιχῇ φαν- 

τασίᾳ τοὺς τρέφοντας ἐπιγινώσχουσιν " οἱ δὲ τοσαύτης 

ἀξιωθέντες παρὰ τοῦ Θεοῦ προνοίας, ὡς μὴ μόνον λο- 
τἱκοὺς χαταστῆναι, ἀλλὰ χαὶ λαὸν Θεοῦ χρηματίσαι 
καταξιωθῆναι, υἱῶν τε προσηγορίᾳ τιμηθῆναι, οὐδ᾽ 
ὁμοίως τοῖς ἀλόγοις θρέμμασι τὸν γεννήσαντα καὶ 
θρέψαντα, τιμήσαντά τε χαὶ ὑψώσαντα αὐτοὺς Κύ- 
ρὸν ἔγνωσαν. Οἶμαι δὲ διὰ τούτων προφητιχῶς αἰνίτ- 
«εσθαι, ὡς τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ αὐτὸν ὄντα τὸν Κύριον, 
μένοις αὐτοῖς ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν. ἐπιδημήσαντα 

χατὰ τὴν ἐνανθρώπησιν, οὗ παραδέξονται, οὐδὲ 
ἐξιγνώσονται αὐτὸν, οὐδὲ νοήσουσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ συν- 

ἤσυυσι. 

ι θαὶ ἔθνος ἃμαρτωλὸν, λαὸς πλήρης ἁμαρτίας, 

et populus πιὸ non intellexit. ν Bos quidem οἱ asi- 
nus ex naturali instineiu eos, qui alimenium sibi 
suppeditant, cognoscunt: qul vero tania ἃ Deo 
providentia dignati sunt, ui non modo rationabiles 
essent, sed otiam populus Dei vocarentur, ſiliorum- 
que nomine ornarentur, non pari δίᾳυο bruta ju- 
menta modo eum qui se genuit, enutrivit, honora- 

vit οἱ exaliavit, Dominum agnovere. His porro 
arbitror prophetice subindĩeari, ſore ui Judæi illum, 

qui Christus Doi οἱ ipse Dominus, quique apud 

illos, præ aliis omnibus gentibus, homo peregrina- 

lus 681, non susciperent, neque cognoscerent, noe 

mente inlelligereni. 
Vrnus. δ, εἶ genti peecatriei, populo pleno 
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iniquitate, sennni malo, ſiliis iniquis. Dereliquistàs Α σπέρμα πονηρὺν, υἱοὶ ἄνομοι. Ἐγχατελίπετε τὸν Κύ- 

Dommum, et ἰγγίιδβιϊβ βαποίαπι Israel: abalienati 

auni retrorsum. » Ideo ergo Judæorum gentem 
coarguit miseramque prædicat Spiritus ſanctus, 

quia onnium plane gentium doterior est, et quia 

ΠῚ neque ex adopiione, neque ex honore divinitus 

aibi collato, exaltati videlicet, ac præcellentibus 

muneribus ab 60 donati, quidpiam ulilitatis perce- 
perunt: imo vero πα ex plagis quidem οἱ castiga- 

tionĩibus, queis ἃ Deo frequenter vi amoris per- 

moto, impietatis δ causa aſſecti sunt, resipue- 
runt: nam, quem diligit Dominus, castĩgat, ἤδ8- 
gellat aulem omnem ſilium, quem accipit“. 5» Quis 

autem ille fuit, quem dereliquerunt, nisi Christus, 

quem quia irrita vorunt οἱ dereliquerunt, ea quæ 

zubsequuntur perpessi sunt? 

Vxaa. δ, 6. ε Quid adhuc percutlamini adjicien- 

tes iniquilatem ? omne caput in labore, et omne 

cor in tristitia; ἃ pedibus usque δά caput non est 

in ed sanitas. Vulnus, livor, plata iumens. Non 
Hcot malagma imponere, neque oleum, neque liga- 
menta. » ()γυὶ fori poterat, ut aliud δά aanitatem et 
saaluiom restituendam pharmacum reperirent, qui 

Dominum abnezgarant:: quem non norerunt nec 
inieliexerunt advenisse sibi animarum medicum, 

qui solus omnem morhum et omnem animarum 
inrmitatem curare poterat? 

Vxnus. 7, 8. « Terra vestra deserta, civitates 
vesiræ succensa igni: regionem vestram coram 

vobis alieni devorant: οἱ desolata est, evora ἃ 
populis alienis, sieut tabernaculum in viuea, οἱ sicui 
iugurium in cucumerario, sicut civitas obſsesta. 

Ad eustodiam fruciuum in vineis nascentium ßgun- 
iur lieuloria. Cum ergo vinea proprlis ſructibus 
probo instrueia est, omni cura οἱ sollicitudine 
lentorium servatur, ita ut custos diligentor prospi- 
ciat, ne. qui in via præiereunt, ſructus ejus decer- 

Pant. Cuim autem vinea infructuosa est, illud ἃ 

custode, υἱ consentaneum est, negligitur. Quamohb- 

rem lsraeliticum populum derelicium irĩi intermi- 
natur, υἱροίο qui consenianeum frucium non 

emitlat. Timendum itaque nobis est, ne iuſrucluosi 

simus, ut ne ex ira Dei deseramur. Spiritus sanclus 
esi qui nos custodit. Cum igitur anima fructus 

æleruorum penuariorum dignos proſert, tun. per- 

manet ille custos, et singularis ſeri insidias procul 
abigit; cum autem uvam ſellis οἱ bhotrum amaritu- 
dinis proſert, infruciuosam animam ille deserit: 

οἱ tunc in quemvis brutum ecogitatum, οἱ in quamvis 

irrationabilem concupiscentiam decidit illa. Ple- 
rumque porro Scriptura Israelem vineam tropice 
nuncupat; uie, Vineam ex Ægypto transtulisſsti; 
οί, x Vinea ſacia est dilecio ꝰ* et, Ego autem 

plantavi ie vineaim ſfruciuosam, toiam veram ὃ. » 

prov, καὶ παρωργίσατε τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραήλ' ἀπηλλο- 

τριώθησαν εἰς τὰ ὀπίσω. » Διὰ ταῦτα γοῦν ἀπελέγχε: 

κὸ Ἰουδαίων ἔθνος, καὶ ταλανίζει αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα 

τὸ ἅγιον, ὡς πάντων τῶν ἐθνῶν χείρους, χαὶ ὡς τὸ 

μηδὲν ὠφεληθέντας, μήτε ἐχ τῆς υἱοθεσίας, μὴτε ἐξ 

ἧς παρὰ θεοῦ τιμῆς ἠξιώθησαν " ὑψωθέντες καὶ πλεί- 

στων ὅσων ἑξαιρέτων παρὰ αὐτοῦ τετυχηχότες" ἀλλ᾽ 

οὐδὲ ἐξ ὧν πολλάχις ἐπλήγησαν δι' ὑπερδολὴν ἀγάπης 

Θεοῦ τυπτόμενοι χαὶ κολαζόμενοι, τῶν ἀσεδημάτων 

αὐτῶν ἕνεχεν᾽ ε« Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει, 

μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται.» Τίᾳ δὲ ἣν ὄν 

ἐγχατέλιπον, ἣ ὁ Χριστός" ὃν διὰ τὸ παρωργικέναι καὶ 

ἐγχαταλελοιπέναι, τὰ ἑξῆς ἐπιλεγόμενα πεπόνθασιν ; 

ε Τί ἔτι πληγῆτε προστιθέντες ἀνομίαν ; πᾶσα 

χεφαλὴ εἰς πόνον, καὶ πᾶσα καρδία εἰς λύπην " ἀπὸ 

ποδῶν ἕως χεφαλὴν οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ ὁλοχληρία.. 

Τραῦμα, μώλωψ, πληγὴ φλεγμαίνουσα. Οὐχ ἔστε. 

μάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον, οὔτε χαταδεσμούς. 

Πῶς δὲ χαὶ οἷόν τε ἦν ἕτερον αὐτοὺς ὑγείας καὶ 

σωτηρίας ποιητιχὸν εὑρέσθαι φάρμαχον ἀρνησαμέ»- 

νους τὸν Κύριον μηδὲ ἐπεγνωχότας αὐτὸν, μηδὲ 

συνιέντας ἐπιδημήσαντα αὐτοῖς τὸν τῶν ψυχῶν ἰατρὸν, 

τὸν μόνον πᾶσαν νόσον χαὶ πᾶσαν μαλαχίαν ψυχῶν 

ὁμοῦ καὶ σωμάτων ἰάσασθαι δυνάμενον, 

ε Ἢ γῆ ὑμῶν ἔρημος, αἱ πόλεις ὑμῶν πυρίχαυ- 

στοι τὴν χώραν ὑμῶν ἐνώπιον ὑμῶν ἀλλότριοι κατ- 

ἐσθίουσιν αὐτήν" καὶ ἐρέμωται κατεστραμμένη ὁπὸ 

λαῶν ἀλλοτρίων, ὡς σχηνὴ ἐν ἀμπελῶνι, καὶ ὡς 

ὁπωροφυλάχιον ἐν σικυηλάτῳ, ὡς πόλις πολιόρχου-- 

μένη().» Εἰς φρουρὰν τῶν ἐν ταῖς ἀμπέλοις χαρπῶναξ 

σχηναὶ πήγνυνται. Ὅταν μὲν οὖν εὐθηνῇ τοῖς οἰχείοις 

χαρποῖς ἢ ἄμπελος, σπουδάζεται ἣ σχηνὴ χαὶ πάσης 

ἀξιοῦται ἐπιμελείας " ὥστε ἀπ᾽ αὐτῆς κατοπτεύειν 

τὸν φύλαχα, μήποτε τρυγῶσιν αὐτὴν οἱ παραπορευό- 

μενοι τὴν ὁδόν. Ὅταν δὲ ἄχαρπος ἧ, ἀμελεῖται 

ἀναγκαίως τῆς ἀμπέλου τὰ φυλαχτήρια. Διὰ τοῦτο 

τοῦ Ἰσραηλιτικοῦ λαοῦ τὴν ἐγχατάλειψιν ἀπειλεῖ, ὡς 

μὴ καρποφοροῦντος τὰ ἐπιδάλλοντα. Φοδηθῶμεν οὖν 

εἶναι ἄχαρποι, μὴ ἐγχαταλειφθῶμεν ὑπὸ τῆς ὀργῆς 

τοῦ Θεοῦ. Τὸ φυλάσσον ἡμᾶς, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν 

ἔστιν. Ὅταν μὲν οὖν χαρποφορῇ ἣ ψυχὴ ἄξια τῶν 
Ὁ αἰωνίων ἀποθηκῶν, παφαμένει καὶ φυλάσσει, καὶ 

πόῤῥωθεν ἀπείργει τὰς τοῦ μονιοῦ τοῦ ἀγρίου ἐπι- 
δουλάς " ὅταν δὲ σταφυλὴν χολῆς γεωργῇ χαὶ βότρυν 
πιχρίας ἐχφέρῃ, ἐγχαταλιμπάνει τὴν ἄχαρπον ψυχῆν" 

χαὶ τότε ὑπὸ παντὸς λογισμοῦ θηριώδους καὶ πάσης 

ἀλόγου ἐπιθυμίας χαταπεσεῖται. Πολλαχοῦ δὲ τροπὶι - 

χῶς ἀμπελῶνα τὸν Ἰσραὴλ ὁ λόγος προσαγορεύει" ὡς 

τὸ, « ΓἌμπελον ἐξ Αἰγύπτου μετῆρας" » καὶ, ε ᾿Αμπε- 
λὼν ἐγενήθη τῷ ἠγαπημένῳ"» χαὶ, « Ἐγὼ δὲ ἐφύτευσά 

σε ἄμπελον χαρποφόρον, πᾶσαν ἀληθινήν. » Εἰ δὲ ὁ 

Δ Prov. μπι,139. * Psal. υχχιχ, 9. 2 Isa. v, I. Jer. n, 21. 
(4) His similia hahet Hieronymus in hunc locum, 

atque ila loquitur: In cucumerario quoque, quod 
LXX pomorum custodiam vocant, parvulæ {πη 
easulæ propter ardorem solis ac radios declinan- 
dos: οἱ iude ναὶ homines, vel bestiolas, quæ insidiari 

solent natis ſfrugibhus, abigunt. Cum autem ablata 
fuerint istiusmodi genimina, remanent arentia ſru- 
tieum umbracula, casulæque recedente custode: 
quia non habet ulira quod servet, » οἱ cætera, quæ 
ilem ille traustulit, sed συνοπτιχῶὼς. - 
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Ἰϑραὴλ ἀμπελὼν, σχηνὴ τῆς ἀμκέλου ταυτης ὁ οἶκος Α Quod si Israel vinea ſuerit, iahernaeculum sane ejus 
τάχα ὃ τοῦ ναοῦ " σχήνωμα γὰρ δόξης ἐλέγετο, χαὶ, 
ι σχήνωμα, οὗ κατεσχήνωσεν ἐν ἀνθρώποις. » ἝΞως 
42.» οὖν ὅτε ἐποίει χαρπὸν πολὺν, χαὶ ἡ σχηνὴ διὰ 
τὴν τῶν χαρπῶν φυλαχὴν συνειστήχει" ἐπεὶ δὲ ὁ 

φυτεύσας αὐτὴν ἔμεινε τοῦ ποιῆσαι σταφυλὴν, ἐποίησε 
N ἀχάνϑας, αἷς τὸν Κύριον ἐστεφάνωσαν, χαὶ ἐστράφη 
πᾶσα εἰς πιχρίαν" ἐποίησε γὰρ σταφυλὴν χολῆς καὶ 
βότρυν πιχρίας" διὸ καὶ εἰς τὸ βρῶμα ἔδωχαν τῷ 
Κυρίῳ γολήν" διὰ τοῦτο ἐγχατελείφθη ἡ σχηνὴ τοῦ 
ἀμτρλῶνος. ε Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος 
ὑμῶν ἔρημος" » τότε ἐπληρώθη ἡ ἀπειλὴ αὕτη " 
ε Ἐγχῳᾳτελείφθη γὰρ ὡς σχηνὴ ἐν ἀμπελῶνι. » Ἐξ 
ἐκείνου λοιπὸν καὶ ταῖς νεφέλαις ἐνετείλατο τοῦ μὴ 
βρέξαι ἐπὰ τὸν ἀμπελῶνα. Διὰ τοῦτο οὐχέτι προφῇ- 

domus templi erit: nam tabernaculum gloriæ dici- 
tur, οἱ, labernaculum, ubi habitavit in homi- 
nlbus ".» Doneec ilaquo multum frucium protulit, 
liabernaculum δὰ fruciuum custodiam subelitit: 

quia vero qui plaulavit πὲ, erspectavit οἱ ſace- 

retl uvam, ſecit auiem spinas, quibus Dominum 
coronarunt, iola conversa est in amaritudinem: 

ſecit enim uvam ſellis οἱ botrum amaritudinis: 
ideoque in potum Domino ſel dederunt; va sane 

de causa iabernaculum υἱοῖς derelictum est: nam 
qeceo, inquii, relinquetor vobis domus vesira 

deseria ".», Tune vere impleia est illa commina- 
tio, etenim derelicta est βίοι iabernaculum in 

vinea: pexinde vero nubibus mandavit ne plue- 
ται παρ᾽ αὐτοῖς, οὐχέτι οὐρανία χάρις" ἀλλὰ γέγονεν Berent super vineam. Ideirco non ulira propheiæ 
εἰς χέροον χαὶ χαταπάτημα, οἵ τε φραγμοὶ τοῦ ναοῦ 
ἐχείνου χαθῃρέθησαν, ὁ ὑπερασπισμὸς τῶν ἁγίων 
δυνάμεων, κἄν τὶ ἐργάσωνται χατὰ τὸν νόμον, εἰς 
ἐπώλειάν ἔστι. ε Καὶ ὡς ὀπωροφυλάχιον, φησὶν, ἐν 
φικυηλάτῳ. » Σημαίνει τοίνυν διὰ τούτου τὴν πᾶν- 
φελῆ αὐτῶν ἀχαρκίαν" ἕως μὲν γὰρ καρπῶν ἀγαθῶν 
πεκλήρωται, τὸν φρουροῦντα καὶ φυλάσσοντα ἐχέ- 

ττττο; ὃς ἀκηνὴν πηξάμενος, ἄνωθεν ἀφ' ὑψηλοῦ ἀφορᾷ 
καὶ κερισχοπεῖ, καὶ φυλάττει τὸν ἀμπελῶνα. Εἰ δ᾽ ὁ 
τούτου χαρπὸς ἀφαιρεθῆ, τηνιχαῦτα ὁ φύλαξ, ὡς μὴ 

εἰς μάταιον χάμνῃ, τὴν σχηνὴν ἔρημον ἀπολιπὼν, 
ἀνεχωρεῖ τῆς φυλακῆς. 

«Καὶ εἰ μὴ Κύριος Σαδαὼθ ἐγκατέλιπεν ἡμῖν 
φκέρμα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, καὶ ὡς Γόμοῤῥα 
ἂν ὡμοιώθημεν. ᾿Αχούσατε λόγον Κυρίου, ἄρχοντες 
Σοδόμων" προσέχετε νόμον Θεοῦ, λαὸς Γομόῤῥας. » 
Ἐπειδήπερ ἐπὶ τῇ τῶν κατέρων ἀρετῇ σεμνυνόμε- 
νοι, μέγα ἐφρόνουν, ὡς τοῦ ᾿Αδραὰμ ὄντες σπέρμα 
καὶ τοῦ Ἰσραὴλ ἀπόγονοι εἰχότως -«ὁ μεγάλαυχον 
αὐτῶν ὁ λόγος ταπεινοῖ, καὶ τὸ μάταιον οἴημα χαθαι- 
ρεῖ" τοὺς μὲν ἄρχοντας τοῦ διαδοήτου Ἰσραὴλ, Σο- 
δόμων ἄρχοντας ὀνομάζων, αὐτὸν δὲ τὸν χρηματίζοντα 
λαὸν τοῦ θεοῦ, λαὸν Γομόῤῥας ἀποκαλῶν, ὡς διὰ τῶν 
ἴσων ἐπιτηδευμάτων τοῖς πάλαι ἀσεδήσασιν ὁμοιω- 
θέντα " Σοδόμων ἄρχουσι καὶ Γόμόῤῥας λαῷ παρα- 
βάλλει αὐτοὺς, διὰ τὴν μέλλουσαν αὑτοῖς ἐπελεύσεσθαι 

καταστροφήν ὡς τοῖς τὰ Σόδομα καὶ Γόμοῤῥα οἰχή- 
σᾶασιν ἀνδράσι πάντων ἀνθρώπων ἀσεύεστάτοις γε- 

νέσθαι μνημονευομένοις. 
ε Τί μοι πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν, λέγει Κύριος ; 

᾿λήρης εἰμὶ ὁλοχαυτωμάτων χριῶν - καὶ στέαρ 
ἀρνῶν, χαὶ αἷμα ταύρων καὶ τράγων οὐ βούλομαι, 
οὐδ᾽ ἂν ἔρχησθε ὀφθῆναί. μοι. Τίς γὰρ ἐξεζήτησε 
ταῦτα ἐχ τῶν χειρῶν ὑμῶν; » Πρὸς οὖν τοὺς τὰ δεινό- 
«ατα χατὰ τοῦ Κυρίου τολμήσαντας, θυσίαις δὲ χαὶ 

σπονδαῖς, χαὶ ταῖς ἄλλαις κατὰ τὸν νόμον σωματικαῖς 
λατρείαις λάσχεσθαι τὸν Θεὸν νομίζοντας, ὁ λόγος 
ἀποτείνεται φάσχων, ε Τί μοι πλῆθος τῶν θυσιῶν 
ὑμῶν, λέγει Κύριος ; ν καὶ τὰ ἑξῆς. 

ὁ ῥβρλ], AASV. 60. *Natih. xxin, 38. 

penes illos sunt, non eoalestis gratia; sed conversa 
est in aridam δὲ in coneuleationom, sepes templi 
illius destrusiæ sunt, necnon sanciarum viriutum 

propugnaculum: δ etiamsi quidpiam secundum 
legem agant, ἰὰ illis in perniciom vertit. ε ΕΠ tieut 
liugurinm, aĩt, in encumerario. » His ltaque aigui- 
βοδὶ omnimodam apud [1105 fruetuum vaeunitatem: 
donee eniĩm bonis frucetibus implebatur, eusiadem 

Ad præsidium oblinebat eum, qui structio taberna- 
culo, 6 sublimi observat δὲ respicit vineam. Quod 
ai fructus ejus auſeratur, tiune custos, ne in vanom 
laboret, tabernaculum desertum relinquens, ubsſce- 

dĩt ἃ custodia. 

ἃ γεκε. 9, 10. « Εἰ nisi Dominus Sabaoin τεὶϊ- 
quisset nobis 3emen, quasi Sodoma [υἱδβεεπιυδ, οἱ 
Gomorrhæ similes essomus. Audite verhum Domini, 

princĩpes Sodomorum, altendiio legi Dei, populus 

Gomorrhæ. » Quia de patrum viriute gloriantes, 
magnum sapiebant, utpote qui Abrahæ semen et 

Iaraelis nepotes eſssent, illorum arrogantiam jure 

deprimit, vanamque eorum opinionem de medio 
tollit, dum præclari illius Israↄelis principes, Sodo- 
morum princpes nuncupat, et populum illum οὶ, 
populum Gomorrhæ vocat; uipote qui ob paria 
studia illis olim impiis similis evaserit: sive illos 

prineipibus Sodomorum οἱ Gomorrhæ comparat, 

οὗ veniurum illis excidium; οἱ accidit populis So- 
doma οἱ Gomorrham incolentibus, qui omnium 

hominum impiissimi olĩm ſuisse memorantur. 

εκ 14, 44. « Quid mihĩ multitudo sacrificio- 

rum veatrorum, dicit Dominus? Plenus sum holo- 
caustis arietum: οἱ adipem agnorum, οἱ sanguinem 
taurorum οἱ hircorum nolo, uec veniatis in con- 

apeetum meum. Quis enim requisivit hæce de ma- 
nibus vastris ? ») Eos ilaquo sermo respicit, qui 
atrocia conira Dominum aggredi ausi, aacriſiciis, 

libaminibus aliisque secundum legem corporeis 
ministeriis Deum 86 placare posse putant: δίίᾳυθ : 
x Quid mihi multitudo sacriſiciorum veſstrorum, 

dicit Dominus? » εἰ cætera. 
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Vxns. 115-18. 1Calcare atrium meom non 861. ἃ 

eisũs. Si iulerius aimllam, vanum ihymiama, abo- 

minatio mihi eat. Neomenias restras, οἱ Sabbaia, 

οἱ diem magnam non fero: jejunium οἱ cestatio- 

nem εἰ neomenlas vestras οἱ aolomnitates vestras 

οὐΐι anima mea. Factũ estis mihi in satletatem: 

ποῦ ulira tolerabo poceata vestra. Εἰ cum extende- 

riuis manus vestras δὰ me, avertam oeulos meos 

ἃ vobis: οἱ οἱ multiplicaveritis supplicationem, non 

exaudiam vos: nam manus vestræ sanguine plenæ. . 

Βοὰ quia non eognoveruni Dominuin, οἱ quia nou 

lutellexerunt eum, quia dereliquerunt eum, Εἰ 

irritaverunt sancium Iſsraet: οἱ δὰ hæe omnia, 

quia manus eorum sanguine plepæ ſuerunt, οὗ cæ- 

dem Curisũ, quam post sexcentos interemptos pro- 
pheias, pqᷣrpeirarunt, οἱ sanguine repleti sunt; his 

omnihus rocensitis, necnon legis soluuone, templi 

excidio, ὃς omnimodls supplieils; peceaſi, eujus 
eausa hæc perpesti sunt, apeclem odocet: Iprosque 
aceusat, non de idolorum cultu, non de adulierlo, 
δῦ de avatlila; sed de cæde. Nam omni impietato 
οἱ lniquitate deterior δαὶ oorum contra Dominum 
insania; hæc quippe vox illorum est: ε Sanguit 
ejus super nos οἱ super ſilios ποεῖγοβ ". » Hic san- 
guis illos pristinis optimĩsque possesslonibus pri- 

vavit: hie aanguis illos per totum orbem inquihnos 

eſſecit. 
Vrns. 16, 11. « Lavamini, mundi esiote, auſerte 

malitias de animabus vestris ab oculis vestris: 

qulescite ὁ malitiis vestris, discite hene facero. 

Admodum consequenter postquam prima dixrerat 
Deus, his iiem memoratos Sodomorum principes, 
δὲ pppulum Gomorrhæ in ap0m bonam transſert οἱ 
evocat; δἱ malitiam deponentes, eta voluntarlo 
IHlo δοουπόυπι corpoream legom cultu abseedentes, 
Novo Testamento, novæque legi οἱ verbo obsequen- 

les fuerint. Quamobrem potiquam ea quæ Veteris 
Testameniũ erant, carptim tetigit, Novi Teslamenti 

mysteria inducit. Quæ ipso in Evangeliis tradidit, 
dicens, Nisi quis renatus fuerit ἐσ aqua οἱ Spi- 

ritu, non inirabit ĩin reznum eolorum“. »-- Quæ- 

rite judicium. liherate oppressum, judicate pupillo, 

deſendiie viduam. » [ἃ eat ἃ malitia translat, ue in 
oo sleteriũs; sod vitam viriute ornatam sauscipite. 

Vxns. 18. « Εἰ venite, οἱ discoptemus, dicit d⸗ 
minus: οἱ κἱ fnerint pecçceata vestra ut purpura, 
quas i nivem dealhabo; οἵ si ſuerint ut coccinum, 
quasi lanam dealbabo. » Deindo quasi in tribunali 
ego et νοῦ discepiemus: ego quldem enumerans 
quanta sim ἃ vobis perpessus, δὲ quanta vobis mu- 

nera coniulerim: 26 quomodo post tanta ſacinora, 
omnium malorum vestrorum oblitus, vesſstras præ- 
ἀϊεῖο sanguine purpureas animas emundaverim, ae 
per lavacerum regeneratlonis nive ſplendidiores 

eMatih.xxvn, 85. Joan. 11, ὕ. 

() Uæe ilem exprimit Reronymus δὰ hune loec. 

- 

ε Πατεῖν τὴν αὐλήν μου οὐ προσθήσεσθε. Ἐὰν 

φέρῃτε σεμίδαλιν, μάταιον θυμίαμα, βδέλυγμά μοί 
ἐστι. Τὰς νουμηνίας ὑμῶν, κχαὶ τὰ Σάδόδατα, καὶ 

ἡμέραν μεγάλην οὐκ ἀνέχομαι, νηστείαν καὶ ἀργίαν 

καὶ τὰς νουμηνίας ὑμῶν καὶ τὰς ἑορτὰς ὁμῶν μισεῖ 

ἡ Ψυχή μου. Ἐγενήθητέ μοι εἰς πλησμονὴν " οὐκέτι 

ἀνήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. Ὅταν τὰς χεῖρας ἐχ- 

τείνητε πρὸς μὲ, ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀφ᾽ 

ὑμῶν καὶ ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν, οὐχ εἰσαχούσο- 

μαι ὑμῶν αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις, » 
Ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἔγνωσαν τὸν Κύριον, καὶ ὅτι μὴ συνῆχαν 

αὐτὸν, ὅτι ἑγχατέλιπον αὐτὸν, χαὶ παρώξυναν τὸν 

- ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ πρὸς ἅπασι τούτοις, ὅτι αἱ 

χεῖρες αὐτῶν γεγόνασιν αἵματος πλήρεις διὰ τῆς 
κατὰ τοῦ Χριστοῦ μιαιφονίας, ἣν μετὰ μυρίας προ-- 

Β φητοχτονίας εἰργάσαντο, καὶ γεγόνασιν. αἵματος πλῆ- 
ρεις, «τάντα γοῦν διεξελθὼν, καὶ τὴν τοῦ νόμου λύσιν, 

καὶ τοῦ ναοῦ τὴν κατάλυσιν, καὶ τὰς παντοδαπὰς τι - 

μωρίας, τὸ εἶδος τῆς ἁμαρτίας ἐδίδαξεν, οὗ χάριν 
πετόνθασι" καὶ χατηγορεῖ αὐτῶν, οὐχ εἰδώλων θε- 
ραπείαν, οὐδὲ μοιχείαν καϊ πλεονεξίαν, ἀλλὰ μιαιφο-» 

νίαν. Πάσης γὰρ δυσσεδείας καὶ παρανομίας, χαλδ- 
πωτέρα ἣ κατὰ τοῦ Κυρίου μανία " αὐτῶν γάρ ἔστιν. 
ἡ φωνὴ, ε« Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα 

ἡμῶν. ν Τοῦτο τὸ αἷμα, τῆς παλαιᾶς αὐτοὺς ἑστέρη- 
σεν εὐχληρίας " τοῦτο τὸ αἷμα — τῆς olxou- 

. μένης ἀπέφηνε. 

« Λούσασθε, καθαροὶ γένεσθε, ἀφέλετε τὰς πονῇ" 

ρίας ἀπὸ τῶν ψνχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 
 ( ὑμῶν" παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, μάθετε 

χαλὸν ποιεῖν. ; Σφόδρα γοῦν ἀχολούθως τὰ πρῶτα 
εἰρηκὼς ὁ Θεὸς, ἔτι καὶ ταῦτα πρὸς τοὺς δηλωθέντας 

ἄρχοντας Σοδόμων, καὶ τὸν λαὸν Γομόῤῥας διεξέρχε- 

ται (δ), ἐπὶ ἀγαθὰς ἐλπίδας αὐτοὺς προχαλούμενος, 
εἰ μεταθέμενοι τῆς χαχίας καὶ τῆς ἐθελοθρησχείας 
τῆς κατὰ τὸν σωματιχὸν νόμον ἀναχωρήσαντες, 
ὑπήχοοι γένοιντο τῆς Καινῆς Διαθήχης χαὶ τοῦ χαι- 
νοῦ νόμου καὶ λόγου. Διὸ μετὰ τὴν παρόρασιν τῶν ἐν 
τῇ Παλαιᾷ Διάθήκῃ, τὰ τῆς Καινῆς Διαθήκης εἰσάγει 
μυστήρια. “Ἃ δὴ χαὶ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις αὐτὸς παρ- 
εδίδον λέγων" ε« Ἐὰν μή τις ἀναγεννηθῇ ἐξ ὕδατος 
καὶ πνεύματος, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 

οὐρανῶν.: --- ε Ἐχζητήσατε χρίσιν, ῥύσασθε ἀδικοῦ-- 
μενον, χρίνατε ὀρφανῷ, καὶ διχαιώσατε χήρᾷ. » 

Ὦ Hrovv μεταδαλόντες τῆς χαχίας, μὴ μέχρι τούτου 
στῆτε, τὸν δὲ κατ᾽ ἀρετὴν ἀναλάδετε βίον. 

ε Καὶ δεῦτε, χαὶ διαλεχθῶμεν (θ), λέγει Κύριος" 
καὶ ἐὰν ὥσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς 
χιόνα λευχανῶ" ἐὰν δὲ ὥσιν ὡς χόχχινον, ὡς ἔριον. 
λευχανῶ. » Εἶθ᾽ ὡς ἐν διχαστηρίῳ διελεγχθῶμεν ἐγώ 
τε χαὶ ὑμεῖς " ἐγὼ μὲν ὅσα πέπονθα ὑφ᾽ ὑμῶν, ὅσα τε 
ὑμᾶς ἔτυχον εὐεργετῆσας χαταριθμούμενος, καὶ ὡς 
μετὰ τοσαῦτα πλημμελήματα πάντων καχῶν ἀμνή- 
στεῖαν ποιούμενος, πεφοινιγμένας ὑμῶν τὰς ψυχὰς ἔχ 
τοῦ προλεχθέντος αἵματος ἐκάθηρα, λαμπροτέρας 

χιόνος αὑτὰς διὰ τῆς τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας χα» 

(6) οξ. δοουπάδ manu, διελεγχθῶμεν. ᾿ 
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ταστῆσας " ὑμεῖς δὲ εἴ. τις ὃμῖν πρὸς τὴν τοσαύτην Α Illas conſtltuerim, γος autem, οἱ aliqua contra 
χάριν ἕνεσται λόγος, εἷς φανερὸν τοῦτον ἄγετε. 

ε Καὶ ἐὰν θέλητε καὶ εἰσαχούσητέ μου, τὰ ἀγαθὰ 

τῆς γῆς φάγεσθε " ἐὰν μὴ θέλητε, μηδὲ εἰσαχούσητέ 
μου. μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα Κυρίου 
ἐλάλησε ταῦτα. » Ἐνταῦθα δὲ ὁ λόγος ὡς πρὸς 
Ἰουδαίους διαλεγόμενος, οἷα νηπίους αὐτοὺς διὰ τῆς 
σωματικῆς ἐπαγγελίας πείθεσθαι τοῖς εἰρημένοις προ- 

τρέπει" πρὸς δὲ τὸν ἀληθῆ λόγον, γῆς τῆς Ψυχῆς 
νοουμένης κατὰ τὴν σωτήριον παραδολήν᾽ ἢ τὸν 
ἐπουράνιον λέγεται παραδέχεσθαι σπόρον, ἀχόλουθόν 
ἔστιν ἀγαθὰ ψυχῆς νοεῖν ἔτοι τὰς χατ᾽ ἀρετὴν προχο- 
«ὰς καὶ τελειώσεις, ἣ τὰ ἐπηγγελμένα αὑτῇ ἕν τῇ 
τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ. Ὅθεν πρὸς μὲν τὴν λέξιν, 
αὐτίχα τοῖς λόγοις ἐπηχολούθει ἡ διὰ τῶν ἔργων ἔχ- 

iantam gratiam adest ratio, eam publice proſerie. 
Vxus. 19, 80. « Εἰ εἰ volueritis οἱ andieritis τῶ, 

bona lerræa comedetis; quod si nolueritis, 866 

audieritis mo, gladius vos devorabit: nam Οδ 

Domini hæe locuium eal. » Hic quasi Judæos allo- 

quens, ipeos cen lnfantes ΘΓ corpoream promis- 
aionom hortatur, ut dietis obiemperent; δὶ aecun- 
dum veram lntelligendi rauonem, Οὔ} lerra pro 
anima repulanda Sit, ecundum Salvatoris parabo- 
lam: quæ ſlerra cœlesſste tomen suscipere dicitur; 
hiĩne consequltur animæ bona hie esse intelligends, 
acllicet proſoeium οἱ perſectionem δοευδύστ virtu- 
tem aecepiam, τοὶ bona ipsl in regno cœlorum 

promissa. Quapropter secundum litieram quidem, 

ἔασις" παραχρῆμα γὰρ καὶ οὐκ εἰς μαχρὰν οἱ ἀπει- Β vorba rerum eventus mox consecuius est; uam 
θήσαντες, τῇ τῶν πολεμίων μαχαίρᾳ φπαρεδόθησαν " 

ἐπελθόντων αὐτοῖς Ῥωμαίων, χαὶ πολέμον νόμῳ 

πάντας χειρωσαμένων᾽ εἰ δὲ χαὶ διαδολιχή τίς ἔστε 
μάχαιρα, χαὶ ταύτῃ ἔχδοτοι γεγόνασι, διὰ τὸ ἀπειθῇ. 
«αἰ τῇ κλήσει τῆ: τοῦ Θεοῦ χάριτος. 

«Πῶς ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ Σιὼν, πλήρης 

χρίσεως ; ἐν ἧ δικαιοσύνη ἐχοιμήθη ἐν αὐτῇ, νῦν δὲ 
φονευταῖ. »---ε- Τίνα τῶν προφητῶν οὐχ ἀπέκχτειναν οἱ 
“πατέρες ὑμῶν χαὶ ὑμεῖς; ν» Διδάσχει τοίνυν ὁ λόγος (1), 
ὡς πάλαι μὲν τὴν πόλιν ᾧχησαν ἄνδρες πιστοὶ, δι᾿ 
ὧν πιστὴ πόλις ἐχρημάτιζεν" ὥσπερ ἂν εἴ τις εἴποι, 
πιστῶν πόλις " ἀλλὰ καὶ πλήρης χρίσεως ἦν χαὶ δι- 
καιοσύνης, ὡς ἂν ἐναρέτων ψυχῶν οἰχητήριόν ποτε 
γενομένη" διὸ χεχοιμᾶσθαι ἐν αὐτῇ διχαιοσύνην, τουτ- 
ἐστιν, ἐνοιχῆσαι χαὶ ἀναπεπαῦσθαι εἴρηται. Πάλαι 
γὰρ πλήρης τούτων ἐτύγχανε" τάχα που χατὰ τοὺς 
χρόνους Δαυῖδ, ὃς πρῶτος ἑλὼν τὴν πόλιν ἂχ χειρὸς 

ἀλλογύλων, τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ χαὶ τὴν σχηνὴν ἐν 
αὐτῇ κατεστήσατο, αὐτός τε αὐτὴν ᾧχησε βασίλειον 

ἀποδείξας ἑαυτοῦ, ὡς χρηματίσαι πόλιν Δαυΐδ. 

« Τὸ ἀργύριον ὑμῶν ἀδόχιμον᾽ οἱ χάπηλοί σου μί- 
δγουσι τὸν οἶνον ὕδατι.» Ἦν γὰρ τὸ ἀργύριον αὐτῶν 
ἀδόκιμον, ἐπειδὴ μετὰ τὸ ἐχπορνεῦωοα:, χαὶ φηνευ- 
«ἃς γενέσθαι, προσεποιοῦντο θεοσεδείας λόγον ἀπαγ- 

τῶλλειν καὶ τὰς θείας Γραφὰς διερμηνεύειν καὶ δευ- 
«ερώσεις μυθιχὰς ποιεῖσθαι τῶν ἀναγνωσμάτων. Καὶ 
αὐτοὶ δὲ οἱ διδάσχαλοι αὐτῶν χαπηλεύοντες τὴν διδα- 
σχαλίαν, χάπηλοι προσφυῶς ὠνομάσθησαν μιγνύντες 
τὸν οἶνον ὕδατι, λόγῳ ἐξυδαροῦντι τὸν ἄχρατον καὶ 
ἐπιστυπκτιχὸν τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν νοῦν διὰ τῆς 
μυθικῆς αὐτῶν χαὶ ληρώδους δευτερώσεως. 

«Οἱ ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσι, κοινωνοὶ χλεπτῶν. » 

θύτω χαλούμενοι ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος οὐχ ὑπήχουον " 
ἁπλῶς δὲ εἰπεῖν, Θεῷ ἀπειθοῦσιν, ἐχχλένοντες ἀπ᾽ αὖὐ- 

«τοῦ χαὶ τοῖς διατεταγμένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ μὴ ἐμμένον- 

«ες, « ἀγαπῶντες δῶρα, διώχοντες ἀνταπίδομα, ὁρ- 

φανοῖς οὐ χρίνοντες, χαὶ χρίσιν χηρῶν οὐ προσέχον- 

8. Δ.1 γι, 59. ' 

conſeslum, noe multo post elapso tempore, immo- 
rigoeri illi gladio inimicorum traditi sunt, irrumpen- 
ubus Romanis ac belli lege cunctis in eapivitatem 

redactis; quod si diabolicus gladius ſuerit, huie 
quoque dediti aunt, quod vocanti gratiæ Dei non 

oblomperarent. 

ει. 21. ε Quomodo faeta est meretrĩx ecivitas 

adelis Sion, plena judieii ἢ in qua juſstitia dormivit, 
nunc autem homicidæ. » — Quem prophetarum 
non interſfecerunt patres vestri οἱ vos κ΄ Doæcet 
[εἴταν olim quidem civitatom Incoluisse ſideles vi- 
ros, quorum eausa eĩvitas ſidelis vorabatur; ae δἱ 
quis dicerei, eiviias Pdelium; imo etiam plena ju- 
dicii erat εἱ justitia, uipoio quæ probarum olim 
animarum domieilium fuerit: quare justitia in ea 
dormiviaso, id est, Inhabiĩtasse ei quievisse dicitur. 

Olim quippe ialibus plena viris erat; ut ſortasſseo 
tempore Davidis, qui primus urhem eripuit ex 
manibus allophylorum, arcam δυΐ et laberua- 

eulum ἰδὲ posuit, in eaque ipse habitavit, re- 

giamque constituit, ita υἱ eivitas David appella- 
retur. 

Vana. 22. Argenium vestrum non probaium: 
eaupones iui vinum aqua miscent. Eratque ar- 
genium eorum non probaium, quia postquam forui- 

carii ei homicidæ δυηὶ eſſectĩ, se veræ religionis ver- 
bum annuntiare οἱ divinas Scripiuras interpretari 
simulabant, dum ſabulosas deuteroses δὰ lecuonis 

Ὁ expliealionem adhĩberenit. Dociores vero ipeorum, 

qui docirinam cauponabantur, 6 16 caupones dieti 
runt, qui vinum aqua misſscebant, dum sermone in 
aquam resoluto, meram οἱ restriciam divinarum 

Seripturarum mentem por commenlitias suas deu- 
leroses ſodarent. 

VEBAS. 23. « Principes iui non obtemperant, 806 
ſurum. » δὶς vocati ἃ Servatore non obtempera- 
bant: in summa, Deo repugnant, declinantes ab 

60, et in præceptis ejus non manentes, ε diligentes 

munera, retributionem persequentes, pupillo non 

judicantes, οἱ causam viduæ non attendentes: » 

(7) Uaæc nonuullis adjecs maniſeste iranstulit Hicronymus, qui ait: Nec ambigo ſuisſsſe in eu sex 

εἴοε tiros, αἰ cræetera, quæ ihi videsis. 
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cum proditore Juda furante concurrentes, juris æqui -A τες.» Τῷ οὖν προδότῃ Ἰούδᾳ χλέπτοντι συνιόντες, τὴν 

talem donis venumdabant. 
Vxns. 24-26. ε Propierea πᾶς dicit Dominus 

Dominus Sahaoih: Væ potentibus Iſsrael: non ces- 

nahit enim furor meus in adversariis, οἱ judicium 

de hostibus meis ſaciam. ΕἸ inſeram manum meam 

contra te, οἱ inſlammabo te δ purum: immori- 

geros autem perdam οἱ cousiliarios tuos sicuta 

prineipio. Inſſlammabo 16 igitur δὰ purum, id 

esi, δά purgandum et discernendum improbos ab 
urhanis. Quare secundum Symmachum dicitur: 
« Εἰ inflammabo δὰ purum scoriam tuam; secun- 

dum Aquilam vero: ε Εἰ inſſammabo δά purum 

acinum iuum. » Quemadmodum enim qui æs et 

ferrum igne purgant, scoriam ahjiciunt, οἱ qui bo- 

ὀρθότητα τοῦ διχείου δώροις ἐπέπρασχον. 
ε Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὁ Δεσπότης Σαδαὼθ, 

Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες ἹἸσραΐλ' οὐ παύσεται γάρ μου ὅ 

θυμὸς ἐν τοῖς ὑπεναντίοις, χαὶ χρίσιν ἐχ τῶν ἐχθρῶν 

μὸυ ποιήσω" χαὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά μου ἐπὶ σὲ, χαὶ 
πυρώσω σε εἰς καθαρὸ", τοὺς δὲ ἀπειθοῦντας ἀπ- 
ολέσω, καὶ τοὺς συμδούλους σου ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς. » 

Πυρώσω δε οὖν εἰς χαθαρὸν, τουτέστιν, ἐπὶ τῷ χαθῶ» 
ραι χαὶ διαχρῖναι τοὺς φαύλους ἀπὸ τῶν ἀστείων. 
Διὸ κατὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται" ε Καὶ πυρώσω εἷς 
χαθαρὸν τὴν σχωρίαν σου" » χατὰ δὲ (8) τὸν ᾿Αχύλαν" 
ε Καὶ πυρώσω εἰς χαθαρὸν τὸ γιγαρτῶδές σου. » Ὥσ- 
περ γὰρ οἱ καθαίροντες διὰ τοῦ πυρὸς χαλκὸν ἣ σέ-- 
δηρον, τὴν σχωρίαν ἀποθδάλλουσι, χαὶ οἱ τοὺς βότρυς 

trus υἱπθα in ἰοτουϊαγίθυς premunt, acinum et Β τῆς ἀμπέλου ἐν ταῖς ληνοῖς πιέζοντες, τὸ γιγαρτῶδες» 

auperſlua calealarum uvarum expellunt; eodem, in- 
quit, imodo οἱ ego inſlammabo δὰ purum acinum 

iuum. 
εκϑ. 27. ε Εὶ post hæe vocaberis ciĩvitas justitiæ, 

melropolis fidelis Sion: nam cum judicio salvabi- 

tur captivitas ejus. Communem civitatem postea 

conslutuendam alloquitur, quam [18.118 eivilatem 

vocat, ei metropolim ſidelem Sion, piæ religionis 

instiintum οἵ cotum hoc nomine exornaus. Saue 
vero ille olĩm apud Judæos sapiens exciderat; nunc 
autem in univerta terra per Chriſti Eccelesiam erigi- 

lur, ſundaius Ssupra peiram. Hi vero suut pulebræ 
eiviiaus præsules, judices οἱ consiliarii, qui ini- 

κἴυοι ab apostolis οἱ discipulis Salvatoris nostri 
aceceperunt: ex eorum vero suecescione etiamnum, 
quasi ox hono semino orũ resplendent, Dei Ecclesiæ 
præsides constituti. Etenim qui apud Deum salute 
digni judicati ſuerint, ii, Inquit, soli promiaſa con- 
aequentur: dum Judæi frustra imaginantur totius 
gentiĩs suæ eonversionom ſore. Liberationem autein. 

ἃ caplivitate inlelligendum est ↄsse mnutationem 

animarum ab errore δὰ veram Dei cognitionem: 
quam Salvator declaravit, οὐ, accepto in syna- 

goga Hesaiæ libro, leciaque clausula ex persona 

ejus hæc dicenteꝰ Spiritus Daminl suner me, 60 
quod unzierit me, erangelizare pauperibus misit 
mo, ete., replicato lihro intulit: Hodie hæe 

Scriptura impleta est in auribus vestris, » docens 
5856 redeinpiorem humanarum animarum 6556. 

VEns. 38. ε Ελ conterentur iniqui, οἱ peccatores 
simul, οἱ qui dereliquerunt Pominum conſlcientur. 

Sed de medio tolleudos esse ait nequitiæ doctores. 
Quinam vero iĩĩ essent, in præcedentibus declaratur 

his verbis: Væ gentũ peccatrici populo pleno ini- 
quitalis. 

Vxas. 29. ε Quia conſundentur super idola sua, 

quæ ipsi volehant, εἰ confundentur super hortos 
suos, quos coucupiverunt. Cæterumi pudoris sen- 

Luc, τν, 18, 41. 

(8) Hæc interpretatio, ieste Ilieronymo, est 
νὴ οἴ. 

Theodotionis; quare Aquilæ nomen 

καὶ τὰ περισσὰ τῶν ἐχπατηθέντων βοτρύων ἀποῤῥί, 
πτουσι, τὸν αὐτὸν τρόπον χἀγὼ, φησὶ, πυρώσω εἰς 

χαθαρὸν τὸ γιγαρτῶδές σου. 

ε Καὶ μετὰ ταῦτα κληθήσῃ πόλις δικαιοσύνης, μη- 
τρότολις πιστὴ Σιών" μετὰ γὰρ χρίματος σωθήσεται 
ἡ αἰχμαλωσία αὐτῆς.» Τῇ μετὰ ταῦτα συστησομένῃ 
χοινῇ πόλει, ἦν τινα χαὶ πόλιν διχαιοσύνης ὀνομάζει, 
χαὶ μητρόπολιν πιστὴν Σιὼν, οὕτω πρυσειπὼν τὸ σύ- 
στημὰ τοῦ θεοφιλοῦς πολιτεύματος. Ὃ πάλαι μὲν 

συνετὸς παρὰ ᾿Ιουδαίοις διεπεπτώχει“ νῦν δὲ χαθ᾽ 

ὅλης τἧς οἰχουμένης διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίας 
ἐγήγερται τεθεμελιωμένος ἐπὶ τὴν πέτραν. Αὐτοὶ δὲ 
τῆς καλῆς πόλεως οἱ προεστῶτες, χριταὶ, καὶ σὐμὄου- 

λοι, οἵ ἀρχὴν μὲν ἀπὸ τῶν ἀποστόλων χαὶ μαθητῶν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰλήφασιν" ἐχ δὲ τῆς ἐχείνων δια» 
δοχῆς εἰσέτι καὶ νῦν, ὥσπερ ἐχ σπέρματος ἀγαθοῦ 
φύντες διαλάμπουσιν, πρόεδροι τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλη- 
σίας χαθεστῶτες. Οἱ γὰρ σωτηρίας ἄξιοι παρὰ Θεῷ 
κριθέντες, μόνοι τεύξονται, φησὶ, τῆς ἐπαγγελίας, τῶν 
Ἰουδαίων μάτην φανταζομένων ἐπιστροφὴν ἔσεσθαι 
τοῦ παντὸς αὐτῶν ἔθνους. Αἰχμαλωσίας δὲ ἐλευθερίαν 
χρὴ νοεῖν, τὴν ἀπὸ τῆς πλάνης ἐπὶ τὴν ἀληθῆ τοῦ 
Θεοῦ γνῶσιν μεταδολὴν τῶν ψυχῶν " ἣν χαὶ ὁ Σωτὴρ 
παρίστη, ὁπηνίκα ἐν τῇ συναγωγῇ λαθὼν τὴν βίδλον 
τοῦ Ἡσαΐου, τὴν τε περιχοπὴν ἀναγνοὺς τὴν ἐκ προσ- 
ὦπου αὐτοῦ φήσασα"" ε Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ 
εἴνεχεν ἔχρισέ με, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ 
με᾿ χηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν " » καὶ πτύξας τὴν 

Ὁ βίδλον, εἶπε - «Σήμερον ἢ Γραφὴ αὕτη πεπλήρωταε 
ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν ν διδάσχων δὴ, ὡς αὐτὸς εἴη ὁ λυ- 

-ρωτὴς τῶν ἀνθρωπίνων Ψυχῶν. 

« Καὶ συντριδήσονται οἱ ἄνομοι, και οἱ ἁμαρτωλοὶ 

ἅμα, καὶ οἱ ἐγχαταλιπόντες τὸν Κύριον συντελεσθή- 

σονται, ν ᾿Αλλ᾽ ἐχποδὼν γίνεσθαι τοὺς τῆς πονηρίας 

διδασχάλους. Τίνες δὲ ἦσαν οὗτοι, ἐδίδαξεν ὁ λόγος 
διὰ τῶν ἔμπροσθεν, εἰπών " ε Οὐαὶ ἔθνος ἁμαρτωλόν" 
λαὸς πλήρης ἀνομίας. » 

« Διότι χαταισχυνθήσονται ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 

ἃ αὐτοὶ ἡδούλοντο, χαὶ ἑπαισχυνθήσονται ἐπὶ τοῖς 
χήποις αὐτῶν, ἃ ἐπεθύμησαν. ν ᾿λὴν ἐπὶ τοῖς αἱ- 

irrepsisso 
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σχροῖς αἰσχύνη ἐχ συναισθήσεως αὐτοῖς ἐγγενομένη, Α 508, quom de ſodis suis gestis pereepturi sunt, im- 

τῆς ἀναισχύντου χαὶ ἀναιδοῦς προαιρέσεως μεταῦο- 
λὴν αὐτοῖς ἔμελλεν ἐμποιήσειν. 

« Ἔσονται γὰρ ὡς τερέδινθος ἀποδεδληκυζα τὰ φύλ- 
λα, καὶ ὡς παράδεισος ὕδωρ μὴ ἔχων» οἱ πάλαι 

ὄντες ἀμκελὼν Κυρίου Σαδαὼθ, καὶ ἑλαία εὕσχιος. 
Εὶ γοῦν τις θεάσαιτο τὰς παρ᾽ αὐτοῖς τῶν θείων Γρα- 

φῶν ἐπαγγελίας, νομικῶν τε καὶ προφητιχῶν Γρα- 
φῶν ἀναγνώσεις, βίδλων τε ἱστοριχῶν χαὶ στιχηρῶν 
λόγον, ὑμνῳδίας τε τρόπους, χαὶ ψαλμῳδίας " ὄψεται 
παράδεισον ἀληθῶς, χαὶ λειμῶνα παντοίων ἀγαθῶν. 
Εἰ δὲ ζητήσειε παρ᾽ αὐτοῖς τὸν ἔμψυχον χαὶ γόνιμον 
χαὶ ζῶντα Λόγον, οὗ ὃ πίνων πηγὴν ἕξει ὕδατος ζῶν- 
τος ἁλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον - οὐχ ἂν εὖ οοι. 

« Καὶ ἔσται ἡ ἰσχὺς ἰΙαὐτῶν ὡς καλάμη στυππείου, 

καὶ al ἐργασίαι αὐτῶν ὡς στέινθτρες " χαὶ καταχαυ- 

ϑέσονται οἱ ἄνομοι, χαὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἅμα - καὶ οὐκ 
ἔσται ὅ σδέσων. » Οὐ σίτου, οὐδέ τινος ἑτέρου τῶν ἀ- 

νχαγχαίων χαλάμῃ, διὰ τὸ ἀφῃρῆσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν ἰσχύ-. 
οντα καὶ ἰσχύουσαν, χαὶ ἰσχὺν ἄρτου, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Διὸ οὐδὲ δύνανται λέγειν τοῖς Χριστοῦ μαθηταῖς ὁ- 
μοίως " « Πάντα ἰσχύομεν ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντι ἡμᾶς 

Θεῷ » χαὶ, «Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 

Χριστοῦ ; θλίψις ἢ στενοχωρία; » καὶ τὰ ἑξῆς. Οὕτω 
δὲ γέγονεν αὐτῶν ἢ ἰσχὺς ὡς καλάμη στυππείου, ὡς 

Εὴἣ μόνον ἀπολέσαι τὴν ἐλευθερίαν, ἐν ἧ πρότερον 
ἑχόμων, αὐτονομίᾳ χαὶ βασιλείᾳ οἰχείᾳ χρώμενοι, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς τυχοῦσι Ῥωμαίων στρατιώταις ἀνδρά- 
αι δουλεύειν. Καὶ αὐτῶν γὰρ αἱ ἐργασίαι πυρὶ αἴτιαι, 
ὅτε οὐ χρυσὸν οὐδὲ ἄργυρον οὐδὲ λίθους τιμίους, ξύ- 
λον δὲ μόνον χαὶ καλάμην οἰχοδομούντων. Ὁρᾷς ὅ- 
τὸς πυρπόλησιν χαὶ ἐμπρησμὸν ἀπειλεῖ αὐτοῖς ὃ 

λόγος " καὶ τοῦτο τέλος τῆς παρούσης κατ᾽ αὐτῶν 
προφητείας " ὃ δὴ καὶ παραχρῆμα πρὸς λέξιν ἀπέθη, 
καὶ οὐχ εἰς μαχρὰν μετὰ τὴν χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἧ- 

δῶν τόλμαν πυρποληθείσης αὐτοῖς τῆς μητροπόλεως, 
μῶν τε ἐν αὐτῇ ἀσεδῶν ἐχ τῶν οἰχείων σπινθήρων 
τὸ ἄσδεστον πῦρ τὸ αἰώνιον, καὶ τὴν ἐχ Θεοῦ ὀργὴν 
ἐν ἡμέρχ ὀργῆς αὑτοῖς ταμιευσαμένων. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 
« Ὃ λόγος ὁ γενόμενος παρὰ Κυρίου πρὸς Ἡσαῖαν 

υἱὸν ᾿Αμὼς περὶ τῆς Ἰουδαίας χαὶ περὶ Ἱερονεαλήμ" 

pudenti οἱ ĩnverecundo eorum proposito muianonem 
aſſerei. 

VxAs. δ0. «ε Erunt enim δίευϊ terebinthus ἀοδυθδη- 

libus ſoliis, et sicut paradisus sine aqua: » αὶ 

olim erant vinea Domiui Sabaoth, εἰ oliva umbroaa. 
δὲ quis enim reapexerit δά promiſssa quæ in divinis 
Seripturis penes illos habentur, δά legalium et pro- 
pheticarum Scripturarum leectiones, ad librorum 

(Δπὶ historicorum, quam metricorum concentum, 

modosa οἱ psalmodias, is vere paradisum, δὶ pratum 

bonis omnibus repletum videat. Quod si quis apud 

illos animatum, ſertile 26 vivens Verbum quæsierit, 

ex quo quisquis biberit, habebit ſontem aↄaquæ 
vivæ, aalientis in viiam æternam; neutiquam in- 

B veniai. 
VEAns. 31. « Εἰ erit forũutudo illorum ut ealamus 

δίυρρδὲ ei opus eorum υἱ scintillæ: ei comburentur 

iniqui et peccatores simul, οἱ non erit qui exstin- 
guat. » Non frumenti, aut alterius cujuspiam ne- 

cessariæ rei, ceↄlamus, quia ablatus est ab illis 

robustus οἱ robusta, robur panis, εἰς. Ideo dicere 

nequeunt perinde atque Christi discipuli: Omnia 

possumus in 60, qui nos conſoriat Deo 3: » οἱ : 

« Ουΐδ πος separabit ἃ charitate Christi? tribulatio, 

an angustia 7 » εἰ cætera. Ita parro [ΟΡ 869 
eorum οἱ calamus stuppæa ſacia est; ui non modo 
liberiatem, qua prius proprio juro 86 regno vtentes 

florebani, amittere. t, sed etiam quibusvis Romanis 

militibus servirent. Forum quippe opera ignis causa 
fuerunt: quippe qui non aurum, non argenium, 

non lapides pretiosos, sed lignum lantum οἱ cala- 
mum ædiſicarent. Viden' quomodo ſlammas οἱ in- 
cendium tomminetur ipsis? Ei hic ſinis est præteu- 
ιἷ8 σου 8 illos prophetiæ, cujus evenius slalim, 
neque ita multo post perpetratum contra Salvaio- 

rem nostrum ſacinus, ad litteram econtigit, cum 

eurum metropolis incendio iradita est, οἱ ĩmpii ho 
mines in ea commorantes ex scintillis suis inem 

inexstinguibilem ἃς. æternum, iramque Dei in die 
iræ sibi recondiderunt. 

CAPUT II. 
VEns. 1-4. Verbui quod ſaetum 681 ἃ Domino 

ad Hesaiam ſilium Amos cirea Judæamm οἱ Jerusalem: 

ὅτι ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὅρος Ὁ quia erit in novissimis diebus eonspicuus mons 

τοῦ Κυρίου, καὶ ὁ οἶχος τοῦ Θεοῦ ἐπ᾿ ἄχρων τῶν ὁ- 
ρέων, χαὶ ὑψωθήσεται ὑπεράνιυ τῶν βουνῶν, καὶ ἦ- 

ξουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ πάντα τὰ ἔθνη Καὶ πορεύσονται ἔθνη 
-ὐλλὰ, καὶ ἐροῦσι" Δεῦτε, χαὶ ἀναδῶμεν εἰς τὸ ὄρος 
Κυρίου, καὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ Ἰαχώθδ " χαὶ ἀναγ- 
τελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, χαὶ πορευσόμεθα ἐν αὐὖ- 

τἧ. Ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, χαὶ λόγος Κυ- 
ρίου ἐξ Ἱερουσαλὴμ. Καὶ χρινεῖ ἀνὰ μέσον τῶν ἔ- 
θνῶν, χαὶ ἐξελέγξει λαὸν πολὺν αὐτός. » Αὐτὸς δὲ χαὶ 

διέχρινεν ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν, ἀφορίσας ἑαυτῷ τοὺς 

ἀξίους, καὶ ἐκλεξάμενος τοὺς χλητοὺς ἀπὸ τῶν μὴ 
ταούτων, υὕτως οὖν ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν διαχρίνας 
ὁ εὐαγγελικχὺς νόμος, λαὸν πολὺν ἔλεγξεν, ἤτοι τοὺς 

io philino. τιν, 5. “ 1λοπι. vin, 35. 

Domini οἱ domus Dei supra τυδγιϊοθη montinm: 
οἱ elevabitur super colles: οἱ venienti δὰ eum 
omnes gentes. Et ibunt populi multi οἱ dicent: 

Venite, ascendamus δὰ montem Domini οἱ δὲ 

domum δῖ Jacob: οἱ annuntiahit nohis viam suam, 

δι incedemus in ea. Nam ex Sion exibit lex, οἱ 
verbum Domini ex Jerusalem. Et judicabit inter 

genies, et arguei popolum multum ipse-⸗ lpse 

autem judicavit inter gentes, eos qui 56 digni erant 
sibi segregans, vocatosque 8ἃ non vocatis seligens. 

Sic itaque lex evangelica, in medio gentĩum diju- 

dicans, multium populum coarguit; sire iis, qui in 

86 crediderunt de pristino errore suo convictis; sive 
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. "5, φοΐ non orediderunt, ut δυδρία enlpa pereunu- Α εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας ἀπελέγξας τὴν ἐν αὐτοῖς 

bus, conſuialis. 

Et confringent gladios auos in aratra, et lan- 

oeas suas ἰδ ſalces: οἱ nou lerabit gens contra 
genlem gladium, οἱ non exercebuntur ulira δὰ 
prælium. » Non ultra hellicam ariem ediseunt, in 
qua 86 prius ἃ puero, quasi necessaria, per agros 
οἱ urbes exercehant, vicinorum hosuum ſormidine 

commolũ. Imo οἰΐδιη qui Dominum noetrum desum 
Chrisium susceperunt, omni præliandi stndio 
exomplii, in paco demum versantur; ita ut non ulte- 

rius ab adrersariis poteſstatibpus oppuguentur, 
neque dæamonibus in se olim imperium obti- 
nenühus subditi aint. Quibus Sorvator ipse pa- 
cem procurans suam ait: ε Pacom meam do vo- 
bis ꝛ. — 

γεμ3. δ. « Εὶ nunc, damus Jacob, venlto, δ.» 

hulemus in luminoe Domini. » Consequenier ĩuquo 
propheta, postquam genlum voealuonem, εἰ eſſusam 
in omnes homines pacem recensuit, suum erga 
ſamiliares suos δεείαπι commonstrat: populum 
auum commoneſaciens, ut Christi grallam omni- 

θυ gentibus ἀδίληι οἱ lumen evangelienm δυδεὶ- 

piat: sesequo, δά concilandum instigandumque 
populum, lisdem adnumerat, anctorque est υἱ 
lucom Domini adeant. Lucem porro Domini vocat 
legom Novi Teslamenti ex Sion prodeuntem, οἱ 
aaluiare exvangelicumque vorbhum. 
εκ. G. « Dimisit enim populum suum, domum 

Israel: quia repleia est ut a principio terra 

oorum vaticiniis, ut vorra alienigenaream: οἱ 
multl 6111 alienigena ſaell sunt οἶδ. » Hie quasi 
Deo deſonasionrem parans, causam teur 
06 dimiserit his vorbis: ε ()αἷα τορι οι est, αἱ ἃ 
principio, ierra eorum vaticiniis, ν» δὲ cætera: 
quibus declarat ippum ποῦ ine causa 608 dimi- 
siass. 

Vxas. 1.9. « Replota δαὶ enim ſerra oorum ar- 
genio εἰ auro, δἰ non orat numorus thesaurorum 
illorum: et repleta est terra oquls, οἱ innumerabi- 
168 currus ejus: et repleta est terra abominatloui- 

hus operum manuum eorum, et adoraverunt θὰ quæ 
ſeceruni dlgiũ eorum: δὲ ineurvavit so homo, εἰ 

προτέραν πλάνην, ἣ τοὺς μὴ εἰς αὐτὸν πεπιστευχό- 

τας ἐλέγξας παρὰ τὴν αὐτῶν αἰτίαν ἀπολλυμένους. 
«Καὶ συγχόψουσι τὰς μαχαίρας αὑτῶν εἰς ἄροτρα, 

χαὶ τὰς ζιδύνας αὐτῶν .εἰς δρέπανα" χαὶ οὗ μὴ ἄρῃ 
ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος μάχαιραν, καὶ οὐ μὲ μάθωσιν ἔτι πο- 
λεμεῖν. » Οὐχέτι γὰρ διδάσχονται τὰ πολεμιχὰ, ἃ δὴ 
πρότερον ὡς ἀναγχαῖα ἐχ παίδων χατ᾽ ἀγροὺς χαὶ κα- 
τὰ πόλεις ἡσχοῦντο διὰ τὸν ἀπὸ τῶν πλησιοχώρων 
πολεμίων φόδον - ἀλλὰ καὶ οἱ καταδεξάμενοι τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, πάσης πολεμιχῆς προ- 
αἱρέσεως ἀπαλλαγέντες, ἐν εἰρήνῃ λοιπὸν διάγουσιν " 

ὡς μηχέτι ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων δυνάμεων πολεμεῖ- 
σθαι, μηδὲ ὑποχειρίους εἶναι τῶν πάλαι χρατούντων 

αὐτῶν δαιμόνων. Οἷς καὶ ὁ Σωτὴρ αὐτὸς τὴν ἑαντοῦ 
Β προξενῶν εἰρήνην φησί“ ε Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι 

ὑμῖν. 
ε Καὶ νῦν, ὁ οἶχος τοῦ Ἰαχὼῤ, δεῦτε, πορευθῶμεν 

- ἂν τῷ φωτὶ Κυρίου. » ᾿Αχολούθως τοίνυν ὁ προφήτης, 
διεξελθὼν τῶν ἐθνῶν τὴν χλῆῇσιν, χαὶ τὴν χυθεῖσαν 
εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰρήνην, τὴν εἰς τοὺς οἰκείους 

ἐνδείχνυται φιλοστοργίαν, παραχαλῶν τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
ὑποδέξασθαι τὴν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι δωρηθεῖσαν τοῦ Χρι- 
στοῦ χάριν, χαὶ τὸ φῶς τὸ εὐαγγελιχόν. Συγχαταλέ- 
γει δὲ ἐχείνοις καὶ ἑαυτὸν, εἰς προτροπὴν καὶ παρόρ- 

μῆῃσιν τοῦ λαοῦ, παραινετιχῶς παραχαλῶν τοῦ φωτὸς 
Κυρίου μεταλαγχάνειν " φῶς Κυρίου ὀνομάζων τὸν ἐκ 

Σιὼν προελθόντα νόμον τῆς Καινῆς Διαθήχης, χαὶ τὸν 
“ωτήριον χαὶ εὐανγελιχὸν λόγον. 

«᾿Ανῆχε γὰρ τὸν λαὸν αὐτοῦ, τὸν οἶχον Ἰσραὴλ, ὅτι 
ἐπλήσθη ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἡ χώρα αὐτῶν κληδονισμῶν, 
ὡς ἡ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ τέχνα πολλὰ ἀλλόφυλα ἐ- 

γενήθη αὑτοῖς. » Διὰ τί δὲ αὐτὸν ἀνῆχεν, ὥσπερ ἀπο- 
λογούμενος ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ, τὰς αἰτίας τίθησιν ἑξῆς 

ἐπιφέρων" ετι ἐνεπλήσθη ἡ χώρα αὐτῶν ὡς τὸ ἀπ᾿ 
ἀρχῆς χλῃδονισμῶν,» χαὶ τὰ ἑξῆς " δι᾽ ὧν παρίστη- 
σιν, ὅτι μἢ ἀλόγως αὐτοὺς ἀνῆχεν. 

͵.« Ἐνεπλήσθη γὰρ ἢ χώρα αὐτῶν ἀργνρίου καὶ 

χρυσίου, χαὶ οὐχ ἣν ἀριθμὸς τῶν θησαυρῶν αὐπῶν" 
χαὶ ἐνεπλήσθη ἡ γῆ ἵππων, χαὶ οὐχ ἦν ἀριθμὸς τῶν 

ἁρμάτων αὑτῶν " καὶ ἐνεπλήσθη ἡ γῆ βδελυγμάτων 
τῶν ἔργων τῶν χειοῶν αὐτῶν, καὶ ποοσεχύνησαν 
οἷς ἐποίησαν οἱ δάχτυλοι αὐτῶν χαὶ ἔχυψεν ἄνθρω-- 

humihatus est υἱγ Eorum, quorumnam, nlsi Ὦ πος, χαὶ ἐταπεινώθη ἀνήρ. » Τίνων αὑτῶν, ἣ τῶν 
alienigenarum habitatorum qui adoraverunt ea quæ 
ſecerunt digiii eorum? Hæe porro omnia gentes εἷ- 
guiſicant alionigenas, quæ in Jerusalom οἱ in Ju- 
uæa habitaturæ erant. Quæ post Salvatoris nostri 
adventum, οἱ poat emissam lueem evangelicam, quæ 
iluminavit omnes gentes, completa sunt: quia 
prophetam non audierunt, 86 ita compellantem, 

« Venile, ambulemus in lumine Domini. 

Vxns. 10-14. Et non dimiitam 605 : οἱ ingredi- 
mini in petras, et abscondimini in ierra ἃ ſacie 

umoris Domini οἱ ἃ gloria fortitudinis ejus: cum 

12 Joan. xiv, 97. 

ἀλλοφύλων οἰκητόρων οἵ χαὶ προσεχύνησαν οἷς ἐποί- 
ἢσᾶν οἱ δάχτυλοι αὐτῶν; Ταῦτα πάντα σημαντικὰ 
τυγχάνει ἀλλοφύλων ἐθνῶν, μελλόντων οἰχεῖν αὐτὴν 
τε τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ τὴν Ἰουδαίαν χώραν. “Ἃ δὴ 
ἐπληροῦτο μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν, 
χαὶ μετὰ τὸν λόγον τὸν φωτίσαντα πάντα τὰ ἔθνη “ 

ἐπειδὴ μὴ ὑπήχουσαν τοῦ χεχληχέτος αὐτοὺς προ- 
φήτου" ε Δεῦτε χαὶ πορευθῶμεν ἐν -τῷ φωτὶ Κυ- 
ρίου. » 

«ε Καὶ οὐ μὴ ἀνήσω αὐτοὺς, καὶ συνεισέλθετε εἰς 

τὰς πέτρας, καὶ χρύπτεσθε εἰς τὴν γήν ἀπὸ προσώ - 
που τοῦ φόδου Κυρίου, χαὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύες 
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εὐτοῦ͵ ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν. Οἱ γὰρ ὀφθαλ- Acurrexerit 20 οοπίογεπάοαι terram. Nam oeuli Do- 
μιὰ Κυρίου ὑψηλοὶ, ὁ δὲ ἄνθρωκος ταπεινός. Καὶ τα- 

κεινωϑήσεται τὸ ὕψος τῶν ἀνθρώπων, χαὶ ὑψωθήῆσε- 

τει Κύριος μόνος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἡμέρα γὰρ 
Κυρίου Σαδαὼθ ἐπὶ πάντα ὑδριστὴν καὶ ὑπερήφανον, 
καὶ ἐπὶ πάντα ὑψηλὸν καὶ μετέωρον ; καὶ ταπεινω- 

ϑήσονται" ν» ὅπερ ἡγοῦμαι περὶ τῆς ἡμέρας τῆς χρῖ- 
«ὡς λέγεσθαι" διὸ οὐ περὶ μόνων Ἰουδαίων ὁ λόγος 
τὰ παρόντα θεσκίζει, καϑολικῶς δὲ περὶ πάντων τῶν 
τοιῶνδε ἀνθρώπων. Προαναφωνεῖ τοῖνυν καθαίρεσιν 
ἔοσισθαι τῆς ἐν ἀνθρώποις εἰδωλολατρείας " μόνον δὲ 

 φαρὰ τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις ὑψοῦσθαι τὸν Κύριον, 
παντὸς ὑψώματος ἑἐπαιρομένου χατὰ τῆς γνώσεως 

τοῦ Θεοῦ, ταπεινουμένον. 
ε Ἰκαὶ ἐπὶ πᾶσαν χέδρον τοῦ Λιδάνου τῶν ὑψηλῶν 

χαὶ μετεώρων, καὶ ἐπὶ πᾶν δένδρον βαλάνου Βασὰν, B 
καὶ ἐπὶ πᾶν ὑὕψηλδὸν ὄρος, καὶ ἐπὶ πάντα βουνὸν 
ὑψηλὸν, καὶ ἐπὶ πάντα πύργον ὑψηλὸν, καὶ ἐπὶ πᾶν 
φεῖχος ὕψηλδν, καὶ ἐπὶ πᾶν πλοῖον θαλάσσης, καὶ 
ἐπὶ κᾶἄσαν θέαν πλοίων χἄλλους " καὶ τακεινωθήσε- 

ται πᾶς ἄνθρωπος, καὶ «εσεῖται Ὀόρις. τῶν ἀνθρώ- 
πων. ν» ΤἘπιδαλῶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ δίκτυόν μου, χαθὼς 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατάξιυ αὐτούς. Τάχα δὲ καὶ 

κατὰ τὴν προσδοχωμένην τοῦ Κυρίου ἡμέραν τῆς 
χρίσεεος, τὴν τῶν τοιούτων πάντων ἀπώλειαν ἔσεσθαι 
κροψητεύει " ὧδέ πως αἰνιξάμενος ἐπιχεκαλυμμένως 
τοὺς πρατοῦντας τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ τὰ ὕψη, καὶ τὰ 

ἀξιώματα, τάς τε ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, καὶ τοὺςἐν τῷ 

βῳ χοπμοχράτορας τοὺς τὸν Θεὸν μὴ ἐπεγνωχότας. 
« Κκαὶ ὑψωθήσεται Κύριος μόνος ἕν τῇ ἡμέρᾳ α 

ἐχεένῃ, καὶ τὰ χειροποίητα πάντα χαταχρύψουσιν, 
εἰσενέγχαντες εἷς τὰ σπήλαια χαὶ εἰς τὰς σχιαμὰς 

τῶν πετρῶν, καὶ εἰς τὰς τρώγλας τῆς γῆς, ἀπὸ προσ- 

ὦπου τοῦ φόδου Κυρίου, χαὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς 
ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν. » ᾿Αλλὰ 
καὶ οἱ ἀσεδεῖς, τῆς τοῦ Κυρίου ἐπιστάσης ἡμέρας, 
«ἂς δόξας αὐτῶν, ἃς εἶχον πρότερον ἂν τῇ ψυχῇ περὶ 

τὸς πολυθέου πλάνης, καταχρύψουσιν ἐν ταῖς διεῤ- 
ῥωγυΐζις αὑτῶν διανοίαις, ἐχδαλοῦσί τε καὶ ἀποῤῥί- 

φουσι τοῦ ἑαυτῶν λογισμοῦ πᾶσαν τὴν ψευδῆ, περι 

«τῶν εἰδώλων ὑπόληψιν. 
« Τῇ γὰρ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐκόαλεῖ ἄνθρωπος τὰ βδε- 

λύγματα αὐτοῦ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χρυσᾶ, ἃ ἐποίησε 
προφχυνεῖν τοῖς ματαίοις καὶ ταῖς νυχτερίσι, τοῦ 

εἰσελθεῖν εἰς τὰς τρώγλας τῆς στερεᾶς πέτρας χαὶ Ὦ foramina ἀυγῆδ petræ οἱ seiſauras petrarum, 
τὰς σχισμὰς τῶν πετρῶν ἀπὸ προσώπου τοῦ φόδου 
Κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν. 
ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν. 1 Εἰδωλολατρούσης τῆς 

Ἱερουσαλὴμ, μᾶλλον δὲ ἀπάσης πεπυρωμένης τῆς 
Ἰουδαίας, κατεχεῖτο τρόπον τινὰ τῆς Ἰουδαίας ὁ Βα- 

Ουλωνίων πόλεμος" οἵ, πᾶσαν χαταδῃώσαντες, ἀπε- 

κτόνασι μὲν τοὺς. χατειλημμένους " γύναια ὅξ καὶ 
πεῖδας ἀπαχόμισαν εἰς τὴν ἑαυτῶν γῆν. Πλὴν τῆς 

ἐφόδου προαπηγγελμένης καὶ μελλούσης ἔσεσθαι, το- 
σοῦτον τοῖς Ἰουδαίοις γέγονε δεῖμα, καὶ ἀγωνίας εἰς 

οὔὔτο πεκτώχασιν, ὡς ἐν σπηλαίοις καὶ ταῖς τῶν 

ὁρῶν ῥωγμαῖς καταχρύπτεσθαι, καὶ τόπους ἀδάτους 

καταλαμδάνειν, ἀπάσης αὑτῶν ἀτονούσης χειρὸς πρὸς 

τὴν τῶν ἐπιόντων ἀντίστασιν. 

Ρετεοι. απ. ΧΧΙΥ. 

πιὶϊη! saublimes, homo auiem humilis. Εὶ humiliabi- 

tur altitiudo hominum, οἱ exaltabitur Dominus 60- 
los in οἷο illa: dies enim Domini Sabaoth euper 
omnem contumeliorum εἰ auperbom, et super vm- 
nem exrcelsaum 6ὲ sublimem, et humillabuntur. νυ 

Quæ puio de ἀΐο judiciĩ prolaia ſuisae. Quamobrem 
non 66 Judæis untum hæc vatlcinatur, sed uni- 
voraim de omnibus hujusmodi hominibus. Prænun- 
εἶδι ĩlaque ereriendam esse δρυὰ homines idolo- 

latriam, s20olumque in hominibne exaliandum Dom- 
num 6886, depresaa omni contra Dei cogniuonem 
insurgoente celsitudino- 

VEns. 15-17. ε Εἰ super omnes eedros Libani ex- 
celſsas οἱ sublimes, οἱ super omnem quercum Ba- 
88, δἰ super omnem montem excelsum, εἰ super 
omnem collem excelsum, οἱ super omnem lurrim 
aublimom, ot auper omnem murum exetelsum, οἱ 
ΒΌΡΟΡ omnem navem maris, et auper omnem 

aspeetum pulehritudinis navium : οἱ humiliabitur 
omnis äomo, οἰ eadet οἰ virorum. Injiciam 

in eos reie menm, ĩiprosque instar volucrrum cœli 
deiraham. Foriasso vero omnium perniciem in illa 

exspectala Domini die ſore vaueinaiur, hisque 
obseeure subindicat principes hujus sæculi, celi- 
iudines, dignitates, principatus οἱ potestates, hu- 
jusque mundi reciores, qui Doum non norerunt. 

Vrns. 18,19. ε Εἰ exaltabitiur Dominus solus in 

die illa, εἰ omnia manuſaeta abpſscondent, inferen- 
(658 in speluncas οἱ in sciasuras peirarum, οἱ in 
ſoramina fterræ, ἃ ſacio timoris Domini, οἱ ἃ glo- 
ria viriutis ejus: cum surrexerit δά percuuendum 
lerram. » Quin eltiam Impii, adveniente Domini 
die, opinlones suas, quas eirea pluralitatis deorum 
errorem mente prius tenebant, in discistis εἰ di- 

ruptis mentibus suis occuliabont, aique omnem 
mendacem de idolis opinionem elimina bunt εἰ ab- 
Jicient ex cogitailone sus. 

Vxns. W-22. « Nam in die illa ejiciet homo ahomi- 
nauuones suas argenteas οἱ aureas, quas ſecit, υἱ 
adoraroi vana οἱ vesperulliones, οἱ ingrediatur in 

ἃ ἴα- 

cis umoris Domini δὲ ἃ gloria fortitudinis ejus, 
cum surrexerit δὰ conterendam terram. » Dum Je- 
rusa lem idola coleret, imo potius cum tota Sudæa 
incenderetur, in Judæa diſſnsum quodammodo est 
Baby loniorum bellum: φυΐ, illa penitus vastata, ea- 
ptos viros interſeceruni; mulieres vero δἰ pueros 

in ierram auam transtulerunt. Cæterum cum (Δ|16 
irruptio prænuntiata fuisſet et ſulura esset, tanto 
Judæi ποῖα perterriti sunt, οἱ in lantas angustlas 
redaeti, υἱ in speluncis οἱ in montium seissuris 

aese occuliarent, αἱ invia loca pelerent, οὐαὶ ma- 

nus eorui δὰ obsiſttendum invadentibus prorsus 

deblles esteni. 

ἀ 
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CAPUT III. 
εις. 1-2. Ecco Dominus Sabaoih auſeret ἃ 

Judæa δὲ ἃ Jerusalem, robusium οἱ robustam, ro- 
bur panis et robur aquæa, gigantem εἰ ſortem vi- 
rum, bellatorem οἱ judicem, δὲ prophetam, et 
ariolum, οἱ genem. » Id porro conunget illis, non 

οὐ ĩdololairiam, nec ob alia quædam ſacinora; sed 
ob solum eonsilium vere impium, ueſarium οἱ im- 
prohum contra Dominum initum. Animadrerie 

igitur quo pacto post illas omnes adrersus illos 
intentatas minas, his verbis inſerat: 

ε Peccatum auiem eorum, quasi Sodomorum, an- 

nuntĩaverunt ei deelaraveruut. Væ animæ eorum, quia 
inierunt tonsilium malum contra seipsos, dicentes: 

Alligemus justum, quia diſſieilis nobis est. Hæe Β 
quĩppe causa minarum omnium erat. Hine porro sine 

controversia probari æstimo hæac post Salvatoris 
adventum ſinem accepisse. Conſertim ergo οἱ una 
secundum prophetiam, omnia ab Jerusalem οἱ ἃ 

Judæa defecerunt οἱ ablata sunt, non alio, quam 
structarum contra Salvatorem nostrum insidiarum 

tempore. ἃς primo ablatâ sunt rahustus οἱ robu- 
δῖ8, sive, secundum Aquilam, ⸗ ſulcrum οἱ ſulci- 

mentum, » ναὶ, secundum Symmachum, sustenia- 
eulum et sustentatio. Quod intelligas gaecundum apo- 
atolicum sermonem, qui humines ſancta vita exor- 
nꝰios, columnas et firmamentum vocavit. Εἰ quidem 
eltiam apud priscom illum populum quidam erant, 
qui pro lolĩus gontis suslentaculo haheri poterant: 

EUSEBII CÆSARIENSIS OPP. ΡΑΗ͂Β IIiI. - EIECETICA. 108 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 
ε Ἰδοὺ δὴ ὁ δεσπότης Κύριος Σαδαὼθ ἀφελεῖ ἀπὸ 

τῆς Ἰουδαίας κἀὶ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, ἰσχύοντα χαὶ 
ἰσχύουσαν, ἰσχὺν ἄρτου καὶ ἰσχὺν ὕδατος, γίγαντα 

καὶ ἰσχύοντα ἄνθρωπον, πολεμιστὴν χαὶ δικαστὴν, χαὶ 
προφήτην, καὶ στοχαστὴν, καὶ πρεσδύτερον. » Τοῦτο 
δὲ συμδήσεται αὐτοῖς, οὔτε δι᾽ εἰδωλολατρείαν, οὔτε δι" 

ἑτέρας πράξεις τινάς" διὰ μόνην δὲ βουλὴν ἄθεον 
ἀληθῶς, χαὶ ἀσεδῇ, καὶ πονηρὰν, τὴν χατὰ τοῦ Κυ- 
ρίου. θέα γοῦν ὅπως μετὰ πάσας τὰς χατ᾿ αὑτῶν 
ἀπειλὰς ἐπάγει λέγων" 

ε Τὴν δὲ ἁμαρτίαν αὐτῶν ὡς Σοδόμων ἀπήγγειλαν 
χαὶ ἐνεφάνισαν. Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ὅτι βεδού- 
λευνται βουλὴν πονηρὰν καθ᾽ ἑαυτῶν εἰπόντες, ὅτι 
Δήσωμεν τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι. » Τὸ 

γὰρ αἴτιον τῶν ἀπειλουμένων ἁπάντων τοῦτο ἦν. Καὶ 
ἂχ τούτων δὲ ἀναμφιλέχτως οἶμαι συνίστασθαι τὸ 
μετὰ τὴν σωτήριον παρουσίαν ταῦτα τέλους τετυχη- 
χέναι. ᾿Αθρόως οὖν ἐξέλιπε χαὶ ἀφῃρέθη χατὰ τὴν 
προφητείαν, ἀπό τε τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ ἀπὸ τῆς 
Ἰουδαίας, ὁμοῦ τὰ πάντα, οὐχ ἄλλοτε ἢ χατὰ τὴν 

τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδουλήν. Καὶ πρῶτον ἀφῃρέθη- 
σαν ἰσχύοντα χαὶ ἰσχύουσαν' ἣ χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, 
ε« ἔρειαμα καὶ ἐρεισμόν" ν» ἢ χατὰ τὸν Σύμμαχον, 

« στήριγμα χαὶ δτηριγμόν. » Ὅπερ νοήσεις κατὰ τὸν 

ἀποστολιχὸν λόγον, ὃς τοὺς βίῳ τῷ χατὰ θεὸν ἐμπρέ- 
πόντας στύλους τε χαὶ ἐδραίωμα ὠνόμασε. Πάντως 

δὲ που χαὶ παρὰ τῷ προτέρῳ λαῷ ἦσάν τινες ὥσπερ 
ἐδραιώματα τοῦ παντὸς αὐτῶν ἔθνους, οὖς ἀρθήσε- 

4005 ἀξ medio eorum tollendos 6656 comminatur. Ὁ σθαι ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ λόγος ἀπειλεῖ. 

ε Robur panis οἱ robur aquæ. » ἢξοο vero spi- 
rituali more accipiens, advertas velim, non panem, 
πο aquam auſerendam esso dici, sed robur pa- 

nis et robur àquæ; quod ex alterius prophetæ 
verbis intelligas: « Ecee, inquit, dies veniunt, 
dicit Dominus, et mittiam ſamem super terraim; 

non ſamem panis, nee sitim aquæ; sed ſamem 

audiendi verbum Domini 15,» Eat igitur animæ pa- 
nis, serino quispiam aleudi viepræditus; similiter- 
que potus rationabilis: quorum εἰδὶ Judæi se par- 
licipes 6586 puient, dum divinas Seripturas trans- 

currunt, οἱ cirea disciplinain promissionesque ea- 

γύην" studioss versantur: δὶ robur nutrientis ser- 

monis, viviſſeæque terræ alimentun, nemo apud 
ipsos reperiat. Panem ergo sensilem neutiquam 
memorat; nee aquas itidem quæ iriti ac commu- 
dis sint usus; sed illum potius panem, de quo ait 
David: « Panem cœli dedit eis, panem angelorum 

manducavit homo'*. » Aquas item ipxum memnisse 

dicimus spirituales, de quibus Isaias propheia 
alibi “5 talia fatur: ε« Et haurient 2quam cum gau- 

dio deo Του Saluiaris: » υΐη οἱ ipse Salvator: 
aOmuis qui bibit ex hac aqua, sitiet ilerum; qui 
vero biberit ex aqua, quam ego dabo οἱ, ſiet ἴῃ 
80 ſons aquæ salientis in viiam æternam 15. Hu- 

« Ἰσχὺν ἄρτου καὶ ἰσχὺν ὕδατος. » Νοητῶς δὲ 
ἐχλαμδανόμενος ταῦτα, ὄρα, ὅτι οὐχ ἄρτον, οὔτε, ὕδωρ 
εἶπεν ἀφελεῖν, ἀλλ᾽ ἰσχὺν ἄρτου χαὶ ἰσχὺν ὕδατος " 
ὅπερ νοήσεις ἀφ᾽ ἑτέρου προφήτου φέσαντος " ε Ἰδοὺ 

ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, χαὶ ἀποστελῶ λιμὸν 
ἐπὶ τὴν γῆν" οὐ λιμὸν ἄρτον, φὐδὲ δίψαν ὕδατος, 
ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. » Ἕστιν οὖν 
Ψυχῆς ἄρτος θρεπτιχός τις λόγος, χαὶ ποτὸν ὠσαύ- 
τως λογιχόν᾽ ὧν εἰ χαὶ νομίζουσι μεταλαμθάνειν 
Ἰουδαίων παΐδες, ἐν τῷ τὰς θείας. διέρχεσθαι Γρα- 

φὰς, καὶ περὶ τὰς ἐχμαθήσεις χαὶ ἐπαγγελίας αὐτῶν 
φιλοχαλεῖν " ἀλλὰ τὴν (6) ἰσχὺν τῶν θρεπτιχῶν λό- 
γων, χαὶ τὸ θρεπτιχὸν τῆς ζωοποιοῦ γῆς οὐχ ἂν εὖ- 
ροις παρ᾽ αὑτοῖς. ΓΆρτου τοίνυν πάλιν οὐχ αἰσθητοῦ 

μνημονεύει" ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑδάτων τῶν ἐν» χαταχρήσει 

χοινῇ " ἐχείνου δὲ μᾶλλον περὶ οὗ φησιν ὁ Δαυῖδ 
4 ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὑτοῖς, ἄρτον ἀγγέλων ἔφα- 

γεν ἄνθρωπος. » Ὑδάτων τε διαμεμνῖσθαί φαμὲν 
αὐτὸν νοητῶν, περὶ ὧν αὐτός πού φησιν ὁ προφήτης 
Ἡσαῖας " ε Καὶ ἀντλήσαυσιν ὕδωρ μετ᾽ εὐφροσύνης ἐχ 

τῶν πηγῶν τοῦ Σωτηρίου " » χαὶ μὴν χαὶ αὐτὸς ὁ Σκυ- 
τὴρ᾽ « Πᾶς ὁ πίνων ἐχ τοῦ ὕδατος τούτου, διψήσει 
πάλιν" ὃς δ᾽ ἂν πίῃ ἐχ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 

γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. » Σύνες ὃξ ἀχοιθῶς τὰς περὶ τούτων. τοῦ 

Δ Amos vin, 1. *Pasal. LxXxvIIi, 94. 1} Cap. ΧΗ, 3. 16 Joan. iv, 15, 14. 

(90) Hunec ilem locum expressit IHlieronymus, initio secundĩ liĩbri. 
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προφήτου φωνάς" οὐ γὰρ εἴρηχεν ἁπλῶς ἀφαιρεθή- Α jus porro prophetæ 68 ἐδ re voces accurate inteol- 
σεῦϑαι τῶν Ἰουδαίων ἄρτον τε χαὶ ὕδωρ, ἀλλ᾽ ε ἰσχὺν 
ἄρτου καὶ ἰσχὺν ὕδατος" » καὶ δεῖ ἡμᾶς οἴεσθαι τοιοῦ- 
τὸν τι διδάσκειν βούλεσθαι αὑτόν. Ἡμεῖς γὰρ τοῖς ἐε- 
μεῖς κεριετυγχάνοντες λόγοις, καὶ τὰς θείας ἀναγι- 

νώσχοντες Γραφὰς, εἶτα συνιέντες αὐτὰς, ἰσχὺν 

ἄρτον νοητοῦ δεχόμεθα" « Οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ, 
φησὶ, ζήσεται ἄνθρωπος " ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι 
ἐχπορενομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. » Ὁμοίως δὲ 
νοῆσεις χαὶ ἐφ᾽ ὑδάτων νοηξῶν. Ἰουδαῖοί γε μὴν 
ἔχουσι μὲν τὸν ἄρτον καὶ τὸ ὕδωρ ἔτι πολυπραγμο- 
νοῦσι γὰρ τὰ Μωυσέως γράμματα, καὶ ἀναγινώσχουσι 
τὸν νόμο ἐπειδὴ δὲ γινώσχουσιν οὐδὲν, οὐχ ἔχουσι 
«ἣν ἰσχὺν τοῦ ἄρτον, οὔτε μὴν τὴν ἰσχὺν τοῦ ὕδατος. 
Ὑὸδν γὰρ αὐτοῖς καὶ μόνον τὸ γράμμα δέδοται, 

ligas: non enim δἰρὶ οἰτ6᾽ dixit, 2uſerendum ἃ 
Judæis 6666 panem Θὲ aquam; 866 ε« robur panis 
δι robur 2quæ: ν parque est κἱ nos eum quidpiam 

aimilo edocere arbitremur. Nos qnippe in sacris 
aermonibus verſsantes, ↄ2c divinas Seripturas per- 
aæpo legentes. δὲ demum ĩpaas intelligeutes, hie 

apiritualis panis vim intelligimus: ε Non enim in 
pane solo, ait, Υἱνοῖ homo; sed in onni ver- 

bDo quod egrediiur por oa Dei "Ἶ. » Aquas pariter 

spirituales intelligas oporiot. Judæi sane panem δὲ 
aquam habent hacienus; nam Μογεὶς acripis οὔ- 
rioslus evolvunt, legomque erlegunt; quia vero 

nihil iutelligunt, robur panis non habeut, neque 
rohur aquæ obtinent. Sola quippe οἱ nuda littera 

ἄρτου μὲν καὶ ὕδατος ὑπόληψιν ἔχον, τρέφον δὲ αὐ- Β concessa illis est, quæ quidem aliquam panis et 
τοὺς χατ᾽ οὐδένα τρόπον εἰς εὐεξίαν τὴν νοητήν. Καὶ 
μαρτυρήσει γράφων ὁ Παῦλος" Axpt γὰρ δήμε- 
ρον, ἡνίχα ἀναγινώσχεται Moboñc, χάλυμμα ἐπὶ 

τὴν χαῤδίαν αὐτῶν χεῖται, » μὴ ἀναχαλυπτόμενον, 
ὅτι ἐν. Χριστῷ χαταργεῖται. Καὶ καθ᾽ ἕτερον δὲ τρό- 

πὸν ἀφῃρῆσθαί φὰμεν ἐχ τῆς Ἰουδαίων συναγωγῆς 
ἰσχὺν ἄρτου χαὶ ἰσχὺν ὕδατος " καὶ λόγος ἐστὶ μυστι- 
πὃς. Ἣμεϊς μὲν γὰρ οἱ διὰ πίστεως χεχλημένοι πρὸς 
ἄγιασμδν, τὸν ἄρτον ἔχομεν τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τουτέστι 

Χριστὸν, ἧτοι τὸ σῶμα αὑτοῦ. ΕἸ δὲ δή τις ἔροιτο, 
«οἷα «εἰς ἐστιν ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, φαμὲν ὅτι ζωοποιός" 
δίδωσι γὰρ τῷ κόσμῳ ζωήν. Προσίεμεν δὲ ὁμοίως 
χαὶ τῇ διὰ τοῦ ἁγίον βαπτίσματος χάριτι, τοῦ ἁγιά- 
drec ἡμᾶς ὕδατος τὴν ἰσχὺν εἶναι λέγοντες, ἀμαρ- 

τιν ἀπόθεσιν, ἀναγέννησιν πνευματιχὴν εἰς συμ- 0 
μορφῖαν τὰν εἰς αὐτὸν τὸν Χριστόν" καὶ πρὸς ἐπὶ 
τούτοις, παῤῥησίαν εἰσόδου τῆς εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν 

βασιλείαν. Ἕλν γάρ τις, φησὶ, ε μὴ γεννηθῇ ἐξ 
ὕδατος καὶ κνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » Ἑστέρηνται δὲ οἱ 
Ἰουδαῖοι τῶν τοιούτων ἀγαθῶν οὐ γάρ ἔστι παρ᾽ 
αὐτοῖς ἰσχὺς ἄρτον, τουτέστιν ἡ ἐν Χριστῷ ζωοποί- 

σις, οὐδ᾽ ἔχουσι τὴν τοῦ ὕδατος ἰσχύν " ἀπομεμένηχε 
γὰρ ἂν αὑτοῖς ἀναπόνιπτος ἡ ἁμαρτία " οὐχ εἰσελαύ- 
γοῦυσιν εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, τὸν εἰσχομί- 
ζοντα Χριστὸν ἀτιμάζοντες. Οὐ γὰρ ἐπίστευον λέ- 

γοντιε Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς,» χαὶ, ε Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα. ν 
Καὶ πεντηχόνταρχον, χαὶ θαυμαστὸν σὐμόουλον, 

καλὰ δοφὸν ἀρχιτέκτονα, χαὶ συνετὸν ἀχροατήν. Καὶ D 
ἐπιστήσω νεανίσχονς ἄρχοντας αὐτῶν, χαὶ ἐμπαῖχται 
κυριεύσουσιν αὐτῶν. » (Ὁ) Τίς οὖν ὁρῶν τοὺς παρὰ 
Ἰουδαίοις ὑνομαζομένους πατριάρχας, νεανίσχους 

ἀληθῶς, οὐ τὴν τῶν σωμάτων ἡλιχίαν, ἀλλὰ τὰς ψυ- 
χὰς ἀτελεῖς καὶ ἐνδεεῖς φρενῶν, τούς τε λοιποὺς αὐ- 

φῶν διδασχάλους, οὐχ ἂν εἴποι ἐμπαίκτας εἶναι, χαὶ 

οὃς ἡ προφητεία ἐδήλου; 

« Καὶ συμπεσεῖται ὁ λαὸς, ἄνθρωπος πρὸς ἄνθρω- 
τον, καὶ ἄνθρωπος πρὸς τὸν πλησίον αὑτοῦ» μηδε- 

1 28. τν, ἃ. 51] Cor. μι, 18. 0 Joan. in, ὅ. 

᾿ Ηῆς Hieronymus, « Contidoremus patriarehas 
γα: εἱ juvenes, το pueros, eſſeiuinatosque 

aquæ rationem οἱ opinionem haheat, nequo lamen 

illos ullateuns alat δά bhonam spiritus valeiudinem. 
Quam rem Paulus testiſicatur, his verhis: ε Sed 

usque in hodiernum diem, cum legitur Moyses, ve- 

lamen positum est super cor eorum ᾽δ, non re- 
velaium, quia in Christo auſertur. Alio item mode 
dicimus ablatum ſuisso ἃ Judæorum synagoga ro- 
bur panis et rohur aquæ: sermo aulem mysueus 
est. Nos quippe qui per ſidem vocati sumus δά 
sanetiſleaiionem, panem hapemus de caælo, scil- 

cei Chrittum, aivo ceorpus ejus. Quod si quis quæ- 

rat, quodnam sit robur ejus, dicimus, vivicum 
6866 : nam dat vilam mundo. Accedimus timilter 
ad gratiam saeri hapusmi: 86 dieimus aquæ not 
aancetiſiceantis rohur esse peecatorum depotitio- 
nem, regeneraúonem spiritualem δά conformatio 

nem in ipsum Christium; δὰ hæce vero, ſiduciam 

ingrediendi in regnum cœlorum; nam ait: ε Nisl 

quis renatus fuerit ox aqua εἰ Spiritu, non po- 
test intrare in regnum cœlorum "ἢ. dJudæi aulem 
his bonis privantur: non enim penes illos est 
robur panis, id est, viviſſcatio ἴω Christo: neque 

iiem robur aquæ oblineui: nam penes illos pec- 

catum sine ablutione remanet; neque ad regnum 
eœlorum tendunt, qui Christum eo ducentean de- 

deoore afſfecerint. Neque enim crediderunt dieen- 
ιἰ, ε Ego sum via "", » οἱ, Ego sum ostium "3. 

VEAs. ὅ- ὁ. ε Εἰ principem super quinquaginta, 
δὶ admirabilem consiliarium, οἰ sapientem arechi- 

liecium οἱ prudentem auditorem. ΕΠ consltuam 
pueros prineipes eorum, ot derisores dominabun- 
tur εἶβ. » Quis ergo conspecetis ĩis, qui δρυὰ 7υ- 

dæos patriarchæ vocantur; non vere pueros, non 
corporea statura, sed auimi imperſectione, ac moen- 

tis indigentia, nuncupet, reliquosque eorum do- 
ctores. non derisores dicat, et quales hie pro- 
pheta signiſicat? 

Vrns. 5. ε« Εἰ irruet populus, homo δὲ homi- 
nem, ei homo δά proximum suum: »quod nullus 

89 Joan. iv, 6. 2 4002n. x, 7. 

86 deliciis aſſſuentes: δἱ implelam praphetiam 6856 
cernemusſs. 
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ordo esset, neque verbum Dei in illis versare-A μιᾶς τάξεως οὔσης, μηδὲ λόγου Θεοῦ ἐν αὐτοῖς πολν- 

tur. 

Vans. 6-S. Quia apprehendei homo ſratrem 

auum, aut domeslenm patris aui, dieens, Vesu- 

wentum habes, prineeps esto nobis, οἱ εἶναι mous 

aub 16 sit. Et respondens in die {118 dicet: Non 

ero princeps iuus: ποὺ enim ἴῃ domo mea est pa- 

vis, neque vestimentum. Non ero princeps populi 

μεσ : quia raioquitur Jerusalom, οἱ Judæa 60Γ- 

mmit. »Quare in tantam mentis penuriam et in- 

digentam venturos illos 6666 dicii, αἱ nequo ve- 

umentum nequo panem habeont, ita οἱ veslũ- 

mentum spiritualiter accipi poseit, pro docoro or. 

naloque sermone, qui animæ eorum turpiiudiaem 

obtegat, papis auiem intelligi poeeit is, 40] ani- 

mam enutriat. 

ε Εἰ linguæ eorum eum luiquitato, Domineo non 

obiemporanies: quoniam nuae hemiliau eet tbo- 

ria eorum. » Annon linguas 5888 ἀΧΔΟΘ ΓΌΩΙ εὐ8- 

ira Dominum, quando hasee impias emlseore vo- 

ces, Tolloe, iollo eum; οἱ aangul⸗ ejos auper 

nos δὲ auper flios nostros "7. ἴσης revera lin 

gtua eorum οἱ saiudla ooxrum, aocundum Aquilam, 

czauira Dominum fueore, δὰ exacerbandum Uum, 

βοευπάυπι Symmaehum. 

κι}. 9.18. ε Κι linguæ eorum iniquæ: quæ Do- 

minl βαοὶ non eredunt. Iiaqee δβο humiliau 

tloria eoxum, οἱ confusio vulius eoorum resſiili oĩs. 

Peccatum autem δυυπὶ quaſsl Bodomorum prædiea- 

ruot οἱ publiearunt. Va animæ ΘΟΓΌΠΙ, quia iule 

ruut contilium malum contra 86, dicontes: Allige- 

mus jusatum, quia inutilis est nobis. Itaque ſructusa 

operum suorum comedent. ἴα iniquo, mala pro 

operibdus manuum ejus evouieut οἱ. Popolo meus, 

aaciores vesairi demeiunt vos, et exigenies dowi- 

nantur vobis. Popule meus, qui beatos vos prædi- 

euni. declplunt vos, οἱ aemiiam pedum vestrorum 

durbant. Cum Judaici populi priucipes, Judæorum 

Roua aibi colligere vellent per prʒmiilas οἱ declinss, 

pliasquo τοῦ εἰν, υἱροῖο principibus οἱ doeloribus, 

oblaiat, non alnebant eos δὰ (μεῖδι! cugniuonem 

accedere. Cum orgo δῦργα memorata luera oxite- 

rent, ideo peceantes non eoarguebant, aod omnia 

δὰ adulaulonem in colloquiis temperautes, beatos 

«ευομένου. 
ε Ὅτι ἐπιλήψεται ἄνθρωπος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 

q τοῦ οἰκείου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, λέγων " Ἱμάτιον 

ἔχεις, ἀρχηγὸς γενοῦ ἡμῶν, χαὶ τὸ βρῶμα τὸ ἐμὸν 
ὑπὸ σὲ ἔστω. Καὶ ἀποχριθεὶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκχείνῃ 

ἐρεῖ" Οὐχ ἔσομαί σου ἀρχηγός" οὐ γὰρ ἐν τῷ οἴχῳ 

μοῦ ἐστιν ἄρτος, οὐδὲ ἱμάτιον. Οὐκ ἔσομαι ἀρχηγὸς 

ποῦ λαοῦ τούτου, ὅτι ἀνεῖται Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἢ 

Ἰουδαία συμπέπτωκε. » Διὸ καὶ εἰς τοσαύτην πτῶ» 

χείαν φρενῶν καὶ ἔνδειαν ἑλάσειν αὐτούς φῆσιν, ὡς 

μηδὲ ἱματίου, μηδὲ ἄρτου εὐπορεῖν" ἱματίου μὰν, 

ἐχλαμδάνεσθαι δυναμένου νοητῶς, τοῦ εὐσχήμονος 

καὶ χοσμίου λόγου τοῦ καλύπτοντος αὑτῶν τῆς ψυχῆς 

τὴν ἀσχημοσύνην ἄρτου δὲ τοῦ τῆς διανοίας θρεπτι» 

κοῦ. 
ε Καὶ αἱ γλῶσσαι αὐτῶν μετὰ ἀνομίας, τὰ πρὸς 

Κύριον ἀπειθοῦντες " διότι νῦν ἐταπεινώθη ἡ δόξα 

αὑτῶν. » (8) Ἢ οὐχὶ “ἃς ἑαυτῶν ἠκόνησαν γλώσσας 

κατὰ τοῦ Κυρίον, ὁπηνίκα τὰς ἀσεδεῖς ἠφίεσαν φω- 

νὰς λέγοντες" « Αἷρε, αἶρε αὐτόν' τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ 

ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν; » Τότε γὰρ ὡς ἀλη- 
θῶς ἡ γλῶσσα αὐτῶν καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν, 

κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, χατὰ τοῦ Κυρίου γέγονεν, εἰς τὸ 

παρλπιχρᾶναι αὐτὸν, κατὰ Σύμμαχον. 

ε Καὶ αἱ γλῶσσαι αὐτῶν μετὰ ἀνομίας, τὰ πρὸς 

Κύριον ἀπειθοῦντες. Διότι νῦν ἐταπεινώθη ἢ δόξα 

αὑτῶν, καὶ ἡ αἰσχύνη αὐτῶν τοῦ προσώπου ἀντέστη 

αὑτοῖς. Τὴν δὲ ἁμαρτίαν αὐτῶν ὡς Σοδόμων ἀνὴγ- 

γεῖλαν καὶ ἐνεφάνισαν. Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, διότε 

βεδούλευνται βουλὴν πονηρὰν καθ᾽ ἑαυτῶν, εἰπόντες " 

Δήσωμεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστιν. Τοί- 

νυν τὰ γεννήματα τῶν ἔργων αὐτῶν φάγονται. ὑδαὶ 

τῷ ἀνόμῳ, πονηρὰ κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὑτοῦ 

συμδήσεται αὐτῷ. Δαός μου, οἱ πράχτορες ὑμῶν χα- 

λαμῶνται ὑμᾶς, χαὶ οἱ ἀπαιτοῦντες χυριεύουσιν 

ὑμῶν. Λαός μου, οἱ μαχαρίζοντες ὑμᾶς πλανῶσιν 

ὑμᾶς, καὶ τὴν τρίδον τῶν ποδῶν ὑμῶν ἐχταράσσου - 

σι (9). » Βουλόμενοι τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ συνάγειν οὗ 
ἄρχοντες τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους δι᾽ ἀπαρχῶν καὶ δεχα- 

τῶν, χαὶ ἄλλων τῶν αὐτοῖς ὡς ἄρχουσι καὶ διδασκάλοις 

προσφερομένων, οὐχ ἐπέτρεπον τὴν εἰς Χριστὸν 

γνῶσιν αὐτοὺς ἀναλαδεῖν. ᾿Απαιτοῦντες τοίνυν τὰ 

σπρολεχθέντα χέρδη, τούτων ἕνεχα οὐδὲ τοὺς ἅμαρ - 

606 prædicahant; οἱ ἃ τϑοῖδ via δὰ εὐἰυϊδιοὸ verbum ἢ φἄνοντας ἤλεγχον" πάντα δὲ πρὸς κχκολαχείαν ὄϊν" 

ὀμεδηΐο arerienles, greasus animæ eorum deria- 

hant. 

Vnns. 13-44. « Sed nune conautueiur in judicium, 

ἰοίοὶ in judlicium populum auum: ipes Dominus 

in judicium veniet eum senlorihus populi oi cum 

prineipibus ejus. » Admodum conrentaneo, pot- 

quam primum Salvatoris adventum ae principum 

nopuli everrionem vaucinatus δὶ, aecundi advonius 

ejus nouuam iradit his verbis: ε Ipee Douminus veniet 

δι Jjoan. τις, 46. Matih. 2xvu, 28, 

Hine quoquo Hierovnymus quædam excerpait. 
ᾧ Βκε lia exprimit — — 

auiein sermo propheticus couira Seribas et Phari- 

λοῦντες, ἐμαχάριζον αὑτούς " χαὶ ἀποτρέποντες τῆς 

εὐθείας ὁδοῦ, τῆς ἀγούσης ἐπὶ τὸν σωτήριον λόγον, 
διέστρεφον αὐτῶν τὰ τἧς ψυχῆς βήματα. 

« ᾿Αλλὰ νῦν καταστήσεται εἰς xploiv, καὶ στήσει 
εἰς χρίσιν τὸν λαὸν αὑτοῦ" αὐτὸς Κύριος εἰς κρίσιν 

ἥξει μετὰ τῶν πρεσδυτέρων τοῦ λαοῦ χαὶ μετὰ τῶν 
ἀρχόντων αὐτοῦ. » Σφόδρα δὲ ἀχολούθως τὴν πρώτην 
τοῦ Σωτῆρος παρουσίαν θεσπίσας, καὶ τὴν τῶν ἀρ- 

χάντων τοῦ λαοῦ διαστροφὴν, τῆς δευτέρας ἀφίξεως 
αὐτοῦ παραδίδωσι τὴν γνῶσιν, λέγων᾽ ε«Αὐτὸς Κύριος 

aæos, qui iurpis lueri gratis, αἱ δοείροτεπι ὑεςΐ» 
mas, » εἰς., δὲ ĩlem quæ auhaequuntur legesis. 
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ᾷξει εἰς κρῖσιν. ναὶ τὰ ἑξῆς. ε Ὑμεῖς δὲ ἐνεπυρίσατε A in judicium, » οἷς. Vos aulem indendistis Vneam 
φὸν ἀμπελῶνά μου, καὶ ἀρπαγὴ τοῦ πτωχοῦ ἐγ τοῖς 
οἶκαις ὑμῶν. » Οὃς ὡς καραστάντας τῷ τοῦ Κυρίου 
βήματι καταμέμφεται, καὶ εἰς πρόσωπον αὐτοὺς 

ἀπελέγχει" λαὸν δὲ αὐτοῦ ἀποχαλεῖ, καὶ ἀμπελῶγα 
αὑτοῦ ἀμ πεκυρισμένον, τοὺς κατὰ σνναρπαγὰὴν καὶ 
διαστροφὴν τῶν διδασχάλων ἡπατημένους, οὖς ἀνα- 
καλούμενος καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐπιστρέφων, ἀποτρέπει 
«ἧς τῶν προλεχθέντων διαστρόφου διδασχναλίας. 

« Τὲ μεῖς ἀδικεῖτε τὸν λαόν μου, καὶ τὸ πρόσ- 
ὠπτὸν τῶν πτωχῶν χαταισχύνετε; » Ἔθος τοῖς ἀδι- 

ποῦαι χαὶ ἀποστεροῦσιν, ἐπειδὰν ἐγχαλοῦνται παρὰ 

«τῶν ἠδιχημένων, ὕδρεσι καὶ λοιδορίαις καταισχύνειν 
αὐτοὺς, ἐξευτελίζοντες καὶ πληγὰς ἀπειλοῦντες. Τοῦτο 
οὖν φησι, Τὴν ὁμῖν προσήκουσαν ἐχ τἧς ἀδιχίας 

meam, οἱ rapina pauperis ἴῃ domibus vesiris. » 
Quos ut itribunali Dowini astantes ohbjurgat, εἰ 
ipeos coram coarguit. Populum a2utem auum οἱ 
vineam suam ineensam vocat eos, 6] ex rapina οἱ 
perverritaio dociorum docepu sunt: 4006 evocans 
el ad 80 redudens, a perveraa momoratorum homi- 

aum doetrina averui. 

Vens. 15. ε Quid vos injuria Meitis populum 
meom, οἱ valium paupoerum confunditis ⁊ » Nos est lis 

φαΐ lajuriam inferunt et abripiunt, ut cum ἃ læsis 
expoeiulaniur, contumeliis οἱ convielis ipeos con- 
fundant, vilipendentes δὲ plagas comminantes. 
Hoe igit ur ait, Congruentem vobis ὁχ Illata injuria 

αἰσχύνην ταύτην, ἐχ τῆς τυραννίδος ὑμῶν τοῖς πτω- Β pudorem, iyranniea Υἱ uientes, in panperes reſun- 
χοῖς περιτρέπετε. ditis. 

ε Τάδε λέγει Κύριος" Av ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγα- γεεβ. 6,17. ε« Hæe dleit Doninus: Pro oo quod 
φέρες Σιὼν, χαὶ ἐπορεύθησαν ὑψηλῷ τραχήλῳ, καὶ elevaia δὺυηὶ δ], Sion, οἱ ambolaverunt ereeto 
ἐν νεύμασιν ὀφθαλμῶν, καὶ τῇ πορείᾳ τῶν ποδῶν, εοἴϊο, εἰ natibus oeulorum, οἱ gressu pedum aimul 
ἅμα σύρουσαι τοὺς χιτῶνας, καὶ τοῖς ποσὶν ἅμα trabentes ἰυηΐο25, οἱ podibus δἰἱπιυΐ iudentes: εἰ 

παίζουσαι " καὶ ταπεινώσει Κύριος ὁ Θεὸς ἀρχούσας humiſiabit DPominus Dens principatum agentes 
θυγατέρας Σιὼν, καὶ Κύριος ἀκοχαλύψει τὸ σχῆμα filias Slon, οἱ Dominus rerelahit habitum eↄrum. 
αὐτῶν. » Δύναται δὲ ταῦτα μὴ κερὶ μόνων γυναιχῶν Posſsunt hæe non ὧδ mulieribus iantum, sed de 
λέγεσθαι; ἀλλὰ καὶ κερὶ ψυχῶν χαύνων χαὶ τεθηλυ- mollihus οἰΐδαι οἱ efſeminatis animabus dicta 
μένων. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'. 
ε Καὶ ἐπιλήψονται ἑπτὰ γυναῖχες ἀνθρώπου ἑνὸς 

ſuiaae. 
CAPUT IV. 

Ἧεμε. ἃ. ε Εὶ appreheadent sepiem malieres 

λέγουσαι" Τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγόμεθα, καὶ τὰ ἱμάτια haminem unum, dicentes, Panem noelrum man- 
ἣμῶν κεριδαλούμεθα’ πλὴν τὸ ὄνομα τὸ σὸν κεχλή- ς dueabimus, εἰ vestimentus nostris operiemur: 
σϑω ἐφ᾽ ἡμᾶς. » Μὴ γὰρ ἐνδεῖν τι αὐταῖς ἢ μόνον cεum nomen iuum vocelur δῦρεγ nos. » ΝΙΒΗ 
αὑτοῦ ὄνομα, καὶ δοχεῖν ἔχειν τὸν προεστῶτα, Διὸ enim aiunt deease sibi, nisi numen ejus lantum- 
ὡς πρὸς σπάνιν τινα τοῦτον, τῶν πολλῶν ἀπολωλό- mdo, οἱ υἱ poatronum habere videantur. Quam- 

τῶν, φασὶ πρὸς αὐτόν" « Πλὴν τὸ ὄνομά σοῦ χεχλή- 
οἴω ἐφ᾽ ἡμᾶς, ν καὶ τὰ ἑξῆς. 

« Τῇ δὲ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπιλάμψει ὁ- Θεὸς ἐν βουλῇ 
μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ ὑψῶσαι καὶ δοξάσαι τὸ 

obrem eum, ulpote qui, multis in perniciem datis, 

perrarua aiĩt relleius, ale alloquuntur, Cæleruu 
nomen iuum vocoiur aupeor nos, ol cætera. 

Vxaus. 8, ὅ. « In die ĩlla illueebit Deus in coustlio 
eum xploria auper ierram, ad exaltandum οἱ gloriſ- 

πατρλειγθὲν τοῦ Ἰσραήλ, Καὶ ἔσται τὸ ὑπολειφθδΥν coandum quod derelietioum est ex Israol. Εἰ eriit 
ἐν Σιὼν, καὶ τὸ καταλειφθὲν ἐν Ἱερουσαλὴμ, οἵ χλη- quod relicium est in Sion, οἱ quod relicium in Je- 
θήσονται πάντες, οἱ γραφέντες εἰς ζωὴν ἕν' Ἵερου: rusalem, qui vocabuntur omnes, qui seripu sunt in 
Θαλήμ. ν Καὶ ἔστιν ἔργῳ παραλαδεῖν ὅπως οἱ πρῶτοι viia in Jerusalom. » Liceot δυῖθαι ἧρδο opere per- 
ἐκ τοῦ Ἰσραὴλ εἷς τὸν Χριστὸν πεκιστευχότες, ἀπό- 

Θτολοι, καὶ μαθηταὶ, χαὶ εὐαγγελισταὶ τοῦ Σωτῆρος, 
apicoro, quomodo primi ὃχ laraele, qui in Chei- 

aium erediderunt, apostoli, diseipuli οἱ evangelisiæ 
ὀφψώθησαν καὶ ἐδοξάσθησαν, ὡς πανταχοῦ γῆς xct ἢ) Servatoris, exaliati οἱ gloria aſſecuù sint, ἰϊδ υἱ 
παϑ' ὅλης τῆς οἰκουμένης ἐπιφανεῖς αὐτοὺς γενέσθαι" 
καὶ εἰσέτι καὶ νῦν παρὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, Ἕλλησί 
45 καὶ βαρδάροις, δοξάζεσθαι αὐτῶν καὶ τοὔνομα καὶ 

τὴν διδασκαλίαν. Μόνοι οὖν οὗτοι ἅγιοι κληθήσονται 
οἱ χαταξεωθέντες γραφῆναι εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν τῆς 
ἐπουρανίου Ἱερουσαλήμ, Καὶ τούτοις παράθες τοῦ 

Σωτῆρος ἡμῶν τὴν πρὸς τοὺς ἀποστόλους φωνὴν, 
δι᾽ ἧς εἴρηται, « Ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμὴν ἐγράφη ἂν 

«οἷς οὐρανοῖς, ὁ 
ε “Ὅτι ἐχκλυνεῖ Κα ύριος τὸν ΓΞ φων υἱῶν χαὶ των 

— Σιὼν, καὶ τὸ αἶμα Ἱερουσαλὴμ ἐκχαθαριεῖ 
ἐχ μέσον αὐτῶν ἐν πνεύματι χρίσεως χαὶ πνεύματι 

2.66. ξ, 40. 

ubique terrarum ἃς peor universum orbem conspi- 
cui oraderont:: οἱ δὰ hoce unque tempus apud om- 

nes gentes, iam Græeas quam barbaras, nomen οἱ 
docirina eoorum celobretur. Hi ergo soli sanecil vo- 
cahuntur, qui ἀΐξηΐ habiti sunt ut seriberentur in 
æterna vita ecelealtis Serusalem. Iis porro δὲ 
BSalvatoris nosiri νόθα δὰ apostolos emieeam, 40» 
dieitur, e Quia nomiua vestra seripta δυδὶ ἢ οὦ- 
ls 5... 

Vns. 5.6. « Quia abluot Dominus ΡΞ Ao⸗ 

rum οἱ ſliarum Sion, οἱ aanguinom Serusalem pur 
tabit ex mediq eorum ἰδ spiritu judieii et apirita 



— 

χ 
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combustlonis. Εἰ voniei, οἱ erĩt ioius locus montis A χαύσεως. Καὶ ἥξει, καὶ ἔσται πᾶς τόπος τοῦ ὄρους 
Sion, οἱ omnia quæ in εἰγουΐία ejus βυηὶ, nebuu 

diol ohumbrabit, οἱ quasi ſumo, et quasi lumine 
noctu ardente, omni gloria obtegelur. Εἰ erit in 

umbram ab æstu, οἱ in protectionem et absconsio- 
nem ἃ duritie εἰ pluvia. » Lavacrum regeneratio- 
uis, quod prius declarabat his verbit, ε Lava- 
mini, mundĩ estote, oliam aunc aperte pollicelur. 

Hæac porro dicit de lis, qui eum eædis Christi par- 
tĩeipes ſuissent, nee mulium postea reipuerunt, 
et Evangelium ipſius agnoyerunt. Hino de δ᾽ 1805 

Sion agit, quæ in auperiori elausula Incusabantur 
his verbis: Quia exaltaſtæ sunt Rliæ Slon, οἱ erecta 

eervieo incedebant, » οἱ cœtera. Sanguinem vero 
Jerusalem miro sane modo vocat cædem ἰδὲ in 
Servatore perpeiralam: quia isthæc causa ſuit ex- 

iremæ loci illius vastationis. ΕΠ consideres velim 

anuon hie aermo apprime conveniat cum evange- 

lico illo iestimonio de Servatore nostro, nbi ale 

habetur, ε Ipse vos baptiaabĩt in Spiriiun tancto οἱ 
πη. Illud enim, ε in apiritu judicii οἱ ἴῃ spi- 

riiu combustionis, » nihil diſſert ab illo, εἴη Spi- 
rĩlu sancio οἱ igne. Ignei vero sermones illis ad- 
moti, peceatorum emundaltionem peragebant. Item- 
que Salvator nosier in Evangelio dicitur baptiaare 
non in aqua, sed in Spiritu οἱ igne. Hoe eaim 
edocet Soannes, de δ quidem dicens, Ego vos 
baptizo in aqua ꝰ; » (6 Salvatore autem, ε Ipae vos 
baptizabit in Spiritu sancio οἱ igne 35.» 

CAPUT V. 
VEBs. 9. ε Cantabo dilecto eanucum Dilecti mei, 

vineæ meæ. Vinea ſacia δεῖ dilecio in cornu, in loco 
pingui. ν Hoc igitur cantico, quæ in vinea sua ope- 

ratus est enumerat, vineæquo improbitatem coar- 
Iuii: δὲ ea 402 ἱρεὶ éeventura sunt vaticinatur. Di- 

eiĩtur ergo in cornu esse, quia n ipsa Hierosolyma 

regia melropolis consistit: solet auiem Scriptura 

eornua regni memorare. 

Vxas. 2. « Εἰ sepem circumposui οἱ rallavi, οἱ 

plantavi vineam Sorec: οἱ ædiſicavi iurrim ἴθ) me- 
dio ejus, εἰ protoreular ſodi in ea. » Sepem vero 

Σιών, καὶ πάντα τὰ περιχύκλῳ αὐτῆς σχιάσει νεφέλη 
ἡμέρας, καὶ ὡς χαπνοῦ, καὶ ὡς φωτὸς καιομένου νυ- 
χτὸς, πάσῃ τῇ δόξῃ σχεκασθήσεται. Καὶ ἔσται εἰς σχιὰν 
ἀπὸ καύματος, καὶ ἐν σχέπῃ καὶ ἐν ἀποχρύφῳ, ἀπὸ 

σκληρότητος καὶ δετοῦ. » Σαφῶς γὰρ τὸ λουτρὸν τῆς 
παλιγγενεσίας, διχαὶ διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐδήλου λέγων" 

« Δούσασθε, καὶ καθαροὶ γένεσθε, » καὶ νῦν ἐπαγγέλ 
λεται. Δέγει δὲ ταῦτα περὶ τῶν χεχοινωνηχότων μὲν 
«ἢ κατὰ τοῦ Σωτῆρος μιαιφονίᾳ, μικρὸν δὲ ὕστερον 
μεταδαλόντων καὶ γνωρισάντων αὐτοῦ τὸ Εὐαγγέλιον. 
Καὶ θυγατέρας Σιὼν ἐπιφέρει, τὰς ἐν τῇ ἔμπροσθεν 
περιχοκῇ χατηγορηθείσας, ἐν τῷ λέγεσθαι“ « ᾿Ανθ" 

ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγατέρες Σιὼν, χαὶ ἐπορεύθησαν 
ὑψηλῷ τραχήλῳ, » καὶ τὰ τούτοις ἑπόμενα. Αἷμα δὲ 
Ἱερουσαλὴμ θαυμαστῶς ἀποκαλεῖ τὴν χατὰ τοῦ Σω- 
τῆρος προαχθεῖσαν ἐν αὐτῇ μιαιφονίαν, διὰ τὸ ταύ- 

τὴν αἰτίαν γεγονέναι τῆς ἐσχάτης ἐρημίας τοῦ τόπου. 

Καὶ θέα εἰ μὴ σφόδρα σύμφωνός ἐστιν ὁ παρὼν λό- 

γος τῇ εὐαγγελιχῇ μαρτυρίᾳ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
ἢ ἐδίδασχε λέγονσα " ε Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύ- 

ματι ἁγίῳ χαὶ πυρί. » Τὸ γὰρ, ε ἐν πνεύματι χρέ- 
σεως χαὶ πνεύματι χαύσεως » τοῦ, ε ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ καὶ πυρὶ, ν οὐδὲν διαφέρει. Καὶ οἱ πυρωτικοὶ δὲ 
λόγοι, καϑαπτόμενοι αὐτῶν, χάθαρσιν ἐνεποίουν τῶν 

ἁμαρτημάτων. Καὶ ὁ Σωτὴρ ὁμοίως ἐν τῷ Εὐαγγε- 

λίῳ βαπτίσειν λέγεται οὐχὶ ὕδατι, ἀλλ᾽ ἐν Πνεύματε 
χαὶ ἐν πυρί. Τοῦτο γὰρ ἐδίδαξεν ὁ Ἰωάννης, περὶ 
μὲν ἑαυτοῦ εἰπὼν, ε Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἕν 

Ο ὕδατι" » περὶ δὲ τοῦ Σωτῆρος" ε Αὐτὸς ὑμᾶς βαποΐ- 
σει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ πυρί. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄. 

Aou δὴ τῷ ἠγαπημένῳ ἄσμα τοῦ ᾿Αγαπητοῦ 
μου, τῷ ἀμπελῶνί μου. ᾿Αμπελὼν ἐγενήθη τῷ ἣγα- 

πημένῳ ἐν χέρατι, ἐν τόπῳ πίονι. » Διὰ τοίνυν τῆς 
ᾧδῆς ταύτης τὰς εἰς τὸν ἀμπελῶνα ἑαυτοῦ ἐργασίας 

χαταριθμεῖται, καὶ τοῦ ἀμπελῶνος τὴν μοχθηρίαν 
ἐλέγχει" θεσπίζει δὲ χαὶ τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμδή- 

σεσθαι. Λέγεται γοῦν ἐν χέρατι εἶναι, διὰ τὸ συστῆῇ- 
ναι βασιλικὴν μητρόπολιν ἐν αὐτῇ τῇ Ἱερουσαλήμ" 
εἴωθε γὰρ ἡ Γραφὴ κέρατα τῆς βασιλείας ὀνομάξειν. 

ε Καὶ φραγμὸν περιέθηχα καὶ ἐχαράχωσα, χαὶ ἐφύ- 

τεὐυσα ἄμπελον Σορὴχ᾽" καὶ ᾧχοδόμησα πύργον ἂν 
μέσῳ αὐτοῦ, καὶ προλήῆνιον ὥρυξα ἐν αὐτῷ »" Περυι- 

cireumposuit οἱ, videlicei omni populo, quem angelis D ἐθηχεν οὖν αὐτῷ φραγμὸν, δηλαδὴ τῷ παντὶ λαῷ, 
cireumquaque munivit. Alio iiem modo vallavit 

eam, prophetis οἱ sanctis viris ipsam ſolciens εἰ 

austentaus. Qnin ctiam plantavit eam vineam So- 
Τοῦ, quam Symmachus interpretatur, electam. 

Quæ autem isthæc vinea erat, nisi plane Seriptura 
divinitus inspiraia, et piæ religionis sermo, ταὶ 

etiam ipsum Dei Verbum, quod in Evangelis hæe 
de se docet δὲ loquitur, Ego sum vitis vera, εἰ 

Pater meus agricola 68ὶ "7. εχ ipso quippe prior 
ilem populus düvinarum disciplinarum plantativonem 
accepit. Protorcular autem ſodit in 68, altare sci- 

licot posiium ante lemplum. 

πάντως που ἀγγέλοις αὐτὸν περιφράξας. Ἐχαράχωσε 
δὲ χαὶ ἄλλως αὐτὸν, προφήταις χαὶ ἁγίοις ἀνδράσιν 

ὑποστηρίξας. ᾿Αλλὰ καὶ χατεφύτευσεν αὐτὴν ἄμπε- 

λον Σορήχ᾽ ἣν ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσεν ἐχλεχτήν. Τίς 
δὲ ἣν αὕτη ἡ ἄμπελος ἢ πάντως που ἡ θεόπνευστος 
Γραφὴ, καὶ ὁ τῆς θεοσεδείας λόγος, ἣ χαὶ αὐτὸς ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, ὁ ἐν Εὐαγγελίοις περὶ ἑαυτοῦ διδάξας 

χαὶ εἰπὼν, ε Ἐγώ εἶμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ, χαὶ 6 
Πατήρ μον ὁ γεωργός ; » Ἔξ αὐτοῦ γὰρ καὶ ὁ πρῶ- 
τος λαδξ τὴν τῶν θείων μαθητῶν [μαθημάτων] φυ- 
τείαν εἴληφε. Προλήνιον οὖν ὀρύττει ἐν αὐτῶ τὸ 
πρὸ τοῦ ναοῦ θυσιχστήριν. 

3. Matih. ni, 11. 35 20απι τ, 26, *Ibid. ὅ0. 5 460au. χτὶ 1. 
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. Καὶ ἕυξινα τοῦ ποιῖ σαι σταφυλῆὴν, καὶ ἐποίτ,σεν Α 

ἀχάνθας. Καὶ νῦν οἱ ἐνοιχοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα, χρίνατε ἐν ἐμοὶ, χαὶ ἀνὰ μέ- 
σόν τοῦ ἀμπελῶνός μου. Τί ποιήσιυ ἔτι τῷ ἀμπελῶνί 
μου, χαὶ οὐχ ἐποίησα αὐτῷ ; διότι ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι 
αταφυλὴν, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας. Νῦν οὖν ἀναγγελῶ 
ὑμῖν τί ποιήσω τῷ ἀμπελῶνί μου ᾿Αφελῶ τὸν φρα- 

τρὸν αὐτοῦ, καὶ ἔστα: εἰς διαρπαγήν" καὶ χαθελῶ 
τὸν τοῖχον αὐτοῦ, χαὶ ἕσται εἰς χαταπάτημα᾽ χαὶ 

ἀνήσω τὸν ἀμπελῶνά μου, καὶ οὐ μὴ τιμηθῇ, οὐδ' 
φῦ μὲ σχατῇ, χαὶ ἀναδήσεται εἰς αὐτὸν, ὡς εἰς χέρ- 
δον, ἄχανθα. Καὶ ταῖς νεφέλαις ἐντελοῦμαι τοῦ μὴ 
βρέξαι εἰς αὑτὸν ὑετόν. ν Νεφέλας δηλῶν τοὺς προ’ 
φῆτας “ ἀλλὰ χαὶ διὰ τὸ χαθαρὸν αὐτῶν καὶ διαυγὲς 
«οὔ βίου, νεφέλας αὐτοὺς χαλεῖ" διὰ τούτων͵ γὰρ ὁ 

COMMEXTARIA ΙΝ ISMAIAM. --- CAP. v 118 

Vxus. ὅ-Ὁ. « Εὶ eXxsSheclavi ut ſaceret uvas, vt 
ſecit Spinas. Et nune qui incoliũus Jeruaalem, οἱ 

homo Juda, judieate iuler τῆς et inter, vineam 
meam. Quid ſaciam adhue vineæ meæn, quod non 
ſeci οἱ ? 48 exspeciavi ut ſaceret uvas, sed (δεῖ! 
spinas? Nunc igitnr annuntiabo vobis quid ſaciam 
vineæ meæa: Auſeram sepem ejus, et erit in dire- 
ptionem: diruam maceriam ejus, et erĩit in concul- 
calionem: δἱ relinquam vineam meam, et non pu- 
tabitur, neque ſodietur, ei crescent in ea, ianquam 

in inculta terra, 2pinæ. Εἰ nubibus mandabo ne 
pluani super eam pluviam. » Nuhes vocans prophe- 
125 : quos Οὐ puritatem et viiæ splendorem nubes 
appellat: horum enim opera cœlestis ipsis sermo 

dabatur, quibus Dominus 56 diſcessurum inter- 
οδράνιος αὑτοῖ; ἐχορηγεῖτο λόγος οἷς ἀπειλεῖ ὁ Κύ- Β minalur. 
βιὸς ἀποστήσειν αὐτῶν. 

« “ἜἜμεινα τοῦ ποιῆσαι χρίσιν, ἐποίησε δὲ ἀνομίαν, 

χαὶ οὗ διχὰ οσύνην, ἀλλὰ χραυγήν. » Κραυγὴν γὰρ 
ἀτίησι κᾶσα πρὸς θάνατον ἁμαρτία, βοώσης τῆς πρά- 
ως αὐτῆς" οὕτω γοῦν εἴρηται ἐδ, ε Φωνὴ αἵματος 
"Ἀδελ τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρὸς μέ. 

« Θῦ γὰρ ἐργῶνται δέχα ζεύγη βοῶν, ποιήσει χε- 
ρβάμιον ἕν " ναὶ ὁ σπείρων ἀρτάδας ἕξ, ποιήσει μέτρα͵ 
τρία. ν Σχανίους τινὰς τοὺς ἐν αὑτοῖς εὑρεθησομέ- 
νους; σωτηρίας ἀξίους αἰνέττεται.΄ 

ε Οὐαὶ οἱ ἐγειρόμενο: τὸ πρωΐ, χαὶ τὸ σίχερα διώ- 
χογτες, οἱ μένοντες τὸ ὀψέ" ὁ γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγ- 
χαύσει. » Τῆς ἀποστολιχῆς λέξεως τὴν ἐξήγησιν τὸ 
τιρὺν τοῦτο μέρος τῆς προφητείας περιέχει" διότι 
γὰρ, φησὶ, ε Μέθυσοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομέ- 
σουσι" » τουτέστιν οἱ ἄρτι τὴν ἐχ τῆς νεότητος ἄνοιαν 
ἀποθέμενοι, καὶ ἀντὶ τῆς τοῦ λόγου δυνάμεως εὐτό- 
νως χαταπαλαίειν τὰ πάθη, ἀνατρεπόμενοι παρ᾽ 
αὑτῶν, καὶ οἷόν τινα μέθην τὰ πάθη μεταδιώχοντες. 
Εἰχὸ; δὲ τοὺς Ἰουδαίους καὶ μετὰ τὴν χχτὰ τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν τόλμαν, ὅτε ἐχρῇν αὐτοὺς πενθεῖν διὰ 
τῆν μέλλουσαν χαταλήφψεσήα: αὐτοὺς ὀργὴν, χραιπά- 
ταις, χαὶ οἰνοφλυγίαις, καὶ τῇ ἄλλη τρυφῇ σχολάξειν. 
Διὸ παλανέζονται ὑπὸ τοῦ λόγου, ὡς ἀνεπαισθήτως 
ἔχοντες τῶν ὅσον οὕπω χαταλτινομένων αὐτοὺς χαχῶν. 

« Μετχγὰρ χιθάρας χαὶ “αλτη οίου, χαὶ τυμπάνων 
τὸν οἶνον πίνουσι“ τὰ δὲ ἔρνα Κυρίου οὐχ ἐυδλέ- 
Ξοῦσι, χαὶ τὰ ἔργα τῶν γειρῶν αὑτοῦ οὗ κατανηοῦ- 
σιν.» Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς θείοις προτέχειν λογίοις, χαὶ 
τὴν ἔχεῖθεν ὠφέλειαν χαρποῦσθα: οἷόν τε τοὺ; χω- 
ρβπστιχὸν βίον ἀσπαζομένους, χαὶ μέθῃ καὶ χορδα- 
χισιοῖς χεχρημένους. ᾿ 

ε Τοίνυν αἰχμάλωτος ὁ λαός “«ο. ἐγενήθη, διὰ τὸ 
δὴ εἰδένας αὐτοὺς τὸν Κύριον. καὶ πλῖθος ἐγενήθη 
Ἡεχρῶν διὰ λιμὴν χαὶ δίψος ὕδατος; (10). » ἹῬητῶς 

* Cen. iv, 10. 551 Cor. νι, 10. 

(10) IIæc iia IIieronvmns vertit, « Næc juxta lit 
leran aceidisſsse populo Judæorunt suh Vespasinno 

εἰ Τίο Rouianis princinibus, τ). Græca quan 

VERS. T. ε Easpeciavi υἱ faceret judicium, ſecit 
autem iniquitatem, δὲ non justiam, sed elamo- 
rem.» Nam omne peceatum δὰ mortem, clamorem 

emittit, ciamante vel ipsa δοιΐοῃθ : δἷς enlm di- 
etum est, Vox aanguinis Abel ſralris tui elamat 
δὲ me 33.» : 

VEas. 10. « Ubi enim arant decem juga boum, 
ſaciet lagunculam unam: · οἱ qui seminat artahas 

ΒΟΣ, ſaciet mensuras ires. » Raros quosdam homi- 
nes, qui apud ipsos a22lute digni reperientur, sub- 
indieat. 

Vens. 1]. Væ iis qui mane surgunt, οἱ siceram 

persequuntur; qui manent vespere: vinum euim 

comburet eos. » Apociolici dieũ explanauonem 
pars hæc prophetia continet: nam ideo, inquit, 

« Εὐτὶΐ rezgnum Dei non possidehnni 3"; » 10} est, 

qui nondum juventutis Insipientiam deposnerunt, οἱ 
qui, eum turbulenios animi motus strenue oppu- 

gnare debeant, ἃ) iis contra subverinniur, et ceu 
quamiu am ebrielaliem, animi morbos sectantur. 

Verisimile porro est Judæos post editum contra 

Salvatorem nostrum scelus, cum par ſfuisset 605, 
ultionis qua invadendi erant metu, lugere, crapulis, 

ehrietatibus, aliisque voluptalibus vacasse. Qua- 

propier miseri ἃ Seriptura prædicantur, vtpote 

qui uullo mux ſulurorum malorum sensu moveren- 

tur. 
0. Vxrns. 12. ε Nam cum eithara, psalterio οἱ tym- 

panis vinum potant: opera auiem Domiui non re- 
ſpiceĩunt, οἱ opera manuum ejus non contiderant. » 

Verum πος Ceri poterat, ul ii, qui lascivam vitam 
amplectebantur, ac ebrietati saliationibusque de- 

i ærant, divinis atienderent oraculis ab iisque 
ſruetum percipereni. 

Vens. 13. « Igitur capürus populus meus factus 
est, eo quod non cognoverint Dominum: οἱ mullti- 
tudo moriuorum fuit propter ſamem οἱ sitim aquæ. » 

atina narrat hieſtoria. Quod spiritualiter, hodie 
4πόοηυθ vatiuntur, » οἷς. 
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Næc iptis δά hiteram et secundum historiam eve-A μὲν οὖν ἐπῆλθεν. αὐτοῖς ταῦτα χαθ᾽ ἱστορίαν ἐπὶ 

nerunt sub Vespasiano οἱ Αὐνίδιιο Romanorum im- 

peraioribus; secundum mentem vero etlam none 
rationabili pauo vit privati, ſame c«ælestis ali- 
menũũ premuniar, τοουπάσπηι Seripturam de illis 

iia loqueniem, Convertentur ad vesperam, et ſa- 

memn paulentur ut ceanis, οἱ cireuibunt civiialem ». 
Ac cum principem vitæ negaverint. in moriem 

animæ lapei · runt: cumque redemptorem caplirita- 

tis animarum, qui prædicatium veuerat eaptiris 
γα ϑυιοπθαι, οἱ cæcis vlsus restitutionem, aversati 

sint, inimieis spiritualihus ἐγδαίι!, οἱ captivitatem 

auimarum perpessi sunt. 

Vxas. 20. « Væ qui dieius malum bonum, εἴ 
ponum malum; qui ponitis ienebras lucem, οἱ lu- 

Οὐεσπασιανοῦ καὶ ᾿Αδριανοῦ Ῥωμαίων αὐτοχρατό- 
ῥων᾽ καὶ κατὰ διάνοιαν δὲ στερηθέντες τοῦ λογιχοῦ 
ἄρτου τῆς ζωῆς, ἕτι χαὶ νῦν τροφῆς ἐπουρανίου τὰς 
ψυχὰς λιμώττουσι κατὰ τὴν φάσχουσαν περὶ αὐτῶν 
Γραφῆν- ε Ἐπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν. χαϊλιμώξουσιν 
ὡς χύων, χαὶ χυχλώσουσι πόλιν. » Καὶ τὸν ἀρχηγὸν 

δὲ τῆς ζωῆς ἀπαρνησάμενοι, τῷ τῆς ψυχῆς θανάτῳ 
περιπεπτώχασι". τόν τε λυτρωτὴν τῆς τῶν ψυχῶν 

αἰχμαλωσίας ἀποστραφέντες, τὸν ἐλθόντα χηρῦξαε 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν χαὶ τυφλοῖς ἀνάδλεψιν, τοῖς νοὴ- 
«οἷς πολεμίοις παρεδόθησαν, χαὶ τὴν ψυχῶν ὑπέμει- 

ναν αἰχμαλωσίαν. — 
ε ὑὐαὶ ol λέγοντες τὸ πονηρὸν καλὸν, καὶ τὸ χαλὸν 

πονηρόν)" οὗ τιθέντες τὸ σχότος φῶς, καὶ τὸ φῶς 

cem ienebras; qui ponitis amarum dulee, δὲ dulee Β σχότος" οἱ τιθέντες τὸ πιχρὸν γλυχὺ, καὶ τὸ γλυχὺ 

amarum. » Εἰ hæc quoque præcedeutibus δ60}}}- 

ciuntur, quasi de tempore Christi diela. Nam cum 
multos doetrinæ sermones ἃ Salvatore audi vissent. 

uecnon postea ab apostolis ejus, nihil hine utili- 

ialis ceonsecutĩ sunt, sed in incredulatato οἱ gesto- 
rum abſurditate perseverantes, peccatis auis acces- 

aiounem attulerunt. Alio iiſem modo hæc iis, qui 
prius incusabantir, conveniunt: etenim ĩidem 58- 
nam docirinam arversantes, et in lucem Erangelii 
salutaris blasphema proſerentes, putantesque dul- 
ces illos ac aleudi vi præditos Salvatoris nostri 

sſermones, amaros esse, improbas econirario οἱ 

malignas cogitationes, ut bonas anplectebantur, 
ὃς tlenebras erroris, φυῶ mentem suam oceupa- 

πιχρόν.» Καὶ ταῦτα δὲ τοῖς προλεχθεῖσιν ἕπεται 
ὡς ἐπὶ Χριστοῦ. Πολλῶν γὰρ ἐπαχούσαντες διδα-- 
σχαλιχῶν λόγων τοῦ Σωτῆρος, τῶν τε μετ᾽ αὐτὸν 
ἀποστόλων αὐτοῦ, οὐδὲν μὲν πρὸς ὠφέλειαν ἐχαρ- 
ποῦντο" τῇ δὲ ἀπιστίᾳ ἐπιμένοντες χαὶ τοῖς τῶν 
ἔργων ἀτοπήμασι, προσθήχας ἐποιοῦντο τῶν ἀμαρ-- 
τημάτων. Καὶ ἄλλως δὲ ταῦτα τοῖς ἀνωτέρω χατ- 
ἡγορηθεῖσιν ἀρμόζε." οἱ γὰρ αὐτοὶ τὸν ὑγιῆ διαστρέ- 

,. φύντες λόγον, καὶ τὸ φῶς τοῦ σωτηρίου Εὐαγγελίου 

βλασφημοῦντες, πιχρούς τε εἶναι τοὺς γλυχεῖς καὶ 

τροφίμους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λόγους ἡγούμενοι , 
ἀνάπαλιν τοὺς μοχθηροὺς καὶ πονηροὺς λογισμοὺς 
ὡς ἀγαθοὺς προσεδέχοντο, καὶ τὸ σχότος τῆς πλάνης 

τὸ συνέχον αὐτῶν τὰς ψυχὰς, ἐν χώρᾳ φωτὸς ἐτίθεν- 
bant, vieo luminis ponebant: malitia vero acer-C το" τῆς τε χαχίας τὴν πιχρὰν καὶ δηλητήριον φύσιν, 
bam 6ἱ exitiosam naturam, quaſsi duleem aliquam 

voluptatem perrequebantur. Et 6ὁ8η6 ad δος usque 
lempus videas ejusdem moris Sudæos 6686: nam 
Evangelii verilalſem aversantur, aniles autem [8- 
bulas, οἱ ignorantiæ ſenebras seciantur. Hoc aſſe- 
eiu instructi, Christum quidem abnegarunt, Barab- 
bam vero expelierunt, eum latronibus εἰ ſacinoro- 
δὶς porionem suam ponentes Imo etlam cum 
aiheis δὲ impiis nationibus congregati, idololatras 
quidem recipiunt, prohum autem οἱ temperantem 

Christi populum aversantur οἱ persoqquuntur. 

VEns. 21, 92. Væ qui s2plentes estis in robiſsmet- 
ipsis, οἱ coram vobis ĩpsis prudentes. Væ ſories 
vestri, qui bibuni vinum, οἱ poteutes, qui miscent 

aiceram. ν Secundum aliud vero proposiium, Judæo- 

rum magistri Salvatoris gzermonibus animum θῶ 

adhibentes, se ipsis improbis doctoribus ſsuut usi, 
uipote sapientes in eipsis, εἰ coram sgeinetipsis 
prudentes. Deinde vero, quasi potentes et mulium 
apud plehem auctoritate valentes, animam suam 
ebriotaie eireumdedere, ignorantiæ tenebris sopiti. 
Jam vero aliis dolotum potum miscuere, qui vo- 
catur sicera, quemque interpretes alii, ebrieiatem 
appellarunt. Hoc porro ſecerunt cauponantes ver- 
hum [λεὶ. 

εις. 34. ε Radix eorum pulris erit, οἱ ſlos eo- 

δ [εχ], 01}, 7. 

ὥσπερ τινὰ γλυχερὰν ἡδονὴν χατεδίωχον. “Ἴδοις, δ᾽ 
ἂν εἰσέτι χαὶ νῦν τοιούτονς τοὺς τῶν Ἰουδαίων παῖ- 

δας, τὴν μὲν ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου ἀποστρεφο- 
μένους, τοὺς δὲ γραώδεις μύθους καὶ τὸ τῆς ἀγνοίας 

σχότος μεταδιώχοντας. Ταύτῃ τῇ προαιρέσει ἠρνή- 
σαντο μὲν τὸν Χριστὸν, ἡτήσαντο δὲ τὸν Βαραδόᾶν, 
μετὰ λῃστῶν χαὶ χαχούργων τὴν ἑαντῶν θέμενοι 
μερίδα. ᾿Αλλὰ καὶ τοῖς ἀθέοις καὶ ἀσεθδέσιν ἔθνεσι 
αυναγελαζόμενοι, τοὺς μὲν εἰδωλολάτρας ἀποδέχο λ- 
ται, τὸν δὲ σεμνὸν χαὶ σώφρονα τοῦ Χριστοῦ λαὸν 
ἀποστρέφονται χαὶ διώχουσιν. 

ε Οὐαὶ οἱ συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς, καὶ ἐνώπιον αὑτῶν 

ἐπιστήμονες. Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες ὑμῶν, οἱ πίνοντες 
τὸν οἶνον, χαὶ οἱ δυνάσται οἱ χεραννύντες τὰ σίχερα.» 
Καθ᾿ ἑτέραν δὲ ἐπιδολὴν μὴ προσέχοντες οἱ τῶν 

Ἰουδαίων χαθηγηταὶ τοῖς τοῦ Σωτῆρος λόγοις, χαχοῖς 

διδασχάλοις αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἐχρήσαντο, ὡς συνετοὶ ἐν 

ἑαντοῖς, χαὶ ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες. Ἕπειτα. 
ὡς ἰσχύοντες χαὶ πολλὰ δυνάμενοι ἐν τῷ λαῷ, μέθῃ 
μὲν τὴν ἑαυτῶν Ψυχὴν περιέδαλλον, τῷ τῆς ἀγνοίας 
σχότῳ καρούμενοι. Ἤδη δὲ χαὶ ἑτέροις ποτὸν δεδο- 
λιωμένον ἐχίρνων, τὸ χαλούμενον σίχερα " ὅπερ οἱ 
λοιποὶ ἑρμηνευταὶ μέθυσμα ὠνόμασαν" χαὶ τοῦτο 
ἔπραττον, χαπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 

ε Ἧ ῥίζα αὑτῶν ὁ χοὺς ἔσται, χαὶ τὸ ἄνθος αὖ 
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φῶν ὡσεὶ χονιορτὸς ἀναδήσεται. » Ἡ ὡραιότης, φησὶ, A rum quasl pulvis ascenoet. » Spocios, inquit, cor- 

φοῦ σώματος, καὶ ἡ τοῦ πλούτου δόξα καὶ τοῦ πάν- 
«ὃς ἔθνους ἡ εὐπρέπεια, ὅσον οὐδέπω χονιορτοῦ δίχην 
διασκεδασθήσεται. ε Οὐ γὰρ ἠθέλησαν τὸν νόμον Κυ- 
pfou Σαδαώθ" ἀλλὰ τὸ λόγιον τοῦ ἁγίου Ἰσραὴλ 
παρώξυναν. ν» Ποῖον νόμον, ἣ τάχα περὶ οὗ ἀνωτέρω 
ἔλεγεν, ε Ἔχ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται' νόμος, χαὶ λόγος 
ἸΚυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ; » Ἐπειδὴ. φησὶν, οὐκ ἢόδου- 
λέθησαν τὸν νόμον τῆς χαινῆς Διαθήχης " ἀλλὰ τὸν 

ξῶντα τοῦ Θεοῦ Λόγον παρώξυναν. 
ε Τούτον χάριν ἐθυμώθη Κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν αὖ- 

τοῦ. ὃν αὐτὸς μὲν ἡδούλετο οἰχεῖον αὐτοῦ λαὸν εἶναί 
4«ε χαὶ χρηματίζειν" οἱ δ' οὐχ ἑδούλοντο. Σημαίνει 
δὲ διὰ τούτων πολεμίων ἔφοδον χαὶ πλῆθος τῶν ἀναι- 
ρουμένων " ὡς καὶ αὐτὰ πληροῦσθαι τὰ ὄρη νεχρῶν 
σωμάτων, καὶ τὴν χώραν ἅπασαν τῶν θνησιμαίων 
αὐτῶν μεστὴν γενέσθαι. Πάντα δὲ ταῦτα αὐτοῖς συμ- 
δήσεται ἐχ τῆς τῶν πολεμίων ἐφόδου" ἣν οὖχ ἐξ ἑαυ- 
τῶν ἐποιήσαντο" Θεὸς δὲ ἦγεν αὐτοὺς, μονονουχὶ 

σύρων καὶ ἕλχων ἐπὶ τὴν τῶν χαταγυρηθέντων πο- 
λιορχίαν. ᾿ 

ε« ᾽Αλλ᾽ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλὴ " τοιγαροῦν ἀρεῖ σύσση- 
μον τοῖς ἔθγεσι τοῖς μαχρόθεν, χαὶ συριεῖ αὐτοὺς ἀπ᾽ 

ἄχρον τῆς γῆς.» ὙΨηλὴ γοῦν ἡ τοῦ Θεοῦ χεὶρ χατ᾿ 
αὐτῶν ὑπῆρχε διὰ τὸ ἐπίμονον αὐτῶν τῆς ἀπιστίας. 
Τὸ γὰρ δὴ χεῖρον, ὅτι οὐδὲ τούτων γινομένων, φησὶ, 
ἐκιειχέστεροι γεγόνασιν, ἀλλὰ τοῖς αὑτοῖς ἐπιμέ- 
γουσιν. 

ε Καὶ βοήσει δι᾽ αὐτοὺς ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ὡς φωνὴ 

θαλάσσης κυμαινούσης.ν» Ἐνταῦθα οὖν προσήχει c 
ἐπιστῆσαι τὸν νοῦν, ὡς τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων 

φωνῇ θαλάσσης ἑξομοιοῖ. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ (ζ΄. 

ε Καὶ ἐγένετο τοῦ ἐνιαυτοῦ, οὗ ἀπέθανεν Ὀζίας ὁ 
βασιλεύς. » Διὰ τέ μὴ ἔτι ζῶντος Ὀζίον τὴν προχει- 
μένην ὄψιν ἑώρα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἔτει ᾧ ἀπέθανεν ; οἶμαι, 
ὅτι, διὰ τὸ ἐπαρθῆναι αὐτὸν, χαὶ τὴν μηδαμῶς 
προτήχουσαν αὐτῷ ἐγχειρῆσαι θυσίαν προσενεγχεῖν, 
ὥστε χαὶ τὴν λέπραν ἐπανθῆσαι τῷ προσώπῳ αὐτοῦ, 
εἰκὸς ἦν ἀναχεχωρηχέναι τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ πάντα 
οὖν χρόνον τῆς αὑτοῦ ζωῆς, καθ᾽ ὃν λελεπρωμένος 
κατῴχει τὴν Ἱερουσαλήμ. Λεπροῦ γὰρ βασιλέως οἱ- 
χοῦντος τὸν τόπον, εἰχότως ἀναχεχωρήχει ἡ δόξα τοῦ 

Θεοῦ. Ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτα μὲν ἐχεῖνος, Ἰωάθαν δὲ ὁ 

potis, diviiiarum gloris et ἰοἰΐυδ gentiüs decor, 

pulveris fere ĩastar diasipahiiur. c Nolueruni enim 
legem Domini Saha2oih; sed verbum saneti larael 
irritavorunt. » Quam legeom, nisi eam de qua aupe- 

rius dicebat. « Nam de Sion exibit lex, οἱ verhum 
Domini de Jerusalem  » Ουΐα, inquit, Novi Testa- 
menu legem noluerunt; imo eüam Verbum Dei 
vivens irritavoruni. 

Vxraus. 85. ε 1660 iratus eot Dominus in populum 
auum. »Quem ipte quidem proprium sibi populum 
esſse οἱ appellari volebat; ipai voro ahnuerunt. His 
porro aigniſieat inimicorum irruptionem δα cæso- 
rum multimudinem, ita υἱ etiam montes cadaveri- 

B pus repleantur, δὲ universa regio mortieinis eorum 

plena evadat. Hæe auiem omnia ex hostium inva- 
aione ipeis ovenient: quam ipsi non suopie πιοὶῦ 

ſecerunt, sed Deo agente, εἰ iontum non irahente 
ἃς pellente illos δὶ reorum obaidionem. 

εβε. 26. ε Sed insuper manus οὶ excelsa: igi- 

tur elevahiĩt signum genůübus longinquis, οἱ trahet 
eas ab extremo terræ. Excelsa igitur eoutra illos 
ſuit manus Dei, ob incredulitatis eorum peneve 

rantiam. Quod enim deterius est, πὸ illis quidom 

ita gestis æquiores ſacti sunt, sed eodem in atalu 
perseverani. 

Vxus. 50. ε Εἰ elamabit proptor eos in die illa 

quasi vox maris æstuantis. » Hie animadveriendum 

δεῖ, ipsum multitudinem hostium maris sonitui 

compararo. 
CAPUT ΥἹ. 

VEns. ὃ. « Εἰ ſactum est in anno, quo mortuus 

est rex Ozias. » Quaro non vivente adhue Oxia 
hane visionem habuit, sed eo anno quo ille mor- 
liuus eet? quia ille elains animo, sacrileium ofſerre, 
quod oflleii aui non erat, aggressus est, Ila υἱ lepra 
in vuliu ejus erumperet, arbitror par [υἷ866, υἱ 
gratia εἰ recederet loto viiæ illius iempore, quo 
leprotus habitabat in Jorusalom. Nam leproso rege 
locum incolente, gioria Dei merito recesserat. Post- 

quam aulem obiissot ille, οἱ Joainam Rlius ejua 
regnum excepissei, de quo seriptum est. « Εἰ ſeeĩt 

vidc αὐτοῦ τὴν βασιλείαν διεδέξατο, περὶ οὗ γέγρα- Dereclum in oculis Domini 8"; » jure eodem ἱρηο. 
πται, ε Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου» εἰ- 
χότως κατ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν ἐνιαυτὸν ἐν ᾧ ὁ λελεπρω- 

Ββένος μετηλλάχει τὸν βίον, ὁ δὲ εὐάρεστος τῷ Θεῷ 
τὴν βασιλείαν διεδέξατο, αὖθις ἡ δόξα Κυρίου ἐπ- 
ανΐει ἐπὶ τὸν οἶχον, δηλαδὴ τὸν ναὸν Κυρίου. Ὃ δὴ 
καὶ ἱστορεῖ ὁ προφήτης λέγων, Καὶ ἐγένετο τοῦ ἐνιαυ- 
φτοῦ, οὗ ἀπέθανεν Ὀζίας ὁ βασιλεὺς, εἶδον τὸν Κύριον 
καϑήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου“ χαὶ 
πλήρης ὁ οἶχος τῆς δόξης αὐτοῦ.» Οἶμαι δὲ χαὶ διὰ 
τούτων παρίστασθαι τίς ποτ᾽ ἣν ὁ διὰ πάσης τῆς προ- 
φητείις δηλούμενος Κύριος Σαδαώθ. Τίς δὲ οὗτος ; 
Ὁ Μονογενὴς Υἱὸς, ὃ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς. 

Ὁ Reg. xrv, 34. 

auno, quo οἱ leprosſsus viiam obierat, οἱ vir Deo 
placitus regnum exceperat, gloria Domini auper 
domum reversaa esi, scilicet super lemplum Domini. 
Quod videlicot euarrat propheia dicens: Et ſa- 

eium est in anno, quo mortuus est rex Oxias, vidi 

Dominum sedentem super ihronum excelsum et 
εἰονδίυηι : οἱ plena erai domus gloria ejus. » Æx- 

atimo his aigniſicari, quis vit 1116 Dominus Sahaoth 
in hae tota prophetia indicatus. Eequis autem 
ille? Unigenitus Filius, qui est in sinu Patris, qui 
desceudens ΟΣ propria magnitudine, inde sese visi- 

bilem οἱ eomprehenabilem hominibus eſſicit. Vigua 
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est οἱ Abralamo, cum dixit ei, ε« Semini tuo daho A ὑποχαταδαίνων τοῦ ἰδίου μεγέθους, σμιχρύνων δὃξ 
terram hanc 35. Inſert ilaque Seriptura, ε Εἰ ædi- 
ficavit ibi altare Domino, qui visus ſuerat οἱ 33 ;» 

ac rursum, Abraham factus 6581 annorum nona- 

ginta, εἰ visns est οἱ Dominus *; ν iterumque, 
« Εὶ visus est Dominus Abrahæ δὰ quereum Mam- 
"ει 35., θὸ Isaac quoque dictum est, « Εἰ proſe- 
eius oal et ascendit δὰ puieum juramenti, εἰ visus 
est Dominus ipsi in nocie illa 55.» Rursumque de 
Jacob dicitur. « Ego sum Deus, qui visus sum 

tihi; ν» δεή etiam cum venitx in Bethel ipse εἰ 

populus, qui eum eo erat, ædiſieavit [Ὀἱ altaro: οἱ 
voeavit nomen domus Deihel; ĩbi enim ipsi appa- 

τοῖς Deus ; 3 iterumque dietum ὁδί, « Visus est 

autem Deus Jacob adhue in Luza ; » 2liasque 
dixit illi in hominis apecie ↄapporens, Non ultra 
voeabiinr nomen tuum Jacoh: sed larael erit no- 
men tuum 3.» Quando vocavit nomen loeci, Spe- 

cies θεῖ, dicens, « Vidi enlin Deum δεῖς ad ſaciein, 

εἰ salva ſacta est anima mea δ. ν Moyses quoque 
Deum qui oracula sibi edebat, rogavit dicens, 
« δὶ ἰηνοηΐ gratiam in conspectu tuo, ostende mihi 
leipaum, cognoscibiliter ie videam "".» 1Π|6 vero 

respondit οἱ dicens, 4 Εἰ δος verbum quod locutus 
es, ſaciam: invenisti enim gratiam in constpeetu 
meo "5. Eæzechiĩel item eum qui sedet super cheru- 

bim vidit, quasi speeiem bominis: ἃ lumbis ejus 

usque δὰ imum ignis erat, οἰ ὁ lumbis ejus us- 
que ad zsummum, species electri. Quibus omnibus 

ediscimus visioues ἃ prædictis viris habitas non 
aimiles ſuisss, sed diversas; nam Noysi quidem 
dictum est, Non poteris videre ſaciem meam: 
ποῦ enim videbit homo ſaciem meam, οἱ vivet "δ. » 

Siquidem vultus Dei Verbi, οἱ deitas Unigeniũ ΕἸ 
Dei, mortali naturæ comprehensibilis neutiquam 
ſuerii. Ezechieli autem Verbi gloria per ænig- 
mata visa fuit: Abrahæ vero sub hominis ſforma 

ſignrate visus est, ila υἱ sub quereu consisteret, 

pedes ablueret, οἱ mensæ consors esset. Similiter- 
que cum Jacabho hamo luetans inducitur, quem 
Seriptura quidem hominem appellat; ille vero qui 
oraculum edebat, ε Non vocabitur, inquit, no- 

men tuum Jacob; sed Israel erit nomen tuum, 

quia ſortis ſuisti ceum Deo; » unde et Jacob di- 
vebat, ε Vidi enim Deum ſacie ad ſaciem, οἱ salva Ὦ σεται τὸ ὄνομά σου, φησὶν, 

facia est anima mea "5. HHuic vero propheta 56 quo- 
que gloriam ejus vidisse testiſicatur. Igiiur Salva- 

toris nosiri Jesu Christũ gloriam, ut in præsenti nar- 
rat, conspexit: non plane corporis, sed mentis ocu- 

lis ἃ Spiritu sancto illustratis: sicut enim corpo- 

ris oculi 8 lucis radio exterius subminiſtrato δὰ 
sensibilia videnda juvantur; eodem modo pur- 
gaiæ mentis oculi, ab intelligibhili luce irradiati, 

cdivina contemplari possunt. Quamobrem Servator 

85 Ibid. 
39 Gen. xXxxii. 28. 

4 (6ῃ. xXxxu. 30. 

δι Gen. xvnu, ἴ. 
Μ Ibid. 30. 

33 Cen. xii, 7. 
22 (6ῃ. xXxuviui, 3. 
Gen. 3xxn, 98, 

δέρῃ, xvin, ἴ. 

ἑαυτὸν, ἐξ ἐχείνου ὁρατὸν χαὶ χαταληπτὸν ἀνθρώποις 

ποιεῖ, "Ὥφθη χαὶ τῷ ᾿Αδραὰμ, ἡνίχα εἶπεν αὐτῷ “ 
« Σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην (11). » Ἐπιλέγεις 

οὖν ἡ Γραφή" «Καὶ ὠχοδόμησεν ἐχεῖ θυσιαστήριον 
τῷ Κυρίῳ τῷ ὀφθέντι αὐτῷ" ν χαὶ πάλιν" ε ᾿Αδραὰμ, 
ἐγένετο ἑτῶν ἐνενήχοντα, χαὶ ὥφθη αὐτῷ Κύριος “» 
καὶ πάλιν" «Καὶ ὥφθη Κύριος τῷ ᾿Αδραὰμ πρὸς τῇ 
δρυῖ τῇ Μαμόθρῇ. » Καὶ περὶ τοῦ Ἰσαὰχ εἴρηται" «Καὶ 
ἐπορεύθη, χαὶ ἀνέδη ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὄρχου, καὶ 
ὥφθη Κύριος αὐτῷ ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνη" » χαὶ αὖθις 
ἐπὶ τοῦ Ἰαχὼδ εἴρηται" ε Ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς, ὁ ὀφθείς 

σοι" » ἀλλὰ χαὶ ὅτε ἦλθεν εεἰς Βαιθὴλ αὐτὸς καὶ ὁ 
λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, ᾧχοδόμησεν ἐχεῖ θυσιαστήριον, 
χαὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ οἴχου Βα:-θήλ ἐχεῖ γὰρ αὖ- 
τῷ ἐφάνη ὁ Θεός.» Καὶ πάλιν εἴρηται" ε"Ὥφθη δὰ 
ὁ Θεὸς τῷ Ἰαχὼδ καὶ ἕτι ἐν Λουζᾶ"» χαὶ ἄλλοτε 

εἶπεν αὐτῷ ἐν σχήματι ἀνθρώπου ὀφθείς ε« Οὐχ ἕτε 
χληθήσεται τὸ δνόμα σου Ἰαχώδ᾽» ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ ἔσται 
τὸ ὄνομά σου" » ὅτε χαὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
Εἶδος Θεοῦ εἰπιῶν" « Ε δον γὰρ Θεὸν πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον, χαὶ ἐσώθη μου ἡ ψυχή, » Καὶ Μωῦσῇς 

δὲ τὸν χρηματίζοντα αὑτῷ Θεὸν ἱχέτευσε λέγων « Εὲ 
εὕρηχα χάριν ἐνώπιόν σου, ἐμφάνιπόν μοι σεαυτόν " 
γνωστῶς ἴδω σε.» Ὃ δὲ ἀπεχρίνατο αὐτῷ λέγων “ 
ε Καὶ τοῦτόν σοι τὸν λόγον ὃν εἴρηχας ποιήσω “ 

εὔρηχας γὰρ χάριν ἑνώπιόν μου.» ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ Ἷε- 
ζεχιὴλ τὸν ἐπὶ τῶν χερουδὶμ χαθήμενον εἶδεν, ὡς 
ὅρασιν ἀνθρώπου, ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ χαὶ ἕως 
χάτω πῦρ, καὶ ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὑτοῦ χαὶ ἕως ἄνω 

ὑπὲρ, ὅρασιν ἡλέχτρου. Δι’ ὧν ἁπάντων μανθάνομεν 
οὐχ ὁμοίας τὰς ὀπτασίας γεγενῆσθαι τοῖς προλεχϑεξ- 
σιν, ἀλλὰ διαφόρους" τῷ μὲν γὰρ Μωῦσῇ εἴρητο“ 
ε Οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν μου " οὐ γὰρ ἴδη ἄν- 
θρωπος τὸ πρόσωπόν μου, χαὶ ζήσεται" » τὸ γὰρ 
πρόσωπον τοῦ Θεοῦ Λόγου χαὶ ἢ θεότης τοῦ Μονο- 
γενοῦς Vioõũ τοῦ Θεοῦ θνητῇ φύσει οὐχ ἂν γένοιτο 

χαταληπτή " χαὶ τῷ Ἰεζεχιὴλ δὲ ἡ τοῦ Λόγου δόξο' 
δι᾽ αἰνιγμάτων ἐθεωρεῖτο" τῷ ὃὲ ᾿Αὐραὰμ ἐσχτμα- 
τισμένος ἑωρᾶτο ἐν ἀνθρώπου μορφῇ, ὡς καὶ ὑπὸ 
τὴν δρῦν γενέσθαι, καὶ τοὺς πόδας ἀπονίψασθαι, χαὶ 

τραπέζης χοινωνῆσαι" ὁμοίως χαὶ ἐπὶ τοῦ Ἰαχὼδ 

ἄνθρωπος εἰσύχται παλαίων, ὄν ἡ μὲν Γραφὴ ἄνθρω- 
πὸν ὀνομάζει, αὐτὸ; ὃδ ὃ χρηματίζων, « Θὐ χληθή - 

Ἰαχώδ' ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ 
ἔσται τὸ ὄνομά σου, ὅτι ἐνέσχυσας μετὰ Θεοῦ» ὅθεν 

χαὶ Ἰαχὼδ ἔλεγεν" «ε Εἶδον γὰρ Θεὸν πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον, χαὶ ἐσώθη μου ἡ Ψυχῆ. » Ὁ δὲ παρὼν 

προφήτης ἰδεῖν χαὶ αὐτὸς μαρτυρεῖται τὴν δόξαν 
αὐτοῦ. υὐχοῦν τῆς τοῦ Σωτῆρο; ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 

δόξαν διὰ τῶν προχειμένων ἑώραχεν, οὐ πάντως; σαρ- 

χὸς ὀρθαλμοῖς, τοῖς δὲ τῆς διανοίας, πεφωτισμένοις 

ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ᾿ ὡς γὰρ οἱ τοῦ οώματος 
ὑπὸ τῆς ὄξιυθεν χορηγουμένῃς τοῦ φωτὸς αὐγῆς ϑυν- 

88 Gen. xxvi, 95. 57 Gen. Σσῖν, ἢ. 
“1 Εχυϑ. χατν, [. " hid. 1.8.5 Εχοά, χασηι, 2Ὁ. 

(16) Ilæc quoque Hicronymus exprimit, Scd pauciorihus. 
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δργοῦνται εἰς τὸ βλέπειν τὰ αἰσθητὰ, τὸν αὐτὸν τρό- Α hæce docuit: « Βεδιΐ mundo δογὰθ, quuniam ἱμεῖ 
δν τὰ τῆς χεκαθαρμένης ψυχῆς ὄμματα ὑπὸ νοεροῦ Deum vridehbunt "5. » 

φωτὸς χαταυγαζόμενα, τὰ θεῖα κατοπτεύειν δύναται. Διὸ χαὶ ὁ Σωτὴρ τοῦτ᾽ ἐδίδασχε " ε Μαχάριοι οἱ καθα- 
βοὶ εὖ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. » 

« Καὶ σεραφὶμ εἰστήχεισαν χύχλῳ αὐτοῦ, ἕξ πτέ- 

purec τῷ ἑνὶ, καὶ ἐξ πτέρυγες τῷ ἑνί. » ᾿Ασώματοί 
τοῖς θεῖαι χαὶ ὑπερχόσμιοι δυνάμεις, ἃς χαὶ ὁ Δα- 
νὴλ ἐδήλου λέγων, «εΧῶῇλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν 
αὕτῳ, καὶ μύριαι μυριάδες παρειστήχεισαν ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ. » Δύο μὲν εἶναι τὰ σεραφὶμ ἐντεῦθεν ἐνό- 
μιϑαν ἄλλοι- ἐγὼ δὲ, ἐπιστήσας τῇ διανοίᾳ τῆς λε- 
τούσης Γραφῆς χύχλῳ αὑτοῦ τὰ σεραφὶμ ἑστάναι, 
ἀγοῦμαι ταῦτα στεφάνου δίχην πανταχόθεν ὥσπερ 

βέγαν βααιλέα δορυφοροῦντα. Ἕξ δὲ πτέρυγες τῷ 
δὰ λέγονται προσπεφυχέναι, τῷ ἕκαστον χεχοσμῆσθαι, 
ὥσπερ πτέρυξιν, ἐμφύτοις ἀρεταῖς καὶ μετεωροπό- 

βοις, αἷς διιπτάμενα δὶ οὐρανοῦ χαὶ αἰθεροφόροι 

᾿ Φέρονται, νοηταῖς τισι χρώμενα ἐνεργείαις, πραγμά- 

γεκε. ἃ. Et seraphim stabant in eireuitu ejus, 
aex δία uni, οἱ sex alæa alteri. Incorporen nempe 
quædam, divinæa οἱ supra mundum positæ viriu- 
66, quas Daniel deelarabat, dicens: «ε Nillia mil- 
Hum miniatrabant οἱ, οἱ decies millies dena mil- 
lie astahant in conspoetu ejus "". »Hine alli ar- 
bitrau gunt duo 6886 seraphim: ego accuratius 
explorata Sceripiuræ mente, quæ ait, reraphim in 

εἰγουΐμι ejus atetisso, æsumo hos coronæ instar 
eum undique ἐδ regem magnum stipasse. Sex au- 
tem alæa uni 686 dicuntur, quod singoli innatis 
ei sublimibus viriutihus quasi alĩs ornentur: qui- 
bus volantes per ceoolum οἱ aerem ſeruniur, intel- 
ligibili quadam agendĩ vi utentes, qua nobis res 

τῶν τινῶν ἀῤῥήτων ἡμῖν ἀποτελεστικαῖς. Ὡς γὰρ Bquasdam areanas operantur. Quemadmodum enim 
ἂν ἀνθρώποις οἱ ἅγιοι τοῦ θεοῦ χαρισμάτων μετεῖχον inter homines, saneti Dei, eharismatium meborum 

κρειττόνων, ὡς προφητεύειν τὰ μέλλοντα, χαὶ νόθους partieipes erant, ita ut futura prænuntiarent, mor- 
σθαι, καὶ νεχροὺς ἀνιστᾷν, καὶ γλώσσαις λαλεῖν, bhos curarent, mortuos suscitarent, variiaque Ilin- 

φῳφίας τε χαὶ γνώσεως μετέχειν" ἢ χαὶ ὥσπερ guis loquerentur, saplentis οἱ seientĩa instrueti 65- 

κατὰ τὸ σὥμα φυσιχοῖς αἰσθητηρίοις χεχρήμεθα τὸν sent; δυὶ quemadmodum secundum corpus, natu- 
ἀριθμὸν πέντε, οὕτω που τάχα τὴν τῶν ἀγγέλων ralibes sensibus utimur numero quinque; [18 οἱ 
φύσιν εἰχὸς, δυνάμεσι θείαις τισὶ καί τινων παραδό- 
ξων ἐνεργητιχαῖς, ἡμῖν δὲ ἀγνώστοις, χεχρῆσθαι" 
ἃς δὴ πκτόρυγας ὁ λόγος ὠνόμασεν " ἐκεὶ χαὶ περὶ 

τῶν ἀνέμων εἴρηται" ε« Ὁ περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων 

ἀγέμεσν" » οὗ πάντως ἐχκιπτόντων ἡμῶν ἐπὶ τὰ σω- 
ματικὰ σχήματα, ὡς τῶν ἀνέμων ὀρνέων δίχην πτε- 
ρυσσομένων. 

« Καὶ ταῖς μὲν δυσὶ κατεχάλυπτον τὸ πρόσωπον, 

angelorum naturam divinis quibusdam, ac mira- 
bilium eſfſectricihus virtutibus ignotiaqque nobis 
uti verisimile est, quas seilicet alas Seriptura vo- 
at. Quandoquidem ὧδ ventis etiam dictum est, 

« Ουἱὶ ambulat δυροῦ pennas Ὑδηϊογυ "δ: » υΔὶ 

ΠΟΘ nou δὰ corporeas ſiguras decurrimus, 408 εἰ 
acilicet ventũ, ĩnstar avium, pennis ἰηδίγυσιΐ siut. 

« Et duabus quidem tlegebant ſaciem, duabus 

χαὶ ταῖς δυσὶ κατεχάλυπτον τοὺς πόδας, καὶ ταῖς Ὁ autem velabant pedes, δὲ duabus volabant. » Fa- 

ϑυσὶν ἐπέταντο.» Τὸ πρόσωπον τοίνυν ἐχάλυπτον, 
οὗ τὸ τοῦ Κυρίον, ὡς ἂν οἰηθείη τις, ἀλλὰ τὸ ἑαν- 
τῶν" ὡς μὴ τολμᾷν ἀτενὲς ἀφορᾷν εἰς τὸ θεωρού- 
μβενον. «Διὸ οὐδεὶς ἔγνω τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ μόνος ὁ 
γεννήσας αὐτὸν Πατήρ.» Ἔχάλυπτον δὲ χαὶ τοὺς 
τὖδα:, τὰ ἔσχατα τῆς οἰχείας πορείας χαὶ ὡς ἂν 
εἴποι τις, τὰ βήματα τοῦ βίον τὰς πράξεις ἐπισκιά- 
ζοντα, μὴ ἀχαλύποις ποσὶ τῷ ἑαυτῶν παραστή- 
χοιεν βασιλεῖ. 

« Καὶ ἐχέχραγον ἕτερος πρὸς ἕτερον, Λγιος, ἅγιος, 

ἄγχιος Κύριος Σαδαώθ" πλήρης κᾶσα ἡ γῆ τῆς 
δόξης αὐτοῦ.» Οὐ μίαν γὰρ ᾿φέεσαν φωνὴν, οὐδὲ ἀ- 
ϑρόως ὁμοῦ πάντα χοινῇ ταύτην ἀνέπεμπον, ἀλλ᾽ ἔτε- 
pov πρὸς τὸ ἕτερον ἐμφαῖνον τὸ ἑαυτοῦ θαῦμα, χαὶ 

τὴν ἔχπληξιν τὴν ἐπὶ τῷ θεωρουμένῳ μᾶλλον δὲ 
δκερεξέπληττεν αὑτὰ ἢ ἀπὸ τῶν ὑψηλοτάτων ἐπὶ τὰ 

ταπεινὰ χατάδασις τοῦ Θεοῦ Λόγου. Ἐκχέχραγον οὖν 
οὐχ ἅπαξ τὸν ἁγιασμὸν αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ πολλάκις " 
μᾶλλον δὲ εἰς ἀναρίθμητον χαὶ εἰς ἄπειρον, καὶ εἰς 

ἀεὶ ὑπερεχπληττόμενα. Προγνώσει τοίνυν τοῦ μέλ- 

λοντος ὑπερεθαύμαζον τὰ σεραφὶμ, ὃ δὴ καὶ ἀχο- 
λούβω; τοῖς θεσπίσμασιν ἐτελεῖτο, μετὰ τὴν εἰς ἀν- 
ἔρύπους τοῦ Σουτῆρος ἡμῶν παρουσίαν. Ἐξ ἐχείνου 

“4.4. τ, K. »* Tan. νὴ, 10. ΔΆ Psal. cui, 3. 

eiem itaque velahant, non Domini, υἱ quis putet, 

δε( suam: quod non auderent objeciam rem deſi- 
xis oculis intueri. Quare nemo norit Filium, 

nisi qui genuit ipsum Pater. » Pedes quoque vela- 
bant, scilicet extrema progressionis δύ, et υἱ 
qnispiam dixerit, vitæ gressus, quo actiones suas 
inumbrarent, υἱ ne nudis pedibus regi suo asta- 
ront. 

VrRs. 3. ε ΕΠ clamahant alter δὰ alterum, 

Sanetus, δαπείυδ, sancius Dominus Sabaoth: plena 

est omnis terra gloria ejus. Non unam quippe 
emitlebant vocem, neque omnes simul hane proſe- 

rebani, sed alier δὰ alterum, admirationem suam 

exhibentes, necron stuporem ex [δὶ apectaculo 

conceptum; imo potius obstupescebant οὔ descen- 

aum Dei Verbi ex celsissimis δά humilia. Non 86- 
mel itaque, neque sæpius tantum sanctiſicationem 

ejus elamabant; sed ἴῃ inſinilum tempus ἃς semper 

alupore perculsi vociſerabantur; ex futuri ergo 

præscientia seraphim summopere mirabantur illod, 

quod scilicet, consequenter ad vaticinia, post ad- 

ventum Salvatoris nostri δὰ homines, completum 
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δει. Hine enim revera ἰδ omnlom genilum nouilam ἃ γὰρ ὡς ἀληθῶς πᾶσιν ἐγνώσθη τοῖς — καὶ εἷς 

venit, et in omnem terram, non mado ΤΟ 0, 
aed euam gloria iheologiaa Ipum apecetanils pervasli. 

Vrna. A. « Εἰ uublatum est superliminare ἃ voce, 

qua elamabant: οἱ domus repleu est ſumo. His 
aubindieatur ſore ut, toio orbe gloria ejus repleto, 
revelareiur ἰδ qui eo in loco δίδιδε, ita ut, sub- 

lato superliminari, eomprehondi ροεδοὶ : locum- 

qus ſumo replendum 6066, igni tradiioum: nam 

ſumus ignis aignum est. IIis orgo Seriniura Incen- 

dAium loeo huie eventurum ohſeure indicat: quo 
peraeio, repleia est universs rra gloria Domini: 
nmon una domo υἱ antea, 864 innumeris multo 

præetantioribas per aniversam terram erxeitatis. 
Vens. ὅ. « Εἰ dixi, O miser ego, quia eompunctus 

καὶ ἡ δόξά τῆς περὶ αὐτόῦ θεολογίας. 
ε Καὶ ἐπήρθη ὑπέρθυρον ἀπὸ τῆς φωνῆς, ἧς ἔχέ- 

κραᾶγον, καὶ. ὁ οἶχος ἐπλήσθη χαπνοῦ. » Αἰνέττεται 

τοίνυν ὁ λόγος, ὡς ἄῤα, πληρουμένης τῆς γῆς τῆς 
δόξης αὐτοῦ, γυμνοῦσθαι ἔμελλεν ὁ ἐν ἐχείνῳ τῷ τό- 
ἴφῃῳ, ὡς καὶ τοῦ ὑπερθύρου ἀρθέντος, χαταληφθῆσε- 
σϑαι, χαπνοῦ τε πλήρης ἔσεσθαι παραδοθεὶς πυρί" 
πυρὸς γὰρ σημεῖον ὁ χαπνός. Ἡνίξατο τοίνυν διὰ 
τούτων ὁ λόγος, τὸν ἐκὶ τέλει χατειληφότα τὸν τόϊοον 

ἐμπρησμόν' μεϑ' ἂν ἐκληρώθη πᾶσα ἡ γῇ τῆς δόξης 
Κυρίου" οὐχ ἔτι ἑνὸς ὀΐχον, μυρίων δὲ χαθ' ὅλην τὴν 
οἰχουμένην πολὺ χρειττόνων ἐχείνου συστάντων. 

ε Καὶ εἶπα’ Ὧ τάλας ἐγὼ, ὅτι χατανένυγμαι, ὅτε 

δυο : quia homo eum sim, οἱ impura lahia habeam, Β ἄνθρωπος ὧν καὶ ἀχάϑαρτα τὰ χείλη ἔχων, ἐν μέσῳ 

[6 medio populi impura labia habentis ego habito: 
οἱ regem Dominum Sabsoth vidi oeulis meis. » 86 
autem impurum esse conſiietur, non anima, neque 
ioto corpare, quoniam nollius impuræ naelouls 
aĩhi conseins arat; δοί aola sibi labis impura esse 
ait, quasĩ videlicet reliquum ceorpus οἱ anima pura 
ſaorit, accundum illud, Beali mundo eorde, quo- 

niam ἱρεὶ Deum videbunt . » Labisa vero ποῦ 
aliundo impura habebat, quam ἃ colloquio cum 
impuris hominibus inito. Nam quis eum impuris 
viris versahatur, eorum improbitate diena verhe 
proſerro coaetus. inde labiis imperus erat. 

Vxns. 6, 7. « Εἰ misaus est δὰ me ϑηυ de ἐδγ- 
phuim, δὶ in πιδιι 808 habehat earbonem ignis, quem 
forelpe lulerat de δἰιδγὶ : οἱ teligit lahia mea. Ei 
dixit, Ecee tetigit hoe labia tua. » Talis eſt earbo 
altaris: ac forliasse clemens Ille Dominus allare 
nuum sulutaribpus hujusmodi δὲ purgantibus car- 
bonibus replet. Quare dletum est alicubl 39, Car- 

hones succensi sunt ab 60. » Deusque ipso apud 
Moysem iguis consumens dielus est: atque in 

Evangeliis Servator diciiur bapũüsare in Spiritu 
aancto οἱ igne. His porro omnibes edocemur, ne- 
minem posae, nisi por divinom Ignem, romisiouem 
pecealiorum consoqui. NMorito itaque tantus ille 
propheia carhone ignis purgatur. Quænam vero 
iniquitales δὲ peccata auſeruntur ὃν 60, uisi 68 
quibus repleta lahia δι esso conteiur ἢ Post 

λαοῦ ἀχάθαρτα χείλη ἔχοντος ἐγὼ οἰχῶ" χαὶ τὸν βα- 
σιλέα Κύριον Σαδαὼθ εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου. » 
Ὁμολογεῖ δὲ ἀκάθαρτος εἶναι οὐ τὴν ψυχὴν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τὸ σὥμα᾽ ἑκεὶ μηδεμίαν ἑαντῷ ἀχάθαρτον πκρᾶ» 
ιν συνήδει" μόνα ὃὲ τὰ χείλη ἀχάθαρτα ἐσχηχέναι 
φησὶ, ὡς τοῦ λοιποῦ σώματος αὐτῷ χαθαρεύοντος 
καὶ τῆς Ψυχῆς, κατὰ τὸ, ε Μαχάριοι οἱ καθαροὶ τῷ 
καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται (18) ν Καὶ τὰ 
χείλη δὲ ἀχάθαρτα εἶχεν οὐχ ἄλλοθεν, ἣ ἀπὸ τῆς πρὸς 

τοὺς ἀκαθάρτους ὁμιλίας. Ἡναγχάζετο γὰρ, ὡς εἰχὸς, 
ἀκαθάρτοις ἀνδράσι προσομιλῶν, ἄδια τῆς ἐχείνων 
φθέγγεσθαι μοχϑηρίας, δι᾽ ὧν ἐμολύνετο τὰ χείλη. 

« Καὶ ἀπεστάλη πρὸς μὲ ἕν τῶν σεραφὶμ, καὶ ἕν 
τῇ χειρὶ αὑτοῦ εἶχεν ἄνθραχα πυρὸς, ὃν τῇ λαδίδι ἔλα- 
Gev ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἥψατο τὰ χείλη μου. 
Καὶ εἶπε’ Ἰδοὺ ἥψατο τοῦτο τῶν χειλέων σου. » 
Ἰοιοῦτός ἐστιν ὁ ἄνθραξ τοῦ θυσιαστηρίου, τάχα που 
«οὔ φιλανθρώπου Κυρίου πληροῦντος τὸ ἑαυνοῦ θυ- 
σιαστήριον τοιούτων τινῶν σωτηρίων καὶ χαθαρτικῶν 
ἀνϑράχων. Διὸ λέλεχταί που" ε “Ανθραχες ἀνήφθησαν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. » Καὶ ὁ Θεὸς δὲ αὐτὸς παρὰ Μωδσῇ πῦρ 

——— εἴρηται" χαὶ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις βα- 
κτίσαι ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρὶ μεμαρτύρηται 
διὰ τούτων ἁπάντων παιδεύοντος ἡμᾶς τοῦ λόγου μὴ 
ἄλλως δύνασθαί τινα τυχεῖν ἀφέσεως ἀμαρτημάθων 
ἣ διὰ τοῦ θείον πυρός. Εἰχότως οὖν καὶ ὁ τοσοῦτος 

προφήτης δι᾽ ἄνθραχος πυρὸς καθαίρεται. Ποίας ὃ 

ἀνομίας καὶ ἁμαρτίας ἀφαιρεῖται ἢ ὧν τὰ λεδη αὖ- 
peraciam vero eorum porgationem, eonsequenter ἢ) τοῦ πεπληρῶσθαι ὁμολογεῖ; Μετὰ δὲ τὴν τούτων χά- 
voce βούδωιδ in Wrono dignatur, 406 dieliur: 

Vrns. 8. Quem miitam ἴ Et αυὶς ihit δὰ popu- 
lum hune? Εἰ dixi, Ecce ego, mitio 156.» Hac voce, 
quæ intermedia potita est, propheta alseritatem 

expertus est, ut is vel honi aahoem propositi mer- 
cedem reciperot. Quamobrem, non Imperantis 

more iprum juaeit abire, sed in τοϑάϊο sermonis 
interrogat, quis sit δὰ id agendum paratus. 

Vxns. 9. « Εἰ dixit, Vade, οἱ die populo huie: 
Aundltu audietis οἱ non inielligeus; εἰ respiciontes 

20 Maiih. τὶ 8. 9 Psal. xvu, 9. 

θαραιν, ἀκολούθως καὶ φωνῇ ἀξιοῦται τοῦ χαθημένου 

ἐπὶ θρόνου, λεγούσης" 
ε Τίνα ἀποστελῶ; Καὶ τἰς πορεύσεται πρὸς τὸν 

λαὸν τοῦτον ; Καὶ εἶκα' Ἰδοὺ ἐγὼ, ἀπόστειλόν με. » 

Ἐδοκίμαζε δὲ ἄρα τοιαύτῃ φωνῇ μέσως ἀφειμένῃ τὴν 
τοῦ προφήτου προθυμίαν, ὡς ἂν τῆς ἀγαϑῆς προαι- 
ρέσεως μισθὸν χτήσηται. Διὸ οὐ προσταχτικῶς αὖ- 
τὸν ἐχέλευσεν ἀπιέναι" μέσως δὲ ἡρώτα, τίς εἴη ἕτοι- 

μὸς τοῦτο πράττειν. 
ε Καὶ εἶπε. Πορεύθητι, καὶ εἶπον τῷ λαῷ τούτῳ’ 

᾿Αχοῇ ἀχούσετε., καὶ οὐ μὴ συνῆτε" καὶ βλέποντος 

(12) Hæe apud Hieronymum habentur in hunc locum. 
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βλόξετε, κεὶ οὐ μὴ ἴδητε. » Τίνα δὲ βλέποντες βλό- Α τοερίεἰοι δ, εἰ κοῦ videbiiis. » Quiuam videntes 

φευσι, καὶ τίνος ἀχοῖ ἀκούσονται, οὐ παρέστηδεν" 

ἐμῖν καταλικὼν σχοκεῖν ἐχ τῆς τοῦ λόγου ἀκολουθίας, 

λεγούσης ὅτι, Τοῦτον ὃν σὺ τεθέασαι Κύριον, καὶ ὃν 

τοῖς σοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδες, ὦ προφῆτα, τοῦτον χαὶ ὁ 
λαὸς οὗτός ποτα ὄψεται" ἀλλὰ καὶ τῆς φωνῆς ἧς ἐπὶ 
τοῦ παρόντος ἀκήκοας, ἐπακούσεται καιρῷ τινι χαὶ 

ἀδτὸς, οὐ μὴν καὶ συνήσει, οὐδὲ γνώσεται, οὐδὲ βου- 

ε« Ἐκαχύνθη γὰρ ἣ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ 

ποῖς ὠσὶν αὐτῶν βαρέως ἤχουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν ἐκάμμυσαν, μήποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς. » 
V μὲν γὰρ Σωτὴρ, ἅτε φῶς ὑπάρχων, πάντων ἐφώ- 

....} τὰς ψυχάς" ὡς καὶ τυφλοῖς τὸ βλέπειν χαρίζε- Β 

αθαι" οἱ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔμνον, ὥστε μὴ βλέκειν" 

χαὶ οὕτω βλέποντες οὐχ ἔδλεπον. Ὅταν γάρ τις, ἐν- 
ατενίσας xal ἀχριδῶς θεασάμενος, ὑκερίδῃ, χαὶ κατά- 

φρονήσῃ τοῦ ὁρωμένου, ἢ μύσῃ τὰ ὄμματα προσ- 
ποιούμενος μὴ ἑωρακέναι, τότε βλέπων οὐχ εἶδε. Τὸ 

πὲν οὖν βλέψαι ὑπῆρξεν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ 
ὀφθέντος" τὸ δὲ μὴ ἰδεῖν συμδέδηχεν ἀπὸ τοῦ αὐτοὺς 
μῦσαι τοὺς ἑαυτῶν ὀφθαλμοὺς, χαὶ προσκοιηθῆναι μὴ 

βλέπειν. Οὕτω δὲ καὶ ἀκοῇ ἀχούει εις, καὶ κάλιν οὐχ 

ἀχούει' ἐπειδὰν μὴ συνῇ τὰ λεγόμενα, ἢ ὅταν παρα- 
πούῃ καὶ χαταφρονῇ τῶν λεγομένων. Σνυνμόδαίνει δὲ 
τοῦτο, ἐπειδάν τις τὰ ὦτα ἑαυτοῦ βαρύνῃ, ὥσπερ 
ἀποφράξας καὶ ἀποχωφώσας αὐτά. Ταῦτ᾽ οὖν ἔσε- 

οϑαι περὶ τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὸν ἦ φωνὴ τοῦ Κυρίου 
ἐθέσπισεν. Ἐπληροῦτο δὲ τὸ ἔργον ἑκὶ τῆς τοῦ Σω- 

τῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, καϑ' ἣν, παρόντα αὐτὸν ὀφ- 
θελμοῖς δρῶντες, οὐχ ξόλεπον, καὶ διδάσχοντα τὰ μυ- 

στήρια τῆς βασιλείας οὗ συνῆχαν. 
« Καὶ εἶπα’ Ἕως πότε, Κύριε; Καὶ εἶπεν Ἕως 

ἂν ἐρημωθῶσι πόλεις, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ μέχρι τένος 

παρατείνῃ τὸ ἀῤῥώστημα ; Καὶ ἐρωτᾷ λέγων' ε« Ἕως 
πότε, Κύριε; ντί γὰρξἔσται τέλος τῆς τοιαύτης αὐτῶν 
ἀδλεψίας (15) ; Σημαίνει οὖν διὰ τούτων τὴν ἐπελθοῦ- 
σαν πρώτην ὑκὸ Ῥωμαίων τῷ τόπῳ πολιορχίαν, μετὰ 

τὰ κατὰ τοῦ Σωτῆρος αὐτοῖς τολμηθέντα, χαθ᾽ ἣν τῶν 
Ἰουδαίων πλεῖσται πόλεις ἐπὶ αὐτοχράτορος Οὐεσπα- 
σιανοῦ ϑῃωθεῖσαι ἀφανεῖς παντελῶς χατέστησαν' ὡς 

μηδὲ μνήμην αὐτῶν μηδὲ ὄνομα περιλείπεσθαι. Οὕτω 

videbunt, οἱ quæaam audliu audieni, non deelara- 
vit, id eonaiderandum nobis relinquens ex sormo- 

εἷς aerie, quæ sie habot: Quem in intueris Doml- 

num, οἱ quem lIpeis oculis vides, o prophoia, hunu 

οἱ hĩo popalus aliquando videbit; δοὰ otiam vocem, 

quam ἰὰ in presenũ andivisti, οἱ ipee ᾳυοάδιν 

lemporo audiet: nequo tamen intolligei vel eogno- 
acet, nequo grallam ejus suscipere volei. His 
auiem aperie suum ad homines advenium indi- 

eabai. 
Vxnus. 10. « Aggravaium est enim cor popeli 

hujus, οἱ auribus graviter andierunt, οἱ oeulos 
auos elauserunt, πὸ ſorte videant oeulis. » Nom 
Salvator quidem nostor, lumon cum sit, omninum 
animas illuminavit, ita οἱ εἰ cæcis visum largire- 
iac; {1 vero oculos elaudebant, οἱ δου viderent; 

δίφυα εἷς videnieas non videbant. Cum en?m quis 

intultus, οἱ ro conspecta diligenter, rem visam 
despleit οἱ conltoemnit, ae εἰδυάϊι oculot, 86 non 
videro aimalans; tune respieions, non vidit. Quod 

igiiur viderent, id ex gratia ejus qui vidobatur, 
lpais inerat; quod antom βοὴ viderent, id ex eo 

veniebat quod oculos elanderent, et ao non videre 
aimularent. 118 pariter quis auditu audit, et iamen 
non audit; quando ea quæ dicuniur non inielli- 

git, aut eum dictis non ohlemperat, eaque despi- 

eit. Hoe porro contungit, eum 4016 aures suas ↄ- 
ttravat, eas quasi obturans οἱ surdas efielons. 
Hæce igiiur Judalco populo fuiura 6880, vox Domini 
vatleinatur. Implelum auiem illud fnit in adveniu 

Salvatoris nosiri, quo, dum præsentem illum oculis 
cernerent, non videbani, δὲ docentem mysteria 

regni, non inielligebant. 

Vras. 11. ΕΠ dixi, Vsquequo, Domine? Et 
dixit, Donee desolentur civitales, ete. Et usque- 
quo durahit inſiriltas ἢ Iniorrogai dieens, «ε Usque 
quo. Domine  » υὶς enim finis erit hujusmodi illo- 
rum emeliatis? His enim aignifieat primam aub 
Romanls ſuiuram loci obſsidionem, post ediia ab 

ipeis conira Salvalorom ſacinora: qua muliæ Ju- 
dæorum eivitates sub Vespatiano imperatore vasta- 
5, δοῖο penitus æquatæa sunt, ita ut earum πὲς 

memoria 5600 nomen relinquerelur. Cum autem 
πὼς ἐρημίαν παντελῆ προαγορεύοντος τοῦ λόγου, Ὁ omnimodam desolationem sermo siguiſficet, conti- 
ἐπληροῦτο δὲ χαὶ αὔτη κατὰ τοὺς ᾿Αδριανοῦ χρόνους, 

καϑ' οὃς δευτέραν ὑπομείναντες Ἰουδαῖοι πολιορχίαν, 

εἰς τοῦτο τὸ χαχὸν περιέστησαν, ὡς νόμοις καὶ δια- 
«ἄγμασιν αὐτοχρατορικχοῖς μηδὲ ἐξ ἀπόπτου τὴν ἔρη- 
μίαν τῆς ἑαντῶν μητροπόλεως θεωρεῖν ἐπιτρέπεσθαι. 

ε Καὶ μετὰ ταῦτα μαχρυνεῖ ὁ Θεὸς τοὺς ἀνθρώ- 

ποὺς, χαὶ οἱ καταλειφθέντες "πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς 

τῆς. Καὶ ἔτ᾽ ἐπ᾿ αὐτῆς ἐστι τὸ ἐπιδέχατον. » Σύμ- 
μάχας ἐξέδωκε" ε« Μαχρὰν ποιῆσει Κύριος τοὺς ἀν- 
θρώπους. » Σημαίνει γὰρ ὁ λάγος διὰ τῆς τοιᾶσδε 
τοῦ. « μάχρυνεϊ, » ἑρμηνείας, ἤγουν τοῦ, ε μαχρὰν ποι- 
ἦσει, » ἣν χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ὑπέμειναν αἰχμα- 

εἶι εἱ illa Afriani tempore, cum Judæi, secundam 
pasei obsidionem, ἴω tanium calamiĩtatis devene- 
runt, οἱ legibus οἱ juasis imperatorlis, ne quidem 

proenl metropolis auæ vastiialem conspicere per- 
mitterentur. 

VERSs. 18. ε Et postea elongabit Deus homines, 

οἱ qui relicti ſuerint multiplieabhuntur super ter- 

ram. Εἰ adhue super eam est decimatio. Symma- 

echus edidit, e Louge ſaciei Dominus homines. » 
Hae interprolatioue, elongabit, ν᾿ εἰν « longe 
fſaciot, » indicat Seriptura captivilatem illam, quam 
oo ĩpso iempore mullũindo Iudaĩcæ genlũs perpesss 

(18) Hæe item ἴα Hieraymi Gommentario, sed pluribus. 
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bpus calamitatibus se proriperent, disgregati sunt. 

Residui vere multiplicabumur super terram ὃ : 

δ} scilicet ἃ primis. Tot auiem uumero ipsi erunt, 

ut, cum primis comparati, multis partibus illorum 

multĩtudiuem supereui. 

CAPUT Υ͂ΙΙ. 
Vens. {-ὅ. « Εἰ (δείυπι est ἴῃ diehus Achas filii 

Joaiuam, i Oziæ regis Juda, ascendit Raasin 

rex Aram, οἱ Phacee ſilius Romelia rex Israel in 

Jerusalem, δὰ præliandum contra eam: et non 

potuerunt obsidere eam. Et nuntiaverunt domui 

David dicentes: Consensit Aram eum Ephraim, et 

atupeſacia est anima ejus, εἰ anima popull ejus, 

aleut lirnum ἴῃ silva ἃ vento moretur. Εἰ dixit 

Dominus δὰ Isaiam, Rgredere in occursum Achas, 

ἴα οἱ qul derelietus est δδουὰ Alius ἰυυ8.» Par 
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necuon dĩspersionem illam qua, dum instauti-A λωσίαν τὸ πλῆθος τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, «αἱ τὸν 
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διασχεδασμὸν ὃν διεσχεδάσθησαν φεύγοντες τὰς ἔτεε-- 
κειμένας αὐτοῖς συμφοράς. ε Καὶ οἱ καταλειφθέντες 

δὲ πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς γῆς » ἕτεροι ὄντες τῶν 

προτέρων. Τοσοῦτοι δὲ οὗτοι ἔσονται, ὡς, παραδαλ-- 

λομένους αὐτοὺς τοῖς πρώτοις, πολλοστημόριον εἶναις 

νομίζεσθαι τοῦ ἐχείνων κλήθους. 
ι ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ζ'. 

ε Καὶ ἐγένετο εν ταῖς ἡμέραις ᾿Αχὰζ τοῦ Ἰωάθαμ» 
τοῦ υἱοῦ Ὀζίου βασιλέως Ἰούδα, ἀνέδη Ῥαασσὶν βα»- 

σιλεὺς ᾿Αρὰμ, καὶ Φαχέε υἱὸς Ῥωμελίου βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, πολεμῆσαι αὑτήν “ χαὶ οὖ» 
ἠδυνήθησαν πολιορχῆσαι αὐτήν. Καὶ ἀνηγγέλη εἰς 
τὸν οἶχον Δαυῖδ, λέγοντες “ Συνεφώνησεν ᾿Αρὰμ πρὸς 
τὸν Ἐφραῖμ." καὶ ἐξέστη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ ἡ ψυχὴ 

Β,οὔ λαηῦ αὐτοῦ, ὃν τρόπον ἐν δρυμῷ ξύλον ὑπὸ πνεύ- 
ματος σαλευθῇ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἤσαϊαν “ 
Ἔξελθε εἰς συνάντησιν ᾿Αχὰζ, σὺ καὶ ὁ χαταλειφθεὶς 

quĩppe erai υἱ propheiæ lius, qui Βοὲ δβ ἐπδὶιὶ Ἰασοὺδ ὁ νἱός σου. » Ἔδει δὲ χαὶ τὸν υἱὸν προφῆ- 

populo eorrupius, φοὰ paternæ docirinæ tensa [β6- τον, μὴ συνδιαφθαρέντα τῷ πλήθει, ἐναπομείνανται 

τῶι, hine præsem iuautueretur ἃ ρδίγο, οὐαὶ ſiducia δὲ τῇ πατριχῇ διδασκαλίᾳ, μαθητεύεσθαι ἐξ ἐχεένου 

occedente. δὲ jusaa exsequente. 

VERSa. ἃ. «ἘΠ dices οἱ, Cavo υἱ qulescas, εἰ ne 

timeas, neque inſirmetur anima tua ἃ duobus lignis 

utionihus ſumigantibus his, ↄ quibus nihil luminis 
iusit, sed φυΐ exstincto titioni iautum similes aint. 
Hujuamodĩi quippe aunt duo illĩ reges, quorum metu 
οἱ ſormidine ieneris. KVuamsi euim vis ilia mea 

τῷ πατρὶ, διὰ τοῦ παρεῖναι αὐτῷ θαρσαλέως προσ- 

ἰὄντε καὶ πράττοντι τὰ χελενόμενά. 
ε Καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Φύλαξαι τοῦ ἡσυχάσαι, καὶ μῆ 

φοδοῦ, μηδὲ ἀσθενείτω ἡ ψυχή σου ἀπὸ τῶν δύο ξύ-- 

λων τῶν δαλῶν τῶν καπνιζομένων τούτων, » οὐδαμῶς 
μὲν φῶς ἐχόντων, δαλῷ δὲ μόνον ἐσδεσμένῳ ἐοικό-- 
των. Τοιοῦτοι γάρ τινές εἰσιν οἱ δύο βασιλεῖς, ὧν ἂν 
φόδῳ καὶ ἀγῶνι καθέστηχας. Εἰ γὰρ καὶ τὰ μάλιστα 

casũgationem immiitens, quam iram appellaro . ἡ παιδευτιχή μου δύναμις, ἣν ὀργὴν ἀποχαλεῖν εἴωθε 

δοίδηι divina oracula, vos aniehee aæepius invase- 

τίι, δά coufutationem eorum, qui penes vos dii 
vocabantur: quibus vos quldem fidebatis, δὶ illos 

nihil esse comprobatum est, cum vos inimici vesuri 
auhditos ae dediutos caperent; atiamen quoniam 
ira mea iniqua non est, uipote honus Deus, qui 

vos antea δὲ niiliialiem vostram corripui; nuoe 
ĩterum inſirmitalſem vestram totam curabo, si, ἃ 

prialino erroro vesiro resipiscenles, pie agere vere 

ediscaiis. 
εις. S, . Sed adhuce sexaginta quinque annis, 

deſelei regnum Ephraim ἃ populo. Hoc item ἃ 
ptopheta Achaz ediſscit, non diu posſtea Samariæ 
regnum solvenduin 6686, subdito populo una cum 

«ὰ λόγια, μετῆλθεν ὑμᾶς τὸ πρότερον, εἰς ἔλεγχον 
τῶν ὀνομαζομένων ὑμῶν θεων, οἷς ἐθαρσεῖτε μὲν αὖ - 
«οἱ, οἵ δὲ τὸ μηδὲν ὄντες ἀπηλέγχοντο, ὁπηνέχα ὕπο» 
χειρίους ὑμᾶς εἷλον οἱ πολέμιοι’ ὅμως, ἐπεὶ μὴ ἔστιν 

ἡ ἐμὴ ὀργὴ παράνομος, ὡς ἀγαθὸς Θεὸς αὐτὸς καὶ τὸ. 
πρῶτον ὑμᾶς ἐπὶ τῷ συμφέροντι παίσας " χαὶ νῦν 
αὖθις πᾶν τὸ νόσημα ὑμῶν ἰάσομαι, ἐὰν, ἐπιστρα- 
φέντες τῆς προτέρας πλάνης, μάθοιτε εὐσεῦδεῖν ἀλῃ- 
θῶς. 

ε ᾿Αλλ᾽ ἔτι ἑξήχοντα πέντε ἑτῶν ἐχλείψει ἡ βα» 
σιλεία Ἐφραῖμ ἀπὸ λαοῦ, » Μανθάνει τοίνυν καὶ 
τοῦτο παρὰ τοῦ προφήτου ὁ ᾿Αχάζ" ὡς ὅσον οὔπω ἢ 
τῆς Σαμαρείας βασιλεία καταλυθήσεται, τοῦ ἐν αὐτῇ 

regibus in captiviiatem abdueto, atque οὐ neſaria D βασιλενομένου λαοῦ αὐτοῖς βασιλεῦσιν αἰχμαλώτου 

gtesta in Assyrios translato. Quod si, ait, tempus 
nosse peropies, sciio annis abhine sexaginta quin- 

que venturum Assyriorum regem, ipaosque omnes 
captivos abducturum, in sSuamque regionem trans- 

porialurum esse. Hæc jussit Deus prophetam enun- 

uare, ium ipsi Achaz, ium subdito populo: quo 

illis auctor esset, ut δά se converierentur, δ. ere- 
derenit, neque dicus ſlidem negarent. Illos porro 
sexagintia quinque annos, aiunt Hebræorum ſilii ad 

unum expletos deprehendi, si quis ἃ χὰ ΟΣ} 

retni anno compuium ordiatur. 

εκε. 10, 11. « Et adjecit Dominus loqui δὰ 

γενησομένον, καὶ εἰς ᾿Ασσυρίους ἀποιχισθησομένον 

διὰ τὰς ἁὑπερδαλλούσας αὐτῶν ἀθεμίτους πράξεις. Ἐξ 

δὲ καὶ τὸν χρόνον ποθεῖς, φησὶ, μαθεῖν, γίνωσχε, ὡς 

εἴσω ἐξήχοντα καὶ πέντε ἑτῶν, ἐπιδὰς ὁ τῶν ᾿Ασδυ- 
ρίων βασιλεὺς, πάντας αὐτοὺς λήφεται καὶ αἰχμαλώ-" 
τους εἰς τὴν ἑαυτοῦ μετοιχιεῖ χώραν. Ταῦτα τῷ προ- 
φήτη λέγειν ὁ Θεὸς προσέταττεν αὑτῷ τε τῷ ᾿Αχὰξ, 
χαὶ τῷ ὑπ᾽ αὐτὸν λαῷ " παρορμῶν αὐτοὺς πρὸς αὖ- 
σὺν ἐπιστρέφειν, πιστεύειν τς χαὶ μὴ ἀπιστεῖν τοῖς 
εἰρημένοις" τά γε μὴν ἑξήχοντα πέντε ἔτη φασὶν 
Ἑδραίων παῖδες εἰς τὸ ἀχριδὲς συμπληροῦσθαι, 

εἴτις ἀριθμεῖν ἄρξηται τοὺς χρόνους ἀπὸ τοῦ πέμπτου 
χαὶ εἰχοστοῦ ἔτους τῆς Ὀζίου βασιλείας. 

ε Καὶ προσέθετο Κύριος λαλῖσαι πρὸς ᾿Αχάξ" 
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Ἀξεησαι σεαντῷ σημεῖον παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου Α Achaz dicens, Pete uhi signum ἃ Domino Deo ἰυο, 
Ὡς βάθος, ἣ εἰς ὕψος. » ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ε εἰς βάθος, 
ἃ ὁ μὲν Σύμμαχος, ε Αἴτησαι σεαυτῷ, 
φησὶ, σημεῖον παρὰ Κυρίου Θεοῦ σου" βάθυνον εἰς 

ον ὁ δὲ ᾿Αχύλας, ε Ἐπερώτη- 
σον σεαυτῷ σημεῖον παρὰ Κυρίου «οὔ Θεοῦ σον" βά- 
θυνον εἰς ἄδην, μετεώρισον εἰς ὕψος " » ὁ δὲ Θεοδο- 
εἴων, « Αἴτησαι σεαυτῷ παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου" 
βάθυνον εἰς ἄδην, ὕψωσον ἄνω. » Κελεύεται τοίνυν ὁ 
᾿Αχὰζ σημεῖον αἰτῆσαι, δι᾽ οὗ σωθήσεσθαι ἔμελλεν 
αὐτός τε χαὶ ὁ σὺν αὐτῷ λαός. Ἑξουσίαν δὲ δίδωσιν 

αὐτῷ ὁ Θεὸς αἱρέσεως τοῦ σημείου, εἴτε ἐχ βάθους 
αὲτήσειεν, αὐτῷ δοθῆναι τοῦτο, ἐχ βάθους οὐχ ἐτέ- 

ρου ἢ τοῦ χατὰ τὸν ἄδην᾽ εἴτε ἐξ ὕψους, καὶ αὐτῶν 

τῶν ἄνω 

ἐδὲ 

in proſundum, aut in δίιυπι.» Ῥγὸ illo, ε ἴῃ proſuu- 
dum, aut in alium, » Symmachus quidem aii. 
« Peie ulbi εἰσηυπι ἃ Domino Deo tuo, deprime ĩu 
inſernum. aut in excelsum supra; » Aquila vero, 
a Roga iibi signum ἃ Domino Deo tuo, deprime in 
inſernum, elera in altum; Theodouo, ε Peie ubi 
siguum ἃ Domino Deo ἰυο, deprime in infernum, 

oleva in alium. Juhetur ertęo Achaz aignum petere, 
quo tum ἷρεδ, ium populus ejus aluiom consecu- 

turus erat. Facultalem autem ἱρεΐ præbet Deus 
eligendi signi, ἃς δἱ ex proſundo petat; ex pro- 
ſundo, non aliv seilicoi quam inſerno, 86 conces- 

aurum; ai voro ΟΣ alio, aut ex sublimioribus locis, 
86 daluruim polliceiur 

« ΚΚαὶ εἶπεν ᾿Αχὰξ, Οὐ μὴ αἰτήσω, οὐδ᾽ οὐ μὴ πε. Β Υεκε. 42. « Εἰ ἀϊχίε Αεδεας, Non petam, οἱ non 
ράσω Κύρων. » ̓Αναίνεται δὴ οὖν, ἅτε δὴ ἀσεδὴς 
ὧν, καὶ μὴ πειθαρχῶν τῷ Θεῷ χελεύοντι, μὴ δὲ θέλων 
ἀπόκειραν λαδεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ παραδοξοποιοῦ δυνά» 

μειθξς. 
ε Καὶ εἶπεν ᾿Αχούσατε δὴ, οἶχος Aautâ Μὴ μι- 

κρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώποις, πῶς Κυρίῳ 
παρέχετε ἀγῶνα; » Ἐπὶ τῇ τοῦ ἀνδρὸς ἀπονοίᾳ σχε- 
«λιάσας ὁ προφήτης, ἐξ οἰχείου προσώπου τὰ ἑξῆς 

ἐκιλέγει. Ταῦτα δὲ ὁ μὲν ᾿Αχύλας τοῦτον ἡρμήνευσε 
τὸν τρόπον“ ε ᾿Αχούσατε δὴ, οἶχος Δαυΐδ Μήτι ὁλίο 

γον μοχθοῦν ἄνδρας, ὅτι μοχθεῖτε καί γε τὸν Θεόν 
μου: » Ὃ δὲ Θεοδοτίων. ε ᾿Αχούσατε δὴ, οἶχος 

Δαυῖδ' Μὴ μιχρὺν ἀγῶνα παρέχειν ἀνδράσιν, ὅτι 

ἀγῶνα παρέχετε χαΐ γε τῷ Θεῷ μου; » Ὁ δὲ Σύμ- 
μᾶχος" «ε« ᾿Αχούσατε δὴ, οἶχος Δαυΐδ’ Μὴ οὐχ ab- 

ταρχες ὑμῖν χοκοῦν ἀνθρώπους, ὅτι χοποῦτε ἔτι καὶ 

τὸν Θεόν μου; » Ἔστι δὲ ὁ νοῦς τῶν προχειμένων 
υνοῦτος" Οὐ παύσεσθέ ποτε τοῖς τοῦ Θεοῦ ἀνθρώποις, 

λέγω δὴ τοῖς προφήταις, χόπους χαὶ μόχθους, χαὶ 

ἀγῶνας τοὺς ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας παρ- 
ἔχοντες ; ̓Αλλὰ δὴ καὶ αὐτῷ τῷ Ἐμῷ Θεῷ, ὃν ὑμεῖς 
ἀγνοεῖτε χαὶ ἀρνεῖσθε, τῇ πολυθέῳ προσέχοντες 
πλάνῃ. σχυλμοὺς χαὶ χόπους, καὶ ἀγῶνας παρέχοντες, 
τῷ μὴ βούλεσθαι πιστεύειν αὐτοῦ ταῖς ἐπαγγελίαις, 
μηδὲ τὰ χεχελευσμένα πράττειν; 

« Διὰ τοῦτο δώσει Κύριος αὐτὸς ὄὃμῖν σημεῖον" 

Ἰδοὺ παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται, χαὶ τέξεται υἱὸν, 
χαὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ. » Τί, 
γησὶν, ἐστὶ τὸ σωτήριον σημεῖον, ὃ χαὶ μὴ βουλομέ- 

νοῖς ὑμῖν παρέξει; παράδοξόν τι θαῦμα ἔσται ποτὲ 
ἐν ἀνθρώποις, καὶ σημεῖον μηδέποτε ἀχουσθὲν ἐχ 
«οὔ παντὸς αἰῶνος. Παρθένος χυήσει δίχα τῆς πρὸς 

ἄνδρα χοινωνίας, χαὶ Θεὸν γεννήσει, Σωτῆρα τοῦ τῶν 

ἀνθρώπων γένους. Τοῦτον αὐτὸν τὸν μέλλοντα λαγχά- 

νεῖν τοιαύτης γεννήσεως Θεὸν σημεῖον ὑμῖν σωτήριον 
ἔντεῦθεν ἤδη ὁ Θεὸς παρέχει" ὃ δὴ καὶ εἰς βάθος 
μὲν δι᾽ ἣν ποιήσεται μέχρις ἄδου κατάδασιν, εἰς 
ὕψος δὲ διὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἑπάνοξδον. Σὺ οὖν, οἷ- 

χοὸς Δαυΐδ, ἐντεῦθεν ἤδη χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς πρὸς 
τοὺς παρόντας πολεμίους συμδολῆς ἀναχαλοῦ αὐτὸν, 

Ἑμμανουὴλ ἐπονομάζων, ὅπερ ἐχ τῆς ἑρμηνείας τὴν 
τοῷῦ λόγου παρίστησι δύναμιν" ε« μεθ᾽ ἡμῶν » γὰρ 
ι θεὸς » δηλοῖ τοὔνομα. Πιστεύων οὖν δῇτα τῷ ση- 

ἰφοῖδρο Dominum. » Recusat videlicot ut impius 
ac Dei præcepto non obſsequens, nec volens atupen- 
ἐξ viriutis Dei experimenium capere. 

Væns. 15. « Εἰ dixit, Andĩte ergo, domus David, 

Numquid parum vobis eſt molestiam præbere homi- 
nihus, οὖν Domino molesüuam præbetis ? tlomi- 

nis stultitam miseratus propheta, ex propria per- 

aona 61:8 sequuntur pronuntiat. Hæe porro Aquila 
hoe modo interpretaiur: Audite ergo, domus 
David, Numquid parum afligere viros, quia afſligi- 

εἶς etiam Deum meum Theodotio auiem, Au- 

diie ergo, domus David, Numquid parum molestiam 

ꝓræbere viris, quia moleſstiam præbetis etiam Deo 
mneo ? » Symmachus vero, x Audite ergo, domus 
David, Annon suſſiciet vobis deſatigare homines, 

quia deſatigaũs etiam Deum meum ἢ» Præsentis 
porro dictiĩ mons hæce est, Nunquainne cessabitis 
οὶ hominihus, videlicei prophetis pro vestra saluta 

laborantibus, deſatigauones, lahores οἱ molestas 

præbere? Sed etiamne ipsi Deo meo, quem vos 

ignoratis οἱ negaus, multorum numinum errori 

deditĩ, molestias, deſatiga lones οἱ labores præbe- 
bitis, aolentes ejus promissis ſidom habere, nee 
ejus præcepta οχβοηυΐ 

VERS. 14. « Propier hoc dabit Dominus ipso γὸ- 
bis signum: Ecce virgo in uiero concipiet, οἱ pa- 

riet ſilium, οἱ vocabis nomen ejus Emmanuel. 

Ὁ Quod est, inquit, signum salutare, quod vobis νοὶ 

noleniibus præbebit? stupendum quoddam miraeu- 
lum aliquando ἴῃ hominibus erit, δὲ signum nun- 
quam omni sæculo auditum. Virgo uterum gestabit 
sine ulla cum viro consuetudine, εἰ Deum gignet, 
humani generis Salvatorem. Hunc ipsum, qui talem 

orium ducturus est, Deum, in signum vobis salu- 

(ὅτ jam exhine Deus exhibet; quod et in proſun- 
dum et in altum extendeltur; in ——— quidem,. 
per descensum suum usque αὐ inſernum; in altum 

vero, per suum ad cœlos reditum. Τὰ ergo, domus 

David, jam in tempore hujus cum inimiecis tuis 
congresſsus, evoca illum, Emmanuel nuncupans, 

quod ex signiſicain verbi virtuiſem declarat: hoe 
quippe nomen, nobhiscum Deus, 8uiſicat. Siguo 
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luaque fldem habens confido: neque ulira Damazei ἃ μείῳ θάρσει, καὶ μηχέτι μὲν θεοὺς ἀναχαλοῦ Δαμα- 

ὁεοξ, invoeos, nequo 606, qui non sunt, auxiliares 

εἰδί aseribe; sed Emmanuelem, uipote Deum cum 

nmominibus aliquando versaturum, iuroea, eum per- 

ſecia Iducia aperans, ae anminis virtuti ſidem ha- 

bens. 

Sed aos postquam hue devenimus, animadver 

tere par est, quo ρδεῖο propheiĩa domul David di 

aerie præcipiat, αἱ oum qui ex Virgine naseiterus 

δι, Eumanuelem nuaceupet. Nam un ipea, domus 

David, quæ jam propheia ades, ejuxque rermones 

audis, δα qui in vatieinio feriur, vocabis Emma- 

nuel; ae εἶ elarius dleeret, Eum iibi adjutorem ſro- 

quentius evoosa, plorumquo Emmanuelem appellans, 

46 αἱ præseatom ubi Deum vociſerans. Licet enim 

longiarĩmis abhine iomporihus futurun εἰϊ, αἱ eam 

Virgo in ulero gestot οἱ pariat quando propheuæ 

complementum adveniet, quando ille touus generis 

humani Salvator deelarahitur, alio utotur nomine 

ἃ aalute derivato; sod jam hoe lemporo to, domus 

Devid, 48: bonum a Deo pignut aecepiat, eum 

invoea, Emmanuelem appellans: aaluiemn quippe 

εἰδὶ eredenu οἱ dicus vbtemperanti nomen illud 

coneiliahĩi. Si enim dieiam fulasot, « ΕΓ voeabuni 

nomen ejur Emmanuel, υ visum faisset in ſuturum 

tempus totam prophetiam reaiiiore; hoe enim pa- 

οἷο dubitandi eausa amphihologia in sermous fuis- 
μοὶ; quandoquldem it qui ex saneia Virgine nalus 
est Salvaior noator, ποῦ Emmanuel, βοὰ Jesus vo- 
catus est, secundum angeli oraculum Soſepho edi- 
tum hls verhis, e Ne ümeas accipere Mariam con- 

jugem inam: quod enim in ea natom οὶ, ex Spi- 
ritu aancio est. Pariet autem Glium, οἰ vocabhis no- 

men ejus Sesum: ipro enim salvum ſaeiei populum 
auum ἃ peeeatis ejus “". » Si ilaque Jesus, non ↄu- 
tom Einmanuel, nomon acceopit Dominus noster οἱ 

Salvator ex Virgine natus aecundum propheuam; 
quomodo verum ſuerit oraeulum dieens, ε Εἰ voe- 
hunt nomen ejus Emmanuel Υ » Quamobrem non 

illo modo dieium est, non enim ab omnibus hoc 

nomine appellandus erat; βεὰ accurate propheileus 
aermo ὁ habei, « Et rocabis. » Τὺ enim ipsa, 
domus David, cujas eausa ὃος vaticinium enunua- 

tur, acceepto salutis pitznore, quo tempore cum iui- 

αχοῦ, μηδὲ τοὺς μὴ ὄντας βοηθοὺς ἐπκιγράφου σεαν- 

τοῦ · τὸν δὲ Ἐμμανουὴλ, ὡς ἂν Θεὸν ἀνθρώποις συν- 

ἐσόμενόν ποτε, κάλει, θαρσῶν σὺν πεποιθήσει τε- 

λείᾳ, πιστεύων τῇ τῆς προσηγορίας δυνάμει. 

AN ἐνταῦθα γενομένους ἡμᾶς ἐπιστῆσαι προσ- 

ἧχει, ὡς ἀχριδῶς ἡ προφητεία τῷ οἴχῳ Δαυῖδ προσ- 

τάττει, καλέσαι τὸν ἐχ τῆς Παρθένου γενησόμενον 

Ἐμμανουήλ. Σὺ γὰρ αὐτὸς, ὁ οἶχος Δαυῖδ, ὁ νῦν τῷ 

συμπαρὼν, καὶ τούτου ἀχροώμενος τῶν 

λόγων τὸν θεσπιζόμενον καλέσεις Ἐμμανονήλ΄ ὡς 
εἰ σαφέστερον ἔλεγεν, Ἐπιχαλοῦ βοηθὸν ἑαυτῷ 

συνεχῶς, πολλάχις Ἐμμανουὴλ ὀνομάζων, καὶ ὡς 

συνόντα σοι Θεὸν, τοῦτον ἀναχαλούμενος " εἰ γὰρ καὶ 

Β τὰ μάλιστα μαχροῖς ὕστερον χρόνοις ἡ Παρθένος τοῦ» 

πον χυήσει καὶ τέξεται" ὅτε χαὶ τὸ ἀποτέλεσμα γῶό- 

νήσεται τῆς προφητείας, ὅτε καὶ Σωτὴρ ἀναφανήσε- 

ται τοῦ παντὸς ἀνθρώπων γένους, τῷ ἑτέρω χρήσεται 

ὀνόματι τῆς σωτηρίας ἐπωνύμῳ" ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν ἤδη, 

σὺ, ὁ οἶχος Δανῖδ, ἀγαθὸν σύνθημα παρὰ Θεοῦ λαδὼν, 

ἀνακαλοῦ, τὸν Ἐμμανουὴλ ὀνομάζων " σωτηρίαν νάρ 

σοι πιστεύοντι καὶ πειθαρχοῦντι τοῖς λεγομένοις ἣ 

τοιαύτη προξενήσει χλῇσις. Εἰ μὲν οὖν εἴρητο, ε Καὶ 

καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουὴλ, » ἔδοξεν ἂν 

εἰς μέλλοντα χρόνον τὴν πᾶσαν παραπέμπειν προ- 

φητείαν “ οὕτω γὰρ ἀμφιδολίαν εἶχεν ὁ λόγος " ἐπεὶ 

μὴ Ἐμμανουὴλ, ἀλλὰ Ἰησοῦς χέχληται τὸ ὄνομα «οὐ 

ἐκ τῇς ἁγίας Παρθένου γεννηθέντος Σωτῆρος ἡμῶν, 

χατὰ τὸν τοῦ ἀγγέλου χρηματισμὸν φήσαντα τῷ ἴω» 

σὴφ᾽ « Μὴ φοδηθῇς παραλαδεῖν Μαρίαν τὴν γυναῖχά 

σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐχ Πνεύματός ἔστιν 

ἁγίου. Τέξεται δὲ υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

Ἰησοῦν" αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 

ἁμαρτιῶν αὐτοῦ. » Εἰ οὖν Ἰησοῦς, ἀλλ᾽ οὐχὶ Ἐμ- 

μανουὴλ τὸ ἐπώνυμον. εἴληφεν ὁ Κύριος ἡμῶν καὶ 

Σωτὴρ, ἐκ τῆς Παρθένου γεννηθεὶς κατὰ τὴν προφη;- 
τεῖαν- πῶς ἂν ἔτι ἡλήθευσε τὸ λόγιον φῆσαν, ε Καὶ 

καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ; » Διόπερ οὐκ 

εἴρηται μὲν οὕτως" οὐ γὰρ ἔμελλεν ὑπὸ πάνξων 

τούτῳ χαλεῖσθαι τῷ προσρήματι" ἀχριδῶς δὲ ὁ τρον 

φητιχὸς λόγος, « Καὶ καλέσεις, » περιέχει, Σὺ γὰρ 

αὐτὸς, ὁ οἶχος Δαυῖδ, δι' ὃν ταῦτα θεσπίζεται, σὖύν- 

θημα σωτηρίας λαδὼν χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς πρὸς 

mieis congrederis, ipaam Emmanuelem voea, οἱ ἢ τοὺς πολεμίους συμδολῇς. Ἐμμανουὴλ “χάλει, καὶ 
vieloriæ de inimieis pariæ auctorem δδεογίϊν : qui 
aliquando quidem ox Virgine nasciturus, sed jam 
Deus οἱ nobiscum est, οἱ jam εἶ] magna δά saluiem 
tribuit. Divino ilaque præcepio ſidom habens, fro- 
quenter ĩpsuin invoea adjuiorem, Emmannelem ap- 

pellans. Quadam enim hujusmodi ceu incantauone 

opus est, ut no dæmonibus auxiliaribus auendas, 
δοὺ zolum Einmanuelem invoces, ac per ipsum 88- 
lutem nancisearis. Nonnulli vero hæe minime cogi- 
tantes, in Evangelio gecundum Mauhæeum, pro illo 
« οἱ vocahbis, » ε οἱ voeahunt, » scrippero: δὲ pro- 

pheuea ἰϑειΐο ποι δὶς δδῦοὶ:; sod Hebratea lectio 

δι Μρι(ἰ). κι. 40, 41. 

τῆς τῶν πολεμίων ἥττης ἐπιγράφου ποὔτον αἴτιον " 

ἐχ Παρθένου μὲν γεννηδόμενόν ποτε, ἤδη. δὲ Θεὸν 

ὄντα, χαὶ μεθ᾽ ἡμῶν ὄντα, ἐντεῦθεν δὲ ἤδη τὰ με- 

γάλα πρὸς σωτηρίαν χαριτούμενόν σοι. Πιστεύων οὖν 

τῷ θείῳ προστάγματι, συνεχῶς αὐτὸν ἐπικαλοῦ 

βοηθὸν, Ἐμμανουὴλ ὀνομάζων. Τοιαύτης γάρ τινος 

ὥσπερ ἐπῳδῆς χρεία, πρὸς τὸ μὴ δαίμοσι βοηθοῖς 

προσέχειν" μόνον δὲ τὸν Ἐμμανουὴλ ἐπιχαλεῖσθαι, 
χαὶ δι᾽ αὐτοῦ σώζεσθαι. Ταῦτα μὴ νοήσαντές τινες, 
ἐν τῷ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίῳ, ἀντὶ τοῦ, ε χαὶ χα- 
λέσεις, ν»--« χαὶ καλέσουσι, ν πεποιήχασιν " οὐχ οὕτως 

ἐχούσης τῆς προφητιλῆς λέξεως " ἢ τε γὰρ Ἑδραϊχὴ 
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φωνὴ, ταύτῃ τὲ χαταλληλως, χαὶ ἅπαντες οἱ ἑρμη- A cum hae noetra congruit: οἱ omnes interprotes vo- 

γνευταὶ͵ xc téoste, ἐκδεδώχασιν. 

ε Βούτυρον χαὶ μέλι φάγεται, πρὶν ἢ γνῶναι αὖ- 
τὸν, ἢ προελέσθαι πονηρὰ, ἐχλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. » 
Εἰ γοῦν θαυμάζεις Θεὸν γεννώμενον ἀχούων, πίστευ- 

ουν, ὅτι καὶ τροφῇ νηπίων χρήσεται. Οὐ γὰρ χατά 
τινα φαντασίαν ὀφθήσεται ἄνθρωπος, (4) οὔτε τῷ 
δοκεῖν ἔσται τὸ γινόμενον" ἀλλ᾽ ἀληθῶς τοιαύτην 

ὁπομενεῖ γέννησιν, ὡς χοινωνῆσαι νηπίων τροφῇ" 
βουτύρῳ λέγω χαὶ μέλιτι ὁμοίως τοῖς λοιποῖς βρέφεσι. 

Τοῦτο μὲν οὖν ἀνθρώπινον" τὸ δὲ τῆς θεότητος αὐτοῦ 
καραστατιχὸν ἐχεῖνο ἂν εἴη, ὅτι πρὶν ἣ γνῶναι αὐτὸν, 
ἢ προελέσθαι πονηρὰ, ἐχλέξεται τὸ ἀγαθὸν, καὶ τὰ 

ἑξῆς. Σημαίνει δὲ ὁ λόγος, ὅτι καὶ παρ αὐτὴν τὴν 
γέννησιν διαχριτιχός τις ἦν, καὶ ἀγαθῶν ποιητιχὸς, 

ὁ Ἐμμανονὴλ, τὸ χριτιχὸν ἐξ ἐχείνου χεχτημένος, 

καὶ ἀποσειόμενος μὲν τὸ καχόν" μόνον δὲ τὸ ἀγαθὸν 
ἀποδεχόμενος. Τοιαύτης γὰρ ἔσται, φησὶ, φύσεως 

χαὶ ἐξ αὐτῆς τῆς γεννήσεως. 
ε Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, συριεῖ Κύριος 

ἰοίαις, αἵ χυριεύσουσι μέρος ποταμοῦ Αἰγύπτου, 
παὶ τῇ μελίσσῃ, ἢ ἐστιν ἐν χώρᾳ ᾿Ασσυρίων. » Ση- 
βαίνει διὰ τούτων ὁ λόγος Αἰγυπτίων ἀνδρῶν ἔφοδον, 
οὃς φησιν ἥξειν ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν χώραν οὐχ ἄνευ 
Θεοῦ, νεύματι αὑτοὺς τοῦ Κυρίου διεγείροντος, χαὶ 
ὥσκερ συρίγματι παρορμῶντος αὐτοὺς ἀπὸ τῆς 
Αἰγύπτου “ καὶ οὐκ ἀπὸ πάσης ταύτης, ἀλλ᾽ ἐχ μέ- 
ρους αὐτῆς. Ἢ καὶ διὰ τὸ λύθροις καὶ αἵμασι τοῖς 
χατὰ τὴν ἀχάθαρτον εἰδωλολατρείαν χαίρειν τοὺς 
Αἰγυπτίους, παραδάλλει μυίαις αὐτούς " τὴν δὲ τῶν 
᾿Ασσυρίων πολεμικὴν δύναμιν διὰ τὸ πολεμιχῷ χέν- 
τρῳ χεχρῆσθαι, καὶ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν τότε χρατεῖν, 

μελίσσῃ ἀπκείχασε. Ταῦτα δὲ ἐπληροῦτο κατὰ τοὺς 

χρόνους τῆς πρώτης πολιορχίας Ἱερουσαλὴμ, καθ᾽ 
οὖς Αἰγύπτιοι μὲν οὗ χαλούμενοι μυῖαι (δ), ὅτε τούτων 
βασιλεὺς Φαραὼ ἐπελθὼν τῇ Ἰουδαίων, τὸν Ἰωσίαν 
τὸν βασιλέα τῆς Ἱερουσαλὴμ, τῶν ἐπιφανῶν καὶ 

cabis ediderunti. 

Vxns. 18. « Butyrum et mel eomedet, antequam 

aelat Ipee, aut præeligat mala, eligere bonum. » 8i 

ergo miraris, eum audias nalum Deum, ἂἱ erede. 

quoniam infantium eibo usuros est. Non enim se- 

cundum quamdam phantasiam homo apparebit, 

neque species solum erit id quod gignetur; ved 

eumdem revera ortum aubibit, its υἱ infantium 

alĩmento utatur, butyro videlicet οἱ melle, perinde 

δίφιο ani inſantes. Et hoe quidom humanum est: 

quod antem deitatem ejus declarat illud est, quod 
priusquam ille mala vel noverit vel præiulerit, eli- 

gei bonum, ete. His porro aiguiſieatur vel ἴω ipeo 
ortu discornendi Υἱ prædiium, ac bonorum patrato- 

Β rem Emmanuelem fuisse, jam iune jodicii ſaculiate 

θεοφιλῶν ἀνδρῶν οὐδενὸς δεύτερον, ἀναιρεῖ. Εἶτ᾽ οὐχ. 
εἰς μαχρὰν ὁ τῶν Βαδυλωνίων βασιλεὺς Ναδουχοδο- 
νόσορ σὺν μεγάλῃ στρατιᾶς δυνάμει ἐπεχθὼν, τὴν 
βὰν πόλιν αὐτὴν ἐχ βάθρων εἷλε, τὸν νεὼν πυρπο- 
λήσας " τὸ δὲ τᾶν ἔθνος ἐξανδραποδισάμενος χαὶ τὰς 

λοιπὰς δῃώσας πόλεις, ᾿Ασσυρίους οἰχήτορας τῆς 

« Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ξυριεῖ Κύριος τῷ ξυρῷ τῷ 
μεγάλῳ καὶ μεμεθυσμένῳ, ὅ ἐστι πέραν τοῦ ποτα- 
μοῦ τοῦ βασιλέως ᾿Ασσυρίων. ν» Οὐ τὴν χεφαλὴν 
οὖν μόνην ξυρήσει, τὴν πάλαι χομῶσαν, ὅτε τῆς 

οἰκουμένης ἐχράτουν ᾿Ασσύριοι, ἀλλὰ καὶ τὰς τρίχας 
τῶν ποδῶν, δηλαδὴ τὸ ἀνδρεῖον σχῆμα, χαὶ τὸν πώ- 
γωνά “ τουτέστι τὸν χατὰ φύσιν ἀνδράσι πρέποντα 
κόσμον. Ξυρὺν δὲ μεμεθυσμένον ὑπὸ τοῦ Κυρίου ὁ 

προφητιχὸς ἐχάλεσε λόγος ἕτερόν τι πολεμίων γένος " 

δι᾽ οὗ τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ασσυρίων, δηλαδὴ τὴν πᾶσαν 
αὑτῶν βασιλείαν τε χαὶ δυναστείαν ξυρήσειν ἔφη τὸν 
θεὸν, ὡς ταπεινὴν αὐτὴν, καὶ ἄνανδρον, χαὶ ἄχο- 
ὅμον χαὶ ἀσχήμονα δειχθῆναι. Παρ᾽ ἑτέρῳ δὲ, ἀντὶ 

instruetum: δὲ malum qnĩdem excutientem, bonum 
vero duntaxat ampiecientem. Talis quippe naturæ, 
inquit, vel ab ipso ortu futuros est. 

Ἧκας. 18. 4 Εἰ erit in die ĩlla, sibiſabit Dominus 
musels, 68 dominahuntur parti fluminis Ægypti, 

et δρὶ, quæ est in regijone Assyriorum. His vero 

aigniſieat Ægypuorum virorum irrupiionem: quos 
aĩt non sine Deo venturos esse in Judæorum regio- 
nem, Domino per solum nutum commovente, οἱ 

quasi sibiĩlo excilante illos exs Ægypio: nee ex tota 
illa, 864 ex parte quadam ejusdem. Vel quia Ægy- 

ΡΟ, eruore οἱ 32anguine οἷν impura idololatria εἴ» 

ſuso deleciabantur, ipsos muscis comparat: Assy- 
riorum autem belſicam viriuiem, quod illi hostili 

apieulo uierentur, ὃς cæteris iune genubus impera- 
reni, api similem dieit. Hæe porro eompleta διαὶ 

tempore primæ Hierosolymorum obsidionis, quo 
Ægyptii quidem, museæ dieti, cum rege sno Pha- 
raone irrumpentes, Josiam Hierosolymorum γοκοιν, 
inter conspicuos religiorosque viros nemini secun- 

dum interſecerunt. Non diu vero postea Babylo- 
niorum rex Nabnehodonosor, eum exerciiu ma- 
tzno auperveniens, urbem ipsam ſunditus dele- 
vit, iomplumque incendii, iolaque genie in ca- 
ptivitatem abdueta, vaſtaiisque cæteris urbibus. 
Judæorom regionis Assyrios habitatores conautuit. 

Ἰουδαίων κατέστησε χώρας. 

5 Vxas. 30. ε In die illa radei Dominus noraeula 
moagna οἱ inebriata, quod est ulira ſluvium regis 
Assyriorum. » Non caput solum radet olm coma- 
ium, cum Assyrii orbi imperarent; sed euam pilos 
pedum, seilicet virilem formam, οἱ barbam; id est, 

ornatum xiris secundum naturam econsentaneum. 
Novaculam vero ἃ Deo inebriatam aliud genus ini- 

micorum nuneupat propheticus sermo. cujus opera 
regem Assyriorum, seu totum eorum regnum οἱ po- 

tentiam abrasurum Deum 6566 pranuntiat; ita ut 
humilis, imbellis, inrompia, οἱ deſormis appareat. 

Pro illo auiem, x inebriata novacula, alius in- 

lerpres, « mercede conducta, » habet. 
«οὔ μεμεθυσμόνγῳ ξυρῷ, μεμισθωμένῳ εὕρηται οὕτως εἰπόντι, 

Eadem plane Hieronymus habet δὰ hunce locum. 
—9* jtein apud Hieronymum. 

PATROL. Gn. XXIV. 
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VEAS. 1, 92, x Εἰ erit in die illa, ρυϊγίοὶ homo A 

vaccam bouni, οἱ duas oves. Εἰ erit ἃ eopia laetis 
quaua- ſacient, υἱ butyrum et mel comedat omnis, 

qui derolielus ſuerit in ierra. 5» Extremam pauper- 
laiem et inopiam his aubindicat; imo etiam οἱ rari- 
lalem ſrumenti δὰ cibum præstandum. Nam quod 
non hboum greges, sed unam tantum vacecam homo 

possaidoat, οἱ quod non ovilo, sed duas ianium oves 

alat, extremæ ſuerit inopiæ argumentum; quin 
eiiam quod residuus in terra populus butyro tantum 

οἱ melle alatur, id ſamem panis declarat. Hic porro 

erat populus sub Godolia, quem ob frumenti pe- 
nuriam, exiguo pecorum lacte et butyro in ↄali- 
mentum usurum prænuntiat: uuiversa regione, 
ob virorum paucitatem in desertum οἱ in spinas con- 

versa. 

Vras. 23. ε Et erit in die illa, omnis locus ubi 

ſuerint mille vineæ, mille siclorum, ἴῃ deserium 

erit οἱ ἴω pinam. » Quod igitur terra incelia οἱ 

spinis referia sait, ſrumento carehit; neque homo 
qui residuus erit, naturæ congruenti οἶθο, aut vino 
nutrietur, imo potius lacte, hutyro, οἱ melle; iis- 

quoe non ἃ numeroso boum grege, neque ab orili- 

hus congregatis, sed ex ovibus quibusdam et ani- 
malihus miseris. Nam alius ex una hucula, alius ex 

duahus ovihas id mutuabitur. 

Vens. δῦ. ε Εἰ omnis mons aratus arahbltur, οἱ 
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ε Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ θρέψει ἄνθρωπος 
δάμαλιν βοῶν χαὶ δύο πρόδατα. Καὶ ἔσται ἀπὸ τοῦ 
πλεῖστον ποιεῖν γάλα, βούτυρον χαὶ μέλι φαγεῖν πᾶς 

ὁ χαταλειφθεὶς ἐπὶ τὴν γῆν. » Πτωχείαν τε χαὶ πε-- 
νίαν ὑπερδάλλουσαν αἰνίττεται διὰ τούτων ἀλλὰ χαὶ 
ἔνδειαν καὶ σπάνιν τῆς ἀπὸ τοῦ σίτου τροφῆς" τὸ γὰρ 
μὴ βοῶν ἀγέλας, μίαν δὲ μόνην δάμαλιν χεχτῆσθαι 
ἄνθρωπον, καὶ τὸ μὴ ποίμνιον προδάτων, δύο δὰ 
πρόδατα μόνα τρέφειν, τῆς ἐσχάτης ἂν γένοιτο ἀπο-- 

ρίας σύμθολον - ἀλλὰ καὶ τὸ βουτύρῳ τρέφεσθαι χαὶ 
μέλιτι πάντα τὸν χαταλειφθέντα ἐπὶ τῆς γῆς λαὸν, 
λιμὸν ἄρτου παρίστησιν. Οὗτος δὲ ἦν ὁ ἐπὶ τοῦ Γο- 
δολέου λαὸς, ὃν διὰ ἀπορίαν τῆς ἀπὸ σίτου τροφῆς ἕν 

βραχντάτῳ θρεμμάτων γάλαχτι αὶ βουτύρῳ τρα- 
. φήσεσθαι προαγορεύει, τῆς χώρας ἀπάσης εἰς 

χέρσον καὶ ἄχανθαν διὰ ἀνδρῶν ἐρημίαν μεταὄλη.- 
θείσης. 

ε Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, πᾶς τόπος οὗ ἐὰν 
ὧσι χίλιαι ἄμπελοι, χιλίων σίχλων, εἰς χέρσον ἔσον- 
ται καὶ εἰς ἄκανθαν. ν»᾽ Οὐχοῦν διὰ τὸ χέρσον εἶναι 
τὴν γῆν χαὶ ἀχανθῶν πλήρη, ottov οὐχ ἕξει “ οὐδὲ 

- τραφήσεται τῇ κατὰ φύσιν ἄνθρωπος τροφῇ περι- 
λειφθεὶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἴνῳ χρήσεται, γάλαχτι δὲ χαὶ 

βουτύρῳ, καὶ μέλιτι " χαὶ τούτοις, οὐχ ἀπὸ πλήθους 
ἀγέλης βοῶν, οὐδ᾽ ἀπὸ ποιμνίων προδάτων συναγο- 

μένοις, ἀλλ᾽ ἐξ εὐτελῶν χαὶ οἱχτρῶν ζώων. Ὁ μὲν 

γάρ τις ἀπὸ μιᾶς δαμάλεως, ὁ δὲ ἀπὸ δύο προδάτων 
ποιήσεται ταῦτα. 

ε Καὶ πᾶν ὄρος ἡροτριωμένον ἀροτριωθήσεταε, 

μη veniet illue timor: erit enim ἃ deserio ei ερί- Ο χαὶ οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐχεῖ φόδος - ἔσται γὰρ ἀπὸ 
nis ἴῃ paseua ΟΥ̓Ϊ8. » 

ΘΑΡΌΤ VIII. 

ἕεμβ. 1. t Et dixit Ὠοιηΐησδ ad mo, Somo übi 
librum norum grandem: οἱ seribo in illo stylo ho- 
minis. » Poſtquam ſinem narrandi ſecit 68 quæ in 
memoralis diehus ſuliura sunt, narrationem de oriu 

Emmanuelis resumit. Super quo domui David præ- 
cepium erat, ut incanutalonis loco Emmanuelis no- 

nen invocaret; idque cum spe ὃς fiducia, quod 

ejus opo ab lImminentihus duobus regibus liberan- 
da ait. Quia vero doeuii Emmanuelem illum, δβίυ- 
pendam οἱ δὴ humana natura alienam generationem 
habiturum 6866 : nam ex incorrupta puella, et vir 

εἶπα nuptĩis experte nascilurus erat; admodum ne- 

ces sario Dominus, hic, ποῖ. Achas, neque domui 

Judæ, sed ἱρεὶ soli propheiæ, mysterium arcani or- 
(5 Emmanuelis revelat: quomodo scilicei ſuiurum 

ait ut virgo In utero coneipiat οἱ pariat ſilium. Ut 
itaque ea quæ δὲ Emmanuelem spectabant, non ad 
amnium aures s5pargerentur, sed potius in arcana 

quadam scriptura servarentur, jubet prophetam 

δἰ δὲ aumere ſomum novum et magnum, nive, « li- 
brum, » δῦ, e membranam, » 86 4 volumen 

secundum reliquos, ε stylo hominis, , id est, 

consueia et nota hominihus seriptura: est quip- 

pe alia Dei Seripiura ποὺ stylo hominis exarata, 
sed viriuie Deĩ Verbi, qua dignot in libro vitæ de- 
acribii. 

«ἧς χέρσου καὶ ἀχάνθης εἰς βόσχημα προθδάτου. ν 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η΄. 

« Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μὲ, Λάδε σεαυτῷ τόμον 
καινὸν μέγαν, καὶ γράψον εἰς αὑτὸν γραφίδι ἀνθρώ- 

τον. ν» Συντελέσας ὃ λόγος τὰ γενησόμενα ἐν ταῖς κα'- 
ταλεχθείσαις ἡμέραις, ἐπαναλαμὄάνει τὴν διήγησιν 
τὴν περὶ τῆς γεννήσεως τοῦ Ἐμμανουήλ᾽ περὶ οὗ τῷ 
οἴχῳ Δαυϊδ παρεχελεύετο ἀντὶ ἐἑπῳδῆς τὸ τοῦ Ἐμ- 
μανουὴλ ἐπιχαλεῖσθαι ὄνομα, θαρσοῦντος χαὶ πι- 
στεύοντος δι᾽ αὐτοῦ σωθήσεσθαι ἀπὸ τῶν ἐπιχειμένων 

αὐτοῖς δύο βασιλέων. Ἐπειδὴ δὲ ἐδίδαξε τὸν Ἐμμα- 
νουὃλ ξένην τινὰ χαὶ ἀλλοτρίαν τῆς θνητῆς φύσεως ᾿- 
ἕξειν γέννησιν’ ἐξ ἀδιαφθόρου γὰρ νεάνιδος καὶ ἐξ 

υ ἀπειρογάμου παρθένου τεχθήσεσθαι, σφόδρα ἀναγ- 
χαίως ἐν τούτοις αὐτοῖς ὁ Κύριος, οὐχ ἔτι τῷ ᾿Αχὰζ, 

οὐδὲ τῷ οἴκῳ Ἰούδα, ἀλλ᾽ αὐτῷ μόνῳ τῷ προφήτῃ 
τὸ μυστήριον ἀποχαλύπτει τῆς ἀποῤῥήτου γεννήσεως 
τοῦ Ἐμμανουήλ' ὅπως ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται, 
χαὶ τέξεται υἱόν. Ἵν᾽ οὖν τὰ περὶ τοῦ Ἑμμανονὴλ μὴ 
εἰς τὰς πάντων ἀχοὰς τῶν ποτε χωρήσῃ, φυλαχθείη 
δὲ μᾶλλον ἐν ἀποῤῥήτῳ γραφῇ" παρακελεύεται τῷ 
προφήτῃ λαδεῖν ἑαυτῷ τόμον καινὸν, 'μέγαν͵ ἣ ετεῦ- 

χος,»ἣ εδιφθέρωμα,» ἣ «χεφαλίδα,» χατὰ τοὺς λοιπούς" 

« γραφίδι ἀνθρώπου, » τουτέστι, τῇ συνήθει χαὶ γνω- 

ριζομένῃ ἀνθρώποις γραφῇ" εἶναι γὰρ ἄλλην Θεοῦ 
Γραφὴν, οὐ γραφίδι ἀνθρώπου γραφομένην, ἀλλὰ 
δυνάμει Θεοῦ Λόγου, τοὺς ἀξίους ἀπογραφομένην ἐν 
ϑίδλῳ ζώντων. 
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ε Καὶ προσῆλθον πρὸς τὴν προφῆτιν, χαὶ ἕτεχενΑ Vras. ὅ. - Εἰ accesti δὰ propheilstam, et pepe- 
υἱόν. Καὶ εἶπέ μοι Κύριος : Κάλεσον τὸ ὄνομα αὖ- 
«οὔ, ναχέως σχύλευσον, ὀξέως κρονόμευσον. » Ἔπεί- 

περ εἴρηται ἀνωτέρω, ε Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ 

λήψεται, καὶ τέξεται υἱὸν, » ἀναγχαίως ἐπὶ τοῦ παρ- 
ὄντος, πῶς ἂν γένοιτο τοῦτο διασαφεΐ αὐτὸς ὁ Κύ- 

οιὸς λέγων" «ε Καὶ προσῆλθον πρὸς τὴν προφῆτιν" » 
ἀντὶ τοῦ, Ἐγὼ αὐτὸς προσελεύσομαι τῇ προφήτιδι. 
Προφῖτιν γὰρ ὀνομάζει τὴν τὸν ἙἘμμανουὴλ τεξο- 
μένην, διὰ τὸ Πνεύματος ἁγίου μετασχεῖν χατὰ τὸν 
φήσαντα πρὸς αὐτὴν " ε Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται 
ἐδὲ σὲ, καὶ δύναμις ὙΨίστου ἐπισχιάσει σοι. » Αὕτη 
τοίνυν ἡ δύναμις τοῦ Ὑψίστου, ἡ διὰ τῆς προφη- 
τείας λέγουσα, ε χαὶ προσῆλθον πρὸς τὴν προφῆτιν, » 

τὰ μέλλοντα ὡς ἤδη γεγονότα διεξέρχεται κατά τινα 
προψητιχὴν συνήθειαν. ε« Ταχέως σχύλευσον. » Αὐτὸς 
ἄρα ἦν, ὁ καὶ τὸν πάλαι ἰσχυρὸν τὸν διάδολον κα- 
ταδῆσας, καὶ τὰ σχῦλα αὐτοῦ διαρπάσας. 

ε« Καὶ προσέθετο Κύριος λαλῆσαξ μοι ἔτι λέγων, 
διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι τὸν λαὸν τοῦτον τὸ ὕδωρ τοῦ Σι- 
λωὰμ, τὸ πορευόμενον ἡσυχῆ ἀλλὰ βούλεσθαι ἔχειν 
τὸν Ῥααασσὶν, χαὶ τὸν υἷὸν Ῥωωμελίου βασιλέα ἐφ᾽ ὑ- 
μῶν.» Τί δὲ τοῦτο ἦν τὸ ὕδωρ τοῦ Σιλωάμ ; Ὁ ἐπηγ- 

γελμένος αὐτοῖς Ἔμμανουΐλ, « Πηγὴ τυγχάνων ὕδα- 
τος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον,» καὶ πηγὴ ὕδατος 

περευομένοὐ εἰς ζωὴν ἡσυχῆ. Ἔτι γὰρ τότε λανθα- 
νόντως καὶ ἠσύχως συνεπκορεύετο τῷ λαῷ, ἀρδεύειν 
αὐτὸν χαὶ ἐπισκοκεῖν βουλόμενος τὰς Ψυχὰς, καὶ μη- 
δέπω χηρυττόμενος εἰς πάντα τὰ ἔθνη. Διὸ χέχληται 
«ρυσφυῶς τὸ ὕδωρ, πορευόμενον ἡσυχῇ, καὶ πηγὴ ο 
τοῦ Σιλωὰμ, ὃ ἐστιν « ἀπεσταλμένος. » Ὁ δὲ ἐνταῦ- 

ἔα κατηγορούμενος ὑπὸ τοῦ Κυρίου λαὸς, οὗ βουλη- 
ϑεὶς πιστεῦσαι τῷ προστάγματι, καὶ τὸν Ἐμμανουὴλ 
χαλεῖν, ὃς ἣν ὕδωρ τὸ πορευόμενον ἡσυχῇ, ἔρημος αὐὖ- 
τοῦ γίνεται. Ἐπεὶ τοίνυν ἄπιστοι ὄντες, ἡγάπων μᾶλ- 
λον ὑποτάττειν ἑαυτοὺς τῷ βασιλεῖ Δαμασχοῦ, ἣ βα- 
οιλεῖ τῆς Σαμαρείας, κολεμίοις οὖσιν, ἣ πράττειν τὰ 

rit ſilium. Εἰ dixit mihi Dominus, Voca nqmen ejus, 

cito spolĩa deirahe, prædoaro, volociter prædare. 

Quia dieium est auperius, ε« Ecco viræo in ulero 
coneipiet οἱ pariet ſilium, » necessario in præsenti, 

quomodo id ſacium sit doclarat ipee Dominus his 
verbis, «ε Εἰ accessi ad prophetissam; » 86 si dice- 
rei, ogo ipae in prophetiasam 2uporveniam. Prophe- 

ιἰ868π) quippe vocat eam, quæ Emmanuelem pari- 
tura ὁδὶ, quia Spiritus saneti partĩcope erit, secun- 

dum ἀϊείυπι illud, « Spiritus saneius superveniot 
in 16, et virius Altiscimi obumabrabit iibi "5. Hæc 
igitur virtus Alüssimi, quæ per prophetiam ait, Et 
accessi δά prophetisaam, » ſuiuras quasi jam præierita 
reconset secundum quamdam prophelicam consue- 
tudinem. Cito apolia detrahe. » lpae igitur erat, 
qui illum olim poſeniem diabolum alligavit, ae δρο- 
lia ejus diripuit. 

Vxas. ὅδ, 6, ε Et adjecit Dominus loqui ad mo 
ↄohue, dicens: Quia ποῦ vult populus hie aquam 
Siloam, quæ quiete Quit; sed vult habere Raassin 
οἱ ſilium Romeliæ in regom δυροῖ τοῦ. Quæuam 
16 eral aqua Siloam? Emmanuel ille pronistus 
ipsis, φαΐ est ſons 2quæ salientis in vitom æter- 
nam, » οἱ ſont aquæ fluentis ad vitam quiete. Tune 
enim etiam latenter οἱ quiote ineedebat eum populo. 
ut illum irrigaret, δὲ animabos eorum proepicerei, 
eum nondum prædieatus fulsaet in onnes gentes. 
Quamobrem apposlte vocaiur aqua quiete manaus, 
οἱ ſons Siloam, quod εἰκηίβοδι, misaus. » Populus 
autem hie ἃ Domino accusatus, cum jusaui parere 
εἰ Emmanuelem voecare nollet, qui erat a2qua illa 
quiete manans, δ eo deserius est. Quia igiiur, in⸗ 
ſideles οὑπὶ estent, regi Damasd οἱ regi Samariæ, 
inimieis suis sese subjicere malebant, quam jussa 
exaequi; ideo comminatur Seriptura, Ipros nan üis 
aubditos ἴογο, aed regi Aacyriorum. 

χεχελευσμένα᾽" τούτου χάριν ἀπειλεῖ ὁ λόγος μὴ ἐχείνοις αὐτοὺς ὑποχειρίους ἔσεσθαι, ἀλλὰ τῷ τῶν ᾿Ασσυ- 

ρίων βασιλεῖ. 
«Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἀνάγει Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ ὕδωρ 

τοῦ ποταμοῦ, τὸ ἰσχυρὸν χαὶ τὸ πολὺ, τὸν βασιλέα 
τὧῶν ᾿Ασσυρίων, καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ " χαὶ ἀναδήσε- 
ται ἐπὶ πᾶσαν φάραγγα ὑμῶν, καὶ περιπατήσει ἐπὶ 
πᾶν τεῖχος ὑμῶν, χαὶ ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἄν- 
θρωπον. » Πρὸς ἀντιδιαστολὴν γὰρ τοῦ ὕδατος τοῦ Σι- 
λυὰμ τοῦ πορενομένου ἡσυχῇ, τὸ ὕδωρ ἀντέθηχε τοῦ 
ποταμοῦ, τὸ ἰσχυρὸν καὶ τὸ πολύ ἦν δὲ οὗτος ὁ βασι- 
λεὺς τῶν ᾿Ασσυρίων. Τοσοῦτον γὰρ πλῆθος ἥξειν τῶν 

τλεμίων θεσπίζει, ὡς πᾶν τὸ πλάτος τῆς Ἰουδαϊκῆς 

χώρας πληρώσειν, ἀφαιρεθῆναι δὲ ἀπὶ αὑτῆς ἄνθρω- 

κοι, ὃ; δυνήσεται χεφαλὴν ἄραι, ἣ δυνατὸν συντελέ- 
εεσθαί τί“ ὡς μηκέτι κεφαλὴν αὐτοὺς ἔχειν τοῦ λοι- 
τοῦ, τουτέστιν, ἄρχοντας καὶ βασιλέας. ἼἌπερ δι᾽ ἔρ- 

τὸν ἐχώρει ἐπὶ τῶν Ἱερεμίου τοῦ προφήτου χρόνων, 

κιϑ' οὖς ἑκιστὰς ἸΝαδουχοδονόσορ ὁ τῶν ᾿Ασσυρίων 

Γ΄ μαλωὸς, τέλος ἐπῆγε τοῖς προειρημένοι. Ὁ 
ιΚεὶ ἔσταε ἢ παρεμδολὴ αὑτοῦ, ὥστε πληρῶσαι 

"με. 1, 55. 

Vrns. Ἴ, 8. [460 ecce redueet Dominus super vos 
aquam fliominis, foriem et multam, regem Assy- 
riorum et gloriam ejus: et ascendet super omnem 
vallem vestram, οἱ ambulabit super oumnem murum 

vestrum, δὲ auſeret ἃ Judæa hominem. » Ad diseri- 

men aquæa SAloam, quiete manantis, aquam flumi- 

nis ſoriem δὲ multam opposuit: quæ erat rex As- 

syriorum. Taniam enim hochum multitudinem ven- 
turam vaticinatur, us omnem Judales regionis la- 
uiudinem impleat, et ah ea auſeraiur homo, qui 
possit caput extollere, aut quidpiam perſicere: it⸗ 
ut deiuceps illi caput non habeant, id est principes 

εἰ reges. Quæ reipsa erenerunt SJeremiæ propheitæ- 
lempore, quo irrumpens Nahuehodonosor rex As- 
syriorum, prænuntiatis ſinem imposuit. 

xEt erit exercitus ejus, οἱ impleat laliiudinem 
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regionis iuæ, Nobigeum Deus. » Hæe qnoque in Α τὸ πλάτος τῆς χώρας σου, Μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεός.» Καὶ 
eodem Emmanuelis argumento insistunt: incipiunt 
enim 80 Emmanuele, quod signißeat, nobiscum 
Hheus, cognoscite gentes; ac rursum in ſine senten- 
tiæ: ε Εἰ sermo quem loquemini non maneat in 
vobis, quia nobhiscum ἤδυδ : iterum Emmanuel 

dictus est. Posiquam ergo propheta memoratos ho- 

mines coarguerat, quod noluissent, invocaio Em- 

manuele, inimicis superiores evadere, ipae ex δ[}8 

et sui similium persona Emmanuelem invocat di- 
cens: 

VERs. 9, 10. « Nobiseum Deus. Cognoscite gentes 
et vincimini, εἰ audite usque δά extremum terræ: 

qui ſortes ſuistis, vincimini: nam si iterum ſortes 
aitis, ĩilerum vincemini: δὲ si consilium ineafts, id 

dissipabit Dominus: οἱ verhum quod loquemini 

non manebit in vobis, quia nohiseum Deus. » Quem 
vero cognoscetis? Ipsum Emmanuelem: nam po- 
pulus ex circumeisione neque eognovit ipsum. ne- 
que intellexit, neque prophetiæ eredere voluit: 
aed nec vietus est, nece præcepto 80 subdidit. Vos 
autem gentes, notitiam ejus, qui in prophetis ſer- 
tur, accipite, alque hæc intelligentes, nolite relu- 

clari; sed vincimini superati. Audito præceptum 
vos omnes, qui usque ad exiremum ſerræ habita- 

εἷδ : ac si qui in vobis ſortes 8. potentés, verbo ce- 
dite victi οἱ superati; idque alacriter agite, gnari 
eisi nolueritis, νοὶ inviios suporandos esse. i Quod si 

θεῖ consilio repugnantes, machinas quasdam οἱ in- 
vidias struxeritis contra verbhum ἃ 400 vocamini; υἱ 
inania aggresci arguemini. Εἶπες porro dicimus, quia 
nobiscum Emmanuel. 

Vras. 11. ε Sic dicit Dominus manui ſorti: Non 
obsequuntur incessui in υἷα populi hujus. » Transit 
ergo δά Judaicum populum, ipſpumque ut forti ma- 

mui immorigerum coarguit. Nam ab illa vocati, cum 
ohsequĩ oportuisset, illi contra non obtemperabant 
ἃς contradicebant. Ne dicatis, inquit, durum 6.86 

ꝓermonem, quod oporteat abſcedere 8 via populi 

hujus: nam hie quidem populus durum illum æstũ- 

mat; vos vero qui abscessistis ἃ via populi hujus, 
η6 ἀἰδδιῖδ μναης δὲδ8 ἀυγαιη : quod si ἴΪ ex ἰδίο ρο- 
pulo qui increduli sunt, incidias vobis strurerint, 

uipole qul deſeceritis, δὶ vos timorem ΘΟΓΌΠῚ ne 
εἰπιθδιῖβ, nec ab illis pulsi conturbemini: solumque 

Dominum viriuium sancie colentes, eum lĩmendum 

vohbis ascribiſe: nam « initium æapienticee timor 

Domini "5, per quem hominum netus omnis eli- 

minatur. 
Vxus. 12,΄« Dominum ipsum sanctiſicate, οἱ lpse 

γι (ποῦ tuus: δὲ si in ipso conſidas, erit tibi 

aanctiſicalo. » 5] ergo, ait, in ipso conſidas, erit 

εἰ] in sanectiſicationem, ila ut corporeo sanciiſicio 

non ulira egeas. Sanctiſicium autem ↄapud Hebræos 
vocabatur iemplum olim apud illos consistens, ejus- 

que interiora. Tibi itaque ab illis pulso, sed in Do- 
mino eonſidenti, sanctiſicium erit. non corporeum 

δὲ [5.3]. ολ, 10. 

ταῦτα τῆς περὶ τοῦ Ἐμμανουὴλ ἔχεται ὑποθέσεως " 
ἄρχεται γοῦν ἀπὸ τοῦ Ἑμμανουὴλ, ὅπερ ἐστὶ, ε μεθ᾽ 
ἡμῶν ὁ Θεός " γνῶτε ἔθνη "» καὶ αὖθις πρὸς τῷ τέλεε 
τῷ λέγεσθαι" ε Καὶ λόγον ὃν ἂν λαλήσητε, οὐ μὴ ἐμν- 
μείνῃ ἐν ὑμῖν, ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεός" » Ἐμμανουὴλ 
πάλιν εἴρηται. Διελέγξας τοίνυν ὁ προφήτης τοὺς δη- 
λωθέντας, ὅτι μὴ ἐδουλήθησαν, ἐπιχαλεσάμενοι τὸν 
Ἐμμανουὴλ, χρείττους γενέσθαι τῶν πολεμίων, αὖ-- 
τὸς ἐπιχαλεῖται τὸν Ἔμμανουὴγλ ἐξ ἰδίου προσώπου 
χαὶ τῶν αὑτῷ παραπλησίων, λέγων" 

« Μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεός. Γνῶτε ἔθνη καὶ ἡττᾶσθε, χαὶ 
ἐπαχούσατε ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, ἰσχυκότες ἡττᾶσθε, 

ἐὰν γὰρ πάλιν ἰσχύσητε, πάλιν ἡττηθήσεσθε" χαὶ ἣν 

ἂν βουλεύσησθε βουλὴν, διασχεδάσει Κύριος " χαὶ λό- 
Β γον ὃν ἐὰν λαλήσητε, οὐ μὴ ἐμμείνῃ ἐν ὑμῖν, ὅτι μεθ᾽ 

⸗ 

C 

᾿ ἡμῶν ὁ Θεός. » Τίνα δὲ γνῶτε ; Αὐτὸν τὸν Ἐμμα- 
νουΐλ᾽ ὁ γὰρ ἐχ περιτομῆς λαὸς οὔτε ἔγνω αὐτὸν, 
οὔτε συνῆχεν, οὔτε πιστεῦσαι ἡδουλήθη τῇ προφη- 
τοίᾳ ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡττήθη οὐδὲ ὑπετάγη τῷ προστάγμα» 
τι. Ὑμεῖς δὲ τὰ ἔθνη, γνῶσιν ἀναλάδετε τοῦ -προφη-» 
κευομένον, χαὶ συνέντες αὐτὰ, μὴ τολμᾶτε ἀνθίστα» 
6θαι" νιχᾶσθε δὲ ἡττώμενοι. Ἐπακούσατε δὲ χαὶ τοῦ 
προστάγματος ὑμεῖς πάντες οἱ μέχρις ἐσχάτου τῆς 
γῆς οἰχοῦντες ol τε ἐν ὑμῖν ἰσχυροὶ καὶ δυνατοὶ, 

παραχωρεῖτε τῷ λόγῳ, νικώμενοι χαὶ ἡττώμενοι, καὶ 
τοῦτο πράξετε προθύμως, εἰδότες, ὅτι, χἂν μὴ θέλη.- 

τε, ἄκοντες ἡττηθήσεσθε. Εἰ δὲ ἀνθιστάμενοι τῇ τοῦ 

Θεοῦ βουλήσει, μηχανάς τινας, χαὶ ἐπιδουλὰς τυρεύ-- 

ετε χατὰ τοῦ χαλοῦντος ὑμᾶς λόγον, ματαιοπονοῦν.- 

τες ἐλεγχθήσεσθε. Ταῦτα δέ φαμεν, ἐπεὶ μεθ᾽ ἡμῶν 
ἔστιν ὁ Ἑμμανουΐλ 

«ε Οὕτω λέγει Κύριος τῇ ἰσχυρᾷ χειρὶ, ἀπειθοῦσι τῇ 

πορείᾳ τῆς ὁδοῦ τοῦ λαοῦ τούτου. » Μεταδαίνει οὖν 
ἐπὶ τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὸν, ἐλέγχων αὐτὸν ὡς ἀπει- 
θοῦντα τῇ ἰσχυρᾷ χειρί " χαλούμενοι γὰρ ὑπ᾽ αὐτῆς, 

δέον ὑπαχούειν, οἱ δὲ ἡπείθουν χαὶ ἀντέλεγον. Μὴ εἴ- 
πῆτε, πο, σχληρὸν εἶναι τὸν λόγον, τὸν περὶ τοῦ 
ἀποστῆναι δεῖν τῆς πορείας τοῦ λαοῦ τούτου " ὅ γὰρ 

λαὸς οὗτος σχληρὸν αὑτὸν νομίζει " ὑμεῖς δὲ, οἱ ἀπο- 
στάντες τῆς πορείας τοῦ λαοῦ τούτου, μὴ λέγητε τοῦ- 
τὸν εἶναι σχληρόν εἰ δὲ ἐπιδουλεύοιεν ὑμῖν ὡς ἀπο-- 
στᾶσιν, οἱ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἄπιστοι, ἀλλ᾽ ὑμεῖς τὸν φό- 

ὅον αὐτῶν μὴ φοδηθῆτε, μηδὲ ταράσσεσθε ὑπ᾽ αὐτῶν 
ὑ ἐλαυνόμενοι, μόνον δὲ τὸν Κύριον τῶν δυνάμεων ἁγιά-- 

ζοντες ἐπιγράφεσθε ἑαυτοῖς φόδον". « ἀρχὴ » γὰρ ε σὸ 
φίας φόδος Κυρίου" » χαὶ διὰ τούτου πᾶς ὁ ἐξ ἀν- 
θρώπων ἀπελαύνεται φόδος. 

«Κύριον αὐτὸν ἁγιάσατε, χαὶ αὑτὸς ἔσται σου φό- 
δος - καὶ ἐὰν ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθὼς ἧς, ἔσται σοι εἰς ἅ- 
γίασμα. » Ἑὰν οὖν ἐπ᾽ αὐτῷ, φησὶ, πεποιθὼς ἧς, 
αὐτὸς ἔσται σοι εἰς ἀγίασμα ὡς μηκέτι δεῖσθαι τοῦ 
σωματιχοῦ ἁγιάσματος. ᾿Αγίάσμα δὲ ἐχχλεῖτο παρ᾽ 

Ἑόθραίοις ὁ πάλαι συνεστὼς παρ᾽ αὐτοῖς νεὼς, χαὶ 

τούτον τὰ ἐνδοτάτω. "Ἔσται σοι τοίνυν τῷ ἐλαυνομᾶ- 
νω ὑπ᾽ ἐχείνων, πεποιθότι δὲ ἐπὶ Κύριον, ἁγίασιια, 
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οὐχ ὁ ϑωματιχὸς νεὼς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος ἁγιάζων Α templum; verum ἱρε6 Domlnus, qui (6 δδησίυπι) 

δι, ἐὰν πεποιθὼς ἧς ἐπ᾽ αὐτόν. Διὸ μηδὲν φοδούμε- 

vc τὸν ναὸν τοῦτον, ἀναχώρει αὐτοῦ "- πίστευε δὲ χαὶ 
ϑάρσει τῷ σῷ φόδῳ " ἕξεις γὰρ αὐτὸν ἁγίασμα. « Καὶ 

οὐχ ὡς λίθου πκροσχόμματι συναντήσεσθε αὐτῷ, οὐδὲ 

ὡς πέτρας πτώματος. » Ὁρᾷς ὅπως αὐτὸν τὸν Κύριον 

λίθον κροσχόμματος χαὶ πέτραν σχανδάλου ὀνομάζει; 

ταὶ τοοῦτον μὲν ἔσεσθαι αὐτόν φησι τοῖς χαθημένοις 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ τοῖς δυσὶν. οἴχοις Ἰσραήλ᾿ τοῖς 
ἃ εἰς εὐτὸν πεπιστευχόσιν ἁγίασμα ἔσεσθαι διδάσχει. 
Πῶς οὖν ἐγένετο λίθος προσχόμματος καὶ πέτρα σχᾶν- 
δόλου τοῖς εἰρημένοις Ἐμμανουήλ ; διὰ τῆς ἐχ Παρ- 
βένου χυήσεως. Ὅθεν καὶ ὁ θεϊὸς ᾿Απόστολος ταῦτα 

διδάσχων ἔλεγεν, «ε Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον, Ἕλλησι 
ἃ μωρία. » Οὲ τοίνυν ἀπειθοῦντες τῇ ἰσχυρᾷ χειρὶ 

Κυρίου ἔσχον αὐτὸν λίθον προσχόμματος καὶ πέτραν 

“τώσεως, μὴ ὄντα τῇ φύσει τοιοῦτον " τοῖς γὰρ πι- 
στεύουσιν εἰς αὐτὸν ἀγίασμα τυγχάνει. Τίνες δέ; Οἱ 
εἶχοι͵ εἶπεν, Ἰακὼδ, καὶ οὐχὶ ὁ οἶκος. Δύο γὰρ ἦσαν 
χοι Ἰσραὴλ, εἷς μὲν ὁ τῶν ἐν αὐτοῖς ἀρχόντων, ἔ- 

πρὸς δὲ ὁ τῶν ἀρχομένων. Τούτοις δὲ τοῖς δυσὶν οἵ- 
χοις, δηλαδὴ ἀθρόως τῷ ὅλῳ ἔθνει ἄρχουσί τε καὶ ἀρ- 
χοκένοις, τὸν Κύριον εἰς παγίδα χαὶ εἰς σχάνδαλον 

ἰοιϑαί φησιν. 

«Τότε φανεροὶ ἔσονται οἱ σφραγιζόμενοι τὸν νόμον 

τοῦ μὴ μαθεῖν. » Οἱ γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον παραδεξάμε- 
νιν, καὶ ζῇν δεδιδαγμένοι κατὰ τὴν χαινὴν Διαθήχην, 
ἄσκερ σφραγῖδα ἐπιθέντες τῷ νόμῳ, ἀποτίθενται αὐ- 

τὸν, ἅτε οὐχέτι ὄντα χρήσιμον διὰ τὴν τοῦ κρείττονος 
ποράθεσιν " οἱ αὐτοὶ, δηλονότι οἱ τὸ Εὐαγγέλιον παρα- 

ἀξάμενοι, τὴν διὰ Χριστοῦ περιμένοντες χάριν, ἐ- 
μῦσι 

«Μενῶ Κύρίον τὸν ἀποστρέψαντα τὸ πρόσωπον αὖ- 
Ὁ ἀπὸ τοῦ οἴχου Ἰαχὼδ, καὶ πεποιθὼς ἔσομαι ἐπ᾽ 
αὐτῷ. » 

«Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, ἅ μοι ἔδωχεν ὁ Θεός. » 
Τὰ μὲν οὖν Ἰουδαϊχὰ παιδία σωματικὰ ἐξ ἀνδρὸς καὶ 
Ἱυναιχός" τὰ δὲ αὐτὰ τοῦ ταῦτα χρηματίξοντος Κυ- 

βίου «οὐχ ἐξ αἵματος οὐδὲ ἐχ θελήματος σαρχὸς, ἀλλ᾽ 
ἐχ θεοῦ ἐγεννήθησαν, » τοῦ Πατρὸς τοιαῦτα αὐτῷ δε- 
δυρημένου τέχνα " μηχέτι τῷ διὰ Μωυσέως προσέχον- 
τ νόμῳ, ἀλλ᾽ εἰδότα περιμένειν τὸν Κύριον καὶ εἰς 
αὐτὸν πεποιθέναι. « Καὶ ἔσται εἰς σημεΐα καὶ τέρατα 

eſſſcit, εἰ tamen illi conſidas. [460 hoc tomplum 
εἰ} perümescens, abſscode δὸ illo: erede, et ἴῃ 
timore iuo conſido: ippum quippe ἴῃ sanctiſcium 

habebis. e Neque δὰ eum quasi δὰ petram scandali 

aceedetũs, neque quasi ad peiram ruinæ. » Viden', 

quomodo ĩpaum Dominum lapidem scandali οἱ pe- 

tram ὀσδη δ! nuncopet? Atqui illum talem futu- 

rum prænuntiat ĩis, qui in Jerusalem, et ἴω duabus 
laraelis domibas considunt; δὶ contra in 86 cre- 

dentibus aanctifieium ſore docei. Quomodo igitur 
Emmanuel ille memoratĩüs homiuibus ſactus est la- 
pis acandali οἱ petra scandali 7 per Virginis parium. 
Quare divinus Apostolus ἰδ. docens aiebat, du- 

dæis quidem scandalum, genſibus ↄutem stulii- 
Β εἶα . Qui ergo forti manui Domini immorigeri 

fuerunt, illum in lapidem scandali et petram ruinæ 

habuerunt, cum natura talis minime easet: nam 
in se credentibus saneticium est. Quinam vero 

“11 3 Domus, inquit, 1115 Jacob, non domus illa. 
Duæ quippe domus Iaraelis eraut; alis principum, 

aubditorum alia. Duabus porro hiseo domibus, id 
est, universa simul genti, tam principibus, quam 

subditĩs, Dominum in laqueum οἱ in scandalum ſore 

aiguiſleat. 

ἕεκμε. 16. « Τυης maniſesti erunt qui obsignant 
legem, ne discant. “ Nam qui Erangelium susce · 
perunt, αἱ qui ꝛkecundum Novum Testamentum vi- 
vore didicerunt, quasi sigillum impouentes legi, 

ipsam deponunt, quia ob meliorem invectam, non 

amplius utilis est: iidem ipsi, videlicet ii, qui 
Evangelium susceperunt, gratiam per Christum 
ſerendam exspeetantes dicent: 

Vxns. 17. ε Εσβρεείδθο Dominum, qui avertit 
ſaciem suam ἃ domo Jacob, οἱ confidam in 60. ⸗ 

Vens. 18. ἐ ἔκοθ ego et pueri mei, quos dedit 
mihi Deus. » Judaici quidem pueri corporei sunt, 

ΕΣ viro et muliere; pueri vero Domini qui hæc ora- 

eula fundit, « non ex sanguinibus, neque ex voluu- 

late carnis, sed ex Deo nati sunt ὃ : » Patre ipsi 

14|68 danie ſilios, qui non ultra Moysis legi alten- 

dant, bed sciant exspeciare Dominum αἱ in ipso 
conſidere. Et erunt ἴῃ signa οἱ prodigia mulia 

πολλὰ ἐν τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ παρὰ Κυρίου Σαδαὼθ, ὃς D 'π domo ISrael ἃ Domino Sabaoth, qui habitat in 
χατοιχεῖ ἐν τῷ ὄρει Σιών.» Ἢ καὶ ἄλλως, Οὐ μόνον 
τὰ ταιδία ταῦτα, φησὶ, ἐχ Θεοῦ μοι παραδόξως δέδο- 
αι, ἀλλὰ καὶ ἄλλα πλεῖστα σημεῖα καὶ τέρατα γενή- 
σεται ἐν τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ κατὰ τοὺς προφητενομέ- 
vc χρόγους. 

ι Καὶ ἐὰν εἴπωσι πρὸς ὑμᾶς, Φωνήσατε τοὺς ἀπὸ 
τς γῆς φωνοῦντας, χαὶ τοὺς ἐγγαστριμύθους οἵ ἐκ 
τῆς χολίας φωνοῦσι, οὐχ ἔθνος πρὸς Θεὸν αὐτοῦ ἐκχ- 
ζητήσουσι περὶ τῶν ζώντων τοὺς νεκρούς " νόμον γὰρ 
εἰς βοήθειαν ἔδωχεν, ἕνα εἴπωσιν, Οὐχ ὡς ῥῆμα τοῦ- 
Ἧ, περὶ οὗ οὐκ ἔστι δῶρα δοῦναι περὶ αὐτοῦ. » Προ- 
εἰκὼν οὖν ὁ λόγος τὰ περὶ τῶν παιδίων τοῦ Χ ριστοῦ, 

ICor. i, M. κε Joau- τ, 13. 

monte Sion.» Sive alio modo, non hi tantum pueri 

ἃ Deo mihi mirabiliter daui sunt; sed etiam alia 

plurima βίᾳηδ δἱ prodigia ſient in domo Israel quo 
leinpore in prophetia enuntiatur 

εββ. 19, 20. « Ei cum dĩxerint δ vos: Vocate 
eos, qui ex lerra vociſerantur, οἵ engastrimy ihos 
qui ex veutre loquuntur: non populus δά Deum 
suum exquirent de vivis Ὁ mortuis: legem quippe 
in auxilium dedit, ui dicant, Non sicut hoc ver- 
bum, de quo non licet dona dare. Posiquam 
igitur de pueris Christi locutus fuerat, neuipe de 
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aposiolis et diseipulis ejus, neenon de Signis εἰ Α λέγω δὴ τῶν ἀποστόλων καὶ μαθητῶν αὐτοῦ, περί τα 
prodiglĩs, quæ per eos ediia sunt, queis gentium 
vocatio ſaeia est; hæe eonsequenter docet popnlum 
novum et recentem ex goentibus 8 Christo constitu- 

tum, quem ĩta ſere alloquitur: Hæe audite, discipuli 
mei, qui a gentilium multiplici uperstitione 

iranalati eatis. Si qui ΟΣ [15 qui vobis olim noti οἱ 
familiares erant, sive patres, sive cognati, vos δὶ 

pristĩnum repetendum errorom invitent, οἱ ab illis 

adhibitas diviaaluones, oracula δὲ simllia in admi- 

ratione haheatis, ne eorum consilio obtemperetis: 
ne miremini dæmonas ex ventre hominum loquen- 
168, quos vocant Pythonas, neque eos qui ex præsti- 
giis quibusdam de terra ascendere putaniur; sed 
aolum Dominum vestrum eolite. Nam si gentes sin- 
gula, εἰδὶ errore duetæ, suo tamen Deo adhærent, ἢ 

quid aliud ils agendum. qui veram notitiam aceeo- 
perunt, quam υἱ Deum auum quærant, neque ἃ 

moriuis, Υἱίδ penitus orbis, curiosius inqnirant, οἱ 

sciſscitientiur de rebus δὰ vivos spectantibos? Dei 

itaque verhum εἰ legem evangelicam datam vobis 
in auxilium nacti, ex ipsa discite quæcuuque vul- 

εἶδ, οἱ hanc sectemini: quia ſieri nequit, οἱ ille 
donis a vero dimoveatur. 

τῶν σημείων καὶ τῶν τεράτων τῶν ἐπιτελεσθέντων δι 
αὐτῶν δι᾽ ὧν καὶ ἡ χλῇσις γεγένηται τῶν ἐθνῶν, ἀ-- 
χηλούθως τὸν νέον χαὶ χαινὸν λαὸν, τὸν ἐξ ἐθνῶν διὰ 

Χριστοῦ συστάντα διδάσχει τὰ προχείμενα, ὡς πρὸς 
αὐτοὺς λέγων" ἸΑχούσατε ταῦτα, οἱ ἐμοὶ διδαχτοὶ, ο 
τῆς τῶν ἐθνῶν πολυθέου πλάνης μεταθέμενοι " εἴ τι-- 

νες τῶν πάλαι γνωρίμων ὑμῖν χαὶ συνήθων, ἢ πατέ-- 
ρες, ἣ συγγενεῖς, παραχαλοῖεν ὑμᾶς ἐπανιέναι ἐπὶ 

τὴν προτέραν πλάνην, θαυμάζειν τε τὰς ἀπὸ δαιμό- 
γῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιτελουμένας μαντείας χαὶ χρη- 

σμοὺς, καὶ τὰ τοιαῦτα" μὴ πείθεσθε τῇ τούτων συμ- 
δουλῇ · μὴ θαυμάζετε δαίμονας ἀπὸ κοιλίας ἀνθρώ-- 
πῶὼν φωνοῦντας, τοὺς ὀνομαζομένους Πύθωνας, μηδὲ 

τοὺς ἀπὸ γῆς κατά τινας γοητιχὰς τέχνας ἀνιέναι νο-- 
μιζομένους " τὸν δὲ αὐτῶν Κύριον μόνον περιέπετε. 

Εἰ γὰρ ἕκαστον ἔθνος, καΐτοι πεπλανημένως, ὅμως δ᾽ 

οὖν τοῦ ἰδίου Θεοῦ περιέχεται" τοὺς τὴν ἀπλανῆ γνῶ- 
σιν εἰληφότας, τί χρὴ πράττειν, ἢ τὸν ἑαυτῶν Θεὸν 
ἐπιζητεῖν, χαὶ μὴ τοὺς νεχροὺς πολυπραγμονεῖν, μη" 
δὲ ἐρωτᾷν περὶ πραγμάτων ζώντων, τοὺς πάσης 
ζωῆς ἐστερημένους ; "Ἔχοντες οὖν τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον 

χαὶ νόμον τὸν εὐαγγελικὸν, εἰς βοήθειαν ὑμῖν δεδομέ-- 
νον, ἐξ αὐτοῦ μανθάνετε περὶ ὧν ἂν ἐθέλοιτε, χαὶ τού-- 

τῷ στοιχεῖτε, ἐπεὶ μὴ οἷόν τὲ ἐστιν χὐτὸν δώροις ἐκστῆναι τοῦ ἀληθοῦς. 

Væns. 21. «Εἰ veniet super vos dira fames: οἱ 
erit οἱ esurietis, dolebitis, εἰ maledicetis princlpi 
οἱ patriis leglhus: οἱ respicient in ecſlum supra. » 
Cum ergo quis divinæ legis iransgressor ac deser- 
tor eſſectus erit, in oſſendiculum deducius ab 

dDis qui oracula οἱ dæmoniacas divinationes præten- 
duut, huac ſames rationabilium ciborum oceupabit, 

necnon excestus mentis οἱ iracundia: atque in 
blasphemas cogitationes iucidet, maledlcens illi 
olim regi δυο, quem deum auum vocabat. « δι 

non perplexus erit qui in anguſstia est usque àd 
lempus.⸗ 

CAPUT ΙΧ. 
γεμβ. 1. « Hoc primum bibo: eito ſae, regio 

Zabulon εἰ ierra Nephihalim, οἱ cæteri qui maritima 
οἱ irans Jordauem, Galilæa gentium. ν Vull enim υἱ 

ἰϊ, φυΐ magna salutaris Dei adventus luce dignati 

sunt, ſrucium rationabilis potus operibus reddant. 

Primo itaque Galilæis bonum nuntium declarat. 

ε Καὶ ἥξει ἐφ᾽ ὑμᾶς σχληρὰ λιμός " χαὶ ἔσται ὡς 

ἂν πεινάσητε, λυπηθήσεσθε χαὶ, χαχῶς ἐρεῖτε τὸν 
ἄρχοντα, καὶ τὰ πάτρια " καὶ ἀναδλέψονται εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἄνω. » Ὅταν οὖν παραδάτης γένοιτό τις τοῦ 
θείου νόμου, καὶ ἀποστάτης αὐτοῦ, σχανδαλισθεὶς 

ὑπὸ τῶν τοὺς χρησμοὺς χαὶ τὰς μαντείας τὰς δαιμο- 

νιχὰς προϊσχομένων, λιμὸς τροφῶν λογιχῶν τοῦτον 
διαδέξεται, καὶ ἔχστασις, χαὶ παροξυσμός᾽ χαὶ εἰς 

βλασφήμους ἐμπεσεῖται λογισμοὺς, χαταρώμενος τὸν 

πάλαι βασιλέα αὐτοῦ, ὃν χαὶ θεὸν ἑαυτοῦ ὠνόμαζε. 
« Καὶ οὐχ ἀπορηθήσεται ὁ ἐν στενοχῳρίᾳ ὧν ξως χαι-- 
ροῦ.» 

ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ Θ΄. 
ε Τοῦτο πρῶτον πίε" ταχὺ ποίει, χώρα Ζαδουλὼν, 

ἡ γῆ Νεφθαλεὶμ, καὶ οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν καὶ 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν. » Βούλε-- 
ται γὰῤ δι᾽ ἔργων τὸν καρπὸν τοῦ λογιχοῦ πόματος 
ἀποδιδόναι τοὺς χαταξιωθέντας τοῦ μεγάλου φωτὸς 

τῆς σωτηρίου θεοφανείας. Πρῶτον οὖν τοῖς ἐπὶ τῆς 
Par quippe erat regionem illam non silentio præ- Ὁ Γαλιλαίας εὐαγγελίζεται. "Ἔδει γὰρ μηδὲ τὴν χώραν 

lierire, in qua Emmanuel in suo ad homiues 

adventu moras ſacturus erat. Regio autem erat 
Galilæa, imo etiam irans Jordanem erat hæc Gali- 
læa, in qua frequentius versatus Christus est: 

quare saluiarem potum αἱ lucem ejus incoulis primo 
annuntiat. Hujus porro viviſici poius imaginem 
sensibiliier exhihuit Servator, quando, nuptiis in 

Cana Galilææ celebratis, primum miraculum edidit, 

aquæ scilicet in vinum mutationem. 

Vrnas. ὃ. « Populus, qui ambulabat in tenebris, 

vidit lucem magnam: hahbitantes in regione οἱ 
uimnbra mortis, lux splendebit super vos. » Εἰ 
alias quidem in tenebris agebant, qui antequam 

ἀποσιωπῆσαι, χαθ᾽ ἣν τὰς διατριδὰς ποιεῖσθαι ἣμελ- 
λεν ἀνθρώποις ἐπιφανεὶς ὁ Ἐμμανονήλ. Ἡ δὲ χώρα 
ἣν Γαλιλαία - ἀλλὰ καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου τυγχάνει 
ἡ Γαλιλαία αὕτη, ἐν ἧ τὰς πλείστας ἐποιήσατο δια- 
τριθὰς ὁ Χριστός " διὸ ποτὸν σωτήριον, χαὶ φῶς μέ- 
γα τοῖς ἐν αὐτῇ εὐαγγελίζεται πρώτοις. Τοῦ δὲ ζωο- 
ποιοῦ τούτου ποτοῦ εἰχόνα παρεῖχεν ὁ Σωτὴῤ αἰσθη- 

τῶς, ὁπηνίχα γάμου συντελουμένου ἐν Κανᾶ τῆς Γα- 

λιλαίας, πρῶτον͵ παράδοξον εἰργάσατο, τὴν τοῦ ὕδα- 
τος εἰς οἶνον μεταδολῆν. 

« Ὁ λαὸς ὁ χαθήμενος ἐν σχότει εἶδε φῶς μέγα " οἱ 
χατοιχοῦντες ἐν χώρᾳ καὶ σχιᾷ θανάτου, φῶς λάμψει 
ἐφ᾽ ὑμᾶς. » Καὶ ἄλλως δὲ ἐν σχότει ἐτύγχανον οἱ πρὸ 

τῆς Ἐποόμΐτως τοῦ Χριπτοῦ ἐν ἀγνωτίχ ἧυτις τοῦ 
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φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ " ἐν σχιᾷ δὲ θανάτόυ ἦσαν οἱ τὰ A Christus illucesceret, in vern lucis ignorantia 
πρὸς θάνατον ἁμαρτάνοντες, χατὰ τὸ, «Ῥυχὴ ἡ ἀμαρ- 
«ἄνουσα, αὐτὴ ἀποθανεῖται. » ᾿Αλλ᾽ ἕως μὲν ἐν τῷ 
φαρόντι βίῳ τυγχάνει ὁ πρὸς θάνατον ἁμαρτάνων, 
οὐχ οὕτω πάντη χαταπέποται ὑπὸ τοῦ θανάτου, ὡς 

πὰ δύνασθαι μεταδαλὼν σιυθῆναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀπήλ- 
λαχται αὑτοῦ παντελῶς, διὸ λέγεται εἶναι ἐν σχιᾷ 

ϑανάτου. Πλὴν ἐπιλάμψας τούτοις ποώτοις, τὴν χά- 
ρῖν τοῦ μεγάλου φωτὸς ἐδωρήσατο ὁ διὰ τῶν προ- 
χειμένων θεσπιζόμενος. Ἐν ταύτῃ Ξε τῇ χύρᾳ πρώ- 
τῇ πλεῖστον λαὸν ἐχτήσατο, ὡς χαὶ τὸν ἀποστολι- 
χὺν χορὸν ἐξ αὑτῶν ἐχλέξασθαι. Τίνες οὖν ἦσαν οἱ ἐν 

σχότει χαὶ σχιᾷ θανάτου ἢ οἱ ἂν ἀγνωσίᾳ τοῦ Θεοῦ 

τὸ πρὶν κατεσχημένοι, καὶ οἱ τῷ θανάτῳ τῆς φυχῆς 
δεδουλωμένοι : 

ε Τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ ὃ κατήγαγες ἐν εὐφροσύνη 
φυυ, καὶ εὐφρανθήσονται ἐνώπιόν σον, ὡς οἱ εὐφραι- 
νόμβενοι ἐν ἀμήτῳ, καὶ ὃν τρόπον εὐφρανθήσονται οἱ 
διαιρούμενοι σχῦλα᾽ διότι ἀφαιρεθήσεται ὁ ζυγὸς ἐπ᾿ 

αὐτῶν χείμενος. » Ἥ ἐπειδὴ πλεῖστοι μὲν ἐπίστευ- 
βάν, πλείους δὲ τῇ ἀπιστίᾳ ἐναπέμειναν, εἰχότως τὸ 
πλεῖστον τοῦ λαοῦ λέλεχται τῆς σωτηρίου μετειλη- 
φέναι εὐφροσύνης. Σημαίνει δὲ διὰ τούτων, πρὸς τὴν 
πρόχειρον λέξιν. Ἐν ἦ ποτὲ μὲν ἀπὸ πέντε ἄρτων 
πλῆθος ἀνδρῶν κενταχισχιλίων ἐθρέψατο ἐν τῇ δηλου- 

βένῃ χώρᾳ, ποτὲ ἐξ ἑπτὰ τετραχισχιλίους ἄνδρας 
χωρὶς γυναρκεῶν καὶ παιδίων. Διὸ λέλεχναι χατὰ τὸν 
Σύμμαχον ε Ἐὐφροσύνῃ εὐφράνθησαν ἐνώπιόν σου, 
ὡς εὐφροσύνην ἐν θερισμῷ. » Οὕτω γοῦν οΐ ἐν θε- ( 

ρισμῷ τρεφόμενοι ἡθροισμένως κατὰ τὸ αὐτὸ σνμπο- 
σιάζειν εἰώθασι. Κατὰ διάνοιαν δὲ οἱ ἀπόστολοι τοῦ 

Σωτῆρος ἡμῶν καὶ οἱ τούτων διάδοχοι. οἵ τε εἰς δεῦ- 

ſpo τῶν ἐχχλησιῶν αὐτοῦ προεστῶτες, τῆς ἐνθέου εὐὖ- 

φρουσύνης μετελάμόανον ἑνώκιον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
δίκην ἀμώντων ἐργαζόμενοι" ἐπείπερ ἐργάται ἦσαν 
τοῦ θερισμοῦ τῶν ἐθνῶν, ἐμπικλάμενοι εὐφροσύνης 
ἐπὶ τῷ πλήθει τῶν χαθ᾽ ἑκάστην ἐχχλησίαν ληΐων. 
4 Διότι ἀγήρηται ὃ ζυγὸς ὁ ἐπ᾽ αὐτῶν χείμενος, καὶ 
ἢ ῥάδδος ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτῶν. » ᾿Απεσείσαντο 

τὸν βαρὺν ζυγὸν τοῦ τῇ δουλείᾳ τῆς ἁμαρτίας αὐὖ- 
τοὺς ὑποζεύξαντος, καὶ ῥάδδῳ τὸν τράχηλον αὐτῶν 
χαταχάμπτοντος" ἵνα τὸ ἀποστολιχὸν χήρυγμα τῆς 

ψυχῆς χαταδάλλοντες μὴ ὑποχύψωσι τῇ δουλείᾳ τῆς 
ἁμαρτίας. Ἢ τάχα ὁ πάλαι τοῖς σχύλοις ἐπιχείμενος, 

φησὶν, ἀφῇρηται ζυγὸς, καὶ ἡ ῥάδδος ἡ ἐπὶ τοῦ τρα- 
χήλου τῶν αὐτῶν σχύλων. Ζυγὸς γὰρ ἦν βαρὺς ταῖς 
τῷ διαδόλῳ ψυχαῖς δεδουλωμέναις ἐπιχείμενος " χκαὶ 
ἑάδδος θανατιχὴ τὸν τράχηλον αὐτῶν χαταχάμπτουσα 
ταὶ χάτω νεύειν ποιοῦσα “ ὧν ἀφῃρημένων -ἰχότοις 

ἔχαιρον οἱ διαιρούμενοι τὰ σχῦλα. ταῦτα, 

« Τὴν γὰρ ῥάδδον τῶν ἀπαιτούντων διεσχέδασε 
Κύριος, ὡς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐπὶ Μαδιάμ. » Θεοδοτίων 
μέντοι, τοῦ «ἀπαιτοῦντος,» ἡρμήνευσεν, ἑνικῶς τὸν 
ἐπαιτοῦντα χαὶ ἐκπράσσοντα σημήνας δηλονότι τὸν 
διάδολον, ὃς ἐχπράσσων διετέλει τὰς τῶν ἀνθρώπων 

u Erech. χναι, ὁ. 

erant: in umbra autem mortis erant, quotquot 
martaliter peccaverant, socundum illud: Anima 

quæ peccaverit, ipaa morietur ꝰ. » Sed quandiu 
ie qui peccat δὰ mortom, in præsenti vita degit, 

non ĩta prorsus absorbetur ἃ morie, οἱ ποὴ ροῖ- 
sit resipiacondo salutom nancisei; sod πος ex illa 
penitus liberalur, quare diecitur esso in umbra 
mortis. Cætorum his prioribus illucescons, mogni 
luminis gratiam elargitus est is, qui in hoe vatici- 
nio ſeriur. In hae porro regiono primo magnam 
populi multitudinem acquisivit, ita υἱ etiam apo- 
atolicum chorum ΟΣ ea deligeret. Quinam ergo 
erant illi in ienebris οἱ umbra mortĩs veraantes, 
nalal qui prius ignorantia Dei detinebantur, οἰ mor- 

Β Us animæ servituti addieti eraut? 

ἵει. 5-4. ε NMuliltudo populi, quam deduxisti 
in lætitia iua, οἱ lætabuntur coram (6, sicut qui 

lætantur in messeo, οἱ quemadmadum lætabuntur 

qui dividunt a2polia: quia auſereiur jozem ipsis 
impositum. Sive, quia multi pidem credide- 

runt, δοά mulio plures ἰδ incredulitalo manse- 
runt, jure dicitur mulios ex populo salutaris leli- 
ιἴ consories fuisso. His porro signicat, quoad 
obrvium littera sensum, regionem illam, ubi ali- 

quando ex quinque panibus turbam virorum quin- 
que milium enutrivit; aliquando auiem ΟἹ septem 

panibus, quatuor millia virorum, præter mulieres 

et parvulos. Quamubrem dietum est secundum 

Symmaehum, 4 Lætiua lætati aunt in conspectu 
ino, sicut lætitia in messe. » Sie itaque qui in 

messe nutriuntur, confertim δὲ simul opularl τὸ- 
hent. Secundum intelligendi rationem vero, apo- 
stuli Saivaioris noatri, nocnon eorum successores, 

ἃς Ii, qui ad ος usque iempus oecclesiarum ejus 
præsules ſuerunt, divinæ læiitia in conspectu Sal- 
vatoris ποδὶ participos erant, melentium instar 

operantes, quia wessis gentilium operarii erant. 
perſusi gaudio οὐ frueiuum in singulis eeclesiis 

abundanuam. Quia ablatum est jugum ipsis impo- 
situm, οἱ Υἱγέδ supra collum eorum. Grarve ju- 
gum illud excusserunt, ejus qui pececati serrituti 

86 colligabat, quique virga caput ipporum depri- 
mebat; ut apostolicam prædicallonem in anima 

Ὁ fundantes, se peccati servituti non inſlecierent. 

Sive forlasse, jugum, ait, spoliis olim impotitum, 
ablatum est, nocnon virga eorumdem spoliorum 

collo imposita. Grave quippe jugum erat animabus 
diaboli servituti subjectis impositum, ἃς moriæalis 
virga, quæ collum deprimerei, ἃς deorsum incli- 

uari cogeret: quibus ablatis merito gaudebant ἰΐ, 
qui δος spolia dividebant. 

Vens. ὅ. « Virgam enim exactorum dissipavit 

Domiuus sicut in die Madian. » Theodotio sane 
eæactoris interpretaius est, expetentem οἱ exacto- 
rem singulariier exprimens, videlicet diabolum, 

qui exaetoris huinanarum animarum vicem agebat 
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οἱ quasi vectigalia exposcebat, nimirum poecata Α ψυχὰς; ναὶ φόρους ὥσπερ ἀπαιτῶν, τὰς χορηγουμέ- 

quæ illi admittebant. Historia vero Madian spe- 
elans exstat in lihro Judicum: narratque tempore 
Gedeonis, inimicos non insiructa armorum acie su- 
peratos ſulso, sed occulta, invisibili οἱ divina 

viriute. Sic iiaque, perinde atque Madianitis acei- 

dit, hostes occulta manu superati sont; 81606 nunc 

ait disaipalam ſuisase virgam exactoris diaboli, nec 
non aliorum qui eum eo animas hominum exige- 
bant. Alius vero nun exigentium, sed, inobſequen- 

tium, dixit. 

« Θυΐα omnem amietum dolo colleetum, et ve- 

almenium cum commuſtationo restituent οἱ ου- 

pient, εἰ ſiant izne comhusti. » Quia cum diabo- 

lus ornalum animæ οἱ amictum ejus, atque tuni- 

eam principatus, qua induebatur, illam captivam 
ducens, diripuisset, nudam illam ac ſœdam reli- 

qnit: ejus item comites, adversariæ potestates ab 
ea iributum exigehant, dolo οἱ ſallacia conira il- 

lam utentes; jure exactores illos omnia persolu- 

turos esad dicit Spiriius propheticus, his verbis, 

ε Omnem amietum dolo collecium, et vesſstimen- 

tum eum commutatione restituent. » Iidem vero 

ipei qui olim δ animabus hominum vectigalia ex- 
poscerent, omnia in memorato tempore soluturi 

esse dicuntur. 
VEns. 6. ε Quia parvulus naltus est nobis, εἰ ſi- 

lius datus est nobis: cujus principatus ſactus est 

super humerum ejus. Εἰ vocabitur nomen ejus, 

magni consilii angelus. Adducam enim pacein su- 
por principes, pacem et sanitatem ipsi. Quosnam 

principes momorat, nisi eos qui ab ipso δὰ prin- 

eipatum in Feclesia gerendum canstituti sunt? 

Discipulos dico et apostolos ipaius, necnon eorum 

per totum orbom successores, quibus datum est 
ut sana mente essent, et pacem mutuo ecolerent, 
cuiu ipsis diceret, ε Pacom meam do vobis, pa- 
eem meam relinquo vobhis. Hagnus principatus 
ejus, οἱ pacis ejus non erit Anis δ΄, » Secundum 
Theodotionem vero, Pacis ejus non erit termi- 
nus. »Quantus porro fuerit ejus, qui in prophe- 
lia ſortur, principatus intelligas, οἱ Ecclesiam ejus 

in toto orbe constituiam consideres; sed multo 
magis si his de illo Apostoli iestimoniis animum 
adhibeas, quibus ail, « Secundum operationem 

polentia virtutis ejus, quam operatus est in Chri- 
810, ↄ2useitans illum 8 mortuis, et constituens ilum 

in dextera sua in cœlestibus, supra oinnem prin- 

cipatum et potestatem οἱ virtutem οἱ dominatio- 

nem, et supra omne nomen quod nominatur "δ. » 

lta magnus est Salvatoris nostri principatus, οἱ 
pacis ejus non est ſinis; nam iuterminabilis, se- 

nectutis expers et incircumseriptus ille est: quare 

ἀϊείυπι est, ε Orietur in diebus ipsius jusutia οἱ 
ahnndantis pacis "9. » 

γεμ8. T. ε Super ihronum David ἐλ regnum ejus, 
δὰ dirigendum illud, et patrocinandum οἱ in ju- 

D 

νας αὐτῶν ἁμαρτίας. Κεῖται δὲ ἢ περὶ τῆς Μαδιὰμ. 
ἱστορία ἐν τοῖς Κριταῖς, περιέχουσα ὡς ἐπὶ τοῦ Γε- 

δεὼν οὐχ ὅπλων παρατάξει νενίχηνται οἱ πολέμιοι, 
ἀλλ᾽ ἀφανεῖ καὶ ἀοράτῳ, καὶ θεϊχῇ δυνάμει. Οὕτως 
οὖν ὡς ἐπὶ τοῖς Μαδιὰμ ἀνικήθησαν οἱ πολέμιοι χειρὶ 
χρυφαίᾳ, χαὶ νῦν φησι διεσχφεδάσθαι τὴν ῥάδδον τοῦ 
ἀπαιτοῦντος διαδόλου, χαὶ τῶν σὺν αὐτῷ τὰς ψυχὰς 
τῶν ἀνθρώπων ἐχπρασσόντῳν. Ἕτερος δὲ οὗ ε τῶν 
ἀπαιτούντων » ἔφη, ἀλλὰ ε τῶν ἀπειθούντων » εἷ- 
πεν. 

εὍτι πᾶσαν στολὴν ἐπισυνηγμένην δόλῳ, καὶ ἱμά- 
τιον μετὰ καταλλαγῆς ἀποτίσουσι, καὶ θελήσουσιν, εξ 

ἐγένοντο πυρίχαυστοι. » Ἐπειδὴ τὸν χόσμον τῆς 

Ψυχῆς καὶ τὴν στολὴν αὐτῆς, τόν τε τῆς ἀρχῆς 
χιτῶνα, ὃν περιεδάλετο, συλήσας ὁ διάδολος, ὅτε αὖ- 
τὴν ὑποχείριον ἔλαδε, γυμνὴν αὐτὴν χαὶ αἰσχρὰν 
χατέστησεν" αἴ τε σὺν αὐτῷ δυνάμεις ἀντιχείμεναι. 
ἐξέπραττον αὐτὴν, δόλῳ χαὶ ἀπάτῃ κατ᾽ αὐτῆς χρώ- 
μεναι - πάντα εἰκότως ἀποτίσειν λέγεται ὑπὸ τοῦ 
προφητιχοῦ πνεύματος, φήσαντος, ὅτι δὴ ε Πᾶσαν 
στολὴν ἐπισυνηγμένην δόλῳ, χαὶ ἱμάτιον μετὰ χαταλ- 
λαγῆς ἀποτίσουσιν. » Οἱ αὐτοὶ δὲ οὗτοι οἱ πάλαι τὰς 
τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς ἐχπράσσοντες ἀποτιννύειν 
λέγονται πάντα ἐν τῷ δηλουμένῳ χαιρῷ. 

ε Ὅτι παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν, 

οὗ ἡ ἀρχὴ ἐγενήθη ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ" καὶ καλεῖται 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς ἄγγελος. Ἄξω γὰρ 
εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, εἰρήνην καὶ ὑγίειαν αὖ- 

τῷ. » Ποίους δέ φησιν ἄρχοντας, ἣ τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἄρχειν τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ χαθεσταμένους ; Λέγω 
δὴ μαθητὰς αὐτοῦ χαὶ ἀποστόλους, τούς τε τὴν τού - 
των διαδοχὴν ὑποδεξαμένους χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμέ- 
νης, οἷς ψυχῆς ὑγίειαν χαὶ εἰρήνην ἔχειν πρὸς ἀλλή- 
λους ἐδωρεῖτο, ἐν οἷς πρὸς αὐτοὺς ἔλεγεν" « Εἰρήνην 
τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι 

ὑμῖν. Μεγάλη ἡ ἀρχὴ αὑτοῦ, καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ 
οὐχ ἔσται τέλος. » Κατὰ γοῦν τὸν Θεοδοτίωνα, «ε Τῇ, 

εἰρήνης αὑτοὺ οὐχ ἕσται πέρας. ν Νοήσεις δὲ ὅπως 

μεγάλη γέγονε τοῦ προφητευομένου ἡ ἀρχὴ, τὴν χαθ᾽ 

ὅλης τῆς οἰκουμένης Ἐχκλησίαν αὐτοῦ θεωρῶν " καὶ 
ἔτι μᾶλλον ἐπιστήσας ταῖς τοῦ ᾿Αποστόλου περὶ αὗ- 
τοῦ μαρτυρίαις, δι᾽ ὧν φησι, ε Κατὰ τὴν ἐνέργειαν 
τοῦ χράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ἣν ἐνήργησεν ἐν τῷ 

Χριστῷ, ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεχρῶν χαὶ χαθίσας αὐτὸν 
ἐν δεξιῷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, ὑπεράνω πάσης 
ἀρχῆς χαὶ ἐξουσίας, καὶ δυνάμεως καὶ χυριότητος, 
χαὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου. ν» Οὔτω μεγάλη 

ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀρχὴ, καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ 

οὐκ ἔστι τέλος “ ἀτελεύτητος γὰρ καὶ ἀγήρως καὶ 

ἀπερίγραφος αὕτη τυγχάνει διὸ λέλεχται" Avart- 

λεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διχαιοδσύνη χαὶ πλῆθος 
εἰρήνης. » : 

ε« Ἐπὶ τὸν θρόνον Δαυῖδ χαὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, 

χατορθῶσαι αὐτὴν, καὶ ἀντιλαδέσθαι ἐν χρίματι καὶ 
ἂν διχαιοσύνῃ. And τοῦ νῦν χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα ὁ 

δ᾽ Joan. χιν, 37. 35 Fphes 7, 19.31.9 Peal. ὑχχὶ, 7. 
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ζῆλος Κυρίου Σαδαὼθ ποιήσει ταῦτα. » Τήρει δὲ Α dielo οἱ in justitia. Amodo et in βιβουϊυπι σου 
ἐκριδῶς ὅπως οὐχ εἴρηται χαθεσθήσεσθαι ἐπὶ τὸν 
θρόνον Δαυῖδ ἀπλῶς, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐ- 
τοῦ, κατορθῶσαι αὐτὴν - ἡμῶν προσυπαχουόντοιν τὸ 
ἥξειν αὐτὸν ἐπὶ τῷ κατορθῶσαι τὸν θρόνον Δαυῖδ χαὶ 
«ἷν σκηνὴν πεπτωκυζαν. Ἐπειδὴ γὰρ χατέστραπτο καὶ 
χαθήρητο ἣ βασιλεία Δαυῖϊδ ἀπὸ τῶν χρόνων τῆς εἰς 

Βαδυλῶνα αἰχμαλωσίας τοῦ λαοῦ " ἦσαν δὲ προφη- 
τεῖαι θεσπίζουσαι τὸν θρόνον Δαυΐδ διαλάμψειν φω- 
«ὃς ἡλιαχοῦ δίχην χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης “ ταύ- 

τὴν αὐτὴν ἐλήλυθε τὴν ἐπαγγελίαν πληρῶσαι" ἐχ 
σκέρματος μὲν Δαυῖδ χατὰ σάρχα γεννώμενος, χατα- 
λάμπων δὲ τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχάς - χαὶ τὴν βασι- 
λείαν αὐτοῦ χρατύνων διὰ πάντων τῶν χαθ᾽ ὅλην τὴν 
οἰκουμένην ἐθνῶν. Ἔν τούτοις γὰρ τὸν θρόνον Δανῖδ 

Domini Sabaoth ſaciot hæc. » Observes aceurate, 
nou aimpliciter dietum ſuisse ippum in throno Da- 

vid sessurum 6586, sed eliam super regznum ejus 

ad τεφεπά πηι illud; nobis subaudientibus veniurum 

illum esse ad restaurandum ihronum Davidis, et 

tabernaculum ejus, quod lapsnm ſuerat. Quia enim 

ἃ teinporibns Bahylonicæ captivitatis eversum οἱ 
aublatum fuerat rezgnum Darvidis, δὲ prophetiæ 

aderant, quæ vatieinabantur ihronum Davidis ſo- 

larix luminis instar illustraturum esse ftotum or- 

bem; hane ille promiſssionem impletum venit, ex 

semine quidem David secundum carnem natus, 
animas autem hominum Tluminans, ae regnum 
ejus apnd omnes totius orbis gentes conſirmans. 

διωρθώσατο, παρὰ Ἰουδαίοις καθῃρημένον. Καὶ B in his quippe regnum Davidis erexit, ἃ Judæis 
“οὗτο ἔπραξεν ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα " τοῦ 

μὲν, εἀ πὸ τοῦ νῦν,» σημαίνοντος ἀρχὴν χρόνου ὡρι- 
σμένην, δι᾽ ἧς ὁ χαιρὸς ἐδηλοῦτο τῆς εἰς ἀνθρώπους 
ἐπιδημίας αὐτοῦ " τοῦ δὲ, ε εἰς τὸν αἰῶνα, » τὴν 

ἄπειρον χαὶ διαρχῇ βασιλείαν αὐτοῦ παριστῶντος. 

Τηρητέον δὲ, ὡς ἡ μὲν πρώτη περὶ τοῦ πρόφη- 
«ευομένου πρόῤῥησις ἐχ Παρθένου τεχθήσεσθαι αὐ- 
τὸν ἐδήλου" ἡ δὲ δευτέρα, ὡσανεὶ ζητουμένου, πῶς 
ἔσται τοῦτο, τὸν Κύριον εἰσῆγε λέγοντα, ε Καὶ προσ- 
ἦλθον πρὸς τὴν προφῆτιν - χαὶ ἐν γαστρὶ Dabe, 
καὶ ἕτεχεν υἱόν" » ἡ δὲ τρίτη οὐχᾶτι μνημονεύει χυή- 
σεως παρθενιχῆς, οὐδὲ τοῦ τρόπου τῆς χατὰ Θεὸν 

παραδόξον συλλήψεως " ἅτε δὴ προμεμαθηχότων 
ἡμῶν ταῦτα, ἠεῤὶ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ διεξέρχεται, 

καιδεύουσα ἡμᾶς τὰ ἀπόῤῥητα τῆς περὶ αὐτοῦ θεο- c 

λογίας" ταῦτα δὲ πάντα περὶ τοῦ τυχόντος παιδίου 

λέγεσθαι, οὐκ οἶδα πῶς συστήσαιεν οἱ ἐχ περιτομῆς, 
μὴ βουλόμενοι παραδέξασθαι τὸν ἡμέτερον Σωτῆρα, 

ᾧ τὰ ἔργα μαρτυρεῖ, καὶ τῶν πραγμάτων ἡ ἔχδασις 
τοὺς λόγους ἐπισφραγίζεται. « Ζῆλος Κυρίου Σα-᾿ 
(αὼθ ποιήσει ταῦτα. » Ποῖος ζῆλος, ἣ ὃν ἐζήλωσεν 
ἀγαθὸν χαὶ αὐτῷ πρέποντα, εἰς τὸ σῶσαι πάντας 

«οὑς ὑπὸ τοῦ διαδόλου χαταδυναστευθέντας, καὶ εἰς 

ἀθεότητα χατασυρέντας; 

« θάνατον ἀπέστειλε Κύριος ἐπὶ Ἰαχὼδ, καὶ 

ἦλθεν ἐπὶ Ἰσραήλ’ καὶ γνώσονται πᾶς ὁ λαὸς τοῦ 
Ἐφραῖμ, καὶ οἱ χαθήμενοι ἐν Σαμαρείᾳ ἐφ᾽ ὕδρει 

καὶ ὑψηλῇ χαρδίᾳ, λέγοντες" Πλίνθοι πεπτώχασιν " 

ἀλλὰ δεῦτε λαξεύσωμεν λίθους, καὶ χόψωμεν συχα- 
μένους, χαὶ χέδρους, καὶ οἰχοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πύρ- 

Ὧον.» Ἤτοι οὗ τὴν Σαμάρειαν οἰχοῦντες, Ἰσραὴλ 

χρηματίζοντες, καὶ λαὸς τοῦ Ἐφραῖμ ὀνομαξόμενοι, 
διὰ τὸ βασιλευθῆναι ὑπὸ τῶν ἐχ φυλῆς τοῦ ἙἘφραῖμ, 
χλευάζοντες καὶ ἐξευτελίζοντες τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
πλίνθοις ταύτην ἔφασχον οἰχοδομεῖσθαι, χαὶ τὰς 

στέγας ἔχειν ε ἀπὸ συχαμίνων ν ἢ « συχομόρων » 

κατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτάς. Ἐὖθ᾽ ὡς αὐτοὶ βελτίο- 
να πόλιν χατασχευάσοντες, ἐπηγγέλλοντο διὰ λίθων 

ξυττῶν καὶ χέδρων οἰχοδομήσειν, καὶ ἀντὶ τοῦ ναοῦ 
τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ πύργον ἑαντοῖς ἀνασνήσειν ἐν 
Σαμαρείᾳ · διὸ χαὶ ἐπειδὴ τοιαῦτα τετολμήχασιν 

aublatum. Et hoc præstitit 80 hoc iempore usque 
in sæculum; ita υἱ illud, ε amodo, » initium tem- 

poris deñinitum signiſſeet, quo tempus ejus δὰ ho- 

mines adventus declarafur; illud auiem, ε in sem- 

pliernum, inſinitum ae perpeiuum regnum ejus 

declarat. Ohſservandum autem est, primam de 60 

qui in prophetia ſeriur, prædictionem, illum ex 

Virgine nasciturnm 6886 declarare; secundam ve- 
ro, ἃς εἰ quæratur, quo pacio id ſuiurum sit, 
ipsum Dominum sic loqquentem inducere, «ε Εἰ 
accessi δὰ prophetissam: οἱ in uitero accepit, οἱ 

peperit Filium; ſertiam autem, virgineum par- 

tum non ultra memorare, neque modum stupendæ 

illius zecundum Deum concepltionis, utpote nobis 
hane rein jam edoctis; sed de Filio ipſsius verba 
facere, noaque in theologiæ ejus areanis iusti- 

tuere. Cælerum nescio quo pacio ἰΐ què ex cir- 

cumcisione sunt, hæc ὧδ vulgari puero dici 8ῖ8- 

tuant, nolentes admittere Savatorem nostrum, eui 

ipſa opera testimonium afſerunt, cum eventus re- 

rum sermones obsignet. « ZDelus Domini Sabaoth 

faciel hæc. » Θυΐβ zelus nisi ille bonus et conde- 

cens, 400 ille incensus est, δὰ salulem iis omni- 

bus parandam, qui δου dominio diaboli erant, οἱ 

in impietatem pertracti fuerant? 

Vrns. 8-10. ε Mortem misit Dominus super Ja- 
cob, et venit super Iſsrael: et cognoscet omnis 

populus Ephraim, οἱ qui sedent in Samaria in 
contumelia δὲ alto corde, dicenies: Lateres ceci- 

derunt; sed venite, dolemus lapides, el cædamus 

sycaminos et cedros, et ædiſſeemus nohis turrim. 

Id est, ii qui Samariam iucolunt, Israel nuieu- 

pati, ei popnlus Ephraim vocati, quia regibus tri- 

bus Ephraim subdiu erant, irridentes οἱ vilipen- 

dentes Jerusalem, ipsam ex lateribus struetam di- 
cehant, ac tegulas habere ex s9cuminis, sive 86- 

cundum reliquos interpretes, ex a299comoris, ſactas. 
Deinde vero, ac δὶ illi præstantiorem urbem stru- 

ciuri essent, eam ex incisis lapidibus οἱ ex cedris 
86 ædiſlcaturos esse pollicebantur: et templi in 
Jerusalem stantis loeo, turrim sibi excitaturos in 

Samaria; ideo quia illi in ianiam arrogantſam ve- 
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nire ausi fuerant, deineeps eomminatar eis his A ἀπαυθαδιάσασθαι, ἀπειλεῖ αὐτοῖς ἑξῇς ὁ λόγος φάκ 
verbis: 

VEns. ὃ. ε Εἰ ſranget Deus eos, qui inſsurgunt 
anper montem Sion, οἱ inimieos diasipabit. »Se- 
cundum historiam enim, quia, inquit, ii qui Sa- 

mariam incolebant talia ausi sunt, οἱ pelulanter 

ugebant contra montem Sion, et coutra Deum ibi- 

dem eulium; eos se, quasi ex magna auperbiæ 
celsiludino depressurum εἰ fraciurum commina- 

tur. li quippe qui conira montem Sion insurre- 

xerunt, etiam in ipaum Deum impie agebant: 
quos se humiliaturum οἱ coufracturum esse dicit; 
nee ipsos solos, sod etiam inimicos ejus disasipa- 
iurum esse: signiſleans eos ex Damasco, qui larae- 

lis commilĩtones erant, υἱ prius iraditum est. ΔῈ 
reliquos omnes qui conira montem Sion δὲ contra 
Deum ihidem cultum insurrexerunt, se dissipatu- 
rum 6886 pollicetur: ex quorum numero alii ex 

oriente erant, alii ex occasu solis, medii autem ἐυ- 

rum Græci orant. Hi etenim omnes momoratum 
lsraolem pleno ore devorantes, δία in suum ido- 

lolatriæ errorem deſĩeientes, se iis, 4υἱ contra mon- 
tem Sion insurgebant, auxiliaturos ac commilito- 

nes oorum futuros 6626 promittebant. 
Væns. 164-15. ε Et abstulit Dominus ab Israel ea- 

put οἱ caudam, magnum οἱ parvum in una die, 
senes Οἱ 606 qui vulium admirantur, hoc est prin- 

oipium; οἱ prophetam docentem iniqua, hie est 
eauda. » Ρτὸ illo, ε Abstulit Dominus ab Iarael, 

Aquila, ε« Εἰ perdet Dominus; » Symmachus vero. (. 
« Et disperdet Dominus; » Theodoto, ε Εἰ auſe- 
rot, » in futuro dixerunt; quasi Deus hæc [Ἀ- 
eturus 5[1: quæ δη(6 eventum prædicit, υἱ audi- 
lores δά pœnitentĩam provocet, ne quæa commina- 

ως ĩpeis eveniant. Una porro die se prædicta om- 
nia, quæ quidem perſspicua sunt, facturum 6558 
dicit, id est, uno eodemque iempore. Cum autein 
dicit caput οἱ caudam, brutum auimal saigniſicat; 

id quippe non hominum proprium eat, quod cau- 

dam habeant, sed brutorum animalium: quibus 

populum aimilem 6686 dicit: vel caput οἱ cau- 
dam, rationabilem et irrationabilem; principem, 

nubditum οἱ ultimum vocat: quod etiam sic de- 
claravit dicens, magnum οἱ parvum. » Pro illo, 

σχων" 
ε Καὶ ῥάξει ὁ Θεὸς τοὺς ἐπανισταμένους ἐπὶ τὸ 

ὄρος Σιὼν, καὶ τοὺς ἐχθροὺς διασκεδάσει. » Κατὰ 

γοῦν τὴν ἱστορίαν, ἐπειδὴ, φησὶν, οἱ τὴν Σαμάρειαν 
οἰκοῦντες τοιαῦτα τετολμήχασι, καὶ χατεθραεύνοντο 

χατὰ τοῦ ὄρους Σιὼν, καὶ χατὰ τοῦ ἐν αὐτῷ τιμω- 
μένου Θεοῦ, ὡς ἀπὸ μεγάλου ὕψους τῆς ὑπερηφα- 
νείας αὐτῶν ταπεινώσειν καὶ χαταῤῥάξειν αὐτοὺς 

ἀπειλεῖ. Τοὺς γὰρ ἐπὶ τὸ ὄρος Σιὼν ἐπανισταμένους 
ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν Θεὸν ἀσεθεῖν συνέδαινεν - οἷς ταπει- 

νώσειν χαὶ ῥάξειν φησὶν, οὐ μόνους, ἀλλὰ καὶ πάντας 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ διφᾳσχεδάσειν" σημαίνων «οὺὑς ἐν 

Δαμασχῷ συμμαχοῦντας τῷ Ἰσραὴλ, κατὰ τὰ 
ἔμπροσθεν ἀποδεδομένα. Καὶ πάντας δὲ τοὺς ἐχ τῶν 

Β λοιπῶν ἐπανισταμένους τῷ ὄρει Σιὼν, χαὶ τῷ Θεῷ 
τῷ ἐνταῦθα τιμωμένῳ,, διασχεδάσειν ἐπαγγέλλεται" 
ὧν οἱ μὲν ἦσαν ἀνατολι;οί τινες, οἱ δὲ ἀφ᾽ ἡλίου 
δυσμῶν, μέσοι δὲ τούτων οἱ Ἕλληνες. Πάντες γάρ. 
οὗτοι, τὸν προλεχϑέντα Ἰσραὴλ ὅλῳ τῷ στόματι χατ- 
εσθίοντες χαὶ καταδάλλοντες ἐπὶ τὴν τῆς εἰδωλολα- 

τρείας ἑαυτῶν πλάνην, βοηθεῖν καὶ συμμαχεῖν ἐπηγ- 
γέλλοντο τοῖς ἑπανισταμένοις κατὰ τοῦ ὄρους 

Σιών. 
ε Καὶ ἀφεῖλε Κύριος ἀπὸ Ἰσραὴλ χεφαλὴν καὶ 

οὐρὰν, μέγαν καὶ μιχρὸν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, πρεσδύτην 
χαὶ τοὺς τὰ πρόσωπα θαυμάζοντας, αὕτη ἢ ἀρχὴ" 
χαὶ προφήτην διδάσχοντα ἄνομα, οὗτος ἢ οὐρά. » 
᾿Αντὶ μέντοι τοῦ, «ε᾿Αφεῖλε Κύριος ἀπὸ Ἰσραὴλ, » 
ὁ μὲν ᾿Αχύλας, ε χαὶ ὁλοθρεύσει Κύριος» ὁ δὲ Σύμ»- 
μαχος, ε Καὶ ἐξολοθρεύσει Κύριος" ,») ὁ δὲ Θεοδο- 
τίων, ε Καὶ ἀφελεῖ, » μελλητικῶς εἰρήχασιν ὡς μέλ- 

λοντος ταῦτα ποιήσειν τοῦ Θεοῦ " ἃ πρὶν γενέσθαι 
προλέγει, ἐπιστρέφων εἰς μετάνοιαν τοὺς ἀχροωμέ- 
νους, ὡς ἂν μὴ πάθοιεν τὰ ἀπειλούμενα Ἐν ἡμέρᾳ 
δὲ μιᾷ φησι πάντα ποιήσειν τὰ προλεχθέντα σαφῆ 
τυγχάνοντα " τουτέστιν ὑφ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν χαιρόν. 
Κεφαλὴν δὲ χαὶ οὐρὰν εἰπὼν, ἡνίξατο ζῶον ἄλογον " 
οὐ γὰρ ἀνθρώπων ἴδιον, ἀλλὰ ζώων ἀλόγων τὸ οὐρὰν 

ἔχειν " οἷς τὸν λαὸν ἀφωμοίωσεν- ἢ κχεφαλὴν καὶ 
οὐρὰν, τὸν λογικὸν χαὶ τὸ ἄλογον, ἣ τὸν ἄρχοντα καὶ 

τὸν ἀρχόμενον, χαὶ ἔσχατον" ὃ δὴ χαὶ διεσάφησεν 
εἰπὼν, ε« μέγαν χαὶ μιχρόν. » Αγτὶ δὲ τοῦ, «ε τοὺς 
τὰ πρόσωπα θαυμάζοντας, » ὁ Σύμμαχος, ε χαὶ αἷ- 

« qui vultus δάαιϊγδηίυγ, » Symmachus, ε εἰ ve- ἢ δέσιμον, » ἡρμήνευσε. Καὶ οὗτος οὖν ὁ αἰδέσιμος καὶ 
nerabilem, 1 interpretatus est. Hie ergo venera- 
hilis οἱ 2enox, caput 6886 potest; cↄuda vero pro- 

pheta qui iniqua docet, qui quasi bruti animalis 

ultimum membrum est. Hos igitur de medio ιοἱ- 

lendos, altque uno tempore exterminandos esse 
interminatur. 

VEns. 18. « Εἰ auecendetur quasi ignis ĩniquitas: 
οἱ quasi gramen siccum devorabitur ab igne. Εἰ 

suecendètur in densitatĩbus salius, αἱ devorabĩt omnia 

quæ ecircum colles sunt. » Se υἱ bonum animarum 

axricolam, hæc faciurum 6886 comnminatur Dominus; 
us niquitas eorum deleatur instar herbæ silvestris 

ab igne absnmptæ. 

Vrnus. 19-21. Propter furorem iræ. Domini com- 

ὁ πρεσθύτης δύναται εἶναι ἡ χεφαλή" ἡ δὲ οὐρὰ ὃ 
διδάσχων ἄνομα προφήτης, οἱονεὶ ἀλόγου ζώου ἔσχα-- 

τὸν μέλος ὑπάρχων. ᾿Αφαιρεθήσεσθαι τοίνυν τούτους, 

καὶ ἐξολοθρευθήσεσθαι ὑφ᾽ ἕνα χαιρὸν ὃ λόγος ἀπει-- 

λεῖ. ᾿ 

ε Καὶ χαυθήσεται ὡς πῦρ ἡ ἀνομία, χαὶ ὡς ἄγρω- 
στις ξηρὰ βρωθήσεται ὑπὸ πυρός. Καὶ χαυθήσεται 
ἐν τοῖς δάσεσι ταῦ δρυμοῦ, χαὶ συγχαταφάγεται τὰ 

χύχλῳ τῶν βουνῶν πάντα. » Ποιήσειν δὲ ταῦτα, ὡς 
ἀγαθὸς ψυχῶν γεωργὸς, ὁ Κύριος ἀπειλεῖ" ἵνα ἡ ἐν 
αὑτοῖς ἀνομία ἀφανισθῇ δίχην ὑλομανοῦς βοτάνης 
ὑπὸ πνρὸς ἀναλισχομένης. 

« Διὰ θυμὸν ὀργῆς Κυρίου τυγχέχανται ἣ γ᾽ ὅλη, 
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χαὶ ἔσται ὁ λαὸς ὡς χατακεκαυμένος ὑπὸ πυρός. A busia est universa (ογγᾶ, et erit populus quasi auo- 

“Ανθρωπὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐχ ἐλεήσει" ἀλλὰ ἐχ- 

χλινεῖ εἰς τὰ δεξιὰ, ὅτι πεινάσει χαὶ φάγεται ἐχ τῶν 

ἀριστερῶν, καὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῇ ἄνθρωπος ἔσθων 
τὰς σάρχας τοῦ βραχίονος αὑτοῦ. Φάγεται γὰρ Μα- 
νασσῆῇς τοῦ Ἐφραΐμ, χαὶ Ἐφραῖμ. τοῦ Μανασσῇ, ὅτι 
ἅμα πολιορχήσουσι τὸν Ἰούδαν. Ἐπὶ τούτοις πᾶσιν 

οὐχ ἀπεατράφη ὁ θυμὸς, ἀλλ᾽ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή. » 
Ὡς ἐπαναστῆναι ἀδελφὸν ἀδελφῷ, χαὶ μηδένα τοῦ 

«ἔλα; φείσασθαι " πάντας δὲ ἀλλήλοις χρήσασθαι ὡς 

πολεμίοις - ὡς εἰς τοσοῦτον ἐλάσειν ἀναφλεγομένην 
αὐτοῖς τὸν πρὸς ἀλλήλοις στάσιν, καὶ τὸν ἐμφύλιον 
πόλεμον, ὡς καὶ τὰς δύο φυλὰς, τὴν τοῦ Ἐφραῖμ χαὶ 

τὴν τοῦ Μανασσῇ, ἐξ ἑνὸς πατρὸς γενομένας τοῦ Ἰω- 

σὴφ, ὑπὸ τὴν αὐτὴν ὄντας βασιλείαν, μίαν δὲ καὶ 

τὴν αὐτὴν πόλιν οἰκοῦντας Σαμάρειαν, ἀλλήλαις ἐπ- 8 
ἀναστῆναι, χαὶ τοὺς ἀλλήλων βραχίονας καταφαγεῖν" 
μηχέτι μὲν σχολάζοντας τῷ κατὰ Ἰούδα πολέμῳ, 
μηδὲ τῇ πολιορχίᾳ τῆς Ἱερουσαλὴμ, χαθ᾽ ἑαυτῶν δὲ 
ἀχονήσαντας τὰ δαυτῶν ξίφη, ἑαυτοὺς διαχειρίσασθαι, 
χαὶ ἐξ ἀνθρώπων ἀφανίσαι. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Γ΄. 
ε Οὐαὶ τοῖς γράφουσι πονηρίαν" γράφοντες γὰρ 

πονηρίαν γράφουσιν" ἐχχλίνοντες χρίσιν πτωχῶν, 
ἁρπάζοντες κρῖμα πενήτων τοῦ λαοῦ μου" ὥστε εἶναι 
αὑτοῖς χήραν εἰς διαρπαγὴν, καὶ ὀρφανὸν εἰς προνο- 
μὴν. » Τοῦ χαλουμένου οὖν Ἰσραὴλ, λέγω δὴ τοῦ 
λαοῦ τῶν Ἰουδαέων ἐν Σαμαρείᾳ βασιλευομένου, χαὶ 
ταῦτα πρὸ; τοῖς προτέροις ὁ παρὼν λόγος κατηγορεῖ, 
φάσχων αὐτοὺς πρὸς ἔριν καὶ φιλονεικίαν τῶν τὰς 

ἀληθεῖς τοῦ Θεοῦ προφητείας παραγραφόντων τὰς 
ᾧτυδοκροφητείας συντάττειν. Ἦσαν γοῦν, ἧσαν ψευ- 
δοπροφῆται πλεῖστοι, ὅσοι ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐναντία 

φθεγγόμενοι, χαὶ ἐναντία γράφοντες τοῖς ἀληθέσι τοῦ 
Θεοῦ προφήταις. Οἱ & αὐτοὶ καὶ συγγραφὰς ἐποιοῦντο 

πιρανόμους, χαὶ πάσης πονηρίας μεστάς " πένητας 

οἰχτροὺς κατεδυνάστευον, βιαζόμενοξ τε ἐπλεονέχτουν 
ἀπεριστάτους ὀρφανοὺς καὶ χήρας. Τοιούτους δ᾽ ἂν 

εἴποις καὶ τοὺς διὰ μοχθηρῶν συγγραμμάτων εἰσέτι 

καὶ νῦν διαστρέφοντας τῶν ἀχεραιοτέρων τὰς ψυχάς. 
ε Καὶ τί ποιήσονσιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐπισχοπῆς : 

ἡ γὰρ θλίψις ὑμῖν πόῤῥωθεν ἥξει. Καὶ πρὸς τίνα χα- 

ταφεύξεσθε τοῦ βοηθηθῆναι; χαὶ ποῦ χαταλείψετε τὴν 
δόξαν ὑμῶν, τοῦ μὴ ἐμπεσεῖν εἰς ἀπαγωγήν; » ᾿Άπει- 

census ah igne. Homo fratris sui non miserebiiur: 

sed declinabit δὰ dexteram, quia esuriet, οἱ come- 

dei ἃ sinistris, οἱ non saturahitur homo comedens 

carnes brachii sui. Devorabit enim Manasses 

Ephraim, οἱ Ephraim Manassen, quia simul obsi- 

debunt Judam. in his omnibus non aversa est ira, 

εοἱἱ adnue manus excelsa. » lia ut insurgot ſrater 

in fratrem, ae nemo proximo suo parcat: omnes- 

que muivo agant υἱ inimici, ita ut coorta οἱ ardens 

inter utrosque seditio, οἱ eivilo bellum eo usque 

veuiat, ui duæ illæ iribus Ephraim οἱ Manaſses, ox 

uno patre Soseph oriæ, ἄς sub eodem regno degen- 

(68, aique unam eaimdemque urbem incolentes Sa- 

inariam, contra se mutuo insurgaut, ae brachia im- 

vicem devorent, bello eontra Judam ἰπίογοπάο, 80 

obeidioni Hierosolymæ, non ulira vacantes, sed con- 

ira 86 muituo gladios acuentes, ut so vulneribus con- 

feiani ac deleani. 

CAPUT X. 

Vxasa. 1.9. Væ scribenubus maliuam: nam 

aeribentes, malitiam aeribuut: declinanies judicium 

panperum, rapientes judicium inopum populi meĩ; 

ila αἱ sit illis vidua in rapiuam, εἰ orphanus in di- 

repuonem. Illum Israelem dicium, videlieet δυ- 

daicum populum regno Samariæ subditum, de his 

item, præter ea quæ superius memorata sunt, δό- 

cusat Seriptura, diceus, eos ob coutentiuvnem οἱ dis⸗ 

ceptalionem eorum, qui veras Dei prophetias adul- 

lerabani, ſalsa vaticinia comminisei. Erant ilaque, 

erant pseudopropheiæ mulliâ, in leraele contraria 

loquenies οἱ eontraria ſeribentes iis, quæ veri Dei 

propheia iradebant. lidem vero ipsi seripia neſaria 

edebant, οἱ omni improbitate referta: ἦι miseros 

pauperes dominatum exercebant, ae violenter su- 
perbeque agebant in orphanos οἱ viduas patrocinio 

carentes. Tales ilem dixeris eos, qui hodie perver- 

ais seriĩptis ainpliciorum animas evertunt. 
VEns. 34. ε Εἰ quid facient in die visitationis? 

nam iribulatio vohis e longinquo veniet. Εἰ δὰ eujus 
auxilium conſugietis? ΕἸ ubi relinquetis gloriam 

vestram, ne cadatis in abductionem ? Cumminatur 

λεξ τοίνυν ἐχείνοις ὁ προφητιχὸς λόγος φάσχων᾽ « Καὶ p ergo iis prophetieus sermo dicens: /· Et quid ſa- 
τί ποιήσουσιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐπισχοπῆς,» χαθ᾽ ἣν ἡ 

θλίψις καὶ ἡ χατὰ τούτων ὀργὴ πόῤῥωθεν ἥξει ; Μα- 
χρὰν γὰρ οὖσαν αὐτὴν φησι, διὰ τὸ ἀπελαύνεσθαι ἐξ 
ἐμοῦ τοῦ Θεοῦ" ὑμεῖς, ὦ οὗτοι, πρὸς οὖς ταῦτα λέγεται, 

ὥσπερ βιαζόμενοι χαθ᾽ ἑαυτῶν αὐτὴν ἐπεσπάσασθε" 
ἧς ἐπελθούσης, ἐπὶ τένα χαταφεύξεσθε τοῦ βοηθηθῆ- 
ναι; ε Ἐπὶ πᾶσι τούτοις οὐχ ἀπεστράφη ἢ ὀργή" 

ἀλλ᾽ ἔτι ἢ χεὶρ ὑψηλή. » Ἐπιμενόντων γὰρ τοῖς αὐ- 
τοῖς ἀτοπήμασι τῶν διὰ τοῦ λόγου κατηγορουμένων, 

ἀχόλουθον ἦν καὶ τὴν χατ᾽ αὐτῶν παράμονον γίνεσθαι 
ὀργήν. 

« Οὐαὶ ᾿Ασσυρίοις, ἢ ῥάδδος τοῦ θυμοῦ μου’ καὶ 

ὀργή ἐστιν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. Τὴν ὀργὴν μου εἰς 
ἔθνος ἄνομον ἀποστελῶ, χαὶ τῷ λαῶ δμιῶν συντάξει 

cient in die υἱβιιδιϊοπΐβ, » qua tribulatio et ira pro- 
cul ipsis veniet? Nam cum ea procul exsistat, quia 

ipsa ἃ me Deo eliminata est; vos sane, quibus hæo 

dicuntur, quasi vi utentes contra vos ipsos, eam 

atiraxistis: qua superveniente, δὰ eujus auxilium 
conſugietis? « Super his omnibus non aversa ἐδὶ 

ira; sed adhuc manus excelsa. ĩ Nam iis qui ἴῃ præ- 

senti accusantur, eadem in absurditate permanenti- 
bus, consequens erat, ut ira quoque permaneret. 

VrRs. δὅ-6. Væ Assyriis, virgæ ſuroris mei: οἱ 
ira est in manibus eorum. lIram meam in gentem 

iniqnam mittam, εἴ populo meo præcipiam ul ſaciat 
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ponai 685 in ρυϊνογοι). ν» Δ4 hæc usque perseveravit 

acecusatio populi; post quam, consequentor δὰ mi- 
nas a prophetia enuntiatas, non diu Assyrii irrum- 
pentes Samariam obsident, οἱ toalam ipporum regio- 

nem depopulantur, novemque Judaieæ gentis tribus 
in Ascyriorum terram captivas ahducunt. Ροδὶ enar- 
ratam orgo populi larael dieti caplĩvilalein, δὰ 608 

qui in captivitalem abduxerant sermo transfertur. Hi 

porro erant Ascyrii, quibus hæc præsentia eommi- 
natur. Quod autem, eum hæe dicerentur, jam po- 
pulus ab Assyriis iranslatus οἱ Samaria obsessa fuis- 
δαὶ, hinc palam est, quod ibidem ἐσ Assyriorum 
regis persona dicatur, Cepi Arabiam, οἱ Dama- 

βευπὶ et Samariam: quemadmodum illas, εἷς οἱ 

πόλεις, ναὶ θεῖναι αὑτὰς εἰς κονιορτόν. ν Μέχρι γὰρ 

τῶν προειρημένων ἔστη τὰ τῆς τοῦ λαοῦ κατηγορίας , 

μεθ᾽ ἣν ἀκολούθως τοῖς διὰ τῆς προφητείας ἥπειλτ,- 

μένοις, οὐχ εἰς μαχρὰν πόῤῥωθεν ἐπιστάντες ᾿Ασσύ- 

ριοι, πολιορχοῦσι τὴν Σαμάρειαν, καὶ πᾶσαν τὴν χώ- 
ρᾶν αὐτῶν δηοῦσιν, ὅλας τε ἐννέα φυλὰς τοῦ Ἴου- 

δαίων ἔθνους αἰχμαλώτους εἰς τὴν ᾿Ασσυρίων ἀπ- 

ἀγουσι. Μετὰ οὖν τὴν τοῦ λαοῦ τοῦ χαλουμένου Ἰσραὴλ 
αἰχμαλωσίαν ὁ λόγος μεταδαίνει ἐπὶ τοὺς αἰχμαλευ- 

τεύσαντας. Ἦσαν δὲ οὗτοι ᾿Ασσύριοι, οἷς τὰ προχεί- 

μενα ἀπειλεῖ. Ὅτι δὲ ἀπῆχτο ὑπὸ ᾿Ασσυρίων ὁ λαὸς, 
χαὶ πεπολίορχητο ἦ Σαμάρεια, ὅτε τὰ μετὰ χεῖρας 
ἐλέγετο, δῆλον τυγχάνει ἐχ τοῦ λέγεσθαι ἐν αὑτοῖς 

ἐχ προσώπου τοῦ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλέως " ε Ἔλα-. 
omnes principatus eapiam; » ac rursum, « Quem- Β Gov ᾿Αραδίαν χαὶ Δαμασχὸν γαὶ Σαμάρειαν " ὃν τρό- 
admodum ſeci Samariæ, δὲ omnibdus monuſaetis 
ejus, εἰς ſaclam Jerosolymaæ. Docet autem nisto- 

ria ἴω diebus Achaz ascendisse roegem Ascyriorum 

Samariam, et obaedisse illam: ἃς tuue quidem par- 
tem populi captivain duxisso: aub Ezechia autem 
Achaæzi auccessore universum populum transtulisse 
ἴῃ Assyrios. 

Vxns. 1-9. ε Ipse autem non siec cogitavit, et in 
anima non βἷς arbitratus 68ὲ ; sed avertei mens ejus 
δὰ gentes exterminandas non paucas. Εἰ si dixe- 
rint οἱ, Τὰ δ0108 68 princeps: respondebit, Annon 
cepi regionem supra Babylonem οἱ Chalanem, cujus 

turris ædiſicata est: οἱ cepi Arabiam, οἱ Hamascum, 

οἱ Samariam 7» Cum meam, inquit, potesiatem ac- 
ceperĩt. non sic ille arbitratus est, sed elatus inente 
fuit, ἃς si populum meum propria virtute debellas- 

δεῖ. Nec illo contentus excidio, inſinitas alias gen- 

les se invasurum minatur: quia illam præstantio- 
rem ac sub Dei tutela positam debellaverat. Quam- 

obrem iis qui subjecti ſuerant, mirantibus eum, ac 
dicenlihus, ε Τὰ solus es princeps, » respondet ille 

his verbis: Me principem nondum vocetis neque 

dominnm, quandoquidem omnes undique regiones 
nondum cepi: cæterum, 

VrRs. 10. ε Quemadmodum has cepi, aie οἱ 

omnes principatus capiam. Ululate, sculptilia in 

Jerusalem οἱ Samaria. » Ad ipsos Assyrios eorum- 
416 principem, qui hæc tam arroganter proferebat, 
germonem dirigit. Va Assyriis, ait, quia non in- 
lellexerunt iram meam, contra facinorosos illos ex- 
cilatam, talem ipsis inſfereudæ ultionis potestatem 

iudidisse: sed opinabantur 80 suapte viriute gen- 
tes dehellasse. 

γεδε. I4. ε« Quemadmodum enim ſeci Samariæ οἱ 

manuſaetis ejus: sie ſaciam Hierosolymæ οἱ idolis 
ejus. » Hierorolymam itaque Samariæ paria perpes- 

auram interminatur. Hæc porro prædicit, auditores 

δὰ conversionem οἱ pœnitentiam provocans, atque 

exempl formidine ad resipiscentiam invitans. Non 
enim Assyrius, inquit, hæc conira Samuriam patra- 
Υἱι ; sed ego Deus, idque ob incolarum ejus impie- 

πὸν ταύτας ἔλαθον, καὶ πάσας τὰς ἀρχὰς λήψομαι":» 
χαὶ πάλιν ε Ὃν τρόπον ἐποίησα Σαμαρείᾳ χαὶ πᾶσι 
τοῖς χειροποιήτοις αὐτῆς, οὕτω ποιήτω Ἱερουσαλήμ. » 
Καὶ ἢ ἱστορία δὲ διδάσχει, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Αχὰξ 

ἀνέδη ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἐπο- 
λιόρχησεν αὐτήν " καὶ τέως μὲν τότε μέρος τι τοῦ 
λαοῦ ἠχμαλώτευσεν" ἐπὶ δὲ Ἐζεχίου τοῦ τὸν ᾿Αχὰξ 

διαδεδεγμένου πάντα τὸν λαὸν ἀπῴχισεν εἰς ᾿Ασσυ- 
βίους. 

ε Αὐτὸς δὲ οὐχ οὕτως ἐνεθυμήθη, χαὶ τῇ ψυχῇ οὐχ 

οὕτως λελόγισται, ἀλλὰ ἀπαλλάξει ὁ νοῦς αὐτοῦ χαὶ 

τοῦ ἔθνη ἐξολοθρεῦσαι οὐχ ὀλίγα. Καὶ ἐὰν εἴπωσιν 
αὐτῷ Σὺ μόνος εἶ ἄρχων " χαὶ ἐρεῖ" Οὐχ ἔλαδον τὴν 
χώραν τὴν ἐπάνω Βαδυλῶνος καὶ Χαλάνης, οὗ ὁ πύρ- 

Ο γος φκχοδομήθη, καὶ ἔλαδον ᾿Αραδίαν, χαὶ Δαμασχὸν 
χαὶ Σαμάρειαν; ν» Τὴν ἐμὴν τοίνυν, φησὶ, λαδὼν 
ἐξουσίαν, οὐχ οὕτως ἐνεθυμήθη, ἀλλ᾽ ὑπερήρθη τῷ 

λογισμῷ, ὡς οἰκείᾳ δυνάμει τοῦ ἐμοῦ περιγενόμενος 
λαοῦ, Εἶτα, μὴ ἀρχεσθεὶς τῇ τούτων πολιορχίᾳ, μυ- 

ρία ἄλλα ἔθνη μετέρχεσθαι ἀπειλεῖ, ὡς τοῦ χρεΐττο - 
τὸς καὶ Θεῷ ἀναχειμένου χρατήσας. Διὸ δὴ τῶν ὑπο-. 

χειρίων αὐτῷ γενομένων θαυμαζόντων αὐτὸν, χαὶ 
λεγόντων, ε Σὺ μόνος εἴ ἄρχων, » ἀποχρίνεται πρὸς 
αὐτοὺς καὶ λέγει’ Μήποτε χαλεῖτε ἄρχοντα, μηδὲ 

κύριον’ ἐπεὶ μηδέπω πάσας εἰλήφειν τὰς ἀπανταχοῦ 

χώρας " πλὴν, 

« Ὃν τρόπον ταύτας ἔλαδον, οὕτω χαὶ πάσας τὰς 

ἀρχὰς λήψομαι, ᾿Ὀλολύξατε τὰ γλυπτὰ ἐν Ἵερουσα- 
λὴμ καὶ ἐν Σαμαρείᾳ. » Πρὸς αὐτούς τε τοὺς ᾿Ασσυ- 
ρίους κἀὶ τὸν ἄρχοντα αὐτῶν, τοιαῦτα χαταλαζονενο-- 
μένους ἀποτείνεται λέγων" Οὐαὶ Ἀσσυρίοις, ὅτι μὴ 
συνῆχαν ὡς ἄρα ἣ ἐμὴ ὀργὴ -ἣ χατὰ τῶν πλημμε- 
λούντων τὴν ἐξουσίαν αὑτοῖς τῆς τοσαύτης ὀργῆς δέ- 

δωχεν" ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν δυνάμει χεχρατηχέναι τῶν 
ἐθνῶν ὑπέλαδον. 

« “Ὃν τρόπον γὰρ ἐποίησα Σαμαρείᾳ καὶ τοῖς χει- 

ροποιῆτοις αὑτῆς, οὕτω ποιήσω χαὶ Ἱερουσαλὴμ χαὶ 

τοῖς εἰδώλοις αὐτῆς. » Τὰ ἴσα τοίνυν τῇ Σαμαρείᾳ 
χαὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ πείσεσθαι ἀπειλεῖ. Προλέγει δὲ. 
καῦτα προχαλούμενος εἰς ἐπιστροφὴν καὶ μετάνοιαν 
τοὺς ἀχούοντας, φόδῳ τε τοῦ παραδείγματος σωφρο- 

νίζων αὑτούς. Οὐ γὰρ ὁ ᾿Ασσύριος, φησὶν, ἐποίησε 

“πὰ χατὰ τῆς Σαμαρείας, ἀλλ᾽ ἐγὼ ὁ Θεὸς διὰ τὰς τῶν 
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οἰκητόρων ἀσεδείας. Οὐχοῦν κατὰ τὸν τοῦ δικαίου λό- Α tates. Igitur 2ecundum æquitatis leges, par esat eos 

Ὧὸν χαὶ τοὺς ἂν τῇ Ἱερουσαλὴμ εἰχὸς παραδοθήσε- 
σῦκι τῇ ἴσῃ πολιορχίᾳ, ὡς τὰ ἀδελφὰ μεταχειριζομέ- 
γους τοῖς τὰ προλεχθέντα πεπονθόσι. 

« Καὶ ἔσται, ὅταν συντελέσῃ Κύριος πάντα ποιῶν 
ἐν τῷ ὄρει Σιὼν χαὶ Ἱερουσαλὴμ, ἐπισχέψομαι ἐπὶ 

τὸν νοῦν τὸν μέγαν, ἐπὶ τὸν ἄρχοντα τῶν ᾿Ασσυρίων, 
χαὶ ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς δόξης τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. » 

᾿Αχολούθως διὰ τῶν προχειμένων διδάσχων, ὅτι τέως 

μὲν ᾿Ασσύριοι καὶ ὃ τούτων ἄρχων, εἰ καὶ τοιαῦτα 
ὁποζα δεδήλωται ἀπηυθαδιάσαντο, τὴν Σαμάρειαν 
ὑποχείριον πεποιημένοι χαὶ τὴν Δαμασχὸν, ὅμως 
ἕξουσι τὸ ἐνδόσιμον τοῦ χρόνου μέχρι χαιροῦ τινος " 
μεθ᾽ ὃν οὐχ ἔτι συστήσεται αὐτῶν ἡ ἀρχὴ, τῆς μα- 
χρᾶς καὶ πολυτελοῦς βασιλείας εἰς τὸ παντελὲς χα- 

ταλυδησομένης. 
ε Εἶπε γὰρ, ἐν τῇ ἰσχύϊ ποιήσω, καὶ ἐν τῇ σοφίχ 

τῆς συνέσεως ἀφελῶ ὅρια ἐθνῶν, χαὶ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν 

«ρονομεύξω. » Μὴ δοὺς γὰρ δόξαν τῷ Θεῷ, μηδὲ 

λογισάμενος, ὅτι ὁ τῶν ὅλων Θεὸς αὐτὸς ἦν ὁ παρα- 
δοὺς αὐτῷ χαὶ τὸν Ἰσραὴλ καὶ τὸν Ἰούδαν, χαὶ πάν- 
«ας τοὺς τιμωρίας ἀξίους, μέγα ἐφρόνησε, διανοη- 
ϑεὶς καὶ πρὸς ἑαυτὸν εἰπὼν, χατὰ τὸν Σύμμαχον, 
ε Ἐν τῇ δυνάμει τῆς χειρὺς ἐποίησα, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 

« Καὶ σείσω πόλεις χατοιχουμένας, χαὶ τὴν οἰχου- 

μένην ὅλην χαταλήψομαι τῇ χειρὶ ὡς νοσσιὰν, καὶ 

ὡς καταλελειμμένα ὧὰ ἀρῶ" χαὶ οὐχ ἔστιν ὃς δια- 
φεύξεταξ με, ἣ ἀντείπῃ μοι. Μὴ δοξασθήσεται ἀξίνη 
ἄνευ τοῦ χόπτοντος ; ἣ ὑψωθήσεται πρίων ἄνευ τοῦ 
Ἄλχοντος αὐτόν, ὡς ἄν τις ἄρῃ ῥάδδον ἣ ξύλον; Καὶ 

οὐχοὕτως, ἀλλ᾽ ἀποστελεῖ Κύριος Σαδαὼθ εἰς τὴν σὴν 

τιμὴν ἀτιμίαν, καὶ εἰς τὴν σὴν δόξαν πῦρ καιόμε- 
vov καυθήσεται. » Πρὸς τοῦτον τὸν ὑπερήφανον λο- 
γισμὸν, εἴτε τις ἀντιχειμένη δύναμις ἐτύγχανεν, 
ὥσπερ ὁ ἄρχων βασιλείας Περσῶν, καὶ ὁ ἄρχων βα- 
σιλείας Μήδων, καὶ ὁ ἄρχων βασιλείας Ἑλλήνων " 

οὕτω γὰρ εἴποι ἄν τις χαὶ ἄρχοντα βασιλείας ᾿Ασσυ- 
ρίων γεγονέναι τινὰ τὸν ἀλαζονευόμενον χαὶ τὰς προ- 

χειμένας φωνὰς φθεγξάμενον εἴτε οὖν πρὸς τοῦτον, 
εἶτε πρὸς τὸν Βαδυλωνίων βασιλέα τὸν πολιορχήσαντα 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὸν ναὸν ἐμπτρήσωντα, πάντα τε τὰ 
αὐτῷ σχεύη ἱερὰ χαὶ ἀναθήματα ἑλόντα, χαὶ τοῖς 

αὐτοῦ εἰδώλοις ἀναθέντα ἐν αὐτῇ Βαδυλῶνι, ὥσπερ 
δεινὰ καὶ ἀπονενοημένα τολμήσαντα εἰπεῖν, ἀποχρί- 

qui in Hierosolymis degunt pari obsidioni et excidio 
tradi, quia ipai paria iis, qui jam memorata pasti 
δυηῖ, perpeirarunt. 

Vxns. 18. « Et erit, eum impleverit Dominns 
omnia ſacere in monte Sion αἱ in Jerusalem, visi- 

taho mentoem magnam, principem Assyriorum, οἱ 

ecelsitudinem gloriæ oculorum ejus. » His conseo- 
quenter docei, Assyrios tandom οἱ eorui principem, 
eisi cum tali, quali jam declaratum est, arrogantia 

egerint, Sama riam et Damascum aubegerint, ia - 
men δά eerium usque terminum usuram temporis 
habituros; quo elapso, imperium eorum non ulira 
consistei, diuturno illo ac ſlorent imperio fundilus 
everso. 

Vxns. 13. ε Dixit enim, In fortitudine faciam, et 

in sapientia prudentiæ weæ auferain ierminos gen- 
tium, οἱ ſoriutudinem earum devastabo. » Deo quippe 
gloriam non trihuens, neque secum reputans uni- 

versorum Deum esze, qui ἰρεὶ οἱ Israelem οἱ Judam, 
el omnes alios anpphicio dignos tradiderat; alturæ 

aapiebat, cogitans, οἱ δὰ 2eipsum dicens, secundum 
Symmachum, In virtute manus ſoci, » ete. 

Vens. 1416. Et commorebo urbes habitatas, 

εἰ universum orhem eomprehendam manu quasti ni- 

dum, οἱ quasi ova derelieta anſeram: et non est qui 

εθυρίαι me, aut contradieat mihi. Nunquid gloria- 
bitur securis aine cædente? ant exaliabitur serra, 
aine irahente illam, ut quis efſferat virgam aut ]]- 
tzuum? Αἱ non δἷο, sed mitiei Dominus Sabaoih in 
henorem tuam ignuminiam, et in gloriam inum ignis 

comburens accendetur. » Ad hane auperbam cogita- 
tionem; sivo ea cujusdum adversariæ potestatis 

ſuerit, qualis erat princeps regni Persarum, εἰ prin- 

ceps regni Medorum, οἱ princeps regni Græcorum: 
sic enim quiſspiam dixerit esse prinecipem regni 
Assyriorum, arroganter agenlem, aique has voces 

emitientem; sive δὰ hunc, inquam, sive δά regem 
Babyloniorum, qui Hierosolyuam obsedit, οἱ lem- 

plum incendit, οἱ omnia aaera vasa ejus οἱ donaria 

abatulit, ὃς in ipsa Babylone idolis suis consecra- 
vit; uipote qui gravia et insana proſerre ausus es- 

δεῖ, respondet propheticus germo: Deinde, ὁ omnium 
ætet φάσχων ὁ προφητιχὸς λόγος" Εἶτα,(16) ὦ πάντων Destultissime, non vides non posse securim, nullo ope- 
ἀφρονέστατε, οὗ συνορᾷᾶς, ὅτι οὔτε πέλυξ ἑαυτόν ποτε 

χινήσειεν ἐπὶ χοπὴν ξύλου, μὴ ἑτέρου ἐνεργοῦντος, 
οὔτε πρίων διέλοι ἂν τὰ πρὸς αὐτοῦ πριζόμενα, μη- 
δενὸς ἕλχοντος, οὐδὲ ῥάδδος τύψειεν ἄν τινα, οὐδὲ 

ξύλον πλήξειεν αὐτομάτως χινούμενον ; Χρὴ δὲ λογί- 

σασθαι, ὅτι οὔτε σοι διαχόνῳ ὄντι τῆς τοῦ Θεοῦ ὀργῆς 
τοσαύτη παρῆν δύναμις, ὡς μυρίων ἐθνῶν καταχρα- 
τῖσαι, χαὶ τούσδε μὲν χόπτειν, ἑτέρους δὲ παίειν, 
πόλεις τε ὅλας ἐξανδραποδίζεσθαι, χαὶ μυρία πλήθη 

χαταστρωννύναι, παντὸς πρίονος, χαὶ πελέχυος, χαὶ 

ἑῥάδδου χείρονι γενομένῳ, εἰ μὴ Θεὸς ἦν ὁ τῇ σῇ χειρὶ 

(46) Hic Eusebii interpretem ſere agit Ilierony- 
mus: aam δίς. habet, «O stultissime mortalium.-.. 
quomodo si securis glorielur conira οὕ qui secu- 

rante, δά lignum cædendum se movere; neque ser- 

ram ligna posſila secare, nemine trahente; neque 

virgaim quempiam percutere, neque lignum suopio 

motu quemvis cædere? Cogitandum sane erat, neque 
εἰδὶ, iræ Deĩ ministro, talem adſuisse potestalom, 

υἱ inſinitas gentes domares, neque ut alios quidem 
cæderes, 81105 percuteres, civitates integras captivas 

duceres, 86 innumerain multitudinem protereres, 

quavis serra, securi οἱ virga acerhior: nisi Deus his 
suppliciis dignos tibi tradidisset. Nune porro nihil 
eorum cogitans, allos spiritus cepisti; ita υἱ [6 ma- 

rim tenet, αἱ serra contra illum ἃ 400 trahitur: εἰ 
dicani, ele. 



465 EUSEBII CÆSARIENSIS OPP. PARS III. - ΕΧΕΘΕΤΙΟΑ. 164 

tnam illam mentem 6586 putares. Non enim paeem A παραδοὺς τοὺς τούτων ἀξίους. Νυνὶ δὲ τούτων μηδὲν 

illam Dei, quæ mentem omnem ἐχϑυρεγδὶ ΟὉ oceulos 
ponebas: aed [6 omnium maxituum 6886 ralus, ac 

vuperbis oculis contra Deum elatus, gentium ier- 
minos confundere cogitas, quos definivit Deus οἱ 

pulchre ordinavit, ε« Quando separabat Altissimus 

gentes, ut disseininabat ſilios Adam; constituit ter- 
minos gentium secundum numerum angelorum 
Dei e. Tu vero sapientia δὲ erranti prudentia 

(08 arbitratus 65 posse [6 ἃ Deo probe constitutos 

terminos alio iransferre, atque totum orbem ditioni 

iuæ subigere. Nam æstimasti, neminem iis prospi- 
core vel patrocinari, Doumque homines qui sunt 

super lierram nihil curaro: quamobrem gentes or- 

bis imiversi, quaſsi pullos deſertos, aut ova dereli- 
εἴα, ie capiurum opinatus es. Oportet igitur recia 
cogitiatione puiare, (6 ne eos quidem quos aub- 

egisu, sine nuiu Dei dondiase. Unde namque εἰ] 
lalis potestas adſuisset, nisi Deus id permisisset, 
naeque ie ut instrumento δὰ castigationem δἰ sup- 
plicium eorum, qui correpſiono et conversione opus 
habebant, usus ſuisset? 

Vxrxs. 17, 18. « Εἰ erit lumen Iarael in ignem, οἱ 

manctiſicabit illum in igno urente: οἱ devorabit quasi 
ſenum silvam. In illa die exstinguentur montes, οἱ 
«οἰϊδὲ et silvæ. » Ipse qui olim ꝓopulum suum illu- 

minabat Deus, et sanctiſicabat illum, tibi superbo 
ignis eſſecius est. Pro illo autem, Et aancuea- 
bit illum in igne urente, Symmachus, « Εἰ a2an- 
clus ejus in flammam. » Νδηι (ἰδὲ, inquit, Assyrio, 
qui impie οἱ tumide cogitare auxus es, sanctus ἴδ- 
rael, οἱ qui olim ejus lux υἱέ, in Aainmam οἱ iguem 

evadet. Collihus vero, montbus οἱ silvia, e ro com 
porat illam Assyriorum multitudinem; duces autem 
eoruui, οἱ ᾳαΐ aliis præerant, quasi colles et montes 

dicit. Sed illi quidem exaünguentur; id est, illi 
olim graves οἱ ardentes, vel inviu, frigidi ovadent. 
Mors quippo Nos devorabit, tantum non δὲ animas 

cum ecorporibus ahsumons. (οὐ aulem animæa non 
una cum ecorporibus iollantur, cuique manifestum 
esat: quod animæ firmitatem subindicat. Cum ail- 
vam dicit, multiiudinem quæ cum rege Assyrio- 

rum erai denoiat: Carmelum vero, ut ait Symma- 
ehus, ejus diviüas nuncupat, neenon voluptates: 
quæ absumenda dicit ab ultrice prædicũ iguis vio- 
lentia. 

Vxns. 19. ε Εἰ devorabit ab anima usque δά ecar- 

nes: et erit αυἱ ſugiei quasi ſugiens ἃ flamma uren- 
te. Et qui relinquentur ex ipſis numerus erunt, et 

puer acribet eos. » Cum hæc, inquit, Assyrio con- 
ligerint, ile ſuga ae proripiet, aique omnes qui cum 
illo erunt, idippum agent. Quod si quidam pauci 

relĩinquantur, τοί erunt, ut possit quivis puerulus 
illurum numerum astequi, ac seripto contignare, 

reliqua mulũutudine de medio sublata. Hæc et se- 
cundum litieram οἱ secundum mentem dieta sunt; 

δ Deui. xxxuii, 8. 

λογισάμενος, ἑπῆρας σεαυτὸν, ὡς ὑπολαδεξν δαυτὸν 
εἶναι τὸν μέγαν νοῦν. Οὐ γὰρ ἔθου πρὸ ὀφθαλμῶν 

τὴν εἰρήνην τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερέχουσαν πάντα νοῦν " 
χαὶ πάντων μέγιστον νομίσας εἶναι ἑαυτὸν, ὕπερ-- 
ηφάνοις δὲ ὀφθαλμοῖς κατεπαρθεὶς τοῦ Θεοῦ, διενοή- 

θης τὰ ὅρια τῶν ἐθνῶν συγχέειν, ἃ ὁ Θεὸς διώρισε 

χαὶ διέταξε χαλῶς, εὍτε διεμέριζεν ἔθνη ὁ Ὕψιστος, 
ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδάμ᾽ ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ 
ἀριθμὸν ἀγγέλων Θεοῦ. » Σὺ δὲ τῇ σεαυτοῦ σοφίᾳ καὶ 
πῇ π:ιπλανημένῃ συνέσει ᾧῳήθης δύνασθαι μεταθεῖναι 
μὲν τοὺς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εὖ διατεταγμένους ὄρους, 

ὑποχείριον δὲ σαυτῷ τὴν οἰκουμένην ποιήσασθαε. 
Μηδένα γὰρ ἐφορᾷν μηδὲ ἀντιλαμδάνεσθαι, μηδὲ 
Θεῷ μέλλειν τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων ἑἐνόμισας- διὸ 

Β ὥσπερ νεοττῶν ἐρήμων, ἣ ὠῶν καταλελειμμένων, 
ὑπέλαδες χρατήσειν τῶν ἐπὶ τῆς οἰχουμένης ἐθνῶν. 

Δεξ οὖν ὀρθῷ λογισμῷ διανοηθῆναι, ὅτι χαὶ αὐτῶν ὧν 
ἐχράτησας, οὐκ ἄνευ Θεοῦ νεύματος περιεγένου. 
Πόθεν γάρ σοι παρῆν τοιαύτη ἐξουσία, μὴ τοῦ Θεοῦ 
συγχεχωρηχότος, χαὶ ὥσπερ ὀργάνῳ χρησαμένου σοι 
ἐπὶ τιμωρίαν καὶ κόλασιν τῶν ἐπιστροφῆς δεομένων ; 

«ε Καὶ ἔσται τὸ φῶς τοῦ Ἰσραὴλ εἰς πῦρ, καὶ ἁγιά- 
σει αὐτὸν ἐν πυρὶ καιομένῳ" χαὶ χσταφάγεται ὡσεὶ 

χόρτον τὴν ὕλην. Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀποσδεσθήσεται 
τὰ ὄρη καὶ οἱ βουνοὶ, χαὶ οἱ δρυμοί. » Αὐτὸς ὁ πάλαι 
φωτίζων τὸν ἑαντοῦ λαὸν Θεὸς, χαὶ ἀγιάξζων αὐτὸν, 
σοὶ τῷ ὑπερηφάνῳ γινόμενος πῦρ. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, 
ε Καὶ ἁγιάσει αὐτὸν ἐν πυρὶ χαιομένῳ, » ὁ Σύμμα- 
χος, ε Καὶ ὁ ἅγιος αὑτοῦ εἰς φλόγα. » Σοὶ γὰρ, 

φησὶ, τῷ ᾿Ασσυρίῳ, ἀσεόδῇ καὶ ὑπέρογχα λογίσασϑαι 
τετολμηχότι,͵ ὁ ἅγιος Ἰσραὴλ, χαὶ ὁ πάλαι φῶς αὐτοῦ 
γεγονὼς, εἰς φλόγα καὶ εἰς πῦρ γενήσεται. Βουνοῖς 

δὲ χαὶ ὄρεσι καὶ δρυμοῖς παρεικάζει καλῶς, αὐτήν τε 

τῶν ᾿Ασσυρίων πληθὺν, χαὶ τοὺς ἡγουμένους αὐτῆς 
χαὶ τῶν ἄλλων ὑπερέχοντας, χαθάπερ βουνοὺς ἣ ὄρη. 
᾿Αλλ᾽ οὔτοι μὲν ἀποσδεσθήσονται, τουτέστιν, οἱ πάλαι 
δεινοὶ χαὶ θερμοὶ, καὶ οὐχ ἐχόντες χαταψυγήσονται. 
Ἱαταφάγεται γὰρ αὑτοὺς ὁ θάνατος, μονονουχὶ καὶ 

Ψυχὰς δαπανῶν καὶ σῶμα. Ὅτι μὲν γὰρ οὗ συναν- 
ἥρηνται τοῖς σώμασιν αἱ ψυχαὶ, παντί τῳ σαφές ἐστι" 
ὑπεμφαίνει δὲ δήπου τὸ τῆς ψυχῆς εὐσθενές. Δρυμὸν 
δὲ λέγων, τὰ πλήθη τὰ σὺν τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων 
õmol · Κάρμηλον δὲ, ὡς ὁ Σύμμαχός φησι, τὸν πλοῦ- 

Ὁ τὸν αὐτοῦ χαὶ τὴν τρυφὴν, ἅπερ πάντα ἀναλωθή-- 
σεσθαίέ φησιν ὑπὸ τῆς χολαστιχῆς δυνάμεως τοῦ 

προλεχθέντος πυρός. 
« Καὶ χαταφάγεται ἀπὸ ψυχῆς ἕως σαρχῶν, καὶ 

ἔσται ὁ φεύγων, ὡς ὁ φεύγων ἀπὸ φλογὸς καιομένης. 
Καὶ οἱ καταλειφθέντες ἀπ᾽ αὐτῶν ἀριθμὸς ἔσονται, 
χαὶ παιδίον γράψει αὑτούς. » Ἐπειδὰν, φησὶ, ταῦτα 
τῷ ᾿Ασσυρίῳ συμδῇ, δρασμῷ χρησάμενος φεύξεται, 
οἵτε σὺν αὐτῷ πάντες τοῦτο πράξουσιν. Εἰ δέ ποὺ 
βραχεῖς τινες καταλειφθεῖεν, τοσοῦτοι ἔσονται, ὥστο 
δύνασθαι χαὶ τὸ τυχὸν παιδίον τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν πε- 
ριλαδεῖν, καὶ γραφῇ παραδοῦναι, τοῦ λοιποῦ πλήθους 
ἀπολωλότος. Ταῦτα καὶ πρὸς λέξιν εἴρηται χαὶ πρὸς 
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δίδνοιαν" πρὸς μὲν λεςιν, ἀνηνεγμένα ἐπὶ τὸν Να- Α δεευηπθυπ) literam quidem, δὶ δά Nabuehodonoso- 
δουχοδονόσορ, τὸν ἐμπρῆσαντα τὸν ναὸν καὶ τὴν 

πόλιν" πρὸς δὲ διάνοιαν, ἐπὶ τὴν ἀντικειμένην δύνα- 

μεν, ἧς τὰ λελεγμένα ἐν τῇ προφητείᾳ παθούσης, 
χαθῃρέθη αὐτίχα ἡ τῶν ἐναντίων ᾿Ασσυρίων δυνα- 

στεία. 
ε Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, οὐχέτι προστε- 

θέσεται τὸ καταλειφθὲν Ἰσραὴλ, χαὶ οἱ σωθέντες 
τοῦ Ἰαχὼδ οὐχέτι μὴ πεποιθότες ὥσιν ἐπὶ τοὺς ἀδι- 

χήααντας αὐτοὺς, ἀλλὰ ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ τὸν 

θεὸν τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ τῇ ἀληθείᾳ. Καὶ ἔσται τὸ 
χαταλειφθὲν τοῦ Ἰαχὼδ ἐπὶ Θεὸν ἰσχύοντα. » Φησὶ 
τῷ χαιρῷ, χαϑ᾽ ὃν πάντα τὰ προλεχθέντα κατὰ τοῦ 
δηλωθέντος ἄρχοντος τῶν ᾿Ασσυρίων δι᾿ ἔργων χωρή- 
ϑειεν, οἱ περιλειφθέντες τοῦ αἰχμαλωτισθέντος)λαοῦ 

rem reſerantur, qul tiomplum incendit οἱ urbem; 
aecundum mentem vero, δἰ δ potestalem advoraa- 
riam, quæ cum 68, quæ ἴῃ prophetla ſeruntur, per- 
pessa esset, adversariorum Asſssyriorum potentia 

conſestim sublat est. 
Vxns. 20, 8]. ε Εἰ erit in die illa, non ultra adii- 

eietur residuum Israel, et qui salvi ſuerint ex Jacob 
non ultra fldueciam habebunt in illos qui se iujuria 

afſecerunt; sed ſlduciam habebunt in Deo sanecto 

lcrael in veritaie. Et erit residuum Jacob in Deum 
foriem. » Quo lempore, iuquit, prædieta omnia 

contra memoratum principem Aſsyriorum, opere 
complebuntur; qui ex Judæorum populo in οδριΐ- 

vitatem abducio residui erunt, ab inimica regione 

τῶν Ἰουδαίων, τῆς πολεμίας χώρας ἐλεύθεροι γενό- Beliberi evadentes, δὲ ἴῃ propriam roversi, non ulira 

pvot, καὶ εἰς τὴν οἰχείαν ἐπανελθόντες, οὐχέτι προσ- 

ἕξουσιν οἷς πάλαι προσεῖχον δαίμοσι πονηροῖς, τοῖς 

κὰς ψυχὰς αὐτῶν ἠδικηχόσι, καὶ πάντων αὐτοῖς κακῶν 

πἰτίοις γενομένοις " ἀλλὰ τῷ Θεῷ λοιπὸν προσέξουσι 
μόν, ἅτε λυτρωτῇ χαὶ Σωτῆρι αὐτῶν γενομένῳ. 
Ἐπληροῦτο δὲ καὶ ταῦτα πρὸς λέξιν χατὰ Κῦρον τὸν. 
Περσῶν βασιλέα, ὃς πάντας ἀνῆχε τοὺς ἐν τῇ αἰχμα- 

λωσίᾳ Ἰουδαίους " καθ᾽ ὃν χαιρὸν οἱ περὶ τὸν Ζορο- 

δδδελ, καὶ Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ἰωσεδὲκ τὸν ἱερέα τὸν 
μέγαν, οἵ τε ἅμα τῷ “Ἔσδρᾳ, καὶ Νεεμίᾳ, τῆς Babu- 
λῶνος ἐπανελθόντες, τὸν ναὸν ἤγειραν, καὶ τὴν πόλιν 
αὑτὴν ἀνεχτίσαντο. 

« Καὶ ἐὰν γένηται ὁ λαὸς Ἰσραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς 
βαλάσσης, τὸ κατάλειμμα αὐτῶν σωθήσεται. » Τὴν 

διιϑηάδπι iis, quidus antea animum adhibehant, 

dæmonibus malignis, qui animas zuas læserant, οἱ 
omnium sibi malorum causa fuerant; sod Deo tan- 

dem soli applicabuntur, uipote qui redemptor sibi 
οἱ Servator efſecius sit. πος vero reipaa completa 

sgunt Cyri Perſsarum regis tempore, qui Judæos 
omnes in captivitate agentes remisit, cum Zoroba- 
bel, Jeſsus ſilius Josedoe Sacerdos magnus, οἱ qui 

cum Eadra et Nehemis erant, ΟΣ Babylone reverri, 

templum exeitarunt, urbe aque ipſam τεδιδυγᾶγο- 

runt. 

Vxns. 99. ε Εἰ εἰ fuerit populus Israel abcut are- 
πᾶ maris, residuum ejus szaivabitur. Promiscuam 

ἄχρηστον πληθὺν ὁ λόγος σημαίνει τοῦ ἔθνονς, τῶν ( et inutilem gentis multitudinem, quæ poet redĩitum 
μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν ἀπὸ Βαδυλῶνος οἰχησάντων 

τὴν χώραν μέχρι τῶν ῬῬωμαϊχῶν χρόνων οὗτοι γὰρ 
ἦσαν ὡς ἢ ἄμμος τῆς θαλάσσης, ἐξ ὧν μόνων διεσώθη 
τὸ χατάλειμμα" οἱ ἐξ αὐτῶν εἰς τὸν Χριστὸν πεπι- 
στευχότες μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἀπόστολοι, χαὶ εὐαγγε- 

σταί. Ῥάμμος γὰρ θαλάσσης τὸ μὲν πλῆθος ἀναρίθμη- 
τον ἔχει " ἄλλως δὲ ἄχρηστος ὑπάρχει πρὸς γεωργίαν. 
Ἐπειδὰν οὖν ὁ λαὸς, φησὶν, Ἰσραὴλ εἰς πλῆθος ἀν- 

αρίθμητον χυθῇ, ἄχρηστον δὲ γένηται ἐν τῇ χατὰ Θεὸν 
χαρποφορίᾳ, τηνιχαῦτα τὸ μὲν πλῆθος αὐτῶν ἀπ- 
ολεῖται“ μόνον δὴ τὸ χατάλειμμα αὐτῶν σωθή- 
σεται. 

« Ὅτι λόγον συντετμημένον Κύριος ποιήσει ἐν τῇ 

οἰχουμένῃ ὅλῃ. » Σαφῶς ἄρα τὸ Εὐαγγέλιον τῆς Και- 
γῆς ἠἡνίξατο Διαθήχης, ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένῃ κηρυχθέν. 

Συντετμημένος γὰρ ἣν ὁ λόγος ὁ εὐαγγεϊνς, τῷ μὴ 
περιέχειν πάντα τὰ παρὰ τῷ Μωῦσῇ παραγγέλματα. 
Τῶν δὲ προχειμένων ῥητῶν μέμνηται καὶ ὁ ᾿Απόστο- 
λος, τοῦτον λέγων τὸν τρόπον" « Ὁ Ἠσαῖας δὲ λέγει 

ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ- Ἐὰν ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν τοῦ 
Ἱσραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ ὑπόλειμμα 
σωθήσεται. Λόγον γὰρ συντελῶν χαὶ συντέμνον 
ποιήσει Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. » 

« Διὰ τηῦτο τάδε λέγει Κύριος Σαδαώθ᾽ Μὴ φο- 
δοῦ, ὁ λαός μον, οἱ χατοιχοῦντες ἐν Σιὼν, ἀπὸ ᾿Ασ- 

δυρίων, ὅτι ἐν ῥάδδῳ πατάξει σε" πληγὴν γὰρ ἐπάγω 

δι ἤοη;, ΙΣ 47. 

ex Bahylone usque δὰ Romana tempora regionem 
iucoluit, indieat propheticus aermo: δ quippe 
erant aicut arena maris, quorum residuum tantum 

saluiem consecuium eſt. Hi porro ex illis erant 

qui ἰὸ Chrisium erediderunt, discipuli ejus, apo- 
atoli οἱ evangelisiæ. Nam arena maris multitudine 
quidom innumerabilis, verum inutilis est δὰ agri- 
euliuram. Cum ergo populus lIsrael, Inquit, in mul- 

utudinem innumeram diffusus fuerit, ila iamen ut 
inutilis ait ad frucium δοουπόσπι Deum ſerendum; 

tunc multitudo quidem eorum peribit, ἃς solæ ejus 
reliquiæ salutem consequeniur. 

γεκβ. 23. « Quia verbum abhreriatum ſaeiet 

Nnominus in universa terra. » Evangelium Novi Te- 
alamenti elare subindicat, quod ἐπ universa terra 
prædicatum est. Abbreviatum quippe erat verbuin 

evangelicum, quod omnia Moysis præcepia non 

complecteretur. Hæc dicia commemorat apostolus 

his verbis δ᾽, Iesaias auieom dicit de ἰδγδεὶ : δὲ 
ſuerii numorus ſiliorum Iſsrael ianquam arena 

maris, reliquiæ salvæ ſlent. Verbum enim con- 

summans, δἰ abbrovians Dominus faciet auper ter- 
ram. 

VEAS. δέ. x Propierea hæe dicit Dominus Sa- 

baoih, Noli iĩmere, popule meus, qui habitatis in 

Sion, ab Assyriis, quia in virga percutet ἰ6 : pla- 



461] 

gam enim indueam uper 6, υἱ videas viam Æpy- 

piĩ. Horiatur iiaquo ne timeat Assyrios: nain 

veuturum quidem ait eorum regem δἰ Jerusalem 

oppugnaturum 6866, ut ejus incolæ brevem plagaim 

experianiur, eeu virga percussi; δὲ illum re inſe- 

εἴα fugieniem reversurum esse. Qiiæ sane completa 

aunt, Ezechia ſilio Achaz in Jerusalem regnanto: 

qui vir ſuit non patri similis, sed justus οἱ omni- 

mode relĩgiosus. Εποὶ igitur, πιὸ ĩd perinitente, rex 

oorum iĩn 16 irrumpat, aſtamen δὰ correptionem 

iantum virga percutiet te, non cum gladiis οἱ ha- 

atis bellico more vietor irruei in (6. Hæc porro 
vixgis intlicua ubi plaga non præter rationem erit: 

causam quippe cur Assyrio concessum sit υἱ mode- 

rata te plaga affciat, non ignores oportet: quia 

ΕὔΞΕΒΙΙ CÆSARIENSIS OPP. PARS III. - EXIEGETICA. 

Α ἐπὶ σὲ, τοῦ ἰδεῖν ὁδὸν Αἰγύπτου. ν Παραι «εἰ τοίνυν 
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μὴ φοδεῖσθαι τοὺς ᾿Ασσυρίους " ἥξειν, μὲν γὰρ καὶ 

ἐπιστρατεύσειν χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ τὸν τούτων 

βασιλέα, πρὸς τὸ βραχείας πειραθῆναι πληγῆς τοὺς 

ἐν αὐτῇ χατοιχοῦντας, ὥσπερ ῥάδδῳ παιομένους “" 

ἄπρακτον δὲ αὐτὸν ὑποστρέψειν, φυγῇ χρησάμενον. 

Ἐπληροῦτο δὲ χαὶ ταῦτα ἐπὶ Ἐζεκίου υἱοῦ ᾿Αχὰς 

βασιλεύοντος, ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἀνδρὸς γενομένου, οὗ 

χατὰ τὸν πατέρα, διχαίου δὲ ἄλλως, καὶ θεοφιλοῦς 

χατὰ πάντα τρόπον. Εἰ καὶ τὰ μάλιστα οὖν, φησὶν, 

ἐμοῦ ἐπιτρέποντος, καὶ ἐν- σοὶ ἐπελεύσεται ὁ τούτων 

βασιλεὺς, ὅμως ἐν ῥάδδῳ ἐπιστρεπτικῇ κατάξει σε, 

. ἀλλ᾽ οὐ ξίφεσιν, οὐδὲ δόρασι πολέμου νόμῳ χρατήσας 

ἐπεξελεύσεταί σοι. Καὶ αὕτη δὲ ἡ διὰ ῥάδδου κατὰ 

σοῦ πληγὴ οὐχ ἔσται παράλογος τὸ γὰρ αἴτιον τοῦ 

enim viee in Ægypium denuo 16 commisisũ, idolo- Β συγχωρηθῆναι τὸν ᾿Ασσύριον πεπεισμένῃ πληγῇ 
ἰδιε Achazi ſempore deditus; idoo vos Assyrii 

virgæ iradidi, ut ad sanam mentem et conversio 

nem roducerem. 

Vrns. 25, 96. ε Adhuc enim paululum, οἱ cessa- 

bit ĩra: furor auiem meus super consilium eorum. 
Et suscitabit Deus super eos secundum plagam 

Madiam in lueo iribulationis: οἱ furor ejus in viam 
δὰ maro, in υἱδιῆ Æcypu. » Si quidem vobis eum 
rege vestro Ezechio δὰ meliorem frugem reverien- 
uũbus, ἃ. Deum agnoscentibus, indignaltio mea con- 
ira vos accensa cessahit: ine auiem vestræ taluti 
pairocinante, Asryrius turpiter per veſstram regio- 
nein, porque vestras urhes ſfugiet, ἃ loco in locum 

8646 ſuga subduceus. 

εμβ". 27-33. «ΕΠ erit in die illa: auſoretur jngum 
ejus ab humero ino, οἱ Umor ejus super te, δὶ cor- 

rumpetur jugum ab humeris vestris. Veniet enim 
in civiiaiom Angæ, οἱ transibit in Maggedo, et in 
Machinas ponet vaſsa sua. Ελ transibit vallom, οἱ 
veniet iu Augræ. Timor apprehendet Rama civita- 

tem Saul. Fugiet ſilia Gallim, audietur in Laisa: 
audietur in Anathoth. Et obetupuit Madebena, εἰ 
Nabitatores Gibbir. Consolamini hodie in via ut ma- 

neat. Consolamini manu montem, ſiliam Sion, οἱ 

colles in Jerusalem. Ecce dominator Dominus Sa- 
baoth conturbabit gloriosos cum ſortitudiae, οἱ 
excelsi injuria conterentur, οἱ humiliahuntur. ν Τὸ 
quippe, ait ille populum suum alloquens, liher εἰ 
omui metu vacuus eris: qui vero fugiebat, prius 

veniet in eivitalem Angæ; inde vero alium in 10- 
cum commigrabit; ibique deſfatitgatus, sarcinas 
ponei ουδὲ : deinde istine alio transibit, unde ve- 
niel in urbdem quam vocaut Saulis: postea vero in 

alium locum: atque sie turpiter de medio tolletur; 
vos autein consulahimini, εἰ solatium accipietis, non 

amplius Assyriorum jugo subditi. Ut enim ab in- 
gruenie illaque brevi correptione non ſugiant, κου 

permaneant, Consolamini, à ait, ſiliam Sion, » 

videlicet habitalores Jerusalem. 

χρήσασθαι: κατὰ σοῦ μὴ ἀγνόει" ἐπειδὴ γὰρ τῷ ὁδῷ 
Αἰγύπτου πάλιν σεαυτὸν ἐχδέδωχας, εἰδωλολατρείᾳ 

προσεσχηχὼς χατὰ τοὺς χρόνονς ᾿Αχὰξ, τούτου χάριν 
ὑμᾶς τῇ ῥάδδῳ τοῦ ᾿Ασσυρίου παραδέδωχα εἰς σω- 
φρονισμὸν χαὶ ἐπιστροφήν. 

« Ἔτι γὰρ μικρὸν καὶ παύσεται ἢ ὀργή" ὁ δὲ θυ- 
μός μου ἐπὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν. Καὶ ἐγερεῖ ὁ Θεὸς 
ἐπ᾽ αὐτοὺς κατὰ τὴν πληγὴν Μαδιὰμ ἐν τόπῳ θλίψεως" 
καὶ ὁ θυμὸς αὐτοῦ τῇ ὁδῷ τῇ κατὰ θάλασσαν, εἰς τὴν 
ὁδὸν τὴν κατ᾽ Αἴγυπτον. » Μεταδαλόντων μὲν γὰρ 
ὁμῶν ἐπὶ τὰ χρείττω, καὶ τὸν Θεὸν ἐπεγνωχότων, 
ἅμα τῷ ὑμετέρῳ βασιλεῖ Ἐζεχίᾳ, καὶ ἡ ἀγανάχτησίς 

μου ἢ χαθ' ὑμῶν παύσεται" ἐμοῦ δὲ τῆς ὑμετέρας 
σωτηρίας ὑπερασπίζοντος, φεύξεται ὁ ᾿Ασσύριος 

ἀσχημόνως, διὰ τῆς ὑμετέρας χώρας καὶ διὰ τῶν 
ὑμετέρων πόλεων τόπον ἐχ τόπου διαδιδράσκων 

ε Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, ἀφαιρεθήσεται 
ὀζυγὸς αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ. ὥμου σου, καὶ ὁ φδόος αὐτοῦ 
ἐπὶ σοῦ, καὶ χαταφθαρήσεται ὃ ζυγὸς ἀπὸ τῶν ὥμων 

ὑμῶν. Ἥξει γὰρ εἰς τὴν πόλιν ᾿Αγγαὶ, καὶ παρελεύ- 
σεται εἰς Μαγγεδὼ, καὶ ἐν Μαχμὰς θήσει τὰ σχεύῃ 
αὑτοῦ. Καὶ παρελεύσεται φάραγγα, καὶ ἥξει εἰς 
Ἶλγγαί. Φόδος λήψεται Ῥαμὰ πόλιν Σαούλ. Φεύξεται 

θυγάτηρ Γαλλείμ ἐπακούσεται ἐν Λαϊσὰ, ἐπαχού.-- 

σεται ἐν ᾿Αναθώθ. Καὶ ἐξέστη Μαδεδηνὰ, χαὶ οἱ χατ- 

Ὁιχοῦντες Γιδδείρ. Παραχαλεῖτε σήμερον ἐν ὁδῷ τοῦ 
μεῖναι. Παρακαλεῖτε τῇ χειρὶ τὸ ὄρος τὴν θυγατέρα 
Σιὼν, καὶ οἱ βουνοὶ οἱ ἐν Ἱερουσαλήμ. Ἰδοὺ ὁ δεσπό- 

D τῆς Κύριος Σαδαὼθ συνταράσσει τοὺς ἐνδόξους μετὰ 
ἰσχύος χαὶ οἱ ὑψηλοὶ τῇ ὕδρει συντριδήσονται, καὶ 
ταπε ντᾶαι. ν» Σὺ μὲν οὖν, φησὶν πρὸς τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, ἔσῃ ἐλεύθερος χαὶ παντὸς ἀπηλλαγμένος φό- 
ὄου" ὃ δὲ φεύγων, πρότερον μὲν ἥξει εἰς τὴν πόλιν 
᾿Αγγαΐ" εἴτα ἐχεῖθεν παρελεύσεται εἰς ἕτερον τόπον, 
χαὶ ἀποχαμὼν ἐνταῦθα τὰ σχεύη αὐτοῦ ἀποθήσεται" 
ἕπειτα διαδήσεται ἐντεῦθεν ἀλλαχοῦ " χἀχεῖθεν εἰς 

τὴν καλουμένην πόλιν Σαούλ᾽ εἶτα εἰς ἕτερον τό- 
πον" χαὶ οὕτως ἀσχημονῶν, ἀφανὴς γενήσεται" 
ὑμεῖς & παραχαληθήσεσθε, χαὶ παραμυθίας τεύξεσθε, 

μηχέτι ὑποχείμενοι τῷ ζυγῷ τῶν ᾿Ασδσυρίων. Ὑπὲρ 
γὰρ τοῦ μὴ φεύγειν καὶ χαρτερεῖν τὴν πρὸς ὀλίγον 

ἐπελευσομένην παιδείαν, ε« Παραχαλεῖτε, ν φησὶ, ε τὴν θυγατέρα Σιὼν,» δηλαδὴ τοὺς ἐνοιχοῦντας τῇ 
Ἱερουσαλὴμ. 
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ε Καὶ πεσοῦνται οἱ ὑψηλοὶ μαχαίρᾳ" ὁ δὲ Αἰδα- Α Vxas. δό. ε ΕΙ eadeat exceni gladio. Libanus 
νος σὺν κοοἷς ὑψηλοῖς πεσεῖται. » "Ὅρα δέ μοι, ὅσους 

καὶ ὁσάκις ὑψηλοὺς ὠνόμασεν" ὧν τὸ σύστημα τῷ 
Αιδάνῳ, καὶ ταῖς ἐν αὐτῷ ὑψηλοτάταις χέδροις ἀφ- 

ἐμοιοῖ. Διὸ εἴρηται ἀλλαχοῦ ε Εἶδον τὸν ἀσεδῆ ὑπερ- 
υψυύμενον »ναὶ ἐπαιρόμενον ὡς τὰς χέδρους τοῦ 
Διδάνου  » καὶ ἐν ἑτέρῳ πάλιν’ ε« Φωνὴ Κυρίου 
συνερίθοντος κέδρους, καὶ συντρίδει Κύριος τὰς 
μκάδρους τοῦ Αἰδάνου" χαὶ λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν 

μέεαχον τὸν Λίδανον. » 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΔ΄. 

«ε καὶ ἐξελεύσεται ῥάδδος ἐχ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, 
καὶ ἄνθος ἐχ τῆς ῥίζης ἀναδήσεται. » Πῶς τῶν 
προειρημένων ἀπάντων ἔσται συντριδὴ καὶ πτῶσις, 
παρίστησιν ἑξῆς, ἐχ ῥίζης Ἰεσσαὶ προελεύσεσθαι 
ἐδᾶξον ϑεσπίζων᾽ ἥτις ῥάδδος, πάντας τοὺς ὑψηλοὺς Β 
συνιῤῥίψασα, ταπεινώσει. Διὸ ἐπισυνῆπται" « Καὶ 
ἐξελεύσεται ῥάδδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἶεσσαί. » ᾿Αντὶ δὲ 
«οὔ, « ἐχ τῆς ῥίζης, » --- ε ἀπὸ κορμοῦ » συμφώνως 
ἡρμήνευσαν οἱ λοιποί. Καὶ γὰρ ἦν ἡ φυλὴ καὶ ἢ 
πατριὰ ἐξ ἧς προῆλθεν ὁ Σωτὴρ, ὥσπερ τις χορμὸς, 
μηκέτι χλάδους ἔχων, διὰ τὸ ἐχλελοιπέναι τοὺς ἔχ 

διαδοχῆς Δαυῖδ βασιλέας μετὰ τὴν εἰς Βαδυλῶνα 
αἰχμαλωσίαν" διό μοι δοχεῖ χορμὸς ὠνομάσθαι τὸ 
χατὰ σάρχα γένος τοῦ Δαυῖδ, οὗ ὁ πατὴρ ἦν ὁ Ἰεσσαί. 
ἴον χρόνον τοίνυν χαθ᾽ ὃν. τὰ προειρημένα ἔσται, 
παριστὰς, συνάπτει τὴν εἰς ἀνθρώπους πάροδον τοῦ 

Χριστοῦ σφόδρα εὐκαίρως. Ἐπειδὴ γὰρ προεδίδαξε 
διὰ τῶν ἔμπροσθεν τὰ περὶ τῆς ἐχ Παρθένου γεννή- 
φιως. τάς τε ἐπωνύμους προσηγορίας τῶν ἐκινοουμέ- ς 
νων ἐν αὐτῷ δυνάμεων, ἀχολούθως ἐπὶ τοῦ παρόντος, 
ἐξ ὁποίου γένους, χαὶ ποίας φυλῆς προελεύσεται, 

ὅὁποϊά τε κατορθώσει ἡ εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ πάρ- 
οδος, προαναφωνεῖ. 

« Καὶ ἀναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, 

«νεῦμα σοφίας χαὶ συνέσεως, πνεῦμα βουλῆς καὶ 
ἰσχύος, πνεῦμα γνώσεως καὶ εὐσεόείας - ἐμπλήσει 
αὑτὸν πνεῦμα φόδου Θεοῦ. Οὐ κατὰ τὴν δόξαν χρινεῖ, 
οὐδὲ χατὰ τὴν λαλιὰν ἐλέγξει. » Εὔροιεν γὰρ ἂν οἱ 

θέλοντες ὅπως ὁ Σωτὴρ ἡμῶν καὶ Κύριος οὐ χατὰ τὴν 

δίξαν ἔκρινε. Μηδενὸς γὰρ πρόσωπον λαμδάνων ((6), 
ἤλεγχε σὺν καῤῥησίᾳ πολλῇ ποτὲ μὲν τοὺς γραμμα 
τεῖς καὶ Φαρισαίους, ποτὲ δὲ τοὺς ἀρχιερεῖς ἔνδον ἐν 

κᾧ ναῷ, οἷς χαὶ ἔλεγεν" ε ᾿Αρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ 

δία ἐσ σχοοίδὶδ cadet. » Vide mibi quam δϑρο 
οἱ quoues oxcelaos βοιρίβοὶ, quorum ςοὐἱσπι Liha- 
no οἱ ejus alussaimis codris aimilom dieit. Quaro di- 
elum est alibi "5 : Vidi impium superoxaliatum, 
δἰ elovaium sient eedros Libani; ot alias ite- 

rum δ᾽ : ε Vox Domini confringentis codros, εἰ 605» 
ſfringit Dominus eeodros Libani: οἱ comminuet 688 
lanquam viiulum Libanum.⸗ 

CAPUTO ΧΙ. 

Vens. ὃ. ε Κι ogredlotur virga ἀὸ radiee Jenæ, et 
flos de radico aſscendet. » Quo paeto prædletorum 
omnium eontritio δὲ ruina fuiura εἷ! deindo decla- 
rat; ex radice leatæ prodituram virgam 6486 voti- 
einans: quæ virga omnes sublimes conteret οἱ hu- 
miliabit. Quare subdit: Et egredietur virga de 
radieo ὅθε. » Pro illo antem, ε de radiee, re- 
liqui omnes interpretes, Ἢ 8 truneo verterunt. 
Etenim tribus et ſamilia, ox qua Salvator prodili, 
eeu quidam iruneus erat qui nondum ramos emi- 
aerat, συΐδ ροεὶ captivitatem in Babylone, ex auc- 

cessiono Davidis regos deſecerant; ideo videtur 
mihi iruneus vocari genus Davidis gecundum car- 
nem, cujus pater erat 688. Tempus ilaque quo 
illa prius memoraia fſutura sunt declarans, admo- 

dum opportune Ckristi δ homines adrenium sub- 
jungit. Quia enim in præcedentibus ea quæ ad or- 

tum ΟΣ, Virgino apeclabant edocuerat, aſtque roca- 
bula intelligibilos ejus virintes indicantis protule- 
ral; cousequenter in præsenti quo ex genere δὲ ΟΣ 

qua tribu, qua opera ejus ad homines advontus 
ediiurus ait, prænuntiat. 

γεββ. 2, δ. ε Εἰ requiescet Super enm Spiritus 
Del, spiritus sapleutiæ εἰ intellſigentiæ, spiritus 
consilĩĩ εἰ ſorutudins. spiritus scientiæ οἱ pleiatis. 
Replebit eum spiritus limoris Dei. Non secundi Ὁ 
opinionem judicabit, neque szæecundum loquelam 
arguet. » Cuivis volenti ſacilo est deprehendere 
quo paeto Salvaltor εἰ Dominus nosſter, non secun- 
duin opinionem judicabat. Nullius enĩim personam 
accipieas, modo Seribas οἱ Pharisæos, mox Sahn- 
mos pontilees templo ſideuter arguebat, quibus 

βασιλεία, καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς eliam πᾷς dicebat: ε Αὐΐδγοίυν ἃ vobis regnum, 
αὐτῆς. » ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ χατὰ τὴν λαλιὰν ἤλεγχεν" οἱ μὲν 
γὰρ προσήεσαν αὐτῷ λέγοντες " ε Διδάσκαλε, οἴδαμεν 
ὅτι ἀληθὴς εἶ, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ δὲ οὐ χατὰ τὴν λα- 
λιὰν αὐτῶν ἤλεγχε" διὸ εἰδὼς τὰς πονηρίας αὐτῶν, 

Θεγε" «ε Τί με πειράζετε, ὑποχριταί :» “ 

« ᾿Αλλὰ κρινεῖ ταπεινῷ χρίσιν, καὶ ἐλέγξει τοὺς 

πακεινοὺς τῆς γῆς, καὶ πατάξει τὴν γῆν τῷ λόγῳ τοῦ 

σιόματος αὑτοῦ. » Νοήσωυις δὲ τὸ, ε« Πατάξει γῆν τῷ 
λόγῳ τοῦ στόματος αὐτοῦ, » χαὶ ἄλλως, ἐπαχούσας 

oꝛ Pral. xxxvi, ὅ5. 58 Paal. xxviii. 8. 

(16) Hieronymus ad hune locum εἰς Latine Græea 
iransiulit, ε Nullius enim perſsonain accipit in ju- 
dicio: δεά Scribis οἱ Pharisæis ae principihus lo- 

PATROI. (δ. XXIV. 

δι Matih. 

οἱ dabitur genti ſacienti fructus ejus *. » Sed nec 
aecundum loquelam arguebat: nam al ippum adi- 
bant dicentes: NMagiſter, scimus quia verax 

es ꝰ, ete. Ille vero nun secundum loquelam eo- 
rum arguebat: quare guarus malitiæ eorum dice- 

δι : Quid me lentatis, hypocriiæ? ν 
Vxras. δ. « Sed judicabit humili judicium, οἱ ar- 

ξυρὶ humiles terræ, 6ἱ percutiet terram verbo oris 
mui. » ΠΙυὰ auiom, ε Perecutiet terram verbo oris 

saui. » iutelliges, δἱ audias eum alibi dicentem, 

Χχι, 45. Matih. xxui, 16. 

quitur.. Auſeretur a vobis, et ceætera, quæ 
poeue ad verbum ille prosouuitur. 
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Nolite putare quod venerim pacem mitiere super Α αὐτοῦ λέγοντος, ε Μὴ νομίσητε, ὅτε ἦλθον βαλεῖν εἰ-- 

lerram. non veni pacem mittere, δβοιὶ gladlium 55. » 

Cladius auiem erat verbum oris ejns, quo terram 
οἱ ierrenos eorum, qui in ippum crediderant, sen- 

sus de medio tollebat. « Εὶ in apiritu per labia in- 

terſiciei ĩmpium. ⸗ interſielet iinpium, aiheos δὲ 

impios dæmones in spiritu inerepans οἱ procul abi- 

gens verbo per labia ĩprsius prolato; ita υἱ illi cla- 
ment οἱ dieant, «Quid nohis οἱ tibi, ΕἸ Dei? ve- 

nistà ante teupus torquere nos. Novimus ἰ6 quis 

εἶδ, sanetus Dei “". » 
εκδ. δ. ει erit justia ceinetus lumbos δυο, 

οἱ veritale cĩreumvolutus lalera δυᾶ. Quemadmo- 

dum enim rex xoua aurea, οἱ lapidibus pretiosis 

præcingiiur, 8ἷς et οἱ φαΐ in prophetia fertur σο- 

ρήνην ἐπὶ τὴν γῆν᾽ οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ 
μάχαιραν. ν» Μάχαιρα δὲ ἦν ὁ λόγος τοῦ στόματος αὖ- 

τοῦ, δι᾽ οὗ τὴν γῆν καὶ τὰ γεώδη φρονήματα τῶν εἰς 
αὐτὸν πεπιστευχότων ἀνῇήρει. ε Καὶ ἐν πνεύματί διὰ 
χειλέων ἀνελεῖ ἀσεδῆ. » ᾿᾿Ανελεῖ τοίνυν ἀσεδῇ, τοῖς 
ἀθέοις καὶ ἀσεδέσι δαίμοσιν ἐπιτιμῶν τῷ πνεύματι, 
καὶ μαχρὰν αὐτοὺς ἐλαύνων τῷ διὰ τῶν χειλέων αὐτοῦ 
προφερομένῳ λόγῳ’ ὡς βοᾷν αὐτοὺς καὶ λέγειν ε Τί 

ἡμῖν καὶ σοὶ, V τοῦ Θεοῦ ; ἦλθες πρὸ καιροῦ βα- 
σανίσαι ἡμᾶς. Οἴδαμέν σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ. » 

« Καὶ ἕσται διχαιοσύνῃ ἐζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, 
καὶ ἀληθείᾳ εἴλημένος τὰς πλευρὰς αὐτοῦ, » Ὥσπερ 
γὰρ βασιλεὺς ζώνῃ χρυσῇ καὶ λίθοις πολυτελέσι ζών- 
γυται, τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ τῷ προφητευομένῳ ζώνην 

nam assignat justiũuam οἱ veritatom. His item Verbi Β ἀφορίζει τὴν δ᾽ χαιοσύνην χαὶ τὴν ἀλήθειαν. Δυνατὸν 

deitas intelligi poteſst. Ipae quippe erat justitia, υἱ 
docet Apostolus his verhis, Qui ſacius est nobis 

capientia ἃ Deo, justitia quoquo εἰ sanctificatio, et 
redemptio 45.» lpse quoque Servator in Evangeliis 
dixĩsse seribitur, ε Ego aum lux, οἱ veritas οἱ vila 5.» 

Hæce igitur, veritas scilicet δὲ justitia ejus, 4υΐ ex 
radice Jessæ prodierat, constringebant latera οἱ 
lumbos ἴῃ regio οἱ militari habitu, sermone ejus 
contra oecultos οἱ invisibiles hostes apparatum de- 

olarante. 

ἕξει. 6. « Εἰ simul pascet lupus eum agno, οἱ 

pardus cum hædo accubabit: οἱ vilulus, οἱ laurus, 

ei leo aiĩmul pascent, et puer parvolus δροί eos: et 

bos οἱ ursus una pascentur, οἱ ceatuli eorum simul 
erunt, εἰ leo quati hos comedet paleas. » Lupi 
quidem inter homines sunt viri rapaces: ἃ nequitis 
vero aua resipisceni, ila ut cum agnis mitibus οἱ 

amnansuetis eorum animæ sub uno Ecclesiæ orili de- 

gant. Alli vero longe immaniores, 2aiquo vehemen- 
ter eſſerati viri, nihil ἃ pardis discrepantes, belluæ 
ſerocitalem deponentes, una οὐαὶ hædis simpliciori- 

νυ ac mituoribus aceubabunt. Alii vero leoni moribus 
perquam similes, erudelĩtatem οἱ voracitalem suam 
mutantes, una cum iuſantibus Ecelesiæ recens or- 

4ἰ5, quasi liaurus et vilulus pascent, eodem cibo ex 

divinis Seripiuris petito utentes. Quod si videas 
regĩios viros dignilate οἱ præstantia in hac vila or- 

natos, in Ecclesia θεῖ cum pauperibus ex inſima 

plebe congregatos, ne cuneteris dicere etiam hae 

ratioue impletam 6856 Scripiuram. Omnes itaque 
jam memoratos lupos, agnos, pardos, hædos, leo- 

ues, vitulos et tauros, ut dicitur, puer inſans 
ἀρεῖ, IHllud autem ε agel, » quasi congregabit, » 

dicium 681. Quod ipsa re gestum perspicere licet 
lis, qui præsulum multos vident in Ecelesia Christi, 
οὐ animi simplicitaſem et innocentiam, nihil ab 

inſantibus discrepare: etsi iameu præfecti βίηι eo- 
rum, qui ab oinni genere in unum cougregantur. 

Cum porro ait, « Ei hos et ursus pascentur simul 

ee Matih. χ, 34. NMauh. ὑπ, 29. elCor. 1,30, 

δὲ διὰ τούτων χαὶ τὴν θεότητα τοῦ Λόγου νοεῖσθαι" 

αὐτὸς γὰρ ἣν ἢ δικαιοσύνη, ὡς διδάσχει λέγων ὁ ̓ Ἀπό- 
στολος" ε᾿ Ὃς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, διχαιο- 

σύνη τε χαὶ ἁγιασμὸς, χαὶ ἀπολύτρωσις. » Καὶ αὐτὸς 
δὲ ὁ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις εἰρηχὼς ἀναγέγραπται, 

ε Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς, καὶ ἡ ἀλήθεια, καὶ ἢ ζωή. » Αὖ- 
ται τοίνυν ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ διχαιοσύνη τὸν ἐχ ῥίζης 
Ἰεσσαὶ περιεσφιγγον πλευρὰς χαὶ ὀσφὺν ἐν βασιλικῷ 

καὶ ἐν στρατιωτιχῷ σχήματι, τὸ χατὰ τῶν ἀφανῶν 
χαὶ ἀοράτων πολειίων παράστημα αὐτοῦ ἐμφαίνον-- 
“ος τοῦ λόγου. ᾿ 

« Και συμδοσχηθήσεται λύχος μετὰ ἀρνὸς, καὶ 

πάρδαλις συναναπαύσεται ἐρίφῳ" χαὶ μοσχάριον καὶ 
ταῦρος χαὶ λέων ἅμα βοσχηθήσονται, χαὶ παιδίον 

» μιχρὸν ἄξει αὑτούς" καὶ βοῦς καὶ ἄρχτος ἅμα βοσχη- 

θήσονται, χαὶ ἅμα τὰ παιδία αὐτῶν ἔσονται, χαὶ 
λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα. » Λύχοι μὲν οὖν οἱ ἐν 
ἀνθρώποις ἁρπαχτιχοί" μεταδαλοῦσι δὲ τῆς μοχθηρίας, 
ὡς μετὰ ἀρνῶν ἡμέρων χαὶ πράων τὰς ψυχὰς ὑπὸ 
μίαν Ἔχκλησίαν ἀγελάζεσθαι. ΓΑλλοι δὲ ὠμότεροι χαὶ 
σφόδρα ἀπηγριωμένοι ἄνδρες, οὐδὲν παρδάλεων δια- 
φέροντες, τὸ τοῦ θηρὸς φοδερὸν ἀποθέμενοι, ἐρίφοις 
ἅμα τοῖς ἀπλουστέροις χαὶ ἀχεραιοτέροις συναναπαύ- 

σονται. Καὶ λέοντι δὲ τοὺς τρόπους παρειχασμένοι 
ἄλλοι, τὸ ὠμόθυμον καὶ σαρχοδόρον ἦθος ἐναλλάξαν- 
τες, ὁμοῦ τοῖς ἐν τῇ Ἐχκλησίᾳ νεογνοῖς, ὥσπερ ταῦ- 

ρος καὶ μόσχος, βοσχηθήσονται, τῆς αὐτῆς ἐχ τῶν 
᾿ θείων λόγων μεταληψόμενοι τροφῆς (11). ΕἸ δὲ καὶ 
Ὁ βασιλικούς ποτε ἄνδρας, ἀξιώματι καὶ ὑπεροχαῖς ταῖς 

. χατὰ τὸν βίον τετιμημένους, θεάσοιο ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ 
τοῦ Θεοῦ, μετὰ πενήτων χαὶ εὐτελῶν συναγομένους, 

μὴ ὄχνει λέγειν χαὶ οὕτω πεπληρῶσθαι τὴν Γραφήν. 
Πάντας τηίνυν ὁμοῦ τοὺς ἀποδοθέντας λύχους χαὶ 

ἄρνας, καὶ παρδάλεις, χαὶ ἐρίφους, καὶ λέοντας, καὶ 

μόσχους, χαὶ ταύρους, παιδίον νήπιον ἄξειν λέλεχται: 
Τὸ δὲ, « ἄξει, » ἀντὶ τοῦ, ε.συνάξει, » λέγεται. Ἔρ- 

γῳ δὲ ἔστι παραλαδεῖν καὶ τοῦτο; ὁρῶντας ἐν τῇ 
Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ τοὺς πλείστους τῶν προεστώτων 
δι᾽ ἀπλότητα ψνχῆς καὶ ἀκαχίαν οὐδὲν νηπίων διαφέ- 

ροντας" ὅμως δ᾽ οὖν ἡγουμένους τῶν ἀπὸ παντὸς γέ- 

“6 Joan. σιν, θ 

(11) Hune item locum, paucis immutatis, exprimit Hieronymus, « Ουοὰ quotidie cernimus in Ee- 
clesia. eĩc. 
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νους χατὰ τὸ αὐτὸ συναγομένων. Εἴπων δὲ, ε Καὶ βοῦς A et una erunt catuliĩ eorum, 3 hie quoque mansaneio- 
χαὶ ἄρχτος βοσχηθήσδονται ἅμα, καὶ ἅμα ἔσονται τὰ 
παιδία αὐτῶν, » χἀνταῦθα ἡμέρων τε χαὶ εἰς γεωρ- 
Υίαν Ψυχῆς ἐπιτηδείων ἀνδρῶν, χαὶ ἄλλων ἀπηγριω- 

μένων τοῖς τρόποις, τὴν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χοινωνίαν δια- 
γράφει. Σὺ οὖν πλουσίων τε καὶ πενήτων, πονηρῶν 
-ε καὶ ἀγαθῶν παῖδας ὁρῶν συγχροτουμένους ἐπὶ τῆς 
Ἔχχλησίας, μαρτυρήσεις τῇ προφητείᾳ φησάσῃ, 
« Καὶ ἅμα τὰ καιδία αὐτῶν ἔσονται. ν Ὁ σαρχοδόρος 

τοίνυν τὴν φύσιν λέων, ἀχύροις τρεφόμενος ποηφάγου 
ζώου δίχην, ἄνθρωπος ἂν εἴη πάλιν θηριώδης καὶ 
ἑκηνὴς, Ψιλῇ τῇ λέξει τῆς θείας χαίρων Γραφῆς. 
Ὁ μὲν γὰρ λανθάνων ἐν ἀποχρύφῳ νοῦς, αὐτὸς ἂν 

εἴη ὁ πυρὸς καὶ ὁ ψυχῶν τρόφιμος λόγος" ἡ δὲ τοῦτον 
κεριδάλλουσα λέξις τὸ ἄχυρον. 

« Καὶ παιδίον νήπιον ἐπὶ τρωγλῶν ἀσπίδων, καὶ 
ἐπὶ χοΐτην ἐχγόνων ἀσπίδων τὴν χεῖρα ἐπιδαλεῖ, » 
Τέχα δὲ τρῶγλαι χαὶ χοῖται ἀσπίδων χαὶ τῶν τούτοις 
γεννημάτων εἶεν ἂν χαὶ τὰ σώματα τῶν ὑπὸ δαιμόνων 
ἐνοχλουμένων, οἷς ἐμφωλεύοντα τὰ ἐρπυστιχὰ χαὶ 
ἰοδόλα πνεύματα ἑχοιτάζετο, τρώγλαις ὥσπερ τοῖς τοῦ 
εὥματος αἰσθητηρίοις χρώμενα. Ταῦτα δὲ τὸ Χριστοῦ 
παιδίον, ἀνὴρ τις ἁπλοῦς καὶ τὴν καχίαν νηπιάξων, 
τῇ τοῦ Σωτῆρος ἀπελαῦνον δυνάμει, τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἐπιτίθησι μηδὲν χαχοποιεῖν δυναμένοις διὰ τὸν ἐχ 
ῥίζης Ἰεσσαὶ προελθόντα" ὃς ἐξουσίαν ἐξίδου «τοῖς 
αὐτοῦ παιδίοις πατεῖν ἐπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων, 
χαὶ ἐ κὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ. 

« Καὶ οὐ μὴ κχαχοποιήσουσι, οὐδὲ μὴ δυνήσονται 
ἀπολέσαι οὐδένα ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν σου. » Τοῦτο 
δέ ἐστι τὸ ὄρος τὸ χαὶ διὰ τῶν ἔμπροσθεν δεδηλωμέ- 
νον, οὐχ ἄλλο τι ὃν τοῦ ἐπουρανίου χαὶ εὐαγγελιχοῦ 
λόγου, ἐφ᾽ οὗ ὁ οἶχος τοῦ Θεοῦ, καὶ ἢ Ἐχχλησία αὐ- 
τοῦ φχοδόμηται. Ἵνα γοῦν μὴ τις τὸ ἐνταῦθα λεγόμε- 
νον ὄρος νομίσῃ εἶναι τὸ ἐν μέρει γωνίας τῆς Παλαι- 
στίνης Ἰουδαίοις ὑπειλημμένον, διασαφεῖ τὴν διά- 
νοιαν ἑξῆς ἐπιφέρων « Ὅτι ἐνεπλήσθη ἡ σύμπασα 
γῇ τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον, ὡς ὕδωρ πολὺ χαταχαλύ- 
αι θαλάσσας" » οὕτω σημαίνων τὴν καθ᾽ ὅλης τῆς 
οἰκουμένης ἱδρυμένην Ἐχχλησίαν Θεοῦ, χαὶ τὴν ἐν 
αὐτῇ χηρυττομένην εὐσεδῇ γνῶσιν, τὴν πᾶν τὸ ἁλμυ- 
βὺν τῆς καχίας τοῦ βίου, ὥσπερ πολλῷ τῷ ῥεύματι 
καταχλύζουσαν, χαὶ πᾶσαν Ψυχῆς μοχθηρίαν ἀπο- 
χαϑαίρουσαν. 

« Καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἡ ῥίζα τοῦ Ἶεσ- ὺ 
«αὶ, χαὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν" ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη 
ἐλπιοῦσι" χαὶ ἔσται ἡ ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιμὴ.» Ἐν 
ἐχείνῃ οὖν τῇ ἡμέρᾳ, δῆλον δὲ ὅτι χατὰ τὸν προφη- 
τευόμενον χρόνον, οὗτος αὐτὸς ἐχ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ 
ἐναστησόμενος, μετὰ τὸ ἀναστῆναι, δηλονότι μετὰ τὴν 
ἐχ νεχρῶν ἀνάστασιν, οὐχ Ἰουδαίων ἔσται βασιλεὺς, 
εὐδὲ ὥσπερ αὐτὸς ὁ Δαυὶδ οἵ τε τούτου διάδοχοι, βρα- 
χείας τινὸς γωνίας χρατήσει, τῆς δ᾽ ἀπανταχοῦ γῆς 
ἄρξει. Διὸ οὐδαμῶς θάνατον ὑπογράφει αὐτοῦ’ ἀνά-- 
τάυσιν δὲ ὀνομάζει, καὶ δόξαν, καὶ τιμήν. Τοῦτο γὰρ 
ἦν τὸ τέλος τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰς ἀνθρώπους 
οἰχογομίας- ὃ δὴ καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν δεικνὺς, 
δεγεν ἐν τῇ πρὸς τὸν Πατέρα εὐχῇ" ε Πάτερ, δόξασόν 

rum, οἱ δά animæ agrieulturam idoneorum homi- 
num, aliorumque moribus efſeraliorum, eommu- 

nionem describit. Tu ergo qui divitum δἰ paupe 

rum, improborum εἰ bonorum filios in Ecelesia 

collecios vides, prophetiæ festimonium reddes, 

quæ ait, ε Εἰ simu catuli eorum erunt. » Leo ita- 
que natura carnivorus, inatar animalis herbivori 
palea nutritus, jure habeatur pro homine ſeroel 
ἃς inhumano, qui nuda divinæee Seripiuræ lectioni 

Fandeat. Αἱ enim mens in oeculto latens, ipaum 

tritieum ac verbum animabus alendis aptum; litiera 

vero r nlem et sensum compleectens, palea fu- 
ΓΙᾺ 

B Vens. 8. « Et puer inſans in ſoramina aspidum, 
οἱ in cubilia ſiliorum aspidum manum injiciet. ⸗ 

Foramina et cubilia aspidum ae progenles eorum. 
foriasse corpora fuerint eorum qui ἃ dæmonibus 

agitantur, ubi ceu in latibulis εἰ ſoreis reptiles illi 
et venenati spiritus eubant, corporeis sensibus ceu 

ſoraminibus ulentes. Hos porro puer Christi, vir 

ſuivis simplex et malitia inſans, Salvatoris virtuiò 
depellens, manum suam iis injlicii, nihil mali in- 

ſerre valentibus, propter eum qui ex radice Jesaas 
prodiii, qui poteſstatem {{||18 suis dedit calcandi 
supra perpentes et scorpiones, οἱ supra omnem 
virtulem inimiei. 

Vxns. 9. t Εἰ non nocebunt, nee poterunt per- 
dere quemquam in monte aaneio ἰυ0. nie est 
mnons ille superius memoratus, nec alius, quam 
cœOleste οἱ evangelicum verbum, in quo domus Dei 
εἰ Ecelesia ejus ædiſicala eat. Νὰ quis igitur hie 
memoratum montem, lllum æstimet esse, quem ἦι. 
dæi opinantur, in angulo Palæstinæ situm, vicil 
mentem explieat ac subjungit, Quia repleta est 
universa terra cognitione Domini, ita ut aqua 
multa operiat maria: » δίς indicans Eccleslam Deĩ 
per liotum orbeim stabiliiam, piamque cognitionem 
in illa prædicaiam, quæ totam nequituæ hujusce 
viiæ salsuginem 661} magno aquarum flucin inun- 
det, εἰ iolam animæ nequitiam expurget. 

VERs. 10, « Εἰ erit in die illa radix Jessæ, οἱ qui 
exsurgit imperare gentibus: in ipso gentes apera- 
bunt: οἱ erit requies ejus honor. In illa ergo 
die, ὧι palam est, ἴῃ tempore ἃ prophetia nouto, 
hic ipse qui ex radice SJessæ surreelurus est, posi- 
quam surrexerit, id est, post resurrectionem ex 
mortuis, non Judæorum rex erit, neque perinde 
δίηυθ David ejusque successores, in parvo quodam 
angulo imperabit, δϑὰ in uuiversam terram impe- 
rium obtinebit. Quare nusquam ejus moriem seripio 
iradit, δε requiem vocat, gloriam εἰ honorem. Hic 
quippe Servatoris nostri erga homines qcnomiæa 
ſinis ογδὲ : quod ipse Servator indicat ἴω sua 
δά Patrem oratione his verhis: ε Pater, gloriſiea 
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me gloria quam habui, antequam mundus estet Α με τῇ δόξῃ ἧ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν ————— As θὲ» 
δρυά (6.» 

Vxns. 11. « Εὶ erit in ἀΐο Iha, adjielet Dominus 
oclendero aianum δυδῆὶ, δὰ relandum residuum 
populi, quod relicium ſfuerit δὴ Aseyriis, οἱ ab 
Egqypio οἱ Babylonia, οἱ ab Æihiopis, οἱ ab Ela- 
mitis, οἱ ab oriu solis, οἱ ex Arabia. Quia igitur 

propueta eum, qui ex radies Jesaæ surgat δὰ im- 
perandum genatibus, vaucinatus δὶ, adjoeeitque, « in 
eum gontes aperabunt; » Judaicum item genus ne- 

eeseario memorat in præsentâ; πὸ quis suspica- 

τοῖον eum, qui in prophota fertur, populo ΟΣ eir- 
cumeisionae nihil utilitatĩs allaturum 6666. Doest 
itaquo, 400 pacio ε in die illa; ↄ id est, tempare 

advenius qui in valleinio enuntlatur, «ε aqleiet Do- 
minus oalendere manum suam, δά rolandum resi- Β 
duum ρορα!!. » Ῥγο quo Aquila, « Αἀ)εἰοι, inquit, 
Domiuus secuado manum suam, δὰ m2elandum re- 
aidunm populi aui; Symmachus, ε Adjieiei Do- 

minus sacundo manum suam, δὰ postidendam re- 

niduum popull δυἱ. Quemadmodum enim afſlietum 
Judaicum populum a2omel δ opprestione liberavit, 
manu sua mirahilium eſſecirice per Moysom ex- 
lensa: qua manu stupenda illa prodigia in ΤΕ χγριΐ 
regione edidit; eodom modo iterum δά}! εἶϑι ma- 
num suam, quasi socunda vee mirabilibus edendis 
operihus Illam movens; υἱ reſiduum populi pasei- 
deat, ac studiovs couservei. Nam sive in Aſsyrio- 
rum regiono, εἶν ἰὼ Ægypio, in Babylone, iu 
Æihiopia, in Elamitarum terra, ae in reliquis orbis 
parubus ex Judaies reni⸗ quidam disporsi estont: 
ex eorum numero eos qui in Christum crediderunt, 

δα socundum electionam ται 8 residuum eſſecti 
auni, gloria aſſſelendos οἱ studiose aorvandos esso 
dieium δεῖ, Quod aane ipels operibus deelaratum 
est: nam per diseiĩpulos οἱ apostolos ipelus, ace por 
alios ex Judæis, qui Christi vorbum pusceperunt, 

Ecelesia οὶ consuiuta ost: per eos ἰἰ6 δὶ Ecelesia 
zeotium omnlium coaluli, ac universis nationibus 
Fvangelium iraditum eſt: Deo signis, prodigiis, 
variiaque viriuubus δ Spiritu sancto per gratia- 

rum dirvislones lesrũmonium suum addeute. Eus 
autem qui verbum ab illis prædicatum aecepere, 

aub tutela aua Deus utudiose ſovet, οἱ gloriosos 
apud omnes eſſicii. 

Vxas. 18. Et levahit aignum in gentes, οἱ con- 
gregabit pordiios larael, οἱ dispersos Juda congre- 
ξαϊήϊ ΟΣ quatuor alis lerræ. Et auſerelur relus 
Ephraim, οἱ inimici Juds peribont. Ephraim 
πο æmulabitur Jadam, et Judas non triboulabit 

Ephraim. » Nam Christũ discipuli lis qui ex cir- 
cumeislone erant, primo prædicantes, ex Ipsis eos, 

qui erediderunt, congregaruut in Ecclesia Christi: 
qui aane olĩm perierant, υἱ Servator declarat his 
verbis, «ε ἔι6 ad oves, quæ perierunt domus leraelꝰ. 
Hæc porro fecerunt in quatuor alis sive plagis 

19 Alatih. χ, ὕ. 
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«ε Καὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, — ὁ Ἰύριος 
«οὔ δεῖξαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τοῦ ζηλῶσαι τὸ κατα- 
λειφθὲν ὑπόλοιπον τοῦ λαοῦ, ὃ ἄν χαταλειφθῇ ἀπὸ 
τῶν ᾿Ασσυρίων καὶ ἀπὸ Αἰγύπτου, χαὶ ἀπὸ Βαδυ- 
— καὶ ἀπὸ Αἰθιοπίας, καὶ Ἐλαμιτῶν, καὶ ἀπὸ 
ἡλίου ἀνατολῶν, καὶ ἐξ ᾿Δραδίας. » Ἐπειδὴ «οἶνυν 

«ὃν ἀνιστάμενον ἐχ ῥίζης Ἰεσσαὶ ἄρξειν τῶν ἐθνῶν 
ἐθέσπισεν ὁ προφήτης, κάἀὶ ἐπήγαγεν, ὅτι ε ἐπ᾿ αὑτῷ 
ἔθνη ἐλπιοῦσιν" » ἀναγχαίως χαὶ τοῦ Ἰουδαϊχοῦ γέ- 
νους μέμνηται διὰ τοῦ προγειμένου, πρὸς τὸ μὴ 
ὑπολαθεῖν τὸν προφητενόμενον υηδὲν ὠφελήσειν τὸν 

ἐχ περιτομῆς λαόν. Διδάαχει τοίνυν, ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ, τουτέστιν ἐν τῷ χρόνῳ τῆς ἐπιφανείας τοῦ 
θεσπιζομένου, ε προσθήσει Κύριος τοῦ δεῖξαι τὴν χεῖ- 
ρα αὐτοῦ, τοῦ ζηλῶσαι τὸ καταλειφθὲν τοῦ λαοῦ. » 

ἡνϑ᾽ οὗ ὁ μὲν ᾿Αχύλας, ε Προσθήσει, φησὶ, Κύ- 
ριὸς δεύτερον τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τοῦ ζηλῶσαι τὸ ὃπό- 
λειμμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ" » ὁ δὲ Σύμμαχος, ε Προσθή- 
σει Κύριος ἐχ δευτέρου τὴν χεῖρα αὑτοῦ κτήσασθαι 
τὸ ὑπόλειμμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, » Ὥσπερ γὰρ ἅπαξ 
“ποτὲ ἂν Αἰγύπτῳ χαταπονούμενον τὸν τῶν Ἰουδαίων 
λαὸν ἠλευθέρωσε τῆς καχώσεως, τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν 
παραδοξοποιὸν διὰ Μωῦὐσέως προστησάμενος, δι᾽ ἧς τὰ 
παράδοξα θαύματα εἰργάσατο ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου χώρας" 
τὸν αὐτὸν τρόπον προσθήσει πάλιν τὴν χεῖρα αὑτοῦ, 
ὥσπερὲκχ δευτέρον χινῶν αὐτὴν διὰ παραδόξων ἔργων, 
ὑπὲρ τοῦ κτήσασθαι, καὶ ζηλωτὸν ποιῆσαι τὸ καταλει- 

¶ φθὲν τοῦ λαοῦ. Ἐἰτε γὰρ ἐν τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων χώρᾳ, 
, Ὁ ἐν Αἰγύπτῳ, εἴτε ἐν Βαδυλῶνι, εἴτε ἐν Αἰθιοπίᾳ, 

εἴτε ἐν τῇ γῇ τῶν͵ Ἐλαμιτῶν, εἴτε τῇ λοιπῇ οἰκουμένῃ, 
διεσπαρμένοι τινὲς ἦσαν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους" τού» 
τῶν αὐτῶν τοὺς εἰς τὸν Χριστὸν πεπιστευχότας, λεῖμ» 

μα κατ᾿ ἐχλογὴν χάριτος γενομένους, δοξάσειν καὶ 

ποιῆσοιν ζηλωτοὺς εἴρηται. Ὃ δὴ χαὶ ἔργοις ἐδηλοῦ- 
το" διὰ γὰρ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν χαὶ ἀποστόλων, τῶν 
τὸ λοιπῶν τῶν ἐξ ᾿Ιουδαίων τὸν Χριστοῦ λόγον καρα- 
δεδεγμένων, ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ συνέστη, καὶ ἢ 
Ἔχχλησία τῶν ἐθνῶν ἀπάντων δι᾽ αὐτῶν ἀπετελέσθη, 
χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον πᾶσι διεδίδοτο τοῖς ἔθνεσι, συν-- 
επιμαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ σημείοις, καὶ τέρασι, καὶ 
ποιχίλαις δυνάμεσι, καὶ Βνεύματος ἀγίου μερισμοῖς" 

οὃς καὶ ζηλωτοὺς ὁ Θεὸς ἐποίει, χαὶ παρὰ πᾶσιν ἐν- 

D δόξους, τοὺς «τὸν χαταγγελλόμενον ὑπ᾽ αὐτῶν λόγον 
παραδεχομένους. 

ε Καὶ ᾿ἀρεῖ σημεῖον εἰς τὰ ἔθνη, καὶ συνάξει τοὺς 
ἀπολομένους Ἰσραὴλ, καὶ τοὺς διεσπαρμένους Ἰούδα 
συνάξει ἐχ τῶν. τεσσάρων πτερύγων τῆς γῆς. Καὶ 
ἀφαιρεθήσεται ὁ ζῆλος Ἐφραῖμ, χαὶ οἱ ἐχθροὶ Ἰούδα 
ἀπολοῦνται. Ἐφραῖμ οὐ ζηλώσει Ἰούδαν, καὶ Ἰούδας 
οὐ θλίψει Ἐφραῖμ.» Πρώτοις γὰρ κηρύττοντες οἱ 
Χριστοῦ μαθηταὶ τοῖς ἐχ περιτομῆς, συνῆγον τοὺς ἐξ 
αὐτῶν πεπιστευχότας εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίαν, 
πάλαι ὄντας ἀπολομένους, καθ᾽ ὃ ἐδίδασκεν ὁ Σωτὴρ 
λέγων" ε Πορεύεσθε πρὸς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα 
οἴχου Ἰσραήλ. » Ταῦτα δὲ ἕπραττονὲν ταῖς τέσσαρσι 
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ππὲρυξι τῆς γῆς, διατρέχοντες ἀνατολὴν καὶ δύσιν, Α lerræ: Orientem οἱ Oceldentem, Septentrionem εἰ 

ἄρχτον χαὶ μεσημόρίαν. Πρώτοις μὲν οὖν ἐχείνοις 
μετεδίδοσαν τοῦ εὐαγγελιχοῦ λόγον, ἔπειτα τοῖς λοι- 
«οῖς ἔθνεσιν ἐχήρυττον. Διὸ λέλεχται" ε Καὶ συνάξει 

φ«οὺς ἀπολωλότας Ἰσραὴλ, καὶ τοὺς διεσπαρμένους 

Ἰούδα. » Τίς δὲ συνάξει ἣ ὁ ἀποστολιχὸς χορὸς, ἣ ὁ 

δι᾿ αὑτῶν χηρυττόμενος ἐν» ῥίζης Ἱεσόαί ; Συνήγοντό 
«ει ὑπὸ μίαν Ἐχχλησίαν, οὐχέτι διεστῶτες, οὐδὲ 

ἀφωρισμένοι ἀλλήλων, ὡς τὸ πρότερον. 
ε Καὶ πετασθήσονται ἐν πλοίοις ἀλλοφύλων, θά- 

λασσαν ἅμα προνομεύσουσιν. » Ἐχρῆν τοίνυν αὐτοὺς, 
τὰ ἔθνη περινοστοῦντας, πάντως που καὶ τῇ διὰ θα- 
λάφσσης χρήσασθαι πορείᾳ. Ὥσπερ οὖν ἱπτάμενοι, ἧ 
τάχος καὶ τὸν διὰ θαλάττης δρόμον διήνυον᾽ ὡς ἐν 
βραχεῖ χρόνῳ πλείστοις ἔθνεσι τὸ Εὐαγγέλιον κηρύ- 

ξαι. Καὶ ποτὲ μὲν διέτρεχον πεζῆς, ποτὲ δὲ διὰ θα- 
λάσσης" οὖχ Ἰουδαίοις χρώμενοι χυδερνήταις, ἀλλ' 
ἀνδράσιν οὔπω τὸν Χριστὸν παραδεδεγμένοις. Κατὰ 

φοῦτο δὲ χαὶ τὴν θάλασσαν ἐπρονόμενον, οὕτω σημαί- 
ἵοντος τοῦ λόγου τὰς νήσους, ἃς ἂν παρόδῳ διερχό- 

μενοι, τοὺς ἐν αὑταῖς τῇ σωτηρέῳ χαθυπέταττον δι- 
δασχαλίς. 

ε Καὶ τοὺς ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, καὶ Ἰδουμαίαν, 
καὶ ἐπὶ Μωὰό πρῶτον τὰς χεῖρας ἐπιδαλοῦσιν. 
Οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν πρῶτοι ὑπαχούσονται. » Προνο- 
μεύσουσιν οὖν, φησὶν, οἱ Χριστοῦ μαθηταὶ χαὶ τοὺς 
ἀφ᾽ ἡλίου ανατολῶν’ ἱστοροῦνται γοῦν τινες αὐτῶν 

μέχρι τῆς Βερσῶν καὶ Ἰνδῶν διεληλυθέναι χώρας. 
Ἐπειδὴ δὲ ἐδόχουν χατὰ τοὺς χρόνους τοῦ προφήτου 
Ἵδουμαῖοι, καὶ ἸΤωσδῖται, καὶ ᾿Αμμανῖτσι, τὰ περὶ 
τὴν Ἰουδαίαν ᾿Αραδικχὰ ἔθνη, πολέμια καὶ ἐχθρὰ τυγ- 
χάνειν τοῦ παρ' Ἰουδαίους τιμωμένου, διὰ τὴν ἔχ- 
τοκὸν αὐτῶν εἰδωλολατρείαν᾽" εἰχότως τούτων αὐτῶν 
ὀνομαστὶ μνήμην ὁ λόγος ἐποιήσατο, ὡς καὶ αὐτῶν 
παραδεξομένων τὴν ὑπὸ τῶν ἀποστόλων χηρυχθϑησο- 
μένην εὐσέδειαν. 

ε Ἱαὶ ἐρημώσει Κύριος τὴν θάλασσαν Αἰγύπτου, 
καὶ ἐπιέξαλεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐν 
πνεύματι βιαίῳ. » Αἴγυπτον μὲν τὴν αἰσθητὴν τῶν 
Αἰγυπτίων χώραν ἀναγκαῖον ὁμολογεῖν " θάλασσαν δὲ 
αὐτῆς καὶ ποταμὸν ἀλληγορικῶς ἐχδέχεσθαι" ἅπερ 
φησὶν ἐρημωθήσεσθαι χατὰ τοὺς προφητευομένους 
χρόνους, ἐν οἷς προσθήσειν εἴρηται ὁ Κύριος τοῦ 
δεῖξαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ. Ἡ γὰρ προσθήχη προγενο- 

Meridiem percurrentes. Illis ᾿δ4υα primo erange- 
lieum verbum tradiderunt, deinde reliquis gen- 

ubus prædicↄarunt. Quamobrem dietum δεῖ, Et 
congregabit perdiios lerael, οἱ dispersos 0628.» 

Quis congregabit, nisi ↄapostolleus chorus, εἶνο ἰδ 
qui ab illis prædieatur, ex radiee Jessæ orius? In 
una porro Eccleaia tune congregabantur, non ulira 
diasiti, neque δερϑυδιΐ, ui ↄntes. 

ἵεμε. 14. « Eit volabunt in navibus allophylo- 
rum, mare aimul prædabuntur. » Oporiuit igitur 
Φ08, poſstiquam gentes eircumquaque 2dieraut, 
etiam maris iinera emeltiri. Quasi volantes igitur 
quam eceleriter cursum maris conſeiebant, Iia υἱ 

brevi quamplũrimis gentibus Evangelium prædie:- 
B rent. Εἰ sane modo pedibus, modo mari iter ↄage- 

bant; non Judæis gubernatoribus usi, sed viris, 
qui nondum Christum susceperant. δε vero ra- 
luone etiam maria prædabantur; his aigniſieantur 

insulæ quarum incolas dum in iraↄanscursu peragra- 
ront, salutari docirinæ aubjiciebant. 

4 Εἰ eos αυἱ sunt ab oriu solis, οἱ Idumæam: οἱ 
in Moab primo manus injieient. ΕἸ Ammon primi 
obedient. Prædabuntur, inqnit, Christi discipuli 
διΐδηι eos qui ab oriu solis sunt: narratur quippeo 

eorum quotdam usque δὲ Persarum οἱ Indorum 
rogionem peneiraſsae. Quia vero propheia hujus 

tempore, ldumæi, Moabiiæ οἱ Ammonitæ, gentes 
illæ Arabieæ, cirea Judæam positæ, inimici et 
hories videhantur esss Deo penes Judæos culto, οὔ 
absurdam quam ſovebant idololatriam; jure ἃς 

meriio ii nominatim commemorantur, ulpote qui 

piam religionem ab apostolis annuntiandam gzuſce- 
piuri aint. 

εκ} 15. « Et desertium reddet Dominus maro 

ÆEgypti: εἰ injiciet manum suam auper Uumen in 
apiritu vehementi. Egypium quidem, sensilem 
illam Æg ypuorum regionem 6650 necesſsario conſi- 
tendum est; sed mare et flumen ejus allegorice 
accipienda: quæ in tempore ἃ prophetia indieato 

vastanda ſore ait: quando Dominus adjecturus di- 
citar, ut oſstendai manum suam. Etenim adjectio, 

μένοις πράγμασιν ἕτερα ὁμοιότροπα ἐπιγενήσεσδαι Ὁ 731} peraetis rehus alia similia addeænda esse signi- 

δηλοῖ. Πάλαι μὲν οὖν ἐπὶ Μωῦϊσέως" ἡ χεὶρ τοῦ Ku- 
ρίου ἐξήγαγες τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου · διήγαγε 
δὲ τὴν θάλασσαν τὴν Ἐρυθρὰν, xat εἰσήγαγεν εἰς 

τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, τὴν οὖσαν ἀλλοφύλων πρό- 
Φερον" γυνὶ δὲ καὶ διὰ τοῦ ἐχ ῥίζης Ἰεσσαὶ ἡ αὐτὴ 
χεὶρ τοῦ Κυρίου, προσθήχην ἀγαθῶν ποιουμένη, τοὺς 
ἀποστόλους τοῦ Σωτῆρος, χαὶ τοὺς χήρυχας τοῦ σω- 
τηρίου Εὐαγγελίου, Ἰουδαίους ὄντας καὶ ἐξ Ἰουδαίων 
ὁρμωμένους, ἐπιδόξους καὶ ζιηλωτοὺς ἐποίει χαθ᾽ 

ὅλης τῆς οἰχουμένης, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς 
Αἰγύπτου, ἔνθα παρήεσαν ἀχωλύτως, μηδενὸς ἐμπο- 
δὼν αὐτοῖς γινομένου " χαὶ διήεσαν ἐπὶ χαθαιρέσει 
τῆς Αἰγυπτιαχῆς εἰδωλολατρείας. Καὶ οἱ μὲν΄ ἐπὶ 

Μωυσέως ἑξήεσαν; φεύγοντες τὸν Φαραὼ χαὶ τοὺς 

ſieat. Olim quidem HMoysſsis iempore manus Damini 

βίος lsrael eduxit ex Ægypto, per mare Rubrum 
trai δίγο ſecit, οἱ induxit [ἢ terram promissionis, 

quæ prius allophylorum ογϑι. Nunc autem per eum,. 

qui ex radice Sessæ prodiit, ipaa Domini manus, 
bonorum accessionem aſſerens, apostoloe Salvataris, 
δἱ aalutaris Evangelii præcones ipposque Judæos οἱ 
ex JSudæis proſectos, gloriotos οἱ æmulatione dignos 

per iolum orbem eſſecit; imo etiam iu ipaa Ægy- 
pio, quo libere illi, nemine obſtante, poragrabaut, 
οἱ δὰ ÆEgypuuacam idololatrism everiendam uliro 

citroque permeahant. Ac illi qudem Moysſis tem- 

pore, ſugionies Pharaonem εἰ Ægyplĩos, exierunt; 
discipuli auiem Chriail iugressi zunt in Ægyptum 
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spontanei salutaris verbi præcones. Ilis tempore Α Αἰγυπτίους" οἱ δὲ Χριστοῦ μαθηταὶ εἰσήεσαν εἰς 

Moysis more sensili more divizum, aqua vero 
ΚΕ γριϊ! Vuminis in sanguinem mutata est; δὶ bo- 

norum aecessio memoratis temporibus ſacta, mari 

quidem Ægyptĩo vas:ationem, ſluinini vero eorum 
extremam sicciliatem minatur; ut Evangelii præ- 
cones nullo ohice Ægyptiorum regiones circum- 
oant, ae muliorum quidem deoruim superstiuonem 
everlani; θεῖ autem qui supra omnia est, οἱ Chrisũ 

ejus ex radice Jessæ prodeuntis, nottiam iradani. 

Ohsſervandum autem est quo pacio non regionem 

ÆEgypli, sod mare vaslaturus esse Dominus dica- 
lur, Seriptura dopiosam idololatriæ varietalem his 
indicante. Pro illo antem. Desertum faeiet Deus 
mare Ægyptiâ; » tres alii gimiliter interpretati sunt, 
«Eli anathematizahit Dominus linguam maris 

Ægypti. ν» Si iiaque malitiæ hujus viiæ colluvies 
mari comparatur, vido annon merito athearum im- 

piorumque hominum linguam qui olim Deum igno- 

rabant, υἱ sie Pharao declarabat, ε Non novi Domi- 
num, οἱ lſsrael non dĩmitiam, ν anathematizaturus 

Dominus esse dicatur secundum tres iuterpretes; υἱ 
ne ultra Ægyptiaca lingua superstitionis errorem 
eonſirmarent; sed eloquia Deĩ proſerre, ac jurare 

in nomine Domini Sahaoth ediscerent, quod ſutu- 

rum 6886 in sequentibus sermo declarat. Sie porro 

anathematirata est ÆEgyptiaci maris lingua, υἱ 
malignorum, quos illi colebant, dæmonum oracula 

penitus silerent, divinationesque, 86 malæ artes, 
quas præstigialorum opera exercebant, prorsus 
cessarent: quæ omnia impleta sunt post prædica- 

tionem evangelicam ÆEęypilis ſactam. Inde vero 
etiam penes nos tota eorum, qui apud Ægyptios 
dii existimahantur, exstincta virius οδὶ : atque 

omnĩum improborum et atheorum, qui per toium 

orbem ÆEgypliaco similem idololatriæ morem 
aecltabantur, illud olim exundans εἰ ſfſluctibus 

axitatlum mare, extremam passum est vastita- 

ἢ 

« Εἰ injicliei wanum suam in ſflumen in δρίγίιυ 

vehementi, οἱ percutiet septein canales, ita υἱ 

iranseant per illud ealeeati. Spiriium vehementem 
dicit eum, qui primus ÆEgyptiorum regunm evreriit, 

Romanorum ducem. Septem vero canales, si animo 

perpenderis, sic intelliges, olim quidem unius fluvii 
maximum alveum ſuisse, quo Ægyptũi regia indica- 
batur: ea vero omnibus circum gentibus impera- 

μαι : illa autem soluta οἱ eversa, quosdam regulos 
ἴῃ partes diſstributam oam obltinuisse: quorum alii 

quidem Lihycas paries administrabant; alii sepa- 
ratim Thebæorum tracius, alii ΤΕ εγρίυπ) et Alexan- 
driam. Et ex his 811} quidem præfeciuris exornatũ 

sunt, quibus publicarum οἱ politicarum rerum cura 

concredita fuit; alii vero bellicorum ordinum duces 

eſſectũ: οἱ hi omnes ἃ majori potestale ad memo- 
ratas dignilates execti; postea vero ad privatam 
conditionem redacti, caualiubus jure oollau sunt, ad 

Αἴγυπτον αὐτόμολοι χήρυχες τοῦ σωτηρίου λόγου. 

Καὶ τοῖς μὲν ἐπὶ Μωῦσέως διΐρητο ἡ θάλασσα αἰσθη- 
᾿τῶς " τὸ δὲ ὕδωρ τοῦ Αἰγυπτίου ποταμοῦ μετεδάλλετο 
εἰς αἷμα " ἦ δὲ τῶν ἀγαθῶν προσθήχη ἐπὶ τῶν δηλου-- 
μένων χρόνων τῇ μὲν θαλάσσῃ ἐρημίαν ἀπειλεῖ τῇ 
Αἰγυπτίᾳ, τῷ δὲ ποταμῷ αὑτῶν παντελῇ ἔχλειψιν, 

πρὸς τὸ δίχα τινὸς χωλύματος τοῦ σωτηρίου Εὐαγ- 

γελίου κήρυχας περιελθεῖν τὰς Αἰγυπτίων χώρας, 

χαὶ ἀνατροπὴν μὲν τῆς πολυθέου αὐτῶν δεισιδαιμο-- 
νίας ἐργάσασθα:, τοῦ δὲ ἐπὶ πάντων Θεοῦ χαὶ τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ, τοῦ ἐκ ῥίζης Ἰεσσαὶ προελθόντος, πα 
ραδοῦναι τὴν γνῶσιν. θεωρητέον δὲ ὅπως οὐ τὴν 
χώραν Αἰγύπτου, ἀλλὰ τὴν θάλασσαν αὑτῇς λέγεται 

ὁ Κύριος ἐρημώσειν, τοῦ τῆς εἰδωλολατρείας πλή- 
Β ρους οὕτω δηλουμένου. ᾿Αντὶ μέντοι τοῦ, « Ἐρημώ- 

σει Κύριος τὴν θάλασσαν Αἰγύπτου, ν»οἱ τρεῖς συμφώ- 
γως οὕτως ἡρμήνευσαν᾽" ε Καὶ ἀναθεματίσει Κύριος 
τὴν γλῶσσαν θαλάσσης Αἰγύπτου, » Εἰ τοίνυν τὰ 

πλήθη τῆς χαχίας τοῦ βίου θαλάσσῃ παρειχάζεται, 
ὅρα εἰ εὐλόγως τὴν τῶν ἀθέων χαὶ ἀσεδῶν ἀνδρῶν 
γλῶσσαν, τῶν πάλαι τὸν Θεὸν ἀγνοούντων, ὡς ἐδήλουν 

λέγων ὁ Φαραὼ, ε Οὐχ οἶδα τὸν Κύριον, χαὶ τὸν 
Ἰσραὴλ οὐχ ἐξαποστελῶ, ν ἀναθεματίσειν τὸν Κύριον 
λέγεται χατὰ τοὺς τρεῖς ἑρμηνευτάς" ἵνα μηχέτι 
γλώσσῃ τῇ Αἰγυπτίᾳ τὴν δεισιδαίμονα πλάνην χρατύ- 
νωσι, μάθωσι δὲ λαλεῖν τὰ τοῦ Θεοῦ λόγια, καὶ ὀμνύειν 

ἐν τῷ ὀνόματι Κυρίου. Σαδαώθ · ὃ δὴ προϊὼν ὁ λόγος 
ἔσεσθαι θεσπίζει. Οὕτω δὲ ἀνατεθεμάτισται τῆς ΑἹ- 
γυπτίας θαλάσσης ἡ γλῶσσα, ὡς ἀποσιωπῆσαι τῶν 

παρ᾽ αὑτῆς πάλαι τιμωμένων πονηρῶν δαιμόνων τὰ 
χρηστήρια χαὶ τὰ μαντεῖα " λελύσθαι δὲ αὐτῶν χαὶ 
τὰς δι᾽ ἀνδρῶν γοήτων χαχοτεχνίας " ἃ δὴ πάντα δι᾿ 
ἔργων ἐπληροῦτο μετὰ τὸ χήρυγμα τὸ εὐαγγελιχὸν 
τὸ χηρυχθὲν Αἰγυπτίοις. Ἐξ ἐχείνων δὲ χαὶ εἰς ἡμᾶς 

αὐτοὺς τῶν παρ' Αἰγυπτίοις νενομισμένων θεῶν ἣἧ 
πᾶσα δύναμις ἀπέσδη, χαὶ πάντων δὲ τῶν ἀθέων καὶ 
δυσσεδῶν ἀνδρῶν τῶν χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης Al- 
υπτιαζόντων χατὰ τὸν ὅμοιον τῆς εἰδωλολατρείας 
τρόπον ἣ ποτὲ πλημμυροῦσα καὶ χυματουμένη θά- 
λασσα τὴν ἐσχάτην πέπονθεν ἐρημίαν. 

« Καὶ ἐπιδαλεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
ἐν πνεύματι βιαίῳ, καὶ πατάξει ἑπτὰ φάραγγας, 
ὥστε διαπορεύεσθαι αὐτὸν ἐν ὑποδήμασι. » Πνεῦμα 

D βίαιον εἶπε τὸν κρῶτον χαθελόντα τὴν βασιλείαν τῶν 
Αἰγυπτίων Ῥωμαίων ἄρχοντα. Διὰ δὲ τῶν ἑπτὰ φα- 
ράγγων νοήσεις ἐπιστήσας τὸν νοῦν, ὡς πάλαι μὲν 
ἑνὸς ποταμοῦ ῥεῦμα μέγιστον, δι᾿ οὗ τὸ τῆς Αἰγύ- 
πτου βασίλειον ἐδηλοῦτο, τῶν αὐτόθε πάντων ἐθνῶν 
ἐχράτει" παταχθέντος δὲ ἐχείνου καὶ λυθέντος, με- 
ριχοί τινες ἄρχοντες αὐτῶν κατὰ χρόνους ἡγοῦντο " 

οἱ μὲν τὰ Λιδύων διέποντες μέρη, οἱ δὲ ἀφωρισμένως 
τὰ Θηδαίων, οἱ δὲ αὐτῆς Αἰγύπτου χαὶ ᾿Αλεξαν- 

δρείας. Καὶ τούτων οἱ μὲν ἡγεμονίαις τετέμηνται, 
τῶν δημοτιχῶν χαὶ πολιτιχῶν πραγμάτων ἐγχεχει- 
ρισμένοι τὴν φροντίδα " οἱ δὲ ἀφωρισμένως πάλιν 
τῶν στρατιωτικῶν χαθηγοῦνται ταγμάτων ' χαὶ οὗτοι 
πάντες ὑπὸ τῆς μείζονος ἐξουσίας ἐπὶ τὰς δηλωθεί- 

σας ἀρχὰς προαγόμενοι" χᾶπειτα ἰδιωτεύγντες, φά-. 
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βαγξιν εἰχότως παρεδλήθησαν, ὡς ἐν παραθέσει τοῦ Α οοπιραγδιίοπεπι fluminis δρυὰ illos exunuauus, 
κάλαι κλημμυροῦντος αὐτοῖς ποταμοῦ, λέγω δὴ τοῦ 

βασιλείου, ὃς δὴ τὴν πᾶσαν ἀθρόως αὐτὴν τε Αἴγυ- 
πτὸν χαὶ τὰ ἀμφὶ ταύτην ἔθνη ἐνὶ ῥεύματι περι- 
— μιᾷ δυνάμει βασιλιχῇ χαταχρατούσῃ τῶν 

4 — ἔσται δίοδος τῷ χαταλειφθέντι μου λαῷ ἐν 

Αἰγύπτῳ" κχαὶ ἔσται τῷ Ἰσραὴλ ὡς ἡ ἡμέρα ὅτε 
ἐξῆλθεν ἐχ γῆς Αἰγύπτου" » ὡς βατὴν εἶναι τοῦ 
λοιποῦ τὴν Αἴγυπτον τοῖς τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλιον 
κηρύττουσι, μηδενὸς ἐμποδὼν αὐτοῖς ἐνισταμένου, 
μηδ ἐπιδαίνειν χωλύοντος. Διόπερ ὡς μηχέτι συν- 

ἐστώσης τῆς Αἰγυπτίων βασιλείας, ὡς δὲ τῆς δαιμονι- 
χῆς ἐνεργείας τῆς ἐν αὐτοῖς ἀποσδεσθείσης, τὸ 

χήρνγμα τὸ εὐαγγελιχὸν ἐπὶ σχολῆς αὐτοῖς ἐπηγ- 

τἕλετας 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB. 

ε Καὶ ἐρεῖς. ὃν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ" ὐλογήσω σε, 
Κύριε.» ([8) Ὡς γὰρ ὁ Μωῦύσέως λαὸς διέδη ποτὲ τὴν 
Ἕρυθρὰν θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς" εἶτα μετὰ τὴν 
δίοδον τὴν ᾧδὴν ἧσαν λέγοντες, ε Δσωμεν τῷ Κυ- 
ρῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται" » τὸν αὐτὸν τρόπον 

χαὶ οἱ προφητευόμενοι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὐαγγε- 

λισταὶ, αὑτοὶ ὄντες οἱ ἐχ τοῦ παντὸς Ἰουδαίων ἔθνους 

περιλειφθέντες, ἀχώλυτον ποιούμενοι τὸν δρόμον, 

χαὶ πᾶσαν διατρέχοντες τὴν Αἰγυπτίων χώραν, χαὶ 
Ἰουδαίοις μὲν χηρύττοντες τὸ Εὐαγγέλιον ἐν ταῖς 

φυναγωγαῖς αὑτῶν, ἐχχλησίας ὃὲ Χριστοῦ συν- 

ἱιστῶντες ἐκ τῆς τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφῆς, καινὸν ἧἦσμα, 
ἐμφερῶς τοῖς ἐπὶ Μωῦσέως, ἐδίδασχον  ἄδειν τοὺς δι᾽ 

εὐτὼν ὠφελουμένους. Τοῦταδὲ ἣν τὸ προφωνηθὲν ὑπὸ — 
vũ Κυρίου, φάσχοντος διὰ τοῦ προφητιχοῦ λόγου" 
ε Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ " Εὐλογήσω σε, Κύ- 
pu, διότι ὠργίσθης μοι, καὶ ἀπέστρεψας τὸν θυμόν 
σον, χαὶ ἡλέησάς με. » 

« Ἰδοὺ ὁ Θεός μου, Σωτήρ μου. πεποιθὼς ἔσομαι 
ἐπ᾿ αὐτῷ, καὶ οὐ φοφηθήσομαι " διότι ἡ δόξα μου καὶ 
ἡ αἴνεσίς μου Κύριος, χαὶ ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν,» 
καὶ ἃ παραχατιὼν ἐνταῦθα διέξεισι. Τὸ γοῦν, ε ὠργί- 

σθης μοι, » ἐξομολόγησιν προτέρων ἁμαρτημάτων 
παρίστησιν" ὧν ἕνεχα Θεοῦ ὀργῆς ἦσαν ἄξιοι πρὸ 
-τἧς σωτηρίου χλήσεως οἱ Αἰγύπτιοι" τὸ δὲ, ε ᾿Δπ- 

ἐστρεψας τὸν θυμόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἡλέησάς με.» 

τὴν μετὰ τὴν χλῆσιν δωρηθεῖσαν αὐτοῖς ἄφεσιν τῶν 
ἁμαρτημάτων σημαίνει. Ἡ γὰρ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια ἢ 
dà Ἰησοῦ Χριστοῦ γενοιμέγη χαὶ αὐτοῖς Αἰγυπτίοις, 
χαὶ πᾶσι τοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεφῳῦ παραξεδεγμένοις, 
δεσμῶν λύσιν χαὶ ἁμαρτιῶν συγχώρησιν ἐδωρή- 
σατο. 

« Καὶ ἀντλήσατε ὕδωρ μετ᾽ εὐφροσυνης ἐχ τῶν 

πηγῶν τοῦ Σωτηρίου. » Πάλιν ἀλληγορικῶς ἐνταῦθα 
παραδεχτίον τὸ ὕδωρ χαὶ τὰς πηγὰς τοῦ Σωτηρίου. 

Νοήσεις δὲ ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος τοῦ Σωτῆρος" « Εἴ 
ἰς διψᾷ, ἐρχέσθω πρὸς μὲ, καὶ πινέτω ὁ πιστεύων 

εἰς ἔμΣ, ε χαθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ. » ποταμοὶ ἐχ τῆς χοι- 

λίας αὑτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. ν Πηγαὶ τοίνυν 

Exod. xv, 1. 75 δυδη. νι", 37. 

regii dieo, quod omnem una Ægyptum, ae simul 
gentes circumpotitas, uno alveo inundahat, una 
regia potestalo in univerros dominatum obti- 
uenule. 

VBns. I6. « Εἰ erli iransitus dereiucio populo meo 
in Ægypto: οἱ erit Ilsraeli, quasi dies, qua exivit 

ex ÆEgypio; νυ ila υἱ deinceps Ægyptus Erangelii 
Christi præconibus pervia sit, nullo ohſtante νοὶ 
ingressum prohibente. Quoapropier, utpote jam 

sublalo Ægypuorum regno, ae dæmoniea opera- 

tione apud ipsos exstincia, evangelica prædicatio 
quieie anuuntiabatur. 

CAPUT ΧΙ. 
VEAS. I. «Επ dices in die illa, Benedicam το, Do- 

mine. Quemadmodum enim Moysis populus mare 
Rubrum, quasi per aridam, olim trajecit: ἃς post 

iransitum, canticum canebant dicentes, antemus 

Domino, gloriose enim gloriſicatus 6817» δἷς οἱ 
erangelistæ Salvatoris nostri qui in prophelia [8- 

runtur, iidem ipai videlicet qui ex tota Sudaica 

gente relicii ſuerant, eum nullo obstante cursum 
auum perſicerent, δὲ tiolam ÆEgypuiorum regionein 

pervaderent, Judæis quidem Fvangelium prædican- 
les in 3ynagogis, ex gentium vero conversione Ec- 
clesias Christi coustiiuentes; canticum novum, 

perinde atque illi tiempore Moysis, canero doce- 

hant 608, qui opera sua frucium perceperant; hoc 

scilicet canticum olim ἃ Domiuo per propheücum 

sermonem præunntiatum: 4 Εἰ dices in die illa, 

Benedicam ie, Domine, quoniam Iratus es mihi, εἰ 

avertis ſurorem tiuum, οἱ mlſertus 65 milũ. 

VERSs. 2. ὁ Ecce Deus meus, salvalor meus, βάυ- 

ciam habebo in illo, οἱ non timebo: quia gloria 

mea οἱ laus mea Domninus, et ſactus est mihi in 

aalutem, » οἱ quæ sub hæe prosequitur. Illud ergo, 
τ ἰγδίυ8 es mihi, » pristinorum peceatorum con- 

ſessionem exhibet: quorum causa ÆEpyptii ante 

saluiarem vocaltionem ira Dei digni erant; illud 

autem, ε« Avertistĩ ſurorem ἔπ ἃ me, et misertus 

es mihi, peccatorum remissionein, illis post voca- 
tionem eoucessam, signiſicat. Nam gratia οἱ veri- 
las per Jesum Christum ſacia, οὑπὶ ipsis Ægyptiis, 
tum ommnibus ᾿15, qui Filium Dei susceperant, vin- 

culorum solutioneim, et peccatoruiu veniam dedit. 

VEns. 3. « Εἰ haurĩto aquam cum gaudio ex ſon- 

tibus Salutaris. Hæc item, iam aqua, quam ſon- 

tes Salutaris, allegorice sunt accipienda. Hæc porro 

intelligas ipso Serratore dicente, ε δὶ quis sitit, 

veniat δὰ me, οἱ bibat: qui eredit in me,⸗ sicut 

ἀϊεῖι Seripiura, flumina de ventre ejus fluent 

aquæ vivæa 13.» Fontes igitur Salutaris, sermones 

(18) χε ilem Il'eronymus, sed brevius exprinni. 
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ovangelci διδοῖ, ὃχ Spirito asneio ceun Imbres Α Σωτηρίου λόγοι εἰσὶν εὐαγγελιχοῖ, ἐξ ἁγίου Πνεύμα: 

emisei. 
Vaus. ὁ, δι « Εἰ dices in die {Π|2, Hymns eele- 

braie ſſominum, clamais nomen ejus: annuntlate 
gentibus gloriosa ejus. Mementote quoniam exal- 

iatum est nomen ejus. Hymnis celebrale nomen 

Pominal, quia excelsa ſecit: annuntiate hæe in uni- 
versa lerra. Illud, « dices, ν chorum erangelista- 
rum Salvatoris nosiri compellat. in illa, inquit, die, 
aeilicet iempore in prophetia signiſſeaſto, tu præco 
aalutaria Evangelii, Ægyptiis qui prædicationem 
ausceporint, diees, « Hymnis celehrato Dominum, 

elamate nomini Domini, annuntiate in genubus 
aloriosa ejus: mementoto quonlam exaltatum est 

nomen ejus. » Hæc quippe tu, chorus apostolieus, 

cum discipulos docebis tuos, proſeres, præcipiens 
illis, ut πὸ sileant; sed salutaris hbeneſicii gratiam 

umnibus annuntient, elamentque οἱ audiantur. 

VxBs. 6. ε Exsuliate et lætamini, qui habitatis 

Sion, quia exaliatus 681 sanctus Iſsrael in medio 
ejus. » Jam pluribus traditum est Sionem 6886 evan- 
gelicum verbum, in quo Ecel esia Dei ædiſſcata est. 
Quoniam igitur sanctus Ierael in medio Eeclesiæ 
exaltatus est; jure, inquit, exsultate οἱ lætamini 

qui in illa estis, uipoate qui sanctum laraol in me- 

dio vestrum haheatis; secundum promistionem ab 

ipso factam his verbis, ε Ubi duo, vel tres δου» 
gregati ſuerini in nomine meo, illie aumm in me- 
dio oorum ꝰ. » 

CAPUT ΧΙ. 
Vxas. 1, 8. « Visio, quam vidit Isaias ilius 

Amos, contra Babylonem. Super montem campe- 
alrem levato signum, exaltate vocem ipsis: no 
umeatis, advocate manu, ↄperite, principes. Vau- 
einatus ea quæ in adventu Chrisu futura sunt, 

äliud init argumentuin contra Babylonem: deinde 
socundum addiit de Philistiæis; poſtea tertium con- 

ira Moabilidem, hine contra Damascum, οἱ posi 
luec sequitur visio Ægyptâ; sextum deinde, visio 
ldumææ, suh hæe, ϑεδυηιμιΐο Arabiæ; quam excipit 

visio vallis Sion, demum visio Tyri. Hæ porro de- 

cem prophetiæa mutuo cohærent, de alienigenis 
gentĩbus prolatæ, quibascom valleim Siouis com- 
ploeutur, cuin alienitgenis Judaicum ilem populum 

Β ὑπὸ σὲ μαθητενομένους, ἐρεῖς, παραγγέλλων αὐτοῖς 

τος ἀνωμδρωμένοι. 
« Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ" Ὑμνεῖτε Κύριον, 

βοᾶτε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἀναγγείλατε τοῖς ἔθνεσι τὰ 
ἔνδοξα αὐτοῦ, μιμνήσχεσθε, ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνοχεαι 

αὐτοῦ. Ὑμνήσατε τὸ ὄνομα Κυρίου, ὅτι ὑψηλὰ ἐποΐη- 
σεν" ἀναγγείλατε ταῦτα ἐν πάσῃ τῇ γῇ. » Τὸ δὲ, 
ε ἐρεῖς, » προσφωνεῖ τῷ χορῷ τῶν εὐαγγελιστῶν 

τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. Ἐν ἐκείνῃ, φησὶ, τῇ ἡμέρᾳ, δη- 
λαδὴ ἐν τῷ προφητευομένῳ, ἐρεῖς σὺ, ὁ κήρυξ τοῦ 

σωτηρίου Εὐαγγελίου, τοῖς τὸ κήρυγμα παραδεξα- 
μένοις Αἰγυπτίοις. « Ὑμνεῖτε Κύριον, βοᾶτε τῷ ὀνό- 
ματι Κυρίου" ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔνδοξαι 
αὐτοῦ" μιμνήσχεσθε, ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » 
Ταῦτα γὰρ σὺ, ὁ χορὸς ὁ ἀποστολιχὸς, διδάσχων τοὺς 

μὴ σιωπᾷν " ἐξαγγέλλειν δὲ τοῖς πᾶσι καὶ εἰς ἐξάκου-ἢ 
στον βοᾷν τῆς σωτηρίου εὐεργεσίας τὴν χάριν. 

ε« ᾿Αγαλλιᾶσθε χαὶ εὐφραίνεσθε, οἱ χατοιίχουντες 

Σιὼν, ὅτι ὑψώθη ὁ ἅγιος τοῦ Ἰσραὴλ ἐν μέσῳ αὐτῆς.» 
Ἤδη δὲ διὰ πλειόνων Σιὼν ἀπεδόθη ὁ εὐαγγελιχὸς 
λόγος, ἐφ᾽ οὗ ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ ὠκχοδόμηται. 
Ἐπεὶ τοίνυν ὁ ἅγιος τοῦ Ἰσραὴλ ὑψώθη ἐν μέσῳ 
«ἧς Ἐχχλησίας, εἰχότως ἀγαλλιᾶσθε, φησὶ, καὶ 
εὐφραίνεσθε, οἱ ἐν αὑτῇ " ἅτε δὴ μέσον αὐτὸν ἔχοντες 

τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ, χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν ἂν 
αὐτὸς πεποίηται φήσας" ε« Ὅπον εἰσὶ δύο χαὶ τρεῖς 

συνηγμένοι ἐν τῷ ὀνόματί μον, ἐχεῖ εἰμι ἐν μέσιμ 
αὐτῶν. » | 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Γ΄. 
ε« Ὅρασις ἣν εἶδεν ᾿βοαῖας νἱὸς ᾿Αμὼς κατὰ Βα- 

ὀυλῶνος. Ἐπ᾿ ὄρους πεδινοῦ ἄρατε σημεῖον, ὑψώ- 
σατε τὴν φωνὴν αὐτοῖς " μὴ φοδεῖσθε, παραχαλεῖτε 
τῇ χειρὶ, ἀνοίξατε, οἱ ἄρχοντες. » Καὶ μετὰ τὰ 

θεσπισθέντα τὰ ἐπὶ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ γε- 

νησόμενα ἑτέρας ἄρχεται ὑποθέσεως τῆς χατὰ Βαδυ- 
λῶνος " εἶθ᾽ ἑξῆς δευτέραν τίθησι τὴν περὶ τῶν Φυ- 
λιστιαίων " μεθ᾽ ἣν τρίτον ἐστὶ τὸ κατὰ τῆς Μωαβδί- 
τιδὸς " εἶτα χαὶ τὸ χατὰ Δαμασχοῦ, καὶ μετὰ ταῦτα 
ὅρασις Αἰγύπτου εἶθ᾽ ἔχτον τὸ ὄραμα τῆς Ἴδου- 

μαίας“ ἔπειτα λῆμμα τῇ ᾿Αραδίᾳ" ᾧ ἕπεται τὸ 
ὅραμα τῆς φάραγγος Σιών “ καὶ ἐπὶ πᾶσι τὸ ὅραμα 
Τύρον. Δέχα δὲ αὗται καὶ συνημμέναι τυγχάνουσι 
προφητεῖαι περὶ τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν, αἷς καὶ τὴν 

evocans. Cur autem horum tantum quasi ex sorie D φάραγγα Σιὼν συμπεριείληφε, τοῖς ἀλλοφύλοις χαὶ 
quadam meminit, aliarum vero gontium minime? 
Respondemus ** alias tune temporis Judæo- 
rum populo inſestas ſuisse, nisi aupra receusltas, 

quæ ſfrequenter conira illos insurgebant: modo 
quidem Jerosolymam expilantes, modo eorum re- 
gionem vastantas. Quamobrein ουδ, qui obsideban- 

tur, necessario Seriptura docei ea, quæ obsidenti- 

bus erentura erant. Ipeis voro cum scientiam per 
Chrisium conciliaudam, tium bonorum promissiones 
annuntiat: omunibusque universim de judicio Dei 
verba ſacit, omnes homines cohortans δά pie viven- 
dum, Dei tribunalis memores. Primam igitur visio- 

5 Uatih. xvin, 90. 

τὸν τῶν Ἰουδαίων συγχαλέσας λαόν. Τί δήποτε δὲ 
τούτων μόνων ὥσπερ ἀποχληρωτικῶς μέμνηται, οὐχὶ 
δὲ χαὶ ἑτέρων ἐθνῶν ; Ἐροῦμεν, ὅτι οὐδένες ἄλλοι 
χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ παρηνόχλουν τοῖς Ἰονδαίοις ἣ οἱ 
χαταλεχθέντες, συνεχῶς αὐτοῖς ἑπανιστάμενοι " χαὶ 
“ποτὲ μὲν τὴν Ἱερουσαλὴμ πορθοῦντες, ποτὲ δὲ τὴν 

χώραν αὐτῶν δῃοῦντες. Διόπερ ὃ λόγος τοὺς πολιορ- 
χουμένους ἀναγκαίως ἐδίδασχε τὰ σνμδησόμενα τοῖς 
αὐτοῖς πολιορχοῦδι. Γνῶσιν δὲ αὐτοῖς τὴν διὰ Χρι» 

στοῦ χαὶ ἀγαθῶν ἐπαγγελίας εὐαγγελίζεται" χηρυτ- 
τει τε χαθολιχῶς τοῖς πᾶσι τὸν περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ 

χρίσεως λόγον, προτρέπων ἅπαντας ἀνθρώπους θεο. 



ΟΟΜΜΈΝΤΑΒΙΑ ΓΝ Ι5ΔΙΑΜ. -- ΟΑΡ. ΧΙ. 
δεδὼς ζῇν, τοῦ διχαιωτηρίου τοῦ Θεοῦ μεμνημένους. Δ aem eſſeri ennira Bahylunem, postquam in ἰρυο 
Πρώττιν οὖν τίθησι τὴν κατὰ Βαδυλῶνος ὄρασιν, 

προειπὼν ἐν ἀρχῇ τῆς ὅλης βίόλου τὴν κατὰ τῆς 
Ἱερουσαλήμ. Ἐπειδὴ γὰρ μή ἐστι προσωποληψία 
παρὰ τῷ Θεῷ, ἀπ᾽ αὐτῶν ἤρξατο τῶν οἰχείων, καὶ 
εἰς αὑτοὺς πάλιν ἀναστρέφει τὸν λόγον ᾿ τῶν δὲ ἀλλο- 

φύλων ἐθνῶν τὴν Βαδυλῶνα προτάσσει. Βασιλιχὴ δὲ 
αὕτη τῶν ᾿Ασσυρίων πόλις, μεγίστη καὶ δυνατωτάτη. 
λέγονται δὲ ᾿Ασσύριοι πρῶτοι τῆς οἰχουμένης κρᾶ- 
τῆσαι ἐφ᾽ ὅλοις χιλίοις καὶ τριαχοσίοις ἕτεσι μέχρι 
οἷν πολιορχούντων τὴν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τῶν Ἶου- 

δαύων τὸν λαὸν αἰχμάλωτον ἀγαγόντων εἰς τὴν 
αὐτῶν χώραν. Ἐπὶ ταύτῃ γὰρ τῇ τῷν ᾿Ασσυρίων 
τ-ράξει, αὐτίχα καὶ οὐκ εἰς μαχρὰν, τὸ χράτος αὐτῶν 

χατελύθη. 

ε« 'Ανοΐξατε, οἱ ἄρχοντες. » Ταῦτα δὲ τὸ ἐν τῷ 

προφήτῃ Πνεῦμα θεῖον ἐχ προσώπου τοῦ Θεοῦ Λόγου 
«ροφέρει. Αὐτὸς τοίνυν ὁ παραχελενόμενος τοῖς ἀμφ᾽ 
εὐτὸν ἀγγέλοις ἀνοῖξαι θύρας χεχλεισμένας, χαὶ πσ- 

βαχελεύσασθαι τοῖς ἔνδον οὖσι προϊέναι, ἧχειν καὶ 
σπεύδειν ἐπὶ τὴν τῶν ἀσεδῶν τιμωρίαν. Οἷμαι δὲ διὰ 
τούτων δηλοῦσθαι τὴν ἀφωρισμένην ταῖς ἀντιχειμέ- 
νᾶ:ς δυνάμεσιν" ἐν ἧ ὥσπερ ἐν δεσμωτηρίῳ καθειρ- 
Ὑμέναι τυγχάνουσι. Καὶ μήποτε αὕτη ἐστὶν ἡ χκαλου- 
μένη δδυσσος, ἐμπεπληρῶσθαι δὲ δραχόντων διδάσχει 
ὁ φάσχων λόγος, « Δράχοντες καὶ πᾶσαι ἄδυσσοι; » 

Ὅθεν χαὶ τὸν Σωτῆρα παρεχάλουν οἱ δαίμονες, μὴ 
πέμψαι αὐτοὺς, ὁπηνίχα ἔλεγε τὸ, « Ἦλθες πρὸ χαι- 
ροῦ βασανίσαι ἐμᾶς. » Οὐ γὰρ ᾿γνόουν καιρόν τινα 
ἔσεσθαι αὐτοῖς τῆς εἰς τὴν ἄδυσσον χαθεέρξεως. 

libri exordio visionem contra δογυδδίδηι præmiso- 

rat. Quia enim nulla est perronarum acceptio ⸗pud 
Deum, ἃ eontribulibus suis orsus, in eosdem rur- 

anm sermonem convertit; allenigenis vero gentihus 

Babylonem præmiitit. Regia autem illa Ascyriorum 

urba erat, maxima atque potentissima. Dieuntur 

porro Assyrii primi omnium arbi imperasse totos 

mille δὲ trecentos annos, usquo ad eos qui Jero- 
aohymam ohſederunt, ὃς Judæorum populum eapti- 
vum abduxerunt in reriornem s3uam. Propter hoe 

enim Ascyriorum ſfacinus, nee diu poſtea eorum 

imperium solutum est. 

aAporite principes. Hæe porro Spiritus divinus 

in propheta exsiſstens ἐσ perrona Dei Verbi pro- 
feri. ldem igitur ĩpse est qui angelis circumstanu- 
bus præcipit, οἱ elausas porias aperiani, δὲ juheant 

eos qui inira sunt prodire, aecedere οἱ ſeſstinare δά 
impiorum supplicium. Æctimo autem his signißcari 
ult ionem quæ adversariis potestatibus destinatur: 

in qua ceu in careeore eonceluduntur. Num ſorie illa 

fuerit abyssus, υἱ vocatur, quam draconibus ple- 

nam ait Seriptura his verbia, Dracones οἱ omues 

abyani Unde εἰ Salvalorem rogabant dæmo- 
nes, πὸ 86 illo mitteret, eum dicebant, «ε Venisti 

ante tempus iorquere nos Ἶδ. » Non ignorabaut enim 

futurum lienpus δὲδ6 quo in δῦγεδο coueludenili 

erant. 
ε Ἐγὼ συντάσσω καὶ ἐγὼ ἄγω αὐτούς. » Τίνες δ ὦ Vxas. ὅ. « Εγξο ordino εἰ exo duro 608.» Quinam 

εἰαιν οὗτοι ἑξῆς παρίστησι διασαφῶν καὶ λέγων" 
« [ἔγαντες ἔρχονται πληρῶσαι τὸν θυμόν μου, χαί- 

εντες ἅμα καὶ ὑδρίζοντες. » Συμφώνως δὲ τοῖς 
Ἕδδυμήκχοντα ἡρμήνευσεν ὁ Θεοδοτίων εἰπών" ε Καί 
t ἐχάλεσα τοὺς γίγαντάς μου" » ὁ δὲ ᾿Αχύλας χαὶ 

ὁ Σύόμμαχος ἀντὶ τοῦ, ε γίγαντας, ν-- δυνατοὺς » 

ἡρμήνευσαν. Οὕτω δὲ χαλεῖ τὰς τιμωρητιχὰς δυνά- 

μεις, δι᾽ ὧν τὰ τῆς χατὰ τῶν ἀσεξῶν ὀργῆς πλη- 
ροῦται. Ἐπιχαίρουσι καχοΐ τινες, οὗτοι οἱ λεγόμενοι 
γίγαντες, ὥσπερ τὰ χατ᾽ εὐχὰς πράττοντες " χαίρον- 
«τες ἐπὶ τῷ ὑδρίζειν χαὶ χολάζειν τοὺς ἀσεδεῖς, ἅτε δὲ 

μὴ ἔχοντες σπλάγχνα οἰχτιρμῶν. 
ε« Φωνὴ ἐθνῶν πολλῶν ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὁμοία ἐθνῶν . 

πολλῶν. ϑωνὴ βασιλέων χαὶ ἐθνῶν συνηγμένων. » 
Οἱ μέλλοντες τότε τῇ τιμωρέξ παραδίδοσθαι φωνὰς 
ἀφήσουσι, τὰ ἑαυτῶν ἐξομολογούμενοι χαχά " ὁμοῦ δὲ 
καὶ κατὰ ταὐτὸν τὰ ἔθνη πάντα, καὶ οἱ τούτων βασι- 

λεῖς, μίαν τὴν αὐτὴν ἀποδώσουσι φωνὴ ὀλοφυρό- 
μενοι τὰς ἑαυτῶν συμφοράς. Οἱ δὲ ἀνωτέρω γίγαν- 
«ἰς ὑνομασθέντες ὁπλομάχοι ἐνταῦθα λέγονται, 

μαχρὰν ὄντες πάλαι, χαὶ ὥσπερ ἐν θεμελίοις τοῦ οὐ- 
βανοῦ ἀποχεχλεισμένοι’ οὖς, ὅτε χαιρὸς καλεῖ, προσ- 

τάττεε ἔρχεσθαι ὁ τῶν ὅλων χριτὴς ἐπὶ τῷ χαταφθεῖ- 
ρει πᾶσαν τὴν τῶν καχῶν οἰχουμένην, μετὰ τὸν ἀφο- 
ρισμὸν τῶν διχαίων. Ἐπεὶ χαὶ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 

ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου χαθήμενο; ἐπὶ θρόνου δόξτς 

Paal. cxuviu, 7. 1 Matih. νει, 39. 

ἰΐ εἰμι δὺ hæc declarst his verbis, « Gigantes 
veniunt δά implendum ſurorom meum, gaudentes 

δἰιπυὶ οἱ contumelias inferentes. » Theodotio autemm 
perinde δὲ LIX aic interpreiatus δεῖ, Ei vero 
vocavi glganies meos; » Aquila auiem οἱ Symma- 

εἰν, pro illo, gigantes, » interpretatũ sunt, « ſor- 

(68. » Sie porro vocat uliriees viriutes, queis ira εἰ 
ultio contra impios exerceiur. Gaudent igitur ma- 
lügni quidom, gigantes vocati, quasi rei pro voto 

agaut, in coniumelia οἱ aupplicio impiis iuſerendo 

loatiâ; uipole qui viscora misericordiæ non habeani. 

VEns. 4. « Vox gentium multarum in montihus, 

aimilis gentibus multis. Vox regum οἱ gentium con- 

gregatarum. » Qui tune supplicio iradendi sunt, 

voces einitient, mala sua conſilentes: simulque 
eodem iempore goules omnes εἰ earum reges, unain 

el eamdem dabunt vocem, calamitates suas lugen- 

168. Π}} vero prædicti gigantes, hic armati diceun- 
lur, qui olim procul erant, εἰ quasi in eœeli ſunda- 

menlis inclusi, quos ubi iempus evocat, jubet uni- 
versorum judex accedere, υἱ iolum improbhorum 
orbem, post justorum segregationem, deſtruant. 
Quandoquidem οἱ in Eranugeliis Flius hominis 

sodens in ibrono gloriæ suæ, 606 qui ἃ dextris sunt 
primos ad paralin ipeis regnum auie consututio- 



42} XUSEBII CÆSARIENSIS ΟΡΡ. PARS 1]. --- EXEGETICA. 188 

ἤθε êmundi, voeat: quibus assumpiis οἱ 86 promissa A αὐτοῦ τοὺς ἐκ δεξιῶν πρωτοὺυς επὶ τὴν ἡτοιμασμέ- 

doducetĩs, in reliquas gentes ἃ sinistris repertas, 

ignis eomminalio inſertur. 

Vxus. G. Ἴ. ε Olulale, propo enim dies Domini, εἰ 
eoniritio ἃ Domino veniet. Propter hoc omnis ma- 

nus dissolveiur, εἰ omnis anima hominis ſormida- 

bit: turbabuntur legatà, εἰ dolores ipsos occupa- 
bunt, quasl mulieris parturiegtis. Nondum ergo, 
alt, lustant ea quæ in comminatione ſeruntur; sed 

quamprimum ventura sunt. Quare prævertentes 
illa, fleiu, lamentis οἱ ululaiu Deum placantes, 

mala arvertite ἃ vobis: jamjam enim prædicta dies 

ἱγ Del afluiura est. Legatos autom hie ſortasse 

vocat eos, qui dictis aiheorum patrocinantur: aſique 
eos qui idololatriæ errorem tuentur, necnon doeio- 
res alheorum εἰ impiorum dogmatum, 4006 recen- 
aiia omnia invadent. 
Vyxxas. 10-14, « Nam stellæ cœli, Orion οἱ omnis 
ornatus cœlĩ, lucem non dabunt, δἰ oblenebrabitur 

aole oriente, οἱ luna non dabit aplendorem a2uum. 

Ei mandabo orbi universo mala, et impiis pecceata 
eorum. Et perdam injuriam iniquorum et contume- 

liam superborum deprimam. » Etenim consumma- 

tiohis iempore neque sol, neque luna, neque stel- 

læ, iie, qui caſstigationi εἰ supplcio iradendi sunt, 

impiis lucem suam dabunt. Luminaria auiem ἃ 

ministerio au0o amota ad aliam melioremque sor- 
iem transibunt, quasi regenerationem quamdam c 

consecuiura, neque ulira corporum vanitalũ sor- 

vientia; sed liberata ἃ servitute corruptĩonis, 2ecun- 

dum apostolicum vorhum. Celum itaquo voeat aut 
cqlestes polestates, aut ipsam ereaturam, una 
cum Deo indignanteinm super insania, arrogantia 
οἱ mpietaie. 

Vxus. 15, 14. « Εἰ erunt residui quasi damula 

fugiens, οἱ quasi ovis errans et ποῦ erit qui con- 

gregei, iia ut homo δά populum suum converiatur: 

δι homo δὰ regionem suam ſugiet. » Fugient 
φυΐρρο ll, αἱ dexterui quidpiam astequantur, vel 

ut perſugium apud quempiam ex uotis inveniant: 

aed non invenient: 

Vxus. 18. « Non erit enim qui congreget eos. 
Nam qui captus ſuerit, opprimetur, et qui congre- 
gati sunt, gladio cadent. » Quamvis, ait, eorum 
quidam ſuga salutem consequi conentur, hĩ quoque 

capin ſaciles erunt, non damis perſectis salientibus, 

quæ levem velocemque cursum habeut, similes; 
sged damulis. 

VEns. 16. «Ἐπ filios eorum discerpent in con- 

speciu eorum, οἱ domus eorum vastabunt, οἱ mu- 

lieres eorum habebuut. » Perinde atque viros sup- 
plcio aſſecios, mulieres quoque irreligiosas οἱ im- 

pias. quæ prolem ediderant, parihus cruciatibus 
aſſicient: quemadmodum οἱ filios eorum impios, 
quorum animæ, quantium ad mores, parentibus 
1 {{|8 similes sunt. 

γὴν αὑτοῖς βασιλείαν πρὸ καταδολῆς χόσμου χαλεΐ" 

ὧν παραληφθέντων χαὶ εἰσαχθέντων ἐπὶ τὴν ἐπαγγε- 
λίαν, ἐπὶ τα λοιπὰ ἔθνη τὰ ἂν τοῖς ἀριστεροῖς εὗρα- 
θησόμενα ij ἀπειλὴ τοῦ πυρὸς ἑξενήνεχται. 

ε Ὀλολύζετε ἐγγὺς γὰρ ἡμέρα Κυρίου, καὶ συν- 
τριδὴ παρὰ τοῦ Κυρίου ἥξει. Διὰ τοῦτο πᾶσα χεὶρ 
ἐχλυθήσεται, καὶ πᾶσα ψυχὴ ἀνθρώπου δειλιάσει " 

ταραχθήσονται οἱ πρέσδεις, χαὶ ὠδῖνες αὐτοὺς ἕξου- 
σιν, ὡς γυναικὸς τιχτούσης. » θύπω οὖν, φησὶν, 

ἐπέστη τὰ ἠπειλημένα " μέλλει δὲ ὅσον οὔπω. — 
προλαβόντες, χλαυθμῷ χαὶ θρήνῳ, καὶ ὀλολυγῇ ἐξ" 
ιλεώσασθε τὰ ἑαυτῶν χαχά" μἔλλει γὰρ ἡ προλεχθεῖσα 
ἡμέρα τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ ἐφίστασθαι. H πρέσδεις 
ἐνταῦθα χαλεῖ τοὺς προϊσταμένους τῶν τῆς ἀθεότητος 

Β λόγων, καὶ τοὺς πρεσδεύοντας ὑπὲρ τῆς εἰδωλολα- 

τρείας πλάνης, τούς τε διδασχάλους τῶν ἀθέων καὶ 

ἀσεδῶν δογμάτων, οὖς μετελεύσεται τὰ χατηριθμη- 

μένα πάντα. 
« Οἱ γὰρ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὁ Ὡρίων, καὶ 

πᾶς ὁ χόσμος τοῦ οὐρανοῦ, τὸ φῶς οὐ δώσουσι, καὶ 

σχοτισθήσεται τοῦ ἡλίου ἀνατέλλοντος, καὶ ἡ σελήνη 

οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς. Καὶ ἐντελοῦμαι τῇ οἷ- 
χουμένῃ ὅλῃ χαχὰ, καὶ τοῖς ἀσεδέσι τὰς ἁμαρτίας 

αὐτῶν" καὶ ἀπολῶ ὕόριν ἀνόμων, καὶ ὕόριν ὑπερ- 
ηφάνων ταπεινώσω. » Κατὰ γὰρ τὸν τῆς συντελείας 
καιρὸν οὔθ' ὁ ἥλιος, οὔθ᾽ ἡ σελήνη, οὔθ᾽ οἱ ἁστέρες 
τοῖς κολάσει χαὶ τιμωρίᾳ παραδοθησομένοις ἀσεδέσι 
τὸ ἑαυτῶν φῶς οὗ δώσουσι. Μεταδάλλοντες & χαὶ οἱ 

φωστῆρες ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν ὑπηρεσίας ἐπὶ ἑτέραν 
ἥξουσι χρείττονα λῆξιν, ὥσπερ τινὸς παλιγγενεσίας 

«ευξόμενοι, χαὶ μηχέτι μὲν τῇ τῶν σωμάτων δου- 
λεύοντες ματαιότητι, ἐλευθερούμενοι δὲ ἀπὸ τῆς δου- 
λείας τῆς φθορᾶς, χατὰ τὸν ἀποστολιχὸν λόγον. 
Οὐρανὸν τοιγαροῦν λέγει ἣ τὰς οὐρανίας δυνάμεις, 
ἣ καὶ αὐτὴν τὴν χτίσιν συναγαναχτοῦσαν τῷ Θεῷ 
ἐπὶ ἀπονοίᾳ, χαὶ ἀλαζονείᾳ, καὶ ἀθεότητι. 

ε« Καὶ ἔσονται οἱ καταλελειμμένοι ὡς δορχάδιον 
φεῦγον, καὶ ὡς πρόδατον πλανώμενον, καὶ οὐχ ἔσται 

ὁ συνάγων" ὥστε ἄνθρωπον εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ 
ἀποστραφῆναι, χαὶ ἄνθρωπος εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ 

φεύξεται. » Φεύξονται μὲν γὰρ οἱ φεύγοντες, δεξιοῦ 

τινος τυχεῖν, ἢ χαταφυγὴν εὑράσθαι παρά τινι τῶν 
Ὑνωρίμων, οὗ μὴν εὑρήσουσι" 

« Οὐχ ἔσται γὰρ ὁ συνάγων αὐτούς. Ὃς γὰρ ἂν 
ἁλῷ, ἠἡττηθήσεται, χαὶ οἴτινες συνηγμένοι εἰσὶ, πε- 
σοῦνται μαχαίρᾳ. » Κᾶν τινες οὖν, φησὶν, ἐν αὐτοῖς 
πειραθεῖεν φυγῇ τὴν σωτηρίαν πορίσασθαι " χαὶ οὗ- 
τοι εὖ ι γενήσονται, οὗ δόρχοις τελείοις ἀποπη- 
δῶσι, χουφόν τε χαὶ ταχὺν ποιουμένοις τὸν δρόμον 
ἐοιχότες, ἀλλὰ δορχαδίοις. 

ε Καὶ τὰ τέχνα αὐτῶν ῥήξουσιν ἐνώπιον αὐτῶν, 
χαὶ τὰς οἰχίας αὐτῶν προνομεύσουσι, χαὶ τὰς γυ- 
ναΐχας αὐτῶν ἕξουσιν. » Ὁμοίως γὰρ ἄρα ποῖς χηλα- 
ζομένοις ἀνδράσι χαὶ τὰς τούτων γυναΐῖχας ἀθέους 

χαὶ ἀσεθεϊς χαὶ τὰς γειναμένας ταῖς ἴσαις ὑποδάχ.- 

λουσι τιμωρίαις, ὥσπερ οὖν καὶ τὰ τέχνα αὐτῶν τὰ 
ἀσεδῆ, τὰς οἰχείας, χαὶ τῇ τῶν τρόπων αὐτῶν μοχθη- 

ροἷᾳ ἐξοικειωθείσας χαὶ παρομοιωθείσας ψυχάς. 
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ε Ἰδοὺ ἐπεγερῶ ὑμῖν τοὺς Μήδους, οἵ οὐ λογί-Α Vxas. 11. Eecce ausciiabo vobis Medos, qui 
ζονται ἀργύριον, οὐδὲ χρυσίον χρείαν ἔχουσι, τοξεύ- 
ματα νεανίσκων συντρίψουσι. » Μέγα μὲν γὰρ αὖ- 
φοῖς ἐπὶ ταῖς τοξείαις τὸ φύσημα, χαὶ τὸ εὐτεχνὲς ἐν 

“ούτοις κοιοῦνται περὶ πολλοῦ " ἀλλ᾽ ἥττους ἔσονται 

«ὧν ἐχθρῶν. Σχληροὶ δὲ οὕτω χαὶ ἀφιλοιχτίρμονες 
οἱ νενιχηχότες, ὡς μηδὲ τῆς ἐλεεινῆς ἡλιχίας φειδὼ 

κοιεῖσθαῖ τινα. Τῷ δὲ φάσχοντι λόγῳ, ε Ἰδοὺ ἐπε- 

γερῶ ὑμῖν τοὺς Μήδους, » μαρτυρεῖ ἡ τῆς ἱστορίας 

ἔχθασις, ἀνάγραπτος οὖσα παρὰ τοῖς Ἑλλήνων τὰ 

Χαλδαϊχὰ χαὶ τὰ ᾿Ασσυριαχὰ σνυγγραψαμένοις, τοῖς 

“ τὰ Μηδιχὰ ἰστορηχόσιν᾽ ὧν καὶ ἡμεῖς πλείστας 
ἀνελεξάμεθα μαρτυρίας ἐν τοῖς πονηθεῖσιν ἡμῖν Χρο- 
γικοῖς συγγράμμασι. Φαίνονται τοίνυν Μῆδος τὴν 

᾿Ασσυρίων χαθελόντες ἀρχήν’ τούτους τε Κῦρος ὗπο- 
τάξας ὁ Περσῶν βασιλεὺς πρῶτος, ὁ καὶ τὴν αἰχμα- 
λωσίαν τῶν Ἰουδαίων ἀνείς" καὶ δοὺς ἐξουσίαν τοῖς 

θέλουσιν αὐτῶν εἰς τὴν οἰκείαν ἐπανιέναι χώραν, καὶ 
ἀνεγείρειν τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ. 

ε Καὶ ἔσται Βαδυλὼν, ἢ χαλεῖται ἔνδοξος ἀπὸ βα- 

σιλέως Χαλδαίων, ὃν τρόπον κατέστρεψεν ὃ Θεὸς Σό- 
δομα χαὶ Γόμοῤῥα, οὐ κατοικηθήσεται εἰς τὸν 
αἰῶνα. » ᾿Αοίχητος δὲ χαὶ παντελῶς ἔρημος εἰσέτι 
καὶ νῦν ὁρᾶται ἡ Βαδυλών" μάρτυρες δὲ τούτων οΐ 
ἐχ τῶν τόπων ἐχείνων πρὸς ἡμᾶς ἀφιχνούμενοι. 

« Οὐδ᾽ οὐ μὴ εἰσέλθωσιν εἰς αὐτὴν διὰ πολλῶν 
τενεῶν, οὐδ᾽ οὐ μὴ διέλθωσιν αὐτὴν “Αραύες, οὐδὲ 
ποιμένες οὗ μὴ ἀναπαύσωνται ἐν αὐτῇ. » Οὕτω δη- 

λουμένων, ὡς οἶμαι, τῶν παρ᾽ ἡμῖν καλουμένων Σα- 
ραχηνῶν, οἵ, τὰς πραγματείας ποιούμενοι, καὶ ἐπ᾽ 

artentum non curant, nee auro opus hahent, arens 

juvenum conterent. » NMagnus quidem illis iumor 

inest οὗ saßgitiandi peritiam, quam artem pluris 

ſaciunt, z2ed inimicis inföêriores erunt. Viciores 
porro lania duritie ei immanitate erunt, υἱ no qui- 

dem leneræ δἱ δὰ misericordiam moventi ætati par- 

cant. Huice autem ἀϊείο, Ecce suscitabo vobis 

Medos, ipase historiæ eventus lestimonium addit: 

quæ historia apud Græecos, qui Chaldaiea, Aseyriaea 
εἰ Modiea scripserunt reperitur: quorum nos 

mulia iestimonia collegimus in Ckronicis quæ edi- 
dimus. Medi itaque Assyriorum imperium erverte- 
runt: iĩllos vero δἰ δὶ subjecit Cyrus, primus Persa- 
rum rex. qui Judæorum captivitatem dimisit: de- 

Β diiquo Judæais pro lubito in regionem suam remi- 
grandi ὃς templi Dei restaurandi ſaculiatem. 

Vns. 19. ἐ Εἰ erit Babpylon, quæ vocatur glo- 
riosa ἃ rege Chaldæorum, quemadmodum evertit 

Deus Sodomam οἱ Gomorrham, non habitabitur iu 

axculum. » Inhabitaia et hactenus deserta est Ba- 
pylon. quam rem iestiſicantur qui ex loeis illis δύ 

nos γοηϊυηῖ. 
« ΝΟ ingredientur in esm per multas genera- 

UVones, neque transibuni per esm Arabes, neque 

pasiores requiescent in 68. » Queis signiſlean- 
iur, υἱ δδιπο, ii, qui apud nos Saracenl vocan- 
tur, qui negotiationem exercent, οἱ in ipsa Bahy- 

αὑτῆς Βαδυλῶνος τὸ παλαιὸν ἐσχηνοποιοῦντο. Φευχτὸς Ο lone olim tentoria ponehant. Usque adeo autem 

δὲ οὕτω καὶ τοῖς ὁμόροις, χαὶ τοῖς ἐξ ἔθνους μαχροῦ 

περινοστοῦσιν αὐτὴν, ὡς μηδὲ ποιμένας τοὺς ἐξ 
᾿Δράδων κατανεμῆσαί τι τῶν ἰδίων θρεμμάτων ἐν 
αὑτῇ, διά τοι τὸ ἠρημῶσθαι παντελῶς.. Ἱστέον δὲ, 
δτι τὰ Σαραχηνῶν ἔθνη, καὶ μέχρις αὐτῆς διήχοντα 
τς ᾿Ασσυρίων καὶ τὴν ἐσωτάτω νεμόμενα ἔρημον, 
"Ἄραβας ὀνομάζει: γείτονα γὰρ ἔχουσι τὴν ᾿Αράδων 

χώραν. 
« Καὶ ἀναπαύσονται ἐχεῖ θηρία" καὶ ἐμπλησθέ- 

σονται αἱ οἰχίαι ἤχου " χαὶ ἀναπαύσονται ἐχεὶ σειρῆ- 
νες, χαὶ δαιμόνια ἐχεῖ ὀρχήσονται, χαὶ ὀνοχένταυροι 

ἔχεξ χατοιχήσουσιν" χαὶ νοσσοποιήσουσιν ἐχῖνοι ἐν 
τοῖς οἴχοις αὐτῶν, ταχὺ ἔρχεται καὶ οὐ χρονιεῖ. » 

Ἰὼν μὲν οὖν ἡμέρων καὶ λογικῶν ζώων ἔρημον χα- 
ταστήσας τὴν 'Βαδυλῶνα, οὐδὲν οἰχήσειν θεσπίζει " 
θηρία δέ τινα ἄδηλα ἡμῖν καὶ ἄγνωστα, δαίμονάς 

τινας χαὶ πνεύματά τινα ἀπηνῆ χαὶ ἀνήμερα ἔσεσθαι 
ἐν αὐτῇ φησι. Διὸ ἀντὶ τοῦ, « θηρία, » ε σείειν » οἱ 
λοιποὶ ἑρμηνευταὶ ἐκδεδώχασι " χαὶ ἀντὶ τοῦ, ε σειρῇ- 
γες, ».4 στρουθοχαμήλους, ν εἰρήχασι" χαὶ ἀντὶ τοῦ, 
« ὀνοχένταυροι, » ε σείειν, » ἀνέγραψαν, αὐτῇ χρη- 
σάμενοι τῇ ἝἭ ὀραΐδι φωνῇ διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἑρμη- 
νείας" ἀλλὰ καὶ ἀντὶ, εἐχίνων, »ὁμοίως οἱ τρεῖς ἑρμη- 
Ὑευταὶ, ε σειρῆνας..» ἡρμήνευσαν " τάχα που διὰ τὸ 

᾿ἀκατηλὸν τῶν τοωύτων δαιμόνων. Ἐπεὶ παρ᾽ Ἕλλη- 
αιν ἠδύφωνοί τιν΄ς αὗται καὶ ἀπατηλοὶ γεγενῆσθαι 
μνημονεύονται. ε« Ταγὺ ἔρχεται, χαὶ οὐ χρονιεῖ. » 

Ἅπαςγε μὴν καὶ νομιζόμενος παρὰ ἀνθρώποις μᾶ- 

perosa erat ium vicinis, tum longinquis οἱ pere- 
grinantibus genübus, υἱ ne pastores quidem Ara- 
bum pecora sua illie pascendi causa ducerent, 

quia penitus deserta οἱ inculta erat. Sclendum 
autem est Saracenorum gentes, quæ uque ad 

ipsam Assyriorum terram pertngunt, atque inte- 

riorem soliiudinem incolunt, Arabas hic nominari: 

nam Arabum regionem ſinitimam habent. 

VERs. 21, 22. «Εἰ accubabunt ibi hestiæ; οἱ 

replebuntur domus sonitu. Et requiescent ibi sire- 

Ὧ65, et dæmonia ibi saltabunt, onocentauri illie 

habitabunt: οἱ nidiſſcabunt herinacii in domihus 
orum, cito veniet, οἱ non tardabit. 5 Poſstquam 

mansuetorum οἱ rationabilium animalium vacuam 

Babylonem consſtutuerat, ἃ nullo habitandam esse 
valicinatur; zged quasdain ignotas nobis ſeras, οἱ 

dæmones quosdam spirilusque erudeles εἰ rmmanes 
ibi fuſuros esse ait. Quare pro illo bestiæ, » reli- 
qui interpretes, « δἰ» ediderunt; οἱ loco illius, 

« sirenes, Struihocamelos, · dixerunt; 86 pro illo, 

onocentauri, ΣῪ siim, » item interpreiati sunt. 

ipaa usi Hobraica voce, οὔ signiſicatus obscurita- 

tem, imo etiam pro herinaciis, tres interpretes 

pariter, sirenes, » reddiderunt: ſortaſssis οὗ 

lalium dæmonum fraudulentiam. Nam apud Græcos 
Sirenes dulcisonæ οἱ fallaces fuisse nurrantur. 
Cito veniet, et non liardabit. Quodvis tempus, 

eliamai longissimum apud homiues esse putetur, 
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hrevisaimum iamen apud Deum judicem habelur. A χρότατος εἶναι χρόνος βραχύτατος παρὰ τῷ θεῷ χριτῇ 

Fienim mille annĩ in eonspectu ejus, ianquam dies 

hesterna reputantur, εἰ ianquam eustiodia in noeie. 
Atiamen non ροβὶ multas annorum periodos vaſu- 

einium impletum est: δα! θη) Babylon sub Me- 
dorum imperio anpra momorata perpessa est. 

CAPUT IIV. 
Vrns. ἃ, 8. « Ei miserebitur Dominus Jacob, et 

eliget laraelem: οἱ requiescent in terra ena, εἰ 

adveua adjungetur eis, δὲ adjungetur domui Jacob. 
Ei accelpient eos gentes, οἱ iudueent ἴῃ locum 2uum: 
δἱ possidebhunt εἰ πιὰ Πρ σαι θυ snper terram in 
aervos et ancillas, οἱ erunt captivi qui captivos 

eeperant 608, εἰ dominatui ,2orum subjicientur qui 

dominatum obtinuerant in 605.» Consequenter igi- 

tur post 68, quæ conira Rabylunem dicta sunt, his 
δυάυϊεὶ populi ex inimiea terra in Jerusalem rever- 
saionem. quæ aub Cyro contigit, signiſſcat: deela- 

rans ἴογο ut illi poat reditum iu regione sus quie- 

acant, εἰ advena ipsis adjungatur. Pro illo autem, 

eadvena, reliqui Intorpretes, proſelytus » inter- 

preiali auni. Sie euim ait eos in terra aus rem 
proapero gesturos, ui etiam alienigena Iprorum 

religionem amplectantur, ἃς proaelytũ ſliant, domui- 

que Jacob adjiciantur. 

Vxus. ὅ, ἃ. « Εἰ erit in die illa requiescere ie 
ſaciot Deus ἃ dolore tun et δ ira iua, et ἃ servi- 

tuto tua durs, qua sorvivisti eis: οἱ aumes planetum 

hunc auper regen Babylonlis: » nam Persæ ei 
Μοάΐ, Astyriorum imperio οἱ ipsis Babyloniis 

in serviiniem redactis, eos z3uæ dliĩoni aubegeruut. 

VEens. δ-8. « Εἰ dices in die illa, Quomoſlo οε- 
aavit exactor, δὲ cessavit sollicitaiorꝰ Contrivii 
Dominus jugum peceatorum, jugum principum, 
percuiens gentem irs, plaga insanabili. Feriens 
geniem plaga iræa, ποῦ pepercit requlevit qui eon- 

ſdit. Omnis terra elamat cum lætitia. Et ligna 
LIbani ἰδία sunt super to, et cedrus Libani: ex 
quo iu dormivisti. non ascendit qui sueciderot 

nos. Cedri igitur οἱ pinus δοουπάσπι Symmachum 
rorsum allegorico, iyrannos quosdam superbos 

λελόγισται. Χίλια οὖν ἔτη ἐνώπιον αὐτοῦ ὡς ἡμέρα 

ἡ χθὲς λελόγισται, καὶ ὡς φυλακὴ ἐν νυχτέ. ᾿Αλλὰ χαὶ 

οὐχ εἰς μαχροὺς τῶν χρόνων χύχλους τῆς ἐχθάσεως 

τὰ θεσπισθέντα ἔτυχε, τὰ προῤῥηθέντα παθούσης τῆς 

Βαδυλῶνος ἐπὶ τῆς Μήδων ἀρχῆς. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 

« Καὶ ἐλεῆσει Κύριος τὸν Ἰαχὼδ, καὶ ἐχλέξεται 
ἕτι τὸν Ἰσραὴλ, καὶ ἀναπαύσονται ἐπὶ τῆς γῆς αὖ- 

τῶν, καὶ ὁ γειώρας προστεθήσεται πρὸς αὑτούς " χαὶ 
προστεθήσεται πρὸς τὸν οἶχον Ἰαχώδ. Καὶ λήψονται 
αὐτοὺς ἔθνη, καὶ εἰσάξουσιν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν, χαὶ 

χαταχληρονομήσουσι, καὶ πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς 
γῆς εἰ; δούλους καὶ δούλας, χαὶ ἔσονται αἰχμάλωτοι 

οἱ αἰχμαλωτεύσαντες αὑτοὺς, καὶ χυριευθήσονται ol 

B χυριεύσαντες αὑτούς. » ᾿Αχολούθως τοίνυν μετὰ τὰ 

προλεχθέντα χατὰ τῆς Βαδυλῶνος, διὰ τούτων τὴν 

ἐπὶ Κύρου γενομένην ἐπιστροφὴν τοῦ τῶν Ἰουδαίων 
λαοῦ τὴν ἀπὸ τῆς πολεμίας ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ δη- 

μαίνει, διδάσχων, ὡς ἀναπαύσονται ἐπὶ τῆς ἑαυτῶν 

χώρας ἐπανελθόντες, καὶ ὡς ὁ γειώρας προστεθῆσε»- 
ται αὑτοῖς. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ε ὃ γειώρας, » οἱ λοιποὶ 

ἑρμηνευταὶ, ε ὁ προσήλυτος ν» ἡρμήνευσαν. θὕτω 
γὰρ εὖ πράξειν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς ἑαυτῶν γῆς φησιν, 
ὡς καὶ ἀλλοφύλους ἀντιποιηθῆναι τῆς αὐτῶν θεοσι» 
δείας, γενέσθαι τε προσηλύτους, καὶ προστεθῆναε 
τῷ οἴχῳ Ἰαχώβ. : 

ε Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, ἀναπαύσει Κύ- 
ριός σε ἀπὸ τῆς ὀδύνης καὶ τοῦ θυμοῦ σου, καὶ τῆς 

δουλείας σου τῆς σχληρᾶς, ἧς ἐδούλευσας, αὐτοῖς " 
Ὁ χαὶ λήψῃ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ βασιλέα Βαδυλῶ- 

γος" » Πέρσαι γὰρ χαὶ Μῆδοι, πᾶσαν ᾿Ασσυρίων 

ἀρχὴν, χαὶ αὐτοὺς τοὺς Βαδυλωνίους, ὑποχειρίους 
λαδόντες, τῇ ἑαντῶν ὑπέταξαν δυνάμει. 

«ε Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ" Πῶς ἀναπέπαν- 
ται ὁ ἀπαιτῶν, καὶ ἀναπέπαυται ὁ ἐπισπουδαστής ; 

Συνέτριψε Κύριος τὸν ζυγὸν τῶν ἁμαρτωλῶν, ξὸν 
ζυγὸν τῶν ἀρχόντων, πατάξας ἔθνος θυμῷ πληγῇ 

ἀνιάτῳ. Παίων ἔθνος πληγὴν θυμοῦ, ἢ οὐκ ἐφείσατο, 
ἀνεπαύσατο πεποιθώς. Πᾶσα ἣ γῆ βοᾷ μετ᾽ εὐφρο- 
σύνης. Καὶ τὰ ξύλα τοῦ Αιδάνον εὐφράνθησαν ἐπὶ 
σοὶ, καὶ ἡ χέδρος τοῦ Λιβάνου " ἀφ᾽ οὗ σὺ κεχοίμη- 
σαι, οὐκ ἀνέδη ὁ χόπτων ἡμᾶς. » Κέδροι τοίνυν χαὶ 
ακἰτνες, χατὰ τὸν Σύμμαχον πάλιν ἀλληγοριχῶς τυ- 

οἱξηίθεληὶ, ὁ Βυὺγίονϊα obseccos, δὲ 2 propria ἢ βάννους τινὰς ἐπηρμένους σημαίνουσιν, ὑπὸ τῆς Βα- 
regione υοοίδοα, quos 46 prædicti Babyloniorum 
regis ruina gaudere consentaneum eorat. 

Vxrnsa. 9. lInſernus auhier exacerbatus est oecur- 
rons ubi: δἰ} excitati sunti (ἰδ omnes gigantes 
qui ierræ imperarunt, qui exeitarunt ex ibronis 
auis omnes reges gentium. » Nos quoque jure Sa- 
tanæ dieemus, qui olim quidem ab illo devastati 
δοθδυξ : δοά rmam demum in Chrixtio sententiam 
relinuimus, moentemquo ad pietatom aolide radiea- 
(δ). corque Horidisimum: Ex quo iu dormivisũ, 
non ascondĩt qui suecidereot nos. 

Vtns. I0-I2. Omnes respondehbuni οἱ dicent εἰδὲ : 
Et τὰ capius es αἰεὶ οἱ nos: in nobis aulem repu- 

᾿ βυλωνίας πολιορχηθέντας χαὶ τῆς οἰχείας ἀποχοπέν- 
τας χώρας" οὃς εἰχὸς ἦν ἐπιχαρῆναι τῇ πτώσει τοῦ 
δηλονυμένου. ᾿ 

ε Ἴλδης χάτωθεν ἐπιχράνθη συναντήσας σοι" συν- 

ἡγέρθησάν σοι πάντες οἱ γίγαντες οἱ ἄρξαντες τῆς 
γῆς, οἱ ἐγείραντες ἐκ τῶν θρόνων αὐτῶν πάντας βα- 
σιλεῖς ἐθνῶν. ν» Ἔροῦμεν δὲ χαὶ ἡμεῖς εἰκότως τῷ 
Σατανᾷ, οἱ πάλαι μὲν παρ᾽ ἐχείνου πεπορθημένοι " 
ἑδραῖον δὲ λοιπὸν ἐσχηχότες ἐν Χριστῷ τὸ φρόνημα, 
καὶ νοῦν εἰς εὐσέδειαν ἀσφαλῇ χαὶ ἐῤῥιξωμένον, 
καὶ χαρδίαν εὐθαλεστάτην᾽ «᾿Αφ᾽ οὗ σὺ χεχοίμησαι, 
οὐχ ἀνέδη ὁ κόπτων ἡμᾶς. » 

« Πάντες ἀποχριθήσονται χαὶ ἐροῦσί σοι" Καὶ cb 
ἑάλως, ὥσπερ χαὶ ἡμεῖφ' ἐν ἡμῖν δὲ κατελογίσθης, 



Κατέδη εἰς ὅδου ἢ δόξα σου, ἢ πολλὴ εὐφροσύνη σου. 
“Ὑκοκάτω σου στρώσουσι σῆψιν, καὶ τὸ καταχά- 

λυμμὰ οου σχώληξ. Πῶς ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

ὁ Ἰξωσφόρος ὁ πρωΐ ἀνατέλλων : συνετρίδη πρὸς τὴν 

γἷῖν ὁ ἀποστέλλων πρὸς πάντα «τὰ ἔθνη; » Οἱ μὲν 

ἐπὶ γῆς ὄντες, φησὶ, τὰ ἀνωτέρω εἰρημένα φήσουσιν" 

οἱ δὲ τὸν ἀνθρώπινον ἀπαλλάξαντες βίον, καὶ ὥσπερ 

ἐν δεσμοῖς τοῖς τοῦ ὅδου χωρίοις ἀπολειφθέντες, καὶ 

αὐτοὶ τῇ ἀπωλείᾳ αὐτοῦ λέξουσι τὰ ἐπιφερόμενα. 

φθάσας δὲ τοὺς ἐχεῖ πάντας ὁ ἄδης, καὶ ἡ ἐφεστῶσα 
«αἷς τῶν τεθνηχότων ψυχαῖς δύναμις, ὥσπερ τις 

δεσμωτηρίου τυγχάνουσα φρουρὸς, χάτωθεν ἐχ τῶν 

ἀχοτεινῶν μυχῶν μετὰ θυμοῦ καὶ ὀργῆς ἐπαναστήσε- 

«αἱ συι. Τούτου δὲ ὥσπερ ἄρχοντος τῶν ἐχεῖ χρατοῦν- 

ἐς τοῦ οἰχείου διεγερθέντος θρόνου, καὶ οἱ λοιποὶ 

πάντες γίγαντες, οἱ κατὰ τοὺς ἑρμηνευτὰς ε« Ῥα- 8 

φαῖμ, » συνανέστησαν. Τίνες δὲ οὗτοι, διερμηνεύει 

λέγων “ Οἱ ἄρχοντες τῆς γῆς, οἱ ἐγείραντες ἐχ τῶν 

ϑρόνων αὐτῶν πάντας βασιλεῖς ἐθνῶν, καὶ τὰ αὑτὰ 

“ χατηγορουμένῳ ῥασιλεῖ Βαδυλῶνος πράξαντες. 
Οἱ καὶ γομνὴν καὶ ἔρημον τοῦ σώματος τὴν τοῦ ποτε 
βασιλεύσαντος Βαδυλῶνος Ψυχὴν ὁρῶντες φήσουσιν 

αὐτῇ Καὶ σοῦ χρείττων γέγονε θάνατος, ὡς χαὶ δὲ 

ὅμοιον ἡρῖν ἀπελέγξαι; Οὺδὲν ἄρα ἣν ὁ ὑπὲρ γῆν 
βίος, καὶ ὁ πλοῦτος καὶ ἣ δίξα, καὶ ἡ τοσαύτη δυ- 
ναστεία" ἀλλὰ τῶν πάντων ἐχείνων πέρας ζῇ καὶ 
σποδὸς διαδέξεται, σχώληξ τε χαὶ σαρχῶν σῆψις. 

Ἡμεῖς δέ σε οὗ θνητὸν ἐνομίζομεν" ἀπατώμενοι δὲ 

τῇ περὶ σὲ δόξῃ, τῷ χατ᾽ οὐρανὸν λαμπροτάτῳ φω- 
στῆρι. τῷ τὸν ἥλιον κροσχαλουμένῳ Ἑωσφόρῳ ἀπει- 
κάζομεν. Σὺ δὲ ἐπὶ σαυτῷ καὶ μείζονα τούτων 

ἐφρόνεις γαυριῶν, καὶ μανίᾳ φρενῶν ἀλαζονευόμε- 
νο;, ὡς σαυτὸν τῷ ὑψίστῳ Θεῷ παραδάλλειν, καὶ 
ὑπὲρ τὰς οὐρανίας ἁψίδας τὸν σαυτοῦ θρόνον θήσειν 
φαντάζεσθαι. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ σοῦ ἡμεῖς, θνητοῖς 
λογιαμοῖς ἀπατώμενοι, διενοούμεθα" τοιαῦτα δὲ χαὶ 
σὺ ἐπὶ σαυτῷ φρενῶν ἐχστάδει ἐφρόνεις. Ἦν δ᾽ ἄρα. 
χαὶ τοῦ πιρὶ σὲ τέλους ἔλεγχος ὁ χρόνος χαθ᾽ ὃ ἐά- 
λως οὐδὲ τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις ὁμοίαν ἐσχηχὼς 

τελευτήν. Οἱ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἡσυχίας, ἡρέμα καὶ πράως 
ἐκὶ τῆς ἑαυτῶν ἑστίας, τὸ χρέος ἀπέδοσαν" σὺ δὲ, 

τῇ τῶν πολεμίων μαχαίρᾳ τὴν ζωὴν ἀφαιρεθεὶς, 
νεχρὺς ὅταφος ῥιφήσῃ, θηροὶ βορὰ καὶ οἰωνοῖς 
ἐγχείμενας. Ἕως μὲν οὖν συνειστήχει ἡ Βαδυλὼν, 

ἙΟΟΜΜΕΝΤΑΒΙ͂Α ΓΝ EAIAX. - CAP. ΧΙΥ͂. 

Α Ἰοίως εὖ. Descendit in inſernum gioris (δ8, τοῦ! 

[κεἴ ina. Subier 16 sternent uneam, οἱ operimeu- 

dum tuum vermis. Qnomodo ceeldit de εὐἷο Luei- 

ἴεν, qui mano oriebsatur? contritus ὁδὶ ad terram 

qui mlitebat ad omnes gentes Qui in terra ἐποῖ, 

inquli, 68, quæ suporius ἐΐεῖδ δευπί, proſereat: qui 

auiem humans viia funcii, οἱ in loeis inſerni quasi 

jn vineulis deuinentur, ipel quoque auper 6168 εἰν 

εἶο 68. quas auperaddlia aunt proaunilabuni. Omnes 

porro illie versanies præveriens inſernus, poenon 

Vvirtus illa que mortuorum animabus præest; 60 

quædam earceris eustos ex imis tenebrotisque Ῥ6- 

neiralibus eum furore οἱ irs Incurget contra ἴ6. 

ος autem principe iile imperanie, ex ihrono Β0Φ 

exeiiaio, rellqui omnes gigantes, οἷν a enndu n 

reliquos lnlerpreies ε Raphaim, » una surrexerum. 

Quinam vero hi esront explieat dicens. prinecipes 

terræ, qui ex ihronis suls exeliarunt omnes reges 

genilum: qui paria ae [ἴσο reus Babylonie rex per- 

peirarunt. Hi vero nadam οἱ corporo orbam illius 

olim Babyloniei regis animam cerneaies, δὶς eam 

compellabunt: Ellamne te foruor mars fuit, ila υἱ᾽ 

le cimilem nobis esso erinceret ἢ Mihil erxo erat 

terrena ĩIlla viia, ἀϊν ἴα, gloria οἱ tiauia potlentia: 

ved omnlbus his inis erit ierra οἱ pulvis, vermis οἱ 

earniĩs puiredo. Nos voro te morialem miuime ease 

puiapamus: ac gloria 16 eireumdante deeepil, to 

aplendidisaimo eœleseti luminoxi, olemque advo- 

εδαῖὶ Lucifero eomparabamus. /Tu vero ie eilom his 
majorem arbitraberis, laſeiviens δα mentis insania 

Ο μὰ superbiens, ut ἰ6 aliiseimo Deo couſerres, 86 ἴθ 

ihronum tuum δυργ eœlestes ſorniees boiturun 

eere jaciltares. ἔς igitur nos moritalibus ralioci- 

nũs decepil, de ie cogiiavimus: talis οἱ ἰξ monte 

eapius de ie ĩpao aæenilebas. Αἱ νοὶ 20olum tempus 

400 eapius οἱ vicius es, maniſestum orai Βηΐς tui 

argumenium: neque similem δ᾽ 115 hominibus mor- 

temn es consecutus. ΕΠ} φυΐρρο sentim, quieto οἱ 

domò debitum solverunt; tu voro inimicorum gla- 

dio viia privaius, Insepulius projieieris, οἱ eris iu 

esſcam bestĩis οἱ volueribus. Quandiu itgitur Baby- 

los superstes ſuit, ae priucipes ejus reznum ma- 

gnamque diilonom εἰ potentlam oblinebant; virtus, 

quæ ἱρεὶς præfecta eral, iuagna [ογίδϑβ perſielobat: 

βασίλειόν τε ἣν καὶ δυναστεία μεγάλη τῶν αὐτόθεν D ubi δυΐθιν gentis ios regnum deleinm est, prin- 

κρατούντων τάχα που καὶ ἣ ἐπιστατοῦσα δύναμις 

αὐτοῖς τὰ μεγάλα συνέπραττεν" ἐπεὶ δὲ ἠφάνιστο ἢ 

βασιλεία τοῦ ἔθνους, καὶ ὁ ἐφεστὼς αὐτοῖ; ἄρχων,᾿ 
ὡσκερεὶ πληρώσας τοὺς ἑαντοῦ χρόνους, εἰς τὸν τῶν 

ὁμοίων αὐτῷ χῶρον παρελαμὄάνετο, ἐν ᾧ συνήντη- 
Φαν αὐτῷ πάντες οἱ Ῥαφαῖμ καλούμενοι, ἣ οἱ γίγαν- 
τες " οὗτοι δὲ καὶ αὐτοὶ δυνάμεις εἰσί τινες, αἵ, ὡς 
εἰκὸς, ἦσαν ἑτέρων ἐθνῶν κατὰ χρόνους οὐχ ὀρθῶς 
ἡγησάμεναι. Μήτι οὖν αὐτὸς οὗτος ὁ τῆς Βαδυλῶνος 
ἄρχων κοτὲ γεγονὼς, τὴν ἑαυτοῦ γῆν διέφθειρε, Θεὸς 
παρ᾽ αὐτοῖς νομιζόμενος, οὕτω δὲ καὶ τὸν ἑαυτοῦ λαὸν 
ἀπέχτεινε, χαὶ τοὺς ἑαντοῦ νἱοὺς σφαγῇ παραδέδω- 
κεν, εἰς ἀπώλειαν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀρχομένοις, διὰ τὸ 
νομισθῆναι παρ᾽ αὐτοῖς Θεὸς εἶναι γεγονώς; El δ᾽ 

ceps quoque ipsais præſeetus, uipoie jam δυὸ eiapso 

lempore, in sibi a2aimilium locum receptus est, ubi 

occurrerunt ἰρεὶ omnes qui voeaniur Raphaim, 

εἶνε gigantes: hi etiam virtutes quædam sunt 

quæ, ut eredere est, aliis gentübus, cerio remporis 

apatio non recte præfuerani. Num igitur hie ipte, 

olim Babylonis princeps terram ſauam corrupit, 

Deus penes illos populos exiſtimatus, δίᾳυο [18 po- 

pulum δυσιη oecidit, ἃς ſilios suos neci iradidit; atque 

in perniciem aubdito οἰ δὶ populo (υἷι, quia ab ipsis 

ut Deos habitus ſuerai? Quod si bæc ita se haheant, 

resiai ui ioiam prophelia ententiam, quæ de Ba- 

bylonis rege prolau est, in illam vitiutem raſora 

mus: quæ quia Dei gloriam apud aibi aubditum 
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populum naeta, altum sapiebat, juro arguitur hls Α ἔχει ταῦτα οὕτως, ὥρα καὶ πάντα τὸν τἧς προφη- 

Seripturæ verbis: τείας λόγον, τὸν κερὶ τοῦ βασιλέως Βαδυλῶνος προσ- 

ενηνεγμένον, εἰς ἐχείνην ἀναφέρειν τὴν δύναμιν " ἥτις, ἐπειδὴ Θεοῦ δόξαν παρὰ τοῖς ἀρχομένοις χτη- 

᾿ααμένη μέγα ἱφρόνησεν, εἰχότως ἀπελέγχεται ὑπὸ τοῦ φάσχοντος λόγου “ 

Væns. 15, 14. Tu autem dĩ xisti in mento (08, ir ee- 

lum ascendain, οἱ supra stellas ecoli ponam thronum 
ΠΙΘΌΙΝ Σ φἱ imilis ero Altissimo; » δἰ eætera quo- 
que hule interpretandi rationi apiaveris; poſsiquam 

in obrio sensu, quæa in prophotia indicantur sensi- 
bili regi applieavoris. 

Vxns. 42,45, « κε dicit Dominns Sahaoth, 

Quemadmodum dixi, ita erit: οἱ quemadmodum 

deliberari, [18 manebit: ut perdam Αδεγγίος ἴῃ 
lerra mea ot in montibus meis. Et erunt in concul- 

cationem, 6, auſeretur ab eis jngum ipsorum, οἱ 
gloria eorum ab humeris ipaorum auferetur. Cum 
dicit, « ὕι perdam Assyrios in terra mea εἰ Ἴη mon- 
tibus meis, » docet Babyloniorum regionem, εἰ Β 
ejus montes non alienos sibi 6866 : nam, « Domini 

esli terra, οἱ plenitudo 608.» 5 Erunt ergo,. ait, As- 

ayrii in eonculeationom, subditi iis, qui 608 supera- 

ἐυγὶ aunt. Auſereiur autem jugum, quod stante 

imperio suo, aubditis imponebant; jugum cerie 
grave δὲ durum illis: οἱ gloria sive decus olim 
humeris ipgorum impositum, ↄ2uſeretur. Quemad- 

modum enim de Servatore diecium δὲ, Cujus 
principatus super humerum ejus 75: 5 βίο et hoe loco 
gloria Aassyriorum super humeros ipſsorum, dicitur 

esse: quam auferendam 6666 sermo intermina- 
tur. 

roĩc ὥμοις αὐτῶν ἐπιχειμενη. 

ε Σὺ δὲ εἶπας ἐν τῇ διανοιᾷ σον" Εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀναδήσομαι, καὶ ἑπάνω τῶν ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ 
θήσω τὸν θρόνον μου, καὶ ἔσομαι ὅμοιος τῷ ὙΨί- 
στῳ" » κχαὶ τὰ λοιπὰ δὲ αὐτῷ ἐφαρμόσεις τῷ ἀποδὸ-» 
θέντι λόγῳ, μετὰ τοῦ καὶ τῷ προχείρως νοουμένῳ 
ἀϊσθητῷ βασιλεῖ τὰ διὰ τῆς προφητείας δηλούμενα 

προσαρμόττειν. 
ε Τάδε λέγει ύριος Σαδαώθ' Ὃν τρόπον εἴρηκα, 

οὕτως ἔσται" χαὶ ὃν τρόπον βεδούλευμαι, οὕτως 
μενεῖ" τοῦ ἀπολέσαι τοὺς ᾿Ασσυρίους ἐπὶ τῆς γῆς 
τῆς ἐμῆς, καὶ ἐπὶ τῶν ὁρέων μου. Καὶ ἔσονται εἰς 

καταπάτημα, καὶ ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ ξυγὸς 
αὑτῶν, «καὶ τὸ χῦδος αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὥμων αὐτῶν 

ἀφαιρεθήσεται. » Εἰπών γε μὴν, ε ᾿Απολέσαι ᾿Ασσυ- 
ρίους ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἐμῆς, καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων τῶν 

ἐμῶν, » διδάσχει, ὡς χαὶ ἡ Βαδυλωνίων χώρα, τά τε 

tæ αὑτῆς ὄρη οὐχ ἦν ἀλλότρια αὐτοῦ" ε Τοῦ γὰρ 
Κυρίου ἡ Υῇ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. 9 “Ἔσονται 
τοίνυν οἱ ᾿Ασσύριοι, φησὶν, εἰς χαταπάτημα, ὑποχεί- 
ρῖοι γενόμενοι τοῖς μετὰ ναῦτα αὑτῶν χρατήσασιν. 
᾿Αφαιρεθήσεται δὲ καὶ ὁ ζυγὸς, ὃν ὅτε ἐχράτουν τοῖς 
ὑπ᾽ αὐτῶν ἀρχομένοις ἐπήρτων, ζυγὸν βαρὺν καὶ 
δυσδάσταχτον ἀπαιωροῦντες αὐτοῖς " χαὶ τὸ χυδος δὲ 
αὐτῶν, ὅπερ ἐστὶν ἢ δόξα, ἀφαιρεθήδεται, ἢ πάλαι 

Ὡς γὰρ ἐπὶ τοῦ Σω- 
τῆρος λέλεχται, ε Οὗ ἡ ἀρχῇ ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ, » 
οὕτως ἐνταῦθα τὸ χῦδος τῶν ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τῶν 

ὥμων αὐτῶν εἴρηται" ὅπερ ἀφαιρεθήσεσθαι αὐτῶν ὁ λόγος ἀπειλεῖ. 
ἕεει. 86, 87. « Ηος est consilium quod cepit Do-C 

minus super omnem tlerram: et hæc est manus ex- 

celsa super amnes gentes. Quæa enim Deus sanetus 
decrevit, quis dissipabit? Et manum ejus excelsam 
quis a2vertei ἢ.» 1 est, quale judicium de Babylone, 

ol de ejus habitatoribus lajium est, tale ctiau de 

υἱεῖς omnibus atheis οἱ impiis qui orhem obtinue- 
runt, ſeretur. Nem secundum æquitatis rationem 

paria patlentur, qui in similes impietates lapsi ſue- 
rinit. Ubi aubintelligamus oportet, gentes alheis οἱ 

impiis hominibus reſertas: non enim hæc sine ullo 
discrimiue, de piis et Deo addictis viris, a2accipienda 

aunt. Quo igitur modo orsus est, eodem οἱ desüt, 

universale Dei de oinnibus ſerendum judicium com- 

inemorans, ut omnes qui Soripturam legerint, ad 
conversionem invitel. 

εββ, 28, 99 ε ἴη anno quo mortuus est rex 

Achaz, ſactum est verhum istud: Ne lætemini, alie- 

nigenæ omnes, contriium est enim jugum percu- 

tientis vos: nam er semine serpentum egredietur 
proles aspidis, ei ſilii eorum egredientur serpentes 
volantes. » Lætari vobis nondum permittitur eisi 
morituo rege impio, de quo olim gaudebatis, pio 
autem viro imperium suscipiente, ut in Paralipo- 
menon ἢ} libro de Ezechia declaratur, οἱ in quario 
Regnorum. Quemadmodum enĩm δου impio Achaæz 

"5 92), χα, 1. 5 14]. 11, 6. 

«ε Αὕτη ἡ βουλὴ ἣν βεδούλευται Κύριος ἐπὶ ὅλην 
τὴν οἰχουμένην, καὶ αὕτη ἡ χεὶρ ἢ ὑψηλὴ ἐπὶ πάντα 
τὰ ἔθνη, Ἃ γὰρ ὁ Θεὸς ὁ ἅγιος βεδούλευται, τὶς 
διάσχεδάσει; χαὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν ὑψηλὴν τές 
ἀποστρέψει; » Ἢ κχαὶ õi ὁποία ἐξενήνεχται χρίσις 
περὶ τῆς Βαδυλῶνος, χαὶ τῶν ταύτης οἰκητόρων, 

τοιαύτη τις ἔσται χαὶ ἡ περὶ πάντων τῶν τῆς οἰχου- 
μένης χρατησάντων ἀθέων χαὶ ἀσεδῶν ἀνδρῶν - χατὰι 
γὰρ τὸν τοῦ διχαίου λόγον παρόμοια πείσονται οἱ τὰ 
ὅμοια δυσσεδήσαντες " προσεπινοούντων ἡμῶν ἔθνη, 

τὰ τῶν ἀθέων χαὶ ἀσεδῶν ἀνδρῶν" οὐ γὰρ ἀχρίτως 
ταῦτα κατὰ τῶν εὐσεδῶν χαὶ τῶν τῷ Θεῷ ἀναχει- 
μένων ἐχδέχεσθαι προσήχει. “Ὥσπερ οὖν ἤρξατο, 
τοῦτον χαὶ συνετέλεσε τὸν τρόπον τῆς χατὰ πάντων 
χαθολιχῆς τοῦ Θεοῦ χρίσεως ἀναγχαίως μνημονεύ-- 

Ὁ σας" ὥστε ἐπιστρέψαι πάντας τοὺς ἐντύγχάνοντας τῇ 

Γραφῇ. 
« Τοῦ ἕτους οὗ ἀπέθανεν ὁ βασιλεὺς ᾿Αχὰξ, ἐγε- 

νήθη τὸ ῥήμα τοῦτο᾽ Μὴ εὐφρανθείητε, οἱ ἀλλόφυλοι 

πάντες" συνετρίδη γὰρ ὃ ζυγὸς τοῦ παίοντος ὑμᾶς" 
ἐχ γὰρ σπέρματος ὄφεων ἐξελεύσεται ἔγγονα ἀσπί- 
δων, χαὶ τὰ ἔγγονα αὐτῶν ἐξελεύσονται ὄφεις πετό- 

μενοι. » Οὐχέτι ἀφέεται ὑμῖν εὐφραίνεσθαι, «ἀποθα - 

γόντος μὲν τοῦ ἀσεῤξοῦς βασιλέως ἐφ᾽ ᾧ τὸ πάλαι 
ἐχάρητε, θεοσεδοῦς δὲ ἀνδρὸς τὴν ἀρχὴν διαδεξαμέ- 
νου" ὡς ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Παραλειπομένων τεῷ 
Ἐζεχίᾳ μεμαρτύρηται, καὶ ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν Βασι» 



ἐς Δ COMMENTARIA ΙΝ ΙΒΔΙΑΝ, - ΟΑΡ. ΧΙΥ͂, 

λειῶν. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ ἀσεδοῦς ᾿Αχὰζ, εἰκὸς ἦν A allophylis φξαυίοπά! εἰ lLetandi οδαεα aderst, "ἃ 
xxipetv χαὶ εὐφραίνεσθαι τοὺς ἀλλοφύλους, οὕτως 

ἐπὶ τοῦ διχαίου ἀνδρὸς τοῦ Ἐζεχίου, εὐχαίρως ἡ 
κροφητεία ἀποτεινομένη πρὸς αὐτούς φησι" Μὴ 
εὐφρανθείητε, ἀλλόφυλοι" πάλαι μὲν γὰρ ἔτι ζῶντος 
τοῦ ᾿Αχὰς, καὶ τὰ ἐχθρὰ τῷ Θεῷ πράττοντας, εἰκὸς 
ἣν ὑμᾶς εὐφραίνεσθαι, ἐπειδὴ συνετέτριπτο τοῦ ᾿Αχὰξζ 
ὁ ζυγὸς, ὡς μὴ δύνασθαι αὐτὸν ὑποτάττειν ὑμᾶς, 

μηδὲ τὸν τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ ζυγὸν ἐπιτιθέναι ὑμῖν" 
διόπερ ἐπληθύνετο τὰ χαχὰ καὶ ὥσπερ μτδενὸς παίον- 
τος, ἡ ἐρπυστιχῆ τε χαὶ ἰοδόλος τῶν πονηρῶν πνευ- 
μάτων δύναμις ἐπληθύνετο᾽ νυνὶ δὲ τὴν βασιλείαν 
διαδεξαμένου ἀνδρὸς θεοσεύοῦς, οὐχέτι χαίρετε ὡς τὸ 
πρίν ἐφέστηχε γὰρ ὃμῖν ὁ παίων ᾿καὶ τύπτων, καὶ 

σωφρονίζων ὑμᾶς. Ἐπληροῦτο δὲ καὶ ταῦτα πρὸς 
λέξιν ἐπὶ τοῦ Ἐζεκίου, περὶ οὗ εἴρηται ἐν τῇ τε- 

«ἄάρτηῃ τῶν Βασιλειῶν’ ε Αὐτὸς ἐπάταξε τοὺς ἀλλο- 

Φύλους ἕως Γάζης, καὶ ἕως ὁρίων αὐτῆς ἀπὸ πύργου 

φυλασσόντων ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. » Καὶ ταύτην δ' ἂν 
σχοίη τὴν διάνοιαν τὸ εἰρημένον, « Μὴ εὐφρανθείητε, 
ἀλλόφυλοι, » μέγα φρονοῦντες ἐπὶ τοῖς νομιζομένοις 
ὑμῖν θεοῖς, τῷ μηδένα εἶναι τὸν συντρίδοντα ὑμᾶς 

διὰ τὴν τοῦ παρόντος καιροῦ μοχθηρίαν. Εἰ γὰρ καὶ 
τὰ μάλιστα συνετρίδη ὁ ζυγὸς τοῦ παίοντος ὑμᾶς, 
ἀλλ᾽ οὐ πρὸς ὑμῶν ἐγένετο ταῦτα, ἐπὶ χαχῷ δὲ τῷ 
ὑμετέρῳ. Μηδενὸς γὰρ ὑμᾶς παίοντος, μηδὲ ταπει- 
νῦντος, μηδὲ ἐπιστρέφοντος, πολλή τις ἐν ὑμῖν γέ- 
γονεν ἐπιτριξὴ xaxũw. Οἱ γὰρ πάλαι ὄφεων δίχην 
ταῖς ὑμετέραις ψυχαῖς ἐμφωλεύοντες, ἕν τε τοῖς 
ὑαετέροις ἱεροῖς τε χαὶ ναοῖς, ὡς δὴ θεοὶ, ἐφεδρεύον- 
τες πονηροὶ δαίμονες, δεινὴν γονὴν χαὶ σπέρμα πο- 
γηρὸν ἀπεχύησαν" ὡς ἀσπίδας ἐξ αὐτῶν γεννᾶσθαι, τὸ 
πάντων τῶν ἰοδόλων χείριστον" ἐκ τούτων τε αὐτῶν 

ἄλλους ὑποστῆναι ὄφεις τὸν ἀέρα διιπταμένους. Ταῦτα 
μὲν οὖν κατὰ τὸν παρόντα χαιρὸν οὗ παρ᾽ ὑμῖν μό- 

νοις τοῖς ἀλλοφύλοις, ἤδη δὲ καὶ παρ᾽ αὐτῷ τῷ χρη- 
ματίζοντι λαῷ Θεοῦ πληθύει - ὡς πάντα τρόπον πε- 
πληρῶσθαι τὸν ἀέρα, διιπταμένων ὄφεων, καὶ ἐχγό- 
γὼν ἀσπίδων, πονηρῶν τινων καὶ λυμαντιχῶν πνευ- 
μάτων. ᾿Αναδειχθέντος δὲ χατὰ καιρὸν τοῦ πάντων 
τούτων ὀλετῆρος, οἰχήσονται χαὶ οἱ ὄφεις, χαὶ αἱ 
ἀσπίδες τά τε τούτων πονηρὰ ἔχγονα“ ὡς μηχέτι 
ἐνεργεῖν ταῦτα ἐν ἀνθρώποις. 

« Βοσχηθήσονται, » γάρ φησι, ε πτωχοὶ δι᾽ αὐτοῦ" 

— 

aub justo viro Erechia, opportune Seripiura ipsos 
alloquens δἱι, Neo lætemint, alienigena: olim 
quippo Achazo superstite, ἃς porosa Deo ſacinora 
edente, causa vohis gaudendi erat, quia eontritum 

erat Achazi jugum; ita ut non poſset νὸς saubji- 
coro, nequo imperii διΐ jugum vobis imponere: 

quapropler multipicahaniur mala, ἂς. utpoto ne- 

mine percutiente, reptilivm et renenatorum apiri- 
inum malignorum ris augehatur. Jam vero post- 
quam vir religioſsus regnum excepit, no amplius 

lætemini ul antea: instat enim vobis qui pereutiat 

οἱ verberet, vosque δά 3anam mentom reducat. 
Hæc porro ad litieram completa szunt sub Ezechla, 
de quo dietum ὁδὶ in libro quario Regnorum, « Ipao 
percussit aliophylos usque ad Gazxam, οἱ usqueo ad 

terminos ejus, ἃ turri Cusiudum usque δὰ eivitatem 
munitam ꝰ2. » Et hæce quoque dictòâ sententia ſue- 

rit, ε Ne latemini, alienigenda, » magnum sentien- 

(65 auper iis, quos deos 6886 putatis, quasi nullus 

εἰι οὔ præsentis liemporis nequitiam, qui vos oonto- 

rat οἱ opprimat. Etiamsi enim attritum ail jugum 

ejus, qui vos percutiebat; id certe non 6 re veatra 

ſuerit; imo potius in damnum vestrum est. Αἱ 

enim nemine vos perecutiente. nemine deprimento, 
vel cnrripienie, magna in vobis malorum vis in- 

valvit. Nam qui olim Serpentium instar in anima- 

c 

rum vestrarum latibulis agebant, aique in vestris 

delubris a2e templis, veluti dii, ↄ2edes habebant, 
maligni dæmones, diram prolem δὲ semen impro- 

bum emiserunt; ita ut ex illis aſspides gignerentur., 

quod esl omnium venenatorum teterrimum; ex 

lisque alli editi sint serpentes per aera volantes. 

Hæce porro in prærenti, non apud ros tantum 
alienigenas, κοι otiam apud eum, qui populus Dei 

voeatur, maguo numero habentur; ἰδ υἱ prorsus 

aer repleatur serpentibus voliliantibus, ac Β|}}6 

aspidum, malignis seilicet quibusdam ac exitiosis 

apiritibus. Cum autem is, qui hæe omnia sublatu- 

rus δδί, suo lempore advenerit, δὲ apparnerit, tune 
aerpentes, aſpides, earuuque improba proles absce- 
dent; ita ut hæac ἰὼ homines vimm ulira non exer- 

ceant. 
Vxas. 30. Nam pascentur, inquit, per eum pau- 

πένητες δὲ ἄνθρωποι ἐπ᾽ εἰρήνης ἀναπαύσονται" Ὁ peres: inopes δυίδιη homines in pace quiescent. 
ἀνελεῖ δὲ λιμῷ τὸ σπέρμα σου, χαὶ τὸ χχτάλειμμά 
σου ἀνελεῖ. » Τοῦτο μὲν οὖν τὸ ἐρπυστιχὸν χαὶ ἰοδό- 
λον γένος λιμῷ ἀνελεῖ ὁ προφητευόμενος, μηχέτι 
ἐπιτρέκων τροφὴν τὴν συνήθη, δηλαδὴ τὴν διὰ θυ- 
σιῶν τῇ δαιμονικχῇ πλάνῃ προσφέρεσθαι - τοὺς δὲ 
ἑαυτοῦ πτωχοὺς ἐχθρέψει, χαὶ ἐν εἰρήνῃ ἀναπαύσει, 

μηχέτι παρενοχλουμένους ὑπὸ τῶν παραδοθέντων 
ἐρκετῶν. Δύναται μέντοι ταῦτα χαὶ ἑτέρως εἰς τὸν 

Ἐζεχίαν πληροῦσθαι" τοὺς γὰρ πάλαι χατὰ Θεὸν 
πκτωχεύσαντας ἐν παντὶ τῷ Ἰουδαίων ἔθνει ἀνεχτή- 
φατο τροφαῖς λογιχαῖς χαὶ διδασχαλίαις " οὖς καὶ 
κατέστησεν ἐπὶ τὴν καλὴν νομὴν τοῦ τῆς θεοσεδείας 

"Ι͂ Aeg. xviu, 8. 

ſame voro interſiciet semen tuum, οἱ reliquias tuas 
interimet. » Hoc igitur reptile οἱ venenalum genus 
ſame necabit ἰς, qui in prophetia ſertur, nec ultra 

pormitiet ui consuetus cibus, videlicet per 22criſi- 

cia, dæmoniaea superstitioni oſſeralur. Pauperes 
autem δυοα enutriet, οἱ in pace quiescero ſaciot, 
non ulira vexalos a memoratis reptilibus. Postunt 

eliam istæc alio modo in Ezechia imploeta ſuisse: 
ipſse enim eos, qui in universo Judaico populo se- 

euudum Deum pauperes olim fuerant, cibis rationa- 
libus εἰ doctriua recreavit; quos ilem in optimis 

ejus, quæ piam religionem docet, legis pascuis con- 
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ailtuit; ut divinis eogĩiationihus, οἱ aaera doelrina A νόμου, βόσκεσθαι τοῖς θείηις νοήμασι καὶ ταῖς 

peucorontur οἱ aloreniur. 

Vrns. 8). « {Ππ|216 poriæ cvitaſum, elamenit 
eivliales iurbaia, allophyli omnes, 4υ}8 ab aqui- 
lone ſumus venii, et non ὁδὶ ut εἷϊ. Signileat, 
οἱἱ diximus, Aseyriorum regen, qui δῷ aquilonari- 
bus pariĩbus iomporo CELzochla irrompens, allophy- 
los Palactinoam ineolentes diilenis δι: ſeeit; [1 
ut urbos quldem ohsideret, oarum populos copilvos 
ahdueoroi, urbiumquo portas incenderei. 

Vens. 58. « Εἰ quid respondebunt reges genlum? 
Quia Dominus fundarit Sion: et por eum δεῖνδ- 
buntur humiĩles 6 populo. » NMaximum illis argu- 
mentum orit, Deum suæ 6466 cuſstodem civitatis, 
quod illa nihil 1816 patlaiur, quale cæteræ eivi- 
ἰδέθθοε 

CAPUuT ΧΥ͂. 
ὕεμε. ἃ. ε Vorhum contra Moabiudoem: Noceim 

perihit HMoab, ποοῖυ enim peribit murus Moahitidis, 

dolote in vobismetpsis. » ἴω exordio ignorantlam 
οὶ, quæ apud ipsos obtinuserai, nociem et ἰ686- 
hras voceavit: in ipsaque noete eorum peruiciem 
ἴοτο ooemmiuatur his vorbis, ε Νοεία poribit Moabi- 
εἴ.» Postea ὧδ loco ubl eorum ldololatria eonsi- 
debhat, hæe suhjungi: 

Vxnua. 8. « Peribit enim οἱ Dibon, ubi est ara 

veslira: illue ascendelis δ plorandum. In flue 

autem prophetiæ, illas rursum aras commemo- 

rat verbis his, ε« Quia fatigaia est Moab, » οἱ cætera. ς 

ἵεμε. ὅ. ε ἴῃ Nabau Moabitidis ululate: auper 
omne ecaput ealrities, οπιΐα brachia decisa: in 

plaleis ejus induimini aaecis. Ilis porro algnifieat 
iusidontem populo dæmouem malignum, sivo priu- 
eipem gentis, ut sub hæe dicitur; qualis erat prin 
ceps rex Græcorum, οἱ princeps Babyloniorum. 
HAujusmodi ergo dæmonem in civitate Moabĩtarum 
lusidentom, ἃ quo se opem consecuturos sperabani, 

in congressibus contra inimieos eapiendum 6586 

ait, quia animas eorum coneuleabat, easque in ter- 
ram respicore cogebat, ita ut nemo posset caput 

eſerre οἱ aursum iniuori; quare ait, Quia commi- 
litium tuum, οἱ princeps periit, qui in terra ambu- 
labai.⸗ 

CAPUT XVI. 
Vrns. 1-ὅ. « Mitiam quasi repulia super ter- 

ram. Num ρεῖτα deseria est mons ſiliæ Sion ? Eris 

enim quasi ave arolante, pullus ablatus eris, Alia 

Moab. Deinde Arnon plura delibera: ſac tontorium 
lucin tu ipsa semper. .}" weridianis tenebris fſu- 
giunt, obeiupuerunt, ne graviter ſeras. Habitabunt 
apud te proſugi Moab. Erunt vobis iegumentum ἃ 

ſaeie persequentis, quia sublaium eſst commilitium 
inum, οἱ priuceps periit qui ambulabat auper ter- 

ram. Et restaurabitur cum misericordia ihronus: 

εἰ redebit in eo cum veritate in iabernaculo David, 

judicans οἱ qnærens judicium, οἱ velociter reddens 

ἱεραῖς διδασχαλίαις, καὶ ἐντρέφεσθαι ποιήσας. 
ε Ὁλολύξατε, πύλαι πόλεων, χεχραγέτωσαν πόλεις 

τεταραγμέναι, οἱ ἀλλόφυλοι πάντες, ὅτι ἀπὸ βοῤῥᾶ 
καπνὸς ἔρχεται, καὶ οὐχ ἔστι τοῦ εἶναι. » Σημαίνει 
δὲ, ὡς ἔφημεν, τὸν τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλέα, ὅς, 
ἐπελθὼν ἀπὸ τῶν βορειοτέρων μερῶν κατὰ τοὺς Ἐζαε- 
κίου χρόνους, τοὺς τὴν Παλαιστίνην οἰκοῦντας ἀλλο- 
φύλους, ἐχειρώσατο" ὡς πολιορχῆσαι μὲν τὰς πόλεις 
αὐτῶν, αἰχμάλωτα δὲ λαδεῖν τὰ ἐν αὐταῖς πλήθη, 
ἐμπρῆσαι δὲ τῶν πόλεων τὰς πύλας. 

ε« Καὶ τί ἀποχριθήσονται βασιλεῖς ἐθνῶν; Ὅτι 
Κύριος ἐθεμελίωσε Σιὼν, καὶ δι᾿ αὐτοῦ σωθήσονται 
οἱ ταπεινοὶ τοῦ λαοῦ. » Μέγιστον γὰρ αὐτοῖς ἔσται 
δεῖγμα, τὸν Θεὸν εἶναι τὸν τῆς αὐτοῦ πόλεως φύ» 

Β λαχα, τὸ μηδὲν παθεῖν αὑτὴν ὅμκιον ταῖς λοιπαῖς 
λεσιν. ᾿ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IF. 
ε Τὸ ῥῆμα τὸ κατὰ τῆς Μωαδίτιδος " Νυχτὸς ἀπεο- 

λεῖται ἡ Μωάδ᾽" νυχτὸς γὰρ ἀπολεῖται τὸ τεῖχος τῆι ς 
Μωαδίτιδύς, λυπεῖσθε ἐφ᾽ ἑαυτούς. » Ὅθεν ἀρχόμε- 
νος τὴν ἐπικρατοῦσαν αὐτῶν ἄγνοιαν τοῦ Θεοῦ, νύκτα 

καὶ σχότος ὠνόμασεν, ἐν αὑτῇ τε τῇ νυχτὶ τὴν ἀπῶ- 

λειαν αὐτῶν ἔσεσθαι ἀπειλεῖ φήσας" » Νυχτὸς ἀπολεῖ» 

«αι ἡ Μωαδῖετις. » Εἶτα ἑξῆς περὶ τοῦ τόπον, ἕν ᾧ 
ἵδρυτο αὑτῶν ἡ εἰδωλολατρεία, ἐπιλέγει " 

ε ᾿Απολεῖται γὰρ καὶ Δηδὼν, οὗ ὁ βωμὸς ὑμῶν 
ἐχεῖ ἀναδήσεσθε χλαίειν. » Ἐπὶ τέλει δὲ τῆς προφῇ 
τείας τῶν αὐτῶν πάλιν μέμνηται βωμῶν λέγων 
ε Ὅτι ἐχοπίασε Μωλό, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 

ε« Ἐπὶ Ναδὰν τῆς Μωαβίτιδος ὀλολύξατε, ἐπὶ 

πάσης χεφαλῆς φαλάχρωμα, πάντες βραχίονες. κα-- 
τατετμημένοι" ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς περιζώσασθε 
σάχχους. » Σημαίνει δὲ διὰ τούτων τὸν ἐφεδρεύοντα 

τῷ ἔθνει δαίμονα πονηρὸν, ἢ τὸν ἄρχοντα τοῦ ἔθνους, 
ὡς μετὰ ταῦτα εἴρηται" οἷος ἦν ὁ ἄρχων βασιλεὺς 
Ἑλλήνων χαὶ ὁ τῶν Βαδυλωνίων ἄρχων. Τοιοῦτον 
τοίνυν τὸν χαθήμενον ἐπὶ τῆς Μωαδιτῶν πόλεως δαΐ- 

μονα, δι᾽ οὗ ἐνόμιζον βοηθείας τυγχάνειν ἐν ταῖς πρὸς 
τοὺς πολεμίους συμδολαῖς, ἄλεσθαί " φησιν, ἐπείπερ 
τὰς ψυχὰς αὐτῶν κατεπάτει, χάτω νεύειν αὐτὰς 
ποιῶν εἰς γῆν ὡς μηδένα χύπτειν μηδὲ ἄνω βλέ- 
πεῖν δύνασθαι · διό φησιν" ε Ὅτι ἤρθη ἡ συμμαχία 

᾿ σου, χαὶ ὁ ἄρχων ἀπώλετο, ὁ καταπατῶν ἐπὶ τῆς γῆς. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ιζ. 

« ᾿Αποστελῶ ὡς ἑρπετὰ ἐπὶ τὴν γῆν. Μὴ πέτρα 
ἔρημός ἐστι τὸ ὄρος θυγατρὸς Σιών; Ἔσῃ γὰρ ὡς 
πετεινοῦ ἀνιπταμένου, νοσσὸς ἀφῃρημένος ἔσῃ, θυ- 
γάτηρ Μωάδ. "Ἔπειτα δὲ ᾿Αρνῶν πλείονα βουλεύγυ, 
ποίει τε σχέπην πένθους αὐτὴ διαπαντός. Ἐν μεσὴμ- 
ὀρινῇ σχοτίᾳ φεύγουσιν, ἐξέστησαν, μὴ ἀχθῇς. Παρ- 
οικήσουσί σοι οὗ φυγάδες Μωάδ. “Ἔσονται σχέπη 
ὑμῖν ἀπὸ προσώπου διώχοντος, ὅτι ἤρθη ἢ συμμαά - 
χία σου, καὶ ὁ ἄρχων ἀπώλετο ὁ καταπατῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς. Καὶ διορθωθήσεται μετ᾽ ἐλέους ὁ θρόνος, καὶ 

χαθιεῖται ἐπ᾽ αὖτοῦ μετὰ ἀληθείας ἐν σχηνῇ Δανῖδ, 
χρίνων καὶ ἐχζητῶν χρῖμα, καὶ σπεύδων διχαιοσύ- 

" Εονγίδεβα legondum, ἀλώσεσϑαι νοὶ ὁλεῖσθαι. ἔοιτ. 
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νῆνε. Ὁρᾷς τὸ θαῦμα τοῦ λόγου ἐν τῷ συμπερά- Α justitiam. » Viden' sermonis mirabilom in ὅη6 pro- 

ὁμαΞι τῆς προφητείας περιεχόμενον. Κατὰ τὸ αὐτὸ 
γὰρ ϑιοσκίσας ἀφανισμὸν, εὐαγγελίζεται ἐλπίδας " 
αχηνὴν Δαυῖϊδ φήσας, καὶ θρόνον Θεοῦ παρ᾽ αὐτοῖς 
ϑυστήσασθαι " χαὶ ταῦτα ἔσεσθαι οὐχέτι ἐξ ἀνθρωπί- 
γῆς τινὸς σπουδῆς, ἀλλ᾽ ἐξ ἐλέους Θεοῦ καὶ φιλαν- 

θρωπίας. Διὸ λέλεχται κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, ε« Καὶ 
ἐτοιμασθήσεται ἐν ἐλέῳ θρόνος" » κατὰ δὲ τὸν 
Θεοδοτίωνα, ε Καὶ ἑτοιμασθήσεται μετ᾽ ἐλέους θρό- 
νὸς. » Τίνι δὲ ἑτοιμασθήσεται, ἢ πάντως που τῷ 

Χριστῷ, τῷ ἐχ σπέρματος Δαυΐδ γεγεννημένῳ; Ἔσε- 
σθαι τοίνυν παρὰ τοῖς Μωαδίταις θρόνον Χριστοῦ 
φησιν, ἐν ᾧ καθιεῖται μετὰ ἀληθείας ἐν σχηνῇ Δαυῖδ 
τεννηθησόμενος. Οὕτω δὲ καλεῖν εἴωθε τὸ προφητι- 
“ὖν πνεῦμα τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θὲοῦ " ἐπεὶ καὶ τὸν 

pheila ωοοποιοίδι 1 Nam postquam exeldium vati- 
εἰβδιυς eat, eodom iemporeo spem bonam annunuat. 
dicens, iabernaculum BPavid οἱ ihronum Dei apud 
illos constinendum esso; hæcquo non humana 

quadam opers εἰ sollicitudine, 564 ex misoricordia 

εἰ elementa Dei. Quare gzecundum Aquilam diciuur, 

« Eit præparabitur in misericordia ihronus; » 40- 
cundum Theodouonem vero, Et præparabltur 
cum misericordia ihronus. » Cui autem præparabi- 
tur, aisi plane Christo, qui ex semine David aatus 

est ꝰ Ait igitur apud Moabitas Chrisũ ihronum ſutu- 
rum esse, in quo cum veritate sadebit is qui in ta- 
bernaↄculo David nasciturus est. Sie porro nuneu- 
pare δβοίει Spiriius prophetcus Eetlesiam δε : 

Χριστὸν αὐτὸν Δανυῖδ ὀνομάζειν ἔθος, διὰ τὸ ἐκ σπέρ- Bnam ippsum quoque Christum Davidem vocare con- 
ματος Δαυῖδ χατὰ σάρχα γεγεννῆσθαι αὐτόν. Διὸ 
σκηνὴν μὲν Δαυῖδ τὴν Ἐχχλησίαν ἀποχαλεῖ, θρόνον 

Ὦ τὸν ἐπὶ ταύτης τὸν τῆς Ἐχχλησίας πρόεδρον, ὃς 
τὸν σωματιχὸν ἐπέχει θρόνον, τόπον τηρῶν ὥσπερ 
τοῦ Χριστοῦ. ἽΛπερ ὡς ἐν μυστηρίοις χατὰ μέσον 

τῆς προφητείας καρεμδέδληται, τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
μόνοις τοῖς μέλλουσι συνιέναι, καὶ τῆς τούτων ἀξιοῦ- 
υϑαι θεωρίας, τὴν τούτων γνῶσιν ταμιευσαμένου. 

ε Ἡκούσαμεν τὴν ὕδριν Μωάδ᾽' ὑδριστὴς σφόδρα 

τὴν ὑπερηφανίαν, καὶ ἡ ὕὑόρις αὐτοῦ καὶ ἡ μῆνις 
αὑτοῦ “ οὐχ οὕτως ἢ μαντεία σου, οὐχ οὕτως. Ὁλο- 
λύξει δωάδ' ἐν γὰρ τῇ Μωαδέτιδι πάντες ὁλολύ- 
ξυυδσι’ τοῖς χατοιχοῦσι δὲ Σὴθ μελετήσεις, χαὶ οὐχ 

auovii, quia ex βοιηΐωθ θεν ἃ secundum carnem 
natus eſt. Quamobrem Ecelesiam quidem laberna- 
eulum Darid appellat, ihronum autem ejusdem 

Ecclesiæ præsidem, qui eorporoum ihronum occupat, 
atque ceu Christi locum tenet. Quæ, ceu in mysteo- 
riis, in medio pruphetiæa inseria aunt, Spiriin san- 

eto horum notitiam ils tantum qui iutelleciari, ot 

harumee reruin spectaculo digai habendi erant, 
reservante. 

Vens. 6, 7. ε Audivimus contumeliam Moab, 

contumeliosus valde superbia, οἱ eontumelia ejus, οἱ 

ira ejus: aon εἰς divinatio iua, non εἷς. Ululabit 
Moab: nam in Moabitide omnes ululabunt: habi- 
tantibhus Seih medliaberis εἰ nun confunderis. » Ge- 

ἐντραπήσῃ. » Οὐχ ὅμοιαι αἱ πράξεις τοῖς τῆς ὑπερ- C εἰλ superbis dieils δἰ πη ἰδ non sunt; εἶν quis Deo 
ἡφανίας λόγοις " ἣ καὶ ἐπειδὴ μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ 
δαυτῶν θεῷ, καὶ ταῖς τούτου μαντείαις " οὐχ οὕτω, 
φησὶν, ἔσται, ὁποία μαντεύεται ὁ παρ᾽ αὐτοῖς δαί- 

βων, οὐδ᾽ ὁποῖα διὰ χρησμῶν τοῖς ἑξαπατωμένοις, 
καὶ Θεὸν αὑτὸν εἶναι νομίζουσιν ἐπηγγέλλετο" ὁ γὰρ 
ἐπιὼν χρόνος τούτων αὐτῶν τὸ ψεῦδος διελέγξει. 

ε Τὰ πεδία Ἐσεδὼν πενθήσει, ἄμπελος Σαθαμὰ, 
καταπίνοντες τὰ ἔθνη, καταπατήσατε τὰς ἀμπέλους 

αδτῆς, ξως Ἰαζὴρ οὐ μὴ συνάψητε, πλανήθητε τὴν 
ἔρημον οἱ ἀπεςταλμένοι ἐγκατελείφθησαν, διέδησαν 
γὰρ πρὸς τὴν θάλασσαν. Διὰ τοῦτο χλαύσομαι ὡς τὸν 
χλαυϑμὸν Ἰαζῆρ, ἄμπελον Σαδαμά. Τὰ δένδρα σου 
χατέδαλεν Ἔσεδὼν καὶ Ἔλεαλὴ, ὅτι ἐπὶ τῷ θερισμῷ 

χαὶ ἐπὶ τῷ τρυγητῷ σου χαταπατήσω, χαὶ πάντα 
«πεσοῦνται. Καὶ ἀρθήσεται εὐφροσύνη καὶ ἀγαλλίαμα 

ἂχ τῶν ἀμπελώνων, καὶ ἐν τοῖς ἀμπελῶσέ σον οὐ μὴ 
εὐφρανθήσονται, καὶ οὐ μὴ πατήσουσιν οἶνον εἰς τὰ 
ὑπολήνια " πέπαυται γάρ. » Σημαίνει δὲ διὰ τῆς ὁπὸ- 
ρας καὶ τοῦ θερισμοῦ, χαὶ διὰ τῆς πολλάχις ὀνομα- 

σθείσης ἀμπέλου τὸ εὐθαλὲς καὶ ἄχμαιον, χαὶ τὸ 

«ουφερὸν χαὶ ὡραῖον τῆς τῶν δηλουμένων ζωῆς, ἐν 

ἦ ὥσπερ μεθύοντες διῆγον ἐνευφραινόμενοι, καὶ 
ἐντρυφῶντες ἐπὶ ταῖς ἀθέοις αὐτῶν δυσσεύείαις. 

« Διὰ τοῦτο ἡ κοιλία μου ἐπὶ Μωὰδ ὡς χιθάρα 

ἐχήσει, καὶ τὰ ἐντός μου ὡσεὶ τεῖχος ὅ ἑνεχαίνισας, 

χαὶ ἔσται εἷς τὸ ἐντραπῆναξ σε. » Κατὰ δὲ λόγον 

βαθύτερον, πρὸς αὐτὸν χαὶ νῦν ὁ λόγος, πρὸς ὃν χαὶ 
τὸ, ε ὡσεὶ τεῖχος ὃ ἐνεχαίνισας, » δηλαδὴ τὸν Θεόν. 

Ρετκοι.. GR. XXIV. 

suo, ejusque raticiniis multum fdebant: non ita, 

inquit, erit ut vaueinatur dæmon illorum, nequo 
ut iis, qui decepũ lom pro deo habebant, oracalo 
pollicebalur: ſuturum quippo lempus illos menda- 
eĩi arguei. 

εκε. 8-10. Planities Esebon lugebit, vinea 
Sabama, qui degluutis gentes, couculcato vineas 
ejus, usque Jarzer no atlüngatis, errato per deser- 
ium: missi derelicti qunt, periransierunt enim δά 

mare. Ideo plorabo tamquam ploratu Jazer, vineam 
Sabama. Arbores tuas dejecit Eſsebon οἱ Eleale. 
quia mesſsem et vindemiam tuam conculeaho, et 

omnia cadent. Εἰ iolletur læiitia οἱ exsuſiui? 99 
vineis: οἱ in vineis tuis letabuntur, nec calcabunt 
vinum in torenlaribus: cessavit euim. » Per au- 
tiumnum δὲ mestem, ἃς per vineam sæpius me- 
moraiam, ſlorentem, voluptariam οἱ jucundam 
eorum vitam indicat, qua ceu ebrii degebant læ- 
tantes οἱ lascivientes in nefariis suis impietau- 
bus. 

Vxas. 1]. Ideo venter meus super Moab quaxsi 
ciihara sonahit, οἱ interiora mea quasi murus, 
quem innovasti, et erit ut 16 revereantur. » Secun- 

duin proſundiorem ĩnielligendi rationem, eum jam 

alloquitur cui dicin, « quasi murus quem innova- 

7 
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sti, videlicet Deum. Quid ergo sibi volt illud, Α Τί οὖν βούλεται τὸ τολμηρῶς δοχοῦν εἰρῆσθαι, τὸ, 
αυοὰ sane temere dictum videatur, ε Erit, ut (6 
revereantur ? Ideo, inquit, ſrmas mihi intus cogi- 

lationes elargitus es, [13 οἱ qui sese ad (6 minime 
convertunt, iui rererentiam haheant, ΟὟ argumenta 

ex inditis mihi prævalidis cogitationibus ipsis obla- 

ta. Deest itaque illud, e ipsĩ, ν αἱ sana verborum 

sententĩa reddatur, ε Εἰ erit υἱ ipsi reverentiam ἰυΐ 

habeant. » Quemadmodum enim qui in hellis ad- 

versa ſacie consistunt, quandiu æquo marte pugna- 
tur, non terga dant, neque pedem reſerunt; cum 

autem altera pars prævalet, tunc ſugam ſaciunte; 
iſla οἱ anima impudenter in acie stabat nec revere- 
batur; verbo autem eſſicaci convieta, in pudorem 

οι reverentiam vertitur. Εἰ quia in oeculta hominis 
parte hæe conversio eſſicilur, ἐντροπή, sive confutio 

nuncupatur. Ideo ergo venter sonabit, et interiora 
quasi murus, quem innovavit Deus propheiæ: υἱ 

mutentur, et conſundantur, Dennque revereantur: 

antehac utilis pudoris ignari. Per illud sane, 
VERs. 12. ε« Quia deſatigatus est Moab in altari- 

bus, οἱ ingredietur in manuſfacta δά orandum, et 

non poterunt éeruere illum, » ſoriasse omnis ido- 

lolairiæ destenctionem, in fine ex adventu Verbi 
futuram, vaueinatur Isaias: quia omnes in con- 
struendis templis insumpti lahbores vani sunt, in- 
fruetuosaque spes in manuſactis posita. Nam, 
inquit, orabunt, et non poterunt eruere illum. . 

Cæterum hoc jam in adventu Christi compleium 

ε« Ἔσται εἰς τὸ ἐντραπῆναί σε. » Διὰ τοῦτό μοι, φη- 
σὶν, ἰσχυροὺς ἐχαρίσω ἔνδοθεν τοὺς διαλογισμούς " 
ὥστε τοὺς νῦν μὴ ἐπιστρέφοντας ἐπὶ σὲ ἐντραπῆναξ 
σε, διὰ τῶν ἐλέγχων τῶν προσαγομένων αὑτοῖς ἐχ τῇς 

τῶν δεδομένων μοι λογισμῶν εὐτονίας. Λείπει οὖν τὸ, 
« αὑτοὺς, » ἵνα ὑγιῶς ὁ νοῦς τῶν ῥημάτων ἀποδοθῇ, 

« Καὶ ἔσται εἰς τὸ ἐντραπῆναι αὐτούς σε. » Ὥσπερ 
γὰρ οἱ ἐν τοῖς πολέμοις ἀντιπρόσωποι ἑστῶτες, ἕως 

μὲν ἰσοπαλεῖς δοχοῦσιν εἶναι, οὗ τρέπονται οὐδὲ ἐχ-- 

χλένουσιν, ἐπειδὰν δὲ ὑπερέχῃ αὐτῶν τὸ ἕτερον μέρος, 
τραπέντες φεύγουσιν" οὕτω χαὶ ψυχὴ ὑπὸ ἀναιδείας 
παρατεταγμένη ἕστηχεν οὐχ ἐντρεπομένη, ἐλεγχθεῖσα 
δὲ ὑπὸ λόγου καθαπτομένου αὐτῆς, τρέπεται πρὸς 
αἰσχύνην. Καὶ ἐπειδὴ ἐν τῷ χρυπτῷ τοῦ ἀνθρώπου 

γίνεται ἣ τροπὴ, ἐντροπὴ προσηγόρενται. Διὰ τοῦτο 

οὖν ἡ χοιλία ἠχήσει, χαὶ τὰ ἐντὸς, ὡσεὶ τεῖχος ὅ ἐν-- 
εχαίνισεν ὁ Θεὸς τοῦ προφήτου " ἵνα μεταδάλωσι καὶ 

ἐντραπῶσι, τοῦ αἱδεῖσθαι Θεὸν, πρότερον οὐχ ἐπ- 

ἰιστάμενοι τὴν ὠφέλιμον αἰσχύνην. Διὰ μέντοι τοῦ, 

« Ὅτι ἐχοπίασε Μωὰδ ἐπὶ τοῖς βωμοῖς, καὶ εἰσ- 

ελεύσεται εἰς τὰ χειροποίητα, ὥστε προσεύξασθαε, 
χαὶ οὗ μὴ δύνωνται ἐξελέσθαι αὐτόν" » τάχα τὸν ἐπὶ 

τέλει ἀφανισμὸν πάσης εἰδωλολατρείας ἐχ τῆς τοῦ 

λόγου ἐπιφανείας, προφητεύει ὁ Ἡσαῖας " ὅτι μά-- 

ratot πάντες οἱ ἐπὶ ταῖς χατασχεναῖς τῶν ναῶν μό- 

χθοι, χαὶ ἀνωφελεῖς αἱ εἰς τὰ χειροποίητα ἐλπίδες. 

« Προσεύξονται γὰρ, φησὶ, χαὶ οὐ μὴ δύνωνται ἐξ- 
ελέσθαι αὐτόν. » Τοῦτο δὲ νῦν ἐπὶ τῆς Χριστοῦ ἐπιδηγ- 

eat: illa quippe olim ſamosa templa pro scopu- ( μίας πεπλήρωται" ἀντὶ σχοπέλων μὲν γὰρ ἑἐστήχαι- 
lis habentur: nec ultra || dæmonum ſallaciæ 

consistunt, adversaria illa potestate per myste- 

rium erucis in (οἷο orbe prædicatum in ſugam 
versa. 

VERS. 13, 14. « Hoc verbum quod locutus est 

Dominus super Moab, quaudo locutus est. Εἰ nunc 

dico in tribus annis annorum mercenarii, inhono- 

rabitur gloria Mooab, in omnibus divitiis multis: οἱ 

relinqueiur minimus, et non honoratus. Pro illo 

apud LXX Interpretes dicto, In tribus annis mer- 
cenarii inhonorabitur gloria Moab, » interposita 

apud reliquos interpretes distincũo, clariorem sen- 

tentiam eſſicit: nam secundum Aquilam diciltur, 

« ln tribus annis mercenarii; » secundum Symma- 

σιν οἱ ναοὶ περιδόητοι, οὐχέτι δὲ αἱ ἀπὸ τῶν δαιμό-- 
νων ἀπάται, φυγαδευθείσης τῆς ἀντιχειμένης δυνά 
μεως διὰ τὸ μυστήριον τοῦ σταυροῦ τοῦ χατὰ πᾶϑαν 

rhv οἰχουμένην χεχηρυγμένον. 
« Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ Μωὰδ, 

ὁπότε ἐλάλησε. Καὶ νῦν λέγω, ἐν τρισὶν ἔτεσιν ἑτῶν 
μισθωτοῦ ἀτιμασθήσεται ἡ δόξα Μωὰδ ἕν παντὶ τῷ 

πλούτῳ τῷ πολλῷ, χαὶ χαταλειφθήσεται ὀλιγοστὸς, 
χαὶ οὐχ ἔντιμος. ν» ᾿Αντὶ μέντοι τοῦ παρὰ τοῖς Ἐ6δ- 

δομήχοντα φάσχοντος λόγου, ε Ἐν τρισὶν ἕτεσιν 

μισθωτοῦ ἀτιμασθήσεται ἡ δόξα Μωὰδ, » ἡ κατὰ 
τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς διαστολὴ, μεταξὺ βληθεῖσαι, 

σαφεστέραν χατέστησε τὴν διάνοιαν χατὰ μὲν γὰρ 
τὸν ᾿Αχύλαν εἴρηται, ε Ἐν τρισὶν ἕτεσι μισθωτοῦ " » 

chum vero, « Εχ 60 tempore et nune locutus est ἢ κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, ε ἝἜχτοτε καὶ νῦν ἐλάλησε 
Dominus dicens, In tribus annis 488] super mer- 

cenarium; secundum Theodotionem autem, Ab 
60 ſempore οἱ nune locutus est Dominus dicens, 

ἴω iribus annis, quasi annis mercenarii. » Deinde, 
alio resumpio principio, dicitur apud reliquos in- 

ierpreles, ε Εἰ inhonorabitur gloria Noab cum om- 
nibus dĩ viiiis mulltis. » Nam conjunctio, et, quæ 
media interponitur, aliam eſſert sententiam, 80 his 
verbis, Et inhonorabitur gloria Moab; » 4085 vero 
superius ponuntur signiſſcant Dominum prædicta 
omnia de Moab in tribus annis locutum esse per 
prophelam, ac 51 mercede conduxisset eum, atque 

ul lhujus prophetiæ ministerio vacaret præcepisse. 

Non enim queinadmodum nos iolam lectionem una 

Κύριος λέγων, Ἐν τρισὶν ἕτεσιν ὡς ἐπὶ μισθωτοῦ" » 
κατὰ δὲ τὸν Θεοδοτίωνα, ε ᾿Απὸ τότε χαὶ νῦν ἐλά- 

λησε Κύριος λέγων, Ἑντρισὶν ἕτεσιν ὡς ἐνιαυτοῖς 

μισθωτοῦ. ν Εἶτα ἀπὸ ἑτέρας ἀρχῆς εἴρηται παρὰ 
τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς, ε Καὶ ἀτιμασθήσεται ἢ 

δόξα ωὰδ σὺν παντὶ τῷ πλήθει τῷ πολλῷ. ε Ὁ γὰρ, 

καὶ, σύνδεσμος μέσος παρεμθληθεὶς, ἑτέραν διάνοιαν 
παρέστησε τὴν ἀπὸ τοῦ, ε Καὶ ἀτιμασθήσεται ἡ δόξα 

᾿ Μωάδ᾽" » τὸ δὲ ἔμπροσθεν ἐδήλον ὡς ἐν τρισὶν ἕτεσι 
τὰ προλεχθέντα πάντα περὶ τῆς Μωὰδ Κύριος ἐλά- 
λησε διὰ τοῦ προφῆτον, ὥσπερ μισθωσάμενος αὐτὸν, 

χαὶ ἀπασχολήσας περὶ τὴν ὑπηρεσίαν τῆς περὶ τού- 
των προφητείας. Οὐ γὰρ ὥσπερ ἡμεῖς ἀθρόως συν- 

ἀπτοντες τὸ πᾶν ἀνάγνωσμα διερχόμεθα, οὕτω χαὶ ὁ 
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προφήτης κατὰ συνάφειαν πάντα λόγον τῆς προφη- A conjunciam percurrimus, 18 δὲ propheia cum to: - 

τείας τροχάδην ἐξηνέγκατο " διῃρημένως δὲ χαὶ κατὰ 
χρόνον ἐν διαφόροις χρόνων διαστήμασι " ὡς τὰ πάντα 
πλπρωθῆνα: τρία ἔτη, ἐν οἷς λέλεχται αὐτῷ τὰ εἰρη: 
ένα. Ἐλάλησε τοίνυν τὰ ἐν τρισὶν ὁ Κύριος ἕτεσι 
διὰ τοῦ προφήτου. Τέλος δὲ τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ ἦν 
τὸ, ε« Καὶ ἀτιμασθήσεται ἡ δόξα Μωχλό σὺν παντὶ τῷ 
πλήθες τῷ πολλῷ. Καὶ καταλειφθήσεται ὀλιγοστὸς, 

χαὶ οὐχ ἔντιμος. » Ὃ δὴ καὶ αὐτὸ πρὸς λέξιν πε- 

πλήρωται, ὡς ἔστιν ὄψει πᾶσι λαδεῖν ῥάδιον τοῖς εἰς 

τοὺς τόκους ἀφιχνουμένοις. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΖ’. 
« Τὸ ῥῆμα τὸ χατὰ Δαμασχοῦ. Ἰδοὺ Δαμασχὸς ἀρ- 

θήσεται ἀπὸ πόλεων. » Τὴν χαθαέρεσιν αἰνίττεται 
τῆς βασιλιχῆς δυνάμεως, ἧς μετεῖχε πρότερον ἧ πόλις 
ἐχλάμψασα (19"). Μόνη γὰρ ἣν τότε τῆς Συρίας ἀπά- 
σὴς χρατοῦσα, μήπω τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἐπιφανῶν ἐν τῇ 

Συρίᾳ πόλεων ἐγηγερμένων, ᾿Αντιοχείας φημὶ χαὶ 
τῶν ἄλλων. 

ε Καὶ ἔσται εἰς πτῶσιν χαὶ χαταλελειμμένη εἰς τὸν 
αἰῶνα εἰς χοίτην ποιμνίων καὶ ἀνάπαυσιν " καὶ οὐκ 

ἔσται ὁ διώχων. Καὶ οὐχέτι ἔσται ὀχυρὰ τοῦ χαταφεύ- 
τεῖν Ἐφραῖμ. » "Ὥσπερ τῇ Βαδυλωνίᾳ τὰ ἁρμόττοντα 

ἱλέγετο, καὶ τοῖς ἀλλοφύλοις τοῖς τὴν Παλαιστίνην 
εἰκοῦσε τὰ κατάλληλα, τῇ τε Μωὰδ ὡσαύτως ἕτερά 

να ἰδιάζοντα " τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ τὸ χατὰ Δα- 
βασχοῦ προφητιχὸν ῥήμα ἴδιόν τι τέλος ἐπελεύσεσθαι 
αἰ τὴν ἀπειλεῖ’ ἀρθήσεσθαί φησι γὰρ αὐτὴν ἀπὸ 
τόλεων. Κατὰ δὲ τὸν Θεοδοτίωνα, μεταστήσεσθαί 

-ψῆσιν ἔχ πόλεων. Πέπονθε δὲ τοῦτο χατὰ τοὺς ᾿Ασ- 
αυρίους, ὡς χαὶ ἐδήλου διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἡ μετὰ 
χεῖρας Γραφὴ. τὸν τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλέα παριστῶσα 

λέγοντα " e Καὶ ἔλαδον ᾿Αραδίαν χσὶ Δαμασχὸν χαὶ 
Σαμάρειαν, ὃν τρότον ἔλαθον ταύτας χαὶ πάσας τὰς 

ἀρχὰς λήψομαι. » Τούτῳ δὲ τῷ λόγῳ καὶ ἡ ἱστορία 
μαρτυρεῖ" γέγραπται γοῦν ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν Βασι- 
λειῶν" ε Καὶ ἀνέδη βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων εἰς Δαμα- 
σχὼν, καὶ συνέλαδε αὐτὴν, χαὶ ἀπῴχισεν αὐτήν. » 

A δὴ καὶ τέλους τετύχηχε ἐπὶ τῆς Ῥωμαῖχῆς ἀρ- 
χῆς, καθ᾽ ἣν συνειστήχει μὲν ἡ Δαμασχὸς, τὴν δὲ 
παλαιὰν χαὶ βασιλιχὴν, φησὶ, παντελῶς ἠφανίσθη. 

Οὕτω δὲ συνέστη ἡ χαὶ νῦν ὁρωμένη, ὡς ἢ προφη- 
«εἴα ἐθέσπισε, οὐχέτι μὲν βασιλιχὸν ἀξίωμα ἑπαγο- 

junctione ἰοἰθπ prophetiæ sermonem uno cursu ex- 

inlit; sed divisim οἱ δεουπάυπι tempus, inque di- 

versis temporum intervallis; ita ut toti tres anni 

ἐοπιρίεἰξ sint, in quibus iſsthæc dicta ipsi ſuere. 

Hæc igitur in iribus annis Dominus per prophetam 

locutus esi. Finis auiem verborum Domini illud 

erat, ε Εἰ inhonorabitur gloria Noab cum omnibus 

divitiis, lisquo multis. Εἰ relinqueiur minimus, οἱ 

non honoraius. » Quod ipſsum ad litieram impletum 

eslt, ut ſacilo ipsis oculis perspicere valeani quot- 

quot ἐπ ĩipsa luca conceduni. 

CAPUT XVII. 
Vxas. 1. ε« Verbum contra Damascum. Eece Da- 

mascus tolletur ἃ civitatibus. » Eversionem regiæ 

polastalis subindieaſ, cujus antea consors erat urbs 
isihæe. Sola quippe tune universæ Syriæ impera- 

bat, cum urbes in Syria, nostra ætate conspi- 
ecuæ, nandum struciæ ſuissent; Antiochiam dico et 

alias. 
Vrns. 9, ὅ. ε Εἰ erit in ruinam εἰ derelieta in 

sæculum in cubile ovilium: et non erit qui perse- 

quatur. Εἰ non erit ulira munita, 01 illne conſugiat 
Ephraim. Quemadmodum Babyloniæ quæ conſsen- 

tanea erant, allophylis Palæstinæ incolis quæ ipsis 

compeiebant, ἃς regioni Moab similiter alia quæ- 
dam ipsi propria minabatur; δἰς et propheticus 

aermo conira Damascum agens, illam proprio sibi 
fine excipiendam esse interminatur: nam ipſsam ἃ 

cĩvitatibus iollendaim esse δἷι. Secundum Theodo- 
tionem vero, transſerendam ex civiſatibus. ld au- 
liem perpessa est Assyrivrum tempore, υἱ prius si- 
gniſicabat præsens Scriptura, cum Assyriorum re- 
gem inducerei dicentem, ε Εἰ cepi Arabiam οἱ Da- 
mascum οἱ Samariam: quemadmodum has cepi εἰ 

omnes principalus capiam “. »Huic porro aermoni 

testimonium aſſert historia; siquidem in libro 

quartio Regnorum seriptum est: Ei ascendit rex 

Assyriorum Damascum, et cepit eam, et transtulit 

eamn. » θυξ item exiremo compleia sunt sub Ro- 

manorum inperio, cujus iempore Damascus super- 

stes quidem, verum quod δὲ antiquam οἱ regiam 

dignitatem, ſunditus deleta erat. Quo pacto eltiam 

consistii ea, quam hodie videmus, quemadmodum 
μένη, οὐδὲ ἄρχουσα τοῦ Σύρων ἔθνους " ἀποπεπτω- prophetia valicinaiur: quæ tantum abest ut ulira 

χύζα δὲ ἧς εἶχε δυνάμεως πρότερον, χαὶ μονονουχὶ 
εἰς χοΐίτην ποιμνίων χαὶ ἀνάπαυσιν βουχολίων χατα- 
λελειμμένη - οὕτω δὲ τὰ ἀγελαῖα πλήθη χαὶ τοὺς 

εὐτελεῖς δήμους χαλεῖν εἴωθεν ὁ λόγος. Κατὰ μόνην 
τὴν τῶν Ἑύδομήχοντα ἑρμηνείαν εἴρηται, λέγω δὴ 
«ἃ, ε εἷς τὸν αἰῶνα" » οὔτε γὰρ ἐν τῷ ἙἭ δραϊχῷ 
οὗτε καρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς φέρεται. Διὸ 
οὐχ ἀνάγχη τὴν πτῶσιν Δαμασχοῦ αἰωνίαν λέγεσθαι 
νομίζειν" ἐπειδὴ χρονιχῆ τις αὐτῶν γέγονε ἢ πτῶσις 
κατὰ τὴν τῆς ᾿Ασσυρίας πολιορχίαν, χαθ᾽ ἣν χαὶ ἡ 

Ἵερουσαλὴμ ἥλω. ᾿Δλλ᾽ ὥσπερ αὖθις ἐπανελθόντες 
Ἵουδαζοι ἤγειραν τὴν ̓ Ιερουσαλὴμ, χαὶ τὴν χώραν 

La. x, 9, 
(19) Hæe pene δὰ verhum Ilieronyinus exprimit. 

regiam dignitatem obtineat, ac Syrorum genti im- 
perot, υἱ pristina potestate penitus exciderit, ἃς 

tantum non in cubile orilium, et in caulain armen- 

torum relicta sĩt: sic porro vulgi multitudinem εἰ 

iuſimam plebem vocare solet divina Scripiura. Illud 
autemn, in sæculum, ſecuudum solam Septua- 

εἰν lnterpreium versionem dicitur: nam neque 
in Hebraico, neque apud reliquos interpretes ſer- 

tur. Quamobrem necessarium minime est ut pute- 

mus ruinam Damasci æteruam prædici: quaudo- 
quidem ad tempus solum ejus excidium ſuil, cum 

ἃ Assyriis obsessa 681, quando etiam Jerosolyma 
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capla δεῖ. Verum quemadmodum reversi δ με Hie-A ἐπλήρωσαν οἰχητόρων, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ἢ Δα- 

rocolymam denuo excitarunt, aique reg ionem ἰδ60- 
lis repleveruni. ad oumdem modum οἱ Damasens, 
illa perpessa, 4025 in prophetia feruntur, rorsus 
in sequenti tempore strueia ſuit, ita αἱ regia aedes 
in ea iterum ponoretur. 

« Εἰ non ulira reznum in Damaseo: οἱ residuum 

Syrorum.⸗ Hæc dicuntur quasi Damascus superstes 
quidem ſulura sit, z20d nou munita et regni caput υἱ 
olim. Possunt item alio modo hæc loca expliecari, 
quasiĩ seilicet prophelia Damasci incolis depresſrsio- 
nem οἱ privatam viiam prænuntiet. Ita enim dicere 
aolemus excidisse diviiem, cum in extremam pau- 

perialem devenerit; aimiliterque virum honoratum, 

cum dignitato δι spoliatus ſuerit. Non enim præ- 
atantior ἰὰ 66 ſiliis lIsrael οἱ gloria eorum. Nam si 
116 olim populus Dei nuncupatus, memorato iempore 

diguiiaie διὰ lapſurus est, pristĩna liberiale εἰ regno 
apoliandus, non est quod iu Damascus de pari casu 
indigueris. 

VEns. ὁ. « Hæe dicit Dominus Sahsoth: Erit in die 
illa ut deſiciat gloria Jacob, εἰ pinguia gloriæ ejus 
commoveantur. » Εἰ animadvertas velim, eum non 

ſunditus desiruendam gentem, ted lantum gloriæ pri- 
alinæ jaeturam ſore signiſeare. Pinguia vero gloriæ 
prisci illius populi, erant sacerdolum οἱ regnum, 
aↄaerum ĩtom canticum οἱ cultus 3ecundum legem 
præatitus, prophetandi gratia οἱ gentis liberus, ac 

δὶ qua alia penes Sudaicam gentem habebantur: 
quæ conſertim concutienda et amovenda ſore sermo 

prædicit. 
Υεκβ. 5, 6. « Εἰ erii quemadmodum δἱ quis col- 

legerit moassem stantem, et semen spicarum mes- 

auerit. Εἰ erii quemadimnodum si quis collegerit spi- 
cas in valle aspera, οἱ relictus ſuerit in 68 culmus. » 

Sieut euim in messe colliguntur quidem spicæ, re- 
linquitur tamen in agro culmus teuuis; [18 ſuiurum 

aĩt Judaicum populum, penes quem spieæ olim stan- 
165 auccidentur, δοϊυδαυθ relinqueiur culmus. Quod 

al quis apud eos reperlatur existĩmatione dignus, is 

eomparabitur spicæ, non in planitie, sed in valle 
aicea οἱ aſspera naſcenti. Cæterum spica indicari 

puto chorum discipulorum οἱ evangelistarum Salva- 

μασκὸς, παθοῦσα τότε τὰ ὑπὸ τῆς προφητείας θεσπι- 

σθέντα, αὖθις ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις ἀνῳχοδό- 

μητο, ὡς καὶ βασίλειον ἐν αὐτῇ συστῆναι πάλιν. 

« Καὶ οὐχέτι βασιλεία ἐν Δαμασχῷ" καὶ τὸ χατά- 
λοιπὸν τῶν Σύρων. » Ὥς γὰρ μελλούσης μὲν αὐτῆς 
ἔσεσθαι, οὐ μὴν καὶ ὀχυρᾶς χατὰ τὸ παλαιὸν γενησο- 
μένης, οὐδὲ βασιλενούσης ταῦτα εἴρηται. Ἔστι δὲ 
καὶ ἄλλως ἐπιδαλεῖν τοῖς τόποις, ὡς τῆς προφητείας 

ταπείνωσιν τοῖς οἰχήτορσι Δαμασχοῦ, χαὶ βίον ἰδιωτυ- 
κὸν προαναφωνούσης. Οὕτω γοῦν εἰώθαμεν λέγειν ἐχ- 
πεπτωχέναι τὸν πλούσιον, ἐπειδὰν εἷς ἐσχάτην ἐλάσῃ 

πενίαν" χαὶ τὸν ἔντιμον, ἐπειδὰν οὗ μετεῖχεν ἀξιώ-. 
Β ματος στερηθῇ. Οὐ γὰρ σὺ βελτίων εἴ τῶν υἱῶν Ἶσ- 

ραὴλ καὶ τῆς δόξης αὐτῶν. Εἰ γὰρ ὁ πάλαι τοῦ Θεοῦ 
χρηματίζων λαὸς ἐν τοῖς λεγομένοις χρόνοις ἐχπεσεῖ- 
ται τοῦ οἰχείου ἀξιώματος, και τῆς πάλαι παρ' αὑτοῖς 
πολιτευομένης αὐτονομίας χαὶ βασιλείας“ οὗ χρῆ σε 
τὴν Δαμασχὸν τὰ ὅμοια πάσχουσαν ἀγανακτεῖν. 

ε Τάδε λέγει Κύριος Σαδαώθ’ "Ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ ἔχλειψις τῆς δόξης Ἰαχώδ' χαὶ τὰ πίονα τῆς 
δόξης αὐτοῦ σεισθήσεται. » Καὶ θέα ὅπως οὐχ ἀναί-- 

ρεσιν παντελῇ τοῦ ἔθνους σημαίνει, ἀλλὰ τῆς δόξης 
αὐτῶν, ἧς μετεῖχον πρότερον, χαθαέρεσιν. Πίονα δὲ 
ἦν τῆς τοῦ προτέρου λαοῦ δόξης ἡ ἱερωσύνη, καὶ ἡ 
βασιλεία, τό τε ἅγιον ᾷσμα καὶ ἡ κατὰ νόμους λα- 
τρεία, ἣ τε προφητικὴ χάρις, καὶ ἡ τοῦ ἔθνους ἔλευ- 

θερία, καὶ ὅσα ἄλλα παρὰ τῷ Ἰουδαίων ἔθνει’ ἅπερ 
ἁθρόως σεισθήσεσθαι, καὶ παντελῶς ἐχλείψειν προ- 
αγορεύει ὁ λόγος. 

« Καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ ἀμη 

ἐστηχότα, καὶ σπέρμα σταχύων ἀμήσῃ. Καὶ ἔσται 
ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ στάχυν ἐν φάραγγι στε- 

ρεᾷ, καὶ καταλειφθῇ ἐν αὐτῇ χαλάμηῃ. » Ὡς γὰρ ἐν 
ἀμητῷ συνάγονται μὲν οἱ στάχνες, χαταλείπεται δὲ 

ἐν τῇ χώρᾳ καλάμη Ψιλή οὕτω φησὶν ἔσεσθαι τὸν 
Ἰουδαίων λαὸν, ἀποτμηθέντα μὲν τῶν πάλαι παρ᾽ 
αὐτοῖς σταχύων, μόνης δὲ τῆς χαλάμης ἐν αὑτοῖς χα- 
ταλειφθείσης. Εἰ δὲ καί πού τις εὑρεθῇ ἐν αὐτοῖς 
ἄξιος λόγον, παραδληθήσεται οὗτος στάχυϊ, οὐχὶ ἐν 
τῷ πεδίῳ φύντι, ἀλλ᾽ ἐν χοιλάδι καὶ φάραγγι χατα- 
ξήρῳ καὶ στερεᾷ. Δηλοῦσθαι δὲ οἶμαι διὰ τοῦ στά-- 

toris ποβίτὶ, de quo δυροῦίιι8᾽5 dicebatur, ε Εἰ D χυος τὸν χορὸν τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαθητῶν καὶ 

nisi Dominus Sabaoih reliquisset nobis semen, quasi 
Sodoma fuissemus, οἱ quasi Gomorrha similes ſacii 
essemus. 

« Aut ianquam grana olivæ duo vel iria ad sum- 

mitalem sublimem, νοὶ quatuor νοὶ quinque in ra- 

mis eorum relicta ſueriut. Tantam quippe ſore 

ait eorum. qui ex lsraele superstites erunt, raritatem 
ἴῃ iempore, quod in prophetia notatur, ut omnes 

spicæ uni comparari possint; 008 autem qui præ- 

stantiores apud illos erunt, ſore quasi dno νοὶ tria 

grana oliva: in summitate sublimi. Queis subindi- 

Cap. i, vers. 9. 

εὐαγγελιστῶν, περὶ οὗ καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐλέγετο" 
« Καὶ εἰ μὴ Κύριος Σαδαὼθ ἐγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρ- 
μα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, καὶ ὡς Γόμοῤῥα ἂν 
ὡμοιώθημεν. » 

« Ἢ ὡς ῥῶγες ἐλαίας δύο ἣ τρεῖς ἐπ᾿ ἄχρου με- 
πεώρον, ἣ τέσσαρες, ἣ πέντε ἐπὶ τῶν χλάδων αὑτῶν 
χαταλειφθῶσι. » Τοσαύτην γάρ φησιν ἔσεσθαι σπάνιν 
τῶν ἐχ τοῦ Ἰσραὴλ σωθησομένων χατὰ τοὺς χρόνους 
οὃς ἢ προφητεία σημαίνει, ὡς ἑνὶ στάχυϊ παρλδάλλε- 
σθαι τοὺς πάντας" τοὺς δὲ ἐν αὐτοῖς ἐξαιρέτους τοσού- 

τους ἔσεσθαΐ τινας, ὥσπερ εἰ ῥῶγας ἐλαίας δύο ἣ 

τοῖς τοὺς ἐπ᾽ ἄχρου μετεώρου, αἰνιττομένου τοῦ 
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λογοῦ τοὺς ἀχροτάτους τῶν ἀποστόλων, οὃς ποτὲ μὲν A ἐδηίατ 2apostolorum præeipui, 4808 aliquando binoe 
κατὰ συζυγίαν ὁ Σωτὴρ προσεκαλεῖτο, ποτὲ δὲ τρεῖς" 
οὖς ἡ Γραφὴ τοῦ Εὐαγγελίου ἐχλεχτῶν ἐχλεχτοτέρους 
εἰσήγαγε" λέγω δὴ Πέτρον καὶ Ἰάχωδον χαὶ Ἰωάν- 
γὴν, οὃς ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνήγαγε μόνους, ἰστορήσοντας 

«ἣν μεταμόρφωσιν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τῆς ἀναδιωσχούσης 
θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγου παρέλαδε (40). Οἱ δὲ 

λοιποὶ τιαᾶρὰ τοὺς τρεῖς τούτους οἱ τέσσαρές εἰσι καὶ 
πέντε, χαὶ τοὺς τέσσαρας καὶ τοὺς πέντε, δέκα καὶ 

τέσσαρας ποιήσει τοὺς πάντας, ὧν δώδεχα μὲν τοὺς 
πρώτους ἀποστόλους εἴποις ἂν εἶναι, οὐχ ἐλάττω δὲ 

αὐτῶν τὴν ἀρετὴν Παῦλον, καὶ αὐτὸν ὄντα χλητὸν 
ἀπόστολον, καὶ τὸν Ἰάχωδον γεγονέναι τὸν ἀδελφὸν 

«οὔ Κυρίου, ὃς πρῶτος ἐπίσχοπος τῆς Ἱεροσολύμων 
Ἔχχλησίας ὕπ᾽ αὐτοῦ καταστῆναι τοῦ Σωτῆρος μνη- 

Sorvator advocabat, aliquando ternos, quos Evan- 
gelii gæceriptura eloectis eloctlores inducit, Ῥοιγυπι 
aeilicet οἱ Jacobhum οἱ Joannom, solos in montem 
adductos, υἱ iransfigurationis a3pecialores eſsent: 

4006 ilem cum archisynagogi liam auscitavit, 86- 

eum asaumptit. Εἰ 4υ] post tres illos residui sunt, 

qualuor aunt οἱ quinqne, ae hos quatuor οἱ quinque 
δὰ numerum quatuordecim deducet: ex quorum 
numera ἀσοάδοϊπε quidem primos apostolos 6866 
dicas, et illis non viriuis minorem Paulum, qui εἰ 
ipee vocains apoſtolus est, et Sacohum ſratrem Domi - 
ni, qui primus Hierosolymitanæa Ecclesiæ episcopus 
δ ipso Salvatoro constituins memoratur. Hi omnes 
in summitate oleæ, videlicet δυάδοτυπι sauecesclonis, 

μονεύεται. Οὗτοι δὲ πάντες ἐπ' ἄχρου τῆς ἐλαίας, λέ- ῃ reperũ ἴα præsenti memorantur. Divinus quoque 

γω δὴ τῆς Ἰουδαίων διαδοχῆς εὑρημένοι διὰ τῶν μετὰ 
χεῖρας μνημονεύονται. Καὶ ὁ θεῖος δὲ ᾿Απόστολος οἶδεν 
ἐλαίᾳ παραδάλλειν τὴν παρὰ Ἰούδα διαδοχὴν, καὶ 
ῥίζαν ἁγίαν καὶ ἀπαρχὴν, καὶ καλλιελαίαν αὐτὴν 
χαλεῖ. 

« Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸ; Ἰσραήλ' Τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ πεποιθὼς ἔσται ὁ ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ ποιήσαντι 
αὐτόν’ οἱ δὲ ὀφθαλμοι αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ 
ἐμδλέψονται" καὶ οὐ μὴ πεποιθότες ὦσιν ἐπὶ τοῖς 
βωμοῖς, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὑτῶν, ἃ 
ἔποξησαν οἱ δάχτυλοι αὐτῶν" ἀλλ᾽ ἔσονται πεποιθότες 
ἐκὶ τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ οὐχ ὄψονται τὰ δένδρα 
αὑτῶν οὐδὲ τὰ βδελύγματα αὐτῶν. Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 
ἔσονται αἱ πόλεις σου ἐγχαταλελειμμέναι, ὃν τρόπον 

Apostolus Iudæ δυεξεδεδίομθαι Ο᾽625 compararit, ip- 
aamque radiceem sanclam, vrimitias οἱ bonam oli- 

vam voeat. 

εις. 7-10. « Uæe dieit Dominus Deus Israel: 

In die illa conſidens erĩt homo in eo, qui ſeeit eum: 
oculi auiem eqqus in anctum Iarael respiciont: οἱ 
non conſidentesa erunt in altaribus, neque in operi- 

bos manuum zuarum, quæ ſecerunt digiti eorum: 
aed erunt eonſadentes in saneto Iſrael. Et non vide- 
bent arbores eorum nee abominationes eorum. In 
die illa erunt derelietæ urbes iuæ, quemadmodum 
dereliquerunt Amorrhæi οἱ Evæi ἃ ſacie ſillorum 

πστέλιπον οἱ ᾿Αμοῤῥαῖοι χαὶ οἱ Εὐαῖοι ἀπὸ προσώπου C ἰδεῖ. Εἰ erunt deseriæ, quoniam deseruisti Deum 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ ἔσονται ἔρημοι, διότι χκατ- 
ἔλιπες τὸν Θεὸν τὸν Σωτῆρά σου, καὶ Κυρίου τοῦ βοη- 
θοῦ σου οὐχ ἐμνήσθης. Διὰ τοῦτο φυτεύσεις φύτευμα 
ἄπιστον, καὶ σπέρμα ἄπιστον. Τῇ δὲ ἡμέρᾳ, jj ἂν 
φυτεύσῃς, πλανηθήση. Τὸ δὲ πρωῖ ἐὰν σπείρης, ἀν- 

θήσει εἰς ἀμητὸν, ἦ ἂν ἡμέρᾳ χληρώσῃ; χαὶ ὡς πατὴρ 
ἀνθρώπου χληρώσῃ τοῖς υἱοῖς σου. » Ὥσπερ γὰρ, 
φῃησῖν, ἐχείνων ἀπολωλότων, ἕτεροι παρελθόντες χατ- 
ἔσχον αὐτῶν τὰς πόλεις χαὶ τὰς χώρας, οὕτως καὶ 
αἱ σαὶ πόλεις ἑτέρους ἕξουσιν οἰχήτορας, ὑμῶν ἀπο- 
δληθέντων χαὶ ἐξωσθέντων. ε Καὶ ἔσονται ἔρημοι, 

διότι κατέλιπες τὸν Θεὸν τὸν σωτῆρά σου, καὶ Κυρίου 
«ὧῦ Θεοῦ δου οὐκ ἐμνήσθης. . Ἔνθα δὴ καὶ αὐτοῦ 

Ἕησοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μέμνηται ἡ Ἑδραϊχῃ φω- 

Salvatorom iuum, et Domini adjutoris ἰυἱ non re- 

cordaius 68. Propier δος plantabis plantauonom 
inſidelom, et semen infidele. Die auttem illa, qua 
plautabis, errabis. Mane vero si seminaveris, ſlore- 
bit in messem, qua die hæreditatem adibis: οἱ tan- 
quam nhater hominis hæereditalom aortieris ſiliis 
iuis. »Quemadmodum enim, inquit, illis pereunti- 

bus, accedentes alii eorum urbes et regiones obti- 
nuerunt, sic οἱ urbhes iuæ, vobis ejectis ἃς depulsis, 

incolis aliis replobuntur. Et erunt deseriæ, quia 

dereliquistĩ Deum servalorem iuum, οἱ Domini Dei 
tul recordaius non 66. » ἢϊο vero ipaum Jesum Sal- 

valorem nostrum Hebraiea vor commemorat: nam 
Jesu nomen in Græcam linguam trauslatum δαίνα- 

νῆ΄ σωτῆρα γὰρ δηλοῖ τὸ Ἐησοῦ ὄνομα εἰς τὴν Ἐλλά- Ὦ στένε εἰρηΐβεδι. Ilæe vero In oanta ſore ait, υἱ ἱμεῖς 

δὰ γλῶτεαν δρμηνενόμενον. Καὶ τοῦτο αἕτιον, διὸ 

συμδήσεσθαι αὐτοῖς τὰ προλεχθέντα πάντα, εἴρηται, 
δεότι κατέλιπον τὸν Θεὸν τὸν Σεστῆρα αὐτῶν, καὶ Κυ- 
ρίου τοῦ πάντοτε βοηθοῦ αὐτῶν οὐκ ἐμνήσθησαν. 
Ἐπὰν οὖν, φησὶ, τὸ σπέρμα τοῦτο τὸ ἄπιστον καὶ 
τὴν φυτείαν τὴν ἄπιστον σπείρῃς ἐν τῇ σεαυτοῦ ψυχῇ, 
τότε κλανηθήσῃ᾽ εἰ δὲ, μεταδαλὼν ἐπὶ τὴν ἀνατεΐλα- 
σαν τῷ κόσμῳ πρωΐαν τοῦ φωτὸς τοῦ εὐαγγελικχοῦ, 
ἕτερον σπέρμα χατάθοιο τῇ σαυτοῦ διανοίᾳ, περὶ οὗ 
λέλεχται ἐν Εὐαγγελίοις ε« Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ 

Matib. xu, 3. ihid. 91. 

Salvalorem δυσ, οἱ Domini adjutioris semper aui 
non memineruni. Cum itaque, ait, δος semen ia- 

eredulum, εἰ hane infidelem plantationem in anima 
tus seminaveria, ium errabis; δίῃ autem exorientoe 

in mundo evangelici luminis diluculo, mutata Szen- 
lentia alud emen in mento tua jeceris, de quo di- 
etum est in Evangels, « Exiit qui seminat seini- 
nare ; » αἱ, Simile ſacium est regnum eœlorum 
homini seminanti bonum semen in agro suo ἢ; » 

(30) [πο ipea Hicronymus δὰ hunc locum qui tolam Euschii scutentiam ut suam extulit. Vide in 
Præſauese. 
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εἷς ſueris, iu te δὰ messem fiorebit, ita υἱ iis 
omnibus, qui tibi per salutarem doctrinam 

secundum Deum natũâ ſuerint, sortem bonam (τὶς 

huas. 

εκ. 12. «ἴω multitudini gentͤum multarum. Sic- 
ut mare fluctuans, δἷς turbabimini. » Poſtquam de 
conversione gentilum δὰ Deum, οἱ de Sudæorum 

increduliiale erga Christum raticinatus est, δά 
multitudinem gentium pertransit, quæ cum in ipsa 

Damasco, tum in aliis regionibus in incredulitate man- 

suræ, οἱ Ecclesiam Dei vexaturæa οἱ impuguaturæ 

δοηϊ 

εκε. 15. « Εἰ dorsum gentium multarum sieut B 
aqua sonabit. Sicut aqua mulia, gentes muliæ: sie- 

υἱ 2qus vj impulsa. » Quemadmodum enim maris 
dorsa iumescentia οἱ ĩn sublĩimo elata, dum Ὁ ventis 

agitantur, alque tfturbantur, sonitum maximum 
edunt, et metum navigantibus incutiunt; eodem 

modo iurhæ populorum sive Dam asei sive ἴῃ reliqnis 

regionibus, ἴῃ inſldeliĩtate οἱ idololatria manentes, 80 
invisibilibus gentibus 2gitaſæ, instar ſlueluum maris 
sonitum edent, conira Ecclesiam Dei insurgentes. 

Verum illas eliminahit οἱ proeul insequetur:— 

etsi ila maris fermo instar contra adversarios suos 
ilucius atiollant. Dorsa ↄ2utem multarum gentium 
τὶς illas nuncupat, quia geotes multas inſsequentes 
instant. Qui vero insequuntur, ἃ tergo et 8 dorso ç 

ſugientium omnino eurrunt. ε Εἰ eliminabit illum, 

οἱ longe ipsum persequetur. » Id eſst, retro miitet 
οἱ ipſsum persequetur. Secundum Aqnilam autem, 
eComminabitur illi, et fugiet longe; » δεουηθυπι 

Symmachum vero, Et infremet ipsi, οἱ ſugiet 
procul. Cuĩ auiem eorum infremet aut commina- 
bitur, nisi prædiciæ inſidelium populorum genii, οἱ 
ipsam agitanti diabolo? Quis auiem ipsis commina- 
bitur, nisi ĩs de quo dicium est: 

VERs. 16. ε Comminabitur Dominus in τὸ, qui 
elegit Jerusalein. Ad vesperam erit luctus, ante- 
quam sit diluculum, οἱ non erit. Hæc portio eorum 
qui populatĩ sunt vos: hæreditas eorum qui vos in 

hæreditalem possederunt. » lis quippe qui instar 
maris ſluciuantis conira Ecclesiam sese extnlerunt, 
in oecasu viiæ, οἱ in ipso ſine lucius aderit, quia 
non ulira erunt. Nam ἴῃ futuro sæculo nova lux 
orientis οἱ maiutĩni tunce δά ultionem ſerendam illu- 
cebit. 

CAPUT XVIII. 
VERs. 1,9. ε Væ ierræ navium, alæ ultra flumina 

Æihiopiæ; qui mittit in mare obsides, et epistolas 
biblinas supra aquam. » Unde factum πὸ omnes 
abique Judæi pariter et uno consensu Christianæ 
doctrinæ contradicerent? In velerum seripiis repe⸗ 

(31) Hic Eusebium acerbe carpit Hieronymus · his 
verbis, Eusebius Cæsariensis historicam interpre- 
tationem titulo repromitiens, diversis sensibus eva- 
galur: cujus cum libros legerem, aliud mulio reperi, 

EUSEBI CÆSARIEXSE OPP. PARS II. --- EXECGETICA. 42 

σπεῖραι" » χαὶ, ε« Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἀνθρώπῳ σπείροντι καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἰδίῳ ἀγρῷ" » 
χαὶ ἐπὰν ἐν τῷ ἰδίῳ φωτὶ γένοιο τῆς πρωϊνῆς ἀνα- 
τολῆς τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης,. ἀνθήσει ἐν σοὶ εἷς 
ἀμητόν" ὡς μεταδοῦναι χλῇρον ἀγαθὸν χαὶ τοῖς ἑαυ-- 

τοῦ πᾶσι τοῖς χατὰ Θεὸν γεννησομένοις διὰ τῆς σωυ- 
τηρίου διδασχαλίας. 

ε Θὐαὶ πλῆθος ἐθνῶν πολλῶν. Ὡς θάλασσα χυμαέ- 
νουσα, οὕτως ταραχθήσεσθε. Περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν 
ἐπὶ τὸν Θεὸν ἐπιστροφῆς, καὶ τῆς εἰς τὸν Χριστὸν 

ἀπιστίας τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους θεσπίσας ὁ λόγος, με-- 

ταδαίνει ἐπὶ τὰ πλήθη τῶν ἐθνῶν, ἐν αὐτῇ τε τῇ Δα- 
μασχῷ καὶ ταῖς λοιπαῖς χώραις ἐν ἀπιστίᾳ ἀπομει- 
νάντων, χαὶ τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ ἐλαύνειν καὶ 

πολιορχεῖν μελλόντων. 
« Καὶ νῶτος ἐθνῶν πολλῶν ὡς ὕδωρ ἠχήσει. ὡς 

ὕδωρ πολὺ, ἔθνη πολλὰ, ὡς ὕδατος πολλοῦ βίᾳ φερο- 
μένου. » Ὥς γὰρ θαλάσσης τὰ νῶτα χυρτούμενα, κα 
εἰς ὕψος αἱρόμενα, ἐν τῷ χειμάζεσθαι χαὶ ταράσσε- 

σθαι ὑπὸ ἀνέμων, ἦχον μέγιστον ἐμποιεῖ καὶ φόδον 
τοῖς πλέουσιν" οὔτω καὶ τὰ πλήθη τῶν ἐν αὐτῇ τε τῇ 
Δαμασχῷ καὶ ταῖς λοιπαῖς χώραις ἐπ᾽ ἀπιστίᾳ χαὶ εἷ- 
δωλολατρείᾳ μενόντων ἐθνῶν, ὑπὸ τῶν ἀοράτων 
ἐθνῶν ἐνεργούμενα, δίχην χυμάτων θαλάσσης ἠἡχῆ- 
σουσι, χατὰ τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ ἑἐπανιστάμεναι. 
ε Καὶ ἀποσχοραχιεῖ αὐτοὺς, καὶ πόῤῥω αὑτοὺς διώ- 
ξεται" » μονονουχὶ θαλάσσης δίκην τῶν ἀνθεστηχότων 
χαταχυμαίνοντες. Νῶῶτον δὲ αὐτοὺς πολλῶν ἐθνῶν ἂν 

τούτοις ἀποχαλεῖ, διὰ τὸ πολλὰ διώχεσθαι παρ' αὐτῶν 

ἔθνη. Τρέχουσι δὲ χατὰ νώτου πάντη τε χαὶ πάντως 
τῶν φευγόντων οἱ διώχοντες. ε Καὶ ἀποσχοραχιεΐ 

αὐτὸν, καὶ πόῤῥω αὐτὸν διώξεται. » Τουτέστιν, ὀπἔέσω 
πέμψει, καὶ αὐτὸν διώξεται. Κατὰ δὲ τὸν ᾿Αχύλαν, 

i Ἐπιτιμήσει ἐν αὐτῷ, καὶ φεύξεται μαχράν" » χατὰ 
δὲ τὸν Σύμμαχον, ε Καὶ ἐμδριμήσεται αὐτῷ χαὶ φεύ- 
ξεται πόῤῥω. ν Τίνι δὲ αὐτῶν ἐμδριμήσεται ἣ ἐπιτι- 
μῆσεται, ἣ τῷ προλεχθέντι ἔθνει τῶν ἀπίστων λαῶν, 

χαὶ τῷ τούτους ἐνεργοῦντι διαδόλῳ ; Τίς δὲ αὐτοῖς 
ἐπιτιμήσει ἀλλ᾽ ἣ ἐχεῖνος περὶ οὗ εἴρηται, 

« Ἐπιτιμήσει Κύριος ἕν σοὶ ἐχλεξάμενος τὴν 1ε- 
ρουσαλῆμ. Πρὸς ἑσπέραν ἔσται πένθος πρινὴ πρωῖ. 
καὶ οὐχ ἔσται. Αὕτη ἡ μερὶς τῶν προνομευσάντων 
ὑμᾶς, χληρονομία τοῖς χληρονομήσασι. » Τοῖς γὰρ 

δίκην θαλάσσης χυμαινούσης χατεπαρθεῖσι τῆς Ἐχ- 

Ὁ χλησίας πρὸς τῇ δύσει τοῦ βίου καὶ πρὸς αὐτῷ τῷ τέλει 
πένθος ἔσεται, ὅτι οὐχέτι ὑπάρχουσι" κατὰ τὸν μέλ- 
λοντα αἰῶνα, νέου φωτὸς ἀνατολῆς χαὶ πρωῖας τὸ 
τηνικαῦτα ταῖς δίχαις ἐπιλάμψαντος. 

᾿ ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΗ’. 

ε Οὐαὶ γῆς πλοίων, πτέρυγες ἐπέχεινα ποταμῶν 

Αἰθιοπίας" ὁ ἀποστέλλων ἐν θαλάσσῃ ὅμηρα, καὶ ἔπι- 

στολὰς βιδλίνας ἐπάνω τοῦ ὕδατος. » Πόθεν τοὺς 

πανταχοῦ Ἰουδαίους τοὺς πάντας συμφώνως ἐξ ἑνὸς 

συνθήματος ἀντιλέγειν τῷ περὶ Χριστοῦ λόγῳ (31). 

quam inilice promittebat. Ubicunque enim eum hi- 
sloria deſecerit, iransit ad allegoriam, οἱ ita 
rata consociat, υἱ mirer eum nova sermonis fabriea 
in unum corpus lapidem ſerrumque conjungere. Ilue 
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Εὔρομεν ἐν τοῖς τῶν παλαιῶν συγγράμμασιν, ὡς οἱ A rimus, Hierosolymitanos Judaicæ gentis sacerdotes 

τὴν Ἱερουσαλὴμ οἰχοῦντες τοῦ τῶν Ἰουδαίων ξθνους 
ἱερεῖς καὶ πρεαδύτεροι γράμματα διαχαράξαντες εἰς 

πάντα διεπέμψαντο τὰ ἔθνη τοῖς ἀπανταχοῦ Ἰουδαίοις 

διαδάλλοντες τὴν Χριστοῦ διδασχαλίαν, ὡς αἴρεσιν 

καινὴν καὶ ἀλλοτρίαν τοῦ Θεοῦ, παρήγγελλόν τε δι᾽ 
ἐπιστολῶν μὴ παραδέξασθαι αὐτήν. Τοῦτο δὲ οὖν 
αὐτὸ σημαίνειν ἔοιχεν ἡ μετὰ χεῖρας προφητεία, ἐν 
ᾧ λέγει" ε Οὐαὶ γῆς πλοίων, πτέρυγες ἐπέχεινα πο- 

ταμῶν Αἰθιοπίας" ὁ ἀποστέλλων ἐν θαλάσσῃ ὅμηρα" » 

ἀνθ᾽ οὗ ὁ Σύμμαχος ἀποστόλους εἶπε φήσας, «ε᾽Απο- 
στῶλων ἀποστόλους ἐν θαλάσσῃ » ὁ δὲ ᾿Αχύλας 
προσδύτας ἐξέδωχεν εἰπὼν, ε« Ὁ ἀποστέλλων ἐν θα- 
λάσσῃ πρεσδύτας. νυ Ὁρᾷς ὅπως ὁ λόγος τοὺς προ- 

λεχθέντας Ἰουδαίων ἄρχοντας ταλανίζει, καὶ τὴν γῆν 

οἱ seniores, litteras in umnes gentes misisse adomnes 

ubique Judæos, quo Christi docirinam iraducerent, 

ut noram ἃς Deo inimieam sg2ectam: ὃς epistolis« 
monuisse, ut ne illam reeiperent. IIoe ipsum ergo 
signiſicare videtur præsens prophetia ubi dicitur: 

ε Υῳβ terræ navium, alæ ultra ſſlumina Æthiopiæ: 
qui mitlit in mare ohsides; » pro 400 Symmachus 

uposiolos dixit his verbis, Qui αἱ {|| οἱ apostolos 

in mare; » Aquila vero legatos edidit, dicens, ε Qui 

mittĩt in mare legatos. » Viden' quomodo sermo 
prædicios Judæorum principes miseros prædicet, 

necnon ierram eorum, eujus malitia usque δα Æihio- 

pes pervaserai. Quamobrem secundum Symmachum, 

ε Ἧξ terræ aonitus δία, quæ ulira flumina ÆEthio- 

αὑτῶν, ἧς ἢ xaxla μέχρις Αἰθιόπων ἔφθασε. Διὸ κα- ΒἘ piæ ν: queis signiſicat, etiam ultra Æihiopum regio- 
τὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται, ε Οὐαὶ γῆς ὁ ἦχος πτέρυ- 
τος, ἡ πέραθεν ποταμῶν Αἰθιοπίας" ν δὲ ὧν σημαίνει, 
ὡς καὶ πέραν τῆς Αἰθιόπων χώρας, ἣ τῶν ἐσχατιῶν 

«ἧς γῆς, ὁ τῆς πονηρίας ἦχος τῶν τὴν Ἰουδαίαν γῆν 
οἰχούγτων διά τινων ὥσπερ ἱπταμένων πλοίων προ- 
Ἦλθεν, οἵ τε ἀπόστολοι αὐτῶν, ἐπιστολὰς βιδλίνας 

χομιζόμενοι, ὑκεράνω τε τῶν ὑδάτων ναυτιλλόμενοι 
χαὶ τὴν θάλασσαν ἐμπλέοντες, ἀπανταχοῦ γῆς διέτρε- 
χον, τὸν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐνδιαδάλλοντες λό- 

nem, sive ulira extrema terræ, malitiæ incolarum 

Sudææ sonitum, ceu quibusdam volantuhus navibus 
delatum, pervenisse, apostolosque eorum epistolas 

biblinas deſerenies, δ. supra dorsum aquarum in 

marique navigantes, ubique terrarum discurrisse, 

saermonem de Servatore nostro calumniis vellican- 

(638. Apostolas vero etiam πῦπο Judæi nuncupare 

aolent 608, qui circulares principum suorum liuteras 
eircumquaque deportant. 

τον. ᾿Αποστόλους δὲ εἰσέτι καὶ νῦν ἔθος ἐστὶν Ἰουδαίοις ὀνομάζειν τοὺς ἐγχύχλια γράμματα παρὰ τῶν 
ἀρχόντων αὐτῶν» ἐπιχομιζομένους. 

ε Πορεύσονται γὰρ ἄγγελοι χοῦφοι πρὸς ἔθνος μετ- 

fupov χαὶ ξένον λαὸν χαὶ χαλεπόν. Τίς αὐτοῦ ἐπ- 

ἐχεινα : ἔθνος (23) ἀνέλπιστον καὶ χαταπεπατημένον.» 

Ὡς εἶναι ἀρχὴν πράγματος " χαὶ μοι δοχεῖ τοῦτο τὸ 

πρόσταγμα πρὸς τοὺς μαθητὰς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
εἰρῆσθαι “ οὗς διὰ τὸ πᾶσιν ἀνθρώποις ἀγαθῶν εὐαγ- 

γελιατὰς εἶναι, ἀγγέλους καὶ κούφους ὠνόμασε πρὸς 
ἐντιδιαστολὴν τῶν Ἰουδαϊχῶν ἀποστόλων. Φησὶν οὖν 
κρὸς αὑτοὺς τοὺς τῶν ἀγαθῶν ἀγγέλους -“ Ὑμεῖς, οἱ 

Χριστοῦ μαθηταὶ, πορεύεσθε, ὥσπερ οὖν αὐτὸς ὁ Σω- 
τὴρ διετάξατο πρὸς ὑμᾶς λέγων" ε Πορεύεσθε μᾶλ- 
λον πρὸς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραὴλ, » 
χαὶ͵ «Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη ἐν τῷ 

ὀνόματε μου. » Πορευόμενοι δὲ, φησὶ, χοῦφοι γίνεσθε 

χαὶ εὐσταλεῖς, ὡς ἂν ῥᾳδίαν τὴν πορείαν ποιῇῆσθε ⸗ 
ὃ δὴ καὶ αὐτοῖς πάλιν παρήνει λέγων " « Μηδὲν ἄρητε 

κατὰ τὴν ὁδόν " μὴ χτήσησθε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον, 
γηδὲ χαλχὰν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 

Ibunt enĩim nuntii celeres δὰ gentem excelsam- 

οἱ peregrinum populum, οἱ gravem. Quis ulira illum? 
gens desperata οἱ conculcata. » [ἃ υἱ sit illud rei 

iniüuum: videturque mihi hoc præcoptum Salvato- 

ris nostri discipulis dari; qui Ἰυοὰ omnibus homi- 
nibus bonorum nunüi sint, nuntii et celeres ἃ.) 60 
vocantur, δὲ diſſerentiam SJudaĩicorum apostolorum. 

Illos igiiur bponorum nuntios sic alloquitur: γος, 

Christĩ discipuli, ĩle, ¶nemadmodum ipse vobis Ser- 
vator præcepil, Ite potus ad oves, quæ perierunt, 

domus Israel δ᾽ ; νυ οἱ, Euntes ducete omnes gen- 
(65 in nomine meo δ, » Euntes autem, ait, leves 

eslole οἱ expediti, αἱ ſacilius viam emetiamini: 

quod etiam illis mandabat his verbis, Nihil tule- 

ritis in via; ne possidealis aurum, nec argentum, 
nec æs in zonis vestris 55, »εἱο. Iubet autem proſici- 
sci eos δά gentem subl'imnem et peregrinam, οἱ δὰ 
populum gravem. Non enim ad notos vel domesti- 

Ἱελεύει δὲ πορεύεσθαι πρὸς ἔθνος μετέωρον χαὶ ξέ- D 006 sive fratres mittebantur, sed ad quosdam pere- 
γον, καὶ πρὸς λαὸν χαλεπόν. Οὐ γὰρ πρὸς γνωρίμους 

8ὲ Hatih. χ, δ. 55 Matih. xxviii, 19. 

breviter δάἀπιοθυϊΐ, "6 quis nos putelt ex illius ſonti- 
bes mutuasse quæ dicimus: nam οἱ in præsenti ca- 
pitulo adversum 605 οἱ Hierosolymam dicit pro- 
phetĩ am dĩrigi: quod in principio ſidei Christianæ 
δὰ totas gentes epistolas miserint, ne susciperent 

äüonem Christũ, οἱ miserint usque δὰ Æihiopiain 
ει oceidentalem plagam, tolumque orbem ejus 

iæ disseminatione compleverint. » Εἰ sane 
δἷι Hieronymus Eusebium ἀλληγοριχῶς ple- 

rum dĩceliorum sensum interpretari, cuique 16- 
εἰ palam erit; quod vero diĩcii, 586 non ex Euse- 
ſonatihus mutuasse, de iolo commentario intelſi- 
: eienim pleraque ille afſori, quæ FEusebius nul- 

(πα; attgit δοι tamen multa ex hisce com- 

8ὲ Matih. x, 9. 
grinos ignotos viros οἱ alienigenas, apud omnes 

mentariis. etiam allegorĩice dicta hausit, quorum 
perquam minimam partem, nos hine et inde no- 
lavimus. 

22) πο in hune locum S. Hieronymus habet, 
«ΕΥΧ, pro eo quod nos diximus eæspectantem, ea- 
speciuntem, οἱ ἴῃ Hebraico scripium est, aperantem, 
sperantem, 6 contrario interpretati sunt ἀνέλπι- 
στον, id est, non sperantem. ΕΛ ob hanc cansam de- 
derunt oecasionem Eusebio, υἱ hoc de gentihus ma- 
εἶδ, quæ nec spem habeant. nec Testamentum Dei, 
nec prophetas, intelligendum putaverit; quam de 
dudæis: quod ab ipsis ροβίρα Ecclesiæ, quæ in spe 
cula eonstituta 651, dona mittenda sint, εἰ oſſerendw 
viciimæ spirituales. 
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ξιϑαῖφβ aleperro⸗ ꝛ ἴα quibus vere aublines quidam Α καὶ πρὸς οἰκείους κινὰς καὶ ἀδελφοὺς ἀπεστέλλοντο, 

erant, ia nulla ſirma re eoasistontes, 8ὲ orranies, 

qui omni auperstũtlonis vento elreumferebantur. 

lidem porro gens gravis erant, piæ religionis vorbo 

dufesti οἱ inimiei. Hos tameu ut adeant Βυδβιί! vo- 

loces præeipit, ἃς illis prædioont, οἱ uaquo ad ex- 

irema terra perradant. Quamohbrem aubjungit, 

« Quis ultra illum  ν» εἶνο aecundum Symmaebum, 

ε Ῥοδὶ quem Π08 est ulira. Hæe autem gena pe- 

regriaa οἱ sublimis, aine δρ6 degebai; ita υὲ dieat 

Apoaiolus, « Eramus aliquando snem non habentes 

οἱ aihei in mundo 3.» 

ἀλλὰ 'πρός τινας ἀπεξενωμένους ἀγνώστους ἄνδρας 

καὶ ἀλλογενεῖς, τοὺς ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι " ἐν οἷς ἦσαν 

μετέωροι ἀληθῶς, ἐπὶ μηδὲν ἐδραίου ἑστῶτες, Δα" 

γώμενοι καὶ περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς πολυ- 

θέον πλάνης. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ καὶ χαλεπὸν ἔθνος ἦσαν, 

ἐχθρῶς καὶ πολεμίως διαχείμενοι πρὸς τὸν τῆς θεοσα 

δείας λόγον. Ὅμως δ᾽ οὖν πρὸς τούτους παραχελεύε- 
ται ἀπιέναι τοὺς ἀγγέλους κούφους καὶ τούτοις κη- 

ρύττειν, διαδαίνειν δὲ καὶ ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς. 

Διὸ ἐπιλέγει, ε Τίς αὐτοῦ ἐπέχεινα ; » ἢ χατὰ τὸν Σύμ»- 
μᾶχον, « Μεθ᾿ ὃν οὐχ ἔστιν ἐπέχεινα. » Τοῦτο δὲ τὸ 

ἀπεξενωμένον καὶ μετέωρον ἔδνος, καὶ ἀνέλπιστον ἦν" ὡς λέγειν τὸν ̓ Απόστολον" « Ἦμέν που ἐλπίδα 

μὴ ἔχοντες, καὶ ἄθεοι ἐν τῷ κόσμῳ. Ὁ 
Υεμε. ὅ. « Nune flumina ierræ omnia iamquam B 

regio habitaia: habitabitur regio eorum. Videtur 
mihb subindicare, Auminibos quidem, moltĩtudinem 
gentium quæ Deum cognituræ sunt; regionibus vero 
oarum, ecclesias:: quemadmodum enim auperius 

θυειδθας maris, finetibusquo turbaus, inſidelium 
tenilum turhas comparavii: aie οἱ nune fluviis dul- 
eĩhus placideque manantihus, Christi populos simi- 
325 ait; per regionem autem eorum, indicat Ec- 

eleslam. ΟἹ τὰ ergo isihæe flumina inhabitata erant, 
οἱ ἃ Deo aliena; ae regĩo eorum pla religione vacua 
οἱ deserta; jam vero per nostram, inquit, prædica- 
Uuonem, memorala flumina οἱ reglo eorum, in habi- 
lalam lerram versa aunt. [ὦ porro procurabit illis 

Christi aigzqum: ε Veluti siznum ἃ monte eleva- 
bitor. 

Vns. ἃ. c Tanquam boccinæa vox audielur: quia 

aie dixit Dominus πὶ : Securitas erit ἴα mea ci- 
vitaio. Prædieia reglo mea Domini ciritas est: 

quare securitas in ea erit, utpote custodienie me, 

οἱ undique ĩllam intante; ita υἱ juro de illa dicatur,. 
« Gloriosa dicta sunt de (6, eivitas Dei ; » οἱ ε Flu- 
minis impetus lætiſicant civiiatem Dei. Veluud lux 
æstus meridiani, οἱ οἱ nubes roris diei messis *.0 
Ab hujusmodi luce, quæ quasi æstus meridianus in 
civitate mea effundĩitur, nihil, inquit, eivitati men 

damni iuſertur, neqne dolor iis qui hujusmodi luee 

perſunduntur. Lux igitur illa, δὶ ipaum Dei Verbom, 
quod Leclesiam ejus aomper illaminat; ταῦθα δυΐθε 

κοιῖα, Spiriius δ’οοοίας, qui Supremam unigenitũ Filũ 
Dei theologiam, ĩis, qui eam capere non valent, 
δάσιαιδνδέθ ἀσπρδδά, αὶ ὡλιθαιφοερέειοι ἐρολάρῥονα οἶὶ- 
eiatur, altam οἱ Mam de Chrisio Ieologiam ceom- 
ploetens; idque ex aoeesaan cujusdam nubis sanetĩ 

Bpiritus. Πα porro ante messem ſutura prædicit 
ἰδὲ ratone fructus in Teclesia Dei pullulantes si- 
niſicans, qui instar spicarum eſſſorescunt: qua de 
τὸ superius hæc declarabat, ε Εἰ læiahuntur co- 
ram ἰ6, δου! qui Iaiautur in messe. » Εἰ Salvator 
bimiliter eum diceret, Levate oculos vestros, οἱ 
videle agros, quoniam alhi sunt δά messem "ἢ. » 
Erit ilaque lux divinitatis Verbi, in ejus civitate, 

uon temperata quasi vigens Οἱ meridiana; quia vero 

ε Νῦν οἱ ποταμοὶ τῆς γῆς πάντες ὡς χώρα κατοι- 

κουμένη᾽ χατοικισθήσεται ἡ χώρα αὐτῶν. » Αἰνέτ- 

τεσθαι δὲ διὰ τούτων μοι δοχεῖ ποταμοὺς μὲν τὰ 

πλήθη τῶν τὸν Θεὸν ἐπιγνωσομένων λαῶν " χώρας δὲ 

αὐτῶν τὰς ἐκχλησίας: ὡς γὰρ ἀνωτέρω κύμασι 

θαλάσσης, καὶ χύμασι τεταραγμένοις τὰ πλήθῃ τῶν 

ἀπίστων ἐθνῶν παρέδαλεν, οὕτω νῦν ποταμοῖς γλ9-» 

χέσι χαὶ εὐσταθῶς χινουμένοις. τοὺς Χριστοῦ λαοὺς 

ἀφομοιοῖ, χώραν αὐτῶν δηλώσας τὴν Ἐκχχλησίαν. 

Πάλαι μὲν οὖν ἦσαν οἱ ποταμοὶ οὗτοι ἀοίχητοι; καὶ 

ἀλλότριοι Θεοῦ, ἢ τε χώρα αὐτῶν ἔρημος θεοσεδείας " 

νυνὶ δὲ διὰ τοῦ ἡμετέρου, φησὶ, χηρύγματος, οἵ 

δηλωθέντες ποταμοὶ χαὶ ἡ χώρα αὐτῶν εἰς οἰχουμᾶ- 

νην ἐστί. Προξενήσει δὲ τοῦτο αὐτοῖς τὸ τοῦ Χριστοῦ 

σημεῖον" « Ὡσεὶ σημεῖον ἀπὸ ὄρους ἀρθῇ. » 
c 

ε Ὡς σάλπιγγος φωνὴ ἀχουστὸν ἔσται" διότι ob- 

τως εἴπε Κύριός μοι’ ᾿Ασφάλεια ἔσται ἐν τῇ ἐμῇ 

πόλει. ν Ἢ δὲ προλεχθεῖσα χώρα ἐμὴ τοῦ Κυρίου 

ἐστὶ πόλις" διὸ ἀσφάλεια ἔσται ἐν αὑτῇ, ὡς ἂν ἐμοῦ 
φυλάττοντος χαὶ πανταχόθεν αὐτὴν ἀσφαλιζομένου " 

ὥστε εἰχότως περὶ αὐτῆς λέγεσθαι" ε Δεδοξασμένα 

ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ Θεοῦ, » χαὶ" ε Τοῦ 
ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ 
Θεοῦ. Ὡς φῶς καύματος μεσημῦρίας, καὶ ὡς νεφέλη 
δρόσον ἡμέρας ἀμητοῦ.» Τοιούτου δὲ φωτὸς καὶ 
ὥσπερ καύματος μεσημόρινοῦ γενομένου ἐν τῇ ἐμῇ 

πόλει, οὐχ ἔστι, φησὶ, βλάδη, οὐδὲ λύπη τοῖς δπὸ 

τοιούτῳ φωτὶ . Φῶς μὲν οὖν αὐϑός 
ἔστιν ὁ τοῦ Θεοῦ Δύγος, ὁ τὴν Ἐχχλησίαν αὑτοῦ δια-- 

παντὸς φωτίζων νεφέλη δὲ δρόσου τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τὸ τὴν ἄχραν θεολογίαν τοῦ μονογενοῦς Χίοῦ 
τοῦ Θεοῦ τοῖς μὴ οἵοις τε αὑτὴν χωρεῖν ἐπισχιάζον, 
ὡς χεχραμένον ἀποτελεῖσθαξ τι πολὺ καὶ ἀχρότατον 
τῆς περὶ Χριστοῦ θεολογίας, διὰ τὴν τοῦ ἁγίον Πνεύ- 
μᾶτος ὡσπερεί τινος νεφέλης ὑποδρομῆν. Καὶ ταῦτα 
ἔσεσθαί φησι πρὸ τοῦ θερισμοῦ " τοῦτον δηλῶν τὸν 
τρόπον τὰς ἐν ταῖς ἐχχλησίαις τοῦ Θεοῦ χαρποφο- 
ρίας, δίκην σταχύων ἀνθούσας" περὶ οὗ καὶ ἀνωτέβω 

ἐδήλου λέγων «ε Καὶ εὐφρανθήσονται ἐνώπιόν σον, ὥς 
οἱ εὐφραινόμενοι ἐν ἀμητῷ. » Καὶ ὁ Σωτὴρ ὁμοίως 
δι᾽ ὧν ἔλεγεν " ἐ Ἕπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ 
ἴδετε τὰς χώρας, ὅτι λευχαί εἰσι πρὸς θερισμόν. » 

δὲ Ερίνοδ. π|, 13. 4 Ῥρλ], raxxvi, ὅ. Psal. χιν, ὅ.. Κ΄ (20. τα, vers. ὅ. oan. iw. 38. 
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Ἔστει τοῖνυν τὸ μὲν φως τῆς θεότητος τοῦ Λόγου A ab hominibus eapi nequit, intereedons media quæ- 

ἄκρατον ὥσπερ ἀχμαῖον καὶ μεσημόρινὸν ἐν τῇ αὐ- 
τοῦ πόλει" διὰ δὲ τὸ μὴ χωρηθῆναι αὑτὸ ὑπὸ ἀνθρώ- 
πων, μέση διελθοῦσα ἢ νεφέλη τοῦ ἁγίον Πνεύματος, 
δρόσου ἔμπλεως, ἐπκισχιάσει τὴν αὐτὴν πόλιν. ἵνα 
ὡς ἐν ἡμέραις ἀμητοῦ, ταῖς πρὸ τοῦ θερισμοῦ, καὶ τὸ 
φῶς ἐχλάμπη χαὶ ἡ νεφέλη ἐπισχιάζῃ αὐτήν. 

ε Ἔσται πρὸ τοῦ θερισμοῦ, ὅταν συντελεσθῇ ἅν- 
δος, καὶ ὄμφαξ ἐξανθήσῃ ἄνθος ὀμφαχίζουσα᾽ καὶ 
ἀφελεῖ τὰ βοτρύδια τὰ μικρὰ τοῖς δρεπάνοις, καὶ τὰς 
πληματίδας ἀφελεῖ, χαὶ ἀποχόψει.» “Ὥσπερ γὰρ, φη- 
οἷν, ἐν ταῖς ἀμπέλοις, ἐπειδὰν ὄμφαχες ὥσιν οἱ βό- 
τρυες, ἐπιστὰς ὁ γεωργὸς τὰ περυϊτὰ καὶ ἄχρηστα 
φῶν χλημάτων ἐχχόπτει, οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ ἀτε- 

λοσφόρα καὶ ὡσπερεὶ νεχριμαῖα" καὶ ταῦτα γὰρ, ὡς 

dam nubes Spiritus aancti, plena roris, eamdem ei- 
vilatem inumbrabit, οἱ, quemadmodum in diebus 

messis, quæ ipaam messein prae veriunt, οἱ lumen 
aplendeat, οἱ nuhes inumbret illam. 

Vxns. δ; 6. « Erit anio meerem, cum ſuerit con- 
aummatus flos, et ura non matura eduxerit ſlorem 

germinans: οἱ δυίογοὶ racemulos parvos ſalecibus, 

et aarmenta tollet οἱ abscindet. Quemadmodum 
enim, inquit, in vineis, dum uva immatura sunt, 

adventans agrieola inutiles palmites ercidt, nequo 

id iantum, aod otiam inſfruetuosa quæque οἱ arescen- 
εἶα reseeat: etenim illa quoquo, utpote quæ nihil 

οὐκ ἂν ἀλκαῖα, οὐδὲ ἀγαθὴν ἔχοννα ἐλπίδα πρὸς καρ- B vigoris habeant, neque ullom δὰ fruetus perſecuo- 
ποῦ τελείωσιν, περιαιρεῖ ἐἑκιστήμῃ γεωργικῇ, ἵνα 

μὴ λυμαίνηται τοῖς ἐῤῥωμένοις βότρυσι τὰ περιττὰ 
καὶ ἄχρηστα διότι ταῦτα μὲν ἀφαιρεῖ καὶ παραδί- 
δωσιν εἰς βρῶσιν ε τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, » τὰ δὲ τὸν ἐντελῇ διασώζοντα 
καρπὸν διὰ πάσης ἐπιμελείας φυλάττει " οὕτω χατὰ 
«ὃν χαιρὸν τοῦ θερισμοῦ γενήσεσθαί φησι, τῶν τῆς 
ἀμπέλου περιττῶν χλημάτων, καὶ τῶν ἀχρήστων αὑτῇ 

βοτρύων περιαιρουμένων, καὶ ἀποχοπτομένων, εἰς 
βοράν. τε ἐχδιδομένων ταῖς κολαστιχαῖς δυνάμεσιν, 

οἱ ἀγαθοὶ βότρυες, αἱ χαρποφόροι ψυχαὶ, τῆς παρὰ 
Θεοῦ τεύξονται ἀγαθῆς ἐλπίδος. Ἐν τούτοις αὑτὸς ὁ 

Σωτὴρ ἑαυτὸν εἶναι τὴν ἄμπελον ἔφησεν" τοὺς δὲ μα- 
δητὰς τὰ κλήματα βάτρνες δὲ τῶν χλημάτων ἀχό- ς 
λουθόν ἔστι νοεῖν, τοὺς ὑπὸ τῶν ἀποστόλων μαθητευο- 

μένους " ὧν τὰ ὥσπερ νεχριμαῖα βοτρύδια τὰ ἄχρηστα 
καὶ ζωτικῆς δυνάμεως ἐστερημένα, κατὰ τὸν χαιρὸν 
εἧς χρέσξφως ἀποδληθήσεσθαι διδάσχει" καὶ τὰ χλή- 
ματα δὲ ὡσαύτως, τὰ μηδένα βότρυν φέροντα, οἷος 

ἐν ὁ προδότης Ἰούδας, ὁμοίως τοῖς ἀχρήστοις βότρυ- 

nem apem relinquant, ex agrieulturæ peritia do me- 
dio iollii, no 2uperſlua οἱ inutilia vigentibos vvis 
noceant: qua mohrom illa quidem auſert, εἰ in 
eseam ⁊ volatilihus coli εἰ bestlis ierræ abjieit; 
quæ vero parſecium frucium servant retinentque, 

aumma sollicitudine colit ot iuotur; sie in temporo 
mesais ſuiurum esse ↄit, ablatis quippe aupervaca- 
neis vineæ palmiubus, auecisisque inutilibus uvis, 

δίᾳυο in eseam uliricium potesiatum traditis; ΟΠ 
uvæ, aive animæ frueliſern, bonam spem ἃ Deo con- 

aequentur. In his porro ipso Servator ao vineam 6886 
ἀἰχίι ; diacipulos voro auos, palmites; uvas autem 

palmitum consequens est ut intelligamus esse eos, 
qui ab apostolis ἱποι αἰ ſuerunt: quorum illos ceu 

racemulos inuules ae viialiĩ viriute privatos, in tem- 
pore judicil ahbjiciendos esso docet; similiterque 
palmites nullam uvam ſerentes, qualis erat proditor 

Judaa, perinde δίφυο inutiles uvas, 8 volatilibus οΟἰ 
οἱ hbesiĩiis iorræ, videlicet adveraarũs οἱ uliricibus 

viriuiibus, excisum iri, 

σιν, ἀποχοπήσεσθαι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, ἀντιχείμεναι χολαστιχαὶ δηλο- 
νότι δυγάμεις. 

ε Ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ — δῶρα Κυρίῳ 
Σχδεὼδ ἐχ λαοῦ τεθλιμμένου χαὶ τετιλμένον, καὶ 
ἀπὸ λαοῦ μεγάλου, ἀπὸ τοῦ γῦν χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα 
χρόνον.» Ἰξΐη δ' ἂν οὗτος ὁ τὴν στενὴν χαὶ τεθλιμμέ- 
τὴν ὀδεύων τὴν ἀπάγουδαν εἰς τὴν ζωήν ὁ αὐτὸς 

Vxns. 7. ε In tempore illo afſereniur dona Domino 
Sabaoih, ἃ populo eontrito et divulso, εἰ ἃ popuio 
magno, ab hoc tempore usque in perpeiuum. Fue- 

rit auiem hie populus ĩs qui in anguſta οἱ areta via, 
quæ dacii ad vitam, gradiiar: ipaoque divulsus δαὶ, 

καὶ ξκχιετιλμένος ὑπάρχει, ὡς ἂν τῆς κοινῆς τῶν Ὁ αἰροίο qui α cormmuni hominum vita alenes sit, 

ἀνθρώπων ζωῆς ἡλλοτριωμένος, καὶ μέγας δέ ἔστι 
φαρὰ τῷ Θεῷ χαὶ πολύς διὸ λέλεχται, ε ἀπὸ λαοῦ 

ψεγάλου.» Καὶ γὰρ ἐν τῷ παρόντι βίῳ, καὶ ἐν τῷ 
μέλλοντι δὲ αἰῶνι τὰ λογιχὰ δῶρα καὶ τὰς ἀναιμά- 
πτοῦὺς τῷ Θεῷ θυσίας ἀναπέμπων οὐ διαλιμπάνει ὁ 
δηλιυθεὶς λφός. 

«ε “Ἔθνος ἀλπίξον καὶ καταπεπατημένον, ὅ στιν 

ἂν μέρει ποταμοῦ τῆς χώρας αὐτοῦ εἰς τὸν τόπον, 
οὗ τὸ ὄνομα Κυρίου Σαδαὼθ, εἰς ὄρος ἅγιον.» Τὸ 

γὰρ ἔθνος τοῦτο ἐν μέρει ποταμοῦ τῆς χώρας τοῦ 
Θεοῦ ἐτύγχανεν, ὅτε ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ ἐπο- 
λετεύετο΄ ὡς λέγειν“ ε Ἐν μέρει γινώσχομεν καὶ ἐν 

μέρει προφητεύομεν. » Οὔτε γὰο τὸν πάντα ποταμὸν 

81 (ογ. xiu. 3. 

magnus ἰἰδ οἱ multus est apud Deum: quare di- 
eium δῖ, ε ἃ populo magno.ↄ Αἱ enim ĩn præsentl 
vita αἱ àa ſaluro acalo, τοῦουε δδέα ἀσαδ, οἰ in- 

moratos populus. 

eGens sperans οἱ coneuleata, quæa eat ἴῃ pario 
luvii regionis ejus. in loco ubi nomen Domini Sae- 
haoih, in monte saneio. » ἔς onim gens in parto 
fluvii regionis Dei erat, quando iĩn Fcclesia Dei ver- 
sabatur; ita ut dieat, « ἔπ parie cognoscimus οἱ in 

parie propheiamus 3". Neque enĩm toium ſluvium, 

sacilicei Verbum Deĩ, capiebat illa regio: quare in 
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parie fluvii regionis Dei fuisse dicilur memoratus A ἐχώρει, λέγω δὲ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, ἧ δηχωθεῖσα 

populus. 

CAPUT XIX. 
VERS. 1. Visio Ægypti. Ecce Dominus sedet su- 

per Lubem levem, οἱ veniet in Ægyptum. » Allente 
considerandum est, quo pacio dicatur, Visio Æ- 

gypli. » Non enim quemadmodum de Babylone di- 
cebatur, Visio contira Babylonem; » neque sieut 

de Judæa εἰ Jeruseolem, Visio quam vidit Isaias 
Nius Amos; quam vidit contra Judæam et Jerusa- 

lem; neque υἱ de Damasco οἱ de Moabiude; 60- 
dem modo de Ægypio: non enim dicitur, ε« Visio 
eonira Ægyptum; » sed quasi Ægyptus visura, οἱ 
oculis discernendi vi præditis contemplatura erat 

χώρα" διὸ ἐν μέρει τοῦ ποταμοῦ τῆς χώρας τοῦ θεοῦ 

λέγεται γεγονέναι τὸ δηλωθὲν ἔθνος: 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΘ΄. 
ε Ὅρασις Αἰγύπτου. Ἰδοὺ Κύριος χάθηται ἐπὶ 

νεφέλης χούφης, χαὶ ἥξει εἰς Αἴγυπτον. » Προσήχει 

δὲ τὸν νοῦν ἐπιστῆσαι ὅπως εἴρηται" ε Ὅρασις Al- 
γύπτου.» Οὐ γὰρ ὡς ἐπὶ τῆς Βαδυλῶνος ἐλέγετο “ 

ε« Ὅρασις κατὰ Βαδυλῶνος " οὐδ᾽ ὡς ἐπὶ τῆς Ἶου- 

δαίας καὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ε Ὅρασις ἣν εἶδεν ᾿Ησαΐας 
υἱὸς ᾿Αμὼς, ἣν εἶδε χατὰ τῆς Ἰουδαίας καὶ Ἱερου- 
σαλήμ» οὐδ᾽ ὡς ἐπὶ τῆς Δαμασχοῦ χαὶ τῆς Μωαδί- 

τιδος, οὕτως ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου" οὐ γὰρ εἴρηται, 

« Ὅρασις κατὰ τῆς Αἰγύπτου ν ἦτοι ὡς αὐτῇ, Αἰγύ- 

πτου μελλούσης ὁρᾷν, καὶ θεωρεῖν ὀφθαλμοῖς διορατι- 

ea 402 in vatielnio ſeruntur: νοὶ quia propheta vi- Β χοῖς τὰ θεσπιζόμενα᾽ ἣ ὡς τοῦ προφήτου τὴν ὅρασιν 

sionom habuerai Ægyptiis puleherrima prænun- 

tiantes. Quid enim pulchrius, quid beatius Ægyptiis 

oventurum erai, quam quod Dominus præsentia sua 

ρος dignaturus, et notitiam sui ipslis collaturus 
οϑεβεῖ, ſaciurusque alia omnia quæ in ÆEgyptiorum 
bonum verierent 

- 4 Ei movebhuntur manuſacta ÆEgypu ἃ ſacio ejus, 
δὲ cor eorum superabitur in ipsis. Quod aane quis 
aocundum historiæ veritatem tune completum dixe- 
rit, cuin ipse Dominus, qui in principio apud Deum 
erat, Deus Verbum, non intorporeo neque invisi- 
ΠῚ modo in Ægypuorum regione peregrinabatur, 
sed in nube illa levi, nt exisniatur, sedens adrenit, 

acilĩcet in corpore, quod Chrĩstus assumpserat, ex 
Spiritu sancio et ex saneta Virgine constitutum. 
Nam si non seriptum esset ipsum nubi insidentem 
venturum esse, posset quispiam dicere, Deum Ver- 

hbum incorporaliter et divina viriute ubique præsen- 
tem, uipote qui omnia impleat, nam In mundo 
orat, et mundus per ipſsum ſactus est ꝰ, » eamdem 

in ÆEgypto præsentiam exhibere, quandoquidem 
inspecuonem οἱ providentiam ad iſlos usque ex- 
tendit. Verum ĩllo modo non magis ĩn Ægypto, quam 
iu alia qualibet mundi parte esse dicatur. Αἱ nunc 
apecialiter et distincie dicitur, ipsum nubi levi in- 
aideontem veniurum in Ægyptum esse, quo proprius 

quidam et corporeus ejus adventus signiſicatur. Cui 
dixerit quispiam in eadem explanatione insistens, 

τεθεαμένου τὴν τὰ κάλλιστα τοῖς Αἰγυπτίοις προανα - 

φωνήσασαν. Τί γὰρ κάλλιον, τί δὲ μακαριώτερον ὑπάρ- 
χειν ἤμελλεν Αἰγυπτίοις τοῦ τὸν Κύριον τῆς αὐτοῦ 
παρουσίας χαταξιοῦν αὐτοὺς, χαὶ τὴν αὐτοῦ γνῶσιν 

αὐτοῖς παρέξειν, χαὶ ποιήσειν ὅσα ἄλλα ἐμφέρεται 

τοῖς Αἰγυπτίοις ; 
« Καὶ σεισθήσεται τὰ χειροποίητα Αἰγύπτου ἀπὸ 

προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἣ καρδία. αὐτῶν ἡττηθήσεται 
ἐν αὑτοῖς. » Ὃ δὴ πεπληρῶσθαι εἴποιεν ἄν τις πρὸς 
ἱστορίαν, ὅτε αὐτὸς ὁ Κύριος, ὁ ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν 

Θεὸν, Θεὸς Λόγος οὐχ ἀσωμάτως οὐδὲ ἀφανῶς ἐπεδή-- 

μει τῇ τῶν Αἰγυπτίων χώρᾳ, ἀλλὰ μετὰ τῆς νομιζα- 
μένης χούφης νεφέλης χαθήμενον αὐτὸν ἀφικέσθαι, 
τοῦ σώματος δηλαδὴ, οὗ ἀνειλήφει ὁ Χριστὸς, ἐξ 

ἁγίου Πνεύματος χαὶ τῆς ἁγίας Παρθένου ἐπ- 
εσχενασμένου. Εἰ μὲν γὰρ μὴ προσέχειτο τὸ ἐπὶ γε-- 
φέλην καθήμενον αὐτὸν ἀφιχέσθαι, ἤτοι ἠδύνατό τις 
λέγειν, ὅτι ἀσωμάτως καὶ θεϊχῇ δυνάμει πανταχοῦ 

παρὼν ὁ Θεὸς Λόγος, ἅτε δὴ πάντα πληρῶν" ε Ἐν 

τῷ χόσμῳ » γὰρ ε ἦν, καὶ ὁ χόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγένε-- 
«το, ν» χαὶ τῇ Αἰγύπτῳ τὴν αὑτὴν παρουσίαν παρέχει, 

διὰ τοῦ τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ καὶ τὴν πρόνοιαν μέ- 
χρις αὐτῶν ἐχτείνειν. ᾿Αλλ' οὐ μᾶλλον εἴποι τις 
αὐτὸν ἐν Αἰγύπτῳ, ἣ ἐν ἑτέρῳ μέρει πάντως κατὰ. 

τοῦτον ὑπάρχειν τὸν τρόπον. Νῦν δὲ ἀφωρισμένως 
εἰς Αἴγυπτον αὐτὸν ἥξειν ὁ λόγος ἐπὶ νεφέλης αὐτὸν 

ὀχούμενον χούφης εἶπεν, ἰδιάζουσάν τινα χαὶ σωμά- 
τιχὴν τὴν παρουσίαν αὐτοῦ δηλῶν. Ὧ δὴ εἴποι ἄν τις 

ἴσης prophelicum dieium ſinem hahniſse, eum is qui p ὁ ταύτῃ συνιστάμενος τῇ ἐχδοχῇ τέλους ἠξιῶσθαε τὸ. 
ex Virgine naius est Deus, quem Emmanuelem pro- 
— vocat, ad homines advenit. Quemadmodum 

nim nubes non aliunde consututiouem habet, quam 

ex aere et ex vapore terræ, δἷς οἱ corpus quod 
assumpsit, ex Spiritu δδηςίο et ex terrena substan- 

tia constituium, jure nubi levi comparatur, cui in- 
aidens Christus, in Ægypto, dum adhuc esset in- 
ſans, peregrinabatur. [ἃ quippe erat Ægypſiis satis, 
qui virtute ineſſahili ex adrentu Salvaloris magnam 

zunt utiliiatem nacti. Δὲ aecundum profundlorom 
mentem, Domini præsentia Ægypiii præcipue ege- 

bant, uipole omnium hominum superstitiosisaimi; 

86. Joan. 1, 10. 

ῥητὸν ἐπὶ τῇ εἰς ἀνθρώπους προόδῳ τοῦ ἐχ τῆς ἁγίας: 
᾿Παρθένου γεννηθέντος Θεοῦ, ὃν Ἐμμανουὴλ καλεῖ 
ἡ προφητεία. Ὥς γὰρ ἢ νεφέλη οὖχ ἄλλοθεν ἔχει τὴν 
σύστασιν, ἣ ἐξ ἀέρος χαὶ ἀναθυμιάσεως τῆς γῆς, 
οὕτως τὸ σῶμα ὃ ἀνείληφεν, ἐξ ἁγίου Πνεύματος. 

καὶ τῆς γεώδους οὐσίας ὑποστὰν εἰχότως νεφέλῃ 

χούφῃ παρεδλήθη, ἧ ἐγχαθήμενος ὁ Χριστὸς ἐπεδή. 
μει τῇ Αἰγύπτῳ κατὰ τὴν νηπίαν ἡλικίαν. ᾿Απήρχει 
γὰρ καὶ τοῦτο Αἰγυπτίοις, ἀῤῥήτῳ δυνάμει μέγιστα 
ὠφελουμένοις ἐχ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδάσεως. Κατὰ 

δὲ βαθύτερον νοῦν, τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας ἐξαι- 
ρέτως ἐδεῖτο ἡ Αἴγνπτος, ἐπειδὴ πάντων ἀνθρώπων 
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δ:ισιδαιμονέστεροι γεγόνασιν, ὡς μὴ μόνον εἷμαρ- Α [8 υἱ non solum ſato οἱ stellis eœli universi eausam 

μένῃ καὶ τοῖς χατ᾽ οὐρανὸν ἄστροις τὴν τοῦ παντὸς 
ἀνατιθέναι αἰτίαν, ἐχπεσεῖν δὲ χαὶ μέχρι τῆς τῶν 
ἁλόγων ζώων, καὶ θηρίων ἀτιθάσσων πτηνῶν τε καὶ 
ἐρκετῶν θεοποιίας. Οὕτω δὲ ἀδέσποτον χαὶ ἀπρο- 
γόητον ἡγοῦντο τὸ πᾶν, ὡς καὶ βασιλέα αὐτῶν 
γυμνῇ τῇ χεφαλῇ λέγειν" « Οὐχ οἷδα τὸν Κύριον, » 
καὶ, ε Τίς ἐστιν οὗ εἰσαχούσομαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ ;» 
Ταῦτα δὲ αὐτοῖς ἔργοις τέλος ἐλάμδανε χαθ᾽ ὃν χρόνον 

ἐχχλησίαι μὲν Θεοῦ καθ᾽ ὅλης ἵδρυντο τῆς Αἰγύ- 
πτου, ἐπεδήμησε δὲ αὐτὸς ὁ Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις, 

ἐπισχοτῶν τὰς ἐχχλησίας αὐτοῦ χατὰ τό" εὍπου δύο 
ij τρεῖς συνηγμένοι εἰσὶν εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἰμι 

ἐν μέσῳ αὐτῶν. » Οὕτω γοῦν αἱ μὲν ἐχχλησίαι τῇ αὖ- 

«οὔ διέλαμπον χάριτι, ἡ δὲ τῶν αὐτόθι δαιμόνων χα- 

ϑῃρεῖτο πλάνη. 
ε Καὶ ἐπεγερθήσονται Αἰγύπτιοι ἐπ᾿ Αἰγυπτίους, 

χαὶ πολεμήσει ἄνθρωπος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, χαὶ 
ἄνθρωπος τὸν πλησίον αὐτοῦ. » Καὶ ταῦτα μὲν ἐπλη- 
ροῦτο μετὰ τὸ εὐαγγελιχὸν χήρυγμα, τὸ εἰς πᾶσαν 
διαδοθὲν τὴν Αἴγυπτον, ἔτ᾽ ᾧ τὰ μὲν ἄψυχα ξόανα 
τῆς ἐξ αἰῶνος ἀχινήτου στάσεως αὐτῶν ἐσαλεύθη, 

ὥστε μὴ χαθιδρύσθαι χαὶ βεδαίαν ἔχειν αὐτὰ στάσιν 

διὰ τὸν ἐγγενόμενον αὐτοῖς λαὸν, οἱ δὲ ἐν αὐτοῖς 

ἐμφωλεύοντες δαίμονες πονηροὶ, τὸ μηδὲν ὄντες διη- 
λέγχοντο ἐπὶ τούτοις. "Ὥσπερ γὰρ ἣ ἐμφύλιος στάσις 
χαθ᾽ ὅλης διηγείρετο τῆς Αἰγύπτου " διισταμένων ἀπ᾽ 
ἀλλήλων καὶ τεμνομένων χαὶ μεριζομένων χατ᾽ οἵ- 

χοὺυς, καὶ πολιτῶν τὴν χώραν οἰχούντων, τῷ τοὺς utv 
αὐτῶν προστρέχειν τῷ κηρύγματι εὐαγγελικῷ ἀνα- 
χωροῦντας τῆς δαιμονιχῆς καὶ Αἰγυπτιαχής πλάνης" 

τοὺς ὃὲ ἐναπομεένοντας ἐν αὐτῇ πόλεμον ἄσπονδον 
χατὰ τούτων ἐγείρειν " οὕτως οὖν ἐπανίσταντο Αἰγύ- 

ἄτιοι π᾿ Αἰγυπτίους. 

« Πόλις ἐπὶ πόλιν, χαὶ νομὸς ἐπὶ νομόν. Καὶ τα- 

ραχθήσεται τὸ πνεῦμα τῶν Αἰγυπτίων ἐν αὐτοῖς, χαὶ 

τὴν βουλὴν αὑτῶν διασχεδάσω. Καὶ ἐπερωτήσουσι 
«ποὺς θεοὺς αὐτῶν καὶ τὰ ἀγάλματα αὑτῶν χαὶ τοὺς 

ἐχ τῆς γῆς ςωνοῦντας, χαὶ τοὺς ἐγγαστριμύθους. 

Καὶ καραδώσω τὴν Αἴγυπτον εἰς χεῖρας ἀνθρώπων 
χυρίων σχληρῶν, χαὶ βασιλεῖς σχληροὶ χυριεύσουσιν 
αὐτῶν. » Νομοὶ δὲ καλοῦνται παρ᾽ Αἰγυπτίοις εἰσέτι 

καὶ νῦν αἱ παρ᾽ αὐτοῖς χῶραι, αἵ καὶ αὐταὶ διίσταν- 
«αι πρὸς ἀλλήλας τῆς αὐτῆς ἕνεκεν ὑποθέσεως. Ἐχω- 
ρίζετο δὲ τῆς χατὰ Θεοῦ πολιτείας ὁ τῶν ἀθέων βίος, 
καὶ νομὸς ἐπηγείρετο νομῷ, τοῦ εὐαγγελικοῦ νόμου 
τὰ τῶν Αἰγυπτίων ἀνατρέποντος νόμιμα, ὡς αὖ πά- 
λιν τοῦ τῆς εἰδωλολατρείας νόμου πολεμοῦντος τὸν 
σωτήριον λόγον. Ταῦτα δὲ πάντα ἐγίνετο, τὴν ἐπὶ 
χκαχίῥ συμφωνίαν τῶν Αἰγυπτίων xot τὴν ὁμόνοιαν 
αὐτῶν τὴν περὶ τὴν πολύθεον πλάνην συγχέοντος τοῦ 
ἐπιδημήσαντος αὐτοῖς Κυρίου. Διὸ εἴρηται χατὰ τὸν 
᾿Αχύλαν, ε Καὶ στασιάσω Αἰγυπτίοις Αἰγυπτίους" » 
χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, ε Συμδαλῶ Αἰγυπτίους Al- 
Υὐπτίοις. » Συγγενῇ δὲ τούτοις καὶ ἀδελφὰ, μᾶλλον 
δὲ τὰ αὐτὰ. ἑτέροις ῥήμασιν αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν 

ΜΕχοί, ν, 2. Mauh. xvni, 90. 

adseriberent, βοὰ etiam δὰ usque brutorum animan- 

tium, ferarum immanium, voluerum εἰ reptilium, 
μὲ deorum, cultum delaberentur. lia vero dominatu 

et providentia vacnum universum arbitrabantur, υἱ 

rex quidam eorum impudenter diceret, Non novi 

Dominum, »et, Quis est culjus vocem audlam "Ὁ 7» 

Hæc porro ipsis operibus ſinem acceperunt, quo 

tempore ecelesiæ Dei per tolam Ægyptum coneil- 

tuebantur, ἃς ipso Dominus δὰ Æxypilos peregri- 

natus est, suas visitans ecelesias secundum illud, 

« Ὁἱ duo vel ires congregati fuerint in nomine 

meo, illie sum in medlo eorum "3. » {τὰ igitur ee- 

elesi:s quidem ejus gratia ſulgebant, dæmonum δ- 

tem ἰδὲ vigentium error desſtruebatur. 

εκ. 9. « Εἰ oxcitabuntur Ægypti ἴῃ Ægyptios, 

οἱ bellabit homo ↄ2dversus ἔγδαίγει suum, et homo 

adversns proximum suum. » Et hæe quidem im- 

plebantur post erangelicam prædicationem, quæ per 

ioiam ÆEgypium pervasit, quo tempore inanimata 

simulacra ἃ 81atione sua quam ἃ 5æculo obtine- 

bant, excussa sunt, ut non ulira ex populi fſre- 

quentĩa ſirmiter alare, πες δο δὰ aubsiſstere pos- 

aent: dæmones vero maligni, qui in ipsis ceu in 
Lalibulis agebant, in iis ĩpais nihil esse eomprobati 
sunt. Quemadmodum enim eclvilis tumultus ΡῸΓ to- 

iam Ægyptum eoneitabaↄtor, populis diasidentibus, 

divisisque aiudiis per domos mutuo aliereantibus: 

quod εχ εὐνίθυς regionis incolis, alii quidem rell- 

eto diabolico ἃς ÆEgyptiaco errore, δὰ ęærangelicam 
prædicationem accederent, alii vero in eodem er- 

rore perseverantes, inexpiabile bellum conira illos 
exciiarent: sie igitur Inzurgebant Ægypui conira 

ÆEgyplios. 
εκ}. 3, ὁ. Civitas adversus ecivitaiem, et nomus 

aoversus nomum. Εἰ iurbabitur spiritus Ægypuo- 
rum in ipsis, δὲ consilium eorum dissipabo. Et 
interrogabunt deas suos et simulaera sua, et 

eos, qui de terra loquuntor, et ventriloquos. ΕΠ 
iradam ÆEgyptom in manus hominum, durorum 
dominorum, et reges duri dominabuntur eorum. » 

Nomi apud ÆEgyptios hodieque vocantur eorum 

regiones, quæ etiam eaↄdem de cauſsa mutno dis- 
aident. Aiheorum autem vita ab instituto secun- 
dum Deum dissentiebat, et nomus adversus no- 

mum insurgebat, evangeliea lege (5. νόμῳ) 43 .6γ- 
pliorum legalia subverlente, ὃς vicissim idolola- 

iriæ lege saluiare verbum oppugnante. Hæe porro 
omnia contingebant, Ægyptiorum consensum οἱ 
concordiam eirca multorum deorum errorem con- 

fundente Domino, qui δὰ ipsos advenerat. Quare 
secundum Aquilam dieitur, Et seditionem ponam 

inier ÆEgyptios εἰ Ægyptios; » secundum Symma- 
chum vero, Committam Ægyptios cum 4 6γ- 
pius. » His porro aſſiuia οἱ similia, imo pouus 
eadem ἦρθα aliis verbis Dominus noster in Evan- 
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geliis doevit, dicens, « Noliie puiars quod vene- 

rim paeem mlitere auper ierram: non veni pacem 

mitiere, aed gladium "5, » αἱ cætera. His porro ge- 

auũs, ooniurbandum esse ait apiritum Ægyptiorum; 

aecundum Symmachum vero, «ε Εἰ rumpetur δρ'- 

riius Ægypu ἰη ipaa; » secundum Theodotionem, 

« Εἰ seindetur spiritus Ægypti in ipra; », Aquila 

antem sie ait, ε« Εἰ tradetur splriius Æęypu in 

vicceribus ejus. Hoe autem dirupio ἃς ex Ecele- 

aia projecio, δὰ proſecium Ægyptiorum consilia 

prara ineuontium, Ego ipte, ait Domĩuus, consilium 

eorum disipabo. ε Εἰ interrogabunt deos suos Εἰ 

aimulacra aua, οἱ eos qui de terra loquuntur, οἱ 

ventriloquos. Horem nemine pro consuelo more 

apparente, in extremas angustias delahentur. «ε Εἰ 

tradam ÆEgypium in manus hominum, dominorum 

durorum, δὲ reges duri dominahuntur eorum.⸗ 

His indicari puio lempus quo eventura sunt ea 

quæ ĩn valieinio ſeruntiur: nam ÆEęgyptĩorum regai 

mutationem ſore signiſieat, quo ieinpore Dominus 

in Ægyptum proſiciscetur. Quis voro non stupeat, 

al tempus conferat salutaris prædicalionis eum 
regui Ægypuaci everrsione, quomodo seilicet ex- 

inde δὰ hodiernum usque diem, non ulira prisei 

{11 prineipes, Piolomæi nempe, Ipsis imperent, sed 

Romani eorum domini? θὰ 

Pro ĩllo δυίοπι, ε γέρος ἀυτί,» Aquila, « Εἰ rex 
rohoratas regnahit ipais: » Symmachus τοτο, ε Εἰ. 
rex durus potestalem habebit in illos; » Theodo- 
εἰο, « Et rex (οτγιὶβ dominabitur illis. σας porro 
dixeris 6666 imporatorem, qui teinpore ortus Sal- 
vatoris nostiri Romanorum monarthiam obtinebat. 

Tunc enim Augustus vero roboratus, ac ſorliter 

imperans, primus ÆEgyptium Romanis aubjecit, 
portquam diuiurnam illam ibi regaantium Ριοΐο- 
umeorum sueceſtionem sustulerat. 

Vens. ὅ. Hæe dicit Dominus Sabaoth. Εἰ bi- 
beut Ægypuli aquam quæ δεῖ ἰυχία mare. » Pro 400 
Aqmuila, » Et haurientar, inquit, ε aquæ ex διδεῖ: 2 

Βγαιεροῦδ τοῖο, E extermiuahuatur ἃ mari 
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Α ἐν Εὐαγγελίοις ἐδίδασχε λέγων" « Μὴ νομίσητε ὅτι 
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ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν᾽ οὐχ ἦλθον βαλεῖν 

εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Τούτων δὲ 

γινομένων, ταραχθήσεσθαί φησιν ὁ λόγος τὸ πνεῦμα 

τῶν Αἰγυπτίων " κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, « Καὶ ῥαγή- 

σεται πνεῦμα Αἰγύπτου ἐν αὐτῇ. » Κατὰ δὲ τὸν Θεο- 

δοτίωνα, ε Καὶ σχισθήσεται τὸ πνεῦμα Αἰγύπτου ἐν 

αὐτῇ" » ὁ δὲ ᾿Αχύλας, « Καὶ παραδοθήσεται πνεῦμα 

Αἰγύπτου ἐν ἐγχάτῳ αὐτῆς. » Τούτου δὲ ῥηγνυμένον 

καὶ καταῤῥιπτουμένου ἐχ τῆς Ἐχχλησίας, προχοπῇ 

τῶν Αἰγυπτίων βουλὰς πονηρὰς ἐπινοούντων, Ἐγὼ, 

φησὶν, αὐτὸς ὁ Κύριος, τὴν βουλὴν αὑτῶν δ
ιασχεδάσω. 

ε Καὶ ἑπερωτήσουσι τοὺς θεοὺς αὐτῶν, χαὶ τὰ ἀγάλ- 

ματα αὐτῶν, καὶ τοὺς ἐχ τῆς γῆς φωνοῦντας, καὶ 

τοὺς ἐγγαστριμύθους. » Οὐχέτι υπηδενὸς τούτων αὖ- 

Β τοῖς συνήθως φαινομένου, εἰς ἐσχάτην ἐμπεσοῦνται 

ἀπορίαν, - Καὶ παραδώσω τὴν Αἴγυπτον εἰς χεῖρας 

ἀνθρώπων, χυρίων σχληρῶν, χαὶ βασιλεῖς σχληροῖ 

χυριεύσουσιν αὐτῶν. » Ἐνταῦθα δηλοῦσθαι τὸν 

χρόνον οἶμαι τῆς τῶν θεσπιζομένων ἐχδάσεως" μὲ- 

ταδολὴν γὰρ ἔσεσθαι τῆς βασιλείας τῶν Αἰγυπτίων 

σημαίνει, κατὰ τοὺς χρόνους πῆς τοῦ Κυρίου εἰς Αἴ- 

γυπτον ἀφίξεως. Καὶ τίς οὐκ ἂν ἐχπλαγείη, συμὄα- 

λὼν τοὺς τοῦ σωτηρίου κηρύγματος χαὶ τῆς ὃν αὐτῷ 

καταλύσεως τοῦ χατ᾽ Αἴγυπτον βασιλείου, ὡς ἐξ 

ἐχείνου καὶ εἰς δεῦρο μηχέτι αὐτῶν τοὺς πρότερον 

ἄρχοντας, λέγω δὴ τοὺς Πτολεμαίους, κρατεῖν, Ῥω- 

μαίους δὲ αὐτῶν χυρίους ἀποφανθῆναι; 

᾿Αντὶ δὲ τοῦ, « βασιλεῖς σχληροὶ. » ὁ μὲν ᾿Αχύ- 

λας, ε Καὶ βασιλεὺς χεχραταιωμένος βασιλεύσει αὖ-- 

τῶν, ν εἴρηχεν ὁ δὲ Σύμμαχος, « Καὶ βασιλεὺς 

σχληρὺς ἑξουσιάσει αὐτῶν " » ὁ δὲ Θεοδοτίων, «ε Καὶ 

βασιλεὺς ἰσχυρὸς χυριεύσει αὑτῶν. ν» Εἴποις δ᾽ ἂν 

ποῦτον εἶναι τὸν χατὰ τοὺς χρόνους τῆς γεννήσεως 

τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τῶν Ῥωμαίων μοναρχήσαντα 

βασιλέα. Τότε γοῦν Αὔγουστος χεχραταιωμένος ἀλη- 

θῶς καὶ ἰσχυρῶς βασιλεύων, πρῶτος τὴν Αἴγυπτον 

ὑπέταξε “Ῥωμαίοις, καθελὼν τὴν ἐχ μαχροῦ χρατή- 

σασαν διαδοχὴν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς βασιλευσάντων Πτο- 

λεμαίων. 

« Τάδε λέγει Κύριος Σαδαώθ᾽ Καὶ πίονται ὕδωρ 

τὸ παρὰ θάλασσαν οἱ Αἰγύπτιοι. » ᾿Ανθ᾽ οὗ ὁ μὲν 

ἸΑχύλας, ε Καὶ ἀναποθήσεται, φησὶν, ὕδατα ἀπὸ θα- 

λάσσης᾽ ν ὁ δὲ Σύμμαχος, ε Καὶ ἀφανισθήσεται ἀπὸ 

aquæ. » Hie porro per maria turhulentam ÆEgy- ἢ θαλάσσης ὕδατα. ν Τροπιχῶς δὲ ὁ λόγος θαλάσσας ἐν 

puorum maltitudinem subindicavit. 

Vrns. δ. Fluvius aulem deſeiet οἱ εχδγοδοοῖ. 
Et deſeient lumina, εἰ canales uvii, οἱ orric 

cabitur omnis congregatio 2quarum. » ὕϊ noro 
illos potu excipias: cum enim neque flumen neque 
alia in ÆEgypio aqua supersit, nee marina ad po- 

ἴσαι idonea sit, noram δἰ peregrinam illos aquam 
hibituros ali. Erat porro illa quæ ex ſonilbus κ8- 

lutaris 8 Domino ipsis sappedĩtahatur. Quin etiam 
Judaicis deſicientibus aquis, eaptores piſscium, hu- 
manarum nempe animarum, plancturi etao eun- 

δ Μλι ἢ, 1, 34. 

τούτοις τὸ ταραχῶδες πλῆθος τῶν Αἰγυπτίων hvi- 

ξατο 

ε« Ὁ δὲ ποταμὸς ἐκλείψει χαὶ ξηρανθήσεται. Καὶ 

ἐχλείψουσιν οἱ ποταμοὶ, καὶ αἱ δυώρυγες τοῦ τοτᾶ- 

μοῦ, καὶ ξηρανθήσεται πᾶσα συναγωγὴ, ὑδάτων. » 

Ὡς χαινὸν αὐτοῖς ξενίζῃς πότον. μηχέτι γὰρ ὗφε- 

στῶτος τοῦ ποταμοῦ, μηδὲ ἑτέρου Αἰγυπτιαχοῦ ὕδα- 

τος, ἀλλὰ μηδὲ τοῦ θαλαττίου ἐπιτηδείου ὄντος πρὸς 

πόσιν, νέον καὶ ξένον ὕδωρ πίεσθαι αὐτούς φησι" 

τοῦτο δὲ ἦν τὸ ἐκ τῶν πηγῶν τοῦ σωτησίου παρὰ τοῦ 

Κυρίου αὐτοῖς χορηγούμενον. ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ ἔχλι- 

πόντων τῶν Ἰουδαϊχῶν ὑδάτων, οἱ θηραταὶ τῶν 
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ἰχθύων, δηλαδὴ τῶν ἀνθρωπίνων ᾿ψυχῶν, πενθήσειν A tur. Illos autem Δ propheta memoratos piscatores 
λέγονται. Νοήσεις δὲ τοὺς ἐν τῷ προφήτῃ λεγομένονς 
ἁλιεῖς καὶ ἀμφιδολεῖς ἐξ ἑτέρων ἁλιέων καὶ σαγη- 
γευτῶν, λέγω δὴ τῶν ἀποστόλων, καὶ μαθητῶν τοῦ 

Σωτῆρος ἡμῶν, οἷς ἐλέγετο, ε Δεῦτε, καὶ ποιήσω 
ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. » Ἐὶ γὰρ οὗτοι διὰ τῆς αὑτῶν 

διδασκαλίας ἐθήρευον τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς, ἔλ- 
κόντες ἐπὶ σωτηρίαν, διὰ τί οὐχ ἂν εἴποις καὶ τοὺς 

ΔΑἰγυκτίων λεγομένους “ἁλιεῖς καὶ ἀμφιδολεῖς τοὺς 
κάλαι διδασχάλους τῆς παρ᾽ αὐτοῖς φιλοσοφίας εἶναι, 

οἱ διὰ τῆς Αἰγυπτιαχῆς γοητείας, ἐπαγίδευον καὶ΄ 
ὥσπερ ἐδελέαζον τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν ἁλισχομένους 

«ε Καὶ ἐν παντὶ ἕλει χαλάμου καὶ παπύρου, καὶ τὸ 
ἀχὶ τὸ χλωρὸν, πᾶν τὸ χύχλῳ τοῦ ποταμοῦ, καὶ πᾶν 
«ὸ σπειρόμενόν διὰ τοῦ ποταμοῦ ξηρανθήσεται ἀνε- 

μόφθορον. Καὶ στενάξουσιν οἱ ἁλιεῖς, καὶ στενάξουσι Β 

πάντες οἱ βάλλοντες ἄγχιστρον εἰς τὸν ποταμὸν, καὶ 

οἱ βάλλοντες σαγήνας χαὶ ἀμφιδολεῖς πενθήσονσιν. ν 

Παντελῆ δὲ οἶμαι ξηρασίαν ὑδάτων διὰ τούτων ση- 
μαίνειν, ὡς μηδὲ ἴχνος νοτίδων ὑδάτων μήτε ἐν τῷ 
ποταμῷ φαίνεσθαι, μήτε ἐν τῷ ἕλει μήτ᾽ ἀμφὶ τῶν 
ποταμῶν ἐκτός, μήτ᾽ ἐν αὐτῷ μέσῳ, μήτ᾽ ἐν διώρυξιν, 
μὴτ᾽ ἐν στασίμοις ὕδασιν - λεῖψιν δὲ ἀθρόως τούτων 
ἔσεσθαι ἁπάντων, ὡς μηδαμοῦ τῆς Αἰγυπτίων γῆς 
ὕδατα ὑφεστάναι. ᾿Αλλ᾽ οὗτος ὅ λόνος χαὶ τὸν οὐχ 

ἐϑέλοντα βιάζεται ἐπὶ τροπιχὴν μεταδαίνειν θεωρίαν" 
ὥστε ἐξ ἀνάγχης ποταμοὺς χαὶ ὕδατα νοεῖν Αἰγύπτια 

ἤτοι τὰ πλήθη τῆς Αἰγυπτιαχῆς δυνάμεως, ἣ τὴν βα- 
σιλείαν αὐτῶν τὴν πάλαι ποταμοῦ δίχην πλημμυ- 
ροῦσαν ἣ καθ᾽ ἑτέραν ἐχδοχὴν, τὴν παρ᾽ Αἰγυπτίοις 

«τὸ παλαιὸν ἀχμάζουσαν φιλοσοφίαν, περὶ ἧς λέλεκται" 
ε Καὶ ἐπαιδεύθη Μωῦσῆς πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπτίων. » 
Πολλὴ γάρ τις ἦν αὐτὴ, καὶ μέγας ὁ παρ᾽ αὐτοῖς ῥέων 
φ«οταμὸς, ὃ τῆς παρ᾽ αὐτοῖς θαυμαζομένης σοφίας 

λόγος. Τούτου δὲ ὑπῆρχε μέρη πολλὰ χαταχερματι- 

ζομένου εἰς διώρυγας πολλὰς, χαὶ εἰς πολλοὺς μαθη- 

«τὰς τῶν καθ᾽ ἔχαστον τῶν παρ᾽ αὐτοῖς μαθήσεων 

λόγων, ἐξ ὧν ἔφυον οὐχ ἄμπελοι οὐδὲ ἐλαῖαι, οὐδέ τι 
τῶν χαρπίμων τῶν ἀναγχαίων δένδρων, ἀλλὰ πά- 
κυρος, κάλαμος χαὶ τὸ χλωρὸν ἀχί. Σαγήνας δὲ αὐ- 

τῶν νοήσεις ἀπὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παραθολῆς 
δι᾽ ἧς εἴρηται" ε Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρα- 
νῶν σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν, χκαὶ συλλα- 
Gooon ἀπὸ παντὸς γένους ἰχθύων. ν» Ὥσπερ δὲ ἐν τῇ 

et relia jacientes intelligas ox aliis piseatoribus 
et sagenis utentibus; ex apostolis dico οἱ ἀἶφθεΐ- 

pulis Salvatoris nosiri, quibus dicobatur, Ve- 
nite, οἱ ſaclam vos piscatlores hominum "δ. » δὲ 

onim ἰδιὶ doetrina sua hominum animas piscaban- 
tur, ad 2alutem illas irahentes, cur ποῦ dixeris 

memoratos illos Ægyptiorum piscatores οἱ reta 
jacientes, ſuisse illos olim philorophia dootores, 
qul per Ægypuaeas præstigias illaqueabant οἱ in- 
eseahant eos quos capere poterant? 

VEns. 7, 8. e Et in omnl palude calami οἱ papyri, 
οἱ achi virens omne eircum ſlumen, εἰ omne qnod 
seminatur δὰ ſſlumen, arescot οἱ vento peribit. Et 
gement piſscalores, οἱ gement omnos qui mittunt 
hamum in flumen, οἱ qni mittunt sagenas, οἱ qui 
mittunt retia, lugehunt. » His omnimodam arbi- 

iror aquarum siccitalem indicari, ita ut neque 
vestigium humoris aquæ, vel in fluvio, vel in pa- 
lude, vel exira flumina in circuitu, vel in medio, 
vel in canalibus, vel in aquis non ſluentũbus, appa- 
reat, sed omnium conſertim vacuitas οἱ peuuria 

ſulura δὶ}, ἰδ ut in Ægypio nusquam aquæ com- 
pareanit. Verum hĩe aormo vel inviium quemque δ 
ſguratam speculationem vi pertrahit, ita ut ne- 
cessario per Ægypuuaea flumina οἱ aquas intelli- 
gas Ægypuacæ potentiæ rim οἱ multutudĩnem, nec 
ποῦ regnum eorum, quod olĩm fQuminis insſtar ex- 
undabat; sivo secondum aliam interpretandi ra- 

tioneim, philosophiam olim apud Ægyptĩos floren- 

lem: de qua dicium esi, ε lustitutus est Moyses 
in omni sapientia Ægyptiorum 55, Magna quippe 
antiquitus illa erat, magnum ibi flumen, magna 
quoque penes illos erat aapientiæ, quam miraban- 

tur, ratio. Muliæ porro paries erant hujus flumi- 

nis, divisi nempe in multos canales, in multos ni- 
mirum discipulos secundum varias singulorum di- 

sciplinas: ex quibus pullulabant non vineæ, neque 
olivæ, neque alia quæpiam ex Iructibus ἃς neces- 
sariis arboribus, sed papyrus, calamus οἱ achi 
virens. Sagenas porro eorum inielligas ex parabola 
Salvatoris, qua dicitur, ε Simils est regnum 
cœlorum sagenæ misesæ in mare, δἱ ex omni geuere 

«αραθδολῇ οἱ ἄνθρωποι ἰχθύες εἴρηνται, καὶ σαγήνη ὁ [) liscium congreganti 35. » Quemadmodum vero in 
περὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν εὐαγγελιχὸς λόγος " 
οὕτως καὶ ἐνταῦθα ἣ πολύπλοχος δεινότης τοῦ Αἰγυ- 
“τίου λόγου, εἴη ἂν σαγήνη χαὶ τὰ ἀμφίδληστρα 

ὁμοίως οἱ δὲ σαγηνενόμενοι πρὸς αὐτῶν ἰχθύες εἶεν 
οἱ ταῖς ἀπατηλαῖς σοφιστείαις εἰς πᾶν εἶδος ἀθέου 

δεισιδαιμονίας ὑποσυρόμενοι. Στενάξειν γοῦν χαὶ 
“πενθήσειν λέγονται οἱ ἀμφιδολεῖς τῆς Αἰγύπτου, μη- 
χέτι ἔχοντες ἐργασίαν διὰ τὸν ἐπιδημήσαντα αὐτοῖς 
Χριστὸν καὶ τὴν πᾶσαν αὐτῶν σοφίαν ἀπολέσαντα, 
κατὰ τὸ, ε᾿Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, καὶ τὴν σύν- 

εσιν τῶν συνετῶν ἀθετέσω. » 

parabola homines pro piscibus, ei pro sagena evan- 
telieus de regno cœlorum sermo dicitur, ita δὲ 
hoc loco implicata illa Ægyptiaci sermonis gravi- 
tas, pro sagena et retibus similiter accipiatur; pi- 
sces vero iis capti fuerint, qui ſallacibus sophi- 
smatibus in omnem impiæ superstitionis speciem 
detrahuntur. Lucium ergo οἱ plancium acturi di- 
cuntur Ægyptii piscaiores, quia advenienie sibi 
Christo, ei omnem saplentiam ſsuam destruenie, 
nullum superest ipſsis opus agendum, secundum il- 
lud: Perdam sapienuam sapientium, et pruden- 
tiam prudentuum despiciam. 

δ Natin. τν,19. Aci. vn, 22. "9 Μλι1}. xiu, 47. 
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εκ. 9. « Εἰ confusio apprehendet 608, qui ope -A 

rantur linum aeissile, et qui operantur pyasum. 

Hoc modo mente capias 608 qui operantur linum, 

neque firmum quod rumpi nequeat, sed seissile, 

aermonem videſicet discolutum et discissum, εἰ 

Pysaum simliter: quia isihæe ab Ægyptio ſlumine 

ſovebaniur et irrigabantur. Quare δι harumce 

rerum aruſices plancium edĩturos, quando nulla 

ampluus ſila sapientiæ 8028 ad amicium et ornatum 

ipeis aderunt. Lini euim δὲ Pyssi eopia ornalum 

aibi οἱ indumentum excogitabant, captiosis quihus- 
dam οἱ fallacibus dietis mendacia sua operientes. 

ΨΕΒΒ. 10. « Εὶ erunt qui operantur ea in dolore: 
et omnes qui ſaciunt vyihum dolebunt, et animis 
cadent. » Gemitum edituros ait qui ſaciunt, non 

vinum ex vite, ged Ægyptiacum zyihum, quod et 
ipsum spurium erat δὲ turbidum; quo ÆEgyptii 
poru utebantur, antequam pſis adveniret Domi- 
nus. Hoc porro declinante, jure dicitur ſuiurum ut 
ejus artiũces planctum edant et animls doleant. 
Hæc vero passuros comminatur Ægyptiâ sophistas, 
xæyihi artibces, ac liui scistilis byssique operarios 

οἱ piscium capliores, qui Ægyptiacum flumen, εἰ 
ÆEgyptiacæ sapientiæ serinonem sollicite curareni. 

Vxus. 11. ε« Εἰ stulti erunt principes Taneos, 
gapientes consiliarii regis, consilium eorum iuſa- 

tuabitur. » Τὺ} euim maxime prius substitisse ait 
omnes dlabolicæ idololatriæ præstigias: ibidem- 
que tempore Moysis sedem habuisse eos, qui in 

Æęypio regnabant. Quare dicium est signa ἴῃ 
caimpo Taneos edita ſuisse, tam Moysis tempore, 
quam in præsenti. Itaque peregrinante Domino iu 
ÆEgypto, cum ÆEgypuĩaco ſlumine eüam memoratos 
illos principes dæmones infaluandos ait, etiamsi, 
abſente Pomino, 322apientam aperte proſterentur. 
Verum is argumentum iptis obtulit, ἃς evicit, 608 
nihil sapientiæ habere; sed in Domini adveniu vere 
tiultos esse. 

Vxas. 12, 13. « Quomodo diceuũs regi, Filii pru- 
dentum nos, ſilii regum, qui ab initio ſuerunt? Ubi 
nune z2pientes (υἱ 7 οἱ annuntient tibi, οἱ dicant quid 

ΕΠΞΕΒΙ CÆSARIENSIS VPP. PARS III. - EXEGETICA. 
«ε Καὶ αἰσχύνη λήψεται τοὺς ἐργαζομένους τὸ λένον 

τὸ σχιστὸν, χαὶ τοὺς ἐργαζομένους τὴν βύσσον. » 

Θὕτω νοήσεις τοὺς ἐργαζομένους τὸ λίνον, οὔτε τὸ 

στεῤῥὸν καὶ ἀῤῥαγὲς, ἀλλὰ τὸ σχιστὸν, λόγον δηλαδὴ 
διεῤῥωγότα, καὶ διεσχισμένον, καὶ τὴν βύσσον δὲ 
ὡσαύτως" ἐπεὶ χαὶ αὐτὰ τοῦ Αἰγυπτίων ποταμοῦ 
μετεῖχεν, ἐξ αὐτοῦ ἀρδενόμενα. Διὸ καὶ τοὺς τού- 
των φησὶν ἐργάτας στενάξειν ὁ λόγος" ὅτε μηχέτι 
αὑτοῖς πρὸς περιδολὴν καὶ χόσμον τῆς παρ᾽ αὐτοῖς 
σοφίας τὰ διὰ τούτων ὑφάσματα ηὑπόριστο. Διὰ λέ- 
νου γὰρ ὥσπερ καὶ βύσσου χόσμον χαὶ περιξολὴν 
ἑαυτοῖς ἐπενόουν, πιθανοῖς τισι χαὶ ἀπατηλοῖς λόγοις 

τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ψεῦδος καλύπτοντες. 

ε Καὶ ἔσονξαι οἱ ἐργαζόμενοι! αὑτὰ ἐν ὀδύνη καὶ 
πάντες οἱ ποιοῦντες τὸν ζύθον λυπηθήσονται, χαὶ 

Β τὰς Ψυχὰς πεσοῦνται. » Στενάξειν δὲ πάντας φησὶ 

τοὺς ποιοῦντας οὐ τὸν ἐξ ἀμπέλου οἶνον, ἀλλὰ τὸν 

Αἰτζυπτιαχὸν ζύθον“ ὃς χαὶ αὐτὸς νόθος ἦν χαὶ τεθο- 

λωμένος " ᾧ ἐχέχρηντο ἀντὶ ποτοῦ πρὶν αὐτοῖς ἐπι- 
δημῆσαι τὸν Κύριον οἱ Αἰγύπτιοι. Καὶ τούτου δὲ ἐχ- 
χλίνοντος, εἰχότως στενάξειν λέγονται καὶ τὰς ψυχὰς 

ἀλγήσειν οἱ τούτου ποιηταί. Ταῦτα μὲν οὖν πείσεσθαι 
τοὺς τῆς Αἰγύπτου σοφιστὰς ἀπειλεῖ, ζυθοποιούς 

τινας χαὶ λίνου σχιστοῦ χαὶ βύσσου ἐργάτας, ἰχθύων 

τε θηρευτὰς, τὸν ποταμὸν τὸν Αἰγυπτιαχὸν περι- 
ἔποντας, χαὶ τὸν τῆς Αἰγυπτιαχῆς σοφίας λόγον. 

ε Καὶ μωροὶ ἔσονται οἱ ἄρχοντες Τάνεως, οἱ σοφοὶ 

αὐμόουλοι τοῦ βασιλέως, ἡ βουλὴ αὐτῶν μωρανθήσε- 
ται. » Ἐν ταύτῃ γὰρ μάλιστά φησι τὴν πᾶσαν μαγ- 
γανείαν τῆς δαιμονιχῇς εἰδωλολατρείας συνεστάναι 
πρότερον' ἐνταῦθα δὲ τὸ βασίλειον ἔχειν τοὺς ἐν τοῖς 

Μωύῦσέως χρόνοις βασιλεύοντας τῆς Αἰγύπτου. Διὸ 

λέλεχται ἕν πεδίῳ Τάνεως τὰ σημεῖα γεγονέναι, τὰ 
ἐπὶ Μωῦὐσέως καὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος. Τοιγαροῦν ἐπι- 
δημήσαντος τοῦ Κυρίου τῇ Αἰγύπτῳ, σὺν τῷ Αἰγυ- 
πτίῳ ποταμῷ κχαὶ τοὺς δηλωθέντας ἀρχοντιχοὺς 
δαίμονάς τινὰς μωρανθήσεσθαί φησι, καίπερ δοφίαν 
ἐπαγγελλομένους ὅτε οὗ παρῆν αὐτοῖς ὁ Κύριος. 
᾿Αλλὰ γὰρ ἔλεγχον αὐτοῖς ἐπήγαγεν, ὡς οὐδεμιᾶς 
μετεῖχον σοφίας" μωροὶ δὲ ἦσαν ἀληθῶς ἐν τῇ τοῦ 
Κυρίου παρουσίᾳ ᾿ 

« Πῶς ἐρεῖτε τῷ βασιλεῖ, Υἱοὶ συνετῶν ἡμεῖς, υἱοὶ 
βασιλέων τῶν ἐξ ἀρχῆς ; Ποῦ εἰσι νῦν οἱ σοφοῖ δου : 

καὶ ἀναγγειλάτωσάν σοι, χαὶ εἰπάτωσαν τί βεδού- 

consilii inierit Dominus Sabaoth super Ægyptum. p λέῦται Κύριος Σαδαὼθ ἐπὶ Αἴγυπτον. Ἐξέλιπον σὲ 
Deſecerunt prinecipes Taneos, οἱ exaltati sunt princi- 
pes Mlempheos, οἱ errare ſacient Ægyptum secundum 
iribus. » Cum non amplius regem habeatis, quomo- 
do poiestis de prudentia gloriari ἢ Quomodo veierum 
regum lilios vos 6886 dicius, Orum, ἰδίῃ οἱ Osirin 
εἰ Typhonem objicientes, atque jactitantes deorum, 
heroum et moriuorum genera olim in Ægypio im- 
perasse: quorum deorum δὲ regum vos, in prophe- 
tia indicati principes Tanoos οἱ Mempheos, ſilios οἱ 
nepotes esse dicutatis ἢ Qua ratione dii δὲ omnis 
sapienticæ consortes 6886 potestis, qui neque ſuiuram 
vestram conſutationem pravidere vel prædicere po- 

ἄρχοντες Τάνεως, καὶ ὑψώθησαν οἱ ἄρχοντες Μέμ- 
φεως, καὶ πλανήσουσι τὴν Αἴγυπτον χατὰ φυλάς. » 

Μηχέτι γὰρ ὑπάρχοντος ὑμῖν βασιλέως, πὼς οζοί τέ 
ἔστε ἐπὶ συνέσει σεμνύνεσθαι : Πῶς δὲ υἱοὺς βασιλέων 

παλαιῶν ἑαυτοὺς εἶναί φατε, Ὧρον, χαὶ σιν, καὶ 

"Ὄσιριν προδαλλόμενοι χαὶ Τυφῶνα (95), καὶ θεῶν, καὶ 
ἡρώων, καὶ νεχύων γένη φάσχοντες τὸν πάλαι χρό-- 
νον τῆς Αἰγύπτου χεχρατηχέναι, ὧν θεῶν καὶ βα- 
σιλέων υἱοὺς χαὶ ἀπογόνους ἑαυτοὺς εἶναί φατε ὑμεῖς 
οἱ διὰ τῆς προφητείας δηλούμενοι ἄρχοντες Τάνεως 
χαὶ Μέμφεως ; Πῶς δ᾽ ἂν εἴητε θεοὶ ἢ πᾶσαν μετα- 
σχοίτιτε σοφίαν, μηδὲ δυνάμενοι προγνῶναι μυδὲ 

(35) 8. Ilieronymus, ε Εἱ deos auetores geutĩs tiinulent Oron, οἱ Irin. εἰ Osirin. οἱ Trohonem. 
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προαγορεῦσαι τὸν ὑμέτερον ἔλεγχον χαὶ τὴν τῆς βα- Α testis, neque solutionem regni eoorum, quorum cou- 
οὐείας χατάλυσιν τούτων ὧν ἐτυγχάνετε σύμδουλοι, 
οὺς καὶ ἐπιτρίδετε παντοίαις πλάναις περιδάλλοντες ; 

ε Κύριος γὰρ ἐχέρασεν αὑτοῖς πνεῦμα πλανή- 
σδως, χαὶ ἐπλάνησαν τὴν Αἴγυπτον ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔργοις αὐτῶν, ὡς πλανᾶται ὁ μεθύων χαὶ ὁ ἐμῶν 
ἅμα. » Ἰεχμαίρεσθαι δέ ἐστι ταύτῃ τῆς μέθης τὴν 
ὑπερδολὴν ἀπὸ τοῦ μηδὲ ὁμοίως τοῖς λοιποῖς ἀνθρώ- 
«οις εἰδιυλολατρεῦσαι αὐτοὺς, ἐχπεσεῖν δὲ χαὶ μέχρι 

τῆς τῶν ἀλόγων ζώων ἂν εἰδωλοποιήσεως " διὸ λέ- 
᾿ δλεπτᾶι, ε Ὡς πλανᾶται ὁ μεθύων χαὶ ὁ ἐμῶν ἅμα. » 

Ἰοιαύτῃ τινὶ μέθῃ τὰς τῶν Αἰγυπτίων ἐπλάνησαν 
ψυχὰς οὗ δηλωθέντες ἄρχοντες Τάνεως καὶ Μέμφεως, 

οἷς αὑτὸς ὁ Κύριος πνεύματα πλανήσεως ἑχέρασε. 
Δαίμονες γὰρ ὄντες πονηροὶ χαὶ δυνάμεις ἀντιχείμε- 

ναι, ἐναντία τῷ Θεῷ ἐφρόνουν, καὶ θεομαχεῖν ἕπει- 
ρῶντο. Διὸ παρεδόθησαν πλάνῃ, τοῦ Θεοῦ χρίναντος 

ἐπαξίως τῆς πονηρίας αὐτῶν πλάνῃ παραδοῦναι αὖ- 
«οὖς. Οἱ δὲ τὴν σφῶν χκαχίαν ἐπὶ τοὺς Αἰγυπτίους, 

ὥσπερ τινὰ ἰὸν θανατηφόρον διέχεαν, χαὶ- ἐπλάνησαν 
«τὴν Αἴγυπτον, ε Ὡς πλανᾶται ὁ μεθύων χαὶ ὁ ἐμῶν 

ἅμα. » ᾿Αλλὰ καὶ τούτων αὐτῶν χάριν ἐπεδήμει ὁ 
Κύριος τῇ Αἰγύπτῳ, ἵνα, αὐτοὺς τῆς πλάνης ἀνανῆ- 
qæt ποιήσας, μαχρὰν αὐτῶν ἀποσχεδάσῃ τοὺς λαούς. 

ε αὶ οὐχ ἔσται τοῖς Αἰγυπτίοις ἔργον ὃ ποιήσει 

κεφαλὴν χαὶ οὐρὰν, ἀρχὴν χαὶ τέλος. » “Απραχτα 
γὰμ αὗτοῖς ἐστι τὰ ἐνεργούμενα τὰ πολλὰ παρ᾽ αὐτοῖς 
ξπιτελούμενα, ὡς μηδὲ ἔργον ἐν αὐτοῖς μὴτε ἀρχὴν 

ἔχειν, [κῆτε τέλος, τοῦ Κυρίου καὶ τοῦτο, ὡς ἀγαθοῦ, c 

ἐργασαμένου. Πολλὰ μὲν γὰρ ἐν τῇ παρ᾽ Αἰγυπτίοις 

φπολυθέῳ πλάνη ἔργα ἀρχὴν ἔχοντα ἦν χαὶ τέλος νο- 
“μιζομένῃ ἀχολουθίᾳ. Κατὰ δὲ τοὺς δεδηλωμένους χρό- 
νους τῆς τοῦ Κυρίου εἰς αὐτοὺς παρουσίας οὐχέτι 

ἔσεσθαι παρ᾽ αὐτοῖς ἔργον τοιοῦτον πλῆρες χαὶ ὁλό- 
χληρον καὶ τέλειον" ἀλλ᾽ εἰ καὶ εὑρεθῇ τί ποτε, ἀχέ- 
φαάλον ἔσται καὶ ἄναρχον, ἀτελές τε χαὶ ἀσυμπέρα- 
στον" ὅ δὴ καὶ ἔστιν ἔργῳ παραλαθδεΐν " ἐπεὶ χαὶ 
ἐχλέλοιπε καντελὼς αὐτῶν ἡ εἰδωλολατρεία. Τοιαῦτα 
δέ ἐστι μήτε χεφαλὴν ἔχειν μήτε τέλος εἷς λόνον 
ἐχανούμενα. 

« Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσονται Αἰγύπτιοι ὡς γυναῖχες 
ἐν τρόμῳ καὶ ἐν φόδω ἀπὸ προσώπου τῆς χειρὸς 

siliarii eſstis, quos etiam opprimitis, dum omnimo- 

dis erroribus 'ρ605 complicatis? 

γεβδ. 14.« Dominus enim miscuit eis spiritum or- 

roris, οἱ errare ſecerunt Ægyptum in omnibus ope- 
ribus ipaorum, υἱ errat qui ebrius est, et qui vomit 

simul. » Hiue porro conjeciandum est quantus ἰδὲ 
ſuerit ebrietatis excessus, quod non perinde atque 

cæterl homines idololatria dediti essent, sed eo 

usque deeidiasent impietatis, αἱ brutorui animan- 
lium saimulacra ſacerent; quare dietum est, Ut er- 

γἂὶ qui ebrius eat, εἱ φαΐ vomit simul. ν Ad hujus- 
modi ebrietatem prædicti principes Taneos οἱ Mem- 

pheos Ægyptiorum animas deduxerunt, quibus ipse 
Dominus spiriius erroris miscuit. Nam cum dæmo- 
nes maligni δὲ adversariæ poteſtales essent, Deo 

adversaria senuebant, ac contra Deum pugnare co- 
nabantur. Quamobrem errori iraditi sunt, decer- 

nente Deo, quod nequitiæ eorum consentaneum erat, 

οἱ errori traderentur. IIli vero malitiam, ceu virus 

quoddam leihiſerum, in Ægyptios diſſuderunt, οἱ 
Ægyptum in errorem induxerunt, ε Ut errat is, qui 

ebrius esi, οἱ qui vomit aimul. Verum eorum eausa 

Deus in ÆEgypto peregrinabatur, ui, illis ab errore 
deductĩs, populos ab eis procul dimoreret. 

VERS. 15. ε« Εἰ non erit ÆEgyptiis opus, quod ſa- 
ciat caput οἱ caudam, principium οἱ ſinem. Infe- 
eia quippe sunt illis opera multa quæe apud illos 

perſiciebantur, 8 ut opus penes illos non reperia- 
tur, quod vel principium vel ſinum habeat, Domino, 
uipole bono, hoc ita peragente. Siquidem in Æęy- 

pliaca muliorum numinum superstitione, multa opo- 
ra principium οἱ ἤθε, secundum reputatam ibi 

serieni, habebant. Αἱ memorato Dominiei ad illos 

adveutus tempore, ail non ulira ſore penes illos opus 
hujusmodi plenum, integrum εἰ perſeetum; sed εἱ 

quodpiam hujuscemodi reperiatur, ipsum sine capite 

οἱ principio, sine termino οἱ ſlue ſuiurum esse. 
Quod euuam ipso opere completum animadvertere 

est; nam idololatrĩa penitus deſecit. (34) Illud porro 
est, neque eapui neque Bnem habere, ut satis com- 
monstralum est. 

γεβδ. 16. ε In die illa erunt Ægyptii velut mu- 

lieres in tremore οἱ in Umore ἃ facie manus Do- 
Κυρίου Σαδαὼθ, ἦν αὐτὸς ἐπιδαλεῖ αὐτοῖς. » Κατὰ D mini Sabaoth, quam ipse immittet illis. “ Memo- 
«οὺς ἀποδοθέντας χρόνους τῆς ἀφίξεως τοῦ Κυρίου 

τῆς εἷς Αἴγυπτον, οὐχέτι ἔσεσθαι τοῖς Αἰγυπτίοις 
φρόνημα ἀνδριχὸν, γυναιχῶν ὃὲ δίχην ἐν φόδῳ καὶ 

τρόμεν διάξειν αὑτῶν τὸν βίον διὸ τὴν ἐπαναστᾶσαν 
αὐτοῖς χεῖρα τοῦ Θεοῦ θεσπίζει. Χεὶρ δὲ Κυρίου τίς 
ἂν νοηθείη ἑτέρα παρὰ τὴν λεγομένην δεξιὰν αὐτοῦ, 
ἀλλ᾽ ἢ Ῥωμαϊχῃ δύναμις ὑποτάξασα τοὺς Αἴγυ- 

κτίους καὶ ὑποχειρίους ποιησαμένη διὰ τὴν τοῦ Ku- 
ρίου παρουσίαν ; Οὕτω γάρ ποτε χαὶ ὁ διάδολος πρὸς 
τὸν Θεὸν ἀναγέγραπται εἰρηχὼς περὶ τοῦ Ἰώδ 
4 ᾿Αλλ᾽ ἀπόστειλον τὴν χεῖρά σου, χαὶ ἅψαι πάντων 

ὧν ἔχει, εἰ μὴ εἰς πρόσωπόν σε εὐλογήσει. » Οἱ τοί- 
δι ον 1,11. ᾿ 

(3) Locus mulilus. 

ralis advenius Domini in ÆEgypium temporibus, 
nullum Ægyptũis ſalurum virilem sensum, sed eos 
mulierum instar in meiu οἱ iremore, ob imminen- 
ἰδ ipsis manum Dei, vitam acturos esse vaucina- 

iur. Hanus auiem Domini quæ alia putetur esse 
præter eam, quæ⸗ vocatur dextera ejus, nisl Roma- 

norum polentĩia, quæ ÆEgyptios subegit ὃς sibi sub- 
ditos reddidit, idque οὐ Christi præsenuam ? Ilia 
quippe diaholum de Job loqueniem Deo dixisse 
scripium 6δὲ : Sed εἶτ manum inuam, et tange 
omnla quæ habet, nisi in ſaciom benedicat tibi“ 7» 

Qui ergo voluntatis Dei ad z3ubjugandum Ægyptio- 



ΕὔΞΕΒΙ CÆSARIXNSIS OPP. PARS ΠΙ. --- ΕΧΕΘΕΤΙΟΑ. 
rom imperium ministri fuerunt, videlieet Ipoa Ro-A νυν διαχονησάμενοι τῷ βουλήματι τοῦ Θεοῦ εἰς τὸ 
maal exerciius potentis, manus voeatur. Quomodo 
autem mulierum iutar cum Umore οἱ angustia Ro- 
manisa serviant Ægyptii, id aane non est quod 6Σ- 
pliceiur. 

Vxas. 17. Et erit regio Judæorum in terroremn. 
Quicunque eam nominarverit ipſis, extimescent pro- 
pter consilium. quod consuluit Dominus Sabaoih 
auper eam. » Regionem vero Judæorum εἰ Scripiu- 
ram divinam dixeris esso, neutiquam aberraveris, 

quam, ob vim pielalĩs οἱ ſidei, qui Dominum noverunt, 

cum timore, iremore οἱ reverentia adeunt, non am- 

plius υἱ olim hlasphema dieta in eam proſorentes, 

δεἀά οὐ Dominum in ea prædicatum, venerantes αἱ 
colentes. Quamobrem quisquis illam ipis ceomme- 

χειρώσασθαι τὴν Αἰγυπτίων ἀρχὴν, δύναμις αὕτη δὲ 
ἣν ἡ ὙῬωμαϊχοῦ στρατοῦ, χεὶρ ὠνόμασται. “Ὅπως δὲ 
γυναιχῶν δίχην μετὰ φόδου καὶ ἀγωνίας δουλεύουσι 

Ῥωμαίοις Αἰγύπτιοι, οὐδὲν δεῖ λέγειν. 
ε Καὶ ἔσται ἣ χώρα τῶν Ἰουδαίων τοῖς Αἰγυπτίοις 

εἰς φόδητρον. Πᾶς ὃς ἐὰν ὀνομάσῃ αὐτὴν αὐτοῖς, 
φοδηθήσονται διὰ τὴν βουλὴν, ἣν Κύριος Σαδαὼθ βε- 
δούλενται ἐπ᾽ αὐτήν. » Χώραν δὲ Ἰουδαίων τὴν θείαν 
οὐκ ἂν ἁμάρτοις εἰπὼν Γραφήν" ἣἧν δι' ὑπερδολὴν 
εὐλαδείας χαὶ πίστεως οἱ τὸν Κύριον ἐπεγνωχότες 
μετὰ φόδου καὶ τρόμου χαὶ εὐλαδείας προσίενται, 
οὐχέτι ὡς τὸ πρὶν βλασφημοῦντες αὐτὴν, ἀλλὰ τι- 
μῶντες χαὶ σέδοντες διὰ τὸν ἐν αὐτῇ χηρυττόμενον 
Κύριον" διὸ πᾶς ὃ ὀνομάζων αὐτὴν αὐτοῖς φόδον θεοῦ 

morat, limorein Dei ἱρεῖδ immittĩt, nam Inituum Β ἐμποιεῖ αὐτοῖς" ε ᾿Αρχὴ» γὰρ ε σοφίας φόδος Κυ- 
᾿δαρὶδηκ εἰτ0 Ὠοπκίηί "8. » 

VXus. 18. « In die illa erunt quinque eivitates in 

terra Ægypti, loquentes lingua Chanaanitide, et ju- 
rantes per nomen Domini Sabaoth: elvitas Aseodee 
vocahitur una ciĩvitas. » Etsi quinque tivitates ἴω 
vaticinio ſeraniur, δὶ ποῦ ignorandum est illas 
quinquo unam esse. Quare nomen unum omnium 

additur, Asedec, quod interpretalur Symmachus, 
« solĩs. » Quam vero dĩxeris eam esse, nisl s2netam 

Dei Fcclesiam, quæ secundum LXX quidem dici- 
inr Asedec, quod signiſicat, ε justitiæ; » δοουπάυηι, 

Symmachum vero, 4 solis, » de quo dietom est, 
« Timentũubus autem me orietur sol jusutiæ, οἱ me- 

dela in alhjs ejus; » secundum accuratam voro dis- 
gerendi rationem, lerræ civitas dicitur, quod ita 

reddi possit, Civitas terræ vocahitur una civitas. 
Ipsaa quippe sola in universa terra Deo εἰ ν᾽ 185 eonſst- 
iuiiur, ita ut de illa dieatur, Gloriosa dieta sunt 

de te, civitas οἱ". » Quinque autem civitates in 
Ecelesia ſuerint diversæ instituti οἱ oſicii ratones 
quinqque vero sunt ordines ἀἰϊδιϊηςοιΐ ; ires scilicet ἰ18 

numeres: primus ὁδί præsulum ordo, secundus pre- 
abylerorum, diaconorum tertius, quartus illumina- 

torum iu Christo, posiremus eoorum, qui initiantur. 

Sciendum ergo est ordines quinque in Ecclesia Dei 
versari; quare qninque civitates sub una dicuntur, 

loquenies liagua quæ olim apud Æxgyptios Chana- 
næa reputabatur, et jurantes non per eos, qui dii 

patriĩi exiſstimabantur, sed in nomine Domini Sa- 
baoth, qui olim Judæis coguitus Deus erat. HUie ille 
erat qui in nube levi, hièrverat qui ad ipsos advenit 

Chrisius. 

Vxns. 19. ε In die illa erit altare Domino in re- 

εἰοηο ÆEgypliorum, ei columna ad terminum ejus 
Pomino. De divinitate Dei in Ægypto consutuenda 

οἱ ἐς diversis in civitate ordinibus, vaticinatus, eon- 

dequenter altare in civiiate Dei ſuturum commemo- 

e PSal. Cx, 10. 39 Pgal. LXxXXVI, 3. 

(35) Hie Hieronymus, ε Porro qui in ↄ20ventu 
Chrisii, » ait, ε οἱ Romano — prophetiam disse- 
runt, quinque eivitates vel legem Domini, quæ in 
Alexaudria primum iuterpretata est, vel quinque 

ρίου. » 
«Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσονται πέντε πόλεις ἂν γῇ 

Αἰγύπτου, λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ τῇ Χαναανέτιδι, καὶ 

ὀμνύοντες τῷ ὀνόματι Κυρίου Σαδαώθ" πόλις ᾿Ασεδὲὰχ 
κληθήσεται μέα πόλις. » Εἰ δὲ πέντε λέγονται πόλεις 
αἱ θεσπιζόμεναι, ἀλλ᾽ οὐ χρὴ ἀγνοεῖν, ὡς αἱ πέντε 

μίαν τυγχάνουσι. Διὸ καὶ ἕν ὄνομα χατὰ πασῶν ἐπι» 
λέγεται τὸ ᾿Ασεδὲχ, ὅπερ ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσεν 
« ἡλίου. » Τίνα μὲν οὖν εἴποις ἂν ταύτην εἶναι ἣ τὴν 
ἁγίαν τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαν, χατὰ μὲν τοὺς Ἑδδομή- 

χοντα χαλουμέενὴν ᾿Ασεδὲχ, ὃ δὴ σημαίνει ε διχαιο- 
σύνης » χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, « ἡλίου, » περὶ οὗ 
λέλεχται᾽ ε Τοῖς δὲ φοδουμένοις με ἀνατελεῖ ἦλίος 
δικαιοσύνης, καὶ ἰάσεις ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ" » 
κατὰ δὲ τὸ ἀχριδὲς τῆς αὐτοῦ διαλέξεως γῆς πόλις 

λέλεχται, ὅπερ οὕτως ἂν ἑρμηνευθείη, ε Πόλις τῆς 
Υἔἶκ χληθήσεται ἡ μία πόλις. « Αὕτη γὰρ μόνη χαθ᾽ 
ὅλης γῆς ἵδρυται τῷ Θεῷ πόλις, ὡς ἐρεῖσθαι περὶ 
αὐτῆς, «ε Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ij πόλις τοῦ 
Θεοῦ. » Πέντε δὲ πόλεις ἐν Ἐχχλησίᾳ εἶεν ἂν αἱ διά- 

φοροι πολιτεῖαι" (925) πέντε δὲ τάγματα διῃρημένα, 
ἤγουν τρεῖς ἀριθμήσεις, τὸ πρῶτον τῶν προέδρων 

τάγμα, καὶ τὸ δεύτερον τῶν πρεσδυτέρων, τό τε τῶν 
διαχόνων τὸ τρίτον, χαὶ τῶν ἐν Χριστῳ πεφωτισμέ- 
νων τέταρτον, καὶ ἐπὶ τούτοις τῶν ἂν εἰσαγωγῇ 

τυγχανόντων. Ἰστέον, ὡς πέντε τάγματα πολιτεύεται 

ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ · διὸ πέντε πόλεις ὑπὸ μίαν 
εἴρηνται, λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ, πάλαι παρ᾽ Αἰγυπτίοις 
νομιζομένῃ Χαναανίτιδι, καὶ ὀμνύοντες οὐ τοὺς πα- 

τρῴους θεοὺς οὖς ἐνόμιζον, ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὀνόματι Κυ- 

ρίου Σαθαὼθ, τοῦ πάλαι . Ἰουδαίοις γνωριζομένου 
Θεοῦ. Οὗτος δὲ ἦν ὁ ἐπὶ νεφέλης κούφης, οὗτος δὲ 
ἣν ὁ ἐπιδημήσας Χριστὸς αὐτοῖς. 

ε Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ 
ἐν χώρᾳ Αἰγυπτίων, στήλη πρὸς τὸ ὅριον αὐτῆς τῷ 

Κυρίῳ. » Προφητεύσας ὃ λόγος περὶ πόλεως Θεοῦ ἐν 
Αἰγύπτῳ συστηουμένης, καὶ τῶν ἐν τῇ πόλει διαφό- 
ρων ταγμάτων, ἀχολούθως θυσιαστηρίου ἐν τῇ πόλει 

Εοοϊοβίς ordines, episcopos, presbyteros. diaconos, 
Adeles εἰ ealſeelumenos,⸗ aperio Eusebil ἐμ" 
lerpretem agii. 
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τοῦ Θεοῦ γενησομένου μνημονεύει, χαὶ τοῦτο ἔσεσθαι Α rat, quod modo perquam mirabili ſore dieli. Nam 
παραδόξως. Τῶν γὰρ πάλαι καρ' Αἰγνπτίοις νομιζος cum {ΠῚ olim apud Ægypulos τερυϊδιὶ dii peorierint, 
μένων θεῶν ἀπολωλότων, καὶ τοῦ ποταμοῦ αὐτῶν ſumen ἰρδοταδι deſocerit, prineipes Taneos οἱ Nem- 
ἐχλελοιπότος, καὶ τῶν ἀρχόντων Τάνεως χαὶ Μέμ- ρβμοοῦ  ηίλιυδιὶΐ fuerint, aunc aliare apud Jadæos Do- 
φεως ἀπομωρανθέντων, τὸ καρ᾽ Ἰουδαίοις ὀνομαζό- mino nuncupatum, constutuendum ſoro ait, quod 
μενον Κυρίγ θυσιαστήριόν φησι συστήσεσθαι" ὅ δὴ 886 Γαΐ evontus nobis ob oculos ponit; [18 υἱ ἀϊειὶ 
καὶ ἢ τῶν πραγμάτων ἔχδασις ὀφθαλμοῖς ἡμῖν αὐ- conplementum δὰ ſuiurum tempus non exspocieo · 
«τοῖς δείχνυσιν᾽ ὡς μηχέτι εἰς μέλλοντα χαιρὸὺν mus. Quemadmodum autem θϑηδ fides, unum Ὀορι- 

προσδαχᾷν τοῦ λόγου τὸ ἀποτέλεσμα. (36) Ὡς δὲ μία 
«ἴστις καὶ ἕν βάπτισμα χαὶ μία Ἐχχλησία εἴρηται, 
οὔτω χαὶ θυσιαστήριον ἂν χαθ' ὅλης τῆς Αἰγύπτου 
ἐγηγερμένον ἐν ταῖς ἐχκλησίαις τοῦ Θεοῦ θυσιαστήρια 

τυγχάνει, κχαὶ μία δὴ (37) στήλη γραφὴ σὺν τῷ θυ- 
σιαστηρίῳ ἐν δηλωθείσῃ πόλει συνέστη, διορίζουσα 
«οὺς πιστοὺς τῶν Αἰγνπτίων, καὶ ἀφορίζουσα αὑτοὺς 

τῶν ἀπίστων. Ἢ μὲν οὖν ἀνωτέρω εἰς φόδητρον τοῖς B 
Αἰγυπτίοις ἔσεσθαι λεγομένη χώρα τῶν Ἰουδαίων, 
«ἣν Ἰουδαϊχὴν αἰνέττεται Γραφὴν, καὶ τὸν τῆς Πα» 

λαιᾶς Διαϑήχης λόγον " ἢ δὲ τῷ Χριστοῦ θυσιαστηρέῳ᾽ 

ama, οἱ una Eeclesia dicitur, εἷς οἱ aliaria plurima 
ἴῃ tota Ægypio constituta, pro uno altari ἰη Tecle- 
alis Del eonstũtuto habenda sunt, εἰ una columna 
εἶσα elppus eum alltari in illa civitate poeita est, 
ſadeles Ægyptioe ab infidelibus segregans ac divi- 

dens. Reꝶio igitur illa Judæorum, quæ in terrorem 
Ægyptiĩis ſuiura dieitur, Judaleam subindieat Seri- 
pturam, 86 Veleris Testamentâ verhum; columna 
vero cum Curiau aliari conjuneia, Novl Testamenti 
Evangellum ſuerit, Chrisù ſideles ex Ægyptiis ὃ» 
inſidelibus diaierminans. 

συνεζευγμένη στήλη τὸ τῆς Καινῆς Διαθήχης εἴη ἂν Εὐαγγέλιον, διορίζον «οὺς εἰς τὸν Χριστὸν πιστεύ- 
σαντας τῶν Αἰγυπτίων ἀπὸ τῶν ἀπίστων. 

ε Καὶ ἔσται εἰς σημεῖον εἰς τὸν αἰῶνα Κυρίῳ ἐν 
χώρᾳ Αἰγύπτου, ὅτι χεχράξονται πρὸς Κύριον διὰ 
«τοὺς θλίδοντας αὐτούς. Καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς ἄνθρω- 

πὸν ὃς σώσει αὐτούς" χρίνων σώσει αὐτούς. Καὶ 

τνωστὸς ἔσται Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ γνώσονται 

οἱ Αἰγύπτιοι τὸν Κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ 
φοιήσουσι θυσίαν καὶ δώρον, καὶ εὔξονται εὐχὰς τῷ 
ἹΚυρίῳ, καὶ ἀποδώσουσι. » Διὸ τῷ σημείῳ τούτῳ 

Υεας. 90, 31]. ε Εἰ orit in aignum in δβιδρουΐϊθη Do- 

nino in regione Ægvpu, quonium elamabunt δά D- 
minum propter opprimentes eos. Et mittet eis ho- 
minem, qui salvabit oos; judicans salvabit oos. Et 
noius erit Dominus Æypuuis, οἱ cotnoscont Ægy- 
pui Dominum in die ille, οἱ ſacient saeriſieium οἱ 
donum, et vovebunt voia Domino, δἰ. reddent.⸗ 

Quamobrem, eum hoc signo seso muniro didiceriut 
χατασφραγίζεσθαι μεμαθηχότες οἱ τὸν Κύριον παρα- CÆpyptii, qui Dominum suseeperunt, hoc tutamento 
δεδεγμένοι Αἰγύπτιοι φυλαχτηρίῳ τούτῳ χέχρηνται" 

ὥστε χαὶ ἐν ταῖς θλίψεσιν αὐτῷ σημείῳ βοηθῷ χρώ- 
«Δενο: ἀναδοξν χαὶ ἐπιχαλεῖσθαι τὸν Κύριον διὰ τοὺς 
διαθλίθοντας αὐτούς. Τίνες δὲ ἦσαν οὗτοι, ἀλλ᾽ ἣ οἱ 

ἀπομείνανε:ς τῇ ἀπωλείᾳ Αἰγύπτιοι, περὶ ὧν κατ᾽ 
Φιρχὰς ἐλέγετο τῆς προφητείας, « Καὶ ἑἐπαναστή- 
σονται Αἰγύπτιοι πρὸς Αἰγυπτίους, καὶ πολεμήσει 
ἄνθρωπος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, πόλις ἐπὶ πόλιν, καὶ 

νομὸς ἐπὶ νομόν. ν 

ε Καὶ πατάξει Κύριος τοὺς Αἰγυπτίους πληγῇ καὶ 

ἰάσεται αὐτούς " χαὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύριον, 
κπὶ εἰσαχούσεται αὑτῶν, καὶ ἰάσεται αὐτοὺς ἰάσει. » 

᾿Επεὶ γὰρ «ὃν ἀγαπᾷ Κύριος, χαὶ παιδεύει" μαστι- 
γοῖ δὲ πάντα υἷδν, ὃν παραδέχεται "» εἰχότως καὶ 

ulentur; ἰδ ut in ærumnis eodem δἰχ!,.0 pro adju- 

tore usi, elameni οἱ invocent Dominum δύνογουδ 

608 qui a2o0 oppriment. Quinam autem illi erant, 

nisi ii qui in pernicie mansorunt Ægyptii, de quibus 

in prophetũæ initio dicebatur, Et iasurgeni Ægypui 
contra Ægyptios, οἱ bellahit homo adversus ſratrem 
suum, eivitas adversus civilatem, οἱ nomus adver- 

δὺ8 nomum.⸗ 

Vus. 93. « Εἰ pereutiei Dominus Ægyptios plaga, 
et sanabit eos. Εἰ converiontur δά Nomlinum, et 

exaudiel eos, et 5anabit eos sanatione. » Quia enĩm 

« quem dilĩigii Deus, casligat; ſlagellat auiem om- 
nem ſilium, quem auscipit; » jure Ægyptlos per- 

τοὺς Αἰγυπτίους πατάσσει ἀγαπῶν, ἐπειδὰν ἐν χρείᾳ Decuitiet, οἰδὶ diligat, εἱ quando castigauone οἱ con- 
γίνωνται παιδείας χαὶ ἐπιστροφῆς, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς μα- 
πράν" μηδὲν δὲ ὑπερθέμενος ἰᾶται τῇ αὑτοῦ ἰά- 

σει. : 
« Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται ὁδὸς Αἰγύπτου πρὸς 

᾿Ασουρίους, καὶ εἰσελεύσονται ᾿Ασσύριοι πρὸς Αἴ- 
γὐπτου, καὶ Αἰγύπτιοι πορεύσοντα! πρὸς ᾿Ασσυρίους, 
καὶ δουλεύσουσιν Αἰγύπτιοι τοῖς ᾿Ασσυρίοις.» ᾿Ασσυ- 
βίους δὲ ἐνταῦθα οἶμαι καλεῖν τὴν Γραφὴν τοὺς νῦν 
χαλουμένους Σύρους" κατὰ τὸ πάλαι δὲ οἱ τὴν Συρίαν 

Lebr. an, 6. 

e lia auiem unum altare dieitur, quomodo 
05πῸ Bdes, δὲ unum baptisma, οἱ una Ecelesia. Et 
titalus jJuæxta terminum ejus Domino, haud dubium 
quin Evangelĩum οἱ apoxiolarum scripia siguiſeet. 

Pæruqu. Gu. XXIV. 

versione opus habeant; sed id non δὲ diuturnum 

tempus ſaciet; ac nihil eomperendinans curallonem 
οἱ medelam adhibebii. 

VERs. 25. « In die illa erĩt via Ægypu ad Assyrios, 
οἱ ingredientur Ascyrii in Ægypium, οἱ ÆEgyplii 
ihunt δὰ Assyrios οἱ servient Ægyptſi Assyriis. » 

Assyrios hie puto 8 Seriptura vocari eos, qui nunc 
Syri appellauiur; olim quippe Assyrii vocabantur ii, 

cui Syriam εἰ Mesonotamiam incolehant. Inimiei 

Hæe Hieronymus, qui etiam inſerius de Syris οἱ 
— non pauca hine mutuatur. 

) Σεηλογραφία alius γραφεῖ, 
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antem mutuo erant ÆEgypui εἰ Assyrii, ae aemper Α καὶ Μεσοποταμίαν οἰχοῦντες ᾿Ασσύριοι ἐχρημάτιζον. 

ταυτυο inſesti. Nunce auilem præsens sermo comimu · 

nionem ipeis οἱ commistionem vaticinatur, quod 
nunquam 81125 ſaeium ſueral. Mam ante Romanorum 
imperium proprios reges habehant Ægypui εἰ Assy- 
εἶδ; Ægypiii quidem Plolemæos, Syri autem An- 

uochi οἱ Demetrii posteros, in quorum medio sita 

Judæa, ἃ propriis ilem principibus regebatur. Cum 
autem Judaica gens intermedia esset, modo a Syris, 
modo 4 Ptolemæis bello impetebatur. Imo etiam 

Ægypuis inimici Syri erant, οἱ Ægyptii Assyriis 
houstes; υἱὲ minime libera easet alierius populi δά 

alierum proſectio. Hoe paeto 86 res olim habebant. 
Αἱ post advenium Domini in Ægyptum, pacem 

proſundissimam, ac ceommunionem commereiumque 

ipsis ſuturum præsens sermo prænuntiat. Ille vero 
608, qui olim inimici erant, Syros dico, Assyrios οἱ 

lsraelem, muiuo conciliat, atque unam omnes ἃ Deo 

henedietionem accepturos dicit; ita υἱ jam non am- 
plius Israel alium sapiat, neque ut solus benedictus 
contra alios sese extollat. Quis ergo Romanos exer- 
citus ex Syrorum militia videns Ægyptĩorum capi- 

tihus imminere, οἱ Ægyptios illis sorvire, prophe- 
tiæ eventium non admiretur? Quis non obstupescat 

cernens Ægyptuios libero trantitu Syriam petentes 
ἃς viciasim Syros sine obice in Ægyptum acceden- 

les, alque eos Υἱ dominatricis polentiæ subditos esse? 

Quodque omnium mirabilissimum est, in propheia 

dixit, eodem tempore δρυά Syros οἱ Ægypulios, ἃς 
in terra Iſsrael populos Dei ſore, ipsosque benedi- 
ctos: ut lsrael non amplins diſſerat abh Ægyptio, ne- 
416 ἃ Syro; neque apud Deum pluris habeatur 

Syrus, quam lIſsrael τοὶ Ægyptius; neque vicissim 
Ægyptius minor ait apud Deum Israele οἱ Syro. 

Ἐχθροὶ δὲ ἧσαν Αἰγύπτιοι καὶ ᾿Ασσύριοι, καὶ πολέ- 
μιοι διετέλουν ὄντες ἐχ τοῦ παντός. Νὺν δὲ ὁ παρὼν 
λόγος χοινωνίαν αὐτοῖς χαὶ ἐπιμιξίαν θεσνέζει, ὅπερ 

οὐδὲ ἄλλοτε γέγονέ ποτε. Πρὸ γὰρ τῆς Ῥεμαίων ἀρ- 

χῆς ἰδιάζοντας εἶχον βασιλέας οζ τε Αἰγύπτιοι χαὶ 
᾿Ασσύριοι" οἱ Αἰγύπτιοι μὲν τοὺς Πτολεμαίους,, 
Σύροι δὲ τοὺς ἀπὸ ᾿Αντιόχον χαὶ Δημητρίου " ὧν 
μέση χειμένη ἢ Ἰουδαία καὶ ἰδίοις καὶ αὐτὴ ἄρχουσι 
ἐχυδερνᾶτο. Μεσολαδούμενον δὲ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος, 
ποτὲ μὲν ὑπὸ Σύρων ἐπολεμεῖτο, ποτὲ δὲ ὑπὸ Πτο- 
λεμαίων. ᾿Αλλὰ καὶ Αἰγυπτίοις ἐτύγχανον οἱ Σύροι 

πολέμιοι" Αἰγύπτιοι δὲ τοῖς ᾿Ασσυρίοις διεμάχοντο, 
ὡς ἄμιχτα εἶναι αὐτοῖς χαὶ ἀδιαδάτας τὰς πρὸς ἀλ-- 

λήλους πορείας. Τοιαῦτα μὲν οὖν ἐτύγχανον τὰ πά- 
Β λαι, Μετὰ δὲ τὴν ἄφιξιν τοῦ Κυρίου τὴν εἰς Αἴγυ- 

πτον εἰρήνην βαθυτάτην. χοινωνίας τε χαὶ ἐπιμιξίας 

ὁ παρὼν λόγος αὑτοῖς εὐαγγελίζεται. Ὁ μὲν δὴ οὖν 

συνάγει τοὺς πάλαι ἐχθροὺς, λέγω δὴ Σύρους χαὶ 
Αἰγυπτίους καὶ τὸν Ἰσραὴλ, μιᾶς τε εὐλογίας τῆς 
παρὰ Θεοῦ τεύξεσθαι αὐτούς φησι" ὡς μηχέτι μέγα 
φρονεῖν τὸν Ἰσραὴλ, κηδὲ χατεπαέρεσθαι τῶν ἄλλων, 
ὡς μόνον ηὐλογημένον. Τίς οὖν, ὀφθαλμοῖς ὁρῶν στρα- 
τόπεδα Ῥωμαϊχὰ Σύρων ἀνδρῶν χατὰ χεφαλῇς τῶν 
Αἰγυπτίων ἐγχαθήμενα, Αἰγυπτίους τε τούτοις δου- 

λεύοντας, οὐχ ἂν ἐχπλαγείη τὴν τῆς προφητείας 
ἔχδασιν; Τίς & οὐ θαυμάσεται ὁρῶν Αἰγυπτίους 

ἀδεῶς ἐπὶ τὴν Σύρων διαδαίνοντας χώραν, Σύρους τε 

ἀχωλύτως ἐπιδαίνοντας τοῖς Αἰγυπτίοις, δυνό“ςι τε 

ἀρχοντικῆς ἐξουσίας χαταδεδουλωμένους αὐτούς , Τὸ 

δὲ ἀπάντων παραδοξότατον, ταύτην ἤρατο χατὰ τὸν 

αὐτὸν χρόνον παρὰ Σύροις χαὶ παρ᾽ Αἰγυπτίοις καὶ 

ἐν τῇ γῇ τοῦ Ἰσραὴλ λαοὺς ἔσεσθαι τῷ Θεῷ, χαὶ 
τούτους ηὐλογημένους " ὡς μηδὲ μηχέτι διαφέρειν 

τὸν Ἰσραὴλ τοῦ Αἰγυπτίου, μήτε τοῦ Σύρου, μηδὲ διαλλάττειν παρὰ Θεῷ χρείττω τὸν Σύρον τοῦ Ἰσραὴλ, 

μηδὲ τοῦ Αἰγυπτίου, μηδ᾽ αὖ πάλιν τὸν Αἰγύπτιον ἐλαττοῦσθαι παρὰ Θεῷ τοῦ Ἰσραὴλ ἢ τοῦ Σύ- 

Vras. 32. εἴ die illa erit Israel tertius inter 
Ægyplios, οἱ inter Assyrios beuedictus in terra, 
quam benedixit Dominus Sabaoth, qui dicit, Bene- 

dietus populus meus, qui est in Ægypto, εἰ in Assy- 
riis, οἱ hæreditas mea Israel. » Quod οἱ dicatur, 

iertium Israel inter Ægyptios εἰ Assyrios ſuturum 
esae, benedictum in terra, quam benedixit Domi- 
nus exercituum, ne aliam puiemus 6686 terram ab 
Ecclesia Dei. Per Israel autem intelligi potest, 
chorus omnis sanctorum religiosorumque virorum, 

qui ex Judaica gente deſuncti sunt. Quapropter di- 
citur, Et hæreditas mea Isſsrael. Nam quando di- 

videbat Alũssimus gentæs, ſacta est pars Domini 
populus ejus Jacob, ſuniculus hæreditatis ejus 15- 
rael 3.» Nunc aulem Ægyptii populus ejus, οἱ popu- 
lus ejus henediↄtus, vocantur; et Assyrii siniliter. 
Illud autem, «ἢ terra, quam benedixit Dominus 
Sabaoih, » δὰ cœlestem quoque terram roſeratur, 
de qua dicit Salvator, Beati mites, quoniam ipsi 

Denut. xXxII:, ὃ. 

ε Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔστα: Ἰσραὴλ τρίτος ἐν τοῖς Al- 
γυπτίοις, χαὶ ἐν τοῖς ᾿Ασσυρίοις ηὐλογημένος ἐν τῇ 
γὗ, ἦν ηὐλόγησε Κύριος Σαδαὼθ ὁ λέγων " Εὐλογη- 
μένος ὁ λαός μον ὁ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὁ ἐν ᾿Ασσυρίοις, 

χαὶ ἡ χληρονομία μον Ἰσραήλ. » Ἐὰν δὲ λέγηται τρί» 
τος Ἰσραὴλ ἐν τοῖς Αἰγυπτίοις καὶ ἐν τοῖς ᾿Ασσυ- 
ρίοις ἔσεσθαι, εὐλογημένος ἐν τῇ γῇ ἣν εὐλόγησε ύ- 
ptoc Σαδαὼθ, μὴ ἑτέραν νομίζωμεν εἶναι τὴν γῆν τῆσ 
Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ. Ἰσραὴλ δὲ νοεῖσθαι δύναται 
καὶ πᾶς ὁ χορὸς τῶν ἀγίων χαὶ θεοφιλῶν ἀνδρῶν ἐκ 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους προεξελγλυθότων τοῦ βίου. Διὸ 
λέλεχται" « Καὶ ἣ χληρονομία μου Ἰσραήλ. Ὅτε γὰρ 

διεμέριζεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη, ἐγενήθη μερ'ς Κυρίου 
λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼθδ, σχοίνισμα χληρονομίας αὐτοῦ 

Ἰσραήλ. ν» Νῦν δὲ χαὶ Αἰγύπτιοι λαὸς αὐτοῦ εἴρηται, 
καὶ λαὸς αὐτοῦ εὐλογημένος, καὶ ᾿Ασσύριοι ὁμοίως. 
Τὸ δὲ, « Ἐν τῇ γῇ ἣν ηὐλόγησε Κύριος Σαδαὼθ, » ἔ- 
χοι ἂν τὴν ἀναφορὰν χαὶ ἐπὶ τὴν ἐπουράνιον, περὶ 

ἧς φησιν ὁ Σωτήῤ" ε Μαχάριοι οὗ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ 
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κληρονομήσουσι τὴν γῆν » ἔνθα χαὶ ἡ ἐπουράνιος Α posſsidebunt ἰεγεδί ", » υἱ οἱ colestis SJerusalen, 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὸ Σιὼν ὄρος ἐπουράνιων Θεοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ'. 
« Τοῦ ἔτους οὗ εἰσῆλθε Ταναϑὰν εἰς “Αζωτον, hvi- 

χα ἀπεστάλη ὑπὸ ᾿Αρνὰ βασιλέως ᾿Ασσυρίων, καὶ 
ἐπολέμησε τὴν "Αζωτον, καὶ χατελάδετο αὐτὴν " τότε 

ἐλάλησε Κύριος πρὸς Ἡσαῖαν λέγων " Πορεύου, χαὶ 
ἄφελε τὸν σάχχον ἀπὸ τῆς ὀσφύος σου. » Θαυμάσαι δὲ 
ἔστι τὸν προφητιχὸν βίον, ὃν ὁ μὲν ᾿Απόστολος παρ- 
ἔστησεν εἰπὼν, ε Περιῆλθον ἐν μηλωτάϊΐς, ἐν αἰγείοις 

δέρμασιν, ὑστερούμενοι, θλιδόμενοι, καχουχούμενοι" » 

ἡ δὲ καροῦσα Γραφὴ ἑνὶ ἐνδύματι σάχχῳ τὸν Ἡ σαῖαν 
χεχρημένον εἰσάγει, πενθοῦντα δηλαδὴ καὶ ἀποχλαιό- 
μενον τοὺς διὰ τὰς οἰχείας ἀσεδείας μαχρὰν ἀποπί- 
«τοντας τοῦ Θεοῦ. 

« Καὶ τὰ σανδάλιά σου ὑπόλυσαι ἀπὸ τῶν ποδῶν 
συν. Καὶ ἐποίησεν οὕτως, πορενόμενος γυμνὸς καὶ 
ἀνυπόδετος. Καὶ εἶπε Κύριος, ὃν τρόπον πεκόρευται 

Ἡσαῖας ὃ παῖς μου γυμνὸς καὶ ἀνυπόδετος τρία ἕτη, 
τρία ἔτη ἔσται εἰς σημεῖα χαὶ τέρατα τοῖς Αἰγυπτίοις 
καὶ Αἰθίοψιν. » Τὸ δὲ χελευσθέντα γυμνὸν βαδίσαι χαὶ 

μὴ μελλῇσαι, πρᾶξαι δὲ τοῦτο παραχρῆμα ἐπ᾽ ὀφθαλ- 
μὼν τῶν παρόντων αὐτῷ, μεγίστης ὑπαχοῆς καὶ 

προθυμίας τῆς πρὸς τὸν Θεὸν δεῖγμα γένοιτο, παρα- 
στήματός τε χαὶ φρονήματος ἐπῃρμένου, πᾶσαν τὴν 

παρ᾽ ἀνθρώποις δόξαν ἐν οὐδενὶ τιθεμένου. Ταῦτα δὲ 
πράξαντος τοῦ προφήτου, τὰ ὅμοια πείσεσθαι τῷ τοῦ 

προφήτου σχήματι τοὺς Αἰγυπτίους πολεμηθέντας 
ὑπὸ ᾿Ασσυρίων φησὶν ὁ Θεὸς, γυμνοὺς καὶ ἀνυποδέ- 

τοὺς ἀπαχθήσεσθαι, οὐ μόνους, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐπιχου- 

ρήσειν χαὶ συμμαχήσειν αὐτοῖς ἐλπισθέντας Αἰθίο- 
πας. Τῷ γὰρ πλήθει τῶν Αἰθιόπων καὶ τῇ τούτων 
χειρὶ, μεγάλα χατ᾽ ἐχεῖνο χαιρηῦ δυναμένων, θαῤ- 

ῥοῦντες οἱ Αἰγύπτιοι, χαταφρονητιχῶς εἴχοντο τῶν 
᾿Ασσυρίων ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς τὸ μέλλον προφαίνει λέγων, 
εν τρόπον πεπόρευται ὁ παῖς μον Ἡσαῖας γυμνὸς 
γαὶ ἀνυπόδετος, ν» χαὶ τὰ ἑξῆς. 

«Ὅτι οὕτως ἄξει βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὴν αἰχμα- 

λωσίαν Αἰγύπτου χαὶ Αἰθιόπων, νεανίσχους χαὶ πρε- 
σδύτας γυμνοὺς καὶ ἀνυποδέτους, ἀναχεχαλυμμένους 
τὶν αἰσχύνην Αἰγύπτου. ν Δόξει τὰ προχείμενα ἐναν- 

τία εἶναι τοῖς ἀρτίως εἰρημένοις, δι᾿ ὧν ἔσεσθαι Αἱ- 
γυπτίων καὶ ᾿Ασσυρίων ἐπιμιξίαν εἴρηχεν ὁ λόγος " 
νῦν δὲ τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ασσυρίων αἰχμαλώτους λή- 

οἱ Siou moas eolestis Deĩ est. 

CAPUT XX. 
Vxns. ἢ, 8. ε ἴα anno quo ingressus δοὲ Tana- 

ihan Arotum, eum missus est ab Arna rege Αδεῦ- 

riorum, οἱ oppugnavlt Arotum, οἱ cepit eam: tune 

locutus est Dominus δά Isaiam dicens, Vade, οἱ 

auſer aaccum ἃ lumbis tuis. » Mirari subit pro- 

pheticam viiam, quam Apostolus declaravit his 
verbis, Cireuierunt in melotis οἱ in caprinis pel- 
libus, egentes, angustiati, aſſſieti ꝰ. ἢρε vero 
Seripiura Isaiam. uno vestiium 42000 inducit: 
lugentem sellieet, οἱ illaerymantem super lis qui 
Οὗ linpielales suas procul exciderant ἃ Deo. 

B Væas. 3. ε Εἰ calceamenta tua solve de pedibus 
iuis. Εἰ ſecit iia, ambulans nudus et discalceatus. 
Σι ἀϊχὶ! Dominus, quemadinodum ambulavit servus 
meus Itaias nudus οἱ disealceatus ires annos, tres 
anni erunt in sigua et prodigia Æpgypuuis ei Æihio- 
pibus. » Quod jubeatur nudus incedere οἱ nihil 
cunetari, hlque conſestim agere in oculis aſtan- 
tium, maximæ sane ohsequenuæ erga Deum αἱ 
alacritatis, parati ilem sublimisque animi argumen- 
tum ſuerit, qui humanam gloriam ne flocci quidem 
ſaciat. Hæe auiem agente propheta, iis quæ pro- 
pheta repræsentabat, similia passuros Ægyptios 
ab Assyriis debellaios prædicit Deus; nudos vide- 
licet et discaleeaios abductum iri; neque illos tan- 
ltum, δε etiam Æihiopas, quos ad auxilium οἱ 
commilitium venturos esse sperabatur. Siquidem 
Æihiopum eo tempore admodum potentĩum, mul 
litudini εἰ manui ſidenies Ægyptii, Assyrios de 
spectui habebant: δὶ Deus fuiurum prænunutiat di 
cens, ε« Quemadmodum ambulavit servus meus 1- 
saias nudus οἱ discalceatus, » οἱ cæiera. 

VERs. 4. « Quoniam εἷς ἀρεῖ rex Assyriorum 
captiviialem Ægypti οἱ Æihiopum, juvenes et senes 
nudos οἱ discalceatos, discooperios pudore Æ,y- 
pti. Hæce certe iis, quæ paulo ante diecia sunt, 
contraria videantur, queis inier Ægyptios εἰ As- 
syrios conjunctlonem et commercium ſore qieeba- 
lur: nunc autem ait regem Assyriorum juvenes οἱ 

ψεσθαί φησι τῶν Αἰγυπτίων τοὺς νεανέσχους χαὶ τοὺς D δοη65 Ægyptiorum nudos οἱ discalceatos captivos 
κρεσδύτας γυμνοὺς χαὶ ἀνυποδέτους. Εὑρεθείη δ᾽ ἂν 
λύσις τῆς ἀπορίας, εἰ ἐπιστήσαιμεν τῷ τρόπῳ τοῦ 

προφητιχοῦ πνεύματος. Ὡς γὰρ τῇ Αἰγύπτῳ προσ- 

ἐσχε, συνεῖδε μὲν χαὶ τὰ παραυτίχα τοῖς Αἰγυπτίοις 

μέλλοντα ἔσεσθαι χατὰ τὸν τοῦ προφήτου χρόνον, ἀπ- 

ἐόλεπε δὲ χαὶ ἐπὶ τὰ μαχροῖς ὕστερον χρόνοις ἀπο- 
δησόμενα χρηστὰ περὶ τὴν τῶν Αἰγυπτίων χώραν. 
Εἶτα πρῶτα χρηστὰ θεσπίσας διὰ τῶν ἔμπροσθεν, 
ἐπὶ τὰ παραχρῆμα γενησόμενα μεταθαίνει. Λυπηρὰ 
δὲ τοῖς Αἰγυπτίοις ταῦτα ἦν" ἃ καὶ οὐχ εἰς μαχρὰν 
ἐπληροῦτο κατ᾽ αὐτοὺς ἐχείνους, καθ᾽ οὃἧς ὁ προφή- 
τῆς ἐγνωρίζετο χρόνους. ᾿Αναγχαίως δὲ τὸ θεῖον 

Matili. τὶ ἃ 4 ᾿ 4 Hehr. σι, 57 

abduciurum 6586. Cujus tamen diſſiculiaiis s0lutio- 

nem reperiemus, si morem attendamus prophetiei 

spirätus. Ut enim Ægypto animum adhibehbat, vi- 
debat quidem ea quæ mox Ægypuis in ipso pro- 

phetæ ſempore, eventura erant; ilemque prospicie- 

bat bhoua illa quæ diuturno post iempore ἐπ Ægy 

ptiorum regione ſutura ἀγα. Hine cum prius bona 
vaticinatus esset, δὰ ea quæ mox erentura erant 

periransit. IIæc porro Ægyptiis iristia, quæ nec 

diu postea impleta sunt, iisdem ipsis quo propheu 

conspicuus οἱ notus erat temporibus. Necessariu 
autem Spiritus divinus de Domini in Ægyptum ad- 
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ventu, οἱ do bonis ihldom in ÆEgyptios eonlerendis A Πνεῦμα «ἧς περὶ τοῦ Κυρίου εἰς Αἴγυπτον ἀφίξεως» 

vaticĩnaius, ea quæ mox ſfinem nactura erant sub- 
didit, ut ἃ præsentium eventu 62, quæ diuturno 

post temporo ſuiura erani, ceredibilia eſaent iis qui 
iune prophetieorum sermunum auditores orani. Hæe 
ergo quæ jam iraciamus, non erani ante prænunm- 
γ12ι}5 contraria: illa quippe pro tiemporibus in pro- 

phelis aoialis; hæc vero pro rebus mox gerendis 
enuntiabai. 

Væas. 5. « Εἰ conſundentur superati Ægypui δῦ 
Æihiopibus, in quibus conſidebant ÆEgęyptii: erant 

enim ĩpsis gloria. » Erubeſcentes seilicet deo lis in 
quihus conſidebant; ita οἱ sese ipai damnarent οἱ 
arguereni. 

γεβα. 8. « Εἰ dicent qui habitant ἴω insula hae, Β 
Ecce nos conſidebamus, υἱ δὰ eorum auxilium 
conſugeremus, «(οἱ non potuerunt servari ἃ rete 
Assyriorum, οἱ quomodo nos aorvabimur ἦ 

CAPUT IXI. 
VERs. ἢ, 3. ε Visio desertĩ. Sicui procella per 

desertum iransit, ex deserio veniens ἃ terra: ter- 
ribilĩs visio εἰ dara, reonuuiĩata est εἰ. Contem- 
ptor eoniemnit, et iniquus inique δεῖ. Ad me Ela- 
miitæ, et legati Perrarum δὰ πιὸ veniunt. » Persæ 
iſlaque non diu poslea Moedorum imperium exeipien- 
tes, Babylonis reliquias everterunt. Jure igitur æ- 
atimo hæc hoatilia ſacia de Babylone diei. Quid sibi 
νυ δαίοι cum ait, ε Visio deserti ? — Jam exhinc 

NHahylonem vocat desertum, propter ea quæ de va- 
atilate ejus in prophetia ſeruntur. Quare ex per- 
δοιὰ ipſsius Babylonis hæc dicta ſuisse arbitror, 
quasi mala, quæ eventura sibi erant auribus acce- 

pitsei, ac precareiur, υἱ horum a2uditus pertransi- 

τοὶ, utquo oa, quæ exspectabantur non acciderent. 

Vxaus. ὅ. « Nunc lugebo et contsolabor me. Pro- 

pierea impletus eſst lumbus meus solutione, εἰ dolo- 
τοῦ invaseruni me tanquam parturieulom. » Verum, 
ut par est, nune lugebo, quod nen antea ſeceram, 

quia superba eram, οἱ adversus reliquas gentes me 
exiollebam, ita ut aliis essem luctus causa. Nunc 
vero ego ipsa Bahylon, eum populo meo lugebo, οἱ 

lueiu ine consolabor; quia πιὸ rerum hujusmodi 
nuntium perculit: eujus causa repletus est lumhus 
meus solutione, qui olim præcinetus erat οἱ la- 
sacĩviehat. Dolor ilom εἰ lahores me occuparunt, ita 

οἱ ego Babylon, olim cæteris terrihilis, nihil diſſe- 

ram ἃ muliere pariente. ΠΟ porro mihi aceide- 
runt, quia ſateor me inique egisse, cum womlnem 
commonseſaeieniom me audirom, οἱ cum mihi euræ 

6656), υἱ recium nihil ——— Quare, αἷϊ, nune 
conſitendo dico. 

VEns. 4. lnique egi, quod non viderem: cor 
moum errat, iniquiias mea demergit mo: anima 
mea in metu versatur. Hæe sane potq a propheia 
dieia fuisse, Babylonis perronam aſscumente, εἰ 
quasi ejusdem, ſsive genls eamdem ineolentis no- 
mine hæc dicta proſerri. 

Vxus. 5. Præpara mensam, comedlie, hibite; 

καὶ περὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτῇ γενησομένων τοῖς Αἰγυπτίοις 

ἀγαθῶν θεσπίσαν, τὰ παραχρῆμα μέλλοντα τέλους 
ευγχάνειν συνῆψεν -“ ἕνα ἀπὸ τῆς τῶν παρόντων ἐχ- 

δάσεως καὶ τὰ μαχροῖς ὕστερον χρόνοις μέλλοντα γῖ» 
νεσθαι πιστευθείη τοῖς τότε τηνιχαῦτα τῶν προφηῖτι- 
κῶν λόγων ἑπαχούουσι. Οὐχ ἦν οὖν ἐναντία τὰ προ- 
χείμενα τῶν διὰ τῶν ἔμπροσθεν προφητενομένων " τὰ 

μὲν γὰρ εἰς τοὺς προφητευομένους χρόνους " τὰ δὲ 
περὶ τῶν ἔγγιστα γενησομένων ἀνεφώνει 

ε Καὶ ἀναισχυνθήσονται ἡττηθέντες οἱ Αἰγύπτιοι 
ἐπὶ τοῖς Αἰθίοψιν, ἐφ᾽ οἷς ἦσαν πεποιθότες οἱ Αἰγύ- 
πτιοι" Ἦσαν γὰρ αὐτοῖς δόξα "» ἐρυθριῶντες ἐφ᾽ οἷς 
ἐθάρσουν καὶ ἐπεποίθεισαν. ὡς χαταγινώσχειν καὶ 

μέμφεσθαι αὐτοὺς ἑαυτούς. 
ε Καὶ ἐροῦσιν οἱ χατοιχοῦντες ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ " 

Ἰδοὺ ἡμεῖς μεν πεποιθότες τοῦ φνγεῖν εἰς αὐτοὺς 
εἰς βοήθειαν, οἵ οὐχ ἠδύναντο σωθῆναι ἀπὸ βασιλέως 
᾿Ασσυρίων " χαὶ πῶς ἡμεῖς σωθησόμεθα ;» 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ’, 

« Τὸ ὄραμα τῆς ἐρήμου. Ὡς καταιγὶς δι᾽ ἐρήμου 
διέλθοι, ἐξ ἐρήμου ἐρχομένη ἐκ γῆς " φοδερὸν τὸ ὅρα- 
μα, καὶ σχληρὸν ἀνηγγέλη μοι. Ὁ ἀθετῶν ἀθετεῖ, ὁ 
ἀνομῶν ἀνομεῖ. Ἐπ᾽ ἐμοὶ οἱ Ἐλαμῖται καὶ οἱ πρέ- 
σδεις τῶν Περσῶν ἐπ᾽ ἐμὶ ἔρχονται. » Πέρσαι γοῦν, 
Μήδους οὖχ εἰς μαχρὰν διαδεξάμενοι, τὰ λείψανα τῆς 

Βαδυλῶνος καθεΐλον. Εἰκότως οὖν περὶ Βαδυλῶνος τὰ 

πολεμιχὰ εἰρῆσθαι ἡγοῦμαι. Τί δὲ βούλεται ὁ λόγος 

φάσχων, « Τὸ ὅραμα τῆς ἐρήμου ;» Ἐντεῦθεν ἤδη 
Βαδυλῶνα ἔρημον ὀνομάζει διὰ τὰ θεσπισθέντα περὶ 
τῆς ἐρημίας αὐτῆς. Διὸ ἐκ προσώπου τῆς Βαδυλῶνος 
αὐτῆς οἶμαι ταῦτα λέγεσθαι, ὡς εἰς ἀχοὴν παραδεξα» 
μένης τὰ μέλλοντα αὐτῇ ἐπιέναι χκαχὰ, εὐχομένης τε 
παρελθεῖν τὴν ἀχοὴν, χαὶ μὴ γενέσθαι τὰ προσδοχώ- 

μενα. 
«Νῦν στενάξω καὶ παραχαλέσω ἐμαυτόν. Διὰ τοῦ- 

τὸ ἐνεπλήσθη ἡ ὀσφὺς μου ἐχλύσεως, καὶ ὠδῖνες ὅλα- 
Gov με ὡς τίκτουσαν. » ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔοιχε νῦν στενάξω, 
ὅπερ πρότερον οὐχ ἔπραττον, ὑπερήφανος οὖσα, καὶ 
τῶν λοιπῶν ἐθνῶν χατεπαιρομένη ᾿" ὡς ἑτέροις ἐμ- 
ποιεῖν στεναγμούς. Νῦν δὲ αὐτὴ ἐγὼ Βαδυλὼν, καὶ ὁ 
ἐν ἐμοὶ λαὸς, στενόξω, χαὶ παραχαλέσω ἐμαντὴν διὰ 
τοῦ στεναγμοῦ " ἐπειδὴ καθήψατό μον ἡ περὶ τῶν λε- 
χθέντων ἀγγελία, ἤςἕνεχα ἐπλήσθη ἡ ὀσφύς μου ἐχκλύ- 

D σεως πάλαι χατεσφιγμένη καὶ νεανιευομένη " ὀδύνη, 
τε χαὶ πόνοι χατέλαδόν με, ὡς μηδὲν διαφέρειν με 
τὴν Βαδυλῶνα, τὴν πάλαι ἑτέροις οὖσαν φοδερὰν, γυ- 
ναιχὸς τιχτούσης. Ταῦτα δέ μοι συμδέδηχεν, ἐπειδή- 

περ ὁμολογῶ ἠδιχηκχέναι, ὅτε μηδενὸς ἤχουον τῶν παρ- 
αἰνούντων μοι, χαὶ ὅτε σπουδὴν ἐποιούμην μηδὲν ὁρ- 
θὸν βλέπειν. Διὸ, φησὶ, νῦν ἐξομολογουμένη φημί". 

« Ἠδίχησα τοῦ μὴ βλέπειν" πλανᾶται ἡ καρδία μου, 
χαὶ ἡ ἀνομία μου βαπτίζει με- ἡ ψυχή μου ἐφέστη- 
χεν εἰς φόδον. » Ταῦτα μὲν οἶμαι λελέχθαι τῷ προφή- 
τῇ, προσωποιοῦντε τὴν Βαδυλῶνα, καὶ ὡς ἐξ αὐτῆς, 
ἣ καὶ τοῦ ἐν αὐτῇ κατοιχοῦντος ἔθνονς τὰ εἰρημένα 
προέρχεσθαι. 

ε Ἑτοίμασον τὴν τράπεζαν, φάγετε, πίετε" ἄνα- 
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στᾶντες, οἱ ἄρχοντες, ἀνασπάσατε θυρεούς. 
φητιχὺν πνεῦμα πρὸς τοὺς Μήδους καὶ τοὺς Ἔλαμί- 
«ας, καὶ πρὸς τοὺς κρέσδεις τῶν Περσῶν ἀποτείνεται, 

. χαὶ πκαρορμῶν αὐτοὺς ἐπὶ τὸν κατὰ Βαδυ- 
λωνίων πόλεμον. Διὸ ὡς πρὸς αὐτούς φησιν ε Ἑτοί- 

μβασον τὴν τράπεζαν, φάγετε,» χαὶ τὰ ἑξῆς. 
εὍτι οὔτως εἶπε Κύριος πρὸς μέ Βαδίσας σεαυ- 

τῷ στῆσον σχοπὸν, καὶ ὃ ἐὰν ἴδῃς, ἀνάγγειλον. Ἀαὶ 

εἶδον ἀναθάτας ἱππεῖς δύο, καὶ ἀναδάτην ὄνου, χαὶ 

ἀναδάτην καμήλου. ᾿Αχρόασαι ἀχρόασιν πολλὴν, χαὶ 

χάλεσον Οὐρίαν εἰς τὴν σχοπιάν. » Σημεῖα δὲ καὶ σύμ- 

δολα ἣν ταῦτα τῆς τῶν πολεμίων παρατάξεως, ὧν οἱ 
μὲν ἐφ᾽ ἁρμάτων ὀχούμενοι ἐπήεσαν, οἱ δὲ ἐπὶ νωτο- 
φέρων, τὰ δέοντα πρὸς χρείας ἐπαγόμενοι. «'Δκρόα- 
σαι ἀχρόασιν πολλὴν, καὶ χάλεσον Οὐρίαν εἰς τὴν σχο- 
κιὰν,» τὴν ῥηθήσεσθαι μέλλουσαν ἔπειτα, ἣ τὴν λέαι- 

γᾶν, ἢ τὸν ᾿Αριὴλ χάλεσαι, ὅπως καὶ αὐτὸς ἐλθὼν 

ὁπὸ τοῦ σχοκοῦ θεαθείη, τοῦ προφήτου ἅμα τῷ σχο- 
πῷ θεωμένου. Ὁ δὲ σημαίνων λέγει τὰ ἑξῆς. Οἶμαι 
διὰ τούτων σημαίνεσθαι τῆς ᾿Ασσυρίων βασιλείας τὴν 
φαντελῇ καθαίρεσιν Θεοῦ χρίσει γενομένην. ᾿Αντὶ δὲ 
«οὔ, ε Οὐρίαν, ν ὁ μὲν ᾿Αχύλας, ε λέοντα, » ὁ δὲ Σύμ- 
μᾶχος, « λέαιναν,» ὁ δὲ Θεοδοτίων, ε'Δριὴλ,» ἐξ- 
ἐδωκεν. Οὐδεὶς τοίνυν Οὐρίαν ὠνόμασεν" ἐπεὶ οὐδὲ ἡ 
Ἑδραϊχὶ, φωνὴ ἐμνημόνευσε τοῦ Οὐρία. 
ε Καὶ εἶπεν ἔστην διαπαντὸς ἡμέρας, καὶ ἐπὶ τῆς 

καρεμδολῆς ἔστην ὅλην τὴν νύχτα. » Εἰστήχει τοίνυν 

καὶ ὁ προφήτης ἅμα τῷ σχοπῷ, καραδακῶν τὴν μέλ- 
λουσαν αὑτοῖς ὀφθήσεσθαι ὄψιν τοῦ λέοντος καὶ τῆς 

λεαίνης, ἣ τοῦ ᾿Δριήλ. Διαχαρτερῆσας δὲ τὸν πάντα 

τῆς ἡμέρας καὶ τὸν τῆς νυχτὸς χρόνον, ἐπιλέγεν" 
ε Καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἔρχεται. » Τίς δὲ οὗτος, ἢ δηλονότι 
Ἀριὴλ ἐπιδεδηκὼς ξυνωρίδι; Διό φησι" ε Καὶ ἰδοὺ 
αὐτὸς ἔρχεται καὶ ἀναδάτης ξυνωρίδος. » Τίς δὲ οὖὗ- 

τος ἄρα ἦν, ἢ τιμωρός τις ἄγγελος, δι᾽ οὗ τὰ τῆς πο- 
λιορκίας τῆς Βαδυλῶνος ἔμελλε πληροῦσθαι; Τάχα 
ποῦ ᾿Αριὴλ ὀνομαζόμενος, ἣ καὶ αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ ὡς 

λέων ὠρνόμενος, καὶ περιπατῶν ζητῶν τίνα καταπίῃ. 
Καὶ δὴ θεασάμενος αὑτὸν ὁ προφήτης, συνεῖδεν ὡς τι- 

μωρητιχὸς ὧν ἄγγελος τὴν τῆς Βαδυλῶνος ἀπώλειαν 
ἐργάζεται" διὸ ἐπκιδοᾷ λέγων. ε Πέπτωχε, πέπτωχε 
Βαδυλὼν, καὶ πάντα τὰ ἀγάλματα αὐτῆς, καὶ τὰ χεῖ- 

ροποίητα αὐτῆς συνετρίδη εἰς τὴν γῆν.» Ὡς γὰρ ταῦτα πρᾶξαι χεχελευσμένου τοῦ 

τὴν φωνὴν ὁ προφήτης " : 
ε᾿Αχούσατε, οἱ καταλελειμμένοι 

ἀχούσατε, ἃ ἤχουσα καρὰ Κυρίου Σαδιὼθ, ὁ Θεὸς 
«οὔ Ἰσραὴλ ἀνήγγειλεν ἡμῖν. » “Α γὰρ ἐμοὶ ἀπεχά- 
λυῴε, ταῦτα καὶ ὑμῖν ἐξέφηνεν ὡς δι’ ἑρμηνέως ἐμοῦ. 

« Τὸ ὄραμα τῆς Ἰδουμαίας. Πρὸς ἐμὲ χάλει παρὰ 
«οὔ Σηείρ. Φυλάσσετε ἐπάλξεις. » "Ἔοικε δὲ τοῖς ἑαυ- 

«οὔ γνωρίτοις ὁ Θεὸς προσφωνεῖν λέγων « Πρὸς ἐ- 
μὲ κάλει παρὰ τοῦ Σηείρ᾽ » ετοὺς » γὰρ «ε φεύγον- 

«ας παρὰ τοῦ Σηεὶρ,» χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμήνευ- 
«ἃς, ε πρὸς ἐμὲ κάλει, ν φησίν. Σηεὶρ δὲ ἐχαλεῖτο ἐν 
«ἢ ᾿Δραδίᾳ ὄρος τοῦ Ἠσαῦ, ἐν ᾧ συνειστήκει. αὐτοῦ 
«ἃ βασίλεια " γνωρίζεται δὲ τοῖς ἐπιχωρίοις εἰσέτι 

καὶ νῦν οὕτω καλούμενον. Τοῖς οὖν ἀγωνιῶσι τὸν ἀπὸ 
«τῶν Ἰδουμαίων φόδον φάσχει Πρὸς ἐμὲδ σπουδάζον- 

ΘΟΥΜΕΝΤΑΒΙΑ ΙΝ ΒΆΙΑΜ. -Cap. ΧΣΙ. 
» Τὸ προ- Α Surgentes, prineipes, arripiie ehypeos. » NMedos, Εἶδ- 

π᾿ 

τοῖος, οἱ Perasarum legatos compellat prophetiens 

apiriius, oxclians oos δὰ hellum contra Babylonios 

Quare quasal δὰ illos talia ſaiur, « Præpara men⸗ 

aam, comediie, » οἱ cætera. 

Vxnc. 6.8. Quonlam εἷς dixit Dominus δὰ mo, 

Prolecius alaius εἰνὲ apeculalorem, οἱ quod videris. 

renuniia. Εἰ vidi ϑοιϑογϑ equltes duos, δοϑϑύγοαι 

asini, οἱ δοοδοῦεπὶ eameli. Andi 2udibonem ΓΝ 

(2:5, οἱ voea Uriam δὰ δροευΐδην.» Signe vero οἱ 

aynibola hæe erant δοίοὶ inimicorum, quorum alli 

eurribus νοςιὶ irruebant, 64}}} jumentis sareinas οἱ 

commealum ↄagebani. ε Audi anditionem mullam, 

οἱ τοῦδ Uriam δά speculam; ↄ videlieet eam, de 

qua poaiea sermo, εἶνο leænam, aive Ariel evoca: 

ut οἱ ipae venlens 8 speculatore videatur, propheia 

[δῖ cum speculatore una conspiciente. Ine vero 

apeeulator mouens βοηθῶ dieli. His avtem puic 

aigniſeari Ascyrioruin regnum, judicio θεῖ ſunditus 

eversum. Pro illo auiom, Uriam, à Aquila, ε ἰοο- 

nem, » Symmachus, ε lexnam. Theodotio, ε A- 

τἱοὶ, » οὐϊάϊι. Nemo igliur Uriam memoravit: quo- 

εἶδ nee Hebralea vox Uriam nominat. 

εις, 9. « Εἰ dixit: Sieil ioia die, οἱ in eaatris 

εἰοιΐ iola noeie. » Stetii ergo propheia eum apeeu 

latore, exapectans ſuturam illam vislonem, leonis, 

vel leænæ, vel Ariel. Cum autem toto diei εἰ no- 

cũs iempore perruusasoi, aubdii, ε Εἰ ocee ipee vo- 

εἶτ. Quis illo autem esi, αἰεὶ Ariel bige vecius? 

Quare ait, Ei eceo ipee vealt, ascensor bigæe. 

Quis vero erali ĩlle, nici ulior φυϊάδιω angolus, eu- 

jus opera Babylonis obeidio perſielonda erai 1 For- 

luse Ariel dieilur vel idem ipre qui quasi leo ru- 

giens eireuii quærons quem devoret. Εἰ tane con- 

apoeio Illo, propheta lintellexit oum, ulpote ange- 

lum uliorem, Babylonis eoxiuuum procurare: quaro 

excelamat εἰς verbis, Cecidit, eocidit Babylon, εἰ 

omnls simulaura ejus, εἰ mauuſacta ejus contrita 

aunt in lerram. » Nam αυδεὶ id peragere juſstus 

6δϑοι Arlel, hane omitiit propheia vocem: 

᾿Δριὴλ, ταύτην ἡφίει 

καὶ οἱ ὀδυνώμενοι, Ὦ Υκκα. 10. « Αὐάϊιο qui derelieil φει5, οἱ qui do- 
lelis audite, συ δυύϊνὶ αὶ θουιίοο Sabsoih, Deus 

εδτδοὶ annuntiavit nohis. Quæ enim ille revelavit 

mihi, eadem vobis mo intorprete declaravii. 
VERS. II. ε Visio Idumæa. Ad me voca de Seir. 

Custodite propuguacula, » Notos auos alloqui Deus 

videiur his verhis, ε Ad me voca de Seir: » nam 

efugientes de Seir, » secundum reluquos interpre- 

(68, ε δὰ me voea,⸗ inquit. Seir autem vocabatur 

in Arabia mons Eaau, in quo stabat ejus regia: 
hodieque ivs incolis Θεὲ eodem nomine appella- 

ius. Iis Ilaque ex Idumæis qui motu lahorabant, 
αἷι, ε Ad me festinantes veniſe, αἱ eum ad me acces- 

zerilĩs, euslodiie propugnacula vestra: » 

«ες ἥκετε, καὶ παρ᾽ ἐμοὶ γενόμενοι φυλάσσετς τὰς ἑαυτῶν ἐπάλξεις " 
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Vans. 12. « Εἰ ego eoſtodiam vos die ἃς nocte, A 

et apud me eritũs. » δὶ quis in vobis auxilio opus 
habeat, 8 me quærat opem: οἱ δὶ quis salutem cu- 

rat a2uam, ad me veniat. » Hæc quidem dicia mihi 
videntur ad eos ex Idumæis, qui ierrore conster- 
nati erant, 4008 ad se vocat Deus, pollicitus ipsis 

ꝓuxilium suum, δὲ iamen in 66 permaneant. 

Vxns. 15-15. εἴη saliu vespere dormias, aut in 
via Dædan, in occursum siltienti aquam ſerte, qui 

habitatis in regione Thæman: panibus occurrite 
fugientibus, propier multitudinem oceisorum, pro- 
pier multĩiiudinem errantium, propier mulũütudinem 
gladii, οἱ propier multĩiudinem arcuum intenſso- 
rum, et propier multitudinem eorum qui cecide- 

EUSEBII CÆSARIENSIS OPP. PARS [Π. - EXIEGETICA. 818 

« Κἀγὼ δὲ φυλάξω ὑμᾶς δι᾽ ἡμέρας καὶ νυχτὸς, χαὶ 
παρ᾽ ἐμοὶ γένεσθε. » Εἴ τις ἐν ὑμῖν βοηθείας δεῖται, 
καρ᾽ ἐμοῦ ζητείτω τὴν βοήθειαν" χαὶ εἴ τις αὑτοῦ 
πεφρόντιχε σωτηρίας, παρ᾽ ἐμοὶ ἠχέτω. Ταῦτα μὲν 

εἰρῆσθαέ μοι δοχεῖ πρὸς τοὺς ἐπτοημένους τὸν φόδον 
τῶν Ἰδουμαίων, οὃς πρὸς ἑαυτὸν ἀναχαλεῖ ὁ Θεὸς, 
ἐπαγγελλόμενος τὴν παρ᾽ αὑτοῦ βοήθειαν, εἰ παρα" 
μένοιεν ἐν αὐτῷ. 

ε« Ἐν τῷ δρυμῷ ἑσπέρας χοιμηθῇς, ἣ ἐν τῇ ὁδῷ 
Δαιδάν" εἰς συνάντησιν διψῶντι ὕδωρ φέρετε, οἱ ἔνοι- 

χοῦντες ἐν τῇ χώρᾳ θαιμάν' ἄρτοις συνάαντᾶτε τοῖς ᾿ 
φεύγουσιν διὰ τὸ πλῆθος τῶν πεφονευμένων, καὶ διὰ 

τὸ πλῆθος τῶν πλανωμένων, καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῆς 
μαχαίρας, καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν τοξευμάτων τῶν 
διατεταμένων, καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν πεπτωχότων 

runt in hello. Jam enim instantibus vosque eæ- Β ἐν τῷ πολέμῳ. » "Ἤδη γὰρ ἐπιστάντων τῶν χαταχο- 
σεπιΐδυς adversariis, quam plurimi vestrum peri- 

bunt: sl δυίδιο unus ex vobis, vei duo, vel admo- 

dum pauei incolumes evaserint, ſuga saluiem aa- 

eti; his ego, uipoto ſugientiĩbus. εἰ fuga deſatĩigatis 
εἰ soluils, ἐπι urbes incolendas non habeant, præ- 
cipio ut in saltu οἱ in desertis locis, occupante 

vespera. dormiant. Verum ne fame pereant, lassis 

il'ie οἱ sitientibus offerri aquam et panem jubeo. 

His autem vos alloqquor, qui Thieman, sic dictam 

regionem, incolitis: quos convenit ſugientes per- 

humaniter excipere οἱ iractare. Puio autem eos 

cum eiĩrvitatem incolere non possint, in viis οἱ sal- 

tibus habitaturos 6556. Quamobrem ne despiciatis 

eos qui tam miserabiliter ſame pereunt, qui ex 

inimicorum gladio salvi evaserunt: quod maxime 

ΟΣ tanta multitudine evaserint, cæteris pereunti- 
bus. aut in aliis desertis locis errantibus. 

πτόντων ὑμᾶς πολεμίων, οἱ μὲν πλεῖστοι τῶν ἐν ὑμῖν 
ἀπόλλυνται, εἷς δέ που χαὶ δεύτερος, ἣ χαὶ σφόδρα 
βραχεῖς εἰ περισωθεῖεν φυγῇ τὴν σωτηρίαν ποριζό- 
μενοι, τούτοις αὐτοῖς ἐγὼ παραχελεύομαι, ὡσανεὶ 
φεύγουσι χαὶ ἐχ τῆς φυγῆς παρειμένοις ἤδη καὶ 
ἐχλελυμένοις, μηχέτι γοῦν πόλιν οἰχεῖν ἔχοντες, οὗτοι 
ἐν δρυμῷ καὶ ἐν ἐρήμοις τόποις, χαταλαδούσης αὖ- 

τοὺς ἑσπέρας χοιμηθήσονται. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ λιμῷ 

διαφθαρεῖεν, χεχμηχόσιν αὐτοῖς χαὶ διψῶσιν ἀπὸ χα- 
μάτου, προσφέρειν ὕδωρ καὶ ἄρτον παραχελεύομαι. 
Ταῦτα δὲ πρὸς ὑμᾶς φημι τοὺς τὴν Θαιμὰν οὕτω 
καλουμένην χώραν οἰχοῦντας, οὖς πρέπει δεξιῶς 
ἀποδέχεσθαι χαὶ φιλανθρωπεύεσθαι τοὺς φυγάδας. 
Οἶμαι δὲ πόλιν ἔτε χατοιχεῖν οὗ δυνάμενοι, ἐν ὁδοῖς 

χαὶ δρυμοῖς αὐλισθήσονται. Διὸ μὴ παρίδητε οὕτως 
οἰχτρῶς λιμῷ φθειρομένους τοὺς διασωθέντας ἐχ τῆς 

τῶν πολεμίων μαχαίρας" οἵ μάλιστα ἐχ τοσούτου 
πλήθους δεδύγηνται διαφυγεῖν, τῶν λοιπῶν ἀπολωλότων, ἣ καὶ ἀποπλανηθέντων ἐν ἑτέροις ἀπῳχισμένοις 

«όποις. 

εδβ. 16, 17. ε« Quoniam sic dixit mihi Domĩnus. 

Aduuce annus tanquam annus mercenarii, deſiciet 

gloria ũliorum CGedar: et quod reliquum est ar- 
euum ſortium ſiliorum Cedar, erit exiguum, quo- 
niam Dominus Deus Iesrael locutus est. Quod pro- 
pe, αἱ quasi intra januas ingressum οἷϊ ldumææ 
exitium: οἱ quod omnino in perniciem ἰἰυτὶ sint, 
Babyloniis eoruin urhes incendenubus, aↄae totam 
zꝛegionem populantubus, clare prænuntiat. Unus 

quĩippe, ait, intercedet annus, et sagittarii Cedar, 

etiamsi, inquit, mirum siMin ejus τοὶ suspicionem 
venientes, dedcieut et peribunt. Veraque prædi- 
ctio ὁϑι, Pominus enim Deus lIsrael locutus est. 

Veritas aunlem nunquam mentietur. 

CAPUT XXI. 

Vras. Ἢ. ε Visio vallis Sion. Quid ſaeium est tibi, 

quoniain nune ascendistis omnes in tecia vana? » 

Præsens vallis Sionis visio. ποι! de ipes Sione, sed 
de adjacente valle dicitur. Quamobrem ait postea: 
e Εἰ erunt eleciæ valles iuæ, replebuntur curribus: 

equiles vero occludent porias tuas. Arhitror 

porro Deum his ahjecuuonem Israelĩs ἐξ catremaim 

«ε Διότι οὕτως εἶπέ μοι Κύριος" Ἔτι ἐνιαυτὸς ὡς 
ἐνιαυτὸς μισθωτοῦ, ἐχλείψει ἡ δόξα τῶν νἱῶν Κηδὰρ, 
καὶ τὸ χατάλοιπον τῶν τοξευμάτων τῶν ἰσχυρῶν υἱῶν 
Κηδὰρ ἕσται ὀλίγον, ὅτι Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ ἐλά- 
λησεν. » Ὅτι γέγονεν ἐγγὺς, χαὶ οἷον εἴσω βέδηχε 
θυρῶν ὁ τῆς Ἰδουμαίας ὄλεθρος, χαὶ ὅτι πάντη τε 

καὶ πάντως οἰχήσονται πρὸς ἀπώλειαν, χατεμπι- 
πράντων αὐτοῖς τὰς πόλεις τῶν Βαδυλωνίων, καὶ 

ἅπασαν δὲ χαταδῃούντων τὴν χώραν, προαπαγγέλλει 
σαφῶς. Εἷς γὰρ ἔσται, φησὶν, ὁ ἐνιαυτὸς ὁ μεταξὺ, 

υ καὶ οἱ τῆς Κηδὰρ τοξόται, καίτοι, φησὶν, οὐχ ἀθαύ- 

μαστον" ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ τούτῳ τὴν ὑπόληψιν ἐσχηχότες, 
ἐχλείψουσί τε χαὶ ἀπολοῦνται. Καὶ ἀληθὴς ij προαγό- 
ρευσις" Κύριος γὰρ ἐλάλησεν ὁ Θεὸς Ἰσραήλ. Ῥεύσε- 
ται δὲ μᾶλλον οὐδαμῶς ἡ ἀλήθεια. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB. 

« Τὸ ὅραμα τῆς φάραγγος Σιών. Τί ἐγένετό σοι, 

ὅτι νῦν ἀνέδητε πάντες εἰς δώματα μάταια; ν Τό γε 

μὴν προχείμενον φάραγγος Σιὼν ὄραμα οὐ τῆς 
αὐτῆς Σιὼν, ἀλλὰ περὶ τῆς προχειμένης αὐτῇ φά- 

ῥαγγος εἴρηται. Διόπερ ἑξῆς προϊὼν ὁ λόγος φησί" 
ε Καὶ ἔσονται ἐχλεχταὶ φάραγγές σον, πλησθήσον - 

τα! ἁρμάτων" οἱ δὲ ἱππεῖς ἐμφράξουσι τὰς πύλας 
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σου. » Οἷμαι διὰ τούτων τὸν Θεὸν τὴν ἀποδολὴν τοῦ A ejus ruinam significare velle, ipsosque in alienige- 
Ἰσραὴλ καὶ τὴν ἐσχάτην ἀπόπτωσιν σημῆναι βουλό-- 
μενον, ἐν τῷ τάγματι τῶν ἀλλοφύλων αὐτοὺς χατατά- 
ξαι, μιέσους παραληφθέντας τῆς τῶν ἀλλοφύλων Γρα- 
φῆς. ᾿Αλλὰ χαὶ τὴν πτῶσιν τῆς Ἱερουσαλὴμ ἡγοῦμαι 
δηλοῦσθαι, διὰ τοῦτο φάραγγα Σιὼν ὀνομάζων. Καὶ 
ἄλλως δὲ μέμφεται ὁ Θεὸς τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους τοὺς 
ἀποπκεσόντας τοῦ ὕψους τοῦ θεοσεδοῦς πολιτεύματος, 

ὥσπερ δὴ ἐν χοιλάσι χαὶ ἂν φάραγξι. τοῦ τῆς χαχίας 
βυθοῦ χαταπεπτωχότας. Ἑιὼν μὲν γὰρ ὄρος ἐστὶν 
ὑψηλὸν, ἐφ᾽ οὗ ὁ νεὼς τοῦ. Θεοῦ ᾧχοδόμητο᾽ διὸ λέ- 
λεχται ε Ἐπ' ὅρος ὑψηλὸν ἀνάδηθι, ὁ εὐαγγελιζόμε- 

νος; Σιών" » χαὶ, ε Προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, καὶ 
κόλει Θεοῦ ζῶντος Ἱερουσαλὴμ ἑἐπουρανίῳ. » Καὶ ὁ 
λόγος δὲ ὁ εὐαγγελιχὸς διὰ τοῦ Σιὼν ὄρος σημαίνεσθαι 
διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐπεδείχνυτο. Οἱ δὲ ταύτης ἐχπε- 

σόντες τῆς ἐλπίδος ἐν φάραγγι παραχειμένῃ τῆς Σιὼν 
᾿πεπτώχασι" πάλιν γὰρ ἀρετῇ καχία παρέπεται, εἰς 
ἂν ἐμπίπτει ὁ τῆς ἀρετῆς ἐξολισθαίνων. Οὕτω γοῦν 

οἱτῆς πίστεως ἐξαμαρτάνοντες εἰς ἀπιστίαν περιτρέ- 
πονται. Ὁ τοίνυν ἐχ περιτομῆς λαὸς, τοῦ εὐαγγελιχοῦ 

ὕδους ἐχπεσὼν, καὶ τῆς ἐπουρανίου Σιὼν ἀπαλλο- 

τριωθεὶς, εἰς τὸν τῆς ἀπιστίας περιετράπη κρημνόν" 

διὸ χαὶ ἐν ἀλλοφύλοις ἐλογίσθη. Ὅθεν ἢ προφητεία 
τὴν ἐσχάτην αὑτῶν ἀπρόδολὴν αἱνιττομένη, τὸ ῥήμα 

τῇ; φάραγγος ἀνέγραψεν. Ἐπεὶ μὴ ἔστι προσωπολη- 
Ψία παρὰ τῷ Θεῷ, τούτον χάριν ἐν τοῖς χατὰ τῶν 
ἀλλοφύλων ἐλέγχοις μέδος ἐμδέδληται χαὶ ὁ περὶ τῆς 
Σιὼν λόγος. Διὸ χαὶ τοὺς τῆς Ἱερουσαλὴμ οἰκήτορας 
ὥσπερ ἐν ἀλλοφύλοις κατατάττει ὁ Θεὸς, καὶ τὴν κατ᾽ 

αὑτῶν προφέρει Ψῆφον. 
ε« Ἐνεπλήσθη ἡ πόλις βοώντων᾽ οἱ τραυματίαι σου 

οὗ τραυματίαι μαχαίρας" οὐδ᾽ οἱ νεχροί σου νεχροὶ πολέ- 
μον. ν»ν θεωρῶν δὲ ὁ προφήτης τῷ πνεύματι τὰς κατὰ 
«τοῦ Σωτῆρος βοὰς αὑτῶν, χαὶ τὰς ἀθέους χατ' αὖ- 

τοῦ βλασφημίας, δι᾽ ἃς ἀπεύθλήθησαν, ἐπιφέρει" 

« Ἐνεπλήσθη ἡ πόλις βοώντων. Πάντες οἵ ἄρχοντές 
σου πεφεύγασι, χαὶ οἱ ἀλόντες σχληρῶς δεδεμένοι 
εἰσὶ, χαὶ οἱ ἰσχύοντες ἐν σοὶ πόῤῥω πεφεύγασι. » Διὸ 
οὐχέτι χατὰ τὸ παλαιὸν παρ᾽ αὐτοῖς οὗ βασιλεῖς, οὐχ 
ἠγούμενοι, οὐχ ἀρχιερεῖς, οὗ προφῆται, ἀλλ᾽ οὐδὲ 

Φαρισαῖοι, οὐδὲ Σαδδουχαῖοι, οὐδὲ ὅσοι τὸ παλαιὸν 
παῖς παρ' αὑτοῖς ἀρχαῖς τετίμηντο. Ταῦτα συνιδὼν ὁ 
προφήτης τῷ πνεύματι, καὶ τὴν ἐχ τοσούτου ὕψους 
δτὶ τὴν ἐσχάτην χαχίαν ὥσπερ τινὰ φάραγγα, τὴν 
πτῶσιν τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ ἀπολοφύρετα: λέγων" 

ε Διὰ τοῦτο εἶπα, “Ατετέ με, πιχρῶς χλαύσομαι, 
μὴ κχατισχύσητε παραχαλεῖν με ἐπὶ τὸ σύντριμμα 
τῆς θυγατρὸς τοῦ γένους μου. » Οἶδα γὰρ, φησὶν, 
ἀχριδῶς, καὶ τῷ πνεύματι προορῶ, χαὶ διὰ τὰ προ- 
λεχθέντα πάντα, χαὶ ἢ πόλις ἡ τῷ Θεῷ ἀναχειμένη 
ἁλώσεται, χαὶ πάντες οἱ ἐν αὐτῇ εἰς χαρὰν ἐχθρῶν 
παραδοθήσονται. Διόπερ ἐντεῦθεν ἤδη ἀποδύρομαι, 

χαὶ ὥσπερ ἐτὰ γνησίοις ἐμαυτοῦ σπλάγχνοις ἀπο- 

χλαίομα!. ἌΝ 5. 

᾿ ἱξαὶ, χε,, 9, Hebr. xu, 23, 

narum ordine reponere; nam medii inter alienige- 

nas in Scriptura locantur. Sed etam puto eum 
Hierosolymæ rulnam declarare, deoque vallem Sion 
ipsai vocare. Alioquin vero ὁ Judæorum gente 

Deus eos coarguit, qui ἃ religiosi insututi eacumine 
decideruni. ceu in valles et voragines proſundissi- 
n malitia delapsi. Elenim Sion mons est præ- 
altus, in quo iemplum Deĩ ædiſlcatum erat: quare 

dicitur: Super montem excelsum ascende, qui 

evangelizas Sion*?; » δὲ : — Accessistis δά Sion 
montem, οἱ civitatem οὶ viventis Serusalem co- 
lestem δ. » Evangelicum autem sermonem per Sion 
montem signiſicari superius commonstraium est. 

— porro ex hac spe deciderunt, in vallem Sioni 
ἂ djacentem delapsi sunt:: nam rursus rirtulem se- 

quitur malitia, in quam decidit qui ex virtute de- 
labitur. Sic igiiur qui ex ſide aberrant ad incredu- 
liialem veriuntur. Populus ilaque ex circumcisio- 
ne, ex evangelico cacumine lapsus, οἱ ἃ cœlesii 

Sion abalienatus, in præcipitium incredulitatis eor- 
ruit: quare inter alienigenas reputaiur. Unde 
prophetĩa extremam eorum repulsam adumbrans, 
verbum vallis deseripſit. Quia vero non est perſso- 
narum acceptüo apud Deuim, ideo in alienigena- 
rum reprehensionibus medius de Sione sermo in- 

aertus est. Quocirea Hierosolymæ incolas, quasi in 
alienigenis Deus constituit, sententiamque proſert 

adversum illos. 

VEns. 2. Repleta est ιν 35 elamantibus: vul- 
nerati tui, uon vnlnerati gladio; noque moriui tui, 
mortui hello. Spiriiuconsſspicatus propheia coruin 

countra Salvatorem elamores, impiasque in ipſsum 

blasphemias, quarum causa rejecti sunt. subjungit 

illud: " 
VERS. 3. ε Repleta οδὲ οἰνὶτδ5 elamantihus. Om- 

nes principes ἰυἱ ſugerunt, et capu duriter vineti 

sunt, 6ἱ qui potenies sunt in ἴ6, longe ſugeruui. α 
Quare non amplius ut antiquitus reges, non duces, 

non sagerdotes, non prophetæ apud illos sunt; sed 

neque Pharisæi, neque Saducæi, neque alii quut- 
quot olim eorum magistratibus perſunctũ suut. Hiæxe 

ceum spiritu cernerei propheta, necnon illum ex 
lanta sublimilale in extremam malitiam, cen in 
quamdam vallem, Judaici populi lapsum, luctu se 
diseruciat dicens: 

VERS. ὁ. t Proplterea dixi, sinile me, amare 

ſlebo, non poteritis consolari me super contri- 
lione ſiliæ generis mei. » Nam accurate nori, iñ- 

quit, οἱ spiritu prævideo, etiam οχ iis omnibus quæ 

supra dicta sunt, civitalem Deo addictam ecapien 
dom, et omnes qui in illa sunt, in gaudium inimi- 

corum dandos 6586. Quare jam exhine lugeo, et 
quasi gquuina viscera mea deploro. 
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εκ. δ. Quia dies lurpalionis οἱ inieritos, οἱ A 

eonculcallonis: εἰ error ἃ Domino Sabaoih. In 

vallo Slon erront: ὃ parro ad magnum errant ἴω 

mentihus. » Hæe quoque estimo dieta de iis, qui 

conveneruni in ὕδυμε, dum incidiæ eontra Servato- 

ΒΟ aoeairum siroeroatae. 

Vxns. ὅ. Flami aumpeeruoat phareiros, 
οἱ homines qui equosa, οἱ congregatio 

aelel. » Sinifieai autem viriutes ocenltas οἱ inimi- 
eas, queis 8 Deo iraditi eunt. Quaro Hamluæ tigni- 
fieant despicientes; quia poreantlum aaluiem negli- 
gunt, ἃς nemlni parcunt; [460 verisimiliter [1Δ vo- 
eantur ooram turmæ obelidentes. Verum magno 
cum exerclta lustrucia aele in valle Slon ab ἰΐ8 
obeesaaa veraantes, eam in exiremam egerunt v· 
aliatem. 

᾿ς ὕὌ λα, 7. ε Εἰ erunt elocia valles tuæ, replebun- 
tur currihas, oqulies auiom oeeladent portas 1082. » 
Non nune neque in ργϑθοοιὶ tempore, sod in illa 
dio; nimirum ĩn temporo per propheilam enuntiaio. 

εκ. 8, ὃ. ε Εἰ roeladent portas Juda, οἱ iniue 

ΕὔΞΕΒΙ: OGMSARENSIS ΟΡΡ. ΡΑΒΒ ΠΗ. - ΕΧΕΘΕΤΙ͂ΟΑ. 218 

« Ὅτι ἡμέρα ταραχῆς καὶ ἀπωλείας, καὶ καταπα- 

τήματος" καὶ πλάνησις καρὰ Κυρίου. Σαδαώθ. Ἐν 
φάραγγι Σιὼν πλανῶνται" ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου 
πλανῶνται ἐπὶ τὰ δρη. » Καὶ ταῦτα δὲ οἶμαι λέγεσθαι 
περὶ τῶν κατὰ τὸ αὐτὸ συνελθόντων ἐν τῇ κατὰ τοῦ 

Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδουλῇ. 
« Οἱ δὲ Ἐλαμέται ἔλαδον φαρέτρας, και ἀναδάται 

ἄνθρωποι ἐφ᾽ ἵππους, καὶ συναγωγὴ παρατάξεως. » 

Δηλοῖ δὲ δυνάμεις ἀφανεῖς καὶ πολεμίους, αἷς ὑπὸ 
Θεοῦ παρεδόθησαν. Διὸ καὶ οἱ Ἐλαμῖται ἑρμηνεύονται 
ε παραδλέποντες" » διὰ τὸ παρορᾷν τὴν σωτηρίαν 
τῶν ἀπολλυμένων, καὶ μηδενὸς φείδεσθαι, εἰχὸς οὕτω 
κεχλῆσθαι τὰ πολιορχήσαντα αὐτοὺς στρατιωτικὰ 

᾿φβήβη. ᾿Αλλὰ μετὰ πλείστης δυνάμεως παραταξάμε- 
γοι τῇ πολιορχηθείσῃ φάραγγι Ῥιὼν, εἰς ἔσχατον 

Β ἐρημίας αὑτὴν ἤγαγον. 
ε Καὶ ἔσονται αἱ ἐχλεχταὶ φάραγγές σου, πλησθη- 

σονται ἁρμάτων, οἱ δὲ ἱππεῖς ἐμφράξουσι τὰς πύλας 
σου. 1 Οὐχὶ νῦν, οὐδὲ κατὰ τὸν καρόντα καιρὸν, ἀλλὰ 

τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ" λέγει δὲ ἐν τῷ προφητενομένῳ 
καιρῷ. 
— ἀναχαλύψουσι τὰς αὖλας Ἰούδα, * ἕμ- 

Ἰεβίαν in dio 114 elecias domos urhis. Εἰ relegent λέφονται τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ εἰς τοὺς ἐχλεκτοὺς οἔκους 
abeceondita domorum areis David. Εἰ viderunt, quod τεῆς πόλεως. Καὶ ἀναχαλύψουσι τὰ κρυπτὰ τῶν οἴχων 
ꝓlures sunt, εἰ quod averut aquam veteris pieina τῆς ἄχρας Δαυῖδ. Καὶ εἴδοσαν, ὅτι πλείους εἰσὶ, καὶ 

ἴα elviiale. " Hæe porro erant areana γοβηΐ ὅγῶῦδο- ὅτι ἀπέστρεψε τὸ ὕδωρ τῆς ἀρχαίας χολυμδήθρας εἷς 
10, οἱ quæ in aanetnario roposiia erant: 4 Ὡ6: τὴν πόλιν.» Ταῦτα δὲ ἦν τὰ ἀπόῤῥητα εἧς βασιλείας 
mini, præterquam sacerdotl tanium, conspieero σύμόολα, καὶ τὰ ἐν τῷ ἁγιάσματι ἀποχείμενα' ἃ οὐ- 
Ποοθδὶ : quæ etiam iaimieis iradenda dleit. EHae ἐδ δενὶ ἐξὴν εἰ μὴ μόνῳ τῷ ἀρχιερεῖ ἐποπτεύειν" ἃ δὴ 
causa vallis Sion ineolas erĩminalur, quod veto- χαὶ αὐτὰ τοῖς πολεμίοις παραδοδήσεσθαί φησιν. Ἐπὶ 
ris ĩn arbo piscinæ 2quas averterint, allamque εἱδὶ τούτοις μέμφεται τοὺς ἐν τῇ φάραγγι Σιὼν, ὡς ἀπο- 
hutra duos muros aquam oxcogitariut. Aqua porro στρέψαντας τὰ ὕδατα τῆς ἀρχαίας χολυμδήθρας τὰ 
voloris in urbo piscinæ, erat veteris εἰ αἰνίοἷϊας ὄντα ἐν τῇ πόλει, ἕτερον δὲ ὕδωρ αὐτοῖς ἐπινοήσαντας 
intpiraiaa Seriptoræ aermo, quom dorivautes, αἴθ. μεταξὺ τῶν δύο τειχέων. Ὕδωρ δὲ ἦν παλαιᾶς χο- 
nam εἷδὲ aquam excogitarunt, 2enlorum videlicee λυμδήθρας ἐν τῇ πόλενδ τῆς παλαιᾶς καὶ θεοπνεύ- 
iradiloaes, doetrinas εἰ pracepia hominum edo- στοῦ Τραφῖῆῇς λόγος, ὃν ἀποστραφέντες, ἀλλότριον 

centes: 408 de re 'ρ608 Servator coarguit, oorum- ὕδωρ ἑαυτοῖς ἐπενόησαν, τὰς παραδόσεις τῶν πκρεσδυ- 

406 πΒεηυϊίδι crimlnaiur his verbis: « Εὶ irritum 
fſoclalis verbum Dei propter iradlonem voeriram .» 

τέρων, διδάσχοντες διδασχαλίας χαὶ ἐντάλματα ἂἄν- 
ϑρώκων’ ἐφ᾽ ᾧ καὶ μέμφεται αὐτοὺς ὁ Σωτῆρ, ἀπ- 

δλέγχων αὐτῶν τὴν παρανομίαν ἐφ᾽ οἷς φησι" « χαὶ ἠχυρώσατε τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν 
ὑμῶν. » ̓  

Vena. δ,, 11. « Εἰ quod dirusruni ἀοδ Jeru- ἢ 
cabem ἴῃ munlulonem muri εἰν (δι!. Et ſeelale vobis 
aquam ἰδ modio murorum duorum inira pheinam 
velerem.⸗ Id autem illos hodieque peragentos vi- 
deas, quia, aactumpus Seripturæn verhis, [8 oom- 
menta δῦ8 eon muris muniunt, ipaaque quatl 66- 
pom, præsidium οἱ monia ſabulis suis eireumpo- 
nunt. Quemadmodum enim peregrinum sibi loeum 
oxcogiiarunt, ae murum sibi eircumquaque siruxe- 
runt, divinarum Scripturarum verhbis een lapidiĩbus 
μεΐ, [1 οἱ aquam veteris in urbe piscinæa averte 

runt, οἱ noram οἰ δὲ aquam inter duos muros exceo- 
gitarunt, nimirum inter Veius οἱ Novum Tecia- 
mentum: δὲς quippo muri duo suut εἰτίϊλιὶΣ Ὠεὶ, 

acilicoi viiæ intutuiũ δοοσπάυπι Deum: ſi quorum 
moedio ĩl, qui incusauiur, alienam οἱ peregrinam 

AMaub. xx. 6 

(21) Ἑποιήσατε. 

ε Καὶ ὅτι χαθείλοσαν τοὺς οἴχους Ἱερουσαλὴμ εἷς 
ὀχύρωμα τείχους τῇ πόλει. Καὶ ἐπεσπάσατε (87) αὐτοῖς 
ὕδωρ ἀνὰ μέσον τῶν δύο τειχέων ἐσώτερον «τῆς χολυρ’ 
δῆϑρας τῆς ἀρχαίας. ν Ἴδοις δ' ἂν αὐτοὺς εἰσέτι ναὶ 
Υῦν τοῦτο πράττοντας, ἐπειδὰν, τὰ ῥήματα τῆς θείας 
Τραφῖΐς ἀπολαμθάνοντες, τὰς οἰκείας περιτειχίζωσι 
μυθολογίας, ὥσπερ τινὰ φραγμὸν χαὶ ἀσφάλειαν καὶ 
τεῖχος τοῖς ἰδίοις περιδάλλοντες μύθοις. "Ὥσπερ γὰρ 
ξένον τόπον ἑαυτοῖς ἐπενόησαν, χαὶ τεῖχος ἴδιον πο- 

ριέδαλον, λίθοις χρησάμενοι ταῖς τῶν θείων Γραφῶν 
λέξεσι" οὕτως οὖν ἀπέστρεψαν τὸ ὕδωρ τῆς παλαιᾶς 
χολυμδήθρας τὸ ἐν τῇ πόλει, καὶ ἐπενόησαν ἑαντοῖς 
ξένον ὕδωρ μεταξὺ τῶν δύο τειχέων, λέγω δὴ τῆς 
Παλαιᾶς καὶ Καινῆς Διαθήχης" δύο γὰρ τὰ τείχη τῆς 
τοῦ Θεοῦ πόλεως, δηλαδὴ τῆς κατὰ Θεὸν πολιτείας 
τυγχάνει" ὦν. μέσον ἀλλότριον καὶ ξένον ὕδωρ ἑαντοῖς. 
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ΟΟΜΜΕΝΆΒΙΑ ΙΝ ΙΒΑΙΑΜ. --- ΟΑΡ. ΧΥΠ, 
ἃ κατηγορούμενοι ἐπενόησαν, τὰς τῶν πρεσδυτέρων Α aquam εἶδί exeogitarunt, videlicet senlorum iradi- 

φεραδϑίσεις͵ ἐφ᾽ αἷς χαὶ μέγα φρονοῦσιν οἱ παρ᾽ αὖ- 
«ἧς καλούμενοι δευτερωταί. ε Καὶ οὐχ ἐνεδλέψατε 
εἰς ὧν ἀπ᾽ ἀρχῆς ποιήσαντα αὐτὴν, χαὶ τὸν χείσαντα 
αὐτὴν οὔχ εἴδετε. Λέγω δὴ τὴν παλαιὰν τῶν θεο- 
κυνεύστων Γραφῶν χολυμδήθραν, τὴν ἀπὸ πηγῶν τοῦ 

ϑείον Πνεύματος προχοομένην. 
« δὶ ἐχάλεσε Κύριος Σαδαὼθ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 

δαύθμῶν καὶ κοπετὸν καὶ ξύρησιν, καὶ ζῶσιν σάχ- 

τῶν" αὗτοὶ δὲ ἐποιήσαντο εὐφροσύνην χαὶ ἀγαλλίαμα, 

φφάζοντες μόσχους καὶ θύοντες πρόδατα,͵ ὥστε φαγεῖν 
κρᾶσνια,, καὶ πιεῖν οἶνον, λέγοντες, Φάγωμεν καὶ πίω- 
μεν" αὔριον γὰρ ἀκπκοθνήσχομεν. » Ὁ μὲν οὖν Θεὸς 
μεγάλα τολμήσασι, μὲ βουλόμενος θάνατον ἁμαρτω- 
λοῦ ὡς τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ, θρηνεῖν αὐτοὺς χαὶ ἀπῶ- 

tiones, in quibes altum aapiunt il, qui apud illoe 
Deuieroia appeollaniur. Et non respoxistis in eum 
qui ah initlo foelt llam, οἱ conditorem eus non Υἱ- 

distia. De veleri divinarum Seripiurarum piaeina 
loquor, quæ ἃ ſonuhus divini Spiriius emanai. 

Vxas. 12, 13. «Εἰ vocavit Dominus Sabaoih in 
dlio illa fleium, εἰ planeium, εἰ ahrasionem οἱ ein- 
ciuram aaccorum: illi auiem lætati οἱ garisi sunt, 
Juguolanies vitulos οἱ mactantes oves, ut ederent 
carnes, οἱ biberent vinum, dicentes, ceomedamus et 

blbamus, eras enim moriemur. » Deus igitur, qui 
non σαὶ moriem peceatoris, sed magis pœniten- 

Uam, ipoos magna ſfacinora aggrestos, lugere et 
χλαίεσθαι τὴν ἑαυτῶν ἀπώλειαν παρεχέλεύσατο" οἱ Β pernielom flore auam Jubet; Iu vero in hjusmodi 

δὲ ἐν τοιούτοις κακοῖς ἐξεταζόμενοι, ὡς ἂν ἀπεγνω- 
πότες ξαυτῶν σωτηρίαν, εἰς ἀπόνοιαν ἐξώχειλαν, μέθῃ 

καὶ τρυφῇ ἑαυτοὺς ἐχδόντες, ὡς οὐ διαδεξομένης αὖ- 
«τοὺς Θεοῦ χρίσεως μετὰ τὴν τοῦ θνητοῦ βίου τε- 
λευτήν. 

« Καὶ ἀναχεχαλυμμένα ταῦτά εἰσι ἕν τοῖς ὠσὶ Κυ- 
ρίου Σαδαώθ. » Διὸ ὥσπερ δετμῷ Θεοῦ καταδεθεῖσιν 
αὐτοῖς τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπόφασις ἐξενήνεκται κατ᾽ αὐτῶν, 

φήσασα" « Οὐκ ἀφεθήσεται ἡ — — ὑμῶν, 
δως ἀποθάνητε. » 

ε Ἰάδε λέγει Κύριος Σαδαώθ' Πορεύου εἰς παστο- 
φόριον πρὸς Σομνὰν τὸν ταμίαν, καὶ εἶπον αὑτῷ". Τί 
σοι ὥδε ; Καὶ τί σοί ἐστιν ὧδε, ὅτι ἐλατόμησας σεαυτῷ 

ὧδε μνημεῖον; καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ἐν ὑψηλῷ μνη- 
μεῖον, καὶ ἔγραψας σεαυτῷ ἐν πέτρᾳ σχηνήν; Ἰδοὺ 
δὴ Κύριος Σαδαὼθ ἐχύαλεῖ χαὶ ἐχτρίψει ἄνδρα, καὶ 
ἀφελεῖ τὴν στολήν σου, καὶ τὸν σξέφανόν σου τὸν ἔν- 

ἄοξον, καὶ ῥίψει σε εἰς χώραν μεγάλην καὶ ἀμέτρη- 
μον καὶ ἐχεῖ ἀποθανῇ καὶ θήσει τὸ ἅρμα σου «τὸ 
καλὸν εἰς ἀτιμίαν, καὶ τὸν οἶχον τοῦ ἄρχοντός σου 
ἐὶς κατακάτημα" καὶ ἀφαιρεθήσῃ ἐχ τῆς οἰχονομίας 

φου χαὶ ἐχ τῆς στάσεώς σον. » "Ἔλεγε τοίνυν ὁ 

Ἕδραεῖϊος ἀῤχιερέα γεγενῆσθαι τὸν Σομνὰν τρυφητὴν 
τινα, καὶ τὸν βίον ἄδσεμνόν ἄνδρα" ὡς καὶ προδοῦναι 
ὃν λαὸν (88) καὶ αὐτομολῆσαι πρὸς Σεναχηρεὶμτὸν τῶν 
᾿Δεσυρίων βασιλέα, πρὸς ὃν ἐχελεύετο βαδίζειν ὁ 

προφήτης εἰς τὸ παστοφόριον, ἣ κατὰ τὸν Σύμμαχον, 
« τὸν σχηνοποιοῦντα, » ἣ χατὰ τὸν ̓ Αχύλαν, ε πρὸς 

malis τογβδηίοδβ, quasiĩ de saluie desporantos δῦ, in 
lusaniam proruerunt, ebrielati οἱ volupiati sese 
dedentes; quasi nempe post exlium ἐσ hae vita Dei 
judlelum neuliquam illos exeepiurum ossel. 

Vns. 14. «Ἐπ θὲ revelata suot in auribus Do- 
mini Sabaoih. » Quare illis peccato ceun vinculo 
Del vinctis, hæc sententia proferinr: ε Non dimit- 
leiur vohis μος peecalum, donee moriamiui. ⸗ 

εις. 18-19. Hæc dieit Dominus Sahↄ2oth: Vade 
in paſstophorium δά. Somnam penuarium, εἰ die 
εἱ : Quid εἰδὲ εἱς Εἰ quid εἰν] est, quod oxcidisũ 
εἰδὶ hie monumentum Υ͂ et ἔδοὶει! εἰ] in exceliso 
monumentum, οἱ βεγίρεἰδιὶ εἰδὶ in peira iabernacu- 
lum ꝰ⁊ Ecce corie Dominus Sahaoih ejiciet οἱ alterot 
virum, οἱ auſorei amietum tuum, et coronam tuam 

glorioꝛam. οἱ projieiei ie ĩn rexionem magnam οἱ 
immendsam, οἱ ἰδὲ morieris; οἱ poneti currum tuum 
pulehrum in dedecus, et domum prineĩpis aui ĩn con- 
euleatlonem: οἱ ἃ dispenſsauone toa οἱ a slatlono iua 
arceberis. νυ Alt Iiaque Hebræus, Somnam fulsso 
ponilcem, voluptarium εἰ indecorn υἷμὝο homi- 
nem, ita ut etlam populum proderet οἱ transfu- 

gerei δὰ Senaeherim Aſayriorum regem, quem ju- 
beiur propᷣheia ἰδ paſtophorio adire; sivo, secuu- 
dum Symmachum, ad tiabernaculorum aruſicem3⸗ 
sen, 2eeννο Aquilam, « δὰ tabernaeula Ogen- 

«ὃν σχηνοῦντα" » οὕὔξω γὰρ ἡρμήνευσαν Θεοῦ τὸ πα- Ὦ ἰδ,» iin enim pasiophorium Dei huterpreiali 
στοφόριον' εἰπεῖν τε αὐτῷ" Μάτην, ὦ οὗτος, καὶ προ- 
φετῶς ἐνθάδε σαυτῷ πρὸς τῇ πέτρᾳ τῇ ὑψηλῇ ἐλατό- 

Ρβησας μνημεῖον, χοιλαίνας ἐν αὐτῷ γράμμασι τῆς 
ἀανεοῦ γνώμης σύμδολα" οὐχ εἰδὼς, ὅτι ὄρος χατὰ 
αοῦ ἑξενήνεκται καρὰ Κυρίου Σαδαὼθ, ὁ χελεύων 
παϑαιρεθέντα σε τῆς τιμῆς, ἧς ἐπὶ τοῦ παρόντος μετ- 
εἶχες, καὶ γυμνωθέντα τῆς περιχειμένης σοι στολῆς, 
«οὔ τε στεφάνου καὶ τῆς ἄλλης δόξης, ποῤῥωτάτω 
τὺς ἐνταῦθα γῆς, ἐπὶ ξένης τινὸς καὶ μαχρὰν ἀπ- 
ᾳκισμένης χώρας ἀποθανεῖν. Περιττῶς ἄρα ἐφιλοχά- 
λειᾳ τὸν πολὺν ἐχεῖνον συνάγων πλοῦτον, τὰ ἄρματα 
καὶ τὸν λοιπὸν τῦφον, ὃν εἰσέτι καὶ νῦν περιδέδλησαι. 

Ὁ δὶς Hieronymos, Sepra diximus Sobnam 
ſele pouucem, αἱ Aſsyrlis prodidii civitatem. 

δυπὶ : ipaique dieoro præelpiiur, Heus τὰ, fruatra 
et iomere hie tibi ἐπ alia petra monumentum ex- 
cĩdlsti, ĩnaeulpus liileris voluntas ἰ0υ8 tymbola 
repræsentana: ignoraus decreium ἃ Domino 88- 

baoih conira 16 prodire, quo ie [δεῖ͵ honoro quom 
uune obtines deturbalum, amietu, 400 indueris, 
corona ae reliquo decore exutum, procul [126 terra, 

in peregrina οἱ remotistima regiono deſungi. Su- 
perſiue igitur lantas illas ἀν᾽ {188 siudioso colligere 
aatagebas, ac currus tuperdumque alium appara- 

ἴση), quo nunc indueris. Hæe liem quispiam tem- 
pori pastionis Servatoris nostri eongtuenter apia- 

Sed quia δος iradiuonis est Hebraicæ, δὶ Seriptura 
non loquitur, εἰς. 
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verii, dixeriique Somnam, qui ἃ sacordotio excidit, A 

Ugnram esse eorum qui secundum Moysis legem 

sacerdotlum corporeoo more obihant apud JSudæon; 

quos post passionem Salvatoris, cessanie sacer- 

ἀοιΐο, ea quæ in prophetia ſeruntur, pasſsuros eſxe 

valicinatur. Eliacim vero, qui siguiſicat Dei resur- 

reclio, symbolum ease novi sacerdotĩi, quod Ser- 

valoris ἤθει τὶ resurreelĩo in ejus Ceclesĩa per totum 

orbem consaliiuit. 

Vxns. M-2M. « Ἐπ erit ἰα die illa, vocabo pue- 

rum moum Elacim Cheleiæ ſilium, οἱ induam οὑπὶ 

amicin ἔθου, et coronam tuam dabo εἰ, οἱ potentiam 

οἱ dispensatiorem tuam dabo in manus ejus. Εἰ 

erit lanquam pater habitantibus JSerusalem, οἱ ha- 

biianûbus Juda. Εἰ dabo εἱ elavem domus David 

in humero ejus: et aperiet, nequo erit qui elaudat: 

᾿ δὲ claudet, neque erit φαΐ aperiat. Εὶ dabo gloriam 

Darid οἱ, οἱ imperabit, οἱ non erit qui coutradieat. 

Εἰ consuiuam eum principem in loco tuio: εἰ erit 

in ihronum gloriaæ domus patris δυΐ. Εἰ erit conſi- 

dens ἴῃ ipao omnis gloriosus in domo patris δι, ὃ 

parvo uaque ad magtgnum. Omne vas parvum ἃ vase 

aganoih. Et erunt appensi οἱ in die illa. » Tibi 
quidem [Somnæ] illa conſeret: δἰ νη) vero Δ te 
diversum Eliacim puerum οἱ serrum suum, 80 se 

probaium, amietu induet tuo, οἱ corona saeerdotii 

exoruabit, tradeiquo ipal eam, quæ (ἰδὲ jam eou- 

crediia est, dispeusationem. His quippe diguus est, ( 

quia ἃ Deo produetus εἰ selecius, non ὁδὶ similis 

tui, superbus δὲ arrogans. Patris autem loco erii 

iĩis, qui sub ejus administratione degent: quam- 

obrem ἱραὶ ut miti εἰ mansueio dabit gloriam regis 

David mitissimi οἱ jusussimi, ila οἱ populo cum 

potenlia magna imperet, ἐξ jussis ejns uullus re- 
puguet. Eritque ſixus εἰ ſirmitor stabllitus in mi- 

nisterio διὸ} ĩta ut quisquis ἰα populo clarus erit, 

nou contendat, neque ſutura unquam suspicio sit 

invidia aut lvoris in eum, 56 omues ipsi tanquam 
patri eonſidani. Omnes ergo conſertĩm a parvo us- 

que δά magnum ab ejus ore peudebunt, ejus erga 

omnia sollicitudini conſidentes. 

PARS III. — EXECETICA. 252 

'Αρμόσει δέ τις τὰ προχεΐμενα εἰς τὸν χαιρὸν τοῦ 

πάθους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν' τὸν μὲν ἐχπίπτοντα τῆς 

ἱερωσύνης Σομνὰν εἰκόνα εἶναι λέγων κῶν χατὰ τὸν 

Μωυσέως νόμον σωματιχῶς ἱερωμένων παρὰ Ἴου- 

δαίων" οὕς τε μετὰ τὸ πάθος τὸ σωτήριον πείσεσθαιε 

τὰ προφητευόμενα, πκαυομένης τῆς ἱερωσύνης, θεσπέ- 

ζει. Τὸν δὲ Ἐλιαχεὶμ, θεοῦ ἀνάστασις ἐρμηνενό- 

μενον, σύμθολον εἶναι τῆς νέας χαὶ καινῆς ἱερωσύνης» 

ἣν ἢ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνάστασις ἐν τῇ αὐτοῦ 

Ἐχχλυησίᾳ καθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης συνεστήσατο- 

« Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, καλέσω τὸν παῖδά 

μου Ἐλιαχεὶμ τὸν τοῦ Χελκίου, χαὶ ἐνδύσω αὐτὸν 

τὴν στολὴν σου, καὶ τὸν στέφανόν σου δώσω αὐτῷ, 

χαὶ τὸ κράτος χαὶ τὴν οἰχονομίαν σου δώσω εἰς τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ. Καὶ ἔσται ὡς πατὴρ τοῖς ἐνοιχοῦσιε 

τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ τοῖς ἐνοικοῦσιν Ἰούδα. Καὶ 

δώσω αὐτῷ τὴν χλεῖδα οἴχου Δανῖδ ἐπὶ τῷ ὥμῳ αὖ- 

τοῦ" καὶ ἀνοίξει, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀποχλείων᾽" χαὲὶ 

χλείσει, καὶ οὐχ ἔσται ὁ ἀνοίγων.. Καὶ δώσω τὴν δό- 

ξαν Δανῖδ αὐτῷ, χαὶ ἄρξει, καὶ οὐχ ἔσται ὁ ἀντιλέ- 

γων. Καὶ στήσω αὐτὸν ἄρχοντα ἐν τόπῳ πιστῷ " χαὶ 
ἔσται εἰς θρόνον δόξης τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
Καὶ ἔσται πεποιθὼς ἐπ’ αὐτὸν πᾶς ἔνδοξος ἐν τῷ 
οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου. 
Πᾶν τὸ σχεῦος τὸ μιχρὸὴν ἀπὸ σχεύους τῶν ἀγανώθ. 

Καὶ ἔσονται ἐπιχρεμάμενοι αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ. » Σοὶ μὲν ταῦτα ἐποίσει" τὸν δὲ ἕτερόν δου 

τὸν Ἑλιαχεὶμ παῖδα χαὶ δοῦλον ἑαυτοῦ, δοχιμάσας. 

τὴν σὴν ἐνδύσει στολὴν, καὶ τῷ στεφάνῳ τῆς ἀρχε- 
ἐρωσύνης τιμήσει, ἐγχειρίσας αὐτῷ ἣν τέως ἐπὶ τοῦ 
παρόντος σὺ ἐπιστεύθης οἰχονομίαν’ ἄξιος γὰρ ὦ 
ἀνὴρ τούτων. Ἐπειδὴ δὲ προαχθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, οὐκ 
ἔςτι σοι ὅμοιος, ὑπερήφανός τε χαΐϊ ἀλαζών. Χώραν 
δὲ πατρὸς ἐφέξει πρὸς τοὺς μέλλοντας ὑπ᾽ αὐτοῦ διου- 
χεῖσθαι" διόπερ ὡς ἠπίῳ χαὶ πράῳ τὴν δόξαν τοῦ βα- 

σιλέως Δαυῖδ τοῦ πραοτάτου χαὶ δικαιοτάτου καὶ δώ- 
σει, ὥστε ἄρχειν τοῦ λαοῦ μετὰ πολλῆς ἐξουσίας, καὶ 

μηδένα ἀντιλέγειν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ προστασσομένοις. 
Ἔσται δὲ ἐστηλωμένος, βεδαίως ἱδρυμένος ἐπὶ τὴν 

ἑαυτοῦ λειτουργίαν’ ὡς πάντα τὸν ἐν τῷ λαῷ ἕνδο- 
ξον μὴ ἀγωνιᾷν μηδΣ ὑφορᾶσθαι φθόνον ἣ βασχανίαν 

ἐξ αὑτοῦ γενησομένην ποτέ" πεποιθέναι δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ 

ὡς ἐπὶ πατρί. Πάντες γοῦν ἀθρόως ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου ἔσονται ἀνηρτημένοι αὐτοῦ, θαῤῥοῦντες αὖ- 

τοῦ τῇ περὶ πάντων κηδεμονίᾳ. 
VEns. 25. Hæc dicit Dominus Sabaoih: Com- Ὁ 

morebitur homo stabilitus in loco tuto, οἱ auſe- 

reltur οἱ cadet, οἱ exiorminahitur gloria in eo: quia 
Dominus locutus est. Quoniam non recte nequoe 

ſidelĩiter conerediium δἰ ministerium obiit, in 
ordinem redigeiur οἱ honore privabitur, cadeiuue 
gloria ἴῃ eo. Εἰ hæe omnia ipsi eveuient, Deo ipsum 

ad hane calamitaſem damnante. His porru nos 
sermmo ad temperautiam hortatur, docelque ne in 

rehus prosperis molllores evadamus, ueque de 
imperio superbiamus, neve judicium Dei oblivi- 
æcamur. 

CAPUT XXIII. 
Vns. I. ε Verbum Tyri. Ululate, naves Cariha- 

tluis, quia periit. » Verbum igitur Tyri in primis 

ε Τάδε λέγει Κύριος Σαδαώθ " Κινηθήσεται ὁ ἄν- 
θρωπὸς ὁ ἐστηριγμένος ἐν τόπῳ πιστῷ, χαὶ ἀφαιρε- 

θήσεται χαὶ πεσεῖται, χαὶ ἐξολοθρευθήσεται ἣἡ δόξα 
ἐπ᾽ αὑτόν" ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. » ᾿δπειδὴ μὴ ὀρθῶς, 
μηδὲ πιστῶς διῴχηχεν ἣν ἐπιστεύθη οἰχονομίαν, μἐ- 
ταταχθήσεται γαὶ ἀφαιρεθήσεται τῆς τιμῆς, καὶ πε- 
σεῖται ἣ δόξα ἐπ᾽ αὐτῷ " χαὶ ταῦτα πάντα περὶ αὖ- 
τὸν ἕασεται, χρίναντος αὐτὸν ταῦτα παθεῖν τοῦ Θεοῦ. 
Σωφρονίζει δὲ διὰ τούτων χαὶ ἡμᾶς ὁ λόγος παιδεύων 
μὴ χαυνοῦσθαι ἐν ταῖς εὐπραγίαις, μηδὲ ἐπαίρεσθαι 
ταῖς ἀρχαῖς, μηδὲ τῆς χρίσεως ἀμνημονεῖν τοῦ Θεοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ'. 
ε« Τὸ ῥῆμα Τύρηυ. Ὀλολύζετε, πλοῖα Καρχηδόνος, 

ὅτι ἀπώλετο. ». Τὸ ῥῆμα τοίνυν τῆς Τόρον ἐν τοῖς 
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τρῶτοις σημαινει τὴν ἐπελθοῦσαν τῇ Τύρῳ πολιορ- Α οἰξηίβολι fuiuram Tyri obeidionem: quo tempore 
κίαν " χαθ᾽ ὃν χρόνον ἐπιστὰς ὁ ᾿Ασσύριος μετὰ τῶν 

ἄλλων ἐθνῶν καὶ αὐτὴν εἷλε καὶ τὴν Σ;δῶνα, ὡς καὶ 
ἐν ταῖς ἔξωθεν ἐμφέρεται ἱστορίαις. Ἐν τῷ καιρῷ 
τοίνυν ἐχείνῳ, καθ᾽ ἂν τὴν τοσαύτην ἐχείνην ὑπέμει- 

γεν ἐρημίαν ἡ Τυρίων πόλις, εἰχὸς ἦν αὐτοὺς μηχέτι 
μηδὲ συνήθει χεχρῆσθαι ἐμπορίᾳ, ναυτιχοὺς ὄντας, 
χαὶ κάντοτε πραγματείαις ταῖς διὰ θαλάσσης σχολά- 

ζοντας, ᾿Αφανισθείσης τοίνυν τῆς Τύρου, οὐχέτι 

ἦσαν οἱ τὰς ἐμπορίας ἐξ αὐτῆς χομίζοντες, ἀπὸ 
Καρχηδόνος εἰωθότες διαπλεῖν ἐπὶ τὴν Τύρον. ε Καὶ 
οὐκέτι ἔρχονται ἐχ γῆς Κιττιέων᾽ ἧχται αἰχμάλω- 
τος. » Δέγεται δὲ ἡ Κύπρος οὕτω δηλοῦσθαι καὶ 
Κιττίων εἶναι πόλιν ἐν αὐτῇ, δι᾽ ἧς παρέπλεον οἱ 
ἀπὸ τῆς Τύρου ναυτιλλόμενοι. 

aupervenlens Αδογείυδ cum aliis gentibus, ot ἴρδϑιι 
οἱ Sidonem cepit, ut etiam in exterorum historiis 

narratur. Illo itaquo tempore, quo Tyriorum εἰ- 

vitas iantam pasaa est vastitatom, consequens erat 
illos non soliio commercio οἱὲ ; nautiei αυΐρρθ 
erant, ὃς δοῦρα marinis negotlationibus vaca- 

bant. Deleia itaque Tyro, 80}}} erant qui pro inore 
merces inde transveherent: ἰδ vero Carihagine 
Tyrum navigare solebant. Ei Don ulira veniunt 
de terra Ciuensium: abductus est captivus. » Ilis 
indieari Cyprum dicitur, Ciitiorumque urhem ibi- 

dem erstare, cui adnavigabant qui Tyro δοῖνο- 
bant. 

« Τίνι ὅμοιοι γεγόνασιν οἱ κατοιχοῦντες ἐν τῇ Β VxIRs. 24. 4 Cui similes ſacu δυπὶ qui habitant 

νήσῳ, μετάδολοι Φοινίχης, διαπερῶντες τὴν θάλασσαν 
ἕν ὕδατι πολλῷ ; σπέρμα μεταδόλων ὡς ἀμητοῦ εἰσφε- 
βομένου" οἱ μετάδολοι τῶν ἐθνῶν. Αἰσχύνθητι, Σι- 
δῶν, εἶπεν ἡ θάλασσα. H δὲ ἰσχὺς τῆς θαλάσσης 
εἶπεν " Οὐκ ὥδινον, οὐδὲ ἔτεχον, οὐδὲ ἐξέθρεψα νεανί- 

σχύυς, οὐδὲ ὕψωσα παρθένους. » Νῦν δὲ πάντων 
ἀθρόως ἀφηρημένους, χαὶ τῶν νομιζομένων αὐτοῖς 
ἀγαθῶν στερηθέντας; αἰσχύνην καταχέεσθαι προσ- 
ἥἧχει" μὴ μόνους, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἔχ γειτόνων αὐτοῖς 
οἰχοῦντας Σιδωνίους" μονονουχὶ καὶ τῆς θαλάσσης 

αὐτῆς, φωνὴν ἀφιείσης, καὶ ἀποθρηνούσης αὐτῆς διὰ 
τὸ μηκέτι ἔχειν οὗς θρέψει νεανίσχους χαὶ παρθέ- 
νους. Ὅτι τὸ παλαιὸν ὥσπερ θαλάσσης αὐτῆς γεννή- 

, ματὰ ὑπ᾽ αὑτῆς ἐτρέφοντο, ὅτέ ἤνθει τὰ Τυρίων 

in insula, negotiatores Phœniciæ, iraiicientes maro 
in aqua multa ? semen negotiatorum quasi messis 

comportatæ; negotiatores gontium. Eruhesſeo, Si- 

don, dixit mare. Fortiiudo auiem maris dixit, Non 

parturivi, nec peperi, nee enutrivi juvenes, nee 

exaltavi virgines. Nune autem 606 omnihus con- 

ſertim vorbatos, οἱ bonis, ita illi opinabantur, δἰ 

ὄνεῦεοβ, pudore s3uſſundi convenit; nee eos solum, 

sed etiam vicinos eorum Sidonios: vel ipso "9: i 

quasi voeem emĩtlente, ac lugente, quod juvones 
οἱ virgiaes, quos enuiriat, non habeat. Quoniam an- 

tiquitus, een maris iprius proles, ab eo alehantur, 

400 tempore res Tyriorum florebant: nunc autom, 

Tyro deleia, jure ipaos luget mare, οἱ ſortitudo 
πράγματα νῦν δὲ ὅτε μηχέτι ἐστὶν, εἰχότως ἀπο- C ejus lamentatur, ſiliorum exitium deploram. 
χλαίεται αὐτοὺς ἡ θάλασσα, καὶ ἡ ἰσχὺς αὐτῆς ἀπο- 
θρηνεῖται, ἐπὶ τέχνοις ἀπολωλόσιν ὀλοφυρομένη. 

« Ὅταν δὲ ἀχουστὸν γένηται ἐν Αἰγύπτῳ, λήψεται 
αὐτοὺς ὀδύνη περὶ Τύρου. ᾿Απέλθετε εἰς Καρχηδόνα, 
ὅλολύξατε οἱ χκατοιχοῦντες ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ. οὐκ΄ 

αὐτὴ ἦν ἡ ὕόρις ἀπ᾽ ἀρχῆς, πρινὴ παραδοθῆναι αὐ-- 
τὴν; Τίς ταῦτα ἐδούλευσεν ἐπὶ Τύρον ; Μὴ ἥσσων 
ἐστὶν, ἃ οὐχ ἰσχύει ; Οἱ ἔμποροι αὑτῆς οἱ ἔνδοξοι 
ἄρχοντες τῆς γῆς. Κύριος Σαδαὼθ ἐδουλεύσατο παρα- 
λῦσαι πᾶσαν τὴν ὕδριν τῶν ἐνδόξων, χαὶ ἀτιμάσαι 
κᾶν ἔνδοξον ἐπὶ τῆς γῆς. » ᾿Αλλὰ καὶ ἡ Αἴγυπτος, 
ἐκ γειτόνων παραχειμένη, ἐν ὀδύνῃ, φησὶ, καταστῆ- 
σεται, φροντίζουσα καὶ ἀγωνίζουσα περὶ αὐτῆς, μή 
τῇ τὰ ὅμοια τάθῃ τῇ Τυρίων. Ὧν οὕτω γενομένων, 
εἰ δύνασθε, φησὶ, μετὰ τοὺς ἀπολωλότας ὑπολειφθέν- ιν 
τες ἐν τῇ Τύρῳ, διάδητε φεύγοντες ἐπὶ τοὺς ὑμετέ- 
pouc ἀποίχους τὴν Καρχηδόνα οἰκοῦντας" χἀχεῖσε 
ἀπομεέναντες ἀποχλαύσασθε τὴν ἑαυτῶν πατρίδα, 
χαταμεμφόμενοι μὴ ἑτέρους ἐφ᾽ οἷς πεποίθατε, ἀλλὰ 
τὴν ὑμῶν αὐτῶν ὑπερηφανίαν καὶ τὴν ὕδριν, ἧ 
πάντας αὐτοὺς περιδάλλειν ἐπειρᾶσθε. Τὰ δὲ σύμδε- 

δηχότα ὑμῖν, ὦ Τύριοι, μὴ εἱμαρμένης ἐπιγράφετε 
ἀνάγχῃ ἀλλὰ ζητήσατε παρ᾽ ἑαυτοῖς, τίς ταῦτα 

ἰδουλεύσατο, τίς ἔχρινε ταῦτα παθεῖν τὴν ὑμετέραν 
πατρίδα. Ζητοῦντες γὰρ εὑρήσετε ἐν διχαίᾳ κρίσει 
τὰ τοιαῦτα συμδεθηχέναι- Κύριος γὰρ Σαδαὼθ, ὁ 
Ξ:ρὰ μόνοις Ἑδραίοις θεολογούμενος, τοῦτον ἐξ- 
ἔνεγχε τὸν ὄρον" 

VEns. ὅ-9. Quando ↄ2utem auditum ſuerit in 
ÆEgypio, 608 ceapiet dolor de Tyro. Abite Carihagi- 
neun: ululate qui incolitis insulam hanc. Numquid 

ες erat injuria ab iniuo, priusquam traderetur 
ipsa? Quis hæc consuluit super Tyrum? Num im- 

becillior est, aut non viribus valei? Mercatores ejus 
gloriosi, principes terræ. Dominus Sobaoih delibe- 
ravit diasolvero universam contumeliam glorioso- 

rum, οἱ ignominia aſſiſceere omne gloriosum iu 
lerra. Verum elam ÆEgyptus ὁ vicino posita, in 

dolore. iuquit, constituetur, sollicita “οἱ anxia pro- 
pler illam, ne videlicei parem Tyriæ calamiialem 
patiatur. Rebus autem [8 gestis. Si potestis, ait. 
vos qui, cæsis aliis, in nurbe Tyro residui estis, 
irajicite profugi δὲ colonos vestros Carihaginenses. 

Illic vero commorantes patriam lugete, et accusate, 

non alĩos quospiam, quibus ſidebatis, sed vesſtram 
superbiam et contumeliam, qua illos oinnes com- 

plicare conati estis. Casum porro vestrum, o Tyrũi, 

ne ſail necessitauù ascribalus; sed in vobis ipsis 
quærite, quis hæc consilia inierit, quis ad tantam 

calamitalem patriam vestram damnàaverit. Nam 
disquirentes deprehendetis, hæc justo judicio acci- 

disss: Dominus quippe Sabaoth, qui apud solos 
lHehræos pro Deo habetur, hoc decretum 

kulii. 
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arroganter ages, ob divitlas οἱ opes πεδεὶ δόνθοιδ 
εἰοὶ : ταῦναι. ὀοργοδοδ οἱ humllis, oclenda ἐουτοο 
vaea, οἱ frucilbes lerra ex δρείευϊίασγα partis nu- 
triaris 2 marina siquiden ἰδὲ buera cessaruet. 
Nam dum lis ſruebaris, ſoliciiatem ſerro iuam non 
vpolerasa, κοὐ vicinos roges omnes eoniumelis pro 

voeahas. Cæterum hæe ultra ſacere tübi 208 Uee- 
bit, noquo contra alloe quotpiam, neque cootra 
aiuüumoam Sidanem, quam ladere lontabas. Uanus 
actem [88 nihll potest amplius; videlicẽt potesias 
regia, qua olĩm ſirmata orat. 

ΕΌΒΕΒΕΙ CÆSAAMFMNSIS ΟΡΡ. PARS I. - EIEGETICA 

ἧς τὸ πάλαι ὠχύρωται. 

ει. 18-.16. ε Domines exereltuum ρεπουρίε ὁοΘ Β « Κύριος Σαδαὼθ ἐνετείλατο περὶ Χαναὰν, ἀπ» 
Chanaan, εἰ perderetur αἷμ γοῦνε. Kt dleent, NMon 
ulira δάϊεὶοιΐο eontamellas οὶ inlurias ἰοίϑετο 6}: 
BSion. Εἰ οἱ ableris δά Οἰμίϑηδδα, noquo ἣν requies 
δε εἰδὶ : οἱ εἱ δά ἰδέγβι (ποϊἀροτοαι, hea quoqueæ 
80 Aseyriis vaſtata est, noque ἰδὶ arit εἰνὲ requies, 
quia murus ejus oocidit. Ulate, aaves Carinagiunis, 
quia poriit munlilo veaitra. Et erit in dio illa τὸ - 
ἰωφοοίον Tyrus ἐπὶ δδηΐβ, aieat ἰϑῦρας regis, 
βὲοαὶ ἰδριρυδ hominis. Et erit μρὸλ annos septus- 

εἰοιδ, οὔ Tyrus ianquam cantleun adultora. Same 
eitharan, eireul, eivitas ̓ οὐυϊίοία, oblivivni tra- 
diia: hans pulaa citharaia, διαὶ 6286, αἱ αἱ mo· 

moria οχαΐδιδί.» Quæ- porro ὁϑδῖτα Tyrum in vou- 
einio ſaruntur. oania μουεὶδ annis ὁδροδοίνοθιωσ : 

ολέσαι αὑτῆς τὴν ἰσχύν. Καὶ ἐροῦσιν' Οὐκέτι οὗ μὴ 
τοῦ ὑδρίζειν καὶ ἀδικεῖν τὴν θυγατέρα 

Σιών. Καὶ ἐὰν ἀπέλθῃς εἰς Κιττιεῖς, οὐδὲ ἐκεῖ ἀνά- 
παυσις ἔσται σοι" καὶ εἰς γῆν Χαλδαίων, καὶ αὁτὴ 

ἠρήμωται ἀπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων, οὐδὲ ἐκεῖ σοι ἀνά- 

καυσις ἔσται" ὅτι ὁ τοῖχος αὐτῆς πέπτωχεν. Ὁλο- 

λύξατε, πλοῖα Καρχηδόνος, ἔτι ἀπώλετο τὸ ὀχύρωμα 

ὑμῶν. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ χαταλειφθήσε- 

ται Ἴγρος ἔτη σ΄', ὡς χρόνος βασιλέως, ὡς χρόνος 
ἀνθρώπου. Καὶ ἔσται μετὰ τὰ ο᾽ ἔτη, ἔσται Τύρος 

ὡς ἔσμα πόρνης. Λάδε κιϑάραν, ῥέμδευσον, πόλις 
πόρνη ἐπιλελησμένη, καλῶς κιθάρισον, πολλὰ ἔσον, 
ἵνα σον μνεία γένηται. » Τὰ δὲ προφητευόμενα κατὰ 

«ἧς Τύρου πάντα ἐν ὀλίγοις ἔτεσι συντελεσϑήσεται " 

quihus eilam elviias Deo conseerata, deseria fuit. ἐν οἷς κἀὶ ἡ τῷ Θεῷ ἀφιερωμένη πόλις κατέστη ἔρη- 
Doerovii φαῖρρο Deua, valus hominis viiæa δραΐῖίο, 
δἷντο eilam unius annosi regis dominain, ποῶρϑ 
aepiuaginta δουΐδ, ſaiuram Tyri solitudinom ἀοδῆ- 
πἷτο. ἰδ his δυίϑοι δοριβδᾳεὶδίδ annies, canüeum οἱ 
earmen ὧδ vasuialo iua canent omnes homines, 
qul 16 alĩm acesraio noxerant. 4βοιϑδάνδοάμαι,Ἠ de 
mullere 8 deceoro 600 lapea. Τα vero lpaa ioio acli· 
liudinis (δ ἰοπέροτο, οἰξοποᾳῦδανο oherra, granas 
δὲ ἃ loeo in locum iranameans, atquo apud τοί 4628 

gentes ſornieans. Quod εἰ vales, δ6ι585 licot eliha- 
ram tuam, non υἱ mereirleie, aod εἰ prudenil more. 

inetrumonto ateris ἴσ0. NMultem εἰἰδοῖα lade, οἱ 
multum cane, 86 preoes δυρρἐϊεδιίοδοεηθο ad Deum 
emitio: sie enim εεἰξ mπnotia apud Deum, εἱ 
modulalonlbes candei, οἱ οἱ δοβεῖθας ejus, eiiharn 
iuetar, prodenter utaris, iemperanter vivens, ae 
Deo ꝓlaciium eanium odens. δὲς erit momoris ihl, 
Deo ie reeordallone aua diguante. 

Vxas. 11. ε ἔπι erii poat annos ſseptuaginta, viai- 
labit Deus Tyrum, οἱ rursum reslũtuolur in prisu. 
num, οἱ orit eaporium omnibus regnis orhis super 
ſaciem ferræ. » Supradieio elapso tempore, vlalia- 
Uonem ejuea naneieceris, ae reauiuoris (ἡ alatum 
Ῥυϊδιϊουδο: iis οἱ rursam penes ie emporium eon- 

atituatar, δὰ gontes undequaquo ſesunanter afcant, 
δὶ merces suas εἰ in doſerani 

μος: Ἔχρινε γὰρ ὃ Θεὸς ἀνθρώπου ἑνὸς ζωῆς χρόνῳ, 
᾿λέγω δὲ ἑδδομήκχοντα ἔτεσιν, ὁρίσαι τὴν μέλλουσαν 
διαλήψεσθαι ἐρημίαν τὴν Τύρον, ἢ καὶ βασιλέως 
ἑνὸς πολνετοῦς ἀρχήν. Ἐν δὲ τούτοις τοῖς ο΄ ἔτεσιν, 

᾿φδὴν καὶ ἔσμα περὶ τῆς σῆς ἐρημία; ἄσουσι πάντες 
ἄνθρωποι οἱ κάλαι σε ἀχριδῶς εἰδότες, ὡς ἐπὶ γυ- 
γαικὶ ἐχπεσούσῃ τῆς ἰδίας τιμῆς. Καὶ σὺ δὲ αὐτὴ 

περίελθε τὸν σὺν χρόνον τῆς ἐρημίας, ῥεμδομένη, 
καὶ τόκον ἐχ τότον μεθισταμένη, καὶ εἰς τὰ λοιπὰ 
ἔθνη ἐχπορνεύουσα. Εἰ δὲ δύνασαι λαδοῦσα τὴν σεαυ- 
τῆς κιθάραν μηκέτι πορνιχῷ, ἀλλ᾽ ἐπιστημογιχῷ 
χρήσασθαι τῷ σαυτῆς ὀργάνῳ, πολλὰ χιθάρισον, καὶ 
πολλὰ σον, καὶ δι᾽ εὐχῶν καὶ ἱκετηρίων λόγων τῶν 
πρὸς Θεόν" οὕτω γὰρ ἔσται σου μνεία πρὸς τὸν Θεὸν, 
εἰ τοῖς μέλεσι τοῦ ἄσματος χαὶ τοῖς αἰσθητηρίοις αὖ- 

τῆς ἐνηρμοσμένοις χιθάρας δέχην ἐπιστημόνως χρή- 
σαιο, σωφρόνως βιοῦσα, καὶ θεῷ ἀρεσχόντως ἄδουσεα" 

οὕτω γάρ σὸν μνεία γενήσεται, καταξιώσαντός σε 
«ἧς αὐτοῦ μνήμης τοῦ Θεοῦ. 
4 Καὶ ἔσται μετὰ οὐ ἔτη, ἐπισχοπὴν ποιήσει ô Θοὸς 
Τύρου, καὶ πάλιν ἀποχαταστήσεται εἰς τὸ ἀρχαῖον, 

καὶ ἔσται ἐμπόριον πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς οἵἷ- 
χουμένης ἐπὶ πρόσωκον τῆς γῆς. » Αὐτίχα, συμκε- 

ρανθέντος τοῦ προλελεγμένου χρόνου, ἐπισκοπῆς τῆς 
παρ᾽ αὑτοῦ τεύξῃ, χαὶ αὖθις ἀποχαταστηθήσῃ εἰς τὸ 
ἀρχαῖον" ὥστε πάλιν συστῆναι ἐν σοὶ ἐμπόριον, καὶ 
τοὺς ἀπανταχόθεν συῤῥεῖν ἐπισπεύδοντας, καὶ τὰς 

ἑαυτῶν ἐπὶ σοὶ πραγματείας χομίζογτὰς. : 



COMMEFNTARIA ΙΝ ἸΒΑΙ͂ΔΝ. — CAP. ΧΧΙ͂Υ.. 
. 

ε Καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ ἐμπορία, καὶ ὁ μισθὸς ἅγιος Α κε. 18. ε Εἰ erit ejus negotlatio οἱ merees 
ἸΚυρίῳ. ν (8)) Ὃ δὴ καὶ πληροῦται καθ᾽ ἡμᾶς αὐτούς. 

Τῆς γὰρ Ἐχκληδίας τοῦ Θεοῦ ἱδρυμένης ἐν τῇ Τυ- 
φίων πόλει, ὥσπερ οὖν χαὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι, 
φολλὰ τῶν ἐν αὐτῇ μισθωμάτων ἐχ πραγματείας χο- 

φιζομένων ἁγιάζεται τῷ Κυρίῳ προσφερόμενα τῇ Ἔχ- 
βιλησίᾳ αὑτοῦ" ἀπεροΐ χομίζοντες προσφέρουσι σὺν εὖ- 
λαδείᾳ. ε Οὐχαύτοξς συναχϑήσεται, ἀλλὰ τοῖς κατοιχοῦ- 

σιν ἕναντι Κυρίου" πᾶσα ἡ ἐμπορία αὐτῆς, φαγεῖν, 
καὶ πιεῖν, καὶ ἐμπλησθῆναι, χαὶ εἰς συμδολὴν, μνημό- 
συνον ἕναντι Κυρίου" » δηλαδὴ τοῖς παρέδροις τοῦ 
θυσιαστηρίου" οὕτω γὰρ Κύριος διετάξατο τοῖς τὸ 
Ἐαγγέλιον κατα σιν ἐχ τοῦ Εὐαγγελίου ζῇν" 
καὶ οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ πκαρεδρεύοντες, τῷ θυσιαστη- 
ρίῳ συμμερίζεσθαι. Τούτοις οὖν αὐτοῖς, ὡς ἂν ἱερεῦσι 
-Ξοῦὔ Θεοῦ τοῖς κατοιχοῦσιν ἔναντι Κυρίου, τὰς ἀπαρ- 
χὰς προσφέροντες οἱ δηλωθέντες, ἔργῳ πληροῦσι τὴν 
φάσχουσαν προφητείαν ε Ἰαὶ ἔσται ἐμπόριον αὑτοῖς, 
«αὶ μισθὸς αὐτοῖς, » καὶ τὰ ἑξῆς. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΔ'. 

« Ἰδοὺ Κύριος χαταφθείρει τὴν οἰχουμένην ὅλην, 
καὶ ἐρημώσει αὐτὴν, χαὶ ἀνακαλύψει τὸ πρόσωπον 
αὑτῆς. » Ἑπκειδὴ γὰρ ε τοῦ Κυρίου ἡ γῇ καὶ τὸ 
φιὸήρωμα αὐτῆς, » ὡσανεὶ πάντων ἀνθρώπων χηδό- 
μενος, διαστέλλεται. τῇ οἰχουμένῃ τὰ περὶ τῆς μελ- 
λούσης ἅπαντας ἀνθρώπους διαλήψεσθαι τοῦ Θεοῦ 
κρίσεως, ἐν ἡμέρᾳ ὅτε χρινεῖ ὁ Θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν 
ἀνθρώπων, ε χαὶ διασπερεῖ τοὺς ἑἐνοιχοῦντας ἐν 
αὐτῇ. ». Ἢ κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν χαὶ Θεοδοτίωνα, 
ε« διασχορπίζει ἄλλους ἀλλαχοῦ, » χατὰ τὴν ἀναλο- 
τίαν τῶν ἐχάστου πράξεων πολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ 
τῷ Πατρὶ, μέγας τε χαὶ πολὺς ὁ τοῦ Θεοῦ χόσμος, 

ὡς δύνασθαι πάσας ὑποδέχεσθαι χαὶ τὰς ἐξ αἰῶνος 

“ἂν τῇ Υῇ πεπολιτευμένας ψυχὰς, τῶν μὲν ἀσεδῶν 
τὸν ἄδην καὶ τὸ ὑπὸ γῆν οἰκητήριον, σχοτίους καὶ 
ἀοράτους μυχοὺς χληρωσαμένων, κατὰ τὸ, ε Εἰσ- 

ἐλεύσονται εἰς τὰ κατώτατα τῆς γῆς" παραδοθήσονται 

εἰς χεῖρας ῥομφαίας, μερίδες ἁλωπέχων ἔσονται" » 
τῶν δὲ εὐσεόῶν ἀρπαγησομένων ἐν γεφέλαις εἰς 
ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, χαὶ οὕτως πάντοτι 
σὺν Ἰ νρίῳ γενησομένων. 

ε Καὶ ἔσται ὁ λαὸς ὡς ὁ ἱερεὺς, καὶ ὁ παῖς ὡς ὁ 

πύριος, χαὶ ἢ θεράπαινα ὡς ἡ χυρία. "Ἔσται ὁ ἀγο- 

ράζων ὡς ὁ πωλῶν, και ὁ δανείζων ὧς ὁ δανειζό- ἢ 
μενος, καὶ ὁ ὀφείλων ὡς ὁ ᾧ ὀφείλει’ » σημαίνοντος 
τοῦ λόγου τοῦ προφητιχοῦ τὸν τῆς τῶν νεχρῶν 
ἀναστάσεως τρόπον. Ἐπειδὰν δὲ ἀναχαλυφθῇ τὰ 
ἐγχεχρυμμένα ἐν τῇ γῇ σώματα, παραστήσονται οἱ 

χρινόμενοι πρὸ τοῦ βήματος τοῦ μεγάλου κριτοῦ ἐξ 
ἴσου πάντες, ὡς μηδὲ διαφέρειν τοὺς ἐν τῷ θνητῷ 

βίῳ ποτὲ δόξαντας πλέον τι ἐσχηκέναι ἤτοι ἐν ἀξιώ- 
ματι, ἣ γένει, ij πλούτῳ, τῶν ἐνδεεστέρων. Πάντες 
γὰρ ἐξ ἴσου τότε παραστήσονται τῷ βήματι τοῦ Χρι- 
στοῦ" χαὶ τῷ ἱερεῖ παραπλησίως ὁ λαὸς, χαὶ ὁμοίως 

— 45, 1. Pꝛal. Lxui, 11. 
Hæc lia exprimit Hieronymus, ε Cernamus 
——— Christi ecclesias; conslderemus 

δι omnium, quod non —2RX 5860 ihesau- 

aancia Domino. Quod eerte nostro iompore com- 
plolum cornimus. Nom cum Ecelesia Del in urbe 
Tyriorum, perinde atque ἰδ reliquis gentihus fun- 
data ait, molia ex οἷδα moreihus ποροιίδιὶθ86 
paruũs Domino conseerantur, Ecclesiæ ejus oblaun: 
quæ cum pietate ὁ præbhentibus offeruntur. e Nay 
peis ceongregabliur; δοὰ lis, qui habitant coram 
Domino. Omnis negotiatlo ejus, ut edat, οἱ bibat, 

δὲ aalloiur, ei in aymbolum, monumentum coram 

Domino; videlicet minisiris aliaris: δίας enim præ 
cepii Dominus ἐν qui Evangelium annuntiani, ut ex 
Evangello vivant, οἱ ut il qui altari astant, in por⸗ 
uonem altaris admittantur. His ergo ipsis, uipote 
aacerdoibhus Dei, habitanibus in eonspeeiu Do- 

Β mini, ρει δα ofſſerentes memorall homines, ΓΘ 
ipea οἱ opero Implent propheliam quæ ait, Ei 

erit emporium ipeis, οἱ merces ipais. » οἱ οϑ- 
lera. 

CAPUT IXIWV. 

εκ ἃ. « Eeco Dominus corrumpet totinn or- 

bem, οἱ vastabit eum, et rerelabit faciem ejus. 
Θυΐλ » enim ε Domini est ſlerra οἱ plenitudo ejus, 
tanquam qui nominum omnium curam gerat, orbi 
torrarum explicat δὰ quæa ad Dei judicium perti- 

nent, de universis hominibus habendum, qua ὁΐφ 
judicabit Deus ocenlta hominum, ε Εἰ disporget eos qui 

habit ant in ipso. » Sive secundum Aquilam οἱ Theo- 

dotionem, « Dissipat alios alibi, pro ratione 
operum cujusque: nam multæ mansbones apud 
Patrem: magnusque et vaslus est Dei mundus, μὲ 

possit illas omnes continere animas, quæ ἃ sæculo 
in terra versaiæ δυηῖ : implis inſernum οἱ tubter- 
raneum domicilium, tenebrosos scilicet ot occuitos 

recessus nactis, gecundum illud, Introibuni in in- 

ſeriora terræ: iradentur in manos gladũ, paries 
vulpium eruniꝰ; ↄ plĩs vero raptis in nubibus obviam 

Domino in aera, οἱ δος emper cum Domino fu- 

luris. 

VEs. 8, « Εἰ eril popuius tanquam sacerdos, δὲ 

δοῦν tanquam dominus, οἱ ſamula ianquam do- 
mina. Erit qui emit ianquam qui vendit, qui le- 
nori ἀδὶ tanquam qui accipit, qui debet ianquam 
is cui debet. ν» Propheüeo more resurroctionis mor- 
tiuorum modum aigniſicat. Cum autem revelata ſue- 
rint ea quæe in terra condita corpora, qui judi- 
candi auni ante iribunal magni judicis, ex æquo 

omnes sistentur, ita ut qui olim ἴα moruli υἷα 
aliquid plus aliis habere videbantur aive dixnitate, 
alve genere, aivo divilis, nihil diſſerani ἃ pauperio- 
rihus. Omnes enim æqualiter tribunali Christi 
sisalentur, perinde ut sacerdos, ita οἱ populus, εἰ 

rizeniur, δοὰ dentur his qui habitant doram Do- 
mino. 



perinde alii omnes, quia non est perronarum 2e- Α 

ceptio apnd Peom. Quamobrem apud Job dieium 

ent: « Poarvus οἱ magnus illie sunt, οἱ ſamulus 
non metuens dominum suum ἢν 

Vrns. 5, 4. ε Corruplione corrumpetur terra, εἰ 

direpuone diripietur ierra: os enim Bomini dixit 

,Uæc. Luxit terra, οἱ corruptus est orbis: luxerunt 

excelsi terræ. » Nam prolaia per propheiam ἃ Deo 

mentenũa, hæe conungent lis, qui pejorem soriem 

πδοιἱ ſuerint: quos terreni ſsensus causa terram 

voeat. Queinadmodum enĩm olim Adæ dietum est, 

eTerra es, οἱ in lerram rererteris "", » βίο et iis 

qui iempore divini judicii, voluptarii οἱ eorporis 
amantes, ac proinde terreni οἱ carnales deprehensi 

fuerint, corruptionis supplicium comminatur. Quæ 

autem sit terra lugens οἱ quis orbis corrupius, in 

aequentibus declarat, t Luxerunt excelti terræ: » 

hos quippe maxime ira Deĩ invadet, quoniam ε δα- 

perbis resislit, humilihus autem dat gratiam *. 

Vxns. δ. ε Terra egit impie propter habitatores 

auos: quia prævaricati suni legem Domini, εἰ dis- 

aipaverunt οἱ mula verunt præcepta, testamentum 

æternum. Umnes quippe homines qui ἃ sæculo 

orbem incoluerunt, Græci simul οἱ barbari, natu- 

ΤῊΝ accepia lege, οἱ præcepta Dei in animabus sauis 

insculpia hahentes, alque ieslamentum ἃ sæculo in 

communi cogitandi modo complecientes: postea 

tehi se peceatis conira naiuram dediderunt, naturalis 

legis iransgressores eſſectii sSunt. Quamobrem jure 

ad iribunal Dei sistontur, in judicio tranſsgressionis 

suæ rationem daturi. 

Vrns. 6-10. « Propter hoc maledicuo vorabit 

terram, quoniam peccaverunt qui incolunt eam. 

Ideo pauperes erunt habitatores terræ, οἱ relin- 
quentur homines pauci. Lugebit vinum. lugebit vi- 
nea: ingemiscent omnes qui lætabautur animo. 

Cesſavit gaudium tympanorum, cessavit vox ci- 
haræ. Ernbuerunt, non biberunt vinum: amara 
ſacta est sicera hibentipus: desolata eſst omniĩs ci- 

vitas; claudei domum πὸ pateat ingressus? Quem- 

admodum in principio creationis, nondum οχ- 
sistenie peccato, benedixit Deus hominem, sic οἱ 

COSEBI CÆSARIENSIS OPP. PARS ΠΕ. --- ἘΧΕΟΕΤΙΟΑ. 

πάντες" ἐπεὶ μή ἔστι προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ. 

Διὸ εἴρηται παρὰ τῷ Ἰώδ' ε Μιχρὸς καὶ μέγας 

ἐχεῖ ἐστι, χαὶ θεράπων οὗ δεδοιχὼς τὸν χύριον 

αὐτοῦ. 9 
« Φθορᾷ φθαρήσεται ἡ γῆ, καὶ προνομῇ προνό- 

μευθήσεται ἢ γἦ᾽ τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἐλάλῃσε 

ταῦτα. Ἐπένθησεν ἡ γῆ καὶ ἐφθάρη ἡ οἰχουμένη" 

ἐπένθησαν οἱ ὑψηλοὶ τῆς γῆς. » Φωνῆς γὰρ ἀποφαν- 

τικῆς Θεοῦ διὰ τοῦ προφήτου προενεχθείσης, ταῦτα 

ἔσται τοῖς τὴν χείρονα λῆξιν εἰληχόσιν" οὖς διὰ τὸ 

γεῶδες φρόνημα γῆν ὀνομάζει. “Ὥσπερ γάρ ποτε 
ἐλέχθη τῷ ᾿Αδὰμ, « Γῆ εἶ, χαὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, » 

οὕτω καὶ τοῖς κατὰ τὸν καιρὸν τῆς τοῦ Θεοῦ χρίσεως 

φιληδόνοις χαὶ φιλοσώμασι, καὶ διὰ τοῦτο γηΐνοις 

καὶ σαρχίνοις εὑρεθησομένοις ἡ διαφθορᾶς ἠπείληται 

τιμωρία. Τίς δὲ ἔστιν ἡ πενθοῦσα γῇ χαὶ φθαρεῖσα 

οἰχουμένη, διασαφεῖ ἐπιφέρων’ ε Ἐπένθησαν ο 

ὑψηλοὶ τῆς γῆς » μάλιστα γὰρ τούτους ἡ ὀργὴ 

τοῦ Θεοῦ μετελεύσεται, ἐπεὶ ε ὑπερηφάνοις ἀντιτάσ-- 

σεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. » 
ε« Ἡ γῆ ἡνόμησε διὰ τοὺς χατοιχοῦντας αὐτήν' διότε 

παρέδησαν τὸν νόμον Κυρίου καὶ διετχέδασαν, Ὧλ- 

λαξαν τὰ προστάγματα, διαθήχην αἰώνιον. » Πάντες 

γὰρ ἄνθρωποι οἱ ἐξ αἰῶνος τὴν οἰχουμένην οἰχήσαν- 

τες, Ἕλληνες ὁμοῦ καὶ βάρδαροι, τὸν φυσιχὸν νόμον 
παρειληφότες χαὶ τὰ προστάγματα τοῦ Θεοῦ ταῖς 
ἑαυτῶν ψυχαῖς ἔχοντες ἐγγεγραμμένα, τὴν τε δια.- 
θήχην τὴν ἐξ αἰῶνος ἐν ταῖς κοιναῖς ἐννοίαις ὕποδε.-- 

δεγμένοι, χἄπειτα ἑαυτοὺς τοῖς παρὰ φύσιν ἀμαρτή- 
μασι ἐχδεδωχότες, παραθδάται τοῦ φυσιχοῦ γεγόνασι 

νόμου. Διὸ δὴ εὐλόγως παραστήσονται τῷ θείῳ δι - 

χαστηρίῳ, χριθησόμενοι ὡς λόγον ὑφέξοντες τῆς 

ἑαντῶν παραδάσεως. 
«ε Διὰ τοῦτο ἀρὰ ἔδεται τὴν γῆν, ὅτι ἡμάρτοσαν οἱ 

χατοιχοῦντες αὐτήν. Διὰ τοῦτο πτωχοὶ ἔσονται οὗ 

ἐνοιχοῦντες ἐν τῇ γῇ, καὶ χαταλειφθήσονται ἄνθρω- 

ποι ὀλίγοι. Πενθήσει οἶνος, πενθήσει ἄμπελος, στε- 

νάξουσι πάντες οἱ εὐφραινόμενοι τὴν ψυχήν. Πέπαυ- 

ται εὐφροσύνη τυμπάνων, πέπανται φωνὴ χιθάρας. 

Ἠσχύνθησαν, οὐχ ἔπινον οἶνον᾽ πιχρὸν ἐγίνετο τὸ 

σἰχερα τοῖς πίνουσιν᾽ ἡρημώθη πᾶσα πόλις " χλείσεε 

οἰχίαν τοῦ μὴ εἰσελθεῖν. » "Ὥσπερ δὲ ἐν ἀρχῇ τῆς 

χοσμοποιίας, μήπω ἁμαρτίας ὑποστάσης, ηὐλόγησεν 

ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, οὕτως ἐπὶ συντελείζ τῶν αἱἰώ- 

in consummatione sæculorum. Neque δ ἢ omnes Ὦ νων. Οὐδὲ γὰρ πάντας στενάξειν φησὶ τοὺς ἐν τῷ 

in præsenti υἱἱία versantes ingemituros ait, sed 

tantum 608, qui in lata οἱ spatiosa via inceſsserunt, 

qui compotatione οἱ luxu 202 omnia dilapidarunt: 
qui πο ulira voluptatibus ſruuntur, sed de tur- 
pibus ἃς neſariis gestis suis convicti, pudore suſ- 
ſunduntur. Plerumque aulem Theologus vinum me- 
maorans, hominum voluptatem subindicavit, sive 

imnereedem malitiæ, aique animæ veternum, qui co- 

gitalĩionum rectarum οἱ naturalium rationem ever- 

εἶι, Qua ebrietate quasi evigilantes qui tunce sup- 
plicio aſſicientur, voces οἱ clamores lugubres 
eſſuudent. 

9 Joh in, 19. Ἢ ἀμ. in, 19. 15 Jacob. iv, 6. 

παρόντι βίῳ, ἀλλ᾽ ἣ τοὺς τὴν πλατεῖαν καὶ εὐρύχω- 

ρὸν ὡδευχότας, οἰνοφλυγίαις χαὶ ἀσωτίαις τὰ ἑαντῶν 

χατατρίψαντας - οἱ χαὶ μηχέτι ἔχοντες τὴν τῶν 
ἡδονῶν ἀπόλαυσιν" ἀλλὰ χαὶ ἐλεγχόμενοι ἐφ᾽ αἷς 
ἔπραξαν αἰσχραῖς καὶ ἀθεμίτοις πράξεσιν, αἰσχύνην 

χαταχεοῦνται. Πολλάχις δὲ ὁ Θεολόγος οἴνου μνημο- 

νεύσας, τὴν τῶν ἀνθρώπων τρυφὴν ἠνίξατο, ἣ τὸ τῆς 
χαχίας μίσθωμα χαὶ τὸν τῆς Ψυχῆς χάρον, παρατρέ- 

ποντα τὴν διάνοιαν τῶν ὀρθῶν χαὶ χατὰ φύσιν λο- 
γισμῶν᾽ οὗ μεθύσματος ὥσπερ διανήψαντες οἱ τότε 
χολαξόμενοι, φωνὰς ἀφήσουσι καὶ βοὰς πεν- 

θιχάς. 



. 

ε Ὁλολύζετε περὶ τοῦ οἴνου πανταχῇ " πέπανται A 

«ἴσα εὐφροσύνη, ἀπῆλθε πᾶσα εὐφροσύνη τῆς γῆς. 
Καὶ καταλειφθήσονται πόλεις ἔρημοι, καὶ οἶχοι ἐγχα- 
-ελελειμμένοι ἀπολοῦνται. Ταῦτα πάντα ἔσται ἐν τῇ 
τῇ, ἐν μέσῳ τῶν ἐθνῶν. Ὃν τρόπον ἐάν τις καλαμή- 
σητει ἐλαίαν, οὕτως καλαμῆσονται αὐτούς " χαὶ ἐὰν 
παύσηται ὁ τρυγητός. ν Ὡς μηδένα περιλειφθῆναι 
τῶν ἀσεδῶν, ἀλλὰ καὶ μέχρις ἑνὸς τὴν χρίσιν τοῦ 

θεοῦ μετελθεῖν. Ὡς γὰρ οἱ τὸν τῆς ἐλαίας χαρπὸν 
ἀναλεγόμενοι καλάμοις εἰώθασι διαχρούειν χαὶ χατα- 
βαλεῖν μέχρι καὶ μιᾶς, εἴπου περιλειφθείη, καὶ ὡς 
μετὰ τὸν τρυγητὸν ἑπανιόντες τινὲς ἀναλέγονται 

ῥῶγάς τινας βραχεῖς ἢ βότρυας τοὺς παραλειφθέντας" 
τὺν αὐτὸν τρόπον χαὶ τοὺς ἀσεύεϊς ἀναλέξονται χαὶ 

μέχρις ἑνὸς, ὡς μηδένα διαφυγεῖν τὴν τοῦ Θεοῦ χρίσιν. 

COMMENTARIA ΙΝ ΙΒΑΙΑΝ. --- ΠΑΡ. ΧΧΙΥ. 
ὕεκβ. 14-13. ο Ululate pro vino ubiquo: ceostavit 

omuis lætitia, diſscessit omnis læulis torræ. Εἰ ro 
linqnentur urbes deseriæ, οἱ domus derclieta per- 
ibunt. Hæc omnia erunt in terra, in medio gen- 
tium. Quemadnodum δὶ quis excutiat olivam, εἰς 
exculient ipeos; et si quiescat vindemia. » [ἃ υἱ 

nullus impiorum residuus sit, sed δὰ unum vaqne 

omnes judielum Dei subeant. Quemadmodum enim 
qui olivæ fruetum colligunt, peruieis aolent olivæ 
grana excutere ὃς dejicere usque δά unum, sicubi 

derelinquatur: ac quemadmodum post vindemiam, 

revertenies quidam parvos acinos δὲ uvas residuas 

colligunt, [18 οἱ impios colligent usque δὰ unum; 
ita ui judicium Dei nemo subterfugiat 

ε Οὗτοι βοῇ φωνήσουσιν. ν» Τίνες δὲ οὗτοι ἀλλ᾽ B εκ5. ἐδ. ε Ηἱ elamore voeiſerabuniur. » Quinam 
οἱ τοῦ χρείττονος τάγματος ; Εἶεν δ᾽ ἂν οὗτοι οἱ τῆς 
“πρὰ Θεῷ μεγαλειότητος ἠξιωμένοι. ε Οἱ δὲ χατα- 
λειφθέντες ἐπὶ τῆς γῆς εὐφρανθήσονται ἅμα τῇ δόξῃ 

Κυρίον - ταραχθήσεται τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης. » Οἱ 
ἃ τῆς μερίδος γενόμενοι τοῦ Θεοῦ εὐφρανθήσονται ᾿ 

ἅμα τῇ δόξῃ τοῦ Κυρίου τότε γὰρ αὐτὸς ὁ Κύριος 

ἐλεύσεται ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ δυνά- 
μεως καὶ δόξης πολλῆς. Ἐπὶ ταύτῃ τοίνυν τῇ δόξῃ 
τοῦ ἑαυτῶν Κυρίου εὐφρανθήσονται οἱ πάλαι εἰς 
αὑτὸν ἡλπιχότες. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ε Ταραχθήσεται τὸ 
ὕδωρ τῆς θαλάσσης, » ε« Ἔχησαν ὕδατα θαλάσσης, » 
θεοδοτίων ἡρμήνευσε, σημαίνων τὸ μέγεθος τῆς ζωῆς, 

ἦ χρήζονται οἱ δοξάζοντες τὸν ἑαυτῶν Κύριον" ἤχῳ 
Ἱὰρ θαλάσσης πταραδληθήσεται αὑτῶν ἡ φωνή. 

« Διὰ τοῦτο ἡ δόξα Κυρίου ἐν ταῖς νήσοις ἔσται 
τῇ θαλάσσης. » Ταῖς Ἐχχλησίαις δηλαδὴ ταῖς με- 

ταξὺ πάλαι τῶν ἀπίστων ἑθνῶν, ὥσπερ ἐν μέσῳ 

θαλάσσης, ἀπειλημμέναις, ἐφ᾽ ἃς ἡ δόξα Κυρίου ἐπ:- 

λάμψει τότε. ε Τὸ ὄνομα Κυρίου ἔνδοξον ἔσται. Κύριε 
ὁ θεὸ; Ἰσραὴλ, ἀπὸ τῶν πτερύγων τῆς γῆς τέρατα 
ἡγούομεν, ἐλπὶς τῷ εὐσεδεζ, Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον 
χαὶ Θεοδοτίωνα, ε« ᾿Απὸ τῶν πτερύγων τῆς γῆς Ψαλ- 

μοὺς ἠχούσαμεν" » κατὰ δὲ τὸν ᾿Αχύλαν, « μελῳ- 
δίας. » Οἱ γὰρ τῆς μερίδος τοῦ Θεοῦ, τὴν δικαίαν 
αὐτοῦ χρίσιν ἀποθαυμάζοντες, εὐφραίνονται ἅμα τῇ 
δέξῃ τοῦ Κυρίου, χαὶ εὐφραινόμενοι ὕμνους αὐτῷ 
καὶ ψαλμῳδίας εὐχαριστηρίους ἀναπέμπουσιν. Εὖτ᾽ 
ἐπιλέγει, « Ἐλπὶς τῷ εὐσεδεῖ. ν» Ἐπειδὴ γὰρ τὰ τοῖς 
ἀσεδέσι διῆλθεν ἡπειλημένα, ἑξῆς περὶ τῆς μερίδος ἢ) 
τῆς Θεοῦ ἐπήγαγεν, ὡς ε Εὐφρανθήσονται ἅμα τῇ 

δύξῃ Κυρίου, » χαὶ ὡς ε« Ἡ δόξα Κυρίου ἐν ταὶς νή- 
δος ἔσται " » ὡς δὴ τὴν διχαιοχρισίαν τοῦ Θεοῦ πα-- 
ραστῆσας, ἀχολούθως ἐπήγαγε τό: ε« Ἐλπὶς τῷ 
εὐσεδεῖ" » παντὶ γὰρ δικαίῳ καὶ εὐσεδεῖ ἀνδρὶ ἐλπὶς 

ἀγαθὴ σωτηρίας ἀπόχειται. 
t Καὶ ἐροῦσι“ Οὐαὶ τοῖς ἀθετοῦσι, οἱ ἀθετοῦντες 

τὸν νόμον" ν» χατὰ μὲν τὸν ᾿Αχύλαν εἴρηται, ε Ὦ οἵ- 
μοι ἀθετοῦντες " ἠθέτησαι. » Ὁρᾷς ὅπως αυνέπασχον 
τοῖς ἀπολλυμένοις, καὶ ὑπερήλγουν αὐτῶν οἱ τοῦ 

θιοῦ ἄνθρωποι διὰ φιλανθρωπίαν, ὡς εἰς ἑαντοὺς 

ἀναστρέφειν τὸν ταλανισμὸν, καὶ λέγειν, ὦ οἴμοι 
ἐν οἷς ἐθέτησαν οἱ παραδάται] 

σ 

δὶ, nisi qui auperioris ordinis δυηι7 [ει] porro fue- 
rint, qui 68, quæ apud Deum esi maguiſſceutia, 

dignati sunt. « Qui autem relicti ſuerint super ter- 
ram, ælabuntur cum gloria Domini: coniurbabitur 
aqua inaris. » Qui autem εχ portione Dei erunt, 
lætabuntur cum gloria Domini: tune enim ipse Do- 
minus veniet in gloria Patris 3ui cum potestate οἱ 
mojestate grandi. In hace ergo Domini δυΐ xloria 
læiabuutur, quĩi olim in ipsum speraverunt. Pro illo 
autem, ε conturbabitur aqua maris, » δὶς Theodo- 
tio interpretatus est, sonuerunt aquæ maris, ⸗ 
viiæ illius magnitoadinem tignibeans, qua fruentor 
iĩ qui Dominum suum gloria afliciunt: vox eniin 
eorum sonitui maris comparabitur. 

VERs. 15. ε« Propierea gloria Domini in insulis 

maris erit. » In Ecelesiis videlicet, quæ olim inter 

ineredulas gentes, quasi in medio mari, inclnuæa 

erant: in queis gloria Domini iunc eſſulgebit. ἐ No- 
men Domini gloriosum erit. Domine Deus laerael, ab 

alis ierræ prodigia audivimus: spes pio. » Secuu- 
dum Symmachum vero et Theodotionem, ε Ab alis 
terræa psalmos andivimus; » secundum Aquilam, 
« melodias. » Nam qui ex portione Dei δυηῖ, justum 

ejus judicium adinirantes, lætantur ceum gloria Do- 

mini, ἃς læti hynmos ipsi atque psalinodias in 

gratiarum actionem emittunt. Postea iuſeri, ε Spes 

pio. » Cum enim commina tionei impiis inientatam 
præleriisaet, δὺ δος de portione Dei ista sub- 
juutzit, « Lætabuniur cum gloria Domini, » et 
« GEloria Domini in insulis erit: » ἃς postquam 

jusium Dei judicium enuntiaverat, consequenter 

adjecit illud, ε« Spes pio: » nam omni justo pioque 

viro bona aalutis reposita δρ68 est. 

Vxas. 16. ε Εἰ dicent: 72 prævaricaſorious, qui 

prævaricantur legem ! Secundum Aquilam dici- 

τ: «0, τῶ mihi, prævaricantes! prærvaricatus 

es. » Viden' quo paeto Dei homines de peronntum 

casu dolebani οἱ angehantur, nompe ex humanitatis 
aſſeciu, ila ut in δείρβοθ miseriæ plancium con- 
verterent, ac dicerent: O, væ mihi pro prævari- 

catione transgressorum 



εβα. 11, 18. ε Τοῦ οἱ ſovea, et laquous auper A 
voe, qui hahitatĩs terram. Εἰ ογίι qui ſugerit Umo- 
τοι, οδόοὶ in ἔσνοδαι : qul autem eoxberit de ſoves, 

laqueo capietur: qula ſenecua ὧδ clo apertæ 
aunt, οἱ eancuilentur ſundamenia terræ. » θοὶ in- 
apocuoaom, οἱ ejus viriuien sabiodieat, qua ὁπ.» 
nibus proxidet, οἱ omnia apoeclatur quasi ox ſeno- 
διεὶς eoall univoraa reapleiens. (ὦ quidem fenestræ 

ἴσης clandl videntur, eum Deus ἰδ torra peceatores 
cirtumlusirat, noe tamon ipſos eastigot: tune enlmn 
ceu averaus nihil poeeantes inspicere videtar. Gom 
autom poerantes uleisei doerorit, iune ſeuesiræ ecoli 
aperia vidoniur. 

Vxnus. 19,40. Turhalione liurhabitur, δὲ δηφυει 

ἘΌΒΕΒΙ CÆSBSARIENSIS OPP. ΡΑΒΒ ΠῚ. --- EIEXÆITICA. 

ε Φόδος καὶ βόθυνος καὶ παγὶς ἐφ᾽ ὑμᾶς τοὺς 

ἑνοιχοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἔσται ὁ φεύγων τὸν 
φόδον, ἐμπεσεῖται εἰς τὸν βόθυνον" ὁ δὲ ἐχϑαίνων ἐχ 
τοῦ βοθύνου ἀλώσεται ὑπὸ τῆς παγίδος" ὅτι θυρίδες ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ ἀνεῴχθησαν, καὶ σεισθήσεται τὰ θεμέλια 
«ἧς γῆς. ν Τὴν ἐπισχοπὴν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν ἑποπτικὴν 
καὶ τὴν θεωρητιχὴν αὐτοῦ τῶν ὅλων δύναμιν αἰνιττόμι» 
νος, ἐφορῶσαν τὰ πάντα, ὥσπερ διὰ θυρίδων τοῦ οὐρα-- 
νοῦ, αἵ δοχοῦσι μὲν χεχλεῖσθαι, ἐπειδὰν τοὺς ἀμαρ-- 

κάνοντας ἐπὶ γῆς περιέρχεται ὁ Θεὸς, μὴ ἐπεξιὼν 
τοῖς πλημμελοῦσι᾽ τότε γὰρ ὥσκερ ἀποστραφεὶς, 
οὐδ᾽ ὁρῶντι τοὺς ἁμαρτάνοντας ἔοικεν. Ἐπειδὰν δὲ 
χρίνῃ ἐπεξελθεῖν τοῖς ἡμαρτηκόσιν, ὥσπερ ἀναπε- 
«ἀάννυνται τοῦ οὐρανοῦ αἱ θυρίδες 

« Ταραχῇ ταραχθήσεται ἡ γῆ, καὶ ἀπορίᾳ ἀπορη- 
angustiabitur terra: inelinavit οἱ movebitur εἰευι Β θήσεται ἡ γῇ ἔχλινε χαὶ σεισθήσεται ὡς ὁπωροφυ- 
lugurium loerra, aieut ebrius οἱ erapulatus. Hæec 
porro omnla patietur lerra; αἷς vocails illis ejus 
olĩm hahitatoribus, quos 856 peorpeaſsoros ait; ita 
οἱ ex malorum Υἱ δὲ gravitate, ebriis οἱ erapulatis 
almiles aint. « Εἰ «οὐαὶ, οἱ non poterit recurgore: 
nam prærvaluit in δὰ iniquitas.⸗ 

Vxnas. 8]. « Εἰ erit in die Illa, indueet Deut u 
ornaltum eoœli manum. » Siquidem somel in ſine hu- 
manæ vitæa lapsa terra, sivo carne ἰογγοδίγὶ et anima 
corporis amanio; tum ἰΐ, qui olim terram incole- 
bant, reſurrectuonem poſtea consequeniur, οἱ 

sistautur tribnnali Christi, ot unusquisque reſerat 

λάχιον ἡ γῆ, ὡς ὁ μεθύων καὶ κραιπαλῶν. " Καὶ 
ταῦτα πάντα πείσεται ἢ γῆ, τῶν ποτε: χατοιχησάν- 
τῶν αὐτὴν οὔτω δὴ καλουμένων " τοιαῦτα δέ φησι 
“πείσεσθαι αὐτοὺς, ὡς ἑοιχέναι μεθύουσι χαὶ χραιπα» 
λῶσιν ἐχ τῆς τῶν καχῶν ὑπερδολῆς, ε Καὶ πεσεῖται, 

ΧΝαὶ οὐ μὴ δύνηται ἀναστῆναι" κατίσχυσε γὰρ ἐπ᾿ 
αὐτῆς ἡ ἀνομία. » 

ε Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, ἐπάξει ὁ Θοὸς 
ἐπὶ τὸν χόσμον τοῦ οὐρανοῦ τὴν χεῖρα. » “Απαξ μὲν 

γὰρ πεσοῦσα χατὰ τὴν τοῦ θνητοῦ βίου τελευτὴν ἢ 

Υἢ, ἤτοι σὰρξ γεώδης χαὶ φιλοσώματος φυχὴ, οἱ 
πάλαι τὴν γῆν οἰχήσαντες τῆς χαθεξῆς ἀναστάσεω: 
«εὐξονται εἰς τὸ παραστῆναι τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, 

secundum ea 4022 eorpore perpetravit, alve bonun ,; χαὶ χομίσασθαι ἕχαστον τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ 
sive malum. Cum autem lato judicio ἃ bona spo 

execlderint, οἱ auppliciis olim prænuntiatis tradiu 
fuerint; iune ἃ Deo lapei, non ulira resurgere po- 
lerunt. Queis universi eonsummationem declaravit, 

qua cœolum οἵ terra iransibpuni. Ornatum vero eœli 

aolei Moyses appellaro aolem, lunam οἱ atellas. In- 

ducet Deus in ornalum οΟἰϊ manum; nempes me- 

morato judieii Doi tempore. 

Vxnus. 33. ε Εὶ in reges terræ, οἱ congregabunt 

congrexgationem ejus in careerem, εἰ occludent ἰδ 
muniuonem; per multas generatioues viritauo erit 

eorum. Videiur mihi per reges ierræ, prinelpes hujus 
aæeuli aigniſſearo; sie enim Daniell declarabat Ga- 
brlel, dum oracula ἱρεὶ ederet his verbis: ε Εἰ 
venit in occursum meum princeps regni Nedorum. 

Poriquam invisibiles hujusmodi gentium reges hic 
inemorarit, Ipaos manu Dei congregandos ait, aique 

in eareerem conjieiendos, εἰ oecludendos in muni- 

uune. Nam cum ſuturum esset αἵ regnum Dei iunc 
temporis resplenderei, ae novum aæeulum, princi- 

paius, poiestates οἱ rectores mundi tenebrarum, 
ae spiritualia nequitiæ auperaret, conſsequens erat 

ut ĩi in lacum quem ſoderaut eonjicerentur. Lacum 
euim impius omnis aperuit οἱ eſſodit eum, οἱ eadet 

iu ſoveam quam ſeceii. 

ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε χαχόν᾽ ἐπειδὰν δὲ κριθέν- 

τες ἐχπέσωσι τῆς ἀγαθῆς ἐλπίδος, χαὶ ταῖς ἠκέιλη- 

μέναις χολάσεσι παραδοθῶσι, τὸ τηνικαῦτα τοῦ Θεοῦ 
ἐχπεσόντες, οὐχέτι ἀναστῆναι δυνήσονται. Ἐν οἷς 
τὴν συντέλειαν ἐδήλωσε τοῦ παντὸς, ὃν ἧ ὁ οὐρανὸς 
χαὶ ἡ γῇ παρελεύσονται. Κόσμον" δὲ οὐρανοῦ εἴωθε 
λέγειν ὁ Μωῦσῆς τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην χαὶ τοὺς 
ἀστέρας. ε Ἐπάξει ὁ Θεὸς ἐπὶ τὸν χόσμον τοῦ οὐρα» 

γοῦ τὴν χέΐρα" ν λέγω δὲ κατὰ τὸν δηλούμενον τῆς 
τοῦ Θεοῦ χρίσεως χαιρόν. 

ε Καὶ ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ σννάξουσι 
συναγωγὴν αὐτῆς εἰς δεσμωτήριον, καὶ ἀποχλείσου- 
σιν εἰς ὀχύρωμα" διὰ πολλῶν γενεῶν ἐπισχοκὴ ἕσταε 
αὐτῶν. » Δοχεῖ μοι τοὺς ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου 
σημαίνειν διὰ τῶν βασιλέων τῆς γῆς οὕτω γοῦν καὶ 
τῷ Δανιὴλ ὁ χρηματίζων αὐτῷ Γαδριὴλ ἐδήλου λέγων" 
ε Καὶ ἐξῆλθεν εἰς συνάντησίγ μον ἄρχων βασιλείας 
Μήδων. » Τοὺς τοιούτους ἀοράτους τῶν ἐθνῶν βασι- 
λεῖς ἐνταῦθα προειπὼν ὁ λόγος, συναχθήσεσθαι. αὖ- 
τούς φησιν ὑπὸ τῆς χειρὸς τοῦ Θεοῦ, ϑαὶ ἐμδληθή- 
σεσθαὶ εἰς δεσμωτήριον χαὶ ἀποχλεισθήσεσθαι εἰς 

ὀχύρωμα. ᾿Αχόλουθόν μοι γὰρ ἦν τῆς βασιλείας τοῦ 
Θεοῦ μελλούσης τότε διαλάμπειν, τοῦ τε νέου αἰῶνος 
ἐπιχρατεῖν τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἑξουσίας καὶ τοὺς 

χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τούτον, καὶ τὰ πνευμα» 

κιχὰ τῆς πονηρίας, εἰς τὸν προσέχοντα αὐτοὺς χα- 
ταδληθῆναι λάχχον, ὃν αὐτοὶ ἑαυτοῖς ὥρυξαν. Δάχχον 

γὰρ πᾶς ἀσεδὴς ὥρυξε καὶ ἀνέσχαψεν αὑτὸν, καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον ὃν εἰργάσατο. 



ε Καὶ τακήσεται ἢ πλίνθος, καὶ πεσεῖται τὸ τεῖ- A 

γος, ὅτι βασιλεύσει Κύριος ἐχ Σιὼν καὶ ἐξ Itpou- 

φελὴμ, χαὶ ἐν ὠπιον τῶν πρεσθυτέρων δοξασθήσε- 

«αι.» Ἔδει γὰρ ἡμᾶς ἐν τῷ περὶ συντελείας λόγῳ, 

καὶ τὰ περὶ τῆς χηρυττομένης τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐπουρανίου βασιλείας μαθεῖν, ἥτις ἔσται μετὰ τὴν 
χαϑαίρεσιν τῶν ἀρχῶν καὶ τῶν ἐξουσιῶν. Σιὼν δὲ 
καὶ Ἱερουσαλὴμ πολλάκις εἶναι ἐπουρανίους ἀπὸ τῆς 

ἐποστολικῆς μαρτυρίας παρεστήσαμεν" ἦνϑα ἢ τοῦ 
Χριστοῦ βασιλεία στήσεται. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΕ΄. 
ε Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, δοξάσω σε, ὄμνήσω τὸ 

δνομά σου, ὅτι ἐποίτσας θαυμαστὰ πράγματα. βου- 

λὴν ἀρχαίαν, ἀληθινήν " γένοιτο, Κύριε. » Ταῦτά 

φηϑι σκεύδων ὥσπερ καὶ ἐπιθυμῶν ἧ τάχος ἐπιστῆ- 

ΟΟΜΜΕΝΤΑΒΙΑ ΙΝ Ἰ5Α1ΔΝ. - CAP. IXIV. 68 

Vxns. B. « Εἰ tahescel lator, οἱ eadei murus: quia 
regnabit Dominus ex Sion οἱ ex Jerusalem, ei eoram 
aenioribus glorileabitur. » Par qunpo erat uos ἴω 
aermne de conaummationo ectiam illa ediscere, quæ 
δὶ cœleſte nobisque prædiratum Salvatoris nosiri 
reznum apeetabant, quod post principaiuuin οἱ 

notestalum everriionem fuiurum est. Sion aniom οἱ 

Serusalein, ecelestia 6846 loca [δ plernnque ex 
apostolico ieslimonio docuimus: ubi Curisii re- 
inum consisiei. 

CAPUT XXV. 
Ὑεδᾶ. I. ε Domĩne Deus noster, gloriſcabo te, lan- 

dabo uomen iuum, quoniam ſecisti admirabiles res, 

eonsilium auliquum, verum: ſlal, Pomine. » Hæe 

antem ait quasi ſestinans οἱ conenniseens bonorum 

ναὶ τὸ τῶν ἀγαθῶν τέλος. Νοήσομεν δὲ ὅπως ἦν ἢ Unem eeleriter adeste. Qui porro δ6 habuerit anti - 

ἀρχαία ἢ βουλὴ αὕτη, ἐπιστήσαντες τῇ φωνῇ τοῦ 

Σωτῆρος, τῇ λετούσῃ τοῖς εἰς τὰ δεξιὰ ετησομένοι; 
αὐτοῦ " ε Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μον, 

χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 

χαταθολῇς χόσμον. » Καὶ ὁ ᾿Απόστολος δὲ ἐντεῦθεν 

ὡφμώμενος ἔγραφε " ε Καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν 
αὐτῷ πρὸ καταθδολῇς κόσμου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους χαὶ 

ἀμώμους χατενώπιον αὑτοῦ ἐν ἀγάπῃ, προορίσας 

ἡμᾶς εἰς νἱοθεσίαν ἑαυτῷ. » 'Αρχαία τοίνυν ἣν αὕτη 

βουλή. Καὶ ταῦτ᾽ ἦν ἀληθῶς τὰ θαυμαστὰ πράγματα 

τὰ προωρισμένα μου πρὸ καταδολῆς χόεμου, ἐπὶ 

ευντελείᾳ δὲ τῶν αἰώνων πληρωθησόμενα. ᾿Αρχαία 

μὲν οὖν ἦν ἡ βουλὴ αὕτη διὰ τὴν πρόγνωσιν καὶ 

προορισμὸν τοῦ Θεοῦ · ἀληθινὴ δὲ διὰ τὴν τοῦ τέ- 

λους ἔχδαςιν. 
ε« Ὅτι ἔθηκας πόλεις εἰς χῶμα, πόλεις ὀχυρὰς, τοῦ 

«πεσεῖν αὐτῶν τὰ θεμέλια. Τῶν ἀδεδῶν πόλις τὸν αἰῶνα 

οὐ μὴ οἰχοξομηθῇ. Διὰ τοῦτο εὐλογεῖ σε ὁ λαὸς ὁ 
φτωχὸς, καὶ πόλεις ἀνδρῶν ἀδικουμένων εὐλογήσουσί 

δε. » Καὶ ἐπὶ τούτοις οὖν, φησὶ, δοξάσω σε, ὅτι τῶν 
ἀσεβῶν περιἴλες τὰς πόλεις, ἀφανίσας αὐτῶν τὰς 

ἀθέους Ξολιτεία; καὶ τὰ ἀσεδῆ οἰχοδομῆματα. Οἵ γε 

μὴν, διασωθέντες ἐξ αὑτῶν ἐχείνων, εὐλογήσουσί σε" 
ἢ χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, ε δοξάσυυσί σε. » 
Εἰσὶ δὲ οὗτοι ὁ λαὸς διὰ σὲ πτωχεύσας κατὰ τὸν πρό- 
τερον αἰῶνα, χαὶ πόλεις τῶν πάλαι ἀδιχουμένων, οὗς 
ἀῥίχουν οὗ διῶχται τῆς θεοσεδείας. Οὗτοι εὐλογή- 

ουνεὶ σε ἂν τῇ Ἐχχλησίᾳ σου ἐν διαφόροις πολιτεύ- 
μασι ἐδετασθέντες χαὶ δικαίως εὐλογήσουσι. 

« Ἔγξνου γὰρ πάσῃ πόλει ταπεινῇ βοηθὸς, καὶ 
«ἰἷς ἀθυμήσασι δι᾽ ἔνδειαν σχέκη " ἀπὸ ἀνθρώπων 

κονῃρῶν ῥύσῃ αὐτούς " σχέπη ὀνγώντων, καὶ πνεῦμα 
ἀνθρώτχων ἀδικουμένων. » 

ε Ἑὐλογήσουσί σε, ὡς ἄνθρωποι δυγῶντες ἐν Σιών" 

ὅνι ῥύσῃ αὐτοὺς ἀπὸ ἀνθρώπων ἀσεδῶν, οἷς ἡμᾶς 

περόδωχας. » Ἰκαὶ ὅτε, ἦσαν ταπεινοὶ χαὶ ἐν ἀθυμίᾳ 
χαὶ ἐν ἐνδείᾳ πάσης τρυφῆῇς μεταξὺ τῶν φαύλων 

ἀνασιρεφόμενοι, σὺ αὐτῶν ἦσθα βοηθὸς καὶ σκέπη 

8. 5.1}. xxv. 52. ") Fphes. 1, ὁ, 5. 

FATDARoOL. G. XXIV. 

quum hoe consilium intelligemnus, si Salvatoris 
ποδιιΐ τοςὶ attendamus, quæ οἷ dexteram positis 
ait: ε Venite, benedieti latris mei, hæreditate ↄc- 
εἰμο paraium vobis reguum 8 cousutntione 

munelĩ 2. Atque hine sumpta occasione Anostolus 
acrihit, «Sicut eletzii nos in ipao anie mundĩ con- 

sliiuiionem, ut essemus sancti et iumnaculati in 
contpeciu ejus in charitale: qui prædextiuavit nos 
ꝛa adoplionem Miorum εἰμὶ ἱμεὶ 35,» Antiquum ergo 
cons:lium illud erat. Ei revera hæ ipsæ erant res 
admirabiles ἃ me præeviseæe δῖα constitutionem 
mundi, quæ in eonsummatione s2culoruin im- 
plendæ sunti. "δἰ τὰ antiquum illud consillum erat 
propier præscienſam εἰ prædeslinauonem Dei; 

C vernm autem, propter ſinis exitum. 
Υεββ. 9. Quia poauisti eĩvitales in tiumulum, 

εἰν 8.5 ſories, ui caderoui ſundamenta earum. 

linniorum eivitas in æ2æenlum von æiiſleabitur. 

Propteres benedieet ſbi populus pauper, et eivita- 
les virorum injuriam tustinentium benedicent bi. » 

Εἰ in his quoque, ait, celebrabo (6, quia impiorum 
urbes ereriisti, earum impis instituta delens, im- 
piaque domieilia everlens. Qui autem οχ lis era- 

serint, ii benedicent iihi: sive secundum reliquos 

interpretes. glorificabuut 6. Hi vero δὶ populus 
ille qui in priori 5æculo propier ἰ6 paupor εἴν 
ſeeius est, οἱ urbes eorum, ηυἱ olim injuris sunt 
aſſecti, quihus injuriam inſerebant piæa roligionis 
adversarii. Hi benedicent (ἰδὲ ἰὼ Ecclesia iua in 

Ὁ variis viiæ insuiuus verrantes, 56 juro merito he 

nedieeni. 

Vas. ὁ. Fulistĩ enim omni εἰν δι! παι} ad- 

jutor, οἱ tristibus propter inopiam proteclo, ab 
hominibus malis liberabis oos: umbraculum i- 
tientüuum, et apiritus hominum iujuriam pauen- 
ltium.⸗ 

Væus. ὅδ. ε Bonedĩcent iibĩ, quasi homines silien- 

les in Sion, quia liberabis eos ah hominibus im 
piis, quibus nos tradidisti. Cum autem essent aſ- 

δίει! πη δίψα, altquo omnis voluptatis experies, 
in medlo improborum versantes tu ipeis achntot 
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εἰ ιοφουμοπίδαι eras: Imo etiam illis ἱπνὸ tiUenti- Α ἀλλὰ καὶ διψώντων κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ, ὡς λέγειν, 
bus, se ἀϊοσιιδυδ, « Sitlvit anima mes δὰ Deum 
ſortem οἱ viventem, ↄ lu ἰἰ6πὶ ſons eras, 40] oos 
aanecti Spiritus alveo reſrigerahas atque potabas, 

8ὲ 608 animo deſicientes recroabas, ipeosqueo viriote 
unigeniti Verbi tui conforiabas. No vero hæe de 
ae dicta ſuisae suspieↄrentur Judæi, eſſusam ἴω 
omnes gentes Chriſsti gratiam necessario δύ οὶ! 

his verbis: 

Vxus. δ. « Εἰ ſaciet Dominus Sabaoth omnibus 
gentĩbas in monte hoe. Quid vero ſaecioi ? Secun- 
dum reliquos quidem interpretes, e ροίυπι,» diei- 

lur; saecundum aulem LXX, ἐ Bibent, inquit. læu- 
εἶδαν, bibent vinum. Convivium ergo ποὺ lerveli, 
neque Judaico populo, 564 omnibus gentibus para- 
turum esse Dominum vaueinatur, ποῦ in convallibus, 

non in planitie, ꝛed neque multis in montibus, ne- 

408 in alio φυονΐα monte, δοὰ in illo, quem expli- 

cans dĩicebat, ε« Quoniam regnahii Dominus in mon- 

tibus, οἱ in conspeeiu senioruom διυῦγοπ) gloriſſea- 
bitur. Nam in monte retni δαὶ, in 400 gloriam 

anam senioribus auis præbebit, ac gentibus convi- 
vium apparabit, immortalitatis potum ipsis elar- 
gietur. Hune vero montem explleat Apostolus di- 
cens δ, Accesaisſstis ad Sion montem, οἱ εἰν (Διο 

Dei viventüs, Seruaalem cœlestom, δὲ multorum 

millium angelorum frequentiam, εἰ Ecclesiam pri- 
mitivorum, qul deseripti sunt in colĩs. » Hoe igitur 
in ἰοοῦ conatĩtutĩ, non lsrael, δοὰ quoiquot es gen- 
εἰθυε omnihus promĩissionihus dignatl sunt, bibent 
μοι εἴδη), bibent item illud ex vera viis oxpreatum 
vinum, de quo Salvator ait, e Non utique bibam 
illud, donee bdibam illud novum vobisecom in regno 
cœlorum 13.» F 

Vxus. 7. ε Ungentur unguento in monie hoe. 
Trade omnia hæe gentibus: consilium enĩim hoe 
auper omnes gentes. Horum porro imagines et 
symbola in mysteriis nori Teſstamenti per myst- 

cum chrisma οἱ zalutarem sanguinem nobis iradidit 
evangelicus zermo; ut in his prohati, eillam melio- 
rum partĩcipes simus: etenim Israel his dignus 
non est. Quemalmodum ↄa2utem quis depositum 
eum mensura iradit, εἷς, inquit, myrleum de ἢ χαταθήχην ἐν μέτρῳ παραδίδωσι, 
prædietis rebus Sermonem trade omnibus gen- 

εἰθυ8 : nam hoe comilium super omnes gen- 
tos esl. 

VXRS. δ. Abtorpsit mors prævalens, οἱ ruraas 
abatulit Deus omnem laerymam ab omui vultu: op- 
probrium populi abstulit ab universa terra: os 

euim Domini locutum es. » Tum igitur, cum sancũ 
una cum Filio Dei retznabunt, ipsa mors, quæ 
olim deglutiebat eos, omnino absorbebitur. Pro illa 
autem, erit unctio qua inungentur omnes geutes. 
Etenim uncti illo unguento, non ulira mortĩ erunt 

obnoxii, sed immorialitatis οἱ æteruæ riia consor- 

18 flehr. xu, 22. 16 Matih. xxvi, 99. 

ε Ἐδίψησεν ἡ ψυχή μου πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ἰσχυρὸν 

χαὶ ζῶντα, » σὺ πάλιν ἦσθα πηγὴ, δροσίζων αὐτοὺς 
καὶ ποτίζων τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιῤῥοῇ, καὶ σὺ 

«ἧς ὀλιγοψυχίας αὐτοὺς ἀνεχτῶ, ἐνισχύων αὑτοὺς 

τῇ δυνάμει τοῦ ἀονογενοῦς σου Λόγον. Ἵνα δὲ μὴ 

περὶ αὐτῶν ταῦτα λέγεσθαι ὑπολάδωσιν Ἰουδαίων 
καῖδες, ἀναγχαίως τὴν εἰς πάντα τὰ ἔθνη χυθεῖσαν 
«οὔ Χριστοῦ χάριν ἐπιφέρει λέγων " 

« Καὶ ποιήσει ὁ Κύριος Σαδαὼθ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 

ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο. » Τί ὃὲ ποιήσει; χατὰ μὲν τοὺς 
λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, « πότον, » ἑξῆς εἴρηται " κατὰ 
δὲ τοὺς Ἑδδομήχοντα, ε Πίονται, » φησὶν, « εὐφρο. 
— κίονται οἶνογ. » Συμπόσιον τοίνυν οὐ τῷ Ἶσ- 

Β ραὴλ, οὐδὲ τῷ Ἰουδαίων λαῷ, πᾶσι δὲ τοῖς ἔθνεσι 
παρασχευάσειν τὸν Κύριον ἐν τούτοις θεσπίζει, οὐκ 
ἕν χοιλώμασιν, οὐδὲ ἐν φάραγξιν, οὐδὲ ἐν κεδιάσιν “ 

ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν πολλοῖς ὄρεσιν, οὐδ᾽ ὡς ἔτυχεν ἑνὸς 

ὄρους ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνῳ, ὅπερ δειχνὺς ἔλεγεν" ε« Ὅτι 
βασιλεύσει Κύριος ἐν ὄρεσι, καὶ ἐἑνώπων τῶν πρε- 
σδνυτέρων αὑτοῦ δοξασθήσεται. » -ἜἘν γὰρ τῷ ὄρει 
«τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας, ἐν ᾧ χαὶ τὴν δόξαν ἑαυτοῦ τοῖς 
ξαυτοῦ πρεσθυτέροις καρέξει, χαὶ τοῖς ἔθνεσι τὸ 

συμπόσιον παρασχευάσας, τὸ τῆς ἀθανασίας αὑτοῖς 

ποτὸν δωρήσεται. Παρίστησι δὲ τὸ ὄρος ὁ ᾿Απόστολος 
εἰπών" ε Προσεληλύθατε Σιὼν ὕρει, καὶ πόλει Θεοῦ 
ζῶντος Ἱερουσαλὴμ ἑπουρανίῳ, χαὶ μνριάσιν ἀγγέ- 
λων πανηγύρει, καὶ Ἐχχλησίᾳ πρωτοτόχων ἀπο- 
Ὑεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς. ; Ἐνταῦθα τοίνυν γε- 
νόμενοι, οὐχ ὁ Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ οἱ ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν 
καταξιούμενοι τῶν ἐπαγγελιῶν πίονται εὐφροσύνην, 
καὶ πίονται τὸν ἐχ τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου οἶνον, περὶ 
οὗ ὁ Σωτὴρ ἔλεγε" « Οὐ μὴν πίω αὐτὸν, ἕως ἂν πίω 
αὐτὸν καινὸν μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρα- 
νῶν. : 
4 Χρίσονται μύρον ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. Παράδος 

ταῦτα πάντα τοῖς ἔθνεσιν " ἡ γὰρ βουλὴ αὕτη ἐπὶ 
«πάντα τὰ ἔθνη. » Τούτων δὲ εἰχόνας ἡμῖν καὶ σύμ- 
θολα ἐν τοῖς μυστηρίοις τῆς καινῆς Διαθήκης διὰ τοῦ 
μυστιχοῦ χρίσματος χαὶ τοῦ σωτηρίου αἵματος ὁ 

εὐαγγελιχὸς παραδέδωχε λόγος “ ἵνα, ἕν τούτοις δο- 
χιμασθέντες, χαὶ τῶν χρειττόνων μεταλάδωμεν " ὃ 

γὰρ Ἰσραὴλ οὐχ ἄξιος τούτων. Ὥσπερ δέ τις παρα- 
οὕτω, φησὶ, τὸν περὶ 

τῶν λεχθέντων μυστικὸν λόγον παράδος πᾶσι «τοῖς 
ἔθνεσι " χαὶ γὰρ βουλὴ αὔτη ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. 

« Κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας, καὶ πάλιν ἀφεΐζλειν ὁ 

Θεὸς πᾶν δάχρυον ἀπὸ παντὸς προσώπου " τὸ ὄνειδος 

τοῦ λαοῦ ἀφεῖλεν ἀπὸ πάσης τῆς γῆς " τὸ γὰρ στόμα 
Κυρίου ἐλάλησε. » Τότε τοίνυν, ὅτε τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ οἱ 
ἅγιοι συμδασιλεύσουσιν, αὐτὸς ὁ θάνατος ὁ πάλαι χα- 

ταπίνων αὐτοὺς, πάντως χαταποθήσεται. ᾿Αντὶ δὲ τού- 

τοῦ ἔσται ἡ χρίσις ij χεχρισμένη εἰς πάντα τὰ ἔθνη. 
Χρισθέντες γὰρ τῷ χρίσματι, οὐχέτι γενήσονιαι 

ὑποχείριοι τῷ θανάτῳ" ἀθανασίας δὲ χαὶ ζωῆς αἷϊ)- 



COMMENTARIA IN ISAIAM. - ΟΑΡ. XXVI. 470 

vlou μετέχοντες, τὸν θάνατον ἀνενέργητον καὶ ὥσπερ Α (68, mortem imbecillam οἱ quasi mortuam reddeni. 

γεχρὺν χαταστήσουσι. Αλλ᾽ ὁμῶς ὁ φιλάνθρωπος τῶν 
ἀνθρώπων Σωτὴρ, ῥυσάμενος τοῦ θανάτου τὰς τῶν 
ἀνθρώπων ψυχὰς, τῆς τε πολυθέου καὶ δαιμονιχῆς 
πλάνης ἐλευθερώσας, ἀφεῖλε πᾶν δάχρυον ἀπὸ παν- 

«ὸς προσώπου. "Ονειδος δὲ ἦν τοῦ λαοῦ τοῦ ἐξ 

ἐθνῶν ἡ χρατήσασα αὐτῶν εἰδωλολατρεία " ὅπερ 
ὄνειδος ἀφεῖλεν ὁ Θεὸς, χαὶ τὸ ἐπὶ τούτω δάχρυον, 

τῶν διὰ τὴν φιλανθρωπίαν τὴν τῶν τοσούτων Ψυχῶν 
ἀποχλαιομένων ἀπώλειαν. "Ὄνειδος γὰρ ἦν οὐ μιχρὸν 
τοῖς χατ᾿ εἰχόνα τοῦ Θεοῦ πεποιημένοις τὸ ἐχπε- 

σεῖν τῆς αἰωνίου ζωῆΐῆς καὶ θανάτῳ ὑποῦληθᾶναι. 

λλλ' ἀρθήσεται τὸ ὄνειδος, τοῦ μὲν θανάτου χατ- 
ἀργηθέντος καὶ τοῦ σχότους ἀφανισθέντος " τῆς δὲ 

τοῦ Χριστοῦ βασιλείας αἰωνίῳ ζωῇ διαλαμπούσης, 

Atiamen clemens ille hominum Serrator, δγορίὶϊς 
ἃ morteo atque ἃ superstitioso οἱ diabolico numi- 
num errore liheratis animabus hominum, abstulit 
omnem laerymam ab omni τυ]. Opprobrium au- 
tem populi ex gentihus erat idololatria penes illos 
obſünens: quod opprohrium et lacrymas inde con 
sequentes absſtulit Deus, iis qui ob humanum δἷσ 
ſecium animarum hujusmodi perniciem lugebant. 

Sane opprobrium non modicum erat lis qui ad 
imaginem Dei conditi erant, quod ἃ vita æterna 
laberentur ae morũ subjicerentur. Sed opprobrium 
auſeretur, deleta morie, lenebrisque sublatũs. Chri- 

su autem regno in æterna vita ſulgente, illo ſruen- 
ἴον ἰΐ ex gentibus, qui ἃ pristinis quidem malis 

ἀπολαύσουσιν οἱ ἐξ ἀπάντων τῶν ἐθνῶν τῶν μὲν προ- Β εγεριὶΐ suni, οἱ qui promiſsis Dei donabuntur. 
τέρων ᾿λευθερωμένοι χαχῶν, τῶν δὲ ἐπαγγελιῶν 
θεοῦ καταξιωθησόμενοι. 

ε Καὶ ἐροῦσι τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ " Ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν 
ἐφ᾽ ᾧ. ἠλπίζομεν, καὶ ρώσει ἡμᾶς. Οὗτος Κύριος, 
ὑπεμείναμεν αὐτῷ χαὶ ἡγαλλιώμεθα, χαὶ εὐφρανθη- 
σόμεθα ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ ἡμῶν. ᾿Ανάπαυσιν δώσει ὁ 

θεὸς ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο. » Καταποθέντος τοῦ θανάτου 

κατὰ τὸν τῆς ἀναστάσεως χαϊρὸν, οἱ τοῦ νέου αἰῶνος 

υἱοὶ τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ εὐχαριστήριον ἄσουσιν ᾧδῆὴν, 
δρῶντες ἂν δόξη τὸν ἑαυτῶν Σωτῆρα, καὶ ἐροῦσιν" 
ε Ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐφ᾽ ᾧ ἢλπίζομεν. » Πάλαι μὲν 
γὰρ αὑτὸν ἐν ἐλπίσιν εἴχομεν, πιστεύοντες ταῖς 

θείαις κερὶ αὐτοῦ διδασχαλίαις- νῦν δὲ καὶ ὀφθαλμοῖς 
ὁρῶμεν αὐτὸν, διὸ ὑπεμένομεν πάλαι τὰ ἐπιόντα 

Vxas. 9, 10. «Εἰ dicent in ila die, Ecce Deus 

noster, in quo perabamus, et salvabit nos. Ise 

Dominus, sustinuimus eum, et exsultabamus οἱ læ- 

labimur in saluie nosira. Requiem dahit Deus δυ- 
per montem hunc. » Absorpia morte.resurrecuonis 
tempore, novi sæeuli ſilii in illa die gratiarum 

actionis canſicum canent, videntes in gloria Serra 
vurem suum, οἱ dicent, Eece Deus noster, in quo 

sperahamus. Olim namque ipsum in spe habeba 

mus, doceirinæ ipaum annuntiantũ ſidem habentes; 
jam vero ipsis oculis videmus enm, quare jam diu 
sustinebamus ingrnentia nobhis mala. Et illi qui- 

ἡμῖν λυπηρά. Καὶ οἱ μὲν ταῦτα ἐροῦσιν" ὁ δὲ ἄνά- C dem hæe dieturi sunt; ille vero requiem ipsis ἐδ. ὁ 
πενσιν αὐτοῖς δώσει ἐν τῷ προλεχθέντι τῆς βασιλείας 

αὐτοῦ ὄρει, 
« Καὶ χαταπατηθήσεται ἡ Μωαθίτις, ὃν τρόπον 

πατοῦσιν ἅλωνα ἐν ἁμάξαις. Καὶ ἀνήσει τὰς χεῖρας 

αὑτοῦ, ὃν τρόπον χεὶ αὐτὸς ἐταπείνωσε τοῦ ἀπολέσαι. 

Καὶ ταπεινώσει τὴν ὕδριν αὐτοῦ, ἐφ᾽ ἃ τὰς χεῖρας 
ἐπέδαλε, χαὶ τὸ ὕψος τῆς χαταφυγῆς τοῦ τοίχου τα- 
πεινώσέει " καὶ χαταδήσεται ἕως τοῦ ἐδάφους. » Οἶμαι 

δὲ ἐνταῦθα Μωδλό λέγεσθαι τὸν πονηρὸν δαίμονα, 
χαὶ τὴν. ἀντιχειμένην δύναμιν, τὴν πάλαι παρὰ 

τοῖς Μωαδίτα:;ς ὡς θεὸν τιμωμένην ἥτις ἐπειδὴ 

μέγα ἐφρόνει, χατεκαιρομένη τοῦ Θεοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ 

τὸ ὕφ᾽ ἑαυτὴν ἔθνος ἐπιτρίδουσα, ὡς καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ 

bit in memorato regni δυΐ monte. 

εκ. 11, 13, « Εἰ conculcabitur Moabilus, quo- 
modo caleant aream plaustris. Et remittet manus 

suas, sicut οἱ ipse humiliavit, ut perdereit. Εἰ de- 

primetl injuriam ejus, in quæ manus injecit, οἱ al- 

ltudinem reſugii muri humiliabit: οἱ descena x 

υδ4υ6 ad pavimentum. » Arbitror hie Moab vocari 
malignum dæmonem, οἱ adrersariam virtutem, 

quæ olim apud Moabitas ut deus colebatur; 485» 
quia altum sapiebat, contra Deum lerael super- 
biens, sibique subdiiam gentem depravans, ὃ 
etiam tempore Moysis talia auderet, δὲ populum 

Μωῦϊσέως τοιαῦτα τολμῆσαι, ὡς ἐχπορνεῦσαι τὸν ad ſornicationem, οἱ δὰ initiationem Beelphegor 
λαὺν χαὶ τελεσθῆναι τῷ Βεελφεγώρ᾽ τοῦτο δὲ ἦν τὸ deduceret; erat autem illud Moabitarum idolum; 
«ὧν Μωαδιτῶν εἴδωλον" τούτου χάριν τὰ προχείμενα 
ὡς κερὶ δεινῆς τινος καὶ θεομάχον δυνάμεως προκε- 

φήτευται.: ΄ ἮΝ 

ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ Κα. 

« Τῇ ἡμέρᾳ ἐκχείνῃ σονται τὸ ἄσμα τοῦτο ἐπὶ γῆς 
Ἴούδα λέγοντες. » Μεθ' ἦν, τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν 

αὐτοῦ βασιλείαν ἀπειληφότος ἐν τῷ ἐπουρανίῳ ὄρει, 

οἱ τῶν ἐπαγγελιῶν ἄξιοι σονται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 

“ὃ ἱπκουράνιον ἄσμα ἐν τῇ ἑπουρανίῳ Ἱερουσαλὴμ 

γενόμενδι, ἣν ἐπὶ τοῦ παρόντος Ἰουδαίαν ὠνόμασεν ὁ 

λόγος, ἀχολούθως τῇ χώρᾳ τῆς ἐπιγείου Ἱερουσαλὴμ. 

Οὕτω γὰρ ὁμοῦ καὶ τοῖς ἀχροωμένοις τοῦ Ἰουδαίων 

λαοῦ καισὶ θυμηδίαν τινὰ χαὶ προτροπὴν εἰς τὴν τῶγ 

ideireo hæc quæ jam traetamus, quasi de gravi 

quadam οἱ Deo inimiea viriuie prænunuaniur. 

CAaPUT ΧΧΥ͂Ι. 
ὕεκβ. ἃ εἴη illa die cantahunt eantieum hoe in 

lierra δυάς, dicentes. » Post quam diem, υἱὲ Sel- 
vator noster in eoœelesſli monto regnum suum δ006- 

perii, qui promissis digai erunt, tune eœlesie con- 

ucum emiĩttent, ἐπ cœlesti Jerusalem eonsuintũ, 

quam in præsenũ Sudæam sermo nuncupat, habita 

regionis ĩn qua ierreno Jerusalem sila est, ratione. 

lia enim οἱ Judæis qui audiebant, aiacritatem οἱ 

incitamenium δὰ rerum ὍΤΟΥ silarum spem indi 
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dit; atquo almul veram Judæam deelaravit, nempo Α προχειμένων ἐλπίδα καρεῖχεν " ὁμοῦ καὶ τὴν ἀληθι» 
eolestis Hieroꝛolymæ πεείοπειη, ingentem ejus lati- 
indinem δος paëto slgniſicons; ut ἰοεῦς quidem 
dudæa esseo intelligereotur, religiosa aulem conver- 

satio, quam ibidem serrant divini εἰ erangeliei 
apiritus. pro Dei civiiaio hahereiur. Quo in loco 
εοηδιίιυϊἱ! li qui in propheta iIndicantur, subse- 
quens canticum in die illa eaniabunt. 

« ἔκέδ civitas munita, οἱ salutare nobis ponet 
murum οἱ eirceummurale. » Siquidem γε 112 οἱ 
terrens eĩviias, munita οἱ ſirma non erat, ulpote 
qua plerumque ab inimieis eapta ſuerit; hæe au- 
lem vere civiias Dei muniĩta est, οἱ hoc est S2alutaro 
nosirum; secundum Symmachum autem, « Dicent 

canentes ceanleum, eivitatem ſoriem habemus; » οἱ 

νὴν παρέστησε Ἰουδαίαν, τῆς ἐπουρανίου Ἱερουσα- 
λὴμ τὴν χώραν, καὶ τὸ μέγα πλάτος ὧδέ που σημαί- 
νων ἵν᾽ ὁ μὲν τόπος νοῆται Ἰουδαία, τὸ δὲ ἐν αὐτῇ 
θεοσεδὲς πολίτευμα τῶν θείων χαὶ εὐαγγελιχκῶν 
πνευμάτων ἣ τοῦ Θεοῦ πόλις " ἔνθα γενόμενοι οἱ διὰ 

τῆς προφητείας δηλούμενοι τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἄσονται 
τὸ ἄσμα τὸ ἐπιλεγόμενον. 

« Ἰδοὺ πόλι; ὀχυρὰ, καὶ σωτήριον ἡμῖν θήσει τεῖ- 

χοὸς καὶ περίτειχος. ε Οὐ γὰρ ἦν ἡ χάτω καὶ ἐπὶ γῆς 
πόλι; ὀχυρὰ, πολλάχις ὑπὸ τῶν πολεμίων ἁλοῦσα, 

αὕτη δὲ ἀληθῶς ὀχυρὰ τοῦ Θεοῦ τυγχάνει πόλι;, καὶ 
«οὔτ᾽ ἔστι τὸ σωτήριον ἡμῶν. Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, 
« Ἕροῦσι δὲ ἄδοντες τὸ ἄσμα, πόλιν ἰσχνρὰν ἔχο- 
μὲν » χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον (εἴ), ε Πόλις χράτους, 

δεουρήσπι eumdem Symmachum, « eĩvlias imperũ, B ἡμῖν σωτήριον. H δὲ Ἑδραϊχὴ λέξις ἀντὶ τοῦ, ε oto 
nobis βαϊυίδιο; » Hebraica vero ἰεεϊο pro illao, 
« saluiare, ↄ ΠΟΘΙ 6866 proprie et clare cĩrcum- 

ἴετι : ĩpsistimis quippo liiteris Salvalor nosier He- 
braies seribitur. Ipse iiaque Salvator noster. bea- 
torum ciritas est; ipse murus eorum et aute- 
murale. 

ἕεμε. 8. xAperite porias, ingrediataur popolaus 

eustodiens veritatem. Nemine quippe jam obsi- 

alente, obies ἃς Impedimento vaeua libheraque iĩpeis 
via ſuit. Cujus rei eausa eſt justum Dei judicium. 

εις. 5-.δ. Patrocinans veritati, οἱ eustodiens 

nacem, quia in (6 aperarvimus, Domine, usqne in 

⁊hoærov, » χαὶ ἀντὶ τοῦ, « σωτηρίου, » τὸ ὄνομα λευ- 
χῶς τοῦ Ἰησοῦ οὕτω περιέχει" αὐτοῖς γὰρ γράμμα» 
σιν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν Ἑδραϊχῶς γράφεται. Αὐτὸς οὖν 
ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τῶν μαχαρίων πόλις, αὐτὸς χαὶ τεῖ» 
χοὸς αὑτῶν χαὶ περίτειχος. 

« ᾿Ανοίξατε πύλας, εἰσελθέτω λαὸς φυλάσσων δι 

καιοσύνην, χαὶ φυλάσσων ἀλήθειαν. » Μηχέτι γὰρ 
μηδενὸς ὄντος ἑἐμποζών, ἀχώλυτο; χαὶ ἀπαραπό 

διστος χαἀὶ εὐθεῖα ἡ ὁδὸς αὐτεῖς γέγονε. Τούτοις δὲ αἴ 
τιον ἡ διχαιοχρισία τοῦ Θεοῦ. 

ε ᾿Αντιλαμδανόμενος ἀληθείας καὶ φυλάϑαων εἰρῆ- 

γῆν, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἡλκίσαμεν, Κύριε, ἕωυς τοῦ αἰῶνος. 

δαεοιήππ!. Deus magnus, æternus, qui poxsiquam . Ὁ Θεὸς ὁ μέγας, ὁ αἰώνιος, ὃς, ταπεινώσας, χατήγαγες 
humiliasti, eduxisti habitantes in excelſsis, civiia- 

165 muniĩtas everies οἱ dejicies usque δ pavimen- 

ἰυπι.» Ilæe quippe digna sunt illa apud 16 recon- 
dĩta ape, et ας dico tibi, ceoncupiscentia anima 
meæ. Tu enim, Domine, eoncupiscenua mea es, 
ae divinns amor anima meæ. Quare anima mea 

desideravii te, ipaa quippe nominis ἰυἱ memoria 

animam nostram in excessum rapit, οἱ δὰ τοὶ 

amorem inſſammat. 

Vxas. 6-9. Et eonenleahnni eas pedes man- 
suelorum, δὲ lumilium vestigia. Via hiorum recta 
ſacia est, οἱ præanarata via juslorum. Via enim 

Domiui judicium. Speravimus ἐπ nomine πο, et in 

memoria quam desiderat auima nostra. De nocie 

τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐν ὑψηλοῖς, πόλεις ὀχυρὰς χαταδα 
λεῖς;, χαὶ κατάξεις ἕως ἐδάφους. » ἽΛξια γὰρ τἧς ἐλ» 

πίδος τῆς παρὰ σοῦ τεθησαυρισμένης, χαὶ ταῦτα λέγω 
πρὸς σὲ, τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ψυχῆς μου. Σὺ γὰρ εἷς, 

Κύριος, ἢ ἐπιθυμία μου, καὶ ὁ θεῖος ἔρως τῆς ἐμῆς 
Ψυχῆς. Διὸ ἡ ψυχή μου ἐπεθύμησέ σε" χαὶ αὐτὴ γὰρ 

ἡ μνέμη τοῦ ὀνόματός σου ἐξίστησιν ἡμῶν τὴν Ψυχὴν, 
χαὶ διεγεΐος’ ἐπὶ τὸν σὴν πόθον. 

ε Καὶ πατήσουσιν αὑτὰς πόδες πραέων, καὶ τα- 
πεινῶν θήματα. δὸς εὐσεδῶν εὐθεῖα ἐγένετο, χαὶ 
παρευχευασμένη ἡ ὁδὸς τῶν εὐσεδῶν. Ἡ γὰρ ὁδὸς 
Κυρίου κρίσις. Ἤλπίσαμεν ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου, χαὶ 
ἐπὶ τῇ μνείᾳ ἧ ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ ἡμῶν. Ἔκ νυχτὸς 

vigilat spiriius σιδῦς δὰ ie, Deus; quia lux præ- ἢ ὀρθρίξε: τὸ πνεῦμά μον πρὸς σὲ, ὁ Θεός " διότι φῶς 
cepia iua auper ierram. » Neque enim ποοιΐδ tem- 
poure dormire possumus; sed iune etiam vigilantes 
spPiritu, le concupiscentiam noſstram in mente tene- 

mus. δὶς igitur nobis ipsz noetes tanquam dies 

illustrantur, quoniam præcepia ſua εἰ sermones 
tui nobis adhue in terra versantibus, οἱ die οἱ nocte 
lucis instar data sunt. Hæe ea aſſecius vehemer- 
ltia locuius propheta Deum cotopellans, ad πος 
periransit, moneique ut eadem, qua ipse, via 

incedamuæ«. 

Vens. 10, 11. « Justitiam discite, qui habitatis 
lerrain. Cessavit enim impius: omnis qui non di- 
cerit iualtitiam lerra, verilalem non ſaciet. 

τὰ προστάγματά ὅου ἐπὶ τῆς γῆς. » Οὔτε γὰρ χαθεύ- 
ὄειν οἷοί τέ ἐσμεν τοὺς τῆς νυχτὸς χαιροὺς, ἀλλὰ καὶ 
ἡμῶν ἐγρηγορότιυν τῷ πνεύματι, σὲ τὴν ἐπιθυμίαν 
ἡμῶν κατὰ νοῦν ἔχομεν. Οὕτως οὖν χαὶ αἱ νύχτες 
ἡμῶν ὡς ἡμέραι πεγζωτισμέναι τυγχάνουξιν᾽" ἐπειδῆ- 

περ τὰ προστάγματά δον χαὶ οἱ λόγοι σου ἡμῖν τοῖς 

ἐπὶ τὴς γῆ: ἔτι τὰς διατριδὰς ποιουμένοις χαὶ διὰ 
νυχτὸς χαὶ δι᾿ ἡμέρας ἀντὶ φωτὸς ἐδόθησαν. Ταῦθ᾽ 
ὑπεοδαλλούσῃ διαθέσει πρὸς τὸν Θ:ὸν ἀναφωνήσας 6 

κροφέτης, μεταδαίνει ἐφ᾽ ἡμἄς, παραινῶν τὴν αὐτὴν 

αὐτῷ βαδίζειν ὁδόν. 

« Διχαιηοσύντν μάθετε, οἱ ᾿νοιχοῦντες ἐπὶ τῆς τῆς. 

Πέπανται γὰρ ἀσεδής" πᾶς ὃς οὐ μὴ μάθῃ διχαιοσύ- 
νὴν ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλέθειαν οὐ μὴ ποιήσει, 'Δρθέτ, 
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ὁ ἀσεδὴς, ἵνα μὴ ἴδη Ὧν δόξαν Κυρίου. Κύριε, ὀψη- Α Tollatur Impius, υἱ non videat gloriam Ὀοδιΐηϊ. Do- 
λός σου ὁ βραχίων, καὶ οὐχ ἤδειδσαν" γνόντες δὲ 
εἰσχυνθήϑονται.» Ταπεινοὶ γὰρ ὄντες οἱ ἀσεύεϊς, καὶ 

noxpàv ἀφεστηχότες τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, ἐν σχό- 
ῳ τῆς αὐτοῦ ἀγνοίας ἐχαλινδοῦντο" ἀλλὰ τῆς 

καβόλου γνώσεως ἐπιστάσης, θεασάμενοι τὸν ὑψηλὸν 
βραχίονα οὗ πάλαι αὐτὸν ὡς μὴ ὄντα βλασφη- 
μοῦντες, καύσονται τῆς ἀπονοίας αἰσχύνῃ κατεχό- 
μένοι. 

4« Ζῆλος λήψεται λαὸν ἀπαίδευτον. ν Αἰνίττεται δὲ 
«οὑς ἐχ περιτομῇς μὴ χαταδεξαμένους τὴν διὰ Χρι- 
στοῦ χάριν. ε Καὶ νῦν πῦρ τοὺς ὑπεναντίους ἔδεται" » 
ὡς ἂν ἀποφάσει ὑποδληθησομένους τῇ λεγούσῃ " 

ὕεσθε εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον 

«ᾧῷ διαθδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ. » Ἐπειδὴ τὸ 
φῶς οὐχ ἐδέξαντο, παραδοθήσονται τῷ πυρὶ καὶ τῷ 
εχότει. 

ε Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, εἰρήνην δὸς ἡμῖν " πάντα 
γὰρ ἀπκέδωχας ἡμῖν. Κύρις ὁ Θεὸς ἡμῶν, κτῆσαι 
ἡμᾶς. Κύριε, ἐχτὸς σοῦ ἄλλον οὐχ οἴδαμεν - τὸ ὄνομά 
σου ὀνομάζομεν. » Καλὰ μὲν γὰρ χαὶ τὰ ἄλλα παρὰ 
φοῦ πάντα " τὸ δὲ μέγιστον δῶρον ἢ παρὰ σοῦ, χαὶ ἡ 
πρὸς ἑαυτὸν εἰρήνη τυγχάνει, ἵν᾽ ἀστασίαστοι ὦμεν, 
καὶ χρονεύουσα πρὸς σὲ διαπαντὸς φυλάττοιτο ἡμῶν ἡ 
ψυχή. Τοῦτο δ᾽ ἂν γένοιτο, εἰ καταξιώσῃ χτῆμα σαυ- 
τοῦ ἴδιον γενέσθαι ἡμᾶς - ἐπεὶ χαὶ ἡμεῖς οὐχ ἄλλον 
τινὰ οἴδαμεν ἢ σὲ, καὶ μόνῳ τῷ ὀνόματέ σου τεθαῤ- 
ῥήχαμεν. “Ὅτε “οίνυν οὐδένα ἕτερον ἐχεχτήμεθα 
ν τῷ βίῳ ἢ σὲ, εἰχότως ἀντιδολοῦμεν χατα- 

ξιωϑῆναι τῆς σῆς γενέσθαι μερίδος καὶ τοῦ σοῦ 
κλήρου. 

«ε Οἱ δὲ νεχροὶ ζωὴν οὗ μὴ ἴδωσιν, οὐδὲ ἰατροὶ οὐ 
Εὴ ἀναστήσωσι. Διὰ τοῦτο ἀπήγαγες, καὶ ἀπώλεσας, 

καὶ ἧρας πᾶν ἄρσεν αὐτῶν. » Ἡμεῖς μὲν οὖν, φησὶ, 
δὶ ἐσμὲν, Κύρις, καὶ σὺ τὸ ἡμέτερον ὑπάρχεις χτῆ- 
μα" οἱ δὲ ταῖ; πρὸς θάνατον ἁμαρτίαι; ἑαυτοὺς ἐχδόν- 

τες, χαὶ διὰ τοῦτο νεχροὶ τὰς ψυχὰς γενόμενοι «ε ψυ- 
χΧὴ » γὰρ « ἁμαρτάνουσα, αὕτη ἀποθανεῖται" » τὴν 

δὲ ἐπηγγελμένην τοῖς ἁγίοις αἰώνιον ζωὴν οὐχ ὄψον- 
ται, οὐδὲ ἑατροΐ ποθεν ἐπιστάντες κατὰ τὸν τῆς χρί- 
σεως χαιρὸν δυνήσονται αὐτοῖ; ἐπικουρῆσαι πρὸς σω- 
τηρίαν, οὐδ᾽ ἂν ἀναστῆσαι αὐτῶν τὴν πτῶσιν. Οὖς 
γὰρ σὺ ὁ μέγας καὶ φοδερὸς καὶ δίκαιος χρίτης παρ- 
ἐδωχας ἀπωλείᾳ, τίς ἰατρῶν διασώσασθαι duvn- 
σεται; 

ε Διὰ τοῦτο ἀπήγαγες καὶ ἀπώλεσας, καὶ ἧρας πᾶν 
ἄρσεν αὐτῶν. ν ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ε καὶ ἦρας πᾶν 
ἄρσεν αὐτῶν, » ὁ Σύμμαχος, « πᾶσαν τὴν μνήμην 
αὐτῶν ".» ὁδὲ ᾿Αχύλας᾽ χαὶ Θεοδοτίων, ε πᾶν τὸ μνη- 
μβόσυνον αὑτῶν » ἡρμήνευσαν. Ἔδει γὰρ πᾶσαν μνή- 
ἔην χαχίας ἀρθῆναι χατὰ τὸν δηλούμενον τῆς χρί- 
σεως χαιρόν. Ἐῤ δὲ λέγοιτο, ε πᾶν ἄρσεν αὐτῶν, » 

κολλὴν εἰσάγει τὴν φιλανθρωπίαν ὁ λόγος " ὡς; αὐτῶν 
μὲν ἡμαρτηχότων μὴ μελλόντων ἀφανίζεσθαι, μηδὲ 

εἰς τὸ παντελὲς. ἀπόλλυσθαι - τῶν δὲ γεννημάτων οὕτω 
ϑηλουμένων, ὧν ἡ Ψυχὴ αὐτῶν γεγέννηκε λογι- 
δμὼν κονηρῶν, τούτων ἀφανισμὸν γενήσεσθαί φησιν. 

v Matih. xxv. ἐϊ. 

mine, excelaum brachinm iuum, Οἱ non cognove- 
ruut: acleales auiem oruhoreent. liupũ enim, ab 

jeeti eum aint, ae procul cognitione Deiĩ poriti, in 
teneobris ejns ignorantiæa voluiabaninr: verum ad- 
veniente illa univeraali cogniuone, videntes Dra- 
ehium illud excelaum ἰΐ, φυΐ olim πη quasi non 

exsaistentem blasphemis ἀΐεις luceſssebant, pudore 
affecũ insaniæ ἤθη) ſacient. 

« Ζεῖυς apprelendet popalum ineruditum. » Bub- 
indicat eos ἐσ circumeisione, qui gratiam Chriall 
μοῦ amplexl aunt; ε Et jam ignis adversarios de- 
voral; uipoie qui senieniiæa subjieiendi aint di- 

centi, NMacedite in ignem æternuin, præparatum 

—— οἱ hugelis ejus. » Θυΐλ lucem ποῦ acee- 

Β peruni, igni ἃς tenebris tradentur. 

Vras. 12, 15. « bomine Deus notier, pacem da 

nobis: omnia enim dediati uobis. Domine Dous no- 

aler, posside uos: Domine, exira ie alium non no- 
vimus: nomen tuum invocamus. Alia quippo om- 

nia abs ἰὁ dala opima sunt: aed onnium donorum 

maximum est, pax illa quæ abs 16 proſiciscitur, εἰ 
quam nobiseuui habemus, υἱ sine tumultu εἰ inu- 

lialione degamus, aumaque nostra {Π0Ὶ] aomper va- 
eans serretur. Id aniem inveniet, δὶ nos ipre in 

propriam tibi possessionem habero digneris: quia 

nos μοῦ alium novimus præter ſe, αἱ in solo no- 
mine ἴυο conſidimus. Cuin igitur in viia ποδίγα nou 
alium quam ie possederimus; jure rogamus, ui τυ: 
porlionis οἱ soriis esse mereamur. 

Ἧκεβ. 14. HMortui autem vitam non videhunt, 
neque medici suscitabunt. ldeo abduxiſti, οἱ per- 
didialã, οἰ δυδιυ ! 5ι: omne maſsculum eorum. » Nos 

quidem, αἷϊ, iui zumus, Domine, οἱ tu nostra pos- 
δοδεὶο 68: qui τοῖο sese peceatis δι} mortem dedi- 
deruni, ideoque auimabus mortul δυμὶ : nam; 

ε anĩna quæ peceaverit, ipsa morielur: promissam 
aanclĩs æiernam vliam non videbunt, neque medicĩ 
undecunque accedant judicii ſempore, poterunt 

ipsis opem ad salutein conferre, neque eos ab exi- 
εἰο suscliare. δὶ quidem quos iu, magne, ierribilis 
εἰ jusie Judex, perniciei tradidisti, quis medicus 

cervaro polerit ὃ 

ε Ideo abduxistĩ οἱ perdidisti, εἰ ausſstulisti omne 

masculum eorum.- Pro illo auiem, « οἱ sustulisri 

omne masculum eorum, Symmachus, omnem 

memoriam eorum; » Aquila vero οἱ Theodotio, 
4 ΟΠ1η6 memoriale eorum, » interpretati sunt. Par 

erat enim memorato judicii iempore, omnem ne- 
quitiæ memoriam de medio tolli. Quod si dicamus, υ 

eomne maseulum eorum, magnam sermo præ- 

ſert humaniiatem, quasi scilicei ἤθη ipsi peccato- 
res delendi ἃς ſuudiius perdendi sint, sed eorum 
ſe:us, quos eorum ↄ2uima peperit, malæ ridelicet 
cogiiauones, de medio lollenda aini. 
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ἵεμε. 18, 16. « Adde εἷς mala, Domine, δ δ A 
mala gloriocis tiorræ. Domine, ἴω tribulailone ro- 
ceordatĩ aumus iui: [ἢ trihalauono porea discplina 
tus nobis. Quoniam unlvorsal judieli locum eon- 
templatur prophota, οου judieio præsens, ὃς iriha- 
nali Dei astans; pro conditlone rerum quas videt, 
modo eonũtetur, modo preeatur, modo gratias agii. 
mox dignis ἃ Doo pro merito dandas reiribnulones 
enarrat. Hæe porro omnis nobis per Seripturam 
auam οὔδει, υἱ inetĩtuamur, edoeũ omnia quæ ipee 
ex divini Bpiritus illustrallono noverat. ἘΠ nune. 
iaqquit, Domine, eum lempus adesset, in angusta 
δὲ arela via incodenies, pro pleiato eonceriabhamus: 
vorum in aflictione IIla, nequaquam eramus ἰυἱ 
immemores : sed rocordatlone δὶ eorroborati pa- 
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« Πρόοθες αὐτοῖς καχὰ, Κύριε, πρόσθες κακὰ τοῖς 

ἐνδόξοις τῆς γῆς. Κύριε, ἐν θλίψει ἐμνήσθημέν σον" 
ἐν θλίψει μικρᾷ ἢ καιδεία σου ἡμῖν. » Ἐπειδὴ τὸν 
περὶ τῆς καθόλου χρίσεως τόπον θειϑρεῖ ὁ προφήτης, 
ὡσανεὶ παρὼν τῇ χρίσει, καὶ τῷ βήματι τοῦ Θεοῦ 
καρεστὼς, ἐφ᾽ οἷς ὁρᾷ, ποτὲ μὲν ἐξομολογεῖται, ποτὲ 
δὲ ἱκετεύει, ποτὲ δὲ εὐχαριστεῖ, ποτὲ δὲ τὰς ἀποθησο- 
μένας ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἁμοιδὰς τοῖς ἀξίοις διέρχεται. 
Πάντα δὲ ταῦτα διὰ τῆς αὐτοῦ Γραφῆς χαὶ ἡμῖν πα- 
ραδίδωσιν, ὡς ἂν παιδενοίμεθα διδασχόμενοι πάνθ᾽ 
ὅσα καὶ αὐτὸς ἐκ τῆς τοῦ θείου Πνεύματος ἐπι» 
λάμψεως ἔγνω. Καὶ νῦν οὖν, φησὶν, ὅτε καιρὸς ἦν, ὦ 
Κύριε, τὴν στενὴν καὶ τὴν τεθλιμμένην ὁδεύοντες 
ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας ἡγωνιζόμεθα" πλὴν καὶ ἐν ἐκείνῃ 

τῇ θλίψει οὐκ ἦμέν σου ἀμνήμονες ὑπ᾽ αὐτῆς δὲ 
ilenter ſerebamus, [Δ οἱ dieeremus, Trihulalio- Β τῆς σῆς μνήμης δυναμούμενοι καρτερῶς ὑπεμένο- 
nem patlentes, zed non δεραβίίαἱὶ : ρογοϑευϊοηδιι 
ſerentes, aod non dereleid; dejoeti. sed non: perdi 
εἰ .Hae ergo ealamitate erudimur, acientes quia 
quem diligii Pous, eastgat. 

Vxnus. 1, 18. ε Εἰ sieut pariuriens appropiaquat 
δὰ partum, οἱ in dolore auo οἰδηπιδὶ : δι. ſaeti aumus 
Dileeto ino. Propter morem iuum, Domine, in ute 
ΣΟ aecepimus, οἱ parturivimus, οἱ peporimus δρὶ- 

ritum aaluiis (85, quom ſocimus ἰδ terra. Non ea- 
demus, δοὰ cadent omnes hahitatores terræ. Quareo 

omnem lahorem austinentes, aimiĩles oramus mulieri 

pariarieniĩ, οἱ elamorem emittenti, quia Id, quod 
in venire moveinr, ἰδ lueem enixura est: ita δὲ aos 

respeciu Dilecii iui ſaimus: nam unigenlium Ver- 
hum tuum intus in anima hahentes, nocnon insiiom 

abe te nobis divinum timorem, ae perreveranter 

ferentes, non apo lapei aumus; aed peperimus api· 
ritum δδίυιβ. Nam finis ille Dilecu ini οἱ ümoris 
ejus parius, apitiius uostri aalus erat; quem apiri- 
tum ut odidimus, omnihus orhem incolenilhos ho- 
minibus notum ſocimus; οἱ οἱ ἱρεὶ hine edociũ, ox 
æmulatione parturiendi ἃ tĩmote tuo, οἱ pariendi 
eumdem spiriiam, uuliiatem poreipiant. Etenim 
qui hune zaluils apiriium ποῦ conceperint, neque 
pepererint, cum alioquiĩn aleriles οἱ inſruciuosi aint, 
8 ↄpe ἴα ἰ6 reportita excident: qui autem ex por- 
loue iua auni, quique propler 16 ærumnarum ge- 
nus omue lolerant, eüamsi usque δὲ moriem con- 
lia peccatum concertaverint, ἃ vita, quæ apud ie 
αἷι, nequaquam labenitur. 

Ἧκες. 19. ε Resurgent moriui, οἱ excitabuntur 

qui sunt ἰδ monumenils, οἱ lætabuntur qui sunt ἴῃ 
terra: ros enim, qui ἃ te est, medela ipsis δεὶ : 

torra antem impiorum cadet. » Resurgent αυἷρρε 
moriui: aive ꝛecundum Aquilam, Vivent qui mor- 
κε ſuerant ini; » εἶνα secundum Symmachum οἱ 
Iheodollonem, « Vivent morini iui. » Μοτιυΐ δυ- 
lem ejus quinam ſuerint, nisi a2a2ncũ ejns martyres, 
qui Α"ϊ ἃ prædietis mortuis sunt, de quibus dicium 

"8. II (ον. iv, 9. 

nev ὥστε λέγειν ε Θλιδόμενοι, ἀλλ᾽ οὐ στενοχωρού- 
μενοι διωκόμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐγχαταλιμπανόμενοι " χὰ» 
ταθαλλόμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπολλύμενοι. » Διὰ ταύτης 
γοῦν τῆς θλίψεως παιδενόμεθα, εἰδότες, ὅτι ὃν ἀγαπᾷ 
Κύριος, καιδεύει. 

ε Καὶ ὡς ἡ ὠδίνουσα ἐγγίζει τοῦ τεχεῖν, καὶ ἐπὶ 

τῇ ὠδῖνι αὐτῆς ἐκέκραγεν - οὕτως ἐγενήθημεν τῷ 
᾿Αγαπητῷ σου. Διὰ τὸν φόδον σου, Κύριε, ἐν γαστρὶ 
ἐλάδομεν, καὶ ὠδινήσαμεν, καὶ ἑτέχομεν πνεῦμα σω- 
τηρίας σον, ὃ ἐποιήσαμεν ἐπὶ τῆς γῆς. Οὐ πεσούμο- 
θα, ἀλλὰ πεσοῦνται πάντες οἱ ἐνοιχοῦντες ἐπὶ τῆς 

γῆς. ν Διὸ πάντα πόνον ὑπομένοντες, ἑοιχότες ἦμεν 
ὠδινούσῃ γυναιχὶ, καὶ βοὰς ἀφιούσῃ περὶ αὑτὸ τὸ 
μέλλειν τὸ χατὰ γαστρὸς κινούμενον εἰς φῶς προ- 

ἄγειν" οὕτω γὰρ καὶ ἡμεῖς ἐγενήθη μὲν τῷ σῷ Αγα- 
κητῷ τὸν γὰρ μονογενῆ σου Λόγον ἕνδον ἔχοντες ἐν 
τῇ ἑαντῶν ψυχῇ, χαὶ τὸν ἐχ σοῦ κατασπκαρέντα ἡμῖν 

ἔνθεον φόδον, καὶ δὴ χαρτερήσαντες, οὐχ ἐσφάλημεν 
«ἧς ἐλπίδος, ἀλλ᾽ ἑτέχομεν πνεῦμα σωτηρίας. Τέλος 
γὰρ τῆς χυήσεως τοῦ ᾿Αγαπητοῦ σου καὶ τοῦ φόδου 
αὐτοῦ ἡ σωτηρία ἦν τοῦ ἡμετέρου πνεύματος. Ὅπερ 
ἀπογεννήσαντες φανερὸν χατεστήσαμεν πᾶσι τοῖς 
ἐπὶ τῆς γῆς χατοιχοῦσιν ἀνθρώποις, ὡς ἂν καὶ αὑτοῖ 

παθόντες ὠτεληθεῖεν διὰ τοῦ ζηλῶσαι κυῆσαι καὶ 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ φόδον, καὶ ἀποτεχεῖν τὸ αὑτὸ πνεῦ- 

μα. Οἱ γὰρ μὴ τοῦτο λαθόντες μηδὲ τεχόντες τὸ 
πνεῦμα τῆς σωτηρίας, ἄλλως δὲ ἄγονοι καὶ ἄχαρτοι 
Ὑξνόμενοι, καὶ ἐχπεσοῦνται τῆς καρὰ σοῦ ἐλπίδος" οἱ 

Ὁ δέ γε τῆς σῆς μερίδος ὄντες, οἱ διὰ σὲ πᾶσαν θλέψεν 
ὑπομείναντες, εἰ χαὶ μέχρι θανάτου ἀγωνίσαιντο 

πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, οὐδαμῶς τῆς παρὰ σοὶ ζωῆς 
ἀποπεσοῦνται. 

« ᾿Αναστήσονται οἱ νεχροὶ, χαὶ ἐγερθήσονται ol ἐν 
γοῖς μνημείοις, χαὶ εὐφρανθήσονται οἱ ἐν τῇ γῇ" 

ἡ γὰρ δρόσος ἡ παρὰ σοῦ ἴαμα αὐτοῖς εστιν " ἢ δὲ 
Υῇ τῶν ἀσεύῶν πεσεῖται. » ᾿Αναστήσονται γὰρ οἱ 
νεχροὶ, ἣ χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, ε Ζήσονται οἱ τεθνεῶ- 
«ἐς σου, » ἣ χατὰ τὸν Σύμμαχον χαὶ Θεοδοτίωνα, 
ε Ζήσονται οἱ νεχροῖ σου. » Νεχροὶ δὲ αὐτοῦ τίνες 
ἂν εἶεν, ἢ οἱ ἅγιοι αὑτοῦ μάρτυρες, ἕτερο: ὄντες 
παρὰ τοὺς λεχθέντας νεχροὺς, περὶ ὧν εἴρητο" « Οἱ 
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δὲ νεχροὶ ζωὴν οὐ μὴ ἴδωσιν, οὐδὲ ἰατροὶ οὐ μὴ ἀνα- Α ſueral, ε Noriui autem vitam non vldebunt, neque 

στήσονται: » ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ἦσαν νεχροὶ, τὰ πρὸς 
θάνατον ἡμαρτηκότες, οἱ δὲ νεχροὶ τοῦ Κυρίου οἱ δι' 
αὐτὸν κἄᾶσαν θλίψιν ἕως θάνατον ὑπομένοντες. ᾿Αντὶ 
δὲ τοῦ, « ἐγερθήσονται, » οἱ λοιποὶ ἡρμήνευσαν, ὡς 
δεοιμηθέντων αὐτῶν, οὐχὶ δὲ τεθνεώτων. Διὸ ὁ τῶν 
ἁγίων θάνατος κοίμησις ὀνομάζεται. ᾿Αχολούθως δὲ 
“Ὦ κοιμήσει ἡ ἀνάστασις ἐξυπνισμὸς ἂν λεχθείη. Διὸ 
κατὰ τοὺς λοικοὺς ἑρμηνευτὰς ἐξυπνισθήσεσθαι οἱ 
ἂν τοῖς μνημείοις κατὰ τὸ πρῶτον εἴρηνται" χατὰ δὲ 
«ἢ δεύτερον, ε ἀγαλλιάσονται, » ἧ ε αἰνέσουσι, » κατὰ 

“ὧν ᾿Αχύλαν, ἣ ε ἀλαλάξουσι, » κατὰ τὸν Θεοδοτίωνα. 

Δρόσος ἡ ἐπὶ γῆς κατιοῦσα ἠρέμα καὶ πράως ἐχτρέ- 
φει χαὶ αὔξειν ποιεῖ τὰ ἐναποχείμενα αὐτῇ σπέρματα" 
«ὧν αὑτὸν τρόπον ἢ καρὰ σοῦ δρόσος ἴαμα καὶ ζωὴν 
καὶ οωτηρίαν παρέξει τοῖς σοῖς νεχροῖς, ὧν τὰ σώ- Β 
ματα κατὰ χαιρὸν ἐπὶ τῆς γῆς ἐσπάρη. Οὐχ ἂν δὲ 
διμάρτοις αὐτὸν εἶναι δρόσον λέγων τὸν μονογενῆ τοῦ 
Θεοῦ Αόγον, ὃς, ἐπιστάξας τὰς ἑαυτοῦ ζωοποιοὺς 

σταγόνας τοῖς αὐτοῦ νεχροῖς, ὁμοῦ καὶ ἴασιν ἀμαρ- 

τημάτων, εἴ πού τι αὐτοῖς κατ᾽ ἄνθρωπον πεπλημμέ- 
λητο, παρέξει ὁμοῦ καὶ ἀνάστασιν καὶ σωτηρίαν, 
καὶ ζωὴν αἰώνιον αὐτοῖς δωρήσεται “ ἀλλ᾽ οὐχὶ τὰ 
τῶν ἀσεδῶν τοιαῦτα. 

« Βάδιζε͵ ὁ λαός μου’ εἴσελθε εἰς τὰ ταμιεῖά σου} 

μὴ περιεργάζου τὰ ποῤῥωτάτω τυγχάνοντα τῶν σῶν 
ταμιείων. ε᾿Απόχλεισον τὴν θύραν σου" ἀποχρύδηθι 
βιχρὺν ὅσον, ἕως ἂν παρέλθῃ ἡ ὀργὴ Κυρίου. ν Μετὰ 
τὴν διδασχαλίαν τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως, ὡς 

περιεστῶτας ἔμπροσθεν, καὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ μετὰ 
«ἣν ἀνάστασιν συνηγμένους τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ 

βιασάμενον τὸ πνεῦμα τὸ προφητιχὸν, ἔπειτα ἐξ 

ἑτέρου μέρους τὴν ἐπιοῦσαν τοῖς ἀσεδέσιν ὀργὴν κα- 
τανοῆσαν, τῷ τάγματι τῶν ἁγίων προσφωνεῖ ἀποχω- 

ρεῖν πρὸς βραχὺ τοῦ μακρὰν χρύπτεσθαι, ὡς μηδὲ 
θεωροὺς τῆς τῶν ἀσεδῶν γίνεσθαι ἀπωλείας. Τα-᾿ 

μιεῖα δὲ τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ αὐ πολλαὶ παρὰ τῷ Πατρὶ 
ευγχάνουσι μοναὶ, ἐχάστῳ τάγματι τῶν ἁγίων χατὰ 

δικαίαν Θεοῦ χρίσιν ἀφωρισμέναι. Ἐὶς ταῦτ᾽ οὖν τὰ 
σοὶ καρεσχευασμένα ταμιεῖά σου, φησὶν, ὁ ἐμὸς λαὸς, 
εἴσελθε, χαὶ ἀπόχλεισον τὴν θύραν σον. 

ε Ἰδοὺ γὰρ Κύριος ἀπὸ τοῦ ἁγίου ἐπάγει τὴν ὁῤ- 
γἔὴν ἐπὶ τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. » Παρελθού- 
σης δὲ αὑτῆς, ἀναπετάσας λοιπὸν τὰς τῶν σαυτοῦ Ὁ 

ταμιείων πύλας, μετὰ πολλῆς ἐξουσίας καὶ παῤῥη- 

οἷας πρόϊθι τὸν νέον ἑποκτεύων αἰῶνα, καὶ τὴν ἐπηγ- 

“πλμένην σοι βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. ε Καὶ ἀναχαλύψει 
ἢ γῇ τὸ αἷμα αὐτῆς, καὶ οὗ χαταχαλύψει τοὺς ἀνῃ- 
ρημένους" » ὡς μηδένα λαθεῖν τῶν πάλαι ἐν αὐτῇ 
«ὰς ψυχὰς ἀνηρημένων διὰ τῶν πρὸς θάνατον ἅμαρ- 
τημάτων᾽ ἐπὶ τούτῳ γὰρ τὴν ὀργὴν ἐπάξειν εἴρηται 

ὁ Θεός" ὀργῆς ἐνταῦθα ὀνομαζομένης τῶν ταῖς χολά- 
σεσι διαχονουμένων ἀγγέλων. (50) Δηλοῖ δὲ διὰ τούτων 
τὴν τῶν ἀγίων τοῦ Θεοῦ ἀναίρεσιν χαὶ τὰ τῶν μαρ- 
εὐρων αἵματα, περὶ ὧν καὶ Μωῦσῆς ἐν μεγάλῃ ᾧδῇ 
γράφων ἔλεγε" ε« Ὅτι τὸ αἷμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔχδι- 

(80) [126 Ilieronvmus. 

moedlel auseitabunt? » Sed {}}} quidem mortui erant, 

qui δά mortem peccaverant. Morini autem Domini 

aunt il qui propter eum omnem ealamitatem δὰ 

moriem usquo aunt perpesal. Pro illo autem, ε ex- 

eltahuaiur, reliqul lnterprelaniur, ae ei dormlant, 

ae non mortui sint. Quamobrem aanetorum mors, 

momnus appellaiur. Contequentor auiem δὰ som- 

num, resurrectio, experractio 6820 deatur. Quam- 

obrem secundum reliquos Interpreles, experrectu- 

ros esso αυἱ in monnmentis aunt primo dieitur; 

aecundo aulem læiabuntur; » αἶνο, ε laudabunt, » 

οἱ Aquila; alve, jubilahunt, ut Theodotio ver- 

εἶι. Ros aulem in lierram delapaus, sentim placide- 

quo injeeia ἰυἱ aomina euutrit οἱ acereseere ſacit: 

eodemque modo ros abs 16 prodiens, modelam, vi- 

lam et aaluiem mortuis afſerot tuis, quorum cor- 
pora variis jomporibus in terram velui semina ja- 
εἰδ ſuerini. Neque porro aberraveris, δἱ dieas ip- 
sum unigeniium Dei Verbum rorem esse, quod gui- 

tulas auas moriuis suis inaũllare ſaciens, una ΓΘ» 

medium peecatũs, εἱ quid ab illis humanitus pecea- 

tum, ἃς rerurrecuonem, salutem οἱ vliam βοπιρὶ- 

lernam ipeis conſoeret. Αἱ res — non eoodem 

modo se habent. 

εκ}. 20. « Vade, populus meus: intra in cubi- 

eula ina; » 6 eurioaius inquiras ea, quæ proesl 

cubieulis ἐυἱς versantur. Claude ουϊΐθ) iu: 

ahecondere paululum quantiulumeuonque, donee 

periranseat ira Domini. » βοδὶ allatam de returre- 

cuone moriuorum docirinam, z2anetios Dei, qui 

antea circumsſtelerant, oodom in loeo coacios post 

resurreciionem videns propheeus spiritus, deinde 

vero alia ex parie mminentem impiis iram conspi- 

ealus, 3anciorum eœlum δὰ modierm lompus 20- 

cedere 86 procul δ656 occuliare monet, ne siut im- 

plorum peornielei speeiatores. Cubicula vero populi 

Dei, intelligas esse multas apud Patrem manslones, 

jurid Dei judicio singulis ordinibus destinatas. ἴα 
bæc igitur, popule μοὶ, parata ubi eubicula ingro- 

dere, ei elaude οεἰΐυπι inum 

Vxas. 91. Eces onim Dominus de aaneto indu- 

οἷι iram super habitatores lerræ. Poſiquam au- 

ἰδ llla pertrausierit, reseralis demum eubieuli iui 

januis, polestate δὲ ſidueia mulia insiruetus prodi, 

norum sæculum conspeciurus, neecnon promisaum 

εἰδὶ rerznum Dei. Et revelabit terra sangninem 

δύσῃ, et non abscondet interſectios; ν» ila ut nemo 

laieat eorum, qui οἴη in δᾶ secundum animam Οὗ 

peceaſa δὰ mortem interſecũù fuere: hae eniin de 

causa iram lIndacturus suam Deus dieitur. Hie seci- 

licet ira vocantur angeli inſerendæ ultioni mini- 

airanies. His porro aigniſleat βδμοίομμπι δεῖ ne- 

cem, δἰ martyrum sanguinem, de quibus μας 

in magno cantieo seribit Moyses, ε Quia san- 

toinem ſlliorum suorum oleiseeiur et vindicabit, 



δἱ ulilonem reirihuet luimicis, οἱ οὐΐοοιΐθυς 80 τε A 

irihuot . 
CAPUT XXVI. 

Vrns. ἃ. « ἴη die illa inducet Deus gladium san- 

εἰσιν, magnum εἰ validum sauper dracouem, δοῦρα" 

tem ſug enliom, uner draconem serpentem toriuo- 

aum, ei occidei draconem. Virga itaque Deĩ, reeta 

cum sit, ei eastĩgatioui apia, secundum illud, « Vir- 

ga reciitudinis, virga regni iuĩ "5,.» [15 qui ĩn rebus 

medelam admitientibus peccaruut, serratur ad ἱρ- 

morum casligalionem, emendationem εἰ 9 ulilita- 

tem prolata. Qui autem nihil rectum, æquumque 

nihil habet, δοιὰ ommno deſſexus οἱ tortuosus est, 

ae pectoro venireque humi repiat, omniumque pe- 

dibhus ad zupplantationem οἱ dejeetionem initias 
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κεῖται, καὶ ἐχδιχήσει, καὶ ἀνταποδώσει δίχην τοῖς 

ἐχθροῖς, καὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει, » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΖ΄. 

ε Ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπάξει ὁ Θεὸς τὴν μάχαιραν 
τὴν ἁγίαν, τὴν μεγάλην καὶ τὴν ἰσχυρὰν ἐπὶ τὸν δρά- 

χοτα, τὸν ὄφιν φεύγοντα, ἐτὰ τὸν δράχοντα δζιν σκο- 

λιὼν, καὶ ἀνελεῖ τὸν δράχοντα. ν» Ἢ μὲν οὖν τοῦ Θεοῦ 

ῥάόδος, εὐθεῖά τις οὐσα χαὶ παιδευτιχὴ, κατὰ τὸ, 

« Ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάδῤδος τῆς βασιλείας σοῦ" » τοῖς 

ἰάσιμα ἡμαρτηκόσι τετήρηται εἰς παίδευσιν αὑτῶν καὶ 

βελτίωσιν καὶ ψυχῆς ὠφέλειαν προσαγομένη᾽ ὁ δὲ μηδὲ 

ὀρϑὸν μτιδὲ εὐθὺ χεχτημένος, ὅλος δὲ διόλου χαμπύλος 

χαὶ σχολιὸς, χαμαί τε ἐπὶ τὸ στῆθος καὶ χοιλίαν ἕρπων, 

ἐφεδρεύων τε τοῖς πάντων ποσὶν ἐπὼτὸ σκελίζειν καὶ 

χαταθάλλειν αὐτοὺς, μετὰ πάντας τοὺ; ἀσιδεῖς τῇ 

molitor, por impios omnes, gravi, magno valido · Β σχληρᾷ καὶ μεγάλῃ καὶ ἰσχυρᾷ μαχαίρᾳ παραδοθή- 
406 gladio iradeiur, quem ĩpal soli magnus ille δ» 

dex reconditum οἱ paratum hahuit. Gladium hiĩe vo- 

eat ultionis eſſecium: quem ilem zanctum dicit, 
eum υἱ minarum terrarem leniĩat, tum ut ostendat 

eos qui supplicio aſſleientur, non ad exitium ver- 

tendos, sed caſstĩgationem iĩpais sanetitatis eausam 
ſuiuram esse. Αἱ enim Deus dum castigat, non per- 
dere, sed eos quiĩ couveriuutur emendaro δὲ sancu- 

icare peropiai. 
Vens. ὃ- ὁ. 6 In illa die vinea pnlehra: desido- 

rium canendi couira illam. Ego civitas munita, 
cĩviias obsossa, frustra potum dabo illi: eapietur 
enim noetu, die autem cadet murus ejns. Non est 
quæ ποῖ apprehenderit eam. Quis pauet mo eusto- 

cem σα! in agro? propter inimicam haue repuli 
cam. ldeo ſecii Vominus omnia quæ disposnit. Com- 
husta sum. » τὺ purro est dicti 2ententia: Num 

malum pro malo geutihus roddiderunt, qui pacem 

illis prædicabant? ΠῚ euim inſsequehantur eos, 
plagĩis ctiam additis; illi vero puleherrima ipsis, 

pacem scilicet annuntiahant. Num igitur paria 
patiehantur gentiles irli, dum pais præcones inju- 

riis aſſſcerent? Verherabant enim, πος vicissim 

vapulabant; oceidehant nee qccidebantur: pugnau- 

tes autem et opprobrin inſerentes, insos dĩvexabaut 

alque pellebant: illi vero πο cessantes, pacem 

ipſis οἱ bona nuntiabant. Quare subdit: 

γεκβ. 5-8. Clamahnnt habitatores ejus: Facia-h 
mus pacem cum 60, faeꝛamus pacem: quni veniunt 

411 Jueoh germinabunt, et florebit Israet: οἱ im- 

plehitur terra ſfrueiu ejus. Num sicut ipse nercus- 

sit, et inse similiter perceutietur? οἱ sicut inse 

occĩdii, ĩna oceideturꝰ Pugnans et exprobraus emit- 

let eus. Nonne iu eras, qui meditabaris spiritu duro 
interſieere eos shiriiu ſuroris 2 {0ὸ enim medi- 

tahantur illi ex gentihus inſideles, spiritu duro 
contra anostolos Christi occupati, uihilque aliud 

cogitanles, quain quamodo eodem spiritu interſi 66- 

rent eosa. Sed quoniam ærnmnis hujusmodi ἀΠ οι] 

illi, ex SPacob germinuantes, εἰ ex Israel eſſſore- 

"9 δου xxxii, I5. "9 Paæęal. xLiv, 7. 

σεται, ἣν αὐτῷ μόνῳ ὁ μέγας χριτὴς ἐταμιεύσατο. 

Μάχαιραν ἐνταῦθα λέγει τὴν ἐνέργειαν τῆς δίχης" 

ἀλλὰ καὶ ἁγίαν χαλεῖ, ὁμοῦ μὲν παραμυθούμενος τὸ 

φοδερὸν τῆς ἀπειλῆς, ὁμοῦ δὲ χαὶ δειχνὺς, ὡς οὐκ 

εἰς ἀπώλειαν χαταστρέψουσιν οἱ τιμωρούμενοι" ἁγιὼ 

σύνης τε αὐτοῖς αἴτιον ἔσται μετανοοῦσι. Καὶ γὰρ οὐχ 

ἀπολέσαι βούλεται ὁ Θεὸς παιδεύων, ἀλλὰ καθάραε 

χαὶ ἀγιάσαι ἐπιστρέψαντας. 

ε Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀμπελὼν χσλὸς, ἐπιθύμημα 
ἐξάρχειν χατ' αὐτῆς. Ἐγὼ πόλις ὀχυρὰ, πόλις πο- 

λιορχουμένην μάτην ποτιῶ αὐτήν ἀλώσεται γὰρ 
νυχτὸς, ἡμέρας δὲ πεσεῖται πὸ τεῖχος αὐτῆς. Οὐκ 

ἔστιν ὃ οὐχ ἐπελάθετο αὐτῆς. Τίς με θήσει φυλάδ- 
σειν χαλάμην ἐν ἀγρῷ ; διὰ τὴν πολεμίαν ταύτην 
ἠθέτηχκα αὐτήν. Τοίνυν διὰ τοῦτο ἐποίησε Κύριος 
πάντα ὅσα συνέταξε. Κατχχέχαυμαι, ν Ὁ δὲ νοῦς τοῦ 

λόγαυ τοιοῦτός ἐστι" Μὴ τι χακὸν ἀντὶ χαχοὺ τοῖς 

ἔθνεσιν ἀπεδίδοσαν οἱ χηρύττοντες αὐτοῖς εἰρήνην; 
Οἱ μὲν γὰρ ἐδίωχον αὑτοὺς χαὶ πληγὰς ἐπιθέντες " 
εἴ δὲ τὰ χάλλιστα αὑτοῖς τὴν εἰρήνην εὐηγγελίζοντο. 
Μήτι οὖν τὰ ἴσα ἔπασχον οἱ ἐξ ἐθνῶν, ἀδιχοῦντες 

«οὺς τῆς εἰρήνης χήρυχας ; "“Ἕτυπτον γὰρ, χαὶ οὐχ 

ἀντετύπτοντο, καὶ ἀνήρουν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀντανῃροῦνϊτο " 
χαὶ μαχόμενοι δὲ χαὶ ὀνειδίζοντες, ἐδίωχον αὐτοὺς 

χαὶ ἐξαπέστελλον“ οἱ δὲ οὐχ ἀνεχίυρουν τοῦ τὴν εἰ- 
ρήνην καὶ τοῦ τὰ ἀγαθὰ αὐτοῖς εὐαγγελίξεσθαι. Διὸ 

ἐπιλέγει" 

ε Βοήσονται οἱ ἐνοιχοῦντες ἐν αὑτῇ ποιήσωμεν 

εἰρήνην αὐτῷ, ποιήσωμεν εἰρήνην." οἱ ἐρχόμενοι τέ- 
χνα Ἰαχὼδ βλαστέσει, χαὶ ἐξανθήσει Ἰσραΐλ, χαὶ 

ἐμπλησθήσεται ἡ οἰχουμένη τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ. ΔΙἢ 
ὡς αὐτὸς ἐπάταξε, χαὶ αὐτὸς οὕτως πληγήσεται" καὶ 

ὡς αὐτὸς ἀνεῖλεν, οὕτως ἀναιρεθήσεται; Μαχόμενος 
χαὶ ὀνειδίξων ἐξαποστελεῖ αὐτούς. Οὐ σὺ ἦσθα μελε--- 

τῶν τῷ πνεύματι τῷ σχληρῷ, ἀνελεῖν αὐτοὺς πνεύ- 
ματι θυμοῦ; » Ταῦτα γὰρ ἐμελέτων οἱ ἐξ ἐθνῶν 
ἄπιστοι χατὰ τῶν ἀποστόλων τοῦ Χριστοῦ ε πνεύ- 
ματι σχληρῷ ν» χατεχόμενοι, χαὶ οὐδὲν ἕτερον δια» 

νοούμενοι, ἣ ὅπως ἀνέλωσιν αὐτοὺς τῷ ἐν αὑτοῖς 

πνεύματι. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τοιαῦτα πάσχοντες οἱ ἐχ τοῦ 



φάντες, ἔφερον πάντα γενναίως διὰ τὸν Χριστόν" 

«οὐτοῦ χάριν ἐπιλέγει" 
« Διὰ τοῦτο ἀφαιρεθήσεται ἡ ἀνομία Ἰακὼδ, καὶ 

τοῦτό ἐστεν ἡ εὐλογία αὐτοῦ, ὅταν ἀφέλωμαι τὴν 
ἔμαρτίαν αὐτοῦ, ὅταν θῶτι πάντας τοὺς λίθους τῶν 
βωμῶν χαταχεχνομμένους, ὡς χουνίαν λεκτὴν, καὶ οὐ 
μὴ μείνῃ τὰ δένδρα αὐτῶν, καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν 
ἐχχιχομμένα, ὥσπ:ρ δρυμὸς μαχράν. ν Ταῦτα γὰρ, 
φησὶν, αἴτια γενήσεται τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν 
Ἰαχὼθδ, καὶ διὰ ταῦτα ἐπ᾽ αὐτὸν ἔξει ἢ εὐλογία, 

ἐφαιρουμένης αὐτοῦ τῆς ἁμαρτίας. Σωθήσεται γὰρ 
δὰ εῆς τεχνογονία:, ἐὰν μείνωτι ἐν τῇ πίστει καὶ 
ἀγάπῃ καὶ ἀγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης. χατὰ τὸν ᾿Από- 
ἀτολον ἀχόλουθόν ἐστι χαὶ τὸν Ἰαχὼδ τέχνα « βλα- 

στήσαντα, » καὶ τὸν τοιοῦτον καρπὸν « ἐξανθήσαντα » 
διὰ τῆ; τούτων ἀρετῆς χοινωνίσαι αὐτῶν τῇ εὐλο- 
ΥἷΣ. Σημαίνει δὲ ὁ λόγος πολλοὺς διὰ τῆς ἀποστολι- 

χῆς χάριτο; χαὶ τῶν χατὰ σάρχα γειτνιώντων αὐτοῖς 

συϑήσεσθαι. 
« Τὸ χατοικούμενον ποίμνιον ἀνειμένον ἔσται, ὡς 

«ποίμνιον χαταλελειμμένον. Καὶ ἔσται πολὺν χρόνον 
εἰς βόσχημα, χαὶ ἐχεῖ ἀναπαύσονται ποίμνια. » 
Ἐπεὶ μὴ ἐδουλήθησαν τὸν καλὺν ποιμένα παραδέ- 
ξασθαι, τὸν θέντα τὴν ἐχυτοῦ ψυχὴν ὑπὲρ τῶν προ- 
δάτων᾽ διόπερ ἡ χώρα τῆς ψυχῆς αὐτῶν ἔσται πολὺν 
χρόνον εἰς βόσχτμα, ὡς πληροῦσθαι εἰς αὐτοὺς τὸ, 

ι ἐλυμένατο αὐτὴν ὕς Ix δρυμοῦ, καὶ μονιὸς ἄγριος 

χατενεμήσατο αὐτήν.» 
ι Καὶ μετὰ χρόνον οὖχ ἔσται ἐν αὐτῇ πᾶν χλωρὸν 

δὰ τὺ ξηρανθῆνει. » --- « Ἐχεῖ, φησὶν, ἀναπαύσονται 
τὰ xoluv. a, » δῆλον δὲ ὅτι οἱ χαταδόσχοντες χαὶ λυ- 

μαινόμενοι αὐτὴν. Εἰς τοσαύτην δὲ περιτραπήσεται 
ἐργμίαν, ὡς μηδὲν χλωρὸν ἐν αὐτῇ ὑπάρξαι " διὸ 
λέλεχται" ε Καὶ οὐχ ἔστα: ἐν αὐτῷ χλωρόν. Γυναῖχες 
ἐρχόμεναι ἀπὸ θέας, διῦτε οὐ γὰρ λαός ἐστιν ἔχων 
σύνεσιν. » Γυναῖχας ἀναχλλεῖτα:, ὡς; ἀνδρῶν μὴ εὑ- 

ριτχομένων ἐν αὐτοῖς; ἀξίων σωτηρία. Διὸ ταῖς γυ- 
να!ξὶ παραχελεύεται σπεύδειν χαὶ ἥχειν εἰς μαρτυ- 
ρίαν ἀκὺ θέας τῶν παραδόξων χαὶ θαυμασίων ἔργων, 
ὡς ἂν ἐλθοῦσαι φωτίσατεν τὸν ἐν σχότῳ χαθήμενον 
λαὸν χαὶ τὴν πόλιν αὐτῶν τὴν ἀφειμένην. Διὸ κατὰ 
τὸν ᾿Αχύλαν εἴρηται" ε« Γυναῖχες ἐρχόμεναι φωτίξου- 
σιν αὐτὴν "» χατὰ δὲ τὸν Σύμμᾶχον, ε Γυναῖχες ἐρχό- 

: CODMMENTAMIA ΙΝ ISAIAM. --- CAP. ΧΧΥ͂ΙΙ. 

Ἰενὼδ βλαστήσαντες, καὶ ἐχ τοῦ Ἰσραὴλ ἐξανθή- Α entes,⸗ omnis foruter [ε ſerebant propter Curi- 

alium; ideo subjungil: 

Vrns. 9. Propteroa auferetur iniquitas Jacoh. 

οἱ læe erii hanedictiĩo eju, οὐνὲ ahstulera μθι0- 

inm ejus, quando pousuerint omnes lpides aliarium 

coniriios, quasi eiueron minulum: el 80 mane- 

bunt arbores eorum, εἰ ldoula eorum χεῖμα, quasi 

εἴϊνα procul. Hæc, inquit, ln eausa etuni romis· 

slonis peccatornm Jacoh: αἱ eadem de causa, 

del⸗ꝰſo peecato ejus, benedietlo auper illum voniet. 

Nam οὐ Aliorum praereatiunem serrabitur, οἱ tamon 
iilj manserint in fide, dilectione ei s2nctiſlentione 

cuimn temperantia, aecundlum Apostolun: ae conso- 

quens est Jacobum linane germinantemn, ν οἱ in 
Β eepiasum frucium ε oreaceuiem, » ab filiorum 

viriuien in pariem heneilietionis venire. Iudicatur 

auteim multos pear apualtolieam χρη δι, οἱ per eos 

quĩ ĩpeia earno prupiuqui δυμὶ, δϑοϊυΐϊοιν Θοι δου» 
turaa esse. 

Vxraa. 10. ε [Πα ιν orile remistum erit, 

aĩcut orilo cderellium. ΒΔ erit mnito tempare in 
nascua, οἱ ihi requinscent greges.⸗ Quia bonum 
illum paſtorem accipere noluerunt, qui animam 
tuam pasuit pra orilbns auis; ἰδ ager animæa 
eorum lango leinpore in pahntum erit; ita ὧἱ in 
ipsis implratur hoe diciun, e exterminavit cam 

aper ade εἰϊνα, οἱ siugularis ſerun depastus est 
eaen 53'..» 

Vrns. 1]. « Et posat temnus non erit in ea omne 
veide, eo quod ὀχδί ρον 8 δὲ}. » --- ΕἸ ΠΟ, ail, requie- 

scent ἔν δ68, ⸗ii ν᾿ εἰ τοι qui ipsam depaseunt δὲ 

cexterninant. ἢ) laniam ΠΌΓΓΟ vastitatom deveniet, 

εἰ flaridum nihil in illa snnerxit: quare ἀεί Ὁ 

« Εἰ non erit in illa virile. Mulieres venientes ἃ 

apediaculo, atlesta: non onim est populus qui habest 

inteligentinm. vMulieres evocat, ac δἱ inter eos 
viri non reperianiur 88}}}}6 digni. Quamohrein mu- 

lieres malurare juhel, οἱ ancodere δι) lestimonium 

(ὁ mirabilibus itlis et prodigiosis perihbus ſeren- 

dum; ut aecedentes illz populum in enebris 

seulentem, οἱ eorum urbem derelictam illustrent. 
Quare socundum Aquilam dicitur, mulieres veniente- 
illuminant eam; secundum Symmaelinn vero, mu- 

βῆναι χαὶ δηληῦσαι αὑτήν. » Τίνα δὲ αὐτὴν, ἣ τὴν Delieres venientes εἰ indicantes eam. Eam vero, quam, 
ἀνωτέρω λεχθεῖσα» πόλιν ; περὶ ἧς εἴρητο" « ἸΙόλις 
γὰρ ὠχυρωμένη ἡ μόνη χαλὴ, χαὶ ἀφεῖται χαὶ ἐγχα- 
ταλέλειπται ὡς ἔρημος. ν Ταῦτα δὲ ἐπληροῦτο πρὸς 
λέξιν χαὶ πρὸς ἱττορίαν χατὰ τὴν τοῦ Σωτῖρος ἡμῶν 
ἀνάτασιν, ἐν ᾧ, χατὰ μὲν τὸν Ματθαῖον, « Ἦσαν 

ἐχεῖ γυναῖχες πολλαὶ ἀπὸ μαχρὰν θεωροῦσαι, αἵτινες 
ἰχολούθησαν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας διαχονοῦσαι 
αὐτῷ ἐν αἷς ἣν Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, καὶ Μαρία 
Ἰαχώδου, καὶ Ἰωσὴ μήτηρ, χαὶ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν 
ζιδεδαίου" » χατὰ δὲ τὸν Λουχᾶν ε Καταχολουθή- 
σασα! δὲ γυναῖχέ; τινες ἦσαν, συνεληλυθυΐαι ἐχ τῆς 

[αλιλαίας αὐτῷ, » καὶ τὰ ἑξῆς. ε Διὰ τοῦτο οὐ μὴ 

" Ριω4]. LSXIX, 14. 3) Matih. xxvu. 55. 

nisi supra memoratam eiviratein de qua dicinm 

est, eCivitas enim munita sola pnlehra, οἱ dinitu- 

lur et deseritur tanquam solitudo? 5 Ππ|ὸ ἀπο 
zecundum lilteram οἱ historiam imnlela sunt in 

Servatoris nostri resurreciione, quo tenuro, 
secundum Matihæum, 4 Erant ihi mulieres multæ 

ἃ lunge respicientes, quæ secuiæ ſnerani ΘΌΝ ἢ 

Galilæa, ministrantes οἱ : inler quas crat MAariaæ 
Mugdalene, οἱ Μανία Jacobi, οἱ Jouse mater,. δὲ inater 

ſiliorum ZDebedæi »23 » secundum Lucam vero, 

auhsecuiæ autem mulieres quædam, 4:5 cum 60 
venerant de Galilaa 35,» οἷο. « Propterea non 

38 Luc. ΣΤΠῚ, 85. 
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mieocebiiur, qui ſecit eos, εἰ φαΐ ſormavit eos non A οἰχτειρήσῃ ὁ ποιῆσας αὐτοὺς, οὐδὲ ὁ πλάσας αὐτοὺς 

miserebitur. ἡ His siguiſſeari arbitror hellum Judæis 

in Palæstinorum gente, ροδὶ ediium eontra Christum 

faeinus, illaium. 

Vxas. 12. « Εἰ erit in die Ina, coneludei Deus 4 

ſossa QGuminis, usque ad Rhinocoruram. Vos autem 
congregate aigillaum ſilios laraol. ν δὶ hoe oppi- 
dum δ montem inter ÆEgyptum οἱ Palæstinam 
aitum. Quapropiter socundum reliquos interpretes. 

« ἰδιγα torreniem Ægypu, » dietum est. Queis 
aubindũeatur, οἱ jam dixi, bellum Judais in Pa- 
stinorum gente poeitis, inſerendum. 
ες, 13. « Et orit in die illa, elangent 888 

maguse, εἰ venieni qui perieraſtt in regiones Astyrio- 
rum, et qui perliorant in ΖΞ Ζγρίο : εἰ adorabuni 

οὐ μὴ ἐλεήσῃ. » Οίμαι δὲ διὰ τούτων σημαίνεσθαι 

τὸν ἐπελθόντα τοῖς Ἰουδαίοις πόλεμον κατά τὸ [1α- 

λαιστίνων ἔθνος, μετὰ τὴν κατὰ Χριστοῦ «ὅλμαν. 

« Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, συμφράξει ὁ Θεὸς 

ἀπὸ τῆς διώρυγος τοῦ ποταμοῦ ἕως Ῥινοχορούρων. 

Ὑμεῖς δὲ συναγάγετε κατὰ ἕνα τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. ⸗ 

Πόλις δὲ αὔτη ἐστὶν ἀμφὶ τοῦ ὄρους τοῦ μεταξὺ τῆς 

Αἰγύπτου καὶ τῆς Παλαιστίνης κειμένη. Διὸ καπὰ 

τοὺς λοιποὺς ἑρμηνεντὰς, ε ἔσω τοῦ χειμάῤῥου Al- 

χύπτου, » εἴρηται" αἰνιττομένου, ὡς ἔφην, τοῦ λόγου 

τὸν γενησόμενον κατὰ Ἰουδαίων πόλεμον ἐν τῷ Π6- 

λαιστένων ἔθνει. « Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 

σαλπιοῦσι τῇ σάλπιγγι τῇ μεγάλῃ, καὶ ἥξονσιν αἱ 

ἀπολόμενοι ἐν τῇ χώρᾳ τῶν ᾿Ασσυρίων χαὶ οἱ ἀπο- 

Dominum δυροῦ montem δοπείσπ in Serusalem. » Β λόμενοι ἐν Αἰγύπτῳ’ καὶ προσχυνήσουσι τῷ Κυρίῳ 

Eapeiendum euim est, υἱ vel vnus eorum, vel dao, 
vel aliquot parro numero per singulas urhes, aut 
per singulas gentes aaluiem obtineant. Hos itaque 
aigillatm congregate: reliquis voro gentĩbus tuba 
magna eanei, δὲ eum clamore ioquetur, audientibua 
univerais hominihus. ÆEgyptiorum nomine idolola- 
iras omnes indieat; por Assyrios autem, laraelis 

inimicos, qui Judaorum regionem obsederunt: nam 
evangelien ĩllius vere magae tuhes prædicatlone 
allis enuntĩata, qui apud gentes idololatra, οἱ olim 
halmiei οἱ hostes laraelluen religionis erant, eon- 
versi δὰ Deum accedent; ita υἱ li qui quondam 
iĩdolorum eultu οἱ errore perditè erant, retipiseon- 

tes ei ad Dei eogtniilonem maturanies, 2aluiem per 
Christum oblalam nanciseantur. 

ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιον ἐν Ἱερουσαλήμ. » ᾿Αγαπητὸν 

γὰρ τὸ κἂν ἕνα, ἢ καὶ δεύτερον, καί τινας εὐαριϑμῆ- 

τοὺς ἐξ αὐτῶν χαϑ' ἐχάστην πόλιν ἣ καὶ καθ᾽ ἔχαστον 

ἔθνος; σώζεσθαι. Τούτους μὲν οὖν κατὰ ἕνα συναγά- 

γετε. τοῖς δὲ λοιποῖς ἔθνεσι σάλπιγγι σαλπίσει μ8- 

γάλῃ, τοῦ λόγου βοῶντος εἰς ἐξάχουστον κἄσιν ἀν- 
θρώποις. Σημαίνει δὲ διὰ μὲν τῶν Αἰγυπτίων, τοὺς 
εἰδωλολάτρας πάντας, διὰ δὲ τῶν ᾿Αστυρίων «οὺς 

πολεμίους τοῦ Ἰσραὴλ, τοὺς πολιορχητὰς τῆς Ἴου» 

δαίων χώρας γενομένους, οἷς τοῦ λόγου διὰ τῆς εὐαγ- 
γελικῆς σάλπιγγος τῆς ὡς ἀληθῶς μεγάλης κηρύ- 
ξαντος, μεταδαλόντες οἱ ἐν τοῖς ἔθνεσιν εἰδωλολάτραι, 
καὶ οἱ πάλαι ἐχθροὶ, καὶ οἱ πολέμιοι τῆς τοῦ Ἰσραὴλ 
θεοσεδείας, ἥξουσι πρὸς τὸν Θεὸν ἐπιστρέψαντες, ὡς 
τοὺς πάλαι ἀπολωλότας ἐν τῇ τῆς εἰδωλολατρείας 

πλάνῃ, μεταδληθέντας χαὶ σκεύσαντας ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν, καὶ τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας τυχεῖν. 

CAPUT XXVII. 
Vxus. ἃ. Va coronæ coniumelia, mercenaril 

Ephuraim. Hie Pharianorum, sSummorum sacor- 

doium, οἱ reliquorum Judalci populi prineipum 
consessum aubindicat: 4006 ex divertis ordiuibus 
οἱ dignlialuhus in unum coactos, coronæ comparat, 
uon honoris aut gloria, sed contumeliæ οἱ dede- 
eoris. Quare ait, ε Væ corona contumelia; saive 

ꝓeenndum reliquos lnterpreles. Coronæ tuper- 
ιν.» Nam superbi quidam eorant, arrogantes et 
insani, in quorum numero mercenarii Ephraim 
compuiahantur. Judam certe proditorem ex tribu 
Ephraim ſuisso ſertur: quem ideo mercenarium 
voeat, quis paeione pecuniæ ad magiatrum pro · 
dendum induetus ſuerit. « ΕἸος eadens εἶδ gloria 

XESAAMAION ΚΗ͂,, 
ε Οὐαὶ τῷ στεφάνῳ τῆς ὕδρεως, οἱ μισθωτοὶ 

Ἐφραὶμ. » Αἰνέττεται δὲ τὸ συνέδριον τῶν Φαρισαίων 
καὶ ἀρχιερέων χαὶ τῶν λοιπῶν ἀρχόντων τοῦ Ἰονδαίων 
λαοῦ’ οὖς, ἐχ διαφόρων ἀξιωμάτων συνελθόντας χατὰ 

τὸ αὐτὸ, στεφάνῳ παραδάλλει, οὗ τιμῆς τινος οὐδὲ 

δόξης, ἀλλ᾽ ὕδρεως καὶ ἀειμίας. Διόφησιν, ε Οὐαὶτῷ 
στεφάνῳ τῆς ὕδρεως, ν» ἢ κατὰ τοὺς λοιποὺς ἔρμτ," 
νευτὰς, ε τῷ στεφάνῳ τῆς ὑπερηφανίας. » Ὑπερῆφα- 
νοι γάρ τινες ἦσαν, ἀλαζόνες τε χαὶ ἀπονενοημένοι, 
ἐν οἷς ὑπῆρχον χαὶ οἱ μισθωτοὶ τοῦ Ἐφραῖμ (51). Ἐλέ- 
γετο δὲ Ἰούδας ὁ προδότης ἐκ φυλῆς Ἑφραῖμ γε- 
γονέναι" μισθωτὸν δὲ καλεῖ, ὡς ἂν ἐξηγορασμένον 

χρήμασιν ἐπὶ τὸ προδοῦναι τὸν διδάσχαλον. ε Τὸ 
ἄνθος τὸ ἐχπεσὸν τῆς δόξης ἐπὶ τῆς χορυφῆῇς τοῦ 

auper verueem monltis pinguis, qui εὐτίξ esils Ὦ ὄρους τοῦ παχέος οἱ μεθύοντες ἄνευ οἶνου. » Ἀἴε- 

abſque vino. » Νῆὅπι gloriaæ apostoliei chori parti- 
eeps, inelinaio δὲ rem pesſtimam animo, Hlios glo- 

ria eↄdenm eſſeetus est. Flos autem οἱ gerinen paulo 
ante voceabantur apostoli Salvatoris, ubi dicebatur. 
« Filii I200b germinabunt, οἱ ſlorebit lerael, εἰ 
implebitur terra ſrueiu ejus. » Verum his delapsus 

propheia, 806 gloria decidens dieius est. His porro 
εἰξηϊβεδηίυν ἰΐ qui agera vai⸗ anims cunt, de quibos 

51) Αἷι ilem Heronymns Sudam lacariotem ex 
trihn Ephraim ſuisse, ex Eusebio, ui τ᾽ δῖ mu⸗ 
iualus. Similiterine quæ inſerius de Geilſsemaui 

τασχὼν γὰρ τῆς δόξης τοῦ ἀποστολιχοῦ χοροῦ, διὰ τῆς 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ῥοπῆς, γέγονε τὸ ἄνθος τὸ ἐκπεσὸν τῆς 
δόξης. ΓΑνθος δὲ καὶ βλαστὸς μιχρῷ πρόσθεν ὠνομά- 
ζοντο οἱ ἀπόστολοι τοῦ Σωτῆρος, ἐν οἷς ἐλέγετο" « ΤΖ- 
κνα Ἰαχὼδ βλαστέσει, χαὶ ἐξανθήσει Ἰσραὴλ, καὶ 

φϑησθήσεται ἡ οἰχουμένη τοῦ καρποῦ αὐτοῦ. » ᾿Αλλ᾽ 

ἐχ τούτων ὁ προφήτης ἐχπέσὼν, τὸ ἄνθος τὸ ἐχπεσὸν 
τῆς δόξης εἴρηται. Σημαίνει δὲ οὗτος ὁ λόγος τὸ σπέρ- 

dieuniur, Hieronymus afleri. Vox aulem Hebratea 
est ΣΝ. — 



μα τῶν τὴν ψυχὴν πεπαχυμμένων, κερὶ ὧν ἐλέχϑη" Α ἀἰοίαια e 
ε Ἐπαχύνθη γὰρ ἢ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου. ν» Ἦσαν 

τοίγυν ὥσπερ τις κορυφὴ ὄρους τοῦ παχέος οἱ ἄρχον- 

εἰς τοῦ πεπαχυμμένου λαοῦ, κεφαλὴ τυγχάνοντες αὖ- 

τῶν, οἷς συνήφϑη τὸ ἄνθος τὸ ἐχπεσὸν τῆς δόξης" διὸ 

«αλανίζεται. ᾿Αντὶ δὲ «οὔ, ε ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ 

ὅρους τοῦ παχέος, » ὁ μὲν ᾿Αχύλας, ε φάραγγος ῥυπα- 

ρῶν, ν ὃ δὲ Σύμμαχος, ε φάραγγος πιοτήτων, » ὁ δὲ 
ϑιοδυτίων, « φάραγγος πιόνων, ν ἡρμήνευσαν᾽ ἢ δὲ 

Ἑέραϊκὴ φωνὴ, «ε Γηθσημανὶ, » περιέχει. “Ὅπερ, 
ἤμουσά τινος τῶν ἡμετέρων ἀγαπητῶν διασαφοῦντος 
καὶ λέγοντος τὸν τόπον εἶναι τὸν ἐν τῷ Ἐδαγγελίῳ 

ε Γεθσημανὶ » ὠνομασμένον, ἔνϑα ὁ προδότης μετὰ 
«τοῦ στεφάνου τῆς ὕδρεως ἐπελθὼν τῷ Σωτῆρι, τὰ τῆς 

«ροδοσίας εἰργάσατο. 

ΘΟΝΜΕΝΈΤΑΆΝΙΑ M ISAIAM. - UMV. 2 VII. 

᾿ 

M6 

lIneraesatum δεὶ euim cor populi 

hejus "".» Ἐτδην ἰἰδ6ν0 ceu quoddam montis ρὶι!- 

κεἰς eacumen, princeipes populi lpintuati, eapui 

videlicet oorum. quibhus Soe gloriæ decidens eon- 

juncius oet; ideo πεΐφοτοι illos prædieet. Pro illo 

autem, auper verleom moniis piuguis, ↄ Aquila, 

«vallia aordium; » Symmaehus, « vallis pingue- 

dinem; Theodotio, ε vallis pinguium, ⁊ inierpre- 

tail aunt; Hebralea autem lectio, ε Geilseomani.⸗ 

cireamferi. Quam vocem audivi quempiam 6 dileetlo 

noeiris, ὧδ loeo, qul in Evangelio « Geihsemani⸗ 

dieitur, explicantem, ubi proditor eum Illa οὐδία- 

ποῖα coroaa Servalorem adiens, prodltionem 

ſeeit. 

« Ἰδοὺ ἰσχυρὸν καὶ σχληρὸν, ὁ θυμὸς Κυρίου, ὡς . λει. 8. « Eeece ſorte οἱ duram, ſuror θοιιίοὶ 

χάλαζα καταφερομένη οὐχ ἔχουσα σχέκην, βίᾳ κατα- 

φερομένη" ὡς ὕδατος πολὺ πλῆθος σύρον χώραν, τῇ 
Ὑ ποιήσει ἀνάπαυμα ταῖς χερσίν. » Οὕτω γὰρ θυμὸς 
Κυρίου, φησὶ, κατὰ τούτων αὐτῶν ἐλεύσεται τῶν με- 

ϑυόντων ἄνευ οἶνον" ὡς χαλάζῃ παραθάλλεσθαι, κατὰ 

κεφαλῆς ἀνδρῶν οὖχ ἐχούσης σκέπην καταρασσούσῃ. 

Οὕτω πως τὸν θυμὸν τοῦ Θεοῦ κατὰ τῶν δηλουμένων 

ἐπενεχϑήσεσθαί φησι. 
ε αὶ τοῖς ποοὶ καταπατηθήσεται ὁ στέφανος 

ὑδρεως, οἱ μισθωτοὶ τοῦ Ἐφραΐμ. » Πάλαι μὲν γὰρ 
ἦσεν στέφανος ὕδρεως εἰς τὸ ὁδρίζειν παρατεταγμέ- 
γον" διὸ καὶ στέφανος ὑπερηφανίας ἐλέγοντο" τέλος δὲ 
αὐτοὺς διαλήψεται τοιοῦτον, ὡς καταπατηθῆναι αὖ- 
τούς" διὸ καὶ κατεκατήθησαν ὑπό τε τῶν χκαταδουλω- 
οεμένων αὐτοὺς πολεμίων οἱ καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν 
δβευτοῖς χαταπατήματα πεποιήχασι. 

ε Καὶ ἔσται τὸ ἄνθος τὸ ἐχκεσὸν τῆς ἐλπίδος τῆς 
δίξης ἐπ᾽ ἄχρου τοῦ ὄρους τοῦ ὑψηλοῦ" ὡς πρόδρομος 
αὐχου" ἰδὼν αὐτὸ, πρὶν εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαῦεῖν 

αὐτὸ, θελήσει αὐτὲ κατακιεῖν. » Τοιοῦτος δέ τις ἦν 

ὁ Ἰούδας, ἄνθος μὲν γεγονὼς, ἀλλὰ ἐκπεσὼν τῆς ἐλ- 

εἷσοι grando delopaa non habensa umbraeculum, 

qua violenior decidit: aieut aquæ Υἱδ magna tra⸗ 

heas τεφίοβοιο : in ierra ſaelet quielem manihus. » 

116, inquit, ſaror Domini eoe qui ebrũ δυοὶ aheque 

φἶδο, ἰαγδβασαν est, οἱ graadial comparetur ἴω 

eapiu virorum iegamenio earealia delapa: oodom 

τοοὰο furorem Dei memoratis hominibus inſeren- 

dum prædicit. 

Vans. 5, « Et podibus conenleahitur eorona 608- 

iumelia, mercenarii Ephralm. Oln siquidem 

corona coniumolla erant, δὰ inſerendam tontameo 

"δῖα ἰπδίγοειΐ ; quapropier corona ilem aoper hia 

voeahbantur; (8115 autem finis ocenpaturus 608 oct. 

οἱ eonculeentur: οἱ 88:86 οϑδοοίοδιὶ aunt ab inlmi- 

εἶα, qui ĩpeoe ĩn a2orvliuiom redegerunt: qui ouam 

civiiaiem eorum caleaneis 5αΐδ obterendam cura- 

runt. 
εις. 4. «Ἐπ erit flos qui decidit de ape εἴ0- 

riæ, in veriles montis αχοείοϊ ; sicut præmatura 

βεσδ; qui viderit eam, priuqquam δυπιδὶ manu, 

cupiet eam derorare. » Talis erat Judas, qui fos 

aano fuerat; verum ὧδ apo aimol ei do gloria ἀοεῖ- 

πᾶος ὁμοῦ καὶ τῆς δόξης. Καὶ πάλαι μὲν τυγχάνων du. Εἰ olm φυϊάοιι aupra τρραίθαι exeelaum οΓγαῖ, 

ἐπάνω ὅρους «οὔ ὑψηλοῦ, περὶ οὗ προϊὼν ὁ προφήτης de quo ἴα [δοφυσδίϊδυς prophota dieit, e Supra 

φησίν" ε Ἐπ᾿ ὅρος ὑψηλὸν ἀνάδηθϑι, ὁ εὐαγγελιζόμενος moniem ὀχοείτυπι ascende, qui evangeliras δίοη. 2 

Σιών. ν ᾿Αλλὰ γέγονε τοιοῦτός τις, ὡς ὁμοιωθῆναι 

προδρόμῳ σύχου, καρπῷ ἀτελεσφορήτῳ, ὡραίῳ μὲν 
χαὶ χαλῷ τῇ θέᾳ, ἀχρήστῳ δὲ ἄλλως διὰ τὸ ἀτελὲς 

Verum ĩlle ialĩs σνδεῖ!, αἱ præmaturæ ſicui compa- 

roↄrelur, imperſeeio 56εἰ εἰ ſrueiui: specioso qui- 

dem ac ſorma pulchro, sed allas inuilli, quia ob 

τοῦ πρὸς τροφὴν ἐπιτηδείου καρποῦ. Διὸ πρόδρομον Ὁ Imperſecilonem nondum esti aptus ſruetus erai. 

αὐτὸν γενόμενον τεθεαμένος ὁ τῶν καλῶν βάσχανος, 
προήρκασε σπεύσας ὡς θελῆσαι αὐτὸν καταπιεῖν 
πρὶν ἣ τῆς χειρὸς ἐπιλαδέσθαι" οὕτω γοῦν αὐτὸν χαὶ 
κατέπιεν ἰσχύσας. 

« Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται Κύριος Σαδαὼθ ὁ στέ- 

φανος τῆς ἐλπίδος, ὁ πλαχεὶς τῆς δόξης, τῷ κατα- 
λειφϑέντι τοῦ λαοῦ. Καταλειφθήσονται δὲ ἐπὶ πνεύ- 
ματι χρίσεως ἐπὶ χρίσιν, καὶ ἰσχὺν χωλνόντων ἀν- 

ελεῖν. ν» ΔΏλον δὲ ὅτι τοῖς περιλειφθεῖσιν ἐκ τῆς τοῦ 
κεντὸς λαοῦ ἀπωλείας" οὗτοι δὲ ἦσαν οὗ τοῦ Σωτῆρος 
ἀπόστολοί τε καὶ μαθηταί" αὐτὸν γὰρ ἔσεσθαι τὸν Κύ- 
μον στέφανον ἐλπίδος ἐπαγγέλλεται. 

᾿ Μιὰ. σι. 15. 

Qumobrem præmaturum eom conspicatus hono- 

τα invidus ille, ſetinanter præripuit, ita υἱ τεὶ 

antequam illum manu eaperei, dervoraro vellet: εἰ 

εἷς vere devoravii. quia prævaluit ipei. 

Vrns ὅ, 6. εἴη ἀΐο illa erii Dominus Sabaoih 

corona spel, quæ complicau eet gloriæ residuo 

populi. Relinquentur autem in epiritu judieli in 

judceium οἱ forũtudinem vetantlum interſteere. » 

vVidelicet [δ qui ἃ iouus populũ exitio remanterint: 

μὲ autem erant apostoli οἱ diseipuli Salvatoris: 

ipeum φυΐρρα Dominum coronam apei ſuturem 689 
pollicelur. 



εις. . « NHi enim {20 saeolerate egerunt: A 
erraveorunt propier sicoram, quam reliqui ĩuter⸗ 

preies, Ἢ ebriolalem, ν voesaverunt. Ne quis vero 
puiei vinum εἰ eobrietalom iu vulgari δέπδὰ hie 
iutelligi, eautlone superins est usns dicens, qui 
obrii oslis absque viuo. » Aliud itaque vinum erat, 
alia aicora sive obrielas, quæ ippos in cerrorem 

induxlt. ε Sacerdos οἱ prophata mente excesseruut 
propier ꝛiceram: abſorpil aunt propier vinum: 
uiubaverunt ab ebrietato, erraverunt: hoe est 

phasma. 
Væens. ὃ. NMaledietio davorabit ἢος consilium: 

hoe enim contilium propter araritiam. ⸗ Visuin 

onlm τοῦθ erai ae phauiasma, quod illi omnes et 

eonſertim 121} ement δθοοιυ,, δὲ contillum grare 
liupiumque inliaaent, quod Del maledictlo invasura 

est. Judas igiiur perunia et avaritæa causa Solva- 
torem prodidit: reliuui voro quæ ex populo reſo- 

rebant einolumenta vindieantes, δὲ suspicione 
permotl, ne Christi verbum ipsos prinqeipatu ever- 

lerei, conpirationem in illum eondarunt; qua ὧδ 

eausa diciiur, «06 enĩm consilium propior avari- 
tiam. 

Υεμε. 9. « Cul annuntavimus mala — ἘΠ eui an- 
nuntiavimus nuntlum? qui avulsi aunt ἃ laete, qui 
abstracti sunt ab ubere. » Poſstquam prophetiam 
«ἴδ eorona soperbiæ, ae de rellquis subjunctis de- 

βογίρβογαι, rursuin ad apostolicum ordinem transi- 
tum ſaelt, cujus ἱμεο. Dominus Sabaoi corona 

EVSEBII CÆSARIENSIS ΟΥ̓Ρ. PAnsS M. -- EIECETICA. 

ε υὗτοι γὰρ οἴνῳ πεπλημμελημένοι εἰσίν͵ ἐπλανή- 
θησαν διὰ τὸ σίχερα" » ὅπερ οἱ λοιποὶ ἑρμηνευταὶ 
ὁ μέθυσμα » ὠνόμασαν. Ἵνα δὲ μή τις οἶνον ὑπολάδοι 

καὶ μέθυσμα τὸ προχείρως νοούμενον, προησφαλίσατο 
ἀνωτέρω εἰπὼν, ε οἱ μεθύοντες ἄνευ οἴνου. » Οὐχοῦν 
ἕτερος ἦν οὗτος ὁ οἶνος, καὶ ἄλλο τὸ καλούμενον σί- 
χκερα, ἢ τὸ μέθυσμα, δι᾽ οὗ τὰ τῆς πλάνης αὐτοῖς 
Ὑέγονε. ε Ἱερεὺς χαὶ προφήτης ἐξέστησαν διὰ τὸ σἷ- 
περα" κατεπόθησαν διὰ τὸν οἶνον, ἐσείσθησαν ἀπὸ -ἧς 
μέθης, ἐπλανήθησαν' τουτέστι φάσμα. » 

« ἱρὰ ἔδεται ταύτην τὴν βουλήν αὕτη γὰρ ἡ βου» 
λὴ ἕνεχα πλεονεξίας. » Φάσμα γὰρ ἦν ἀληθῶς καὶ 
φάντασμα τὸ πάντας αὐτοὺς ἀθρόως τὰ τοσαῦτα πα» 
θεῖν καὶ τὸ βουλὴν βουλεύσασθαι δεινὴν καὶ ἄθεον, ἣν 

Β καταλήψεται ἡ ἐκ τοῦ Θεοῦ ἀρά. Ἰούδας μὲν οὖν χρη- 
μάτων ἕνεχεν χαὶ τῆς τούτων πλεονεξίας τὸν Σωτῆρα 
παρεδίδου" οἱ δὲ λοιποὶ, μεταποιούμενοι τῆς ἐκ «οὔ 

λαοῦ πλεονεξίας, καὶ μή πη ὁ Χριστοῦ λόγος καθέλοι 
αὐτοὺς τῆς ἀρχὴς ὑφορώμενοι, τὴν χατ᾽ αὐτοῦ σχευὴν 
ἐτύρευσαν" διὸ εἴρηται" ε Αὕτη γὰρ ἢ βουλὴ ἕνεχεν 
πλεονεξίας. » 

« Τίνι ἀνηγγείλαμεν καχὰ, χαὶ τίνι ἀνηγγεῦαμεν 
ἀγγελίαν; οἱ ἀπογεγαλαχτισμένοι ἀπὸ γάλακτος, ol 

ἀπετπασμένοι ἀπὸ μαστοῦ. » Διαγράψας ὁ λόγος τὴν 
περὶ τοῦ στεφάνου τῆς ὕδρεως καὶ τῶν ἑξῆς ἐπενη- 
νεγμένων προφητείαν, μεταξαίνει πάλιν ἐπὶ τὸ τάγμα 

τὸ ἀποστολικὸν, οὗ ἐλέγετο εἶναι αὐτὸς ὁ Κύριος Σα- 
δρεὶ, οἱ Uara gloriæ 6666 dicebatur. Ilune porro, ; δαὼθ στέφανο; ἐλπίδος καὶ χίδαρις δόξης. Καὶ διδά- 
videlicot aposioheum chorum, docet Dominus Sa- 
baoih, υἱ ad ærumuas sibi propter Christi vorbum 
inferendas se præparent. Quapropier ceu lIpsos 
comnpellans aii, Cui annuntiavimus mala? Εἰ οἰ 
aununtiaviinus nuntium? ac δὶ apertius diceret, 
Quis alaeris et prompius est ad prænuntiata mala 
ſuhbeunda? Mala porro ĩin ceommuni vocat, ærumnas, 
εἰ cætera, quæ iriſstia reputantur, labores scilicet, 
amietiones pietatis causa susſcepias. Vos etenim 
ꝓpostolos sermo respicit: hæe robis ſutura polli- 
cemnr. Nam eum inſautes essetĩs, mammarum lacie 
nutriti, nihil vobis simile imminebat, ob æiatis 
epiriĩtualitor acceptæ immaturitalem: ἃς hujusmoli 
iunc eratis, δι lego Iloysis eeu pædagogo versan- 

σχει τοῦτον αὐτὸς ὁ Κύριος Σαδαὼθ, λέγω δὴ τὸν 

ἀποστολιχὸν χορὴν παρασχευάζεσθαι πρὸς θλίψεις 
μελλούσας αὐτοῖς ἐπάγεσθαι διὰ τὸν Χριστοῦ λόνον. 
Διὸ ὥσπερ ἐπιφωνῶν αὐτοῖς λέγει" « Τίνι ἀνηγγεί- 
λαμέν χαχά; χαὶ τίνι ἀνηγγείλαμεν ἀγγελίαν ; ν» ὡς 
εἰ σαφέστερον ἔλεγε" Τίς ἄρα πρόθυμος παραδέξασθαι 
τὰ ἐπαγγελλόμενα χαχὰ ; Καχὰ δὲ ὀνομάζει χοινοτέ- 
ρως τὰς περιστάσεις χαὶ τὰ νομιζόμενα λυπηρά" τοὺς 
πόνους δηλαδὴ χαὶ τὰς θλίψεις τὰς ὑπὲρ εὐσεδεΐας. 
Πρὸς: ὑμᾶς γὰρ τοὺς ἀποστόλους ἐστὶν ὁ λόγος, χα) 
ταῦτα περὶ ὑμῶν ἐπαγγέλλομεν. Ὅτε μὲν γὰρ ἧτε 
νήπιοι, ὡσανεὶ ὑπὸ μαζῶν τρεφόμενοι γάλαχτι, οὐδὲν 
ἣν ὑμῖν ἐπιχείμενον τοιοῦτον διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς νση- 
«ἧς ἡλικίας" τοιοῦτοι δὲ τυγχάνοντες οἱ ὑπὸ παιδαγω- 

les, sivo prima piæ docirinæ institutione quasi 14- Ὁ γὸν τὸν Μωῦσέως νόμον, εἴτε γαλουχούμενοι ταῖς πρώ- 
eio τοίβει! ; nune auiem eum in perſectiore æiato 
ἃ pæilagogi cura edueti, ad perſectiorem magistrum 
ꝝecesseritis, ἃ legali lacie ahbilucti, et ἃ matris, 
alvo Judaici οἱ corporei eulius, sinu abeiraeti 
oeslĩs. 

VEns. 10-12. 4 Tribulationem super irĩbulationem 
exspecia, spein super spem: adhue parum, adliuec 
param: prupter despecium labiorum, per lingnam 
aliam quia loquentur populo huĩe, dicentes οἱ, 
Requies esurienti. et hæc est contritio, οἱ nolue- 
rindi audire. » Hæc apostulico choro dicuntur, οἱ 

ταις εἰσαγωγαΐῖς τοῦ θεοσεδοὺς λόγον᾽ νῦν δὲ ὅτε, προ- 
κόψαντες τῇ ἡλιχίᾳ, τοῦ μὲν παιδαγωγοῦ ἀπηλλάγητε, 
τῷ δὲ τελείῳ διδασχάλιν προσελυλύθατε, ἀπογαλαχτι- 

σθέντες ἀπὸ νομικοῦ γάλαχτος χαὶ ἀποσπασθέντες 
ὡς ἀπὸ μητρὸς τῆς Ἰουδαϊχῆς χαὶ σωματικῆς λα- 
“ρείας. 

« θλίψιν ἐπὶ θλίψιν προσδέχου, ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδα" 

ἔτι μιχρὸν, ἔτι μιχρόν" διὰ φαυλισμὸν χειλέων, διὰ 
γλώσσης ἑτέρας" ὅτι λαλήσουσι τῷ λαῷ τούτῳ λέγον- 
τες αὐτῷ ᾿Ανάπαυμα τῷ πεινῶντι, χαὶ τοῦτο τὸ 
σύντριμμα, καὶ οὐχ ἠθέλησαν ἀχούειν (38). » Λέγεται 
δὲ ταῦτα πρὸς τὸν χορὸν τὸν ἀποστολιχὸν χαὶ πρὸς 

32 Hieronymus, « Loqnitur autem δά chorum apostolicum, omniumqque ceredenlum, ete, 4: ille pari mo ·lo, sed paucieribus enunuist. 



ΟΟΝΜΈΝΤΑΒΙΑ ΙΝ ἸΙΒΑΙΑΝ. -- ΟΔΡ. ΧΧΎΒΪΡΙ. φῖυ 

«ἄντας τοὺς τῷ σωτηρίῳ Εὐαγγελίῳ μαϑητενομένους. Α omnibus 48} δου τὶ» Evangelil dlaciplina Inatituil 

Οὐ δεῖ δὲ ἐν ταῖς θλίψεσιν ἑαυτῶν ξὴν σωτηρίαν ἀπο 
γινώσκειν, ὡς ἐν θλίψει πάντοτε προπδοχῶντας ἔσε- 

σϑαι ὅσον γὰρ οὔκω, παυσαμένης τῆς θλίψεως, τὰ 
ἐχ ταύτης ὑμᾶς βραδεῖα διαδέξεται, ν:κητὰς ἀπο- 
φανθέντας, καὶ τὸν στέφανον τῆς ἐλπίδος τὸν πλαχέν- 
τα τῆς δόξης ἀναδησαμένους. Διόπερ ἐλπίδα ἃ π΄ ἐλπίδι 

ἐπάγει, οὐ μετὰ μαχρὸν διάστημα τῆς θλίψεως" βραχὺ 
γάρ τι ἔσται τὸ μεταξύ" διό φησιν, ε “τι μιχρόν" 
Ἣ τ γὰρ « θλίψις ὑπομονὴν χατεργάξεται- ἡ δὲ 
ὑπομονὴ δοχιμήν᾽ ἢ δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα" ἡ δὲ ἐλπὶς οὗ 
χαταιασχύνει. » θαυλίζοντες γὰρ ὑμᾶς οἱ θλίθοντες, 

καὶ χλενάζοντες, λοιδοροῦντες χαὶ βλασφημοῦντες, 
διατελοῦσιν ἀλλοιοτέρζ γλώσσῃ χρώμενοι. Ὧν δεῖ κα- 
ταφρωνεῖν διὰ τὴν ἔτι μιχρὸν διαδεξομένην ὑμᾶς ἐλ- 
πίδα. 

ε Καὶ ἔσται αὑτοῖς τὸ λόγιον τοῦ Θεοῦ, θλίψις ἐπὶ 

θλίψει, ἐλπὶς ἐπ᾽ ἐλπίδι" ἔτι μιχρὸν, ἔτι μικρίν" ἵνα 
πορευθῶσιν εἰς τὰ ὀπίσω, χαὶ χινδυνεύσωσι, χαὶ συν- 

τριδῆσωνται, καὶ ἁλώσωνται. » Δείχνυσιν ὁ λόγος τοὺς 

ἐχ περιτομῆς ἀπίστους, οἵ οὐ θελήσουσιν ἀχούειν. 
Διόπερ ε" Ἔσται, φησὶ, τὸ λόγιον Κυρίου αὐτοῖς, θλίψις 
ἐπὶ θλίψει. » Οἱ γὰρ μὴ βουληθέντες διὰ Χριστὸν 
θλέδεσθαι, μηδὲ τὴν στενὴν καὶ τεϑλιμμένην ὁδεῦσαι" 
τὴν πλακεῖαν δὲ χαὶ εὐρύχωρον ἀπελθόντες, πεσοῦνται 
εἷς τὰ ὀπίσω καὶ συντριδήσονται, χαὶ κινδυνεύσουσι, 

γαὶ ἁλώσονται. Ταῦτα γὰρ πάντα διαδέξεται αὐτοὺς 
αὖ βουληθέντας τὸ προλεχθὲν λόγιον Κυρίου παρα- 
ὠέξασθαι" ἑαυτοῖς δὲ πεώσεως χαὶ συντριδῆς γενομέ- 

γνοὺς αἰτίους. ᾿ 

ε Διὰ τοῦτο ἀχούσατε λόγον Κυρίου, ἄνδρες τεθλιμ- 
μενοι, καὶ οἱ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ τούτου τοῦ ἐν Ἴερου- 
θαλήμ. . Ὅντων γὰρ χαὶ ἄλλων χλεναστῶν ἀνδρῶν 
τῶν παρ᾽ Ἕλλησι διασυρόντων τὸν Χριστοῦ λόγον" ἵνα 
μὴ τι: ὑπολάδῃ πεοὶ ἑτέρων τὰ προχείμενα λέγεσθαι, 
ἀχριδῶς καὶ ἀναγχαίως προτέθηχεν τὸ, οἱ ἐξουσ'ά- 

ζοντο: τοῦ λαοῦ τούτου. Καὶ ἐπειδήπερ χαὶ ἐχτὸς τῆς 
“ρουπαλὴμ ἦσαν πλείους ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν 
καὶ Γαλιλαίαν προεστῶτες: τοῦ λαοῦ, ἐπισημαίνεται 
ἀσριδῶς πρὸς ποίους ἄρχοντας χαὶ ἐξουσιάζοντας 
τοῦ λαοῦ ταῦτα γένοιτο. 

« Ὃτι εἴπατε’ Ἑποιήσαμεν διαθήχην μετὰ τοῦ 
ᾷδου, καὶ μετὰ τοῦ θανάτου συνθήκας. Καταιγὶς φε- 
φομένη ἐὰν παρέλθῃ, οὗ μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς" ἐθήχα- 
μεν ψεῦδος τὴν ἐλπίδα ἡμῶν, καὶ τῷ ψεύδει σχεπα- ἢ 
αϑησόμεθα. » Ἐπειδὴ τοίνυν ταῦτα διενοήθησαν καὶ 
ἀλλήλοις ὠμίλησαν οἱ προλεχθέντες χλενασταῖ, τὸν 
μὲν Χριστοῦ λόγον χλενάσαντες, καὶ διασύραντες͵ δι᾽ 
εὖ ἐδιδάσχοντο, ὡς δέοι αὐτοὺς θλίψιν ἐπὶ θλίψιν 
προσδοκῖν, καὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι" ἐλό- 
μενοι δ; φιλίαν σπείσασθαι πρὸς τὸν θάνατον χαὶ 
Ἐρὸς τὸν ἄδην, χαταγυγὴν, τοῦτο πράξαντες, προσ- 
εδόχησαν οὗτε θλίψεως πειραθήσεσθαι, οὔτε λυπηρῷ 
«εἰνι χαὶ ἀηδεῖ περιπεσεῖσθαι" εἰ δὲ συμδαίη μάλιστά 
τινά ποθεν ἐπιχλύζουσαν ἐξ ἀντιχειμένης δυνάμεως 
ἐπιέναι οὐχ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔξειν ὑπέλαδον διὰ τὸ φίλους 

8: Rom. v, 3. ὁ. 

auni. ἴῃ angustiis auiem de aalute desperare non 
oporiei, ae δὶ Semper vos eodem in staln mansuros 
exapecieũs: quamprimum enim, cessauto δῇῆηι),- 
etlone, ejus τοῦ præmia excipient, eum vieiores de- 
elarati, eorona apei, qnæ gloriæ complicata est, 

redimiemini. Quodirea spem aupra anem ingertt, 
non post mulin elapsum afſlictionis tempus: mo- 
dicum enim spatii intercedet: quare ait, Adhue 
modienm; » naum e tribulatio patieutiam operatur; 
patientia vero, probativnem; probatio spem; spes 
δυίοπι non confundit ?. Siquidem ιὐ qui τοῦ æru- 

muis premunt, ceontempiu, risn, courieiis, bhlaspheo- 

mis dietis vos incesaunt, alieua ultentes liugua. 
Quos oh spem vos quamprimum excepturam, de- 

Ὦ speeiui habeatis oportet. 

γεκβ. 15. ε Επ erit eis aermo Dei, iribulatio au- 
per tribulationem, spes buper ΡΟΝ: adhue pa- 
rum, adhue parunn; υἱ abeaut retrorsum, et peri- 

clĩleutur, δὲ conterantur, οἱ capiantur. ν» Ilis indi- 
canutur inereduli ex rircumeisione, qui audire no- 

lent. Quamobrem ait, « Erit ipais sermo Dounini, 
iribulatio super tribulationem. » Qui enin 4841|- 

elionem prupter Christum szuhenndam deireciant, 
δἰ in angusta aretaquo via incedere nolunt, sed ἐδ 
latam εἰ spaliousam abeunt, rotruraum eadeut et 

eontereniur, perielitabuniur, εἰ capientur. Hæe 
quinpoe omuia ĩllos excipieut, quod prædicium δες 
monein Domini anplecil recusaverint, ἃς contri- 
liunis auetores aibi ipsis ſuerini. 

Vxas. 13. ε Propterea audue verhum Domini, 

viri iihulati, οἱ princines populi hnjus, qui οδἱ in 

dJernsſsalem. » Eienim cum al derisares viri sint, 
quĩ apuil Gr.ecos Ghristi zermonem iraduennt, no 
quis suspicareiur hæc δὰ alios spectare. acenraie 

ac necesſsario adjecit, priucipes ππ)νε ρομμ!ϊ. Quo- 

nĩam vero extra Hieroautymain per totam δι δα πη 
οἱ Galilæam, alii φυλὴν plurimĩ erant populi præ ſecti; 
ↄppoxnite δίβηϊῆοδι ad quos priucipes εἰ magistratus 
populi μος reospicerent. 

VEas. 15. x Quis ἀϊκίειϊα : Fecimus testamentum 

euin iuſerno, et cum morie pacia. lrocella irruens 

ai iranzierit, non veniet super nas: posuimus men- 
daeium spem nostram, οἱ mendacio protegemur. » 
Quia ĩtgziior memorati derisores hæc cogitarunt, 

ας inter 86 collocutĩ sunt, Chris sermonem irri- 
dentes, eumque iraducentes, ἃ quo edotebantur, 

oporiero eos iribulalionom auper irihulalionem ex- 
apeelare, as consequenter 2pem super apom ma- 
nere; illi conira ad amiecitiam eum morie οἱ in- 
ſerno ineundam arbitrio δὺο dedueti, ἃς tale δἰυἱ 

perſugum constiiuenies, exspeciarunt, se nunquam 

in trisſem injueundumque casum lapsuros, neque 
iribulationem experturos eſte: quod εἰ contingeret 
aliouando, adverrariam auamdam viriutem irrum 
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pere, non in se venturam esse sperabant, quod Α εἶναι τῇ ἀντιχειμένῃ δυνάμει χαὶ αὐτῷ τῷ θανάτῳ, 
ἱρεὶ δά φογεαγὶ ροϊεείδιΐ εἰ morti amieita juneti 
ας8ηηΐϊ : ἰάδο᾽ audite, » inquit, « verhum Domini. » 

VEns. 16. ε Propterea hæec dicit Dominus: Ecce 
ego immitiam in ſundamenta Sion lapidem pretio- 

δυιη, elecium, angnlarem, honorabilem in funda- 

menta ejus: οἱ qui crediderit in ὁ0, non conſun- 

detur. » Vos quidem primum vobis prædleatam 
gratiam non suscepistis: ego voro lapidem meum 

pretiosum et honorabilem in angulis consutuens, 
excelsum eum, illusirem, omnibusque aliis mani- 

ſestum ſaciam, αἱ quisquis in ipaum erediderit, ne 
spo labhatur. Hune porro lapidem in ſundamentis 

Sion se positurum pollicetur, quod etiam eſſeeit, 

cum Βος dietum complevit, Supra petram ædiſi. 

cabo Fcclesiam meam 39. » Nam montem Sion pro 

evangelica prædicatione, et pro Ecclesia ſsupra eam 

fundata plerumque accepimus. Hunc porro lapi- 
dem pretiosum, electum οἱ honorabilem in ſunda- 
menia Ecelesia se positurum promiſtit; indeque 
est quod angularis οἱ sSummus augularis vocetur. 
HVuamanum autem Salvatoris nostri corpus δίς vo- 
cari potuiĩt, quoniam, secundum Danielem, ε lapis 

excisus sine manibus. » visus fuit; ita ut lapis qui- 
dem pro humano eorpore, mous pro Salvatoris dei- 
laie, intelligatur. 

Vxxs. 17. « Et ponam judieium in spem: miseri- 
eordia auiem mea ἴῃ pondera, εἰ qui ſditis ſru- 
alira mendacio, quia non ——— vos tompe⸗ 
alas. » Secundum reliquos autem interpretes qui c 

eredit, non ſestinahit. » Nam qui eredit, porse vo- 

ranter agel, reim verbo promissam exspectans. Hic 
vero lapis ſuerit, ipaaque peira de qua Salvator di- 

cebat, Super hane pelram οὐ βοοῦο Ecclesiam 
meam. »Hic lapis, vel cum judicabit, magnam lis, 
ὧδ quihus judicium institultur, apem afſerot, quia 
Ipei, justissimo pondero δὲ mensura, miĩsericordia 
adjungitur; quamobrem dicitur: 

Vxras. 18. ε Misericordia autem mea in ponders. 
Et ποι! aufereot vobis testamentum mortis: οἱ spos 
vestra in inſernum, non permanebit: proeella ve- 

niens si iransierit, eritis illi in conculeatiouem.⸗ 

Ne vos iĩpsi decipiatis, inquit, dicontes: Quoniam 
mortis amici, aumus, non irruet in nos tempestas, 

πδς quidpiam doloris experiemur. Verum, hens vos, 
jam audite et ediscite, qui mendaecio ſiditis, dicitis- 

que, Poſsnimus mendacium spem nostram, οἱ 

mendacio protegemur; » procella irrumpens ne- 
quaquam τοῦ præteribit; sed vestrum eum morte 
paeium auferet, δὲ spes vestra, quam in iuferno 

reposilam labebatis, non manebit. Siquidem im- 
becillæ τοὶ vos concredidistis, eum ἴῃ morte οἱ in- 

ſerno spem vestram apposuistis. 
Vxas. ἴθ,30. Cum transierit, tollet vos: mane, 

mane, transibit in die, οἱ ἴῃ nocte erit Spes mala. 

Discite υἱ audiatis. ἴω angustiis poaiti non poſau- 
1808 ρυξῃάγε : ipsi auiem inſirmi sumus, υἱ 08 

congregemiĩni. » Nam si vroluissetis, in portione 

86 Matih, xvi, 18. 

φησὶν, ε ἀκούσατε λόγον Κυρίου. » 

ε Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐμδαλῶ 
εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν λίθον πολυτελῇ, ἐχλεχτὸν, ἀχρο- 
γωνιαΐον, ἔντιμον εἰς τὰ θεμέλια αὐτῇ" χαὶ ὁ πι- 

στεύων ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐ μὴ καταισχυνθῇ. » Ὑμεῖς μὲν 
οὐ παρεδέξασθε τὴν πρώτως ὑμῖν χατεπαγγελθεῖσαν 
χάριν" ἐγὼ δὲ τὸν ἐμαυτοῦ λέθον νὸν πολυτελῇ χαὶ 
τίμιον ἐν ἀχρογωνίαις ἀναθεῖς, ὑψηλὸν καὶ ἐπιφανῆ, 

χαὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ἔχδηλον ποεήσω, ὅπως πᾶς ἐπ΄ 

αὐτὸν πιστεύων μὴ ἐχπέσῃ τῆς ἐλπίδος. Τοῦτον δὲ 

τὸν λίθον ἐπαγγέλλεται θήσειν εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν, ὃ 

δὴ χαὶ ἔργῳ πεποίηχεν, εἰπὼν καὶ ἐπιτελέσας τὸ, 
« Ἐπὶ τὴν πέτραν οἰχοδομήσω μὸν τὴν Ἐχχλησίαν. » 

Β Σιὼν γὰρ ὄρος τὸ εὐαγγελιχὸν κήρυγμα, χαὶ ἐπὶ 

τούτῳ τεθεμελιωμένην Ἐχχλησίωαν κολλάχις ἐξειλή- 
φάμεν. Πολντελῇ δὲ ὄντα τὸν λίθον τοῦτον χαὶ ἐχλε- 
χτὸν χαὶ τίμιον θήσειν εἰς τὰ θεμέλια τῆς Ἐχχλη- 
οαίας ἐπαγγέλλεται" ἐντεῦθεν γωνιαῖος χαὶ ἀχρογω- 
νιαῖος χέχληται. Εἴη δ᾽ ἂν τὸ ἀνθρώπινον τοῦ Σωυτῇ- 
poc ἡμῶν οὕτως ὠνομασμένον σῶμα" ἐπεὶ χαὶ κατὰ 

τὸν Δανιῇλ, « λίθος τμηθεὶς ἄνεν χειρῶν » ἑωρᾶτο" 
λίθου μὲν τοῦ ἀνθρωπίνου νοουμένου σώματος“ ὄρους. 
δὲ τῆς χατὰ τὸν Σωτῆρα θεότητος. 

ε Καὶ θήσω χρίσιν εἰς ἐλπίδα ἡ δὲ ἐλεημοσύνη 

μὸν εἰς σταθμοὺς, καὶ οἱ πεποιθότες μάτην ψεύδει, 

ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ, ὑμᾶς καταιγίς. » Κατὰ δὲ τοὺς 
λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, ε ὁ πιστεύων οὐ σπεύσει. ν Μα-- 
χροθυμήσει γὰρ ὃ πιστεύων, περιμένων τοῦ λόγου 
τὴν ἐπαγγελιαν. Οὗτος δ᾽ ἂν εἴη ὁ λίθος, ὁ αὗτός τε 
κέτρα, περὶ ἧς ὁ Σωτὴρ ἔλεγε" ε Ἐπὶ τὴν πέτραν 
ταύτην οἰχοδομήσω μου τὴν Ἐχχλησίαν. » Οὗτος ὅ 
λίθος xat χρίνων ἀγαθὰς παρέξει τοῖς χρινομένοις 
ἐλπίδας, ἐπειδὴ συνῆπται αὐτῷ ἐλεημοσύνη μετὰ 
διχαιοτάτου σταθμοῦ καὶ μέτρου " διὸ λέλεχται" 

ε Ἡδὲ ἐλεημοσύνη μου εἰς σταθμούς. Μὴ καὶ ἀφῇλῃ 
ὑμῶν τὴν διαθήκην τοῦ θανάτου " καὶ ἢ ἐλπὶς ὑμῶν 

ἢ πρὸς τὸν ἄδην οὐ μὴ ἐμμείνῃ. Καταεγὶς φερομένη, 
ἐὰν ἐπέλθῃ, ἔσεσθε αὐτῇ εἰς καταπάτημα. » Μὴ γὰρ 
ἑαυτοὺς, φησὶν, ἀπατᾶτε φάσχοντες - Ἐπειδὴ τῷ θα- 
γάφμ ἐφιλιώθημεν, οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς καταιγὶς, 

D οὐδὲ πειραθησόμεθά τινος λυπηροῦ. ᾿Αχούετε γὰρ: 
ἐντεῦθεν ἤδη χαὶ μανθάνετε, ὦ οὗτοι οἱ πεποιθότες 
τῷ ψεύδει καὶ εἰρηχότες, ε Ἐθήχαμεν φεῦδος τῶν 
ἐλπίδα ἡμῶν, καὶ τῷ ψεύδει σχεπασθησόμεθα " ν ὅτι 
καταιγὶς παρελθοῦσα οὗ παρελεύσεται ὑμᾶς “ ἀλλς 
ἀφελεῖ ὑμῶν τὴν πρὸς τὸν θάνατον συνθήχην, καὶ ἢ 

ἐλπὶς ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν ἄδην οὔ μὴ ἐμμείνῃ. Σαθρῷ 
γὰρ πράγματι ἑαυτοὺς ἐπιστεύσατε, θανάτῳ χαὶ ᾷδῃ 
τὰς ὑμετέρας ἐλπίδας ἀναρτήσαντες. 

« Ὅταν παρέλθῃ, λήψεται ὑμᾶς" προΐϊ πκρωϊ παρ- 
ελεύσεται ἡμέρας, καὶ ἐν νυχτὶ ἔσται ἐλπὶς πονηρά. 
ἸἨάθετε ἀχόύειν. Στενοχωρούμενοι, οὐ δυνάμεθα μά- 
χεσθαι" αὕτοὶ δὲ ἀσθενοῦμεν τοῦ ὑμᾶς συναχθῆναι. ν 
Εἰ γὰρ ἐθέλητε, καὶ ἐγ τῇ μερ ρίδι “οὐ Θεοῦ συναχθή- 
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σεσθε, καὶ οὐχ ἀσθενήσετε ὕτερ εὑσεδείας ἀγωνιζό- αὶ θεῖ εοοστερειὶ ſuissolis, noe in pugna pro pietate 

navor· ἐπειδὴ δὲ ἕκοντὲς τῷ θανάτῳ καὶ τῷ ἄδῃ ἐαν- 

τοὺς προσεχληρώσατε, γινώσχετε, ὅτι ἤδη ὑμῖν ἔπε- 

λεύσεται αὐτὸς ὁ Κύριος, ἐπάγων καθ᾽ ὑμῶν ὀργὴν διὰ 

τὰ προλεχθέντα πάντα. 

ε Ὥσπερ ὄρος ἀσεδῶν ἀναστήσεται Κύριος,, καὶ 
ἔσται ἐν τῇ φάραγγι Γαδαών" μετὰ θυμοῦ ποιήσει 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, πικρίας ἔργον. » Πιχρίας ἔργα τοῖς 

δεηθεῖσιν ὥσπερ ἀντιδότον πικρᾶς διὰ τὴν ὑποχειμέγην 

αὐτῶν τῇ ψυχῇ καχίαν. Πικρία δὲ καὶ ὀργὴ καὶ θυμὸς, 

χαὶ τὰ τοιαῦτα λεγόμενα ἐπὶ Θεοῦ οὐδὲν ἕτερον ἣ τὰς 

κατὰ τῶν ἀσεδῶν χολάσεις τὰς ἐκ τοῦ θείου διχαστη- 

ρίου ἐπελευσομένας εἴωθε σημαίνειν. « Ὁ δὲ θυμὸς αὐ- 

φκοῦ ἀλλοτρίως χρήσεται, καὶ ἡ σαπρία αὐτοῦ ἀλ- 

λοτρία " » Β 
ε Καὶ ὑμεῖς μὴ εὑφρανθϑείητε, μηδὲ ἰσχυσάτωσαν 

. ὃμῶν οἱ δεσμοί" διότι συντετελεσμένα καὶ συντετμημένα 

πράγματα ἤχουσα παρὰ Κυρίου Σαδαὼθ, ἃ ποιήσει ἐπὶ 
κᾶσαν τὴν γῆν. » Μηδὲ ἰσχυσάτωσαν οἱ πόδες ὑμῶν, οἷς 

κατεδήσατε ἑαυτοὺς διαϑήχην μετὰ τοῦ θανάτου ποιη- 
ἐάμενοι καὶ μετὰ τοῦ ἄδου συνθήκας ἀλλ᾽ εἴ τις ὑμῖν 
ἔστι σωτηρίας ἐλπὶς, διαῤῥήξατε τοὺς πρὸς τὸν θά- 

νάτον δεσμούς ἀναχωρεῖτε δὲ καὶ τῆς νομιζομένης 
ὅμῖν εὐφροσύνης, τῆς τε προσχαίρου παύσασθε ἦδο- 
vñc τούτων γὰρ ὁποῖον ἔσται τὸ τέλος μεμαθήχατε. 
Ταῦτα δὲ μὴ νομίσητε λέγειν ἐμὲ τὸν προφήτην" ἃ 
γὰρ ἤχουσα ψυχῆς ἀχοῇ εἰρηχότος τοῦ Κυρίου Σα- 
Δαὼθ, ταῦθ' ὑμῖν μεταδέδωχα " ἠδουλήθη γὰρ ὑμᾶς 
μὴ ἀγνοεῖν τὰ παρ᾽ αὑτῷ χεχρυμμένα χαὶ ὡρισβένα 

χαὶ συντεταγμένα πράγματα. 
ε Ἑνωτίζεσθε καὶ ἀχούετε τῆς φωνῆς μου " προῦ- 

ἐχετε χαὶ ἀχούετε τοὺς λόγους μον. » Διὰ μὲν τοῦ τῇ 

φωνῇ τῇ δι᾽ ἀέρος φερομένῃ τὰ ὦτα παρέχειν τὸ ἐνωτί- 
ζεσθαι δηλῶν " διὰ δὲ τοῦ ἀχούειν καὶ πειθαρχεῖν τοῖς 

λεγομένοις τὸ ἀχούειν᾽ διὰ δὲ τοῦ νοεῖν τοῖς σημαινομέ- 
voic νοήμασι, τὴν προσοχὴν καὶ τὴν θεωρίαν σημαίνων. 

ε. Μὴ ὅλην τὴν ἡμέραν ἀροτριάσει ἀροτριῶν; 
ἢ σπόρον προετοιμάσει, πρὶν ἐργάσασθαι τὴν γῆν; 
Θὺχ ὅταν ὁμαλίσῃ τὸ πρόσωπον αὐτῆς, τότε σπείρει 
μικρὸν μελάνθιον ἢ χύμινον; χαὶ πάλιν σκείρει πυρὸν, 
καὶ χριθὴν, καὶ κέγχρον χαὶ ζέαν ἐν τοῖς ὁρίοις σον ; 
χαὶ παιδευθήσῃ κρίματι Θεοῦ σου, καὶ εὐφρανθήσῃ. 
Οὐ γὰρ μετὰ σχληρότητος χαθαίρεται τὸ μελάνθιον, 
οὐδὲ τροχὸς ἁμάξης περιάξει ἐπὶ τὸ χύμινον " ἀλλὰ 

ῥάδδῳ τινάσσεται τὸ μελάνθιον, τὸ δὲ χύμινον μετὰ 

ἄρτου βρωθήσεται. » Εἶθ᾽ ὑποδείγματι χέχρηται φυ-. 

σικῷ ὡς γὰρ τῆς κατὰ τὴν χώραν γεωργξις ἕτερός 

ἐστιν ὁ χαιρὸς τοῦ ἀροῦν τὴν χώραν, καὶ ἕτερος τοῦ 
σπείρειν σπέρματα, τῇ ὑποχειμένῃ γῇ χατάλληλα " 

χατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὁ τῶν ψυχῶν γεωργὸς τοῦ Θεοῦ᾽ 

Λόγος, κατὰ μὲν τὸν ἐπιτήδειον καιρὸν τὰς τῶν ἀν- 

θρώπων ψυχὰς νεοῦσθαι βούλεται, διὰ τῆς λογιχῆς 

διδασκαλίας σχιζούσης χαὶ ἀνατεμνούσης τοὺς ἐν 

βάθει κρυπτομένους λογισμοὺς τῷ τοῦ λόγου ἀρότρῳ. 

Διὸ προστάττει λέγων « Νεύσατε ἑαυτοῖς νεώματα, 

καὶ μὴ σπείρητε ἐπ᾽ ἀκάνθαις. » Ἐπειδὰν δὲ ὁμα- 

λισδῇ τὸ ὡσπερεὶ πρόσωπον τῆς ψυχῆς, πάσης χακίας 

 απεριαιρεθείσης τῆς πάλαι ἐν αὑτῇ ἀχανθῶν δίχην 

φυύείσης, τηνικαῦτα χαταλλέλως τῇ τῶν ὑποδεχομέ- 

ausa ilnenda ἱπθγωϊ! essetis; quuia vero lubenter 

moru ei iaferno τος 1εἀϊάϊειϊα, aciloie jam ipaum 

Dominum vos invasurum 6466, υἱ Οὔ memorata 

omnia iram εἰ uliionem inſerat vobis. 

Væas. 9]. « Sicut mons ἱπιρίοταῷ consurgot Do- 
minus, εἰ erlt in valle Gabnon: epm ſurore ſaciet 
opers aus, amaritudinis opus. » Amaritudinis opera 

lis inſligei, qui οὐ insiiam anlinæa malitiam, quasi 
acerbo remedio opus habent. Cæterum amaritudo, 

ira οἱ furor, et similia de Deo prolala, nihii aliud 
aigniſieare solent, quam ἃ divino trihunali immit- 
tenda impis δυρρ εἶα. Furor auiem ejus alieno 
modo uletur, οἱ caries ejus aliena: » 

Væns. 22. « Et vos nolite lætari, neque eonfor- 

tentur vincula vestra: quia ceonsummatas οἱ abbre- 

viatas res audivi ἃ Pomino Sabaoih: quas ſaciet 
auper universam terram. » Neque conforientur pe- 
des voriri, quibus, iniio eum morite ſœdoro, οἱ pa- 

euone cum inſerno ſacta, vos eolligaſtis: sed si 
qua vohis spes aalutis 2upersit, rumpite mortis vin- 

cula: ab ea, quam lætitiam opinamini, ahscedite, 
temporanea volupiatis ſinem ſacito: horum namque 

αἱ futurus ſinis ait edidieistĩs. Cæterum ne putelit 
me prophetam isthæe dicere: nam quæ animæ 88- 

rihus loquentlem Dominum Sabaoih audivi, hæe vo 
bis renuntiavi: ĩpaeo quippe otdeulta οἱ statuta ab se 
docreia ἃ vobis non ignorari expeliit. 

Vens. 85. ε Auripus percipito ἐὲ audite vocem 

mesm: attendite οἱ andite verba mea. » Per illud, 

« auribus percipere, voci per aers laiæ aures præ- 

bere, signiſicat; per illud autem, audire, » dicia 
auscullare liaque obsequi: atientionem autem et ape- 

culationem γοςϑὶ declaraiarum rerum intelligentiam. 

Vxus. 24.27. Numquid tota die arabit, qui arat? 

aut semen præparabit, antequam operetur torram? 
Nonne οὐ æquaverit superſiciem ejus, iune semi- 

nabit parvum papaver, aut cyminum ἢ εἰ rursum 

seminabit trilicum, οἱ hordeum, εἰ milium, et 

speliam in ſinibus tuis? Εἰ erudieris judicio Det 
ini, οἱ læataberis. Non enim cum duritia purgatur 

Ὁ papaver, neque rola plaustri volvelur super cymi- 
num; sed virga excutitur papaver: eyminum au- 

tem cum pane comedetur. » Nalurali deinde exem- 
plo utiiur: quemadmodum enim in agricultura, 

aliud tempus arandi agrum est, aliud vero semiua 

subacitæ terræ cougrnentia jaciendi; eadem prorsos 

ralione animarum agricola, Dei Verbum, animas 

hominum arari, ἃς per rabonabilem doetrinam la- 

ieules ĩmo pectore cogitationes verbi aratro suleari 

expelũt. Quamobrem ita præcipit: · Norate nobis 

povalia, εἰ ne seminate supra spinas. ν Postquam 

autem illa animæ velutĩ superſieles complanata est, 

sublata omni, olim in ea spinarum instar pullu- 

lante, nequitia; tuue ratione habita discriminis 

eorui qui semen excipiunt, semina jacit: in alios 
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iaſirmlora, οἱ exigua, papoveri οἱ cymino conſe-A νων τὸν σπόρον διαφορᾷ, καταδάλλει σπέρματα, τοῖς 
renda; ἴω allos præastabiliora εἰ necestaria, ſru- 
menio, hordeo, milio et spelia comparanda, οὗ 
muliam variamque lis insitam virtulſem: nam divi- 

alones gratiarum, δἱ divialones operationum sunt: 
et 2} quidem per Spiritum hæc, alii illa, alii rur- 

sum conseulanea daniur. βοδίησδιν autem meseis 
tempus advenerit, quam measem contummationem 

esas mundi Salvalor duenit; tune ἃ ringulis pro 
merito ac ratlione accepiofum 2ominum repeletur 

ſrucius. Οἱ voro medioeria acceperunt, nee ĩis, υἱἱ 
par eral, υδῖ aunt, eastigationis δὲ suppleii medio- 

eris experimenium aceciplent, eeu rirga pereussi: 
quui autem majorihus seminibus. perſectioribusque 

danis dignati, nultum collaia sibi viriuie digunm 
ſruetum reddiderint, majoribus ignelsque suppli- 
eiorum turbinibus (Γαι δυο. 

ὕειν. 28, 20. « Neque enim usque in a2eculum 
irascar vobis, μδς τοὺ amaritudinis mex conculea- 

bit vos. ΕΠ πὸ ἃ Domino Sabasoth egressa sunt 
prodigia. Consilium iuite, exaliais vanam consola- 

tionem. » Non cuim, iuquit, ita impios ulciscar, ut 

eurum suhstantiam ſunditus deleam, eorumque aul- 

mas penitus desiruam: quandoquidem secundum 

allalum exemplum, roiæ currus ex ſerro consatrueiæ 

frumentum non delent; sed omnes eircum ealamos 
anſeruui, υἱ frumenium servent purumque red- 
dani. 

CAPUT XXIX. 
VEns. ἃ. ε Væ civitati Arlel, quam expugnavit 

Darvid: eongregaie ſrucius annum supra annum: (0- 

medelis enim οὐ Monb. » Quam hie miseram præ- 
dĩcat Ariel, ipai Judan Ilierosolymam 6826 ſatentur: 
narrautque aliare illud, quod anie lemplum constru- 
einm ſuerat, Ariel vocatum ſuisas: quod palam aiuat 
6:66 ex Ezechielo, qui ευν ſluom in deseriptione 
urbis sic habet: « Εἰ hæ mensuræ altaris in cubito 
eubitĩ, οἱ ρα sinus proſundum in ουὐϊιο 37 - » 
deinde vero aubjuntit, « Et Ariel cubliorum qua- 

tuor: αἱ ah Ariel eubilorum quatuor, et ab Ariel 

supra eornus, cubitus. Et Ariel eubiiorum duode- 
εἰ longitudo eubiiorum duodecim: latiiudo qua- 

μὲν ἀσθενέστερά τινα καὶ σμιχρὰ μελανθίῳ χαὶ χυ- 
μἴνῳ ἀναλογοῦντα. τοῖς δὲ σπουδαιότερα χαὶ ἀναγχαῖα, 

καὶ πυρῷ χαὶ χριθῇ, χέγχρῳ τε χαὶ ζέλ παραδαλλό- 
μενα, διὰ τὴν χαὶ ἐν αὑτοῖς τούτοις πολλὴν χαὶ διά. 
φορον δύναμιν " διαιρέσεις γὰρ χαρισμάτων εἰσὶ χαὶ 
διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσί" χαὶ ᾧ μὲν διὰ τοῦ 
Πνεύματος ταῦτα δίδοται, τῷ δὲ ἕτερα, χαὶ πάλιν 
ἑτέρν τὰ ἁρμόζοντα. Ἕπειδὰν δὲ ὁ τοῦ θερισμοῦ 
καιρὸς ἐπιστῇ, συντέλειαν δὲ εἶναι τοῦ χόσμου τὸν 
θερισμὸν ὁ Σωτὴρ ἐδίδαξε τότε χατ᾽ ἀξίαν ἕκαστος 
ὠνεΐϊληφε σπερμάτων ἀπαιτηθήσεται τὸν καρπόν. Καὶ 
οἱ μὲν μέτρια εἰληφότες, μὴ καταλλήλως δὲ αὑτοῖς 
χρησάμενοι, παιδείας χαὶ χολάσεως μετριωτέρας 
κεῖραν λήψονται, ὡσπερεὶ ῥάδδι» τυπτόμενοι " οἱ δὲ 

β μειζόνων σπερμάτων, καὶ τελειοτέρων χαρισμάτων 
ἠξιωμένοι, μηδένα χαρπὸν ἄξιον τῆς παρασχεθείστις 

αὑτοῖς δυνάμεως ἀποδεδωχότες, μείζοσι τοῖς τῆς 

κολάσεως πρηστῆρσι παραδοθήσονται. 
ε Οὐ γὰρ εἰ; τὸν αἰῶνα ἐγὼ ὑμῖν ὀργισθήσομαι, 

οὐδὲ φωνὴ τῆς πιχρίας μου χαταπατήσει ὑμᾶς. Καὶ 
ταῦτα παρὰ Κυρίου Σαδαὼθ ἐξῆλθε τὰ τέρατα. Βου- 

λεύσαοθς, ὑψώσατε ματαίαν παράχλησιν. ε Οὗ γὰρ 

οὕτως. φησὶ, τοῖς ἀσεδέσιν ἐπεξέρχομαι, ὡς καὶ τὴν 

οὐσία» αὐτῶν ἀφανίσαι, καὶ εἰς τὸ παντελὲς ἀφανίσας 

αὐτῶν τὰς ψυχάς" ἐπεὶ μηξὶ κατὰ τὸ παρόδειγμα 

οἱ τροχοὶ τῆς ἁμάξης οἱ ἐχ σιδήρου χατεσχ:υασμένοι 

τὸν σίτον ἀφανίξουσι' κᾶσαν δὲ τὴν περὶ αὐτὸν πε- 

ριαίρουσι καλάμην, εἰς τὸ διασῶσαι χαὶ χαθαρὸν 

Ο ἀπεργάπασθαι τὸν σίτον. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΘ΄. 

« Οὐαὶ 'Δριξλ πόλις, ἣν ἐπολέμησε Δαυΐδ συν- 
ἀγάγετε σπέρματα ἑνιαυτὸν ἐπ᾽ ἐνιαυτόν φάγεσθε γὰρ 

σὺν Μωάδ. » Τὴν διὰ τῶν μετὰ χεῖρα; ταλανιζομὲ- 
vnv ᾿Αριὴλ χαὶ αὐτοὶ οἱ Ἰουδαίων παῖδες ὁμολογοῦσι 
τὴν Ἱερουσαλὴμ εἶναι" φαοὶ δὲ ἰδίως τὸ θυσιχστῇ- 
ριον τὸ πρὸ τοῦ ναοῦ συνεστός, ᾿Ἀριὴλ ὠνομάσθαι, 
καὶ τοῦτο δῆλον εἶναι ἀπὸ τοῦ Ἱεζεχιὴλ, οὗ πρὸ; τοῖς 
τελευταίοις ἐπὶ τῆς διαγραφῆς τῆς πόλεως οὕτως 
εἴρηται" « Καὶ ταῦτα τὰ μέτρα τοῦ θυσιαστηρίου ἐν 
πήχει πήχεω;, χαὶ παλαιστῆς χόλπωμα βάθος ἐπὶ 
πῆχυν» χαὶ ἑξῆς ἐπιζέρει " «Καὶ τὸ ᾿Αρ!ἣλ πηχέων 
τεσσάρων᾽ χαὶ ἀπὸ τοῦ ᾿Δριὴλ πηχέων τεσσάρων, χαὶ 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αριὴλ ναὶ ὑπεράνω τῶν χεράτων πῆχυς. Καὶ 

drangula δὰ quainor paries δυδς, » Dicunt autem Ὦ τὸ ᾿Αριὴλ πηχῶν δέχα δύο. μῆχος ἐπὶ πήχεις δύδεχα" 
Ariel signiſleare, leo Dei; quia enim altare, quod 

δεῖ erat, oblaia omnia animalium sacrillcia devora- 

bat, ideo id nominis sorûtum est. Illud aulem, ci- 

vitas quam expugnavit David, » aiunt in Ilebraico 

exemplari non exstare; δε υἱ Aquila interpretatus 
esi, eiviiacuia vietius David; Sĩvo ε εἰγουτηγαὶ- 

lationis. » Illam quippo cum antea alienigenarum 
luisset, David, [16 expulsis, diuoni suæ subdidit; 
ita αἱ illam quoque mentem nos septuaginta Inter- 
pretum versioni aplare possimus: ita enim appo- 

sito dicatiur, civiias quam expugnavit David, eum 

δ} alienigenis essei. Potest ilem hoe signiſleatu dl- 

* Εσρεϊι. xLiu, 13. 

πλάτος τετράγωνον ἐπὶ τέσσαρα μέρη αὐτοῦ. » Ἑρμη- 
νεύεσθαι δέ φασι τὸ ᾿Αριὴλ, 2έων Θεοῦ" ἐπειδὴ γὰρ 
τοῦ Θεοῦ ἦν τὸ θυσιαστήριον, κατῆσθιέ τε πάντα τὰ 
ἐν αὐτῷ προσφερόμενα ζώων θύματα, τούτου χάρεν 
«αὐτὴν εἴληφε τὴν προσηγορίαν. Τὸ δὰ, ε Πόλις ἣν 
ἐπολέμησε Δαυῖδ,» οὗ φασὶν εἰρῆσθαι ἐν τῷ Ἔδραϊχῷ" 
ἀλλὰ χατὰ μὲν τὸν ᾿Αχύλαν, ε Πολίχνη βιωτεύσεως 

Δαυῖδ, » ἦτοι (525) « καρεμδλήσεως" » ἀλλοφύλων γὰρ 
οὖσαν αὐτὴν πρότερον ὁ Δαυῖδ ὑποχείριον ἐποιήσατο, 
τοὺς ἀλλοφύλους ἐλάσας ἐξ αὐτῆς " ὥστε δύνασθαι 

ἡμᾶς καὶ τοῖς Ἑδδομήχοντα ἐφαρμόσαι τὴν διά- 
νοιαν τὴν αὑτὴν. Οὕτω Ὑὰρ ἂν λέγοιτο" Πόλι: ἣν 

(95) Sice Reg. membr.; quæ ροείτεπια lectio ſeriur eiiam a2apud Drusium. 
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ἐπολέμησε Δαυῖδ, ὅτε ὑπὸ ἀλλοφύλοις ἦν. Δύναται Α οἴυπι ſuisse, « per quam oxpugnavit David. IIluq 

δὲ χαὶ ἀντὶ τοῦ, ε δι᾽ ἣν ἐπολέμησε Δαυΐδ, » λέγεσθαι. 

Τὸ δὲ, ε« Συναγάγετε γεννήματα, » φησίν " ὅσον γὰρ 
οὕπω στερηθήσεσθε κἀσηςλογιχῆς τροφῆς. Ὡς ἔτι οὖν 
καιρός ἔστι, χρήσασθε τοῖς ἐνιαυτοῖς τούτοις πρὸς ὠφέ- 

λειαν τῶν ὑμετέρων ψυχῶν ’ καί μοι δοχεῖ διὰ τούτων 
αἰνίττεσθαι τὸν χρόνον τοῦ σωτηρίου χηρύγματος, 

χαθ᾽ ὃν ἐπιδημήσας αὐτοῖς ὁ Σωτὴρ, ἐχήρυττεν ἐνιανυ- 
τὸν Κυρίου δεχτὸν χαὶ ἡμέραν ἀνταποδόσεως. Τάχα 
δὲ καὶ δεύτερον αὑτοῖς ἐνιαυτὸν, ἣ καὶ τρέτον ὧμιλη- 
χὼς φαίνεται. Αὐτὸν οὖν ἐχεῖνον καθ᾽ ὅν παρεῖχεν 
αὐτοῖς τὰ περὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας μαθήμα- 
και σημαίνων φησέ" ε Συναγάγετε γεννήματα, ἑνιαυ- 

τὸν ἐπ᾿ ἐνιαυτὸν φάγεσθε. » 

ε« Ἐχθλίψω γὰρ ᾿Αριὴλ, καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ ἰσχὺς 

γοῖο, congregate frucius, » hoe sensu dicit: si- 
quidem proximum est ut rationabili ciho careatis. 
Dum igitur iempus est, hisce annis ad animarum 

vestrarum utilitatem fruimini: mihique videtur his 
suhindicare salutaris prædicationis lkempus, quo apud 

illos peregrinatus Salvator, prædicarit annum Do- 

mini accepiabilem et tempus retributionis. ΕΠ ſor- 
lasse alierum annum, iino ſorte iertum, cum illis 

conversatus videatur. IlIlum itaque ippsum annum, 

quo ipsis de regno eclorum instũtuta disciplinamquo 
iradidit, signiſſcans ait, e Congregate fruelus, an- 

num ΞῈΡΓΆ annum comedetis. » 

Vxrns. 8-ὅ. AMigam enim Ariel, οἱ erit ejus ſor- 
καὶ ὁ πλοῦτος ἐμοί. Καὶ χυχλώσω ὡς Δαυῖδ ἐπὶ σὲ, Β titndo εἰ divitiæ mihi. Εἰ circumdabo te sicut Da- 

χαὶ βαλῶ εἰς χάρακα, καὶ οἰχοδομήσω, θήσω ἐπὶ σὲ 
πύργους, Καὶ ταπεινωθήσονται οἱ λόγοι σου, χαὶ εἰς 

τὴν γῆν οἱ λόγοι σου δύσονται. Καὶ ἔσται ὡς οἱ φω- 

γοῦντες ἐχ τῆς γῆς ἡ φωνή σου, χαὶ πρὸς τὸ ἔδαφος 
ἡ φωνή σου ἀσθενήσει. Καὶ ἔσται ὡς χονιορτὸς ἀπὸ 
«τροχοῦ ὁ πλοῦτος τῶν ἀσεδῶν, χαὶ ὡς χνοῦς φερό- 

μενος τὸ πλῆθος τῶν χαταδυναστευόντων σε, καὶ 
-ἔσται ὡς στιγμὴ παραχρῆμα παρὰ Κυρίου Σαδαώθ.» 
“Ὥσπερ γάρ ποτε ὁ Δανϊδ παβεμθολὴν περὶ σὲ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ἐχύχλωσε, ὅτε ἀλλοφύλων ἦσθα, χαὶ ἐπο- 
λεμησέ σε πόλιν οὖσαν ἀλλοφύλων οὕτω χἀγὼ ὁ 
ταῦτα λέγων Κύριος νῦν σε χυχλώσω. ᾿λλλοφύλων γὰρ 

οἰχῃτήριον γέγονας, πληρωθεῖσα χαχῶν ἀρχόντων. 

περ ἐπληροῦτο μετὰ τὰ τολμηθέντα τοῖς τὴν ἽἼε- 
ρουσαλὴμ, οἰκοῦτι χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀχολού- 
θως, ὡς χαὶ αὐτὸ, (ὁ Σωτὴρ, ἀποχλαυσάμενος τότε 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἀναγέγραπται εἰρηχώς" El ἔγνως 
χαὶ αὖ γε τὰ πρὸς εἰρήνην σου, ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι 
ἐπὶ σὲ, χαὶ παρεμθδαλοῦσιν ἐπὶ σὲ οἱ ἐχθροί σον 
χάραχα, χαὶ χυχλώσουσί σε, χαὶ εἰς τὴν γὴν ἐδαφι- 

σθήσῃ. » 
« Ἐπισχοπὴ γὰρ ἕσται μετὰ βροντῆς, χαὶ σεισμοῦ, 

καὶ φωνῆς μεγάλης, χαταιγὶς φερομένη, καὶ φλὸξ 
πυρὸς κατεσθίουσα. » Δι᾿ ὧν ἠνίξατο ὡς ἄρα καὶ πυ- 
ρίχαυστος γενήσεται ij πόλις, ἄνωθεν ἐχ Θεοῦ βροντῆς 

καὶ σεισμοῦ χαὶ χαταιγίδος χατ᾽ αὐτῆς ἐνεχθείσης. 
« Καὶ ἔσται ὡς ὁ ἐνυπνιαζόμενος ἐν ὕπνῳ ὃ πλοῦ- 

τὸς ἐθνῶν πάντων, ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ ᾿Αριὴλ, 
καὶ πάντες οἱ στρατευσάμενοι ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ 

“πάντες οἱ συνηγμένοι ἐπ᾽ αὐτὴν, χαὶ οἱ θλίδοντες 

αὐτὴν. Καὶ ἔσονται ὡς οἱ ἐν ὕπνῳ πίνοντες, χαὶ 

ἐσθίοντες, χαὶ ἐξαναστάντων, μάταιον αὐτῶν τὸ ἐν- 

ὕπνιον. Καὶ ὃν τρόπον ἑνυπνιάζεται ὃ διψῶν χαὶ 
“πίνων, χαὶ ἐξαναστὰς ἔτι διψᾷ " ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς 

χενὸν ἤλπισεν οὕτως ἔσται ὁ πλοῦτος τῶν ἐθνῶν 
“κάντων, ὅσοι ἐξεστράτευσαν ἐπὶ τὸ ὄρος Σιών, » Δι᾿ 
ὧν ἡνίξατο τὴν ἀπόλαυσιν τῆς ἐν τῷ βίῳ τούτῳ τρυ- 
φῆς τῶν ῬΡωμαϊχῶν ἀρχόντων. Οὗτοι γὰρ ἧσαν οἱ 
τὴν ἐσχάτην πολιορχίαν ἐπαγαγόντες τῇ ̓ Ιερουσαλήμ. 
Ἐχρῆν γὰρ ἡμᾶς καὶ περὶ αὐτῶν τι μαθεῖν, καὶ ὁποῖον 

ἔσται χαὶ τὸ αὐτῶν τέλος διδαχθῆναι. Φησὶν οὖν τὸν 

36 Luc. x1x. 43. 

Ῥατλοι, Gu. XXIV. 

νἱά, οἱ eingam te vallo, ei exstiruam, οἱ ponam con- 

tra ie turres. Εἰ humiliabuntur sermones tui, et in 

terram subibdunt verba tua. Εἰ erit tanquam qui lo- 

quuntur ἐδ ſerra vox tua, et δὰ parimentum vox 

lus inrmabitur; et erunt tanquam pulris ἃ rota 

ἀϊν εἰς impiorum, οἱ sicut favilla commota mullti- 
ludo eorum αὶ te subigent: et erit tanquam pun- 

eium confestim ἃ Domino Sabaoih. » Quemadmo- 
dum enim David quondam castra contra te, Jerusa- 

lem, posuit, ieque circumsedit, eum ἴῃ alienigena- 

rum ditione esses, ieque expugnavit; δὶς et ego, qui 

hæc loquor, Dominus, nunc ie obsidebo. Nam alie- 

nigenarum domicilium erasisti, improbis repleta 

principibus. Quæ impleta suni, post perpeiratum ab 
Jerosolymitanis conira Salvaiorem nostrum ſacinus 

sicut ipse Servator Hierosolymam deplorans tunc 
dixisse legiliur: Si cognovisses οἱ tiu, quæ δὲ pa- 
cem tuam, quis venient dies in te, οἱ circumda- 

bunt te inimici tui vallo, οἱ obsidebunt te, εἴ δὰ 

terram dejicieris 35. νυ 

εδβ. 6. ε Visitatio enim erit cum tonitru, οἱ 
terræ motu, et vocre magna: procella irruens, et 

flamma ignis devorans. Queĩs subindicat incendio 
absumendam urbem, immittenſte Deo sursum contra 

illam tonitru, lerræ motum αἱ procellam. 

Vxras. 7, 8. « Εἰ erunt tanquam qui somniat in 

somno opes gentium omnium, quotquot militave- 

runt δάνογευβ Ariel, et quotquot militaverunt 
adversus Jerusalem, εἰ universi, qui congre- 
gati sunt adversus eam, εἰ qui aſſſixerunt eam. Εἰ 

eruut sicut 40] in sSomnis bibunt οἱ comedunt; sed 

cum surrexerunt, vanum est somnium eorum. Et 

sicut qui per romnium bibit οἱ comedit, et eum sur- 

rexit, adhuc sitit: anima autem ejus ſrustra ſpera- 
vit; sie erunt diviiiæ gent um omnium, quæ mili- 

laverunt contra montem Sion. His adumbravit Ro - 

manorum principum in hac vita voluptates et opes. 

ΠῚ quippe erant qui exiremam Hierosolymœæe obsi- 

dionem induxerunt. Consentaneum quippe erat, υἱ 

quidpiam ad illos spectans edoceremur, nee igno- 

10 
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raremus quĩs illoruu culurus ſinis sii. Ali ergo opes A πλοῦτον καὶ τὴν τρυφὴν αὐτῶν μέχρι τῆς ἐνεστώσης 

νοϊυρίδίοδαυα eorum ĩn hae tianium vita manenies. 

perindeo 86 habere atque momnia dormientlum, qui 

imaginations duntaxat, illa quæ romniani 866 habero 

putant: ialem quippo 6886 hujus mundi diviiarum 

phaniasiam. Nam poſt præsontem viiam vanum 

romnium ab ipsis deprehendetur, inanisque fiuis 

volupials, qua 80 ſrui arbĩitrahantur. 

Vras. 9,10. «ε Deſieite οἱ oheiuperciie, οἱ inebrio 

mini, non sicera, neque vino, quia potavii Υοῦ Do- 

minuus apiriiu eompuneuonis: οἱ εἰδυύοι oeulos eo- 

rum, oi prophetaxrum eorum, εἰ principum eorum, 

qui vident Δὐϑϑοομάϊιλ. » Quĩa præseniem Pominum 

hominem facium audientes, non inielloxerunt, ac 

videntes oculis, anlinæ visu non conspexerunt, au- 

ζωῆς ὑπάρχουσαν ἐἑοιχέναι τοῖς χατὰ τοῖς ὕπνοις (55) 

ὀνειρώττουσι καὶ μέχρι τοῦ δοχεῖν διακατέχειν ταῦτα 

νομίζουσι · τοιαύτην γὰρ εἶναι τὴν τοῦ παρόντος “ἡ..5- 

τοῦ φαντασίαν. Μετὰ γὰρ τὸν ἐνεστῶτα βίον μάταιον 

αὐτοῖς εὑρεθήσεται τὸ ἐνύπνιον, καὶ τὸ τέλος ἧς 

ἐνόμιζον ἀπολαύειν τρυφῆς. 

ε Ἐχλυθῆτε χαὶ ἔχστητε, καὶ χραιπαλήσατε οὔκ 

ἀπὸ σίχερα, οὐδὲ ἀπὸ οἴνου ὅτι πεπότικεν ὑμᾶς Κύ- 

ριος πνεύματι κατανύξεως " χαὶ χαμιμύσει τοὺς ὀφθαλ- 

μοὺς αὐτῶν, καὶ τῶν προφητῶν αὐτῶν, χαὶ τῶν ἀρ- 

χόντων αὑτῶν, οἱ ὁρῶντες τὰ κρυπτά. » Ἐπειδήπερ, 

ὅτε παρῆν αὐτοῖς ἐνανθρωπήσας ὁ Κύριος, ἀχοΐ ἀ- 

χούοντες αὑτοῦ, οὐ συνίεσαν, χαὶ βλέποντες αὐτὸν 

resque 5088, ne δυιίγεηί, agravaruui, potabit eos Β ὀφθαλμοῖς, τῇ ὁράσει τῆς ψυχῆς οὐχ ἑώρων, καὶ τὰ 

Dominus apiritu compunctionis. 

Vxns. 11. Et erunt vobis luæec omnia verba, velui 

ermones libri aigznati hujus, quein ai dent homini 

acieniũ lĩtieras, dicenies: Lege ᾿ς, dicet. Non pos- 

sum legere; aignatus enim est. De lis qui δ} 

uæe populi ex elreumeiſione præſeeti ſuturi δαηΐ, 

pergit vaueinari: ⁊ Εἰ erunt vobis omnis verba li- 

bri : quæ sane illi non inielligebani. Nihil enim 

differebant illa ab obsignatorum aigillis, ila υἱ non 

possei Iudæorum ullus seripia perlegero; [18 illis 

ignotos ἴογο ait propheticos sermones, εἶνε illis 

oce pronunuentur, sive eorum prorsus imperiti aint. 

ὦτα αὐτῶν ἑδάρυναν τοῦ μὴ ἀχούειν, ποτίσει αὐτοὺς 

Κύριος πνεύματι κατανύξεως. 

ε Καὶ ἔσονται ὑμῖν τὰ ῥήματα πάντα ταῦτα, ὡς εἴ 

λόγοι τοῦ βιδλίου τοῦ ἐσφραγισμένου τούτον, ὃ ἑὰν 

δῶσιν αὐτὸ ἀνθρώπῳ ἐπισταμένῳ γράμματα λέγον- 

τες" ᾿Ανάγνωθι ταῦτα, χαὶ ἐρεῖ, Οὐ δύναμαι ἀναγνῶ- 

ναι" ἐσφράγισται γάρ. » Περὶ τῶν μετὰ ταῦτα προ- 

εστάναι δοχούντων τοῦ ἐχ περιτομῆς λαοῦ διέρχεται 

θεσπίξων᾽ «ε Καὶ ἔσονται ὑμῖν πάντα τὰ ῥήματα «οὔ 

βιδλίον,» οὐ μὴν καὶ συνιέντες αὐτά" μηδὲν γὰρ 

διαφέρειν αὐτὰ τῶν κατεσφραγισμένων σφραγῖσι, 

πρὸς τὸ μὴ δύνασθαί τινα τὸν (54) ἐκ τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ 

τὰ ἐγγεγραμμένα διαγινώσχειν' οὕτως αὑτοῖς ἀγνώ- 

στους ἔσεσθαι τοὺς πῤῥοφητιχοὺς λόγους χἄν τε ἀπαγγέλληται αὐτοῖς ἀπὸ στόματος, χἄν τε ἄπειροι
 ὥσιν αὐτῶν. 

γεκο. 14. « Εἰ dabitur hie liber in manus honmi- C 

εἷς nescieutis litteras: οἱ dicet οἱ, Lege hoc; οἱ di- 

coi, Non possum legere, nescio litieras. Talem 

ſuiuram aii propheueam mentem, non quidem om- 

nibus, sed lis iantum, de quibus hæe vaticinatur. 

Nam sedulo animadvertas qua ratione dicatur, « Εἰ 

erunt vobis hæe verba; ν vobis seilicet præsentihus, 

videnuhus, οἱ audientbus. Judæos autom alloque- 

υδίας., queis ignotam 6626 prophetiæ mentei διὺ 

hæc edocet, cum hæc adjieit, ε« Εἰ audient in die 

illa aurdi verba libri, οἱ oculi eæcorum videbunt, οἱ 

exsultabunt.⸗ 

ψεκβ. 13. 14. « Εἰ ἀϊχὶι Dominus: Appropinquat 

mihi populus μὲς ore auo, οἱ labiis auis houorant me: 

cor auiem eorum longe est ἃ me. Frustra autem 00- 

lunt πιο, docentes præcepta hominum, aſque dociri- 

nas. Propterea, ecce δ) εἶδαν υἱ transſeram populum 

hunc, οἱ iransſeram δα πὶ. » Εὶ quia aapientiam ho- 

minum præſerunt, dui interim aapientiam οἱ verba 

mea aversantur; alias vero quasdam seniorum διι0- 

rum tradiiiones, ἃς si sapientium virorum essent, 

conseciantur, ideo Seripiuras quidem meas non in- 

telligent: ε Ego vero sapientiam ſsapienuum 

illorum perdam, οἱ prudentiam prudentum abro- 

gabo. 

γεβε. 10. Va αὶ proſundum consilium ineunt, 
οἵ non per Deum. Væ qni in absſcondito consilium 

(53) Lege χατὰ τοὺς ὕπνους, γε] ἐν τοῖς ὕπνοις. ΕΡΙΤ. 

« Καὶ δοθήσεται τὸ βιδλίον τοῦτο εἰς χεῖρας ἀνθρώ- 

που μὴ ἐδισταμένου γράμματα " καὶ ἐρεῖ αὐτῷ, Ἂ- 

νάγνωθι τοῦτο καὶ ἐρεῖ, Οὐ δύναμαι ἀναγνῶναι, οὐκ 

ἐπίσταμαι γράμματα. » Τοιοῦτον δὲ ἔσεσθαι τὸν 'προ- 

φητιχὸν νοῦν, οὐ πᾶσιν ἀνθρώποις, ἀλλὰ μόνοις αὖὺ- 

τοῖς, πρὸς οὖς ταῦτα ἐθεσπίζετο. « Πρόσχες γὰρ ἐπι- 

μελῶς ὅπως εἴρηται " «Καὶ ἔσται ὑμῖν τὰ ῥήματα ταῦ- 

ταν ὑμῖν γάρ φησι τοῖς παροῦσι, καὶ ὁρῶσι, χαὶ ἀ- 

χούουσιν. ε Ὁ δὲ λόγος ἣν πρὸς Ἰουδαίους, οἷς τὸν 

γοῦν τῆς προφητείας ἄγνωστον ὑποχαταδὰς διδάσχεε 

δι᾽ ὧν ἐπιλέγει " « Καὶ ἀχούσονται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχεί- 

νῃ χωφοὶ λόγους βιδλίου, καὶ ὀφθαλμοὶ τνρφλῶν ὄψον- 

ται, χαὶ ἀγαλλιάσονται. » 

«Καὶ εἶπε Κύριος - Ἐγγίζει μοι ὁ λαὸς οὗτος ἐν 

τῷ στόματι αὑτοῦ, καὶ ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιμῶ 

Ὁ σἱ με΄ ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ ἐμοῦ. 
Μάτην δὲ σέδονταί με, διδάσχοντες ἐντάλματα ἀνθρώ- 

πων χαὶ διδασχαλίας. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ προσθήδω τοῦ 

μεταθεῖναι τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ μεταθήσω αὐτόν. » 

Καὶ ἐπειδὴ σοφίαν ἀνθρώπων προδάλλονται, τὴν ἐ- 
μὴν μὲν ἀποστρέφοντες σοφίαν χαὶ τὸν ἐμὸν λόγον, 

ἑτέρας δέ τινας παραδόσεις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πρεσδυ- 
πέρων, ὥσπερ τινῶν σοφῶν χατέχοντες " τούτου χά- 

ριν τὰς μὲν ἐμὰς Γραφὰς οὗ συνήσουσιν. « Ἐγὼ δὲ 

αὑτὸς τῶν σοφῶν αὐτῶν τὴν σοφίαν ἀπολῶ, χαὶ τὴν 

σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω. . 
᾿ φρὐαὶ οἱ βαθεῖαν βουλὴν ποιοῦντες, χαὶ οὐ διὰ Θεοῦ. 
Οὐαὶ οἱ ἐν χρυφῇ βουλὴν ποιοῦντες, χαὶ ἔσται ἐν σχό- 

(51) Forte legendum τῶν. ἔριτ. 



ΘΟΜΜΕΝΤΆΆΙΑ ΙΝ ΙΒΑΙΑΜ. --- ΠΑΡ, ΧΣΧΙΧ. 
«ει τὰ ἔργα αὐνῶν᾽ χαὶ ἐροῦσι, Τίς ἑώραχεν ἡμᾶς ; A ἰπαιηῖ, et erunt in tenebris opera eorum: Οἱ dicent, 
καὶ τὶς ἡμᾶς γνώσεται, ἢ ἃ ἡμεῖς ποιοῦμεν; » Εἶτ᾽ 
ἐπειδήπερ θεοσεδεῖν ἐπαγγελλόμενοι τοῖς χείλεσιν, ἐν 

τῷ χρυπτῷ τὰ χείριστα διεπράττοντο, φαρμαχείαις 
καὶ ἀκαθαρσίαις, καὶ ἄλλαις μυρίαις ἀθεμίτοις πρά- 
ξισι συμφυρόμενοι " πᾶσι δὲ τούτοις ἐνεχείρουν ὡς μὴ 
ἐφορῶντος τοῦ Θεοῦ" εἰχότως αὐτοὺς ταλανίζει ταῦ- 
4«α λέγων" . 

«Οὐχ ὡς πηλὸς τοῦ κεραμέως λογισθήσεσθε; Μὴ 
ἐρεῖ τὸ κλάσμα τῷ πλάσαντι αὐτὸ, Οὐ σύ με ὅπλα- 
σας ; ἢ τὸ κοίημα τῷ ποιήσαντι, Οὐ συνετῶς με ἐποίη- 

σας; » Κ᾿ γὰρ δὴ πάντες ἄνθρωποι πηλῷ χεραμέως 
ἐοίχαμεν διὰ τὸ κήλινον ἡμῶν σῶμα, κῶς οὐχ ἕπεται 
νοεῖν, ὅτι μὴ δυνατὸν λαθεῖν τὸν ποιητὴν, ὁποίας ἐρ- 
γααίας ὑπάρχει τὸ ὑπ᾽ αὑτοῦ πεποιημένον ; Τίς δύνα- 
ται, ἣ τίς τολμήσει φάναι, ὅτι μὴ ὁ Θεὸς αὐτὸν ἔπλα- 
σεν ; Εὶ δὲ οὐχ ἂν εἴποι ταῦτά ποτε περὶ τοῦ χερα- 
μέως ὁ ὑποχείμενος αὐτῷ πηλὸς, δῆλον, ὡς μάταιοι 
πάντες οἱ ἔνδον τῇ ψυχῇ αὐτῶν βουλὴν ξωϑθεῖαν δια- 
νοούμενοι, χαὶ τὸν Θεὸν οἰόμενοι ἀγνοεῖν τὰ ἐν τῷ 
αχότῳ πραττόμενα αὐτοῖς ἔργα. 

« Οὐχέτι μιχρὸν χαὶ μετατεθήσεται ὁ Δίδανος, ὡς 

τὸ ὄρος τὸ Χέρμελ, καὶ τὸ Χέρμελ εἰς δρυμὸν λογι- 
σθήσεται ; » Δίδανον μὲν τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὺν, Κάρμη- 

λον δὲ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος (525). “ἔσεσθαι τοίνυν προφη- 

τεύει τὸ μὲν Ἰουδαίων ἔθνος οἷόν τινα δρυμὸν ξύλων 
ἀγρίων καὶ ἀχάρπκων' τὸν δὲ πάλαι δρυμῷ ἐοικότα 
Αἰδανον, τὸν ἐξ ἐθνών λαὸν, ὅποῖος ἣν ποτε ὁ Ἶου- 

δαίων λαὺς, πεπληρωμένος δένδρων ἀγαθῶν χαὶ παν- 
τοίων φυτῶν τε καὶ χωρκῶν. 

ε Καὶ ἀχούσονται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ χωφοὶ λόγους 
βιδλίον, καὶ οἱ ἐν τῷ σχότει, καὶ οἱ ἐν τῇ ὁμίχλῃ" ὁ- 

φθαλμοὶ τυφλῶν ὄψονται. » Ποίας δὲ βίδλου, ἣ ταύ- 

της αὐτῆς τῆς μετὰ χεῖρας, περὶ ἧς ἀνωτέρω ἐλέγετο" 
« Ὑμῖν τὰ ῥήματα ταῦτα πάντα, ὡς οἱ λόγοι τοῦ βι- 
δλίου τοῦ ἐσφραγισμένου τούτου.» ᾿Αλλὰ τῷ μέν πο- 

τὸ Καρμήλῳ, μεταδχηθέντι δὲ εἰς δρυμὸν, ἔσυνται οἱ 
λόγοι τοῦ βιδλίου τῆς προφητείας ἐσφραγισμένοι 
«τοῖς & πάλαι τυφλοῖς καὶ ἐν τῷ δρυμῷ τοῦ Διδάνου 
λελογισμένοις, μεταδληθεῖσιν ἐπὶ τὸ ἥμερον καὶ καρ- 
ποφόρον, ἀχουστοὶ γενήσονται οἱ λόγοι τῶν θείων 

Ὑραμμάτων᾽ καὶ οἱ πάλαι δὲ ὄντες ἐν τῷ σχότει χαὶ 
ἂν τῇ ὁμίχλῃ, ὥστε μὴ βλέπειν μήτε συνιέναι, μήτε 
νοεῖν, διὰ τὸ τυφλοὺς ἔχειν τοὺς ὀφθαλμοὺς, οὗτοι, 

τῶν ἐναποχειμένων ἐν τοῖς θείοις γράμμασι μυστηρίων. 
« Καὶ ἀγαλλιάσονται πτωχοὶ διὰ Κύριον ἕν εὐφρο- 

σύνῃ, καὶ οἱ ἀπηλπισμένοι τῶν ἀνθρώπων ἐμπλη- 
αθήσονται εὐφροσύνης. » Τίς γὰρ καὶ διενοήθη πώ- 
κοτε τοὺς ἐχ πατέρων εἰδωλολάτρας, ἀθέους ὄντας καὶ 
ἀσεόεῖς καὶ ἀλλοτρίους τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, εἰς 

᾿ φοιαύτην ἥξειν ἐλπίδα ; “Ὅμως δ᾽ οὖν χαὶ ε οἱ ἀπηλ- 
«ἰαμένοι, φησὶ, τῶν ἀνθρώπων ἐμπλησθήσονται 
εὑφροσύνης.» 

« Ἐξέλικεν ἄνομος, καὶ ἀπώλετο ὑπερήφανος, καὶ 
ἐξωλοθρεύθησαν ὁὲ ἀνομοῦντες ἐπὶ χαχίᾳ.» Τούτων 

ἀπολαύσουσιν οὗτοι πάντες, ἐπειδὴ ὁ πάλαι χρατῶν 

Quis vidit πος 7 δυὶ quis πο cognoscet, aut 41.» 
508 ſacimus ἢ » Delndo quia δὸ Doum colere lahbii- 
proſientes, ἰβ oeculio pestima quæque perpetra- 
bant, in venelella, Immunditlis, εἰ sexcentis allis 

neſarlis gestis aese voluiantos: hacque omnia quaai 

non proepiclento Deo peragebant; jure illos his 
verbls miseros deprædlicat: 

γεκι. 16. « Nonno υἱ luium ſiguli reputahimini? 
Num dicet Igmentum fetori auo, Tu ὁ ἤθη ἤπχὶ- 

8}} ἢ aut opus opiſici, ΤῸ 26 non a2pienter ſocisu ἢν 
Αι enim δὶ omnes homines ob luieum corpus luto 

Rguli similes aumus, 40] non eoasequentor palemus 
non poase ορΐβοσοι latere, quas ορογλ 9:85 edat opi- 
fleiam suum? Quis dicere postit vel audeat, so non 
a Deo efſſormatnin este? Quod εἰ Id Agulo auljscium 
ipel lutium nunquam düxerit; palam certe est ſuu- 

les et vanos 6866 omnes qui inius in δηΐων pro- 
ſunda consllia ineunt, οἱ 408 Ipei in ſonebris ſaei- 
ΠΟΙ edunt, Deum ignorare exisſtimant. 

VEns. 17. « Nonne adhue paululum, οἱ iranſe- 
relur Lihanus δίουϊ mons Chermel, εἰ Chermel ἴω 
δλ] πὴ reputabitur ? Libanum quidem populum 
ἐσ gentibus, Carmelum vero JSudaicam gentem vo- 
ἐδί. Ceu quemdam salium agrestium αἱ infructuo- 
saarum arbhorum ſore Judaicum populum vaticinatur. 

Libanum autem, qui olim δα] τοὶ similis orat, popu- 

lum videlicet ex gentibus, ſoiurum ait, qualis olim 
ς orai Judaicus populus, plenum bonis arboribus, 

omniumque generum plantĩs οἱ ſrucũubus. 

Vxns. 18. ε Ei audient in die“ illa δυγὰϊ sermones 

lübri, ei φυΐ in ienebris, οἱ qui in caligino; oculi 
eæceorum videbunt. » Cujus libri, nisi hujusce, 
quem præ manibus habemus, do quo supra dice- 

batur, « Vobis vorba hæe omnia, velut sermones 

signati libri hujus? » Verum eĩ qui olim quidem 

Carmolus, ϑοὰ jam mutatus est in 22alium, orunt hu- 

jusce libhri οἱ prophetia sormones ohsignati; illi 
vero qui olim cæci, οἱ in saltu · Lihani ropuiaban- 
iur esse, ρΡοδίᾳυϑη) δὰ mansuelium οἱ fruetuosum 
morom iranslatũ ſuerini, divinarum Seripiurarum 86Γ- 
mones audient; οἱ qui olim in tenebris δὲ caligino 
versabantur, ita υἱ non viderent, nequo intellige- 

Ὁ τοῖν, nequa cogilarent, quia oculis eæel erant, in- 
παραδόξου μεταδολῇς ἀξιωθέντες, θεωροὶ γενήσονται. exspeciaia mutatione dignati, mystoriorum in 88- 

cris liiteris recondiiorum speculatores erunt. 
VEns. 19. « Εἰ easuliabunt pauperes propter 

Dominum in læautia, οἱ δρὸ destuui homines, im- 
plebuntur lætiua. » Quis enim unquam cogitasset 
eos, qui 8 majoribus idololaltræ, athei δὲ impii, δι- 

que 8 Dei cognitione alieni erant, liantam iu spem 

veniuros fuiaae? Auamen, aĩt, eüam iĩi, qui d spe de- 
διϊυἱἱ erant homines, implebuntur lætitia. » 

Vens. 90. «ε Deſoeit iniquus, εἰ periit auperbus. 
οἱ deleũ sunt inique agentes præ malltia. » His 
ſcuentur hi omnes, quia ἰδ qui olim imperium οἱ 

(35) Deeſsæe videiur aliquod verbum, v. g., χαλεῖ. Εριτ. 
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tyrannidem in eor oblinebat, iniquus οἱ ĩmpius qui- Α αὑτῶν καὶ τυραννῶν, ἄνομός τις καὶ ἀσεδὴς ἄρ- 

dam princeps, diaholus inquam, deſecit εἰ periit 

longe depulsus, superbus ille. qui olim ipsos in ser- 
viiutem redegerat. Imo etiam qui sub eo impie εἰ ini- 

que agebant, deleu δὶ; imaligni videlicet dæmones. 
VEns. 21. Qui peccare ſaciunt homines in ser- 

mone. Omnes autem arguentes in portis oſſendieu- 
lum ponent: quouiam detorserunt ad injusla ju- 

alum. » Nam prophetis 86 coram arguentibus, se- 
406 8 peccandĩ consuetudiue avertentubus, laqueos 
tendebant, occaſsiones adversus 605 captantes, οἱ ip- 
808 perderent. 

ἵεμβ. 22,45. « Propterea hac dicit Dominus 

super domum Jacob, quam separavit ex Abraham: 

Non nunc conſunqetur Jacob, neque παῆς faciem 
mutabit: sed quando videbunt ſilii eorum opera 
mea, propter me aanctiſicabuni nomen meum, οἱ 

sanctiſicabhunt Sanctum 4200}, ei Deum larael ſĩme- 

bunt. » Vos dieo, domum Jacob vocatos: quam ut 

religioso illo Abrahnamo indignam separavit, et 
alienos illos posuit Deus; quia 86 ποῦ Abrahamo 
dignos esse operibus exhibebant. Αἱ enim ΜΙ 1, 

Abrahæ operibus noscuntur, ut docuit Servator his 
verbis: « Si ſilii Abrahæ esseltis, opera Abrahæ 
[λοργοι8 37. » Quodnam vero tlempus illud luerit, 

nisi quo verha mea complebuntur, cum ἢ} vestri 

alienigenas οἱ generi vestro exiraneos nomen cele- 
brare meum videhunt? Tunc enim ipsi ſilii vestri 

conſundentur οἱ erubescent, atupendam illam gen- 
tium mutationem cernentes, conspicatique alieni- 

tgenas homines Sanctium Israel et Deum Jacob 
sanciũſicare, ac Deĩ universorum limore affiei. 

Vens. 24. ε Εἰ scient qui errant spiritu, intelli- 
gentiam: qui auiem obmurmurant, discent obe- 
dienuam, οἱ linguæ balbutientes discent loqui pà- 
cem. Linguæ balbutientes, quæ nihil clare, nihil 

vere loqui poterant, 84 naturam regressæ 808), 
clariasime loquentur, pacis sertones edociæ; ui- 

pote quæ et bello liberæ, οἱ ρϑοθη cum Deo am- 
plexæ sini. 

CAPUT XXX. 

VERS. 1-ὅ. Væ, ſilii deseriores, dicit Dominus. 

Iniistis consilium, non per me; οἱ pacta, non per 

χων, λέγω δὴ αὐτὸς ὅ διάδολος, ἐξέλιπεν χαὶ ἀπ΄. 
ὦλετο μαχρὰν διωχθεὶς, ὃ πάλαι χαταδουλωσάμενος αὖ- 

τοὺς ὑπερήφανος" ἀλλὰ καὶ οἱ ὑπὸ τούτῳ ἀσεδοῦντες ἐπὶ 
ἀδικίᾳ ἐξωλοθρεύθησαν, δηλαδὴ οἱ πονηροὶ δαίμονες. 

«Οἱ ποιοῦντες ἀνθρώπους ἁμαρτάνειν ἕν λόγῳ. 
Πάντας δὲ τοὺς ἐλέγχοντας ἐν πύλαις πρόσχομμα θή- 

σουσιν" ὅτι ἐπλαγίασαγ͵ ἐπ᾽ ἀδίχοις δίχαιογ. » Τοὺς 

γὰρ προφήτας εἰς πρόσωπον αὐτοὺς ἐλέγχοντας, χαὶ 

Ξῶν ἁμαρτημάτων ἐπιστρέφοντας (56), ἐπαγίδευον, 

λαδὰς χατ' αὑτῶν θηρώμενοι, ὅπως αὑτοὺς ἀπολέσωσι. 

«Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ τὸν οἶχον Ἶα- 
χὼδ, ὃν ἀφώρισεν ἐξ ᾿Αδραάμ Οὐ νῦν αἰσχυνθήσεται 
ἸἸαχὼδ, οὐδὲ νῦν τὸ πρόσωπον μεταθαλεῖ - ἀλλ᾽ ὅ- 
ταν ἴδωσι τὰ τέχνα αὐτῶν τὰ ἔργα μου, δι᾽ ἐμὲ ἁγιά- 
σουσι τὸ ὄνομά μον, χαὶ ἁγιάσουσι τὸν ἽΛγιον Ἰαχὼδ, 

χαὶ τὸν Θεὸν τοῦ Ἰσραὴλ φοδηθήσονται.» Ὑμᾶς δὲ 

λέγω, τὸν χαλούμενηον οἶχον Ἰαχὼδ, ὃν οὐχ ἄξιον 

ὄντα τοῦ θεοφιλοῦς ἐχείνου ᾿Αδραὰμ ἀφώρισε, καὶ 
ἀπηλλοτρίωσεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς, διὰ τὸ μὴ τοῖς ἔργοις 
ἀξίους τοῦ ᾿Αδραὰμ χαταστῆσαι ἑαυτούς. Τὰ γὰρ τέ- 

χνα τοῦ ᾿Αὐραὰμ., διὰ τῶν ἔργων γνωρίζεται, ὡς ἐδί- 
δαξεν ὁ Σωτὴρ εἰπών" ε Εἰ τέχνα τοῦ ᾿Αδραὰμ ἧτε, 
τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐποιεῖτε. »" Τίς δ' ἂν εἴη οὗτος 
ὁ χαιρὸς, ἣ ὁ τῆς ἐχδάσεως τῶν ἐμῶν λόγων, καθ᾽ ὃν 
τὰ τέχνα τὰ ὑμέτερα τοὺς ἀλλογενεῖς χαὶ ἀλλοτρίους 
τοῦ ἡμετέρου γένους ὄψονται δοξάζοντας τὸ ἐμὸν ὄνο- 

. μα; Τότε γὰρ αὑτὰ τὰ ὑμέτερα τέχνα χαταισχυνθή - 

σετᾶς χαὶ διατραπήσεται, ὁρῶντα τὸ παράδοξον τῆς 

τῶν ἐθνῶν μεταδολῆς, χαὶ ὡς ἀλλόφυλοί τινες ἄνδρες 
τὸν Ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ χαὶ τὸν Θεὸν τοῦ Ἰαχὼδ ἁγιά- 
ζουσι, χαὶ φόθδον ἀναλάδονται (57) τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ. 

« Καὶ γνώσονται οἱ πλανώμενοι τῷ πνεύματι σύν- 
ἐσιν οἱ δὲ γογγύζοντες μαθήσονται ὑπαχούειν, χαὶ 

αἱ γλῶσσαι αἕ ψελλίζουσαι μαθήσονται λαλεῖν εἰρή- 
νην. » Αἑ γλῶσσαι αἱ ψελλίζουσαι καὶ μηδὲν τρανὸν 
μηδὲ ἀληθὲς λαλεῖν δυνάμεναι, εἰς τὸ κατὰ φύσιν ἐλ- 
θοῦσαι, τρανώτατα λαλήσουσι, μαθοῦσαι εἰρήνης λό- 
γους, ὡς ἂν παντὸς ἀπηλλαγμέναι πολέμον, χαὶ τὴν 
πρὸς Θεὸν εἰρήνην ἀσπασάμεναι. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Δ΄. 
«ε Οὐαὶ τέχνα ἀποστάται, λέγει Κύριος. Ἐποιήσατε 

βουλὴν, οὐ δι᾽ ἐμοῦ, καὶ συνθήχας, οὐ διὰ τοῦ πνεύμα- 
spiritum meum; υἱ adderetis peceala peccatis: qui Ὁ τός μου, προσθεῖναι ἁμαρτίας ἐφ᾽ ἁμαρτίας, οἱ πο- 
vadunt οἱ descendunt in ÆEgypium, me autem 

non interrogarunt, ut auxilium habeant 4 Pharaone, 
et protegantut ab Ægyptiis. Erit enim vobis pro- 

tectio Pharaonis in conſusionem, οἱ üs qui conſi- 

dunt in ÆMgypto, opprobrium: quoniam sunt in 

Tani principes, angeli mali. Frustra lahorahunt apud 
populum, qui eis non proderit ad auxilium, sed ad 

confusionem οἱ opprobrium. » Aperie declarat, tunc 
dæmonas in ÆEgypio ſuisse, quos angelos malos 
nuncupat, qui multa operabantur in illa Æægypii 
civitaie quæ dicitur Tanis, ubi illo tempore regia 

31 Joan. vii, 30. 

(50) Mallem legere ἀποστρέφοντας. Εριτ. 

ρευόμενοι χαταδῆναι εἰς Αἴγυπτον, ἐμὰ δὲ οὐχ ἐπ- 
ηρώτησαν, τοῦ βοηθῆνα: ὑπὸ Φαραὼ, χαὶ σχεπασθῇ- 
ναι ὑπὸ Αἰγυπτίων. Ἔσται γὰρ ὑμῖν σχέπη Φαραὼ 
εἰς αἰσχύνην, καὶ τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ Αἴγνπτον ὄνει- 

δος - ὅτι εἰσὶν ἐν Τάνει ἀρχηγοὶ, ἄγγελοι πονηροί. 
Μάτην χοπιάσουσι πρὸς λαὸν, ὃς οὐκ ὠφελήσει αὐτοὺς 

εἰς βοήθειαν, ἀλλὰ εἰς αἰσχύνην καὶ ὄνειδος. » Σαφῶς 

παριστᾷ γεγονέναι τότε παρ᾽ Αἰγυπτίοις δαίμονας, 

ἀγγέλους πονηροὺς ὀνομάζει αὐτοὺς, οἵ μάλιστα ἑνήρ- 
γοῦν τὰ πολλὰ ἐν τῇ χαλουμένῃ πόλει τῆς Αἰγύπτου 
Τάνει, ἕνθα τὸ βασίλειον τοῦ Φαραὼ χατ᾽ ἐχεῖνο ἵδρυτο. 

(51) Υοχ ἀναλάθδονται merus esi barharismus, cujus loco legendum ἀναλαμθάνονται. ΕΡιΤ. 
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[δὴν ἀλλὰ καὶ obrot, φησὶν, οἱ ἐν Τάνει ἀρχηγοὶ, A Pharabnis eral. Cæterum hĩ quoque, aĩt, priueipes 

ἄγγελοι πονηροὶ οὐδὲν ὠφελήσουσιν εἰς τὸ ἐπαμῦναι 
τοῖς προσφυγοῦσιν αὐτοῖς, χαὶ τὴν ἐξ αὐτῶν βοήθειαν 
ἀναχαλεσαμένοις. Καὶ αὑτοῖς ἔργοις ἐπληροῦτο χαθ᾽ 
ὃν χρόνον ὁ τῶν Βαῤδυλωνίων βασιλεὺς, ὑποχείριον 
ποιησάμενος τὴν Αἴγυπτον, οὐ μόνους Αἰγυπτίους, 
ἀλλὰ “πὶ τῶν Ἰουδαίων τοὺς πρόσφυγας αὐτοὺς γενο- 

μένους, πολεμῶν ὁμοῦ ἐξηνδραποδίσατο. Τὸ τηνιχαῦ- 
τὰ γὰρ ἣ ἐπὶ Φαραὼ τῶν Ἰουδαίων ἐλεὶς εἰς αἰσχύ- 
γὴν χαὶ ὄνειδος αὐτοῖς περιετράπη. 

ε Ἢ ὅρασις τῶν τετραπόδων τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
(Σύμμαχος, Λῆμμα κτηνῶν Νότου.) Ἐν τῇ θλίψει καὶ 
τῇ στενοχωρίᾳ λέων καὶ σχύμνος λέοντος, ἐχεῖθεν καὶ 
ἀσπίδες καὶ ἔκγονα ἀσπίδων πετομένων, οἵ ἔφερον ἐπὶ 
ὄνων καὶ καμήλων τὸν πλοῦτον αὐτῶν πρὸς ἔθνος, ὃ 
οὖκ ὠφελήσει αὐτούς "» διὰ τὸ ἔρημον εἶναι πᾶσαν 
Θεοῦ, πεπληρῶσθαι δὲ τετραπόδων τῶν παρ᾽ αὑτοῖς 
θεοποιουμένων, χαὶ τῶν παρ᾽ αὑτοῖς ἐνεργούντων δαι- 
μόνων. Αὕτη τοίνυν ἡ ὅρασις τῶν τετραπόδων τῶν 
ἐν τῇ Αἰγυπτίων ἐρημίᾳ ἐθεωρεῖτο τῷ προφήτῃ, καὶ 
τούτοις οἱ πρόσφυγες τῶν Ἰουδαίων ἐπεχόμιζον τὸν 

ἑαυτῶν πλοῦτον " τὰ γὰρ ταμιεῖα τῆς ἑαυξῶν Ψυχῆς 
τῇ Αἰγυπτιαχῇ παρέδοσαν πλάνῃ. 

ε Αἰγύπτιοι μάταια χαὶ χενὰ ὠφελήσουσιν ὑμᾶς. 
᾿Απάγγειλον αὐτοῖς, ὅτι, Ματαία ἡ πκαράχλησις ὑμῶν 
αὕτη. Nõũv οὖν χαθίσας γράψον ἐπὶ πυξίον ταῦτα, χαὶ 
εἰς βιδλίον, ὅτι ἔσται εἰς ἡμέρας ταῦτα χαιρῷ, καὶ 
ἕως τὸν αἰῶνα “ ὅτι ὁ λαὸς ἀπειθής ἐστιν, υἱοὶ ψευ- 

δεῖς, οὗ οὐχ ἡδούλοντο ἀχούειν τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ “» 
τῆς ἁλογίας καὶ ἀφροσύνης αὑτῶν οὕτω πως δη- ς 
λουμένης. Οὔτε γὰρ οἱ αἰσθητοὶ Αἰγύπτιοι, οὔτε 
οἱ τούτων νομιζόμενοι θεοὶ, βοηθήσειν ἔμελλον τῷ 
προσφυγόντι αὐτοῖς Ἰουδαίων λαῷ. Κατὰ γὰρ πολλὴν 
στενοχωρίαν ψυχῆς καὶ χαθ᾽ ὑπερδολὴν θλίψεως τοὺς 
παρ᾽ αὐτοῖς ἀνηγόρευον θεούς " αὐτοὺς δὴ ἐχείνους 

τοὺς τὰς ψυχὰς αὐτῶν θλίδοντας χαὶ στενοχωροῦντας 

. φωονηροὺς δαέμονας " ἐν οἷς ἦσαν λέοντες χαὶ ἀσπίδες, 

χαὶ τούτων ἔχγονα, χαὶ ὄφεις, καὶ ἄλλα μυρία ἑρπετά 
τε χαὶ θηρία ὧν εἰχόνες ἦσαν χαὶ τὰ αἰσθητὰ ζῶα 
καθ᾽ ὅλης τῆς Αἰγύπτου θεοποιούμενα. Καὶ γὰρ λέον- 
τας ἁληθῶς καὶ ἀσπίδας, καὶ ὄφεις χαὶ ἄλλα μυρία 

οἷα θεοὺς τετιμήχασι. Ἤδη γοῦν ἀπὸ τῆς τῶν νομιζο- 
μένων αὐτοῖς θεῶν ἐπωνυμίας χαὶ τὰς πόλεις χεχλήχα- 
σιν, ἀπὸ τοῦ λέοντος, τὴν Λεοντὼ, ἀπὸ δὲ τοῦ χυνὸς τὴν 

Taneos, angeli mali, nihil jurabunt 608, qui δὲ 56 

couſugient, at opem ipsorum implorabunt. Quod τὸ 

ipsa iune impleium eat, cum rex Babyloniorum. 
Ægypio capia, non uunium Ægypuos, sod [οἐΐδπι 
profugos Judæos una debellans, capuvos abduxit. 
Tunc enim Judæorum apes in Pharaonem verra est 
illis in conſusionem et in opprobrium. 

Vens. 6. ε Visio quadrupedum in deserio. 
(Symmachus, Astumptio fumenlorum Austri.) In 

tribulatione et angusua leo, et catulus leonis, ἱπ 6 

et aspides, δὲ progenales aspidum volantuum, qui 
ſerebant super asinos οἱ camelos divitias auas δά 
gentom quæ illis non proderit. Quia scilicel tola 
Deo vacua erat, repletaque quadrupedibus, quos ut 
deos colebant, neecnon damonibus penes ipsos vi- 
gentibus. Hæc igitur propheiæ oblata est visio 
quadrupedum, in ÆEgyptiorum solitudine moran- 
lum, quois proſuxi Judæorum opes δυδα deportæ- 

bant: nam animæ suæa penuaria Ægyptĩaco errori 

dediderant. 
Væens. 7.9. ε Æęypili ſrustra οἱ inaniter auxilia- 

buntur vobis. Annunila eis, quia, Vana est conso- 

lauo vestra hæe. Nune igitur sedens seribe in buxo 
hæc, οἱ in libro, quia erunt in dies 56 tempore, 
οἱ usque in sæculum: quia populus immorigorus 

est, ſilii mendaces, qul noluerunt δυάϊγο legem 

Dei. » Sic eorum stultitia οἱ insania enarratur. 
Neque enim sensiles illi Ægypui, neque illi, qui 
penes eos dii repuiabantur, opilulaturi erant Ju- 
dæorum populo, δὰ ipsos conſugienti. Siquidem 
βγῶ magna animi anxietate, ac præ aictionis vio- 
lentia, Ægyptiorum deos celebrabant; ipsos vide- 
licet dæmonas malignos, animam suam in angu- 

stias οἱ ærumnas conjicientes; in quibus erant leo- 

nes οἱ aspides, eorumque progenies, ac serpentes, 

et alia sexcenta reptilia atque ſeræ, quorum icones, 

necnon ipsa sensilia animalia per tolam Æg yptuin 
pro diis eolebantur. Altenim leones revera, aspides, 
aerpentes, οἱ alia sexcenta pro diis venerabantur. 

Et sane eorum, quos deos putabant, nomine urbes 

δυ 88 appellarunt; ἃ leone scilicet, Leonto; 8 cane, 

Kuvo, καὶ ἀπὸ ἄλλου πάλιν θηρὸς ἑτέραν. πόλιν. DCyno, ab alia ilem ſera aliam civltatem. 
ε Οἱ λέγοντες τοῖς προφήταις, Μὴ ἀναγγέλλετε 

ἡμῖν " καὶ τοῖς ὁράματα ὁρῶσι, Μὴ λαλεῖτε ἡμῖν “ ἀλλὰ 
ἡμῖν λαλεῖτε καὶ ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν" 
χαὶ ἀποστρέψατε ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ταύτης. ᾿Αφέ- 

λετε ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν τρίθον τοῦτον, χαὶ ἀφέλετε ἀφ᾽ 
ἡμῶν τὸ λόγιαν τοῦ Ἰσραήλ.» Ταῦτα γὰρ οἱ μὴ 
πιστεύσαντες ταῖς τοῦ Ἱερεμίου φωναῖς πρὸς αὐτὸν 
χαὶ τοὺς τὰ ὅμοια αὑτῷ φρονοῦντας ἔλεγον. 

« Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὁ ἅγιος Ἰσραήλ 
Ὅτι ἠπειθήσατε τοῖς λόγοις τούτοις, χαὶ ἡλπίσατε 
ἐπὶ ψεύδει, χαὶ ὅτι ἐγόνγυσας, καὶ πεποιθὼς ἐγένου 

ἐτὰ τῷ λόγῳ τούτῳ διὰ τοῦτο ἔσται ὑμῖν ἡ ἁμαρτία 
αὕτη ὡς τεῖχος πῖπτον παραχρῆμα πόλεως ὀχυρᾶς 

ἑξαλωχυίας, ἧς παραχρῆμα πκάρεστ' τὸ πτῶμα" καὶ τὸ 

Vsas. 10, 11. Qui dicunt prophetĩs, Ne annuntie- 

εἶ nobis, οἱ videntibus visioues, Ne loquamini no- 

bis: 5604 nobis, loquimini, οἱ annuntiate nobis alium 

errorem: οἱ avertile nos ab hac via. Auſerte ἃ 
nobis emitam hanc, οἱ auſerte ἃ nobis oraculum 

lsrael. Hæe quippe SJeremiæ, οἱ paria eum illo 

secutientibus dicebani, qui eorum vocibus non ecre- 

debant. 

VERs. 12-16. ε Ideo πῶς dicii Dominus, Sanctus 

lsrael: Quia non obiemperastis his sermonibus, 

sed sperastĩs in mendacio, et quia murmurasti, et 
eredidisti Sermoni huic; ideirco erit vobis pecca- 

lum hoc quasi murus cadens subito urbis munitæ 

expugnatæ, cujus subito adest ruina: οἱ ruiua cjus 
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oerit φαλεὶ eonirilio vaas ἰϑεϊδοοὶ ex οἰδείηα, [19 Α πτῶμα αὐτῆς ἔσται ὡς σύντριμμα ἀγγείου ὀστραχί- 
comminuti ψὶ ὔοῦ ἱἰηνοηίδιην in eis ἰδεί8, 458 
innem feras, οἱ ppoulam aquæ haurias. Sie dieit Do- 
minus Domines, Sanetus Irael: Cum rerersus in- 

tomueris, tuae salvus eris, εἰ seles υδὶ ſuerĩs, eum 

conſidehas ϑυροῦ vanis: vana ſaeta eet ſoriltado 

vestra, οἱ noluiaiis audiro; δοὰ dixlatis, Rquis ſugio- 
mus: proptoeres ſaugietis: οἱ velocibus cursorihus 
insidebhimus. » Fugiotis quldem; δοὰ quo eſugoro 
valebitis Bahyloniorum manum, quæ vose appre- 
hendor οἱ ĩn 80 detinebit  «ε Propierea eeleres erunt 
qui persequentur vos.⸗ 

Vns. 17. « Ad vocem unius ſuglent mille, οἱ ad 
voeem quinquo ſugient multĩ: donoe rolinquamini 
qquasiĩ malus navis in monte, et quasl signum ſorens 
aupor collem. Quemadmodum uaris in mari per- 
dliæa 86 demeraæa δίβησπι est malus in vertiee mon- 
εἰς positos, quod non ultra iĩllo ait opus; lia conspi- 
eſtam fore ait memoratorum hominum perniciem. 
Verum non omnes funditus perituros 6686 ait; sed 

quosdam numero paucos relletum iri, quos misera- 
tus Deus, aalvos ſaciet, οὐ misericordiam Ipeis ex- 
hibitam laudandus Δ. celobrandua: sice onim illum 
justum judicem este, ut dignos quidem aupplicio 

plectat; 606 auiem, qui misericordiam eonsequi 
valent, salute dignotur sua. Quare δἱὲ : 

VEns. I8. ε Εἰ rursom exspeciat Deus, αἱ mise- 
reatur vestri: οἱ propterea extolleiur, ut miterea- 
tur vestri: quoniam judex Dominus Deus vesitri. 
Beali qui manent in 60. Nam eum justus sit jodex, 
dignos quldem eapuviiali iradidii: quos auiom mi- 
serari par erat, oos aalvos ſecit: undo beatum est 
ἴο ĩllo manero; slve οἱ Symmaehus odidii, ĩpeum 
austinoro. Consentaneum qulppe ὁδὶ stationem 
non deserere, nee de auxilio Dei desperare iu cala- 
milatibas occurrentibus. Ut justus lIiaque judox, 
οἱ uipote honus, miserebituor; Ua εἰ Sion οἱ Serusa- 

lem denuo ædiſicentur, οἱ in ihie rursum populus 

μενεῖ. 
Vxns. 19. Quoniam populus aanetas in Slion ha- 

biſiabit, οἱ Jerusalem ſleiu non flevit. Μίεογογο mei: 

miserebiur iui. Vocem elamoris iuni quando vidit, 
exaudivit (6. » Iia enim Heobrales lectio circumſert: 

νου ἐχ χεραμίου λεπτὰ, ὥστε μὴ εὑρεῖν ὃν αὐτοῖς 

ὄστρακον, ἐν ᾧ πῦρ ἀρεῖς, καὶ ἐν ᾧ ἀποσυριεῖς ὕδωρ 
μικρόν. Οὕτω λέγει Κύριος Κύριος, ὁ Ἅγιος τοῦ 
Ἰσραὴλ “Ὅταν ἀποστραφεὶς στενάξῃς, τότε σωθήσῃ, 
καὶ γνώσῃ ποῦ ἦσθα, ὅτε ἐπεποίθεις ἐπὶ τοῖς μα- 
ταίοις " ματαία ἣ ἰσχὺς ὑμῶν ἐγενήθη " καὶ οὐκ ἡδού- 
λεσθε ἀχούειν “ ἀλλ᾽ εἴπατε, Ἔφ᾽ ἵππων φευξόμεθα 

διὰ τοῦτο φεύξεσθε" καὶ ἐπὶ χούφοις ἀναδάταις ἐσό- 
μεθα. ν Φεύξεσθε μέν “ ποῦ μὴν διαφυγεῖν δυνήσεσθε 
τὴν τῶν Βαδυλωνίων χεῖρα, καταληψομένην ὑμᾶς, 
καὶ ἐν αὐτῇ ἔχουσαν ; ε Διὰ τοῦτο κοῦφοι ἔσονται ο 
διώκοντες ὑμᾶς. » 

ε Χῆιοι διὰ φωνὴν ἑνὸς φεύξονται, καὶ διὰ φωνὴν 

πέντε φεύξονται πολλοὶ, ξως ἂν χαταλειφθῆτε ὡς ἱστὸς 

ἐπ᾽ ὄρους, καὶ ὡς σημαίαν φέρων ἐπὶ βουνοῦ. ν “Ὥσπερ 
νηὸς παραπεσούσης καὶ ἀπολομένης ἐν θαλάττῃ ση- 
μεῖον τυγχάνει ἀποτεθεὶς ἐπ’ ἄχρου ὄρους ἱστὸς, τοῦ 
μηκέτι αὐτοῦ χρείαν εἶναι" οὕτως ἐπίσημον γενή- 
σεσθαι τὴν ἀπώλειαν τῶν δηλουμένων" πλὴν οὐ κάντη 
πάντας ἀτολεϊσθαί φησι, περιλειφθήσεσθαι δὲ βραχεῖς 
τινας, οὃς ἐλεήσας ὁ Θεὸς, καὶ οἶχτον λαδὼν διασώζει 

δοξαζόμενος, καὶ ὑψούμενος διὰ τοῦ ἐλεῆσαι αὖ- 
«οὖς " οὕτω γὰρ αὐτὸν χριτὴν δίκαιον εἶναι, ὡς τοὺς 

μὲν ἀξίους τιμωρίας χολάζειν, τοὺς δὲ δυναμένους 

ἑλέου τυχεῖν, τῆς παρ᾽ αὑτοῦ χαταξιοῦν σωτηρίας; 

Διό φησι" 
ε Καὶ πάλιν μένει ὁ Θεὸς τοῦ οἰχτειρῆσαι ὑμᾶς " 

καὶ διὰ τοῦτο ὑψωθήσεται τοῦ ἐλεῆσαι ὑμᾶς" διότι 
C κριτὴς Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. Μαχάριοι οἱ ἐμμένοντες 

ἕν αὐτῷ. » Δίχαιος γὰρ ὧν χριτὴς, τοὺς μὲν ἀξίους 
αἰχμαλωσίᾳ παρεδίδου " οὗς δὲ δίχαιον ἐλεεῖν, ἔσώζεν" 
ὅθεν καὶ μαχάριόν ἐστι τὸ ἐμμένειν ἐν αὐτῷ " ἣ κατὰ 
«ὃν Σύμμαχον, ε ὑπομένειν αὗτόν. » Καλὸν γὰρ τὸ 
μὴ λειποταχτεῖν, καὶ μὴ ἀπογινώσχειν τὴν τοῦ Θεοῦ 
βοήθειαν ἐν ταῖς χαταλαμδανούσαις συμφοραῖς. Ὡς 
δίχαιος τοιγαροῦν χριτὴς, χαὶ ὡς ἀγαθὸς πάλιν οἷ- 

χτειρήσει " ὡς τὴν Σιὼν καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ δεύτε- 
ρον οἰχοδομηθῆναι, καὶ αὖθις ἐν αὐτῇ χατοιχῆσαι 
λαόν. 
᾿« Διότι λαὸς ἅγιος ἐν Σιὼν οἰκήσει, καὶ Ἱερουσα- 

λὴμ χλαυθμῷ οὐχ ἔχλαυσεν. Ἔλέησόν με" ἐλεήσει 
σε. Τὴν φωνὴν τῆς χραυγῆς σου ἡνίχα εἶδεν, ἐπ- 
ἡχουσέ σου. » Οὕτω γὰρ περιέχει ἣ ἙἭ δραϊχὴ λέξις " 

quare Symmachus sic habet, ε δεγηφδίοιῃ, ſleiu non Ὁ διὸ χατὰ τὸν Σύμμαχον. εἴρηται“ ε Ἱερουσαλὴμ, 
Nebis; ν Theodotio aimiliter, « In Jerusalem Πεῖυ non 

ſlebitur. Siquidem non flendi iempus aderat iis 
αυΐ ὁχ misericordĩa θεῖ palornum solum repetierant; 

quique ea de causa gaudebant οἱ Iatabantur, ut di- 

citur: Venienies autem venient in exsultatione, 

porianies manipulos suos *e. » Sancios porro voceat 
eos qui pœnitentia sanetĩtatem sibi procurarunt. 

FHierosolymam vero ſlſentem inducit propheta, quod 
commiseratione motus ialem illam 6580 aibi mente 
ſormaverit. Pro illo autem, Vocem eclamoris ἐυΐ 

quando vidit, exaudivit ie, Symmachus ait, ε Vo- 

com clamoris iui, aicut auditum ſuerit, audiet lo.⸗ 

86 Pęal. οχχυ, 6. 

χλαυθμὸν οὗ χλαύσεις " » ὁμοίως δὲ καὶ κατὰ τὸν Θεο- 
δοτίωνα εἴρηται’ ε« Ἐν Ἱερουσαλὴμ κλαυθμὸς οὐ 
χλαυσθήσεται. ν» Οὐχέτι γὰρ ἦν καιρὸς χλαυθμοῦ τοῖς 
διὰ τὸν ἔλεον τοῦ Θεοῦ ἀπολαδοῦσι τὸ πατρῷον ἔδα- 
φος, χαὶ ἐπὶ τούτῳ χαίρουσι χαὶ εὐφραινομένοις, κατὰ 
τὸ εἰρημένον" « Ἐρχόμενοι δὲ ἥξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει, 
αἴροντες τὰ δράγματα αὑτῶν. » ᾿Αγίους δὲ χαλεῖ 
ποὺς διὰ τῆς μετανοίας τὸν ἁγιασμὸν ἐφελχυσταμέ- 

νους. Ἀλαίουσαν δὲ τὴν Ἱερουσαλὴμ εἰσάγει ὁ προ» 
φήτης, προανατυπῶν αὐτὴν τοιαύτην χατὰ νοῦν 
ἑαυτοῦ τοῖς τῆς συμπαθείας σπλάγχνοις. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, 
« Τὴν φωνὴν τῆς χραυγῆς σου ἡνίχα εἶδεν, ἐπήχου- 



σέ σου, ν» ὁ Σύμμαχός φησι, ε Τὴν φωνὴν τῆς βοῆς A 

σου, καθὼς ἂν ἀχδυσθῇ, ἀχούει σου. » Ὅμοιον δὲ 

τούτῳ, « Κατὰ τὴν πίστιν σοὺ γενηθήτω σοὶ, " εἰω- 

θύτι λέγεσθαι ὑκὸ τοῦ Σωτῆρος. Νῦν μὲν γὰρ, φησὶν, 

οὖκ ἔχλαυσε, χαϑ' ἕτερον δὲ χαιρὸν τοῦτο ποιεῖ. Πλὴν 

ὁ λόγος παραινεῖ αὐτῇ βοᾷν πρὸς τὸν Θεὸν πάντοτε. 

ε Πρὸς τὴν φωνὴν σον, φησὶν, ἀποχριθήσεταί σοι 

ὁ Θεός. » 
ε Καὶ δώσει Κύριος ὑμῖν ἄρτον θλίψεως, καὶ ὕδωρ 

στενόν " καὶ οὐχέτι μὴ ἐγγίσωσί σοι οἱ πλανῶντές σε" 

ὅτι οἱ ὀφθαλμοί σου ὄψονται τοὺς πλανῶντάς.»σε- καὶ 

«ὰ ὦτά σου ἀκούσονται τοὺς λόγους τῶν ὀπίσω σε 

πλαγησάντων · οἱ λέγοντες" Αὕτη ἡ ὁδὸς, πορευθῶμεν 

ἐν αὐτῇ, εἴτε δεξιὰ, εἴτε ἀριστερά. » Διδάσχει δὲ διὰ 

«τούτων, ὡς ἐν μὲν τῇ ἀρχῇ τῆς ἐπανόδου πολλῆς θλι- 

φοως μετέσχον οἱ ἀπὸ τῆς γῆς πολεμίας ἐπανελθόν- 
τες, τῶν περιχώρων θλιδόντων αὐτοὺς, ὡς καὶ τὸ 

ἔργον ἐπισχεῖν τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ἱεροῦ. Τοῦτο οὖν 
καὶ ἐν τῇ ἱστορίᾳ ἐν τῇ βίόλῳ τοῦ “Εσδρα διδάσχει. 

Διὸ οὐχέτι πλανήσουσί σε" εἰ γὰρ καὶ πειραθεῖεν 

τοῦτο πρᾶξαί τινες, ἀλλ᾽ οἱ ὀφθαλμοί σου ὄψονται 
αὐτούς. Ἰδόντες δὲ αὐτοὺς καὶ νοήσαντες, οὐ πλα- 
νηθήσονται. Καὶ πάλιν εἰ πειραθεῖεν ἑτέροις λόγοις 

ἀκατηλοῖς διαστροφὰς πρὸς ὑμᾶς λαλεῖν, χαὶ τούτων 
τὰ ῥήματα οὐ παραδέξονται τὰ ὦτά σου" χᾶν ἀπα- 
τῶντες λέγοιεν" ε Αὕτη ἡ ὁδὸς, πορευθῶμεν ἐν αὐτῇ, 
εἴτε δεξιὰ, εἴτε ἀριστερά" » οὐ πειαθήσῃ γὰρ αὑτοῖς 
λέγουσι ταῦτα " ἀλλ' ὁδῷ. βασιλικῇ πορεύσῃ, τὴν μέ- 
σὴν ὁδεύων, χαὶ μὲ ἐχχλένων μήτε εἰς δεξιὰ μήτε εἰς 

ἀριστερά, 
ε Καὶ μιανεῖς τὰ εἴδυλα τὰ περιηργυρωμένα, καὶ 

περιχεχρυσωμένα λεπτὰ ποιήσεις, χαὶ λιχμήσεις ὡς 
δέωρ ἀποχαθημένης, χαὶ ὡς κόπρον ὥσεις αὐτά. Τότε 
ἔσται ὁ ὑετὸς τῷ σπέρματι τῆς γῆς σου, χαὶ ὁ ἄρτος 
τοῦ γεννήματος τῆς γῆς σου ἔσται πλησμονὴ καὶ 
λιπαρός. » Πάντα εἰς σὲ πληρωθήσεται ἐν εὐθηνίᾳ 
«ολλῇ, καὶ βαθυτάτῃ εἰρήνῃ τὴν ζωὴν διατελοῦντι" 
ὡς καὶ παρὰ σοὶ ζῶα, καὶ μάλιστα τὴν χώραν γεωρ- 
γοῦντα,, κληροῦσθαι τῆς αὐτοῖς χατὰ φύσιν τροφῆς. ᾿ 

« Καὶ βοσχηθήσεταί σου τὰ χτήνη τῇ ἡμέρᾳ ἐκεί- 

νῇ τόπον κίονα καὶ εὐρύχωρον. Οἱ ταῦροι ὑμῶν καὶ 
οἱ βόες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν γήν φάγονται ἄχυρα ἀνα- 
πεκοιημένα ἐν κριθῇ λελιχμημένῃ. Καὶ ἔσται ἐπὶ 
παντὸς ὄρους δῴηλοῦ καὶ ἐπὶ καντὸς βουνοῦ μετεώ- 

COMENTARIA IN ΙΒΑΙ͂ΑΜ, - CAP. ΧΥΧ. δ1θ 

gimile auiem bule eat lllud, «ε Secundum ſidem 

ἰδ δαὶ εἱδῖ, »quod ἃ Salvatore diei solei. Εὶ 

nune quidem, ↄii, non ſlevit, δοὰ allo iemporo ἰεἰ 

præstabit. Cæierum hie monetur, ut δὰ Deum sem- 

per elamet. Ad vocem iuam, inquit, respoadebit 

vbl δου.» 

Vrns. 40, δὶ. ε Εὶ dabit vobis Dominus panem 

afllicionis, οἱ aquam angustam: οἱ nequoquam ulira 

appropinquabunt ἰδ] qui errare ſaciunt te, quia 

oculi tui videbunt 606, qui errare ſaciunt (6 : οἱ 

aures ἴθ audient verbha eorum qui retrorsum. ie 

errare fecerunt: qui dicunt: Ilæe via, ambulemus 

in 68, εἶνο δὰ dexiram, εἶνε δὰ sinistram. "» Hic 

Β docei, 606 qui ex inimiea terra reversi sunt, in 

principio rediius mulias ærumnas atque molestias 

ἃ finitimis suis 6686 perpessos, "8 υἱ iempli fabri- 

cam cohiherent. Id vero in historia libri Esdræ de- 

claratur. Quamobrem ποῦ ulira errare te ſacient; 

euamsi enim quidam id tentaverint, δἱ oculi tui 

videbunt illos. Cum porro videant οἱ intelligant, 

nequaquam in errorem deducentur. Rursumque δὲ. 

aubdolis ſallacibusque dietis porversa vobis loqui 

coneniur, horum verba ποῦ excipient aures ἰ05 " 

ellamsĩ ſallaciter diaant, e Hæc via, ambulemus in 

es, sive ad dextram, sive δ δ᾽ οἰείγλην : » his quippe 

(μια effotienũüũbus non obiemperabis; sed in regia 

υἷα ambulabis, mediam lenens, neque declinans 

δὰ dexteram vel δὰ sinistram. 

ει. 432-25. ε« Εἰ contaminabis idola deargen- 

ἴδιδ, οἱ deauraia comminues, εἰ dĩisperges βίου 

aquam menstruatæ, οἱ sicui stercus abjicies ea. 
Tunec erit pluvia semini terræ iuæ, οἱ panis ſrugum 
lerræ iuæx erit ahundans et pinguis. Omnia δρυΐ 
te copia rerum implebuntur, et altissima pace 

ſrueris; ĩia ut animalia ἴθ, maximeque ea quæ 60- 

lendis agris usul sunt, pabulo naturæ suæ congruenti 

ahundent. 
ε Εἰ pascentur jumenta tua in die illa in loco pin- 

ξυὶ οἱ δρδιίοδο. Taurl vestriſet hoves, qui operan- 

tur terram, comedent paleas eommixtas hordeo 
νου ἴδιο. Ei erii anper omnem montem excelſsum 

ot auper omnem collem sublimem a2qua decurrens 

ρου ὕδωρ διαπορενόμενον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, ὅταν Ὦ ἴῃ die illa, eum perierint πὰ}, οἱ eum ceciderint 
ἀπόλωνται πολλοὶ, καὶ ὅταν πέσωσι πύργοι, » ἣ 

κατὰ τὸν Σύμμαχον, « ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς πολλῆς, ἂν τῷ 
πεσεῖν μεγάλους.» Πότε δὲ ἔσται ἡ πολλὴ σφαγὴ, καὶ 
πότε πεσοῦνται οἱ μεγάλοι, ἢ κατὰ τὸν καιρὸν τῆς 
χαθόλου χρίσεως τῆς μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος 
τούτου γεγενημένης (28); Διὸ εἴρηται χατὰ τοὺς Ἔ δδο- 
μήχοντα, ε« “Ὅταν πέσωσι πύργοι, καὶ ὅταν ἀπόλων- 
«αι πολλοί; » Πολλοὶ γὰρ κατ᾽ ἐχεῖνον ἀπολοῦνται 
τὸν χρόνον, ἐν ᾧ χαὶ τὰ ἐπηγγελμένα τοῖς ἀξίοις 
ἀποδοθήσεται. Ἐνταῦθα οὔτε τοῦ Ἰσραὴλ μνημο- 
νεύει, οὐδὲ ὅλως τῶν Ἰουδαίων, ἀλλὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ" 

ὡς κάντας τοὺς ἀξίους χρηματίζειν λαὸν Θεοῦ, τῇ“ 
ἐπαγγελίας ἐξαπλουμένης. 

(58) Forio leꝶ. γενησομένης. ἔν!τ, 

ἄυττεδ, » εἷνς secundum Symmachum, ε ἴη die 
cædis muliæ, cum eadent magni. » Quandonam eæ- 
des mulia contingei, οἱ quandonam magni cadent, 
nisi iempore universalis judicii, quod post eonsum- 
mationem sæculi hujus ſerendum est? Quare secun- 

dum LXX Inierpretes dieitur, ε ceum eadent iurres, 
οἱ cum peribunt multi. ν Nam 60 tempore mulii 
poribunt, quo iis, qui digni erunt, promissa retri- 
buentur. Hie porro nequo Israelem neque Judæos 
memorat, δε populum δυῦπὶ ; ita ut, expletis pro- 

missionibus, omnes qui digai erunt, populus Dei 
nominentur. 



δι 

et lux aolls erit seprompliciter in die, cum sanave- 
rie Daminus contritionem populi sui, et dolorem 

plagæ tua curabiĩt. Eeco nomen Domini venit per 

manltum iempus: ardens ſuror cum gloria. Eloquium 

labiorum ejus, eloquium iræ plenum, et ira ſuroris 

rjus sicut igoĩs devorat. 2 Pro dieto illo, per 
mulium tempus, reliqui interpretes, de longe,⸗ 

ediderunt. Observes porro velim, non ἰρεῦπι Domi- 
num vrventurum diei, δοὰ nomen Domini, 410 
Chrisius subindieatur; de illo quippe dictum est, 
ε Benedictus 4υ] venit in nomine Domini, Dous Do- 

minus οἱ illuxit nobis“. ν Cum venerit autem, ae 

secuudum gloriotumque advenium suum exhibue- 

rit, sSubsequentur ulirices virtules, per quas suppli- 
cia ĩmpiis inſferentur, quas hæce Seriptura furorem 
iramque vocat: siquidem ροδὲ prolalam Ssententiam 

aupplicio dięnis ultio inſereiur. 

VEAs. 48, ε Εἰ spiritus ejus sicut aqua in valle 
trahens, veniet uaque δὰ collum, οἱ divide tur. » 

Hie spiritus ultor multas in partes dividetur, quia 
multum est inter puniendos discrimen. ε Ut iurbet 
tentes super erroro vano, δὲ persequetur eos er- 

τοῦ, οἱ eapiol eos in conspeciu eorum. » Hie Dei 

inspecuo δὰ omnia extensa deelaratur; quia ποῦ 
in his tantum consistet ira, sed gentes pervadet 

ultio. Atenim ut non possent Isſsraelita, soli Ὁ Deo 
raprehensi, dicere, Deum sua tanium, non vero 

EUSEBI CÆSARhIENSIS OPP. PARS III. - FXIEGETICA. 

Vras. M, 27. « Et erit lux lunæ, quasl lux a2olĩs, A 

διε 

« Καὶ ἔσται τὸ φῶς τῆς σελήνης ὡς τὸ φῶς τοῦ 
ἡλίον, χαὶ τὸ φῶς τοῦ ἡλίου ἔσται ἑπταπλάσιον ἐν τῇ - 
ἡμέρᾳ, ὅταν ἰάσηται Κύριος τὸ σύνεριμμα τοῦ λαοῦ 
αὑτοῦ, χαὶ τὴν ὀδύνην τῆς πληγῆς σου ἰάσεται. 
Ἶδου τὸ ὄνομα Κυρίου ἔρχεται διὰ πολλοῦ χρόνου, 
χαιόμενος θυμὸς μετὰ δόξης. Τὸ λόγιον τῶν χειλέων 
αὐτοῦ, λόγιον ὀργῆς πλῆρες, καὶ ἢ ὀργὴ τοῦ θυμοῦ 
αὐτοῦ ὡς πῦρ ἔδεται. ν ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ε« διὰ πολλοῦ 

χρόνου,» οἱ λοιποὶ ἑρμηνευταὶ, ε μαχρόθεν, » εἰρῆῇ- 

χασι. Καὶ τήρει, ὡς οὐχ ἂν αὑτόν φησι τὸν Κύριον 
ἔρχεσθαι, ἀλλὰ τὸ ὄνομα Κυρίου, τὸν Χριστὸν αἰνιτ- 
τόμενος, περὶ ou εἴρηται" ε Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμε- 
νος ἐν ὀνόματι Κυρίον, θεὸς Κύριος καὶ ἐπέφανεν 

ἡμῖν. ν Ἔρχομένον δὲ καὶ τὴν δεντέραν αὑτοῦ tv- 
δοξον παρουσίαν ποιουμένου, ἐπαχολουθήσουσι τιμω- 
ρητικαὶ δυνάμεις, δι᾽ ὧν αἱ χολάσεις τοῖς ἀσεδέδιν 

Β επαχθήσονται, ἃς ἡ παροῦσα Γραφὴ θυμὸν καὶ ὁρ- 
γὴν ὀνομάζει" ἀχολούθως γὰρ τῇ τοῦ λόγου ἀπος ἅδες 

τὰ τῆς ὀργῆς τοῖς χολασθησομένοις ἐπενεχθήσε- 
ται. 

ε Καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, ὡς ὕδωρ ἐν φάραγγι σύρον, 
ἥξει ἕως τοῦ τραχήλου, καὶ διαιρεθήσεται. » Καὶ διαι- 
ρεθήσεται τὸ χολαστιχὸν τοῦτο πνεῦμα εἰς πολλὰς διαι» 

ρέσεις, διὰ τὸ πλείστην εἶναι τῶν χολαζομένων διαφο- 
ράν. ε Τοῦ ταράξαι ἔθνη ἐπὶ πλανήσει ματαίᾳ, καὶ 
διώξεται αὐτοὺς πλάνησις, καὶ λήψεται αὐτοὺς κατὰ 

πρόσωπον αὐτῶν. » Τὴν χατὰ πάντων θεοπτίαν χαὶ 
τοῦτο δείχνυσιν, ὅτι οὐχ ἔσω τούτων στήσεται τὰ τῆς 
ὀργῆς " διαδήσεται δὲ χαὶ εἰς τὰ ἔθνη ἡ τιμωρία. Ἵνα 

γὰρ μὴ ἐξῇ τοῖς Ἰσραηλίταις, μόνοις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 

gentium peceata punire, necessario vindiciam in C ἐλεγχομένοις, λέγειν αὐτοὺς μόνον τὸν Θεὸν ἐπὶ τοῖς 
gentes quoque iransituram declarat, δίᾳυθ erroris 
ultionem Ipsos Invasuram 6556 prædicit. 

ἀμαρτήμασι τιμωρηθήσεσθαι, οὐχὶ δὲ χαὶ τὰ ἔθνη, 
᾿ ἀναγχαίως καὶ τὴν ἐπὶ τὰ ἔθνη διαδήσεσθαι ἐχδιχίαν 

φάσχει, καὶ καταλήψεσθαι τὴν ἐχ τῆς πλανήσεως δίχην προαγορεύει. 

Vras. 49. 52. « Νυπααϊά semper oportet vos ἰϑιδεῖΐ, 

εἰ semper ingredĩ in sancia mea, quasl ſesta cele- 
brantes, quasi lætantes ingredi cuin tibia δὰ mon- 
iem Domini, ad Deum Israel? Et auditam ſaciet 

Dominus gloriam vocis suæ, οἱ ſurorem brachiü 

διιῖ, ut ostendat eum ſurore οἱ ira οἱ flamma devo- 
rante, ſulminabit vehementer, οἱ sicut aqua οἱ 
gi ando, quæ vi deorsum fertur. Per vocem enim 

Domini superabuntur Assyrii plaga, qua pereutiet 

608 : 6ἱ erit οἱ in eircuitu. » Tune, aiĩt, ii qui per- 
cutiebant et verberabant 608, pœnas dabunt: dæ- 

mones enim ecircumsistentes illos suppliciis aſſicient. 
Quinam vero sint illi mox aperit dicens: Unde 

erat illis spes auxilii, in quo ipse conſidebat. Ipsi 

ε« Μὴ διὰ παντὸς δεῖ ὑμᾶς εὐφραίνεσθαι, χαὶ 
εἰσπορεύεσθαι εἰς τὰ ἅγιά μου διαπαντὸς, ὡσεὶ ἑορτά- 
ζοντας, ὡσεὶ εὐφραινομένους εἰσελθεῖν μετ᾽ αὐλοῦ εἰς 

τὸ ὄρος Κυρίου πρὸς τὸν Θεὸν τοῦ Ἰσραὴλ; Καὶ 
ἀχουστὴν ποιήσει Κύριος τὴν δόξαν τῆς φωνῆς αὐὖ- 
τοῦ, καὶ τὸν θυμὸν τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, δεῖξαι μετὰ 
θυμοῦ χαὶ ὀργῆς καὶ φλογὸς χατεσθιούσης, χεραυ- 
γνώσει βιαίως, χαὶ ὡς ὕδωρ καὶ χάλαζα συγχαταφερο- 
μένη βίᾳ. Διὰ γὰρ τῆς φωνῆς Κυρίου ἡττηθήσονται 

᾿Ασσύριοι τῇ πληγῇ, ἧ ἂν πατάξῃ αὐτούς " χαὶ ἕσται 
αὐτῷ χυκχλόθεν. » Τότε δὴ, φησὶν, οἱ παίοντες αὐτοὺς 

χαὶ τύπτοντες τιμιυρηθήσονται - δαίμονες γὰρ, χυ- 
χλόθεν αὐτοὺς περιστοιχησάμενοι, τὰς τιμωρίας 
ἑἐπάξουσι. Τίνες δέ εἰσιν οὗτοι διασαφεῖ φάσχων" 

cum tympauis οἱ eithara pugnabunit. » Impiis spes ἢ); « Ὅθεν͵ ἣν αὐτοῖς ἡ ἐλπὶς τῆς βοηθείας, ἐφ᾽ ἧς 
auxilii erat ἃ diis suis, adversariis nempe potesta- 

tihus, et malignis spiritibus. His quippe quasi diis 

adhærebant, ἃς spem auxilii ἐπ iis locarant; igno- 
rantes ĩpsos lortores sibi ſuturos. Nam ira οἱ furor 

counira impios immĩsſssus per angelos malos inſe- 

retur. lusi cuin tympanis αἱ cithara pugnabunt 

22 Psal. cxvu, 26, 27. 

αὑτὸς ἐπεποίθει. Αὐτοὶ μετὰ τυμπάνων χαὶ χιθάρας 

- πολεμήσουσιν.» Ἐλπὶς τοῖς ἀσεδέσι βοηθείας ἦν ἀπὸ 
τῶν θεῶν αὐτῶν, τῶν ἀντιχειμένων δηλαδὴ δυνάμεων, 
καὶ τῶν πονηρῶν πνευμάτων. Τούτοις γὰρ ὡς θεοῖς 
προσεῖχον, χαὶ τὴν ἐλπίδα τῆς βοηθείας ἐχ τούτων αὖ-᾿ 

τοῖς ἔσεσθαι ἤλπιζον, οὐχ εἰδότες, ὅτι οὗτοι χολασταὶ 
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αὑτῶν ἔσονται. Ἢ γὰρ ὀργὴ χαὶ ὁ θυμὸς χατὰ τῶν A conira eum ex οοτιουίδιίοῃθ; » utpote αὐΐ alienis 

ἀσεδῶν ἀποστελλόμενος δι᾽ ἀγγέλων γενήσεται πο- malis gaudeant: nam ex amieis iuimiei evadent. 

νηρῶν. ε Αὐτοὶ μετὰ τυμπάνων καὶ κιθάρας πολεμήσουσιν αὑτὸν ἐκ μεταδολῆς " » ἅτε ἐπιχαιρεσίχαχοΐ τινες 

ὄντες" ἀντὶ γὰρ τῶν φίλων ἐχθροὶ χαταστήσονται. 

ε Σὺ γὰρ πρὸ ἡμερῶν ἀπαιτηθήσῃ. Μὴ καὶ σοὶ 
ἠτοιμάσθη βασιλεύειν; » Ταῦτα δὲ, φησὶ, σὲ περι- 

μένει, τὸν πάλαι τρυφερὸν καὶ ὑπερήφανον" εἰ μὴ ἄρα 
σαυτὸν ἀπατῶν προσδοκᾷς ὅτι καὶ σοὶ βασιλεύειν ἧτοί- 
μασται ὁμοίως τοῖς στενὴν χαὶ τεθλιμμένην ὁδεύσασι 
τρίδον, χαὶ πτωχοῖς διὰ Θεὸν γενομένοις ἕνεχεν δι - 
χαιοσύνης. Πᾶσι γὰρ ἐχείνοις ἡτοίμασται ἣ βασιλεία, 
ἀλλ᾽ οὗ σοὶ τῷ τὴν πλατεῖαν καὶ εὐρύχωρον ὁδὸν πορενο- 

μένῳ. ε Φάραγγα βαθεῖαν, ξύλα κείμενα, πῦρ καὶ ξύλα 
πολλά. Ὁ θυμὸς Κυρίου ὡς φάραγξ ὑπὸ θείου χαιο- 
μένη. » Θεῖον καὶ πῦρ ὑποχαίουσιν εἰς τὴν τῶν αὖ- 

Vens. 55. ε Tu enim anie dles rationem reddere 

cogeris. Numquid etiam tibi paralum est regnare?⸗ 

Hæc, inquit, τὸ ollm volupiarium εἰ superbum ex- 

apectani: nisi ſoriasse teipsum decipiens, exspe- 

cias übi quoque paratum regnum esse, perindoe 

ἴσια lis, qui in angusta εἱ areta via incesserunt, 

δὲ pauperes propier Deum propterque juslĩtiam 

effecti gaunt. His quippe omnibus paratum regnum 

δδὶ, non übi. qui in lata εἰ spatiosa via incedis. 

Vallem proſundam, ligna jacentis, ignem εἰ ligua 

mulia. Furor Domini saicui vallis sulphure accensa-⸗ 

σόθι χαταχριθησομένων χόλασιν. Τοσαῦτα δὲ διὰ μέ- Ὁ Sutphur εἱ ignem suecendunt, 8 eorum, qui 

δου εἰπὼν, ἀναλαμδάνει τὴν πρὸς τοὺς καταφεύγον- 

«ας εἷς Αἴγυπτον προφητείαν. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΛΑ΄. 

ε υϑαὶ ol χαταδαίνοντες εἰς Αἴγυπτον ἐπὶ βοήθειαν, 
οἱ ἐφ᾽ ἵπποις πεποιθότες χαὶ ἐφ᾽ ἅρμασιν. “Ἔστι γὰρ 
“πολλὰ, χαὶ ἐφ᾽ ἵπποις πλῆθος σφόδρα. Καὶ οὐχ ἧσαν 
πεποιθότες ἐπὶ τὸν Δγιον τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ τὸν Κύ- 
ριον οὐχ ἐζήτησαν. Καὶ αὐτὸς σοφῶς ἦγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
χαχὰ, καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐ μὴ ἀθετηθῇ, καὶ ἐπ- 
ἀναστήσεται ἐπ᾽ οἴχους ἀνθρώπων πονηρῶν, καὶ ἐπὶ 
τὴν ἐλπίδα αὐτῶν τὴν ματαίαν, Αἰγύπτιον ἄνθρωπον 
χαὶ οὗ Θεὸν, ἵππων σάρχας καὶ οὐχ ἔστι βοήθεια. Ὁ 

δὲ Κύριος ἐπάγει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτοὺς, καὶ 
κοκιάσουσιν οἱ βοηθοῦντες, χαὶ ἅμα πάντες ἀπ- 

ολοῦντα; μαχαίρᾳ. » Μέμφεται αὐτοὺς ὁ“ λόγος, ὅτι, 
μὴ πεποιθότες ἐπὶ τὸν ἽΛγιον τοῦ Ἰσραὴλ, εἰς Αἰγυ- 
πτίους κατέφυγον᾽ διὸ χαὶ χαταλήψεσθαι αὐτοὺς ἃ μὴ 
κροσεδόχησαν χαχὰ ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς Αἰγύπτου ἀπειλεῖ. 

Διδάσχει δι᾿ ὅλης τῆς προχειμένης ἱστορίας ὁ λόγος, 
ἐν τοῖς καιροῖς τῶν διωγμῶν, εἴ ποτε χρινεῖεν διθεὸς 
τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἢ χαὶ τὴν Ἐχχλησίαν αὐτοῦ παρα- 
δοῦναι τοῖς τὴν θεοσέόδειαν ἐλαύνουσι, μὴ δεῖν ἀνα- 
χωρεῖν τῆς ἐνθέου πίστεως, μηδὲ τῆς ἐπὶ τὸν Θεὸν 
πεποιθήσεως ἀφίστασθαι, μηδὲ ἀπογινώσχειν τὰς 

τούτου διαλλαγὰς, μηδὲ ἐπὶ τὸν Αἰγυπτιαχὸν βίον αὐ- 
τομολεῖν, λέγω δὴ τὸν τῶν εἰδωλολατρῶν. Πολλοὶ γὰρ 

ἂν τοῖς τοιούτοις καιροῖς, ἀποστήσαντες τοῦ 
τῶν εἰδωλολατρῶν βοηθείας. ; 

istie condomnabuntur, supplicium. His porro ad- 

dactĩüs in medium, prophetiam super iis, qui in 

Agrpium conſugiebant, resumit. 

CAPUT XIXI. 

VERS. [-5. Væ qui descendunt in Ægypinm ad au- 

anium, qui confidunt in equis οἱ in eurribus. Sunt 

enim πιαϊιΐ, εἰ in equis multĩtudo inteus. Ei non con- 

ſivi aunt in Sancto lIsrael, οἱ Dominum non quæsierunt. 

Εἰ ipae sapienter induxii super eos mala, εἰ verbum 

ejus non ſrustrabitur, οἱ insurgei in domos hominum 

malorum, οἱ in apem eorum vanam, Ægyptium ho- 

minem οἱ non Deum, equorum carnes, et non est 

auxilium. Dominus autem inducet manum suam in 
608, et laborabunt qui auxiliantur, et simul omhes 

peribunt gladio. ν Ipsos coarguit, quia Sancto Israel 
non ſidentes, δὰ ἰχγριϊοο conſugerunt: quamob- 

rem ĩpaos ĩnexspeciatis malis in Ægypio Invadendos 

6866 comminatur. In tota igitur prærentũ historia do- 

εἰ, δἷ quando visum Deo ſuerit, populum ↄauum, 
sive FEcclesiam tuam, perſsecutionis tempore piam 
religionem vexantĩbus iradere, ἃ divina fſido Ὕδε6- 

dendum non esse, neque abstinendum ἃ δύπεΐα erga 

Deum, πος de ejus reconcilialuone desperandum, 

πες declinandum δὰ Æxgypuaceam ritam, videlicet 
ad Idololatrarum instituium. Multi namque in hujus- 

modi iemporibus 4 piæ religionis docirina disceden- 

tes, 2pem suam in idololatrarum auxilio locaverunt. 

τῆς θεοσεδείας λόγου, τὰς ἐλπίδας ἀνήρτησαν ἑαυτῶν τῆς 

« Ὅτ; οὕτως εἶπέ μοι Κύριος- Ὃν τρόπον ὅταν Ὁ ὙὟεκδ. 4-7. « Quoniam εἷς dixit mihi Dominus: 
βοήσῃ ὁ λέων, ἢ ὁ σχύμνος ἐπὶ τῇ θήρᾳ ἦἧ ἔλαδε, 
χαὶ χεχράξῃ ἐπ᾽ αὐτὴν ἕως ἂν ἐμπλησθῇ τὰ ὄρη τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ, χαὶ ἡττήθησαν, καὶ τὸ πλῆθος τοῦ θυ- 
ιοὔ ἐπτοήθησαν οὕτως καταδήσεται Κύριος Σαδαὼθ 
ἐπιστρατεῦσαι ἐπὶ τὸ ὄρος Σιὼν, ἐπὶ τὰ ὄρη αὐτῆς 

ὡς ὄρνεα πετόμενα - οὕτως ὑπερασπιεῖ Κύριος, χαὶ 

ἐξελεῖται, καὶ περιποιήῆσεται, χαὶ σώσει. Ἐπιστρά- 

φητε οἱ τὴν βαθεῖαν βουλὴν βουλευόμενοι χαὶ ἄνομον, 

υἱοὶ Ἰσραήλ" ὅτι τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀπαρνηθήσονται 
οὗ ἄνθρωποι τὰ χειροποίητα αὑτῶν, τὰ ἀργυρᾶ καὶ 
τὰ χρυσᾶ, ἃ ἐποίησαν αἱ χεῖρες αὑτῶν. » Ἕξεστι 

Quemadmodum cum clamabit leo, aut catulus, su- 

per præda quam cepil, et vociferabitur super ea, 

donec impleantur montes voce ejus, οἱ vieti sunt, 

οἱ vehementiam furoris ejus expavere; sic descen- 
det Dominus Sabaoth, ut prælietur in monte Sion, 

supra montes ejus, sicut aves volantes; sic prote- 

gei Dominus, εἰ eripiet, οἱ ſovebit, οἱ servabit. Con- 

vertĩmini, qui proſundum consilium inieratis οἱ ini- 

quum, ſilii Israel: quia in die illa abpnegabunt ho- 
muines idola sua argentea οἱ anrea, αὐ: ſecerunt 

manus corum. » Licct enim ipsis etiam nuue, δὶ 
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pœnltontiam agant, ἴῃ auam remigrare torram, eum A γὰρ εἰσέτι καὶ νῦν μετανοήσαντας ἐπανελθεῖν εἰς τὴν 

edidicerint qualia Dous cĩrea eam pollicitus εἶϊ. Id 
etiam declarat hiuioria: παι post reditum ἐς Ba- 
bylone, ἃς oxcitaium denuo iemplum in Jerusaleim, 

non ulira ĩdolis usi ſuisse videntur. 

Vxus. 8. ε« Εἰ cadet Ataur non gladio υἱεῖ, neque 
gladius υἱεῖ derorabĩt oum: οἱ ſugioi, non ἃ ſaeio 
gladi: jurenes autom auperabuntur. » Signiũeat 

autem idololatrarum γερο excidium, ruinamque 
eorum: pristina illa regia dignitate, quati ab alio 
homilem in loecum dejeeta. Id autom illis continget, 

ↄit, non ex humana irruptione: sed ex dĩvina con- 
ira illos accensa ira. Etiamsi enim homines exeidli 

eorum ministri quam maxime videantur eato; at 

ipao Deus erat qui hominum opura ſunditus illo⸗ 
exveriii. 

VEns. 9. « Peira enĩm eircumdabuntur, quasi 

vallo, et vinceniur. » Peiram voeat illam olim As- 
sxriorum Armiutem. regnique robur, quod trans- 

iturum esse dleit. Qui autem ſugiet, capietur. Hæc 
dlelt Dominus: Beatus, qui habet in ϑίοη 2einen, 
et domestieos in SJerusalem. Hiĩs item horiaiur οὐδ 
qui in ÆEgyptum confugerant, ut ne recederent ἃ 
loco ubi erat templum Deĩ: sed etlam bestos præ 
dicat eot, qui semen in Sion habituri 2unt, οἱ do- 
mesticos in Jerusalem; quoniam ilia restauranda, 
Εἰ prĩstinam gloriam Suam roruperatura erat, seu 
etiam majorem illa, quam prius naeta fuerai. Qua- α 
propier aliis dicehatur, ἐ Εἰ erit gloria domus ἰειῖυ5 
novistima super priorem *. » Scias oporiet, illud, 
« beatus, 2 nemine alio interpreium dicium fuisse: 
pro illo δυίεπι, Qui habet in Sion semen, et do- 
mesticos in Jerusalem, Symmachus habei, ἐ ignom 
in Sion et elibanum in Jerusalein: » Aquila vero οἱ 
Theodotio, t Lux ἱρεὶ in Sion, δὲ clĩbanus ipsi in 
Jerusalem. Queis doceotur universorum Deum οἱ 
Dominum, qui hasce contra Assyrios minas protu- 
δι, itnem hahbere in Sion, et clühanum in Jorusa- 
lem; οἱ δἷ quando voluerit, hoc igneo οἱ elĩbano com- 
burat εἰ excoquat 608 qui combustione opus habent. 
Quocirea θεῖ illa civitas despectui habenda non δαὶ. 
Hæc porro de Ecelesia item jure dicantur, quĩa 
ipea esti civitas illa Dei gloriosa, de qua dicitur, 
« Gloriosa dicia sunt de ἰο, cĩvitas οὶ 8, , Est 
item in illa ignis et elĩbanes, quo uniuscujusquo 
animæ ligna, ſenum οἱ atĩpulam comburat et ahbtu- 
mat. Quod ai dicatur, ε Lux ἱρεὶ in Sion, et cliba- 
nus ipsĩ in Jerusalem, ν» ignem intelligamus οροῦ- 
(οἱ, propier eos ΕΣ eœtu, qui lumine sunt digni; 
clibanum autem ἴῃ Jerusalem, propter eos qui com- 
bustione οἱ purgalione opus habeni. 

CAPUT XXXI. 
Vens. I 2. Eccee enim rex jusius regnabli, εἰ 

Agg. n, 10. δ᾽ ρα], LuXAM, δ. 

ἑαντῶν γῆν, μαθόντας ὁποῖα ἐπήγγελται περὶ αὐτῆς 
ὁ Θεός. Καὶ τοῦτο δὲ καρίστησιν ἢ ἱστορία" μετὰ 
γὰρ τὸ ἐπανελθεῖν αὐτοὺς ἀπὸ Βαδυλῶνος, χαὶ ἂν 
ἐγεῖραι δεύτερον τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ναὸν, οὐχέτι 

᾿ φαίνονται εἰδώλοις χρησάμενοι. 
ε Καὶ πεσεῖται ᾿Ασσοὺρ οὐ μαχαίρᾳ ἀνδρὸς, οὐδὲ 

᾿ μάχαιρα ἀνθρώπου καταφάγεται αὐτὸν, χαὶ φεύξεται 
οὐχ ἀπὸ προσώπου μαχαίρας" οἱ δὲ νεανίσχοι ἔσον- 
ται εἰς ἤἥττημα. » Σημαίνει δὲ τὴν χαθαέρεσιν τῆς 
τῶν εἰδωλολατρῶν βασιλείας, χαὶ τὴν πτῶσιν αὐτῶν, 

ὥσπερ ἀφ᾽ ὕψους τοῦ προτέρου βασιλικοῦ ἀξιώματος 

ἐπὶ τὸ ταπεινὸν φερομένου " καὶ τοῦτο αὐτοῖς, φησὶ, 
συμδήσεται οὐχ ἐξ ἀνθρωπίνης ἐφόδον, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς 
τοὔ Θεοῦ χατ᾽ αὐτῶν ὀργῆς. Εἰ γὰρ καὶ τὰ μάλιστα 

Ο ἡδόχουν ἄνθρωποι ὑπηρέται γεγονέναι τῆς χαθαιρέ 
σεως αὑτῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἦν ὁ Θεὸς, ὁ διὰ τῶν ἀνθρώ- 

πων χαθαιρῶν αὐτούς. 
ε« Πέτρᾳ γὰρ περιληφθήσονται ὡς χάρακι, καὶ 

ἡττηθήσονται. » Πέτραν λέγει τοῦ ᾿Ασσνρίου τὸ 
πάλαι στεῤῥὸν χαὶ βέδαιον καὶ ἰσχυρὸν τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ, ὅπερ παρελεύσεσθαί φησιν ὁ λόγος. « 
δὲ φεύγων ἁλώσεται. Τάδε λέγει Κύριος - Μα- 
χάριος ὃς ἔχει ἐν Σιὼν σπέρμα, καὶ οἰχείους ἐν 

Ἱερουσαλήμ. » Καὶ διὰ τούτου προτρέπει τοὺς εἷς 
τὴν Αἴγυπτον ὁρμήσαντας μὴ ἀναχωρεῖν τοῦ τόπου 
ἔνθα ἦν ὁ νεὼς τοῦ Θεοῦ - ἀλλὰ καὶ μαχαρίζει τοὺς 
ἕξοντας ἐν Σιὼν σπέρμα, χαὶ ἐν ἸἹερονσαλὴμ οἷ- 
χείους, διὰ τὸ μέλλειν αὐτὴν ἀνανεοῦσθαι, καὶ τὴν 
οἰχείαν αὖθιφ ἀπολαμδάνειν δόξαν, ἣ χαὶ χρείττονα 
ἧς εἶχε πρότερον. Διὸ ἐλέγετο ἑτέροις " ε Καὶ ἔσται 
ἡ δόξα τοῦ οἴχου τούτου ἢ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν͵ πκρώ- 
τὴν. ,» Εἰδέναι δὲ χρὴ, ὅτι τὸ μὲν, ε μαχάριος, κ 
οὐδεὶς τῶν ἑρμηνευτῶν εἴρηχεν" ἀντὶ δὲ τοῦ, ε Ὃς 
ἔχει ἐν Σιὼν σπέρμα κὰἂλ οἰχείους ἐν ᾿Ιερονσαλὴμ,, » 
ὁ μὲν Σύμμαχος ἔχει, ε πῦρ ἐν Σιὼν, χαὶ χλίδανον 
ἐν Ἱερουσαλήμ" » ὁ ᾿Αχύλας καὶ Θεοδοτίων, ε Φῶς 
αὐτῷ ἐν Σιὼν χαὶ κλίδανος αὐτῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ, » 
εἰρήχασι" διδάσχοντος τοῦ λόγον, ὅτι ὁ τῶν ὅλων 

Θεὸς καὶ Κύριος, ὁ κατὰ τῶν ᾿Ασσυρίων ἀπειλήσας 
τὰ λεγόμενα, ἔχει πῦρ ἐν Σιὼν, χαὶ χλίδανον ἐν Ἴε- 
ρουσαλήμ" ἵν᾽ ὅτε βούληται, τῷ πυρὶ τούτῳ χαὶ τῷ, 

κλιδάνῳ χαταχαύσῃ χαὶ κατοπτήσῃ τοὺς χαύσεως 
δεομένους. Διὸ οὐ προσήκει χαταφρονεῖν τῆς τοῦ 

Ὁ θεοῦ πόλεως. Ταῦτα δὲ χαὶ περὶ τῆς Ἐχχλῃησίας εἰ- 

χότως ἂν ῥηθείη, ἐπειδήπερ ἡ πόλις τοῦ Θεοῦ ἢ δε- 
δοξασμένη αὐτή ἐστι, περὶ ἧς εἴρηται" ε Δεδοξασμένα 
ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ij πόλις τοῦ Θεοῦ. ν» Ἔστι καὶ ἐν 
αὐτῇ πῦρ χαὶ κχλίδανος, εἰς τὸ χαταφλέγειν χαὶ ἀν- 
αλίσχειν τὰ ἐν ἑχάστῃ ψυχῇ ξύλα καὶ χόρτον καὶ χα- 
λάμην. Ἐὰν δὲ λέγηται, ε Φῶς αὐτῷ ἐν Σιὼν, χαὶ 
κχλίδανος αὐτῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ, » διὰ μὲν τοὺς φωτὸς 
ἀξίους τῶν συναγομένων τὸ φῶς εἰρῆσθάι ἐχδεξόμεθα" 

διὰ δὲ τοὺς χαύσεως καὶ χαθάρσεως χρείαν ἔχοντας 
τὸ, χιλίδαγος ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AB. 
ε Ἰδοὺ γὰρ βασιλεὺς δίχαιος βασιλεύσει, καὶ ἄρ- 
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χοντες μετὰ κρίσεως ἄρξουσι. Καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος A prineipos eum judieio Imperahunt. Εἰ arit homo ve- 

χρύπτων τοὺς λόγους αὐτοῦ, καὶ χρυδήσεται ὡς ἀφ' culians sermones 6808, ot oceuliabitur ut ab δη88 

ὕδατος φερομένου. Καὶ φανήσεται ἐν Σιὼν ὡς ποτα- mananie. Εἰ apparebit in Sion, rient δυνίυς ἐὔγγοιδ, 
μὲς φερόμενος, ἔνδοξος ἐν γῇ διψώσῃ. » Θεσπίζει τὰ 
πέρὶ τῆς θεοφανείας τοῦ Χριστοῦ" μόνος γὰρ οὗτος 
δίχαιος ἐν ἀνθρώποις ἀνεφάνη ὁ βασιλεύς. Καὶ οἱ 
ἀπόστολοι δὲ αὐτοῦ μετὰ χρίσεως τοῦ ἑαυτῶν βασι- 
λέως, τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ χαθηγήσαντο. 'Εδασί- 
λευσε τοίνυν εἰς διχαιοσύνην ὁ Χριστὸς χαινήν τινα 
ταύτην τὴν βασιλείαν" οὗ γὰρ εἰς ἀνθρωπίνην ἀξίαν 
ἀκούλέπων, οὐδὲ εἰς τιμὴν καὶ δόξαν τὴν παρὰ ἀν- 
θρώκοις, τὴν βασιλείαν ἑπανήρατο, ἀλλ' εἰς διχαιο- - 
σύνην" ὥσπερ οὖν καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ, οὐχ ἐν 
ἀξιώμασι χοσμιχοῖς προαχθέντες ἦρχον, ἀλλ᾽ εἰς 
χρίσιν. Διὸ χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς εἴρηται, 
ε Καὶ ἄρχοντες εἰς κρῖμα ἄρξουσιν. » ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, 
ε Καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος χρύπτων τοὺς λόγους αὖ- 

inchytos in terra εἰτἰδμιὶ. » Quæ δὰ divinum Chrieti 

adventun apeciant vaueinator: is nanque solus rex 
Jjusius in homlnibus apparuit. Apoetoli vero ejus 
eum ἰυάϊεῖο regia auiĩ Xcelesia ipeius præſuorunt. 

Reguavit itaquo in justiuam Chritius, novum 6889 

regui genus; non in bumanam αυΐρρο ἀϊξηϊίδίθηι, 

non in honorem οἱ gloriam hominum retpiciens, re- 

xnum erexit; aod ĩn [υδε ἴα : quemadimodum prin- 

cipes ejus, non δὰ mundanas dignitates evecli, im- 

perahant; βοΐ αὐ judicium. Quↄpropier ocundum 

reliquos interpreies dieium ὁδὶ, «Et priucipes δὲ 

judicium imperaheut. » Pro illo auiem, Et erit 

homo abscondeus sermones suos, » Symmachus, 

« Ἐπ erit vir aicui abaconsio ἃ spiritu δὲ procella. 

«οὔ,» ὁ Σύμμαχος, ε Καὶ ἔσται, φησὶν, ἀνὴρ ὡς Quis igitur homo erit, nisi is qui sauperius jusius 

ἀποχρυφὴ ἀπὸ πνεύματος χαὶ λαίλαπος. » Ποῖος „ppellaius est? Hie επί ἧρδο vir erit, natura vir 

οὖν ἄνθρωπος ἔσται ἀλλ᾽ ὁ ἀνωτέρω δίκαιος ὠνομα- quidem, sed hominis natura longe præstantior. Cæ- 

Ἄμένος; Αὐτὸς γὰρ οὗτος ἔσται ἀνὴρ, οὐχοῦν τῇ φύ- terum homo erit suam oeccolians deitalem. Nam 

πει ἀνὴρ, ἀλλὰ κρείττων ἢ χατὰ ἀνθρώπου φύσιν. qua fiuxa οἱ perdita erat multitudo Judaiei μορα!! : 
Πλὴν ἔσται ἄνθρωπος ἐπικρύπτων αὐτοῦ τὴν θεό. quare z2ese δὺ Iis, οἱ verba δὺδ ab illorom verbis 
τητα. Ὕδωρ γὰρ φερόμενον ἣν χαὶ ἀπολλύμενον τὸ ςρυ)δθαι, sed discipulis suis ea declarahat. Quis 
πλῆθος τοῦ τῶν Ἰουδαίων λαοῦ " διὸ χαὶ ἀπέχρυπτεν 
αὐτὸν ἐξ αὐτῶν, καὶ τοὺς λόγους αὐτοῦ ἀπ᾽ ἐχείνων 

μὲν ἐχάλυπτε, τοῖς δὲ αὑτοῦ μαθηταῖς ἐφανέρου. Τίς 
δὲ φανήσεται ἣ αὐτὸς δίχαιος͵ βασιλεύς ; αὐτὸς γὰρ 
φανήσεται ὡς ποταμὸς φερόμενος ἔνδοξος. Τίς δέ 

ἐστιν ἡ Σιὼν αὕτη ἢ ἡ τὸν ἀπ᾽ ἐχείνων χρυπτόμενον 

ἐμφανῶς παραδεξαμένη ; ἡ γὰρ πάλαι ἔρημος χαὶ 
διψῶσα ἣ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία, αὕτη ἐστὶν ἡ Σιών. 

« Καὶ οὐχέτι ἔσονται κεποιθότες ἐπ᾽ ἀνθρώπους, 
ἀλλὰ τὰ ὦτα δώσουσιν ἀχούειν, καὶ ἡ χαρδία τῶν 
ἀσθενούντων προσέξει τοῦ ἀκώύνεῖν, χαὶ αἱ γλῶσσαι 
αἱ φελλίζουσαι ταχὺ μαθϑήσουτᾶι λαλεῖν εἰρήνην. » 
Σιὼν τοίνυν καὶ γῆ δυψῶσα κάλαι ἔρημος εἴη ἂν ἡ 
Ἐχχλησία" χαὶ χαρδία ἀσθενούντων, καὶ γλῶσσαι 
τραυλίζουσαι, αἱ τῶν πάλαι τὸν Θεὸν μὴ νοούντων, 
Εηδὲ ὀρθὰ λαλούντων ἐθνῶν, οἷς ἐπαγγέλλεται τὴν 
ἐπὶ τὰ χρείττω μεταδολήν. Τούτοις ἐπιλέγει " 

« Καὶ οὐχέτι οὐ μὴ εἴπωσι τῷ μωρῷ ἄρχειν» 
ὥσπερ οὖν πρότερον ἐποίουν, ὅτε τοῖς ὡς ἀληθῶς 

auiem apparebit, nisi 'ρδὲ rex justus? ipee quippe 

aese conspiciendum præbebit, quasi fuvius manans 

inelytos. Quæ vero Sion illa, nisi quæ oum. qui 50 ab 

illis occuliabat, publies accepſi? nam qua olim de- 

aeria οἱ siuhunda erat, Ecclesia ex gentibus, ipea 

( vero Sion esi. 

εις. 5, 4. Ei non erunt amplĩus conſidentes 
in homipibus: sed aures δὰ audiendum dabunt, εἰ 

cor inrmorum altendet, πὶ audiat: οἱ linguæ bal- 
bhutientum εἷτο discent loqui pacem. » Siop itaqueo 
δἰ ierra siuens olim deserta, Ecclesia ſuerit: δἰ cor 

indrmorum, οἱ linguæ balbutlentes, gentüum ſueriot, 

quæa olim πες Deum noverapt, nee recte loqueban- 

tur, quihus eonversionem δά meliora pollicetur. His 
δυθ))υεὶϊ : 

Vns. ὅ. ε Neque amplius dicent stulio, υἱ impe- 

Γεῖ : quemadmodum ollin ↄagehant, cum animas 
μωροῖς διδασχάλοις αὑτῶν ἐπέτρεπον τὰς ἑαυτῶν ψυ- Dsuas siultis vere magistris coneredehant: erant 
χάς " ἦσαν δὲ οὗτοι οἱ σοφοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου, ὧν 

ἐμώρανεν ὁ Θεὸς τὴν σοφίαν. Τοιοῦτος δὲ ἦν πᾶς ὁ 
τὴν σοφίαν ἐπαγγελλόμενος τοῦ αἰῶνος τούτου. «Καὶ 

οὐχέτι μὴ εἴτωυσιν οὗ ὑπηρέται σου, Σίγα. » 

« Ὁ γὰρ μωρὸς μωρὰ λαλήσει, καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ 
μάταια νοήσει, τοῦ συντελεῖν ἄνομα, χαὶ λαλεῖν πρὸς 

Κύριον πλάνησιν, τοῦ διασπεῖραι ψυχὰς πεινώσας, 

καὶ τὰς ψυχὰς τὰς διψώσας χενὰς ποιήσει. Ἢ γὰρ 
βουλὴ τῶν πονηρῶν ἄνομα βουλεύεται, καταφθεῖραι 
«καπεινοὺς ἐν λόγοις ἀδίχοις, καὶ διασχεδάσαι λόγους 
ταπεινῶν ἐν χρίσει. ν Μωρὰ δὲ ταῦτα γὰρ πάντα 
πάλαι ἔπραττον οἱ πάλαι μωροὶ ἄρχοντες τῶν ἀνθρώ - 

πων χαὶ ἢ βουλὴ αὐτῶν πονηρὰ οὗτα ἄνομα ἐφ"- 

porro li sapientes hujus sæculi, quorum Deus δ8- 

pientiam inſatuavit. Talis erat quisquis sapientiam 

luujus sæculi proſſtebatur. ε Neque amplius dicent 

aervi tul, Tace. 

Υεκας. 6, Ἶ. ε Nam stulius stulta loquetur, et cor 

ejus vana cogitabit ad perſieiendum iniqua, οἱ lo- 

quendum errorem δὰ Dominum, αἱ dispergat ani- 
mas esurlentes, οἱ animas siuentes vacuas ſaciet. 

Consilium enim malorum iniqua cogitabit, ad inter 
ſiceiendum humiles in 2ermonibus iniquis, οἱ ad dis- 

sipanda verba humilium in judiecio. IIæc quippe 

stulta omnia olim agebant ἢΠῚ olim stulti principes 

lbominum: εἰ consilium corum malum iniqua deſi- 
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berabat, αἱ germonibus suis humilium animas per-A λεύετο, εἰς τὸ κατάφθεῖραι τοῖς ξαντῶνγ λόγοις τοὺς 

deroi. 
Vxns. ὃ. « Pil autem prudenila eonsilia ĩniverunt: 

οἱ hoe consilium manehit. ν Queiĩs signiſſeantur apo- 

atoli Servatoris nostri, in prineipio salutis ab 86 
datæ, quæ ut probe dirigeretur, rex justus da- 

lus est. 

Ψεββ. O. e Mulieres divites, sargite, οἱ audito vo- 

cem meam: ſiliæ, in δρ6 audile serinones meoſs. » 

Nunce proponit, δὰ laerymas, δοίυπι εἰ luetum 
provocare eos, quod ex sua erga Deum inere- 
dulitale ἃ Dei gratia exciderint: eorum autem 

emonitos οἱ efſeminatos animos vituperans, mulie- 
res nuncupat. Alunt porro ἴδ prophetia synago- 

gas lprorum indicari. Horiatur itaque illos, υἱ ne 

supine et perſunctorie dietis attendant; sed perri- 

Εἰ} οἱ composito animo. Fortasse dĩxeris, per prio- 

res ĩllas mulieres signiſicari priseos illos udæorum 

conventus, ae multitudinem ibi eongregaliam; per 

ἢ] 186 vero, posteriorihus temporibus naseliuras, eo- 

rum synagogas. 

εκ. 10. « Diei anni memoriam ſaeite in dolore 
eum spe: conſsumpta est vindemia, cessavit semen, 

el non amplius veniet. » Annum porro voeat pro- 

pheticus sermo, tempus prædicationis evangelicæ, 
quo Salvator οἱ Dominus noster, cum hominibus 

versans οἱ docens prædicavit. Id voro declarat deinde 
eum ex persona Dei sio ioquitur: Spiritus Domini 

super me, ἐῸ quod unxerit me, evangelizare pau- 
perihus misit πιὸ; prædicaro captivis dimissionem, 
δἰ cæcis visus restiluionem, vocare annum Do- 

mini acceptabilein 85.» 
Vxas. 11. ε Ohstupescite, contristemini confi- 

dentes, exuite vos, nudæ esſstote: accingite saccis 
lumbos vestros. » Illa, inquit, quæ secundum Deum 

est, tristiſĩa vos compungat, εἰ ἃ prisuna incredu- 

litate diſscedite, ponitentiæque vos date. Nam ea 
quæ secundum Deum est tristitia, pœnitentiam ad 
salutem nulli pœnitenuæ obnoxiam, operatur. 
Vns. 12, 13. « Εἰ super mammas ἰυηῤέίθ νος, 

propier agrum desiderii, οἱ vineam germinis: terra 
populi mei, spina οἱ ſenum proſerei, δὲ ox omni domo 

πὰς Ψυχὰς ταπεινούς. 
ε Οἱ δὲ εὐσεδεῖς συνετὰ ἐδουλεύσαντο᾽ καὶ αὕτη 

ἡ βουλὴ μενεῖ. » Δι᾿ ὧν σημαίνονται οἱ ἀπόστολοι τρῦ 

Σωτῆρος ἡμῶν εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς σωτηρίας αὐτοῦ, 
καὶ τὸ ἡγεῖσθαι αὐτῆς, δέχαιος δεδώρηται βασιλεύς. 

ε Γυναῖχες πλούσιαι, ἀνάστητε, χαὶ ἀχόύδατε τῆς 
φωνῆς μον" θυγατέρες, ἐπ᾽ ἐλπίδι ἀχούσατε τοὺς λό- 

rouc μου. » Διὰ τῶν προχειμένων προσφωνεξ παρα- 
χελευόμενος ἀποχλαίεσθαι καὶ χόπτεσϑαι καὶ θρη- 

νεῖν, ὡς ἂν ἐχπέσοιεν τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος διὰ τὴν 

εἰς τὸν Θεὸν ἀπιστίαν αὐτῶν · διαδάλλων δὲ τὸ ἄναν- 
Spov τῆς ψυχῆς αὐτῶν καὶ τὸ τεθηλυμένον, γυναῖχας 
αὐτοὺς ἀποχαλεῖ. Φασὶ δὲ τὰς συναγωγὰς αὐτῶν δη- 

Β χοῦσθαι διὰ τῆς φασχούσής (589) προφητείας. Παραχε- 

c 

λεύεται τοίνυν ὁ λόγος αὐτοῖς μὴ ὑπτίως, μηδὲ παρ- 

ἐργως προσέχειν τοῖς λεγομένοις, διεγηγερμένως 
δὲ χαὶ συντεταγμένως. Εἴποις δ᾽ ἂν τὰς μὲν πρώτας 
γυναῖχας σημαίνειν τὰς ἐπὶ τῶν παλαιῶν χρόνων 
παρὰ Ἰουδαίοις συνόδους, καὶ τὰ πλήθη τὰ ἐν αὖ- 

τοῖς συναγόμενα " τὰς δὲ θυγατέρας ἐν τοῖς ὑστέροις 
χρόνοις ὑποστησομένας, τὰς αὐτῶν συναγωγάς. 

ε« Ἡμέρας ἐνιαυτοῦ μνείαν ποιήσασθε ἐν ὀδύνῃ 
μετ᾽ ἐλπίδος" ἀνήλωται 6 τρύγητος, πέπαυται ὁ 
σπόρος, χαὶ οὐχέτι μὴ ἔλθῃ. » Evtaurdv δὲ χαλεῖΐ ὅ 
προφητιχὸς λόγος τὸν χρόνον τοῦ χηρύγματος τοῦ 
εὐαγγελιχοῦ, χαθ᾽ ὃν ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν συν- 
ὧν ἀνθρώποις ἐχήρυξε διδάσχων. Καὶ τοῦτο δηλοῖ 
ἀπὸ τοῦ ἑξῆς ἐχ προσώπου τοῦ Θεοῦ λέγεσθαι" 
« Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾿ lub, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ με, 
εὐαγγελέσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ με, χηρύξαι 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, χαὶ τυφλοῖς ἀνάδλεψιν, χαλέ- 
σαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεχτόν. 

« Ἔχστητε, λυπήθητε αἱ πεποιθυζαι, ἐχδύσασθε, 
γυμναὶ γένεσθε" περιζώσασθε σάχχους τὰς ὀσφύας 

ὑμῶν. ν ᾿Αψάσθω, φησὶν, ὑμῶν ἡ χατὰ Θεὸν λύπη, 

χαὶ τῆς προτέρας ἀπιατίας ἔχστητε ἐπιδοῦναι ἑαυτὰς 

εἰς μετάνοιαν. H γὰρ κατὰ Θεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς 
σωτηρίαν ἀμεταμέλητον χατεργάζεται. 

ε Καὶ ἐπὶ τῶν μαστῶν κόπτεσθε, περὶ ἀγροῦ ἐπι- 
θυμήματος, καὶ ἀμπέλου γεννήματος. Ἡ γῆ τοῦ λαοῦ 
μον, ἄχανθα χαὶ χόρτος ἀναφήσεται, καὶ ἐχ πάσης 

lætitia δυίεγείυγ. ν Id vero superius declarabat his D οἰχίας εὐφροσύνη ἀρθήσεται. ν Τοῦτο δὲ ἐδήλου διὰ 
verbis, Et exspectavi ut ſaceret uvam, ſecit au- 

tem spinas, ν» quas spinas mox explicans ait: Ex- 

spectavi ut ſaceret judicium, ſecit autem Iniquita- 
iem; οἱ non justĩliam, sed clamorem. »De his ita- 

406 plancium edereo ljubebat, maxime ob intentatas 
minas. 

Vras. 14, Urbs opulenta, domus derelictæ, di- 

vitias civitatis relinquent, domos desiderabiles. Εἰ 
erunt pagi speluneæ usquo ἴῃ sæculum, læiitia 

ouagrorum, pascua pasiorum. Quis adrenas cer- 

nens Hierosolymæ incolas, ipſosque idololatras va- 
riſs ex gentibus congregatos, uou merito dicat, 

ↄs ἐξ, ταὶ, ἴ. 

(59) Forte leg. παρουσης. Ἐριτ. 

τῶν ἔμπροσθεν εἰπών ε Καὶ ἔμεινα ἵνα ποιήσῃ στα- 
φυλὴν, ἔποίησε δὲ ἀχάνθας" ν χαὶ ταύτας διερμη- 
νεύων ἐπήγαγε λέγων" ε Ἔμεινα ἵνα ποιήσῃ χρίσιν, 

ἐποίησε δὲ ἀνομίαν, χαὶ οὐ διχαιοσύνην, ἀλλὰ χραυ- 
γῆν. » Ἐπὶ τούτοις τοιγαροῦν χόπτεσθαι παρεχε- 
λεύετο, καὶ μάλιστα διὰ τὴν ἐπιφερομένην ἀπειλήν. 

ε Πόλις πλουσία, οἷκοι ἐγχαταλελειμμένοι, πλοῦτον 
πόλεως ἀφήσουσιν, οἴχους ἐπιθυμητούς. Καὶ ἔσονται 
αἱ χῶμαι σπήλαια ἕως τοῦ αἰῶνος, εὐφροσύνη ὄνων 
ἀγρίων, βοσχήματα ποιμένων. » Τίς δὲ, ὁρῶν μετοί- 

χοὺυς ἄνδρας οἰχοῦντας τὴν Ἱερουσαλὴμ, εἰδωλολά-- 
τρᾶς τε ἐχ διαφόρων ἐθνῶν συνειλεγμένους, οὐχ 
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ἂν εὐλόγως εἴποι ὄνους ἀγρίους, καὶ διαφόρους A onagros diversosque greges ipsam depascere? Quam- 

ἀγέλας χαταδόσχεσθαι αὐτήν. Διὸ λέλεχται" ε Εὐ- 
φροσύνη ὄνων ἀγρίων, βοσχήματα ποιμένων. ν» Διὰ 
ταῦτα τοιγαροῦν προσέταξεν ὑμῖν ὁ λόγος ἰσχυρὸν 
ποιεῖσθαι χοπετὸν, χαὶ τῷ θρήνῳ παραμένειν ἐπὶ 

«οσοῦτον. ᾿ 
« Ἕως ἂν ἐπέλθοι ἐφ᾽ ὑμᾶς Πνεῦμα ἀφ᾽ ὀψηλοῦ.» 

Ἴοῦτο δὲ ἣν περὶ οὗ ἔφασχεν ὃ Σωτήρ ε Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀπέρχομαι, χαὶ ἀκοστελῶ ὑμῖν τὸν Παράχλητον, τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας" » χαὶ πάλιν ε« Ἕως ἂν λά- 

θητε ἐξ ὕψους δύναμιν. ν Ἐπεὶ τοίνυν ε« Μαχάριοι οἱ 
κενθοῦντες, ὅτι παραχληθήσονται, ») χαὶ, ε« Μαχάριοι 
οἱ χλαίοντες, ὅτι γελάσουσιν" » εἰχότως ταῖς προλεχ- 

θείσαις, αἱ διὰ θρήνου χαὶ χλαυθμοῦ καὶ κοπετοῦ 
τὴν μετάνοιαν ἐνεδείξαντο. ἐπαγγελίαν δίδωσιν ἀγα- 

θὴν τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος. 
« Καὶ ἔσται ἔρημος ὁ Χερμὲλ, χαὶ ὁ Χερμὲλ εἷς 

δρυιιὸν λογισθήσεται " χαὶ ἀναπαύσεται ἐν τῇ ἐρήμῳ 

χρῖμα, χαὶ διχαιοσύνη ἐν τῷ Καρμήλῳ κατοιχήσει.» 
Λίδανος μὲν τὸ ὄρος τὸ ἐπὶ τῆς Φοινίχης ἐδήλου τὰ 
ἔθνη: Κάρμηλος δὲ τὸ ὅρος τὸ ὑπὸ Ἰουδαίοις ὃν 
φρότερον τὸν ἐχ περιτομῆς λαὸν, ὅθεν χαὶ ἑρμηνεύε- 
ται ὁ Χερμὲλ, δηλαδὴ Κάρμηλος, ε« Ἐπίγνωσις περι- 

«τομῆς.» Τὸν. Λίδανον τοίνυν, τὸν ἀλλόφυλον χαὶ 
ἀλλογενῇ λαὸν, τὸν ἐξ ἐθνῶν μεταδληθέντα, ἔσεσθαί 
ξζησιν, ὁποῖος ἣν ὁ πάλαι παρὰ τῷ Θεῷ τετιμημένος 
λαὸς ὁ ἐκ περιτομῆς" αὐτὸν δὲ τὸν ἐχ περιτομῆς 
λαὸν, Χερμὲλ ἣ Κάρμηλον ὀνομαζόμενον, εἰς δρυμὸν 
λογισθήσεσθαι. Τοῦτο τοίνυν καὶ ἐν τοῖς μετὰ χεῖρας 

σημαίνει φάσχων ὁ λόγος χατὰ τὸν Σύμμαχγον" ε Καὶ 

ἔσται ἣ ἔρημος εἰς Κάρμηλον" ν» ὡς γὰρ ἐχεῖ ὁ Λί- 
θανος εἰς Κάρμηλον ἐλέγετο μεταθάλλεσθαι, οὕτως 
ἐνταῦθα ἡ ἔρημος, ἵνα ἧ ταὐτὸν χαὶ ἔρημος ὁ Δί- 
ὕαχνος, οὕτω δηχουμένης τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας, 
ἥτις μεταδέδληται εἰς Κάρμηλον. “Ὥσπερ γὰρ ἦν 
πάλαι πρότερον ε μερὶς Κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼδ, 
σχοίνισμα χληρονομίας αὐτοῦ Ἰσραήλ᾽ν ὅτε Κάρ- 
μήηλος ἣν ἐπίγνωσιν ἔχων περὶ ταύτης " οὕτως ὁ Al- 

Gavoc χαὶ ἡ πάλαι ἔρημος, ἐπὶ τὸ χρεῖττον μετα- 
θαλοῦσα, γέγονε μερὶς τοῦ Θεοῦ" ὡς αὖ πάλιν ὃ 
ἕάρμηλος εἷς δρυμὸν ἐλογίσθη. Δρυμὸς δέ ἔστι 
χωρίον φυτῶν ἀγρίων καὶ ἀχάρπων πλῆρες διὸ 

σύνηθες τῇ θείᾳ Γραφῇ τὰ ἔθνη τὰ τὸν Θεὸν οὐχ 
εἰδότα, δρυμὸν ὀνομάζειν, ὡς πολλάχις ἀπεδείξα- 
μεν. 

« Καὶ ἔσται τὰ ἔργα τῆς διχαιοτύνης εἰρήνη, 
χαὶ χρατήσει ἧ διχαιοσύνη ἀνάπαυσιν, χαὶ πεποι- 
θότες ἕως τοῦ αἰῶνος. Καὶ χατοιχήσει ὁ λαὸς αὐτοῦ 

ἐν πόλει εἰρήνης, καὶ ἐνοικήσει πεποιθὼς, χαὶ ἀνα- 
καύσονται μετὰ πλούτου. » ᾿Αντὶ γὰρ τῆς χαθαιρε- 

θείσης πόλεως τῆς μεγάλης ἐχείνης χαὶ γαυριώσης, 
ἑτέραν τῷ Θεῷ συστήσεσθαι πόλιν, τὴν ἀπὸ περά- 
των ἕως περάτων χαθολιχὴν Ἐχχλησίαν, χαὶ τὸ ἐν 

αὑτῇ πολίτευμα, θεσπίζει. Ὠέδαιον γὰρ τῶν εἰς 

Θεὸν πεπιστευχότων τὸ φρόνημα. Πόλιν εἰρήνης τὴν 

ἐν τοῖς οὐρανοῖς λέγει᾽ « Ἧ γὰρ ἄνω, φησὶ, 

Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶ, μήτηρ πάντων ἡμῶν.» 

δὲ Jaan. χν, 26. * Luc χιν, δ᾽, 35 Matih. ν,ὅ. 

obrem dicitur: Lætit'ia onagrorum, pascũs pa- 

atlorum. lIdeo plancium magnum vos edere ju- 

νεῖ, ei in luciu perseverare. 

VERs. 15. x Donec veniat in vos Spiritus ex alto.⸗ 

Π|6 autem erat do quo Salvator hæc protulit: 
Eece ego vado, et mitiam vobis Paracletium, Spi- 

riium veritaus?; 3 ilerumque: Donec accipiatis 

virtutem ex alio ꝰ. » Quia igitur « Beati qui lu- 

gent, quoniam consolahuntur, » οἱ, xBeati qui ſſent, 

quoniam ridebunt?“; » jure prædictis mulieribns, 

quæ fſletu, lacrymis et. planctu pœnitentiam præſe- 
rebant, promissionem conſert bonam per Spiriium 

B aſſerendam. 
VERSs. 16. « Ἐπ erit deserium Chermel, δὲ Cher- 

mel in salinum reputabitur: et requieseet in de- 

serto judicium, οἱ justitia in Carmelo habliabit. » 

Libanus mons Phœniciaæ imminens, gentes signiſi- 
cabat, Carmelus autem mons, qui antehace Judæo- 
rum erat, populum ex circumcisione: undo Cher- 

mel, sive Carmelus. [12 vertiiur: Cognitio circumci - 

sionis. Libanum ergo, videlicet alienigenam οἱ ex- 

traneum populum ex gentihus conversum, talem 

ſuiurum aĩt, qualis erat ille olim populus ex eir- 

cumeisione, apud Deum honoraius, ipsum vero po- 
pulum ex circumcisione, qui Chermel aut Carmelus 
dicilur, in saltum repuiandum ſore. Quod ipsum in- 

dicat præsentis loci interpretatio secundum Sym- 

machum, quæ sie hahet: Et erit deserium in Carine- 
lum. Quemadm odum enim ibi Libanus in Carmelum 

veriendus dicehator; sie et δος loco detertum; ut 

idem sit quod desertum Libanns, quo indicatur Ec- 
clesia ex gentibus, quæ mutata est in Carmelum. 
Quemadmodum enim prius erate portio Domini 

populus ejus Jacob, ſuniculus hæreditatis ejus 
Israel ꝰt, » οἱ Carmelus in cognitionem ejus vene- 
γαῖ; sice οἱ Lihanus, et illnd olim deserium in me- 

liorem condiuonem mutatum, ſactum est portio 

Dei; υἱ e contrario Carmelus in salium repuiatus 
est. Salius porro locus est agrestuhus εἰ infrueiuo- 
sis arboribus repletus: quapropier mos est Seri- 

piuræ divinæ gentes, quæ Deum non norunt, saltus 

Ὁ nuncupare, ui plerumque commonsiravimus. 

VERSs. 17, 18. Et erunt opera justitiæ pax, οἱ 

ohtinebit justilia requiem, οἱ conſidentes erum 

usque in æternnm. Ελπ hahitabit populus ejus in 

urbe pacis, et inhabitabit conſidens, οἱ requiescent 

cum divitiis. Nam pro magna et tripudiante urbe 
jam deleta, aliam Deo constituendam urbem, 
sive catholicam Ecclesiam, a terminis usque 

ad iermiuos ſerræ pertingentem, οἱ pium in illa 
vitæ instilutum, vaticinalur. Firma quippe est 
eorum, qui ἴῃ Deum eredunt, mens et senten- 
ta. Civitatem pacis vocat illam qnæ in cœlis est: 
8} «12, inquit, quæ sursum est Jerusalem, lihe- 

δὲ Deut. xXxxi, 9. 
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Τὰ est, mater omnium nostrum ἡ.» Urbem aulem Α Πόλιν δὲ ἀμεριμνίας καὶ τὰς διαφόρους λέγει μο- 

aecuritatis voeat varias illas mansiones: nam apud 
Patrem, inquit, mansiones muliaa, quæ dlvitias 
nunquam expilandas servant. Etenimc Thæcauri- 
καίο, inquit ꝰ, ubi nee ærugo, noc tinea demo- 
litur, neque ἔπκρα εἐδοι απὶ οἱ ſurantur. » 

εββ. 190, 80. « ὑγδηύο autem ai descenderit, 
non ad vos vouiei. Et oruni qui habitont in salil- 

bus conſidentes, sicot φαΐ in planitio. Beati qui se- 
milnani super omnem aquam, ubi hos οἱ asinus cal- 
cant. Hie beatos pradicat apostolos Salvatoris 
nosiri, οἱ primos Evangelii præcones, qui οἱ Judæis 

εἰ Græcis prædicarunt, ac semen δου eonjoce- 
.runt ἰδ omnem hominem, Sudæum primo, deindeo 

Græcum: bos enim, αἰροίο mundum animal, populus 
ex eĩreumeisione, palrum suorum causa, vocatur; 

asiuus autem, uipoto impurus, dicitur populus ex pa- 
trihus idololairis progenĩtus. Quoniam igliur in Ju- 
dæos primum, deinde in Græocos evangelleum semen 
apostoli Salvatoris nostri jaciebant; jure dicitur: 

« Beatus qui seminat super omnam aquom, ubl hos εἰ 

. aſtiuus calcant. Hie porro per aquam subindieat 

divinam Seripturam, quæata Judæorum αἱ gentilium 
populo caleatur. 

CAPUT ΧΧΧΙΙ. 
Vas. 1. ε Væ lis qui τοῦ misſeros ſaciupt, βοὰ 

nemo vos miseros ſacit: εἱ qui reprobat voa, non 
reprobat: eapientur reprobautes οἱ iradentur, οἱ 
quasi tinea ἴῃ vestimento, εἰς superabuntur. » His 
consimilia aunt ea, queis Salvator discipulos δῦοα 
alloquebatur: « Θυΐ τος speruit, me apernit, » οἱ 
vos non lædimini, et, « φυΐ me ↄpernit, apernit 
oum, qui misit me "9. Nam cum doo, ut quispiam 
dizerit, in lempore porsecutuonis ordines sint, alius 
agentium, patientium alius; heatus δαὶ φαΐ pauitar, 
sed non agit; inſelix vero qui agit, δαί non ρι- 
titur. 

εις. 3, Domine, mĩserere. nosiri, in 16 enim 
ceonſidimus. Facium est gemen ineredulorum in 
perditionem; aalus autem nosira in tempore iribu- 
latonis. » Ex persona apoſtolorum orationem emii- 
εἶς : eorum quippo semen, qui evangelicæ prædica- 
tioni non erediderunt, peruiciei iradiium est: no- 
ΒΙΓΆ vero salus tu ipae es, o Domine, qui nobi⸗ 
ades in tempore iribulationis. 

Vsas. ὅ. « Propier vocem umoris tui sedibus 
moti sunt populi ἃ tĩmoro iuo, εἰ diapersæ suni 
geuies. ld dicitur de iis qui saeræ prædicationi 
βίοι non habuerunt. Signißeat auiem Judaicæ 
xentis obtidionem, οἱ quod, ingruenio ipsis ho- 
atĩum multitudine, ex lerra sua pulsi, αἱ inter gen- 
tes dispersi sint. 

Vxns. ὁ. « Nune autein congregahuntur apolĩa 
vestra, parvi οἱ magui, ianquam εἱ quis eongregot 
loeusatas, εἰς illudent vobis.⸗ ¶ His quam invalidus εἰ 
quam expugnatu ſaeilis Judaicus populus easet de- 
εἰωγδὶ : ae multutudlnem eorum locusus comparaus, 

Gal. ιν, 90. 25 Joan. xuv, 2. * Naiib. vi, 19. 

νάς " πολλαὶ γὰρ, φησὶ, μοναὶ παρὰ τῷ Πατρί μου, 
ἔχουσι δὲ χαὶ τὸν πλοῦτον τὸν ἄσυλον. ε Θησαυρί- 
ζετε γὰρ, φησὶν, ὅκου σὴς καὶ βρῶσις οὐχ 
ἀφανίζει, οὐδὲ χλέπται διορύσσονσι καὶ χλέπτου- 

σιν. » 
« Ἧ δὲ χάλαζα, ἐὰν χαταύῇ, οὐχ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἥξει. 

Καὶ ἔσονται οἱ ἐνοιχοῦντες ἐν τοῖς δρυμοῖς πεποι- 

θότες, ὡς οἱ ἐν τῇ πεδινῇ. Μαχάριόι οἱ σπείροντες 
ἐπὶ κἄν ὕδωρ, οὗ βοῦς καὶ ὄνος πατεῖ. » Μακαρίζει 
δὲ διὰ τούτων τοὺς ἀποστόλους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
καὶ τοὺς πρώτους κήρυκας τοῦ Εὐαγγελίου, τοὺς 

καὶ Ἰουδαίοις καὶ Ἕλλησι κηρύξαντας, καὶ τὸν σκαά- 
pov αὐτῶν κχαταδαλομένους ἐπὶ πάντα ἄνθρω- 
πὸν Ἰουδαῖόν τε πρῶτον καὶ “Ἕλληνα " βοῦς γὰρ διὰ 

Β τοὺς πατέρας, ὡσανεὶ χαθαρὸν ζῶον, ὁ ἐχ περι- 
τομῆς λαὸς ὠνόμσσται" ὄνος δὲ, ὡσανεὶ ἀχάθαρτος, 
ὁ ἐχ πατέρων εἰδωλολατρῶν λαός. Ἐπεὶ τοίνυν Teu- 
δαίοις πρώτως, ἔπειτα Ἕλλησι τὸν εὐαγγελιχὸν χατ- 
εδάλλοντο σπόρον οἱ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀπόστολοι, 
εἰχότως εἴρηται" ε Μαχάριος ὁ σπείρων ἐπὶ πᾶν 
ὕδωρ, οὗ βοῦς καὶ ὄνος πατεῖ. » Ὕδωρ δὲ ἐνταῦθα 
ἡνίξατο τὴν θεόπνευστον Γραφὴν, ὑπὸ Ἰουδαίων καὶ 
τοῦ ἐξ ἐθνῶν λαοῦ πατουμένην. ͵ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AD. 
ε Οὐαὶ τοῖς ταλαιπωροῦσιν ὑμᾶς, ὑμᾶς δὲ οὐδεὶς 

ποιεῖ ταλαιπώρους" καὶ ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς σὺχ ἀθοτεῖ" 
ἁλώσονται οἱ ἀθετοῦντες χαὶ παραδοθήσόνται, καὶ 
ὡς σὴς ἐφ᾽ ἐματίου, οὕτως ἡττηθήσονται". » Τούτοις 
ἀδελφὰ τυγχάνει τὰ δι’ ὧν ὁ Σωτὴρ τοῖς ἑαντοῦ μα- 
θηταῖς ἔλεγεν" « Ὃ ὑμᾶς ἀθετῶν ἐμὲ ἀθετεῖ,» καὶ 
οὐχ ἀδικχεῖσθε ὑμεῖς, καὶ, ε« Ὁ ἐμλ ἀϑετῶν ἀθετεῖ 
τὸν ἀποστείλαντά με.» Δύο γὰρ ὄντων ταγμάτων, 
ὡς ἂν εἴποι τις, χατὰ τοὺς καιροὺς τῶν διωγμῶν, 
τῶν μὲν δρώντων, τῶν δὲ πασχόντων, μαχάριος ἃν 
εἴη ὁ πάσχων, ἀλλὰ μὴ δρῶν ἄθλιος δὲ ὁ δρῶν, ἀλλὰ 
μὴ πάσχων. 

ε Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς " ἐπὶ σοὶ γὰρ πεποίθαμεν. 
Ἐγενήθη τὸ σπέρμα τῶν ἀπειθούντων εἰς ἀπώλειαν 
ἡ δὲ σωτηρία ἡμῶν ἐν χαιρῷ θλίψεως. » Ἐχ προσ- 
ὦπου τῶν ἀποστόλων τὴν εὐχὴν ἀναπέμπει τῶν 
μὲν γὰρ ἀκπκειθησάντων τῷ εὐαγγελιχῷ χηρύγματι 
τὸ σπέρμα παρεδόθη ἀπωλεί1. ἡμῶν δὲ σωτηρία σὺ 
αὐτὸς τυγχάνεις, ὦ Κύριε, παριστάμενος ἡμῖν ἐν 

D καιρῷ θλίψεως. 

« Διὰ φωνὴν τοῦ φόδου σου ἐξέστησαν λαοὶ ἀπὸ 
τοῦ φόδου σον, καὶ διεσπάρησαν τὰ ἔθνη» περὶ τῶν 
ἀπιστησάντων τῷ ἱερῷ κηρύγματι. Σημαίνει δὲ τὶν 
πολιορχίαν τοῦ Ἰουδαίων ἔϑνους, καὶ ὡς πολνκλη- 
θείας πολεμίων ἐπελθούσης αὐτοῖς ἐξέστησαν τῆς 
ἑαυτῶν γῆς, χαὶ διεσχορπίσθησαν εἰς τὰ ἔθνη. 

« Νῦν δὲ συναχθήσεται τὰ σχύλα ὑμῶν, μιχροῦ 
χαὶ μεγάλου, ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ ἀκχρίδας, 
οὕτως ἐμπαίξουσιν ὑμῖν.» Τὸ εὐχεέρωτον καὶ εὐά- 
λωτὸν τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ παριστὰς, τό. τε πλῆθος 
αὐτῶν ἀχρίσι παραδάλλων, σημαίνει ὡς οἱ. πολέμιοι . 

Luc. Σ, 10, 
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ἀντὶ παιγνίου αὐτοὺς ἕξουσιν, οὐ μόνον τὰ σχύλα A δἰξεϊεδλι pros ah ἰηἰπι εἶδ Iudibrio habendos eſste: 
αὐτῶν διαρπάξοντες μιχροῦ καὶ μεγάλου, ἀλλὰ καὶ 
αὐτοῖς ἐμπαίζοντες. Ταῦτα περὶ τούτων εἰπὼν, με- 
ταδαίνει ἐπὶ τὸ τάγμα τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας, ἐφ᾽ 
ᾧ καὶ δοξάζει τὸν Θεὸν λέγων " : 

« Αγιος ὁ Θεὸς ὁ χατοιχῶν ἐν ὑψηλοῖς - ἐνεπλήσθη 
Σεὼν χρίσεως καὶ διχαιοσύνης.» Νοήσεις δὲ τὴν 
Σιὼν ἀπὸ τοῦ λέγεσθαι χρίσεως καὶ. δικαιοσύνης 

πεκληρῶσθαι αὐτήν. Ἐν δὲ τοῖς ἀνωτέρω ἐλέγετο" 
ε Καὶ ἀναπαύσεται ἐν τῇ ἐρήμῳ χρῖμα καὶ δικαιο- 
σὔνη.» Τὴν ἀνωτέρω τοίνυν ἔρημον ὠνομασμένην 
νῦν Σεὼν ἀκοχαλεῖ, οὕτω τὴν Ἐχχληαίαν τοῦ Θεοῦ 
σημαίνων. Αὕτη γὰρ ἣν ἣ πάλαι ἔρημος, ἐν ἧ ἀν- 
ἐπαύσατο χρῖμα καὶ διχαιοσύνῃ " διὸ καὶ εὐλογεῖται 
võv ὁ Θεὸς, ὅτι ἐνεπλήσθη χρίσεως καὶ διχαιο- 
σύνης. 

« Ἐν νόμῳ παραδοθήσονται, ἐν θησαυροῖς ἣ σω- 
τηρία ἡμῶν" ἐχεῖ σοφία χαὶ ἐπιστήμη καὶ εὐσέδεια 
πρὸς τὸν Κύριον. Οὗτοί εἰσι θησαυροὶ δικαιοσύνης.» 
Νόμῳ γὰρ, δηλαδὴ εὐαγγελιχῷ, οἵ (60) ἐν τῇ χοινῇ 
ταύτῃ Σιὼν παρεδόθησαν" ἐν ἐλπίσι γὰρ τοῖς ἁγίοις 
ἀπόχειται τὰ ἀγαθά. Ποίοις δὲ θησαυροῖς ἣ τοῖς 
ἀποχειμένοις ἐν οὐρανοῖς ; 

Ἰδοὺ δὲ ἐν τῷ φόδῳ ὑμῶν οὗτοι φοδηθήσονται, 
οὖς ἐφοθδεῖσθε" βοήσονται ἀφ᾽ ὑμῶν.» Ταῦτα πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους εἴρηται" ἐπιπεσεῖται γὰρ, φησὶν, 

ἐπὶ τοὺς ἀπίστους ὁ ὑμέτερος φόδος. ᾿ 
ε« ΓΑγγελοι ἀποσταλήσονται πιχρῶς χλαίοντες. 

Ἐρημωθήσονται γὰρ αὲ τούτων ὁδοῖ " πέπαυται ὁ 

φόθος τῶν ἐθνῶν, καὶ ἡ πρὸς τούτους διαθήχη αἷ- 
ρεται. χαὶ οὐ μὴ λογίσησθε αὐτοὺς ἀνθρώπους. 

Ἐπένθησεν ἡ γῆ, ἡἠσχύνθη ὁ Λίδανος, ἕλη ἐγένετο 
ἢ Σάρων, φανΞρὰ ἕσται ἢ Γαλιλαία χαὶ ὁ Χέρμελ. ν 

Ὃ μὲν οὖν φιλάνθρωπος Θεὸς ἀγγέλους εἰρήνης 

ἀπέστειλε πρὸς τὸν Ἰουδαίων λαὸν, πιχρῶς χλαίον- 

«τας χαὶ παραχαλοῦντας ὑποδέξασθαι τὴν εὐαγγελι- 
χὴν αὐτοῖς εἰρήνην. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἐδέξαντο αὐτοὺς, 
ἐπιφέρει φάσχων" 

« Νῦν ἀναστήσομαι, λέγει ὁ Κύριος, νῦν δοξασθήσο- 
μαι, νῦν ὑψωθήσομαι" » τοῦ λόγου παριστῶντος σαφῶς 
ὀφθήσεσθαι τὸν Θεὸν αὐτοῖς. Τίσι δὲ αὐτοῖς, ἣ τοῖς θη- 

σα" »οἶσασιν ἑαυτοῖς τοὺς τῆς διχαιοσύνης χαὶ τῆς σοφίας 

θησαυρούς; Τούτοις γὰρ, φησὶν, ὀφθήσομαι " ἧσαν 
ὃΣ οὗτοι οἱ μαθηταὶ καὶ ἀπόστολοι τοῦ Σῳτῆρος 
ἡμῶν, οἷς ἐγὼ μὲν ὥφθην᾽ οἱ δὲ ἔχραξαν ἐχτενῶς, p 
ἄγγελοι ὄντες εἰρήνης " διὸ χαὶ πιχρῶς ἔχλαυσαν 
βοῶντες ἐν εὐχαῖς ἐχτενῶς ὑπὲρ τῆς ἀπωλείας τοῦ 

προτέρου λαοῦ. Ἦσαν γὰρ οἱ ἀπόστολοι τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν ἄγγελοι, οὗ πιχρῶς ἔχλαιον πενθοῦν- 

τες, διὰ τὸ μὴ πείθεσθαι μηδὲ πιστεύειν αὐτοῖς 

τοὺς δι αὐτῶν χεχλημένους ἐπὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ 

εἰρήνην. 
« Νῦν ὄψεσθε, νῦν αἰσθήσεσθε- ματαία ἔσται ἡ 

ἰσχὺς τοῦ πνεύματος ὑμῶν" ν» ἡ διὰ Μωσέως αὖ- 
τοῖς παραδοθεῖσα, χαὶ ὅτι οὐδεὶς οὐχέτι αὐτοὺς εἰς 

ἀνθρώπους λογιεῖται. ε Πῦρ χατέδεται ὑμᾶς " » τὴν 
δευτέραν αὑτοῦ καὶ ἔνδοξον παρουσίαν ἐπαγγελ- 
λόμενος, χαθ᾽ ἣν ὄψονται. 

qui non modo ἰδῶ parvi, quam magni eorum 8ρ0- 

lia diripient, βοὰ etàam ipeis illudent. IIæe porro 
de lis locutus, δὰ Eeclesiam Dei pertransit, ubi 
Deum his verbis celebrat: 

Vrns. 8. « Sanctus Deus, qui habitat in excolsis: 

replela est Sion judieio et jusutisa. » Siĩon quæ sit 
vel inde intelligas, quod dlcatur illam judicio οἱ 
juslitia replelam 6686. Superius autem dicebatur: 
« Εὶ requiescet in deserto judicium et justtia.⸗ 

Eam igitur, quæ superius deserium vocatur, jam 
Sion nuncupat; atque [(Δ Ecclesiam Dei sitniſicat. 
Hæc quippu erat illa olim solitudo, in qua requievit 
judlcium οἱ jusutia: quamobrem nunc Deus bene- 
dicitur, quia repleta est judicio οἱ juslutia. 

ελς. 6. « In lego iradentur, in ihesauris salus 
nostra: Ilie aapientia οἱ scientia οἱ pielas apud 
Dominum. IIi sunt thesauri ἰυδιῖ 128. » Leꝶgi enim, 
videlicet erangelica, qui in hae communi Sion 

habitant iraditi sunt: δόμοι quippe bona in 806 
recondita νυ ; in quibus autem ihesauris, nisi ἴῃ 

ĩis qui in eolis sunt reposiu? 

VrBas. 7. Ecee certe in iimore vestro ἰδεῖ ime- 
bunt, quos timebatis: clamabunt 8 vobis. ) Hæe 
apostolis dicuntur: ἱπεϊ αὶ enim, ait, timor vestrĩ 

in incredulos. 

γεκα. 8, 9. Angeli mĩtientur amare ſlentes. De- 
sereniur enim oorum viæ: cesſsavit ἰοῦ gentium, 

οἱ ieslamenium eum illis inĩtum tollitur: nee repu- 
tabitis 605 homines. Luxit fterra; erubuit Liba- 

nus; palus ſacia est Saron, maniſesta erit Galilæa 
οἱ Chermel. ν Clemens ilaquo Deus angelos pacis 
πιϊεἰι δὰ Judæorum populum, amare flentes, ac co- 

horilantes ut evaugelicam sibi pacem reciperent. 

Quoniam vero non receperunt eos, ita subjungit: 

γεκβ. 10. ε Nunc exsurgam, dicit Dominus, nunc 

gluriſleabor, nunc exaliabor. » His porro maniſesto 
declaraiur ipsis videndum Deum esse. Quibumam, 
nisi iis, qui justiiia οἱ sapientiæ thesauros sibi 
compararunt? Ab ipsis, inquit, videbor: erant 

porro isti discipuli et apostoli Salvatoris nostri; ἃ 

quibus, inquit, ego quidem viſsus sum; illĩ vero assidue 
clamabant, ul angeli pacis: quapropler amare ἢθ 
bant, elamoribus et orationibus assiduis prisci 
populi perniciem depiorantes. Αἱ enim apostoli Sal 

vatoris nostri angeli erant, qui acerhis sese lacry 

mis dediderant, quod ĩi, qui ab se δά pacem Chri- 

διἱ vorabautur, non oblemperarent, nequus sibi 
ſidem labereni. 

Vxas. 11. « Nunc videbitis, nune sentietĩs: vana 

erit ſortitudo spiritus veſstri:: ⸗quæ ipsis ἃ Moyse 
data ſuerat, quia nemo ipſsos in poſlerum homines 

reſpulabit. Ignis devorabit vos, » his gecundum et 

gloriosuuu advenium suum pollicetur, quo illi vi- 
debunti. 

(40) Vel legendum ὑξ sine aecentu, γε] supplendum verbum οἰχοῦσι. Ebir. 
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VEBSA. 12-14. «Ἐπ erunt gentes combustæ, 

apina in agro projecta οἰ exusta. Audient qui longe 

suut, quæ ego ſeci, scient qui appropinquant ſorti- 
iudinem meam. Recesserunt qui erant in Sion 

iniqui: apprehenilet iremor impios. ἡ Etiamſsi hæc 

non de illis ἐσ Judaico populo vaticinelur, qui annun- 

ſtiatam εἰμὶ gratiam acceperunt. vos auditis hisee 
propheticis sermonibus, non intelligitis, scientes 

hæc, quæ Hebraice vobis enuntĩata et seripta sunt, 
necnon onnia illa proditgia quæ apud vosſs operatus 
δίῃ, οἱ quæ apud vos locuius sum, necnon 68 quæ 
videnübus vobis sum operatus, ἃ gentihus procut 

οἱ δὰ extrema terræ auditum iri. Quumodo autem 

audient, nisi ad Deum aecedentes, eum virtutem 
ejus edidicerini 7 Hi vero ipsi, videlicet impii in 

EUSEBII CÆSARIENSIS OPP. PARS ΠΙ. --- EIECETICA. 
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ε Καὶ ἔσονται ἔθνη χαταχεκαυμένα, ὡς ἄχανθα 

ἂν ἀγρῷ ἐῤῥιμμένη χαὶ χαταχεχαυμένη. ᾿Αχού- 

σονται οἱ πόῤῥωθεν ἃ ἐποίησα, γνώσονται οἱ ἐγγί- 
ζοντες τὴν ἰσχύν μον. ᾿Απέστησαν οἱ ἐν Σιὼν ἄνο- 
μοι" λήψεται τρόμος τοὺς ἀσεδεῖς. » Εἰ χαὶ ταῦτα 

μὴ περὶ τῶν δεξαμένων τὴν εὐαγγελισθεῖσαν αὐτοῖς 
χάριν Ἰουδαίων λαοῦ θεσπίζει, ὑμεῖς, ἀχοὴν τῶν 

προφητικῶν τούτων λόγων ἀχούοντες, οὗ συνίετε 

γινώσχοντες, ὅτι ταῦτα τὰ πρὸς ὑμᾶς ἙἭ δραϊχῇ φωνῇ 
λαλούμενά τε χαὶ γραφόμξνα, ὅσα τε ἄλλα θαύματα 
εἰς ὑμᾶς ἐξεπραξάμην, οἱ πόῤῥωθεν καὶ μέχρι τῶν 
ἐσχάτων τῆς γῆς οἰχοῦντες, χαὶ ἅπερ παρ᾽ ὑμῖν 
ἐλάλησα, καὶ ὑμῶν ὁρώντων ὁποίησα, οἱ ἐν τοῖς 

κέρασι τῆς οἰχουμένης ἀκούσονται. Πῶς δὲ γνώσον- 

ται ἀλλ᾽ ἢ ἐγγίσαντες τῷ Θεῷ, καὶ προσελθόντες 

Sion versantes, 400 pacio a πιὸ recesserint, cog- Β αὐτῷ καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ μεμαθηχότες ; Οὗτοι δὲ 
noscent: qua de carusa, ob deſectionem scilicet, 

lremor invadei illos. 

VEns. 15. Quis annuntiabit vobis ignem accensun. 

esse? Quis annuntiabit vobis locum æternum? Qui 

ambulat in justitia, qui loqnitur reciam v'iam, qui 

odit iniquitatem οἱ injustitiam, qui manus excutit ἃ 

muneribus, qui obturat aures, ne audiat judiciun 

ſsangninis, qui claudit oculos, ne videat iniquilalem. 

Ait igitur: Quis annuntiahit vobis ignem accensum 

este, pataium diabolo et angelis ejus? Quis 
ergo ista cognoseit, ut eadem nescientibus testiſi- 

celur, nisi quisquis ambulat in jusltia, οἱ odit 

unpietatem et injustitiam; ii qui munera respuunt, 

οἱ aures obturant, ne audiant judicium sanguinis, 

oculosque claudunt, ne videant iniquum ſacinus? 

Talis erat cehorus prophetarum Dei, οἱ quilibet vir 
religiosus, chorus ilein apostolorum εἰ discipulorum 
Salvatoris nostri. Quisquis igitur, aiunt, hujusmo- 
di erit, is annuntiabit nobis, ignem impiis paratum 

accensum esse: idemque ipse locum uobis æterni 

judicii indicabit, contestatlus carendum esse, υἱ ne 

eo decidamus. 

εμβ. 16. ε Hic habitabit in excelsa spelunca 

peiræ ſirmæ: pauis οἱ dabitur, οἱ aqua ejus ſide- 
lis. » Idem ipse procul ißgne, οἱ memnorato æterno 

loco remotus, habitabit in excelsa spelunca, οἱ ἴῃ 

petra ſirma. Secundum Symmachum vero, ε« lIpse 
in excelsis hahitahit, quasi munimenta petrarum 
aublimitas ejus; ν υἱ ex his beatorum exercitium, 
οἱ instĩtuium viiæ in sSumma philosophia positum 

intelligamus: quamobrem infertur, ε Panis οἱ da- 

bitur, δὲ aqua ejus fidelis. » Talis aulem homo pa- 

ne οἱ aqua in præsenti vila ad alimenium usus, in 

exercitationis lerminum οἱ fructum, gloriosam re- 
gis contemplationem reſeret: quapropter ait: 

γεμβ. 17-19. « Regem cum gloria videbitis, 

oculi vestri cernent terram procul: anima vestra 

meditabitur uunorem. Ubi sunt grammatici? ubi 

consiliarii? ubi est, qui numerat ὁ05 αι nutriunt 

parvum οἱ magtnum populum? cui non dedit consi- 

lum, neque scivit vocem aluloquam; ita ut non 

αὐτοὶ εἴσονται ὅπως ἀπέστησάν μου, οἱ ἐν Σιὼν 

ἄνομοι οὗ χάρι» διὰ τὴν ἀποστασίαν αὐτῶν, λήψε- 
ναι αὑτοὺς τρόμος. 

ε Τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν ὅτι πὺρ καίεται; Τίς ἀναγ- 
γελεῖ ὑμῖν τὸν τόπον τὸν αἰώνιον; Πορευόμενος ἐν 
δικαιοσύνῃ, λαλῶν εὐθεῖαν ὁδὸν, μισῶν ἀνομίαν καὶ 
ἀδικίαν, χαὶ τὰς χεῖρας ἀποσειόμενος ἀπὸ δώρων, 
βαρύνων τὰ ὦτα, ἵνα μὴ ἀχούσῃ κρίσιν αἵματος, 
χαμμύων τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἵνα μὴ ἴδη ἀδιχίαν. » 
Φησὶ γοῦν, ε Τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν ὅτι πῦρ καίεται, » 
τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὗ- 
τοῦ ; Τίς οὖν ἔστιν ὁ ταῦτα εἰδὼς, καὶ τοῖς μὴ εἰ- 
δόσι προσμαρτυρούμενος, ἢ πᾶς ὁ πορευόμενος ἕν 

δικαιοσύνῃ, χαὶ πᾶς ὁ μισῶν ἀσέδειαν χαὶ ἀδιχίαν, 
δωροδοκίαν τε ἀποστρεφόμενοι, χαὶ τὰ ὦτα φράτ- 
τοντες τοῦ μὴ ἀχοῦσαι χρίσιν αἵματος, μνῶντες τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ θεωρεῖν ἄδιχον πρᾶξιν ; Τοιοῦτος 
δὲ ἦν ὁ χορὸς τῶν προφητῶν τοῦ Θεοῦ, χαὶ πᾶς θεο- 
φιλὴς ἀνὴρ, ὅ τε χορὸς τῶν ἀποστόλων χαὶ μαθητῶν 
Σωτῆρος ἡμῶν. Πᾶς τοίνυν ὁ τοιοῦτος ἀπαγγέλλει 
ἡμῖν, φασὶ, διότι πῦρ χαΐεται τοῖς ἀσεδέσιν ἧτοι- 
μασμένον" ὁ δὲ αὐτὸς χαὶ τὸν τόπον τῆς αἰωνίον 
χρίσεως δηλώσει ἡμῖν, προσμαρτυρούμενος τῦλαν: 

τεσθαι μὴ περιπεσεῖν εἰς αὐτὴν. 
«ε Οὗτος οἰχήσει ἐν ὑψήλῳ σπηλαίῳ —— ἰσχυ- 

ρᾶς᾽ ἄρτος αὐτῷ δοθήσεται, χαὶ τὸ ὕδωρ αὑτοῦ 
πιστόν. ν» Αὐτὸς δὲ οὗτος, μαχρὰν τοῦ πυρὸς γεγο- 
γὼς χαὶ τοῦ προλεχθέντος αἰωνίου τόπου, οἰχήσει ὃν 

ρ ὑψηλῷ σπηλαίῳ, χαὶ ἐπὶ πέτρας ἰσχυρᾶς. Κατὰ δὲ 
Ὁ Σύμμαχον, ε ᾿Αὐτὸς ἐν ὑψηλοῖς χατασχηνώσει, 

ὡς περιοχαὶ πετρῶν τὸ ὕψος αὐτοῦ" » ὡς νοεῖν ἡμᾶς 
διὰ τούτων τὴν τῶν μαχαρίων ἄσχησιν, χαὶ τὸν ἐν 
ἀχροτάτῳ φιλοσοφίας βίον αὐτῶν " διὸ ἐπιλέγεταε, 

ε ἄρτος αὑτῷ δοθήσεται, χαὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῦ πιστόν.» 

Ὁ δὲ τοιοῦτος, ἄρτῳ καὶ ὕδατι τὴν παροῦσαν ζωὴν 

ἀσχηθεὶς, πέρας ἕξει χαὶ χαρπὸν τῆς ἀσχήσεως τὴν 

ἔνδοξον τοῦ βασιλέως θέαν " διό φησιν 

ε Βασιλέα μετὰ δόξης ὄψεσθε, οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν 

ὄψονται γῆν ποῤῥωθεν, ἡ ψυχὴ ὑμῶν.μελετήσει φό- 
Gov. ΠΟοῦ εἰσιν οἱ γραμματιχοῖ; Ποῦ εἰσιν οἱ συμδου- 

λεύοντες ; Ποῦ ἐστιν ὁ ἀριθμῶν τοὺς τρεφομένους 
μιχρὸν χαὶ μέγαν λαόν ; ᾧ οὐ συνεδουλεύσατο, οὐδὲ 
ἧδει βαθύφωνον, ὥστε μὴ ἀκοῦσαι" λαὺς πεφανλι- 
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σμένος, χαὶ οὐχ ἔστι ἐῷ ἀκούοντι σύνεσις. ν Ποῦ A audiat: populus contemptus, οἱ non est audienti 

εἰσιν οἱ γραμματεῖς, οἱ τὸ γράμμα τοῦ νόμου πρε- 
σθεύσαντες, καὶ μηδ᾽ ἕτερον εἰδότες νοεῖν ἢ τὰς τῆς 
λέξεως ἀπαγγελίας ; Οὖς ἐναλάνιζεν ὁ Σωτὴρ ἐν 

Εὐαγγελίοις λέγων " ε Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς χαὶ 

ᾷαρισαζοι ὑποχριταί. ν Ποῦ γὰρ οὗτοι φανήσονται 
ἐν ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως ; οἱ χόλαχες ἐξέστρεφον τοὺς 

χολαχευομένους αὐτοῖς. 
ε Ἰδοὺ Σιὼν ἢ πόλις, τὸ Σωτήριον ἡμῶν οἱ ὀφθαλ- 

μοί σου ὄψονται, Ἱερουσαλήμ" πόλις πλουσία, σχηναὶ 
αἵ οὐ μὴ σεισθῶσιν, οὐδὲ μὴ κινηθῶσιν οἱ πάσσαλοι 
«ἧς σχηνῆς αὐτῆς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, οὐδὲ τὰ 
σχοινία αὐτῆς οὐ μὴ διαῤῥαγῶσιν..» Σημαίνει δὲ διὰ 
τούτων ὁ λόγος, Σωτήριον μὲν τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, 
κόλιν δὲ ἑορτῶν τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ. Τῆς μὲν 

intellĩgentia. » Ubi sunt Seribæ, qui legis litieræ 
pairocinautur, nihilque aliud cogiiant, quam ob- 

viam ditlionis enuntiatonem ? Quos miseros præ- 

dicabat Salvaior in Evangeliis dicens, « Væ vobis, 

Seribæ οἱ Pharisæi hypoeriiæ "". VUbinam illi ap- 

parebunt in die judiecli 7 φαΐ, uipote adulatores, eos 

quibus assentabantur averiebani. 

VEAS. 90. ς Ecco Sion civitas, Salutaro noſsirum 

oeuli iui videbunt, Jerusalem, civitas dives, uber- 
nacula quæ non coneutientur, neque movebuntur 

paxilli iabernaculi ejus in gempiternum tempus, 
neque ſunieuli ejus dirumpentur. » His porro si- 

gnifſeai, Salutare quidem esse Christum Dei, ſeſsto- 
rum vero civitaiem ese Dei Eccleciam. Nam Ju- 

γὰρ Ἰουδαϊχῆς Ἱερουσαλὴμ πολλάχις ἐσείσθησαν αἱ B “1.5 quidem Hieroeolymæ iabernacula plerumque 
σχηναὶ, πολιορχηθείσης διαφόρως καὶ εἰς ἔδαφος χατ- 
ἐγεχθείσης ὑπὸ τῶν κχατὰ χρόνους πολεμησάντων 
αὐτήν τῆς δὲ καινῆς ταύτης πόλεως ἀχινήτους 
φησὶν ἔσεσθαι τοὺς πασσάλους. Κἂν γὰρ νομίζητέ 
κοῖε ἐν διωγμοῖς ἐλαύνεσθαι καὶ πολιορχεζαθαι, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τὴν πέτραν ἑστῶσα μένει δι᾿ αἰῶνος ἄπτωτος " 
ἀψευδὴς γὰρ ἦν ὁ εἰπών" ε Ἐπὶ τὴν πέτραν οἶχοδο- 
μήσω μου τὴν Ἐχχλησίαν, καὶ πύλαι δου οὐ χατ- 
ἰσχύσουσιν αὐτῆς. »ν 

ε Ὅτι τὸ ὄνομα Κυρίου μέγα ὑμῖν, τόπος ὑμῖν 
ἔσται, ποταμοὶ καὶ διώρυγες πλατεῖς καὶ εὑρύχωροι. 
υὐ πορεύσῃ ταύτην τὴν ὁδὸν, οὐδὲ πορεύσεται πλοῖον 
ἐλαῦνον. Ὁ γὰρ Θεός μου μέγας ἐστίν" οὐ καρ- 

ελεύσεταί με Κύριος χριτὴς ἡμῶν, Κύριος ἄρχων 
ἡμῶν, Κύριος βασιλεὺς ἡμῶν, Κύριος οὗτος ἡμᾶς 
σώσει.» Αὐτᾷ τὸ ὄνομα, φησὶ, Κυρίου τόπος ἕασται 

ταύτῃ τῇ καινῇ πόλει τῇ ἀσείστῳ χαὶ ἀπτώτῳ᾽ διό- 
περ, ὡς ἂν ἐπὶ τὸν Κύριον, τόπον ὄντα αὐτῆς, ᾧχοδο- 

μημένη, ἄσειστος μένει. Δι᾿ ὧν ὁ λόγος τῆς προλε- 

auccuasa sunt in variis illis obsidionibhus, quando 
illa ab expugnantbus solo non semel æquata ſuit; 
που auiem hujusee urbis immotos ait ſore paxil- 
los. Eilamsi enim putetis nonnunquam vos in per- 
aedutionihus pelli εἰ obtiderĩ: δι {18 semper in pe- 

ira conslsti, οἱ Immota manet in eeulum: etenim 

menliri nequit is qui dixit: Super peiram ædiſi- 
eabo Eeclesiam meam, εἰ poriæ iuſeri non præra- 
lehunt adversus eam "3. » 

Væns. 41, 22. Quoniam nomen Domini magnom 
vobis, loeus vobis erit flumina οἱ rivi lati οἱ spa- 

εἰοεῖ. Non ambulahis per hane vlam, neque ambu- 
lahĩt navitzium properans. Deus enĩim meus magnus 
est. Non transiĩhit me Dominus jadex nocter, Domi- 

nus princeps nosior, Dominus rex noſster, Dominus 
hie salvabit nos. » Iluic, inquit, πον civitati ia- 

enacusaæa Οἱ immobili, Ipaum nomen Domini loens 
erii: quare supra Dominum, locum δαιτὶ, 60 }8- 
οϑίδ, immota manet. His liaque signiteatur ipaum 

χϑείσης πόλεως τὸν Κύριόν φησιν ἔσεσθαι τόπον, πο Dominum prædiciæ eivitatis locum fuiurum esse, 
ταμῶν ῥεῖθρα ἐχόντων χαὶ διώρυγας πλατεῖς" ὥστε qeminum alvels εἰ ἰδεῖ rivis insirucium, ita ut di- 
λέγειν" « Τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν 
πόλιν τοῦ Θεοῦ, » χαὶ ε Ὁ ποταμὸς τοῦ Θεοῦ ἐπλη- 
βώϑη ὑδάτων, » διὰ τὸ αὐτὸν τὸν Κύριον εἶναι τὸν 
«ὅπον αὐτῶν. Ὅθεν ἐχθροῖς καὶ πολεμίοις ἀνεπέ- 
ὄκτοι τυγχάνουσιν οὐ ποταμοὶ, τὴν προλεχθεῖσαν τοῦ 
Θεοῦ πόλιν ἀντὶ περιδόλου χυκλοῦντες χαὶ περιτει- 
χίζοντες " ὡς πᾶσιν ἀλλοτρίοις ἀδιάδατον εἶναι" ἐπειδὴ 

catur, Fluminis impetus læatibceant civitatem 
Dei , et, Flumen Del repletum est aquia "Ὁ, » 
qula aeilicol ipes Dominus loeus eorum est. Quam- 

ohrem isihæc ſlumina hoſstĩbus inimicisque inacees- 
aa δυηϊ ,, 4.38 prædiciam Dei civitatom munimenti 
loco elreumdant δὲ ambiunt;: ita υἱ extraneis qui- 

busque aditus sit nullus: quonlam Dominus, locus 
ὁ Κύριος, τόπος ὧν αὐτῆς, μέγας ἐστίν" αὐτὸς γὰρ Dnempe εἶπα, permatnus est: ipse namque peira 
ἦν ἡ πέτρα, ἐφ᾽ ἣν ᾧχοδόμητο. 

« Ἔῤῥάγησαν τὰ σχοινία σου, ὅτι οὐκ ἐνίσχυσαν " 
ὁ ΐστός σου ἔχλινεν, οὐ χαλάσει τὰ ἱστία. οὐχ ἀρεῖ 
σημεῖον, ἕως οὗ παραδοθῇ εἰς προνομήν. Τοίνυν πολ- 
λοῖ χωλοὶ προνομὴν ποιήσουσι, χαὶ οὐ μὴ εἴπωσι, 
Κοπιῶ, ὁ λαὸς ἐνοικῶν ἐν αὐτοῖς " ἀφέθη γὰρ αὐτοῖς 

ἠϊάμαρτία. » Σημαίνει δὲ διὰ τούτων τὴν πτῶσιν τῆς 
σωματιχῇς Ἱερουσαλὴμ, ἧς ἐῤῥάγη τὰ σχοινία " καὶ 
ὁ ἱστὸς δὲ αὐτῆς, ὥσπερ τινὸς νηὸς ἐν χειμῶσι καὶ 
πλύδωσι διαπεσούσης, ἐχλίθη πίπτων, διασπασθέντων 

τῶν διαχρατούντων αὐτῶν σχοινίων. 

δ: Matih. xxii, 15. 5 ΜΝ. vvi, 18. "5 αἵ xuv, ". 

PArnoOI. (κα. XXIV. 

erat, supra quam oxstruebatur. 
Vens. 2B, M. ε Dirupti sunt ſunieuli tul, quia 

non prævaluerunt: malus tuus inelinatus est, non 

pendebunt vela: non lerabit signum, donec irada- 
tur in vaſstationem. Μυϊὶ igitur claudl prædas ſa- 

cient, αἱ ποι: dĩcent, Faltĩseo, populus qui habitat ἴῃ 
eis: dimissum enim est eis peecatum. » 5 indi- 

cat corporeæ Hierosolymæ cxiuum, eujus funienli 
diruplĩ sunt; οἱ malus ejus, ceu cujusdam navis 

lempestatibus οἱ fluctibus demerxe, declinans lo- 

psus esli, diruptis ſunihus ipsum retinentibus. 

δ Ῥρα!. uxiv, 10. 

11 



595] 

CAPUT XXXIV. 

VEns. 1-3. 4Accedite, gentes, οἱ audite, princi- 

pes: audiat terra, οἱ qui in ea habitant, orbis, εἰ 
populus qui est in eo: quia ſfuror Domini super 

omnes gentes; Εἰ ira Super omnem numerum eo- 

rum, ut perdat eos οἱ tradat δά cædem. Vulnerati 
:ω--. “ σὐϑ.ο 

autem eorum γτομοιθπνωγν τὲ οι εὐεῖμ! : εἰ atcenuet 

odor eorum. Quihusnam iradat in cædem, nisi 

uliricibos viriutibus? His porro casſtigatis, alii vul- 

nerati, alii mortui erunt, 40] seilicet ad mortem 

peccavere: quorum ſacinora, in vita mortali per- 

petrata, judicii kfempore ſelorem emitient: quare 
a2ecundum Symmachum dicitur, ε Εἰ ascendet ſetor. » 

-ἧς χρίσεως χαιρὸν δυσωδίας ἀποπνεύπονσι " διὸ 

δυσωδία. » 

γεβα. ἃ. « Εἰ rigabuntur montes sanguine eorum. ἢ 

Εἰ iabescent omnes virtutes eclorum. » Hi montes 

erant de quibus dietum ὁδὶ, ε« Εἰ tabeſscent monies 

a sauguine. »Eltenim virtutes ceœlorum, quæ per 

montes signiſicantur, tune tabescere dicuntur, υ1- 

pole quæ memoratis hominibus in causa perniciei 

fuerini. Quænam porro illæ ſuerint, nisi de quibus 

Apostolus 411, « Non est nobis lueta adversus san- 

guinem εἰ carnem; sed adversus principatus, εἰ 

polesiaies, δἰ reciores mundi hujus, οἱ adversus 

spiritualia nequitiæ in cœlestibus ? Hæ namque 

polealales, quæ aerium locum ohtinent, rirtutes 
ecdœlorum vocantur, quandoquidem ea, quæ per 

nera ſeruntur, volucres cœli vocare solet divina 

Seripiura dicens, Volueres cœli et piſsces ma- 
τί Cum autem illud, FEt tabescent omnes 

virtuies cœlorum, in Septuaginta Interpretum 

verſione non compareat, cum asterisecis ex reli- 
quorum interpretatione addiium ſuit. Quia vero 

scitu nobis opus erai quandonam hæc ſutura es- 

δοηϊ, id nos edocet propheticus sermo declaraus, 
superius memorata post hujus mundi consumma- 

uonem eventura 6656. Quamobrem ἰηίογι : ε Eu pli- 

cabitur cœlum, sicut liher, οἱ ounia astra cadent, 

tanquam ſolia de vite, οἱ sieui caduut folia de ſl- 

οὐ. Salvator ilem in Evangeliis haæe de consum- 

matione tradidit: ε« ἘΠ stellæ eadent de cœlo, οἱ 

virtules cœlorum commovehuntur, et tunc appa- 

rebit sigznum 1} hominis in eœlo 5 Aquila vero, 

« Εἰοπιηΐδ exercitus eorum deſſuet, sicut deſſuit ſo- 

lium ἃ vile, οἱ tanquam id, quod delabilura ſicu; » 

secundum Symmachum auten, ε Εἰ omnis virtus 

ejus cadet, sicut cadit folum ἃ vite, εἰ ianquam id 

quod decidit a ſicu. » Ilæc porro obſservavimus, υἱ 

ostenderemus ea, quæ ἃ LXX Interpretibus astra 

dicuniur, apud reliquos interpretes virtutes cœlo- 

rum vocari. Quæ viriutes, nisi de quibus modo di- 

cium est Ὁ Hæ igitur ipsæ, sicut ſolia de viio, judi- 

cii tempore cadere dicuntur, quo eœlum plicabĩtur 
quasi liber. Hic vero notandum est, non corrupuo- 

nem, unon cxitium, non destructionem cœlorum his 

,)89 [5..2... Δ}} ΜῈ 26 Matih. δ Ephes. τι, 12. 

FUSEBII UÆSARIENSIS OPP. PARS III. - FXEGETICA. οἷ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΔ' 

. Προσαγάγετε, ἔθνη, καὶ ἀχούσατε, ἄρχοντες - 

ἀχουσάτω ἣ. γῆ, καὶ οἱ ἐν αὑτῇ οκοῦντες, ἣ οἶχου - 
μένη, χαὶ ὁ λαὸς ὁ ἐν αὑτῇ " διότι ὁ θυμὸς Κυρέου 

ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, χαὶ ὀργὴ; ἐπὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν 

τοῦ ἀπολέσαι αὐτοὺς, χαὶ παραδοῦναι εἰς σφανήν. 

Οἱ δὲ τραυματίαι αὐτῶν ῥιφήσονται, καὶ οἱ — 
χαὶ ἀναθήσεται αὑτῶν ἡ ὀὁσμἧ, 5 Τίσι δὲ παραδοῦναι 
αὑτοὺς εἰς σφαγὴν, ἣ ταῖς ——— χαὶ τιμωρη- 
τιχαῖς δυνάμεσι; Τούτων δὲ τῶν χολαζομένων οἱ 

μὲν τραυματίαι ἔσονται, οἱ δὲ γεχρθ " οἱ δηλαδὴ 
τὰ πρὸς θάνατον ἡμαρτηγότες ̓ " ὧν αἱ πράξεις, 

αἱ κατὰ τὸν θνητὸν βίον συντελεσθεῖσαι χατὰ τὸν 

χατὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται, ε Καὶ ἀναθδήπετα: ἡ 

ε Καὶ βραχήσεται τὰ ὄρη ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῶν. 

Καὶ ταχήσονται πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν. ν 

Ταῦτα τοίνυν ἐτύγχανον ὄρη, πεοὶ ὧν εἴρηται τὸ, 

« Καὶ ταχήσονται ὄρη ἀπὸ τοῦ αἵματος. » Αἱ γὰρ 

δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, ὄρη νοούμεναι, ταχήσεσθαι 
λέγονται, ὡς αἰτίαι γενόμεναι ἀπωλείας τῶν εἰρη- 
μένων. Τίνες δ᾽ ἂν εἶεν αὗται, ἢ περὶ ὧν φησιν ὃ 
᾿Απόστολος, ε Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ 
σάρχα" ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξοιφίας, 

πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ χόσμου τούτου, 

πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρα- 
νίοις. » Αὗται γὰρ αἱ δυνάμεις, αἱ τὸν ἀέριον χῶρον 
διαχατέχονται, δυνάμεις οὐρανῶν εἴρηνται" ἐπεὶ χαὶ 

τὰ δι᾽ ἀέρος φερόμενα πετεινὰ οὐρανοῦ χαλεῖν εἴω- 
θεν ἡ θεία Γραφὴ λέγουσα, ε Τὰ πετεινὰ τοῦ οὖρα- 
νοῦ χαὶ τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης. » Νὴ χείμενον δὲ 
ἕν τῇ τῶν Ἑύδορήχοντα ἑρμηνείᾳ τὸ, ε Καὶ ταχή- 

σονται πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, ν μετὰ 

ἁστερίσχων ἐχ τῆς τῶν λοιπῶν ἑρμηνείας προσ- 
᾿ετέθη. Ἐπεὶ δὲ ἐχρὴν ἡμᾶς γνῶναι πότε ταῦτα 
ἕσται, κχαὶ τοῦτο διδάσχει ὁ προφητιχὸς λόγος, 

παριστὰς, ὡς μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ χόσμου 

τούτου γενήσεται τὰ προλεχθέντα. Διὸ ἐπιφέρει" 

« Καὶ εἰλιγήσεται ὡς βιδλίον ὃ οὐρανὸς, χαὶ πάντα 

τὰ ἄστρα πεσεῖται, ὡς φύλλα ἐξ ἀμπέλου, χαὶ ὡς 

πίπτει φύλλα ἀπὸ συχῆς. » Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ ἐν τοῖς 

Εὐαγγελίοις περὶ τῆς συντελείας παραδοὺς ἔλεγεν " 
« Καὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ α 
δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται, καὶ τότε φανή- 

D σετᾶι τὸ σημεῖον τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ οὐρα- 
νῷ. » Ὁ μὲν ᾿Αχύλας, ε Καὶ πᾶσα στρατιὰ αὐτῶν 

ἀποῤῥεύδει, ὡς ἀποῤῥεῖ φύλλον ἀπὸ ἀμπέλον, καὶ ὡς 
ἀπόπτωμα ἀπὸ συχῆς" » χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, 
ε Καὶ πᾶσα ἣ δύναμις αὑτοῦ πεσεῖται, ὡς πίπτει 

φύλλον ἀπὸ ἀμπέλου, καὶ ὡς ἀπόπτωμα ἀπὸ συχῆς.» 
Τετῆρηται δὲ ταῦτα ἡμῖν, εἰς τὸ δεῖξαι, ὅτι τὰ παρὰ 
τοῖς Ἑδδομήχοντα εἰρημένα ἄστρα παρὰ τοῖς λοιποῖς 
ἑρμηνευταῖς δυνάμεις τοῦ οὐρανοῦ ὠνομάσθησαν. 
Ποῖαι ὃὲ δυνάμεις, ἢ περὶ ὧν ἀρτίως ἐλέγετο; Ταῦτα 
οὖν αὑτὰ ὡς φύλλα ἐξ ἀμπέλου πεσεῖσθαι εἴρηται 
χατὰ τὸν τῆς χρίσεως χαιρὸν, χαθ᾽ ὃν εἰλιγήτεται 

xxiv, 29. 



— ἙὉΟΜΜΕΝΤΑΠΙΑ ΙΝ ISAaIAaM. .-- Cap. XXXIV. 334 

οὐρανὸς ὡς βιύλίον. Ἐπιτηρῆθαι δὲ ἄξιον, ἐνταῦθα A verbis indieari; verum, slcut evoluto οἱ aperto li- 

γενομένους τοῦ λόγον, ὡς οὐ φθορὰν, οὐδὲ ἀπώλειαν 
χαὶ ἀφανισμὸν ἔσεσθαι τοῦ οὐρανοῦ σημαίνει ὁ λό- 

γος " ἀλλ᾽ ὡς ἂν εἰλισσομένης βίδλου φανεροῦται τὰ 
ἐν αὐτῇ γεγραμμένα, οὐ μὴν φθείρεται ἡ βίόλος " 
τὸν αὐτὸν τρόπον ἀνελιττομένης τῆς περιεχούσης τὰς 
τοῦ σύμπαντος αἰῶνος χρίσεις καὶ πράξεις βίδλου, 
αἱ ἀντικείμεναι δυνάμεις ἀποῤῥέουσι τῆς κατὰ τὸν 
ἀέρα διατριόης. Τότε δὲ αἱ ἀντιχείμεναι- δυνάμεις, αἱ 
κάλαι δίχην ἄστρων πολλοὺς ἀδιχήσασαι, πεσοῦνται" 

bro, quæ descripia sunt in conspectium veniunt, 

neque lamen lĩber destruitur; eodem prorsus modo, 

evoluio οἱ aperto illo, totius δου judicia οἱ 

opera complectente, libro, adverſaria potestates 

ab illa in aere commorationo deſſuent. Tunce au- 

tem eædem ipeæ adrversariæ potesſstates, quæ 
olim stellarum ânstar, multos læserant, decident: 
quandoquidem οἱ ipſse Satanas tranſsformatus in 
angelum lucis, tanquam ſulgur de cœlo decidit. 

ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς ὁ Σατανᾶς, μετασχη ματιζόμενος εἰς ἄγγελον φωτὸς, πέπτωχεν ὡς ἀστραπὴ ἐχ τοῦ οὐρα- 

γοῦ. 
« Ἐμεθύσθη ἡ μάχαιρά μου ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 

ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν καταδήσεται, χαὶ ἐπὶ τὸν λαὸν 
«τῆς ἀπωλείας μετὰ κρίσεως. ν» Ἰδουμαία δὲ ἑρμη- 

νεύεται ἦ γεώδης, ἐφ᾽ ἣν ἡ μάχαιρα χαταθᾶσα πλη- 
ροῦται αἵματος, καὶ ὥσπερ ἀπὸ στέατος τῶν κατα- 

σφαττομένων παχύνεται. 
« Ἡ μάχαιρα Κυρίου ἐνεπλήσθη αἵματος, ἐπα- 

χύνθη ἀπὸ στέατος, ἀπὸ αἵματος τράγων χαὶ ἀμνῶν, 

χαὶ ἀπὸ στέατος τράγων χαὶ χριῶν" ὅτι θυσία τῷ 
Κυρίῳ ἐν Βοσὸρ, καὶ σφαγὴ μεγάλη ἐν τῇ Ἰδου- 
μαίᾳ. » Τίνες δέ εἰσιν οὗτοι ἀμνοὶ καὶ τράγοι χαὶ 
χριοῖ φησι" τῶν μὲν ἀμνῶν, ἣ χατὰ τοὺς λοιποὺς 
ἑρμηνευτὰς, ἀρνῶν, σημαινόντων τοὺς τὸν δημώδη 

χαὶ ἰδιωτιχὸν μετελθόντας βίον“ τῶν ὃὲ τράγων χαὶ 

χριῶν τοὺς πολλὰ δεδυνημένους ἐν ἀρχαῖς χαὶ ἐξου- 
σίαις, οὃς μετελεύσετας ἡ μάχαιρα τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ 
θνσίαν ἐργαζομένη διὰ τοῦ χατασφάττειν χαὶ θύειν 

τοὺς προλεχϑέντας ἀμνοὺς χαὶ τράγους χαὶ χριούς. 

ε Καὶ συμπεσοῦνται οἱ ἁδροὶ μετ᾽ αὐτῶν, καὶ οἱ 
xptot, χαὶ οἱ ταῦροι, καὶ μεθυσθήσεται ἣ γῆ ἀπὸ τοῦ 
αἵματος, χαὶ ἀπὸ τοῦ στέατος αὐτῶν ἐμπλησθήσεται.» 
Ἧ Βοσὸρ μεταλαμδάνεται εἷς τὴν σάρχα, τοῦ λόγου 
τὴν ἀνάστασιν τῆς σαρχὸς σημαΐνοντος ἐν τούτοις. 
Διὸ τὴν τῶν εἰρημένων σφαγὴν ἐν σαρχὶ ἔσεσθαι 

διδάσχων φησίν“ « Ὅτι θυσία τῷ Θεῷ ἐν Βοσὸρ, 
καὶ σφαγὴ μεγάλη ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ" » πᾶσαν γὰρ τὴν 
γεώδη ψυχὴν μετελεύσεται. Ἐδὼμ γὰρ ὁ γήϊνος 
ἑρμηνεύεται. ὡς καὶ ἀλλαχοῦ δὴ ὁ αὐτὸς οὗτος 
προφήτης ἑξῆς προϊὼν περὶ τοῦ Σωτῆρος καὶ 
«ἧς ὑπ᾽ αὑτοῦ γενησομένης χρίσεώς φησιν’ ε Τίς 
υὖτος ὁ παραγενόμενος ἐξ Ἐδὼμ, ἐρύθημα ἱμα- 
τἰων ἐχ Βοσόρ; » Τὴν γὰρ ἔνσαρχον αὑτοῦ παρου- 
σίαν ἐπὶ τῆς γῆς γενομένην τοῦτον ἐδήλου τὸν τρό- 

πον. 9ἷμαι δὲ τὸ θεῖον Πνεῦμα τοιαύταις χρήσασθαι 
λέξεσιν ἀπειλητιχαῖς εἰς τὸ παραστῆσαι τὴν χατὰ 
τῶν ἀσεδῶν τοῦ Θεοῦ ἐχδίχησιν, χαὶ εἰς τὸ σοδῆσαι 
τοὺς τούτων ἀχροωμένους τῇ συνῆθε-: καὶ παχυτέρᾳ 
ἀχοΐῖ, τῷ μὴ δύνασθαι τοὺς πάντας ἄλλως νοεῖν τὰς 
ἐπαχθητομένας τοῖς ἀσεδέσι τιμωρίας, μηδὲ τὸν τρό- 
πον τῆς χολάσεως ἐπινοῆσαι δύνασθαι. Διὸ παχυτέροις 

ῥήμασι χαὶ συνηθεστέραις λέξεσι φόδου ποιττικαῖς 

κοὕτων ἀχούοντες. 

. 4 Ἡμέρα γὰρ κρίσεως Κυρίου, καὶ ἐνιαυτὸς ἀν-- 

αποδίσεως χρίσεως Σιὼν. » Καὶ. ἐν τοῖς ἀνωτέρω δὲ 

Δ᾽ Ἴ52. εχ], 1. 

Vxas. 5. «ε Inebriatus est —  ιῶς meus in colo, 

οἱ in Idumæam descendet, et in populum perditlo- 

nis cum judicio. » Idumæa saigniſicat, terreno: in 

quam descendens gladius sanguine repleiur. εἰ 08: 

δὶ adipe oceisorum impinguatur. 

Væns. 6.« Ciadius Domini impletus est sangnine, 
impinguatus est adipe, sanguine hireorum οἱ agno- 

τη), adipe hireorum et arietium: quia saeriſicium 

Domino in Bosor, οἱ macialo magna ἴῃ ldu- 

mææea. » Quinam sunt illi atgni, hirei εἰ arieles, di- 

εἷϊ : aguorum nomine, εἶνε secundum reliquos in- 

lerpretes, ἀρνῶν, signifieantiur qui popularem οἱ 

privatam vitam agunt; hirei vero et arietes ii, qui 

πουλί ροβδυηὶ imperio et potestate, quos δεῖ gla- 

dius invadei, qui quasi sacriſicium ſaciet, memora- 
tos agnos, hircos οἱ arietes mactando οἱ immo- 
lando. 

VEns. 1. ε Εἰ concident robusti cum eis, et arie- 

tes οἱ iauri: οἱ inebriabitur ſerra ἃ sanguine, οἱ ἃ 
pinguedine eorum implebitur. » Basor carnem si- 

guiſicat: atque his carnis resurreetio declaratur. 
Quapropier hujusmodi mactationem in carne ſutu- 

ram 6586 docens ait: Quoniam sacriſicium · Deo 

in Bosor, οἱ maetatio magna in Idumæa: » omnem 
quippe lerresirem animam invadet. Edom enim ter- 

renum sĩgnificat, quemadmodum alibi hie propheta 

in sequentibus de Salvaliore deque ſuturo judicie 
ejus loquens ait: Quis hie qui venit de Edom, 

rubor vestimeniorum de Bosor 57  » Carnalem 

quippe advenium suum in terram hne modo decla- 

ἢ rarvii. Arbitror autiem Spiriium divinum commina- 
toriis hisce vocibus υἱἱ, υἱ indicet ultionem, a Deo 

de impiĩs sumendam; uique ex frequentiore et sæ- 
pius repetita voce auditores delerraantur, nec va- 

leat quispiam supplicia impiis inſerenda aliter in- 

telligere, neque iamen supplicii modum excogitare 

possit. Quamobrem rudiori sermone, εἰ vulgario- 

ribus verbis lierrorem incutientubus utitur, ut qui 

hæc audiunt, perterriti convertantaur. 

χέχρηται, ἵνα χἂἣν οὕτω φοδηθέντες ἐπιστρέψωσιν οἵ 

Vrns. 8. « Dies enim judicii Domini, εἰ annus 

retributionis judicii Sion. » Snperius ilem diceha 
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τον, NMulieres divites, exsurgite, diei annl memo- Α ἐλέγετο τὸ, « Γυναῖχες πλούσιαι, ἀνάστητε, ἡμέρας ἕνε- 
riam ſaeite in dolore eom δρ6. Quis εἷς Illo an- 

δι, 400 cum dolore planctum edere jubet, hæc 
prophetia deelarat his verhis, Vocare annum Do- 
mini aceepiabilem, δὲ diem retributionis Deo no- 

δῖγο, consolari omnes lugentes, dare lagenũbus 
Sion gloriam. » Viden' quo sensu hie dieator, ε an- 
nus Domini, et dies retributlonis; » ita οἱ aimile 
ait ĩllud hoce dieto, Dies enim judleii Slou. lia- 
que ἰδ ĩpse annus, eadem ipsa dies est, qua pau- 
peres evangellzantur, lugentes Sion consolationem 
acelpiunt in Christi adventu, mulieres illæ divites 

δὰ planetom evocantur, οἱ quæ δος in loco de Sion 
enunuantur, ſatura sunt. Hæe porro omnia in Sal- 

vatoris noeirĩ Sesu Christi adveniu implebantur, 

quando ἰΐ qui in ipaum crediderant, οἱ gratiam ejus 
susceperani, optimis illis pollicitationibas ſfrueban- 

ἴων : qui vero sese ἃ gratia ejus seqnestraverant, 

ab omni spe bona lapsi, iristiorum comminauones 
aublerunt Et ε286 Ipea eorum οὐπερίουλ εἰ regia 
eiviias, ea ipsa periulit, quæ præsens prophea va- 

licinatur. 

auroũ μνείαν ποτήσασθε ἐν ὀδύνῃ μετ᾽ ἐλπίδος. »Τίς οὖν 
ἦν οὗτος ὁ ἐνιαυτὸς, ἐφ᾽ ᾧ κόπτεσθαι μετ᾽ ὀδύνης προσ- 
τάττει, ἦ παροῦσα προφητεία παρίστησι λέγουσα τὰ 
προχείμενα' ε«Καλέσαιἑνιαυτὸν Κυρίου δεχτὸν, χαὶ ἡμέ- 
ρᾶν ἀνταποδόσεως τῷ Θεῷ ἡμῶν, παραχαλέσαι πάντας 
τοὺς πενθοῦντας, δοθῆναι τοῖς πενθοῦσι Σιὼν δόξαν.» 

Ὁρᾷς ὅπως ἐν τούτοις ε ἐνιαυτὸς Κυρίου" εἴρηται, εχαὶ 

ἡμέρα ἀνταποδόϑεως, » ὡς ὅμοιον τυγχάνῃ τῷ, « Ἡμέρα 
γὰρ κρίσεως Σιών. » Οὐχοῦν εἷς χαὶ ὁ αὐτὸς ἐνιαυτὸς 

τυγχάνει, χαὶ μία χαὶ ij αὐτὴ ἡμέρα, χαθ᾽ ἣν οἱ 
πτωχοὶ εὐαγγελίζονται, οἵ τε πενθοῦντες τὴν Σιὼν 
παρακχαλοῦνται ἐπὶ τῇ Χριστοῦ παρουσίᾳ, χαὶ αἱ λε- 
γόμεναι πλούσιαι γυναῖχες ἐπὶ τὸν χοπετὸν χαλοῦν- 

ται, καὶ τὰ λεγόμενα διὰ τῶν προχειμένων τῇ Σιὼν 
Β ἀποδαίνειν ἤμελλε. Ταῦτα δὲ πάντα ἐπὶ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐπληροῦτο, 
χαθ᾽ ἣν οἱ μὲν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότες, καὶ τὴν χά- 
ριν τὴν δι᾽ αὐτοῦ παραδεδεγμένοι, τῶν χρηστοτέρων 
ἐπαγγελιῶν ἀπήλανον " οἱ δὲ ἀλλοτρίους ἑαυτοὺς κα- 
ταστήσαντες τῆς αὐτοῦ χάριτος, πάσης ἀγαϑῆς ἔ» 
πίδος ἀποπεσόντες, ταῖς τῶν σχυθρωποτέρων ἅπδι- 

λαῖς ὑποπεκτώχασιν. Καὶ αὐτὴ δὲ αὐτῶν ἢ σεμνὴ καὶ βασιλιχὴ πόλις τοιαῦτα πέπονθεν, ὁποῖα θεσπίζει ἡ 

παροῦσα προφητεία. 
γεδϑ. 9. « Εἰ verienior valles ejas in piceem, 

οἱ terra οὖσα in sulphur. Et οεἷξ terra ejus υἱ 
pix atdens nocie οἱ die. »Quoeis eclare denun- 
εἶδὶ extremam vastiialem οἱ loeo εἰ gentĩ inſeren- 
dam. 

«ε Καὶ στραφήσονται αἱ φάραγγες αὐτῆς εἰς πίσσαν, 

καὶ ἡ τῇ αὐτῆς εἰς θεῖον. Καὶ ἔσται ἡ γῆ αὑτῆς ὡς 

πίασα καιομένη νυχτὸς καὶ ἡμέρας. ν» Δι᾿ ὧν σαφῶς 

ὃ λόγος παρίστησιν ἐσχάτην ἐρημίαν χαταλήψεσθα. 

«τὸν τε τόπον χαὶ τὸ ἔθνος. 

Vxas. 10. « Εἰ non exstinguetur in perpeiunm ὦ ε Καὶ οὗ σδεσθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, καὶ 
lempus: οἱ ascendet ſamus ε'86 δυζεῦθῃ : in ge- 
nerationem ejus desolabitur, οἱ in lempus mul- 
lum.» Signum supplicii, qnod in proſundo lnunt, 

jie qui onrsum positi sunt præabens ceonspiciendum, 
οὗ insltam illis malitiam, quæ, quod lenebroea οἱ 
nigra sit, piei comparatur. 

Υεββ. 11. Aves, οἱ ericii, ei Ihes οἱ corvi habi- 
tabunt iun ea: οἱ injicieiur suſer eam ſunieculus 
geomeiria derertĩ, οἱ onocentauri habitabunt in 
ea. His impuras auimas signiũücat, quales erant 
eorum animæ, qui ex alienigenit εἰ oxiraneis 
tenlibus eo in loco postea habiiarunt, loulorum 
rultores. 

ἕεμς. 14. ε Principes ejus non erunt. Reꝶes enim D 
δὲ magnates ejus erunt in perdituonem. Dæmonas 
quosdam adumbrat, qui in situulacris et idolis 
eorum eeun in latehris agebant. 

γεμβ 15, 14. «Εἰ renasceutur in urbibus ejus 

apinosa οἱ ligna, ei ĩin munitionibus ejus. ἘΠῚ erunt 
cuhile sirenum. et stabulum struthionum. Εἰ obvia- 

bunt dæmones onocentauris, et clamabunt alter δά 

alterum. Ibi requiescent onucentauri, invenientes 
sibi requiem: » iufruetuosatu eorum doetrinam 
signiſicans. Quamobrem vineam eorum spinas emi- 

sisse supra declarabhat his verhis, «Exspectavi 
ut ſaceret mihi uvam, ſecit aulem δρίηδβ.» ὕὶ 
autem in animabus corum extrema vastitas ſuerit, 

18 4. V, ΙΝ 

ἀναδήσεται ὁ χαπνὸς αὐτῆς ἄνω εἰς γενεὰν αὑτῆς 

ἐρημωθήσεται, καὶ εἰς χρόνον πολύν. » Τὸ σημεῖυ" 

«ἧς ἐν βάθει τιμωρίας αὐτῶν τοῖς ἄνω παρέχων 

ὁρᾷν διὰ τὴν ὑποχειμένην αὐτοῖς ναχίαν, πίσσῃ διὰ 

τὸ σχοτῶδες καὶ μέλαν παραδαλλομένην. 

« Ὄρνεα, καὶ ἐχῖνοι, καὶ ἴδεις, καὶ χόραχες Χαϑ- 

οιχήσουσιν ἐν αὐτῇ ᾿ καὶ ἐπιδληθήσεται ἐπ᾽ αὐτὴν 

σπαρτίον γεωμετρίας ἐρήμου, καὶ ὀνοχένταυροι οἰχή- 

σουσιν ἐν αὑτῇ. » Δι᾽ ὧν αἰνίττεται ψυχὰς ἀχαθάρ- 
τους, ὁποῖαι ἦσαν αἱ τῶν μετᾷ ταῦτα ἐξ ἀλλοφύλων 

χαὶ ἀλλογενῶν ἐθνῶν τὸν τόπον οἰκησάντων εἰδωλο- 
λατρῶν. “ν ἊΝ 

«Οἱ ἄρχοντες αὐτῆς οὗδε ἔσονται, Οἱ γὰρ βασιλεῖς 
καὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτῆς ἔσονται εἰς ἀπώλειαν" » 
δαίμονάς τινας αἰνιττόμενος τοὺς ἐν τοῖ; ἀγάλμασι 

τῆς εἰδωλολατρείας αὐτῶν ἐμφωλεύοντας. 
«ε Καὶ ἀναφυήσει εἰς τὰς πόλεις αὑτῶν ἀχάνθινα 

ξύλα, καὶ εἰς τὰ ὀχυρώματα αὐτῆς. Καὶ ἔσται ἐπαύ- 
λεις σειρήνων, χαὶ αὐλὴ στρουθῶν. Καὶ συναντήσουσι 
δαιμόνια ὀνοχενταύροις, χαὶ βοήσονται ἕτερος πρὸς 
τὸν ἕτερον. ᾿Εχεῖ ἀναπαύσονται ὀνοχέντανροι, εὑρόν- 
τες αὑτοῖς ἀνάπαυσιν " ν δηλῶν τὰς ἀχάρπους αὑτῶν 

διδασχαλίας. Διὸ χαὶ τὸν ἀμπελῶνα αὐτῶν διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν ἐδήλου ἄχανθαν ἀγηοχέναι, λέγων "ε« Ἔμεινα 
ἵνα ποιήσῃ μοι σταφυλὴν, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας.» Ἔρη» 
μίας δὲ τῆς ἐσχάτης ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν γενομέ- 
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νης, καὶ ἀκάνθαις πληρωθείσης αὐτῶν τῆς χώρας, A δίυδ atger ἱρδοζῦπι spinis repletus erit; ibl ro- 
εἰκότως ἀναπαύεσθαι ἐν αὐτοῖς τὰ πνεύματα τὰ ἀχά- 

ϑαρτα προλέγει. 
« Ἐκεῖ ἐνάδσευσεν ἐχῖνος, χαὶ ἔσωσεν ἡ γῆ τὰ 

παιδία αὑτῆς μετὰ ἀσφαλείας. Ἔχεῖ συνήντησαν 
ἔλαφοι, καὶ εἶδον τὰ πρόσωπα ἀλλήλων. » "“Ἔλαφον 
καθαρὸν ζῶον οἷδεν ἡ θεία Γραφὴ, καὶ πολλὰ χρηστὰ 
«ερὶ ἐλάφων διδάσχει, ὡς ὅταν λέγῃ " ε« Ὃν τρό- 
«ον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος "» καὶ πάλιν " « Φωνὴ Κυρίου 
καταρῤτιζομένη ἐλάφους" » καὶ αὖθις “ ε Ἔλαφος φι- 
λίας καὶ πῶλος σῶν χαρίτων ὀμιλείτω σοι" » χαὶ ἐν 

τῷ Ἰώδ' ε Ἔφύλαξας δὲ μῆνας ἐλάφων, ὠδῖνας δὲ 
αὐτῶν ἐξαποστελεῖς. » Καὶ αὐτὸ; τῆς νύμφης, ὃ 

ἐν τῷ λσματι τῶν ἀσμάτων, ὁ ἀδελφιδοῦς, ἐλά- 
φῳ καραδέδληται" ε "“Ὁμοιός ἐστι δορχάδι ἢ νεδρῷ 

qulem habituros Imparos damonas jure prædlcii. 

Vrns. 1δ. «οἱ nißearit ericins, οἱ δοευδνὶϊ 
lerra pullos ejus cum securitate. Ihi ohviaverunt 
cervi. οἱ viderunt ſaeies auas muino. Cervum in- 
ἴον animalis munda agnoseit Seriptura divina, mul - 
laque de Illo in honam pariom οὔδει, ut εὐ alt: 
eQuen.admodum desidorat oervus ꝰꝰ; ae ilerum: 

« Vox Domini præparans cerrvos "ἢ: ν» οἱ rurrus: 
eCervus amielilæ, οἱ pullus grallarum tuarum, col- 
loquaiur iecum δ᾽: ν οἱ in libro Job: ε Θυθογυδείι 
auteim menses cervorum, δἰ dolores parius ipeis 
immitles Ipee quoque sponss dileetus in Can- 
tico canlueorum cerro comparatur: « Similis est 

ἐλάφων, ἐπὶ τὰ ὄρη ἀρωμάτων.» Ὅτε τοίνυν καὶ Räeapres et hinnulo cerrorum, zuper monutes aro- 
αὐτὸς ὁ νυμφίος ἐλάφῳ παραθδάλλεται, τίνας δ' ἂν 

εἴποις ἐνταῦθα ἐλάφους ἣ τοὺς μαθητὰς καὶ ἀποστό- 
λους ;Ἔστι δὲ καὶ ὀφιοχτόνον τὸ ζῶον. Διδάσχει τοίνυν ὃ 
παρὼν λόγος, ὡς ἀπὸ τῆς ἐρημίας τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους 
ἕλαφοί τινες παρῆλθον, οἱ μαθηταὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν" 
« Ἔχεϊζ γὰρ, φησὶ, συνήντησαν ἔλαφοι, καὶ εἶδον 
τὰ πρόσωπα ἀλλήλων.» Ἐγνώρισαν γὰρ ἑαυϊοὺς, 
παὶ τῆς Ψυχῆς αὐτῶν τοὺς κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ γενομέ- 
νους χαραχτῆρας ἐπέγνωσαν. Ἐπειδὴ δὲ οὐ παρέμει- 

νᾶν ἐν μιζ πόλει" διέδραμον δὲ ἄλλος ἀλλαχοῦ πλη- 
ροῦντες τὸ Εὐαγγέλιον" τούτου χάριν εἴρηται " 

« Ἑτέρα τὴν ἑτέραν οὐχ ἐζήτησαν, ὅτι ὁ Κύριος 

maltum "ἢ, » (πη) itaque δροΠδ08 cervo enmpareotur, 

quos hie cervos memorari dieas, ηἰϑὶ discipulos οἱ 
apostulos? Est autem animal illud gerpentibus exi- 
tiosum. Hie ergo docelur, ex Judæorum solitudine 
corvos prodliasse quosdam, vldelicei discipulos Ser- 
vatoris ποοιγὶ : Ibi enim, ait, obviaverunt cerri, 
εἰ viderunt ſacies suas mutuo. Sese namque mu- 
ino agnoverunt, animæque δά similitudinem Dei 
adornatos characteres in δ6 invicem deprehende- 

runt. Quoniain γεγο non in una eademque ci- 

vilate manserunt, sod ultro citroque singubũ, 

Evangelii munus implentes, diseurrebant: ideo 
dieilur: 

γξκας. 16. 6 Alier alierum non quæsivit, quia Do- 
αὑτοῖς ἐνετείλατο, καὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ συνήγαγεν Ὁ minus illis præcepit, οἱ Spiritus ejus congregavit 
αὐτάς. » Ὁ γὰρ εἰπὼν αὐτοῖς, ε Μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη ἐν τῷ ὀνόματί μου, » αὑτὸς ἐνετελατο μὴ 
κατὰ τὸ αὐτὸ ποιεῖσθαι τὰ τῆς συστάσεως τῶν Ἐχ- 
χλησιῶν αὐτῶν. 

« Καὶ αὐτὸς ἐπιδαλεῖ αὐτοῖς χλήρους, καὶ ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ διεμέρισε βόσχεσθαι. Εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον 
χληρονομήσετε, εἰς γενεὰς γενεῶν ἀναπαύσονται ἐπ᾽ 
αὐτῆς.» Οὐχοῦν χαὶ νομὴν αὐτοῖς καὶ βοσχὴν παρ- 
εἴχεν, ὥσπερ χαὶ χλήρους εἰς γενεὰς γενεῶν, εἰς 
«ὃ ἀναπαύεσθαι αὐτοὺς εἰς τοὺς αὐτῶν χλήρους, δη- 
λαδὴ τοῖς ἔθνεσι τοῖς ἀποχληρωθεῖσιν αὐτοῖς, ἐν οἷς 
εἰς γενεὰς γενεῶν ἡ μνήμη αὐτῶν ἐν ταῖς ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἱδρυθείσαις Ἐχχλησίαις ἀναζωπυρεῖται. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΛΕ". 

« Εὐφράνθητι, ἔρημος διψῶσα ἀγαλλιάσθω ἔρη- ρ 
μος, χαὶ ἀνθείτω ὡς χρίνον.» Εἴη τοίνυν αὕτη ἡ 
ἔρημος παρὰ τὴν προλεχθεῖσαν Σιὼν, ἐν ἦ ἐχίνους, 
καὶ ἴδεις͵ χαὶ χόραχας, δαιμόνιά τε χαὶ ὀνοχενταύ- 
ρους οἰχῆσειν ἐλέγετο, πίσσης τε αὐτῆς χαὶ θείου 
πληρωθήσεσθαι τὰς φάραγγας. Τούτων δὲ περὶ τῆς 
Σιὼν καὶ περὶ της Ἱερουσαλὴμ εἰρημένων, ὥρα τὰ 
ροκείμενα περὶ ἑτέρας ἐρήμου λέγεσθαι νοεῖν. Δι- 

φῶσα γὰρ ἣν αὕτη πρότερον ἡ ἔρημος, ἐστερημένη 
νάματος οὐρανίου " ἀλλὰ χαίρειν αὑτῇ καὶ εὐφραίνε- 
σθαι ὁ λόγος προστάττει διὰ τὰ λεγόμενα, ἔτι δὲ χαὶ 
ἀνθεῖν ὡς χρίνον - ὥστε λέγειν᾽ ε Χριστοῦ εὐωδία 

eus. » Etenim qui dixerat ἱ{}Π}8., Doceio omnes 

gontes in nomine meo; idem ipse veluit, ne 
in uno eodemque loco Ecclesias suas consu- 
lnerent. 

VEAs. 17. Et ĩpse immitiet eis sortes, οἱ manus ejus 

divisit, ui pascantur. In æternum tempus harediiatem 

aortiemini, in generationes generationum requiescent 
in 68. Pahulum ergo ipsis εἰ pascua suppedita- 
vit, ilemque rortes in generationes generationumn; 

αἱ singuli in sorũbus suis requieſscerent, videlicet 

in gentibus sibi sorie assignatis: ubi, nimirum in 
iis quas ſundaverunt Eccleslis, memnoria eornin in 

tgeuerationes generationum servatur οἱ vigei. 
CAPUTXXXV. 

εκ. I. Læiare, deſserium sitions: exsultet δ0- 

litudo, εἰ ſloreat βίου! lilium. » Hæe igitur soli- 

tudo, alia ſuerit ἃ prius memorata Sione, in qua 
ericios, ihes, corvos, dæmonas et onocentaurus 

hahitaturos esse, 85 cujus valles pice εἰ sulphure 

repletum iri, dicebatur. Cuin ergo ialia de Sione 
οι de Jerosohyma proſerantur, restat ut ea, quæ 
jam tractautur, de alia soliiudino pronunuari in- 

lelligamus. Etenim vere sitibunda olim érat illa 

soliiudo, ſluentüs cœlesſstibus orbala: verum me- 
moratis de causis lætari οἱ exsultare, iIlemque sic- 

ut lilium florere jubeiur; ita υἱ dicat: Christ 

ↄ lpal. χει, 1. 9 Pral. χχν, V. Prov. ν, 19. 52 Job. χχχιχ, 1, 2 Cani. ii, 9. 
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bonus odor sumus Deo in omni loco 5.» Οευΐη A ἐσμὲν τῷ Θεῷ ἐν παντὶ τόπιν. » ᾿Αλλὰ χαὶ ἐξανθήσει» 

etam, δἷἱ, florebunt nora germina εἰ speciosi ὅο- φησὶ, νεαρὰ βλαστήματα καὶ ἄνθη ὡραῖα, κιρὶ ὧν 

res, de quibus in Cantico canucorum dicitur: 
« Ὑίεῖ sunt ſores ἴῃ terra; mandragoræ dederunt 

odorem suum "ἢ. » 
Vrns. δ. Et florebunt et exsultahunt deserta 

Sordauis. Gloria Libani data est οἷ, οἱ honos Car- 

meli: et populus meus videbit gloriam Domini, 

ei celsitudinem Deiĩ. » Hie per Jordanem evangeli- 
eam Seripturam elare signiſſeat: nam ad Jordanem 

fuvium Joannes priius prædicavit regnum cœlo- 
rum: οἵ quia eultus ille, secundum Moysis legem 
olim Deo præstitus, Hierosolymæ non δπιρῆυδ vige- 
bat, baptismum poœnitentiæ δὲ lavacrum regenera- 
tionis in eodem Quvio propheu ille iradidit: ipse- 

que Salvator εἰ Dominus noster Seſsus Christus Ioan- 
εἷς prædicationem qnasi sigillo δυὸ munivit, cum 
ab 60 in Jordane fluvio baptizatus ett, ac per δ6- 
ipſum regeneratlonis mysterium ſirmavit. 

« ΟἸοεῖλ Libani data est ei, οἵ honos Carmeſi. 

Libanus quidem, sive ihus, in præmissis verbis 
aigniſicat aliare εἱ iemplum, in quo 3a2crifieia οὐαὶ 
ipso ihure, legalis etiam cultus oſſerri consuererat; 

Carmelus autem, υἱ plarumque commonstratum est, 
populum ex ciĩreumeisione subindicat. Prisci ita- 
4:6 populi honorem, ἃς iempli Hierosolymĩtani glo- 

riam, anmiquæe ilſi solitudini, id est, Eeclesiæ ex 

gentibus datum iri in prophetia ſeriur. Aqjicit poolea: 
« Εἰ populus meus, » non ulira lerael; ε δοά po- 
pulus, » inquit, e meus videbit goriam Domini; » 

quam promisſionem novo populo enuntiat, utpote 
qui primum Salvatoris adventum exceperit: qua 
item de causa secundum οἱ gloriosum ejus con- 
apecium, necnon ejus celsitudinem contemplatu- 

rus est. 

VEns. ὅ. Corroboramini, manus remiseæ, οἱ genua 

noluia, consolamini. » Hic jubentur discipuli οἱ apo- 
atoli Servatoris nosſstri animas in gentihus re- 

aissas conſirmare, οἱ infirmorum genua corro- 

borareo. 

γε. 4. Mente pusiſſamines eonfortamini, ne u- 

mele. Rece Deus vester judicium reiribuit οἱ retri- 

huet: ipse veniet. οἱ salvabit nos. » Etiamsi enim 
vos quidam persequantur, vobisque minas et ter- 

rarem incutiant, plagas ilem et tormenta in-— 

Mgant; at vos, inquit, olim pusillanimes, jam 

robore ac ſortuludine insiructi, ne timete, quippe 

qui Deum vobhiscum omni tempore versautem ha- 

benatis. Hac itaque imbuti disciplſina, vos olim pu- 
sillanimes, conſoriamini, et μα timeatis. 

VERs. 5, 6. « Τυηο aperientur oculi cæcorum, οἱ 

aures surdorum audient. Tune s3aliet sicut cervus 

claudus, οἱ diserta erit lingua balborum. » Illi olim 

surdi et cæci, qui divinam doctrinam non audie- 

rant, nunc, per ejus gratiam, anditu perceptis di- 

vinis cloquiis éeruditi evaserunt: imo eltiam ii, 

m Cor. ii, 1. * Cant. vii, 13. 

εἴρηται ἐν "λοματι τῶν ἀσμάτων " ε Τὰ ἄνθη ὥφθη 

ἐν τῇ γῇ οἱ μανδραγόραι ἔδωχαν ὀσμὴν αὐτῶν. » 

ε Καὶ ἐξανθήσει καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ Ἴορ- 

δάνου. Ἡ δόξα τοῦ Διδάνου ἐδόθη αὐτῇ. χαὶ ἡ τιμὴ τοῦ 

Καρμήλου " χαὶ ὁ λαός μου ὄψεται τὴν δόξαν Κυρίου 

χαὶ τὸ ὕψος τοῦ Θεοῦ.» Ἐνταῦθα ἄντιχρυς διὰ τοῦ 

Ἰορδάνου τὴν εὐαγγελικὴν Γραφὴν παρίστησιν " ἐν 

γὰρ τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ πρῶτος Ἰωάννης ἐκήρυσσε 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" καὶ ὡς μηχέτι ἐνερ- 

γούσης ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ τῆς κατὰ τὸν Μωῦσέως 

νόμον ἐπιτελουμένης λατρείας, βάπτισμα μετανοίας 

καὶ τὸ τῆς παλιγγενεσίας λουτρὸν ἐν αὐτῷ τῷ πο- 

Β ταμῷ ὁ αὐτὸς παρεδίδου προφητὴς " ὃ τε Σωτὴρ χαὶ 

Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐπεσφραγίσατο τοῦ 

Ἰωάννου τὸ χέρυγμα ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ βαπτι- 

σθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ βεδαιώσας δι᾿ ἑαυτοῦ τὸ τῆς 

καλιγγενεσίας μυστήριον. 

ε Ἢ δόξα τοῦ Λιδάνου ἐδόθη αὐτῷ, καὶ ἢ τιμὴ 

τοῦ Καρμήλου. » Ὁ μὲν Λίδανος διὰ τῶν ἔμπροσθεν 

ἐδήλου καὶ τὸ θυσιαστήριον χαὶ τὸν νεὼν, ἐν ᾧ αἴ τε 

θυσίαι σὺν αὐτῷ τῷ Λιδάνῳ καὶ ἡ κατὰ νόμον λατρεία 

ἐν ταῖς ἀναφοραῖς προσεφέρετο" ὁ δὲ Κάρμηλος τὸν 

ἐχ περιτομῆς λαὸν αἰνιττόμενος ἀποδέδειχται πολλάχις. 

Τοῦ λαοῦ τοίνυν τοῦ παλαιοῦ ἣ τιμὴ, καὶ τοῦ ναοῦ τοῦ 

ἐν Ἱερουσαλὴμ ἡ δόξα τῇ πάλαι ἐρήμῳ, λέγω δὴ τῇ ἐξ 

ἐθνῶν Ἐχχλησίᾳ δοθήσεσθαι προφητεύεται. Εἶτ᾽ ἐπι- 

λέγει “ «Καὶ ὁ λαός μου, νοὐχέτι ὁ Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ « ὁ 
ἐμός, » φησὶ, ε λαὸς ὄψεται τὴν δόξαν Κυρίου" » ταύτην 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ λόγου παρέχοντος τῷ νέῳ λαῷ; ἅτε 

παραδεξαμένῳ τὴν πρώτην τοῦ Σωτῆρος παρουσίαν " 
διὸ καὶ τὴν δευτέραν χαὶ ἔνδοξον αὐτοῦ θέαν, τό τε 

ὕψος αὐτοῦ θεωρήσει. 

« Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι, χαὶ γόνατα παρα- 
λελυμένα, παραχαλέσατε" » τοῦ λόγου παραχελενομό- 

ἕρυ τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαθηταῖς τε χαὶ ἀπο- 
στόλοις ἐνισχύειν τὰς παρειμένας ἐν τοῖς ἔθνεσι ψυ- 
χὰς, χαὶ τὰ τῶν ἡσθενηχότων γόνατα χρατύνειν. 

ε Οἱ ὀλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ, ἰσχύσατε, μὴ φοδεῖσθε. 

Ἰδοὺ ὃ Θεὸς ὑμῶν χρίσιν ἀνταποδίδωσι χαὶ ἀντ- 
ἀποδώσει" αὐτὸς ἧξει, καὶ σώσει ἡμᾶς.» Κἂν γὰρ 
διώχωσέ τινες ἀπειλοῦντες, χαὶ φόδους ἐμποιοῦντες, 

αἰχίας τε χαὶ βασάνους ἐπάγοντες " ἀλλ᾽ ὑμεῖς, φη- 

οἷν, οἵ ποτε ὀλιγόψυχοι, ἰσχύος τε καὶ δυνάμεως με- 

ταλαμδάνοντες, μὴ φοθεῖσθε, ἔχοντες τὸν ὑμέτερον 
διὰ παντὸς ὑμῖν συνόντα Θεόν. Ταῦτα τοίνυν παι- 

δευθέντες, ὑμεῖς οἵ ποτε ὀλιγόψυχοι, ἐσχύσατε καὶ 
μὴ φοδεῖσθε. 

« Τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, χαὶ ὦτα 
χωφῶν ἀχούσονται " τότε ἁλεῖται ὡς ἔλαφος, ὁ χωλὸς, 
χαὶ τρανὴ ἔσται ἡ γλῶσσα μογιλάλων. » Καὶ οἱ χω- 

᾿φοὶ, τυφλοί τε χαὶ ἀνήχοοι θείων λόγων πρότερον, νῦν 

διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος ἐπιστήμονες γεγόνασι ταῖς 

τῶν θεοπνεύστων λογίων ἀχοαῖς " ἀλλὰ χαὶ οἱ παρεῖι- 
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μένοι τὰς βάσεις τῆς ψυχῆς ἀνεπήδησαν ἐλάφων δί- Α 

χὴν, τοῖς αὑτῶν ἐξομοιωθέντες διδασχάλοις " οὖς μι- 

χροῦ πρόσθεν ἐλάφους ὠνόμασεν ἡ προφητεία. αὶ 

ἡ τῶν μογιλάλων γλῶσσα, ἣν συνέδησεν ὁ Σατανᾶς 

πρὸς τὸ μὴ θεολογεῖν τὸν ἀληθῆ Θεὸν, τρανὰ φθέγ- 

γεσϑαι χαὶ διηρθρωμένα μεμάθηχεν. Μογιλάλους δὲ 

οὐχ ἂν ἁμάρτοις εἰπὼν τοὺς παρὰ τοῖς σοφοῖς τοῦ 

αἰῶνος τούτου, μόγις ποτὲ τολμήσαντας ὀρθόν τι 

φρονῆσαι χαὶ εἰπεῖν περὶ Θεοῦ. 

ε Ὅτι ἐῤῥάγη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, καὶ φάραγξ ἐν 

Υῇ διψώσῃ. Καὶ ἔσται ἡ ἄννδρος εἰς ἕλη, χαὶ εἰς τὴν 

διϑῶσαν γῆν πηγὴ ὕδατος ἔσται. Ἐχεῖ εὐφροσύνη 

ὀρνέων, ἐπαύλεις. καλάμου καὶ ἕλη.» Τὸ μὲν οὖν 

ὕδωρ, αὐτὸ ἦν ἐκεῖνο τὸ τοῦ Ἰορδάνου " διὸ ἐλέγετο 

μικρῷ πρόσθεν " «ε Καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ 
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quorum a2nimæ gressus retoluti ae remissi eraut, 

διὰ cervorum instar extilierunt, doetorihus suis 

aimiles εἴδεει!, quos prpulo βυργα cervos prophetia 

vocavii. Balborum auiem lingua, quam, 86 verum 

Deum conſiteretur, eolligavorat Satanas, clora voce 

οἱ articulaüm verba pronunuare didicit. Balbos 

porro neutiquam aborres, δἱ dicas eos 6886 ex 88- 

pientibus hujus sæculi, qui vix γεειὶ aliquid de Deo 

unquam sentire ac dicere δυδὶ ſunt. 

Vxus. 1. «Quia erupit in desorio aqua, οἱ vallis 

in terra sitienũ. Επ erit inaquoſa in paludes, οἱ in 

derra sitienti ſons aquæ erit. Ibi lætitia avium, 

caulæ arundinis οἱ paludes. » Aqua iſsthæc, de qua 

loquitur, Sordanis erat: quaro paulo ante dicebs- 

tur. « Εἰ exsuliubunt deseria Jordanis. » Quo lava- 

Ἰορδάνου. » Δι᾿ οὗ καὶ ἡνίττετο τὸ λουτρὸν τῆς πα- Β crum regeneratlonis subiudieabat, necnon Testa- 

᾿λιγγενεσίας, καὶ τὸ τῆς χαινῆς Διαθήχης μυστή- 

ρίον᾽ τά δὲ ῥεῖθρα τοὺς εὐαγγελικοὺς ἐδήλου λόγους. 

ε Εὐφροσύνῃν ὀρνέων" ν ψυχῶν ἑπτερωμένων δηλαδῇ, 

χαὶ μετεωροποιῶν, καὶ ἄλλων ἡμέρων καὶ πράων 

ὑπὸ τῷ καλῷ ποιμένι- διοιχουμένων ὡς δύνασθαι 

λέγειν" ε Κύριος ποιμαίνει με, καὶ οὐδέν με ὑστε- 

φήσει. » 
«Ἔσται ἐχεῖ ὁδὸς καθαρὰ, καὶ ὁδὸς ἀγία χληθήσε- 

ται" χαὶ οὐ μὴ παρέλθῃ ἐχεῖ ἀχάθαρτος. » Αὕτη δὲ 
εἴη ἂν ἡ ἀπάγουσα ἐπὶ τὸ τρισμαχάριον τέλος τῆς 
ἐπρηυρανίου τοῦ Θεοῦ πόλεως, ἣν παριστὰς ὁ Σωτὴρ 
Derev ε« Ἐγώ εἶμι ἡ ὁδός. » ε Οὐδὲ ἔσται ἐκεῖ ὁδὸς 

ἀχάθαρτος " οἱ δὲ διεσπαρμένοι πορεύσονται ἐπ᾽ αὐ- 
«ἧς, καὶ οὐ μὴ πλανηθῶσι. » Τίνες δὲ οὗτοι, ἀλλ᾽ ἢ 
οἱ πάλει διεσχεδασμένοι τοῦ Θεοῦ καὶ μαχρὰν τῆς 
ἀληθείας ἀποπλανηθέντες : Οὗτοι γὰρ, παλινδρομή- 
σαντες, χαὶ τὴν εὐθεῖαν χαὶ ἀπλανῆ ὁδὸν εὑρόντες, 

πορεύσονται ἐν αὑτῇ. ἷ 

ε Καὶ οὐχ ἔσται ἐκεῖ λέων, οὐδὲ τῶν πονηρῶν θη- 
ρίων οὐ μὴ ἀναδῇ εἰς αὐτὴν, οὐδὲ μὴ εὑρεθῇ ἐκεῖ. » 
Iõc γὰρ καὶ οἷόν τε ἦν ἐν τῷ εἰρηχότι, ε« Ἐγώ εἰμι 
ἡ ὁδὸς,» εὐρεθῆναί τε τῶν πονηρῶν; Οὐδὲ ὁδοὺς 
ἴφεως ἐπὶ πέτραν δυνατὸν ἦν εὑρεῖν χατὰ τὸν Σο- 
λομῶντα. 

«᾿Αλλὰ πορεύσονται ἐν αὐτῇ λελυτρωμένοι, καὶ 
συνηγμένοι διὰ Κυρίον " ν» οὃς αὐτὸς δηλονότι ἐλυ- 
τρώσατο τῷ ἰδίῳ αἵματι, καὶ οἱ συνηγμένοι διὰ Κυ- 

ρίου, ἀλλ᾽ οὐδὲ διὰ προφήτον, οὐδὲ διά τινος σπουδῆς 

menti Νονὶ mysterium: per ſluenia autom, ovan- 

gelicos sermones denotat. Læetitia avium; » vide- 

licet animarum pennauarum, οἱ altivolantium, alia- 

rumque mansuetarum ae bonæ indolis, quæ ἃ 

bono pattore reguniur; ut dicere valeaut: ε Do- 

minus pascit ine, οἱ ninil mihi deorit "5. » 

εκ. 8. « Ibi erit via pura, οἱ via sancta voca- 

bitur; et μοῦ transibit illac immundus. » Hæec 

8806 fuerit illa, quæ ducit δὰ ſelicissimum ſinem 

edolestis Dei εἰνίεδιῖ5, quam declarans Servator 

dicebat: Ego aum via 20. ε Meque erit ibi via 

impura: qui autem dispersi sunt, ambulabunt in 

ea, neque errahbunt. » Quinam illi, nisi qui olim a 

Deo disgregati, ἃ veritato procul aberraverant? Hi 

næinque retrogressi, iuventaque recta nullique er- 

rori obnoxia via, in ea ambulabunt. 

Vxas. 9. «Ἐπ non erit ἰδὲ leo, neque ulla εχ 

malis bestis ascendet in eam, neque invenietur 

ibi. » Qui enim fleri poterat, υἱ in 60, qui dixo- 

rat, « Ego sum via, ν inali quidpiam reperiretur 

Neque vias serpentis in petra iuveuiro erat recun- 

dum Salomonem. 

Vxas. 10. εϑοά in δᾶ. ambulahunt redempti οἱ 

congregati per Dominum; » quos videlicet ipseo 

proprio sauguine redemit: οἱ qui congregati sunt 

ἃ Domino, non ἃ propheta, nee bumana quapiam 

ἀνθρωπίνης" δι᾽ αὑτοῦ δὲ τοῦ Κυρίου οἱ λελυτρωμένοι ἢ, ollicitudine, vernm qui ab ipso Domino redempti 
χολσυνηγμένοι, οὗτοι πορεύσονται τὴν δηλωθεῖσαν ὁδόν. 

. Καὶ ἀποστραφήσονται, χαὶ ἥξουσιν εἰς Σιὼν μετ᾽ 

εὐφροσύνης. » Οὐ γὰρ δὴ δυνατὸν ἐνταῦθα Σιὼν ἐχεέ- 

γὴν παραδέχεσθαι, περὶ ἧς εἴρητο" ε Καὶ ἐνιαυτὸς ἀντ- 

ἀποδόσεως χρίσεως Σιών" χαὶ στραφήσονται αἰφάραγγες 

αὐτῆς εἰς πίσσαν,» καὶ τὰ τούτοις ἑξῆς. Διόπερ ἀνάγχη 

διαφόρως νοεῖν τὰς ὁμωνύμους προσαγορευομένας 

Σιών. ε Καὶ εὐφροσύνη αἰώνιος ὑπὲρ χεφαλῆς αὐτῶν.» 

θὲ γὰρ νιχηταὶ τοῦ μεγάλου τούτου ἀγῶνος στεφάνῳ 

εὐφροσύνης ἀναδήσονται. ε« Ἐπὶ γὰρ τῆς χεφαλῆς 

αὑτῶν αἵνεσις καὶ ἀγαλλίαμα, χαὶ εὐφροσύνη χατα- 

Psal. xxu, 1. loau. χιν, 6. 

εἰ congregati sunt, hi in meinorata via ambula- 

bunt. «ΕΠ avertentur, οἱ venleut in Sion cum læ- 

iitia. » ας quippe nequeunt de illa Slone intel- 

ligi, de qua dieium est: ε Εὶ annus retrihutionis 

judicii Sion: εἰ converientur valles ejus ἐπ picem, » 
οἱ cætera. Quamobrem illas quæ eodem Sionis no- 
mine vocantur, vario modo intelligere opus “5. 
« Εἰ læiotia sempilerua ſsuper eaput eorum. » Nam 

ἢ qui in magno illo certamine vietores eruut, 

corona ᾿ς redimientur. In capile euim eorum 
laus εἰ exsnltatio, οἱ lætilia ceomprehendet eos: 

abscessit dolor, triſstiua οἱ gemilus; » videlicet eos 



διὸ ΕΥΒΕΒΙΙ CÆSARMEXSIS OPP. PAnS HI. - EIECETICA. 55 

«(οἱ in δοϊοαϊδεὶ via, nihil uliro eĩtroque deſleciendo, Α λήψεται αὐτούς " ἀπέδρα ὀδύνη, χαὶ λύπη, καὶ στε- 

ambulaverunt, ideoque 846 ſelicisaimum ſinem per- 

venerunt: ubi corona Del exornati, sempiterna 
vita ſruentur, ἴω reguo eolorum, unde ⸗ abscessit 

dolor οἱ gemltus.⸗ 

CAUT ΧΥΧΥ͂Ι. 
VEns. 1.5. « Et ſacium est anno quariodecimo 

regia Ereehiæ, ascendit Sennacherim rex Assy- 
riorum adversns urbes Judææ monitas, οἱ cepit 

eas. Et misit rex Atsyriorum Raheacem ex Lachis 
iu Jerusalem δά regem Erechlam eum viriuie mul- 
la. Et sietĩit in aquæductu piscinæ superioris, in 
via agri ſuliouis. Et egressus est δὰ oum Eliacim 

filius Chelciæ, eonomus, εἰ Somnas seribha, εἱ 

Joaeb Plius Asaph, ἃ commentariis. » Mirahilis 2ane B 
est hæe hisſtoria οἰ narratio rerum Exechiæ tempore 
gestarum: quæa inter reliquas hiſstorias in lihro 
quario Regum οἱ in 2ecuudo Paralipomenon re- 
ceusetur. Atiamen ea huic prophetĩeo libro inseria 
fuit, quia sub ποῖα historiæ tum prophetia, ium 

res quædam mirabilis et ĩnexspectata, Exechiæ iem- 

pore gesta narratur. 

γαγμός" ν δηλονότι τοὺς τὴν σωτήριον ὁδὸν ἀχλινῶς 

βαδίσαντας, καὶ διὰ τοῦτο ἐπὶ τὸ τρισμαχάριον τέ- 
λος χαταντήσταντας" ἐν ᾧ, στεφάνῳ Θεοῦ τιω;ηθέντες, 
τῆς αἰωνίου ζωῆς ἀπολαύσουσιν ἐν τῇ τῶν οὐρανῶν 

βασιλείᾳ, ἔνθα ε ἀκέδρα ὀδύνη καὶ στεναγμός. » 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Λῷ. 

«ε Καὶ ἐγένετο τοῦ ιδ' ἕτους βασιλεύοντος Ἐζεχίου, 
ἀνέδη Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὰς πό- 
λεις τῆς Ἰουδαίας τὰς ὀχυρὰς, χαὶ ἔλαδεν αὐτάς. 

Καὶ ἀπέστειλε βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὸν 'Ραδοάχην 
ἐχ Λάχης εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς τὸν βασιλέα Ἐζεχίαν 
μετὰ δυνάμεως πολλῆς. Καὶ ἔστη ἐν τῷ ὑδραγωγῷ 
τῆς χολυμδήθρας τῆς ἄνω ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ 
χναφέως. Καὶ ἐξῆλθε πρὸς αὐτὸν ἙἘλιαχεὶμ ὁ τοῦ 
Χελχίον, ὁ οἰχονόμος, χαὶ Σομνᾶ: ὁ γραμματεὺς, καὶ 

Ἴωΐχ ὁ τοῦ ᾿Ασὰφ, ὑπομνηματογράφος. ». Ἱστορία 
μέν ἐστιν ἢ προχειμένη χαὶ διέγησις θαυμαστὴ πρα- 

μάτων χατὰ τοὺς χρόνους Ἑζεχίου γενομένων' ἀνεῖ- 

ληπται δὲ μετὰ τῶν λοιπῶν ἱστοριῶν ἐν τῇ τετάρτῃ 
ῶν Βασιλειῶν, καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Παραλειπο- 
μένων. Ὅμως δ᾽ οὖν χαὶ ἐν τῇ μετὰ χεῖρας προφητιχῇ 
βίδλν χαταδέῥδληται, διὰ τὸ ἐμφέρεσθαι πρὸς τὸ τέλος 

τῆς ἱστορίας προφητείαν, χαΐ τινα μεγάλην χαὶ παράδοξον πρᾶξιν ἐπιτελεσθεῖσαν χατὰ τοὺς χρόνυως 
Ἐζεχίου. 

ἵεβο. MA. « Et dixit οἷς Rahzaces: Dicite Erochiæ: 
ως dicit rex maguus, rex Assyriorum: Quid eon- 

ε Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ῥαδσάχης" Εἴπατε Ἐζεχίᾳ" 

Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας, βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων 
tidis ? » Nam ceu potesias quædam propheuro ser-C Τί πεποιθὼς εἶ; » “Ὥσπερ γάρ τις ἀντιχειμένη δύ- 
moni adversaria dicenti, Hæc dicit Pominus, εἰς 

αἱ ille elamabat: Hæc dicit rex maguus, rex 

Assyriorum.⸗ 

Vens. ὅδ, 6. « Ecce conſidis virgæ arundineæ huie 

confractaæ, Ægypto: cui οἱ vir innitatur, pene- 
irabit manum ejus. Sice est Pharao rex Ægypii, εἰ 

omnes qui econſidunt in 60. ὁ Syeophanta cum es- 
δαὶ inimieus, Exechlam calumniabatur dĩcens, Ecce 
couſidis Ægypto, οἱ Pharaoni regi Ægypil, qui 
fidentibus sibi, οἱ sperantibus in se, quovis ini- 

mico deterior est, nesciens ρδοίδ servare cum iis 
“οἱ δὰ ipsum eoufugiunt: quareo similem ait esse 
virgæ calami, quæ simul natura ſragilis, οἱ ĩis αὖΐ 
ἐρεῖ unituntur ποχίδ est. 

Vxns. 7. « Quod εἰ diciũs, In Domino Deo nostro D 
conſidimus: annon ipse est, cujus excelsſa sustulit 
zechias, οἱ altaria ejus; οἱ dixit Judæ οἱ Jeru- 
xSalem: Coram aliari isto adorate? » Non ignora- 
hant enim inimici, E-cchiam οἱ qui cum eo erant, 
precibus ac piis sermonibus ad superandum opus 

habere. Ilæc ipsa eriminando dicit dux Assyrio- 
rum, Ezechiam quasi præsentem alloquens: ecui 
Eæaechias οἱ qui οὐαὶ 60 erani hæe jure reposue- 
rint: Ili ἴῃ curribus, δὲ hi in equis; nos autem 
in nomine Dei nostri invocabiiuus 8, » 

Vtus. 8-10. « Nune adjungite vos Domino meo 

δ 158]. χιχ, 8. 

ναμις τῷ προφητιχῷ τῷ φάσχοντι, Τάδε λέγει Κύ-- 
ριος, καὶ οὗτος ἐδόα" ε Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ μέ- 
γας, ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων.» 

« Ἰδοὺ πεποιθὼς εἴ ἐπὶ τὴν ῥάδδον τὴν χαλα- 
μίνην τὴν τεθλασμένην ταύτην, ἐπ᾽ Αἴγνπτον, ὡς ἂν 
ἐπιστηριχθῇ ἀνὴρ ἐπ᾽ αὐτὴν, εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ" οὕτως ἐστὶ Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτον, 

χαὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὑτῷ. » Συχοφάντης δὲ 

ὧν ὁ ἐχθρὸς χαταψεύδεται τοῦ Ἐζεχίον, λέγων, 
Ἰδοὺ πεποιθὼς εἴ ἐπ᾿ Αἴγυπτον, καὶ ἐπὶ Φαραὼ βα-- 
σιλέα Αἰγύπτον, ὃς τοῖς ἐπερειδομένοις ἐπ᾽ αὑτῷ, καὶ 

ἐπιθαῤῥοῦσι παντὸς γίνεται πολεμίου χείρων, οὐκ 

εἰδὼς φυλάττειν τὰς συνθήχας τοῖς πρόσφυξιν " ὅθεν 

ἑοιχέναι αὐτὸν ῥάδδῳ χαλαμίνῃ, ὁμοῦ χαὶ τὸ σαθρὸν 
ἐχούσῃ ἐχ φύσεως, καὶ τὸ βλαδερὸν τοῖς ἐπερειδο- 
μένοις αὐτῇ. 

« Εἰ δὲ λέγετε, Ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν πεποί- 

θαμεν" οὐχ αὐτός ἐστι, οὗ ἀφεῖλεν Ἐξεχίας τὸ 
ὑψηλὰ αὐτοῦ, καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ - καὶ εἶπε τῷ 
Ἰούδᾳ καὶ τῇ Ἱερουσαλήμ’ Κατὰ πρόσωπον τοῦ 
θυσιαστηρίου τούτον προσχυνήσατε ; ν Οὐ γὰρ ἡγνόουν 

οἱ πολέμιοι, ὅτι δι᾽ εὐχῶν χρατεῖν καὶ διὰ λόγων 
θεοσεδῶν δεῖ τὸν Ἐζεχίαν χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. Ταῦτα 

αὑτὰ διαδάλλει ὁ τοῦ ᾿Ασσυρίου στρατηγὸς, λέγων 
ὡς πρὸς παρόντα τὸν Ἐζεχίαν᾽ πρὸ; ὃν ἂν εἶπεν 

Ἐζεκίας καὶ οἱ σὺν αὐτῷ" « Οὗτοι ἐν ἅρμασι, χαὶ 
οὗτοι ἐν ἵπποις " ἡμεῖς δὲ ἐν ὀνόματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
ἐπιχαλεσόμεθα.» .ς 

ε Νὺν μίχθητε τῷ Κυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ ᾿Αφσσυ- 
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ρίων, καὶ δώσω ὑμῖν δισχιλίαν ἵππων, εἰ δυνήσεσθε A 

δοῦναι ἀναδάτας ἐπ᾽ αὐτούς. Καὶ πῶς δύνασθε ἀπο- 

στρέψαι εἰς πρόσωπον τῶν τοπαρχῶν; Οἰχέται εἰσὶν 

οἱ πεποιθότες ἐκ' Αἰγυπτίους. Καὶ νῦν μὴ ἄνεν Ku- 

ρίου ἀνέδημεν ἐπὶ τὴν χώραν ταύτην; Κύριος εἶπε 

πρὸς μὲ" ᾿Ανάδηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην, χαὶ διάφθει- 

ρον αὑτήν.» Δεῖγμα δὲ, φησὶν, ἐναργὲς τοῦ χατὰ 

πρόσταγμα Θεοῦ ταῦτα γεγενῆσθαι, τὸ τὴν Σαμά- 

ρειαν ἐλεῖν καὶ πάντα τὸν Ἰσραὴλ ἀπαγαγεῖν αἰχμά- 

λωτον. Ὡς γὰρ ἐχείνους ἀδελφοὺς ὄντας ὑμετέρους 

εἷλον, οὐκ ἄλλως ἣ τοῦ Θεοῦ βουλομένου, τὸν αὐτὸν 
«ρόπον αὑτοῦ νεύματι χαὶ ὑμᾶς λήψομαι. Εἴτε δὲ ἐχ 

τοῦ εἰκότος ταῦτα ἔφασχε στοχαζόμενος τὸ χεχρατη- 

χέναι τοῦ χρηματίξοντος λαοῦ τοῦ Θεοῦ, λέγω δὴ 
«οὔ Ἰσραήλ - εἴτε καὶ ἀληθῶς ἤσθετο, Θεοῦ ὑποδάλ-- 
λοντος αὑτοῦ τοῖς λογισμοῖς τῇ τῶν Ἰουδαίων ἐπελ- 

θεῖν χώρχ, διὰ τὰς πεπραγμένας αὑτοῖς χαχίας καὶ 

παρανομίας. 

«Καὶ εἴπε πρὸς αὐτὸν Ἐλιαχεὶμ, χαὶ Σομνᾶς, 

καὶ Ἰωάχ΄ Λάλησον πρὸς τοὺς παῖδάς σὴν Συριστί " 
ἀκούομεν γὰρ ἡμεῖς “ χαὶ μὴ λάλει πρὸς ἡμᾶς Ἴου- 
daloti. Καὶ ἵνα τί λαλεῖς εἰς τὰ ὦτα τῶν ἀνθρώπων 

ἐπὶ τῷ τείχει; » Τηρητέον δὲ, ὡς χαὶ τῶν ἐν τούτοις 
ὀνομαζομένων ἀνδρῶν, λέγω δὴ τοῦ Ἐλιαχεὶμ καὶ 
τοῦ Σομνᾶ, καὶ διὰ τῶν ἔμπροσθεν μνήμην ἐποιεῖτο 

ὁ προφήτης ἐν τῷ ῥήματι τῆς φάραγγος Σιών. ᾿Αναγ- 
xala δέ ἐστιν ἡ ἐπιτήρησις εἰς τὸ ἐφαρμόσαι τῇ 
κροχειμένῃ ἰστορίᾳ τοὺς ἐν ἐχείνῃ τῇ προφητείᾳ 

φερομένους λόγους. Φασὶ ὃὲ παῖδες Ἕ ραίων τὸν 
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Σομνᾶν τοῦτον αὐτομολῆσαι πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον ὕστε- ᾿ 
pov, δεξιὰν αὐτῷ σὺν ἑτέροις δεδωχότα διὰ τὸν ἐξ 

αὐτοῦ φόδον χαὶ τούτου χάριν διὰ τῶν ἔμπροσθεν 
προφητευθέντων περὶ αὐτοῦ λέλεχταί. 

« Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς ἹΡαύσάχης " Μὴ πρὸς τὸν 
χύριον ὑμῶν, ἢ πρὸ; ὑμᾶς ἀπέσταλχέ με ὁ χύριός 
ϑου, λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους : Οὐχὶ πρὸς τοὺς 

ἀνθρώπους τοὺς χαθημένους ἐπὶ τῷ τείχει, ἵνα φά- 
γωσι χόπρον, χαὶ πίωσιν οὖρον μεθ᾽ ὑμῶν ἅμα ; Καὶ 
ἔστη Ῥαύδσάχης, καὶ ἀνεδόησε φωνῇ μεγάλῃ Ἶου- 
δαϊστὶ χαὶ εἶπεν’ ᾿Αχούσατε τοὺς λόγους τοῦ βασι- 
λέως τοῦ μεγάλου, βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Τάδε λέγει 
ὁ βασιλεύς " Μὴ ἀπατάτω ὑμᾶς Ἔξεχίας λόγοις“ οὗ 

δύνηται ῥύσασθαι ὑμᾶς. Καὶ μὴ λεγέτω ὑμῖν Ἐζε- 
xiac, ὅτι ῥύσεται ὑμᾶς ὁ Θεὸς, χαὶ οὐ μὴ παραδοθῇ 
ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Μὴ ἀχούε- 

τε Ἐζεχίου. Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων El 

βούλεσθε εὐλογηθῆναι, ἐχπορεύεσθε πρὸς μὲ, καὶ 
φάγεσθε ἕκαστος τὴν ἄμπελον αὑτοῦ χαὶ τὰς συχᾶς, 
χαὶ πίεσθε ὕδωρ ἐχ τοῦ λάχχον ὑμῶν" ἕως ἂν ἔλθω, 

χαὶ λάδω ὑμᾶς εἰς γῆν, ὡς ἡ γῇ ὑμῶν, γῆ σίτον, 
χαὶ οἴνου καὶ ἄρτων, χαὶ ἀμπελώνων. Μὴ ἀπατάτω 
ὑμᾶς Ἐζεχίας, λέγων: Ὁ Θεὸς ῥύσεται ἡμᾶς. Μὴ 
ἐῤῥύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν, ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ 
χώραν ἐκ χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσυρίων ; Ποῦ ἔστιν ὁ 
θὺς Ἐμὰθ, καὶ ᾿Αρφάθ; χαὶ ποῦ ὁ Θεὸς τῆς πό- 
λεως Ἐχφαροναῖμ; Μὴ ἐδύναντο ῥύσασθαι Σαμά- 
βειᾶν ἐκ χειρός μου; » Οὐδὲν διαφέρειν νομίζων τὸν 
ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ τιμώμενον τῶν παρὰ τοῖς ἄλλοις 
ἔθνεσι πεπλανημένως θεῶν νομιζομένων. Κατ᾽ ὀλίγον 
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regi Aacyriorum, οἱ dabo vobis duo millia equu- 

rum, si poteritis dare sessores eorum. Εἰ quainodlo 

poie⸗iĩs stare in conspretu toparecharum ? Dome- 

διϊεὶ annt, qui ÆEgypus conſidunt. Et nunc au 

ausquo Domiuo aſsceudimus in terram lhane? Do- 

müinus dixit πα : Ascende in terram hane, οἱ dis- 

perde ἐδ. Artzumentum, inquit, maniſestum est. 

hæe jusau Dei peracia ſuisse, quod ille Samariam 

expugnaverit, οἱ universuin Israclem capuvum ab- 

duxerit. Quemadimodum enim eos, qui ſratres ve- 

atri sunt, non aliter quam Deo volente, cepi, ita 

οἱ ejus nutu vos eapiam. UHæc porro sive ex veri 

similitudius dicebat. hine eonjeciura dueia, qnod 

eum, qui populus Dei voeabatur, lsraelem dico, 

expugnasset; οἶνα quod revers senilret, ἃ Deo 86 

ad Judæorum ferram invadendam immissis cogi- 

tationibus insgari, οὐ mala οἱ scelera 8} ipais 

perpeitrata. 

ὕεβο. 41. ε Εἰ dixit οἱ Eliacim, οἱ Somnas, εἰ 

Ζοδοὶ : Loquere δὰ servos tuos Syriace: audlu: us 

enim nos: δὶ ne loquere δὰ nos Judaice. Et quid 

loqueris in aures hominum, qui stant supra mu - 

rum? » Notandum est, hic memoratorum hominum, 

videlicet Eliacim et Somnæ, etiam in præmissis 

mentionem ἃ propheta ſaeiam 6866, eum ὧδ volle 

Sion sermo haherelur. Hie porro ea obſervatione 

est opus, ut huie hisioriæ, propheiiæ illius sermo- 
nes adaptemus. Alunt autem Hebræi, hune Somuain 

δὰ Assyrium postea iransſfugisſe, ae eum aliis μοὶ 

dexteram contulisse, ejus ſormidine permotum: 
atque ideo 68, quæ superius in propheila conti- 

nentur, de illo dicta ſuisse. 

γεκκβ. 148-90, « Εἰ dixii ad eos Rabsaces: Num 

δὰ dominum vestrum, aut δὰ vos misit me domi- 

nus meus, ut loquar sermones istos? Nonne δά 

homines qui sedent supra murum, ut comedant 

alereus, οἱ bihant urinam vobiseum βίον ἢ Et δἰ6- 

εἶἰι Rabsaces, οἱ clamavit τοῦθ matua Judaice, 

οἱ dixit: Audite sermones regis matui, regis As- 

ayriorum. Hæc dicit rex: Ne νοῦ decipiat Ezechias 
verbis: non poterit liberaro vos. Et ne dicat vobis 
Ezechias, quia liberabit vos Deus, et nequaquam 

tradelur eivitas hæe in manum regis Aſayriorum. 
Ὁ Nolite Eꝛechiam audire. Hæe dicit rox Assyriorum: 

δὶ vulus benedici, egredimini δὰ me, οἱ domedite 
unusquisque vineam suam αἱ ſicus, οἱ bibite aiquuam 

ex lacu vestro; donec veniam οἱ assumam vos in 

lerram, quæ est tanquam ſ·erra vestra, lerra ſru- 

menti, οἱ vini, οἱ panum, οἱ vinearum. Ne deci- 

piat νος Ezechias dicens: Deus liherabit nos. Num 

liberarunt dii gentium, unusquisque regijionem suam 

ἐς mann regis Assyriorum? Ubi est deus Emaih, 

εἰ Arphaih?ꝰ et ubi Deus eivitatis FEepharvain? An 
poluerunt eripere Samariosm de manu ψι08 7» Νὶ- 
hil diſſerre potans Deum Heerosolymæ culium, ab 
iis, qui apud cæteras errore duelas gentes dii 6856 
existlmabantur. Gradutiin porro barharus ille 2uam 
Deo iuimicam linguam iustruxit; ae primo quidem 
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adversus aancetum vlrum mentitus est, eum Ægypio Α δὲ ὁ βάρδαρος τὴν θεομάχον ἐξώπλισε γλῶσσαν τὸ 
βέετα dicutans; deinde ejus adliortatioues solvero 

et eoufalare conaftus est, queis multitudinem ad 
ludueiam in Deo ponendam inritabat, vires ejus 
iraducens δὲ conlemnens, quod equitatu non vale- 

ret; posiea so Deo jubente ascendisse dicebat, quo 
populum, εἱ ἃ Deo proditum, perterreſaceret; sub 

hæc pollicitationibus fructuosarum vinearum, εἰ 
aliorum quæ bona æstimaniur, est usus; demum 

hæc εἷνὶ inutilia 6566 animadvertens, exsecrandam 

linguam aperit, qua impias protulit voces. vVerum 

impietatis pœnas dedit, cum angeli manu exerci- 
κυ ejus ſundiius delotus δεῖ. 

εκ. 21, 22. 4Ei iacuerunt, et nemo respondit 

οἱ verbum, quod prohihuisset rex, ne quisquam 

ipei responderet. Et ingressus ost Eliacim Glius 
Chelcia cconomus, οἱ Somnas seriba exercitus, 

οἱ Joach ſillus Asaph ἃ eommentarſis δά Exechiam, 

scissis iunicis, οἱ reuuntiaverunt οἱ sermones Rab- 
sacis. » Non convenit enĩim pio, eum blasphemo 
homine colloqui, ne is eoncitatus in alia blasphe- 
“ἃ dieia delabatur: oportet solum homines ceu 
armie quihus dam communitos esse, ac Sileutio un- 
diquo sese legere, voros apud δ sermones oceul- 
tantes, ἃς δῖ eontra blasphemos judleium exspe- 

ceEtlantes. Com hæc jusaa rex prudenter dediset, 

populi præſecà mandalium ejus ——— 
quod itom præstandum nobis est persecutiunis 
tempore, necnon in communibus impiĩüsque blasphe- 
moruiu colloquiis. 

CAPUT XXXVI. 
Vxus. I. «ε ΕἸ ſacium est cum audiret rex Εσο- 

ehias, scidit veſstimenta, οἱ aaceum induit: οἱ 
aecendit in domum Domini. » Præter alia igitur 
Eæzechiæ proba ſacinora, virtutis exercitium, ma- 
iorisque religionis argumenium, Deo procurante, 
nacius ille ὁδὶ : qui bellico quidem 2apparatu, quo 
ille couspicuus erat, δὲ omnibus δὰ bellum neces- 
vpariĩs ul præclarum ducem decebat, insiructus, Deo 
tamen omnia conmisit: ae subditæ sibi plebi re- 
ligiosæ docirinæ præcepia tradidit. ε Et saceum 
induit, » luetus οἱ afllictiouis sizna assSuiens: δί- 
que hoc labitu ἃ regia domo ad templum Dei, per 
vaediam urbem incedeus, se contulit seseque liu- 

μὲν πρῶτον τοῦ ἁγίου καταψευδόμενος, χαὶ λέγων 
αὐτὸν πεποιθέναι ἐπ᾽ Αἴγυπτον εἶτα ἐπιχειρῶν τὰς 
παραινέσεις αὐτοῦ διαλύειν τὰς ἐπὶ Θεῷ πεποιθέναι 
τὸ πλῆθος παρασχευαζούσας, τὴν δύναμιν αὐτοῦ δια- 
δάλλων διὰ τοῦ μὴ κτήσασθαι χατασχευὴν ἱππιχῆν " 
εἶτα μετὰ τοῦ Θεοῦ ἀναάῆναι λέγων, ὡς ἂν δειλιάτῃ 
τὸ πλῆθος ὡς προδοθὲν ἀπὸ Θεοῦ - εἶτα ἐπαγγελίαις 
χρηστῶν ἀμπελώνων, καὶ τῶν ἄλλων δοχούντων χα- 
λῶν εἶτα εἰδὼς πάντα αὐτοῦ τὰ τοιαῦτα ἄκραχτα, 
τὴν μιαρὰν αὐτοῦ ἀνοίγει γλῶτταν, ἀσεδείας ἀφιεὶς 

φωνάς. ᾿Αλλ᾽ ἐχτέτιχε δίκας τῆς ἀσεύείας, ἀγγέλου 

πανστρατιᾷ δαπανώμενος χειρί. 
ε Καὶ ἐσιώπησαν, καὶ οὐδεὶς ἀπεχρίθη αὑτῷ λόγον, 

διὰ τὸ προστάξαι τὸν βασιλέα μηδένα ἀποχριϑῆναι. 
Β Καὶ εἰσῆλθεν Ἐλιαχεὶμ ὁ τοῦ Χελχίου οἰκονόμος, καὶ 

Σομνᾶς ὁ γραμματεὺς τῆς δυνάμεως, καὶ Ἰωὰχ ὁ 

τοῦ ᾿Ασὰφ ὁ. ὑπομνηματογράφος πρὸς Ἑζεχίαν, 
ἐσχισμένοι τοὺς χιτῶνας, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ τοὺς 
λόγους Ῥαδσάχου. » Μηδὲ γὰρ προσήχει τὸν εὐσεδῆ 
βλασφήμῳ προσδιαλέγεσθαι, ὡς ἂν μὴ ἐρεθίζοιτο εἰς 

ἑτέρας ἐκπίπτειν βλασφημίας " μόνον δὲ πεφράχϑαι 

δεῖ ὥσπερ τισὶν ὅπλοις, καὶ πανταχόθεν ἡσφαλίσθαι 

«ἢ σιωπῇ, χρύπτοντας ἐν ἑαυτοῖς τοὺς ἀληθεῖς ΄κ- 

γους, περιμένοντας δὲ τὴν ἐχ Θεοῦ χατὰ τῶν βλασφή- 
μων χρίσιν. Ταῦτα παραγγείλαντος τοῦ βασιλέως 
ἐπιστημόνως, τὸ προσταχθὲν ἐποίουν οἱ τοῦ πλήθους 
προεστῶτες" ὃ δὴ χαὶ ἡμῖν ποιητέον ἐστὶν ἐν χαι- 

ροῖς διυγμῶν, ἢ ἕν χοιναῖς καὶ ἀθέοις βλασφήμων 
διαλέξεσι. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΛΖ΄. 
ε Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀχοῦσαι τὸν βασιλέα Ἐζεχίαν, 

ἔσχισε τὰ ἱμάτια, χαὶ περιεδάλετο σάχχον᾽ καὶ ἂν- 
ἐόη εἰς τὸν οἶχον Κυρίου.» Πρὸς τοῖς ἄλλοις τοῖνυν 

χατορθώμασι τοῦ Ἐζεχίον, γυμνασίαν ἀρετῆς καὶ 
πλείονος θεοσεδείας ἔνδειξιν παρεῖχεν ὁ Θεὸς αὐτῷ 

διὰ τῆς πρὸς τὸν πολέμιον παρατάξεως, ἐν ἦ διέλαμψε, 

πάντα μὲν στρατηγιχῶς τὰ πρὸς τὸν πόλεμον παρα- 
ταξάμενος, τὸ δὲ πᾶν ἀναθεὶς τῷ Θεῷ, τοῖς δὲ ὑπ᾽ 

αὐτὸν πλήθεσι θεοσεδῆ διδασχαλίαν παραγγείλας. 
«ε Καὶ περιέδαλε σάχχον, » σημεῖα πένθους χαὶ κα- 
χώσεως ἐπαγόμενος " τούτῳ δὲ τῷ σχήματι διὰ μέσης 

ἀνήει τῆς πόλεως ἀπὸ τῶν βασιλείων οἴχων ἐπὶ τὸν 
νεὼν τοῦ Θεοῦ, καὶ ταπεινὸν ἑαυτὸν τῷ Θεῷ δειχνὺς, 

milem Deo sistens, vel ipso habiin misericordiam Ὦ οἴχτου καὶ ἐλέους τυχεῖν ἠξίου τῷ σχήματι. 
ejus provocabai. 

Vans. 2. « Εἰ misit Eliacim conomum, οἱ —— 
vcribam, et senivres sacerdotum indutos zaccis, 
ad Isaiam ſilium Amos prophetam. »Alios quippe 
ΕΧ sacerdotihus Dei, loco sacerdotalium vestium 
saccis iudutos, ad luaiam prophetam πηι, dice- 
τε θα jubet, Iiæe dicit Ezechias; neque addidit, 
rex: neque enim temporis conditio id itli, præ- 
senti calamitate dejecto, dicere permittebait. 

VEn. 3. δ. « Et dixerunt οἱ : Hæc dicit ETechias: 
Dus alllictiionis οἱ opprobrii, οἱ. redargutionis et 
iræ dies hodierna, quia venit dolor parturienti, 

«Καὶ ἀπέστειλεν Ἐλιαχεὶμ τὸν οἰχονόμον, χαὶ 

Σομνᾶν τὸν γραμματέα, χαὶ τοὺς πρεσδυτέρους τῶν 
ἱερέων περιδεδλημένους σάχχους, πρὸς ᾿Ησαῖαν υἱὸν 

᾿Αμὼς τὸν προφήτην. ν Τοὺς γὰρ ἑτέρους τῶν ἱερέων 
τοῦ Θεοῦ, σάχχους ἀντὶ τῶν ἱερατιχῶν ἡμφιεσμένους 

στολῶν, πρὸς τὸν προφήτην Ἡσαῖαν πέμπει, φάσχειν 
αὑτοῖς παραγγείλας" ε Τάδε λέγει Ἐζεχίας, » οὐχ 

ὁ βασιλεὺς προσθείς" οὐ γὰρ ὁ καιρὸς αὐτῷ τοῦτ᾽ 

ἐπέτρεπε λέγειν, ταπεινουμένῳ ἕνεκα τῆς παρούσης 
συμφορᾶς. 

« Καὶ εἶπαν αὑτῷ Τὰδε λέγει Ἐζεχίας" Ἡμέρα 

θλίψεως καὶ ὀνειδισμοῦ, χαὶ ἐλεγμοῦ χαὶ ὀργῆς ἣ 
σήμερον ἡμέρα, ὅτι ἤχει ἢ ὠδὶν τῇ τιχτούσῃ, ἰσχὺν 

Ὡς 
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N οὐχ ἔχει τοῦ τεκεῖν. Εἰσαχούσαι Κύριος ὁ Θεός σου A πΒοὸ hahet υἱγοβ pariendi. Audiat Pominus Deus 

τοὺς λόγους Ῥαθσάκου, οὖς ἀπέστειλε βασιλεὺς ᾿Ασ- 

σνρίων, ὀνειδίζειν Θεὸν ζῶντα, καὶ ὀνειδίζειν λόγους, 

οὃς ἤκουσε Κύριος ὁ Θεός σου, καὶ δεηθήσῃ πρὸς Κύ- 
ριόν δου κερὶ τῶν χαταλελειμμένων τούτων. » Τούτου 
χάριν ἐπὶ σὲ τὸν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον ἀνεπέμψαμεν, 
διὰ σοῦ τὸν σὸν Θεὸν ἐν καιρῷ παραστῆσαι βοηθὸν 
ἡἠυῖν ἀντιδολοῦντες - ὃν οὐδὲ ἑαντῶν Θεὸν ὀνομάζειν 
τολμῶμεν" σὸν δὲ Κύριον καὶ Θεὸν ἀχριδῶς ὄντα 
ἐπιστάμεθα. Τοῦτον οὖν αὐτὸν ἱκετεύομεν μὴ τοῖς 

ἡμετέροις ἐπιδλέψαι πλημμελήμασι, καὶ μὴ τῶν ἡμε- 
“ἔρων μνήμην ποιήσασθαι ἁμαρτημάτων ᾿ ταῖς δὲ 
ἀθέοις τοῦ πολεμίου φωναῖς, χαὶ τῇ ᾿τοσαύτῃ ὑπερ- 

τφάνῳ προσέχειν ἀλαζονείς. 
« Καὶ ἦλθον οἱ παΐδες νοῦ βασιλέως Ἐζεχίου πρὸς 

iuus verba Rabsacis, quæ misit rex Asſssyriorum, 

μι exprobraret Peo viventi, οἱ exprobraret verbis, 

quae audivii Dominus Deus tuus, οἱ deprecahers 

Dominum tuum pro derelietis istis. » Ideo ad 16 
virum Deĩ legatos misimus, per te nobis Deuimm 

iuuin acjuiorem hoc tempore adeſse obsecrantes: 

quem ne quidem Deum notirnm vocare audemus; 

sed Deum εἰ Dominum tuum 6566 probe novimus. 

Huic ergo ipei supplicamus, ne seelera nostra re- 

spiciat, neque peccatorum nostrorum memoriam 

reſineat; aed impiis inimiei vocibus δὶ tauiæ su- 

perbiæ altendai. 

γεμα. 57. ε Εἰ venerunt pueri regis Exechiæ ad 

NHeatav, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰσαῖας" Οὕτως ἐρεῖτε Β lsaiam, et ἀϊχὶι |}||ς ᾿εαἰδὲ : Sic dicetis δὰ dumi- 

πρὸς τὸν χύριον ὑμῶν" Τάδε λέγει Κύριος" Μὴ φο- 
δηθῇς ἀπὸ τῶν λόγων ὧν ἤχουσας, οὖς ὠνείδισάν με 
αἰ πρέσδεις βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐμφάλλω 
εἰς αὐτὸν πνεῦμα, καὶ ἀχούσας ἀγγελίαν, ἀποστρα- 

φήσεται εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ, χαὶ πεσεῖται μαχαίρᾳ 
ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ.» Ὡς δὲ μόνον ἐπέστησαν αὐτοὶ, 

οθάσας τοὺς παρ᾽ αὐτῶν λόγους ὁ Ἡσαῖας, ἀπαγ- 

γέλλειν προσέταττε τὴν ἐπιφερομένην προφητείαν ̓  δι᾽ 
ἧς πνεῦμα, φησὶν, ἐμδάλλει εἰς αὐτόν " ὑφ᾽ οὗ πνεύ- 
ματος ἀπατηθεὶς, ἐπανήξει ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ γῆν, ἔνθα 

ξίφει τὴν ζωὴν χαταστρέφει. 

« Καὶ ἀπέστρεψε Ῥαδσάχης, καὶ κατέλαθδε τὸν 
βασιλέα ᾿Ασσυρίων πολιορχοῦντα Λοόνάν. Καὶ ἤχου- 
δεν ὅτι ἀπῆρεν ἀπὸ Λαχὶς, καὶ ἐξῆλθε Θαραχὰ, βα- 

σιλεὺς Αἰθιόπων, πολιορχῆσαι αὐτόν" καὶ ἀχούσας 
ἀκέστρεψε. Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Ἐζεχίαν 

λέγων" Οὕτως ἐρεῖτε ᾿Εζεχίᾳ βασιλεῖ τῆς Ἰουδαίας" 
Μή σε ἀπατάτω ὁ Θεός σου, ἐφ᾽ ᾧ πέποιθας ἐπ᾽ αὖ- 
τῷ, λέγων - Οὐ μὴ παραδοθῇ ᾿Ἱερουσαλὴμ ἐν χειρὶ 
βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Σὺ οὐκ ἤχουσας ἃ ἐποίησαν 

βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων ; Πᾶσαν τὴν γῆν ὡς ἀπώλεσαν, 

χαὶ σὺ ῥυσθήσῃ ; Μὴ ἐῤῥύσαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν 
ἐθνῶν, obc ἀπώλεσαν οἱ πατέρες μου, τήν τε Γωζὰν, 

χαὶ Χάῤῥαν, χαὶ Ῥαφὲθ, αἴ εἰσιν ἐν χώρᾳ θεμάθ ; 

Ποῦ εἰσι βασιλεῖς Ἐμάθ ; χαὶ ποῦ ᾿Αρφάθ : καὶ ποῦ 
πόλεως ἙἜπφαρουαῖμ, ᾿Αναγουγάνα (41) ; Καὶ ἔλαθεν 
Ἐζεχίας τὸ βιδλίον παρὰ τῶν ἀγγέλων, χαὶ ἀνέγνω 
αὐτὸ, χαὶ ἀνέδη εἰς οἶχον Κυρίον, χαὶ ἤνοιξεν αὐτὸ 
ἐναντίον Κυρίου. Καὶ προσηύξατο Ἑξζεχίας πρὸς Κύ- 
ριον λέγων" Κύριος Σαδαὼθ, ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, ὁ χαθή- 

μένος ἐπὶ τῶν χερονθδίμ.» Ὁ δέ γε Ἐζεχίας ὥσπερ 
χαὶ πρότερον ἔσπευδε χαὶ νῦν ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, 

χαὶ αὐτῷ μόνῳ τὴν ἐπιστολὴν ἐδείκνυ τῷ Θεῷ. Εἶτ᾽ 
ἐπῆγεν ἱχετηρίαν, διὰ προσευχῆς μόνον αὐτὸν εἶναι 
λέγων Θεὸν, χαὶ οὐκ ἄλλον. 

«Σὺ εἴ ὃ Θεὸς μόνος πάσης βασιλείας τῆς οἶχου- 

μένης" σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. Κλῖ- 
νον, Κύριε, τὸ οὗς σου" εἰσάχουσον, Κύριε" ἄνοιξον, 

Κύριε, τοὺς ὀφθαλμούς σου" εἴσδλεψον, Κύριε, xat 
ἰδὲ τοὺς λόγους Σενναχηρεὶμ, οὖς ἀπέστειλεν ὀνειδῖ- 
ζειν θεὸν ζῶντα. Ἐπ᾿ ἀληθείας γὰρ, Κύριε, ἣρήμω- 

(84) Sie Codices Græci ἀναγουγάνα, ἀπαρφηφίπα. 
dic habet, Ana, οἱ Ανα. 

num vestrum: Hæc dicit Dominus: Ne meiuas 8 
aermonibus, quos audisti, quos exprobraverunt mihi 

legati regis Assyriorum. Ecce ego immitiam in 

eum spiritum, et audito nuntio reverietur in re- 
fionem suam, εἰ cadet gladio in lerra 808. » Ubi 
primum autem accesaserunt, termonem eorum præ- 
vertens Iſsaias, allatam prophetiam renuutiare jus- 

οἰϊ qua spiritum, inquil, immitiet in eum, ἃ quo 

spiritu deceptus revertetur in terram suam, ubi 
εἰδάϊο vitam ſiniei. 

νει. 8-I6. ἐ Εἰ reversus est Rabsaces, et de- 

prehendit regem Assyriorum obsidentem Lobnam. 

Et audivlii quod proſeetus esset de Lachis, οἱ egres- 

C sus esset Tharaca, rex Æihiopum, αἱ obsideret 

eum: et audiens reversus est. Εἰ misit nuntios δύ 
Ezechiam dicens: Sie diceltis Exechiæ regi Judææ: 
Non 16 decipiat Deus tuus, cui conſidis, dicens: 

Non iradeiur Jerusalem in manum regis Asſyriu- 
rum. Τὺ non audivis quæ lecerunt reges Asty- 

riorum? Quomodo ierram omnem perdiderunt, οἱ 
tu erueris ? Num eruerunt eos dii genüum, quos 
perdiderunt patres mei, Gozau, οἱ Charran, οἱ Ra- 

pheih, quaæ sunt in regione Thematb? Ubi aunt 
reges Emath? et ubi Arphaih? ubi eciviiatis Epphar- 
vaim, Anagugana? ΕΠ sumpsit Ezechias librum ἃ 
nuntiis, οἱ legit eum, εἰ ascendit in domum Domui- 

πὶ, οἱ aperuit eum coram Domino. Εἰ oravit Eze- 

ehias Dominum, dicens: Domine exercituum, Deus 

lsrael, qui sedes super cherubim. » Ezechias vero, 

quemadmodum οἱ prius, nunc etiam maturavit ad 
domum Dei, unique Deo epistolam ostendit. Deinde 
vero supplicatonem orando emisit, illum solum, 

οἱ non alium, Deum 6556 dicens. 

Υεμβε. 17.321. Tu es Deus solus omnis regni ter ra: 
lu ſecisti ecelum οἱ terram. Inclina, Domiue, aurem 

tuam: exaudi, Domine: aperi, Domine. oculos θυ, 

respice, Domine, et vide sermones Sennacherim, 

quos misit, ui exprohraret Deo viventi. In veritate 

enim, Domine, vastarunt reges Assyriorum orbem 

lu lHebraico legitur VJ δά cujus ſidem Vulgata 
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univerrum, οἱ regianem eorumn, εἰ injecerunt idola Α σαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων τὴν οἰκουμένην ὅλην, καὶ 
eorum in ἰσηδιμ. Non enim 4 erant, aod opera ma- 

nuum hominiu, ligna οἱ lanpides: οἱ pepulerunt eos. 

Nune ↄ2utem, Domiue Deus nouster, salva nous ἐ6 

manu ejus; at cognoseat omne regnum terræ, quia 
δ! es Deus solus. Et missus est Iaaias lius Amnus 

δὲ Erochiam. » Rex quidom Ezechia.,, utpote reli- 
εἰοευς, in domum Doi concesslt, ubi [διε deseripiam 
orationem emisiĩt; Dous auiem misso δά oum laaia 

propheia ἱρεὶ respondet: secundum vero ἱρεὶ οἵδ. 

eulnm dedĩt, docens 86 gaermonem orauonemque ejus 
oxaudiisre. 

Væns. δ᾽͵, M.« Εἰ ἀἰχὶϊ οἱ : Hæe dicii Dominus Deus 

τὴν χώραν αὐτῶν, καὶ ἀνέδαλον τὰ εἴδωλα αὐτῶν εἷς 
τὸ πῦρ. Οὐ γὰρ θεοὶ ἦσαν, ἀλλ᾽ ἔργα χειρῶν ἀνθρώ- 
κῶν, ξύλα καὶ λίθοι" καὶ ἀπώσαντο αὐτούς. Νῦν δὲ, 
Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς ἐχ χειρῶν αὐτοῦ " 
ἵνα γνῷ πᾶσα ἡ βασιλεία τεῆς γῆς, ὅτι αὺ εἶ ὁ Θεὸς 
μόνος. Καὶ ἀπεστάλη Ἡσαῖας υἱὸς ᾿Αμὼς πρὸς Ἐζο- 
κίαν. » Ὁ μὲν βασιλεὺς Ἐζεχίας, οἷα θεοφιλὴς, εἰς 
τὸν οἶχον ἀνήει τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν ἀνάγραπτον ἱχετη- 
ρίαν ἀνέπεμκε " Θεὸς δὲ αὐτῷ ἀποχρίνεται, τὸν ἑαυ-- 

τοῦ προφήτην Ἡσαῖαν ὡς αὐτὸν πέμψας " δεύτερον 
δὲ αὐτῷ τοῦτον ἐχδίδωσι τὸν χρησμὸν, ὡς ἄρα 

εἴη ἀχηχοὼς τὸν τῆς προσευχῆς αὑτοῦ λόγον δι- 

ε Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Τάδε λέγει Κύριος ὃ Θεὸς Ἰς- 
larael: Audivi quæ precatus 68 mo auper Sennacho- Β ραήλ΄ “Ἤχουσα ἃ προσηύξω πρὸς μὲ περὶ Σενναχη- 

rim rege Assyriorum. Hie δοὶ a2aermo quem locutus 
est de illo Deus: Contempeit ie, οἱ aubeannavit ie, 
virgo ſilia Sion. Ego vero diceo ibi πὸ temelpsum 
deciplas, non enim viriuie iua hos omnes superasti. 

Fgo autem eram φαΐ hæe contra 606 deſinieram, 

etiamsaiĩ tu id minime agnosceres, atque ab initio 
eonsilium meum non audires. Etenim jam inde αἱ» 

antuquis tfemporibus læc contra irreligiosas οἱ Impias 

gentes per ie eſſici deereveram. Nune autem ipsis 
operibus ceonsilium aperuĩ menmn, eum 16 δι] eorum 
qui supplicio digni saunt perniciem excitavi, at- 
que le quasi signo usus sum δὲ vastandas geutes οἱ 

ad pellendos eos qui monitas urbes incolunt: quas 
quidem urbes prius cus: odlebam οἱ sorvs bham; post- 
quam autem illi servalorem non agnoscentes suum, 

διηρίοίαι! se dedliderant, manus remisl moeas, eos- 
que Ubi ad supplicium tradidi. Illi vero iuspectione 

men orbati, s1atim deserti sunt. Quare subdit: 

VxBus. 23. 25. In (6 caput movit, ſſlſia SJorusalem. 
Ουἱ exprobrasti, εἰ quom irritasti ἢ aut adversus 
quem sustuliſsti vocom tuam ꝰ οἱ non levasti in al- 

ἴα oculos iuos ad sanctum larael, quoniam per 

nuntios exprobrasũ Domino. Τὰ euim dixisi: In 
multitudiue curruum ego ascendi ἴῃ verticem mon- 
tium, οἱ in ultuma Libani, οἱ sucecidi ſaſstigia cedri 

ejus, εἰ pulehritudinem eypressi, οἱ ingresaus sum 

in altitudinom partis saltus. » His porro subindieat 

aublimia illa οἱ conspicua in reliquis genubus re- 

ρεὶμ βασιλέως ᾿Ασσνρίων. Οὗτος ὁ λόγος ὃν ἐλάλησε 
. «ερὶ αὑτοῦ ὁ Θεός. ᾿Εφαύλισέ σε χαὶ ἐμυχτήρισέ σε, 

καρθένος θυγάτηρ Σιών. ν» Ἐγὼ δέ σοὶ φημι μὴ σαυ- 
τὸν ἀπατᾷν, οὐ γὰρ τῇ σαυτοῦ δυνάμει τούτων 
ἀπκάντων περιγέγονας. Ἐγὼ δὲ ἤμην αὐτὰ κατ᾽ ἀὖ- 
τῶν ὁρίσας, εἰ χαὶ σὺ μὴ ἐπέγνως, ἣ καὶ μηδὲ ἧχου» 

σας τὴν ἐμὴν ἐξ ἀρχῆς βουλήν. Ταῦτα γὰρ αὐτὸς χέ- 
xpixa χατὰ τῶν ἀθέων καὶ ἀσεδῶν ἐθνῶν πάλαι καὶ 
ἐξ ἡμερῶν ἀρχαίων διὰ σοῦ πραχθῆναι. Νῦν δὲ δι᾽ 
ἔργων τὴν ἐμὴν ἐπέδειξα βουλὴν, ἐγείρας σε ἐπ᾽ 

ὀλέθρῳ τῶν τιμωρίας ἀξίων, χαΐ σοι χρησάμενος ση- 
μείῳ τοῦ ἐξερημῶσαι ἔθνη, ἀναστάτους ποιῆσαι τοὺς 
οἰχοῦντας ἐν πόλεσιν ὀχυραῖς " ἃς πρότερον μὲν ἐφύ- 
λαττον διασώζων ἐγώ " ἐπεὶ δὲ ἡσέδουν μὴ γνωρίζον-- 
τες τὸν ἑαυτῶν σωτῆρα, ἀνῆχα τὰς ἐμαντοῦ χεῖρας 
6οι παραδιδοὺς ἐπὶ τιμωρίᾳ" οἱ δὲ παραχρῆμα ἔρη- 

μοι ἐγένοντο τῆς ἐμῆς στερηθέντες ἐπισχοπῆς. Διὸ 
ἐπιλέγει" 

« Ἐπὶ σοὶ χεφαλὴν ἐχίνησε, θυγάτηρ Ἱερουσαλήμ. 
Τίνα ὠνείδισας χαὶ παρώξυνας ; ἣ πρὸς τίνα ὕψωσας 
τὴν φωνὴν σου ; χαὶ οὐχ ἧρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλ- 
μούς σου πρὸς τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτι δι᾽ ἀγγέλων 
ὠνείδισας Κύριον. Σὺ γὰρ εἶπας" Τῷ πλήθει τῶν 
ἁρμάτων ἐγὼ ἀνέδην εἰς ὕψος; ὁρέων, χαὶ εἰς τὰ 

ἔσχατα τοῦ Λιδάνου, χαὶ ἔχοψα τὸ ὕψος τῇ; χέδρου 

αὐτοῦ, χαὶ τὸ χάλλος τῆς κυπαρίσσου, καὶ εἰσῆλθον 

εἰς ὕψος μέρους τοῦ δρυμοῦ. » Ἡνίττετο διὰ τούτων 
τὰς ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν ἐπηρτημένας χαὶ εὐθηνου- 

ξπΔ. Magna quippe illa Libani multiâtudo in altissi- ῃ) μένας βασιλείας. Τὸ γὰρ πολὺ πλῆθος τοῦ Λιδάνου 

mis ecedris οἱ eupressis, δὶ τα, δοουπύυηι Symmaceluum. 

ε juniperis, » εἶνε, secundum Aquilam, « abietibus, 

δι] imaginem εἰ lguram gentium tunc prospere agen- 

lium usurpavit. 
γεββ. 26.- 29. «Εἰ posui pontem, οἱ vastavi aquas, 

δἰ oinuem congregationem aquæ. Nonne δὰ δι δι 
olim, quæ ego ſeci ? Ab antiquis diebus constitui; 

nunc auiem ostendi mo vastare gentes in ſortibus, 

et eos, qui habitant in civitatlĩbus πιιηΐ 18. Remisl 

manus, et exarueruni, οἱ ſuerunt tanquam ſenum 

aridum in lecus εἰ tanquam gramen. Nunc autem 
requĩüem luam, οἱ οσἰίσιν tuum, οἱ ingrossum tuum 

eꝶgo novi. Ira δυίοιν tua, qua iratus es, οἱ amari- 

tudo iua ascendit ad me. Εἰ injiciam circulum in 

ἐν ὑψηλοτάταις χέδροις χαὶ χυπαρίσσοις, ἣ καὶ ε ἀρ- 

χεύθοις, » χατὰ τὸν Σύμμαχον, ἣ ε ἐλάταις, » χατὰ 
τὸν ᾿Αχύλαν, εἰς εἰχόνα περιείληφε τῶν τότε εὐθη- 
γουμένων ἐθνῶν. 

« Καὶ ἔθηχα γέφυραν, χαὶ ἡρήμωσα ὕδατα, χαὶ 
πᾶσαν συναγωγὴν ὕδατος. Οὐ ταῦτα ἤχουσας πάλαι ἃ 
ἐγὼ ἐποίησα; ἘΞ ἡμερῶν ἀρχαίων συνέταξα " νῦν 
δὲ ἐπέδειξα ἐξερημῶσαι ἔθνη ἐν ὀχυροῖς, καὶ οἱἰχοῦν- 
τας ἐν πόλεσιν ὀχυραῖς. ᾿Ανῆχα τὰς χεῖρας, καὶ ἐξ- 
ῃράνθησαν, χαὶ ἐγένοντο ὡς χόρτος ξηρὸς ἐπὶ δωμά- 

των, καὶ ὡς ἄγρωστις. Νῦν δὲ τὴν ἀνάπαυσίν σου χάϊ 

τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἴσοδόν σου ἐγὼ ἐπίσταμαι. 
Ὃ δὲ θυμός σου, ὃν ἐθυμώθης, καὶ ἧἣ πιχρία σου ἀν- 
ἐθὴ πρὸς μέ. Καὶ ἐμθχλῶ φιμὸν εἰς τὴν ῥῖίνά σου, 
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»εεὶ χαλινὸν εἰς τὰ χείλη σου, καὶ ἀποστρέψω σε τῇ Α nares (688, εἰ frenum in labia tua: οἱ δυογίδιῃ ἴθ 
δῷ ἦ ἦλθες ἐν αὐτῇ" νἵνα μὴ ὅποι βούλει ἀπίῃς, ἔλ- 
"ποι & χαὶ μὴ βονλόμενος εἰς τοὐπίσω" ἀποστραφῇ- 

ναι γάρ σε δεήσει τῷ ὁδῷ ἧ τὴν ἐνταῦθα πεποίησαι 
“πορείαν, πρὸς τὸ μὴ τοιαῦτα φθέγγεσθαι τολμᾶν. 
Ἰπλὴν εἰ χαὶ μὴ συναπώλεσε τῷ πλήθει διὰ τὴν εἰρη- 
μιένην αἰτίαν, δι᾽ ἣν χαὶ Φαραὼ, ξῶν λοιπῶν Αἰγυπτίων 
πολαζομένων, θεωρὸς ἐφυλάττετο" ὅμως γοῦν τοὺς 
αὑτοῦ παῖδας εὗρεν ἑαυτρῦ φονέας ἐπὶ τῆς οἰχείας 

γενόμενος γῆς. 
« Τοῦτο δέ σοι τὸ σημεῖον " φάγε τοῦτον τὸν ἐνιαυ- 

τὧὖν ἃ ἔσπαρκας " τῷ δὲ ἐνιαυτῷ τῷ δευτέρῳ τὸ χα- 
τάλειμμα " τῷ δὲ τρίτῳ σπείραντες ἀμήσατε, χαὶ φυ- 
“εύσατε ἀμπελῶνας, καὶ φάγεσθε τὸν χαρπὸν αὐτῶν. » 

Εὶ δέ σοι δεῖ σημείου πρὸς πίστωσιν τῶν ἐμῶν λόγων, 
ἴσθϑε ὅτι τὸν παρόντα ἐνιαυτὸν τοῖς ἀπὸ τῆς γῆς αὐ- 

τομάτω: ἀναδοθησομένοις πρὸς τροφὴν χρήσῃ, τὸ 
ετδὲ ξύνασθαι συνήθως τὴν χώραν γεωργίας τυχεῖν 
διὰ τὴν τῶν πολεμέων ἔφοδον. 

« Καὶ ἔσονται οἱ καταλελειμμένοι ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, 
φυήσουσι ῥίζαν χάτω, χαὶ ποιήσουσι σπέρμα ἄνω, 

ὅτι ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἔσονται οἱ χαταλελειμμένοι, καὶ 
οἱ σωζόμενοι ἐξ ὄρους Σιών. Ὁ ζῆλος Κυρίου Σαδαὼθ 
“ποιήσει ταῦτα. Διὰ τοῦτο οὕτως λέγει Κύριος ἐπὶ βα- 

σιλέα ᾿Α:συρίων" Οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν πόλιν ταύ- 

Ξῆν, οὐδὲ μὴ βάλῃ ἐπ’ αὐτὴν βέλος, οὐδὲ μὴ ἐπιδάλῃ 
ἐπ᾿ αὐτὴν θυρεὸν, οὐδὲ μἢ χυχλώσῃ ἐπ᾽ αὐτὴν χάρα- 
χα, » εὖ εἰδότες, ὡς οἱ περιλειφθέντες ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 

μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ πλήθους ἐν 
εἰρήνῃ διατελέσετε, εἰ κατὰ τὴν ἐμὴν βουλὴν, ῥίζαν ( 
ἐμόαλόντες ἑδραίαν θεοσεδείας ἐν τῇ ἑαυτῶν ψυχῇ, 
χαρκπὸν τῆς ἐμῆς γεωργία; ἄξιον ἀναδλέποντα πρὸς 

ἀναδώσετε. 
« ᾿Αλλὰ τῇ ὁδῷ ἦ ἦλθεν, ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται, 

παὶ εἰς τὴν πόλιν ταύτην οὗ μὴ εἰσέλθῃ. Τάδε λέγει Κύ- 
ριος" Ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης τοῦ σῶσαι 
αὑτὴν δι' ἐμὲ, Χαὶ διὰ Δαυῖδ τὸν παῖδά μου. » Τοῦτο 
γὰρ ἐμοὶ Θεῷ ὄντι πρέπει. Διὸ ταῦτα πράξω δι᾽ ἐμὶ, 
ἀλλ᾽ οὗ διὰ τοῦ ἀξίους εἶναι τοὺς βοηθουμένους. 

« Καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος Κυρίου, καὶ ἀνεῖλεν ἐχ τῆς 
παορεμδολῆς τῶν ᾿Ασσυρίων ρπε' χιλιάδας" καὶ ἀνα-- 
Φεάντες τὸ πρωΐ, εὗρον πάντα τὰ σώματα νεχρά. Καὶ 
ἀπῆλθεν ἀποστραφεὶς Σενναχηρεὶμ. βασιλεὺς ᾿Ασσυ- 

ea via, qua venisi: » οἱ ne quocunque volueris abeas, 

aed νοὶ invitus retrocedore cogaris: qua enim huc 
venisti, eadem ie diſscedere via opus erit, ut ne ἰ2- 

lia loqui audeas. Verum etlamsi meinorata de eausa 
non cum mullitudine perierit, ob quam etinm Pha- 

rao, reliquis Ægypilis supplicio οἴδοοιϊδ, speeiator 
resſservabaſur: [Δι δὴ ἴῃ ierram reversus propriai, 
ſilios parricidas invenit. 

εκ. δ0, ὅ1. Hoc aulem tihi signum: comede 

δος anno, quæ seminastâ; anno autem secundo, quod 

residuum erit; iertio, seminantes metũte, δὲ plan- 
(Διο vineas, οἱ eomedite ſruectum earum. » Si vero 

δὶ sermonum menrum conſirmationem aigno tibi sit 
B o pus, βεῖῖο ie hoc anno sponte nasceutibus ex terra 

ſructibus vieiurum esse; quod ποῦ potuerit regio, 

inimĩeis irrumpentibus, pro more salito excoli. 

VEns. 52, 33. ε Et erunt reliquiĩ in Judæa, produ- 
cent radicem deorsuin, et ſacient semen sursum, 
quia ex Serusalem eorunt residui, οἱ δι] ναιΐ de monie 
Sion. Zelus Domini Sabaoih ſaciei hæe. Propterea 
aie dicit Dominus in regen Astsyriorum: Non intra- 
bit in civiiatem hanc, neque jaciet ἴῃ eam 528itiam, 

606 immiitet in eam elypeum, nequeo cireumdabit 
eam vallo, » seĩentos νος, post abductum in capu- 
vitatem Samariæ populum in Sudæaa derelictos, Ομ: 

pace acturos 6486, δὶ ad placiium meum rmam 
pieiaus radicem in anima vestra ponentes, ſrucium 
agricultura mea dlznuin, ad me spectantem, διίυ- 
lerilis. 

Υεμε. 54, δὅ. « Sed qua via venit, eadem rever- 

teiur, εἰ in hane urhem πον ingredietur. Ilæe dioit 
Dominus: Protegam civitalem hane, υἱ gerrem eam 
propier me, εἰ propter David serrum menm. » [Ὁ 
enim mihi, ut Deo, congruens est. Quare ἰδ propier 

moe agam; sed non quod illi qui juvantur auxrilio 

digni aini. 

ἕεκς, δῦ-58. « Et egreſeus est angelus Domini, 
εἰ iutorſecit ex caſstris Aſstyriurum centum oelu- 
ſinia quinque milliĩa: οἱ aurgentes mone, invenerunt 

omnia cadavera. Εἰ reversus abili Sennaↄcherim rex 
ρίων, καὶ quenotv ἐν Νινευῇ " χαὶ ἐν τῷ αὑτὸν προσ. ἢ) Assyriorum, et hahitavit in Ninive, οἱ eum ↄdora- 

χυνεῖν ἐν τῷ οἴχῳ Νασαρὰχ τὸν πάτραρχον αὐτοῦ, 
"Δὲραμέλεχ καὶ Σαρασὰρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἑπόταξαν αὐ- 
τὸν μαχαίραις. Αὐτοὶ δὲ διεσώθησαν εἰς ᾿Αρμενίαν, 

χαὶ ἐδασἔλευσεν ᾿Ασυρδὰν ὁ νίὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. » 
Οὐχ εἰς μακρὰν δὲ τοῖς λόγοις φοδερά τις θεϊχὴ πρᾶ- 

ξις εἴπετο αὐτίχα μετὰ ταύτας τὰς φωνὰς, οὐδ᾽ ἀν- 
θρωπένης μεθόδου, μυριάδες ἀθρόως ἀνδρῶν εὕρην- 
ται νεχραὶ βεύλημέναι ὑπὸ χειρὸς ἑνὸς ἀγγέλου “ το- 

σοῦτος γὰρ ἦν οὗτος, ὡς Θεοῦ χρίσει διακονήσασθαι 
καὶ τοσαῦτα πλήθη τῶν πρλεμέων ἀνελεῖν " ὅπως ἔργῳ 
“πεῖραν λάδοι ὁ τούτων βασιλεὺς, ὃς χατεθλασφήμει 
Θεοῦ. Τούτου γοῦν ἕνεχεν τοσούτων ἀπολλυμένων, 
οὗ συναπώλλυτο, ὡς ἂν θεωρὸς γενόμενος τοῦ πρᾶ- 

χθέντος, τὴν ἄθεον αὐτοῦ γλῶτταν ἐπιστομίσειεν. 

ταὶ in domo Nasſsaraeh ρδιγοπῦπι suum, Adramelech 

δἰ Sarasar ſilĩi ejus percrusserunt eum gladiis. ἱρεὶ 
vero conſugerunt in Armeniam, οἱ regnavit Asſsordan 

mius ejus pro eo. » Nec multo post has editas vo- 
ces, ΓΡᾺ perhorrenda divinitus accidit., non humauæ 

faculiatis, myriades virorum unius angeli manu cæsæ 
reperiæ sunt: tantus enim ille angelus erat, ut 
judieio Dei ministraret, ei tantam hoſttium multitu- 
dinem interſteeret; ut rex illorum experimento 

discerei 86 οοπίγα Deum blaspheima protulisse. Ena 

do causa, tot liantĩſsque pereuntibus 4118, ipse cum 

illis non periit, ui gestæ τοὶ spectator efſectus, im- 

piam lingnam frenarei. 
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CAPUT IXXVIII. 

Vxas. 1-ὅ.. ε Contigit autem 60 tempore, υἱ ægro- 

tarei Erechias usque δά mortem; δὲ venit ad eum 

ἵεαΐϊδς Gaius Amos propheta, οἱ dixit εἰ : πες dieit 

hominus: Dispoue domui iuæ: morieris enim tu, εἰ 
nun vives. Et convertât Erechias ſaciem zuam δά 

parieiem, οἱ oravit Dominum dicens: Meimento, Do- 
ine, quomodo ambula verim coram te in veritↄ28, 

in corde sincero, et piacita in conſspectu tuo ſece- 
rim. Εἰ levit Ezechias ſlelu magno. » Qui dixit 
Deus, « ἔφο occidam, et ego vivere ſaciam; pereu- 
tiam εἰ ego sanabo*“; cum per unum angelum 
hosttes justo judicio percusſiaset, religiosum regem 

“ὦ incolumitatem οἱ viiam revocat, ac por se euimn 

a morie eripit. Pulchre igitur isihæc enarrat di- 

cens: e Eo tempore ægrotavit Ezechias usque ad 

maortem : vel ut Aquila habet, ε ad moriendum;» 

διιῖ πὶ reliqui interpretes, ε δὲ imortem. » Nam eo 

lempore, quo jam recensita perpessi sunt Assyrüi, 
Erechiæ mortis tempus adſuit. Cum porro vellet 

Deus ipsum incolumem servare, non in obseuro re- 

liquit, qui finis inſirmitatis ejus ſuinrus esset. Qua- 

propter adipiſscendæ salutis occaſsionem præbens, 

infrmitatis exitum ei per prophelam declaravit: 

ut, accepio rei nuntio, precaretur, precibusque viiæa 

auæ additamentum iupetraret, etiam post deſini- 
θη aibi inortis iempus: ut hinc edoceamur, non 
necessitateet ſalo duci viiam humanam, neque im- 

mutabile mortis tempus hominibus destinatum esse. 

FUSEBII CÆSARIENSIS OPP. PARS Π| -- EXECETICA. 356 

ΚΕΦΑΛΑΜΙΝ ΛΗ'. 

ε Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, ἐμαλαχίσθῃη 
Ἐξζεχίας ἕως θανάτου“ χαὶ ἦλθε πρὸς αὐτὸν Ἡσαῖας 

υἱὸς ᾿Αμὼς ὁ προφήτης, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν“ Τάδε 
λέγει Κύριος - Τάξαι περὶ τοῦ οἴχου σου" ἀποθνή- 
σχεις γὰρ σὺ, χαὶ οὐ ζήσῃ. Καὶ ἀπέστρεψεν Ἐζεχίας 

τὸ πρόσισπον αὑτοῦ πρὸς τὸν τοῖχον, χαὶ προσηύξατο 
πρὸς Κύριον, λέγων ᾿ Μνήσθητι, Κύριε. ὡς ἐπορεύθην 
ἐνώπιόν σου μετὰ ἀληθείας ἐν χαρδίᾳ ἀληθινῇ, καὶ 
τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιόν σου ἐποίησα. Καὶ ἔχλαυσεν Ἐζε- 

χίας χλαυθμῷ μεγάλῳ. » Ὃ εἰπὼν Θεός" ε« Ἐγὼ ἀπο- 
χτενῶ καὶ ζωοποιήσω᾽ πατάξω, χἀγὼ ἰάδομαι, ν τοὺς 

πολεμίους πατάξας χρίσει διχαίᾳ δι᾽ ἑνὸς ἀγγέλου, 

τὸν θεοφιλήῇ βασιλέα ἰᾶται χαὶ ζωοποιεῖ, ῥυόμενος 
αὑτὸν ἐχ θανάτου δι᾽ ἑαυτοῦ. Καλῶς οὖν ἀπεσημή- 
νατὸ φήσας " « Ἐν τῷ χαιρῷ ἐχεένῳ ἐμαλαχίσθη Ἐζε- 

χίας ἕως θανάτου" » ἣ χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, « τοῦ ἀπο- 

θανεῖν, » ἣ χατὰ τοὺς λοιποὺς, « εἰς θάνατον. » Ἐν 

γὰρ ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ, χαθ᾽ ὃν τὰ προλεχθέντα πε- 

“όνθασιν οἱ ̓Ασσύριοι, ὁ τοῦ θανάτου χαιρὸς ἐπέστη 
τῷ Ἐζεκίᾳ. Βουλόμενος δὲ σῶσαι αὐτὸν ὁ Θεὸς, οὐκ 

ἐν ἀδήλῳ χατέλιπε τὸ μέλλον τὴν μαλαχίαν αὐτοῦ δια- 

δέξασθαι τέλος. Διὸ προφάσεις αὐτῷ σωτηρίας παρ- 

ἐχων, τὸ τῆς ἀῤῥωστίας τέλος φανερὸν αὐτῷ χαθίστῃ, 

διὰ τοῦ προφήτου, ὡς ἂν μαθὼν προσεύξοιτο, χαὶ 

προσευξάμενος τύχοι προσθήχης ζωῆς, χαὶ μετὰ τὸν 
ὡρισμένον χατ᾽ αὐτοῦ θάνατον " διδάσχοντος ἡμᾶς τοῦ 

λόγον, ὡς οὐχ ἀνάγχη τις ἢ εἱμαρμένη τῆς ἀνθρω-. 
πίνης ξωῇς, οὐδὲ ἀπαράτρεπτος ἀνθρώποις καιρὸς 

Deus enim, qui omnia moderatur, οἱ viie mortisque ( ὥρισται θανάτου. Θεὸς δὲ αὐτὸς, χρατῶν ἁπάντων, 
eansaa est, qua ralloue ipse novit, singulos qui δά 

viiam accedunt. hoc vel illo lempore producit, an- 

"05 viiæ pro lubito assignat, οἱ alio sive alio mortis 
geuere tollit. Ipsiuaque tantum ſacultatis est, vel 

eos, qui ad ipsaun, ut ita dieam, mortis januam de- 

venerunt, ad sanitalem revocare, ita ut jam Eze- 

ehiam ex mortali ægritudine eruerit, δὲ quindecim 
annorum accessionem attulerit: qui etam allos 

post moriem reviviscere ſecit, ui divina Scriptura 
ieslĩſiealur. Hinc ĩtaquo [αι] ralio δὶ necessitas penitus 

solvitur: quippe cum Deus universorum, necessita- 

tiem ὃς substantiam οἱ maturam omnem moderetur. 

His conspectis Ezechias, ubi corpore sanus ſuit, ail 
iemplum Dei maturavit: ihique Deum rogavit, υἱ 

καὶ ζωῆς αἴτιος χαὶ θανάτου τυγχάνει, δι᾽ οὗς οἷδεν 

αὑτὸς τρόπους ἐχάστων τῶν εἰς τὸν βίον παριόντων 

κατὰ τούσδε ἣ τούσδε τοὺς χρόνους παράγων, καὶ ἐπὶ 

τοσοῖσδε ἣ τοσοζσδε ἔτεσι, καὶ διὰ τοιᾶσδε ἣ τοιᾶσδε 
συνάγων τελευτῆς. Μόνῳ τε αὐτῷ χαὶ τοὺς ἐν αὐταῖς, 

ὡς εἰπεῖν, ταῖς τοῦ θανάτου πύλαις γενομένους δυνα- 

τόν ἐστιν ἀναχαλεῖσθαι " ὡς νῦν μὲν τὸν Ἐζεχίαν ἐξ 

ἀῤῥωστίας θανατιχῆς διασώσασθαι, καὶ προσθήχην 
αὑτῷ ζωῆς χαρίσασθαι ὅλων ἐτῶν πέντε χαὶ δέχα" 
ἑτέρους δὲ καὶ μετὰ τὸ τεθνάναι ἐχ νεχρῶν ἀναδιῶνα: 
ποιήσας, ὅσους ἡ θεία παρίστησι Γραφή. Ὡς ἐξ 
ἅπαντος λελύσθαι τοὺς περὶ εἱμαρμένης λόγους, διὰ 
τὸ χαὶ πάσης ἀνάγχης χαὶ πάσης οὐσίας τε χαὶ φύ- 

σεως τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν χρατεῖν. Ταῦτα ἰδὼν ὃ 
aui εἰ populi εἰ civitatis ξαγυδίοῦ esset. Cum autem ἢ Ἐζεχίας, ὅτε μὲν ὑγιὴς τὸ σῶμα ἦν, ἐπὶ τὸν νεὼν 
jam premente morbo id præsſtare non osset, ex 

ἰροο lecio orationein Deo emĩsit, persuasum habens, 

Deum ubique esse, ac religiosum quemque virum 

ex audire. 

εις. ὁ, B. «τ ſacium est verbum Domini ad 

lsSaiam dicens: Vade, οἱ die Exechiæ: Ὡς dicit Do- 

minns Deus David patris iui. Paltrem autem ejus 

Davidem vocabat Deus, supremum de illo testimo- 

nium ſerens, quod scilicet οὐ morum similitudinein 

diznus eßset, qui sihi talem religiosum patrei 

. 89 Deul. ΧΧΧΙΙ, 50. 

ἔσπευδε τοῦ θεοῦ, χἀκχεῖ τὸν Θεὸν αὑτοῦ τε χαὶ τοῦ 

λαοῦ χαὶ τῆς πόλεως σωτῆρα γενέσθαι ἐξεκαλεῖτο" 
ἐπεὶ δὲ τοῦτο πράττειν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀπεῖργεν ἧ 

νόσος, ἐξ αὑτῆς στρωμνῆής τὴν εὐχὴν ἀνέπεμπε τῷ 
Θεῷ, πανταχοῦ παρεῖναι καὶ παντὸς εἶναι θεοσεδοῦς 
ἐπήχοον πεπεισμένος. 

ε Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ἡσαῖ:ν λέγων “ 
Πορεύθητι, χαὶ εἶπον Ἐζεχίᾳ " Τάδε λέγει Κύριος ὁ 
Θεὸς Δαυϊδ τοῦ πατρός σου. » Πατέρα δὲ αὐτοῦ τὸν 
Δαυϊὸ ὁ Θεὸς ἐχάλει, τὴν ἀνωτάτω μαρτυρίαν αὐτῷ 

παρέχων, ὡς ἀξίῳ τὸν θεοφιλῆ πατέρα ἐπιγράφεσθαι 

τῆς τῶν τρόπων ὁμοιότητος χάριν. ε ἤχουσα τῆς 
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προσευχΐῆ)ς σου, καὶ εἶδον τὰ ὀάχρυά του. Ἰδοὺ προσ- 4A ascriberet. « Αὐδϊνὶ ογα 0 6Π) tuam, οἱ vidi lacry- 
αἴθημι πρὸς τὸν χρόνον σοὺ τε’ ἕτη. » 

᾿Ασσυρίων ῥύσομαί « Καὶ ἐχ χειρὸς βασιλέως 

σε καὶ τὴν πόλιν ταύτην Σ ΣΟ κῶς οὐ δύγοι 
τῆς εὐχῆς οὖν ἐν πολυλογίᾳ περιεχόμενοι, ἄξιοι 
τῶν ἀχοῶν ἦσαν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὸ τῶν δαχρύων 
ἔργον κατὰ χαιρὸν εὐλόγως καὶ ἀναγχαίως γενό- 
ιλενον τοὺς τῆς ἐπισχοπῇς τοῦ Θεοῦ εἶλχε πρὸς αὐτὸν 

ἐφθαλμούς" διὸ χαὶ ἐπινοώει αὑτῷ ζωῆς προσθή- 
xnv. ἔργῳ παριστὰς, ὡς οὔτε φύσει ἀτάχτῳ θάνατος 
ἀνθρώποις ὥρισται, οὔτε ἀνάγχῃ ἀπαραιτήτῳ. Οὐ 

- μόνον δὲ χρόνους αὑτῷ ζωῆς, ἀλλ᾽ ἐκ περιουσίας, οἷα 
Θεὺς, καὶ εὐζωῖΐῖαν αὑτῷ τὴν ἐν συστάσει χαὶ εἰρηναίῳ 

βίῳ ἐπαγγέλλεται, αὑτόν τε ὁμοῦ χαὶ τὸν σὺν αὐτῷ 
λαὸν κχαὶ τὴν πόλιν ἐχ τῆς τῶν πολεμίων χειρὸς ῃ 

διασώζειν ὑπισχνούμενος, σημεῖόν τε αὑτῷ παρ- 

εἶχε τῆς τῶν εἰρημένων πίστεως δι᾽ ἑτέρου πα- 

ῥαδόξρυ, 
ε Τοῦτο δέ σοι τὸ σημεῖον παρὰ Κυρίου, ὅτι ποιῆή- 

σει Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο. Ἰδοὺ ἐγὼ στρέψω τὰν 
σπιὰν τῶν ἀναδαθμῶν, οὗς χατέδη τοὺς κε ἀναδαθμοὺς 
«τοῦ οἴχου τοῦ πατρός δου ὁ ἦλιος. ᾿Αποστρέψω τὸν 
ἔλιον τοὺς ᾿ ἀναδαθμούς - καὶ ἀνέδη ὁ ἥλιος τοὺς ι 

ἀναδαθμοὺς, οὺς κατέδη ἢ σχιά. » Σημεῖον μὲν ὑπήρ- 
χεῖο θαυμαστὸν, χαὶ τὸν Ἐζεχίου ἀπὸ δυσμῶν τοῦ 

βίου δευτέραν παλινδρομῆσαι ζωὴν. 

Προσευχὴ Ἐζεκίου βασιλέως τῆς Ιουδαίας, 
ἡνίκα ἐμαλαχίσθη, καὶ ἀνέστη ἐκ τῆς μα,λα- 
κίας αὐτοῦ. ᾿ 

ε« Ἐγὼ εἶπα ἐν τῷ ὕψει τῶν ἡμερῶν μου" Πορεύσο- 
μαι ἐν πύλαις ἄδου, χαταλείψω τὰ ἔτη τὰ ἐπίλοιπα.» 
Συνειδὼς γὰρ ἐμαυτὸν ἤδη λοιπὸν ταῖς τοῦ θανάτου 

“ύλαις πλησιάζοντα, ἀπεῖπον χαὶ ἀπήλπιχα ἐμαυτοῦ 

τὴν’ ἐν ἀνθρώποις ζωήν. 
« Εἶπα' Οὐχέτι οὐ μὴ ἴδω τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ 

ἀπὶ γῆς, οὐχέτι μὴ ἴδω ἄνθρωπον. » Εἰχότως ἐν ἀγῶνι 

χαταστὰς τῶν μετὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τοῦ βίου, ὑπομι- 

μνήσχει μὲν τῆς ἑαυτοῦ θεοσεδείας τὸν Θεόν" διὰ δὲ 

«οὔ χλαυθμοῦ μὴ ἐχπεσεῖν τῆς χώρας τῶν ζώντων 
κατηντιδόλει. Ἔτι δὲ χαὶ τοῦτο πρὸς τοῖς εἰρημένοις 
ἐλύπει τὸν Ἐζεχίαν, μηδένα διάδοχον ἐχ σπέρματος 

ὑπάρχειν αὑτοῦ, μήπω παιδὸς αὑτῷ γενομένον, καθ᾽ 

ὧν χρόνον αὑτὰ ἔλεγεν. Ἐπειδὴ τοίνυν ἄπαις ἔμελλε 
πελευτᾷν, μηδένα χαταλιπὼν διάδοχον, ἐξ οὗ τὸ σωτή- 
ꝓtov τοῦ Θεοῦ γενέσθαι ἐν ἀνθρώποις. προσδοχᾷν, εἰ- 

πότως ἂν τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως τῆς ἐχ σπέρ- 

ματος τοῦ Δαυῖδ ἐπαιρόμενος, χαὶ ἀπεκχλαίετο. 
ε« Ἐξέλιπεν ἐχ τῆς συγγενείας μου" χατέλιπον τὸ 

ἐπίλοιπον τῆς ζωῆς μου. Ἐξῆλθε χαὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, ὥσπερ ὁ σχηνὴν χαταλύων πῆξας. Ὡς ἱστὸς τὸ 
φνεῦμά μου παρ᾽ ἐμοὶ ἐγένετο, ἐρίθου ἐγγιζούσης ἐχ- 
«εμεῖν. » Σχηνὴν χαλεῖ τὸ σῶμα, ἕνοιχον δὲ τὴν ψυ- 

χὴν ἧς ἀναχωρούσης, ἔοιχε τὸ σῶμα χαταλνομένῃ 
σχηνῇ᾽ σχηνὴν μὰν λέγων τὸ σῶμα, ἐπεὶ ὁ θεσπέσιος 
Ἀπόστολος σχηνὴν αὐτὸ ὠνόμασεν. ᾿Αλλὰ καὶ ὥσπερ 
ἱστὸν ἐρίθου τὸ ὕφασμα λοιπὸν ἀποτεμνούσης, οὕτω 
χαὶ τὰ τῆς ἐμῆς ζωῆς, χαὶ τοῦ βίου παντὸς τὸ ὕφασμα 

πιρὶ τέλος ἤλαυνεν ἀτοτεμνόμεγον. Ἔχαττος οὖν τῶν 

mas iuas. Ecce adjicio ad tempus tuum annus 
quindecim. » 

VEns. ῦ. Et de manu regĩs Assyrĩorum eruam te 

α naRα. Quia orationis non ioquaeita- 
em; præſerentis verba divinis aurihus digna erant 

οἱ quia lacrymarum vris congruenti et necessario 
tempore emissa, inspectionis dĩüvinæ oculos δή 
ipsum alliciebat, ideo Deus ipsi annuit, accessionem 

viiæ concedens, opereque declarans, non ex inor- 

dinala naturæ lege, neque ex inevitabili necessitate, 
mortem hominibus destinatam esse. Non modo au- 
(ἐπὶ annus ν᾽}, sed etiam ex muniſicentia, uipoto 
Deus, iranquillam ipsi οἱ pacaltam vitam pollicetur, 

80 ium ipsum, ium populum ejus οἱ civitatem de 

manihns inimieorum erepiurum 86 promitüte: υἱ 
vero dielis ſidem adileret, 3ignum alierius stupendæ 
rei ipsi præstitit. 

Υεας. 7, 8. - Iloe antem tibi signum ἃ Domiro, 

qnoniam lacturus est Dominus verbum istud. Ecce 
660 veriam umbram graduum, quos ascendit sol 

decem gradibus domus patris tui. Avertam solem 
decem gradibus: et ascendit 50] decem gradibus, 

quibus descenditi umbra. » Εἰ signum quidem 
Hlud etiam admirabile erat, quod Ezechias ab oc- 

casu viiæ δ] aliam vilam remigraret. 

Vxns. 9. Oratio Eæechic regi⸗ κασι», enm grota- 
εἰς et ex morbo convaluit. 

C γεας, 40. ε Ego dixi in excelso dierum meorum: 

Vadam ad porias inſeri: relinquam annos resi- 

duos. » Cum me jam mortis januis proximuim 6556 

δεῖ), de viia mea inter homines desperavi. 

ἵεμϑβ. 11. « Dixi: Non amplins videbo salutare Dei 
in terra, non amplius videbo hominem. » Anxius de 

ils quæ decessum ex hac vilia consequuntur, jure 

pielatem erga Deum suam ἱροὶ Deo in memoriam 

revocat; ſletibus autem πὸ 6 reęgione viventium ex- 
cideret, precahatur. IlIlud cuam præter cætera Eze- 

chiam dolore aſliciebat, quod nullus ex semine suo 

successor adessei, quandoquidem quo iempore iſtihæc 

proſerehat, nullum adhue ſilium ſusceperat. Quĩia 

igitur ſiliis orbus moriturus, nee suecescorem reli- 
ciurus erat, ex quo saluiare Dei hominibus ventu- 

rum exspectaretur, merito Christi ex semine David 
oriu privalus, lamentabatur. 

VEns. 42. « Deſecit ἃ cognatione mea: defecit 
qnod reliquum est viiæ meæ. Abiit εἰ recessit ἃ me, 
sicut solvii iahernaculum, qui construxit. Sicut tela 

spiritus meus ſacius 681 apud mo, mox ἃ texente 

succideuda. ν Tabernaculum vocat corpus, inhahi- 
tianlem dicii animam: qua recedente, corpus soluto 
tabernaculo simile est. Tabernaculum vero corpus 

appellat, quia divinus iſem Apostolus tahernaculum 

ipsum vocavit. Verum etiam sicut [612 quæ ἃ te- 

xente succiditur, οἷς οἱ viiæ meæ texiura ad ſinem 
vergit, mox succidenda. Singuli igitur homines per 
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gesu εἰ opera saa vestem aibi texunt, εἰ ornatum A ἀνθρώπων στολὴν ὑφαίνων, χαὶ κόσμον τῇ ἑαυτοῦ 

δῖ 8ὲ δὲι5 circumponunt. 

Vxus. 15. «ἴω die Illa traditus aum usqque mane 

veluti leoui, δἷς contrivii omnia ossa mea. Α die 

enim usque ad nociem iraditus sum. » Traditus sum 

ceu leoni culdam hamines devoranti, qui φυλεὶ per 

illatam mihi inſirmitatem, tota die et nocte coniri- 

vit omnia ossa mea; parumque abfuit, quin me to- 

ἐπὶ derorarei. 
ἕκας. 14. « Sicut hirundo, εἰς clamalo, εἰ sient 

columba, εἷς inoditabor. Deſeceruni enim oculi mei, 

οἱ ae aspicerem eelsitudinem ecli ad Dominum.⸗ 

Atiamen in ἰός ferum conditiono, non infirinatus 

aum, nee ἃ Deo meo recessiâ, sed ſido apeque bona 

meipeum conſirinans, fleübus εἰ orationi me dedi; 

me vero assidue orante, aique precibus ἀρυά Deum Β 

insisiente, ipse eruit me, εἰ abstulit dolorem ani- 

mæ meæ.⸗ Illle, inquam, nihil cunelatus, eruit πιο, 

οἱ austulit dolorem animæa πιο : 86 οἱ videlicet 

promisais ſidem adderet qua sanctis suis de- 
dit his verbis: ε« Adlnue te loquente, dicam: Eceo 

adsum. 5" 

Vrns. 10. « Domine, de ĩpea quippo rennntũatun 
δαὶ tihi: οἱ excĩiasil apiriium meum, οἱ eonsolatus 
vixi (55). » Non quod ĩis dignus esstem: nam pecea- 
εἶδ mullũs plenus eram, sed ἐσ misericeordia et cle- 

meontia iua hæe adſuerunt. 

Vrenas. 17-19. « Troieu enim animam meam, υἱ 

non perirei, οἱ projeelati retro mo omnia poeeala C 
mes. dNeque enim qui in inſerno sunt laudabunt te, 
nequs qui moriuĩi aunt, benedicent εἰδὲ, neque spe- 
rabunt, qui in inſerno su, misericordiam iuam: 

qui vivont henedleent εἶδ, δἰουϊ οἱ ὁξο. Ab hoe enim 
die filĩos edam, qui annuntabunt jusdlam iuam. 
lpiorom siquidem loeus est inſernus: quapropter 
cum anima mes illo erepta sit, Deo lætus gratias 
reſero. Rexio δυίοπι eorum qul apud Deum vivunt, 
eos qui ἱρευιη laudant excipiet: ubi me demum 
ſaturum esso coudo, graua toa id mihi conce- 

dente. 
ἕειε. 20. ε« Deus a2aluus περ. neque desinam 

laudare 16 cum paalorio eunetis dĩiebus viiæ meæ 
in εοπεροεῖα domus Dei. » Tibi semper astans, 

περιτιθεὶς ψυχῇ διὰ τῶν αὐτοῦ πράξεων. 
ε Ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ παρεδόθην ἕως πρωΐ ὡς 

λέοντι, οὕτως συνέτριψε πάντα τὰ ὀστᾶ μου. ᾿Απὸ 
γὰρ τῆς ἡμέρας ξως νυχτὸς παρεδόθην. » Ὥσπερ τινὶ 
ἀνθρωποδόρῳ λέοντι, ὃς τε ὡς μὲν διὰ τῆς ἐπιτεθεί- 
σης μοι ἀῤῥωστίας διὰ πάσης νυχτὸς χαὶ ἡμέρας 

συνέτριψε πάντα τὰ ὀστᾶ μου" μιχοοῦ δὲ δεῖν καὶ ὅλον 
αὐτὸν καταπιεῖν με ἔμελλεν. 

ε Ὥς χελιδὼν, οὕτω φιυνήσω, καὶ ὡς περιστερὰ, 

οὕτω μελετῶ. Ἐξέλιπον γάρ μου οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ 
βλέπειν εἰς τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὸν Κύριον. » 
Ὅμως δ' οὖν ἐν τούτοις γενόμενος, οὐχ ἐξησθένησα, 
οὐδὲ τοῦ Θεοῦ μου ἀνεχώρησα, ἀναλαδὼν δὲ ἐμαυτὸν 
κίστει καὶ ἀγαθῇ ἐλπίδι, χλαυθμῷ κχαὶ χροσενχῇ 
παρέδωχα ἐμαυτόν. Εὐχομένου δέ μου, φησὶν, ἐπιμό- 
νως, χαὶ ἐγχειμένου τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἐχετηρίας, 
ἃς ε ἐξείλατό με, χαὶ ἀρφείλατό μου τὴν ὀδύνην 

τῆς ψυχῆς. » Ὁ δὴ μὴ μελλήσας ἐξείλετό με, καὶ 
ἀφείλετό μου τὴν ὀδύνην τῆς ψυχῆς" μονονουχὶ τὸν 
αὐτοῦ λόγον πιστωσάμενος, ὃν ἐπήγγελται τοῖς ἁγίοις 
αὑτοῦ εἰπών’ «Ἔτι λαλοῦντός σου, ἐρῶ’ Ἰδοὺ πάρ- 
εἰμι. » 

«ε Κύριε, περὶ ταύτης γὰρ ἀνηγγέλη σοι, καὶ ἐξήγει- 
ράς μὸν τὴν πνοὴν, χαὶ παραχληθεὶς ἔζησα. » Οὐχ 

ὅτι τούτων ἄξιος ἤμην ἐγώ’ πολλῶν γὰρ μεστὸς ἅμαρ- 
τιῶν αὐτὸς ὑπῆρχον" ἀλλὰ τῷ σῷ ἐλέῳ καὶ τῇ σῇ φι- 
λανθρωπίᾳ ταῦτα παρέστη. 

« ΕὮοου γάρ μου τὴν Ψυχὴν, ἵνα μὴ ἀπόληται, καὶ. 

ἀπέῤῥιψας ὀπίσω μου πάσας τὰς ἁμαρτίας. Οὐ γὰρ 
οἱ ἐν δου αἰνέσουσί σε, οὐδὲ οἱ ἀποθανόντες εὐλογή- 
σουσί σε, οὐδὲ ἑλπιοῦσι οἱ ἐν ἄδου τὴν ἐλεημοσύνην 
σον’ οἱ ζῶντες εὐλογήσουσξ σε ὄν τρόπον χἀγώ. ᾿Απὸ 
γὰρ τῆς σήμερον παιδία ποιήσω, ἃ ἀναγγελοῦσι τὴν 

διχαιοούνην σου. » Χωρίον γάρ ἐστιν ἀσεδῶν τοῦτο’ 

διὸ τὴν ψυχὴν ἐλευθερωθεὶς ἐξ αὐτοῦ, χαίρων ἀποδί- 
δωμι τῷ Θεῷ τὴν εὐχαριστίαν. Ἡ δὲ χώρα τῶν παρὰ 
Θεῷ ζώντων χαὶ τοὺς αἰνοῦντας ὑποδέξεται" ἕνθα καὶ 

αὑτὸς λοιπὸν γενήσεσθαι πιστεύω, τοῦτό μοι τῆς σἧς 

δωρησαμένης χάριτος. 

« θεὲ τῆς σωτηρίας μου, καὶ οὗ παύσομαι εὐλονῶν 

σς μετὰ ψαλτηρίου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου 
, κατέναντι τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ. » Σοὶ προσεδρεύων 

εἰ 8 δληείμδγίο nunquam recedens, te aſsnidue lau- Ὦ διαπαντὸς, χαὶ ἀχώριστος γενόμενος τοῦ σοῦ ἁγιά- 

dabo. 
Vxras. 21. « Εἰ dixit Iaaias Ἐσοομίδ : Sume übi 

massam ſeuum, οἱ tere, αἱ emplasirum impone vul- 
neri, οἱ aauus oria; ἡ doeens non prorsus respuenda 
6586 ἰδ, quæ ab hominibus 2ad medelam eorporis 
excogitantur: itemqne illis utendum 6866, quaudo- 
quidem propheta id agendum 6556 monuit. Roliqui 

verqo omnes, uſcus voearunt, quod a massa fiennꝛn 
euratum est: δῖ non βίους erat primum, sed inſir- 

mitas εἰ ægritudo ad moriem. Quare pro illa qui- 

(55) Vulg. Domine, si εἷς vivitur. οἱ in lalibus 
vita spititus mei, eorripies me οἱ viviſſeabis me. 9 
Deest vers. 15 apud LXX ἴηι. Εἰ. Complut. iamen, 

σμᾶτος, διαπαντὸς εὐλογήσω σε. 
«ε Καὶ εἶπεν Ἡσαῖας πρὸς Ἐζεχίαν" Λάδε παλάθην 

ἐχ σύχων, χαὶ τρίψον, καὶ χατάπλασαι, χαὶ ὑγιὲς 

ἔσῃ" ᾽ν διδάσχων, ὡς οὐ πάμπαν ἀπόδλητα γένοιτ᾽ ἄν 

ποτε χαὶ τὰ παρ᾽ ἀνθρώποις πρὸς θεραπείαν τοῦ σώ- 
μᾶτος ἐπινοούμενα" ἔτι δὲ ὅτι χρηστέον καὶ τούτοις, 

ὡς καὶ τοῦ προφήτου τοῦτο πρᾶξαι παραινέσαντος. 
Καὶ οἱ λοιποὶ πάντες ἔξζχος ὠνόμασαν τὸ διὰ τῆς πα- 
λάθης θεραπευθέν' ἀλλ᾽ οὐχ ἕλχος ἦν τὸ πρῶτον, ἀῤ- 
ῥωστία δὲ καὶ μαλαχία πρὸς θάνατον. Διὸ ἐπ᾽ ἐχείνης 

εκ. 15. ε« Καὶ αὐτὸς ἐποίησε χαθοδήγησιν πάντας 
ἐνιαυτούς μου. 



δεῖ ΟΟΜΜΕΝΤΑΆΙΑ ΙΝ ISAlaM. — CAP. ΧΧΣΧΙΧ. 362 

μὲν χλαυθμοὶ χαὶ προσευχαὶ, καὶ Θεοῦ ἐπισχοπὴ Α dem ægritudine, ſletus, preces et Dei risitatio in γε - 

καοξλαμδάνοντο" ἐπὶ δὲ τοῦ μεριχοῦ ἕλχους σωματι- 
xij τις θεραπεία, ἣν ὁ προφήτης ὑποδέδληχεν. 

ὃ 

« Καὶ εἶπεν Ἐξεχίας᾽ Τοῦτο σημεῖον πρὸς Ἐξε- 
χίαν, ὅτι ἀναδήσομαι εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ. » 

ΚΕΦΛΛΑΙ͂ΟΝ ΔΘ’. 

« Ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἀπέστειλε Μαρωδὰχ Βαλα- 
δὰν͵ ὁ υἱὸς τοῦ Βαλαδὰν, ὁ βασιλεὺς τῆς Βαδυλωυνίας, 

ἐπιστολὰς χαὶ πρέσόεις χαὶ δῶρα Ἐζεχίᾳ " ἤχουσε 

γὰρ, ὅτι ἐμαλαχίσθη ἕως θανάτου, καὶ ἀνέστη. Καὶ 

ἐχάρη ἐπ᾽ αὐτοῖς Ἑξεχίας, χαὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν οἷ- 

xov τοῦ Νεχωθᾶ, χαὶ τοῦ ἀργυρίου χαὶ τοῦ χρυσίου͵ 
χαὶ τῆς στακτῆς, χαὶ τῶν θυμιαμάτων, χαὶ τοῦ μύ- 
ρου, καὶ πάντας τοὺς οἴχους τῶν σχέυῶν τῆς γάζης, 

γαὶ πάντα ὅσα ἦν ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ. Καὶ οὐχ 
ἦν οὐθὲν, ὃ οὐχ ἔδειξεν ἙἘζεχίας ἐν τῷ οἴχῳ αὑτοῦ, 
καὶ ἐν κάσῃ τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ. » Συνεξετάζουσιν ἡμῖν 
καὶ διερευνωμένοις τὰ χατὰ τοὺς παρόντας τό- 

ποὺς .56), ὁ τῶν Ἰουδαίων διδάσχαλος ἔλεγεν νενο- 
σηχέναι μὲν τὸν ἘνΣεχίαν, ἐπεὶ μὴ εἰρήχει ᾧδὲν εἰς 

τὸν Θεὸν εὐχαριστήριον ἐπὶ τῇ πτώσει τῶν ᾿Ασσυ- 
ρίων, ὡς Μωῦτῆς ἧδεν ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ τῶν Αἰἱγυ- 

πτίων, χαὶ ὡς Δεδόῤῥα ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ τοῦ Σισάρα, 
χαὶ ὡς Αννα ἐπὶ τῇ γεννήσει τοῦ Σαμουήλ᾽ ὅπερ 

Βὴ ποιήσαντα τὸν Ἐζεχίαν, τῇ νόσῳ περιπεσεῖν " 
τὸν δὲ Βαδυλώνιον ἐγνωχέναι τὴν ἀπὸ τῆς νόσου ῥῶ- 
σιν αὐτοῦ, καὶ ἀπεσταλχέναι πρὸ; αὐτὸν ἄνδρας, οὐκ 
ἀργῶς " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ συνέδη τὴν ἡμέραν ἐχείνην καθ᾽ 

ἣν τὸ σημεῖον τῆς τοῦ ἡλίου ἀναδρομῆς ὡρῶν γεγενῖ- 
σθαι διπλασίων " μὴ γὰρ λαθεῖν τοῦτο τοὺς Βαθυλω- 

γίους, δεινοὺς ὄντας περὶ τὴν τῶν ἄστρων θεωρίαν. 
Καὶ ἐπειδὴ τὸν ἥλιον θεοποιοῦντες, συνεῖδον ὡς ὑπὸ 
χρείττονος περιηνέχθη εἰς τοὐπίσω δυνάμεως " τού- 

τοῦ χάριν ἦχον ζητῆσαι τὸν τούτου θέλοντες αἴτιον. 
ΕἾτ᾽ ἐπειδὴ πολυπραγμονήσαντες ἔγνων τὸν τῶν 
Ἑδραίων Θεὸν μέγαν εἶναι, τὸν καὶ τοῦ παντὸς χό 
σμοὺῦ δημιουργόν" τοῦ τε βασιλέως Ἑζεχίου τὴν ἀῤ- 
ῥωστίαν, δι’ ἣν χαὶ τὸ θαῦμα γέγονεν, εἰχότως κατα - 

πλαγέντες τὸ πεπραγμένον, φιλίαν ἐθέλησαν σπεῖ- 
σασθαι πρὸς τὸν Ἐζεχίαν, ὡς πρὸς ἄνδρα θεοφιλῇ. 
Ταῦτα μὲν ὁ Ἕδραϊῖος. Ἐγὼ δὲ συνεῖδον, ὡς ὑφ᾽ ἕνα 

καὶ τὸν αὐτὸν ἐνιαυτὸν ταῦτα πάντα συνέδη " λέγω δὲ 
ἡ ἔφοδος τοῦ ᾿Ασσυρίου ἡ χατὰ τῆς Ἰουδαίας, καὶ ἡ 

δι᾽ ἀγγέλου Θεοῦ κατὰ τοῦ ᾿Ασσυρίον πληγὴ, ἧ τε τοῦ 

Σενναχερεὶμ φυγὴ, χαὶ ἡ τῶν αὐτοῦ παιδίων ἑπανά- 
στασις, h τε τοῦ διαδεδεγμένου αὐτὸν υἱοῦ σεσιωπη- 

μένη ἀπώλεια, “τι ὃὲ χαθ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὑτὸν ἐνιαυ- 

τὸν ταῦτα συνέδη πραχθῆναι, μάβοις ἂν ἐπιστήσας, 
ὡς ἡ μὲν ἔφοδος τοῦ ᾿Ασσυρίου ἔτους τεσσαρεσχαι- 
δεχάτου τῆς Ἑζεχίου βασιλείας γέγονε" τελευτᾷ δὲ 
βασιλεύσας τὰ πάντα ἐννέα χαὶ εἴχοσι ἔτη, ὧν τὰ 
πέντε χα, δέχ ἔτη μετὰ τὴν νόσον αὐτῷ προσετέθη. 

Οὐκοῦν ἐν τῷ τεσσαρεσχαιδεχάτῳ ἔτει νενοσήχει, χαὶ 

(26) Hæe pene ad verbum interpretatur Ilierony- 
mus, Tradunt Hebræi ideo ægrotasse Ezechiam, 
quoniam poat inaudiiam vicioriam Sudxorum οἱ 
Assyrii regis interitum, non ececinerit laudes Do- 

PATROI. (ἀκ. XXIV. 

medium assumehatur; pro ulcere autem 3pe elatim, 

eorporea quædam meilela, quam propheia sub mini- 
δῖγαν! !" . 

Vras. 22. ἐ Ei dixit Ezerchias: IIoe signunm δὰ 

Ezreehiam, quod ascensurus sim in doinum Dei. » 

CAPuT IXXIX. 

VERS. ἃ. In tempore illo misit- Marodach Ba- 
ladan, ſtlius Baladdan rex Babyloniæ, epistolas οἱ 
legatos οἱ munera δὲ Frechiam: audierat enim 

quod ꝓgrotassei usque ad mortem, οἱ quod cou- 
valuisset. Εἰ gavisus est super his Erechias: οἱ 
ostendit οἷς domum Nechotha, et argenti, οἱ auri, 

et staciæ, οἱ Ihjmiamatum, οἱ naguenti, et omnes 

domosa vasorum garæ, οἱ omnia quæeunque erani 

in ihesauris suis. Neque quidquam ſuit, quod non 
ostenderet οἱ Erechias in domo sua, 6ἱ in omnni po- 

testate sua. Percontoantĩhus nobis, ae disquirentibus 

ea, quæ ad hæe loca pertinent, dixit δυσεογιπὶ do- 

ctor, ideo ægrolasse Exechiam, quod canticum Deo 

non cecinisset in gratiarum actionem, οὐ Assyrio- 
rum cænem, quemadmodum Noyses cecinit super 

exitio Ægyputiorum, οἱ Debora de perniciu Sisaræ, 

οἱ Anna ἐδ ortu Samuelis; Erechiam vero, cum ἰώ 

nan præstitiasset, in morbum incidizso: tuncque 

Babylonium, aceepio reatituiæ valeiudinis ejus νιοὶ 
tio, ad eum legatos misisse, non sine causa; 56] 

quod dies illa qua solis retrogressio contigit, horas 

C duplicasset; neque id latuisse Bihyloniis, in astro- 
nomiæ disciplina peritissimis. Qui quuniam, cui 

soulein pro Deo haberent, animadveriebant eum ἃ 
potentiore quadam virtute retrocedere coacium 

ſuisse; ideo hnjusce τοὶ causam sciscitalum vene- 

runt. Hine qu'a re curiosius perquisita edidicerunt 
magnum esse Deum Hebræorum, universique munili 

coudiiorem, οἱ regis Erechiæ morbum norerunt, 
cujus eausa ianium miraculum editum ſuerat; tanto 
prodigio, υἱ consentancum erat, perculsi, ſœdus ert 
amicilúam cum Ezechia, υἱροῖα religioso viro, inire 
voluerunt. Iæe Ilebraus ille. Ego vero comperium 
habeo hæe omnia uno eodemque anno contigisse; 
videlicet Assyrii irruptionem coutra Judæam, im- 
missam ab angelo Dei contra Assyrium plagam, 

Sennacherimi ſugam, perpetratum ἃ ſiliis ejus par- 

ricidium, ace demum ſilii οἱ Successoris ejus interi- 

lium, φυΐ hie tacetur. Quod aulen hæc uno eudem- 

que anno contigerint, ſacils deprehendas, δὶ anim- 

adverieris Assyrii irruptionrem anuno decimo- 
quariu regui Ezechiæ accidisse: Ezechiam vero io- 
ἴυν viginti norem regnui annos eimensum obiisse; 

ex quibus quindecim anni ipsi post morbum adjecti 
ſuerant. BHline porro consequitur, ium morbum, {11} 

οὐ γᾶ, 485 morbum præcessere, anno eodem quar- 

lodecimo contĩgisſse. Horum igitiur ounium ἴαμα, 

mino, 4016 cecinit Moyses Pharaons suhmerso; 
Debbora, interſecio Sinara; εἰ Anna, geuito Sa- 
muele, ete. 
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οἱ fœdus οἱ δι οἰ εἶδπε cum Erechia Ineundam re- Α τὰ λοιπὰ πάντα τὰ πρὸ τῆς νόσον κατὰ τὸν αὐτὸν συν- 
tzem Bobyloniorum induxit, iia ut ἰρεὶ οἱ munera 
oi legalos οἱ epistolas mitiierei. 

Vxas. 5-8. « Εἰ venit Iſaias propheia δὰ regem 
Ezechiam, οἱ dĩxit οἱ : Quid dieunt homines [εἰ et 

unde venerunt δά ie? Et dixit Ezechias: Ex terra 
longinqua venerunt δὰ me. Babylone. Et dixit 
Isalas: Quiĩd viderunt in domo τυ 7 Et dĩxit Eꝛochias: 

Omnia quæ sunt ἴῃ domo mea viderunt, neque est 
mihi quidqquam domi, quod non viderint: δοὰ etlam 
quæ in ihesauris meis sunt. Εἰ dixit Isaias, Audi 
verhum Domini Sabaoih: Ecce dies veniunt, οἱ au- 

ετελέσθη χρόνον. Ὁμοῦ δὴ οὖν τούτων ἁπάντων ἡ 
ἀχοὴ τὸν τῶν Βαδυλωνίων βασιλέα ἐνῆγε πρὸς τὴν τοῦ 
Ἐζεχίου φιλίαν, ὡς ἀποστεῶλαι αὐτῷ δῶρα χαὶ πρέ- 
αδεις χαὶ ἐπιστολάς. 

« Καὶ ἦλθεν Ἡσαῖας ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασι- 
λέα Ἐζεχίαν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Τί λέγουσιν οἱ 
ἄνθρωποι οὗτοι ; Καὶ πόθεν ἤχασι πρὸς σὲ ; Καὶ εἷ- 
πεν Ἔζεχίας " Ἔχ γῆς πόῤῥιοθεν ἤχασι πρὸς μὲ, ἐπ 

Βαδυλῶνος. Καὶ εἶπεν Ἡσαῖας" Τί εἴδοσαν ἐν τῷ οἷ- 
χῳ σου : Καὶ εἶπεν Ἐζεχίας Πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ 
μὸν εἴδοσαν, χαὶ οὐχ ἔστιν ἐν τῷ οἴχῳ μον ὃ οὐχ εἴδο- 
σαν ἀλλὰ χαὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς μου. Καὶ εἶπεν 
ἪἩσαῖας " Axouoov τὸν λόγον Κυρίου Σαδαὼθ᾽ ἯἿδο"» 

ment omnia quæ ἰδ domo tua δυηι, οἱ quæcunque ἢ ἡμέραι ἔρχονται, καὶ λήψονται πάντα τὰ ἐν τῷ οἴχῳρ 
eonxregaverunt ρδίγοα ini in hune usque diem, in 

Babylonem venient, neque quldpiam relinquent. 
Ὀϊπίε aniem Deus: Tilam ex ſitiis iuis, quos gitnes, 
actipient, et facient eos spadones in damo regia 
Nalyloniorum. Εἰ dixit Eechias leaiæ: Bonus est 
aermo Dominĩ, quem locutus est: Fiat vero ΡῈ. et 
justitia in diehus meis. » Quibus anditis Ezechias,- 

reverenter quidem οἱ pie, omnia quæennqne locuins 
(υεεῖι Deus, quantumvis iristia esse bominibus vide- 
antur, bona esse respondit. Qua de re ilernm He- 

bræuse, non Deo aeceptum Ezochiæ propositum 

fniase dicehat. Nam qnod pro 86 tantum precaretur, 

popull vero rationem nullam haheret, id sane vi- 

deri apud Deum non culpa vacare: qua causa sit 

σον, χαὶ ὅσα συνήγαγον ol πατέρες σου ἕως τῆς ἡμέ- 
pac ταύτης εἰς Βαδυλῶνα ἕξει, καὶ οὐδὲν οὗ μὴ χα- 
ταλείπωσιν. Εἶπε δὲ ὁ Θεὸς, ὅτι καὶ ἀπὸ τῶν τέχνων 

σου, ὧν γεννήσεις, λήψονται, χαὶ΄ ποιήσουσι σπάδον- 
τᾶς ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ βασιλέως τῶν Βαδυλωνίων. Καὶ 

εἶπεν Ἐζεχίας Ἤσαϊᾳ " ̓Αγαθὸς ὁ λόγος Κυρίου, ὃν 
ἐλάλησε" γενέσθω δὴ εἰρήνη, χαὶ δικαιοσύνη ἕν ταῖς 

ἡμέραις μου. » ἽΛπερ ἀχούσας ὁ Ἐζεχίας, εὐλαδῶς 
δια χαὶ εὐσεδῶς, πάντα λόγον, ἀγαθὸν εἶναι ὅν λαλὴ- 
σειεν ὁ Θεὸς, χἂν λυπηρὸς εἶναι νομίζοιτο ἀνθρώποις, 
ἀπεχρίνατο. Ἐφ᾽ οἷς πάλιν ὁ 'Ἑδραῖος μὴ ἀποδέξα- 
σϑαι τοῦ ἙἘξΣεχίου τὴν προαίρεσιν τὸν θεὸν ἔλεγε. Τὸ 
Ὑὰρ ὑπὲρ μὲν ξαυτοῦ ἐξιωχέναι, ὑπὲρ δὲ τοῦ λαοῦ 

μηδένα λόγον πεποιῆσθαι, μεμπτὸν τῷ Θεῷ φανῆναι " 
αἱ propheia mox subjungat, ε (οπδοϊδανίν! populum ( διὸ ἐπιλέγειν ἑξῆς τὸν προφήτην᾽ ε Παραχαλεῖτε τὸν 

meum, dicit Deus. ν Etiamsi enim hie proprio du- 
etus amore, de se tantum sollicitus precetur, unl- 

lamque populi mentionem ſaciat; αἱ Deus suo pro- 

apiciens populo, præcipit ut qni huic netgotio vares 
alnt, populum suum consolentur. 

CAPUT XL. 
εκς. 1, ἃ. Consolamini, eonsolamini popnulum 

meum, dieit Deus. Sacerdotes, loquimini ad eor 
dJerusalem: consolamini eam. » Quinam ii sint. qui 
populum eonsolari jubentur accurate disquirere 

operæ pretium fuerit: necnon quid sit cor Serusa- 

lem, οἱ quænam illa SJerusalem ait æslimanda, quæ 
ceu animal quaddam cor habeat. Nam hic animata 

δι ralionabilis esse declaralur, cum dicitur, Lo- 

quimini δ΄ cor SJerusalem. » Ac dici ſorte posset, D 

Jerusalem populum ipsam incolentem signiſieare, 
ut plerumqus urbs pro populo di-itur; verum hie 

ipse quoque populus memoratur his verbis, ε Con- 
solamini papulum meum; » ae postea scorsim sub- 

jungit, « Loquimini ad cor Serusalem. » Quinam 
porro sint qui consolari jubentur, εἰ quis populus 
ille, quem consolantur. quid irem sit cor Jerusalem, 
jam expendendum est. Consolatores sanue fuerint, 
qui Spiritum consolatorem acceperunt, nimirum 

apostoli, discipuli Salvatoris uostri, erangeliſstæ, et 

iis similes, quihus Servator dicehat: Ego rogabo 

Patrem, οἱ alium Paraclelum dabit vobis, ut sit vo- 

biscum in æternum, Spiritum veritatis; ac rur- 

gnum: Cum autem venerit Paracletus, Spiritus san- 

λαόν μον, λέγει ὁ Θεός. » Εἰ γὰρ χαὶ οὗτος, φησὶ, φῇ- 
αὐτὸς ὧν, ὑπὲρ μὲν ἑαυτοῦ φροντίσας ἐδεήθη, τοῦ 
δὲ λαοῦ μνήμην οὔ τινα ἐποιήσατο" ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς, τοῦ 
ἰδίου χυδόμενος λαοῦ, παραχαλεῖν αὐτὸν τοῖς τοῦτθ 
πράττειν οἵοις τε παραχελεύεται, 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ'. 
« Παραχαλεῖτε, παραχαλεῖτε τὸν λαόν μον, λέγει ὦ 

Θεός. Ἱερεῖς, λαλήσατε εἰν τῆν χαρδίαν Ἱερουσαλήμ» 

παραχαλέσατε αὐτὴν. » Τίνες δέ εἰσιν αἷς ὁ λόγος πα- 
ραχαλεῖν τὸν λαὸν προστάττει, ἄξιον ἐπιστῆσαι" τίς 
δὲ ἡ χαρδία Ἱερουσαλὴμ, καὶ πηταπὴν χρὴ νοεῖν τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, ὥσπερ τι ζῶον καρδίαν ἔχουσαν. Ep- 
ψυχον γὰρ κχαὶ λογιχὴν σαφῶς παρίστησιν αὐτὴν ὃ 

φῆσας λόγος " ε« Λαλήσατε εἰς τὴν χαρδίαν Ἱερουσα- 
λήμ. » Καὶ ἦν μὲν εἰπεῖν Ἱερουσαλὴμ τὸν λαὸν εἶναι 
τὸν ἕν αὐτῇ χατοιχοῦντα, ὡς πολλάκις τὴν πόλιν ἀντὶ 

«ὧν οἰχητόρων ὀνοματομένην᾽ νυνὶ δὲ ὁ λόγος αὐτοῦ 

τοῦ λαοῦ μέμνηται λέγων" ε Παραχαλεῖτε τὸν λαόν 
μου" » χαὶ πάλιν ἰδίως ἐπιφέρει τὸ, ε« Λαλήσατε εἰς. 

τὴν χαρδίαν Ἱερουσαλήμ. » Τίνες οὖν εἰσιν οἱ παρα- 
καλεῖν προσταττόμενοι, χαὶ τίς ὁ παραχαλούμενος 

λαὸς, τί τε ἡ χαρδία Ἱερουσαλὴμ. ὥρα διευχρινῇσαι. 
ΟἹ μὲν οὖν παρακαλοῦντες εἶεν ἂν οἱ τὸ Πνεῦμα τὸ 
παράχλητον ὑποδεδεγμένοι, ἀπόστολοι δηλαδὴ χαὶ μα- 
θηταὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, χαὶ εὐαγγελισταὶ, χαὶ οἱ 
τούτοις ὅμοιοι, πρὸς οὺς ἔλεγεν ὁ Σωτήρ’ ε Ἐγὼ 
ἐρωτήσω τὸν Πατέρα μον, χαὶ ἄλλον Παράχλητον 
δώσει ὑμῖν, ἵνα εἴη μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, τὸ Πνεῦ- 
μα τὸς ἀληθείας" » χαὶ αὖθις " ε« “Ὅταν δὲ ἔλθη ὁ 
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Παράχλητος, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει ὁ Πατήρ A elus, quem mittet Paler mens, illo vos docebit ou- 

nou, ἐχεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Πάντες 

τοιγαροῦν οἵ τὸ παράχλητον Πνεῦμα ὑποδεξάμενοι 
φροστάττονται παράχαλεῖν τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ" ἀλλ᾽ οὐ 
τὸν Ἰσραὴλ, οὐδὲ τὸν Ἰαχὼδ, οὐδὲ τὸν Ἰούδαν. Ὥσπερ 

δὲ ἀποδέοειχται, ὁ λαὸς τοῦ Θεοῦ, οὕτως ἡ καρδία 

Ἱερουσαλὴμ. νοηθήσεται, τὸ χρεῖττον τάγμα τοῦ λαοῦ. 
Ὡς γὰρ ἐν σώματι ἡ χαρδία τὸ χυριώτατόν ἐστι τοῦ 

παντὸς, οὕτω χαὶ ἐν τῷ τῆς Ἐχχλησίας σώματι τὸ 
κυριώτατον τάγμα εἰχότως ἂν λεχθείη τὸ τῶν λογιχω- 
«ἔρων, φρονήσει τε χαὶ διανοίᾳ καὶ λογισμῷ διαφε- 
ρόντων. Ἐὰν τοίνυν λέγηται, ε Λαλήσατε εἰς τὴν 

χαρδίαν Ἱερουσαλὴμ, » οὕτω δεχτέον τὸν λόγον, ὡσεὶ 

σαφέστερον ἔλεγε ε« Λαλήσατε τοῖς ἐν τῷ λαῷ τοῦ 
Θεοῦ νοήμοσι χαὶ λογιχωτέροις. » Τούτοις μὲν οὖν 

nia 5,» εἱ cætera. Quotquot igitur Spiritui sau- 
eium acceperunt, populum Dei consolari juhentur; 
864 nou Iſsraelom, non Jacobum, non Judam. Ut au- 

iem populum Dei intelligendum 6586 commonstra- 

tum est, iia οἱ cor Jerusalem intelligatur oporiet, 

pro populi scilicot ordine οἱ parie præstantiore. 

Quemadmodum enim in corpore cor præstautissi- 

inum omnium est; ita οἱ in Ecclesiæ corpore, præ- 

sſtantissima portio jure dicatur esse eorum, qui 
ratione, prudentia, mente et cogitandi vi cæteris 

antecellunt. Cum ergo dicitur, « Loquimini δ cor 

derusalem, » δίς dieium aeipias, ἃς si clarius ita 

loquereiur, Loquimini iis e populo Dei, qui intelli- 
gentia οἱ ralone præstantiores suni. » Hos itaque 

λαλεῖν προστάττονται οἱ ἱερεῖς" τὸν δὲ λοιπὸν λαὸν Β alloqui jubentur ſacerdotes; residuum vero popu- 

παραχαλεῖν, ὡς δεόμενον παραχλήσεως καὶ παραμυ- 
θίας. 

« Ὅτι ἐπλήσθη ἡ ταπείνωσις αὐτῆς " λέλυται 

αὗτῃῆς ἣ ἁμαρτία, ὅτι ἐδέξατο ἐκ χειρὸς Κυ- 
piou διπλᾶ τὰ ἀμαρτήματα αὐτῆς. ν» Προσήχει δὲ 
λοιπὸν παραχλέσεως καὶ παραμυθίας αὐτὴν τυγχά- 
γεῖν διὰ τὴν ἐπιλάμψασαν τῷ βίῳ τοῦ χαινοῦ πάντων 
ἀνθρώπων Σωτῆρος ἐπιφάνειαν. Διπλῇν δὲ χόλασιν 
εἴποις ἂν ἐπεληλυθέναι τῇ καρδίᾳ Ἱερουσαλήμ" ἐπεὶ 

καὶ χατὰ τὴν ἱστορίαν συναπήλαυον τοῖς καχοῖς τοῦ 
πλήθους οἱ δηλούμενοι, ὑπ᾽ ἀλλοφύλοις ἔθνεσι ταπει- 
νούμενοι, καὶ χατὰ διάνοιαν ἐχόλαζον ἑαυτοὺς, διὰ 

«ἣν τοῦ πλήθους ἀναδολὴν πενθοῦντες χαὶ ἀποχλαιό- 
μενοι τὴν πτῶσιν καὶ τὴν ἀπώλειαν τῶν πολλῶν 
ἀλλὰ δεύτερον πολιορχηθεῖσα ἡ Ἱερουσαλὴμ, ὡς εἰς 
ἔδαφος κατενεχθῆναι τὸν ἐν αὑτῇ νεὼν, διπλῆν τιμω- 

ρίαν τῶν ἐν αὐτῇ τετολμημένων ἀσεδημάτων ὑπ- 
ἔμεινε. 

« Φωνὴ βοῶντος ἕν τῇ ἐρήμῳ" Ἑτοιμάσατε τὴν 

ὁδὸν Κυρίον, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους τοῦ Θεοῦ 

ἡμῶν. » Σαφῶς παρίστησι μὴ ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ, γε- 

Ὑενῆσθαι τὰ θεσπιζόμενα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἐρήμου " λέγω 
δὴ τὸ ὀφθήσεσθαι τὴν δόξαν Κυρίον, χαὶ τὸ πάσῃ 
σαρκχὶ γνωσθήσεσθαι τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. Καὶ ταῦτα 
μὲν ἐπληροῦτο πρὸς ἱστορίαν χαὶ λέξιν ἐπὶ τοῦ Βα- 

πτιστοῦ Ἰωάννου χηρύσσοντος τὴν σωτήριον ἐπιφά- 

νειαν Θεοῦ ἐν τῇ ἐρήμω τοῦ Ἰορδάνου, ἐν ἧ χαὶ τὸ 
σωτήριον ὥφθη τοῦ Θεοῦ. Αὐτὸς γὰρ ὁ Χριστὸς, ἧ 
«ε δόξα αὑτοῦ τοῖς πᾶσιν ἐγνώσθη, ὅτε βαπτισθέντος 
αὐτοῦ, ἡνοίχθησαν οἱ οὐρανοὶ, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐν εἴδει περιστερᾶς χαταδὰν ἔμεινεν ἐπ᾽ αὑτοῦ, 

φωνή τε ἠνέχθη πατρικὴ τῷ Υἱῷ μαρτυροῦσα" ε Οὖ- 
τός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, αὐτοῦ ἀχούετε. »᾽ 

Ὡς γὰρ μέλλοντος ἐπιδημεῖν τῇ ἐρήμῳ καὶ τῇ ἐξ 

αἰῶνος ἀδάτῳ τοῦ Θεοῦ, ταῦτα ἐλέγετο. Ἦν & τὰ 
ἔθνη πάντα ἔρημα Θεοῦ γνώσεως, χαὶ ἄδατα πᾶσι 

τος τοῦ Θεοῦ διχαίοις τε χαὶ προφήταις ἀνδράσι. 
Διόπερ ἣ φωνὴ παραχελεύεται ὁδὸν εὐτρεπίζειν τῷ 
“οὐ Θεοῦ Λόγῳ, χαὶ τὴν ἄδατον καὶ τραχεῖαν ὁμαλὴν 
ποιεῖν, ἵν" ἐπιδῇ ἐπιδημήσας ὁ Θοὸς ἡμῶν. ε« Ἔτο:- 
μάϑατε τὴν ὁδὸν Κυρίου" » τουτέστι τὸ εδαγγελιχὸν 

o Juan. xiv. 16. “1 Μαι(}. in, 17, 

lum consolari præcipiuntur, uipote qui οοηδοϊδίίοιΘ 

opus habeat. 

Quia repleia est humiliatio ejus: solutum est 
peecatum illĩus, quoniam ſuacepiti de manu Domini 

duplieia peccala sua. » Par est υἱ demum consola- 

tlonem obtineat, οἱ illucescentem loii humauo ge- 
neri novi Salvatoris adrenium. Duplex vero auppli- 

cium οογὰϊ Serusalem inflicium dicas: tum quia se- 

cundum hĩstoriam memorati homines ab allenigenis 
gentibus oppressi, in partem calamitatis populi ve- 

niebant; tum quia secundum mentem de multitu- 
dinis abjectiore ſlſenles δὲ muliorum perniciem οἱ 

exitium lugentes, sess macerabant:: quin etiam se- 

cundo obsessa Serosolyma, ila ut lemplum ejus solo 

æquaretur, duplex scelerum ab se perpetratorum 

supplicium luit. 

Vxus. 3. Vox clamantis in deserto, Parate viam 

Domini, recias ſaciio semitas Dei nostri. » Aperte 

declarai ea, quæ in vaticinio ſeruntur, non Jero- 

aulymæ, sed in deserto gerenda 6556 ; nempe quod 

ſutiurum sit, ut gloria Domini appareat, οἱ salutare 

θεῖ in omnis carnis notiliam veniat ΕΠ hæc quidem 

secundum historiam οἱ δ verhum, tunc impleta 

aunt, cum Joannes Baptista salutiarem Dei adven- 

tum prædicavit in deserto Jordanis, ubi salutare 
Dei visum ſuit. Nam tune Christus ejusque gloria 
omnibus innotuit, enm, ipso baptizato, apertĩ sunt 

cœli, οἱ Spirilus sanctus in columbæ specie descen- 

dens, super eo insedit, palernaque vox delata est, 

Filio testimonium reddens, ε ἢἰἰς est Filius meus di- 

lectus, ipsum audite 5". » Ilæce quippe dicehantur, 
quia Deus in desertum, ἃ sæculo impervium οἱ in- 

accessum, adventurus erat. Erant porro gentes 
omnes Dei cognitione vacuie, ἃ quarum adiin 

omnes justi Dei ἃς propheiæ arcebantur. Quamohrem 
jubet vox illa, viam parare Dei Verbo, δὲ inviam 

asperamque complanare, ui 60 adveniens Deu— 

noster progredi valeat. ε Parale viam Domini ἐ 

ea eſt evangeliea prædieatio, noraque cousolatio, 
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quæ salutare Dei ἐπ οἰμηΐυπι hominum wuſes ve-A χέρυγμα, ἡ καινὴ παράχλησις; αὔτη, ἡ πᾶσιν ἀνθρώ: 
nire ΒΈΟΡΘΕ 

Deinde vero, in proſundo malitiæ depressas ani- 
mas excitat, his additis verbis: 

Vas. 4. « Omnis vallis implebitur. » Superbis 
vero illis auimabus, quæ contra δεῖ cognitionem 
8656 erigebant, contrarium eventurum esse docet 

his verbis: « Εἰ omnis mons οἱ collis humiliabitur; 

sed etiam, inquit, erunt 6 omnia lortuusa in rectam, 
οἱ aspera in planities. ν Ilic asperam animam ρ᾽8- 
namu εἰδεῖ jubet, ut adventum Dei excipere vuleat. 

VEns. ἢ, « Εἰ videhitur gloria Momini, et ridebit 

omnais caro salutare Dei, quia Dominus locutus 681. » 

Caro autem erani homines onmnes, qui olummodo 
carnei, Spiritus sancti participes nullatenns erant. 

« θυΐα Dominus locuius eat: à tuentiri euim nequit 
is, qui promisit. 

Vens. 6-8. ε Vox dicentis, Clama. ΕἸ ἀϊχὶ, Quid 
elamaboꝰ Omnis caro ſenum, οἱ omnuis gloria homi- 
εἶδ, sieut ἴον ſeni. Exaruit ſeuum, οἱ ſlos decidit: 

verbum autem Dei nostri manet in æternum. » Hæec 
quippe uni versæ carnis natura est, necnon hominis 

imagiuem terreni ſerentis, videlicet eorpus amants, 

εἰ secundum carnem viventis: nam perinde a2ique 
fenum terræ ἃς speciosi ſlores, ad breve tempus 
ſioret, εἰ decore nitescit; πος diu postea, οὐ iulr- 
mam et fluxam naturam marcescit: qnod his rer- 

ποις γὙνωσθήσεσθαι τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ ἐπιξη- 
τοῦσα. 

Εἶτα διεγείρει τὰς ἐν βάθει χκαχίας τεταπεινωμένας 

ψυχᾶς, ἐπιλέγων" 
ε Πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται. » Καὶ τὰς ὕπερ. 

γφάνους τε χαὶ ὑπεραιρομένας χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ 
Θεοῦ τὸ ἐναντίον πείσεσθαι διδάσχει λέγων" «ε Καὶ 
πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται » ἀλλὰ καὶ ἔσται, 
« Πάντα τὰ σχολιὰ, ν φτσὶν, ε εἰς εὐθεῖαν, καὶ ἢ 

τραχεῖα εἰς πεδία. ν Καὶ τὴν τραχεῖαν δὲ ψυχὴν ὁμα- 
λὲν γίνεσθαι προστάττει, ὡς ἂν δεκτιχὴ γένοιτο τῆς 
ἐπιύάσ:ω; τοῦ Θεοῦ. 

« Καὶ ὀφθέσεται ἡ δόξα Κυρίου, χαὶ ὄψεται πᾶσα 

Β σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ, ὅτι Κύριος ἐλάλησε. νυ 
Σὰρξ δὲ ἦσαν οἱ αὐτοὶ μόνον σάρχινοι, χαὶ οὐδαμῶς 
Πνεύματος ἁγίου μέτοχοι πάντες ἄνθρωποι. ε« Ὅτι 
Κύριος ἐλάλησεν" » ἀψευδὴς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος. 

« δων" “λέγοντος, Βόησον. Καὶ εἶπα, Τί βοήσω; 

Πᾶσα σὰρξ χόρτος, καὶ πᾶτα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος 

χόρτου. Ἐξηράνθη ὁ χόρτος, χαὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσε 

τὸ δὲ ὀξιλα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν μένει εἰς τὸν αἰῶνα. » 

Αὕτη γοῦν ἔστι πάσης σαρχὸ; φύσις χαὶ τοῦ τὴν 
εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ φέροντος ἀνθρώπου, λέγω δὴ τοῦ 
φιλοσωμάτου χαὶ τοῦ χατὰ σάρχα ζῶντος" ὁμοίως 

γοῦν τῷ χόρτῳ τῆς γῆς, χαὶ τοῖς ὡραίοις ἄνθεσι 
πρὸς βραχὺ θάλλει χαὶ ὡραῖζεται, εἶτ' οὐχ εἰς μα- 
χρὰν ὑπὸ τῆς ἀστάτου χαὶ ῥενστῆ: φύσεως ἀπομα- 

bels Seriptura docet, ε Εχωγαῖι ſenum, et flus deci- Ο ραίνετα: ὅπερ διδάσχει ἡ Γραφὴ λέγουσα" « Ἐξ- 
41. 2 

VERns. 9. « Super montem excelsum ascendo, qui 
evangelizas Sion. Exalia in ſortitudine rocem luam, 

qui evangeliaas SJerusalem. » Ilæe præmissorum 
sententiæ apprime conveniunt, atque opporiuae 

evangelistarum mentionem ſaciunt, οἱ aluventum Dei 

ad homines aununtiant, postiquam de voce iu de- 

serto clamante serino habilus est. Alenim prophe- 
εἶδ! de Joanne Baptista, erangelistarum mentio 

congruenier sequehatur. Quænam igitur hæc Sion 

est, nisi quæ antea Jerusalem vocabatur? Nam οἱ 
ipsa mons erat, quod declarat Secriptura illa quæ 
οἴει Σ Mons Sion hie, in quo hubitasti “5, ν οἱ 
Apostolus: « Accesſsistis δι} Sion montem 48,» Num 
futte chorus apostolicus ex prisco populo ex circum- 
cisione delecius, hac ratione signiſteatur? æe 
enim Sion οἱ Jerusalem est, quæ salutare Dei ac- 
ceepit, quæ et ἴμβα monti Dei, ridelicet unigenito 
Verbo ejus, sublimis imponiiur: quam juhel, con- 
sCentoO inonte sublimi, saluiare verhum aununtiare. 
Quis autem ille eſt, qui evangelizat, nisi evangelicus 
chorus? Quid est exangelizare? universis homini- 
hus, et aute omnes, eivitatihus Juda, Curistũ in 
lerrain adventum prædicare. 

VEAS. 10. « Δτιοί 6, nolĩte timere. Tic civiiatibus 

4 Paal. LIxin. . ὁ ΤΟΝ τρ΄, 83. 

Ὁ καὶ μὲπ 

ἡράνθη ὁ χόρτος, χαὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν. » 
« Ἐπ’ ὄρος ὑψηλὸν ἀνάδηθι ὁ εὐαγτελιζόμενος 

Σιών. ὝψΨωσον τῇ ἰσχύϊ τὴν φωνήν σοῦ), ὁ ἐδαγγελι- 

ζόμενος Ἱερουδαλέμ. » Σφόδρα χαὶ ταῦτα τῇ τῶν 
προολεχθέντων ἔπετα: διανοῖψ, εὐχαίρως καὶ τῶν εϑαγ- 

γελιστῶν μνέμτν ποιούμενα, χαὶ παρουσίαν Θεοῦ 

ἀνθρώποις εὐαγγελιζόμενα, μετὰ τὰ περὶ τῇ; ἐν τῇ 

ἐρήμυ βοώσης φωνῆς. Εἴπετο γὰρ τῇ περὶ Ἰωάννου 
τοῦ Βατιτιστοῦ προφητείᾳ ὁ περὶ τῶν εὐαγγελιστῶν 
κοὐ Σωτῖοος λόγος. Τίς οὖν ἔστιν αὕτη ἡ Σιὼν, ἣ 

πάντως τὸν ἡ διὰ τῶν ἔμπροσθεν Ἱερουσαλὴμ ὦνο- 
μασμένη ; Καὶ αὔτη γὰρ ὅρος ἦν, ὃ δηλοῖ ἡ φάσχουσα 
Γραφῆ" εὍρος Σιὼν τοῦτο ὃ χατεσχένωσας ἐν αὐτῷ" » 
χαὶ ὁ ᾿Απόστολος" ε« Ποηοτεληλύθατε Σιὼν ὄρει. » 

τε νῦν ὁ χορὸς ὁ ἀποστολιχῆς, ὁ ἐχ τοῦ προ- 

τέρου λαοῦ, ὁ ἐχ περιτομῆς ἐξειλεγμένος, τοῦτον 
σημαίνεται τὸν τοόπον; Αὕτη γάρ ἐστι Σιὼν χαὶ Ἵε- 
ρουταλὴμ,, ἣ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ παραδεδεγμένη, 
ἐπηρτημένη τις οὖσα χαὶ αὕτη τῷ ὄρει τοῦ Θεοῦ τῷ 
μονογενεῖ αὑτοῦ Λόγῳ" ἧ προστάττει εὐαγγελίζεσθα: 
ἀνελθούσῃ ἐπ᾽ ὄρος ὑψηλὸν, αὐτὸν τὸν σωτήριον 

λόγον. Τίς ὃὲ ὁ εὐαγγελιζόμενος, ἣ ὁ εὐαγγελιχὲς 

χορός; Τί δὲ εὐαγγελίζεσθαι ; χηρύττειν πᾶσιν ἀν- 
θρώποις τοῦ Χριστοῦ τὴν ἐπὶ γῆς παρουσίαν, χαὶ 
πρὸ πάντων ταῖς πόλεσιν Ἰούδα. 

« Ὑψνώσατε, μὴ φοδεῖσθε. Εἶπον ταῖς πόλεσιν 
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Ἰούδα- Ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν ν λέγω δὴ ταῦ; Ἰουδαῖ- Α Suda, Ecce Deus noster, dJuilaicis videlieet syna- 
ralc συναγωγαῖς, ὡς ἄρα εἴη ἐληλυθὼς ὁ πάλαι ἥξειν 

λαὶ ἐπιὸν υἦσειν ἀνθρώποις διὰ τῶν προφητῶν χη- 
οοὐττόμτνυς Θεὺς, χαὶ αὑτὸς Κύριος, ὁ ἐκ μαχροὺ 

προσοοχώμνος αὐτοῖς. ' 

ε Ἰδοὺ Κύριος. Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται, χαὶ 
ὁ βραχίων μετὰ χυρίας " ν ὡς εἰ σαφέστερον 

ἔλεγεν, μετὰ δεσποτιχῆῇς χυρίας χαὶ αὐθεντίας. 

« Ἰδοὺ ὁ μισθὸς; αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ τὸ ἔργον 

ἑναντίον αὑτοῦ. » Ταῦτα μὲν περὶ τῆς δευτέρας τοῦ 

Χριστοῦ παρουσίας, χαθ᾽ ἣν ἧξε: ἐν δόξῃ ἀποδώσων͵ 
ἔχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Τοῦτο μὲν οὖν ὡς δε- 
σπότης χαὶ Κύριος ποιήσει μετὰ ἰσχύος χαὶ μετὰ τοῦ 
καλουμένου βραχίονος αὑτοῦ. 

« Ὡς ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὑτοῦ. » Κατὰ 

ξορὶα, advenisse eam, quem olim prophet: e apual 

hominez peregrinaturum ἀπείη, Deum, 

ipsuique Dominum, qui jamdiu ah illis exspeeta- 

batur. 
Ecce Domiuus, Dominus cum ſortitudine ve- 

nit, οἱ hrachium ejus cuun dominatione; » Δ0 οὶ 

aperũus diceret, eum imperio ei δυσιυγί!λιθ. ε ἔσοῦ 

merces ejus eum eo, εἰ opus in eouspeetu illius. 

Ilæc quidem de secunilo Christi adveutu, quo cum 

εἰοτῖα venturus esi, redditurus unicuique secundinn 

opera sua. lu igitur, uipole domindalior οἱ Dominus 

cum ſortudine ei cum memorato hrachio suo pra- 

atabit. 

Vxus. 11. « Sicut pastor pascet οὐδ snum. » 1: 

-τὴν πρώτην αὖ τοῦ πάροδον ἐπληροῦτο, ἐν ἧ, ς« χε- Β in prino ejus adventu impleium est, quanido « νι" 

γώσας ἑαυτὸν, χαὶ μορφὴν δούλου λαθὼν, ν ἐποίμαινε 

τὸ ποΐμνιον αὑτοῦ " ἣ χατὰ τὸν Σύμμαχον, ε τὴν ἀνἐ- 

λὴν αὑτοῦ ἔθοσχεν. » Οὐ γὰρ ὡς Κύριος μετὰ ἰσχύος, 

οὐδ᾽ ὡς βραχίων μετὰ τῆς οἰχείας χυρίας χαὶ ὃ:- 
σποτείας ἀλλ᾽ ὡς ποιμὴν, φησὶ, ποιμανεῖ τὸ ποί- 

νιον αὐτοῦ. Ὃ δὴ καὶ ἐμαρτύρει λέγων αὐτὸς ἐν 
Εὐαγγελίοις" « Ἔγὼ εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, χαὶ τι- 
νώσχω τὰ ἐμὰ, χαὶ γινώσχουσί με τὰ ἐμά χαὶ τὴν 
Ψυχὴν μὸν τίθημι ὑπὲρ τῶν προδάτων. » 

« Καὶ τῷ βραχίονι αὐτοῦ συνάξει ἄρνας, καὶ ἐν 
ταστρὶ ἐχούσα; παραχαλέδϑει. ν ἼΑρνας δὲ τοὺς ἀστι- 

γενεῖς χαὶ ἐν Χριστῷ ἀναγεννωμένους δηλοῖ (51). Καὶ 

ἄλλως δὲ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ αἱ ψυχαὶ κύουσαι χαὶ 
ὠδένουϑαι τοὺς δι᾽ αὐτῶν ἐν Χριστῷ ἀναγεννωμένου:, 

παράχλητον αὐτὸν εἶχον ὅπερ νοήσεις ἐξ ἑνὸς τοῦ 
λέγοντος" ε Τεχνία μου, οὗ; πάλιν ὠδίνω, ἄχρις. οὖ 
μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » Ὁρᾶς πῶς ὁ Παῦλος 
ὑπὲρ τῶν μαθητευομένων αὑτῷ εἶχεν ὠδῖνας " οὕτως 
οὖν καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι. Ὥσπερ γὰρ ἐν γαττρὶ 
χύουσι μητέρες, τοὺς δι αὐτῶν ἐν Χριστῷ γεννωμέ- 
νους ὥδινον, ὑπεραγωνιῶντες μήπου τις ἔχτρωμα 
Ὑέννηται ἀπολισθήσας χαὶ ἐξχμδλωθεὶς τῆς ἐν Χ οιττῷ 

μορφώσεώς τε χαὶ τελειώσεως. Διόπερ αὐτὸς ὁ προ- 

λεχθεὶς ποιμὴν παοαχαλέσειν αὐτοὺς εἴρη: 1. 

« Τίς ἐμέτρν τε τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, χαὶ τὸν οὐρα- 
νὸν σπιθαμῇ, χαὶ πᾶσαν τὴν γῖν δραχ!; Τίς ἔστητε 
τὰ ὄρη σταθμῷ, χαὶ τὰς νάπας ζυγῷ; ν Τῶν «10 
υφῶν τοῦ αἰῶνος τούτου τὸ πᾶν ἀναθέντων αὑτοιλα- 
τισμῷ καί τινι συντυχίᾳ φυσιχῇ εἱμαρμένης, ἀνάγχη 

ὃ παρὼν λόγος μηδὲν ὡ; ἔτυχΞ τῶν ὄντων εἶνα', 

πάντα δὲ μέτρῳ χαὶ ἀσιθιῷ ὑπὸ τοῦ θεολογου κέ ου 

Ἱυρίου συνεστάναι παρίστη τι. Τροπιχῶς ὃὲ τοῖς παρ᾽ 
ἡμῶν συνήθεσι μέτοοι; χέχρητα:, ὡς ἂν ἐχ τῶν ἐἑαῖν 
γνωρίμων χαὶ συνήθων ὀνομάτων εἰς ἔννοιαν ἀτικχοὶ- 

μεθα τῖς τῶν δηλουμένων διδασχαλίας. Εἶτ᾽ ἐπε:- 
δῆπερ ἔχ μεγέθους χαὶ χαλλονῇς χτσμάτων ἀναλό- 
γῶς ὁ γενεσιουργὸς θεωρεῖτα:, εἰκότως τὰ ἡμῖν ὑπερ- 

Joan. x, 16. 45 (5111. iv, 19. 

(51) Hæe ἰτὰ exprimit Hieronymus: Possumus 
ΟΥ̓ΡΆ ſetas apostolos ei apustolicos viros, onesquo 
Ecclesiæ doctores dicere, qui salutem parturiunt 

milians semetipsum, οἱ ſurmam servi aceipiens, 

pascehat ovile suum, sive, secundum Symmachum, 

gregem suum pascehat. » Non enim tanquam Do - 

minus cum ſortitudine, neque ia0quam brachium 

proprio dominatu et ↄauctoritate instructum; seil 

sicut pastor, αἷϊ, pascet gregem βίῃ. Quod etiam 

ipse testiſſteahatur in Evangehis, hæc dicens: 

« Ego sum pastor honus, Οἱ cognosco meas, δἰ co- 

gnoscunt me meæ, δὲ animam meam pono pro 

oribus . 

« Εἰ brachio suo congregabit agnos, οἱ præ- 
gnantes consolabitur. » Agnos, recens natos, εἴ in 

Chrisio regeneratos appellat. Alio ↄautein moio, 

apostolorum ipsius ammæ prægnantes οἱ pariu- 

rientes cos, qui ipſsorum opera in Christo regene- 

rabautur, ipsum consolatorem habehant: qnod ex 

unius testimonio intelligas, sie loquentis, « Filioli 

mei, quos iterum parturio, donec ſormetur Christus 

in vohis δ, »Videu' quomodo Paulus pro discipulis 

suis dalores parius subierit; sic et reliqui apostoli. 

Quenmadmodum enim matres ἴῃ utero gestant, 81: 
illi eos, qui ipsorum opera in Christo nasebantur, 

parturiebant, anxii ne quis ahortivus ess“t, στὸ 

οχ immaturo pariu céxcideret 4 Chrisii conſurma- 

lione οἱ perſectione. Quapropter præſatus ille pastor 

ipsos cousulaturus dicitur. 

γεν. I2. « Quis mensus est manu aquam, αἱ eclum 

palmo, οἱ omnem terram pugillo? Quis libravit 

pondere montes, οἱ valles slatera ? Nam cum ξὩ- 

pientes hujus sæculi oinnia shontaneo euidam. rerum 

motui ac ſortuito naturan casui, οἱ [διο ascrihant, 

necessario præsens sermo nullam rerum ſoriuito 

6281 exsistere, Sed omnia cum mensura δὲ numero 

ἃ Domino. qui Deus prædicatur, constituta ſuissoe 

declarat. Tropice vero, vulgarium apud nos men- 

suraruiun exemplo 651 usus; υἱ ΟΣ rehus nohis cognitis. 
Εἰ ex assuelis vocabnlis, ad rei tradite doetrinam 

xꝓccredamus. Deinde quoniam οχ magnitudine ét 

puleliriludine creaturarum, proportione quadam 

plurimorum, δὲ dicunt οἰ Anoustolo: iliolti πιεῖ, 
quos iterum parturio, denec Christus ſornetur ὃ. 
robis. 
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apiſex dignoseĩtur. jare ea qua penes nos maxlma αὶ μεγέθη τῇ τοῦ χρεΐττανος παραθέσει ἀμιχρύνει, ἡμᾶς 
hahbentur, collaia cum Deo extenuat, δὰ conditoris 

omnium notĩitiam nos evocans. 

Væns. 13, 14. « Quis novit mentem Dovini ε' 

quis ejus consiliarius ſuit, qui instruat eum? aut 
quem consuluit qui iustruxerit eum? aut quis 
ostendit ei judicium, aut viam prudentiæ quis 
monsiravit εἶ» Quia enim interroga verat, qnis 

esset qui hæc exsisſtere ſecisset, οἱ quis cum men- 
aura εἰ pondere hæc adornaſset, consequenter ira- 
dit neminem, ηἰδὶ unam tantum omnihus incom- 

prehensibilem mentem: quare subdĩt, Ouils πονὶϊ 

inentei Domini ᾽» quæ prædicta omnia eondidit, 
quæ nullo egens consiliario, neque alicujus senton- 
tia usa, δυϑρίο sapientia, quæ nullatonus exsſsiſstehant 

δὰ essentiam iraduxii. 

Væns. 15, 16. ε Si omnes gentes tanquam gutta 

δἰιυϊα, εἰ tianquam momentum stateræ reputata 
sunt, tanquam saliva habebuntur. Libanus autem 
non auſfſicit ad comburendum, οἱ omnia quadrupedia 
non sufliciunt ad holocaustum. » Quænam hæ gen- 
ες, nisi quæ Deum non norerunt, sed idololatriæ 

errori addiciæa κυηι ἢ Quæ ſtanquam atilla situlæ, 

lanqquam mumentum atateræ, οἱ tanquam saliva 

reputandæ dicuntur. 

Væaus. 17, 18. « Εἰ omnes gentes quasi nihil sunt, 
οἱ in nihilum repuſabuntur. Cul assimilaastis Domi- 

num ἢ εἰ cui imagini qum assimilastus ? Quæ con- 
aequeulor induxit, poslquam Dei theologiam in 

medium attulit, εἰ poſstquam gentibus enuntiavit 
quantus esset is, qui aquam manu mensus 

palma cœlum,. δὲ terram omnem pußgillo, — 
montes pundere, et valles δίδίεγα constĩtuit. His 

itaque apposite confert errorem illum, quo gentes 

detinebantur: ab eoque illas avertens, δά notitiam 

ejus, qui Deus 6556 prædicatur, evoeat. 
γεμε. 190-425. « Annon imaginem ſecit ſaber, οἱ an- 

riſex conſiaio auro inauravii eam 7 similitudinem 
ſecit eamꝰ Lignom enim, quod non putreseat, eligit 
ſaber, εἰ a2pienter quærei quomodo statual imagi- 
nem ex eo, οἱ ui non commoveatur. Nonne zcietis? 

nonneo audietis? Annon annuntiatum est vobis ἃ 
priucipio ꝯ  non eognovisus fundamenta terræ: qui 
continet gyrum terræ, et habitatores ejus quasi lo- 

custæ. Quĩ οἰδιυΐί! cœlum quasi ſornicem, οἱ exten- 

dit υἱ iahernaculum ad habilandum: qui dat prin- 
eipes ut nihilum δὰ imperandum: terram au- 
ΚΛ lanquam ηἰ δ ſecit. » Etiamsi 8 patrilus 
erudili non eslis; at νοὶ nunc saltem ad sapien- 

tlam revocati, ejus ope ediscite, quis sit qui 

conlünet ſundamenia terræ. Nam δι non po- 
tuistis, inquit, mentem ad clum erigere; δὶ sal- 

δῖ in ſterraim cogitationes οἱ ratiocinia vestra ſle- 

etĩte, in iisque moramini. Quærite in quo illa ſun- 

ἄειυν, quis ille sit qui tautium elementum, immo- 

tum οἱ ĩneonceusſsum detinei. Quis, ait, est 1116, qui 

τοὶ gentes ἰὼ lerra disseminavit, υἱ locustis parri- 
lalix eorporeæ causa comparentur? Deinde sorino- 

nem ἃ lerra eritgens, δά cœlestem ſornicem, et δὰ 

— 

εἰς ἔννοιαν προσχαλούμενος τοῦ τὰ σύμπαντα συ» 

ατησαμένου. 
ε Τίς ἔγνω νοῦν Κυρίου ; χαὶ τίς αὐτοῦ σύμδουλος 

ἐγένετο, ὃς συμδιδᾷ αὑτόν ; ἣ πρὸς τίνα συνεδουλεύ- 
σατο, χαὶ σννεδίδασεν αὐτόν ; ἧ τίς ἔδειξεν αὐτῷ χρΐ- 
σιν; ἣ ὁδὸν συνέσεως τίς ἔδειξεν αὐτῷ; ε« Ἐπειδὴ 

γὰρ ἠρώτησε, τίς ὁ ταῦτα ὑποστησάμενος, χαὶ τίς ὁ 
μέτρῳ καὶ σταθμῷ «αὔτα διαταξάμενος, ἀχολούθως 
ἀποδίδωσιν, ὡς οὐδεὶς ἢ εἷς μόνος ὁ τοῖς πᾶσιν ἀκα-- 

τάληπτος νοῦς, διὸ ἐπιλέγει" εΤίς ἔγνω νοῦν Κυρίου ; » 

«ὃν τῶν εἰρημένων ἁπάντων ποιητιχὸν, ὃς οὔτε συμ- 

θούλου δεηθεὶς, οὔτε παρά τινος γνώμην λαδὼν, τῇ 

αὑτοῦ ϑοφίᾳ τὰ μηδαμῇ μηδαμῶς ὑφεστῶτα ἐχ τοῦ 
μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν. 

« Εἰ πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ χάδου, χαὶ ὡς 

ῥοπὴ ζυγοῦ ἐλογίσθησαν, ὡς σίελος λογισθήσονται. 

Ὁ δὲ Αἰδανος οὐχ ἱκανὸς εἰς χαῦσιν, χαὶ πάντα τὰ 

τετράποδα οὐχ ἰχανὰ εἰς ὁλοχάρπωσιν. » Ποζα δὲ 
καῦτα ἣ τὰ τὸν Θεὸν μὴ εἰδότα, προστετηχότα δὲ τῇ 

πλάνῃ τῆς εἰδωλολατρείας ; A δὴ καὶ ὡς σταγὼν 
ἀπὸ χάδον, χαὶ ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ, καὶ ὡς σίελος λογν 
αθήσεσθαι ἐλέγετο. 

ε Καὶ πάντα τὰ ἔθνη ὡς οὐδέν εἰσι, χαὶ εἰς οὐθὲν 

ἐλογίσθησαν Τίνι ὡμοιώσατε Κύριον; καὶ τίνι 
ὁμοιώματι ὡμοιώσατε αὐτόν; ν» Ἃ καὶ ἀχολούθως 
ἐπήγαγε μετὰ τὸ παραθέσθαι τὴν περὶ Θεοῦ θεολο- 
γίαν, χηρύξαι τε τοῖς ἔθνεσιν ὅσος ἦν ὁ μετρήσας 

». τῷ χειρὶ τὸ ὕδωρ, χαὶ τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ, καὶ τὴν 
Ὑῶῆν πᾶσαν δραχὶ, τά τε ὄρη σταθμῷ χαὶ τὰς νάπας 
ζυγῷ συστησάμενος. Τούτοις γοῦν ἀναγχαίως καρα- 
θάλλει τὴν χατέχουσαν πλάνην τῶν ἐθνῶν, ἀποστρέ» 
φων αὐτῆς, ἀναχαλούμενος δὲ εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ θεο- 

λογουμένου. 
« Μὴ εἰχόνα ἐποίησε τέχτων : ἣ χρυσοχόος χωνεύ- 

σας χρυσίον περιεχρύσωσεν αὑτόν; ὁμοίωμα χατ» 
εσχεύασεν αὑτόν ; Ξύλον γὰρ ἄσηπτον ἐχλέγεται τέ- 
χτων, χαὶ σοφῶς ζητήσει πῶς στήσει εἰχόνα αὐτοῦ, 

χαὶ ἵνα μὴ σαλεύηται. Οὐ γνώσεσθε ; οὐχ ἀχούσεσθε ; 

Οὐχ ἀνηγγέλη ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν; οὐχ ἔγνωτε τὰ θεμέλια 
«ἧς γῆς. Ὁ χατέχων τὸν γύρον τῆς γῆς; χαὶ οἱ ἐἑνοιχοῦν- 
τες ἐν αὐτῇ ὡς ἀχρίδες" ὁ στήσας ὡς χαμάραν τὸν οὑρα- 

νὸν, χαὶ διατείνας ὡς σχηνὴν χατοιχεὶν " ὁ διδοὺς ἄρχον- 
«ας ὡς οὐδὲν ἄρχειν, τὴν δὲ γῆν ὡς οὐδὲν ἐποίησε. »Εὶ χαὶ 

μὴηὲκχ πατέρων ἐδιδάχθητε, ἀλλὰ νῦν γοῦν σωφρονισθέν- 
τες, ὠφελήθητε, καὶ μάθετε τίς ποτέ ἐστιν ὁ χατέχων 

τὰ θεμέλια τῆς γῆς. Εἰ γὰρ μὴ ἡδύνασθε, φησὶν, 
εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν διάνοιαν ἐπαίρειν, ἀλλ᾽ ἐπιστὴ 
σατε, φησὶν, ἐν τῇ γῇ ἐμποιεῖσθαι τὰς διατριδάς. 
Ἐπὶ τίνος τε ἤδρασται ζητήσατε, χαὶ τίς ἐστιν οὗτος, 

ὁ τὸ τοσοῦτον στοιχεῖον ἀχλινές τε χαὶ ἀσάλευτον 

διαχρατῶν. Τίς δὲ, φησὶν, ἐστὶν ὁ χαὶ τὰ τοσαῦτα 

σπείρας ἐπὶ τῆς γῆς ἔθνη, ὡς παραβάλλεσθαι αὐτὰ 

σμικρότητος ἕνεκα τῶν σωμάτων ἀχρίσιν; Εἶτα, 
πάλιν ἀναδὰς ἀπὸ τῆς γῆς τῷ λόγῳ, τὴν ἁψίδα τὴν 

οὐράνιον, τό τε ὑπὲρ γῆν ἡμισφαίριον, χαμάρας δέχην 
ἐπηωργ μένον, τοῖς πᾶσι" ἀποθαυμάζξειν, χαὶ τὸν 
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φυστταάμενον τὸν οὐρανὸν ἐννοῆσαι ὁπόσης ἐστὶ δυ- Α hemisphærium, eameræ insiar εἰδίυτι οὔ 409 

νάμεως, παρορμᾷ, λογίσασθαί τε, ὡς οὐκ ἀργῶς 
αὐτὸν ὑπεστήσατο σχηνῆς δΐίχην, ἄνωθεν μὲν ἐφη- 
πλωμένον κατὰ τῶν εἴσω οὐρανοῦ πάντων, τοῖς δὲ 

ἐπέχεινα οὐρανοῦ ὑπεστρῶσθαι ἐχδιαίτημα, ὥσπερ 
δὲ τῆς σχηνῇ; προυνόησεν, οὕτω καὶ τῶν εἴσω τῆς 
σχτνῆς οἰχούντων. Διόπερ κατὰ χρόνους χαὶ χαι- 
ροὺς τοῖς ἐν τῇ γῇ βιοῦσιν ἀνθρώποις ἄρχοντας ἐφί- 
στησι, προνοησάμενος ἀρχόντων τοῖς ἀρχομένοις κατ- 

αλλέλων. Διὸ ἐπιλέγει" « Διδοὺς ἄρχοντας εἰς 
οὐδὲν ἄρχειν. » Οὐδὲν ὃΣ ὀνομάζει τὸν θνητὸν βίον, 
ἢ χαὶ τὴν γῆν αὐτήν" ὥσπερ οὖν διδάσχει φάσχων ἑξῆς" 
« Τὴν δὲ γῆν εἰς οὐδὲν ἐποίησε. » Ταῦτα πάντα 

περὶ τῶν χατὰ καιροὺς ἀρξάντων καὶ τυραννησάν- 

των ἐπὶ τῆς γῆς εἴρηται, ὡς εἰς τοιοῦτο περιστῇ» 

σαμένων τέλος. - 

imiminens, admirandum, et δὰ eum qui ecelum con- 

didit (guaniæ nempe sit virtutis), contemplandum 

invitat, εἰ ad considerandum, non sine causa ἐ0- - 

lum ab δὸ tabernaculi instar constitutum ſuisse, 
superne quidem expansum, super omnia, quæ in- 

ira cœlum continentur; is vero qui sũupra colum 
aunt subairalum δὶ domicilium. Quemadmodum 
autom tabernacolo, ita et iis, qui inira iahernacu- 
lum sunt, providit. Quapropier varils temporibus 

hominibus in lerra viventibus principes consũtuit, 
congruentes sobditis moderatores proeurans. Quareo 
subdit, Dans principes in nihilum δὰ imperan- 

dem.»Nihilum porro ἀϊχὶϊ mortalem vitam, sive 
ipsam terram, ut etiam doqel inſerius his verbis, 

Β. Terram autem in ninilum fecit. Hæe omnia ait 

de ĩis, qui variis temporibus imperarunt, εἰ tyrannidem obtiuuerunt, utpote qui ſialem finem οἱ exl- 

tum habueriui. 
ε Οὐ γὰρ μὴ φυτεύσωσιν, οὐδὲ μὴ σπείρωσιν, 

οὐδὲ μὴ ῥιζωθῇ εἰς τὴν γῆν ἢ ῥίζα αὑτῶν. “Ἔπνευσεν 
ἐπ᾿ αὑτοὺς, χαὶ ἐξτιράνθησαν, καὶ καταιγὶς ὡς φρύγανα 

λήψεται αὑτούς. Νῦν οὖν τίνι με ὡμοιώσατε, χαὶ 

ὑψωθήσομαι ; εἶπεν ὁ ἅγιος. ᾿Αναδλέψατε εἰς ὕψος 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ ἴδετε, τίς κατέδειξε ταῦτα 

πάντα; Ὁ ἐχφέρων χατ᾽ ἀριθμὸν τὸν χόσμον αὐτοῦ 
πάντας ἐπ᾽ ὀνόματι χαλέσει ἀπὸ πολλῆς δόξης, χαὶ 

ἐν χράτει ἰσχύρς αὐτοῦ " οὐδέν σε ἔλαθε. » Διὸ πρὸς 
αὑτοὺς ἁ νεται λέγων’ Διὰ τί παρὰ σεαυτῷ 
«αὗτα λογίζῃ, χαὶ λέγειν τολμᾷς, ὡς τὸν Θεὸν ἢ σὴ 
δὸς ἔλαθε, καὶ οὐχ ὑπόχεισαι χρίσει, διὰ τὸ ἀγνοεῖν 
αὐτὸν τὰ ὑπὸ σοῦ δρώμενα; : 

ε Μὴ γὰρ εἴπῃς, Ἰαχὼό, καὶ τί ἐλάλησας, Ἰσραήλ: 
᾿λπεχρύδη ἡ ὁδός μου ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, καὶ ὁ Θεός μου C 
τὴν κρίσιν ἀφεῖλε, καὶ ἀπέστη. Καὶ νῦν οὐχ ἔγνως; 
εἰ μὴ ἤχουσας ; Θεὸς αἰώνιος, ὁ Θεὸς ὁ κατασχενά- 

σας τὰ ἄχρα τῆς γῆς, οὗ πεινάσει, οὐδὲ χοπιάσει, 

οὐδέ ἐστιν ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ " διδοὺς 
«οἷς πεινῶσιν ἰσχὺν. χαὶ τοῖς μὴ ὄδυνωμέόνοις λύπην. 
Πεινάσουσι γὰρ νεώτεροι, χαὶ χοπιάσουσι νεανίσχοι, 

χαὶ ἐχλεχτοὶ ἀνίσχυες ἔσονται. » ᾿Αχατάληπτος δὲ 

καὶ ἀνέφιχτος ἡ παρ᾽ αὐτῷ τυγχάνει σοφία, δι᾽ ἧς 
τὰ σύμπαντα διοικεῖ “οὕτω δ᾽ οὖν αὐτῷ μέλει χαὶ 
τῶν καθ᾽ ἔχαστον χαὶ χατὰ μέρος, ὡς, διὰ τὸ ἐφο- 

ρὲν αὑτὸν καὶ λόνῳ θείῳ διαχρίνειν τὰ κατ᾽ ἀνθρώ- 

τῶυς πράγματα, ἰδιάξζειν ἑκάστῳ μεμερισμένον τὸν 
βίον" ὡς τοῖς μὲν δι᾿ ἔνδειαν τροφῆς πεινῶσιν ἰσχὺν 
παρεῖναι πολλάχις χαὶ ῥώμην σώματος φυσιχὴν, 

Vrns. 9.96. « Siquidem non plantabunt, ποαὺθ 

geminabunt, neque radices aget in ierra radix eo- 

rum. Flavii super eos, οἱ exaruerunt, εἰ procella 

tanquam stipulas appreheudet eos. Νυπο Igitur cul 

mo assimilastis, οἱ exaltabor? dicit sancius. Attol- 

lite sursum oculos vestros, οἱ videte, quis ostendit 

h:ee oinnia? Qui eſſert in numero ornalum guum: 

omnes nomine vocabit ἃ multa gloria οἱ in robore 

forütudinis 5uæ; uihil tĩbi latet. » Quamobrem eos 

εἷς alloquitur: Cur apud ie talia οὐφί(28, οἱ dieero 

audes; quod scilicet Deo lateat via iua, οἱ quod 

tu judicium non aubĩiiurus sis, quia ρθε zesta ius 

ignorat? 

VRs. 437.20. ε« Ne dizeris enim, Jacob, οἱ quid 

locutus es, Israel ? Abſcondlia est via mea a Deo, 

ει Deus meus judicium abatulit οἱ recessii. ΕἸ pune 

δὴ nescis ἢ Annon audivisfti? Deus æternus, Deus 

qui fabricatus est iermiuos lerræ, non esuriet, ποι! 

laborabit, neque est investigatio sapientiæ ejus: 

qui dat esurientibus virtuiem, et non dolenlibus 

dolorem. Esurieui enim juvenes, οἱ laborabuut 

adolescenies, οἱ elecu inſirmi erunt. » Ineompre- 

hensibilis quippe est ejus 2apientia, qua omnia ino- 

deratur: aſque iia singulatim minutatimque omnia 

ebrai, οἱ ĩllo dispiciente, et ratione quadam divina 

τοῦ hominum discernente, singulis quæ sibi propria 

δὰ vitam aunt dĩstribuantur; ita ut iis qui ex cibi 

penuria ſame laborani, robur ac naturalis corporis 

τοῖς δὲ μὴ πεινῶσι, πλούτῳ δὲ περιῤδεομένοις, φρον- Ὁ valeindo plerumque adsit; iis vero qui non esu- 

τίδας ὑπάρχειν χαὶ λύπας, τὰ; τὴν τρυφὴν αὐτῶν 

χολαζούσας. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ λό""ον, νέους μὲν καὶ 

νεανίσχους, οὖς εἰς τὸ ἀνδρίζεσθαι προσήχει, ἀσθε- 

νεῖς ἀπεργάζεται, πάθεσι χαὶ νοσήμασι περιδάλλων. 
Μυρίους δὲ νεότητι σφριγῶντας θᾶττον ἀποδῆναι παρ- 
ἐσχεύασε τοῦ βίου. ᾿Ανάπαλιν δὲ τούτοις οἱ ἐν διω- 
γμῶν χαιροῖς τὸν Θεὸν ὑπομένοντες, ἀσθενεῖς ὄντες 

χαὶ οἰχτροὶ χατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν, μεταδολῆῇς 
θείας ἐξιώθησαν, ὡς μὴ μόνον ἀνέσεως καὶ ἕλενθε- 

ρίας τυχεῖν, ἀλλὰ καὶ δίχην ἀετῶν πτεροφυῇῆσαι " 
ὥστε ἀναδῆναι χαὶ ὑψωθῖναι χαὶ μετεωροπορῖσαι, 

riunt, δοὰ diviuis abundant, sollicitudines et dolo- 

res adsini, queis eorum voluptas castigetur. Ea- 
demque ratione juvenes οἱ adolescentes, quos ve- 

getos οἱ ſorles esse convenit, ĩnſirmos reddit, ægri - 

tudinibhus δὲ morbis subjiciens. Innumeros autein 

juventute florentes, quam celerrime 6 vila decedere 

ſecit. Vico versa autem, qui perseculionum tein- 
pore Deum exspectantes, inſirmi miſserabilesque in 
præsenti vita erant, divina mutatione dignati sunt, 

ut non modo dimissionem ἃς libertalem 88666}- 

rentur, aod alĩam instar aquilarum ceu ponnis δυ» 
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hlimes volarent; iia αἰ ascenderent, exaliarentur, A καὶ τέλος τὴν εἰς οὐρανοὺς ποοείαν στείλασθαι. 

86 deraum in cœlos cursum dirigerent. Hæe quippe 

aquilarum natura esi. 
Vrna. 31. Qui aulem exspeciant Deum, mata- 

bunt ſoriiiudinem, assument penuas ut aquilæ; cur- 

rent, οἱ non lahorahunt; aubul bunt, ot non esu- 

riont, » Ingentibus perſunetĩ doloribus, demum vi- 

aitatione Dei dignati, in pace viiam egerunt, aqui- 

larum instar peunis inſstructi, ae in ſsublime οἰδιΐ. 

Quod aiĩ contigerit eoa, qui pro pietale eouceria- 
runt οἱ vicerunt, martyrio consummatos esse; 

multo magis illis memoraia promissio compelat. 

CAPUT XLI. 
εκβ. 1. Inaovamini δὰ me, insniæ, principes 

enim mutabunt potentiam: accedant et loquantur 

simul; tunc judicium annuntiut. » Subet nimirui 
insulas, obmutescere et iacere, » secundum Theo- 

dolionem, υἱ dirinum sermouem δὶ talutarem 

prædicationem audire valeant. Insulas vero ſrequen- 

ler rocat Ecclesias omuibus ex gentübus constitutas, 
qquuia illas nequitiæ calsugo ceu mare eircumſluii. 
« Principes enim mutabunt potentiam; » ut mores 

mutent, δὲ ἃ pejoribus δὰ meliora converianiur. 
Accedant οἱ loquantur simul; » nimirum gentes, 

inquit, δ πὸ Deum suum accedant, et verba mea 
laquantur, quæ simul εἰ in οἷα recitabuntur, Υἱ- 

delicet in Ecelesia mea. 

Vrnas. 2. « Tunc judicium annuntient. Quis ex- 

ceitavit ab oriente justitiam ? voeavit eam ad pedes 

suos αἱ vadel 7.» Peroptat enim ut gentes, quem di- 

dicerunt Dei sermonem aliis annuntient. Justitiæ 
namque opus erat, υἱ non domestici ianutum, sed 
etiam reliquæ gentes δὰ Dei notiliam evocarentur. 

eDabit in conspeciu gentium, et reges obſtupe- 

ſaciet: οἱ dabit in lierram gladios eorum, et δίουϊ 

stipulas expulsas arcus eorum. æ Suhdidit illi mul- 

tos, υἱ Bahylonem. quod jus postulabat, diruerei. 

Ilpee namque erat. qui οἱ priscis illis olim religiosis 

hominihus notus ſui., οἱ qui post priscum illum po- 
pulum Ecelesiam gent τὴν sipdi concreditam habuit. 

Vxus. ὅ, 4. ε Εἰ perſsequeiur 605 : transibit in 

pace via pedum ejus. Quis operatus est et ſecit hæce? 
Vocavit eam. qui voceat eam ἃ generationum prin- 

εἰρίο. » Tesſtibcaltur non vulgarem utilitatem genti- 

bus obventuram, si ἃ pristina eæcitate οἱ deorum 
multitudine iranslaiæ, videant eum qui dixlt, « Ego 

Deus primus, οἱ in ventura tempora ego ſsumn. 
Quem cum viderent extimuerunt, ad initium sa- 

Ῥίον εἶ proſecie; πη « lInitium sapientiæ timor 
Domini 44.» 

Vrns. 5.7, « Termini ſerræ aecesserunt, οἱ ve- 

nerunt simul, judicans unusquisque proximo suo, 

οἱ fratri auxiliari. Et dicet, Prævaluit vir artiſex, 

οι arurius percutiens malleo: simul cudens, ali- 

quaudo quidem dicei, Solidatio hona est. Corrobo- 
rorunt es elavis, ponont 68, δἰ non movebuntur.⸗ 

46 Pral. cCx. 10 

Τοιαύτη γὰρ ἡ ἀετῶν φύσις. 

« Οἱ δὲ ὑπομένοντες τὸν Θεὸν ἀλλάξουσιν ἰσχὺν, 

πτεροφυήσουσιν ὡς ἀετοί " δραμοῦνται, καὶ οὐ χο- 
πιάσουσι" βαδιοῦνται, καὶ οὐ πεινάσουσιν. » Μετὰ 

οὖν τὰς ὑπερδαλλούσας θλίψεις, ἐπισχοπῆς Θεοῦ κατ 

ἀξιωθέντες, ἐν εἰρήνη διετέλεσαν τὸν βίον, ἀετῶν. 

δίκην πτεροφυήσαντες, χαὶ εἰς ὕψος ἀρθέντες. Εἰ δὲ 
καὶ μαρτυρίῳ τελειωθῆναι συμδέδηκε τοὺς ὑπὲρ 

εὐσεδείας ἡγωνισμένους καὶ νενιχηχότας. πολὺ μᾶλ-- 

λον τούτοις ἁρμόσειεν ἢ εἰρημένη ἐπαγγελία. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΜΑ΄. 
Ἑγχαινίζεσθε πρὸς μὲ, νῆσοι ol γὰρ ἄρχοντες 

ἀλλάξουσιν ἰσχύν: ἐγγισάτωσαν καὶ λαλησάτωσαν 

Β ἅμα. τότε χρίσιν ἀναγγειλάτωσαν. » Παραχελεύεταε 
δῆτα ταῖς νήσοις, κατὰ Θεοδοτίωνα, ε χωφεύειν χαΐ. 

σιγᾷν, » ὡς ἂν ἐπήχοοι γένοιντο θεϊχῃς ὁμιλίας, σω- 
«ηρίου τε χηρύγματος. Νήσους δὲ ὀνομάζει συνεχῶς: 

τὰς ἐξ ἀπάντων τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησίας, διὰ τὸ ὥσπερ 

ὑπὸ θαλάσσης περιῤῥέεσθαι ὑπὸ τῆς ἀλμυρᾶς τοῦ 
βίου χαχίας. ε Οἱ γὰρ ἄρχοντες ἀλλάξονυσιν ἰσχύν" ν 

ὡς ἂν μεταδάλοιεν τὸν ἑαντῶν τρόπον, καὶ ἀλλαγὴν 

τὴν ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττω ποιήσοιντο, 

« Ἐγγισάτωσαν χαὶ λαλησάτωσαν ἅμα" » δηλονότι 
τὰ ἔθνη πρὸς μὲ, φησὶ, τὸν Θεὸν ἐγγισάτωσαν, καὶ τὰ. 
ἐμὰ ῥήματα λαλησάτωσαν, ὁμοῦ χατὰ τὸ αὐτὸ γενό- 

μένα, ἐν τῇ ἐμῇ δηλαδὴ Ἐχχλησίᾳ. 
ε Τότε χρίσιν ἀναγγειλάτωσαν. Τίς δ γειρεν ἀπὸ 

ἀνατολῶν διχαιοσύνην ; ἐχάλεσεν αὐτὴν χατὰ πόδας 

αὐτοῦ, καὶ πορεύσεται; » Τὸν γὰρ περὶ τῆς χρίσεως λό- 
γον βούλεται μαθόντα τὰ ἔθνη χαὶ ἑτέροις ἀπαγγέλλειν. 

Δικαιοσύνης γὰρ ἔργον ἦν τὸ μὴ ἰδίους μόνον, ἀλλὰ 

χαὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη χαλεῖσθαι ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν. 
ε« Δώσει ἐναντίον ἐθνῶν, καὶ βασιλεῖς ἐχστήσει" 

χαὶ δώσει εἰς γῆν τὰς μαχαίρας αὑτῶν, χαὶ ὡς φρύ- 

γανα ἐξωσμένα τὰ τόξα αὑτῶν. » Ὑπέταξεν «αὑτῷ 
πολλοὺς, ἵνα χαθέλῃ Βαβυλῶνα διχαέυυς. Αὐτὸς γὰρ 

ἣν ὁ χαὶ τοῖς πρώτοις πρόπαλαι καὶ ἐξ ἀρχῆς θεοφυ- 

λέσι γενομένοις γνωσθεὶς, χαὶ ὁ μετὰ τὸν πρότερον 

λαὸν τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησίαν πεπιστευμένος. 
ε Καὶ διώξεται αὐτούς" διελεύσεται ἐν εἰρήνῃ ἣ 

ὁδὸς τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Τίς ἐνέργησε χαὶ ἔποίν τε 

ταῦτα; Ἐκχάλεσεν αὐτὴν ὁ χαλῶν αὑτὴν ἀπὸ γενεῶν 

Ὁ ἀρχῆς. » Μαρτυρεῖ δὲ ὁ λόγος ὠφέλειαν οὐ τὴν τυ- 
χοῦσαν τοῖς ἔθνεσιν, εἴ γε μεταδάλλοντα τῆς προτέ- 

ρα: ἀδλεψίας χαὶ πολυθεῖας, ἔδοσαν τὸν εἰρηχότα" 
ε« Ἐγὼ Θεὸς πρῶτο;, χαὶ εἰς τὰ ἐπερχόμενα ἐγὼ 

εἶμαι. » Καὶ ἰδόντα ἐφοδέθησαν, ἐν ἀρχῇ γενόμενα 
σοφίας « ᾿'Δρχὴ γὰρ σοφίας φόδος Κυρίον. » 

ε Τὰ ἄχρα τῆς γῆς ἤγγισαν, χαὶ ἦλθον ἅμα, χρί- 
νων ἔχαστης τῷ πλησίον, χαὶ τῷ ἀδελφῷ βοηθῆσαι. 

ΜΒαὶ ἐρεξ" Ἴσχυσεν ἀνὴρ τέχτων, χαὶ χαλχεὺς ὁ τύ- 

πτων σφύρᾳ, ἅμα ἐλαύνων, ποτὲ μὲν ἐρεῖ, Σύμδλημα 

χαλόν ἔστιν. Ἰσχύρωσαν αὐτὰ ἐν ἥλοις, θήσουσιν 

αὐτὰ, χαὶ οὐ χινηθήσουται. » ΤΆ γὰρ παρχϑβοξάτατον 

—3 
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τοῦτό ἐστιν, ὅτι καὶ τὰ βάρδαρα. φύλα καὶ τὰ ποῤ- Α Nam ἡπού per quidem mitum δεῖ, barbaræ nationes. 

ῥωτάτω ἀπῳχισμένα Ἰουδαϊχῇς χώρας, καθ᾽ ἣν μό- 
νην γνωρίζεσθαι ἐνομίζετο τὸ παλαιὸν ὁ Θεὸ;, γνῶσιν 

ἀνείληφε τῆς εὐσεύδείας καὶ τῆς θεοσεδείας - ὡς lx- 
τλαγῆναι τῆς τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνης τὴν χάριν, σπεῦ- 
σαί τε χαὶ ἐλθεῖν ἀχολούθως τῷ φῆσαντι χηρύγματι 
« ἘἙγγισάτωσαν, χαὶ λαλησάτωσαν ἅμα. » Οὐ γὰρ 
μόνον ἑαυτοὺς σώζειν οἱ χεχλημένοι, ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
«λησίον χατὰ τοὺς τῆς φιλανθρωπίας νόμους. Ἧν 

ποῖε χρόνος ὅτε χαὶ ἡμῶν αὐτῶν κατίσχυσεν ἀνὴρ 
τέχτων ὁ τὴν εἰδωλολατρείαν χατεργασάμενος, καὶ 
χαλχεὺς τύπτων σφύρᾳ τοὺς ξαυτοῦ θεούς " ἀλλὰ νῦν 

ἔγνωμεν τὸ μηθὲν ὄντας ἐχεένους, χαὶ τῆς πατρικῆς 

χατέγνωμεν πλάνης, ὃ δὴ καὶ ὑμᾶς προσήχει μανθά- 
νοντας ὠφελεῖσθα:. Δεΐγμα δὲ τῆς ἀδρανείας τῶν πά- 
λαι νομισθέντων ἡμῖν θεῶν τὸ μὴ ἐστάναι δύνασθαι, 
εἰ μὴ γόμφοις τισὶ χαὶ ἦλοις ἐμπαρεῖεν. 

« Σὺ δὲ, Ἱσρχὴλ παῖς μου, Ἰαχὼδ, χαὶ ὃν ἐξελε- 

ξάμην, σπέρμα ᾿Αὄραὰμ, ὄν ἠγάπησα. » Παῖδα πρῶ- 
τὸν ὀνομάζει, ἔπειτα ἐχλεχτὸν, εἶτα ἀγαπητόν. Τὸν 
μὲν ὡς ἐν ἀρχαῖς ὄντα χαὶ φόδῳ δουλείας παιδαγω- 
γούμενον, οἷος ἣν ὁ ἀποστολιχὸς χορὸς, τὸν πρῶτον 
βίον ὑπὸ τὸν παιδαγωγὸν νόμον γεγονώς " τὸν δὲ αὖ- 

τὸν ἐχλεχτὸν ὀνομάζει, ὡς ἂν προχόναντα χαὶ τῆς 
σωτηρίου χλήσεως χαὶ ἐχλογῆς χατηξιωμένον. Σπέρμα 
δὲ ᾿Αδραὰμ ἕτερον τάγμα τυγχάνον παρὰ τὸ τῶν 
ἐχλεχτῶν, ὁποῖον ἂν εἴη τὸ πλῆθος τῶν Ἰουδαίων, 
πρὸς οὖς διαλεγόμενος ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν" « Οἶδα, ὅτι 
σπέρμα ᾿Αὐραάμ. ἐστε. » “Ἕτεροι δὲ ἧσαν οὗτοι παρὰ 
τὰ τέχνα τοῦ ᾿Αὐραὰμ, περὶ ὧν ἐδίδασχε λέγων" αὶ 
ε Εἰ τέχνα τοῦ ᾿Αδραὰμ ἧτε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Λδραὰμ 

ἐποιεῖτε. » ᾿Αὐραὰμ μὲν οὖν ἀγαπητὸς ἦν τοῦ Θεοῦ 
χαὶ φίλος " διὸ λέλεχται " ε Σπέρμα ᾽Λθραὰμ,, ὃν 

᾿γάπησα΄ » ἥ χατὰ τὸν Σύμμαχον, ε Σπέρμα A- 
δραὰμ τοῦ φίλου μου" » χατὰ δὲ τὸν ᾿Αχύλαν, 
« Σπέρμα ἀγαπητόν μου. » Τό γε μὴν σπέρμα αὖ- 
τοῦ οὐχέτι ἡγαπῆσθαι ὁμοίως τῷ ᾿Αὐδραὰμ. λέγεται " 

πλὴν ἀλλὰ χαὶ τὸ σπέρμα αὑτοῦ χαλεῖ διὰ τῶν ἐχλε- 
χτῶν αὐτοῦ, εἰπὼν αὐτοῖς“ « Πορεύεσθε πρὸς τὰ 
πρόθατα ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραήλ. » 

« Οὗ ἀντελαδόμην ἀπ᾽ ἄχρων τῆς γῆς, χαὶ ἐχ τῶν 
σκοπιῶν αὐτῆς ἐχάλεσά σε, χαὶ εἶπά σοι" Παῖ; μου 
εἶ ἐξελεξάμην σε, καὶ οὐχ ἐγχατέλιπόν σε. ν Σγ μαίνει 
ἃ; διὰ τούτων τοὺς ἐν τῇ διασπορᾷ τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ, 

οἱ longistimo remotæ ἃ Judalea regione, in qua 

aola Deus alĩm notus 6866 putabatur, δά pietatis εἰ 

religionis notitiam accesserunt, ita ut de gratia 

divinæ justitiæ obstupescerent, atque malurarent οἱ 
venirent, prædicationi obsequentes, quæ ait, ε Ac- 
cedant οἱ loquantur simul. Vuli enim ut κασι». 

dum humanitatis leges, qui voeati νηὶ, ΠΟΙ suæ 

tanium, sed proximi eam saluti consulant. Fuit 

οἴϊπι iempus, quo ſaber idolorum opiſex, οἱ pra- 

rius molleo eudens deos auos, in nos prævalerent: 
at jam novimus eos nihil 6566, δἰ palernum errorem 
damnamus, quod vos ad utilitatem vestram ediscers 

opus est. Imbecillitatis auiem eorum qui ἃ nobis 
olim pro diis habebantur, argnmentum est, quod 

ne δίδε quidem possint, nisi palis οἱ elavis deſſ- 

gantur. 

εκ: 8. Tu autem lIsraet pner mens, Jacob, 
quem elegi, semen Abraham, quem dilexi. » Pue- 
rum primo vocat, hine eleciun, poſtea dilecium. 

Puerum quidem, quasi in prunis inits degereit, 
ἃς metu servitutis institueretur; qualis γα 2po- 

stoliens chorus, qui primo viiæ δι tempore sub 
lege quasi 3ub pædagogo ſuit: eumdem porro ele- 
ctum nuncupat, uſpote qui proſeciu auetus salutari 
vocatione et electione dignatus sit. Semen antem 
Abraham alius et distincius ordo est ἃ} electis,. 

qualis erat multiiudo Iudæorum, quos alioquena 
Salvator dicebat, ε Scio quia semer Ahrahæ 
estis “7. » Αἱ illi diversi erant a ſiliis Ahrahæ, de 

quibus hæac edocebat, Si Abrauæ ſilii essetis, 

opera Abraiæ ſaceretis . »Abraham ergo dilectus 

et amicus Dei erat: quare dietum est, semen 
Abraham, quem dilexi; 3 sive, secundum Symma- 
chum, ε« semen Alkraham amici mei; » secundum 

Aquilam vero, semen dilecium meum. » Et vero 
semen ejus non perinde aique Abraham amari di- 

citur. Altamen per electos uos semen ejus vocat; 

nam ait illis, Iie δά oves quæ perierunt, domus 
lsrael ꝰ. 

VEns. 9. ε Quem assumpsi ἃ} extremĩs terræ, et 
4 speculis cjus vocavi te, οἱ dixi εἰῖ, Puer meus 
es: elegi ie, et non dereliqui ie. llis porro si- 
pnificai eos in dispersione Judaiĩci populi, quos pri- 

οὖς πρώτους χατηξίου τῆς αὐτοῦ χλήσεως. Πολλοὶ γὰρ Ὁ mos vocatione 803 ditgznatus 651. Apostolicis quip 
χατὰ τοὺς ἀποστολιχοὺς χρόνους οἱ ἀπὸ Ἰουδαίων τὸν 
Χριστοῦ λόγον παραδεδεγμένοι, οὐ μόνον ἀπὸ τῆς 
Ἰουδαίας γῆς͵ ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. 

ε Μὴ φοδοῦ" μετὰ σοῦ γάρ εἶμι" μὴ πλανῶ. » 
Ἐπιϑαρσύνει τὴν ἐχλογὴν ταύτην, εἰς τὸ ἀδεῶς εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη χηρύξαι τὸ Εὐαγγέλιον ὃ δὴ χαὶ αὖ- 
τὸς ἐδήλου ἐν Εὐαγγελίοις ὁ Σωτὴρ φάσχων - ε Ἰδοὺ 
ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι πάσα: τὰς ἡμέρας ἕως τῆς τον- 
τελείας τοῦ αἰῶνο:;, Ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ Θεός σο», ὁ 
ἐνισχύσας σε, καὶ ἐθοἠθησά σοι. 

temporibus ex Judæis multi verbum Christi susce- 

perunt, nou modo ex iis qui udæam incolebant, 

verum etiam ex iis, qui penes reliquas gentes ha- 

bĩtabant. 

VERs. 10, ε ΝΟ]; timere, iecum enim sum: ne 

erres. » Ilis ab se electis ſiduciam addit, ut Evan- 

Beliuni in omnibus geutibus sine ſormidine pradi- 
cent; quod ipsum declarabat in Evangeliis Serva- 

lor his verbis, ε Fcce ego vobiscum suin omnihus 
diebus, usque ad counsummationem sæculi 13, Ego 

enim sum Deus tuus, qni conſoriavi (6, οἱ auxilia- 
lus sum tibi.⸗ 

doan. νι], 37. * jihid. 39. *312uh. x, 6. ἘΜ ὮΝ 13viv“ 20. 
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Vans. 11. « Erunt enim quasi non sint, δὲ peri · A 

bunt omnes a2dversarii iui. Cave, inquit, putes te 
tua viriute posse ἰδηϊξ prædieationi ministrare. 

ΝΙΝ quippe eras, πες quidquam agere potuisses, 

nisi ego δου exsistens iecumque ambulans, apud 
omunes gentes ie corroborassein, leque patientia, 

perseverantia et viriuie muniissem; μὲ lihi Evan- 

geliui orauibus prædicanti impedimentum nullum 
occurreret. 

γελβ. 12. « Quæres eos, et non invenies homi- 
nes, qui debacchentur in ie. Erunt enim quasi non 
aint, et non eruut adversarii iui. ⸗Etiamsi enim 

quo lempore (6 impugnabant οἱ divexabant, aliqui 
δὰ breve temporis spatium viderentur esse; at tu 

quidem subsiſsſes ἃς permauebis, eorumque perni- 

EUSEBII CÆBSARIENSIS OPP. PARS {Π. -- EIECETICA. 

« Ἔσονται γὰρ ὡς οὐκ ὄντες, καὶ ἀπολοῦνται πάν» 

“ες οἱ ἀντίδιχοί σου. » Ὅρα γὰρ, φησὶ, μήποτε νὸν. 
θῇς, ὡς τῇ αὐτοῦ ἰσχύϊ δεδύνησαι τοσούτω χηρύ- 

Ὑμᾶτι διαχονήσασθαι. Οὐδεὶς γὰρ ἂν ἦσθα, οὐδ᾽ ἂν 
ἐδυνήθης τι, εἰ μὴ ἐγὼ μετὰ σοῦ ὧν, χαὶ σὺν σοὶ πο- 
ρενόμενος, εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἐνίσχυσά σε, ὑπομονὴν 
χαὶ χαρτερίαν χαὶ δύναμίν σοι δωρησάμενος" ὡς 
μηδὲν ἐμποδών σοι γενέσθαι χώλυμα χηρύττοντι τὸ. 
Εὐαγγέλιον εἰς πάντας. 

« Ζητήσεις αὐτοὺς, χαὶ οὐ μὴ εὕρῃς τοὺς ἀνθρώ- 
αοὺυς οἷ παροινήσουσιν εἰς σέ. "Ἔσονται γὰρ ὡς οὐχ 
ὄντες͵ χαὶ οὐχ ἕαρνται οἱ ἀντιπολεμοῦντές σε. » Εἰ 
γὰρ καὶ πρὸς ὀλίγον ἔδοξαν εἶναί τινες, χαθ᾽ ὃν και- 
ρὸν ἐπολέμουν καὶ ἐδίωχόν σε" ἀλλὰ σὺ μὲν ἔσῃ χαὶ 
διαμενεῖς, χαὶ ὄγει αὐτῶν τὴν ἀπώλειαν " οἱ δὲ οὖ» 

ciem videbis; illi vero quamprimum 6686 desinent, Β ἔσονται, ἧ τάχος ἀφανιζόμενοι τοῦ βίον. Διὸ κσρτε- 

ΕΣ hae vita deletĩ. Quamobhrem perse verare ἰ6 opor- 

tet. οἱ ab iĩs illaias ærumnas su-linere. 
εβλς. 13. 14. ε Quoniam ego Deus tuus, qui teneo 

dexleram ἰυδιη, qui dieo tihi, Νὰ timeas Jacab, 

perexigue Israel. Nam paucis imi sane numero 

oerani discipuli Salvatoris ποειεὶ : nimirum duede- 
eim apostoli, οἱ pust illos septuaginta alii. 

Vras. 15. Ecce ſeci ἰ6 quasi plaustri rotas tri- 

liuranies, recenites, in serrarum modum. » Sic 

enlin virtus corroborantis 608 ostendebalur, dum 

Ipti nihil ἃ verme difſerrent, sed etiam paucissimi 

essent, 86 moriui cadaveraque Israelis viderentur. 

Hujusmodi iamen cum essent, rotarum οἱ currus 

instar, ceu quamdam paleam diſſindebant, diabe- 
lieum impiarum gentium cultum el iuololatriam 

iriiuranies οἱ ϑϑοληίεβ. Ft triturabis montes, et 

conmminues colles, εἰ ianquam pulverem pones. » 

Vxas. 16. « Εἰ ventilabis, ei vouius auſeret eos, 

δὲ turbo dispergei eos. Τὰ auiem Iætaberis in 

aanetis Israel. Per montes οἱ colles adrersarias 
potestates, olim contira Dei cognitionem insur- 

gentes aubiadicans; ila ut error illo diabolicus 

apud gentes non ultra subeiſtat. His porro mon- 
εἰν. οἱ collibus de medio sublatis ac delelũs, ἰὰ 

ipse ſservus meus olectus, per quem bæe perpe- 

tranda szunt, lætaberis ia Domino, et in sancto 

larael laudaberis. 

ρΞξ) σε προσήχει, καὶ ὑπομένειν τὰς ἐξ αὐτῶν ἐπ- 

ἀγομένας θλίψεις. 

ε Ὅτι ἐγὼ ὁ Θεός σου, ὁ χρατῶν τῆς δεξιᾶς σου, 

ὁ λέγων σοι" Μὴ φοδοῦ, Ἰαχὼδ, ὀλιγοστὸς Ἰπσραῆλ. » 
Ὀλίγοι γὰρ τὸν ἀριθμὸν ἐτύγχανον οἱ τοῦ Σωτῆρος 

ἡμῶν μαθηταὶ, δώδεχα μὲν ὄντες ἀπόστολοι " ἐύδο» 
μήχοντα δὲ οἱ μετ᾽ αὑτούς. 

ε Ἰδοὺ ἐποίησά σε ὡς τροχοὺς ἀμάξης ἁλοῶντος, 

καινοὺς, πριοτηροειδεῖς. » Οὕτω Ὑὰρ ἣ δύναμις τοῦ 
ἑνισχύοντος αὐτοὺς ἐδειχνύετο, ὅτε αὐτοὶ σχώληκος 
οὐδὲν διέφερον, ἀλλὰ καὶ ὀλιγοστοὶ ἦσαν, χαὶ νεχροὶ 

χαὶ τεθνεῶτες τοῦ Ἰσραὴλ ἐτύγχανον. “Ὅμως τοιοῦ- 
τοι ὄντες. ὥσπερ τινὰ χαλάμην διέτεμνον τροχῶν 

χαὶ ἁμάξης τρόπον, ἁλοῶντες χαὶ χαταπρίζοντες τῶν 

Ο ἀλλοφύλων καὶ ἀθέων ἐθνῶν τὴν δαιμονιχὴν θεοποιίαν. 
ε Καὶ ἀλοήσεις ὄρη. χαὶ λεπτυνεῖς βουνοὺς, χαὶ 

ὡς χνοῦν θήσεις. » 

« Καὶ λιχμήσεις, χαὶ ἄνεμος λήψεται αὐτοὺς, 

χαὶ χαταιγὶς διχσπερεῖ αὐτούς. Σὺ δὲ εὐφρᾶν- 
θήσῃ ἐν τοῖς ἁγίοις Ἰσραήλ. » "“Ὅρη χαὶ βουνοὺς τὰς 

ἀντιχειμένας δυνάμεις, πάλαι χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ 

Θεοῦ ἑπαιρομένας, αἰνιττόμενος " ὡς μηχέτι ὑφεστά- 

ναι παρὰ τοῖς ἔθνεσι τὴν δαιμονιχκὴν πλάνην. Τῶν δὲ 
ἀποδοθέντων ὁρῶν ᾿χαὶ τῶν δηλωθέντων βουνῶν ἀφα» 
νῶν γενομένων, σὺ αὐτὸς ὁ δοῦλός μου ὁ ἐχλεχτὸς, 
δι᾽ οὗ ταῦτα χατώρθωται, εὐφρανθήσῃ ἐν Κυρίῳ, χαὶ 
ἐν τῷ ἁγίῳ Ἰσραὴλ ἐπαινεθήσῃ. 

Veas. 7. ε Εἰ exsultabunt pauperes οἱ inopes. Ὁ ε Καὶ ἀγαλλιάσονται οἱ πτωχοὶ χαὶ ἐνδεεῖς. Ζητῇ» 
Quæreut enim aquam, et non orit: lingua eorum 

præ siti exaruit. Ego Dominus Deus: ego exau- 

εἶδα) Deus Israel, et non derelinquam 605. Qui 

autem ἰδίῃ. δ) ſinem deducia sint, et eliamnum 

peragantiur in eecclesiis Dei, quæ por discipulos Salva- 

loris nostri omnibus in locis ſundatæ sunt, intelli- 

865, οἱ animum adhibueris. Animæ igitur quæ olim 
in gentibus inopes ἃς Dei cogniuone egentes erant, 

nec vel stillam viviſſei potus habebaut, ita υἱ 
lingua earum, δἰ sermo ea prolatus exaresceret, 

quod πὸ gutiæ quidem salutaris verbi participes 

escent; eædem ipaæ per colestem gratiam inex- 

apeclaium boneſicium acceperunt, ſontibus, ſlumi- 

nihbus εἰ omnimodis aquis vlviſicis repleiaa; uipoto 

σουσι γὰρ ὕδωρ, καὶ οὐκ ἔσται" ἡ γλῶσσα αὐτῶν ἀπὸ 

τῆς δίψης ἐξηράνθη. Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός" ἐγὼ ἐπ- 
αχούσομαι ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, καὶ οὐκ ἐγχαταλείψω αὐ- 

τούς. ν Ὅπως δὲ ταῦτα τέλους ἔτυχε, χαὶ εἰσέτι νῦν 

ἐνεργεῖται ἐν ταῖς διὰ τῶν μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν χατὰ πάντα τόπον ἱδρυθείσαις ἐχχλησίαις τοῦ 
Θεοῦ, τὴν διάνοιαν ἐπιστήσας εἴσῃ. Αἱ γοῦν τὸ πα- 
λαιὸν πτωχεύουσαι ἐν τοῖς ἔθνεσι ψυχαὶ χαὶ τῆς τοῦ 

Θεοῦ γνώσεως ἐνδεεῖς οὖσαι, χαὶ μηδὲ ῥανίδα ζωτικοῦ 

πόματος χεχτημέναι, ὡς τὴν γλώσσαν αὐτῶν χαὶ “ὃν 
δι' αὐτῆς προσφερόμενον λόγον ἐξῃράνθαι, διὰ τὸ 
μηδεμιᾶς νοτίδος λόγου σωτηρίου μετέχειν" αὗται 
παραδόξον τετυχήχασιν εὐεργεσίας διὰ τῇς οὐρανίου 
χάριτος πληρωθεῖσαί τε πηγῶν, καὶ πρταμῶν καὶ 



581] ΟΟΝΜΕΝΤΆΠΙΑ N ISAIAN. — CAP. ΣΙ. 

παντοίων ζωτιχῶν ὑδάτων, ὡς ἀπολαύουσαι ὕδατος, A quæ δὰ Ipaa fruerentur 8618, de qua superius “ 
φερὶ οὗ ἀνωτέρω ἐλέγετο" ε Καὶ πίονται ὕδωρ ἐχ τῶν 
πηγῶν τοῦ σιυτηρίου" » εἴτε ἀπὸ πηγῶν τοῦ ᾿ἸΙσραὴλ, 
ὧν ἐμνημόνευσεν ὁ φήσας λόγος, ε Ἐν ἐχχλησίαις 
εὐλογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριον ἐχ πηγῶν Ἰσραήλ. » Τοῦ- 
{0 δ᾽ ἂν εἴη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ πηγάζον ἐν τῇ 
Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἀνομόροῦν ὕδατα ζῶντα, 
«οτὲ μὲν ἀπὸ τὴς Παλαιᾶς Διαθήχης, τοτὲ δὲ ἀπὸ τῆς 
καινῆς χαὶ εὐαγγελικῆς διδασχαλίας. 

« ᾿Αλλὰ ἀνοίξω ἐπὶ τῶν ὀρέων ποίαμοὺς, χαὶ ἐν 
μέσῳ πεδίων πηγάς. Ποιήσω τὴν ἔρημον εἰς ἕλη ὑδά- 
των, χαὶ τὴν διψῶσαν γῆν ἐν ὑδραγωγοῖς. Θήσω εἰς 
τὴν ἄνυδρον γῆν χέδρον χαὶ πύξον, μυρσίνην καὶ χυ- 
πάρισσον, χαὶ λεύχην. ν Ταῦτα πάντα, οὐδ᾽ ἄλλως ἣ 
ἐν ὑδάτων πλήθει τρεφόμενα καὶ αὐξανόμενα, εἰς τὴν 
εἰχόνα περιείληπται τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ 
εὐθαλῶν ψυχῶν, ἀπὸ πολυπληθίας θείων καὶ λογικῶν 
ὑδάτων εἰς ὕψος ἐπηρμένων. Ὅτε μὲν οὖν τοὺς καρ- 
ποὺς τῆς Ἐχχλησίας βουλεται παραστῆσαι ὁ λόγος, 
εἰχόνι χρῆται ἐλαίας, ἣ φοίνιχος, ἣ ἀμπέλον" ὅτε δὲ 
τὸ εὐθαλὲς χαὶ διηρμένον, νεαρόν τε χαὶ ἀχμαῖον, τῶν 
ἐν τῇ Ἐκχχλησίᾳ προχοπτόντων δηλοῖ, τῇ τῶν προ- 
λεχθέντων φυτῶν συνεχρήσατο εἰχόνι᾽ ἃ οὖχ ἄλλως ἣ 
ἐξ ὑδάτων πλήθους καὶ γῆς ἐδραίας χαὶ μονίμου συν- 
ἰστασθαι πέφυχεν" ὃ δὴ καὶ ἀντὶ παραδόξου παρεῖί- 
ληφεν, εἰ ἐν τῇ ἀνύδρῳ καὶ καταξήρῳ καὶ δειλαίᾳ γῇ 
τοσαύτην ὑδάτων χορηγίαν ἔσεσθαι ἐπήγγελται, ὡς 
τοιαῦτα βλαστῆσαι φυτὰ, ὁποῖα χατείλεχται. Τὸν αὖὐ- 
τὸν δὲ τρόπον ἔσεσθαι καὶ ἐπὶ τῆς πάλαι ἐρήμου χαὶ 
ἀνύδρου γῆς τῶν πάλαι ἀλλοφύλων χαὶ ἀθέων ἐθνῶν" 

dicebatur, Et bibent aquam ex ſontibus saluta- 
ris; » sive ex ſonühus Ieraelis, quos momorat 

saermo illo qui ait, «εἴπ ecelesiis benedicite Deo 
Domino de ſontibus Israol 5.» δε porro aqna 
fuerit Spiritus 32netus, in Eeclesia Doi scaturiens, 
οἱ aquas viventes instillans, modo ex Veilteri 
Testamento, modo ex nora εἰ evangelica do- 

etrina. 

Vras. 18, 49. « Sed aperiam in montibus flu- 

mina, εἰ ἴῃ medio eamporum ſontes. Faciam de- 
aertum in paludes aquarum, εἰ sitientem terram iu 
aquæducius. Ponam in terra inaquosa cedrum, εἰ 
buxum, οἱ myrtum, ei cupressum, et populum.⸗ 

Hac omnla, quæ nonnisi in aquarum copia aluntur 
Β εἰ accrescunt, δι] similiiudinem animarum in Ee- 

clesĩa Dei florentium, quæ ex divinarum et ratio- 

nabilium aquarum abundantia in alium exereve- 

runt, usurpantur. Cum igitur Scriptura ſrucus 
Ecelesiæ repræsentare cupit, imagine utitur olivæ. 

aut palmæ, aut vitis; eum vero ſlorentem, aub- 

limem, vegelum οἱ prosperum eorum, qui in Ec- 

clesia proſſciunt, βίδιυπι signiſiſeat, prædietarum 

arborum similitudine utĩtur, quæa nonnisi ex aqua- 
rum copia atque ἴῃ lerra ſirma solidaque coni- 

stere aolent: quod sano pro re stupenda οἱ mira- 
bin usurpavit, quod videlicet in inaquosa, ↄrido, 
οἱ misera terra, taniam ſore aquarum abundan- 
tiam polliceatur, υἱ iales arbores, qualos enume- 
rantur, proſerro valeat. Eodem aulem modo even- 

τοσαύτην γὰρ γενήσεσθαι καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ μεταδολὴν C turum dicit in illa olim deſeria εἴ inaquora alie- 

προφητεύει εἷς ἔνδειξιν τῆς σωτηρίου εὐεργεσίας. 

« Ἵνα ἴδωσι καὶ γνῶσι, καὶ ἐννοήσωσι χαὶ ἐπίστων» 
ται ἅμα, ὅτι χεὶρ Κυρίου ἐποίησε ταῦτα, καὶ ὁ ἅγιος 
γοῦ Ἰσραΐλ χατέδιιξεν. » Εἰ γὰρ μὴ Θεὸς ἦν καὶ 
χεὶρ Κυρίου, ἡ διὰ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ τὴν τοσαύ- 
τὴν μεταδολὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν εἰργασμένη, πῶς ἂν 
συνέστησαν ἐν τῇ τοσαύτῃ τῶν ἐθνῶν ἐρημίᾳ ἐχχλη- 
σίας Θεοῦ, καὶ τὰ ἐν αὐτῇ λογιχὰ ὕδατα πληθύνοντα 
πανταχοῦ γῆς, ὡς γεωργεῖσθαι τῶν πρότερον ἐρήμων 
χαὶ ἀνημέρων ἐθνῶν τὰς ψυχὰς τῷ τῆς θεοσεδείας λό- 

γῳ, φύειν τε καὶ ὑψηλὰ χαὶ μετέωρα βλαστήματα" 
καὶ τὰ μὲν ἐπὶ γῆς ἐῤῥιζωμένα, λέγω δὴ ἐν τῷ θνη- ἢ 
τῷ χαὶ ἀνθρωπίνῳ βίῳ τὰ δὲ εἰς ὕψος ἐπαιρόμενα, 
ὃς χαὶ μέχρι τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐχτείνε- 
σθαι, χἀχεῖ τὰς ἑαυτῶν ἀναρτᾷν ἐλπίδας : Διὸ φυτοῖς 

εὐώδεσι χαὶ εἰς ὕψος ἐπηρμένοις παοαδέδληνται. 

« Ἐγγίζει ἡ χρίσις ὑμῶν, λέγει Κύριος ὁ Θεός" 
ἤγγισαν αἱ βουλαὶ ὑμῶν, λέγει ὁ βασιλεὺς Ἰαχώδ. » 
᾿λναπολόγητοι γάρ -ἐστε, φησὶν, ὦ εἰδωλολάτραι, οἱ 
μετὰ τὴν τοσαύτην χάριν τὴν τὰ τοσαῦτα χατεργα- 
σαμένην, τῇ πολυθέῳ ἐναπομείναντες πλάνῃ, μὴ ἐν- 
νοήσαντες, ὡς χεὶρ ἣνἀληθῶς Θεοῦ ἡ τὰ τοσαῦτα χατ- 
ἐργαζομένη, χαὶ πρὶν γενέσθαι μαρτυραμένη, ὅτι 
«καὐτα ἔσται. 

 ρ, χα, vers. 13. 5 Ῥρδὶ. Lxvn, 97. 

narum δὲ impiarum gentium terra: nam ut salu- 
lare beneficium exprimat, toantam in illa ſore mu- 

lationem vaticinaiur. 
εκ. 20. « Ut videant οἱ cognoseant, εἰ ecogi- 

tent οἱ ſeiant aimul, quoniam manns Domini ſeelt 

hæc, εἴ sanctus Iesrael ostendit. » Nisi enĩm Deus 

et manus Domini essret, quæ per apostolos suoe 

laniam in genibus mutaltionem induxit, quomodo 

in ianio gentium deserio Ecclesiæ Dei constius- 
sent, et rationabiles ejus aquio ubique terrarum 
largiier manaſssent, ita ut {|| olim deseriæ οἱ 
immites gentium animæ, piæ religionis verbo ex- 

(ΟἹ possent, δὲ celsas sublimesque plautas emit- 

lere: quarum aliæ in tſerra, scilicet in mortali hu- 

manaque vita, radices posuere; aliæ vero sursum 

ereciæ sunt, ila ni δὲ usque rerznum cœlorum 
ex lenderentur, alque ihi s.pem 3uam reponerent? 
quamobrem sua veolentibus ἃς celsissimis arbo- 

ribus comparantur. 

VERns. 2]. « Appropinquat judieium vestrum. dieit 
Dominus Deus: appropinquarunt consilia vestra, 

dicit rex Jacob. Inexcusabiles quippe esltis, aiĩt, o 
idololairæ, qui post tantam taliaque operantem 

gratiam, in muliorum numinum errore mansistis: 

non cogitanies, manum Dei esse quæ tam mulita 
edidit, οἱ antequam flerent, hæc ſutura prænun 

liavii. 
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Vxrns. 88. 95. ε« Appropinquent δἰ annuntient vobis A 

quæ ventura sunt, aut priors quæ erant. Dieite, ει 

mentem adveriemus, δἰ cognoscemus 4085 ultima, 

"ἱ que veptura. Renuntiate nobis quæ ventursa ἴῃ 

norissimo, et cognoscemus quia dii estis. Nam 

Dei propheiæ quidem, divini consortes Spiritus, 

novissima prænuntiarunt, inaquosi, sterilis οἱ in- 

fructuosi solĩ in meliorem stalum mutationem va- 

lĩcinantes, necnon Christi advenium, apostolorum 

ejus prædicalionem, eateraque omnia in eorum 

prophetĩis enuntiata: unde revera Deus esse ĩs, qui 

hæc in illis οἱ per illos vaticinatus est, agnoscitur. 

Maligni vero dæmones qui potuerint uni versornin 

θεῖ consilium et cogitationem, 86 ejus de Churisti 

adventu, deque ipasorom pernicie εἰ exiuo decre- 
tum, cognoscere? Quapropter eum ſutura atqne ea 

quæ iĩn exiremis temporihus cirea gentium vocatio- 

nem solitudinemque suam eventura erant, iIgnora- 

rent; consequeuter neque prius edita noverant: 

quare nullus eorum prophetis suis ista suggerere 

poluit, quæ scriptio eonsignarunt ἰΐ, qui Spiritu 

Dei digni habiti ſuerant. 

aBene ſacite εἰ male facite, et mirabĩmur, εἱ 

videbimus simul. » Etiausi enim malis inſerendis 
pares silis, utpote dæmones maligui, altamen di- 

vinæ operandi viritutis hine indicium non habebi- 

tis: quare υρυ8 est vos quod Deo proprium est, 
primum exhibere, id est, bene ſacere: hinc autem 
justo judicio uti ac dignos supplicio prectere. Ita 

ut hine probe commonstretur, operatioues illas, υἱ 
putant ipsi, sive oracula, præstigialorum hominum 

fallacias esse, qui multorum simplicitate abutun- 
tur. 

VRs. 24, 25. « Quoniam unde estis vos? οἱ unde 

opus vestrum? De terra in abominationem elege · 

ἔυδὶ vos. Ego vero excitavi euin, qui 80 Aquilone 

est, οἱ eum, qui ab ortu solis: vocabuutur nomine 

meo. Ilis porro signiſicat per eum qui ab ortu 

solis venit, Christum ejusque justiũuam: id vero 

indicabat superius his verbis, « Quis excitarit ab 

oriente jusſütiam? ⸗ quam ipsis gentibus datam 

testllleabatur; per eum vero qui ἃ» Aquilone, po- 

pulum ex gentihus, qui olim in Aquilone degebat; 
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ε Ἐγγισάτωσαν, χαὶ ἀναγγειλάτωσαν ὄμῖν ἅ συμ- 

δέπεται, ἣ τὰ πρότερον τίνα ἦν. Εἴπατε, καὶ ἐπι- 

στήσομεν τὸν νοῦν, καὶ γνωσόμεθα τί τὰ ἔσχατα καὶ 

τὰ ἐπερχόμενα. ᾿Αναγγείλατε ἡμῖν τὰ ἐπερχόμενα 
ἐπ᾽ ἐσχάτου, καὶ γνωσόμεθα, ὅτι θεοί ἐστε. ν Οἱ μὲν 
γὰρ τοῦ Θεοῦ προφῆται, ἐνθέου Πνεύματος μετασχόν- 

«ε;, προεῖπον τὰ ἔσχατα διαῤῥήδην θεσπίσαντες τῆς 

ἀνύδρου καὶ ἀγόνου χαὶ ἀχάρπου τῶν ἐθνῶν χώρας 

τὴν ἐπὶ τὰ χρεΐίττω μεταδολὴν, τὴν τε τοῦ Χριστοῦ 

παρουσίαν, χαὶ τῶν ἀποστόλων αὑτοῦ τὸ χήρυγμα, 

καὶ ὅσα ἄλλα ταῖς αὐτῶν ἐμφέρεται προφητείαις" 
ὅθεν γνωρίζεται Θεὸς ὧν ἀληθῶς ὁ ἐν αὐτοῖς χαὶ δι᾽ 

αὐτῶν ταῦτα θεσπίσας. Οἱ δὲ πονηροὶ διίμονες πόθεν 

ἠδύναντο γινώσχειν βουλὴν καὶ ἐνθύμησιν τοῦ ἐπὶ 

πάντων Θεοῦ, ἣ τὰ ὁρισθέντα ὑπ᾽ αὐτῷ περὶ τῆς τοῦ 

Χριστοῦ παρουσίας, περί τε τῆς αὐτῶν χαθαιρέσεως 
χαὶ ἀτχυλείας : Διὸ, μὴ εἰδότες τὰ ἐπερχόμενα, μηδὲ 

τὰ ἐν ἐσχάτοις χαιροῖς μέλλοντα συμθήσεσθαι περὶ 

«ἧς χλήσεως τῶν ἐθνῶν, τῆς τὲ αὐτῶν ἐρημίας, εἰχό- 

τως οὐδὲ τὰ πρότερα ἐγνώριζον" ὅθεν οὐδεὶς αὑτῶν 

δεδύνηται τοῖς αὐτῶν προφήταις ὑποδάλλειν ταῦτα, 

ἅπερ οἱ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ χαταξιωθέντες γρα- 

τἦ παραδέδωχαδιν. 
ε Εὐποιήσατε χαὶ χαχώσατε, χαὶ θαυμασόμεθα, 

χαὶ ὀψόμεθα ἅμα. » Εἰ γὰρ χαὶ τὰ μάλιστα χαχο- 
ποιεῖν οἷοί τέ ἐστε, δαίμονες ὄντες πονηροὶ, ἀλλ᾽ οὐχ 

ἐχ τούτου γνώρισμα τῆς θεϊχῆς ἐνεργείας ἕξετε" διό- 

περ τὸ ἰδιάζον ἐπὶ Θεοῦ πρῶτον ὑμᾶς ἐπιδείξασθαι 
χρὴ λέγω δὴ τὸ εὐποιῆσαι" ἔπειτα ἄρα χρίσει διχαίᾳ 
χρήσασθαι, καὶ τοὺς ἀξίους χαχώσεως τιμωρήσασθαι. 
Ὡς ἐντεῦθεν παρίστασθαι τὰς νομιζομένας ἐνεργείας, 

ἣ τοὺς χρησμοὺς ἀνδρῶν εἶναι γοήτων ἀπάτας, τῇ 
᾿ φῶν πολλῶν ἡλιθιότητι χαταχρωμένων. 

ε Ὅτι πόθεν ἐστὲ ὑμεῖς, καὶ πόθεν ἡ ἐργασία 

ὑμῶν; Ἐχ γῆς βδέλυγμα ἐξελέξαντο ὑμᾶς. ᾿Εγὼ δὲ 
ἤγειρα τὸν ἀπὸ Boppä, χαὶ τὸν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, 

χληθήσονται τῷ ὀνόματί μου. ν» Σημαίνει 8 διὰ τού- 
τῶν τὸν μὲν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου τὸν Χριστὸν χαὶ τὴν 
ἑαυτοῦ διχαιοσύνην" τοῦτο δὲ ἐδήλου χαὶ διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν φήσας ε Τίς ἐξήγειρεν ἀπὸ ἀνατολῶν ἔὅι- 

χαιοσύνην; ν ἣν χαὶ τοὶς ἔθνεσι δεδωρῆσθαι ἐδή᾽ οὐ" 
τὸν δὲ ἀπὸ Βοῤῥᾶ, τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν, πάλαι ὄντα ἐν 
τῷ Βοῤῥᾷ, κατὰ τὸ, ε'Απὸ προσώπου Βοῤῥᾶ ἔχχαυ- 

secundum illud, «.Α ſacie Aquilonis ↄ2ccendentur Ὦ θήσεται χαχὰ ἐπὶ πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὴν 
mala in omnes inhabilantes terram. » ἤμπης itaque 
gentium populum, ait, excitavi ab Aquilone, ut ne 

ulira ibi maneat: vocaho aulem eum, qui ab ortu 

solis venit, scilicet Chrisium. 

ε Veniant principes, et Anquam lutum ſiguli, οἱ 

tianquam ſigulus conculcans lulium, sie conculeabi- 
mini. » Sic vocat 605 qui satellitum insiar regnum 
ejus stĩpant, angelos videlicot: per quos impium 

orrorem sublatum τὶ prænuntiat; vel principes ac 

præsules Ecelesia suæ. Vos scilicet quibus diceba- 
tur, Vnde estis vos, οἱ unde opus vestrum? ex 

terra in ahominationem elegerunt vos. 
Vrns. 26 « Quis enim annuntiabit nobis ea quæ 

aunt ἃ prinempin, ul cognoscamus οἱ ea, quæ pu ius 

γῆν. » Τοῦτον οὖν τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν, ἐξήγειρα, φη- 
αἷν, ἀπὸ Βοῤῥᾶ, ἵνα μηχέτι ἐν αὐτῷ ἦ" χαλέσω δὲ χαὶ 

. τὸν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, τουτέστι τὸν Χριστόν. 

« Ἐρχέσθωσαν ἄρχοντες, καὶ ὡς πηλὸς χεραμέως, 

καὶ ὡς χεραμεὺς καταπατῶν τὸν πηλὸν, οὕτω χατα- 

πατηθήσεσθε " » ἧτοι τοὺς τὴν αὐτοῦ βασιλείαν δορυ- 
φοροῦντας ἀγγέλους οὕτως ὀνοιάζων, δι᾽ ὧν τὴν χα- 

θαέρεσιν τῆς ἀθέου πλάνης γεγενῖ,σθαί φησιν" ἧ τοὺς 
ἄρχοντας χαὶ προεστῶτας τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ. Ὑμες 

δηλαδὴ, οἷς ἐλέγετο, ὅτι ε Πόθεν ἐστὲ ὑμεῖς, καὶ πόθεν 
ἡ ἐργασία ὑμῶν ; ἐχγὴς βδέλυγμα ἐξελέξαντο ὑμᾶς.» 

« Τὶς γὰρ ἀναγγελεῖ τὰ ἐξ ἀρχῆς, ἵνα γνῶμεν 

χαὶ τὰ ἔμπροσῆϑν, χχὶ ἐροῦμεν, ἔτι ἀληθῆ ἔστιν; 
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οὐκ ἔστιν ὁ προλέγων, οὐδὲ ὁ ἀχούων ὑμῶν τοὺς A fuerunt, εἰ dicamus vera este? non est qui prædi- 

λόγους. » Διπλὴν ἔχει διάνοιαν, ὡς μήτε αὑτῶν 
ἐχόντων λόγον, διὰ τὸ μηδὲν δύνασθαι, μήτε εἰδέ- 
γαι, μήτε τῶν πάλαι περὶ αὐτὰ πλανωμένων ἐπι- 
μενόντων τῇ πλάνῃ ὠφελημένων δὲ ὑπὸ τοῦ τῆς 
ἁληθείας λόγου, ὡς μηχέτι ἐχείνοις παρέχειν τὰς 

ἀχοὰς, διὰ τὸ χατεγνωχέναι τῆς παλαιᾶς ἀπάτης. 

« ᾿Αρχὴν Σιὼν δώσω, καὶ ᾿Ἱ:ρουσαλὴμ παραχα- 
λέσω εἰς ὁδόν. ν Ὃ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" Γινώσχετε, 

ὦ ἄνθρωποι, ὡς τῇ Ἐχκχλησίλ τῇ ἐμῇ, τῇ καὶ διὰ 
τῶν ἔμπροσθεν ὠνομασμένῃ Σιὼν χαὶ Ἱερουσαλὴμ, 

αὑτὸς ἐγὼ δώσω τὴν χατὰ πάντων ἀρχὴν, καὶ τὴν 
Ἐχχλησίαν μου παραχαλέσω, χαὶ θήσω αὐτὴν εἰς 
ὁδόν. 

.«ε« Ἀπὸ γὰρ τῶν ἐθνῶν ἰδοὺ οὐδείς" χαὶ ἀπὸ τῶν 

εἰδώλων αὐτῶν οὐχ ἣν ὁ ἀναγγέλλων. Καὶ ἐὰν ἐρω- 
τήσω αὐτοὺς, Πόθεν ἐστέ: οὐ μὴ ἀποχριθῶσέ μοι. 
Ε:σὶ γὰρ οἱ ποιοῦντες ὑμᾶς, καὶ μάτην οἱ πλανῶντες 
ὑμᾶς. ε« Ἠλέγχθησαν γοῦν τὸ μηδὲν ὄντες, χαὶ διὰ 
τοὔτο μηδὲν δυνάμενοι" διὸ χαὶ ἐὰν ἐπερωτήσω αὖ- 

«οὺὑς ὁπόϑεν εἶεν, οὐδεὶς αὐτῶν ἀπόχρισιν δώσει. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΒ΄. ᾿ 
ε Ἰαχὼδ ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ " Ἰσραὴλ 

ὁ ἐχλεχτός μου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή μου. Ἔ- 
ἑωχα τὸ Πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτόν. » Εὕροις δ᾽ ἂν ταῦτα 
συνῳδὰ τοῖς διὰ τῶν ἔμπροσθεν περὶ τοῦ ἐχ ῥίζης 
ἵεσσαι προελευσομένου τεθεσπισμένοις. ᾿Ἐχλεχτὸς 

ὃς οὐχέθ᾽ ὁμοίως τοῖ; ἀποστόλοις " ἐπειδὴ μόνῳ αὑτῷ 
λέλεκται τὸ, « Ὃν ἡρέτισεν ἡ ψυχή μου " » ἀλλὰ χαὶ 
τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ μόνον αὐτὸν ἐπαναπαύσατο" 
« Ἐν αὐτῷ γὰρ χατῴχησε πᾶν τὸ πλήρωμα τῇς 
βεότητος σωματιχῶς. » Διόπερ ὡς μόνος χωρήσας τὸ 
{Πντῦμα τὸ πατριχὸν, τὰ ἑξῆς πάντα ἐργάζεται, ἐξχγ- 

{(ἔλων τὰ περὶ τῆς καθολικῆς χρίσεως τοῖς ἔθνεσιν, 
εἰς τὸ καρασχευάζεσθαι τοὺς πάντας εἰς τὴν μέλ- 

λουσαν τοῦ Θεοῦ χρίσιν. 
ε Οὐ χεχράξεται, οὐδὲ ἀνήσε', οὐὸὲδ ἀχουσθήσεται 

ἔξω ἡ φωνὴ αὐτοῦ " χάλαμον τεθλατιένον οὗ συντρί- 
τι, χαὶ λίνον χαπνιζόμενον οὐ σδέπει" ἀλλὰ εἰς ἀλή- 

θειαν ἐξοίσει χρίσιν. » Σύνηθες τῇ θείχ Γραφῇ τῷ 
εἧς ψυχτς ὄμματι χαταχοᾶαθαι ἐπὶ τοῦ Θεοῦ " ἐπεὶ 

καὶ πόδας, χαὶ χεῖρας, καὶ δαχτύλους, χαὶ ὀφθαλμοὺς 

θεοῦ εἴωθεν ἀνθρωπινώτερον προφέρεσθαι. Περὶ αὖ- 
tob δὲ τοῦ Χριστοῦ ταῦτα λέγεται, ἐπειδήπερ ἡσύ- 

χω; χαὶ πράως τὸν ἀνθρώπιν.) διώδευσε βίον, ὡς 
. μτδς τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ θεραπευοιλένοις ξπιτρέπειν αὐτὸν 

ςαἀνερὸν ποιεῖν τοῖ; πᾶσιν " οὕτω γὰρ, φηδῖν, ἀψοφη- 
τὶ χαὶ ἡσύχως δι:ξλεύσετα: τὸν ἐν ἀνθρώποις βίον, ὡς 

αηδὲ τὸν τυχόντα ἄνθρωπον λυπῖ,ται τὸν πάντων τα- 
πιινώτερον, καὶ ἀσθενέστερον, χαλάμῳ διὰ τὸ ἀσθε- 
νὲ; ἀπεικασμένον. Λίνον δὲ τυφόμενον εἴποις ἂν εἷ- 
ναι τὸν εἰχῇ φυσιούμενον, ὑπὺ τοῦ νοὸς τῆς σαρχὸς 

αὐτοῦ ἐπηρμένον χαὶ τετυςωμένον, ὃν οὐ χωλύσειν, 
οὐδὲ παύσειν ἐλέγετο τοῦ ἑπάοματος ὁ προφητευό- 
μενος. Ὃ δὴ καὶ ἔργῳ ἐπλέργυ ὁ Χριστὸς ἐπιὸν μῶν 
τῷ θνητῷ βίῳν. οὔτε οὖν ταπεινόν τινα χα ἀσθενῇ 

Col.in, 9, 

cat, neque qui audiat sermones vestros. » Iiæc du- 

plici more intellitzĩ possunt; υἱ neqne illi 2ermo- 

nem, quem proſerant, haheant, quod nihil valeant, 
nihilque sciant; neque illi, olim his in rebus er- 
ranies, in errore maneant; sed verbo veritatis ad- 

ἰού, nullatenus ipsis aures præheant, quud priscum 

errorem deprehenderint οἱ damnarini. 
Vrns. 27. « Principatum Sion dabo, εἰ Jerusalem 

consolabor in via. » ἔξ. est died seutentia: Heus! 
vos homines, agnoſscite, mo Eceleaiæ meæ, quæ 
prius Sion εἱ Jerusalem vocata ſuit, principatum 
in omnes daturuin esse, ἃς Ecclesiam meam con- 

solaiurum posiiurumque in via. 

ἢ Vxx«. 28, 29. A gentiĩbus enim ecce nullus est. 

δἰ de idolis earum non erat qui aununtlarei. Εἰ οἱ 

interrogavero 608, Unde estis? non respondebunt 
mihi. Sunt enim qui faciuut οἱ qui frustra sedueuut 
vos.» Nihil δος 6886, οἱ ideo nihil posse, compro- 
batum est: quare δὶ interrogavero 608 undenam 

aĩut, eoruin nemo responiebii. 
CAPUT XLII. 

εκ. 1. Jacob pner mous, suscipiam eum: 

lsrael elecins meus, suscepit eum anima mes. Ded 
Spiriium meum super eum. ἔς consona depre- 
hendas ἴα, quæ superius de eo, qui ex radies 65:88 
proditurus erat, prænuntiantur. Eleectus autem, 
non sicut apostoli, quandoquidem de illo iantum 
dicitur, Elegit eum anima mea; verum etiam 
Spiritus Doi in ipso solo requierit: in illo quippe 

« habitavii omnis plenitudo divinitatis corporali- 
lerꝰꝰ. Quamobrem, ut qui solus palernum Spiritum 

in ae receperit, omnia sub hæc enarrata peragii, 

gentibus annuntians ea, quæ ad illud nuiversale 
judicium pertinent, υἱ onnes ad ſuturuin Dei judi- 
eium præparei. 

Vxus. 2, ὅ. Non elamabit, neque dimittei, ne- 
que audietur ſoris τὸχ ejus: calamum conquassſa- 

ltum non conterei, ei linum ſumigans non eastin- 
ἔυει; sed in veriate ſeret juilicium » Solet Secri- 
ptura divina mentis uculo uti, cum de Deo louqui- 

tur: quandoquidem pedes, manus, dĩgitos οἱ veulos 
Dei solet lumano more proſerre. De Christo autem 

Ὁ hæc ideo dicuntur, quia ille placide δι᾽ quiete hu- 

manam einensus 658. vitam, ita υἱ ne illis quidem, 

queis medelam oↄttulit, permitteret ut ĩpsum 
omnibus palam ſacerent. Usque adeo, inquit, sino 
διγορίίυ aꝛc quiele humanam trausigot ritam, υἱ 

ne vel minimo ex hominibus molestiam pariat, 

etiamai ille humillimus οἱ debilissimus omnium sit, 

ac imbecillitatis causa calamo compareiur. Linum 
vero ſumigans dĩxeris euin 6596, qui mente carnis 

auæ elatus, temere iuſſatur, quem non ab elatione 

cohibiturus esse dieitur ἱκ, qui in prophetia enun- 
tialur. Idque sane Christus in mortali vita pere- 
grinatus, opers complevit: neque enim humilem 
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quempiam et apud homĩues inſirmum eonitriatavit Α ὃν ἀνθρώποις ἐλύπησεν, οὔτε τινὰ τῶν ἐπηρμένων 

unquam, neque ullum ex arroganubus οἱ suporbis 
adorius est: sed sese omnibne prorsus hominibus 

mansueium οἱ humilem ecorde exhihuit: eum veri- 

tal⸗ auiem οἱ ſudueia omnihus aperiens ea. quæ δά 
δεῖ judicium apeciabant, non prius cestavit, quam 

lucis instar aplendesceret por reſurrectionem ex 

moriuis, quaim propheticus aormo his verbis aub- 
lnclicavit, Resplendebii, ot non conteretur. » Si- 
quidem illum conterere οἱ exstinguere teniahant 

n., qui necem ἱρεὶ moliti aunt: etenim id universo 
hominum generi natura proprinm est, ut morte 
conteratur. Αἱ non illum mors contrivit, sed unm 

earum, qui a aæculo ſuere, moru auperior evasiste 
jure declaratur ἃ ργορίνοι 8 dicente: 

Væns. 4. ε Resplendebit, εἰ non conteretur, do- 
πος ponat ἴῃ terra judieium; οἱ in nomine ejus 

genies sperabont. » Quocirea post resurreciionem 

ex mortuis, lucis instar in ioto orhe reaplendens, 

non prius cessavit, quam in terra οἱ in Eeclesla 

φι8 regimen ὃς judicium ordinaret, quod etiam 
discipulis auis iradidit. 

Vxxs. 8. x Sie dicit Dominus Deus, qni ſoeit οὦ- 
hum, οἱ fixit ĩllud, qui ſirmavit ierram, οἱ quæ in 

ipsa aunt, qui dat flatum populo suo in 62, οἱ δρὶ γὶ- 

ium ecalecantĩibus eam. » Admodum consequenter: 
nam opus est nos ediscere ex ceujus persona dieta 
δἰ! quæ de Chlristo præmitiuntur. Quia enim con- 
ſeriim initio dixerat propheticus sermo, dIacob 
ſppuer meus, suscipiam eum: Israel elecins meus, 
auscepit θυ anima mes: dedi spiriium meum δι}- 

ner eum; » πος indicaverat quis hæc dixisset, hu- 
jus vaticinii auctioreim jam necessario enuntiut: 
quamobrem δ) πηι, « Sie dicii Dominus Deus: 
ipse quippe erat, qui εἰ prima protulit, οἱ sequentia 

adjecit. Quamvis enim τοὶ hoimines, invlsibili οἱ in- 

corporeæ Dei subsſtantiæ videndæ pares non sitis; 

δῖ hujus lanti cceli magniludinem speculantes, vo- 
biscum reputate quantus qualisve sit is, qui tantam 

ſixit molem, hinc ierram ipsam respicientes, ac 
consideranies, quanta, quam immobilis ἃ sæculo 
ſundata et ceu radicibus ſirmata sit, ita ut ne νοὶ 

tantillum moveatur; cogitate quan inenarrabilis 
virtus sit ejus, qui ſirmavit eam, οἱ ita ſecundam 

fruetunmque feracem condidit, ut tot animalia, 

tot plantas proſerat. Is ergo, qui tantam pulchritu- 

dinem οἱ lantam molem οοη 11, Dominus οἱ Deus 

universorum, etiam ea, quæ superius dicta sunt, de 

Christu prænuntiarit. 

VEns. 6-7. « Ego Dominus Deus vocavi 16 in ju- 
stitia: et apprelendam manum tuam, οἱ corrobo- 

raho te, οἱ dedi te in liestamentum generis, in lu- 

cein gentium, ut aperires oculos cæcorum, οἱ edu- 

ceres vinclos ex vinculis οἱ ex domo custodiæ εἰ 

sedentes in ienebris. » His eompellat eum, quem 
Βιιρογίυ5 puerum suum dixit, cui 86 spirituin suum 

daturum esse dicebai. Primo autem ipsum in ju- 
atitia vocat vocationem ejus pro dignitate et justi- 

(ἰὼ peragens: deinde voro δὲ manum ejus appre- 

καὶ ὑπερηφάνων μετῆλθε πρὸς ἅπαντας δὲ τοὺς ἀν- 

ϑρώπους πρᾶός τε ἦν χαὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ " σὺν 
ἀληθείᾳ δὲ καὶ παῤῥησίᾳ τοῖς πᾶσι διαστέλλοον τὰ 
περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ χρίσεως, καὶ οὐ πρότερόν γε ἐπαό- 
σατο, h φωτὸς δίχην ἐκλάμψαι διὰ τῆς ἐχ νεκρῶν 
ἀναστάσεως, ἣν ὁ προφητιχὸς λόγος ἡνίξατο εἰπὼν, 
« ᾿Αναλάμψει χαὶ οὐ θραυσθήσεται. » Θραῦσαι μὲν 

γὰρ αὐτὸν, καὶ ἀποσδέσαι πεπείρανται οἱ τὸν θάνα- 

τον αὑτῷ χατασχευάσαντες " ἐπεὶ καὶ πᾶν τὸ θνητὸν 
γένος θανάτῳ θραύσεσθαι πέφυκεν. ᾿λλλ᾽ οὐ καὶ 

αὐτὸν ἔθραυσεν" μόνος δὲ τῶν ἐξ αἰῶνος εἷς οὗτος 
ϑανάτου χρείττων ἀποφανθεὶς, εἰχότως ὑπὸ τῆς πρὸ» 

φητείας μεμαρτύρηται φησάσης " 

« ᾿Αναλάμψει χαὶ οὐ θραυσθήσεται, ἕως ἂν θῇ ἐπὶ 
τῆς γῆς χρίσιν, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλ- 
πιοῦσι. » Διὸ χαὶ μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν ἀνάστασιν, 
φωτὸς δίκην εἰς πάντα τὸν κόσμον ἐχλάμψας, οὐ πρό- 
τερον ἐπαύσατο, ἣ διατάξασθαι ἐπὶ τῆς γῆς τὴν 
πεὲρὶ τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ διοίχησίν τε χαὶ χρίσιν, ἣν 

τοῖς αὐτοῦ παρέδωχε μαθηταῖς. 
ε Οὕτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς ὃ ποιήσας τὸν οὐρα- 

νὸν, καὶ πήξας αὐτὸν, ὁ στερεώσας τὴν γῆν, καὶ τὰ 

ἐν αὐτῇ, χαὶ διδοὺς πνοὴν τῷ λαῷ τῷ ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ 

τὸ πνεῦμα τοῖς πατοῦσιν αὐτήν. » Σφόδρα ἀχολού- 

θως " χρὴ γὰρ ἡμᾶς μαθεῖν ἐχ τίνος προσώπου ἧν τὰ 
περὶ Χριστοῦ προλεχθέντα. Ἐπειδὴ γὰρ ἀθρόως ἐπ- 
ἐόαλεν ὃ προφητικὸς λόγος ἐν ἀρχῇ εἰπὼν, ε Ἰαχὼδ 

( ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομιι αὐτοῦ " Ἰσραὴλ ἡ ἔκλεχτός 

μου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή μὸν" ἔδωχα τὸ 
ανεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτόν" » τίς δὲ ἣν ὁ ταῦτα εἰρηχὼς. 

«οὐ προ:δίδαξεν, ἀναγχαίως ἐπὶ τοῦ παρόντος διαφα- 
φεῖ τὸν ταῦτα τεθεσπιχότα " διὸ ἐπιφέρει τὸ, « Οὖ- 
τως εἶπε Κύριος ὁ Θεός " » αὐτὸς γὰρ ἦν ὁ τὰ πρῶ- 

τα εἰρηχὼς, καὶ τὰ ἑξῆς ἐπιλεγόμενος. Εἰ γὰρ καὶ 
μάλιστα μὴ οἷοί τέ ἔστε, φτσὶν, ὑμεῖς οἱ ἄνθρωποι, 
τὴν ἀφανῆ καὶ ἀσώματον οὐσίαν ἐποπτεῦσαι Θεοῦν 
ἀλλ᾽ ἀναδλέψαντες εἰς τὸ μέγεθος τοῦ τοσούτου οἱ! 
ρανοῦ, λογίσασθε ὁποῖός τὶς τυγχάνει ὁ τοσοῦτον 
μέγεθος διαπηξάμενος" ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τὴν γῆν αὖ- 
τὴν ἀποὔλέψαντες, ὁπόση τίς ἔστι, χαὶ ὡς ἀχίνητος 

τὸν σύμπαντα αἰῶνα ἔδρασται ἐῤῥιζωμένη, καὶ τε- 
θεμελιωμένη. ὡς μηδαμῇ μηδαμῶς κινεῖσθαι" ἐνγοή- 

Ὦ σατε ὅσης ἀῤῥήτου ὑπάρχει δυνάμεως ὁ στερεώσας 
αὐτὴν, γόνιμόν τε καὶ καρπῶν οἰστιχὴν αὐτὴν ἀπερ- 
γασάμενος, ὡς τοσαῦτα ζῶα χαὶ φυτὰ προδάλλεσθαι. 

Ὁ δὴ οὖν τοσαῦτα χάλλη καὶ μεγέθη χατασχευάσας, 
Κύριος καὶ Θεὸς τῶν ὅλων, οὗτος τὰ προλεχθέντα περὶ 
τοῦ Χριστοῦ ἐθέσπισεν. 

« Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ἐχάλεσά σε ἐν δικαιοσύνῃ, 
καὶ χρατήσω τῆς χειρός σου, χαὶ ἐνισχύσω σε, χα 
ἔδωχά σε εἰς διαθήχην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοΐ- 

«ξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ἐχ δεσμῶν δεδε- 

μένους, χαὶ ἐξ οἴχου φυλαχῆς, χαὶ χαθημένους ἕν 
σχότει. » Προσφωνεῖ δὲ ταῦτα τῷ ἀνωτέρω λεχθέντι 
παιδὶ αὐτοῦ, ᾧ τὸ ἑαυτοῦ πνεῦμα δώσειν ἐλέγετο. 
Πρῶτον δὲ αὑτὸν ἐν δικαιοσύνῃ χαλεῖ, κατ᾽ ἀξίαν τὴν 
χλῇσιν αὐτοῦ καὶ χατὰ τὸ δίχαιον ποιούμενος " ἔπει 
«α χρατόϑειν τῆς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐνισχῦσαι αὐφὸν, 
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μέτα, πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐπαγγέλλεται λέγων ε Καὶ 

ἔδωχά σε εἰς διαθήχην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν. » Πά- 
λαι μὲν οὖν διὰ Μωὐδέως τὴν παλαιὰν Διαθήχην τῷ 
Ἵνυδαίων ἐδίδου λαῷ " ἐνταῦθα δὲ τὸν προφητευνόμε- 
νον εἰς διαθήκην τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, χαὶ εἰς 
φῶς ἐθνῶν δωρήσασθαί φησιν" ὅπως ἐν αὑτῷ φωτι- 
ζόμενοι τῶν πάλαι τὰς ψυχὰς τυφλῶν οἱ ὀφθαλμοὶ 
διανοίγωνται καὶ ἀναδλέπωσι διορῶντες τὴν τοῦ Θεοῦ 
νῶσιν, ὡς μηχέτι ξύλοις καὶ λίθοις καὶ ἀψύχων ὕλῃ 
«ἂν τοῦ Θεοῦ τιμὴν ἀπονέμειν. Ἤμελλε γὰρ τοὺς 
σειραῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων χατεσφιγμένους, χοὶ 
ἂν σχότῳ τε καὶ χαχίᾳ πεπεδημένους διὰ τῆς τοῦ 
ϑιοῦ χάριτος ἁμαρτιῶν ἀφέσεως καταξιοῦν, καὶ 
ὥσπερ ἐχ δεσμωτηρίων ἀπολύειν ἐλευθέρους τε χαὶ 
ἀπαλλάττειν τῆς τοῦ διαδόλου εἰρχτῆς. 

« Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός" τοῦτό μοῦ ἔστι τὸ ὄνομα, 
«ἣν δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ δώσω, οὐδὲ τὰς ἀρετάς μὸν 
«οἷ; γλυττοῖς. Τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἰδοὺ ἥχασι, χαὶ χαινὰ 

ἃ ἐγὼ ἀναγγέλλω, καὶ πρὸ τοῦ ἀναγγεῶαι ἐδηλώθη 
ὃμῖν. » Ἐπιστῆσαι ἄξιον, ὡς οὐχ εἴρηται, Τὴν δόξαν 
μου οὐδενὶ δώσω" δείχνυται γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ Ἡατρὸς 
Ἔχων τὴν δόξαν" τὸ μὲν γὰρ οὐδενὶ, ἀναιρετιχὸν ἦν 
“παντός " τὸ δὴ ἑτέρῳ μὴ δώσειν, ἑνὶ μόνῳ τὴν συγχώ- 
ρη:ιν γεγενῆσθαι ἐμφαίνει, δηλαδὴ τῷ προφητευο- 

μένῳ Οὗτος δὲ ἦν πρὸς ὃν ἐλέγετο " 

« Ἐχάλεσά σε ἐν διχαιοσύνῃ, καὶ χρατήσω τῆς 
χειρός σου, χαὶ ἐνισχύσω σε, χαὶ ἔδωχά σε εἰς διαθή- 
χὴν γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν. ν» Διὰ τούτων δὲ, οἶμαι, 
«ὧν λόγων τὰ ἔθνη πάντα παιδεύει, μηδένα μὲν 
Θεὸν ὑμνεῖν τῶν πάλαι ὀνομαζομένων αὐτοῖς θεῶν " 
μόνον δὲ τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ χαὶ τὸν — τα 
αὐτὸν Πατέρα δοξάζειν. 

ε« Ὑμνήσατε τῷ Κυρίῳ ὕμνον καινόν" ἡ ἀρχὴ αὖ- 

τοῦ. ν Τοῦτό φησι χρῆναι ποιεῖν πάντας ἀνθρώπους. 
« Δοξάζετε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀπ᾽ ἄχρου τῆς γῆς, οἱ 

“ταῦδαίνοντες τὴν θάλασσαν, καὶ πλέοντες αὐτὴν, αἱ 

νῆσοι χαὶ οἱ χατοιχοῦντες αὐτάς" »ὡς ἀπὸ τῆς τοῦ 

Χριστοῦ προσηγορίας Χριστιανῶν τὴν σύμπασαν 
πεπληρῶσθαι. “Αντιχρυς τοὺς ἀποστόλους τοῦ Σωτῇ- 
poc ἡμῶν σημαίνων, οὃς παρὰ τὴν θάλασσαν εἶδε 
βάλλοντας ἀμφίδληστρον εἰς τὴν θάλασσαν " ἦσαν γὰρ 

ἱρεῖὶ donum collaturun, οἱ ceu lucem magrnam 
omnibus gentibus oblaturum 6556 pollicetur, dieens, 

« Εἰ dedi ie in iestamentum generis, in lucem gen- 
lum. »Olim itaque per Moysem Vetus Tesſtamen- 
tum udaico populo dedit: εἷς aulem eum, qui in 
prophetia ſertur in testamentum generis hominum, 

δὲ in lucem gentium dandum ait; υἱ eo illuminati 
eorum oeuli, qui olim mente eæci erant aperirentur, 

δὰ recepio visu Dei cognilionem aſssequerentur; ut 
ne ulira lignis, lapidibus εἰ ĩinanĩmatarum rerum 

materiæ Dei honorem ascriberent. Alenim 606 qui 

peccatorum auorum vinculis constringebantur, δίαυθ 
in tenebris οἱ malitiæ compedibus erant, per δεὶ 
gratiam peccalorum venia donaturus, eeu ΟΣ car- 

B cere liberos a2oluiurus, ac 6 diaboli custodin ere- 
plurus erai. 

Væas. 8-9. « Ego Dominus Deus: hoe mihl nomoan 
esl, οἱ gloriam meam alteri non dabo, neque viriu- 
(65 meas sculptilihus. Quæ 8 principio eceo vene- 
runt, οἱ ΠΟῪ quæ ego annuntio, οἱ antequam an- 

nuntientur declaraia sunt vobis. » Animadveria- 

velim non dictum ſuisse, gloriam meam nemini 

dabo: nam Filium Patris gloriam habere osltensum 
est; quod enim nemini detur, id quemlibet exclu- 

dit; quod autem alieri non detur, hine uni solum 
concessam ſuisse declaratur, δε σοὶ οἷ, qui in pro- 
phetia ſeriur. Hie porro erat eui dicebatur: 

eVocavi ie in juslitiↄa, e ꝓapprehendam manum 081, 

corroborabo te, οἱ dedi ie in testamenfum generis, 
in lucem gentium. »His porro, ut διδιΐ πο, sermo- 

nibus gentes omnes erudit, ne deum ullum ceolo- 
brent eorum, qui olim ↄpud eas dil vocabantur; 

sed solum Christum Dei, οἱ Patrem, qui misit il- 
.lum, gloria aſſiciant. 

γελβ. 10. Cantato Domino eantienm novum, 

prineipulus eſjns. » Id ab omnibus hominibus præ- 
standum ait. Gloriſicale nomen ejus δ eatremo 

lerræ, qui descenditis in mare, οἱ navigatis ipſsum, 

insulæ οἱ habiſlatores earum: » ita υἱ ἃ Christi no- 
mine, universa terra Christianis repleta sit. His 
porro aposſstolos Servaloris nostri perspieue aigni- 
ſicat, quos ad littus maris vidit jacientes rete in 

mare: erant enim piscatores; similiterque alios. 

ἁλιεῖς · ὁμοίως δὲ καὶ τοὺς λοιπούς. Οἱ αὐτοὶ δὲ οὗ- Ὁ Hi vero ipsi mare nostrum eircumnavigantes, mo- 

«οι, καὶ τὴν καθ᾽ ἡμᾶς περιπλέοντες θάλατταν, τοτὲ 

μὲν ἐν ταῖς νήσοις ἐχήρυττον τὸ Εὐαγγέλιον, τοτὲ δὲ 

διέδαινον ἐπέχεινα Σπανίας τε χαὶ Ἰταλίας, ὡς ἕν 

ὀλίγῳ χρόνῳ χαὶ αὐτὴν βασιλεύουσαν πόλιν πληρῶσαι 
«ἧς τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίας. Καὶ ἄλλως δὲ οἱ τὴν τοῦ 
ἀνθρωπίνου βίου θάλασσαν ἐμπλέοντες, χαὶ πᾶσι τοῖς 

ἔθνεσιν ἐν μέσαις ταῖς ἐχχλησίαις χηρύττοντες τὸ 

Ἐδϑαγτγέλιον διὰ τῶν προχειμένων δηλοῦνται " ἐπεὶ καὶ 

αὐτοὶ τὸν χαινὸν ὕμνον πάσῃ χατήγγελλον τῇ γῇ, καὶ 
ἀνθρώποις ἐν μέσαις ταῖς ἐκκλησίαις χηρύττοντες καὶ 

do in insulis Ευδηρει πὶ prædicabant; modo in 
Hispaniam εἰ lItaliam trajiciebant; ita ut brevi Γ6- 
tiam ipↄaam urbem docirina Christi replereui. Alio 
ilem modo, indicari videntur ii, qui in humanæ 

vitæ mari navigantes, apud omnes gentes in mediis 

ecelesiĩs Evangelium prædicahant: quandoquidem 
οἱ ἱρεῖ hymnum novum per omnei terram annun- 
liabant, αἱ in medio ecelesiarum hominibus prædi- 

cahant οἱ docehant. ε Et hahitatores earum. » Ε}}8 
signiſicai eos, qui in ecclesiis cœtus agunt. 

διδάσκοντες. ε Καὶ οἱ χατοιχοῦντες αὐτάς " » τοὺς ἐν ταῖς ἐχχλησίαις συναγομένους τοῦτον ἐμφαίνων τὸν τρόπον. 

« Εὐφράνθητι, ἔρημος, καὶ αἱ χῶμαι αὑτῆς " ν ἣ 
κατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνεντὰς, ε χαὶ πόλεις αὐτῆς. » 

Væns. 11. Lætare desertum. et γἱοὶ ejus; 5 δἶνο 

adcundum relĩquos interpretes, ε εἰ eĩvitates eius. 
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NMuliæ quippe urbes secundum dirversa vitæ instĩ- Α Πολλαὶ γὰρ πόλεις κατὰ τὰς διαφόρους πολιτείας ἐν 

inta in Ecclesia Dei intelliguntur, ut in vislone 
Æęypti declaratum est, ubi dicebatur, quinque ur- 
hes in ÆEgypto ſore, quæ lingua Chananitide loque- 
reulur. « Villa et habitatores Cedar. Læiabuntur 
qui hahitant Petram, de vertice montium elama- 
bunt. ν Cedar in ulteriori Arabia εἰ est δ exire- 
mum deserti, quain dicunt ohtinere Saracenorum 

gentei. His omnes deseril οἱ ſinium ſterræ incolæ 

aigniſieantur, ita αἱ rationabilis illa Dei lætiua per 

Christi gratiam ad uos usque perventura sit. Peira 
vero urbs quædam Palæstinæ eſst, superstitiosis vi- 
ris plena, οἱ in prefſundum diabolici erroris de- 

mersa: eujus item incolas gratiæ consortes ſore 
dicit his verhis, ε Læiahuntur qui habitant Pelram. 

τῇ Ἐκχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ ἐπινοοῦνται, ὡς ἐδείχνυτο καὶ 
ἐν τῇ ὁράσει τῆς Αἰγύπτου, ἐν ἧ ἐλέγοντο ἔσεσθας 
πέντε πόλεις ἐν Αἰγύπτῳ λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ τῇ 
Χανανίτιδι. « Ἐπαύλεις χαὶ οἱ χατοιχοῦντες Κτδάρ. 
Εῤςρανθήσονται οἱ κατοικοῦντες Πέτραν, ἀπ᾽ ἄχρου 
τῶν ὁρέων -“βοήσουσι. » ἯἮ Κηδὰρ δὲ ἐπέχεινα τῆς 
᾿Αραξίας τυγχάνει ἐπὶ τῆς ἐσχάτης ἐρήμου, καὶ χατ- 
ἐχειν φασὶ τὸ τῶν Σαραχηνῶν γένος. Δι᾽ ὧν ὁ λόγος 
ἐδουλήθη πάντας τοὺς τὰς ἐρήμους καὶ τὰ ἔσχατα 

τῆς γῆς οἰχοῦντας δηλῶσαι, ὡς τῇς τοῦ Θεοῦ λογικῆς 

εὐφρησύνης διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος χαὶ μέχρις 
ἡ μῶν φθάνειν μελλούσης. Καὶ Πέτρα δέ τίς ἐστὶ πό- 
λις Παλαιστίνης δεισιδαιμόνων ἀνδρῶν, χαὶ πολλῇ τῷ 

πλάνῃ τῇ δαιμονικῇ βεθαπτισμένη" ἧς καὶ αὐτῆς 
Cujus sermonis veritatem ipse rerum eveutus οηπι- D τοὺς ἐνοίχους τῆς χάριτος μεταλήψεσθαί φησι λέγων" 
probavit, cum in ipsa Petrensium ceiritate, et in 

agro ejus, necnon in salitudinibus Sarraeenorum, 

Christi Ecclexiia nostris tiemporibus ſundatæ sint. 

Alias vero Cedar signiſieat ienebras, eorum causa, 
qui ἃ lenebris δ annuntiatam gentibus lucem 

irauslati ſunt. Pari lætitia afliciendos ait eos qui 

inhahitant Petram: ε βεῖγα antem erat Christus“. » 

« Εὐφρανθήσονται οἱ οἰχοῦντες Πέτραν. ν» Τούτων δὲ 
τῶν λόγων τὴν ἀλήθειαν ἡ διὰ τῶν πραγμάτων ἔχδα.- 
σις ἐπιστώσατο, Ἐχχλισιῶν Χριστοῦ χαὶ ἐπ᾽ αὐτῆς 

,. πῇς Πετρέων πόλεως, κατά τε τὴν χώραν αὑτῆς. καὶ 
ἐν ταῖς ἐρήμοις δὲ τῶν Σαραχηνῶν χαθ᾽ ἐμᾶς αὑτοὺς 
ἰδουμένων. Καὶ ἄλλως δὲ Κτδὰρ ἑρμηνεύεται σχο- 
ταπμὸς, διὰ τοὺς μεταθαλόντας ἀπὸ τοῦ σχοτασμοῦ 

ἐπὶ τὸ χατηγγελμένον φῶς τοῖς ἔθνεσιν. Εὐφρανθήσεσθαι ὁ λόγος φησὶ χαὶ τοὺς χατοιχοῦντα; τὴν Πέ- 

τρᾶν ὁμοίως" ε Ἡ δὲ Πέτρα ἣν ὁ Χριστός. » 
VEas. 418, 15. ε Pahunt Deo gloriam: virtutes ejus 

in insulis nuntiabunt. » Ita οἱ superius dicebatur, 

ε Supra montem excelsum ascende, qui evange- 

liazas Siun: exalia in ſfurtiludine rocem iuam, qui 

evangelizas Serusalem. Ὁ 
Dominus Deus exercituum egredletur, οἱ con- 

teret hellum, excitabit ⁊elum, εἰ elamabit su- 

per inimicos suos cum ſortitudiue. » Non sine 
causa enim ipsis bellum illaturus est; sed post- 
quam causam illam protulit, id inagna voce de- 
clarabil, ui Vocet his verhis, ε Tacui: num sem- 

per iaceho? » Nam dum "ΠῚ scelerate οἱ impie age- 

rent, patienter ſerens ille, ipaosquo longauimitate 
sua liolerans, neque couſeſstim iram et ultionem in- 

ſerens, lacebat. Et alias liempore passionis suæ 

duin calumniis impeteretur iacebat, εἰ cum ſalsa 
lestimonia audiret, nihil respondebat. 

VERns. 14, 15. « Tacui : num seiper tacebo, et 

susliuebo? Sicut pariens patienter egi. Dimovebo 

ς« Δώσουσι τῷ Θεῷ δόξαν" τὰς ἀρετὰς αὑτοῦ ἐν ταῖς 
νήσοις ἀναγγελοῦσι. » Οὕτω δὲ χαὶ ἀνωτέρω ἐλέγετο" 
ς« Ἐπ' ὄρος ὑψηλὸν ἀνάδηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος 
Σιών" ὕψωσον τῇ ἰσχύϊ τὴν φωνήν σου, ὁ εὐαγγελι- 

ζόμενος Ἱερουσαλήμ. » 
ε Κύριος ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων ἐξελευσεται, καὶ 

αυντρίψει πόλεμον, ἐπεγερεῖ ζῆλον, χαὶ βοήσεται ἐπὶ 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ μετ᾽ ἰσχύος. » Οὐ γὰρ ἀλόγως 
αὑτοὺς πολεμήσει" ἀλλὰ μετὰ τοῦ τὴν αἰτίαν ἔξει- 

᾿ πεῖν χαὶ μεγάλῃ βοῇ φανερὸν ποιήσει, ἦν χαὶ διδά- 

σχει λέγων" ε« Ἐσιώπησα᾽ μὴ καὶ ἀεὶ σιωπήσομαι ; » 

Ἐν γὰρ τῷ παρανομεῖν αὐτοὺς χαὶ ἀσεδεῖν, ἀνεξι- 

χαχῶν καὶ φέρων αὐτοὺς τῇ αὐτοῦ μαχροθυμέᾳ, 

undt παραχρῆμα τὴν ὀργὴν αὐτοῖς ἐπάγων ἐσι»- 

πησε. Καὶ ἄλλως δὲ χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους 

αὑτοῦ, συχοφαντούμενος ἐσιώπα, καὶ ψευδομαρτυ- 

ρούμενος οὐδὲν ἀπεχρίνατο 

ε Ἐτιώπησα " μὴ ἀεὶ σιυνπήσομα:, καὶ ἀνέξομας : 

Ὡς ἡ τίχτουσα ἐχαρτέρησα. Ἐχστήσω καὶ ξηρανῶ 

et areſaciam Simul: deserios ſaciam montes et ἢ ἅμα " ἐρημώσω ὄρη χαὶ βουνοὺς, καὶ πάντα χόρτον 

(0165, ei omne ſenum eorum exxireabo. Εἰ ponam 
laimina in insulas, et siagna ἃγι[ποΐϑιῃ ; » viieli- 
cei docirinam, quæ illis olim fluviorum iustar sup · 

peililabatur. 

Vras. 16. « Εἰ ducam cæeos in via, quam non 
noverunt, οἱ in semitis, quas ignorabant, ainbulare 

eos ſaciam. Reddam illis tenebras in lucem, οἱ 
loriuosa in reciam. IIæe verha ſaciam, οἱ non dere- 

linquam eos. » Quinam hi essent superius docuit, 

de persona Christi dicens, Dedi te in leslamentum 

greneris, in lueem gentium, υἱ aperias oculos cæ- 

corum. »9 1095 ilaque ipsos oliu cæcos in gentibus, 

3 nou noverant via ambulare 56 ſacturum polli- 

(ον. x. 4. 

αὐτῶν ξηρανῶ. Καὶ θήσω ποταμοὺς εἰς νήσους, καὶ 

ἔλη ξηγρανῶ " » τὰς πάλαι τοταμῶν δέκην χορηγου - 

μένας αὐτοῖς διδασχαλίας. 

« Καὶ ἄξω τυφλοὺς ἐν ὁδῷ ἧ οὐχ ἔγνωσαν, χαὶ 

τοΐδους ἃ: οὐχ ἔδεισαν, πατῆσαι ποιήσω αὐτούς. 

Ποιέσω αὐτοῖς τὸ σχότος εἰς ςῶς, καὶ τὰ σχολιὰ εἰς 

εὐθεῖαν. Ταῦτα τὰ ῥήματα ποιήσω, χαὶ οὐχ ἔγχατα- 

λείψω αὐτούς. ν Τίνες δὲ ἦσαν οὗτοι ἐδίδαξΞ διὰ τῶν 

ἔμπροσθεν, εἰπὼν εἰς πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ " « Ἔ- 

δωχά σε εἰς διαθήχην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶ», ἀνοῖ- 

ξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν. ε Τούτους δὴ οὖν αὐ τοὺς 
τοὺς πάλαι τυφλοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἦν μὴ ἐπεγίνω- 
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σχὸν ὁδὸν βαδίσαι ποιήσειν ἐπαγγέλλεται, Πόθεν γὰρ A cetur. Quo pacto enim eam secundum Deum viam 

ἡμῖν γινώσχειν παρῆν τὴν χατὰ Θεὸν ὁδὸν, ἢ διὰ τῆς 
θείας αὐτοῦ χάριτος; ε Ποιήσω αὐτοῖς τὸ σχότος εἰς 

φῶς ".ν τὰς προφητιχὰς δηλαδὴ Γραφὰς καὶ τοὺς 
βίους τοὺς ὑπὸ τῆς θείας διδασκαλίας ὑποδαλλομέ- 

νους συνήσεσθαι ἡμᾶς φησι. Τὴν γὰρ ἄγνοιαν τοῦ 
Θεοῦ τὴν πάλαι ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἐπιπολάζουσαν εἰς 
φῶς γνώσεως μεταδαλεῖσθαι" χαὶ τὰ πάλαι δὲ σχο- 

λιὰ ἡμῖν καὶ ἀσαφῆ νομιζόμενα, καὶ ταῦτα ὁμαλὰ 
κοιήσειν ἐπαγγέλλεται. Τοὺς ἐκ περιτομῆς αἰνιττό- 

μενος, φησίν" 
« Αὑτοὶ δὲ ἀπεστράφησαν εἰς τὰ ὀπίσω. » Εἶθ᾽ 

ὥσπερ ἐπιδειχνὺς αὐτοῖς τὴν τῶν ἐθγῶν μεταδολὴν, 

καὶ ἐξ οἵας πλάνης μεταδεδήχασιν εἰς φῶς ἐλθόντες 

ἀκὸ τοῦ σχότρυς, ὀνειδιστικῶς πρὸς ἐχείνους ἐΐδω- 

ΠΟ686 Ροίογδιθιδ, nisi per divinam ejus gratiam? 
« Faciam ipsis ienebras in lucem: » propheticas 
videlieot Serĩpiuras, εἰ vitam Illam, qua divina ἀ0 - 
eirina auggeritur, nus intellecturos 6686 ait Igno- 
ranliam enim Del quæ olim animas obtegebat no- 
atras, in cognitionis lucem mulandas ait οἱ 63, 

quæ olim ἃ nobis ioriuosa et obscura 6866 puiahan- 
tur, 86 plana ſacturum promittit. FEos autem qui 

ex eircumeiaione sunt subindicans, ait: 

Υεκς. 17. « Ipsi auiom conversi sunt rotrursum. » 

Deinde gentium muntauonem, et quando ex errore 

|5 redoneiæa δίηι, ex tenebris in lucem vententes, 

ipsis aperit, ae eorum idololairiam viiuperundo δυ]»- 
λολατροῦντας ἐτκλέγει " ε Αἰσχύνθητε, οἱ πεποιθότες Β jungit: Conſundimini qui conſidius ἰδ seulpuli- 
ἀπὶ τοῖς γλυπτοῖς, οἱ λέγοντες τοῖς χωνευτοῖς ᾿ Ὑμεῖς 

ἔστε θεοὶ ἡμῶν. » Καὶ ἵνα μή τις ταῦτα νομίσειε 
περὶ τῶν ἐθνῶν λέγεσθαι, τῶν πάλαι τυφλῶν χαὶ 
χωφῶν, ἀναγχαίως διασαφεῖ καὶ διερμηνεύει τὴν 
διάνοιαν ἐξεπιλέγων " 

Καὶ εἰς τυφλὸς, ἀλλ᾽ οἱ παῖδές μου; καὶ κωφοὶ, 
ἀλλ᾽ οἱ χυριεύοντες αὐτῶν ; Καὶ ἐτυφλώθησαν οἱ δοῦ- 
λοι τοῦ Θεοῦ. Εἴδετε πλεονάχις, καὶ οὐχ ἐφυλάξασθε " 

ἡνοιγμένα τὰ ὦτα, χαὶ οὐχ ἠκούσατε. Κύριος ὁ Θεὸς 
ἐδουλεύσατο ἵνα διχαιωθῇ, χαὶ μεγαλύνῃ αΐνεσιν. » 
Ὁρᾷς, ὅτι ταῦτα πάντα περὶ τοῦ λαοῦ εἴρηται τοῦ 
ἐχ περιτομῆς. ε ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Κύριος ἑδουλεύσατο ἕνα 
δικαιώσῃ αὐτὸν, ἵνα μεγαλύνῃ αἴνεσιν" οἱ δὲ ἐδο- 
ξάσϑησαν τοῖς τὰς ψυχὰς αὐτῶν πολεμοῦσιν. 

« Καὶ εἶδον, καὶ ἐγένετο ὁ λαὸς προνενομευμένος 

καὶ διηρπαγμένος " ἡ γὰρ παγὶς ἐν τοῖς ταμείοις 
πανταχοῦ, χαὶ ἐν οἴχοις ἅμα, ὅπου ἔχρυψαν αὐτούς. 
Ἐγένοντο εἰς προνομὴν, χαὶ οὖχ ἦν ἐξαιρούμενος 
ἄρκαγμα, χαὶ οὐχ ἣν ὁ λέγων, ᾿Απόδος. » Ἐν γὰρ 
αὑτοῖς τοῖς λογισμοῖς, οὖς ἔχρυπτον, τὰ χατὰ Χρι- 
φτοῦ βουλευόμενοι, ἐν αὐτοῖς ἐκείνοις ἡ χατ᾿ αὐτῶν 

καγὶς, καὶ οὐχ ἣν ὁ ἐξαιρούμενος αὐτοὺς, οὐδὲ ὁ λέ- 
1ων, ᾿Απόδος. 

« Τίς ἐν ὑμῖν, ὃς ἐνωτιεῖται ταῦτα ; εἰσαχρύσατε.. 
εἰς τὰ ἐπερχόμενα. » Ἐὶ δέ τις ζητήσειεν «εἰς ὁ ταῦτα 

ᾳράξας, εὕροι δ' ἂν. ὅτι οὐδ᾽ ἄλλος ἔδωχεν αὑτοὺς εἰς 

διαρπαγὴν ἢ αὐτὸς ᾧ ἡμάρτοσαν αὐτῷ, χαὶ οὐκ 
δούλοντο ἐν ταῖς ὁδοῖς αὑτοῦ πορεύεσθαι. Καλούμε- 
νοι γὰρ εἰς τὰς εὐαγγελιχὰς ὁδοὺς, οὐχ ὑπήχουον " 

ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀχούειν ἤθελον τοῦ νόμου τῆς Καινῆς Διφ- 

« Τίς ἔδωχεν εἰς διαρπαγὴν Ἰαχὼδ, χαὶ Ἰσραὴλ 
τοῖς προνομεύουσιν αὐτόν; Οὐχὶ ὁ Θεὸς, ᾧ ἡμάρτο- 
θαν αὑτῷ, καὶ οὐχ ἐδηύλοντο ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πο- 

βεύεσθαι, οὐδὲ ἀχούειν τοῦ νόμου αὐτοῦ; » Πάλαι 
μὲν γὰρ πρὸς χαιρόν τινα πολεμούμενοι, αὖθις ἀν- 
ἐλάμδανον ἑαυτούς. ὡς καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὸ 
ἂν αὐτῇ βασίλειον αὐτῶν συνεστάναι" νῦν δὲ χατ- 
ἰσχυσεν αὐτῶν ὁ πόλεμος" οὐχ ὁ ἔξωθεν μόνος, ἀλλὰ 
χαὶ ὁ τῶν τὰς ψυχὰς αὐτῶν πολιορχούντων. 

ε Καὶ ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργὴν θυμοῦ αὐτοῦ, 
καὶ χατίσχυσεν αὐτοὺς πόλεμος, χαὶ οἱ συμφλέγοντες 

Ῥατβοι. 68. XXIV 

bus, qui conſlaltulibus ἀΐεί εἶα, Vos estis dii nostri. » 
Νὰ vero quis puiaret 86 de gentibus, olim cæcis 

δὲ surdis, dieia ſuiaso, necesaario mentem suan 

aperit et explieat, hæe adjieiens: 

Vxas. 18-21. ε« Εἰ quis cæeus, nisi pueri mei. 

εἰ quis suralus, nisi qui dominantur eis? Εἰ ohea- 
cail aunt servi Dol. Vidiaus zæpo, οἱ non carisſtis: 
aperia sunt aures, οἱ non audisſstis. Dominus ει" 

dolibheravit ut jusilſieareiur, οἱ magniſiearei lar- 
dem. » Vides hæce omnia de populo ex eireumeil- 
sione dieia ſuisse. e Sed Dominus deliberavit, οἱ 

jueliſiearei eum, οἱ magniſiearet laudem; ) ili 
vero gloriaiã sunt in 118, 4} impugnabant aniiaam 
auam. 

VEBAsS. 22. ε Εἰ viderunt, οἱ (υἱἱ populus vasſta- 

(05 atque direpius: laqueus enim in eubilibos 
ubique, οἱ ἐπ domibus simul, ubi abaconderunt eos. 
ἔδει! zunt in vastationem, οἱ non erat οὶ erueret 

rapinam: οἱ non erat qui dicerot, Roedde. » Nam 
ooculias in menlibus suis Christo insidias molien- 
les, in lisdem ipeis laqueum sibi invenerunt, nee 

erat qui oriperot eos, neque qui diceret, Redde. 

Vxns. 23. « Quis est In vobis, qui hæc audiat. 

ausculiale ſuiura. » δὶ quis autem quærat, quis 
ες ſecerit, inveniel non alium ipeos in prædam 
dodiase, quam eum, in quem peceaverant, οἱ in 

Ὁ eujus viis ambulare renuerant. Nam δὰ orangeli- 
cas vias evoeati, noo obiemperaruni, neque legem 
Novi Testamentũ audire voluerunt. 

Vxns. 8. ε Quis dedit ln direpuonem Jacob, εἰ 
larael vastantibus eum ? Annon Deus, eui pecea- 
verunt, οἱ noluerunt in viis ejus ambulare, neque 

audire legem ejus ? At enim olim quidem cum δά 

liempus aliquod bello impeterentur, iterum resi- 
piscebant; ita οἱ Jerusalom οἱ regia ibidem poſita 
consisteret; nunc autem hbello oppresſsi sunt, non 
exieriore iauium, sed eo quod δὺ obsidentibus 
animas δυλδ inſerebatur. 

VEas. 25. « Ei induxit snper eos iram ſuroris 

aui, οἱ invaluit in eos hellum, οἱ qui comburebant 

13 
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eus in εἰγοθα : neque cotgnorerunt unusquisque Α αὐτοὺς χύχλω χαὶ οὐχ ἔγνωσαν ἔχλστης αὐτῶν, 

eorum, neque animum adhihuerunt. »Eisi enim ii, 

qui apud vos inſideles, cæci et surdi eſſecti sunt, 

εἰ talia perpetraruui, ira Dei iraditi sint; αἱ τος 

vel nunc iandem audite; νος dieo, qui conditoremn 

δἰ crealorem vestrum non ignorastis, sed qui opi- 

Bcium in vobis exaistens, salvum et incolume ser- 

vastĩs. 

CAPUT XXLIII. 
γεας. ἃ, 2. ἐπ nune sie dicit Dominus bVeus, 

qui ſecit ie, Jacob. οἱ qui ſormavit te, Israel: No 

tlimeas, quoniam redemĩ ie: vocari (6 nomine iuo, 

Meus es iu. » Ego Dominus Deus, qui ſeci et ſor- 
mari ie; ſeci quidom 3ecundum animam ad ima- 

ginem Dei ſaciam; ſormavi antem secundum eor- 

pus, 46 ierra gumptum, ei ἃ me conſstruetum. San- 

tuinemque meum in pretium pro salute tradens 

108, redemi (6, αἱ vocavi [6 : verum etiam (6 pos- 

βοβεϊοποίη meam δἰδεὶ  ἰία υἱ τὺ mihi populus, 
οζο tibi Deus essem. Confide igitur, τοὶ ἃ me digna- 
ins bonis, οἱ ea qua juſssus 65 via iacede: fidueia- 

que plenus omnibus μοῦ orbem geutibus prædiea 
evangelicum aerinonem. Quamvis enim ignis ardens 
eruperit, quamvĩs aquæ, quamvis ſiumina inunda- 
verint, hæc nihil (6 ladent, quod ego tiecum ubique 
sim. Nam illud sine mendacio enuntiavi, Ecce 
ego vohĩscum sum usquo ad consummationem 828- 
culi 15,.0 

Vens. 3. Et δι transieris per aquam, tecum 

srum, οἱ flumina non operient te: οἰ δἱ transieris 

per ignem, uon combureris, ſſamma non comhuret 
16: quia ego Dominus Deus tuus saqectus laroel, 

sgalvans (6. Feci eommutationem iuam Ægypium, εἰ 
AÆihiopiam οἱ Syenem pro 16. ν» [8 quippe pretio- 

805 mihi ſaisti, tania in cuonspeciu meo gloria 
donatus es, et usque adeo dilexi te, υἱ salus divina, 

quæ per ie omnihus hominibus parta est, uſsque δά 

exirema terræ pertingeret: et ut illi hominum 

δυρογει οἱ οἱ Æyyptii per (6 vocatione digna- 

rentur. Per Ægyptĩos igitur superstitiosos αἱ ido- 
lolairas omnnes designavit: per Æihiopas οἱ Sye- 

nem, eos qui exirema lerræ nostræ incolebant. dec 
ignorandum ὁδὶ esse quamdam Sabaitarum gen- 
lem, unde Salomonis tempore regina Saba pro- 
ἴδειδ est. 

Vcns. ὁ, ὅδ. àx quo honorabilis factus es ἴῃ 
consſpectu meo, gloriſicatus es, οἱ ego dilexi te: et 

dabo homines pro te, οἱ priucipes pro capite ἰυο. 
Ne timeas, quoniam ierum sum. Ab oriente ducam 

semen tuum, οἱ ah occidente congregabo le.» 

Mulios ſilis ἃ πιὸ secundum Deum genitos, in 
eœlesti mea civitate congregaho, ipsoque pe— 
aerem suhlimes agam, quasi volueres ventĩis. vide- 

lieet angelicis viriutüübus sustentatos. 

ev Matih. xxvin, 20. 

οὐδὲ ἔθεντο ἐπὶ ψυχήν. ε Εἰ γὰρ χαὶ τὰ μάλιστα οἱ ἐξ 
ὑμῶν ἄπιστοι, τυφλοὶ χαὶ χωφοὶ γενόμενοι, χα 

τοιαῦτα πράξαντες, τῇ ὀργῇ τοῦ Θεοῦ παρεδόθησαν " 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἔτι χαὶ νῦν ἀχούσατε " ὑμᾶς δὲ λέγω τοὺς 

τὸν ἑαυτῶν ποιητὴν καὶ πλάστην μὴ ἀγνοήσαντας, 

ἀλλὰ χαὶ τὸ ποίημα τὸ ἐν ὑμῖν καὶ τὸ κλάσμα φὥον 
χαὶ ἀλώόντον διατηρήσαντας. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΜΙΝ. 
ε ΚΚαὶ νῦν οὕτως λέγει Κύρως ὃ Θεὸς ὁ ποιήσας σε, 

Ἴαχὼδ, καὶ ὃ πλάσας σε, Ἰσραὴλ’ Μὴ φοδοῦ, ὅτι 
ἐλυτρωσάμην σε" ἐχάλεσά σε τὸ ὄνομά σου" ἐμὸς αἵ 
σύ. ν Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας σε καὶ πλάσας 

σε" ποιήσας μὲν χατὰ ψυχὴν τὴν χατ᾽ εἰχύόνα Θεοῦ 
πεκοιημένην" πλάσας δὲ χατὰ τὸ σῶμα τὸ ἀπὸ γῆς 

Β ληφθὲν καὶ ὑπ᾽ ἐμοῦ πεπλασμένον · λύτρον ὑπὲρ τῆς 
σωτηρίας τὸ ἐμαυτοῦ παραδοὺς αἷμα, ἐλυτρωσάμην 

σε χαὶ ἐχάλεσά σε" ἀλλὰ χαὶ κτῆμα ἑαυτοῦ ἐποιη- 
σάμην σε" ὥστε εἶναι μέν σε ἐμὸν λαὸν, χὰμΣ δὲ σοῦ 
αὐτοῦ Θεόν. Θάρσει τοιγαροῦν, τοσούτων παρ᾽ ἐμοῦ 
κατηξιωμένος, χαὶ βάδιζε τὴν ὁδὸν ἣν ἐχελεύσθης, 
᾿θαρσῶν τε χήρυττε τοῖς ἀπανταχοῦ γῆς ἔθνεσι τὺ» 
εὐαγγελιχὸν λόγον. Κἂν γὰρ πῦρ φλέγον ἐπίῃ, κἂν 
ὕδατα, χἂν ποταμοὶ ἐπιχλύζωσιν " οὐδέν σε ταῦτα 
λυπήσει, διὰ τὸ ἐμὲ σὺν σοὶ πανταχοῦ εἶναι. ᾿Αψευ- 

δῶς γὰρ ἀπηγγειλάμην τὸ, ε Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν 
εἶμι ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » 

ε Καὶ ἐὰν διαδαίνῃης δι᾽ ὕδατος, μετὰ σοῦ εἰμι, καὶ 

ποταμοὶ οὐ συγχλύσουσί σε" κχαὶ ἐὰν διέλθῃς διὰ 
πυρὸς, οὐ μὴ καταχανθῇς, φλὸξ οὐ καταχαύσει σε 
ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός σου ὃ ἅγιος Ἰσραὴλ, ὁ σώζω .." 
σε. Ἐποίησα ἄλλαγμά σον Αἴγυπτον χαὶ Αἰθιοπίαν 
καὶ Σοήνην (58) ὑπὲρ σοῦ.» Οὕτω γὰρ παρ᾽ ἐμοὶ γέγο- 
νας τίμιος, χαὶ οὕτως ἐναντίον μου ἐδοξάσθης, καὶ 

οὕτως ἡγάπησά σε, ὡς καὶ μέχρι τῶν ἐσχατιῶν γῆς 
φθάσαι τὴν διὰ σοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις προξενουμένην 
χατὰ Θεὸν σωτηρίαν" καὶ ὡς αὐτοὺς τῶν πάντων 

ἀνθρώπων δειτιδαιμονεστάτους Αἰγυπτίους τῆς διὰ 
σοῦ χλήσεως χαξαξιωθῆναι. Διὰ μὲν οὖν τῶν Αἰγυ- 
πτίων πάντας ἡνίξατο τοὺς δεισιδαίμονας χαὶ εἴύω- 

λολάτρας, διὰ δὲ τῆς Αἰθιοπίας χαὶ Σοΐνης τοὺς μέ-- 

χρι τῶν ἐσχατιῶν τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχουμένης οἰχοῦν- 
τας. Ἰστέον, ὡς ἔστι Σαδαϊτῶν ἔθνος, ὅθεν βασἕ-- 

D λιστα Σαδὰ ἐπεδήμει χατὰ τοὺς Σολομῶντος χρό- 
νους. 
Apꝑ' οὗ ἔντιμος ἐγένου ἐναντίον ἐμοῦ, ἐδοξάσθης, 

χαὶ ἐγώ σε ἠγάπησα. Καὶ δώσω ἀνθρώπους ὑπὲρ 

σοῦ, χαὶ ἄρχοντας ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς σου. Μὴ φοδοῦ, 
ὅτι μετὰ σοῦ εἶμι. ᾿Απ' ἀνατολῶν ἄξω τὸ σπέρμα 

δον, χαὶ ἀπὸ δυσμῶν συνάξω" σε. » Πολλὰ τέχνα χατὰ 
Θεὸν γεννήσας συνάξω εἰς τὴν ἐπουράνιόν μου πόλιν, 

μετεώρους αὐτοὺς ἀναλαδὼν δι' ἀέρος ὥσπερ πτηνοὺς 
ἀνέμοις ὑποχουφιζόμενος, λέγω δὴ ἀγγελιχαῖς δυγᾶ 
μεσιν. 

(58) Syene urbs δά extrema Ægypu posita, Συήνη.Σοήνη οἱ Σοῖνη dicitur apud Origenem, Atnanasiura 
Οἱ alios, ut in Allianasii editio mouuimus. 
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ε« Ἕρῶ τῷ βοῤῥᾷ, “Δγε, καὶ τῷ λιδὶ, Ἄγε, μὴ Α Vxas. δ. « Plcam aquiloni, Age; εἰ austro, Age, 

πώλυε᾽ ἄγε τοὺς υἱούς μου ἀπὸ τῆς πόῤῥωθεν, χαὶ 
τὰς θυγατέρας μον ἀτ ἄχρων τῆς γῆς. » Ἐγὼ γὰρ 
«αἷς ἀγγελιχαῖς δυνάμεσι τοῦτο ποιεῖν προστάξω, διὰ 
τὸ ἐμοὺς εἶναι υἱοὺς χαὶ θυγατέρας ἐμὰς δι᾽ ὑμῶν 
σκαρέντας χαὶ ἀναγεννηθέντας ἐν τῇ ἐμῇ Ἐχχλησίᾳ. 

« Πάντας ὅσοι ἐπικέχληνται τῷ ὀνόματί μον. » 
Nobav δὲ ἄλλοθεν ὑπέστη τὸ Χριστιανῶν ὄνομα ἣ ἐκ 
«ἧς τοῦ Χριστοῦ προσηγορίας ; αὐτὸς δὲ ἦν ὁ διὰ τοῦ 
«προφήτου ταῦτα θεσπίζων. ε« Ἐν γὰρ τῇ δόξῃ μου 
χατεσχεύασα αὐτὸν, καὶ ἔπλασα αὐτὸν, καὶ ἐποίησα 

αὐτὸν, ἄπλασσον ὄντα τοῖς τρόποις. 
ε Καὶ ἐξήγαγον λαὸν τυφλὸν, καὶ ὀφθαλμοί εἰσιν 

ὡσαύτως τυφλοὶ, καὶ χωφοὶ τὰ ὦτα ἔχοντες. Πάντα 
τὰ ἔθνη συνήχθησαν ἅμα, καὶ συναχθήδονται ἄρχον- 
τες ἐξ αὐτῶν. ν͵ Διὰ γὰρ τῶν ἀποστολιχῶν σπερμά- Β 
τῶν καὶ τῆς διδασχαλίας αὐτῶν μεταδαλόντες οἱ 

“«άλαι τυφλοὶ χαὶ χωφοὶ, συνήχθησαν εἰς τὴν Ἔχχλη- 
οαἰαν τοῦ Θεοῦ" ἤδη δὲ χαὶ ἄρχοντες ἐξ αὐτῶν τού- 
Ἔων τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ χατέστησαν. 

ε Τίς ἀναγγελεῖ ταῦτα : ἣ τὰ ἐξ ἀρχῆς τίς ἀναγ- 
γελεῖ ὑμῖν; ᾿Αγαγέτωσαν τοὺς μάρτυρας αὐτῶν, καὶ 
διχφιωθήτωσαν, χαὶ ἀχουσάτωσαν, καὶ εἰπάτωσαν 
ἄληϑῇ. Γένεσθέ μοι μάρτυρες, καὶ ἐγὼ μάρτυς, λέ- 
{ει Κύριος ὁ Θεὸς, χαὶ ὁ παῖς μον, ὃν ἐξελεξάμην. » 
“ἐπειδὴ χἀγὼ ὁ Θεὸς μάρτυς αὐτῶν γενήσομαι, καὶ 
ὦ καῖς μον ὃν ἐξελεξάμην “ περὶ οὗ ἀνωτέρω ἔλεγεν " 
« Tob ὁ παῖς μου, ὃν ἡρέτισα, ὁ ἐκλεχτός μου, προσ- 
εδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχῆ μου. ν Ἐγὼ τοίνυν αὐτὸς ὁ 

. Θεὸς, καὶ ὁ παῖς οὗτος ὁ ἐκλεχτός μου, μαρτυρήσω 
τοῖς ἐμοῖς μάρτυσι" ὃ δὴ καὶ ὁ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις 
ἐδῆλον λέγων" ε Ὃς ἐὰν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπρο- 
σθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμ- 
πρόσθεν τοῦ Πατρός κου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ἵνα 
γνῶτε καὶ πιστεύσητε, χαὶ συνῆτε, ὅτι ἐγώ εἰμι. 

« Ἔμπροσθέν μου οὐχ ἐγένετο ἄλλος Θεὸς, χαὶ μετ᾽ 
ἂμὲ οὐχ ἔστι.» Τὸ γὰρ αἴτιον τῆς τοῦ Χριστοῦ πκαρ- 
ουσίας καὶ τῆς τῶν ἀποστόλων αὑτοῦ εἰς πάντα τὰ 
ἔθνη μαρτυρίας οὐδὲν ἕτερον ἦν, ἣ τὸ χηρῦξαι τὴν 
τοῦ Θεοῦ γνῶσιν, καὶ τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν, χαὶ τὴν 
περὶ αὐτοῦ σύνεσιν τοῖς πρὶν ἀσυνέτοις, καὶ ἀσυν- 
θέτοις, καὶ ἀπίστοις, χαὶ ἐν ἀγνωσίᾳ οὖσιν αὐτοῦ " 

ὡς διὰ τοῦτο τνφλώττειν τοὺς τῆς διανοίας ὀφθαλ- 
μοὺς, καὶ περὶ τὴν πλάνην τῆς ἀθέου εἰδωλολατρείας 
εἴλεῖσθαι. « Ἐγὼ ὁ Θ-ὃς, χαὶ οὐχ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ 
σώζων. » Μιᾶς γὰρ οὔσης ἀρχῆς, μία εἴη ἂν ἡ θεότης, 
I συμπαραλαμδάνεται καὶ ἡ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ 
θεολογία 

« Ἐγὼ ἀνήγγειλα χαὶ ἔσωσα ὠνείδισα, καὶ οὖκ 
ἣν ἐν ὑμῖν ἀλλότριος. Ὑμεῖς ἐμοὶ μάρτυρες, καὶ 
ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ἔτι απ᾿ ἀρχῆς καὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἐχ 

χειρῶν μον ἐξαιρούμενος. Ποιήσω, χαὶ τίς ἀποστρέ- 
ψει αὑτό; » Ὥς γὰρ μάρτυς αὐτὸς ἐλέγετο, χαὶ ὁ 
παῖς ὃν ἐξελέξατο" οὕτω χαὶ Θεὸς σώζων εἴη ἂν αὖ- 

τός. Ἐὰν δὲ λέγῃ, ε Καὶ οὐχ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ σώ- 

70 Χο, 2, ζ2. 
— 
" 

noli prohibere. Age ſilios meos de lerra remota, et 

1185 meas ab extremis ierræ. 9 Ego enim angelicasa 
viriuies hæe agere præcipiam, quia mii mei et ſiliæ 

men δυηί, per vos sati εἱ regenerati in Ecelesia 

863. 
Vxas. 7. Omues, φαοίφυοι vocati auni nomine 

meo. Unde conttilulum est Chriatianorum noinen, 

nisi ΟΣ Chrisù nomine ἢ Ippo autem erat, qui per 
propheſam hæe vaticinabutur. In gloria onim mea 

edidi eum, οἱ βηχὶ εὐ, εἰ [δεὶ eum, minime 

βείυπι moribus. 
Vens. 8, 9. «τ eduxi popolum eæcum, οἱ oculi 

sunt pariter cæel, et surdi aures habent. Omnes 
gentes coungregalæ aunt simul, ei eoibunt principes 

ΕΣ eĩs. Per apostoliea quippe semina οἱ per doctri- 
nain eorum mutato, qui olim eæei δὲ surdi erant, 
congregatl aunt in Ecelesia Deĩ: jamque principes 
ex iidem geaübus in populum hei constituti 
auni. 

Venas. 9.11. Quis annuntiabit hæc, δὲ quæ ab 

initio quis eaarrabit vohis ἢ Adducant ſestes suos, 
et jusliſcontur, οἱ audiani οἱ dicant quæ vera sunt. 

Eaioie πε iestes, ei ego teslũs, dicit Dominus 
Deus, οἱ puer mens, quem elegi. Quoniam egu 

Deus iestis corum ero, ei puer meus, quem elegi; 
de quo superius diceebat, Eece puer meus, quem 

eleꝶgi, elecius meus, suscepii eum anima mea. » Ego 

itaque ἱρεα Deus, οἱ hie puer αἰδοῖα meus, testi- 
fleabor iestibus meis, quod nimirum Salvator in 
Evangelũis declarabat his verbis, Quicunque con- 

ſtebliur me coram hominibus, conſiiobor δὲ ego 

eum coram Patro meo, qui in eclis est "5. ;---εὔϊς 

cognoseatũs, οἱ credaus εἰ intelligotis, quia egorum.⸗ 

Vxas. 12. « Ante πὸ non ſuit Deus alius, εἰ post 

me θῇ erit. ν Nam Ομ γῖδιὶ adventus, εἰ testͤmonii 

per apostolos ejus por omnes gentes exhibiu ποῦ 
propter aliud δαὶ, quam υἱ prædiearent Deĩ cogni- 
tionem, ſidem in eum, et inielligentiam ejus, [15, 
qui prius insipientes, inordinat, οἱ inſideles erant 

aique in ignorantia ejus verſsabantur; ila υἱ 
propterea mentis oculis cæentirent, εἰ in errore 
impiæ idololatriæ voluiarentur. Ego Deus, et ποῦ 
est præter mo Salvator. Nam cum unum sit 

Ὁ principiuin. una ſuerit οἱ deiias, quacum aseu 

mitur Unigenit ejus iheologia. 

AS. 10. 6 Bgo annunuavi οἱ salvavi: expro- 

bravi, οἱ ποῦ δαὶ in vobis alienus. Vos mihi iestes, 

ei ego Dominus Deus etiam αὖ initio: εἰ non est 

qui 66 manibus meis eruat. Faciam, οἱ quis averiet 

δυὸ 1» Elienim ut iestis dicebatur, et puner queix 

elexgerat; ĩia οἱ ipſse quoque Deus Salvator ſuerii. 

Quod εἰ dicat, Et non est præter ine Salvator, ⸗ 
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non lamen negat paerum, quem elegit, Salvatorem A ζων, » οὐχ ἀπαγορεύων τὸν Σωτῆρα εἶναι τὸν παῖδα 
: lprum enim Salvatorem agnoscit hie pro- 

— eum ait: ε« Εἰ mittet illis Dominus Salvato- 
rem qquĩ aalvahit 608.» Pro illo autem, expro- 

Pravi, reliqui omnes intorpretes, ε οἱ audire ſeci,⸗ 
dixerunt. 

Vras. {ἐ-17. «Sic dicit Dominus Deus, qui 

redimĩt vos, Sanetus Iarael: Propter vos mittam in 

Babylonem: οἱ suseilabo ſuglontes omnes, οἱ Chal- 

δαὶ in navibus vincientur. Ego Dominus Deus 
aanelus vester, qui ·ostendi larael regem vesiruin. 
Sic dicit Dominus, qui dat in mari viam, et in 2qua 
vehementi semitam: qui eduxit eurrus οἱ equita- 

tum, εἱ multtudinem robustam: seod dormierunt, 

εἰ non resurgent; exstincti sunt ut linum exstn- 

οεἰυη. » Horum seusus hic est: Olim quidem 2υ- 
daĩeo populo beneſicia eontuli: δὲ cum, ut ipeos 
easligarem οἱ δὰ honam mentem reducerom, Baby- 
lonĩis iradidiasem, non dĩu postes eos ἃ Bahylonica 
captĩvitate lĩheros dimisl, uipote Deus et Dominus 
universorum. Iprosue Bahylonlos, qui eontra Hiero- 

aolymam irruperant, extorres ſeci; 18 ui Chaldæi. 

qui penes 608 erant, in ſugam δὲ verterent, δὲ 

quidam eorum vinectũ δὴ allis 40 ſortiorihus in nares 

eonjicerentur in mari aibi adjacente. Hæec ego ſeci 
Deus, οἱ reznum meum hominibus osſstenderem- 

Vxnas. 48, 19. «Νὰ meminerils priorum, οἱ 

velora ne recogiteiis. Ecco ego facio nora, quæ 
πυης orientur, ei cognoscotus 68.» Indieat Γύγου 
Ecclesiam in gentibus consltuendam, quæ Dei 
cognitione vↄaeus erat, antequam adveniret Chrialus 
Dei, qui dixit, Ego sum via. Et ſaciam in deserio ( 
viam, οἱ in inaquoso flumina. » Verum in illo, ait, 

quondam dererio viam ſaciam, quemadmodum prius 

in mari Rubro ſeci. Fluunt porro divinorum elo- 
quiorum δυπιΐια ex doctrina saneti Spiritus, in 
illa olim Inaquosa; quemadmodum οἱ aub Moyse 

in deserio ſlumina emanarunt; sed illie quidem 
corporeæ aquæ erant, δὲ natura δῦδ ſuuxæa οἱ cor- 

rupiæ; nune autem Deo submiulsirante, rationa- 
bllis οἱ spiriiualis aquæ flumina manant. 

Vras. 90. Beuedicent mihi hesuæ agri, sirenes, 

ει ἢ! atruihionum: quia deti in deserio aquam, 
εὐ Alumiua in inaquosa, δὰ potandum genus meun 

elecium. Eſſeraiæ animæ, fluminis ·virtuie conver- 

xæ, ἃ ſerino illo διαί mutabuutur; ita υἱ ἱρε 

ὃν ἐξελέξατο, τοῦτ᾽ ἂν εἴποι οἶδε γοῦν αὐτὸν Σωτξ- 
ρα ὁ παρὼν προφήτης ἐν οἷς φησι" ε Καὶ ἀποστελεῖ 
αὑτοῖς Κύριος Σωτῆρα, ὃς σώσει αὐνούς. » ᾿Αντὶ δὲ 
τοῦ, ε ὡνείδισα, : οἱ λοιποὶ ἑρμηνευταὶ πάντες, καὶ 
ἠχούτισα, » εἰρήχασι. 

« υὕτως λέγει Κύριος ὁ Θεὸς, ὁ λυτρούμενος ὑμᾶς, 
ὁ Ἅγιος τοῦ Ἰσραῆλ' Ἕνεχεν ὑμῶν ἀποστελῶ εἰς 
Βαδυλῶνα, χαὶ ἐπεγερῶ φεύγοντας πάντας, χαὶ Χαλ- 

δαῖοι ἐν πλοίοις δεθήσονται. Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὁ 

ἅγιος ὑμῶν, ὁ καταδείξας Ἰσραὴλ βασιλέα ὑμῶν. Ob- 
τως λέγει Κύριος ὁ διδοὺς ἐν θαλάσσῃ ὁδὸν, καὶ ἐν 
ὕδατι ἰσχυρῷ τρίδον, ὁ ἐξαγαγὼν ἅρματα χαὶ ἵππον καὶ 
ὄχλον ἰσχυρόν" ἀλλ᾽ ἐχοιμήθησαν, καὶ οὐχ ἀναστή- 
σονται, ἐσδέσθησαν ὡς λένον ἐσδεσμένον. » Ὁ νοῦς 

τῶν προχειμένων τοιοῦτός ἐστι " Πάλαι μὲν τὰς ἐμὰς 
εὐεργεσίας παρεῖχον τῷ Ἰουδαίων ἔθνει “ παιδεύων 
μὲν αὐτοὺς καὶ σωφρονίζων, Βαδυλωνίοις παρέδωκα, 

οὐχ εἰς μαχρὸν ἐλευθέρους ἀνῆχα τῆς εἰς Βαδυλῶνα 
αἰχμαλωσίας, ἅτε Θεὸς ὧν χαὶ Κύριος τῶν ὅλων. Αὃ- 

τούς τε Βαδυλωνίους τοὺς ἐπιστάντας τῇ Ἱερουσαλὴμ 
ἀναστάτους ἐποίησα, ὡς χαὶ φυγῇ χρήσασθαι τοὺς 
παρ᾽ αὐτοῖς Χαλδαίους, δεσμίους τε ἀπαχθῆναί τινας 
αὐτῶν, πλοίοις ἐμδληθέντας ἐν τῇ παρ᾽ αὑτοῖς θαλᾶσ 

σῇ, ὑφ᾽ ἑτέρων τινῶν δυνάμει χραταιοτέρων αὐτῶν. 
Ταῦτα γὰρ ἐγὼ διεπραξάμην ὁ Θεὸς, δειχνὺς τὴν 
ἐμὴν βασιλεέαν ἀνθρώποις. 

« Μὴ μνημονεύετε τὰ πρῶτα, καὶ τὰ ἀρχαῖα μὲ; 
συλλογίζεσθε. Ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ καινὰ, ἃ νῦν ἀνατελεῖ, 

χαὶ γνώσεσθε αὐτά. » Δηλοῖ ὃὲ πάλιν τὴν ἐν τοῖς 
ἔθνεσι συστησομένην Ἐχχλησίαν, ἥτις ἔρημος ἦν 
Θεοῦ γνώσεως πρὶν ἐπιδημῆσαι τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ 
τὸν εἰπόντα“ ε Ἐγώ εἶμι ἡ ὁδός. Καὶ ποιήσω ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ὁδὸν, καὶ ἐν τῇ ἀνύδρῳ ποταμούς.» ᾿Αλλ᾽ ἂν 
ἐχείνῃ, φησὶ, τῇ πάλαι ἐρήμῳ ὁδὸν ποιήσω, ὥσπερ 
χαὶ πρότερον ἐπὶ τῆς Ἐρυθρᾶς πεποίηχα θαλάσσης. 
Ῥέουσι δὲ χαὶ ποταμοὶ θείων λογίων ἐχ διδασχαλίας 
ἁγίου Πνεύματος εἰς τὴν πάλαι ἄνυδρον, ὡς καὶ ἐπὶ 

Μωυύσέως ἔῤῥευσαν ἐν τῇ ἐρήμῳ ποταμοί ἀλλ᾽ ἐκεῖ 
μὲν ὕδατος σωματιχοῦ, ῥευστῆς οὐσίας ὄντος καὶ, 
φθαρτῆς, νυνὶ δὲ ἐχ τῆς ἐνθέου χορηγίας τοῦ λογι- 
χοῦ χαὶ πνευματιχοῦ ὕδατος. 

« Εὐλογήσουσί με τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, σειρῆνες, 

καὶ θυγατέρες στρουθῶν" ὅτι ἔδωτα ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕ- 
δωρ, χαὶ ποταμοὺς ἐν τῇ ἀνύδρῳ, ποτίσαι τὸ γένος 
δὸν τὸ ἐχλεχτόν. » Αἱ ἀπηγριωμέναι ψυχαὶ μεταδλῃ- 
θήσονται τῆς θηριώδους καταστάσεως ἐκ τῆς τοῦ πο- 

ἴδε benedicant mihl. Quod si ollam Sirenæ ἴυ6- Ὦ ταμοῦ δυνάμεως ἀλλοιωθεῖσαι, ὡς αὐτοὺς πάλιν τοὺς 

rini, τοϊυρίδι6 οἱ diabolicis canticis hominum ani - 

mas demulcentes, poelticis carminibus eleganti 

mermone concinuatis; illæ eriiam immutatæ benedi- 

cent mihi: insuperque {{ΠΠπΟ siruihionum; sive 
xecundum reliquos interpretes, « οἱ aruihocameli; » 

eslque illud auimal iu solitudine et desertis locis 

dlegens; quod οἱ ἱροῦ ad mausuetudiuem redu- 

ctum, mihi Deo benedicere docebitur. Herum autem 

causa erit aqua illa, quam in deserto dodi, necnon 

ſluminum in solitudine mauantium vis οἱ copia. 

θῇρας εὐλογῆσαί με. Εἰ δὲ καὶ Σειρῆνες ἦσαν, θέλγου- 
σαι ἡδονῇ καὶ ἄσμασι δαιμονικοῖς τὰς“ τῶν ἀνθρώπων 
ψυχὰς ἐν τοιητῶν πλάσμασιν εὐεπείᾳ λόγων χεχ- 
σμημένοις " ἀλλὰ χαὶ αὗται μεταδαλοῦσαι εὐλογήσου- 
σί με’ ἔτι γε μὴν χαὶ θυγατέρες στρουθῶν " ἣ χατὰ 
τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, « χαὶ στρουθοχάμηλοι, » 
ζῶον ἐν ἐρημίαις καὶ χώραις ἀοιχήτοις γινόμενον, καὶ 
αὑτὸ ἡμερωθὲν εὐλογεῖν ἐμὲ τὸν Θεὸν μαθηθήσεται. 
Τούτων δὲ αἴτιον ἔστα! τὸ ὑπ᾽ ἐμοῦ δοθὲν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ὕδωρ, χαὶ ἢ τῶν ποταμῶν δύναμις τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ῥξυπάντων. 

— 
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« Λαόν μου ὃν περιεποιησάμην τὰς ἀρετάς μου διη-Α ὙΥεκι. 91, 38. «ε Populum meum quem acquisivi 

γέϊσθαι - οὐ νῦν ἐχάλεσά σε, Ἰαχὼδ, οὐδὲ χοπιάσαι 

δε ἐποίησα, Ἰσραήλ. ν» Εἰ μὲν γὰρ θῆρες οἱ ἄγριοι καὶ 
σειρῆνες χαὶ αἱ θυγατέρες τῶν στρουθῶν εὐλογήσου- 
σί με’ σὺ δὲ, Ἰαχὼδ, οὐδὲν τοιοῦτον διεπράξω" ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἠξίωσας ἐμὲ ἐπικαλεῖσθαι, ε ἐχοπιάθης » δὲ ε εἰς 

ἐμὲ,» κατὰ τὸν Σύμμαχον, καίτοι ἐμοῦ μὴ ποιήσαν- 
«ὃς σε χοπιάσαι. 

« Οὐχ ἤνεγχάς μοι πρόδατά σου τῆς ὁλοχαρπώσεως 
σου, οὐδὲ ἐν ταῖς θυσίαις σου ἐδόξασάς με" οὐχ ἐδού- 

λωσά σε ἐν θυσίαις, οὐδὲ ἔγκοπον ἐποίησά σε ἐν λιδά- 
νῳ.» Ὅπως καὶ ἐν τοῖς προχειμένοις τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
τοῖς ἐν αὑτῇ θηρίοις ἀγαθῶν ἐλπίδας εὐαγγελίζετα: " 

τὸν δὲ λαὸν τὸν ἐχ περιτομῆς ἐπ᾽ ἀσεδείαις ἐλέγχει, 

ὃν χαὶ Ἰαχὼδ καλεῖ νῦν καὶ Ἰσραὴλ οὕτω; ἀπλῶς 
ξηροῖς ὀνόμασιν οὗτε δοῦλον αὑτοῦ, οὔτε ἐχλεχτὸν εἰ- 
πὼν, ὅπερ ἐποίει ἐπὶ τοῦ χρείττονος τάγματος. 

εθὺδὲ ἐχτήσω μοι ἀργυρίου θυμίαμα, οὐδὲ τὸ 
στέαρ τῶν θυσιῶν σου ἐπεθύμησα ' ἀλλὰ ἐν ταῖς ἀ- 
μαρτίαις σου προέστης μου, χαὶ ἐν ταῖς ἀδικίαις σου. 

Ἐγώ εἶμι, ἐγώ εἰμι, ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σφ. 

ἕνεχεν ἐμοῦ, καὶ τὰς ἁμαρτίας σου, καὶ οὐ μὴ μνη- 

σθήσομαι. Σὺ δὲ μνήσθητι, χαὶ χριθῶμεν. » Καλὴ 
γὰρ ἡ μνήμη τῶν προτέρων ἁμαρτημάτων δι᾽ ἐξομο- 
λογήσεως ἐξηγορευμένη " διὸ ἐπιφέρει - εΔέγε σὺ 
πρῶτος τὰς ἁμαρτίας σου, ἵνα δικαιωθῇς " » τοῦτο 

γὰρ ποιῶν δικαιωθήσῃ " ἐπειδὴ δίχαιος αὐτοῦ χατ- 
ἦγορος ἐν πρωτολογίᾳ. 

«Οἱ πατέρες ὑμῶν πρῶτοι, καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν 

ἠνόμησαν εἰς ἐμέ. Καὶ ἐμίαναν οἱ ἄρχοντες τὰ ἅγιά 
nou. Καὶ ἔδωχα ἀπολέσαι Ἰαχὼδ, χαὶ Ἰσραΐλ εἰς 
ὀνειδισμόν. ν 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ἀ1Δ'. 
« Νῦν δὲ ἄχουσον, Ἰαχὼδ ὁ παῖς μου, καὶ Ἰσραὴλ, 

ὃν ἐξελεξάμην. » Διὰ τούτων τὸν χορὸν αὖθις τὸν ἀ- 
ποστολικὸν ἀποχαλεῖται. 
«Οὕτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας σε, χαὶ ὁ 

πλάσας σε ἐχ χοιλίας" Ἕτι βοηθηθήσῃ - μὴ φοβοῦ, 
παῖς μου Ἰαχὼδ, χαὶ ἡγαπημένος Ἰσρσὴλ, ὃν ἐξελε- 
ξάμην. Ὅτι ἐγὼ δώσω ὕδωρ ἐν δίψει τοῖς πορενομέ- 
νοις ἐν ἀνύδρῳ, ἐπιθήσω τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τὸ σπέρ- 
μα σον, χαὶ τὰς εὐλογίας μου ἐπὶ τὰ τέχνα σου.» 
Διὰ γὰρ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου τὸ λογικὸν καὶ γό- Ὦ 
νίμον, χαὶ πνευματιχὸν ὕδωρ τῇ ἀνύδρῳ χαὶ ἐρήμῳ 
χορηγήσειν ἤμελλε. Σπέρμα δὲ τῶν ἀποστόλων αἱ Ἐχ- 

. Χλησίαι τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν οἱ πανταχοῦ 
γῆς χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ 

ἁγίου ἀναγεννηθέντες " οἱ καὶ 

« ᾿Ανετελοῦσι, » φησὶν, ε ἀνὰ μέσον ὕδατος χόρ- 

τον, χαὶ ὡς ἱτέα ἐπὶ παραῤῥέον ὕδωρ. » Καὶ ἐν- 
ταῦθα δὲ τὴν ἐτέαν παρέλαδε διὰ τὸ ἀειθαλὲς καὶ νεα- 
(ὺν τοῦ φυτοῦ, εἰς παράστασιν τοῦ πλήθους τῶν λο- 
Υἱχὼν ὑδάτων τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ αὐτοῦ ῥευσάν- 
τῶν. - 

«Οὗτος ἐρεῖ, Τοῦ Θεοῦ εἰμι, καὶ οὗτος βοήσεται 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰαχὼδ, καὶ ἕτερος ἐπιγράψει χειρὶ 
αὐτοῦ͵, Τοῦ Θεοῦ εἶμι, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματ' Ἰσραὶλ 

αἱ viriuies meas narraret: non nune ΥΟΟΘΔΥΪ (6 ὅ8- 

cob, neque laborare ἰ6 (δεΐ, larael. Eliamsi enim 

ſuiurum aiĩt, ni agrestes ſeræ, sirenæ, et δ᾽} atru- 

thionum benedicani mihi; tu sane, dJacob, εἰμ}. 

εἰπιΐΐο ſeciſsti; sed neque dignatus es me invocare, 

deſatigaius ⸗ aulem ε es in me, secundum 

Symmachum, euamsi ego non (6 laborare ſece- 

rim. 

Vxas. 23. « Non obhiulisti mihi oves holocausti 

(αἱ : neque in sacriſiciis tuis gloriſſeaſsti πη, neque 

servire (6 ſeci in vietimis, neque lahorem ΕΠ] præ- 
bui ἴῃ ihure. Quemadmodum hie solitudiui, ſeris- 

que eam öĩneolentibus honorum spem annuntiat, 

popnlumque ex eirenmeisione de impietate coar- 

cuit, quem nune Jacoh οἱ Israel nuncupat; ita tim- 
pliciter allato ejus nomine, nec servum, nec elecium 

vocat Ilum, quod tamen de ·præstantiori ordine 

lequens obsſervat. 

VERS. 964-96. Neqne argento emisti mihi ihy- 
miams, neqque adipem saeriſiciorum luorum econ - 
cupivi; sed ἦπ pecealis 18 ante me stelisti, οἱ ἧι 
iniquitatihus inis. Ego sum, egzo sum, qui ἀοίου 
iniquitates tuas propier me, οἱ peccata tua; Εἴ non 

recordabor. Τὰ autem memento, et judicemur 

simul. ΒΟΝΔ ΟΥἹΡΡΕ EsST PRi—n—o— ΡΕΟΟΑΤΟΒΌΜ 
ΜΕΜΟΔΙΑ ΟΝ ΠΟΝΡΕΒΒΙΟΝΕ ΟΟΝΠΧΟΤΑᾺ : quapropter 
inſert, « Die τὰ. primus peecata ina, 0} 1151}ΠΠ 0 Γ]5 :» 

ἴὰ Ἄγψδθηβ justiſleaberis; quia justus in principiu 

( termonis aceusator ἐδί aui. 
Vxas. 47, 28. ε Patres vestri primi, οἱ princi 

pes vestri inique egerunt in me. Εἰ contaminave- 
runt principes 221n1012 mea. Et dedi in interitum 

Jacob, οἱ Israel in opprobrium. 

CAPUT XLIV. 
Vrns. 1. « Nunc autem audi, Jacob puer meus, 

οἱ lſsrael, quem elegi. His iterum apostolicum 

chorum erocat. 

γελκβ. 2, 3. « Sie dicit Dominus Deus, qui 

ſecit le, οἱ ſormavii te de ventire: Adhuce babebis 

auxilium; noli metuere, puer mens Jacob, οἱ dilecte 
Israel, quein elegi. Quia ἐ80 dabo aquam in siti 
his qui ambulant in inaquosa, imponam spiritum 

meunm super semen iuum, et benedietiones menas 
super ſlios tuos. Nam μοῦ Spiritnuin sanctum, 

raltionabilem, ſecundam et sapirilualem aquam ina- 

quosæ et solitudini elargiturus erait. Semen autem 

apostolorum sunt Ecclesiæ Dei; ſilii vero eorum, 
quotquot in universa ierra δὲ in omnibus gentibus 

per Spiriium sancium regenerati sunt: qui 

VEns. 4. « Producent, ait, in medio aquæ ſe- 

nuin, οἱ βίοι salix ad aquam fluenteiun. » IIic quo- 

que salicem assumit oh virorem οἱ juvenilitateiu 
arboris; ad declarandam rationabilium aquaruu 

in Ecelesia ejus manantium copiam. 

Vrns. 5. xHie dieet, Dei 3um0; οἱ hie clamabit in 

nomine Jacob, οἱ alius describet in manu sua, Dei 

sum, ei in nomine Israel clamabit. » Se leraclen 
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osse gloriando dieei. Mirari plane οἱ stupere aubit A βοήσεται.» Σεμνύνει ἑαυτὸν λέγων εἶναι Ἰσραήλ. 

prophetieorum aermonum vim, οἱ quam vero rei 

efſecium εἰ omplementum perceperimus. Nam in 
perseeulonibus nostro iempore ooneĩtatĩs, multot 
ΟΣ alien ganis genubus vidimus, qui a22netorum 
virorum nomina usurparent: alius quippe sese 
Jacobum appellabat, alius laraelem, alius Jeremiam, 
hic lsaiam, iſste Danielem: etenim his sihi aseri- 

pus nominihus, ad martyrium pro Deo a2ubeundum 
eum fiducĩa οἱ conſstantia accedebaut. Quæ prophe- 

εἶδ indieat, dum δἷϊ : «ε Ilie dieei, Deĩ sum, εἰ hie 

elamahit in nomine Sacab, alius in manu sua de- 

δεγῖνει, Dei sgum, et alius in nomine Iſrael clama- 

bii. 

εκ. 6. 7. « Sic αἷι Deus, rex lerael, εἰ qui lĩbe- B 
ravit ĩipsum Dominus Sabaoth: Ego primus, εἰ eꝶgo 
posi hæc: præter me non est Deus. Quis δἷευι ego? 

Βιεὶ, vocei, annuniiet οἱ præparet mihi: ex quo 
ſecĩ hominem in æeulum: εἰ ventura, antequam 

NRani, annunüent vobis. » Dieat enim εἱ quis est 
Deus, quod quantumque opus auum exhibeat in 
universo. Mam si unus est mundus, ipaeque ejusdem 

naturæ, sihique prorsus conjuncius; unus 5886 ejus 
opiſex fuerit. Sed hie ΕΣ magnitudiae οἱ pulehriuu- 
dine creaturarum, uipote unlversi conditor, eon- 

apiciiur. Quod δὶ quis alium indueat, alium ĩtom 

huie aimilem mundum ostendat; αἱ ποῦ est alius 
mundus, preter eum, quem conspicimus: ergo 

nec alius Deus est. δὶ quis vero sit, Siet, » in- 
quit, primum; id est exsistenilam ostendat suam, 

οἱ quod in aubetantĩa subeistat, quodque in se ma- 
neat et stet: deinde vacrem emittens rauonabilem 
δὲ Deo dignam, aununtiet, quæ posſtea ſuturs in 
mundo sint; aut quæ olim οὖ ἃ principio eonuge- 
runt, ex quo hominem in terra posui, uaque ad 
præsens iempus. Hine enim agnogcemus, qum 
iſthæe verbo constituisse. 

VIASs. 8-10. Noliie ahseondi, nollie errare. Au- 

non ab iuitio atiendistis, οἱ aununtiavi vobis ? Te- 

aies vos estis, num saii Deus præier me. Εἰ iune non 
audierunt qui ſinguut εἰ sculpunt: omnes vani, 
qui ſaciunt desideria sua, quæ non proderunt οἷδ. 
Sed cocſundentiur qui Deum efingunt, οἱ sculpunt 

Θαυμάσαι δὲ ἔστι χαὶ χαταπλαγῆναι ἀληθῶς τὴν τῶν 
προφητιχῶν λόγων δύναμιν, ὡς αὐτοῖς ἔργοις τὰ ἀπο- 
τελέσματα παρειλήφαμεν. Ἔν γοῦν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς 
αὐτοὺς γενομένοις διωγμοῖς πολλοὺς τῶν ἀλλοφύλων 

ἐθνῶν ἐθεασάμεθα, προαρκάζοντας ἑαντοῖς τὰς τῶν 
ἁγίων ἀνδρῶν προσηγορίας, ὧν ὁ μὲν ἑαυτὸν Ἰαχὼδ 
ἐχάλει, καὶ ἕτερος Ἰσραὴλ, ἄλλος δὲ Ἱερεμίαν, χαὶ 
Ἡσαῖαν ἕτερος, χαὶ Δανιὴλ πάλιν ἄλλος " «οιαῦτα 

γοῦν ἐπιγραφόμενοι ὀνόματα ἐπὶ τὸ μαρτύριον τοῦ 
Θεοῦ σὺν πολλῷ θάρσει καὶ παῤῥησίξ παρίεσαν. Ἃ 
δὴ σημαίνουσα ἡ προφητεία φησίν - « Οὗτος ἐρεῖ, Τοῦ 
θεοῦ εἶμι, καὶ οὗτος βοήσεται ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰαχὼδ, 
χαὶ ἄλλος ἐπιγράψει τῇ χειρὶ αὐτοῦ, Θεοῦ εἰμι, χαὶ 
ἄλλος ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰσραὴλ βοήσεται. » 

ε Οὕτως λέγει ὁ Θεὸς ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ, καὶ ῥυ- 
σάμενος αὐτὸν Θεὸς Σαδαώθ- ᾿Εγὼ πρῶτος, καὶ ἐγὼ 

μετὰ ταῦτα - πλὴν ἐμοῦ οὖκ ἔστι Θεός. Τίς ὥσπερ 
ἐγώ; Στήτω, χαὶ χαλεσάτω, καὶ ἀναγγειλάτω, καὶ 
ἑτοιμασάτω μοι’ ἀφ᾽ οὗ ἐπυίησα ἄνθρωπον εἰς τὸν 
αἰῶνα, καὶ τὰ ἐπερχόμενα πρὸ τοῦ ἐλθεῖν ἀναγγειλά- 
τωσαν ὑμῖν. » Λεγέτω γὰρ εἴ τίς ἔστι Θεὸς, ὅσον ἔρ- 
γον ἑαυτοῦ δείχνυσιν ἐν τῷ παντί. Εἰ γὰρ εἷς ὁ χό- 
σμος, καὶ οὗτος συμφνὴς, καὶ αὐτὸς ἑαυτῷ συνημμέ- 
νος, εἷς ἂν γένοιτο χαὶ ὁ τούτου δημιουργός. ᾿Αλλ᾽ 

οὗτος ἐχ μεγέθους καὶ καλλονῆς χτισμάτων, οἷα τοῦ 
παντὸς γενεσιουργὸς θεωρεΐξται. Εἰ δέ τις εἰσάγοι ἔτε- 

ρον, δειχνύτω τοιοῦτον ὁμοίως χόσμον ἕτερον παρ- 
ἐστάς " ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἕτερος παρὰ τὸν ὁρώμενον χό- 
σμον" οὐδὲ Θεὸς ἄρα ἕτερός ἐστιν. Εἰ δέ τις, ε Στή- 

Ὁ ἴω, » φησὶ, τοῦτο πρῶτον" λέγω δὴ τὴν ἑαυτοῦ δειξά, 
τω ὕπαρξιν" ὅτι τέ ἐστιν ἐν οὐσίας ὑποστάσει, χαὶ 
ὅτι ἐφ᾽ ἑαυτῷ μένει χαὶ ἔστηχεν " ἔπειτα φωνὴν ἀφεὶς 
λογικὴν χαὶ Θεῷ πρέπουσαν, ἀναγγειλάτῳ τίνα ἔσται 

τὰ μετὰ ταῦτα γενησόμενα ἐν τῷ βίῳ (δ9)" ἣ τὰ κάλαι 
ἐξ ἀρχῆς ὑποστάντα, ἀφ᾽ οὗ τὸν ἄνθρωπον ἐθέμην 
ἐπὶ τῆς γῆς μέχρι τοῦ παρόντος χρόνον. ᾿Απὸ γὰρ 
τούτου γνωσόμεθα, ὅτι ἔστησεν αὐτὰ λόγῳ. 

ε Μὴ παρχαχαλύπτεσθε, μηδὲ πλανᾶσθε. Οὐχ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς ἡνωτίωυασθε, χαὶ ἀπήγγειλα ὑμῖν ; Μάρτυρες 
ὑμεῖς ἐστε, εἰ ἔστι Θεὸς πλὴν ἐμοῦ. Καὶ οὖχ ἤχουσαν 
τότε οἱ πλάσσοντες χαὶ οἱ γλύφοντες, πάντες μάταιοι, 

ποιοῦντες τὰ χαταθύμια αὐτῶν, ἃ οὐχ ὠφελήσει αὐὖ- 
τούς. ᾿Αλλ᾽ αἰσχυνθήσονται οἱ πλάσσοντες Θεὸν, καὶ 

omnes inulilia. » Non ab initio, inquilt, 6 fuit; id p γλύφοντες πάντες ἀνωφελῇ. » Οὐχ ἀπ᾽ ἀρχῆς, φησὶ, 
Θεὶ auis diluvii iempora, eum auimo expertium 

aimulacrorum ſabri nondum essent. Vosqne iestes 
estĩs, nondum, seilicet iniũo mortalis viiæ, oxau- 

tisse conſlatores sculpioresque deorum; cum seul- 
pioria ſabrilisque ars apud homines nondum repe- 
rireiur. 

VEAsS. 11-17. Ei omnes unde ſaeti suni exarue- 

runt, Εἰ zurdi δὖ hominihus congregentur omnes, 

el alent aimul, conſundautur δἱ erubescant simul: 

quia acuit ἕωθεν ſerrum: ascia operatus est illud, 
οἱ iorebrum admorii eĩ, οἱ ορογϑίυς est illud in bra- 

(39) 4am in Præſatione δὰ Eusebii Commentaria 
ἐπ βεαίηιοε perspicuis exempl'is commonstra vimus. 
vocem βίος ſrequenier ab Kuschio usurpari pro 

τουτέστι πρὸ τῶν τοῦ χαταχλυσμοῦ χρόνων, χαθ᾽ οὖὺς 
οὐδὲ οἱ τῶν ἀψύχων ξοάνων τέχτονες ὑπῆρχον. Καὶ 
τούτων ὑμεῖς μάρτυρες, ὡς οὐκ ἦσαν τότε, λέγω δὴ 
κατὰ τὰς ἀρχὰς τῆς τοῦ θνητοῦ βίου συστάσεως, οἱ 
πλάσσοντες χαὶ γλύφοντες θεοὺς, οὔπω γλυκτιχῆς, 
οὐδὲ πλαστιχῆς τέχνης ἐν ἀνθρώποις εὑρισχομένης. 

« Καὶ πάντες ὅθεν ἐγένοντο ἐξηράνθησαν. χαὶ χω- 
φοὶ ἀπὸ ἀνθρώπων συναχθήτωσαν πάντες, χαὶ στησά- 
τωσαν ἅμα. καὶ ἐντρακήτωσαν, χαὶ αἰσχυνθήτωσαν 
ἅμα " ὅτι ὥξυνε τέχτων σίδηρον, σχεπάρνῳ εἰργάσα- 
τὸ αὑτὸ, καὶ ἐν τερέτρῳ ἔστησεν αὐτὸ, χαὶ εἰργάσα- 

mundo, εἶνε pro hominihus hoc in munlo versan- 
tibus: δὲ οἷς intelligas oportet μος loco ἐν τῷ Ἰ 
scilicct in mundo, ac homines in hac vita — 
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.ο αὐτὸ ἐν τῷ βραχίονι τῆς ἰσχύος αὐτοῦ" καὶ πεινά- A 

σει, καὶ ἀσθενήσει, χαὶ οὐ μὴ πίῃ ὕδωρ. Ἐχλεξάμε- 

νος τέχτων βύλον, ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέτρῳ, καὶ ἐν χόλ- 

λῃ ἐῤῥύθμισεν αὐτὸ, χαὶ ἐποίησεν αὐτὸ ὡς μορφὴν 

ἀνδρὸς, καὶ ὡς ὡραιότητα ἀνθρώπου, στῆσαι αὑτὸ ἐν 

οἴκῳ. Ἔκοψε ξύλον ἐχ τοῦ δρυμοῦ, ὃ ἐφύτευσε Κύ- 

ριος, πίτυν, καὶ ὑετὸς ἐμήχυνεν " ἵνα ἢ ἀνθρώποις εἰς 

καῦσιν - χαὶ λαδὼν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἐθερμάνθη, καὶ καύ- 

σαντες ἔπεψαν ἄρτους ἐπ' αὐτῶν " τὸ δὲ λοιπὸν εἰργά- 

σαντο θεοὺς, καὶ προσχυνοῦσιν αὐτοῖς " οὗ τὰ ἥμισυ 

εὐτοῦ χατέκαυσεν ἐν πυρὶ, καὶ ἐπὶ τοῦ ἡμίσους αὐτοῦ 

ἔκοὐεν ἐν τοῖς ἄνθραξιν ἄρτους, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ χρέας 

ὀπτήσας ἔφαγε, καὶ ἐνεπλήσϑη. χαὶ θερμανθεὶς εἷ- 

πεν Ἧδύ μοι, ὅτι ἐθερμάνϑην, καὶ εἶδον πῦρ. Τὸ δὲ 

λοιπὸν ἐποίησεν εἰς Θεὸν γλυπτὸν, καὶ -προσχυνεῖ καὶ 

ᾳροσεύχεται λέγων " Ἐξέλου με, ὅτι Θεός μου εἶ σύ.» 

Τίως δὲ ὑμεῖς ἐπὶ τοῦ παρόντος, πρὸς οὖς ὁ παρὼν 

λόγος ; ΤΊ δήποτε μὴ λογίζεσθε παρ᾽ ἑαυτοῖς, τίς ἢ 

φύσις τῶν ἂν ἀψύχοις ἀγάλμασιν θεοποιουμένων ὑμῖν;
 

Apa γὰρ οὗ . πρόχειρον. τοῖς πᾶσι συνορᾷν, ὡς 

τεχτόνων εἶεν ἔργα, σχεπάρνοις καὶ τρυπάνοις, χαὶ 

τοιούτοις τισὶν ὀργάνοις σχευωρημένα, πένητος καὶ 

ἐνδεοῦς ἀνδρὸς ἐπίνοια, ὃς δι᾽ ἔνδειαν τροφῆς ἕνερ- 

γείας ἄρτου σχολῆς μηχανὴν πλάνης ἐξηύρατο; 
ε Οὐκ ἔγνωσαν φρονῆσαι, ὅτι ἀπκημαυρώθησαν τοῦ 

βλέπειν τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῦ, νοῆσαι τῇ καρδίᾳ 

αὐτῶν. Καὶ οὐχ ἐλογίσατο τῇ ψυχῇ αὑτοῦ, οὐδὲ ἔγνω 

τῇ φρονήσει, ὅτι τὸ ἥμισυ αὐτοῦ κατέκαυσεν ἐν πυ- 

βὶ, καὶ ἐπεψεν ἐπὶ τῶν ἀνθράχων αὐτοῦ ἄρτους, χαὶ 

ὀκτήσας χρέα ἔφαγε, καὶ τὸ λοιπὸν αὐτοῦ εἰς βδέλυ- C 

γμα ἐποίησε, χαὶ προσχυνοῦσιν αὐτῷ. » Ὡς ἐπιλελη 

ομένων δὲ καὶ δεομένων τῆς τούτων ὑπομνήσεως διὰ 
«αχύτητος λογισμοῦ, ταῦτά φησι. Διόπερ ὀφείλεις 

τἷςς σαυτοῦ μνημονεύειν ἀξίας, καὶ πλάσμα Θεοῦ ὧν 

αὑτὸς μὴ καϑύδριζε σεαυτὸν, ἄψυχον ὕλην χερσὶ βα- 

ναύσων ἀνδρῶν πεπλασμένην σεαυτοῦ ποοτιμῶν καὶ 
θεοκοιῶν. ; 

«Γνῶθι, ὅτι σποδὺς ἡ χαρδία αὐτῶν, καὶ πλανῶν- 
αι, καὶ οὐδεὶς δύναται ἐξελέσθαι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 
Ἴδετε καὶ οὐχ ἐρεῖτε, ὅτι ψεῦδος ἐν τῇ δεξιᾷ μου. 
Μνήσθητι ταῦτα, Ἰαχὼδ καὶ Ἰσραὴλ, ὅτι παῖς μου εἶ 
αὐ, “Ἔκλασά σε παῖδά μου, χαὶ σὺ, Ἰσραὴλ, μὴ ἐπι- 
λανθάνου μου.» Ὥς ἀπεστραμμένῳ καὶ πολεμίοις 

« Ἰδοὺ γὰρ ἀπήλειψα ὡς νεφέλην τὰς ἀνομίας σου, 
καὶ ὡς γνόφον τὴν ἁμαρτίαν σου. Ἑπιστράφηθι πρὸς 
μὲ, καὶ λυτρώσομαί σε. Εὐφράνθητε, οὐρανοὶ, ὅτι 
ἐλέησεν ὁ Θεὸς τὸν Ἰσραήλ. » Ὡς ἂν χαρᾶς ἐν οὖὐρα- 

γνοῖς γενησομένης ἐπὶ τοῖς μέλλουσι μετάνοιαν τῶν 

., Ναχῶν ποιήσαηθαι. 
ε Σαλπίσατε, τὰ θεμέλια τῆς γῆς, βοήσατε, ὄρη, εὖ- 

φροσύνην, οἱ βουνοὶ καὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν αὐτοῖς, 
ὅτι ἐλυτρώσατο ὁ Θεὸς τὸν Ἰαχὼδ, καὶ Ἰσρχὴλ δο- 
ξασθήσεται. » Εἰ γάρ τινές εἰσιν αἱ τὴν γὴν ὑποστη- 
ρίζουσαι θεῖαι δυνάμεις, καὶ αὗται ἀλαλαγμὸν καὶ 
ὕμνον ἀναπεμπέτωσαν τῷ Θεῷ. Εἰχὸς δὲ θεμέλια τῆς 
γῆς χρηματίζειν τοὺς προφήτας αὑτοὺς χαὶ πάντας 
τοὺς διχαίους καὶ θεοφιλεῖς ἄνδρας " τοῦτο γοῦν ἐδέ- 
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chio ſoriiiudinis δι25 : οἱ ezuriet οἱ inſrmabitur, et 

don bibet aquam. Elecio ſaher ligno, adhlbuit ipei 

normam, οἱ ſormavit illud in runcina, οἱ ſecit illud 

d ſormam viri, εἰ δὰ δρϑοΐοπι hominis, οἱ δἰδίυδὶι 

ἡ πὰ domi. Cecidit liguum ex ailva, quod planta- 

vit Dominos, pinum, εἰ pluvia auxii οἱ essei homi- 

nibus in eombustlonem: οἱ cum aumpeissaei ab 60, 

calelacius eai, ei auccendentes eoxeruni panes illis: 

reliquum auiem ſecorunt ἴω deos, εἰ adorant ἷρδοδ, 

cujus dĩmidium combustii igne, οἱ in dimidio ejus 

coxĩt in carbonibus panes, εἰ in eo carnes a88ans 

comedit, οἱ ĩmpleius est, οἱ ealeſaclus ἀϊκῖι, Jueun- 

dum mibhbi quod caleſſaelus δῦ, εἰ vidi iznem. Re· 

Uquum autem ſecit in deum saculpilom, οἱ adorat εἰ 

preeaiur dicena, Libera me, quia Deus meus es ιυ.» 

Quid νοῦ quos nune alloquor? Cur ποῦ vobiseum 

reputaiis, quænam inanimatorum hujusmodi teul- 

pium, quæ ui deos colitis, naturs eii? Annouo ρο- 

palam omnibus este valeai, ſabrorum opera 6886, 

Acji οἱ ierebris aiquo alils huljuamodi instrumen- 

εἷς adornaia; pauperis srilico⸗ inopisque hominis 

inventum, qui οἷν eibi penuriam, a2e per ouum pa· 

randi panis, erruris machinam reperitꝰ I 

γεις. 18-20. ε« Non noverunt sapere. quia relusa 

esi acies eorum, ne videront oculis auis, οἱ π6 in- 

lelligerent corde δυο. Neque agiiavit ĩu auimo auo, 

neque eognovit prudentia aua, quia dimidium ejus 

combussit igni, οἱ coxit super earbones ejus panes. 

δἱ abi aaaavit eaↄarnes, comedit, οἱ residuum ejus ἴω 

ahomlnationem ſecit, οἱ adorant illud. » Uæe illis, 

ceu oblitis, οἱ οὐ meaũũs erateitiem toli admoni- 

uobe egenlibus loquitur. Quare oporioi ie diguii- 

εἶς ἰυἱ memorem 6426: ae gmenium Dei οὔ sis, 

ne leipsum contutaelia ateias, inanimatam mate- 

riem, διιίδουπι manibus in eligiem acum, εἰυὶ au- 

ieponens, illamque adorans. 

Vens. 41. « δείιο quod cinis cor eorum, et ſal- 

luniur, οἱ nemo potest eripere animam zuam. Vi- 

dele εἰ πὸ dicalis, quoniam mendacium est in dex- 

tera mes. Memento horum, Jacob εἰ larael, quo- 

piam puer mous es tu. Formavi ie puerum meum: 

οἱ ἰυ, larael, "δ oblivisearis mei. ν ἔτος ait illi, 

uipoie qui aversus sit, οἱ inimicis sese dedi- 

Ὁ derii. 

Vxas. 28, 35. « Leeo enim delevi velui uubem 

iniquitates iuas, εἰ velut ealiginem peccata tua. 

Converiere δὰ me, οἱ redimam 6. Lætamini, eli. 

quonisin miserius εοἱ Deus lerael. Quia in ccoolis 

caudium ſuturum est de iis, qui pocealorum pœni- 

lentiam acturi suni. 

Caniie luba, ſundamenta terræ: clamate, mon- 

165, lætiuam, colles εἰ omnia ligna, quæ in eis sunt: 

quoniam redemit Deus Sacoh, οἱ lerael glorĩſicabi- 

tur. » Nam si quæ sunt divinæ virtutes, quæ ter- 

ram sustenteni, hæ quoque jubilationem εἰ hymnun 

Deo emiuant. Verisimile porro est ſundamenta 

terræ dici iĩppos propheias, atque vinnes juslos Οἱ 

τοὶ κίοδοσ viros: id namque docet Apostolus bis 
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verbla: e Suporædifieati δυροῦ ſundamentum Ἀρο- Α ὅασχεν ὁ 'Λπόστολος φήσας" ε Ἑποιχοδομηθέντες ἑ κὶ 
atolorum οἱ propheiarum 17'᾽ Clamate mont δ, 
læütiam. Hi similiter Deum eelebrent, ὧδ præ- 

cetorum poœonitentisa οἱ a22lIute. Per montes vero, 
αἰλίδς et su—blmes animas subindicat; per col- 

les auiem, 618 48 medioeri in atatu sunt; per 

ligna, ſructiſeras. Et alias universo mundo, ejus- 
quo parubus Deum celebrare præcipit, adjielens, 

« Quia redemit Deus Jacub, οἱ ἰογδοὶ gloriſcabi- 

ἴαγ. » 

VEns. 44. « Sie dieit Dominus, qui redemit le οἱ 

ſormavit ex uterq. » Poſstquam superius idoloſatriæ 

conſutallonem adornavit, lis, qui ex prophetica 
discipiina frueiuim perceperant, ut qui jam idolo- 
latriæ ſinom ſocisrent, promĩasa eſſert; nempe re- 
ditum ex captiviiaio Babylonis. Quia enim οὐ ἰάο- 

lolatriam Babyloniis iraditi ſuerant; ipsaaque Hiero- 
naolyma οὗ eivium saorum ausus, Aſsyriorum liem- 
pore obsesasa, ac ſunditus deleta ſuerat; talia per- 
pessis, εἱ lamen errare desinant, ereptionem ἃ 
malis vaticinatur. Hæc porro Cyri primi Persarum 
regis iemporihus compleia suut. Quamobrem, quod 
permirum sane δεῖ, ippum Cyrum nominatim me- 
morat, qui tamen ducentis eircilor postea annis 

ſuit, Ἂς Judaicum populum ἃ eapitvitate libera- 
γἱι, iemplumque HVierosolymitanum restaurari ius- 
zit. 

ε Εξο Dominus, qui perſicio omnia: extendi eœ- 

lum solus, et firmavi ierram. ⸗Nam ε ommia por 
ipaum ſacta sunt, et sine ipso ſaetum est nihil 5.» 

Extendit vero eoœolum sxolus, οἱ nutu Patris ſirmaviit 
terram; lpſse quippe dixit, εἰ ἴδει sunt; μεθ 

mandarit, οἱ creala aunt. Terra igliur, ſirma αἱ 

solida cum δὶ, υἱ ſundaia est immota per omne 

saæculum; sic ſirmaſa 6866 dieitur: cœlum vero, ui- 

poie expansuun, omnino exionsum ſuiase declara- 

tur: quapropter alibi dicitiur, Qui extendit cœ- 
lum sicut pellem 75. » Quænam porro sint, quæ 

lanius ĩlle Dominus docet, subinde inſeri his γε: δ15 : 

VEns. 28, 48. ε Quis alius disaipabit signa enga- 

a:rimyihorum, οἱ divinationes ἃ corde? avertens 
prudentes reirorsum, οἱ consilium eorum stultum 
ſaciens, δὲ slatuens verbum pueri sui, οἱ consilium 

angelorum ejus verum ſaciens, dicens Jerusalem, 
Habitaberis, οἱ urbibus Iadumææ, Ædiſleabimini, et 

deserta ejus geriniuabhunt: dicens ahysso, Desola- 

beris, οἱ fllumina τ areſaciam: dicens Cyro, ut 
aapiat, οἱ omnes voluntates meas ſaciet: dicens 46- 

rusalem, Ædiſicaberis, et domum δαποίδηι meam 

fundabo. »Hæc igitur ita constiluam: pueri vero 
meĩ diiecti et electi, Chriſsti dieo mei, de quo s3upe- 

rius quamplurima dicia sunt, verha stabiliam; 

necnon angelorum ejux, scilicet apostolorum, disci- 

pulorum οἱ evangelistarum consilia vera esse pro- 

uraho. Ego vero, qui hæc editurus sum, jam hinc 
præilico οἱ polliceor ine IIierosolymam, post primum 

Ephes. n, 20. 18. 20Δῃ. ;, .. 1}. cin, 2, 

τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν. Βοήσατε, 
ὄρη, εὐφροσύνην.» Ὁμοίως δοξαζέτωσαν τὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ 
τῶν εἰρημένων μετανοίᾳ τε χαὶ σωτηρίᾳ. “Ἥρη μὲν 
«ἃς ἐπηρμένας χαὶ μετεώρους ψυχὰς αἰνιττόμενος " 

βουνοὺς δὲ τὰς τούτων μετριωτέρας " ξύλα δὲ τὰς 
καρποφόρους. Καὶ ἄλλως δὲ πάντα τὸν χόσμον καὶ 

τὰ τούτον μέρη τὸν Θεὸν ὑμνεῖν προστάττει, δικιλέ- 
γῶν « Ὅτι ἐλυτρώσατο ὁ Θεὸς τὸν Ἰαχὼδ, καὶ 
Ἰσραὴλ δοξασθήσεται. 

« θὕτω λέγει Κύριος ὁ λυτρούμενός σε, χαὶ πλασ- 

σων σε ἐχ κοιλίας. » "Ἔλεγχον εἰδωλολατρείας προ- 
εχθέμενος ὁ λόγος διὰ τῶν προχειμένων, ὡς ἂν παυ- 
σαμένοις τῆς εἰδωλολατρείας, τοῖς ὠφελημένοις ἐχ 
τῆς προφητιχῆς διδασχαλίας, ἐπαγγελίας ποιεῖται, 

Β ἐπάνοδον τῆς ἀπὸ Βαδυλῶνος αἰχμαλωσίας, Ἐπειδὴ 
γὰρ εἰδωλολατροῦντες τοῖς Βαδυλωνίοις παρεδόθησαν, 
αὐτῇ τε ἡ Ἱερουσαλὴμ πολιορχίαν ὑπέμεινε, καὶ 
παντελῆ χαταστροφὴν χατὰ τοὺς ᾿Ασσυρίων χρόνους, 

διὰ τὰ ἐν αὐτῇ τετολμημένα τοῖς οἰχήτορσι" θεσπίζει 
τοιαῦτα πεπονθόσιν ἐλευθερίαν χαχῶν, εἰ παύσαιντο 
«ἧς πλάνης. Ἐπληροῦτο δὲ ταῦτα χατὰ τοὺς Κύρου 
τοῦ πρώτου Περσῶν βασιλεύσαντος χρόνους. Διόπερ 
καὶ αὐτοῦ μέμνηται ὀνομαστὶ τοῦ Κύρου σφόδρα θαυ- 
μασίως, ἐγγύς που διαχοσίοις ὕστερον ἔτεσι γενομέ-: 
νου, καὶ τῆς αἰχμαλωσίας ἐλευθερώσαντος τὸν τῶν 

Ἰουδαίων λαὸν, τόν τε νεὼν προστάξαντος τὸν ἐν τῇ 
Ἱερουσαλὴμ ἀνεγείρειν. 

ε« Ἐγὼ Κύριος ὁ συντελῶν πάντα, ἐξέτεινα τὸν 

οὐρανὸν μόνος, καὶ ἐστερέωσα τὴν γῆν. Πάντα » γὰρ 
ε δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν. 

Ἐξέτεινε δὲ τὸν οὐρανὸν μόνος, χαὶ ἐστερέον τὴν γὴν 
βουλῇ τοῦ Πατρόξ" ε Αὐτὸς ν γὰρ ε εἶπε, χαὶ ἐγενή- 
θησαν" αὐτὸς ἐνετείλατο, χαὶ ἐχτίσθησαν.» Ἦ μὲν οὖν 

Υὔἥ, ναστὴ οὖσα χαὶ στερέμνιος, ὡς ἠδράσθη ἀχίνη- 
τος τὸν σύμπαντα αἰῶνα, χαὶ ἐστερεῶσθαι λέγεται" 

ὁ δὲ οὐρανὸς, ἅτε ἐξηπλωμένος, διόλον ἐχτετάσθαι" 
διὸ καὶ ἐν ἑτέροις εἴρηται" ε Ὁ ἐχτείνας τὸν οὖ- 

ρανὸν ὡσεὶ δέῤῥιν. » Τίνα δέ ἐστιν ἅπερ ὁ τοσοῦτο; 
διδάσχει Κύριος, ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων " 

« Τίς ἕτερος διασχεδάσει σημεῖα ἐγγαστριμύθων, χαὶ 
μαντείας ἀπὸ χαρδίας ; ἀποστρέφων φρονίμους εἰς τὰ 
ὀπίσω, χαὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν μωραίνων, χαὶ ἱστῶν 
ῥῆμα παιδὸς αὐτοῦ, χαὶ τὴν βουλὴν τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ 

Ὁ ἀληθεύων ὁ λέγων τῇ Ἱερουσαλὴμ, Κατοικηθήσῃ, 
χαὶ ταῖς πόλεσι τῆς Ἰδουμαίας, Οἰχοδομηθήσεσθε, 

χαὶ τὰ ἔρημα αὐτῖ'ς ἀνατελεῖ " ὁ λέγων τῇ ἀδύσσυ, 
Ἑρημωθήσῃ, χαὶ τοὺς ποταμούς δου ξηρανῶ" ὃ λέγων 
Κύρῳ φρονεῖν, καὶ πάντα τὰ θελήματά μου ποιήσει" 
ὁ λέγων Ἱερουσαλὴμ, (ἰχοδομηθήσῃ, χαὶ τὸν οἶχον 
τὸν ἅγιόν μου θεμελιώσω. » Ταῦτα μὲν οὖν οὕτω 
διαθήσομαι" τοῦ δὲ ἐμοῦ παιδὸς ἀγαπητοῦ καὶ 
ἐχλεχτοῦ, λέγω δὴ τοῦ Χριστοῦ μον, περὶ οὗ διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν πλεῖστα ὅσα εἴρηται, συστήσω τὰ ῥήμα- 

τα, χαὶ τῶν ἀγγέλων δὲ αὐτοῦ, λέγω δὴ τῶν ἀποστό- 
λων καὶ μαθητῶν χαὶ εὐαγγελιστῶν τὰς βουλὰς ἐπ- 
αληθεῦσαι ποιήσω. Ἐγὼ δὲ μέλλων ταῦτα ποιεῖν ἔν- 
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κεῦθεν ἤδη προλέγω καὶ ἐκαγγέλλομαι, ὅτε τὴν 1ε- Α αὖιι6 excidium ἃ Babyloniis ſactum, renovandam εἰ 
ρουσαλὴμ μετὰ τὴν πρώτην καθαίρεσιν τὴν ὑπὸ Βα- 
ὀνλωνίων γενησομένην ἀναχαινισθῆναι ποιήσω, ὡς 
καὶ τὰς τῆς Ἰουδαίας πόλεις κατοιχηθῆναι, καὶ τὰ ἐν 

αὐταῖς ἔρημα πάλιν ὡς τὰ ἀπ' ἀρχῆς συστῆναι. ᾿Αλλὰ 
καὶ τὴν πολυθεῖαν͵ τῆς καχίας ἄδυσσον ὀνομαζομέ- 
γὴν, ἔρημον καταστήσω, χαὶ τοὺς ποταμοὺς τῆς πο- 
λυϑεῖας τῶν πολεμίων ἀποξηρανῶ" ὡς μηκέτι τὴν 

Βαδυλῶνα συστῆναι, μήτε τοὺς ποταμοὺς αὐτῆς τοὺς 
πολλὰ δεδυνημένους ἐν πλήθεσιν ἰσχυροῖς. Ταῦτα δὲ 
πάντα ποιήσω διαχόνῳ χρησάμενος ἀνδρὶ “τοῦ Περσῶν 
γένους βεδασιλευχότι πρώτῳ. Εἰ δὲ χρὴ καὶ ἐπ᾽ ὀνόμα- 
τος προφητεῦσαι τούτου τὴν προσηγορίαν, Κῦρος ὄνομα 
τῷ θεσπιζομένῳ, ὃν προστήσομαι τῶν ἐμῶν λόγων 
ὑπηρέτην, φρόνησιν αὐτῷ δωρησάμενο; εὐσεδῇ, ὡς 

πάντα τὰ καταθύμιά μοι ποιῆσαι καὶ προστάξαι τὴν Β 

Ἱερηυσαλὴμ οἰχοδομηθῆναι, καὶ τὸν νεὼν τὸν ἐν αὐτῇ 
θε ἤναι. 
— ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΕ΄’. 
ε« Οὕτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς τῷ χριστῷ μου Κύ- 

ρῳ, οὗ ἐκράτησα τῆς δεξιᾶς ἐπαχοῦσαι ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ ἔθνη, καὶ ἰσχὺν βασιλέων διαῤῥήξω. ᾿Ανοίξω 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ θύρας, καὶ πόλεις οὐ συγχλεῖίσον- 
ται. » ᾿Αγαθὸν δὲ ὑπηρέτην τῆς ἐμῆς βουλῆς εὗρον 
τὸν προδηλωθέντα ἄνδρα" ἐντεῦθεν ἤδη ἐπαγγέλλομαι 
χρατήσειν αὐτοῦ τῆς δεξιᾶς, πρὸς τὸ μὴ παρατρέ- 
κεσθαι, μηδὲ νιχᾶσθαι ὑπό τινος χρείττονος. Ὑπο- 
τάσσω δὲ αὐτῷ πλεῖστα ὅσα ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι 

βασιλενόντων ᾿ δι᾽ αὐτοῦ δὲ τὴν ἰσχὺν διαῤῥήξω κάσης 
τῆς ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι δυναστείας “ πάντα δὲ λεῖα 
χαὶ ὁμαλὰ καταστήσας πρὸ τῶν αὐτοῦ ποδῶν, θύρας C 
πόλεων, καὶ αὐτὰς ὅλας τὰς πόλεις ὑποχειρίους αὐτῷ 

παραδώσω " ὡς μηδεμίαν ἐναντίαν αὐτῷ γενέσθαι. 

« Ἐγὼ ἔμπροσθέν σου πορεύσομαι, καὶ ὄρη ὁμα- 
λιῶ" θύρας χαλκᾶς συντρίψω, καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς 
συγχλάσω. ν Καὶ εἴποι δ᾽ ἄν τις τὰ χατὰ τὸν Ζορο- 

δάδελ, ἣ κατὰ Κῦρον ἱστοριχῶς γενόμενα, εἰχόνας 
χαὶ οὐμὄολα περιέχειν τῆς ἀληθείας " τὰ δὲ χατὰ τὸν 
ἀληθῇ Κύριον καὶ Χριστὸν πνευματιχῶς πεπληρῶ- 
σθαι" ὡς ἐπ᾽ αὐτὸν μᾶλλον ἀληθεύειν τὸν λόγον τὸν 
φήσαντα " ε Τάδε. λέγει Κύριος τῷ χριστῷ μου 
Κύρῳ.» Κατὰ γὰρ τὴν πρόχειρον λέξιν οὔτε Χριστὸς 
ὧν τοῦ Θεοῦ φαίνεται ὁ Περπῶν βασιλεὺς οἰχοδομήσας 
τὴν Ἱερουσαλήμ" ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως κατὰ τὴν αὐτοῦ 
ζωὴν προὔχοψε τῆς οἰχοδομῆς τὸ ἔργον" 
ἤρξαντο τῶν θεμελίων χατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους " 
εἶτ᾽ ἐπισχεθέντος τοῦ ἔργου, διέμεινεν ἔρημος ὁ τόπος 
μέχρι τῆς Δαρείου βασιλείας. Καὶ τὰ ἑξῆς δὲ ἐπιλε- 
γόμενα μᾶλλον τῷ Χριστῷ ἢ τῷ τῶν Περσῶν βασιλεῖ 
ἑφαρμόσειεν ἄν" χαὶ μᾶλλον τῷ ἡμετέρῳ Σωτῆρι ἢ 
τῷ Ζοροδάδελ. 

« Καὶ δώσω σοι θησαυροὺς σχοτεινοὺς, ἀποχρύ- 
φους, ἀοράτους ἀνοίξω σοι" ἵνα γνῷς, ὅτι ἐγὼ Κύ- 
ριος ὁ Θεός σου, ὁ χαλῶν τὸ ὄνομά σου, ὁ Θεὸς 
Ἰσραήλ. Ἕνεχεν τοῦ παιδός μου Ἰαχὼδ, χαὶ Ἰσραὴλ 
τοῦ ἐχλεχτοῦ μου, ἐγὼ καλέσω σε τῷ ὀνόματί σου, 
καὶ προσδέξομαί σε" σὺ δὲ οὐχ ἔγνως με. " Τοὺς τε 
εἴσω τούτων ταμιευομένους θησάυροὺς, ἀφανεῖς καὶ 
ἀοράτους τοῖς προτέροις βασιλεῦσι ψμρνομένους, ἀνα- 

τοδιδυγληάδηι curaturum 6826: ita ut Judæaz ur- 

bes incolantur, οἱ quæ in iIlIls deserta ſuerant, ite- 
rum ut a principio conatituenda siut. Quin etiam 
deorum multiplieitatem, qua a2byssua malitiæ vo- 

eaſur, deseriam ſaciam, δὲ flumina multiplicita- 
ls deorum, 4128 penes inimicos est, areſaciam; 

ita ut Babylon non ulira consistat, sed neque δυ- 
mina ejus, Υἱ multitudinis mulium valentia. Ilæe 
porro omnia peragam ministro utens viro, qui pri- 

mus Persarum rex erit. Quod si opus ait nomen 
ejus prophetice saigniſſeare, Cyrus appellabituſ is, 

qui in vaueinio ſertur, quem verburum meorum 
ministrum constituam; piam ipsi meuiom indens, 

οἱ mihi placiaa omnia exsequatur, ac Jerusalem 

jubeat excitari, iemplumque qqjus ἃ ſundamentis 
exstrui. 

CAPUT XLV. 

VERs. I. « δὶς dieit Dominus Deus christo meo 
Cyro. eujus apprehendi dexteram, ut δι οἶδεν 
aute ſaciem ejus gentes, δἰ vires regum fraugam. 

Aperiam coram 60 portas, et urbes non clauden- 

tur. » Bonum autem consilii meĩ ministrum inveni 

memoratum virun: jam hine polliceor me dexte- 
ram ejus apprehensurum 6566, ut non ↄvrertatur, 

neque superetur ἃ quopiam ſortiore. Ipsi vero 
ποι ἃ subjiciam ex regum aliarum gentium di- 
εἰοῆς : per ipsum ilem omnem in reliquis geutibus 

potentiam perſringam, omnia plana οἱ facilla pa- 
rans ante pedes ejns: ρογίδ8 urbium, οἱ ipsas inte- 

grus urbes in manus ejus tradam; ita υἱ nolla ipsi 
adversoiur. 

εις. 2. Ego ante ie Ibo, ei montes compla- 
nabo: portas æreas conteram, οἱ vecles ſerreos con- 

feingam.»PDixerit quispiam ea, quæ tempore Zoro- 

babelis, vel Cyri, quod δὰ historlam gesta sunt, 
imagiues οἱ symbola veritatis compleetâ; quæ au · 

ſlem ad veri Domini οἱ Chriſsti tempus spectant, 

spiriiualiior impleta ſuisso; ila υἱ in ipao magis 

verus deprehendatur sermo, qui ait, « Hæe dieit 

Dominus chrisio meo Cyro. » Nam secundum ob- 
viam dicloneu, neque chrisins Dei videtur ſuisse 

Peraarum ille rex, qui Hierorolymam construxit, 

μόνον γὰρ Ὁ neque admodum ipso vivenie promotum est ædiſi- 
cium. ſundamenia quippe ianium ejus ævo ponero 

cœperunt: deinde, cohibito opere, deserius locus 

mansit usque ad Darii regnum. Quæ vero sub hæc 

ſeruniur, Chrisiu apüus quam Persarum regi com- 

petant: magisque Servatori nostro, quam Zoroba- 

beli. 

Vns. 3. ε Επ dahbo εἰ] ihesauros absconditos, 

latenties, occulios tibi aperiam; οἱ cognoseas, qhia 
etgo Dominus Deus inus, qui voco nomen tuum, 
Deus Israel: propier pnerum meum Jacob, οἱ 18- 
rael elecium meum, ego vocabo (6 nomine iuo, οἱ 
accipiam le. Τὰ autei non cognovlsti me. » lutra 
urbes reconditos ihesauros, latenles illus δι occul- 

105, pristinis regibus absconditos, aperiam tibi; ut 
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ipais operibus edieas, quis ego sim, quĩ ante tot A πετάσω σοι ὡς ἂν αὐτοῖς ἔργοις μάθοις ὅστις, ποτέ 
annos ipelaſmum nomen tuun prophetlecis Seri- 
piuris meĩs, quasi cippis æiernis, insculpel. Som 
autoem Deus Israel, quod 26 ignores οροτίοί, ὁ 

Cyre: omnia quippo Jam rocenita iradam ubi; 
noun aliam ob rem, quam propter populum meum, 
quem mihnl οἰεξὶ ἐσ omnihus gentihus, quod patres 
eurum in protĩo habeam. 

εις, 5-7. Quonlam ego Dominus Dens, οἱ 

non δεῖ alius Deus prater πιο. Corroboravi ie, εἰ 
non οὐφοονίδι! mo; αἱ cognoseant qui ab oriu solis. 

οἱ qui 8 oecasu, quia non ὁδὶ Deus præter me. 
Eco Dominus Deus, εἰ nou est præterea. Ego qui 
præparavi lueem, οἱ qui ſeei tenebras, qui facio pa- 

εἶμι ὁ πρὸ τοσούτων ἑτῶν ὀνομαστὶ τὴν σὴν προσῆγο- 
ρίαν ταῖς προφητιχαῖς μου Γραφαῖς, ὥσπερ ἐν στή. 
λαις αἰωνίοις, ἐγχαράξας. Εἰμὶ δὲ ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, ὃ 
προσήχει χαὶ σὲ μὴ ἀγνοεῖν, ὦ Κῦρε" πάντα γὰρ 
τὰ προλεχθέντα χαριοῦμαί σοι οὗ διά τι ἕτερον, ἀλλ᾽ 
ἕνεχεν τοῦ ἐμοῦ λαοῦ, ὃν ἐμαυτῷ ἐξελεξάμην ἐξ 
ἁπάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὴν πρὸς τοὺς πατέρας αὖ- 
τῶν τιμήν. 

ε Ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς, καὶ οὐχ ἔστιν ἕτι πλὴν 
ἐμοῦ Θεός. Ἔνίσχυσά σε, καὶ οὖχ ἤδεις με’ ἵνα γνῶσιν 
οἱ ἀπ᾽ ἀνατολῶν ἡλίου χαὶ οἱ ἀπὸ δυσμῶν, ὅτι οὐχἔστε 
Θεὸς πλὴν ἐμοῦ. Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς, καὶ οὐχ ἔστιν 
ἔτι. Ἐγὼ ὁ κατασχευάσας φῶς, καὶ ποιήσας σχότος, 
ὁ ποιῶν εἰρήνην, καὶ κτίζων καχά. Ἐγὼ Κύριος ὃ 

eem, εἰ ereo mala. Ego Dominus Deus, qui ſacio Β Θεὸς, ὁ ποιῶν πάντα ταῦτα. » Ἔξ αὐτῶν γὰρ τούτων 
hæc omnis. » Ex hls ἰρεῖδ operihus ediscont; cum 

enĩn ærumnas populo meo Διὶ conversionem οἱ dis- 
ciplinam infligero opus erat, luimicis ipeum tra- 
didi, quaai ienebris οἱ iræ impietatis causa dedens. 
Cum δυίδιη denuo conversum et δά mellorem 66 
ſrugem recipientom, reducere opus est, consoquen- 

ter pacis omniumque bonorum lumen Ipals oriri 
oporiet. A me φυΐρρα αἱ lumen εἰ quæ ad pacem 
apeclaut omnia suhministraniur; judicio ĩIlom moo 
ultĩo quoquo inducitur. Quaↄpropier hane 4 me do- 
eirinam a2cclpe; me seilicet οἱ ueis eonditorem, οἱ 
pacis largiiorem esse, similiierque tenebrarum οἱ 
oorum quæ iristia reputantar, quæ pro malis penes 
multos habentur: οἱ tamen horum aueior ego dici 

μαθήσονται τῶν ἔργων ὅτε μὲν γὰρ λυπηρὰ χρῆν 
ἐπαγαγεῖν τῷ ἐμῷ λαῷ ἐπιστροφῇ καὶ παιδείᾳ, τοῖς 
πολεμίοις αὐτὸν ἐξέδωχα, ὥσπερ σχότῳ καὶ ὀργῇ καρα- 
δοὺς αὐτὸν τῶν ἀσεδημάτων χάριν’ ὅτεδὲ͵ φησὶ, λοιπὸν 

ἐπιστρέψαντα χαὶ ὠφελημένον προσήχει ἀναλαδεῖν, 
ἀχόλουθϑον ἄν εἴη φὼς εἰρήνης καὶ πάντων ἀγαθῶν 
ἀνατέλλειν ἐπ᾽ αὐτόν. Ἐξ ἐμοῦ γὰρ τὸ φῶς χορηγεῖται 
καὶ τὰ τῆς εἰρήνης πάντα" χρίσει δὲ τῇ ἐμῇ καὶ τὰ τῆς 
ὀργῆς ἐπάγεται. Διόπερ δόγμα παρ᾽ ἐμοῦ τοῦτο μάν- 
θανε΄ ὡς ἄρα ἐγὼ αὐτὸς καὶ φωτός εἰμι δημιουργὸς, 
καὶ εἰρήνης χορηγὸς, ὁμοίως δὲ καὶ σχότους χαὶ τῶν 
νομιζομένων λυπηρῶν ἅπερ χαχὰ τοῖς πολλοῖς εἶναι 
νενόμισται, ὧν ποιητὴς ἂν λεχθεέην, κρίσει διχαίᾳ τὰ 
κατάλληλα τοῖς ἀξίοις ἐπάγων. Εἰ τοίνυν ἐγὼ Θεὸς, 

valeam, justo judleio promerita singulis Indueens. C χαὶ οὐχ ἔστι πλὴν ἐμοῦ ἕτερος, ὁ ποιῶν ταῦτα πάντα, 
i itaque ego Deus, οἱ non est præter me alius, qui 
6 omnia ſaeiat; otiamsi contraria videantur, 
atiamen natura δ8 contraria non suut. Nam 402 
"8 ἃ me inigi exiſaümuntur, oa 8286 ma xime 
conſerunt ad utilitalem οἱ 32lutem eorom, qul εἷς 
ad sanam mentem rodueuntur. 

Vxus. 8. Læteiur culum desuper, οἱ nubes 
alĩlloui jusſĩlam: aperiatur terra, εἰ germinei mi- 

aericordiam, et justitiam oriri ſaciat εἰπιω!. Ego 
δυπὶ Dominus, qui ereavi ie. Quemadmodum 
enim lempus olim ſuii, cum nubibus mandavi, ut 
non pluereni auper vineam pluviain; » ἰ(8 οἱ nune 
800 lempore rationabilibus nubihus meis præci- 
piam, ut non sensilem 2quam, sed justitiam desu- 
per ex alto stillent lis, qui inhabiĩtant terram. 
εκ}, 9, 10. « Quid melius præparavi οἱ luiom 

ſguli? Num φυΐ arat, arabit terram tota die? Num 
dicel luium ſigulo, Quid ſacis, quoniam non ope⸗ 
raris, neque habes manus? Num respondit Igmen- 
ἴθ) ſietori suoꝰ Ουΐ dicit patri, Quid generabla? 
οἱ matri, Quid paries 1.» Quasi eos alloquens, qui 
univorsali ἢ} proridentiæ οἱ 20mluistrationi con- 
tradicunt, ait: γα qui coniradicit ſieiori suo. Nam 
quando eastigallone δὲ eonversione opus erat, Jeru- 
aalem quasi liestam coniriri. οἱ lemplum inimieĩs 
οἱ hosſtihus iradidi; cum autem ροεὶ aufſicientem 
illaiam pœnam, humanitateim exhibere oporiuit; 
iunc οἱ templum εἰ urbem priatin's præstantiura 

κἂν ἐναντία εἶναι δοχῇ, οὐχ ὄντα τῇ φύσει ἐναντία. 
Ἐπεὶ καὶ τὰ νομιζόμενα ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐπάγεσθαι χαχὰ τὰ 
μέγιστα συμδάλλοιντ᾽ ἂν πρὸς ὠφέλειαν καὶ σωτη- 
ρίαν τῶν δι᾿ αὐτῶν σωφρονιζομένων. 

ε« Ἐὐφρανθήτω ὁ οὔρανος ἄνωθεν, καὶ αἱ νεφέλαι 
βανάτωσαν διχαιοσύνην᾽ ἀνατειλάτω ἡ γῆ, καὶ βλα- 
στησάτω ἕλεος, καὶ δικαιοσύνην ἀνατειλάτω ἅμα. 
Ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ χτίσας σε. ν΄ Ὥσπερ γὰρ ἦν και- 
ρός ποτε, ὅτε ταῖς νεφέλαις ἐνετειλάμην ε τοῦ μὴ 
βρέξαι εἰς τὸν ἀμπελῶνα ὑετὸν, » οὕτω νῦν κατὰ χαι- 
ρὸν ταῖς ἐμαῖς νεφέλαις λογικαῖς οὔσαις προστάσσω 
μὴ αἰσθητὸν ὕδωρ, ἀλλὰ τὴν δικαιοσύνην ἄνωθεν ἐξ 
ὕψους ἐπιραίνειν τοῖς τὴν γῆν οἰκοῦσι. 

ἐ Ποῖον βέλτιον χατεσχεύασα ὡς πηλὸν χεραμέως : 
Μὴ ὁ ἀροτριῶν ἀροτριάσει τὴν γῆν ὅλην τὴν ἡμέραν; 
Μὴ ἐρεῖ ὁ πηλὸς τῷ χεραμεῖ, Τί ποιεῖς, ὅτι οὐκ ἐργάζῃ, 
οὐδὲ ἔχεις χεῖρας ; Μὴ ἀποχριθήσεται τὸ πλάσμα πρὸς 
τὸν πλάσαντα αὐτό ; Ὁ λέγων τῷ πατρὶ, Τὶ γεννήσεις : 
χαὶ τῇ μητρὶ, Τί ὠϑίνεις ; Ὡ; γὰρ πρὸς τοὺς ἀντιλέγον- 
τας τῇ χαθόλου προνοίᾳ τε καὶ διοιχήσει φησίν " Οὐαὶ 
ὁ ἀντιλέγων τῷ πλάσαντι αὐτόν. “Ὅτε μὲν γὰρ παι- 
δείαφ, καὶ ἐπιστροφῆς χρεία ἦν, καὶ συνέτριψα τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ὡς ὄστραχον, καὶ τὸν ναὸν ἐχϑροῖς καὶ 
πολεμίοις παρέδωχα " ὅτε δὲ πάλιν χρὴ μετὰ τὴν 
αὑτῶν αὐτάρχη παιδείαν, τὰ τῆς φιλανθρωπίας ἐν- 
ὀτιξχηθα:, τότε βελτίονα τοῦ προτέργυ χατεσκεύασα 
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τὸν νἱὼν χαὶ τὴν πόλιν, ὡς πηλὸν κεραμέως μετα- A coustruxi: quæ olim contrita ſueran, eeu luium 
δαλὼν καὶ ἀνανεωσάμενος τὰ πάλαι συντετριμμένα. 

« Ὅτι οὕτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς, ὁ Artoc Ἰσραὴλ, 
ὁ ποίησας τὰ ἐπερχόμενα " Ἐρωτήσατέ με περὶ τῶν 
υἱῶν μου, καὶ περὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν μὸν ἐντεί- 
λασθέ μοι. : Παιδευέσθω τοιγαροῦν πᾶς ἄνθρωπος ὁ 
ἀπὸ γῆς ληφθεὶς χαὶ σῶμα γεῶδες περιχείμενος, 
πηλοῦ τε μηδὲν διαφέρων παραθέσει τοῦ χτίσαντος 
αὑτὸν, μὴ τολμᾷν ταῖς τοῦ Θεοῦ διοιχήσεσιν ἀντιλέ- 
γειν, μηδὲ καταμέμφεσθαι τῆς προνοίας τοὺς λόγους. 

Ἰϊολλοὶ γάρ εἶσιν οἱ φιλεγχλήμονες αἰτιᾶσθαι εἰονθό- 
τες, Καὶ τί γὰρ ἀναγχαῖον ἣν τὴν ἀρχὴν εἰς τὸν βίον 
καρελθεῖν; λέγοντες Διὰ τί δὲ ταῦτχ οὑτωσὶ γίνε- 

ται: Τί δὲ τῶν τοιούτων ἦν χρεία ; ἔδει γὰρ οὕτω 
γεγενῆσθαι. ᾿Αλλὰ τούτοις πρόχειται τὸ ε Οὐαί. Ἔρω- 
τήσατέ με περὶ τῶν υἱῶν μου, χαὶ περὶ τῶν ἔργων 
τῶν χειρῶν μου ἐντείλασθέ μοι" » τῆς μὲν νοερᾶς 
χαὶ λογικῆς οὐσίας διὰ τῶν υἱῶν δηλουμένης " τῶν δὲ 
τοῦ κόσμου μερῶν διὰ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
τδλρισταμένων. 

ε« Ἐγὼ ἐποίησα γῆν καὶ ἄνθρωπον ἐπ᾽ αὑτῆς" ἐγὼ 
τῇ χειρί μου ἐστερέωσα τὸν οὐρανὸν. ἐγὼ πᾶσι τοῖς 
ἄστροις ἐνετειλάμην. ν Τίνα οὖν ἔχοι ἐνταῦθα μέμψιν; 
Ποῖον δὲ οὐχ ὑπεραίρει κάλλος, ἢ ποῖον οὐ καλύπτει 
μέγεθος ; Τί & οὐχὶ συμδαλεῖται ταῦτα πρός γε τὴν 
«οὔ παρόντος χόσμησιν χαὶ πρὸς τὸν ἐν ἀνθρώποις 
βιωωφελῇ βίον; Γῆν μὲν γὰρ ἐποίησα οὐχ ἔρημον, οὐ- 
δὲ ἄχρηστον στοιχεῖον “ οἰχητήριον δὲ ἀνθρώπων. Διὸ 
καὶ τὰ λοιπὰ ζῶά τε καὶ φυτὰ εἰς χρῆσιν χαὶ ὕπηρε- 
σίαν ἀνθρώποις τε καρεσχεύασα- οὐρανόν τε ἔστε- 

βέωσα, χοσμήσας ἄστροις" οἷς ἐνετειλάμην εὔταχτον 
καὶ ἐναρμόνιον κοιεῖσθαι τὴν κίνησιν’ ὡς τοτὲ μὲν 

φαίνειν τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, τοτὲ δὲ εἶναι εἰς σημεῖα, 
καὶ εἰς χαιροὺς, καὶ εἰς ἡμέρας, καὶ μῆνας, χαὶ 

« γὼ ἤγειρα αὐτὸν μετὰ δικαιοσύνης βασιλέα, 
ταὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι. Οὗτος οἰχοδομήσει. 
τὴν πόλιν μου, χαὶ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ μου 
ἐπιστρέψει, οὗ μετὰ λύτρων, οὐδὲ μετὰ δώρων, εἶπε 
Kpeoc Σαδαώθ.: Τίνα δὲ τοῦτον ἢ ποῖον; Ὁ μέν τις 
ἐρεῖ τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα Κῦρον, οὗ χαὶ διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν ἐμνημόνευσεν ὁ λόγος" ὡς περὶ αὐτοῦ 
λέγεσθαι τὸ, ε Πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι, » ἣ χατὰ 

ſguli, ad meliorem ſormam reducens et reuorans. 

Vxas. ἴἰ. Quoniam sie dieit Dominus Deus, 

Sancius larael, qui ſecit ventura: luterrogale me 

de Miis meis, ei da operibus manuum mearum præ- 
cipito ων.» Erudiatur itaque quivis homo de 
terra sumptus, αἱ terreno indutus corpore, nihil 
diſſerens ἃ luio δὶ eum ereatore δῦ0 comparelur, no 

audeat Dei dispenſsatioui ceontradicere, neque pro- 

videntia: ralionem culpare. Nam multi queruli ho- 

mines sunt, qui criminari οἱ arguere audent his 
verbis: Quid necesse [υἱὲ a principio δά vitam 
translre ? Cur hæe tall modo conduntur ἢ Quid hu- 

jusmodi rebus opus? aam hoce fieri modo par 

erat. Verum δὰ 6086 δροεῖδι illud, « Va. Interro- 

gaie πιὸ ἀφ fliis mels, ei de operinus manuum me- 
arum præcipiie mihi. » Filiorum uomine intelloein 
prædiia et rationabilis substantia significatur; 
operĩbus auiem manuum ejus, mundi partes decla- 
rantur. 

Vxas. 1. Ego ſeci ierram, οἱ hominem in ea: 

etgo manu mea firmavi eclum, ego omnibus ↄaſtris 
mandavi. » Quænam igitur hie eulpandi eausa?“— 
Qualem pulehriiudinem non auperat, aut qualom 
magaitudinem non operit εἰ excedit ἢ Quomodo 
uæce non conſferantur ad præsentis mundi ornatum, 
οἱ ad commodam hominum viiam 1 Torram quippeo 
non desertam condidi, neque inuule elementum; 
δεὰ in domicilinm hominibus. Quapropter reliqua 

C animalia, οἱ plantas ad urum οἱ ministerium ho- 
minibus apparari: ceœlumqne ſiruavi, οἱ astris 
exornavi: quibus præcepi οἱ concinno οἱ harmo- 
πῖοο moto proeederent; cum ul terram ineolenii- 
bus lucereni, ium υἱ essent ĩn signa, in temporo, in 

dies, menses οἱ annos. 

Vxrns. 13. « Ego execitavi ουδὲ cum justiua regem, 

εἰ omnes viæ ejus recus. Hie ædiſicabit eivitaiem 
mesm, εἰ captiviialam popul mes reducot, non 

prelo. nequo muneribus, ait Pominus Sabaoih. » 
Quem aut qualom hle memoral ? Cyrum Perrarum 
regem, dicet quispiam, eujus in præcedentibus 

meminit; ita υἱ de illo dieereiur, omnes Υἱῖδ΄ 

ejus γϑοῖ :ν rive δοουβάυπι Symmachum, «Εἰ 
τὸν Σύμμαχον, « Καὶ πάσας τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ εὐθυνῶ. Eοes vias elus rectas ſaciam. Εἰ hie πἀϊβοαδίι 
Καὶ οὗτος οἰχοδομήσει τὴν πόλιν μον. » Δυνάμει γὰρ 
αὐτὸς ἦν ὁ τὴν πόλιν οἰχοδομήσας τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
διὰ τοῦ συγχωρεῖσθαι τοῖς ἐθέλουσιν ἀνιέναι ἀπὸ τῆς 
Βαδυλῶνος, καὶ ἀνεγεέρειν τὸν τόπον. Τοῦτο ἐπλήρου 
χατὰ τὴν ἱστορίαν ὁ δηλωθεὶς Περσῶν βασιλεύς. 
ἌΛλλος δ᾽ ἂν εἴποι ταῦτα λέγεσθαι περὶ τοῦ Ζοροδά- 

δελ, ὃς, ἀπὸ τοῦ βασιλικοῦ γένους ὁρμώμενος, ἣν ἐχ 
φυλῆς Ἰούδα χαὶ τῆς τοῦ Δαυϊδ διαδοχῆς. ᾿Αλλὰ χαὶ 
τὴν τῶν ψυχῶν αἰχμαλωσίαν μόνος ὃ Χριστὸς ἀπ- 

ἐστρεῴε, τῆς δαιμονικῆῇς πλάνης ἐλευθερώσας καὶ δου- 
λείας xal τοῦτο ἔπραξεν οὐ μετὰ λύτρων, οὐδὲ με- 
τὰ δώρων" ὃ δὴ καὶ διδάσχει ὁ ᾿ΑΛπόστολος εἰπών" 
« Χάριτί ἐστε σεσωσμένοι. » 

ε Οὕτω λέγει Κύριος Σαδαώθ Ἑχοπίασεν Αἴγυ- 

civiialiem meam. Nam hie quadam ratione ecivita- 
tem Hierorolymam ædiſicavit, quia voleniem quem- 
que permisit, Babylonoe proſicisci, οἱ locum Γὺ- 
slaurare. Hæc, secundum historiam, memoratus rex 

Persxarum implevit. Alius vero qulspiaim diĩxerit, 
hæc ἐδ Zorobahele diei, αἱ ex regia stirpe oriun- 
dus, ex tribu Juda et ex suecessione Davidis erat. 
Imo vero solus Christus animarum capltivitatem 
reduxit. atque 8 damonum errere servituteque 
liberavit: idque ſecit, non preo ae muneribus 
quod etiam docet Apostolus, dieens: ε Gratia salvi 
ſactĩ estis.⸗ 

VXAs. 14. ε Sic diecit Dominus Sahaoth: Labora- 
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vii Ægypius, εἰ negotiatio Æihiopui, δὲ Sabaiu A πτος. καὶ ἐμπορία Αἰθιόπων, χαὶ οἱ Σαοαεὶμ ἄνδρες 

viri excelsi δὰ 6 iransibunt, οἱ libi ſservi erunt, οἱ 

posi ie sequenlur vineti nanicis: οἱ irausibuut δὰ 
ie, δἱ adorabunt te; δἱ in le precabuntur: qula ĩu 

le Deus est, οἱ non est Deus præter ἰ6.» ÆEgypium 

αἷι idololatria errore lahorasse, quando diabolo et 

ministris ejus dæmonibus subjecia erat: ailamen 

ἃ labore recreandam ÆEgypium 6ε66 polliceiur: 
qua ἰοἰυπι idololatriæ genus sublindicat. ε Fa Sa- 
baim viri excelsĩ. » Queis siguiſicare videtur bar- 

baras quasdam lumanesqne gentes, exireina terræ 
incolentes, quas Christo auhditas ſore vaticiuaiur; 

quare aubdit: 

Vxns. [5, 16. « Εἰ post (6 sequentur vincti mani- Β 

cis. Tu enim es Deus, οἱ nescivimus, Deus Israel 

aalvator. Confundentur et erubesceni omnes adver- 

sarii ejus: et ambulahunt in conſusione. Innora- 

mini δ me, insulæ. » Quomoido conſusione οἱ pu- 

doro repleti sint, omnes, qui variis temporibus 

adversarii fuere, ipsique populi ex circuicisiono 
aique ex gentibus universi, qui contra ecelesias 

εἷυβ persecutianem excitarunt, ipsis operibus 

magis quain sermone declaratur. 

Vanus. 17. e lsrael salvalur ἃ Domino, aalute 

æterna: non confundentur, neque ernhescent us- 

que in æternum. » Ilæe porro conjunctĩm postea de 

apostolis, discipulis δὲ evangeliſstis Salvatoris no- 

stri dicuntur: ipsi namque erant lerael ille, qui 
saluie donatur: ἃς eorum opera plerumque me- 

moratæ insulæ reuovata sunt. Erant autem illæ 
Dei ecclesiæ quæ ceu mari vitæ malitia am- 

biuntur. 

ες. 18, 19. « δὶς dicii Dominus, qui ſeeit eœ- 
lum: iste Deus, qui ostendit terram, et ſecit eam, 
ipſse disſstinxit eam. Non frustro ſecit eam, sed ut 

habitareiur plasmavit eain. Ego sum Dominus, et 
non est alĩus. » [{15 daceiur, non ignorandum no- 
bdis, hominum genus magno apud universorum 

Domiuum Deum in honore habitum 6556 : quare 
ipsum salutari vocatione dignatus est, necnon om- 

ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαδήσονται, καὶ σοὶ ἔσονται δοῦλοι, 

καὶ ὀπίσω σον ἀχολουθήσουσι δεδεμένοι χειροπέδαις " 

χαὶ διαδήσονται πρὸς σὲ. χαὶ προσχυνήσουσέ σοι" χαὶ 
ἐν σοὶ προσεύξονται" ὅτι ἐν σοὶ ὁ Θεός ἔστι, καὶ 

οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν σοῦ. » Αἴγυπτον δέ φησι χεχο- 

πιαχέναι διὰ τῆς εἰδωλολάτρου πλάνης, ὁπηνίχα τῷ 

διαδόλῳ καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν δαίμοσι πονηροὶς χατα- 
δεδούλωτο" πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως διαναπαύσεσθαι τοῦ χό- 
που τὴν Αἴγυπτον ἐπαγγέλλεται" δι᾽ αὐτῆς πᾶν τὸ 

«ἧς εἰδωλολατρείας γένος αἰνιττόμενος. ε Καὶ Σα- 

δαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοί, » Δι᾿ ὧν σημαίνειν Iotxt βάρδα- 
ρά τινα καὶ ἀνήμερα, καὶ ἐν τοῖς ἐξωτάτω τῆς γῆς 

οἰχοῦντα ἔθνη " ἃ δὴ δουλεύσειν τῷ Χριστῷ θεσπίζει" 

διὸ ἐπιλέγει" 

« Καὶ ὀπίσω σου ἀχολουθήσουσι δεδεμένοι χειροπέ- 
δαις. Σὺ γὰρ εἴ Θεὸς, καὶ οὐχ ἤδειμεν, ὁ Θεὸς τοῦ 
Ἰσραὴλ σωτήρ. Αἰσχυνθήσονται χαὶ ἐντραπήσονται 
πάντες οἱ ἀντιχείμενοι αὐτῷ, καὶ πορεύσονται ἐν 
αἰσχύνῃ. Ἑγκχαινίξεσθε πρὸς μὲ, νῆσοι. » Ὅπως 

δὲ χατῃσχύνθησαν καὶ ἐνετράπησαν πάντες οἱ χα- 
τὰ χαιροὺς ἀντιχείμενοι, αὐτοί τε οἱ ἐκ περιτομῆς καὶ 
τῶν ἐθνῶν πάντες οἱ τοὺς χατὰ τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ 

διωγμοὺς ἐξάψαντες, παντὸς λόγου μᾶλλον ἡ διὰ τῶν 
ἔργων μαρτυρία παρίστησιν. 

ε Ἰσραὴλ σώζεται: ὑπὸ Κυρίου σωτηρίαν αἰώνιον " 
οὐκ αἰσχυνθήσονται, οὐδὲ μὴ ἐντραπῶσιν ἕως τοῦ 
αἰῶνος ἔτι, » Καὶ ταῦτα δὲ ἀχολούθως συνῆπται περὶ 

τῶν ἀποστόλων χαὶ μαθητῶν χαὶ εὐαγγελιστῶν τοῦ 
Ο Σωτῆρος ἡμῶν " αὐτοὶ γὰρ ἦσαν ὁ σωζόμενος Ἰσραῆλ᾽ 

καὶ δι᾽ αὐτῶν ἀνεχαινίσθησαν αἱ πολλάχις διὰ τῶν 

ἔμπροσθεν δηλωθεῖσαι νῆσοι. Αὗται δὲ ἦσαν al ἐχ- 
χλησίαι τοῦ Θεοῦ ὡς ἐπὶ θαλάσσης χυχλούμεναι ὑπὸ 

τῆς τοῦ βίου χαχίας. 
« Οὕτως λέγει Κύριος ὁ ποιήσας τὸν οὐρανόν " οὖ- 

τος ὁ Θεὸς ὁ χαταδείξας τὴν γἦν, καὶ ποιήσας αὐὖ- 

τὴν, αὐτὸς διώρισεν αὐτήν. Οὐχ εἰς κενὸν ἐποίησεν 

αὐτὴν, ἀλλὰ κατοιχεῖσθαι ἔπλασεν αὐτήν. Ἐγώ εἶμι 
Κύριος, χαὶ οὐχ ἔστιν ἔτι. » Διδάσχει διὰ τούτων ὁ 
λόγος μὴ ἀγνοεῖν, ὡς μεγάλως τετίμηται παρὰ τῷ 
πάντων δεσπότῃ Θεῷ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος " διὸ 

χαὶ τῆς χλήσεως αὐτὸς τῆς σωτηρίου χατηξίωσε, καὶ 
nibus ἰΪ8, quæ in præseuti prophetia promitiun- πάντων τῶν διὰ τῆς παρούσης προφητείας ἐπηγγελ- 

tur. Quemadmodun enim cœlum δὰ angelorum 
sauelorumque spirituum domicilium necessario, at- 

que ad universi ornatum constitui; ita οἱ terræ 

elewentum, non in vanum neque inutiliter con- 

didi; sed ippum ad habitaculum δὲ commoratio- 
nem eorum, qui ἰδὲ rationabili modo conver- 

saturi erant, adornavi, qui δ8η6 cognoscendo 

Deo. ἃς religiose vivendo pares eraut, uipote δι 

imaginem Dei conditi. Sicut igitur angeli in ccœlo 

iiuistri Dei sunt; ina et homines in terra sub Dei 

cura degunt. 

Vrns. 90. « Non in abscondlio locutus sum, 
neque in loco herræ teuehruso. Non dixi seinini JSa- 
ΟΡ, Vanum quærite. Ego δ, ego suu Dominus, 
qqui loquor justitiaim, οἱ annuntio veritalen.— 

Quoniam enim ΘΟ» terra, et qui in ἘΔ zuut 

μένων. “Ὥσπερ γὰρ τὸν οὐρανὸν εἰς διατριδὴν ἀγγέ- 
λων χαὶ πνευμάτων ἁγίων ἀναγχαίως ὑπεστησάμην, 
χαὶ εἰς χόσμον τοῦ παντὸς, τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ τὸ 
τῆς γῆς στοιχεῖον οὐχ εἰς ἀργὸν οὐδ᾽ ἐἰς ἄχρηστον 
χατεσχεύασα" οἰχητήριον δὲ αὐτὸ χαὶ διατριδὴν τῶν 
ἐν αὐτῷ λογιχῶς πολιτεύεσθαι μελλόντων εἰργασά- 
μην, οἵ χαὶ Θεὸν εἰδέναι χαὶ θεοσεδῶς βιοῦν οἷοί τέ 
ἦσαν, ἅτε χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ πεποιημένοι. Ὥσπερ δ᾽ 
οὖν ἐν οὐρανῷ ἄγγελοι λειτουργοὶ θεοῦ. οὕτω καὶ ἐπ 
γῆς ἄνδρες τῷ Θεῷ μεμελη μένοι. 

« Οὐχ ἐν χρυφῇ λελάληκα, οὐδὲ ἐν τόπῳ γῆς σχο- 

τεινῷ. Οὐχ εἶπα τῷ σπέρματι Ἰαχώδ᾽ Μάταιον ζη- 
τήσατε. Ἐγώ εἶμι, ἐγώ εἰμι Κύριος, ὁ λαλῶν διχαιο- 
σύνην, χαὶ ἀναγγέλλων ἀληθειαν. » Ἐπεὶ γὰρ πᾶσα 

ἡ γῇ χαὶ οἱ ἐν αὐτῇ πάντες ἄνθρωποι ἐμοὶ εἰσι, διὰ 
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«οὔτο, φτσὶ, τοὺς ἐμαυτοῦ λόγονς οὐχ εἴασα χρύ- Ahomines, nael sunt; ideo, inquit, verba mea non 
ατεσθαι, οὐδ᾽ ὥσπερ ἐν σχότῳ λανθάνοντας " εἰς φα- 
νερὸν δὲ ἀγαγὼν, πᾶσιν ἤπλωσα, ὡς πᾶσιν ἔθνεσι τὸ 

σωτήριον χηρυχθῆναι Εὐαγγέλιον. "Αντικρυ δὲ ταῦτα 
μόνῳ τῷ εὐαγγελιχῷ ἁρμόζοι ἂν κηρύγματι. Τὰ γὰρ 

ΜΝωῦσέως λόγια εἴ τις ἐξετάζειν ἐθέλοι, εὕροι ἂν αὐτὰ 

χρυφῇ λελαλημένα " γλώττῃ μὲν Ἑόδραῖδι, χαραχτῆρ- 
σι δὲ ἰδιάζουσι καὶ μὴ γνωριζομένοις παρὰ πᾶσιν. 
᾿Αλλὰ καὶ εἴ τις ἐννοήσοιεν ἐν ποίᾳ ἐρήμῳ χαὶ ἀδάτῳ 
χαὶ ἀνύδρῳ ὁ Μωῦσέως ἐξεδόθη νόμος, εὕροι ἂν αὐ- 
τὸν ἐν τόκῳ γῆς σχοτεινῷ λελαλημένον. Οὐ μὴν 
ἡμοίως καὶ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. ε Εἰς πᾶ- 
σᾶν » γοῦν ε τὴν γὴν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος τῶν ἀπὸο- 
στόλων αὐτοῦ, χαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ 

ῥήματα αὐτῶν. » Παντοίᾳ δὲ καὶ γλώττῃ, πάσῃ φωνῇ, 

oceulia neque in tenebris latentia reliqui: sed 
palam eſſerens, omnibus nota ſeci; ita υἱ salu- 

lare Evangelium omnibus gentibus prædicareiur. 

Hæc sane. υἱ palam est, ovangelica: prædieation. 
tantum convenianit. Nam Moysis eloquis οἱ quis ex- 

pendere velit, ea occulte prolata deprehendat, IHe- 

braica scilicet lingua, characteribus propriis, ne- 
« 416 δρυΐ omnes cognitiu. Quineliam εἱ quis per- 

pendai qua in solitudine, quam invia ei inaquota 
lex Μογεὶς tradita fuerit, plane inveniat eam in 
lueo lerræ tenebroso pronuntialam fuisso. Αἱ non 
pari modo Cvangelium Christi: nam « in omnem 
terram exivit δοηυδ apostolorum ejus, et in fſlues 
orbis ierræ verba eorum "9. » Omnibhus autem liu- 

χαραχτῆρσί τε τοῖς καθ᾽ ἕχαστον ἔθνος παραδέδοται Β κυἱς͵ omni voce, eharacierisque singularum gen- 
εἰς ἐξάχουστον πᾶσι τοῖς ξῆνεσιν. 

ε Συνάχθητε καὶ ἤχετε" βουλεύσασθε ἅμα, οἱ σω- 
ζόμενοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. Οὐχ ἔγνωσαν οἱ αἴροντες τὸ 
ξύλον γλύμμα αὑτῶν, καὶ οἱ προσευχόμενοι πρὸς 
ϑεοὺς, οἵ οὐ σώζουσιν. Εἰ ἀναγγελοῦσιν, ἐγγισάτωσαν, 
ἵνα γνῶσιν ἅμα. » Πρώτους μὲν γὰρ, φησὶν, ἐχείνους 
ἀνεχαλεσάμην διὰ τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος, χαὶ 
πρώτοις αὐτοῖς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἐπηγγει- 
λάμην, ὥσπερ μισθοὺς τῆς εἰς ἐμξΣ πίστεως αὐτοῖς 
ὑπισχνούμενον, πρὸς τὸ μὴ νομίσαι αὐτοὺς ἐπὶ μα- 
καίῳ θεοσεύεῖν. Διὸ χαὶ ζωὴν αἰώνιον ἐπηγγειλάμην, 
χαὶ ἀγαθὰ ε ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, » καὶ τὰ ἑξῆς. 
Ἕκει δὲ Θιός εἰμι λαλῶν δικαιοσύνην καὶ ἀναγγέλ- 
λων ἀλήθειαν, χατὰ τὸν τῆς διχαιοσύνης λόγον, μετ᾽ 

ἐχείνους πάντας ἀνθρώπους πρὸς ἐμαυτὸν ἀνεχαλε- 
σάμην χαὶ ἐντεῦθεν ἤδη τοῖς πᾶσι χηρύττω λέγων " 

« Συνάχθητε χαὶ ἥχετε, βουλεύσασθε ἅμα, οἱ σωζό- 
μενοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. ν Ὁρᾷς ὅπως τοὺς ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν βουλομένους σώζεσθαι προσχαλεῖται. ε Τίς 
ἀχουστὰ ἐποίησε ταῦτα ἀπ᾽ ἀρχῆς ; » γνώσονται γὰρ 

ἐγγὺς γενόμενοι τὸν ἀληθινὸν Θεὸν, οὗ μέγα δεῖγμα 
τὶς θεότητος τοῦ προφητεῦσαι ταῦτα διὰ τῶν ἐμῶν 
προφητῶν, χαὶ τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀπαγγεῖλαι ταῦτα εἰς 
τὰς ἀχοὰς ἡμῶν. ε Τότε ἀνηγγέλη ὑμῖν, Ἐγὼ ὁ Θεὸς, 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐμοῦ. ν Παγίδας ἱστάντες 

«τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς οἱ ἀλιτήριοι δαίμονες, τὰ τῆς ξαυ- 
τῶν ἀπάτης ἐργαστήρια συγχροτεῖν ἐσπούδαζον, ὗπο- 
χρινόμενοι καὶ τὸ εἰδέναι τὰ μέλλοντα καὶ ἀπαγγέλ- 
λειν αὐτὰ δύνασθαι τοῖς ἐθέλουσι μαθεῖν, μέχρι χαι- 
ροῦ διατετελέχασι συναρπάζοντες. Χρηστήρια γοῦν 
χατά τε πόλεις χαὶ χώρας, Ψψευδυμαντεῖαί τε ἦσαν 
πανταχοῦ χαὶ χχηδονισμοὶ, χαὶ νεχυομάντεις, καὶ οἱ 
φωνοῦντες ἐχ γῆς, ἐγγαστρίμυθοί τε καὶ ἀλφιτομάν- 
«εἰς, καὶ ἀπαξαπλῶς ψευστῶν χαὶ φενάχων ἡ ὑφ᾽ ἡλίῳ 
τεπλήέρωτο. «ε Δίχαιος χαὶ σωτὴρ οὐχ ἔστι παρὲξ 

ἐμοῦ., Ἐθέσπισα δὲ καὶ προεῖπον, ἐπεὶ δίχαιός εἰ- 
μι χαὶ Σωτὴρ, διόπερ χατὰ τὸν τοῦ διχαίου λόγον 
πάντα τὰ ἔθνη χαλῶ εἰς τὴν παρ᾽ ἐμοὶ σωτηρίαν. 
Ὁρᾷς ὅπως χαθολιχὸν τὸ χήρυγμα πᾶσι τοῖς; ἔθνεσι 
χοταγγᾶλει ; Ἔν τούτοις εὖ μάλα τῆς διὰ Χοιστοῦ 

ΜΡ], xviiu, δ. I Cor. u, 9. 

tium iradiium est, ui in omnium φοηιίυη) auditum 
veniret. 

ἕξις. 91,22. ε Congregamini δἰ venite: consulite 
δἰιηυΐ, qui salvamini de geniſbus. Non cognove- 
runt, qui portant ligunm sculpiuram auam, οἱ qui 
precantur deos non salvantes. δὶ annuntient, ac- 

cedant, υἱ coguoscant simul. » Etenim, ait, pri- 

muin illos per evangelicam prædicationem vocari. 
ipsisque primis rezgnum colorum promisi, quasi 
in mercedem eorum erga me ſidei pollicitus; υἱ 
ne pulent 56 ſrustra piam religonem sectari. Quare 
viiam æternam prouiisi, οἱ bona quæ oculus non 

vidit κ᾿...» 6. cætera. Quoniam vero Deus sum ἰο- 

ç weas justitiam, οἱ annuntians veritatem, pro 2qui 

ει boni ratione, post illos universos etiam homi- 

nes ad π|0 rvocavi; et jam hine omnibus præ- 

dico: ε Congregamini εἰ venite, consulite 5i- 
mul, qui 3alvamini de gentibus. » Viden', quo- 

modo illos ex gentibus, qui salutem exopient, ad- 

vocet ῦ Quis audita fecit hæc ab initio? ) Cum 

enim juxta accesserint, verum Deum cognoscent, 

eujus dei tatis magnum argumentum illud est quod 

hæc per prophetas suos prænuntiurit, οἱ ab inl- 
uo id δὰ aures nosiras declaraverit. Tune an- 

nuutiatum δὶ vobis, Ego Deus, οἱ non est alius 

præter me. » 115 qui in ierra sunt laqueos parantes 
dæmonea maligni, fraudis fallacixquo suæ oſſſelnam 
adinovere satagebant, 66 fulura nosse simulantes 

ac posse se ilia cnuntiare iis, qui ediscere velint, 

cerio iempore mulios dolo cĩireumvenerunt. Nam 
in urbihus οἱ regionibus oracula, divinaliones ilem 

ſalsæ, ubique erant, ominationes, necromantes, et 

qui ex terra loquehantur, engastrimythi, alphito- 

mantes, sive qui 6 ſarinis vaticinahantur, atque ut 
summatim dicam, mendacibus οἱ impostoribus r- 
plebalur orhis. ε δυδίυΒ et salvator non est præ- 

ter me. Valicinaius sum οἱ prædixi, quoniam ju- 

atus et Salvator sum, ideo secundum æquitatis τὰ- 
tĩonem omnes gentes δὰ eam, quæe penes me est, 
salutem evoco. Viden' quomodo cominunem gen- 
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Uhus omnibus pradicauonem annonilet? In quo Α χάριτος κατίδοι τις ἂν τὸ μέγεθος, εἰς πάντας διῆχον 
plane Ομείδιϊ gratiæ magnitudinem videas, quæ 
ad omnes terrigenas perradat: atenim univerta 
lerra per ſidem in eum, ad salutem οἰ Υἱίδηι, quasi 
sagena capta, ἀδάσοιδ esi. 

Vens. B, M. Per memeulpeum juro, Si non 
egrediatlur ὧδ ore meo jJustutia: aermones mel non 
averientur. » Qul sermones, nisi quois dicebat, 
« Converumiui ad me, et salvabimini, 40] 8} ex- 

iremo lerra estis: quia mihl eurrabitur omne 

tenu, οἱ jurabii omnis linzua per θοῦ: non 
Jadæorum lantum, sed etlam reliquarum genilum, 
quo nihil heatius ſuerit. Hujusquo propheilæ com- 
plemenium ἰα Churisti Domini advento fuit. Posit 
illum enim, populi omnes in ejes Ecelesia per (0- 

τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς σεσαγήνευται γὰρ διὰ 

κίστεως τῆς εἰς αὐτὸν εἰς σωτηρίαν καὶ ζωὴν ἡ σύμ- 

πασα γῆ. 

« ΚΚατ' ἐμαυτοῦ ὀμνύω, Εἰ μὴ ἐξελεύσεται ἐχ τοῦ 
στόματός μου διχαιοσύνη ᾿ οἱ λόγοι μου οὐχ ἀποστρα- 

φήσονται. » Ποῖοι δὲ λόγοι, ἣ δι᾽ ὧν ἔλεγεν" ε Ἐκπι- 
στράφητε πρὸς μὲ, χαὶ σωθήσεσθε οἱ ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς 
γῆς ὅτι ἐμοὶ χάμψει πᾶν γόνν, καὶ ὀμεῖται πᾶσα 

γλῶσσα τὸν Θεόν: » Οὐχὶ «ὸ Ἰουδαίων μόνον, ἀλλὸ 

καὶ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν, οὗ μακαριώτερον οὐδὲν ἂν γέ- 
vorro. Καὶ ταύτης δὲ τῆς προφητείας τὸ ἀποτέλεσμα 
ἐπληροῦτο τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
παρουσίᾳ" μεθ᾽ ἣν ἐν τῇ Ἐχκχλησίᾳ αὐτοῦ τῇ χαθ᾽ ὅ- 

tem orbem οοπργέξοι!, Deo in precando genus fe- B λης τῆς οἰχουμένης πάντες οἱ συγχροτούμενοι λαοὶ 
etere didicerunt: etai id Sudæl ſaclendum esse γόνυ χλίνειν τῷ Θεῷ ἐν ταῖς προσευχαῖς ἐδιδάχθησαν, 
ichorent. ε Εἰ jurabit. ν Nam qui me Deem βο- χαίτοι Ἰουδαίων τοῦτο ποιεῖν οὐκ εἰδότων. « Καὶ 
verunt in omnlbus gentibus, quavis lingua εἰ δος-ὀ ὀμεῖται. » Οἱ γὰρ ἐμδ τὸν Θεὸν ἐπιγνόντες ἐν πᾶσι 
mone, sive barbaro, εἶνε Græco, in juramentüs τοῖς ἔθνεσι διὰ παντοίας γλώσσης καὶ ὁμιλίας, βαρ- 
me in testem astument, qui eorum dicus ſidem Gapou τε χαὶ Ἑλληνικῆς ἐν τοῖς ὄρχοις ἐμὲ μάρ- 
fſaciam. 

Vens. 25. « Picens, Justĩtia οἱ glorĩs δ. eum ve- 
nlient, εἰ conſundentur omnes qui separant 86.» 

Omnes hominum viriutes talem nanciscentur finem: 
οι omnis ſortitudo hominum, qui pro pieiaie cou- 
eeriaverunt, δά ἴρευπι accedet: atque iuune illi 
ſrueium laborum, οἱ viriutis præmium aecipieut. 

εκ. 86. « A Domino jestiſicabuntur, οἱ in Deo 
ploriũcabiiur omno semen liorum larael. » Εἰ vide 
mihi, quæso, ſermonis accuralam rationem: non 
enim larael, » dixit, neque, « semeu lsrael;⸗ 

aed aemen filiorum larael. Filii porro Israel erant 
primi salutaris Evangehi præcones, quorum semen 
ot auceeas:onem justis οἰ gloria donandam 6856 
dicitur. 

CAPUT LLVI. 
ἕνας. 1. Cecidit Bel, coutritus est Dagon. Fa- 

ela suni seulpulia eorum in beostias οἱ in jumen- 
18.» Bel Idolum erat, sie 2 Græcis diolum, eum- 
dem, ut aluut, quem ἐρεῖ Saturnum appellant, quem 
tania satolidiiate veleres colebani, ui ἱραὶ earisaima 
sibi jugularent, δὲ sexcenias alias hominum vicu- 

τυρα “αραλήψονται, βεδαιοῦντα τὰς ἑαυτῶν πί- 
στεις. 

« Λέγων" Διχαιοσύνη χαὶ δόξα πρὸς αὐτὸν ἥξει, 
καὶ αἰσχυνθήσονται πάντες οἱ διορίζοντες αὐτούς. » 
Πᾶσαι αἱ ἐν ἀνθρώποις ἀρεταὶ τέλος αὐτὸ ἕξουσι, χαὶ 

κᾶσα ἰσχὺς ἀνθρώπων τῶν ὑπὲρ θεοσεδείας ἀγωνισα- 
μένων πρὸς αὐτὸν ἐλεύσεται, χαὶ τὸν τῶν χαμάτων 

χαρπὸν τὴν τε ἀμοιδὴν τῆς ἀρετῆς λήψονται. 
«᾿Απὸ Κυρίου δικαιωθήσονται, καὶ ἐν τῷ Θεῷ ἐνδο- 

ξασθήσεται πᾶν τὸ σπέρμα τῶν υἱῶν Ἰσραήλ.» Καὶ θέα 
τὴν ἀχρίδειαν τοῦ λόγου" οὐ γὰρ ε τὸν Ἰσραὴλ νυ εἶπεν, 
οὐδὲ ε τὸ σπέρμα Ἰσραὴλ, ν ἀλλὰ τὸ σπέρμα τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ, Υἱοὶ δὲ Ἰσραὴλ ἐτύγχανο» οἱ πρῶτοι 

χήρυχες τοῦ σωτηρίου Εὐαγγελίου, ὧν τὸ σπέρμα καὶ 
τὴν διαδοχὴν διχαιωθήσεσθαι καὶ δοξασθήσεσθϑαι εἴ- 
ρηται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ΄. 
« Ἔπεσε Βὴλ, συνετρίδη Δαγών. Ἐγένετο τὰ 

γλυπτὰ αὐτῶν εἰς θηρία χαὶ τὰ κτήνη. ν Βὴλ εἴδωλον 
ἦν, ὅπερ Ἕλληνες οὕτω χαλοῦσι " ἑρμηνεύοντες αὖ- 
τὸν εἶναι τὸν παρ' αὐτοῖς καλούμενον Κρόνον, περὶ 
ὃν οὕτως ἦσαν οἱ παλαιοὶ ἑπτοημένοι, ὡς χατασφᾶτ- 
τεῖν αὑτοὺς τὰ ἑαυτῶν φίλτατα, καὶ ἄλλας μυρίας 

πιδὲ ἱρεὶ omnibus ἰε locis olerrent. Dagon item οἱ. Ὁ ἀνθρωποθυσίας αὐτῷ κατὰ πάντα τόπον προσφέρειν. 
mulacrum erat alienigenarum, Ascalonitarum εοἰ- 
licet δὲ Garentium: quos ubi speciatim memora- 
vii, deiade generaium de omuibus vbique diis hæe 
aubjungit: ε Facia sunt sculpulia eorum in hestĩas 
οἱ in jumeuia. Quod videre est in tota MÆEgypio. 
δὶ omnia ferarum ὃς jumentorum genera υἱ deo⸗ 
venerari soleni. 

VEAs. 2. Porialis ea alligau, quasi onus labo- 
ranti, deſicientĩ, et siuuentĩ; nec valentĩ simu : qui 
non poternut salvari 8 bello. lpsi vero capuvi δὺ 
ducti sunt. ἤπιε reipsa nostris temporibhus ad 
lĩtleram evenerunt: 86. secundum iutelligendi ra- 
tionem gravo, durumn εἰ diabolicum onus, idolo- 

Δαγὼν δὲ καὶ αὐτὸ ξόανον ἦν τῶν ἀλλοφύλων τῶν τὴν 
᾿Ασχάλωνα κχαὶ τὴν Γάζαν οἰχούντων᾽ χαὶ δὴ μερι- 
χῶς τούτων μννυμονεύσας ὁ λόγος, ἑξῆς χαθολικώτερον 
περὶ πάντων τῶν ἀπανταχοῦ θεοποιουμένων ἐπιφέρει" 
« Ἐγένετο τὰ γλυπτὰ αὑτῶν εἰς θηρία καὶ χτήνη. » 

Καὶ ταῦτα δέ ἐστι χαθ᾽ ὅλης συνιδεῖν τῆς Αἰγύπτου, 

ἔνθα πάντων θηρίων καὶ κτηνῶν γένος σέδειν ὡς 

θεοὺς εἰώθασι. 

« Αἴρετε αὐτὰ χαταδεδεμένα ὡς φορτίον χοπιῶντι͵ 
ἐχλελυμένῳ, καὶ πεινῶντι, οὐχ ἰσχύοντι ἅμα, οἵ οὐ 
δυνήσονται σωθῆναι ἀπὸ πολέμου. Αὐτοὶ δὲ αἰχμάλω 
τοὶ ἤχθησαν. » Ταῦτα δὲ αὐτοῖς ἔργοις χαθ᾽ ἡμᾶς ἐπλη- 
ροῦτο πρὸς λέξιν, καὶ κατὰ διάνοιαν δὲ βαρὺ καὶ du⸗ 
δάσταντον͵ καὶ διαδολιχὸν φορτίον ταῖς τῶν ἀνβρώπω.- 
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ψυχαῖς τῆ; εἰδωλολάτρον πλάνης ἐπέχειτο πάλαι. Arum secilieet erroris, hominum animis impositum erat. 

ε ᾿Αχούετέ μου, οἶχο; Ἰαχὼδ, καὶ πᾶν τὸ χατά- 
λοιπὸν τοῦ Ἰσραὴἣλ, οἱ ἀὲρόμενοι ἐχ χοιλίας, χαὶ 
παιδευόμενοι ἐχ παιδίον ἕως γήρως. » ἈΑλλ᾽ οὔτε 

Ἰαχὼδ αὑτοὺς χαλεῖ, οὔτε Ἰσραὴλ ὀνομάζει, οἶχον δὲ 
αὑτὸν μόνον τοῦ Ἰαχὼδ διὰ τῆς κατὰ σάρχα οἰχειό- 
τητος, καὶ κατάλοιπον. ὡσανεὶ περίττευμα χαὶ τρύγα 
φοῦ Ἰσραήλ. 

ε Ἔγώ εἶμι, καὶ ἕως ἂν καταγηράσητε ἐγώ εἶμι, 

ἐγὼ ἀνέχομαι ὑμῶν, ἐγὼ ἐποίησα, καὶ ἐγὼ ἀνήσω, 
ἐγὼ ἀναλήψομαι, καὶ σώσω ὑμᾶς. Τίνι με ὡμοιώ- 
σατε ; Ἴδετε, τεχνάσασθε, οἱ πλανώμενοι, οἱ συμ- 

δαλλόμενοι χρυσίον ἐκ μαρσυπίου, καὶ ἀργύριον ἐν 
ζυγῷ" στήσουσιν ἐν σταθμῷ καὶ μισθωσάμενοι χρυ- 
ουχόον ἐποίησαν χειροποίητα, χαὶ χύψαντες προσ- 
κυνοῦσιν αὐτοῖς. Αἴρουσιν αὐτὸ ἐπὶ τοῦ ὥμου, καὶ 
πορεύονται. Ἕὰν δὲ θῶσιν αὐτὸ ἐπὶ τοῦ τόπου αὖ- 
τοῦ, μένει, οὗ μὴ κινηθῇ" καὶ ἧς ἐὰν βοήσῃ πρὸς 
αὐτὸν, οὐ μὴ εἰσαχούσῃ · ἀπὸ καχῶν οὐ μὴ σώσῃ 
αὑτόν. » Ὑμεῖς δὲ λογίσασθε εἰς οἷαν ἐχπεπτώχατε 
θεομαχίαν χαὶ δυσσέδειαν, τολμήσαντες ὁμοιῶσαί 
με τοῖς μὴ οὖσι θεοῖς, καὶ οὐδενὶ λόγῳ θέσθαι τὴν 
ἐμὴν θεότητα " ἰσότιμον δέ με ἔσεσθαι τῇ ἀψύχῳ ὕλῃ 

ἀνεπλάσααθε " χρυσίον καὶ ἀργύριον ἐκ συμθολῆς 
συναγαγόντες, χαὶ διὰ χειρῶν ἀνθρωπένων ἀνειδω- 

λοκοιήσαντες " οἷς καὶ προσχυνεῖν οὐχ αἰσχύνεσθε, 
μήτε βαδίζειν, μήτε χινεῖσθαι δυνατοῖς οὖσιν, ἀλλ᾽ 
ix ὥμων φερομένοις, καὶ ὑφ᾽ ἑτέρων ὠθουμένοις, 
καὶ μὴτ᾽ ἀχούειν, μήτ᾽ αὐτοὺς σώζειν -δυναμένοις. 
Τούτοις ὅμοιον χἀμὲ εἶναι ἐλογίσασθε, ὡς τὰς ψυ- ς 

χὰς πκεπηρωμένοι. 
ε Μνήσθητε ταῦτα, χαϊστενάξατε. Μετανοΐσατε, οἱ 

τεπκλανη μένοι" ἐπιστρέψατε τῇ χαρδίᾳ, καὶ μνήσθητε 
τὰ πρότερα ἀπὸ νοῦ αἰῶνος" ὅτι ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς, χαὶ 
οὔκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ " ἀναγγέλλων πρότερον τὰ 
ἔσχατα πρὶν γενέσθαι" χαὶ ἅμα συνετελέσθη. » Τοῦτο δὲ 
μβλγιστον ἀνθρώποις μαρτύριονδιὰ τῶν ἐμαυτοῦ προφη- 
τῶν καρεστησάμην, τὰ μέλλοντα θεσπίσας, χαὶ τὰ 
μαχροῖς ὕστερον χρόνοις γενησόμενα εἰπών. ἃ καὶ δι᾽ 
ἔργων ἐξετέλεσα. ε Καὶ εἶπα“ Πᾶσα ἣ βουλή μου στήσε- 
«αι, καὶ πάντα ὅσα βεδούλευμαι ποιήσω. » Καὶ αὖθις 
ἐπικελέσω τοῖς ἐπιοῦσι χρόνοις. Καὶ πάντα ὅσα βε- 

δούλευμαι καὶ ὥρισα, ἀραρότως γενήσεται, ἐμοῦ 

«ἔλος ἐπιθήσαντος τοῖς ἐμαυτοῦ λόγοις " ὅτε καὶ βού- 

λομαι, διὰ τοῦ χαλεῖν τοὺς ἐμαυτοῦ ὑπηρέτας δι᾽ 
ἀέρος φερομένους ὀρνέων καὶ πετεινῶν δίχην " λέγω 
δὴ τὰς ἀγγελιχὰς δυνάμεις χαὶ τὰ λειτουργιχὰ πνεύ- 

ματα τὰ εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενα. 

ε Καλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν πετεινὸν, χαὶ ἀπὸ γῆς 
πόῤῥωθεν " περὶ ὧν βεδούλευμαι ἐλάλησα " καὶ ἤγα- 
τὸν, ἔχτισα χαὶ ἐποίησα. Ἤγαγον αὑτὸν, χαὶ εὐώ- 

δωσα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. ᾿Αχούσατέ μον, οἱ ἀπολωλε- 
χότες τὴν χαρδίαν, οἱ μαχρὰν ἀπὸ τῆς διχαιοσύνης. 
Ἤγγισα τὴν δικαιοσύνην μου, καὶ τὴν σωτηρίαν τὴν 
παρ᾽ ἐμοῦ οὐ βραδυνῶ. Δέδωχα ἐν Σιὼν σωτηρίαν τῷ 
Ἰσραὴλ εἰς δόξασμα. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΖ'. 

ε Κατάδηθι, χάθισον ἐπὶ τὴν γῆν, παρθένος θυ- 

ὕεμβ. 3. Andite me, domus Jacob, εἰ omnes reli- 
quiæ Ilsrael, qui poriamini ΕΣ utero, οἱ erudimini ἃ 
parvulo uaqque δὰ seneciutem. Sed neque Jacohb 
ipsos vocat, neque Israel nominat; sed solummodo 
domum dJacob, οὐ carnis cognationem, οἱ reliquias, 

acilĩco sSupervacanoum quidpiam, οἱ ſæcem laraelis. 

Ψεκς. 7. Ego aum, οἱ donee aenescatis ego sum: 
ego scustinebo vos, ego ſeei, οἱ ego dimitiam, ego 

auseipiam οἱ salvabo vos. Cui me assimilastis? Vi- 
dete, excogitate qui erratis, εἰ qui conſertis aurum 
ex marsupio, οἱ argentum in statera: statuent in 

pondere, οἱ conducentes auriſicem, ſecerunt simula- 
era, et inclinantes 30 adorant IHla. Tollunt huinero 

Β οἱ ambulanti. Si vero ponant illud in loco suo, ma- 
nei, non movehbitur: οἱ δὶ quis elamaverit δὰ ipsum, 

non exaudiet: ἃ malis non liberabit eum. Vos 
vere cogĩtate in quaniam Dei inimicitiam et impie- 
iatem decideritüs, dum lis, qui vere dii non suut, 

τ similem ſacere, et deiiatiem meam nihili pen- 

dere δυδὶ estis; δα commentũ estous me nanimatæ 
maleriæ parem 6886 : aurum et argentum ex pacto 

congregantes, hominumque manihus idola ſabri- 
canies: quæ adorare non erubescitis; cum tamen 

neque ambulare, neque se loco morero valeant, 

aed humeris gestentur, δὲ ab aliis agantur; ita πὶ 

neque audiant, neque 5686 iueri poscint. His u.o 
quoque similem esso cogĩiiaslis, uipoio a2nimis ob- 
cæeati. 

Vas. 8-10. ε« Mementote iatorum, οἱ ingemiscite. 
Pœnitentuam δείιο qui erraus. Converũmini corde, 
δι mementote priorum ἃ δίβουϊο : quia ego aum 

Deus, εἰ non est alius præler mo: annuntians novis- 

mima antequam sint; οἱ simul complentur. Hoce 
maximum hominibous testimonium per prophetas 

meos præbui, cum ſutura vaticinatus sum, οἱ quæ 
diuturnis poatea iemporibhus ventura erunt prædixi, 
ei operĩbus oasecuius δύ. Et dixi, Omne conrilium 

ineum δίδυΐ!, οἱ omnia quæcunque deliberavi ſa- 
εἶδ; atque ilerum ea compleho in ſuiuris tempo- 
ribos; οἱ quæconque deliberavi ac decrovi, con- 

gruenter evenient, me dictis meis ſinem οἱ comple- 
Ὁ menitum alaiuente: idque quo iempore lubebit. ero- 

cans ministros meos, qui δνίωυπι volucrumque in- 
slar per aerem feruntur; angelicas dieo virtutes, 

οἱ administratorios spiriius, in ministorium misso. 

Vrns. 11-13. « Vocans ab oriente voluerem, οἱ ἃ 

lerra longinqua, de quibus deliberavi locuius aum: 
δὲ adduxi, creavi οἱ ſeci. θυχὶ eum, οἱ prosperum 

ſeci iter ejus. Audite me qui periistis corde, qui 

longe estis ἃ justitia. Admovi justitiom meam, εἰ 

saluiem, quæ ἃ me est, non lardare ſaciam. Deili in 

Sion salutem Israeli in gloriam. 

CAPUT XLVII. 

VtIS. 1. Descende. sede snper terram. rirgo 
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filia Babylonis. » Hie ceu personam quamdam γο- Α γάτηρ Βαδυλῶνος. » Προσωποκοιεῖται δὲ ἐν τούτοες 
gnui eorum alloquitur, quod etiam ſiliam Babylo- 
uis voeat: υἱγείνοπι ilem vocat, quod rirginis in- 
tlar, urnamentis οἱ decore ſultzeat, velitque juvonis 

οἱ puelia videri δὰ exisumari. Hine eam, cen in 
sublimi loco sedentem, surgere jubet ἃς de ihrono 

auo desſscendere, aique huml sedere, δὲ turpitudi- 

nem revelare suain, quam ex illa in deterius πη" 

tallone patietur. 

vxas. 9, 3. ε Sede in terra, Glia Chaldæorum: 

δοεῖρα molam, εἰ mole ſfarinam. Rerela operimen- 
ium iuum, detege canos, denuda tibias, ἰγδηεὶ δυ- 

vioe. » Deposita, inquit, regia illa voluptate, ancilla 
inatar ærumnoſsæ 86 molæ servientis, ad serviondum 

τὴν βασιλείαν αὐτῶν, θυγατέρα Βαδυλῶνος ὀνομά» 
ζων αὐτήν ᾿ χαλεῖ δὲ αὐτὴν καὶ παρθένον, διὰ τὲ 
ὡραΐζεσθαι καὶ χαλλωπίζεσθαι παρθένου δίκην, βού- 

λεσθαΐ τε φαίνεσθαι νέαν, καὶ κόρην εἶναι νομίζεσθαι. 
Εἰθ᾽ ὡς ἐν ὕψει χαθημένην, διαναστῆναι αὐτῇ προσ- 
τάττει καὶ χαταδῆναι ἀπὸ τοῦ ἑαυτῆς θρόνου, καὶ 

χαθεσθῆναι ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ ἀποχρύψαι ἑαυτῆς τὴν 
ἀσχημοσύνην, ἣν πείσεται ἐχ τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον μετα- 
δολῆς 

ε Κάθισον εἰς τὴν γῆν, θύγατερ Χαλδαίων " λάδε 
μύλον, ἄλεσον ἄλευρον. ᾿Αποχάλυψαι τὸ χαταχά- 
λυμμά σου, ἀναχάλυψαι τὰς πολιὰς, ἀνάσυρε τὰς 
χνήμας, διάδηθι ποταμούς. » ᾿Αποθεμένη, φησὶ, τὸν 
βασιλικὴν ἐχείνην τρυφὴν, θεραπαίνης τρόπον χα- 

domĩnis iuis 6 apparalo. Acceptaquo mola, mole Β χοπαθοῦς τινος καὶ μυλωθρίδος παρασχεύαϑον σεαυτῇ 
Ibi, hac dura οἱ laboriosa servitute cum prittina vo- 

lupiaio commutala.... 

Vxas. 6. ε Iraius δου conira populum meum, 
eoniaminasati hæreditatem meam. Ego dedi 608 in 
manum tuam: (Ὁ vero non dedistâà eis misericor- 
diam. » Hæc quippe erat disciplina tus, qua eru- 

diebaris ἃ orincipio lemporis, εἰ 8 juventute iua. .. 

CAPUT XLVIII 

Vxas. 1, 2. ε Andiie hæe, domus Jacob, qui vo- 

camini nomine Iſsrael, εἰ existis ex Juda, qui ju- 
ratũs in nomine Domini Dei Iarael, qui recordami- 
ni, non cum veritate, neque cum justitia: qui ad-C 
hærotis nomini civitatis sanciaæ, οἱ super Deum 

larael constabiliu estis: Dominus Sabaoth nomen 
illi. Poſtquam ea quæ Babyloni, ὃς incolis regi- 

husque ejus eventura aunt prænuntiavit, Judaleum 

populum præmissis verbis coarguit diceus: Quod 
penes me justĩtia ait, hæc Chaldæis inſeram, non 

quod iu auxilio dignus ais. Εἰ hæc prædicore occu- 
pari, antequam res eveniant, præseientia divina 
vaulcinatus; υἱ poeiquam δὰ rem οἱ terminum de 

duclia fuerint ea, quæa conira Chaldæos prædicia 
ſuere, πὸ horum causam iis, quos deos arbitraris, 

aserihas. 

Væns. 5.5, ε Priora adhuc annuntiavi, οἱ ex ore 
mesn exierunt⸗/ οἱ audiium ſactum est: repenteo ſeci, 

οἱ venerunt. Scio quia durus es, οἱ nervus ſerreus 

collum iuum, οἱ frons tua ænea. Et annuntiari tibi 

vetera, aniequam veniant in (6. Audiium εἰυὶ ſoci, 
ne ſorie dieas, Sculpiilia et conſlatilia mandave- 

runt mihi. » Ne ſorie rebus evonientibus, te ipsſe 

decipiens, puies eos quos errando deos arbitraris, 
hæc eſſecisse. Verum hæc præsclientiæ ποθ non 
laleni, te ne ex his quidem verbis quidpiam uiili- 

iatis percepiurum esse. Verumtamen clementa 

motus mea, eliam nunc lestiſicor, ἃς annuntio tibi 
ἐδ, quæ BRabyloni ei Chaldæis (6 oppugnaturis even- 
lura suni. 

δουλεύειν τοῖς ἑαντῆς δεσκόταις. Μύλον δηλαδῇ ᾿ὦ- 
δοῦσα, ἐν αὐτῷ ἄλεσον, τὴν σχληρὰν ταύτην, και 
ἐπίπονον θητείαν, τῆς πάλαι τρυφῆς ἀντικαταλλαξθ.- 
μένη... 

« Παρωξύνθην ἐπὶ τῷ λαῷ μου, ἐμίανας τὴν χλη- 
ρονομίαν μου. Ἐγὼ ἔδωυχα αὑτοὺς εἰς τὴν χεῖρά σον " 
σὺ δὲ οὐχ ἔδωχας αὐτοῖς ἔλεος. » Ταῦτα γὰρ σοῦ ἣν 
τὰ μαθήματα, ἃ ἐμάνθανες ἐξ ἀρχῆς χρόνων, καὶ ἕϑε 
γεότητός σον... 

ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ ME. 

ε ᾿Αχούσατε ταῦτα, οἶχος Ἰαχὼδ, οἱ χεχλημένοι 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰσραὴλ, καὶ ἐξ Ἰούδα ἐξελθόντες, 

οἱ ὀμνύοντες τῷ ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ, μι - 
μνησχόμενοι οὐ μετ᾽ ἀληθείας, οὐδὲ μετὰ δικαιοτῦ. 
νης χαὶ ἀντεχόμενοι τῷ ὀνόματι τῆς πόλεως «ἧς 

ἁγίας, καὶ ἐπὶ τῷ Θεῷ Ἰσραὴλ ἀντιστηριζόμενοι " 
Κύριος Σαδαὼθ ὄνομα αὐτῷ. » Τὰ ἐπελευσόμενα τῇ 
Βαδυλῶνι, τοῖς τε οἰχήτορσι καὶ τοῖς βασιλεῦσι αὖ-- 
τῆς προαναφωνήσας ὁ λόγος, τὸν τῶν Ἰουδαίων ἀκπ-- 

ελέγχει λαὸν διὰ τῶν προχειμένων φάσχων, ὅτι διὰ 
τὸ παρ᾽ ἐμοὶ δίκαιον ἐπάξω ταῦτα χατὰ τῶν Χαλ.- 
δαίων᾽ οὐ μὴν ὅτι σὺ βοηθείας ἦσθα ἄξιος. Καὶ ταῦτα 
προλαδὼν προεῖπον πρὶν γενέσθαι τὰ πράγματα, 
προγνώσει θεϊκῇ θεσπίσας" ἵν᾽ ἐπειδὰν εἰς πέρας 
ἀχθῇ, καὶ δι’ ἔργων χωρήςξῃ τὰ χατὰ τῶν Χαλδαίων 
προηγορευμένα, μὴ οἷς νομίζεις θεοῖς τὴν αἰτίαν 
ἀναθείης. ᾿ 

ε Τὰ πρότερα ἔτι ἀνήγγειλα, χαὶ ἐκ τοῦ στόματός 
μον ἐξῆλθε, καὶ ἀχουστὸν ἐγένετο" ἐξάπινα ἐποίησα, 

καὶ ἐπῆλθε. Γινώσχω, ὅτι σχληρὸς εἶ, καὶ νεῦρον 

σιδηρυῦν ὁ τράχηλός σου, χαὶ τὸ μέτωπόν σου χαλ- 
χοῦν. Καὶ ἀνήγγειλά σοι παλαιὰ, πρὶν ἐλθεῖν ἐπὶ σέ" 

ἄχονστόν σοι ἐποίησα, μήποτε εἴπῃς, ὅτι Τὰ γλυπτὰ 
χαὶ τὰ χωνευτὰ ἐνετείλατό μοι. » Μήποτε τῶν πρα- 
γμάτων ἐπελθόντων, ἀπατῶν σαυτὸν, τοὺς πεπλανη- 

μένως νομιζομένους σοι θεοὺς πεποιημένους αὐτὰ 
γομίσειας. Πλὴν καὶ τοῦτο τὴν ἐμὴν. οὐ λανθάνει 
πρόγνωσιν, τὸ μηδ᾽ ἐκ τούτων ὠφεληθήσεσθαι τῶν 
λόγων. Ὅμως δ᾽ οὖν ἐπὶ μὲν τῇ ἑαυτοῦ φιλανθρω- 
πίᾳ, ἔτι xal νῦν μαρτύρομαι, καὶ διαστέλλομαί δς 
τὰ συμδησόμενα τῇ Βαδυλῶνι καὶ τοῖς Χαλδαίοις 
τοῖς μόλλουσί δε χαταπολεμεῖν. 
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ε Ἡχούσατε πάντα, χαὶ ὑμεῖς οὖχ ἔγνωτε. ᾿Αλλ Α Vens. 6-8. ε Audistis omnia, et vos non eugno- 
ἄκουστά σοι ἐποίησα τὰ χαινὰ ἀπὸ τοῦ νῦν, ἃ μέλλει 
χγένεθαι χαὶ οὐχ εἴπας, Νῦν γίνεται, καὶ οὐ πάλαι, 
καὶ οὐ προτέραις ἡμέραις ἤχουσας αὐτά. Μὴ εἴπῃς, 
Ναὶ γινώσχω αὐτά. obr ἔγνως, οὔτ᾽ ἠπίστω, ὅτε 

ἀπ᾽ ἀρχῆς ἤνοιξά σοι τὰ ὦτα " ἔγνων γὰρ, ὅτι ἀθε- 

«ὧν ἀθετήσεις, χαὶ ἄνομος ἕτι ἐχ χοιλίας χληθήσῃ. » 
Μὴ γὰρ σαυτὸν ἀπάτα " μὴ λέγε, ὅτι καὶ πρὸ τῆς 
ἐμῆς προφητείας ἐγίνωσχες αὐτά" πόθεν γάρ σοι παρ- 

ἣν ταῦτα γινώσχειν ; Πλὴν οὐδέν σε ἐκ τούτων ὠφε- 
ληθήσεσθαι τῶν λόγων πέπεισμαι. 

« Ἕνεκεν τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος δείξω σὸι τὸν θυμὸν 
μου, χαὶ τὰ ἔνδοξά μου ἐπάξω ἐπὶ σὲ, ἵνα μὴ ἐξ- 
Φλοθρεύσω σε. » Ὅμως γοῦν οὐ διὰ σὲ, ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἃμαυτοῦ φιλανθρωπίαν ἐντεῦθεν ἤδη χαὶ προεῖπον 
καὶ ἐπέδειξά σοι τὰ μέλλοντα, καὶ τὸν χατὰ τῶν πο- 

λεμίων μέλλοντα ἐπιέναι ὄλεθρον, σπουδάξων διὰ πά- 
σῆς προφάσευ;ις σωθῇῆναί σε. 

« Ἰδοὺ πέπραχά δε οὔχ ἕνεχεν ἀργνρίου " ἐξειλά- 

ιην- δέ σε ἐχ χαμίνου πτωχείας " ἕνεχεν ἐμοῦ ποιήσω 
σοι, ὅτι τὸ ἐμὸν ὄνομα βεδηλοῦται, καὶ τὴν δόξαν 
μου ἑτέρῳ οὐ δώσω. » Οὐχ ἕνεχεν ἀργυρίου ἐπίπρα- 

ὄχόν σὲ ἐπ᾽ ὠφελείᾳ δὲ τῇ σῇ καὶ ταῦτα ἔπραττον, 
ὡς ἂν τοῦτον σωφρονισθείη τὸν τρόπον ὅτι μὴ τὴν 
διὰ λόγων χαὶ παραινέσεων ὑπεδέξω παιδείαν. Τοῖς 

δὲ πολεμίοις οὐχ ἕνεκεν ἀργυρίου ἐπίπρασχόν σε, 
ἄλλὸ τῶν σῶν ἀμαρτημάτων χαὶ ἀπεδημάτων χάριν 
«εἰς γὰρ ἀμαρτίαις ὑμῶν ἐπράθητε. Καὶ ὅμως οὐδ᾽ 

vistis. Sed audita εἰνὶ ſeci nora abh hoc tempore, 

quæ ſulura sunt. Εἰ non dixisti, Nunc ſiunt, οἱ non 
olim, et non in pristnis diebus audisti ea. Ne di- 
ε85, Euam cognoseo 68. Neque novisti, neque sci- 
visti, quando ἃ principio aperui tibi aures: novi 
enim quod prævaricans prævaricaberis, οἱ Iniquus 
adhue δὺ utero vocaberis. » Νὰ ſeipsum decipias: 

ne dicas te etiam ante propheotiam meam hæc scl- 
visse: nam unde tibi hæc notitia ? Cæterum per- 

guatum habeo (6 ex hiſsce verbis utilitatis nihil ac- 
cepturum. 

Vens. 9. « Propier nomen meum oſtendam εἰ 0] 
iram meam, et gloriosa mea indueam super te, 
ut non destruam te. » Attamen non propier te, 

sed ob clementiam meam jam hine prædixi et 
osxlendi tibi ſutura, aique perniciem inimicis tuis ob- 
venturam: omni modo secasioneque utens δὰ δ8- 

luiem tuam. 
VEns. 10, 21. « Ecce vendidi te, non propter ar- 

tentum: erùui autem (6 de fornace mendizitatis: 

propier me ſaciam εἰ, quia nomen meum proſa- 
nulum est, εἰ gloriam meam alieri non dabo. » Non 
oh argentum vendidi 6, sed ad utilitatem iuam 

id eſſeel, ut πος modo δὰ sanam mentem reduca- 

ris: quoniom verbis et monitis allatam institutio- 
nem non admisisti. Inimicis δυϊδη) non argenti 
gratia vendidi ie; sed peccatorum et impietatum 

luarum causa: nam peccalis vestris venditi estis. 

εὗτως ἐάσω ὑμᾶς τοῖς ἐχθροῖς δουλεύειν᾽ ἀλλὰ πάλιν ( Allamen "6 [ἃ quidem vos inimieis servire per- 

λυτρώσομαι, καὶ ὥσπερ ἀπὸ καμίνου πτωχείας ἐχ 
«ἧς ὑπὸ τοῖς Βαδυλωνίοις χαχώσεως αὖθις ἐλευθε- 

« “Αχουέὲ μου, Ἰαχὼόδ, χαὶ Ἰσραὴλ ὃν ἐγὼ χαλῶ. 
Ἐγώ εἰμι πρῶτος, καὶ ἐγώ εἰμι εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ ἢ 
χεῖρ μου ἐθεμελίωσε τὴν τῆν, καὶ ἡ δεξιά μου ἐστε- 
ρέωσε τὸν οὐρανόν" χαλέσω αὐτοὺς, καὶ στήσονται 
ἅμα. ν» Ἐν τούτοις τοὺς χατορθοῦντας ἀναχαλεῖται, 

διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἑτέρους τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς διαδε-- 
δλημένους ὀνομάσας" ἀλλ᾽ ἐνταῦθα τοῖς χρείττοσι δια- 

λέγεται, οὃς ε« χλητοὺς ὁ ὀνομάζει. Ἦσαν γὰρ ἐξ 
ἐχείνου πολλοὶ χλητοῖ, ὀλίγοι δὲ ἐχλεχτοί" πλὴν οἱ 
δηλούμενοι, οὐχ ἦσαν ἐχλεχτοὶ, ἀλλὰ χλητοΐ, 

mitiam; sed iterum redimam, οἱ, ceu ex ſornace 

mendieitatis, ex illa calamitate Babylonica irerum 
eripiam. * 

Vxns. 12, 13. « Audi me, Jacob, οἱ ſsrael quem 

ego voeo. Ego sum primus, εἰ ego sum ἴῃ sæcu- 

lum, δὲ manus mea ſundavit terram, οἷ dextera 

mea ſfirmavit cœlum: vocabo eos, οἱ aiabunt si- 

mul. In his eos eovoeat, qui bhene 86 gerunt, posi- 
quam in præcedentibus alios, qui apud ipsos male 

audiebant, evocaverat. Verum hie præstantioribus 
loquitur, 4008 vocalos » appellat. Nam iunc quo- 
que erant multi vocati, pauei electi: memora- 
εἰ porro homines non electi, sed tantum vocati 
eranti. 

ε Καὶ συναχθήσονται πάντες, καὶ ἀχούσονται. Τὶς Ὁ Vxaus. 14. ε Εἰ congregabhuniur omnes, οἱ au- 

αὑτοῖς ἀνήγγειλε ταῦτα ; » Ὡς γὰρ δεσπότῃ προστάτ- 
τοντι ὑκαχούουσιν αἱ προλεχθεῖσαι δυνάμεις " ἀλλὰ 
καὶ συναχθεῖσαι ἐπὶ τὸ αὑτὸ ἑστᾶσιν ἀχουσόμεναι 
«τῶν αὐτοῦ λόγων. Τοῦτό τοι ἐδήλου καὶ ἐν ἀρχῇ τῆς 
δίδλου φάσχων ὁ λόγος, ε “Ἄκουε, οὐρανὲ, χαὶ ἐνωτί- 

ζον, ἡ γῆ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. » 
4 ᾿Αγαπῶν σε ἐποΐησα τὸ θέλημά σου ἐπὶ Βαδυλῶνα, 
τοῦ ἄραι σπέρμα Χαλδαίων. Ἐγὼ ἐλάλησα, ἐγὼ 
ἐχάλεσα. “γαγον αὐτὸν, καὶ εὐώδωσα τὴν ὁδὸν αὖ- 

τοῦ. Προσαγάγετε πρὸς μὲ, χαὶ ἀχούσατε ταῦτα" 
Οὐχ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν χρυφῇ λελάληχα" ἡνίχα ἐγένετο, 

ἐχεῖ ἤμην. Καὶ νῦν Κύριος Κύριος ἀπέστρεψέ με, 

δ [ξ8. 1, 1. ᾿ 
ὕδτδοι. Gu. XXIV. 

dient. Quis ipsis "δὸς annuntiaxit ? » Nam prædicuæ 
virtuiss ut jubenti Domino parent; quin eltiam in 

unum eougregatæ, stant υἱ ejus sermonem audiani. 

Id sane initlo declarabat his verbis, ε Audi, cœ- 

lum, οἱ auribus percipe, ierra, quia Domiuus lo- 
culus est ꝰꝛ. ) 

Vxns. 15-20. ε Diligens te feci voluntatem iuam 
auper Bahylonem, ut auſerrem semen Chaldæxorum. 
Ego locutus sum, οἱ ego vocavi. Adduxi eum, οἱ 

prosperam ſeci viam ejus. Adducite ad me, εἰ audito 

hæc, Non ab initio in ahscondito locuius sum: 

cum flerent, ibi eram. Εἰ nuuc Dominus Dominas 

14 
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arerilt me, et Spiritus ejus. Sie dleli Domiaua, qui A χαὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. Οὕτω λέγει Κύριος, ὁ ῥνσά- 

eruit to, Saneius Iarael: “3ὸ sum Deus tuus, o- 

alendiubi, αἱ invenires viam in qua ambulares. Et 

εἰ audiaſses mandata mes, ſuisſtet quasi fluvius ΡῈΣ 

tun, οἱ jusluls ius οἱ flucius maris: οἱ ſulseet quasi 

arena een iuum, οἱ frecius ventris tui sleut pul- 

vis iorraæ: neque nune ealterminaberis, neque per- 

juit nomen iuum ἴῃ couspecta meo. Egredere ἐσ 

Babpylone, fugiens ἃ Chaldæis. Vocem lucundiitatis 
annuntiala uäque ad extremum terræ: dleite, L- 

beravit Dominus terrom διῦπὶ Jacob. » Quam- 

οὔτοι, eum jam hine polliecar μι non extormina- 

turum (6, aoquo nomen iuum deletiurum 6666, dixi 

εἰδὶ,, αἱ exires de Babylone, dimistos ae liber ab 

μενός σε, Ἅγιος Ἰσραήλ’ Ἐγώ εἰμι ὁ Θεός σου, 

δέδειχά σοι τὸ εὑρεῖν σε τὴν ὁδὸν ἐν ἧ πορεύσῃ ἐν 

αὐτῇ Καὶ εἰ ἤχουσας τῶν ἐντολῶν μου, ἐγένετο ἂν 

ὡσεὶ ποταμὸς ἡ εἰρήνη σον, χαὶ ἡ δικαιοσύνη σὸν 

ὡς κῦμα θαλάσσης καὶ ἐγένετο ἄν ὡσεὶ ἡ ἄμμος τὸ 

σπέρμα σου, Καὶ τὰ ἔγγονα τῆς χοιλίας σὸν ὡς ὅ 

χοῦς τῆς γῆς. Οὐδὲ νῦν οὐ μὴ ἐξολοθρευθῇς, οὐδ᾽ 

ἀπολεῖται τὸ ὄνομά σου ἑνώπιον ἐμοῦ. "Ἔξελθε ἐκ 

Βαδυλῶνος, φεύγων ἀπὸ τῶν Χαλδαίων. Φωνὴν εὖὃ- 

φροσύνης ἀναγγείλατε ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς λέγετε, 

Ἐῤόύσατο Κύριος τὸν δοῦλον αὐτοῦ Ἰαχώδ. » Διό- 

περ ἐντεῦθεν ἤδη ἐπαγγελλόμενος μὴ ἐξολοθρεῦσαξ 
σε, μηδ᾽ ἐξαλεῖψαι τὸ ὄνομά σου, εἶπά σοι ἐξιέναι 

inimicorum metu. Accepta auiem ad propria re- Β ἀπὸ Βαδυλῶνος, ἄφετον καὶ ἐλεύθερον τοῦ τῶν πολθ- 

veriendi potesialo, 56 aupine οἱ oscilauier viam 

eapeſste, ꝛed eum omni diligentia. Nam oeeurrei 

εἰμὶ γος lætitĩie, quam νοὶ jam hine audias; αυΐα- 

eliam omnes qui sermones ineos audierint, de 22- 

luie tua una gaudebunt. Et hæc quidem secundum 

historiam, uon reditus ex captivitate Babylouiea 

lenpore gesia sunt, eum ĩi, qui ἃ Cyro et Dario 

Persarum regibus lihertate donati fuerant, rererie- 

runi. Ae secundum intelligendi rationeim, oum ἴῃ 

historia δά liueram reperiri nequeat petra illa 

aquas emitiens in reditu populi, dicemus in iis qui 

a apirituali eaptiviiale in perpetuum liberati sunt, 

de quibus Christus dlieebat, Evangelixare paupe- 

rihus misit me, prædicare captivis dimissionem "ἢ, » 

μίων φόδου γενόμενον. Λαδὼν δὲ τὴν ἐξουσίαν τῆς 
εἰς τὰ οἰκεῖα ἐπανόδου, μὴ ὑπτίως μηδὲ νωχελῶς 
ποιοῦ τὴν πορείαν, σὺν ἀπάσῃ δὲ σπουδῇ. ᾿Απαντή- 
σει γάρ σοι φωνὴ εὐφροσύνης, ἐντεῦθεν ἤδη ἀχου.» 

μένης" ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ τῶν ἐμῶν λόγων ἀχούον - 
τες συγχαρήσονταί σου τῇ σωτηρίᾳ. Καὶ ταῦτα δὲ 
πρὸς μὲν ἱστορίαν οὐκ ἐπληροῦτο χατὰ τὸν χρόνον 
τῆς ἀπὸ Βαδυλῶνος ἑπανόδον, τῶν ἡλευθερωμένων - 

ὑπὸ Κύρου χαὶ Δαρείου “τῶν βασιλευσάντων ἐν Πέρ- 
σαις" καὶ πρὸς δὲ διάνοιαν, ἐπεὶ μὴ ἔστι πρὸς λέξιν 
εὑρεῖν ἐν τῇ ἱστορίᾳ πέτραν ὑδάτων ῥεύσασαν κατὰ 
τὴν ἑκάνοδον τοῦ λαοῦ, φήσομεν γοῦν τοῖς τῆς 
αἰχμαλωσίας ἀεὶ ἡλευθερωμένοις, περὶ ὧν ὁ Χριστὸς 

ἔλεγεν, « Εὐαγγολίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ με, χη- 

veram deprehendi promissioneim. His quippe ipsis C ρῖξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, » ἐπαληθεύειν τὴν ἐταγ- 

aposiolicus ex vera peira potus instillatur: ε Ρ6- 

ira autem erat Christus δ᾽, accundum Apusto- 

lum. 

Vxas. 21. « Ουσὰ εἰ vitierint, per deserium du 
eei eos: aquam ex potra educet illis. Scindetur 

peira, ei Quet aqua, οἱ bibet populus meus. Non 

est gaudium impiis, dieit Dominus. » Etenim pie 

atentibus omnis ἃ Deo adest voluptas, gaudium 

ei lætitia, necnon alia omnia, quæ in promistis ha- 

hentur, impiis vero nulla promistsorum ratio ha- 

belur. 
CAPUT ΣΕΙ͂Σ, 

Vxns. 1. « Audite me, inſsulæ, οἱ attendite, gen- 

68.» Aperie signiſicat δ ποῦ Judæos in præsenti 

coumpellare, nequo δά quasvis obrias insulas verba 

ſacere, sed ad gentes et δή Dei Ecelesias in medio 

gentium positas. Quapropter secunduin Symmæa- 
chum, sie legitur: Audite me, insulæ, οἱ nuscul- 

late, gentes. » Quid igitur Eeclesiæ δυς declarare 

ὀχρεῖδι, ila subdit: Per multum tempus stabit 
Domiuus. » Ac primo obſservandum est, hæe Οἱ quæ 

postea subſequuntur, ex persona Domini proſerri. 

Ubi ipse Dominus, qui sermonem cxorsus est, quæ 

aqjiciuntur quasi de alio dicia declarat: imo etiatm 
3686 genitum »sse ſaletur, et servum noucupat, εἰ 
mulia alia in sequentibus aperit. Νὰ jam, inquit, 

dum hæce eloquor, verborum eſſecium vos viſsuros 

er Luc. m, 8. ICaur. x, 4. 

γελίαν. Τούτοις γὰρ αὐτοῖς τὸ ἀποστολιχὸν πόμα τὸ 
ἐχ τῆς ἀληθινῆς πέτρας ἐξομδρεῖ " « UH πέτρα δὲ ἦν 
ὁ Χριστὸς,» χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. 

ε Καὶ ἐὰν διψήσωσι, δι᾽ ἐρήμου ἄξει αὐτούς " ὕδωρ 
ἐχ πέτρας ἐξάξει αὐτοῖς. Σχισθήσεται πέτρα, χαὶ 
ῥυήσεται ὕδωρ, χαὶ πίεται ὁ λαός μου. Οὐκ ἔστι 
χαίρειν, λέγει Κύριος, τοῖς ἀσεβδέσιν. » Εὐσεδοῦσαι 

γὰρ πᾶσα πάρεστιν ἡ παρὰ τοῦ Θεοῦ τρυφὴ χαὶ εὑ- 
φροσύνη, χαὶ ὅσα ἐπῆγγελται ἀγαθὰ ἄλλα" τοῖς δὲ 
ἀσεδέσιν οὐδεὶς λόγος πρὸς τὰ ἐπηγγελμένα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΘ'. 
ε ᾿Αχούσατέ μου, νῆσοι, χαὶ προσέχετε, ἔθνη. » 

Μονονουχὶ σαφῶς διαστελλόμενος, ὅτι, μὴ πρὸς Ἴου- 
δαίους τὰ παρόντα συντείνει, μηδ᾽ ὡς ἔτυχε πρός 

τινας προγείρους νοουμένας νήσους, ἀλλὰ πρὸς τὰ 
ἔθνη χαὶ τὰς ᾿ἀεταξὺ τῶν ἐθνῶν μεσολαδουμένας 
κοῦ θεοῦ Ἐχχλησίας. Ὅθεν καὶ χατὰ τὸν Σύμμαχον 
τοῦτον εἴρηται τὸν τρόπον, ε ᾿Αχούσατέ μου, νῆσοι, 

χαὶ ἀχροάσασθε, ἔθνη. νυ Τί τοίνυν βούλεται διδάξειν 

τὴν Ἐχχλησίαν αὐτοῦ, ἐπιλέγει, ε Διὰ χρόνου πολλοῦ 
στήσεται Κύριος. » Καὶ πρῶτον ἐπιτηρητέον, ὡς ἐκ 
προσώπου τοῦ Κυρίου ταῦτα φέρεται χαὶ τὰ ἑξῆς 
τούτοις ἐπιφερόμενα ἐν οἷς αὐτὸς ὁ τοῦ λόγου χατ- 

ἀρξας Κύριος ὡς περὶ ἑτέρου διδάσχει τὰ ἐπιλεγό- 

μενα" ἀλλὰ χαὶ γεγεννῆσθαι ἑαυτὸν ὁμολογεῖ, καὶ 

δοῦλον ἑαυτὸν ὀνομάζει, καὶ ὅτα ἄλλα παρίστησι διὰ 
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τῶν ἑξῆς ἐπιφερομένων. Μὴ νῦν, φησὶν, ὅτε ταύτα A ἐ480 spernto: nam diuiurnum intercedet tempus, 

ξιεξέρχομαι, προσδοχήσητε τῶν λόγων δίεσθαι τὰ 

ἀποτελέσματα " μαχρὺς γὰρ ἔσται μεταξὺ χρόνος ἐν 

ὦ δὲ ἔργων συστήσεται τὰ προφητενόμενα. ε« Ἔχ 

χυλίας μητρός μου ἐχάλεσε τὸ ὄνομά μουν. » Τοῦτο 

“ὰρ παιδεύθητε, ὦ ἔθνη, καὶ ὑμεῖς, αἱ νῆσοι. Ποῖον 

δὶ τοῦτο, ἣ ὅτι Κύριος ὁ πάντων δεσπότης, καὶ πρὶν 

εὶς ἀνθρώπους ἐμὲ τὸν Κύριον εἰσελθεῖν, ἔτι χυόμε- 

νον, χαὶ κατὰ γαστρὸς ἀνεκαλέσατο, αὑτὸς δέ μοι 

καὶ ὄνομα ἐδωρήσατο; Ὅτι μὲν ὡς αὐτῷ μόνῳ γνώ- 

ριμόν ἐστι" χατὰ καιρὸν δὲ χαὶ ὑμῖν αὐτοῖς, λέγω 

ε Καὶ ἔθηχε τὸ στόμα μου ὡς; μάχαιραν ὀξεῖαν. » 

"Αλλὰ χαὶ ἔθηχεν ὁ αὑτὸς θεὸς καὶ Πατὴρ τὸ ἐμὸν 

«τοῦ ταῦτα λέγοντος Κυρίου στόμα, ὡς μάχαιραν 

ὀξεῖαν, τμητικὴν οὖσαν, εἰς τὸ διαιρεῖν καὶ ἀφορίζειν Β 

τοὺς ἀξίους τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τῶν μὴ τοιούτων " ὃ δὴ καὶ 

ἐν Εὐαγγελίοις ὁ αὐτὸς ἐμαρτύρει λέγων, ε« Μὴ νο- 

μίσητε, ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τῆς γῆς, » χαὶ 

τὰ ἑξῆς. ε Καὶ ὑπὸ τὴν σκέπην τῆς χειρὸς αὐτοῦ 

ἔχρυψέ με" ἔθηχέ με ὡς βέλος ἐχλεχτὸν, χαὶ ἐν τῇ 

φαρέτρᾳ αὐτοῦ ἔχρυψέ με. » Τὴν χρύφιον χαὶ τοῖς 

πολλοῖς λανθάνουσαν οἰχονομίαν τῆς ἐνσάρχου παρου- 

σίας αὑτοῦ ὧδέ πη αἰνιττόμενος. Ὥσπερ δὲ μάχαιραν 

ὀξεῖαν τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ ὠνόμασεν, οὕτω καὶ βέλος 

ἐχλεχτόν φησι τεθεῖσθαι ἑαυτὸν ὑπὸ τοῦ Πατρός ἵν᾽ 

ὅτε βούλοιτο, τιτρώσχῃ τοὺς ἀξίους τῶν αὐτοῦ χέν- 

τρων" ὁποία ἣν ἡ ψυχὴ ἡ λέγουσα, « Ὅτι τετρωμένη 

ἀγάπης ἐγώ. » Πλὴν ἀλλὰ καὶ τοῦτο τὸ βέλος ὡς ἐν 

φαρέτρῃ καὶ θήχῃ βελῶν ἀπέχρυγεν ὁ Θεὸς χαὶ Πα- 

τὴρ᾽ ἵνα μὴ πάντες αὐτὸ θεωρῶσι, μηδὲ νομιῶσιν, εἰ 

μὴ μόνοι οἱ ἄξιοι. Καταλλήλως δὲ ἐπὶ τῇ τοῦ βέλους 

ἐπηγορίᾳ τῷ τῆς φαρέτρας ὀνόματι χέχρηται. Φαοί- 

τραν δὲ καὶ βελοθήχην οὐχ ἂν ἁμάρτοις εἰπὼν τὸ 

σαρκίον ὃ ἀνείληφεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐπιδημῶν ἀν- 

ϑρώποις. Τοιοῦτον δὲ χατεσχευασμένον τὸν ταῦτα λέ- 

γοντα Κύριον ὁ ἐμὸς Θεὸς; καὶ Πατὴρ εἶπέ μον" 

« Δοῦλές μοῦ εἶ σὺ, Ἰσραΐλ, χαὶ ἐν σοὶ δοξασθὴ- 
οὍμαι. » Ἐπειδὴ γὰρ προῆλθες ἐχ χοιλίας μητρὸς, 

καὶ γένεσιν ὑπέμεινας τὴν ἐχ σπέρματο; Ἰσραὴλ, 

οὐχ ἐν ἑτέρω γένει, οὐδὲ ἐν ἀλλοφύλοις ἔθνεσι τὴν 

ἐνανθρώπῃησιν ἐποιήσω" ἀλλ᾽ ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐχ σπέρ- 

antequam 68 quæ in prophetia enuntiantur, eve- 

niant. « Ex utero matrix meæ voceavit uomen 

moum.» [ἃ ediscite, gentes, οἱ vos, insulæ. Quid- 

nam illud, nisi quod Dominus onmnium dominatour, 

vel antequam ego Domiuus δὰ homines accederem., 

εἰ dum in ulero gestarer, me vocaverit, mihique 

nomen indiderit? Quia quemadiiodum ipsi soli 
jam notum illud δεῖ; sic οἱ vohis ipsis, omnibus 

nempe gentibus, 2uo iempore maniſestum erit. 

πᾶσαι τοῖς ἔθνεσι, φανερὸν γενήσεται. 

εκ. 8. «ει posuit os meum υἱ gladium 86οιι- 
tum. »Sed etiam idem Deus εἰ Pàter, mei ista lo- 

quentis Dominus os posuit υἱ gladium acutum, ac 

lenui δι] scissionem acie, δὶ separandos δἰ seque- 

altraudos eos, qui Deo digni sunt, ah lis, qui ποι 
pari modo se habent. Quod eltiam ipse in Evange- 

liis testiſſeabatur dicens: « Nolite puiare, quoni:ain 
veneriia pacem möttere super lerram , » οἱ ο""- 

lera. e Ἐπ suh iegumenio manus suæs abscondit 

me: posuit me quasi 32gitiam eleetam, et in pho- 
reira sua ahscondit me. » Occultam ἃς multis ho- 
minihus lafteulſem qeconomiam 81} in carne adven- 

tus his subindicat. Sicut antem lingnam suam gla- 
dium acutum vocarit, ita et se ἃ Patre sagittam 
electam positum fuisse testaſur; ul quoties vellet, 

ſerirei eos, qui hujusmodi spiculo digni essent: 
qualis erat anima illa, qua dicehat, ε Quia vulne- 

rata amore ego "δ. Cætorum hanc s2gittam, quasi 

in pharetra et sagitiarum ihera Deus l'ater repo- 
δι}; ne illam omnes viderent ἃς æstimare possent, 
dignis iantum exceptis. Consentanee aulem δά 5::- 
gitiæ vocabulum, pharetræ nomine usus est. Pha- 

relrum vero οἱ sagitlarum ihecam neutiquam aber- 

res, si dicas 6586 carnem, quam Dei Verbum δριμ 

homiĩnes peregrinans assumpsĩt. Ilis modis instructo 

mihii, qui hæc loquor, Domino, Deus οἱ Paler dixit: 

Vens. ὃ. «Servus meus es iu, Israel, οἱ in te glo- 

riabur. » Cnia enim ex utero matris pro-iistũ, et 

orlum ex semine lerael tulistâ; non alio in genere. 

neque in alienigenis geutibus, incaruationem di- 
disti; sed in Israclt οχ semine Darid, οἱ ex tribu 

ματος Δαυϊὸ χατὰ σάρχα, χαὶ ἐχ φυλῆς Ἰούδα γενό- uda secundum carnem orius, jure οἱ ipse quoque 
μενος, εἰχότως χαὶ αὐτὸς Ἰσραὴλ χρηματίσας ἂν 
καὶ δοῦλος, διὰ τὸ μορφῆν δούλου ἀνειληφέναι, χαΐτοι 

μονογενῆ ὄντα Θεόν" ἀλλὰ γὰρ ὁμοίως τοῖς ἔμπροσθεν 

χαὶ ἐνταῦθα -τὸ μὲν τοῦ- υἱοῦ ὄνομα ἀποχρύπτει, 
δοῦλον δὲ ὀνομάζει, τὴν τοῦ νἱοῦ προσηγορίαν τῇ αὖ- 
τοῦ παρουσίᾳ καὶ τῇ δι᾽ αὐτοῦ πᾶσιν ἀνῦρώποις 
ἀναχαλυφθείσῃ χάριτι ταμιευόμενος. ΕἾθ᾽ ὅπερ οὐ- 
ὃ νἱ τῶν τούποτε δούλων ὑπῆρξε, τοῦτο διὰ σοῦ, φησὶ, 
ενέσεται" ἐν σοὶ γὰρ δοξασθήσομαι. Ταῦτα μὲν οὖν 
ὁ θεὸς; χαὶ Πατήρ᾽ ἐγὼ ὃὲ ὁ ταῦτα λέγων Κύριος, 

τούτων ἀχούσας τῶν λόγων, ἀπεχρινάκτιν καὶ εἶπον" 
αὶ πῶς δοξαοθέσῃ ἐν ἐμοὶ, ὦ Πάτερ ! ὁπότε πολλὰ 

86 Natih. x, 33. 85 Cant. }}, 1). 

lsrael vocaris, οἱ servus, quia servi ſormaim acce- 

pisti, eisi unigenilus sis Deus. Αἱ hice, ut in præce- 

dentihus, ſilii quidem nomen tacet, servumque vo- 
cat, ſilii nomen adventui suo οἱ gratiæ per ipsum 

hominibus omnihus revelatæ, reservans. Deinde. 

qquod nemini unquam servorum cçconcessum est, id 

per τὸ, inquit, peragelur: nam in (6 gloriabor. 
Ilæc quidein Deus οἱ Pater. Ego vero, qui να: 
dico, Dominus, his auditis verbis, ita respondi: δὲ 

quomodo in me gloriaberis, ὁ Paler! cum τ᾿" τι 

laboribus doloribusque pro saluie hominum perſun- 
ctus, nihil perſecerim? αἱ namque ex illis lu in- 
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creduliiate manserunt; atque in primis διαὶ: A χαμὼν, καὶ μυρίους κόπους ὑπομείνας ὃπὲρ «ἧς 

quare dico: τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας, οὐδὲν ἤνυσα οἱ πλείους 
γὰρ αὐτῶν ἐναπέμειναν τῇ ἀπιστίᾳ" καὶ πρῶτόν γε τὸ Ἰουδαίων ἔθνος" διό φημι" 

Vrna. 4-5. « Sine causa laboravi, in vanum οἱ ἰη 

nihilum dedi ſorütudinem meam. Propterea judi- 
cium meurn ἃ Domino, οἱ lahor meus in conspeetu 

Dei mei. Κι nunc sic dicii Dominus, qui ſormarit 

me ex utero servum sibi, υἱ congregarem Jacob δι 

eum, et Iſsrael; congregabor εἰ gloriſſcahor in con- 

apectu Domiui, οἱ Deus meus erit mihi ſortitudo.⸗ 
Euiamsi enim homines non τοί agant, nec ax la- 
horibus meis, quos ipſgorum causa perpessus sum, 

dignam ultililatem aceipiant; at ego iis, quæ penes 
me erant, perſuncius, in eouspectu Dei mei pater- B 

nam expleri voluntaiom: quamobrem iis, qui ex 
cireumeiſsione sunt, primum saluiarem οἱ palernam 

grauam prædicavi. Nam qui ſormavit πδ΄ ab utero 
servum δἰ], δἰ ex lsraele corpus meum concinna- 

vit, is voluil υἱ ipais prioribus gratiam meam præ⸗ 

dioarem, υἱ Jacob οἱ lIarael ad eum congregarem. 
Jure ilaque hæe monita iradit: « [6 viam gentium 
ne abieritis, εἰ in civiiatem Samaritanorum ne in- 

iraverilis: ite potius ad oves, quæ perierunt, do- 

mus lsrael δ΄. Patri ergo placuit, υἱ ad congre- 

gandum Jacob οἱ Iſsrael, δὰ homines transitum ſa- 

cerem, unde ait, ε lu (6 gloriabor. » Ego voro in- 
eredulitatem et duritiem Iſsraelis conspicatus, jam 

pridem ἀϊχὶ : « Sine causa laboravi: in vanum οἱ 

ε Κενῶς ἐχοπίασα, εἰς μάταιον καὶ εἰς οὐδὲν ἔδωχα 

“ἣν ἰσχύν μου. Διὰ τοῦτο ἣ χρίσις μου παρὰ Κυρίῳ, 

χαὶ ὁ πόνος μου ἐναντίον τοῦ Θεοῦ μον. Καὶ νῦν οὕτω 
λέγει Κύριος, ὁ πλάσας μὲ ἐχ χοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ, 

τοῦ συναγαγεῖν τὸν Ἰαχὼδ πρὸς αὐτὸν, χαὶ Ἰσραΐλ᾽ 
συναχθήσομαι καὶ δοξασθήσομαι ἐναντίον Κυρίου, 

χαὶ ὁ Θεός μου ἔσται μοι ἰσχύς. » Εἰ γὰρ καὶ μὴ 

ἄνθρωποι χατορθῶσι, μηδ᾽ ἀξίως τῶν ἐμῶν πόνων, 
ὧν ὑπέμεινα δι αὐτοὺς, ὠφελοῦνται" ἀλλ᾽ ἐγὼ, τὰ 
παρ᾽ ἐμαυτοῦ πράξας, ἐναντίον τοῦ Θεοῦ μου τὸ πα- 
τριχὸν ἐτελείωσα βούλῃ μα διὸ πρώτοις αὐτοῖς ἐχὴ- 
ρύξα τοὶς ἐχ περιτομῆς τὴν σωττοίαν χαὶ πατριχὴν 
χάριν. Ὁ γὰρ πλάσας με ἐχ χοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ, 

χαὶ ἐχ τοῦ Ἰσραὴλ τὸ σῶμά μου χατασχευάσας, πρώ- 
τοις αὐτοῖς χηρῦξαι βεδούληται τὴν ἐμαυτοῦ χάριν, 
εἰς τὸ συναγαγεῖν τὸν Ἰαχὼδ πρὸς αὐτὸν, χαὶ τὸν 

Ἰσραήλ. Εἰκότως οὖν παραινεΐ λέγων,» Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν 

μὴ ἀπέλθητε, χαὶ εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μῇ εἰσάλ» 
θητε. πορεύεσθε ὃὲ μᾶλλον εἰς τὰ προῦατα τὰ ἀπο- 
λωλότα οἴχυυ Ἰσραήλ. » Ὁ μὲν οὖν Πατὴρ εἰς τὸ 
συναγαγεῖν τὸν Ἰαχὼδ χαὶ τὸν Ἰσραὴλ, ηὐδόχησε 

τὴν εἰς ἀνθρώπους πάροδόν με ποιήσασθαι, εἰπὼν, 
« Ἐν σοὶ δοξασθήσομαι" » ἐγὼ δὲ τὴν ἀπιστίαν χαὶ 

τὴν σχληροχαρδίαν θεωρῶν τοῦ Ἰσραΐλ, εἶπον ἤδη 
πρότϑρον, ὅτι, ε Κενῶς ἐχοπίασα" εἰς μάτην χαὶ εἰς 

in nihilum dedi fortütudinem meam. » [ἢ aliis quo-C οὐδὲν ἔδωχα τὴν ἰσχύν μον. » Καὶ ἐν ἑτέροις τοῦτ᾽ 
que idipsum declarat his verbis: Quæ utilitas in 
sanguine meo, dum descendo in corruptionen "5 7» 

Sola quippe mihi ea, quæ ab ipso est, gloria ser- 
vatur, οἱ ipſse quidem est ſortiſiudo. Admiranda enim 

εἰ stupeuda ejus opera, viriutis ejus argumentum 

erani. 

VERs. 6. «Επ dixit mihi, Mognum est tihbi αἱ 
voceris puer meus, ut statuas tribus Jacob, et 

dispersionem Israel convertas. » Nam revera maxi- 
mum erat Salvatoris nostri opus, quod ſormam 

servi acceperit, οἱ humanam generationem subie- 

τι. Causa porro cur Salvator servus eſſectus sit, 
hrec erat, υἱἱ scilicet tribus Jacob statueret, οἱ 

dispersiones Iſsraelis converteret. [460 ĩpsis primum 

prædicabat, qui animis captivi erani, dimissionem, 

οἱ eæcis visus reſtilutionein. Quonimin illi gratiam 
non susceperunt, consequenter dicitur postea: 

« ἔκορ posui (6 in leslamentum generis, in lucem 

gentium; υἱ sis in salulem usque ad extremum 

terræ.¶ 

VEns. 7,8. ε Sic dĩcit Dominus, qui eruit te, Dens 

lsrael. » lpse nanqne, qui olim lerael eruit de 
manu Egyptiorum, vobis quoque gentibus hæe 

annuntiat. et præcipit dicens, Sanetiſicate eum, 

qui despicit animaim suam; » quanto enim magis 

ille 8656 humiliavit usquo δα mortem, δἱ mor- 

Natih. x, 35, 6. "6 Psal. xxix, 10. 

αὑτὸ δηλοῖ εἰπὼν, «ε Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου, 
ἐν τῷ χαταδαίνειν με εἰς διαφθοράν ; » Μόνη γὰρ i 

παρ᾽ αὐτοῦ μοι δόξα πεφύλαχται, χαὶ αὐτὸς μέν 

ἐστιν ἡ ἰσχύς. Τὰ γοῦν θαυμάσια χαὶ τὰ παράδοξα 

ἔργα διεμπεπρανγμένα τῆς αὐτοῦ δυνάμεως ἦν πα- 
ραστατιχά. 

« Καὶ εἶπέ μοι, Μέγα σοί ἔστι τοῦ χληθῆναϊ σε 
παῖδά μου, τοῦ στῆσαι τὰς φυλὰς Ἰαχὼδ, καὶ τὴν 

διασπορὰν τοῦ Ἰσραὴλ ἐπιστρέψαι. » Καὶ γὰρ ὡς 
ἀληθῶς μέγιστον ἔργον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὸ μορφὴν 
δούλου ἀναλαθεῖν, χαὶ τὴν ἐν ἀνθρώποις ὑπομένειν 
γέννησιν. Τὸ δὲ αἴτιον τοῦ δοῦλον γενέσθαι τὸν 
Σωτῆρα, τοῦτο ἦν’ λέγω δὴ στῆσαι τὰς φυλὰς Ἰαχὼδ, 
χαὶ τὰ; διασπορὰς τοῦ Ἰσραὴλ ἐπιστρέψαι. Διὸ αὖ- 
τοῖς πρώτοις ἐχήρυττεν, αἰχμαλώτοις obot τὰς ψυχὰς 

τὴν ἄφεσιν, χαὶ τυφλοῖς οὖσι τὴν ἀνάθλετιν. Ἐπειδὴ 
μὴ παρεδέχοντο τὴν χάριν ἐχεῖνοι, ἀχολούθως εἴρη- 
και ἐξῆς" ε Ἰδοὺ τέθειχά σε εἰς διαθήχην γένους, 
εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως ἐσχά- 
τοῦ γῆς. » 

« Οὕτως λέγει Κύριος, ὁ ῥῤνσάμενός σε, ὁ Θεὸς 

Ἰσραΐλ, ν» Αὐτὸς γὰρ, φησὶν, ἐχεῖνος, ὁ παλαι τὸν 

Ἰσραὴλ ῥυσάυενος ἐχ χειρὸς Αἰγυπτίων, αὐτὸς χαὶ 

ὑμῖν τοῖς ἔθνεσι ταῦτα προσφωνεῖ, χαὶ διατάττεται 
λέγων" ε᾿Αγ:άσατε τὸν φαυλίξοντα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ.» 

ὅσον γὰρ ἑχυτὸν ἐταπείνωσε μέχρι θανάτου, χαὶ θανάτου 
— — 
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σταυροῦ, τοσοῦτο ὑμεῖς αὑτὸν δοξάζετε. ε Τὸν βδελυσ- Atem ογυοὶβ, lanio magis vos ipsnm celehrate. ε ()εὶ 

σόμενον ὑπὸ τῶν ἐθνῶν, τῶν δούλων τῶν ἀρχόντων. 
Βασιλεῖς ὄψονται αὐτὸν, χαὶ ἀναστήσονται ἄρχον- 
τες. χαὶ προσχυνήσουσιν αὐτῷ, ἕνεχεν Κυρίου " ὅτι 
πιστός ἔστιν ὁ Ἅγιος Ἰσραὴλ, καὶ ἐξελεξάμην σε τῶν 
δούλων τῶν ἀρχόντων" » λέγω δὴ τοῖς πονηροῖς δαί- 
μοσιν, οἱ γὰρ ἕτι τούτοις χαταδεδουλωμένοι τὸν 
Χριστὸν τοῦ Θεοῦ βλασφημοῦνται. Βδελύσσονται δὲ 

σύροντες χαὶ χλευάζοντες, χαὶ φαυλίζοντες αὐτοῦ 

τὸν θάνατον. ᾿Αλλὰ γὰρ ὑμεῖς οἷς ὁ λόγος προσ- 

φωνεῖ, τοῦτον αὐτὸν ἁγιάσατε δοξάζοντες, ἐπεὶ καὶ 
ε πᾶν γόνυ χάνει αὑτῷ ἐπουρανίων χαὶ ἐπιγείων, 

καὶ χαταχθονίων, χαὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, 

. ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρὸς, » 
ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξᾳ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ἀγγέλων αὐτοῦ, γαὶ χαθίσῃ ἐπὶ θρόνου δόξτς αὐτοῦ 

χρίνων ζῶντας χαὶ νεχρούς " τότε γὰρ πάντες προσχυ- 

νήσουσιν αὐτῷ ἕνεχεν Κυρίου τοῦ Πατρὸς ἀὐτοῦ, ὅτι 
πιστός ἐστιν ὁ Αγιος "Ἰσραἢλ ὁ ἐχλεξάμενος αὑτόν. 
᾿Αντὶ ὃὲ τοῦ, ε Καὶ ἐξελεξάμην σε,.ν ὁ Σύμμαχος, 
ε« Ἐξελέξατό σε, » εἴρηχε. Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς ἔθνεσι 

παραδέδοται" τὰ ὃὲ ἐπιλεγόμενα εἰς αὐτοῦ πρόσ- 

ὡπὸν τοῦ Σωτῆρος θεσπίξζεται" ᾧ καί φητι τὸ Πνεῦμα 
τὸ προφητιχὺν ἐχ προσώπου τοῦ Πατρός " ε« Καιρῷ 

δεχτῷ ἐπήχουσά σον, χαὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐθο- 
ἤθησά σοι. » Σφόδρα δὲ θαυμαστῶς εἴρηται τὸ, 

« Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά σου" » οὗτος δὲ ἣν ὁ τῆς 
ἀναττάσξως αὐτοῦ χρόνος. Κατὰ μὲν γὰρ τὸν χα: ρὸν 
τοῦ πάθους ἀνεδόησεν ὁ Σωτὴρ εἰπών" ε« Ἡλεὶ, 
Ἐϊεὶ" λιμὰ σαδαχθανεῖ" » τουτέστι, ε Θεέ μου, 
Θεέ μου, ἵνα τί με ἐγχατέλιπες ; » ᾿Αλλὰ χαὶ προσ- 
εὔχεται: λέγων: ε Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω 
ἀκ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο" » εἶθ᾽ ὡς ἀνανεύοντα 
τὸν Πατέρα ἑώρα, ἐπήγαγε" ε Πάτερ, εἰ μὴ δυνα- 
τὸν παοελθεῖν αὐτὸ, γενηθήτω τὸ θέλημά σου. » Ταύ- 
τὴν οὖν τὴν εὐχὴν εἰς χαιρὸν δεχόμενος ὁ Πατὴρ, 
μετὰ τὸ πάθος χαὶ μετὰ τὴν εἰς ἄδου. χάθοδον, χαι- 
βὺν τῇ; ἀναστάσεως αὐτοῦ δεικνύς φησι πρὸς αὐ- 
τόν ε Καιρῷ δεχτῷ ἐπέχουσά σου, » καὶ τὰ ἑξῆς. 
«Καὶ ἔπλασά σε, χαὶ ἔδωχά σε εἰς διαθήχην ἐθνῶν, 
τοῦ χαταστῆσαι τὴν γῆν, χαὶ χληρονομῆσαι χληρον 
νομίας ἐρήμους. » Τοιαῦται δὲ ἦσαν αἱ τῶν ἀθέων 

6581 abominauoni gentibus, servis principum. Re- 

ges videbunt eum, οἱ consurgent principes: et 

adorabunt eum propter Dominum, quia ſidelis est 

Sancitus Israel, οἱ elegi [6 ἃ servis principum; ν id 
est, malignorum dæmonum: nam ii qui ab ipais in 

servituiem γοάδοιϊ sunt, in Christum Dei blasphema 
dieta proſerunt. Ipsum autem abominationi habent, 

iraducenſes, irridenles δὲ vilipendentes mortem 

ejus. Αἱ vos, quos sermo compellat, ceumdem ipsum 

sanctiſicate οἱ gloria afſiciſe, quoniam ipsi omne 

genu Πεοίειυν cœlestium, terrestrium οἱ inſferno- 

rum, et omnis lingua conſitebitur quia Dominus 

Jesus Christus in gloria est Dei Patris δ᾽, » quanilo 
veniet ἴῃ gloria Patris sui cum augelis ejus, εἱ sede- 

B bit in ihrono gloriæ ejus judicans vlvos οἱ mortuos. 
Tune enim omnes ipsum adorabunt, propter Domi- 

num Patrem ejus, qnia ſidelis 651 Sancius lIscael, 

qui elegit eum. Pro illo δυίδηι,ε Εἰ elegi 16, Sym- 

machus hahet, ε Elegit 16. Iæc itaque gentibus 

tradiia aunt; αὐ vero subjiciuntur, de persona 

Salvatoris prænuntiantur: cui etiam propheticus 
Spiritus ex persona Patris ait, Temnore aceepio 

exaudivi (6, οἱ in die salutis δεν! ie. Mirum 

antem in modum dicitur, Tempore accepto exau- 

divi 16» ΠῚ porro erat tempus resurrectionts 

ejus. Nain passionis tempore clamavit Servator 

his verbis: «Eli, Eli, lima sabachthani? » id est, 

«68 meus, Deuns meus, οἱ quid dereliqnisti 

me δ» Quinetiam precatur his verhis: ε Pater, 

δὶ possibile est, iranseat ἃ w'ie ealix iste δ᾽: » 

deiude ut abnuentem Patrem vidit, ait: « Pater, si 

non potest hie iransire, ſiat voluntas τυ ꝰ. Hanæé 

itaque orationem δὰ tempus aceipiens Pater, post 
passionem, et post descensum in inſernum, ipsum 

resurreciionis ejus lempus signibeans, ait ΠῚ, 

ε Tenm pore accepto exaudivi ie, à οἱ eætera. « Εἰ ſar- 

τὰν] ἰ6, αἱ dedi ie in leslamentum gentium, ut consti- 
iueres terram, οἱ possideres hæreditates deſsertas. » 

Tales erant impiorum, et multis numinibus dedito- 

rum hominum animæ, deseria ἃ Deo, ac vere 

« destruciæ, » secundum reliquos interpretes 
καὶ πολυθέων ψυχαὶ, ἔρημοι Θεοῦ χαὶ ἀληθῶς ε ἐςανισμέναι ,ν χατὰ τοὺς λοιπούς. 

9 τ 

ε Λέγοντα τοῖς ἐν δεσμοῖς, ᾿ἘἘξέλθετε, χαὶ τοῖς ἐν τῷ Ὁ γψγίέεαβς. 9. « Dicentem iis qui vineti sunt, Exiie. 
σχότει, ἀναχαλυφῦγναι. » ---  Ἦμεν γάρ ποτε τέχνα 
ὀργῆς, χαὶ μέν ποτε σχότος" νῦν δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ. » 
Εὐαγνγελίξζεται τοὺς τῶν προτέρων δεσμῶν, καὶ τοῦ 
προτέρου σχότους ἡλευθερωμένους, λέγων" ε Ἐν πά- 
σαις ταῖς ὁδοῖς βοσχηθήσοντα!, χαὶ ἐν πάσαις ταῖ- 
«ρίδοις ἦ νομὴ αὑτῶν. » Ὁδοὶ δὲ καὶ τρίδοι, ἃς 
διώδευσαν οἱ πάλαι τοῦ Θεοῦ ἄνδρες, αἱ θεόπνευστοί 
εἰσι Γραφαὶ, ἐν αἷς βοσχόμενοι οἱ τῆς ἐπαγγελίας 
τυχόντες, τῆς ἐνθέου χαὶ λογιχῆς τροφῆῇς ἀτοολαύου- 
σιν, ἀγαθὴν νομὴν ταύτην εὑράμενοι, καὶ τὰ ἑξῆς. 

« Οὐ πεινάσουσιν, οὐδὲ δυψήσουσιν, οὐδὲ πατάξει 
αὑτοὺς ὁ χαύσων, οὐδ᾽ ὁ ἥλιος. ᾿Αλλ᾽ ὁ ἐλεῶν αὐτοὺς 

εἰ ĩis qui in ienebris, ui reveleniur » --- ε ἘΓδ- 

nmius enim aliquando ſilii iræ, et eramus aliquando 

lenebra; nune autem lux in Domino "2. » Bona 

Νὰ proſert iis qui ex pristinis illis vinculis, 
exque priscis tenehbris liheri erascrant, dicens: 
«ἴῃ omnibus viis pascentur, et in oinnihus semilis 
pascua eorum. » Vi: semitæqne quas pertrausie- 

runt illi ον Dei viri, sunt Seriptur düvinitus 

inspirataꝛ, ubi pascentes li, qui promissa tenent. 

divino et rationabili οἷο fruuntur, hæe bona pascua 
nactĩi, οἱ cætera. 

VERS. 10. « Non esurient, neque sitient, neque 

pereutiei eos æstus, neque sol. Sed qui miseretur 

puilip. u, 10. Vatil. xXVBI, 46. Natih. xxvi, 39. *2N ibid. 43, *2 Ephes. 11, 3; ν, 8. 
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eorum eonsolabĩiur eos, εἰ per ſontes aquarum Α παραχαλέσει, χαὶ διὰ πηγῶν ὑδάτων ἄξει αὑτούς. ν 
ducet 608. » Æstum οἱ a4olem, humanæ vitæ ardo- 
rem vocal, ↄ2e lemporariam ejus, quæa apud homi- 
nes lux πε πδίυν, usuram. Sed hæe, inquit, βοὴ 
eomhurent eos. Multi rero δυμὲ ſontes Israel et 
fontes Salutaris; alii Veteris, alii vero Novi Testa- 
πιο εἰ. « Εὶ ponam, ait, omnes montes in viam,⸗ 

ΜΙ nihil ipeis acclivoe, nihil arduum asperumque 
auperetuoet. Quineũam omnem semitam in paseua 
ipais eo positurum esso pollieetur his verbis: 

Vrns. 11. «Et ponam omneim montem in riam, 

δὲ omnem semitam in pascua ipsis. » Jam prius au- 
divimus iribus oportere modis Sion οἱ Jerusalem 

intelligere: ὑπ quidem humili οἱ Sudaico; aliero 
autem modo accipitur pro toto piæ realigionis insti- 

iuto ex eoalitione οἱ conjunctione animarum intel 

lecio; αἰΐυ deinum, qui supernus est, prou colesti εἰ 

angelica conversatione, de qua ait Apastolus: ε {{|8 
autem, quæ sursum est Jerusalem., libera est, 40:6 

est mater nostra ꝰ; 3 et, « Accessrisſstis ad Sion 

montem οἱ eivitatem Dei viventis, Jerusalem cœ- 
lexlein 3". » Quihus δὰ islum modum se habentibus, 

præsenus sermo, piæ religionis instituto, quod olim 

apud Judæos erat, sed penes ipsos deſstruetum οἱ 
ceu in exitium dedueium, in gentium Ecelesiam 
mulatum ſuerat, hæe vaticinatur. Montes igitur, 

utpote rationabiles, de hominum saluie gaudere et 
exsuliare juhet. Montes autem illi fuerint animæ, 

quæ adhue quidem in terra vivunt, sed virtutium 

exerciũo adiuodum sublimes sunt; sive divinæ οἱ 

cœlestes virtutes, queis gaudere δὲ lætari præ- 
cipii. 

Vras. 12. ἍἙ Ecce hi de longe venient: hi ab 
Aquilone οἱ mari; alii de terra Persarum. » Qui- 
nam ἷ erant, nisi superius memorati, nimlrum 

quĩ ὁ quatuor uni versi climatibus vocati ſuerani? 

γεββ. 15. Lætamini, cœli, οἱ exsaultet terra, 

oerumpant montes in lætitiam; quia misertus est 

Deus populi sui, οἱ humiles populi sui eonsolatus 
est. » Neque euim Deus cœlesta illud institutum 

oblivisci potest: exemploque utitur naturali: 

Quemadmodum enim non potest mater ſilium suum 

oblivisci, et sicui non potest qua genuit, uteri 

vui prolem non miserari; ita (6 nequit, ut ego, 

Καύσωνα δὲ καὶ ἥλιον τὸν φλογμὸν τοῦ θνητοῦ βίου 
ἀποχαλεῖ, χαὶ τοῦ νομιζομένου ἐν ἀνθρώποις φωτὸς 

τὴν πρόσχαιρον ἀπόλαυσιν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ, φησὶ, ταῦτα 
χαθάψονται αὐτῶν. Πολλαὶ δὲ πηγαὶ Ἰσραδλ, καὶ 
πηγαὶ Σωτηρίου" αἱ μὲν τῆς Παλαιᾶς Διαθέχης͵ α 
δὲ τῆς Καινῆς. ε Καὶ θήσω δὲ, φησὶ, πᾶν ὄρος εἰς 
ὁδὸν, » ἵνα μηδὲν αὐτοῖς ἄναντες ἧ, μηδὲ δύσδατον, ἧ 
«τραχύ. Ἀλλὰ καὶ πᾶσαν τρίδον πάλιν εἰς βόσχημα 

θήσειν αὐτοὶς ἐπαγγέλλεται, λέγων" 
ε Καὶ θήσω πᾶν ὄρος εἰς ὁδὸν, καὶ πᾶσαν τρῖδον 

εἰς βόσχτιμα αὐτοῖς. ν “δη χαὶ πρότερον ἡμῖν εἴρη- 
παι, ὡς κατὰ τρόπους τρεῖς προσῆχει νοεῖν τὴν 

Σιὼν χαὶ τὴν Ἱερουσαλήμ " χαθ᾽ ἕνα μὲν τρόπον, τα- 
πεινὸν καὶ Ἰουδαῖκόν" χαθ᾽ ἕτερον δὲ, πᾶν τὸ θεοσε- 

Β εὶς πολίτευμα συγχρίματι ψυχῶν νοούμενον" κατὰ 
δὲ τὸν ἐπαναδεδηχότα τρόπον ἣ tv οὐρανοῖς ἀγγελιχὴ 
«-ολιτεία, περὶ ἧς φησιν ὁ ᾿Απόστολος" ε« Ἢ δὲ ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, hric ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν" » 
χαὶ, ε Προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, χαὶ πόλει Θεοῦ 
ζῶντος Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ. » Ὧν οἥτως ἔχόν- 
τῶν, ὁ παρὼν λόγος πρὸς τὸ θΞοσεδὲς πολίτευμα, 8 
πάλαι μὲν παρὰ Ἰουδαίοις συνειατήχει, χαθαιρεθὲν 
ὃΣ χαὶ ὥσπερ πτῶσιν πεπονθὸς παρ᾽ αὑτοῖς μετα- 
Οέθληται ἐπὶ τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, τὰ προκεῖ- 
μενα θεσπίζει. Οὐχοῦν χαὶ τὰ ὄρη ὡς λογιχὰ χαέρεῖν 
χαὶ ἀγαλλιᾶν ἐπὶ τῇ τῶν ἀνθρώπων σωτηρίᾳ προῦ- 
τάττεται. Εἶεν δ᾽ ἂν ὄρη ψυχαὶ, ἐπὶ γῆς μὲν ἔτι 
βιοῦσαι, σφόδρα δὲ εἰς ὕγος ἐπηομέναι διὰ τῆς τῶν 

ἀρετῶν χατορθώσεως " ἣ χαὶ θεΐαι χαὶ οὐράνιαι δυνά» 

μεῖς, αἷς εὐφραίνεσθαι παραχελεύεται 

ε Ἰδοὺ οὗτο: πόῤῥωθεν ἥξουσιν, οὗτοι ἀπὸ Βοῤῥᾷ 
χαὶ θαλάσσης, ἄ;λοι δὲ ἐχ γῆς Περσῶν. » Τίνες δὲ 

ἦσαν οὗτοι ἀλλ᾽ ἣ οἱ προδηλωθέντες, δηλαδὴ οἱ ἀπὸ 
τῶν τεσσάρων χλιμάτων τοῦ παντὸς ἀναχεχλημένοι ; 

« Εὐφραίνετθε, οὐρανοὶ, χαὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ, 
ὑνξάτωταν τὰ ὅϑη εὐφτροσύνην, ὅτι ἠλέησεν ὁ Θεὸς 
τὸν λαὸν αὐτοῦ, χαὶ τοὺς ταπεινοὺς τοῦ λαοῦ αὑτοῦ 

παρεχάλεσεν. » Οὔτε γὰρ δυνατὸν λέθην ποιήσασθσι 
τὸν Θεὸν τοῦ ἐν οὐρανοῖς πολιτεύματος " χαὶ παρα- 
δείγματι χέχρηται φυσιχῷ " Ὡς γὰρ ἀδύνατον μν.- 
τέρα τοῦ ἰδίου τέχνου λαθεῖν, καὶ ὡς οὗ δυνατὸν μὴ 

ἐλεῆσαι τὴν γεννήσασαν τὰ τέχνα αὐτῆς τῆς χοιλίας" 

qui rationabiles hominum animas pro ἢ 5 meis Ὁ οὕτως κἀμὲ τὰς ἐν ἀνθρώποις λογικὰς ψυχὰς ὥσπερ 
ronstiiui, piæ religionis instiluium lu hominidus 

stabilitium obliviscar. Quare ait: 

εις. 14, 15. « Dixit Sion, Dereliquit me 
Dominus, et Pominus oblitus est mei. Numquid 
ahliviscelur mulier ΠΣ zui, ἢ πο misereatus 

artus υἱοεῖ sui? Etiamsi auten horum Οὐ ſuerit 

ἐγ, ego tamen lui non obliviscar, dicit Domni- 

nis. » Queis apertoe siguiucat veram Sion ruinæ 
εἰ exitio ohuoxiamm non esse, sed semper manere 
οι consistere. Iiaque si quis eam contemplari 

cupiat, ne deorsum respiciat, neque illam in la- 

δι G.l. κν 20. ιν 111. 22. 

τέχνα συστησάμενον, ἀζύνατόν ἐστιν ἐπιλαθέσθαε τοῦ 
ἐν ἀνθρώποις θεοσεδοῦς πολιτεύματος. Διό φησιν" 

« Εἶπε Σιὼν, Ἐγκχατέλιπέ με Κύριος, χαὶ ὅτι, Κύ- 

proę ἐπελάθετό μου. Μὴ ἐπιλήέσετα!: γυνὴ τοῦ παιδίου 
αὐτῆς, ἣ τοῦ μὴ ἐλεῆσαι τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας αὖ- 
πῆς; Εἰ δὲ χαὶ ταῦτα ἐπιλάλοιτο γυνὴ, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐχ 

ἐπιλήσομαξ σου, εἶπε Κύριος. ν Δι᾿ ὧν ἄντιχρυς πλο- 
ἔστησι τὴν ἀληθινὴν Σιὼν ἄπτωτον εἶναι χαὶ ἀχα- 
ὑχέρετον, ἀξὶ μένονσαν χαὶ διὰ παντὸς; συνεστῶσαν. 
Ὥσες εἴ τῖς ἐν ὑξωρί αὑτῆς γενέσθαι ποθεξ, μὴ 

κάτω περιθλεπέσθω, μηδ᾽ ἐπὶ τῆ; Παλαιστίνων χώ- 
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ρας αὑτὴν ἀναζητείτω ἀχουέτω δὲ τοῦ Θεοῦ λέγον- Α læinorum regione perquirat; ſsed audiat Deum 

τος αὐτῇ" 
« Ἰδοὺ ἐπὶ τῶν χειρῶν μον ἐζωγράφησά σου τα 

᾿ φείχη, καὶ ἐνώπιόν μου εἶ διὰ παντός. ν» Χεῖρες γὰρ 
ὡς ἀληθῶς Θεοῦ τὴν τοιαύτην οἰχοδομοῦσι πόλιν, 
μᾶλλον δὲ διατυποῦσιν αὐτὴν χαὶ διαζωγράφουσιν, 
ὥσπερ ἐν πίναχος γραφῇ, καὶ διαχαράττουσι τὴν θέ- 
σιν καὶ τοὺς τόπους τῆς χατὰ Θεοῦ πολιτείας ἐν ταῖς 

τῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς συνεστώσης. Ὃ δὴ καὶ αὐτὸς 
«ἧς ἑαυτοῦ πόλεως οἰχοδόμος, δηλαδὴ ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, ἐδίδασχε, λέγων, ε Ἐπὶ τὴν πέτραν οἰχοδο- 

μήσω μου τὴν ἘἜχχλησίαν, καὶ πύλαι ἄδου οὐ χκατ- 
ἐσχύσουσιν αὐτῆς.» 

ε Καὶ ταχὺ οἰχοδομηθήσῃ ὑφ᾽ ὧν χαθηρέθης, καὶ 
οἵ ἐρημώσαντές σε ἐξελεύσονται ἐχ σοῦ. » Ὥσπερ 
Ὑὰρ Ἰουδαῖοι τῆς χαθαιρέσεως αὐτῆς γεγόνασιν β 
αξτξιοι, οὕτω πάλιν ἐξ αὐτῆς ἦσαν οἱ τῆς νέας οἰχοδο- 

μῆς ἐργάται" ἀπόστολοι δηλονότι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
μαθηταί τε χαὶ εὐαγγελισταὶ, δι’ ὧν ἡ Ἐκχχλησία 

«οὔ Θεοῦ ἀνεγήγερται. 
ε« ἯΑρον κύχλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σου, καὶ ἴδε πάν- 

᾿ «ὰς " ἰδοὺ συνήχθησαν χαὶ ἤλθοσαν πρὸς σέ. Ζῶ ἐγὼ, 

λέγει Κύριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς ὡς κόσμον ἐνδύσῃ, 

καὶ περιθήσεις αὐτοὺς ὡς; χόσμον νύμφῃ ὅτι τὰ 
ἔρημά σου, καὶ τὰ χατεφθαρμένα καὶ πεπτωχότα, 

ὅτι νῦν. στενοχωρήσει ἀπὸ τῶν χαιοιχούντων, καὶ 
μαχρυνθήσονται ἀπὸ σοῦ οἱ κχαταπίνοντές σε. » 
θαυμάσαι δὲ ἔστιν, ὅπως πρὸς τῇ διάνοίᾳ καὶ κατὰ 
τὴν ἱστορίαν ὁ λόγος ἐπληροῦτο τοῦ παντὸς Ἰουδαίων 
ἔθνους, μετὰ τὴν σύστασιν τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας 

ἀποδλήτους γενομένους τῆς αἰσθητῆς πόλεως τῆς 
κατὰ Παλαιστίνην χειμένης, πρὸς τὸ καὶ τοῦ θεοσε- 
δοῦς πολιτεύματος ἐχπεσεῖν. 

ε« Ἕροῦσι γὰρ εἰς τὰ ὦτά σου οἱ υἱοῖ σου, οὖς ἀπο- 

λώλεκας - Στενός μοι ὁ τόπος" ποίησόν μοι τόπον, 

ἵνα κατοιχήσω. Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ καρδίᾳ σου" Τίς 
ἐγέννησέ μοι τούτους; Ἐγὼ δὲ ἄτεχνος καὶ χήρα" 
τούτους δὲ τίς ἐξέθρεψέ μοι; ἐγὼ δὲ χατελείφθην 
μόνη, οὗτοι δέ μοι ποῦ ἦσαν; » Τοῦ tx περιτομῆς 
λαοῦ τὸ πολὺ πλῆθος τῆς Ἐχχλησίας χαθ᾽ ὅλης τῆς 
οἰχουμένης ἐξ ἀπάντων ἀντεισαχθήσεται ἐθνῶν. 
Ἦσαν γάρ ποτε ἐν ἀπωλείᾳ οἱ διὰ τῆς σωτηρίου χά- 
βιτὸος τῇ τωολιτείς τοῦ Θεοῦ προσδραμόντες " οὖς 
ὁρῶσα ἡ Ἔχχλησία τοῦ Θεοῦ ἀποθαυμάσει λέγουσα, 

οἷο οδιῆ alloqueutem: 
Υεκς. 16. ε ἔξοδ super manus meas —— 

ros inos, δὲ in conſspeciu meo es somper. » Nam 
manus δεῖ rovera hujusmodi urbem æadiſicant, imo 

pouus ĩpſsam delineant οἱ depinzunt, quasi in 
tahella quæ depingitur, ac divinl instĩtuti in ani- 
mabus hominum atabiliti posiüonem et loea, linea- 
mentis desiguant. Quod etiam ipse quoque eivitatis 

ſundator οἱ opiſox, videlicei Dei Verbom, docuit 

his verbis, ε Supra pelram ædiſicaho Ecelesiam 
meam, οἱ poriæ inſeri non prævatebunt adrersus 
eam "5. 

Vrus. 11. 4Ciioque ædiſicaberis, a quibus de- 
atrucia os, αἱ αυἱ [6 deꝛolaveruni, egredientur ex (6.» 

Quemadmodum enim Iudæi hujus excidii auctores 

ſuero, εἷς ruraum ex illa prodierunt nori a2diſieil 
aruſlees: apostoli videlicei Salvatoris noetri, disci- 
puli ei ovangelisiæ, quorum opera Ecelesia οὶ 

exciiala ſuit. 

Væas. 18, 19. « Leva ἴω eircuitu oculos inos, et 
vide omnes: eceo congregati sauut, et venerunt δά 
16. Vivo ego, dicii Dominus, quoniam omnibus Hlis, 
ſiamquam ornamento, indueris, οἱ ceĩreumpones illos 

tamquam ornatum sponsæ: quoniam deserta tua 
οἱ diasipata iua, οἱ quæ eeciderunt, nune angustiora 
ſient præ habitatoribus, οἱ longe arcehuntur ἃ 16 
qui absorbent tie. Mirari subit 400 pacio hæe, tum 

quoad spiritualem intelligendi rationem, ium quoad 
historiam, eompleta sint; nempe eum gens Judaiea, 
Ροδὶ ſundalam Fcelesiam ex gentibus, ἃ sensili illa 
urbe Palæstinæ expulsa est, quod ἃ piæ religionis 
enliu delapsa essel. 

Vxas. 20, 21. « Dicent enim δ anres 185 Blii 

iui, quos perdidiſsti:: Anguatus mihi locus est: ſae 

mihi locum, υἱ habitem. Et dices in corie iuo: Quis 

tanuit inihi istos? at ego absque liberis οἱ vidua: 
hos autem quis enutrivit mili ἢ; Εχο autem dere- 
licia um δοὶδ : hi vero ubi erant mihi? » Vice 
populi ex ecĩreumeiſsione, mulutudo magaa totum 
per orbem in Ecclesiam ex oinnibus genũhbus indu- 
cetur. Olin quippe in pernicie erant ἰΐ, qui per 
aaluiarem gratiam δὰ divinæ religionis inauutotum 
accurrerunt: quihus conspectĩâs Ecelesia Dei admi- 

« Τίς ἐἱγέννησέ μοι τούτους ; » τὸ ξένον τῆς τῶν ἐθνῶν ἢ rabunda dicei, ε Ουΐδ inihi hoſsen βοιουῖ ᾽ν δ] πυ- 
γλήσξως ἐχπληττομένη" ὁμολογήσει τε τὴν ἐπισυμ- 
Οὖσαν αὐτῇ ἐχ τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἀτεχνίαν. 

« Οὕτως λέγει Κύριος Κύριος Ἰδοὺ αἴρω εἰς τὰ 
ὄϑνη τὴν χεῖρά μου, καὶ εἰς τὰς νήσους ἀρῶ σύσ- 
σημόν μου, καὶ ἄξουσι τοὺς υἱούς σου ἐν χόλπῳ, τὰς 
δὲ θυγατέρας σὺυ ἐπ᾿ ὥμων ἀροῦσι" » διδάσχων, 
ὅτι νἱοὺς αὐτῆς καὶ θυγατέρας, περὶ ὧν εἶπεν, ὅτι 
ε Οὗτοι δε μοι ποῦ ἧταν; ν ἐχ τῆ; ἐχλογῆς τῶν 
ἐθνῶν πρὸς αὐτὴν συνάξει. Τίνες δὲ τοῦτο πράξωσιν, 

ἣ πάντως ποὺ οἱ τοὺς εἰσαγομένους εἰς τὴν Ἐχχλη- 
σίαν τοῦ Θεοῦ χει αγωγοῦντες διὰ τὴν φρενῶν γηπιό- 

τῆτα; 
6 Matih. xvi, 13. 

γδιν οἱ insolenlem gentĩum voeationem attonita: ἃς 

ater ĩlilatem δἰ δ à λυιαίςδ gente induciam ſate- 
bitur. 

Vras. 22. » δίς dicit Dominus Dominus: Ecco 
elevo super gonies manun meann, εἱ δὰ insulas 
lerabho ritguuin meum: et adducent ΣῊΝ tuos in 
βίη, εἰ ſilias inas hunieri⸗ poriabunt: » docenx, 86 

ſilĩos ei lilias cjus, de quibus dix?t, ε Hi vera υἱινὶ 
erant mihi ν ex electione gouuum ad Ecclesiatu 

deduciurum esse. Quinam voro id aeturi sunt, nisi 

qui alios ad Eeclesiam Dei accedentes monu ducur.i 

οὐ eorum mentis imbocillitalem οἱ inſfantiam 



459 

ἵεκδ. 835, ε Et erunt reges antriti tui, οἱ regi-AM 
næ eorum, nulrices tiuæ. Quod δά litteram imple- 

tum ĩpeĩs oculis cernimus, dum ii. qui supremom 
imperium ohtinent, Ecclesiam Dei nautritiorum 

instar gestant οἱ ſoveut: ae reginæa gentium, id 
esl, singularum gentlum εἰ provinciarum præſeeti 

et magisiralus, ↄauperno regno ministrantes, tan- 

quam nutrices, pauperibus Ecelesiæ imperoatorio 
nutu annonam suppeditant: quare nutrices ejus 

voceantur, sive gsecundum Symmachum, «ΔῈ præ- 

bentes; ν δὶς enim habet, ε Εἰ reginæa eorum lae 

præhbebunt. Quis autem memoratos præſectos 

cernens in Ecclesia Dei genu ſlectere, ac in ſron- 
tem humi procumbero, non ſateatur hane prophe- 

tiam ad litteram completam esse, quæ diserte δἱϊ : 

FUSEBII CÆSARIEXSIS OPP. PARS III. - EXECETICA. 49 

« Καὶ ἔσονται βασιλεῖς, τιθηνοί σου, at δὲ ἄρχου- 
σαι αὐτῶν, τροφοί σον. » “Ὅπερ χαὶ αὐτὸ κατὰ λέξιν 
πληρούμδνον αὑτοῖς ἴδομεν ὀφθαλμοῖς, τῶν χρατούν»- 
των τῆς ἀνωτάτω ἀρχῆς τιθηνῶν τρόπον διαδαστα- 

ζόντων τὴν τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαν " αἱ δὲ τούτων ἄρχον- 
σαι, δηλαδὴ αἱ χαθ᾽ ἔχαστον ἔθνος, καὶ χαϑ᾽ ἐχάστην 

ἐπαρχίαν ἀρχαὶ καὶ ἐξουσίαι, τῇ ἀνωτάτω βασιλείᾳ 

διαχονούμεναι τροφῶν» δίχην ἐξυκηρετούμεναι τοῖς 

ἐνδεέσι τῆς Ἐχχλησίας, νεύματι βασιλιχῷ, τὰ σιτη- 
ρέπσια χορηγοῦσαι αὐτοῖς" διὸ τροφὴ (1) αὐτῆς ὠνομά- 
σθησαν, ἣ χατὰ τὸν Σύμμαχον, ε γαλοῦχοι, » φή- 
σαντα, ε Καὶ ἄρχωσαι αὐτῶν γαλουχήσουσι. » Τίς 

δὲ ὀφθαλμοῖς ὁρῶν τὰς εἰρημένας ἀρχὰς ἐν τῇ Ex- 

χλησίᾳ τοῦ Θεοῦ γόνυ χαμπτούσας, καὶ τὸ μέτωπον 
ἐρειδούσας ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, οὐχ ὁμολογήσεις πρὸς 

Super ſaciem terræ adorabunt (6, et pulverem Β λέξιν χαὶ πρὸς ἱστορίαν τέλος εἰληφέναι ταύτην τὴν 

pedum tuorum lingent. Εἰ scies quia ego sum Do- 
minus, οἱ non conſundentur, qui exspectaat toe? 

Par est enim non in segnitieia delabpi, neque spem 
promissorum amitlere ante rerum eventum. 

προφητείαν, διαῤῥήδην φήσασαν, ε Ἐπὶ πρόσωπον “ἧς 

γῆς προσχυνήσουσί σοι, χαὶ τὸν χοῦν τῶν ποδῶν σου 
λείξουσι. Καὶ γνώτῃ. ὅτι ἐγὼ Κύριος, χαὶ οὐχ αἰσχυν- 
θήσονται οἱ ὑπομένοντές σε; » Καλὸν γὰρ τὸ μὴ 

δλιγωρεῖν μηδὲ ἀπογινώσχειν τὴν ἐλπίδα τῶν ἐπηγγελμένων πρὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχδάσεως. 
γεδε. 46. Num aceipiet quis ἃ gigante spolia? 

et si quis eaptivum duxerit ljuste, salvabitur ὃ» 

Gigantem vocat diabolum εἰ adversariam potesia- 
tem. Numquid igitur, ait, contra gigantem quivis 
enugredi, ac lanti roboris viro spolia eripere valeat? 

Quod εἰ quis talem hominem captivum abducers ten- 

la verit, eisi juste agal, δὴ pro insonte habebitur? 

Annon ἃ gigante, uipote ἃ ſortiore, correptus, de 

δα] 6 periclitabitur Υ Pro illo autem, t injuste, 
Ilebraica lectio, juste, » habet. Nam qui giganiem 

captivum duxerit, justo sane agat, pariterque qui 

ejus spolia diripuerii. 

VEAs. 45. « Quoniam sice dicit Dominus: Si quls ce- 
perit gigantem, accipiot apolia: φαΐ ↄutem acceperit 

ἃ (οτιΐ, salvabitur. Ego auiom judicium tuum judica- 

bo, et ſilios meos eruam. Aperte declarans ποδία, 

id solum eri posse, υἱ prædieti hominis spolia au- 

ſorantur; ſilios 3u03 his signiſſeans; quare aubdit, 
« Filios eruam; ↄquibus ereptĩs, qui ipsos violenter 

abstulerant, suas ipsi carnes comedent. Cum enimn 
aliorum carnes non ulira comedere possent, suas 
comedent, δὲ cum animarum hominum ſanguinem 

ebibere non valeant, sanguinem suum bibent, ut illo 
inebrientur. 

VEns. 26. ε Εἰ comedent qui iribulaverunt te car- 

nes suas, οἱ bibent, quasi vinum novum, sanguinem 

suum, οἱ inebriabuntur. Hæc possunt δ persecu- 

lores Ecelesiæ Dei, qui per tempora ſuerunt, reſerri, 

hisque eorum ſinis et exitus deseribitur, quomodo 
acilicet ſulurum sit, οἱ carunes suas comedant, οἱ 

sanguinem suum hibani. 

ε Εἰ sentiet omunis earo, quia ego Dominus, 
qui δευΐ 6, et aqjuvi forttudinem Jacob. » ἴη- 
eorporeum Numen est, materiæ expers, intactile 

Οἱ δίιηρίεχ, nec quispiam, si quidem nii ſas est ege- 
rit, speciem de illo corpoream imaginetur. Ailamen 

ſacra Seriptura hos alloquens, humano more de ipso 
(1) Forie legendum τροτοῖ, ul supra. Epit. 

ε Μὴ λήψεταί τις παρὰ γίγαντος σχῦλα ; χαὶ ἐὰν 

αἰχμαλωτεύσῃ τις ἀδίχως, σωθήσεται ; » γίγαντα ση- 

μαίνων τὸν διάδολον καὶ τὴν ἀντιχειμένην δύναμιν. 
Μήτι οὖν τῷ τυχόντι, φησὶ, δυνατόν ἔστι γίγαντι πα- 
ρατάξασθαι, χαὶ σχυλεῦσαι τὸν οὕτως ἰσχυρόν ; Εἰ δὲ 

χαὶ ἐπιχειρήσειέ τις τὸν τοιοῦτον αἰχμαλωτεῦσαι, 

διχαίως δὲ ποιῶν, ἄρα ἀθωωθήσεται : Οὐχὶ χρατηθεὶς 
ὑπὸ τοῦ γίγαντος, ὡς ὑπ᾽ ἰσχυροτέρου, κενδυνεύσει 

ς περὶ τῆς αὐτοῦ σωτηρίας ; ̓Αντὶ δὲ τοῦ, ε ἀδίχως, » 

ἡ Ἑδραϊκχὴ λέξις. ε δικαίως, » περιέχει. Ὁ γὰρ 
αἰχμαλωτεύων γίγαντα, δικαίως τοῦτο ποιήσειε, καὶ 
ὁ σχυλεύων αὐτὸν, ὁμοίως. 

« Ὅτι οὕτῳ λέγει Κύριος" Ἐάν τις αἰχμαλωτεύσῃ 
γίγαντα, λήψεται σχῦλα, λαμδάνων δὲ παρ᾽ ἰσχύον- 
τος, σωθήσεται. Ἐγὼ δὲ τὴν χρίσιν σου χρινῶ, καὶ 
ἐγὼ τοὺς νίούς μου ῥύσομαι" ν σαφῶς διδάξας ἡμᾶς, 

εἶναι τοῦτο μόνον δυνατὸν, ἀφελέσθαι τοῦ δηλωθέντος 
τὰ σκῦλα " ποὺς υἱοὺς αὐτοῦ εἶναι λέγων - διὸ ἐπιφέ- 

ρει" « Τοὺς υἱοῦς μου ῥύσομαι" Σ: ὧν ῥυσθέντων, οἱ 
ἀφῃρημένοι αὐτοῖς ἐξ ἐπηρείας, αὗτοὶ τὰς ἑαυτῶν 
σάρχας φάγονται" οὐχέτι γὰρ ἑτέρων σάρχας ἐσθίειν 
δυνάμενοι, τὰς ἑαυτῶν φάγονται" οὐδ᾽ ἐχπίνειν ἔτι τὸ 
αἷμα τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν δυνάμενοι, τὸ ἑαυτῶν 
αἷμα πίονται, ὡς χαὶ μεθυσθῆναι αὐτοὺς ἐξ αὐτοῦ. 
. « Καὶ φάγονται οἱ θλέψαντές σε τὰς σάρχας αὐτῶν, 

καὶ πίονται ὡς οἶνον νέον τὸ αἷμα αὐτῶν, χαὶ μεθυσθή- 
συνται. » Δύναται ταῦτα ἐπὶ τοὺς χατὰ χαιρὸν διώ- 

χωντὰας τὴν τοῦ Θεοῦ Ἐχχλτσίαν ἀναφέρεσθαι, του 
λόγον τὸ τέλος αὐτῶν χαὶ τὴν χαταστροφὴν διαγρά- 
φόντος, χαὶ ὡς τὰς ἑαυτῶν σάρχας φάγονται, χαὶ τὸ 

αἷμα αὑτῶν πίονται. 
ε Καὶ αἰσθανθήσεται πᾶσα σὰρξ, ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ 

ῥυσάμενός σε, χαὶ ἀντιλαμβανόμενος ἰσχύος Ἰαχὼδ. » 
᾿Ασώματον τὸ Θεῖον, ἄῦλον, ἀναφὲς καὶ ἁπλοῦν" καὶ 
οὐχ ἄν τις ἐπ᾽ αὐτῷ, τὰ εἰκότα δρῶν, φαντασίαν τινὰ 

λάδοι σωματιχήν. Πλὴν τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν ἀνθρω- 
πίγως ἡμῖν τὰ περὶ αὐτοῦ διαλέγεται. Οὐ γὰρ ἦν ἐτέ- 
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ρος δυνηθῆναι νοεῖν τοὺς ἐν αὐτοῖς καὶ παχέσιν ὄντας A 

σώμασιν, εἰ μὴ καθάπερ ἐν τάξει παραδειγμάτων 

παρεχομίσθη τὰ καθ᾽ ἡμᾶς " ἵν᾽ ἐχ τῶν ἐν αἰσθήσει 

χαὶ ὁρατῶν πραγμάτων χἂν οὑτωσὶ ἐχ μέρους νοεῖν 

ἰσχύσωμεν τὰ περὶ τῆς θείας οὐσίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ν'. 

«ε Οὕτως λέγει Κύριος " Ποῖον τὸ βιδλίον τοῦ ἀπὸο- 

στασίου τῆς μητρὸς ὑμῶν, ᾧ ἐξαπέστειλα αὐτήν; ἢ 

κἶνι ὑποχρέῳ πέπραχα ὑμᾶς ; Ἰδοὺ ταῖς ἁμαρτίαις 

ὑμῶν ἐξαπέστειλα τὰν μητέρα ὑμῶν. Τί ὅτι ἦλθον, 

χαὶ οὐκ ἦν ὁ ὑπαχούων; Μὴ οὐκ ἰσχύει ἡ χείρ 

μου τοῦ ῥύσασθαι; Μὴ οὐχ ἰσχύω τοῦ ἐξελέσθαι; 

Ἰδοὺ τῷ ἐλεγμῷ μου ἐξερημώσω τὴν θάλασσαν" καὶ 

θήσω ποταμοὺς ἐρήμους, χαὶ ξηρανθήσονται οἱ ἰχθύες 

αὐτῶν ἀπὸ ἰοῦ μὴ εἶναι ὕδατα, καὶ ἀποθανοῦνται ἐν 

δίψει. Ἐνδύσω τὸν οὐρανὸν σχότος, καὶ ὡς σάχκον 

θήσω τὸ περιδόλαιον αὐτοῦ. Κύριος Κύριος δίδωσί 

μοι γλῶσσαν παιδείας, τοῦ γνῶναι ἡνέχα δεῖ εἰπεῖν 

λόγον. "Ἐθηχέ μοι πρωΐ, προσέθηχέ μοι ὠτίον ἀχού- 
εἰν, χαὶ ἡ παιδεία Κυρίου Κυρίου ἀνοίγει μὸν τὰ 
ὦτα. Ἐγὼ δὲ οὐχ ἀπειθῶ, οὐδὲ ἀντιλέγω. Τὸν νῶτόν 
μου ἔδωχα εἰς μάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας μου εἰς ῥα- 

πίσματα" τὸ δὲ πρόσωπόν μου οὐχ ἀπέστρεψα ἀπ' 
αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων" καὶ Κύριος Κύριός μου βοηθός 
μοι ἐγενήθη " διὰ τοῦτο οὐκ ἐνετράπην, ἀλλ᾽ ἔθηχα τὸ 
πρόσωπόν μου ὡς στερεὰν πέτραν. ν» Διὸ χαὶ τὸ 
πρόσωπόν μου ὡς στερεὰν πέτραν παρέστησα πεπι- 

στευμένος, ὡς οὐ φέρει μοι αἰσχύνην ἡ πρὸς τὸν Πα- 

τἐρα ὑπαχοή · καὶ πλησίον μου ἑστῶτα καὶ ὥσπερ 
ἀγωνοθετοῦντα τοῖς γινομένοις, χαὶ τὴν ἐμὴν δι- 
χκαιοῦντα ὑπομονὴν διὰ παντὸς ἑώρων. Εἰ δέ τις ἔχοι 
«ἂς χατ' ἐμοῦ ὕδρεις, χαὶ τὸν θάνατον αὐτὸν ἐνδίχως 

ἐπενηνέχθαι μοι φάναι διά τινα πλημμελήματα, δει- 

χνύτω παρελθὼν εἰς μέσον, εἴ τις αἰτία ἢ πρόφασις ἐξ 
ἐμοῦ τῆς τοιαύτης χατ᾽ ἐμοῦ ὕδρεως γέγονεν" εἰς 

μέσον παρελθὼν στήτω καὶ ἐλεγχέτω. Οὐδενὸς δὲ 
ἔχοντος μέμψιν μετελθεῖν, μήτε τῇ διδασχαλίᾳ μῆτε 

«αἷς πράξεσι ταῖς ὑπ᾽ ἐμοῦ πεπραγμέναις, εἰκότως ὁ 
Κύριος βοηθός μοι παρέσται. 

ε Ὅτι ἐγγίζει ὁ διχαιώσας με. Τίς ὁ χρινόμενός 

μοϊ; ἀντιστήτω μοι ἅμα. Καὶ τίς ὁ χρινόμενός μοι; 
ἐγγισάτω μοι. ν Ἐπαμύνοντος γὰρ, φησὶ, τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς, καὶ πᾶσαν ὑμῶν ἐπήρειαν ἀφανέζοντος, 

χαὶ τὴν ἐμὴν ἱστάντος δόξαν, τίς ἔσται τοσοῦτος ἐν 

ὑμῖν, ὡς ἀντιτάξεσθαι τῇ ἀνιχήτῳ (1) βουλῇ, χαὶ χα- 

χῶσαι δύνασθαι τὸν παρ᾽ αὐτοῦ βοηθούμενον ; Οὐχοῦν 

εἴπερ τινὲς ἦσαν νουνεχεῖς, οἱ Γραμματεῖς τὲ χαὶ 
Φαρισαῖοι, ἀπόσχοιντο ἂν τῶν χατ᾽ αὐτοῦ σχεμμάτων 

τε γαὶ ἐγχειρημάτων, διὰ προφητῶν ἁγίων προεγνω- 

χότες, ὡς οὐχ ἂν ἰσχύσειαν ἀδιχῆσαι Χριστὸν, 

᾿ Θεὸν ὄντα χαὶ Κύριον, χαὶ Υἱὸν ἀληθινὸν τοῦ Πα- 

«-ρός 
ε Ἰδοὺ Κύριος Κύριος βοηθήσει μοι" τίς χαχώσει 

με; Ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσεσθε, 
χαὶ σὴς χαταφάγεται ὑμᾶς. ν» Δι’ ὧν σημαίνει τὴν 

παλαίωσιν τῆς χατ᾽ αὑτοῦ σωματικῆς λατρείας " πά- 

νυ γὰρ τὸ παλα:οὐμενον χαὶ γηράσχον ἐγγὺς ἀτα- 

(1) ᾿Αχενήτῳ legit interpres. Edit. 
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edisterii. Neque enim alias eum intolligere possent 

ii qui in corpore, ĩpſsoque erasso δὲ materiali, de- 

tunt, εἱδὶ ea quæ penes noe annt δὰ exemplum 

usurpareniur; ut ex iis quæ διὮ gensum οἰ aſspe- 

cium cadunt, ea quæ divinam aubstantĩiam spectant, 

aaliem ex parie, cogiiare possemus. 

CAPUT L. 

Vxns. 1-7. ε Sſe dieii Dominuns: Qualis εἷς liber. re 

pudii matris vestræ, quo dimisi eam ? aut cui debi- 

lori vendiqi vos Ὁ Ecce peccatis vesiris venundalti 

eslĩs, εἱ in iniquitatibus vestris dimisi malrem ve- 

siram. Quid quia veni, εἰ non erat qui ohbedlrer ? 

Annon potest manus mea l'berare 7 Annon posſsasum 

eruere ? Ecce comminatione mea deserium ſaeiam 

mare, οἱ ponam fluvios desertos, οἱ aresceni pisces 

u eorum, eo quod non sil aqua, et morientur siũ. ĩn- 

D 

duam cœlum ienebris, εἰ quasi saccuin panam in⸗ 

dumentum ejus. Doninus Dominus dat mihi lin- 

guam disciplina, οἱ sciam quando oporieat loqui 

Ferbum. Posuit mihi mane: addidit mihi aureim ad 

audiendum, οἱ disciplina Domini aperit aures menas. 

Ego aulem non renuſo, neque eontradĩieo. Dorsum 

meum dedi δὰ flagella, οἱ genas meas ad alapas: 

faciem auiem meam non avertũ ἃ probro spuiorum: 

οἱ Dominus Dominus meus auxiliator mihi ſacius 

est: ĩdeo non sum eonſusus, sed posui ſaelem meam, 

giĩcut ſirmam peiram. » ldeo ſaciem meam ianquam 

ſirmam petram obtuli, conſisus meam erga Pairem 

obſequentiam non dedecori mihi ſore; quom ὁ vi- 

cino mihi astantem, concertantũ præmia largientem, 

pauentiamque meam approbantem, semper vidi. 

Quod εἷ quis eoniumelias ipsamque moriem jusie 

mihi ob scelera quædam illalam esse comprobaro 

possit, in medlum prodiens ostendat, sl quam eau- 

Ἔτη vel oecasionem tantis contumeliis dederim; in 

medium, inquam, prodiens, δῖοι, meque arguai. Cum 

auiem nemo mihi erimen oſſerre poſsit, nequs do 

docirina, neque de operibus ἃ me editis, juro Dom- 

uus aqjutor mihi aderiit. — 

εις. 8. Quia juxia est qui [υδι δι πιο. Quis 

esi qui litigei mecum? διϑὶ conira mo zimul. Εἰ quis 

est qui litigei mecum ἢ accedat δὰ πὶ.» Nam ulel- 

acente., inquit, Deo οἱ Patre, omneinque moleslam 

ἃ vobis iltaiam auſerente, maamque gloriam eonsti- 

tuenie, quis in vobis erit, qui immutabili ejus cou- 

ailio εἰ voluntati obsiſstere valeat, οἱ ejus auxilio 

ſruentem ομρείπιοι 1 liaqune δὶ qui in Seribarum οἱ 

Pharisæorum grege prudentes homines ſuissent, al- 

gtĩtĩssent utique a machinamentis οἱ couspirationibus 

adverſsus eum conſlatis; enm sanctorum propheta · 

rum testimonio prospicerent, se non posse lædero 

Christum, qui Deus εἰ Dominus, ae verus Patris Fi- 

lius essei. 

Vras. 9. ε« Ecce Dominus Dominus auxiliahitur 

mihi: quis lædet me ? Ecce vos omnes tonquam 

vesftimenini veterascetis, οἱ tinea comedet vos. » 

Queis signiſſeat antiquaudom ſore corporeum cul- 

tum: quuidlquid enim antiqualur οἱ senescit, rui- 
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uæ proximum est. Per ilneam vero Ipaos comeden- Α νισμοῦ. Σῆτα δὲ καὶ τὸν καταδιδρώσχοντα αὐτοὺς 

liem, conscientam scelerum ab ἰροὶβ perpetralorum 
aigniſleat, quæ instar vermis animam exedet. Gen- 

tuuin quippe eonverslonem ad Deom, ὃς ruinam, quam 
lnpietatis suæa ceauſsa suſstinuerunt, conspicienies, ἃ 

couscienila slimulantur οἱ devorantur. 
Υεδς. 10. « Quis εεἰ ἴα vobis qui tĩmot Dominum? 

audiat vocem puerl ejus. Ambulantes in teuebris, 

εἰ non est εἷδ lux, ceonſidiie in nomina Domini, οἱ 

innitimini Deo. » Nequoe enim volo mortem peceato- 
ris, aicui pœnitentiam ejus. Quare etiüam nune rvos 
exoco, qui in ienebris ignorantiæ versainini. Cum 
autem puerum Dei seso nuncupai, intelligendum præ- 
νι, se, qui homo ſaetus est, veruin Dei οἱ Patris li- 

um 6586 : quod vero vox ejus audienila ſorei, id noqua- 
quam legis iransgressio erat, δοιὶ couſitiuatio legis, 

quæ per ſiguram et umbram, verilatem delineabat: 
40:9 esi ipse Deus οἱ ejus vaticinia. 

VEns. 11. Ecco vos omnes ignem aceenditis, οἱ 
eorroborails ſſammam: ambulate in lumine ignis 
vesiri οἱ iu Gamiuo quam suecendisüs. Propter ine 
ſaeia sunt hæe vobia, οἱ in mœrore dormietis. » So- 
lum accedite, et obedite, ας s2lutem pollicenti vohis 
eredite. Sed, ut video, rvos ab cquni bona spe seclu- 

aislis, vestrum aulem ignom augetis οἱ roboratis in 
incredulĩtaſe vestra, οἱ in hlasphemuiis veſtris perse- 

verantes, illumque æternĩ supplicii ignem qui vos 

exspeeiat. magis moagisque accenditis, quamobrem 
4 πῃ inoorore dormietis; sive secundum Symma- 

ehum, ε iu dolore dormietis. 

ΟΑΡΌΤ 1.1. 

εκ. ĩ.i Audite, qui persequimini quod jusium est, 
εἰ qui qnæritis Dominum. » Quia Iminani stultiuua 
obeæcati Judæorum populi unirenitum Dei Verbum 
in ſfſorma nostra, id ost hominem ſaetum videntes, 

ΕἸ myslerium ποι intellexerunt: sed amentia duetiĩ 
ουδ, plerumque ipsaum blasphemis dietis impudenter 
incessebant: nom, υἱ paulo aute dixi, eximiam glo- 
riam οἱ viriutem suam ipsis perspicue declarat, 

alque eorum qnosdam ne δὲ parvi æstimarent, de- 
lerrei his verbis, e Conſidito in Domino; aper⸗ 

tĩxrime igiiur se Dominum οἱ Deum esse dicit, qui, 

ει} jam dixi, homines deterret, ne de δ humiliore 

modo sentiant οἱ loquaninr. Respicite in Arinoam 

peiram, quaim excidistis. εἰ in ſoveam lacus, quam 

eſſodistis. » Viletur his subindiecaro illaiu ipsam pe- 
tram, quæ Salvatoris corpus excepit, in qua Moseph 
speluncam excavavit in novro monumenito δι. 

τὴν συνείδησιν ὧν τετολμήχασι δηλοῖ, δίκην σχώλη»- 
χοὸς χατεσθιούσης τὴν ψυχήν. Ὁρῶντες γὰρ τὴν 
τῶν ἐθνῶν πρὸς Θεὸν ἐπιστρηφὴν, καὶ τὴν ἑαυτῶν 
ἀπόπτωσιν, ἣν ὑπέμειναν διὰ τὰς ἀσεδείας αὐτῶν, 

ὑπὸ τῆς συνειδήσεως τιτρώσχονται καὶ κατεσθίονται. 
e Τὶς ἂν ὑμῖν ὁ φοδούμενος τὸν Κύριον ; ὅὁπαχουσά- 
τω τῆς φωνῆς τοῦ παιδὸς αὐτοῦ. Οἱ πορευόμενοι ἐν 
σχότει, καὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς φῶς, πεποίθατε ἐπὶ τῷ 

ὀνόματι Κυρίον, καὶ ἀντιστηρίσασθε ἐπὶ τῷ Θεῷ. » 
Οὐ γὰρ βούλομαι τὸν θάνατον τοῦ ἀμαρτωλοῦ, ὡς τὴν 
μετάνοιαν αὐτοῦ. “0θεν ἔτι καὶ νῦν ὑμᾶς ἀνακαλοῦ- 
μαι, ἐν τῷ τῆς ἀγνοίας σκότῳ τυγχάνοντας. Ἑαυτὸν 
δὲ παῖδα Θεοῦ λέγων, ἐφίησι νοεῖν, ὅτι, ἄνθρωπος 

γεγονὼς, νἱό, ἐστιν ἀληθινὸς τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός " 
Ὁ χαὶ τὸ ἀκοῦσαι τῆς αὐτοῦ φωνῆς οὐ νόμου παράδασις 

ἣν, ἀλλὰ βεδαίωσις νόμον, διὰ τύπου χαὶ σχιᾶς κρο- 
αναγράφοντος τὴν ἀλήθειαν, ἥτις ἐστὶν ὁ Θεὸς χαὶ τὰ 
αὐτοῦ θεσπίσματα. 

ε Ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς πῦρ χα-ετε, καὶ κατισχύετε 
φλόγα" πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν, χαὶ τῇ 
φλογὶ ἦ ἱξεκαύσατε. Δι᾽ ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα ὑμῖν, καὶ 
ἐν λύπῃ χοιμηθήσεσθε. » Μόνον ἥκετε, καὶ ὑπαχού- 
σατε, ἐπαγγελλομένῳ τε ὑμῖν σωτηρίαν πιστεύσατε. 
᾿Αλλ᾽ ὡς ὁρῶ, πάσης μὲν ἀγαθῆς ἐλπίδος ἑαυτοὺς 
ἀποχλείετε, τὸ δὲ αὑτῶν πῦρ σωρεύετε χαὶ κατισχύε- 
τε τῇ ἑαντῶν ἐπιμένοντες ἀπιστίᾳ χαὶ ταῖς χατ' ἐμοῦ 

βλασφημίαις, καὶ τὸ περιμένον ὑμᾶς τῆς αἰωνίου κο- 

λάσεως πῦρ μειζόνως ἐξάπτοντες " διὸ καὶ ε ἐν λύπῃ 
( "οιμηθήσεσθε" » ἢ κατὰ τὸν Σύμμαχον, « ἐν ὀδύνῃ 

χοιμηθήσεσθε. 2 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΝΑ’. 

« ᾿Αχούσατε, οἱ διώχοντες τὸ δίχαιον, χαὶ ζητοῦν- 

τες τὸν Κύριον. » Ἐπειδὴ ἐχ πολλῆς ἄγαν ἀδελτηρίας 
οἱ τῶν Ἰουδαίων δῆμοι τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Λόγον 
ὁρῶντες ἐν εἴδει τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς, τουτέστι γενόμενον 
ἄνθρωπον, οὗ συνίεσαν μὲν τὸ ἐπ᾽ αὑτῷ μυστήριον " 
ἀσυνετοῦντες δὲ πλεισταχοῦ παλιμφήμοις ἐλύπουν 
φωναῖς ἀναιδῶς - καθάπλρ γὰρ ἔφην ἀρτίως, ἐναργῆ 
καθίστησιν αὐτοῖς τὴν σεμνοπρεπεστάτην αὐτοῦ δό- 
ξαν τε καὶ δύναμιν, καὶ τοῦ μικρὰ φρονεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ 
βούλεσθαί τινας ἀποχομίζει, λέγων, ε Πεποίθατε ἐπὶ 
τῷ Κυρίῳ. » Ἐναργέστατα δὴ οὖν Κύριον ἑαυτὸν χαὶ 
Θεὸν εἶναί φησιν, ἀποχομίζων, ὡς ἔφην, τοῦ χαμαι- 
πετῶς περὶ αὐτοῦ βούλεσθαι φρονεῖν τε καὶ λέγειν. 

ε« Ἐμθλέψατε εἰς τὴν στερεὰν πέτραν, ἣν ἐλατομὴ- 
σατε, χαὶ εἰς τὸν βήθυνον τοῦ λάχχον, ὃν ὠρύξατε. » 

"Ἔοιχεν ὁ λόγος διὰ τούτων αἰνέττεσθσι αὐτὴν ἐκείνη 

τὴν τὸ σῶμα τοῦ Σωτῆφος ὑποδεξαμένην πέτραν, ἐν 
ἧδ Ἰωσὴφ τὸ σπήλαιον ὥρυξεν ἐν τῷ καινῷ αὑτοῦ μνημείῳ. 

ὕεπε. 3. Respicite in Abralam patrem vestrum, 

οἱ in Saram αι parturivit vos: quia unus erat, οἱ 
vocavi eum, οἱ benedixi οἱ, οἱ dilexi eum, οἱ mulli- 

plicavi eum. Quemadmodum igitur in Abrnham 

ſeci, εἷς ne desperetũs ex hac petra, quam vos execiui- 

διΐ5, quamdam salulis Spem omnibus hominibus fu- 

turam esse; quod illi non privaudi sint illa ad Ahra- 

bam ſacia, οἱ per me omuibus gent'bus per hujus 

΄« Ἐμθλέψατε εἰς ᾿Αδραὰμ, τὸν πατέρα ὑμῶν, καὶ 
εἷς Σάῤῥαν τὴν ὠδίνουσαν ὑμᾶς" ὅτι εἷς ἣν, καὶ ἐχά- 
λεσα αὐτὸν, καὶ εὐλόγηδσα αὐτὸν, χαὶ ἡγάπησα αὺ- 

τὸν, χαὶ ἐπλήθυνα αὐτόν. » “Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τὸν 
'λδραλμ πΞεποίηχα, οὕτως μὴ ἀπογινώσχετε, ὡς καὶ 
ἀπὸ τῆς πέτρας ταύτης, ἣν ὑμεῖς αὐτοὶ ἐλατομήσατε, 
ἕσται τις ἐλπὶς ἀπάσης ἀνθρώποις σωτηρίας, ὡς μὴ 

ἀπολειφθῆναι τῆς πρὸς τὸν. ᾿Αὔραλμ ἐπαγγελίας τὴν 
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διδησομένην ἅπασι τοῖς ἔθνεσιν ἐξ ἐμοῦ διὰ τῆς εἰρη- Α μεῖτα arauam danda, promissĩone. Peira iuque erat 
μένης πέτρας χάριν, Ἦν μὲν οὖν πέτρα χαὶ τὸ σπή- 
λαιον δ ἐλατόμησεν ὁ Ἰωσὴφ εἰς μνημεῖον" ἀλλὰ χαὶ. 
τὸν Χριστὸν αὐτὸν οἶδεν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος πέτραν 
ὀνομάξειν, λέγων, ε Ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. » 
Ἐπειδὴ χεῖρας ἑπιδαλόντες τὸ σῶμά τοῦ Χριστοῦ 
ἑλωδέσαντο χατὰ τὸ πάθεος οὗ τὸν θάνατον αὐτοῦ τυ- 
ρεύσαντες, εἰχότως πρὸς αὐτοὺς εἴρηται τὰ, ε Ἐμ- 
ὀλέψατο εἰς τὴν στερεὰν πέτραν, ἣν ἐλατομήσατε, καὶ 
εἰς τὸν βόθυνον τοῦ λάχχου, ὃν ὠρύξατε. » Μήποτε 

βόθυνον λάχχον ἡνίξατο τὴν τρωθεῖσαν τοῦ σώμα- 
τος αὑτοῦ, πλευρὰν, ἐξ ἧς αἷμα καὶ ὕδωρ προῆλθεν, 

ἐ Καὶ σὲ νῦν παραχαλέσω, Σιὼν, καὶ παρεχάλεσα 
πάντα τὰ ἔρημα αὐτῆς " χαὶ θήσω τὰ ἔρημα αὐτῆς 

illa, δἱ δροίοποι, quam Josſseph in monumeuium ex- 
cavavit. At Christum etiain divinus Apostolua pe- 
iram appellare novit, dicens ꝰ“, Peira auiem ærat 
Christus. » Quia injeetis manibus corpus Christĩ tem- 
pore passiouis deſormoarunt. qui moriem ejus ma- 
ehinati szunt, merito dicitur ipsis, ε Respicite in Ar- 

mam peitram, quam exciidistis, οἱ in ſoveam laeus, 

quam eſſodistis. » Num eliain per ſoream laeus latus 
corporis ejus vulueratum subiulicat, ΟΣ quo sanguis 
et᷑ aqua proſſuxerunt 

Vrus. 3. Ei ie nune consolabor. Sion, εἰ consol- 

ius zuin unnia deseria ejus: ei ponam deseria cjus 

ὡς παράδεισον, καὶ τὰ πρὸς δυσμὰς αὐτῆς ὡς παρά- Β lanquam paradisum, et quæ ſunt διἱ oecasum ejus 

δεισον Κυρίου. Εὐφροσύνην χαὶ ἀγαλλίαμα εὑρήσου- 
σιν ἐν αὐτῇ, ἐξομολόγησιν καὶ φωνὴν αἰνέσεως. ν᾽ Ὡς 
ἐν παραθέσει δὲ τῆς πάλαι ἐχούσης τὸν ἄνδρα, νῦν 
ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία πάλιν ἔρημος ὠνομάσθη 
᾿ὥσπερ οὖν χαὶ αὐτὸς ὁ προφήτης θετπίζει, λέγων’ 
« Εὐφράνθητι στείρα, ij οὐ τέχτουσα “ ῥῆζον καὶ βόη- 
σον, ἡ οὖχ ὠδίνουσα " ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου, 
μᾶλλον ἣ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » Τίς δὲ ἦν ἡ τὸν 
ἄνδρα» ἔχουσα ἀλλ᾽ ἣ ἡ τὸ βιδλίον τοῦ ἀποστασίου 
ποιτσαμένη; 

ε ᾿Αχούσατέ μου, ἀχούσατέ μου, λαός μο», καὶ οἱ 
βασιλεῖς, πρὸς μὲ ἐνωτίσασθε. » Ἔδει γὰρ καινῷ λαῷ 

χαὶ ἐξ ἐθνῶν στησομένῳ, καὶ νόμον δοθῆναι χκαινύν. 
Ὁ γὰρ διὰ Μωσέως δοθεὶς ἀχατάλληλος ἂν τῇ τῶν 
ἐθνῶν πολιτείᾳ, πᾶσαν περιγράφων τὴν σωματιχὴν 
θρησχείαν εἰς ἕνα τόπον τοῖς Ἱεροσολύμοις - ξιόπερ 

᾿ ναγχαίως αἰνιττόμενος τὴν Καινὴν Διαθήχην, χαὶ τὸ 
εὐαγγελιχκὸν κήρυγμα φάσχει, « Ὅτι νόμος παρ᾽ ἐμοῦ 
ἐξελεύσεται, χαὶ ἡ χρίσις μου εἰς φῶς ἐθνῶν" » 
πάλιν ἐνταῦθα φῶς τοῖς ἔθνεσιν ὑπισχνούμενος, οὐ 
μὴν τῷ Ἰσραΐλ. 

ε Ἐγγίζει ταχὺ ἡ διχαιοσύνη μου, χαὶ ἐξ- 
ἐλεύσεται. ὡς φῶς τὸ Σωτήριόν μου καὶ εἰς τὸν βρα- 
χίονά μου ἔθνη ἐλπιοῦσιν - ἐμὲ νῆσοι ὑπομενοῦσι, χαὶ 
εἰς τὸν βραχίονά μου ἐλπιοῦσι. » Δεντεροῖ τὸν λόγον 
εἰς βεδαίωσιν τῆς ἐπαγγελίας " διχαιοσύνη; γὰρ πε- 
πλήρωτο h πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐξ ἴσου δωρουμένῃ χά- 
ρις᾽ τοῦτο δὲ ἦν ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, ὅν λαδὼν Συ- 

tanquam paratlisum Domini. Lætitiam οἱ exsuliatio- 
nein invenient in ea, confessionem et vocem lauidlis. 
Quasi ad discrimen ejus quæ olim virum habehat, 
nune Ecclesia ex gentibus deſserium denno vocatur, 
quemadmodum ideim propheta vatieinatur: Læiare, 
sterilis, quæ non paris: erumpe et elama, quæ non 
pariuris, quia multi 61}} deseriæ, magis quam ejus 
4585 habet virum. » Quænam erat illa quæ rirum ha- 
bebat, nisi quæ libellum repudii οὐδε 

Vras. MA. ε Audite we, audito me, popule mi, οἱ 
reꝶges, ad ine alteudite. » Novo enim pupulo, ἃς ox 
gentihus eonstĩtuendo πουλί dare legem opus erai. 
Nam quæ per MMoysem data ſuerat, tentium insiliuio 
incongruens eral, utpote quæ toium corporeum eul- 
tum uno loco, seilicei Ilierosolymis, circumseriheret: 
quapropter Norum Testamenium οἱ evangelicam 
prædicationem subiudicans, necestario ait, Quia 
lex ἃ πιὸ egredietur, οἱ judieiun meum in lucem 
tgentium; » εἷς rurvum lucem geutibus, non vero 
lsraeli promitiens. 

VEas. ὅ. ε Appropiuquoat cito justitia mea, εἰ 
egredietur quasi lux Saluiare meum, δἱ in bra- 
ehium meum gentes 6perabunt: me insula exspe- 
ciabpnuit, δἱ in brachium meum sperabuni. » Ad 
promissionis corſirmationein promisſa ilerat: nam 
justitiæ plena erat gralua omnibus gentibus æijua- 
liter distrübuia; es erat Chrisius Dei, quem acei- 

μεὼν ἐν ἀγχάλαις ἀναγέγραπτοει εἰρηχώς, « Νῦν ἀπο- ῦ piens Symeon in ulnas suas, dixisse secribitur, 
λύεις τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα, ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί 

μου τὸ Σωτῆριόν σον, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 
εΓἌρατε εἰς τὸν οὐρανὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, 

καὶ ἐμκόλέγατε εἰς τὴν γὴν χάτω᾽ ὅτι ὁ οὐρανὸς ὡς 

— ἐστερξεώθη, ἡ δὲ γῇ ὡς ἐμάτιον παλαιωθήσε- 
" οἱ ὃς χατοιχοῦντες ὥσπερ ταῦτα ἀποθανοῦνται’ 

7 ΠῚ Σωτήριόν μὴν εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται" ἡ δὲ δι- 
λαἰοπσύνη μου οὐ μὴ ἐχλείψῃ " » τὴν θεότητα τοῦ Λό- 
Tuꝝ στιααινούσης τῆς προφητείας " ὡς; γὰρ τὴν ἀν- 
ὑρυπότητα ἐδήλον διὰ τοῦ ε Σωττ Ἰρέου,» οὕτω χαὶ τὴν 
ὑτότητα — ἡνίξζατο τὸν τρέπον. 

ε ᾿Αχούτατέ μου, οἱ εἰδότες χρίσιν, λαὺς, οὗ νόμος 

δ} Cur. x. 2. * L:e. u,? 

e Nunc cdimittis serrum ituum. Domine, quiu vide- 
runt ΘΟ] μοὶ Saluiare luum "5, » Οἱ cæiera. 

γεεβ. G. « Eleraie in cœlum oeulos vestros 9 οἵ 
respicite in ierram deorsum; quoniam ceœlum tau- 
quam ſumius rinalum est, terra auiem sicut vesti 
mentum veterascet: qui autem inhabitant enm sic- 
ul ista morientur: Salulare vero meunn in 84:ε0- 
lum erit; justitia autem mea non deſiciei. » Deila- 
tem Verhi signiſfieat prophetia: sicut enim per 
illud, « δα γα, » humauitalem indicabat; εἰς 
1510 nodo deitatem adumbrat. 

Vrns. 7. Audiie me, qui scitis judicium, ropule, 
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cujus [ες mea in eorde vestro. » Videbat enim eos, A μὸν ἐν τῇ xaphia ὑμῶν. » Ἕώρα γὰρ, ὅτι οἱ θέλοντες 

qui pie vivere voluerint in Christo, persecutionem 

passuros, contumeliis aſſiciculos, ἃς contemptui ab 

honnibus hahendos esse; ilemque omuis generis 
vexationes teniationesque perpessuros esse. Quam- 

obrem, ut ĩipsos muniat οἱ ſirmet. jam hine præ- 

cipit, « Ne tfimeatis opprobrium hominum, οἱ 

εὐπορία eorum ne vincamini. » Eitenim, in- 

quit, ſinem eos excepturum consideratum oporitet. 

VERS. 8, 9. ε Nam sicut vestimentum, ἃ lempore 

consunetur, δἱ sicut lana, comedetur ἃ ſinea: ju- 

altitia auijem mea in sæculum erit: Salutare vero 

meum in generationes generationum. Exsurge, ex- 

surge, Jerusalem, et induere ſortitudinem brachi 

tui. Exsurge sicut in principio diei, sicut generatio 

aæcuni. » Hoc additiamentum Jerusalem, p ut in 

Ilebraica lectione ſertur, in reliquis interpretibus 

non comparet; sed onmes δὶς ediderunt: Exsur- 

ge, exsurgo, induere ſortitudinem, brachium Domi- 

ni. » Secundum omnes igitur non SJerusalem sermo 

compellat, aed brachium Domini; hine conſsequen- 

ter par est υἱ eliiam nos ad brachium Domini, ip- 

sius Domini compellationem reſeramus, de quo 
superius dicium est, ε Εἰ in brachium meum gen- 

les sperabunt. » 

εκβ. 10, 14. ε« Nonne tu es, quæ desertum ſe- 
αἰδιὶ mare, aquas abyssi multas ? quæ posuisti pro- 

ſunduin maris viam itransitus iĩis, qui liberati οἱ re- 

dempti ſfuerunt ? A homino enim reducentur, οἱ 

venient in Sion συν læititia εἰ exsultatione sempi- 

terna. In capite enim eorum lans, εἰ lætitia appre- 

hendet eos: fugit ἀοίον et mœror, οἱ zenitus: 
quando omni limore exempti, non ulira iuimicos 

et adversarios reſormidabunt. 

VEns. 12. Nam ex cœlestiĩ Sion abscessit dolor, 

mœror οἱ gemitus. Ego sum, ego sum, qui conso- 

lor te. Seito quæ fueris, οἱ timueris ab homine 
mortali, οἱ a ſilio hominis, qui quasi ſenum areſaeiò 

aunt. » ἴρ56 namque est propitiatio nostra, qni eon- 

olatur humiles. Τὺ enim δὰ imaginem meam ἃ 

me ſacis, maximo donata es honore, quod me con- 

aols torem haberes: quapropter dico, « Ego sum, 
qui consolor (6.» Ignoro autem quo pacto, dignita- 
tis immemor tuæ, ſormidini οἱ terrori suhjecta 

ſfueris. Hæc porro dicit quasi ſormidolosos et inſir- 
miores, qui in Ecelesia ſsunt, alloquens: nam per- 

Jecti, εἰ qui martyrii corona exornati sunt, ejus 

sunt gloriam consecuti. Siquidem eum par ſuiĩsset 
te metu εἰ eommotione vacuum manere, ulpote po- 

pulum menm, δὰ finem corruptibilis hominum viiæ 

respicienlein; atque eosdem ipsos, quos extime- 

scebas, ἃ futura pernicie exinere; tu contra. illos 
reſormidans, 

γεκβ. 15, ε« Oblitus es Dei, qui ſecit te, qu. ſe- 

cit coꝛlum, qui ſundavit ierram: et tĩmuisti sem- 

per omnibus diebus ſaciem iræ tribulantis (6, » 

εὐσεδῶς ζῇν ἐν Χριστῷ διωχθήσονται χαὶ ὀνειδισθῇ - 
σονται, χαὶ φαυλισθήσονται ὑπὸ ἀνθρώπων, διωγμούς 

πε παντοίους καὶ πειρασμοὺς ὑπομενοῦσι. Διὸ περι- 

φράττων αὑτοὺς ἐντεῦθεν ἤδη παραγγέλλει λέ- 
7ov· ε« Μὴ φοθεῖσθε ὀνειδισμὸν ἀνθρώπων, καὶ τῷ 
φαυλισμῷ αὐτῶν μὴ ἡττᾶσθε. ν Χρὴ γὰρ ἀφορᾷν, 

φησὶ, ἐπὶ τὸ διαδεξόμενον αὑτοὺς τέλος. 

ε« Ὥς γὰρ ἱμάτιον βρωθησεται ὑπὸ χρόνου, καὶ 
ὡς ἔρια βρωθήσεται ὑπὸ σητός" ἡ δὲ διχαιοσύνῃ 
μοὺ εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται’ τὸ δὲ Σωτήριόν μὸν εἰς 
γενεὰς γενεῶν. Ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, Ἱερουσα- 

Mu. χαὶ ἔνδυσαι τὴν ἰσχὺν τοῦ βραχίονός σου. Ἐξ- 
εγεΐρου ὡς ἐν ἀρχῇ ἡμέρας, ὡς γενεὰ αἰῶνος.» Ἢ 
προσθέχη, ε« Ἱερουσαλὴμ, » ὡς ἐν τῇ Ἑ δραϊχῇ ἀνα- 
Ὑνώσει, οὔτε ἐν τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς φέρεται, 

ἀλλὰ πάντες οὕτως ἐξέδωχαν" ε« Ἐξεγείρον, ἐξεγεί-- 

ρου, ἔνδυσαι χράτος, βραχίων Κυρίου. » Κατὰ πάν- 
τας τοίνυν οὐ τῇ Ἱερουσαλὴμ ὃ λόγος προσφωνεΐ, 

ἀλλὰ τῷ βραχίονι Κυρίου" ἀχόλουθον δ᾽ ἂν εἴη καὶ 
ἡμᾶς εἰς τὸν βραχίονα Κυρίου τὴν τοῦ Kupteu 
προσφώνησιν ἀναφέρειν, περὶ οὗ ἀνωτέρω εἴρηται, 
ε Καὶ ἐπὶ τὸν βραχίονά μον ἔθνη ἐλπιοῦσιν. » 

«ε Οὐ σὺ εἴ ἡ ἐρημοῦσα θάλασσαν, ὕδωρ ἀδύδσσου 
πλῆθος; ἡ θεῖσα τὰ βάθη τῆς θαλάσσης ὁδὸν διαύάςεως 
ῥυομένοις χαὶ λελυτρωμένοις; Ὑπὸ γὰρ Κυρίου 
ἀποστραφήσονται, καὶ ἤξουσιν εἰς Σιὼν μετ᾽ εὗφρο- 

σύνης χαὶ ἀγαλλιάματος αἰωνίου. Ἐπὶ κεφαλῆς γὰρ 
αὐτῶν αἴνεσις, χαὶ εὐφροσύνη χαταλήέψεται αὐτούς “ 

ἀπέδρα ὀδύνη χαὶ λύπη, χαὶ στεναγμός» ὅτε χαὶϊ. 

παντὸς φόδου ἐχτὸς γενόμενοι, οὐχέτι πολεμίους 
οὐδὲ ἐχθροὺς φοθήσονται. 

ε« Ἐν κι γὰρ ε τῇ ἐπουρανίῳ Ξιὼν ἀπέδρα ὀδύνη 

χαὶ λύπη, χαὶ στεναγμός. Ἐγώ εἶμι, ἐγώ εἰμι, ὃ 

παραχαλῶν σε. Γνῶθι τίς οὖσα, ἐφοδήθης ἀπὸ ἀν-- 

θρώπου θνητοῦ, χαὶ ἀπὸ υἱοῦ ἀνθρώπου, οἱ ὡσεὶ 
χόρτος ἐξηράνθησαν. » Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ ἰλασμὸς 
ἡμῶν, καὶ ὁ παραχαλῶν τοὺς ταπεινούς. Σὺ μὲν γὰρ 
χατ᾽ εἰχόνα γενομένη παρ᾽ ἐμοῦ, μεγίστης ἠξίωσας 
τιμῆς, ὡς παραχαλεῖσθαι ὑπ᾽ ἐμοῦ" διό φημι, « Ἐγώ 

Ὁ εἰμι ὁ παραχαλῶν σε. » Οὐχ οἶδα δὲ ὅπως ἐπιλαθο- 

μένη τῆς σαυτῆς ἀξίας, δειλία ὑπέχθης καὶ ἐφοδῆ-- 
θης. Λέγει δὲ ταῦτα ὡς πρὸς τοὺς δειλοτέρους καὶ 

ἀσθενεστέρους τῆς Ἐχχλησίας" οἱ γὰρ τελειωθέν - 

τὲς, καὶ τοῖς ἐν μαρτυρίῳ στεφάνοις χαταχοσμηθέν- 
πες, ἔτυχον τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δόξης. Δέον γὰρ ἄφοδόν 
σε χαὶ ἀτάραχον διαμένειν, ὡς ἂν ἐμὸν ὄντα λαὸν, εἷς 
τὸ τέλος ἀφορῶντα τῇς οθαρτῆς τῶν ἀνθρώπων φύ- 
σεως, χαὶ τοῦ μέλλοντος ὁλέθρου διαδέξασθαι τούτους 

αὑτοὺς, οὗς ἐφοξήθης" σὺ δὲ τούτους μὲν ἐτο- 

δήθης, 

« Ἐπελάθου δὲ Θεὸν τὸν ποιήσαντά σε, τὸν ποιὴ- 
σαντα πὸν οὐρανὸν καὶ θεμελιώσαντα τὴν γῆν" χαὶ 

τοθοῦ ἀεὶ πάσας τὰς ἡμέρας τὸ πρόσωπον τοῦ θυ - 
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μοῦ τοῦ θλίδοντός σΞ. » Διὸ χαὶ τοὺς χατὰ τῆς Ex-A Ideo δὶ prohationem athleiarum meornm perse- 

χλησίας τῆς ἐμῆς διωγμοὺς εἰς δοχιμὴν τῶν ἐμῶν 
ἀθλητῶν ἀφίημι χαὶ συγχωρῶ γίνεσθαι. 

« Ὃν τρόπον γὰρ ἐθουλεύσατο τοῦ ἄραί σε, χαὶ 
νῦν ποῦ ὁ θυμὸς τοῦ θὑλίθοντός σε; Ἐν γὰρ τῷ σώ- 

ζεσθαΐί σε, οὐ στέσεται, οὐδὲ χρον!ε-" ὅτι ἐγὼ ὁ Θεός 

σου, ὁ ταράσσων τὴν θάλασσαν, καὶ ἡἢχῶν τὰ χύματα 
αὐτῆς, Κύριος Σαδαὼθ ὄνομά μοι. Θήσω τοὺς λόγους 

μου εἰς τὸ στόμα σου, χαὶ ὑπὸ τὴν σχιὰν τῆς χειρός 
μου σχεπάσω σε, ἐν ἧ ἔστησα τὸν οὐρανὸν χαὶ ἐθε- 
μελίωσα τὴν γῆν. ν Ὡς ἂν μή τι πάθοις τῶν ἐναν- 
«ἰων ὑπὸ τῶν πολεμούντων, ἵνα δὲ ἔτι μᾶλλον θαρσα- 
λέα γένῃ καὶ ἀτρεμὴς, καὶ ἄπτωτος, μάνθανε, ὡς ἐν 

τῇ ἐμῇ χειρὶ, ἐν ἧ ἔστησα τὸν οὐρανὸν καὶ ἔθεμε- 
λίωτα τὴν γῆν, καὶ τὸν σύμπαντα χόσμον ἐχ τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγον, ἐν ταύτῃ σχεπάσειν δε 
ἐπαγγέλλομαι. Τί οὖν χρὴ ἀγωνιᾷν ἣ φοδεῖσθαι φό- 

Gov ἀνθρώπινον, δέον ὑποτρέχειν τὴν ἐμὴν σχιὰν, 
μηδὲ ἀναχωρεῖν αὐτῆς, ἀλλὰ χαὶ τοὺς λόγους μου 

πάντοτε φέρειν διὰ στόματος ; 
« Καὶ ἐρεῖ Σιὼν, Λαός μον εἶ σύ. Ἐξεγείρου,, ἐξ- 

εὐείρου, ἀνάστηθι, Ἱερουσαλὴμ, ij πιοῦσα ἐχ χειρὸς 
Κυρίου τὸ ποτήριον τοῦ θυμοῦ αὐτοῦ" τὸ ποτήριον 
ΥὙὰρ τῆς πτώσεως, τὸ χόνδυ τοῦ θυμοῦ ἐξέπιες χαὶ 
ἐξεχένωπας. ν Ἕοιχε σημαίνειν διὰ τούτων τὴν ἐσχά- 
τὴν αὐτῆς πτῶσιν, ἦν πέπονθε μετὰ τὰ τολμηθέντα 
ἐν αὐτῇ κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν " διὸ καὶ τῆς ὀργῆς 
τοῦ Θεοῦ ἐπειράθη. Χρηστὸς δὲ ὧν ὁ λόγος χαὶ φιλ- 

ἀνθρωπτὺς, χαὶ μὴ βουλόμενος τὸν θάνατον τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν μετάνοιαν αὑτοῦ, παραινεῖ αὖ- 
τοῖς σπεύδειν εἰς μετάνοιαν, ὑπογράφων ἀγαθὰς ἐλ- 
«ἰδα: εἰ μετανοήσειεν. Οὐχοῦν Ἱερουσαλέμ ἔστιν ἣ 
πιοῦτα τὸ ποτήριον τῆς ὀργής. Καὶ ἔστιν ἑτέρα 1ἴε- 
ρουσαλὴμ, περὶ ἧς τὰ μάλιστα θεσπίζει. Διόπερ οὐ 
χρὴ συγχεῖσθαι, οὐδὲ νομίζειν περὶ τῇς αὑτῆς λέ- 
γεσθαι, οὐδὲ ἐναντία. Ἧ μὲν γάρ ἔστιν ἐν οὐρανῷ, 

ἧς καὶ βασιλεύειν λέγεται ὁ Θεὸς, ἧς οὔτ᾽ ὀργὴ οὔτε 
θυμὸς ἅπτεται’ ἀπέδρα γὰρ ὀδύνη χαὶ λύπη, καὶ 
στεναγμὸς ἐξ αὐτῆς ἡ δέ ἐστι συνεστῶσα ἐπὶ γῆς 
τοῦ Θεοῦ πόλις, δι’ ἧς ἀπεδείχνυμεν σημαίνεσθαι τὸ 
θεοσεδὲς ἐν ἀνθρώποις πολέτευμα " ἑτέρα δὲ παρὰ 
ταύτας ἐστὶ ἡ τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ πεπειραμένη διὰ 

τῆς τῶν οἰχητόρων παρανομίας. 
« Καὶ οὐχ ἦν ὁ παραχαλῶν σε ἀπὸ πάντων τῶν 

«ἔχνων σου, ὧν ἕτεχες " χαὶ οὐχ ὧν ὁ ἀντιλαμθανό- 
μενος τῆς χειρός σου, οὐδὲ ἀπὸ πάντων τῶν υἱῶν σον, 

ὧν ὕψωσας. Διὸ ταῦτα ἀντιχείμενά σοι" τίς συλλυ- 
“ηθήσεταί σοι; Πτῶμα χαὶ σύντριμμα. λιμὸς χαὶ 
μάχαιρα" τίς παραχαλέσει σε ; » Πίνει δέ τις τὸ πο- 

τήριον θυμοῦ καὶ πτώσεως, καὶ πίνων ἐχστραγγίξει, 
ὅτε πάσας ὑφίσταται τὰς τιμωρίας χαὶ τὰς χολάσεις 
τὰς ἐπαγομένας ὑπὲρ ὧν ἔπραξι:ν ἀτοπημάτων. Ὡς 
δὲ ἰατρῶν παῖδες τοῖς χαχεχτοῦσι πιχρὰς προσάγου- 

σιν ἀντιδόσεις, ὑπὲρ τοῦ καθᾶραι τὴν ἐν τῷ σώματι 
προχειμέντν χάχωσιν᾽" οὕτω χαὶ περὶ τοῦ Θεοῦ λέ- 
λεχται, ε« Ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου, οἴνου ἀχράτου, ν 

9 Panal. LXxxXiv, 9. 

cutiones contira Ecclesiam meam excitari per- 

miito. 

VERs. 14, 16. ε Sicut enim eogitavit tollere te, 

εἴ nunec ubi est furor tribulantĩs το 3 Cum enim salva- 

herös, non atabit, neque diu perinanebit: quia ego 

Deus tuus, 4] conturbo mare, εἰ sonare ſacio ſlu- 

etus ejus, Dominus Sabhaoth nomen mihi. Pouam 

verba mea in ore tuo, et δὺ} umbra manus mea; 

protegam ie, in qua staini cœlum, εἰ ſundavi ter- 

ΓΔ. »Ne quid adverai patiaris ἃ» oppugnantibus, 

imo υἱ conſidentior, imperterrita οἱ inconcussa per- 

slies, discas me manu mea, qua statui cœlum εἰ 

ſundavi terram, οἱ universum mundum ex nihilo 

ad exsisſtentiam produxi, ie protecturum 6686 polli- 

ceri. Quid ergo angeris, aut hominum ſormidine 

oecuparis, οὐπὶ ad umbram meam conſugere, nee 

ab ea recedere oporteat, atque sermones meos seiu- 

per in ore ſerre opus sit 

Væens. 17. « Eit dicet Sion, Populus meus es iu. 

Excitare, excilare, exsurge, SPerusalem, quæ bibisti 

de manu Domini calicem ſuroris ejus: calicem enim 

ruinæ, οἱ poculum furoris ejus ebibisti et evacua- 

διΐ. » Ilis videtur signiſicare extremam ejus ruinam, 
quam post perpetrata ibidem contra Salvatorem 

nostrum ſacluora perpessa est: quare iram Dei ex- 

perta est. Cum aulem hĩc serino (40) mansueiudine οἱ 

humanitate plenus 511, neque velit Deus mortem 

pecealoris, βίου! pœnitentiam ejus, horlatur ipsos 
ut δὰ pœnitentiam agendam maturent, hunom 
ipsis spem, δὶ resipiscant, ascribens. Itaque Jeru- 

58 00} est, quæ calicem iræ ebibit. Estque sane alia 

Jerusalem, de qua ſrequenter vaticinatur. Quapro- 

pter non oporiet eas commiscere δὲ conſundere, 

neque putare 66 eadem coutraria proſerri. Nam alia 

in cœlo est, in qua regnare dicitur Deus, εἰ adver- 

aus quain nec ira nec furor accenditur; ab ea nam- 
que dolor, moœror ac gemitus abscessit; alia vero 
civilas Dei in terra consistens est, quam signiſica- 
τὸ diiimus religiosum apud homines vivenili iusti- 

tuium; præter hasce vero alia est, iram Dei experta 

οὗ civium suorum iniquitatem. 

VERS. 18, 19. ε Εἰ non erat qui consolareiur te 

Ὁ ex omnibus ſiliis tuis, quos peperisti: et non erat 

qui apprehenderei manum tuam, ne ex omnibus 

quidem {118 inis, quos exalitasti. Quare ᾿ς con- 

iraria tibi: quis tecum contristabiiur ? Ruina αἱ 

contritio, ſames οἱ gladius; quis eonsolab'iur [6 » 

Tum quis calicem iræ οἱ ruiuæ ebibit, 20 bibeus 

guilatim haurit, cum omnia supplicia, omnes illa- 

tos cruciatus sustinet pro sceleribus admisſſsis. Queni- 
adinodum vero inedici male habentibus acerba Γι - 

media oſſerunt, υἱ malignitatem in eorpore exsi- 

alentem expurgent, ila οἱ de Deo dicitur, Calix ia 

manu Domiui, Υἱοὶ meri "5, » αἱ cætera. Alenim aui- 

(40) Forte vox Græea, λόγος, pro Filio Dei aplius sumeretur, siquidem ille λόγος ἀἰοϊ ον μὴ βουλόμενο; τὸν 
θάνατον τοῦ ἁμαοτωλοῦ, quod de Deo, non de Seripiura diei solei. Εριτ. 
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inarum ille medieus, morbia δπίμι insldentibus A χαὶ τὰ ἑξῆς. ᾿λναλόγως γὰρ τοῖς ὑποχειμένοις τῇ 

eongruentes easligaliones, quasi quamdam antido· 

tum ad medelam et purgationem præsentis infirmi- 

lalie, proſeri. 
Vas. 20. ε« ΕἾΝ tul indigentes, dormientes in 

eompitis omnium viarum, sieut beta semicocia, 
pleni ſuroro Domiui, deſſcientes per Domlinum 

Deum. »Secundum roliquos interpretes pro illo, 

« ίου! beta semicoeta, » ἱς legitur, ε tanquam 

oryx ἱργοίϊαδ. » Oryx autem est avis εἷς appellata, 

cni ſilios Jerusalem comparat, retibus dlaboli irre- 

titos: quamobrem iræ iradiu δυο. 

ὕεια. 21. 22. Propterea audi, humiliata οἱ ebria, 

non vino: εἷς dicii Domiuus Deus, qui judicat po- 
pulum suum: σου accepi de manu tua ealicem 
ruinæ, poculum iræ meæ, nee adjicies ulira hibere 
illud. »Hierosolymæ polliceiur ablaturum se ab 
es esse calicem ſuroris; δἱ tamen pœnltentiam 

agat. Hlud enim, Ecce tuli, » dicitur pro, aceci- 
piam. 

Vrns. 23. « Εἰ dabo illad in manus eorum, qui te 
læserunt, δὲ humiliaveruut; qui dixerunt auimæ 

ἀπὲ : lnelinare, υἱ prætereamus: εἰ posuisti æqua- 
lia ierræ media iua ſoris transeuntibus. »Verisi- 
mile porro est, hæc etiam de adversariis poteſtati- 

bus pronuntiari, quibus se subjicii omnis anima 
quæ ἃ Deo tranafugit. Nam quæ ad Deum accedit, 

erecia δαὶ οἱ sursum aspicit, ad ĩpſsumqque elovaine: 

quæ vero sese malignis dæmonibus adjungit, iis 
utique subjiciltur. 

CAPUT0 LII. 
Vxus. I. Rxcitare, exciuare, Sion: induere ſor- 

titudiue tua, Sion: et τὰ ĩnduere gloria iua, Jeruaa- 

lem: civitas saueta. Non ulira adjiciet irausire per 
te incireumeisus et Iimmundus. Anima quippe ra- 

tionalis maximam vim et ſortitudinem, maguam- 
que gloriam habel, utpote quæ secundum ἢ} 6 ΕἸΣ 

Dei ſacta sit: quam resumere, et civiiatem sanciam 

ſieri, expetit; υἱ non ultra per eam trauseat incir- 

cumeilsus εἰ immuundus. Per incircumcisum igitur 

alienigenam et eatraneum signiſicat; per impurum 
auteni, idulolatram. 

Vxas. 2. « Excuie pulverem, οἱ exsurge: seie, 
Jerusalem, soulve vincula colli tui, captiva ſilia 

Sion. » Nam peunes illam erat, pulverem, quo cir- 

cumquaque respersa erat, abstergere, οἱ ἃ ruina 

4υ aibi contigerat, emergere, vinculumque collo 

διι0 imposĩtum solvere; quo ceu laqueo animaim eca- 

tenis peceatorum alligaverant adversariæ pote- 

VEns. ὅ, 4. ε Quoniam hæc dicit Dominus: Gra- 

ιἰ6 venumdati esüs, οἱ sine argento redimemini. 

δὶς dicit Dominus: In Ægyptum descendit populus 

meus prius, ut habitarei ibi, δὲ in Assyrios violen- 

ter aeti sunt. » Non enim corporea capturitas illa 

erat, ui corporeo pretio liberiatem obtinerent, quan- 

doquidem quoad animas veuditi erant. Quamobrem 

ψυχῇ πάθεσιν ὁ τῶν ψυχῶν ἱατρὸς τὰς τιμωρίας 
αὑτῇ προσάγει, ὥσπερ τινὰς ἀντιξότους θεράπεντι- 
χὰς ἐπὶ χαθάρσει τῆς προχειμένης χαχίας. 

« Οἱ υἱοί σου οἱ ἀπορούμενοι, οἱ χαθεύδοντες ἐπ᾽ 
ἄχρου πάσης ἐξόδου, ὡς σεύτλιον ἡμίεφθον, οὗ πλῆ- 
ρεις θυμοῦ Κυρίου, ἐχλελυμένοι διὰ Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ. ν» Κατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς ἀντὶ τοῦ, 
« ὡς σεύτλιον ἡμίεφθον, » --- ε ὡς ὄρυξ, » εἴρηται, 
« ἡμφιόληστρευμένος. ν "Ὄρνεον δέ ἐστιν ὄρυξ, οὕτω 
χαλούμενον. ᾧ παραδάλλει τοὺς υἱοὺς τῆς Ἵερουσα- 
λὴμ, ἀμφιδλήστρῳ τοῦ διαδόλου περιδληθέντας " διὸ 
καὶ τῷ θυμῷ παρεδόθησαν. 

« Διὰ τοῦτ᾽ ἄχουε, τεταπεινωμένη χα. μεθύουσα: 
οὐχ ἀπὸ οἶνον " οὕτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς ὁ χρίνων τὸν 

Β λαὸν αὐτοῦ" ε Ἰδοὺ εἴληφα ἐχ τῆς χειρός σου τὸ πο- 
τήριον τῆς πτώσεως, τὸ χόνδυ τοῦ θυμοῦ μου, χαὶ οὗ 
προσθήσῃ ἔς: πιεῖν αὐτό, » Ἐπαγγᾶλλεται δὲ τῇ Te- 

ρουσαλὴμ ὁ λόγος λήψεσθαι ἀπ᾽ αὐτῆς ποτήριον τοῦ 
θυμοῦ, εἰ μετανοήσειε. Τὸ γὰρ, ε Ἰδοὺ ἦρα, » ἀντὶ 
τοῦ, ε λήψομαι, » εἴρηται. 

ε Καὶ δώσω αὐτὸ εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἀδιχησάντων 
σε χαὶ τῶν ταπεινωσάντων σε, οἷ εἶπαν τῇ ψυχῇ σου" 
Κύψον, ἵνα παρέλθωμεν’ χαὶ ἔθηχας ἴσα τῇ γῇ 
τὰ μέσα σου ἔξω τοῖς παραπορευομένοις. » Εἰχὸς δὲ 
ταῦτα λέγεσθαι καὶ περὶ ἀντιχειμένων δυνάμεων, 

αἷς ὑποτάσσει ἑαυτὴν πᾶσα ψυχὴ ἡ τοῦ Θεοῦ ἀπο- 
στᾶσα. Ἢ μὲν γὰρ τῷ Θεῷ προσιοῦσα ὄδρθιός ἐστι 
χαὶ ἄνω βλέπουσα, καὶ πρὺς αὐτὸν ἐπηρμένη" ἡ ὅε 

( συνάγασα ἑαυτὴν δαίμοσι πονηροῖς, τούτοις δηλονότι 
καὶ ὑποτέταχται. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΌΝ NB. 
«ε Ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, Σιών - ἔνδυσαι τὴν ἐσχύν 

σου, Σιών’ χαὶ σὺ ἔνδυσα: τὴν δόξαν σον, Ἱερυυσα- 
λὴμ, πόλις ἡ ἁγία. Οὐχέτι προστεθήσεται διελθεῖν διὰ 
σοῦ ἀπερίτμητος Χαὶ ἀχάθαρτος. » "Ἔχει γάρ τινα 
μεγίστην δύναμιν χαὶ ἰτχὺν ἡ λογιχὴ ψυχὴ, καὶ 8ό- 
ξαν ἔχει μεγάλην, ἅτε χατ᾽ εἰχόνα τοῦ Θεοῦ πεποιη- 
μένη, χαὶ ἐπαναλαδεῖν αὐτὴν βούλεται χαὶ γενέσθαι 
πόλιν ἁγίαν " ὡς μηχέτι διαδαίνειν δι᾿ αὐτῆς ἀπερῖί» 
τμητον, μηδὲ ἀκάθαρτον. Διὰ μὲν οὖν τοῦ ἀπεριτμή- 
του τὸν ἀλλόφυλον καὶ ἀλλογενῇ σημαίνει, διὰ δὲ τοῦ 
ἀχαθάρτου, τὸν εἰδωλολάτρην. 

ε Ἐχτίναξαι τὸν χοῦν, καὶ ἀνάσττθι" χάθιτον, 
Ἱερουσαλὴμ, ἔχδυσαι τὸν δεσμὸν τοῦ τραχήλου σου, 
ἡ αἰχμάλωτος θυγότηρ Σιών. » Ἐπ' αὐτῇ γὰρ ἦν τὸ 
ἀποτρίψασθαι τὸν περιπλασθέντα αὐτῇ χοῦν, χαὶ 
διαναστῆναι τῆς ἐπισυμδάσης αὐτῇ πτώσεως, χαὶ τὸ 
ἐχλῦσαι τὸν ἐπιτεθέντα αὐτῇ δεσμὸν τοῦ τραχήλου" 
ᾧ τὴν ψυχὴν ὥσπερ βρόχῳ χκατέδτσαν σειραῖς ἁμαρ- 
τιῶν αἱ ἀντιχείμεναι δυνάμε:ς. 

« Ὅτι τάδε λέγει Κύριος" Δωρξεὰν ἐπράθητε, καὶ 
οὗ μετὰ ἀργυρίου λυτρωθήσεσθε. Οὕτως λέγει Κύ- 
ρος " Εὶς Αἴγυπτον χατέδη ὁ λαός μου τὸ πρότερον, 
παροιχῆσαι ἐχεῖ, χαὶ εἰς ᾿Ασσυρίους 81 ἤχθησαν. ν» 
Οὐ γὰρ ἦν σωματιχὴ αὕτη αἰχμαλωσία, ἵνα διὰ λύ- 

τρων σωματιχῶν τύχωσι τῆς ἐλευθερίας, ἐπειδὴ τὰς 
ψυχὰς ἦσαν πεπραμένοι. Διὰ τοῦτο οὐχ ἐν ἀργυρίῳ 
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λυτροῦσθαι ἔμελλον, ἀλλὰ δηλονότι τοῦ Χριστοῦ τῷ Α ΒΟΥ argento redlmendl orant, sec Chrieu pretioso 
τιμίῳ αἵματι. 

« Καὶ νῦν τί ἐστε ὧδε: Τάδε λέγει Κύριος: " Ὅτι 
ἐλήφϑη ὁ λαός μον δωρεὰν, θαυμάζετε καὶ ὀλολύζετε. 
Ἰόδε λέγει ἸΚύριος" Δι' ὑμᾶς διὰ παντὸς τὸ ὄνομά 
βον βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι. ν Σημαίνει δὲ διὰ 
τούτων ἡ προφητεία τὰς κατὰ Χριστοῦ βλασφημίας, 
ἃς δι' ἡμέρας ἀπάσας καὶ διὰ παντὸς ποιοῦνται οἱ 
ἄρχοντες τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους. 

« Διὰ τοῦτο γνώσεται ὁ λαός μου τὸ ὄνομά μου ἕν 
τῇ ἡμέρῃ ἐχείνῃ, ὅτι ἐγώ εἰμι" αὐτὸς ὁ λαλῶν πάρ- 
εἰμι. » Ποίᾳ δὲ ταύτῃ, ἀλλ᾽ ὅταν ἐγὼ, φησὶν, αὐ- 
«ὃς, ὁ νῦν διὰ τῶν προφητῶν ταῦτα φθεγγόμε- 
νος, τὴν ἐμαυτοῦ ποιήσομαι παρουσίαν εἰς ἀνθρώ- 

πους; 
ε Ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὁρέων, ὡς πόδες εὐαγγελιζο- 

μένου ἀχοὴν εἰρήνης, ὡς εὐαγγελιζόμενος ἀγαθὰ, ὅτι 

ἀχουστὴν ποιήσω τὴν σωτηρίαν σου, λέγων" Σιὼγ, 
βασιλεύσει σου ὁ Θεός" » τοὺς μαχαρισμοὺς χαταγ- 
Ὑέλλοντες, οὕς ὁ Σωτὴρ ἐδίδηυ διὰ τῆς εὐαγγελικῆς 

διδασχαλίας. Ἐλέγετο δὲ τὸ χήρυγμα τῇ Σιὼν, δη- 

λαδὴ τῷ θεοσεδεῖ πολιτεύματι, καὶ τῷ χορῷ τῷ ἀπο- 
στολιχῷ. Διὸ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἅπασι χατ- 
ἦγγελλον ἀνθρώποις. 

ε Ὅτι φωνὴ τῶν φυλασσόντων σε ὑψώθη, χαὶ τῇ 
φωνῇ ἅμα εὐφρανθήσονται - ὅτι ὀφθαλμοὶ πρὸς 
ὀφθαλμοὺς ὄψονται, ἡνίχα ἂν ἐλέησς Κύριος τὴν Σιών.» 
Κατὰ δὲ τὸν Θεοδοτίωνα, ε Φωνὴ τῶν σχοπῶν σου ἐπῆρε 
φωνήν “ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀγαλλιάσονται, ὅτι ὀφθαλμὴν 
ἂν ὀφθαλμοῖς ὄψονται" » σχοποὺς ἐνταῦθα τοὺς μα- ς 
θητὰς καὶ ἀποστόλους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὀνομάζοντος 
τοῦ λόγου. “Ὥσπερ γὰρ ἐχαλοῦντο σχοποὶ τοῦ ἐχ πε- 
βιτομῆς λαοῦ οἱ παρ᾽ αὑτοῖς γενόμενοι προφῆται, 
οὕτω χαὶ νῦν τῆς νέας καὶ χαινῆς Σιὼν, δηλαδὴ τῆς 

Ἔχχλησίας αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, χαὶ τοῦ θεοσεδοῦς πολι- 

«εύματος οἱ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀπόστολοι γεγόνασι 
σχοκοὶ χαὶ φύλαχες" οἷ, χαὶ ὀφθαλμοφανῶς αὐτ- 

ὅπται καὶ αὐτήχοοςι τοῦ Σωτῆρος γενόμενοι, ὕψωσαν 
«ἣν ἑαυτῶν φωνὴν, 

κἄσι τοῖς ἔθνεσιν. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ πάσης πνευματιχῆῇς 
εὐφροσύνης ἐπληροῦντο, ἡλεημένης ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τῆς 

ἀποδοθείσης ἡμῖν Σιὼν, καὶ τῶν πάλαι ἐρήμων αὐ- 
τῆς σωζομένων διὰ τῆς σωτηρίου ἀπολυτρώσεως " διό 

φησι" 

ὡς ἐξάχουστον αὐτὴν γενέσθαι. 

δδιξυΐηθ. 

Υεμκε. δ. ε Ei nune quid οδιΐς εἷς 7 HRHæe dleit 
Dominus: Quia δυΐϊδιιιδ est populus mens gratis, 

admiramini εἰ alulate. IUæe dicit Dominus: Propier 
vos semper nomen meum blaſsphomaiur in gen- 
iibus. » Ηΐε prophetia indieat blatspheina contra 
Chriatum dieia, quæ principes Judalea gentis quo- 
udio evomunt. 

VEns. 6. 

men meum in die illa, quia ego z3um: ĩpee loquens 

adſsum. »Qua die, nisi eum ὁ40 ipse, ait, qui ὅδε 
per prophetas meos hæe loquor, δὰ homines adve- 
mam? 

Β εκ. 7. ε Sicut hora super montes, δἰουϊ pedes 
evangelizantis audiium pacis, sicut evangelizaus 
bona, quia auditam ſaciam saluiem iuam, dicens: 
Sion, regnabit Deus iuus: » beatitudines annun- 
tianies, quas Servator per evaugelicam docirinam 
dedit. Prædicatio auliem Sion annuntiabatur, vi- 

delicet relgiosaæ viiæ cœiui οἱ apostolico ehoro: 
quapropier regnum cœlorum oninibus hominibus 
prædicabant. 

ὝΕΒΒ. 8. « Quĩa vox custodientium te exaltata 
es, et voce simul lætabuntur: quia oculi ad oeu- 

los videbunt, quando misertus fuerit Dominus 
Slon. » Secundum Theodotionem vero, ε Vox ape- 

eulalorum tuorum edidit vocem: in idipeum ex- 

suliabunt, quia oculum in oculis ridebuni. » Spe- 
eulalores hie vocat discipulos οἱ apestolos Salvaio- 
τὶς nostri. Quemadmodum enim speculatores populi 
ἐσ circumeitione vocabantur propheiæ, qui penes 
illos erant; ita δὲ πῆς novæ illius Sionis, videli- 
cet Ecclesiæ Dei religiosique eœlus, Salvaioris no- 
alri apostoli speculatores eſſecti suni, atque custo- 
des: qui ejusdem Salvatoris oculatiâ testes, δὲ au- 
ditores, alia voee locuti ξυηὶ : [12 υἱ etiam ab om- 
nihus gentihus audirentur. IIdom vero ipsi omai 
apirituali lætitia replebantur, quia Sionem iliam, 
de qua superius, miseratus est Deus, οἱ quia iIlla 
olim deseria ejus, per saluiarem redempuonem, 
aalulare nacia sunt: quare ait: 

« Ῥηξάτω εὐφροσυνὴν ἅμα, τὰ ἔρημα Ἱερουσα- Ὁ Υέεμε. 9, 10. Erumpant in læutiam simul de- 
λῆμ᾽ ὅτι ἠλέησε Κύριος αὑτὴν, χαὶ ἐῤῥύσατο Ἱερου- 
σαλὴμ. Καὶ ἀποχαλύψει Κύριος τὸν βραχίονα τὸν 
ἅγιον αὐτοῦ ἐνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν, καὶ ὄψονται 

πάντα τὰ ἄχρα τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἢμῶν. ν Ὁρᾷς: ὅπως χαὶ διὰ τούτων τοῖς ἔθνεσι 

τὰ εὐαγγελιχὰ χηρύγματα ἐπαγγελλόμενος ὑπισχνεῖ- 
ται; Τὸν γὰρ βραχίονα τὸν ἅγιον αὐτοῦ, οὗτος δὲ ἦν 
ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἀποχαλύπτειν τὸν Θεόν φησι πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσιν. Οὐχοῦν, ἐπειδὰν προσφωνῇ τῇ Σιὼν καὶ 
Ἱερουσαλὴμ, τὰ λεγόμενα ἐπὶ τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν 
ἀναφέρεται. 

« ᾿Απόστητε, ἀπόστητε, ἐξέλθετε ἐχεῖθεν, χαὶ ἀκα- 

θάρτον μὴ ἄψητε" ἐξέλθετε ἐχ μέσου αὐτῆς "» δῖλον 
δὲ ὅτι ἐχ τοῦ ἀπίστου λαοῦ καὶ ἀχαθάρτου. « ἾΑφο 
ρίτθητε, οἱ φέροντες τὰ σχεύη Κυρίου. ν Σχεύη 

δογία Jerusalem: quia misertus est Dominus ejus, 
et eruit Jerusalem. Et revelabiti Dominus brachium 
naneium suum in conspeelu omnium gentium. Et 
videbunt omnes ſiues ierræ salutem, quæ est ἃ Deo 
nostro. » Viden' quo pacto his eriam verbis evan- 
gelicam prædicationem gentibus polliceatur? Ete- 
nim brachiom sanctum suum, quod erat ipsum Dei 
Verhum, omnibus gentibus revelaturum 6656 Deum 
declarat. Cum itaque Sion οἱ Jerusalem δἱς allo- 
quatur, hæc δὲ) gentium vocationeom reſeorenda suni. 

εκβ. 1!. « Recedite, recedite, egredimini iode, 
et immuudum nolite tangere: exite de medio ejus; 
viilelicei ex ineredulo ei immundo populo. « Sepa- 

raminl, qui portatis vasa Domini. ν Vasa Domiui 

« Propierea sciei populus meus 86- 

⸗ 
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erant corpora ἰρδογυπηι, ἃ Domino electa, in βοπειΐ- α Κυρίου ἦν τὰ ἐχλεχθέντα ὑπὸ τοῦ Κυρίου σώματΖ 

(46 et honore Deo aegregata; sivoe etiam vasa Do- 
"δὶ erant Novi Teſstamenti Evangelia: qnæ qui 
ges iahant, ab ineredulitaſe Judæorum amorere δ6, 

ab iisque se segregare, jubentur. 

Vrns. 18. « Quĩa non cum tumultu exibids, no- 

que ſugientes ibitis: præcedet enim vos Domi- 
nus, δὲ qui congregat vos Deus lIarael. » Non 
enim quasi compolsi δὰ circumeurrandas gentes 
accedebant apostoli; sed cum omal alaeriuie εἱ 

voluntatis aſſeciu, jussi docore omnes gentes in 
nomine ejus. 

Vras. 13. « Ecce intelligel puer meus, οἱ exa. ia- 
bitur, οἱ gloriſlſeabitur valde. Queis reanrreeiio- 

αὐτῶν, ἐν ἁγιωσύνῃ καὶ τιμῇ τῷ Θεῷ ἀφωρισμένα “ 
ἣ καὶ σχεύη Κυρίου ἐτύγχανε τὰ τῆς Καινῆς Διαθή- 
χης Εὐαγγέλια“ ἅπερ ἐπιχομιζομένους ἀκαλλάττε- 
σθαι τῆς ἀπιστίας τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ, καὶ ἀφορῖ- 

ζεσθαι αὐτῶν προστάττει. 
« Ὅτι οὐ μετὰ ταραχῆς ἐξελεύσεσθε, οὐδὲ φνγῇ 

πορεύσεσθε " προπορεύσεται γὰρ πρότερος ὑμῶν Κύ- 
ριος, χαὶ ὁ ἐπισυνάγων ὑμᾶς Θεὸς Ἰσραήλ. » Οὐ γὰρ 
ὡς ἐλαυνόμενοι προσῆλθον εἰς τὴν περίοδον τῶν 
ἐθνῶν οἱ ἀπόστολοι, ἀλλὰ προθυμίᾳ πάσῃ καὶ προαν» 

ρέσει αὐτεξουσίῳ, χελευσθέντες μαθητεῦσαι πάντα 
τὰ ἔθνη ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 

« Ἰδοὺ συνήσει ὁ παῖς μου, καὶ ὑψωθήσεται, καὶ δοξα- 
σθήσεται σφόδρα. »Δι' ὧν τὴν μετὰ τὸν θάνατον ἀνάστα.- 

nem ἃ mortuis, Δ5βιιπηρίίοποπι liem in eolum, οἱ Β σιν, καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληφίν τε καὶ ὕψωσιν σημαῖ- 
exaliationem signifleai. Servum porro, 30condum 
Aquilam, eum jure nuncupat, ob βοῦυΐ ſormam, 
quam accepit. Nam Deus Verbum, semetipeum 
exiuanivit eum in ſorma Dei esset, ut alt 22cer 
Apottolus“, ſormam servi. aceipiens, οἱ habitu ln- 
ventus υἱ homo. » Vorum ipse puer οἱ servus δεῖ, 
vinni sapientia et scientia replebatur, quod Ver- 

bum Dei in ae continerei. 
Vxus. 14. 18. « Sicut atupebunt super te mullĩ, οἷς 

intgloria erii αὖ hominibus species ius, et glorla 
ἰυ8 ἃ ſiliis hominum. Ita mirahuntur gentes inuliæa 
auper 60, οἱ continebunt reges os sSuum: quia qui- 

bus non δεὶ annuntiatum de illo, videbunt, et qui 
πο audierunt, intelligent. [Δ enim reges com- 
maorebat, nempe quod evangelicum verbum ad romo- 
lĩasimas gentes pervaderet. Et hæe quidem ollm 
verbo prænuntiabaniur, ro auiem compleia sunt 

in Salvatoris ad eos adreniu: quem oculis cum vi- 
derent Judæl, vocemque ejus audirent, nece in- 
tellexerunt, nec loquenti aures præbuerunt; [Δ 

ut etiam prophetia illa jam præmissa in illis com- 

piereiur, « Αὐάΐιυ audietis, et non intelligelis; οἱ 
respicientes respicietis, οἱ uon videbitis.⸗ 

CAPUT LII. 

Vxus. 1. Domine, quis credidit auditui noſtro 
οἱ brachium Domini ecui rerelatum es Ἶν» HMiran- 
tium more Dei prophotæ, Judaicæ gentis incredu- 

litalem cernentes, ae gentium conversionem οἵ 
obsequentiam videnies, ρα dicebant. Brachium 
porro Dei, uuigenitum Filium vocari plernnque 
commonsiravimus: qui consequenter ad prophe- 

tica dieta eredentihus in ipſum genltibus coguitus 

est. « Annuntiavimus: quasi parvulus in conspeetu 

ejus, sicut radix in terra sitienti. Non est species 

εἰ, neque gloria: εἰ vidimus eum, et ποι hahehat 
sapeciem, neqne decorem. ν Per terram inviam, 

Virgiuem aubindicat, quam nemo adlit: per radicem 
vero, eamdem ipsam 6 qua dicebatur, ⁊ Egredieiur 
virʒo de radice Sesæ, οἱ ſlos do radice ejus aſscen- 
del ꝰ. Nam ihi quoque aſscensurus 6586 dicebatur, δοὰ 
de radice δ6 5888 : hic auiem ex memorata terra iuria. 

Philip.iu, 6. 5 15. σι, 1. 

vet. Δοῦλον δὲ αὑτὸν, κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, εἰχότως ἀπο- 

καλεῖ διὰ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου, ἣνἀνείληφε.«ε Ἑαυτὸν» 
γὰρ ε ἐχένωσεν ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων Θεὸς Λόγος,» 
κατὰ τὸν ἱερὸν ̓ Απόστολον, « μορφὴν δούλου λαθὼν, χαὶ 
σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. ν ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς ὁ καΐς 
τοῦ Θεοῦ καὶ δοῦλος πάσης ἐπληροῦτο σοφίας καὶ 

ἐπιστήμης, τὸν Θεοῦ Λόγον εἰς αὐτὸν χωρήσας. 

« Ὃν τρόπον ἐκστήσονται ἐπὶ σὲ πολλοὶ, οὕτως 

ἀδοξήσει ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τὸ εἶδός σον, καὶ ἢ δόξα 
σου ἀπὸ τῶν υἱῶν ἀνθρώπων. Οὕτω θαυμάσονται 
ἔθνη πολλὰ ἐπ' αὐτῷ, καὶ συνέξουσι βασιλεῖς τὸ στόμα 

αὐτῶν ὅτι οἷς οὐχ ἀνηγγέλῃ περὶ αὐτοῦ, ὄψονται, 
καὶ οἵ οὐχ ἀχηχόασι, συνήσουσι. » Τοῦτο γὰρ ἦν τὸ 

c κινῆσαν τοὺς βασιλεῖς, λέγω δὴ τὸ διαδραμεῖν αὐτοῦ 
τὸν εὐαγγελικὸν λόγον καὶ ἐπὶ τὰ ποῤῥωτάτω ἔθνη. 
Καὶ ταῦτα μὲν λόγοις ἐθεσπίζετο πάλαι" ἔργοις δὲ 
ἐπληροῦτο, ἐπὶ τῆς εἰς αὐτοὺς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
παρόδου" ὃν ὀφθαλμοῖς ἰδόντες Ἰουδαίων παΐδες͵ 

φωνῆς τε αὐτοῦ ὑπαχούσαντες, οὔτε συνῆχαν, οὔτε 

λαλοῦντι παρέσχον τὴν ἀκοήν" ὥστε χαὶ τὴν ἔμπρο- 

σθεν προφητείαν εἰς αὐτοὺς πεπληρῶσθαι, τὴν φήσα»- 
σαν, « ᾿Αχοῇ ἀχούσετε, χαὶ οὐ μὴ συνῆτε " χαὶ βλό- 
φοντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε.» 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ND. 
« Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν ; χαὶ ὁ βρα- 

χίων Κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη; » ᾿Αποθαυμαστικῶς 
οἱ τοῦ Θεοῦ προφῆται, τὴν ἀπιστίαν ὁρῶντες τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους, τήν τε τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφὴν καὶ 
ὑπαχοὴν θεώμενοι, ταῦτ᾽ ἔλεγον. Βραχίονα δὲ τοῦ 
Θεοῦ λέγεσθαι τὸν μονογενῆ Υἱὸν, πολλάκις ἀπεδείξα»- 
μεν" ὃς πᾶσι τοῖς εἰς αὑτὸν πεπιστευχόσιν ἔθνεσιν 
ἐγνώσθη τοῖς προφήταις ἀχολούθως. ε ᾿Ανηγγεδα-. 
μεν ὡς παιδίον ἐναντίον αὐτοῦ" ὡς ῥίζα ἐν γῇ δι- 
ψώσῃ. Οὐχ ἔστιν εἶδος αὐτῷ, οὐδὲ δόξα" καὶ εἴδομεν 
αὐτὸν, χαὶ οὐχ εἶχεν εἶδος, οὔτε χάλλος. » Γῆν μὲν 
ἄδατον αἰνιττόμενος τὴν Παρθένον, ἧς οὐδεὶς ἐπιδέ-- 
δηκεν" ῥίζαν δὲ τὴν ἐχείνην, περὶ ἧς ἐλέγετο, ε« Ἐξ- 
ἐλεύσεται ῥάδδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, καὶ ἄνθος ἐκ 

τῆς ῥίζης ἀναδήσεται. » Κἀχεῖ γὰρ ἀναξήσεσθαι 
ἐδηλοῦτο, ἀλλ᾽ ἐκεῖ μὲν ἐχ τῆς ῥίζης ἵεσσαὶ, ἐν» 
ταῦθα δὲ ἀπὸ τῆς ἀδάτου γῆς τῆς δηλωθείσης. 
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ε ᾿Αλλὰ τὸ εἶδος αὑτοῦ ἄτιμον, καὶ ἐκλεῖπον παρὰ Α ὙΕΒ6. ὅ, ὁ. « Sed apecies 608 inhonorata οἱ det- 

φοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. ᾿Ανθρωπος ἐν πληγῇ ὧν, 
καὶ εἰδὼς φέρειν μαλαχίαν, ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόσ- 
ωπον αὐτοῦ, ἠτιμάσθη, καὶ οὐκ ἐλογίσθη. Οὗτος τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται" καὶ 
ἡμεῖς ἐλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ, χαὶ ἐν 
πληγῇ, καὶ ἐν καχώσει. » Κοινοποιεῖ δὲ ὁ προφήτης 
συγχαταλέγων καὶ ἑαυτὸν διὰ φιλανθρωπίαν τοῖς μὴ 
λογισαμένοις τὸν Σωτῆρα" Οὐκ ἐλογισάμεθα αὐτὸν, 
οὐδὲ προσεποιησάμεθα, οὐδὲ ἐννοήσαμεν τίς ποτε ἦν. 

Ὁ δὲ ἦν ἄρα ὁ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν Σωτὴρ, ἰατρεύων 
αὐτῶν, καὶ χαϑαίρων πάσης ἁμαρτίας. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς 
μὲν οἷα νήπιοι ταύτην εἴχομεν περὶ αὐτοῦ τὴν δόξαν' 
ὁ δὲ ταῦτα πάντα ἔπασχε δι᾽ ἡμῶν, ἵνα ἡμᾶς ἑλευ- 

ϑερώσῃ πάσης ἁμαρτίας. 

καὶ μεμαλάχισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Παιδεία 
εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτόν" τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς 
ἰάδημεν. » Τότε γοῦν καὶ συνετρίδη χαὶ ἐδεδηλώθη, 
κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, καὶ πάντα τὰ χείριστα ὑπέμεινε, 
οὗ διά τινος οἰκείας ἁμαρτίας, διὰ δὲ τὰς ἡμετέρας. 

Καὶ γέγονεν ἢ παιδεία τῆς εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτόν 
ἅπερ γὰρ ἐχρῆν ἡμᾶς παθεῖν παιδευομένους διὰ τὰς 
ἁμαρτίας τὰς ἡμετέρας, ταῦτ᾽ ἐπ’ αὐτὸν ἦλθεν ὑπὲρ 
τῆς ἡμετέρας εἰρήνης τῆς πρὸς Θεόν. Ἐπεὶ καὶ μώλω- 
xac εἰχὸς ἦν αὐτὸν φέρειν κατὰ τοῦ σώματος καὶ 
τραύματα, τυπτόμενον χαὶ μαστιγούμενον, καὶ τὰς 
ὄψεις ῥαπιζόμενον, τήν τε χεφαλὴν καλάμῳ παιόμε- 
νον. Πλὴν οἱ μώλωπες οὗτοι σωτῆ Άα ἦσαν ἡμῶν. 
« Τῷ » γὰρ ε« μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. » Τίνες 
δὲ ἡμεῖς ἀλλ᾽ ἢ οἱ πάλαι πλανηθέντες, καὶ μὴ λογισά- 
pevot αὐτὸν, μηδὲ συνιέντες τίς ποτε ἦν ; 

« Πάντες ὡς πρόδατα ἐπλανήθημεν " ἄνθρωπος τῇ 
δῷ αὐτοῦ ἐπλανήθη. Καὶ Κύριος παρέδωκεν αὐτὸν 
ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν" καὶ αὐτὸς διὰ τὸ χεχακῶσθαι 
οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ" ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν 
ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χεέροντος ἄφωνος, 
οὕτως οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα. » “Ἄλλος γὰρ ἄλλην ὁδὸν 
ὥδευσε πλάνης, διάφορα. περὶ αὑτοῦ καὶ ἑναντία 
δοξάσης " τῷ δὲ ἄρα οὐκ ἀθεεὶ ἐγίνετο τὰ γινόμενα. 
Αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν παρεδίδου ὁ Κύριος ὑπὲρ τῶν ἀμαρ- 
τιῶν ἡμῶν, ἵνα γένηται ἀντίψυχον καὶ ἀντίλυτρον 

cĩons præ 68 hominum. Homo in plaga exsistens, 
οἱ sciens ferro inirmitatem: quia averanus est vul- 
ius ejus, despeeius οἱ non reputalus. Ipee poceata 
nostra portai, et pro nobis dolet: οἱ nos reputari- 
mus eum 6626 in dolore, δὲ in plaga, οἱ in afli- 
eilono. In ceommunĩ propheia loquitur, δ656 pru 
humanitatis affeciu [15 eonnumerans, qui Salvaio- 
rem non reputavorunt:: Non reputavimus eum, 
neque ĩpaum nobis adscivimus, neque eogitavimus 
quis easot. Ipse vero animarum nosſtrarum Servatot 
erat, ἃ vulueribus curans, ei purgans ah omni poc- 
cato. Sed nos quidem, utpote inſantes, eam 46 
Hlo hahuimus exiſtimalonem: illo vero læc om- 
nia peor nos passtus est, ut ποθ liberaret δὺ 

B omni peccato. 
Aordc δὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, εκ. ὅ. «ἴῥρ8586 autem vulneratus est propter ρ60- 

eata nostra, et inſirmatus est propter iniquitates 

nostras. Disciplina paris noſsiræ super eum: vi- 

blee ejus sanati anmus. Tunc igliur contritus οἱ 
proſanaius est, secundum Aquilam, ac pessima 
quæque porpessus est, non Οὗ proprium quoddam 

pecealum, aed οὐ peceata nosira. Εἰ [1 disciplina 
paeis ποδί γδ super eum; Οὐ ea 41:85 Οὗ peercata 
uostra nos perpeli opus erat, hæc ipei auperveno- 

runt pro pace nustra enm Deo atabilienda. Quoniam 
οἱ vibicibus δὲ vulneribus ἰο10 corpore onustum 
fulase verisimile est, uipoio qui percussus, Qagel- 
lalius, in [εἶδ colaphis cæsus, δὲ in eapito calamo 
pereusans fuerit. Cæterum vibices hujnamodi aa- 
luti nobis erant: nam « ribiee ejus nos s3anati 
δπιυδ. » Nos vero, quinam, εἰν qui olim erra- 
vimus, πος repuliavimus eoum, neque cognovimus 
quis oeaeti ꝯ 

Vxas. 6, 7. « Omnes quasi ores erravimus; homo 
in via sua erravit. Εὶ Dominus iradidit eum pee- 
ealũs nosiris: δἱ lpee propier afflietilonem non ape- 
rit os δυυιη. BSleut ovis δι occisionem ductus est, 

οἱ slceut atgnus coram tondente aine voce, εἷς pon 
aperit oe. à Alius aliam iniit viam erroris, quia de 

illo varia οἱ contraria sentlebat; δὶ illi non sine 

acopo οἱ θιὺ quodam hæc evenernnt. ἴρ66 namque 
Dominus Sese iradidit pro peceatĩs nosſtris, ui pro 
anlmarum noſtrarum redemptione pretium esset. 

ἡμῶν. Οὕτω γὰρ καὶ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ γέγονεν, αἴρων Ὁ Sice enlm οἱ Agnus Dei ſactus est, qui [01}}} aique 
καὶ περιχαθαίρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Ὁ δὲ 
σύμμαχος, ε Προσηνέχθη, φησὶ, καὶ αὑτὸς ὑπή- 
πουδε. » Ἶίνι δὲ προσηνέχθη ἀλλ᾽ ἢ τῷ Πιλάτῳ; Καὶ 
ἐπειδὴ κατηγορούμενος ἐσιώπα, καὶ ψευδομαρτυρού- 
μενος οὐδὲν ἀπεχρίνατο, 

ε« Ἐν τῇ χαχώσει ἡ χρίσις αὐτοῦ ἔρθη. Τὴν γε- 
νεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται ; Ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς 
ἡ ζῳὴ αὐτοῦ" ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μου ἤχθη εἰς 
θάνατον. » Διελθὼν αὐτοῦ τὰ πάθη, ἀναπέμπει τὴν 
τῶν ἀχουόντων διάνοιαν ἐπὶ τὴν τῆς γενέσεως αὐτοῦ 
φαντασίαν, ἐπιλέγων" ε Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς δι- 
ἡγήσεται ; ν Τότε γὰρ μάλιστά τις μεῖζον λοιπὸν 
λήψεται θαῦμα τῆς τῶν τοσούτων ὑπεμονῇς, ὅταν 

PATE·ROI. Gn. XXIV 

purgat peccatum mundi. Symmaehus autem, Obla- 
tus est, ait, εἰ ipse obedivit. Cui vero oblatus 

est, nisi Pilalo? Εἰ quia accusatus liacuit, οἱ ſalis 

testibus nihil respondii. 

VEns. 8. In aflietione judiclum ejus laium est. 
Generationem ejus quis enarrabit? Quia iollitur de 
lterra viia ejus. Ab iniquliatihus populi mei duecius 
est ad mortem. » Posſtquam cruciatus ejus recen- 

suit, audiiorum mentem ad generatonis ejus cogi- 
talionem transmitiĩit, hæc adjielens: Generatio- 

nem ejns quĩs enarrabit ἢ» Nam tum imaxime qui- 
vis majori ob palientiam ejus admiratione capietar, 

18 
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cum secum repuiaverit quis et qualis ille sit, Α εἰς ἔννοιαν ἔλθῃ τίς ὧν καὶ ὁποῖος, καὶ ἐχ θεοῦ γε 

οἰ quod ex Doo natus unigenitasque 818 βυδιἱ- 
nuerii. 

Vxrns. 9. « Et dabo ĩmprobos pro sepulinra ejus, 
et diviies pro morie ejus: quia iniquitatem non 
ſecit, neque dolum in ore δυο.» Ουἷδ dabit, nisi 

universorum judex ἢ εἰ quos dabit, nisi eos, qui 

prius memorata perpetrarunt. quos statim, nec dlu 
postea, inimieis εἰ hostibus obeldentibus trædidit? 
Ac etĩam couſesũm accidit, υἱ memoria eoorum ex 
homiuibus auſerretur, qui olim apud Judæos πι]- 
ium aucetoritate valebant, Pharisæorum scilicet, 
Seribharum οἱ Sadducæorum; ad hæee voro, sacer- 

doium et summorum pantillcum, neenon eorum, 

qui regia penes ipsos dignitate ſulgebant. Nam δ 

sↄunt, qui hoe loco divi:es appellantur: quos non 
diu posrtes ira Dei invasit, quia impeccabilem Chri- 
stum, tali supplicio dediderant. ε Ουΐδ iniquita- 
ἰ6π| non ſecit, neque dolum in ore δύ0.» De ejus 

aeu verbo 860 opere impeccabilitate loquor, quam 

in omni vita sua obtinuit. ε Nemo igitur purus ſuit 
ἃ sorde, etiamsi unius diei ſuerit vita οἦης ",» 
nisi ipse. 

Vxus. 10. « Εἰ Dominus vult mundare ipsum ἃ 
plaga. ν Pro omnihus ergo ille mortuus est, ut pur- 

ξϑτεῖ ei iolleret poccaium mundi; quamobrem 6 re 
bre æatimavit Deus οἱ Pater, si eum 2 plaga., εἶνε 
80 illata paſscioue purgaret. ε Si dederitis pro pec- 
rato, anima vestro videhit semen longgrum.» 

Quod δἷι hujusmodi est: Ροδὶ ea quæ superius me- 
moravimus. si quis ex iĩis qui conira ipaum impie 

egerunt, voluerit hoatiam oſſerre; id est, conſes- 
sionem οἱ poœnitentiam peccatorum exhibero, ἰδ ἃ 

ape bona in eum reposita nequaquam delabetur. 

Etiamsi enim dicium ſuerit, Dabo impios pro 86- 
puliura ejus, οἱ diviies pro morie 67:8 :» attamen 

ai vos, qui (1118 ausi esus, donum pro poeecato ob- 
iuleritis, veniam consequemini, anima vestra δδὶυ- 

iem obtinehit quineilam emen vongævuom videæbit: 
ὃος ipeum videlicet, quod ab ipso in hoiinibus 

ↄparſsum ſuerait, de quo iu parabolis docens, aie- 

δυάδι: Exiit qui geminat seminare; » et rursuin. 

Simile est regnum cœlorum homini seminanti 
honum semen in agro δυὸ ὃ.» 

Vxas. 11. «ἘΠ vult Dominus auſerre de labore 

animam ejus, osteudere οἱ lucem, et ſormare in- 

telligenta, justiſſeare jusium bene servientem mul- 
ιἰ5.» ἃ de uno Salvatore nostro diei par est αὶ nam 
aemper in manu ejns Patris voluntas recte proce- 

debat. Dedit autem ipsi lucem, υἱ eos qui justitiam 

per ipaum aaseqnerentur, illuminaret: intelligen- 
liam item ipsi contulit; nam requievit super eum 

ↄpiriius sapientin οἱ inteiligentiæ, ut prudentes 
dustosqne redderet eos, qui jnstibeatione digni 

erani. 

5 ΜΠ]. ΧΙ, 57. 8 )οῦ χιν, 2. "1,06. viii, 3. 

γεννημένος μονογενὴς ταῦτα πάντα δπέστη. 

“ε Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, 
καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ" ὅτι ἄνο- 

μίαν οὐχ ἐποίησε, οὐδὲ δόλον ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ.» 
Τίς δὲ δώσει ἧ ὁ τῶν ὅλων χριτής ;: χαὶ τίνας ἣ τοὺς 

τὰ εἰρημένα δεδρακότας, οὃς καὶ παρέδωχεν αὐτίχα 
χαὶ οὐχ εἰς μαχρὰν ἐχθροῖς, χαὶ πολεμίοις, χαὶ πο- 
λιορχηταῖς ; Ὃ δὴ καὶ αὐτὸ παραχρῆμα συνέδη, ἐξ 
ἀνθρώπων ἀφανισθῆναι τὸ μνημόσυνον αὐτῶν πάλαι 

παρὰ Ἰουδαίων πολλὰ δεδυνημένων, Φαρισαίων χαὶ 
γραμματέων, καὶ Σαδδουχαίων᾽ χαὶ ἕτι πρὸς τούτοις, 

ἱερέων τε χαὶ ἀρχιερέων, καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς βασι- 
λιχῇ ἀξίᾳ τετιμημένων. Οὗτοι γὰρ ἦσαν οἱ ἐνταῦθα 
λεγόμεναι πλούσιοι " οὃς μετῆλθεν οὐχ εἰς μαχρὰν ἣ 
ὁργὴ τοῦ Θεοῦ, διότι ἀναμάρτητον ὄντα τὸν Χριστὸν 
τοιαύτῃ χολάσει ὑποδεδλήχασιν. ε Ὅτι ἀνομίαν οὐχ 
ἐποίησεν, οὐδὲ δόλον ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. «Αέγω δὴ τὸ 

δι' ὅλης τῆς τοῦ βίου ζωῆς ἀναμάρτητον ἐν λόγω καὶ 
ἔργῳ. « Οὐδεὶς οὖν χαθαρὸς γέγονεν ἀπὸ ῥύπου, οὐδ᾽ 
εἰ μία ἡμέρα ἦν ἡ ζωὴ αὐτοῦ, » ἢ μόνος αὐτός. 

ε Καὶ Κύριος βούλεται χαθαρίσαι αὐτὸν τῆς πλη- 
γῆς. » Οὐχοῦν ὑπὲρ πάντων αὐτὸς ἀπέθανεν, ἵνα κα- 

θάρῃ καὶ περιέλῃ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόπμου " διὸ καὶ 
ἔχρινεν ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ αὐτοῦ καθαρίσαι αὑτὸν 
τῆς πληγῆς, τουτέστι τοῦ ἐπενεχθέντος αὐτῷ πάθους. 

« Ἐὰν δῶτε φερὶ ἁμαρτίας, ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὄψεται 
c σπέρμα μαχρόδιον. ν» Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι. Μετὰ 

τὰ προλεχθέντα πάντα, εἴ τις τῶν εἰς αὑτὸν ἢσεθη- 
χότων βουληθείη θυσίαν ἀνενεγχεῖν ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ 
ἁμαρτίας, τουτέστιν ἐξομολόγησιν καὶ μετάνοιαν τῶν 
ἡμαρτημένων ἐνδείξασθαι, οὐχ ἀποτεύξεται τῆς εἰς 
αὑτὸν ἀγαθῆς ἐλπίδος. ἘΪ γὰρ χαὶ τὰ μάλιστα εἴρη- 
ται, ὅτι « Δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῇς αὖ- 
ποῦ, χαὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτον αὐτοῦ" » 

ἀλλ᾽ ὅμως ἐὰν δῶτε ὑμεῖς τὰ τοιαῦτα τολμήσαντες 
τὸ ὑπὲρ ἁμαρτίας δῶρον, τεύξεσθε ἀφέσεως, ἢ ψυχὲ 
ὑμῶν σωθήσεται" ἀλλὰ καὶ ὄψεται μαχρόδιον σπέρμο᾽ 
τοῦτο δὲ ἣν τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ χαταδληθὲν εἰς ἀνθρώπους, 
περὶ οὗ ἐν παραφολαῖς διδάσχων ἔλεγεν" ε« Ἐξῆλθεν 
ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραι" ν καὶ πάλιν" ε Ὅμοία ἐστὶν 

ij βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείροντι καλὸν 
σπέρμα ἐν τῷ ἰδίῳ ἀγρῷ. ν 

ε Καὶ βούλεται Κύριος ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς 

ψυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ φῶς, χαὶ πλάσαι τῇ συνέ- 
σει, διχαιῶσαι δίχαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς. » Τοῦτο 

δὲ ἐπὶ μόνου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λέγεσθαι ἁρμόζει" 
διὰ παντὸς γὰρ τὸ τοῦ Πατρὸς θέλημα ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ χατευωδοῦτο. ἼἜἜδωχε δὲ αὐτῷ χαὶ φῶς εἰς τὸ 
φωτίζεσθαι τοὺς δι᾿ αὐτοῦ διχαιουμένους " σύνεσιν δὲ 

αὐτῷ ἐδωρήσατο" ἐπανεπαύσατο γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν πνεὺ- 
μα σοφίας χαὶ συνέσεως εἰς τὸ συνετοὺς ἀπερτγάζε- 

σθαι, χαὶ διχαιοῦν τοὺς ἀξίους τοῦ δικαιοῦσθαι. 
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αὑτὸς χληρονομήσει πολλσὺς, καὶ τῶν ἰσχυρῶν με- 
pteĩ σχῦλα" ἀνθ᾽ ὧν παρεδόθη εἰς θάνατον ἡ ψυχὴ 
αὑτοῦ, καὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσθη" χαὶ αὐτὸς ἀμαρ- 
Ξίας πολλῶν ἀνήνεγκε, καὶ διὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν 
παρεδόθη. » ᾿Αναλαμδάνων γὰρ τὸ μέτρον τῶν πάλα: 
ἁμαρτωλῶν, καὶ ἀσεδῶν εἰς ἑαυτὸν τὰς ἀσεδείας, καὶ 
ἀποδιδύσχων αὐτοὺς τὸν τῆς ἁμαρτίας χιτῶνα, δι- 
καίους αὑτοὺς ἀπεργάζεται. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐπειδὴ 
εἰς ἑαυτὸν τὰς τῶν πολλῶν ἀνέλαξεν ἁμαρτίας, τού- 
τοῦ χάριν χαὶ δεδύνηται χλῆρον ἑαυτῷ ποιήδασθαι 
τοὺς πάντας. Εἰ γὰρ μὴ οἷός τε ἦν ἀφιέναι ἁμαρτίας, 
διέμειναν ἐν τοῖς ἑαυτῶν πλημμελήμασι, καὶ οὐκ ἂν 
ἔτυχον σωτηρίας. Νῦν δὲ ἐπειδὴ τὰς ἁμαρτίας αὐ- 
τῶν αὐτὸς ἀνέλαδε, διὰ τοῦτο καὶ χληρονόμους αὐ- 
«οὺς εἴληφε παρὰ τοῦ Πατρός" τῶν ἀντιχειμένων 

᾿δηλαδὴ δυνάμεων τῶν τε πονηρῶν δαιμονίων ἑξαρ- 
πάσας τὰς αἰχμαλώτους ὑπ᾽ αὐτῶν γεγενημένας 
ψυχὰς, σχῦλα ἑαυτῷ ἐποιήσατο" ἅπερ σχῦλα τοῖς ἑαν- 
τοῦ μαθηταῖς διένειμε, διαφορους ἐξ αὐτῶν συστη- 
σάμενος Ἐχχλησίας " ὥσπερ τινὰ μισθὸν παρὰ τοῦ 
ξχτρὸς τοῦτ᾽ εἰληφὼς, λέγω δὴ τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας 
τοῖς προημαρτηχόσι, χαὶ ὑπὸ τὸν αὐτοῦ χλῖρον 
ὑπάγειν αὐτούς. Πῶς δὲ ἐν ἀνόμοις ἐλογίσθη, διδάσχε: 
πὸ Εὐαγγέλιον - χαθ᾽ ὃν καιρὸν συνεσταύρωντο αὐτῷ 
παρ᾽ ἑχάτερα οἱ χῃσταὶ, πεπληρῶσθαι λέγω τὴν προ- 
φητείαν. ᾿ 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΝΛ’. 
« Εὐφράνθητι, στείρα ἡ οὐ τέχτουσα " ῥῆξον χαὶ 

βόησον, ἡ οὐκ ὠδίνουσα" ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα «ἧς 
ἐρήμου, μᾶλλον ἣ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. ν Διὰ τῶν 
π-ροχειμένων ὁ λόγος εὐαγγελίζεται τὴν δι᾿ αὐτοῦ 
χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἱδρυνθεῖσαν Ἐχχλησίαν, 
πάλαι οὖσαν ἔρημον, χαὶ ἄγονον χαὶ ἄκαρπον, διὸ 
καὶ “στείραν αὐτὴν ὀναμάζει. ἘἘπειδὴ τοιαῦταί τινες 
ἦσαν πάλαι αἱ τῶν ἀπίστων ψυχαί. Καὶ γὰρ ἣν πάλαι 
ἡ ἐξ ἐθνῶν ἜἘχχλησία ἠφανισμένη καὶ ἔρημος, ἅτε 
μιηδέπω τὸν ἐπουράνιον κεχτημένη νυμφίον. Πλὴν 
πολυχαρκία) αὐτῇ χαὶ πολυπαιδίαν ἐπαγγέλλεται 
πλείονα τῆς ἐχούσῃς τὸν ἄνδρα. Τίς δὲ ἦν αὕτη ἣ τὸ 
Ἰουδαίων ἔθνος, χαὶ ἡ παρ᾽ αὐτοῖς πάλαι τετιμένη 
ὡς Θεοῦ πόλις Ἱερουσαλήμ; Ἥτις ἔχουσα τὸν ἄν- 
ὄρα, τὸν ἐπουράνιον λόγον, ἠλέγχετο ἀποστασίου βι-- 
δλίον αὐτῷ δεδωχνυῖα. Ἐν παραθέσει τοίνυν τῆς πάλαι 

ipae possitdlelit multos, οἱ ſortium dividet ἐρο! οι -: 
pro eo quod tradita est ᾽ν moriem anima ejus, οἱ 
inter iniquos reputatus est: εἰ ipse peccaia mul- 
torum iulĩt, δὲ propier ĩniquitates eoorum iraditus 
eſst. Siquidem illorum olĩm peccatorum, δὲ eorum 
qui ĩimpis egerant, mensuram, videlicei/ĩniquitales. 
in 86 recipiens, eosqno peccauũ tuniea exuens, ju- 
alos eſſeit. Quod enim multorum in δ peccata re- 
eeperii. ideo poiuit etiam omnes soriom suam 
οἱ hærediiatem eſſleere. Nici enim peccaia condo- 
nare potuissel, in suĩs inli sceleribns permansuri, 
nee δαίυίεπι eonsecuturi erant. Nune vero quia pec- 
cata eorum iĩpse auscepit, ideo ipaos ἃ Patre in hæ- 
reditatem accepit; erepus videlicet e manu adver- 
sariarum potesiatum οἱ malignorum dæmonum illis 
olĩm eapiivis animahus, eas in spolia sua vertit; 
quæ spolia discipulis auis distribuit, ut varias ex 
eis eonatitueret Feclesias. Nam ceu quamdam mer- 
cedem id ἃ Patre acceperat; videlcei pecerta do- 
linquenubus dimiendĩ atque ipsos in soriem suam 
reducendi ſaeulialem. Quo pacto autem inter ini- 
quos repuisius sit, dorei Evangelium; eo quippe 
liempore quo ex uiroque ejus latere crucifixi latro- 
nes suni, eodem impletam dĩeo propheuam. 

CAPUT LIV. 
Vxxus. 1. Lætare, MBerilis, quæ non paris: erumpe 

εἰ clama, quæ non parturis: quia plures ΠΙἢἢ ἐν- 
eriæ, quam. ejus quæ ποδὶ virum. ν His Ecelesiæa 
ah se per iolum orhem coustitute bonum nuntium 

aſffert: quæ quidem olim deserta, inſecunda οἱ in- 
ſruciuosa erat, ideoque ipaam sierilem appellat. 
Nam hnjusinodi quondam erant infidelium gontium 
animæ. Siquidem Ecelesia ex gentibus olim, cum 
ceœlestem spontum nondum obtĩneret, desolata οἱ 
dereria erat. Verum ſecunditalem ipsi εἱ liberorum 
ſrequentiam majorem pollicetur. quaim οἷ, quæ vi- 
rum hahebat. Quæuam illa erat, nisi gens Judalea. 
εἰ ea, qua: Ομ penes ipsos ui civitas Dei in ho- 
nore habebatur. derusalem? Quæ eum virum hahe- 
rei, cœleate videlicet verbum. ipsi libellum repudii 
deilisse comprobhaſur. Ad comparationem igitur il- τὸν ἄνδρα χεχτημένης, ἡ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔρημος οὖσα ᾧ) lĩus, qua: olim virum habehat, 2anima {8 quæ olim τὸ πρὶν Θεοῦ ψυχὴ ἐπαγγελίας ἀξιοῦται χρηστῆς, 

πολυπαιδίαν χαὶ πολυτεχνίαν αὐτῇ εὐαγγελιζομένου 
τοῦ λόγου" ὡς ἐν παραθέσει τοῦ ἐκ περιτομῖς λαοῦ 
ἘΔ τέχνα ταύτης πολυπλασιάξεσθαι, 

.4 Εἶπε γὰρ Κύριος · Πλάτυνον τὸν τόπον τῆς σχη- 
νἧς σου, καὶ τὰ- δέῤῥεις τῶν αὐλαιῶν σου πῆξον" 
μὴ φείσῃ" μάχρυνον τὰ σχοινίσματά σου, χαὶ τοὺς 
πασσάλους σου χατίσχυσον. » Λέλεχται δὲ ταῦτα ὡς 
ἂν χαὶ ἐπὶ τῆς σχηνῆς τῆς ὑπὸ Μωσέως κατασχευα- 
σθεΐσης- ἐχείνῃ γὰρ χρησάμενος ὁ λόγος εἰχόνι, 
τῇ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίᾳ προσφωνεῖ μὴ κατ᾽ ἐχείνην 
δμιχρύναι τὴν ἑαυτῆς οἰχοδομὴν, ἀλλὰ πλατύναι τὴν 
σχηνοπηγίαν ἑαντῆς, ἐχτείνασαν εἰς ἄφατον μῆκός. 

in gentibus deseria ἃ Deo erat, promissione optima 
donatur, dum ipsi ſecunditas οἱ liberorum multi- 
tudo annuntiatur; ita ὡς liorum numero populunm 
ex circumcisinno, ουἱ comparatur, longe ante- 
cedal. 

Vens. 2. ε Dixit enim Dominus: Dilala lacuin 
labernaculi tui, ei pelles aulæorum tuorum ſige: ει 
parcas; protende ſuniculos tuos, οἱ elavos iuos con- 
solida.» Hæac dicuniur quasi 46 iahernaculo ἃ Moysa 
con irueio: nam hoe exemplo usus propheta Ec- 
clesiæ ex gentibus eilieit, οἱ ne ad modum iltius 
angustam atructuram suam faciat, sed tentoria cua 
extendat in longiindinem latittlinemque immen- 
ſam. Nam ἀπο ἃ Hoyse structuimm tabernaeuluts 
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ost, eentum longiiudiae eubiiorum erat, latiiudine Α τε χάϊ πλάτος. -H μὲν γὰρ ὑπὸ Μωῦϊσέως χατα- 

vero quinquagiata. Ηΐε vero aĩt, Νὰ ρβϑῦοθ agas, 

eque io ĩn angusiam menearam redigas. ced loage 

lateque ie exieadas ae eoneiruas, ei eaiera. Νουὶ 

porro Βυΐβοοὁ tabernaenli, quod ſAxit Domiaus εἰ 

non homo, longiiudinem, latiiudinem οἱ δουρὶ 6- 

dinem intelligas, si pemendas, quaniam eseot il- 

led σεῦ NMoyse construetum iabernaeuium; quanta 

eaeot Jerusalem liomplum habens longiiudine qui- 

dem quadraginia eubiiorum, lalũiudine vixinil. Quod 

εἰ ἰοδυρίααι illud in una Palæstinæ urbe ↄ20mirationo 

dignum erat, quanio moagis οί γα ἡ {8 ſrequen- 

tia, aagniiudo οἱ polehritudo eeclesiarum Dei in 

omni loco oxcitatarum nam totus orbis plenus 

oeclesiĩs est. 
Vens. 5. « Adhue ἃ dextris οἱ ἃ sinistris dilata, 

δὶ aeman inum posasidelãt genies, οἱ urbes deserias 

habitabis. Semen autem Ecelesciæ Dei ſuerit evan 

gtelieus δούιβο, doe quo diciiur, Exũt qui ſsemi- 

nal deminaroẽ, » οἱ, ε Nonne honum semen semina- 

δι} in δείο 7 » Potest ilem remen Eeclesiæ 6486 

apoſtolorum αἰ diseipulorum Domini nostri do- 

etrina, quorum opera pia religio in illis olĩm de- 

tastalũs Deoque vaeuis aoliiudinibus coustilula est. 

Vxns. 4. ε Noli umere, quia conſusa es: neqne 
trube eas, quia exprobraium (δὲ est: quia conſu- 

mlonis perpeiuæ oblivisceris, εἰ opprohrii viduita- 
εἶδ iuæ non recordaheris amplius. Mam cum ate- 

σχευασθεῖσα, πηχέων ἦν ρ΄ μῆχος πλάτος δὲ ν΄. Ἐν- 

ταῦθα δέ φησι, Μὴ φείσῃ τούτου, μηδὲ στενοχωρήσῃς 

σεαυτὴν τοῖς μέτροις" ἀλλ᾽ ἐχτείνασα μαχρὰν, καὶ 

᾿ χτίσασα, καὶ τὰ ἑξῆς. Νοήσεις δὲ τὸ μῆχος καὶ τὸ 

πλάτος, καὶ τὸ μέγεθος τῆς νέας ταύτης σχηνῆς, ἣν 
ἕκηξεν ὁ Κύρως καὶ οὖχκ ἄνθρωπος, ἐπὶ νοῦν λαῶν, 

ὅση μὲν ὑπῆρχε τοῖς μέτροις ἡ ἐπὶ Μωυσέως κατα- 
σχενασθεῖσα, ὅση ἦν Ἱερουσαλὴμ τὸν νεὼν ἔχουσα, 

μήκους ἣν πηχῶν (οἱε) μ’, πλάτους κ΄. Ὡς εἴπερὴν θαύ- 
μάνας ἄξιος ὅ τε νεὼς ἐν μιᾷ πόλει τῆς Παλαιστίνης 

ἱδρυμένος, πόσῳ μᾶλλον τὸ πλῆθος καὶ τὰ μεγέθη, 
καὶ τὰ κάλλη τῶν κατὰ πάντα τόπον ἀνεγηγερμένων 

ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ“ μεστὴ γὰρ ἔχχλγσιῶν ἢ ὑπ᾽ 

οὐρανόν 
Β᾽ ᾿ς Ἔτι εἰς τὰ διξιὰ καὶ τὰ ἀριστερά σοῦ ἐχπέτα- 

σον, χαὶ τὸ σετέρμα σου ἔθνη χληρονομήσει, καὶ πό- 
λεις ἡρεμωμένας κατοικιεῖς. » Σπέρμα δὲ τῆς Ἐχχλη- 

σίας τοῦ Θεοῦ εἴη ἂν καὶ ὁ εὐαγγελιχὸς λόγος, περὶ 

οὗ λέγεται" ε Ἐξῆλθεν ὁ σκείρων τοῦ σπεῖραι, » χαὶ, 

ε Οὐχὶ καλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν τῷ ἀγρῷ ; » Καὶ 

πάλιν δύναται δὲ σπέρμα εἶναι τῆς Ἔχχλησίας καὶ ἢ 

τῶν ἀποστόλων καὶ μαθητῶν τοῦ Κυρίου ἡμῶν διδαχήν" 

δι᾽ ὧν ἡ θεοσεδὴς πολιτεία ἐν ταῖς πάλαι ἡφανισμό- 
ναις καὶ Θεοῦ ἐρήμοις ἐχχλησίαις συνέστη. 

ε Μὴ φοδοῦ, ὅτι κατῃσχύνθης, μηδὲ ἐντραπῇς, ὅτι 
ὠνειδίσθης ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ, χαὶ ὄνει- 

δος τῆς χηρείας σου οὗ μὴ μνησθήσῃ ἔτι. » “Ὅτε μὲν 
γὰρ ἦν στείρα, καὶ οὗ τίκτουσα, οὐδὲ ὠδίνουσα, μτγδὰ 

rilis esaei, neque pareret, neque poriurirei, neque ( τὸν ἄνδρα ἔχουσα, ἐπονείδιστος ἦν χαὶ αἰσχύντ,ς 

virum hahberet, contumellis obnoxia εἰ conſusiono 

pluna erat; δὶ nuue δἷσ oam eonnpellat: EAiamsi 

dlim conſfuslone εἰ opprobrio digna gesta odideris; 

conſide, Quia conſusionis perpeiuæ oblüviscoeris, 

εἰ opprobrũ viduĩiatis iuæ δοα recordaberis. ΤῊ 

deiiaiem anlem hic voeat Verbi Spousi privauo- 

nem: cujus, inquit, non receordaberis, 

Vrns. ὅ. « Quia Dominus viriutum est, qui ſeeit 

(6, Dominus nomen ΕΠ’, οἱ qui druit (6; 'ρθο Deus 

larael ἰοίλ terra voeabiiur. .» Hon exim ex homi- 
nibus, nequo per hominem hæe constituia aunt, 

βεὶ per ἰρευπι Dominum. 

Vxrnus. 6-10. « Nos quasi mulierem derelieiam εἰ 
pusillanimem voeavii ie Dominus, neque ut nulie- 
rem ἐσ juventute odlo habilam. Dixii Dens tuus, 

Tempore modieo reliqui (6, 6ἱ cum misericordia 
magua miserehor ini, dixit qui ἐγυΐ (6 Dominus. 

Ab aqua quæ sub Noe ſuit, hoc mihi est, quemad- 

modum juravi οἱ in tempore illo, ierræ me non 

arecensurum ſsuper [6 amplius, nequo in commi- 

Ὠλιίοπα iua montes transferendos csse, neque col- 

les meſns iransmovendos: δίς neque misericordia 

mea iibi deſiciet, neque testameninm pacis meæ 
auſeretur: dĩxit enim: Propitius est ubi Dorninns. 

Ciio euim montes ἃ propriis locis transſerentor, 
εἰ colles turbabhuuiur polus, quam misericordia 

—Alatib. τι, Ὁ. 3il4d. 27. 

ἔμπλεος" ἀλλὰ νῦν φησι πρὸς αὑτήν’ Εἰ χαὶ πάλαι 
ποτὲ αἰσχύνης καὶ ὀνείδους ἔπραττες ἄξια, θάρσει - 
ε Ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ, καὶ ὄνειδος τῆς 

χηρείας σου οὗ μὴ μνησθήσῃ.» Χηρείαν & ἀποχα- 
λεῖ καὶ ἐνταῦθα τὴν στέρησιν τοῦ νυμφίου Δόγου " 

ἧς οὐ μνησθήσῃ, φησὶν, 

ε Ὅτι Κύριος τῶν δυνάμεών ἐστιν ὁ ποιῶν ἀξ, 

Κύριος ἤνομα αὑτῷ, καὶ ῥυσάμενός σε" αὑτὸς Θεὸς 

Ἰσραὴλ πάσῃ τῇ γῇ χληθήσεται.» Οὐ γὰρ ἐξ ἀνθρώ- 
σαον, οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώπου τὰ τῆς συστάσεως γέγονεν, 

ἀλλὰ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίον. 

« Οὐχ ὡς γυναῖχα χαταλελειμμένην καὶ ὀλιγόψυχον 
χέχλιχέ σε ὃ Κύριος, οὐδ' ὡς γυναῖχα ἐχ νεότητος 

μεμιση μένην Εἶπεν ὁ Θεός σου" Χρόνον μιχρὸν χατ- 
ἐἔλιπόν σε, γαὶ μετ᾽ ἐλέους μεγάλου ἐλεήσω σε, εἶπεν 
ὁ ῥυσάμενός σε Κύριος. ᾿Απὸ τοῦ ὕδάτος τοῦ ἐπὶ 

Νῶς τοῦτό μοῖ ἐστι, καθότε ὥμοσα αὑτῷ ἐν τῷ χρόνῳ 
ἐχείνῳ τῇ γῇ μὴ θυμωθήσεσθαι ἐπὶ σοὶ ἕτι, μτὸξ 

ἐν ἀπειλῇ σου τὰ ὄρη μεταστήσεσθαι, οὐδ᾽ οἱ βουνοί 
μου μεταχινηθήσονται. Οὕτως οὐδὲ τὸ παρ᾽ ἐμοῦ σοι 
ἔλεος ἐχλείψει, οὐδὲ ἣ διαθήχη τῦ,; εἰρήνης σου οὗ 
μὴ μεταστῇ εἶπε γάρ᾽ “λεώς σοι Κύριος. . Θᾶττον 
γὰρ :. ὄρη μεταστήσοντοαι τῶν οἰχείων τόπων, καὶ 
οἱ βουνοὶ ταραχθήσονται, ἧ τὸ ἐμδυν ἕλεος ἀπὸ σοῦ 

κινηθήσεται. Καὶ ταῦτα δὲ τῷ θξοσεῦεῖ πολιτεύματι 
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ἐπαγγέλλεται ὁ λόγος, καὶ πάλαι μὲν ἦν καρὰ Ἴου- Α Ιθ0ό8 8 te removeatur. Εὶ hæe piæ religioni ϑογαιο 

δαῖοις, διαπεσὺὸν δὲ παρ᾽ αὐτοῖς, ἐπὶ τὴν ἐξ ἐθνῶν 

ἝἜχχλησίαν μεταδέδηκχεν. 

ε Ταπεινὴ καὶ ἀχατάστατος, οὐ παρεχλήθης. Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἑτοιμάζω σοι ἄνθραχα τὸν λέθον σου, καὶ τὰ θε- 
μέλιά σου σάκφειρον.» Ἦν γὰρ παρὰ Ἰουδαίοις τῷ 
ὄντι ἢ ταπεινὴ σωματιχὴ θρησχεία, ἢ ἐν σώματι πε- 

ριτομὴ, καὶ ἐν οὐσίαις ζώων καὶ ταῖς τούτων θυσίαις, 
καὶ τοῖς ἄλλοις παραπλησίοις ἐξεταζομένη " διὸ ταπεῦ- 
νὴν καὶ ἀχατάστατον αὐτὴν ὠνόμασεν. Εἶτ᾽ ἐπιλέγει, 
« Οὐ παρεχλήθης» οὐδεὶς γὰρ ἦν τῶν προφητῶν, 
οὐδὲ τῶν θεοφιλῶν ἀνδρῶν τοσοῦτος,- ὡς ἀναλαδεῖν 
αὑτὴν καὶ ἀναχτήσασθαι. 

Ἰδοὺ ἐγὼ ἑτοιμάζω σοι ἄνθραχα τὸν λίθον σου, 
καὶ τὰ θεμέλιά σου σάπφειρον. » ᾿Ανθ᾽ οὗ ὁ Σύμμα- 

χος, « Ἰδοὺ ἐγὼ, φησὶ, συντίϑημε στιμμίᾳ τοὺς 
λίϑους σου (40) » ὁΘεοδοτίων, ε Ἰδοὺ ἐγώ εἶμι ἐμδαλὼν 
στιμμῇ τοὺς λίθους σου.» Ὡς γὰρ ἂν γυνὴ χκαλλω- 

«ἰζομένη στιμμίζοιτο τοὺς ὀφθαλμούς " οὕτως αὐτὸς 
ἐγὼ, φησὶν, ὁπὲρ πάντα ὡραῖσμὸν χαὶ καλλωπισμὸν 
«τοὺς τῆς σἧς οἰχοδομῆς λίθους διαθήσω. 

« Καὶ θήσω τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν, χαὶ τὰς πύ- 
λας σου λίθους χρυστάλλου, καὶ τὸν κερίδολόν σου 

λίθους ἐχλεχτούς. » Τοιοῦτοι δ᾽ ἂν εἶεν ἐν τῇ Ἐχχλη- 
αίᾳ θεοῦ οἱ λογιχῇ παρασχευῇ τὴν πίστιν ὠχυρωμέ- 
νοι, ὥστε προμαχῶνες ὄντες τοῦ θεοσεδοῦς πολιτευ- 
ματος, διὰ τὸ δύνασθαι πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον χατὰ 
τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ καθαιρεῖν, χαὶ διελέγχειν πάντα 

λόγον ψευδῆ τὸν τῆς ἀληθείας πολέμιον. Ὥσπερ γὰρ 
ἐπὶ τῶν τειχῶν αἱ ἐπάλξεις προμαχῶνές εἰσιν ἐπὶ 

παρασχευῇ τῆς πρὸς τοὺς 
παρεσχευασμένοι" οὕτω χαὶ τῆς Ἐχχλησίας οἱ ἐν 

λόγῳ καὶ ἐν σοφίᾳ δυνατοὶ, λεχθεῖεν ἂν εἰχότως 
ἐπάλξεις. ε« Καὶ τὰς πύλας σου λίθους κρυστάλλου "» 

δι᾿ ὧν τὰς πύλας τῆς πόλεως συστήσας, θεσπίζει τὸ 
δεαυγὲς καὶ χαθαρὸν τῆς ὑγιοῦς πίστεως, παριστὰς 
“πῶν πεπιστευμένων τὴν πρώτην χαὶ στοιχειώδη, καὶ 
εἰσαχτιχὴν διδασχαλίαν. ε Καὶ τὸν περίδολόν σου λί- 
θους ἐχλεχτούς.» Τοιοῦτοι & ἂν εἶεν οὗ περιφράτ- 

τοντες, καὶ ἀντὶ παντὸς ἔρχους ἀσφαλιζόμενοι διὰ 
τῶν πρὸς τὸν Θεὸν εὐχῶν τὴν πᾶσαν οἰκοδομὴν τῆς 
πόλεως, μεγάλα χαὶ πολυτελῆ, καὶ ἕντιμα οἰχοδομή- 
ματα. 

« Καὶ πάντας τοὺς υἱούς σου διδαχτοὺς Θεοῦ, καὶ 

ἂν πολλῇ εἰρήνῃ τὰ τέχνα σου.» Διδαχτοὺς Θεοῦ 
ἀποχαλεῖ τοὺς υἱοὺς τῆς πάλαι στείρας" ἀλλὰ χαὶ ἐν 
πολλῇ εἰρήνῃ ἔσεσθαι αὐτῆς τὰ τέχνα " τοῦτο γὰρ 
αὑτοῖς ἐπηγγείλατο εἰπών“ ε Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δί- 
δωμι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν.» ᾿ 

« Καὶ ἐν διχαιοσύνῃ οἰχοδομηθήσῃ. ᾿Απέχον ἀπ᾽ 

ἄδιχου, χαὶ οὗ φοδηθήσῃ, καὶ τρόμος οὖχ ἐγγιεῖ 
σοι.. Τὰ μὲν γὰρ ἀνθρώπινα ἐπισχευάσματα, καὶ 
ἐξ ἀνθρωπίνης σπουδῆς συνιστάμενα, τοιαῦτά τινα 
τυγχάνει. διὸ καὶ εἰς φθορὰν χωρεῖ καὶ εἰς ἀπώ- 

9 206. χιν͵ 21. 
(40) In alio codiee legiinr τοῖς λίθοις σου. Ηϊετο- 

mymas vero, Ἐγώ εἶμι ἐμδαλὼν ἐν στίμμν τοὺς 

pulliceiur, imo elĩam olim penes Judæos illa erat, 

ded οὖ ipeis decidit, οἱ ad Ecelesiam ex tgenubus 

coaetam iranslata est. 

Υκας, 11. Homilis οἱ inciabilis, eonolailonem 
non adepia es. ELeee eꝶgo præparo εἰδὲ earbunca- 

lum lapidem inum, οἱ ſandamenia tus aapphirum.⸗ 

Erat enim revera penes Judæos abjectus iue cor 

poreus culins; ἴω eorporis eĩreumeisione, in aub 

slantiis aniaↄlium, οἱ aaeribciĩs eorun, noenoa 

in aliis δἰ ἶνας, potitus: quapropier humilem 
οἱ instabilem vocat illam. Deinde aqdjicit, ε θα 
consolationem adepia 68: nemo enim propheta- 
rum, neque rellgiororum virorum erat. ααἱ illam 

auscipero δὲ reslaurare poesel. 
« ἔδεθ eꝶo præparo tibi earbuneulum lapidem 

iuum, οἱ ſundamenta iua a2pphirum. · Pro 400 Sym- 
machus, Ecee ego ceompono alũhio lapides 1806 ; » 
Theodotãũo aniem, q Ecee ego ἱμοβοδείοπι stibium lapi- 

ἀἶθας tuis. Quemadmodum enin cum mulieor, οἱ 

formæ decorem δι, suhio linit oculos, ila οἱ 
ἐξο, inquit, omni specio ἃς decore ſormosiores po- 

nam structuræ iue lapides. 
Væns. 18. « Et ponam propugnacula [08 jaspin, 

δἰ portas inas lapides erystalli, εἰ muros iuos la- 
pides elecios. Tales in Ecclesia Dei ſuerint ii, qui 
ralionabili sSirueciuræ apparatu fide roborati sunt, 

uipoie qui piæ religionis propugnacula sini, quod 
nosaini omnem sublimitaſem, contra Ποῖ cogniluo- 

nem sese exsereniem, do medio (Οἱ 6Γ6, δἱ omnem 

C falsum sermonem veritaus inimicum elimiuare οἱ 
conſulare. Sicut enim adornalæ in muris pinnæ, 

propugnaeula sunt, ad insiruondum conira hostes 

bellum concinnata; sie οἱ ἱΐ, qui in Ecclesia eer- 

mone Οἱ sapientĩa potentes sunt, jure propugna- 
eula dieantur. Et porias iuas lapides erystalli, » 
quibos lapidĩbus δά portas urbis consutnendas 
usus, sanæ ſidei Splendorem et puritalom vaticina- 

lur. declaraique primam elomeniarem, atque ini- 
Uualem rerum, quæ δὰ fidem pertinent, doctrinam. 

« Επ moros inos lapides elecios. Hujusmodi ſue- 
τίν! li, qui eireumquaque munimentũ loco aunt, εἰ 
quasi vallum, totam urbis siruciuram per oraluo- 
nes ad Deum emissas intaniur: magua sane, 

pretiosa et honorahbilia ædiſicia. 

VEns. 15, ε Εἰ omnes ſilios inos, disecipulos Dei. 

οἱ in τ]ὰ pace ſilii tui. » Discipulos Dei vocat 

illius olim aterilis ſilios: δὲ in mulia paco ver- 

saturos aĩt ſilios ejus: id enĩm ipsis pollicitus his 
verbis est: ε Pacem meam do vobis, pacem meam 
relinquo vobis ". » 

Væns. 16. « Εἰ in juatüGha ædiſicaberis. Ahetine ab 
iniquo, οἱ non ümebis, οἱ iremor non appropin- 

quabit ubi. » Siquidem humani illi apparatus, 
hbumana cura editi, hujusmodi aunt: quare in cor- 
rupuonem εἰ exiũum devenĩunt. Opus aulem meum 

λίθους σου. Procopius, ἐμδάλλω ἐν στίμει. Quonamn 
lectio præiet, suo loeo indagabimus. * 
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eorru 
opare moo reperiatur quod eorrumpat οἱ dicperdai 
ἐπ. 

εις. 1δ-17. ε Eceo ργοθεῖγιΐ δεσϑάθηι δὰ ie per 

"6, οἱ incolæ ἰυἱ erunt, οἱ δὰ (6 confugieui. Leco 
ego creavi (6, non εἰευὶ δοιγδγίυϑ sufſlans prunoas, 
et educens vas in opus: ego autem ereavi ie, non 

ut interita perderem. Omne vas, quod ſactum eat 
eontra ie, non proeperaro ſaciam: οἱ omnis vox 

imsurget super (6 in judieium. Omnes 606 viuces, 
εἰ exrunt obnoxil iui in oo. » Pott præmiscos Ec- 
eleciæ ordines, proselytos eos 6886 dixeris, qui ger- 
mani οἱ ainceri non sunt, neque pure in multliu- 
dino procedunt: quos peregtinaturos, μοὶ autem 
lubitaturos 6686 alt in ea, quia quasi in iranaitu 
65. adihunt. Est hæreditas servieatibus Domino, 
εἰ νοῦ eritis mihi justi, dicit Dominus. » Ιδᾳμδ ad- 
modum eoagruenter: nam post præmisea omnnis, 
illam in ſaturo δϑουϊο repositam haærediiatem me- 
morare opus erat. Quæuam illa ſuerit, aisl reguum 
eœlorum, οἱ viia ꝓierna? 

CAPUT LV. 

Vas. ἴ-ὅ. ε Sillentes, [6 ad aquam, εἱ quiĩ non 
habetis argentum, euntes emito, οἱ comediie abe- 
q⁊e argento vinuem οἱ adipem. Qusreo expendliis 
ↄigenlum, οἱ laborom vestrum, non ἰὼ 4210rita- 
trin Audlie me, ot vlvot in δοωΐδ aulima vesira, 
et conetiiuam vobis teatameuiua δοιηρίϊογήσαι, 
vanucia David Sdelia. » In alia siudium coaſertis C 
vestrum, ἐσ quibus non potest anima enutriri, ne- 
que εἶθο ad s2luriialem ſrui. Præter enim aupe⸗ 
rius dieia, bonorum operum spem, divinumque ci- 
bum, obeequentium animis reporitui dicit. Non 
euim corporihus, sed, υἱ perapieuum ὁδὶ, anima- 
νας, ſuiurorum honoruin munus porrigit. 

Vtns. ὁ, 8. « Eœece ieſstimonium in genübus dodi 
cum, principem οἱ præcipientem geutibus. Cente⸗ 
quæ nesciebant (6, invocabunt ie; οἱ populi αυὶ 
ignorant (6, δὰ ie οοηΐαρίδηι propier Dominum 
Deum iuum, sanetum Iarael, quis glorieavit ἰ6. » 
Eequis non stupeat sermonis erentum, videns ἃ 
Christo Dei ρὸν ioium orbem Chriztüanos nuncu- 
pari ἢ Ei μος erit illis æternum aalutis, quæ ἃ Deo 
ὁδί, εἰξηυ, quod nomen Domini sibi adseribeni, 
in æiernum perteveraiurum, nec uuquam desitu- 
rum: nam dona Dei aine pœnitentia sunt. 

VEAS. 6-14, Quæriie Dominum, δὲ euin invene- 
ritis eum, invocate. Quaudo autem appropinqua- 
vorit δά vos, derelinquat impius vias auas, εἰ vir 
iuiquus consilia sua; et convertatur δὰ Domiuum, 
εἰ misericordiam conmequetur: quia mulius erit iu 
dimitiendis peeeauũs vesiris. Neque enim sunt oon- 
silia mea, aicui eunsilia vestra, net viæ meæ, δἷουι 
via vesiræ, dicit Dominus. Sed quantum distat 
eœlum ἃ terra, tanium via mea ἃ viis vestris, ei 
ogitatiouſ vesiræ ἃ cogiratioue mea. Ut enim οἱ 
descendat pluvia de culo, οἱ uou revertatur douec 

EUVSEBII CÆSARIENSIS OPP. PARS III. - EIEGEIICA. 

6 vacuum est: noquo tale quidolam in A λείαν τὸ δὲ ἐμὸν ἔργον ἀδιάφθορον πέφυχε᾽ χαὶ οὐξὲ 
τοιοῦτον εὑρεθήσεται ἐπὶ τοῦ ἐμοῦ ἔρ,υυ, ὡς δια- 
φθεῖραι καὶ ἀπολέσαι αὑτό 

« Ἰδοὺ προσήλντοι προσελεύσονταξ σοι δι᾿ ἐμοῦ, 
καὶ παροικύσουσί σοι, χαὶ ἐπὶ σὲ χαταφεύξονται. 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἔχτισά σε, οὐχ ὡς χαλχεὺς φυσῶν ἄν- 

θραχας, καὶ ἐχφέρων σχεῦος εἰς ἔργον" ἐγὼ δ᾽ ἔχτισά 
σε, οὖχ εἰς ἀπώλειαν φθεῖραι. Πᾶν σχεῦος σχεναστὸν 
ἐπὶ σὲ, οὐκ εὐοδώσω- καὶ κᾶσα φωνὴ ἀναστήσεται 
ἐπὶ σὲ εἰς χρίσιν. Πάντας αὐτοὺς ἡττήσεις" οἱ δὲ 

ἔνοχοί σου ἔσονται ἐν αὐτῇ. » Εἴποις δ᾽ ἂν προσηλύ- 

τους μετὰ τὰ προλεχθέντα τῆς Ἔχχλησίας πράγματα, 
τοὺς οὐ γνησίους, οὐδὲ καθαρῶς προδάλλοντας ἕν τοῖς 

πλήθεσιν" οὖς χαὶ παροιχήσειν, ἀλλ᾽ οὐ χατοιπκήσειν 
φησὶν αὑτὴν, διὰ τὸ ὡς ἐν παρόδῳ ποιεῖσθαι αὐτοὺς τὴν 
εἴσοδον. ε Ἔστι κληρονομία τοῖς θεραπεύουσι Κύριον, 
χαὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι δίχαιοι, λέγει Κύριος" » σφόδρα 
ἀχολούθως" μετὰ γὰρ τὰ προλεχθέντα πάντα, ἐχρῆν 
ὑπομνῆσαι καὶ τῆς ἐγχειμένης ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
κληρονομίας, Τίς δ᾽ ἂν γένοιτο αὕτη ἀλλ᾽ ἢ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν καὶ ζωὴ αἰώνιος ; 

ΚΈΦΑΛΔΛΙΟΝ NE. 

« Οἱ διψῶνεες, πορεύεσθε ἐφ᾽ ὕδωρ, καὶ ὅσοι μὴ 

ἔχετε ἀργύριον, βαδίσαντες ἀγοράσατε, καὶ φάγετε 
ἄνευ ἀργυρίου οἶνον καὶ στέαρ. Ἵνα τί τιμᾶσθε ἂἀρ- 
γυρίου͵ καὶ τὸν μόχθον ὑμῶν οὐχ εἰς πλησμονήν; 
᾿Αχούσατέ μου, καὶ ζήσεται ἐν ἀγαθοῖς ἡ ψυχὴ ὑμῶν, 
χαὶ διαθήσομαι ὑμῖν διαθήχην αἰώνιον, τὰ ὅσια Δανῖδ 
τὰ πιστά. » Περὶ ἕτερα ἀσχολούμενοι, ἐξ ὧν οὐκ ἔστι. 
ᾧνχὴν τραφῆναι, οὐδὲ εἰς πλησμονὴν ἀπολαῦσαι τροὸ- 

φῆς. Πρὸς γὰρ τοῖς προτέροις καὶ τῶν ἔργων ἀγα- 
θῶν ἐλπίδα, καὶ τροφὴν ἔνθεον τεταμιεῦσθαί φησι ταῖς 

τῶν ὑπηχόων ψυχαῖς. Οὐ γὰρ τοῖς σώμασι, διαῤῥήδην 
δὲ ταῖς ψυχαῖς τὴν τῶν μελλόντων ἀγαθῶν δόσιν 
προβάλλεται. ᾿ 

« Ἰδοὺ μαρτύριον ἐν ἔθνεσιν ἔδωκα αὐτὸν, ἄῤχοντα 
χαὶ προστάσσοντα ἔθνεσιν. Ebvn ἃ οὐχ οἴδασί σε, 
ἐπικαλέσονταί σε, χαὶ λαοὶ οἵ οὐχ ἐπίστανταέ σε, ἐπὶ 

σὲ καταφεύξονται, ἕνεχεν Κυρίον τοῦ Θεοῦ σου, τοῦ 
ἁγίου Ἰσραὴλ, ὅτι ἐδόξασέ σε.» Καὶ τίς οὐχ ἂν 
ἐχπλαγείη τοῦ λόγου τὸ ἀποτέλεσμα, ὀρῶν καθ᾽ ὅλης 
τῆς οἰχουμένης ἀπὸ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ Χριστιανοὺς 
προσαγορενομένους; Καὶ τοῦτο αὐτοῖς ἔσεσθαι ση- 

Ὁ μεῖον αἰώνιον τῆς παρὰ Θεῷ σωτηρίας τὸ ἐπιγράφε- 
σθαι τὸ τοῦ Κυρίου ὄνομα, ὅπερ αὑτοῖς εἰς αἰῶνα 
παραμένει, καὶ οὐχ ἐχλείψει πώποτε" ἀμεταμέλητα 
γὰρ τὰ χαρίσματα τοῦ Θεοῦ τυγχάνει. 

ς« Ζητήσατε τὸν Κύριον, καὶ ἐν τῷ εδρίσχειν αὐτὸν, 
ἐπιχαλέσασθε, Ἡνίκχα δ᾽ ἂν ἐγγίζῃ ὑμῖν, ἀπολειπέτω 

᾿ὁ ἀσιδὴς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ ἄνομος τὰς βου- 
λὰς αὐτοῦ, χαὶ ἐπιστραφήτω ἐπὶ Κύριον, καὶ ἐλεη- 
θήσεται" ὅτι ἐπὶ πολὺ ἀφήσει τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 
Οὐ γάρ εἰσιν αἱ βουλαί μον, ὥσπερ αἱ βουλαὶ ὑμῶν, 
οὐδ᾽ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ ὑμῶν, αἱ ὁδοί μον, λέγει Κύριο:. 

AN' ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, οὕτως ἀπέ- 
χει ἡ ὁδός μου ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν, καὶ τὰ διανοή- 
ματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας μου. Ὡς γὰρ ἂν χαταδῇ 
ὁ ὑστὸς ἔχ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὐ μὴ ἀποστραφῇ ἕως 
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ἂν μεθύσῃ τὴν γῆν, χαὶ ἐχτέχῃ, χαὶ ἐκόλαστήσῃ, καὶ Α inebriet terram, οὲ parlat, δὶ gorminet, et ἀδὶ ſe- 
δῷ σπέρμα τῷ σπείροντι, χαὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν οὔ- 
τω; ἔσται τὸ ῥῆμά μου, ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐχ τοῦ στό- 
ματός μου, οὗ μὴ ἀποστραφῇ, ἕως ἂν τελεσθῇ ὅσα 
ἂν ἰθέλησα. Καὶ εὐοδώσω τὰς ὁδούς σου, χαὶ τὰ ἐν- 

τάλματά μου. Ἐν γὰρ εὐφροσύνῃ ἐξελεύσεσθε, καὶ 
ἐν χαρᾷ διδαχϑήσεσθε. Τὰ γὰρ ὄρη καὶ οἱ βουνοὶ ἐξ - 
αλυῦνται προσδεχόμενοι ὑμᾶς ἐν χαρᾷ. ν Δι' ὧν οἶμαι 
δυνάμεις συγχαιρούσας τοῖς ἐπὶ γῆς μετανοοῦσι δη- 
λιῦσθαι. « Καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐπιχροτήσει 
τις χλάδοις. ν Κύλα δὲ τοῦ ἀγροῦ ἐπιχροτοῦντα χλά- 
Mic τάχα που αἱ χαρποφόροι εἴεν ἂν ψυχαὶ, συγχαί- 

βουσαι ταῖς τῶν ἀνόμων ψυχαῖς ἔπιστῥεφούσαις πρὸς 
Κύριον. 

ε Καὶ ἀντὶ τῆς στοιόῆς ἀναδήσεται χυπάρισσος, 

men seominantl, οἱ panem ad vescondum; sie erit 

verbum meum, quodeunque exierit de ore meo, ἤθη 

reverteiur, donee porſicliantur quæcunque voluerim. 
Εἰ proeperas ſaciam vias iuas δὲ præcepia mea. ἢν 
lætitia enim egrediemini, et in gaudio docebimini. 
Montes enlm εἰ colles exsillent excipientes vos eum 
gaudio. Queis existlmo εἰσ βοιγὶ virtuies, quæ 
de pœnijentibus in terra læetantur. ε Εἰ omnia l- 

tgzuna agrl applaudent ramin. Lina agri ramis ap- 
plaudeniia, ſorlasse ſuerint animæ frucüſer:e, quæ 

de animabus impiorum ad Dominum revertentibus, 

læutia replentur. 

VEas. 1δ. « Εἰ pro aloha ascendet eypariscua, οἱ 
ἀντὶ δὲ τῆς κονύζης ἀναδήσεται μυρσίνη. Καὶ ἔσται Β pro conyra aseendet myrtus. Et erii Dominus in πο» 
Κύριος εἰς ὄνομα, καὶ εἰς σημεῖον αἰώνιον, καὶ οὐκ 
ἔχλείψει. » ᾿Αλληγοριχῶς δὲ διὰ τούτων ἡνέττετο τὴν 
ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττω τῶν ψυχῶν καρπο- 
φορίαν" αἵ πᾶσαι μὲν ἦσαν ἐν ἀθεότητι, οὐδὲν γό- 
γιμον οὐδὲ τρόφιμον ἔφερον ὡς ἐν ἐρήμῳ δὲ χαὶ 

χέρσῳ, χαὶ ἀγεωργήτῳ χώρᾳ, στοιδὴν ὕλης ἀχρήστου 
χαὶ χόνυζαν τὴν δυσσεδεστάτην, καὶ ἄχρηστον παν- 
«τελῶς βοτάνην ἔφυον. Νῦν δ' ὅτε τῆς θείας μετέσχον 
χάριτος, μυρσίνην εὐωδεστάτην, καὶ μὲν ὑψηλοτάτην 
χαὶ πάλιν εὐώδη χυκάρισσον ἑχαρποφόρουν " χατὰ 
δὲ τὸν Σύμμαχον, «ε ᾿Αντὶ στοιδῆς, φησὶν, ἄνα- 
δήσεται βράθυ, ἀντὶ δὲ κνιδὸς ἀναδήσεται μυρσίνη» 
ὡς εἰ σαφέστερον ἐλέγετο, ᾿Αντὶ χαχίας ἀναδήσεται 
διχαιοσύνη, καὶ ἀντὶ ἀχολασίας σωφροσύνη, καὶ ἀντὶ 

men εἰ ἴῃ aignum Sempiternum, neque ἀοδείοϊ, ν 
His allegorice subindical animarum ἃ pessimis δὰ 
meliora reverienüúuum ſecundiialam: quæa quidęm 
olim omnes in impietate versahantur, a2e nihil δὰ 
prodnctlouem. nihilque δά eeam utle ſerebant; 
aed quasi in desteria οἱ arida neque culta regione, 

idobom inntilis materia δὲ conyxam iĩmpliatimam 
prorausque fuillem herbam germinahant. Nune vero 
poaiquam divinæ gratiæ consortes ſnerunt, myrium 

auaveoleniom, nocnon celsisaiimam οἱ odore fra- 
traniem ceyparisctum emitlehant; acundum Sym- 
machum autem dicitur, Pro δίζανα ascendet hra- 
ihy, et pro urlĩea aſscendei myrins; » δὲ εἱ elarius 
dieeret, Pro maliua ascendet [μι 18, δὲ pro laei- 

ϑράσους ἀνδρεία, καὶ ἀντὶ ἀφροσύνης φρόνησις, καὶ (, Υἱᾶ teniperantio, pro audacia virius, pro amenũa 
ἁκαξαπλῶς ἀντὶ πονηρίας ἀρετή. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ NG.. 
« Τάδε λέγει Κύριος" Φυλάσσεσθε χρίσιν, χαὶ 

ποιήσατε διχαιοσύνην " ἤγγικε γὰρ τὸ σωτήριόν μου 
παραγίνεσθαι, καὶ τὸ ἔλοός μον ἀποχαλυφθῆναι. 
Μεχάριος ἀνὴρ ὁ ποιῶν ταῦτα. » Πῶς οὐ μα- 
κάριος τοιαύτας εἰληφὼς τὰς ἐπαγγελίας : ε Καὶ 
ἄνθρωπος ὁ ἀντεχόμενος. αὐτῶν, χαὶ φυλάσσων τὰ 
Σάδδατα μὴ βεδηλοῦν, χαὶ διατηρῶν τὰς χεῖ- 
ρᾶς αὐτοῦ μὴ ποιεῖν ἄδικα. » Ὁ γὰρ ταῦτα ποιῶν 
τοῦ παρὰ Θεοῦ μαχαρισμοῦ γένοιτ᾽ ἂν ἄξιος. Σὺν 
τούτοις καὶ τὰ Σάδόατα μὴ βεδηλοῦν ἀναγκαῖον "ὅπερ 
ἔσται εἰ τὰς ἑαυτῶν χεῖρας καθαρὰς κάσης ἀτόπου 
πράξεως διατηρήσητε᾽" εἰ δὲ ταῦτα μὴ ποιήσητε, ἐπὶ 

Ργυύοηι δ: atquo in summa, pro maliua virius. 

CAPUT LVI. 
Υειε. I, 2. Hsæe dieit Duminus: Custodiie judicium, 

οἱ ſaeiis jusliĩam : appropinquavit onim saalutare 
meum, αἱ veniat, οἱ misericordia mea, αἱ roreletur. 
Beatus vir qui ſatit μας. » Qut non beatus ſuerit, 
qui tales promissiones acceperit  ε Εἰ homo ijui 
adhærei eis, οἱ qui obserrat Sahbata, ut non pro- 
ſanet ea, οἱ servat manus suas, Β6 ſaclot iniqua. 
Nam qui hæc ſocerit, illa quæ a Deo est heatitudinæe 
dignus aane ſuerit. Ad hæc ilem necestarium est 
Sabbata non Υἱοΐδσο : quod utique erit, οἱ manus 
vesiras ab omni indigna acuone puras servaverilis; 
al vero [286 non egeritis, atque in otio οἱ vacatione 

σχολῆς χαὶ ἀργίας διάγοντες τὴν τοῦ Ξαδδάτου ἡμέ- Ὁ 5.2}}...} ἀἴοιη tranegeriils, vos nibil facere cerium 
βαν, ἴστε τὸ μηθὲν ποιοῦντες. 

ε Μὴ λεγέτω ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσχείμενος πρὸς 
Κύριον" ᾿Αφοριεῖ με ἄρα Κύριος ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὖ- 
τοῦ ; ν διδάσκων μὴ μέγα φρονεῖν Ἰουδαίων παῖδας 
ἐπὶ τῷ γένει, μηδὲ ἐπὶ τοῖς προπάτορσι σεμνύνε- 
θαι. ε Καὶ μὴ λεγέτω ὁ εὐνοῦχος, ὅτι ξύλον ἐγώ 

εἰμι ξηρόν. » 
ε Ἰάδε λέγει Κύριος τοῖς εὐνούχοις" Ὅσοι ἂν 

φυλάξωνται τὰ Σάδδατά μου καὶ ἐχλέξωνται ἃ ἐγὼ 
θέλω, χαὶ ἀντέχωνται τῆς Διαθήχης μον, δώσω αὐ- 
τοῖς ἐν τῷ οἴχῳ μου, καὶ ἐν τῷ τείχει μου τόπον ὀνο- 
βαστὸν, χρείττω υἱῶν καὶ θυγατέρων · ὄνομα αἰώγιον 
δώσω αὐτοῖς χαὶ οὐχ ἐχλείψει, » Ἐπειδὴ δὲ καὶ τὴν 

habeote. 
Vxns. ὅ. ε Ne dieat alenigena, qui appositus esi 

Domino: Num separahit mo Dominus ἃ populo δ00 7» 

doeens Judæos ne ὧδ genero δυὸ altum sapiani, ne- 
que de proavis suis glorientur. ε Et πο dicat eounu- 

ehus: Lignum aridum ego sum. 

Vxnas. ὁ, ὅ. ε ως dicit Dominus ↄnnuchiſsæ Qui- 

cunque custodierint Sabbata mea, οἱ olegeriui quæ 
ego volo, οἱ adlæserint Teslamentio meo, dabo eis 

in domo mea οἱ inira murùm meum, locum nomi- 

natum, meliorem ſiliis εἰ ſiliabus; nomen semnpi- 

tornum dabo eis, ei non deſiciet. Quouiain SJudæi li- 
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herorum ἢ δ ΐοο) benediellonem Dei 6066 ρᾳῳ- Α πολυπαιδίαν εὐλογίαν Θεοῦ ἡγοῦντο εἶναι Ἰουδαῖοι, 
tal ani, moreodemqus Δ. frueium ploutis numerosam 

pri,lem esso existimabant, ialom oorum aeutentiam 
reprimens, ac ſaisam 6686 comprobans. sterilibhus 
οἱ ĩis qui, quod exioeũ ſuorint, Gllos procreareo non 
valent, parem promiſssionem afert, δὰ eunuchis 

εἴ8}} impodimento foro ait, quominus bona ἃ Deo 
consequantur, dum aecundum Deum vivere in pro- 

posito habeanit. Nam οἱ mulue mansiones sant δρυΐ 
Patrem, οἱ δί est ecivitas Dei Serusalom celestie, 

lcens illis inira damum Deil in multis illis mansioni- 

bus, ὃς etam ipais manſsiones dabontur, et por- 

uonem habebunt inira murum cœleatis Ὠοὶ eĩvitaus. 

Vxns. θ, 7. «ε Εἰ alionigenls, qui addieti s3un. Domiĩno 
οἱ aerviont οἱ, οἱ diligont nomen Domini, αἱ aint οἱ 

μισθόν τε χαὶ χαρπὸν θεοσεδείας τὴν πολντεχνέαν 
ὑπολαμδάνοντες, ἀναστέλλων αὐτῶν καὶ ταύτην τὴν 
δόξαν, ἐσφαλμένην τε οὖσαν ἐλέγχων, τοῖς ἀγόνοις 
καὶ μὴ δυνατοῖς παιδοποιεῖν, διὰ τὸ ἐχτετμῆσϊϑαι, 
τὴν ἴσην ὑπισχνεῖται ἐπαγγελίαν, μηδὲν ἐμποδὼν 

ἔσεσθαι τοῖς εὐνούχοις φάσχων πρὸς τὸ τυχεῖν τῶν 
παρὰ θεοῦ ἀγαθῶν, εἰ ζῇν χατὰ Θεὸν προέλοιντο. Βὲ 
γὰρ πολλαὶ μοναὶ παρὰ τῷ Πατρὶ, καὶ ἔστι πόλις 
Θεοῦ Ἱερουσαλὴμ ἢ ἐπουράνιος, χαὶ τόπος αὐτοῖς 

εἴσω τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ ἐν ταῖς πολλαῖς μοναῖς, χαὶ 
μοναὶ δοθήσονται, χαὶ μερὶς ἐν τῷ τείχει εἧς ἐπου» 
᾿ρανίου τοῦ Θεοῦ πόλεως. 

ε Καὶ τοῖς ἀλλογενέσι τοῖς προχειμένοις Κυρίῳ 
δουλεύειν αὐτῷ, καὶ ἀγαπᾷν τὸ ὄνομα Κυρίου, τοῦ 

ἐμ serros οἱ ancillas: οἱ ounibus qui serrvant Sab- Β εἶναι αὐτῷ εἰς δούλους χαὶ δούλας " καὶ πάντας τοὺς 
bais mea, 86 proſanent 68, εἰ qui obſervant Testa- 
meutum meum, iudueam 605 in montem rancium 
mueum. » Αἷὶ quippe domum suam non talem 6866, 

quæa hos quidem spectet, alios vero minime; sed 

εχ humauitatis vi omnibus gontihus apertam 6886, 

"ἱ elam eunuchĩ οἱ paralytici ibi recipiantur. Et 
latlſicaho δὸς in domo orationis meæ. Holocausta 
vorum οἱ aacriſſeia eorum erunt aecepia super al- 

lare meum. Nam domus mea, domus orationis ro- 

cabitur cunctis gentihus. » His arbltror δὰ litteram 

dici, Doum per reversionem populi ex Rabylone, 
quæ sub Cyro, Dario et Ariaxerxe conugit, ipeum 

reducere, quate subdit: 

Υεβε. 8. « Dixit Dominus, qui cungregat diaper- 

605 lsrael, Congregabo δὰ eum congregationem. » 
Quo ieinpore verislnile est multos δὰ eum econ- 

fiuxiese ex alienitgenis gontibus, quos οὗ pristinum 
ataliui, οἱ ob alieuos exiraneosque mores, bestias 

agri vocat. 
VEns. 9. ε Omnes ſeræ bestuæ, adeste, comedite, 

omues bestiæ salius. » Bestiæ illæ, quæ cum Israele 

eongregantur, ἰΐ ex gentibus fderint, qui ad ver 
bum aceesserunt, 4005 eroceat his verbis, Adeste, 

comedite, omnes bestiæ saltus. ,» Pleruiuque vero 

οὐθεγνυδίυηι nobis est, s3altum dici, alienigenarum 

genticm multitudinem. Has porro bestias Dei voca- 
vione dignatur οἱ δὰ convivium evocat. 

φυλασασομένους τὰ Σάδδατά μου μὴ βεδηλοῦν, χαὶ 

ἀντεχομένους τῆς Διαθήχης μου, εἰσάξω αὐτοὺς εἰς 
τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου. » Τὸν γὰρ οἶχον αὐτοῦ μὴ 
τῶνδε μὲν ὑπάρχειν, τῶν δὲ μὴ, ἀνεῷχθαι δὲ πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσιν ὑπερδολῇ φιλανθρωπίας " ὡς χαὶ εὐνού- 
χους παραδέχεσθαι χαὶ παραλύτους. ε Καὶ εὐφρανῶ 
αὐτοὺς ἐν τῷ οἴχῳ τῆς προσευχῆς μον. Τὰ ὅλοχαυ- 

τὠματα αὐτῶν, καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν ἔσονται δεκταὶ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν μου. Ὃ γὰρ οἶχός μου οἶχος 
προσευχῆς κληθήσεται πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. » Οἷμαι δὲ 
διὰ τούτων ὡς πρὸς τὴν λέξιν διὰ τὴν ἀπὸ Βαδυλῶ- 
νὸς ἐπιστροφὴν τοῦ λαοῦ τὴν ἐπὶ Κύρου καὶ Δαρείον 
χαὶ ᾿Αρταξέρξου γενομένην τὸν Θεὸν ἂν εἰρῆσθαι 

συνάγειν" διὸ ἐπιλέγει " 
ε Εἶπε Κύριος ὁ συνάγων τοὺς διεσπαρμένους 

Ἰσραὴλ, ὅτι Συνάξω ἐπ᾽ αὐτὸν συναγωγήν. » Καθ᾿ 
odc δὲ χρόνους εἰχὸς ἦν χαὶ «πλῆθος αὐτοῖς ἀλλο- 

φύλων ἐθνῶν προσηλυτεῦσαι " οὗς διὰ τὴν προτέραν 
κατάστασιν, χαὶ διὰ τὸ ἀλλογενὲς χαὶ ἀλλότριον τοῦ 
τρόπου, ἀγροῦ θηρία ὠνόμασεν ὁ λόγος. 

« Πάντα τὰ θηρία τὰ ἄγρια, δεῦτε, φάγετε, πάντα 

τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ. » Τὰ δὲ θηρία τὰ μετὰ τοῦ 
Ἰσραὴλ σνναγόμενα οἱ ἐξ. ἐθνῶν προσιόντες τῷ λό- 
Ὑῳ εἶεν ἂν, οὖς ἀναχαλεῖται λέγων " ε Δεῦτε, φά- 

γετε, πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ. » ἀρυμὸν δὲ 
πολλάχις τετηρήχαμεν τὰ πλῆθος τῶν ἀλλοφύλων 
ἐθνῶν λελέχθαι. Ταῦτ᾽ οὖν τὰ θηρία τῆς τοῦ Θεοῦ 
χλήσεως χαταξιοῖ, καὶ εἰς ἐστίασιν ἀναχαλεῖται. 

Ψεκς, 10. Videie quoniam excæcati sunt omnes: Ὁ « Ἴδετε, ὅτι ἐχτετύφλωνται πάντες “ οὐχ ἔγνωσαν" 
non ΠΟΥΘΡΌΠΙ : canes muti sunt, non valebunt la- 

irare, somniantes cubile, οἱ amantes dormitatio- 

nem. Et hujusmodi quidem erant Judæorum prin- 

cipes, erga extraneos, queis advigilare opus erat οἱ 

excuhare, atque contra inimicos latrare: erga do- 

mestieos vero impudentes erant, devorantes pecora 

δι} eorum regimine poſrita. 

Vrns. 11. ε Εἰ canes impudentes animo, ne 
acientes 32turilalem. Et sunt mali, nescientes in- 
telligentĩam: universi vias suas secuti sunt: unus- 

quisquo secundum id, quod suum erat. ν Non in 
viis Dei, sed in suis, quod concupiſceutias suas ex- 
plereni. 

χύνες ἑνεοὶ οὐ δυνήσονται ὑλαχτεῖν, ἐνυπνιάτόμενοι 

χοίτην, φιλοῦντες νυστάξαι. » Καὶ τοιοῦτοι μὲν ἦσαν 

οἱ τῶν Ἰουδαίων ἄρχοντες πρὸς τοὺς ἐχτὸς, πρὸς οὖς 

ἔδει ἐγρηγορέναι καὶ νήφειν, χαὶ χατὰ τῶν ἐχθρῶν 
ὑχλαχτεῖν " πρὸς δὲ τοὺς οἰχείους ἀναιδεῖς τινες ὑπῇρ- 

χον, κατεσθίοντες τὰ ὑπ᾽ αὐτοῖς ποιμαινόμενα θρέμ- 
μᾶτα. 

ε Καὶ οἱ χύνες ἀναιδεῖς τῇ ψυχῇ, οὐχ. εἰδότος 

πλησμονήν. Καί εἰσι πονηροὶ οὐκ εἰδότες σύνεσιν " 
πάντες ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἑἐξηχολούθησαν, ἔχααστοι 

χατὰ τὸ ἑαντοῦ " »οὗ ταῖς ὁδοῖς τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ ταῖᾷ 

ἑαυτῶν διὰ τοῦ τὰ χαταθύμια αὑτοῖς πράττειν. 



δ 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΝΖ'. 
ς Ἴδετε, ὡς δίχαιος ἀπώλετο, χαὶ οὐδεὶς ἐνδέχεται 

τῇ καρδίᾳ " χαὶ ἄνδρες δίκαιοι αἴρονται, καὶ οὐδεὶς 
χατανοεῖ. ᾿Απὸ γὰρ προσώπου ἀδιχίας ἦρται ὁ δίχαιος."» 
Καὶ πῶς ἔμελλον χατανοεῖν οἱ τὰς ψυχὰς τυφλοί; εἰ 
γὰρ μὴ οὕτως εἶχον, χᾶν ἑώρων τὸν δίχαιον, καὶ 
συνίεσαν τὴν ἑαυτῶν οἰχονομίαν " ἀλλ' οἱ μὲν τυφλοὶ 
ὄντες χαὶ κύνες ἀναιδεῖς τοιαυτα χατὰ τῶν διχαίων 

ἐτόλμων " οἱ δὲ ἐν εἰρήνῃ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ παρελαμόά- 
νοντο. 

ε Ἔσται ἐν εἰρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ, ἦρται ἐκ τοῦ 
βέσου. » Εἴποι δ' ἄν τις δύνασθαι ταῦτα Δρμόττειν 
καὶ τῷ Σωτῆρι καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ τοῖς ὑπὸ 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἐπιδεδουλευμένοις " ἀλλὰ κχαὶ 

τὴν ἀνάστασιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν αἰνίττεσθαι τὸ λό- 
γιόν φησι" τοῦ μὲν θανάτου διὰ τῆς ταφῆς αὐτοῦ Β 

δηλουμένου, τῆς δ᾽ ἀναστάσεως διὰ τοῦ, ε "Ἤρθη ἐχ 
τοῦ μέσου ij ταφὴ αὑτοῦ. » ᾿Αφανὴς γέγονε διὰ τὸ 
μὴ ἀπομεῖναι αὑτὸν ἐν τῷ τῆς ταφῆῇς τόπῳ - ὅθεν ὁ 
ἄγγελος ἐπιστὰς ταῖς γυναιξὶν ἔλεγε" «ε Τίνα ζη- 

τεῖτε ; Ἰησοῦν ; Οὐχ ἔστιν ὧδε" δεῦτε, ἴδετε τὸν 
τόπον αὐτοῦ. » 

ε Ὑμεῖς δὲ προσαγάγετε ὥδε, υἱοὶ ἄνομοι, σπέρ- 
Βα μοιχῶν καὶ πόρνης. Ἐν τίνι ἐνετρυφήσατε ; καὶ 
ἐπὶ τένα ἠνοίξατε τὸ στόμα ὑμῶν ; καὶ ἐπὶ τῖνα 
ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν ; Οὐχ ὑμεῖς ἐστε τέχνα 
ἀκωλείας, σπέρμα ἀνόμων - ν» Οὐ γὰρ ἄξιον τοῦ 
᾿Αδραὰμ καὶ τῆς Σάῤῥας τέχνα ὑμᾶς χαλεῖν “ εἰ γὰρ 
τέχνα τοῦ ᾿ΑΔόραὰμ. ἧτε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Δόραὰμ 
ἐποιεῖτε. Μοιχοὺς δ' οἶδεν ὁ λόγος χαλεῖν τοὺς πάλαι 
εἰδωλολατροῦντας, περὶ ὧν εἴρηται" ε Καὶ ἐμοίχευ- 
σαν τὸ ξύλον χαὶ τὸν λέθον " » πόρνην δὲ τὴν Ἱερου- 
'σαλὴμ ἐδήλου διὰ τῶν ἔμπροσθεν ὁ παρὼν προφή- 

τῆς. Μάλιστα γὰρ αὐτῶν τὴν γλῶσσαν χαὶ τὸ στόμα 
χαταιτιᾶται διὰ τὰς χατὰ τοῦ Σμυτῆρος φωνὰς, καὶ ἃς 

εἰσέτι χαὶ νῦν κατ᾽ αὐτοῦ ποιοῦνται βλασφημίας. Διό 
φησιν’ ε Ἐπὶ τίνα' ἡνοίξατε τὸ στόμα ὑμῶν ; χαὶ 

ἐπὶ τίνα ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν; Οὐχ ὑμεῖς 
ἐστε τέχνα ἀπωλείας : » 

ε Οἱ παραχαλοῦντες εἴδωλα ὑπὸ δένδρα δασέα, 

σφάζοντες τὰ τέχνα αὐτῶν ἐν ταῖς φάραγξιν ἀνὰ 
μέσον τῶν πετρῶν. Ἔκχείνη σου ἡ μερὶς, οὗτός σον 
ὀχλῆρος" κχἀχείνοις ἐξέχεας σπονδὰς, καὶ τούτοις 

ἀγήνεγχας θυσίας. Ἐπὶ τούτοις οὖν οὐχ ὀργισθήσο- 

ΟΟΜΜΕΝΤΑΒΙΑ ΙΝ ΙΒΑΙΑΜ. --- CAP. LVI. δ 
CAPUT ΓΙ. 

Vxas. ἢ. ε Videie quomodo justus poriit, εἰ nemo 

auscipit cordo: οἱ viri justi tolluntur, οἱ nullus est 

qui eonaiderei. Nam ἃ ſacio iniquitatis suhlaius est 

justus. » Εἰ quomodo conaiderarent, αυΐ auimis cæci 

δἴδηϊ : nam δἱ βου iu se habuissent, saliem jualum 

vidiaaent δἱ auam ipai οοομποπιίδπι novitaent: δεά 

cum eæei, εἰ canes impudentes essent, (δα couira 

justos aggrodi audebani: justi vero ἃ Deo in pace 

auscipiebantur. 

Vxas. 2. 3 Zrit ἴῃ pace aæepuliura ejus, sublata est 

de medio. ε Dixerit quispiam hæc οἱ Salvaiori οἱ 

diaeipulis ejus compotere, qui ἃ Judaica gente in 

sidiis appetehantur: sed etlam hie Salvatoris quo- 

qus ποείτί resurrecilonem adumbrari pronuntiave- 

rit: iia ut mors ejus per sepuliuram, resurrecilo 

autem, his verbis, ε Sublau est de medio sepuliura 

ejus, » Indiceiur. De medio sublatus eat, quia in 
loco s2epuliuræ non mansit: quare angelus mulie- 

ribus aſlans dicebat: Quem quæritis? Jesum ? Non 

eat δὶς, vonite, vidote locum ejus ". » 

εκο. ὅ, ὁ. Vos autem accedite hue, ſilii iniqui, 
semen adulierorum οἱ ineretricis. In quem inauliaſtis?ꝰ 
οἱ in quem aperuistũs 05 vestrum οἱ in quem laxa- 

δἰὶς liuguam vestram  Νοῦπο vos estis ſilii perdi- 
uonis, aemen impiorum » Nequo enim digui estlo 
qui Abrahæ οἱ Saræs filii pocemini: nam si 8} 

Abrahæ 6856118, opera Abrahæ ſacereotis. Adulieroæ 
autem solet Serĩptura vocare eos, qui olim idololatria 
dediu erani, de quibus dieltur, ε Et adulierarunt 
lignum 6' lapidem: » meretricem vero Hierosolymam 

hic propheia superius nuneupavit. Eorum quippo 

linguam οἱ os in cerimen maxime vocat, propter 
{1155 contra Salvalorom emisſtas voces, οἱ ob blos- 
phema verba, quæ hodieque adversus illum proſe- 

runt. Quapropter aĩt, ε ἴω quem aperulstie os 

vesirum, οἱ in quem laxasſtis linguam vesſstram] 
Nonne vos estis Blii perdiuonia7 

εις. ὅ, 6. « Ουἱ advocalius idola sub arboribus 

opaeis, qui jugulatis filios vesiros in vallibus, in 
medio petrarum. Hæe ΡΟΓΙΪΟ tua, hæc sors iua: 
οἱ illis eſſudistĩ Hbamina, οἱ illis obtulistũ sacriſicia. 

Super his ergo non irascar ? 5 His clare ostenditur 

μαι; » Σαφῶς δὲ διὰ τούτων δείχνυται ἡ παροῦσα hane propheltiam idololatris qui iempore Isaiæ eraut 
προφητεία τοῖς κατὰ τοὺς χρόνους Ἡσαϊου τοῦ προ- 
φήτου εἰδωλολάτραις ἁρμόττουσα. 

« Ἔπ' ὄρος ὑψηλὸν καὶ μετέωρον, ἐχεῖ σου ἣ χοίΐτη, 
χαὶ ἐχεῖ ἀνεδίδασας θυσίας σου. » Κατὰ ταῦτα, 

φησὶν, ἔπραττες, οὐδὲ χεχρυμμένως ἀσεδῶν, ἀλλὰ 
πεπαῤῥησιασμένως " οὕτως ὡς χαὶ ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν 
ὑψηλοτάτων ὁρῶν ἐπιτελεῖν τὰς δαιμονικὰς θυ- 

« Καὶ ὀπίσω τῶν σταθμῶν τῆς θύρας σου ἔθηκας 
ημόσυνά σου. βου, ὅτι, ἐὰν ἀπ’ ἐμοῦ ἀποστῇς, 
πλεῖόν τι ἕξεις, Ἠγάπησας τοὺς χοιμωμένους μετὰ 
δου. καὶ ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου μετ᾽ αὐτῶν, 

Mare. xvi, θ. 

onvenire. 

Vxrus. 7. « Super montem excelsom οἱ altum, ἰδ 

cubile iuum, δὲ illue adduxisti sacribcia tua. ν Εἰ 

hæc, inquit, egisti non elam impie agens, sed pa- 

lam οἱ conſidenter, ila ut etiam in celsissimis mon- 

uuuiu cacuminibus diabolica aacriſicia oſſerres. 

ΕΒ. 8, 9. Et reiro postes ostũ ιυἱ posnisti 
memorialia tus. Puiabas, si ἃ πὸ recoderes, [6 am- 

plius quid habituram. Dilexisti dormientes iecum, 

οὐ multuplicasti ſornicaluones 1.28 eum eis, niultos- 
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qus lↄngo ἃ ie ſeclstũ (61). ν» Maolti quĩppe viri Deo A χαὶ πολλοὺς ἐποίησας τοὺς μαχρὰν ἀπὸ σοῦ. » II- 

ad ει!, Hierosolymls se proripiebant, οὗ impla gesta 
41: ibi perpetrabantur. ε Et misisti legatos ulira 

terminos iuos, οἱ humiliata es usque ad inſernum.⸗ 

ως omnia quasi de meretrice loquitur, quæ pul- 

chritudini οἱ decori atudebat, 86 nihil non agebat δὰ 
volupialom eorum qul aecum degebont. 

VEns. 10. « Multus itĩnerĩbus tuis laboraſtũ, et nou 

dixisti, Desinam. » Non onlin in una regia via in- 
cedehas, sed in multis et doviis. «ε [πυδ] υἰδιΐ, quia 
hæc egisti; idoo me non rogasſstâ: ;» a0d quasi ro- 

bore οἱ juventuie valens, ἰδ pejora admlaleil. tur- 
pibus geslis tuis ĩusistens. 

Vxas. 11-13. Quem timens perterriia as: οἱ 
mentũta es mihi, nee mominisu mei, nee posuisu 

me in mente iua, nee in cordo ἰσο7 Εἰ ego [6 
vluens, despicio, ei me non umuisti. Et ego annun- 

tiabo juatitiam meam οἱ mala tua, εἰ non proderunt 

tibi. Cum clamaveris, eruant to in iribolatione iua. 

Hos φυΐρρο omnes ventus auſerel, οἱ lempestas ἰοἷ- 

let. Qui autem adhærent mihi, poeidebunt terram 
οἱ hæreditalo accipiont moniem sanciam θυ. » 

Omnes iĩtaquo oos qui incusantur, ventus tollei εἰ 
temporias auſeret. Et hujusmodl ſinis invadet oo⸗ 
qui ob prædieia ἰη erimen vocantur: oos γεγο qui 
bonam elegere aoriom, me seilleet Doum, ac siac⸗ 
ros illos homines qui pure mlhi adhærebant, mer- 
ees mea excelpiei. 

ἵεκε. 16. « Εἰ diceot: Purgnie vias ἃ ſaele ejus 
et iollite olendieula de νἱὰ populi mel. Nan qui c 
reeie apud Deum 86 gorit, non aaluus modo a6æ 
curam habebit, aed etiam populo Dei sese utilem 
præeiabit, præcipieas illl ut τίδπι pietatis com- 

planet, οἱ oſſeodienla, δἰ qua videaniur, amo- 
Voat. 

Vxas. 1ὅ. « ες dieit Altissimus, qui in excelsis 
habliat in aæculum, Sanetus in sanelis nomen οἱ : 
Altiaimus, qui in δδηςιίς requiescit, οἱ pusillani- 
mis dat patĩentiam, οἱ dat viiam contritis eordo.⸗ 
115 in populo quĩ pietaie οἱ uumore Dei prædlũ erani, 
quique peceatorum poœnitentlam egerant, quos [280 
Seripiura δορί γος corde οἱ pusillanimes vocat, 
eonrolationem afferi. Siquidem, oui pauei numero, 
hojusmodi iameon nonnulli aderant. Atiamen 
Deo addieti erant; non tantum propheiæ, sod διὶὶ 
eorum ĩmitalorea, 4] ἃ prophetis edocebaniur, 
eorumque discipnæa animum adhibehant. 

Vras. 16. «Νοη ἴδ perpetuum το uleiscar, 
neque semper ἰγϑξοδι vobis. Spiritus enim ἃ mo 
ogrodietur, et ἤδίυ) omnem eꝶgo ſeei. » Nam euræ 
mibi est spiritus ille, qui ἃ me proſecius, in vobis 
habit: rvit: quandoquidem omnis spiritus, qui lau- 
dare mo valeat, auetior δυῶν, cecundum illud, 

(41) 81. vertimus, quia δὲ hune modum inter- 
prelaiur Fusebius. Verus tamen, hujus loci seusus 

λοὶ γὰρ ἔφυγον τὴν Ἱερουσαλὴμ. οἱ τῷ Θεῷ ἀναχείμενοι 

ἄνδρες διὰ τὰς ἐν αὑτῇ συντελουμένας ἀθέους κράξεις. 

ς Καὶ ἀπέστειλας πρέσδεις ὑπὲρ τὰ ὅριά σου, καὶ 

ἐταπεινώθης ἕως ἄδου. » Ταῦτα πάντα προσωπο- 

ποιεῖ ὡς πρὸς ἑταίραν χαλλωπιζομένην, χαὶ πάντα 
πράττουσαν ἐφ᾽ ἡδονῇ τῶν προσόντων αὐτῇ. 

« Τὰς πολυοδίας σου ἑκοπίασας, χαὶ οὐχ εἶκας, 

Παύσομαι. » Οὐ γὰρ μίαν ὥδενες τὴν βασιλιχὴν ὁ- 

δὸν, ἀλλὰ πολλὰς καὶ πεπλανημένας. ε Ἕνίσχυσας, 

ὅτι ἔπραξας ταῦτα" διὰ τοῦτο οὐ χατεδεήθης μου 

σύ" » ἀλλ᾽ ὥσπερ ἰσχύουσα καὶ νεανιευομένη, χεῖί- 

ρονα τούτων ἔπραξας ἐπιμένουσα ταῖς οἰχείαις ἀτο- 

κίαις. 

« Τίνα εὐλαδηθεῖσα ἐφοδήθης, χαὶ ἐψεύσω με, καὶ 

οὐχ ἐμνήσθης μου, οὐδ᾽ ἔλαδές με εἰς τὴν διάνοιαν, 
οὐδ᾽ εἰς τὴν καρδίαν σον ; Καὶ ἐγώ σε ἰδὼν παρορῶ, 
καὶ ἐμὲ οὐχ ἐφοδήθης. Καὶ ἐγὼ ἀπαγγελῶ τὴν δι- 
χαιοσύνην μου χαὶ τὰ χαχά σου, καὶ οὐκ ὠφελήσει 
σε. Ὅταν ἀναδοήσῃς, ἐξελέσθωσάν σε ἐν τῇ θλέψει 
σου " τούτους γὰρ πάντας ἄνεμος λήψεται, καὶ ἀποί- 
σει καταιγίς. Οἱ δὲ ἀντεχόμενοί μον κτήσονται γῆν, 
καὶ κληρογομήσουσι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μον. » Πάντας 

μὲν οὖν τοὺς κατηγορηθέντας λήψεται ἄνεμος, καὶ 
ἀπρφίσει καταιγίς. Καὶ τοιοῦτο τέλος διαλήψεται τοὺς 
ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις διαδληθέντας " τοὺς δὲ τὴν καλὴν 

ἐκλεξαμένους μερίδα, ἐμὰ δηλαδὴ τὸν Θεὸν καὶ τοὺς 
γνησίους καὶ καθαρῶς ἀντεχομένους, ἢ παρ᾽ ἐμοῦ 

ἀμοιδὴ διαδέξεται. 
« Καὶ ἐροῦσι ’ Καθαρίσατε ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 

ὁδοὺς, καὶ ἄρατε σχῶλα ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τοῦ λαοῦ μου.Ὁ 

Οὐ γὰρ μόνης τῆς σωτηρίας πρόνοιαν ποιήσεται ὅ 

παρὰ τῷ Θεῷ κατορθώσας, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τῷ λαῷ 
Θεοῦ χρήσιμον ἑαυτὸν παρέξει προστάττων ἐξομαλέ- 

ζειν αὐτῷ τὴν ὁδὸν τῆς θεοσεδείας, καὶ τὰ δοχοῦντα 
προσχόμματα. 

« Τάδε λέγει ὁ ὝΨιστος, ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοιδῶν 
εἰς τὸν αἰῶνα, “Ἄτγιος ἐν ἁγίοις ὄνομα. αὑτῷ " Ὕψισνας 
ἐν ἁγίοις ἀναπανόμενος, χαὶ ὀλιγοψύχοις διδοὺς μα- 
χροθυμίαν, καὶ διδοὺς ζωὴν τοῖς συντετριμμένοις τὴν 

χαρδίαν.» Πρὸς τοὺς ἐν τῷ λαῷ εὐλαδεῖς καὶ φόδον 

Θεοῦ χεχτημένους, χαὶ μεέτανοοῦντας ἐφ᾽ οἷς ἣμαρ- 
τον, οὃς ἡ παροῦσα λέξις συντετριμμένους τὴν χαρ- 
δίαν χαὶ ὀλιγοψύχους ὀνομάζει, παράχλησιν καὶ πα- 

viri ἢ ραμνθίαν προσάγει. Ἦσαν γὰρ ἐν αὐτοῖς, εἰ καὶ 
βραχεῖς καὶ ἀριθμῷ ληπτοί. Πλὴν ὅμως ἦσαν ἄνδρες 
ἀναχείμενοι τῷ Θεῷ" οὐχ οἱ προφῆται μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἕτεροι τούτων ζηλωταὶ, μαθητευόμενοι τοῖς προ- 
φήταις, χαὶ ταῖς διδασχαλίαις αὐτῶν προσανέχον- 
-ες 

ε«Οὐχ εἰς τὸν αἰῶνα ἐχδιχήσω ὑμᾶς, οὐδὲ διὰ 
παντὸς ὀργισθήσομαι ὑμῖν. Πνεῦμα γὰρ παρ᾽ ἐμοῦ 

ἐξελεύσεται, καὶ πνοὴν πᾶσαν ἐγὼ ἐποίησα. » Μέλει 

γάρ μοι τοῦ πνεύματος, ὅπερ ἐξ ἐμοῦ προελθὸν, εἰς 
ὑμᾶς χατῴχησεν᾽ ἐπειδὴ χαὶ ποιητὴς τυγχάνων 
πάσης πνοῆς τῆς δυναμένης με αἰνεῖν, κατὰ τὸ, 

hie 6686 ὙἹάοίιΓ : ε Μυϊιοδαιο qui tecum forniea- 
rentur procul accivisti.⸗ 
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« 1ὅσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον, ν» καὶ ἐν τῇ xo-AOmnis spiritus hudet Dminum *; ναὶ ἴῃ ereatĩone 
σμοκοιίᾳ δὲ ἐμφυσήσαντος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο ἄνθρω- 
æoc εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 

ε Δι᾽ ἁμαρτίαν βραχύ τι ἐλύπησα αὐτὸν, καὶ ἐπά- 
ταξα αὐτὸν, καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν μου ἀπ' 
αὐτοῦ, καὶ ἐλυπήθη, καὶ ἐπορεύθη στυγνὸς ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὑτοῦ. Τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ἑώραχα, χαὶ ἰασάμην 
αὐτὸν, καὶ παρεχάλεσα αὐτὸν, καὶ ἔδωχα αὐτῷ πα- 
ράχλησιν ἀληθινὴν, εἰρήνην ἐπ᾽ εἰρήνῃ τοῖς μαχρὰν 
καὶ τοῖς ἐγγὺς οὖσι. Καὶ εἶπε Κύριος - Ἰάσομαι αὐ- 
«οὖς, Οἱ δὲ ἄδιχοι κλυδωνισθήσονται, καὶ ἀναπαύσα- 
σθαι οὐ δυνήσονται. Οὐχ ἔστι χαίρειν τοῖς ἀσεδέσιν, 

εἶπεν ὁ Θεός. » Εἰ καὶ πρὸς βραχύν τινα καιρὸν διά 
πἰνας ἐξ ἀνθρωπίνης ἀσθενείας ἐπκιγενομένας ἁμαρ- 
«ἰας ἐλύπησα τοὺς ἡμαρτηχότας καὶ ἐπάταξα, οἷα 
πατὴρ υἱοὺς παιδεύων’ ε« Ὃν » γὰρ ε ἀγαπᾷ Κύριος, 
«αιδεύει μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται" » 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, συναίσθησιν λαθόντες τῆς ἐμῆς παιδείας, 
δλυπήθητε τὴν κατὰ Θεὸν λύπην, χαὶ ἐπορεύθητε 

σευγνοὶ μεταμεληθέντες " τούτου χάριν, τὴν ἐπιστρο- 
φὴν καὶ τὴν μετάνοιαν ὑμῶν θεασάμενος χαὶ τὰς με- 
τὰ ταῦτα πράξεις, καὶ τοῦ βίου τὰς ὀδοὺς, ἰασάμην 
μᾶς χαὶ παρεχάλεσα δοὺς παράχλησιν ἀληθινήν “ 
πάντα γὰρ παρ᾽ ἐμοῦ εἰς τοὺς ἐμοὺς οἰχείους χορη- 
γούμενα ἀληθινὰ τυγχάνει. Διόπερ τοῖς ἐχ τῆς ἐμῆς 
καιδείας σωφρονισθεῖσι παράχλησιν ἀληθινὴν δέδωχα 
καὶ εἰρηνιχὴν, οὐχ ἀπλῆν τινα καὶ πρόσχαιρον, ἀλλὰ 
πολυπλασιαζομένην' ὡς καὶ ἀπὸ τῶν ἐγγὺς ἔχειν 
αὐτὴν, καὶ ἀπὸ τῶν πόῤῥω καὶ μαχρὰν ἀπῳχισμέ- 
νοις. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΝΗ. 
΄ « ᾿Αναδόησον ἐν ἰσχύϊ, καὶ μὴ φείσῃ, ὡς σάλπιγγι 
ὕψωσον τὴν φωνὴν σου, καὶ ἀνάγγειλον τῷ λαῷ μου 
τὰ ἁμαρτήματα αὑτῶν, καὶ τῷ οἴχῳ Ἰαχὼδ τὰς ἄνο- 
μίας αὐτῶν. » Τοῖς μὲν οὖν εὐαγγελισταῖς τοῦ σωτη- 
plou λόγου διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐλέγετο᾽ « Ἐπ' ὄρος 

ὑψηλὸν ἀνάδηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος Ἱερουσαλήμ- 
ὑψώσατε, μὴ φοδεῖσθε" » ἐνταῦθα δὲ οὐχ ἐπ᾽ ὄρος 
ὑψηλὸν ἀναδαίνειν ὁ προφήτης χελεύεται " οὐδὲ γὰρ 
ἦσαν ἐν ὕψει, οἷς ταῦτα προεφώνει" τὸ διαδοῆσαι 
μόνον ἐν ἰσχύϊ χαὶ μὴ φείσασθαι, οἷα εἰς ὦτα χωφῶν 
λαλοῦντα προστάττεται, καὶ δίχηφ σάλπιγγος ὑψῶσαι 
«ἣν φωνὴν. Σάλπιγξ δὲ πολέμου σημεῖον" διὸ ὡς 

πρὸς πολέμιον τὸν ἀσεδῇ καὶ ἁμαρτωλὸν τῇ βοῇ χρή- 
σασθαι χελεύει, ὡς ἂν καθάψοιτο τῆς τῶν ἀχουόν- Ὁ 
τῶν διανοίας, καὶ τρώσειν αὐτὴν τῷ πληκτιχωτάτῳ 

λόγῳ. 

« Ἔμδ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ζητοῦσι, καὶ γνῶναί 
μου τὰς ὁδοὺς ἐπιθυμοῦσι, ὡς λαὸς δικαιοσύνην πε- 

κοιηχὼς, καὶ χρίσιν Θεοῦ αὐτοῦ μὴ ἐγχαταλελοιτωύς. 
Αἰτοῦσί με νῦν χρίσιν δικαίαν, καὶ ἐγγίξειν θεῷ 
ἐπιθυμοῦσι. » Ἐὶς κατάχρισιν λαὸν αὐτοῦ ὀνομάζων 
τὸν ἁμαρτωλὸν, ὃν ἐγὼ μὲν, φησὶν, εἰσεποιησάμην, 
καὶ ὃν κατηξίωσα λαὸν ἐμὸν χρηματίζειν οἱ δὲ ἐμά- 
χρυνον ἑαυτοὺς ἐμοῦ, ταῖς ἑαυτῶν ἔχδοτοι δεδυμένοι 

χαχίαις. 

“ Γι 4. CL, θ. lleür. xu, 6. 

mundi, insuſſſanie Deo, (δοιὰ 5 est μόπιο in auimamu 
viveniem. 
Vxas. 17.21. 6 Propter pecealum paululum 

contristavi eum, οἱ percussi eum, δὲ arerti ſaciem 

meam Δ 60, οἱ contristalus est, εἰ ambulavit 

irisliĩs in viis βυΐβ. Vias ejus vidi, δὲ aanavi eum, 
οἱ coasolalus sum eum, εἰ dedi οἱ eonsolationem 

veram, pacom super pacem iis qui longe οἱ qui 

prope sunt. Ei dixit Dominus: Sanabo 6086 : qui 
autem iniqui sunt ſlueiuabunt, οἱ non poterunt 

qulescere. Non est goudium ἱπιρὶϊς, dixit Deus.⸗ 
Etlamel δὰ breve quoddam tenpua, οὐ quædam ex 
humana infirmitate proſecia peecata, pereantes 
tristun aflecerim οἱ percusserim, quaai pater filios 

Β corripiens: nam, ε Quem diligiti Dominus, ecastigat 
fiogellat autem omnem ſilium, quem auscipitt; »εἱ 
quia in easugatlonis πλεῖ rensum venilentes, illi, 
quæ secundura Deum eat, iristitiæ vos dedldistis, 
ac pœnitentia dueli οὐ morore ambulastis; ideo 

eonvsraionem οἱ ponitentam veſstram consapieatus, 
necnon poateriora gesta vestra, οἱ vias viiæa quas 
inlistis, vos aanavi et consoialus aum vera utique 
eousolationo: oloenim omnia ὃ me ſamillaribus 
eoncesſsa meis vera aunt. Quamohrem lis, qui per 

easſſigatiorem meam resipusrunt, consolauoneam 
dedli veram οἱ pacaiam, non antem vulgarem quam- 
dam εἰ temporariam, sed abundantisimam; ita ut 
οἱ cum proxime poelus, οἱ eum proeul remotis illa 

c fruantur. 

CApPuT LVuI. 
VEns. ἃ. tClama eum forutudine, neque parcas, 

ηυδεῖ iuba altolle voeem iuam, et annuntia popuio 
meo peceata eorum, οἱ domui Jacob iniquitales 

eorum.» Superius quidom salutaris verbi prædica- 

toribus dicebatur: ε Sepor moniem excolsum ateen- 

de qui evangelizas Serusalom: exaltate οἱ nolite 
uUUmere: ν» δίς vero non supra monem excelsum 
ascendere jubhetor propheia: neque enim in eaen- 

mine positi erant ĩĩi, quibus hæc prænunũuabat: πο 
tantium υἱ cum fortitudine elamet, et 26 pareat, 

υἱροῖο qui δὰ aures surdorum loquatur, præcipitur, 
εἱ υἱ instar iuba extollai vocem. Tuha vero militaro 
aignum est: quaro adversus iImpium οἱ peccato- 
rem, Ὀἱ contra inimleum, clamore υἱὶ juhet, qui ad 

audiiorum mentem peruüngat, ipsamque Υἱ vocis 
ſeriat οἱ vulueroi. 

Vus. 8. Me de die in diem quærunt, οἱ seire 
vias meas cupiunt, tanquam populus, qui justtiam 

ſecerit, ei judicium Deĩ sui non dereliquerit. Peiuni 
8 mo πῦδς judicium justui, οἱ appropinquare 069 
eupiunt. ν» Populum suum ad iptius condemnatlo- 
nem peecèreatorem nuncupat: quem ego, lnquit, 
meuin aseripsi, ei quom populum vocare meum nen 

dedignaltus sum: illi vero malitiæ suæ dedito, at }9 
ἃ me proeul removeruni. 



εἴ9 

Veas. 5. ε Dicentes: Quare jejunↄa vimus, δ᾽ ΒΟΘΑ 
viclistĩ ἢ humiliavimus auimas noſtras, οἱ non eogno- 

υἱδιϊ ἢ» Ουΐα talia impudentor eſſari ↄaudeat, magna 
iu, αν propheia, voee utens, responde illis, coer- 
δύο oos, quod judiceium meum dereliquerint, οἱ 
quod omnia quæ proſerunt, ποῦ δίβεεσγο dicant. 
«ἴῃ diebus enim jejuniorum vestrorum inveniila 
voluntales veatras, οἱ omnes aubdĩtos vostros amli- 
εἰιἷς.» Si orgo ἀδ iall jejunio gloriantur, longe 

præstahilius ipais erat, οἱ epulis vacarent, δὲ re⸗ 
hujusmodi non aggrederentur. Quapropier initio 

prophetiæ dietum est illis: d SJejuuium οἱ costatio- 

nem οἱ aolemniiates vesiras οὐδὲ anima mea. ν Nam 
jejauii otĩum, ποῦ in ponitenüuæn occaslonom veru- 

tis, δοὰ illo δὰ debita ex igenda et repelonda εἱἱ- 
miuni. 

γεβε. ὁ. εΝὶ δὰ lites οἱ pognas jejunatis, εἰ 
Ρυροῖδ pereulĩtis humilem, δα quid mihiĩ [οἱυηδιὶς ἢ» 

Videtur ipao quoque propheiia tempore iale quid- 

piam ſactum 6466 : id quippe sermo saubindicat: 

« Ut hodie audiatur ἴῃ elamore vox vestra. 
Veas. ὅ. « Non ego jejunium istad elegi, εἰ 

diem, οἱ humiliet homo animam auam. Non δὶ. 
inceurvaveris quasi eireulum collum iuum, οἱ eili- 
eilum εἰ ciuerem subetraveris: neque εἰς vocabitis 
Jejunium aceeptabile. Quod εἰ quis velii modum 
veri mihique prohati jejunii ediscore, hæe agat: 
Ad lætitiam vultum componat, εἰ oleo eaput inun- 
ſtens secundum salutare præcepium, jejunium elam 
οὐεοενοὶ, οἱ aolĩ Patri oceulia videntl humiliiatem 
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Atyovttec Τί ὅτι ἐνηστεύσαμεν, καὶ οὖχ εἶδες : 
ἐταπεινώσαμεν τὰς Ψυχὰς ἡμῶν, καὶ οὐχ ἔγνως; » 

Ἐπειδὴ τοιαῦτα λέγειν ἀναιδῶς τολμῶσι, μεγάλῃ 

βοῇ χρησάμενος σὺ δὲμὸς προφήτης, ἀπόχριναι αὐτοῖς, 
καὶ ἀπέλεγχε, ὅπως ἐμὴν χρίσιν χκαταλελοίκασι, καὶ 
πάνθ' ὅσα φάσχουσιν, οὐχ ἁληθῶς διαδεδαιοῦνται. 

« Ἐν γὰρ ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν ὑμῶν εὑρί- 
σχέτε τὰ θελήματα ὑμῶν, καὶ πάντας τοὺς ὕποχει- 
ρίους ὑμῶν ὑπονύσσετε. 2 Εἰ τοίνυν ἐπὶ τοιαύτῃ σε- 
μνύνονται νηστείᾳ, πολὺ χρεῖττον ἦν αὑτοῖς τροτῇ 
σχολάζειν, καὶ μὴ τοιαῦτα τολμᾷν. Διὰ ταῦτα γοῦν 

χατ᾿ ἀρχῆς τῆς προφητείας πρὸς αὑτοὺς ἐλέγετο" 
« Νηστείαν χαὶ ἀργίαν, καὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ 

ἢ ψυχή μου. » Τὴν γὰρ τῆς νηστείας σχολὴν οὖχ 
,. ̓τορρμὴν κοιεῖσθε μεταμελείας " ἀλλὰ ταύτην εἰς τὴν 
Β τῶν ὀφειλόντων εἴσπραξιν ἀναλίσχετε. 

ε Εἰ εἰς χρίσεις καὶ μάχας νηστεύετε, χαὶ τύπτοτε 

πυγμαῖς ταπεινὸν, ἵνα τί μοι νηστεύετε; » ἼἜοιΧχε 

xal χατ᾿ αὐτὸν τὸν τῆς προφητείας χαιρὸν τοιοῦ νό 
εἰ γεγενῆσθαι τοῦτο γὰρ αἰνέττεται ὃ λόγος" ε« Ὥς 

σήμερον ἀχουσθῆναι ἐν χραυγῇ τὴν φωνὴν ὑμῶν. 
« Οὐ ταύτην τὴν νηστείαν ἐξελεξάμην, χαὶ ἡμέραν 

ταπεινοῦν ἄνθρωπον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. Οὐδ᾽ ἂν χάμ- 
Ψψης ὡς χρίχον τὸν τράχηλόν σου, καὶ σάχχον χαὶ 
σπόδον ὑποστρώσῃ, οὐδ᾽ οὕτω καλέσετε νηστείαν 
δεχτήν. ν» Εἰ δὲ δὴ ἐθέλοι τις τρόπον ἀληθοῦς καὶ 
ἐμοὶ τῷ Θεῷ ἀρεστῆς νηστείας διδάσχεσθαι, ταῦτα 

πραττέτω' Φαιδρὸν τὸ πρόσωπον χαταστήσας, καὶ 

τὴν κεφαλὴν ἀλείψας ἐλαίῳ κατὰ τὴν σωτήριον πα- 
ραχέλευσιν, τὴν μὲν νηστείαν ἐν τῷ χρυπτῷ φυλατ- 

animee οεἰοηάδι : in publico a2autem oporibus, pieta- α τέτω, καὶ τῷ Πατρὶ τῷ βλέποντι τὰ χρυπτὰ μόνῳ 
tis ſructus videntibus omnihus xhibeat, omne 
vineulum iniquitatĩs 301lvondo. Quare ait 

τὴν ταπείνωσιν τῆς Ψυχῆς δειχνύτω εἰς δὲ τὸ φα- 

γερὸν δι᾽ ἔργων τοὺς χαρποὺς τῆς χατὰ ψυχὴν εὖλα- 
δείας τοῖς πᾶσιν ὁρῶσι παρεχέτω, διὰ τοῦ λύειν πάντα σύνδεσμον ἀδιχίας. Διό φησιν" 

Vens. 5. « Non (δῖ6 jadicium elegi, dicii Domi- 
nus: sed solve omnem nexum iniquitatis; dissolve 
obligationes violentarum cautionum; diĩmitie fractos 
in remistionem; δὲ omnem syngrapham iniquam 
laceras, » dietum illud Servatoris opere perſiciens: 
« δὲ oſſers munus iuum ad aliare, οἱ ĩbi recordatus 
ſueris, quia fralter tuus habet aliquid a2adversum ie; 
relinque ĩbi munus tuum, et vade prius, reconci- 
liare fratri iuo: εἰ tunc veniens oſſer munus 
tuum 33.» 

γεβα 7. Frange ἐδυγίδηιϊ! panem iuum, οἱ 
pauperes teeto carenies ĩindue in domum inam. Si 
videris nudum, lege, οἱ domesticos seminis tui πὸ 
despexeris. » Non enim desuut apud homines qui 
cibo egeant: aique εἰς tibi abstinentĩa non luero 
erit: δοὰ alio modo animam iuam ales, cum pane 
luo indigum et eibi penuria laborantem recreabis. 

Vrns. 8, 9. Tune erumpei πιδιυιϊΐηυπι lumen 
tuum, et sanationes tuæ cito orientur: οἱ præibit 
ante [6 justitia iua, εἰ gloria Deĩ circumdabit [6. 
Tune elamabis, et Deus exaudiet te: adhuce [6 
loquente dicei, Ecce adsum.⸗ 

"8 ila ih. v, 95 

ε Οὐχὶ τοιαύτην νηστείαν ἐξελεξάμην, λέγει RKor 
ριος " ἀλλὰ λύε πάντα σύνδεσμον ἀδιχίας " διάλυα 
στραγγαλιὰς βιαίων σνναλλαγμάτων ᾿ ἀπόστελλε τα» 

θραυσμένους ἐν ἀφέσει“ χαὶ πᾶσαν συγγραφὴν ἄδι- 
κὸν διάσπα᾽ ν αὑτὸ δὴ τὸ λελεγμένον ὑπὸ τοῦ Σωτῆ- 

ρος ἔργῳ πληρῶν, τό" ε« Ἐὰν προσφέρῃς τὸ δώρόν 
σου, χἀχεῖ μνησθῇς, ὅτι ἔχει ὁ ἀδελφός σού τι χατὰ 
σοῦ" ἄφες ἐχεῖ τὸ δῶρόν σον, καὶ ὕπαγε πρῶτον, 
διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου " καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε 
τὸ δῶρόν σου. » 

« Διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, καὶ πτωχοὺς 
ἀστέγονυς εἴσαγε εἰς τὸν οἶχόν σου. Ἐὰν ἴδῃς γυμνὸν, 
περίδαλε, καὶ ἀπὸ τῶν οἰχείων τοῦ σπέρματός δου 
οὐχ ὑπερόψει. » Οὐ γὰρ λείπουσιν ἐν ἀνθρώποις οἱ 

τροφῆς ἐνδεεῖς - χαὶ οὕτω γάρ σοι γένηται οὗ πρὸς 
χέρδους ἢ ἀσιτία, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τρόπῳ τραφήσῃ τὴν 
Ψυχὴν τῷ σαυτοῦ ἄρτῳ τὸν ἐνδεῆ χαὶ τροφῆς δεόμε-- 

γον ἀναχτώμενος. 
« Τότε ῥαγήσεται πρώϊμον τὸ φῶς σου, καὶ τὰ ἕά- 

ματά σου ταχὺ ἀνατελεῖ " χαὶ προπορεύσεται ἔμπρο- 

σθέν σον ἢ διχαιοσύνη σου, καὶ ij δόξα τοῦ θεοῦ 
περιστελεῖ σε. Τότε βοήσῃ, καὶ ὁ Θεὸς εἰσαχούσεταέ 
σου" ἔτι λαλοῦντός σου ἐρεῖ" Ἰδοὺ πάρειμι. » 
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ε Ἕὰν ἀφέλῃς ἀπὸ σοῦ σύνδεσμον, χαὶ χειροτονίαν, Α Si abeiunleris a te nexum, οἱ manuum extensio- 
«καὰ ῥῆμα γογγυσμοῦ. » Ὁ γὰρ τῶν ὅλων Θεὸς τὸς nem, οἱ νοῦσοι murmurauonis. » NMam univorso- 
μὲν εὐκορεῖν τροφῆῇς καὶ χρημάτων, τοὺς δὲ ἐνδεεῖς 
καὶ πένητας ὑπεστήσατο εἰς δοχιμὴν ἑκατέρων ἵν᾽ 
οἱ μὲν ἔχοιεν χαρπὸν τῆς ἑαυτῶν εὐπορίας διὰ τῆς 

εἰς τοὺς ἐνδεεῖς παροχῆς “ οἱ δὲ ἐγγυμναζόμενοι τῇ 
πενίῃ ἀντὶ πολυχάρπου χώρας τὴν ἀπὸ τῶν εὐπόρων 
διε ποιοῦντο χορηγίαν. 

« Καὶ δῷς πεινῶντι τὸν ἄρτον ἐχ Ψυχῆς σου, καὶ 
φυχὴν τεταπεινωμένην ἐμπλήσῃς τότε ἀνατελεῖ ἐν 
τῷ σχότει τὸ φῶς σου, καὶ τὸ σχότος σου ὡς μεσημ- 
Θρία. . Μάλιστα μὲν γὰρ τὰ πρῶτα τοῖς πᾶσι δεήσει 
ποινωνεῖν ἀφθόνως" τὰ δὲ ἐξαίρετα τοῖς οἰχείοις τῆς 

πίστεως ἀπονέμειν. Τοῦτο γὰρ καὶ ἢ ἀποστολιχὴ διά- 

rum Deus, alios quidom εἶδα οἱ pecuniis opulentos, 
alios vero egenos οἱ paupares conttinit, ad nirv- 
rumque probationem; οἱ hi quidem ex largitlene 
egenis præbita, opulentĩeæ auæ ſrucium percipereut, 

alii vero pauperie afſſliciaii οἱ exercitati, divi- 
tum largitione, quasi ſeraeistimo agro ἔγιιθ" 
rentur. 

ἕεκε. 10. «Et dederis esurienu panem ἐς animo 
ἴσο, εἰ animam huiiliatam impleveris, tunc orie- 

lur in lenebris lumen tuum, et lenebræ tuæ erunt 
velut meridies. » Prima sano omnihus äaunt largiter 
distrihnenda; præcipua voro domestuels ſidei dispen- 
aanda. Idipaum enim apostolieo præcepto jubeiur, 

«αξις παρεχελεύτατο, φήσασα δεξιοὺς εἶναι πρὸς Β με !Ποδὲ οὔϊείοδοα ὁϑ6θ erga omnes. 

“κέ... τας. 

4 Ἑαὶ ἔσται ὁ Θεός σου μετὰ σοῦ διὰ παντός - χαὶ 
ἂμπλησθήσῃ καθάπερ ἐπιθυμεῖ ἢ ψυχή σον, καὶ τὰ 
ὀστᾶ σου πιανθήσεται" χαὶ ἔσται ὡς χῆπος μεθύων, 

καὶ ὡς Κηγὴ ἣν μὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ. » Δηλαδὴ τῆς 
Ψυχῆς αὐτῆς αἱ δυνάμεις πιανθήσονται ὑπὸ τῆς 
“πνευματιχῆς χαὶ ἐνθέου τροφῆς. Καὶ χῆπος ἀειθα- 

λὴς τὰς ἐξ ἁγίου Πνεύματος χαρποφορῶν φυτείας, 
παὶ τὰ κάλαι δὲ τῆς Ψυχῆς ἔρημα οἰκοδομηθήσεται 
ὃν σοὶ, χαὶ ἀναπκληρωθήσεται διὰ μαθημάτων χαὶ 
λόγων θείων“ ὡς καὶ οἱχοδόμον σε γενέσθαι ἑαυτοῦ, 
διδασχαλίαις ἑνθέοις οἰχοδομοῦντα τοὺς ἐν τῇ αὐτοῦ 

διανοίᾳ λογισμούς. "Ἤδη δὲ καὶ φραγμὸν περιθαλεῖς 
τῇ σαυτοῦ ψυχῇ, περιφράττων αὐτὴν πανταχόθεν, χαὶ c 
ἀσφαλιζόμενος ἀπὸ τῶν ἔξωθεν ὀχληρῶν. Ὀστᾶ δὲ 

«οῦ λαοῦ εἶεν ἂν οὗ ἐν αὐτῷ δυνατοὶ, τὸ πᾶν σῶμα 
ὑποδαστάζοντες. 

ε Καὶ οἰχοδομηθήσονταί σου αϑἔρημοι αἰώνιοι, καὶ 
ἔσται τὰ θεμέλιά σου αἰώνια γενεῶν γενεαῖς. Καὶ 

VEAs. 11. Et erit Deus inus tecum aemper, et 
impleberis aient desiderat anima ina, οἱ osaa tus 

pingueseont: οἱ erit quasi horius ebrins, οἱ sicut 

ſons, eui non deſicit aqua. » Videlicei ipsius ↄanimæ 
viriutes pinguescent 8 spirituali εἰ divina esea. Et 
horius semper virens erit, arborum aaneii Spiritus 
ſruetibus exornaius, aique illa olim auimæ deserta 
in (6 ædiſicahuntur, ae dicéiplina diviniqque ꝛermo- 
nibus replebuntur; [16 ipse (αἱ construetor 
easistas. cogitatones mentis tuæ diüvina doetrins 
exædiſcans. Ad hæc auiem animam tuam propu- 
gnaculo eirceumuunies, ippamque conira externos 

iumulius undiquo sepies εἰ custodies. Ossa vero 
populi ſuerĩnt ĩi, qui apud illum prævalidi ἃς robusũᷣ 

sunt, 118 ui iolum corpus sustenient. 

Vxns. 19, « Et ædieabuntur deseria iua perpe- 
iua, οἱ erunt ſundamenta tua sempiterna in genera- 

πληθήσῃ οἰχοδόμος φραγμῶν, καὶ τὰς τρίδους σου tiones generationum. Et vocaberis ædiſieator maceo- 
ἀνὰ μέσον καύσεις. » Φραγμοὺς δὲ οἰχοδομεῖ ὁ περι. fiarum, et δειηΐ 85 iuas, quæ sunt in medio. qule- 

φράττων καὶ περιτειχίζων διαλεχτιχαῖς ἀποδείξεσι vcere ſacles. » Sepes auiem coustruit, qui ecelesia- 
τὰ ἐχχλησιαστιχὰ δόγματα" ὁ δὲ τὰ δοχοῦντα προσ- δι[ο8 dogmata dialecticis demonsirationibus eircum- 
κόμματα ἐχ τῶν θείων ἀναγνωσμάτων περιαιρῶν quaqua munit αἱ deſendit; αὐ vero ea, quæ ἴῃ 
διὰ τοῦ σαφηνίζειν τὰ λεγόμενα, οὗτός ἐστιν ὁ τοὺς divinis lectionibus ofſendieula 6556 videntur, dicta 
ἀνὰ μέσον τῶν τρίδων λίθους περιαιρῶν. Τῆς γὰρ explieando removet, ἰδ eſt qui lapides in meiio 
πλάνης τὰς ἀτραποὺς ἀποφράττων, καὶ τὰς τοιαύτας vitarum ρυπίίο6 amoliiur. Nam quia erroris vias 
ἀποτειχίζων διαχοπὰς, χαὶ πάντοθεν ἑαυτὸν τειχίζων obatruit, et ejusmodi clanstlas ἰυἱλίυν ἃς deſendit, 
καὶ περιφράττων, εἰχότως οἰχοδόμος φραγμῶν ὄνο- ὮὉ seseque undique munit οἰ κορί!, ædiſicaior mate- 

μάνετα:. 
« Kav ἀποστρέψῃ; τὸν πόδα σον ἀπὸ τῶν Σαδόά- 

«οὖ, τοῦ μὴ ποιεῖν τὰ θελήῆματά σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἁγίᾳ" καὶ καλέσεις τὰ Σάδδατα τρυφερὰ, ἅγια τῷ 
Θεῷ- οὐχ ἀρεῖς τὸν πόδα σου ἐπ᾽ ἔργῳ, οὐδὲ λαλήσεις 
λόγον ἐν ὀργῇ ἐχ τοῦ στόματός σου. Καὶ ἔσῃ πεποι- 
θὼς ἐπὶ Κύριον" καὶ ἀναθιδάσει σε ἐπὶ τὰ ἀταθὰ 
«ἧς γῆς, χαὶ ψωμιεῖ σε τὴν χληρονομίαν Ἰαχὼδ τοῦ 
πατρός σου. Τὸ γὰρ στόμα ἹΚυρίου ἐλάλησε ταῦτα. ν 
Ὑποδάλλει δ' ὁ λόγης μὴ θελήματα πράττειν, ὡς 
ἑευτοὺς μέθαις χαὶ χραιπάλαις σχολάζοντα: ἐν 

ἁγιασμῷ δὲ καὶ χαθαρότητι διάγοντας, οὕτω καὶ τὴν 
ἡμέρα» ἁγιάζειν, τρυφερῖν τε αὐτὴν καὶ ἄλυπον διὰ 

τῆ; ἐν αὐτῇ χατὰ Θεὸν ἐπιτελον κέν: ς σχολῆς φυλάτ- 

riarum jure vocalur. 
Vxns. 15, 18. « Si averteris 8 Sabhatis pedem 

ἴυυπι, υἱ non ſacias voluntates luas in die s20cta: 
et vocabis Sabbata deneata, sancia Deo; non leva- 

bis pedem tuum ad opus, neqne loqueris verhum ἰδ 
ira de ore iuo. Εἰ eris ſiduci im hahens in Domino: 
ei evehet ie ad bona lerræ, οἱ cihabit ie hæreditate 

Jacob patris tui. Os enĩm Domini locutum est hæe. ⸗ 

HVis suhindicatur non pro luhito singulos agers 
debere, ita οἱ ebrieiati οἱ erapulæ indulgeant; δε 

in sanctũtate ei puriiaie degendum esse, atque ita 

diem sancie celebrandam oporiere: ipſsamque [Ἐ- 
tam ἃς sine tristitia, οὖν ΟΥ̓ illnd Deo cunsecra- 

tum eustodire, neque τοῦ tantillum pedem movere 



483 EUSEBII CÆSARIFNSIS OPP. PARS {Π. - EIEGETICA. 84 

aul alia opera, neque vel verbotenus labia ſœdaro; Α τειν. μηδὲ μέχρι τοῦ τυχόντος κινοῦντα τὸν πόδα ἐτὰ 
aod solĩ divinarum rerum otio iola die vacare. πράξεσιν ἑτέραις, μηδὲ μέχρι λόγου μολύνειν τὰ 

χεϊλη " μόνῃ δὲ τῇ σχολῇ τῶν θείων διὰ πάσης προσανέχειν τῆς ἡμέρας. 

CAPUTLIX. 

Ψεκε. I. « Annon potest manus Domini salvare? 

An aggravata est auris ejus, ut non exaudiat Υ » 

Postquam in præcedenubus quæ ἃ Indaieo populo 
agenda erant, præscripsit, atque iis qui agenda 

perſecorint, congruentes polliciiationes obtulit, δὲ 

coniraria delĩgentibus promeriia supplieia commi- 

natus est; jam his verbis ipgos coarguit, utpote qui 
aliqua θεῖ voluntati contraria delegerint: qua de 
causa in cealamitates delapſsi aunt. Aii ergo illis: 
Nequaquam mihi Deo impossibile erat vos etiam 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΝΘ΄. 
« Μὴ οὐχ ἰσχύει ἡ χεὶρ Κυρίου τοῦ σῶσαι; Ἕ 

ἑδάρυνε τὸ οὖς αὐτοῦ τοῦ μὴ εἰσαχοῦσαι; » Ὡς πρὸς 
τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὸν διαστειλάμενος ὁ λόγος ἂν 
τοῖς πρὸ τούτου τὰ πραχτέα, χαὶ τοῖς μὲν τὰ πρα- 
χτέα δι᾽ ἔργων ἐπιτελέσασι τὰς πρεπούσας ἐπαγγε- 
λίας παραθεὶς, τοῖς δὲ τἀναντία ἑλομένοις τὰς χαταλ-- 
λήλους ἀπειλήσας τιμωρίας" διὰ τῶν προχειμένων 

ἔλεγχον αὐτοῖς προσφέρει, ὥς τινα ἐναντία ἑλομένοις 
τῇ τοῦ Θεοῦ βουλῇ ̓  οὗ χάριν καὶ τοῖς χαχοῖς περι- 
πεπτώχασι. Φησὶν οὖν πρὸς αὐτούς" Οὐχ ἦν ἀδύνα- 

porditos restaurare, neque infirma est manus mea, B τὸν ἐμοὶ τῷ Θεῷ, καὶ ἀπολλυμένους ὑμᾶς ἀναχτή- 

ut vos, indignus licet, ervare nequeam; auris vero 
mea, quæ omnia audit, non ita aggravata erat, υἱ 
non possem vos elamantes exaudire. 

Væxns. 2. ε Sed peceata vestra diſsaidium ſaciunt 
inter vos et Deum: εἰ propter peccata vestra 2ver- 

εἶς ſaciem ἃ vobis, υἱ non misereatur. » Improba 
vita vestra non sinit vos divina ſrui proridenta, 

quia Deus peccalum, ni rem putidam, turpem οἱ 

inſamem ahbominatur. Populo ilaque ruina ac 6- 

maltĩonis ἃ Deo nullam aliam fulste eausam docet, 
quam peceata eorum: horum vero species dein- 
ceps enumerai. 

σασθαι, οὐδὲ ἀσθενεῖ ἡ ἐμὴ χεὶρ χαὶ ἀναξίους ὄντας 
ὑμᾶς διασῶσαι χαὶ τὸ οὗς δὲ τὸ ἐμὸν τὸ πάντων 
ἀχουστιχὸν οὐχ οὕτως ἦν βαρυήχοον, ὡς μὴ δύνασθαι 
ὑμῶν εἰσαχοῦσαι βοώντων. 

ε ᾿Αλλὰ τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν διιστῶσιν ἀνὰ μέσον 
ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ Θεοῦ’ χαὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας 

ὑμῶν ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον ἀφ᾽ ὑμῶν, τοῦ μὴ ἐλο- 
ἥσαι. » Ὁ παράνομος ὑμῶν βίος οὐχ ἐᾷ τῆς θείας 

ὑμᾶς ἀπολαῦσαι προνοίας, διὰ τὸ βδελύττεσθαι ὥσ- 

περ δυσώδη καὶ αἰσχρὰν χαὶ ἄτιμον τὴν ἁμαρτίαν. 
Τὸ μὲν οὖν αἴτιον τῆς ἀποπτώσεως τοῦ λαοῦ καὶ τῆς 
ποῤῥωτάτω τοῦ Θεοῦ ἀποδολῆς αὑτοῦ οὐδὲν ἕτερον 
εἶναι ἐδίδαξεν ἣ τὰς ἁμαρτίᾳς" τὸ δὲ τούτων εἶδος 

ς ἑξῆς καταριθμεῖται. 

Vans. ὅδ. « Manus enaim vestræ polluiæ sunt san- 
guine, οἱ digiti vestri in pereals: labia vesſtra lo- 
cuia sunt iniquitatem, et lingua vestra injustitiam 
mediĩiſiaiur. Ei perpendas velim 606 hic non ὧδ 
idololatria, aut de alio ἱπιργοῦο ſacinore δεουβδεῖ, 

δοὰ de eæde lahiis perpetrata, οἱ de oris δυΐ ini- 
quĩtate. Quelis subindicaf eorum contra Servatorem 
eonspirationes, atquo insidias ab eis conira probos 
viros alrueias. Euamsi vero Serratorem non propria 

manu irucidarini; cum iamen sanguinem ejus super 
so Εἴ super ſilios suos expetierini, ac linpiis usi 
αἰηι clamoribus, reapse declararunt 86 manus san- 

guine ſedatas habere, ἰδθΐα eorum iniquitatem lo- 

vuia ease, ei linguam eorum impielatem protu- 

« Αἴ γὰρ χεῖρες ὑμῶν μεμολυσμέναι αἵματι, και 

οἱ δάχτυλοι ὑμῶν ἐν ἁμαρτίαις " τὰ χείλη ὑμῶν-ἐλά- 
λησαν ἀνομίαν, καὶ ἡ γλώσσα ὑμῶν ἀδιχίαν μελετᾷ.» 
Καὶ θέα, ὡς οὐχ ἐπιμέμφεται αὐτοῖς ἐν τούτοις εἰ- 
δωλολατρείαν, οὐδ᾽ ἑτέραν τινὰ παράνομον πρᾶξιν - 
ἀλλὰ τὴν διὰ χειλέων μιαιφονίαν, χαὶ τὴν διὰ στό- 
μᾶτος παρανομίαν. Δι᾿ ὧν ἡνίξατο τὴν κατὰ τοῦ Σω - 
τῆρος ἐπανάστασιν αὑτῶν, χαὶ τὴν χατὰ τῶν διχαίων 
ἀνδρῶν ἐπιδουλήν. Εἰ δὲ καὶ μὴ αὐτόχειρες γεγόνασι 
τοῦ Σωτῆρος, ἀλλὰ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπ αὑτοὺς χαὶ ἐπὶ 

τὰ τέχνα αὐτῶν αἰτησάμενοι, χαὶ βοαῖς ἀϑέοι; χμνη- 

σάμενοι, ἔργῳ παρέστησαν τὰς χεῖρας ἔχειν μειλο- 

λυσμένας αἵματι, τά τε χείλη αὐτῶν λελαληχέναι ἀνο- 
μίαν, καὶ τὴν γλῶσσαν αὐτῶν μεμελετηχέναι. Ἐξ- 

liste. Nam 6666 doelpientes alium Christum ἐσθρθ- ἢ αἀπατῶντες γὰρ ἑαντοὺς ἕτερον προσδοχῶσι Χριστὸν, 
εἴδῆι, humana quædam οἱ ſabulosa de ipto nar- 
ranies. 

Vens. 4, 5. ε« Nemo toquitur justa, nee est judi- 
εἴθ veruin. Conſidunt rebus νδηΐβ, et loquuntur 
inania, quia eoncipiunt dolorem, οἱ pariunt iniqui- 
tatem. Ova aspidum ſregerunt, et ielam araueæ 
texunt: οἱ qui γαῖ de ovis eorum comedere, fran- 
tens urinum invenit, δὲ in ipso regulum. »Adver- 

sarĩarum poleslatum semina ἴῃ se parturiunt: qua- 
ΤῸ malitiæ et improbitats soæ ſiliis dicehatur, Ser- 

panies, genimina viperarum. »Proportione vero 

quadam ad divinum semen habita, adversariarum 

polesta inm semen, ova appellavit, reptilis generis 

exemplo insistens: nam aspides, serpentes οἱ alia 

ἀνθρώπινά τινα περὶ αὐτοῦ μυθολογοῦντες. 

« Οὐθεὶς λαλεῖ δίχαια, οὐδέ ἐστι χρίσις ἀληθινή. 
Πεποίθασιν ἐπὶ ματαίοις, χαὶ λαλοῦσι χενὰ, ὅτι 
χύουσι πόνον, χαὶ τίχτουσιν ἀνομίαν. ὯΧ ἀσπίδων 
ἔῤῥηξαν, καὶ ἱστὸν ἀράχνης ὑφαέίνουσι " χαὶ ὁ μέλλεον 
τῶν ὠῶν αὐτῶν φαγεῖν, συντρίψας οὔριον εὗρε, χαὶ 
ἐν αὐτῷ βασιλίσχον. » Τῶν ἀντιχειμένων δυνάμερων 

τὰ σπέρματα ἐν αὐτοῖς χυήσαντες " διὸ τοῖς τῆς χα- 
κίας καὶ πονηρίας αὐτῶν υἱοῖς ἐλέγετο" « Ὄςεες, 

γεννήματα ἐχιδνῶν. » ᾿Αναλόγως δὲ τῷ σπέρματι τῶ 
θείῳ τὸν τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων σπόρον ὠὰ ὠνέ- 

μᾶσε διὰ τὸ παράδειγμα τοῦ ἐρπυστιχοῦ γένους - 
ἀππίδες χαὶ ὄφεις, καὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ὠοτόχων ἐστίν. 
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Ἐπειδὴ μετὰ τοσαύτην καχίαν ἐπαγγέλλονται μὲν A hujusmodi, ora poriunt. Quoniam poüt tantam ex 
«ἃς ἀπὸ θείων Γραφῶν διδασχαλίας, “ἐχπίπτουσι ὁ4 

εἰς γραώδεις μύθους, καὶ εἰς παραδόσεις ἀνθρώπων, 

οὐδὲν ὑγιὲς μηδὲ ὠφέλιμον περιεχούσας" εἰχότως 
ἐπιλέγει - « Καὶ ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσι, » τὸ σα- 
θρὸν καὶ ἄτιμον τῆς τοιαύτης αὐτῶν σπουδῆς τῷ τῆς 

ἀράχνης ὑφάσματι παραδάλλων. Ποίων δὲ ὠῶν μνη- 
μονεύει, ἣ περὶ ὧν εἴρηται" « Τὰ ὠὰ ἀσπίδων ἔῤῥη- 
ξαν; » Οἱ μὲν οὖν ἐν χαχίᾳ τέλειοι, διαῤῥήξαντες 

τούτων τῶν ὠῶν, τὰ τελεσφορηθέντα εἰς ἑαυτοὺς ὑπ- 
ἐδέξαντο" οἱ δὲ ἀτελέστεροι, πρὶν διαῤῥαγῆναι καὶ 
τελεσφορηθῆναι ἐμφαγόντες αὐτῶν, ἀπόλλυνται. Διὸ 

χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς εἴρηται " ε« Ὁ ἐσθίων 
ἐχ τῶν ὠὡῶν αὐτῶν ἀποθανεῖται. » Εἰ δέ τις εὑρεθείη 

συνετὸς ἀνὴρ ὁ συντρίδειν αὑτὰ δυνάμενος ἀνατρε- 
“ππτιχῷ καὶ ἐλεγχτιχῷ λόγῳ, οὗτος εὗροι ἂν τὸ ἐν 
αὐτοῖς ἀνεμιαῖον χαὶ οὔρῤιον, καὶ δυσῶδες χαὶ φθο- 

ριμαῖον, χαὶ ἐν τούτοις πᾶσιν ἱλυσπώμενον καὶ 
ἐγχρυπτόμενον, τὸν πάντων ἑρπετῶν καὶ ἐξ αὐτοῦ 

“οὔ βλέμματος θανατοποιὸν, τὸν βασιλίσχον λέγω. 
« Ὁ ἱστὸς αὐτῶν οὐκ ἔστα: εἰς ἱμάτιον, οὐδὲ μὴ 

περιδάλωνται ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῶν τὰ ἔργα αὐ- 
τῶν ἔργα ἀνομίας " οἱ δὲ πόδες αὐτῶν ἐπὶ πονηρίαν 
τρέχουσι, ταχινοὶ ἐχχέαι. αἷμα, καὶ οἱ διαλογισμοὶ 
αὑτῶν, διαλογισμοὶ ἀπὸ φόνων. Σύντριμμα καὶ τα- 
λαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, χαὶ ὀδὸν εἰρήνης οὐκ 

οἴξασιν. » Οὐ γὰρ παρεδέξαντο τὸν τῆς εἰρήνης πρύ- 
«ανιν, περὶ οὗ εἴρηται" « Αὐτὸς γάρ ἐστιν. ἢ εἰρήνη 
μῶν" νυ διὸ τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς ταύτην προξενεῖ 
λέγων" « Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν 
δμὴν ἀφίημι ὑμῖν. » --- Καὶ οὐχ ἔστι κρίσις ἐν ταῖς 

ὁδοῖς αὐτῶν. Αἱ γὰρ τρίδοι αὐτῶν διεστραμμέναι, ἃς 
διοδεύουσι" καὶ οὐχ οἴδασιν εἰρήνην. » Τηλαφῶντες 
γὰρ τὰς θείας Γραφὰς, οὐ συνίασι τὸν ἐν βάθει τῶν 

λέξεων ἀποχεχρυμμένον νοῦν " περὶ δὲ δὴ μόνην τὴν 
λέξιν ἀσχολούμενοι, ὥσπερ τινὰ τοῖχον ἑοίχασι ψηλα- 
“ζν. 

Διὰ τοῦτο ἀπέστη ἣ χρίσις ἀπ᾽ αὑτῶν, χαὶ οὗ μὴ 
καταλάδῃ αὑτοὺς δικαιοσύνη ᾿ ὑπομεινάντων αὐτῶν 
φῶς, ἐγένετο αὐτοῖς σχότος " μείναντες αὐγὴν, ἐν 
ἄωρίᾳ περιεπάτησαν. ηλαφήσουσιν ὡς τυφλοὶ τοῖ- 
χον, χαὶ ὡς οὐχ ὑπαρχόντων ὀφθαλμῶν ψηλαφήσουσι. 

Καὶ πεσοῦνται ἐν μεσημύρίᾳ ὡς ἐν μεσονυχτίῳ, ὡς 
ἀποθνήσχοντες στενάξουσι. » Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν 

hibitam improbitatem, diviuarum quidem Scriptu- 

rarum doetrinam proſitentur, in aniles vero ſabu- 
las οἱ in traditiones hominum delabuntur, quæ ni- 

hil sanum, ulile nihil habent; merito inſert, « Et 

telam araneæ lexunt, » putidum illud eorum inde- 
corumque studium (6128 araneæ comparans. Qualia 
porro ova memorat, nisi ea de quihus diciiar: Ora 
aspidum eruperunt ? » Qui igitur in malilæ cumu- 
lum devenerunt, his lruptis ovis, ſeium in 56 sus- 

ceperunt: simpliciores vero antequam dirumpan- 

tur οἱ ſeium edant, ipsa comedentes, pereunt. Qua- 

propter secundum reliquos in terpretes dictum est: 

« θυἱ comederit ex ovis eorum, morietur. » Quo-i 

δὶ quis reperiatur vir prudens, qui possit illa hor- 
B undo οἱ arguendo conteérere, is inveniet in illis, 

ventĩ αἱ lotii odorem pulidum alque corruptum, οἱ 

ἴω hia omnibus [θ᾽ volutatum οἱ lalens omnium 
reptĩlium leterrimum, vel visu solo lethiſerum. re- 
gulum ἀΐοο. 

Vrns. 9 - 8. ε Tela eorum non erit in vestimen- 
tum, neque operientur operĩbus auis: opera eorum 
opera iniquitatis: pedes autem eorum δά malitiam 

curruni, veloces δὰ efſundondum tanguinem, et co- 
gitationes eorum, cogitationes ἃ cædibus. Contritio 
οἱ miseria in viis oorum, οἱ viam pacis ον cogno- 
verunt. » Neque enim pacis principen. receperunt, 

de quo dietum est: Ipse enim est pax nostraꝰ: » 

quapropier eam discipulls procurat auis dicens. 

Pacem meam do rvobis, pacem meam relinquo 

vobis:ꝰ. -Ei non eal judicium ἴῃ viis eorum. Semi- 
iæ enim eorum pervertæ, quas periranſseunt, οἱ πίῃ 

noverunt pacem. » Nam cum divinas Seripturas ai- 
lingunt, in ꝑroſunditalie verborum latentom renten- 
tiam non intelligunt: sed uni dictioni vacantes, vi- 

deniur quasi murum contrectare. 

Vxns. 9, 10. « Propterea recessit judicium οἷν 

eis, πος apprehendet eos justita; cum exspecta- 
rent lucem, ſaciæ sunti eĩs ienebræ; cum exspecta- 
rent ſulgorem, in ealigine ambulaverunt. Ῥω ρθε! 
lanquam eæci inurum: οἱ quasi oculos non haheant, 

atireeiabunt. Εἰ cadent in meridie tanquam in me · 

dia nocie, quasi morientes ingemiscent. » Tempore 

τοῦ τῶν ἐθνῶν μεσημόρινοῦ φωτὸς, ταῖς σωτηρίοις ἢ) meridianæ gentuum lueis, salutarihbus οἱ evangelici- 
καὶ εὐαγγελιχαῖς αὐγαῖς τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ 
καταλαμπορ νης, μόνοι αὐτοὶ, ὡς; ἂν τὰ πρὸς θάνα- 
τὸν ἡμαρτηχότες, πεπτώχασι, καὶ ὥσπερ ἐν μεσο- 
νυχτίῳ διάγουσιν. 

ε Ὡς ἄρχτος ἢ ὡς περιστερὰ ἅμα πορεύσονται. 

᾿Ανεμεέναμεν χρίσιν, καὶ οὐχ ἔστι σωτηρία " μανρὰν 

ἀφέστηχεν ἀφ᾽ ἡμῶν. Πολλὴ γὰρ ἡμῶν ἡ ἀνομία 
ἕναντίον σον, χαὶ αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν ἀντέστησαν 
ἡμῖν’ αἱ γὰρ ἀνομίαι ἡμῶν ἐν ἡμῖν, καὶ τὰ ἀδιχή- 
ματα ἡμῶν ἔγνωμεν. » Οἱ γὰρ στεναγμοὶ αὐτῶν, εἰ 

μὲν χατὰ λόγον ἐγίνοντο ὑπὲρ ὧν τετολμήχασι χατὰ 
τοῦ Σωτῆρος, ἐπωφελεῖς ἐγένοντο ἄν. Χρὴ γὰρ αὖ- 

49 Ephes. 1, 14. SMuan τιν, 97. 

radiis illusiraia Ecclesia Dei, ipsi soli, uipote qui 
δὰ moriem peccaverint, delapai sunt, οἱ quasi iu 

media nocto açunt. 

VEns. 11, 12. Tanquam ursus, aut tanquam co- 

lumba simul incedent. Easpectiavimus judicium, οἱ 

non est s2lus: longe recessit ἃ nobis. Multa enim 
iniquitas nostra in conspectu tuo, et peceata no- 

alra obstilerunt nobis. Iniquitates enĩim nostræ in 

nobis xunte, et injustitias nosiras cognovimus. ν» 

Nam gemitus ipsorum, giquidem ratione eor im 

quæ contra Salvalorem ausi sunt, emissi ἀμίδεοαι, 
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ipeis asne τεεϊυοεΐ [οἱατὶ orant. Etenim opus esl Α τοὺς καὶ πενθεῖν καὶ στενάζειν, χαὶ ἀποδύρεσϑαι, χαὶ 

ἴρβοῦ lugere, ĩngomiscere, lamentari οἱ plangero, 

aanguinis, quem eſſuderunt, eansa. Verum qula id 

agere non videntor, sed urbem Illam sensilem, 

HNieroeolymam dico, deplorant, εἰ ruinam ejus alolide 

lugent, jure bestiæ ſeræn comparantur. Quamobrem 

dicitur: Ei ingemiscont ianquam urtus; » in aliis 
vero dieltur, « Sicut ursa prole orbata. » Urrus 

iuque vocaniur, quis μεθ ſera homines devorat. 

Quandoquidem οἱ ἰρεὶ homines derorabani, cædi- 

bus vacantes, et prophetas oceidentes; uræ item 

prole orbalæ amiles aunt, οὗ ſiliorum tuorum exi- 

uum 

Vxna. 15. Impio egimus, οἱ mentiil aumus, οἱ 

roirocesaimus ἃ Deo nostro. Locuti somus iniqua, 

δαχρύειν, ὧν ἐξέχεον αἱμάτων ἕνεχα. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο 
μὲν οὐ προσποιοῦνται, τὴν δὲ πόλιν τὴν αἰσθητὴν, 
λέγω δὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἀποχλαίονται, καὶ τὴν 

πτῶσιν αὑτῆς στενάζουσιν ἀλόγως" εἰχότως ἀγρίῳ 

θηρίῳ παρεδλήθησαν. Διὸ λέλεκτας; «ε Καὶ στενάξουσιν 

ὡς ἄρκτος" » χαὶ ἐν ἄλλοις δὲ εἴρηται" « ὭὯ; ἄρκτος: 

ἀτεχνουμένη. » Ἄρχτος μὲν οὖν διὰ τὸ ἀνθρωποῦδό- 
ρὸν τοῦ θηρὸς ὠνομάσθησαν. Ἐπεὶ χαὶ αὐτοὶ ἀνθρώ- 
πους ἔφαγον μιαιφονοῦντες, καὶ τοὺς προφήτας ἄναι- 
ροῦντες " ἀτεχνουμένῃ δὲ ἄρχτῳ παρωμοιώϑησαν διὰ 

τὴν ἀπώλειαν τῶν τέχνων αὐτῶν. 

ε Ἠσεδήσαμεν, καὶ ἐψευσάμεθα, χαὶ ἀπέστημεν οπι- 
δθεν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Ἐλαλήσαμεν ἄδιχα, καὶ ἥπει- 

οἱ ἰδουεεᾳυδηίαα fuimus. Concepimus οἱ πιοάϊιδι! Β θήσαμεν. Ἐχύομεν, καὶ ἐμελετήσαμεν ἀπὸ καρδίας 

anmus ὧδ corde nostro verba iniqua. » Hæe ↄautem 
propheia dieit ox porsona populi, doeens eos, υἱ 

conteantur Deo peccata, οἱ sese accusent; ut vol 

iia aaliom animo compuncii, — revoeent ot 

eonverianiur pœoniĩlentiam edoelſi. 

Vns. 14-20. Et δράυχίιπυς retro judiciom, οἱ 

Jjustila longe discettit: quonlam consumpia est ἴη 

viis eorum veritas, οἱ por reetum iter iranalre non 

poiuerunt. Εἰ veritas aublata ost, οἱ trantialeruat 

mentem, ut non iniellitgerent. ἘΠ vidit Dominus, οἱ 

non placuli · ipol, quia ποῦ erat judicium. Et vidit, 

εἰ non orat vir: οἱ considerarit, οἱ non erat qui de- 
ſenderet: οἱ ulius est 605 brachio auo, οἱ misſerieor- 
dia conſirmarvit. ἘΠ induit justitam φυλαὶ lorieam, 

οἱ eircumposuit galeam saalutaris in eapite, et cir- 

cumdedit 66 vestimonto ultionis: εἰ amictus éjus, 

tanquam retributurus ait rotributionem, opprobriom 

adverrariis. Et Umehunt Occldentales nomen Do- 

mini, οἱ φαΐ aunt ab oriu solis, nomen gloriorun.. 

Veniet enim, quasi fuvius violentus ira ἃ Domino: 

veniet cum furore, δὲ veniot propter Sion qui lihe- 

rat, οἱ avertet impielates ἃ Jacob. » Hic [ἰδ per 

Sion pia religio sitguiſiealur, quam divertis modis 

Fecleciam Dei 6666 comprobatum est. Hujus ita- 

que Dei civitatis eausa venturus liherator eſte diei- 

tur, qui jam prope est. Et quid (δοίοι 7 Dimitiot 

peccata accodeulibus ad δ6. 

Vxraus. 91. ε Et πος ipeis Teatamentum a me δῖ, ἢ 
dixii Dominus. Spiritus meus, qui est in [6 : ei ver- 
ba, quæ dedi in os iuum: et non deſicient ex ore 

iuo, neque ex ore seminis iui. Dixit enim Domiĩnus 

amodo δὲ usque in 32æ2culum. » Hice itaque Spiritus 

Tesiamentum erat: quamobrem Salvator οἱ Doiuinus 
noster Jetus Chrĩstus discipulis suis Spiritum dedit 
dicens: ε Aceipite Spiritum sancium; si cujuspiam 
remiseritis peceata, remittentur οἱ 15. » Iloc igitur 
Novum Testamentum est, et caput mysterii, Spiri- 
tus aanctus. Εἰ verba, αὐ: decdĩi in os iuum, et non 
deſicieni. » Manent enim et in præsenti οἱ in ſuturo 

sæculo hæc omnlia, secundum Servatoris nosiri ver- 

45 Joan. χχ, 22, 95. 

ἡμῶν λόγους ἀδίκους.» Δέγει δὲ ταῦτα ὁ προφήτης 

ἐχ προσώπου τοῦ λαοῦ, διδάσχων αὐτοὺς ἐξομολογεῖ- 

σθαι τῷ Θεῷ τὰς ἁμαρτίας καὶ χατηγορεῖν αὐτοὺς ἑαυ- 

τῶν, ἵνα χἂᾶν οὕτως, πληγέντες τὴν ψυχὴν, ἀνανεύσωσι 
καὶ ἐπιστρέψωσι, μετανοεῖν διδαχθέντες. 

« Καὶ ἀπεστήσαμεν ὀπίσω τὴν κρίσιν, χαὶ ἢ δι- 
καιοσύνη μαχρὰν ἀφέστηκεν ὅτι χατηναλώθη ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν ἢ ἀλήθεια, καὶ δι᾽ εὐθείας οὐχ ἐδύναντο 
διελθεῖν. Καὶ ἡ ἀλήθεια ἧρται, χαὶ μετέστησαν τὴν 
διάνοιαν τοῦ συνιέναι. Καὶ εἶδε Κύριος, χαὶ οὖχ ἤρε- 
σεν αὑτῷ, ὅτι οὐχ ἦν χρίσις. Καὶ εἶδε, καὶ οὐχ ἦν 
ἀνήρ᾽ χαὶ χατενόησε, καὶ οὐχ ἦν ἀντιληψόμενος " καὶ 
ἡμύνατο αὐτοὺς τῷ βραχίονι αὐτοῦ, καὶ τῇ ἔλεημο- 
σύνῃ ἐστηρίσατο. Καὶ ἐνεδύσατο διχαιοσύνην ὡς θώ- 
ρακα, καὶ περιέθετο περιχεφαλαίαν σωτηρίου ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς, καὶ περιεδάλετο ἱμάτιον ἔἐχδιχήσεως " καὶ 
τὸ περιδόλαιον αὐτοῦ, ὡς ἀνταποδώσων ἀνταπόδοσιν, 

ὄνειδος τοῖς ὑπεναντίοις. Καὶ φοδηθήσονται οἱ ἀπὸ δυ- 

σμῶν τὸ ὄνομα Κυρίον, καὶ οἱ ἀπ᾽ ἀνατολῶν ἡλίου τὸ 

ὄνομα τὸ ἔνδοξον. Ἥξει γὰρ ὡς ποταμὸς βιαῖος ἡ ὁρ- 
γἢ παρὰ Κυρίου ἥξει μετὰ θυμοῦ, καὶ ἥξει ἕνεχεν 
Σιὼν ὁ ῥῤνόμενος, καὶ ἀποστρέψει ἀσεδείας ἀπὸ Ἶα- 

κώδ. » Πάλιν δὲ καὶ ἐνταῦθα τὸ θεοσεδὲς πολίτευμα 
σημαίνεται διὰ τῆς Σιὼν, ἥτις διαφόρως ἀπεδείκνυτο 
οὖσα ἢ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ. Ταύτης οὖν ἕνεχεν τῆς 
τοῦ Θεοῦ πόλεως ἥξειν λέγεται ὁ ῤνόμενος ὃ ἀγχι- 
στεύων: Καὶ τί ποιήσει; Συγχωρήσει τὰς ἀδιγίας 

τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ. 
«ε Καὶ αὕτη αὐτοῖς ἢ παρ᾽ ἐμοῦ Διαθήχη, εἶπε Κό- 

ριος. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἐμὸν, ὅ ἐστιν ἐπὶ σοὶ, καὶ τὰ ῥῇ- 

ματα ἃ ἔδωκα εἰς τὸ στόμα σου" καὶ οὐ μὴ ἐχλίπῃ 
ἐχ τηῦ στόματός σου, καὶ ἐχ τοῦ στόματος τοῦ σπέρ 

ματός σου. Εἶπε γὰρ Κύριος ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ εἰς τὸν 

αἰῶνα. ν» Τοῦτο γοῦν τὸ Πνεῦμα ἡ Διαθήχη ἐτύγχανε 
διόπερ ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ἐδίδου τὸ Πνεῦμα λέγων" « Δά. 
Gere Πνεῦμα ἅγιον, ἐάν τινος ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, 
ἀφίενται αὐτῷ. » Αὕτη τοίνυν ἡ Καινὴ Διαθήχη, καὶ 

τὸ χεφάλαιον τοῦ μυστηρίου, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιῶν. 
ε Καὶ τὰ ῥήματα ἃ ἔδωχα εἰς τὸ οὖς σον, καὶ οὗ μὴ 
ἐχλίπῃ.» Μένει γὰρ καὶ εἰς τὸν παρόντα αἰῶνα καὶ 
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εἰς τὸν μέλλοντα ταῦτα πάντα, χατὰ τὰ ῥήματα, ἃ A ba ἴα Εναηροί δ iradita ab eo Salvatore dleenie, 

ἐδίδαξεν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις εἰπών" « Ὁ 

οὐρανὸς καὶ ἢ γῆ παρελεύσεται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ 

μὴ παρέλθωσιν. » 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ . 
εΦωτίζου, φωτίζον, Ἱερουσαλήμ ἥκει γάρ σου τὸ 

φῶς, καὶ ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλχεν.» Ἐπεὶ 
«τοῖνυν ὁ Χριστὸς αὑτὸς ἦν τὸ φῶς χαὶ ἡ ἀλήθεια καὶ 

ἠιζωὴ, καὶ φῶς τοῖς εἰς τὸν κόσμον " εἰχότως τῆς τού- 

ποὺ παρουσίας ἀπολαύειν ὁ λόγος τῇ Ἱερουσαλὴμ 

προσεφώνει λέγων ε Φωτίζου, φωτίζου, Ἱερουσα- 

λήμ᾽ ἥκει γάρ σου τὸ φῶς.» Αὐτῆς δὲ εἶναι φάσχει 
τὸ φῶς, διὰ τὸ αὐτῇ τὰς περὶ τοῦ Χριστοῦ ἐπαγγελίας 
ὑπὸ τῶν προφητῶν κεχηρύχθαι. Εἰ μὲν οὖν πεισθεῖσα 
τῷ παραγγέλματι, τοῦ φωτὸς μετειλήφει, τὸν Χρι- αὶ 
στὸν τοῦ Θεοῦ παραδεξαμένη, διέμεινεν ἂν ἐν εἰρήνῃ 
μέχρι τέλους. Τὸ γὰρ πάλαι σοι διὰ “τῶν προφητῶν 
φπατηγγελμένον φῶς ἰδοὺ νῦν ἐλήλυθε. Διὸ μὴ μέλλε, 

φωτίζου δὲ͵, φωτίζου, καὶ τῆς χάριτος μεταλάμδανε" 
ἔστι γάρ σοι φωτισθείσῃ τάδε καὶ τάδε. 

ε Ἰδοὺ σχότος καλύψει γῆν χαὶ γνόφος ἐπὶ ἔθνη. 
Ἐπὶ δὲ σὲ φανήσεται Κύριος, καὶ ἢ δόξα αὐτοῦ ἐπὶ 
σὲ ὀφθήσεται. » Ὡς κατὰ τὴν πρώτην παρουσίαν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν δύνασθαι ταῦτα πληροῦσθαι " οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν δευτέραν καὶ ἔνδοξον αὐτοῦ θεο- 
φάνειαν τέλους αὐτὰ τεύξεσθαι. 

εἸζαὶ πορεύσονται βασιλεῖς ἐν τῷ φενγτί σου, χαὶ 
ἔθνη τῇ λαμπρότητί σου. ν Οὐ γὰρ. ἐπὶ πάντας ἀνατε- 
λεῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ μόνους τοὺς ἀξίους. Τοὺς γὰρ μὴ τοι- 

Cœolum δὲ ἰογεδ ἰγδηδίθοηϊ, vorba autoem mea non 

iransidunt 35.» 

ΟΑΡΌΤ LI. 
Vxas. I. Illuminare, ĩlluminare, Jerusalom, vonit 

enim lumèn ἴασαι, οἱ gloria Domini δυροῦ te orta 

est. Quonlam ergo ipae Christus erat lux οἱ veri- 
(Δ6 ot viia, lux acilicet lis qui in mundo sunt, ejus 
præsentia ſruituram SJerusalem merito prænuntiabat 
his verbis, Illuminaro, illuminaro, Jerusalem, ve- 

nit enim lux (Δ. » Ejus autem esse lucem ait, quia 

ipal venturi Christi polliciiationes ἃ prophetis præ- 
dicaiæ sunt. Si igiiur præcepio morigera, lucis con- 

aors ſuissei, Christum οἱ suseipiendo, usque in ſi- 
nem εἶπ in pace manalsſtet. Etenim 6666 jam venit 
lux illa, olim uübi per prophetas annuntiatu. Quaro 
86 cuneteris, aed illuminare, illuminare, οἱ grotia 
particeps esto; ubi enim illuminaſæ hæce οἱ illa ad- 
erunt. 

Vxns. 2. ε FEcee tenehræ operlent terram, οἱ es- 
ἸΗΐζο δῦρον genies. Super 16 auiem δρρᾶϑγ'υἱἱ Pomi- 
nus, οἱ gloria elus in ie videbitur. ν Quæ sane in 

primo Salvaloris adveniu aceidiate poasunt; ἃς etiam 

in secunda οἱ gloriosa divinaque εἶδε præsentia ſi- 

πο consequi valebuni. 
Vuns. 3. « Εἰ ambulahunt reges in lumine tuo, οἱ 

genies ĩn splondore tuo. » NMon omnibus enim, sed dĩgnis 
tantum orieris. Indignos quippo lenebræ exteriores 

oorouc διαλήψεται τὸ ἐξώτερον σχότος χαὶ τὸ πῦρ τὸ (Σ οἱ itnis ætornus excipient, necnon 8118 omnia quæ 
αἰώνιον, καὶ ὅσα ἄλλα τοῖς ἀσεδέσιν ἡπείληται. Δεῖ δὲ 
φᾳρότερυν φωτὸς καὶ ἀνατολῆῇς τοῖς μέλλουσιν αὐτοῦ 

ἔψεσθαι τὴν δόξαν - ὅπως, ἐν ἡμέρᾳ θεϊκοῦ φωτὸς γε- 
νόμενοι, θεωροὶ τῆς δόξης τοῦ μονογενοῦς } «οὔ τοῦ 
Θεοῦ χαταστῶσιν. 
«ρον χύχλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σου, καὶ ἴδε συνηγ- 

μένα τὰ τέχχα σου. ; Διὸ πάντες οἱ ἐξ ἐθνῶν εἰς τὸν 

Θεὸν διὰ τοῦ Χριστοῦ πεπιστευχότες ἐπαγγελίαν εἷ- 
λήφασιν ἀναπαύεσθαι εἰς χόλπους ᾿Αδραὰμ καὶ Ἶ- 
σαὰχ καὶ Ἰαχὼδ, τοῦτο τοῦ Σωτῆρος αὐτοῦ διδάξαν- 
«τος. αὶ ἐν ἑτέροις δὲ πλείοσιν ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἔχχλησία 
θυγάτηρ ἀνηγόρευται Σιὼν χαὶ θυγάτηρ Ἱερουσα- 
λήμ. ε«Ἤχασι πάντες οἱ υἱοί σου μαχρόθεν, καὶ αἱ θυ- 
γατέρες σοῦ ἐπ’ ὥμων ἀρθήσονται. » Ἦμεν γὰρ πόῤ- 

impiis comminatus Dominus est. Nam qui gloriam 
elus visuri suni, lueo primum οἱ ortu ejus opus ha- 

bent, ut in die divina lucis, κοντα unigeniti Filii 
Dei speculalores 6686 valoant. 

Vxraus. Δ. ε Leva ἴῃ ecireuitu oeulos tuos, οἰ video 
congregatos Alios tuos. Quamubrem αυοίᾳυοί ex 
genubus Christi opera in Deum crediderunt, promis - 

· slonem accepore, quod in sinu Abrahæ, Isaaci δὲ 
Jacobi requiem habituri sint: Δ ἴρδο Servatore do- 

cente. ΑἸ" 5 ilom in locis Ecelosia ex gentũübus ſilia 
Sion οἱ ſilia Jerusalem vocatur. Venerunt omnes 
611} tui de longo, οἱ ſilia iuæ humeris gestahbun- 
tur. Eramus quippe ἰοηβὸ ot procul posiũ ὁ repu- 

ῥω ποὺ χαὶ μαχρὰν τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ χαὶ Deplica leraelis, ae justis extranel, spem promissionis 
ξένοι τῶν διχαίων, τῆς ἐπαγγελίας ἐλπίδα μὴ ἔχον- 
τες, χαὶ ἄθεοι ἐν τῷ χόσμῳ. Αἴτε γὰρ ἀπαλαὶ οὖσαι 
ψυχαὶ καὶ ἔτι νήπιαι, ὡς ἀρτιγένητα βρέφη, τὸ λο- 
γικὺν καὶ ἄδολον γάλα ἐπιποθοῦσι " διά τε τῆς ἐν Χρυι- 
στῷ ἀναγεννήσεως γενόμεναι τέχνα τοῦ ᾿Αὐραὰμ, 
ὁποδαφτάζονται ἐπ᾽ ὥμων, αἱρόμεναι χαὶ ὑποχουφι- 
ζόμεναι ὑπὸ τῶν χειραγωγούντων αὐτὰς διδασχάλων" 
οἷος ἦν ὁ Παῦλος λέγων ε Ὡς ἂν τροφὸς θάλπῃ τὰ 
ἑαυτῆς τέκνα, οὕτως ἱμειρόμενοι ὑμῶν, ν χαὶ τὰ ἑξῆς. 

« Τότε ὄψῃ, καὶ φοδηθήσῃ, χαὶ ἐχστήσῃ τῇ χαρ- 

δίς, ὅτι μεταδαλεῖ εὶς σὲ πλοῦτος θαλάσσης, καὶ 

16 Μιλίε!,. xxiv, 55. 47| Thess. n, 7, 

PATROLI. ὅλ. XXIV 

non habentes, aique impii in mundo versabamur. 
Nam leneræ δὲ adhue inſantes animæ, quasi pue τυ} 
modo geniti, rationabile οἱ sine dolo lae concupi- 
scunt: ΔΕ per ragenerationem in Christo, ſilĩi Ahrahæ 

eſſeciæ, humeris gestantur 8 magistris suis, viæa 
ducibus, sublatæ atque sustentatæ, qualis erat Pau- 

lus, qui ait, ε Tanquam si nutrix ſovoat filios suos, 

ita desiderantes:ꝰ, » εἰς. 

VEns. 8. ε Tune videbis, οἱ mebis, οἱ ohſtu- 

pesces corde, quia iransferentur in te divitiæ ma- 

ἐὺ 



δφοιὶ. 

ris, οἱ ξοριϊαπι ei popnlorum. Hie quoque obeerves A 

velim, quo paeto muliitudinem ingentem illam δ0- 

rum, qul salulem consequuntour, maris fluetibus 

comparei. Forutudo autem gentum i ſoerini, qui 

bonis operihus dediũ, 4 δρὶ τ (2118 γἱ cursu οἱ 

lenore πο deſelunt. 

Vxaus. G, 7. « Εἰ venlent ilbi grexes ceamelorum, 

et operient ie camæali Madiom οἱ Gephar. Ompes de 

gaba venient, ſerentes aurem, οἱ ihus ſerent, οἱ 

Βαϊαίοτο Domini annuntiabant. Εἰ omnes ores Ce⸗ 

dar congregabuniur, εἰ arietes Nabaioih venient, εἰ 

offereniur ꝓecepiabilia auper aliare meum. » His ευδ- 

indieari puio eos qui in Ecclesia ορίδυς αἱ divitiis 

afluunt: sie enlin Salvator divitem eamelo eompa- 

rans dicebat, Facilius est camelum per ſoramen 

acus ingredi, quam divltem in regzaum οοἴοτυαι ꝰ. 

Cæieruto ↄdmirablie illud erat, quis quod imposti- 

bile hominihus, idipaum Deo poscibilo est. Qua- 

propier derusalom, admiratlone capu, gaudio τὸ- 

pleiur, dum seilicet animas camelis comparatas, 

nmuialas, οἱ quasi per ſoramen acus, per an- 

qustam οἱ arelam viom in vitam æternam ingre 

dientes conspicit. Cameli vero non vacui οἱ sino 

rarcina venerunt, sed dona Deo, ut par est, — 

rentes ad animæ δα redemptĩonem. Itaque eameli 

Salutare Domini annuntiabunt, postquam memorata 

dona obtulerini; thus, seilicet apiritualeam anavem- 

que iheologiæ odorem; aurum vero, eorporeas δἷ- 

miruom opes. Madiam porro εἰ Gephar, retgiones 

γοηβγοσιτι δυηΐ, οὐπιθίογαπι ſeraces, quemadmo- σῳματιχὴν εὐπορίαν. 

ΕΥΞΕΒΙῚ CÆSARIENSIS OPP. PAnS III. - ΕΚΕΘΕΤΙΟΑ. 

ἐθνῶν καὶ λαῶν.» Καὶ ἐνταῦθα δὲ τήρει ὅπως τὴν 

πολλὴν πολυπληθίαν τῶν σωζομένων πλήθει θαλάσ- 

σης ἀπείχασε. Δύναμις δὲ τῶν ἐθνῶν οἱ χκατορθοῦν- 

τις εἶεν ἂν μηδ' ἐξασθενήσαντες πρὸς τὸν τόνον τοῦ 

νοητοῦ βίου. 

« Καὶ ἢξουσί σοι ἀγέλαι καμήλων, καὶ χκαλύψουσί 

σε χάμηλοι Μαδιὰμ καὶ Γεφάρ. Πάντες ἐχ Σάδα ἧ- 

ξουσι, φέροντες χρυσίον, χαὶ λίδανον οἴσουσι, χαὶ τὸ 

Σωτήριον Κυρίου εὐαγγελιοῦνται. Καὶ πάντα τὰ πρὸ» 

ὄατα Κηδὰρ συναχθήσονται, καὶ κριοὶ Ναδαιὼθ ἥξου- 

σι, καὶ ἀνενεχθήσεται δεχτὰ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν 

μου.» Αἰνίττεσθαι δὲ οἶμαι διὰ τούτων τοὺς ἐν τῇ 

Ἐχχλησίᾳ εὐπόρους καὶ πλοῦτον περιῤῥεομένους " 

οὕτω γοῦν καὶ ὁ Σωτὴρ τὸν πλούσιον χαμήλῳ παρα- 

B δάλλων ἔλεγεν, ε Εὐκοπώτερόν ἐστι χάμηλον διὰ τρυ- 

μαλιᾶς ῥαφίδος εἰσελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασι- 

λείαν τῶν οὐρανῶν. » Πλὴν ἀλλὰ τὸ ϑαῦμα τοῦτ᾽ ἦν, 

ὅτι τὸ παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον, «οὔτο δυνατὸν γένε- 

ται τῷ Θεῷ. Διὸ καὶ ἐξίσταται Ἱερουσαλὴμ διὰ τοῦ 

χαρᾶς πληροῦσθαι" καμήλοις δὴ παραδεβλημένας 
ψυχὰς θεωμένη μεταδαλούσας, καὶ ὥσπερ διὰ τρυ- 

μαλιᾶς ῥαφίδος διὰ τῆς στενῆς καὶ τεθλιμμένης ὁδοῦ 
εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν εἰσιούσας. Οὐ δέχα δὲ φορτίου 

προσίεσαν αὗται, δῶρα δὲ τῷ Θεῷ προσφέρουσαε εἰ- 

κότως τὰ λύτρα τῆς αὐτῶν φυχῆς. Οὐκοῦν αἱ χἄάμη. 

λοι τὸ Σωτήριον Κυρίου εὐαγγελιοῦνται 'μετὰ φοῦ 

δῶρα προσφέρειν τὰ προλεχθέντα" λίδανον δὲ τὴν 

τῆς θεολογίας πνευματιχὴν εὐωδίαν, χρυσὸν δὲ τὴν 

Ἢ δὲ Μαδιὰμ “καὶ Γεφὰρ γό- 

dum et Saba, supra Arabĩam sita, penes 4006 po- C pot καμήλων εἰσὶ χῶραι βαρδάρων, ὡς καὶ ἡ Σαδὰ, 

pulos eamelorum genus ἰπβεπιΐ numoro eſt: quare 

horum exemplo aormo utitur. Εἰ mihi sane videtur 

hĩs verbis Sceripiuram, juvenculas οἱ inſantiles eorpo 

reorum Judæorum aures allicere et demuleere, υἱ 

eas perirahat οἱ hortetur δά vitam illam οἱ religlo- 

nem, quæ secundum Deum est, πιδίαγο ineundam. 

Et omnes oves Cedar. Hujusmodi animas alie- 

nigenas οἱ extraneas esseo subindieans: siquidem per 

camelos, opulenti οἱ divites homines ludicantur; per 

oxves autem, mausueuores ac simpliciores; per 

arietes, ii maxime ex gentibus qui principatu va- 

lentes converiebhantur: 4008 δὰ altare Dei munera 

ὑπὲρ τὴν ᾿Αραδίαν κειμένη, παρ᾽ οἷς πολυπληθεῖ τὸ 

τῶν καμήλων γένος" διὸ τῇ τούτων κέχρηται ὁ λόγος 
εἰχόνι. Καί μοι δοκεῖ διὰ τούτων ὁ λόγος θέλγειν καὶ 

ἐγγλυχαίνειν τὰς ἀχοὰς τὰς νηπιώδεις τῶν σωματι- 

κῶν Ἰουδαίων εἰς το ἐφελχύσασθαι αὐτὰς, καὶ προ- 

τρέψαι σπεύδειν εἰς. τὸν κατὰ Θεὸν βίον χαὶ πολι. 

τείαν. 
ε Καὶ πάντᾳ τὰ πρόδατα Κηδάρ» τὸ ἀλλογενὲς 

χαὶ ἀλλόφυλον τῶν τοιούτων δὴ ψυχῶν αἰνιτυόμενος. 

Διὰ μὲν οὖν τῶν καμήλων οἱ εὔποροι χαὶ πλούσιοι 
τῶν ἐν ἀνθρώποις ἐδηλοῦντο᾽ διὰ δὲ τῶν προδάτων 
οἱ ἡμερώτατοι ναὶ ἀπλούστατοι " διὰ δὲ τῶν κριῶν, οἱ 
ἀρχικώτατοι τῶν ἐξ ἐθνῶν ἐπιστρεφόντων οὃς ἀν- 

ΔΙἰδίατοι. 6656 sermo declarat. Et vero jam imple- ῃ) ἐνεχθήσεσθαι δῶρα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ Θεοῦ φη- 

ἴσαι oraculum videre οδὶ : cum ex ceonrertione 

genüum, hujusmodi animæ sese piæ religionis verbo 

dedentes, et aliaris Dei minisſterio astistentes vi- 

deantur. Nam ἴσης maxime per horum convertio- 

nem οἱ salutem, Feclesia Dei laudibus celebratur: 

quare deluceps dieitur: Et domus orationis meæ 

gloriũeabiturt. 

Vxas. S.« Quinam πὶ δυηι ut nubes volant, οἱ 

aicui columbæ cum pullis super me. » Id porro in- 

tolligemus οἱ Pauli vocem perpendamus, quæ aie 

habet: « Nos qui vivimus, qui residui sumus in ad- 

ventum Christi, rapiemur in nubibus obviam Do- 

13 Maith. xii, 8}. 

σιν δ' λόγος. Καὶ ἔστι" τὸ λόγιον πληρούμενον θεάσα- 
σθαι ᾿ ἐπειδὰν ἐχ τῆς τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφῆς τοιάσδε 

ψυχὰς ἴδοι τις ἀναθείσας ἑαυτὰς τῷ τῆς θεοσεδείας 
λόγῳ καὶ τῆς λειτουργίας τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ Θεοῦ 
φροσεδρευσάσας. Τότε γὰρ μάλιστα διὰ τῆς τῶν τοι» 
oruw ἐπιστροφῆς χαὶ σωτηρίας ἢ Ἐχχλησία «τοῦ 
Θεοῦ δοξάζεται διὸ λέλεκται καὶ ἑξῆς " ε Καὶ ὁ οἶκος 
«ἧς προσευχῆς μου δοξασθήσεται. ὃ 

ε Τίνες οἵδε ; ὡς νεφέλαι πέτανται, καὶ ὡσεὶ πεβε- 

στεραὶ σὺν νεοσσοῖς ἐπ᾽ ἐμέ. » Καὶ τοῦτο δὲ νοήσο- 
μεν ἐπιστήσαντες τῇ Παύλου φωνῇ διδασχούσῃ, ὡς 

ἄρα, « Ἡμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν 
παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ, ἀρπαγησόμεθα. ἐν νεφέλαις 
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εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, καὶ οὕτως πάν- A mino in nera: et δἷο semper com Domino orimusꝰ. » 

τοῖε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα» συναφθέντες δηλαδὴ καὶ 

συγχαταλεγέντες τῷ χορῷ τῶν ἐν τῷ προτέρῳ λαῷ 

κατωρθωχότων. Διὸ ἀποθαυμάζοντες τὴν εἰς ἀνθρώ- 

ποὺς χυθεῖσαν τοῦ Χριστοῦ χάριν χαὶ τῶν ἐξ ἐθνῶν 

ϑωζομένων τὸ πλῆθος, τὴν τε εἰς οὐρανοὺς αὐτῶν 

ἀνάπτησιν, τὴν μετὰ τὴν ἔξοδον τοῦ βίου φασί Τίνες 

οἶδε; ὡς νεφέλαι πέτανται, χαὶ ὡς περιστεραὶ σὺν 

νεοσσοῖς ἐπ᾽ ἐμέ.» 
« Ἐμὲ αἰ νῆσοι ὑπέμειναν, καὶ πλοῖα Θαρσεῖς ἐν πρώ- 

τοις, ἀγαγεῖν τὰ τέχνα σου μαχρόθεν, χαὶ τὸν ἄργυρον 

καὶ τὸν χρυσὸν αὑτῶν μετ᾽ αὐτῶν, καὶ διὰ τὸ ὄνομα Κυ- 

ρΐου τὸ ἅγιον, καὶ διὰ τὸ τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ ἔνδοξον. 
εἶναι. » Τὰς ἐκχλησίας δὲ νήσους καὶ διὰ τῶν ἔμπρο- 
σθεν ὁ λόγος ἡνίττετο σημαίνων. Ἐπεὶ τοίνυν τὰς ἐπ- 

aqjuncũ seilicet οἱ annumeratĩ ehoro eorum, qui 

in prisco illo populo probe 86 gesserunt. Quocires, 

eflusam Chrisi in homines gratiam admiranies, 

necuon genûum, quæ saluiem obtinent, multitudi- 

nem, eorumque post mortem δὰ cœlum volatum, 
dĩicunt. Quinam μὲ suni? αἱ nubes volant, οἱ aicut 

columbæ cum pullis a2uper me. 

Υεμββ. 9. ε Me insula exspectarunt, οἱ naves 

Tharsis in primis, εἰ adducant ſilios iuos de longe, 

ei argeniam εἰ aurum eorum cum eis, propter no- 
men Dominĩ sanctum, et εἰ zanctus Israel gloriosus 
εἷι. » Ecclesias vero in præcedeutibus per insuloas 
adumbrari signiſicabat. Quia igiſur promissa patri- 

ηγγελμένας πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίας αἱ ἐχ- B bus ſacta Ecclesia Dei, prophetas evolventes, ex- 

XRA 
εδόχων, εἰχότως φησίν: ε Ἐμὲ νῆσοι ὑπέμειναν. Βλοζα 
Θαρσεῖς" » αἰνίττεται τὰ σώματα οἷς ἐπενήξαντο χα- 
«ὰ τὸν θνητὸν βίον αἱ ψυχαί. Θαρσεῖς δὲ ἀλλοφύλων 
πάλιν ἐτύγχανε χώρα" διὸ περὶ ἀλλοφύλων ἀπίστων 
εἴρηταί που’ ε Ἕν πνεύματι βιαίῳ συντρίψεις πλοῖα 
Θαρσεῖς. » ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνο μὲν συνετρίδετο " ἐνταῦθα δὲ 
τὰ τέχνα τῆς παλαιᾶς Ἱερουσαλὴμ τὰ ἐξ ἐθνῶν αὖ- 
«ἢ προσγενόμενα αὐτοῖς πλοίοις μαχρόθεν πρὸς αὐὖ- 
«τὴν ἥξει" τουτέστιν, αὐτοῖς σώμασιν ἐπὶ τὸ χρεῖττον 
μεταδληθεῖσι. Ἥξουσι τοίνυν αὐτοῖς τοῖς σώμασιν οἱ 

-προλεχθέντες τὰς κατ᾽ ἀρετὴν πράξεις ἄργυρον καὶ 
χρυσὸν ὀνομαζομένας ἐπαγόμενοι. Πράξεις δὲ οἷδε τὸν 
χρυσὸν καὶ τὸν ἄργυρον ὁ ᾿Απόστολος. 

δρεοίλυδηϊ, jure δἷϊ, ε Μὸ inxulæ exspectaruni. 
Naves Tharsis; » his subindicat corpora, ἴῃ quibus 

enatabant animæ in hac mortali vita conſstiuiæ. 
Tharsis ilem alienigenarum gentium regio erat: 
quare de ĩncredulis alienigenis alicubi dicitur, « [ἢ 
apiriiu vehementũâ conteres naves Tharsis »o. » Sed 

illud quidem conlerebatur: hie vero ſilii antiquæ 

illius Jerusalem, qui ex gentibus ad eam accedent 
proeul οἱ ad ipsam appellent vecũ navibus, id est, 

corporibus in melius commutatis. Cum ipsis ergo 
corporihus prædieti venient, opera cum viriute edi- 

ta, aurum οἱ argentum dieta, advehentes. Opera 
vero pro auro οἱ argenio aecipit Apostolus. 

« Καὶ οἰχοδομήσουσιν ἀλλογενεῖς τὰ τείχη σου, χαὶ C γεκι. 10, 11. « Εἰ ædifeabunt alienigenæ muros 

οἱ βασιλεῖς αὐτῶν παραστήσονταί σοι. Διὰ γὰρ ὀργὴν 
μου ἑπάταξά σε, καὶ διὰ ἔλεον ἡγάπησά σε. Καὶ ἀν- 
οιχθήσονται αἱ πύλαι σου διὰ παντὸς, ἡμέρας καὶ νυ- 
κτὸς οὐ χλεισθήσονται, εἰσάγαγεῖν πρὸς σὲ δύναμιν 
ἐθνῶν, χαὶ βασιλεῖς αὐτῶν ἀγομένους. » Καὶ αὐτὸ δι' 
ἔργων ἐπιτελούμενον ὄψει ἐπιστήσας τὸν νοῦν, ὡς ἐξ 

ἀλλογενῶν χαὶ ἀλλοφύλων ἐθνῶν «Ὡς Ἐχχλησίας τοῦ 

Θεοῦ προεστῶτες ἄνδρες διδασχαλίαις περιφράττου- 
σιν, ὥσπερ τισὶ περιδόλοις χαὶ τείχεσιν ἀσφαλιζόμε- 

ψοῖ τὸν τῆς θεοσεδείας λόγον, εἰς τὸ μὴ παρεισδύε- 

σθαι τοὺς ἀλλοτρίους τῆς πίστεως, μηδὲ χώραν ἔχειν 
ἐπιδουλῆς κατὰ τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων. Οἱ γοῦν 
τῶν Ῥωμαϊχῶν ταγμάτων ἄρχοντες, καὶ τῶν χρα- 
«ούντων βατιλέων ὁ φόδος τὰ μεγάλα συμδάλλεται 
πρὸς ἀνατροπὴν τῶν ἑἐπιδουλεύειν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ 
Θεοῦ πειρωμένων. Πύλαι δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ πόλεως τί- 

νες ἂν εἶεν ἣ αἱ στοιχειώδεις χαὶ εἰσαχτιχαὶ διδασχα- 
λίαι ; Διὰ νυχτὸς χαὶ ἡμέρας, φησὶν, ἠνεῷχθαι πᾶσιν 
ἀνθρώποις πρὸς τὸ πάντας εἰσδέχεσθαι τοὺς ἐξ ἀπάν- 

των τῶν ἐθνῶν θεοσεύεῖν προῃρημένους. Δυνάμεις 
μὲν οὖν τῶν ἐθνῶν εἰσιν οἱ δυνάμενοι λέγειν ’ « Πάν- 
τα ἐσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με΄ » βασιλεὺς δὲ αὐ- 
τῶν οἱ ἐξαίρετοι χαὶ τῆς ἐπουρανίου βασιλείας ἄξιοι. 
Ἤδη δὲ χαὶ σωματιχοὺς Ῥωμαίων αὐτοχράτορας καὶ 
βασιλεῖς ὁρῶν τις ὑποτρέχοντας τῆς Ἐχχλησίας τοῦ 
Θεοῦ τὰς πύλας, καὶ τῶν εἴσω πυλῶν μυστηρίων κατ- 

tuos, οἱ reges oorum astahunt tĩbiĩ. Propter iram 
enim meam percussi ſte, et propier misericordiam 

dilexi te. Εἰ aperieniur poriæ iuæ semper, die ὃς 
nocie non elaudentur, υἱ inducant ad [6 potenuam 

gentium, οἱ reges earum duces. » Et δος re per- 
actum videas, δἷ animo attendas, ex alienigenis οἱ 
extraneis gentibus viros Ecclesiæ Dei præſectos 
ipsam doctrina ceircummunire, piæ religionis verhum 

4υδεὶ δορίο et muro tutantes, ne alieni ἃ ſide suh- 
repant, neve locum habeant insidias contra veritatũs 

dogmaia parandi. Roumanorum quippe exercituum 
principes, ὃς imperantium regum metus maxime 

conſerunt ad depellondum eos, qui Ecclesiæ Dei 
Ὁ insidias siruunt. Poriæ autem ecivitatis Dei, quæ- 

μοι ſuerini, nisi elementares illæ οἱ initiales doctri 

ποῖ Nocte et dio, inquit, omnibus hominibus aperiæ 
δυηϊ, υἱ excipiant eos ex amnibus gentibus, qui 

Deum colere in proposito habent. Potentia gentium 
sunt ii qui dleere valent, ε Oinnia possum in eo qui 
me conſortat 33: reges earum ii sunt qui præ- 

sianliores οἱ cœlesti regno digni habentur. 3846: 
vero, cum corporeo more accepios Romanorum 
imperatores vidimus ad ecclesias Dei concurrentes, 
οἱ mysleriorum quæe intra januas peraguntur paru- 
cipes, quomodo vaticiniũ veritaiem non conſliea- 
mur? 

ἀξιουμένους, πῶς οὐχ ἀλήθειαν μαρτυρήσει τῷ θεσπίσματι; 

“1 Thess. ιν, 16. * Psal. xuvu. 8. 1: Philipp. iv, 16. 



"ἥκεις, 12, 15. « Οδηῖοι eaim οἱ reges, φεΐ ιἰδὲ A 

ταῦ aerrieat, peribant, εἰ ξοδίϑβ vasuũtale υδεὶδ- 

pentaer. Et gioria Libani ad io vesiet, ἰδ eypericao 

οἱ φίδι οἱ eedro aimul. δὰ gloriüeandum loeum 525- 

εἴσω menm. " Νδαι δβοϊσιδγὶ οἱ pelcherrima 586. Υἷ- 

(πἰὸ εἰναι! Dei aerviendan est, videlicet Ecclesiæ, 

οἱ pia reoligioai, quæ in ea colitur. ρΡεϊεδοιτίβι εἰ 

ceiisimæ Lihani arbores ἀοίεγοοιαν, ut illis ἴοσας 

ꝓeaacins meus gloria αὔδοίϊδιαν. Tales auiem ſuerint, 

rediii viri ex gealibos, aaplontia διϑεδὶ hujus im- 

deiũ, quos ia Ecelesia Dei Borentes, δέ asrmmonis 

apparalu ipeam ornantes conspeaius, δουι 4088 a 

vero aherres, οἱ deas eos allegorieo more, ligua 

Libeai, cypariaos, ρίουα οἱ cedros voeari: queis 

locus aancius Dei necnon vestĩügia pedum εὐυς, vi- 

delieei Ecclesĩa, gloriſcatur. 

Vrens. Δ. « Εἰ ment δὰ (ὁ εἰαιοδίεα ſilũ eorum, 

qui to humilĩaveruni, εἰ irritaverunt: εἰ voeaberis 

cĩviias Sion, 2ancũ larael. » ΕΔ 5886 molios nori- 

mus ἐσ ἰΐα, οὶ olĩm in Ecelesiam hlasphema X αι 

proiulerunt, ipaamque irriiaverunt, quĩ jam moelala 

aententĩa, Deum in ea adoralum æeneruni. 

Vens 15.11. « Quia (υἱειὶ ἀοτεϊίειδ, εἰ odio ha- 

hita, οἱ non erat 4" auxiliaretur. Et ponam ie in 

exatliauonem zempiternam, in helluam generatio- 

nihus generauonum, οἱ soges lae gentium, οἱ ἀϊνὶ- 

εἶδ regum comodes. Εἰ cognosces, quĩia ego aum 

ΕΥ̓ΒΈΒΙ CÆSARENMSIS OPP. PARS HI. - EIECETICA. 

ε Τὰ γὰρ ἔθνη καὶ οἱ βασιλεῖς, οἔτινες οὗ δουλεύσουσέ 

Καὶ ἡ δόξα τοῦ Διδάνου πρὸς σὲ ἥξει ἐν χυκαρίσσῳ, 

καὶ πεύχῃ, καὶ κέδρῳ ἅμα, δοξάσαι τὸν τόπον τὸν 
ἅγιόν μου. » Δουλεῦσαι γὰρ δεῖ τὴν σωτήριον καὶ 

καλλίστην δουλείαν τῇ τοῦ Θεοῦ πόλει, λέγω δὲ τῇ 

Ἐχχαλησίᾳ, καὶ τῷ ἐν αὑτῇ θεοσεδεϊ πολιτεύματι τὰ 

χάλλιστα καὶ ὑψηλότατα τῶν ἐν τῷ Αιδάνῳ φυτὰ πο- 

μισθήσεται, εἰς τὸ δι' αὐτῶν δοξασθῆναι τὸν τόπον 

τὸν ἅγιόν μου. Τοιοῦτοι δ᾽ ἄν εἶεν οἱ ἐξ νῶν ἑλλόγι- 

μοι ἄνδρες χαὶ σοφίας τοῦ αἰῶνος τούτου μετεσχηγεῦ- 

τες " οὃς ἐν τῇ Ἐχκχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ διαπρέποντας παὰ 

ποσμοῦντας αὑτὴν τῇ τοῦ λόγου παρασκευῇ θεασάμο- 
νος οὐχ ἄν ἁμάρτοις αὐτοὺς εἶναι τὰ ξύλα τοῦ Διδά- 

νου, κυπάρισσον χαὶ κεύχας καὶ χόδρους, κατὰ νό- 

Β μὸν ἀλληγορίας εἰπών δι᾽ ὧν δοξάζεται ὁ τόπος ὁ 

ἄγως τοῦ Θεοῦ, καὶ ὁ τόπος τῶν ποδῶν αὐτοῦ, δηλαδὴ 

ἡ Ἐχχλησία. 
« Καὶ πορεύσονται πρὸς σὰ δεδοικότες υἱοὶ ταικει- 

γωσάντων σε, καὶ παροξυνάντων σε, καὶ χληθήσῃ 

πόλις Σιὼν, ἁγίου Ἰσραήλ. » Καὶ ἄλλως δὲ τῶν πά- 

λαι βλασφημησάντων τὴν Ἐχχλησίαν, χαὶ παροξυ- 
γάντων αὐτὴν, καὶ διωξάντων, πολλοὺς ἴσμεν ματα- 

δαλόντας, καὶ ἐπὶ τὸ προσχυνεῖν τὸν ἐν αὐτῇ Θεὸν 

ἐληλυϑύότας. 

ε Διὰ τὸ γεγενῆσθαΐ σε ἐγχαταλελειμμένην, καὶ μ6- 

μισημένην, καὶ οὐχ ἣν ô βοηθῶν. Καὶ θήσω σε ἀγαλ- 

λίαμα αἰώνιον, εὐφροσύνην γενεῶν γενεαῖς, καὶ θη- 

λάσεις γάλα ἐθνῶν, χαὶ πλοῦτον βασιλέων φάγεσαι. 

Καὶ γνώσῃ, ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ σώζων σε, καὶ ἔξαι- 

Dominus, qui 3aNum 6 Iacio, οἱ qui eroo ie Deus C ρούμενός σε Θεὸς Ἰσραήλ. Καὶ ἀντὶ χαλχοῦ οἴσω σος 

lerael. Et pro ære δίπδγδαι (ἰυἱ aurum: pro ſerro 

iem aferam ũbi argentum, pro liguis afſeram [Ὁ] 

æs, εἱ pro lapidibus ferrum. Et dabo prineĩpes tuos 

ἦα pace, οἱ episcopos tuos in jusũuũa. ν» Hoc vero 

quid ſfaerĩt, nisi norum myslerium erangelieæ do 

cirinæ, οἱ elementaris illa Novi Testamentĩ doetrina, 

eujus consortes δυηὶ ἰΐ qui in Chrisio regenerantur, 

qui seipeis meliores ſaturi aunt, ae Dei alructuræ 

uliliores, quemadmmodum εἰ primi, qui pro ære οἱ 

ferro aurum οἱ argentum iu commutauonem Οὐ - 

nuerunt 

Vens. 18. « Εἰ ποῦ δυάϊείαν adhoe πη] δι} in 

lterra ius, neque contriĩtio, neque miseria ἴα ſinibus 

χρνοῖον, καὶ ἀντὶ σιδήρου οἴσω σοι ἀργύριον " ἀντὶ δὲ 

ξύλων οἴσω σοι χαλχὸν, ἀντὶ δὲ λίθων, σίδηρον. Καὶ αὶ 

δώσω τοὺς ἄρχοντάς σου ἐν εἰρήνῃ, καὶ τοὺς ἐπεσχό - 

ποὺς σου ἐν δικαιοσύνῃ.“ Τοῦτο δὲ τί ποτ᾽ ἂν εἴη εἰ 

μὴ τὸ καινὸν μυστήριον τῆς εὐαγγελικῆς διδασκαι- 

λίας, καὶ ἡ στοιχειώδης διδασχαλέα τῆς Καινῆς Δια- 

θήκης, ἧς μετέχουσιν οἱ ἐν Χριστῷ ἀναγεννώμενοι, 
βελτίους μὲν ἑαυτῶν γενησόμενοι καὶ χρησιμώτεροι 

τῇ τοῦ Θεοῦ οἰχοδοι ἣ χατὰ τοὺς πρώτους, οἵ ἀντὶ 

χαλχοῦ καὶ σιδήρου χρυσοῦ τε καὶ ἀργύρου τιμὴν ἄν- 

τιχατηλλάξαντο; 

« Καὶ οὖχ ἀκουσθήσεται ἔτι ἀδιχία ἐν τῇ γῇ σου, 

οὐδὲ σύντριμμα, οὐδὲ ταλαιπωρία ἐν τοῖς ὁρίοις σοὺ “ 

ἰοἷῖα : δδὰ νοοδϑουπίας Salutare mori (αἱ, οἱ poriæ Ὁ ἀλλὰ χληθήσεται Σωτήριον τὰ τείχη σου, καὶ αἱ αὖὐ- 

1.25, aculptura. » Pro illo, ε Salutare, » Hebraiea 

acriptura, Jesum præſert, ipeiſaimis elementis 

δὲ characteribus, queis Ipse Salvator acribitur; ita 

ut ipea virtus Salvatoris ποτὶ ὅθε, pro δϑρίο εἰ 

muro Armo ĩis qui Deo dĩigni ſuerint, ſulura sit. 

κε. 19. « Εἰ non erit εἰυὶ amplĩus, 50] ĩin lIncem 

ἀϊεῖ, neque orius lunæ illuminabit nociem tuam: 

aed erit ubi Dominus lux sempiterna, ol Deus, glo- 

ria iua. ν» Sed columna quædam dĩüvinæ lueis erit 

respleadens, acilicet corpus resurgens, quod dicitur 

vesumenium Salutaris. Non enim ultra corpus mor- 

εἰς erit, quale Paulus declarahat his verbis, ε Quis 

λαι, γλύμμα. ν ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ε Σωτηρίου, » ἢ Ἕδραξ- 

χὴ ἀνάγνωσις τὸν ε Ἰησοῦν » αὑτόν τε περιέχει αὐτοῖς 

στοιχείοις καὶ χαρακτῆρσιν, οἵοις ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἄνα- 

γράφεται" ὡς τὴν αὐτοῦ δύναμιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ ἀντὶ περιδόλου καὶ τείχους στεῤῥοῦ «οἷς ἀξίοις 

τοῦ Θεοῦ γενέσθαι. 

«ε Καὶ οὐκ ἔσται ἔτι σοι ὃ ἥλιος εἰς φῶς ἡμέρας, 

οὐδὲ ἀνατολὴ σελήνης φωτιεῖ σου τὴν νύχτα " ἀλλ᾽ 

ἔσται σοι Κύριος φῶς αἰώνιον, χαὶ ὁ Θεὸς, δόξα σου. νυν 

Στήλη δέ τις ἔσται φῶς ἀπαστράπτουσα θεῖον, τὸ σῶ- 

μα τῆς ἀναστάσεως, τὸ λεγόμενον ἱμάτιον Σωτηρίου. 

Οὐχέτι γὰρ θανάτου σῶμα, οἷον ὁ Παῦλος ἐδήλου λέ- 

γων᾿ ε Τίς με ῥύσεται ἐχ τοῦ τώματος τοῦ θανάτου 



ΑΟΝΜΕΝΤΑΒΙ͂Α ΙΝ ΙΒΑΙΑΝ. -- CAP. ΧΒ.. 458 

τούτου; » ἔσται χἀχεῖνο σωτήριον. Σωτήριον δὲ ἐμά- Α me liherahbit de eorpore morus hujus "57 ». δοὰ erit 

τεὸν τῇ ψυχῇ περιθήσεται, καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης" 
ἔχαστος γὰρ ταῖς ἑαυτοῦ πράξεσι ταῖς χατὰ δι- 
χαιοσύνην πεπραγμέναις τὸν ἑαυτοῦ κόσμον ἐνδύ- 

σεται. 
ε Οὺ γὰρ δύσεταϊ σοι ὃ ἣλιός σοι, καὶ ἢ σελήνη σοι 

οὐχ ἐχλεέψαι - ἔσται γάρ σοι Κύριος φῶς αἰώνιον, 
χαὶ ἀναπληρωθήσονται αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους σου. 

Καὶ ὁ λαός σου κᾶς δίχαιος, δι᾽ αἰῶνος χληρονομή- 
σουσι τὴν γῆν, φυλάσσων τὸ φύτευμα ἔργα χειρῶν 
αὑτοῦ εἰς δόξαν. Ὁ ὀλιγοστὸς ἔσται εἰς χιλιάδας, χαὶ 

ὁ ἐλάχιστος, εἰς ἔθνος μέγα. Ἐγὼ Κύριος κατὰ χαι- 
ρὺν συνάξω αὐτούς. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ XA. 
ε Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ με, 

εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ με..... » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 88. 
« Διὰ Σιὼν οὗ αιωπήσομαι, καὶ διὰ Ἱερουσαλὴμ 

οὐκ ἀνήσω, ἕως ἂν ἐξέλθῃ ὡς φῶς ἢ δικαιοσύνη αὐὖ- 
τῆς " «τὸ δὲ Σωτήριόν μου ὡς λαμπὰς καυθήσεται. 
Καὶ ὄψονται τὰ ἔθνη τὴν διχαιοσύνην σου, χαὶ βασι- 

λεῖς, τὴν δόξαν σου. Καὶ καλέσει σε τὸ ὄνομα τὸ χαι- 
υὖν, ὃ ὁ Κόριος ὀνομάσει αὑτό. Καὶ ἔσῃ στέφανος 
χάλλους ἐν χειρὶ Κυρίου, χαὶ διάδημα βασιλείας ἐν 
χειρὶ Θεοῦ σου. ν Ὃν ἀπολήψεται τότε λέγουσα " 
ε Τὸν καλὸν ἡγώνισομαι ἀγῶνα, τὸν δρόμον τετέλεχα, 
τὴν πίστιν τετήρηχα " λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὁ τῆς ὃι- 
καιοσύνης στέφανος. » Ἡ δὲ αὐτὴ, νύμφη τις οὖσα 
τοῦ νυμφίου Αόγου χαὶ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ σπέρματα ὑκο- 
δεξαμένη, χαρπκοὺς ὡραίους καὶ εὐανθεῖς ἀποδίδωσι. 
Πάλιν δὲ κἀνταῦθα τὸ θεοσεόὲς πολίτευμα τὸ πάλαι 
συνεστὸς παρὰ Ἰουδαίοις δηλοῖ. Στέφανος γὰρ ὡς 
ἀληθῶς Χριστοῦ πάντες οἱ δι᾿ αὑτοῦ κατορθοῦντες 
τυγχάνουσι, καὶ διάδημα βασιλείας εἰσὶ τῆς αὐτοῦ οἱ 
τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ ἐνηθληκότες ἀγῶσιν, οἱ ἅγιοι μάρ- 
τυρες, οὃς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ὁ Πατὴρ ἐχλεξάμενος τῷ 
Υἱῷ περιτίθησι, στεφανῶν αὐτὸν καὶ διαδήματι βα- 
σιλυκῷ τιμῶν τὸ πλῆθος τῶν δι' αὐτοῦ χαὶ ὑπ' αὐτοῦ 
φεσωσμένων. ! 

« Καὶ καλέσει σε ὄνομα καινὸν, ὃ ὁ Κύριος ὀνομά- 
σε! αὐτό" » τουτέστι, κατὰ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν ὄνομα- 

ἜΚυΩ,, γι, 21. 12}} Tim. ιν, 7. 

εἱ illud aaluiare. Salutare porro vesumentum animæe 
cireumponetur, οἱ iuniea ποι 185 : singuli enim ope- 
rihus auis eam jusũtĩa οὐϊεὶδ ΟΥ̓Δ δΌο induentar. 

Væena. 820-88. Non enim oceldet aol εἰν, οἱ luna 

εἶ non ἀοβοῖοὶ : αὐ quippe εἱδὶ Dominus lux 
aempiterna, et iImplehuntur dles luctus tui. Εἰ po- 

peles iuus omais justus, in aaculum hæreditabunt 
terram: castodSiens planiauonem opera manuum 
ejus in gloriam. Qui parvo numero, erit in millia; 
οἱ αὶ minimas, ἰὼ gentem moagnam. Ego Dominus 
in tempore congregabo 606. » 

ΘΑΡΌΤ LXI. 
εκβ. ἃ. ε Spirĩiius Pomini auper me, eo quod 

B unxerit 26 : erangeluaare pauperihas mĩsit κρα..... » 
CAPUT LIII. 

εις. 13. ἐ Propter Sion βοὴ ἰδοοὺο, οἱ propier 
Jerusalem ποῦ quieseam, donee egrediatur ut lux 
jusuua εἷυς : Saluiare antenn meum υἱ lampas 

accendetur. Εἰ videhunt gentes justĩuam tuam, οἱ 
reges gloriam tuam. Ελ vocabit te nomine noro, 
quod Dominus nominabit. Εἰ ↄris corona pulehri- 

tudĩnis ia manu Domini, εἰ dadema regni in mana 

Dei ταὶ.» Quam ἴδε recipiet dicens: Bonem 
cerlamen eeriavi, eceursum consummavi, Adem ser- 

vavi: in reliquo reposita eat mihi corona justi- 

εἰς ꝯ . Eadem vero, eam sponai Verbi spousa sit, 
οἱ ejus semina ausceperit, apoeĩoeos οἱ honĩ odoris 
ſructus emittĩi. Πὶς auiom rursas piam rebgionen 

olim δρυὰ Jadæos vigentoem εἰχοίβεδι. Nam vere 
Chrisi corona sunt quolquot μοῦ eum hona opera 
edunt, εἰ diadema ταξοὶ ejus sunt, qui ceeriamina 

qus ceauaa ausceperuai, aaneũ martyres, quos ἸΏ 

sua Paler deligens, υἱ eoronam Filio sao εἰγεδρο- 
nit, οἱ γεξὶο diademate molutadinem exornat eo- 

rom, qui per ipaun οἱ ab ipao salutem sunt con- 
δοοιιὶ 

«ΕΠ voeahit [6 βοῦδι8δὸ Βούο, quod δοεοιδα3 ne- 
mipabit; » id est, δοεμβούυπε τοϊαοιδίδι βιοϑαὶ πὸ- 
minabitar. 

Vxas. ἃ, ὅδ. « Εἰ non vocaheris ulira dereleta, οἱ 

domplacuĩt εἰν Dominus in 6, οἱ terra toa iniabi- 
tabitur. Et aicut habitat juvenis cum υἱεεῖθα, εἰς 
hahitahuont Mii τοΐ. Et erit, quemadmodum μοιδοὶ- 
tor sponsus super sponsa, εἰς Leiabitur Domions 
in te. Ea ἰδ novo 65. Ὲ}0 regni Christi eonsutao 

tor, oosque tantum incolas habehit, qui promlasio- 

num Dei dignau ſaerint; qui in tanto gandio οἱ 
læutua versabuntor, ut domparari postint juveni 
et saneio viro cum pura virgine degenti, aec iamen 
απ unquam virginiuatem temeranuũ, sed ἐδ castũ- 
δῖα virginalà, οἱ pura convertatione, cum tola do- 

80 gaudent. Εἰ ΠΩ quidem τοὶ ita lætabountur; 
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wes vero Dominus est, qui ie caneum Teelesiam, A 
perſeclis membris eoꝑnslantem, ex priseo nempe 
populo οἱ hoe novo ΟΣ gentibus eoeunũ, in apon- 

aam aceepit. Deinde Ecclesiam iIpaam alloquitur: 

Hujus ΠῚ} gecundum carnem ſfuerunt divinl disei- 

puli, qui suminam orga ipsam charitatem ΒΟΓΥΆ- 

runt; ἰἰὰ ut Illa dilecuo aimilis videatur εἱ qua 

afſe⸗ius est juvenis cum virgino hahitans. δὶς læta- 

bitur Dominus super te, quemadmodum sponsus 

auper aponsa. Etenim de eolo descendit unigeni- 
tum Dei Verbum, ut fruetiſeram ostenderet Ecele- 
δἴδιη, quam ipee εἰν virginem castam admorit, 

non habentom maeulam neque sordem, imo potiur 
sancum et immaculaſam. Ab illo igitur evangeliei 
iustituti aemina acciĩpiens, apiriiualibus sacriſtciis 

οἱ sauelis operibus ſulgentem sponsam exhibuit. 

Vxus. 6-8. «ΕΠ super muros tuos, Jerusalem, 
constũtui custodes tota die δἰ ola nocte, qul nup- 
quam tacebunt, memores Domini. Non est enim 

vohbis similis, si eorrigat, οἱ ſaciat Sorusalem gau- 

dium in ἰόντα. Juravii Dominus per gloriam suam, 
et per ſorutudinem brachii sui. Olĩim quippe gesta 
sunt ista, eum fructum suum in cibum darent ini- 

mieis Dei, id agentes, id curantes, ut gesta sua 
dæmonihus esca essent. ὅληι vero lis, qui noro 
aæceulo donandi δὲ promiſsa accepturi sunt, iura- 
mento Duminus afirmat, 86 ποῦ ampllus inimieis da- 
iurum esse ſruetus oorum, sed ipsos iis fruituros 

esse. Nam cum probam vitam agant ae religiose 
versentur, æquum sane est ut proprlis gaudenant 
ſruetihus. « Si ultra dedero iriticum tuum, οἱ ali- 

menta (08 inimicis tuis, εἰ si ulira hibant ſilil alieni 

vinum tuum, in quo laborastũ: 

Væens. 9. ε Sed qui collegerint, comedent 68, εἰ 

laudahunt Bominum, εἰ qui congregaverint, δίνεωι 
ea in atriis sanetis meis. ν Hæe vero ſuerint muliæ 

- 1168 mansiones apud Patrem. 

Vxns. 10. «ε Iio per porias meas. His porro no- 
bis considerandam offert cœlestem Dei civitatem, 
ejusque portas: quæ omnia in illo, quod pollice- 
tur, εἴϑοῦ ]ο dignis pandentur. ἃς dicetur: «ὲ per 

portas meas, et viam facite populo meo, lapidesque 

de via projicite. FElevato sitnum in gentes. Nullum 
enim, inquĩt, impedimenium, nullus obex erit, non 

invidia, non livor, non prætextus quispiam, non dæ- 

mon, non spiriius maſgnus, non adversaria pote- 

atas oberit populo meo, quominus in regnum cœ- 
lorum ingrediatur. Hæce autem quibusdam angeli- 
eĩs virtutbus dicentur. 

VEns. 11, 13. « Ecce enĩim Dominns auditum ſecit 

usque δὰ ex tremum terræ, Dicite filia Sion, Eece 

Salvator iibi venit hahens mercedem suam, δἱ opus 

auum' ante ſaciem suam. Εἰ vocabit eum populum 
sauetum, redempium 4 Domino. Τὰ autem voca- 
beris requisila eivitas, οἱ non relicia. ν Νὰ existi- 
met quispiam, ait, hæc de Judaico populo dici: 
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αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος τὴν ἑαυτοῦ νύμφην ἀπολαδὼν, σὲ 
τὴν ἁγίαν Ἔχκχλησίαν, ἐχ τελείων μελῶν συνεστῶ- 

σαν, ἔχ τε τοῦ προτέρου λαοῦ καὶ τοῦ νέου τοῦ ἐξ 

ἐθνῶν. Εἴτα χαὶ πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν ποιεῖται τοὺς 

λόγους" ταύτης γεγόνασιν υἱοὶ κατὰ σάρχα οἱ θεσπό- 

σιοι μαθηταὶ, τὴν εἰς ἄχραν αὑτῆς σώζοντες ἀγάπην" 
ὥστε δοχεῖν τὴν γενομένην φιλοστοργίαν, οἷά περ 

νεανίσχῳ συνῳχηχότι παρθένῳ. Οὕτως εὐφρανθήδε- 

ται Κύριος ἐπὶ σοὶ, καθάπερ ἀμέλει καὶ νυμφίος ἐπὸ 

νύμφῃ. Καθήχετο γὰρ ἐξ οὐρανῶν ὁ μονογενὴς «οὔ 

Θεοῦ Δόγος, ἵν᾽ ἔγκαρπον ἀποφήνῃ τὴν Ἐχχλησίαν, 

ἣν αὐτὸς ἑαυτῷ παρέστησε παρθένον ἁγνὴν, μὴ ἔχου- 
σαν σπίλον ἢ ῥυτίδα- ἁγίαν δὲ μᾶλλον καὶ ἄμωμον. 

Δεξαμένη τοίνυν παρ᾽ αὐτοῦ τῆς εὐαγγελικῆς πολιν 

τείας τὰ σπέρματα, πνευματιχαῖς θυσίαις. χαὶ ἅγιο- 

ε Καὶ ἐπὶ τῶν τειχῶν σου, Ἱερουσαλὴμ, κατέστη- 

σα φύλαχας ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ ὅλην τὴν νύχτα, οἱ 

διὰ τέλους οὐ σιωπηθήσονται, μιμνησχόμενοι Κυρίου. 

Οὐχ ἔστι γὰρ ὑμῖν ὅμοιος, ἐὰν διορθώσῃ, καὶ ποεῆσῃ 
Ἱερουσαλὴμ γαυρίαμα ἐπὶ τῆς γῆς. Ὥμοσε Κύριος 
χατὰ τῆς δόξης αὐτοῦ, καὶ χατὰ τῆς ἰσχύος τοῦ βρα» 

χίονος αὐτοῦ. » Πάλαι μὲν γὰρ ταῦτα ἐγένετο, ὁπη- 

νέκα τὸν ἑαυτῶν καρπὸν βρῶμα παρεῖχον τοῖς ἐχθροῖς 
«οὔ Θεοῦ, τοιαῦτα πράττοντες καὶ ἐνεργοῦντες ὡς 

δαιμονίων γίνεσθαι τροφὴν τὰς ἑαυτῶν πράξεις “ νυνὶ 
δὲ τοῖς τοῦ νέου αἰῶνος χαταξιωθησομένοις, καὶ κῶν 

ἐπηγγελμένων τευξομένοις, ὄρχῳ ὄμνυσιν ὁ Κύριος 

μηχέτι δώσειν ἐχθροῖς τοὺς καρποὺς αὑτῶν, ἀλλ᾽ αὖ- 

B πρεκέσι κατορθώμασι τὴν νύμφην ἐχλάμπουσαν ἄπ 

ἐδε 

Ο τοὺς αὐτῶν ἀπολαύειν. Κατορϑοῦντας γὰρ τὸν κατ᾽ 
ἀρετὴν βίον καὶ θεοσεδῶς διάγοντας, δίχαιον τῶν ὁΐ-- 
μείων ἀπολαύειν χαρπῶν. « Εἰ ἔτι δώσω τὸν σῖτόν σου, 
καὶ τὰ βρώματά που τοῖς ἐχθροῖς σου, χαὶ ἔτι πίονται 
υἷοι ἀλλότριοι τὸν οἶνόν σον, ἐφ᾽ ᾧ ἐμόχθησας " 

Ἀλλ᾽ οἱ συναγαγόντες φάγονται αὐτὰ, χαὶ αἰνέ- 

σουσι Κύριον, καὶ οἱ συναγαγόντες πίονται αὐτὰ ἂν 

ταῖς ἐπαύλεσι ταῖς ἁγίαις μου. » Εἶεν δ᾽ ἂν αὗται 
αἱ πολλαὶ μοναὶ αἱ παρὰ τῷ Πατρί. 

ε Πορεύεσθε διὰ τῶν πυλῶν μου. » Νοεῖν δὲ ἡμῖν 
παρέχει διὰ τούτων τὴν ἐπουράνιον τοῦ Θεοῦ πόλιν, 
καὶ τὰς αὐτῆς πύλας" ἃ δὴ πάντα κατὰ τὸν ἐπηγγελ- 
μένον αἰῶνα ἀναπετασθήσεται τοῖς ἀξίοις χαὶ λε- 

χθήσεται" ε Πορεύεσθε διὰ τῶν πυλῶν μου, καὶ ὅδο- 
ποιήσατε τῷ λαῷ μου, χαὶ τοὺς λίθους ἐχ τῆς ὁδοῦ 
διαῤῥίψατε. Ἐξάρατε σύσσημον εἷς τὰ ἔθνη. » Μηδὲν 
γὰρ, φησὶν, ἔσται χώλυμα, μηδὲ ἐμπόδιον, μηδέ τις 

φθόνος, μηδὲ βάσχανος, μὴ πρόφασίς τε, μηδὲ δαέ- 
μων, μὴ πνεῦμα πονηρὸν, μὴ δύναμις ἀντιχειμένη 
διαχωλυέτω τὸν λαὸν τὸν ἐμὸν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν εἰσιέναι. Ταῦτα δὲ πρός τινας ἀγγελικὰς 

-λεχθήσεται δυνάμεις. 
ε Ἰδοὺ γὰρ Κύριος ἐποίησεν ἀχουστὸν ἕως ἐσχά- 

του τῆς γῆς" Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών Ἰδοὺ ὁ Σω- 
τὴρ σοι παραγέγονεν ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν, χαὶ τὸ 
ἔργον αὐτοῦ πρὸ προσώπου αὐτοῦ. Καὶ καλέσει αὖ - 
τὸν λαὸν ἅγιον, λελυτρωμένον ὑπὸ Κυρίον. Σὺ δὲ 
χλτθήσῃ ἐπιζητουμένη πόλις χαὶ οὐχ ἐγχαταλελειμ- 
μένη. ν» Μὴ γὰρ νομιζέτω τις, φησὶν, περὶ τοῦ Ἴωυ- 
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δαίων λαοῦ ταῦτα εἰρῆσθαι“ ἐπειδήπερ πάντα τὰ ἔθνη ἃ αυοοΐδαηι omnes gentes signum Ἰένδγο jubet, οἱ om- 
τὸ σημεῖον αἴρεσθαι προστάττει, καὶ πάντας ἕως πἶδυδ osquo δὰ extremum (οΓΓ prædicia annun 
ἐσχάτου τῆς γῆς εὐαγγελίζεται τὰ προλεχϑέντα. εἶδι, Olim quidem In primo suo a2dventu Ipte Sal- 
Πάλαι μὲν οὖν κατὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ παρόυσίαν ὁ vator, per ea 401 pro humano genere ſecit οἱ per- 

αὐτὸς ἦν Σωτὴρ δι᾽ ὧν ἔπραξε καὶ πέπονθεν ὁπὲρ peeaus est, eam quæ ἃ Ὧ60 est aalutem in 20 ere- 
τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ denilbus eoncilebat, unde Sesus Δρρο δία α est, 66- 
σωτηρίαν τοῖς εἰξ αὐτὸν πιστεύουσι προξενῶν, καρ᾿ ᾧ cundum angelu (δε πποπίοτο. 
———— κατὰ τὴν τοῦ ἀγγέλου μαρτυ- 

ERESAMAION XD. CAPVT {{Χ1Π. 
« Τίς οὗτος ὁ παραγενόμενος ἐξ Ἐδὼμ, ἐρύθημα Υεμα. 1. Quis 6εἰ laie qui venĩt do Edom, rubor 

ἱματίων ἐκ Βοσόρ; οὕτως ὡραΐος ἐν στολῇ αὐτοῦ: vεU!Mentorum de Boor? οἷς ſormosus in stola 882, 
βία μετὰ ἰσχύος. Ἐγὼ διαλέγομαι δικαιοσύνην καὶ vlolentia cum ſortitudine. Ego loquor justliuam οἱ 

χρίσιν Σωτηρίου. ν» Προσωποποιεῖ ὁ λόγος ἐρωτήσεις ladielum Salutaris. ↄ Interrogantes indueit perto- 
τινῶν ὁρώντων τὸν Χριστὸν πολεμιχῷ σχήματι θεω- 588 quasdam Christum belltico habiiu οἱ erueuto 
βούμενον καὶ τὴν περιδολὴν ἡμαγμένον " οἵ χαὶ πρὸς Β διοϊοία videnies: συ aiupendo γοδιΐία perculsæ. 
ἀλλήλους φασὶ τὸ ξένον τοῦ σχήματος ἐχπληττόμενοι [18 mutno colloquuniur: ε Quis est iste, qui venit 

ε Τίς οὗτος ὅ παραγενόμενος ἐξ Ἐδὼμ, ἐρύθημα ἀδ Edom, rubor vestimentorum ex Botor ἢ » Nam 
ἐματίων ἐχ Βοσόρ; » Ἐπειδὴ γὰρ ἢ Ἐδὼμ χαὶ ἡ φψυΐδ FEdom εἰ Botor allenigenarum regiones erant, 

Βοοὺρ τῆς τῶν ἀλλοφύλων χώρας καὶ ἀεὶ τῶν πολε- lsraell 2emper inſestæ; his nominibus adversarias 
μίων τοῦ Ἰσραὴλ τυγχάνουσιν, εἰχότως διὰ τούδθων potestales congruenter indicat, δὲ vestimentum 

τῶν ὀνομάτων τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις αἰνίττεται, δυῦπ) cæsorum ac Jugulatorum eruore quasi purpu- 
καὶ τῶν ἀνῃρημένων, χαὶ ὡσπερεὶ χατεσφαγμένων ratum 6286 dieit. Cum autem ipsum ἃ sumpto ἀθ 

τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ φησι πεφοινίσθαι. Σφόδρα δὲ impils supplicio valdo immutatum cernant, ne qui- 
αὑτὸν ἄλλοζον ὁρῶντες ἐχ τῆς κατὰ τῶν ἀσεδῶν τι. dem noese videntur, quem lætum, iranquillum man- 

μωρίας, οὐδὲ γνωρίζειν ἐοίκασιν αὐτὸν, φαιδρὸν χαὶ δυδίαη40ὁ 6586 aciebant: quamobrem sciscitaniur 
γαληνὸν χαὶ ἥμερον αὐτὸν ἐπιστάμενοι" διὸ πυνθά- his verbis: « Quis est ἰδία φαΐ venit de Edom, rubor 
wxrei λέγοντες; «ε Τίς οὗτος ὁ παραγενόμενος ἐξ vestlmentorum de Bosor ? 5—-6 Propugnaus enim, 
Ἐδὼμ, ἐρύθημα ἱματίων ἐκ Βοσόρ; ν---ε Ὑπερμαχῶνν secundum Symmaehum, pro iis, qui ἃ adversarüs 
γὰρ, κατὰ τὸν Σύμμαχον, τῶν ἀδίχως ὁπὸ τῶν ἀντι- ς Peieriailbus amigebantur, Nlos quidem αἱ, hosies 
χειμένων δυνάμεων χαταπονουμένων, τοὺς μὲν ὡς 
ἐχθροὺς μετήρχετο, τοὺς δὲ ἔσωζεν ἐλευθερῶν τῆς 
ὑπὸ τοῖς ἐχθροῖς δυναστείας. 

« Διὰ τέ σου ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια, καὶ τὰ ἐνδύματά 
σου ὡς ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ; Πλήρης πεπατημένης. ⸗ 
Ὅρα δὲ πῶς εἴρηται ληνὸν πεπατηχέναι μονώτατος. 
Μόνῳ γὰρ αὐτῷ τὴν χρίσιν δέδωχεν ὁ Πατὴρ, τὴν δὲ 
τῶν ἀμαρτημάτων ἔχπραξιν χηνὸν εἴωθε χαλεῖν διὸ 
ἐν τοῖς Θρήνοις Ἱερεμίας φησί" ε, Ληνὸν ἐπάτησε 
Κύριος παρθένῳ θυγατρὶ Ἰούδα" ἐπὶ τούτοις ἐγὼ 

χλαίω. » “Ὥσπερ δὲ ἡ ἐπὶ τὸ αὐτὸ τῶν ἁμαρτημάτων 

εὐθύνη, καὶ ὁ ἔλεγχος ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἢ τε ἔχπραξις χαὶ 
ἢ τιμωρία ληνὸς ὠνόμασται " οὕτω χαὶ τῶν ἀγαθῶν 
χαρπῶν ἐχ τῆς ἀγαθῆς ἀμπέλου, τρυγωμένων ληνοὶ 
θεοφιλεῖς καὶ Θεῷ ἀρεσταὶ γίνονται" ἐφ᾽ αἷς καὶ D 
ε Ἔπιλήνιοι Dpvot εἴρηνται ἐν τοῖς ψαλμοῖς. ε Διὰ 
τί σοῦ ἐρυθρὰ νὰ ἱμάτια, καὶ τὰ ἐνδύματά σου ὡς 
ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ ; Πλήρης πεπατημένης. » Μολύ- 
νει δὲ τὰ ἐνδύματα. αὐτοῦ, ὥσπερ ἐρυθρὰ γενέσθαι 
αὐτὰ λέγεται προσωποποιίᾳ ἐμφατιχῇ " ὥσπερ χαὶ τὸ 
αἷμα τῶν ἐχθρῶν, περὶ οὗ φησι᾽ «ε Καὶ χατήγαγον 
τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν. » Οὐ γὰρ δὴ αἰσθητὸν αἷμα 
νοητέον εἶναί περὶ τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις. 

« Καὶ τῶν ἐθνῶν οὐκ ἔστιν ἀνὴρ μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ 
κατιπάτησα αὐτοὺς ἐν θυμῷ μου, χαὶ χατέθλασα αὐὖ- 
τοὺς ὡς γῆν, καὶ χατήγαγον τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν.» 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐδόχουν τὸ πρότερον ἀνυπόταχτοϊ τινες 

8. Thren. 1, 13, 10 

invadebat, hos auiem salute danabat, ah inimico- 

rum potentla ereplos. 

Vrus. δ. xQuare rubra vesumenta tua, οἱ indu- 
menta iua αυδδὶ 8 caleato τογουϊλτὶ ἢ Plenus con- 

culeata. Vide quomodo solus ioreular coneuleaſte 
dieatur. Ipsi namque soli judicium dedit Pater: 

peceatorum vero ultionem ſorcular appellare solet: 
quare in Threnis ait Jeremias: Torecular calcavit 
Domiĩnus virgini ſiliæ Juda: super his ego ploro "".» 
Quemadmodum auiem conſertim habitæ peccato- 

rum ponæ, redargutio, ultio et supplicinm ἰογοῦ- 
har vocantur; ita et bonorum ſrueinum ex bona vi- 

nea decerptorum, Deo amabilia εἰ plaeita torcularia 
parantur: qua ὧδ causa hymnie Pro torcularihus⸗ 

dicuntur in Paalmis. Quare rubra vestimenta, et 

indumenta tua quatsi 8 caleato torculari? Plenus 
coneuleata. » Vestimenta porro inquinat, ila πὶ ru- 
bore linganiur, prosopopoa 0808 aptiſssima; ut 

euam eum de sanguine inimicorum ita loquitur: 
« Ελ deduxi sanguinem eorum in terram. » Neque 
enim in adversariis potestaüubus sangninem esse 
cogitandum est. 

Vrns. 3. ει de gentibus non est vir mecum. Εἰ 
conculcavi 608 in ſurore meo, et confregi eos in 
terram, et deduxi sanguinem eorum in terrain 

Nam quia prius ποι! domiti esse, nec victoriam. 
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concedere videbantor, jure devletos Illos a2ae dejeo- Ἃ εἶναι χαὶ μηδὲν παραχωροῦντες τῆς νίχης, εἰκότως, 

etos aubindicans, ait in iorram dejeetam [686 Υἱ- 
cioriam eorum. « Εἰ confregi 608 in terram, οἱ ἀδ- 

duxi sanguinem eorum in lerram. 

εις. 4. « Dies enim retribetlonis venit els, οἱ 
annus redemptionis adest. » Siquidem uno eodem- 
que temporeo suos redimet; aliis vero retribuet, 

prout apud Moyſen seriptum est: « Εἰ reiribuèet 
vindieiam inimiels, οἱ odientubus δ6 retribuet: » 

quemadmodum [[5, qui pietatem coluerunt, Serva- 
tor cum mercede δυ8 venisſsse dicitur, ut præmia 

iribueret, et bravia supernæa vocationis lis qui pro 

pletale ceriaverint; ἰδ et implis et contrariam 
viam emensis ipse üUmor aecedit, οἱ ventura ultio 

«τὴν ἧτταν χαὶ τὴν ταπείνωσιν αὐτῶν αἰνιτττόμενος, 
φάσχει εἰς γῆν χατενηνοχέναι τὸ νῖχος αὐτῶν. ε Καὶ 
κατεσάτησα αὐτοὺς ὡς γῆν, χαὶ κατήγαγον τὸ αἷμα 
αὐτῶν εἰς γῆν. » 

« Ἥμέρα γὰρ ἀνταποδόσεως ἐπῆλθεν αὑτοῖς καὶ 
ἐνιαυτὸς λυτρώσεως πάρεστι. » Ἐν ταυτῷ γὰρ τοὺς 
μὲν οἰχείους λυτρώσεται, τοῖς δὲ ἀνταποδώσει, χατὰ 
τὸ εἰρημένον παρὰ Μωῦσῇ᾽ « Καὶ ἀνταποδώσει δίχην 
τοῖς ἐχθροῖς, χαὶ τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει. »ν 

Ὥσπερ τοῖς χατορθώσασι τὴν θεοσέδειαν ὁ Σωτὴρ 
ἐλέγετο ἐληλυθέναι, ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν, ὡς ἂν 
τὰς ἀμοιδὰς ἀποδῷ καὶ τὰ βραδεῖα τῆς ἄνω χλήσεως 
τοῖς ὑπὲρ εὐσεδείας ᾿γωνισμένοις " οὕτω τοῖς ἄσε- 

δέσι χαὶ τὴν ἐναντίαν ὁδὸν πορευομένοις ὁ αὐτός ἔστι 
prædleitur. « Εῤ retribuet viudietam inimicis, δἰ Β φόδος καὶ τὸ τιμωρητιχὸν ἥξειν θεσπίζεται. ε« Καὶ 
odientihus 86 relribuet. 

Vns. ὅ, 6. Et aspexi, et non erat auxiliator: 
οἱ consideravi, et nullus erat, qui adjuvarei. Εἰ 

eruit eos brachium meum, et furor meuns adfuit. 

Ετ conculearvi eos in ira mea, εἰ deduxi 3angulnem 

eorum in ierram. » Cur hæc dlcantur intelligemus, 
δἷ perpondamus, quomodo ἰρ86 solus sese evacua- 

verit, ſorma servi accepia, ac sese humillaverit 
factus obediens usque ad mortem, mortem autem 

erucis. Nam quæ nullus unquam hominum, nec 

angelorum, nee divinarum virtutum δυειίυ, ipso 
aolus pro salute notſtra exhihoet: ac ipsi soll Pater 
nomen dedit, quod est sSuper omne nomen, Δὲ om- 

ἀνταποδώσει δίχην τοῖς ἐχθροῖς, χαὶ τοῖς μισοῦσιν 
ἀνταποδώσει. » Σ 

ε Καὶ ἐπέδλεψα, καὶ οὐχ ἦν βοηθός" χαὶ προσ- 
ενόησὰ, καὶ οὐδεὶς ἀντελαμδάνετο. Καὶ ἐῤῥύσατο αὖ-- 
τοὺς ὁ βραχίων μον, καὶ ὁ θυμός μου ἐπέστη. Καὶ 
κατεπάτησα αὐτοὺς τῇ ὀργῇ μον, καὶ κατήγαγον τὸ 
αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν. » Νοήσομεν δὲ πῶς ὁ λόγος εἴ- 
ρηται, ἐπιστήσαντες πῶς μόνος αὐτὸς ἐχκένωσεν ἔαν-- 
τὸν μορφὴν δούλου λαδὼν, καὶ ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν 
ὑπήχοος γενόμενος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταν-- 
ροῦ. A γὰρ οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων, οὐδὲ ἀγγέλων, 
οὐδὲ τῶν θείων δυνάμεων ὑπέστη, μόνος αὐτὸς ὑπὲρ; 

τῆς ἡμετέρας ἀναδείχνυται σωτηρίας, χαὶ μόνῳ αὑτῷ 

ὁ Πατὴρ ἐχαρίσατο τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα καὶ 
nium ἰρδὶ ſudicium itradidit. Ille vero, accepta ἃ C τὴν κατὰ πάντων χρίσιν ἐνεχείρισεν" ὁ δὲ, τὴν παρὰ 
Patre potestate, alios quidem eruit, quos aalute 

donavit; inimieos autem οἱ adrversarios in ſugam 
vorili. 

Vxus. 7, 8. Misericordia Domluiĩ recordalus sum, 
viriuium Domini in omnibus, quæ retrihbult nobls. 

Dominnus judex bonus domuĩ lIerael, aoducit nobis 
gecundum misericordiam suam, δὲ ocundum mul- 

uUtudinem justitiæ δι. Εἰ ἀΐχί! : Non populus po- 
pulus meus: ſilii neqnaquam repudiaverint. ΕΠ 
ſaetus est ipis in aalutem. Hæe, inquit, omuis 
reocordahor, magnitudinem bonitaus suæ roconsens: 
hane vero maxime gratlam elargitus ὁδὶ, ut popu- 
lum ſfilios vocaret suos, δἱ tamen {ΠῚ grailam suam 
non repudia verint. 

VEns. 9-16. Ex omni trihulatione eorum non Ὁ 

Ἰοχαῖυδ, non angelus, φϑὰ ipse salvavit eos, ηυΐὰ 

diligehat eos, οἱ parcebat eis. Ipeo redemii eos, οἱ 
sauscepit, οἰ exaltavit eos omnibus diebus 2æeculi. 
Ipsi autem non crediderunt, et exacerbaverunt δρ]- 
rilum 2ancium ejus: et conversus est ipais μὲ ini- 

micitiam: ipſe oppugnavit eos. Εἰ recordatus est die- 

rum æiernorum. Ubi eſst qui eduxit de mari pasto- 
rem orium? Ubi δεῖ qui poauit in ipals Spiritum 
aanctum? qui eduxit dextera Moyſsen, brachlum 
gloriæ ejus ἴ Prævaluit aqua ἃ ſacie ejus, υἱ faceret 
εἰ δὶ nomen sempiternnm. Duxit 605 per abystum, 
tanquam equuim per solitudinem, neque labora- 

runi, οἱ ianquam jumenia per ampum descendit 

Πατρὸς λαδὼν ἐξουσίαν, τοὺς μὲν ἐῤῥύετο, οὖς σὼ 
τηρίας ἠξίου, τοὺς δὲ πολεμίους καὶ τοὺς ἐχθροὺς 

ἐτροποῦτο. 
ε Ἰὸν ἔλεον Κυρίου ἐμνήσθην, τὰς ἀρετὰς Κυρίου 

ἐν πᾶσιν, οἷς ἡμῖν ἀνταποδίδωσι. Κύριος χριτὴς ἀγα- 
θὸς τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ, ἐπάγει ἡμῖν χατὰ τὸ ἔλεος αὖ- 
τοῦ, καὺ χατὰ τὸ πλῆθος τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ. Καὶ 
εἶπεν" Οὐχ ὁ λαὸς λαός μου" τέχνα οὗ μὴ ἀθετήσωσι. 
Καὶ ἐγένετο αὐτόϊς εἰς σωτηρίαν. » Ταῦτα τοίνυν, 

φησὶ, πάντα ἀναμνήσω τὰ πλήθη χαταριθμούμενος 

τῆς ἀγαθωσύνης αὐτοῦ, ἐν οἷς χαὶ τοῦτο μέγιστον 
ἐδωρήσατο χάρισμα, καταξιώσας τέχνα αὑτοῦ ὁὀνο- 
μάσαι τὸν λαὸν, εἰ μὴ ἀθετοῖεν τὴν αὑτοῦ χάριν. 

« Ἐχ πάσης θλίψεως αὐτῶν οὗ πρέσδυς, οὐδὲ ἄγ- 

γελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔσωσεν αὐτοὺς, διὰ τὸ ἀγαπᾷν αὐ-- 
τοὺς χαὶ φείδεσθαι αὐτῶν. Αὐτὸς ἐλυτρώσατο αὐτοὺς, 

χαὶ ἀνέλαδεν αὐτοὺς, καὶ ὕψωσεν αὐτοὺς πάσας τὰς 

ἡμέρας τοῦ αἰῶνος. Αὐτοὶ δὲ ἠπείθησαν, καὶ παρ- 
ὦξυναν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτοῦ" καὶ ἐστράφη αὐτοῖς 
εἰς ἔχθραν " αὐτὸς ἐπολέμησεν αὐτούς. Καὶ ἐμνήσθη 

ἡμερῶν αἰωνίων. Ποῦ ὁ ἀναδιδάσας ἐχ τῆς θαλάσσης 
τὸν ποιμένα τῶν προδάτων ; Ποῦ ἔστιν ὁ θεὶς ἐν αὖ- 
τοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; ὁ ἀγαγὼν τῇ δεξιᾷ Μωῦσῆν, 
ὁ βραχίων τῆς δόξης αὐτοῦ; Κατίσχυσεν ὕδωρ ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, ποιῆσαι ἑαυτῷ ὄνομα αἰώνιον. 
Ἤγαγεν αὐτοὺς δι' ἀδύσσον, ὡς ἵππον δι᾽ ἐρήμον, 

χαὶλ οὐχ ἐχοπίασαν, καὶ ὡς χτήνη διὰ πεδίου κατέθη 



COMMENTARIA ΙΝ ΙΒΑΙΑΜ. --- ΟΑΡ. LIII. 

Πνεῦμα παρὰ Κυρίου, καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς. Οὕτως A Splritus ὁ Domino, οἱ deduxit 608. δὶς duxisti po- 
ἤγαγες τὸν λαόν σου, ποιῆσαι σεαυτῷ ὄνομα δόξης. 
Ἐπίστρεψον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἴδε ἐχ τοῦ οἴχου 
«οὔ ἁγίου σου. Ποὺ ἐστιν ὁ ζῆλός σου χαὶ ἡ ἰσχύς 

σου; Ποῦ ἐστι τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σον, καὶ οἰχτιρ- 

μῶν σου, ὅτι ἀνέσχου ἡμῶν; Σὺ γὰρ εἴ Πατὴρ 
ἡμῶν, ὅτι ᾿Αὐραὰμ οὐκ ἔγνω ἡμᾶς, καὶ Ἰσραὴλ οὐχ 
ἐπέγνω ἡμᾶς. ᾿Αλλὰ σὺ, Κύριε, Πατὴρ ἡμῶν, ῥῦσαι 
ἡμᾶς, ἀπ᾿ ἀρχῆς τὸ ὄνομά σον ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐστι. » Ἤδη 
τὰρ καὶ ἄλλοτε πολλάχις ἁμαρτησάντων ἡμῶν ἀν- 
ἐσχου" καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν, ἐπειδὴ ἅπαξ κατηξίωσας 
εἰπεῖν" ε« Ὁ λαός μὸν τέχνα, χαὶ ὁ λαός μου νυἱοΐ 
εἰσιν. » Ὡς οὖν πατὴρ τέχνων χαὶ πρότερον ἀνέσχον, 
᾽χαὶ νῦν πάλιν ἀνέσχου᾽ οὗ γὰρ ᾿Αὐραὰμ ἦν πατὴρ 
ἡμῶν, εἰ χαὶ διαχονεῖσθαι τῇ κατὰ σάρχα ἡμῶν 

pulum inum, ut ſaceres tibi nomen gloriæ. Conver- 
lero de celo, ei vido de domo saneia tua. Ubi est 
ꝝꝛelus iuus et furliudo tua? Ubi est multiindo mil- 
aoricordiu iuæa, οἱ miserauonum tuarum, quoniam 
austinuistiĩ nos? Τὰ enim 65 Pater noſter, quoniam 
Ahbraham non norit nos, εἰ [5γ86] nos ignoravit. Αἱ 

tu, Domine, Pater noeter, libera nos, ab initio no- 

men liuum super nos est. » Jam enim δῖρρὸ nos 
peccanies tolerasti, nihlique mirum, quando semel 

dleere dignatus 66 : Populus meus proles, et po- 
pulus meus Β}}}..ν Ui pater ĩiuque ſilios olim susti- 

nuisti, οἱ jam 3u8tines: non enim Abraham pater 

noster erat, etsi nostro gzecundum carnem ortui 

ministrare visus δἷξ. Sed revera ſu Pater noeter 68, 
ἔδοξε γενέσει. ᾿Αληθεῖ δὲ λόγῳ σὺ Πατὴρ ἡμῶν, οἷα But qui omnium spirituum αἱ animarum δὰ ἰαἱ οἱ- 
πατὴρ πάντων πνευμάτων ὑπάρχων, χαὶ τῶν χατ᾽ 
εἰχόνα πεποιημένων ψυχῶν. Διὸ ῥύσασθαι ἡμᾶς ἀντι- 
δολοῦμεν' «᾿ΑἈ' ἀρχῆς τὸ ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔστι. » 

« Τί ἐπλάνησας ἡμᾶς, Κύριε, ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου; 

ἐσχλήῤυνας τὰς χαρδίας ἡμῶν, τοῦ μὴ φοδεῖσθαί 
σε; Ἐπίστρεψον διὰ τοὺς δούλους σου, διὰ τὰς φυ- 
λὰς τῆς χληρονομίας σου. » Ὁ προφήτης πάντα ἐπὶ 
τὺν᾿ Θεὸν ἀναφέρει " οὐχ ὡς τοῦ Θεοῦ αἰτίου ἡμῖν γι- 
νομένου τοῦ ἁμαρτάνειν, ἀλλ᾽ ἐνδιδόντος χαὶ συγχω- 
ροῦντος ἐχεῖνα πράττειν ἃ ἄν τις αἱρῆται ὡς τὴν 

μὲν αἰτίαν ἔχειν ἐξ ἡμῶν, τὴν δὲ ἀναφορὰν ἐπὶ τὸν 
Θεόν. « ἵνα μιχρὸν χληρονομήσωμεν τοῦ ὄρους τοῦ 
ἁγίου σου" » ὡσεὶ χαταλειφθέντων αὐτῶν, χαὶ μὴ 

γεῖν. 
« Ἐγενόμεθα ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς ὅτε οὐχ ἦρξας 

ἡμῶν, οὐδὲ ἐκλήθη τὸ ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς. » Ὡς ἐχ 
προσώπου τοῦ λαοῦ ταῦτά φησιν. “Ὥσπερ γὰρ ἐσχλή- 
ῦννας πάντοτε τὴν καρδίαν τοῦ Φαραὼ, οὕτω χαὶ νῦν, 
φησὶν, ἡμᾶς ἐσχλήρυνας, ἀναξίους εἶναι χρίνας τοῦ 
φόδου σου" ἀλλὰ καὶ ἐπλάνησας ἡμᾶς σὺ αὐτὸς, ὦ 

Κύριε, τοῦ μὴ γνωρίσαι τὴν ὁδόν σου. Πλὴν ἀλλ᾽ εἰ 
καὶ ἡμεῖς τοιοῦτοι, σὺ γοῦν ὡς Θεὸς, διὰ τοὺς δού- 
λους σου (εἰχὸς γὰρ εἶναί τινας ἐν τῷ πλήθει τοιού- 
τους), ἐπίσερεψον. Καὶ ἐπειδὴ χλῆρός συυ χατη- 
ξιώθημεν ὀνομάζεσθαι, ἱχετεύομεν ε Ἐπιστρέψαι διὰ 
τοὺς δούλους σου, καὶ διὰ τὰς φυλὰς τῆς χληρονομίας 
σου. » Δυνηθῶμεν χαὶ ἡμεῖς οἱ ἀνάξιοι μιχρᾶς τινος 

militudinem ſactarum pater sis. Quare rogamus ἴθ, 
nos eruas: tAb initio nomen tuuin super nos est. 

VEASs. 47, 18. Cur erraro nos ſecisu, Domine, ἃ 

via tua? Indurasti corda nostra, ut non timeremus 

te. Converiere propter ſserros tuos, et proptor tri- 

bus hæreditatis (085. » Omnia ad Deum propheta 
reſeri: non quod Deus nobis peccandi causa ſuerit, 
aed quod permiserit et concesserit illa agere, qnæa 
quivis elegerit; ita ut peccati causa penes nos sit: 
aod iamen δά Doum reſeratur. ε Ut modicum pos- 
sideamus montis sancu tui. » Quasi ipais dereleus, 
nec reſsurgere valontibus οὐ inſlicias plagas, αὐ 

ἀνατελλομένων διὰ πληγῶν τῶν χωλνουσῶν ἁμαρτά- lpsos a peccando arcebani. 

ει. 19. ε ἔδει! zumus velut δ iniuo, εὐ 

non dominareris noſtri, neque invocareiur no- 

men iuum auper πόδ. » Quasi ex perrona populi 
hæc efſaiur. Sieut enim, ait, cor Pharaonis sem- 

per induras, ita nune quoque nos indurasti, 

indignos judieans ümore ἴυο : quinetiam tu ipse, 
Domine, errare noe ἔδείδιΐ, υἱ viam tuam iguora- 

remus. CGæterum ellamsl noe (8168 simus, iu iaumen,. 

utpoto Deus, propter servos tuos (nam Ὑϑεΐϊβδ ὁ 

est in turba quoadam hujusmodi esse) con vertero. 
Εἰ quia ditgni habit rumus qui hæreditas tua voca- 
remur, ideo precamur, Convertore propter servos 
tuos, αἱ propter tridus hæreditatis inæ. » Εἰ nos 

ἐλπίδος τυχεῖν ἐν τῷ ἐπηγγελμένῳ ὑπὸ σοῦ ὄρει ἢ) quoque valeamus, eet indigni, modicam saltem 
ἁγίῳ οὗ παντελῶς νῦν ἐχπεπτώχαμεν᾽" ἐπείπερ οἱ 
ὑπεναντίοι ἡμῶν χατεπάτησαν τὸ ἁγίασμά σου" καὶ 
τοῦτ᾽ ἔπραξαν διὰ τὸ σὲ ἀποσ-:ραφῆναι ἡμᾶς. Οὕτω 
γοῦν καταλειφθέντες ἔρημοι τῆς σῆς ἐπισχοπῆς, 
τοιοῦτοι νῦν ἔσμεν, ὁποῖοι χαὶ πρίν σε ἡμῶν ἄρξαι. 
Ὡς γὰρ ἦν ποτε χρόνος, ὅτε οὔτε προφήτας, οὔτε 
ἱερέας, οὔτε βασιλεῖς, οὔτε τι τῶν σῶν χαρισμάτων 
εἴχομεν" τὸν αὑτὸν τρόπον χαὶ νῦν εἰς ἐχείνην χατ- 
ἐστημεν τὴν ἐρημίαν. Ταῦτα πάντα ἔοιχεν ἀναφέ- 
θεσθαι ἐπὶ τὸν χαιρὸν τὸν μετὰ τὴν παρουσίαν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἕν ᾧ παντελῶς χατελείφθησαν διὰ 
«ὰ κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τολμηθέντα αὐτοῖς. Νῦν 
γὰρ ὡς ἀληθῶς τοιοῦτοι γεγόνασιν, ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
ὅτε οὐχ ἦρχεν αὐτῶν ὁ Θεὸς, ὥστ: δύνασθαι λέγειν" 

apem consequi in monte sancto tuo, quem pollico- 
ris: ex 400 jam prorſsus excidimus; quia adversariß 
nostri conculcaverunt sanctuarium iuum, idque ſe- 
cerunt, quia aversatus nos 68. Sie igitur derelieto 
θὲ viĩsiĩtatione tua privatl, iales jam sumus, quales 
eramus antequam imperares nobis. Quemadmodum 
enim lempus olim ſult, eum neqne prophetas, neque 
xacerdoles, neque reges, neque allud quidpiam ἃ to 
munus haberemus, sie et nunc eamdem in solitu- 

dinem οἱ condltionem reeidimus. Hæe omnia reſerri 
videntur δά iempus, quod adventum Sal vatoris no- 

stri saubeaecuium est: quo prorsns derelicti annt, ob 
acelera contra eumdeom Salvatorem ab ipsais porpe· 

irata. Nunc enim rovera tales sunt, quales ὑΓδηὶ ὃ. 
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prineipio, eum ποηύστα lpeis Deus dominareiur, δ Α ε Ἐγενόμεϑα ὡς τὸ ἀπ' ἀρχῆς, “τε οὐχ Ὦρξας ἡμῶν, 

dieere valeant: ε ἔδειϊ υμμ velut ab inluo eum 

non dominareris nosſtri, nequâ invocaretur nomen 

ἴσαι auper 804. 9 

CAPUT LXIV. 
Væens. I. « ΚΒ] aperlas eclum, tremor apprehen- 

det ἃ te montes, εἰ liquescent. Cælerum probeo 
novimus οἱ persuasum habemus, δἱ volueris ecolum 
aperire, uipoto Deus omnipotens, tremorem ἰυ] 

montes apprehensurum esse, videlicet adveraarias 
poiesiales, quæ contra cognĩltlonem jui eriguntor. 

γεβε. 3, 3. « Sicut cera a ſacio ignis liquesclt, 

ei comburet ignis tuos adversarios, οἱ maniſeatum 
erii nomen inum adversariis: ἃ ſacio ἰ08 gentes 
tivrhabuntur. » Sane « Deum nemo Υἱὲ unquam; 

οὐδὲ ἐκλήθη τὸ ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς, Ν 

ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ ΞΔ’. 
ε Ἐὰν ἀνοίξῃς τὸν οὐρανὸν, τρόμος λήψεται ἀπὸ 

σοῦ ὄρη, χαὶ ταχήσονται. » Πλὴν ἀλλ᾽ ἴσμεν ἀχρι- 
Goc καὶ πεπείσμεθα, ὅτι, ἐὰν θελήσῃς ἀνοῖξαι τὸν 
οὐρανὸν Θεὸς ὧν καὶ πάντα δυνάμενος, τρόμος λή- 
ψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη, τὰς ἀντιχειμένας δηλαδὴ δυνάμεις 
τὰς ἐπαιρομένας κατὰ τῆς γνώσεώς σου. 

ε Ὡς χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς τήχεται, καὶ 
καταχαύσει πῦρ τοὺς ὑπεναντίους, χαὶ φανερὸν ἔσται 
τὸ δνομά σου τοῖς ὑπεναντίοις. ᾿Απὸ προσώπου σοὺ 
ἔθνη ταραχθήσονται. ν Καὶ μὴν ε Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε 

6Ι, Nemo videbit ſaciem meam, οἱ vivet 35...» δοὰ Β πώποτε, » χαὶ, ε Οὐδεὶς ὄψεταί μου τὸ πρόσωπον, 
his videtur Deum subindiesre, qui in deserto Μογεὶ 
oracula dedĩt, εἰ qui 8 omni populo visus ect per 
gloriam omnibus apparentem, de qua dietum δεῖ: 
« Εἰ vidit omnis populus glariam Domini “1 

εκ. 46. Cum ſeceris gloriossa, iremor (αἱ In- 
vadet montes. Α δἴδουϊο non audivimus, nequo οοὐκ 

nostri videruni heum, præter te, δὲ opera (08, quæ 

ſacies exspeetanubus miſsericordiam. Occurrot enim 
lis qui ſaciunt jusutiam, οἰ viarum tuarum recor- 
dabuntur. Ecco iun iratus es, et nos peceavimus. 

Ideireo erravimus, οἱ ſacti Sumus quasi immund 
omnes nos: tanquam pannus ſsedentis omnis juſsu- 
tĩa nostra. » Quod sl qua apud nos reperiri putetur 

καὶ ζήσεται“ » ἀλλ᾽ ἔοιχε τὸν Θεὸν διὰ τούτων αἰνέτο 
τεσθαι τὸν χαὶ ἐπὶ τῆς ἐρήμου χρηματίσαντα Μωῦσῆ, 
τῷ τε παντὶ λαῷ ἑωραμένῳ διὰ τῆς ἐμφαινομένης 
τοῖς κᾶσι δόξης περὶ ἧς εἴρηται" « Καὶ ἑώρα πᾶς ὁ 

λαὸς τὴν δόξαν Κυρίου. » 

ε Ὅταν ποιῇς τὰ ἔνδοξα, τρόμος λήψεται ἀπὸ σοῦ 
ὄρη. ᾿Απὸ τοῦ αἰῶνος οὖχ ἡχούσαμεν, οὐδὲ ὀφθαλμοὶ 

ἡμῶν εἶδον Θεὸν πλήν σου, χαὶ τὰ ἔργα σου, ἃ ποι» 
ἦσεῖς τοῖς ὑπομένουσιν ἔλεον. Συναντήσεται γὰρ τοῖς 
ποιοῦσι τὸ δίχαιον, καὶ τῶν ὁδῶν σου μνησθήσονται. 
Ἰδοὺ σὺ ὠργίσθης, καὶ ἡμεῖς ἡμάρτομεν. Διὰ τοῦτα 
ἐπλανήθημεν καὶ ἐγενήθημεν ὡς ἀχάθαρτοι πάντες 

ἡμεῖς" ὡς ῥάχος ἀποκαθημένης πᾶσα ἢ δικαιοσύνη 
ἡμῶν. » ἘΠ δὲ χαί τις ἐν ἡμῖν ἐνομίσθη εὑρίσχεσθαι 

justitia actioque proba, δὰ δογάϊθυς pleus εἰ indo-  διχαιοσύνη καὶ πρᾶξις δικαία, ἐῤῥυπωμένη καὶ αὐτὴ 

eora 6486 deprehenditur. 

Vxas. 7-18, Et deſſuximus quast ſolia propter 

iniquitates nostras: δὶς ventus auſeret nos, δἰ non 
esi qui invoeet nomen iuum, πος qui recordatus 
anpprehendat te: quoniam averusti ſaciem tuam ἃ 
nobis, εἰ iradidisti nos proptor iniquitates Ω051ΓΆ8. 

Ei nunc, Domine, Pater noster tu, nos vero luium, 

opus manuum tuarum omnes, πὸ irascaris nobis 

valde, neque in temporo memineris iniquitatum 

nostrarum. Et nunce intuere, Domine, quoniam po- 
pulus tuus omnes nos. Civitas saneil ἰυἱ facla est 
deserta Sion: υἱ desertum ſaeta 68. Serusalem, in 
mabedictiorem domus, sanctum nostrum, οἱ gloria 

cui henedixerunt paltres nostri, igne combusta, om- 

niaque gloriosa nosira conciderunt. Alque in omni- 
bus istĩs suſstinuisti, Domine, et ἰδουΐδιΐ, δὲ humi- 
liasti nos valde. » 

CAPUT LXV. 
Vens. I-3. Apparui non roganubus me: inven- 

tus sum ab ĩis qui me non quærebant. Dixi: Ecce 
adsum, genti quæ non invocavit nomen meum. 

Expandi manus meas tota die ad populum non ob- 
lemperantem, et contradicentem, iis, qui ambula- 

hant in via non bona, sed post peccata sua. Populus 
hic, qui exacerhat me, in conspectu meo semper: 

ipsi immolant in horũs, et adolent incensum super 

35 02". :, 18. 39 Εχοά. xxxiii, 20, 

— 

καὶ ἄτιμος ἐλήλεγχται. 
« Καὶ ἐξεῤῥύημεν ὡς φύλλα διὰ τὰς ἀνομίας ἡβῶν' 

οὕτως ἄνεμος οἴσει ἡμᾶς" χαὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἐπιχαλού- 
μενος τὸ ὄνομά σον, καὶ ὁ μνησθεὶς ἀντιλαδέσθαι σον" 
ὅτι ἀπέστρεψας τὸ πρόσωπόν σον ἀφ᾽ ἡμῶν, καὶ παβ» 
ἐδωχας ἡμᾶς διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Καὶ νῦν, 

Κύριε, Πατὴρ ἡμῶν σὺ, ἡμεῖς δὲ πηλὸς, ἔργα τῶν 
χειρῶν σου πάντες, μὴ ὀργίζου ἡμῖν σφόδρα, μὴ ἕν 
καιρῷ μνησθῇς ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Καὶ νῦν ἐπίδλεψον, 
ὅτι λαός σου πάντες ἡμεῖς. Πόλις τοῦ ἀγίου σου ἐγε- 

νήθη ἔρημος Σιὼν, ὡς ἔρημος ἐγενήθη Ἱερουσαλὴμ, 
᾿ εἰς κατάραν ὁ οἶχος, τὸ ἅγιον ἡμῶν, καὶ ἡ δόξα ἣν 
ηὐλόγησαν οἱ πατέρες ἡμῶν, ἐγενήθη πυρίχαυστος, 
χαὶ πάντα ἔνδοξα ἡμῶν συνέπεσε. Καὶ ἐπὶ πᾶσι 
τούτοις ἀνέσχου, Κύριε, καὶ ἐσιώπησας, καὶ ἕτα- 
πείνωσας ἡμᾶς σφόδρα. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ . 
ε« Ἐμφανὴς ἐγενήθην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι, εὖ-- 

ρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν. Εἶπα" Ἰδού εἶμι τῷ 
ἔθνει, οἵ οὐχ ἐχάλεσάν μου τὸ ὄνομα. Ἐξεπέτασα τὰς 
χεῖράς μου ὅλην τὴν ἡμέραν πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα, 
χαὶ ἀντιλέγοντα, τοὺς πορευομένους ὁδῷ οὐ χαλῇ, 
ἀλλ᾽ ὀπίσω τῶν ἀμαρτιῶν αὐτῶν. Ὁ λαὸς οὗτος ὁ 

παροξύνων με ξναντίον ἐμοῦ διὰ παντός " αὐτοὶ θυ- 
σιάζουσιν ἐν τοῖς χήποις, χαὶ θυμιῶσιν ἐπὶ ταῖς 

3.7 Νιπη), xvi, (9, 
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αλίνϑοις τοῖς δαιμονίοις, ἃ οὐχ ἔστιν. » Ε΄ τις θέλει Α lateres dæmoniis, 4015 non δὶ.» 851] quis, verĩiauls 

φιλαλήθει λογισμῷ τὴν ἐμὴν ὁρᾷν φιλανθρωπίαν, εὖ- 

θοι ἂν φϑάνοντά με ταῖς εὐεργεσίαις χαὶ τοὺς μα- 
πρὰν ἀφεστῶτας τῆς ἐμῆς γνώσεως. Αὐτίχα δὴ οὖν 
«τοῖς ἐχτὸς μηδεπώποτε ἐρωτήσασί με ἐμφανῆ κχατ- 
ἔστησα ἐμαυτὸν δι᾽ ὀπερδάλλουσαν φιλανθρωπίαν " 

ὥστε ἤδη τοὺς ἀλλογενεῖς καὶ ἀλλοφύλους τὴν ἐμὴν 

νῶσιν ἀνειληφέναι, καίπερ μηδὲν εἰς τοῦτο συμόαλ- 

λομένους. ᾿Αλλὰ καὶ τοῖς μὴ ζητήσασι τὴν ἐμὴν 

χᾶριν ταύτης μετέδωχα, φθάσας τε τὰς ἑτέρων πά- 

ραχλῆσεις πρὶν καὶ εὔξασθαι, πρὶν καὶ ἱκετεῦσαι 
αὑτοὺς, εἶπον Ἰδοὺ πάρειμι. 

« Ἐν τοῖς μνήμασι καὶ ἐν τοῖς σπηλαίοις χοιμῶν- 
ται διὰ ἐνύπνια οἱ ἔσθοντες χρέας ὕειον, χαὶ ζωμὸν 
θυσιῶν, μεμολυμμένα πάντα τὰ σχεύη αὑτῶν. Οἱ 

λέγοντες, Πόῤῥω ἀπ' ἐμοῦ, μὴ ἐγγίσῃς μοι, ὅτι κα- 
θαρός ἔἰμι. Οὗτος καπνὸς τοῦ θυμοῦ μου. Πῦρ καίεται 
ἂν αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας. Ἰδοὺ γέγραπται ἐν- 
ὠπιόν᾽ μου’ Οὐ σιωπήσω ἕως ἄν ἀποδώσω. εἰς τὸν 

κόλπον αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν καὶ τῶν πατέρων 
αὑτῶν, λέγει Κύριος. θἷ ἐθυμίασαν ἐπὶ τῶν ὁρέων 
χαὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν ὠνείδισάν με, ἀποδώσω τὰ ἔργα 
αὐτῶν εἰς τὸν χόλπον αὐτῶν. Οὕτως λέγει Κύριος" 

Ὃν τρόπον εὑρεθήσεται ὁ ῥὼξ ἐν τῷ βότρυϊῖ, καὶ 
ἐροῦσι " Μὴ λυμήνῃ αὐτὸν, ὅτι εὐλογία ἐστὶν ἐν αὐτῷ" 

οὕτως ποιήσω ἕνεχεν τοῦ δουλεύοντός μοι. » AM εἴ 

«οὐ τις ἐντὸς αὐτῶν εὑρεθείη, ὡς ἐν βότρυϊ ξηρᾷ 
ὑγιὴς καὶ ἐῤῥωμένος ῥὼξ, οὐ διαπεσεῖται παρ᾽ ἐμοὶ 

«τῷ κριτῇ, οὐδὲ συναπολεῖται τοῖς ἀπολλυμένοις, διὰ 

siudio πιοίυϑ, meam erga homlnes elementiam per- 

pendere velĩt, ĩs invenioi me somper τοὶ eos, qul ἃ 

cognitlone mea proeul remoti erant, heneſiciis præ- 
γεηΐββο. Et voro extranels, qui πιὸ nunquam in- 
terrogaverant, οὗ vim affecins mel, mauiſeste 

apparui, ĩta ut jam alienigena οἱ peregrini cogni- 

uonem mel asteentĩ aint; οἰδὶ {Π| nullam operam 
68 ἴῃ τὸ dederint. Imo eilam lis, qul gratiam meam 
non quarebant, preces eorum prævertens ipram 

iradidi: priuaquam rogarent, priusquam supplĩca- 

rent, ἀϊκὶ, Ecce adsuom. 
Vns. 48. In sepuleris εἰ in speluncis dormĩunt 

proplier ꝛomnĩa, qui comedunt earnem suillam, δὲ 

jus hosuarum, proſana vasa omnia eorum. Qui di- 
cunt, Longe ἃ me, ne appropinques mihi, quoni am 
mundus sum. Isie est ſumus ſuroris mel. Ignis ardet 
in ed eunctis dichus. Ecce scripium eſt in eonspeciu 
meo: Non iacebo donee reddam in tinum eorum 

pececala ipaorum οἱ patrum auorum, dicii Dominus. 

Qui adoleveruni ineenaum supra montes Οἱ supra 
colles exprobraverunt mihi, retripuam opera eorum ἢ 
ainuim eorum. Sie dicii Dominus: Quemadmodum iuve- 

nietur acinus in hotro, εἰ dicent: Ne perdas σαι, quia 

benedĩceuo est in ΠΠ|0 : εἷς ſaciam propter ↄaervientem 
mihi. »Sed ai quis inter eos reperiatur, sieut in 

botro arĩda, sanus vividusque acinus, non eadet δρυΐ 
me judicem, neque cum pereuntibus peribit, quia 
benedictuonis parilceps est. Tanto autem pretosior 

τὸ μετέχειν αὑτὸν εὐλογίας. Οὕτω δὲ ἔσται ὁ ῥὼξ οὗ- C apud τη erit hie acinus, quanto rarior. Ad δύης 

“ος τίμιος παρ᾽ ἐμοὶ, ὅσῳ χαὶ σπάνιος. Κατὰ τοῦτο 
δὲ τὸ παράδειγμα καὶ ἐπὶ τοῦ παντὸς ἔθνους ποιήσω, 

εἴπερ τις εὑρεθείη χαὶ ἐν τούτοις σωτηρίας ἄξιος. 

« Τούτου ἕνεχεν οὐ μὴ ἀπολέσω πάντας, χαὶ ἐξάξω 

«τὸ ἐξ Ἰαχὼδ σπέρμα καὶ ἐξ Ἰούδα“ χαὶ χληρονομή- 
σει τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου" καὶ χληρονομήσουσιν οἱ 
ἐχλεχτοῖί μου χαὶ οἱ δοῦλοί μου, καὶ κατοικήσουσιν 
ἐχεῖ. Σ» Τὸ ἀγαθὸν χαὶ σπάνιον σπέρμα, δηλαδὴ ὁ 
ἀποστολιχὸς χορὸς τοῦ πλήθσυς τῶν ἀπολλυμένων 

ἀφορισθείς. Πάλιν κἀνταῦθα ἐχλεχτοὺς χαὶ δούλους 

αὐτοῦ τοὺς ἀποστόλους σημαίνει, οἴξινες ὡς ῥῶγες 

εὕρηνται" οὗς καὶ ἐχλεξάμενος περιφυλάττει ἐχ τῶν 
ἑτέρων, καὶ σπέρμὰ ἅγιον χαὶ ἐχλεχτὸν ὠνόμασεν. 

« Καὶ ἔσονται ἐν τῷ δρυμῷ ἐπαύλεις ποιμνίων. καὶ 
φάραγξ ᾿Αχὼρ εἰς ἀνάπαυσιν βουχολίων τῷ λαῷ μου, 
οὗ ἐζήτησάν με.» Δρυμὸν δὲ εἴωθεν ἡ Γραφὴ τὸ 
««λῆθος τῶν ἀλλοφύλων χαλεῖν χαὶ ἀλλογενῶν ἐθνῶν" 
ἐν οἷς ἐπαύλεις ποιμνίων ἔσεσθαι θεσπίζει, τὰς ἐχ- 

χλησίας τῶν τοῦ Θεοῦ προδάτων αἰνιττόμενος. Λαὸς 

δὲ ὁ ἐχζητήσας αὑτὸν ὁ ῥὼξ ἣν χαὶ τὸ ἀνωτέρω εἰρη- 
μένον σπέρμα οἱ ἐχλεχτοὶ δοῦλοι" δι' ὧν βουχόλια 
βοῶν καὶ ποίμνια συστήσασθαι οὐκ ἐν τῷ Ἰαραὴλ, 
οὐδὲ ἐν τῇ Ἰουδαίων χώρᾳ, ἀλλὰ ἐν τῷ δρυμῷ καὶ ἐν 
τῇ λεχθείσῃ φάραγγι ᾿Αχὼρ προφητεύει. 

ε Ὑμεῖς δὲ οἱ ἐγχαταλιπόντες με, χαὶ ἐπιλανθα- 

υόμενοι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου, καὶ ἑτοιμάζοντες τῷ 

δαιμονίῳ τράπεζαν. χαὶ πληροῦντες τῇ τύχῃ χέ- 
ρασμα. Ἐγὼ παραδώσω ὑμᾶς εἰς μάχαιραν" πάγτες 
ἐν σφαγῇ πεσεῖσθε" ὅτι ἐχάλεσα ὑμᾶς, καὶ οὐχ ὑπη- 

plane modum οἱ ſormam eum gente tota rem 85,81), 

εἰ quis penes illos reperiatur aalute ditnus. 

Vxns. 9. Ideo non perdam omnes, οἱ edueam de 

dacob semen, δὲ de Juda: οἱ possidebit montem san- 

cium meum: οἱ hæreditabunt eleeii mei οἱ servi mei, 

οἱ habitahbunt ibi. Bonum οἱ rarum semen, videli- 

cei apostolicus ehorus, ἃ pereuntium multitudine 

aequestratus. Hie rursum electos et servos suos apo- 

stolos vocai, qui velut acini reperti sunt, quos ilem 

ab se electos ex 1116 servavit, et men sanctum et 

electum vocavit. 

Vxxs. 10. « Εἰ erunt in δ] 6 cantæ gregum, οἱ 

Ὁ vallis Achor in requiem armentorum populo meo, 

qui quæsierunt me. »Solet Seriptura alienigenarum 

εἰ exiranearum gentium multĩtudinem δ᾽ ᾽πὶ voca- 

re, in quibus caulas gregum ſore vaticinaiur, Del 

ovium ecclesias subindicans. Populus vero qui ex- 

quisivit eum, acinus erat, δἱ s8emen βιιρογίῃβ memo- 

raium, elecu ejus ſamuli: quorum opera caulas 

poum et orilia non ἴῃ Iſsraele, neque in Judæa, sed 

in 84|π|| οἱ in memorata valle Achor constituenda 

6586 prænuntiat. 

Vrns. 41, 13. « Vos autem, qui dereliquistis me, 

δἰ obliti estis montĩs sanctâ mei, qui paratis damonuio 

mensaim, δὲ qui impletis ſortunæ libamen. Ego tra- 

dam vos in gladium: omnes in cæde corruetis: 

quoniam vocavi vos, et non audivistis; loculus sui 
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οἱ cpaislls, οἱ ſocistis malum in eonspeeiun meo, A χούσατε(48)" ἐλάλησα καὶ παρηχούσατε, καὶ ποιήσατ: 
οἱ 40:5 noleham elegistis. Quonium ego ipee qul 

vos præsentia mea dignos hahui, vos priores per 
memelipsum voeavi, vos autem non obedivistis: 
qnam ĩtem criminauonem prius eſſerebam his ver- 
his, ε« Quia veni, et non erat hono; υοοδυὶΐ, οἱ non 

erat qui audirot. Rursum in populum (8168 aceu- 
aaltioues instĩtuit, docens so, υἱροῖο Deum, qui δά 
Justĩtia iruiiuuam omnia ſaelat, nunquam neglectu- 

ΤΌ eos 6286, qul aibi quovis in loco sorviant, ex 

quacunque gente fuerint. Ompnes quippe, qui aibi 
aervire proponunt, salute donat. Ipaos igitur oxci- 

piet, ἃς iis eolestem cibum auppeditabit, aalutare 
nempe Verbom, quod aĩt, e Ego sum panis, qui de 

ecœlo descendi 38. Et hi quidom memoraio pane 
nutirieniur οἱ aalurahbuntur; vos autem, inquit, φυὶ 
gratiam meam non zuscepisuũs, ralionabilis eibi po- 

nuria esurietis: ilemque qui mihi sorviunt immor- 
talis viia poin replehuntur, de quo dietum est, 

e Quleunque hiberiti ex aqua quam eßo dabo οἱ, 
flot in eo ſons aquæ salientis in vitam æternam 3". » 

Vxns. 15-1δ. Proptorea hæe dĩeit Dominus, Ecco 
. υἱ serviunt mihi comedent; vos autem esurietũs: 

ecce qui serviunt mihl hibent, vos auiem siuetĩs: eoeeo 
qui serciunt mihi læatabuntur, vos autem ceonſunde- 
mini: ecee qui servient mihi exsultabhunt in οι} 118, 
vos autem elamahitis propter dolorem oordis vesiri, 
οἰ coniriuone apiritus vestri ululabs. Relĩnquoũs 

vd πονηρὸν ἐναντίον ἐμοῦ, καὶ ἃ οὐκ ἐδουλόμην ἐξ- 
ελέξασθε. » Ἐπειδὴ αὐτὸς ἐγὼ τῆς ἐμαυτοῦ παρουσίας 
καταξιώσας ὑμᾶς αὐτοὺς πρώτους ὑμᾶς δι᾽ ἐμαντο 
κέχληκα' ὑμεῖς δὲ οὐχ ὑπηκούσατε " ὅτι καὶ πρὸ τού 
τοῦ ἡτιώμην λέγων' « Διότι ἦλθον, καὶ οὐχἣν ἄνθρω 
«ὸς" ἐχάλεσα͵ χαὶ οὖχ ἦν ὁ ὑπκαχούων. » Πάλιν πρὸς 
«ὃν λαὸν τὰς προκειμένας ποιεῖται χατηγορίας, δι: 

δάσχων, ὡς διχαιοσύνης ζυγῷ πάντα πράττων, ὡς 

Θεὸς, οὐδαμῶς μὲν παρόψεται τοὺς ὅποι δήποτε αὐτῷ 
δουλεύοντας, ἐξ οἵου & ἂν ἔθνους εἷεν. Πάντας γὰρ 
ἀπλῶς διασώζει τοὺς δουλεύειν αὐτῷ προῃρημένους. 
Παραδέξεται οὖν, χαὶ τούτοις παρέξει τὴν ἐπουρά- 
γιὴν ν, τὸν Λόγον τὃν σωτήριον τὸν εἰρηχότα᾽ 

. ς Ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος ὁ tx τοῦ οὐρανοῦ χαταδάς. » 
Οὗτοι μὲν οὖν τῷ λεχθέντι ἄρτῳ τραφήσονται καὶ 

ἐμπλησθήσονται ὑμεῖς δὲ, φησὶ, οἱ μὴ τὴν ἐμὴν ὑποδε- 
Ἑάμενοι χάριν, ἐνδείᾳ λογιχῆς τροφῆς λιμώξετε" καὶ 
πάλιν οἱ μὲν ἐμοὶ δουλεύοντες πότου ζωῆς ἀθανάτου 
κλησθήσονται, περὶ οὗ λέλεχται" ε Ὃς. ἂν πίῃ ἐχ 
τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενήσεται ἐν αὐτῷ 
κηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. » 

« Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ οἱ δουλεύ- 
οντές μοι φάγονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσετε" ἰδοὺ οἱ δου- 
λεὐοντὲς μοι πίονται, ὑμεῖς δὲ διψήσετε" ἰδοὺ οἱ δου- 
λεύοντές μοι εὐφρανθήσονται, ὑμεῖς δὲ αἰσχυνθήσεσθε" 
ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές μοι ἀγαλλιάσονται ἐν εὐφροσύνῃ, 

ὑμεῖς δὲ χεχράξεσθε διὰ τὸν πόνον τῆς καρδίας ὑμῶν, 
χαὶ ἀπὸ συντριδῆς πνεύματος ὑμῶν ὁλολύξετε. Κα- 

enĩm nomen verirum in Saturitalem elecluüs meis; ꝙ ταλείψετε γὰρ τὸ ὄνομα ὑμῶν εἰς πλησμονὴν τοῖς 
vos autem intorſielet Dominus: servientibas au- 
tem mihi voeabitur nomen norum. »Quod εἰ eu- 
riose agentes odiccero cupiatis quinam mihi servi- 
τυτὶ εἰ, οἱ quod ĩllia εἰς nomen, aæcitoio Deum non- 
dum iporum nomen palam efferro velle, aod id δο- 
lummodo aigniſicare, quod neque lIarael vocandi 
tint, neque Jacod, neque JSudæi, noquo alio 
quopiam hominihus noto voeabulo. Norum enim 
quoddam ὃς reoentistimum nomen imponotur; lud- 
que inaolens, δὲ nanquam alias audiium, quod be- 
nedicetur in lerra, δοογοϑοοὶ iten, οἱ mulupnieabltur 
ΡΠ omni corporali henedietione. Nom εἱ qua alia 
augenda multutodini apta Ὠοὶ henedieuo ſuerit, hane 
item consequeiur nomen servis mels imponendum. 

VxAs. 16, 17. ε Benedicent enim Deo vero: οἱ Ὁ 
qui jurant in terra, jurabont per Deum verum. 
Oblĩvisceniur enim iridulaulonis ρει, ot non 
aęcendot in cor eorum. Erit euim eelum novum οἱ 
terra nova, nee recordahuntur priorum, noe veniei 
in eor eorum. » Nam alias cum tune colum suspi- 
eerent, rom ereatam oolehant με Creatore, οἱ 
erram similiter voluti Deum venerahantur, nocnou 
oxorios ex illa ſrucius: nune vero eolum novum 
οἱ lerram novam videntes, opera manuem Ὠοὶ esse 
ſateuiur, 808 auiem deos esae palant 

* Joan. , 41. 39 Joan. τν, 44. 
43) Hie οἱ in equenulhas locis vooeem ὑπαχούειν 

non male vertas retrondere Nam hoc ὕ50 plerum- 

ἐχλεχτοῖς μου" ὑμᾶς δὲ ἀνελεῖ Κύριος" τοῖς δὲ δου- 
λεύουσέ μοι χληθήσεται ὄνομα καινόν.» Εἰ δὲ περιεργό- 
τερον ἐθέλοιτε μαθεῖν τίνες εἶεν οἱ μέλλοντες δουλεύειν, 
χαὶ τί αὐτοῖς ὄνομα, γινώσχετε, ὅτι οὕπω μὲν εἷς 

φανερὸν τοὔνομα αὑτῶν ὁ Θεὸς βούλεται ἀγαγεῖν " το- 

σοῦτον δὲ μόνον σημαίνει, ὡς οὔτε Ἰσραὴλ χληϑήσον. 
«αἱ, οὗτε Ἰαχὼδ, οὔτε Ἰουδαῖοι, οὔτε ὅλως «ἰ τῶν 

ἀνθρώποις συνεγνωσμένων. ζαινὸν γάρτι χαὶ νεώτα- 
τον αὐτοῖς ἐπιτεθήσεται ὄνομα, ξένον, χαὶ μηδεκὼ- 
φοῖς ἀχουσθὲν, ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς αὐξανό- 
μενον, καὶ πληθυνόμενον ὑπὲρ πᾶσαν σωματικὴν εὑ- 

λογίαν. Εἰ γάρ τις καὶ ἄλλη πλήϑους ποιητικὴ τυγχά- 
νει ἐχ Θεοῦ εὐλογία, ταύτης τεύξεται τὸ ὄνομα τὸ 
ἐπιτεθησόμενον τοῖς δουλεύουσί μοι 

« Εὐλογήσουσι γὰρ τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινόν" χαὶ οἱ 
ὀμνύοντες ἐπὶ τῆς γῆς ὀμοῦνται τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινόν. 
Ἐπιλήσονται γὰρ τὴν θλέψεν τὴν πρώτην, καὶ οὐχ 
ἀναδῆσεται αὑτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν. "“Ἕσται γὰρ ὃ 
οὐρανὸς καινὸς χαὶ ἡ γῆ χαινὴ, καὶ οὗ μὴ μνησθῶσι 
«ὧν προτέρων, οὐδ' οὐ μὴ ἐπέλθῃ αὐτῶν ἐπὶ τὴν 

, Χαρδίαν. » “Αλλως μὲν γὰρ τότε ὀρῶντες τὸν οὐρα- 
νὸν, ἐσέδοντο τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, χαὶ τὴν 

γῆν ὁμοίως ἐθεοποίουν, καὶ τοὺς ἐκ ταύτης βλαστῶν- 

τας καρκούς " νῦν δ᾽ ὅτε χαινὸν ὄψοντες τὸν οὐρανὸν 
χαὶ τὴν γῆν, ἔργα χειρῶν Θεοῦ εἶναι ὁμολογοῦσιν, 
οὐχέτι δὲ θεοὺς εἶναι νομίζουσιν. 

que hæe vox oeceurrit tum in Scriptura saera, δι 
apud alios seripiores. 
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Ἄλλ᾽ εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίατιν εὑρήσουσιν ἐν ύεκε. I8- 20. « Sod lætiuam οἱ quaultationem in- 
αὐτῇ. Ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ ἀγαλλίαμα Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ τὸν λαόν μου εὐφροσύνην " καὶ ἀγαλλιάσομαι ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ εὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ λαῷ μου" καὶ 
οὐχέτι μὴ ἀχουσθῇ ἐν αὑτῇ φωνὴ χλαυθμοῦ οὐδὲ φωνὴ 

κραυγῆς, οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται ἔτι ἐχεῖ ἄωρος καὶ πρε- 
σδύτης, ὃς οὐχ ἐμπλήσει τὸν χρόνον αὐτοῦ. » Πάντες 
γὰρ τῆς παρ᾽ ἐμοὶ ἀναστάσεως τυχόντες κατὰ τὸν 
καιρὸν τῶν ἐπαγγελιῶν εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον 
ἡλιχίας ἥξουσι" καὶ πάντες ἔσονται ἀχμαῖοι τὰς 

ψυχὰς, ὡς μῆτε ἄωρον νήπιον καὶ ἀτελῆ, μήτε ὑπερ- 
Θεδηκότα χαὶ γεγηραχότα ἐν αὐτοῖς εὑρίσχεσθαι" 
πάντες δὲ ὁμήλιχες, ὡς ἂν ὑφ᾽ ἕνα“ καιρὸν τῆς ἀνα- 
στάσεως τενξόμενοι, καὶ μιᾶς καλιγγενεσίας μεθέξον- 
«ες. 

ε Ἔσται γὰρ ὁ νέος ἑχατὸν ἐτῶν, ὁ δὲ ἀποθνήσχων Β 
ἁμαρτωλὸς ἑχατὸν ἑτῶν, καὶ ἐπικατάρατος ἔσται. » 

N ἴσον τοῦ χρόνου τῆς ἐχ νεχρῶν ἀναστάσεως παρ- 
ἔστησεν. Ἔσται οὖν ὁ ἁμαρτωλὸς καὶ αὐτὸς ἑχατὸν 
ἐτῶν, καὶ ἐπικατάρατος ἕσται ἀκμαῖος, χαὶ ὡς ἐν 

κακίᾳ τέλειος, ἀποδνήσχων τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ " ὅ τε 
γέος πάλιν ἑχατὸν ἑτῶν, καὶ αὐτὸς τέλειος ἐν τελείοις, 

εἰς σωτηρίαν καραλαμδανόμενος. 
« Καὶ οἱκοδομῆήσουσιν οἰκίας, καὶ αὐτοὶ ἐνοιχήσου- 

σι" χαὶ χαταφυτεύσουσιν ἀμπελῶνας, καὶ αὐτοὶ φά- 

ὕονται τὰ γεννήματα. αὐτῶν. » Τοῖς γὰρ ἑαυτῶν 

ἔργοις καὶ ταῖς οἰχείαις πράξεσιν ποριοῦνται ἑαυτοῖς 

τὰς μονὰς τὰς παρὰ τῷ Πατρέ" ἀλλὰ τοὺς καρποὺς 
νῶν πόνων αὐτῶν φάγονται διόπερ ἃ γεωργήσαντες 
ϑυνήγαγον, ταῦτα εὑρήσουσι, χαὶ ἐξ αὐτῶν τραφή- 
σῦνται. ᾿ψ 

« Οὐ μὴ οἰχοδομήσουσι, καὶ ἄλλοι ἐνοικήσουσι, 
καὶ οὐ μὴ φυτεύσουσι, καὶ ἄλλοι φάγονται. Κατὰ γὰρ 

τὰς ἡμέρας τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἔσονται αἱ ἡμέραι 
«οὐ λαοῦ μου" τὰ γὰρ ἔργα τῶν πόνων αὐτῶν πα- 
λαιώσουσιν. » ᾿Αλλ᾽ εἰς ἄπειρον αἰῶνα ἐν ἀθανάτῳ 
εὐζωῖ; διάξουσι " διὸ λέλεχται " ε Κατὰ γὰρ τὰς ἡμέ- 
ρας τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς αἱ ἡμέραι τοῦ λαοῦ μον. » 
Τὸ ξύλον δὲ εἴρηται ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ πε- 
φυτεῦσθαι" δείχνυται τοιγαροῦν, ὅτι οὐχ ἔξω τοῦ 
Θιοῦ αἱ ἐπαγγελίαι τυγχάνουσι. Δι᾿ ὧν ἁπάντων σα- 
φῶς ἕτερον λαὸν εἰσάγει ἑαυτῷ παρὰ τοῦ Ἰουδαίων 

ξῦνους. Οὗτοι γὰρ παλαιωθήσονται, οὐδὲ ἑτέροις χα- 
«αλείψουσι, μέλλοντες αὖθις μεθίστασθαι τοῦ βίου, 

venient ἴῃ 68. Quoniam eces eꝶgo facio exsultatio- 
nem Jerusalem, οἱ Populum meum lætiuuam: et ex- 

Βαϊ. supor Jerusalem, οἱ lætahor super populo 
meo: et non ulira audietur in Ipasa vox fleius, οἱ 
vox elamoris, noque ultra orit ἰδὲ immaturus οἱ 
aenex. qui non impleat iempus suum. Quoiquot 

enim reſsurrecuonem ἃ 860 datam consequentur. 
temporo promiſtionum, in virum perſoctum οἱ ὃ 
mensuram ætalis venient: atque omnes anima ve- 
ξοιῖ erunt. [18 ut nequo immaiurus οἱ ποῦ adultus 
juvenis, neque ælale provectos aut geuex ibi repe- 
riatur, 200 paris ætatis omnes, utpoio qui uno 

eodemque lempore resurgaut, εἰ ejusdem regene- 
ralionis conrories aint. 

« Erit eoim juvenis conium annorum, qui vero 
moritur. poceator cenium annorum οἱ maledletus 

orit. Æiatis οἱ temporis in resurrecũono æquali- 
tatem ἴογο declarat. Erit igitur peceator οἱ ipee 
cenium annorum, εἰ maledietus erit, vegetus οἱ 
quasi ἰδ maliua perſeeius moriens in peecato δὺο. 
Juvenis ilem centum annorum, εἰ ἶρθο porſoeius 
intor perſoetos, οἱ in alutom ascumeiur. 

Vxns. 231. « Εἰ ædieabunt domos, εἰ ipsi inha- 

bitabunt: οἱ plantabunt vineas, οἱ ἱρεὶ comedent 

ſrucius earum. » Nam suis ipai operibus οἱ geuis, 
moantiones illas quæ apud Palrem sunt, sibi procu- 
rahunt: δοιὶ etiam fruetus lahorum a2uorum come 
deat: quonlam es quæ ſtorram colentes suam 60|16- 
gerunt, ea reporieat. ĩis alentur. 

Vxaus. 48. Nequaquam ædibeabont, εἰ alil inba- 

hitabunt; nequaquam plantabunt, οἱ alii ceomedent. 

Nam secundum dies ligni viiæ erunt dies popeli 
mei: opera enim lahborum ipsorum veterascent. " 

Sed por inunita sæcula ἰδ immortali illa οἱ ſelici 
vila degent: quaro dielum est, Nam secundum 
dies ligni viiæ erunt dies populi mel. Lignum 

autem illud in paradiso Dei plantatum ſuisse dici- 
lur; itaquo non extra paradisum Dei impleri pro- 

missa declaratur. Quibos omulbus alium aibi 8 Ju- 
daĩco populum asciseit. IIli namque inveterascent., 

nec aliis, ex hae vita transſferendi, lahbores suos 

relinquent; δὲ vero lahorum auorum gesta socum 
μοὶ ἑαυτῶν πόνους " ἀλλ᾽ οὗτοι τὰ ἔργα τῶν πόνων Ὦ assument, — ſfrucubua gaundebeni. 
αὐτῶν εἰς ἑαυτοὺς ἀναλήψονται, καὶ τοῖς οἰχείοις 

χαρκοῖς ἐντρυφήσουσιν. 
ε Οἱ ἐχλεχτοί μου οὐ χοπιάσούσιν εἰς χενὸν, οὐδὲ 

«εχνοποιήσουσιν εἰς χατάραν᾽" ὅτι σπέρμα εὐλογημέ- 
γον ὑπὸ Θεοῦ ἔστι, καὶ τὰ ἔχγονα αὑτῶν μετ᾽ αὐτῶν.» 

Εὶ γὰρ καΐτινες ἔσονται χατὰ τὸν χαιρὸν τῶν ἐπαγγε- 
λιῶν κόποι σωτήριοι χαὶ ἀγαθοὶ χαὶ ἡδεῖς, ὁποίους 
πάντως που χαὶ ἡ ἀγγελιχὴ τάξις ὑπομένει" ἀλλ᾽ 

οὐχ ἐπιχενῶς ἔσται τὰ τῆς ἐργασίας αὐτοῖς " μισθὸς 

γὰρ αὐτοῖς ἐπάξιος τεθησαύρισται. Τεχνοποιίαν δὲ 

νοήσωμεν τῶν ψυχῶν τοὺς λογισμοὺς χαὶ τῆς δια- 
γοίας τοὺς χαρποὺς, οὃς κατάρας ἔσεσθαι ἀλλοτρίους, 

εὐλογίας δὲ ἀξέους θεσπίζει. Ταῦτα χαὶ εἰς τὸν παρ- 

ὄντα βίον ἐχλαμδάνεσθαι οἶμαι, τοῦ υ πάλιν 

εις. 95. Electi meĩ non laborabont in va- 
num, neque ſilios generahbunt in maledictionem: 
quia gemen benedicium ἃ Deo eat, οἱ nepotes eo- 
rum eum εἶδ.» Euamsi enim promiſssionum tem- 
pore, quidam saluiares, bhoni suavesque labores 
ἷηϊ, quos angelicus ordo sustĩnet, sed non frustra 

cedent illis opera: nam condigna ipsĩs merces ΓΘ" 
porita est. Liherorum vero procreationem intelli- 
gamus esae animæ cogitationes, menlsque ſruetus, 
quos ἃ maledictione alienos, benedictione vero 

dignos ſore valicinalur. Hæce præsenti quoque 
viia δοεὶρὶ posse existimo, ita ut his apostolleus 
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chorus subindicetur. Ideo elocu mel non labora- Α τὸν χορὸν τὸν ἀποστολιχὸν αἰνιττομένου. ε« Διὰ τοῦτο 

bunt in vanum, neque ſilios procreahunt in male- 

diclionem. Aportolorum quippe labores, οἱ vel 
ipsis oculis patebit, non in vauum sauscepti ſuere, 

quod arguetur ἐσ Ecclesia ab ipsis per lotum orbem 
ſundata; εἰ ſilii eorum per lavacrum regoenerationis 

in Chrisato nati videbuntur. 

Vxns. 34. « Εἰ erit anequam clament, ego ἐχ- 
audiam eos: δύϊιυς illis loqueniibus dican, Quid 

6517» Id porro in Actibus aposſstoloruin implelum 

deprelendas; nam Deo ipsis astante, multa sigua 
οι prodigia edebantur. Apostolis vero hæe agen- 

lihus, hine alieuigenarum gentium conversio ſsub- 
aequeba tur. 

Vxaus. 30. Tunc lupi εἰ agni pascentur simul, 
ei leo υἱ "ο5 comedet paleas, serpens autem ter- 

ram quasi panem. Non nocebunt, neque dovasta- 

bunt in monte sancto meo, dicii Dominus. Nam 

qui prius rapaces αἱ ſeroces erant, [8 ut lupis com- 
parari possent, in mansueium morem commulati, 

eum agnis et bobus gregatim agebantur, ut uno 
eodemque ex divinis lectionibus excerpto ratio- 

nabili cibo uterentur. Qui autem moribus nihil ἃ 

leonihus discrepahant, jam non ulira carnivoris εἰ 

aanguinariis ſeris similes, δου instar οἱ ἱρεῖ 
divinæ docirinæ herbam comedebaaut. Et qui olim 
serpentem reſerebat, atroque veneno plenus vir, 
repudiata malitia, panem comedet: pro terra quam 
prius edehbat, ralionabili οἱ humano utens alimento. 

Usque adeo aulem hujusmodi ſeræꝝ mansucscent, 

ut nemineii lædaut vel pessumdent In inonie Dei. 

CAPUT LXVI. 

VEns. 1-ὅ. Sic diciti Dominus, Cœlum ihronus 

meus, et terra scabellumm pedum meorum. Qualem 

domum ædiſicabitis mihi? οἱ quis locus requie- 
tiouis meæ? {πὸ enim omnia ſecit manus mea, οἱ 

hæec omnia mea sunt, dicit Dominus. Quem vero 

respiciam, uisi humilem, οἱ quietum, et trementemn 

sermones meos? lIniquus autem, qui immolat mihi 

vitulum, quasi occidat canem: qui vero oſſert si- 

milam, quasi suillum sanguinem: qui dat incensum 

in meinoriam, quasi blasphemus. Εἰ ipsi elegerunt 

οἱ ἐχλεχτοί μου οὗ χοπιάσονσιν εἰς κενὸν οὐδὲ τε- 
χνοποιήσουσιν εἰς χατάραν. » "Ἔσται γὰρ ὀφθαλμοῖς 
παραλάδεῖν τῶν ἀποστόλων τοὺς χόπους, οὐχ εἷς 

χενὸν γεγενημένους ἀπὸ τῆς ὑπ᾽ αὐτῶν ἱδρυνθείσης 
καθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης Ἔχχλησίας " χαὶ τὰ τέχνα 
αὐτῶν ἐν Χριστῷ γεννηθέντα διὰ τῆς τοῦ λουτροῦ πα- 
λιγγενεσίας. 

« Καὶ ἔσται πρὶν ἣ χεχράξαι αὐτοὺς, ἐγὼ ὑπαχού- 
σομαι αὐτῶν " ἕτι λαλούντων αὐτῶν ἐρῶ" Τί ἔστιν: » 
Ἃ δὴ καὶ ἐπληροῦτο ἐπὶ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστό- 
λων᾽ πολλὰ γὰρ σημεῖα καὶ τέρατα ἐνηργεῖτο, τοῦ 
Θεοῦ αὐτοῖς παρεστῶτος. Ὧν τοιαῦτα ἐνεργούντων, 
ἀχολούθως ἧ τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν ἐγίνετο ἐπι- 

στροφή. 
« Τότε λύχοι χαὶ ἄρνες βοσχηθήσονται ἅμα, χαὶ 

λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα, ὄφις δὲ γῆν ὡς ἄρτον. 
Οὐχ ἀδικήσουσιν, οὐδὲ λυμανοῦνται ἐπὶ τῷ ὄρει τῷ 
ἁγίω μου, λέγει Κύριος. » Οἱ γὰρ πρότερον ἁρπα: 
χτιχοὶ χαὶ θηριώδεις, ὡς λύχοις παραδάλλεσθαι, μετα- 

θαλλόμενοι ἐπὶ τὸ ἥμερον, ἀρνίοις χαὶ βουσὶν συν. 
ἡγελάζοντο, ὡς μιᾶς καὶτῆς αὐτῆς μεταλαμόδάνειν τῆς 

ἀπὸ τῶν θείων ἀναγνωσμάτων" λογιχῆῇῆς τροφῆς. Οἱ 
δὲ τοῖς τρόποις λεόντων οὐδὲν διαφέροντες, οὐχέετι 
σαρχοφάγοις, οὐδὲ ὡμοδόροιϊς θηρσὶν ἑοιχότες, δίχτ 

βοῶν χαὶ αὐτοὶ τὴν ἀπὸ τῆς ἐνθέου διδασχαλίας πόᾶν 
ἤσθιον. Καὶ ὁ πάλαι δὴ πρότερον ὀφιώδης, καὶ ἰοῦ 
μεστὸς ἀνὴρ, ἀποπτύσας τὴν ἐν αὐτῷ χαχίαν, τὸν 
ἄρτον φάγεται, τροφῇ λογιχῇ χαὶ ἀνθρωπίνῃ χρώμε» 

νος, ἀνθ᾽ ἧς ἤσθιε πρότερον γῆς. Οὕτω δὲ οἱ θῆρες 
οὗτοι ἐξημερωθήσονται, ὡς μηδένα ἀδιχεῖν, μηδὲ 
λυμαίνεσθαί τινας ἐν τῷ ὄρει τοῦ Θεοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ἐς, 

« Οὕτως λέγει Κύριος" Ὁ οὐρανός μου θρόνος, καὶ 

ἡ γῇ ὑποπόδιον τῶν ποδῷν μον. Ποῖον οἶχον οἰχοδο- 
μήσετέ μοι; χαὶ ποῖος τόπος τῆς καταπαύσεώς μου ; 
Πάντα Ὑὰρ ταῦτα ἐποίησεν ἡ χείρ μον, χαὶ ἔστιν 
ἐμὰ πάντα ταῦτα, λέγει Κύριος. Καὶ ἐπὶ τίνα ἐπι- 

δλέψω, ἀλλ᾽ ἣ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν καὶ ἡσύχιον, καὶ τρέ- 
μόντα τοὺς λόγους μου; Ὁ δὲ ἄνομος ὁ θύων μοι 
μόσχον, ὡς ἀποχτείνων χύνα " ὁ δὲ ἀναφέρων σεμίξει- 
λιν, ὡς αἷμα ὕειον" ὁ διδοὺς λίδανον εἰς μνημόσυνον, 
ὡς βλάσφημος. Καὶ αὐτοὶ ἐξελέξαντο τὰς ὁδοὺς αὖ- 

vias suas, εἰ ahominationes ipsorum anima eorum ἢ τῶν, καὶ τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἠθέ- 

voluit. Νοη enim hæc, inquit, voluntas mea, ne- 

que meæ hujusmodi viæ, sed δὰ lubitum οἱ placi- 

tum eorum sunut. 

VERBS. 4. « Εἰ ego deligam illiusiones eorum, οἱ 

peccata retribuam eis: quia vocavi 605, ei non 

exaudieruut me; locutus sum, et non audierunt: οἱ 

ſecerunt malum in conspectu meo, οἱ quæ nolebam 
elegerunt. Quandonam autem vocantem ποι! in- 

tellexerunt, nisi quando præsens ipſsis clamabat, 

aVenite ad me omnes, qui laboratis οἱ unerati eſtis, 

el ego reſiciam vos " ἷ » 

VEAs. ὅ. Audite verba Domini, qui tremitis ad 

80 Hatih. xi. MR. 

λήῆσε. » Οὑ γὰρ ἐμὰ ταῦτα, φησὶ, θελήματα, οὐδὲ 

ἐμοὶ αἱ ὁδοὶ αὖται, ἀλλὰ τῆς αὐτῶν προαιρέσεως χα- 
ταθύμια, 

ε Καὶ ἐγὼ ἐχλέξομαι τὰ ἐμπαίγματα αὑτῶν, χαὶ 
πὰς ἁμαρτίας ἀνταποδώσω αὐτοῖς ὅτι ἐχάλεσα αὖ- 
τοὺς, χαὶ οὐχ ὑπήχουσάν μου" ἐλάλησα, χαὶ οὐχ 

ἤχουσαν᾽' χαὶ ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐναντίον ἑμοῦ, 
χαὶ ἃ οὐχ ἐδουλόμην ἐξελέξαντο. » Πότε δὲ χαλοῦντος 
αὑτοὺς οὐ συνῆχαν, ἣ ὅτε αὑτοῖς συντρίδων ἑδόα" 

ε Δεῦτε πρὸς μὲ, πάντες οἱ χοπιῶντες καὶ πεφορτι- 
σμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς; » 

« ᾿Αχούσατε ῥήματα Κυρίον οἱ τρέμοντες τὸν λό- 
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γον αὑτοῦ. Ἐΐπατε, ἀδελφοὶ ἡμῶν, τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς Α δογιμοποί ejus. Dielto, ſratres nostri, odientĩbus εἰ 
καὶ βδελυσσομένοις, ἵνα τὸ ὄνομα Kuplou δοξασθῇ, 
παὶ ὀφθῇ ἐν τῇ εὐφροσύνῃ αὐτῶν, καὶ ἐχεῖνοι αἰσχυν-- 
θήσονται. » Ἐῤαγγελικὸν αὐτοῖς παραδίδωσι παράγ- 

γέλμα οὐδὲν διαφέρον φοῦ, « ᾿Αγακᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς, προσεύ- 
χεσῦε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς χαὶ διωχόντων, 
ἵνα γένησθε υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς. » 
Οὕτω καὶ ἡ προφητεία παραχελεύεται χαὶ διδάσχει. 

« Φωνὴ κραυγῆς ἐκ πόλεως, φωνὴ ἐκ ναοῦ, φωνὴ 
ἹΚυρίου ἀνταποδιδόντος ἀνταπόδοσιν τοῖς ἀντιχειμέ- 

νοις. » Ἐὶ γὰρ ταῦτα πράττοιτο, ὑμῶν μὲν κατὰ τὸ 
φέλος τῶν ἁμοιδῶν εὐφροσύνη ἔχδηλος ἔσται τοῖς πᾶ- 
σιν ἐχεῖνοι δὲ χαταισχυνθήσονται τὸ ὑμέτερον θεα-. 
σάμενοι τέλος, καὶ τὴν ἑαυτῶν ἀπώλειαν κατὰ τὸν 

abominantibes vos, υἱ nomen Domini κἰογίβοοίυν, 
οἱ videatur in lætitia eoorum, οἱ illi oonſundentur. » 
Evangelicum ipais præceptum iradit, nihil discro- 
pans ab eo, « Diligiio inimicos vestros, heneſacito 
lis, φαΐ oderent vos, oraie pro aſſſigentĩbus οἱ per- 
aequenuũbus τοῦ; οἱ aitis Alli Pairis vestri, qui est 
in oœlis 3". » Eadem prorsus præcipit οἱ docet pro- 
pholia. 

Vxas. θ. ε Vox clamoris ex civitate, vox 6 tlen- 
plo. vox Domini reirihuentis retributionem adverſa- 
riis. Nam al hæe agantur, [3118 veſtra, accedento 

præmiorum liempore, omnibus maniſesta eorit: illi 

vero noem vesirum conspicati conſundentur ot 

suam judiecii divini tempore perniciem operibus 

«ἧς διχαιοχρισίας καιρὸν τοῦ Θεοῦ ἔργοις μαθησόμε- B ediscent. c. Vox clamoris ΟΣ eivitate, vox 6 tem- 
νοι. ε Φωνὴ χραυγῆς ἐκ πόλεως, φωνὴ ἐκ ναοῦ, » 
αἱ μὲν ἐξ αὐτῆς τῆς πόλεως τῶν οἰχητόρων ἐχόοών- 
των, αἱ δὲ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ναοῦ, τῶν ἱερέων χαὶ τῶν 

λοιπῶν λειτουργῶν ἀποχλαιομένων. 
« Πρὶν τὴν ὠδίνουσαν τεχεῖν, πρὶν ἐλθεῖν τὸν πό- 

νὸν τῶν ὠδίνων, ἐξέφνγε, καὶ ἔτεχεν ἄρσεν. Τίς 

ἤκουσε τοιοῦτο; καὶ τίς ἑώραχεν οὕτως; Εἰ ὥδινε 

γῇ ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ, ἢ καὶ ἐτέχϑη ἔθνος εἰσάπαξ, ὅτι 
“ὥδινε καὶ ἕτεχε Σιὼν τὰ παιδία αὐτῆς ; » Τὸ θεοσε- 
δὲς πολίτευμα, καὶ ἡ χαινὴ καὶ νέα Σιὼν, δηλαδὴ ἡ 
Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ, ij δι᾽ ὑμῶν συστησομένη, τὸ- 
ποῦτον ἀθρόως γεννήσει πλῆθος ἐθνῶν καὶ λαῶν, ὡς 
ἐχκλαγῆναι τὸν ἀχούοντα, Οἷα γάρ τις ἐγχύμων γυνὴ 
κατὰ γαστρὸς ἔχουσα, μηδεμιᾶς ὠδῖνος προσγενο- ς 
μένης, αἰφνίδιον γεννήσειε, χαὶ τοῦτο ἄρσεν" τὸν 
αὐτὸν τρόπον χαὶ ἡ νέα Σιὼν λαὸν χαινὸν καὶ ὅλον 
ἔθνος εἰσάπαξ ἀθρόως τέξεται“ ὡς εἶναι τὸ πᾶν πα- 

ραδοξότατον, οἷον οὐδεπώποτε ἠχούσθη. Τὸ μὲν γὰρ 
“Ἰουδαίων ἔθνος, χαὶ αὐτὸς ὁ Ἰσραὴλ, οὐχ ἀθρόως 

«ααρέστη ἀλλὰ πρῶτος μὲν ἦν αὐτῶν ὁ προπάτωρ' 
φούτου δὲ γεγόνασι παῖδες ιβ'" εἶτ᾽ ἐξ ἑνὸς ἐχάστου 
υἱοί τε καὶ θυγατέρες" ὧν υἱοί τε χαὶ ἔχγονοι καὶ 
ἀπόγονοι ὑπέστησαν' οὕτω τε χατὰ τὴν τῶν γονέων 
διαδοχὴν ἐν πλείοσι χρόνοις καὶ ἐν διαφόροις γενεαῖς 
“συνέστη τὸ πᾶν αὐτῶν ἔθνος. 

ε« Ἐγὼ δὲ ἔδωχα τὴν προσδοχίαν ταύτην, χαὶ οὐχ 
ἐμνήσθης μον, εἶπε Κύριος. Οὐχ ἰδοὺ ἐγὼ γεννῶσαν 
καὶ στείραν ἐποίησα, εἶπεν ὁ Θεός σου; » Κατὰ τὸν 

plo. Voces quidem 4112 civium qrclamantium ex 
diviialo, 8115 εχ templo διδεῖ, sacerdotum 

cæieororumquo miulstrorum lugeatlum, ſuturæ 

aunt. 
Vxns. 7, 8. ε« Antequam parturiens pariat, ante- 

quam veniant dolores parius, efſugii, et peperit 
masculum. Quis audivit 1416} εἰ quis vidit aimile? 

Nuim parturivit torra die una, num nata est gena 
aimul, quia parturivit εἰ peperit Sion parrulos 
auos? Pia religio, δὲ nora recensque Sion, scilicet 
Ecclecia Dei, ΡΟΣ vos constitiuenda, iantam con- 
feriĩm gentium οἱ populorum multütudinem pariot 

οἱ qui audlerit obſstupeseat. Alenim quemadmodum 
εἰ mullier quæadam ulerum gestans ἃς prægnaans, 

δὲπο ullo ἀοίογο repente masculum pariat; εἰς et 
novra Sion popolum novum, οἱ universam gentem 
aomel οἱ conſertim pariet; ila ut atupenda res tota 
ait, qualis audiia nunquam ſuit. Judæorum quippo 
Βδιὶο οἱ ipao larael non conſortim produeius est: 

nam prior quidem ſuit eorum progenitor: hujus 

vero duodecim fuere 811} ε hine ex αἱβευ 5 ſili et 
Aliæ, quibus item ſilii et nepotes εἰ abnepotes orti 
aurt, alque ita per parentum auccessionem, mullũs 
annorum curriculis, et variis generationibus uui- 
vorsum genus eorum constiiit. 

VEBS. 9. Ego vero dedi exspoelauonem hane, 

οἱ non recordatus es mei, dixit Dominus. Nonne 
ego gigneniem οἱ sterilem ſeci, dixit Deus tuus? ⸗ 

αὐτὸν δὲ τρόπον εὕροι ἄν τις καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη χρό- D Eodem prorſsus modo alias quoque gentes numero 
νοις εἰς πλῆθος ἐπιδεδωχότα " ὁ δὲ τῆς Ἐχχλησίας 

«οὔ Θεοῦ λαὸς ἀθρόως ὑφ᾽ ἕνα καιρὸν καὶ ὥσπερ ὑπὸ 
μίαν ἡμέραν ἐπλήρον τὰ πλεῖστα μέρη τῆς οἶχου- 
μένης" ὃ δὴ ξενίζον πρᾶγμα χαὶ θαύματος παντὸς 

« Εὐφράνθητι, Ἱερουσαλὴμ, καὶ πανηγυρίσατε ἐν 
αὐτῇ, πάντες οἱ ἀγαπῶντες αὐτήν. Χάρητε ἅμα αὐτῇ 
χαρᾷ πάντες ὅσοι πενθεῖτε ἐπ᾽ αὐτῇ, ἵνα θηλάσητε͵ 
καὶ ἐμπλησθῆτε ἀπὸ μαστοῦ παραχλήσεως αὐτῆς, 
ἕνα ἐχθηλάσαντες τρυφήσητε ἀπὸ εἰσόδου δόξης αὖ-- 
«ἧς. » Χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὡς μέλλοντες ἐμπί- 

δὲ οι}. v, ἀέ. 

ac multütudine cum tempore auctas reperias; Dei 
auiem Ecelesiæ populus, conſertim unoque tem- 

pore, δἱ quasi una die, maximam orbis partem 

πρίονι. Quam rem sane atupendain omniumque 
mirabilistimam, πος oculus unquam viderat, πος 
auris audierat. 

Vrns. 10, 11. Lætare, SJeruaalem, οἱ convontum 

ſaciie in ea, omnes qui diligilis eam. Gaudete cum 

ea gaudio omnes αυοίφυοὶ lugetis super ea, ut δὺ- 
gatis, οἱ imploamini ab ubere conaolationis ejus; 

ut poſtquam auxreritis, deleciemini ab introitu glo- 

ria ejus. Gaudete et exsullate, uipote eo ſruituri, 
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qui εἰδιῖδε unoquo temporo masexlum popelam ibl A πλασθαι τοῦ ἐν αὐτῇ ἀϑρόως Ὑεννήσαντος λαὸν τῷ 

Deo genuit, δὲ atpote replendi laete, δὰ inſandum 
ipelus alĩmeatom paraio, quod 6286 lae raulonabile, 
utroque ex ubere eflundelor, ox Veteri nempo οἱ 
Novo Tesliamento. Ex ambobus onim hujusmodi 
uberibes, de quibus dieliur in Cantleo 35, Meliora 
δύῃ! ubera tua vino, rationabili οἱ aine dolo lacte 
pueralos irrigabit, alequo perſeetos produeot vi- 
ros. 
εις. 18. Qula hæe ἀϊείι Dominus, Ecce ego 

declino ad eos quasi βανίος paeis, οἱ quasi torren- 
les, inundans gloriam gentium. Parvuli eoorum hu- 
meris portabuniur, οἱ δυροῦ genua ceontolabuntur. 

Consolatorii iiaque οἱ δά leniendos simpliciores 
animos concinnati sermones, lae opporiuno vocan- 

iur: nam aolidus cibus in mysticis dogmatibus in- 
tellgliur, et in apeculationihus, 4υὦ in divinis 
Beripiuris ropoclia aunt. 
ει. 15. Quomodo δἱ quem mater coasolelur, 

ἦι! οἱ ego eonsolabor vos, οἱ in Hierusalem consula- 
Pbimini. Hie ruraum gloriam gentium, prædicta 
πον Sioni Hieorooolimæque aseribens, paceem gen- 

uuhous trihuendam inundan lumiai comparat. His 
autem polliciiauonibes tuperius quoque est usus, 

aignilicanms eos, qui δόξας in Ecclesia Infantes sunt, 
vdipote qul laeto nutriantur, autricibus quihusdam 
geatandos 6866; δἷνο ἃ sinceris Ecelesiæ doeto- 
ribus οἱ præſeeiis, ilemnquo ὁ divinis οἱ eclestibus 
angelis. Qui igiiur valentiores sunt, inſirmiores hu- 
meris gertabuut, οἱ ad genua cousolahuntur: δα οἱ 
mater ſiliĩs hlandialur, οἱ ego ĩpoe Dominus, υἱροὶθ 

eorum omnium Pater, imbecliliorum consolatores 
contolabor. 

Vxns. 14. «ε Et videbitis, οἱ gaudebit ecor ve- 
Aalrum, εἰ 0688 vestra quasi herba germinahunt. » 

Hie promissionum ſinis erit, nempo, Videbitus Deum. 
Quamobrem Salvator hos bheatos prædicabat his 
verbis, ε Beati mundo corde, quoniam ἱρεὶ Deum 
videbunt 3.) — Et cognoecotur manus Domini 
umentĩbus eum, εἰ minabitur iuceredulis. » 

Vras. 15. « Eceo enim Dominus quasi ignis ve- 
“οὶ, οἱ quasi iempestas currus ejus, υἱ reddat in 

ſurore ultionem, οἱ incropationem suam in faamma 

Θεῷ ἄῤῥενα, καὶ γάλαχτος ἐκπληροῦσθαι εἰς ἐκτροφὴν 
τῶν αὑτῆς νηπίων. Ὃ δὴ λογικὸν γάλα ἀπὸ τῶν δύο 
θηλῶν αὐτῆς ῥεύσει, Παλαιᾶς δηλαδὴ καὶ Νέας Διά» 

θήχης. Ἐξ ἀμφοτέρων γὰρ τούτων τῶν ἑαυτῆς μα- 
ζῶν, περὶ ὧν εἴρηται καὶ ἐν τῷ “Δσματι, ὅτι ε ̓Δγε» 
θοὶ οἱ μαστοί σου ὑπὲρ οἶνον, » τοῖς ἑαυτῆς νηπίοις 

ἑπάρδουσα « τὸ λογιχὸν καὶ ἄδολον γάλα, » ἄνδρας 
προσάξει τελείους. 

« Ὅτι τάδε λέγοι Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐχκλίνω εἰς 
αὐτοὺς ὡς ποταμοὺς εἰρήνης, καὶ ὡς χειμάῤῥους; 

ἐκικλύζων δόξαν ἐθνῶν. Τὰ παιδία αὐτῶν ἐπ' ὥμων 
ἀρθήσονται, καὶ ἐπὶ γονάτων καρακληθήσονται. ὃ Οἱ 
γοῦν λόγοι οἱ παρακχλητιχοὶ καὶ παραμυθητικοὶ τῶν 
ἀτελεστέρων ψυχῶν γάλα κυρίως ὠνομάσθησαν, συν 

Β ρεᾶς τροφῆς ἐν δόγμασι μυστιχοῖς νοουμένης, καὶ ἐν 
ἘΠ ΒΕ ΠΕ ΕἸΞΡΙΕΥΒΑΕ  ΡΕΡΕΙ ΔΈΒΗΝ 

ε — μήτηρ παρακαλέσει, οὔνω χἀγὼ 
παρακαλέσω ὑμᾶς, καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ καραχληθή- 
σεσθε. ; Πάλιν κἀνταῦθα τῶν ἐθνῶν δόξαν συνάπτων 

τῇ προλεχϑείσῃ νέᾳ Σιὼν καὶ τῇ Ἱερουσαλὴμ, τὴν 
δοϑησομένην τοῖς ἔθνεσιν εἰρήνην ποταμῷ κατακλύ- 
ζοντι παραθάλλει. Καὶ ἀνωτέρω δὲ ταῖς αὑταῖς ἐχό- 

χρῆτο ἐπαγγελίαις, σημαίνων ὡς ποὺς ἔτι νηπίους 
«ἧς Ἐχκχλησίας, ἅτε δὴ γάλαχτι τρεφομένους, τιθη- 
νοί τινες ὑπκοδαστάξουσιν. ἤτοι διδάσχαλοι καὶ προ- 
εστῶτες γνήσιοι τῆς Ἐχκλησίας τοῦ Χριστοῦ, οἱ θεῖοί 
τε χαὶ οὐράνιοι ἄγγελοι. Οἱ μὲν οὖν δυνατώτεροι 

5 τοὺς ἀσθενεστέρους ἐπ’ ὥμων βαστάξουο.-, »αὶ ἐπὶ 

“ γονάτων καρακαλέαουσιν, ὥσπερ εἴ τις μήητηρ τὰ 
ἑαυτῆς παραχαλέσῃ τέχνα, χἀγὼ αὐτὸς ὁ Ἰύριος, 

ἅτε δὴ πάντων αὐτῶν ὑπάρχων Πατὴρ, παραχαλέσω 

«οὺς τῶν ὑποδεεστέρων παραχλήτορας. 
« Καὶ ὄψεσθε, χαὶ χαρήσεται ἢ χαρδία ὑμῶν, καὶ 

ὀστᾶ ὑμῶν ὡς βοτάνη ἀνατελεῖ. » Καὶ τοῦτο τέλος 
ἔσται τῶν ἐπαγγελιῶν, τὸ, "Ὄψεσθε τὸν Θεόν. Διὸ καὶ 
ὁ Σῳτὴρ τούτους ἐμαχάριζε λέγων" « Μαχάριοι οἱ καθ» 
αροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. :--- Καὶ 
γνωσθήσεται ἡ χεὶρ Κυρίου τοῖς φοδονμένοις αὐτὸν, 
καὶ ἀπειλήσει τοῖς ἀπειθοῦσιν. » 

« Ἰδοὺ γὰρ Κύριος ὡς πῦρ ἥξει, καὶ ὡς χαταιγὶς 
«κὰ ἅρματα αὑτοῦ, ἀποδοῦναι ἐν θυμῷ ἐχδίχησιν 
αὐτοῦ, καὶ ἀποσχοραχισμὸν αὐτοῦ ἐν φλογὶ πυρός.» 

φηΐδ. » ὅλη) memoratis hominibus quæa auperius Ὁ Τοῖς μὲν δηλωθεῖσιν ἐπαγγέλλεται τὰ προλελεγμένα᾽ 
dieu aunt pollicolur; ĩis vero, 4αΐ contrariam in- 
iere viam, comminatur: ac consequenter commi- 

πδιϊοηΐδ ratſionem edocet, secundum δὲ gloriosum 
Servatoris advenium doclarans, quando veniet cum 
xloria Patris, οἱ ecum angelis auis, jud leare Υἱγοῦ 
δἰ moriuos. 

Veas. 16. 6 In igne enim Domini jodicabitur 
omnis terra, αἱ in gladio ejus omnis caↄro: mulli 

vulneraũ orunt ἃ Domino. » Furorem ejus 6486 υἱ- 

trices potestates intelligi solet; οἱ inerepationſm 
suam in flamma ignis contra eosdem mitlel. Gla- 
dium vero corporeo more aominat, οἱ vulneratos 

δι. Cant. 1, 1. 33. Mauh. v, 8. 

τοῖς δὲ τὴν ἐναντίαν πεδρευμένοις ὁδὸν ἠπείλησεν 
ἀπειλήν" καὶ ἀκολούθως διδάσχει τὸν τῆς ἀπειλῆς 
τρότον, παριστὰς τὴν δευτέραν καὶ ἔνδοξον τοῦ 

Σωτῆρος παρουσίαν, ὅτε ἥξει μετὰ τῆς δόξης τοῦ 
Πατρὸς καὶ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, χρῖναι ζῶντας 
καὶ νεχρούς. 

« Ἐν γὰρ τῷ πύρὶ Κυρίου χριθήσεται πᾶσα ἣ γῆ, 
καὶ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ αὐτοῦ πᾶσα σάρξ" πολλοὶ τραυ- 
ματίαι ἔσονται ὑπὸ Κυρίου. » Θυμὸς δὲ αὐτοῦ αἱ 
κολαστιχαὶ καὶ τιμωρητιχαὶ δυνάμεις εἰώθασι νομί» 
ζεσθαι, καὶ τὸν ἀποσχοραχισμὸν αὐτοῦ ἐν πυρὶ φλο- 
γὸς κατὰ τῶν αὐτῶν ἀφήσει. Ῥομφαίαν δὲ ὀνομάζει 
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φωματικώπτερον, καὶ τραυματίας ὡσαύτως. ἙἘκεὶ μὴ Α simlliter. Quia ἢ], uipote δυδιοὶ, non 4110 modu 

ἄλλως ἦν ἀχούειν, Ἰουδαίους ὄντας χαὶ μὴ οἵους τε Intelligere poterant, υἱ 4] ποῦ valerent verborum 
φαραχολουθεῖν τῇ τῶν λόγων διανοίᾳ. Ὁ μὲν οὖν 
᾿Απόστολος τὸν τῶν προχειμένων νοῦν διασαφεῖ λέ- 
Ὑων᾿ ε Κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά σον χαὶ ἀμετανόητον 

καρδίαν ϑησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς 
καὶ ἀποχαλύφεως, καὶ διχαιοχρισίας Θεοῦ, ὃς ἀπο- 

δώσει ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » 
« Οἱ ἀγνιζόμενοι χαὶ καϑαριζόμενοι εἰς τοὺς χή- 

ποὺς, χαὶ ἐν τοῖς προθύροις ἔσθοντες χρέας ὕειον, 

αὶ τὰ βδελύγματα καὶ τὸν μῦν, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀναλω- 
θήσονται. » Ὡς μηχέτι χατὰ τὸν νόμον ὃν καρέδωχε 
Μωῦσῆς χαθαριζομένους σποδῷ δαμάλεως χαὶ κεριῤ- 
ῥαντηρίοις ἡμερῶν ἑπτὰ χαὶ ταῖς διὰ θυσιῶν χαθάρ- 
Φεσιν ᾿ ἀντὶ δὲ τούτων, ἐν αὐτοῖς περινοστήσαντες, τὸ 

mentem aubeequi. Δροείοϊυδ cerio died quod tra- 
elamus senaum aperit his verbis, Secundum au- 

lem doritlem tuam οἱ lpoœnitens cor Mmesauri- 
886 {ΠὈῚ iram in die iræa οἱ reavelatlouis, οἱ [δι] je- 
dieil Del, qul reddet unleviquo δοουράστα opera 
aua ὃ) 2 

εις. 17. « Qui δαπει βεδηίον οἱ puriſeantur ἴα 
hortis, εἰ ĩin Uminibos ceomedentes cearnem poreinam, 

οἱ abominauones οἱ murem, simul conanmentur.⸗ 

Iia ut non alterius secundum legem, quam tradidit 

NMoyses, cinere vitula οἱ δερεγείοηΐ αι dlerum 86» 
pliem, aacriſeiorumve pargationibhus mundarentor: 

aed horum viee, postquam in his versau ſuerant, 
δι’ ὕδατος καθάρσιον ἀπαρχεῖν αὐτοῖς ᾧῴοντο, τοῖς B ρυγκδιϊοποία per aquam δοίδεοτο ἰδὲ potabant, 
Ματά τινας χήπους ὕδασιν ἀπολούεσθαι, καὶ μηκέτι 
μηδενὸς δεῖσθαι τῶν νενομοϑετημένων. Ἢ καὶ ἄλλως 
ϑετὰ μιαρὰς καὶ ἀχαθάρτους πράξεις, ἀθεμίτους τε 
αἰσχρουργίας ἐνόμιζον ψιλοῖς ὕδασι χαθαρίζειν τὰς 

δευτῶν ψυχάς. 

« Κἀγὼ τὰ ἔργα αὐτῶν, καὶ τὸν λογιαμὸν αὐτῶν. 
ἝἜρχομαι συναγαγεῖν πάντα τὰ ἔθνη καὶ τὰς γλώσαας, 
καὶ ἥξουσι καὶ ὄψονται τὴν δόξαν μου.» Σαφέστερον δὲ 
ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις διδάσχει ταῦτα λέγων 
ε Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 
Ἰατρὺς αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἅγιοι ἄγγελοι μετ᾽ αὐ- 
τοῦ" χαὶ συνάξουσι κάντα τὰ ἔθνη ἔμπροσθεν αὐτοῦ, 
καὶ ἀφοριεῖ αὐτοὺς, ὄν τρόπον ἀφορίζει ὁ ποιμὴν τὰ ( 
πρόδατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ τοῦτο 
δὲ πάλιν τοῖς ἔθνεσιν ἐπαγγέλλεται, τὸ χαταξιωθῆναι 
θεάσασθαι τὴν δόξαν αὐτοῦ. 

« Καὶ καταλείψω ἐπ᾽ αὐτῶν σημεῖον, καὶ ἑξαπο- 
στελῶ ἐξ αὐτῶν σεσωσμένους εἰς τὰ ἔθνη, εἰς Θαρ- 

σεῖς͵ χαὶ Φοὺδ, καὶ Αοὺδ, καὶ Μοσὺχ, καὶ εἷς Θοδὲλ, 

καὶ εἰς τὴν Ἑλλάδα, καὶ εἰς τὰς νήσους τὰς πόῤῥω᾽ οἷ 
οὐχ ἀχηχόασί μου τὸ ὄνομα, οὔτε ἑωράχασί μου τὴν 
δόξαν. Καὶ ἀναγγελοῦσι τὴν δόξαν μου ἐν τοῖς ἔθνε- 
σι. » Καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐλέγετο, ὅτι ε Οἷς οὐχ 
ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὄψονται, οἱ οὐχ ἀχηκχόασι. » 

Καὶ πάλιν" ε« Ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερω- 
«τὥσιν, εὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπιζητοῦσιν" εἶπα’ Ἰδού 
εἰμι, τοῖς μὴ ἐπιχαλουμένοις τὸ ὄνομά μου. » Τού- 

quorumdam hortorum aquis δὸ ablol οἱ emaculari, 
πὲ ultra eorum 40 in lege præcipiuntur ullo 86 
opus habore. existimantes. Nam alias poat δόϑυδδ 
turpia ſacinora, εἰ post ilicitas turpesque δειῖο» 

nes, aimpliei 2aqua animas mundari suas arblira- 
bantur. 

VEas. 18. ε« Et ego opera eorum, οἱ eogitauonem 
oorum Inori]. Et venio πὶ congregem omnes gen- 
les et linguas: οἱ venient αἱ videhunt gloriam 
meam.Hæce clarius Servator in Evangelis docest 
his verbis: ε« σαι venerit Fllius hominis in gloria 
Patris aui, οἱ omnes δδειὶ angeli cum eo: οἱ con- 
tre gahunt omnes gentos in conspeein ejus, οἱ δὲ- 
ttregabĩt oos, quemadmodum segrogat paslior οὐδ 
ab hædis, νυ οἱ cæiera. Εὶ hoc iterum genilbus paol- 

licotur, quod nempe ſaiurum sit οἱ gloriam ĩpelus 

videre diguæ habeantur. 
Vxas. 19. « Εἰ relinquam auper 606 sigaum: οἱ 

emitiam ex [1116 oos qui διϊνδαιὶ ſuerint δὰ gentes, 
in Tharsis, οἱ Phud, οἱ Lud, οἱ in Nosoch, εἰ in 
Thobel, οἱ in Græciam, οἱ in iasulas remotas; qui 

non audierunt nomen meum, neque viderunt glo- 
ram meam. Εἰ annuntiabunt gloriam meam in gen- 
tibus. BSuperius quoque dieehatur, « Εἰ quibos an- 
nuntiüaltam βοὴ est de Ilo. videbunt, 6ὲ qui non 
audierunt, intelligent: » οἱ ilerum, ε Apparuĩ ile, 

ᾳυὶ mo non interrogabant; iuventus δΌπι᾽ δὺ [ἰΐ8. 
qui me non quærebant: dixi, Ecoeo adsom, iis qui 

τῶν ἀδελφὰ τυγχάνει τὰ προειρημένα, δι᾽ ὧν τοὺς Ὁ non invocabant nomen meum. » His δόθωϊδ sont 
ἑαυτοῦ ἀποστόλους ἐπαγγέλλεται ἀποστέλλειν ἐπὶ τὰ 
ἀλλότρια τοῦ Ἰσραὴλ ἔθνη τὰ ποῤῥωτάτω τῆς Ἶου- 

δαίας 
« Καὶ ἄξουσι τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ἐχ πάντων τῶν 

ἐθνῶν, δῶρον Κυρίῳ. » "Αξουσιν αὐτοὺς, τέλος ἀγα- 

ϑὸν αὑτοῖς τοῦτο παραχωρήσαντες, ὅτε χαὶ ἀναλη- 

φϑήσονται- ὁμοίως τῷ Ἡλίᾳ ἐφ᾽ ἅρματι ἀγγελικῷ 
ὀχούμενοι, φωτὸς ἐπουρανίου περιαστράπτοντος αὖ- 
“οὖς. « Μεθ᾿ ἵππων καὶ ἁρμάτων ἐν λαμπήναις ἡμιό- 
γῶν, μετὰ σχιαδίων εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν Ἱερουσαλὴμ, 
εἶπε Κύριος. » Νοήσεις δὲ τοὺς ἵππους καὶ τὰ ἂρ- 
βατα ἀγγελικὰ, ἐπιστήσας τοῦ Ζαχαοίου τῇ προφη- 

᾿ Rom. Η, 5. 

PATROL. Gn. XXIV. 

præmisasa verba, queis 2postoles δ006 δὰ exiraneas 

larↄeli genies, οἱ ἃ Indaa remoillatimas, miaaurum 
86 pollicetur. 

Vras. 90. Et adducent fraires vestros ex omn 
bus gentĩibus, donum Domino. » Adducent eos hune 

ipsis bonum inem procurantes, quando assumenuur, 

porinde atque Ilelias eurru angelieo vectũ, cœlesti 
iumine ipais cĩreumſulgente. ε Cum equis ot our- 

ribhus, in lampenis mulorum, eum umbraculis ἐμ 

elviialem saneiam Jerusalem, dixit Dominus. » 

Equos εἰ angelieas rhedas intelliges, εἰ Zaehariæ 
prophetĩa animum applices, οἱ equos veloces, va- 

11 



XVSEBI CÆSARIENSIS OPP. ῬΑΜΒ HI. - EXECETICA. 
Mlo δί alboe, δὲ eurrus alIquos ἀοδετίὑθωθ, 206- ἃ τείᾳ, παρ᾽ ᾧ ἵππους Φαροὺς καὶ ποικδους καὶ λευ- 
leas viriuies. suhlndleabat. Lampenæ autem mulo- 
rum videntur aignißearo eorpora resurgontla, qui- 
hus vecia anima in cœleſstem eivitalem anu- 
mentur. Enre autem dieitur lampenæ, tive ſultgo- 
res, ob ſulgentem ĩpais gloriam. 

εις. 21. « Ut offerant ΘΠ} Israel vieümas suas 
mihl cum paalmis: οἱ ex eis δυββδιὴ sacerdotes 
οἱ Levitas, diait Dominus. Ut itaque ꝛüecundum 
eorpoream lerzom in terrena Jerusalem hæe age- 
bant qui eulium persolvebant; oodem modo 66- 
eundum terreaum illud exemplum, qui ĩn eolestem 

dJerotrolymam aſscendent, eum propriis ſruetibus ve- 
aieont, quos ainguli ex ſruetiſeris viriutibus οἱ do- 
num et munus in anima reſerent. 

Væns. 22. ε Sicut enim cœelum novum αἱ terra 

nova, quæ ego ſaeio, permaneni in eonspeein meo, 
dicit Dominus; saie atabit gemen vestrum δἱ nomen 

vestirum.⸗ Νδῆι δὶ norum cœlum, οἱ nora terra, οἱ 

Jerusalom nova est; eontoquenater aacerdotes οἱ 

Lerviiæ novi erunt, quare superius dieohat: ε« Non 
recordahuntur priorum, et 800 ascendet in cor eo- 

rum. » Prima itaquo non permanenũa erant, qua- 

propter dicium est, Cœlum et lerra iransibhunt; ⸗ 
8δὲ ruraum, x« Plicabitur eolum ut liber, εἰ cor- 

ruptlone eorrumpeiur terra. Futuri voro δβουὶὶ 
primitia Chriſstus; deiude qui Chriſsdu aunt in ad- 
ventu ejus. 

Vxns. ὃ. ε Εἰ erit mentis ἐσ mense, αἱ aabba- ( 
ium ex aahhato. Veniet omnis earo δὰ adorandum 
in conspoeetou meo in Jerusalem, dicit Dominus. 
Sabbatum ↄutem Curisti intelligendi more con- 
gruenter aoeipias pro aolemnitalubus in eœlo ce- 
lebratis, et pro voris illie sabbatis in mensibus, 
ut ibi usu veniunt, celebrandis. De quibus proli- 

xus οἱ explicatu diſfleilis ꝛermo inaliiuendus esset, 

qui longo ouo et proprio argzumento opus haberet. 
Caraem iem omnem vocat omnes gentes; ila 

enim superius dicebatur, Videbhii auiem omnis 

caro Salutare δεῖ : οἱ alibi, Efduudam de Spiritu 
meo super omnei caruem, οἱ prophetabunt in Je- 

resalem. 2 Cœlestem indicat Jerosolymam, ubi 
Salvatoris nostri rernum consistet. 
Vns. ἐδ. Et exibupt εἰ vidobunt membra ho-D 

minum, qui prævaricati auut in me. Vermis enim 

eorum non morietur, οἱ iguis eorum non exstingue- 
tur, οἱ erunti in conspeeium omni carni. Quinam 

δὶ esaent initio prophetüæa dixit his verhis: Filios 
tenui, οἱ exaliavi: ipsi aulem preverunt me.⸗ 

llis ergo subindieat illos ex Sudæis, qui saluta rem 

grauam repudiarunt. ἤυης impiorum 6860 fHuen 

deſinit Salvator nosler iu Evangeliis, eos qui ἃ εἰ- 

nistris ejus διδθυωὶ εἰς alloquens: Discedite in 
ignem æternum, paraium diabolo δἰ angelis ejusſ. » 
Quemadmodum igitur ἰδὲ æternus dicilur ignis, aie 
εἰ hoe looo x inexstunguibilis diciiur, una eademque 

8ι Μ|2{{}}. xxv, δἰ. 

κοὺς καὶ ἅρματά τινα διαγράψας ὁ λόγος, ἀγγελικὰς 
ἡνίττετο δυνάμεις. Λαμπῆναι δὲ ἡμιόνων σημαΐνειν 
ἑοίχασι τὰ τῆς ἀναστάσεως σώματα, οἷς ἐποχούμεναι 
αἱ ψυχαὶ εἰς τὴν ἐπουράνιον ἀναληφθήσονται πόλεν. 
Εὖ δὲ εἴρηται λαμπῆναι διὰ τὴν ἐχλάμπουσαν αὑτοῖς 
δόξαν. 

« Ὡ; ἀνενέγχαισαν οἱ νἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς θυσίας αὖ- 
τῶν ἐμοὶ μετὰ ψαλμῶν" χαὶ ἀπ᾿ αὐτῶν λήψομαι 
ἱερεῖς χαὶ Λευίτας, εἶπε Κύριος. » Ὥσπερ οὖν τότε 

κατὰ τὸν σωματιχὸν νόμον ἐπὶ τῆς ἐπιγείου Ἵερου- 
σαλὴμ ταῦτ᾽ ἔπραττον οἱ τὴν λατρείαν ἐπιτελοῦντες" 
τὸν αὐτὸν τρόπον κατὰ τὸ ἐπὶ γῆς παράδειγμα οἱ εἰς 
«ἣν οὐράνιον Ἱερουσαλὴμ ἀνιόντες ἤξουσι μετ᾽ ο᾽- 
χείων καρπῶν, ὧν ὧν ἔχαστος ἐν ψυχῇ μεταχομίζεται 

Β δώρων τῆς τῶν ἀρετῶν ἐχ καρποφορίας. 
ε Ὃν τρόπον γὰρ ὁ οὐρανὸς καινὸς χαὶ ἢ γῆ χαι- 

νὴ, ἃ ἐγὼ ποιῶ, μένει ἐνώπιον ἐμοῦ, λέγει Κύριος " 
οὕτω στήσεται τὸ σπέρμα ὑμῶν καὶ τὸ ὄνομα ὑμῶν.» 

Εἰ γὰρ οὐρανὸς καινός ἐστι καὶ ἡ γῇ καινὴ, καὶ Ἴ2- 
ρουσαλὴμ καινὴ, ἀχόλουθον ἂν εἴη καὶ τοὺς ἱερεῖς 
χαὶ Λευίτας χαινοὺς ἔσεσθαι " διὸ χαὶ ἐν τοῖς ἔμπρο- 
σθεν ἔλεγε“ ε« Οὐ μνησθῶσι τῶν πρστέρων, καὶ οὖχ 
ἀναδήσεται αὐτῶν ἐπὶ τὴν χαρδίαν. » Τὰ μὲν οὖν 
πρῶτα οὐ μένοντα ἣν" διὸ ἐλέγετο" ε Οὐρανὸς ᾿ χαὶ 
ἡ γῆ παρε) εὐ σονται κ΄» καὶ πάλιν" « Ἐϊλιγήσεται οὖ- 
ρανὸς ὡς βιδλίον, καὶ φθορᾷ φθαρήσεται ἡ γῆ. » Τοῦ 

δὲ ἀέλλοντος αἰῶνος ἀπαρχὴ Χριστός " ἔπειτα οἱ τοῦ 

Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὑτοῦ, — 
ε Καὶ ἔσται μὴν ἐχ μηνὸς, καὶ σάδδατον ἐχ σαὄδ- 
του. Ἥξει πᾶσα σὰρξ τοῦ προσχυνῆσαι ἐνώπιον 
* ἐν Ἱερουσαλὴμ, εἶπε Κύριος. » Τὸ δὲ σάξδατον 
Χριστοῦ ἀχόλουθόν ἐστι χατὰ διάνοιαν ἐχλαμδάνειν 
τὰς ἐν οὐρανῷ ἑορτὰς καὶ τὰ ἐχεῖσε σάδδατα ἁλῃη- 
θινὰ ἐπὶ τοὺς μῆνας τοὺς ἐχεῖ. Πεῤὶ ὧν πολὺς ὁ λό- 
τὸς χαὶ δυσερμήνεντος, σχολῆς τε μαχρᾶς χαὶ οἰχείας 

ὑποθέσεως δεόμενος. Σάρχα δὲ πᾶσαν λέγει πάντα τὰ 
ἔθνη τοῦτον ὀνομάζων τὸν τρόπον" οὕτω γοῦν ἐλέ- 
γετο χαὶ διὰ τῶν ἔμπροσθεν" ε« “Οψεται δὲ πᾶσα 
σὰρξ τὸ Σωτήριον τοῦ Θεοῦ" " χαὶ ἀλλαχοῦ" ε Ἐχ- 
χεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μον ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, καὶ 

προφητεύσουσιν ἐν Ἱερουσαλήμ. » Τὴν ἐπουράνιον 
σημαίνει Ἱερουσαλὴμ, ἔνθα συστήσεται ἡ τοῦ Σωτήν- 

ρος ἡμῶν βασιλεία. 
ε Καὶ ἐξελεύσονται καὶ ὄψονται τὰ χῶλα τῶν 

ἀνθρώπων τῶν παραδεδηχότων ἐν ἐμοί. Ὃ γὰρ 
σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὗ 
σδεσθήσεται, καὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν κάσῃ σαρχέ. » 

Τίνες δὲ ἦσαν οὗτοι, ἐν ἀρχῇ τῆς προφητείας ἐδήλου 
λέγων «ε Υἱοὺς ἐγέννησα, χαὶ ὕψωσα" αὐτοὶ δέ με 
ἠθέτησαν. » Ἠνίξατο τοίνυν τοὺς ἐχ τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνονς τὴν σωτήριον ἀθετήσαντας χάριν. Ὃ δὴ τέλος 
τῶν ἀσεδῶν ὁρίζεται καὶ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἐν Εδαγγε- 

λίοις εἰπὼν τοῖς εἷς τὰ ἀριστερὰ αὑτοῦ στησομένοις " 
ε Πορεύεσθε εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον 
τῷ διαδόλῳ κχαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. » “βσπερ οὖν 
ἐχεῖ αἰώγιον εἴρηται πῦρ, οὕτω καὶ ἐνταῦθα ἄσδο- 



ΞΆΛΟΝΕΝΤΑ ΙΝ DANIILEM. 

ovov μιᾶς καὶ τῆς αὑτῆς οὐσίας ἐξ ἑχατέρων τῶν Α auhbetantia ex utraque Seriptura. Et erunt in eon- 
Τραφῶν περιισταμένης. « καὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ 

σαρχί. » Ποίᾳ δὲ σαρχὶ ἣ πάντως που τῇ κολασθη- 
ϑομένῃ, τῆς δὲ ἐπουρανίου θέας χαταξιωθησομένῃ ; 
Nept ἧς ἀνωτέρω ἐλέγετο- « Ἥξει κᾶσα σὰρξ τοῦ 
φ«ροσχυνῆσαι ἐνώπιόν μου" ε ἧς καὶ ἡμεῖς ἀξιωθείη- 
μὲν εὐχαῖς καὶ πρεσδείαις πάντων τῶν ἁγίων. ᾿Αμήν. 

δροεῖθαι omni earni. » Cui οδγηΐ, nisi prorsus εἰ, 
quæ δυρρ οἷο addicenda, ἃς cœlesti eontemplatione 
donanda est, de qua auporius dicebatur: « Veniet 
omnis caro δὰ adorandum ἰδ conspeetu 60 Qua 

item nos digni habeamur precibus οἱ intercescio- 
nibus omnium sanctorum. Amen. 

FRAGMENTA ΙΝ DANIELEI. 
(μέλι, Bibliotheca πονα Patrum, iv. 314) 

F. Εὐσεδίου Καισαρεῖας δητοῦ —— Φω- ΒΒ 4. Dau. ΠΙ, 19. Eucebii Cæsariensis dieto [10 

νὴ Κυρίου διακάκτοντος φλόγα πυρός (48). Διεκόπη 
φὶν ἐν τῇ Βαδυλῶνι ἡ φλὸξ τοῦ πυρὸς διαχοπεῖσα τῷ 
προστάγματι τοῦ Θεοῦ ἐδέξατο ἐν αὐτῇ ἡδίστην 
ἀναπνοὴν καὶ ἀναψυχὴν, ὥσπερ ἐν σχιᾷ τινι φυτῶν 
ὃν εἰρηνικῇ καταστάσει παρεχομένη τοῖς παισίν" 
ἐγένετο γὰῤ, φησὶ, ὡσεϊ πνεῦμα δρόσου διασυρίζον. 
-Υ΄ Ὡσεὶ Υἱὸς ἀνθρώπου. Ἐὐσεδίου Καισαρείας (45). 
Σαφῶς ἡγοῦμεαι δηλοῦσθαι τὴν καθόλου χρίσιν, ὅτε 
«ἄντεις οἱ ἐξ αἰῶνος ἄνθρωποι παραστήσονται τῷ βή- 
ματι τοῦ Χριστοῦ “ μετὰ δὲ τὴν τῶν τετελευτηχότων 
ἀναδίωσιν, χαὶ μετὰ τὴν χατὰ πάντων χρίσιν, ὁ 
ξωραμένος τῷ Δανιὴλ Υἱὸς ἀνθρώπου ἐπιστήσεται ἐπὶ 
“νεφελῶν, τὴν χατὰ πάντων τῶν λαῶν καὶ φυλῶν ὑπὸ 
τοῦ Πατρὸς ἐξουσίαν, τὴν χαὶ βασιλείαν ἀγήρω καὶ 
ἀτελεύτητον παραληψόμενος" ὡς χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ C 
ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ διδάσχει λέγων Ὅτε δὲ ἔλθῃ ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, καὶ πάντες 
οἱ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, tote καθίσει ἐπὶ θρόνου 
δόξης αὐτοῦ, καὶ συναχθήσεται ἔμπροσθεν αὖ- 
τοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ τὰ ἑξῆς" συνάδει γοῦν ταῦτα 

«αἷς ἐν χερσὶν μαρτυρίαις τῆς τοῦ Δανιὴλ προφη- 
“«εἶας, καθ᾽ ἣν λέλεχται" Καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν νδρε- 

fldor τοῦ οὐρανοῦ ὡς Υἱὸς ἀγθρώπου ἐρχόμενος 
ἦν" γαὶ, Ἕως τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασεν" 

καὶ προσηνέχθη αὐτῷ, καὶ ἐδόθη αὑτῷ ἡ ἀρχὴ καὶ 
ἡ τιμὴ καὶ ἡ βασιλεία, καὶ τὰ ἑξῆς. 

ὃ. Αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχή. Ἐὐσεδίου. Οὐ μόνον τὴν τοῦ 
Υἱοῦ ἀνθρώπου βασιλείαν ὁ προφήτης θεσπίζει, ἀλλὰ 
καὶ πλείονα, περὶ ὧν φησι. 

ε΄. Καὶ καραλήψονται τὴν βασιλείαν. EboeGiou Ὁ 

Καισαρείας. Συμδασιλεύοντες δηλαδὴ καὶ αὐτοὶ τῷ 
Θεῷ. Τίνες δ᾽ ἂν εἶεν οὗτοι, ἣ οἱ χληρονόμοι τοῦ 
Θεοῦ, συγχληρονόμοι δὲ Χριστοῦ : οἷς καὶ ἐπήγγελται, 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, βασιλείαν ἐπιστησομέ- 
γὴν τὴν μετὰ τέσσαρας βασιλείας, τὰς τῷ προφήτῃ 
ἐωραμένας, περὶ ὧν ὡς ἐν βραχέσιν ἀρτίως διειλή- 
φαμεν. Ἐντεῦθεν οἶμαι τὸν ἀπόστολον Παῦλον ὁρμᾶ- 

84 Ῥι2]. χ 8 Μλιιἢ. ἴχχν, δῖ, 59. 

(43) Quin hie loeus ex Eusebiĩ commentario in 
prHaluuu ΧΧΥΗῚ tumatur, vix dubitaudum videre- 
ον: atiamen ἰδ neque in Corderii ad Pealmos eca- 
dens Patrum, nequẽ in vulgaio ἃ Maurinis Eurebii 

xxviui. 7. 

proposiio: Ῥος Domini ixtſercidextis flammam 
iqnis 33. Intereisa 661 Babylone Bamma ignis, inter- 
cisa scilicei Deĩ jusau, in jucundiatimam verta est 

reereaationom; δὲ velui in umbra arbhorum quĩeta- 

486 statione adolescentulis exhibuit obleciationem. 

Facu esat enim ceu roscidæ auræ sibilus. 
3. Dau. τὴ, 13. Quasi Filius Momimis. Ἐσὺ 

Cæsarienis. Maniſeste nuntiari arbitror universale 
judieium, cum omnes δΔὺ orho condĩto homines ante 

Curistũ irihunal aisientor. Porro auiom post mor- 
iuorum returrectionem, dieiamque in omnes δ6Ώ- 

tentlam, ille, qui visus Danieli fuit, Filius hominis 
in nubibus aderit, ut indeſicientem ælernanque 
omnium populorum tribuumque potestatem ac ΤῸ" 
tuum ἃ Patre accipiat. Sient ipae Servator do δὰ 
noster ait Cum autem venerit Filius Mominis in 
mejesſale δα, εἰ omnes angeli cum 60. tunc sedebit 

ἐπ Arono giorie ἐῶ, εἰ congregabuntur coram eo 
omnes gentes“, οἱ reliqus. Hæe igiiur consonant 
lestimonlis, quæ nune habemus in manibus, Da- 
nielis propheiæ, apud quem dicitur: Εἰ ecce aderat 
Filius kominis in nubibus cœli 38. Item: Donec An- 
liquus dierum venit; oblatumque αὐ datum est εἰ 

imperium οἱ honor εἰ regnum, εἰ relbqua. 

4. Dan. vn, 14. Tradita est ἱρεὶ potestas. Euscbii. 

Πλυά zolum Filii hominis regnum propheta vati- 
einatur, verum οἱ alias res de quibus verba ſacit. 

δ. Dau. νιν, 18. Εἰ regnum suscipient. Eusebii 
Cæstariensis. Nempe ἱρδὶ quoque eum Deo regna- 
bunt. Quinam vero sunt hi, nisi hæredes Dei, c- 

hæredes autem Christi? quibus ilem cœlorum re- 
δηππ) promissum ἃ Chrisſsto est, quod regaum 
uempe consurget post illa quatuor per visum pro- 
pheia oblata; de quibus breviter modo diſserui- 

mus. Hine divum δροριοίοιῃ Paulum cepisae 0668. 

ad Paalmos eommentario apparet. 
(45) In "δῆς Danielicam visionem ΕἾ hominis 
— — idem Eusebius, sed aliis vechis, Hiat. 
eccl., τ, 2. 
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aionem arbiiror ὧδ δοουμάο Chrisu adveniu βεῦί- Δ σθαι περὶ τῆς δευτέρας ἀφίξεως τοῦ Χριστοῦ γρά- 

bendi hæc: In ſustu, in voce archangeli, οἱ in tuba 
Dei descendet de colo 5, οἱ relqua. Porro idem 
aposalolus extremum quoquo Antiehrisi adventum 
εἶνο perdilonem, poſteaque gloriosam Servatoris 
noeiri præsentiam, conſentanee vaticinio exhibet 
dicens: Nemo vos ullo modo decipiat; nisi certe 
prius evenerit apostatia, et τενείαίμε fuerit konmo 
peccati aen perditionis Alius, qui αὐνεγεαία» οἱ ex- 
lollitur aupra omne quod dicitur Deus, aut quod 
eolitur: ita αἱ ἱπ ἰσπερίο Dei sedeat, ostentans 86 
tanquam εἷς Deus. Nonne meministis ne adkuc 
apud vos veranlem δαο dicere 55 οἱ reliqua. ΗΖ. 
miriſicus ait Apostolus in 30u2 de Bne humanl ge- 

neris oralone; Daniolis propheleæ vaueinio de An- 

φοντα τοιάδε. “Ὅτι αὑτὸς ὁ Κύριος ἂν κελεύσμαει, 
ἂν ρωνῇ ἀρχαγγέιλου καὶ ἐν σάλπιγγι Θεοῦ κατα» 

δήσεται ἀπ' οὐρανοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς, Ὁ δ᾽ αὐτὸς ἀπό- 

στολος χαὶ τὴν ὑστάτην τοῦ ᾿Αντιχρίστου ἄφιξιν τὴν 
καὶ ἀπώλειαν, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἔνδοξον πὰρουσίαν ἀχολούϑως τῇ προφητείᾳ παρίστησι 

λέγων’ Μήτις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ μηδένα τρό- 
σον" ὅει ἐὰν μὴ ElOßn ἡ ἀποστασία πρῶτον, καὶ 

ἀποκαλυρθῇ ὁ ἄγθρωπος τῆς ἁμαρτίας, ὁ υἱὸς 
τῆς ἀπωλείας, ὁ ἀγτικείμδνος καὶ ὑπεραιρόμενος 
ἐπὶ πάντα λεγόμενα Θεὸν ἣ σέδασμα, ὥστε εεὖ- 

τὸν εἰς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ καθίσαι, ἀποδεικνύντα 

ἑαυτὸν ὅτι ἔστι Θεός" οὐ μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὧν 
æpoc ὑμᾶς ταῦτα ἔλ2γον ὑμῖν ; καὶ τὰ ἑξῆς. To- 

tlehrisio, οἱ de glorioso Servatoris noeiri regno, Β σαῦτα ὁ θαυμάσιος ᾿Απόστολος ἐν τοῖς περὶ συντελείας 
βάσδιῃ astruens. 

6. ὮΔΝ. ΙΣ, 90. Delebitur ἀπεῖῖο. Losebli. Vanam 

jam οἱ præter legem unelonem cosarguens: quod 

idem de δεεγίβεϊϊ8 οἱ ὧδ ſodereo ſactium dices. HEæe 
enim roeto legiũmeque peragebantur anto Rerva- 
toris noeiri pastionem, quia virius adhue eclestis 
loca aaneia obaidobat. Verum easem mox aublata 
fuorunt, propier illud perſoeiuam Deoque dignum 
aaeribcium, quo saemetipseo obtolit pro peoccatis 
noairis. Ἐδὶ enim ἃ Agnus Dei, φυὶ tollit peecatum 
mundl, hocuua nimirum pro ennetis homlalhus. Noris 

mysteriis, novo ſodero inito, antiquum exolerit. 

«οὔ βίου διεξῆλθε λόγοις, τὰ διὰ τοῦ προφήτου Δανεὴλ 
περὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστου, χαὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐνδόξου βασιλείας τεθεσπισμένα πιστούμενος. 

ς΄. ᾿ξξοιλοθρευθήσεται χρίσμα. Ἐῤσεδίου. δ 
ἄχριτον χαὶ παράνομον αὑτῶν διαδάλλουσα" οὕτως 
δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς θυσίας καὶ τῆς σπουδῆς συμδεδηχέναι 

φήσεις " ὀρθῶς μὲν καὶ κατὰ νόμον πρὸ τοῦ πάθους 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιτελουμένης διὰ τὴν εἰς ἔτι τότε 
τὰ τῶν ἁγίων τόπων ἐφορῶσαν δύναμιν " περιαιρε- 
θείσης δὲ αὐτίχα μετὰ τὴν αὐτοῦ τέλειαν χαὶ θεοπρε- 
πῇ θυσίαν, ἣν προσήνεγχεν αὐτὸς ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν - 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν" αὐτός τε ὧν ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ ὃ 
αἴρων τὴν ἀμαρτίαν τοῦ χόσμου εἰς θυσίαν πᾶσιν ἂν- 
θρώποις " χατὰ τὰ καινὰ μυστήρια τῆς καινῆς διαϑή- 

Simul δὲ enim ογδουίσμε illud completum est, Εἰ C χης παραδοθείσης, τὰ τῆς παλαιᾶς περιΐρετο΄ ὁμοῦ 
roborabit ſadus maltis Aebdomada ἀκα, anuquum 
ſœdus deælii. 

γὰρ τὸ πληροῦσθαι τὸ φάσχον λόγιον, αὶ δυναμώ- 

σει διαθήκην πολλοῖς ἑδδομὰς μία, τὰ τῆς παλαιᾶς 
διαθήχης περιῇρετο. 

Οδίθη Græcta, cure ἢ. Α. Crameri anno 188, Oxoniĩi edilco, sub Eusehii nomino frag- 
menta satis ompla in Matthæum οἱ in Joannem exhibent. Hæc verbotenus derirarit collo- 
ctor ex Eusebii Quœstionibus evongelicis supro editis. Alia insuper beno multa que δά 
eosdem evangelistas οἱ δά Marcum spectant, catenss Nicetaa, Possinianea, Corderians in- 
verta, leguntùûr tum supra in Bupplomento Quæœstionum αὐ Stephunum, tum in sequenti δὲ 
Lucam commentario. Rorr. ΡΑτα. 

EUSEBIVS ΙΝ ΠΌΘΛΝ. 
. (Δηρεῖο Mai, Bibliotheca κουα Patrum, tom. IV, patg. 159. Romæ 1847, in 42.) 

MONITUM. 

Quem ἐπ subsequentibus paginis edituri tumus Eusebii commentarium, νοὶ potius εἶκε partes αὐ ἔπερι 
Evangelium, ἐς qualuor εἰπρείπικε bibliothecæ Vaticanæ codicibus. Primus δεῖ, quem detiguamus litiera 

A, magnus ille calenæ Pairum Græcorum in Lucam codeæ, auctiore Miceta Serrarum episcopo, cujus πὸ 
catenæ partem mediocrem jam edidimus tomo ix Seript. vet., excepto Eusebio, quæm separatim dare con- 

alitueramus; excepio item Cyrillo, εἰ aliis aliquot, de quibus alibi verba ſecimus. Secundus σεὶ codeæ priscus 

82 1 Thess. iv, 16. 39 11 Thess. u, 5. 
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Palatinus Vat., α nobis denotetus liuera B, qui pariler calenam kabet αὐ Lucam, αὐ illa Nicetæ atrertam. 
Teruus es Macarii Ckryſocephali codex Ε Val. item ineditus, varios ejus ἐκ Lucam tractatus continens, 
45 Patribus, quos inter est etiam Eucebius, ad litieram ποιιὶποιΐπεγ6 consearcinalos. Quarius denique 

eodes Ottobonianus Vaot. æque catenam ad Lucam continens, quem codicem pottremum eum inspiceremus, 

præter αἴδα cum prædictis codicibus congruentia, κονα σάλιο Eucebii ſragmenta nacti zumus. Hunc die- 
tinguimus ποία L. Jom vero catens Patrum in Lucam, præter noſtram Græcam quam diæaimus, ἀκα Læ- 

εἶπο tanium sermone οὐΐία exctabant, divi πίετε Thomæ Aquinatis, οἱ Balihasaris Corderii; quarumn 
prior rarius, allera copionius Eusebium inter cœteros Petres recitant. Verumtamen Eræcus adhuc leæxtus 

totus latebat; οἱ mulia insuper ne Latine quidem cognile erant. Porro In Cræca calena, quam κωρεντίθο 

οἷν εἰ. J. A. Cramerus Ο ποκὶϊ edidit, quamque ego is diebus ες Angtia accepi, aullum prorsus Eueebli 

verbum cilatur. 

ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙ͂ΑΣ 
ἜἝΙΣ ΤΟ ΚΑΤᾺ ΛΟΥΚΑΝ ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ. 

FUSFBII CÆSARIENSIS 
ΟΟΜΜΕΝΤΆΒΙΓ ΙΝ LVUCÆ EVANGELIUM 

QDOANTUM SUPEREST ΙΝ CODICBDOS VATICANIS. 

δ [κ diebus Herodis Judæe regis. Ἐν ταῖς ἡμέραις — τοῦ βασιλέως τῆς A 

Ἥ γὰρ τοῦ Ἰούδα 53 —3 ἦν àpxixh. καὶ 
ἠγεῖτο πάντων ἕως, ἦσαν αὐτόνομοι, κατὰ τὴν προ- 
φητείαν. Ἦσαν δὲ μέχρι τῶν Αὐγούστου χρόνων 
ἐλεύθεροι χαὶ αὐτόνομοι, χαθ᾽ ὄν, Χριστοῦ φανέντος, 

τὸ ἔθνος ἔπαν δεδούλωται " ὅτε χαὶ πρῶτος ἀλλόφυλος 

αὐτῶν Ἡρώδης ἡγήσατο, καὶ βασιλεὺς Αὔγουστος, ὁ 
καὶ τὴν ἀρχὴν ἐγχειρίσας αὐτῷ μετὰ τῆς συγχλήτου, 
«ἧς οἰχουμένης εἶχε τὰ σχῆπτρα. Ἦν δὲ ὁ Ἡρώδης 
ἐξ ᾿Αντιπάτρου γεγονὼς, τὸ γένος ᾿Ασχαλωνίτου, 

ἱεροδούλον ᾿Απόλλωνος, καὶ Κυπρίνης (44) ἐξ ᾿ΑΞῤά- 
ὄων μητρός. Οὗτος γὰρ, τὸν ἐχ διαδοχῆς τῶν ἀρχιε- 
ρέων ὕστατον ἡγησάμενον Ὑρκανὸν ἀνελὼν, Ἰουδαίων 
ἀναγορεύεται βασιλεύς. Τούτου καὶ νῦν ὁ Δουχᾶς 

μέμνηται, ἵνα δείξῃ, ὅτι ἀληθῶς ἦλθεν ὁ Χριστὸς, κὶ fuit. Hujus nune meminit Lucas, 
ἐχλιπόντων τῶν παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἀρχόντων χατὰ 

τὴν προφητείαν. 
Καὶ εἶπε Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγειλον" Κατὰ τί 

Ὁμᾶι τοῦτο; 
Heoc σημεῖον δειχνύεις μοι, φησὶ, ἵνα πεισθῶ τοῖς 

ὑπὸ σοῦ προφητενθεῖσιν, ὡς μέλλουσι γίνεσθαι ; 
Σχεδὸν γὰρ παρὰ φύσιν ἐστὶ τὸ λεχθέν οἱ γὰρ προ- 
δεδηκότες οὐ γονοποιοῦσιν, Ἔδει δὲ μὴ πρὸς τὸ γῆρας 
ἀφορᾷν τὸ ἑαυτοῦ καὶ γυναιχὸς, ἀλλὰ πρὸς τὴν δύ- 
ναμιν τοῦ ἐπαγγελλομένου Θεοῦ. ᾿Αλλὰ τὰ μεγάλα 
δυσέφιχτα τοῖς ἀνθρώποις, καὶ συγγινώσχει Θεός- 
καὶ γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸς ᾿Αὐραὰμ ὡς ἐχρῆν ἐπίστευσεν, 
ἀλλὰ τὰ πρῶτα χαὶ ἐγέλασε καὶ εἴπεν’ «Εἰ τῷ ἔχατον- 

Læc. 1,ὅ. Gen. χμσ, 10. *Luc. 1, 18. 
(ε4) Cod. E, Κυπρίξης. 

Scilicot δά: iribus olim prineipabatur, totiqne 
tgenũ imperabat, donee Sudæi aui juris ſuorunt, 
aecundum prophetiam "". Fuerant quidem hi lIiberi 
propriisquo legzibus uientes uque ad Augusti ξ18- 
tem, quo tempore, apparonte Christo, universa 
gens ĩn vervilium redacia jam erat, οἱ primus ale- 
nigena dominabalur Herodes; imperator vero 
Augustus, qui et illi ΟΣ genatus consulto prineipa- 

lium deiolerat. universi orbis scoptrum tenebat. 

Erai auiem Herodes Antipatri Ascalonensis ſlius, 
Apollinis ministerio addicti, matre Cyprina Arabe. 
Hic enim, sacerdotalis 300cessionis postremo prin- 
εἷρα Hyreano occiso, Judæorum renuntiatus rex 

ut demonstret 

vere venisse Chrisium, cessantibus Sudæorum 

propriis principibus, prout prædietum fuerat. 
8 Εὶ diæxit angelo Zacharias, unde hoc sciam? 

Quodnam mihi aignum ostendis, quo ſretus ere- 
dam vaticinio tuo, tanquam βάδ non carituro? 

Nam quod ais, prætor naturam propemodum δεῖ; 

genes enim haudquaquam proereant. Atqui opor- 

lobat Zachariam haud de δυο οἱ uxoris senio, sed 

de promitientĩs Dei potentĩa cogitare. Quanquam 

res magnas ὅδξτο δ᾽ homines persuadent: ideoque 
Deus indulgenua utitur. Nam no Abrahamus qui- 
dem prout opus erat eredidit, aed inliĩo rleit di- 
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cena? ε Num cealenario viro filius naseelur Tum A ταέτει γενήσεται υἱός ; » καὶ ἡ Σάῤῥα δὲ γελάσασε 

vero δὲ Sara propier riaum reprehensa ſfuit . 

Modo antem verbis ohjurgat Dess, modo ipeis ope- 

ribus artuit. Ideireo Zachariam quoque ſaeio 

ipeo inerepait, dum urdum mutumque reddidit: 

quis nimirum oportoisret συν prioribus ex anaꝛplis 

pꝓ semet erudlviaae, οἱ 4085 ρεδεῖ ſuerant 8ι8- 

Jores laul oljorgullones, eas δὰ diseipliaan pro 

priam e!önverisso. 
δ Egqo εἰπε Gabriel. 

Quid ergo augelus οἱ respovndeiꝰ Δυροῖο, inquit. 

diaic, qui Deo aslai ἢ ipeique miitenil non eredis, 

aod τοὶ su:mam dileultalem speeias? Ob hoe igi· 

tur ineroduium verbum voce δροϊδθοτίθ, quoed 

res 'ρε8 evenerĩt: nempe οἱ inam noceas laeredu- 

liiatem Deique aimul poteauam. 

Dabi illi Dominus Deus aedem Davidis patris εἶκε. 

Thronum Gieĩit Davidi aunlialum, Βε400 ἰδ 08 

datum. Semel enim, alt, juravi in saneto meo, εἰ Da- 

vidi mentiar semen ejus manet ἐπ αἰστπμ : οἱ 

rronus ejus εἶσαι εοἱ in eonspectu πιθ0. Et rursus: 

Juravi Davidi serro meo, Uaque in eætornum præpa- 

rabo semen ἱπμπι, εἰ σάϊβεαδο in generationem εἰ 

ꝓanerationem ἰλτοναν tuum ". Aique hæe Βεθά de 

earnea aurpe dieit, nequo de vieibill ihrono, ted 

de illo quem angelus memorat eum Haris loquens, 
qui nihil iomporale habet, qui lucis iiutar in orbo 

universto aplendet, quique animas ερ᾽ εἰ (Δ: 116 lie- 

ἐμέμφϑη τότε, Ποτὲ μὲν γὰρ λόγῳ μόνῳ ὁ Θεὸς 
μέμφεται, ποτὲ δὲ καὶ ἔργῳ ἐπιτιμᾷ. Τούτου οὖν 

χάριν καὶ τῷ Ζαχαρίᾳ δι᾽ ἔργου ἐπετίμησε, χαὶ εἰς 

χωφότητα καὶ ἀφωνίαν αὐτὸν περιέστησεν “ ἐχρῆν 

γὰρ αὑτὸν διὰ τῶν προτέρων παιδεύεσθαι, καὶ 

τὴν πρὸς τοὺς κατέρας μέμψιν παίδευσιν ἰδίαν 

«οιήσασθαι, : 

Ero εἰμι Γαδριήλ. 
Τί οὖν φησι πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος ; ̓Αγγῶερ, φη- 

σῖν, ἀπιστεῖς, ὃς παρέστηχε Θεῷ ; καὶ οὐ πιστεύεις 

τῷ δποστείλαντι, ἀλλὰ πρὸς τὴν τοῦ πράγματος ἀδυ-» 
γαμίαν βλέπεις; Οὐκοῦν διὰ τὴν ἄπιστον ταύτην 

“φωνὴν ἀφαιρεθήσῃ τῆς φωνῆς ἕως τοῦ πράγματος 
Β πληρωθέντος, γνοὺς χαὶ τὸ σὸν ἄπιστον καὶ «τὸ τοῦ 

Θεοῦ δυνατόν. 
Δώσει αὑτῷ Κύριος ὃ Θεὸς θρόνον Δαυῖϊδ τοῦ πο- 

τρὸς αὐτοῦ. 

Θρόνον λέγει τὸν ἐπαγγελθέντα τῷ Δαυῖδ, οὐ μὴν 

καὶ δοθέντα · Απαξ γὰρ, φησὶ, ὥμοσα ἐν τῷ ἀγίῳ 
μου, εἰ τῷ Δαυϊδ ψεύσομαι" τὸ σπέρμα αὑτοῦ εἷς 

εὸν αἰῶγα μένει, καὶ ὁ θρόνος αὑτοῦ ὡς ὁ ἥλιος 

ἐγαντίον μου" καὶ πάλιν" Ὥμοσα Δαυϊδ τῷ δούλῳ 

μον" Ἕως τοῦ αἰῶνος ἐτοιμάσω τὸ σπέρμα σου, 

καὶ οἰκοδομήσω εἰς γεγεὼν καὶ γενεὰν τὸν θρόνον" 

σου. Ταῦτα δὲ οὐ κερὶ σαρχιχοῦ σπέρματός φησι, 

οὐδὲ περὶ αἰσθητοῦ θρόνῳ, ἀλλὰ περὶ οὗ φησι καὶ ὁ 

ἄγγελος πρὸς τὴν Παρϑένον, τὸν μηδὲν ἐπίκαιρον 
ἔχοντα, τὸν καθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης φωτὸς δίχην 

εἰγαὲ divino προφίδιογίο. Porro δδουδὶ domum 86  ἐχλάμποντα, καὶ ψυχὰς νοερῶς καταυγάζοντα διὰ 

intelligas Judaleum ianiammodo populum, vod eoe 
omnes qui Servaloris vocalũone ex universis gen- 

iibus diviaa adopuonĩs ργεγοχαιἑ τα donantur. Fam 

Deil populus modo Maeob dicltur modo lerael: idem 
quĩppe vir ſuĩt larael οἱ Iaeob. Εἰ nalura quidem, 
Jacob erat priscus [16 populos, quia nlmirum ex 
Iaeobl aanguine originem ducehat; adoptioue au- 
tem, Meob est novos populus propier virius eo- 
gnalionem: suecestit enim veteri norus. Itaque In 
poeterum auper hoe populo dominabitur lllo ΤῈΣ in 
aacula, id est perpetuo. Qui quidem populus ΟΣ 
operihus aermonibusqua Chrisium ↄ2gnoscet, οἱ 
μυΐς 2ap0nto morem gerei. Proſecio Christus rex 
fuit qualenus Deus; alt enim: Regnum meum ΝΟΝ 

est de Aoc 'πὐπά0 5. Imo rex quoque υἷι quateuus 
homo: præ δ6 eniin tulit regolia opera, nempe lo- 
εἰδἰδιίοθαι erga homines sibi subditos, guberna- 
nonam eorumdem οἱ ἐγ, nocisque pro ἰΐδ obiia 
meriium; qui reapre regis eharaeiores præcipui 
δαὶ. 

49 Spiritus aanctus auperveniet in te. 

Deus esi. inquit, qui operaiur, 86 ambigas; {8 
aellieot, qui oam δε θαι emorinamque ΔΙ 8Π) 

eorrohorat, imo al velit innovat. 

δ Diæit Maria: Rcee ancilla Domint, ote. 
Abeilia Domini aum; ἐλ picioris δα ; quid- 

τῆς ἐνθέου διδασχαλίας. Οἶχον δὲ Ἰαχὼδ, μὴ τὸν Ἰου- 

δαίων λαὸν νόμιζε μόνον, ἀλλὰ πάντας τοὺς διὰ τῆς 

χλήσεως τοῦ Σωτῆρος ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν εἰς τὴν 

τῶν ἁγίων υἱοδεσίαν εἰσκοιουμένους. λαὸς τοῦ 

Θεοῦ ποτὲ μὲν Ἰαχὼδ καλεῖται, ποτὲ δὲ Ἰσραῆλ᾽ ὁ ᾿ 

αὐτὸς γὰρ ἦν καὶ Ἰσραὴλ καὶ Ἰαχώδ᾽ καὶ φύσει 

μὲν Ἰακὼδ ἦν ὁ παλαιὸς λαὺς, ὡς ἐξ Ἰαχὼδ κατὰ 
τὴνὲξ αἵματος συγγένειαν “ θέσει δὲ, ὃ νέος λαὸς κατὰ 

τὴν ἐξ ἀρετῆς συγγένειαν - ἀντεισήχθη γὰρ ὁ νέος 
«τοῦ παλαιοῦ. Λοιπὸν οὖν ἐπὶ τοῦτον τὸν λαὸν βασι- 

λεύσει εἰς τὸν αἰῶνα, ἤγουν ἀεὶ, ἔχ τε τῶν ἔργων καὶ 

τῶν λόγων ἐπιγνόντα αὐτὸν, καὶ ἐχονσίως ὑποτετα- 

Ὑμένον αὐτῷ ὁ γὰρ Χριστὸς ἣν μὲν βασιλεὺς χαὶ ὡς 

θεός: Ἡ βασιλεία γὰρ, φησὶ", ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐπ 
τοῦ κόσμου τούτου " ἦν δὲ καὶ ὡς ἄνθρωπος " εἶχε 

γὰρ ἔργα: βασιλέως τὸ νομοθετεῖν τοῖς ὑπηχόοις αὖ- 

τοῦ, τὸ ῥυθμίζειν, τὸ περιέπειν, τὸ ὑπεραποδγήσχειν 

— ἃ μάλιστά χαραχτηρίζουσι τὸν ἀληθῆ βασι» 

πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ. 

Θεὸς, φησὶν, ὁ ἐνεργῶν, μὴ ἀμφίδαλλε" ὁ χαὶ τὴν 

φύσιν γεγηραχυΐαν καὶ ἀσθενοῦσαν ἐπιῤῥωννὺς, καὶ 

φύσιν καινοτομῶν, ὅτε βούλεται. 

ΕἘπε Μαριάμ" Ἰδοὺ ἡ δούλη Κυρίου, x- “. κ- 

Δούλη εἰμὶ Κυρίου" πίναξ εἰμὶ γραφόμενος" ὃ 

“ Ges. χυπ, 11. Gen. xvni. 10.  [ς, 1, 10. "9 ihid. δ8, Pral. ἐσσστι, δ6 2eq. “5 7028. 
ΧΤΗ, ὅ6. 166. 1, δδ. ibid. 58. 
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βούλεται ὁ γραφεὺς, γραφότω᾽ ποιείτω ὃ ἐθέλει ὁ Α 4αϊὰ νυῖι pletor ἰα 68 depingat: quod ναὶ! omnium 

τοῦ καντὸς Κύριος. 
Φῶς εἰς ἀπκοχάλυγιν ἐθνῶν. 

Ὅρα κῶς ἤδη λέγει καὶ τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι 
τῶν ἐθνῶν σωτηρίαν" τὴν γὰρ τούτου παρουσίαν, 

φησὶ, τὰ ἔθνη προσδοχᾷ. 
Πνεῦμα Ἀυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ ἕνεκεν ἔχρισέ με. 

Ὃ μὲν Σωτὴρ, τῶν μαχαρισμῶν ἀπαρχόμενος, τοῖς 
«τωχοῖς τὸν οὐράνιον εὐηγγελίζετο πλοῦτον χαὶ τὴν 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν: Ἦσαῖας δὲ ὁ προφήτης 
«τοὐτῶν προλαδὼν ἐμνημόνευσεν, ἐξ αὐτοῦ προσώπου 
«οὔ Σωτῆρος τὸ μέλλον ὧδε προδεσκίζων' Πνεῦμα 
Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με, δεὐαγγε.λῖ:- 
σασϑαι πεωχοῖς ἀπέσταλκέ με. ““Αντιχρυς γοῦν 

rorum Dominus ſaeclat. 
δ᾽ Lumen ad revelationem βοπιΐμηι. 

Cerne quomodo jam dieit futuram genuum salu - 
tem. Namque hujus (pueri) adrontum gentes ex- 
apoetant. 

δι Spiritus Domini super ne; propier quod 
unæit ms. 

Servator healiindines ediarerore lneipieat, ρδῦ- 
porihus aupernas nuntiat divitias ceolorumque ro 
gnum. Et quidem Iialas propheia hæc in anteces- 
aum eommemoraverat, dum in Servatoris persona 
quæ eventura erant hlace verbis prædixit: Spiritus 
δϑοινεῖπέ zuper me; propterea unit me, ad erangeli- 
aandum pauperibus κεΐεῖ, πιὸ 5). Ῥονερίουο igiiur 

ἐσήμανε πτωχοῖς εὐαγγελισμὸν ἀγαθῶν᾽ διὸ ἅμα τὲ Β εἰχηϊβελνογδὶ pauperibus felicitatis adrentum. At- 
ἐπέφανεν ἀνθρώποις ὁ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι χατὰ τὸ 
ἀνθρώπινον κεχρισμένος " καὶ ἐντεῦθεν ἀπήρχετο τῆς 

διδασχαλίας, βασιλείαν οὐράνιον δι’ αὑτὸν πτωχεύου- 

σιν εὐαγγελιζόμενος. 
ἀκοῦσαι αὑτοῦ, καὶ ἰαθῆ Οἱ ἦλθον σι αὐτοῦ ϑ —— ἀπὸ τῶν 

Ὅρα γοῦν ἐπὶ τοῦ παρόντος, ἄνωθεν ἀρξαμένους 
«ας τοῦ Σωτῆρος διελθεῖν φωνάς, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὰς. 

διδασκαλίας ὥσκερ τινὰς νόμους, δ᾽ ὧν ἄν τις τύχοι 

«ἧς οὐρανέου βασιλείας, παραδέξασθαι " καὶ μὴ μέχρι 
τοῦ μαϑεῖν στῆναι, ἀλλὰ καὶ δι᾽ ἔργων χωρῆσαι, ὡς 
ἂν μὴ ἐχπέσοιεν τῶν ἐπαγγελμάτων " ὅτι οὐκ ἐν λόγῳ 

ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει. 
οἱ οἱ, ἐστὶν ασι» — — 6 

Πλὴν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἕν πολλοῖς ἀγα- 
θῶν τάγμασιν ἐπινοουμένης, κατὰ τὸ, Πο.λ:λαὶ μοναὶ 
παρὰ τῷ Πατρὶ, τὸ κρῶτον, ὡς ἂν εἴποι τις, ἀξέωμα, 
καὶ ὃ πρῶτος ἀνιόντων βαθμὸς ὁ τῶν διὰ Θεὸν κτωχευ- 
ὄντων τυγχάνει. Εἶεν δ' ἂν οὗτοι οἱ πάντων τῶν τοῦ 
φᾳαρόντος βίου τιμίων κατολιγωρήσαντες, οἱ πτωχεύ- 

οντες τῇ μετριοφροσύνῃ, οἱ καὶ εἰς ἄχρον ἐλάσαντες 
ἀχτημοσύνης διὰ τὴν κατὰ Θεὸν φιλοσοφίαν, τοῦ σω- 
τηρίον μαχαρισμοῦ τεύξονται. Τοιούτους δὲ αὐτοὺς 
τοὺς πρώτους αὐτῷ μαθητεύοντας ἀπειργάσατο᾽ διὸ 
καὶ εἰς αὐτῶν πρόσωπον κατὰ θάτερον (45) τῶν εὐαγ- 
Ὑελιστῶν ἡρμόττετο λέγων Μακάριοι οἱ «τωχοὶ, 
ὅει ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ" τὸ γὰρ 

ὑμετέρα δειχτικῶς πρὸς παρόντας ἐλέγετο. Εἰς αὖ- 

406 idelreo inter homines simul is ↄapparuit, eujus 

ἃ aaneto Spiritu uneia ſuorat humanitas. Atque 
hine ſecit magisterii initium, eolorum aeilieot re- 
traum per ae lpso pauperihus δυμιΐδηδ. 
δὲ Qui ὑδτανὶ οἱ audirent eum, δὲ δαΝΘΥΡΝΙΕΥ ἃ 

: languoribus auis. 

BSpoeta nune igitur, primitas incipientes Servato- 
ris verba ausſscultaro, atque ah 60 doctrinas, legum 
instar, quibas coleste retznum aasequantur homi- 
nes, excipere. Neque eos discendo 6686 contentos, 
δεὰ ad opera oliam procedore, na promistis præ- 
miis excidant: quia non ἰδ sormone rouum ἢ αἱ 

oest. aed ἰη viriuie. 
Beati pouperes, quoniam vestrum δεῖ regnum Dei. 

Quum eolorum regnum in τοι honorum ordi- 
nibus considerari poeit, juxia ἐσ, ἡεωδ! πεοπ- 

ciones ἐπὶ apud Patrem ẽe, prima, υἱ ita dieam, di- 
tniias, οἱ primus aseendenuum gradus, illo est ho- 
minum pauperiatem propior Deum seclauuum. 
Sunt auiem μἱ qui omnia viiæ hujus eommoda ne- 
xligunt, qui modestlia δῦ8 pauperes saunt, qui sum- 
mam rerum omnium egestatem philosophia sus δ6- 
eundum Deum proſitentes, heafitudinem ἃ Serva- 

loro proposiiam eonſsequeutur. Tales primos δ808 
voluit esse discipulos. Quaro δὶ oorum porronam, 
secundum alterum evangelistam, coram veluti allo- 
culus ὁδὶ, dicens: Beati pauperes, quia vestrum οὶ 
τορπκι Dei. Nam vocahulum vestrum domonstra- 

«οὺς δὲ καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπῆρε, καὶ πρὸ τοῦ λό- D uve δὰ præsentes dirigitur. Ad illos autem ante 

γου τῷ ἱλαρῷ βλέμματι πρὸς τὴν ἀχρόασιν αὐτοὺς 
ἐφελχόμενος" οἱ δὲ προθύμως σφᾶς αὐτοὺς ὑπηχόους 

τοῖς λεγομένοις παρεῖχον. Πρῶτος μὲν οὖν βαθμὸς 
τῶν σωττρίων μαχαρισμῶν οὗτος ἦν, ὁ συμὄδασι- 
λεύειν αὐτῷ παριστὰς τοὺς τὴν δι᾽ αὐτὸν πτωχείαν, 

καὶ τὸν ἄκρως ἀχτήμονα φιλόσοφόν τε χαὶ θεοφιλῆ 
βίον ἀναδεδεγμένους, ἤγουν τοὺς ταπεινόφρονας. 

Δεύτεροι οὖν καὶ τρίτοι ἐφεξῆς καταλέγονται παρ᾽ 

verba, oculos quoque auos intendens, hilari respe- 
εἴα ipsos δὰ audiendum poermovens, qui libenter 80 
auditores præbuerunt. Primus liaque heaↄtitudinum 
ἃ Servatore propociuarum gradus hie erat, qui con- 
reguatores οἱ ſacliobat illos qui propter ipsum ego- 

nam prorſsus αἱ philosophieaim religiosamque viiæ 

ralionem amplexl ſuissent, id est humili mente 
præditos. 

Seceunda mox οἱ lerũûa recensſsetur ὁ Christo hea- 

Β' cap. n, 58, ap. iv, 18. 55 Isa. LXI, 1. δ᾽ cap. vi, 18. cap. γι, W. 56 Joan. χιν, 8. 
(δδ) Alter εἷς evangelista, Lueas ipee est, ↄapod bius videlur hie commentari potius δὰ Matihæum; 

quom dieitur ὑμετέρα, veairum roguum. in accunda quanquam MNeelias calenæ in ἢ auelor 
persoas; οὔ aped Μειϊϊμδυμι νυ, ὅ, diealar in δ ίϑι ad argzuümentum δυῦ ironstulit. 
ieriia αὐτῶν, ἔροθΓμνι γρήνωῖν, Quamobrem 
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uindo, οἱ quaris, uliequo ἀδίποορο. Lieare δαΐδι ἃ αὐτῷ μαχαρισμοὶ, καὶ τέταρτοι χαὶ ἐφεξῆς (66). Ἐξ- 
adocebal aecundum aliquod ex prædlels vlia gene 

ribus promiasa bona consoqui; ita υἱ possent in 

Dei regno, εἰ miaus eum Chrisio regnare æquo δὲ 
pauperes apiritu, δὶ corte reereari, eo quod moru- 
ſera aua poeecata deſleveriat, δὲ pœnltentia οἱ con- 
ſestioniĩ caſtaque viia semet addixerini. Vel pro- 

missa terra potiri, οἱ habitatores eĩresque aupernæ 
Dei civiiatis Heri, quia mĩſes 80 patlentietque præ- 
pbuerini. Vel quis esuriverint in præsenti vita jusu- 
εἶδ atque itĩverint, eaque aatlari in futuro sæculo 
optaveriut; ita deſæcalam ὃς suhetantialem viriu- 
tem obtineant, οἱ hyposialleam ipam Deĩ jusuilam 
aapleiant, ipamque Doi saptentiam, æiernam vi- 
tam, οἱ animarum lumen. Qua οπιοΐδ secundum 
inhæarentem virintem in unigenlio Dei Verbo 6866 
bIntelliguniur. Quod εἱ allioqui nonnulli ὑυεηϊκηὶ 
fuerini οἱ eleemosynarii, miserleordiamque δα libe⸗ 
ralitatem γα proximos demonstraverint, bene- 
NReiorum uorum vicem experientur, misericordia 

elementiaque Del fruendo. Alius est healorum 86- 
cundum promiaionem ordo, qui corde, id est monie 
puri sunt; itemqne alius pacideorum. Quorum 
priores quldem puriialis δι: mercedem percipient, 

Dei visionem, quia purgatis eum animæ oculis sunt 
visuri; alteri vero ſilii Dei ſieni, propiorea quod par 

opus ſecerint, atquo Dei Filius, qui omuia per se 
lpeum paciſeavĩii εἶνο quæ in eolis aunt, alve quæ 

in terra. Verumtamen hi omnes pro auorum ope- 
rum divertitate diversis in promisso eœlorum 
regno poueniur honoribus. Nam regnabunt eum 
Dei Filio primi qui nomluatiâ aunt pauperes spirlin. 
Post illos δυίοπι secundi, ſories Dei mariyres, de 
qnibus postea dicit: Beali qui persecutionem pa- 
tiuntur propter justitiam. His enim verbis eos qui 
pro regno deceriaturi erani, ianquam nobiles Dei 
ailites dicebat bhealos; necessario his quoque, υἱ 

beatiſicalorum antea pauperum fratribus, mercedis 
loen eolorum regnum promitions. MNulio autem eum 
ordine οἱ consentanee his cúommunicat regnum 
auum post pauperes apiritu. Oporiei enim primum 
vivere Deo gratos ioto viia tempore, pauperem ἃς 
philorophicum morem ienentes: delude εἷς δά gra- 
tum Deo ſinem pertingere. Iiaque priores illi δυιη- 

εἶναι γὰρ ἐδίδασχε καθ᾽ ἕνα τινὰ τρόπον τῶν κατωνο- 
μασμένων βίων καταξιωθῆναι τῶν ἐπηγγελμένων φι- 
λοτιμεῖσθαι ὥστ᾽ εἶναι δυνατὸν, ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ βασι- 
λείς γενομένους, εἰ καὶ μὴ συμδασιλεῦσαι Χριστῷ 

χατὰ τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύματι, ἀλλὰ γοῦν παρα- 
χληθῆναι ἐφ᾽ οἷς τὰ πρὸς θάνατον ἁμαρτήσαντες 
ἐπένθησαν, μετανοίᾳ καὶ ἐξομολογήσει (47) καὶ βίῳ 

σώφρονι ἑαυτοὺς ἐπιδεδιυχότες " ἣ τῆς ἐκηγγελμένης 
γῆς τυχεῖν, οἰχκήτοράς τε καὶ πολίτας τῆς ἄνω τοῦ 
Θεοῦ πόλεως γενέσθαι, πράους καὶ ἀνεξιχάχους ἀπο» 

δειχθέντας ἢ πεινήσαντας ἐν τῷ παρόντι βίῳ, καὶ 
δυψήσαντας τῆς διχαιοσύνης τυχεῖν αὐτῆς, χαὶ χορε- 
σθῆναι χατὰ τὸν ἐπηγγελιμένον αἰῶνα, ἐπὰν αὐτῆς 
χαθαρᾶς τῆς οὐσιώδους ἀρετῆς ἀπολαύωσιν, αὐτὴν 
ὑποστατιχὴν δρῶντες τὴν τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνην, καὶ 

αὐτὴν τὴν σοφίαν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν ζωὴν τὴν αἱώ» 
γιον, χαὶ τὸ ψυχῶν φωτιστιχόν᾽ ἃ δὴ πάντα ἐπινοεῖν 
ται κατὰ τὰς ἑνυπαρχούσας δυνάμεις τῷ μονογενεῖ 
τοῦ Θεοῦ Λόγῳ. Εἰ δὲ ἄλλως τινὲς φιλάνθρωποι καὶ 
ἐλεήμονες γεγόνασι, τὸ συμπαθὲς καὶ χοινωνιχὸν 
πρὸς τοὺς πέλας ἐπιδειχνύμενοι, ταὐτὸν πείσονται οἷς 

ἔδρασαν, κατ᾽ ἔλεον Θεοῦ χαὶ φιλανθρωπίαν ἐλεηθέν 
τες. "Αλλο δὲ τάγμα γένοιτ᾽ ἂν τῶν κατὰ τὴν ἐπαγ- 

γελίαν μαχαρίων, τὸ τῶν τὴν χαρδίαν τουτέστι τὴν 
διάνοιαν χεκαθαρμένων᾽ καὶ ἄλλο πάλιν τῶν εἴρηνο- 
ποιῶν " ὧν οἱ μὲν πρότεροι γέρας λήψονται τῆς καθα- 
ρότητος, τὴν τοῦ Θεοῦ θέαν, ἅτε δὲ ὀφθαλμοῖς ψυχᾶς 
χεχαθαρμένοις αὐτὸν ὀψόμενοι" οἱ δὲ δεύτεροι υἱοὶ 

( θεοῦ γενήσονται, ὡς ἂν ἔργον ὅμοιον χατωρθωχότες " 
οἷον χαὶ ὁ τοῦ Θεοῦ Vidc εἰρηνοποιήσας τὰ πάντα δι" 
ἑαυτοῦ, τά τε ἐν οὐρανῷ καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Αλλ 
οὗτοι μὲν ἐπὶ διαφόροις χατορθώμασι διαφόρων τεύ- 
ξονται τιμῶν ἐν τῇ κατηγγελμένῃ τῶν οὐρανῶν βασυ- 
λείᾳ, Οἵ γε μὴν αὑτῷ συμδασιλεύσοντες τῷ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ πρῶτοι μὲν ἦσαν οἱ δηλωθέντες πτωχοὶ τῷ 
πνεύματι" δεύτεροι δὲ μετ᾽ ἐχείνους οἱ γενναῖοι τοῦ 
Θεοῦ μάρτυρες, περὶ ὧν ἑξῆς ἐδίδασχε λέγων Μ{α-- 
κάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης" διὰ 
τούτων γὰρ τοὺς μέλλοντας ὑπεραγωνίζεσθαι τῆς 
βασιλείας ὡς εὐγενεῖς Θεοῦ στρατιώτας ἐμαχάριζεν" 
ἀναγχαίως χαὶ αὐτοῖς ὡς ἀδελφοῖς τῶν προμεμαχα- 
ρισμένων πνωχῶν βραδεῖα τῶν ἐπάθλων τὴν τῶν οὐ- 
ῥανῶν βασιλείαν ὑπισχνούμενος. Τάξει δὲ πολλῇ καὶ 

mam viiæ paupertatem sectantes, ἰοἱο δδἰ2ι15 δυῷ Ὁ ἀχολουθίᾳ τούτοις μετεδίδου τῆς αὐτοῦ βασιλείας με- 
tempore pro Υἱγίυ [8 præmĩĩs decertarunt. Secundĩ 
vero, proplier iesumonium de Christo, exagiitali 
fuerunt, oppugnati, odio habitâ, ſalsis accusatioui- 
bus calumnĩose appetiti, nullam aliam οὗ causam 
“uam οὐ Christù couſastiouem. Sed enim esurien- 
tes quidem οἱ ſlenies, οἱ Chriſsti causa contumeliis 
aflectos 2apud Lucam quoque videbimus (48); miles 

(46) Hoe quoque δρυὰ Natihæum, qui oeto ponit 
beatitudines, cum Lucas quatuor iantium δβογίυαι, 
In NMatihæo iiaque versari videiur Eusebius. 

(41) Anmadverie ponitentiam non δἷμθ conſes- 

(48) Vides rursus Fuſebium in NMatihæum potius 
commentari quam in Lucam, δὰ quem tamen Νὶ- 

τὰ τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύματι" βιῶναι γὰρ δεῖ πρό- 
τερον θεοφιλῶς τὸν πάντα χρόνον τῆς ζωῆς ἐν ἀχτή- 
μονι καὶ φιλοσόφῳ τρόπῳ διατελέσαντας, εἶθ᾽ οὕτως 
ἐπὶ τὸ θεοφιλὲς τέλος ἐλθεῖν. Οἱ μὲν οὖν πρῶτοι τὴν 

ἄχραν ἀχτήμονα μετήρχοντο ἀγωγὴν τοῦ βίου, διὰ 
πάσης αὑτῶν τῆς ζωῆς τοῖς τῆς ἀρετῆς ἄθλοις ἐν- 
ἀγωνιζόμενοι " οἱ δὲ δεύτεροι τῆς εἰς αὐτὸν μαρτυρίας 

οὐδ Eusebii has meditationes traxit. Nici fortases 
Fusebios generatim δὰ teiraerangeſium, quati per 
harmoniam, commentatus fuit. Αἱ πἰεὶ denique 
sumuntur hæe οἱ alia ἐσ Theophania foriasse —* 
piore; in eujus certo quario libro modu ex hoe 
modo ex alio ovangelista facit excerpia Eusebius. 
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ἕνεχεν ἡλαύνοντο πολεμούμενοι καὶ μισούμενοι, συχο- A auiem, οἱ διϊροουράοι; οἱ corueo puroe, αἱ paeĩſieos 

φαντούμενοί τε ψευδέσι διαθολαῖς δι᾿ οὐδὲν ἕτερον ἣ Matihæus nobis ad considerandum suppediiat. 

διὰ τὴν εἰς Χριστὸν. ὁμολογίαν. ᾿Αλλὰ γὰρ τοὺς μὲν πεινῶντας καὶ χλαίοντας καὶ διὰ Χριστὸν ὀνειδιζομέ- 

γους χαὶ παρὰ τῷ Λονχᾷ ὀψόμεθα" τοὺς δὲ πραεῖς καὶ τοὺς ἐλεήμονας καὶ τοὺς καθαροὺς τῇ χαρδέᾳ καὶ ᾿ 

«τοὺς εἰρηνοποιοὺς ὃ Ματϑαῖος ἡμῖν εἰς ἐξέτασιν παρατίθεται. 

Καὶ ταῦτ᾽ ἔλεγεν ὀπλίζων χαὶ περιφράττων τοὺς 
μαθητὰς εἰς τὸν χατὰ τῶν ἐναντίων πόλεμον, ὃν 

ἔμελλον ἐπαναντλεῖσθαι χηρύττοντες παντὶ τῷ χόσμῳ, 
καὶ μαρτυρόμενοι τὴν ἑνὸς τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ βα- 

σιλείαν. Μέλλοντας γὰρ αὐτοὺς διὰ τὸ νέον χήρνυγμα 
πρὸς ἀπάντων ἐλαύνεσθαι χαὶ πολεμεῖσθαι, προησφα- 
λίξζετο χαὶ προέφραττε μαχαριαμῶν τε ἠξίου" ὅτι δὴ 

ἄληπτον βίον προδαλλόμενοι, ὡς μηδὶ τοῖς ἐχθροῖς 
προφάσεις χατ᾽ αὐτῶν θηρωμένοις ἀφορμὰς διαδολῆς 
παρέχειν" ὅμως διὰ μόνην τὴν εἰς αὐτὸν ὁμολογίαν, 
καὶ τῶν αὐτοῦ παραγγελμάτων ἕνεχεν, διώχεσθαι καὶ 
πολεμεῖσθαι μέλλοιεν, δυσφημούμενοι χαὶ πάσας ὑπο- 
μένοντες λοιδορίας χαὶ ὕδρεις καὶ ὀνειδισμοὺς, οὐ δι᾽ 
οἰκείας πλημμελείας, διὰ δὲ τὸν ἐνάρετον καὶ ἄχρον 

dam vero hæc alebat armans ↄique communiens 
ad bellum cum hostühus diseipulos, quod erant to- 

leraturi dum ἰοιδ mundo unum universalis Dei re- 
gnum prædlearent. Nempe eos, qui οὐ noram præ- 
dicationem ab omnibus exagitandi eraut δὲ oppu- 
goandi, anio muniebat atque armabat, οἱ beatliu- 

dino dignos deſiniebai. Quia nimirum irreprehen- 
albilem adeo vitam pra se ſerontes, αὶ ne inlmieis 
quidem a2nsam quærentibus, ealumniæ materiam 
præberent; nĩnilominus, propter solam Christi con- 
ſessionem ejus qne mandatorum causa, perseentio- 

num bellum perpessuri erant, maledieti, atque omni 
genere eonviciorum, injuriarum, contumeliarum- 
que obruti, hand οἷν suum erimen aliquod, sed pro- 

ἐν διχαιοσύνῃ βίον αὐτῶν ὃ δὴ καὶ αὐτὸ κατὰ τὴν Bipier suam exaetæ viriutis ae justitiæ vitam. Quod 
θείαν προμήθειαν εἰρημένον τέλους ἐτύγχανεν ἀλη- 
θοῦς ἐν τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ. Πλὴν ἀλλὰ θεραπεύει 

“ὃ λυπηρὸν τοῦ λόγου, ἰσοτίμους αὑτοὺς ἀποφαίνων 
«οἷς πάλαι τοῦ Θεοῦ προφήταις. Διὸ καὶ χαίρειν χαὶ 

ἀγαλλιᾷν ἐν κᾶσι τοῖς ἐπιοῦσι παρήνει, ὡς ἂν τὰ ὅμοια 
«οἷς προφήταις πεισομένους, καὶ δηλαδὴ ὁμοίως αὖ- 
τοῖς τῆς παρὰ τῷ Θεῷ τιμῆς ἀξιωθησομένους. Ἔνθεν 
εἰχότως Παῦλος τούτοις ἐπιθαῤῥῶν ἔλεγεν " Εἴπερ 
συμπάσχομεν, ἵνα καὶ συνδοξασθῶμεν" καὶ, Οὐκ 

ἄξια τὰ σ«αθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέ.-- 
ουσαν δόξαν ἐκχαλυφθῆγναι εἰς ἡμᾶς. Καὶ οὐ λό- 
γοις μὲν ταῦτα ἔλεγεν, ἔργοις δὲ ἀφυστέρει τῶν λε- 
λεγμένων, ἀλλὰ χαὶ αὐταῖς πράξεσι τοὺς ὑπὲρ εὐσε- 
δείας ἄθλους ἐνεδείκνυτο, οὖς καὶ κατηριθμεῖτο λέ- 
γων Διὸ εὐδοχῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕδρεσε, καὶ τὰ C 
ἑξῆς. Καὶ ταῦτα μὲν ἔτι τὰ τῶν ἄθλων προοίμια" τὸ 
δὲ συμπέρασμα τοῦ παντὸς ἀγῶνος αὐτῷ ἐπὶ τῆς 
Ῥωμαίων ἑτελειοῦτο πόλεως, ἔνθα μαρτυρίῳ τὴν κε- 
φαλὴν ἀπετμήθη (49). Ὁ Πέτρος δὲ ἁρπαγμὸν τὸν διὰ 
σταυροῦ θάνατον ἐποιεῖτο διὰ τὰς σωτηρίους ἐλπίδας " 
ἽἸάκωδός τε ὁμοίως ξίφει τὴν κεφαλὴν ἐν Ἱεροσολύ- 
μοις ἀποτέμνεται" καὶ Ἰωάννης νῆσον οἰχεῖν Πάτμον 
χατεχρίνετο" χαὶ ἄλλος ἄλλως τὸ καθαρὸν χαὶ ἅπλα- 
στον τῆς τῶν αὐτοῦ λόγων ὑπαχοῖῇς ἐνδειξάμενοι, διά- 
φόρον ὑπέμειναν τοῦ βίου τελευτήν. Καὶ ταῦτ᾽ οὐ πα- 
ρὰ γνώμην ἔπασχον, πάσης δὲ ἡδονῆς ἡδίω τιθέμενοι 
τὴν τῶν σωτηρίων ἐπαγγελιῶν ἐλπίδα " ἐπεὶ γοῦν πο- 
«ε συλλαθόντες αὐτοὺς οἱ τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἄρχον- 

sane secundum divinam præscientiam dietum, verum 

ox ĩium naeium est sequenie liempore. Sed iamen ser- 
monis tristitiam temperat, dum pares illos antiquis 
δοΐ prophetis afrmat. Ideo et gaudere εἰ exaultareo 

in omni re ſutura hortatur, ceu qui paria prophetis 
aint experturi, 1. est æque ac illi ἃ Deo honoribus 

augendi. Unde merito Paulus his dictis ἔγοι 
aiehat: δὶ quidem compatimur, ut εἰ conglorificemur. 
Et: Non szunt condiunæ pasasiones hujus temporis ad 
faturam g9loriom quœ revelabitur in nubis ꝰ. Neque 
vero hæe verho aiebat, opers autem ἃ diectis dista- 

bat, sed ipsis actibus labores pro religione expro- 
mehat, quos etiam enumerabat dicens: Ideo ναἰδὲ 
placeo in inſtrmitatibas, in contumeliis 57", οἱ reli- 

qua. Εἰ hæe quidem erant laborum initia. Sed υπὶ- 
versi agonis consummatio in Romana urbo illi 
contigii, uhi οἱ martyri caput est amputaium. Pe- 
trus auiem regnum rapuit per erucis neceem eum 
ape 22alutarĩi. Iacobus pariter gladio Hierosolymis 

capite miĩnutus ſuit; οἱ δυδημ 65 ad insulæ Palmi in- 

colalum dainnatus: aliique alĩier dum puram atque 
sinceram doctrinæ Christi obedientiam exhibent, 

variis modis violentum viiæ exitum nacti auni. 

Aique hæc haud inviti sunt passi, sed qualibet vo- 

luptate dulciorem dominiearum promissionum spem 

habuerunt. Cum eos igitiur Judaicæ gentis principes 

verberum castigationi addixerunt, ut histaria de 

illis narrat, læti atique de concilio excesaerunt, quod 
τες μαστίγων αἰκίαις ὑπέδαλον, ὡς ἡ περὶ αὐτῶν 0 digni habiti essent pro nomine Christi contumeliam 
loropia μαρτυρεῖ, ὡς ἄρα προήεσαν ἐχ τοῦ συν-- 
δδρίου χαίροντες, ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ 

Rom. vm, 117, 18. 
(29) Ἀρσθιοίοευπι Petri ac Pauli moruhus οἱ se- 

peleris Romæ exstautibus insigne mirumque dat 
lestĩmonium Cusehbius in ΤΑ ορίμιπὶς libro iv eap. 7. 
δὶς verbis: Promisaionem suum τὰ ευπβτηιαυΐ Ser- 
dxtor, neipe hunc iptum Simonem, cognomine Ce- 
Ῥέαν, oppidulo Galilu Capharnaumo? οτὶμπάκμηι, 
mualtas kominum animas illuminaturun Dei ποία 
iprumque pariter in universo orbe cognitum iri u⸗aque 
ad Occideatis regiones. Ejus ceris emoria μεσμε 

pati δ᾽. idque egerunti præcepto ejus obsequentes, 

qui lætari docuerai δὶ quando propier eum paterou- 
ↄr 1 Cor. an, 10. 14i. v, 41. 

ad hodiernum tempus apud Romanos celebrior est, 
quom illa heroum velerum: adeo αἱ diguus quoqueæ 
exiſstimatus ſuerit sepulero intiqni anté ipsam illo- 
rum urbem (nempe traus Tiberim ἐπ regione Vati- 
cana) ad quod populorum ἐπ omni Romana ditione, 
tianquam ad asulum lemplumque Dei. accurrit mulii- 
tudo. — Pari modo Pauli mors mariyrica, dalumque 
εἰ δερκίετμηι, magnopere usque οὐ kunc diem in fſio- 
mana urbe honoruntur. 
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tur. Pari autem eum prophetiüs honore ἴγο! δίδιπει- Α ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ ἀτιμαῦ δήναι (80). Καὶ τοῦτ᾽ 
verai qeens δριι Matihæeum:: δίς δπΐπι perrecuti 
δωνὶ co⸗ πὶ vos præceteruut : tanquam videlieei 
et ipei eꝛaveni prophei, minores quidem lempore. 
aed aimilitudino poaalonis esæquatl. Mam οἱ illo- 
rom alius quidem gladio ſuit interſeeiua, [θα la- 
pllibus, alius leonibus objeeius, alius in putrem 
heum demisans, alĩus serra medio eorpors secius. 

8}}} ignea ſornace conclusi. Ideo ſorti animo 6466 
Bervator in eruclatiuum perpeſscione juhebat ſami- 
lHNeres suoe, identidem δάπεοδβοίβείθοωθ φύλα Dei 
propheia periuliaseni, οἱ illorum comparatione 
parem eiadem ἱρεὶ quoquo spem eonelperent. Cum 
enim, Inquii, vobis calumuiam ſacient, gaudete; nam 

οἱ propheice idem pertuleruul. 

ἔκραττον, αὐτοῦ παράγγελμα πληροῦντες, ἐπειδὴ 
χαίρειν ἐδίδασχεν ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχοντας. Ἰσοτίμους 

δ᾽ αὐτοὺς τοῖς προφήταις ἀπέφαινε, λέγων κατὰ Ματ- 
θαΐον (SA) Οὔεω γὰρ ἐδίωξαν τοὺς πρὸ ὑμῶν" ὡς 
καὶ τούτων μὲν ὄντων προφητῶν, λειπομένων δὲ χρό» 

νῳ, ἐξισουμένων γε μὴν ἐχείνοις διὰ τὴν ὁμοιοκά- 
θειαν. Ἐπεὶ χἀχείνων ὁ μέν τις ἀνῃρεῖτο ξίφει, ὁ δὲ 
λίθοις, ὁ δὲ λέουσι καρεδάλλετο, ὁ δὲ ἐν λάχχῳ βορ- 
Gopou ἐδάλλετο" χαὶ ἄλλος πρίονι τὸ σῶμα κατ- 
ετέμνετο᾽ οἱ δ᾽ ἐν πυρὸς χαμίνῳ συνεχλείοντο. Διὸ δὲν 
θαῤῥεῖν ὁ Σωτὴρ ἐν τῇ τῶν δεινῶν ὑπομονῇ τοῖς χατ᾽ 

αὐτοῦ παρεχελεύετο γνωρίμοις, κατὰ χαιρὸν ὑπομνή- 
σας ὧν οἱ τοῦ Θεοῦ προφῆται πεκόνθασι᾿ ὅπως διὰ 

΄ «ἧς ἐχείνων παραθέσεως καὶ αὐτοὶ τὰς αὐτὰς ὑπογρά- 

ῴοιεν αὐτοῖς ἐλκίδας. Ὅταν γὰρ, φησὶ, συκοραντήσωσι» ὑμᾶς, χάρητε᾽ ἐπειδὴ καὶ οἱ προρῆται τὸ 
οὐὑτὸ ὑπέστησαν. 

89 Et οανὶβ μορμίωε audiens, εἰ μεϑίϊταπὶ ἡκειβεα- Β Καὶ κἂς ὁ ̓ἄϑὸς ἔνούσος, καὶ 
φόῦννί Deum. baptisati δαμίΐενιθ Ποαςηνὶε. Phari- 
δαὶ ακίφηε οἱ legis periti εονοϊ κε Dei spreveruut 
ἐπ δειμοιΐμεθε, μον baptiaati αὐ eo. 

Hos ambos innuebat οἰΐλαι eum diceret in para- 

οἱ τελῶναι — 
σαν τὸν Θεὸν, βαπτεισϑέντες τὸ βάκεισ 

δ — 
εὶς ἑαυτοὺς, μὴ βακτι-- 

ὁπ' αὐτοῦ. 

χατέρους δὲ τούτους αἰνίττεται καὶ ὅταν ἐν πα- 

hola, Quid vobis videlur σιιο quidam δαϑεδαε ραθολῇ λέγῃ Τί ὑμῖν δοκεῖ; "᾿Ανθρωκπός τις εἶχα 
Anos βίϊοε, οἱ accedens αὐ primum diæit: Fili, ade, τέχνα δύο καὶ προσελθὼν τῷ πρώτῳ εἶπε" Τέκνον. 

operare kodie in vinea men. Ille aulem respondeas, ὕπαγε, σήμερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνί μου. Ὁ 
αἷι : Νοίο. Poatea vero pœnitenia motus abiit. Acco- δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Οὐ θέλω" ὕστερον δὲ μετα. 
dens autem ad alterum, dizit εἰμ εν. Αἱ ille re- μεηθεὶς ἀπῆλθε. Καὶ προσελθὼν τῷ ἑτήρφ 

apondens ait: En ἐφο (68), domine; uec lamen ivit. ὁμοίως εἶπεν" ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν͵ Ἔτγω, κό- 
Quis ἐς duobus fecit νοίμπιαίεπε μαίτῖε Ὀίεκκι εἷ: ριδ. καὶ οὐχ ἀπῆλθε. Τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησε τὸ 

Primus "8. Iloe locro duos hominum oridines sermone 
ano repræeentavit, quorum uuus laraelitiens popu- 
lus, altor gentis alienigenæ, publicanorum nomine 

maigliaiusꝰ utruiuque auiem unĩus patris filium 
appellavit, quia ex uno [)60 omnes, Judæl simul αἱ 
eihniei. Et priores quidei vocarvit eihnaicoe, 86- 
eundo loco eĩreumeisos; namque ante leraelem 
tzenles erani; gentĩbusque primum, nomine lsraeli⸗ 
tieo nondum exsaistouie, oracula Dei οἱ maniſestatio- 
nes oveneruni. Nam οἱ Euochus, quanquam esset 
geniilis οἱ ineireumeisus, præmium auæa apud Doum 
graulæ rotulit trauslationein ex hominibus. Εἰ 

Noe quia justus in διὰ generatione erat, düviuis 
alloquiis dignus ſuil, quanquam ipse quoque 
ineireumeitus. Molehisedeech populo eirenmeiso an- 
tiquior, acerdos Dei altiasimi exstitit. Abraha- 
mus vero et lSaaeus atque Iacobus, δηῖθ pa- 

θέλημα τοῦ πατρός; λέγουσιν αὐτῷ, Ὁ πρῶεος. 

Ἑυταῦθα γὰρ δύο τάγματα τῷ λόγῳ παραστησάμο- 
γος, ἕν μὲν τὸ Ἰσραηλιτιχὸν, ἕτερον δὲ τὸ τῶν ἀλλο» 
φύλων ἐθνῶν διὰ τῶν τελωνῶν δηλούμενον, ἄμφω δύθ 
τέχνα ἑνὸς πατρὸς ὠνόμαζεν, ἐπεὶ ἐξ ἑνὸς Θεοῦ πάν- 

«ες, Ἰουδαῖοί τε χαὶ Ἕλληνες. Καὶ πρώτους μὲν 

ἐχάλεσε τοὺς ἐξ ἐθνῶν, δευτέρους δὲ τοὺς ἐχ περβιτο- 

μῆς ἐπειδὴ πρὸ τοῦ Ἰσραὴλ ὑπῆρχε τὰ ἔθνη, καὶ 
«τοῖς ἔθνεσι πρώτοις, μήπω μηδὲ ὀνόματος ὄντος ἂν 
ἀνθρώποις Ἰσραηλιτιχοῦ, οἱ χρησμοὶ παρείχοντο τοῦ. 
Θεοῦ καὶ αἱ θεοφάνειαι. “Ὃ τε γὰρ Ἐνὼχ ἐθνιχὸς ἦν 
ἀπερίτμητος ὧν, ὃς ἔπαθλον εἴληφε τῆς εὐαρεστήσεως 
τὴν ἐξ ἀνθρώπων μετάθεσιν“ χαὶ Νῶς δίκαιος ἐν τῇ 

γενεᾷ αὐτοῦ γεγονὼς, χρησμῶν Θεοῦ χατηξιώϑη, 
. ἀπερίτμητος ὧν χαὶ αὐτός " χαὶ Μελχισεδὲχ παλαιό- 

τερὸος γεγονὼς τοῦ ἐχ περιτομῆς λαοῦ, ἱερεὺς τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ὑψίστου χεχρημάτιχε χαὶ ᾿Δόραὰμ δὲ καὶ 

pulum leraeliticum, Dei oraeulis aunt Βοπογδιΐ. ἴ}:|- ) Ἰσαὰχ καὶ Ἰαχὼδ πρὸ τοῦ Ἰσραὴλ χρησμῶν Θεοῦ 
- 486 eliam δοῦθας, ldumæus ἀ6 Αἰ 8 Esau, pielate 
erga Deum maxima inclaruit. Sed enim reliquus 
eilnicorum ordo, cum naturalibus legibus jusſssus 

esset in vinea operari, id est piam erga Deum vi- 
tam degere, renuit restũtiique mandato patrio, omni 

tompore idola colens. Verumiamen δὰ extremum 

κατηξιώθησαν᾽ ἄντιχρυς δὲ χαὶ Iiß, Ἰδουμαῖος 
ὧν τῶν υἱῶν Ἠσαῦ, θεοσεδείας ἀνδραγαθήμασι δι- 
ἔλαμψε. Τὸ μὲν λοιπὸν τάγμα τῶν ἐθνῶν χελευόμενον 
φυσιχοῖς νόμοις ἐργάζεσθαι εἰς τὸν ἀμπελῶνα, τοῦτο 

δ᾽ ἦν τὸ τῆς θεοσεδείας τὸ πολίτενμα, ἀνένευσε καὶ 
ἀντεῖπε τῷ προστάγματι τῷ κατριχῷ, πάντα οὖν 

Matih. v, 12. & cap. τι, 39, 80. “ Νδιιἢ. χσι, 38. 

(60) Hæe εἰ præcedentia partim conspirant eum 
Τδεορκαπία, lib. τν, 16 εἰ I7. 

(61) Ua Græce; οἱ εἷς equ, pro 40, habet etiam 
Launus eodex (ἰκοιδθτὶ εἰδηεἰδ apud Sabaterium. 
Αι vulgatus. pluresque eodices, oo; εἶτε quis 9 ex- 

εἰ ετῖξ, aive 4π|8 aentsum loeci potius quam verta 
exprimereo placuii. 

(53) Provoeat hie δὰ Nauhæum Laschius, quash 
revera commenian⸗ in Lucam. 



δὲϊ ΟΟΜΜΕΝΤΑΆΙΑ ΙΝ εὔσλμ. 
χρόνον εἰδωλολατροῦν πλὴν ἐπὶ τέλει τὴν. ὑπαχοὴν A obedlentiaia præsutit. Secus vero SJudaleus popu- 
ἐνεδείξατο" τὸ δὲ Ἰουδαίων ἔθνος, ὅπερ ἦν τὸ δεύτε- 
βον τέχνον, μετὰ τὴν ἀνάνευσιν τοῦ προτέρου χληθὲν 
ἑπὶ τὴν αὐτὴν ἐργασίαν διὰ Μωῦϊσέως χαὶ τῶν προ- 
φητῶν, λόγῳ μὲν τὴν προθυμίαν ἐνεδείξατο᾽ εἶπον 
γὰρ, ὅτε Πάντα ποιήσομεν χαὶ ἀχουσόμεθα " ἔργῳ 
δὲ πᾶν τοὐναντίον. Διὸ πυνθάνεται τῶν ἀρχιερέων ὁ 
Σωτήρ᾽ Τίς ἄρα τῶν δύο τούτων ἐποίησε τὸ θέ.λη- 
μα τοῦ πατρός ; Ἔχείνων δὲ ὁμολογησάντων, ὅτι ὁ 
πρῶτος, τίς ἣν οὗτος ὁ πρῶτος διασαφεῖ λέγων Οἱ 
τελῶναι καὶ αἱ πόρναι καὶ πᾶν τὸ τῶν ἀπίστων 
ἐθνῶν τάγμα προσάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν ἀγάπην 

(5ὅ) τοῦ Θεοῦ. Ὑμᾶς δὲ τίνας, ἢ τοὺς ἀρχιερέας καὶ 
πρεσβυτέρους, καὶ κᾶν αὐτῶν τὸ ἔθνος, τὸ δὴ λόγῳ 
μὴν ἐπαγγελλόμενον θεοσεῦδεϊν, ἔργοις δὲ ἀντιπράτ- 

lus, φυΐ ἐπ altero Rlio reprætenta tur, poet ρείογειη 
recusallonem voeatus δὰ eamdem operam per. Moy- 
aom atquo propholas, verbo quidem se paratum 
oaiendit; dixeruut enim omnia se faeinros οἱ au- 

seuliaiuros δ᾽; aed opera prorſsus contraria ſuit. 
Ideĩreo iInterrogat poulũſſees Servalor: Quis ex duo- 
bus voluntalem patris ſeceritꝰ Illis conſiienubes, 
quod prior; quianam porro hie prior eſstol, ma- 
niſeatat dieens: Fore αἱ publicani ac mereirices, εἰ 

uaivereus incrodularum gentium ordo præcedant vos 

ἐπ αἰϊεειξοαα Dei 55. Vos vero quosnam ? Nempe 
ponuũſees οἱ seniores, εἰ ioiam gentem ĩpeorum, 
quæ verbis quldom religioso 80 agere dieebot, βού. 

aetibus proſessionom negabat. Ideo gentiles qui- 
τὸν τῇ ἐπαγγελίᾳ ; Διὸ οἱ μὲν ἐξ ἐθνῶν μεταδαλόντες Β dem, priore nequitia omiſata, ſruciusque ἐρᾷηοὸ ἃ» 
τῆς προτέρας μοχθηρίας, καὶ καρποὺς ἐνδεξάμενοι gnos facientes, δος potientur. Vos autem qui Del 
τῆς βασιλείας ἀξίους, τεύξονται αὐτῆς " ὑμεῖς δὲ, οἱ Mos τοδηιεὶ appellatis, regzno expellemint; quia 
φάσχοντες ἑαυτοὺς Θεοῦ εἶναι τέχνα, τῆς βασιλείξς τοῦ plmirum Chrisio non eredidistis, puhlieaui 
ἐχχλεισθήσεσθε " ὅτι ὑμεῖς μὲν οὐχ ἐπιστεύσατε αὖ- γεῖὸ 86 meretriees credidoruni. Quamobrem euam 
τῷ, οἱ δὲ -ελῶναι χαὶ αἱ κόρναι ἐπίστευσαν. Διὸ καὶ Deum justiſſeaverunt: φαΐρρο quia ἰδ justus appa- 
ἐδικαίωσαν τὸν Θεόν “ δίκαιος γὰρ ἐφάνη ἐπὶ πᾶσιν ruit in eunells quæ ſeeit, vos quidem ut luerede- 
εἷς ἐποίησεν, ὑμᾶς μὲν ὡς ἀπειθεῖς καὶ ἀγνώμονας los οἱ Ἰπρτγαῖος repudians, illos auiem eeu morige- 
ἀκωσάμενο:, ἐκείνους δὲ ὡς εὐπειθεῖς καὶ εὐγνώμο- τοῦ benevolosque eligens. Quamobrem de eo diu- 
νας ἐχλεξζάμενος. Καὶ οὐκ ἔχετε λοιπὸν αὐτῷ ἔγχα- {{π| Ἰιδιιὰ ροιϊεδιὶς conqueri, id quod οἰΐδηι pro- 
λεῖν͵ ὃ προφήτης φησίν “Ὅπως ἂν διχαιωθῇς ἐν τοῖς pheu aiebat: Ut justiſiceris ἐκ 2ermonibus ituis . 
εόγοις σου. 

Εὶς τὴν ἄδυσσο» ἀπελθεῖν. 

“Ὅτι τὸν λεγόμενον τάρταρον ἄδνυσσον θεῖοι λόγοι 

Καὶ : οὖσα ἐν ῥύσει αἵ ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, 
— x. «-. λ. (δῶ. * 

Ἐγὼ δὲ οὐχ ἄξιον ἡγοῦμαι παρελθεῖν διήγησιν καὶ 

«οἷς μεθ᾽ ἡμᾶς μνημονεύεσθαι ἀξίαν. Τὴν γὰρ αἱ- 
μοῤῥοοῦσαν ἐχ Πανεάδος ἔλεγον ὁρμᾶσθαι, τόν τε 
εἶχον αὐτῆς ἐπὶ τῆς πόλεως δείχνυσθαι, καὶ τῆς ὑπὸ 
«οὔ Σωτῆρος εἰς αὐτὴν εὐεργεσίας θαυμαστὰ τρύπαια 
πκαραμέγειν. Ἕστάναι γὰρ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ λίθου πρὸς 

μὲν ταῖς πύλαις τοῦ αὐτῆς οἴκου γυναικὸς ἐκτύπωμα 
χάλχεον, ἐπὶ γόνυ χεκχλιμένον, καὶ τεταμέναις ἐπὶ τὸ 

πρόσθεν ταῖς χεροαὶν, ἱχετευούσῃ ἐοιχός" τούτου δὲ 

ἀντιχρὺ ἄλλο τῆς αὐτῆς ὕλης ἀνδρὸς ὄρθιον σχῆμα, 
διπλοῖδα κοσμίως περιδεδλημένον, καὶ τὴν χεῖρα τῇ 
γυναιχὶ προτεῖνον" οὗ καρὰ τοῖς ποσὶν ἐπὶ τῇ στήλῃ 

ΣΦ), ἐπ αὔψεενιιι irent. 
Qui dicltur iarurus, eum appellant abyatum di- 

( vinæ BGeripiuræ. 
. Φὲ Εἰ mulier quadam erat in ftuxu ἐεαπραϊπὶς 

ob aunis duodecim, εἰς. 

Eęzo vero æquum non judieo prætermittere nar- 

ralonem, quæ porterorum quoque memoriæ eom- 

mendari ieretur. Namque hane hæmorrhousam 
donio Paneſde fuisse aiunt, ejuque adhue δδιίεθ 

in urbe demoastrari, Ibique beueſiei in eam ἃ Ser- 

valore eollati mirum monumenium permonere. Siare 

videlicet in eacelsa lapidea ὑδβεΐ, prope ejusdem 
ædium fores, mulioris æneam eſügiem, genu Seao, 

monibus protentis, supplieantis specio. Hujus e re- 
giono alam ejusdem maleria δἰλίυδπ viri ereetam, 

diploide decenis induii, ae mulieri manum parri- 

geniis; δὰ eujus pedes in hati peregrinum quuddam 

ξένον τι βοτάνης εἶδος φυὲν, ὃ, μέχρι τοῦ κρασπέδου Dherbæ genus adnatum erat, [401 μεηυθ ad δϑθι9 
τῆς τοῦ χαλχοῦ διπλοῖδος ἀνιόν, ἀλεξιφάρμαχόν τι 
Ξαντοίων. νοσημάτων τυγχάνει. Τοῦτον τὸν ἀνδριάντα 

τοῦ Ἰησοῦ εἰκόνα φέρειν ἔλεγον, ὃν Μαξιμῖνος τῆς 
Ὁ Txod. χισ, 8. Matib. xxi, δ1.. “5 Paal. 1, 6. 

, (85) Ππ vterque Vai. cod. pro εἰς τὴν βασιλείαν, 
ἐπ roeguum. Corderius quoque ita οἱ εἰς 86 legiaso 
θορᾷ demonsirai. 

(64) ðderĩbiiur aequons historia ĩn niroqua codico 
ἃ. οἱ L ἐξ nomine Kusehli. Reapeo erdem κῃ- 
tur apud εὐἰϑύδι Eusebiuiu in Mist. ecci. γιι, 48. 
Quanquam oliam ĩn hoe auo coinmeuia rio ad ovang., 
ubi menlio est αειμογγυουεο, eri vix potest, οἱ 
oemdem noyralionein auetor non retulerit, variot 
lpen alier ab altero lextu, inito ac Ane. Iliud 
vero mirahbilius, quod eum ἴω Hiataria Eusebius de- 

Bbuueiam alaliaam non sacrihat, ia hoe eoamentario 

diploidis Ambriam asturgens, eujusvis morbi ro- 

medlum esl. Hac statua Sesum reopræsentari dico- 

bant, quam Maximinus implelatis δυ25 addiumen- 

δὲ cop. nu, 5]. Ecap. vin, 85. 

τὸ ἃ Maximino δβέγιδοὶ, in quo ne eum 
ꝓilotorgio quidem lib. vn, 8, nequo cum οἷυδ as- 
aecla Nleophoro Callisto lib. x, 80, congroit, qui 
διδίυδηι ἃ Juliano depositam dieunt, ei δ eihnieis 
Paneadis civibus ignominloſseo iracialam οἱ οοιμδιὲς 
μυΐδαι. Cæteroqul Axterias in cod. B. (. 833, Maæi- 
ται seribit pro Maxinmino. Sic δηΐων Asterius: 
Αὕτη δέ i Χ ὃ σασα τὸν — ἐστο λ 

õ δυσσεύοῦς, καὶ ἐπὶ Μαξιμιανοῦ ιρεθῆναι τοῦ 
πρὸ τοῦ μεγάλον βασιλε 



rellquum sermonem persoequamur. 

δι Conrocetis autem duodecinm discipulis auls, 
dedit illis virtuem οἱ potertatem, oic. 

Per δὲ saupernis viribus discipulos suos Domi- 

nus armabot, υἱ diabolieca in primis agmina οἱ ho- 

minum inimiecitias, οἱ adverrarias acles tupera- 

rent; deindo a morbis εἰ omnimodis paationibus 

laborantes sanareat; indieĩa videlicet prædieati 

regui eunelũs hominihus præbens. Oporiebat enim 

606 qui ἱπέτορδειδίϑαι doetrinam nentiahani, pe- 

regriaorum novorumque bonorum signa alumnis 

auis exhibere. Vors igitur erant regni Dei demon- 

airationes, prodigloeꝝ viriutes, οἱ miracula, alque 

animarum οἱ eorporum curationes ἃ Servoatore per- 
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tum (deairuendo) ſeeit. Aique hæe haclenus. Nune Α ἑαντοῦ δυσσεδείας πάρεργον ἐποιήσατο. Καὶ ταῦτα 
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μὲν ταύτῃ. Ἐπὶ δὲ τὸ ἑξῆς τοῦ λόγου προΐωμεν. 
ἃ τοὺς δώδεκα μαθητὰς αὑτοῦ 

Σ ——— — 
Διὰ ταῦτα ἑἐνθέοις δυνάμεσι τοὺς ἑαυτοῦ μαϑητὰς 

ὁ Κύριος ὥπλιζεν, ὡς ἂν ἐν πρώτοις τὰ δαιμονιχὰ 

στίφη καὶ τὰς ἐχθρὰς τῶν ἀνθρώπων χαὶ πολεμικὰς 
παρατάξεις χαθαιροζεν " ἔπειτα νόσων χαὶ παντοίων 
παθῶν θεραπεύοιεν τοὺς χαταπονουμένους " γνωρέ- 

σματα δὴ τῆς χηρυττομένης βασιλείας παρέχων δρᾷν 
ὅἄπασιν ἀνθρώποις. Ἔχρῆν γὰρ, παράδοξον χήρυγμαι 
χαταγγέλλοντας, [ξένων καὶ νέων ἀγαθῶν ἐναργῆ 
σημεῖα παρέχειν τοῖς μαθητενομένοις. Ἦσαν δ᾽ οὖν 
ἀληθῶς Θεοῦ βασιλείας δείγματα αἱ: τεράστιαι δυνά- 
μεις, τά τε θαύματα καὶ σωτήριοι ψυχῶν χαὶ σωμά-- 

δεῖς. Nam quilibet sermo operibus cateus, πυη- Β των θεραπεῖαι" ὅτι ἅπας λόγος, ἔργων ἔρημος, οὔ- 

quam poterii ſirmam persuaſionem audientibus 
ſusinuare. Propteres patratis operihus ſidem eri- 
dentem prædieationi eoneciliabant. Si ergo verbis 
tianiummodo δὲ vocibus lemere emlsis Dei regnum 
cunelis inũmassont, οἱ patriorum deorum aboli- 

tüonem, quis eis mentem adrertiſsset — cuinam 
Deum esse persuasiſsseni nundatum ἃ δὲ Jesum, a1 

nullam δυο testimonio OAdem ſecissent ἴ Ideo ser- 
monem omnem divinis præoccupans Servator ↄeli- 
bus, primo quidem ex inepto vita genere, οἱό- 

quenliæque et mortalis sapiontiaæ expertes disci- 
pulos auos δὰ ἰοἱἱυα mundi correetionem delegii. 
Deinde piscatores animarum humanarum s0 608 
eſſeciurum præmonens, auctor ἦρθ rei propotitæ 
Ἔχει : unde oos mirabilium prodigiorum opera- 
tores reddidĩt, μος illis hamos animabus s2lutares 
auppediians, πὲ lis canptarent atque ex proſundo 

nequlũuæ abyaso mortale genus extraherent, malis 
ſugatis spiritibus, morhum quemlibet languorem- 
quo sanantes nutu ejus; nondum enim Spiritus 
datus ſuerat . 

“4 Nidil tuleritis in via, neque baculos, περι peram. 

gecundum Matihæum quidem “5, auri οἱ argenũ 
αὐίβαυθ possesau lis interdixit, ſuturi præscius. 

Animadveriebat enim ſoro υἱ qui morbis ab eĩs li- 
berarentur, οἱ insanabilibus malis immunes ſierent, 
cuncia sua patrimonia iis cedere vellent. Quare 

φοτ᾽ ἂν ἰσχύσῃ πεῖσμα βέδαιον ἐμποιῆσαι: τοῖς ἀχρου»- 

μένοις. Διὸ ταῖς δι᾽ ἔργων ἐπιτελουμέναις πράξεσς 

κίστιν ἐναργῆ παρεῖχον τῷ κηρύγματι. Εἰ γοῦν Ψι- 
λοῖς ῥηματίοις καὶ φωναῖς εἰχῇ προφερομέναις Θεοῦ 

βασιλείαν εἰς πάντας ἑδόων, χατάλυσίν τε τῶν πα- 

τριῶν θεῶν, τίς ἂν αὐτοῖς παρέσχε τὸν νοῦν; τίνα δ᾽ 
ἂν ἔπεισαν Θεὸν εἶναι τὸν Ἰησοῦν χαταγγέλλοντες, 

μηδεμίαν δὲ πίστιν τῇ μαρτυρίᾳ προσάγοντες; Διὸ 
πάντα λόγον θεῖχαϊῖς προλαμδάνων πράξεσιν ὁ Σω- 
τὴρ, πρῶτα μὲν ἀνεπιτηδεύτους τὸν τρόπον, λόγων 
τε χαὶ σοφίας θνητῆς ἀπείρους τοὺς αὑτοῦ μαθητὰς 

ἐπὶ κατορθώσει τῆς ὅλης οἰχουμένης προεχειρίζετο " 
κἄπειτα ἁλιευτὰς ψυχῶν ἀνθρωπίνων ποιήσειν προ- 
φήσας αὐτοὺς, ποιητὴς αὑτὸς ἐγίνετο τῆς ἐπαγγε- 

λίας “ ὅθεν παραδόξων θαυμάτων ἐργάτας αὐτοὺς 
ἀπειργάζετο, ἄγχιστρα ταῦτα ψυχῶν σωτήρια παρα- 
διδοὺς αὐτοῖς, ὡς ἂν δι᾽ αὐτῶν σαγηνεύοιεν χαὶ ἀνάλ.- 

xotev ἐχ τοῦ τῆς κχαχίας βυθοῦ τὸ θνητὸν γένος, 
πνεύματα πονηρὰ φυγαδεύοντες, καὶ πᾶσαν νόσον καὶ 
μαλαχίαν ἰώμενοι ἐπὶ τῆς ἐπιταγῆς τῆς αὐτοῦ" οὕπω 
γὰρ ἣν Πνεῦμα δεδομένον. 

δέηδὲν αἴρετε εἰς — μήτε ῥάδδους, μήτε 

Κατὰ μὲν οὖν τὸν Ματθαῖον χρυσοῦ χαὶ ἀργύρου 
καὶ χαλχοῦ τὴν χτῇσιν αὐτοῖς ἀπηγόρευε, προγνώσέε 

τοῦ μέλλοντος " συνεώρα γὰρ, ὡς ἄρα οἱ τὰς νόδους 
ὑπ᾽ αὐτῶν θεραπευθησόμενοι χαὶ τῶν ἀνιάτων ἀπαλ.-- 
λαγησόμενοι παθῶν, ἐθελήσουσι χαὶ πάντων αὐτοῖς 

ſd præoecupans præipiehat πὸ gratiam caupona- p τῶν ὑπαρχόντων ἐχχωρεῖν διὸ ταῦτα προλαδὼν ὃ: 
rentur, neque dona Dei venalia haberent. Vorum 
peceundum reliquos evangelĩstas ĩiptumque Matilæum 
non sinens eos virgam, neque peram, neque caleea- 
menta, neque duas lunieas, sed neque panem pe- 
cunlamque portare, com peregro easent proſecturi, 
hine eapiehat experimenium illorum Odei οἱ ala- 
eriuatis, οἱ quidem ἰυδεὶ pauperrimam vitam dege- 
re, neque ἱρείυδ quotidiani alimenti euram gerere, 
neque aecundam tunicam habere, neque calceis 
uti, eum tamen unlversum orbem peragrare debe- 
reut, nihilominus jussa haud detrectarent. Sed οἱ 

ↄmni peconiæ amore, mundaniſque curis carore 

ἐστέλλετο, μὴ χαπηλεύειν τὴν χάριν μηδὲ πιπράσχειν 
τὰἐχ Θεοῦ παραινῶν δῶρα" κατὰ δὲ τοὺς λοιποὺς 
χαὶ τὸν αὐτὸν Ματθαῖον μὴ ἐπιτρέπων αὐτοῖς μήτε 

ῥάδδον, μὴῆτε πήραν, μήτε ὑποδήματα, μήτε δύο χι- 
τῶνας, ἀλλὰ μήτ᾽ ἄρτον, μῆτε ἀργύριον ἐπάγεσθαι, 
μέλλοντας ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς στέλλεσθαι, δοχιμὴν  εἧς 
αὐτῶν πίστεώς τε χαὶ προθυμίας ἐλάμθδανεν, εἰ, παρβ- 
ἀγγελθέντες τὸν ἄχρως ἀχτήμονα βίον μετιέναι, ὡς 
μηδὲ τῆς ἐφημέρου τροφῆς πρόνοιαν ποιεῖσθαι, μη- 
δὲ δεύτερον ἐπάγεσθαι χιτῶνα, μηδὲ ὑποδήμασι χρὴ- 

σθαι, μέλλοντες τὴν σύμπασαν ἐκπερινοστεῖν οἰκου- 
μένην, μὴ φεύγοιεν τὰ παραγγέλματα" ἀλλὰ καὶ ἀφ.» 

eap. Ix, 3. “ doan. vu, 30. * cop. ΙΧ, δ, 5 Malil. χ, 9, 
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λοχρημάτους ἀφρόντιδάς τε τοῦ βίου δεῖν αὐτοὺς εἶναι Α eos voluit. Porro autem eonteslabatur, hæe illis 

βουλόμενος. Ταῦτα διεμαρτύρατο, ὡς ἂν τῶν tx Θεοῦ 
δομάτων ταύτῃ πη αὑτοῖς δοθησομένων, εἰ καὶ αὐτοὶ 
παρ᾽ ἑαυτῶν τὸν χατάλληλον βίον ἑπάξιον τῆς τῶν 
θείων χαρισμάτων χτήσεως παρασχευάζοιεν " προσ- 
ἧκειν γὰρ ἀμοιδήν τινα ποιήσασθαι χαὶ ἀντικαταλ- 
λάξασθαι, ὑποδεχομένους μὲν καρὰ τοῦ Θεοῦ τὰς σω- 
«ηρίους καὶ εὐεργετικὰς ἀνθρώπων δυνάμεις, ἀντιδι- 
δόντες δὲ αὐτῷ ὑπαχοὴν τῶν αὐτοῦ παραγγελμάτων, 

προθυμίαν τε χαὶ προαίρεσιν ἐλευθέραν τῆς πρὸς τὰ 
βιωτικὰ συμπαθείας. ᾿Αλλὰ χαὶ πλοῦτον οὐράνιον 
ταῖς αὐτῶν ψυχαῖς ὑποδεχομένους, τῆς τε τοῦ Θεοῦ 

βασιλείας ἀῤῥαδῶσιν ἐφοδιαζομένους, τῶν ἐπὶ γῆς 
καταφρονεῖν χρῆναι δεῖν ῴετο" καὶ μῆτε χρυσὸν, μήτε 
χρήματα, μὴτε τι τῶν παρ᾽ ἀνθρώποις τιμίων ἐπ- 

ἃ Deo datum iri dona, δἱ υἱεϊδβεΐηι ipei dignam di- 
vinis charismatibus vitam eſsent ingressi. Oportero 
enim mutuam quamdam esse retributionem, nempo 

ἃ Deo δεείρογο saluiarem atque benecam homini- 
bus potestatem, vicissimquo ipros obedientiam 
mandatis ejus exhibere, prompltiiudinem οἱ propo- 

aitum omni mundi afſeciu liberum. Sed et cœle- 
slibus opibus animo imbutos, οἱ τοχηΐ Dei ar- 

rhis inſtruetos, oportere ſierrona despicere judica- 

bat: neque aurum, neque divitias neque aliud 

quidvis apud homines pretiostum penſsi habendum 

præ eollato ἱρεὶδ eclorum ihesauro. Sed et milites 
eosdem regni Doi conseribens, expeditos esae eu- 

rabat δὰ commitiendum ceum hostibus pro:lium. 

ἀξιον ἡγεῖσθαι τοῦ παρασχεθέντος αὐτοῖς οὐρανίου B Propterea tine potrimonio 6866 volebat milites δυο: 

τούτου. ᾿Αλλὰ καὶ στρατιώτας αὐτοὺς τῆς τοῦ Θεοῦ 

βασιλείας ἀποτελῶν, εὐζώνους παρεσχεύαζεν ἐπὶ τὸν 

elenim Nemo miſlitans ἐπερίϊοα! 46 πιμπαϊ πεφοιΐίε, 
μὲ οἷ, α quo consceriptus ſuit, placeat 19, 

πρὸς τοὺς ἀντιχειμένους κόλεμον. Διὰ ταῦτα ἀχτήμονας εἶναι παρήνει τοὺς αὐτοῦ στρατιώτας " ἐπεὶ 
δεηδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέκεται ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. 

Καὶ εἷς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ μένετε. 

Ὁ μέντοι Κύριος, ἐπειδὴ χρημάτων καὶ χρυσοῦ 
καὶ ἀργύρου καὶ χιτῶνος δευτέρου, κάσης τε ὑπάρ- 

ξεως τὴν χτῆσιν τοῖς μαθηταῖς ἀπηγόρευσεν, ἑξῆς 
ἀκολούθως χατὰ τὸν Ματθαῖον, ὅκως τὰ πρὸς τροφὴν 

αδτοῖς πορισθήσεται, ἀναγχαίως διεσάφει " διὸ ἐπῆγε 

λέγων Ἅξιος ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ. Καὶ 

ἐθέλουσιν αὑτοῖς μεταδιδόναι" 

ἐφήμερον ἐργασίαν ἑαυτὸν μεμισθωχότι, τροφῆς με- 
ταλαδεῖν. Οὕτω γοῦν καὶ τοῖς δε ἐξεῖναι οὐ μισθοὺς 

τῶν εὐεργεσιῶν εἰσπράττεσθαι, Δωρεὰν γὰρ, φησὶν, 
ἀλάδετε, δωρεὰν δόξετε" ἀντὶ δὲ τῆς περὶ τὸ χήρυ- 
γμα. σχολῆς τε χαὶ ἐργασίας, ἀντί τε τῶν πόνων τοῦ 

σώματος, οὗς τοσαύτην στελλομένους πορείαν εἰχὸς 
ἦν ὑπομένειν αὐτοὺς, μόνης τροφῆς τῆς ἀναγχαίας 

χρῆναι μεταλαμδάνειν " καὶ ταύτης μὴ τοῖς τυχοῦσι 
κοινωνεῖν, μηδὲ παρὰ τῶν παρέχειν ἐθελόντων ἀδασα- 
νίστως λαμόάνειν, μόνους δὲ τοὺς ἀξίόσυς τῇ λήψει 
τιμᾷν οἷς καὶ μεγίστην ἁμοιδὴν τῆς τροφῆς προ- 
λαμδάνοντας ἀντιδιδόναι, εἰρήνην αὐτοῖς καὶ τὰς τοῦ 

Θεοῦ διαλλαγὰς εὐαγγελιζομένους. Ταῦτα δ᾽ ἀχολού- 

θως τοῖς τῆς αὐτοῦ βασιλείας στρατιώταις παρήνει 

προμαρτυρούμενος μὴ χρημάτων ἐφίεσθαι, μηδέ τι- 
νος τὸ παράπαν χτήματος μιχροῦ ἢ μεγάλου, εἰς 

ἄκρον δ' ἐλαύνειν ἀχτημοσύνης" τῆς τε ἐφημέρου 
τροφῆς μὴ τοῖς πᾶσιν, ἣ τοῖς ἀξίοις μόνοις χοινωνεῖν" 
καὶ μηδὲ παρὰ τούτων προῖχα ποιεῖσθαι τὴν μετά- 
ληψιν, προδανείσαντας δὲ καὶ προευεργετήσαντας 

ταῖς παρ᾽ ἑαντῶν εὐλογίαις. “--- Περιφράξας τοὺς μα- 
θητὰς ὁ Κύριος ἐνθέοις δυνάμεσι χαὶ τοῖς φιλοτόφοις 

παραινέσεσιν, εὐζώνους αὐτοὺς οἷά Θεοῦ βασιλείας 

στρατιώτας ἀπεργασάμενος ἐξέπεμψε, διδασχάλους 

χαὶ ἰατροὺς τοῖς Ἰουδαίοις, μυρίων αὐτοῖς ἐσομένους 
ἀγαθῶν προξένους καὶ κήρυχας, Οἱ δὲ κατὰ ταῦτα 

ἐποίουν, καὶ πανταχοῦ περιΐεσαν, ὡς μὲν διδάσχαλοι 

8 II Tim. u, 10. 1, eap. 1x, 8. [8 Matib:. σ, 10. 

" Εἰ ἐπ φμαπιοππσιδ domum intraveritis, ibi manete. 

Dominus quidem postquam divitiarum εἰ auri δι- 
406 argenti, duplieisque iunleæ, εἰ cujuslibet sub- 

alanſũa posaesaionem diseipulis veiuerat; deinde, 

οἱ equitur apud Malihæum 75, quomodo alimenta 
habitfuri sint, necessario demonstravit. Ideo dicero 

perroxit: Dignus eſt operarius alimento suo. Idqua 

alebat, volens allmoniam tantummodo participare 
δῷ lis qui daturi erant: tantumque sumere perinit- 
lebat, quanium nutrimenti homini οὗ diurni ope- 
ris mercedem δειΐ est aceipere. Sie ergo his quo- 
400 lleore haud sane beneficii remunerationem 
exigero, Cralits enim accepistis, inquit, gratis date; 
aed pro ĩmpensa prædicatonis opersa, proque cor- 

C poralibus laboribus, quos δῦ lis exanilari in taniam 
expediilonem miĩsais opus erai, aliud nihil oporiere 
quam necessariam alĩmoniam aecipero: alque hano 
ipsam non ab omnibus indifſerenter sumore qui 
dare vellent, sod oos lantummodo hac muneris ac- 
eeptone honorare αυὖἱ digni essent, οἱ qui ma- 
ximam jam pridem ἀδιΐ cibi remunerationem ac- 
cepissent δ 118 qui pacem οἱ εὐ Deo reeonel- 
liationem evangelizant. Hæe consentanea regni κυ! 
militihus monebat; lestatus antea, non oportere 
opibus inhiaroe, noe cujuslibet omnino aive magnæe 

δἶνο tenuis rei poſssescionb; κοὐ pauperialem sum- 
mam sectari. Quin adeo, ut dixvimus, ne quotidia- 

num quidem vicium ab omnibus indifſerenter, s2d 
ἃ dignis tantum parueiparo, neque hune ipsum 

graiuiio, sed opera in antocessam præsula, et im- 
peritis auis erga Ulos dencdletionibus. — Sie ita- 
4υ6 superna potenũa et aaplientibus adhortationi- 
bus communitos Ascipulos, expeditosque jam Dei 
regni milites conſatituios, mitit eos magistros δα 

modicas ad Indæos, ut his innumerabilium bono- 
rum nuntii essent atque datores. Hl vero ita ege- 
runi, οἱ quaqneversus discurrentes eeu magistri 



δι 

auos operibus miraeulique conſirmabant. 

vs Αμάϊοέ! πιο ἤεγοάφς letrarcha οἰκία 
quæ βεϑακπὶ αὖ co. 

Θυὺ Servatoris advenium [5:8 dietolutum ſuerat 

Judæis aviium regaum, diaaolutium etiam proprio 

jure vivendi privilegium, οἱ libecias, δὲ regulare 

pacerdotium. Et legitiml quidem prinecipes nulli 

erani, aod Herodes ejusque liberi Agrippas atque 

Arehelaus, genere exiranei. ἃ Romanis imperium in 

Judæos acceperant; quorum regio in teirarehiam 

fuerat divisa, totaque gens Romanis erat supes- 

diaria. quæstoribus eensum per singula eapita ala- 

tuio tempore exĩgentĩhus milliiari manu. Propierea 
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exrangeliaabant, 668 moediel 2222bant, οἱ 2ermones A εὐαγγελιζόμενοι, ὡς δὲ ἰατροὶ θεραπεύοντες, καὶ τοὺς 

δι 

λόγους διὰ τῶν ἔργων καὶ τῶν σημείων πιστούμενοι. 

Ἤκουσε δὲ Ἡρώδης ὁ τετράρχης τὰ γιγνόμενα π᾿ 
᾿ αὐτοῦ πάντα. 

Ἕπὶ τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος. λέλυτο μὲν 

- Ἰουδαίοις ἤδη λοιπὸν τὰ τῆς ἐχ προγόνων βασιλείας " 

λέλυτο δὲ τὰ τῆς αὐτονομίας καὶ ἐλευθερίας, τά τε 

«ἧς ἐνθέσμον ἱερωσύνης. Καὶ οἱ μὲν κατὰ νόμους ἄρ- 

χοντες οὐχέτι ἦσαν αὐτοῖς" Ἑρώδης δὲ καὶ οἱ τού- 

του παῖδες ᾿Αγρίππας καὶ ᾿Αρχέλαος, τὸ γένος ἀλλό- 

φυλοι, παρὰ Ῥωμαίων τὴν κατ᾿ αὐτῶν ἦσαν ἀρχὴν 

ἐγχεχειρισμένοι " διήρητό τε εἰς τετραρχίαν ἢ χώρα 

αὐτῶν. τὸ τε πᾶν ἔθνος ὑπόφορον καθειστήχει Ῥω» 

μαίοις, τὸν κῆνσον κατὰ χεφαλὴν ἐπιτρόπων κατὰ 

eum Dei regnum Judæis primo prædleare justit Β χαιροὺς εἰσπραττομένων σὺν χειρὶ στρατιωτιχῇ. Διὸ, 

ἀϊεείρε!οα snas, pereuntes οὐδὲ domus Iaraelis du- 
dæus appellavit ꝰꝰ. 

τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας τὸ χήρυγμα πρώτοις αὑτοῖς 

ἐπαγγέλλειν ὁ Σωτὴρ τοῖς αὐτοῦ μαϑηταῖς παραχε- 

λευσάμενος, 'ἀπολωλότα τρόδατα οἴκου ᾿Ισραὴ.1} αὑτοὺς ὠνόμασε. 

ι Jam qui me erubuerit, et meos sernones, kuuc 
Filius hominis erubescet. 

Nis peroratis, quod nempe diseipulos oporieret 

im taures ipaius ſieri, neque moriem ἀείαξεγε, ne- 

que animæ propriæ viiæque parcere propier spem 

in Curisto collocalam, commode eontinusat, secundæ 

auæ divinæ mysteria iradens manifestatiouis. Valde 

autem idonee ὃς necesrario hæe δλίευδι illis, qui 

erueiatus ejus causa suhituri erant, εἰ usque ad 

πιοτίειη decertaturi, præmia scilicet tanti agonis 

futura proponens. Opus enim erat, ul qui eum se- 

qnereꝑntur, ejusque vesiltgia preierent, εἰ propriam 

quisque erucem aumerent, ργοῦὶ ejus exemplum 

docebat; aecurale quoque noscerent quisnain de- 

mum ἰδ essel cujus causa ἰοἱ tantaque ettent pas- 

δυεὶ. Tempestivoe auiem Filium hominis hoe loco 

appellat eum qui venerat, υἱ Dauielis vaticiuium in 

mentem revocarot, quod est hujusmodi: Et ecce 

Filius Mominis adveniebat in nubibus, εἰ κεσμε αὐ An- 

tiquam dierum perdenit. Εἰ ἱρεὶ datum ἐεὶ imperium 

et Monor, et regnum 8. Sed cum Peirus ipsum 6850 
Christum conſessus est, οἱ Dei vivi Filium, ex eo 

liempore cœpit illis sigtniſieare, multa se pati opor- 
lere ei occidi. Cum autem idem mortis contemptum 

imperaret, οἱ κα multa palti debere, iuncd saue op- 
poriune de secundo et glorioso adventu suo verba 

ſecĩi, αἱ eogʒuoscere posseui, quis demum is essel lol 

tantaque 8 Judæis passurus, quisve illis eeriamiuis 

pro eo sustinendi ſrueius ſorei. — His δά discipulos 

dielis, magnoque et arcauo mysterio secuudæ suæ 

mauiſestationis ipsis pateſacio, ne oratione lantum- 
modo solisque verbis videretur persuadere, neces- 
sario δὲ opera venii, ĩpsis eorum oculũs diviui regni 

sui ohjiciens imaginem. Quapropter cum dixisset 
ἴογα ut ĩpso illum erubesceret, qui 86 erubpisset, 
quo iempore eum Patris sui gloria adveniei, deinde 

ὝὍ ἐπαισ ἢ με καὶ τοὺς ἐμοὺς «λόγους. 
Ἢ δὰ ό —— ——— 

Διαλαλήσας τὰ εἰρημένα περὶ τοῦ δεῖν καὶ αὐτοὺς 
μιμητὰς αὐτοῦ γενέσθαι, καὶ μὴ φεύγειν τὸν θάνα- 

τον, ἀφειδεῖν δὲ καὶ τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς τε χαὶ ζωτις 

ἕνεχεν τῆς εἰς αὐτὸν ἐλπίδος, ἐπισυνάπτει εὐχαίρως 

τὰ περὶ τῆς δευτέρας αὑτοῦ θεοφανείας (55) παραδι- 
δοὺς αὐτοῖς μυστήρια. Σφόδρα δὲ ἀχολούθως καὶ 

ἀναγχαίως ταῦτα ἔλεγε τοῖς μέλλουσιν ὑπὲρ αὑτοῦ 
διὰ βασάνων χωρεῖν, χαὶ μέχρι θανάτου ἀγωνί- 
ζεσθαι, τίς ἔσται ὁ χαρπὸς τοῦ τοσούτον ἀγῶνος 

Ο παριστὰς αὑτοῖς. Ἔδει γὰρ τοὺς μέλλοντας ἕπεσθαι 
αὑτῷ καὶ ὀπίσω αὐτοῦ ἀπιέναι, τόν τε ἴδιον σταυρὸν 
ἀναλαμδάνειν χατὰ τὴν αὐτοῦ μίμησιν, γνῶναι ἀχρι- 
βῶς τί ποτέ ἐστιν οὗτος ὑπὲρ οὗ τὰ τοσαῦτα μέλλου- 
σι πάσχειν. Εὐχαίρως δὲ Υἱὸν ἀνθρώπου ἐν τούτοις 

τὸν ἐρχόμενον ὠνόμασεν, εἰς ὑπόμνησιν τῆς παρὰ 
ποῦ Δανιὴλ προφητείας, ἥτις ἔλεγε " Καὶ ἰδοὺ Υἱὸς 

ἀνθρώπου ἐρχόμενος ἦν ἐπὶ τῶν νερελῶν" καὶ 

ἕως τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε. Καὶ αὑτῷ 

ἐδόθη ἡ ἀρχὴ καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ βασιλεία. "Ἀλλ᾽ 
ὅτε μὲν ὁ Πέτρος Χριστὸν αὐτὸν εἶναι ὡμολόγησε, 
χαὶ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἀπὸ τότε ἤρξατο 

δειχνύναι αὐτοῖς, ὅτι δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν καὶ 
ἀποχτανθῆναι" ὅτε δὲ αὐτὸς καταφρονητιχῶς ἔχειν 

Ὁ τοῦ θανάτου παρεχελεύετο, ἐδίδαξε δὲ, ὅτι δεῖ αὐτὸν 
πολλὰ παθεῖν, τότε κατὰ χαιρὸν τοὺς περὶ τῆς δευτέ- 
ρας αὐτοῦ καὶ ἐνδόξου παρουαίας λόγους παρεδίδου " 
ὡς ἂν εἰδέναι ἔχοιεν, τίς ποτε ἦν ὁ μέλλων τοσαῦτα 

πάσχειν ὑπὸ Ἰουδαίων, χαὶ τίς ἔσται αὐτοῖς ὃ χαῤ- 

πὸς τοῦ ὑπὲρ αὐτοῦ ἀγῶνος. --- Καὶ δὴ ταῦτα τοῖς 
μαθηταῖς διαλεχθεὶς, καὶ τὸ μέγα καὶ λανθάνον μυ- 
στήριον τῆς δευτέρας αὐτοῦ θεοφανείας ἐξεειπὼν αὐ- 

τοῖς, ἵνα μὴ λόγοις μόνον χαὶ ψιλαῖς φράσεσι δοχῇ 
ἐμπιστεύειν, ἀναγχαίως ἐπὶ τὰ ἔργα ἐχώρει, αὑτοῖς 

ὀφθαλμοῖς δειχνὺς αὐτοῖς τὴν εἰχόνα τῆς θεϊχῆς αὖ- 

δ σῶμ. ix, T. * NAun. x, δ. "δ cap. ix, 26. τ Dan. τ, 15. 

(55) Secunda Theophania in mundiĩ fine. Ideo ἼΠ 
ΓΟ, qua δὲ Verbum in carne maniſestarit, di- 

eitur inierdum in codieibus nostria, dĩstünetlonis gra- 
εἴα, evangelica Theophania. 



COMMENTARIA ΙΝ LVCAMI. 

«οὔ βασιλείας. Διόπερ εἰπὼν, ὅτι ἐπαισχυνθήσεται A pergit dieere: Vere autem dico vobis, οἰκί quielcas 

τὸν ἑπκαισχυνθέντα αὐτὸν, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ de hie astantibus, ete. 

Πατρὸς, ἑξῆς ἐπισυνάπτει φάᾶσχων" Δόγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς, εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑστώτων, x. «. λ. 

Ππαραλαδὼν τὸν Πέτρον καὶ Ἰωάννην καὶ 
Ἰάχωδον. 

Καὶ ἐν μὲν τῇ μεταμορφώσει τρεῖς μόνοι τὴν δυ- 
γάμει ὀφθεῖσαν αὐτοῖς βασιλείαν τῶν οὐρανῶν θεά- 
σασθαι ἠξιώθησαν" ἐν δὲ τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος, 
ἐπειδὰν μετὰ τῆς δόξης τῆς πατρικῆς ὁ Εύριος 
ἀφίχηται, οὐκέτι Μωῦσῆς μόνον καὶ Ἡλίας δορυφο- 
ρήσουσιν αὐτὸν, οὐδὲ τρεῖς μόνοι τῶν μαθητῶν 
αὐτῷ συνέσονται, ἀλλὰ πάντες προφῆται καὶ πα- 
τριάρχαι καὶ δίχαιοι" καὶ οὐχ εἰς ὄρος ὑψηλὸν, ἀλλ᾽ 

εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάξει τοὺς ἀξίους τῆς αὐτοῦ θεότη- 

Aasumptis Petro οἱ δοαππδ αἰσμὸ Jacobo, ele. 

Eit in transſigurauone quidem tres tantummodo 
prodigiose lpsis osiensum digui fuerunt eeruero re- 
tuum cœolorum. In aæeuli vero consummatione cum 
non οἷν palerna majestaie Domiuus adveoniel, haud 

jam Moysaes ianiummodo atque Elias ipauim comita- 
buntur, nequo ires ſantum discipuli aderunt, aod 

propheiæ omues, patriarehæ, justique homiues; ne- 
que in excelsum montem, sed in eœlum usque di- 
gnos sua deiiate perdueei. Tuuc deiĩtas ejus splen- 

«ος. Τότε δὲ λάμψει ἡ θεότης αὐτοῦ οὐχ ὡς ὁ ἥλιος, ἢ deseet non ut δ0], δε] supra quain quælihet exco- 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ πᾶν ἐπινοούμενον ἕν τε αἰσθητοῖς χαὶ ἐν 
νοητοῖς γεννητὸν φῶς" ἐπείπερ ἐστὶν αὐτὸς τὸ φῶς τὸ 
φωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον " 
ὅτε καὶ δείξει αὐτοῦ τὸ πρόσωπον" οὐ γὰρ ὡς πάλαι 
«ῷ Μωῦσεῖ ποτε ἔχεγεν, ὅτι Τὰ ὁπίσω μου ὄψει, τὸ 
δὲ πρόσωπόν μου οὐχ ὀφθήσεταί σοι, οὕτω καὶ 
τότε ποιήσει" ἀλλ᾽ οὕτως ἑαυτὸν παρέξει τοῖς ἁγίοις, 

ὡς δύνασθαι πάντας λέγειν. Ἡμεῖς δὲ, ἀναχεχα- 

ε:λυμμένῳ πῤοσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου κατοξερι- 

ζάμενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόγνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ 
δόξης εἰς δόξαν. Καὶ τότε οὐ νεφέλη βοήσει, οὐδὲ 
διὰ νεφέλης ὁ Πατὴρ μαρτυρήσει τῷ Υἱῷ, ἀλλ' αὐτὸς 
δι᾿ ἑαυτοῦ δίχα παντὸς ἑπισχιάσματος, καὶ δίχα παν- 

«ὃς ἑρμηνέως, αὐτῷ τῷ ἔργῳ τὸν μονογενῆ αὑτοῦ 

gitari potest vel sensibilis vol iutellectualis creata 

lux: quandonuidem ipse lux est 4128 illuminat om- 

nem hominem venieutem in hüne mundum. Tune 
etiam ſaciem suam revelabit. Non enim, ut oliu 

Moysi dicium ſuit, Potleriora mea videbis, vultus 
lamen α [6 non apectabitur“ꝰ; non sie, inquam, [Ὡς 

quoque 56 geret; sed ita semet ſanctis exhibebis, ut 

omnes dicere queant:: Nos revelaota ſacie g9loriam 
Domini apeculantes, in eamdem imaginem. iraus ſor- 

mamur de οἰονία in οἰοτίαιν 5. Tune vero haud nu- 
bes claiuabit, nequo de nube Pater textiſieabitur 
Filio, sed ipso per se, absque ullo operimento τοὶ 

interpreie, reapse unigenitum Filium suum supra 
onines sanctos gloriſlcabi, consessorem suum re- 

Υἱὸν ἐπὶ πάντων τῶν ἁγίων αὑτοῦ δοξάσει, σύνθρο- Cugnique perticipem esse demonstrans, οἱ supra om- 
γον αὐτὸν ἑαυτῷ καὶ συμθασιλέα ἀποδείξας, καὶ 
ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καταστήσας αὑτόν " οὔτε οὐχ- 

ἐτι ὥσπερ τότε οἱ τρεῖς μαθηταὶ μόνοι ἐπὶ τοῦ 
ὄρους ἀχούσαντες τῆς φωνῆς ἐπὶ πρόσωπον ἔπεσον, 
καὶ ἐφοδήθησαν, ἀλλὰ καὶ πᾶν γόνυ χάμψει ἔπουρα- 

νγίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων. 
Φωνὴ ἐγένετο ἐχ τῆς νεφρέϊ.ης «όγουσα, x. τ. λ. 
Φωνὴ πατριχὴ διὰ νεφέλης, οὕτως γὰρ φαίνεται ὁ 

Θεὸς, ἐμαρτύρει Χριστῷ τὴν υἱότητα " ἔδει γὰρ μὴ 
παρὰ Πέτρου μόνου γνωσθῆναι, ὅτι αὐτὸς εἴη ὁ Χρι- 
στὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος " μηδ᾽ αὑτὸν μόνον 
τῷ Πέτρῳ μεμαρτυρηχέναι ὡς παρὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς τὴν περὶ αὐτοῦ γνῶσιν εἰληφὼς εἴη" 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν τὴν πατριχὴν φωνὴν ἐπισφοαγίσα- 
σθας τὴν ἀλήθειαν τοῦ λόγου, μαρτυροῦσαν αὑτὸν 
εἶναι Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, δεῖν τε ἀχούειν αὑτοῦ παραχε- 
λευομένην. 
- Ἐὰν μὲν ἢ ἐκεῖ ὁ υἱὸς εἰρήνης. ἐπαναπκαύσεται 

ἐπ᾿ αὑτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν. 
Ὁρᾷς ὅπω: προεξετάζειν χαὶ μὴ πᾶσιν ἀνέδην 

ἑαυτοὺς ἐχδιδόναι πκαρήνει, ἀλλὰ καὶ πρώτους τῆς ἐξ 
αὐξῶν εὐεργεσίας ἀπάρχεσθαι, καὶ πρώτους διδόναι 
τῶν αὐτοῖς ὑπαρχόντων ; Εἰρήνη δὲ ὧν αὕτη, πρέ-᾿ 
πουσα Θεοῦ στρατιώταις φωνὴ, νιχητήρια κατ᾽ ἐχ- 
θρῶν ἀραμένοις. Δίωξιν γοῦν ἐχθρῶν, καὶ καθαίρε- 
σιν πολεμίων, θεοῦ τε φιλιχὰς διαλλαγὰς τὸ τῆς εἰρή- 

eap. 1x, 348. [6 Exod. xaxiu, 35. * Il Cor. ii, 18. “ Philipp. n, 10. cap. ΙΧ, 34. 

nem principatum eonstituens. Tuue baud jam, ut 
ires olim soli disecipuli andita ἴῃ monte vore iu fa- 
εἶδ prociderunt ὃς perümuerunt, sed ον μεμα 
flecielur eœlestium, ἰογγοδιγίυπι εἰ iuſernorum . 

. δὲ Poæ de nube ſacta est, dicens, ote. 
Vox palernsa ΟΣ nube, nam εἷς Deus apparet, di- 

gnitalem Filii Christo pliestabatur. Oporiebat enim 
haud ἃ δοῖο Petro cognosci, eum esse Christum ἢ οἷ 

vivi Filium. Neque ippaum Chris um lantuimmodo 16» 
atari Petro accepiam ἃ Patre cœlesti de se notitiam; 

aed ipsam, inquaim, pateruaiu vocem veritatem di- 
cu quasi sigillo conlrmare, lestauilo ipsum 6560 
Curistum Dei Filium; elque esso ausculiaudum pra- 

eipere. 

81 δὶ quidem ἰδὲ ſuerit ſilius pacis, requiescet cuper 
illum pax vesra. 

Videnꝰ quomodo δι perpendere, neque omnihus 
ineaulo 86 committore horiatur, sod et ipsos priores 

initium beneſicti ſacere, οἱ priores de proprio 8}}}8 
tribuere ? De pace autem hie agitur, quæ Dei mi- 
litum vox propria eat, qui vieloriam de hoctibus re- 

luleruni. Ergo inimicorum persecutionem, hotuum 

exitium, henerolam cum Deo reconciliauonem, aub 

δι cap. x,6. 



ἘΓΒΕΒΙ! CÆS ARIENSIS OPP. PARS ΠΙ. -- EIEGETICA. 

pacis nomino dignis δοοίρπαθδι. Iuque dau prius A νῆς ὄνομα τοῖς ἀξίοις προὐξένει. Ταύτην τοιγαροῦν 

hac 866 illorum animabus, qui 86 hoepitlo recepe- 
riut, iane demum allmenta ab lis aeclpereo suadobat. 
Quamohrem necorsarlio præmonebat, 56 in omni in- 

diſſereuter damo hoapitareatur, noro quemeunquo 
hominem dignum judiearent eujus hospitio uteren- 
iur; aed erxquirerent num αυἷς in cĩvltate easot ταὶ 

in agro, bonis aetibus δδποίδημ vita eonspicuns, 
qui regios milites posset virtutis renĩis excipero. δ, 
qquuanda autem hnjusmodl sliquis invenireiur, iune 
hujus tocium subeuntes, militiaæa 6015 arma in pri- 
mis exponerent; aunt ↄ2auiem hæee paeis symbola: 
ideoque et hoepiiem οἱ universam domum ejus pa- 

ciſſea salutatione linperrirentur: deinde IIIe mone- 

rent, noque abaeederent, vel ἀθ domo in domum 

irent. Sie enlm exquisiti examinis ludicium dedis- 
dent: nam temerarlum οἱ subifaneum, non et sia- 
hile neque constantis moris. Ideo monebat, ne vel- 

lent anioa commorari, ot deindo notltiam exquirereo 
quo ſacto δὰ alium irantirent cum hospitis injuria. 

liem οἱ οἱ hle potterior indiguns hoepitio com- 
periretur ruraus ĩlline eiiam dlscederent, voluniariam 

inimieitiam eontrabentes, posiquam pacem suom 

δὰ indignos projeeisſent. Sed enim oportet prius di- 
Uxrenter inquirere, utrum aliquis digznus εἰϊ; deinde 
ad eum aecedenles, poels ponum communicare; 

eamqueo ahundle ποῦ οἱ ſaniummodo qui opllmum 
lestimonium habet, sed ἰοἱΐ quoquoe propter eum 
domuĩ. Quod εἰ digno aliquo excipiente regul mil- 

προδανείσαντας τὴν εἰρήνην ταῖς τῶν ὑποδεξαμένων 

αὐτοὺς ψυχαῖς, τῆς παρ᾽ αὐτῶν τροφῆς μεταλαμδά.- 
νειν’ διὸ ἀναγχαίως προδιεστέλλετο μὴ εἰς πάντα 

παραθάλλειν οἶχον, μηδὲ πάντα ἄνδρα τῆς ὑποδοχῆς 
αὑτῶν ἄξιον εἶναι χρίνειν' προερωτᾷν δὲ εἶ τις αἔη 
τῶν κατὰ τὴν πόλιν ἢ τὴν χώραν ἀγαθαῖς πράξε- 

σι καὶ βίῳ σεμνῷ μεμαρτυρημένος, ὡς τοὺς βασιλε»- 
κοὺς «στρατιώτας δύνασθαι ξενίοις ἀρετῆς ὑποδέξα:- 

σθαι. Ἐπειδὰν δέ τις εὑρεθείη τοιοῦτος, εἰσιόντας 

ὑπὸ τὴν τούτου στέγην, προαποτίθεσθαι τὰ οἰχεῖα τῆς 
στρατείας ὅπλα · ταῦτα δ᾽ ἦν τὰ τῆς εἰρήνης σύμδο- 
λα διὸ καὶ αὐτὸν τὸν ὑποδοχέα, καὶ κάντα τὸν οἶκον 
αὑτοῦ εἰρηνιχῶν ἀσκασμῶν καταξιοῦν εἶτ᾽ αὐτοῦ 
μένειν, χαὶ μὴ μεθίστασθαι, μηδ᾽ οἴχους ἐξ οὔκουν 
ἀμείδειν. Τοῦτο γὰρ εἶναι σημεῖον ἀπηκριδωμένης 
ἐξετάσεως “ τὸ γὰρ εὐχερὲς καὶ ἄχριτον, οὐ στεῤῥὸν 
οὐδὲ βεδαίου τρόπου. Διὸ παρήνει μὴ πρῶτον χαταμό» 
νὲιν, ἔπειτα ἐρωτᾷν καὶ πυνθάνεσθαι, εἶτ᾽ ἐννδρίσαν- 

τας τῷ ξένῳ μεταύαίνειν ἐφ᾽ ἕτερον. Κἂν οὗτος ἂν- 
ἀξιος τῆς ὑποδοχῆς εὑρεθῇ, κάλιν ἐνθένδε μετανίσϑα»»- 

σθαι, ἔχθραν ἐχούσιον ἐπισπωμένους, μετὰ χαὶ τοῦ 
τὴν αὐτῶν εἰρήνην εἰς ἀναξίους ῥίπτειν. ᾿Αλλ᾽ ἀκρι- 
Goc πρότερον τὸν ἄξιον πολυπραγμονεῖν" ἔπειθ᾽ οὔ- 
τὦὼ παρελθόντας, τῶν τῆς εἰρήνης ἀγαθῶν μεταδε- 

δόναι, καὶ παρέχειν ἀφθόνως τῷ μεμαρτυρημένω οὗ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ παντὶ τῷ οἴχῳ δι᾿ αὑτόν. Εἰ δ᾽, εδρα- 
θέντος ἀξίου τινὸς χαὶ ὑποδεξαμένου τὸν τῆς βασι- 
λείας στρατιώτην, συμδαίη κοτὲ οἷα πολλάχις ἐν ἄν» 

ſem, forie evenerit, quad s2pe in religiosi haminis ( δρὸς οἴχῳ θεοσεδοῦς εἴωθε γίνεσθαι, γονέας ἣ ἀδελ.» 
domo δεεῖ solei.purentes ↄaui ſraires δυὶ alios gene- 
τὸ propinquos adversari ac bellum ciaro non modo 
eonira repulsum advenam, verum etiam contra ho- 
apiuo honoraniom, necesaario horum quoque men- 
uonem Servator non neglexit, sed prædietis addidit: 
quod οἱ digna domus ſIuerit, veniat pax vesira auper 
illom; εἱ minus ditna ſuerit, pax veſstra ad vos re- 

veriaiur. Vos quidem non eum solum qui bonum 
teslĩmonium hahuerii, quiquo vestro accessu dignus 

ſuorii, paels henedietionibus impertimini, 201 οἱ τοι! 
domul ejus, ĩd est ſamiliaribus ↄtquo cognauũs, pa- 
eileam salutem diecite, vestrumque ocium abun- 
danter alquo ceopioss δὰ parenties, ſraires, eognatos- 
ῆνο, οἱ ioiam hospiiüs domum eſſundite. Si ergo οἱ 

φοὺς ἣ ἑτέρους τῷ γένει προσήχοντας ἐναντιοῦσθαις 
καὶ πολεμεῖν, οὐ μόνον τὸν ἐπεξωσμένον (56), ἀλλὲᾶι 
χαὶ τὸ τῇ ὑποδοχῇ τετιμηχότα, ἀναγχαίως καὶ τούτων 
ὁ Σωτὴρ οὗ παρῆλθε τὴν μνήμην, ἀλλ᾽ ἐπιλέγει τοῖς 
προτεταγμένοις" χἂν μὲν ἧ ἡ οἰχία ἀξία, ἐλθέτω ἢ 

εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν- ἐὰν δὲ μὴ ἢ ἀξία, ἡ εἰρήνη 
ὑμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπισερεψάτω. Ὑμεῖς μὲν γὰρ, φησὶ, 

τοῦ μεμαρτυρημένου χάριν, τοῦ χαὶ τῆς ἐπιδάσεεος 
τῆς ὑμετέρας ἀξίου, μὴ μόνον αὐτὸν ταῖς τῆς εἰρήνης 
εὐλογίαις, ἀλλὰ καὶ πάντα τὸν οἶχον, δηλαδὴ τοὺς αὖ- 
τοῦ οἰχείους χαὶ συγγενεῖς, εἰρήνης ἀσπασμοῖς εδαγ- 
γελίζεσθε, καὶ τὰ παρ' ὑμῶν ἀφθόνως καὶ πλουσέεος 
ἀπλούσθω εἰς γονέας καὶ ἀδελφοὺς καὶ συγγενεῖς κἄᾶν- 

τα τε τὸν οἶχον τοῦ ὑποδεδεγμένου. Εἰ μὲν οὖν töpe- 
δὶ vestra henedietione ditzni comperil ſuerint, veniat D θεῖεν καὶ οὗτοι τῆς ὑμετέρας εὐλογίας ἄξιοι, ἐλθέτω ἢ 
pax veostra auper omnes, ceu ſilios pacĩs. Sin conira 

loales oↄoresque vesiræ pacis visi ſuorint, 26 nulla- 

lenus 6 digui, lollenies, Inquit, hona vestra ab indi- 

εηἷς recedito, paxque vestra δὰ vos γζουθγίδιυ, ve- 

aira acilĩeet henedielono δὰ vos redeunie quia par- 

166 veoiras ĩmploviaũs. 

δ' Κι in quamcunque civitatem intraveritis, οἱ 
susceperint vos, eie. 

His verbis rursus ipſsos jubet pradleare Dei re- 
tznum, idque jam propinquum nuntiare: neque va- 
nam neque δἰ" demonairauone oratlonem habentes, 

88 cap. x, 8. 

(δὴ Cod. ἐπεξωμένον. 

εἰρήνη ὑμῶν ἐπὶ πάντας ὡς ἐπὶ υἱοὺς εἰρήνης " εἰ δ᾽ 
ἐχθροὶ χαὶ πολέμιοι τῆς ὑμετέρας ὀφθεῖεν εἰρήνης, 
καὶ οὐδαμῶς αὐτῆς ἄξιοι, ἄραντες, φησὶ, τὰ ὑμέτερα 

ἀγαθὰ, τῶν ἀναξίων ὑποχωρεῖτε, καὶ ἡ εἰρήνη ὑμᾶνν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστρεψάτω, τῆς ἐξ ὑμῶν εὐλογίας ἐφ᾽ ὃ- 

μᾶς πάλιν μεταδαινούσης, ὅτι δὴ τὰ παρ᾽ ὑμῶν πᾶ- 

πληρώχαψ. 

Καὶ εἰς ἣν δ' ἂν πόλιν εἰσέρχησθε καὶ δέχωνταις 
ὑμᾶς, x. τ. 

Ἐν τούτρις γε πάλιν χηρύττειν τοῦ Θεοῦ τὴν βασυ- 
λείαν, καὶ ἡγγικέναι λέγειν αὐτὴν παρεχελεύετο οὃπ 

ἀργὸν οὐδ᾽ ἀναπόδεικτον ποιουμένους τὸν λόγον, τὰ 
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«νωρίσματα δὲ παρέχοντας τοῦ χηρύγματος, διὰ τοῦ A ed prædieationis argumenta exhihentes, eurandis 
θεραπεύειν τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς ἀσθενεῖς, καὶ οὐδὲν πλέον αυΐ δρυὰ illos ſorent ἰηδγμιῖδ, neque propteros quid- 

τῆς ἐφημέρου τροφῆς ἀποφέρεσθαι" ὃ δὴ παρίστη quam ultra quotidiana alimenta accipientes. Quam 

λέγων" Ἐσθίετε τὰ παρατιθέμενα ὑμῖν, καὶ θερα- rem (6 edixit: Manducate quæ apponuntur vobis, 
φ«εύετε τοὺς ἐν αὐτοῖς ἀσθενεῖς. Ἐπειδὴ δ᾽ ἀντέπι- οἱ curate inftirmos, qui apud 606 sunt. Quia vero 

φ«τεν, εἰ οὖν μὴ εὑρεθείη τις ἄξιος τῆς δηλωθείσης illud obſtabat, nempe si ergo nemo dignus vos ho- 
ὑποδοχῆς, τί χρὴ πράττειν αὐτούς ; ἀχολούθως καὶ δρί(ἷο recipiendi furrit, quid [δεῖ ορὰς erit ? con- 
«περὶ τούτων ἐἑπάχουσον οἷα διδάσχει λέγων ἑξῆς " Εἰὶς sequenter audi quĩd hae super re in sequentiͤbus 
ἣν δ' ἂν πόλιν εἰσέρχησθε, καὶ μὴ δέχωνται dicat: Si quam vero in πρῦδηι intraveritis, minimeque 

ὑμᾶς, x. «-. λ. vos ἐπεερενίηι, eie. 

Ὅταν ὁ ἰσχυρὸς Το: φάμα ταν ἐς ἐφ δ φυλάσσῃ τὴν * Cum ſortis armalus custodit atrium szuum, ote. 
x 

Ἰσχνρὸν μὲν τὸν χκατισχύσαντα͵ τοῦ γένους τῶν ἀν- Foriem quidem dicit diabolum, qui δάνογδυδ he- 
θρώπων διάδολον λέγει" αὐλὴν δὲ αὐτοῦ τὸν περίγειον minum genus prævaluerat. Airlum ejusdem appel- 
τῶν θνητῶν τόπον (5 " ὑπάρχοντα δὲ πάντ᾽ ἐχεῖνα ἃ lat lerrenum ἃ mortalibus habitatum spatium: pos- 
δὴ ἐπιδείξας τῷ Σωτῆρί ποτε ἔλεγεν Ταῦτά σοι g; sessiones vero ejus illa omnis quæ olim Servatori 
«ἄντα δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχυνήσῃς μοι, ὅτε i ostendens aiehat: Hæc omnia tibi dabo, δὲ procidens 

τῷ ὑφηλῷ ὄρει ἔδειξεν αὐτῷ τὰς βασιλείας τοῦ χό- adorabreris τε "Ὁ, nompe cum in exqelso monte cun- 
σμον καὶ τὴν δύξαν αὑτοῦ. ᾿Αλλὰ πάλαι μὲν ταῦτα οἱὰ {ΠΠ} mundi regna gloriamque ejusdem oſstende- 
αὑτοῦ τὰ ὑπάρχοντα ἐν εἰρήνῃ ἦν, μηδενὸς; αὐτοῦ ἀφ. Βαϊ. Sed olim quidem hæ possessiones ejus in pace 
αιρουμένου " ὅτε γε μὴν ὁ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελ- οΓαηΐῖ, auſerento nemine. Sed cum fortior 60 super- 
θὼν χαταπαλαίσας τε αὐτὸν δεσμοῖς περιέδαλε, τότε veoniens, eumque oppugnans vinculis alligavit, iunc 
καὶ τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ ἀφείλετο, ἐφ᾽ ἦ ἐπεποίθει, οἱ οἰιυπάεπι armaturam abstulit cui conſidebat, ei spo- 

καὶ τὰ σχῦλα αὐτοῦ ἁρπάσας διέδωχε. Πανοπλίαν δὲ 18 direpta distribuit. Porro armaturæ πηττοδ-ξν 
αὐτοῦ τὴν τῶν δαιμόνων πολύθεον πλάνην ἡνίξατος boliei polyiheismi errorem innuit. Arma enim dia- 

“Ὅπλα γὰρ διαδόλου οἱ πανταχοῦ γῆς ἱδρυμένοι δαί-. δ οϊΐ sunt dæmones ubique terrarum constĩtuil, au- 
μονες συνεργοῦντες αὐτοῦ τῇ κατὰ τῶν ἀνθρώπων xiliares ejus adversus homines iyrannidis. Spolia 

τυραννίδι" σχῦλα δὲ ἧσαν αὐτοῦ αἱ τῶν ἀνθρώπων quidem erant εἰυδάεπ), hominum animæ diabolicis 
ψυχαὶ ὑπὸ τῆς διαδολιχῇῆς πανοπλίας αἰχμάλωτοι δγιοΐδ in eaptiviialiem abduciæa; sed enim illum quo- 
ἀπηγμέναι. ᾿Αλλὰ τὸν μὲν δεινὸν ἐχεῖνον τύραννον ὁ que horribilem tyrannum Christus vinculis irre- 
Χριστὸς δεσμοῖς περιδαλὼν, πᾶσαν αὑτοῦ διεσχέδασε C (ἰθη5, univorsam ejus armaturam dissipavit, dæmo- 
τὴν πανοπλίαν, τοὺς δαίμονας δηλαδὴ χαὶ τὰ πνεύ- πο6 videlicet οἱ impuros δρί για, εἰ adversarias 

ματα τὰ ἀκάθαρτα, τὰς δυνάμεις τε τὰς ἀντιχειμέ- ΠΩΣ Spolia vero 608, tzenies inquam iyran- 

νας" τὰ δὲ σχῦλα αὐτοῦ, τὰ πάλαι δεδουλωμένα τῇ nide ipalus quondam oppressas, velere servitute om- 

τυραννίδι αὑτοῦ, ἔθνη φημὶ πάντα μεταστησάμενα nes ereptas, ducibus suis iradidit, videlicet nutu ejus 
τῆς παλαιᾶς δουλείας, διαδέδωχεν οἰχείοις, ἡγεμόσι pro cœlorum regno militantibus, id est apostolis οἱ 
καὶ ἄρχουσι τοῖς ὑπ' αὐτὸν στρατιώταις τῆς τῶν oP-horum suecessoribus. Do quibus spoliis mire pro- 
ρανῶν βασιλείας, ἀποστόλοις δηλαδὴ χαὶ τοῖς τούθων elamatum fuerat in prophetia dicenie: Reæ rirtu- 
διαδόχοις. Περὶ ὧν σχύλων θαυμαστῶς προανεφωνεῖτο ἐκ Pilecti, apeciei donins dividere ὁμοία 3, Signa 

ἂν προφητείᾳ φασχούσῃ Ὁ βασιλεὺς τῶν δυνά- vero hæc sunt maniſesta divini regni prosternentis 
μιεὼν τοῦ ᾿Αγακητοῦ, τῇ ὡραιότητι τοῦ οἴχου ae destruentis quemlibet priucipatum, potestatem 

διελέσθαι σκῦλα. ἹΤεχμήρια δὲ ταῦτα ἐναργῆ τῆς ᾿ δο vim, εἰ diabolicam onnem polyiheismi iyranni- 
τοῦ Θεοῦ βασιλείας χαθαιρούσης καὶ ταπεινούσης dem: quod regnum jam in orbe inter homines præ- 
πᾶσαν ἀρχὴν καὶ ἐξουσίαν καὶ δύναμιν, καὶ πᾶσαν vulere incipiebat. Iücirco ait Servalor: Quod εἰ ego 

τὴν πολύθεον καὶ δαιμονιχὴν τυραννίδα, τῶν δ᾽ ἐπὶ ἰἱκ Spiritu Dei ejicio dœmonia, alique pervenit in vos 
TIe ὀνθρώπων ἐπιχρατεῖν ἀρχομένης. Διό φησι Σω- Ὁ regnum δεὶ 37 
«ἣρ᾽ Εἰ δ' ἐγὼ ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐκθάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιδεία τοῦ 
Θεοῦ. ᾿ 
Ὅταν δὲ χροσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς, 88 Cum aulem inducent vos in synagogas, εἰς. 

x. τ᾿ δ. 
Οὕτω δῆτα φρονήματος αὐτοὺς ἐπλήρου χαὶ θάρ- δὶς ergo illos bono animo esse jubebat οἱ ala- 

σοὺς διὰ τοῦ μεθέξειν αὐτοὺς θείου Πνεύματος ἐπαγ- critate replebai, dum divini paruücipes Spiritus 6856 
γέλλεσθαι" δι᾽ αὐτοῦ γὰρ καὶ δυναμοῦσθαι εἰχὸς ἦν aflirmabat. Quidui enim fidueia eos, conſidentia, εἰ 

αὑτούς. Καὶ πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλον παραστήματος χαὶ alacritate plenos esse oporiehat? Quidni audacier δὲ 
θάρσους χαὶ προθυμίας ἐμπίμπλασθαι ἀγαθῆς ; πῶς judicum regumque trihunalia ire, cum præmoniti 
δὲ μὴ θαρσαλέως χωρεῖν ἐφ᾽ ἡγεμονικὰ καὶ βασιλιχὰ fuilssent non debere δὸς meditato studio apud ma- 

δι CAp. χι, 9ὲ. 35. Matih. τν, θ. 55 Ῥε2). υχνι, 1. Matih. xn, 38, 5 Car. σιν, 1}. 

(5) δὲ ſorii armaio, id εδἱ diabolo, qui ἃ Curisto ſuit debellatus, hreviter dicitur ctiiam in Theo- 
phania, hh. ni, 51. ζ 

Ῥλτποι.. ἀκ. XXIV. 18 



ΕὔΒΕΒΙ! CÆSARIENSIS ΟΡΡ. PARS ΗἹ. --- EXECETICA. 
εἰεἰγαίμα aemoi deſeadere, δοὰ δἱϊδια quamdam ad· Δ δικαστήρια, οἱ προμεμαϑηχότες, ὅτι μὴ αὐτοὶ εἶεν οὗ 
ſoro lcarentem ipeis diviaam vlriaiem, εὐ}μὲ in- 
alliaeis jadlelbus lpelsquo ĩnirepldo regibus respon· 
auri easeni Hæc dicenti magistro oonſsentaneum 
orat dieeipulos ſaeſſo eredore, as aallalenus dubi- 
lare; quippo qui sormonum horum pondus ἰδ 88- 
poriorihas dietis axpporavorant, quibus Adem opera 
ſeceraui. Qui ergo ἰοδγαθοῦ divini vorbi viriuio ro 

boraverant, morhamquso apud homiaes insanabilom 
lepram οἱ alias eorporum paſeiones purgaro potue- 
rant, οἱ aoxlos hominibus damones pellere haud 
uillis euriosis præstugiis, aod aola ἃ Christo attributa 
divina gratia; δον vorerentur inſforioribus his tri- 
bunalibus intrepidi aſtare, οἱ eum magistratibus ἃς 
regibus diaceptare (Ὁ deniquo ſiduela noa auge 

μέλλοντες “πεφροντισμένως τοῖς ἄρχουσιν ἀπολογεῖ- 
σθαι, ἄλλῃ δέ τις ἐν αὐτοῖς ἔνθεος δύναμις, δι' ἧς καὶ 

ἡγεμόσιν ἔμελλον ἀχαταπλήχτως ὁμιλεῖν καὶ αὐτοῖς 
βασιλεῦσι; Καὶ ταῦτα δὲ λέγοντι τῷ διδασχάλῳ ἀπκό-- 
λουϑον ἦν τοὺς μαθητὰς ἀδιστάχτως πιστεύειν, χατὰ 
μηδένα τε τρόπον ἀμφιδόλως ἔχειν, προειληφότας 
τῶν λόγων τὴν πεῖραν διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐπκηγγελ-- 
μένων, ὧν τὴν πίστιν αὐτοῖς ἔργοις καρειλήφεισαν. 
Οἱ γοῦν ἀσθενοῦντας λόγου δυνάμει θείου ῥωννύντες, 
νόσον τε τὴν ἀνίατον ἐν ἀνθρώποις λέπραν καὶ τὰ 
λοιπὰ κάθη τῶν σωμάτων ἀποχαθαίρειν οἷοί τε, δαί- 
μονάς τε λυμαντιχοὺς ἀνθρώπων ἐλαύνειν οὐ διά τι- 
νὸς περιέργου μαγγανείας, διὰ δὲ μόνης τῆς ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ χορηγηθείσης αὐτοῖς ἐνθέου χάριτος, κῶς οὔκ 

reniur, propior dandi ipais Spiriius promiſalonen? Β ἔμελλον χαὶ τοῖς δευτέροις τοῖς περὶ τοῦ μηδὲν μερι- 
ψμνᾷν μέλλοντας δικαστὴρίοις Ἰαρεστάναι, ἡγεμόσι τε καὶ βασιλεῦσιν ὁμιλεῖν πιστεύειν; Πῶς δ᾽ οὐκ ἔμαλ"-" 
λον ἐπκιθαρσεῖν τῇ ἐπαγγελίᾳ τοῦ δοθησομένου αὐτοῖς Πνεύματος 
49. Nolite δοἰ οἰ ἡ Φε26 7* φέείγα quid maunduco 

tis, ole. 
Hæc ait Dominus cohortans nos, ne διε corpo- 

risque commodiiatum necessariam curain ease pu- 
temus; noque id iemere faciens sed rationali ar- 
temenio magislerium a2uum roboraus. Hortabatur 
enim diceas: Ne ⸗o-lliciti citis quid manducelis νεῖ 

quid bibatis υεἰ quo induamini. Nonne anima plus 
est quam esca, εἰ eorxus plus quam veatimentum "1 
Βι hoc quidem primum argumentum est, demon- 
atrans aon debere quemquam de 66 esso sollieitum. 
NMam εἱ alimento, quod ἀδ torra gitnitur, major 
meliorque ὁδὶ atque pretuosior hominis anima, quæ 
ratĩonalis st οἱ intellociualis subetantia, quamquo 

Μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν εἰ φάγητε, κ. τ. λο 

Καὶ ταῦτα τοῦ Κυρίου ἡμᾶς ἐπιθαρσύνοντος, μὴ 
χρῆναι περὶ τροφῆῇς μηδ' ἕνεχεν τῶν τοῦ σώματος 
χρειῶν μεριμνᾷν, καὶ οὐκ ἀλογίστως προτρέποντος, 
σὺν παραστάσει δὲ λογικῇ παραμυθουμένου τὴν δεδαι- 

σχαλίαν" καρήνειγὰρλέγων' Μὴ μεριμνήσητε εἰ φρώ- 
γῆτε ἣ εἰ ἐνδύσεσθε. Οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλείων ἐστὶ 

τῆς τροφῆς, καὶ τὸσῶμα τοῦ ἐνδύματος; Καὶ πρῶστος 

μὲν οὗτος συλλογισμὸς, συνάγων, ὅτι μὴ δέοι εινὰ 
περὶ ἑαυτοῦ μεριμνᾷν. Εἰ γὰρ τροφῆς, τῆς ἀπὸ τῆς 
φυομένης, μείζων χαὶ χρείττων, καὶ τιμιωτέρα ευγ- 

χάνει ἡ ἀνθρώπου ψυχὴ, λογικὴ οὖσα καὶ νοερὰ οὔ-- 
σία, ταύτην δὲ μὴ οὖσαν εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν ὁ 

minimo exsialentem ad extisiendum Dens ρογάυχί!, C Θεὸς, καὶ ταύτης ἡμῖν μηδὲν μεριμνήσασι μετέδωκε, 
nobixque minime 46 68 eogitantĩbus altribuit, 4500 ἐμψύχους ἡμᾶς χαὶ λογιχοὺς ἀπεργασάμενος (583), «εἴ 
animatos ratiouslesque ſeeit, οὖν ἀθ τὸ deteriore, id χρὴ φροντίξειν περὶ τοῦ χείρονος, ὅπερ ἐστὶν ἡ τρο- 
eal 6602, sollieiũ aimus? Nam 40] rem potlorem φή; Ὁ γὰρ τὸ χρεῖττον δεδωχὼς οὐχ ἀδυνατήσει καὶ 
dedit, is συ usui huic δυπὶ dare non impedietour. 
Et de corporis indumento idem sermo valet. Nam 

ci ἴα conſesto est animantĩs corpus incomparabiliter 
moelius 6266, quam quodvis exterius huic ĩmpoeiium 
vestimeninm; οἱ δἱ ioium corpus viiæ animæque 

τὸ χρειῶδες αὐτοῦ παρασχεῖν. Καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ σώ- 
ματος περιδολῆς ὁ αὐτὸς λόγος. Εἰ γὰρ ἀνωμολόγηται 
τὸ τοῦ ζώου σῶμα ἀπαραθέτῳ συγχρίσει χρεῖττον αἴ. 
ναι τοῦ ἔξωθεν αὐτῷ περιχειμένου ἐνδύματος, τὸ ἃ" 

ὅλον σῶμα ζωῆς μετέχον καὶ ψυχῆς ὁ Δημιουργὸς 
poariiceps Creator contituit; cur ait ambigendum- αὐτὸς συνεστήσατο" τί χρὴ ἀγωνιᾷν μὴ ἄρα ἀδυνα.. 
utrum ipee possit quod deterius est euppediure, id τῆσῃ τὸ χεῖρον παρασχεῖν, τοῦτο δ᾽ ἦν τὸ ἔνδυμα, ὃ 
est vertimonium, ἃ 400 nobilius circumtegiiur? τὸ κρεῖττον ὑποστησάμενος ; Οὗτος μὲν οὖν πρῶτος 
Atque δος primum demonsirativum argumentum esi. 

Deinde οἱ altero exemplo uutur dicens: Reapicite⸗ 
volatilia cœli, quoniam non serunt, 

ἀποδειχτιχὸς συλλογισμός. 

Καὶ δευτέρῳ χέχρηται παραδείγματι λέγων - Ἐξ ,ι- 
“αἰ Pater veiler βλέγατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, δει οὗ σπαί- 

cœlestis pascit illa. Nonne vos magis pluris ertis Ὁ ρουσι, καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὑτά. 
illis 3.1 Nam οἱ his, quorum pater non est, nempe Οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαρέρετε αὐτῶν ; Εὶ γὰρ τού-- 
volueribus, auleientem eteam præparavii omnium τοις, ὧν μὴ πατὴρ τυγχάνει, ταῦτα δ᾽ ἦν τὰ πετεινὰ, 
curator Οἱ provisor Ὠουδ, cuin vos δὰ ejus imagi- 
em seiĩis conditi., vesiriquo propier inielleciualom 
ralioualomque substantiam pater eit, eur viiæ ve- 
ΒΙΡΙ͂Σ curam non gerot? voque adeo securos non 
alet, cen paler lis prompte auppeditans quæ πευΐ 
aunt, magis quam ΘΟ; volueribus, quibhus sine la- 
bore, aine aatone atque aratione escam præhet, 

δ Car. χιι, 82, "5 Matih. vi, 385. 51 ἰδία, 26. 

τῆς αὐτάρχους τροφῆς προὐνόησεν ὁ τῶν ἀπάντεον 
κηδεμὼν χαὶ προνοητὴς Θεὸς, ὑμῶν τῶν χατ᾽ εἰκόνα 
τὴν αὐτοῦ πεποιημένων, διὰ τὴν ἐν ὑμῖν νοερὰν παὶ 
λογικὴν οὐσίαν πατὴρ τυγχάνων, πῶς οὐ κἄσαν πο ί- 
σεται τῆς ζωῆς φροντίδα ; καὶ θρέψει γε ὑμᾶς ἀμε-. 
pluvoc, οἷα κατὴρ υἱοῖς ἐξ ἑτοίμου παρέχων τὰ πρὸς 
τὴν χρείαν μᾶλλον ἣ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, οἷς 

(58) Aniiadverte FEusebii sententiam ἐς singulis ἃ Deo crealus hominum animahbu- 
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ἀχοπιάτως ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα τὰ πρὸς τροφὴν Α Potro nimirum vestro vitam Mis simnl eseamque 
πορίζοται, τοῦ ὑμετέρου Πατρὸς ὁμοῦ καὶ ζωὴν αὖὐ- 
«οἷς καὶ τροφὴν δωρουμένου. Σφόδρα δ᾽ ἀχριδῶς ἐπὶ 
φᾳροτροπῇ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν οὐχ ἁπλῷ πκαραδεί- 
ματι τῷ τῶν. ἀλόγων ἐχρήσατο ζώων᾽ οὐκ οὖν ἔρπε- 
«ὧν οὐδὲ κτηνῶν οὐδὲ μὴν ἰχθύων ἐμνημόνευσεν, ἀλλ᾽ 

οὐδ' ὀρνέων ἀπλῶς εἶπεν, ἐπειδὴ καὶ τούτων τὰ μὲν 

Φαρχοφαγεῖ͵ τὰ δὲ γὴν σιτεῖται, τὰ δ᾽ ἀλληλοφαγεῖ. 
Διὸ τῶν νεχροδόρυνν Χαὶ σαρχοδόρων ἀφορίσας τὰ 
σπερμοφάγα τῶν πετεινῶν, καὶ ταῦτα δηλώσας διὰ 

«οὔ φάναι" Οὺ σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ 
συνόγουσιν εὶς ἀχοθήχας, καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὐράνιος τρέφει αὑτά" τούτων τε αὑτῶν ἐμφήνας 
«ἃ ὑψηλοπετῆ διὰ τοῦ προσειπεῖν αὐτὰ οὐῤῥανοῦ πε- 
«εινὰ, τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ἐπὶ τὴν ὁμοίωσιν εἧς 

largienie? Solertiatime auiem in hae ad discipulos 
auos adhortationo, haud genorali alquo irrationa- 
lom animanillum exemplo usus est, nequo itom 
xorpenuum aut ſerarum, neque jumeatorum aut 
piseium memlnit, neque avium simplieiter, quando- 
quidom οἱ horum aliquæ earnivora sunt, aliæ in 
lorra pareuntur, aliæ se invicem vorant. Ideo ἃ 
eadaverum carniumque voracihus, seminibus ραδβοί 
aolitas aecornons volueres, atquo has his verbis de- 
rignans quod nempe meque serunt neoque metunt 

neque in korrea congregant, εἰ tamen Pater verter 
cœlestis pascit ἐ 4} eaademquo δἰ volitaro εἰρη β - 
eaus, dum sicut “ὍΩΙΪ volatilia diseipulos suos δά 
δε δ almenti genus capessendum hortabatur; 

τούτων τροφῆς παρώρμα" ὁμοῦ καὶ ἐπὶ τὴν ἀπόδειξιν Β aimul ἱρεοβ δά contemplandam univeraalis euratoris 
«ἧς πάντων ἐφόρου προνοίας παραπέμπων αὐτοὺς, 
ὡς ἂν τεχμαίρεσθαι δυναμένους ἐκ τοῦ παραδείγμα- 
«τος, ὅτι πολὺ μᾶλλον αὐτῶν ἢ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐ- 
βανοῦ τῆς τροφῆς φροντιεῖ ὁ οὐράνιος αὐτῶν Πατήρ. 
Πατέρα δὲ καλῶν οὐράνιον, δόγμα μέγιστον ἐξεπαί- 
δευεν. "Ὄντος γὰρ Πατρὸς σωμάτων τοῦ τὴν σάρχα 
σπείραντος ἐχάστῳ, ὄντος δὲ καὶ [Πατρὸς οὐρανίου τοῦ 
τὸν λογικὴν καὶ νοερὰν δύναμιν ἐν ἡμῖν ὑποστησα- 
μένου, τί χρὴ μεριμνᾷν ; Οὐχὶ ἀχριδῶς πεπεῖσθαι, 

ὅτι ολὺ πρότερον ἡμῶν ὁ κατὰ φύσιν καὶ χρεΐττων 
πατὴρ προνοήσεται ἢ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, ἃ 
διὰ τὴν αὐτοῦ πρόνοιαν μέχρι καὶ αὐτῶν ἐχτεινομέ- 
γῆν, τοσαύτης ἐξ ἑτοίμου τροφῆς εὐπορεῖ, ὡς εὖ- 
τραφῇ καὶ ἰσχυρὰ καὶ ἐῤῥωμένα κυγχάνειν; Κατὰ 
δὲ τὸν Δουχᾶν λέγων ὁ Κύριος" Καταγοήσατε τοὺς c 
«όρακας (50), πλεῖόν τι ἐμφαίνει, Τοῖς μὲν γὰρσπερ- 
μολόγοις τῶν πτηνῶν ἑτοιμοτέρα ἐστὶ τροφὴ, τοῖς 
δὲ σαρχοδόροις, ὥσπερ οἱ χόρακες, δυσχερεστέρα" 
ἀλλ' ὅμως οὐδὲ τὰ τοιαῦτα τροφῆς ἀπορεῖ διὰ τὴν 
“αἰνταχοῦ ἐκτεταμένην Πρόνοιαν. Καὶ τρίτῳ συλλο- 
τισμῷ εἰς τὸ αὐτὸ ἐχρῆτο λέγων" Τίς δ' ἐξ ὑμῶν 
μεριμνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν 

αὑτοῦ πῆχυν ἕνα; Εἰ οὖν οὔτ' ἐλάχιστον δύ- 
νασθε, περὶ τῶν λοιπῶν τί μεριμνᾶτε; ᾿Αλλ᾽ εἰ μη 
δεὶς οἰχείᾳ φροντίδι πώποτε προσθήχην ἑαντῷ τοῦ 
αὗματος ἐπενόησεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῇ προθεσμίᾳ τοῦ τῆς 
ζωῆς χρόνου, μεριμνήσας τις οἷός τ᾿ ἂν εἴη πρὸς τῇ 
κελευτῇ τοῦ βίου γενόμενος, ἡμέρας μιᾶς διάστημα 
ἢ καιρὸν βραχύτατον ὥρας ἑαυτῷ περινοῆσαι" τί 

χρὴ περιττῶς μεριμνᾷν, δέον ἐπιτρέψαντας τῷ Θεῷ 
τὴν αὐτοῦ βουλὴν περιμένειν ; Βουληθέντος γὰρ αὖ- 
τοῦ αὔξειν ἡμᾶς, αὔξομεν, μηδὲν μεριμνήσαντες " 
καὶ βουληθέντος ἡμᾶς ζῇν χαὶ μαχροδίους εἶναι, ζη- 

σόμεθα χαὶ πολυετεῖς γενησόμεθα, μηδὲν μεριμνή- 
σαντες μὴ βουλομένου δὲ αὐτοῦ παραμένειν τινὰ 
τῶν βίων, ματαία πᾶσα φροντὶς ἀνθρώπου. 

(δ9) Nempe Luce. χι!, 94. Hince rursus videmur 
re Eusebium comimnentari vel generauüm ad 

Evongelia, νοΐ cerie in superiorinus commentatum 
[αἷδε6 ↄd Natih. vi, 25 seq́,, υἱ eliam verba evan- 
ἀφίῃ citata τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, οἰο., suadeni. 

8 ἰρίιυγ traxisse hæc ad cotenam in Lucain 
videtur, do qua re jam in præcedentibus dĩximus. 
Atiamen qualescuuque hu nosiræ dubitationes 
aunt; duo δυμὶ alioqui certissiua: μείνω, matæ- 

providentiam mittens, auhjecio oexomplo quod muli 
maztis ipporum quam volalllium alendorum euram 
goret ceolesiis Pater. Dum autem cœlestem Patrem 
appellai, maximum nos dogma docet. Nam cum εἱὲ 

nostrum eujusque Pater is qui earnem noſtram se- 
vit; eum sit ilem colestis Pater, qui rationalem 

iniellectualemque vim nobis indidit, eur jam aolli- 

cit simus? Nonne firmiter eredendum est natura- 
lem nosſstrum melioremque (animæ) patrem nobis 
magis consuliurum, qnam ΓΟ] volatilibus, quæ oh 
Dei providentlam δὰ illa usque protensam, iania εἰ 
tam ſaeili esea δυυπάδηι, ita ut aint pinguia οἱ [οτ- 
lia οἱ οριΐηια prædita valeiudine? Jam secundum 
Lucam dicens DPominus, Conziderate corvos, plus 
aliquid signiſicat. Nam qua ſeminibus pascuntur 

volucres, magis obriam escam habent; carnivoræ 
autem, cujusmodi corvi sunt, difficiliorem. Sed 

lamen ne δῖ quidem alimento carent, propter δά 
omnia pertiuentem Providentiam. Tertio quoque 
argumento δὰ idem usus est dicons; Quis autem 
vestrum cogitando potest adjicere od εἰαίμτονι suam 
cubilum unum? δὲ ergo neque quod minimum est 
potestis, cur de cæteris solliciti ettis? Si nemo pro- 
prio studio additamentum corpori suo ſacere po- 

lest; si neque, statuto vivendi spatio, quantumvis 

cogiloi, potest quiqquam γἱια: ſini proximus, νοὶ 
unius diei intervallum aut brevissimum ΠΟΙΩ͂ mo- 

mentum sibi comparare, cur frustra sollicitudinibus 
angimur, cum opus sit Dei voluntaieam exspectantes 

perſtaro? Nam δἱ is voluerit nos augere, utique 
augebimur nihil cogitantes: et si voluerii nos diu 
vivere, aane permultis annis sine ulla cura fruemur. 

Nolenie autem 60 in vita aliquem porsevorare, vana 
quælibei hominis cura esi. 

riam (μη) esse Eusehit, cujus nomen constanter 
in cĩtatis omnibus codicum locis legitiur: 2ecundum. 
debuisse nos, υἱ ſecimus, commentarinm σης in 
Lucam inserihero, quia euncia hæc deprehensa ἃ 
nobis ſuerunt in qualuor divorsis ad Lucam eato- 
nis, non vero in aliorum evaugelistarum explana- 
lionibus. IlIoe ergo quatuor eodieum lestimouium 
pro Fiuxobii Commentario in Lucam pereinptu- 
rium aret, 
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Atque hæc de αἰνηνδηιὶε discerebat: parilerque α Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τροφῆς διεταττετο΄ ὡσαύ- 

ὧδ induments monebat dicens: (σπείάεια!ε lilis, 
quomodo erescunt, εἰ reliqua. ſRuraus δίς quoque 
argumentando coneludĩt, suadens ut indr menium 
quoque a Neo ipeis dalum iri exſspeelent. Nam εἱ 
quis 65ὶ ↄapud homines pretloaꝝ vestis atquo orua- 
menti studiosus; 2poetate, Inquit, quomodo uni- 
versi auctor Deus usque ad enatos iellure ſſores 
mulilplicem auam s2piontiam extendens, omni (0- 
lorum atque ornatuum genere illos vestit, ierram 
iransformans, pulveremque ejus inanimem, ὁ us- 
demque speciem immutans, menoribus ἢ υἱίυ 
uneiuris quam videntur purpura δὲ aurum, οἰ te 
nuibus philyris ſloridisque, sua quodammodo ſor- 
mositalem in eis collocans: ut nullius delicau 

τως δὲ χαὶ περὶ ἐνδύματος παρήνει λέγων" Κατα- 

ψοήσατε τὰ κρίνα πῶς αὐξάνει, x. . λ. Πάλιν 
χἀνταῦθα μετὰ συλλογισμοῦ συνάγει, πείθων προσδο- 

κἂν πάντως ἔνδυμα παρὰ τοῦ Θεοῦ αὑτοῖς δοθή- 
σεσθαι" εἰ γάρ τίς ἐστι φιλότιμος παρ᾽ ἀνθρώτοις 

ἐσθῆτι πολυτελεῖ χαὶ φιλοχαλίᾳ, θεάσασθε, φησὶ, τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, ὡς ὁ τοῦ παντὸς ποιητὴς Θεὸς, μέχρ: χαὶ 
τῶν γῆς φυομένων ἀνθέων τὴν πολυποίχιλον αὐτοῦ 
ρίαν ἐχτείνας, παντοίοις χρώμασί τε καὶ χοσμή- 

ι[ασι χκατεχόσμησε ταῦτα, μετασχηματίσας μὲν τὴν 
(ἥν, καὶ τὴν χόνιν αὐτὴν τὴν ἄψυχον, τό τε ταύτης 

μεταδαλὼν εἶδος, ἁλουργίδος τε χαὶ χρυσοῦ τλυ 
κρείττοσι βάμμασιν, ἐν ὑμέσι λεπτοῖς χαὶ εὐανθέσι 
τὸν ἐξ αὐτοῦ χόσμον ἐν αὐτῇ καταθέμενος - ὡς μηὸδ:- 

regis, neque lpaius Salomonis, qui apud νοίογοβ Β νὸς τρυφηλοῦ βασιλέως, μηδ᾽ αὐτοῦ Σολομῶνος τοῦ 

aapientia, opihus delieiiſque celebralus eſt, ianium 
pulehritudinls artitlelum comperium ſuerit, οἱ uni 
ex his pulehris δβοείυυς par iudumenium habere 
poluerit. Quid ergo mirum, εἱ quĩ agri ſenum nulli 

Γαΐ utilo, quod igne consumptum perit, ita con- 

vesilt, vobis quoijuo ꝛenslbilia ĩudumenu in præsenie 
vitia providentia sua comparahit? — Sie ergo 
omnia negligere, solum vero regnum (Dei) exqui- 

rere præcipiebai. Nam regnum nequaquam quæ- 
renihus, πος virtutis curam gerentibos, nihil præ- 
dieiorum suppedliabitur. Solis auiem hæe ſacile 
aderunt, qui quæ sunt Dei eurant, δί4σο υἱ οἱ pla- 
ceant a2atagunt, οἱ meliorum rerum studio dant 
operam. Nam Deo grata curantibus, viciasim eu- 
ram impendet Deus. 
5 Ubi enim thestaurus vester δεῖ, ibi οἴ cor vestrum 

Natura quippe comparatum est, αἱ omnis homo 
rem, cui studet, animo eomplectator, atque ibi 

meniem deſigat, unde uulilalom 86 capere arbitra- 
lur. Quare Seſsus sententiam addit, ne struendis ἰδ 

terra opibus inhæreamus. Qui enim, ait, in hae 
moriali vita ſacultates honorumque ceumulum ade- 
pius est, z3uamque apom in præſentis vita negoſiis 
collocavil, necesse est eum tam grarvibus vineulis 
præpedĩium, cuncias auas cogitationes mentemque 
viuuem, quam Jesus eor appellavit, huml depres- 
saim habere, δίᾳυς ibidem concretam voluuntem- 

que, ubi ihesaurum suum possidere se putat. Qui 
vero cœlestihus doctrinis nutrilus magnopere aalta- 
εἰϊ, υἱ voia sua aurſsum erigat, δρειηφυς in cœle- 

gtibus promissis ponat; quique omissa cumulanda- 

rum in terra opum sollicitudino, sSummaimm seciatur 
pauperialein, ioloque animo ad meiiora converso, 

suam rem omnem in cœlo δἰβίεγο studet, atque illue 
ſoriunam univorsam præmitiere; merito is equidem 

spem egregiam iude lueratur, quia mentem suam 
atque consilia eolestibus rebus implicat. Ubi enim 
thesaurum hahet, ibi mens ejus consistet: ita υἱ 

corpore tanium versari in terris cum hominibus 
vldeaiur, animi autem vi cœlestes sedes jam occu- 
pare. Ergo unumquemque hominem oporiet spe- 

8: Cap. σι, 34. 

παρὰ τοῖς παλαιοῖς ἐπὶ σοφίᾳ χαὶ πλούτῳ χαὶ τονφῇ 
βοηθέντος τοσαύτην εὑρεθῆναι φιλόχαλον τέχνην, ὡς 

ἑνὶ τῶν ἀπὸ γῆς ὡραίων ἀνθέων ὁμοιότατον περῖ- 
ὄλημα ττήσασθαι. Τί οὖν χρὴ θαυμάζειν, εἰ ὁ τὸν 
χόρτον “οὔ ἀγροῦ τὸν εἰς οὐδὲν χρήσιμον, οὗ τέλος ἢ 
διὰ πυρὸς φθορὰ, τοῦτον ἀμφιέσας τὸν τρόπον, χαὶ 

ὑμῖν αὐτοῖς ἐνδυμάτων αἰσθητῶ) ἐπὶ τοῦ παρόντος 
βίου προνοήσει; --- Οὕτως οὖν ἀπάντων ὀλιγωρεῖν, 

μόνης δὲ τῆς βασιλείας μετατοιεῖσθαι προσέταττε" 
μὴ γὰρ ζητοῦσι τὴν βασιλεία μηδ᾽ ἀρετῆς πρόνοιαν 
ποιουμένοις οὐδὲν τῶν ἐπηγ' “λμένων ἔσται " μόνοις 

᾿ὲ ταῦτ᾽ ἐξ ἑτοίμου παρέσεσθαι τοῖς μεριμνῶσι τὰ 
τοῦ Θεοῦ, ὅπως ἂν ἀρέσαιεν αὐτῷ, καὶ τοῖς περὶ τὴν 
ζήτησιν τῶν χρειττόνων ἠσχόλημένοις- μεριμνῶσι 
γὰρ τὰ τῷ Θεῷ φέλα, ἀντιμεριμνήσειν τὸν Θεόν. 
Ὅκου γὰρ ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐχεῖ καὶ ἡ καρδία 

ὑμῶν ἔσται. 
Φυσιχῶς γὰρ πᾶς ἄνθρωπος περὶ ὃ σπουδάζει διά- 

χειται, χἀχεῖ πάντα τὸν νοῦν ἔχει ἔνθα χεχτῆσϑαι 
τὴν ὠφέλειαν νενόμιχε - διὰ τοῦτο χαὶ τὸν λογισμὸν 
ἐπάγει τοῦ μὴ δεῖν ἐπὶ γῆς θησαυρίζειν. Εἰ μὲν γάρ 
τις, φησὶν, ἐν τῷ θνητῷ βίῳ τὰς χτήσεις καὶ πᾶσαν 
ὕπαρξιν συνείληχεν, ἀναρτήσας αὐτοῦ τὴν πᾶσαν ἐλ- 
πίδα ἐπὶ τὰ παρόντα τοῦ βίου πράγματα, ἐξ ἀνάγ- 
κῆς οἷα δὴ δεσμοῖς τοσούτοις πεπεδημένος, πάντα 
τὸν αὐτοῦ λογισμὸν χαὶ πᾶσαν τὴν διάνοιαν, ἂν δὴ 
καρδίαν ὠνόμασε, χάτω που πρὸς τῇ γῇ κέχτηται, 
κἀχεῖ φύρεται καὶ χαλινδεῖται, ἔνθα χεχτῆσθαι τὸν 

Ὁ οὐτοῦ θησαυρὸν νενόμιχεν " εἰ δὲ τοῖς οὐρανίοις μα- 
θήμασιν ἐντραφεὶς πάντα πράττοι, τὸν αὐτοῦ σχοπὸν 

ἄνω προσαναρτῆσας, καὶ τὴν ἐλπίδα ῥίψας ἐπὶ τὰς 
οὐρανίους ἐπαγγελίας, τοῦ μὲν συνάγειν ἐπὶ γῆς οὐ- 
δεμίαν ποιούμενος φροντίδα, τὴν ἄκραν δὲ μετιὼν 
ἀχτημοσύνην, καὶ ὅλος γινόμενος πρὸς τοῖς χρεῖττο- 
σιν, ἐν οὐρανῷ τε πάντα συνάγειν, κἀκεῖ τὸν αὐτοῦ 
πλοῦτον ταμιεύεσθαι, καὶ πᾶσαν τὴν ὕπαρξιν ἐχεῖ 
προπέμπειν σπουδάζων " εἰχότω,, ὁ τοιοῦτος ὄνοιτ᾽ ἂν 

. ἐντεῦθεν τῆς ἀγαθῆς ἐλπίδος, τῷ τὴν διάνοιαν καὶ τὸν 
λογισμὸν οἰχειοῦν ἑαυτοῦ 'τοῖς οὐρανίοις - ἔνθα γὰρ 
ἔχει τὸν θησαυρὸν, ἐχεῖ καὶ τὴν διάνοιαν ἕξει" ὡς δο- 
χεῖν μὲν ἐπὶ γῆς παρεπιδημεῖν, χαὶ τῷ σώματι μόνῳ 
συνεῖναι ἀνθρώποις, τῇ δὲ δυνάμει τὰς οὐρανίους 
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ἤδη διατριδὰς μετιέναι" ὥστε ἄνω βλέπειν δεῖ, καὶ Α ctare superna, eoque spem dirigeret, ubi thesau- 
τὰς ἐλπίδας — — χαὶ τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ 

συναγήροχεν. 
ἘΠ ὑμεῖς ὅμοιοε ἀνθρώποις προσδεχομόνοις * 
— ἀνθράκοις αροσδεχομ * 

ἘΞ ἑτέροις . ἤδη ἐδίδαξε περὶ τῶν γάμων εἰκών: 
᾿Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βα- 
σιλεῖ, ὃς ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὑτοῦ. Ὡς οὖν 
ἤδη τῶν γάμων γεγενημένων, καὶ τοῦ συμποσίου 

«φελεσθέντος, ἑπάνεισιν ὁ κύριος ἐπὶ τοὺς ἐγρη- 

γορότας δούλους, οἷ, ἐπειδὰν ἀφίχηται αὐτὸς ὁ 

νυμφίος τὴν παράληψιν τῆς νύμφης ποιησόμε- 
γος, χρούσαντι αὐτῷ τὴν τῆς Ψυχῆς θύραν, ἐτοι- 
μότατα ὑπαχούσουσι χαὶ ἀνοίξουσι, διὰ παντὸς 

ἐγρηγορότες, καὶ τὴν αὐτοῦ παρουσίαν ἐχδεχό- 
μενοι. Ἐπιλέγει γοῦν " Μαχάριοι οἱ δοῦ.1οι ἐκεῖνοι, 
οὗς ἐλθὼν εὑρήσει γρηγοροῦντας. Καὶ πῶς γὰρ 

οὐ μαχάριοι οἱ τοσαύτης μέλλοντες ἀξιωθήσεσθαι τι- 

μῆς; Ἐπόμνυται γοῦν αὐτοῖς φάσχων " ᾿Αμὴν «16γω 
ὑμῖν, ὅτι περιζώσεται χαὶ ἀναχιινεῖ αὐτοὺς, καὶ 

σξαρα.:λθὼν διακογήσει αὑτοῖς. Νυχτὶ δὲ παραθδάλ- 

λων τὸν ἀνθρώπινον βίον, ὡς ἀληθῶς σχότους καὶ 

ἀγνοίας οἰχεῖον, διαφόροις φυλακαῖς, τουτέστιν ὥραις 

καὶ χαιροῖς τῆς νυχτὸς, τὸν τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς παρ- 

εἰχάζει χρόνον" ἐν ᾧ τοὺς διὰ παντὸς ἐγρηγορότας 
διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἑχάστου τελευτῆς μαχαρίους ἀπο- 
φαίνει" ταύτης δὲ τῆς προτροπῆς τίς ἂν γένοιτ᾽ 
ἀνωτέρα, ἢ τὸν δεσπότην ἐπήγγελται αὑτὸν τοῖς 
δούλοις διαχονήσειν, τοὺς δὲ δούλους ἀναχλιθήσεσθαι ἐν 

«τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, τουτέστι διαναπαύσεσθαι ; Προϊὼν 
δ' αὖθις τὴν αὐτὴν ἐπισφραγίξεται ἐπαγγελίαν τοῖς 

μαθηκαῖς λέγων - Ἐγὼ δ᾽ ἐν μέσῳ ὑμῶν εἰμι ὡς ὁ 
διακονῶν. Ὑμεῖς δέ ἐστε οἱ διαμεμενηχότες μετ᾽ 

ἐμοῦ ἐν τοῖς πιδιρασμοὶς μου’ κἀγὼ διατίθεμαι ὑμῖν, 
καθ' ἃ διέθετό-. μοι ὁ Πατήρ μου, βασι.ϊείαν" ἵν" 

δοθίητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου ἐν τῇ 

βασιλείᾳ μου. Τοιαύτης τεύξονται μαχαριότητος ol 

δοῦλοι, οὃς ἐλθὼν ὁ Κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας " 

κατὰ γὰρ τὸν θνητὸν τοῦτον βίον, ἅτε παΐδες ἔτι ὄν- 
τες χαὶ νήπιοι, καὶ μήπω τοῦ νυμφῶνος ἠξιωμένοι, 
ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς δ᾽ οἰχοῦντες, ἅτε ξένοι τῶν ἐνταῦθα, 

καὶ παρεπίδημοι, καὶ ὑπὸ παιδαγωγοῖς καὶ ἐπιτρό- 

ποῖς ἀνατρεφόμενοι, οὐχ εἶχον πάντοτε τὸν νυμφίον 
μεθ᾽ ἑαυτῶν. Διὸ χαὶ ἐνήστευον, χαθὼς εἶπεν ὅτι 
ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφίος, χαὶ τότε νηστεύ- 
σουσιν. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τέλει αὐξήσαντας αὐτοὺς καὶ 
νελειωθέντας παραλήψεσθαι ἐπαγγέλλεται, καὶ εἰς 

τὸν αὑτοῦ συνεισάξειν νυμφῶνα" ὅτε χαὶ ἀναχλίνας 

rum auum [δ acerv vii. 

858. Εἰ νοῦ aimiles hominibus eæxspeclantibus dominum 
auum quaucdo revertatur ἃ nuptiis. 

Jam alibi qocuit cum de nuptiis diceret: Simile 
“εἰ regnum cœlorum Momini regi, qui ſecit nuptias 
ſilio auo ". Tanquam itiiur peractis nuptlis, con- 
vivioque absoluto, redit dominus δι servos vigiles, 

qui aponso ad z2umendam δἰ Spontsam adventanuũ, 

et' nune jam animæ fores puisanti, promptiſsaime 
morigerabuntur atque aperient, propierea quod 

perpeiuo vigiles, advenium ejus præstolati ſuerant. 

Ait ĩgitur: Beati servi illi, quos veniens invenerit 

vigilantes "5. Quidni vero δὶ heati, qui ianiam mer- 

g cedem relaturi erani? lIgiiur cum apcramento con- 

ἤναι: Amen dico vobis, prœciucturum 86, discum- 

bentibus illis, εἰ traneuntem eidem miniſtraturum. 

Nociti autem conpparans humanam vitam, ceu re- 
apse ienebris εἰ inscitia circumfuram, diversis vi- 

gilis, ĩd eat horis iemporibusque nocuurnis, hu- 
manæ vitæ apauum assimilat: in quo si qui sine 

requie vigilant, propter obitus incerium rasum, 

beatos eos appellat. Jam πᾶς adhoriatione quænam 

aublimior esre potest, qua nimirum dominus di- 
eitur servis suis ministralurus, hi autem in illius 
regno recubituri, id est requie potituri? Deinde 

rursus promissum idem ſirmavit, cum diseclpuli; 

ἀϊχῖι : Ego aunlem in medio vestri sum sicut qui 

ministrat. Vos quippe estis qui permansistis mecum 

Ο ἐπ tentationibus meis: εἰ ego dispono vobis, aicut 
disposnit mihi Paler mens, regum; μὲ manduceltis 
alque bibatis de mea mensa in regno meo e. IIace 
polienutur heatĩutate 3orvi, quos Dominus vigilantes 

iuvenerit. Namque in hac moritali vila, cen pueri 
adhuc οἱ inſantes οἰ nondum nuptiali conclavi di- 
gni, sed alienam velutò regionem incolentes, quasi 

peregrini quidam οἱ advenæ, οἱ sub tutoribus albhue 

οἱ euratoribus enutrili, nequaquam sponsi pleno 
consortio uiebaniur. Quare jejunabant, propierea 
quod ipais diecium esset, ſore υἱ sponsus ahb iis 
auſerretur, οἱ ium jejunaroni. Verumtamen υἱἱ 

in perſeciam ætatem creverint, recepturum 86 eos 

apondet, atque in suum conclave ducturum: ac 

tum lis diseumbentibus ministraiurum: qui per- 
pelua consuetudine ejus jam μοι ὶ, diutius non je- 

junabunt, ſed laboribus relaxali, cœlestĩbus delieiis 

perſruentur. 
αὐτοὺς, διαχονήσει αὐτοῖς " οἱ δὲ, συνόντες αὐτῷ ἀεὶ, οὐκέτι νηστεύσουσιν, ἀλλὰ ὀιαπαυσάμεοι τῶν χαμά- 

των, τῆς οὐρανίου τρυφῆς ἀπολαύσουσιν. 

Εἰ ἤδει ὅ οἰκοδεσ πότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ χιἱέπτης. ἔρ- 
χεται. 

Διὰ πλειόνων νήφειν χαὶ ἐγρηγορέναι ἡμῖν παρά- 

κελεύεται, οὐ μόνον διὰ τὴν ἀθρόαν καὶ ἀπροσδόχη- 
τὸν ἄφιξιν τῆς ἡμέρας Κυρίου, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸν 
κλέπτην τὸν τοῖς χατὰ Θεὸν πλουσίοις χαὶ οἰχοδε- 
σπόταις ἐφεδρεύοντα. Οὗτος δέ ἐστιν ὁ χαιρὸς τῆς 

8. Cap. xu, 36. 8ι. NMatih. xXxu, 2. 
ΣΙΙ, 39, 

5. Si aciret paierſamilias qua ἄοτα ſur venturus διδεῖ, 

Multis de eausis ſrugi nobis agitare vitam vigi- 
laretqus πιαπάδι, ποῦ solum ob subitum iuopinum- 
que diei Domini adventum, ſed etiam propter ſurem 
divinorum bonorum divitibus δὲ. veluti patribusſa- 

milias insidiantem. 16 autem est unluscujusque 

δ Luc. ΧΙ! 57. δ Lue. χα, 37.00. Matih. 11, 15. "5 Cap. 



ΕΒΕΒΙΪ CÆS AnIFNSIS OPP. PARS III. -- ΕΧΕΘΕΤΙώ. δρὰ 

οὐΐιας, vel eilam angelua qui eujusque morientis Α ἑκάστου τελευτῆς, ἢ χαὶ ὁ μέλλων τὴν ἑχάστου ᾧυ- 

animam excepturus est. Si ergo δεΐγθδι quonam 
tempore ἔων ĩllo vonturus osaaet, unicam illam opus 
forei horam obtervaro, πὸ noſtras pateremur ædes 
perſodi: πῆς quia hæe latet, porpeino experroctos 

osso oportohit: neque enim novimus qua llle vigilia 
incursionom ſaciet. Quare prorsus vigilandum est, 
omnique cuslodia, ut ait Proverbiorum auetor "Ὁ, 

aerrandum σοῦ: univorsaquo hæe mortalis viteæ ΠῸΣ 

insomnis tranſsigenda, πὸ ſorte direptionibas pa- 
teamus, neve animæ noſtras thesauros etſodi per- 

mltiamus. Sle enim utrinque reete habehimus; ium 
quia proprias opes tuiti ſuorimus, ium quia Doml- 

num noetrum, οὐδὲ venerit δὲ pulsaverit animæ 
noatræ ſores, prompie exciplemus, eopiosa lampade 
instructi, lumboſque succineti. 

Ait Dominus: — 2 fſidelis villicus οἱ pru- 

Petro rogantũ aic retpondet, οἱ doeeat ρὸ inde- 
Auite uni versos ailocuium ſuisse. Verumtamen 88- 
periora illa dieta ſuerunt, οἱ eonttanter vigilaremus 
propier furem cavendum οἱ ργορίες Domini ad- 
ventum. Nune, quæ ſieri inter vigilandum oporieat, 
necessario addi; nempe horiatur ut ne nostram 
luniummodo, verum etiam alienam curomus salu- 

tom. NMam lumbos præciugere οἱ lampadem inflam- 
mare, propriam cujusquo utilitalem signißeat. 

Seĩenlia ouim luminibus oporiot semper illustrari; 
tum οἰΐαπὶ pudieitia omnique viriuie lumbos mentis 

χὴν παραλαμδάνειν ἄγγελος κατὰ χαιρὸν τοῦ θανά- 
τοῦ (00). Ei μὲν οὖν ἤδειμεν τὸν καιρὸν τῆς νοῦ 

. χλέπτου παρουσίας, τὴν ὥραν ἐχρῆν ἐκείνην μόνην 
ἐπιτηρεῖν, πρὸς τὸ μὴ ἀφιέναι διορυγῆναι ἡμῶν τὸν 
οἶκον" ἐπεὶ δὲ ἄδηλός ἔστιν οὗτος, δεήσει ἀεὶ ἐγρη- 
τορέναι" οὗ γὰρ ἴσμεν ὁποίᾳ φυλαχῇ ἐπιθήσεται. Δ 

γρηγορητέον διὰ παντὸς, καὶ πάσῃ φυλαχῇ τηρη- 
τέον τὴν καρδίαν κατὰ τὸν παροιμιαστὴν, καὶ ἀγρυ» 
πνητέον διὰ πάσης τῆς τοῦ θνητοῦ βίου νυκτὸς, ὅπως 

ἄσυλοι διαμένωμεν, μὴ ἑῶντες διορυγῆναι ἡμῶν τοὺς 

τῆς ψυχῆς θησαυρούς " οὕτω γὰρ ἔσται ἡμῖν εὖ κατ᾽ 
. ἀμφότερα, ὅτι τε σώαν ἐφυλάξαμεν τὴν ἑαυτῶν 
ὕπαρξιν, καὶ ὅτι τὸν Κύριον ἡμῶν ἐπιστάντα χαὶ 

χρούσαντα τῆς ψυχῆς ἡμῶν τὴν θύραν, ἑτοίμως ὕπ- 
Β ἐδεξάμεθα, πολλῷ τῷ φωτὶ παρεσχενασμένοι, χαὶ 
—— ὀσφύας ἐζωσμένοι. ᾿ 

δ' ὁ Κύριος" Τί ἐσεὶν ὁ πιστὸς οἶπο- 
Ἴ νόμος — 

Πρὸς τὴν ἐρώτησιν Πέτρου ἀποχρίνεται διδάσχων 
ἀορίστως πρὸς πάντα εἰρῆσθαι τὰ λελεγμένα.. ᾿Αλλ᾽ 
ἐχεῖνα μὲν εἴρηται περὶ τοῦ διὰ παντὸς ἐγρηγορέναι 
ἕνεχεν τῆς τοῦ χλέπτου φυλαχῆς καὶ τῆς αὐτοῦ παρβ- 
ουσίας" τί δὲ χρὴ πράττειν γρηγοροῦντας, νῦν ἀναγ- 

χαίως προστίθηαι, παραινῶν μὴ τὸ ἑαυτῶν μόνον 
σχοκεῖν, ἀλλὰ χαὶ τῆς ἑτέρων σωτηρίας φροντίζειν. 
Τὸ μὲν γὰρ ἀνεζῶσθαι τὰς ὀσφύας, χαὶ τὸν λύχνον 

ἀνῆφθαι, τὴν αὐτοῦ τινος εἰς ἑαυτὸν ὠφέλειαν ἐδή- 

λου" γνώσεώς τε γὰρ φωτὶ διὰ παντὸς χαταυγάζε- 
σθαι ἀναγχὰαῖον, σωφροσύνῃ τε χαὶ πάσῃ ἀρετῇ τοῦ 

præcingere; ἰἑδπιᾳυς perpetuo vigilaro furemque G λογισμοῦ τὴν ὀσφὺν περιεζῶσθαι, ἐγρηγορέναι τε διὰ 
cavero, πὸ clam oſſodiat menile ærarium, et acor- 

vatas ἰδ opes diripiat: præterea Dominum omni 
vitæ tempore præstolari. Sed illatenus non est 
aubsistendum: nam ceu pignus quoddam, consor- 
vorum curam ἃ Domino nosiro accipientes, præ- 

alare ſidei oporiei, οἱ δἷς Adeles δὲ prudenies ova- 

dere; ne unquam intempestive, sed idoneo tem- 
pore, conservis nostris aliinoniam præbeamus: 
neque hane negligenter aut sero, cum res postulat; 

neque rursus iminodice ubi non est opus. δα εἰ 

800 lempore et non sine modulo. Id vero dupliciter 

ſacieudum est, nempe et rationali juramine, dum 

eorum animas doctrinæ ραυυΐο meliores ſacimus; 

εἰ materiali elam ope, erga eos qui ejusmodi 

aubsidio egent. Aique hæc, inquam, omnia conu⸗ 

nenter curanda sunt, ut si ſorio Dominus noster 

aubito advenians demigrare secum nos jubeat, in 

prædictis versantes nos deprehendat, soriemque 

rocte agenũ iribuat priore multo majorein. Namuue 

ob vigilias suĩque adventus exspectationem spoudet, 

illis discumbentibus, succincium se miniſstraiurum: 

οὗ ſidelom vero ἂς prudentem villicationem tempe- 

auvamque dementi distributiouem, quia vult bea- 

tissimos declarare, non alicuiĩ parti sed ſacultatibus 
universis se præſectiurum felieem illum sacramento 

δ. Prov. ιν, 45. * Cabp. χιι;, 42. 

(60) Notabilis doctrina Eusebii, antiquissimi au- 
κιοεῖϑ, de angelorum erga homines cura. Proſecio 

παντὸς χαὶ τὸν χλέπτην διαφυλάττειν, μὴ λαθὼν. δι- 

ορύξειε τὸ τῆς ψυχῆς ταμεῖον, ἀποσυλήσειέ τε τὰ ἐν 
αὐτῷ συνηγμένα ἔτι γε μὲν χαὶ τὸν ἑαυτοῦ Κύριον 
πάντα τὸν τῆς ζωῆς χρόνον ἐχδέχεσθαι. ᾿Αλλὰ μὴ 
μέχρι τούτων ἑστάναι παραθήχην δ᾽ ὥσπερ ὕποδε- 
ξαμένους παρὰ τοῦ ἑαυτῶν Δεσπότου τὴν τῶν suv- 

δούλων ἡμῶν κηδεμονίαν, φυλάττειν τὴν ἀέστιν προα- 
ἧχει, οὕτω τε πιστοὺς γενέσθαι χαὶ φρονίμους ὡς 

μήποτε ἀχαίρως, ἀεὶ δὲ τῷ προσήχοντι χαιοῷ, τοῖς 
ἡμετέροις φυνδούλοις τὸ σιτηρέσιον διανέμειν, μήτε 
παρορῶντας καὶ ὑπερτιθεμένους, ὅτε δεῖ, μήτ᾽ οὗ 

δεομένοις παρέχοντας ἀἁχαίρως, ἀλλὰ χαὶ καιρῷ τῷ 
προσήχοντι, χαὶ μὴ ἀμέτρως τοῦτο ποιεῖν" τοῦτο δὲ 
πράττειν κατὰ δύο τρόπους, διά τε τῆς λογικωτέρας 
ὠφελείας τὰς ψυχὰς αὐτῶν βελτιοῦντας ταῖς διὰ τῶν 

μαθημάτων τροφαῖς, διά τε τῆς τῶν αἰσθητῶν ὑπαρ- 
χόντων πρὸς τοὺς ἐνδεεῖς ἐπιχουρίας" ταῦτα δὲ διὰ 
παντὸς ἐνεργεῖν, ἵνα, εἴ ποτε ἀθρόως ἐπιστὰς ὁ Κύ- 

proc ἡμῶν τὴν παράληψιν ἡμῶν ποιοῖτο, εὑοεῖν ταῦτα 
πράττοντας ἡμᾶς, ἐπαγγελίαν τε τῷ χαὶ ταῦτα χατ- 
ορθοῦντι τοῦ προτέρου πολλαπλασίονα δίδωσιν. Ἔ ὶ, 

μὲν γὰρ τῷ ἐγρηγορέναι, χαὶ τὴν αὐτοῦ διὰ παι»τὸς 

περιμένειν παρουσίαν, ἀναχλίνειν ἐπήγγελται χαὶ 
διαχονῆσαι αὑτὸς περιζωσάμενος ᾿ ἐπὶ δὲ τῇ πιστῇ 

χαὶ ἔμφρονι οἰχονομίᾳ καὶ τῇ χατὰ χαιρὺν διανεμῆσει 

ubique cernimus. Ecrlesia: hodiernæ caiholicæ ἐσ 
clriuam priſstis Patribus iunixouu. 
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«ἧς τροφῆς, τρισμαχαρίους ἀληθῶς ἀποφαίνων, οὐχ Δ conſirmai. Hinc εἰἴλπι eruditus dĩvus Δροοιοίυε, 

ἐπί τι μέρος, ἀλλ᾽ ἐπὶ πάντων τῶν ὑπαρχόντων κα- 
ταστήσειν τὸν μαχαριζόμενον μετὰ προσθήκης τοῦ 
ἀμὴν ἐπιστώσατο. Ἔνθεν χαὶ ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος 

ὠφελημένος, τοὺς κατὰ Θεὸν τελείους κΞηρονόμους 
Θεοῦ καὶ τυγκληρονγόμους Χριστοῦ ἐχάλει, καὶ ἔλε- 

perſecios aocundum Deum, œredes θεῖ, Ckarioatique 

cokœredes, voeahatꝰ, aiebalquo: Sireꝰvita, δὲνθ 

mors, aive presentia, εἰνα ſuura, omnia nostra 

6426 ". Opes atiem illius intelligenda aunt regui 

bona, quæ oeulus non vidit. 

γεν" Fles ζωὴ, εἴτε θάνατος, εἴτ᾽ ἐγεστῶτα, εἴτε μέλλοντα, πάντα ἡμῶν εἶναι. Ὑπάρχοντα δ᾽ αὖ- 

«τοῦ τὰ ἐν τῇ βασιλείᾳ νοητέον ἀγαθὰ, ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν. 

Ἐὰν δ' εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, x. τ. λ. 
Ὁ μὲν πιστὸς καὶ φρόνιμος τοιούτων τεύξεται" ὁ 

δ᾽ ἐναντίος τούτῳ ὀργῆς Δεσπότου πειραθήσεται, δυ- 
χοτομηθεὶς χαὶ ἀποτεμνόμενος τοῦ σώματος τῶν ἀγά- 
(ὧν δούλων, χλῆρόν τε χαὶ μερίδα λαμδάνων μετὰ 
«ὧν ὑποχριτῶν ἣ τῶν ἀπίστων: ὧν τὸ τέλος χλαυ- 
θμὸς χαὶ βρυγμὸς τῶν ὁδόντων. Ὅσα γὰρ τοῖς ὀδοῦσι 

κατήσθιε, καὶ ὅσα μεθυσχόμενος ἐπλημμέλει, ταῦτα 
ἀποχλαύσεται " δίχην τὴν προσήχουσαν διδοὺς τῆς τε 
κατὰ τῶν συνδούλων παρανομίας, καὶ τῆς ἀχολάστου 
«τρυφῆς, χαταφρονήσεώς τε τῆς εἰς τὸν Δεσπότην, ὃν 

ὥμολόγει μὲν μὴ ἀγνοεῖν, χαὶ ἤδει ὡς ἄρα Κύριον 
ἔχει, ἀναδάλλεσθαι δὲ αὐτὸν τὴν χρίσιν εἰς μαχροὺς 

χρόνους ὑπολαμδάνων, ἑαυτὸν ἧἡπάτα. 
Ζίγι ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ; ὁμοία 

ἑσεὶ ζύμῃ, κ. τ. λ. 

Ζύμην τὴν ἀπὸ τοῦ «πόρον τελεσιουργηθεῖσαν "δύ- 
νᾶμιν ὁ Σωτὴρ ὀνομάζει, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦτον 
αἰνιξάμενος τὸν τρόπον. Ὁ γοῦν τῆς οὐρανίου βασι- 

λείας Λόγος, μετὰ τὴν πρώτην ἐν οὐρανοῖς σπορὰν 
αὐξηθεὶς, καὶ χαρπὸν ἀποδοὺς ἐντελῇ, τοῦ ἁγίου 
Ὠινεύματος τὴν ἐπιχορηγίαν τοῖς διὰ τῶν πρώτων 

ὠφελημένοις παρέχει, ζύμης δίχην φύραμα ζυμού- 
φης. Γυνὴ δὲ ταύτην, ij σοφία τοῦ Θεοῦ, εἰς ἀλεύρου 

σάτα τρία ἐγχγρύπτει. Τοῖς γοῦν πορισαμένοις ἐχ 
πολλῆς ἐπιμελείας χαὶ τῆς τοῦ σπόρου γεωργίας 
ἀλεύρου σάτα τρία, δόγματα θεῖα χαὶ γνῶσιν. τὴν 
περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος, ἧ τοῦ 
Θεοῦ σοφία τὸ ἅγιον Πνεῦμα χορηγεῖ ἡ δ᾽ αὐτὴ 
χαθ᾽ ἑτέραν διάνοιαν πάντα τὸν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον 
ἐχ σώματος καὶ ψυχῆς χαὶ πνεύματος συνεστῶτα, τῇ 

ἐπιχορηγίᾳ τῆς θείας ἐμπνεύσεως ζυμοῖ, ἐγχρύπτουσα 
τὴν ἐξ αὐτῆς ὠφέλειαν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία τὰ νε- 
νοημένα, ἕως οὗ ξυμωθῇ ὅλον. Οὕτω γοῦν τῇ μετοχῇ 
«ἧς οὐρανίου ζύμης ποιηθεὶς καὶ ξζυμωθεὶς, οὐράνιος 

καὶ πνευματιχὸς χρηματίσει ἄνθρωπος, χαὶ νέον φύ- 

ρᾶμα, ὡς ἂν μικρᾶς χράσεως γενομένης, τῶν τριῶν D 
ἀλεύρων ἀποδεδομένων, χαὶ τῆς ἐν αὐτοῖς ἐμπνεύ- 
σεως. Καὶ δὴ νέος ἄρτος χαὶ πνευματιχὸς γενόμενοι, 

κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, ὅς φησιν, Εἷς “ἄρτος καὶ ὃν 

σῶμά ἐσμεν οἱ ποιλ1οὶ, εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν ἀναλη- 
Ψψόμεθα τοῦ ζωοποιοῦ τῶν ὅλων ἄρτου, ὃς ἐχ τοῦ οὐ- 

ρανοῦ καταδέδηκεν, ἑαυτῷ παραπλησίους καὶ ἡμᾶς 
ἀπεργαφάμενος. Εὖ δὲ γυναιχὶ ἀφωμοίωσε τὴν σο- 
φίαν τοῦ Θεοῦ ἐν τούτοις " Χριστὸς δέ ἔστιν ἡ τοῦ 

Θεοῦ δύναμις καὶ Θεοῦ σοφία καταλλήλως τῷ τῆς 
ξύμης ὑποδείγματι. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς παραθολῇς 

τοῦ σπόρου γεωργίου πρόσωπον χαὶ σπορέως εἰσ- 

ἥγεν, οὐχ ἂν εὐλόγως ἐν ἐχείνοις μνημονευθείσης γυ- 

Quod si dixerit ervus ille, ele. 

Fidelia quidem οἱ prudens hæe hona conteque- 

tur: huie discimilis iram Domini experieteur; di- 

videtur sellicot, δὲ eparabiiur ἃ bonorum servo- 

rum corpore, aoriemque δύδπὶ εἰ pariem eum hy- 

poeriils aive inſidelihus reciniot, quorum δηΐδ lu- 

cius οἱ atridor denlium. Nam quantum dentibus 
B devorarit ei ebrieiaie peccavit, ianiumdem plora- 

bit; juaslas dans ponmas iniquitatis suæa adversus 
contertos, intomperantsquo luxuriæ, et apreti 
Domini, quem οἷδὲ non incognitum ſatebator. Εἰ 
sane prohe noverat se Domino non carero, sed 

dum judicium ab eo diulusaime dilatum ἰδὲ arbitra- 
tur, aemet ipae ſeſellit. 
5 (κὶ zintile æstimabo regnum Dei? Simile ett ſer- 

menio, εἰς. 
Fermenti nomine appellat Servator eſſſcacem 

aeminis vim, sanctum Spiritium lia iguißeans. 

lgitur cœleslũs regni Verbhum post primam in ecdelis 
aallonem auctum, fructumque perſectum reddens, 

sancti Spiriius ministrailonem ἰΐδ qui 8 primis in- 
atituioribus imbuii fuerunt præhbet, ſermenu in- 

Ο κιδὺ masſstam fermentanils. Mulier autem, Dei 
nempe sapientia, in ſarinæ satis tribus abscondit. 
1115 itaque qui multa cura οἱ s2eminis cultura sala 
[πεῖ tria obluleriut, divina nempe dogmata Patris, 

Filii aanctique Spiritus notitiam, 322pienlüs Dei Spi- 
riium z2ancium suppeditat: eↄademque, secundum 

alium sensum, quemlinet Dei hominem, corpore, 

anima spirituque conſtantom, divina inspiratione 

ſermeutat, abpgcondens uliliialom suam in intelle- 
clualibus ſarinæ s2lis iribus donee ἰοίθαι fermen- 
lolur. Sic ergo cœlestis ſermenũ participatione, 
colestĩs ſiet apiriialisque homo, noraque masaa, 

parva veluti ſacia ογαν ex ſarinis tribus, οἱ insita 

illis inspiratione. Novus nimirum nos ſaelti spiri- 

talis panis, juxia Apostolum diceniem ꝰ, Unus panis 
nunumque corpus zumus mudti, inaginem similitudi- 
nemque contrahemus viviſſeanüs omnia panis, qui 

de cœlo descendit, nosque sibi aimiles eſſecit. Recte 

vero mulieri comparavit hoc loco sapientiam Dei; 

est enim Christus tum Dei virius, tum Deĩ sapien- 
tĩa, fermenti exemplo repræsentatus. Nam βίοι! in 

geininis parabola, agricolæ personam satorisque 
induxit, neque enim illic commode maulieris mentio 
facta ſuisset, ila hoc loco ubi de ſermento sermo 

est in ſarinæ sata tria conjeeto, aptissime parabola 
in muliere paniſica eum qui illic dielus est somi- 

nator repræsentavit. 

3 Rom. νει, 17. 3} Cor. in, 22 Cap. χε, ἐδ, " Car. χηὶ, 20. EHCor. x, 17. 
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vaixdc, οὕτω χἀνταῦθα ἐπὶ ζύμης φυρομένης εἰς ἀλεύρου σάτα τρία οἰχειότατα ἢ παραδολὴ γυνασᾶ 

ἀρτοποίουμένῃ τὸν ἐν ἐχείνοις ὠνομασμένον σπορέα ἀπείχασεν. | 
Αβὸ verõ apud Matihæum 4“, pociquam eœlorum A Κατὰ μέντοι τον Ματθαῖον (61) χεχρυμμένην ζύ- 

regznum in fſermento repræsentaverat, quo sanelũ 

Spiritus donum denotavit, εἰ evangellen docirinæ 
uliliialem, in tobjuncte illic parabola idem reznum 
thesauro simile dixit. Est ↄ2auiem magnus hie ihe- 
aaurus 2ecundum cælestia eſſala“ dignis repocitus, 
quem oculus non ridit, quique multos latet. Qui 

vero hunc novit, uipote qui Dei imaginem in 86 
conservavit, gaudio elatus, ceu qui aummum bonum 

invenerit, reliqua omnia posihabenda judicat, ut 
hunc possideat. Porro ihesauro simul agroque me- 

morato, hominem inventorem apposuit, υἱ Dei 
studiosam hominis mentem signiſicet. Igitiur au- 

praseripia parahola sub ahsconsi ihesauri nomine 

eœlesſtes atque eximias denotat promiſssiones; mul- 

μὴν τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν προειπὼν, δι᾽ ἧς 

ἐδήλου τὴν ἐπιχορηγίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ 

τὴν ὠφέλειαν τὴν ἀπὸ τοῦ εὐαγγελιχοῦ λόγου, διὰ τῆς 

ἐξῆς παραδολῆς τὴν αὐτὴν βασιλείαν ἐοιχέναι φησὶ 

θησαυρῷ. Εἴη δ᾽ ἂν θησαυρὸς μέγας ὁ κατὰ τὰς οὗ- 

ρανίους ἐπαγγελίας τοῖς ἀξίοις τεταμιευμένος, ὃν 6 

ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν, ὃς τοὺς πολλοὺς λανθάνει. Ὁ δὲ 

τοῦτον νοήσας, ὡς τὸ κατ᾽ εἰχόνα «τοῦ Θεοῦ σώζων ἐν 

ἑαυτῷ, χαρᾶς ἔμπλεως γεγονὼς, ὡς ἂν τὸ τέλειον 
τῶν ἀγαθῶν εὑρηκὼς, τὰ λοιπὰ πάντα δεύτερα τίθε- 
ται, καὶ τοῦτον ἀντιλαμδάνει. Καταλλήλως δὲ θησαυ- 

ρὸν καὶ ἀγρὸν εἰπὼν, ἄνθρωπον αὐτῷ αὐυνῆψε τὸν 

εὑρηχότα" οὕτω δηλώσας τὸν ἐν ἀνθρώπῳ θεοφιλῆ 

γοῦν. Ἡ μὲν οὖν ῥηθεῖσα᾽ αὕτη παραθολὴ διὰ τοῦ 

(88 enim mansiones apud Patrem sunt; divitiasque Β θησαυροῦ τοῦ χεχρυμμένου τὰς οὐρανίας ἐπαγγελίας 
Dei, 4125 sunt omnis honi ihesaurus, ἀσιηοηκιΓδί, 

Quæ vero aequiturꝰ margaritæa parabola, δὰ mihi 

aigniſicare videtur pretiosiorem prædiciarum opum 
pariem. Ἐπὶ autem hæc divinitas Unigeniu, quæ 

cunctis in prædicto thesauro contentis exquisiuor 
οδὶ ; quam qui acquisiverit, superna beatitate dignus 
ut. Margarita autem merito nominatur incarnalum 

Dei Verbum; quia hæc margarita, in carne licei οἱ 
ostracio atque humore genita, pretiosum quid est, 
εἰ præ omnibus ex humore natis corporibus hono- 

rabilis. Cerle margarita videiur humidum corpus, 
apleudidum, cœlestibus simile, luce ἃς spiritu ple- 

num. Sice etlain incarnatum Verbum lumen intelle-C 
ciuale est, ἐδ mortali humidoque corpore emicans. 

Jam cum aliæ multæ exstiterint margaritæ s2nciæ 

Deoque gratæ, propheiæ videlicet jusuque homi- 
nes, qul οἱ ipsi earne constpati erant propter car- 
neam hominum vitai, nemo ahus, præter hunc 

solum, vere unigenitus, splendidisaimus ac pretio- 

aistimus inventus est. Adeo ut Isaias quoque de eo 
valicinalus ſuerit dieeons: Ecce pono in Sion (αρὶ- 

dem preliosum, electum, angularem, konorabilem; εἰ 

qui crediderit ἐπ eum, πον confundetur ". Qui 
erꝶo regno cœlorum dĩgnus futurus est, præeclare 

qomparatur mercatori viro, rei bonæ διυάΐοβο οἱ 
perito, δὲ multiarui doctrinarum exploratori, qui, 
cireumiens multas reperit margaritas, oinuimodas 

nempe δδηοίογυιη hominum elasses. Sed pretiosa 

illa gemma inventa, quain Verhum obtulit, hane 

cum omnihus sibi autea compertis commuiavit, idem 

ſaciens quoũ prior ille (pui agrum ubi latehat the- 
aaurus venditĩs cunctis ceomparavit). Atque hæe erit 

summæ healtitatis coronis, nenpe δὶ pretiosa mar- 

garita ornabimur, id est lumine divinitatis Verbi 
unigeniti. Inituum quippe ſuit semen; deinde frueli- 

ſieantis ſrumentĩ germiuatio; tertium discretuo ἃ 

δ᾽ λει, xui, 33. * ibid. 44. 5 ibid. 45. 
(61) Hie quoque ἃ Luca prorocat ad Matthæum 

Eusehius quod cuin per 86 nou dedecet, ium 

Isa. 

ἐδήλου τὰς ὑπερδεδηχυίας, πολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ 
τῷ Πατρὶ, καὶ τὸν ἐν Θεῷ πλοῦτον, θησαυρὸν ὄντα 

καντὸς ἀγαθοῦ. 
Ἡ δὲ μετὰ ταύτην διὰ τοῦ μαργαρίτου αἰνέττε- 

σθαί μοι δοχεῖ τὸ τιμιώτερον τοῦ δηλωθέντος πλού- 
του. Εἴη δ᾽ ἂν ἡ θεότης αὐτὴ τοῦ Μονογενοῦς, ἧ 

πάντων τῶν ἐν τῷ ἀποδοθέντι θησαυρῷ τεταμιευμέ- 

νων τιμιωτέρα, ἣν ὁ χτησάμενος τῆς ἀνωτάτω μα- 
χαριότητος ἠξίωται. Μαργαρίτης δὲ ὠνόμασται εἰ- 
χότως ὁ σαρχωθεὶς Θεὸς Λόγος" ἐπεὶ καὶ ὁ μαργα» 

ρίτης τοιοῦτος, ἐν σαρχὶ μὲν καὶ ἐν ὁστρέῳ χαὶ ἕν 
ὑγροῖς γεννώμενος, τίμιον δέ τι χρῆμα, καὶ πάντων 
τῶν ἐν ὑγροῖς σωμάτων τιμαλφέστερον - ἔοιχε γοῦν 
εἶναι τῇ φύσει σῶμα ὑγρὸν, διαυγὲς, θεοειδὲς, φωτὸς 
χαὶ πνεύματος γέμον. Εἴη δ᾽ ἂν καὶ σαρχωθεὶς Δό- 
γος τοιοῦτος, φῶς νοερὸν διὰ θνητοῦ καὶ ὑγροῦ σώ- 

μᾶτος ἐχλάμψαν. Πολλῶν γε μὴν καὶ ἄλλων μαργα- 
ριτῶν ὄντων ἁγίων καὶ θεοφιλῶν, προφητῶν τε καὶ 
δικαίων ἀνδρῶν, καὶ αὐτῶν ἐν σαρχὶ πεπιλημένων 
διὰ τὸν ἔνσαρχον τῶν ἀνθρώπων βίον, οὐδεὶς ἕτερος ἢ 

μόνος εἷς οὗτος ἀληθῶς μονογενὴς καὶ πολυφεγγὴς 
χαὶ πολύτιμος εὔρηται" ὡς καὶ Ἡσαῖαν θεσπίδφαι 
«ερὶ αὐτοῦ καὶ εἰπεῖν " Ἰδοὺ τίθημι ὃν Σιὼν Aloον 
σολλυτελλῆ, ἐχιλεχτὸν, ἀκρογωνιαῖον, ἔντιμον " καὶ 

ὁ πιστεύων δὶς αὑτὸν οὐ καταισχυνθήσεται. Ὁ 

δὴ οὖν μέλλων τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν χαταξιοῦ- 
σθαι προσφυῶς παραδέδληται ἐμπόρῳ ἀνδρὶ φιλο- 
χάλῳ τινὶ καὶ φιλομαθεῖ χαὶ ποιχίλων δοχιμαστῇ λό- 
γῶν, ὃς περιιὼν πολλοὶς μὲν ἀνεῦρε μαργαρίτας, 
παντοίους ἐν ἀνθρώποις ἀγίους " τέλος δὲ τὸν ποολύτι- 

μὸν εὑρὼν, ὃν ὁ Λόγος παρεστήσατο, πάντων τῶν 

πρότερον αὐτῷ πεπορισμένων τοῦτον ἀντιχατηλλά- 
ξατο, ταυτὸν τῷ προτέρῳ πράξας (ὁ πάντα ὅσα εἶχε 
πωλήσας, χαὶ ἀγοράτας τὸν ἀγρὸν ἐχεῖζνον). Καὶ 

τοῦτ᾽ ἂν εἴη τέλος τῆς ἄχρας μαχαριότητος, τὸ χα- 

ταχοσμηθῆναι τῷ πολυτιμήτῳ μαργαρίτῃ, δηλαδὴ τῷ 
φωτὶ τῆς θεότητος τοῦ μονογενοῦς Λόγον" ἀρχὴ μὲν 

γὰρ ἣν ὁ σπόρος " εἶτ᾽ ἐπίδοσις τῆς τοῦ σίτου χαρ 

xxviiu, 16. 

reetissime fleri potuit ah eo qui in letraevangelüum 
ſoriaſsss 22mmentabatur. 
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ποτορίας " καὶ τρίτον ἡ ἀπὸ τῶν ξιζανίων διάχρισις "Α zizanlis; quarium saeminis in magnam arboren 
τέταρτον ἡ ἐπὶ μέγα δένδρον τοῦ σπόρου φυή᾽ πέμ- 
«τον ἡ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ζύμωσις " ἕχτον ὁ 
θησαυρὸς τῶν οὐρανίων ἐπαγγελιῶν " ξόδομον ἡ αὖ- 

«οὔ χτῆσις τοῦ Θεοῦ Λόγου, ἐν ᾧ πᾶς χαταχοσμεῖται 
ὁ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἄξιος. 

Ταῦτα δὲ πρὸ τῶν ἔργων ἀνεφωνεῖτο᾽ προλέγοντος ᾿ 
τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι τοῦ Σωτῆρος, ἃ δὴ χαὶ τέλους 
οὖχ εἰς μαχρὸν ἐτύγχανε, ὥστε μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον 
ὀφθαλμοῖς ὁρᾶσθαι τῶν ἔργῶν τὰ ἀποτελέσματα. 
Καθ' ὅλης οὖν ἐξ ἐχείνου τῆς τῶν ἀνθρώπων οἶχου- 
μένης ἐχ μὲν ἀπάντων τῶν ἐθνῶν τὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 

βασιλείας σύμδολα (θ8) διὰ τῶν Ἐχχλησιῶν αὐτοῦ ἐθεω- 
ρεῖτο, μυρίων ἐν αὑταῖς κατὰ τὸ σωτήριον Εὐαγγέ- 
λιον βιούντων, τοῖς τε παλαιοῖς προφήταις χαὶ αὐτῷ 
γετῷ ᾿Αὐδραὰμ καὶ Ἰσαὰχ καὶ τῷ Ἰακὼδ ὁμοίως Κα 
θεοσεδεΐν φιλοτιμουμένων - ἐπεὶ χἀχεῖνοι, προλαθδόν- 
τες τοῖς χρόνοις τοὺς Μωῦσέως νόμους, τῷ κατὰ τὸ 

Εὐαγγέλιον βίῳ τε καὶ τρόπῳ διέλαμψαν, τῆς μὲν ἐχ 
πατέρων ἡκούσης εἰς αὐτοὺς πολυθέου πλάνης χατ- 

εγνωχότες, τοῦ δ᾽ ἐπὶ πάντων Θεοῦ τὴν γνῶσιν ἀνει- 

ληφότες. Διὸ δὴ τῶν ἐθνῶν οἱ πολλοὶ ἀπ᾽ ἀνατολῶν 
χαὶ δυσμῶν ἥξειν εἴρηνται, χαὶ ἰσότιμοι γενήσεσθαι 

τοῖς ἀμφὶ τὸν ᾿Αδραὰμ μακχαρίοις ἀνδράσι διὰ τὴν 
ἴσην ἐκείνοις ζωήν " οἱ δ᾽ αὐτῶν ἐχείνων ἀπόγονοί τε 

καὶ διάδοχοι, υἱοὶ τῆς βασιλείας διὰ τοὺς προπάτο- 
ρας ὠνομασμένοι - δυνάμει γὰρ καὶ αὐτοῖς μετουσία 
ἦν ὁμοίως τοῖς προπάτορσι τῆς οὐρανίου βασιλείας " 
ὅπως ἀπόδλητοι τῶν ἐπαγγελιῶν γεγόνασι, δεῖγμα 
ἐναργὲς τῆς πόλεως ἡ ἐρημία, τοῦ ἱεροῦ ἢ πολιορχία, 
χαὶ αὑτῶν ἡ εἰς πάντα τὰ ἔθνη διασπορὰ, καὶ ἡ ὑπὸ 
“οἷς ἐχθροῖς δουλεία, καὶ ἐπὶ τούτοις ἡ στέρησις τῆς 
γατὰ τὰ νόμιμα αὑτῶν θρησχείας, τοῦ τε Χριστοῦ ἡ 
ἀγνωσία, χαὶ τῶν εὐαγγελιχῶν μαθημάτων ἡ ἀπαλ- 

ἱπογεπιθηίυπι ; quinium per sancium Spiritum ſer- 
mentatio; sextuin divinorum promissoruin ihesau- 
rus: septimum ipsa Dei Verbi acquisitio, quo 
unusquisque exornatur, qui regno colorum dignus 
68ῖ. 

IIæc ante opera loquebatur Servator, nimirum 
res ſuturas nuntians, quæ reapse exitum paulo 

posi naciæ sunt, (ἃ ut band longa mora interposita 
apectare oculis res geſstas licnerit. Per liotum igiiur 
ex eo liempore mundum. regni Dei symbola δρυά 
omnes populos ἐπ Christi Ecclesxiis cernehantur, 

plurimis jam hominibus ad salutaria Evangelii nor- 
mam viventibus, δὲ propheias veieres ipsosque 
Abrahamum, lsaacum atqne Jacobum religiosa pie- 
ἰδί6 æmulantibus: siquidem et hi, tempore præver- 

tentes Mosis leges, vita evangelica ae morihus 
inclaruerunt; quia traditum sihi ἃ majoribus poly- 
theisimi errorem damnautes, universalis Dei cogni- 

tionem adopiarunt. Quapropter multi eilnici ex 

oriente aique occaſn venturi dicuntur, parique 

honore fuiuri aique Abrahamus, vir beatus, propter 

simile viiæ genus. Horum vero posteri 86 saucces- 
sores, Olii regni οὐ suos progenitores nominaiti 

sunt. Namque intima τὶ ipsis quoque inerat, æque 

ac progenitoribus, eœlestis regni participatio. Sed 

enim quod ἃ τὸ promissa exciderint, evidens judi- 
cium est urbis vastitas, ἰδ}! obsessĩo, οἱ ĩpsorum 
por omnes gentes dispersio, servitus apud hostes, 

insuperque legitimi illorum eultus cessalio, Christi 
ignoratio, et ab evangelica doetrina alienatio. Ilæe 
omnia, inquam, sigua perspicua sunmt earum in 
quihus versauiur tenebrarum, propterea quod salu- 
tari lumini adversati sunt. 

λοτρίωσις" ταῦτα γὰρ ἅπαντα σημεῖα ἐμφανὴ εἴη ἂν τοῦ διαλαδόντος αὑτοὺς σχότους, ῳᾧ περιπεπτώχασι 
διὰ τὴν τοῦ σωτηρίου φωτὸς ἐναντίωσιν. 

Δι᾿ οὗ δοχεῖ μοι (05) τὸ γνώρισμα τἧς βασιλείας αὖ-- 
τῆς ὑποφαίνειν, ὅτι δὴ βασιλέω; ἐντετυπωμένην 
εἰχόνα τοῦ δηναρίου τὸ χάραγμα σημαίνει. Ἐπειδὴ 
τοίνυν πάντας τοὺς ἐπὶ τὸν ἀμπελῶνα καὶ τὸ τῆς 
θεοσεδείας πολίτευμα παρελθόντας, μιᾶς τε χαὶ τῆς 
αὐτῆς ἐργασίας ἁψαμένους, τῆς αὐτῇ; βασιλείας 
μετασχεῖν ἣν δίκαιον, τούτου χάριν εἰχότως τοῖς πᾶσι 
τῆς βασιλείας τὸ σύμδολον τὸ δηνάριον ἀποδίδωσιν ᾿ 
ὧν οἱ μὲν-ἂν νεότητι ἐχλήθησαν, οἱ δὲ περὶ τὸν μέσον 
τῆς ἀνθρώπου ζωῆς χρόνον, οἱ δὲ τὸν ἄνδρα τέλειον 
ἤδη χαὶ ὑπερδεδηχότα ἀνειληφότες, οἱ δὲ χατὰ τὸν 
πρεσδύτην αὐτὸν γηραλέοι λοιπὸν καὶ περὶ δυσμὰς 
ἔχοντες τοῦ βίου. Εἴποι δ᾽ ἄν τις καὶ ἑτέρως ἐξηγού- 
μένος ἐφαρμόττειν τὰ διὰ τῆς παραδολῆς διλούμενα 
τοῖς ἀνέχαθεν ἐχ πρώτης τοῦ βίου στάτεως μέχρι 
συντελείας χαταξιουμένοις τῆς ἐνθέου χλήσεως" ὥσπερ 
ἅμα πρωῖ χεχλῆσθαι λέγειν ἐπὶ τὴν θεοσεδείας ἐργα- 
σίαν τοὺς κατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ βίου πρώτους διχαιω- 
θέντας" δευτέρους δὲ τοὺς ἀμφὶ τὸν Ἐνὼχ καὶ Νῶε 

(63) Symbola inielliguniur præseriim ernees, αἱ 
— solet Nicephorus in opero Pro 55. 
aginibus. 

Per πος videtur mihi regni ĩpsius notionem ira- 
dere, quia regis Impressam imaginem, denarii cusus 
iypus exhibet. Quia igiiur cunctos in vineam pro- 
ſecios οἱ religiosam pieualem amplexos, uuaque εἰ 
eadem opera perſuncioss, eodem regno potiri 
æquui erat, ideo cunclis regni symbolum, denarius 
videlicet, juro datur; quorum alii quidem ab ado- 
lescentia ſuerunt vocati, alii circa medium humanæ 
vii lempus, alii in ætalem jam virilem et per- 

Ὁ ſeciam provet, alii denique jam senes δἱ in νυἱία 
uecasum decidui. Foriasae aliquis aliter explanans 
dicet, congruere paraholæ signiſieatum priscis ab 
exordienie mundo usque ad ejus consuunnationem 
divina vocatione dignatis hominibus; ila ut inane 
voeati dicaniur ad religionis opus illi qui initio 
mundi jusle vixerunt: secundo loco Enoch ὃς 
Noe: lertia hora Abrahaiuus: sexia hora Moses 
δι Josue ἂς judices: nona hora homines ælate 
prophelarum: deniqus undecima hora illi qui post 

(63) Sequens ſragmeninm usqne δὰ ἀνεφέρετο ἴῃ 
codice A dicitur Eusebii simul εἰ Origeuis. 
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aAivini Servatoris maniſeciailonom exſstlierunt. Atque Α τοὺς περὶ τὴν τρίτην τοὺς ἀμφὶ τὸν ᾿Αδραάμ" τοὺς 

nNos omnes δϊφηοῦ eao habitoe dioei una esdemquo δὲ περὶ τὴν ἔχτην τοὺς ἀμφὶ τὸν Μωυῦσέα καὶ Ἰησοῦν 

mereodo, δουδγίο εἰξοϊβεδία, 4υἱ ἴθ Dei rernum καὶ χριτάς τοὺς δὲ περὶ τὴν ἐννάτην τοὺς ἐν «τοῖς 

deſorebainr. χρόνοις τῶν προφητῶν " τοὺς δὲ περὶ τὴν ἐνδεκάτην, 

τοὺς μετὰ τὴν σωτήριον θεοφάνειαν᾽ οὖς δὴ πάντας χαταξιωθήσεσθαι ἑνὸς χαὶ τοῦ αὐτοῦ μισθοῦ τοῦ κατὰ 

«ὃ δηνάριον δεδηλωμένου, ὅπερ εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν ἀνεφέρετο. 

49 Non me videbitis, donee veniat cum dicetis, Bene- 
dictus qui venit ἐπ ποινείπα Domini. 

Nempe iidem humines, quibarcum præsentibus 
præsens ĩpes loquebaliur, aialim δὸ δῦ divins cum 
xloria atquo angelorum comitalu venientem ὧδ 
«οἷο viderini. cagentur eum conſiterl henedieium 
4αὶ veait ia nomine Domini Patris aul. 
δι Aomo quidam ſecit — magnam, οἱ vocavi⸗ 

m μίίο8. 
Diversa est hæe parabola ab ea quam NMatihæus 

acribit "5. Ihi eoaim ΤΟΣ, nuptiæque lii regii, et 
voealores multi aunt, εἰ vocatĩ non ĩrerunt, quin 
imo servos contumelĩis afſecios occiderunt, οἱ exer- 

cĩius commoretur in serrorum interſeciores, et 
guidom ob vestem aordidam nuptisli convirio 
expelliiur. Hie auiom unus homo introdueitur, εἰ 

cona privala, οἱ unus vocator mitiũtur, et vocalti 

depreeaniur ianiummodo voeationem. oecupationes 

auas prætendentes. Quodquo adeo præcipuum est, 
illa in iomplo dicta ſuit apud pontiſices senioresque 
popuſi, hæe in Galilæa domi cujusdam principis 
Pharisæi. Et quidem unus discumbentium audit, 

Beatus eris quis non abent quod tibi retribuant; 
reiribuetaur enim (ἰδὲ ἐπ ἡμείοτωπι resurrectione ἢ. 
Porro τοβυγγϑειίο idem esse intelligitur atque 
rogt.ain Dei. Iam γεγο οἱ qui dixerat, Beatus σαὶ 
Faꝝxem comedet in regno Dei iè, j quisnam esset hie 
beatus declaraviti Servator per parabolam dicens, 
PHomo quidam cœnam magnam ſecit; ruraus 860 
ipeum his verbis hominem nominans. 

ε ἴδητε ἂν ὅτε εἴπητε" Εὐλογη» 

* — — —— ——— 
Αὐτοὶ γὰρ ἐκεῖνοι, οἷς τότε παρὼν παροῦσι διελέ- 

γετο, θεώμενοι αὐτὸν μετὰ τῆς ἐνθέου δόξης, καὶ σὺν 

ἀγγέλων δορυφορίᾳ ἐρχόμενον ἐξ οὐρανῶν, ὁμολογεῖν 
ἀναγχασθήσονται αὐτὸν εἶναι τὸν εὐλογημένον τὸν 

ἐρχόμενον ἐν ὀνόματι Κυρίου τοῦ ἑαυτοῦ Πατρός. 

κἀνθρωχός τις ἐποίησε δεῖανον μέτα, καὶ ἐκάλεσε 
«οἱλούς (δὲ). 

᾿Αλλοτρία αὕτη ἡ παραδολὴ πρὸς τὴν παρὰ τῷ 
Ματθαίῳ. Ἐχεῖ μὲν γὰρ βασιλεὺς, καὶ γάμοι υἱοῦ 

βασιλέως. καὶ χλήτορες πολλοὶ, καὶ οἱ χληθέντες οὖχ 

ἀπῆλθον, ἀλλὰ καὶ τοὺς δούλους ὕδρισαν καὶ ἀπέκτει- 

ναν, καὶ στράτευμα χινούμενον χατὰ τῶν ἀνῃρηχότων 

τοὺς δούλους, καὶ ὁ διὰ τὴν ῥυπαρὰν ἐσθῆτα ἐχόαλ- 

λόμενος τοῦ γάμον" ὧδε δὲ ἄνθρωπος εἰσάγεται ψιλὸς, 

καὶ δεῖπνον ἁπλῶς, καὶ εἷς ἐπὶ τὴν χλῆσιν ἐχπέμπε- 

ται, καὶ οἱ χληθέντες παραιτοῦνται μόνον τὴν κλῆ- 

σιν, ἀσχολίσύ σχηπτόμενοι. Τὺ δὲ χεφαλαιωδέστερον, 

ὅτι ἐκείνη μὲν ἐν τῷ ἱερῷ λέλεχτο πρὸς τοὺς ἄρβχιδ- 

ρεῖς καὶ πρεσδυτέρους τοῦ λαοῦ, αὕτη δ᾽ ἐπὶ τἧς 

Γαλιλαίας ἐν οἰκίᾳ τινὸς ἄρχοντος Φαρισαίου" τῶν γὰρ 

συνανακειμένων τις ἀχούσας τὸ, Μαχάριος ὅσῃ, ὅτε 

( οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι" ἀνταποδοθήσο- 
ται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων " «ἧς 
ἀναστάσεως καὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ μιᾶς καὶ τῆς 

αὐτῆς νοουμένης. Πρὸς οὖν τὸν εἰρηχότα, Μακάριος 
ὅστις φάγηται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, 
εἰς ἂν γένοιτο οὗτος ὁ μακάριος διὰ τῆς παραδολῆς 
ὁ Σωτὰρ παρίστησι λέγων, Ανϑρωπός τις ἐποίησα 

φεῖπνον μέγα" πάλιν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐν τούτοις ἄνθρωπον ὀνομάζων. 

ὕιἋΆ᾽. autem magua cœna quænam sit intelligas, 
interim quidem apecta hoe in orbe universo apiri- 
1416 convivium aacrorum divinorumque ciborum, 

quod ubique terrarum per divinitos inspiratas 

Seripturas cunetis populis exhibetur. Hine autem 

Μέγα δὲ αὐτοῦ δεῖπνον νοήσεις, τέως μὲν ἀπιδὼν 
εἰς τὸ καθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης λογιχὸν συμπόσιον 
τῶν ἱερῶν καὶ θείων τροφῶν τῶν πανταχοῦ γῆς διὰ 
τῶν θεοπνεύστων ἀναγνωσμάτων πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 
παραδεδομένων" ἐντεῦθεν δὲ μετάδα τῇ διανοίᾳ ἐπὶ 

mentem iransſer δά exspeciatium cœloruin regnum, Ὁ τὴν προσδοχωμένην τῶν οὐρανῶν βασιλείαν " καὶ εἰς 

aique repuia ecenam illam vere magnam, in 408 

δου angelis, divinisque ceolorum virtutibus bealæ 

animæ requiescent, angelorumque pane nutrientur: 

quo sane iempore dieium illuã ürmiier splendideque 

complebitur, Panem angelorum manducavit homo ᾿5. 
Neque enim multiplex erit illo cibus, neque condi- 
turis aut ohsoniĩis egebit; sed uno paue immoritali- 

laus βδίογο viiæque æteruæa datore nutrientur ἰΐ, 

ὧδ quibus Servator loquitur, quique in præsenti 

vita aliis alimenta præbuerint. Panis vero rursum 

intelligitur, qui οἱ animas οἱ angelos εἰ ralionales 

quæ in cœlo sunt mentes alit. Id quod ipse docun 

39 Cap. xin, 35. 3 Luc. xiv, 16. 12 Malih. xxII, 2. 

ἔννοιαν ἐλθὲ τοῦ τότε μεγάλου ὡς ἀληθῶς δεέπνου, ἐν 
ᾧ συναναπαύσονται ἀγγέλοις καὶ ταῖς χατ᾽ οὐρανὸν 
θείαις δυνάμεσιν αἱ τῶν μαχαρίων ψυχαὶ, ἐν ᾧ τρα- 
φήσονται τῷ τῶν ἀγγέλων ἄρτῳ" πληρουμένου χυ- 
ρίως τότε χσὶ θεοπρεπῶς τοῦ φάσχοντος λόγου" 
Ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄγθρωπος. Οὗ γὰρ πο- 
λυειδὴς ἔσται ἡ τότε τροφὴ, οὔτε ἡδύσματος οὔτε 
ὄψων δεομένη, ἄρτῳ δὲ μόνῳ ἀθανατοποιῷ χαὶ ζωῆΐῇς 

αἰωνίου παρεχτιχῷ τραφήσονται οἱ χατὰ τὸν ἐνεστῶτα. 
βίον θρέψαντες, οὃς ὠνόμασεν ὁ Σωτήρ. Ὁ δὲ ἄρτος 
πάλιν εἴη ὁ ψυχῶν χαὶ ἀνγέλων Χχαὶ τῶν χατ᾽ οὐρα- 

vdv λογιχῶν τρόφιμος λόγος " τοῦτο γοῦν αὐτὸς ἐδί- 

48 Luc. xiv, 18, “4.45. 6 Psal. ετσχυι, 845. 

(64) Convivii hæc parabola seribitur etiam in Euschii Theophania, lib. iv, ἴ6, δοὲ liamen ibi Sy- 
riacus couiextus ab hoc Græco nostro nimis diſſeri. 
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δαξεν εἰκών" Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς" τοῦ γὰρ A diecens, ἔσο δεμε μακίε ψίία "4. Nam per Dei Verbi 

ἂν ἀρχῇ πρὸς Θεὸν Θεοῦ Δόγου μεταλήψει κᾶσα ἡ 
τῶν ἁγίων λογιχὴ φύσις ζωοποιεῖται. “Δ δὴ δοχεῖ μοι 
ἐκ, προτέρων μαθημάτων πεπαιδευμένος ὁ συνανα- 
χεΐίμενος τῷ Ἰησοῦ εἰρηκέναι " Μακάριος ὅστις φά- 
γηται ἄρεον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ! Οὐδὲ γὰρ 
«ὧν τυχόντων τις ἦν ὁ ταύτην ἀφεὶς τὴν φωνὴν, ἀλλ᾽ 
ὡς οἶμαι τῶν σφόδρα μεγάλων καὶ παρὰ τῷ Σωτῆρι 
«ιμῆῇς ἐξιωμένων. Διὸ καὶ συναναχλίνεται αὐτῷ, καὶ 
τοῖς αὐτοῦ λόγοις συνετῶς προσεῖχεν, ὡς καὶ τὴν βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν μὴ ἀγνοεῖν, γνωρίζειν ὃὲ καὶ τὸν 
ἄρτον τῆς ζωῆς τὸν θρεπτιχὸν τῶν τῆς βασιλείας 

ἀξίων τοσαύτην τε ἄγειν παῤῥησίαν, ὡς ἐπὶ τοῦ 
Σωτῆρος ἀνακιγεῖν δόγματα, χαὶ δι᾽ αὐτὸν τὴν πᾶσαν 
εἰρηχέναι παραδολὴν Σωτῆρα διδάσκοντα, τίς ἂν 
Ὑένοιτο οὗτος ὁ ἀληθῶς μαχάρωος, ὃς φάγηται ἄρτον 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. 
᾿ Πολλοὺς μὲν οὖν κεχλῆσθαι λέγει διὰ τῆς παραθο- 
λῆς ἐπὶ τὸ μέγα δεῖπνον, καὶ τὸν ἐν τούτῳ δεδωρη- 
μένον ἄρτον, μὴ μὴν τοὺς πάντας τῆς χάριτος ἐπι- 
τυγχάνειν " ἀποστερεῖσθαι γὰρ αὐτῆς τῶν χεχλημέ- 

νων τοὺς περὶ ἕτερον ἡσχολημένους " περισπᾷν γὰρ 
καὶ ἀφέλχειν τῆς χλήσεως τὰς τοῦ βίου φροντίδας 
διδάσχει " ταύτας δ᾽ εἶναι διαφόρους" ἢ γὰρ περὶ 
χρήματα καὶ ἀγροὺς ἀσχολούμενοι ταῦτα τῆς χλή- 
δεως προτετιμήχασιν, ὡς παραιτήσασθαι διὰ ταῦτα 
τὴν χλῇσιν, ἢ περὶ τὰς τοῦ βίου πραγματείας κατα- 
-ριδόμενοι, ἣ δεσμῷ γάμον καὶ παίδων ἐμπεπλεγμέ- 
νοι, ἦ τισιν ἄλλοις τοιούτοις φροντίσμασιν ἐνησχολη- 

in principio apud Deum exsistentis paruüeipatione [ἢ 

universa anetorum rationalis natura viviſteatur. 

Aique hæe aane αἰεί mihi ὁ præcedentihus 
docirinis odoeins homo ille, qui cum Seſsu diſcum- 
bebat, dixiaso: Beatus qui panem comedet in regno 
δεῖ! Neque enim gregarius quivis hane emisit 
voeem, sed υἱ arbitror priacipalis aliquis luter 608 
qui ἃ Servatore honorati ſuerant. Quaro εἰ cum 

Illo recumbebait, εἰ ejus germonibus prudenter adiuo- 

dum mentem intendebat, οἱ jain θὲ regnum Dei 
ἱξπογογεῖ, imo οἱ illum nostei viiæ panem, qui 

regno dignos nuirit: ianiaque ſiducia erat, ui apud 

ἰρδυιὴ Servalorem dogmnatiram quaſstionem com- 

morerit: quare οἱ ejus gratia iutain Servator insti- 

tuit parabolaim, docens, quisnam estet hie vere 

beatus, qui panem comedot in regno θεῖ. 

Multos ergo in parabola ail ad magtznam eonam 
vocatos, aique δά panem in δὲ apposiium; cæte- 

roqui haud oinnes gratia potitos; 86 enim earuisse 
vocatos illos, qui aliis negotiis distenti ſueruut, 

multĩſariĩs scilicet; nam vel pecunia agrisque oe- 
cupatĩ, vocationi opes prætulerunt, Imo adeo voea- 

tionem præ his deprecati sunt; vel vitæ negotlis 
pressi, vel nupiiarum prolisquo vinculis impediii, 

τοὶ aliĩs denique id genus curis brretiti. Atquo in 
hos lata sententũa ἰδοὺ verbis est: Dico robis, ae- 

minem illorum virorum, 4υΐ, cum vocatoò ſuissent, 

viue occupaltiones exeusaverunt, econam meam gu- 
μένοι. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἀπόφασις ἐξενήνεχται C δίδίυγυν, Porro alios ea fruituros ait rebus hujus- 

λέγουσα " Λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐχεί- 
νων τῶν χεχλημένων, καὶ διὰ τὰς βιωτιχὰς ἀτχο- 

λίας παραιτησαμένων γεύσεταί μου τοῦ δείπνου" 
ἑτέρους δὲ ἀντ᾽ αὐτῶν ἀπολαύσεσθαι τοῦ μαχαρίου 
δείπνου φησὶ, τοὺς μὴ τοιούτοις τισὶ προσδεδεμένους, 
“«τωχούς τινας χαὶ ἀναπήρους. Τοιοῦτοι δὲ ἦσαν πά- 
λαι εἰδωλολχτροῦντες οἱ ἐξ ἐθνῶν ὑπὸ δαιμόνων πο- 
νηρῶν τὰς ψυχὰς λελωδημένοι " οὖς ἀχολούθως τῇ 
ἐπαγγελίᾳ προσδεξάμενος ὁ ἑστιάτωρ, πᾶσαν τὴν 

νόδον τῶν Ψυχῶν αὐτῶν, χαὶ μαλαχίαν πᾶσαν ἰασά- 
μενος, ἔπειτα τῆς οἰχείας αὐτοῖς μεταδώσει τρα- 
πέζης " ὥστ᾽ εἰπεῖν αὐτούς: ἩἩτοίμασας ἐνώπιόν 

μου τράπεζαν ἐξ ἐναντίας τῶν θ1ιδόντων με᾽ χαὶ 
ἄρτον αὐτοῖς παρέξει χαὶ λογιχὴν τροφὴν" ἐντεῦθεν 
ἤδη στερεᾶς βρώσεως μεταδιδοὺς αὐτοῖς, χαὶ οἴνῳ 
δὲ αὑτοὺς εὐφρανεῖ λογιχῷ - ὥστ᾽ ἂν εἰπεῖν - Καὶ τὸ 
ποτήριόν σου μεθύσκον με ὡσεὶ κράτιστον ! Ταῦτα 
δὲ πάντα παρέχει, τοὺς ἀῤῥαδῶνας τῶν οὐρανίων 
ἀγαθῶν διὰ τῶν κατὰ τὸν παρόντα βίον χαρισμάτων 
αὐτοῖς δωρούμενος. Δυνατὸν δὲ χαὶ χαθ᾽ ἑτέραν ἐχ- 
δοχὴν εἰπεῖν, ὅτι οἱ πρῶτοι τῆς χλήσεως ἠξιωμένοι, 

οὗτοι δ᾽ ἦσαν οἱ ἐχ τῆς περιτομῆς, προφάσει τῆς 
κερὶ τὸ χρεῖττον ἀσχολίας τὴν χλῖ,σιν ὕδρισαν ὡς 
γὰρ ἔχοντες ἀγροὺς τὰ παρ᾽ αὑτοῖς ἀναγνώσματα, 

χαὶ ὡς βόας ἀροτῆρας χεχτημένοι τοὺς προφῆτας, 

modi minime obnoxios, nempe tenuiores quosdom 
et membris mutilos. Erant autem hi deditâi olim 
idolis eihnici, quorum animas sceleſsti dæmones 

inane muletaverant: quos convivii auctor pro aua 

denuntiatioußs excepios, omni animi morbo ae 

languore expeodivit. Deinde vero mensæ quoque ad- 

bibebit, ita αἱ illi dücturi sint: Parasti coram me 

mentam adrersus eos qui tribulant πι6 "Ἴ. Tum pa- 
nem illis aitque alimoniam spiritolem præbebit: 
δίᾳυδ hine solido jam ecibo impertiet eos, δἱ intel- 

lectuali exhilarabit vino. Quare dicent: Et calis 
luus inebrians quam prœæclarus ὁδὶ 15 1 Atque hæc 
omnis Deus suppeditat, dum ipsis cœleſstĩium bono- 

rum arrhas in hujus viie muneribus elargitur. Licot 
D quoque secundum alium interpretationem dicere, 

primos vocatione dignanter donatos ſuisse qui de 
circumeisione erant; verum hi dum melioribus οὐ» 

cupaitos 56 dictitaut, vocationem contumelia aſſece- 
runt: habentesque νου agros apud se Scripturas, 

aratores boves prophetas, sapientiæque convictu, 

uxoris insiar, ulentes, evangelicam gratiam flocci 
ſecerunt. Qui vero post illos ex alienigenis populis 

vocati ſuerunt, mente antea surdi cæcique, alaecri- 

ter obaudierunt. Quare οἱ beatitudinem conse- 

quentur. 

καὶ ὡς ἂν σοφίᾳ τινὶ οἷα γυναιχὶ συμδιρῦντες, τὴν εὐαγγελιχὴν ἐξηυτέλισαν χάριν" οἱ δὲ μετ᾽ ἐχείνους 

᾽4 201η. vi, δῦ. Psal. xxu, 5. "5 ἰυἱα, 
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ἂχ τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν χληθέντες, οἱ πρὶν τὰς διανοίας κωφοὶ χαὶ τυφλοὶ, προδύμως ὑπήχουσαν:" διὸ 
καὶ τοῦ μακαρισμοῦ τεύξονται. 

Existimabit ſoriasao aliquis oaamdem ease parabo- ἃ 
lam quæ anud Malthæum, in qua rex 61} aui nup- 
ſlas ſacli, servocqquo dimitũt invitatum eonvivas. 
Verumiamen ἰδ qui non perſunciorio studio legerit, 
deprehendet mentis atientione parabolam hane ab 

illa prorsns difſſerre. Namque illa Matihæi colorum 
anto omnia regno 68 quæ dieuniur conparatt; hie 

αἰ! ejusmodĩ ſit. Ulie convivii auttor regiam per- 

saonam gerit; hie prevatus homo introducitur. [0] 

nuptias ſillii rex eelobrai, hie simplox cœns est. Ibi 

multi legatione ſunguntur, hie unus vocator mitti- 
tur. Ibi partim δοσογιίίδϑα venire neglexerunit, poarilm 

ellam aervos coniumeliis afſecios inleremerunt; hie 
unice oblendunt oecupalionom, οἱ se vocati excu- 

sent. Rursus ihi rex exereitum cummoret adverrus 
aerrvorum suorum interſeciores, hie homo quam- 
vis iralus recusantĩbus invitatis, nihil ejusmodi ſa- 

eli: aorvo iamen auo mandat, υἱ pauperes et mein- 

brĩs muillos 6ὲ eæcos conrocei. Αἱ ille qui ad ſilil 
muptĩas invitat rex, ſamulis pluribus utiiur: neque 
pauperes, meinbris mutilos, eæcos, claudos ad 86 

cogit: haud enim regiis nupuis ſales interesse in- 
vitatos decuil. Tum ὁ numero convivarum quem- 

dam indigna nuptĩis veste induium rex punit. De- 
nique quod est onnium potissimum, Matihæi para- 

hola inira templium dieta fuit, coram ρου! εἰν. 
ὃς populi senioribus eoncionanie Domino: Lu-æ 
parahola in Galilæa domi eujusdam prineipis Pha- 

risæi privatam cœnam exhibet, couvivante apud 

δόξειεν (6δ) ἄν τις τὴν αὐτὴν εἶναι καραθολὴν τῇ 
παρὰ τῷ Μαιθαίῳ, ἐν ἧ βασιλεύς ἐστι γάμους ποιῶν 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ, καὶ δούλους ἀποστέλλων χαλέσαι τοὺς 

χεχλημένους. Ὁ δὲ μὴ “παρέργως προσέχων τῇ 
ἀναγνώσει εῦροι ἂν ἐπιστήσας τὸν νοῦν καντάκασιν - 
ἠλλοτριωμένην ταύτην ἐχείνης. Ἡ μὲν γὰρ παρὰ τῷ 

Ματθαίῳ πρῶτον ἀπάντων τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 

παρέδαλε τὰ λεγόμενα" τοῦτο δ' ἐνταῦθα οὐ λέλεχται. 
Κἀχεῖ μὲν ἀφωμοίου τὸν χλήτορα βασιλεῖ, ἐνταῦθα 
δὲ Ψιλὸν ἄνθρωπον εἰσάγει" χἀχεῖ μὲν γάμους τῷ 
υἱῷ ὁ βασιλεὺς ἐτέλει, ἐνταῦθα δὲ ἁπλῶς δεῖπνον " 
χἀκχεῖ μὲν πολλοὶ ἀποστέλλονται, ἐνταῦθα δὲ εἷς μό- 
νος ἐπὶ τὴν χλῆσιν ἐχπέμπεται " χἀχεῖ οἱ μὲν ἀμέλη- 
σαντες οὐχ ἀπήντων, οἱ δὲ λοιποὶ χαὶ τοὺς δούλους 

ὕδρισαν καὶ ἀπέχτειναν " ἐνταῦϑα δὲ μόνον σχήπτον- 
και ἀσχολίαν, παραιτούμενοι τὴν κλῆσιν" ἐχεῖ πάλιν͵ 
ὁ βασιλεὺς στράτευμα χινεῖ χατὰ τῶν ἀνῃρηχότων 
τοὺς αὑτοῦ δούλους" ἐνταῦθα δὲ ὁ ἄνθρωπος ὀργισθεὶς 

ἐπὶ τῇ παραιτήσει τῶν χεχλημένων, οὐδὲν μὲν τοιοῦ- 
τὸν ποιεῖ, τῷ δ᾽ ἑαυτοῦ δούλῳ προστάττει πτωχοὺς 
καὶ ἀναπήρους χαὶ τυφλοὺς εἰσαγαγεῖν. Ὁ δὲ ἐπὶ 
τοὺς γάμους τοῦ νἱοῦ συγχαλῶν βασιλεὺς, δούλοις 

κλείοσιν ὑπερέταις χρώμενος, οὗ πτωχοὺς καὶ ἀνα- 
πήρους, ἀλλ᾽ οὐδὲ τυφλοὺς χαὶ χωλοὺς εἰσάγει" ἐπειδὴ 
μηδ᾽ ἔπρεπεν ἐπιχλήσει γάμον βασιλιχοῦ τοιούτους 
παρεῖναι" χληθέντων δὲ πολλῶν, τὸν ἀνάξια γάμου 
ἐνδεδυμένον ὁ βασιλεὺς τιμωρεῖται. Τὸ ὃὲ πάντων 
χεφαλαιωδέστατον, ὅτι ἣ μὲν παρὰ τῷ Ματθαίῳ πα- 
ραδολὴ ἔνδον ἐν τῷ ἱερῷ λέλεχτο, πρὸς τοὺς ἀρχιερέας 

eum Servatore. Erto Lucas οἷς ργαίαιυγ parabolæ: ; χαὶ πρεσδυτέρους τοῦ λαοῦ διαλεγομένου τοῦ Σωνῆ;- 
nempe δεδυιη in ædes cujusdam ὁ Pharisæis venisse 
ut Sabbato cibum sumeret; hos ↄautem mentem 
ΜΠ intendisse. Tum narrai hydropici lhomiuis eu- 
roalionom, atque uti Jesus docuerit quomlnus pri- 
mos aceubitus in conviviis ambirent, neque iuri- 

taront 608 ἃ quihus viciassim inviiandi ſoreut, sed 
608 polius qui remunerari nequtrent. Addit, quem- 
dam ὁ discumbentihus hac audientem dixisse, Bea- 
eus qui panem comedet in regno θεὶ ! lesum autem 
βίο orsum luqui: Homo quidam ſecit cœnam magqnam. 
Aique ita Lucas prærentein parabolam tradit nar- 
rutam ἃ Servatore οἱ qui dixerat, Beatus qui panem 
comedet in reguo θεῖ. Quaro omnino ſatelur diver- 
aam hane 6886 ἃ superiore parabolam. Sed tamen 
quia πὸ ἰρεὰ quidem ἃ eœlorum regno ΔΌΠΟΓΓΟΙ, 
do 400 omnis nobis iustitutus sermo est, videamus 
porro quĩd aigniſicent eliam δὰ quæ in hae propo- 
nuntur. Unus recumbentium οἱ convirantium eum 
ϑογυδίογο iu Phariszæi domo, serionibus ejus 
conmolus, healum exclamat illum ſore qui ad pa- 

(65) Triplex est loei hujus FEusehbiani, mutatis 
sæpo verhis, excerpium. Primum in præcedentibus 
dedimus ex cateua anonymi auetoris iu codice B. 
Alierum est hoc excerpiuu, ex caolena Niceia: in 
codice A. Tertium est in codiee E, ex ealena item 
Macarii Chrysocephali, qui cum Niceia σοιρριῖ, 
præieruuain iuitio, quod ita se habet: Πολλοῖς τισιν 
ἔδοξε τὴν αὐτὴν παραδολὴν εἶναι ταύτην τε τὴν παρὰ 

ρος " ἡ δὲ παρὰ τῷ Λουχᾷ ἐπὶ τῆς Γαλιλαίας ἐν οἰχίᾳ 
τινὸς ἄρχοντος Φαριασαΐου ψιλὸν δεῖπνον χατασχευάζει, 

ἐστιωμένου παρ᾽ αὐτῷ τοῦ Σωτῆρος. Προλέγει γοῦν 

τῆς προχειμένης παραδολῇς ὁ Λουχᾶς ταῦτα" ὅτι 
εἰσῆλθεν εἰς οἶκόν τινος Φαρισαίου ἐστιαθῆναι ἐν Σαδ- 
δάτῳ᾽ οἱ δὲ παρετηροῦντο αὐτόν. Εἶτα διελθὼν, ὡς 
ὑδρωπιχὸν ἐδεράπευσε, καὶ ὡς ἐδίδαξε μὴ τὰς πρωτο- 
χλισίας ἐν τοῖς δείπνοις μεταδιώχειν, μηδὲ χαλεῖν τοὺς 
ἀντιχαλέσοντας,͵ ἀλλὰ τοὺς ἀντιδοῦναι μὴ δυναμένους, 
ἐπιφέρει, ὅτι ἀχούσας τις τῶν συναναχειμένων ταῦτα 
εἶπε, Μακάριος ὅστις φάγεται ἄρεον ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τοὐὔθΘεοῦ ! Ὁδὲ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Αγθρωξός τις ἐποίησε 
δεῖπνον μέγα. Οὕτω δ᾽ ὁ Λουχᾶς τὴν προτεθεῖδαν 

παραδολὴν ἀνέγραψεν εἰρῆσθαι ὑπὸ τοῦ Σωυτῆρος πρὸς 
Ὁ τὸν εἰρηκότα, Μαχάριος ὅστις φάγεεαι ἄρτον ἐν τῇ 

βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ" ὥστε ἐξ ἅπαντος ὁμολογεῖν ἐτέ- 

pav εἶναι ταύτην παρὰ τὴν πρώτην. Ἐπεὶ δὲ οὐχ 
ἀλλοτρία τυγχάνει οὐδ᾽ αὕτη τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 
ρανῶν, περὶ ἧς ἡμῖν ὁ πᾶς ἐνέστηχε λόγος, ἴδωμεν 
τί βούλεται χαὶ τὰ διὰ ταύτην δηλούμενα. Τῶν συνα- 

τῷ Λουχᾷ, καὶ τὴν παρὰ τῷ Ματθαίῳ περὶ τοῦ γά. 
* διαλαμδάνουσαν, — χαὶ δ παραΐτησιν 
τῶν χεχλημένων εὑρίσχεσθαι. Ὃ δὲ μὴ παρέργως, 
εις. Compluribus visum est, eamdem 64:6 γματαϑοίαε 
tum quo apud Lucam με quer αγωαά Matiku 
recitatur de nuptüs, quia et in hac altera excusatio- 
nem vocalorum comperinmus. eramtamon qui δαμά 
perſunctorio atudio, Θἰς. 
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νακειμένων τις τῷ Σωτῆρι ἐν τῇ τοῦ Φαρισαίου οἰχίᾳφ A nem mandueandum in regno Dei dignanter ſuerit 
καὶ συνεστιωμένων, ἐκ τῶν αὐτοῦ λόγων κινηθεὶς, 
μαχαρίζει τὸν καταξιωθησόμενον φαγεῖν ἄρτον ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. Οἷμαι δ᾽ αὐτὸν τοῦτο εἰρηχέναι 
διὰ τὸ φάναι τὸν Σωτῆρα τῷ χεχληχότι αὑτόν “Ὅταν 
«οιῇς ἄριστον, μὴ πλουσίους χάλει, ἀλλὰ πτωχοὺς, 

καὶ μαχάριος ἔσῃ. Πρὸς τοῦτον οὖν φησιν "Α»- 
θρωκπός τις ἐποιήσε δεῖχνον μέγα, χαὶ τὰ ἑξῆς. 

Ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι πάντες. 
Ἐπὶ τὸ λογικὸν συμπόσιον οὖχ ἀπήντησαν, φιλή- 

ἄονοι μᾶλλον ὄντες ἣ φιλόθεοι, χαὶ τῆς ὕλης ἢ τοῦ 

Θεοῦ" φιληδονίας μὲν γὰρ δεῖγμα γυνή" ἀγρὸς δὲ χαὶ 
ζεύγη τῆς φιλοχρημοσύνης. Πολλοὺς μὲν οὖν χεχλῇ- 
σθαί φησι ἐπὶ τὸ μέγα δεῖπνον χαὶ τὸ χαθ' ὅλης τῆς ol- 

- χουμένης λογικὸν συμπόσιον τῶν ἱερῶν καὶ θείων Γρα- 

admissus. Puto δυϊεπὶ hoe dicium ſuisse, quia 

Servator invitanti δὸ dixerat: Cum prandium ſece- 
ris, noli diviies vocare, sed pauperes, ui healus ais. 

Huic ertgo respondens ait: Homo quidam ſecit ca- 
nam magnam, εἰ reliqus. 

49 Cœperunt εἰπε! omnes excusare. 

Ad rationale eonvivium non venerunt, quia vo- 

lupiaſum potius atque materiæ quam Dei amatores 
erant. Nam voluptatis argumentum uxor; ager au- 
tem ac buves, avaritiæ. Multos itaque vocatos dicit 
δὰ magnam cœnaim, et rationale per univorsum 
orbem eonvivium sacrarum ac divinarum Seriĩptura- 

φῶν, μὴ μὴν τοὺς πάντας τῆς χάριτος ἐπιτυγχάνειν" Β rum, non tamen omnes gratia potiri, qua γυορδιὶ 

ἀποστερεῖσθαι γὰρ αὐτῆς τῶν χεχλημένων τοὺς περὶ 
ἕτερα ἡσχολημένους. Περισπᾷν γὰρ καὶ ἀφέλχειν τῆς 
κλήσεως τὰς τοῦ βίου φροντίδας διδάσκει " ταύτας 
δ᾽ εἶναι διαφόρους" ἣ γὰρ περὶ τὰ χτήματα καὶ ἀγροὺς 

᾿ ἀσχολούμενοι, ταῦτα τῆς χλήσεως προτετιμήχασιν, 
ὡς παραιτήσασθαι τολμῆσαι διὰ ταῦτα τὴν χλῇσιν᾽ ij 
περὶ τὰς τοῦ βίου πραγματείας χατατριδόμενοι" ἣ 
δεσμῷ γάμων καὶ παίδων ἐμπεπλεγμένοι" ἤ τισιν 
ἄλλοις τοιούτοις φροντίσμασιν ἡσχολημένοι. Ταῦτα 

γὰρ καὶ τοιαῦτα ἐπάγειν χαὶ περιέλχειν εἴωθε τοὺς 
διὰ ταῦτα τὴν χάριν παραιτεῖσθαι τόλμῶντας, κχαὶ 
τὸν χλήτορα, καὶ τὸ τῆς χαινῆῇς διαθήχης συμπόσιον, 
καὶ τὴν λογιχὴν τροφήν᾽ ὧν ἀπκάντων ἐστέρησαν ἕαυ- 
«οὺὑς, χατὰ μὲν τὴν ἀποδοθεῖσαν ἑρμηνείαν, οἱ προ- 

τιμήσαντες τῆς οὐρανίου χλήσεως τὰ ἡδέα τοῦ παρ- c 
ὄντος βίου, πλοῦτον δηλαδὴ χαὶ πραγματείας καὶ 
γάμον, καὶ διὰ ταῦτα τὴν χάριν παραιτησάμενοι" 

κατὰ δ᾽ ἑτέραν ἐχδοχὴν οἱ πρῶτοι τῆς χλήσεως ἠξιω- 
μένοι, οὗτοι δ᾽ ἧσαν οἱ ἐχ περιτομῆς, οἵ δὴ προφάσει 
τῆς περὶ τὸ χρεῖττον ἀσχολίας τὴν χλῆῇσιν ὕόδρισαν. 
Ὡς γὰρ ἔχοντες ἀγροὺς τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἀμφιλαφῇ 
ἀναγνώσματα, καὶ ὡς βόας ἀροτῆρας χεχτημένοι τοὺς ᾿ 
καρ᾽ αὑτοῖς προφῆτας, καὶ ὡς ἄν σοφίᾳ τιγὶ οἷα δὴ 
γυναιχὶ συμδιοῦντες, τὴν εὐαγγελιχὴν ἐξευτέλισαν 
χάριν. --- Ἐπειδὴ δὲ ἧσαν οὕτω παχεῖς τὴν καρδίαν, 
ξξυφαίνει πκαραδολὴν ἀποχρώντως ἔχουσαν εἰς παρά- 

δειξιν τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐσομένης οἰκονομίας " πρὸς γὰρ 

«ὃ μαχάριος ἔσῃ ἀποδλέπων, καὶ πρὸς τὸ ἀνταπο- 

δοθήσεταί σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων, ὁ 

συναναχείμενος μαχαρίζει τὸν μέλλοντα καταξιοῦσθαι 
τοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ ἄρτου. Οὗτος δὲ ἦν ὁ χατ᾽ ἀντ- 
απόδοσιν τῆς εἰς τοὺς πτωχοὺς φιλανθρωπίας, ἕν τῇ 
ἀναττάσει τῶν διχαίων ἀποδοθησόμενος τῷ μαχαάρι- 
ζομένω, τῆς ἀναστάσεως χαὶ τῆς «οὔ Θεοῦ βασιλείας 
μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς νοουμένης. Πρὸς οὖν τὸν εἰρη- 

privaniur quia rebus aliis curam impendunt. Et- 

enim diſstrahere atque avertere ἃ vocatione s0llici- 
ltudines mundi docet, quæa variæ sunt: nam vel 

possessionihus agrisque intenti, eas res voeatloni 

anteſerunt; [18 ut excusare se vocati ideirco au- 
dennt. Vel viiæ negotlis atteruntur, vel wuptü-rum 

ἃς liberbrum vĩneulis inmplicantur, vel aliis hnjus- 
moqdi euris dediti sunt. Hæe enim οἱ alia hujusmodi 
abducere ac distrahere soleni eos qui gratiam ro- 

pudiare, vocaniemque, noe non novi ſoderis con- 

vivium, et intelleciualem escam, audeni. Quibus 

omnibus semet orhaverunt, secundum hanc quidem 

inſerpretationem, ĩĩ qui eœlesti vocationi jucundi- 
lates hujus mundi præiulerunt, diviuas nimirom, 

negotia οἱ nuptias; quorum causa gratiam reco- 
sarunit. Secundum aliam vero interpreiationem, 
priores illi dignauter voeati, id est populus eirrum- 

ceisus, qui melioris instituti prætexiu vocationem 
apreveruni. Nam quasi agros haberent cupiosas 
suas Scripturas, οἱ honm arantium instar prophetas 

suus, αἱ cum sapientia sus veluti urore eonviven- 
165, evangelieen gratiam despueruni. — Quia vero 

ſantopere rudi cordo erant, nectũt parabolam ido- 
neam demonstrando ſuiuram apud ĩpsos gerenda- 

rum rerum rationem. Namque ad illa verha beatus 

eris aique ad illa retribuetur [ἰδὲ in resurrectione 

Justorum, respicions conviva, beatum appellat eum 

qui in regno dignus erii vesci pane. Porro hie in- 
lelligitur qui dandus erii remunerandi cauta beni- 

gnitatom pauperibus exhibitam; quique in resur- 
rectione justorum retribuendus eet heato {1 : nam 
resurrectio idem esse intelligiiur ae regnum δ εἰ. 
Dicenti ergo, Beatus qui manducat panem in regno 

Dei, parabolam exponit Servator docens quisnam 
sgit ille healus. 

κότα, Muxdpioc ὅστις φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, τίς ἂν γένοιτο οὗτος ὃ μαχάριος, διὰ 

«τῆς παραδολῆς ὁ Σωτὴρ παρίστησιν. 

Ἐπειδὴ τοίνυν ἐκλήθησαν πολλοὶ εἰς τὸ πάντα 
ἕτοιμα φέρον δεῖπνον (τῆς γὰρ βασιλείας ἀξίως ὁ οἱ- 
κοδεσπότης τὸ τοιοῦτον ποιεῖ δεῖπνον), παρητήσαντο 
δὲ τὴν χάριν, περὶ μὲν τούτων ἀπόφασις ἐξενήνεχται 

49 Luc. χιν, 18. 

Quoniam itaque vocaũ sunt multi δὰ paratam 

οὐδ (nam pro dignitate regni βυΐ paterſamilias 

eœnam hujusmodi ſacit), sed gratiam repudlarunt, 

de his ἰδία tententia ſuit diceendo: Neminem viro- 
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rum Hlorum qui voeati ſuere, ot ob au as mundanas A ἡ φήσασα ὅτι" Οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων τῶν 

oceupatlones reeuaavore, οὔθ) meam guslatu- 
rum: εἷΐοδ διιῖϑαι, horum loco, Υἱία negotlis αἱ" 
nime ἰανρείιος, dignos habitum iri ait heala eons, 
nempe poauperes quoadam οἱ eæcos δὲ mullioe, qui 
voealioni ποι reslũterunt quia neque emobaut, 

neque vendebant, neque πυριϊΐς operam dabant, 
nequo αἰΐο quolibet negotio diatrahebantour, δοά 
prompte expeditequo gratlam admiſserunt. Quos 
ον δῖον, primo quidem incolumes ſaciet, quia ſa- 

cile omnem morhum δίᾳυο lauguorom sanai. Delndeo 
οἱς. Quæa omnia sibi interdixerent recusanies illi 
Iudaicæ ynagogæ principes; quorum loeeo plebe 
morigera ſuit, quæ in platels urbis, nempe in legall 
polĩila, vivehat. — Foruate ↄulem his hominibus, 

ethaieos denotare volabat, qui δά ejus magiaterium 
erant accessuri. Hi antea Idololatræ erant, quorum 
animas mali dæmones vitia ver ant; quos conrenianee 
inviiauoni auæ suscipiens eonvi vator, primum quidem 

aanos ĩneolumesque eſſlelei, eoolorum oeulos reserans, 
ominl morho omnique languori animarum ipeorum 
medens; deinde ĩledem apiritalem cœnam exhihebit. 
Primi iiaquo voeal sunt eircumeisi, quP adversus 
gratiam contumeliosi fuerunt. Secundi alienigenæ 
eihnici, qui antea cæea mento erant, οἱ moliii, εἰ 

εἰδυάϊ, δε muii, qui etliam alaeriter ohlemperarunt. 
Jam in platels versantes, lĩ eredendi sunt qui lata 
perditionis via incedunt, εἰ sine docirina dogmati- 

husve vivunt. Tum latentes in angulis, il qui mali- 

χεχλημένων, καὶ διὰ τὰς βιωτιχὰς ἀσχολίας καρ- 
αιτησαμένων, γεύσεταξ [ μου τοῦ δείπνου" ἑτέβουβ 
δ᾽ ἀντὶ τούτων τοὺς μὴ περιπεπλεγμένους ταῖς τοῦ 

βίου πραγματίαις, κατοξιωθήσεσθαί φησι τοῦ μακα . 
βίου δείπνου, πτωχούς τινας καὶ τυφλοὺς καὶ ἀνα πῆ- 

ρους, τοὺς μηδαμῶς παραιτησαμένους τῆν χλῆσιν, 
διὰ τὸ μήτε ἀγοράζειν, μήτε πιπράσχειν, μήτε γάμῳ 
σχολάζειν, μήθ᾽ ὑφ᾽ ἑτέρων τινῶν τοιούτων περιξλ- 
κεσθαι, προθύμως δὲ χαὶ ἑτοίμως καταδέχεσθαι τὴν 
χάριν" οὃς ὁ καλέσας πρῶτον μὲν ὑγιεῖς καταστήσει, 

᾿ οἷός τε ὧν ῥᾳδίως κᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν 

θεραπεύειν’ ἔπειτα, eic. (ut εοἱ. 575). Ὧν ἀπάντων 
ἐστέρησαν ἑαντοὺς οἱ παραιτησάμενοι, τῆς Ἰουδαίων 

συναγωγῆς οἱ ἄρχοντες" μεθ᾽ οὺς ἢ πληθὺς ὑπήχου- 
Β σεν, ὡς πλατείαις πόλεως τῇ κατὰ νόμον πολιτείᾳ 

ζῶσα. --- Τάχα δὲ διὰ τούτων τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἠνέττετο, 
τῷ αὐτοῦ λόγῳ προσιέναι μέλλοντας. Τοιοῦτοι δὲ 
ὑπῆρχον οὗ πρὶν εἰδωλολάτραι ὑπὸ δαιμόνων πονηρῶν 
«τὰς ψυχὰς λελωδημένοι’ οὖς ἀκολούθως τῇ ἐπαγγε- 
λίᾳ ὑποδεξάμενος ὁ ἐστιάτωῤ, πρῶτα μὲν σώους καὶ 
ὑγιεῖς ἀποχαταστήσει, ἀνοίξας τυφλῶν ὀφθαλμοὺς, 

πᾶσάν τε νόσον καὶ κᾶσαν μαλαχίαν τῶν ψυχῶν αὐτῶν 
ἰασάμενος" ἔπειτα τὸ πνευματιχὸν αὐτοῖ; παραθήσει 
δεῖπνον. Πρῶτοι μὲν οὖν ἐχλήθησαν οἱ ἐχ περιτομῆς, 
οἵ χαὶ τὴν χάριν χκαϑύδρισαν' δεύτεροι δὲ μετ᾽ ἐχεί- 
νους οἱ ἐχ τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν, ὁὲ πρὶν τὰς διανοίας 
τυφλοὶ χαὶ ἀνάπηροι χαὶ χωλοὶ καὶ χωφοὶ, οἱ καὶ 
προθύμως ὑπήχουσαν᾽ εἶεν δ᾽ ἂν ἐν πλατείαις μὲν 

uusam quollhet prætextu velant. Heliqui demum tertio (. οἱ τὴν εὐρύχωρον τῆς ἀπωλείας ὁδὸν βαδίζοντες, καὶ 

loco de viis βιερίνυδαυθ vocatĩâ, animæ in inſeris 
deienaiæ. Mulia enim sunt illarum itinera quæ 
luine abeunt quihus post corporis depositionem 
prædicavit Servator. Clementer vero ĩis eilum ne- 
cosslialem imponit, qui nondum δύ voluntale mo- 
ventur. Talis est cecona quæ hie invitatis parata est. 

Tales etiam vocati, quorum alii contumaces, ideo- 

406 jejuni; Δ"}} morigeri, idooque admissi. Τὰ vero 
mihi hine mentem transſer, εἰς. Beati ergo qui nunc 
esuriunt οἱ sitiunt justitiam, quia tiune saturabun- 

tur, cœna regia epulantes, οἱ viia panem paruei- 

pantes, noviquo calicis lætitiam. Quarum rerum 

symbola ante pastionem peragens Servator: Non 
bibam, inquit, amodo ἐπ δος genimine vitis usque in 
diem illum, quo illud vobiscum novum bibam in re- 
950 Patris mei 35. Plena est honarum rerum mensa, 
408 vescentur 1 quibuscum ſœdus disposuit, pro- 
pterea quod aecum in tentaluonibus permauserint, 

"1 manducent δὸ bibant in mensa ejus, pane cœ- 
lesti animarum sanctarum nutritore pasti, vinum- 

que novi geniminis veræ vritis participantes, 
quam ipse omnium Deus ae pater excolens, novum 
ΕΣ ipsa ſructiuin dignis propinabit. 

βιοῦντες ἄνεν διδαχῆς χαὶ δογμάτων" ἐν δὲ ῥύμαις. 
οἱ συστέλλοντες τὴν καχίαν οἵᾳ δήποτε προφάσει" 
οἱ δὲ λοιποὶ, οἱ ἐξ ἐσχάτων ἀπὸ τῶν ὁδῶν χαὶ φρα- 
Ὑμῶν καλούμενοι τρίτοι, αἱ ἐν ἄδου ψυχαί" πολλαὶ 
γὰρ ὁδοὶ τῶν ἐξελθόντων τὸν βίον τοῦτον’. αἷς ἐκή- 
ρυξε μετὰ τὴν ἀπόθεσιν τοῦ δώματος ὁ Σωτήρ᾽ φι- 
λανθρώπως δ᾽ ἀνάγχην προσάγει τοῖς οὐχέτι αὐτεξ- 

ουσίοις, Τοιοῦτον μὲν δὴ τὸ δεῖπνον, ὅπερ ἐνταῦθα 
τοῖς δαιτυμόσιν ἡτοίμασται" καὶ τοιοῦτοί τινες οἱ χα- 
λούμενοι, οἱ μὲν ἀπειθεῖς, καὶ διὰ τοῦτο ἀπομένοντες 

ἄγευστοι " οἱ δὲ εὐπειθεῖς, καὶ διὰ τοῦτο προλαμᾶα- 
νόμενοι. Σὺ δέ μοι ἐντεῦθε) μετάδα τῇ διανοίᾳ, εἰς. 
(υι (οἱ. 573). Μαχάριοι γοῦν οἱ νῦν πεινῶντες χαὶ δι- 
ψῶντες τὴν διχαιοσύνην, ὅτι τότε χορτασθήσονται, τοῦ 

Ὁ δείπνου τοῦ βασιλιχοῦ ἐμφορούμενοι καὶ μεταλαμδά- 

νοντες τοῦ ἄρτου τῆς ζωῆς, καὶ τῆς εὐφροσύνης τοῦ 
χαινοῦ ποτηρίου. Ὧν τὰ σύμθολα ἐπιτελῶν πρὸ τοῦ 
πάθους ὁ Σωτὴρ, Οὐ μὴ «ίω, ἔφη, ἀπ' ἄρτε ὃκ 
τούτου τοῦ γεγνήματος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέ- 

ρας ἐχείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ' ὑμῶν καινὸν 

ἐν τὴ βυσιζλείᾳ τοῦ Πατρὸς ἐμοῦ" πλήρης ἀγαθῶν 
τράπεζα, ἧς μεταλήψονται οἷς τὴν διαθήκην διέθετο, 
διὰ τὸ μεμενηχέναι μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς, 

ἵν᾽ ἐσθίωσι καὶ πίνωσιν ἐπὶ τῆς τραπέζης αὐτοῦ, ἄρτῳ μὲν οὐρανίῳ ψνχῶν ἁγίων θρεπτιχῷ τραφησό- 
μένοι, οἴνου δὲ τοῦ χαινοῦ γεννήματος τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου μεταληψόμενοι, ἣν αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς 
καὶ Πατὴρ γεωργῶν τὸ καινὸν ἐξ αὐτῆς γένγημα τοῖς τότε ἀξίοις παρέξει. 

"Ὁ Quod δἰ in 4 peccarerit ſraler tuus. 

Hie vult eos, φαΐ ĩnjuriis lacessiti ſuerunt, erga 
39 NMatih. xxvi, 39. 5! Luc. axvu, 3. 

Ἐὰν δὲ ἁμάρτῃ εἰς σὲ ὁ ἀδειῖςός σου. 

Ἔνταῦθα τοὺς ἐν προχοπῇ γενομένους συγχωρῃ» 



᾿ς ὧδ 

γὴν νόσον ἐν αὐτοῖς πολλάχις ἐμφνομένην, ἐχχόπτων 
τὴν κατὰ τῶν πταιόντων ἀποτομήν. Κατεπκαίρεσθαι 
— εἰώθαμεν, ὡς μήτε παρακλήσεις τῶν ἡμαρτη- 
πότων, μήτε τῶν ὑπὲρ αὐτῶν πρεσδεμόντων ἱχετηρίας 

παραδέχεσθαι" μηδὲ μὴν ὑπολογίζεσθαι ὅσα δὴ καὶ 

αὑτοὶ οἱ ἄνθρωποι πταίοντες συγγνώμης «ἧς παρὰ 

τοῦ μεγάλου χριτοῦ δεόμεθα. Εἰκότως οὖν παρὰ τῷ 

Μέατϑαίῳ καὶ τῇ παραδολῇ κέχρηται, ἐν ἧ ὀφειλέται 

εἰσάγονται, ὁ μὲν μυρία τάλαντα ὀφείλων, ἃ καὶ 

ἀφείθη αὐτῷ προσπεσόντι' ὁ δὲ ἑχατὸν δηνάρια, ἐφ᾽ 

οἷς ἀπεκνίγετο παρὰ τοῦ ἀφεθέντος τὰ πολλὰ ἐχεῖνα 
τάλαντα. Δι' ἧς διδάσχει, ὅτι μὴ ἄλλως τυχεῖν δυνα- 
«ὅν ἐστι τῆς βασιλείας, κἂν πολλά τις χατορϑώσῃ, μὴ 
vdv ἀγαθὸν Θεὸν μιμησάμενος κατὰ τὸ ἀμνησίχακον" 

: ΟΟΜΜΝΕΝΈΤΑΒΙΑ NLUCAM. 

vutodę εἶναι τοῖς πταίουσι βούλεται, θεραπεύων δει- Α offensores δύῦ06 Indutgentüom expromere: sanatque 
dirum morbum οἰρρεηυπιογο ἰἰοτυπι animis inna- 

acenlem, aiquo odium quo sibi maleſeos prosoquun- 
tur reſsetat. Quippe adeo exacerhari solemus, εἰ 
neque peceantium obtestationes, neque supphices 
intercesnorum preces admitiamus, neque repute- 

mus quanis et nos ἐμ δι conditinuis peceata 

ignosei nobis ἃ magno judiee egeamus. Αρίο igitur 
apud Malihæum "' parahola Servator utitur, in qua 

debitores introdueuntur quorum alter decem millia 
taleniarum debebat, quæ ἱρεὶ δι ρρι!οἱ eondonata 

ſuero; alter auiem cenium denarios, quorum causa 

aufſocabatur ah eo, cui tantus illo talentorum nu- 

merus remissus ſuerat. Qua parahola docet, haud 

licere reznum adipiſsci, quanquam alioqni mulia 

ἐπειδήπερ ἢ βασιλεία, χρίσει τοὺς ἀξίους παραδεχ"- Β reeie aliquis ſecerit, nisi Dei houitaiein injuriarum 

μένη, τοὺς μὴ συγχωρητικοὺς χαὶ τὸν ἀγαθὸν τῶν 

ὅλων κριτὴν κατὰ τοῦτο μιμουμένους οὐ παραδέχε- 

ται. Οὐ γὰρ ἂν ἔχει τις εἰπεῖν τοσαῦτά τινα πεπλημ- 

μεληχέναι εἰς ἑαυτὸν, ὅσα περ αὐτὸς τὸν πάντα χρό- 

νον τῆς αὐτοῦ ζωῆς παρὰ τὸ βούλημα τοῦ Θεοῦ πράξας 
ἐφειλέτης ἐστί" ποτὲ μὲν γὰρ διὰ τοῦ λόγου πταίομεν, 
κοτὲ δὲ δι᾿ αἰσχρῶν καὶ πονηρῶν ἐπιθυμημάτων τε 

καὶ πράξεων. Πλὴν ὅμως τοσαῦτα πταίοντες, οὐχ 

ἀπογινώσχομεν τὰς παρὰ τῷ Θεῷ ἐλπίδας, διὰ τὸ φι- 
λάνθρωπον καὶ ἀνεξίκαχον ἐλεημονιχόν τε χαὶ σνγχὼ- 
ρητικὸν τοῦ Θεοῦ. Οὐχοῦν ἕπεται τῷ αὑτῷ μέτρῳ, 
καὶ ἡμᾶς μετρεῖν τοῖς εἰς ἡμᾶς ἁμαρτάνουσι" μηδὲ 

κατὰ τὸν Πέτρον ἀχριδολογεῖσθαι τῇ φιλανθρωπίᾳ, 

καὶ μέχρις ἑδδόμου ἀριθμοῦ τοῖς εἰς ἡμᾶς ἡμαρτη- 

oblivione imiteiur. Nem regnum quod nonnisi ju- 

dicio probatos recipit, alienis ὃ elementia neque 
omnium judicem hae virtuie imitantibus haudqus- 
quam patet. Neque onim quempiain tanta in nos 
peccasao ↄ2ſfirmabimus, quanta nosmei per vniverasæ 
vliæ iempus adversus Dei νοϊυδίδίοπι potra vimus, 
ideoque dehiiores ovasimus. Nam modo sermono 
ofſendĩmus, modo lurpibus viuoslaquo cupidiiatibhus 
δίᾳυε actbus. Nihilominus qui tanta delinquimus, 
ſiduciam placandi Dei non omittimus, quem heune- 
volum hominibus. patieniem 86 misericordem ve- 

niequo pronum seimus. Consentaneum est igitur 

υἱ eadom mensura iis, quorum ofſſensæ ἴῃ nos ex- 

aliterunt, largiamur: neque, υἱ olim Ρείευς "5, mi- 
κόσι συγχωρεῖν" κατὰ δὲ τὸν συμπαθῆ καὶ ἐλεήμονα (, nuta benerolentia simus, neque Injuriarum remis- 
Σωτῆρα μέχρι τοῦ ἑδδομηχοντάκις ἑπτά" οὐ πάντως 
«τὰ τοσαῦτα περιεργαζομένους ἁμαρτήματα, καὶ ὥσπερ 
ἀναγραφὴν αὐτῶν ποιουμένους καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, 
ἂχ δὲ τούτον τὸ ἀπεριόριστον διδασχομένους. Πυθο- 
μένου γὰρ τοῦ Πέτρου ἐπὶ πόσοις τοῖς εἰς ἡμᾶς ἀμαρ- 
τανομένοις συγχωρεῖν δέοι, καὶ ἀριθμὸν ὁὀρίσαντος 
τὸν ἴως ἑπτάχις, ὁ Σωτὴρ τὸν ἕως ἐδδομηχοντάχις 

ἑπτὰ εἰσήγαγε, χαθ᾽ ὃν δεῖ χαὶ ἡμᾶς ἀφιέναι, εἰδότας 
καὶ πεπεισμένους, ὡς ἔσται καιρὸς καθ᾽ ὃν συναρθή- 

σεται πρὸς ἡμᾶς λόγος ὑπὸ τοῦ πάντων χριτοῦ τε 
καὶ βασιλέως, ἐπειδὰν οἱ πάντες παραστῶμεν τῷ βή- 
ματι αὑτοῦ, ὅτε ᾧ μέτρῳ μετροῦμεν, ἀντιμετρηθήσε- 
ται ἡμῖν. Ὁ μὲν γὰρ μέγας βασιλεὺς ἐντεῦθεν ἤδη 
“πἄσιν ἡμῖν τοῖς χρεωφειλέταις πολλῶν ταλάντων χατὰ 
τὸ πρέπον αὐτοῦ τῇ φιλανθρωπίᾳ τὸ πᾶν ἀνῆχε χρέος, 
δυὺς ἄφεσιν ἁμαρτημάτων καὶ ἑἐξαλείψας τὸ χαθ᾽ 
ἡμῶν χειρόγραφον ἡμεῖς δ᾽ ἐπὶ βραχέσι πταίσμασι 
«οὺς συνδούλους ἀποπνίγομεν, χαὶ παρακαλούμενοι 

οὗ συγχωροῦμεν τὰ εἰς ἡμᾶς ἑπταισμένα, μὴ ἐπι- 

μετροῦντες τὰ ἴσα οἷς παρὰ Θεοῦ τετυχήχαμεν τοῖς 
ἡμετέροις οἰχέταις. Εὐγόγως οὖν ἀγανάχτησις καθ᾽ 

ἡμῶν ἐξενεχθήσεται" καὶ ὁ τὴν πᾶσαν ἡμῖν ὀφειλὴν 
ἀφεὶς Δεσπότης οὐχέτ᾽ ἀφήσει ἡμῖν ἀλλ᾽ ᾧ μέτρῳ 
μεμειρήχαμεν ἀσυμκαθεῖ καὶ ἀνελεεῖ χαὶ ἀποτόμῳ, 

ἐπιμετρήσει ἡμῖν’ καὶ τὸν ἐξ ἡμῶν κατὰ τῶν ἡμε- 
τέρων συνδούλων ὄρον καθ᾽ ἡμῶν ἐπαρτήσει. Ἐφεύ- 

21. 88 Halth. xvui, 24. 33 ĩbid., 

slonem septenario numero coareteinus; imo vero 

aepiuagies septies cum clemenie misericornique 
Servatore pareaiaus. Quare offentas ne aedulo 
ventilemus, neque harum veluũ commeniarium in 
dies conſieiamus. Nune enĩm indulgentiam sine θη 
docemur. Eienim interrogante Peiro quoties pec- 
eantibus adversus nos indulgero oporteret, numo- 

rumque septenarium deſiniente, Servator uaque δά 
aepiuagies sepiles produxit veuian dandæ ἃ nobis 
numerum; probe nimirum consciis, iempus afſſore 
quo rationes nohiscum ponentur ab univoraali judieo 
80 rege, cum amnes anto ejus tribunal constitue- 

iaur,. οἱ qua mensura mensi ſuerimus, remetietur 

nobis. ΕἸ ΘΕ ΠῚ nuno magnus rex cunctis nobis mul- 
Ὁ torum ialentorum debitoribus, prout suam eleinen- 

tiam decebat, debitum remisit, dans peccatis ve- 
niam, delensque seripium contra nos chirogra- 

phum: nos auiem leves oh tulpas conseorvos auſſo- 
eamus, aiquo obsſseerali minime remitiimus quæ ἰδ 

nos peccata ſuerint; ſamiliarinus nostris haud pa- 

ria ſacientes iis, 415 nos a Deo conseenti sumus. 
Merito ilaque ποὺϊβ irascetur is qui omno debiium 

nohis condonaveral Dominus: neque jam nobis 

pareet; zed qua mensura mensi ſnorimus, dura 
videlicet, Immisericorde δὲ aspera, esdem nobis ro- 

iribuet; lalamque ἃ nobls adversus eonſervos no- 
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alros aeolentũam, ὧδ nohismet periter dieet. Secus A pot δέ τις ἑαυτῷ μέθοδον ἀγαϑῆς ἀποφάσεως τῆς ἐπὶ 
vero liceet cuique hona sententia genus sibi δρυά 
illud iribanal comparare, δἱ ipro antea sit beni- 
xnus, εἰ alĩenis contra 86 peceatis Indulgeat. 

Β' Κι dicent vobis: Ecce hic, vel ecce Alic. 

Hæc secundum Matihæxum dicta sunt de Hiero- 
solymornm exeidio. Quare illie ↄ2ddebatur: Tunc 
qui ἱπ διάκο sunt, ſugiant ad m ontes "3. Veruuta- 

inen hie de Antuehuriatâi iomporibus Servator prulo- 

quitur; ideoque verba illa non adjunguntur. 
39 Primum oporiet illum multa pati. 

His verbis ſuiuram quoque aliquando aposſtaſsiam 
innuit dum ait: Primum oportet illum multa pail, 
εἰ reprobari ἃ geuneratione ἰδὲ, nempe hominum. 

Nam repulsum atque improbatum iri Evangelium 

τοῦ δικαιωτηρίου ἐξενεχθησομένης, εἰ «:οολαδὼν γε- 
vorto φιλάνθρωπος χαὶ τῶν εἰς αὐτὸν ἀμαρτανομέ- 

νων συγχωρητιχός. 
Καὶ ἐροῦσιν ὑμῖν" Ἰδοὺ ὧξε, ἣ ἰδοὺ ἐχεῖ. 
Ταῦτα χατὰ μὲν τὸν Ματθαῖον ἐλέγετο περὶ τῆς 

ἐρημώσεως Ἱερουσαλέμ (66) - διὸ χαὶ προσέχειτο" 
Τότε οἱ ἐν τῇ ᾿Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη" 
ἐνταῦθα δὲ περὶ τῶν χαιρῶν τοὺ ᾿Αντιχρίστου προλέ- 
γει" διὸ οὐ πρόσχειται τοῦτο. 

Πρῶτον δεῖ αὑτὸν ποιλλὰ παθεῖν 

Αἰνίττεται δὲ χαὶ ἐν τούτοις τὴν ποτε γενησομένην 
ἀποστασίαν εἰπών Πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ κα- 
θεῖν χαὶ ἀποδοχιμασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, 
δηλονότι τῆς τῶν ἀνθρώπων᾽ ἀποῦδληθῆναι γὰρ καὶ 

εἶνε, populumque ejusdem magnopero aflicium iri, Β ἀποδοχιμασθῆναι τὸν περὶ αὐτοῦ λόγον, πολλά τε 
vaticinaius est; sivo in cousocutis deindo perſsocu- 

εἰοοΐ "5, quibus ſurentibus sexeenta ἷρθθ Servator 
pastus oesl, malodietis hominum appelitus; aivo Ec- 

clesia οἱαδ aiquo docirina cum exagitaretur atque 
opputznaroiur; εἶν in universi conuummatione, 
eum Evangelium ejus ounino improbabitur, δίᾳυθ 
ex hominuum cou eoxtorminabitur. 

ar δὲ aicut accidit Noachi temporibus, cle. 

δίο igitur ropulso, υἱὶ dieium δεῖ, per δροδίδόϊδιη 
aormone evangelieo, more malorum quæ ἀϊίυνί! 
mporo contigeruni, impiis, inquit, homiuibus exl- 

uum βυρογυοι οὶ. Et quidem sicut omnes tunc per- 
lorunt, oxceptis duutaxat qui ceum Noacho in area 

consuterant; iia iu Domini adventu, scelesti homi- 

nes per apostasia ἰδίῶρυδ luxuria εἰ ebrieiatibus 
οἰ nuptiis et cæleris vitæ voluptatibus occupalâ, ea 
rationeo peribunt qua illi Noachi ætate diluvio sub- 
μιογαὶ, No quis autem exiſstimaret hos quoque aquis 
obrutum iri, necesse ſuii Loti exeuplum comme- 

morare; Sicut, Inquit, Loti lempore edebant εἰ bibe- 
bant, οἱ reliqua: Porro die qua Lotus Sodomis 
egretaus est, ignis cœlo pluit cunctosque incolas per- 

ἀϊάϊι. Hujusmodi, iuquit, dies erit qua Filius homi- 

nis revelubitur ἢ, Quibos verbis πηγαῖς admodum 
ὃς ierribiliter docel, ſore υἱ igne ἃς sulſure cœlis 
misso impios omnes ira Dei corripiat. Ideireo im- 
pios hanc diein adesto orantes prophietica vox in- 
crepat dicens: Ve desiderantibus diem Domini 
Curꝰ Vobis hæœc dies, lenebrœæ οἱ non lux, dies lene- 

brarym εἰ caliginis, dies calamitatis εἰ eæxterminii Ὁ, 

Sedulo autein Servator δὶς quoque cavit, quominus 

diceret ignem οἱ sulſur antea cœlo pluisse in im- 

pios Sodomorum eĩves, quam Lotus egressus eo- 
rum οἰ separaretur. Sic diluvium ueque inundu- 
vit, neque merait universos orbis incolas, prius- 
quam Noachus in arcam introĩret. Iis prorsus in 
mnundi conrummatione haud ante eventurum per- 

ountium impiorum diluvium ait, quam in cœlesũ 

area congregentur incolumes quieumque tune pii 

homilues erunt, prorsus υἱ Nonchi exemplum reno- 

καθεῖν τὸν αὑτοῦ λαὸν, ἐθέσπισεν" εἴτε ἐν τοῖς μετὰ 
ταῦτα διωγμοῖς, καθ᾽ οὃς μυρία πέπονθεν αὐτός τε 

βλασφημούμενος ὁ Σωτὴρ παρὰ τοῖς ἀφθρώποις, ἢ τε 
Ἐχχλησία αὐτοῦ χαὶ ὁ λόγος ἐλαυνόμενος χαὶ πολε-- 

μούμενος" εἴτε πρὸς τῷ πάντων τέλει, χαθ᾽ ὃ ἀπο- 
δοχιμασθήσεται πάμπαν ἀποδληθεὶς ἀπὸ τῆς τῶν ἀν- 

θρώπων γενεᾶς. 

Καὶ καθὼς ἐγένετο εν ταῖς ἡμέραις τοῦ Νῶε, κ.-. Δ. 
Θύτω τοίνυν, ὡς εἴρηται, ἐχόληθέντος διὰ τὰν 

ἀποστασίαν τοῦ λόγου τοῦ εὐαγγελιχοῦ, χατὰ τὴν 

ὁμοίωσιν τῶν ἐπὶ τοῦ καταχλυσμοῦ συμδεδηχότων, 
ὁ χατὰ τῶν ἀσεδῶν ὄλεθρος ἐπιστήσεται, φησί. ᾿Αλλ᾽ 
ὡς τότε πάντας μὲν ἀπώλεσεν, οὐ μὴν καὶ τοὺς συν» 

ἡγμένους ἅμα τῷ Νῶς ἐν “τῇ χιδωτῷ, οὕτω καὶ 
ἐπὶ τῆς αὐτοῦ παρουσίας οἱ μὲν ἀσεθεῖς κατὰ τὸν 

χαιρὸν τῆς ἀποστασίας τρυφαῖς χαὶ μέθαις χαὶ γά- 
μοις καὶ ταῖς τοῦ βέου ἡδοναῖς χατατριδόμενοι ὁμοίως 
τοῖς ἐπὶ τοῦ Νῶς καταχλυσθέντες ἀπολοῦνται. Ὑπὲρ 

δὲ τοῦ μή τινα νομίσαι δι᾽ ὕδατος χαὶ τούτους χατα- 

χλυσθήσεσθαι, ἀναγχαίως τῷ ἐπὶ τοῦ Λὼτ χέχρηται 
παραδείγματι, Καθὼς ἐγένετο, λέγων, ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραις Λὼτ, ἤσθιον, ἔπινον, καὶ τὰ ἑξῆς" Ἧ δὲ ἡμέρᾳ 
ἐξῆ.:θε Λὼτ ἀπὸ Σοδόμων δδρεξε πῦρ ἀπ' οὐρα- 
ψοῦ καὶ ἀπώλεσε πάντας. Κατὰ τὰ αὐτὰ ἔσται 

ἢ ἡμέρᾳ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποκαιλύπτεεταιε" 
σφόδρα ἀποῤῥήτως χαὶ φοξερῶς διδάσχων ὅτι πυρὶ 
χαὶ θείῳ ἀπ᾽ οὐρανοῦ χαταπεμπομένῳ τοὺς ἀσεδεῖς 
πάντας ἣ ὀργὴ μετελεύσεται" διὸ τοῖς μὲν ἡμέραν 

Ὁ ταύτην ἐπιστῆναι εὐχομένοις ἀσεδέσιν ἢ προφητιχὴ 
φωνὴ ἐπανατείνεται λέγουσα" Οὐαὶ οἱ ἐπιθυμοῦντες 

τὴν ἡμέραν Κυρίου! Ἵνα τί; Ὑμῖν αὕτη ἔσται 

σκότος, καὶ οὐ φῶς, ἡμέρα σκότους καὶ γνόφου, 
ἡμέρα ταλωιπωρίας καὶ ἀφανισμοῦ. Σρόδρα δὲ 
ἀχριδῶς καὶ ἐνταῦθα ἐτήρησεν ὁ Σωτὴρ οὐ πρότερον 
τὸ πῦρ εἰπὼν ἀπ᾽ οὐρανοῦ καὶ τὸ θεῖον κατεληλυ- 
θέναι ἐπὶ τοὺς ἐν Σοδόμοις ἀσεδεῖς, ἣ τὸν Λὼτ ἐξελ- 
θεῖν, χαὶ χωρισθῆναι ἐξ αὐτῶν. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ 
χαταχλυσμοῦ οὐ πρότερον ἐπῆλθεν οὗτος χαὶ πάντας 
ἀπώλεσε τοὺς κατὰ γῆν οἰχοῦντας, ἣ τὸν Νῶς εἰσελ- 
θεῖν εἰς τὴν κιδωτόν. Κατὰ τὰ αὑτὰ τοίνυν χαὶ ἐπὶ 

* Lue. xvn, 38. "5 Matih. χχιν, 6. 55 Luc. xvn. 85. 57 ἰυἱά. 9΄. Luc. xvu, 98-50. * Amos v, 18. 
(66) Conſer Theophaniæ fragmeutum χ, eol. 653. 



COMMENTARIA ΙΝ LVCAM. 
«ἧς συντελείας οὐ πρότερον ἔσεσθαι τὸν χαταχλυσμὸν Α velur. Quihus etiam eommodo diceinr ργορδοίϊουτη «ἧς ἀκωλείας τῶν ἀσεδῶν φησιν, ἢ συναχθῆναι εἰς 
τὴν ἐπουράνιον τοῦ Θεοῦ χιδωτὸν, καὶ διασωθῆναι 
τοὺς τότε εὑρεθησομένους τοῦ Θεοῦ ἀνθρώπους, κατὰ 
τὸ παράδειγμα τὸ ἐπὶ τοῦ Νῶε " οἷς καὶ λεχθήσεται 
κατὰ καιρὸν τὸ προφητικὸν ἐχεῖνο" Βάδιζε, λαός 
μου, εἴσελθε εἰς τὸ εαμεῖόν σου, καὶ τὰ ἑξῆς, ἕως 
οὔ παρέλθοι ἡ ὀργὴ Κυρίου" ὥσπερ καὶ ἐπὶ τοῦ 
Δὼτ ἐποίησεν, ἵνα μὴ οἱ δίκαιοι συναπόλωνται τοῖς 
ἀσεδέσιν" οὕτως καὶ ἐπὶ τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος 
οὐ πρότερον αὕτη ἔσται, h πάντας τοὺς ἐπὶ γἧς δι- 
καίους καὶ θεοσεδεῖς ἀφορισθῆναι τῶν ἀσεδῶν, χαὶ 
συναχθῆναι εἰς τὴν ἐπουράνιον τοῦ Θεοῦ χκιξωτόν - 
εὑρισχομένου, πάντων δὲ ἀθέων ἀσεδῶν τῶν ὑπὸ τοῦ 
τῆς οἰχουμένης χρατησάσης, 

Ἔν ἐκείνῃ 
Ὁς, x. . λ. 

Σημαίνει δὲ διὰ τούτων τὸν χατὰ τῶν θεοσεδῶν 
ἐπενεχθησόμενον διωγμὸν ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τῆς ἀπωλείας. 
Ἥμεέραν δὲ ἐχείνην ὀνομάζει τὸν χρόνον τὸν πρὸ τῆς 
συντελείας, ἐν ᾧ φησιν" Ὃ φεύγων μὴ ἐκισερερέ- 
τω, μηδὲ μιμητὴς γινέσθω τῆς γυναικὸς Λὼτ, 
ἥτις μετὰ τὸ φυγεῖν καὶ ἕξω γενέσθαι τῆς Σοδομιτῶν 
χώρας, στραφεῖσα εἰς τὰ ὀπίσω, ἀπενεχρώθη, στήλη 
ἁλὸς γενομένη. ᾿Αφειδεῖν γὰρ τότε προσήχει οὐχ 
ὑπαρχόντων μόνον, ἀλλὰ καὶ τἧς ἑαυτῶν ζωῆς τε καὶ 
Ψυχῆς τοὺς ἐν μέσῳ τῆς ἀποστασίας καταληφθησο- 
μένους, μήποτε, βουληθέντες τῆς ἑαυτῶν περιποιή- 
δῆσθαι προσκαίρου ζωῆς, σὺν ταύτῃ καὶ τὴν αἰώνιον 
ξωὴν ἀπολέσειαν, τῇ ἀκοστασίᾳ ἑαυτοὺς «αρα- 
δόντες. 
Ταύτῃ τῇ νυκεὶ ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης μιᾶς x τ.λ. 
Σφόδρα δὲ θαυμαστῶς «τὸν τῆς ἀποστασίας χαιρὸν 

καὶ τὴν στέρησιν τοῦ νοεροῦ λογιχοῦ φωτὸς νύκτα 
ὠνόμασε" νυχτὸς γὰρ καὶ σχότους χείρων ἡ τότε τῶν 
ἀνθρώκων ἔσται κατάστασις διὰ τὴν ἐπιχρατήσασαν 
αὑτῶν ἄνοιάν τε καὶ πλάνην. Διό φησι" Λέγω ὑμῖν" 
Δύο ἔσονται ἐπὶ κλίνης καὶ δύο ἐπὶ μυιλῶγος, εἷς 

«αραλαμδάγόμενος ὡς ἀλλότριος τῆς ὀργῆς, καὶ 
εἷς΄ ἀριέμενος, ὥστε τῇ ὀργῇ παραδοθησόμενος, 
ὃ ϑησαυρίσας ἑαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς" δὺ 
ὧν καρίστησι τὸν χωρισμὸν τῶν ἁγίων καὶ θεοφιλῶν 
ψυχῶν τὸν ἀπὸ τῶν ἀσεδῶν. Ἵνα γὰρ μὴ ἀδιαχρίτως 
ἐπελθοῦσα ἡ ὀργὴ καὶ τῶν δικαίων παραλήψεται, 
προλαδὼν ὁ Θεὸς ὥσπερ τὸν Λὼτ προεξήγαγε τῆς 
Σοδόμων χαταστροφῆς. Τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ πρὸ D 
«ἧς συντελείας, πρὶν ἐπελθεῖν τὴν κατὰ τῶν ἀσεδῶν 

ὀργὴν, ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσμῳ καταχριθῶσιν οἱ δίχαιοι, 
χωριδμὸς ἔσται τῶν θεοφιλῶν ψυχῶν, ἀγγέλων αὐτὰς 
διαχωριζόντων χαὶ παραληψομένων" ὥστε ἐν μιᾷ στρω- 
μινῇ δυοῖν χαταχειμένων ἕνα μὲν τὸν τοῦ Θεοῦ ἄξιον 
παραλαμδάνεσθαι, τὸν δὲ ἕτερον καταλείπεσθαι, ὡς 
ἄξιον τῆς τότε καταληψομένης τοὺς ἀσεδεῖς ὀργῆς. 
Καὶ ἐπὶ τῶν ὑφ᾽ ἑνὶ μυλῶνι ἀληθουσῶν, ὁ αὐτὸς λόγος 
ἔσται. ᾿Αληθούσας δὲ ὠνόμασε τὰς τὸν εὐτελῇ χαὶ 

᾿Αντιχρίστου γεγονότων, τῆς τε ἀποστασίας χαθ' 
ἢ τοῦ Θεοῦ ὀργὴ τοὺς ἀσεδεῖς μετελεύσεται, 

ἢ ἡμέρᾳ ὃς ἂν ἔσται ἐπὶ τῦ ἢ 

illud: Vade, popule mens, ἐπίγα in cubiculum tuum., 
οἱ reliqua; donec transeat indigquatio Domini 3 - 
een Loto aceidit, πὸ boni cum improbis πιογίθ 
irroliantur. Iia 2æeuli consummato non ante eve- 
niet, quam justi qnotqnot in orbe erunt ae religiosi 
ab improbis diseernantur, aique in cœlesti Dei arca 
coneludaniur. Tune enim nemine jam inter homines 
justo δυρογει 6, aed irreligiotis omnihus atque 
acolestis aub Antiehristi vexillo degentihus, atque 
apostasia ἴοι orbe diffusa, ira demum Dei plenos 
scelorihus hoinines invadet. 
οὕτω γὰρ μηχέτε μηδενὸς δικαίου ἐν ἀνθρώποις 

ὅλης 

ↄi Quicunque illa die ſuerit in tecio, eic. 

Hoe dieto signifieat perseeutionem quam adver- 
sus honos eoneitabit perditionis Mhius. Diei vero 
illius nomine appellat tempus, quod consummatio- 
nem proxime præcedet; quo lempore, ail, nomo 
respiciat, neque Loti uxorem imiteiur, quæ in ſuga 
postquam Sodomitarum ines excesserai, cum re- 
apicero voluisaet, in moriem incidit, δίδιυδ a32lis 
eſſecia. Prodigos enĩm tune ease oportet non ταὶ 
famili⸗aris tantummodo, vorum οἰΐδη) viia suæ ani- 
mæquo (67), eos qui ἴῃ a2postasiæ æiatem incur- 
rent; ne dum animam suam conservare lempora- 
lique vitæ pareere student, hane aimul οἱ æternam 
vitam amittant, dum 86 ϑροείδείΒ victos perinit- 

C tunt. 
IIla nocte duo erunt in lecto uno. οἵδ: 

AMriſies admodum apostasiæ iampus ac rationalis 
orbitalom luminis nociem appellavit. Nocte enim 
tenebritque deteriora eruni iune hominum ingenia 
prupier oſſusam ĩis amentiam aique oerrorem. Quareo 
ait: Dieo vobis: Duo eruni in leeio, ei dus ἔῃ pi⸗ 
alrino; vunus asſsumendus, quia iræ immerenas; al- 
ter felinquendus, υἱροίθ uliriei iræ ohnoxlus, qui 
abi videlicei ĩram ihesaurizavii ἴῃ diem iræ. Quam- 
obrem siĩstii saneiarum Deoque ehararum δηίΐτη- 
rum ab improbis divisionem. Elenim ne lemero 
auperveniens ulilo juaios quoque homines corripe⸗ 
ret, dedit mature operam θεῦς αἱ Lotum Sodomo- 
rum exitio aubdueeret. Similuer impendente con- 
summatione, priusquam impios υἱεὶο invadat, ne 
eum mundo justĩ damnentur, diserimen ſiet anima- 
rum Deo chararum, angelis eas dividenuibo- atque 
assumentihus: ita αἱ 6 duobus in eodem lecio ja- 
centihus, unns dignus aſtumatur, alter derelinqua- 
iur, uipote ultionis quæ ἴσης de impiis sumeiur 
merens. Idemquo aceidet duabas quoque in pisirino 
commolentbus. Molenies auiem dicit ſeminas, ut 
signiſicor vilis, pauperrimæ atque inſimæ conditionis 
homines. Iacentes autem in leciis dicit, pro libera- 

* [22 xxvi, 20. 3. Lue. xvu, 51. - * Lue. xvn, 24. 

(67) Qeo δοβεὺ δμίη-" —5 50:5 vrodltus allquis este posrit, vide⸗eis apud Eusebium in nostris Τδρορλσκία frogmenus, οοἱ. 
Βδτιοσ. Gn. XXIV. 10 
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16 εἰ lauiæ υἱῖα. mortalibus. Hane ipsam ἰοςῦ- Α πενιχρὸν καὶ ἔσχατον ἐν ἀνθρώποις διαντλούσας βίον" 

tionem βεῦοί Μογεὶς Seriptura, ubi diciiur perren- 
tura vindieia ὁ Puaraonis primogenito usque δὰ 
molentem pinſentemque in piſstrino. Ettremi enim 

huinauæ econditionis termini, opulentus videlicet, οἱ 
humilis atque abjectus, his vorbis atiinguntur. Sic 
nune quoque duos in lecio uno memoravit Seri- 
piura, υἱ liheralis viiæ homines innceret; quorum 
unus assumetur, qui θοὶ electione ditgaus; alter 
relinquetur, qui pona est aↄſſinis. Similiter moleu- 
les dus inielliguntur quæ ĩnter homines obscuram 

δὲ pauperem viiam agitant: quarum ilem quæ 
jusia ost, asaumotur, altera relinquotur. 

ἐπὶ χλίνης δὲ τοὺς τὸν ἐλεύθερον χαὶ ἄνετὸν βίον μετ- 
ἐρχομένους. Τοῦτο δὲ παραστήσει ἡ Μωῦσέως γραφὴ 

ἐν ᾧ φησιν ὁ λόγος ἥξειν τὴν ὀργὴν ἀπὸ πρωτοτύχου 
Φαραὼ, κχαὶ ἕως τῆς ἀληθούσης χαὶ πεσσούσης ἐν 
τῷ μυλῶνι. Τὰ γὰρ ἄχρα τῶν χατ᾽ ἀνθρώπους βίων, 
τοῦ τε ἐνδόξου τοῦ ἀπεῤῥιμμένον καὶ ἐσχάτου, διὰ 
τούτων ὁ λόγος παρέστησεν " οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθα 
δύο ἐπὶ χλίνης μιᾶς εἰσήγαγε, τοὺς τὴν ἐλευθέραν 

ζωὴν μετιόντας αἰνιξάμενος " ὁ εἷς παραληφθήσεται, 
ὁ ἄξιος τῆς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἐχλογῆς᾽ ὁ δὲ ἕτερος ἀφε- 

θήσεται, δηλονότι ὁ τῆς ὀργῆς οἰχεῖος · ὡσαύτως δύο 
ἀλήθουσαι εἶεν ἂν αἱ ἐν ἀνθρώποις τὸν ἄτιμον καὶ 
πενιχρὸν ϑίον μετιοῦσαι " ὧν πάλιν ἡ χρείττων καρα- 
ληφϑήσεται, ἡ δὲ ἑτέρα ἀφεθήσεται. 

86 δίεκπι εἰ: Ubinam, Βοικίκοῦ Qui repondit. Ubi B Λέγουσιν αὐτῷ" Ποῦ, Κύριε; Ὁ δὲ εἶπεν αὑεοῖ. 
ſuerit corpus, illue οομσνεραϑωπίαν οἱ aquilæ. 
Seisciianubus discipulis: Ubinam, Domine? vo- 

lenibhasquo cognoscere, ubinam alter ex illis non 
aseumptis relinqueiur: Ubi, iuquit, ſueri corpus, 
vel cadaver, ut ait Matihæus, illuc congregabuntur 

οἱ aquilou ꝰ: ox avibus neseio quihus cadaverum 
voracibus principes hujus a22æculi ἀυοίδ compara- 
Uone algnibeans, qui 2anctos θοὶ απο persequen- 
τὼν : quibus ὑπὸ in loco coaetis, eodem pariter 
dompellelur ille qui indigaus deleeiu est. Eat auiem 
jacentium in leelo, alter; vel molentium, una: 
qui eltiam iradentur congregatis adrersum iptos 
ꝓquilis. Aquilas γεγο, Hierosolymorum quoque ob- 
aessores prophelücus sermo appellavit; veluti eum 
Nahuchodonoꝛorum dicit grandem et magnarum 
alarum aquilam 3. Nisi ſorte alio sensu vindices 

uꝛiricesque potesiates, quæ impios invadent, his 
verbis denotaniur: quibus ne ſorie iradamur, mo- 

net deinde Servator ui precihus operam demus. 

86 Judeæa quidam erat, qui Deum non limebal. 
Addit eliam parabolam de judice iniquitatis, quo 

conurmet orandum semper nullaque ignavia ces- 
sandum. Quod autem ait : Num Filius hominis, 
cum venerit, ſidem in orbe inveniei ? deſecium 
Adei ſauiurum ostenoſt, ĩiia ui nomo ſidelis superait, 
aut vix rarus aliquis, cirea secundæ ejus mani- 

ſestationis ætatem. Id porro apostatiei temporis 
magnum signum erit, cum raro oceurret qui ſidem 
relineal: imo vero ne unus quidem ſorlasse erit, 
propterea quod alii assumpti ſueriut, 811} γο! οι, 
aquills nempe tradendi. δῖος ergo deleia inter ho- 
mines ſide, ipse superveniot, δδπείοδ δῦ03 qui ab 

impiis leio dediti fueriui, vindicaturus. Breri auiem 
ultionem patrabit, propterea quod hi diu noetuque 
ad eum clamant. Εἰ quidem υἱ δά se elament, do- 

cuĩt eos per parabolam ὧδ judiee iniquitatis. 

8η Fomo quidam nobilis abiil in regionem ſonginquam 
accipere sibi reguum, οἱ reverti. 

En quæ in hae parabola edocemur: foturum sel- 

— 
“Ὅκου τὸ σῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται καὶ οἱ ἀστοῖς. 

Ἐρωτησάντων τῶν μαθητῶν’ Κύριε, ποῦ; καὶ 

βουληθέντων μαθεῖν ποῦ χαταλειφθήσεται ὁ ἕτερος 

τῶν (μὴ) παραληφθέντων" “Οἴου, φησὶ, τὸ σῶμα, 
ἣ τὸ ἀτῶμα κατὰ Ματθαῖον, ἐχεῖ συναχθήσονται 

καὶ οἱ ἀδτοί᾽ ὥσπερ οἰωνούς τινας νεχροὐδόρους, τοὺς 
ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου αἰνιξάμενος, τοὺς τότε 

διώχοντας τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ - ὧν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συν- 

ἀχθέντων, ἐχεῖ χαὶ παρ᾽ αὐτοῖς συναχθήσεται ὅ 

ἀνάξιος τῆς παραλήψεως. Ἦν δ᾽ οὗτος τῶν ἐπὶ χ)}» 
νης χαθευδόντων ὁ ἕτερος" ἢ τῶν ἀληθουσῶν ἡ μία" 
οἵ καὶ παραδοθήσονται τοῖς ἐπισυναχθεῖσι κατ᾽ αὐτῶν 

ἀξτοῖς. ᾿Αετοὺς δὲ καὶ τοὺς τῆς Ἱερουσαλὴμ πολιορ- 
χητὰς ὁ προφητιχὸς λόγος ὠνόμασεν" ὡς ὅτε περὶ τοῦ 
Ναδουχοδονόσορ λέγει: Ὁ ἀετὸς ὁ μέγας ὁ μεγα- 
.λοκτέρυγος " μὴ ποτ᾽ οὖν χαθ᾽ ἑτέραν διάνοιαν αἱ 
τιμωρητικχαὶ χαὶ χολαστιχᾳὶ δυνάμεις, αἱ τοὺς ἀσε- 

ὀεῖς μετελευσόμεναι, διὰ τῶν ἐνταῦθα λεγομένων 
ἀετῶν ἐδηλώθησαν᾽ αἷς ἵνα μὴ παραδσθῶμεν, ἑξῆς ὁ 
Σωτὴρ παραινεῖ εὐχαῖς σχολάζειν. 

Κριτής τις ἦν τὸν Θεὸν μὴ φοθούμενος. 

Ἐπισυνάπτει γοῦν χαὶ παραδολὴν τὴν περὶ τοῦ 
χριτοῦ τῆς ἀδιχίας, πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι 
χαὶ μὴ ἐχχαχεῖν. Τὸ δὲ εἰπεῖδ᾽ ἯΑρα ἐλθὼν ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπον εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς ; ἔκλει- 
iv δηλοῖ τῆς πίστεως, ὡς μηδένα πιστὸν εὑρεθήσε» 
σθαι, ἣ εἴ" που ἄρα σπάνιόν τινα κατὰ τὸν τῆς δευτέ-» 
ρας αὐτοῦ θεοφανείας χρόνον. Ὅπερ μέγα τεχμήριον 

Ὁ τυγχάνει τοῦ καιροῦ τῆς ἀποστασίας, ἐν ᾧ σπάνιος 

ἔσται ὁ εὑρεθησόμενος πιστός τάχα δὲ οὐδὲ εἷς ἔσται, 
διὰ τὸ τοὺς μὲν παραληφθήσεσθαι, τοὺς δὲ χατα- 
λειφθήσεσθαι τοῖς ἀετοῖς παραδοθησομένους " οὕτω τε 
ἐξ ἀνθρώπων ἐχλειπούσῃης τῆς πίστεως, αὐτὸς λοι- 

“πὸν ἐπιστήσεται τὴν ἐχδίχησιν ποιησόμενος τῶν ἁγίων 
αὐτοῦ τῶν ὑπὸ τῶν ἀσεδῶν ἀνῃρημένων. Ἐν τάχει 
δὲ ποιήσει τὴν ἐχδίχησιν, διὰ τὸ βοᾷν πρὸς αὐτὸν 
Φυχτὸς χαὶ ἡμέρας " βοᾷν δὲ πρὸς αὑτὸν ἐδίδαξε διὰ 
τἧς παραδολῇς τοῦ χριτοῦ τῆς ἀδιχίας. 
τ τις εὺ ἐπορεύθη χώραν 
ΚΝ, 25...)  αῤθρυληόρα 3 — 

Toocũta διὰ τῆς παραδολῆς διδασχόμεθα, τὴν 

δὲ Luc. xvui, 37. * Maub. xxiv, 28. *0 Ezech. xvm, δ. * Lue. xvii, 2. ibid. 8. * Lue. χισ, 83. 



ΟΟΜΜΕΈΝΤΑΒΙΑ ΙΝ LUCAM. 

μέλλουσαν αὐτοῦ χαὶ μηδέπω παροῦσαν βασιλείαν(θ8), Α licet Chrisũù nondumque præsens regnum, quan- 

χἂν αἰσθητὴν ταύτῃν τινὲς ἐφαντάζοντο, τὴν ἀπὸ γῆς 

εἰς οὐρανὸν μετάστασίν τε καὶ ἀνάληψιν, τὴν δευτέραν 

χαὶ ἔνδοξον αὐτοῦ θεοφάνειαν, τὴν χριτιχὴν χαὶ τοῦ 

χατ᾽ ἀξίαν ἑκάστῳ διανεμητιχὴν ἐξουσίαν, τὴν τῶν 

οἰχείων αὐτοῦ χαὶ πιστῶν θεραπευόντων εὐδοχίμῃησιν, 

τὴν τῶν μὴ τοιούτων χατάγνωσιν, τὴν τῶν πολιτῶν 

«τοῦ βασιλέω; κατ᾽ αὑτοῦ συσχευὴν, τὴν μετελευσο- 
μένην αὐτοὺς ἐπαξίως ὧν ἔδρασαν δίχην " ταῦτα γὰρ 

ὁμοῦ πάντα δια τῶν ἐχτεθεισῶν φωνῶν ἐδήλον. Καὶ 
πρῶτον μὲν ἄνθρωπον αὐτὸς ἑαυτὸν ὠνόμαζε διὰ τὴν 

κατὰ σάρχα γέννησιν, τὴν κατὰ ἄνθρωπον αὐτῷ συ- 
στᾶσαν" ἔπειτα εὐγενῆ, ἀλλ᾽ οὔπω βασιλέα ἑαυτὸν 
ἐχάλει, διὰ τὸ μηδέπω τῇ βασιλιχῇ ἀξία χατὰ τὴν 
πρώτην θεοφάνειαν κεχρῆσθαι. Τῆς δ᾽ εὐγενείας αὖ- 

τοῦ μάρτυρες οἱ τοῦ γένους καὶ τῆς ἐχ προγόνων δια- 

δοχῆς τὴν ἱστορίαν γραφῇ παραδεδωχότες" ὧν ὁ μέν 
τις, τὴν χατὰ ἀνθρώπους εὐγένειαν αὐτοῦ παριστὰς, 

ἕνθεν δή ποθεν εὐηγγελίζετο λέγων᾽ Βίδιῖος γεγέσεως 

Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαδὶδ, υἱοῦ Αδραάμ' εἶθ' 
ἑξῆς τούτοις τὴν γενεαλογίαν δι᾽ ἐπιδήμων ἀνδρῶν 

χαὶ διὰ βασιλιχοῦ γένους ἐπ᾽ αὐτὸν χατάγων ἴστη- 

σιν" ὁ δὲ τὴν ἀνωτάτω καὶ πρὸ πάντων αἰώνων ἐκ 
Θεοῦ γέννησιν αὑτοῦ διδάσχων, τὴν ἀληθῶς πρώτην 
χαὶ μόνην εὐγένειαν παρεδίδου λέγων" Ἐν ἀρχῇ ἣν 
ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς 

ἦν ὁ Λόγος. Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο. 
᾿Αλλὰ γὰρ οὗτος ὁ πρὸ πάντων αἰώνων Θεὸς Λόγος, 

γενόμενος ἄνθρωπος εὐγενὴς, χαὶ τὸν σὺν ἀνθρώποις 

διεξελθὼν βίον τὸν ἐμφερόμενον ταῖς περὶ αὐτοῦ 

εὐαγγελικαῖς γραφαῖς, μετὰ τὴν παρὰ ἀνθρώποις 
αὐτάρχη διατριδὴν, ἐπανιὼν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ [1α- 

«(ρα, ἐπορεύθη εἰς χώραν μαχρὰν λαδεῖν ἑαυτῷ βα- 
σιλείαν καὶ ὁποστρέψαι. Χώραν δὲ μαχρὰν τὴν ἀπὸ 
γῆς εἰς οὐρανὸν ἄνοδον ἐδήλου (09)" λαδεῖν τε τὴν 8α- 
σιλείαν αὐτὴν ἐχείνην φησὶν, ἣν ὁ προφήτης Δανιὴλ 

ἡνίττετο λέγων" Καὶ ἰδοὺ Υἱὸς ἀνθρώπου ἐκὶ γε- 

φειλῶὼν ἐρχόμενος ἦν᾽ καὶ αὑτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ 
καὶ ἡ τιμὴ, καὶ ἡ βασιιεία. Εὖ δὲ χαὶ τὸ 2αδεῖν 
εἴρηται - πάντως γὰρ τοῦ Πατρὸς διδόντος ἐλάμδανε,. 
κατὰ τὸ " Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη 

τὴν κληρονομίαν σου" ἃ δὴ δοθέντα αὐτῷ παρὰ τοῦ 

ΠΠαλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ὑποδεξάμενος, αὖθις ἐπανήξει. 
Διό φησι λαδεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν χαὶ ὑποστρέψαι" 
καὶ ὅπως δὲ ποιήσεται τὴν ἐπάνοδον, ὁ θεῖος ᾿Απόστο- D 

λος διασαφεῖ λέγων Ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν χε- 

-:Ξεύσματι, ἐν φωγῇ ἀρχαγγέιιου, καὶ ἐν σάλπιγγι 
Θεοῦ καταδήσεται ἀπὸ οὐρανοῦ. Ἢ δὲ ἀποδνμία 
καὶ τὴν μαχροθυμίαν δηλοῖ. “ἔξει δὲ αὐτὸν ἀναγ- 
χαίως εἰς τὴν δηλωθεῖσαν μαχρὰν χώραν στεί- 

λασθαι, χἀκχεῖ χρόνον διχτρίψα: πολλῶν ἕνεχα " ὡς ἂν 

ἂν τῷ μεταξὺ οἱ αὐτοῦ θεράποντες τῆς ἑαυτῶν ἐργα- 
σίας τὴν δοχεμὴν δοῖεν. 

89 HMatih. 1,1. 55 2021. i, 1. κ᾽ Daun. vii, 13. 

(68) Sequentia eonferenda sunt cum Euscbii 
Teophanice apud noa fragmento xxn. Εἰ quidem 
Eusebium quæ in alis operibus dixerat, couiulisse 

δ Pgal. 11, 8. 

quam id senasibile nonnulli temero opinabantur; 
iranslationem 6 terra in coolum, id est aßssumptio- 

nem; mecundam ejus gloriosam maniſestationem; 
judielariam οἱ Suum cuique jus reddontem potesta- 
(6πὶ ; ſamiliarium auorum ſideliumque servorum col- 

laudationem; eorum qui secus se gesserint con- 

domnatlionem; civium in regom suum econspiratio- 
nom εἰ condignam ſaetis poonam: hæc enim simul 

omnia prædietis verbis aigniſſeabat. ΕΔ primo qui- 
dem hominem 86 appellavit, propter carnalem na- 
livilaiem, quæ ipsi αἱ homini contigit. Deinde no- 

bilem se dixit, non regem, quia regia nondum 
dignitale ἴῃ prima sua manifestatone uiebatur. 

Nobilitatis autem ejus testes ii, qui genus illius ἃς 
seriem progenitorum seriptis historicis commenda- 

verunt; quos inter quidam dum humanam Chrisu 

nobilitatem exhĩbet, εἷς Evangelium orsus est: 
Liber generationis ζει Caristi ſilii Davidis, filii 
Abrahami 33, Deinde genealogia por populares ho- 
miunes genusque regium usque ad Churistum de- 
ducia, in hoc postremo consisut. Alius autem su- 
pernam ejus ante omnia sæcula ex Deo nauritatera 
docens, nobilitalem ejus, quæ vere prima solaque 
est, tradidit dicens: In principio erat Verbum, οἱ 
Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. 
Onmia per ipſum ſaucta tunt "9. 

Porro δίς ante omnia sæcula Deus Verbum, 
ſactus homo nobilis, peragensque inter homines il- 
lud viiæ genus, quod in erangelies serĩpia relaium 
esl. postquam saltis cum marialibus versatus fuit, 
ad Patrem suum rediens, proſecius est in regionem 
longinquam, υἱὲ regno suo accepio reverteretur. 
Jam regionem longinquam dicit pro reditu in cœ- 
lun: reguum vero acceptum illud ipsum ait, quod 
propheta Daniel innuebat dicens: Et ecce Filius 
hominis in nuhibus adrentabat; ipsique datum est 
imperium et honor et regnum ν᾽. Recte cuam 
dicium 681 accipere; prorsus enim ἃ Patre id danie 
accepit, secundum illud "5: Postula ἃ me, οἱ dabo 
δὶ gentes hœreditalem iuam: quam simul ae ah An- 
tiquo dierum acceperit, statĩim rererieiun Ideirco 
ait, ad accipiendum sibi regznum οἱ reveriendum. 
Quanam autem ratione reditum Christus ſaciet, di- 
vus Apostolus demonstrat his verbhis: Quoniam ipse 

Domiunus in jnſsu, in voce archangeli, οι in tuba 
Dei deſcendei de cœlo "3. Iam ille ahitus palentiam 
quoque exspectandi significait. Εἰ quidem necessa- 
rium erat ut ipse iter ἴῃ longinquam regionem 

susciperei, ihique diu maneret, quum aliis muliis 
de causis, ium ut interim servi ejus industriæ suæ 
documentum edereni. 

⁊ l Thess. ιν,,15. 

non semel in Theophaniam, νοὶ viee versa, animad- 
ventit οἱ. Leus in sua Theophanicde Anglica éeditione. 

(69) Cſ. apud nôs Theopſlanium, οοἱ. 687, lin. 48, 
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4 Vocais αἶσα decem servis suis, dedit eis 

decem mnas. 

Por δος liaquo qui mnas aeceperunt, diselpolos 
anos denotavit, quibus aingulas mnas tradens, pa- 
romquo οἱ aimilem adminiatrationem eommititens, 
negotdari δου jussit, donee ἴρ66 ἀθ longinqua pere- 

grinailone rodirot. Negouallo antem nulla alis erat, 
nisi regui ejus prædicatio δά omnes homines ἃ ἀΐ- 

aeipulis suis peragenda. Porro unum quid hoe erat, 
qula vnum omnium magisterium, uas βόδι, vnuma 
baplisma, una doctrina "δ, Propterea uua quidem 
mna, varia iamen opera erasit, negotiatio splen- 
dida, εἰ ejus reĩ ſruetus dives. Δίφυο horum eausa 

longinquam poregrinatonem nobilis ille vir 3useo 
pit. Unde dieium est εἰ 8 Patro: Sode Ἃ destris 
neis, doner ponam inimicos tuos ccabelmn pedum 
iuorum 5. Qulnam vero sint hi inimiel, δἱ quis seiro 
avei, parabola contextus docebit, ubi eives indu- 

euniur rogis oꝛores, ejuqque imperium detrectan- 
tes, ot οὔκοοιξ audacia eſſrenique ore dicentes: 
Nolumus hune regnaro super nos. Sed hi, quan- 
quam εἶνοδ, regem ahnuunt; ipso autem ἃ Patre 
audit: Sede ἃ dextris meis, donee εἰ ὲ hoetes pe- 
dibus supponantur; ilemque: Dominare in medio 
ἐνδνείεοταπι tuorum "7. 

θου ἐχ δεξιῶν μου, ἕως ἂν ὑπὸ πόδας τεθῶσιν οἱ 

σου. 

Jam quia τοξηυπι ejus abnuerunt inimiei ipslus 
eives, merito eis alebat: Auſeretur 6 robis reguum 
Dei, εἰ dabitur genti facienti fructus ejus "δ. Quæ- 
nom voro escet gens regno digua, aigaiſieavit qui 
dixit: Ῥοείαία a ie, οἱ dabo tibi gentes hæredita- 
tem tuan. Demonstrabat autem, eives inimleos ejus, 

haud alios 6686 quam Sudæorum gentem, qui primi 
ἃ Servatoris gratia prævenud contraris εἰ retribune- 
runt. Ideo de Ipeis prophotice aiebat: Mala mihi 
reirihuorunt: pro oo ut me diligereat, deirahebant 
mihi, οἱ gratis oppugnavorunt, dolosaquo lingua 
contira πιὸ δυηὶ locutĩ, οἱ aermoulhus odii eireum- 
dederunt πὸ": nempe blasphemis quos in ΘΕ 
jacularl solent aermouihus, linprecantes οἱ, ἰρϑοηῦθ 

opero propemodum dĩcenies: Noluius hune regnare 

supor nos. Propterea non regno tanium apoliabun- 
tur, verum etiam debiiesm Impieta δ: pœnam 
reſereni. Cives vero illos in paroahola appellat, 
quippe ex eadem coguatione oriundus, quoniam οἱ 
lpsae ex ĩiisdem progenitoribus genus dueebat secun- 

dum carnis nativiialem, οἱ quia æque sob iege vitam 
degebat. Aique hæe primi ejus adventus propria 
aunt. Quæ cum Servator ita docuiſsset, deinceps 
rediium suum gloriosum atque regalem οἰδεῖ, te- 
atunsa ſore υἱ de omnihus iune jusium judieium 
exerceat. Nam iĩis qui beneo ac fideliter muam mul- 
tũplicaverint, congruum præmiĩum conſerens, do- 
minari secum οἱ conregnare concedet: οἱ vero qui 
per socordiam δί4φυο iguaviam dominicum manda- 

δ ἔυς. ΧΙΣ, 13. *Ephes. ιν, ὕ. Psæal. cix, 1. 

(70) Cod. ἔστ᾽. 

Α Καλέσας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ, ἔδωκεν αὐτοῖς 
δέκα μνᾶς. 

Ἐσήμαινε τοίνυν διὰ τῶν λαδόντων τὰς μνᾶς τοὺς 

ἑαυτοῦ μαθητὰς, οἷς ἀνὰ μίαν μνᾶν παραδοὺς. ἴσην 
τε καὶ ὁμοίαν πᾶσιν ἐγχειρίσας τὴν οἰκονομίαν, πρα- 
γματεύσασθαι καρεχελεύσατο, ἕως (10) ἂν ἐἑπκανέλθῃ 

τῆς μαχρᾶς ἀποδημίας. Ἡ δὲ πραγματεία οὐκ ἄλλη 
«ἰς ἦν ἀλλὰ τὸ χήρυγμα τὸ περὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας 
εἰς κάντας ἀνθρώπους ὑπὸ τῶν αὐτῶν αὐτοῦ μαθη- 
τῶν χατηγγελμένον. ᾿Αλλ᾽ ἕν μὲν ἦν τοῦτο, ἐπεὶ χαὶ 
μία τῶν πάντων διδασχαλία, καὶ μία πίστις, χαὶ ἕν 

βάπτισμα καὶ ὁ αὑτὸς λόγος (71) διὸ καὶ μία ἢ μνᾶ, 
διάφορος δὲ αὐτοῖς ἢ ἐργασία ἐγένετο, καὶ ij πραγμα» 

«εἰα λαμπρὰ, ὃ τ᾽ ἐπὶ ταύτῃ πόρος πλούσιος. Καὶ 
ταῦτα μὲν ἦν ὧν ἕνεχα τὴν μαχρὰν πορείαν ὁ εὖγε- 

8 νὴς ἐστέλλετο ἄνθρωπος. Ὅθεν ἐλέγετο αὐτῷ ὑπὸ 
«οὔ Πατρός " Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ 

τοὺς ἐχθρούς σον ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 

Ποίους δὲ, εἴ τις πύθοιτο μαθεῖν ἐθέλων, ἐχθροὺς, ὁ 
διὰ τῆς παραζξολῆς διδάξει λόγος, συμπολίτας εἰ9- 

άγων τοῦ βασιλέως μισοῦντας αὐτὸν καὶ καραιτουμό- 

νους αὑτοῦ τὴν ἀρχὴν, γυμνῇ τε τῇ κεφαλῇ λέγοντας 
χαὶ ἀχαλίνῳ στόματι“ Οὐ θέλομεν τοῦτον βασιλεύειν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν, καίπερ ὄντες πολῖται, τὸν 
βασιλέα ἡρνοῦντο, ὁ δὲ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἀχούει" Κά» 

ἐχθροί σον’ χαί- Κοτακυρίενε ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρὼν 

Ἐπεὶ δὲ ἔξαρνοι τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐγένοντο οἱ 

ἔχθροὶ αὑτοῦ πολῖται, εἰχότως πῤὸς αὑτοὺς ἔφασχεν" 
ς ᾿Αρϑήσεται ἀρ' ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, καὶ 

δοθήσεται ἔθνει ποιοῦνει τοὺς καρποὺς αὑτῆς. 

Ποῖον δὲ ἣν τὸ ἔθνος τὸ τῆς βασιλείας ἄξιον, ἐδήλου 

ὁ εἰκών" Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη 
τὴν κληρονομίαν σου. Ἐδήλου δὲ πολίτας ἐχθροὺς 
αὐτοῦ οὐχ ἑτέρους τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, οἱ δὴ, πρῶ- 

τοι τῆς τοῦ Σωτῆρος χάριτος ἠξιωμένοι, τοῖς ἕναν- 
«ἰοις αὐτὸν ἡμύναντο. Διὸ περὶ αὐτῶν προφητικῶς 

ἔλεγεν’ Ἀνταπεδίδοσάν μος πονηρά" ἀντὶ ἀγαπᾷν 
με, ἐνδιόδαλ.16»ν με, καὶ ἐπολέμησαν δωρεὰν, καὶ 

ἐλάλησαν κατ᾿ ἐμοῦ γλώσσῃ δοιλίᾳ, καὶ 2όγοις 
μίσους ἐκύχλωσαγ" δι᾽ ὧν προδάλλεσθαι εἰώθασι 
κατ᾿ αὐτοῦ βλασφήμων λόγων, χατευχόμενοϊ τε αὖ- 
τοῦ, καὶ μόνον οὐχ αὐτοῖς λέγοντες τοῖς ἔργοις " Οὐ 
θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. Διὸ δὴ οὐ μόνον 

D τῆς βασιλείας στερηθήσονται, ἀλλὰ καὶ πείσονται τὰ 
ἐπίχειρα τῆς αὐτῶν δυσσεδείας. Πολίτας δὲ αὐτοὺς 
διὰ τῆς παραδολῖ;ς ὠνόμαζεν, ἅτε δὴ ἐχ τῆς αὐτῆς 
ὁρμωμένους αὐτῷ συγγενεία:" ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς ἐκ τῶν 
αὐτῶν ὡρμᾶτο προπατόρων χατὰ τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ 
γένεσιν, καὶ ἐπείπερ τῆς νομίμου ὁμοίως αὐτοῖς μετ- 

ἡει πολιτείας. Ταῦτα μὲν οὖν παραστατιχὰ ἂν εἴη 
τῆς πρώτης αὐτοῦ ἀφίξεως. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ὁ Σωτὴρ 
τοῦτον ἐδίδαξε τὸν τρόπον, ἀχόλούθως τὴν ἑπάνοδον 
αὐτοῦ τὴν ἔνδοξον καὶ βασιλιχὰν παρίστη, μαρτυρό- 

μενος ὁποίαν τότε ποιήσεται τὴν χατὰ πάντων δι» 

καιοχρισίαν " τοῖς μὲν γὰρ εὖ χαὶ πιστῶς τὴν μνᾶν 

ibd 2. 15 Μδι}). χχι, ἐδ. *Psal. cviu, 8, 

(71) Πιἃ οοὐ. 
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φολυπλασιάσασι τὴν πρέπουσαν ἀποδιδοὺς ἀμοιδὴν, Α tum neglexerit, οἱ otiari ſeriarique prætulerit, ne- 
συνάρχειν αὐτῷ καὶ συμδασιλεύειν ἐπιτρέψει “ τῷ 
δὲ χατ᾽ ὄχνον χαὶ ῥᾳθυμίαν ἡμεληχότι τῆς τοῦ Δεσπό- 

que negotĩandi laborem perſerre voluerit, acerbam 
pœonam imponei. 

φου παραχελεύσεως, ἀργίαν τε καὶ σχολὴν ἠγαπηχότι, μηδὲ βουληθέντι τὸν πόνον ὑπομεῖναι τῆῤ 
πραγματείας, πιχρὰν ἐπαρτήσει δίχην. 

Ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέχα πόλεων. 
Βασιλεῖαι γὰρ αὗται, πρέπουσαι προαγωγαὶ, ἀρχὰς 

ἀνθρώπων καὶ ἡγεμονίας τῶν ἀτελεστέρων ἔτι ψυ- 
χῶν τοῖς ἐν ὀλέγῳ τὴν δοχιμὴν παρεσχημένοις, ἐπ- 
αξίως ὧν ἐπραγματεύσαντο χατὰ τὸν πρῶτον βίον, 

᾿ χαριζόμεναι. Μάθοις δ᾽ ἂν τῶν εἰρημένων δούλων τὸ 
Ὑνήσιον, καὶ τὸ πιστὸν τῆς πραγματείας ἔργοις αὐ- 
τοῖς παραλαδών᾽ ὡς͵ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν 
ὁ φθόγγος αὑτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκου- 

8. Felo γοϊεείαίομι kabens super decem civitetes. 

Regua videlicet hæc sunt, decoræqueo provectio- 
nes, quæ imperium in homines, οἱ ĩimperſeciarum 

adhue animarum dueatum, [ἰδ qui in re levi expe- 
rimentum præbuerint, pro auperioris viiæ meriitis, 

auribuunt. Cognosces auiem prædiclorum ser- 
vorum probitalem, οἱ negotiandi ſideliialem, ex 

operibhus ipſsis arguens; nempe quod ἐκ omnem 
terram exiit sonus eorum, εἰ in ſines lerræ verba 

μένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Δι αὐτῶν γὰρ ἐχείνων Biiprorum δ'. Per illos enim Servatoris comites, 
τῶν τοῦ Σωτῆρος γνωρέμων, καὶ διὰ τῶν μετὰ ταῦτα 

τὸν ὅμοιον ἐχείνοις ἐπανῃρημένων ζῆλον, ἐξ ἀπάντων 
τῶν ἐθνῶν ἀφορισθεῖδα τῷ Θεῷ ἘἘχχλησία, ἐν ὀλίγῳ 
χρόνῳ τὴν σύμπασαν οἰχουμένην ἐπλήρου. Καὶ χαθ᾽ 
ἕτερον δὲ τρόπον τὴν ἐργασίαν ποιήσονται οἱ τὸν σω- 
ε΄ριον λόγον τὸν εὐαγγελιχὸν πιστευθέντες, δι᾽ ἔργων 
καὶ πράξεων, βίον τε χαὶ πολιτείας θεοπρεποῦς, τὰς 

τοῦ λόγου διδασχαλίας ἀποπληροῦντες. Ὧν τοὺς μὲν 

διαφόρως ἐργασαμένους, διαφόροις τιμαῖς ἀμείψεται 
ὁ δίχαιος χριτὴς, ἀποδώσων ἐχάστῳ τὴν προδσήχου- 
3αν ἐν ἀγαθοῖς ἀἁμοιδήν' τῷ δ' ἐγχρύψαντι τοὺς λό- 
γοὺς καὶ χαταδήσαντι παρ᾽ ἑαυτῷ, μηδέν τε εἰρ- 

γασμένῳ πονηρῷ δούλῳ καὶ ὀχνηρῷ, τἀπίχειρα τῆς 
πονηρίας ἑποίσει, — Τὸ ἐπάνω δέχα ἣ πέντε πόλεων 

ἀρχὴν τινα καὶ ἐξουσίαν δηλοῖ δοθησομένην τοῖς 
ἁγίοις κατὰ ὑποδεεστέριυν χαὶ τοῦ διευθύνεσθαι 
ἀξίων. 

᾿Αλλὰ γὰρ τῶν μὲν αὐτοῦ. θεραπόντων τοιαύτην 
ποιήσεται τὴν διάχρισιν᾽ τῶν δὲ μὴ τῆς αὐτῆς δον- 
λείας χατηξιωμένων, ἄλλως δὲ πολιτῶν αὐτοῦ γεγε-- 

νημένων, ἐν ἐχθρῶν δὲ καὶ μισούντων αὐτὸν χώρᾳ 

ξαυτοὺς χκαταλεξάντων, πρεσδείαν τε ἀπεσταλχότων 

ἀπαρνουμέγην αὐτοῦ τὴν βασιλείαν, ὁποῖον ἔσται τέ- 
λος, παρίστη δι᾽ ὧν ἐπανελθόντα τὸν βασιλέα χατὰ 
τὴν δευτέραν χαὶ βασιλιχὴν αὐτοῦ θεοφάνειαν, φο- 
δερὰν ἀπόφασιν ἑξοίσειν κατ᾽ αὐτῶν προὔλεγε τὴν 
φήσασαν" Πλὴν τοὺς ἐχθρούς μον ἐχείνους, τοὺς μὴ 
θελήσαντάς με βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀγάγετε ὧδε, 
χαὶ χατασφάξατε ξἕμπροσθέν μον (73). 

Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; 

Αὐτὸς μὲν ἔργα θεϊχῆς δυνάμεως ἐπιτελῶν, τε- 
ραστίας καὶ παραδόξους πράξεις ἑνεδείχνντο, ἐδί- 

δασχὲ τε οὐράνια μαθήματα’ οἱ δ' ἀποθαυμάζειν 
δέον, γνωρίζειν τε ἐχ τῶν λόγων καὶ τῶν πράξεων, 
ὡς ἄρα αὐτὸς εἴη ὁ Χριστὸς ὁ ὑπὸ τῶν προφητῶν χε- 

χηρυγμένος, τοῦτο μὲν οὐχ ἔπραττον, ἐπ᾽ ἀνατροπῇ 
δὲ τοῦ πλήθους ἐπιστάντες ἀθρόως, ἐπετίμων πυνθα-: 
νόμενοι ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ εἴη ταῦτα ποιῶν, χαὶ παρὰ 
τίνος εἴλήφει τὴν. τοῦ τὰ τοιάδε πράττειν ἀδεῶς ἐξου- 
σίαν. 

Ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ, κ. «. λ. 
᾿Ανεξιχάχως χαὶ πράως αὐτοὺς δεξάμενος ὁ Κύ- 

Ὦ Luc. xix, 17. 
(73) Conſer Theophaniam, apud nus οο!, 090 n. 

δι Psal. xvin, 5. δ Luc. xx, 3, 

perque eos qui poſstea parem z2elum susceperunt, 

ex cunetis gonlbus seleeta Deo Ececlesia, brevi 
temporo universum] mundum replevit. Alio quo- 

que modo ποροιϊαυπι suum ſacient ii quibus 

evangeliea Servatoris doctriua eommissa fuit, nempeo 
moribus δὶ vitæ actihus, et digna Deo conversauone, 
docirinæ præcepta adimplentes. Quos diverse ope- 

rantes, diversis præmiis jusius judes remunerahi- 
tur, dans euique congruam rei bene gestæ retri- 

buuonem. Veruitamen illum qui iraditam dociri- 
nam celaverit atquo apud δὲ ohvolverit, malum 

scilicet, iznavum nihilque operantiem servum, do- 

hbiſa nequitiæ suæ pona prosequeiur. — Decem vel 

quinque urbium præſeclura signiſicat imperium 
quoddam ae poltestatom, quæ sanetis danda erit 
auper inſirmiores atque emendatione dignos. 

Tale iuque de servis suis judicium exercebit. 

Hlorum autem qui neque in serrorum ejus numero 
6856 volueruni, quanquam eives ipsius essent, aed 

δι hostlum atque osorum parübus se collocarunt, 
legationemque miserunt ut regnum ejus dotrecta- 

rent, quinam exitus sit ſuiurus, oſstendit narrans, 

regem reversum, secunda videlicei regali Dei mani- 
ſestatione, terribilem sententiam laturum his ver- 

bis: Verumtamen inimicos meos illos, qui me no- 
luerunt regnare super se, adducite huc οἱ interſi- 
cĩte coram me. 

δε. Ἰχχ qua poteſtale hœc ſacis? 
ἴρδο quidem diviuæa virtutis opera patrans, or 

lenta et mirabiles aetus edebat; simulque cœle- 

alem docirinam iradehat. IIli auiem qui hæe suspi- 

cere debuiſent, atque ex dictis gestiqque co- 
gnoseere hune 6866 Chrisium de quo prophetæ vati- 
cinati fuerant; minime rerum id ſecerunt; verum 
ad concitiandam plebem subito couversi, increpa- 

bant eum, interrogantes quanam auetoritale hæe 
ſaceret, νοὶ ἃ qnonam tanta præditus Tacultato 
fuiasei, ui hæe conſidenter agerei. 

δὲ Interrogobo ot ego vos, Εἰς. 
Patienter ἃς mansuelte postulata eorum exeipiens 
δ}, 3. 
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Dominus, seieitatur ἴμοο quoquo de Joanne haptĩ-A ptoc ἀνερωτᾷ περὶ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, σὰ πόϑεν 

xatoro; nee unde ἰδ esset, sed unde baptiami nor- 

mam acecepistet. Nam sibi ἱρεὶ testimonium perhi- 
bere, plenum οὐδὲ negotlum exlstimabat οἱ oeten- 
latlonis. Cæteroqui prorocatio δὰ Joannem iaci- 
tam continebat Chrisù maniſestalionem. Unirersus 
enim populus ſatebatur Jotnnem dĩvinitus missum. 
Porro δία idein lestimonium præbuerat, unde Ser- 
vator poiesiatem accepisset. Cum enim οἱ quidam 

auntlasaent Jesum baptixare, hujuamodi responaum 
edidit: Non potest homo ἃ seĩpao quidquam aecci- 
pere, nisl εἱ dalum ſuerit de eoœelo desuper. Voe 
mihi dieti meĩ testes estis, πιὸ Christum non 6886, 

verumiamen δος adventanti præamiſasum δ᾽: οἱ rur- 

aus: Qui derureum venit, zupra omnes est "δ - denuo 

εἴη αὐτὸς, ἀλλὰ πόθεν τὸν τοῦ βαπτίσματος νόμον 

εἰλήφοι. Τὸ μὲν γὰρ αὐτὸν περὶ ἑαυτοῦ μαρτυβεῖν 

ἐπαχθὲς ἡγεῖτο καὶ περιαυτολόγον᾽ τὸ δ᾽ ἐπὶ Ἶνάν- 

νην ἀναπέμπειν λεληθυΐαν τὴν περὶ ἑαυτοῦ διδασκᾶ- 

λίαν περιεῖχεν- ὡμολόγητο γὰρ παρὰ παντὶ τῷ λαῷ 
Ἰωάννης ἐξ οὐρανῶν ὡρμημένος. Οὗτος δὲ αὐτὸς 
ἐμαρτύρει τῷ Σωτῆρι πόθεν εἴη τὴν ἐξουσίαν εἴλη» 
φώς. Ὡς γὰρ ἀπήγγελλον αὐτῷ τινες, ὅτι Ἰησοῦς 
βαπτίζει, ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Οὐ δύναται ἄνν 
θρωπος λάμθάνειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν μὴ ὦ 
δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν. Αὐτοὶ 
ὑμεῖς μαρτυρεῖτέ μοι, ὅτι εἶπον " Οὐχ εἰμὶ ἐγὼ ὁ 
Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἔμπροσθεν 
ἐχείνου " χαὶ πάλιν Ὁ ἄγωθεν ἐρχόμενος ἐπάνω 

4υο : Paler diligit Filium, et omnia tradidit πιαπκὶ Β κάγτων ἐστί" καὶ αὖθις. Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν 

αἷκε "5. Qui credit in Filium, habet vitam αἰεέτηαπε 1. 
Igitur ex Joannis testimonio perapicuum erat, qua- 
nam potestate hæe Serrator ſaceret, et quianam οἱ 
vim huiusmodi imperutus ſuistei. 

86 Erunt signa ἴῃ sole οἱ luna ac atellis. 
Ἴδης enim ſacia jam morialis hujus viiæ cousum 

matione, prætereunte hujus mundi ſigura, υἱ ail Apo- 

atolus ꝰ), novum aæeulum auecedet. Nain pro cunetis 
δοηδυΐ obviis luminaribus, qui anterius sæceulum 
illustirahant, aplendescet deinceps ἱρ- 6 apparebitquo 

Servator noster. priuceps, οἱ luminare, οἱ rex nuri 
aæceuli coustiluendus. Tanta porro erit divinitatis 
in eo vis, iamque eximia ejusdem gloria, ut præ- 

Υιὸν, καὶ πάντα δέδωχεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Ὃ 

«ιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον. Οὐχοῦν 
ἀπὸ τῆς Ἰωάννου περὶ αὐτοῦ μαρτυρίας δῆλος ἦν ἐν 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ἔπραττεν ὁ Σῳτὴρ, καὶ τίς αὐτῷ 

δεδώχει τὴν τοιαύτην ἐξουσίαν. 
Ἔσται σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ, καὶ ἄστροις. 

Τηνικαῦτα γὰρ τῆς συντελείας τοῦ θνητοῦ βίου 

γενομένης, παρελθόντος τε τοῦ σχήματος τοῦ κόσμου 
«τούτου χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, νέος αἰὼν διαλήψεται, 

᾿Αντὶ γὰρ πάντων τῶν αἰσθητῶν φωστήρων τῶν 

πρὶνιφωτιζόντων τὸν πρὸ τούτου αἰῶνα ἐπιλάμψει 

λοιπὸν αὐτὸς χαὶ ἐπιφανήσεται ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, 
ἀρχηγὸς καὶ φωστὴρ, χαὶ βασιλεὺς τοῦ νέου αἰῶνος 
καταστησόμενος. Τοσαύτη δέ τις ἔσται ἣ τῆς θεότη- 

aentem solem δὲ lunsm et eætera cœli luminsria, C τὸς αὐτοῦ δύναμις, χαὶ ἣ ἀνυπέρδλητος αὐτοῦ 
potioro suo lumine obvelatura ait οἱ ὀρδγίυγα. δόξα, ὡς τὸν νῦν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην χαὶ τοὺς 

λοιποὺς ἐν οὐρανῷ φωστῆρας διὰ τὴν τοῦ χρείττονος. παράθεσιν ἀποχρνδῆναι καὶ χαλυφθῆναι τῇ αὖ- 
«οὔ δυνάμει, 

4 ρ χα mundo superrenient. 

Nempe res eventuras ipſse ὀχρίϊςαι, dum mox 
addcit: Nam viriutes eclorum commovebuntur. Εἰ- 
enim οὐαὶ Dei Filius cum virtute gloriaque ingenti 
veniei, alque ΟΣ impia superbaque tyrannide per- 
clitionis ſilium dejiciet prætentia sua, eumque δρὶ- 
riiu oris δυΐ perimet; inne eGlestũbus spiritibus 

supremisquo et angelicis Dei ministris Filium Dei 
atipantihus eum eoque adventanũubus, iunc, inquam, 

Τῶν ὑπερχομένων τῇ οἰχουμένῃ. 
Τίνα δὲ τὰ ἐπερχόμενα, ἑρμηνεύει συνάπτων " ΑΖ 

γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται. Τοῦ 
γὰρ Υἱοῦ. τοῦ Θεοῦ μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς 

ἐπιστησομένου, χαὶ τὴν ἄθεον χαὶ μεγάλαυχον τυραν- 

νίδα τοῦ υἱοῦ τῆς ἀπωλείας χαταργεῖν μέλλοντος τῇ 
ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ, ἀναλίσχειν τε τῷ 

πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ, τῶν τε ἐπουρανίων 
πνευμάτων καὶ τῶν θείων χαὶ ἀγγελιχῶν λειτουργῶν 

δεεϊ δι οἱ cœlorum viriutes commoreantur. Tunc ἢ; τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ δορυφορούντων καὶ σὺν 
Illud εἰἰδπι veridieum evadet: Attollite portas, prin- 
cipes, vestras, οἱ introibit Rex οἷοτία 5). Quonam 
vero introibit, nisi ἴῃ recens 22eulum novumque 
arhem ? Sane imrisibilibus incorporeisque viriuu- 
hus, quæ ἰοιΐ ecœqlo moderantur, e διὰ æterna εἰδ- 
lĩone commotls, ipaum cœluin universum et sol ↄ2c 
luna stellæque iransibunt, pateſacio eœlo, οἱ januis 
quæ δὺ orbe coudito elausæ ſuerant, jam rerera- 
εἶδ; aique ita superecœeleſtia patebunt, æternum- 
que Dei regnum conspicuum cunetis erit: quod 
sane regnum ut cito adsit, votis esse flagitiandum 
Servator docuit, dum in prece illa dicere justit: 

δὲ oan. μι, 96. 88 ihid. 5]. 
xxi, 96. 

δ jbid. 55. 
4: βιυᾷ!, xxin, Ἴ. —— 

ibid. ὅδ, 

αὐτῷ παρεσομένων, αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευ- 
θήσονται " ὡς τότε πληροῦσθαι τό' Ἄρατε πύλας, ὁ. 
ἄρχοκεες, ὑμῶν, καὶ εἰσελεύσεται ὁ Βασιλεὺς τῆς 

δόξης. Ποῦ δὲ εἰσελεύσεται ἣ εἰς τὸν νέον αἰῶνα χαὶ 

τὴν καινὴν οἰχουμένην ; Καὶ δὴ τῶν δυνάμεων τῶν 
ἀφανῶν χαὶ ἀσωμάτων, ᾿ δι᾽ ὧν ὁ σύμπας οὐρανὸς 
διοιχεῖται, τῆς ἐξ αἰῶνος στάσεως παρακχινηθεισῶν, 

χαὶ αὑτὸς ὁ σύμπας οὐρανὸς ἥλιός τε χαὶ σελήνη, χαὶ 
ἀστέρες παρελεύσονται, ἀνοιγομένου τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ 
τῶν ἐξ αἰῶνος χεχλεισμένων αὐτοῦ πνλῶν ἄναπε- 
τανγυμένων, ὡς ἂν ὀφθεῖεν τὰ ὑπουράνια, καὶ ἣ ἐξ 

αἰῶνος τοῦ Θεοῦ βασιλεία φανηθείη τοῖς πᾶτιν" ἣν 

“ἴοι δ Lue. xxi, 25, “Ὁ Cor. vu, 51. 
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δὴ καὶ προσεύχεσθαι ἧ τάχος ἐπιστῆναι, αὐτὸς ὁ Σω- Α Αἀνεπίαί reguum ἵμμνε; AMat volunias tua, sicut ἐκ 
τὴρ ἐδίδαξε, λέγειν ἐν τῇ προσευχῇ παραχελευόμε- 
νος " ἙἘλλθέτω ἡ βασιλεία σου, γενηθήτω τὸ θέ.λη- 

ad σου. ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς " οὕτω τε 

τῶν φθαρτῶν χαὶ σωματιχῶν παρελθόντων, τὰ νοητὰ 
καὶ οὐράνια ἐπιστήσεται " ὅτε χαὶ ἡ ἀσάλευτος βασι- 
λείᾳ τοῦ μηχέτι παρελευσομένου αἰῶνος χαθηγήσι» 
«αι, χαινός τε καὶ νέος οὐρανὸς, γῆ τε χαινὴ συστῆ- 
σεται χατὰ τὸν φήσαντα προφήτην᾽ ἽΕσται οὐρανὸς 
τὐαιγὸς καὶ ἡ γῆ καιγὴ, ἃ ἐγὼ ποιῶ μένειν ἐγ- 

ὦσιόν μου, λέγει Κύριος. 
Αἱ γὰρ δυνάμεις τῶν οὐραγῶν σαλευθήσονται. 
Αἱ τὸν πρότερον αἰῶνα διαχονησάμεναι δυνάμεις 

ἂν τῇ συστάσει τοῦ προτέρου χόσμον, τοῖς τε αἰσθη- 
τοῖς μέρεσι τοῦ παντὸς ἐπιστατήσασαι, τότε δὴ σα- 

cœlo εἰ in terrq. Alquo ita, corruptibiſibus corpo- 

reis que rehus præteritis, intelleciualia οἱ ooœlestia 
suecedent. Tunce eliam inconcussum regnum præ- 
erit βιδουΐθ nunquam transitiuro; novumque 86 

recens cœlum, terraque nora exsiſtet; sieut ait 
propheia: Cœælum ἐνὶ! nwum, novaque terra: αἰ" 
que hœc 400 coram me permanere mandabo, dicis 

Dominus 5, 

4 Nom virtutes cælorum commovebualur. 
Quæ priori βδουϊο deserriebaut virtuies, dum 

prior ille mundus subsĩsterot, εἰ aingulis ejus par- 
libus præpositæ ſuerani, iune demum commove- 

λευθήσονται, ὡς ἂν χρείττονος τύχοιεν στάσεως. Β puntour, υἱ meliorem διδιοπθιη nanciscantur. Nune 
Τέως μὲν γὰρ δουλεύουσι φθαρτοῖς σώμασι διαχονού- 
μεναι, χατὰ δὲ τὸν νέον αἰῶνα ἐλευθερωθήσονται καὶ 
αὐταὶ ἀπὸ τἧς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθε- 
ρίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ, Ἐπὶ μὲν γὰρ 
τοῦ παρόντος στενάζει ἡ χτίσις τῇ φθορᾷ τῶν αἰσθη- 

τῶν σωμάτων δουλεύουσα, καὶ τὴν οἰχείαν στάσιν 
φυλάττουσα, ἐν ἧ κατέστησεν αὐτὴν ὁ τοῦ παντὸς 
ἸΚύριος " τότε δὲ, κατὰ τὴν σωτήριον θεοφάνειαν ἐλευ- 
θερωθεῖσα τῆς νῦν στάσεως, ἐπὶ τὰ χρείττω μεταδή- 
εξ. 

ρχορμένων δὲ τούτων γίγνεσθαι, ἀναχύψατε καὶ 
ἐπάρατε τὰς — ὑμῶν. ἘΞ 

Λέγει δὲ ταῦτα (75) πρὸς τοὺς μαθητὰς, οὐχ ὡς 
μέλλοντας αὐτοὺς ζήσεσθαι, καὶ παραμένειν τῷ βίῳ 

enim corrupitilibus serviunti corporihus, sed illo 

δρουΐϊο vindieabuntur οἱ Ipas ex servitio alque cor- 

rupiela ĩn liberialem gloria filiorum Dei. In præ- 
aentĩ enim creatura ingemiſscit dum sensibilium 
eorporu servit corrupieloa, suamque 12lionem 

relũnet, in qua eam rerum omnium Dominus col- 
loeavit. Tune voro in Servatoris Dei maniſestauono 

ἃ præsenlũ expodlia βίδμι, in meliorom iransibit. 

Φ' Πὲε autem βετὶ incipientibua, rerpicite εἰ levale 
capiia vestra. 

Hæc αἷϊ discipulis, non quod ἱρεῖδ esset vquo δά 
aꝝcenli consummationem vita superſutura, aed quia 

μέχρι “ἧς συντελείας, ἀλλ' ὡς ἑνὸς ὄντος σώματος C ndem nobiscum unum corpus οοπδιϊυσηῖ, neenon 

αὐτῶν τε καὶ ἡμῶν, τῶν τε μετὰ ταῦτα μέχρι τῆς 
συντελείας εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων, χαὶ δι᾽ αὐτὸν 

κατὰ τὸν παρόντα βίον τεταπεινωμένων. Τότε γοῦν 
ἀτπολαθόντες τὰς ἐπαγγελίας ἐφ᾽ αἷς ἡλπίζομεν, ἀνα - 

πύψομεν οἱ τότε συγχεχυφότες, καὶ ἑπαροῦμεν τὰς 
χεφαλὰς ἡμῶν οἱ πάλαι τεταπεινωμένοι. H γὰρ ἀπο- 
λύτρωσις ἡμῶν ἡ προσδοχωμένη αὐτὴ ἐχείνη ἔσται, 
ἣν καὶ ἡ πᾶσα χτίσις προσδοχᾷ κατὰ τὴν ἀποστολικὴν 
διδασχαλίαν, ἦν χαὶ Παῦλος ἀπεχδεχόμενος στενάζει 
ταῖς σωτηρίοις φωναῖς δουλεύων. Πότε δὲ ἐγγίξει ἡ 

ἀπολύτρωσις, ἀχριδῶς ἐδίδαξεν εἰπὼν͵ ὅτι τούτων ἀρ- 
χομένων γίνεσθαι. Μὴ γὰρ ἀρχομένων, ἀλλ᾽ ἤδη εἰς 
ἔργα χωρούντων τῶν λεγομένων, οὐχέτι ἐγγίζειν εἰ- 
πὸς τὴν ἀπολύτρωσιν, ἀλλ᾽ ἔργοις ἐπιτελεῖσθαι. Ὁ δὲ 

θεῖος ᾿Απόστολος χαὶ ὅλης αὐτῆς τῆς χτίσεως ἀπολύ- 

πρωσιν χαὶ ἐλευθερίαν τότε γενήσεσθαι διδάσχει, διὰ 

ᾳυοίᾳυοι usque ad consummationem Churisto eredi- 
τουτὶ sunt, alque ejus causa prærsentem vitam in hu- 

militate tradueturi. Tunc igitur, τὸ quam aperamus 
impel rata, iollemus oeulos qui hacienus hum deſixi 
erani, eapuiquo erigomus qui olim depressi ſuimus. 
Hæc δεἰ onim quam exspectamus redemptio; quam 
reliqua eliam creatura omnis præstolatur, juxta 
apastolicam doctrinam, qua Paulus eüam Imbutus 

ingemiscit Servatoris vocibus οὐδοουπάδηδ. Quan- 
donam aulem appropinquatura ait redemptio, ae- 

eurate docuit dicens: His βοτὶ incipientibus. Cum 
enim jam dieta opera decurrent, haud videtur pro- 
pinquare redlomptĩo, sed opere ipsao compleri. Apo- 

siolus aulem ᾿ο 06 quoque ereↄaſuræ redemptionem 
80 libertialem ἰυπὸ fore docet, propter ſuluram δαὶ- 
licei ejus quoque in melius irausformationem. Id- 

τὸν μέλλοντα χαὶ αὑτῆς γίνεσθαι ἐπὶ τὸ χρεῖττον circo ait: Εἰ ἐρεα εἐγεαίμτγα vindicobitur 6 «δογυΐίμ 6 - 

μετασχηματισμόν. Διό φησι’ Καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις 
ἀ.λευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς 

τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ Θεοῦ. 

᾿Αφθάρτων γὰρ ἁπάντων χαὶ ἀθανάτων τῶν τέχνων 
«οὔ Θεοῦ τὸν νέον οἰκησάντων αἰῶνα, ἐχρὴν δήπου 
καὶ τὴν χτίσιν αὐτὴν τὴν νῦν τῇ φθαρτῇ φύσει δου- 
λεύουσαν,͵ εἰς ἄφθαρτον οὐσίαν μεταδαλεῖν, τῆς παρού- 
σης χαταστάσεως ἑλευθερωθεῖσαν. Εὐχαίρως μέντοι 
«Ψ' Καὶ τότε ὄψονται τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγθρώπου ἐρ- 

corruptionis in libertatem ρφἰογὶα filiorum Dei ".. 
Nam cum omnes incorruptihiles aique immoriales 
aunetĩqne et beatià ſilii Dei norum sæculum ineo- 
lent, iune opus erit ĩpaam quoque mundi ſabricam, 
φυῶ nune corruplibili naluræ obnoxia est, in im- 
mortalem σοηγνογιΐ subsſtantiam atque ἃ præsenti 
ceonditione expediri. Tempesſstivo autem diculoni: 
Tunc videbunt Filium MAominis venientem in nubibus 
ἐπὶ σίοτία, ↄappones Danielis prophetiam "7, in qua 

40 las. Lxv, 17. 451 υος ται, 26. * Lue. xxi, W. “' Rom. vii, 244. 55 Rom. vin, 91. Dan. vu. [ἃς 

(75) Seunens fragmenium parlim τον γα euin proxiue præcedontibus. 



minis regnnm speotabatur. Sed enim ione quidem 

unus propheta divino ϑρί γα instineius futuram 

rem cernehat; δὲ consummatuonis tiempore omnes, 

ut ait Servator "5, videhunt eum venientenm in nube 

eum viriute magna viviſiea et illuminatrice μον] 

aæculi, eumque gloria maguna, Pairis videleet di- 

vinĩtalo. 

EUVSEBI CÆSARIFNSIS OPP. PARS Π|. --- FEXECGETICA. 

iiem Filius hominis, οἱ aubes, οἱ dalum Filio ho-A χόμενον ἐν νερέλῃ μετὰ δόξης, παραθήσεις τὴ ὁ 

τοῦ Δανιὴλ προφητείαν, δι᾽ ἧς καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ» 

που, καὶ ἡ νεφέλη. καὶ ἡ τῷ τοῦ ἀνθρώπου δοθησο- 

μένη βασιλεία ἐθεωρεῖτο. ᾿Αλλὰ τότε μὲν εἷς προφῆ- 

της θείῳ Πνεύματι θεοφορούμενος τὸ μέλλον ἔσεσθαι 

ἐθεᾶτο" κατὰ δὲ τὸν τῆς συντελείας χαιρὸν πάντες, 

ὥς φησιν ὁ Σωτὴρ, αὐτὸν ὄψονται ἐρχόμενον ἕν 

νεφέλῃ μετὰ δυνάμεως πολλῆς ζωοποιητιχῆς χαὶ φω- 

τιστικῆς τοῦ νέου αἰῶνος, καὶ μετὰ δόξης πολλῆς, τῆς πατριχῆς δηλαδὴ θεότητος. 

Quandonam vero hæe ſlentꝰ Cum gentium tempo- 

τὰ completa ſuerint. Etenim absoluio quod iis deſi- 

nlium fuerat æiatum spatio, siena consummandi 

mundi exstahunt. Cojuscemodi voro sigtzna hæe, 

Matihæo Lucas dicendum permisit. VOporiehit ἢ 

enim, magno luminari, ipso inquam Deo Verbo, 

cum viriuie gloriaque multa alterum advenium auum 

ostensuro, subirahere semet δὲ cedere solem, lu- 

namque 6ἱ cæters sidera, υἱ loco omnium ipse ΕἸ- 

lius hominis lucens, norum sæeulum illuminei, prio- 

re mundi figura prætereunte, secundum ↄpostolicum 
lies limonium quod ait: Præœterit enim figura hujus 

mundi 15. Οὐ ergo hæe ſigura præteribit, simul ah- 

ibunt sol ὃς luna οἱ stellæ. Oblenebhrabitur auiem 
ἴσης sol, non quod suum lumen amissurus sit, sed 

eomparatione majoris obſcuratus. Ergo lahorum 

veluti ꝛauorum præmium capiet, ut ſial sepiemplex; 

ipsaque luna υἱ sol erit; stellæ denique eamdem in 

melius provectionem experientur. Sed lamen iunc 

Πότε δὲ ταῦτα ἔσται; Ὅταν πληρωθῶσι χαιροὶ 

ἐθνῶν. Περαιωθείσης γὰρ τῆς ὡρισμένης τοῖς ἔθνεσι 

προθεσμίας, ἔσται σημεῖα τῆς τοῦ χόσμου συντελείας. 

Ποταπὰ δὲ σημεῖα, τῷ Ματθαίῳ ὁ Λουχᾶς παρεχώρη" 

σεν ἐξειπεῖν, Ἐχρῆν γὰρ, μέλλοντος τοῦ μεγάλου 

φωστῆρος, αὐτοῦ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγου μετὰ δυνάμεως 

καὶ δόξης πολλῆς τὴν δευτέραν αὐτοῦ ποιεῖσθαι παρ- 

ουσίαν ὑποστέλλεσθαι καὶ ὑπαναχωρεῖν τὸν ἥλιον 

καὶ τὴν σελήνην, καὶ τοὺς ἀστέρας, ἵνα ἀντὶ πάντων 

αὐτὸς ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου χαταλάμψας φωτίσῃ τῶν 

νέον αἰῶνα, τοῦ προτέρου σχήματος τοῦ χόσμου 

παρελθόντος χατὰ τὴν ἀποστολιχὴν μαρτυρίαν, ἢ φη- 

σι Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου " 
ἐπειδὰν οὖν τοῦτο παρέλθοι τὸ σχῆμα, συμπαρελεύ- 

σεται αὐτῷ καὶ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη, χαὶ οἱ ἀστέρες. . 
Σχοτισθήσεται δὲ ὁ ἥλιος τότε, οὐχ ὥστε στερηθῆναι 

«οὔ οἰχείου φωτὸς, ἀλλὰ παραθέσει τοῦ χρείττονος 

ἀμαυρούμενος" ἀμοιδῇς γοῦν τῶν αὐτοῦ χαμάτων 

χαὶ αὐτὸς τεύξεται, ἑπταπλααίων γενησόμενος h τε 

aol et luna otiabuutur, neque ullus eris stellaruin ᾧ σελήνη καὶ αὐτὴ ἔσται ὡς ὁ ἥλιος " χαὶ οἱ ἀστέρες δὲ 

usus, quia jam nox non erit; etenim hæ quoque 

quiesceni ὑπ cum cœlo servitute liberaiæ. Sie 

igitur novum 2eculum absque sole, luna stellis- 

que erit, luminis nostri die sancias animas il- 

lustrants. 

Quænam vero superventura sint mundo post lu- 

minarium obscurafionem, ei quamobrem, οἱ unde 

pressura gentium eventura sit, declarat mox dicens: 

Præ conſusione sonitus maris εἰ ſluctuum arescenti- 

bus hominibus. ἘΠ᾿ imihi videlur docere ſuluræ tune 
couversionis initium ſore ab humidæ suhbstantiæ de- 
ſeciu. IIac onim in primis absorpia vel conereta, [18 

αἱ neque sonitus jam maris exaudiatur, neque flu- 
ciuum ejus commotio οὐ nimium æstum ſiat, reli- 
quæ mundi partes haud diutius consueta ſrnuentes 

vaporatione ex humido elemento einissa, mutationem 

conversionemque patientur, cujus rei signa ἴῃ sole, 

luna stelliqque exstabunt. Nam εἷς ſacta universi 
perversione, mundique cousummatione, exteriore 
lhac ſigura prætereunte (priora enim abibunt υἱ 
pos teriora subiniroeant), consequens erit υἱ cœli 
quoque luminarium conversio quædam eveniat. 

Hæc in nę iemporum erunt, eum apostasla ſiei. 

NMam cum impietatis inonstira Servatoris adveutus 

e IAlatil. 2xvi, 64. “2. Natih xxirv, 20. 

«τῆς ὁμοίας τεύξονται ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταθολῆς. Ap- 

γήσει δὲ τότε ὁ ἥλιος καὶ ἢ σελήνη " ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄστρων 
τις ἔσται τότε χρεία, νυχτὸς μὴ οὔσης" ἀναπαύσονται, 

δὲ χαὶ αὐτοὶ ἐλευθερωθέντες σὺν τῷ οὐρανῷ " οὕτω τε 
δνέος αἰὼν ἀνήλιος ἔσται καὶ ἀσέληνος, καὶ ἄναστρος, 
ἡμέρας τοῦ ἡμετέρου φωτὸς τὰς ἁγίας χαταυγαζού-- 

σης ψυχάς... 
Τίνα γε μὴν τὰ ἐπερχόμενα τῇ οἰχουμένῃ μετὰ τὸ 

τοὺς φωστῆρας σχοτισθῆναι, χαὶ διὰ τί, καὶ πόθεν. 

ἡ συνοχὴ τῶν ἐθνῶν ἔσται, παρίστησιν ἑξῆς λέγων " 
Ἐν ἀπορίᾳ ἠχούσης θαλάσσης καὶ σάλου ἀπο- 

ψυχόντων ἀνθρώπων. ἹΚαΐ μοι δοχεῖ τῆς τότε γενη- 

σομένης τοῦ παντὸς τροπῆς τὴν ἀρχὴν ἔσεσθαι διδά - 

σχειν ἀπὸ ἐχλείψεως τῆς ὑγρᾶς οὐσίας. Ταύτης γὰρ 

Ὁ πρώτης ἀναποθείσης ἢ ἀποπαγείσης, ὡς μηχέτ᾽ ἦχον 
θαλάσσης ἀχούσεσθαι, μηδὲ τὸν τῶν χυμάτων αὐτῆς 
σάλον γίνεσθαι δι᾿ αὐχμὸν ὑπερδάλλοντα, τὰ λοιπὰ 

μέρη τοῦ χόσμου μηχέτι τῆς συνήθους μεταλαμδά- 
νοντὰ ἀναθυμιάσεως ἐκ τῆς ὑγρᾶς οὐσίας ἀναπεμπο- 

μένης, τροπὴν καὶ μεταδολὴν πείσεται" ὡς ἐχ τούτου 
γενήσεται σημεῖα ἐν ἡλίῳ χαὶ σελήνῃ, χαὶ ἄστροις. 

᾿Αναχλήσεώς τε γὰρ τοῦ παντὸς γενομένης, χαὶ συν- 
τελείας τοῦ χόσμου, χαὶ παράγοντος τοῦ σχήματος 

τούτου τοῦ φαινομένου (παρελεύσεται γὰρ τὰ πρῶτα 
ἵν᾽ ἐπιστῇ τὰ δεύτερα), ἀχόλουθον ἦν χαὶ τῶν χατ᾽ 
οὐρανὸν φωστήρων τροπήν τινα ἔσεσθαι. 

Ταῦτα δὲ ἐπὶ τέλει τῶν χρόνων ἕσται, τῆς ἀποστα-. 

σίας ἐνεργουμένης. Μελλούσης γὰρ τὰ τῆς θεομαχίας 

ἾΦ 1 Cor. vii, 31. 



COMMENTARIA ΙΝ LVCAM. 

ἔρατα χαταργεῖν τῆς ἐπιφανείας τοῦ Σωτῆρος, τὰ A perimet, irn iniuua hine erunt, ex æsiu seiliceit et 
ccpric προοίμια ἐχ τῶνδε ἄρξεται, ἐξ αὐχμῶν 
δηλαδὴ καὶ ἀπορίας ἤχου θαλάσσης " οὗ γενομένου 
ἑπαχολουθήσει συνοχὴ τῶν ἐπὶ γῆς ἐθνῶν, ἀποψυχόν- 
τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ φόδου καὶ προσδοχίας τῶν ἕπερ- 
χομένων τῇ οἰχουμένῃ. Τίνα δὲ τὰ ἐπερχόμενα, ἑρμὴ- 
νεύει συνάπτων ἑξῆς χαὶ λέγων" Αἱ γὰρ δυνά- 
μεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται" τοῦ Υἱοῦ 

τοῦ Θεοῦ μετὰ δόξης ἐπιστησομένου, χαὶ τὴν με- 

marini aonitus cessatione. Quo ſacto, pressura gen- 

tüum per orbem erit, arescentihus haminibus præ 
timoro οἱ eorum exspectatione 4:25 mundo sunt 
eventura. Quænam vero hæc sint, ait mox pergens 

dicoro: Nam viriutes cœlorum commovebuntur: 
Filio Dei aeilicel eum gloria adventante, superbam- 
que filii culpæ tyrannidem jamjam erersuro, eolesu- 
bus eum ordinibus comitaniibus. 

γάλαυχον τνραννίδα τοῦ υἱοῦ τῆς ἁμαρτίας χαταργεῖν —— τῶν τε ὑπερουρανίων ταγμάτων δορνφὸ» 
φούντων. 
Καὶ εἶπε παραδολὴν αὑτοῖς" Ἴδετε τὴν συκῆν», 

x. τ. λ. Οὕτω καὶ ὑμεῖς ὅταν ἴδητε ταῦτα γινό- 
μενα, x. τι Δ, 

Ποῖα ταῦτα γινόμενα ἀλλ᾽ ἣ τὰ προλεγόμενα; Ἵε- 

τ piæiqu⸗ εἰς parabolam. Videte — ete. 
Ito εἰ vos cum videritis μας fieri, ete. 

Quænam vero ἴδει intelligii? Hierorꝛolyma ab 
ρουσαλὴμ πατουμένην ὑπὸ ἐθνῶν, τὴν συμπλήρωσιν Β eihnicis eonculeata, tempora gentium completa, 
τῶν χαιρῶν τῶν ἐθνῶν, τοὺς τῆς ἀποστασίας χρό- 
γους, τὰ ἐν τοῖς φωστῆρσι χαὶ τοῖς ἄστροις σημεῖα, 

τὴν ἐπὶ γῆς συνοχὴν τῶν ἐθνῶν, τἣν ἔχλειψιν χαὶ 
ἀπορίαν τοῦ ἤχου τοῦ σάλον τῆς θαλάσσης. Ταῦτα, 

φησὶν, ἅπαντα ὅταν ἴδητε γινόμενα, γινώσχετε ὅτι 
ἐπὶ θύραις ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἑτέρα οὖσα 
παρὰ τὰ προλεχθέντα. Τὰ μὲν γὰρ προοίμια ἣν καὶ 
μελλόντων ἀγαθῶν σημεῖα, ὡς καὶ οἱ τῆς συκῆς ἀπα- 
λοὶ χλάδοι χαὶ τὰ φύλλα σημεῖα τοῦ μέλλοντος θέρους 
«ἧς τε τῶν λοιπῶν φυτῶν χαὶ σπερμάτων χαρποφο- 
ρίας " τὰ δὲ τοῦ μέλλοντος καὶ τῆς ἐν αὐτῷ συστησο- 
μένης βασιλείας οὐρανῶν προοίμια χαὶ σημεῖα τὰ 
προολεχθέντα ἧν. Aben δὲ ἡ βασιλεία χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ 
οὐχέτι λόγῳ παραδοτέα, οὐδὲ θνητῶν ἀχοαΐς λεχτέα. 
Διόκερ ἀποσιωπητέον ταῦτα. 

εἶδε, καὶ οὗς οὖκ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώ- 

σου οὖκ ἀνέδη ὅσα ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγα- 

πῶσιν αὑτόν. Πλὴν ὥσπερ κατὰ τὸν ἐνεστῶτα βίον 
ἥλιος μετὰ χειμερίους τροπὰς ἕαρος ἐνισταμένου θερ- 
μὴν ἀχτῖνα βάλλων, τὰ ὑπὸ γῆν χρυπτόμενα ζωοποιεζ 
σπέρματα, τοῦ προτέρου μεταθαλόντα σχήματος, νεα- 

ρὰ δὲ φύει χαὶ τέθηλεν, ὡραίαν χαὶ πολυανθῇ τὴν τῶν 
ἄρτι φυέντων βλάστην παρεχόμενα " χατὰ τὸν αὐτὸν 
τρόπον καὶ ἡ ἔνδοξος τοῦ Μονογενοῦς τοῦ Θεοῦ ἄφι- 

ξις, φωτὸς ζωογόνοις ἀχτῖσι τὸν νέον αἰῶνα χαταυ- 

γάσασα, τὰ ἀποχρυφθέντα πάλαι κατὰ τὸν ἔμπροσθεν 
αἰῶνα, χαὶ ἐν τῷ παντὶ χόσμῳ διασχεδασθέντα σπέρ- 
ματα, τουτέστι τοὺς ἐν γῆς χώματι χεχοιμημένους, 

χρείττοσι σώμασιν ἣ χατὰ τὰ πρότερον θειότερόν τε 

Ὀοφθαλμὸς γὰρ οὐκ ἢ 

apostaſsiæ ælatem, in sole stellisque signa, in orhe 
pressuram βου), deſecium quielemque sonitus 

luciusque marini. IIæc, inquit, omnia cum fieri vi- 

deritis, ium demum adesse in ſorihus regnum θεὲ 
acitote; εἰ quidem ἃ dictis rebus plane diversum. 

118 enim ſuturorum bonorum exordia ſuerunt et 

indicia; sicuti teneri ſicus rami οἱ ſolia, venturæ 

æstatis εἰψηδ sunt, οἱ cæierarum arhorum seminum- 

que fructum poriendunt. Futuri auiem sæeculi, atque 
in eo constituendi colorum regni prodemia atque 

indicia illa ſuerunt. Id vero regnum, ejusque bona 
haud jam sermone iradi queunt, neque δὰ morta- 
lium aures prædicari. Quamobrem de his reticeu- 
dum est. Neque enim oculus vidit, neque auris audi- 

υἱέ, xeque in cor kominis ascendit, quœ prœparavit 

Deus diligentibus eums. Verumtamen sicuti in præ- 
senti rerum statu sol poſst hibernas conversiones, 

vere instante, calidioribus radiis emissis, latentia 

sub solo semina viviſical, quæ priore ſigura posita, 
novella enascuntur δὰ pullulant, pulehrumque οἱ 

floridum recentis naturæ germen ostendunt; [18 
gloriosus Unigeniti adventus viviſſci luminis 7 
novum sæculum illusſstrans, occulia olim pridore in 

aæculo atque orhe universo dispersa semina, id est 

homines in ferræ sepuleris conditos, melioribus 

quam autea corporibus ſormaque augustioro dona- 

105, in lucem emittet: pulsaque morie, ipsa dein- 
ceps vita novi sæeuli imperium tenebit. 

μετεσχηματισμέναις εἰς φῶς προάξει" χαὶ τοῦ θανά. 

του χαταργηθέντος, αὐτὴ λοιπὸν ἡ ζωὴ βασιλεύσει τοῦ νέου αἰῶνος. 

Οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη. 
Ποία γενεὰ ἀλλ' ἡ χκαινὴ καὶ νέα, ἣν αὐτὸς συν- 

ἐστήσατο; περὶ ἧς ἐν προφητείαις εἴρητο" Γραφήτω 
αὕτη (14) εἰς γενεὰν ἑτέραν, καὶ λαὸς ὁ κτιζόμενος 

αἰνέσει τὸν Κύριον" χαὶ πάλιν" ᾿Αγαγγειήσεται 

τῷ Κυρίῳ γενεὰ ἡ ἐρχομένη. Διόπερ δειχτιχῶς εἰς 

«τοὺς ἀποστόλους αὐτοῦ, χαὶ τὴν ἐξ αὐτῶν χαὶ δι᾽ αὖ- 
«ὧν χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης συστησομένην χαινὴν 
γενεὰν τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας αὐτοῦ ἀφορῶν, ἔλεγεν " 

Οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη, ἕως ἂν πάντα γέ- 

in Lucç. xxii, 929-21. 151 (ον. τε, 9. Ἴ Luc. ΧΧΙ, 32. 

18 Non præieribii generatio hœc. 

Quænam est hæc generatio, nisi nova illa re- 

censque ab 60 constĩtuta? de qua in vaticiniis di- 
cium est: Scribatur kæc in generatione aliera, εἰ 

populus qui creatur laudabit Dominum?; rursus- 
que: Annuntiabitur Domino generatio ventura 15, Ita- 

que evidenter δὰ suos apostolos δίᾳυρ δὰ instituiam 
ex iĩpsis et per ipsos in orbe universo noram saneiæ 

Fcelesiæ generalionem Christus respiciens aiebat: 
Non prœteribit generatio μᾶς, donec omnia ſiaut 

Psal. ci, 1). 5 Pgal. xXi, 32. 

(74) Videtur, nisi ſallor, Eusebius haud neutraliter αὔτη intelligere, ut abi, sed de ĩpsa generatione 
δεὺ æiate. 
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NMapsurum quippe δο duraturum populum suum Eo-A γητζαι. Διαμενεῖν γάρ φησι χαὶ διαρχέσειν τὸν λοὸν 

elesiamque ealeuus dicit, quoad ipea generalio δυ- 
perstes adhuc omnĩa iuspiciat, δ. prædictionum do- 
minicarum eventum oculis contemplatur. 

18 Carete Ν6 ſorte graventur corda vestra 
ἐκ crapula. 

Discĩpulos admonet ui pronpti sint aique ad ejus 

advenium excipiendum paroti: cujus nempe rei 
gratia cunctos magisterii sui sermones faciebat: 
aobriosque ac vigiles esse juhet. et tolam moria- 
Iin viise nociem lIusomnes trannigere: propterea 
quod cousummationis ienmpus nomini δὶ: explora- 
tum. — Caveoda, inquit, vohis est crapula grave- 

do, υἱ vigilare pousitis; no inopina νοῦ invadal illa 
dies: eujus causa sacor etiam Aposſstolus hortabatur 

αὐτοῦ γαὶ τὴν Ἐχχλησίαν εἰς ἐχεῖνο χαιροῦ εἰς ὅτε 

αὐτοπτήσειε πάντα, χαὶ τὰς ἐχδάσεις τῶν τοῦ Σωτῆ- 

ρος προῤῥήσεων ὀφθαλμοῖς παράλαδοι. —— 

* Προσέχετε —— — ὑμῶν 

Διεγείρει τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τὸ πάντοτε ἑτοίμους 

εἶναι -“αρασχευαζομένους εἰς τὴν αὐτοῦ παρουσίαν, 
ἐφ᾽ ἣν αὑτὸς ἡμᾶς παρορμῶν τοὺς πάντας τῆς διδα- 
σχαλίας ἐποιεῖτο λόγους " νήφειν τε καὶ ἐγρηγορέναι 

παραχελεύεται, χαὶ ἀγρυπνεῖν διὰ πάσης τῆς τοῦ 
θνητοῦ βίου νυχτὸς, διὰ τὸ μηδενὶ γνώριμον τὸν χαι- 

ρὸν τὴς συντελείας ὑπάρχειν. --- ᾿Αλλ᾽ ὑμῖν γε, φησὶ, 

φυλαχτέον τὸ ἐντεῦθεν βάρος, ἵνα δυνήσησθε νήφειν, 
μήποτε ἐπιστῇ αἰφνίδιος ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ ἡμέρα ἐχείνη " 

aerihens: Froatres, probe seitis, diem Domini, ian-B περὶ ἧς χαὶ ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος παρήνει γράφων" 
quam ſurem in noeie, γοπέυγδηι "7. Cum vero dixerint 

pax οἱ securitas, iune repentinus οἷς superveniet 
interitus. Vos autom haud versamiui in tenebris, 

ata ut τοῦ dies illa Unquam ſur comprehendat: om- 
nes enim vos ſilii iueis estis, ſilique deir. Vigilan- 

dum est igiiur non olum ob subitum atque iuex- 
apecialum Domini adrenium, vorum ellam propter 
ſuris ineidias. Fur autem hora cujusque moriualis 

inielligitur, vel eilam ille qui cujusquo animam ex- 
oepiurus est angelus. Tum qui εἷδὶ altenderint, 
tanquam eaprea laqueum vitabunt, vel ut avis deci- 

pulↄm: qui vero erapula gravati ſuerint atque 
[6 moriem consopiti, in periculum inopinum incl- 
deni. 

8 Vigilate itaqque omni tempore orantas, ole. 
His consonaus Aposſtolus aiebat: Propterea acci- 

pite armaturam Dei, μὶ postitis resiatere in die malo, 

Φι ἐπ ommibus perſecti atare. State orgo succincia Ium- 
bos vesiros ἐπ veritateꝰꝰ. 

8 Ut manducetis οἱ bibatis ἐπ menea mea. 

Significai plenam bhonorum mensam, cujus paruei- 

nes eruni ĩĩ quibuscum ſœdus icit, propierea ηυοι! 

pecum permauseriut in tentationibus. Ex ejus igitur 
menta manducabunl οἱ bibent; pane videlicet ea- 

lesti animarum nutritore pastiâ; potiquo vino novi 

tgerminis vitis veræ: propinaute ipso agricolarum 

omnium Deo, qui novellum ex iprta fruceium his qui 
lune ditzui erunt, exhibebit. 

δ᾽ Αἱ ille negavit dicens: Mulier, 
ΝΟῊ νουὶ eum. 

Videsis quantopere veritatũ atudeat evangelista; 
φιοπιοίο Petro haud gratiſleetur, sed lapaum ejus 
eaudide enarret. Videlicet quod cæteri magistro de- 
δεῦίο diſſugerini, ille auiem omuibus ĩis præpositus 
apos-tolus aique discipulus, ille inelylus, inquam, Pe- 
irus, procul cruciatihus δὲ magistratuum minls, ter 
Christum negaverit. 
BLue. xxi, δ᾽. ΤΊ Thess. v, 9. 

δ᾽ ibid. 51. 
ve ibid. 4,5. 

᾿Αδελφοὶ, οἴδατε ἀχριδῶς, ὅτι ἡ ἡμέρα Κυρίου, ὡς 
χλέπτης ἐν νυχτὶ, οὕτως ἔρχεται. “Ὅταν δὲ εἴπωσιν 
εἰρήνη χαὶ ἀσφάλεια, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσταται 
ὄλεθρος. Tpatc δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σχότει, ἵνα ὑμᾶς ἢ 
ἡμέρα ὡς χλέπτης χαταλάδῃ" πάντες γὰρ ὑμεῖς υἱοὶ 
φωτός ἐστε χαὶ υἱοὶ ἡμέρας. Γρηγορητέον οὖν ἡμῖν 
οὐ μόνον διὰ τὴν ἀθρόαν καὶ ἀπροσδόχητον τοῦ Δε- 
σπότου ἄφιξιν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸν χλέπτην τὸν ἔφε- 
δρεύοντα. Ὁ δὲ χλέπτης ἐστὶν ὁ χαιρὸς τῆς ἐχάστου 

τελευτῆς ἢ χαὶ ὁ μέλλων τὴν ἑχάστου ψυχὺν παρα- 
λαμδάνειν ἄγγελος. Ὡς παγὶς γὰρ ἢ τοῦ Κυρίου 
παρουσία ἐπελεύσεται ἐπὶ πάντας τοὺς ἐν τῇ τῇ" οὗ 
μὲν οὖν προσέχοντες ἑαυτοῖς σώζονται, ὥσπερ δυρχὰς 
ἐχ βρόχων, καὶ ὥσπερ ὄρνεον ἐχ παγίδος" οἱ δὲ «τῇ 

c μέθῃ βεδαρημένοι, καὶ εἰς θάνατον ὑπνώττοντες, t- 

πίπτουσιν εἰς ἀδόχητον χίνδυνον. 

᾿Αγρυπνεῖτε οὖν ἐν παντὶ καιρῷ δεόμενοι, κ. -. λ. 
Τούτοις συνάδων ὁ ᾿Απόστολος ἔλεγε - Διὰ τοῦτο 

ἀναλάδετε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, ἵνα δυνηθῆεα 

ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμόρᾳ τῇ πονηρᾷ, καὶ ἅπαντα 

κατεργασάμενοι στῆναι. Στῆτε οὖν περιζωσάμε- 
ψοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἂν ἀληθείᾳ. 

Ἴνα ἐσθίητε κχαὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου. 

Τοιούτων ἔσται πλήρης ἀγαθῶν τράπεζα, ἧς με- 
ταλήψονται οἷς τὴν Διαθήκην διέθετο διὰ τὸ μεμενη- 
χέναι μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς “ ἵνα ἐσθίωσε 
καὶ πίωσιν ἐπὶ τῆς τραπέζης αὐτοῦ - ἄρτῳ μὲν οὐ- 
ρανίῳ ψυχῶν ἁγίων θρεπτικῶς τραφησόμενοι, οἶνου 

υ δὲ τοῦ χαινοῦ γεννήματος τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου 

μεταληψόμενοι " ἣν αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς γεωργῶν 
τὸ καινὸν ἐξ αὐτῆς γέννημα τοῖς τότε ἀξίοις παρέξει. 

Ὁ δὲ ἠρνήσατο — — " Γύναι, οὐκ οἶδα 

Ὅρα δὲ τὸ φιλάληθες τοῦ εὐαγγελιστοῦ, κῶς οὗ 

χαταχαρίζεται τῷ Πέτρῳ, ἀλλὰ τὸ πάθος αὐτοῦ ὡς 
ἔχει διηγεῖται, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι ἀπολιπόντες τὸν. δι- 
δάσχαλον ᾧχοντο, ὁ δὲ πάντων αὐτῶν προχεχριμέ- 

νος ἀπόστολός τε χαὶ μαθητὴς, αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ βοώ- 

μενος Πέτρος, βασάνων ἐχτὸς χαὶ ἀρχοντικῆις ἀπειλῆς, 
τρίτον. αὐτὸν ἐξωμόσατο (75). 

Τὸ Luc. χλι, ὅθ. 9 Eʒ hes. vi, IS. Luc. xxu, 30. 

(65) Fragmentum τος suinpium videtur ex 13)»: nania, lib. ν, 40. 10] iamen Euschie- versauur in 
Mareo xiv, 66. 



᾿ρακετούσαις. 

Χαρᾶς χαὶ γέλωτος σημεῖα γνωρίσματά τε τῆς 
σωτηρίου ἀναστάσεως ὁρᾷν παρέχονται χαὶ διὰ τῆς 
λευχῆς περιδολῆς, ὥστε καὶ ἀπὸ τοῦ σχήματος σνμ- 
δαλεῖν τὰς γυναῖχας τὸ φαιδρὸν τῆς ἐγέρσεως, χαὶ 

«ἧς τοῦ Πάσχα ἑορτῆς σὺν τοῖς λευχείμοσιν ἀγγέλοις 
ἀκάρξασθαι. Μωῦσῆς μὲν γὰρ πληγὰς Αἰγυπτίων 
μέλλων διακονεῖσθαι χαταλλήλως ἐν φλογὶ πυρὸς τὸν 

ἐπὶ τῆς βάτου ἄγγελον ἑώρα ὁ δ' αὐτὸς μοχθηροῖς 
ἀνδράσι νομοθετῶν, πῦρ χαταναλίσχον τὸν Θεὸν εἶναι 
ἔλεγεν, τιμωρητιχὸν καὶ χολαστὴν αὐτοῖς ἔσεσθαι 

αδτὸν αἰνιττόμενος διὸ χαὶ ἐν στύλῳ πυρὸς ἡγεῖτο 
αὐτῶν ὁ Θεός. Οὕτω τοῖς ἀσεύέσι γενέσθαι τοὺς ἀγ- 

γέλους πυρὸς φλόγα ἐδίδαξεν εἰπών Ὁ ποιῶν τοὺς 

FRACGCMXXTUNM ΙΝ ΕΡΙΘΤ. AD HEBR. 

Δϑο ἄνδρες ἐπέστησαν αὑταῖς ἐν ἐσθήσεσιν A δὲ Duo viri aleleruni aecus illat ἐκ votle 
ſulgendi. 

Lætitiæ gandiique aigna, οἱ Servatoris resurgen- 
tis indicia obtutui exbibent veſtium candore, Ita ut 

ex habitu quoque conlectarent mulieres resurrectuo- 

nis hilaritalein, Paſschalisque festi cum albatis δη- 

telia iniiüuum. Moyses conira ÆEgyptiaearum plaga- 
ruin ſalurus minister, in lamma ignis angelum in 
ira rubum verasantem spectavitꝰ. Idem pravis ho- 
minibos lagem secribens, Deum appellabat edacom 

ignem, punitorem ae viudicem ipsis ſore innueus ꝰ. 
Quare in ignea columna præcedehat illos Deus . 
Sic etiam impiis ſore angelos quati ignis ſammam 
demonstravit dicens: Qui ſacii miniatros suos fHlam- 

mam iguis ꝰ. δοὰ non hae specio viderunt angelos 
tærrouprobę αὐτοῦ πυρὸς φ.1ό6γα. ᾿Αλλ᾽ οὐ τοιού- B in monumento mulleres, δε hiĩlares aique serenous, 

«οὑς αἱ γυναῖχες τοὺς εἴσδω τοῦ μνήματος ἑώρων, 
γαληνοὺς δέ τινας χαὶ φαιδροὺς, οἵους ἐχρῆν ἐπὶ Δε- 

σπότου χαρᾷ καὶ βασιλείᾳ φαίνεσθαι. Ἐπὶ μὲν γὰρ 
«ᾧ πάθει τοῦ Σωτῆρος ὁ ἥλιος ἐξέλιπε, σχότος περι- 
δαλὼν τῷ παντὶ, θρήνων τε χαὶ πένθους σύμδολα τοῖς 
σταυροῦσι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ δειχνύς " χαὶ οὐδεὶς μὲν 

ἐφαίνετο τῶν ἀγγέλων τὸ τηνικαῦτα ὡς εἰχὸς τοῖς 
μαθηταῖς͵ ὁμοίως χαὶ αὐτῶν ὧδε χἀχεϊ διασχεδασθέν- 
των. Εἰ δ᾽ ἄρα χαὶ ὀφθῆναί τινα ἐχρῆν, τάχα που 
«ἣ;» ἐναντίαν τοῖς λευχείμοσιν ἀνθρώποις τὴν ἀνα- 
στολὴν ἀνεδείξατο" αὐτίχα γοῦν ἐπὶ τῷ πάθει οὐχ 
ἥλιος μόνον ἐσχότασεν, ἀλλὰ καὶ ὁ Σωτὴρ φωνῇ με- 
γάλῃ χράξας ἀφῆχε τὸ πνεῦμα, τὸ χαταπέτασμα τοῦ 
γαοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο, μονονουχὶ περιῤῥηξαμένων χαὶ 
αὐτῶν τῶν πάλαι τὸ ἱερὸν ἐνοιχούντων ἀγγέλων, πε- ο 

ριῤῥηξάντων τε τὸ σεμνὸν ὕφασμα, ὡς ἄν, γυμνὸς 
χαὶ ἔρημος ἀπολειφθεὶς τῆς αὐτῶν φρουρᾶς, ὁ τῶν 
ἀδάτων χαὶ ἀδύτων τόπος, ἕτοιμος ἐχθροῖς καὶ πολε- 
μίοις χατασταίη. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῷ πάθει 
συνέδαινεν ἐπὶ δὲ τῇ σωτηρίῳ ἀναστάσει, ὡς ζωῆς 
ἄγγελοι χαὶ τῆς ἀναστάσεως χήρυχες, τὸν τόπον οὗ 
ἔχριτο τὸ σῶμα περιεῖπον, ἐξ αὐτῆς ὥσπερ τῆς ἐπ- 
αφῆς τοῦ τόπου ἁγιωσύνης χρείττονος ἣ χατ᾿ αὐτοὺς 

μετασχόντες, χαὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ χοινωνοῦν- 

eujusmodi eos videri oporiebat in Domini gaudio οἱ 
regno. In Servaloris quidem obilu sol deſeci, iene- 
bræ undlque se intendentes, lamentorum οἱ [που 

saymbola eruclſgentibus Fium Deoi demonstrarunt. 
Nullusque eo iempore angelus δρρδγυΐββα diacipulis 
videtur, ipsis quoque hac illae dispersione diſtra- 

etis. Quod al quem apparere opus ſuisset, eontra- 
riam, υἱ arbditror, δ᾽ υϑιὶβ hominibus vestem præ se 

tulĩssent. Jam primum, in passione non sol lanium- 

modo ohscuratus est, δὲ οἱ Servator magna voes 
oxclamans apiritum emisit, templi volum biſariam 

aeisaum, ipais propemodom dispersis qui iemplum 
incolebant angelis, φαΐ οἱ Illud venerandum textum 

aciderunt, ui οὐδε ae desertus iprorum eustodia 
relicius ille arcanarum atque inaccessarum rerum 

ἰοεσα, belligerautibus hosubus pervius patereit. Sod 
hæc quldem passionis tempore contigerunt. Verum- 
tamen Servatoro resurgente, cen viiæ nuntii, οἱ re- 
aurroctianis præcones, locum ubi corpus jacuerat 

atipabant, ipao quodammodo loci eontaciu sanctuta- 

lem propria majurem parueipautes, ac Domini re- 
saurroctioni communieantes. Ideo vulius hilares ac 

æiahbundos, οἱ ↄlbam vesſstem ſesto Servatoris dioi 

conveniontem gestabant. 
τες. Διὸ φαιδρὰ καὶ μειδιῶντα πρόσωπα, σχῆμά τε σωτηρίον ἑορτῆς παρέφαινον λευχειμονοῦντες. 

ΕΌΒΕΒΙΙ ΕΚΑΟΜΈΝΤΟΌΜ FX ΟΟΡΙΟΕ MEDIOLANFNSI, ΙΝ Οὔὐὸ EST ΟΑΥΕΈΝΑ ΡΑΤΆΌΜ. 
CRÆCORUVM ΙΝ FPISTOCLAM AD HEBRÆOS. 

(Μαι, ibid., p. 201.) 

Ad ecap. ΣΙΙ͵ 18. ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ͂. Λέγεται γὰρ χατά- Ὦ Euscan. Dicitur Ποῦ in montem descendisse, 
θασις θεία ἐπὶ τὸ ὄρος γεγονέναι χαθ᾽ ὃν ἐνομοθέτει 
καιρὸν, ἵνα πάντες θεάσωνται τὴν ἐνέργειαν τοῦ Θεοῦ" 
χατάδασις γὰρ αὕτη σαφῆς ἐστιν, οὐ μὴ τοπιχή. Τῶν 

γοῦν φυομένων χατὰ τὸ ὄρος φλεγομένων σφοδρῶς, 
οὐδὲν τὸ πὺρ ἐξανάλωσξ : σαλπίγγων τε φωναὶ σφο- 

δρότερον συνηχούοντο, μὴ προχειμένων ὀργάνων τοι- 
ούτων, μηδὲ τοῦ φωνήσαντος, ἀλλὰ θείᾳ κατασχευῇ 
Ἡινομένων ἀπάντων. “Ὥστε σαφὲς εἶναι διὰ ταῦτα 

πὴν χατάδασιν θείαν γεγονέναι, χαὶ τὸν Θεὸν ἄνευ 

κινὸς δειχνύναι τὴν ἑαυτοῦ διὰ πάντων μεγαλειό- 

τα. 

δ ίως. xxiv, 4. 5 Εχοά. in, 2. * Deut. ιν, 94. 

400 liempore lex iradehatur, ut euncti scilicet Dei 
eſſeaciam viderent. Cæieroqui hæc descenaio, ea- 
ternæ oſlensionis ſuit, ποι! localis. Quamobrem 

ardentibus lĩcet omnibus, quæ in monte gerinina- 

baut, nihil iamon ἱξὴθ consumebatur. Tuharum 
quoque sonilus gravisaimi audiebantur, quanquam 

nullus ibdi usus inttrumentorum erat, nemoquoe 
clamans, βεὰ Dei tantiummodo opera hæc omnia 

ſlebant. Quare exploralum est, divinam hujusce- 

modi ſuisse descensionem, Deumque οἴνέηυο ullo ad- 

minienlo suam in omnibus ostendisse magnitudĩnem. 

δι Exod. τχι!!, 9]. 36 Psal. ΟἹ, ἃ. 
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EUSEBII OPERA DOGMATICA. 

DE THEOPHANIA. 
(Angelo Μλι, Bibliotiheca πονα Patrum, ΤΥ, Ε10 οἱ 310.) 

MONITUM. 
Iuter cœætera Eusebii Cœtarientis opera divus Hieronymus, De viris IIl. cap. 81, libros quinque Θεοφα- 

γείας, id “εἰ De Dei maniſestatione, xominaverat. Περι Syrus Ebedierus in auctorum catalogo, quem 

Echellensis primo, deinde Astemanus ediderunt, idem Eusebii opus commemoraverat de Græca αὐ ϑυτία- 
cam Anguam translatum. Græci originalis deperditi viginli ego ſragmenta in Valicanis codieibus obſer- 
ψαία, inter Veleres meos Seriptores ἐ. I, ed. sec., anno 1851, εἰ 1. VIII, απ. 1833, divulgureram. Ecce autem 

aiꝗniſicalam nobis αὖ Ebediesu Syriacam Eusebiani operis translationem, duo perdocti εἰ illustres nostræ 
ætatis Anqli ὁ tenebris denique eruerunt, Talamus atque Leus; quorum ille ex Æguyptiaco in Nitria mo- 

nasterio Scetensi codicem anno 1839 in Angliom delulit; aller autem Suriacum hunc textum anno 1842 

Londini, εἰ sequente anno Anglicam ejusdem interpretationem Cantabrigiæ cum eruditis prolegomenis 

ackoliique imprestit. Εἰ Syriacus quidem [ἐτίμα nondum ad me, quod doleo, perrenit; cum απ Angli- 

cum detinente auno 1846 commode demum nactus ſuerim, eumque studiose legerim, atatim οοσπονὶ fra- 

gmenta Crœca quœ ego multos ante annos edideram, reapse αὐ Eusebii Theophaniam, prout ipſsorum lituli 

ſerebant, pertiners (nam aicubi codices mei cum Syriaco non satis congruuntè, id διεὶς locis ροείεα dicetur). 

Sed εἰ insuper comperi, fragmenta alia, nec brevia nec pœnitenda, quæœ ego in Vaticanis catenarum αὐ 

Lucam codicibus sub Eusebii lantum nomine aspeeram, ideoque lanquam Eusebiani αὐ Lucam com- 

mentarii zeqmenta in prœdicio Seripi. τοὶ. tomo primo altexueram; comperi, inquam, kæœc quoque partim 

85 Theopuania ſuistse detracta, id quod Syriacus lextus vel potius Anglicanus υἱὲ docet. Quæ τες cum 

me magnopere delectuvianset, constitui protinus Grœcu omnia Theophaniæ ἃ me olim detecta fragmenta 
nunc congregare. Latina etiam ſfacere, aique μὲ monebat impretti Anglice operis series, ἰοεῖς quodque suis 

eollocare. Nam Vaticanarum catenarum auctores Eusebii Theophaniam eæctra libri ordinem pro suo libiſo 

eacerpserunt, vel potius prout evangelicæ, quam ἱρεὶ sequebantur, historiæ cursus poscebat. Exenplo sit 

narratio de Christi Domini morte, quam Eusebius μἶδτο tertio medio scribit, Nicetas autem, ππὶμδ 6 ca- 

tenis auctor, ει finem δια lucubrationis ut par erat posuit, nempe ἐπ pagina codicis trecentesima se- 

ptima, quæœ α fine εμὶ voluminis parum abest. Nicelæ codicem Vat. 1611 littera A detiꝗno. Macarii vero 

Ckrysſocephali, diversæ catenæ auctoris, qui ilem Theophaniam nominatim aliquando erxpilot, codicem 

Vat. 1610 denoto litiera E. Alias demum cuſenas duas, Ναὶ. Pal. αι. 30 εἰ Ottob. Vat. 100, quæœ πιϊκὶ 
syumbolam ſfragmenlorum horum contulerant, litteris Bet ἴ, ἀδπιοπεῖγο. Unicum denique primum ſrogmen- 

tum ex codd. Mediolanenri εἰ Parisiaco simul adfuit. Hanc itaqque Græcorum Theophanic ſraꝗ mentorum 

tempestivam hercle editionem nunc curo, tum ut Eusebii nativum textum, quantum ſas est, αὖ interitu re- 

vocem; tum ut Syrus interpres sicubi menſem auctoris non est aasecutus (quod εἰ identidem accidiste sine 
dubio animadvertimus), authentico documenlio emendelur. Nec sane dubito quin opellam meam vir εἰς 

Leus boni consulat, meque εἰ magnopere ſarere, certum habeat. Hæc interim; namque εἰ lios lum abs 

Leo, tum αὖ ejusdem gloriæ δοοῖο εἰ. W. Curetono, sacros auctores, prœerliim magnum Athanasium, 

Curillum alque Ephræmium, extpectamus; quos nunc quidem cupidis votis eſapetimus; statim ας rero in 
contpectum venerint, exosculabimur. 



DE ΤΒΈΟΡΗΛΝΙΑ. 

ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ ΠΕΡῚ ΤῊΣ ΘΕΟΦΑΝΕΙ͂ΑΣ. 

EUSEBII CÆSARIENSIS 
OPERIS DE THEOPHANIA FRAGMEXTA. 

, (}). a 

(8), Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς παραδείγματος, ὁ 
μὲν ἀῤρατος καὶ ἀφανὴς ἐν ἡμῖν νοῦς, ὅν ὅστις ποτὲ 
καὶ ὁποῖος ὧν τὴν οὐσίαν ὑπάρχει, οὐδεὶς πώποτε 

ἀνθρώπων ἔγνω, βασιλεὺς δ᾽ οἷα ἐν ἀποῤῥήτοις εἴσω 
τοῖς αὐτοῦ ταμείοις χαθιδρυμένος τὰ πραχταῖα (8) 

βουλεύεται" λόγος δ᾽ ἐξ αὐτοῦ πρόεισι, μονογενὴς οἷα 

πατρὸς ἐξ ̓ ἀδύτων μυχῶν γεγεννημένος, ὃς δὴ καὶ 
πρῶτος τῶν πατριχῶν τοῖς πᾶσι καθίσταται νοημά- 
των ἄγγελος, εἰς φανερόν τε χηρύττει τὰ ἐν ἀποῤῥή- 
«οις τῷ πατρὶ βεδουλευμένα, ἔργοις τε ἐπιτελεῖ τὰ 
βουλεύματα, προϊὼν εἰς τὰς πάντων ἀχοάς" εἶθ᾽ οἱ 

μὲν τῆς ἐχ τοῦ λόγου μεταλαμδάνουσιν ὠφελείας, τὸν 

δ' ἀφανῆ καὶ ἀόρατον νοῦν τὸν τοῦ λόγου πατέρα, 

οὐδεὶς πώποτε ὀφθαλμῶν εἶδε" κατὰ ταῦτα δὴ, μᾶλλον 
δ' ἐπέχεινα πάσης εἰχόνος καὶ παραδείγματος, ὁ τοῦ 
καμθασιλέως Θεοῦ τέλειος Λόγος, οἷα μονογενὴς, 
οὐ προφορικῇ δυνάμει συνεστὼς, οὐδ᾽ ἐχ συλλαδῶν, 
ὀνομάτων τε χαὶ ῥημάτων τὴν φύσιν χκατεσχευασμέ- 

γος, οὐδ᾽ ἐν φωνῇ δι᾽ ἀέρος πληττομένῃ σημαινόμε- 
γος, Θεοῦ δὲ τοῦ ἐπὶ πάντων ζῶν καὶ ἐνεργὴς ὑπάρ- 

χων Υἱὸς Λόγος, χατ᾽ οὐσίαν τε ὑφεστὼς οἷα Θεοῦ 

δύναμις καὶ Θεοῦ σοφία, πρόεισι μὲν τῆς πατρικῆς 

θεότητος, ἀγαθοῦ δὲ κατρὸς ἀγαθὸν τυγχάνει γέννημα, 

αὐτοζωὴ, αὐτοφῶς, γέννημα νοερὸν φωτὸς ἀλήχτου, 
διὰ πάντων χωρῶν, ἐν πᾶσί τε ὧν καὶ πάντα ἐπιπο- 

ρενόμενος. ᾿ 

(5) Οὗτος ὁ παρ᾽ ἡμῖν θεοχογούμενος, προφητικαῖς 

ἄνωθεν πρὸ μυρίων χρόνων ἐγνώσθη τε καὶ προεχη- 

ρύχθη φωναῖς " οἵ καὶ τὸν τόπον τῆς θεοφανείας αὐ-Ο 

«τοῦ, καὶ χρόνους τῆς ἀφίξεως, καὶ τρόπον τοῦ βίου, 

καὶ δυνάμεις, καὶ λόγους, καὶ κατορθώματα αὐτοῦ 

κρολαθόντες, βίδλοις ἱεραῖς ἐγχατέθεντο ()). -- Τὸγὰρ 

Ἰησοῦς ἰάσεως χαὶ σωτηρίας προσφυὲς ὄνομα ἂν εἴη" 

σωτῆρα γὰρ καὶ σωτήριον ἡ Ἑόραίων — τὸν Ἶη- 

σοῦν εἴωθεν χαλεῖν. 
D. 

(5) Καὶ θάνατος (δ) δὲ ὁ βοώμενος, ὃν δὴ ὑποστῆ.- 
γαι τὸ τοῦ Αόγου ἄγαλμα παρὰ τοῖς πᾶσιν ἀνωμο- 

(1) Τὼ eoies NMediolanensi Ambr. Ε. 63. p. ἰηί. 
in catena ι. Δι᾽ Hebr. iv, 12, præponitnr huie 
ſraxmento 7 Eðbceblov ᾿εὐαγγελικῆς θεοφα- 

(ΩΝ 5* Ῥαγίδίϑοο ui certe est in εὐ. Crameri 
—8 εὐαγγελικὰ θεοφάγεια.) Prorsus 
* — Βος ſfragmentum congruit eum Sy- 
riaca seu Anglica Theophanic edĩtione, lib. 1, cap. 
B, p. 12 

«δῦναι 

l. 

Sicut enim, ut eꝛemplum a nobis gaumamus, 
mens in nobis Invisibilis lateneque est, quam cu- 

juſsmodi alt, cujusvo δοδειδηιΞ δ, nullus onquam 
homo ecognorit; δδὲ δὰ veluti rex quidam in secre- 
εἶδ s3uis conclavibos sedens, quid ſaciendum sit de- 

liberat; deinde sermo ex ipsa prodit, quasi unigo- 

nitus 8 patre ἴω reconditis penetralibus generatus; 

qui etlam primus poternarum consuliationum δὲ 

nontius, alque in ↄ2aperium deprædicat arcana poatris 
consilia, οἱ opere rem deliberaiam perſicit, dum δὰ 
emnlum aures perfert; interim tamen homnines 
quidem verbi uuliiate ſfruuntur, δοὰ invisthilem 

mentem verbi parentem prorsus oculis ἤθη cer- 
nunt; Ποῦ, inquam, modo, imo etiam 32upra omnem 

B imaginem atque exomplum, supremi Dei regnatoris 

perſeeium Verbum, eau unigenitum, non ex pro- 
nuntiatuva aliqua virtute consistens, neque sylla- 
barum, nominum, verborumque naturam gerens, 
noe ope vocis ex aeris pereuſrione aignificatum, aod 
δεῖ supremi vivens operansque Filius Verbum ex- 
aitens, οἱ φυϊάεπι saubslaniialiter, utpoie Dei virius 
aique sapientia, ΟΣ paterna divinitate prodit, honi 
patris bhonum germen, vita per 86, δὲ lux, lntelie- 

eiualis perpetuæqne lueis genimen, per omnia dis- 
eurrens, ubique præsens, cuneta pervadons. 

II. 
Hiec, quem nos Deum dieimus, vocibusajam dit: 

ante complura Βέδου δ innotuit et prænuntiatus ſuit 
prophetarum, qui εἰ locum divinæ ejus maniſesta- 
tionis, οἱ adventus tempora, οἱ vitæ rationem, οἱ 

miracula, οἱ sermones, οἱ egregia ſacinora, vatiei- 
πἷο præoccupantes, saeris libris eommendavorunt. 
—- Nam Jerus sanationi δίαυς βδϊυι! eongruum no- 
men est. Salvalorem enim ae salutarem solet lin- 
gua Hebræorum dicere Sesum. 

IUIUIIl. 
Mors quoque illa eelebris, quam Verbi aimula- 

erum pertuliese, in conſesso apud omnes est, ποῦ 

«1 Theophan. Syr. sive Anplican. lib. 1, cap. 

Ὁ Εονί2856 leg. Ἂ χτέα. Ενιτ. 
5) Cod. Vat. A ἃ. Οοὐ. V.i. E. . 63. b. ΤΕ. 

Syr. lib. u, cap. δος, 
4) Cod. E. f. 57. b. Th. Syr. νη), 40. 

Cod. A.I. 501. b. Th. Syr. in, 41, 42, 43. 
(6) (σά. meudose αὐτός pro θάνατος. 
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alne ingenti prodigio fuit, nihilque eommune enm Α λόγηται, πολλοῦ μετέχει τοῦ θαύματος, οὐ κοινὸς 
reliquis habuit. Nequoa enim morbo exstinctus est 

Christus, aut laqueo, aut igue, neque ἴω ipso erueis 

iropæo æque ac cæteri maleſici ſerro asuccisus ſuit; 

neque abe quovis homine mortuſeruin aliquid paſ- 
aus. violentam sustinuit necem; sed iune tantum- 

modo cum ipse sponte organum suum inimieis ira- 

didit; inoxque illud de terra suscitavit. Quippe is 

valido exclamans, Patrique spirilum commendareo 

86 dicens, ipse semei dimittens corpore δυὸ exces- 

Sit. ἰδ etiam ante mortemi, ſamiliaribus suis Ποῖα 

aigniſicaverat dicons: Nemo tollit animom meam a 
me, sed ego ipemet eam pono: poteſtalem hobeo 

ponendi ean, οἱ polettatem ἀαϑδο ilerum ἐμιβομαὶ 
eam er. 

Quid ergo post hæe jam superest, nisi ipſum to- 
Uns rei eaput, quamnam causam habuerit, enarra- 
reꝰ ſamigoratum, inquam, vitæa finem, οἱ passionis 

modum; necuon post necem, resurrecuonis ejus- 

dem grande miraculum. Siquidem igitur alio ali- 

quo modo, ροδὶ suam cum haminibus conversatio- 
nem, repento invisibilis abiiſsset, semet ipse Suuun- 

que corporeum simulacrum clam subirahens, ſuga 

mortem vitare salatgens; et deinde ipse mortalem 
partem suam corruptela οἱ destructione consum- 
psixsel, ea res par phantasmati omnibus visa eſsaet; 

neque pro sus dignitate egisset, qui erat Dei Ver- 
hum vivens atque virtus; neque rescitum estet 

volc λοιποῖς γεγενημένος" οὐ γὰρ νόσῳ διαφθαρεὶς 
οὐδὲ βρόχῳ, οὐδὲ πυρὶ, οὐδὲ μὴν καὶ' αὐτὸ τὸ τοῦ 
σταυροῦ τρόπαιον ὁμοίιυς τοῖς λοιποῖς καχούργοις 
ὑποτμηθεὶς σιδήρῳ, οὐδ᾽ ὅλως πρός τινος ἀνθρώπων 
παθών τι τῶν ἀναιρεῖν εἰωθότων, βιαίαν ὑπέμεινε 
τελευτήν ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς μόνον ἐχὼν παρεδίδου τὸ 

αὐτοῦ ὄργανον τοῖς ἐπιδουλεύουσι" τὸ μὲν ἀπὸ γῆς 
ἀνωρθοῦτο αὑτίχα" ὁ δὲ φωνήσας μέγα, χαὶ τῷ Πατρὶ 

τὸ πνεῦμα παρατίθεσθαι εἰπὼν, ἄφετος αὐτὸς ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ τὴν ἐκ τοῦ σώματο;. ἀναχώρησιν ἐποιεῖτο" διὸ 

δὴ πρὸ τοῦ θανάτου τοῖς αὐτοῦ γνωρίμοις τοῦτο αὐτὸ 

παρεδίδου διδάσχων χαὶ λέγων: Οὐδεὶς αἴρει τὴν 

ψυχήν μου ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἀ.1.1)} ἐγὼ εἰθημι αὐτὴν ἀπ᾿ 
ἐμαυτοῦ" ἐξουσίαν ἔχῳ θεῖναι αὐτὴν, καὶ πάλιν 

ἐξουσίαν ἔχω «αδεὶν αὐτήν. 

(7) Τί οὖν ἐπὶ τούτοις λείπεται, ἣ αὐτὸ δὴ τὸ τοῦ 
παντὸς χεφάλαιον ὁποίαν ἔσχεν αἰτίαν ἐξειπεῖν: 

λέγω δὲ τὸ πολυθρύλλητον τοῦ βίον τέλος, χαὶ τοῦ 

πάθους τὸν τρόπον, χαὶ τῆς μετὰ τὸν θάνατον ἄνα- 
ὀιώσεως αὐτοῦ τὸ μέγα θαῦμα. Εἰ μὲν οὖν ἄλλως πως 
μετὰ τὰς ἐν ἀνθρώτοις διατριδὰς ἀφανὴς γεγονὼς 

ἐξαίφνης ἀπέπτη, ὑποχλέψας λάθρα ἑαυτὸν καὶ τὸ 
οἰχεῖον ἄγαλμα, φυγῇ τὸν θάνατον διαδράναι σπου- 

δάσας, χἄπειτά που τὸ θνπιτὸν αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ φθορᾷ 
καὶ ἀπωλείᾳ συνεψήσας, φάσματι ἂν ἐώχει τοῖς πᾶσι" 

χαὶ οὐχ ἂν αὐτὸς αὐτῷ τὰ πρέποντα διεπράξατο, ζῶν 
μὲν τυγχάνων καὶ Θεοῦ Λόγος καὶ δύναμις, οὔτ᾽ ἂν 
ἐγνώσθη ὅπη ποτὲ ὑπῆρχε χωρήσας, οὔτ᾽ ἂν ἐπιστώθη 

quonam excessisset; neque id creditum 6586 ὲ ab C τοῖς μὴ παρειληφόσιν, οὔτ᾽ ἂν θανάτου τὴν φύσιν ᾿ 
illis quibus signiſſealum non fuisset; neque natu- 
raliter imorte ſortior apparuisset; neque propriam 

naturamm 8 mortalitate liberavisset; neque ea res 
toto ab hominibus hahitato orbe exaudita estet; ne- 

que discipulis suis mortis contemptum persuasisset; 
neque magiaterii sui alumuis vitæ poſst obilum apud 

Deum agend:e spem obtulisset; neque sermonum 

auorum promissa adimplevisaet; neque propheticis 

de se prædictionihus cougruum exitum præsutis- 

δεῖ; neque postremum οἰ αι conſlicium, videli- 
cet adversus inoriem, decertavissei. 

Propier hæc omnia, quia prorsus oportebat 
mortale organum, post tuſſiciens miniaterium Deo 
Verbo exhibitum, nnem Deo dignum nancisci, ideo, 

ἐφάνη χρείττων, οὔτ᾽ ἂν τὸ θνητὸν τῆς οἰχείας ἣλεν- 
θέρου φύσεως, οὔτ᾽ ἂν χαθ᾽ ὅλης τῆς ἀνθρώπων οἷ- 

πουμένης ἠχούσθη, οὔτ᾽ ἂν θανάτου χαταφρονεῖν τοὺς 

αὐτοῦ μαθητὰς ἔπεισεν, οὔτ᾽ ἂν τῆς μετὰ θάνατον 
καρὰ Θεῷ ζωῆς τοῖς τὴν αὐτοῦ διδασχαλίαν μετιοῦ-- 

σιν [ἐλπίδα] παρεστήσατο, οὔτ᾽ ἂν τῶν αὐτοῦ λόγων 
τὰς ἐπαγγελίας ἐπλήρον, οὔτ᾽ ἂν ταῖς κροφητικαῖς 

περὶ αὐτοῦ προῤῥήσεσι σύμφωνα παρεῖχε τὰ ἀποτε- 

λέσματα, οὔτ᾽ ἂν τὸν ὕστατον ἀπάντων ἀγῶνα διη- 
θλήχει" οὗτος δ᾽ ἦν ὁ χατὰ τοῦ θανάτου (8), 

Διὸ δὴ τούτων ἕνεχα πάντων, ἐπειδὴ ἐχρῆν ἐξ 
ἅπαντος τὸ θνητὸν ὄργανον μετὰ τὴν αὐτάρχη δια- 
χονίαν ὃν τῷ Θεῷ Λόγῳ διηχονήσατο, τέλους θεο- 

inquam, iale mortis genus elegit. Naim quum dua: ἢ πρεποῦς τυχεῖν, ταύτῃ πη αὐτῷ καὶ ὁ θάνατος ᾧχο- 
consummationis rationes (Δληϊυμ 00 adessent, 

nenpe vel corruptelæ atque exitio ioium iradere, 

aique ita turpissimum ſacere viiæ ſiuem; νοὶ morti 

superiorem ſeruet oſstendere, diviua viriuie ĩminor 
tale eſſiciendo quod imortale erat; prior quidem 
modus promissionibus alieuus erat; nam ueque 
iguis proprium est frigescere, neque lucis ohtene- 
brari, neque vitæ mori, neque divinæ sapieutiæ 
iusipienter agere. Cur euim is, qui cæiteris viiam 

81 Joan. x, 18. 

(7) Cod. Α. f. 502. b. Th. Syr. in. 65 964. 
(8) His causis morlis Christi nollem in Anglica- 

na editione 2dditas ſuisse numerales πον, quasi 
lulidem οἷν! operis capitula. 

νομεῖτο. Δυοῖν γὰρ λειπομένων τῷ τέλει, ἣ φθορᾷ ἣ 
ἀπωλείᾳ παραδοῦναι τὸ πᾶν, χαὶ αἰσχίστην ποιῆσα -- 

σθαι τὴν τοῦ βίου χαταστροφὴν, ἧ θανάτον χρείττονα 
ἑαυτὸν φῆναι, θεϊχῇ δυνάμει τὸ θνητὸν ἀθάνατον πα- 
ραστησάμενον" τὸ μὲν πρῶτον ἀνυίχειον τῆς ἐπαγ- 

γελίας" οὐ γὰρ δὴ πυρὸς οἰχεῖον τὸ ψύχειν (9). οὐδὲ 
φωτὸς τὸ σχοτίζειν, οὕτως οὐδὲ ζωῆς τὸ θανατοῦν, 

οὐδὲ τοῦ Θεοῦ λόγου τὸ παραλόγως ἐνεργεῖν" ποῖον 
οὖν εἶχε λόγον τὸν ἑτέροις ζωὴν ἐπαγγελλόμενον, τὸ 

(9) Verha ψύχειν, σχοτίζειν, θανατοῦν, non aelivo 
Βο neuiro sensu hie 6556 accipienda Syrus inter- 
pres llemonstrat. 



615 . ΒΕ ΤΠΕΟΡΕΗΛΝΙΆ. δὶ. 

οἰκεῖον ὄργανον φθειρόμενον Κεριδεῖν; Οὐχοῦν τὸ Α promiserat, organum suum ecorruptionem pati ne- 
δεύτερον ἀναγχαῖον ἦν, λέγω δὲ τὸ θανάτου χρεΐττονα 
ἑαυτὸν φῆναι. Πῶς εὖν ἐχρῆν τοῦτο κοιήσασθαι; Λα- 
θραίως ἄρα καὶ χλοπιμαίως; ἣ τοῖς πᾶσιν ἀριπρεπῶς 
καὶ διαδήλως ; ̓Αλλὰ σχότιον μὲν χαὶ χρύφιον αὐτὸ 

πραχθὲν τὸ χατόρθωμα, μηδενὶ δὲ γνωσθὲν, οὐδὲν ἄν 

ὥνησε" βοηθὲν δὲ χαὶ ἀχουσθὲν εἰς πάντας, τοῖς πᾶσι 
«ὴν ἐχ τοῦ θαύματος παρεῖχεν ὠφέλειαν. Εἰχότως 
ἄρα, ἐπειδὴ ἐχρῆν τὸ αὐτοῦ ὄργαγον χρεῖττον θανά- 
τοῦ φῆναι, χαὶ τοῦτο πρᾶξαι μὴ εἰς τὸ λεληθὸς, ἀλλ᾽ 
ἐπ᾿ ὄψεσιν ἀνθρώτων, οὐ φεύγει μὲν τὸν θάνατον" ἦν 
γὰρ ἂν δειλὸς, καὶ θανάτου χείρων ἐνομίσθη" διὰ δὲ 
«ἧς πρὸς τὸν θάνατον συμπλοχῆῇς, οἷα πρὸς ἀνταγω- 

γιστὴν (40), τὸ θνητὸν ἀθάνατον. παρίδτη, ὕστατον 
ἀγῶνα τοῦτον ὑπὲρ τῆς ἀπάντων σωτηρίας χαὶ ἀθα- 

νασίας ἀναδεδεγμένος. 

(11) Ὁ μὲν γὰρ πρῶτος αὐτῷ [ἀγὼν] χατὰ δαιμό- 
νων ἐνηργεῖτο ἐπὶ χαθαιρέσει τῆς πολυθέου πλάνης" 
ἐπεὶ δὲ ὁ πρὸς τούσδε τέλος εἶχεν ἀγὼν, δεύτερος ἐπὶ 
λύσει τῆς τοῦ θανάτου χαταδυναστείας ἐγίνετο. οἱ μὲν 
γὰρ κατ᾽ αὐτοῦ συνηγμένοι δαίμονες, ὅ τε τούτων 

ἐξάρχων, τὰ νῶτα χατὰ τὴν πρώτην αὐτῷ συμθολὴν 
παραχωρήσαντες, τὸν δεύτερον ἄθλον ἐσχόπουν, τοῦ 
βίον λοιπὸν τὴν ὑστάτην χαταστροφὴν ἐχδεχόμενοι, 
καὶ τὴν τοῦ θνητοῦ τελευτὴν ὁμοίαν ἔσεσθαι κἄσιν 
ἀνθρώποις χαραδοχοῦντες" οὐ γὰρ ἂν πώποτε θνητὴν 
φύσιν θανάτου χρείττονα γενέσθαι προσεδόχησαν" 

ὁ δὲ μετὰ τὰ πρῶτα χατὰ δαιμόνων τρόπαια ἤδη καὶ 
κατὰ τοῦ θανάτου παρετάντετο. “Ὥσπερ δὲ εἴτις ἄχαυ- 
στὸν ἡμῖν χαὶ πυρὸς τῇ φύσει χρεῖττον δεῖξαί τι 

σχεῦος ἤθελεν, οὐχ ἄλλως ἂν τὸ θαῦμα παρεστήσατο 

ἣ πυρὶ παραδοὺς τὸ μετὰ χεῖρας, χἄπειτα σῶον αὐτὸ 

χαὶ ἀδιάφθορον τοῦ πυρὸς ἐξελών (49)" χατὰ ταῦτα 

δὴ χαὶ ὁ τῶν ὅλων ζωοποιὸς Θεοῦ Λόγος, τὸ θνητὸν 

ὄργανον, ᾧ πρὸς ἀνθρώπων ἐχέχρητο σωτηρίαν, 
κρεῖττον θανάτου φῆναι βουληθεὶς, εὖ μάλα χρησί- 
μὴν ὑπήει τὴν οἰχονομίαν, τὸ σῶμα πρὸς βραχὺ χκα- 
ταλιπὼν (15), χαὶ τὸ θνητὸν τῷ θανάτῳ πάλιν ὕφαι- 

ρούμενος, εἰς παράστασιν τῆς ἐνθέου δυνάμεως. Ἡ 

μὲν οὖν πρώτη αἰτία ἦν αὕτη. 
(δ) Δευτέρα δὲ τῆς ἐν τῷ σώματι χατοιχησάσης 

ἐνθέον δυνάμεως ἔνδειξις. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ πρότερον 
ποὺς ὑπὸ τοῦ θανάτου νενικημένους ἄνδρας θνητοὺς 
ἀληθῶς, καὶ χοινὸν τέλος ὑποδεδεγμένους, ἐθεέαζον 

ἄνθρωποι, ἧρωάς τε καὶ θεοὺς ὠνόμαζον: εἰχότως 
διδάσχει μόνον τοῦτον ἐν θανάτω Θεὸν ἀληθῆ εἶναι 
ὁμολογεῖν, τὸν τὰ βραδεῖα τῆς χατὰ τοῦ θανάτου νίκης 
ἀναδησάμενον. (15) Τρίτη δ᾽ ἂν εἴη αἰτία τοῦ σωτη- 

(10) e in Angliea transtatione, p. 188, v. 16, 
video ἐν this contention wiih ἀφαιδ, as τοῖα α con- 
lemporary, conflietau hoce cum morte, lanquam cum 
eoxtemporaneo. Syriacus quid hahent nescio, quia 
libro ceareo. Sed corie vera lectio Græca est, οἷα 
πρὸς ἀνταγωνιστῆν, tuuquam cum adversario. Itaque 
iranslatio omendanda est. Mitio alios locos, qui 
dque interdum δά Græcam veritatem reſormandi 
videniar; neque enim ego criticum ago sed edito- 
reni. Vicissim iamen, ut nuper dixi, Syriacus tex- 
tae Græcum Illuminai. Εἰ quidem Græcus, utpote 
quem calenarum auciores pro τοὶ opportunitate 

gligeret 1 Εγχο posiorior modus necessarius ſuit, 
mortĩi, inquam, superiorem se demonstrare. Qua- 

nam rero ratione id exsequi opus erat ἢ Clamne δὲ 

furtim ? an coram omnibus aplendide ὃς maniſe- 
ate? Atqui hæce res egregia si ohseure et occulio 
acta fuisset, conseio nemine, nihil proſuisset: con- 

{8 voro ſamigeraia atque omnibus exaudita, mi- 

raculo suo paritura erat universalem utifitatem. 

Recite igitur, quoniam oportehat ipsius organnm 

morti superius apparere, aique id non clam sed in 
conspectu hominum ſieri, mortem non [{4ὶ} : alio- 
qui visus 6556ὶ ſimidas, ei morte dehilior ereditus; 

sed donſſiciu cum morie, ianquam cum adrersario, 

inito, quod mortale erat δὰ immoritalitatem irans- 

B muiit, extremum hune agonem pro omnium s2luis 
δι immdrialĩtaie 3usepiens. 

Nam prinium iln ceriamen [πὶϊ contra dæmones 
ἰοῦ polyiheismi errorem desiruendum; quo per- 
acto, subſecutum est secundum ob discolvendam 

mortis dominationem. Conglobati enim advertaus 

eum dæmones cum δυο duce, postquam primo prælio 
tertga verterani, secundum observabant, vitæ Chri- 

δι] deinceps eriremam catastropham exspectantes, 

mortalis hominis ſinem reliquis omnibus similom 
ἔοτο sperantes: neque enim unquam exlsſtimassent 
mortalem naturam morti ſore uuperiorem. Αἱ Chri- 
sius ροδὶ priores de da:monibus relatas manubias, 
jam conira ipsam mortem in aciem prodibat. Sic- 
ut autem εἱ quis igni impervium atque insupera- 

bile vas aliquod demonstrare vellet, haud aliter 
hane rem miram comprobaret, quau flammæ ira- 

dens quod præ manibus haberet, ac deiude incolu- 

me inviolatumque igne reirahens; ita etiam quod 
omnia viviſicat Dei Verbum, mortale organum, quo 
δὰ hominum saluiem usus ſuerat, morte validius 

demonstrare voleus, utiloe admodum consilium ce- 

pit, corpus brevi tempore deserendi; rursusque 

quod moriuum erat πιογιΐ erip̃endi, ut divinam 

virintem ostenderet. Atque hæc prima (cur mori 
voluerit) causa ſuit. 

Secunda fnit causa, οἱ demonstraret divinam 

virtuiem in suo corpore inhabitasse. Nam quia vi- 

ctos antea morte viros, ἦγε mortales et commu- 
nem ſinem sortĩtos, apotheosi donaverant homines, 

el heroas deosque nominaverant, merito nos docet, 

hunc unum in morte Deum verum esse conſiteri, 

qui præmiis relatæ de morite victoriæ semet exor- 

naverat. Tertia haheatur mortis Servatoris causa 

excerpserunt, mulias operis parles amisit. 
11) Syr. im, δδ, δ7. 
12) Hanc simititudinem citat ex Eusebio etiam 

S. Thomas Aquinas in catena sua Latina δὰ Lucam 
ed. de Rubeis 1. V, μ. 364. Videlicet ex eatenis 
Græcis, non originalitér ex Theophania, quam Tho- 
mas nunquam vidit. 

empe anima destitutum esse permit- 

ι Syr. iu, 53. 
15) Syr. iun, ὃ9. 
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quam πιγοιίε! liiteræ eontinent. Quænam hæ ἢ Ho- Α ρίου θανάτου ἣν ἀπόῤῥητοι λόγοι περιέχουδι. Τίνος 
atia erat pro univorsiĩ generis vita morũ devola, 

hoatia pro toto hominum grege immolata, diabolici 

orroris averruncatio: qua videlicet oblata, univeraa 

deinesps ĩmpurorum dæmonum potentia corruebat, 
omnisque error diatipabatur. Ergo hæe salutaris ex 
hominibus vletĩma, ipsum videlieet ceorporeum Ver- 
bi organum, pro hominibus immolabatur; de qua 

δδιγῷ IHteræ elamant; modo quidem: Eece aguus 

Dei qui tollit peccatum mundi 55: modo autem: 
Tanquam ουἷε αὐ oceitionem ductus eſt 35, Cansam- 
quo τοὶ docent, ĩIbidem dieentes: Hic peccata no- 
atra gerit, et pro nobis doletꝭ εἰ nos repulavius eum 

olaatum οἱ affietum. Ixee aulem vulneralus ert 
propter iniquitates nostras, lauguidus ſactus δεῖ pro- 
pter acelera nostra. Disciplina pacis nostræ tuper 

σαι, livore ejus εΔαναϊξ nos ἐὐπιμε, Cuncti εἷσε! over 
erravimus, unusquisque a υἱα δια deelinavit. Domi- 

πε tradidit illum lpro] peccatis noetris 33. Corporale 
liaque Verbi organum has ob eausas immolaium 
fuit. Magnos iamen pontiſex, cum εἷϊ diversus ἃ 
vietiima, Dei seilieot Verbum, virius, altque sapien- 

Us, haud diu post ἃ mario moriaum revocavit, eum- 

quo communis nosiræ salutis inchoationem, viice- 
406 δοευμάμππι Deom atquo immoriæaliuils partici- 
pom eonstitult, viciorialo ad versus moriom δὲ dæ- 

moniacam aelem trophaum, εἰ priscorum s2erifi- 

eclorum desiruetorem; quem omnium haminum 
gratia resuscitavii. Ideireo εἴδει Chrisius nomi- 
natus ſuit.) Nam Christus nomen, aacerdotium εἷ- 
858] οἱ regnum aigniſieat apud Hehræos. Hæc enim 
ungl solebani. 

“ 

Præier supradletas, alia quoquo exstitii enr Ser- 
vator morereiur marxima causa, quæa jam dicetour. 

Naim quia nocesso eoral, lpsius diselpulos proprüs 
oeulis cernero viia post ohiium maniſestam resti- 
iuuonem, ex qua suam auspendere spem illos 

doeverai, οἱ evjjus eausa δὰ religlonis jugum suh- 
oeundum hortatus ſfuerat; merito hane rem perspi- 

euse videndam illorum oeulis objicliebat. Oporiebat 
enim eos 4υἱ piam vitam erant suscepiuri, hoe in 
primis aummopero necesſtarium documentum eri- 
dentl intuitu eompreheuders; præeipue vero illos ῦ 
αὶ in unlversro mundo quantocius erant prædiea- 

turi, propoitamqueo ἃ Christo genlubus doctrinam, 
8ὲ Joan. , W. ὃ ᾿πδ. τὶ, 1. Ὁ ibid. 4.7. 

(16) Patet Syrum intorpretem legiase πράξεως 
τοὶ κράξεων), quandoquidem Anglice secri bitur 

eds, opera. Sed verior leckuo habeatur Græci 
nostri ἰοχίυ παρατάξεως, quam loci sententia po- 
atulai. ( Et quidem pars hujus ſragmenti legitur etiam 
in eatena codicis ium Mediolanensis tum Parisiaci 
in Ep. δά Hebr. ὁ οἱ. Cramero edita, p. 580. ) Aique 
δος loco antequam ad Syri interpreüs τοὶ —— 
rum vel diversitalum necessariam identidem coar- 
gutionem progredior, aio enimvero priscos iuter- 
pretes, præsertim Orientales (ed nec Latinos exci- 
pio) iu iransferendis Græcorum seriptis haud a2tis 
emendate, αυῷ humana inſirmitas est, ὁ6 gessisse. 
Testis luculenius nostri item Eusebil Caronicorum 
lbroruin Armenlus iuterpres, qui eum plurima ſeli- 

οὗτοι ; ἱερεῖον ἦν ἀντόψυχον τοῦ χοινοῦ γένους. πα- 
βαδιδόμενον τῷ θανάτῳ, ἱερεῖον ὑπὲρ τῆς χοινῆς τῶν 

ἀγϑρώπων ἀγέλης σφαγιαζόμενον, δαιμονιχῇς πλάνης 
ἀποτρόπαιον" τούτου γὰρ ἀνενεχθέντος, πᾶσα λοιπὸν 
ἢ τῶν ἀνάγνων δαιμόνων δύναμις καθῃρεῖτο, χαὶ 
κᾶἄᾶσα πλάνη παρεῖτο. Τὸ μὲν οὖν σωτήριον ἐξ ἀν- 
θρώκπων θῦμα,. αὐτὸ δὴ τοῦ Λόγου σωματικὸν ὄργα» 
νον, ὑπὲρ ἀνθρώπων χαϑιεροῦτο' οὗ πέρι λόγων ἔε- 
ρῶν βοῶσι φωναί" ποτὲ μέν" “δὲ ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ 
ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίον τοῦ κόσμου" ποτὰ δέ- Ὡς 
ἀρόδατον ἐπὶ σραγὴν ἤχθη. Καὶ τὸ γε αἴτιον διδά- 
σχουσιν ἐπιλέγουσαι" Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 

φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, καὶ ἡμεῖς ἐ.λογι- 
σάμεθα αὐτὸν εἶναι ἐν κληγῇ καὶ ἐν καχώσει. Αὑ- 

Β τὸς δὲ ἐτραυμωτίσθη διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, καὶ 
μεμαλάχισται διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Παιδεία 
εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾿ αὐτόν" τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς 
ἰάϑημεν. Πάντες ὡς πρόδατα ἐπλανήθημεν, ἔκα- 

στος τὴν ὁδὸν αὑτοῦ ἐκιλανήθη᾽ καὶ Κύριος παρ- 

ὀδωχεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. Τὸ μὲν οὖν 
σωματιχὸν τοῦ Λόγου ὄργανον διὰ ταύτας καθιεροῦτο 
τὰς αἰτίας" ὁ δὲ μέγας ἀρχιερεὺς, ἕτερος ὧν παρὰ 
τὸ ἱερεῖον, Θεοῦ Λόγος καὶ δύναμις, χαὶ σοφία, οὐχ 
εἰς μαχρὰν τὸ θνητὸν ἀνεχαλεῖτο τοῦ θανάτου, καὶ 

τοῦτο τῆς χοινῆς ἡμῶν σωτηρίας τὴν ἀπαρχὴν, ζωῆς 
ἐνθέου καὶ ἀθανασίας μέτοχον παρίστη, τρόπαιον ἔπι- 
νίχιον κατὰ τοῦ θανάτου καὶ κατὰ τῆς δαιμονικῆς 
παρατάξεως (46), καὶ τῶν πάλαι θυσιῶν ἀποτρόπαιον, 
«οὔτο ὑπὲρ ἁπάντων ἀνθρώκων ἀνεγείρας. [Διὸ καὶ 

Χριστὸς ὠνομάσθη.) Τὸ γὰρ Χριστὸς ὄνομα σημαν- 
πιχὸν ἱερωσύνης ἅμα καὶ βασιλείας παρὰ παισὶν 
Ἕραίων ἂν γένοιτο" ταῦτα γὰρ ἦσαν τὰ χριό- 
μενα (17). 

(18) Πρὸς τοῖς εἰρημένοις χαὶ ἄλλη τις γένοιτ᾽ ἂν 
τοῦ σωτηρίου θανάτου μεγίστη αἰτία ἡ λεχθησομένη. 

(19) Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς αὐτοῦ φοιτηταῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν 
ἀναγκαῖον ἣν ζωῆς τῆς μετὰ θάνατον ἐναργῶς πκα- 
λιγγενεσίαν, ἐφ᾽ ἦν τὰς αὐτῶν ἐλπίδας ἀναρτᾷν αὖ» 
τοὺς ἐδίδασχε, δι ἣν καὶ προὔτρεπεν αὐτοὺς ἔχεσθαι 
τοῦ τῆς θεοσεδείας ζυγοῦ " εἰκότως τοῦτον ὁρᾷν αὖ- 

«οἷς ὀφθαλμοῖς ἀχριδῶς παρεῖχεν. Ἐχρῆν γὰρ τοὺς 
μέλλοντας εὐσεδῆ μετιέναι βέον τοῦτο πρῶτον ἀναγ- 
καιότατον μάθημα δι᾽ ἐναργοῦς ὄψεως παραλαδεῖν “ 
καὶ πολὺ μᾶλλον ἐχείνους τοὺς εἰς ἅπαντα τὴν οἔκου- 

μένην μέλλοντας ὅσον οὔπω κηρύττειν, χαὶ τὴν ὑπ’ 
αὐτοῦ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι πρυδληθεῖσαν διδασχαλίαν τε 

εἶτ Ρ transtulerit, in multis iamen evidenter — 
Υἱἷι : quam εξ mendorum copiam in præſatione 
aeholiisquo ediuonis Mediolauensis lecioribus de- 
inonstravi atque correxi. Item el. docior Leus, qui 
5 houe opus Theophaniæ Eusebianum ἐδ sacris 
itteris immorialiter meriius est, Syrum auum non 
memel interprelem vel ob obseurilatem vel alas οὐ 
causas castigai. 

(17) Syriacus ieatus nocedit propius δ Eusehĩum 
Demonsir. Εναπο. iv. 11, ed. Vierĩ, Ρ. 116 : Διόπερ 
καὶ χρισξοὺς ὀνομάζειν αὐτοὺς πάντας ἣν δρωίοις 
φίλον. 
9 A. {. ð80o. h. Syr. πὶ, 60. 
49) Alter Syrus; συοὰ ποῦ vrobo. 
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καὶ θεογνυσίαν εἰς πάντας χαταγγέλλειν (40) ἀνθρώ- Α δείφυο notitiam, cunctis hominibus nuntiaturi. 

“πους οὺς δὴ πεῖσμα μέγιστον λαδεῖν ἐχρῆν τῆς με- 

«ὰ τὸν θάνατον ζωῆς, ὡς ἂν ἀδεεῖς καὶ ἄφοδοι θανά- 

του τὸν κατὰ τῆς πολυθέου πλάνης ἀγῶνα προθύμως 
ἀναδέξοιντο“ μὴ γὰρ θανάτου καταφρονεῖν μελετή- 
σαντες, οὐκ ἂν πώποτε πρὸς τὰ δεινὰ παρεσχευάζον- 
το. Διὸ δὴ ἀναγκαίως ὀπλίζων αὑτοὺς κατὰ τῆς τοῦ 

θανάτου δυναστείας οὐ ῥηματίοις καὶ φωναῖς παρεδί- 
δου τὸ μάϑημα, οὐδὲ λόγοις ὁμοίως ἀνθρωπκείοις τὸν 
περὶ ψυχῆς ἀθανασίας ταθανῶς καὶ ἐξ εἰκότων (24) 
συντάττων" αὐτῷ δὲ ἔργῳ τὰ χατὰ τοῦ θανάτου ἐπ- 
εδείχνυ αὐτοῖς τρόπαια. ᾿ 

(88) Ἦν μὲν γὰρ πάλαι πρότερον φοδερὸς τοῖς πᾶ- 
σιν ὁ τοῦ θνητοῦ γένους ὀλετὴρ θάνατος, χαὶ λύσις ἐνο- 
μίζετο τῆς ὅλης ἀνθρώπου φύσεως, ψυχῇς ὁμοῦ καὶ 
σώματος, ἡ τούτου δυναστεία οὐδέ τις ἦν τῶν ἐξ 
αἰῶνος οἷός τε τουτὶ τὸ φόδητρον ἐξ ἀνθρώπων ἀν- 
ἐλεῖν' πάντες δ' ἐπτήχεσαν φόδῳ μιχροὶ καὶ μεγάλοι 
τὸν θάνατον" οὐχ ἦν τε τοῦ χαχοῦ παραμύθιον ἀν- 
θρώποις, οὐ λόγος, οὐ τρόπος, οὐ βίος, οὐ σοφῶν λο- 
γισμὸς, οὗ καλαιῶν συγγράμματα, οὐ προφητῶν θε- 
σπίσματα, χαὶ ἀγγέλων ἐπιφάνειαι - πάντων δὲ χρείτ- 
τῶν καὶ ἀνώτερος τὴν κατὰ πάντων νίχην ἐπεῖχεν (235) 
ὁ θάνατος, ὑψηλὸς, μεγάλαυχος, ὑπερήφαγος " ᾧ δὴ 
παταδεδουλωμένον τὸ δνητὸν γένος παντοίαις ἐχαλιν.- 
δεῖτο παρανομίαις, μιαιφονίαις, ἀθεμιτουργίαις, δυσ- 
σεδείαις, πολυπλόχῳ πλάνῃ " τούτων γὰρ ἦν ἁπάντων ! 
θάνατος αἴτιος. Ὡς γὰρ μηχέτι ὄντες μετὰ θάνατον, 
τὰ μνρίων θανάτων ἄξια δρῶντες διῆγον" καὶ ὡς εὐ- 
θύναις οὐδαμῶς ὑποχείμενοι διὰ τὴν ἐχ τοῦ θανάτου 
λύδιν, βίον ἔξων ἀδίωτον. Οὖς δὴ κατελεήσας ὁ Λόγος, 
ἐπὶ τὴν ἄμυναν ἔσπευσεν " εἶθ᾽ οἷα βασιλεὺς φιλαν- 
θρωπότατος τὸν κατὰ τοῦ θανάτου ἔλεγχον δι’ ἀνθρώ- 
που φύσεως ἐμηχανᾶτο, ζωὴ μὲν αὐτὸς τυγχάνων, 
καὶ Θεοῦ Λόγος, καὶ Θεοῦ δύναμις " ἀλλ᾽ οὐ δίχα τοῦ 
βοηθουμένου τὸ τῶν ἀνθρώπων φόδητρον διελέγξαι 
xpivac. Διὸ δὴ ὅπλῳ χρησάμενος ἀνθρωπείῳ, καὶ 
θνητῷ σώματι ὁ ἀσώματος, τὸν θάνατον διὰ τοῦ θνη- 
τοῦ χατηγωνίσατο: καὶ μέγα θαῦμα τοῖς πᾶσιν ἀπ- 
ὀδειξε, τρόπαιον ἀθανασίας κατὰ τοῦ θανάτου διὰ τοῦ 
θνητοῦ ὅπλου στήσας (24). Ἡφίει μὲν γὰρ τὸ θνητὸν 
εἰς βορὰν τῷ θηρίῳ (25) τὸ δ' αὐτίκα τῷ ἰκρίῳ προσ- 
ἡλοῦτο ἀνασταυρούμενον" ὡς ἂν τοῖς πᾶσιν ἡ τοῦ 
θνητοῦ γνωρισθείη φύσις, μηδέ τινᾳ λάθοι τὸ πραττό- 
μένον, μὴ ἀνθρώπων, μὴ δαιμόνων " ἐχρῆν.γὰρ πάν- 
τὰς ἀχριδῶς τὸ θνητὸν ἰδεῖν, ὡς ἐν μεγίστῳ θεάτρῳ 
τὴν οἰχείαν ὁμολογοῦν φύσιν - ἵν᾽ ἑξῆς ἐπελθὼν ὁ θά- 
νατος, οἷα θὴρ δεινὸς, οἷός τίς ποτ᾽ ἦν, ἑαυτὸν ἐλέγξῃ " 
χἄπειτα τῆς ζωῆς ἡ δύναμις, μετὰ θάνατον ἐπελθοῦ- 
σα, τοῖς πᾶσιν αὖθις τὴν χατὰ τοῦ θανάτου παρα- 
οτήσηται νίχην, τὸ θνητὸν ἀθάνατον ἀποδείξασα. 

(30) Syrus videiur legiass ἀνατέλλειν. 
(21) Αρράγοι Syrum legisse εἰχόνων. 
(33) 8Syr. μι, θὲ. 

(35) Syrus paulo aliier periodum dĩvidii. 
(24) Hactenus hoe fragmentum (nempe ab ilis 

verbis ἦν μὲν γὰρ πάλαι πρότε ete. 
recitatur δεὶ eodem Niceia etiam iu caiena αὐ Epist. 

PATROI. ἀκ. XXIV. 

Discipulos ãiaque sSummam habere fiduciam opus 
erat de vita ροδὶ ohitum recuperanda, υἱ intrepidi, 

abeque ullo moriĩs motu adversus polytheismi erro- 
rem certamen alaeriler susciperont. Nam nisi mor- 

tem contemnero asſuerissent, nunquam eontra 

terribilia 86 aceinxissont. Quamobrem necessario 

1108 armans adverſsas mortis potentam, haud pro- 
lalis οὔθ voceulis doctrinam hane tradebat, neque 
mermonum moro humanorum de animæ immoriali- 

(816 vorisimilĩter disserebat, ϑοὰ ipso opere reolata 
de morte tropæa ilis oslendebat. 

Sane erat olim cunetis terribilis 118 morialis 
generis pernicies mors; et dissolutio exisaumabatur 
universaæ hominis naturæ, animæ simul δὲ corporis, 

mortis poteniatus: nemoque ἐσ omni ævo exstite- 

rat, qui δος terriculamentum ex hominibus tollere 
possei, cunciique ἃ magno usquo ad minimum 
mortis iĩmoro percellehaniur; nihllque erat quod 

huice malo 3olalum conſerret, nou sermo, non mo- 

dus aliquis, ποῦ 32pienum consilia, non prisco- 

rum litteræ, non prophetarum oracula, non ange- 
lorum appariuones: sed omnibus foruor οἱ supe- 
rior universalem vietoriam obtinebat mors, excelsa. 

ploriahunda, superba, cul mancipalum humanum 
gtgenus, in omni volutabatur scelere, cædibus, neſan- 

dis operibus, iĩrreliglositato, multpl'icique errorum 

genere. Quippe horum omnium mors eausa erat 
namquo homines, ceu post obitum nihil essent 
ſuturi, digna inünitis morüboes perpelrabant: ae 
velutũ nulli ponæ obnoxii, propior eam quam morie 
δοεὶ credebant diasoluionem, vitam siue vita doge- 

bant. Quos miserans Verbum, δὰ auxiuandum 
ſestinavii. Deinde υἱ rex clementissimus coercitio- 
nem mortis per hominis naturam molitus est; 
eumque is vila ipsa sit, εἱ Dei Verbum, atque 
polentia, non δἷπο iamen ipsa humanitate, cui 
opem ſerehat, torrorem hominum de medio tollen- 
dum judicavit. Quamobrein, armis utens humanis, 

moriali in corpore ineorporeum Verbum mortem 
re moriali debellavit, grandeque miraculum cunctis 
oelentavit, immorialitatis iropæum adveraus mor- 

tom morialibus armĩs stainens. Quippe suam voraci 
belluæ morialem partem tradidit, quae siatim ligno 

Ὁ elavis conſixa ſuit, υἱ δυὶ corporis hatura morialis 
ab omnibus agnosceretur, nec quoamquam res δοίδ 
lateret sive homiuem sive dæmonem. Iniererat 
enim οἱ omnes accurale viderent eum qui moris- 

batur, propriam conſiientem, lanquam in specta- 
eulo inaximo, naturam; ut deinde superveniens 

mors, ceu dira bellua, quænam ipeamel escei, per 

ad Hebr. cap. i1, 417; aed reete quidem in codiee 
Mediolanensi ex Ἐὐαγγελικῇς θεοφανείας, mendose 
aulem in Parisiaco (ui cerie est apud Cramerum. 
Ρ. 426) Εὐαγγελικῇῆς ἀποδείξεως. 

(35) Beliuæ, id est morti, non δοίίαϊα ut Syrus, 
881) angl. beaste. Nempe paulo infra mors diserie 
dicitur ὑσίμια. 

20 
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aulaecula, cunctis vieissim δυ2πι δάνογδυδ moriom 

vicioriam palam ſaceret, dum moriale corpes ln- 

moriale jam aisieret. Dimisit liaque breri iemporo 

eorpus, ea quæ hoe poetidebot θοὶ Verbi virius; οἱ 

eonſeatia Hiud quoo de lizno pendebot, moriuum est; 

lestahaiur. pars taniummodo Chrisù morulis naiaram auam 

Sopelcro aeeundum hominum leges iraditus foli. 

Erat auiem sepuletum spelonea nuper in ΒΆΧΟ 

exeiaa, nullum adhuc eadaver experia, quia opor- 

tehat unleum loculum unt insolito moriuo deser- 
viro. Miraque viau erat petro apatioso In loco sols 

exslans erocia, auirumquo unicum intus hahens; 

80 sl ſorie plura corpora excepiſset, ejus qui mor- 
tem debellaverat, mirreulum ohecurarei. Jacebat 
ibi etsunetus is qui eral viventis Verbi organum: Β 
aaxum ingens occludeobat δρεϊυποδπι. NMors interes 
airice gloriabatur, ces si hune hand ſecus quain 
reliquos ox omni δύο auperavisset. Sed enim non- 
dum triduand iempore exaeio, viia somet iterum 
eoasſspiciendam obiulit, post suiſcientem moriis 
eoartutionem. Nam οἱ citlus resurgere propera vis- 

8οῖ, π6 ex⁊uncius quidem ereditus fſuissei. Sed 
quoniam vere sublatus (in erucem) ſuit, vereque 

mariuus, alque alĩquanto temporis ĩntervallo moriem 

vere austinuit, hine enrimvero quod omnia viviſicat 
Dei Verbum, univerram hominibus propotiliam 
apem per illins, qui tium mortuus ſuerat, resurro- 

clionem, ostentavit. lCumque ejus eorpus deposl- 
ium [υἱδεοὶ ἃ ſamiliaribus, honestæque traditum 

aepuliuræ, posi iriduum denuo resumpsit illud; 

rursusque carue semet οἱ corpore indulum, cujus- 

modi antea ſuerat, discipulis deinonstravit: qui- 

huscum iantiſsper conſabulans, atque aliquanto 

tempore versans, mox illue unde venerat abiit; 
edelĩ viam, spectantibus illis, ingrediens. ] Quid 

ergo posi hæc? Haud jam ego gestarum rerum 
narrator 01 sim, verumtamen ,qui has viderunt, 

μὲ iolius negollĩ testes idoneĩ aint; qui sanguine δὲ 
viiæ detrimento, actorum verilaſem, quam aspexe- 

rant, ceonurmaveruni; iolumque orhem ea, quam 
ipri prædicabani, religione impleverunt. Hi utiquo 
resurrecuunem, quam oculis speciaverant, testimo- 

niis 3uis 32nxerunt. Neque enim verbis δὲ voce 
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viie virius, moriem A(26) Ἡφίει (27) τοίνυν πρὸς βραχὺ τὸ σῶμα ἢ τοῦτο 

διακρατοῦσα τοῦ Θεοῦ Λόγου δύναμις" (38) τὸ δ' ἀνηρ- 

τημένον ἐπὶ τοῦ ξύλου παραχρῆμα νεκρὸν ἦν ἀλλ᾽ οὐχ 
ὁ Λόγος ὁ ζωοκοιὸς τὸ νεχρούμενον ἦν " τὸ δὲ θνητὸν 

τὴν οἰκείαν ὡμολόγει φύσιν. 

non lamen vivileum Verbum οσχδιϊβείο: 

(89) Μνήματι δὲ κατὰ νόμονς ἀνθρώποιν φαροξί- 

δοτο - τὸ δὲ μνῆμα σπήλαιον ἦν ἄρτι χατὰ πέτρας λε- 

λαξευμένον, οὔκω σώματος ἑτέρον πεπειραμένον" 

ἔδει γὰρ μόνῳ (50) σχολάζειν τῷ μόνῳ καραδόξῳ v 
χρῷ Θαυμαστὴ δὲ ἰδεῖν ἡ πέτρα ἐν ἡκλωμένῳ χώρῳ 

μόνη ὄρϑιος ἀνεσταμένη" χαὶ μόνον ἦν ἄντρον εἴσω 
ἐν αὐτῇ περιέχουσα. ὡς ἂν μὴ, πολλῶν γενομένη, 

τοῦ τὸν θάνάτον χαταγωνισαμένου ἐπισχιάσῃ τὸ θαῦ- 

μα. (61) Ἔχειτο μὲν δὴ νεχρὸς αὐτόθι, «ὃ τοῦ ζῶντος 

Λόγου ὄργανον " λίθος δ᾽ ἀπέκλειε καμμεγέθης τὸ 

«πήλαιον. Καὶ πολὺς ἦν ἐν τούτῳ γαυριῶν ὁ θάνατος, 

ὡς ἂν τοῦτον μετὰ τῶν ἐξ αἰῶνος ἑλὼν ὑποχείριον " 

ἀλλ' οὕπω τριήμερος παρῇει χρόνος, χαὶ ἡ ζωὴ πά- 

λιν ἑαυτὴν ἔφαινε μετὰ τὸν αὐτάρχῃ τοῦ θανάτου 

ἔλεγχον. Εἰ γὰρ δὴ θᾶττον ἀνέστι) φθάσας, οὐκ ἂν 

οὐδὲ τεθνεὼς ἐνομίσθη " ἀλλ' ὅτε γε ἀληθῶς ὑψοῦτο 

(53), καὶ ἀληθῶς ἐτεθνήχει, ἐν χρόνῳ δὲ τὸν θάναφον 

ἀληϑῶς ὑποδέδεχτο, τότε δὴ τότε ὁ τῶν ἁπάντων ζωο-. 

ποιὸς τοῦ Θεοῦ Λόγος τὴν πᾶσαν ἀνθρώποις ἀποχει- 

μένην ἐλπίδα διὰ τῆς τοῦ τότε θνητοῦ παλιγγενεσίας 

ἐπεδείχνυτο. [Καὶ (55) τοῦ σώματος αὐτοῦ ληφθέντος 

πρὸς τῶν γνωρίμων καὶ τῇ προσηχούσῃ, παραδοθέν- 
( τὸς ταφῇ, τριταῖος αὖθις ἀπελάμδανε τοῦτο αὑτός. 

Καὶ πάλιν αὐτὸς ἑαυτὸν ἔνσαῤχον, ἔνσωμον αὐτὸν ἐ- 

κεῖνον, οἷος χαὶ τὸ πρῶτον ἦν, τοῖς οἰχείοις μαθηταῖς 

δείκνυσιν " οἷς χαὶ ἐπὶ βραχὺ ὁμιλήσας, καέ τινὰ συν- 

διατρίψας χρόνον, ἄνεισιν ὅθεν καὶ παρῆν, ὑπ᾽ ὀφθαλ- 

μοὺς αὐτῶν τὴν εἰς οὐρανοὺς πορείαν στειλάμενος.] 

(64) Τί οὖν ἐπὶ τούτοις γίνεται ; Οὐχέτε ἐγώ σοι γε- 

νοίμην ἂν τῶν πεπραγμένων διδάσχαλος " οἱ δὲ τού- 

των ἐπόπται εἴεν ἂν πάντων ἀξιόχρεοι μάρτυρες. οἱ 

δι’ αἴματος καὶ ψυχῆς τῇ θέᾳ τῶν πεπραγμένων τὴν 

ἀλήθειαν πιστωσάμενοι, χαὶ τὴν σύμπασαν οἰχουμέ- 

γην τῆς πρὸς αὐτῶν χατηγγελμένης θεοσεδείας χά» 

᾿καπλήσαντες. ΟἹ δὲ γοῦν τὴν αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς χατα- 

ληφθεῖσαν παλιγγενεσίαν ταῖς ἑαυτῶν παρέδωκαν 

μαρτυρίαις - οὐχ ἦν γὰρ αὐτοῖς ἄχρι λόγου καὶ φω- 

tenus faeis illa cognorerant, quorum ἰοείες ἀχϑιὶ- Ὁ νῆῇς ἀχονόμενα τὰ πραττόμενα, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἔργοις 

teruut, sed coram dum fierent contemplatĩ ſuerant, 

manuque adeo teuügerant. Quare οἱ oculis οἱ rei 

verilaie evidentiam consecuti, vicioriequoe de 

morie relaiæ tropæis viſsis, merito contemptum 

πιοτιὶς condidicerunt: duam rem ipsam suos disci- 

(96) B. J. 501 "Ὁ. 
(31) Τυδηδιυίεγαί alio, nempe δὰ codieis μεν 

πϑιῃ 501 D, hoc quinque versuum fragmentum Nice- 
(85 in calena; quod nunc, duce texiu Syriaco, δά 
riationem propriam redii. 
(28) Anima Christi eorpus destituit, non ipsum 
Verbum seu θεὲ νἱεῖυδ. Quamohrem hie inſtellige, 
Chrisũ humanitatem, nounisi Verbo permitiente, 
moriuam 6856. 

(29) A. ἱ. 310. ὅγε. ες, 61. 

ἐθεωρεῖτο καὶ ἐψηλαφδτό γε ἀχριδῶς πρὸς τῶν ταῦ- 

τὰ μεμαρτυρηχότων ᾿ διὸ δὲ καὶ αὐτοψέᾳ καὶ ἀληθείᾳ 

τὸ ἐναργὲς χατειληφότες, καὶ τῆς χατὰ τοῦ θανάτου 

νίχης τὰ τρόπαια τεθεαμένοι, εἰχότως ἔμαθον χατα- 

φρονεῖν τοῦ θανάτου " ταὐτὸ δὲ καὶ τοὺς αδτῶν φοι- 

(50) lia omnino Græeus eodex, Syrus paulo ali 
ΤῸ} ἷβ it — Hine Aũglice ἃ wonder. 

54) Syrus iniellexĩt hoe verbum de rasurrections. 

Philologi judicent. Sed cerie Joan. ΣΙ, 32. 38, 
(δείδια de sua morie in eruels supplicio loquens, 
hoc.verbo ὑψοῦσθαι,: ἐκαίατί, ulitur. 

(55) Quæ uncis claudo, ea aↄahsun ἃ Syro, quia 
ſorlaste aliunde obrepserunt. 
4) Syr. μι, 62. 
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τητὰς ἐδίδασχον, τῆς ἀθανάτου ζωῆς παοὰ τοῦ Σωτῆ- pulos edocuerunt. quandoquidem immortalũs viiæ 4 
ρὸς εἰληφότες τὰ ἐχέγγνα. 

Δ' 
(3 ἢ Ἐπίδοξος ἦν τις ἀνὴρ τῶν ἐν στρατείαις, ἀ- 

ξιώματος καὶ ἀρχῆς Ῥωμαϊκῆς ἐπειλημμένος (δ6)" 
ἐπειδὴ δὲ ὁ δοῦλος αὑτοῦ γνήσιος πάρετος τὰ μέλη 
οἴχοι βέδλητο, συνιδὼν οἵας ὁ Σωτὴρ εἰς ἑτέρους ἔπε- 
δεέίχνυτο δυνάμεις, ἰώμενος τοὺς κάμνοντας, πᾶαάν τε 

νόσον καὶ πᾶσαν μαλαχίαν ἀχούμενος, λογισμῷ κρί- 

νας μὴ κατ᾽ ἄνθρωπον εἶναι τὸ θαῦμα, πρόσεισιν ὡς 
Θεῷ, οὐχ εἰς τὸ φαινόμενον τοῦ σώματος ἀπιδὼν ὄρ- 
γάνον, δι᾽ οὗ τὰς ὁμιλίας ἀνθρώποις ἐποιεῖτο, εἰς δὲ 

τὸν ἀφανῆ Θεὸν τὸν διὰ τοῦ θνητοῦ "τὰς οἰχείας ἀρε- 
τὰς ὑποφαίνοντα. Διὸ ἐδεῖτο καὶ αὐτὸ, ἐπὶ τῷ παιδὶ 
τῆς θεϊκῆς εὐεργεσίας τυχεῖν (517). Καὶ οἱ μὲν πρε- 

ἐδύτεροι τῶν Ἰουδαίων μιχρῶν ἕνεχα τὴν χάριν αὲ- 

τοῦσι, τῶν εἰς τὴν συναγωγὴν γενομένων ἀναλωμά-" 
των" ὁ δὲ Κύριος οὐχ ἐπὶ τούτῳ δίδωτιν ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ πολὺ μείζονι, πίστιν κατεργάσασθαι διὰ τῇφ 
δυνάμεως εἰς πάντας ἀνθρώπους βουλόμενος " καὶ 

χαρίσασθαι μὲν τῷ ἑχατοντάρχῃ ἐπιτηδείως ἔχοντι, 
χαϑηγήσασθαι δὲ χαὶ τοῖς ἄλλοις διὰ τούτου πρὸς τὴν 
κίστιν. Καὶ οὐδήπουθεν ἀγνοεῖ τὸ μέλλον, ὅτι μέλλει 

κυθόμενος ὁ ἑχατόνταρχος ἐφιχνούμενον εἰς τὴν οἰκίαν 
παραιτεῖσθαι " ἀλλ᾽ εἰδὼς τὴν μέλλσυσαν ἐξ εὐλαδείας 

παραίτησιν, ἐπινεύει τῇ πιστῇ ἀξιώσει, ἑχατέρᾷ χι- 
νῆσει τοῦ ἀνθρώπου τὸ οἰκεῖον ἐφαρμόζων τῇ μὲν 
ἀξιώσει τὴν ἐπαγγελίαν καὶ τὴν ἀχολούθῃησιν, τῇ δὲ 
παραιτήσει τὴν δύναμιν, ὡς χαὶ μὴ παραγενόμενος 
ἰάσασθαι “ ὥστε οὐχ ἕνα τὴν ἑαυτοῦ πρόγνωσιν ἐπιδεί- (, 

ξῃ, τὴν ἐχεένου δικαίως ἂν διεχώλυσεν ἀρετήν " ἀλλ᾽ 
ἀτύφως χατὰ τὸν ἀνθρώπινον τρόπον, ὡς δὴ ἀγνοῶν τὸ 
μᾶλλον, ἀχολουθεῖ, ἵνα χώραν τῆς εὐλαδοῦς ἀποχρί- 

σεώς τε χαὶ προθέσεως ἐχείνῳ χαταλίποι, χαὶ τὴν 
πόῤῥωθεν ἴασιν αἰτοῦντι παράσχοι. 

Τοιαῦτα τοῦ πράου Σωτῆρος ὡς καὶ πρὸ τῆς τε- 
ρβαστίας δυνάμεως τὰ θαυμάσια " θαυμάσιος γὰρ ἐν 
τούτοις οὐχ ἔλαττον ἣ ἐν τῷ τὴν νόσον ἰάσασθαι, καὶ 
τὸν θάνατον ἀποστῆσαι. (58) Μεθ᾿ ὅσης μὲν ἐξουσίας 
ij τοῦ Σωτῆρος προσενήνεχται φωνὴ, ὁπόσης τε πε- 
πλήρωτο δυνάμεως ὅσον τε τὸ φιλάνθρωπον καὶ 
πρόχειρον εἰς εὐεργεσίαν, ὡς ἐξ ἑτοίμου ἐπαγγεῖλα- 
σθαι τὴν αὐτοῦ παρουσίαν! Οἷον δὲ καὶ τὸ θαῦμα τῆς 

Sorvatore documenia certa perceperani. 

IV. 
Nobilis quidam vir erat in Romano exerciin 

ordinem ducens οἱ dignitalom adepias; eujus eum 
dilorius ſamulus puralysi laborans domi jaecerei, 
conseius simul qualia Servator erga alios exprom- 
peiset prodlgia, agroios aanans, omnemque mor- 
bum ac languorem depellens, mente ropuians hanud 
6846 humanum id genus miraculorum, accedit tau- 
quam δὰ Deum, haud sapectans visibilo corporis 
orzanum, quo cum hominihus sermoneæ serehat.,. 
aed invisibilem polius Deum qul morialĩ in apecio 
propriam virtutem demonsirabat. Quamobrem roga- 
bat οἱ ipse υἱ puero δυὸ divinam beneſicentiam 
impeiraret. Εὶ Judæorum quidem seniores, levi 6 
causa bheneſcium id postulabanit, nempe quia cen- 
tario, ĩmpensas erga ĩpsorum 2ynogogam ſocisset; 
Dominus autem hand eĩ rei curam intendebat, sed 
multo majori, nempe ut ſidem potentiæ sna apud 

cunclos hamines astrueret. Dum enim centurioni 

bona mente prædito ſavebat, cæteris simul δὰ 

auscipiendam ſidem dux flebat. Neque sane ignora- 
bat ſore ut centurio accossum ejus δὰ auas æden 
deprecaretur, sed tamen, seiens licot ſuturam ejus 

religiosam deprecauonem, ingenuæ petitioni annuit, 
utrique homiĩnis voto suam 2accommodans volunta- 
tem; petitioni quidem promissionem οἱ proſeeuc- 
nem; deprecationi autem, quominus iret, potentiæ 
vim qua sine prærentia medicinam ſecit. Neque 
enlin, ut suam prævisionem oetenderei, illius recto 
viriutem Impedivisset; sed sine fastu, humano more, 
quasi rem ſuturam ignorans, a2equebatur ceniurio- 
nem, ut lueum piæ illius responsioni δὲ propositioni 
relinqueret, et valetudinem eminus eliam peteui 
præberei. 

ἯΙ zunt mansuetũ Servatoris, magis eũam quam 
prodigiorum potentia, admirundi aeius. Plane in his 
haud minus fuit mirabilis, quam cum morbaon— 

depulĩt moriemque prohibuit. Quanta cerio cum 
polestate Servatoris vox prodiit, quantaque νἱ præ- 
dital quanta demum benignitas atque ad heneſ- 
ciendum proeliviias, cum ae paratissimum δὰ pro- 
ficiscendum nuntuavii! Profecto beneſicii hujus 

εὐεργεσίας, οὐδ᾽ ἔστιν ἐπαξίως νοῆσαι. Τὸ γὰρ μόνον D admirabilitalem nemo dĩgne æstimahit. Nam dicere 
φθέγξασθαι, καὶ ἅμα λόγῳ τὴν ἴασιν τῷ “τοῦ ἐχα- 
ποντάρχου παιδὶ παρασχεῖν, καὶ ἀπαλλάξαι παρα- 

χρῆμα τοῦ νοσεῖν τὸν παρὰ βραχὺ τῷ θανάτῳ χατ- 
ἐσχημένον, πῶς οὐ Θεὸν ἀληθῶς διὰ θνητῆς φωνῆς 
φθεγξάμενον παρίστη (59); Οὐ πάρεστι, χαὶ ὡς παρ- 
ὧν ἐνεργεῖ" λόγων γὰρ Θεοῦ καὶ ἔργων οὐδὲν τὸ 

μεταξύ. Καὶ οὐ μέχρι λόγων γέγσνε τῷ ἑχατοντάρχῳ 
ὁ ἔπαινος, ἀλλὰ χαὶ τὸν νοσοῦντα ὑγιῆ ἀπέδωχεν ἐπὶ 

«ἧς πίστεως, καὶ λαμπρὸν αὐτῷ πλέχει τὸν στέφα- 

| Cod. L. (. δ. h. Syr. lib. iv, 9. 
Vocahulum ἐπειλημμένος qnomodo explicelur 

intelligo; nisi ἴογιο Syrus legii ἀπειλημμένος, εἰ 
οεμίοε trausalaia ἐδ ἀρεῖ σαν, 

ὃι —7— Anglice, was ἐπ ἃ aale οἱ auspense. non salis 

liantummodo, et una cum verho sanitatem ceniu- 
rionis puero largiri, δὲ repento morho expedire 
eum qui in moriis limine versabatur, quidni vere 
Doum humana voce loquentem demoustrat? Nou 
adest, οἱ veluti præsens operatur: nam inter Dei 
verha οἱ opera nihil intérest. Nequo laus centurioni 
tribuiu verborum ienus ſuit, sed οἱ ægrom ρυδγανη 
ob illius ſidem sanavit, δίηυδ ila splendidum præ- 
mium comulit. Dixit enĩm, moxque opera praæ- 

(51) Exin aliquanto iraciu Græeus iextus tan- 
το (0 sine Syriaco. 

(58) Α. (. 414: L. f. 5. b; Syr.av, 3. 
(69) llie quoque septem ſere versus desiderantu⸗ in Syra, veſ certe in Græco abhundaur. 
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dietlonis (66. ϑθαροθιδ est; aam puer διδίίαι A νον. Εἶπε γὰρ, καὶ τὸ ἔργον ἠκολούθησε μαρτυροῦν 

οοδγνδϊοἷϊ. 
Quod εἰ quis hane rem Φᾷγο sibl ob prodigii 

magniiudinem porsaadest, haud tamen de ρει 
etione rocto dubitabii, ἐσ qua ovidenulor ſacũ de- 

monstratio coneiiur, οἱ quis reputet, unleum Ro- 

manum hominem fuisso qui δά Serratorem acces- 

δι, quique majorem otlam magiaque benevolam, 
quam Judaieca aauo, ſocit Christi conſeſtionem; 
noster voro Servator multos pro ὕπο, æqno ac 
hune, ad se accessuros alirmat ὁχ orientalibus 

regionibus, itemque ex oecidentalihus, qui Οὗ suam 
Chriail cognilonom εἰ conſessionem, haud minorem 
a Deo consequentur honorem qua:a Hebræorum 
parentes. Namque εἰ horum patriareha, eeleher ille 

τῇ προῤῥήσει" χαὶ ἰάϑη ὁ παῖς αὐτίχα. 
᾿Αλλ᾽ εἰ πρὸς τοῦτό τις δυσπίστως ἔχει διὰ τὴν τοῦ 

θαύματος ὑκερδολὴν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ προῤῥήσεως 

σχήπτοιτο ἂν εὐλόγως, ἐφ᾽ ἦ μείζων ὁ τῆς πράξεως 
ἔλεγχος ἀποδειχθήσεται, εἴ τις ἐν νῷ λάδοι, ὡς τότε 

μὲν εἷς Ῥωμαῖος ἣν ὁ τῷ Σωτῆρι προσεληλυθὼς χι- 
λίαρχος, ὁ δὴ μείζονα χαὶ εὐγνωμονεστέραν τοῦ Ἴου- 
δαίων ἔθνους ἐνδειξάμενος τὴν εἰς αὐτὸν ὁμολογέαν " 
ὁ δ' ἡμέτερος Σωτὴρ πολλοὺς ἀνθ᾽ ἑνὸς ἔσεσθαι τοὺς 
χατ᾽ ἐχεῖνον μέλλοντας αὐτῷ προσιέναι ἐχ τῶν τε 
πρὸς ἕω χαὶ ἀνατολὴν χλιμάτων, τῶν τε κατὰ δυό- 
μένον ἥλιον οἰχούντων θεσπίζει, τοὺς διὰ τῆς εἰς 

αὐτὸν ἐπιγνώσεώς τε χαὶ ὁμολογίας τῆς ἴσης παρὰ 
Θεῷ τιμῆς τοῖς Ἑδραίων προπάτορσι καταξιωθησο- 

Abrahamus, ex irreliglocis paroutubus orius, viiam Β μένους “ ὅτι δὴ κἀχείνων ὁ προπάτωρ, αὐτὸς δὴ ὅ 
eommntavit, ἃ polytheismi errore recedens, unum- 
400 univeraalem Deum ipte atnovit. Quin etiam 
ejus Allis Iaaaco atque Sacobo similes ſores innu- 
meros per aniversum orbem, præserum vero orien- 
us οἱ oecidui aolis popalos, prædlxit. Denique mo- 
δι maximi superaddit his prædictionem; 
nempe quod Judæi ἱρεὶ, Deo eharorum illorum po- 
atori, qui Abrahimum jaetabant, laaacum atque 

lacobum, propter suam adversus Deum vecordiam 
οἱ inereduliiaiom, ceu selentia lumine ογρδιΐ, in 

tenebras ex ierivres expellendi esrent: aice nimirum 

imperitiam illorum, mamque ioseitiam, οἱ 58- 

lutaris luminis orhitatom prædicens. Hinc rerum 
oporiet exitum animadvertere, atque adeo oeculis 
eontemplari, quomodo Judæi, qui diciorum homi- 

num Deo charorum genus 6686 gloriantur, ejeeu 
ſueriat non regno Dei ianiummodo, vorum etiam 

aæꝝera ĩpeorum regalique metropoli: exemplo auiem 
unius, qui olim ad Servatorem aecessit, centurio- 
nis, innumerabilis hominum multitudo ex naluoni- 

bus cunelis, æque δὲ ille, Christio aqjuneia εἰϊ, 

quæ ab eo edocia, oumdem quem ἱπο! γιὶ illi apud 
Hebræos viri, Deum atnoscere, ꝓarem illis ab uni- 
veraali rexe Deo mereodem recipere digna fuit. 

βοώμενος ᾿Αὐραὰμ ἐχ“πατέρων ὁρμώμενος δεισιᾶαε - 
μόνων μετεδάλλετο τὸν βίον, τῆς μὲν πολυθέου τιλάν» 
νης ἀναχωρῆσας, ἕνα δὲ τὸν ἑπκὶ πάντων θεὸν ἂπι» 

γνοὺς ὁδί " χαὶ τοῖς αὐτοῦ παισὶ τῷ ἸἸσαὰχ χαὶ «ὦ 
Ἰαχὼδ ὁμοίους ἔσεσθαι μυρίους καθ᾽ ὅλης τῆς οἷ- 
χουμένης, χαὶ τούτων μάλιστα τὰ πρὸς ἕω ἔθνη, καὶ 
τοὺς χατὰ δυόμενον ἡλίον οἰχοῦντας προαγορεύεε" 
προστίθησί τὲ τούτοις τὸ μέγιστον τῆς προῤῥήσεωως" 
αὐτοὶ Ἰουδαῖοι τῶν θεοφιλῶν ἐχείνων ἀπόγονοι, τὸν 
᾿Αὐραὰμ αὐχοῦντες χαὶ τὸν Ἰσαὰχ χαὶ τὸν Ἰακχῶδ, 

διὰ τὴν εἰς αὐτὸν ἀλογίαν τε χαὶ ἀπιστίαν, ὡς ἂν 

τοῦ τῆς γνώσεως φωτὸς ἀπεστερημένοι, ἀπόόλτῃτοε 
γενήσονται εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, τὴν ἄγνοιαν 

αὐτῶν καὶ τὴν ἐσχάτην ἀμαθίαν, τοῦ τε σωτηρίου 

φωτὸς τὴν στέρησιν ὧδέ πη προαναφωνῇσας. Ἔνθα 
δὴ ἐπιστῆσαι τοῖς ἀποτελέσμασι προσήχει τὸν νοῦν, 
ὀφθαλμοῖς τε αὑτοῖς παραλαδεῖν, ὡς Ἰουδαῖοι μὲν, οἱ 
τῶν εἰρημένων θεοφιλῶν ἀνδρῶν γένος εἶναι σεμνυ- 
νόμενοι, ἔχόλητοι γεγόνασιν οὐ εἧς τοῦ Θεοῦ βασι- 
λείας μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς αὑτῶν ἱερᾶς καὶ βασιλε:εῇς 

μητροπόλεως" ἐπὶ δὲ ἑνὸς τοῦ πάλαι τῷ Σωτῆρι προο- 
ἐληλυθότος χιλιάρχου ἄφατος ἀνδρῶν ἀριθμὸς ἐξ 
ἁπάντων τῶν ἐθνῶν ὁμοίως ἐκείνῳ τῷ Χριστῷ προσ- 
ἰόντων, καὶ διὰ τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας τὸν τῶν παρ᾽ 

Ἕδραϊίοις λαμψάντων ἀνδρῶν — Θεὸν, τῆς ἴσης αὐτοῖς ἐχείνοις ἡἠξίωνται παρὰ τῷ παμθασιλεξ 

Θεῷ ἀμοιδῆς. 
V. 

Mandat Peiro Dominus ut δύ prædam rotis demittat; 

qni quidem jussum exsequitur. Cum auiem magnam 
piscium multiuidinem conelusissent, et retia pondere 
ſravata dirumperentur, opem petunt a vicina navieu- 

la; atque ĩta extraelis piſeibus uiramque seapham re- 
pleverunti, in lanium ui mergĩ periclĩtarentur. Quam- 

ohrem admiratione Peirus pereulsus, indignum δ6 
eonſitebatur ui Servaltor ad se veniret. Ille autem, qui 
lanquam futuri iemporis imaginem ἱρεὶ ostonderat, 
iuterpretationem quoque ſacit, aitque: Noli timere; 
abinc enim eris komines αὐ vilam capiens. Cunctis 
vero aimul: Venite pott me, ſaciamque vos piscaio- 
τεῦ kominum. Galilæos homines, viles rusticanos, 

nihil præter Syrorum dialecium selentes, arie hu- 

(40) Cod. A. [. 83. Syr. lib. iv. 6. 
(ἐ! ũacienu⸗ fragmentum recitatur Græee eilam 

F. 

(40) Παραχελεύεται μὲν τῷ Πέτρῳ ὁ Κύριος χαλά.. 
σαι εἰς ἄγραν τὰ δίχτνα" ὁ δὲ οὐ προστεταγμένον 
ἐποίει. Ὡς δὲ συνέχλεισαν πλῆθος ἰχθύων πολὺ, καὶ 

διεῤῥήγνυτο τὰ δίκτυα τῷ πλήθει βαρούμενα, προα 
χαλοῦνται μὲν εἰς βοήθειαν τοὺς ἐν τῷ γειτνιώντει 

πλοίῳ εἶτ᾽ ἀνελχύσαντες τοὺς ἰχθύας, πληροῦστι 
ἄμφω τὰ σχάφη, ὡς κινδυνεύειν αὐτὰ βυθισθῆναε 
ἐφ᾽ οἷς ὁ Πέτρος ἀποθαυμάσας ἐξεπλάγη, ἀνάξιδν -- 
ἑαντὸν τῆς σωτηρίου ἐἑπιδάσεως ὡμολόγει (4ϊ). Ὃ ἃ 
ὥσπερ ἐπιδείξας αὐτῷ τὴν τοῦ μέλλοντος εἰκόνα 
διασαφεῖ τὴν ἑρμηνείαν, χαὶ φησι πρὸς αὐτόν" Ἀδὰ 
φοθδοῦ · ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν - πρὸς 
δὲ πάντας " Δδῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς 
ἁλιεῖς ἀνθρώπων. Γαλιλαίους ἄνδρας, εὐτελεῖς, 

« εἰ. Leo p. 8106, ex cod. Vindob. 86ι] mulio lan- 
εἰυ5 prosequitur in codice noſsiru Vatic. A. I. 85. 
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ἀγροίκους, οὐδὲν πλέον τῆς Σύρων φωνῆς ἐπισταμέ- Amili, ἰά est pineatoria, non sine eausa Servator no- 

νους, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐπιτήδευμα ταπεινὸν τῆς ἁλιείας 

μετερχομένους, εἰκότως ὁ Σωτὴρ ἡμῶν θηρευτὰς 
ἀνθρώπων καὶ χήρυχας τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας ποιή- 
σειν ἐπηγγέλλετο, καὶ πεποίηχεν οὗ ψευσάμενος τὴν 
ὑπόσχεσιν, παριστὰς Θεοῦ δύναμιν ἐνεργητιχὴν τοῦ 
πράγματος. Ἐῤ μὲν γὰρ, λογίους τινὰς χαὶ σοφοὺς, 

ἣ καὶ τῶν παρὰ Ἰουδαίοις ἀνθρώπων ἐνδόξων καὶ 
πλουσίων προσαγόμενος, τούτοις ἐχέχρητο διδασχά- 
λοις τῶν αὐτοῦ λόγων, χᾶἂν εἰχὸς ἣν ἀνθρωπινώτερον 
ἐπινενοῆσθαι τὸ πρᾶγμα" υὕτω γοῦν οἱ πλείους τῶν 
ἀνθρώπων εἰώθασιν ὑποτάττεσθαι, ἢ χρήμασιν ὑπὸ 
πλουσίων δελεαζόμενοι, ἣ λόγων περιδολῇ καὶ φαν- 
τασίᾳ σοφίας ἀπατώμενοι, ἣ ὑπεροχὰς ἐνδόξων προσ- 
ὥπων καταπληττόμενοι. Ὁ δὲ μὴ τοιούτοις χρησά- 

ster, venalores hominum suseque doctrinæ præco- 

nes 86 facturum pollicebaftur; ſecitquo, haud ſo- 

lens promissum, Dei nempe potentiem rei eſſeciri- 
com expromens. Nam si litteratos aliquos εἰ sa- 

pienies, vel eliam ἐσ dudæis nobiles divitesquo 
vĩros elitgens, his usus esset magistris doctrinæ guæ, 
utiquo hamanum potius negotium id eredi poterat. 
Sic enim plerique hominum solent semet subjicere, 

vel pecunia ἃ divitibus inescati, vel litierarum 

specie et sapientia præstigio decepti, vel eminen- 

ἴδηι personarum illustrium admirantes. Jesus au- 
tem cum haud talibus sit usus discipulis, sed 6 

conirario pauperibus δἰ obscuris, ae litieratura 

idiotis, lingua Syris, habitu humili, operaque vili, 

μενος μαθηταῖς, τοὐναντίον δὲ πένησι χαὶ ἀδόξοις, B ἐχρίογδίυπι est eum divinam lantum adhihuiſsse po- 

καὶ τὸν λόγον ἰδιώταις, Σύροις τε τὴν φωνὴν, χαὶ τὸ 

σχῆμα ταπεινοῖς, καὶ εὐτελέσιν ἔργῳ, δῆλος ἦν μόνῃ 
τῇ θεϊχῇ δυνάμει χρώμενος, ἣν ἐνεδείξατο πρῶτα μὲν 
φωνῇ μιᾷ προσχαλεσάμενος αὐτοὺς καὶ ἀχολού- 
θους (48) αὐτοῦ χαταστῆσας, χἄπειτα ἐπαγγειλάμε- 
νος σαγηνευτὰς καὶ ἁλιεῖς ἀνθρώπων ποιήσειν αὖ- 

τοὺς, ἵν᾽ ἀνθ᾽ ὧν εἶχον διχτύων, λαδόντες παρ᾽ αὖ- 

«οὔ τὴν ἀπὸ παντοίων λόγων νομιχῶν τε καὶ προφη- 
«ὧν, τῶν τε τῆς ἐνθέου διδασχαλίας αὐτοῦ πλαχεῖσαν 

lentiam; quam ostendit primo quidem dum una 

vocula eos invitavit asseclasque suos ſecit, deindo 

spondens captores piscaloresquo hominum ἃ 86 
ſactium irb; υἱ pro retibus quæ nunc tenebant, 

zumentes ab 60 litierarum omnium legalium ae 

propheticarum, neenon düvinæa ipsius doctrinæ 
sagenam, in humanæ viiæ mare jactarent, quot- 

quot occurrerent irrelreni, genere omni rationa- 
Hum piscium retia sua rationalia complentes. 

σαγήνην ἐμόάλλωσιν εἰς τὴν τοῦ ἀνθρωπείον βίου θάλατταν, καὶ περιδάλωσιν ὅσους ἂν εὕρωσι, πληροῦν» 
«ες τὰ ἑαυτῶν λογιχὰ δίχτυα παντὸς γένους λογικῶν ἰχθύων. 

᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν διὰ φωνῆς ἀχουόμενα ῥήματα C Atque hæc ex vi vocis tanium audita, verba 
καὶ ψόφοι, καὶ πλέον ὑπῆρχεν οὐδέν" «ἧς δ᾽ ἐνθέου 
δυνάμεως τὸ ἔργον οὐχ εἰς μαχρὰν παρεστήσατο" 
αὐτὰ δὴ ταῦτα τὰ διὰ τῶν λόγων προηγορευμένα 
τοῖς ἔργοις ἐπιτελέσας, ὡς ἐν βραχεῖ χρόνῳ τὴν 
σύμπασαν ἀνθρώπων οἰχουμένην μυρία πλήθη τῶν 
σαγηνευθέντων ὑπὸ τῶν ἰδιωτῶν τούτων ἀνδρῶν χτή- 
σασθαι, πληρωθῆναί τε Ἔχκχλησιῶν πάντα τόπον Ἐλ- 
λήνων τε χαὶ βαρδάρων, διὰ μίαν ἐχείνην ἐπαγγε- 

λίαν τῆς θεϊχῆς φωνῆς, δι᾽ ἧς οὐ διδάξειν τοὺς ἑαυ- 

τοῦ μαθητὰς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ποιήσειν αὐτοὺς ἁλιέας ἀν- 

θρώπων ἐπηγγείλατο. “Βστ᾽ οὐ προέγνω μόνον οὔτε 
προέφησε τὸ μέλλον, ἀλλὰ καὶ ποιητὴς τοῦ τηλικού- 
του κατορθώματος ἀποπέφανται εἶπέ τε τῷ λόγῳ, 
xal πεποίηχε τῷ ἔργῳ᾽ παρέστησέ τε τὸ μέλλον διὰ 

συμθδόλου χαὶ εἰχόνος, καὶ δι᾽ αὐτῆς ἐνεργείας ἀπ- 

ἐπλήρωσε. Τοῖς γὰρ πάλαι πρότερον ἐν σχοτίᾳ φωτὸς 

ἀληθείας, χαὶ Θεοῦ γνώσεως ἐν νυχτὶ καταπονγηθεῖσι, 

χαὶ μηδένα πρὸς σωτηρίαν θηρεῦσαι δεδυνημένοις, 

ἐπιλάμψας τὸ ἑαυτοῦ φέγγος, ἐν ἡμέρᾳ καὶ φωτὶ 
γενομένοις προστάττει, οὐ τῇ οἰκείᾳ ἐπιστήμῃ, τῷ δὲ 
αὑτοῦ ῥήματι θαρσοῦντας, ἐπιδάλλειν τῷ βυθῷ τὰ 
δίχτυα. Οἱ δὲ τοσαῦτα συνήγαγον ἰχθύων πλήθη, ὡς 
διαῤῥήγνυσθαι μὲν τὰ θηρευτιχὰ ὄργανα, χινδυνεύειν 
δὲ εἰς βυθὸν χωρεῖν ἀπὸ τοῦ φόρτου τὰ πλοῖα. 

Ἐπεὶ δὲ ταῦθ᾽" οὕτως προσταττόμενα τὸν. Πέτρον 
εἰς ἔχπληξιν χαὶ φόδον οὐ τὸν τυχόντα ἦγεν- ᾿Αλλὰ 
ταῦτά σε, φησὶ πρὸς αὐτὸν ὁ Σωτὴρ, μήπω ἔχπλητ- 
τέτω" παιδιαὶ γὰρ ἔτι ταῦτα χαὶ μελλόντων εἰχόνες" 
οἱ δὲ μὲν ἰχθύες ἄναυδοι χαὶ ἄλογοι, χαὶ ταῦτα σχάφη 

(δὲ) Vocabulum ἀχολούθους magis 
σαγηνευτάς. 

D 

erant οἱ sonitus, prætereaque nihii. Sed enim 

divinæ virtutis eſſcientia haud multo post rata ex- 

hihuit; cum δ. ipsa verbalia promissa ſactis 

complevit, ita ui bprevi tempore nnivorsum humani 

incolatus orbem, innumeramque multitudinem ca- 

ptorum ab his idiotis hominum, Christus adeptus 

sii, plenaque Feclesĩiis evaſserint loca omnia tum 

Græcorum tum etiam barbarorum, propter illam 
unicæ divinæ vocis promissionem, qua haud se 

discipulos suos dociurum, sed reapse piscaie res 

hominum eſſeciurum apopondit. Quamobrem non 
præscivit modo τοὶ prædi xit rem ſuiuram, sed eſ- 

ſeclior ſacinoris iantĩ apparuit, dixiique verbis, et 

opere exsecutus est; idque ſore, symholo portendit 
alque imagine, simulque ipsa eſſicacia complevit. 

Namque hos discipulos, qui antoa veritatis lumine 

carebhant, οἱ per noctem divina ποι} carentem 
laboraverant, neminemque δὰ salutem luerari po- 
iuerant, ipse lumine suo illustrans, et in diurna 

luce constituens, jubei non propria peritia, sed 
ipsius verbo conſisos, retiĩa in pelagus jacere. Hi vero 

taniam collegerunt pisrium mulltitudinem, υἱ εἰ 

piscatoria instrumenta ruiperentur, οἱ ipsæ navi- 

culæa demergi pondere perielitarentur. 
Quia vero talia imperaia, Peirum in stuporein 

metumque non modieum abduxerant; Haod κε, 

inquit ei Servator, magnopere te commoveant: 
ludicra enim hæce sunt adhuc, οἱ fuiurarum rerum 
imagines: pisces quidem muti, et irrationales; 

proprie vellem 8 Syro fuisse redditum. lia etĩam quod zeuuitur 
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h: que naviculæ δὲ rotis ex inanimi materla con-A χαὶ δίχτυα ἐξ ἀψύχου ὕλης χατ:σχεναυσμένα- ἄλλ᾽ 
alaut. Sed non ita δ6 habent res ab ipsis aigniſi- 
εδίβ. Paulo poat itaque, imo vero ex hoe tempore, 
eris homines ad vitam capiens: ab hae lahoriſera 
δὲ inſrucinosa piscatlone expeditus, rationalium 

animantium, non autem irrationalium, ſacius ea- 

Ῥίδίογ : neque jam ex maris abysso, sed ex talsa 

mundi amaritudine, εἰ tencebrosis irreligiositatis ae 

neqnitia latebris δὰ intelioctualem lucem porum- 
que aerem respirandum protrahes eos quos (ἢ præ- 

daberis: ĩmo incolumi vita eapies, quatenus viiam 
18, non mortem afleres. Et marini quideom pisces 
in tenebris δί416 abysso autea viventes, 2312um ac 
lueem aerisque respiratinem parilcipant, pereunt: 
δῖ vero homines, qui ἃ (6 eapienter, ex ignorantiæ 

renebris ad divini generis vilam piscatu ino iransſe- 

rentur. Ideo tu deinceps δά vitain homines eapies. 
Hæc divinsa viriote prædixit Servator, hæc lide- 

liter voreque ἃ se dieta idem demonstra cit. Mimi- 
rum retium ille jaculator. piseator, Syrus, pro ea- 

piura piseium, quantas Βοιπίπυιη nyriadas ceperit 
inefſabilis doetrinæ reubus divina viriuie coniextis, 
comprehendi numero nequit. Areana, ab ils quæ 
apparuerunt, demonstraniur. Nam quæ spatiosa 
mundi ætas, ante Sorvatoris Dei manifetiationem, 

non atiulit; quæ neque Noyaes, Hebræorum legis- 
lator, neque post Moysen propheiæ Deĩ multum 
ſahoranies per totam nociem anie Christũ adrenium, 
eſſicere potuerant; hæc Galilæus, pauper, loquela 

vParbarus, idem, inquam, ille Peirus confecit. Reram 
aultem ἃ Ῥεῖγο tune peractarum demonsirationes 
xunt, quæ mox inclarueruni Ecclesiæ, mulio magis 
rauonalium piscium plenæ, quam inæ narviculæ 
irrationalium; ceujusmodi est Cæs arionsis in Pa- 

fæstina Eeclesia, ĩlem Antiochiæ Syriaticæ, ltemquo 

ipelus Romanæ urbis Ecelesia. Has enim ĩpsaum Pe- 
trum Feeleslas, ei eĩreumstantes omnes comporuisse, 
iradiium memoriæ est: necnon οἱ ſilas ÆEgypu, 
eum ipsa Alexanilrina idem pariter, eisi non per 

aeipsum, per Marcum tamen discipulum suum, 
constĩtuit. Namque ἰδ interim per italiam et om- 
nes eirea illam gentes oceupabatur; sed 3uum alum- 
num Marcum edocendæ Ægypuũ genti eapiendæque 
destinarii. 

(45) In his commatibus variat aliquantum sen δὶ 
obsrurus Syrns. 

44) A. [. 83. ἢ. Syr. IV. 6. 
45) Cod. noster Græcus A. ſ. 85. Ὁ. habet ἀλλή,- 

λων. Sed Syrus interpres sine dubio legit ἀῤῥήτων 
(qudd οἱ nos prælulimus), quoniam Anglice video 
ſomelt ſinꝗ hidden. 

(46) Syrus haud intellexisse videtur dicuüonem, 
βάρδαρος τὴν φωνήν, si cerie dicit by meuns οἵ ils 
voice. 

47) ἴα Syriaco opuseulo 8 ine δὐϊιοί Script. τοὶ. 
t. Χ) quod inscribitur Canones seu doctrina Apo- 
stolorum, dicitur p. 7T: Accepil manum sucerdotolem 
Apostolorum Roma civitas εἰ ἰοἱα Italio, αἰφιε Hi- 
qpania, ας Britannio εἰ Galliq, cum reliquis aliis 
regionibus ſinitimis, αὖ ἱρεο Simone Cephou, qui as- 
cenderat αὖ Antiochia, εἴ ſuit prœcepior ας rector 
in Ecclesia, quam ibi dificarit, εἰ in Anitimis. Jam 

οὗ τοιαῦτα τούτων τὰ παραδείγματα. Μιχρὺν γοῦν 
ὕστερον, μᾶλλον δὲ ἐντεῦθεν ἤδη χαὶ ἀπὸ τοῦ νῦν ἂν- 

θρώπους ἔσῃ ζωγρῶν᾽ τῆς μὲν μοχϑηρᾶς ταύτης καὶ 
ἀνωφελοῦς ἀπαλλαγεὶς ἁλιείας, λογικῶν δὲ ζῴων ἀντὶ 

τῶν ἀλόγων θηρευτὴς γινόμενος " χαὶ οὐχέτι ἐχ βυ- 
θῶν θαλάττης, ἐχ δὲ τῆς ἀλμυρᾶς τοῦ βίου πιχρέας, 
ἐχ σχοτίων τε μυχῶν ἀθεότητος καὶ χαχίας εἰς φῶς 
νοερὸν χαὶ καθαρὰν πνοὴν ἀνελχύσεις τοὺς ὑπὸ σοῦ 

θηρευσομέυους, μᾶλλον δὲ ζωγρήσεις αὐτοὺς διὰ τοῦ 
ζωὴν αὐτοῖς (45) ἀλλ᾽ οὐ θάνατον προξενεῖν. Οἱ μὲν 
γὰρ ἐχ κελάγους ἰχθύες, ἐν σχότῳ καὶ βυθῷ πρότε- 

ρὸν ζῶντες, αὐτίκα φωτὸς καὶ πνοῆς μεταλαχόντες 
ἀπόλλυνται" οἱ δὲ, ἐξ ἀνθρώπων ὑπὸ σοῦ θηρενθησό - 
μενοι, ἐχ σχότους ἀγνοίας μεταδάλλοντες ἐπὶ ζευὴν 

Β ἔνθεον ἀγρευθήσονται. Διὸ καὶ ζωγρῶν ἔσῃ ἀπὸ τοῦ 
νῦν ἀνθρώπους. 

(44) Ταῦτα θεϊχῇ δυνάμει προηγόρευσεν ὁ Σωτήρ" 
ταῦτα τοῖς ἔργοις πιστὰ καὶ ἀληθῆ ἐπέδειξεν ὁ αὖ- 
τός " ἤγουν ἀμφιθδολεὺς ἐχεῖνος, ὁ ἁλιεὺς, ὁ Σύρος, 

ἀντὶ τῆς, τῶν ἰχθύων θήῤας, ὅσας ἀνθρώπων ἐσαγὴ- 
νευσε μυριάδας λόγων ἀποῤῥήτων διχτύοις θεϊχῇ δυ- 
γάμει πλαχεῖσιν, οὐχ ἔστιν ἀριθμῷ περιλαδεῖν δυ- 
νατόν. "Ὄψις δ᾽ ἀῤῥήτων (45) τὰ φαινόμενα" ἃ γὰρ 
ὁ μαχρὸς αἰὼν τοῦ βίου πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος θεοφα- 
νείας οὐκ ἤνεγχεν, ἃ μήτε Μωῦσῆς ὁ τῶν Ἑδραΐων 
νομοθέτης, μήτε οἱ μετὰ Μωῦδπέα τοῦ Θεοῦ προφῆται 
πολλὰ χαμόντες διὰ πάσης νυχτὸς τῆς ἐπιφανείας 
αὑτοῦ χαταπράξασθαι μὴ δεδύνηνται, ταῦτα ὃ Γαλε- 

ς λοῖος, ὁ πένης, ὁ βάρδαρος τὴν φωνὴν (46), αὑτὸς 
ἑχεῖνος ὁ Πέτρος κατεπράξατο. Δεῖγμα δὲ, τῶν τότε 
ἐπιτελεσθέντων πρὸς Πέτρον αἱ εἰς δεῦρο διαλάμτεο;»- 
σαι Ἐχχλησίαι, πολὺ μᾶλλον τῶν τότε σχαφῶν λογι- 
κῶν ἰχθύων πληθύουσαι" οἵα ἡ κατὰ Καισάρειαν τῆς 
Παλαιστίνης τυγχάνει, οἷα ἢ ἐπὶ ᾿Αντιοχείας τῆς 
χατὰ τὴν Συρίαν. οἷα ἡ ἐπὶ αὐτῆς τῆς Ῥωμαέεων 
πόλεως (47): τάσδε γὰρ αὐτὸς ὁ Πέτρος τας Ἔχκλη- 
σίας, χαὶ τὰς ἀμφ αὑτὰς ἁπάσας συστησάμενος ἱανῃ - 

μονεύεται (48), χαὶ τὰς ἐπ᾿ Αἰγύπτου χαὶ κατ᾿ 

αὐτὴν τὴν ̓ Αλεξάνδρειαν πάλιν αὐτὸς, οὐ μὴν δι᾽ αὐ- 
τοῦ, διὰ δὲ Μάρχου τοῦ μαθητευθέντος αὐτῷ χατεστὴ 

σατο. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἀμφὶ τὴν Ἰταλίαν χαὶ κᾶντσοσ 

τὰ ἀμφὶ ταύτην ἔθνη ἐσχόλαζε (49), τὸν δ᾽ αὑτοῦ 
φοιτητὴν Μάρχον τῶν χατ᾿ Αἴγυπτον διδάσχαλον χεαιὺ 
σαγηνευτὴν ἀποδέδειχεν. 

vero quod hoc opusculum, in Romano chariaeeo 
codiee cum Fhediean s2æculi ΧΗ} auciore copulauue, 
nuncg in codice 2cnli sexti aut seplimi ἃ ductas 
quoque Anplis compertum fuerit, xane gaudeo; 
εἷς enim ejns οὐ alate δον auctoriias. Quod 
autem in editiorem Latinam meam irrepserit 8. 
ἐμ πία pro Britannia, cum tamen mea ipsa Sy- 
riaca editio recte haheat p. 1146, Brutauiq, ut SYy- 
rus Inoaler pronuntiat, id non sinue aliqua, 8 
puto, mentis evagatione vel iyporum ποιὸ Gieri 
potuit. (Namque Aloysti Ansemaui Laliuuin seriĩ 
tum, quid habeat, neqque nunce memini, nee δε ΐξο 

interest.) Qnis euim inter Galliam ei Hispanioam, 
Biſhyniam potius quam Britonniam serio collocot ὃ 

(48) Hic aliquanium abludit ἃ Græco Syrus. βωγεω 
δεινοὶ adhuc aio, me Syrisenm librum (400 ἐδ Γ 60}, 
nonnisi ἐσ Anglirana interpretationo eognascere. 

(49) Adhuc ἃ Græxti όχι seusu deſſeetu Svrus. 



εω ΒΕ ΤΗΕΟΡΠΑΝΙΑ, 
Ὅμοια δ᾽ ἂν εὕροι τις τῷ Πέτρῳ, τὸν νοῦν ἐπι- Α pPeiri gesatis zimilia, 51 quis modo mentem δ8δά- 

στήσας, χαὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μα- 
θητῶν, οὖς ἐπαγγειλάμενος ποιήσειν ἁλιεῖς ἀνθρώ- 
πων, ἔργῳ τὸν λόγον ἔδειξεν" εἰσέτι γοῦν χαὶ νῦν ὁ 

αὐτὸς ἐνεργεῖ καὶ ποιεῖ, πανταχοῦ γῆς παρὼν, καὶ 
[κατὰ] πᾶσαν τὴν ἀνθρώπων οἰχουμένην τὰ αὐτοῦ 
λογικὰ δίκτυα (50) πληρῶν ἐκ παντὸς γένους λογιχῶν 

ἰχϑύων καὶ βαρδάρων τε καὶ Ἑλλήνων, ἀνασπῶν τοῦ 
«ἧς χακίας βυθοῦ καὶ τοῦ τῆς ἀθεότητος σχότους τὰς 

τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς, ἀνέλχων τε αὑτὰς ἐπὶ τὸ φῶς 

«ἧς ὑπ᾽ αὐτοῦ παραδοθείσης ἐνθέου γνώσεως. Οὕτω 
δὲ χαὶ Ἰωάννου τοῦ υἱοῦ Ζεδεδαίον, ὃν ἐπὶ τῆς ἅλι- 
εἴας, ἅμα τῷ πατρὶ χαὶ τῷ ἀδελφῷ καταρτίζοντα 
«ἃ δίχτνα θεασάμενος, τῆς αὐτῆς ἠξίωσε χλήσεώς τε 

χιὶ ἐπαγγελίας, καθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἐχλάμπει 
τοὔνομα, χαὶ οἱ λόγοι τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς χατ- 

αυγάζουσι, διὰ τῆς αὐτοῦ παραδοθείσης τοῦ Ἐῤαγ- 
γελίου γραφῆς, παντοίᾳ γλώττῃ Ἑλληνιχῇ τε χαὶ 

βαρδάρῳ μεταδληθείσης (51), εἰς ἐξάχουστόν τε 
πᾶσι ταῖς ἔθνεσιν ἐφ᾽ ἐχάστης ἡμέρας χηρνττομένης. 

(53) α΄. Ἐπειδήπερ ἐν προφητείαις ἀναγράπτοις εἰς 
αὐτοῦ πρόσωπον εἴρηται προφητιχῶς, ᾿Αἴτησαι παρ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν κληρονομίαν σου, 
φεῦ τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς, διὰ 
τοῦτο, ὡς ἂν τῆς προφητιχῇς μαρτυρίας ἔργῳ νῦν 
“Δηρωθείσης, φησὶ τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς, κατὰ μὲν τὸν 
Ματθαῖζον, Ἐδόθη μοι πᾶσα δξουσία ὡς ἐν οὐρανῷ 

καὶ ἐπὶ γῆς" κατὰ δὲ τὸν Δουχᾶν, ὅτι δεῖ χηρυχθῆῇ- 
ναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὑτοῦ μετάνοιαν καὶ ἄφεσιν 

ἄμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη" τῶν μὲν γὰρ χατ᾽ οὐ- 
ρανὸν ἐξ αἰῶνος ἐπεῖχε τὴν βασιλείαν, τῶν δ᾽ ἐπὶ 
γῆς νῦν αὐτῷ δεδόσθαι φησὶ τὴν ἀρχήν. Πάλαι μὲν 
γὰ», ὡς Μωυσῆς μαρτυρεῖ, ἄγγελοι Θεοῦ ἦσαν τοὺς 
ἐπὶ γῆς ἐγχεχειρισμένοι" διατραπείσης δὲ τῆς ἀνθρω- 
πότητος ἐπὶ τὴν πολύθεον πλάνην, χαὶ τῶν ἐπιστα- 
τούντων ἀγγέλων μηδὲν πρὸς τοῦτο ἐπιχουρεῖν δυνα- 
μένων, αὐτὸς δὴ λοιπὸν ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ διὰ τῆς 
αὐτοῦ θεοφανείας, μετὰ τὴν κατὰ τοῦ θανάτου νίχην 
διδάσχει, ὅτι μηχέτ᾽ ἀγγέλοις, ἀλλ᾽ αὐτῷ πρὸς τοῦ 
Πατρὸς ἢ τῶν ἐπὶ γῆς ἐθνῶν ἐξουσία δέδοται. Διὸ τοῖς 
αὑτοῦ μαθηταῖς οὗ πρότερον, ἀλλὰ νῦν παρεχελεύσατο 
περιελθεῖν καὶ μαθητεῦσαι πάντα τὰ ἔθνη. ᾿Αναγχαίως 
δὲ προστίθησι τὸ μυστήριον τῆς ἀποχαθάρσεως " 
ἐχρῆν γὰρ τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστραφέντας, παντὸς μο- 

veriat, ἱηνοηΐδὲ cætierorum quoque Servatoris di- 

selpulorum gesta, quos cum promisisset piseatores 
hominum ſacere, seöonis verltatem opere de- 
monsira vit. Ad δος igitiur usquoe diem idem opo- 
ratur οἱ effleit, ubique præsens, οἱ per universum 
humani incolatus orbhem rationalia retĩa sua omni 
genere ratlonalium piscium roplens, Græcorum οἱ 
barbarorum, de proſundo nequiun, exirahens ho- 
minum seilieet animas ὧδ atheiſmi tenebris, eas- 

que δὰ lumen iradiiæ δ ao Dei nouuæ ertollens. 
δίς eliam Joannis Zehedæo geniti, quem in piſca- 
tiono visum eum parentè ae fratro retia reſicientem, 
eadem voeatlone ae promlsso ditgnatus est, Joannis, 
inquam, per universum orbem nomon splendet; 
eujus ilom aermones hominum animas illuminant 
in iradiia ab eo Erangelũi s2eriptura, quæ in omne 

idioma Græcum bharbaricumque conversa, δά aures 
omnium gentium quotidie recitatur. 

ἃ, Quia in seriptus valticiniis de ipeius perrona 
prophetĩee dieium est: Ῥοδίμία α me, εἰ dabo ἰδὲ 

genles Acreditalem inam, εἰ postettionem tuam ter- 

minos lerro "", propterea lianquam δὶ prophetcum 
testimonlum nune jam in rem collatum ſuisset, dicit 

diseipalis suis, ꝛecundum Matthæum quidemꝰs, Data 
est miſti omnis potestas in cæœlo εἰ in terra, secun- 

dum vern Lueam "5, ait prædieari oportere in nomine 
ejus ponlienilam et remissionem, ad omnes gentes. 

Nam cœlesluum quidem ab ælerno dominationem 
lenebat; terrestrium autem, nune sihi datum prin- 

eiĩpatum dieĩt. Olim quippo, lesto Moyſse * augelis 

Dei commiasa erat terræa incolarum cura: aed cum 
genus humanum δὰ polyiheismi errorem detexisset, 
nemoque ex præpositis angelis opom ullam hac in ro 
præslare possei, ipse deindo omnium Servator divina 

aua maniſestatione, post τοϊδίδπι de morte vicio- 
riam docei, haud jam diutius angelis, δε ἱρεὶ ἃ 
Patre: poiestatem in lerræ genies dalam. Idcireo di- 

acipulis suis haud δηῖθδ, sed nunce, manda vit cir- 
cumire atque erudiro omnes gentes. Neceasario au- 
tem purgationis mysterium a2djieit: oporiehat enim 
conversos ex eihnicis, omni macula οἱ inquinamanto 

per ipaius viriuiem purgari, diabolico nimirum οἱ 
λυσμοῦ χαὶ μιάσματος διὰ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως ἀπο- Ὁ ἰδοϊοϊαιγίοο errore δὲ δϑοπιϊηδιϊοηΐδυα euncũs olĩm 

on Psal. u, 8. "5 Nalih. χσυ;, 18. 
00) Cod. Gr. τῶν αὐτοῦ λογιχῶν δικτύων. 
54) — — — ieslimonium de δηιΐ- 

quissimis 88. Bibliorum in omniu i ——8 m gentium linguas 

82) Ruraus mihi jneunds res aceidit, quod dum 
Eusehii locos, quoiquoi sunt in — * Lueam 
eatena ms., ex Græeis Latinos facerem. ſeliciter 

vi, postremum prædieti Eusebii locum. ἴω pen- 
vplumo silicet aique uliimo codieis lolio veripium. 
perunere iolldem verbĩs ad Ταεορβαπία ᾿ἰυτυιῃ ιν, 
eapp.· 8οι 9, prout in Angliea οἱ. δαπιυοὶία Lei es 
Syr⸗aeo idiomaie inierprẽlation⸗ legitur, ab iuitio 
paginæ 322 usque ad ἰηἰείυπν ilem paginæ 449, Nuuc 
ro reperium Δ nobis originale Græcum fragmen- 
ἴω), in nottra quidem Theophaniu eéditione ræca 
ἔπιον quintum δοχιυθα!δ numernun p. 42] coio- 
candum erit. Porro Niceiam Theophanic parie: 

δ᾽ Luc. xxiv, 47. 

modo eum ipso operis ũtulo. modo tanium Eusehii 
ϑὲ Deui. xxxui, 8. 

aseripio nomine (ut hie ſecit) recitaro in catena 
ma. solitum, jam alibi non semet diximus. Quare 
Εἰ nos, ante cognitas seu Anglicam sen Syriacam 
operis ofilones. locos nudo Eusebii nomiue præ- 
ditos, Theophunicæ ascrihere non potuimus; quod 
nunc Anglici libri beneſicio eflecimus: ut Anglus 
vicissim editor, Græca nostra originalia in librum 
suum, cum οἱ commoduim erit, lihenter, ut remut. 
transſerei. Ne quid vero bie repelamus, lectores 
nostros ad disputata superius in Monitis ilemque 
in adnotatonihus sparsim dicta, ablegamus. Cerie 
hinc apparet. citatum aliud ἃ εἰ. Sam. Ρ. 92ὲ iu 
adn. fragmenium ποβίγυπι (apud [πΠο08 οὐ] 658), ad 
hunc Theophuniu locum, υἱ ipse vellet,) irahi uou 
pusse 

ν- 
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devinctas;nune auiem primo ox impura scelestaque Α χαθαίρεσθαι ἐχ τῆς δαιμονιχῇῆς χαι εἰδωλολάτρου 
viia rexocatos. Alque υἱ his suadeant admonet, 

post purgationem, mystici magisterii vi per- 

δοίδαι, haud jam præcepta Sudalea, πέψις Νογεῖθ 

legitima. sed quæ ipse iis præciperet, obtervare. 
Ilæe videlicet uno ore cunetâ dum per gentes discur- 
rerent tradebant constitutis in universo orbe Eccle- 
aiis. Atque υἱ opus erat, hortatur, οἱ alaeriores 

οδϊεὶ! ad adeundas venalorum more gentes, οἱ uni- 
versum hominum genus erudiendum, addita pro- 

missione: Ecce ego vobiscum ἐπι; sgecundum vero 

Lucam. Spiritum spondens. Hæc autem promissio- 
nis verba reipsa cumulavit: nam divina υἱγίυ!θ 

euique astans, inspirans simul εἰ cooperans, ne- 

κοι}! suecessum conûrmavit, oosque magistros apud 

omnes gentes traditæa ἃ se religionis coustũtuit. 

πλάνης, μιάσμασί τε παντοίοις ἐνισχημένους, ἄρτι 
τε πρῶτον ἐξ ἀχολάστου καὶ παρανόμου βίου μεταὄε- 
δλημένους. Τούτους δὲ καὶ διδάσχειν παραινεῖ μετὰ 
τὴν ἀποχάθαρσιν τὴν διὰ τῆς αὐτοῦ μυστικῆς διδα- 

σχαλίας, οὐ τὰ Ἰουδαϊχὰ παραγγέλματα, οὐδὲ τὰ καρὰ 

Μωύῦσεϊ νόμιμα, ἀλλ᾽ ὅσα αὐτοῖς ἐνετείλατο φυλάτ- 

τειν. Ταῦτα δ᾽ ἦν ἃ δὴ συμφώνως οἱ πάντες ἔχπε- 

ριελθόντες πάντα τὰ ἔθνη παραδεδώχασι ταῖς καθ᾽ 
ὅλης τῆς οἰχουμένης Ἐχχλησίαις. ᾿Αναγχαίως δὲ αὖ- 
τοὺς προτρέπει, χαὶ προθυμοτέρους ἀπεργάζεται ὲ πὶ 
«τὸ θηρεῦσαι περιελθεῖν τε πάντα τὰ ἔθνη, χαὶ μαθη- 

τεῦσαι πᾶν γένος ἀνθρώπων, δὲ ἧς πεποίηται πρὸς 
αὗτους ὑποσχέσεως εἰπών Καὶ ἰδοὺ ἐγώ εἰμε μεϑ' 
ὑμῶν " κατὰ δὲ Λουχᾶν, τὸ Πνεῦμα ἐπαγγειλάμενος. 

Β Τούτῳ δὲ τῷ τῆς ἐπαγγελίας λόγῳ ἔργον ἐπιθεὶς, θεϊχῇ 
τε δυνάμει ἔχάστῳ σννὼν, συμπνέων τε αὐτοῖς χαὶ συνεργῶν, ἐπιστώσατο τὸ χατόρθωμα, διδασχάλους τε αὐ- 
«οὺς τῶν ἐθνῶν’ ἁπάντων τῆς ὁπ᾽ αὐτοῦ παραδοθείσης θεοσεύειας ἀποδειχνύμενος. 

2. Hac illi promistione nixi, opere ipso illius verba 

complebant: proünus enim nihil morantes, omni 
eum alacritaſo ad gentium magisterium dicurrebant. 

Tum ipso rei eveniu persuasi, oculisque eum viven- 

tem cernentes qui paulo antea eoxstũneius ſuerat, et 
quem eum jurejurando, propter 68 quæ aceiderant, 

negaverant; hunc, inquam, spectantes evidenter per- 

sonalĩ terquo præsentem, et more solito alloquen- 

lem, Εἰ ea quæ jam nos diximus promittentem: in 

tantum, ut 8 promisso 86 excidere haud posse co- 

gnoscereni, proptor obhatam oculis apparilonem. 

Quæ nisi ita se haberent, proſecto ad præcepta illa 

iorpulssent, rusũeitalis suæ οἱ idiotieæ loquelæ 
conscii, eujjus eausa oſicium ſortasse detrectas- 

8΄. Ταυτῃ γοῦν ἐπιθαρσήσαντες τῇ ἐπαγγελίᾳ. ἔργῳ 
«οὑς αὑτοῦ λόγους ἐπλήρουν" αὐτέχα μηδὲν ὑπερθέ- 

μενοι, σὺν πασῇ προθυμίᾳ περιῆλθον ἐπὶ τὴν τῶν 

Σθνῶν διδασχαλίαν" ἔργῳ μὲν αὐτῷ παραλαδόντες (55), 
καὶ ὀφθαλμοῖς ὁρῶντες ζῶντα τὸν πρὸ μιχροῦ θανόν- 
τα, χαὶ ὃν ἐξωμόσαντο ἀρνησάμενοι διὰ τὰ συμδεδη- 
κότα, τοῦτον αὐτὸν ἐναργῶς χαὶ αὑτοπροσώπως καρ- 
ὄντα καὶ συνήθως προσδιαλεγόμενον, ἐπαγγελλόμε- 
νόν τε αὐτοῖς τὰ προλελεγμένα" οὐχ ἔχοντες δὲ ὅπως 
ἂν ἀποστήσωσι τῆς ἐπαγγελίας διὰ τὴν θεωρουμένην 
ὄψιν. Ἧ γὰρ ἂν χαὶ ἀπώχνησαν πρὸς τὸ ἐπίταγμα, 
ἀγροιχίαν ἑαυτοῖς χαὶ λόγων ἰδιωτείαν συγγινώσχον- 

τες, δι᾽ ἣν τάχα ἂν χαὶ παρῃτήσαντο " εἰχότως λογι- 
σάμενοι, ὡς οὐχ οἷόν τε ἦν Σύρους τὴν γλῶτταν, καὶ 

aent; recte cogitantes δεγὶ haud posse υἱ homines C πλέον ἁλιείας μηδὲν ἐπισταμένους, διδασχάλους ὁμοῦ 

lingua Syri, et præter ↄrtem piscatoriam omnium 
ignari, magisiri constiiuereptur Græcorum οἰδιοΐ οἱ 
Romanorum, ÆEgypuüorum οἱ Persarum, aliarumquo 
gentium barbararum, legesquo ferrent coram legum 

latoribus regibusquo, contrarias lis opinionibus 
quæ de primariis diis ox omni ὥνο exstiterant. Sed 

hæc verſsare animo non licebat illis, qui roeem Dei 
dicontis audierant: Eece 690 vobiscum sum; quo- 

niam oridenter aspexerant loquentis divinitatem 

morti aupertorem apparuiſsse. Hine eos inobedientiæ 

timor indessit, ideoquo periculis δα objeciabant, ac- 
δρᾶ ἃ inagistro arrha viiæ ροδὶ moriem vivendæ; 
magnoque animo cunctas gentes obibant, magistri 

sui promissiones opere conſi rinantes (55) : quibus 

eliam dixerat: Vos estis horum testes, mortis vide- 

licet ἃς resurrectionis. 

ὅ. Cum ergo semel declarasset oportere in no- 

mine ejus prædicari penitentiam ἴῃ euncus genti- 

bus; nisi ſacta verbis postea consensiſsent, ne illum 

quidem ἃ mortuis revi xisſse cerederemus. Sin potius 

δὰ hanc usque diem οἱ nune etiam prædietio in rem 

(55) Aliter hie interpungit, ceousequenterque inter- 
pretatur editor Anglus. 

(84) Abit ἐπ alium prorsus 3eusum Auglica ex Sy- 
riaco interpretatio: Retpectiug wich ποιυόῦεν ihey 
Ma entertained ſear. (Syriaco iextiu me carere nou 

Ἑλλήνων “καὶ Ῥωμαίων, Αἰγυπτίων τε καὶ Περσῶν 
χαὶ τῶν λοιπῶν βαρδάρων ἐθνῶν καταστῆναι, ἀντι- 
νομοθετῆσαί τε τοῖς ἀπαντἀχοῦ γῆς νομοθέταις τε 

καὶ βασιλεῦσι, τἀναντία τοῖς περὶ τῶν πρώτων θεῶν 
ἐχ τοῦ παντὸς αἰῶνος δεδογμένοις. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐξῆν 

αὐτοῖς ταῦτα διανοεῖσθαι, ἀχούσασι μὲν Θεοῦ φωνῆς 

λεγούσης αὐτοῖς, Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ' ὑμῶν εἰμι, δρῶσι 
δὲ ἐναργῆ τὴν τοῦ λαλοῦντος θεότητα χρεΐττονα θα- 
νάτον φανθεῖσαν" διὸ χαὶ δέος αὐτοῖς τῆς παραχοῆς 

εἰσήει (64). “ἝἘνθεν ὁμόσε τοῖς χινδύνοις ἐχώρουν, τῆς 

μετὰ θάνατον ζωῆς παρὰ τοῦ διδασχάλου λαδόντες τὰ 
ἐχέγγνα " προῆλθόν τε εὐθαρσῶς ἐπὶ τὴν τῶν ἀπάν- 
τῶν ἐθνῶν περίοδον, τοῦ σφων διδασχάλου τὰς ὗὕπο- 

σχέσεις ἔργοις πιστούμενοι᾽" οἷς καὶ ἔφη Ὑμεῖς δέ 
ἔστε μάρτυρες τούτων, τοῦ θανάτου δηλαδὴ χαὶ τῆς 

ἀναστάσεως. 

(565-56) γ΄. Δπαξ οὖν ἀποφηναμένου δεῖν χηρυχϑῆ- 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, εἰ 

ναι μὴ τοὔργον ἐπηχολούθηχε τῷ λόγῳ, μηδὲ τὰ τῆς ἐκ 
νεχρῶν ἀναδιώσεως αὑτοῦ πιστευέσθω " εἰ δὲ εἰσέτι 
χαὶ νῦν τὰ τῆς προῤῥήσεως εἰς ἔργον χωρεῖ, 8 ve 

semel alihi dixi.) 
(55-56) Hic prætermiĩttitur 2 Niceia eclorario pars 

aliquanta Eusebiani iextus, quæ legitur in Anglicana 
edĩloue, p. 227. Theouph. iv, 9. Angl. p. 228. 
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λόγος αὑτοῦ ζῶν καὶ ἐνεργῶν καθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμέ- Α conrertitur; ejusque verbum, vivum εἰ eſſſeax per 

νης ὀφθαλμοῖς ὁρᾶται, ὥρα μηδὲ τῷ τὸν λόγον προ- 
ἐμένῳ ἀπιστεῖν. Οὗ γὰρ ἡ δύναμις ζῶσα χαὶ ἐνεργὴς 

ὁρᾶται, τοῦτον ἀνάγκη πᾶσα πολὺ πρότερον ζῇν, καὶ 

Θεοῦ ζωὴν τοῦτον ἐχτελεῖν (61), οὗ ζῶντα τὰ ἔργα 

σύμφωνα ταῖς φωναῖς ἀποδείκνυται. Πᾶσαν γοῦν ἀχοὴν 

παγτοίων ἐθνῶν (55) οἱ αὐτοῦ λόγοι διῆλθον μεταδαλλό- 
μένοι καὶ μεθερμηνευόμενοι εἰς παντοίαν γλῶτταν 

Ἑλληνικὴν τε χαὶ βάρδαρον" ὡς ἑξάχουστον αὐτοῦ 
τὴν διδασκαλίαν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι γενομένην, εἰς ἐπι- 
στροφὴν καὶ μετάνοιαν ἀγαγεῖν μυρία πλήθη τῶν 

πρότερον ἐν πολυθέῳ πλάνῃ καὶ εἰδωλολάτρείᾳ πλημ- 

μελῶς χαὶ ἀπέμνως βιούντων. Οὐ, πρότερον δὲ ἄφεσιν, 

εἶτα μετάνοιαν, ἀλλὰ μετάνοιαν πρῶτον, εἶτα τὴν ἄφεσιν 

κηρύττειν παραχελεύεται. Τοῖς γὰρ γνησίοις πρότερον 
καχῷν μετάνοιαν ἐνδειξαμένοις ἡ σωτήριος χάρις τὴν 

συγχώρησιν τῶν πεπραγμένων ἐδωρήσατο" δι᾽ οὕς 
χαὶ τὸν θάνατον ἀνεδέξατο, λύτρον ἑαυτὸν ἐπιδοὺς 
καὶ ἀντίψυχον τῶν μελλόντων δι᾿ αὐτοῦ σωθήσεσθαι. 
Οὕτω δῆτα οἱ αὐτοῦ μαθηταὶ, ἄνδρες ἄπειροι λόγων 
ὄντες χαὶ πάμπαν ἰδιῶται, πένητές τε χαὶ εὐτελεῖς 
τὸ σχῆμα (59), τῇ δυνάμει τοῦ μετὰ θάνατον θεωρου- 
μένου καὶ ἐμφανῶς αὐτοῖς συναυλιζομένου ἐπιθαρ- 

σήσαντες, ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ πόλεως ἀρξάμενοι χατὰ 
τὰς αὑτοῦ παραχελεύσεις, ἵνα ἀναπολόγητα εἴη τοῖς 
Ἰουδαίοις ἀπιστήσασιν, ἐπὶ πάντα προῆλθον τὰ ἔθνη, 

καὶ τὰ προστεταγμένα ἐποίουν, χηρύττοντες μετά- 

ψοῖᾶν τοῖς πᾶσι, καὶ λύσιν τῶν πρότερον τῆς ψυχῆς 
ἐμπλαχημάτων. 

φ. , 
(00) Συνηγμένων μὲν οὖν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν τοῖς ἴε- 

Θοσολύμοις τῶν ἀρχόντων τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, ἀρ- 
χιερέων τε χαὶ νομοδιδασχάλων, ἐν αὐτῷ τῷ ἱερῷ 

- φοιούμενος τὰς διατριδὰς, τὰ μέλλοντα αὐτοῖς χατ᾽ 
αὐτοῦ τολμᾶσθαι, καὶ τὸν ἐπὶ τῇ τόλμῃ χαταληψόμε- 
νὸν αὐτοὺς ὄλεθρον ἐἑπεσχιασμένως τοῦτον τὸν τρόπον 

διὰ τῆς παραδολῆς προηγόρευσεν " Αγθρωπός τις 

ἣν οἰχοδεσπότης, ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, 

καὶ φραγμὸν αὐτῷ περιέθηκε, καὶ ὥρυξεν ἐν αὑτῷ 
«ἐζηγὸν, καὶ ᾧχοδόμησε πύργον, καὶ ἐξέδοτο αὖ- 

τὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. Ὅτε δὲ ἤγγισεν 

ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν, ἀκπέστει.16Ὲ τοὺς δούλους 

αὑτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς «“αδεῖν τοὺς χαρποὺς 

universum orbem conspleimus, sequiliur υἱ ne verhi 

quidem auctori Gdem derogemus. Nam ecujus vis 
vivens εἰ eſſectrix cernitur, hune necesse est et 

multo potus viveêre, εἰ Dei viiam hune præstare, 

cujus viva opera verbis consonantia monstrantur. 
Ad omnium itaque quantumlibet variarum gentium 
audiium sermones ejus devenerunt, trauslati in 
quamlibei linguam atque explanati, sive Græcam, 
aive barbaricam: υἱ nempe doctrina ejus cuncetis 

populis innotesceret, quo convertereninr ae resi- 
piscerent Iihumeræa multitudines, quæ antea in po- 

lyiheismi errore et idolorum eultu impie turpiter- 

que vivebant. Neque antea dixit remiscionem, 
postea pœnitentiam, sed poœnitentam primo loeo, 

deinde remissionem prædicare jussit. Nam ſidelihus 

qui antea pecceatorum pœnitentiam præ 86 iulerint, 

Servatoris gratia veniam præteritorum donat. Et- 
enim propter illos moriem ipse excepit, pretium 

semet conſerens ob animarum redempuonem 408: 
salvandæ sunt. Sie demum ejus discipuli, homines 
linguarum ignari εἰ omnino idlotæ, pauperes vili- 
que specie, viriuti illius quem post moriom speeta- 
verant, quique maniſeste cum ipsis conversatus. fue- 
rat, conſodentes. capto Δ05 Hierosolymis initio, te- 

cundum ĩpslus juasa, υἱ jam deinceps excusatione 

carerent Judæi increduli, ad ennetas genies dére- 
nerunt, et mandata sibi efſſecorunt, prædicantes 

omnibus pœnitentiam, οἱ priorum animæ criminum 

absolutionem. 

VI. 
Cum essent ἱκίιυν Hierosolymis congregau gen- 

lis udaicæ prĩnecipes, pontſices δὸ legis dociores, 

diversans in templo Christus scelus in se ab ils 
patrandum, εἰ consecuiuram ſcelus supremam pon- 

nam, areano sie per parahbolam vaticinalus est "5: 

Homo erat paterfamilias, qui plantavit vineam, οἱ 
sepem circumdedit εἰ, εἰ fodit in δα torcular, εἰ ædi 

ficavit iurrim, οἰ radidit eam agricolis, et peregre 
proſectus est. Cum autlem tempus fructuum appro- 

pinquasset, misit aervos ἐμὸς ad agricolus ut accipe- 

rent fructus ejus. Et αἀρτίεοία! apprehensis servis 
ejus, alium pulſsoverunt, alium occiderunt, alium 

vero lapidaverunt. Iterum misit alios servos plures 
αὐτοῦ. Καὶ λαθόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δούλους Dprioribus, εἰ ſecerunt ipsis similiter. Noriaime au- 
αὐτοῦ, ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀκπέχτειναν, ὃν δὲ 
Δλιθοδόλησαν. Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους 
ἀρλείονας τῶν πρώτων, καὶ ἐποίησαν. αὐτοῖς 

ὡσαύτως. Ὕστερον δὲ ἀπέστει.δ πρὸς αὐτοὺς 

τὸν υἱὸν αὑτοῦ, .1}γων" Ἐντραπήσογται τὸν 
υἱόν μου. Οἱ δὲ γεωργοὶ, ἰδόντες τὸν υἱὸν, εἶπον 
ἐν ἑαυτοῖς" Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος" δεῦτε, 
ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, καὶ κατάσχωμεν τὴν κληρο- 

Ὁ Μλι|}. χχι, 33 8eq. 

(57) Potesi euam dici: εἰ δεῖ vilam vivere id est 
parem dirindæ vitam degere. Christum scilicel. Panſo 
aliter Anglicus iextns and Ihat [6 bring to eſſeci 
ike liting ihinꝗqs oſ Cod. 

(58) Non v.delur legzisao Syrus voc. ἔθνων, ideoque 

lem mitit αὐ eos ſilium ↄauum, dicens: Reverebuntur 

filium meum. Agricolæ autem vidantes filiunm, dixe- 
runt intra ε Hic est hæeres, venite, occidumus 
eum, εἰ occupemus hœreditatem ejus. Εἰ apprehen- 

aum eum ejecerunt extru vineam, εἰ occiderunt. Cum 
ergo venerit dominus υἱπεα, quid ſaciet agricolis 

illisꝰ Aiunt ei: Μαϊοῦ male perdet, εἰ rineam suam 
tradet aliis agricolis, qui reddent εἰ ſrucium tem- 

Anglus: These Πὲς words then beinq varied. 
(59) Ambiguus mihi est aliquantum ex Syro An- 

glus: needy (πε) ihey were in (πεῖν character. 
(60) Α. ἴ. 202. b. Syr. IV, 13. 
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poribus auis. Dicit illis δέδια: Munquem legistis in ἃ νομίαν αὐτοῦ. Καὶ λαδόντες αὐτὸν ἐξέδα.λον ἔξω 
Seripturis: Læpidem quem reprobarerunt σάϊβεακ- 

les, ie ſaetus δε: in caput anguli 3 A Domino ſa- 
etum est ſotud, οἱ 66, mrabile in aculis noetris ἢ Ideo 

dico vobis, quod auſeretur α vobis regnum δεῖ, εἰ 
dabitur genti ſacienti ſructus ejus. κι haæe quidem 

parabola οἱ δ ΕΠ, qua apud laaiam his verbis 
serihitur: Vinea ſuit dilecto in cornu, ἐπ pingui loco. 
Sepem οἷ᾽ circumdedi, camquæ vallobi, εἰ conseri, εἴ 

turrim æodi ſicavi, εἰ torcslar ſodi. Επεροείανι ἀπμίοπι 
ut avam gignerel, νεγε ΝΟ ἐρὶκαι reddidit "5. 

Bod enim propheia parabola ad vines reprehen- 
aionem ̓ δεοοηιπιθάδί2 est. Εἰ quidem propheta de- 
elaravit quid δὺο nomine aigniſlearetur: Nam vinea 
Domiai eercuuum, domus Iaraelis est 5. Cætero- 

τοῦ ἀμπελῶνος, καὶ ἀπέχεειναν. Ὅταν οὖν ξ2θῃ 

ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωρ- 

γοῖς ἐκείνοις ; Λέγουσι» αὑτῷ" Κακοὺς καπῶς 
ἀπολέσει αὑτούς " καὶ τὸν ἀμκελῶνα ἐκδώσπξκαι 
ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷτοὺς 

καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. Λέγει αὑτοῖς ὅ 

Ἰησοῦς Οὐδέποτε ἀγέγνωτο ἐν ταῖς Γραφαῖς " 
Albov ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος 

ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας; Παρὰ Κυρίου. 
ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀρθαιλμοὶς 
ἡμῶν ; Διὰ τοῦτο «λέγω ὑμῖν, ὅτε ἀρθήσεται ἀρ" 
ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, καὶ δοθήσεται ἔθνει 
ποιοῦγτι τοὺς καρποὺς αὑτῆς. Ἔστι δὲ ἡ καραῦύο- 

λὴ συγγενὴς τῇ παρὰ τῷ σαῖᾳ, παρ᾽ ᾧ ᾧ τοῦτον 

quin Servatoris parabola ideireo δὰ illiux prophe- Β ἔχει τὸν τρόπον᾽ ᾿Αμπελὼν ἐγεγήθη τῷ ἠγάπη- 

εἰς exemplum dieia [υἱί, ut ἃ præsenti corona 
audientĩum intelligerotur: non tamen do ipsa vinea 
aermo laquilur: nomque ipse propheta vaucinium 

hujusmodi præoccupaverat. ()625 autem propheta 
reileuerat, ea Servalor in parabola panit; illa 

nempe ὧδ vinitoribus, φαὶ lntelligendi aunt seniores 
populi et pontiſices. principes atque doctores. Ho- 
rum enim ecausa contigit, ui malos frucius populus 
eſicerei. Quainobrem ipsa viuea vasta relieta est, 
nimirum Iebraica ejus temporis gens: vallumque 

illius dirutum [εἶ], prineipes αἰνηΐγυπι qui gentem 

olim protegebant. incolasque sĩimul eum urbe ser- 
vabant. Et turris quidem, ipaum templum erat: 

loreular vero, δἰίαγο ως oimnnia ſuuditus deleta ς 

ἤνθει propter palralam 8 vinitoribus exdem: 

qui sorvos semel οἱ ileruia ad 86 missos, variis 

nompe propheias temporibus, veciderunt. Vetus 
quoque Seripiura huic sermoni suffragium dat. Εἰ 

quuĩdem propheta Elias in sua ad Deum prece ait: 

Domine, prophetas interemerunt, altaria ει ffoderunt, 

aque ego aolus relicius ἐπε, εἰ meam ipsius ani- 

mem conantur eripere 58. δὶς enim in prece sua de 

Judaicæ gentis principibhus propheta expostulat. Sed 

euim hi, haud contenti propheiarum cæde, po- 

otremo ipgsum Filium, non sane insci, imo probe 
gnari hunc 6656 hæredem, supplieio afſſecerunt. 

μένῳ ἐν κάρατι, ἐν τόπῳ πίονι" καὶ φραγμὸν πε- 

ριέθηχα, καὶ ἐχαράκωσα, καὶ ἐφύτευσα, καὶ πύρ- 
γῸν φχοδόμησα, καὶ προλήνιον ὥρυξα,͵ καὶ ἔμεινα 

τοῦ ποιῆσαι σταρνυ.ἰὴν, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας... 
Αλλ᾽ ἡ μὲν παρὰ τῷ προφήτῃ τὸν ἀμπελῶνα διαδέ- 
ὄληχεν᾽ ὃν καὶ ἡρμήνευσε τίς κοτε ἦν, εἰπών- Ὃ 
γὰρ ἀμπελὼν Κυρίου Σαδαὼθ οἶχος τοῦ Ἰσραήκ. 
Ἡ δὲ τοῦ Σωτῆρος παραδολὴ εἴρηται μὲν ὁμοίως 
ἐχείνῃ. ὡς ἂν γνωρισθεέη τοῖς παροῦσι χαὶ ἀχροω- 
μένοις " οὐ μὴν περὶ τοῦ ἀμπελῶνος λέλεχται, ἐπειδὴ 
ὁ προφήτης τὴν περὶ τούτου πρόῤῥησιν προλαδὼν 

εἰρήχει. περ δὲ τῷ προφήτῃ σεσιώπητο, ταῦτα 
αὐτὸς ἐν τῇ παραδολῇ τίθησι " λέγω δὲ τὰ περὶ τῶν 
γεωργῶν τοῦ ἀμπελῶνος οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ πρεσδύ- 
τεροι τοῦ λαοῦ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, ἄρχοντες χαὶ διδά- 
σχαλοι" οἵ δὴ καὶ τῷ πλήθει παραίτιοι γεγόνασι τῆς 
τῶν πονηρῶν καρπῶν ἐχφνυῆς δι᾽ οὺς καὶ ὁ ἀμπελὼν 
καταλέλεικται ἔρημος, τουτέστι τὸ παρὸν αὐτῶν 
ἔθνος, καὶ ὁ τούτου χαθῃρέθη φραγμὸς. οἱ πάλαι δηλαϑὴ 

τοῦ ἔθνους προμαχοῦντες, χαὶ τὸν λαὸν φυλάττοντε:; 
σὺν αὐτῷ τῷ τόπῳ ὃ τε ἐν αὐτῷ πύργος, αὐτὲς ὁ 
νεώς" καὶ ὁ ληνὸς, τὸ θυσιαστήριον Ταῦτα πάντα 

ἄρδην ἐχ βάθρων ἤρθη διὰ τὴν τῶν γεωργῶν αἱαι- 
φονίαν" οἵ δὴ πρώτους δούλους καὶ δεντέρους ἀποστα- 

λέντας πρὸς αὐτοὺς, δηλαδὴ τοὺς κατὰ χρόνους προ, 
φήτας, ἀνεΐλον. Μαρτυρεῖ τῷ λόγῳ καὶ ἡ πάλαι Γρα- 

φῆ" καὶ προφητῶν δὲ Ἠλίας ἐν εὐχῇ πρὸς τὸν Θεὸν λέγων" Κύριξ, τοὺς προφήτας ἀπέκτειναν, καὶ τὰ 
Φυσιαστήρια κατόσχαγαν, κἀγὼ ὑπελείφθην μόνος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχὴν μου λαθεῖν αὑτήν. Ταῦτα 
(οὖν ὁ προφήτης τῶν ἀρχόντων τηῦ Ἰουδαίων ἔθνους διὰ τῆς εὐχῆς κατηγορεῖ. Οἱ δὲ μὴ ἀρχεσθέντες τῇ κατὰ 

. τῶν προφητῶν μιαιφονίᾳ, ὕστερον καὶ αὐτὸν τὸν Υἱὸν, οὐχ ἀγνοοῦντες, ἀλλ᾽ εὖ μάλα καὶ ἀχριδὼς εἰδότες 
αὐτὸν εἶναι τὸν κληρονόμον, ἀνεῶλοον. 

IIæc Ser vator aute ρηδεϊοπδιη suam de δ6 innue- ἢ) 

δ", præoocupata per præſsensionem ποι εἶα ſuturi. 

Ei quidem ita disserebat in lemplo versans coram 

coælaneis suis vinitoribus, principibdus nimirum po- 

puli: sapienter δάμπηοι τ hae parabola curans, ut 

ἐδ senſentiam contra se ipsos ſerrent, priusquam 

iutelligerent parabolam de ipsis loqui. Idcireo hoe 
vBermonis involuero usus est, ut ipsi semet condem- 
narent:: quemadodum Davidi accidit, cum de 

lSa. v, 1,3. * ibid. 7. 55 1| Reg. xix, 10. 

(61) Syrus interpres videtiur legiase διὰ παρω- 
βολῆς. 

Ταῦτα δὲ ὁ Σωτὴρ πρὸ τοῦ πάθους αὐτὸς περὶ 
ἑαυτοῦ ἡνίττετο, προλαμδάνων (64) τὸ μέλλον κατὰ 
πρόγνωσιν. Καὶ λέγει ταῦτα ἐν αὐτῷ διατρίδων τῷ 
ἱερῷ τοῖς xatꝰ αὐτὸν γεωργοῖς τοῦ ἀμπελῶνος, τοῖς 

τοῦ λαοῦ προεστῶσι " σφόδρα σαφῶς διὰ τῆς παραβο- 
λῆς αὑτοὺς χαθ᾽ ἑαυτῶν τὴν ἀπόφασιν ἐξενέγχασθαι 
παρασχευάζων, οὕπω συνιέντας, ὅτι περὶ αὐτῶν εἴ- 

ρητο. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ διὰ παραδολῆς εἴρηχεν; ἕνα 
αὐτοὶ τὴν ψῆφον ἐξενέγχωσιν (63) ὅ τε καὶ ἐπὶ τοῦ 

(69) Mulia quæ in Græeo poſthine sequuntur. 
Continua prorsus serivtura, nexuque senſsus eplis- 



6.1 

Ἐπειδὴ δὲ ἤσϑοντο τῶν εἰρημένων, τότε εἶπον μὴ 
γένοιτο. Τοῦτο μέντοι ἤδη τρίτον παρὰ Ματθαίῳ διὰ 
πριῶν παραδολῶν τοῦ ἀμπελῶνος ἐμνημόνευσεν" ἀλλὰ 
διὰ μὲν τῆς πρώτης διαφόρους χλήσεις ἐδήλου τῶν 
ἐπὶ τὴν ἐργασίαν τοῦ ἀμπελῶνος παρελθόντων " οἷς 
πᾶσιν ἐξ ἴσου μισθὸν ἐνεδίδου τὸ δηνάριον - διὰ δὲ 
τῆς δευτέρας, δύο υἱῶν χλῆσιν ἠνίττετο τοῦ μὲν 
ἀρνουμένου τὰ πρῶτα, ἐπὶ τέλει δὲ τὴν ὑπαχοὴν ἐν- 
δειχνυμένου, χαὶ εἰς τὸν ἀμπελῶνα ἐργαζομένου" τοῦ 

δὲ τῇ ἐναντίᾳ χεχρημένου προαιρέσει" διὰ δὲ τῆς 

παρούσης παραδολῆς μετάθεσιν παντελῇ τοῦ ἀμπε- 
λῶνος ὁ λόγος διδάσχει ἀπὸ προτέρων γεωργῶν ἐπὶ 
δευτέρους " χαὶ τὴν αἰτίαν σημαίνει τῆς μεταθέσεως. 
Κὰμοὶ δοχεῖ μετατεθεῖσθαι μὲν ἀπὸ τοῦ ἐπαγγειλα- 
μένου μὲν ἐργάσασθαι υἱοῦ, μὴ μὴν ἔργον ἐπιθέντος Β 
“τῷ λόγῳ “ δεδόσθαι δὲ τῷ ἀρνησαμένῳ χατ᾽ ἀρχὰς, 
ἔργῳ δὲ ἐπὶ τέλει τὸ εὐπειθὲς ἐνδειξαμένῳ. : 

Σαφέστερος δ᾽ ἂν εἴη ὁ λόγος, εἰ τὸ θεόσεδὲς πολί- 
τευμα τὸ τῆς Θεοῦ βασιλείας οἰχεῖον τὸν ἀμπελῶνα 
εἶναι ἐκλάδοιμεν- προτέρους δὲ αὐτοῦ γεωργοὺς οὐκ 
ὀρθῶς κεχρημένους τῇ ἐργασίᾳ, τοὺς πρότενον παρὰ 
Ἰουδαίοις τῆς θείας γνώσεως χατηξιωμένους, τοὺς 
αὐτοὺς ὄντας ἑνὶ τῶν υἱῶν τῷ διαδεδλη μένῳ δευ- 
τέρους δὲ γεωργοὺς, — χαρπὸν 
χατὰ χαιρὸν ἀποδιδόντας, τοὺς ἐξ ἐθνῶν διὰ Χριστοῦ 
σὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν ἀνειληφότας, τοὺς αὐτοὺς ὄντας 
τῷ υἱῷ τῷ τὸ εὐπειθὲς χαὶ ὑπήχοον τῷ πατρὶ ἔργοις 
ἐπιδεδειγμένῳ. Τὸ δὲ αἴτιον τοῦ ληφθῆναι παρ᾽ ἐχεί- 
νων τὸν ἀμπελῶνα, ἐπεὶ μὴ εἴρηται διὰ τῆς τῶν 
υἱῶν παραδολῆς, ἀναγχαίως διὰ τῆς μετὰ χεῖρας παρ- 
ἔστήσι, Τοῦτο δ᾽ ἣν τὸ μὴ χατὰ τὸν δέοντα χαιρὸν 
ἀποδοῦναι τοὺς χαρποὺς τῷ οἰχοδεσπότῃ χαὶ οὐ 
τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐπιδουλεῦσαι τοῖς ἀπεσταλ- 
μένοις ἐπὶ λήψει τῶν χαρπῶν δούλοις χαὶ οὐ τοῦτο 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ υἱῷ χεῖρας ἐπιβαλεῖν τολμῆσαι" 
ὃν ἐπιγνόντες, χαὶ αὐτὸν εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ οἰκοδε- 
σπότου ὁμολογήσαντες, ὅμως ἀνεῖλον, ἀσεδεῖ χρηπά- 
μενοι λογισμῷ, Τῶν δὲ τριῶν παραξολῶν τοῦ ἀμπε- 
λῶνος, τὴν μὲν πρώτην τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς παρέ- 
θετο, ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ σὺν αὐτοῖς ποιούμενος διατριθδάς" 
διόπερ πάντας ἀνθρώπους ἐργάτας εἰσῆγε͵ διαφόροις 
ὥραις χεχλημένους- ὑπακχούοντά: τε τοὺς κάντας, 

᾿ 9Ὲ ΤΠΕΚΟΡΗΛΝΙΑ. 

Δαδιδ γέγονεν, ὅτε ἔχρινε τὴν παραδολὴν τοῦ Νάθαν. A Nathanis parabola judicium tulit. Verumtamen || 

re demum intelleeta, inſorinnium ἃ se deprecati 
sunt. Porro apud Matilænm iribus de vinea para- 
bolis rei hbujus mentio ſit: quanquam prima qui- 
dem 55 variæ illorum vocationes exprimuntur, qui 

ad vineæ culinram convenerunt; quibus omnibus 
par denarii merces atirihuia est. Aliera parabola 

duorum roxcatio lioriem osienditur, quorum 4116 
primo haud morigerus ſuit, 56] demum oftcium 

præstitit, aique in vinea operatus est: alter autem 

6116 contrarium ingenlum præ 56 tulit. Sed præ- 
sente demum parahola translaiam omnino Servator 
docet vineæ loeationem 8 priaribus agricolis δά 
posieriores; eausamque iranalationis aperit. Et 
mihi videtur tranſslata vineæ locatio ab eo filio, 
qui se operalurum recepit, mox verba in rein non 
caniulit; iradiia autem illi qui initio quidem oſn- 
cium detrectavit, sed mox opere ohedientiam præ- 
ztitit. 

Sed enim maßgis perspienus sermo θεῖ, δἰ reli- 
giosam vilam, quæ divini γαζηΐ proprin est, vineam 
esse pulahimus: atque ita priores ejus cultores, 

υΐ non jusiam operam in ea collocaverunt, Sudæos 

6886 credemus, qui primi divina notitia dignanter 
collustrati ſuerunt: hiqne pares sunt illi alteri 
ſilio, quem evangelieus sermo damnat. Posteriores 
autem cultores. qui debiium frucium suo lompore 
exhi buerunt, erunicos existimabimus, qui per Chri- 
stum Dei notitiam receperunt, similesque illi ſilio 
evaseruni, qui patrĩ obsequium et obedientiam re- 

ipsa lestatus est. Jam causam ablatæ illis vineæ, 

quia in ſtliorum parabola Servator non dixit, [ἀ- 
cĩreo necesse ſuit μὲ hac, quæ in manibus est, pa- 
rahola pateſaceret. Causa vero ſuit, quia nun suo 

tempore fruetus domino debitos obinlerunt: præ- 
tereaque servis ad colligendos fruetus submissis 
exitiuin malitĩ sunt: neecdum his maleſiciis contentâ, 

ſilio ipsi afſerre manus non dubitarunt: quem sane 
agnitum, atque domini ſilium non diſſitentes, nihilo- 

mintis προ eonsilio interemerunt. Atque harum 

de vinea parabola rum irĩium prĩmam discipulis auis 

recitavit Servator, dum ĩn Galilæa cum iis versa- 

retur. Quare οἵ omnes homines dĩxit diversis horis 

81] operam vocatos; qui euncti obtemperant, parem- 
χαὶ μισθὸν λαμδάνοντας τὸν αὐτόν τὴν δὲ δευτέραν Ὦ que mereedem οὩρίιηι. Seeundam purabolaim Hie- 
ἐν Ἱεροσολύμοις γενόμενος, ἔγδον τε ἐν αὐτῷ τῷ ἱερῷ 
διδάσχων, τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐπῆγε, χαὶ τοῖς πρεσδυ- 
τέροις τοῦ λαοῦ, ᾿μετὰ πολλοῦ τοῦ παραστήματος 
ἐλεγχτιχῶς φήσας πρὸς αὐτοὺ:, ὡς ἄρα οἱ τελῶναι 
χαὶ αἱ πόρναι προάγοιεν αὐτοὺς εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν " καὶ τρίτην δὲ τοῖς αὐτοῖς ἀναγχαίως προ- 

* Maiih. xx, 1-16. 1NMatih. xxi, 328-50. 

sinio, de variis vineæ parahoulis, ea absunt ἃ Syriaca 
Theophanic; ideoque ex commentarũs potius Εἰ που] 
ἴῃ Evangelia hue esse iranslata aliquis exisumahii. 

6 cerie in codice A. p. 262. ν-ἀὐδ. a.. 1 εἰϊχί, 
sine ulla intereapedĩne jacent, nomen que FRasebii ge- 
Funt. ΜΙΝ autem paries has ἴδηι arcie cohxrenies, 
tum senlentia, tum loco, separare aut discerpere 
prorsus non licebal. Iloe aio, quia credere vel δμὸ- 

rosolymis, dum intra iemplum doeerei, coram pon- 

tiſicihus popnlique senio ribus dixit; οἱ quidem 

conſidentissimam addidit inerepationem, ſore ut 
ipsos publicani ἃς meretrices in eœlorum regnum 

præcederent. Tertiam denique apud eosdem neces- 

sario parabolam protulit, causas edisserens, οὐ 

rare licet Syriacam Theophaniam apud Syrum inter- 
preiem iniegram esse, ΠΟ δυίοιν aliquando for- 
lasse breviaiam (Sive per rei compendium, sive 
per omissionem), tieut cerie accidit Ignalii mariy- 
ris epistolis, quas Syrus interpres hroviores Græcis 
interdum recita;t. Nonne vero Quæstiones quoqueo 
Eusebii evaugelicas, in eodice Vat. Palatino siudiore 
ab auonymo velere breviatas, nos ipsi edidimum? 



quas eclorum regnum his erepium, ad alios erat ἃ 

trausferendum: iresquo omnino causas recensuit; 

primam, de fruciibus quos improbi agricolæ abne- 
gaveorunt: neque enĩm imperata fecerunt, sed leges 

οἷο latas υἱοίδυογυμι. Causam alieram. ſacinors 

advoraus piopheias dixit: hi quippoe præmissi ſue- 

rant servi Dei. Tertiam denique eausam attulit pa- 
triafamilias lium cæsum. Quamobrem ſusl omnis 

ſanguinis ponæ δὺ iis reposcentur, ἃ 3anguine 

θεῖ: Abelis usque ad aanguinem Zachariæ:. 

llæc pontiſſeihus alque seniorihus in ſaciem ob- 
θεῖα, nan mediocre his probrum creabant. Quare 
adinirari licet Servalorem, qui præter ορίογω pote- 

ala lem quoque serinouis magna cum aucetoritaue 

exserebat, aique lustar judicis pœnam iisdem sa- 

pientissimo cedram decernebat. Huic autem Serva- 

toris nostrĩ parabolæ cousonat, uti dietum est, Illa 

laviæ. Sed tamen propheta vineam objurgat, nulla 

cultorum ſacia mentione: δὲ vero Servator vinito- 
res coram objurgat atque præsentes. Hi porro erant 
principes ducesque populi: apud quos euam scelus 

adversus 86 ab his patrandum comiemoravlt: ſo- 
reque ait οἱ vinea iis auſeratur, atque aliis tradatur 

culiuvribus. Exin enucleabat, quænam vitis esset; 

nempe Deĩ regnum Υἱη 5 nomine intelligi declarabat: 
quod quidem Dei regnum per piam religionem olim 

zꝓrincipibus prioris populi concreditum ſuerat. Sed 

ΕΥ̓́ΒΕΒΙ!Ι CÆSARIENSIS OPP. PARS IV. — ΡΟΟΜΑΤΙΟΆ. 

φέρει τὰς αἰτίας παριστὰς, δι᾽ ἃς ἔμελλεν εἷς δεῷ- 

ρους μετατίθεσθαι ἀφαιρουμένη ἐξ αὐτῶν ἧ βασι- 

λεία τῶν οὐρανῶν. Τρεῖς δὲ τὰς πάσας αἰτίας χκατα- 

λέγει πρώτην μὲν, τὴν περὶ τοὺς χαρποὺς ἀγνωμο- 

σύνην τῶν γεωργῶν οὐ γὰρ ἔπραττον κατὰ τὰ παρ- 

ηγγελμένα αὐτοῖς (65), παραδάται δὲ ἐτύγχανον τοῦ 

δοθέντος αὐτοῖς νόμου δευτέραν δὲ, τὴν χατὰ τῶν 

προφητῶν ἐπιδουλήν᾽ οὗτοι γὰρ ἦσαν οἱ προαπεσταλ.- 

μένοι τοῦ Θεοῦ δοῦλοι καὶ τρίτην, τὴν κατὰ τοῦ 

υἱοῦ τοῦ οἰχοδεσπότου μιαιφονίαν, δι᾽ ἣν ἐχδικηθῆ σε. 

ται ἐξ αὐτῶν πᾶν αἷμα, ἀπὸ αἵματος “Αὔελ τοῦ δι- 

xaiou μέχρις αἴματος Ζαχαρίου. 

Ταῦτα δὲ εἰς πρόσωπον τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ πρεσδυ. 

τέροις λεγόμενα οὐ μιχροὺς αὐτοῖς παρεῖχεν ἐλέγ- 

χους. Διὸ τοῦ Σωτῆρος θαυμάσα ιἔστι μετὰ τῶν ἄλλων 

Β ναὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ λόγου μετὰ πολλῆς αὐθεντίας 

ἀποφηναμένον, χαὶ χριτοῦ δίχην τὴν χατ᾽ αὑτῶν τι- 
μωρίαν εἰς τὸ αὐτῶν πρόσωπον μετὰ βαθυτάτης σο- 

φίας ἐξενεγχόντος. Τῇ παρούσῃ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
παραθολῇ συνάδει ἡ παρὰ τῷ Ἡσαῖᾳ, ὡς εἴρηται (65). 

Πλὴν ἡ μὲν τοῦ προφήτου τὸν ἀμπελῶνα διεμέμφετο, 

τῶν γεωργῶν μνήμην οὐδαμῶς πεποιημένη " ὁ δὲ 
Σωτὴρ τοὺς γεωργοὺς ἀπήλεγχεν εἰς πρόσωπον ἑστῶ- 

τας χαὶ παρόντας. Οὗτοι δ᾽ ἧσαν οἱ ἄρχοντες καὶ 

ἡγούμενοι τοῦ λαοῦ " οἷς ὁμοῦ χαὶ ἣν ποιήσονται κατ᾽ 

αὐτοῦ ἐπιδουλὴν ἐδήλον καὶ ὡς ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὖ- 

τῶν ὁ ἀμπελὼν, καὶ δοθήσεται ἑτέροις γεωργοῖς, 
προὔλεγε' διασαφῶν ἐφεξῆς τίς ποτὲ εἴη ὁ ἀμπελὼν, 

χαὶ διδάσχων τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἶναι τὸν ἀμ. 
δηΐπι cum hi neque dehitos ſruetus redderent, οἱ ç πελῶνα " ἥτις βασιλεία Θεοῦ διὰ τοῦ θεοσεδοῦς πολι- 
præter legis violatiouem, cædibus quoque semei 
impiavissent, merito Servator δῆς in illos senten- 
εἴα (εἰ, dicons: Propterea dico vobis, auſeretur 

a vobis regnum Dei, εἰ dabitur genti quœ fructus 
ejus exnibebit. -uoniam vero dixit occiderunt (do- 
mini ſium), non jam videretur parabolæ series pail, 
intum ſore præsentem pœnæ, qua mali agricolæ, 

domini δυΐ interſectores, inerito plectendi erant. 

Atqni revera esse eumdem conslat. quia ĩpse judes 
esi. 

τεύματος πάλαι πρότερον τοῖς ἄρχουσι τοῦ προτέρου 

λαοῦ ἐπεπίστευτο. Ἐπειδὴ μηδὲ τοὺς δέοντας χαρ- 

ποὺς ἀπεδίδοσαν, πρὸς δὲ τῇ τοῦ νόμου παραθάσει 

μιαιφονίαις ἑαυτοὺς περιέσπειραν, εἰχότως τὴν χατ᾽ 

αὑτῶν ὁ Σωτὴρ ἐξενέγχαϊτο ἀπόφασιν, εἰπών" Διὰ 

τοῦτο λέγω ὑμῖν, ἀρθήσεται ἀφ' ὑμῶν ἡ βασι- 

"λεία τοῦ Θεοῦ, καὶ δοθήσεεαι ἔθνει ποιοῦντι 

τοὺς καρποὺς αὐτῆς (θ4). --- (66) Ἐπειδὴ δὲ εἶπεν, 

ὅτι ἀπέχτειναν, οὐχέθ᾽ ἡ ἀχολονθία τῆς παραδολῆς 
ἔχειν δύναται αὐτὸν εἶναι τὸν παρεσόμενον ἐπὶ τιμω» 

ρίᾳ, ἣν ἧσαν δίκαιοι ὑποσχεῖν χαχοὶ γεωργοὶ καὶ φονεῖς τοῦ δεσπότου. Ὅτι δὲ αὐτός ἐστι, δῆλον ᾿ αὐτὲς 

γὰρ χριτής. 
Lapis dicilur Dominus propier terrenum corpus: Ὦ (66) Λίθος ὁ Κύριος λέγεται (67) διὰ τὸ γεῶδες σῶμα" 

lapis ahsque manuum ministerio excisus, prout 

ſertur in Danielis visione“, propter suam do virgine 
naliviiatem: neque enim illi opus ſuit humano se- 

mine, cœlesti viriute genituram ejus administraute, 

matremque habuit nuptiaruim expertem puellam, 

quæ novo inter homines more ὧδ Spiritu saneto 

coucepit. Lapis erat, non aurum neque argentum. 

"6606 rex aliquis gloriosus, iis similis qui per ejus 

Dan. τι, ἐδ. 

(65) Cod. Α. [, 965. 
(655) Nimirum sub initiis liujus enarraiæ parabo- 

læ. ubi cerio Syrus cougruebat. Ergo toium hoc, 
etiamsi in Syro desidereiur, 41 idein Theophonide 
corpus pertinere videtur. 

(64) Hucusque sine ulla interruptione, ab initio 
parabolæ, codex A. ſteliquum vero fragmentum, 
416 sub noine Eusebii ἐμ codice eodeni laudatur. 

λίθος τεμνόμενος ἄνευ χειρῶν, κατὰ τὴν Δανιὴλ ὄρα- 
σιν, διὰ τὴν ἐκ παρθένου γέννησιν" οὐ γὰρ ἐδέησεν 

αὐτῷ σπορᾶς ἀνθρωπίνης, οὐρανίου δυνάμεως τὰ 

χατ᾽ αὐτὸν οἰχονομουμένης " χαὶ μήτηρ αὐτῷ ἀπειρό- 

γαμος χόρῃη, καινὸν τρόπον ἣ καθ᾽ ἡμᾶς ἐξ ἁγίου 
Πνεύματος χύουσα. Λίθος ἦν, ἀλλ᾽ οὐ χρυσὸς οὐδ' 

ἄργυρος, οὐδὲ βασιλεύς τις ἔνδοξος, ὅμοιος τοῖς δι» 

τῶν τοιῶνδε συμδόλων παρὰ τῷ Δανιὴλ δεδηλωμέ- 

δεῖ in pagina veraa 265. ἢ. 
(65) Cod. Α. [. 266. b. 
(66) (οὐ. Α. [. 264. Syr. iv, 14. 
(07) θὲ hoe mystico saxo verba ρδγιΐπι πη in 

Theopſiania Syriaca ιν. 14; sed Græcus iexins 
δ} Cusehii nomine ἃ Niceta relatus multo plura 
recilat, sivo ex Theophanio nivo ΟΣ commenta- 
riis. 
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νοις: ἀλλάτις γυμνὸς, καὶ εὐτελὴς καὶ ἀπεῤῥιμμένος" Α modi symbola ἃ Danle. e ἀειηοπείγαι! ſuerunt; uu- 
διὸ χαὶ λίθος προσχόμματος, καὶ πέτρα σχανδάλον 
ἀπηγόρευται. Ὁ μὲν οὖν τίς φησιν’ Οὕτω «ἴέγει 
Κύριος " Ἰδοὺ ἐγὼ ἐμδά.1λλω εἰς τὸν θεμέλιον Σιὼν 
«2ίϑον ποιλυτε.λῆ, ἐκλεκεὸν, ἀχρογωνιαΐον͵ ἔντιμον" 

καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾿ αὑτὸν οὐ μὴ καταισχυνθῇ" 
ὁ δὲ βοξ' Αἰϑον ὃν ἀπεδοκίμασον οἱ οἰχοδομοῦν- 

τες" χαὶ Αἰθονὶ δὲ χροσκόμμαεος κεχλήκασιν αὖ- 
τόν. Hoctac δὲ ἀποτολμᾷ, χαὶ τὸν Κύριον αὐτὸν 

εἶναι τὸν λίθον διδάσκει, ὧδέ: πη θεσπίζων - Κύριον 
αὑτὸν ἀγιάσατε" καὶ αὑτὸς ἔσται σου φόδος. Κἂν 
ἀπ᾿ αὑτῷ πεποιθὼς ἧς, ἔσται σοι εἰς ἁγίασμα, 
"αὐ οὐχ ὡς «λίθου προσκόμμαει συναντήσεσθε, 

οὐδ᾽ ὡς πέτρας πεώμαει. Ὁ δὲ οἶχος Ἰσραὴ.} ἐν 
παγίδι, καὶ ἐν κοιλάσμαει οἱ καθήμενοι ὃν Ἵε- 

dus, inquam, erat, vilis atqne abjecius; quaro οἱ 

lapie oſſensionis ἃς poira seandali dieius est. Qui 
dam ergo dieiuꝰ: Sic ait Dominus, Ecce ego mitto 

ἐπ ſundamentum dien⸗ lapidem pretiosum, electum, 

angularem, ouorabilem. ΕἸ qui crediderit in eum, 

non conſundetur. Ipase vero elamat: Lapidem quem 
reprobaverunt ædiftcontes ꝰ. ἘΠ, Lapidem oſſensionis 
eum appellorunt ὃ. Isalas voro audei dicere lapidem 

hune, ipsum exse Dominum, ita definiens: Dominnii 

ipsum ταπείίβεαι!ε ; εἰ ἦρθα erit pavor ἱμμε. Εἰ εἰ εἰ 
εἐον ἤει ſueris, οτὶ! tidi in εαπειβεαίΐοπειι, neque μὲ 

in lapidem ofſſendiculi impingetis, neque in petram 

lapsus. Domus auiem Iaraelis in laqueo, Mabitatores 
Hicerusalem ἐπ ſotea; propterea inpotentes erunt ". 

ρουσαλήμ᾽ διὰ τοῦτο ἀδυνατήσουσιν. ᾿Ανθ' οὗ B Pro quibus magis perspirue Symmachus interpre- 
σαφέστερος ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσε" Κύριον τῶν δυ- 
ψάμεξων, αὐτὸν ἁγιάσατε" καὶ αὑτὸς ἔσται φόδος 
ὁμῶν καὶ κραταίωμα ὑμῶν, καὶ ἔσται εἰς 
ἀγίασμα' εἰς δὲ λίθον προσχόμματος καὶ εἰς πέ- 

ετραν σκανδάλου τοῖς δυσὶν οἴκοις Ἰσραὴ.3, εἰς 

σεαγίδα καὶ εἷς σκάνδαλον τῷ οἰκοῦντι ἐν Ἱερου- 
σαλήμ. Ἔνθα γενόμενος ἐπίστησον τίνα τρόπον αὐ- 
τὸν τὸν Κύριον τῶν δυνάμεων τοῖς μὲν ἐπ᾽ αὐτὸν πε- 
ποιθόσιν ἔσεσθαι εἰς ἁγίασμά φησιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς λί- 

θοὸν προσχόμματος, οὐδὲ ὡς πέτραν πτώματος " τοῖς 
δὲ μὴ ἐπ’ αὐτὸν πεκοιθόσι λίθον προσχόμματος χαὶ 
πέτραν πτώματος γενήσεσθαι δόχεῖν, διδάαχει. Καὶ 
εἶνες οὗτοι, προφητεύει, σαφῶς δηλώσας τοὺς εἰς τὸν 

Χριστὸν ἐπιστήσαντας τῶν ἐχ περιτομῇς. Λίθος δὲ 
καὶ ἄλλως ἐχρημάτιζεν ὁ Σωτὴρ διὰ τὸ θεμέλιος 
ἀῤῥαγὴς καὶ πετραῖος ὑποδεδλῇσθαι τῇ πάσῃ οἶχο- 
δομίᾳ τῆς χατὰ Θεὸν πολιτείας. Θεμέλλιον ἄλλον, 
φησὶν ὁ θεῖος ἸΑπόστολος, οὐδεὶς δύνατωι θεῖναι 

παρὰ τὸν χείμενον, ὅς ἑστιν Ἰησοῦς Χριστός" 

καὶ αὖθις Ἧ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. ΔΛίθος τοιγαρ- 
οὖν χαὶ πέτρα χαὶ θεμέλιος τοῦ χατὰ Θεὸν πολι- 
πεύματος αὐτὸς ἦν χαὶ λίθος ἀχρογωνιαῖος, ἔχλε- 

πτὸς, ἔντιμος, μηδένα τῶν εἰς αὐτὸν ἡλπιχότων κχαὶ 
κεπιστευχότων αἰσχύνων' ὁ δ᾽ αὐτὸς λίθος ἣν προσ- 
χόμματος καὶ πέτρα σχανδάλου διὰ τὸ πάθος, ᾧ 
«ροσχόπτειν τοὺς ἀπιστοῦντας συμδαίνει" καὶ λίθος 

ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες. Ταύτην αὐτὸς 
ἐκισφραγίζεται τὴν ἑρμτνείαν διὰ τῆς παραδολῆς, 

lalus est: Dominum υἱγίκιμνε, ippum εαποιίβεαια : 

et ipee erii pavor vetter οἱ ſortitudo, eriique in εαπ- 

εἰ ſiealionem; lapis vero oſſendiculi et petra ↄaæean 

dali duabus domibus Isaraelis, laqueus et scandalun 

incolæ Hierusalem. Aique δος loco eonsidera, quo- 
modo ipeum Dominum viriuium conſidenubus οἱ 
ſuiurum esse dieĩt in aanctiſicationem, non autem 
in ofſendiculi lapidem, δὲ in poetram lapſsus. Secus 
vero minimo el conſdentibus, lapidom ſfuturum ὁΐ- 

ſondiculi, εἰ peiram lapsus, videri dacet. Quinam 

autem hIl int, valicinatur, inaniſeste demonstrans 

cireumeisum qui adversus Christum consurrexit 

populum. Aliter quoque lapis est Servator, quia 

eeun fundamenium immobile ἃς lapidéum, suppoei- 
lus fuit universo εοὐϊβείο viia secundum Deum 
agendæ. Fundamentum aliud, εἷϊ divus Aposiolus, 
nemo potest ponere prœter jam potitum, quod est 
Carictus Jesus “. Et rursus: Petra autem erat Chri- 

alus δ. Lapis ἰίδηυδ εἰ petra οἱ ſundamentum vitæ 
aecundum Deum agendæ, ipse erat; lapis angularis, 
elecius, honorabilis, neminem in eo sperantium at- 
que conſidentium conſundens. Nursus idem lapis erat 

oſendieuli δὲ pelra scandali propier passionem, in 
quam offendere incredulis accidit; εἰ laplis quem 

reprobaverunt ædificantes. Hane ipse conſirmat 

interpretationem per parabolam, vineam agricolas- 

que inducons, servouque misaos primos οἱ alteros 

ab agricolis injiuria afſoelos: postremoque filium 
ἀμπελῶνα καὶ γεωργοὺς εἰσάγων δούλους τε ἀπεσταλ- ἢ) 8 patre missum, οἱ δ impiis agricolis interſecium. 

μένους πρώτους καὶ δευτέρους ὑδριζομένους πρὸς τῶν 
Ὑεωργῶν' χαὶ τέλος ὙΪὸν ἀγαπητὸν ὑπὸ μὲν τοῦ Πα- 
τρὸς ἐχπεμπόμενον, ὑπὸ δὲ ἀσεδῶν γεωργῶν ἀπο- 

Post quam paraholam inſert, quid sit, Lapidem quem 

reprobarerunt dĩ ſicantes, δὶς ſactus est ἐπ caput 

anquli ". 

χτιννύμενον. Meb' ἣν παραδολὴν ἐπιφέρει, τί ἐστι τὸ, Albor ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος 

ἐγενήθη εἰς κεραλὴν γωνίας. 
Ζ'. 

(68) Ἐπειδὴ δὲ χαὶ περὶ τοῦ τόπου ἔχρησεν ὁ τοῦ 
᾿Θεοῦ Δόγος, φέρε ἴδωμεν τὰς αὐτοῦ περὶ τούτου φω- 
γνάς. Οὐ φέροντες αὑτοῦ τὴν σεμνὴν διδασχαλίαν, οὔτε 
τὴν πρόῤῥησιν (69) καὶ τοὺς ἐλέγχους, οἱ τῶν Ἰουδαίων 

5 [κδἱ΄. xxviu, 16. *Pual. cxvn, 88. 
cavi. 

(68) Cod. Α. ſ. 199. Syr. τιν, 18. 
(69) Videtur declinaro ἃ sæensu Syrus, qui dirul- 

5 [κα], vni, 14. 

Vn. 

Quia vero de loeo eliam oraeuium edidit Dei Ver- 

bum, agesis ipsius hac de re voces animadverta- 
mus. Cum nee ejus venerandam doctrinam, neque 
vaſieinium, neque reprehensiones æquo animo ſer- 

e ihid. 15. 21Cor. κα’, I4. 51 Cor. x, 4. * Paal. 

gationem, non autem prædictionem uinterpreia 
iur. 
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rent νέπογημε prineipes, urbe illum abire τῆν. Α ἄρχοντες, τῆς πόλεως ἀπαλλαγῆναι ἐποίουν. Ὁ δ᾽ 

τϑηϊ. Diacedens autem Ἠίεγοελοίγιΐς Chriatus ἢ 88 
edidit conira urhem voces: Hierusalem, Ilieruta- 
lem, διρμενκινενο optavi lios tuos eongregare, at- 

tomten ros reuniotis. Ἐπ relinquitur vobis domus υ0- 
atra deserta "9. Jam ποῦ θεῖ domum lempinm {ΠΠπΏ, 

aaneiuariumque esss demonstrans, sod illorum do- 

mum, propter acelus inſandum quod eonseeuio mur 
temporo ĩbidem poliratum δϑὶ : nompo ἰδῆς }8- 
dæorum contra Servaſorem piaculum. Porro noceſte 

erat non urbis soluu incolas, verum etlam pari- 
menteom illud, quo tantopere glariabaninr, diguum 
reſerre pretĩium ſacinorum 8} iucolis palratorum. 
[4 quod ποῦ mulio post accidit, eum Ronani ur- 
bem adorii, cires ejus nartii belli jurs interemæe · 

runt, partim eapuvos abduxerunt; οἱ præter ſame 

necalos reliquam mulutudinem loco absſtraeiam in 

orbis lerræ vaſtitalem disperserunt: denique eo- 
rum domum δῦ femplum inflammantes, in deser- 
tiatimam solitudinem converierunt. Sane hac po- 
aiero lempore contitzerunt; sed eniin Soervaior, 
Deus acilicet Verbum, præscientia utens. quæ ſutura 

oerant aupraseriptis verhis ante nuntiarii. ijrbis δι- 

tem ſitios appellai gentem Judaicam, domum vero 
eorum dicii pro liemplo. Deinde testatur ſore υἱ 

ipaorum culpa diris casibus irretiautur; quando- 
quideiu ipse laud δοιννοὶ couatus ſuerat sobolem 
eoruin aub pietatis jugum mitiere, dum curam eo- 

rumdem perpetuam gererei, per singulos prophetas 

aintgulasque ætates ἃ pravitaie eos retrabens ae 
revocans. Cæierum hi vocanti miuime obiempera- 
veruni; quamobrem tulit in eos his verbis sen- 
lenuanm: Ecce relinquitur vobis domus veſtra deterto. 
Solerilsaime vero non urbem deseriam ſorè ait, 

saed domum quæ ibi erat, id est lemplum, quod jam 

non suum neque δεῖ habltaculum haberi vult, aed 
illorum esase ait. Deserium vero haud aliter ſore 
valũcinatur, nisi quia eonsueia illa δὶ cura ac pa- 
lrocinio spoliandum erat. Mirari autem aubit ser- 

inonis eſſecium, quia nunquam alias δά tantam δ0- 

liiudinem is locus reodactus ſait; ne tum quidem 
cum οὗ impietatem iucolarum atque idololatriam οἱ 
propleiarum cædes, in RBabyloniorum polesialem 

venit: illo enim ſtempore septusgenaria fuit loci 

ἀναχωρῶν τῶν Ἱεροσολύμων τοίαϑδε προήκατο κατὰ 

τῆς πόλεως φωνάς" ᾿Ιερουσαλὴμ, ᾿ἱμρουσαλὴμ, 
ποσάχις ἠθέλησα ἐπισυνγαγαγεῖν τόχνα σοῦ, καὶ 

οὐκ ἠθελήσατε. Ἰδοὺ ἀρίεται ὑμῖν ὁ οἷχος ὑμῶν 
ἔρημος" οὐκέτι οἶκον Θεοῦ τὸν νεὼν καὶ τὸ ὃν αὐτῷ 
ἁγίασμα, ἀλλὰ αὐτῶν εἶναι οἶκον ἀποφηνάμενος" μιά- 

σματος γὰρ ἐναγοῦς ἐν τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ δρασθέν- 
τος ὑπ᾽ αὐτῶν, τοῦτο δ᾽ ὧν τὸ τολμηθὲν αὐτοῖς ἄγος 
κατὰ τοῦ Σωτῆρος, ἐχρὴν δήπον μὴ μόνον τοὺς τῆς 
“όλεως οἰκήτορας, ἀλλὰ καὶ αὑτὸ τὸ ἔδαφος, ἐφ᾽ ᾧ 
μέγα ἐφρόνουν, τἀκίχειρα ὧν ἔδρασαν οἰχήτορες, 
παθεῖν" ἃ δὴ χαὶ πεκόνθϑασιν οὐχ εἰς μαχρὸν, Ῥω- 
μαίων ἐπελθόντων τῇ πόλει, χαὶ τῶν οἰκητόρων τοὺς 

μὲν πολέμου νόμῳ χατασφαξάντων, τοὺς δ᾽ αἰχμαλώ- 
«οὖς “ἀπαγαγόντων, τοὺς δὲ λιμῷ διαφθειράντων, τοὺς 

, δ᾽ ἀπελασάντων καὶ εἰς πάντα τόπον διασχεδασάν- 

των (Ἴ0), τὸν δ᾽ olxov αὐτῶν καὶ τὸν νεὼν ἐμπρησάν- 
τῶν, εἰς ἔσχατά τε ἐρημίας κεριδαλόντων. ᾿Αλλὰ γὰρ 
τούτων ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις γενομένων, προ- 

λαδὼν ὁ Σωτὴρ τὸ μέλλον τῇ προγνώσει, οἷα Θοὸ; 
Λόγος, τὰ συμδησόμενα προαγορεύει διὰ τῶν προ- 
χειμένων. Τέχνα δὲ τῆς πόλεως ὀνομάζει τὸ Ἰουδαίων 
πᾶν ἔθνος" οἶχον δὲ αὐτῶν ἀποχαλεῖ τὸν νεών. Εἶτα 
μαρτύρεται, ὅτι παρὰ τὴν αὑτῶν αἰτίαν τὰ σχυθρωπὸ 
αὑτοὺς μετελεύσεται" ἐπειδήπερ αὐτὸς μὲν πολλάχις 
ἐπισνναγαγεῖν αὐτῶν τὰ τέχνα ὑπὸ τὸν τῆς θεοσεδείας 

ζυγὸν βεδούληται, οἷα ἐχ τοῦ παντὸς πρόνοιαν αὑτῶν 
κεποιημένος, δι' ἑχάστου τε προφήτου καὶ καθ᾽ ἐχά- 
στὴν γενεὰν ἐπιστρέφων αὐτοὺς χαὶ ἀναχαλούμενος" οἱ 
δὲ οὐχ ἤθελον ὑπαχοῦσαι τῇ χλήσει“ οὗ δὴ χάριν τὴν 
κατ' αὐτῶν ἀπόφασιν προενήνεχται εἰκών - ᾿Ιδοὺ 
ἀρίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος. Σφόδρα δὲ 
ἀχριδῶς οὐ τὴν πόλιν ἔρημον ἔσεσθαί φησιν, ἀλλὰ τὸν 
ἐν αὐτῇ οἶχον, δηλαδὴ τὸν νεών" ὅν οὐχέτι ἑαυτοῦ, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ Θεοῦ οἶχον βούλεται χρηματίζειν, ἀλλ᾽ 
αὐτῶν εἶναί φησιν. “Ἔρημον δὲ αὐτὸν ἔσεσθαι θεσπέ- 
ζει, οὐκ ἄλλως ἢ ὑπὸ τῆς πρότερον ἐπισχοπούσης αὖ- 

τὸν προνοίας καταλειφθησόμενον. Καὶ δὴ θαυμάσαε 
ἕστι τοῦ λόγου τὸ ἀποτέλεσμα, ὅτι δὴ μηδ᾽ ἄλλοτε 
πώποτε τοσαύτην ὑπέμεινεν ἐρημίαν ὁ τόπος, οὐδ᾽ 
ὅτε διὰ τὰς ὑπερδαλλούσας αὐτῶν δυσσεδείας καὶ 

εἰδωλολατρείας, τάς τε χατὰ τῶν προφητῶν μιαιφο- 
νίας, ὑπὸ Βαδυλῶνι ἥλω" ἐδδομηχοόνταετὴς γὰρ ὁ πᾶς 

aolitudo. Quare ne ſataliter quidem iune iis dieium p τῆς ἐρημώσεως τοῦ τόκου χρόνος κατ᾽ ἐχείνους ἐγο- 

ſuit, Relinquitur vobis domus veſtra deserta neque 

enim derelicia, imo vit'tationem opiſeram haud 

iuulio post experia est, quo tempore splendidiorem 

priore δίδίυ instaurationem impetravit, iu υἱ præ- 

dixerit propheia quid am, pottiremam domus hujus 
Flariam priore illustriorom ἴογο t. Verumtamen 

Ροκὶ Servatoris noriri efatum, quantopere dereliciti 

Judæi ſuerint, quanlamqua in solitadinem dumus 
eorum veneril, iĩis quidem qui loca illa hustrant, 
Υἱεῖο ipsa οἱ ἰοἱ annorum diuturnitas oraeuli even- 

tum demonstrat: etenim ἰδιηρυδ non duplo δο- 

lum, quam sepiuagenarium desolationis sub Ba- 

19 Matih. axin, ὅ1.58. Agg;. ii, 10. 

νήθη. Διὸ οὐκ ἂν χυρίως ἐλέχθη αὐτοῖς τότε τὸ, 

᾿Αρίεται ὑμῖν ὃ οἶχος ὑμῶν ἔρημος" οὐ γὰρ ἀφέίθη" 
ἔτυχε δὲ ἐπισχοπῇς μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον, χαθ᾽ ὃν 
ἀνανεώσεως μείζονο; ἣ κατὰ τὴν προτέραν ἠξιώθη 
ὡς προεῖπόν τινες τῶν προφητῶν, ὅτι δὴ Ἔσται ἡ 

δόξα τοῦ οἵχου τούτου ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν προ- 

τέραν. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ Σωτῆρος ὑμῶν φωνὴν, ὅπως 
ἀφείθησαν, ὅ τε ὀἶχος αὐτῶν εἰς ἔσχατον ἔρημδες 
ἤλασε, τοῖς εἰς τοὺς τόπους ἀφιχνουμένοις "ἢ ἔψις 
αὐτὴ τοῦ λόγον μᾶλλον δείχνυσι τὸ ἀποτέλεσμα " καὶ 

ὁ χρόνος δὲ πολνετὴς γεγονὼς καὶ μαχρὸς, ὡς μὴ 
μόνον διπλασίονα εἶναι τῆς ἐδδομηκονταετοῦς" ἔρη- 

(70) Ab ἴιος seusu recedunt verba, and οἴδατε Ihey persecuted. 



φραπλασίονα ὑπερδαίνειν τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἀπόφασιν πκιστοῦται. 

Καὶ (11) ὅτι μὲν ἀξιοθέατα ἣν πάντα τὰ τῆς οἶχο- 
δομῆς, τά τε τῆς ἄλλης χατασχευῆς τοῦ αὐτόθι νεὼ, 
δηλοῦσιν αἱ ἱστορίαι" δείγματος δὲ χάριν εἰσέτι δεῦρο 
λείψανά τινα περύλακται, δι᾽ ὧν τὰ ἴχνη χαταλαμδά- 
νεται τῶν πάλαι χατασχευασμάτων. Πάντων δὲ θαυ. 

μασιωτέρα τυγχάνει ἡ θεϊκὴ φωνὴ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν προγνώσεως - Ὅτι μὲν ἀμφὶ τὸ ἱερὸν ἐδάδιζεν, 
οἱ δ' αὐτοῦ μαθηταὶ, τοῦ περιδόλου τὰς οἰκοδομὰς αὐ- 
τοῦ τε τοῦ ἱεροῦ τὸ μέγεθος χαὶ τὸ χάλλος ὑπερθαυ- 

μάζοντες, ἐδεέχνυον αὐτῷ, Ὁ δὲ χαταλλήλως τοῖς τὰς 

οἰχοδομὰς ἐχπεπληγμένοις ἀπεφήνατο, ἐν οἷς ἐθαυ- 
μάζοντο, πῶς οὐ μὴ μείνῃ λίθος ἐπὶ λίθον ἀχαθαέρε- 
τὸς " δεῖν γὰρ διὰ τὰ τολμηθησόμενα τοῖς οἰκήτορσαι 

παντελῆ φθορὰν καὶ ἐρημίαν τὸν τόπον ὑπομεῖναι, 
ἅτε δὴ ἀσεδῶν ἀνδρῶν γενόμενον οἰκητήριον. Ὅπως 
δὲ τὰ τῆς προῤῥήσεως εἰς ἔργα προχεχωρηκεν, δ᾽ τε 
κἄς νεὼς χαὶ ὁ περίδολος, τά τε ἐν αὐτῷ σεμνὰ χαὶ 
«περιχαλλὴ ἱδρύματα, πάντα λόγον χαλύπτουσαν (3) 
ἐρημίαν ἐξ ἐχείνου χαὶ εἷς δεῦρο ὑπέμεινεν" αὔξει τε 

κατὰ χρόνους, καὶ ἐπινέμεται ἢ τοῦ λόγου δύναμις, 
ὡς μηδὲ ἴχνος θεμελίων ἕν τισι φαίνεσθαι τόποις, ὃ 

ἔξεστι τῷ βουλομένῳ παραλαμβάνειν ὀφθαλμοῖ;. Εἰ 

δὲ φαίη τις μέρη τινὰ ἔτι συνεστάναι, ἀλλὰ χαὶ τού- 
τῶν χρὴ προσδοχᾷν τὸν ἀφανισμὸν, ὁσημέραι τῆς 

ἐρημίας αὐξούσης, χαὶ τῆς εἰρημένης προῤῥήσεως 
ἀποῤῥήτῳ δυνάμει εἰσαεὶ ἐνεργούσης. Οἶδα δέ τινων 
ἀχούσας ἑρμηνευσάντων τὴν προειρημένην φωνὴν α 

ἑτόρως᾽" μὴ γὰρ περὶ πάντων τῶν οἰχυδομημάτων 
εἰρῆσθαι, ἀλλὰ περί τινος μέρους, ὃ δὴ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ θαυμάζοντες ἐπεδείχνυσγ “αὐτῷ κατ᾽. ἐχείνου 
γὰρ ἐξενηνοχέναι αὐτὸν τὴν πρόῤῥησιν. 

Η.. 
15) Ἰδὼν τὴν πόλιν, ἔχλαυσεν ἐπ' αὐτῇ, λέγων, 

ὅτι, Εἰ ἔγνως καὶ σὺ, καί γε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 
τὰ πρὸς εἰρήνην σοι" νῦν δὲ ἐχρύδη ἀπὸ ὀφρθα.- 
ἐῶν σου. Ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ, καὶ περι-. 

᾿ φκυχιλώσουσί σε οἱ ἐχθροί σοι, καὶ συνέξουσί σε 
αάντοθεν, καὶ ἐδα;ιοῦσί σε καὶ τὰ τέχνα σου ἐν 
σοί. [Τὰ μὲν προλεγόμενα περὶ τοῦ ναοῦ ἦν "] ταῦ- 
«α δὲ περὶ τῆς πόλεως αὐτῆς ἐθεσπίζετο, ἣν Θεοῦ 
πόλιν ὠνόμαζον οἱ Ἰουδαῖοι διὰ τὸν ἐν αὐτῇ τοῦ Θεοῦ ῦ 
ἱδρνυμόνον νεών. ᾿Αποχλαίεται δῆτα τὴν σύμπασαν 
πόλιν ὁ φιλάνθρωπος, οὐχ οὔτω τὰ οἰχοδομήματα οὐδὲ 

τοὔδαφος αὐτὸ, ὡς τὰς ψυχὰς τῶν πάλαι οἰχητόρων 
καὶ τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν ἑλεῶν " ἀλλὰ χαὶ τὰ τῆς 
ἐρημίας αὐτῶν παρίστησι λέγων " Εἰ ἔγνως καί γε 

σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ τὰ πρὸς εἰρήνην σοι. Ση- 
μαίνει & τὴν αὐτοῦ παρουσίαν ἐπ᾽ εἰρήνῃ τοῦ σύμ- 

παντὸς χόσμου γεγενημένην. Αὐτὸς γὰρ ἣν περὶ οὗ 
εἴρηται" ᾿Αγαζειεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτοῦ δικαιο- 

4 Lue. ΣΙΧ, 641-486. 2 185]. χεν, 8. 

(11) A. [. 467. Syr. ἵν, 18. Totus 41} sequiiur 
Ἰους usque ad ἐξενηνοχέναι αὐτὸν τὴν πρόῤῥη- 
σιν, diserie in eodire inneribitur δὶς : Εὐσεδίου 
— Θεοφανείας Δ'. Eusebii Erangelicæ 

φορπαπῖαι libro quario. Altqui eliam præcelentein 
lacum. eisi is in codice nunnisi πειύσιη Eusebii no- 

DE ΤΠΕΟΡΠΑΝΊΑ. 

μίας, τῆς ἐπὶ Βαδυλῶνι γεγενημένης, ἀλλὰ χαὶ τε- A bylone paluum, οοὐ φιουάευρίο. ean πιὸ, 
post Servatoris nostri κε διεξίοι ſuiase, οχρίογαίθω 
Est. F 

Ei quod quidem visu mirabiles easout ἐϑβοδιῖο- 
nes, omaiĩsque reliquus ἰδ ἢ illius 2apparatus, 

historiæ ἀδιμορείγδη!. Indicii 2ublom gratis, aliquot 

δόμος reliquiæ ceonservantur, ex quibus vetrerum or- 
noaiuentoru vestigia noscuntur. Sed præ omnihus 
mirabilis est vaticinantis nostri Sorvatoris divina 
vox. Nom eum Ipse eirea iemplum ambularet, qlus 
autem diseipuli septi ædiſſcia οἱ ipſius templi ma- 

gnĩiudlnem alque aplendorem magnopero admiran- 
les demonstrarent, vicissim ipse 18 qui ædiſiela 
sausplciehant aſlirmavit, in his quorum Ipoi δίυρογο 
tenebantur non remausurum lapidem supra lapi- 

dom, quin omnia destruerentur. Eenim necesaario 
ſore, ui propter habitalorum facinora, unirersale 
exitium ae vastitalem is locus pateretur, quis im- 
piorum hominum evaserat habitaculum. Revera 
cum exitum nacta 681 prædietio, ioium iemplum 
cum septo sno. et eunclis illis splendidis alque or- 
naulssimis ædiſiciis, iueſſabileim dietu vastiiaiem, 

ex 60 liempore ὃς deinceps experium est: quæ imo 

per lempora augebilur, depasceuie locum vaticinii 

polentĩia, ui Jam ne vestigia quidem fundamento- 

rum alieubi appareant. id quod volenti eullibet δρ6- 
ciare coram licebit. Quod si quis dicat, partes ali- 
quot adliue subsistoreo, has quoque idem manet 

exitium, ereſsceute quotidie solitudine, ἀϊῳμίασυο va- 
ticinii insensibili vi zemper urgente. Nemini quoque 
me audire quosdam prædicium oraculum aliter in- 

lerpreſtantes; seilleet non de ἰυϊο ædificio Servato- 

rem 6586 loentum, sed de illa parie, quam ei disci- 
puli mirabuudi ostendebant; de hac nimirum parie 

Chrisium prædix ĩsse. 

Videns ciritatem, Πευΐ! auper illam dicens: Quia εἰ 
cognopisses et tu, εἰ quidem kac die, quæ αὐ pacem 

εἰδὲ ; nunc autem abscondita sunt αὖ oculis tuis. Quia 

dies tibi zupervrenient, quibus inimici tui cireumdabunt 

le, ei coangualabunt [6 undique, εἰ ad [εἴτανε pro- 

eernent le, εἰ βίϊος qui in [6 δι 33. ISuperiora 

quidem de templo prædicia ſuerunt;] hæe attem 

Chrlatus de ipsa urbe valticinabatur, quam Dei 
urbem appellabant Sudæi, propter conditum ibi Dei 
lemplum. Sane clemens Servator luget univorsam 
civitalem; neque tam ædiſicia ὃς solum ejus, quam 
animas incolarum, horumque exitium miseratur. 

Tum ſuturam ejus soliiudͤnem repræsentat dicens: 

δὲ cognorisaes et tu die hac, quæ ad paucem ἔἰδὲ. 

Signiſicans videlicet advenium 20u0m uuiverso orbi 
per se esse paciſerum. Ipse enim est de quo exsta- 
bat oraculum, ſore ut in diebus ejus orirelur justitia 

εἰ pacis εορὶα .3. Reapse is veuerat pacemm proximis 

men gerit, nihilo iamen minus ex Τλοορβακπία δὰ 
litteram zumplum vidimus. 

(73) Syrus legit χαλύπτοντα,, retulitque ejus sen 
δι "6 prius comma. 

(75) (οὐ. A. [. 260. b. Syr. iv, 19. 
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ae longinquis prædleaturus. Quare οἱ his qui ee  σύνη καὶ π.:ῆθος εἰρήνης" ἐληλύθει τε εἰς αὐτὸ τοῦτο 
reeeporuni δἷὶ : Pacem relinquo vobis, pacem σιθαθε ἄχηρῦξαι εἰρήνην τοῖς ἐγγὺς καὶ τοῖς; μαχράν" τοῖς τε 
do νοϑὶε quam 5106 Ipeius pacem exceperunt παραδεχομένοις αὐτόν φησιν᾽ Εἰρήνην ἀρίῆμει ὕμιν, 
ethnlel qui per orbem universum εἰ credideruut. διρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν" ἣντινα εἰρήνην ἕαυ- 
Cireumeisus vero popalus, dum οἱ nequaquam τοῦ καθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης εἰς αὐτὸν πιστεύσαῦτα 
ere dit, haud eotnorit 1.15 paei auæ conſerebant. ἔθνη παρεδέξατο. Ὁ δὲ ἐχ περιτομῆς λαὸς, μὴ πιστεύ» 
Qu aro addit Servator: Nunc autem αϑεεονάϊία δϑμπέ σας εἰς αὑτὸν, οὐχ ἔγνω τὰ πρὸς εἰρήνην ἑαυτοῦ. Διὸ 
αὐ oculis iuis; quia dies tibi cupervenient, εἰ ceircum- 

daobunt (6 inimici ἐμ. Proſecto quæ illis paulo ροεὶ 

auperventuræa erant elades in urbis obsidione, 

χαὶ ἐπιλέγει " Νῦν δὲ ἔχρύθη ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
σου" δει ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ, καὶ περικυκ.ιδώ- 

σουσί σε οἱ ἐχθροί σον. Τὰ γοῦν μέλλοντα αὑτοὺς 
propteraa quod pacem prænuntiatam non ἐχεερὶὁ-ὀ κχαταλήψεσθαι μιχρὸν ὕστερον ἐν τῇ χατ᾽ αὐτῶν πο- 
δορί, hæ, inquam, clades illorum oculis intierim λιορχίᾳ, διὰ τὸ μὴ προσδέξασθαι αὐτοὺς τὴν προακατ- 
δαυάσοοδθαοηϊαγ, qui nihil ejusmodl prævidebant; αγγελθεῖσαν αὐτοῖς εἰρήνην, ἐχρύθδη ἀπὸ τῶν ὀφθαλ» 

lpes tamon easdom maniſesto valieinio præcinobat, μῶν αὐτῶν. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν ταῦτα οὐ προεῖδον᾽ αὖ- 

ſutoram Romanorum obsidionem Innuens, belliquo τὸς δὲ αὑτὰ διὰ τῆς προῤῥήσεως θεσπίζει σαφέστατα, 

rationem ἰρεδπι graphice exponens. Jam quomodo 
peracta hæc ſuerint, cognoscere licet ex Jocephi 
historiis, qui, Hebraico geners δίᾳϑα in ipea Sudæ 

irihe genitus, nobilis ilom atque inter suos popula- 

res per obsidionis iempors elarus, ſacia sSingula 
exlamo perteceuius δεῖ, conaentaneoos vallcinils even- 

106 oxhibens. Quod ἰφίιυν helli casibous ceciderint 

βδηςίδ illa οἱ ſamoſsa Hierosohyma, res ipea tſesta- 
lur. 

τὴν ὑπὸ Ῥωμαίων πολιορχίαν χαταλαδοῦσαν αὐτοὺς 

προσημάνας, καὶ ὑπογράψας τὸν τρόπον τοῦ χατ᾽ αὖ- 

τῶν γενησομένου πολέμου. Ὅπως δὲ ἐπὶ πέρας ἤχθη 

ταῦτα, πάρεστιν ἀπὸ τῆς Ἰωσήπου γραφῆς ἀναλέ» 

ξασθαι, ὃς δὴ Ἰουδαῖος ὧν, καὶ τῆς παρ᾽ αὑτοῖς ἴου- 

δαϊχῆς φυλῆς γεγονὼς, τῶν τε ἐπισήμων καὶ ἐπιφα- 

γῶν ἐν τῷ ἔθνει κατὰ τοὺς χρόνους τῆς πολιορχίας, 

ἕχαστα τῶν πεπραγμένων ἰστόρησε, σύμφωνα ταῖς 

προχειμέναις προῤῥήσεσι τὰ ἀποτελέσματα παρα- 
στήσας. Ὅτι μὲν οὖν ταῖς ἐχ τοῦ πολέμου συμφοραῖς περιπέπτωχεν ἡ ἁγία καὶ διαδόητος Ἱερουσαλὴμ, ἐξ 

αὐτῶν ἕνεστι τῶν πραγμάτων ἰδεῖν. 
Π II. 

Cum autem videritis circumaatam αὖ exercuibus 
Hierusalem- tune scitote appropinquare desolatio- 

&. 

(Ἴ2) Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουμένην ὑπὸ στραξο- 
πέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε γνῶτε, ὅει ἤγγωεεν 

nem ejus. Tunc qui ἐπ δάσια aunt, ſugiant αὐ πιοπ- (, ἐρήμωσις αὐτῆς. Τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτω- 

tes; εἰ qui ἐπ πιοάϊο ejus, dicedant; εἰ qui in regioni- 

bus, non intrent ἐν ceam; σεΐα dies ultionis πὶ cunt, 

τ ἐπερίεαπίν ονεπία φα scripia ſusrunt. Væ autem 

præguantibus et lactantibus in illis diebus! Erit 

enim preesura magnua super lerram, et ira ⸗ↄuperÊ 

populo Moc. Εὶ acie gladii cadent, εἰ captivi ducentur 
in omunes gentos. Et Hierusalem calcabitur ἃ genti- 
bus, donec impleantur fempora nationum 35. His 
verbis Dominus indicia proſert ejus iemporis, quo 

ille locus δά omnimodam vasutatem vocandus erai. 
Nemo quippe, aĩt, post eam, quæ eventurs eat, 

obeeslonem, οἱ loel vastĩiatom indo ceonsocuiuram. 

nemo, inquam, alieram exspectet instaurationem; 
cujusceemodi Ογεὶ Persarum regis tomporibus acel- 

σαν εἰς τὰ ὄρη καὶ οἱ ἐν μέσῳ αὑτῆς ἐκχωρείεω- 

σαν" καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις μὴ δἰσειλθέεωσαν ἄς 

αὑτήν" ὅτι ἡμέραι ἐκδικήσεως αὗταί εἰσι, τοῖ 

πλησθῆναι ἅπαντα τὰ γεγραμμένα. Οὐαὶ δὲ ταῖς 

ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἄν 

ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ! Ἔσται γὰρ ἀνάγκη μεγάλη 
ἑπὶ τῆς γῆς, καὶ ὀργὴ ἐν τῷ λαῷ τούτῳ. Καὶ «ὸ- 

σοῦνται ἐν στόματι μαχαίρας, καὶ αἰχμαλωεισθή- 

σονται εἰς πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ Ἱερουσαλὴμ ἔσεαι 

πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι πληρωθῶσι καιροὶ 

ἐθνῶν. Διὰ τῶν προχειμένων σημεῖα δίδωσι τοῦ 

χαιροῦ. τῆς παντελοῦς ἐρημίας τοῦ τόπου. 

γὰρ, φησὶ, προὐδοχάτω μετὰ τὴν ἐσομένην πολιορ- 
χίαν, καὶ τὴν ἐπὶ ταὔτην γενησομένην ἐρημίαν -τοῦ 

dit, ium eüam sub Antioeho illustri, οἱ denique Ὦ τόπου, ἑτέραν αὐτῆς ἔσεσθαι ἀνανέωσιν ὡς ἐπὶ τῶν 

aub Pompeio. Sæpe enim bellicas incursiones passa 
urbs, majorem postea dignitatem recuperavii. Nunc 

lamen exiremam urhi vasliĩiaioi aique iuiernecivum 

exeidium adesse erodiioto, eum eam δὺ exereiubus 

obeesaam videritis. Jam vero vasſtitatem Hierosoly- 
morum dicit ipaum templi exterminium, 86 . cæri- 

moniarum, qua jamdiu ibi ex insttuto Moysis 
peragebantur, aholitionem. Cave eolm putes urbis 
ipzins ſuluram solitudinem his verbis significari, 

qquasi nemo in ea deinceps habitaturus osset. Dicĩt 
enim iuſfra, ſore ui urbs haud δ abs Judæis sed 

8} eihnicis incolereiur. Solitudinis aulem nomine 
36 Joan. xiv, 97. 45 Lue. xxi. 20. 

(14) Οὐ. A. ſ. NNO. ὅγε. ιν, W-. 

χρόνων Κύρου τοῦ Περσῶν βασιλέως γέγονε, καὶ με- 

τὰ ταῦτα ἐπ’ ᾿Αντιόχου Ἐπιφανοῦς, καὶ πάλιν ἐ πὶ 

Πομπτίου. Πολλάχις γὰρ ἤδη πολιορχίας ὑπομείνας ὁ 

τόπος, μείζονος ἠξιώθη μετὰ ταῦτα τιμῆς. ᾿Αλλὰ νῦν 

τὴν ἐσχάτην τῆς πόλεως ἐρημίαν καὶ τὸν καντελῆ 

ἀφανισμὸν ἐπελεύσεσθαι αὐτῇ γινώσχητε, ἐπειδὰν 

ἴδητε αὐτὴν ὑπὸ στρατοπέδων πολιορχουμένην. Ἔρη- 

μωσιν δὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ ὀνομάζει τοῦ ἱεροῦ τὸν 

ἀφανισμὸν, καὶ τῶν ἐν αὑτῷ πάλαι πρότερον κατὰ 

τὸν Μωῦύσέως νόμον ἐπιτελουμένων τὴν χαϑαέρεσιν. 

Μὴ γὰρ δὴ τῆς πόλεως αὐτῆς ἐρημίαν νόμιζε δηλοῦ- 
σθαι διὰ τούτων, ὡς μηδενὸς ἐν αὐτῇ μηχέτι κατοι- 
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κήσογτος " ἐπιλέγει δ᾽ οὖν ἑξῆς, ὅτι χατοιχηθήσεται A intelligit derelleuonem ἃ ϑυΐβ, 86 a2erarum rerum 
ἢ πόλις, οὐ μὲν ὑπὸ Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἐθνῶν, Ἔρή- 
μώσιν δὲ αὐτῆς ἀποχαλεῖ τὸ μηχέτι ὁπὸ τῶν οἰκείων, 
μηδὲ χατὰ τὴν νόμιμον λατρείαν συστήσασθαι αὑτήν. 
Ὅπως δὲ καὶ ταῦτα ἐπληροῦτο, οὐδὲν δεῖ πόλλων λό- 

. Ὑων" πάρεστι γὰρ ὑπ᾽ ὄψεσιν ὁρᾷν Ἰουδαίους μὲν εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη διεσχεδασμένους, ἀλλοφύλους δὲ καὶ 
ἀλλογενεῖς οἰκήτορας τῆς πάλαι μὲν Ἱερουσαλὴμ, 
Υῦν δ᾽ ἀπὸ τοῦ πολιορχητοῦ Αἰλίου ᾿Αδριανοῦ (74 A- 
λίας μετωνομασμένης. Τὸ γοῦν παράδοξον τοῦ θεσκί- 
σματος τοῦτ᾽ ἂν εἴη, ὅτι περ Ἰουδαῖοι μὲν, φησὶν, 
αἰχμαλωτισθήσονται εἰς πάντα τὰ ἔθνη " περὶ δὲ τῶν 
ἐθνῶν, καὶ Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουμένη ὑπ᾽ ἐθνῶν. 
Ἐχπληχτιχὸν δὲ τὸ ἀποτέλεσμα, el γε Ἰουδαῖοι πλη- 
ροῦντες τὴν σύμπασαν ἀνθρώπων οἰχουμένην, ὥστε 

leglumo ritu operandarum ſinem. Quod hæc autem 
ἦι 8ὸ hahuerint, mults verbis eonfirmare non inter- 
esi. Palam quippe videre est Judæos pasſscim in 
omni gente dispersos, exiraneos vero atque alieni- 
gtenas versari in urbo, quæ olim Hierosolyma, nunec 
ab expugnatore Ælio Adriano 4512 transſormaio 
nomine dicia est. Ergo oraculum ideireo δὲ mira- 
bile, quia Judæi, inquit, inter omnes populos captivi 
dishpergentur: δὰ gentes autem αυοὰ attinet, οἱ 
Hierosolyma, inqult, eihnicorum peode terentur. 

Terribilis sane eventiusl quandoquidem Sudæi, qui 
universum lerrarum orbhem occupant, alque inter 
Æibhlopes οἱ Seyihas usque δὰ mundi coninia 
degunt, ad urhom tantum suam proprieque olim 

καὶ μέχρις Αἰθιόπων χωρῆσαι καὶ Σχυθῶν, καὶ αὐ- Β religionis gsedem aecedere nequeunt. SJam δὶ urbs 
τῶν τῶν περάτων τῆς γῆς, ἐν μόνη τῇ αὐτῶν πόλει 
καὶ τῷ πάλαι θρησχευομένῳ παρ' αὐτοῖς τόπῳ, οὐχ 
οἷοί τέ εἰσιν ἐπιδαίνειν. Καὶ εἰ μὲν ἣν παντελῶς ἔρη- 
μος ἡ πόλις καὶ ἀοίχητος, xav ὑπενόησέ τις τοῦτ᾽ 
εἶναι τὸ αἴτιον" νῦν δὲ ὑπὸ ἀλλογενῶν καὶ ἀλλοφύλων 
ἐθνῶν τοῦ τόπου χατοιχουμένου, μόνοις αὐτοῖς 

ἄδατος" τυγχάνει, ὡς μήτ᾽ ἐξ αὐτόπτου δύνασθαί. 
τὸ πατρῷον αὐτῶν ἔδαφος θεωρεῖν" ἃ δὶ, τοῦτον 
ἀποτετέλεσται τὸν τρόπον ἀχολούθως τῷ 
ἔθνων. 

Καὶ δειχνὺς, ὅτι οὔτ᾽ ἀναστήσεται λοιπὸν ὁ ναὸς, 
οὔτ᾽ εἰς τὴν προτέραν ἐπανήξουσιν Ἰουδαῖοι πολι- 
τείαν, προστίθησι ταῖς αὐτοῦ προῤῥήσεσι, χρόνον 
θρίζων, μέχρι τίνος ἔσται Ἱερουσαλὴμ πατουμένη 
ὑπὸ ἐθνῶν λέγει δ᾽ οὖν, ἄχρι πληρωθῶσι καιροὶ 
ἀθνῶν " οὕτω σημάνας τὴν τοῦ βίου συντέλειαν, καὶ 
τὸν μέχρι συντέλειαν λέγων χρόνον" σημαίνει δὲ καὶ 
τὸν πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας (75) πόλεμον. εἰπών: Ἔσται 
γὰρ ἀνάγχη ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὀργὴ μεγάλη ἐν τῷ 
«:Σαῷ τούτῳ, καὶ πεσοῦνται ἐν στόματι μαχαίρας. 
Ταῦτα δὲ ὅπως χατὰ μέρος ἐπράχθη, καὶ ὡς τὰ 

προηγορευμένα ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τέλους ἔτυχεν, 
ἔξεστιν ἀπὸ τῆς Ἱστορίας Ἰωσήπου μαθεῖν (76). ὃς 
καὶ τῆς φησάσης τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν προῤῥήσεως, 
Οὐαὶ δὲ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέ- 
ραις ! τὸ ἀποτέλεσμα σαφῶς καρίστησι, μνημοϑεύ- 
σας, ὡς γυναῖχες, τὰ ἑαυτῶν βρέφη ὁπτήσασαι πυρὶ 
διὰ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ χατασχόντος λιμοῦ τὴν πόλιν, 

(ἢ Τοῦτον γὰρ αὐτὸν τὸν γενησόμενον ἐν τῇ πό- 
λει λιμὸν προθεωρῆσας ὁ Σωτὴρ, παρῇνει τοῖς αὐτοῦ 
μαθηταῖς ἐν τῇ μελλούσῃ χατὰ Ἰουδαίων γενήσεσθαι 

πολιορχίᾳ, μὴ ὡς ἐπ᾿ ἀσφαλῆ τόπον καὶ φυλαττό- 
μενον ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαταφεύγειν ἐπὶ τὴν πόλιν, ὅπερ 
πεπόνθασιν οἱ πολλοὶ, ἀλλ᾽ ἐχεῖθεν μὲν ἀναχωρεῖν, 

φεύγειν δὲ εἰς τὰ ὄρη" χαὶ τοὺς ἐν μέσῳ τῆς Ἶου- 

δαίας ἐχχωρεῖν εἰς τὰ ἔθνη (78) καὶ τοὺς ἐν τῇ 

(14) Mon tamen incruenta vietoria. Ait enim 
Fronio De bello Partico: e Adriano imperium ohu- 
nente, quantum miliium (Romanorum) ἃ Judæis 
cæsum 's Legesis auiem historicos ἃ me ibidem 
in 2900tationibus laudatos. 

(28) Hie BSyrus deſleciit aliquantum ἃ CGræco 
PATRO. Us. XXIV. 

vaslia euset deseriaque ab incolis, hane ſortaſte 
aliquis prædicuũ exsilii causam existimaret: nune 
vero ab extraneĩs δίηυδ ab alienigenis locus habi- 
ltur, aolis auliom Iudæis inaccosaus est, [18 υἱ ne 
aspicero quidem patrium aolum oculis suis poesint. 
θυ sreilieot hune exitum habueruni, ut oraculo 
fleret aatis diconti Et Hierosolymæ ethnico 
pede tereniur. 

φήσαντι χρησμῷ" Καὶ Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουμένη ὕπὸ 

Atque υἱ Christus demonſstraret, templum dein- 
ceps haud malauratum iri, neque Judxos prisinam 
auam rempublieam retuperaturos, eæteris suls 
prædielonibus addidit temporis deſinilonem, 
quamdĩu scilicet Hierosohyma eihncorum pede 
terenda ossent: ait enim, donec temporea gentium 
eompleantur: ita signiſleans 22culi consummatio- 
nem, nee non iemporis usque ad conaummallonem 
inlorrallum. Signiſicat eliam bellum quod captivi- 
lialem præeessurum erat: Futura δεῖ, inquit, pres- 
sura in terra, magqnaque ira auper populo hoc. et acie 
gladii cadent. Aique hæce singula qnemadmodum 
aeciderint, aique οἱ Servatoris noatri oraeula sint 

exitum consocuia, ex dJosephi Historia eognoscoro 
Ncet. ldem altierum quoque Servatoris vaticinium, 
nimirũum Κα taclantibus ἐπ diebus ἐπ 1 eventu per- 
δρίευδ comprohatom iradit: etenĩim memorat ἃ 
mulieribus parvulos proprios igne tostos in summa 

urbis fame ſuisae devoratos. 
Ὁ Hane ipsam urbi erenturam ſamem prævidens 

Servator, admonebat discipulos auos ut in proxima 
Judæorum obsesſssione, nollent tanquam ad tuium 
locum οἱ ἃ Deo cusiodiium in urbem conſugere, 
quod plurimi ſecerunt, δοὰ iude pouũus recedereni 

atque ἴῃ montes ſugeorent; et qui erant in media 

Judæa δὰ gentes migrarent, οἱ qui ἴῃ agro degebani 
nequaquam ad munitas arces concurrerent, neque 

δθη80 ; Θὲ præterea desuut Syro præcedentes octo 
vorsiculi. 

(16) Bell. Jud. lib. νηὶ, 8. 
11) Cod. A. [. 270. Syr. iv, 90, 21. 
18) ilic non heue Syrus Græcum videtur intel- 

lexisse. 
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prudentem eroederent in oppida secescum, etiamai ἃ χώρᾳ μὴ καταφεύγειν ὡς ἐπὶ ὀχυρὸν τόπον, μηδὲ 

id iempus pottulare videreiur; sed lucram potius 

eorixtimareui ſugam, propier iinpondentem Dei iram 

ium lemplo tum εἰν Διὶ. Ὡς pertpicue ot extra 

omnem ambigultalem demousirahant eautam quam- 

obrem horiabalur δὰ montes ſugero, noquo in 

oppida menita reveru. Ideo alt: Εἰ qul in agris 

suut, careaut quomiaus urbe 86 concludant. Sunt 

enim δὶ dies ultionis, et omnia ſiendi quæ praver- 

εἶπ apud Danielem seripia aunt. Sed οἱ minæ, 

VA 4unc nuurientibus, quomodo exilum sint δου 18 

Hieroaolymorum obsesaorum lempore, lestis doneus 

est Flavius Sorephus, qui accurato tempus illud, 

Poi Servaloris noatri diras, deseribit; οἱ quomodo, 

premenilhus Romanis urbemque capientĩibus, maxi- 

ma Sudæorum multiiudo gladio consumpis ſuerit, B 

multoque plures ſame quam ſerro perierint. Quia 

adeo imulĩeres quoque parvulos s00s itgne a8s2ules. 

eseam sibi οὗ extremam penuriam fecerunt. Atque 

5:6 conũgerunt primo quidem sub Tito ac Vespa- 

aiano, posiea sub Adriano, Romanorum imperato⸗ 

ribus; qua æiaie interdicium prorsus Judæis ſuit 

patrio solo, οἱ ab eihnicis Hierusalem fuit coneul- 

cata, adeo ut nullos incolas eives haberet nisi 

exiraneos οἱ alienigenas, iranalalĩs ĩllue inquiliuis, 

incolarum priorum loco. Exinde enim eireumdata 
esi armis urbs, aique hujus sanciuarium δὶ sum- 

mam solitudinem redactum fſuit: illa denique deso- 

lationis abominatio, quam Daniel prædixerat, medio 

in sanetuario constĩtuia ſuit, ænoum dico victoris 

σπουδαίαν ἡγεῖσθαι τὴν ἐπὶ τὴν πόλιν ἐπιστροφὴν, 

χἂν αἱ χρεῖαι καλῶσιν’ ἄρπαγμα δὲ τίθεσθαι τὶρ 

φυγὴν, διὰ τὴν ἐπελευσομένην ἐκ Θεοῦ ὀργὴν τῷ τε 

ναῷ καὶ τῇ πόλει. Ταῦτα γὰρ ἄντιχρυς καὶ δίχα πά- 

σης ἀμφιδολίας παραστατικὰ ἂν εἴη͵ τῆς αἰτίας, ἱ' 

ἣν παρεχελεύετο φεύγειν ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ μὴ ἔπι- 

στρέφειν ἐπὶ τὰς πόλεις. Διό φησι" ἹΚαὶ οἱ ἐν «τ2ἷ; 

χώραις, μὴ εἰσελθέτωσαν εἰς αὐτήν - ὅτι ἡμέραι 

ἐχδιχήσεως αὗταί εἰσι, τοῦ πληρωθῆναι πάντα τὰ 

γεγραμμένα ἐν τῷ Δανιὴλ μάλιστα, ᾿Αλλὰ χαὶ τὸ, 

Οὐαὶ ταῖς θηλαζούσαις τότε, ὅπως τέλονς ἔτυχε 

κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς πολιορχίας τῶν Ἱεροσολύμων, 

ἱκανὸς πιστώσασθα: Φλάδιος Ἰώσηπος, ἀκριδῶς τὸν 

μετὰ τὰς ἀρὰς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πόλεμον ἱστορήσας" 

καὶ ὡς, ἐπιστάντων Ῥωμαίων αὶ τὴν πόλιν ἑλόντων 

πολιορχίᾳ, μυρία μὲν πλήθη τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἐν 

στόματι μαχαίρας ἀνῃρέθη, πλείους δὲ τῶν ἀνῃρη- 

μένων τῷ λιμῷ διεφθάρησαν " ἤδη δὲ χαὶ τὰ ἑαντῶν 

βρέφη γυναῖκες ὀπτήσασαι πυρὶ, τροφῇ χέχρηνται 
δι᾽ ὑπερδάλλουσαν ἔνδειαν. Συνέδαινε δὲ ταῦτα πρό- 

τερον μὲν χατὰ Τῖτον χαὶ Οὐεσπασιανόν. μετὰ δὲ 

τούτους, χατ᾽ ᾿Αδριανὸν, τοὸὺς Ῥωμαίων αὐτοχρά- 

τορας, καθ᾽ οὕς ἄδατος μὲν ἐς τὸ παντελὲς Ἰουδαίοις 

ὁ πάτριος αὐτῶν κατέστη τόπος, γέγονε δὲ Ἰερουσα- 

λὴμ πατουμένη ὑπ' ἐθνῶν, ὡς μηδὲ ἑτέρους ἔχειν 

οἰκήτορας πολίτας ἢ μόνους ἀλλοφύλους καὶ ἀλλογε- 

νεῖφ, μετοίχων αὐτόθι κατοιχισθέντων ἀντὶ τῶν πρό- 

τερον οἰκητόρων. Ἐξ ἐχείνου δὲ χυχλωθείσης ὑπὸ 

στρατοπέδων τῆς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ αὐτὸ τὸ ἁγίασμα 

aimulacrum quod in medio templo dedicatum est. τὸ ἐν αὐτῇ εἰς τὴν ἐσχάτην περιετράπη ἐρημίαν " καὶ 

“τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου ἔστη ἐν τῷ ἁγιάσματι, τὸ χάλχεόν φημι 

ἀπειχόνισμα τοῦ πολιορχητοῦ ἐν αὐτῷ μέσῳ τῷ ἱερῷ ἱδρυμένον. 

Hæc igitur 6 plurimis adnotanda curavi propter 

divinum Servatoris nostri vaticiuium diceniis, Væ 

prœgnantibus οἱ lactantibus in dichus illis Sed quo- 

niam δά cæieras Servatoris prædictuones hæe quo- 
que δοεούϊε : Erit pretauru magno in terra, εἰ ἵτα 
super populo hoc; vel secundum Matihæunm, tribula- 

latio cujusmodi απίεα nuuquam ſuit; operæ pre- 

εἶυπι est audire historicui, qui easaus illos δἷς ſere 

narrat: Εἰ siugillatim quidem crimiua eivium re- 
censeri nequeunt; summatim vero dicam, neque υἱ- 
lam urbem paria mala passam, neque ilem geuera- 
uuonem ullam ab orhe conudito scolerum fecundiorem 

exstitisse. Εἰ quidom urbem Iudat ipsi pesſsumde- 

derunit, Romanosque invitos diram victoriam pa- 

(70) Ταῦτα μὲν οὖν ἀπὸ μυρίων τέθεικα διὰ τὴν 

θείαν τοῦ Σωτῆρος ημῶν πρόῤῥησιν τὴν φήσασαν “ 

Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἔχουσαις καὶ ταῖς θημλα- 

ζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις " ἐπεὶ δὲ καὶ τοῦ- 

τὸ ταῖς προῤῥήσεσι οοὗ Σωτῆρος πρόσχειται, «ὃ, 

Ἔσται ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς τῆς καὶ ὀργὴ τῷ 
«λαῷ τούτῳ " ἣ κατὰ τὸν Ματθαῖον, θ.έγρις οἷα οὗ- 

δέποτε γέγονεν" ἑπαχοῦσαι καλὸν τοῦ ἱστορικοῦ τού- 
των αὐτῶν τὰ ἀποτελέσματα ὧδέ πη ἱστοροῦντος (80}" 
« Καθ' ἕχαστον μὲν οὖν ἐπεξιέναι τὴν παρανομίαν αὖ- 

᾿ κῶν, ἀδύνατον“ συνελόντα δ' εἰπεῖν, μήτε πόλιν 

ἄλλην τοιαῦτα πεπονθέναι, μήτε γενεὰν ἐξ αἰῶνος 

γεγονέναι χαχίας γονιμωτέραν. Τὴν μὲν πόλιν ἀν. 
᾿ἐτρεψαν. αὐτοὶ, Ῥωμαίους δὲ ἄχοντας ἡἠνάγχασαν 

trare coegerunt, atque ignem propemodum morau- Ὁ ἐπιγραφῆναι σχυθρωπῷ χατορθώματι" χαὶ μόνον οὐχ 

ἐρ δὲ templum pertraxerunt. Cerio id dum 6 
superiore urbe inſlammaium ceruerent, neque do- 

luerunt neque laerymis dignati sunt. » Alque hæc 
accideruut propier illa verba, Erit enim tribulalio 

mugqna?: id quod ἃ Servatore prædicium, post au- 

nuim denique quadragesimum, Vespasiauo Romanum 

imperium teuente, teste historico, reapſse conſe- 

ctum esi. 
16 Matih. xxiv, 21. 
(ἢ (οὐ. A. f. 270. Syr. ΕΥ̓͂, 22. 
(80) Sosepuus Bell. δι. lib. vi, 11. 

εἴχχυσαν βραδῦνον ἐπὶ τὸν ναὸν τὸ πῦρ᾽ ἀμέλε: 
καιόμενον ἐχ τῆς ἄνω πόλεως ἀφορῶντες, οὔτε ἤλγη- 
σᾶν, οὔτε ἐδάχρυσαν. ν Ταῦτα διὰ τὸ, Ἔσται γὰρ 

θλίψις μεγάλη" ὃ δὴ καὶ προῤῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Σω- 
᾿τῆρος, μεμαρτύρηται δπὸ τοῦ συγγραφέως μεθ᾽ ὅλα 
ἔτη τεσσαράχοντα, χατὰ τὴν Οὐεσπασιανοῦ Ῥω- 
μαίων αὐτοχρατορίαν πληρωθέν (81). 

(81) Præcedentia adamussiĩm sunt ĩn Syriaea Theo- 
phania. liem quod paulo post sequitur, ταῦτα συγ' 



A 
Εἴτα μεθίστησι τοὺς λόγους ὁ Κύριος ἐπὶ τὸν τῆς 

συντελείας καιρὸν, χαί φησι" Καὶ ἔσται σημεῖα 

ἂν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ ἄστροις. Συγχεχῦσθαι 
δοχεῖ τὰ εἧς κατὰ τὴν λέξιν ἀχολουθίας, διὰ τὸ μὴ 
διεστάλθαι ἀφωρισμένως τά τε περὶ τῆς πολιορχίας 
«τοῦ τόπου λελεγμένα, χαὶ τὰ περὶ τῆς συντελείας 

«οὔ αἰῶνος. κατ᾽ οἰχονομίαν δὲ ἄρα τοῦ θείου Πνεύ- 

ματος ἡ ἀσάφεια γέγονε, χρύπτοντος ἐπίτηδες τῆς 

τῶν πολλῶν γνώσεως τὰ ἐν ἀποῤῥήτοις ὑπὸ τοῦ Σω- 

τῆρος μόνοις τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς παραδεδομένα " 
οὕτω τοίνυν ἀναγνωσόμεθα, ὡς εἰ μετὰ διαστολῆς 

εἴρητο τοῦτον τὸν τρόπον Περὶ μὲν τῆς συντε- 

λείας τοῦ αἰῶνος, βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ᾽ 
πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου" χαὶ 

ΕΚ THEOPIANIA. 04 

Χ, 
Ex in orationem convertit Servator δὰ tempora 

conſunmatĩonis, aiique: ΕἸ erunt sigqna in sole, εἰ 
ἔμπα, οἱ altellis?“. Conſusus videtur sermonis cou- 

texius, quia præciso non sunt disneta, quæ de 

loci obseasione dicuntur, ib iis quæ de sæculi con- 

aummationo. Prudenti tamen divini Spiritus volun- 

lato hæc obscuritas accidit, ut multĩtudinis cogni- 
tioni cauto subiraherentur, quæ arcano Servator 
suis tantum discipulis conmendaverat. Sic ergo 
legemus, quasi cum interpunctione dictum ſuerit 
ut sequitur: De consummatione autem sæculi, 68- 

veie ne quis vos decipiat; mulii enim in nomine 
meo venient; οἱ quæ ibi sequuntur reliqua. Posire 
mæ autem loci obsidionis, post quam restitutionis 

«ὰ τούτοις ἑπόμενα ̓  περὶ δὲ τῆς πολιορχίας τοῦ τὸ- 8 nulla spes, hoc indicium esse debet: quum videritis 
ποὺ τῆς ὑστάτης, μεθ᾽ ἣν οὐχ ἔστιν αὖθις αὐτὸν 

ἀνοινοδομηθήσεσθαι προσδοχᾷν, τοῦτ᾽ ἔχειν ὠφείλετε 
«τὸ σημεῖον" ὅταν ἴδητε χυχλουμένην ὑπὸ τῶν στρα- 
“τοπέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγιχεν 
ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς, χαὶ τὰ τούτοις ἀχόλουθα ποιεῖτε" 
ᾳερὶ δὲ τῆς κατὰ τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος παρου- 

circumdatam ab exerenibus Hierusalem, tunc sei- 
lole vaslĩialem ejus instaro, ideoquo quæ οἱ rei sunt 
idonea ſaei?. Deniquo ἐ6 Antichristi circa consum- 
mationem sæculi adventu, hoe vobis aio: Erit tune 

tribulatio magna. Hactenus do hujus evangelici loci 
putata conſusione. 

eiæc τοῦ ᾿Αντιχρίστου, ταῦθ᾽ ὑμῖν λέγω “Ἔσται τότε θλίψις μεγάλη" ταῦτα μὲν περὶ τῆς κατὰ τὸν τόπον 

νομιζομένης συγχύσεως. 
(83) Ταῦτα, συγγενῆ ὄντα τοῖς παρὰ τῷ Ματθαίῳ 

ἐν τῷ ὄρει τῶν Ἐλαιῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους περὶ 

συντελείας παραδεδομένοις, φέρεται παρὰ τῷ Λουχᾷ 
ὡς εἰρημένα πρὸ τῆς εἰσόδον αὐτοῦ τῆς Ἱερουσαλὴμ, 
ἐνδιατρίδοντι μεταξὺ Σαμαρείας καὶ Γαλιλαίας. Δι- 
δάσχει δὲ διὰ τούτων μὴ δεῖν συναρπάζεσθαι, εἴ ποτε, 

ἐπιστάντος τοῦ ᾿Αντιχρίστου, διατρέχοι φήμη περὶ 

αὐτοῦ, ὡς τοῦ Χριστοῦ φανέντος. Διόφησι- Ἐὰν .16- 

γωσῖν ὑμῖν, ᾿Ιδοὺ ὧδε, ἣ ἰδοὺ ἐχεῖ, μὴ ἐξέλθητε, 
μηδὲ διώξητεο' ἀδύνατον γὰρ λοιπὸν τὸν ἅπαξ 
ἐπὶ γῆς φανέντα πάλιν ἐν γωνίαις γῆς τὰς δια- 

«ριδὰς ποιήσασθαι. Εἰ οὖν τις ἔσται ὧδε ἣ ἐχεῖ 
θρυλλούμενος, μὴ ἐξέρχησθε ὑμεῖς, μηδὲ πι- 
στεύπτε τοῖς λεγομένοις" ἄλλος γὰρ ἔσται τις 

οὗτος, χαὶ οὐχ ὁ ἀληθὴς Χριστός" ᾧ χρὴ μὴ 
προσέχειν. Τὸ γὰρ μέγιστον σημεῖον τῆς δευτέρας 
«οὔ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίας ὡς ἀστραπὴ ἔσται, οὐχ 
ὁμοία ταῖς πολλαῖς καὶ ἐν μέρει τοῦ παντὸς ἀεὶ φαι- 

γομέναις, ἀλλά τις ἰδιάζουσα χαὶ ξένη, τὸν πάντα 

Hæc, cognata illis ΄υϑ . apud Matihæum 15. in 

monte Olivarum dicuutur apostolis do mundi ſine, 

apud Lucam's narrantur cen dĩcia ante ingressum 
in urbem Hierusalem, morante Sesu inter Sama- 
riam οἱ Galilæam. Docet auiem his verbis, non 

oporlere quemquam errore abripi, si aliquando, in- 

atante Aniichristi iempore, ſama de 60 pervagelur 

quasi Christus apparuerit. Ideirco ait: δὲ νοϑὲς 
direrint, Ecce ἀϊς, εἰ ecce illic, nolite ἵνα neque 

sectemini: impossibile enim est, eum qui semel 
in terra apparuerit, rursus in angulis terra moras 
trahere. Si ergo rumor dicatur, Ecce hic, et ecee 
illic, nonte vos ire, neque dĩcus credatis. Alius enim 
quĩlibet orit iato, non autem verus Christus; cui 

propierea non οδὶ attendondum. Nam signum maxi- 
mum secundi adventus Servatoris nostri, unquam 
fulgur erit minime aimĩle aliis multis in parie ali- 

qua mundi apparentibus, sed singulare ac peregri- 
num atque universum orbem repente pervadens. 

κόσμον ἀθρόως πληροῦσα. Διό φησι“ Ἀσεράπτουσα h Ideo dieit: Coruscans de subdiali in eubdialem τερῖο- 
ὃκ τῆς ὑπ' οὐραγὸν εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν άμκει " 

οὕτως οὖν ἔσται, φησὶν, ὁ Υίὸς τοῦ ἀνθρώκου ἐπὶ 

«αρουσίᾳ αὐτοῦ" οὐχέτι γὰρ περιδεδλημένος 

φάρχα φθαρτὴν ἐξ αἵματος καὶ ὀστέων συγχει- 
μένην (85) βαδίζει, οὐδ᾽ ἐπὶ γῆς βαδίζων οἷά τις 
χοινὸς ἄνθρωπος ὀφθήσεται, ἀλλ᾽ ὃ ἐχλάμψει 
ὅλος δι᾽ ὅλου, τὸ φῶς τῆς αὐτοῦ θεότητος τοῖς 

φᾶσι δειχνὺς, ὅτε αὐτὸς ὧν τὸ φωτίζον πάντα 

ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον. Οὕτως οὖν 

Ἴυς. xxi, 85. 45 Hatih. xxiv, ὅ. 3 Τυς. xvn, 32, 
——— nominatim dicitur in codĩieo A. ἴ. 953, ὃ, 

ες ἰΐ Theophaniæ lihro quarto. Qui autem hie 
interjacot tractus εἴτα μεθίστησι, elc., cum in codice 
A. (. 470, omnino conneciatur eum præcedente 
αληρωθέν, eldemque Eusebio inseribatur, nullaque 
inireapoedine sejungatur, prorsus Δ nobis hic poni 

nem. Sic erit, inquit, Filius hominis in adventu suo. 
Etenim haud jam corruptibili carno indutus, οἱ 
sanguine ossihusque compacius procedet, neque in 

terra ambulans mors communis hominis conspicie- 
ἴυγ, zed coruscabit loltus per totum, divinitatis auæ 

lumen cuncũs oſtendens, quum sit ἔρεο qui illu- 
minat omnem hominem venlentem in hunc munm- 
dum. δῖ. iiaque a nobis 86 esse exspeciandum docei. 
Quod εἰ in terra dicant aliquem, vel ſaudo audia- 

debuiĩt, δἶνο reappe δὲ Theophaniam perilaeat, ut 
videiur, sive δά commentarium. 

δ2) Cod. Α. I. 255. b. Syr. IV, 85. 
85) Hoc reſfertur ad incorruptibiliialiem; non 

δου Eusebius neget Chrisu cearnem in secundo δὰ: 
ventu. 
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iur ex meliorum romore, peum 6486 ργεροδίθο Α δεῖν προσδοχᾷν αὐτὸν διδάσκει. Εἰ δὲ ἐπὶ γῆς λέγοιτό 

Ομεϊδίσε in δοευρρ δ8θὺ δάνθοίδ : Vos, Inquit, 
nolito exedere, neque ὧδ looo vealiro exoatis. 

Vuquo Saunaritani Docliheum, qui Servatoria 

æiai δυοοοοεῖ!, prophetam illem eae Moytis ταῖ!- 

einlo promiasum, ſſirmiter arbitrati sunt; adeo frau- 

dibos eſus οδριΐ, αἱ Chrisù looo haheadum censue- 

F. Alii vero ipas Apoſtolorum διὸ Simonem 

magum magnam Dei virtutem appellobant, οἱ 

Curiaium esase putabant: tum alil pariter in Phry- 

gia Montanam.: alii denique alios divertis loels μᾶς 

opinions ꝓroeoeui aant. NMeque θοαὶ ſacient vele- 

ralores. Nom οἱ δ[ϊϊ plures ejuamodi exspeciandi 

ϑυδὶ : φαΐ 6806 Οἱ ἰροὶ oraeulorum ἃ Servatore odi- 
torum veriialem conſirmant. 

ΧΙ. 
Par est admirari nos alneeram voracemquo indo- 
lem ae philoaophiam evangelisias Matibæi. Hie eaim 
auporiorem viiaæ pariom haud a δεποῖδ auspleatus 
ſuerat proſesaione, δοά ah oſſleio telonario δί409 

ab avaritia siudio. Neque hoc quiaquam cælerorum 

evangelistarum nobhla revelaverat, 06 ejus οοδρο- 

atolus Joannes, von Lueas, neque Marcus, qui ε15-- 

tera Evangelia aæeripaerunt. Sed Lucas quidom, δΒρ-» 
prosao præsente nomine, antiquam ejus appellatio- 

τις καϊἀκούοιτο θρυλλούμενος καὶ φημιζόμενος παρὰ 

τοῖς πολλοῖς, ὡς αὐτὸς παρὼν ὁ Χριστὸς κατὰ τὴν 
δευτέραν αὐτοῦ παρουσίαν, Ὑμεῖς, φησὶ, μὴ κι 
στεύσητε, μηδὲ ἐξέρχησθε «τοῦ ἰδίου τόπου 

(84) Αὐτίχα Σαμαρεῖται Δοσίθεον μετὰ τοὺς χρένους 
«οὔ Σωτῆρος γενόμενον, αὐτὸν εἶναι τὸν ὁπὸ Βδοδ- 

σέως προφητευόμενον προφήτηνβπείσθησαν ". ἀπανη- 
θέντες ὑπ᾽ αὑτοῦ, ὡς τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι ἀπο- 

φήνασθαι, "Αλλοι & κατὰ τοὺς χρόνους τῶν ἀποστό- 
λων Σίμωνα τὸν μάγον τὴν μεγάλην τοῦ θεοῦ δύνα- 
μιν ἐκάλουν, αὐτὸν εἶναι νομίσαντες τὸν Χριστόν" χαὶ 
κατὰ τὴν Φρυγίαν δὲ Μοντανὸν ἕτεροι" ἀλλαχοῦ δὲ 
φιάλαι ὁτέρους ἄλλοι νενομίκασι. Καὶ οὗ παύσονταί 
γε ἀπατεῶνες " προσδοχᾷν γὰρ χρὴ χαὶ πλείους φον- 
οὕτους ἔσεσθαι · ἐξ ὧν δὴ καὶ αὑτῶν ἢ ἀλήθεια φῶν 

σωτηρίων προγνώσεων τὴν μαρτυρίαν εἴληφεν. 
1... 

(85) "Αξιον θανμάσαι τὸ ἄπλαστον χαὶ φιλάλη- 

ϑες ἦθος, καὶ τὴν φιλοσοφίαν τοῦ εὐαγγελιστοῦ Βέατ- 
θαίον " οὗτος γὰρ τὸν πρότερον βίον οὐκ ἀπὸ σερινῆς 
διατριδῆς ὡρμᾶτο, ἐκ δὲ τῶν ἀμφὶ τὰς τελωνίας καὶ 
πλεονεξίας σχολαζόννων. Καὶ τοῦτο τῶν λοιπῶν εὖαγ- 
γελιστῶν οὐδεὶς δῆλον ἡμῖν ἐποίησεν, οὖχ ὃ συναπό- 
σίολος αὐτοῦ Ἰωάννης, οὐδέ γε Δουκᾶς, οὐδὲ Βδάρ- 
χος, οἱ τῶν λοικῶν Εὐαγγελίων συγγραφεῖς ἀλλ᾽ ὃ 

μὲν Δουκᾶς συγκαλύπνων τὸ ὄνομα, τῇ ἀρχαιοτέρᾳ 
nem Ὀδυγρανὶ!. Verum ipee Μοιίδιευδ, δὺύδπηεὲ προσηγορίᾳ κατεχρήσατο αὑτὸς δὲ Ματθαΐος τὸν ἑαυ- 
divulgans vitam, auique aceusaltor ſaeius, de δα τοῦ στηλιτεύων βίον, καὶ κατήγορος ἑαυτοῦ γινόμε- 
nomiuatiâm in proprio volumino ita δορί ἱ( : Εἰ cum C νος, ὀνομαστὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ μεμνημένος, ἐν τῷ οἷ- 

ἐγαπεῖτοι inde Jesus, vidit Mominem sedentem in [6- 

lonio, Malihæum nomine 35. Quibus verbis volnus 
atum aceusabat, ui medentus ariom admirareris. 

Rurtusqus pergens ulterius, οἱ catalogum discipu- 
lorum percensens, ipse sibi publicani nomen impo- 
nit, propier eximiam auam honitatem haud dissimu- 
lans auperioris viiæ genus, δὲ peceatoribus se con- 
numerat, aeque aecundum post coapostolum seri- 

bit. Nam δα combinans cum Thòma, ut cum Peiro 
Andream], eum Sacobo Joannom. cum Phpilippo 

Barihoiomænm, sibi quidem Thomam præponit "5", 
præſorens δἱρὲ σης cusapoſstolum quasi poliorem, 

cum reliqui evangeliata aecus ſocerint. 

Por hos auiem homines pohiheismi error paulo 
poet eversus (υἱι, Deique regnum omnihus predica- 
ium 35. Ideoquo oporinuii nos πὸ nomina quidem 
illorum ignorare. Primum ergo par. Petrus οἱ An- 

dreas, quos jam antea diximus piscatores fuiase. 
Alierum par Iacobus et Joannes, ambo Zebedæo 
cenitũ, οἱ δὲ similiter piſscatores. Post hos Philippus 
εἰ Bariholomæus. Quisnam vero et hie Philippus 

fuerit, Joannes evangeliata docet, dum ait ſuisse 

30 Maitn. 1x, O. 3" Matih. χ, 3. 

(84) Cod. Α. I. 269. Syr. IV., 35. 
(85) Syr. Υ͂, 38. Nominatim recitatur hie locus ex 

Cuschii evangelica Theonhaniu ἴῃ cod. Α. ſ. 88 "; item 
ia Vindobonensi, proui αὐ Leum seripait Kopitarius. 

22 Luc. vi, 13. 

χείῳ συγγράμματι τόνδ᾽ ἱστορεῖ τεὸν τρόπον" Καὶ 
παράγων ἐκεῖθεν ὁ ̓Ιησοῦς εἶδεν ἄνθρωπον πα- 
θήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Μαεθαῖον ὀνόματε " ἃ- 
λέγχων ξαυτοῦ τὸ τραῦμα, ἵνα θαυμάσῃς τὴν τέχνην 
τοῦ ἰατρεύσαντος. Καὶ πάλιν προϊὼν ἑξῆς τόν τε χα- 

τάλογον τῶν λοιπῶν μαθητῶν ἐξαριθμούμενος, αὖ- 
- πὸς ἑαυτῷ τὸ τοῦ τελώνου προστίθησιν ὄνομα, δε ὅ- 
περδολὴν ἐπιειχείας μὴ ἐπιχρύπτων τὸν πρότερον 

ἑαυτοῦ βίον’ χαὶ ἁμαρτωλοῖς ἑαυτὸν συναριθμεΐῖ, καὶ 
τοῦ συναποστόλου δεύτερον ἑαυτὸν χαταλέγει. Συν- 

εζευγμένος γοῦν τῷ Θωμᾷ, ὡς Πέτρος ᾿Ανδρέᾳ, καὶ 
Ἰάχωδος Ἰωάννῃ, Φίλιππός τε καὶ. Βαρθολομαῖος, 
προτάττει ἑαντοῦ τὸν Θωμᾶν, προτιμῶν ὡς χρεέττο- 
γα τὸν συναπόστολον, τῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν τοῦ- 

Ὦ γαντίον πεποιηχότων. 
(86) Διὰ δὴ τούτων τῶν ἀνδρῶν ἡ πολύϑεος πλάνη 

μιχρὸν ὕστερον ἀνετρέπετο, h τε τοῦ Θεοῦ βασιλεία 
τοῖς πᾶσιν ἐχηρύττετο. Διὸ χαὶ ἀναγχαίως ἐχρῆν ἡ- 
μᾶς μηδ᾽ ἐξ ὀνόματος ἀγνοῆσαι τίνες ἧσαν οὗτοι. Ἢ 
μὲν οὖν πρώτη συζυγία Πέτρος καὶ ̓ Ανδρέας, οὃς ἔμ.- 
προῦθεν ἐδηλώσαμεν ἁλιεῖς ὄντας " δευτέρα δὲ Ἰάχω- 
Goc χαὶ Ἰωάννης, ἄμφω Ζεδεδαίου παῖδες, καὶ οὗτοι 
ἁλιεῖς - ἑξῆς δὲ τούτοις ἦν Φίλιππος καὶ Βαρϑολο 

μαῖος - τίς ποτε δὲ ἦν καὶ οὗτος ὁ Φίλιππος, Ἰωάν. 

35 Joan. 1, 45. 

Mendum autem Θεοφάνους pro Θεοφανείας, τ΄ 
ĩn — edicem atque in vViudobonensem ἐσ 
repfil. 

(86) Cod. A. ſ. 945; Syr. V, 45. 
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νης ὁ εὐαγγελιστὴς διδάσχει, φήσας εἶναι αὐτὸν ἀπὸ A εχ Beihsaida, quod Andren Petrique oppidum na- 
Βηθσαϊδὰ ἐχ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου χαὶ Πέτρου " καὶ 
ὁ Βαρθολομαῖος δὲ ἁπλοῦς τις ἀνὴρ, καὶ τῆς τῶν 
πολλῶν συνέσεώς τε καὶ πιχρίας εἰσῆχται ἀλλότριος 
καὶ Ματθαῖος δὲ τῶν περὶ τοὺς τελώνας πάλαι πρό- 
τερον ἡσχολημένων γέγονε. Τοιοῦτοί τινες ἦσαν οἱ 
πρῶτοι χήρυχες τῆς οὐρανίου βασιλείας, οἷς ὑπηρέ- 

ταις χαὶ διαχόνοις τῶν αὐτοῦ λόγων ὁ Σωτὴρ ἐχρῆτο, 
παριστὰς αὐτόθεν, ὡς θεϊχῇ δυνάμει, ἀλλ᾽ οὐ θνη- 

«οἷς ἐπιτηδεύμασι τὸ χατορθούμενον αὐτῷ συνετελεῖ- 
το. AVoc μὲν γὰρ τάχα τῆς τῶν ἀνθρώπων οἰχου- 
μένης νομοθέκας καὶ διορθωτὰς, εὐσεδείας τε χήρυ- 

χας προχειριζόμενος, πάντως που δυνατοὺς ἐν λόγω 
χαὶ ἔργῳ πρὸς τὸ μέγεθος τοῦ πράγματος ἀπιδὼν, 
ἐπενόησεν ἄν, ἐπελέξατο δ᾽ ἂν σοφίᾳ καὶ συνέσει χε- 
χορηγημένους ἄνδρας, ἣ πλουσίους καὶ εὐσχήμονας, 

νοὺς χαὶ χρημάτων δόσεσι προτρεψομένους, καὶ λόγῳ 
πείσοντας " xal τὰς μὲν περὶ θεῶν δόξας ἐπιστημόνως 
διελέγξοντας, τὴν δὲ περὶ τοῦ πάντων ποιητοῦ τε χαὶ 

δημιουργοῦ Θεοῦ γνῶσίν τε καὶ εὐσέδειαν λογισμοῖς 
ἀποδειχτιχοῖς παραστήσοντας" καὶ πρό γε πάντων 
προὐγόησεν ἂν, μέλλων αὐτοὺς ἐπὶ πᾶν ἔθνος ἐχπέμ» 

πεῖν, ἑρμηνέας αὐτοῖς παραστήσεσθαι τῶν λόγων, ὡς 
ἂν ἐχάστοις ἔθνεσι τῇ αὐτῶν γλώττῃ ὁμιλοῖεν, καὶ τῇ 

(216 erat. Bariholomæus vero vir simplex, multa- 

rumque rerum curiositale et molesa alienus in- 

trodueitur. Matihæus ſuorat antea proſessione pu- 
blĩiecanus. Hl ſuere primi cœlestis regni præcones, 
quibus adjutoribus aiquo ministris doctrinæ suæ 
Servator utebalur; hine demonstrans, divina vir- 
tute, non humanis conatibus res suas perſici. Nam 

cerie quivis alius legislatores humani orbis atque 
correclores, relgionisque præcones designaturus, 

prorsus lingua οἱ opere valentes, speciata rei ma- 

gnitiudine, prætulisset, aique homines sapieutia 

intellociuque præstantes delegisſet, νοὶ dlviies atque 
insignes, qui οἱ opum largitione permoverent, εἰ 
verbis porſsuaderent: οἱ polyiheismi quidem sectam 

sapienter convellereut, omnium auiem rerum aucto- 

ris οἱ creatoris Doei notitiam cultumque demonstra- 

tivis argumentis stabilirent. ἴῃ primis vero operam 
dedissei, οἱ quos per omnes populos missurus erat, 
eis idiomaium interpretes adqjungeret, οἱ singulas 
genies pro illarum sermone alloquereniur, omnium- 
que aures notis verbis pulsaront. Sed nihil horum 
opus erat Servatori, qui haud humano more δὰ ἰεἰ 

negotium ↄaccedebat. 
πάντων ἀχοῇ γνώριμον προφέροιντο τὸ φθέγμα. ᾿Αλλ' οὐ“ τοιούτων ἐδέησε τῷ Σωτῆρι, ὅτι μηδὲ ἀνθρωπίνως 
ἐπὶ τοῦτο ὥρμα. 

(81) Ἑδδομήκοντα δὲ ἀνεδείχνυ μαθητὰς, ὁπόσα λέ- 
γέται χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἔθνη τυγχάνειν " τοῦ- 
τὸ δὲ καὶ ἡ Μωυσέως δηλοῖ Γραφὴ τὸν κατάλογον 
φιλουμένη τῶν μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν τοῦ Νῶε γενο- 
μένων παίδων" ἐξ ὧν τοὺς πάντας ἑδδομήχοντα φυ- 
ναι (δ8), οὖς. προπάτορας τῶν χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμέ- 
νης ἐθνῶν λόγος ἀληθὴς γεγονέναι χατέχει (89). 

: [6 (90). : 
Ἡμεῖς δὲ καὶ. τῆς τοῦ Δανιὴλ μνησθῶμεν ἐνταῦθ 

προφητείας, ἵνα δείξωμεν, ὅτι χαὶ ἡ Ῥωμαϊχὴ ἀρχὴ 

* Luc. x, 4. 

ἢ Cod. L. δ4. ὅγε. V, 45. 
. φῆναι. 

89) Fraginéntum δος diserte citatur ex Eusebil 
Theophanio in codice Vat. L. J. δὲ : οἱ quidem di- 
eitur ex operis secundo libro, οἱ numeralis notæ 
eompendium reeie in codice seribitur. Cæterum 
quum in secundo libro propter argumentum collo 
eari nequeat, hue fere ἃ πιὸ ἰγαπείδγδηδαιω fuit, οἱ 
in Syriada seu —— Theophania lih. «, 48, me- 
moratur non du 
eleetio, verum eilam sepiuaginis discipulorum: 
made kis disciples, not only (Ν6 iwele⸗ apostles, or 
[δε δευεμίμ diseiples. Videiur ergo demonstrari ἃ Vatleano fragmenio ermonem ἐμ heophania ſuisse, 
ꝛulo amplioribos verbis cuam de εἰδοιίοηθ αὶ 
Alorom; quod mihl certe persuasum apprime 

(90) Fratzmentum hoe, ab initio uqque ad vorba 
X μορφαῖς ἐδείχγνυτο, recitalur sub Eusebii nomine 
ἃ Niceta Serrarum epiſscopo in Catena ma. δὰ Lu- 
cam cod. Α. (. 16: nemquo cum' breri sub iniui⸗ 
egcenio ἃ Macario Chryxocephalo in sua llem υἀ 

m Π16, Calena cod. E. (.. 64, inscriptum pariter 
ebio. Deinde in uiroque eodice, νἱχ brevi upa- 30 ἰηιο θεῖο, soquitur pars δίίογα ſragmenti quæ 
pit: Ὥσπε διὰ τοῦ χρυσοῦ, ἀδεϊηἰίᾳυθ 

— μουμένης. δια vero hæe aliera 
purs in codice A. (. 14, b, perspicuo inscribiiur 

ἐπι Apostolorum tantummodo D 

Septuaginta clegit discipulos 3, quot murum 
per universum orhem gentes 6680 dicuntur. Id eam 
Moysis ostendit Scripiura dum catalogum texit 
Noachĩ poet diluvium ſiliorum; ex quibus geniti 
cuneti illi sepiuaginta, quos progenitores omnium 

.ouus mundi gentĩum exstitisse, vera hiſstoria tra- 
dit. 

ΧΙΙ. 
Nos vero Danielis eliam vaticinium hie comme- 

moremus, υἱ ostendamus, Roinanum quoque impe- 

FbosGiou β' Θεοφανείας : (αἱ in E. tantum Εύσ.- 
δίου) liütieræ auiem β' superponitur compendium 
vocabuli quod iam τρέξῳ legi potest quam τδσάρτῳ : 
οἱ quanquam olim existimavi β positum pro se- 
cundo ordinali numero, nunc malim legere ABialiq.. 
ita ut citetur vel tertius vel quartus ſiber. Aique 
ita exiztimandum est in reliquis ſragmen- 
lis, ubi idem conipendium vocahbuli ôecurrũ. Age 
vero cum hæc altera ſragmenii * ex Theophania 
dĩserie ciletur, eaque aine dubio cum priore con- 
neciatur, superest υἱ illa quoque prior ad Theo- 
phaniam pertineat, quanquam Εὐοὶ tanium no- 
mine titulata; quam rem evridenter οἱ æpe cogno- 
vimus in præcedentibus Theophanicæ ſragmeniis, 
* cum in codicihus Vatt. nonnisi nudum inter- 
um Eusebii nomen gererent, nune comparata eum 
Syra Tkeophania, membta ejusdem 6556 comperium 
est. - Εἰ præcedentia quidem χι ſragmenia cum 
Syriaca Theophania conspirare adaimussim propo 
omnia vidimus: exin sequentia jure vostro adui- 
mus, qlia in codicibus Vali. gerunt titulum Eusebii 
Theophanice; imo οἱ δά Syriacuin exemplar aliquau- 
do accedunt. Nonne enim etiam in Catena Episi. 
ad Hebr. ed. Crameri p. 597, locus Eusebii occur- 
rit, ἣν non parum eongruit cum Syriaca Theophi- 
κία ID. 111, Δ0 7 Εὐσεδίου. ᾿Αμέλει οὗ χατὰ Μωσέα 

λιθέναις τοὺς αὐτοῦ νόμους κατεδάλλετο, στη: 
λαις δ' ὥσπερ ἱεραῖς ταῖς αὐτοῦ" γνωρίμων Φυχαῖς. 
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rinm oraevlo ſuisto prænunilainm alque α Spirliu A προτεθέσπιστο καὶ προελαλήθη τῷ Πνεύματι, ὡφ 
prædieium, ſore aluirum οἱ δ δὺ πδοούζοίας õ 

«ὧν ἐπιθυμιῶν θεσπίσματα ὧδέ κη εἶχεν ὑποθέσεως. 
Quemadmodum οἰΐα) Æxypti prinelpi inierpreæ Ὥσπερ ποτὲ τῷ τῆς Αἰγύπτου ἄρχοντι ἑρμηνεὺς 

omnlorum ὀχϑί ες loceph, [Δ Danlel Chaldxorum τῶν τεϑεαμένων ἐν ὕπνοις χατέστη ὁ Ἰωσὴφ, οὕτως 
dominatori ΝΑθυςδβοδυπόροσο νίεαπι ἀδοϊδγαῦ.. ὁ Δανιὴλ τῷ Χαλδαίων ἄρχοντι Ναδουχοδονόσορ τὴν 
Nempe quod statua ἴα δοριπΐα ἱρεὶ otlensa, οὔ]δε ὄψιν διασαφεῖ, ὡς ἄρα ἡ εἰχὼν κατὰ τοὺς ὕπνους 
eaput aureum, pectus argenteum, venter δθεας, αὐτῷ ὀφθεῖσα, ἧς ἡ χεφαλὴ χρυσῇ, τὸ δὲ στῆθος 
pedes ſerrei, quatuor imperia εἰρηίβολγοὶ. ἴρθοὸ ἀργύρεον, ἡ δὲ κοιλία χαλκῆ, καὶ οἱ πόδες σιδηροῖ, 
quidem eaput aureum, propter opes maximas δίϑυο τέσσαρας δηλοῖ βασιλείας" αὐτὸς μὲν ἔστιν ἡ χρυσῆ 
delicias regum Αεεγτίδοοτθ). Magnum antem ſuit κεφαλὴ διὰ τὸ βαϑύπλουτον χαὶ τρυφηλὺν τῶν παρὰ 
Aseyriorum imperium, φυΐδ tenuit Ægypium, Li- ᾿Ασσυρίοις βεδασιλευχότων. Μεγάλη δὲ καὶ αὕτη ἢ 
pyam, οἱ unlversam Asiam, οἱ σϑαυο δὰ ἰούογυπι Βὶ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλεία" κατέσχον γὰρ Αἰγύπτου 
reglonem ſines protnlit: manslique longis annorum χαὶ Λιδύης ᾿Ασίας τε πάσης, διῆλθόν τε χαὶ μέχρι 
periodis; nam eapto ἃ Nembrodo lalilo, uqquo δὰ τῆς Ἰνδῶν οἰχουμένης " διήρχεσέ τε μαχραῖς ἁτῶν 
Nabuechodonororum dovenit: neqne antes ὅδε! !, περιόδοις, ἀρξαμένη μὲν ἀπὸ τοῦ Νεδρὼδ, παριετεῖ- 
quam illo Dei templo Hierosolymitano manus injo- νασα δὲ ἐπὶ τὸν Ναδουχοδονόσορ᾽ οὐ πρότερον δὲ 
εἶς. Iloe oum petrato ſacinore, atatim Μοὰϊ Asy- ἀπεσδέσθη, ἢ χεῖρας ἐπὶ τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼν 

riorum lperium ἀϊεδοίνογαοι;; primusquo Cyras τοῦ Θεοῦ βαλεῖν. Τούτου γὰρ γενομένου, Μῆβοι πα- 
ad Perras transiulit polentalum. Boeundi εἰ ραχρῆμα τὴν ᾿Ασσυρίων ἀρχὴν καταλύουσιν " ὧν 
Ῥοοὶ Αδογείοα Peras orbi Imperitarunt aplendiũs δ᾽ πρῶτος Κῦρος εἰς Πέρσας μετεστήσατο τὴν ἤγεμο- 
ἐποίξο! φαα gloria: quam rem Signifleabant paries νίαν. Καὶ δὲ δεύτεροι μετὰ ᾿Ασσυρίους Πέρσας νἧς 
διδορὰ ἰᾳ εἰδίῃδ, argento οοπείδηίοδ. Terilus οἰχουμένης ἐπῆρξαν λαμπρότατα καὶ διαφανῶς " ὃ δὴ 
vero aupervenlens Alexandar NMacedo pegaavit ἐαπε καὶ ἐδήλου τὰ δεύτερα μέρη τῆς εἰχόνος ἐξ ἀργύροῦ 
Persa Dario, eoquo vloto, imporium ad Macedones 
derolvii: hlquo geniũbus eunecils μοι aunt, terui 
Ῥοεὶ primos. Signibeabant autem hos quoque, ἰ69- 
148. alato partes eox aro: eal eulm κως πεδιοσίι ἢ 
valde voealle, οἱ longo latequo τόδοδδῃδ. Hajva- 

πεκοιημένα. Τρίτος δὲ ἐπελθὼν ᾿Αλέξανδρος ὁ Νίαπε- 
δὼν συμδάλλει μὲν τῷ Πέρσῃ Δαρείῳ" ἑλὼν δ τοῦ- 
τον, τὴν ἀρχὴν εἰς Μακεδόνας μετεστήσατο᾽ καὶ κρα» 
«οὖσιν οὗτοι τῶν ἐθνῶν ἀπάντων τρίτοι μετὰ τοὺς 
πρώτους. Ἐσήμαινε δὲ ἄρα καὶ τούτους τὰ ερῖτα 

modi [εἰϊ Macedonum lImperium, 40] Grael eraat μέρη τῆς εἰκόνος διὰ τοῦ χαλχοῦ" εὔφωνος γὰρ αὕτη 
ei idomails exquĩaitioris. Post hæc ſerreum deno- ἡ ὕλη καὶ μαχρὰν ἠχεῖν δυναμένη. Τοιαύτη δὲ τις ἢ 
labatur imperium, validum, οἱ δῦρον omnia priora τῶν Μακεδόνων ἡγεμονία, Ἑλλήνων ὄντων χαὶ τὴν 
ſortistimum: nam οἱ ſerri aalura reliquas malerias γλῶτταν λογικωτέρων᾽ ἐπὶ δὲ τούτοις τὴν σιδῆρεον 

propellero οἱ superare τἷεὶ. Quodnam vero hoe ἡνίξατο βασιλείαν, χραταιὰν καὶ διαφερόντως παρὰ 
est, πἰοὶ Romanorum Imperium, quod Macedonleo πάσας τὰς πρὸ αὐτῆς ἰσχυροτάτην " ἐπεὶ καὶ ἣ τοῦ 
auecestit? Sub hoe ſerreo impoerio Curistus nasci- 
ἴογ, lapis de monte nee ferro nee manibus éxelsus. 
Hæc vero imperla sub imaginibus irrationalium 
aævarumque ſerarum ostensa propheiæ ſaerunt. 

σιδήρον δύναμις ἐλαύνειν καὶ δαμάζειν τὰς λοεπὰς 
baac φύσιν ἔχει. Τίς δὲ αὕτη, ἣ τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴ, 
τῆς τῶν Μαχεδόνων καταστᾶσα διάδοχος; ἐν ταύτῃ 

τῇ σιδηρᾷ βασιλείᾳ Χριστὸς γεννᾶται, ὁ τμηθεὶς λέθος 
ἐξ ὄρους, οὗ σιδήρῳ, ἀλλ᾽ ἄνευ χειρῶν" τῷ δὲ προφῆτῃ 
θηρίων ἀλόγων τε καὶ ἀγρίων ἐν μορφαῖς ἐδείχνυτο. 

Sient auro Ascyriorum opes repræsentavit, εἰς Ὁ (905) Ὥσπερ μέντοι διὰ τοῦ χρυσοῦ τὸ βαθύπλοντον τῶν 
leæna eſſeminatam Illorum mollemque viium deno- 
tavit. Persarum voro tarditatem οἱ pondus per ur- 
88π|. Pantheræ pernieltati Alexandrum compara- 
vit, propter Indolis ejus acumen οἱ mobiliuiem: 
hie enĩim cum tredecim οἱ quidem haud miegris 
aunis regunaverit, mundum univeraum decurrit, 
qualĩboet avo voluerior, Europam nempo οἱ Aslam, 
donoe lppum oeceanum attigit. Romani 2uiem Ma- 
eedones ĩmperio apoliaveruni, paastiremum illorum 
deponontes regem Persaum. Syros quoque per 
Pompeilum atque Gabinium duces subjugarunt, 
Asiamque per eosdem stipendiariam ſecerunt. 

«τοὺς αὑτοῦ χατέγραψε νόμους, χαὶ πα ρεδίλου Ὑε τὴν 
δ"αινὴν Διαθήκην λογισμοῖς χαὶ διανοίαις χεχαθαρμέ- 

᾿Ασσυρίων παρίστατο, οὕτω διὰ τῆς λεαίνης τὸ τεθη- 
λυμένον αὐτῶν καὶ χαῦνον ἐδηλοῦτο" τὸ δὲ βραδὺ τῶν 
Περσῶν καὶ δυσχένητον, διὰ τῆς — παρδάλει δὲ 

πτερωτῇ τὸν ᾿Αλέξανδρον ἀφωμοίου διὰ τὸ τῆς φύ- 
σεὼς ὀξὺ καὶ εὐχένητον οὐδ᾽ ὅλοις γοῦν ἔτεσι τριαὶ 
χαὶ δέχα, τὴν ἀρχὴν ἐπιχρατῆσας, τὴν οἰχουμένην 
ἐπῆλθεν ἅπασαν, παντὸς ὀρνέου θᾶττον διαπτὰς, Ἐδ- 
ρώπην ὁμοῦ καὶ ᾿Ασίαν, ὡς μέχρις αὐτοῦ ψαῦσαι 

ὠχεανοῦ" Ῥωμαῖοι δὲ Μαχοδόνας μὲν τῆς ἀρχῆς 

ἀφαιροῦνται, ὕστατον αὐτῶν βασιλέα χαθελόντες 
Περσέα- Σύρους δὲ ὑποτάττουσι διὰ Πομπηΐου καὶ 
Γαδινίον στρατηγῶν, τὴν τε ᾿Ασίαν ἑλόντες διὰ τῶν 

γαις. 

(907) Cod. A. I. 1, b. Cod. E. I. 68. 
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αὑτῶν, ὑποχείριον ἐποιήσαντο" χαὶ ἐπὶ πᾶσιν ὑστά- Α Poſstremam omnium Cleopatram cepit Augustus, 

τὴν ἁπάντων Κλεοπάτραν εἷλεν Αὔγουστος, χρατή- 
Θας Αἰγύπτου χαὶ ᾿Αλεξανδρείας (91) ἐξ ἐχείνου τε 
δη καθόλου χρατεῖν ἤρξατο ἣ τετάρτη βασιλεία, ἣν 
ἢ μὲν τῆς εἰχόνος ὄψις σιδηρᾶν ὠνόμασεν, ὡς πάντα 
δαμάζουσαν καὶ λεπτύνουσαν" ἣ δὲ τοῦ προφήτου 
δρασις ζῶον φοδερὸν καὶ ἔχθαμδον χαὶ ἰσχυρὸν πε- 

ῥρισσῶς " μαρτυρεῖ δὲ τῷ λόγῳ τὰ τῆς προῤῥήσεως 
τέλη" μόνα γοῦν ἡ Ῥωμαίων ἀρχὴ ὁμοῦ δημοχρα- 
«ἴας καὶ τοπαρχίας τε χαὶ ἐθναρχίας καθεῖλε τῶννἐξ 
αἰῶνος μαχροῦ καθ’ ἕχαστον ἔθνος ὑπὸ οἰχείοις ἄρ- 
Χουσι τυραννουμένων" καὶ μόνη χατὰ πάντων μίαν 
ελόναρχον ἡγεμονίαν συνεστήσατο, ἐφ᾽ ἧς καὶ Χριστὸς 

γεννᾶται (9.). 
π᾿ (96). 

ÆEcypio οἱ Alexandria derictis. Ex eo tempore 
loto orbe eœpit dominari quartum imperium; quod 
atatute quidem reprætenialio ſerreum denominavit, 
een qnod omnis domnorit ἀἰφθα contriverit; pro- 

pheia autem vislo, animal ſlerribile, mirum ac τῷ - 

Udiacimum. Purro verba eonrmarit prædictionis 
ex iiua. Solum igitur Romanum imperium respu- 
hHheas, præſoeturas, οἱ popalorum regna destruxit, 
eoram secĩlicet qui ἃ multis ρου] in unaquaqueo 
πδιΐοηθ ἃ propriis principihus regehantur; unam- 
que aupoer omnes monarchiam constiinit, δυὺ qua 

natus asl Chriaius. 

Ὃ ὕστατός τε χαὶ μέγιστος προφητῶν Ἶωάννης, Bpoeliremus δὲ maximus propheiarum Joannes, 
κῆρυξ ὁμοῦ καὶ πρόδρομος Χριστοῦ γεγονὼς, πρῶτος 
πάντων ἀνεφώνει χηρύττων εἰς πάντας χαὶ εὐαγγε- 
λιζόμενος τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν" οὗ δὴ πρώτου 
«αὔὕτην ἀφέντος τὴν φωνὴν. μετανοεῖν τε παράκε- 
λευομένου, λουτρῷ τε προσιέναι, χαὶ τὰς ψυχὰς ἀπο- 
καθαίρεσθαι τῶν προτέρων ἀμπλακημάτων, φαιδρύ- 
νεσθαί τε παραινοῦντος, χαὶ παρασχευάζεσθαι ἐπὰ 
«ἣν εἴσοδον τῆς βασιλείας, οὐχέτι μὲν ἀμφὶ τὰ 1ε- 
βοσόλυμα, οὐδ᾽ ἐπὶ τὰ ταύτῃ συντελούμενα Μωύσέως 
γόμιμα συγχροτοῦντος, ἀμφὶ δὲ τὸν Ἰορδάνη" ποτα-. 

[ὸν διὰ νέας καὶ ξενιζούσης ἐπαγγελίας τῆς δι᾽ ὅδα- 
voc χαθάρσεως τὸν πάντα λεὼν προχαλουμένου" οἱ 

«ὧν ἀνέχαθεν προφητῶν τὰς περὶ τούτων προῤῥή- 

σεις διὰ μνήμης φέροντες ἀρχιερεῖς καὶ διδάσχαλοι, 
οἱ τοῦ ἔθνους Ἰουδαίων χαθηγούμενοι, τὰς ἀχοὰς 

ἐπὶ τῷ νέῳ χηρύγματι πληγέντες, αὐτὸν ὑπετόπη- 
θαν εἶναι τὸν καὶ πάλαι αὐτοῖς ἥξειν προσδοκώμενον, 
ποινὸν νοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους Σωτῆρα, Ἡσαΐου 
προφήτου συμδάλλοντες φωνὰς, ὃς δὴ ὀνομαστὶ τῆς 
ἐρήμου καὶ τοῦ χηρύγματος, χαὶ δὴ καὶ τοῦ Ἰορδάνου 
ὧδέ πη ἐμνημόνευσε λέγων’ Φωνἣ βοῶντος ἐν τῇ 

δρήμῳ, 'Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, καὶ τὰ ἑξῆς" 
καὶ αὖϑις' Εὐφράνθητι, ἔρημος διψῶσα, ἀγαλ- 
.διάσθω ἔρημος καὶ ἀνθείτω ὡς κρίνον" καὶ, 
᾿'Κξανθήσει καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ Ἷορ- 

δάγου" οἷς ἐπισυνῆπτε λέγων" Ἰσχύσατε, χεῖρες 
ἀνειμόναι, καὶ γούνατα παρα,λελυμένα " παρακα- 
εἫδδόσατε οἱ ἀλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ" ἰσχύσατε, μὴ 

præro simul οἱ præcurror Christi, primus omniuui 

palam cunetis prædieabat rernum Del nuntians 35. 

Qui eum primus hane vocem emisistet, οἱ δὰ pœ- 
nitendam hortareiur; atque ad lavaerum aecede- 
Το, οἱ animas prioribus pecealis mundare, οἱ hila- 
res puroque 6886 jubereot, δίαβο δὲ regnui initia⸗ 
præperari; neque jam ooneuetos IIierosol ymis Mo- 
aaleos riius eommeondaret, aod cirea Sordanem βυ- 
vium, pora inaundiiaquo purgationis per aquam 
promissione universum populum invitaret; cum 
hæe, inquam, flerent, iä qui reterum prophelarum 
ὧδ his rebus prædictiones memoria retinehant pon- 
lidces atquo doetores, Iudaiea gentis duees, novo 
præconio aures perculxi, ipaum suspicabantur 6826 
illum quem venturum jamdiu exspeciabant, com- 
munem humani generis Serratorem; Isaia pro- 
phetæ oraeula comparantes, qui deserti nominatim 
εἱ prædieationis atquo Sordanis his verbis memae- 
rat: Voa clamantis ἐκ deserto, Parate viam Domi- 

πὶ "9, οἱ reliqua; οἱ rursus: Læuare, desertum æi- 
tiens, ἐαεμίεἰ deserium, εἰ eflorescat εἰεμὶ lilium 3; 

εἴ, Florebunt εἰ exauliabunt deserta loca Jordanis; 

quibus addidii dieens: Roboramini, manus remisac 
εἰ genua diasoluta: consolamini, pusilli mente; 

conſortamini, nolite timere: ecce Deus noster judi- 

cium retribnit: ipse υεπῖεὶ ad zalvaxdum nos: ſunc 
aperientur oculi cœæcorum, et aures zuοrum αα- 
dient: tune claudus saliet sicut cerrus, εἰ ἐπρεάϊία 

φοδεῖσθε" ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν χρίσι» ἀνταποδίδω- Ὁ ετῖ! lixqua balborum: quia eruperunt in deterto 
σεν" αὑτὸς ἥξει καὶ σώσει ἡμᾶς" τότε ἀνοιχθή: acatebræ, et vallis in terra sitiente 35. 

Ὁ Hatil. ni. "9 [68. χι,, ὅ. 5168. xSxxv, I. "5 ihbid. 3 δο4. 

(91) Ita eüam in Ckronico Ensebius distinguit ab 
Æxypto Alexandriam; nempe urbe denotans Ægy- 
ptum iaſeriorem, ipeo auiem regionis nomine par- 
1066 regni saporiorem. Rerersa in hieroglyphieis 
paaim inserpuonihus duples Ægypu pars memo- 
ratur. auperior οἱ inſeriur. 

(93) De Romanorum uni versali imperio, δὰ quo 
Βοίας est Chriatos, pulelre Eusebius, eisi aliis ver- 
bis in Syriaca ΤἈευρκαπία lih. iu1, 1, 4. Ibidem ali- 
— eliam dicitur do valiciuiis Chrisium porten- 

bus; nimis tiamen breviter, id ast paucis ver- 
bis. Ægre igiiur mihi perauadeo iam pauea dixisse 
ὧδ hoc argumento Euaebium; quo ſſi ui codicum 
Vatiesnoruu ſragmenium hoe de prophetia Danie 
6, quod υοονηδιΐ ex Τὐφυυπαπία citatur, mibi 

omnino videↄiur δὰ Theophaniam reapse pertinere. 
Porro — aliud de vaticinio Danielico fragmen- 
tum Eusebii alibi ὁ nobis recitabiiur, in codicoe 
Vaticano reperium, ex ejus ὦ 
Evaongelicæ demonstrationis. 

(85) In codice A. J. ὅδ, inseribitur Εὐσεθίου β' 
ϑερχογετας (mendose ahsurdeque Θεοφάνους, αἱ εἰ 
alihi ἱπιογάυπι observarimus); in cod. E. [. 154 
(itemque in altero hujus 5 ), Εὐσεδίου 
Θεοφαν. Citari igliur hie Thcophaniam duhitari 
nequit. Cæierum in Syriaco textu nihil ſere hujus- 
modi reperĩiebam. Quauqnam de Præcursore locu- 
{πὶ ſuisse Eusebiuin sub iniüom υἱῖδὸ puhliræe 
Chricii Domini, quæ incipit Theopke. Syr. lib. μὲ. 
AO. valde 651 erodibile ac urooe necessarium. 

ΓΟ χΥ 
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ὀφθαλμοὶ τυριλῶν, καὶ ὦτα πωρῶν ἀκούσοντά," τότε ἀλεῖεαι ὡς ἔλαρος ὁ χωλὸς. καὶ 

— γλῶσσα μογιλάλων" ὅει ἐῤῥάγη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, καὶ ἡ φάραγξ ἐν τῇ διψώ- 
σῃ (θ4). ᾿ 
Hæe in aaeris libris, ianquam in columnis, Im-A Ταῦτα βίδλοις ἱεραῖς, ὥσπερ ἐν στήλαις, τετυπεο- 

preeaa olim apud se habontes Hebras gentis daces, 
poeiquam ĩpels renunilaium esl Joannem ἰδ decerio 
οἱ jux ia Jordanem fuvium prædicaro; ſaetis præ 
ἀϊειίοπδα conferentes, ἰρδῦΌπι eſto Οἱ non alium, ἃ 
prophoia aggnilealum, conjiclehant; misaitque le- 

aalis rogabant num ĩpso easet Christus. Is autem 
negabat; οἱ 86 non 6666 communem Serralorem 
falebatur: aod enim præsente jam eo qui oxſpocta- 
batur, ejusdoem 66 præcursorem dicebat: vorum- 

iamen δ6 nihil aliud quam vocem Servatoris nus- 
tiam. 6486 docohat. Ioquo Evangelii divina exponit 

Scripiura : Faastus est, inquit, ao non 6086 Chri- 

alum, aod vocom in deserio clamantiem: Dirigite⸗ 
νίανε Domini. Ego aqua baptiao, medius auten νθ΄ 

μένα πάλαι παρ' ἑαυτοῖς ἔχοντες οἱ καθηγεμόνες τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους, ἐπειδὴ Ἰωάννης αὐτοῖς χηρύττειν 
ἐπὶ τῆς ἐρῆμον καὶ ἀμφὶ τὸν Ἰορδάνην. ποταμὸν ἣγ- 

γέλλετο, τοῖς πράγμασι τὰς προῤῥήσεις συμδάλλον» 
τες, αὑτὸν εἶναι χαὶ οὐχ ἄλλον τὸν διὰ τοῦ προφήτου 

σημαινόμενον ὑπετόκησαν " ρώτων τε ἀποστεθαν- 
τες, εἰ αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός. Ὁ δὲ μὴ εἶναι μὲν ὦμο- 
λόγει, ἐπεὶ μηδ᾽ αὑτὸς τὸ χοινὸν ἁπάντων σωτήριον" 
παρόντος δὲ ἤδη τοῦ προσδοχωμένου, ἑαυτὸν εἶναι 

πρόδρομον, καὶ τὴν ἐπὶ τῆς ἐρήμου φωνὴν τὴν χαϑο 
αγγελικὴν τοῦ σωτηρίου, αὐτὸς ἑαυτὸν εἶναι ἐδέ- 
δασχε" χαὶ τοῦτο ἡ θεία τοῦ Εὐαγγελίου παρίστησι 
Γραφῆ" Ὡμολόγησε γὰρ, φησὶν, ὅτι Οὐχ εἰμξ ἐγὼ ὅ 
Χριστὸς, ἀ1.1᾽ ἐγὼ ρωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, 

atrum stelit, quem vos nescitis ꝰ. Lueas itom simill- Β Κυθύνατε τὴν ὁδὸν Κυρίου" ἐγὼ βαπείζω ὑμᾶς 
ter narrat, eonſabulantibus eunetis ceirea Jordanem 
ὧδ Joanne, num is Christus esset, respondisse 
doannem: Ego quidem νος aqua baptiao, venit au- 
lem qui me ſortior ett; ipee vos baptisabit Spiritu 
δαβεῖο δὲ igne 5, Quid est auiem ignis? nompe rei 
inutilis conaumpiĩo, 6ὲ ardor apiritus. Eodem sonsu 
Joannes quoquo (apoſtolus) aiebat: Hic venit in 
tostimonium, οἱ tesatimonium perhiberet de lumine, 

μὶ omnes erederent per iptum. Non erat ille lumen, 

aed αἱ testimonium perhiberet 46 lumins 5. Sed hie 

quidem ita initium pradicationis ſaciebat, dedu- 
cens voeis inttar hominum animas δὰ poerſeeti 
verbi auscepuonem. Quamohrem Soannem inchoa- 
Uonem 6686 Evangelii, Marcus demonstrat 85. Posi- 

quam vero vox siluit munere δυο deſuncta, οἱ quasi 

exigua phosphori luoo mentes hominum jam elari- 

Acaverat, tune demum unigenitum quod antea 
easistebat Dei Vorbum, proprios caro ſacium emisit 
aplendores. 

ΧΙΥ. 
Salis xymbolo discipulorum auorum virintem 

innuit 5. Nam quia salis natura ex aqua εἱ ſlatu 

constat, parum quid terreui participans, οἱ corru- 
ptibilium corporum fuxam naturam consiringere 
aolet, ĩta υἱ οιἰδ) cadavera prævalente vi conser- 
vet; convenienter discipulos suos aalis naturæ 
comparat, quoniam οἱ ipsi ex aqua οἱ Spirliu ge- D 
nitĩ fuerant, aique omnino Spirilu animati, non 
autem secundum carnem viventes, salis instar 
quodammodo erant, corruptüubilem ierrenorum ho- 
minum vitam corrigentes aique obdurantes; οἱ eos 
qui probitate morum ipris propinquabant, perſi- 
cientes duleiquo veluii gapore donantes. Propierea 
Joan. 1, 425, 26. * Lue. ηἱ, 15. 54 Joan. τ, 7. 

(94) Totum μος fragmenium uniea ἔδρα Græca 
periodo conatat, quam longam cireuitionem vaide 
consuetaui æste Eusebio observat Montſauconius 
bræſ. p. 6. δὰ ejusdem Commentarium in ὁξαίηιοε. 

ἂν ὕδατι! μέσος δὲ ὑμῶν εἰστήκει, ὃν ὑμεῖς οὔκ 
οἴδατε. καὶ Λουχᾶς δὲ τὰ ὅμοια ἱστοῤεῖ, ὅτι Πάν'"- 

τῶν διαλογιζμένων περὶ Ἰωάγνου, μή ποτε αὐτὸς 
eln ὁ Χριστὸς, ἀπεχρίγατο ὁ ᾿Ιωάνγης" Ἐγὼ μὲν 

ὕδατι βαπείζω ὑμᾶς, ἄρχϑεωι δὲ ὁ ἰσχυρότερός 
μου" αὑτὸς ὑμᾷς βακείσες ἐν Πνεύματι ἀγίῳ παὶ 
αυρί. Τί δὲ τὸ πῦρ; ἢ τοῦ χούφου δαπάνη, χαὶ ἧ 
ζέσις τοῦ πνεύματος. Τῆς αὐτῆς ἔχεται διανοίας καὶ 

ὁ Ἰωάννης λέγων" Οὗτος ἤιλθεν εἰς μαρτυρίαν, 
ἵνα μαρτυρήσῃ δερὶ τοῦ φωτὸς, ἵνα πάντες πε- 

στεύσωσι δι αὑτοῦ" οὐκ ἦν ἐχεῖγος τὸ ρῶς, ἀ.2.2" 

ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φρωεός. ᾿Αλλ' οὗτος μὲν 
ὧδέ πη προχατήρχετο τοῦ χηρύγματος, ὁδοποιῶν οἷα. 

φωνὴ τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς εἰς ὑποδοχὴν τοῦ 
τελείου λόγου" ἔνθεν εἰχότως ἀκαρχὴν τοῦ Εὐαγγα- 
λίον αὐτὸν εἶναι ὁ Μάρχος ἐδίδασχεν ἐπειδὴ δὲ 
ἑειώπα μὲν ij φωνὴ τὰ οἰχεῖα πληρώσασα μέρη, σμε-- 
χρῷ τε οἷα φωσφόρῳ φωτὶ τὰς τῶν ἀνθρώπων χατ-- 
αυγάσασα διανοίας, αὐτὸς δὴ λοιπὸν ὁ μονογενὴς 
χαὶ προὼν τοῦ Θεοῦ Λόγος διὰ σαρχὸς τὰς οἰχείσις 

ἐξέπεμπε μαρμαρυγός. 
ΙΔ’ (95). 

Διὰ τοῦ τῶν ἁλῶν φυμδόλου τὴν δύναμιν αἰνίτεα - 
ται τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. Ἐπεὶ γὰρ οἱ ἅλες τὴν μὲν 
οὐσίαν ἐξ ὕδατος χαὶ πνεύματος συνεστήκασι, σμε- 

χρόν τι τοῦ γεώδους μετέχοντες, τῆς δὲ τῶν φθαρτῶν 
σωμάτων ῥευστῆς φύσεως πυχνωτιχοὶ τυγχάνουσιν, 
ὡς χαὶ τὰ γεχρὰ -διαχρατεῖν σώματα χρεέττονι δυ- 
νάμει" εἰκότως τοὺς αὐτῷ μαθητευομένους τῇ τῶν 
ἁλῶν παραθδάλ)ει φύσει, ἐπεὶ καὶ αὐτοὶ ἐξ ὕδατος. 
χαὶ Πνεύματός εἰσι γεγενημένοι ὅλοι τε Πνεούματε 
ζῶντες, χαὶ οὐ χατὰ σάρχα βιοῦντες, ἅλες τινὲς 
ὥσπερ ὑπῆρχον, τὸν φθαρτιχὸν βίον τῶν ἐπὶ γῆς ἀν-- 
θρώπων ἐπιστρέφοντες καὶ πυχνοῦντες, τῷ τε κατὰ; 
ἀρετὴν βίῳ τοὺς αὐτοῖς πλησιάζοντας ἀρτύοντες χαὶ 

ↄ Mare. 1, 4. 55 ΜΆ}. νυ, 15. 
(96) In codiee A. J. 405. b. perspicuns εἶπα 
δδίς ἕας. Solus οἶδε 

ordinalis numerus in compendio est. 
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καθηδύνοντες. Ταύτῃ τοι καὶ Μωῦσῆς ἐνομοθέτει διὰ Α εἰ Μογοοδ lege aanciehat ut δυδεῖ symbolum 68] 

συμβόλων τοὺς ὅλας προσφέρειν τῷ Θεῷ, ὧδέ πη λέ 
των Καὶ πᾶν δῶρον θυσίας ὑμῶν ἀλὶ) ἀλισθή- 

σεται" ἀλλ᾽ ὅμως δι᾿ αἰσθητῶν σωμάτων ταῦτ᾽ ἔπιτε- 

λεῖν ἐνομοθέτει. Ὁ δὲ τῶν καινῶν αὐθέντης νόμων 

τοὺς ὅλας ἡμῖν τοὺς θεοφιλεῖς διαῤῥήδην ἐδείκνυ, 
τούτους εἶναι παριστὰς τοὺς φύλαχας τῶν αὐτοῦ παρ- 

αγγελμάτων " οἷς καὶ εἰς πρόσωπον ἔλεγέν᾽ ᾿γμεῖς 

στα τὸ ἅλας τῆς τῆς. 
1Ε (96). 

Φησὶ γάῤ᾽ Πᾶς, ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ, ὁμο- 
.«:λογηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων. Ὡς γὰρ ἐπὶ 

ἡγεμόνων καὶ βασιλέων, ὁ τῆς ἐμῆς βασιλείας γνή- 
σιος στρατιώτης πεπαῤῥησιασμένως τὴν εἰς ἐμὲ ποιή- 
σεται ὁμολογίαν, οὕτω κἀγὼ τὸν τοιοῦτον ἀμειδό- 

μενος κατὰ τὸν τῆς ἐμῆς βασιλείας καιρὸν, μάρτυς 
αὐτῷ παραστήσομαι τῆς εὐσεδοῦς ὁμολογίας, τὰς 
ἐνστάσεις, χαὶ τὴν παῤῥησίαν, καὶ τὴν ὑπομονὴν, 
καὶ τὸ τέλειον τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάκης, τούς τε λοιποὺς 
ἄθλους τῆς φιλοθέου στρατείας αὐτοῦ καταριθμούμε- 
νος, καὶ τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ. συνηγορίαν ποιησόμενος 
ἐπὶ τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς " ταύτην ἀμοιδὴν 
ἐντεῦθεν ἤδη παρέξειν ἐπαγγέλλομαι τοῖς ἐμοῖς ὁμο- 
λογηταῖς καὶ μάρτυσι τοῖς ἐπὶ πάντων ἀνθρώπων 

ᾳεκαῤῥησιασμένως τὴν ἐμὴν ἀναχηρύξασι βασι- 
λείαν. Καὶ τί δ' ἂν γένοιτο μακαριώτερον τῆς τοιαύ- 
«της ἐπαγγελίας; Τί δ' ἂν κρεῖττον χαὶ ἐνδοξότερον 
τοῦ κρὸ τοῦ θείου βήματος αὐτὸν τὸν μονογενῆ τοῦ 
Θεοῦ Δόγον ἀναδέξασθαι τὴν δπὲρ ἡμῶν ὁμολογίαν ; 

Deo οἴδεγγοίυν, εἷος dieens: Εἰ ϑιδα τ δ δϑαργὶ» 
ficii vestri aale condietur. ἘΠ {6 quidem ϑοιδί ὲ}ξ- 
bus corporibus hæc fiori mandabat. At novarum 
auetor legzum 8816 nobis homines Deo caros per- 
aplene denotai ὅν, hos mandatorum tuorum obſer- 
vatores eeso aſirmans. Quibus otiam aiebat: Vos 
estis εαἱ terræœ "5. 

IV. 

Ait enim: Quicunque conſestus ſuerit do me, 

conſesio de eo βεὶ coram angelis 85. Sicut enim 
apud duces regesque ἢϊ, ille qui mei regni Ade- 
lis miles conſidonior de πιὸ conſescionem ſocerit, 
hune ego vleissim romunerans, regni mei lempore, 
lestũa οἱ adoro religlosæ eonſesalonis; pugnas por- 
actas, animi alacrilalem, patientiam, perſociam 

orga Deum charitatem, οἱ reliqua Deo devolæ ejus 
"115 coriamina computans, eique patrocinans 
apud Patrem meum qui in cœlis est. Hane re- 
tribaonem jam nune spondeo me daturum con- 

ſeesoribus lestibuque meis, qui coram eunetie 

hominibus condenter meum prædicavorint reo- 
guum. Quid porro baatius hae promistione βεσὶ 
polest? Quid melius νοὶ gloriotius, quam anio ἐϊΐ. 

vinum irihunal unigeniium ipaom Dei Verbum ſa- 
ciendam suselpero de nobis conſessionem] atquo 
adeo opere præamium noustri de eo lestimonii 6 Χ- 
hibere, dum in ipaa testis sui anima versatur, δὲ 

ἔῤγῳ τε τῆς μαρτυρίας τὴν ἀμοιδὴν ἐνδείξασθαι, ἐν , veluti ἴῃ δαποῖο templo in eadem habitat? Atqui 
- αδτῇ Ψυχῇ τοῦ μαρτυρουμένου γενόμενον, καὶ ὥσ- 

περὲν ἁγίῳ ναῷ ἐν αὐτῷ κατοιχήσοντα ; Τοῦτο δ᾽ 
οὖν ἐπήγγελται, οὐ παρέργως εἰπών’ Ὃμοιλογήσω 
νἀγὼ ἐν αὐτῷ" οὗ γὰρ ἕξῳ πον τυγχάνων τοῦ μαρ- 
τυρουμένου, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ χατοιχῶ, καὶ τῆς θεότητος 

αὑτὸν πληρῶν τῆς ἐμῆς, δι᾽ αὐτῆς τῆς ἐνεργείας τὴν 
ἂν αὐτῷ ποιήσομαι ὁμολογίαν. 

Πλὴν ἐπιῤῥώσας αὐτοὺς ἐλπίσιν ἀγαθαῖς διὰ τῆς 
τοσαύτης ἐπαγγελίας, ἐπιστρέφει πάλιν τοὺς αὐτοὺς 
δι’ ἀκειλῆς φοδερωτέρας ἐπιλέγων, ὅτι, Τὸν ἀρνη- 

σάμενον ἀἁπαργήσομαι. ᾿Αναγχαίως δὲ χαὶ ταύτην 
αὐτοῖς ἐπανετείνατο τὴν ἀπειλὴν, ὡς ἂν μὴ καταφρο- 
νήσαιεν τῆς εἰς αὐτὸν ὁμολογίας, ἔμπαλιν δὲ ὅπως 

φρίττοιεν τὴν ἄρνησιν τῆς αὐτοῦ μαρτυρίας, διὰ τὴν 

hoc promisit, haud casu dicens: Confſitebor οὶ 
400 eum. Non enim alicubl, exira ουπὶ 46 quo 
conſũteor, zum, sed in ipso habito, aique eum 

deitalo mea complens, per ipsam eſicaciam, qua in 
illo operor, conſestionem de 69 peragam. 

Postquam illos priore eſſato in egregiam spem 
erexerat, rursus attentos facit δος, terribiliori- 
bous minis admonens ſore ut ippe negantem 86 ne- 

gei. Necessario aulem has quoque ipsis minas 
intendit, ne ſorie aliquando negligant ipsum conſi- 
tori, vicissimque ut negare oum perhorreseant 

proplor conaecuiuram ejus reĩ poonam, nempe quia 
ἑπαχολαυθοῦσαν αὐτῇ τιμωρίαν, ἥτις ἦν τὸ πρὸς τοῦ ἢ ἃ Filio Dei negabuntur. Perinde vero est negari ἃ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἀρνηθῆναι. “Ὅμοιον δ᾽ ἂν εἴη τὸ ἀρνη- 
θῆναι ὑπὸ τοῦ Πατρὸς τῷ ἀρνηθῆναι ὑπὸ τῆς τοῦ 
Θιοῦ σοφίας, καὶ τῷ ἐκπεσεῖν τῆς ζωῆς, καὶ τῷ στε- 
ρηθῆναι τοῦ φωτὸς, καὶ τῷ πάντων τῶν ἀγαθῶν ἀπο- 
δληθῆναι. Τὸ δὲ χαὶ ταῦτα πάντα παθεῖν ἐγώπιον 
τοῦ Πατρὸς «οὔ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ ἐπὶ τῶν ἀγγέ- 

Patre, δίᾳυς ὁ Dei sapientia ποξζδεὶ, et vita ὀχεὶ- 
dere, luceque privari, et omni bono depelli. Porro 
hæc omnia coram Patre cœlesti perpeti, οἱ ape- 
etantihus angelis propemodum ante divinum Ipaum 
iribunal condemnsri, οἱ illius regno expelli, quidni 
quovis zummo aupplicio pejus sit? 

λων μονονοῦύχὶ παρ΄. αὑτοῖς τοῖς θείοις βήμασι χαταχριθέντας καὶ ἀποδλήτους — τῆς αὐτοῦ 
βασιλείας, ποίας οὐχ ἂν γένοιτο χεῖρον ἐσχάτης τιμωρίας; 

δι "εν. π|, 15. NMaiib. v, ἰδ. * Nati. χ, 53, δ5. 

(96) (οι. Α. ſ. 166. Ὁ. Cod. L. Γ 94 ἴῃ αἴνο- E. Θεοφανείας, eum compendlis in δεουράθ voca- 
4886 codice præponitor ſragmento luius Εὐσεδίου hulo, υἱ in præcedentibus dixi. 



ον 
xvi. εν Α 

, δυδ alt Dominus *, 66 venisae ut gladium im- 
Adueret, nequo υἱ pacem darot, aod ui polius ἐ6- 
paratĩonom inſerret, δία vorbis docait Βουά graita, 

tura, οἱ auri iaetar οαΐθϑηθο διΐδιδιυ HUHustraiura 
401] oam vim reeeperit por quam mor lanquam 

sxppladio aeuilalmo, ξόμβοιο lnter as δδστδηοἪ ΦΟΡΑΤΆΡῸ 
non δοιπογαῦδας, [Δ οἱ Alos ἃ pauibos dividai, 
AUac ἃ κπιοιεῖδοα, παταφ ἃ δοάπναι, rallonall ἰω- 

4.6 igae, κἱ mellorie ἔγυκίε homlaos δὰ εοὐἰοοιΐα 

ΚΌΒΕΒΙΙ ΟΕ ΒΑΒΙΕΝΕΙΒ OPP. PARS IV. - DOGMATIICA. 

icꝙ (9). 
(98) Δέγων μέντοι ὁ Κύριος, ὅτι Πῦρ ἦ,2θον βα. 

«δεῖν, καὶ οὐχ εἰρήνην δοῦναι, ἀ.1.1:1ὰ διαμερισ μὲν, 

ἐδίδασχε διὰ τούτων, ὅτε μὴ τὰ φίλα μηδὲ τὰ συνήθη 
τοῖς πολλοῖς χαὶ τὰ ἡδέα παραδώσων ἐλήλυθε τῷ 
βίῳ, ἀλλὰ ταῦτα ἃ δὴ πυρὸς αὐτοῖς ἔσεσθαι καυστι- 
κώτερα, πᾶσαν χαχίαν χαὶ μοχθηρίαν ψυχῆς ὥσπερ 
ἀλλοτρίαν ὕλην χαταφλέξαντα, χαὶ χρυσοῦ δίκην λαμ-- 
πρύνοντα πᾶσαν ψυχὴν τῶν παραδεξομένων αδιοῦ 
τὴν δύναμιν' δι᾽ ἧς ὅσον οὕπω μέλλειν μαχαίρας δέχην 
ὀξυτάτης διαιρεῖν τοὺς χατὰ γένος ἀλλήλοις πιροῦ- 

ἦχοντας, ὥστ᾽ ἀφορίζειν υἱοὺς γονέων, καὶ θυγατέρας 
μητέρων, καὶ νύμφας τῶν κηδεστριῶν, ὑπὸ τοῦ λο- 

γικοῦ βέλους καὶ τῆς θεϊκῆς μαχαίρας τοῦ τε θείου 
χαὶ σωτηρίου πυρὸς, τῶν ἐν ἀνθρώποις πρεϊττόνων 

decideria ἰπιὐδουηδιδηίαν, aequo diuiulus οὐ ἰεο- Β ἐπὶ τὸν οὐράνιον πόθον ἐξαπτομένων, καὶ μηχέτι οζων 
prebis aocielaiem βδιϑγο μοι ἰδηίατ: atquo lia hine 
pele elvilo bellum merito eoadeiur. iniquis pa- 
Aulbus Adeles δου pereoquoaillas, mairibes ir 
veligieels aliae ἔταρὶ, coerubes pariior nerus ceas: 
hHæo sellleet δ) operante, dem humanarum δαὶ. 

delocium habet, αἱ lavialbin ἀϊνίποᾳυο 
liater has diecernit; ot dgaas quldem 

gratia aua δὲ pro viriuila merlio con 
οςεῖοίι „ ἰπάϊξηδαε δυίοπι εἰδειίθηο Φ8δ δοςοταί, ᾿ 

ΔΘ ἀνία proriione ἀϊθείρε! 
epeochel, [εἰυτυαι ἐἥίτινδδε civilo bellam proptor 
ΘΌΘ ἀδειείαδδι, οἱ 890 ἰξησῖε δοοιβευσιῖ, οἱ gla 
dium per domos ἰδοδοίδευγυαι, οἱ vim nuamn per ἐ0- 
tpoatloaes diceareuram, οἱ ἃ noxiis parenubas af· 
Aeiberquo dividat, aed Deo conjengat; faluram 
quippo plariman lalnleitlam οἱ pegaam suoram 
miliium adverum aliter viventes, in domih οἷω- 
tzulis; dam alii ἱγγοϊείοδος, intemperantes, εἰ 
asperos sociantur mores; 811} modesto, composite, 
pieque vivont. Hine odium grave bellumquo ineon- 
eiliabilo ἰδ aingulis ſamiliis eouſiatum iri. — Dei 
notitiam atque amieltiam, quom discipulis auis 
eonelliabat, animæque imperturbationem, οἱ men- 
εἰς aerenitatem Irmumqueo siaium, pacis vocabulo 
denotans. Vere enim illa pax eet, quæ jusuua 
Dei οἱ pilolate gloriatur. 

τε φέρειν τὴν μετὰ τῶν φαύλων συνουσίαν " ὥστ᾽ ἐν- 
θένδε εἰχότως τὸν ἐμφύλιον αὐτοῖς ἀναῤῥιπίζεσθαι 

πόλεμον, πατέρων μὲν φαύλων υἱοῖς πιστοῖς ἑπαν» 

ἱσταμένων, μητέρων δὲ ἀθέων θυγατράσι σώφροσι, 
πηδεστριῶν τε ὡσαύτως ταῖς ἑαυτῶν νύμφαις - αὐτοῦ 
ταῦτ᾽ ἐνεργοῦντος ἐν τῷ στρατολογεῖν τὰς τῶν ἀνθρώ- 
πὼν ψνχὰς, καὶ τὰς ἀξίας τοῦ Θεοῦ βασιλείας ἐπλέ- 
γεσθαι, ἀοράτῳ τε χαὶ θεϊχῇ δυνάμει ἐν μέσοις πού- 
«τοις ἅπασι διαχρίνειν (θ9)" καὶ τοὺς μὲν ἀξίους τῆς 
αὑτοῦ χάριτός τε καὶ χλήσεως ἀριστίνδην ἀποδάλ- 

λεῖν, τοὺς δ᾽ ἀναξίους τῆς ἐχλογῆς ἀφορίζειν (4). 
Ταῦτα προλαδὼν ἐνθέῳ προγνώσει διεστέλλετο πρὸς 

τοὺς μαθητὰς, μαρτυρόμενος τὸν μέλλοντα συστήτ 
σεσθαι ἐμφύλιον πόλεμον διὰ τοὺς αὐτοῦ λόγους " καὶ 

ὡς πῦρ ἐξάφει, καὶ μάχαιραν ἐμδαλεῖ κατ᾽ οἴχους, 
καὶ κατὰ συγγενείας ἡ αὐτοῦ δύναμις, χωρίζαυσα 
μὲν τῶν ἐπιδλαδῶν γονέων καὶ συγγενῶν, συνάκτουσα 
δὲ τῷ Θεῷ, καὶ τῇ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ ἐνοῦσα 
τοὺς ἀξίους αὑτῆς “ ἔσεσθαι γὰρ πλείστην ὅσην δια- 
φοράν τε χαὶ μάχην τῶν αὐτοῦ στρατιωτῶν πρὸς τοὺς 

ἐναντίως ζῶντας, καθ᾽ ἔχαστον οἶχον, τῷ τοὺς μὲν 

τὸν ἀχόλαστον χαὶ ἄθεον χαὶ δυσμενῆ μετιέναι βίου 
τρόπον, τοὺς δὲ τὸν σώφρονα χαὶ χόσμιον καὶ ἐπιει- 

χῇ διὸ δὴ ἔχθραν δεινὴν χαὶ πόλεμον ἄσπονδον ἂχ 
τούτου συστήσεσθαι ἐφ᾽ ἐχάστης συγγενείας (8). --- 
Τὴν πρὸς θεὸν γνῶσίν τε καὶ φιλίαν, ἣν τοῖς αὐτοῦ. 

προὐξένει μαθηταῖς, τήν τε τῆς ψυχῆς ἀταραξίαν, καὶ λογισμοῦ τὸ γαληνὸν καὶ εὐπταθὲς τοῦτον ἀποκα- 
λῶν τὸν τρόπον" (δ) εἰρήνη γὰρ ὄντως ἐχείνη ἐστὶν, ἡ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ χαὶ εὐσεύδείᾳ σεμνυνομένη.. 

Verumtamen hæe præcipiehat Servator, haud ἢ (8) Πλὴν ταῦτα διετάττετο ὁ Κύριος, οὐχ ἀντινο- 
equidem conitra Moysis legem dicentem: Honora 

81 Uaiih. χ, δέ. 
(97) la eodiee Α. ſ. 186 fratmentum hoe gerit 

6 tliulum Εὐσεδίου δευτέρῳ (τοὶ δευτέ- 
ρου) Θεοφαγνείας. Atquilillud δευτέρῳ mendum exi- 
xtimo διιδποθηδὶβ qui in antiquiore codico — 
litteram ὃ, praveque explicaverit δευτέρῳ. 
Reapao in Syriaca — lib. iv, 14 εἱ 28, 
sermo ost de diseaidiis hellisqueo domesticis ae civi- 
libus relgionis diveram eausa; quanquam ποκίγι πὶ 
ſragmentam nonnisi alieubi cuin prædictis locis 

οι. 

8) ΤΆ. ὅγε. iv, 18. 
99) Sine dubio pertinet δὰ hunc loenm frag- 

mentom Eusebii in Catena δὶ Matihæum cap. Σ, 
4, odit. Crameri, p. 84. Εὐσεδίου Καισαρείας. Τὴν 
τμητιχὴν (μάχαιραν) εἰς τὸ διαιρεῖν τοὺς ἀξίους τοῦ 

δ. 

μοϑετῶν τῷ φάσχοντι παρὰ Μωυσεῖ, Τίμα τὸν πα- 

Θεοῦ ἀπὸ τῶν μὴ τοιούτων. 
(1) HEose in Syriara ΤἈεοριαπία, ΤΡ. τ, 18 δἷι 

Eusebius 86 somero ox Hebraieo Evangelio, quod 
alibi etiam ab Eusehiĩo citaium posten videhimus. 
(Ὁ Hæc valde cougruunt cum Theophu. Syr. iv, 

(ὅ) Vides hune præcipue ἰοεῦπο adamustim por- 
liuero δὲ Syriacam Theophaniam, lſib. ix, 18, 1ι8. 
lamen ὧἱ Græcus texius mihi lucidior meliorque 
videatur. 

(4) ἴω codice Α. ἴ. 204. — eum compe 
dio iantum in secnndo vocabnio: Εὐδεδίου β 
τετάρτῳ Θεοφανείας, Eusebii ἐπ libro quario Theo- 
phnanice. 



DE ΤΠΕΟΡΠΑΝΙΑ. 610 

. Φέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου, νόμῳ, βεδαιῶν δὲ A petrem ἐκαπι 6. mairem ἐστὶ δ᾽: Imo οἱ Ilam r- 

καὶ ἐπισφραγιζόμενος διὰ τῆς χρείττονος 
Σ στἔρας ἐντολῆς τῆς τὸν Θεὸν ἐξ ὅλης ψυχῆς 
ἄγαπᾷν διαχελευομένης. Πατέρα μὲν γὰρ χαὶ μητέρα 
«τιμᾷν παντί τῳ νόμιμον κατὰ φύσιν “ ὄντος δὲ ἐτέ- 
βου πατρὸς τοῦ καὶ τῶν γεγεννηχότων χρεΐττονος, 
αὐτούς τε ὑποστησαμένου, ἦν δὲ οὗτος ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, ὃ τὰ προχείμενα.διαταττόμενος, οὗ χρῆναί 

φησι» ὑπερδάλχειν τῇ φιλίᾳ τοὺς τὸ σῶμα γεγεννηνό- 
“ας τοῦ τὴν λογικὴν ὑποστησαμένου Λόγου" ἀλλὰ 
κὰκείνοις μὲν προσφέρεσθαι τιμῇ τῇ πάσῃ, διαθέσει τε 
Ἐῇ κροσηχούσῃ, αὐτῷ δὲ δπερδαλλόντως τὸ πρῶτον 
ἀιπονέμειν σέδας, ὑπεραγαπᾷν τε καὶ φιλεῖν αὐτὸν 
ὁιπὲρ πάντας " ὡς μὴ κατοχνεῖν δι᾽ αὐτὸν χαὶ γονέων 

ἀσεδῶν διίστασθαι, καὶ ἀθέων ἀδελφῶν ἀφορίζεσθαι, 
υἱούς τε χαὶ θυγατέρας ἀποστρέφεσθαι, χαὶ τῇ τοῦ 
Αόγου τμητιχωτάτῃ μαχαΐέρᾳ τοότων ἁπάντων τὰ 
φυσιχὰ διακόπτειν φῇτρα, εἰ ἐμποδών ποτε γένοιντο 
«ἢ περὶ αὐτὸν εὐσεδεῖ διαθέσει. Διὸ ἀχριδῶς ἐν τῷ 

Ματιθαίῳ ἔφη" Ὁ ριλῶν πατέρα ἣ μητέρα ὑπὲρ 
ἐμὲ οὐκ ἔσει μου ἄξιος" χώραν μὲν γὰρ διὰ τούτων 
καὶ τοῖς τῷ γένει προσήκουσι διαθέσεως χατελίμπα- 
γεν ὑκὲρ αὐτὸν δὲ οὐχέτ᾽ αὐτοῖς συνεχώρει τιμᾶσθαι, 
οὐδὲ διὰ τὴν εἰς τὸν πατέρα αἰδῶ, ἢ τῆς τεχούσης 
ἔνεχα, ἢ χάριν τῆς πρὸς τὰ φίλτατα στοργῆς, ἐξό- 
Βνυσθαι τὴν αὐτοῦ φιλίαν, ἀλλὰ φιλεῖν μὲν χἀκεῖ- 
νοῦς, ὡς καὶ τοῦ τῆς φύσεως νόμου χαὶ τοῦ θείου 
λόγου τοῦτο διαγορεύοντος “ μέχρι δὲ τοσούτου φιλεῖν, 
μέχρις ὅτε μηδὲν καταδλάπτει ἡ περὶ αὐτοὺς διάθε- 

mans slgilloque munlens per melius perſecuutque 
præcepiam quo Deum tota anima diligere jube- 
mur ꝰ. Nam patrem quidom mairemque honorare 
quilllhei homo lege naturæ debet. Sed cum Οἱ alius 
peaier εἰἰ gignentihus melior, qui οἱ hos erearit, 
nempe lpeom Dei Verbum, qui prædieia præcepit, 
non oporiore ait majore affecin prosequl corporis 
tenĩtores, quam iĩllud quod rauonalem partem nobis 
indldii Verbum: δα οἱ Inis omnem honorem eon- 
venientemque afſecinm exhihere, εἰ Deo τ δεῖ 
ae prineipalo reddere ohgequium, ἐρευπθαθθ pree 
omnihus amare ὃς diligere; iia υἱ πὐἰπῖπιο ουποῖθ- 
mur, οδύδβδ ejus ἃ parentihus implis dissidere, οἱ 

δ ἱγγοϊ κἱοεἰς fratribus separari, διίοοφθο οἱ lias 
3 aversari, Verbiquo acuiiatimo gladio omnium ho- 

rum natourales præcidere afteciiones, δὲ ſorto nos 
ἃ μἷο erga Deum amore Impediant. Diserie liaque 
apud Matihæum dixii: Qui ἀπεαὶ patrem aut πια- 
trem plius quam me, ΝῸΝ σεὶ me dignus "5. Qulppo 

his verbis, locum relinquit amori quoquo erga 
genoro proximos; aod iamen haud magis quam 80 

honorari eoncodit: neque propter patris matrisvo 

reverentiam, aut carissimorum aflecium, qjurare 

θεῖ amieluam; sed δὲ illos dilgere, quoniam id 

tum δα naturæ, ium Dei verbam jubent; οἱ nihilo- 

miaus amare eatenns, qualenns ergo hos diloctio 
nihil rellgloni Deo debitaæ nocet. Ουυά el ſforie hi 
impedimenio Rant rellgionis legihus, anteponendus 

σις τὴν πρὸς τὸν Θεὸν εὐσέδειαν. Εἰ δὲ μέλλοιεν ( est animarum Pater: erat autem δία, peum Dei 
ξιιποδών κοτε οὗτοι γίνεσθαι τοῖς τὸς, θεοσεδείας νό- 

pæic. προτιμητέος ὁ γῶν ψυχῶν Πατήρ. οὗτος δὲ ἦν 
αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος ὁ ταῦτα διακελευόμενος καὶ 
νομοθετῶν δεῖν τοὺς αὐτοῦ στρατιώτας ὑπὲρ πάντας 
«οὺς τῷ γένει προσήκοντας αὐτὸν ἀγαπᾷν, μηδὲ προ- 
αιμᾷν τῆς περὶ αὐτὸν διαθέσεως φίλτρα σαρχῶν ἣ 
δωμάτων συγγενείας. Τότε δὲ καὶ ἢ μάχαιρα τοῦ 
Θεοῦ ἡ τμητιχωτάτη, τοὺς ἀναξίους ἀπὸ τῶν ἀξίων 
διαχόπτουσα, διέλοι ἂν διχαίως τῶν μὴ ἀσεύῶν (δ) 
γονέων τοὺς εὐσεδεῖς ἀφορίζουσα νἱούς. Ὡσαύτως τι- 

μητέον χαὶ ἀγαπητέον νἰοὺς καὶ θυγατέρας νόμοις 
φύσεως, οὐ μὴν ὥσθ᾽ ἕνεχεν τούτων ἑξάρνους γένε- 
σθαι τῆς περὶ αὐτὸν ὁμολογίας " μεγίστης τε τιμω- 
ρίας ἀπειλητιχὴν προήκατο φωνὴν εἰπὼν χατὰ μὲν 

Verhum hæe præciplens οἱ has leges siaſuens: de- 
bero seilleet milites suos cupra omnes genero 608- 
Ἰυμοῖοδ peum amare noe dilecuoni ϑυῖδ eνusales 

afſfectus præponere vel corporum consanguinitates. 
Ἰυὴς aulem gladius Del acutissimus indiguos ἃ 
dignls præcidendo juste secernet, ab impiis nimi- 
rum parentihus pios lios separans. Similiter in 
pretĩo habendi sunt alque amandi ſilii Miæque 88. 
iuræ lege; non [12 iamen, ut horum eansa Chriciuia 
conſiterĩ recusemus. Maximique supplicii voeem in- 

dieem pronuntiavit, dum aii gecundum Lueam: Non 
potest meus 6226 discipulus ν᾽; soeundum vero Mai- 
ihxum: Non est τε dignus "5. Siquidemqui hæc aiuv- 
μοι, illud ipaum erat unigeniium ah initio Doi Verbum, 

ΔΛουχᾶν, Οὐ δύναταί μου εἶναι μαθητής" κατὰ δὲ O quod εεἰ vlia. 22p1enlua, lux, οἱ ownium bonorum 
ἹῬατθαῖον, Οὐκ ἔστι μου ἄξιος" εἴπερ ὃ ταῦτα λέ- 

γῶν αὑτὸς ἐχεῖνος ἦν ὁ ἐν ἀρχῇ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
ecumulus. Ergs dieluo: Non 68) me ἀΐσηπε, idem νὰ - 
lei quod, don erit vita neue alio quolĩboei hono dignus. 

Δόγος, αὐτὸς ὧν ἢ ζωὴ καὶ ἡ σοφία καὶ τὸ φῶς καὶ τὸ πάντων ἀγαθῶν πλήρωμα" τὸ γοῦν, Οὐκ ὅσει 

μου ἄξιος, ὅμοιον ἂν εἴη τῷ, Οὐχ ἂν γένοιτο Ἰζωῆς ἄξιος, οὐδ᾽ ἄλλου τινὸς ἀγαθοῦ. 
Ἐπιτείνων δὲ τοὺς τῆς ψυχῆς τόνους, χαὶ τῆς, ὡς ἂν 

“ εἴποι τις, στρατιωτικῆς χατὰ Θεὸν ἀνδρείας τὴν ῥώ- 
μὴν ἀναζωπυρῶν, ἐπιλέγει" Καὶ ὃς οὗ βαστάζι τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω μου, οὐ δύνα- 

ταί μου εἶναι μαθητής " οὐ γὰρ πατέρων, φησὶν, οὐδὲ 
μητέρων, οὐδὲ υἱῶν, οὐδὲ θυγατέρων μόνον προτιμᾶ- 

σθαι προσῆχει τὴν ἐμὴν φιλίαν, ἀλλὰ χαὶ τοῦ σώμα- 
τὸς αὑτοῦ, καὶ αὐτῆς ὅλης τῆς προσκαίρου ζωῆς. Τὸ 

ↄe Exod. xx, 18, MNalih. xxii, 51, * Matih. x, 57. 

Jam vero corroborans animæ nosſtræ nervos, οὗ 

militaris, ut [18 dicam, 2ocundum Deum ſorutudinis 

vires incendens, pergit dicers: Et qui πον bajulat 
erucem ἐμανε Θὲ νενῖϊ Ῥοδῖ me, ΜΟΝ potest meus ece 

discipulus "9. Non enuim patribus tiantuom δὲ matri- 
bos, διι6 Miabasque anteponere debet, inquit, 

amorem mel, sed οἱ corpori proprio, οἱ unversæ 
huie liemporali vitæ. Corpus igiiur, quo nunce anima 

δὲ Luc. xiv, 236. Matih. x, 37. * ihid. 38. 
(85) γι] delendum μή, νοὶ lezendum εὐσεδῶν, nisi malis legere μήν. Ερ!τ. 
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ineladitur, eruelgero oporiet, et velail morinum A γοῦν σῶμα, ὃ περίχειται νῦν ἡ φυχῆ, ἀνασταυρῶσαε 

οἴδοοτο, clavis conſlgentes ĩllius eupidiialos εἰ πιοῦ- 
tilleantes, adeo υἱ non videatur viventem elreum- 
ſerro carnem, sod exsunetam, οἱ divinis præcepiis 
iransfixam. Atque ita aulmsa, quæ alia οοβείδι 

aubatantia incorpores δὲ iniellectuali, victorialo 

iropæum adversus hostos er igons, corpus ceu eru- 
cem circumſerre videatur, εἰ moriuum veluti in- 

alrumentum gestans δυθοοαυδίοῦ rationom (δεν 
ψόγοι) præclari instar militis qui vicioriæ de 
lostibhus manublas gerat. Misl enim 06 modo 8δ6- 
quatur me, inquit, discipulus corpus suum et car- 
uom moriiſecans, οἱ quasi exanimem quamdam eru- 
cemn sibi impouens, miuimo sait nequo 6466 possit 
πιὸ ἀΐξαυα. Culmen itaquo philosophici moris his 
verbis repræreutat, discipulos δυοῦ tianquoam viros 

militares δὰ. fatugium viriutis conscondere iuvi- 
1288. 

Quoniam non solum plus quam patrem 86 ma- 
irem οἱ lheros, verxrum etiam plus quam proprium 

corpus, amicitlam ipelus δοοιϊτοδηάδηι 6426 docue- 

rat; uno adhue reliquo, magis eliam quam oorpus 
nocessario, id est anima; sermonem intendens, 

de hac quoqueo ĩta locuius est: Qui non oderit eliam 
animam suam, non poteſst mens 4416 discipulus. Se- 
cundum vero Matihæum: Qui inrenerit απὶπεαπε 

auam, perdet ἐαπε : εἰ qui eam perdiderit propter me, 

inveniet cam. Non enim οἷ, iuquit, de exterio- 
ribus sermo est. neque de parentibus οἱ liberis, 
aed ne de 'ρεο quidem eorpore δὲ carne hac facile 
corruptĩbili, quæ parum curare jubeo, dum contra 
præ omnibus in prelo habere sermones meos ad- 
hortor. Sed quamvis anima pretioscior omnibaos ait, 

Ita ut nihil melius quispiam habest, huic ἱρμεὶ erea- 

tor ejus anteponendus est; ita υἱ δἱ tempus forie 

oexigat huie quoque non parcere, eamque exitio (ut 
Bypothetice loquar) pro Dei cultu iradere, id quo- 
que aine dubitatione agendum 8:1. Etenim 601: Deo, 
perdiiam (dieo per hypothesim) ipsius causa ani- 
mam rocuperaro et invenire postibile est. Nam qui 
eam nusquam exsistentem primo ſormarvit, et ex 
non exataute subsistere ſecit, haud impos erit eam 
ex hominum consortio pulsam, οἱ de hac moriali 
vita abactam, rursus δά luminis auras revocare. 

προσήχει, καὶ ὥσπερ νεχρὸν ἀπεργάσασθαι, χαθηλώ- 
σαντας αὐτοῦ τὰ πάθη καὶ ἀπονεχρώσαντας, ὡς μη- 
κέτι δοχεῖν ζῶσαν περιφέρειν σάρκα, ἀλλὰ νευεχρω»- 
μένην, καὶ τοῖς θείοις καραγγέλμασι πεπερονημένην" 
ὥστε τὴν ψυχὴν, ἑτέρας οὖσαν οὐσίας τῆς ἀτωμάτου 
χαὶ νοερᾶς, τρόκαιον νιχητήριον χατ᾽ ἐχθρῶν ἐγεῖ- 

᾿ρουσᾶν, τὸ σῶμα σεαυρὰν δοχεῖν περιφέρειν, χαὶ 
γεχρὸν ὥσπερ ὄργανον ἀχθηφοροῦσαν ἕπεσθαι τῷ λό- 
Ὑψ δίχην γενναίου στρατιώτου τὰ βραδεῖα τῆς νέκης 
κατ᾿ ἐχθρῶν ἐπιχομιζομένου. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτον τὸν 
«τρόπον ἀκολουθήσει μοι, φησὶν, ὁ, ἐμοὶ μαθητενόμε- 
νος, τὸ ἑαυτοῦ σῶμα χαὶ τὴν σάρχα νεχρώπας, χαὶ 
οἷόν τινα στανρὸν ἄψυχον περιθέμενος, οὐχ ἂν γένοιτό 
μον ἄξιος, οὐδὲ δύναιτο εἶναι μαθητής. ᾿Αχρότητα δὲ 

Β χαὶ διὰ τούτων φιλοσόφου τρόπου παρίστη, τοὺς αὖ- 
τοῦ μαθητὰς οἷα στρατιωτιχοὺς ἄνδρας ἐπ᾿ ἄχρον 
ἀρετῆς σπεύδειν προκαλούμενος. 
(5) ᾿Αλλ' ἐπειδὴ πατρὸς χαὶ μητρὸς καὶ τέχνων 

οὗ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ σώματος αὑτοῦ προτιμᾷν 
τὴν αὐτοῦ φιλίαν ἐδίδαξεν, ἑνὸς δὲ λοιπὸν ἔτι λείπον- 
τὸς τοῦ καὶ ἐῶν σωμάτων ἀναγκαιοτέρου, τοῦτο δὴ 
ἦν ἡ ψυχή᾽' ἐπιτείνων τὸν λόγον, καὶ περὶ ταύτης 
τοιαύτας προὐφέρετο φωνὰς, ὅτε ' μὴ μισῶν καιὲ 
τὴν ἑαυτοῦ γυχὴν οὐ δύνατκαί μου εἶναι μοθητής" 

χατὰ δὲ τὸν Ματθαῖον, Ὁ δὑρὼν τὴν γυχὴν αὐτοῦ 
ἀπολέσει αὑτήν" καὶ ὃ ἀπολέσας αὐεὴν ἕνεπον 
ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν. Οὐ γὰρ περὶ τῶν ἐχτός μοε, 
φησὶν ὁ λόγος, οὐδὲ περὶ γονέων χαὶ τέχνων, ἀλλ᾽ 

τ οὐδὲ περὶ αὐτοῦ τοῦ σώματος καὶ τῆς εὐφθάρτου 
ταύτης σαρκὸς, ὧν δὴ ἔλαττον φροντίζειν παρακελεύο- 
μαι, χαὶ πρὸ πάντων τιμᾷν ἑοὺς ἐμοὺς λόγους: παρ-- 
αινῷ " ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶ πάντων τιμιώτερον ἣ ψυχὴ» 
ἧς οὐκ ἂν γένοιτό τι χρεῖττον ἑκάστῳ, χαὶ ταύτης 
αὑτῆς δέοι ἂν τὸν ποιητὴν αὐτῆς προτιμᾷν" ὡς, α 

χαιρός ποτε χαλέσειεν, ἀφειδῆσαι χαὶ ταύτης, ἀπ» 
Δείᾳ τε αὐτὴν, ὡς ἐν ὑποθέσει λόγου εἰπεῖν, ὑπὲρ 
εὐσεδείας Θεοῦ παραδοῦναι, καὶ τοῦτο χρὴ προθύμως 
ὑπομένειν" ὅτι μόνῳ Θεῷ καὶ τὴν, ὡς ἐν ὑποθέσεε, 
ἀπολωλυῖαν δι᾿ αὐτὸν ψυχὴν ἀναχαλέσασθαι χαὶ ἀνεν--. 
ρεῖν δυνατόν. Ὁ γὰρ μηδαμοῦ μηδαμῶς οὖσαν αὐτὴν 
πρότερον ὑποστησάμενος, καὶ ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι παραγαγὼν, οὐκ ἂν εἴη ἀδύνατος ἀπολλυμένην 
αὐτὴν ἐξ ἀνθρώπων, καὶ ἐχ τοῦ θνητοῦ βίου ἀφανι- 

Nam quod perditum fuit, haud aane in nihilum dis-D σθεῖσαν, αὖθις εἰς φῶς παραγαγεῖν. Τὸ γὰρ ἀπολωλὸς 
aolvitur, sed subsistoi, est, ἃς permanet; tantum se 

tubirahit lateique destructores suos, non liaméen 

inagnum oculum ſugit. Quamobrem nihil reapse 
apud Deum perit. Quod si quis Deo non credens, 
neque posce ab eo animam quæ periisse putetur, 

revocari ac viviſicari judicans, conſessionem de 
Deo ſaciam abnegaverit, a2c propierea impenden- 
tem ab hominibus necem ſugerit, 2eque securam 
inter homines vilam adeptum putaverit, atque ila 
animam suam se invenisse speret, quippe qui ho- 
minum insidias Impendentemque religionis causa 
necem vitaverit; hie, inquam, seiat rera potius 

atih. χ, 39. 

(Ὁ) Cod. A. J. 404. b. 

οὐχ εἰς ἀνυπαρξίαν χεχώρηχεν, ἀλλ᾽ ὑκάρχει μὲν. 

καὶ ἔστι χαὶ μένει " χέχρυπται δὲ χαὶ λανθάνει τοὺς 
ἀπολωλεχότας, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν μέγαν. διαδιδράσχει 
ὀφθαλμόν " διὸ οὐδὲν ἂν ἀπόλαιτο παρ᾽ αὐτῷ. Εἰ δέ 
τις, ἀπιστήσας Θεῷ, χαὶ μὴ δύνασθαι αὐτὸν τὴν 
ἀπολωλέναι νομισθεῖσαν Ψυχὴν αὖθις ἐπαναγαγεῖν καὶ 
ζωοποιεῖν ἡγησάμενος, ἔξαρνος γένοιτο τῆς περὶ τὸν 
Θεὸν ὁμολογίας, εἶτα διαφύγοι μὲν τὸν ἐξ ἀνθρώπων 
ἐπῃωρημένον θάνατον, ἐν ἀσφαλείᾳ δὲ ἤδη χαὶ ἐν 
ἀμερίμνῳ τῆς ἀνθρώπων ζωῆς ἡγοῖτο ἑαυτὸν γεγο- 
γέναι, ὡς δοχεῖν εὑρηχέναι ἑαυτοῦ τὴν ψυχὴν, ἅτε δὴ 
ἐχφεύγῳν τὰς ἐξ ἀνθρώπων ἐπιδουλὰς, χαὶ τὸν ἧπει- 
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λῃμένον ἕνεκεν τοῦ τῆς θεοσεδείας[ λόγου θάνατον ἴστω A viia '8ὸ ipaum privasse, δυδϑθ6 ϑηΐιπϑαι, quam 

ὦ τοιοῦτος τῆς ἀληθοῦς. ζωῆς ἑαυτὸν στερήσας, καὶ 
τὴν ἑαυνοῦ ψυχὴν, ἣν εὑρηχέναι νενόμικεν, ἀληθεῖ 
λόγῳ παραδοὺς ἀπωλείᾳ, Πάσης γὰρ ἐσχάτης ἀπω- 
λείας γένοιτ᾽ ἂν χεζρον τὸ ἐκπεσεῖν Θεοῦ, καὶ ἀρνη- 
θῆναι ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Τί δὲ καὶ πλέον ἐπκο- 
ρέσατο, ξἑαντὸν ἀπατήσας, καὶ εὑρηχέναι τὴν ἑαυτοῦ 
Ψυχὴν ὑπολαδὼν, ὅτε, φεύγων τὸν θάνατον, τὸν Θεὸν 
ρνεῖτο; Σμιχροῦ γὰρ ὄντος καὶ ἐπιχαέρου βίον, μετ᾽ 

οὗ πολὺ τῆς θνητῆς καὶ δλιγοχρονίου ζωῆς στερηθεὶς, 
καὶ τῷ θανάτῳ ὃν φεύγων τὸν Θεὸν ἠρνεῖτο ὑποόλη- 
θεὶς, τῇ μετὰ τὸν θάνατον αἰωνίᾳ χολάσει παραδοθή- 
σεται, ἀπολέσας ἀληθῶς τὴν ἑαυτοῦ Ψυχὴν, ἣν εὑρη- 
μέναι ὑπειλήφει" ὡς ἀνάπαλιν ὁ διὰ τὴν εἰς Θεὸν 
ἐλπίδα ἑαντὸν ἀπογνοὺς, χαὶ τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν ἀπαρ- 

δἰ δὶ invonisse videbatur, ὑοε οι tradidisse. Quo- 
via Θη Ὁ. δυπ!ο exitlo deterius est ἴδε! gratiam 

amittere οἱ ἃ Filio Dei negari. Quid vero quispiam 
proſieit, dum ao decipit, εἰ animam suam invonire 
arblirator, cum moriem vitans, Doum negat? Nam 
cum ait areium οἱ temporalo δος ævu, quanto- 

cius moriali brevique vita orbatus, æterno poet 
moriem supplicio iradeiur, perdiia enimvoro pro- 

pria anima, quam s0 invenisse putabat. δίευιϊ 

veraa Υἱοῦ qui οὗ apem in Deum semetipaum ne- 
δἰ εἰς, auumque viiam abnegat, ei quantum ↄttinpet 
ad διυῦυπὶ propoeitum, animam propriam perdit, 
eunela hæc alaeriter propior ſidom οἵα Deum i0- 
lerans; hie inquam ereeta ſiducia sit, quasi nihil 

γηθεὶς, ὅσον τε ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ προθέσει τὴν ἑαυτοῦ B perdiderit. Non enim ipse amisit, aed invenit amimain 
Ψυχὴν ἀπολωλεχὼς, πάντα τε ταῦτα εὐθαρσῶς ἑπο- 
μείνας διὰ τὴν εἰς τὸν Θεὸν πίστιν, ᾿θαῤῥείτω ὡς 
μηδενὸς ἀπολωλότος αὐτῷ " οὐ γὰρ ἀπόλωλεν ὁ ξοιοῦ- 
τος, ἀλλ᾽ εὗρε τὴν ἑαντοῦ ψυχήν. Εἰ γοῦν ὡς ἐν ὑπο- 
θέσει λόγου θνητὴ οὖσα ἐτύγχανε, χαὶ οἵα τε ἀληθῶς 
εἰς τὸ μὴ ὃν χωρεῖν, καὶ εἰ ἀπώλλυτο ὑπὸ ἀνθρώπων 
ἀναιρουμένη, ὅμως οὐχ εἰς ἀνέλπιστον χρὴ τὸν ὑπὲρ 
εὐσεδείας ἀγῶνα διαχαρτερεῖν᾽ ἐπειδὴ τῷ Θεῷ καὶ 
«ὰ ἀπολωλότα χαὶ τὰ μηδαμῆ μηδαμῶς ὄντα παρ- 
ἀγειν ἐξ οὐχ ὄντων χαὶ ζωοποιεῖν δυνατόν. Διὸ καὶ τὸν 

auam. 51] ergo per hypoihesim mortalis eesei anima, 

ὃς vere in nihilum poaset disrolvi, οἱ εἱ periret ab 
hominibus extincia, nihilominus haud aineo apo ſorei 

pro religĩons dopugnandum; αυἷ Deo οἱ perdita εἰ 
nusquam erstantia, ad exaislondum alque δὰ vi- 
tam perducere non δδὶ arduum. Quapropior ea euam 
quæ oxsistere non creduntur, aed ejus eausa ex ho- 
minibus excesserunt, non erit οἱ impossibilo rursus 

inataurare, οἱ perditæa animæ lnventionem ei, qui 
ipeius causa amisisset, concedere. 

νομισθέντα μηχέει εἶναι, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸν ἐξ ἀνθρώπων ἀπολωλότα, οὐχ ἂν αὐτῷ γένοιτο ἀδύνατον αὖθις ὕπο 
στήσασθαι, καὶ τῆν εὕρεσιν τῆς ἀπολωλνίας ψυχῆς τῷ δι᾿ αὐτὸν αὐτὴν ἀπολωλεχότι καρασχεῖν. 

12’ (θ). 
Οὐδεὶς μέντοι πώποτε προφητῶν τὸ χήρυγμα τῆς 

«ὧν οὐρανῶν βασιλείας γυμνῶς εἰς πάντας εὐηγγέ- 
λιστο" ἀλλ' ἤδεσαν μὲν αὐτὸ προφῆται πάντες, οὐ 
μὴν καὶ τῷ Ἰουδαίων λαῷ παρεδίδοσαν, διὰ τὸ νη- 
πιάζειν τὰς φρένας, καὶ ἐξασθενεῖν πρὸς τὸ μέγεθος 

τοῦ χηρύγματος " πρώτου δὲ Ἰωάννου τηλαυγῶς χη- 
ρύξαντος ἡγγιπέναι τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, ἄφε- 
σέν τε ἀμαρτιῶν διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας καταγ- 

γεῦλαντος ἀνθρώποις, οἱ τῷ χηρύγματι ἑαυτοὺς ἐπι- 
δόντες περιάρπαστον αὐτὴν ἐσχήχασιν, ἐξ ἐχείνων 
τῶν ἡμερῶν ἀρξάμενοι, ἐξ ὧν ὁ Ἰωάννης τὸν περὶ 
αὐτῆς κατήγγειλε λόγον. Τὰ μὲν γὰρ Μωῦσέως νό- 
μιμα καὶ τὴν Ἰουδαϊχὴν λατρείαν καιρόν φησιν ἐσχη- 
κέναι οἰχεῖον" τοῦτον δὲ περιγράφεσθαι μέχρι τῆς 

XxVII. 

Nemo unquam ex prophets præconium regni 
edlorum aperie coram populo ſeeit: sod aclebart 
quĩidem id propheiæ omnes, neque tamen Judæo- 
rum populo prodebant, propter mentis lorum in- 
ſantiam, οἱ δυειϊοπ præconii magnitudinis infir- 
mitatem. Cum autem primus Joanues elare prædi- 
cavit appropipquare regznum cœlorum, οἱ peceaio- 
rum remissionem per regenerationis lavacrum 
homiĩnibus nuntiavit, il qui prædieationi assensum 

auum præbuerunt, regnum illud ceu ex rapto sibi 
hahoerunt, ox 60 lioempore inciplentes, quo oannes 

de ipeo sermonem intulit. Nam Noysis legalia οἱ 
Judalcum cultum proprium tempus habniese ait; 

quod Joannls præsentia Hnitur; propheias qnoquo 
Ἰωάννου παρουσίας" καὶ τοὺς προφήτας δὲ μέχρις D ἀξᾳαθ δὰ Joannem Judæis auelores fuisso υἱ NMoysis 

͵, Ἰωάννου Ἰουδαίοις πεποιζσθαι τὰς παραγγελίας 

πρὸς τὸ φυλάττειν τὰ Μωῦσέως νόμιμα " πρῶτον δὲ 

Ἰωάννην ἀρχηγὸν γεγονέναι τῆς Καινῆς Διαθήχης, 
ἅτε πρόδρομον αὑτοῦ γενόμενον. Αὐτοῦ τε πρώτου 
καὶ ἐξ αὐτοῦ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἅπασιν ἀν- 
θρώποις εὐηγγελισμένου, τοὺς ἀξίους αὐτῆς εἰς αὐτὴν 

βιάζεσϑαι νοήσομεν, ἐπιστήσαντες, ὡς μέγας ἀγὼν 
τυγχάνει τοῖς ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις πρὸς τὴν ἐν οὐρα. 
νοῖς ἄνοδον. Τὸ γὰρ ἀνθρώπους ὄντας καὶ σάρχα θνη- 

τὴν περιδεδλημένους, τῶν φυσιχῶν ὀρέξεων χρεῖτ- 
τοὺς γίνεσθαι, ἡδονῆς τε χρατεῖν καὶ πάσης αἰσχρᾶς 
ἐπιθυμίας, καὶ τὸ ἐντεῦθεν ἤδη ἀπομιμεῖσθαι τὸν 

(6) Anic quoque ——— in codiece A. ἢ. 218, 
auperseribiiur ſũtulus Εὐσδδίου βιδλίῳ τετάρτῳ 

legalia servaront. Sed primum Joannem iniuum 

Novi Testamenti ſociase, uipote Ipcius præcurno- 
rem. Ipeo autem primo, ætate illa, rexnum εἰἰο- 
rum conctis hominibus nuntante, dignos illo ho- 

mines in ipsum vi irrumpere puiabimus, si consi- 
deromus quam gravis sit conatus hominibus terræ 
incolis iler δά eclum tendere. Namque homines 
natos, et moriali carne circumdatos, naturalibus 

appeliubus δον suporiores, οἱ voluptaiem omnem- 
que iurpem cupidĩtatem cohiĩbere, viiamque ango- 
licam velle ἐπ terris imitari; ita ut æque Ὡς 
Paulus dicere postint: Νοεῖτα autem conversatio in 

Θεοφανείας, cum siglis supra secundnm vocabu- 
lum. 
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cætis οἱ} quldal μοο τἱοίδηι δ εἷΐ, ae propo A ἀγγελιχὸν ἐθέλειν βίον ᾿ὥστε λέγειν ὁμοίως Παύλῳ 

modam præter Ὠφίυγδπὶ aupraque vires 6660 Υἱ- 

doatar ł Ouis vero rollgioais noaira ascelas cornons 

earaem snä ριοροσούδαι ὁδεογίπδι αδίοθιο, οἱ 

ἀϊεδιοὶ : μια Ckrieto εἐνπμεοίβειε zum, οἷνο ἀπίσδι 

iam πϑη οψο; φαΐ, laquam, non ſatebitar, voro hos 

vim facere regno eœlorum? Quod ε 65 prætetros 

obaervet mlrahilem sanelorum mariyrum constan- 

Uam, quls rursas non dioat vim inſerri ab his τὸ" 

gno eœloram, prout Servalor jam prædixli 

xvul. 

Conagraeo adaodum non maltltudias tauium iur- 

bisque iune asuantibus primoam parabolam intelit 

Chrisius "5, verum etlam iis qul pottea δά ejus au- 

diendos ormones conventuri erant; rei gerendæ 

ditlorentias divina provitions declarana, eausasquo 

prædicem οὐ quas nonnulli divina graua excident. 

Inluum parabolæ seminator eſt, οἱ hujus exitus δά 

eos qul extra oraut, ium aemiais projeetlo. οἱ hoe 

haud pari modo rociplenies regiones. 85 hæae 6880 

rexul mysloria inaemei leslalus est. Nam οἱ vemina- 

tor de ευρογοΐα exiverat, οἱ ἢϊας redibat; nempe 

οὶ ἦρθ doeehat, dicens: 99 es Patre procetei,. οἵ 

venio "". Soed οἱ de proprils δυὶ rogui coaelavibus 

exlverat ad [106 qui extorl οἱ ſaeti erant, postquam 

χρυ Dous Adamum, οἱ eolloeavit σαπὶ juxta pa- 

radisum dellelarum. Hle autem exsul propter inobe- 

Qenuam faetus, οἱ extra paradisam ejectus, inte- 

rieris agrieultiuræ semina peſreumdedit, ἰπϑιδὺ 

Allius contumacis adversus patrem ſilil. qui acceptam 

aubatantiam ἰδ alena reglone discipavit. Christus 

vero henignĩtato opumiĩ Patris exivit, aeminator [8- 

eius. venĩtque ad nos exteros haud aliom οὐ eauam, 

αἰεὶ at in nobis 2emlnaret eœleste aemen. Solus au- 

tem ipueo oxivit ad minandum; quandoquldem οἱ is 

aolus eral omnium seminator. Multĩ quippo de eœ- 

loatĩbus venerunt atationibus, alque ad homines 80 

conaiulerunt, aed non aomlnandi eausa: non enim 

aeminatdres erant, δβοὰ ↄ2dm—nisiratorii apiritus in 

miniaterlum mĩsai. Moyses auiem, οἱ poat eum pro- 

pheia hatd mysteria regai eœlorum homialhus dis - 

aeruerunt, sed parvulos Ἀύδας erudierunt, insipien- 

(ες ἃ malitia errore averieront, οἱ idololatrieo Ilo- 

δύνασθαι, ᾿ΗἩρῶν δὲ τὸ πολίξευμα ἐν οὐρανοῖς 

ὀπάρχει, πῶς οὗ βίαιον, καὶ, ὡς ἄν τις εἴποι, παρὰ 
φύσιν χαὶ ὑπὲρ δύναμιν εἶναι δοκεῖ ; Τίς δὲ τοὺς τῆς 
θεοσεδείας ἀσχητὰς ὀρῶν μονονουχὶ νεχροῦν τὴν ἕανυ- 

τῶν σάρκα, ὡς ἐπαληθεύοντας λέγειν’ Χριστῷ συνε- 

σταύρωμαι, ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ, οὐχ ἂν ὁμολογήσειεν 

ἀληθῶς βιάζεσθαι αὐτοὺς τὴν βασιλείαν τῶν οὗρα- 

νῶν; El δ' ἐπιστήσειέ τις τῇ θαυμαστῇ προθέσει τῶν 

ἁγίων μαρτύρων, πῶς οὐχ ἂν εἴποι βιάζεσθαι αὐτοὺς 

τὴν βασιλείαν κατὰ τὴν σωτήριον προαγόρευσιν (7); 

18’ (8). 
Σφόδρα καταλλήλως τοῖς ὄχλοις καὶ πλήθεσι τὴν 

κρώτην ἐποιήσατο παραθδολὴν ὃ Χριστὸς, οὐ τοῖς τότε 

παριστῶσιν αὐτῷ μόνοις, ἀλλὰ καὶ τοῖς μετὰ ταῦτα 

Β συνελευσομένοις ἐπ’ ἀχροάσει τῶν αὐτοῦ λόγων, τὰς 
διαφορὰς θεϊχῇ δηλώσας προγνώσει, προφῆσας τε τὰς 

αἰτίας τῶν τῆς χάριτος τῆς θείας ἀποπεσουμένων. 

᾿Αρχὴ δὲ τῆς παραδολῆς ἐστιν ὃ απορεὺς καὶ ἢ τού- 

«του ἔξοδος πρὸς τοὺς ἔξω, ἢ τε τοῦ σπόρου πτῶσις 

καὶ αἱ τοῦτον οὐχ ὁμοίως καταδεξάμεναι χῶραι. 

Ἱυστήρια δὲ ταῦτα εἶναι τῆς βασιλείας αὑτὸς ἐμαρ- 

τύρει. Ὃ τε γὰρ σπορεὺς ἄνωθεν ἑξήει καὶ κατήει" 

ὥσπερ οὖν αὐτὸς ἐδίδασκε λέγων, ᾿Εγὼ ἐκ τοῦ Βα- 

τρὸς ἐξῆλθον, καὶ ἤκω. ᾿Αλλὰ καὶ ἐχ τῶν οἰκείων 

ταμιείων τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐξῇς: πρὸς ἡμᾶς τοὺς 

ἕξῳ γεγονότας ἐξ ἑχείνου (9), ἐξ οὗπερ ἐξέδαλεν ὁ 
Θεὸς τὸν ̓Αδὰμ, καὶ κατῴκισεν αὑτὸν ἀπέναντι φοῦ 

παραδείσου τῆς τρυφῆς. Ὁ μὲν γὰρ ἀπδόλητος διὰ 

τὴν παρακοὴν γεγονὼς, καὶ τοῦ παραδείσου βληθεὶς 
ἕξω, τὰ ἐκ τῆς ἕνδον γεωργίας σπέρματα ἀπολωλέχει, 

κατὰ τὸν ἀφηνιάσαντα τοῦ πατρὸς υἱὸν, καὶ τὴν οὗ - 

αίαν ἣν εἰλήφει ἐπὶ τῆς ἀλλοδαπῆς χώρας διασπαϑῆ- 

σαντα" ὃ δὲ φιλανθρωκίᾳ τοῦ πκαναγάθον Πατρὸς 

ἐξῆλθεν, αὐτὸς ὧν ὁ σπείρων, καὶ ἐξῆλθε πρὸς ἡμᾶς 

τοὺς ἔξω γενομένους, δι᾽ οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ σπεῖραι, 
ἐπεὶ χαὶ μόνος αὑτὸς ἣν ὁ τῶν ὅλων σκορεύς, Ἐπολλοὶ 

μὲν γὰρ ἐξῆλθον ἐκ τῶν οὐρανίων διατριδῶν, καὶ 

χατῆλθον εἰς ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ τῷ σπεῖραι " 

οὗ γὰρ ἦσαν ὁπορεῖς, ἀλλὰ λειτουργικὰ πνεύματα αἷς 

διαχονίαν ἀποστελλόμενα. Μωῦσῆς δὲ καὶ οἱ μετ᾽ 
αὐτὸν προφῆται οὗ τὰ μυστήρια τῆς τῶν οὐρανῶν 
βασιλείας ἀνθρώποις κατεδάλοντο, νηπίους ὅτε παι- 

δαγωγοῦντες, καὶ ἄφρονας τῆς χατὰ τὴν χαχίαν ἀπείρ- 
rum πογῦσ medicinam ſacere aluduerunt, eorumdem Ὦ γοντες πλάνης, θεραπεύειν αὐτῶν πειρώμενοϊ τὴν τῆς 

animas, velut novalia quædam, sſemine vegetantes. 

Solus auiem universalis δαίοῦ, Deĩ Verdum, benl- 

εἰδωλολατρείας νόσον, χαὶ ὥσπερ νεοῦντες αὐτῶν καὶ 
ἀροῦντες τὰς ψυχάς. Μόνος δὲ ὁ τῶν ὅλων σπορεὺς, 

δ PRII. in, 20. "5 Matih. xiui, δ. "7 Joan. viui, 42. 

(7) Videsis partum his similia in Syriaca Theopha- 
πα lĩb. με. 41, 22, 45, οἱ lib. τν, 32, ubi priscorum 
Curisuanorum mira ac severa virius egregie deseri- 
bitur. 
ὃ) Ciiatur hoe Utulo in eod. Α. . 142, οἱ cod. L. 

. 14, Ὁ : Εὐσεθίου βι. Θεοφανείας. Vides hie ma- 
πἰίοείο ἀϊοὶ βιδλίῳ πόα ἰδηϊυιιηθάο β. Superponitur 
autem in eod. ἃ. compendium signiſcans τετάρτου 
vel — τετ [ — — τ ι,. τιν 
τοῦ ve pse pha aca, ib. 
iv. 55 οἱ * δόῖπιο est ὧδ parabola — γ)ὃ- 
rumliamen mulio brevius. Neouoe ego cerie tilulo- 

codieum Vaueanorum, qui hoc ſragmentum ΟΣ 
κία 0840 aſirmant, negare ant delere 

queo, præseriim quia, ſaeta texiuum comparatione, 
luco meridiana clarius apparet iractum hune ex iIllo 
prorsus opere ease derivatum. 

(3) Animadverte quam hæe conprnaut cum Syrla- 
ea βοὺ Anglica Theophania, libh. iv, δὲ : He thereſo- 
re τοεηΐ ſorix ſrom within. and came out. Waere ihen 
was κε within, but above ihe worſdꝰ ihere he exisiod; 
—* ἐπ δε ἐπ᾿ οἔ ihe — ke * ſorih. aud σαι 
oun [0 μὲ. τοῖο were without (ἢ kingdom οἵ heauen. 

Alitio do aliis locis aimĩlibus — 
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ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, φιλανθρωπιᾳ τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθε, A φηίιδῖο Patris Ἔχ Υἶ!, nora semina οἱ γοζηΐ εὐὐίουυια 
καινὰ σκέρματα καὶ βασιλείας οὐρανῶν μυστήρια 
εὐαγγελιούμενος, τοῖς τε χατ' οὐρανὸν τοῦ Θεοῦ λεν- 

τουργοῖς τὸ τῶν ἀνθρώπων συνάψων γένος " ἐπὶ τού- 

τοῖς οὖν μόνος αὐτὸς τὴν ἀπὸ τῶν πατρικῶν βασιλείων 
ἐποιεῖτο ἔξοδον" οἱ δὲ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ σπέρματα κατα- 

δεξάμενοι τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς οἷα δὴ χώρας γεωργῷ 
παρεῖχον τῷ Λόγῳ, καὶ διὰ τῶν ἀχοῶν τὸν οὐράνιον 
ὑπεδέχοντο σπόρον. 

Εἰ μὲν οὖν (40) οἱ μαθητενόμενοι μιᾶς ὑπῆρχον 
προαιρέσεως, οὐδὲν ἐχρῆν διαχρίνειν καὶ ἀφο- 
ρίζειν τούτους ἀπ᾽ ἀλλήλων" ἐπειδὴ δὲ παρὰ πᾶσιν 
ἀνθρώποις ἧ τοῦ αὐτεξουσίου ἐκράτει δύναμις, 

ἄλλοι τε ἄλλως ἑαυτοῖς καὶ τῷ καταδληθέντι 

ταῖς ψυχαῖς οὐρανίῳ σπόρῳ καταχέχρηνται, εἰχό- 
τως οἷα Θεοῦ Λόγος, τὴν γνῶσιν προειληφὼς τῶν 
μελλόντων, ὁποῖα πείσεται εἰς ἀνθρώπους ὁ παρ᾽ 
αὑτοῦ σπόρος πεσὼν, θεσπίζει. Πτῶσιν γοῦν θαυμα- 
στῶ; τὴν χαταδολὴν τῶν οὐρανίων σπερμάτων τὴν 
εἰς ἀνθρώπους ὠνόμασε" χαὶ δὴ δύο τάγματα τῶν ἐὸν 
σκόρον καταδεξαμένων ἔσεσθαι, διδάσχει" πρότερον 

τὸ τῶν χαταξιουμένων μὲν τῆς χλήσεως τῆς οὐρανίου, 
δι' ἀπροσεξίαν ὃὲ χαὶ ῥᾳθυμίαν τῆς χάριτος ἀπολι- 
σθαινόντων᾽ δεύτερον δὲ τὸ τῶν πολυπλασιαζόντων 
τὸν σπόρον ἐν ἀγαθαῖς χαρποφορίαις. Τρεῖς δὲ ἐν 
ἐχατέρῳ τάγματι διαφορὰς τίθησιν" οἵτε γὰρ τὸν 
σκόρον ἀπολλύντες οὖχ ὅμοιον ἴσχουσι τῆς ἀπωλείας 
τὸν τρόπον οἵ τ᾽ αὖ γεωργοῦντες αὐτὸν, καὶ τὸν ἐξ 
αὐτοῦ ποριζόμενοι χαρπὸν, οὐχ ἴσην ἀποφέρονται 

τὴν εὐπορίαν" ἔτι πρὸς τούτοις χαὶ τὰς αἰτίας τῆς 

ἀποκτώσοως τῶν τὸν σπόρον ἀπολλύντων προγνώσει 
θεϊχῇ παρίστησιν’ ἢ γὰρ διὰ ῥᾳθυμίας ἀφυλάχτους 
τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς ἀπολιπόντες, τὰ χαταδληθέντα 
αὐτοῖς σωτήρια σπέρματα ἀπολωλέχασιν, ἁρπασάν- 
των αὑτὰ ἐχ τῆς αὐτῶν διανοίας τε χαὶ μνήμης, 
ἐχθρῶν τινων καὶ ἐπιδούλων ἦτοι πνευμάτων καὶ 
δαιμόνων πονηρῶν τὸν περίγειον διιπταμένων ἀέρα, 
ἣ ἀνδρῶν γοήτων καὶ ἀπατηλῶν, ἢ λόγων ἐναντίων 
τῇ ἀληθείᾳ" ἃ δὴ πετεινὰ οὐρανοῦ ὠνόμασεν" ἣ δεύτε- 
ρὸν διὰ φιλαργυρΐαν χαὶ φιληδονίαν, διά τε τὰς τοῦ 
βῶν φιλοπραγμοσύνας, ἃ δὴ ἀχάνθας ἀπεχάλεσε, τὸν 
ἐν αὐτοῖ; σπόρον ἀποπνιγῆναι πεποιήχασιν" ἣ τρίτον 

διωγμῶν καὶ περιδτάσεων τοὺς ἀγῶνας οὐχ ὑπομεί- 
ναντες, ἃ δὴ χαὶ χαύσωνα διὰ τῆς παραθηλῆς προσ- 
εἶπεν, ἀπηλέγχθησαν μὴ κατὰ βάθος τῆς αὑτῶν Ψψυ- ἢ 
χῆς τὸν σπόρον ἐῤῥιζωμένοι, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιπολῆς χαὶ 
μέχρι τοῦ δοχεῖν ὡς πρός τινα χαιρὸν ἀνθεῖν, καὶ τῇ 
τῶν πολλῶν φαντασίᾳ σπουδαίους εἶναι νομίξεσθαι" 

myrterĩa ſauste nunllalurus, ei ξυρογεΐς οὶ minuis- 

ἐνὶ hoamanum genus consociaturus. Hane ergo ob 
eausam aolus ipas 6 patorno regno proceselt. Qui 

autem semina ejus ↄ2xcepeorunt, δὲ suas animas 

velut agros cultori Verbo axhihuerunt, οἱ aure ſa- 
venates εοὐἰδεῖο ꝛemon admiseruni. 

Si quidem itaque Christiana doctrina eruditi, uno 
eodemque proposito essent, nihil opus esset discer- 
uere iĩuter ipsos ac separare. Nunc quia in cunciis 

hominibus liberi arbitrii vis prævalet, aliique aliter 
indole sua jaetoquo inira δυ85 animas dĩvino semine 

utuntur; ideo recie, utpote θεὶ Verbum, ſuiuri 
B scientiam præoccupans, quid semini su0o inter ho- 

mines sparso eventuraem it, prædieit. Casum ilaquo 
miriſice appellat eclestium seminum in homines 

projectionem. Duosque docet ſore recipieutium 86- 

men ordines: priorem Illorum qui cœlestom voca- 

tionem sortiũ, per δοοογάΐδηι iomen 2406 ignaviam 

ſratia excidunt: δουυβάυμη drdinem illorum qui 
temen egregio ἔγυοίυ moluuplicaut. Tres porro in 
utroque ordine diſſerentias statuit. NMem et qui se- 
men pessumdant, haud pari modo δχοιϊηρυσηι : 
vieissimque ἰΐ qui illud eoxcolunt, ex eoque ſfrucium 
εἰδξουηῖ, haud pari ubertate suni. Insuper causae 

eltlam lapzus eorum qui semen pessumdederuin, 

divina provislone aisut. Nam vel ianavo ineustodi- 
las animas δ088 esse ainentes, injecta in has somina 
amiserunt, rapientihus scilicet ex ipaorum menie ae 
memoria inimicis quibusdam atque insidiosis spiri- 
tihus malisque dæmonibus, qui in hoce circa iellu- 
rom aere volitant: vol eüam fraudulentis hominihus 
ac ſallacihus, γε] contrarĩis veriiau doctrinis; que 
omnia cœlestium voluerum nomine indigitavit. Vel 
euam secundo loco avaritia et volupiatis atudium, 
οἱ variæ mundi euræ, quas spinas dĩxit, semen ἰῃ 

ipsis emori coguni. Vel denique ſteoruo loco, perse- 
euiionum ae presſsurarum ceriamina non sustinen- 
(65, quas ꝓæstus nomine in parabola appellavit, eoar⸗ 

guti δυηι haud 4116 in illorum anima semen ſuisae 
radicatum, sed in superſicie tantummodo ἃς specie, 
brevi liempore eſſſoruisse, οἱ vana plebis opinlous 

habitos esse homines ſrugi; quos diu lalentes demum 
revelat, ignis inslar explorans, εἰ minime genuinos 

coarguens tempus, quod æstum apto vocahulo ap- 
pellavit Servator. 

οὃς χαὶ μαχρῷ λαθόντας χρόνῳ ἐπιστὰς ἀπήλεγξεν ὁ πυρωτιχὸς καὶ τῶν οὐ γνησίων διελεγχτιχὸς καιρὸς» 
ὃν δὴ καύσωνα εὐθυδόλως ὁ Σωτὴρ ὠνόμασε. 

19 (11). 
Ὃ δὲ αὐτὸς ἐδίδαξε τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν τοῖς πλή- 

θεσι δι᾿ αἰνιγμάτων τοὺς λόγους παρεδίδου: αὐτοῖς 
μὲν ἐφεῖσθαι εἰπὼν τὰ μυστήρια τῆς τοῦ Θεοῦ βασι- 
λείας μανθάνειν, μὴ δίδοσθαι δὲ ἐχείνοις, τοὺς ὄχλους 

10) Cod. Α. f. 129, b. Sequentiahæe cum præce- 
dentibus apie conneciĩ, quis non videl ἢ quanquain 
in cobee nonnisi nuduin Euxebii nomen geruut. 

XIX. 
liem Christus causam docuiĩt οὖν δα multitudinem 

non absque ænitmate loqueretur: discipulis qui- 
dem concedi dicens, ni mysteria regni Dei discerent, 
non iamen turbis. Αἰἷΐ enim: Ett autem hæc parq- 

(11) Cod. L. [. 16, b. Conſerantur ſequenua, 
υἱ jam ἀϊχὶ, cum Syriaca Theophania, iv, δὅ. 
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bola: Semen εἰ verbum Dei, οἱς. δ - Diwertos ani · Α δηλώσας ἔφη γάρ' Ἔσει δὲ αὕτη ἡ παραδολή' Ὁσαό- 
marusa hahitus in lis qui doctrinam ejus Θαβοδαθθο- 
16 iempore suacepturi erani, rocie admodum revolat 
Dominus. Tros videlicet ordines hominum ſore di- 
ceit, qui dociina δι15 δοῦῦϑη haud bene sini recopiu- 

ri. Troa vieisaiu egreglorum hominum ehoros, ΒΟΒ8 

terræ lnstar doctrinæ ſrucium uboram ac ἐου ἰρὶ:- 
eatum edituros. Ergo illos qui jaeta in animam auam 
aemina pessumdant, causas habere dicit ires. Nam 
vel mundi euris, δὲ rerum minime necesrariarum 

aludio, οἱ opihus delleiiaquo linplieiil, aemen auum 
obruenies, spinis quodammodo suſſocare videniur. 
Vel minimeo in mentis εὐ peneiralihus rocepio δ6- 
mine, eoleriter eastinguunt, angostis οογτορί!. Vel 
lerilo deniquo erusa amittendi dati seminis aibi 

ρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, κ. . . -12) Τὰς ἐν 
ψυχαῖς διαφορὰς τῶν τὴν διδασχαλίαν αὐτοῦ μελλόν- 
τῶν ὑποδέχεσθαι ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις εὖ μάλα 
ἐχγυμνοῖ ὁ Κύριος" καὶ τρία μὲντάγματα τῶν οὐ γγῆ- 
σίως τὸν σπόρον τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας καραδεχομέ- 
νων ἔσεσθαι κροαγορεύει" τρεῖς ὡσαύτως ἀγαθῶν 
χοροὺς τῶν δίχην εὐγείου χώρας πολυφορούντων καὶ 
πολυπλασιαζόντων τὸν λόγον. Τῶν μὲν οὖν ἀπολλύν-- 

των τὰ καταδαλλόμενα τῇ αὐτῶν ψυχῇ σπέρματα 
αἰτίας εἶναί φησι τρεῖς: ἣ γὰρ ὑπὸ φροντίδων τοῦ 
βίου, καὶ τῆς παρὰ τὰ μὴ ἀναγχαῖα σπουδῆς, ὑπό τε 
πλούτου χαὶ τρυφῆς, χαταχωννύντες τὸν ἐν αὐτοῖς 

σπόρον ἑοίχασι τοῖς ὑπὸ ἀχανθῶν ἀ λοπνίγουσι" ἢ οὐχ 

ἀπὸ βάϑους διανοίας αὐτὸν παραδεξάμενοι, θᾶττον 
βσοι, dum patalas aures præbent hominibus dec- Β ἃ ποσδέγνυνται περιστάσεως καταλαδούσης: ἣ κατὰ 
pꝓiendi εἰυάϊοο!5, οἱ jaeta ĩn Illorum animam tomina 
diripondi. Hee igitur socundum δαδιὴ proviionem 
8 Servatore prædieta ſuerunt. Sie autom rem 86 ha- 
vero exploralaamum osat. δυό alier enim nonaulli 
eꝛꝝeidunt roligioals doeitins, nisi aliquo 6 prædietis 
8 oo modis. Similiter melioris quoquo ordials, illo- 
roin seilleoi qul cœolealo rognum sunt adepturi, ires 

elasses NMatihæus alatit. Cuncuò enim ab uno satore 
οἱ agrieola [ἢ animabus auis, οδα ſerulihus bumaque 

agris, unum idamque recepium semen, pro viribus 

excoluni; nequo iamen δὶ numero muluplicant, 
verum plurimam stinguli in bonis suis difſerentiam 
pra 80 ſerunt. Κιεὶ enim unum fuit in his omnibus 
aemen, unus ἰδ) Idemque aator, non iamen singu- 
lorum aedulĩtas ae voluntas parem in omnibus ſru-C 
elom prolulit: quamobrem ne ↄagrieulturæ quidem 
τοι 8 par uhique ſuit: sod alii iriginta retulerunt, 
alii irigesimum numorum duplicarunt, alil deniqua 
labore præcellentes, centuplicom ſrucium dederuui. 
Prior ergo ĩlle ordo haud aliter divina ſrueiĩſieatione 
privatur, niai aliquo 6 prædietĩs modis. Qui autom 
in contrario ordine aunt, puras anima δὲ genauino 
mentiĩs proposito, saluiari recepto aemine, vicissim 

pro suæ animæ virihus frucucauoneni βαδιη mul- 
uplĩtant. 

τρίτην αἰτίαν αἴτιοι ἀπωλείας καθίστανται τοῦ ἐν 
αὐτοῖς σπόρον, τὰς αὐτῶν ἀχοὰς ἐχδιδόντες ἀνέτως 

τοῖς ἑξαπατᾷν ἐθέλουσι χαὶ ὑφαρκπάζειν τὰ ἐν τῇ αὖ- 
τῶν ψυχῇ κχαταδληθέντα σπέρματα. Ταῦτα μὲν οὖν 
κατὰ πρόγνωσιν τῷ Σωτῆρι προλέλεχτο" τοῖς δὰ ἕρ- 
γοις οὕτως ἔχοντα ἡ ἐνάργεια παρίστησιν" οὐχἄλλως 
γὰρ ἐχπίπτουσί τινες τοῦ τῆς θεοσεδείας λόγου ἢ καθ᾽ 
ἕνὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ προῤῥηθέντων τρόπων. Ὡσαύτως 
δὲ καὶ τοῦ χρείττονος τάγματος τῶν τευξομένων τῆς 
οὐρανίου βασιλείας τρεῖς εἶναι τάξεις καρίστη κατὰ 
Ματθαῖον, πάντων μὲν ὑφ᾽ ἑνὸς σπορέως τε χαὶ γεωρ- 

γοῦ ταῖς αὐτῶν ψυχαῖς, οἷα δὴ χώραις εὐγείοις καὶ 
ἀγαθαῖς, ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν ὑποδεδεγμένων σπόρον, 
γεωργησάντων δὲ αὐτὸν κατὰδύναμιν, πολυπλασιασάν 
τῶν τε αὐχ ὅμοίως, ἀλλὰ πλείστην ἐχάστων ἐνδειξα- 
μένων ἐν ἀγαθοῖς διαφοράν" εἰ δὴ εἷς μὲν ἣν πᾶσιν 
αὐτοῖς ὁ σπόρος, εἷς δὲ καὶ ὁ αὐτὸς σπορεὺς, οὐ μὲν 
τὸ ἐξ ἐπιμελείας τῆς ἐχάστου προαιρέσεως, ἴσα τοῖς 
πᾶσιν ἐπορίζετο᾽ διὸ οὐδὲ ὁ τῆς γεωργίας χαρπὸς 
ὅμοιος παρὰ τοῖς πᾶσιν ἦν᾽ ἀλλ᾽ οἱ μὲν τριαχοντάχουν 
ἐχαρποφόρουν, οἱ δὲ παρὰ τούτους ἐδιπλασίαζον,, οἱ 
δὲ ὑπερδάλλοντες τῇ φιλοπονίᾳ ἐχατοντάχουν τὸν καρ. 
πὸν ἀπεδίδοσαν. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὐχ ἄλλως τῆς κατὸ 
Θεὸν στέρονται χαρποφορίας ἣ καθ᾽ ἕνα τῶν λελεγμέ- 
νὼν τρόπων᾽ οἱδὲ ἐναντίως ἐχείνοις διακείμενοι, χα. 

θαρᾷ ψυχῇ και προαιρέσει γνησίᾳ τὸν σωτήριον ὑποδεξάμενοι σπόρον, πάλιν κατὰ δύναμιν τῆς αὐτῶν 
ψυχῆς πολυπλασιάξουσι τοὺς ἑαυτῶν καρπούς. 

Euamsi sæenlaribus, inquit, nonuisi per para-D 
bolam ſacta verba sunt, υἱ videntes non videaut, et 
audientes non intelligant propter auam incredulita- 
tem; nihilominus euique digno iotus sormo erit per- 
δρίουσε. Nam nee lucerna ut ne luceat incenditur, 
neque ut sub modio vel lecio condatur ?: ita nihil 
δὖθ0 erit absconditum, υἱ nulli omnino innotescat. 
δὲς eilam cœlorum regni mysſteria per parabolam 
dieta, etsi ſidei extraneos latent, quorum euam 
cauſsa involute sunt prolaia, non tamen impene- 
trahilem omnibus sensum habebunt. lia erga sunt 
dieta, υἱ ἃ diguis ianiummodo cognoseantur. Quam- 
obrem vos, discipuli mei, δὲ cernitis δὲ auditis men- 
tis oculis atque aurihus puriſicatis ea quæ mullitu- 

Luc. ναι, 11. NMatih. κι, 95. “0 Luc.viu, 16 
(43) Cod. A. [, 144. Cod. L. I. 416. 6. 

(16) ΕἸ καὶ τὰ μάλιστα, φησὶ, τοῖς ἔξω διὰ παραδο- 
λῆς εἴρηται τὰ λεγόμενα, ἵνα βλέποντες μὴ βλέπεοσι, 
καὶ ἀχούοντες μὴ συνιῶσι διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, 
ἀλλὰ τοῖς γε ἀξίοις σαφὴς ἔσται πᾶς λόγος. Οὔτε γὰρ 
λύχνος ἐπὶ τῷ μὴ φαίνειν ἐξάπτεται, οὐδ᾽ ἐπὶ «ς 
χαλύπτεσθαι ὑπὸ μόδιον ἢ χλίνην" οὐχέτι χρυπτὸν 
ἔσται πάντη λανθάνον, ὡς μή τισι γοῦν γνωρίζεσθαε:" 
οὕτως καὶ τὰ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν μυστέρισ 
διὰ παραδολῆς λεγόμενα, εἰ χαὶ τοὺς ἕξω τῆς πίστεως 
λανθάνει, δι᾽ οὖς χαὶ ἐπιχεχαλυμμένως εἴρηται, ἀλλ' 
οὐ τοῖς πᾶσιν ἀπόῤῥητον περιέξει τὸν νοῦν" λέλεκται 
γοῦν ὡς ἂν μόνοις τοῖς ἀξίοις γνωρίζοιτο. Διόπερ 
ὑμεῖς, οἱ ἐμοὶ μαθηταὶ, καὶ βλέπετε καὶ ἀχούετε δια- 
νοίας ὀφθαλμοῖς χαὶ ὠσὶ χεχαθαρμένο:ς τὰ μὴ τοῖς 

(|5) Cod. Α. . 124, b. Cod. L. I. 18. 
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πᾶσι καταληπτά᾽ ὑμῖν γὰρ τοῖς ἔχουσι τὴν. εἰς ἐμὲ Α dini intelliglhilia non sunt. Vobis enim, 48] in πιὸ 

πίστιν καὶ ἣ τῶν ἀποῤῥήτων προστεθήσεται γνῶσις" 
τοῖς δὲ μὴ πίσειν ἔχουσιν εἰλιχρινῆ, προσποιουμένοις 
δὲ ἔχειν, πρὸς τὸ μηδὲν πλέον ἐκ τῶν παραδολῶν 
γινώσκεσθαι, καὶ στέρησις ἔσται τοῦ δοχοῦντο; αὐτοῖς 

ὑπάρχειν, ἐλεγχθείσης αὐτῶν ἐν καιρῷ τῆς προσ- 
φοιῆτου πίστεως. : 

Ὃ γὰρ χρόνος πάντων ἔλεγχος’ κἂν οὖν πρὸς 
ὀλέγον ἢ χαθ᾽ ὑμῶν ἰσχύσῃ διαδολὴ καὶ συχοφαντία, 
ἀλλ᾽ ἐπιὼν ὁ μαχρὸς χρόνος, καὶ διαλάμπουσα δι' 
ὑμῶν κᾶσιν ἀνθρώποις καταδαλλομένη διδασχαλία(! ἐ), 
τὰ γῦν τέως λανθάνοντα τοὺς πολλοὺς ἐχλάμψαι 
ποιῆσει, καὶ τοὺς συχοφάντας ἐλέγξει. Βλέπετε οὖν 
κῶς ἀχούετε" ὁ ἔχων γὰρ σπουδαίαν προαίρεσιν λὴ- 

Πνεύματος χάριν καὶ σοφίας καὶ γνώσεως, καὶ 

ἰαν τῶν πόνων τὴν ἀμοιδὴν" καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχῃ, καὶ B 
ὃ δοχεῖ ἔχειν, ἀρθήσεται ἀπ' αὑτοῦ" τὰ γὰρ ἐχ φύσεως 
ἡμῖν ἐνόντα, ἣ διὰ χάριτος δοθέντα, ἐὰν μὴ διὰ συν- 
εχοῦς προσοχῆς χαὶ σπουδῆς φιλοπόνου φυλάξωμεν, 
ταῦτα ζημιωθησόμεθα, οὐ μόνον μηδὲν προσλαμδά- 
νοντες, ἀλλὰ κροσαπολλύντες χαὶ ἃ ἔχειν ἐδόξαμεν᾽ 

καὶ αὖ ὃς ἔχει τὸ φύσει εὐήχοον πρὸς τὸν λόγον, τούτῳ 
χαὶ ὁ λόγος ἀληθινῶς δίδοται, χαὶ προσγίνεται τῇ φυ- 
φιπῇ συνέσει τὸ ἐχ θείας ἀχροάσεως σοφόν. Ὃς δὲ 

οὖχ ἔχει τὸ διὰ τῆς ἐξ ἀρχῆς δημιουργίας ὑπάρχον 
αὐτῷ οὗον φυλαττόμενον, ἴσως τὸ μηδὲ νοῦν ἔχοντι 
καθίσταται, φρενοδλαδὴς ὑπὸ τοῦ πονηροῦ γενόμενος" 
χαθάπερ χαὶ ὁ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχων, εἰ μὴ βλέποι, 

ἴσος τῷ τυφλῷ γεγένηται" χαὶ φαίη τις ἂν αὐτὸν 
ἀφηρῆσθαι τῶν ὀφθαλμῶν’ οὕτως οἱ πολλοὶ δι᾽ ἑαυ- α 
τοὺς πρὸς τὸν λόγον ἀσύνετοι" ὅτι οὐδὲ τὴν ἀρχὴν προσ- 
ἐχοντες ἀχούουσιν, ἀλλ' ἀπέῤῥιψαν ἀμελείᾳ τὸν 

λόγον. 
δε 

Κ’ (15). 
Ὑπογράφει γε μὴν ἐνταῦθα σπορέα ἑαυτὸν ὁ Κύ-. 

ρος, κῆπον δὲ ὀνομάζει τὸν χόσμον (16). Αἰνιττόμενος 
δὲ τὴν ἐν τῷ σπόρῳ δύναμιν ὁποία τις εἴη, χόχχῳ 
σινάπεως αὐτὸν παραδάλλει, ὃς τῶν παρ᾽ ἀνθρώποις 
λόγων, Ἑλληνικῶν τε καὶ βαρδαριχῶν, τῶν δὴ σοφίαν 
τινὰ τοῦ αἰῶνος τούτου προϊσχομένων, σμικρότατος 
εἰναι δοχεῖ χαὶ εὐτελέστατος, δύναμίν γε μὴν οὐ τὴν 
τυχοῦσαν ἐν ἑαυτῷ φέρει, Καὶ ἔστιν ὁ αὑτὸς σῖτος 

μὲν, καθ᾽ ὃ ψυχῶν τρόφιμός ἐστι, καὶ τροφῆς τῆς 
«αρὰ τῷ Θεῷ παρεχτιχός" χόχχος δὲ σινάπεως, 
χαθ᾽ ὃ βραχύτατος μὲν ἁπάντων τῶν σπερμάτων" 

οὐδὲ γάρ ἐστιν ἄλλο τῶν ἐπὶ γῆς χαταδαλλομέ- 

νων σπερμάτων τούτου τῇ σμιχρότητι συγχρέίνεσθαι 
δυνάμενον, διὰ τὸ χέντρῳ ἑοιχέναι, καὶ σχεδὸν ἀτόμῳ 
καὶ ἀμερεῖ σώματι’ ὅμως δὲ εἰς τοσοῦτον μέγεθος 
ἐπιδίδωσιν, ὡς πᾶν τὸ τῶν λαχάνων χαλύψαι γένος. 

Ὃ δὴ καὶ αὐτὸ ἔχδασιν ἔργοις αὐτοῖς σύμφωνον ἔδειξε 

ταῖς προῤῥήσεσιν. αὐτίχα γοῦν ὀφθαλμοῖς πάρεστι 

καραλαμδάνειν, ὡς ὁ σπόρος ὁ εὐαγγελιχὸς, σπειρό- 

δι. Matih. χι!, δὲ ἢ Lus. xui, 19. 

14) Congrunnt hæe 6116 eum Τπεορβαπία Sy- 
δι πριν δ, 5ὲ. * 

(15) Grando hoc fragmentum, usque δά verba 
ὑποδεξαμένων αὐτόν, perspieuum gerit iliulum in 

Ῥατκοῖ. ἀκ. XXIV. 

eredĩitĩs, areanorum quoque adjicletur notitia. li 
autem qul param ſidem non habent, sed Simu- 
ἴδηι, præterquam quod nĩhil de paraholis intelligent, 
60 ellam apolabhnniur quod vldentur haboro, cum 
illorum feia ſides idonoo leporeo coarguetur. 

δι Nam ſempus euneia eoarguit. Eulamel ἰδ 
tanusper eriminatio τοὶ ealumnia adveraus vos forio 
prævaleat; at aubſsequens prolixum tempus οἱ 

aplendida per vos cunctus hominibus impertita do- 
eirina, ea quæ nune multos latent, illucescore ſa- 
ciet, οἱ calumnialores redarguet. Animadvertlio 

igitur quomodo audiatis. Nam qui habet bonum 
proporlium, accipiei Spiritus gratiam οἱ sapienus 
ae seienûa, dignamque laborum mercedem: εἰ 
vero qul non habet, ellam id quod videtur hahere, 
auſereiur. Etenim quæ naturaliter nobis inaunt, vel 
graus data aunt, nisi conlnenuũ atientione, siudio- 
quo indusirio eusltodiamus, amitlomus, non modo 

uihil inauper accĩpienies, verum etiam eorum quæ 
habere puiabamus, detrimentum paltientes. Sane 
qui δὰ doctrinam audiendam alacer ὁδὶ, huie re- 
apee doctrina iradĩiur, οἱ IIlius naturali intelligen- 
(δ acecedĩit divinæ lectionis s3apientia. Qui autem 
jam inde 8 primæva ecreatione datam indolem non 
habet incolumem, hie par mento carenti est, ἃ 
malo damone vecors eſſectus. Sicut οἱ illo qui 

oealot habens nihil iamen videt, par cæco est, ine- 
riioquo dlceiur oeulis orbatus. Sie nimirꝗm mulil 
propria οὐρα hohetes δά doetrinam sunt, quia jam 
inde ab initlo audiro Illam ronuerunt, sed 3 ocordla 
888 ahjoeerunt. 

ΣΧ. 

Dieit δ hoe ἴσο0""."" θοπιΐπυδ 3210orem, agrum 
autem terrarum orbem. Ut autem quanta svemini 
vis ait luslia innuat, grano δἰηδρία IlIud comparat: 

quod quidom, inier hominum doctrinas, sive Græcas 
sivo barbaricas, quotquot sapientiam aliquam hujus 
aæeuli præ 56 ferunt, minimum 6666 videtur atque 
viliasimum, neque tamen vulgarem viriutem conti- 
net. δὶ autem illa doctriua, ſrumentum quidem 
quatenus animarum nutrix est, οἱ alimoniæ ἃ Deo 

D “Δία minisira; granum vero sinapis, quatonus δὲ- 
minum omnium est ἰοπυϊδείιηυ). Neque enim est 

aliud ox his quæ in ferram projiciuntur 2emini- 

hous, hujun parritati comparandum, ĩta υἱ puncio 
dimile ait, οἱ velut δίοηιο et sino partibus corpori; 
ὁ. lamen in tantam exereseit magnitudinem, οἱ 

omne olerum genus superet. Quod proſecio habereo 
exiium revera consonum prædietionibus osten 
dit. Ecee enim oeulis δρδοῖδιθ licet, quomodo 

evangelicum zemen, sub ipeis aallonis primordiis 

eodice A, ſ. 16ὲ : βιδλίῳ τετάρτῳ Θεοφανείάς, οὔ, 
8016 iantum numeri * aupra β. 

(16) Sic in Theophania Syriaca, iv, δέ. 
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invicibile fuerit, οἱ pra docirina qualibet vere mi- Α μενος μὲν ἐν ἀρχαῖς ἀφανὴς ἦν, χαὶ πάντων ὡς ἄλη- 

nimam οἱ contempussimum. Deoinde vero tanium θῶς εὐτελέστατος καὶ σμιχρότατος λόγων᾽ προϊὼν δὲ 

cepit incrementum, Εἰ Βηΐνογεθαι orbem repleverit. τοσοῦτον ἐπιδέδωκεν αὔξης τε καὶ μεγέθους, ὡς τὴν 

Fait ergo revora per eunelas gentes temen hoe σύμπασαν οἰχουμένην πληρῶσαι. Γέγονεν οὖν ἀληθῶς 

majus quam Græcorum οἱ berberorum aaplenila, μείζων τῆς παρὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν “Ἑλλησί τε καὶ 

quam NMatihæos oleribus oomporarit, infirmiialem βαρδάροις σοφίας, ἣν λαχάνοις κατὰ Ματϑαῖον παιρα- 

[12 et eorrupulpiliiatem humanarum doetrinarum δέδληκε, τὸ ἀσθενὲς καὶ φθοριμαῖον τῶν παρ᾽ ἀνθρώ- 

aigniſeans. Mamque οἱ δρυά propheias dicium do ποις μαθημάτων ὥδε αἰνιξάμενος. Ἐπεὶ χαὶ ἐν προ- 

ipeis 6δεἱ : Tanquam ſonum velociter arescænt. et φήταις ἐλέγετο περὶ αὐτῶν’ Ὡς χόρτος ταχὺ ἂπο- 

quemadmodum οἷστα kerbarum cito dacident 3. HUn- ξηραγθήσονται, καὶ ὡς λάχανα χλόης ταχὺ 

jueemodi aunt βορδίδιλγα ae philocophorum do- κεσοῦνται. Τοιαῦτα δὲ τὰ σοφιστῶν καὶ φιλοσόφων 

cirinæ ἀϊεεὶρ οιοφυο, quæ aliquandin. herbescunt, μαθήματα καὶ παιδεύματα, πρὸς χαιρὸν μὲν χλοᾶζον- 

brerique iompore δογεηὶ, a2ed βοὴ diu ροεὶ exei- τα, καὶ πρὸς ὀλίγον ἀνθοῦντα, οὐχ εἰς μαχρὸν δὲ ἐκ- 

dunt per 86 ĩpeæ corrupiæ: ĩia ut alibi ἴδιο ἰδϑεῖο-ὀ χαίπτοντα, καὶ ἐξ ἑαυτῶν φθειρόμενα ὡς ἐν ἑτέροις 

rum οομιραγοῖ eas David ꝰ, quod, priasquam evel- χόρτῳ δομάτων ἀφομοιοῦν αὐτὰ, ὃς πρὸ τοῦ ἔχσπα- 

latur, jam exaruit. Β σθῆναι ἐξηράνθη. 

Sant [δι igitur κερί οοιίαπι hujos εἰβουὶ do⸗ ᾿Αλλὰ τὰ μὲν παρὰ τοῖς παρὰ τοῦ αἰῶνος τούτου 

atrinæ, infirmæ nimirum εἰ oleradeſ, ſeno θογθ- τοιαῦτα, ἀσθενῆ χαὶ λαχανώδη, χαὶ χόρτῳ εὐθαλεῖ 

scenti aimiles. Secus vero omnium minimum οἱ (6 παρειχασμένα μαθήματα’ ὁ δὲ βραχύτατος καὶ πάν- 

nuissimum inter gemina, regni nimirum οΟἰογῦπι τῶν τῶν σπερμάτων μιχρότατος, τῆν τῶν οὐρανῶν 

evangelieum verbum, aere mordentque veluti si- βασιλείας καταγγελτιχὸς λόγος, δριμὺς μὲν καὶ δε- 

napi, quod iamen longe excrerit, οἱ humanæ 58- χτιχὸς καθάπερ τὸ σίνηπι, ὅμως δὲ ὑπερανέδη καὶ 

pientiæ superius ovatit: δίψιιο in alium anblalum ὑπερηύξησε, χρείττων τῆς ἐν ἀνθρώποις ἀποδειχθεὶς 

omnia loea occupavit, ita ut magus arbor ἐσ oo σηροφίας" καὶ ὡς ὑψωθεὶς πάντα τόπον ἐχάλυψεν, ὡς 

sit oria, cœli voluerum capax qul in ejus ramis χαὶ δένδρον ἀποτελεσθῆναι μέγα ἐξ αὐτοῦ. χωρητικὸν 

consistunt. Olim id quidem aimplieibus verdis Ser- πετεινῶν οὐρανοῦ χατασχηνούντων tv τοῖς χλάξοις 

vatoris voce prolaus, divina prognoſtlerque vir- αὐτοῦ" πάλαι μὲν ὑπὸ τῆς σωτηρίου γῆς ψιλοῖς ῥῆμα» 

16 prædicebatur. 38 πὶ vero in quale quaniumque σιν, ἐνθέῳ γε μὴν χαὶ προγνωστιχῷ δυνάμει προᾶανε- 

opus prædictio procesſerit. quantumque creverĩt φωνεῖτο, Ὡς δ᾽ εἰς ἔργα προχεχώρηκχεν ij πρόγνωσιες, 

docirinæ vox, dici pro ditgnitate non potest. Tan- c εἰς αὔξην τε προῆλθεν ἦ φωνὴ τοῦ λόγον, οὐχ ἔστι 

ium itaque progreſssu temporis saluiare gemen vir- χατ' ἀξίαν εἰπεῖν" τοταύτην γοῦν ὁ σωτήριος σπόρος 

tutem exseruĩt, υἱ germinata ex illo arbor, Id est, ν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις ἐπιδέδειχται ἀρετὴν, ὡς 

fundata ἃ Servatore per ὑμίνογξϑαι terram Eccle- τὸ ἐξ αὑτοῦ φυὲν δένδρον, τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη ἡ πανταχοῦ 

εἶα, cuncta loca oppleverit; in ejus ramis cœli το- γῆς ἱδρυμένη αὐτοῦ Ἐχχλησία, τὰ πάντα πληρῶσαι" 

lucres habitent, angeli divi secilicet et eœlesles ὥστε ἐν τοῖς χλάλοις αὐτῆς κατασκηνῶσαι τὰ πετεενὰ 

ροιοηιί, quæ terram invisibiliter ἀϊδούγγυμ! ; τοῦ οὐρανοῦ, ἀγγέλους δηλαδὴ θείους καὶ οὐρανίας 

itemque animæ sanctæ alie gradientes, id est, vita δυνάμεις, τὰς περὶ γῆν ἀφανῶς διιπταμένας, ψυχάς 

aensuque sublimi ἂς cœlesti prædiiæ. Namque has τε ἁγίας καὶ μετεωροπόρους, βίῳ καὶ φρονήματι μετ- 

οἱ non aliud quidlibet denotari ἃ οοἰΐ avibos, Ser- ἀαραίους καὶ οὐρανίους" ταύτας γὰρ εἶναι καὶ οὐδὲ 

vatoris hæc parabols signiſicat. Sicut econtrario ἄλλας τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἡ σωτήριος ἂν τούτοις 

in parabola semiuatoris vocabulo avium, insidiantes ἠνίξατο παραδολή" ὡς ἔμπαλιν διὰ τῆς τοῦ σπόρου 

hominibus potenũüas denotabat, poari vocabulo di- τὰς ἐπιδούλους τῶν ἀνθρώπων ἐδήλου δυνάμεις, ὅμω- 

cens aves cœli diripuisse semen jactum 118 qui νύμως πετεινὰ οὐρανοῦ φῆσας διηρπαχέναι τὸν σπό- 

juxta viam illud susceperant. pov τῶν παρὰ τὶν ὁδὸν ὑποδεξαμένων αὐτόν. 

ΧΧΙ. D KA (17). 
Aique hæc necessario Servator discipulis 50]: Καὶ ταῦτα δὲ ἀναγχαίως ὁ Σωτὴρ τοῖς αὐτοῦ μα- 

mandabat?*, morbum gravissimum ipporum animæ, θηταῖς παρεδίδου, νόσον ἀργαλεωτάτην τῆς αὑτῶν 

lumorem δίᾳυὸ jactantiam sanans, velansque οΒἰθη- ψυχῆς, χαυνότητά τε χαὶ ἀλαζονείαν ἰώμενος, καὶ 

᾿ϑιϊοποι, ne ullatenus extollerentur, nore quid χωλύων τὸ μεγάλαυχον, ὡς ἂν μήποτε ἐπαρθεῖεν, 

magnum aut superhum de so exisuumarent. Docet μηδέ «-ι μέγα μηδὲ ὑπερήφανον περὶ ἑαντῶν φρονῆ.- 

contra, nostri 6586 arbitrii in γόζουπὶ introire, aut σαιεν. Διδάσχει δὲ ἄντιχρυς ἐφ᾽ ἡμῖν κεῖσθα: τὸ εἰσελ- 

secus. Nam εἰ, υἱ dicitur apud Matihæuin, conversi θεῖν, ἣ μὴ, εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. El γὰρ κατὰ 

ſiamus sicut parvuli, malitia scilicet parruli, ut τὸν Ματθαῖον στραφέντες γενοίμεθα ὡς τὰ νήπια τῇ 

ait Aposſtolus δ᾽; οἱ δἱ hoc regnum admittemus χαχίᾳ νηπιάζοντες χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, χαὶ εἰ δε-- 

more simplcis οἱ nulli adhuc vitio dediti inſantis, χοίμεθα τὴν βασιλείαν ὡς ἀπλοῦν χαὶ ἀπειρόκαχον 

εἰ οἱ puriiaiem atque inuocentiam puerilis ætatis παιδίον, καὶ εἰ τὸ καθαρὸν χαὶ ἀμίαντον τῆς παιδιχτις 

δὲ Ps. ΧΕΧΥΙ, 2. δὴ Ps. CxXxviti, 6. ἢ ΜΑΙ ἢ. xviii, 3. ὅ51 Cor. σιν, 90. 

(41) In codies A. f. 243. Ὁ. titulus mendose corrigendus Εὐσεθίον & Θ Cuaebii i 

βετίγιω9 Εὐσεδίου δευτέρας θεοράνους. ννα εοφανείας, Euiebii in qua 
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ἡλικίας ζηλώσομεν, εἰσελευσόμεθα εἰς αὐτήν ἀλλὰ Α δάἀλιιοδίιαδ, in regnum inirolbimas: ἮδῸ etiam 
καὶ ἐὰν εὐνουχίσωμεν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν 

οὐρανῶν “ οὕτω γάρ τις ἐχτεμὼν τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς 
πᾶν τὸ αἰσχρὸν χαὶ ἀχόλαστον πάθος, εἰ καὶ τὴν τοῦ 

σώματος ἡλιχίαν προδεδηχὼς εἴη ἀνὴρ, στραφεὶς 
γένοιτ᾽ ἂν ὡς παιδίον. Εἰ δὲ μηδὲν τούτων πράξαιμεν, 
ἀποφάσει τοῦ Σωτῆρος ὁποδληθησόμεθα, μετὰ τοῦ 
ἀμὴν ἀποφηναμένου, ὅτι εἰ μὴ πράξαιμεν ταῦτα, οὐχ 
ἔσται ἡμῖν εἰσιτητὸν εἰς τὴν βασιλτίαν. 

ΚΡ (9). 
Ὁμοία δὲ παρὰ τῷ Ματθαίῳ κεῖται παραδολή. 

Ὥσπερ, γάρ φησιν, ἄνθρωπος ἀκοδημῶν ἐχάλεσε 
τοὺς ἰδίους δούλους, καὶ ᾧ μὲν ἔδωχε πέντε τάλαντα, 
ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν" ἐπεὶ πολλὰ τυγχάνει τὰ χαρῖ- 
σματα διάφοροί τε τοῦ ἁγίου Πνεῦματος αἱ διαιρέσεις, 

8δὲ nosmot proptor του. οοὐἰογηδη δρδάοθδϊ- 

mous (18) ; εἷς enim homo præeidens ex anima aua 
turpem quamlihot ot iutomperantem pascionem, 
oisi corporis ætato jam vir eoraserit, oonversus 
βοὶ tanquam puer. Sln voro nihil horum ſecerimas, 
Servatoris aententia aubjjelemur, οὐδὲ diellone 
ameon interminantis, quod ηἰεὶ [Δ nos gesterimus, 
non pꝓatebit nohis δὲ regnum introĩtus. 

III. 
Par apud Matthæum quoque exatat parabole. 

Etenlim homo, ui ait, poregre ργοβοίδοοβα, vocavit 
dervos auos; ol uni quidem dedli quinque ialenis, 
alteri duo, tertio ἀδοΐψ06 unum ꝰ; quia mulia sunt 

dona, οἱ diversæ sancu Spiritus diribiuones; πο!» 
ἐχάστῳ δὲ δίδσται πρὸς τὸ συμφέρον" γένοιτο ἄν κοτε B eolque autem datur proui expedit. Coningit quippo 
ὁ μέν τις ἑνὸς μέτοχος χαρίσματος, ὁ δὲ δυοῖν, ὁ δὲ 
πλειόνων “ οὕτως οὖν εἴρηται, τῷ μὲν δεδόσθαι πέντε 
τάλαντα, τοσούτων χαρισμάτων διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
βατὸς αὐτῷ δεδωρημένων ἑτέρῳ δὲ οὐ τοσαῦτα, 
ἀλλ᾽ ἕν μόνον δέδοται, ὃς πλείονος τύχοι ἂν χατα- 
πρίσεως, ὅτι μηδὲ πολλὰ εἰληφὼς ὡς ἀποχνῆσαι τῇ 
φῶν πλειόνων ἐργασίᾳ, οὐδὲ τοῦ ἑνὸς τὸν καρπὸν ἑπορί- 
ϑατο, ἀργὸν δὲ ἀὐτὸ φυλάξας, καὶ μὴ μεταδοὺς ἐτέ- 
βοις, στερήσεται καὶ τούτου χατὰ τὴν σωτήριον ἀπόρα- 
φιν, ἐλέγχοντος αὐτὸν τοῦ χριτοῦ ἐπὶ ἀργίᾳ χαὶὀχνηρίᾳ, 
καὶ φοδερὰν ἀπειλὴν καὶ χρίσιν ἀπότομον κατ’ αὐτοῦ 
ἐχφέροντος. Οἱ δὲ καὶ πλειόνων τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἠξιωμένοι χαρισμάτων, εἶτα τούτων τὸν χαρπὸν διὰ 
τῆς πραχτιχῆῇς ἐργασίας πολυπλασιάσαντες, κατὰ τὸν 
καιρὸν τῆς τῶν λόγων συνάρσεως δεξιᾶς καὶ ἀγαθῆς 
μαρτυρίας τεύξονται. Ἕν ὀλίγοις γὰρ δοχιμασθέντας 
τοῖς κατὰ τὸν ἐνεστῶτα βίον, μειζόνων τῶν κατὰ τὸν 
μέλλοντα αἰῶνα καὶ οὐρανίων ἐπάθλων καταξιώσει. Τὸν 
δὲ πονηρὸν καὶ ἀχνηρὸν δοῦλον ἐλέγξας ἐπὶ τῇ πονηρίᾳ 
καὶ τῷ ὄχνῳ, τῇ προσηχούσῃ παραδώσει δίχῃ" ὀχνηρὸν 
μὲν αὐτὸν εἰπὼν διὰ τὸ μηδὲν ἐθελῆσαι τῶν δεόντων 
ἐργάσασθαι, πονηρὸν δὲ διὰ τὸ τολμῆσαι φάναι τῷ 
ἑαυτοῦ χυρίῳ, Αὐστηρὸς εἴ ἄνθρωπος, καὶ τὰ ἑξῆς. 
᾿Απελέγξας γοῦν αὐτὸν πρότερον ὡς ἐναντιολογοῦντα, 
καὶ ἐχ τοῦ στόματος καταχρίνας αὐτὸν, ὅτι, καίπερ 
αὐτὸν αὐστηρὸν καὶ ἀπαραίτητον χριτὴν εἶναι φήσας, 
ὅμως κατεφρόνησεν ὡς μηδὲν ἀγαθὸν θελῆσαι πρᾶ- 
ξαι, δικαιοτάτην ἐξοίσει τὴν κατ᾽ αὐτοῦ ψῆφον, σχότῳ 
παραδοὺς αὐτὸν ἐξωτάτῳ, ὡς οὐ μόνον ἀργὸν καὶ Ρ 
πονηρὸν, ἀλλὰ χαὶ ἀχρεῖον καὶ ἀπόδλητον δοῦλον. 
Δόξει μὲν οὖν ἀπεριέργως ὅσον ἐπὶ τῇ ἀχολουθίᾳ περὶ 
τοῦ μηδὲν ἐργασαμένου, ἀλλὰ ἀποχρύψαντος τὸ τά- 
λαντον, τοῦτ᾽ εἰρῆσθαι“ ἐπεὶ δὲ τὸ εἰς ἡμᾶς ἧκον (20) 
Ebpalxolc χαραχτῆροαιν Εὐαγγέλιον τὴν ἀπειλὴν 
οὗ κατὰ τοῦ ἀποχρύψαντος ἐπῆγεν, ἀλλὰ κατὰ τοῦ 

5 Μμιιῃ. xxv, 16. 

(18) Uior Βος verho, quod δαί in fragmentis an- 
uistiunis veteris lialæ Matih. ΧΙΣ, 12, ἃ πιὸ editis 

cum sancti Augustini genuino Speculo, idque vo- 
cahuluin in meo quoque glossario Spicit 1. i1x, 
lure δεγίρεὶ : Sunt ἐραάοπει, ete., qui ε6 ipsos δρα- 
donavrerunt proper regnum. Quo pio sensu, et qui- 
domn hue respiciens, otiam Teriullianus De culi. 

ΕἿΣ, dixit, 2e apadonalui aſtignant propter regnuin 

aliquando ut aliquis uno dono potlaiut, duobus al- 

ἴον, alius denique pluribus. δίς orgo diciom est, 
alii quidem data fuiao quinque talenta, quia io- 
dem saneti Spiritus donsa illi attributa aunt: δἱϊ 

autem haud iotidem, δοὰ unum datum [υἷδεθ ; qui 
graviorem damnationem perſeret, quia eum multa 
non aecepisſset, ne ſorio ad operosius negotium 
torperet; nihllominus ne ex ὑπὸ quidom ſrucium 
reltulerit; quod eum iners eustodiverit, nequo allis 
fuerit ĩmpertitus, hoc ipso spoliabitur, secundum 
Servatoris eſſalium, damnanto eum judice de socor- 

dia atque ignavia, terribilesque minas δἱ diram 
vsdententiam adversus eum ſerento. Qui vero plura 
aaneii Spiritus muners collata habuerunt, οἱ deinde 

C harum fruetum operoso ἰδῦογο multiplicarunt, hi 
quo lempore rationuni dati δὲ accepti collatio ſiet, 
ſaustum bhonumque ſestimonium reſereut. Namque 
in paueis probatos, in præsente nimirum vita, ma- 
joribus in ſuturo sæculo et cœlestihus præmiis di- 
tzunabitur Dominus. Αἱ vero nequam servum οἱ pi- 
grum, incusata ejus improhitate οἱ ignavia, congrua 
pœua aſſiciet; socordem eum lappellans, quia oſi- 
cium non præstiteri; nequam autem, quia domino 
suo dicere δυβῦδ fuerit, Auſsterus es homo, οἱ reli- 

qua. Igitur eo coarguio quod repugnantia loquere- 

tur, ol ex ore ejus damnans, quia cum eum auste- 

rum οἱ ĩnexorabilem judicem esse dixisset, nihilo- 
minus tam fuerit negligens ut nihil 2gere boni vo- 
luerit, justissimam ſeret in eum sententiam, tene 
unebris exterioridus eum tradens, non modo υἱ 
aocordem et nequam. verum euam ut inutilem do- 
moque pellendum ſamulum. Videbitur ergo appa- 

reuler, haud satis accuralo quod attinet ad sensuum 

requelaim, hoc de illo ſuisse dicium qui nihil ope- 

rans talentum abſcondit. Certe quod Hebraieis 

(4:9) Hoe quoque ingens fragmentum usque δὰ 
verba erxtrema πα σει δίχῃ, gerit iiiulum in 
codice Α. 254. ἢ. Ξυσεδίου β. (cum aiglis supra β.) 
Θεοφανείας : Ἐμεοδὶϊ, libro quarto Τἰεομδαπῖα. 

(20) Ειΐδιη in Syriaca Theophaunia lib. ὄν, 12, lau- 
ὁδὶ Fusebius Evangelii exemplar Hebraicis (id est 
Syriacis) litieris δοτὶρίυπ). Jam vero cum in Vat. 
bibliotheca codex exstei Syriacus sub numero ΧΙΧ, 
priscus adeo ut Eusebii -Φδιλίθιη erJuare boS—t 
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Uileris εοαϑενίρίανι Evangellom a2d βοὲ δοτϑοίς, Δ ἀσώτως ἑἐζηκότος. Τρεῖς γὰρ δούλους περιεῖχε, τὸν 
minas ihas haud ἐοϑίγο talequ ϑοεθηδίονθαν, δὰ μὲν καταφαγόντα τὴν ὕπαρξιν τοῦ δεσκότου μετὰ 

eoaira laxurioso viveatem iotendit. Tres οαΐδι ἰδὲ πορνῶν καὶ αὐλητρίδων, τὸν δὲ πολλαπλασιάσαντα 

ropræseaiantur aervi: alius ὀοαιίαὶ φυδοιδοιίδα; ὧδ. τὴν ἐργασίαν, τὸν δὲ χαταχρύψαντα τὸ τάλαντον" εἶτα 
vorans eum meroiricibus οἱ aaltricibus; alter opero τὸν μὲν ἀποδεχθῆναι, τὸν δὲ μεμφϑῆναι μόνον, τὸν δὲ 

meliiplicans; ἰοτιΐ δ ialentum oeculians. Deiade ait συγχλεισθῆναι δεσμωτηρίῳ. Ἐφίστημι, μήποτε, 
unum quldem benerole exceptem, alierum repro- κατὰ τὸν Ματθαξον, μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ λόγου 

henram ianlummodo, terüum in νἱβειῖδ eonjeeium. τὴν κατὰ τοῦ μηδὲν ἐργασαμένου ἡ ἑξῆς ἐπιλεγομένη 

Ambigo, an forio δραὰ Μέοιιϑαπι ροοὶ 2beolnium ἀπειλὴ οὐ περὶ αὐτοῦ, ἀλλὰ περὶ τοῦ προτέρου κατ᾽ 
eoatra igaavum δον ὀογωοηδπι, 281: δοαίιυς ἐπανάληψιν λέλεχται τοῦ ἐσθίοντος χαὶ πένοντος μετὰ 
aentontũa, haud in δδε, δοὰ per ὁρδιδίορείβ ἀϊεϊὶ τῶν μεθνόντων. 

ſuerit δάνογευδ εοσιθάθηϊοθηε οἱ bibentom eum 
obrioels. 

Uae igiiur ita apud Μειμα dieta ſueruut Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως εἴρηται παρὰ τοῦ Mer- 
in monte Olesrum, οἱ Servator οὐδὲ discipulis con- ϑθαίου ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν Ἐλαιῶν, τοῦ Σωτῆρος: τοῖς 

εἰοίοιο de mundi ουυεαπιπεοιίοδο ἀἰθδοτοδει. ΡΓο- Βὶ αὐτοῦ μαϑηταῖς συνόντος καὶ τὰ περὶ τῆς συντε- 
diciam autem paraholam δοῖδὲ Lueas οοδδιροδεογαὶ λείας προδιαττελλομένου " τὴν δὲ προχειμένην πα’ 
tanquam dletam 8 Sorratoro quo tempore apud ραδολὴν μόνος Λουχᾶς ἀπεμνημόνευσεν, ὡς τοῦ Σω- 
Hieriehnntom degebat ὅδ. Quaro noc eamdem hane τῆρος εἰρηχότος αὐτὴν χαθ᾽ ὃν χρόνον ἐν Ἱεριχάϊ τὰς 
ουμ ĩlla etas puiandum est, quonlam quæ in amba- διατριδὰς ἐποιεῖτο. Διόπερ οὐδὲ τὴν αὐτὴν ἐχείνῃ 
θυκ leguntur, haud εἰτεϊ δ sant. He enim decem ταύτην εἶναι ὑποληπτέον, ἐπεὶ μηδὲ τὸ ἐν αὐτοῖς 
dieuntur δοενΐ, ĩllie haud pari παπιεσο. Hie singuli 
vingolas minas accipiunt, illle alĩus quinque ialenta, 
alter duo, leruus unum accipit. Hic qui deeuplavit 
minam, audit: προ, δου bone et Rdells, quia in 
milaimo ſuisli Adelis, esio polesiale habens auper 
deceem urhbes. Qui autom ἐσ una ſecit quinque, εἰ πιΐ- 
lier δυάϊι : Tu quoque supra quinque urbes esto. 
In talentorum vero parabola dicebatur: euge, serve 

φερόμενα ὅμοια τυγχάνει. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ δέχα 
λέγονται δοῦλοι, ἐχεῖ δὲ οὗ τοσοῦτοι" καὶ ἐνταῦθα ὁ 
χαθεὶς ἀνὰ μίαν μνᾶν λαμδάνει, ἐχεῖ δὲ ὁ μέν τις 
πέντε τάλαντα, ὁ δὲ δύο, ὁ δὲ ἕν. Καὶ ἐνταῦθα ὁ μέν 
τις δεχαπλασιάσας τὴν μνᾶν ἀχούει, Εὖ, δοῦλε 
ἀγαθὲ καὶ πιστὲ, ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, 
ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάγω δέκα πόλδων" ὁ δὲ 

τὴν μίαν πέντε ποιῆσας ἀχούει, Καὶ σὺ γίνου ἀπό» 

bone; in paueĩs fuisti ſidelis, auper mulia 16 οοοειΐ- ς Ὁ πέντε πόλεων. Ἐν δὲ τῇ τῶν ταλάντων 
iuam; intra in gaudium domini tui. 

παρα- 
ὀολῇ ἐλέγετο, δῦ, δοῦλε ἀγαθὲ, ἐπὶ ἀλίγα ἧς 
«ιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω" εἴσελθε εἰς 
τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. 

Age vero parabolæ explanalionem δὰ compen- Τήν γε μὴν εἰς τὴν παραδολὴν ἑρμηνείαν ἐπι 
dium conſerenies, ĩia dicimus. Arblirabantur non- τεμνόμενοί φαμεν" Ὑπέλαδόν τινες κατὰ τὴν πρώ- 
nulli, primo Servatoris βοφίγὶ adreniu regnum ejus τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν τὴν βασιλείαν αὖ» 
ſore, ldqus iune incepiarum existimabaut siatim ae τοῦ γενήσεσθαι " καὶ τοῦτο ἐνόμιζον ἔσεσθαι παρα- 
Ἡϊογοεοίγα!α aſcendi-cet. Adeo illos admiratione χρῆμα τότε ἐπειδὰν ἐπιδῇ τοῖς Ἱεροσολύμοις " οὕτως 
perculerant patrata ab ipso nũracula. Adversus ἐξέπληττον αὐτοὺς αὲ θεοσημεῖαι ὑπ᾽ αὐτοῦ συντει- 
hane opinionem Servator docet, ἰιδυά ante ἃ Patro λούμεναι. Πρὸς δὴ οὖν ταύτην τὴν ὑπόνοιαν ὃ Σωτὴρ 
80 reʒnum δεοεριυγστη, quam peregro δὴ homini- 
bus δά Patrem abierit. Id vero hae parabola aflir- 
marit dicens: Homo quidum nobilis abiit ἐπ regio- 
nem longinquam, ul acciperet sibi regnum, εἴ rediret; 

διδάσχει, μὴ πρότερον αὐτὸν παρὰ τοῦ Πατρὸς τὴν 
βασιλείαν ἀπολήψεσθαι, ἢ τὴν ἀποδημίαν τὴν ἐξ 
ἀνθρώπων πρὸς τὸν Πατέρα στείλασθαι. Τοῦτο δὲ 

διὰ τῆς παραδολῆς παρίστη, λέγων" “Αγθρωπός 
nobilom quidem senet appellaus propier earnalem Ὦ εἰς δὐγεγὴς ἐπορεύθη εἰς χώραν μαχρὰν, 164» 
nativiiatem quam ex Abrahamo, laaaco, Jacobo, 

Davide, δίᾳυο horum posteris sortitus erat. Quare 

et hominem se nominavit. Dum vero ait proſectum 
in regzionem louginquam, suum in colum ὧδ᾽ terra 
reditum signiſicavii. Addens denique, 56 accepto 
τόξο reverurum, secundam a2uam theophaniam, 

ſtloriosam atque regalem, denotavit. Porro prædiciæ 
lempore peregrinationis servos illius dieit ↄccepias 

minas diverso suecersu fuisse negotiatos: εἶνε 
vero ejuadem ĩpsi inſensos, missa poſt eum lega- 

δ Luc. χιχ, 19. 

viceatur; isque lingua Palæstina conuneat 88. 
Evangelis, cupide consului num ibi hæc parabola 
Aa legeretur, αἱ modo ait Eusebius; sod contrarium 

δεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν καὶ ὑποσερέψαι" εὺ- 

Ὑενή μὲν ἑαυτὸν χαλῶν διὰ τὴν χατὰ σάρχα γέ- 

γεσιν ἐξ Ἁδραὰμ καὶ Ἰσαὰχ χαὶ Ἰαχὼδ, ἔχ τε 
Δαδὶδ χαὶ τῶν τούτου διαδόχων γεγενημένην " διὸ καὶ 
ἄνθρωπον ἑαυτὸν ὠνόμαζε. Δέγων δὲ, Ἐπορεύθη εἰς 

χώραν μαχρὰν, τὴν ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν ἄνοδον ἐαυ- 
τοῦ ἐσήμανεν. Ἐπιφέρων δὲ τὸ, .1αδεῖν ἑαυτοῦ βασν» 
εἮείαν καὶ ὑποστρέψαι, τὴν δευτέραν αὐτοῦ θεοφά- 
νειαν, τὴν ἔνδοξον καὶ βαφιλικὴν, παρίστη. ᾿Αλλὰ γὰρ 
χατὰ τὴν λεχθεῖσαν ἀποδημίαν τοὺς μὲν αὐτοῦ δούλους 

comperi; ita υἱ de alio exemplari loquaiar Eusebiu- 
aecxcase saii. 
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μνᾶς φησιν εἴληφέναι χαὶ εἰργάσθαι διαφόρως" A ἰἰοπα, dominatum ejus ὀοίγεοίΔ680. Servorum qui- 
ἐχθροὺς δέ τινας πολίτας αὐτοῦ μισεῖν αὐτὸν, καὶ διὰ 

πρεσύείας παραιτεῖσθαι αὐτοῦ τὴν βασιλείαν. Τοὺς 
μὰν οὖν αὐτοῦ δούλους πάντας ἐδήλου τοὺς εἰς αὐτὸν 

πεκιστευχότα: " τὴν δὲ μνᾶν τὴν πᾶσιν ἐξ ἴσου δεδο- 
μένην τὴν γνῶσιν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας " τὴν 
δὲ ἐργασίαν τὴν ἐχάστῳ πρὸς τῇ γνώσει χατορθου- 
μένην ἐν ἀγαθαῖς πράξεσι χαρποφορίαν " πολίτας δὲ 
ξαυτοῦ μισοῦντας αὐτὸν τοὺς ἐκ περιτομῆς, ὧν τὴν 
πολιτείαν ὑπομείνας, καὶ ὑπὸ τὸν αὐτὸν γεγονὼς 

νόμον, εἰχότως πολίτην ἑαυτὸν αὐτῶν ἀνηγόρευσεν" 
οἱ δὲ μισοῦντες αὑτὸν χαὶ τοῦ μίσους ἔργα ἐνδειξά- 

μενοι διὰ τῆς κατ᾽ αὐτοῦ ἐπιδουλῆς οὐχ ἢρχέσθησαν 
αὐτῇ, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὴν ἐξ ἀνθρώπων ἀποδημίαν 
αὐτοῦ, ταῖς χατ' αὐτοῦ ἀραΐς καὶ ταῖς πρὸς τὸν Θεὸν 

εὐχαῖς ἀθετοῦντες αὐτὸν, χαὶ τὴν αὐτοῦ βασιλείαν 

παραιτούμενοι, χαὶ ἀπευχόμενοι τοῦτο γενέσθαι. Ὁ 
δὲ, καὶ μὴ βουλομένων αὐτῶν, παραλήψεται τὴν βα- 
διλείαν " ἐπανελθών γε μὴν κατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ 
Θεοφάνειαν, τῶν μὲν ἀξίων καὶ αὐτοῦ δούλων βασι- 

λεύσει. Καὶ τούτων αὐτῶν πρότερον τὴν διάχρισιν 
ποιήσει, τοὺς μὲν ἀποδεξόμενος χαὶ βασιλικαῖς τι- 

μβῆσων δωρεαῖς, ἐφ᾽ οἷς διεπράξαντο χατορθώμασιν " 
ἡγουμένους γὰρ πόλεων καὶ ἄοχοντας αὐτοὺς ἑτέρων 
καταστήσει " τοὺς δὲ ἐπ᾿ ἀργίᾳ μεμψάμενος, καὶ ἧς 
ἐδόχουν πρότερον μετεσχηχέναι μοίρας στερήσει" 
τοὺς δὲ ὠνομασμένους αὐτοῦ πολίτας τοὺς πάλαι 

ὄντας ἐχθροὺς, καὶ τὰ ἐχθρῶν ἔργα εἰς αὐτὸν ἐνδειξα- 
μένους, καὶ μετὰ ταῦτα ὀπίσω αὐτοῦ πρεσδείαν 

dem nomine, cunectos denotat ἱρεὶ eredentes: mina 

omnihus æqne data, notltiam regni ceolorum: ne- 
goiĩatlone, ſruetum Δ aingulis, poet illam natitiam, 
per aua bona opera collatum. Cives ejus osores, 
εἰγευπιοΐδαυπι populum, cujus cum converſsaſonem 
pertulerii, δὲ legihus obtemperaverit, rocto 8656 
cĩvem illius appellavit. Osores vero ejus, οἱ οὐδὲ 
opera exhibentes, insidias οἱ siruendo, haud his 

contenti fuerunt; verum etiam post ejus ex homi- 

nibhus excessum malodictis eum incessunt, οἱ auis 
etiam δὰ Deum precibus detestantiur, regnumque 
deirectant, δὲ ne hoc ullo tiempore eveniat depre- 

cantur. Verumiamen his etiam invitis rernum ipso 
aceipiei. Reverliens per suam alteram iheophaniam, 

B dignis quidem, servisquo δβὸ dignis dominabitur. 
Hos tamen in certas eclasses distribuet; alios nempe 
regalibus honorans muneribus propier ipsorum 
ſacia præelara; nam præsides urbium, et populo- 

rum prinecipes constiĩtuet. Alios auiem οὐ igna viam 

reprehensos, iis etiam honorum partihus, quibus 

antea uiebantur, spoliabit. Illos Jenique eives ejus 

appellatos, inimicos voleres, οἱ huic appellationi 

congrus ſaeta exsecuias, οἱ legatione quoque 

missa ĩpsum detestatos, por eas nempe quas recitare 
aolent contra eumdem diras, in medium adduel 
jubebit ante regalem gloriæ suæ ihronum; moxque 
justo judieio exercito, conveniente aupplicio aſſi- 
clet. 

ἀπεσταλχότας καὶ παραιτησαμένους αὐτὸν, δι ὧν εἰώθεισαν χατ᾽ αὐτοῦ ποιεῖσθαι ἀρῶν (34), εἰς μέσον 
ἀχθῆναι χελεύσει πρὸ τοῦ βασιλικοῦ τῆς δόξης αὐτοῦ θρόνου, χἄπειτα δικαιοσύνῃ (38) χριτηρίῳ χρώμενος, 
τῇ προσηχούσῃ αὐτοὺς παραδώσει δίχῃ. 

ΡΕ GREBCIS ΤΗΕΟΡΗΑΝΙΑ͂ FRAGMXVNTIS GENERALIS ΑΡΝΟΤΑΤΙΟ. 

Hactenus Fusebianæ Theophaniæ fragqmenia, νεῖ potius varies, ἐπ tribus codicibus Vatt. ΔΑ. E. L. edidi- 
mas. Εἰ quidem eadem Theophania, in αἰῆε quoque duobus recitatur αι. codicibus B. εἰ F., qui tamen 
ποννἰ εἰ exemplares aunt, οἱ quidem imperſecti, 6, εοάϊεῖϑας Α. εἰ Ε. derivui. 
ſeit neces arius usus. ) απὶ voro quæœæcunque α κοδῖε 

Ituque neutrius illorum nobis 
ἐπ ε ribus [οἱδε ediia ſuerunt, ea vel Τποορδαηῖα 

ktituto πονεϊπαιηι in codicibus ἀεποιαϑαπίαν, νεῖ cum 5 — —* 
vel ἐπ prædictis codieibus adeo conneaa erant cum partibus litulum 

aca δέει Anglica operis interprelatione congruebant, 
keophaniæ præœ se ſerentibus, μὲ οὐ iis 

elli nequireut, etiamsi aliquando nonnisi κπάμπι Εμερδὲϊ πονιὲν φεγοτεηῖ. Be ονίθμε οπιπίϑεια ἰδοίονθϑ 
noslros aingulis in locis admonuimus: ninil enim ποϑὶς maujori curc ſuit, quam ut ſideles accuratique vide- 
remur. Utique εἰ aliæ partes erant, quibus Eusebii (νου tamen Theophanic) nomen eraut inscriptum, quœque 
alicubi cum dicio opere paruim consen / iebant: φμία tamen nimis liberum audaxque visum ſoret. 668 cum cer- 
tioribus Theopkanic partibus copulare, id consilium merito omisimus. Itaque κα paries in commentario 
Eusebii αὐ Lucam supra dicio apparent quibus identidem et pro τὰ παία quidquid arat obſserrandum δι- 
δεγὶρεΐεμιιε. 

Nunc agna quæœttio exorilur, quam nos via attingere audemus, πὸ rem quodammodo ποείταηι (quod est 
pre jndicium ἐν re litieraria noæxium οὲ odiosum) deſendere videamur; quid ridelicet de Syriaca ΤΗδορλαπία eum Græcis partibus comparata jndicandum εἰϊ ; uirum videlicet ea μίεπα sit, an compendio aliquo νοῖ 
omistionibus imminuta 

Thæophania Suriuca πον 
atudio teneri 

4 fuerit; quandoquidem Græœca ejus, id eſt originaliq. ſragmenia ἐπ coticibus Vati- 
canis aatis interdum difſferunt, quodque pluris interest, haud raro sunt prolirxiora, interdum deni in tota 

ΟΝ. apparent. Equidem lestor publice, nihil me præœter veritatem optare aut velle, nulloque 
nic potius potrocinandi opinioni, quam allerum reſellendi, patentemque aream libenier relin- 

quere, in qua ꝛe quilibet pro auo libito exerceat aut decertet. Illa iomen me non mediocriter movet similitudo, 
quod Syriaca irium epislolarum Ignatii tranalatio. in iisdem Nitriensibus exemplaribus nunc ἀείεεία, εἴ α doctitaimo Curetono edita, adeo brebior comnperi⸗ est. “ cupitula undecim omisso sparsim fuerint (prout ἐς Gallicis ephemeridibus diaco (a), etenim Anglicana editione eareo) quæ ἐπ Græco jom diu edito textu leguntur. ræœterquam σμοά tiam in epitiolis Ignalianis quam in fragmentis Eusebianis alice quoque ſiunt minoris 
momenti varietates, modo aliquid interjaciendo, modo ἑιπηιμίακάο, πεοάο denique transferendo. Equidem ad 

——— Eusebius inuuere diras quas Judæi in aynagogis auis advorsus Christum dicere solent. 

(a) Auxiliaire catholique, t. Il, p. 224; 1. Il, p. 81,330, 272; 1. IV, p. 944, 502. 
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Επεοϑίωπε quod atiiuvoi, πον ἱφπονο paulo liberiorem Græcarum εαίεπανανι πεεϊλοάμηι, φκα ἐχοεγριὶ ἐεξσίαι 
aliquando iantisper rariari zolent: φαΐερμῖε tamen Græcaæ ποείγα cum Syriæcis conſerei, ægre κὶ puto εἰδὶ 
persuadeblt, Aeri potre μὶ tot tanqué grandia edditamente αἰϊμπάε σαν αὖ originali opere, ἐδεπιερία εἶπκί. 
Cur enim caienarum Valicanarum auctores Nicctas atque Macarius, cur αἰϊπε ἀπονηνεκε, primo quiden 
εμΐανε ΤΑδορλακία toties, εἰ quidem εἶπα uilla eausa, ſinxissent, deinde tom longa φέρον Μαὶς potius 
quam οἰδὶ litulo φαρροοαΐεεεπι ἢ Proſecto ſuit ſacillimum. Eusebii Janum nomen (quod aliquoties At) Thee 
υδαπία quoquo ſragmentis inceribeæræ, εἶνα alicujns amcnuæusis socordia siv⸗ volumtate; verum ἐπίπενενο Eu- 
δεϑίανο αἰϊεμὶ ἀϊνογεὶ argumenti seripto titalum Theophanic lom ἐΡε α Νίεεία Macarioque ſuiste ἀρρίεἴαιι, 
valde est incredibile. (κα οἱ ita ae Mabent, zequitur ut Syrus Ἐπεεδὶξ imlerpres, brevitati εἰμέσπε, purtæs ali- 

ρας 
αεινᾷ ; ἵνα δείξῃ δει ἀληθῶς ᾿ 
ὅτι Θεὸς, διὰ δὲ τοῦ ζευείρον ὅει καὶ ος. « Ἰρπαιὶ Ι᾿εορβονὶ ας πεαγιψεῖε, ΕΣ epistola αὐ Terren- 

ees. δὲ ἐπέ ἱρεμίν Dei Filium ſuisse δεῖγοε, ulique etiam cognosceres, eum qui corruptibile corpus εααπε, 

Nitrionci Syrorum excmplari deſunt: præsertim quis partes αὖ his omiſae, apud perantiquos ακείοτοι 
laudantur. 

Jaom αἱ Theophaniam [ονίαεεο decurtatam a Syro interprete vehementer cer, aute ονεπία me cogunt 
partes Graco complures quæ. prout in εἰπρμίὶα locis dixi. partim litulum Theophaniæ gerunal, partim cum 
illis contĩnuantur. Deinde cum reputo vis βετὶ potuisare μί Eusebius πμίίανε δος in opere propretiau Ῥακίο 
disertius exvoneret, ideo partem ἐπι Danielici vaticinii ablegare non potui, prœſertia ΤΑδορδαπία titulo 

Ecusebiique momine ἐπ codice ornatam. De cœteris edditamentis accurate in aingulis prope paginis αε βάείμεγ 
diæi. Age vero Vaticane Theophomiæ ſragmento eæ lertio quartoque libro præcipue ἐπι ιπίαν ; ραπεα ἐς Θεΐιο; 
eæ primo denique uuum, quod Græce εαἴεπα Patrum in Epist. ad Hebr. iv, 12, mihi ἐκρρεάανὶ!. Jam causs 
cur ea tertio pᷣotiaiimum quartoque libro ſragmenta Cræca aupertiut, illa ect, quod duobus kis tibris Κυεε- 
bius publicam (τίει! Donini ritam, prædicationem sScilicet, miracula ας mortem, conciuserat; calenerum 

κίονα auctoribus hæc apprimo idones materio erat. qui αὐ erungelicam Misloriam commentarios ἐπϑποείδ- 
ant. Porro qui lertium quartumque librum in Syriaca rel Anglica translatione leget, ἰδ ſacile ἀρπονεεῖ 

sstam Euaebii narrationem nullo ſere ordine ſieri, umptis modo ex hoc modo es illo εναηροί δία argumentis. 
nullo inlar 96 vineulo nexis: quartum tero præcipue librum tam libero marte scribi, μὲ quidvis addi aut demi 
aut intorponi posait. quin orationis curius abrumpi aut intercipi videatur. Ipte Eusebius in tertii libri calce 
ait, multo 6226 ρίωτα quæœ de δέει tractari poterant, ἃ 86 Lamen pauce οἰϊσὶ, ἐμὰ νοϊμοινα quarto compie- 
urus sit, quod cæteris protiaits ſore promittit: quo ex dicto intelligimus, ἰἰδεὶ ejus dilatondi aut coutra- 
δεκάϊ liberam valde ſuiste ſacultalen: quam rem Βαμά nos equidem considerandam lectoribus proponere- 
mus, aisi Græca nunc deprehensa — —— anapicionem nostram conjeciurauve ſirmarent. 

Porro ſragmentorum noſtrorum duplex quodammodo clasais est; prior, undecim ſragmenta continens, 
cum Syro οὐ literam plerumque conqruit. iis locis exceptis qui longius eæcurrunt. Αἰίετα clossis, parem 
πεδεόγς [ταρπιεπίογμης kabent. Τβεορβαπὶα αφνα litalum in codicibus ποειτὶς ottentat; οἱ lamen partim 
rarius cum Sygriaco ἱεσία conspirat, pariim πονα ας ἱπακμάϊία omnino eſt. Atque λας causo ſuit, cur ας nos 
posteriora propemodum aecreverimus; nam εἰ temporis operiqque ordinem sequi libnitet, cum superioribss 
Riscenda erant; quod in δας sallem prima editione ποίμίηνιδ, κι totius τοὶ atatus evidenius ἐοπείατει. Dicci- 
ue aliquis cum υμὶρανὶ prorerbio, Facile eſste inventis sæen ſactis addereꝰ Equidem in τὸ de qua agimus, 
adagium πεῦο. Nomque εἰ in Ignatianis epistolis, εἰ in Eusebii Theophania longe ſacilius ſuit omitere, 
quam adjicere: aiquidem qui οὐ id utu᷑n ſere caret, πα orationis seriem ἱποπ πὸ αὐτιπραὶ : qui auem 
addit, εἰ excogitæare πουα debet οἱ apis digerere cum tiyli aliqua imitatione rerumque zimilitudine. Proſecio 
paucu, εἰ εεῖκκε nullao, cernimus priscorum opera quæœ ἀείπεσμε αὖ aliis aucta ſuerint; δταυίαία vero quam- 
plurima. Namque ut οἰμίαπι μα jamdiu editis in libris prottant ecce in koc volumine καϑένεμε Εναπρεῖδ- 
cas Eusebii Quœctiones ad Slephanum εἰ αὐ Marinum οὐ ano uescio quo bretviatas. Valerii Macimi 
duo ego compendia in lucem eætuli Paradisi ας Nepotiani. Iun Valicanis ilem codicibus compendie tidi Mieid- 
riorum oephi οἱ Oratii. Cruostomum que contractum in τιδ8. εορπουΐ, compendia iusuper commentariorum 
Hieronꝶmi ad Isciam α Doamiano quodawv Daniele Remigio, αὐ Paulum α Claudio Taurianenti. ἔπ ἴα" 
licanis juris civilis reliquiis leges aliquot edidi integras, quæ poclos in Theodoſiano codice sunt ἐπειείπεία, 
in Juctinioneo denique αὐ πεϊνίπεαιις δτευίξαιφι τοδαεία. Denique etiam Auqustini librorum Pe musiea eji- 
tomem edidi ἐπ. pervetualo codice contervalam. διε ας Mαtenus, ne legentium otio videar abuti. (κα 
ommie μοι ideo ἀἰτὶ, quia Syriacc ΤΑρορβαπία, quod est opus pretiotitaimum, laudem minuere κἰΐ9 modo 
velim, νεῖ dubitationem απο certo ἀϊεεοίνετε, aut fragmentis Græœcis plus æquo ſavere; sod causam potius κρι»- 
τιχωτάτοις viris, ας præstertim doctistsimo ας (αμαάμ ἰδείηεο Leo prœbere aiudeo, εἰ controverriam. δὲ εἰ vide- 
δίων, pro ἐπα εαρὶεπίὶα ventilet, judicium exerceat, lancem pront veritas postulabit inclinet. Nikil enim 499 
mugis opto quam αὐ reciam ejus senlentiam accedere. 



DE SOLEMNITATE PASCHMALI. 

MONITVM IN SUBSECVOENS ΟΡΌΒΟΌΚΌΝ. 
(μαι, Bib. Pair. IV, 208.) 

ἤν Constantimi. Magni Vita, quam scripsit. Eusebĩus narrat lib. iv, cap. δ, compositum ἃ 6 ſuiſte de 
ϑαπειἐεεῖεα szolemnitaie paschali ej rations declarativum traciatum, quem prœdicto Conatantino nun- 
ἐπραυὶ : Πε ἅγιωτ τοῦ α ἧς ἘρΟΤΦΑΥ σάντον αὐτῷ μυστικὴν ἀναχάλυψιν τοῦ 
«ἧς ἧς τῆς — autem εαρίεϊο idem Eusebinus recitat —— ad se litieras, quibus acce- 
Ρίωπε ἔδενε ac valde commendat, et aliorum quoque multorum ποίμἶα δὲ μεμὲ regali ὅμὸ ἡμεῖμ 
iracitune παπιίαι. ἔπ autem ἱρεα Chriſtianissimi Auquati verba Τὸ μὲν ἐγχείρημα μέγιστον, χαὶ ς 
λόγων δυνάμεως κρεῖττον, Χριστοῦ μυστήρια κατ' ἀξίαν εἰπεῖν, τὴν τε τοῦ Πάσχα ἀντιλογίαν τε χαὶ γέ- 
ψεσιν, λυσιτελῇ τε χαὶ ἐπίπονον τελεσιουργίαν, ἑρμηνεῦσαι τὸν χοντα τρόπον’ τὸ γὰρ θεῖον ἀνθρώ- 
«ποις ἀδύνατον χατ᾿ ἀξίαν φράσαι, χαὶ τοῖς νοῆσαι δυνατοῖς. Πλὴν ὅμως ὑπερθαυμάσας σε τῆς φιλομαθείας 
«ε καὶ φιλοτιμίας, αὐτός τε τὸ βιδλίον ἀσμένως, καὶ τοῖς πλείοσιν οἵ γε τῇ περὶ τὸ θεῖον λατρείᾳ γνησίως 

σι, χαθὰ ἐἑἐδουλήθης, ἐχδοθῆναι προσέταξα. Συνορῶν τοίνυν μεθ᾽ ὅσης θυμηδίας τὰ τοιαῦτα παρὰ 
τῆς. σἧς νοίας δῶρα λαμδάνομεν, χ. τ. λ. ε« Macintum zane περοίίμηι est, εἰ quod omnem dicendi vim 
διμόγα!., ΟΑτνί εἰ πιψειατία μγὸ dignitate edisserere, et controverriom 46 paschate, ſettique kujus originem, 
nec ΝΟ ejusdem ntilem simul αὐ laboriotam celebrationem decenler exponere. Nam res divinas πα ipsat 
quidem enarrare suſſiciunt, qui δα cogitatione attoqui valent. Verumlumen eximiam Iudom doctrinam εἰω- 
diique contentionem ἐπρεβορενᾳ admiratus, εἰ ipse librum legi, πίρμε in multorum, qui ἀϊοῖϊπα reliꝙgionis 
obeerrantiam sincere proſilenur, manus perreniret, quemadmodum volueras mandaovi. Cum igitur ἐπιεί ρας 
quanta cum voluptate Aujusmodi munera α solertia ίμα suscipimus, ↄ eic. Pergit moa imperalor dicere, 
— Latinam quoque liaquam ex Græœca ſuiste ἰταπείαίμηι, quod auctoris justo merito ac 
amæ tribuit. 
Jam vero koc adeo laudalum opuaculum, quod proyter ventilatam in Nicæna εὐποάο controversiam 
——— Eusebius scripſerat, jam dis ium Fræce tum Latine perierat; nisi Nicetas Serrarum episcopus 

ana ποῦν αὐ Lucam ms. calenu partem εἶπε intignem atque prolixum conservaviſset; quam 400 Græce. 
prout in Faticano codice comperi, ἀνία δος annos edidi; πἀμπὸ aulem Latino quoque interpretatic ne do- 
nandam judicari. Εἰ gaudeo, quod ἐπ hoc scripto, præœter reliquam eruditionem, insiune quoquæ testimo- 
nium dat Eusebius 5.5, Euchäriſtiæ sacramento. Dtique Balihasar Corderius, vir doctus quem Monoris 
causa omino, in δα quam iypis tradidii Poatrum ad Lucam catena (quœ diversa α nostra Nicetiono 
est) p. δ44-δέδ, κοε Euidebii acerptum a ες ſactum Latinum protuliſse videtur; sed primo kaud integrum, 

toteæ apud ceum desunt sectiones sexto εἰ ociara, necnon propemodum tote decima εἰ undecima. 
præter alias aparsim mutilas perturbatacque periochas: tum Corderü interpretatio ejusmodi est, quam εἰ 
ogo aingillotim eæpenderem εἰ castigarem, morosus sane εἰ odiosus judex viderer. Sic enim interdum 1 
oquitur, at quid ſere in Eræco δῶὼο πεδημεογίμίο legerit, πον ſacile agnoscas. Sed quod pluris inlerest, 
Græcus, id eit originalis, Eusebii textus ante librum ποείγμηι totus γαῖ ineditus. 

ἙΥΣΕΒΙΟΥ͂ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ 
ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΤΟΥ ΠΑΣΧΑ ΕΟΡΤΗΣ. 

* ἘΞ 2.) 

EUSEBII CÆSARIENSIS DESOLEMNITATE PASCHALI. 

α΄. Τάχα οὐχ ἄχαιρον ἂν εἴη χαὶ αὖθις περὶ τοῦ 1. Non erit fortasse intempesüvum nunc etĩiam 
Πάσχα διαλαδεῖν, ἄνωθεν ἙἭ δραίων παισὶν εἰχονικῶς 
παραδεδομένου. ᾿Οπηνέχα γοῦν Ἑόραῖοι, σχιὰς μελ- 
λόντων ἐπιτελοῦντες, πρῶτοι τὴν τοῦ φασὲχ ἑορτὴν 
ἐτέλουν, θρέμμα μὲν αὐτοῖ, ἐξ ἀγέλης ἐλαμθάνετο " 
τοῦτο᾽ δὲ ἣν ἀμνὸς ἢ πρόδαιον (93) " εἶτ᾽ αὐτοὶ τοῦτο 
δι᾽ ἑαυτῶν ἔθυον’ χἄπειτα τῷ μὲν αἵματι πρῶτον 
ὑπέρθυρα χαὶ φλιὰς ἔχαστος τῶν ἰδίων κατέχριον 
οἴχων " ταύτῃ πη εἰς ἀνατροπὴν ὁλοθρευτοῦ αἰμάσ- 
σοντες οὐδοὺς καὶ μέλαθρα. Σαρξὶ δὲ τοῦ προδάτου 
τροφῇ χρώμενοι, καὶ τὰς ὀσφῦς ζώνῃ περιδεδεμένοι, 

“ Εχοά, χιι, ὅ. 
(35) Posthinc, πος non 4110], omi Οὐγθοτ 4110], omittuntur partes 

de Paſchale 2ermonem instituere, prout is olim 
ritus Hebræis, ſiguræ causa, iraditus ſuii 59. uando 
itaque Hebræi res ſuiuras adumbrantes, primi sol- 
lemnitalem phasece ecelehrarunt, pecudem sibi do 
trege sumpserunt: erat auiem agnus vel ovis. Hane 
vielimam manu propria occiderunt. Exin ejus 
eruore superliminaria primum postesque suæ quis- 
que domus inunxerunt; δἷς videlicet, ob eatermi- 
nalorem arcendum, limen irabemque supernam 
erueniantes. Deinde vicùmæ carnihus vescentes, 

aut corrumpuntur ἴῃ catena Latiua Balihasaris 
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rona lumbos præcineii, panihus arxymis degustalis, A τροφῆς τε ἀζύμων ἄρτων μετίσχοντες, χαὶ πδες κι- 

intybis οιΐδπι apporius, de loeo in locum, id εδὶ de 

Æxypuorum regione in deserium, transterunt. Hæe 
ini agero in mandatis habuerunt, cum eæde oris 
esuqus. Quamobrem illa ex ÆEgypio digrestio, 

nomen fecit apud Hebræos ſesto iransitus. Caterum 

hæce in ſigura illis contingebant; nostri autem gra- 

tia seripta ſuerunt δ. Atque ita Paulus interpreta- 

tur, dum symbolorum veterum veritatem his verbis 
aperit: nam Poſcha roſtrum immolatus est Ckris- 

“μὲ δ᾿, Causam vero hnjus immolandi Baptista οἷς 
exhibel dicens: Eece Agnus Dei, ecce qui (οἱ pec- 

cata aundi 3, Reapse victima, malorum omnium 
remodium, neci tradiium ſuit Servatoris corpus, 

quod instar expiationis, iotius mundi peecatum 

abstulit. Proptorea Isaias clare exclamavit: Hic 

peccata nostra ſert, ei pro nobis patitur 55. 

4. IIujus ergo vieũmæ, id eat Servatoris qm 
proprio sanguine humanum genus salveavit, intel- 

leciuallhus pasti carnibus, videlicet dogmatibus 
aique doeirinis eclorum regnum nuntiantibus, 
delieĩis merito divinis deliciamur. Sed οἱ fide erga 
sanguinem ejus, quem pro nostra salute lyirum 

obiulit, animæ domos, id 6δὲ corpora, obsignanites, 

omne genus insldiantium dæmonum ἃ nobis zubmo- 

vemus, transiinsque solemnitatem celebrantes, 

iransire ad divina studemus, veluti olim illi in 

deserium ex Ægypto commigraruni. Ita nos quoque 

χρίδων προσφερόμενοι, τόπον ἐκ τόπον διέδαινον, 
τὸν ἀπὸ τῆς Αἰγυπτίων γῆς ἐπὶ τὴν ἔρημον. Ταῦτα 
γοῦν αὑτοῖς ὁμοῦ τῇ τοῦ προδάτου σφατῇ τε καὶ τρο 

φῇ πράττειν νενομοθέτητο. Ἔνθεν ἡ ἐξ Αἰγύπτου 
μετάδασις τὴν τῶν διαδατηρίων αὐτοῖς ἐπηυνυμίαν 
ἐπλήρου. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνοις μὲν τυπιχῶς ταῦτα συν 
ἐδαινεν, ἐγράφη δὲ δι᾽ ἡμᾶς. Καί γε διερμηνεύει 
Παῦλος τῶν παλαιῶν συμδόλων διαφαίνων τὴν ἀλή- 
θειαν δι᾽ ὧν φησι" Καὶ γὰρ τὸ Πάσχα ἡμῶν ἐτύθη 
Χριστός. Τὸ δὲ αἴτιον τοῦ τυθῆναι αὐτὸν ὁ Βαπτιστὴς 

παρίστησιν εἰπών 1δὲ ὁ Ἀμγὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Καὶ γὰρ σφάγιον χαχῶν 

ἀπάντων ἀποτρόπαιον τὸ σῶμα τὸ σωτήριον τῷ θα- 
νάτῳ παρεδίδοτο, ὃ δὴ χαθαρσίου δίχην τοῦ παντὸς 
ἀφεΐλε χόσμου τὴν ἁμαρτίαν" χέχραγε γοῦν τηλαυ- 

γῶς Ἡσαῖας- Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει 
καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. 

β΄. Τούτου δὴ τοῦ σωτηρίου θύμδτος τοῦ τῷ ἰδίῳ 
αἵματι τὸ πάντων ἀνθρώπων γένος ἀνασωσαμένον 
ταῖς λογικαῖς σαρξὶ τρεφόμενοι, μαθήμασι δηλα- 
δὴ χαὶ λόγοις βασιλείας οὐρανῶν χαταγγελτιχοῖς, τὴν 

χατὰ Θεὸν εἰχότως τρυφῶμεν τρυφήν. ᾿Αλλὰ χαὶ 

πίστει τοῦ αἵματος αὑτοῦ, ὃ δὴ λύτρον ὑπὲρ τῆς ἧμε- 

τέρας ἀντιδέδωχε σωτηρίας, τοὺς ψνχῆς οἴχους «κὰ 

σώματα χατασημαινόμενοι, πᾶν γένος δαιμόνων ἐπι- 
δούλων ἐξ ἑαυτῶν ἀπελαύνομεν" καὶ τὴν τῶν διαδα» 

τηρίων ἑορτὴν ἐπιτελοῦντες, διαδαίνειν μελετῶμεν 
ἐπὶ τὰ θεῖα, ὡς πάλαι τῆς Αἰγύπτου μεταδεδηχότες 

invium quoddam desertumque 8 multis iter ſacimus, . ἐπὶ τὴν ἔρημον. Ταύτῃ γοῦν καὶ ἡμεῖς ἀτριδῇ τινα 
vetus irreligiosi erroris ſermentum anima expellen- 

168, voraque intyba amaro δὲ insuavi υἱοῖυ simul 

apponentes. Tempus quoque solemnitatis opporiu- 

num ὁδί, haud in medium hiemem incurrens, quæ 

tritäs est; neque vicissim in mediam æstatem, 

quo tempore ſervens solſtitium, versantium in 

agris venustatem deterit; nimis item prolixæ sunt 
horæ, haud æquis partbus divisæ. Sed neque 

uuinmnale æquinoctium jucundim aspecium præ 

86 ſert, viduato agro, δι suis fructibus ianquam 

ſiliis spoliato. Superest ex his anni temporibus 

læium ver, quod iotius διιηΐ, ceu corporis ecaput 

6581, cum sol primam stadii δι! pariem decurriit. 

luna autem pariter pleno orbis sui lumine noctis 

καὶ ἔρημον τοῖς πολλοῖς στελλόμεθα πορείαν, παλαιὰν 

ζύμην ἀθέου πλάνης τῆς αὐτῆς ψυχῆς ἐἑξόριον 
ποιούμενοι, χαὶ τὰς ἀληθεῖς πιχρίδας διὰ τῆς πι- 

χρᾶς καὶ ἀλγεινῆς διαίτης προσφερόμενοι. Καὶ ὁ 
καιρὸς δὲ τῆς ἑορτῆς εὔχαιρος, οὐχ ἐν μέσῃ χειμῶ» 

νος ὥρᾳ παρηγμένος " στυγνὸς γὰρ οὗτος “ ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἐν μέσῳ θέρει κατάλληλος ἦν, χαθ᾽ ὃν ἡ τροπὴ (26) 
φλεγμαίνουσα, τῶν χατ᾽ ἀγροὺς σχολαζόντων πε- 

ριαιρεῖται τὸ χάλλος " πλεονεχτεῖ δὲ χαὶ τὰ τῶν - 

ὡρῶν, οὐχ ἐπαμφοτερίζοντα τῇ ἰσομοιρίᾳ (45) μετ- 
οπώρου γὰρ τροπῆς οὐκ ἐπιτερπὴς ἡ θέα, χηρενού- 
σης μὲν τῆς χώρας, τῶν δ᾽ οἰχείων χαρκῶν ὡς ἂν 

τέχνων ἀπεστερημένης. ἕαρ δὴ λείπεται τὸ φαι- 
δρὸν, ὃ δὴ τοῦ παντὸς ἔτους χεφαλή τις οἷα σώματος 

cursum in lucidum transſurmat diem. Ver, inquam, Ὦ ἡγεῖται, ἡλίου μὲν δὴ ἄρτι τὸ πρῶτον τμῆμα διιπ- 
hiemalium tonitruorum terriculamenta discutit, 

longse (noctium) inierstitia tollit, aquarum exun- 
dationes cohibet. Jamque nova splendente sereni- 

late, iranquilla flunt navigantibus maria, sudusque 

aer lerra iler ſacientibus. Regiones interim in agris 
ravidaniur seminibus, et fructibns tumentes 

arbhores., Dei donis exoruata, agricolis lahorum 
mercedem in benedietione præbeni. 

πεύοντος, σελήνης δ᾽ ἐκ παραλλήλου πλησιφαεῖ τῷ 
φωτὶ τὸν τῆς νυχτὸς δρόμον εἰς λαμπρὰν μεθαρμοζο- 
μένης ἡμέραν. Τοῦτο λύει μὲν χτύπων χειμερίων 
φόδητρα (90), λύει δε μακρὰ διαστήματα, πλημμύρας 
ὑδάτων μεταδάλλει. "Ἤδη δὲ νεαρᾶς ἐπιλαμπούσης 
αἰθρίας, γαλήνη μὲν τοῖς θαλαττεύουσι χαθίστησι τὰ 
πελάγη, εὔδιον δὲ ἀέρα τοῖς κατὰ γὴν ὁδοιπόροις ἐν- 
δίδωσι. Χῶραι δ᾽ ἐν τούτῳ κατ᾽ ἀγροὺς ἐγχύμονες 

σπερμάτων, καὶ χαρπῶν σπαργῶντα φυτὰ τοῖς ἐχ Θεοῦ δώροις ἀγαλλόμενα, γεωργοῖς πόνων τὰς ἀμοι- 
θὰς ἕν εὐλογίαις παρέχει. 
I Cur. x, 11. 1 Cor. ν, 7. “9 Joan. 1, 29. 
(24) Cod. evidenter τροφή, maniſesto iamen mende 

r0 τ 

(25) Loquitur priscorum more, apud quos eum 
tam æstate quam hieme dies duodenis horis con- 
- 

45 Igai. 11}, 4. 

stare deheret, hæ necessario æstate longiores 
hieme broviores eomputahaniur. 

(26) Æstuosis enlm in regionibus hieme euan 
toniirua audiuntur. 
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Υ΄. Οὗτος ὁ τῆς ἑορτῆς καιρὸς, Αἰγυπτίοις μὲν δ. HUoc aolemnitatis tempns ÆEgyptũis quidem, 

ὄλεθρον τοῖς δαιμόνων φίλοις, ᾿Εδραίοις δὲ ἑορτά- 
ζονσι τῷ Θεῷ, καχῶν ἐλευθερίαν προὐύξένει " οὖ- 
πος (46) ἦν αὐτὸς ἐχεῖνος, ὁ δὴ χαὶ ἐπὶ τῆς πρώτης 
τοῦ παντὸς χοσμογονίας τετηρημένος, χάθ᾽ ὄν ἡ γῆ 
ἰδλάστησε, καθ᾽ ὃν οἱ φωστῆρες ἐγένοντο, χαθ᾽ ὅν οὖ- 

ρενὸς χαὶ γῇ παρήχθησαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" κατὰ 
τοῦτον καὶ ὁ Σωτὴρ τοῦ σύμπαντος χόσμον τὸ τῆς οἱ- 
χκείας ἑορτῆς ἐξετέλεσε μυστήριον, χαὶ τὴν οἰχουμένην 
(2 ὃ μέγας φωστὴρ, εὐσεδείας αὐγαῖς κατελάμπρυνε 

καὶ δὴ γενέθλιον χόσμου ὁ χαιρὸς περιέχειν ἔοιχε. Κατὰ 
τοῦτον δὲ τὸν χαιρὸν χαὶ τύπος ἐτελεῖτο, τὸ παλαιὸν 
Πάσχα, ὃ καὶ διαδατήριον εἴρηται " ἀχλὰ καὶ προδά- 
τυυ σφαγῆς σύμδολον ἔφερεν ᾿ ἀλλὰ καὶ τροφῇ: ἀζύ- 
μὼν ἄρτων ηνίττετο εἰχόνα. Ταῦτα δὲ ἐπὶ τὴν σωτή- 

uipoio dæmonum amieis, exitium; Hebræis autem 
Deum ſesto ritu celebrantibus, malorum ſlnem attu- 
lii. Hoc idem erat anni tempus, quod in primitiva 

etiam universi creatione decurrebat, quo tempore 

lerra germinavit, οἱ luminaria exstiterunt: 400 
tiempore cœlum, lerra, δἱ omnia quæ in eis sunt, 

produeta ſuerunt. Iloe ipso tempore universi mundi 
Servator solemnitatis suæ mysterium peregit; atque 

orbem terrarum luminare magnum veræ religionis 
splendorihus illustravii, mundique natale reducere 

visum est. Ioce tempore ſigura perſiciebatur, velus 

nimirum Pascha seu iransitus: inſsunper etiam aym- 
bolum cæsæ oris ſiehat; denique azymi panis eaus, 
imaginis cujusdam instar erat. Quæ omnia in Ser- 

ριον ἑορτὴν ἅπαντα συνεπληροῦτο" τό τε γὰρ πρό- Β vutoris solemnitalte completa sunt. Namque illa 
Garov αὐτὸς ἦν καθ᾽ ὃ περιέκειτο σώμα. Αὐτὸς καὶ 
ἥλιος διχαιοσύνης, ἕαρος δῆτα θείοὺ καὶ σωτηρίου 

τροπῆς ἀπὸ χειρόνων ἐπὶ τὰ κρείττω τὸν τῶν ἀνθρώ- 
πων βίον διαλαδούσης. Αἰγυπτίων μὲν δαίμοσιν εἰσ- 
ἐτι χαὶ νῦν θεήλατοι μάστιγες χαταπέμπονται, λαοὶ 

δὲ πανταχοῦ γῆς οἰχοῦντες τὴν σφῶν ἐλευθερίαν τὴν 
ἐχ τῆς πολυπλανοῦς ἀθεότητος ἑορτάζουσι. Τῶν λαο- 
πλανῶν δὲ πνευμάτων πεπαυμένων, καὶ χειμῶνος 

χαχῶν, καινῶν χαρῤπῶν εὐφορία διαφόροις χαρίσμα- 
σιν ἁγίου Πνεύματος τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ στε- 
φανοῖ" καὶ ἁπλῶς πᾶν γένος ἀνθρώπων ἐπὶ τὸ ἡμέ- 
τερον μεταδέδληται" χῶραι δὲ πᾶσαι, πρὸς τοῦ γεωρ- 
γοῦ Λόγου τῆς χατὰ Ψυχὴν γεωργίας τυχοῦσαι, τὰ 
ὡραῖα τῆς ἀρετῆς ἄνθη βεύλαστήχασιν “ ἀλλὰ καὶ 
τῶν τοῦ σχότους χαχῶν ἡλευθερωμένοι, φωτὸς ἐν ἢ 
ἡμέρᾳ Θεοῦ γνώσεως χατηξιώθημεν. 

δ', Τοιαῦτα τὰ χαινὰ μαθήματα πάλαι μὲν διὰ συμ- 

δόλων ἐπεσχιασμένα, νεωστὶ δὲ εἰς φῶς ἀναχεχα- 

λυμμένα. Καὶ δὴ καὶ ἡμεῖς τὸ χεφάλαιον τῆς ἑορτῆς 
χύχλων (28) περιόδοις χαθ᾽ ἕχαστον ἔτος ἀναζωπυροῦ- 
μεν, προέορτα μὲν προπαρασχευῆς ἕνεχα τὴν τεσσα- 
ραχονθήμερον ἄσχησιν παραλαμδάνοντες χατὰ τὸν τῶν 
ἁγίων ζῆλον Μωῦσέως χαὶ Ἤλίον, τὴν δὲ ἑορτὴν αὖ- 
τὴν εἰς ἄληστον αἰῶνα ἀνανεούμενοὶ. Τὴν γοῦν πρὸς 
τὸν Θεὸν πορείαν στελλόμενοι, τὰς μὲν ὀσφῦς εὖ 

μάλα δεσμῷ σωφροσύνης περιδούμεθα, τὰ δὲ τῆς 
Ψυχῆς βαδίσματα ἐν ἀαφαλείᾳ φυλάττοντες, ὥσπερ 
ἐν ὑποδῆμασι δὴ τὸν δρόμον τῆς οὐρανίου κλήσεως 
παρασχευάζομεν᾽ βαχτηρίᾳ δὲ λόγου θείου ἐν εὐχῶν 

δυνάμει πρὸς ἄμυναν ἐχθρῶν χρώμενοι, σὺν πάσῃ 
προθυμίᾳ διαδαίνομεν τὴν εἰς οὐρανοὺς φέρουσαν διά- 
Gaotv, σπεύδοντες ἀπὸ τῶν τῇδε ἐπὶ τὰ οὐράνια, καὶ 
ἀπὸ ζωῆζς θνητῆς ἐπὶ τὴν ἀθάνατον’ οὕτω γὰρ διαδέ- ᾿ 
ξεται ἡμᾶς ἐντεῦθεν τὰ διαδατήρια εὖ χαὶ χαλῶς 
διαδεδηχότας ἄλλη τις μείζων ἑορτή" Πεντηχοστὴν 
αὐτὴν ἐπέχλην ἙἭ δραίων παῖδες ὀνομάζουσιν, εἰχόνα 
φέρουσαν τῆς τῶν οὐρανῷν βασιλείας. Λέγει γοῦν 

Deuni. avi, 9, 

(260) Sequentes versicuſ undecim usque δα τὸ πα- 
λαιὸν Πάσχα, citantur ἐς Eusebio De Puschaie, 
Εὐσεδίου περὶ τοῦ Πάσχα, etiam ἃ Macario Chryso- 
rephalo in sus inedita catena cod. E. f. 95, ", οἱ 
φυϊέθιη non saine verbia panlo plurihus quam ἃ Ni- 
cela; quamobrein ex Eusebio potius ἰρέο quam ex 

ovis, ipse erat, quatenus corpus cireumpositum 

h: bebat. Ipſse etiam sol justitiaæ, cum jam ver divi- 
næ salutarisque conversionis ἃ delerioribus in me- 

liora, hominum moribus supervenit. Ægypuorum 
utique dæmonibus nunec etiam plagæ imponuntur, 

populi ubique lerrarum incolentes libertatem suam 

ἃ muluſormi irreligiositatis errore hilariter celo- 

hbrant. Compressis ergo deceptoribus populorum 

spiritübus οἱ malorum hieme, novorum fruetuum 
uberlas variis δαποιΐ Spiriins donis Dei Ecclesiam 
exornat; ajque ut summatim dicam, univerrum 

hominum genus δὰ partes nostras trausilivit: 

cunctæ regiones ἃ Verbo agricola animæ culturam 

experiæ, pulehros virtutis ſſores germinarunt: nos- 

qune tenebris malorum erepli, luce digni habiti 
ſuimus qua die Dei notitiam hausimus. 

4. Hæe sunt nova documenta, olim quidem sym- 
bolĩs obumbrala, nuper auiem in lucem manifestam 

prolala. Et quidem nos etiam initium hujus solem- 

nitalis cyelorum periodis singulis annis instaura- 

mus; aute ſestuin quidem, præparationis causa, 

quadragesimale exercitium assumentes, sanetos Moy 
sem αἱ Heliam imitantes, ipsum vero ſestum per [η- 
cessahile ærum repetontes. Erxo itinere δά Deum 

suscepto, lumbos apprime temparantiæ zona præ- 
ciugimus, animæ vero gresſsus caue munientes, 
tanquam esaleeati cœlestis vocatlonis cursum insu- 

tvimus: virgaque divini verbi, non sine precum 

Ὁ viriuie, δὰ repollendos hostes utentes, cum omni 

alacritate ad ſereniem in cœlos transitum, ab his 

inſimis ad superna, a mortali viia δά immortalita- 
tem properamus. Sie enim peracio ſelleiter transitu, 

major alia excipiet nos xolemnitas (quam Pentecosſsten 
Hebraei nominant) regui cœlorum imaginem præ se 
ſerens. Ait ilaque Moyres: ΕΖ quo ſalcem in mes- 

sem miseris, numerabis tibi gepliem hebdomadas, no- 

roique panes δ. ΝΟΌΔ messe propones ante Deum 5. 

Niceta hausisse videiur Macarius. 
(271) Cod. τὴν ὑφήλιον. 
(28 Dicit eyclum paschalem, cujusmodi plures 

in διηιίυΐβ monumenſlis tam secriptis quam sculptis 
exstant. Videsis Inscript. chr. apud nous, Script, ret. 
t. V. p. 70 εἱ 472. 
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Signideabat βοῦιρο propheiles μὲς gura per ιϑ66- Α Μωῦσῆς" ᾿Αρχομένου σου δρέπανον ἐπ᾽ ἄἅμητον, 

aom 4εἰδδδε voceationom gealium, per novos pones, 
animas Christ moritis oblatas Deo, eeclesiasque ox 
eihnicis eonatas, quarum eausa maximuim ſestum 
apud benignum Deum βι. Namque rationalibus apo- 
atolorum ſaleibus demessl, cunelis ubique ierra rum 

eecleslis lanquam in area globatim congregatis, 

eoncordl Adeĩ aententia corporatĩ, aale ἀν μασι 
docetrinarum ae diseiplinarum conditũ, aqua οἱ igne 
taneu Spiriius regenerati, panes escales jueundi 
gratique Deo per Chrisinm oſſerimur. 

ἑπτὰ ἑδδομάδας ἀριθμήσεις σϑαυτῷ, καὶ νέους 

ἄρτους ἐκ νέων ἁμήτων παραθήσεις τῷ Θεῷ. Ἕδη. 
λου δὲ ἄρα προφητικῷ τύπῳ ἅμητον μὲν τῶν ἐθνὼν 
τὴν χλῆσιν, νέους δὲ ἄρτους τὰς διὰ Χριστοῦ τῷ Θεῷ 

προσενηνεγμένας φυχὰς, τάς τε ἐξ ἐθνῶν ἐπχλησίας, 
ἐφ᾽ αἷς ἑορτὴ μεγίστη τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ συντϑ- 
λεῖται" οἱ ταῖς τῶν ἀποστόλων λογικαῖς δρεπάναις 

θερισθέντες, καὶ ὥσπερ εἰς ἅλως τὰς ἁπανταχοῦ γῆς 

Ἐχχλησίας συναχθέντες ὑφ᾽ ἕν, ὁμοφώνῳ τε διαθέσει 
κίστεω; σωματοποιηθέντες, χαὶ ἀλσὶ τοῖς ἀπὸ τῶν 

θείων λόγων μαθήμασιν ἐξαρτυθέντες, δι’ ὕδατός τε καὶ πυρὸς ἁγίου Πνεύματος ἀναγεννηθέντες, ἄρτοι 
τρόφιμοι προσηνεῖς καὶ ἀρεστοὶ τῷ Θεῷ διὰ Χριστοῦ προσφερόμεθα. 

δ. 816 orgo propheucis Moysis symholis in τοῦ Β ε΄. Ταύτῃ πὴ τῶν καρὰ Μωῦσεῖΐ προφητιχῶν συμ- 
veram ſaneilore efſecis eollatis, Ieuorem nos 80- 
lemniiatoem agero traditione didicimus, ἐὺ jam 

σοῦ Serratore noetro caadunati, ejusque regno 
fruentes. Propteres nullo nobis labore aſcelico atiori 
intra δος ſestum cuneoditur, Θεά aperatæ in cœlis 
quietis imaginem exhihere docemur. Quare nee in 
precibus genu Gectimus, neque cibi abetinentia 
noemet amigimus. Eienim eos, quibus in Deo re- 
aurgendi γαῖ δ ſuit, jam non decet donuo humi pro- 
cumbere; noe, paſtionihus liberatos, paria ρογροειὶ 

enm maneiplis cupiditiatum. Quamobrem ροδὶ Pa- 
aeha Penſecotten repiem habdomadis integris cele- 
bramus; εἰσὶ prævium Paſchati tempus quadra- 

tzeslmalis exerciilli gex hebdomadis viriliter δυΣιὶ- 

δόλων εἰς ἔργα σεμνοτέροις τοῖς ἀποτελέσμασι χω- 

ρούντων, αὐτοί γε μὴν τὴν ἑορτὴν φαιδροτέραν ἄγειν 
παρειλήφαμεν, ὡς ἂν τῷ Σεωυτῆρι συναγηγερμένοι, ΄ 
καὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀπολαύοντες. Διὸ οὐχέτι πο- 

νγεῖσθαι κατὰ τήνδε τὴν ἑορτὴν συγχωρούμεθα, τῆς δ᾽ 
ἐλπιζομένης ἐν οὐρανοῖς ἀναπαύσεως τὴν εἰχόνα φέ- 
ρειν διδασχόμεθα" ὅθεν οὐδ᾽ ἐν ταῖς εὐχαῖς γόνυ χλί- 

νομεν, οὐδ᾽ ἀσιτίαις χαταπονούμεθα" τοὺς γὰρ τῆς 
χατὰ Θεὸν ἀναστάσεως ἡἠξιωμένους οὐχέτ᾽ αὖθις οζόν 
τε ἐπὶ γῆς πίπτειν᾽ οὐδὲ τοὺς τῶν παθῶν ἡλευθερω- 
μένους τὰ ἴσα κάσχειν τοῖς χαταδεδουλυυμένοις. Διὸ 

μετὰ τὸ Πάσχα τὴν Πεντηχοστὴν ἐν ἐδδομάσιν ἑπτὰ 
τελείαις ἑορτάζομεν, τὸν μὲν πρότερον αἰῶνα τῆς πρὸ 
τοῦ Πάσχα τεσσαραχονθημέρου συνασχήσεως ἐν ἔξ 

auimus. Nam senarius numerus actuosus, υἱ ita C ἑδδομάσιν ἀνδρισάμενοι" πραχτικὴ γὰρ ἡ ἑξὰς χαὶ 
dieam, est εἰ efleax. Idoo εἱ εοσς diebus universa 
Deus condidisse dirliur. Lahoribus autem in illa 
iolorails meriio auecedet mocunda solemnitas in 
aeptem hebdomadis, inultuplicaſa nobis requie, cu- 

jus symbolum aeplenarins numerus est. Non iamen 
ox his δορίϑην hebdomadis Pentecottes seu quin- 
quagenarius aumerus adamusaim couſeitur; nam 
pociroma exeedente monado, ἰὼ hace aolemnisi- 
mum Chrisil δροοδούδοι dlem οὐεὶξηδπηιδ. Merito 
βίαν aaneia Pentoeoaies diebas ſaiuram requiem 
ropræsentantes, letis animis 200uus, ciuulque cor- 
pori quietem indolgemus, quasi eui Sponao jam 
veraemur, ideoque nobis jejunare non liceat. 

6, δοὰ iamen quod aaeri evangeliſstæ Servatoris 
patlionem eirea dies azymorum Judaiei Paschauus 
conugiase narrent, nomo dubĩtabit. τος eniĩm causa 

ſfuerat legis ἃ Moyso latæ, qus diciiur paschalis. 
Nam quia Agnus Del, tianquam ovis, ab ἱρεὶς 3υ- 

deis βὰ eædem ducendus erat, quam οὔ commu- 
βοπὶ hominum s2lutom pasturus erat, haud alio 
quam prædieto tempore, Deus ſuiuram rem demon- 
airalivis symbolĩs præoccupans, illo ipo lempore, 
quod volvenũubus annorum periodis, occursurum 
eral, materialem ab Judæis 2ag8num immolari præ- 
cepit: idque ab eis singulis annis ſaetitatum ſuit, 
donec compleia veritas veteres imagines circum- 
acripeit. Quamobrem ex illo iempore apud gentes 
quidem vera mysteriorum manei solemnitas; apud 
Judæos autem "6 ipſorum quidem symbolorum me- 
uria suverest, erepio iis loco ubi ſesti riium perage⸗ 

ἐνεργητιχή᾽ διὸ χαὶ ἐν ἕξ ἡμέραις ὁ Θεὸς πεποιηχέναι 
λέγεται τὰ σύμπαντα. Τοὺς δ᾽ ἐν ἐχείνῃ πόνους εἰχό- 
τως ἡ δευτέρα ἑορτὴ ἐν ἐδδομάσιν ἑπτὰ διαδέξεται, 
πολυπλασιαζομένης ἡμῖν τῆς ἀνακαύσεως, ἧς τὰ 
σύμδολα ἢ ἑδδομὰς σημαίνειν θέλει. Οὐ μὴν ἐπὶ 
ταύτας ὁ τῆς Πεντηχοστῆς ἀριθμὸς ἴσταται" ὕπερ- 
αχοντίσας δὲ τὰς ἑπτὰ ἑδδομάδας, μονάδι τῇ μετὰ 
καύτας ὑστάτῃ τὴν πανέορτον ἡμέραν τῆς Χριστοῦ 
ἀναλήψεως ἐπισφραγίζεται. Εἰχότως ἄρα ἐν ταῖς τῆς 

ἁγίας Πεντηχοστῆς ἡμέραις τὴν μέλλουσαν ἀνάπαυσιν 
διαγράφοντες, τὰς ψυχὰς γαννύμεϑα, καὶ τὸ σῶμα 
διαναπαύομεν, ὡς ἂν αὑτῷ συνόντες ἤδη τῷ Νυμνοίῳ, 
χαὶ νηστεύειν μὴ δυνάμενοι. 

ς΄. Πλὴν ὅτι οἱ ἱεροὶ εὐαγγελισταὶ τὸ σωτήριον 
πάθος χατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ Ἰουδαϊχοῦ Πάσχα τῶν 
ἀζύμων ἰστόρησαν γεγονέναι, οὐδεὶς ἂν ἀμφιδάλοι" 
τοῦτο γὰρ ἣν τοῦ νόμου τοῦ παρὰ Μωῦσεϊ περὶ τοῦ 
Πάσχα λεγομένον αἴτιον. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλεν ὁ 
᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἄγεσθαι 
παρ᾽ αὐτοῖς Ἰουδαίοις, καὶ τοῦτο πάσχειν ὑπὲρ τῆς 
χοινῇῆς πάντων ἀνθρωπὼων σωτηρίας, οὐχ ἄλλοτε ἣ 
χατὰ τὸν δηλούμενον χαιρὸν, προϊβιδὼν τὸ μέλλον ὁ 
Θεὸς διὰ συμδόλων εἰχονιχῶς, χατ᾽ αὑτὸν ἐκεῖνον τὸν 
μέλλοντά ποτε χατὰ χρόνων περιόδους ἐπιστήσεσθαι 
χαιρὸν, ἀμνὸν παρὰ Ἰουδαίοις αἰσθητὸν ἐχέλευε 
θύεσθαι" καὶ τοῦτο αὑτοῖς χατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐτελεῖτο, ἕως 

ἡ ἀλήθεια ἀποπληρωθεῖσα, τὰς παλαιὰς εἰχόψας πε- 

ριέγραψεν. Ὅθεν ἐξ ἐχεένου παρὰ μὲν τοῖς ἔθνεσιν ἡ 
ἀληθὴς τῶν μυστηρίων χεχράτηχεν ἑορτὴ, παρὰ δὲ 
Ἰουδαίοις οὐχέτι οὐδ᾽ αὐτῶν ἢ μνήμη τῶν τυμδόλων 



ΠΕ SOLEMNITATE PASCHRALI. 702 

φυλάττεται, πιριῃρημένου αὐτῶν τοῦ τόπον ἐν ᾧ τὰ Α τε juusl fuerani. Convenienter utique divina Evange- 
τῆς ἑορτῆς τελείοθαι᾽ νενομοθέτητο. Εἰχότως ἄρα ἡ 
ϑεέα τῶν Εὐαγγελίων γραφὴ χατὰ τὸν χρόνον τῶν Ἶου» 
Βαϊκῶν ἀζύμων πεπονθέναι φησὶ τὸν Σωτῆρα" ἐπειδὴ 
καὶ τότε ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη ταῖς προφὴ- 
κικοιῖῖς ἀχολούθως φωναῖς. 

ξ΄. Καὶ οἱ μὲν κατὰ Μωῦϊσέᾳ ἅπαξ τοῦ παντὸς 

ἕτους πρόδατον τοῦ Πάσχα ἔθυον τεσσαρεσχαιδεχάτῃ 
τοῦ πρώτου μηνὸς, τὸ πρὸς ἑσπέραν’ ἡμεῖς δὲ οἱ τῆς 

Καινῆς Διαϑήχης ἐφ᾽ ἐχάστης Κυριαχῆς ἡμέρας τὸ 
ἑαυτῶν Πάσχα τελοῦντες, ΑΕΙ ΤΟΥ ΣΩΜΑΤΟΣ ΤΟΥ͂ 

ΣΩΤΉΡΙΟΥ ΕἘΜΦΟΡΟΥΜΕΘΑ, ΔΕΙ͂ ΤΟΥ ΑἹΜΑΤῸΣ 
ΤΟΥ͂ ΠΡΟΒΑΤΟΥ ΜΕΤΑΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝ (49). ἀεὶ τὰς 

ὀσφῦς τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἀγνείᾳ καὶ σωφροσύνῃ πε- 
ριεξζώσμεθα, ἀεὶ τοὺς πόδας παρεσχευάσμεθα ἐν ἔτοι- 

liorum δογρίυγα JSudaicorum azymorum tempore 
paſsasum Servatorem dicit, qnia tune reapse ianquam 
uvis ad cædem ductus ſuit propheticis oraculis con- 
gaeutaneoeo. 

T. Et NMNoysn quidem asteclæ semel in anno pa- 
schalem ovem immolabant, qnarta décima primi 
mensis die, eirea vesperum. Nos a2autem Novi Fœ- 

deris homines, Dominicis cunctis diebus Paſcha 

nosirum celebrantes, ΒΕΚΝΑΤΟΆΙΒ conront ΒΈΜΡΕΝ 

ΘΑΤΙΛΝΌΆ, ΘΕΧΡΕΒ ΒΑΝΘΟΌΙΝΕΜ ΔΟΝῚ ΡΑΝΤΙΟΙΡΑΜΝΌ 
lumbos sempor animæ nostræ oaſstitate οἱ modeſstia 

præeinximus, gemper pedibus parafi sumus δὰ Evan- 

gelii procineium, ꝛemper baeulos manu lenemnus, οἱ 

μασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου, ἀεὶ τὰς βαχτηρίας ἔχομεν ἐν Β virgæ 66 radieo Jeseæ germinanii innitendo quiesci- 

ταῖς χερσὶ, χαὶ τῇ ῥάδδῳ τῇ ἐκ ῥίζης Ἱεσσαὶ κροελ-. 
θούσῃ ἐπαναπανόμεθα, ἀεὶ τῆς Αἰγύπτου ἀπαλλαττό- 
μεθα, ἀεὶ τὴν ἐρημίαν τοῦ ἀνθρωπείου βίου μεταδιώ- 
κομεν. ἀεὶ τὴν πρὸς Θεὸν πορείαν στελλόμεθα, ἀεὶ τὰ 
διαδατήρια ἑορτάζομεν. Ταῦτα γὰρ πάντα οὖχ ἅπαξ 
toũ ἕτους πράττειν ἡμᾶς, ἀεὶ δὲ καὶ διὰ πάσης ἡμέ- 
ρᾶς ὃ εὐαγγελιχὸς λόγος βούλεται. Διὸ καὶ καθ᾽ ἐχά- 

στὴν ἐδδομάδα τὴν τοῦ Πάσχα τοῦ ἡμετέρου ἑορτὴν 
κατὰ τὴν σωτήριον χαὶ Κυριαχὴν ἡμέραν ἐπιτελοῦ- 

ξεν τοῦ ἀληθινοῦ προδάτου, δι᾽ οὗ ἐλυτρώθημεν, τὰ 

μυστήρια ἀποκληροῦντες" χαὶ οὔτε τὸ σῶμα σιδήρῳ 
περιτέμνομεν, τῆς δὲ ψυχῆς τῷ τμητικῷ λόγῳ πᾶσαν 
κεριαιροῦμεν χαχίαν᾽ obre σωματιχοῖς ἀζύμοις χρώ- 
μεθα, μόνοις δὲ τοῖς τῆς εἰλικρινείας χαὶ ἀληθείας. 

Ἢ χάρις γὰρ, ἡμᾶς τῆς γεγηραχυίας ἐλευθερώσασα 
συνηθείας, τὸν χαινὸν ἄνθρωπον παρέδωχεν ἡ μῖν τὸν 
κατὰ Θεὸν χτισθέντα, χαὶ τὸν καινὸν νόμον, χαινήν τε 

mus, Ægypio semper alienamur, semper humauæ 

viiæ solitudinem βοοιδίηυγ, senſper itinere δ Deum 

tendimus, sempeor transitus ſestum colehramus. Hæe 
enim haud semel quotannis, sed semper singulis- 
que diehus ἃ nobls fieri evangelicus sermo vult. 
Propterea singulis hebdomadis paschatis nostri ſe- 
alum, Dominiea Salvatoris die peratimus, veri agni, 

per quem lĩberati ſuimus, mysteria celebrantes. Ne- 
que corpus ferro eircumcidimus, sed acuta verhbi 
ovangelici acie cunciam animæ malituam ahrecindi- 
mus. Neque corporeis a2ymis ulümur, ged sinceri- 

iotĩs iantummodo 86 voritatis. Gratia enrĩm quæ nos 
veteribus moribus liberavit, novum nobis iradidit 

hominem, qui secundum Deum conditus est, noram 
legem, noram tireumeisionem, norum Pasſcha, οἱ 

illum qui in δ'δεοπάϊΐιο Judæus est e. Sic nos anti- 
quorum lemporum jugo relevatos dimisit. 

περιτομὴν, καινόν τε Πάσχα, καὶ τὸν ἐν χρυπτῷ Ἰουδαῖον οὕτω χαὶ τῶν παλαιῶν χαιρῶν ἐλευθέρους ἡμᾶς 
ἀρήκε. 

η΄. Πλὴν τοῦ θεοφιλεστάτου βασιλέως, μέσου τῆς 

ἁγίας σονόδου προκαθεζομένου (50), ὡς ἤχθη εἰς μέ- 
σὸν τὸ περὶ τοῦ Πάσχα ζήτημα, ἐλέγετο μὲν ὅσα καὶ 
ἐλέγετο (54)" ὁπκλεονέχτει δὲ τῷ πλήθει τῶν ἐπισχόπων 
ἡ τριπλασίων μοῖρα τῆς ὅλης οἰχουμένης ἑτέρωθεν 
ἀντιτέίνουσα τοῖς τῆς ἀνατολῆς" ἀρχτῷα γὰρ ὁμοῦ 
καὶ μεσημύρινὰ, καὶ τὰ χατὰ δύοντα ἥλιον ἔθνη, τῇ 
συμφωνίᾳ φραξάμενα, τὴν ἐναντίαν ἀνθεΐλχε τοῖς. 
«ἧς ἑῴφας τὴν καλαιὰν διεχδιχοῦσι συνήθειαν. Τέλος 
δὲ λόγον εἶξαν οἱ ἀνατολικοί" καὶ οὕτω μία Χριστοῦ 

8. Verumiamen eum Deo dĩlectiesimus imperator 
aancta synodo coram medius δοάργοι, commota illie 
de Paſschaſte quæstione, dixit 68 quæ dixit. Præva- 
lebani antem tres ex quatuor partibus episroporum 
in τοῖο mundo, qui Orienialibus episcopis contra- 

rium sentiebant. Nam Septenirionis, Austri, Iiom- 
que Oecidentis populi eoncordia διὰ rohoratĩ son- 
lenilam gerebant βάνεγδι Orientalibus, qui τοῖθ- 
ren βυδηι eonsueludinem tuebantur. Sed cestorunt 

demum Orientales; atque ĩta una Chrisu ἴροίδ esi 
γέγονεν ἑορτή᾽ καὶ οὕτω τῶν μὲν χυριοχτόνων ἀπέ- Ὁ δοϊοιπηΐία ; ἐδ ἃ Domini oecisoribus recedentes, 
στῆσαν, τοῖς δὲ ὁμόδόξοις συνήφθησαν' ἡ φύσις γὰρ 

Φ Rom. u, 99. 

(49) En Lu⸗ebii ἴυπι de saerocaneta Eucha- 
risua, prout eam nos eatholiei ἐεοηδίοπιυν οἱ credl- 
mus, testimonium. Undique enim mihi suppeditat 
(οι verbis Tullianis uiar Pro Scauro ἢ, 93) quod 
pro Chrisu humanitate sub eucharisücis velis præ- 
denate dieam, — non modo mens, verum 
uam oculi inciderint, in Euseblum puta, — 
ophronium, FEutyehium, Nicephorum, uculen- 
tium, alionque ἃ me editos augtores τοὶ fragmeuta 

m,. υἱ ↄcis loeis adnotavi. De mysterio corpo- 
τς Chosa Eusebius etiam in Theophania, lib. iu. 
ΘΙ, φαΐ previor locus iumen vlurimum 80 δος δὲ 

propriæ rellgionis hominibus copulail aunt. Natura 

paschate traetaiu aecipit. 
(60) Loquitur auetor de Constantino Magno in 

aynodo Nicæus. modlo δεὰ hawmili loeo redente, 86 
dGiaerente Euseb. in Vila ejus lib. un, 10 230qq., οἱ 
præserim 18. 

(61) Legatur Constantini epistola apud Eusebium 
νὰ. Contt. ni, 41-30. Idem Constantinus die ipso 
Paschalis s3ermonem 2d sanctos hahuit (coↄp. I). 
Quomodo religiosiassimus imperator annuum Pascha 
celebrarei, dicitur in εὐσὰ Κα lib. iv. 92, precibus 
nempe, splendido euliu, οἱ eleemoſsynis. 
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δοΐτθ aicilia ἀρϑε δά εἰμί. θοοά εἰ quis deat Δ ἕλχει τὰ ὅμοια πρὸς τὰ ὅμοια. Εἰ δέ τις εἴποι, ὡς ἄρα 

aeripiom 6890 : Prima δευβιογομ dio accedentes di- 

aeipuli dlxerunt Servatori, DVinam vis paremes tibi 

mandueare Pascha 7 ile δυίεπε dues πεἰοὶὶ δά quen- 

dam, ut οἱ dicereat: Apud (6 ſaeio Paſsehna; nos re- 

apondomus, non δος ſuisae præcepinm, aed hicto- 

riam 6686 rol 6015 temporeo quo Serrator passus 

est. Aliud vero est priscam rem narrare, allud le- 

gem ſerre, οἱ mandata porteris iradere. 

9. Sed neque Servator ἐδ δα είς Paſeba cele- 
pravit pastlonis δῦ: tempore. Non enim dum illi 
ovem ſimmolahant, ipre quoque eum suls discipulis 
proprium Pascha peregii. Nam illi die Paraſceves, 

in qua patiebeatur Servator, celebrahant; unde εἰ 

nemo prætorlum est ingressus, sod Pilatus δὰ eos 
exivit: Christus autem die omnino quinta hebdo- 

mailæ cum discipulis discubuit, οἱ conveſcens ait: 

Desi.ierio deſsideravi koc Pascha manducare vobis 
cam. γ᾽ 6" quomodo Servator haud cum Judæis 
Pascha manducaverit? Quis norum quid illud erat, 

οἱ ἃ consueto Judaieo more abhorrens, necestario 
institit dieendo: Detiderio detideravi κος Pascha 
manducare vobireum, anlequam patiar 55. IIam prisca 
illa νοὶ potius antiqnata, quæ cum Sudæis comedis- 
δεῖ. non erant desiderahilia: norum autem mysto- 
rium Νονὶ δυΐ Fœderis, quod discipulis propriis ira- 
debat, desiderabilo merito ipai erat: quis multi 

δηῖο eum propheia ἃς jnsii videre optaverant Novi 

γέγραπται Τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων προσελθόντες 
οἱ μαϑηταὶ εἶπον τῷ Σωτῆρι, Ποῦ θέλεις ἐτοιμάσωμέν 

δοι φαγεῖν τὸ Πάσχα; Ὁ δὲ πρὸς τὸν δεῖνα ἀπέστειλε, 

καραγγεῦλας εἰπεῖν Πρὸς σὲ ποιῶ τὸ Πάσχα" ἐροῦ- 
μεν, ὅτι τοῦτο παράγγελμα οὖκ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἱστορία 
πράγματος συμδεδηκότος κατὰ τὸν τοῦ σωτηρίου πά- 
θους καιρόν. Ἕτερον δὲ ἔστι τὸ παλαιὰν πρᾶξιν 
διηγεῖσθαι, καὶ ἕτερον τὸ νομοθετεῖν καὶ τοῖς υετὲὰ 

ταῦτα καραγγελίας καταλιμκάνειν. 

θ΄. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ Σωτὴρ οὐ μετὰ Ἰουδαίων ἐπετέ- 

λεσε τὸ Πάσχα χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ ἰδίου πά- 

θους. Οὐ γὰρ ὅτε ἔθνον ἐχεῖνοι τὸ πρόδατον, τότε 

καὶ αὐτὸς μετὰ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν τὸ ἑαυτοῦ 

Β ἤγαγε Πάσχα' οἱ μὲν γὰρ κατὰ τὴν Παρασκευὴν, 

ἐν ἧ πέπονθεν ὁ Σωτὴρ, τοῦτ᾽ ἔπραττον " ὅθεν 

οὐδὲ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, ἀλλ᾽ ὁ Πιλάτος 
πρὸς αὑτοὺς ἔξεισιν αὐτὸς δὲ πρὸ ὅλης ἡμέρες 

τῇ πέμπτῃ τοῦ Σαδδάτου τοῖς μαθηταῖς συνανέ» 

χεῖτο, καὶ συνεσθίων αὐτοῖς ἔλεγεν Ἐπιθυμίᾳ 

ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ Πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν. 

Ὁρᾷς ὅπως ὃ Σωτὴρ οὐ μετὰ Ἰουδαιὼν τὸ 
Πάσχα ἤσθιεν; Ἐπειδὴ καινὸν ἦν ἐχεῖνο χαὶ ξενίζον 
παρὰ τὰ συνήθη χαὶ Ἰουδαϊχὰ ἔθη, ἀναγχαίως ἐπέ- 
ὅτησεν εἰπών: Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ 
Πάσχα φαγεῖν μεθ' ὑμῶν, πρὸ τοῦ με παθεῖν" τὰ 
μὲν γὰρ παλαιὰ ἤθη ὄντα καὶ πεπαλαιωμένα, ἃ δὴ 
μετὰ Ἰουδαίων ἤσθιεν, οὐκ ἦν ἐπιθυμητά" τὸ δὲ 
καινὸν μυστήριον τῆς Καινῆς αὑτοῦ Διαθήκης, ὃ δὴ 

Fœderis mysteria: ἰροῦνν imo Verbum communem C μετεδίδου τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, ἐπιθυμητὸν ἣν αὐτῷ 

aaluiem prorsſsus sitiens, mysterium tradebat, qno 

omnes homines ſestum erant acturi, idque aibi de- 

aideratum 6556 ſaftebatur. Cerie Moysis Paſscha haud 

cuneus gentĩbus ĩdoneum erat, quandoquidem uno 

in loco, id est Hlerosoymis, ſieri jussum erat. Quam- 

obrem haud erat desiderabile. Sod Servatoris my- 

storium in Novo Fœdero cuncũs hominibus con- 
gruum, jure opumo desiderablie erai. 

εἰχότως " ἐπεὶ πολλοὶ πρὸ αὐτοῦ προφῆται καὶ δίκαιοι 
ἐπεθύμησαν ἰδεῖν τὰ τῆς Νέας Διαθήχης μυστήρια" 
καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Λόγος, πάντοτε διψῶν τὴν κοινὴν σω- 

τηρίαν, μυστήριον παρεδίδον, δι᾽ οὗ πάντες ἄνθρωποι 
ἔμελλον ἑορτάζειν, ἐπιθυμητὸν τοῦτο αὐτῷ εἶναι 
ὡμολόγησε. Τὸ μὲν Μωϊσέως Πάσχα οὐχ ἥρμοζε 
πᾶσι τοῖς τότε ἔθνεσι" πῶς γάρ ; ὁπότε ὑφ᾽ ἕνα τόπον 
τὸν ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ τελεῖσθαι νενομοθέτητο διὸ 

οὐκ ἦν ἐπιθυμητόν᾽ τὸ δὲ σωτήριον μυστήριον τῆς Καινῆς Διαθήχης, πᾶσιν ἀνθρώποις ἁρμόζον, εἰχότως 
αὐτῷ ἐπιθυμητὸν ἦν. 

10. Sed ipeo quidom antequam pateretor, cum 

anis discipulis Paseha comedit, ſestumque egit, nun 
ἰ. AN αὐτὸς μὲν, πρὸ τοῦ παθεῖν, σὺν τοῖς teu 

«οὔ μαθηταῖς ἔφαγε τὸ Πάσχα, χαὶ τὴν ἑορτὴν ἐπε- 
eum Judæis. Reapeo postquam ipae vespere [ἐδίαπι Ὦ τέλεσεν, οὗ μετὰ τῶν Ἰουδαίων ἑορτάσαντος δὲ αὐ- 

celehraſtet, pontiſices eum proditoro manus οἱ in- 
jecerunt: non euiin illi eo reapere Paſena comedo- 

hant; alioquin 2b ejus perrecuüone quievissent. 
Quem mox eapium ad Caiphæ domum duxerunt: 
ubi exacia nocte, illucescento die congregati, pri- 

mam in eum damnationem tulerunt. Deinde illinc 

surgenies eum plebe eumdem ad Pilalum traxerunt. 

Tune autem ait Seriptura in pratorium eos non 
introie; ne sub ethnicum tectum ingressi, ut pu- 

tabant, inquinarentur, sed puri manentes hĩ impu- 
rissimi, vespere immmnente Paſseha comederent; 
hi qui eulicem excolantes, camelum gluuebant “., 
quique animas simul οἱ corpora Servatoris cæde 
impiabant, δυ tectum iugredi reveriũu sunt; sod 

τοῦ ἑσπέρας, οἱ ἀρχιερεῖς ἅμα τῷ προδότῃ ἐπιστάν- 
«ες, ἐπέδαλον ἐπ᾽ αὐτὸ» τὰς χεῖρας" οὐ γὰρ ἤσθιον 
αὐτοὶ κατὰ τὴν ἑσπέραν τὸ Πάσχα" ἧ γὰρ ἂν τὴν 
σχολὴν περὶ αὐτὸν εἶχον’ καὶ δῆτα συλλαδόντες ἀπ- 
ἤγαγον εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Καϊάφα, ἔνθα διανυχτερεύ- 
σαντες, ὡς ἡμέρα ἐγένετο, συνήχθησαν, χαὶ ἀναχρί- 

νουσιν αὐτὸν πρότερον “ εἶτα μετὰ ταῦτα ἀναστάντες 
ἅμα τῷ πλήθει ἤγαγον αὐτὸν πρὸς Πιλάτον. Καὶ τότε 
φησὶν ἡ Γραφὴ, ὅτι μὴ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, 
ἵνα δὴ μὴ, ὑπὸ στέγην Ἑλληνικὴν εἰσελθόντες, ὥς 
γε ᾧοντο, μιανθῶσι, χαθαροὶ δὲ μείναντες οὗ παμμία- 
ροι, ἑσπέρας ἐπιστάσης, φάγοιεν τὸ Πάσχα, οἱ τὸν 

χώνωπα διυλίζοντες, τὴν δὲ χάμηλον χαταπένοντες, 

οἱ τὰς ψυχὰς αὑτοῖς σώμασι κατὰ τοῦ Σωτῆρος μὰν» 

46 Luc. xxii. 15. Joan. ΧΥΗΙ, 28. 53. Matih. ΧΣΗΙ, 34. 
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φονίᾳ μεμιαμμένοι, τὸν ὄροφον ἐδεδίεσαν ὑπεισελθεῖν᾽ A ipan Dominlea paeslonis dio cum animæe iprorum 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν χατ᾽ αὑτὴν ἐχείνην τοῦ πάϑους τὴν ἡμέ- 

ραν τὸ λυμαντικὴν τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἔφαγον Πάσχα, 
τὸ αἷμα τὸ σωτήριον οὐχ ὑπὲρ ἑαυτῶν, ἀλλὰ καθ" 
ἑαυτῶν ἐξαιτησάμενοι. Ὁ δ᾽ ἡμέτερος Σωτὴρ οὐ τότε, 

exido Pascha comederunt, Servatoris sanguinem 

non pro 86, 666 conira 66 expotentes. Nocter vero 
Sorvator non inne, δοὰ hesterna die diseumbens 

cum diseipulis, desideralum aibi ſestum peregerat 
πρὸ ἡμέρας δὲ ἀνακείμενος μετὰ τῶν μαθητῶν, τὴν ἐπιθυμητιχὴν ἑαυτῷ ἑορτὴν ἦγεν. 

ια΄. Ὁρᾷς, ὡς ἐξ ἐκείνου, ὁ μὲν αὐτῶν ἐχωρίζετο 
καὶ τῆς Ἰουδαϊχῆς ἀνεχώρει μιαιφονίας, συνήπτετο 

δὲ τοῖς μαθηταῖς, ἅμα αὐτοῖς τὴν ἑξιθυμητὴν ἑορτὴν 
πκανηγυρίζων ; Οὐχοῦν χαὶ ἡμῖν τὸ Πάσχα σὺν Χριστῷ 
βρωτέον, καθαιροῦσι μὲν τῆς ἑαυτῶν διανοίας κᾶσαν 
ζύμην καχίας καὶ πονηρίας, ἀζόμων Χ' ἀληθείας καὶ 
εἰλιχρινείας ἐμπιπλαμένοις, ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς ἔνδον 
ἐν τῇ ψυχῇ τὸν ἐν χρυπτῷ Ἰουδαῖον καὶ τὴν ἀληθῆ 
περιτομὴν, καὶ τοῦ τυθέντος ὑπὲρ ἡμῶν προδάτου τῷ 
αἴματι τὰς τῆς διανοίας ἡμῶν φλιὰς περιχρίουσιν εἰς 
ἀποτροπὴν τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς ὀλοθρευτοῦ. Καὶ τοῦτο οὐ 
πρὸς μίαν περίοδον τοῦ παντὸς ἔτους, ἀλλὰ καὶ δι 

δόδομάδος ἀκάσης. Παρασχευὴ μὲν ἡμῖν ἔστωνηστεία, 
πένθους σύμδολον, τῶν προτέρων ἡμῖν χάριν ἁμαρ- 
τημάτων, καὶ μνήμης ἕνεκα τοῦ σωτηρί ουπάθους. 

ιΦ΄. Ἰουδαίους γε μὲν ἐξ ἀρχῆς ἀπεσφάλθαι τῆς 
ἀληθείας φημὶ, ἐξ οὐπερ αὐτῇ τῇ ἀληθείᾳ ἐπιδεόου- 
λεύχασι, τὸν Λόγον τῆς ζωῆς ἐξ ἑαυτῶν ἀπελαύνοντες. 
Καὶ τοῦτο σαφῶς ἡ τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων παρίστησι 

ἰραφῆ. Τῷ μὲν γὰρ Κυρίῳ ἐπιμαρτυρεῖ τὸ Πάσχα 
βεδρωχέναι τῇ πρώτῃ τῶν ἀζύμων μηδ᾽, ὥς φησιν ὃ 
Λουχᾶς, ἐν ἧ ἔδει θύεσθαι τὸ Πάσχα ἡμέρᾳ τὸ σύν- 
ἢθες αὐτοῖς βεδρώχασι Πάσχα, ἀλλὰ τῇ μετ᾽ ἐχείνην 

44, Viden' quomodo jam ex 60 tempore Christus ἃ 
Judæis soodebat. οἱ Illorum erneniam indolem aver- 
sabatur, adjungebat autem sibi discipulos, cum il- 

que desideralſam celebritaiem agebat ? Ergo εἰ nos 
oomedero eum Churisio Paſscha dehomns, mentem 
nostram omni malitiæ ſermento expurgantes, 28y- 

πιΐβ autem veritatis δὲ aimpliĩcitatis nos 32iurantes, 
hubenteanque in anima eum, qui in abscondito δαὶ 

Β Iudæus, voramquo eireumeinionem, οἱ immolaii 

pro ποὺὶς δεοὶ aanguine mentũüs noſtræa pottes inun- 

gentes, οὗ exterminatorem noſttrum propulsandum. 

Neque δος in una periodo uniusenjusque δηη!, sed 
loia eilam hebdomada. Præparatio iamen nobis ait 
jejunium, luetus 3ymbolum, propier priora peceata 

nosira, οἱ ob pationtis Serva ſioris momoriam. 

12. JIudæos corie jam olim ἃ veritate aberraſte 
aĩo, ex quo veritatem lptam ρεγβοουιὶ sunt, εἰ Ver- 

θυ vitæ ἃ se expalerunt. Aique μος manifeste aſ- 
ſormat Seripiura orangellea. Mam Dominum prima 
dio Aꝛzymorum comedisse Paneha teſtatur. Ipsi voro 

ῃ0ῶ qua die oporiebat, υἱ ait Lueas, consueium Pa- 

acha comederunt, sed die crastina, quæ erat Azꝛy- 

morum secunda, lunæ vero quinta decima; in qua 

ἑξῆς, ἥτις ἦν τῶν μὲν ᾿Αζύμων δευτέρα, σελήνης δὲ Ὁ dum de Servatore nociro judicium exereeret Pilatus, 
πεντεκαιδεχάτη, ἐν ἦἧ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χρινομέ- 
νου ὑπὸ Πιλάτου, οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον. 
Οὐχ ἄρα τῇ πρώτῃ τῶν ἀζύμων, ἐν ἧ ἔδει θύεσθαι, 
βεδρώκασιν αὐτὸ κατὰ τὸν νόμον“ h γὰρ ἂν μετὰ τοῦ 
Σωτῆρος χαὶ αὐτοὶ τὸ Πάσχα πεποιήχεσαν ἀλλ᾽ ἐξ 
ἐχείνου ἅμα τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδουλῇ, πρὸς 
-ἧς αὐτῶν τυφλωθέντες χαχίας, καὶ πάσης ἀληθείας 

ἐσφάλησαν. Ἡμεῖς δὲ τὰ αὐτὰ μυστήρια δι᾽ ὅλου τοῦ 
ἔτους ἄγομεν, ἐν παντὶ μὲν προσαδδάτῳ τοῦ σωτη- 
ρίου πάθους τὴν ἀνάμνησιν ποιούμενοι διὰ νηστείας, 
ἣν (51) ἐνήστευσαν, ἀρθέντος ἀπ᾿ αὐτῶν τοῦ Νυμφίου, 

non sunt ingressi prætorium. Non ergo prima 6, 
in qua fuerai Immolandum, eomederunt, prout lex 
volebot, Pascha; sie enim eum Servatore αἰ ipsi Pa- 
aeba comedisſent; δοὺ jam ium struendis Servatori 
insidiis oceupati, ἃ sua malltia oxcæcati, omni ve- 

ritiaie exciderunt. Nos vero eadem mysteris toto an- 
πὸ agimus, omni præcedente Sahbatum die Serva- 

ltoris pastionem commemorantes cum jejunio, αυοί 

primum iune apostoll ablato 8 ipeis Sponso ohser- 
varunt. Omni die Dominiea por corpus δδηεὶ [6:- 
tum ipsius salutaris Paschatis vivibeamur, οἱ pre- 

roͤre πρῶτον οἱ ἀπόστολοι διὰ πάσης δὲ Κυριαχῇς Ὁ εἰο50 δληροίηο ipelus in anima ονοίξβϑιι"γ. 

ἡμέρας τῷ ἡγιασμένῳ σώματι τοῦ αὑτοῦ σωτηρίου Πάσχα ζωοποιούμενοι, καὶ τῷ τιμίῳ αἵματι αὐτοῦ 
τὰς ψυχὰς κατασφραγιζόμενοι. 

Φ Βοιη. τι, 99. 

(51) Dieit βοσίω ſeriæ perpeluum in Cræea Ee- 
elosia jejunium, quod — Oceidente varias νἱ- 

1 

ces passnm est. Vlde Thomasſtinum De jefuniis part. 
u, cap. 1. 

LECTURIS 10A4N. HENR. NOLTE S. Ρ. Ὁ. 

Libros αὐ Eusebio contra Marcellum conseriptos ad fidem qualtuor codicum, quos 900 aut amici contuli- 
mus de quibusque olim pluribus alibi explicandum mihii erit, recensui. haicæ, 7— — eættabat edi- 
* Foricieneis lectiones brevitatis atudio ducias voce vulgo.ↄ lectiones in margine einsdem propotitos 
litterĩs Mp., quæ in Corrigendis σά eiusdem calcem leguntur, ἴω eorr. insiqnivi; eod. εἰσπί ficat unum, codil. 
— — afferre id quod ascriptum eſst. Montacutii notas integraos et liſtera M. α meis diatinctas eiua- 
emque tronslationem ἱπιπιμίοίανι repetendam curavi. Littera ἘΔ. εἰσπίβεαι Retibergium, qui Marcelli ſra- 

gnenta collecta οἱ dispotila Coetting 1794 edidit: κὲ numerum. quem εἰποκίίε ſräagmentis dedit R, in hac 
edition⸗ iis apponerelur faciundum mini putavi. Quin errorum ἃ me forte ceommistorum venium ſacile α lec- 
ἴογε, qui intra paucos dies lotum rocentionis εἰ aunolationum seribendarum negotium α me con ficiendum 
ſuitie δῪόεέιπνε γορυιανενίε, ἱπερειταίατμα εἰπε, non dubito. Paris. Kal. Decembr. MCCCLVII. 
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ἃ) ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ 
Ὃ ΤΩΝ “ 

ΦΚΑΤΑ ΜΑΡΚΕΛΛΟΥ ΤΟΥ ΤῊΣ ΑΓΚΥ͂ΡΑΣ ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ 

ΒΙΒΛΟΣ Α. 

EUSEBII PAMPHIII 
ADVERSUS MARCELLVM ANCVRÆ ΕΡΙΒΟΟΡΌΝ 

LIBER PRIMUS. 

CAP. 1. ΚΕΦ. Δ. 
Quandoneam incitatus Marcellus ᾿πειοάΐ ναπι Α Πόθεν ὁρμώμενος ὁ Μάρκελλος τουτὶ τὸ 

; : conceripeerii. ἔχραγε ἐῶ 
δἰ Νοιορῖδα illi aubhjectam οἱ quasi atyli argu- 

βιι Εὰ. Paris., pag. 1. 

(4) Εύὐσεθδίου. Libri iſtius pater Eusebius, Pam- 
phili mariyris ſamiliaritate οἱ cognomine insiguis, 
nolior esl, quam υἱ. Illustratione nosira egeat. Ee- 
cletiestica Αἰεἰοτία, εἰ seripta Illa στρωματώξη De 
præparatione ol demonstratione ἐναπροίϊεα, quæ (6- 
runiur omnium eruditiorum manibus, ποιμδη illi 
magaifeum peperero. Hoc autem iptius Κατὰ 
M dovu ἐκπόνημα, paucis hodie ceognlium vel 
de nomine. paueiſsaimis opinor lecium δαί, τοῦ ocu- 
lis alicubi usurpatum. Vidi ego catalogos biblio- 
ihecarum, per Europam, celebriorum plurimos: 
nusquam reperi Eusebium contra Marcellum. Vidit 
tamen alicubi, atqne etiam legit, librorum helluo, 
δι vibliothecarum omnium vorago, Frauciscus Tur- 
rianus. Memini enim legisse me in hujus viri 
Dogꝗmaticis, Eusebii iestimonium contra Marcellum 
recitaium. Libro enim tertio, pag. 175, ait Euse- 
bium Marcello hæretico exprobrare, in libro quemn 
adversus eum seripsit, illum Seripiuras mulilare. 
Et certe opjectum est ab Eusehio istud: ut videatur 
Turrianus hunc legisse. Sed οἱ apud antiquos ra- 
rissima ejus mentio. Non habetur in Photſi Myrio- 
biblo. Fugerat Hieronymi diligentiam. Solus, quod 
aciam, Socerales posteritati iranſsmisit, recitatis hinc 
nounullis αὐτολεξεί, hujus mentionem. Aitulit au- 
tem in eum finem, υἱ auetorem, Arianea ſuligine de- 
nigratum, dealbaret. Sed ſrusira, inquit illustrissi- 
mus Baronius ad annum Jesu Christi 640, seci. 309. 
Mihbiopeii enim conatur dealbare. Fatendum esi 
hune doctistimum Aunalium conditorem, Eusebio 
passim sese prodere iniquiorem. Au vero censurain 

———— 
Ἡ (ὃ) ὑπόθεσις αὐτῷ τῆς γραφῆς μισαδελφία πατ- 

acripseit. Ratlio nominis ἃ 3 —*— δούκεΐαν͵ 
115 chim in prooamio primi δεῖ, ὡδὶ ἀφοῦ cur 
— * renienuæ — — 

per σιν aecesserĩt, μὴ ποτ᾽ τινὲς τῆς 
—2 αστικῆς — ——— οὖ 
ρδιιὶ τὸ ὑποχείμενον, in epistola ad ΕἸδεοί σαι 
dicatoris, exponitur. Sed de hoc ioto πεξοιῖιΐο, per 
partes multo molius videbimus. Quando, δὲ 4οοὶθ 
anno hoc scripium 80 Eusebio, nou constat. 
δίοι post toncilium Mecenum: obiium Con- 
alantini, quein Græei aduiantes, nescio cur, voeant 
ἰσαπόστολον. Meminit enimi auclor, ἰα Ano 
lihri secundi, coucilii Conſtant litani, habitemn 
illud coucilium ab Arianis episcopis, contra NMar- 
cellum, anno ultĩmo Contlantini, οἱ Christi 558. Iia 
necesse est, ἰοῦ ὁ — ab Eusebio scripus 
ſuiase. Nam, υἱ retulit docussimus Annalium con- 
ditor, in vivis esse ἀδυϊἶ Eusebius Pamphili ad an- 
num Ehristà 340, curronte jam quinio anno Con- 
Slantii Cæsaris. Si ἰὼ his ergo libris reperiatur 
hic seripior δὲ ᾿Δρειομανίαν inclinare, de qua 
quæstione ἐν τοῖς χατὰ μέρος, decisum 6δὶ plano 
cortamen de ſide Eusehiana post synodum Nicænam, 
de qua πὸ ſateor subdubitasse. Nonracurius. 

(2) Κατὰ Μαρχέλλου τῆς ᾿Αγχύρας. Galaila 
δγδὶ omnis, uti olim Gallia, divisa in partes tres. 
Unam incolebant Trocnũ, alterain Tolistobii εἶτα 
Tolistobogii, ieriiam qui Teciosages dicebaniur; 
hujus parlis metropofis orat Ancyra. Sirabo ἰῷ ιν: 
Τριῶν ὄντων ἐθνῶν, ἕν ἐξ αὐτῶν, τὸ περὶ ᾿Αγκύραν 

λιν, Τεχτοσάγων λέγεται. Hane Apollonius in 
hoc in Ιοοο imporiunam exereuerit, dicemus in loco C Caricis apud Siephanum δὺ anchoris diciam auiumai, 
σὺν Θεῷ. Interea, quidquid sit de Euſsebii Arianismo, 
μος coustat, νοὶ Socratico testimonio, geininum 
illius ſelum 6886 libros quos damus, nec mentitum 
inseriptioneim Εὐσεδίον τοῦ IIau.οu, subrepti- 
lium aliquem lenebriouem. Opus porro ipum inte- 
trum, quinque libris aucior complexus Θεὲ : priores 

tluos simpliciler Κατὰ Μαρχέλιλου,, ires aulem 
pusatoriores Περὶ ἐκχιλησιαστιχῆς θεοιλογίως in- 

88 
(58) Ὑπσόθεσις, μισαδελφρία, Ὑπόθεσις * in 

loco non esſst subeiralum homini, οἱ τὸ ὑποκεῖμε- 
νὸν, sed animi propoſsitum, εἰ consilium serihendi 
uipois ὅθεν ὁρμώμενος δοιθϑεὶξ δὰ acribendaum. 
Vult δοἷε FEusebius Marcelluin, odio pereiium, com- 
ira Aslerium Θὲ cæteros calamium striuxisao; quod 
gratis ab eo dicitiur, non probatur. M. 
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ἐστη " τὸ δὲ ταύτης αἴτιον ζῆλος καὶ φθόνος " ἃ δὲ Α mentum, odium fralernum δυρρούϊιδνῖί : quod ipsum 

quas Miihridates οἱ Arioharranes ἃ navibus abetu- 
ſerant ÆEgyptiorum. Tureæa vocant Augur,. ut obser- 
νοι Busbequius, qui ruinas illius urhis illustravit, 
inde transiato in Europam exemplo tahularum, qui- 
hus indicom rerum ἃ se gestarum Augustus herat 
complexus. Erat Gaiatiæ primæ, ut deincens dice- 
batur, metropoſis: οἱ halehat δυ 86 epiſscopor vin 
auffraganeos. Præerat eidem eclesiæ αὐτὰ epiſsco- 
patu ευῦ Constantio Cæsare Marcellus: de quo in 
rehns Athanasianis εἰ certaminibus Arianeis apud 
illum Patrem frequens mentio. Sed is οἱ ante Con- 
alautii — diu eidem praſuerat, sub Com- 
atantuno. Nam inier cæteros, qui concilio Ancyrano 
cuhscripsere, post Vitalem patriarcham Antioche- 
num, οἱ Agricolam Cæsaren Palæstinæ episcopum, 
tertio loco subscripsit Mareellus Auncyranus. Κϑὶ 
autem δος concilium, Nicæno antiquius, celebraium 
δὰ annum Domini, secundum supputationem 

Constantĩnopolitano, exsilo moletavit Marcellum. 
Interpres Aihanasii ad szolitariam vitam agentes, 
lapsus ost; vertit enim in exsilium ejeciate, niinirum 
Arianos illum: eum in Græco sit χαὶ πεποιήχασιν 
ἐξορισθῆναι, nomne oblinuiase hoe oos apud Cou- 
stantinum. Akccessit postremo in paries EKutebius 
Pampuhili, Arianæ fidei desultor: sod semper σά- 
πρός, et hoe δυο seripto exagitavit. Is vero, ita 
pulsus, Romam abiit ad Julium pontiſicem: οι 
pro se, δἰ sna ſide, ab Eusebio postea hic suggillatas, 
apologiam obtulit. Non statim: sed posſtquam ἰδὶ 
per annum οἱ tres menses, communione receptus, 

ratilerat. Nam scripsſerant adversarii litieras in 
lum accusatorias: et satis in pontificem insolen- 

(65 : quod misisset ad illos παραινοῦντας, υἱ reciam 
instituere τοδὶ accusationem. Ista Athanasius: 
εἰ apud Epiphanium Marcellus ipſse. De illius porro 
fidei confessiono, ila Julius ipso: Περὶ δὲ Μαρχέλ- 

doeussimi cardinalis Baronii, 314, νοὶ, υἱ alii, 208. Β λου, ἐπειδὴ περὶ αὐτοῦ ὡς ἀσεδοῦντος εἰς τὸν Χριστὸν 
Merito igitur illum γέροντα appellavit Αἰῃδπδείυδ. 
Et certe necesse est, υἱ inier zumme longæevos 
NMarcellus éCensealur: vixit eniim usque δά annum 
Domini 373. Epiphanius πος docet, qui in hæ- 
resi LXXxVEII de {ΠΠ 08 excotsu ↄit, "τι γὰρ χαὶ δεῦρο, 
ἀπὸ τοῦ ἔτους τούτου, ὡς ἀπὸ δύο ἑτῶν ἐτελεύτα 
ait obiisso Marcellum ante biennium quam hæce 
acriberei ipse. Scripsit aulem suum Kao —XR 
Paunarium, οἱ ſaletur ipse, Valentiniani οἱ Valentis 
anno xui, δὲ Gratuani vin, hoc est anno Domini 375. 
lllustrissimus Baronius annum anticipat. [18 (υἱὲ 
cum episcopatu annos totos 00, forte verius 65. 
Vir erat, per illa calamitosissima Ecelesia temporoa, 
δὶ quis alius, post Aihanasium, variis jactalus tein- 
pesialĩbus, οἱ experius Arianos inſensissimos. Con- 
cilio siquidem Nicæno iuterſuit; et egregiam ope- 
ram contra Ariaueæ perſidiæ propugnatores præsti- 
lit, catholicæ Ecclesiæ ὑπερασπιστής. Testalur ipse 
apud Epiphanium, pag. 355, studium suunn: Οῦς 
ty, de Arianis lonuitur. ἐν τῇ χατὰ Νιχαίαν συνόδῳ 
διέλεγξα, κατ᾽ ἐμοῦ γράψαι τῇ θεοσεδείᾳ σον ἑἐτόλ- 
μῆσαν. [18 ille ad δυ!ι pontilicem Romanum: οἱ 
corie verum eslt, Eusebianos, υἱ lum vocabantur 
ad Julium papans dedisse litteras contra Marcellum, 
εἰ Aihanasium. Sed et Julius ipse, in epistola apud 
Aihanasium, Apoloq. in: Μάρχελλος μὲν γὰρ ἐμαρ- 
τυρήθη ἡμῖν, καὶ ἐν τῇ κατὰ Νιχαίαν συνόδῳ τοῖς τὰ 
᾿Αρείου φρονοῦσιν ἀντειρηχώς Neque restitii tantum 
ἸῺ concilio præſsens: sed οἱ semper deinceps ab 
illorum abhhorruit communione. Couciliabulo ipso- 
rum Tyri obnuntĩavit, Hierosolymitano interesse 
uoluit: Asierium sophistam, iliöorum asseclam οἱ 
parasilum advocaiumque scriptis exagitavit: cujus 
meninit aliquoties hoc in opere Eusebius: et omni 
modo illoruim conaltibus 8656 opposuit. Propter has 
ἐναντιώσεις, cerium est Arianos odio in illum eapi- 
tali inſlauumatos, omuem moviſse lapidem, ut una 
eum Aihanasio, sede sua pulsus, ab Ecclesia amo- 
vereiur. Quæsili vero sunt ab illis, ὧἱ erant imniri 
lexendarum fraudum artiſices, prætexius: uec 
iagno negotio inventi. In coneiſio Arianorum Hie- 
ο—lymitano, cui interesse Marcellus noluit, encæ- 

ΜΔ celebrata sunt, iempli eujusdam, Constantini 
luasu οἱ imponsis exædileati. Dant lſ'itieras igitur 
εὐ Coustantiuum calumniatorias: δοοιβαηὶ δα. 
πὶ contemptoreiu 56. præbere, non tantum or- 

ſnis ecclesiasiici, 56} οἱ majeſtauus imperaioriæ. 
belignatum quippe dedicatioui tenipli Hieèrosolymis 
Astrucli interesse. Narrat μος Sozomenus ἐὺ. ἢ, 
rap· δὲ, Faciles huic calumniæ præbebat aures 

nelautinus; pluriuuum enim Ariani in aula gra- 
—— ὃ 6 ad Arianisuum plusquam propen- 
7*— b in Ude δυὰ varius, imperator ut verisrime 
ΕἾ ἰυ ἃ Severo Sulpicio lib. in, ὁ Ruſino in ἐἰυ. 1, 

Lueiſero οἱ Meronymo. Nec colum indi- 
gaaius δεῖ, zed deporiium ab Arianis in coucilio 

ράψατε, δηλῶσαι ὑμῖν ξσπούδασα, ὅτι ἐνταῦθα γε- 
νος διαδεδαιώσατο μὲν μὴ εἶναι ἀληθῆ περὶ αὖ- 

τού γράφειν τὰ παρ᾽ ὑμῶν " ὅμως δὲ ἀπαιτούμενος 
παρ᾽ ἡμῶν εἰπεῖν τεῦ: τῆς πίστεως, οὕτω μετὰ πα 
ησίας ἀπεχρίνατο δι᾽ ἑαυτοῦ, ὡς ἐπιγνῶναι μῶν 
μᾶς, ὅτι μηδὲν ἔξωθεν τῆς ἀληθείας ὁμολογεῖ, οὕτω 
p εὐσεδῶς περὶ τοῦ Kuplou καὶ ἥρος ἡμῶν 

ησοῦ Χριστοῦ Ὁ ΒΌλυγησε φρονεῖν, ὥσπερ χαὶ χα- 
θολικὴ ἡ Ἐχκχλησία. Hæc δριιά Athanasium dJulius 
in epistola ad synodum Antiochenam. Loqultur au- 
tem pontiſex e conſessione Mareolliana: quam re- 
tulit in auum seripium Epiphanius, de qua varia- 
bant senteutiæ olim, ut ait Epiphanius, qui, δὰ 66 
quod aitinet, in ambitzuo reliuquit. Julius pontiſex 

cCum aliis, ut videlur, habuit pro orinodoxa: sed 
ulterius progrediebatur conciliuin Sardiceuse: ceujv⸗ 
auftragio abſsolutus est, lectio δἰ approbato hoc ipso 
syngrainmate, quod suscepit Eusebius reſutandum. 
Synodus ipsa, δρυΐ Alhanasium: ————— 
χαὶ τὸ σύγγραμμα τοῦ συλλειτουργοῦ Μαρχέλλου, 
καὶ εὐρέθη τῶν περὶ Εὐσέδιον χαχοτεχνία. Obicrat 
᾿ς 56 0105 uſerque, Nicomodiensis et Cæsarionu- 
88. Καχοτεχνία in scriptis ſuit. IIlIo dastor Nico- 
mediensis nihil scripsit in hoc genere; seripeit 
autem Cæsariensis. In quo vero versareiur χάχο- 
τεχνία docei. A γὰρ, ὡς ζητῶν, Μάρχελλος εἴρηκε, 
ταῦτα ὡς ὁμολογούμενα διαδεδλήχασι. Quod δεῖ ſa- 
miliare vitium apud Eristicos. lia quid sentiendum 
sit de hoc scripio Eusebiano, e suffragio illius syn- 
odi Sardicensis, liquet. Opponitur huic concihi 
Sardicensis deleriminationĩ, Basilii Magni auctoritas. 
19 epistola 74, edit. Parisiensis, e nosira Biblio- 
theca, pag. δ16, de Marcelli opinione scrihit. Πάσης 
ἡμῶν τῆς ἐλπίδος ἀθέτησιν ἔχει τὸ Μαρχέλλου δόγμα. 
1)ὲ Marcello ipso loquiiur. Nam οἱ epistola ὅξ, αἱϊ 
illum ἐπιδείξασθαι τὴν ἀσέδειαν Arianeæ repugnan- 
tem 6 diatueiro: ne quis ad illius discipuſos οἱ 
aectalores, ut puia Photinum, οι reſerat. cum 
onmuia ipse statuerit orinodoxe. Excusant alii, ſieri 
posse, ui Marcellus deinceps inciderit in hane im- 
pielatem, et aliis suis scriptis propagaverit. Non 
respondebo quod εχ hoc Eusebii opere assumi po- 
test, nullum aliud seriptum præier hoe unicum 
manasse ἃ Marcellio: eontrarium quippe Hierony- 
mus ΔΙ γτηδὶ : et potest Eusehius exponi, de tem- 
pare aniegresso suam hanc ἀντίῤῥησιν. Illud «01» 
διαὶ 6 Basilio, eadem per omnia ἃ divino illo viro, 
huic Marcello objecia, quæ prius per Eusebium 
— ; nisi forie pro Marcello dicalur, 
asilium nou minus quam Eusebium ballucinatum, 

οἱ accepisſsse quasi resoluiive delerminaia, quæ ille 
ζητῶν proposueralt. Cerie constat ex eadem illa ipſa 
epix tola, Oecidentales in henlentia Sardicensis syn- 
odi perstitisse: οἱ cum iis Paulinum Antioche- 
num (èeum quo, pro Melelio, in communioue abierat 
Basilius) ei Marcellum putasse innocentem. Pn- 
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eorio ab æmulatione proſeciun est, οἱ Invidia: quæ Δ χαὶ ἄλλους μυρίους εἰς κακῶν ἔσχατα πατεκρήμνισι. 

non paucos, δ ipso, alios, in extremas ealamitates 
præcipitarunt. Enimvero, ah exoris statim rerom, 
per invidiam proeſratum δὶ πεημεϊδιϊοηδε frotriei- 

dium peragebatur. Unde proſectus hie iste noster, 
ceum, hoe unieo excepto, nihil unquam litieris 

mandasset (εἰ utinam ne δος quidem iperm), ab 

ingress διδεΐεο scriptinnis su2, aanctisaimis Dei 
xacerdotibus, hellum sibi statuit indicendum, qui 
tiamen hæreticorum illa agmina, quæ eatervatim 
ejus patriam deprædabantur, neque seripio sibi 

alatuit, δϑοὰ nequo dicto lacessenda. Qui, si doetri- 

næ salutaris aliqua {ΠῚ aſſuiscet vel ciontia vel ſa- 
eulias, esm debebat universam ad iſsios oppagnan- 
dos ceouveoriero: οἱ hoailes hosee Del οἱ Ecclesiæ 

Ζῆλος γοῦν καὶ φθόνος (δ) ἀρχῆθεν ἀδελφοκτονίεν 
εἰργάσαντο. (δ) “Ἔνθεν ὁρμηθεὶς ὁ ἀνὴρ, (δ) ἕν τουτὶ 

γράψας καὶ μόνον (ὡς μήποτ᾽ ὥφελε) - (7) σύγ- 
γραμμα, εὐθὺς, ἀρχόμενος, ἀφ᾽ ἑστίας, (8) τοῖς ἁγίοις 
«οὔ Θεοῦ λειτουργοῖς πολεμεῖν προὔύθετο, ἀφέμενος 

«οὔ λέγειν τε χαὶ γράφειν, πρὸς τὸ μέγα καὶ πολὺ 
στίφος τῶν (9) τὴν αὐτοῦ χώραν λυμαινομένων αἶρε- 
σιωτῶν.(10) ὃ δὴ καὶ μάλιστα αὐτῷ πράττειν ἐχρῆν, 

εἴπερ τις (11) παρῆν σωτηρίον λόγου δύναμις, ποιμένος 
ἀγαθοῦ δίκην, ὥσπερ τινὰς λύχους χαὶ θῆρας, τοὺς 

ἐχθροὺς τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ τοῦ Γαλατῶν ἔθγουξ, 
ἀπελαύνοντα. Ὁ δ᾽, ὥσπερ τινὰ χέρσον ἐρπυστιχῶν 
(18) ἰοδόλων ἔμπλεων, παριδὼν τὴν αὐτοῦ χώραν 
τοῖς νοῦ Θεοῦ λειτουργοῖς, εἰχῇ χαὶ μάτην ἀναζέσας, 

auæ, do fluibus Galatarum exterminatos, ut ἃ gro- Βὶ ἐπαφῆχε τὸν θυμόν. Καὶ τούτοις οὗ τοῖς ευχοῦσιν, 
tzihus suis soleni paslores boni, ſoras aique lapos ἀλλὰ τοῖς χαὶ πάνν Θεοῦ χάριτι (45) βίῳ τε καὶ 
efugaro. Illo vero, auam ĩpsius gontea, volut tor- 

ΓΒΙΒ quamdam horridam et ineuliam, erpenu- 

ἧι Ed. Paris., pag. ἃ. 

σις est longior quam ut hue transeribi debeat. 
ἴω hae varietate sententiarum diversa, ἑἐπιειχῶς 
beatus Epiphanies reliuquit in medio, οἱ Marcel- 
lum "δὲ dlamuat noe abeolvit, sed divino tribuuall 
iranseribit. Potesi δογὶ αἱ Aril blasphemiam dum 
—— vehementius, quod ꝛemper solet ſieri in 
hisco Lirigiozis contenuüonibus,. incautlor ἜΘΕΟΝ 
devehatur in eontrarium. Potesi ſieri, ut ius 
6 ſactione Arianæea, illam ἰαν adhibuerit, 
de quoa 3ynodus. Nam deperdito syngrammate Mar- 
celli, ſerre genleutlam non poſssuinus. Potest fſieri, 
ut iandem in ejusmodi opinionem diverterit Marcel- 
lus: sed. quod ante euin ſocisse Teriullianus me- 
inoraiur, ad bonam frugem redlerit, δὲ inentem 
nanam. Quod nonnulli hune conlhiguut Athanasui 
lertimonio, ſateor in lihello quodam inter Aihaua- 
aianos, tom. I, Quod Cariatus εἰς Deus, Marcellum de 
nomine ronjungz συμ Samosateno, quasi Curistum 
veponeret exira Triniialem: sed eum husquam alibi 
anugꝑeillei MNareollum Aihanasius, seinper vero enixis- 
dimo οἱ aummo studio deſendat, non est contemnenda 
eonjeclura eruditi viri (quæ οἱ iĩpao quoquo dicendi 
eliaraciere aↄ2djuvatur) non 6466 iilud scripium Aiha- 
nasiauum, δοιὶ ψευδεπίγραφον aliculus recentioris. 
Sed ἰδία, ut diximus, inceriissima sunt, οἱ Deo re- 
Unquenda χα ὑστῃ. Satis auiem ἰῷ genero ὧδ 
Marcello. Qua supersunt, et occurrent χατὰ μέρος 
expediemus ſoriusase. M. 

4) ᾿Αρχῆθεν, ἀδε.1 ονίαν. [ηι6]}} 61, quod 
enivis obvium est, Ahbelem illu justum, per invi- 
diam ἃ ſratro δυὺ Cainuo interempᷣum. Hias ilius Se- 
leuciensis rocat cædem hane ἃ Carno patraiam, φθό- Ὁ 
νου χὰ , δἰ μισαδελφίας γεώργιον, δεοιιἰεδίωνο, 

᾿ γράψας. Hoe non semel poeitum 
io. Sed ἀἰϊδεεοιίι Hierouyinus ἐπ οὐαὶ — 

AMarcellus Ancyranus episcopus, inquit, ἐκπό Con- 
atantio οἱ Οοκειαπίε principibus Aoruit, ΠῚ ΠῚ 7) 
ἀἰνετεατμια yuotheseun δογίρεϊς νοϊιπεῖπα, εἴ πιατὶ- 
me contra Arienos. Num igitur hæe alia seripsit 
Ροεὶ Cusebii obiium Marcellũus? quæ B. Hieronymus 
iutelligebat. Cerie vivebat ille iuulios annos, δυῦ 
εἰ posi Constantium principem, μοαὶ collecium ad 
aires δυοὺ usebiuin. Cointantem in Hieronymi 
aialogo μου legit codex meus manuscripius υἱ δὺς 

obiter notem: recuus. Sed, nec poet ἰδὲ tempora 
tantum, verum οἱ ante, illum alia σογίροίδοθ palet 
ὃχ Aihanasio. sexcentis Eusebiis anteſerendo au- 
clore: αἱ vel errore lapeus εἱϊ : vol invidia 2abdu- 

α 

φιλοσόφῳ πολιτείᾳ (14) παρὰ πᾶσιν ἐμπρέπουσι. Καὶ 
οὐ τούτοις μόνοις, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐν Χριστῷ κπεχοιμῆ- 

etue ὧδ via Tosehius, retulerit ἕν τουτὶ γράψας, καὶ 
μόνον τὸ σύγγραμμα : ᾳηδι)νία δία probsbiſis ratio 
afferri ii, quam exposuit δά præfatlionemn in tres 
libros ecclesiustica (βοοίοσία. Μ. 

7 Ανιϊουϊθε τὸ δηῖ6 σύγγρ. deleri. 
9 Τοῖς ἁγίοις τοῦ Θεοῦ Sertouppoice. Expliest 

deinceps, quns hie intelligat. Asterium nempe vuli, 
Narcisaum, Eusehium, Ραμ ει, alierum Eusebium 
Qui non erant omnes Θεοῦ λειτουργοί aAsterius δ80- 
phrista, οἱ θυτῆς, ideoque ναὶ οἷν iptis Arlanis non 
admissus. Niulius ἅγιος λειτουργός, nisi ratione 
λειτουργίας ἁγίας. Euxoblus cerie ille Nicomedien- 
ais, perdiussimus improbitatis gurges. Sed ἐγὼ οἶδα 
Σίμωνα, καὶ Σίμων οἶδεν ἐμέ. Consortes suos. εἰ 
contribules, δἱ συναιρεσιώτας, quidem mirum δἱ 
lam honoriſiee compellet Et ebius. M. 

(9) Τὴν αὑτοῦ χώραν λυμαινομένων. Galauam, 
et nietrupolin ejus Aucyram, ab hæreticis per illa 
tenipors, iaſestam reddilam. Erat aulem hæc regio 
islunsmodi monstrorum ſerax. lutelligit auiem, 
opinor, portonia [16 nominum οἱ hæresium, de 
quibus Hleronymus in præſatione δ secuudum li- 
brum Commæntariorum aguorum in Epiætolam δά 
Galatas? Galatœ atulti εἰ vecordes pronuntiati sut. 
Scit mocum, qui ridit Ancyram metropolim Galatiæ 
civitatem, quod une usque achismatibus dilacerato 
ait, quod dogmatum varietalibus conttupraia, omitio 
Cataparygas. Ophitas. Borboritas οἱ Mavnichæos. 
Νοῖα enim jam δας διμανα calamitetis νοςαϑαία 
aunt. Quis unquan Paostalornicitas, εἰ Ascodrobos, 
Artotunta⸗, εἰ cœtera magis portenta, quan πονεῖνα 
— numina) ἐπ aliqua parte Romami orbis audirit 

ibus Eusebii interprotem, doctiasimus Hierouy- 
mus agit. Μ. 

(10) Vulzo ὅπερ. 
(141) vVolgo αὐτῷ anie πράττειν. 
(44) Delevi xal vulgo hie addiium. 
(15) Male vulgo θείῳ. 
(14) Παρὰ πᾶσιν ἐμπρέπουσι. Cerio ποιΐ, δι 060» 

nibus ubiqque in oro εἰ præconuio: sed iauquam im- 
pii, οἱ orpis Christiani pestes. Vivoe et moriuos 
dult. Fusebius ille Micomediensis alaſstor, τῷ τοῦ 
Παμφίλου supervirit. Paulinus eredu. solus obierat. 
Puænam vero ſuerat illius φήμη ἀδομένη. ἰδεθῶὶ 
historiæ illorum temporum: [με lorie inter cæie- 
roe innoeentisimus, που tamen hoe illustri præco- 
Βίο celebrandus. Philocophleam vivendi raiiouem 
oorum conmendat, δος osat, secundum Deum ex 
Φεῖδιν, et exaſeiatam, qualem ἀσχηταί illi vererum. 
celebria noimiua, usarpobaut: ἰά eat enim φιλοϑο» 

— 
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θεοσεδείας, λόγων τε θείων ἀσχήσεως, ἣ φήμη καθ᾽ 
ὅλης, ὡς εἰκεῖν, ἔδεται τῆς οἰχουμένης. Τούτων δὲ 
αὑτῶν οὐχ ἅπαξ ἐμνήσθη καχῶς, πολλάχις δὲ χαὶ 

διαφόρως, τὰς κατ᾽ αὐτῶν διαδολάς τε καὶ συχοφαᾶν- 

τίας ἀφειδῶς πεποιημένος. "Ἤδη δὲ καὶ ἀραῖς κέχρη- 
«αἱ χατ' αὑτῶν, οἷα γυναικῶν ἐν μάχῃ, λοιδορούμενος 
καὶ ἐπαρώμενος (1δ) τοῖς μτδὲν αὐτὸν ἡδικηκόσι. 
Διὸ, καὶ πέρα τοῦ δέοντος, εἰς μαχρὸν αὐτῷ καὶ ἄμετρον 

μῆκος ἐξέπεσεν ἡ γραφή. (16) Ὡς μόνον ἐπῶν ἐγγύς που 
μυρίων τὸν ἀνάλογον ἀπαρτισθῆναι. Εἰχότως οὖν, χατὰ 
τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ λειτουργῶν χαχήγορον γλῶτταν 
ὀξύνας, καὶ τὸ ἀνευλαδὲς͵ χαὶ ἄφοδον προγυμνάσας 
ἂν τούτοις, προϊών, ἐξ ἧς προὔχοψεν, ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ 
πορυφαιότατον τοῦ παντὸς, τὸν μονογενῆ καὶ ἀγαπη- 

ὌΟΝΤΒΑ MAREELLVM 118. 1. ᾿ 

μένοις " καὶ τούτων ἐχείνοις, ὧν μάλιστα δι᾿ ἀρετὴν A bus ſelam venenatis, auquo Aequo hebult, ae in 
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θεῖ aa2cerdotes, ſrusira quidem οἱ incassum, liram 
tamen effodit ebullientom. Neque IIllos, ἐδ plebe 
nescio φυοῦ; aed ĩpsos illos qui per οὶ gratiam, 

divina plane, hoc eat, vivendi philoaophiea qua- 

dam rations. nomlnis celebritalem δἰ δὶ eompara- 
verant. Nec vivos iantummodo οἱ videntes impo- 
Uvit, οοὰ ἰδ dudum οἱ in Chricio obdormiscen- 
168 : oosqne præ cæteris, quos inter cæteras viriu- 
(66 pielas in Deum commendabat, οἱ s2erarum lIit- 

terarum exercitaia seientia, per terrarum orbom 
clarissimos propagarat: δαὶ nec una tantum vico 

eonviciari eonienius, sæpe repotiĩtas, varieque eon- 
βοῖδε, improbhus syceophania, calumnias sine modo 
congessit, et menſsura? sod οἱ exseceraſionibus in- 

«ὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τοιαύταις ἀθέοις (17) ὑποδαλὼν Β auper δοδ, υἱ mulierculæ In rixis οἱ jurgiis δοϊϑηῖ, 
βλασφημίαις, olac μιχρὸν ὕστερον, αὑτοῦ λέγοντος, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐμοῦ, βέλτιον ἀχούειν. Τῇ δέ γε παραθέσει 

«ὧν αὑτοῦ ῥημάτων χρησάμενος, (18) μέχρι τούτου 
στήσομαι τόως πρὸς ἐναντίωσιν χαὶ ἀνατροπὴν αὐ- 

τῶν ᾿ οὐ μαχροὺς ἐπάγων λόγους, τῷ μήτε τοὺς ἄν- 
ὃρας τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ βλασφημηθέντας (9) ἀγνῶτάς 
τινας εἶναι καὶ ἀφανεῖς, γνωρίζεσθαι δὲ παρὰ πᾶσι, 
καὶ σιωπῶντας, μήτε τὴν εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ 

βλασφημίαν (20) ἀμφήριστόν τινα καὶ ἀγνοουμένην 
ὑπάρχειν, ὡς πολλῆς τινος καὶ λογικωτέρας πρὸς 

ἔλεγχον δεηθῆναι σπουδῆς" οὕτω (41) δὲ πᾶσι τοῖς τῆς 
ἐχχλησιαστιχῇῆς χάριτος μετειληχόσι, μιχροῖς ὁμοῦ 
καὶ μεγάλοις, καὶ, αὐτὸ μόνον, λεχθεῖσα, πρόδηλος 

καθέστηχεν ἡ τοῦ ξένου τούτου θεολόγου χαινοφωνία. 
Διὸ βραχέσιν (33) αὐτὸς μόνον παρασημειώσεσι χρή- 
σομαι, εἱρμῷ καὶ τάξει σωματοποιῶν τὸν λόγον, ὕπο- 
σημαινόμενός τε αὐτὸ μόνον τὸ παράλογον τῶν ἐμφε- 

ρομένων. Πρὶν δ᾽ ἐπὶ τὰς αὐτοῦ χωρῆσαι φωνὰς, 
ἀναγχαίως τοῖς ἐντυγχάνουσι τῷ τοῦ ἀνδρὸς συγγράμ- 
ματι συμδουλεύσαιμ᾽ ἂν, (εἰ δὲ (95) μάλιστα Γαλα- 
«ὧν εἶέν τινες,) μὴ ἀμνημονεῖν τῆς θείας φωνῆς Παύ- 
Aou τὸς ἀποστόλου, ὃς αὐτοῖς Γαλάταις γράφων πα- 
βήνει μὴ μετατίθεσθαι ἀπὸ τοῦ καλέσαντος 
αὑτοὺς ἐν χάριτι Χριστοῦ εἰς ἕτερον Εὐαγγέλιον, 

φία Ckristianorum: οἱ inter eos, υἱ Isidorus Pelu- 
δἷοϊδ loquitur, οἱ Ὄντες χορυφαῖοι. Descrihbit 
hominem istiusmodi Naziauz. orat. in Contro Ju- 
lianum, pag. 1Ἴ, οἱ orat. 98, pat. 419, δά cujus 
amussim examinati hujus Fusebii Pancratasiæ, 
253 — invenieninr. M. 

psi ἔπαρ. loco vulg. ἐπαιρόμενος. 
(16) Ὡς μόνον ἐπῶν. ταὶ in —— ὅλον. Εἰ 

tolerari poiest, sed potior seripiura, Εν. υἱ sit 
tensus: υἱ unicum isiud opus, quod solum seripsit., 
loi versibus constiterit; nam pro ἀνάλογεν, οἰπηΐπο 
legendum, locl mutauone, ἵνα λόγον. Μ. --- Duo vitia 
eorrexri. 

({17 Ὑποδαλών. Letxzo ὑποδάλλει. Hoc est προϊὼν 
ι. Εογίο eliam legi poterit προὔχυψεν. [,6- 

gendum ἑξῆς, una voce, δὶ una pariie., ὑποδαλών 
dependet ἃ vverb. προ v. 
(18) Μέχρι τούτο στήσομαι. Quinque libris in- 

8{Π0υ10πΔ suum σοπίγα Marcellum Eusebius absolvit. 
'ὰ duobus hisce prioribus, τῇ παραθέσει τῶν αὐτοῦ 
ῥημάτων χέχρηται, hoc est qᷓuod vuli. In irihus se- 
quentibus, qui inseribuntur De theologia ecccle- 

PATROI. ἀκ. XXIV. 

insectatur, homines nulla unquam injuria ἰρεῖ co- 
gnĩtos. Aique hine proſecto ſacium est, υἱ in im- 
mensum adeo illius exereovorit ογδιΐο, cum δὰ de- 

εἶα. millo versus opus Illoud unicom intumuorit. 
Quid miramur autem, δἱ cum linguam adeo suam 
in sancios Deĩ sacerdotes exacuerit, Inpiamque 
audaciam suam, δὰ hune modum, quasi progym- 
nasmate, exercuorit, adeo gressos promoverit im- 
pietaus, υἱ iandem quod caput est atque apeox, 

unigenitium et dilecium οΐ Filium, illiusmodi 

blasphemiis suis subjecerit, quas mox ipsius ver- 
bis, non a2utem meis, relatas audietis: id enim 

aatius esse judico. Οὐδὲ posiquam ipsa sic ab illo 
prolaia ubi seripio consignavero, ulierius in hoe 
libro non progrediar, δὰ ilia reſfellenda reſutan- 
davo: sed nec opus est orationein conteoxendo pro- 
ducere, cum sint illi, quos conviciis laceravit, 

neutiquam ignotiâ vel Ignobiles, sed utconqne δ6[- 
lentio se coutineant, omnium re οἱ sermone cele- 
ὑγδιΐ : cumque illa, quam in Christum δ eructa- 
vit, blasphemia adeo sit maniſesta et ἴῃ confesss 

posita, ut δὲ illam revincendam exaeudore aliqua 
diligentia non sit opus. Quippe qui divinam gra- 

tiam in Eeclesia delibarunt, parvi, minimi, ἀῶ 8» 

—— δὰ ἐναντίωσιν αὑτῶν οἰ ἀνατροπὴν δεδοδη» 
it. 
(49) Vultzo ἀγνώτους τινός. Dein in corr.: Lege 

παν γυρίξειν. Forie loco γνωρίζεσθαι. 
) Ἀμφήριστον. Hoc est quod vult. Cum non- 

nullæ hæreses ila sini comparatæ, ut non nini ἐ κα 
flculter agnosei οἱ deprehendi possint, εἰ vix lan- 
dem pro bhæresibus habeantur: ait illam ἃ Marcello 
excultam οἱ propagalam ejus 6556 generis, υἱ νοὶ de 
prima ſacie, auribus audita, oculis scripio usurpata, 
Τὰν hæresi, ceommuni hominum in Eeclesia consensu 
abeatur. Cerie illa quam Marcello aſscripserant 

Ariani, erat ejus generis; δὶ utrum illam prout 
eidem illi objeciabant, ſoverei Marcellus, quamplu- 
rimis non minus in religione lynceis, quaim Euse- 
bius erat, non patuii, Julio pontiſſei Romano, 
Athauasio Alexaudrino, illi hæresum ῥαιστῆρι, 
quainplurimis aliis: concilio Sardieensi non lique- 
bat: ni Marcellus apſsolvebalur. M 
ἘΠῚ Dele δέ. 
24) Scribe αὐτός 

(25) Lege δή. — 

23 
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πἷ, noviiatem iosoleniem. hujus nuperi theologi, Α οὐχ ἔστι γὰρ ἄ.1:1λο, ὡς αὐτός φησιν εἰ μή τινός 

vel accepiam primis auribus, atgnovere. Hanc ob eau- 
aam adhibiturus sum brevisaimas quaſsdam designa · 
uones meas, orauonis quoddam corpus, ordine οἱ 

meihodico progressu coneatenatum eonstituens, 
quo 401 ab illo proſeruntur, quam sint ab omni 
ratlone aliena, pateſiat. Verum antequam in me- 
dium ejus verba protolero, admonendos illos ease 

omnes existimo, δά quorum manus δος præsens 
lpsius acriptum pervenerit, eo magis δἱ sint de Ga- 
latĩa oriundi, ne velint divina beati Pauli voeis 
unquam oblivisci, qua Galatas ipsos 2dhortabatur, 
Ὧ6 ab 60 qul in Chrisũ gratiam vocavit ipsos, σά 
aliud Evangelium traneſerantur, ceum revera, quod 
docei ibi, non sit aliud ullum erangelium, sed, qui 

εἰσιν οἱ ταράσσοντες αὑτοὺς, καὶ θέλοντας μο 

ταστρέψαι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. Κἀχείνῳ 
δὲ ἀναγχαίως προσέχειν τὸν νοῦν, δι᾽ οὗ καὶ ἑαυτοῦ 

καθαπτόμενος ὁ τοσοῦτος ᾿Απόστολος, εἰς δυσώπησιν 

᾿ φῶν διαστρέφειν τοὺς ἄνδρας πειρωμένων, προσετί- 

θεῖ λέγων" ᾿Αλλὰ κἂν ἡμεῖς, ἢ! ἄγγελος ἐξ οὐ- 
ρανοῦ ὑμῖν εὐαγγελίσηται, παρ᾽ ὃ εὐηγγολισά- 

μεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα (Δ) ἔστω. Ὃ δὴ ἐπαναλαδὼν 
δευτεροῖ φάσχων" Ὡς προειρήκαμεν, καὶ ἄρτι πό- 

«εν «λέγω, εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίσηται, παρ᾽ ὃ παρ- 

6:λάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. Τί δὲ ἣν τοῦτο, παρ᾽ ὃ (6) 
οὐχ ἦν εὐαγγέλιον [ἄλλο εὐαγγελίσασθαι) ; Ἥ πον 
πάντως αὐτὸ ἐκεῖνο, ὃ (86) δὴ τοῖς αὐτοῦ παράδι- 
δοὺς μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ ἀναγέγραπται εἰρηχώς" 

conturbent illos, extiſtant, εἰ qui transſerre ἐμρίαμι Β Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βα- 
Ckristi Evangelium?. Illud autem in primis οἱ ante 
omnia atiendendum fuerat, quod πος aibi quidem 

pepercerit ille tanius Aporiolus, aed ad illos per- 
movendos οἱ eonvincendos, qui Galatas conturba- 
bant, adjecerit: Etiamti vel πος vel de cœlo vobi⸗ 
angelus aliud annuntiet Evangelium, præter illud 
quod jam prœdicavimus, anaihema sitꝰ. Nec semol 
posauisse cantenius, reponit, Quod jam prius ἀϊαὶ, 

οἰ iterum denuntio, εἰ quis vobis evangeliset, præter 

id quod accepistis, anathema εἰ! ὃ. Illud autem Evan- 
gelium quodnam ſuit quod acceperant, οἱ præter 
quod non erat aliud annuntiandum ? Equidem illud 

ipſsum quod discipulis 3uis Dominus tradidisae di- 
citur, ubi 4«ἰ} : Proſecti docele omnes gentes, bapti- 
δαπίες 602 ἴῃ nomine Patris, εἰ Εἰ, et Spiritus 
Φαποιΐ ". Nobis υἱΐψυθ ἢδηο gratiam in cognoscenda 

sacroſsancia Trinitate solus ille solis pateſecit in 

illa noatra mystica regeneratione, cum nec Moyses, 
nec quisquam olim prophetarum, priori populo 

hujus exstiterĩits administer. Ad Dei quippe Filium 

atqque illum solum pertinebat, ἰδῆς Ὁ Patre δυὸ 

gratiam hominibus universis annuntialam commu- 

nicaro: οὕ lex per Moꝶtem data ſuerit, gratia au- 
lem et veritas μὲν Jesum Ckrictum“t, eumque ao- 
lum, υἱροίο Filium unigenitum. Quocirca, πος 

Ed. Paris., 3. 

Gal. 1, 6, 7. 388* 8. 2 ibid. 9. 

(} Μρ. ἔσται. 
44) Mp. ἴσ. ὅτι οὐχ, verba ἄλλο εὐαγγελίσασθαι 

glostema sapinni. 
* Vulgò δέ. 
26) Μόνος αὐτὸν διὰ τῆς μυστικῆς. Ἦος vuli: 

anie συγχατάδασιν οἱ illam in carne Serratoris 
nostri οἰχονομίαν, Qui invenit omnem viam disciplinœæ, 
δι tradidit illum MPacob puero εμο, εἰ Ierael dilecto 
8πο, duetrinam illam, in Ecclesia διαδόητον, ἐδ 
δδογοδλῃοία Trinitiaie, nusquam in Veteri Testa- 
imnento, per Moysem aut prophetas, Indæorum populo 
revelatam. Cujus rationom libro πε De eccles. theol. 
ait ſuisse populi Hius, quem erudiendum suscepe- 

rat, traditum sibi, ἃ Deo in diſscipliuam Moyses, δὰ 
idololatriam ἐπιῤῥεπές, εἰ P—νut appellat in α' 
ἀποδειξ. αἰγυπτιαχόν. Certe, in Vetori Testamenio 
nusquam reperitur expliciu οἱ diatinecia mvsSterii 

στίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ 
τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἀγίον Πνεύματος. Ταύτην γὰς 

ἡμῖν τὴν χάριν τῆς γνώσεως τῆς ἁγίας Τριάδος (26] 
μόνος αὑτὸς διὰ τῆς μυστιχῆς δεδώρηται ἀναγεννή- 
σεως, οὔτε Μωῦϊσέως οὔτε προφητῶν τινος τῷ προ- 

τέρῳ λαῷ ταύτην διαχονησαμένου. Μόνῳ γὰρ ἔπρεπο 
τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ τὴν πατριχὴν ἅπασιν ἀνθρώποις 
εὐαγγελίσασθαι χάριν" ἐπειδήπερ ὃ νόμος διὰ Μωῦδ- 
σέως ἐδόθη, διὰ δὲ μόνου Ἰησοῦ τοῦ ἵρισεοῦ, 

ὡς διὰ μονογενοῦς Υἱοῦ, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια 
ἐγένετο. "Ἔνθεν εἰχότως ὃ μὲν παιδαγωγοῦ τρόπον 

νηπιάζοντι τῷ προτέρῳ λαῷ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν ᾿ 
«οὔ Θεοῦ παρεδίδου λογίων, πολυθέου μὲν ἀπείργων 
πλάνης, Θεὸν δὲ χηρύττων ἕνα μόνον εἰδέναι" ἧ δὲ 
σωτήριος χάρις ὑπερχόσμιόν τινα καὶ ἀγγελιχὴν 
ἡμῖν παρέχουσα γνῶσιν, τὸ πάλαι τῷ προτέρῳ λαῷ 
σεσιγημένον μυστήριον ἀναφανδὸν ἐξεχάλυπτεν, αὖ- 
τὸν τὸν ἐπέχεινα τῶν ὅλων Θεὸν, τὸν τοῖς πάλαι ἂγ- 

θρώποις ἐγνωσμένον, Θεὸν ἅμα καὶ Πατέρα εἶναι 
ποῦ Υἱοῦ τοῦ μονογενοῦς χηρύττουσα, τὴν τε τοῖ 
ἁγίου Πνεύματος διὰ τοῦ Υἱοῦ τοῖς ἀξίοις ἐπιχορη- 
γοῦσα δύναμιν. (260) Αὐτῷ πως τὴν ἁγίαν χαὶ μαχα- 
ρίαν καὶ μυστιχὴν Τριάδα Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου 
Πνεύματος εἰς σωτήριον ἐλπίδα διὰ τῆς ἐν Χριστῷ 
ἀναγεννήσεως ἣ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία παραλαδοῦσα 

δ Uatih.xxvni, 19. ὅ Joan. 1, 17. 

D istius mentio; sed αἰνιγματώδης, εἰ ἐγχεχρυμμένη. 
Erat enim adhue lempus χαταπετάσματος, nondam 
remoti veli, εἰ ἀποχαλύψεως. Cilant iu prĩmis oriho 
doxi Patres, illud in principio Genesis Κ᾽ δείαπεκὲ 
hominem, eic. de qua ῥήσει Basilius Seleuciæ. 
Γινέσθω τοίνυν σύγχρονος — γνῶσις τῇ πλάσει" καὶ 
μὴ ξενιζέσθω διδασχομένη ὕστερον, ὧν ἐν τῇ ποιή. 
σει τὴν μνήμην ἐδέξατο. Vide Tortullianum αὐϑότεμι 
Ῥγαχεαιι. Epiphanius rem per gradus dedueit. ὕπα 
Deitas, inquiens, a Moꝶgse præcipue annuntiata δεὶ 
personarum dualitas, vehementer α prophetis præœdi- 
calu, Trinitas vero personarum, maniſesta ſacta ex 
ἐμ Evaungeliis. Hæc ille in Ancorato, unde doctussi- 
mus Nyssenus voecat, itionem χατὰ x 
— De im. εἰ ἐνὶ δεῖ 5 — —— 

μετέρα φύσις τὸ τῆς Tpi ἐπέγνω μνστήριον. Ν. 
(267) Αὐτῶ πωο. Forio — — κως, 
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φυλάττει. Καὶ τοῦτ᾽ ἦν τὸ Εὐαγγέλιον, (260) οὐ μὴ A injuria, ἰὸς ἰδῆγπιο {ΠῚ populo δὲ infanti, pæda- 
θεμιτὸν εἶναι μετατίθεσθαι εἰς ἕτερον Εὐαγγέλιον " 
ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο, ὡς ὁ μέγας ᾿Απόστολος εἰσέτι 
δεῦρο Ταλάταις μαρτύρεται, διὰ τῆς πρὸς αὐτοὺς 
ἐπιστολῇς βοῶν - Κἂν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρα- 
νοῦ εὐαγγελίζηται ὑμᾶς, παρ᾽ ὃ παρελάδετε, ἀνά- 
θεμᾳ ἔστω" πόῤῥωθεν, ὡς εἰχὸς, μηδ᾽ ἐπισχόποις, 
μηδὲ ἄρχουσι, μηδὲ διδασχάλοις προσέχειν, εἰ τὸν 
ἀληθῆ τῆς πίστεως διαστρέφοι τις αὐτῶν λάγον, 
(21) διδασχόμενος. Τίς δ' ἦν οὗτος ; ὁ τὸν Θεὸν Πατέ- 
ρα εἰδέναι διδάσχων, καὶ Υἱὸν Θεὸν γιγνώσχειν πα- 
ραδιδούς " χαὶ Πνεύματος ἁγίου φιλοτιμεῖσθαι μετ- 
ἐχειν(ἄπερ μόνων ἂν γένοιτο Χριστιανῶν γνωρίσματα,) 
ὧδέ πη τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐχκλησίας (48) ἄφορι- 
ζόμενος τοῦ Ἰουδαϊχοῦ τρόπου. Ὡς γὰρ ἐκεῖνος τὴν 

gogi αὐ inctar, οἰδιηθη18 quædam prima divinorum 
oraculorum suggoreobat, deoorum moliitiudinem οἱ 
eultum idololatricum distarbans: Doum contra uni- 
eum cognoscendum annuntians; gratia, vero, per 
Ckristum zolutaris, cogniuonem nobis repræsenia- 
vit aupra mundanam εἰ angelieam, dum populo iIli 
vetoasſio non reteceium, sed silentio proraus ohrolu- 
tum mysterium, in aperium proſeri: Deum nempe 
illum z3upremum rerum omnium moderatorem, 825- 
eulis priorihus omnibus agnitum Deum; Filni præ- 
terea unigeniti Patrem 6566 prædicandum; Spiritus 
quoque aaneti vim οἱ eſſie2eiam, iis qui digni aunt 
impertitam: quam sanctam mysticam οἱ beatam 
Trinitaiem Patris, ἘΠῚ οἱ Spiritus sancti, δὰ cer- πολύθεον χαὶ Ἑλληνιχὴν ἀπεδοχίμαξε πλάνην, ἑνὸς Β εἰδείπηδηι spem 88]01}5 illlus consequendæ, quæ per Θεοῦ ὁμολογίᾳ, οὕτω καὶ τῆς Ἐχχλησίας ἡ ἐἑξαίρε- 

τος περὶ Υἱοῦ γνῶσις χρεῖττόν τι χαὶ πλέον προῦξε- 
νεῖ, τὸν αὐτὸν Θεὸν Πατέρα εἰδέναι μονογενοῦς Υἱοῦ 
διδάσχουσα, ἀληθῶς Υἱοῦ ὄντος, καὶ ζῶντος, καὶ 
ὑφεστῶτος. Ὡς γὰρ πατὴρ (39) ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, 
αὑτὸς λέγων ἐδίδασχεν ὁ Μονογενὴς τοῦ Θεοῦ, ἵν᾽ ῇ 
καὶ ὁ Πατὴρ ἀληθῶς πατὴρ, οὐ μέχρι φωνῆς ὧδέ 
πη χρηματίζων, οὐδὲ ψευδῇ χεχτημένος τὴν προσ- 
Moplav, ἀληθείᾳ δὲ χαὶ ἔργῳ Πατὴρ Υἱοῦ μονογενοῦς - 
χαὶ ὁ Υἱὸς ἀληθῶς υἱός. Ὁ δὲ Ψιλὸν Λόγον εἶναι τὸν 
Υἱὸν ὑπολαμδάνων, καὶ μόνον Λόγον εἶναι μαρτυρό- 
μενος, καὶ πολλάχις τοῦτ᾽ αὐτὸ λέγων, ὡς οὐδὲν ἕτε- 
ρὸν ἣν ὁ Λόγος, ἔνδον μένων ἐν ἡσυχάζονει τῷ Πατρί" 
(50) ἐνεργῶν δὲ ἐν τῷ τὴν χτίσιν δὴ μιουργεῖν, ὁμοίως 
τῷ ἡμετέρῳ, ἐν σιωπῶσι μὲν ἧσυχάζοντι, ἐν δὲ φθεγ- 
τομένοις ἐνεργοῦντι, δῆλον ἂν εἴη Ἰουδαϊχῷ τινι χαὶ 
ἀνθρωπίνῳ συντρέχων φρονήματι, τὸν δ᾽ ἀληθῶς Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ ἀρνούμενος. Εἰ γοῦν τις Ἰουδαίων ἔροιτό 
τινα, εἰ Λόγον ἔχοι ὁ Θεός ; πάντως που φήσει, Ἐπεὶ 
χα Αόγον, χαὶ Λόγους πλείους ἔχειν αὐτὸν, ὁμολο- 
γήσειεν ἂν Ἰουδαίων ἅπας. Εἰ δὲ χαὶ υἱὸν ἔχει, οὐχ 

Ed. Paris. pag 4. 

aut ἔνθεν πως, de Eeclesia Dei accepio inslitutio- 
Νά, etc. 

30) Οὐ μή. Leg. ὃ μήτ᾽ ἦν, εἰ deinceps, ὡς χαὶ 
ὃ ΠΣ ἀ —*8 —— legi — pro 
δευρο, quanquam εἰ illud verum sit bis δηΐαι idem Ὁ ἐχ ἐροντες τῇ αὐτῆς ipeõm heatus Paulus lestiſicatur, οἱ ila se FBuaeblu- 
explĩcai, quanquam, quæ sequuntur, illam ↄleram 

m. δεῦρο, conſſrmnent, εἰ exstat locus gemel- 
lus apud Vincèéniium Lirinensem in aureo iio (οηε- 

. Βιοπήογίο, cap. 14, ubi de hoc Pauli libro diüserit. 
Clamat εἰ repelendo clamat, εἰ temper, οἱ ubique 
per Litteras δας clamat, illud νας electionis, ille 
magitier genitum. liaque nihil teinere in hoc loco 
mutandum. M. 

41) Διδωσχόμεγος. ἴῃ margine codicis erat δια- 
μενος, 40 ἐδὶ vera Iectio. hoc est διοριζό- 

μενος. Utitur auiem hac voce et alibi, δι ἔπι ost in gequentibus, ait, χατὰ τῆς ἀποστολιχῆς διαστολῆς, 
ubi in margine ascripium [οἷϊ, διαταγῆς. M. — in 
—— dein: Lege Θεοῦ loco Θεόν, ἰη verbis ᾿νἱὸν 

(38) Ἀφοριξόμενος τοῦ Ἰουδαϊκοῦ τρόπου. Le- gendum, iuin, τὴν ἁγίαν τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαν, νεῖ 
πίοβ versa, τὸν Ἰουδαϊχὸν τρόπον. Qui Ιου unum, 

“πολλοῖς θεοῖς ἐξ ἀνά 

regenerailonem ſit, in Chrisio, inde accepiam, τὲς 
Ecelesia Dei ſideliter eustodit. Εἰ hoc est illud 
Erangelium, quod nullo modo licuit in aliud irans- 
ſormare evangelium, cum revera non sit aliud, 
quemadmodum secunda vlee iestatur heatus idem 
Apostolus, δὰ eosdem illos Galatas ita proſatus: 
Βιϊαπεεὶ vel nos vel angelus de cœlo vobis aliter evan- 
gelianverit, quam μὲ accepittis, anuihema εἰ. Quasi 
qui longe ante vellet admonlios, αἱ equidem reor. 
nec episeopis credendum esse, nec præpositis, nec 
doctoribus, δὶ verbi verĩiatem pervertere οἱ ἀϊβίοσ.- 
quere eorum aliquis atientaverit. Veritas 2u1em illa. 
quæ ? Qua Deum esse Patrem edocemur: nempe. 
qua Deum habere Finum nobis traditur: qua ad 
Spiritus 3anetâ participationem ab ardenũ deside- 
rio excitamur. Quæ sunt insignia quædam Christia- 
norum peceuliaria, quibus Ecelesia Dei sancia ἃ 
Judalica ροϊ εἴ discriminatur. Nam, αἱ olim Judai- 
smus per unius solius Dei conſessionem, eihnicum 
de mullĩs diis errorem ablegabat, ita quoque supra 
illam ipsam, Ecclesiæ aingularis οἱ excellens cog- 

unicom, non Patrem agnoaeebant, υἱ 46 aliquoties 
explicai. Quam sententiam Nazianz. ποι βαπιδὶ 

pertotem appellat. Εἰ Gregorius: Ὑμεῖς οἱ Tou- 
—* ὁμολογοῦντες τὴν θεότητα, μονωτάτην, πενίαν 

πλότητι, εὐτελῶς τὰ περὶ τῆς 
θεότητος διατιθέμενοι. Οἵ τε Ἕλληνες, τοῖς ματαίοις 
εἰδώλοις προσχυνοῦντες χαὶ πληθύνοντες τὴν εότητα, 

χης προσχείμενοι ἐναντιουμέ- 
νοις ἀλλήλοις, εἰς τὴν ἀπάτην τῆς εἰδωλολατρεία 
ἐχχλίνηνται. Ἡμεῖς δὲ, οἱ Χριστιανοὶ τριάζοντες τὴν 
θεότητα, ὑπέρογχον αὐτὴν ἐν πλούτῳ καὶ δυναστε ᾳ 
χηῃρύττομεν. Ἕνα Θεῶν τὸ τριαδιχὸν ὁμολογοῦντες 
χράτος. Ὑμῶν τὴν πενηθείαν" χἀχείνων τὴν πολυ- 
θείαν ἐξίσης ἀποχρουόμενοι διαφεύγομεν. Μ. 

(39) Ζωὴν ὄχει ἐν ἑαυτῷ. Deest hie δροάοείε. ex 
Evangelio supplenda, εἰς : οὕτως ἔδωχε τῷ Υἱῶ, 
ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. Id est, gennit Filium, qui εἴ 
ipse sit ζώων οἱ ὑφεστὼς per 86. Quod— negasst, 
Marcellus multoues accusatùr δὴ Ἐποῦϊο : n 51} Ὁ 
tim, ubi affricat οἱ φιοά λόγον ψιλόν Θι"τη appella- 
verit: quam vere, liquidissimo constare non potest., 
deperdito Marcelli isio opere. N. — Mox vulto ἵν᾽ ἢ ; 
mss. οὕτως ἵν᾽. , 

(50) Ἐγ'εργῶν δὲ ἐν τῷ ἡμετέρῳ. Legendum 
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nlilo do Fllo οὶ, longo qulddam majus οἱ præ Α ἔτ᾽ ἂν ὁμολογήσειεν, ἐρωτηθείς. ΕἸ δὲ μὴ Ἰουδαῖος, 
atantius exhihuii, qua edocemur Iom ipeam Deum 
Pairem oxstaro unlgeniu ΒΊΠΙ, φαΐ verlacimo Filius 
alt, vivus oxalsiat οἱ aubaistens. Nam quemadmo- 
daum: Pater vitem in δϑεὶρεο δβαϑεί, docebat UOnige- 

mitus ipee Del, ita quoque ἐπ seipso Filius Mobet 
viianꝰ. Ut [2 Pater vere quidem Pater exsistat, 
non auten rerbo tenus Pater ſalsata usurpotus 
nominatione: sod veritate et reĩipaa unigeniti Filil 
Pater: εἰ οἱ Filius ait reĩpaa etlam ΕἸ 85. Quls- 
quis auiem Filium nudum 6486 Verbum existima- 
verii, aut solummodo Verbum confirmaverit, οἱ 

Illad frequenter suo ore usurpaverit, Verbum ἰδη- 
tummodo exatluaso, Inius, dum consisteret, qulo- 

adenis 880 Pairo: operatum vero idem ἱροῦ Vor- 
bem, cum ereaturas eſũgiarei, perinde 86 per om- 

εἷδ in hominibus nolet feri; ubi in conqulescenu- 
bus ouaiur Verhum, oporatur autem in loquenti- 
bus: ἴα proſoeto conspirat maniſestüssimo cum seon- 
tentla Judeorum, abnegaique eum, qui vero Dei 
Fillus eat Si quis Iudæum interrogaverit, ↄan Deum 
putet Verbum suum habere ? Onniao, ecerte ro- 
apoasarus est, puio. Libentor aiquidem proſitetur 
Judieus, non Verbum modo, qula Verba inonita ha- 

bere Deum. Quod aĩ adhuc Inslos, δὴ Filium ha- 

heat? non ost hoe perindo, reor, conſeaturus. Jam 
voro, δὶ non Judæus quispliam, δοά is qui sit cum 
episcopaiu, illam buvoxerit opinlonem, Verhom 
6066 illum, 6064 Doo tantummodo adunitum: 
ἐξ. æloruum lamen οἱ ingenitum, unum atque idem 

numero cum Deo, nominibus diversis Patris alque 
Fihi usurpatum, subatantĩûa tamen idem εἰ Βγροείδεὶ 

ΚΞ ἘΔ. Paris. pag. ὅ. 

Joan. v, 96. 

ἐνεργῶν δέ, ἐν τῷ τὴν χτίσιν δημιουργεῖν. E sequen- 
εἰθυ5, vocem iliam δὴ τέ rarius iranseripeit 
oliosus.Delevi —— Ἰουδαῖος ὧν Scripsi. 

(30) Volgo εἰσάγοι. Ξ : 
(581) Καὶ τοῦτον εἶναι ἀΐδιον καὶ ἀγέννητον. 
einpe, quatenus erat in Deo, αὐτῷ συνὼν, ἡνωμένος 

αὐτῷ. Nam alioquin, aseribit Eusebius hanc opi- 
nionem Mareello, quod quemadmodum extra Patrem, 
nempoe in creando, inceperat 6886 : sic et olim de- 
aineret 6686 quod erat, et in nihilum redigeretur. 
* — certe τ γα τω * —— 
υ τὸν 6286 negat et in ἀγεννήτῳ ἰυύ!ι ; 
— ſaciebant illi. M. 

32) Καὶ ταὐτόν loco χαὶ αὐτόν ἀοιϊ ; εἴ. p. 6D, 
Ρ. 80, εἰς. 

(55) Τὸν μὲν Σαδέλιλιον ὑποδυόμενος. Semper 
hune Marcello objeciat auctor, qui Libya oriundus, 
Piolemaide nimirum, Noeti discipulus erat, ἃ quo 
impielatem acceptam auxit οἱ dilatavit, υἱ usu 80- 
let venire in hæreticis. Vixii cirea annum Domini 
460. Trinitatem in unius personæ angustias coareta- 
υἷι, οἱ ἐπ tribus vocubulis, trinominem Deum, crede- 
bæt: cum Ecclesiote contra, tret zubrittentes, veras, 
ἐπίεσταδ, εἰ perſectas personas, indeſesra roce prorun- 
tiet, αἷι B. Hieronymus. Μ. 

(94) Ἐπιτρέπει θεσμός. Erat enim in eonſesso 
posilum, εἶναι εἰ προεῖναι τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ, εἰ 
quæ semel eraut πίστει παραδοθέντα, ποι! erant vo- 
canda in quæstionem ilerum, non de iis disquiren- 

Ὁ 

ἀλλ᾽ ἐπισκόπων τις ταύτην (50) εἰσαγάγοι τὴν δόξαν, 

Λόγον αὐτὸν μόνον διδοὺς ἡνωμένον τῷ Θεῷ - (δ1) 
καὶ τοῦτον εἶναι ἀΐδιον χαὶ ἀγέννητον, ἕν τε εἶναι 

(22) καὶ ταὐτὸν τῷ Θεῷ ὀνόμασι μὲν διαφόροις, Πατρὸς, 
καὶ Υἱοῦ χρηματίζοντα, οὐσίς δὲ καὶ ὑποστάσει ἕν 
ὄντα" πῶς οὗ δῆλος ἂν γένοιτο (55) τὸν μὲν Σαδέλλιον 
δποδυόμενος" τῆς δὲ ἐν Χριστῷ γνώσεώς τε χαὶ χά- 

ριτος ἡλλοτριωμένος ; Οὐδὲ γὰρ ζητεῖν, οὐδὲ ἄμφι- 
δάλλειν, οὐδ' ἐρωτᾷν τοῖς βουλομένοις, εἰ ἦν καὶ 

προὴν ὁ μονογενὴς Vidc τοῦ Θιοῦ, ὁ τῆς Ἔχκλη- 
σίας (δ) ἐπιτρέποι ἂν θεσμός" ὁμολογουμένῃ δὲ καὶ 
ἀναμφιδόλῳ πίστει σὺν πολλῷ (55) καὶ παῤῥησίᾳ δι- 
δάσχει τὸν Θεὸν Πατέρα εἶναι Υἱοῦ τοῦ μονογενοῦς 
ὁμολογεῖν, χαὶ μήτε τὸν Πατέρα Υἱὸν εἶναι, ἢ (56) 
καὶ τὸν Υἱὸν Πατέρα νομίζειν" ἀλλὰ τὸν μὲν ἀγέννη- 
τον καὶ ἀΐδιον χαὶ ἄναρχον καὶ πρῶτον καὶ μόνον Π6- 
τέρα σέδειν" τὸν δὲ ἐχ τοῦ Πατρὸς γεννηθῆναι χαὶ 
ὑποστῆναι, καὶ μόνον Υἱὸν (57) μονογενῆ εἶναι πι 
στεύειν Θεόν τε αὐτὸν ὡς ἀληθῶς Υἱὸν ὄντα Θεοῦ, γνω- 

ρίζειν. Εἰ δὴ (58) οὖν τούτοις μὲν (59) ἀντιλέγων τις φαῖ- 
νοιτο, Λόγον δὲ Θεοῦ ὁμοίως τῷ ἐν ἀνθρώποις τοῦτον 
δρίζοιτο, οὐχ ἐννοῶν οὐδὲ λογιζόμενος, ὡς οὐδὲν χρὴ 
θνητὸν, οὐδὲ ἀνθρώπινον τῷ ἐπέχεινα τῶν ὅλων ἀνα- 
τιθέναι Θεῷ, οὐδ᾽ ὅλως τι τῶν εἰς ἡμετέραν ἐνθύμησιν 
ἀνιόντων, χἂν αἱ θεῖαι Γραφαὶ, ὥσπερ τινὰς νηπίους 

παιδαγωγοῦσαι τοὺς ἐντυγχάνοντας, ἀνθρωπινώτερον 
«ερὶ αὐτοῦ (40) διαλέγωνται, χεῖρας αὐτῷ, καὶ πό- 

δας, καὶ ὀφθαλμοὺς, καὶ φωνὰς, χαὶ λόγους, καὶ στό- 
Ὁ ματα, καὶ πρόσωπον, καὶ μυρία ἄλλα τοιαῦτα πε- 

ριάπτουσαι" ἃ δὴ (ὁ) προσήχει μεταφέρειν ἐπὶ θεο- 
κρεπεῖς ἐννοίας, οὐδὲν θνητὸν οὐδ᾽ ἀνθρώπινον ἐν τῷ 

dum δειδίκοηάστῃνο : optimo insütuto, δὲ δὕποδθο 
Eeclesiæ bono in usum revocando. Nam caicunque 
Cerdoni, sartori, textori, de rebus saeris garriend, 
contra res sacras insaniendi impune permittitur, 
usurpatur, ἄδεια. Videiur hic Eusebius jugnium sal- 
tem ſpsum petere Arianismi. Erat enim ĩlud Arũ ψή 
φισμα, in primis χυριώτατον, ἦν ὅτε οὐκ ἦν, quod 
videtur ὨΘΕΆΓΘ : sed revera vidotur, nam οἱ εἶναι οἱ 
προεῖναι concodere illum poterant, οἱ revera conce- 
debaut, nec tamen δ} illa δόξᾳ χυρίᾳ recedebant, 
πρὸ χρόνων εἶναι τὸν Υἱὸν ἔλεγον, πεποιῆσθαι μέν- 
τοι, χαὶ ἕνα τῶν χτισμάτων αὐτὸν ἐδίδασχον, εἱ lo- 
uilur magnus Athanasius, De δυποάο Ariminenti. 
empe, ante alias omnes ecreaturas ſacium ſate- 

bantur, non iamen ab æterno. Inſinita quippe 52- 
cula in ælernitate χοσμοποιίαν anteverüsse docebani. 
Atque ita Eusebius in ſidei sux ἐχθέσει, quam Ee- 
clesiæ ascribit. Deum Patrem ἀγέννητον vocat. 
Filium ſatetiur μένον χαὶ μονογενῆ, νου auiem ἀϊδίως. 
Sed nee illa αν mox anneciit, Θεόν τε αὐτὸν, ὡς 
ἀληθῶς Υἱὸν ὄντα Θεοῦ, γνωρίζειν, ab Arianisuno εἰ- 
lui excludunt; nam Ariani hocd abant, sed οὔγαδιυ 
ΝΠ : εἰ de — vide Aihau. orat. μἱ. M. 

σει loco εἰ ex corr. recepi. 
ἘΠ θεῖο — 

ulgo χα 
(58) Vulgo δέ. δὰ 
(69) Vulgo ἀντιλέγειν. 
40) υϊφο διαλέγονται. 
9 — — δέ ῶ 
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Θοῷ εἶναι φανταζομένους. Πνεῦμα γὰρ ὁ Θεὸς καὶ A unum eumdemqud, is — Sabellium ltolum sibi 
robe προσκυνοῦντας αὐτῷ ἐν πνεύματι καὶ ἀ.:λη- 
Θθεὶᾳ δεῖ προσκυνεῖν, αὐτὸς ἐδίδαξεν ὃ Σωτήρ. Εἰ 

δὲ πνεῦμα, δῆλον ὅτι θεῖον, χρεῖττον παντὸς αἱσθη- 
του χαὶ συνθέτου σώματος" ὡς μῆτε Δόγον αἰσθητὸν 
ἔχειν ὑπὸ γλώττης (48) ἐξηχούμενον, χαὶ διὰ προφο- 

ρᾶς θνητοῖς ὠσὶν ἐξαχονόμενον, μήτε γλῶτταν, μῆτε 

φωνὴν, μῆτε πρόσωπον, μήτε ἄλλο θνητῷ καὶ ἀνθρω- 
4ἔνῳ λογισμῷ παραδαλλόμενον. El .γάρ τι ἄλλο, ὃ 
ὀρθαλμὸς οὖκ εἶδεν, οὐδὲ οὗς ἤχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ 
τὴν (ἐδ) καρδίων ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη" (τοιαῦτ᾽ 
εἶναι, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, θεῖος 
ἐδίδαξεν ᾿Απόστολος") τούτων ἁπάντων αὐτὸς, ὁ τού- 

τῶν δοτὴρ ἀῤῥήτων ἂν εἴη ἀῤῥητότερος- ὃς (64) πολ. 
λῷ μᾶλλον ἀληθέστερον φαίη ἄν ἐν τῇ περὶ αὐτοῦ 

θεολογίᾳ" ὀρθαλμὸν μὴ ἑωρακέναι, μηδὲ οὖς ἀκη. Β 
ποέγαι, μηδὲ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπων ἀναδεθηχέναι 
«ἧς περὶ αὐτοῦ χαταλήψεως τὴν γνῶσιν. Ὁ δ᾽ αὐτὸς 
ἂν εἴη λόγος χαὶ περὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ γενεσιουργίας. 
Τούτων δ᾽ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἀξιόχρεως γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν 

ἱεροφάντης, ὧδέ πη φάσκων" Πάντα μοι παρεδόθη 
ὑπὸ τοῦ Πατρός μου" καὶ Οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν 
Υἱὸν εἰμὴ ὁ Πατὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγι- 

ψώσκει ὶ μὴ ὁ ΥἹός. El δὴ οὖν τούτοις μὲν ἀντι- 
φθέγγοιτό τις, καὶ μὴ τὸν Υἱὸν, ᾧ πάντα παρέδω- 
κεν ὁ Πατὴρ ὑφεστάναι (ἐδ) λέγειν τολμῴη, Λόγον δὲ 
αὐτὸν ὁρίζοιτο μόνον, ὄμοιον τῷ ἐν ἀνθρώποις, ποτὲ 

μὲν ἐν τῷ Θεῷ ἡσυχάζοντα, ὁμοίως τῷ παρ' ἡμῖν 
σιωπῶντι, ποτὲ δὲ ἐνεργοῦντα, τῷ παρ' ἡμῖν, ἐν τῷ 

induit: δὸ7 ĩlla gralus οἱ eognitione alienus excidit, 
quæ per Christum est. Disquirero non patitur Ec- 
cleaiæ loex, nedum aubdubitare nos, aut vocare intor- 

rogando in quæsilonem, uirum Del Filius unigeni- 

lus, erat, Εἰ ante omnia ργαεχείειεθαί. Docet antem 

βά6 ratihabita, οἱ cum anmma conſidentĩa proſite- 

lur, Deum ευΐ ΕἾΝ unigeniti 6666 Patrem, non 
auſem Patrem esae Filium, νοὶ Fiũuum 6866 Patrem. 

Hune esse ingenitum, æeternum, sine principio, 
primum οἱ solum, Palrem adorandum. Illum ἃ 

Patre δύο genitum, aubsistentem, solum Filium, οἱ 
unigenitum. Deum hune agnoscit veracem 6586, ut- 
pote οὐ) οὶ exsistat Filius. Cui si quis coniradi- 
cqero senienũæ præsumat, et Dei Verbum illi 

verbo por omnia aſsimilaverit, quod in hominibus 
reperitur: δὶ nee cogitet secuta, nee animo revol- 
ναὶ, nibhil Deo, supremo rerum omnium principi, 

esse aſſingendum quod ait mortale οἱ humanum: 
imo δα" quidem illiusmodi aliquid quæ nos solemus 
animo οἱ cogitations eomprehendere, uicunque in- 

terdum Seripiuræ sacræ, dum tanquam puerulos 
leciores erudiunt, humanitus de Deo loqui soleant, 
dum manus illi, oculos, poedes, vocem, verba, 05, 

vulium, οἱ sexcenta hujusce generis cætera soleant 

adapiare, quæ nos omnia oportet δά diviniores 
iransſerre cogitationes, nee ullalenus imaginari iu 
Deo humani quidquam νοὶ etiam mortale residere. 

Deus elenim apiritus est, εἰ qui adorant Deum, in 
λαλεῖν, φθεγγομένῳ παραπλησίως" εἶτα τοῦτον αὐτὸν ἣν apiritu illum οἱ veritate adorare ἀεϑέπί Ἶ, quemad- 

— τινι, οὐδ᾽ (46) ὅλων ἐτῶν ἔμπροσθεν τετραχο- 
σίων, σάρχα φησὶν (οὐχ οἶδ᾽ ὅπως) ἀνειληφέναι, χαὶ 
δι᾽ αὐτῆς τὴν κατ᾽ ἄνθρωπον οἰκονομίαν (1) τετελε- 

κέναι, καὶ (48) τότε Υἱὸν Θεοῦ γεγονέναι, χαὶ In- 

σοῦν Χριστὸν χρηματίσαι, βασιλέα τε (49) ἀναγο- 
ρεῦσθαι, εἰκόνα τε τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, καὶ πρω- 
τότοχον πάσης χείσεως, μὴ ὄντα πρότερόν ποτε, 
ἀποδεδεῖχθαι" εἴτ᾽ ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ ἀτοπίᾳ, μηδ᾽ ἐξ 
οὗπερ 450) ὑπέθετο χρόνου τὴν εἰς ἄπειρον καὶ ἀτε-" 
λεύτητον ζωήν τε χαὶ βασιλείαν τῷ Χριστ διδούς“ τέλος 
δὲ αὐτῷ μηδ᾽ αἴσιον ἐπάγοι, μηδ᾽ οἷον τοῖς δι᾽ αὐτοῦ τῶν 
ἐπαγγελιῶν καταξιωθησομένοις, ὧν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
ἐπήγγελται, ζωήν τε αἰώνιον χαὶ ἀφθαρσίαν ἀθανασίαν 

τε χαὶ βασιλείαν οὐρανῶν, τοῖς ἀγαπῶσιν αὑτὸν 

modum Servator ποῦ docet. Quod si autem Deus 

apiriius xĩt. omuino constat 6586 eum inulio melio- 
rem οἱ præstanſiorem, quacunque re sensibili οἱ 

concreta: unde ſiei, ut nee Verbum habeat linguæ 
aono prolatitium, et per linguæ prolationem aliorum 

aↄuribus iusinualum: sed πες linguam, vocem, vul- 

tium, aut aliud quidqquam, quod humana ratiune 

couslũiuatur. Siquidem aliud quidquam exsistat, 

quod πες oculus vidii, πος audivit ↄuris, nec in cor 

humanum ascendit ejus cogitatio: cujusmodi esse 
illa docei nos Apostolus, quæ diligentibus 86 Do- 

ninus prœparavitꝰ: tum certe harum omnium dator 
Deus, inenarrabilibus est inenarrabilior: adeoq 
αἱ iu ratione de Deo theologiea instituenda, multo 

ὑποσχόμενος" τηνικαῦτα δὲ κατὰ τὴν προσδοχωμένην ἢ coerte recùus pronuntiariĩ queat, oculum neque vi- 

E.Ed. Paris., pag. 0. 
ldoan. iv, 86. 5 [(ὑγ. u, 9. 

Ἢ πὶ ἐπ — 
ox vulgo δωτήρ. 

Ἢ —* * Mox vulgo — ; Μρ. φαίη. 
lInfra vulgo γεννησ. οἱ —— δ᾽ post 

* —* Νρ. ΩΣ πατὴρ loco Σωτήρ. 
vulga. ΝΡ. λέγειν —57 — ala- 

u⸗ — 
4δ) Οὐδ᾽ — τετρακοσίων. Hæe iterum 

repetit, υἱ οἱ gequentia, quæ quasi σύνοψιν conti- 
nent opinionls Marcelli. Laxe autem loquiiur de ον 
— τὴς ante annum ccoi obierat ipſsomet Ευ - 

— τετελὴχ 
48) Τότε Υἱὸν Θεοῦ γεγονέγαι. Cum ſactus 62" 

sel Λόγος προφοριχός. Nam prius erat iantum ἐνδιά- 
θετος, sed δὺ æterno. Videtur auiem Marcellus 
illud posuisse, Λόγον Dei Patris, æiernum, ὑφεστῶτα, 
aod ἐνδιαθέτως, uon vocatum Dei Filium ante iu- 
carnationem. Quod sic aecipit FEusebius, ae δἰ τὸ 
εἶναι τοῦ υἱοῦ, — Μ. 
(6) Vultgo ἀνηγορεύεσθαι. Μοχ dele τοῦ ante Θεοῦ 

οἱ Inſra Μρ. ἴσ. τό τε loco πότε, 
(560) Ὑπόέθετο χρόνου. Immorialitatem οἱ æter- 

nitatem ademisse Marcellum Dei Filio, etiam ὦ 
parie post: quam δἱ angelis, et animabus justorum: 
concedebat. Quam vere, in ſine libri quinti, ubi is:a 
exagilantur, apparebit. Μ 



“ἘΣ FUSEBI CÆSARMMNSIS OPP. ῬΑΗΒ V. - ΘΟΟΜΑΤΙΊΟΑ. 
diete, non aurem ἀκάϊοϊεξε, πες in cor Ἀκιβαπανε ἃ τούτων ἐλπίδα, τοῖς μὲν ἄλλοις ἅκασι, τὰ τῆς βασι- 

aliquando αερεπάϊε2ε", scieniiam illam, 408 possit 
ipso comprehendi. Quæ quoque ralio in ΕἸ ge- 

neratione debet ohlinere. σε non alius nobis ſan- 
ustes] quam lpeemot Servator, fido dignus enun- 
ltiavit. Ait auiem: ὑδιεπὶα mihi tradita sunt α Patre 

meo "ἢ οἱ : Nemo novit Filium nisi Pater, nequ⸗ 

Patrem πἰεὶ Filiusa. δὶ quis iſstis andeat obaun- 
εἶδγο, δὶ Filium, cui tradiia suont ὁ Patro om- 

nia, subeiatentem neget: verbum vero aolum ὠοᾶ- 
niat, Humano, por omnis, verbo saimile, interdum 

in Deo conquiescens, uti solet in nobis, ubi conti- 
euerimus, usu venire: interdum ὁρογδηδ ἴα eodem 
Deo: μὲ, nos cum loquimur, verbam perronat: 
hune voro ipeum, cum εἷς Verbom oxsistat, anto 

λείας εἰς ἀτελεύτητον διαρχέσειν αἰῶνα φάσχοι, μόνῳ 
δὲ αὐτῷ τῷ Χριστῷ τούτων ἀπάντων ἀθρόαν γενῆ- 
σεσθαι στέρησιν, καυθησομένης μὲν αὐτοῦ τῆς βασι- 

λείας, τῆς δὲ σαρχὸς, ἧς ἀνείληφε, καταλειφϑησομό- 
νης ἐρήμου, τοῦ δὲ τοῦ (Si) προσόντος ἐν Θεῷ Λόγου, 

- ἀφοριζομένον δὲ τοῦ σώματος, χἂν ἀθάνατον τοῦτο 

χαὶ ἄφϑιτον ἦ, τῷ δὲ Θεῷ συναφθησομένου, ὡς ἂν 
καὶ ταὐτὸν πάλιν τῷ Θεῷ γενήσεσθαι, χαθὰ καὶ πρό- 

τερον ἦν τίς ἂν λείποιτο τούτῳ δυσσεδείας ὑπερῦο- 
λή; Διὸ δὴ τούτοις ἀναγχαία ἣ τῆς ἀποστολιχῆς δια- 

στολῆς μαρτυρία, φήσασα’ Κἂν ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ 
εὐαγγελίξηγται, παρ᾽ ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. 
Θαυμάζειν δέ μοι ἔπεισιν, ἐπιθεωροῦντι τὴν ἀποστο- 
λικὴν διάνοιαν. “Ὥσπερ γὰρ θεσπίζων τὸ μέλλον αὖ- 

annos nondum iotos quadringenios ſaetum, neveio Β τοῖς Γαλάταις τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐξηκρίδου θεόλογίαν, 
lamen unde, δὺϊ 400 pacio, earnem δεευπιροῖεδο : 

ἴῃ 402 carne εἷς a2ſscumpta, illam, quæ secundum 
hominem est. dispentationem perſecisse: οἱ ἴσης 

primum Dei Filium exstitüsse: ecumque Ckrictum 

ὧδ nomine nuncupatum; renuntlalum Regem: Ima- 
φίπενε Dei invisibilis ommis ereaturæ primogeni- 
tum “5, qui nihil horum prius exstũlerat, docet. 
NHisco cumulus aceedit ἱπιρίοιλιὶς, quod nee vitam 
porpoluĩs aæeulis duraturam, nee æiernum Christo 
regznum concesserit, ab illo quod supposnit, ὃς 
ortus illius iemporo decurrendo. aed inauspicaſo 

aalis, ſine eircumseripeit consummato, neque ipsum 
dignalus est 60 ataiu, quo illos, qui per ĩpaum illam 
olim conſsequentur immortalitalem: quibus Ser- 
vator pollicotur, viiam δ æternam, ineorruptibili- 
iaiem, immoriale in cdlis regnum, elargiiarum, 

nimirum diligentibus εε. Quidni igitur aperte pro- 
nuntĩare audet, eæteris quidom omnihes conceum 
illud regzuum sine fine duratiurum, secundum apemn 
ipsorum atque exspectationem, unum Chrisium Je- 
65) condum promum horum omnium, spe 888 

privandum οἱ exspeeiatlone. eum ab ipto alt τὸ- 

tgnum ejus auſerendum, et caro, quam sauscepit 
deſuiuenda. Verbuin, quod in Deo olim præeisi- 
alebat, aeparalum ἃ corpore, licei præditum exaistat 
imenortalitalo, οἱ corruptioni non sit obnoxium, 
Deo demum esse coaduniendum, υἱ, quemadmodum 

5 1 οτ. I1. 9. "9 Matih. χι, N. 1: ἰυ]ά. 

(ὅ1) Τοῦ δὲ προσόντος. 
Volebat epim Verbuin exsnliate in Deo, ab atterno, 
ante omnem οὐσίαν, εἰ οὐσίωσιν. Idem vero Verbum, 
δ θεο δερδγαίυπι), per emanationem, condidisse 
ereaturas: deinde se revelaxse σαρχωθέντα. Rurrus 
vero, post judicii ei mundi consummationem. carne 
deposita, Deo aduniendum. Μ.--- Mox vulgo ἄφθιτον 
loco ἄφθαρτον quod νδε. cor. Porro vulgo διὸ δέ 
et deiu πι88. διαταγῆς Ἰοου διαστολῆς. 

(5) Καινγότερον, ἢ χατὰ τὸ σύγηθες. Verum est, 
quod obsſervat Eusebius, nusquam alibi per epistolas 
8.25 usum hoc exordio heatum Aporiolum : πον ab 
Aominibus, neque per homines, δὲ per Fesum Chri- 
δίς Galat. 1, 1). Neque enim 81], δὺς δ[ἴδα, δᾶ 
arna ſuerat, ui minisierii δυΐ digniiatem, εἰ apo- 
ϑιοίδιυς grauam conira æmuios luereiur, οἱ ohtrece 

αὐτόθεν ἐνἀρχῇ τῆς πρὸς αὐτοὺς ἐπιστολῆς (52), καν 

νότερον ἢ κατὰ τὸ σύνηϑες γράφων ὧδε" Παῦλος 
ἀπόστοιξος, οὐκ da ἀγθρώκων, οὐδὲ δι' (5) ἂγ- 
θρώκου, ' ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ. Χριστοῦ. Οὐκ ἂν γοῦν 

οὕτω γράψαντα εὕροι τις ἂν αὐτὸν ἐν ἑτέροις" τῷ μὴη- 

δένας εἶναι, ὡς εἰχὸς, περὶ τὴν πίστιν ὁμοίως, οἷς 
ἔγραφεν, ἑτέρους. Ὡς γὰρ Ψιλὸν ἄνθρωπον ὑπολαμ- 
δάνουσι τὸν Χριστὸν, προσῆγε τὴν διόρθωσιν, οὖχ ἄν- 
θρωπὸν αὐτὸν χατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς ἐπιστολῆς διδά- 
σχων. Ἰ αὶ προϊὼν τοῖς αὐτοῖς ἔλεγεν, ὅτι Τὸ 6ῦσ)- 

γέλιόν μου, τὸ εὑαγγελισθὲν εἷς ὑμᾶς, οὔκ ἔστι 
κατὰ ἄνθρωπον, οὐδὲ ἐγὼ πυρὰ ἀνθρώπου παρ- 
ἐλαδον αὑτὸ, οὐδὲ ἐδιδάχθην, ἀ.:λὰ δι' ἀποχα,λό- 
ἡεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. Δι' ὦν, αὖϑις, ὅτι μὴ ἄνθρω» 
πος ἦν (δ) Ψιλὸς Ἰησοῦς Χριστὸς, παρίστη. Τίς ὃ 
ἦν εἰ μὴ ἄνθρωπος, προϊὼν αὖθις διεσάφει λέγων" Ὅτε 
δὲ εὐδόκησεν ὁ Θεὸς, ὁ ἀφορίσας μὲ ἐκ κοιλίας 
μητρός μου, ἀποχαύψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί. 
Ὁρᾷς πῶς Υἱὸν Θεοῦ σαφῶς ἀνηγόρευε τὸν Σωτῆρα, 
καὶ διὰ τοῦτο Θεόν. Καὶ ὅτι γε πρὸ τῆς ἐνσάρχου 
παρουσίας Υἱὸν αὐτὸν τοῦ Θεοῦ ὄντα ἡπίστατο τρανό- 
τατα παρίστησιν ἐπιλέγων ἐν τῇ αὑτῇ πρὸς Γαλάτας 
ἐπιστολῇ Ὅτε δὲ ἦ.1θε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, 
ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὑτοῦ, γενόμενον 
ἐκ γυναικός. Οὐχοῦν οὗ νῦν, ἀλλὰ πρὶν ἢ γενέσθαι 
ἐχ γυναιχὸς, Υἱὸν ὄντα, καὶ (55) προόντα, ἀπέστειλεν 
ὁ Πατὴρ, ὡς ἂν ὃ πάλαι Υἱὸς Θεοῦ χαὶ Υἱὸς ἀνθρώπου 

15 Colats.i, 15. 

endum προόντος. D latores. Unde illud stalim ἱπείπυδι ἀπ᾽ ἀρχῆς, 86 
non ul illi calumniabantur, buinana χειροτονίᾳ, sed 
divina εἰ αὐτοπίστῳ νοεδίυῃ). Hæe est omnpium 

iChrysosiomuin, verissima exposltio. Illa ab 
usebio, οἴχοθεν allata, nimis eoacia, quanquam 

verissimum est, inde sequi, Jesum Christum non 
esſe Ψιλὸν ἄνθρωπον, per quem vocatus sit ad ὃ 
siolaium Paulus, eum opponatur ab Apostolo illius 
—— ——— — * 

ulęo ἀνθρώπων οἱ infra ἔγραψεν. 
δὴ Ὑιλός οἵη. codices; mox vulo αὖθις πρ. 

θείῃ ἐνσάρχου mas., vulgo ἐν σαρχί. Porro vulio 
ἐπιστεύσατο τρανότατα. Denique γρ. ἀντιλέγων ΕΒ26. 
loeo ἐπιλ. 

(55) Προϊόντα, em. in corr. ed. Par. 
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γένοιτο, γεγόμεγος ἐκ γυναικός (56). ᾿Αλλὰ χαὶ A olim fuerat, ita Iierum cum Deo erslstat idem. An 
μεσίτην αὐτὸν τοῦ Μωῦϊσέως νόμου γενέσθαι διδάσχει, 
διορίζων τὸν τῆς μεσιτείας λόγον, δι᾽ ὧν φησι" 7ί 
οὖν; Ὁ νόμος τῶν παραδάσεων χάριν ἐτέθη, ἄχρις 
ἂν ἔλθῃ τὸ σπέρμα ᾧ ἐπήγγελεαι" διαταγεὶς δὺ 
ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου. Ὁ δὲ μεσίεης ἑνὸς οὐκ 
ἔστιν" ὁ δὲ Θεὸς εἷς ἐστιν. ᾿Αχούεις, ὅπως ἐν τού- 
τοῖς ὁ ᾿Ακόστολος Γαλάτας αὐτοὺς (61) ἐδίδαξεν, ἐξ 

ἐχείνου ἕνα τὸν Θεὸν εἰδέναι, χαὶ ἕνα τὸν μεσίτην 
«τοῦ Θεοῦ καὶ ἀγγέλων ; Ὃ δὴ καὶ ἐν ἑτέροις ἐδήλου 

λέγων: Εἷς γὰρ ὁ Θεός" εἷς καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ 
ὠνθρώπων, ἄνθρωπος Ἰησοῦς Χριστός. ᾿Αλλ᾽ ὅτε 
μὲν Θεοῦ καὶ ἀνθρώκων μεσίτην αὐτὸν ὠνόμαζεν (58), 
εἰχότως ἄνθρωπον αὐτὸν διὰ τὴν ἐνανθρώπησιν 
ἐχάλει' ὅτε δὲ οὐ μεσίτην Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἀλλὰ 
Θιοῦ καὶ ἀγγέλων τὸν αὐτὸν εἰσῆγεν, οὐχέτ' ἄνθῥρω- Β 

4-ὸν ὠνόμαζε, μόνον δὲ μεσίτην φησί" τὸν νόμον 
διατετάχθαι εἰπὼν, δι ἀγγόλων ἐν χειρὶ μεσίεον" 
διαιρέσει τε ἀναγκαίως τὸ τοῦ μεσίτου ὄνομα δϑιασα- 
φῶν, ἐν τῷ λέγειν: Ὁ δὲ μεσίτης ἐνὸς οὖκ ἔστιν, 
ὁ δὲ Θεὸς εἷς ἐστιν. Οὔτε ἄρα ὃ Θεὸς εἴη ἂν ὁ μεσί- 
της" τἶίνος γὰρ (59) καὶ γένοιτ᾽ ἂν ὁ μεσίτης ; οὔτε ὁ 

μεσίτης αὐτὸς, αὐτὸς ἂν εἴη ὁ Θεός" ὁ γὰρ “μεσίτης 
ἑνὸς οὐχ ἔστιν. Δυεῖν δ' ἄρα μέσος ἔστηχε. Τίνων 
φούτων διασαφεῖ ἀγγέλους ὀνομάζων καὶ τὸν Θεόν’ 
ὧν μέσον ὄντα τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ (60) τὸν νόμον 
ψειρὶ μὲν ἰδίᾳ εἴληφέναι φησὶ παρὰ τοῦ Πατρός" δι᾽ 
ἀγγέλων δὲ τῷ πρώτῳ διατεταχέναι λαῷ. Ἦν ἄρα, ἐξ 
ἐκείνου, ὁ Υἱὸς μεσίτης Θεοῦ τε χαὶ ἀγγέλων, πρὶν 
ἃ γενέσθαι μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων. Καὶ ἦν οὐχ 
ὡς Ψιλὸς Θεοῦ Λόγος, ἀνυπόστατος, ἕν καὶ ταὐτὸν ἢ 

Ed. Paris., pag. 7T. 

22 Gal. 1, 8. * ihbid. 1. 45 []4. 11, 14. 

(56) ᾿Α.21ὰ καὶ μεσίτην αὑτόν. ες est ceommu- 
nis expositĩo redentium οἱ antiquorum interpretum: 
δὲ vors. 19, cap. 1. Epiſstolæ δὰ Galatas; de me- 
ἀϊδίογο Chrisio: eüam ium, cum diflerant de voce 
illa angelos, quam quidem, τοί ad Moysem et Aaro- 
nom roſeruni, vel δα spiritus illos administratorios, 

i de mana Christâ aagumpiam legem populo, per 
* tradidereo. — q aĩi —— — 

vdereo υ1, εἶγαι ν Θεοῦ χαὶ ἀγ- 
γέλων, — Non * oe Apostolus: 
δὶ ἰρβοινοὶ Eusebius contradieĩt. dum afirmat. ὅ δὴ, 
καὶ ἐν ἑτέροις ἐδήλου λέγων" Εἷς γὰρ ὁ Θεός, εἷς 
καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ος Ἷη» 

. σοῦς Χριστός; qui Ἰοευς habetur 1 αὐ Tim. 11, ὅ ; 
88 non ergo hie pro ἀγγέλων legendum est ἀνθρώ- 
“«ων Cerie apud Paulum δὰ Galatas, angeli sunt 

ται, hoe est intercestionis internuntli; agen- 
ἴος in rebus; inter Denm οἱ populum δου inier- 
eodentes, οἱ iamen illam correcluonem fſrustratur 
ipso δυείον in sequentibus, ubi dispuiat eum 6846 
mmedialorom angelorum, idque ex sententia Apostoli. 
Nusquam vero hoc affirmat Apostolus. Imo vero 
neque debuit πος ab illo aſſirmari. Mediator autem 
ille est, ianquam qui medius ἔστηχε in aliquo 
ꝓpetione proeuranda: seu qui partes dissidentes 
componero a2lagit: unde sequestrum vocant Ter- 
tullianus, εἰ Hierorymus. Non ſuit auiem διάστα- 
σις, quæ dehebat componi, inlier Deum, οἱ augelos 
in gratia conſirmatios, quorum æternum est οἱ 
ꝓolĩtarium epitheton illud Jueienles volunlatem ejus. 
Erat vero inier Deum οἱ homines discidium. Hic 
interposuit 66 Dei Filius, χαταλλάχτης ἴδειυδ, paries 

les reqoncilꝛavii. Iloe ui ſacorei. ſuit 6068: 

illum qui hæc opinatus ſuerit, ĩmpietate transcondere 

queat allquis? Valde igitur hisco applieandum est 
cerie nodosaario, apostolica illius delerminauonis 
testimonium, Etieamsi augelus de cœlo αππυπίὶα» 
verit vobis præter illud quod accepiatis, anatheme 
εἰ! 18. Dum ἰδ a2onsum apostolicum aceuratius hic in- 
lendo, admirari mihi aubit vehementuns. Veluti enim 

qui vatleinaretar futurum, divinitalem Serrailoris, 
aceurailori atylo Galalis exponit. Nam βουνὸ quodam 
modo, neque alibi ipei usurpalo, Episiolam δὰ ipeos 
acripiam ita exordliur. Paulus apotiolus πον eæ ho- 
minibus, ποσὰ per homines, δ. per Jesum Cari- 
atum . Νοὺ invenire licet hune Apoctolum δά alios 
hae verhorum ſormula perseripaisso: 60 quod nulli 
inter eos, δ quos scribebat, ita erant υἱ Galatæ, 

affecu εἶγοῦ βάρ. Nam veluti qui nudum hominem 
Chrisium exstitiasse opinarentur, ita illos corrigere 
conatus est, οἱ errorem reſngere opinionis, dum in 

ἶρδο epistola exordio ἀοοοὶ, eum non δβξὰ homi- 
nem (nudum seilleet). Perꝶens deinceps δὰ eoedem 
illos, aeribdit: Etangelium πισμδε quod in vobis δεὶ 
erangelisatum non est illud ecuxdum hominem: ne- 
que ego illud αὖ homine acceperam, aut edoctus [π6- 
ram, ἐφ per revelationem Jesun Chkristi "δ, Quihos {πὰ 
expreatit aalũs quĩdem elare, homĩnem non [υἷ886 au- 
dum Jesum Christum. Quis vero fuerit, vol quid, εἱ 

non homo, progrediente deelarat epistola sua, Cum 
vero placuisaet Deo qui e a malris utero separave- 
γαῖ, rerelare Filium κωμε ἐπ "5. Ubi vides mani- 

feste, Servalorein noſstrum, Filium Dei exguusao; 

16. Ibid. 15. 

86, υἱ uiriusque natoræ distidentis parueeps ſerei. 
Vediator inier Deum εἰ komines, ait A ualinas 

Conſess. χ, 43), oporiebat μὲ haberet aliquid εἰπεῖ 
—„— ne ἐπ εἰγοσπα Νονεΐηϊδμε εἰϊπὶ ἐδ, longe 63" 
εεἰ α Deo: αὶ ἐπ utroque Deo similis longe esset 
αὺ Aominibus. ὅλ vero non assſsumpeit * 

aed semen Abrahæ; ai viderit, quomodo angelorum 
mediatorem Christum dixerit Eusobius, οἱ conclu- 
βογὶι fuisso prius mediatiorem Dei δἱ angelorum, 
quam Dei et hominum mediator estet. Hieropym. in 
commentariis δὰ hunce locum Apastoli, verbo Dei οὗ - 
σιώδη, priusquam inearnaretur, τὴν μεσιτείαν qui- 
dem aseribit, ꝛed Dei οἱ hominum: non Dei et an- 
gelorum, βεά χατὰ προορισμόν, εἰ οἰεειϊνα. esus 
Znim Cariastus, hic kodie, idem εἰ in «ἀΟομία εὐαομίο-- 
rum. Ut sciamus, etiam antiquos justos, quicunque 
4426 potuerunt, non πἰεὶ per eamdem ſidem liberaios, 
per quam liberamur et nos: ſide acilice incaruationis 
Caristi, quœ illis annuntiubatur. εἰσ! ὦ nobis au- 
muæliatur ſacta, ut August. epistola 89. δορά ro- 
apoadebit FCusebius, 86 non ↄalium intelligers mo- 
diatorem, quam illum, qui μέσος ἔστηχε, Filium 
enim inter Deum εἰ augelos ita medium ⸗altuit, υἱ 
lepem ἃ Patre δυ0 accepiom, angelis tradiderit, 
angeli vero Moei, οἱ Israeli: indo inſert, eum etiam 
ium anie suam in carne οἰχονομίαν, tanquam ζῶντα, 
χαὶ ὑφεστῶτα Λόγον, non iantum ἐνδιάθετον, 8650 
exhibuisase, communicatione participanduim. M. 

(57) Vulgo ἐδίδασχεν. Μοχ delo τοῦ ante Θεοῦ : 

deinde vulgo δέ. — 
58) λυ χοὠνόμασεν. Dein inſra ναϊζοοὺκ ὠνόμασε. 
63 γυΐϊξο γὰρ ἂν γένοιτο, 
(00) δὶς inas. τυϊξο τῶν νόμων. 
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atque ἰάδο ſelaae Deum. Dlierius eonetat Lquidis-A ὑπάρχων τῷ Θεῷ" οὗ γὰρ ἂν εἴη οὕτω γὲε μεσίτης" 
ἐΐμοο, Αροοιοΐυαι eredidlete IIlam Dei Fillum δχει!- 
Ule⸗⸗, priusquam hue in carno δάνομίγοι, quod in 

εοὐὖδαι Illa δά Galatas epietola addiderit, Cum tem- 
voris plexitudo adveniret, emisit Deus Filium cuum 
feelum de mulieree. Erat itaque cum noadam de 
mulioreo naseereiur Vilius Del: eumquoe tum antea 
Filium Dei exsaistentem, emisit Pater, ut is qui jam 
olim Dei Filius ſereboatur, οἱ Filius etiam hominis 
oxalarot, ſactus de uliere. Quin οἱ Mosaleæa legis 
δκει εἶ266 mediatorem illum ἀοοδὶ : medlationis 
rauonem determinans, ubi inquit: Quid εἰν 
Leæx propter tranegrestiones lata ſuerat, asque dum 
δεν ἐϊωά adveniret, οπὶ promiſstiones condictæ 

fuerent; μὲν augelo⸗ ordinala in manu mediatoris. 

ἀλλ᾽ ἣν καὶ προῆν, ὡς μονογενὴς Υἱὸς πλήρης χό- 
ριτος καὶ ἀληθείας. Καὶ ἣν μεσιτεύων τῷ Πατρὶ, 
παρέχοντι τὸν νόμον δι᾿ ἀγγέλων ἀνθρώποις. Ὃ (6) 
δὴ διδάσχων, ἐξ ἐκείνου τοὺς ἀγνῶτας καὶ ἀμαθεῖς 

«τἧς τοῦ Υἱοῦ Θεοῦ θεολογίας, ὁ ἀπόστολος, ἐπεσφραγί- 
ζετο λέγων, Ὁ δὲ μεσίτης ἐνὸς οὖκ ἔσειν. Οὗ γὰρ 
ἔχει φύσιν ἐφ᾽ ἑνὸς τὸν μεσίτην ὁρίζεσθαι. Διὸ οὗτος 
μὲν οὐχ ἔστιν ἑνὸς, δυεῖν δὲ μέσος ἐξ ἀνάγχης (68), 
οὐδέτερος ὧν ἐχείνων, ὧν μέσος τυγχάνει’ ὥστε μῆτε 

αὐτὸν εἶναι τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν ἡγεῖσθαι, μήτε τῶν 
ἀγγέλων ἕνα" τούτων δὲ μέσον καὶ μεσίτην (65), ὅτε 
τῷ Πατρὶ καὶ ἀγγέλοις μεσιτεύει, Ὡς αὖ πάλεν, 
ὅτε μεσίτης γίνεται Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, μέσος 

ὧν ἑκατέρου τάγματος οὐδέτερός ἐστι, μεσίτης ὁπάρ- 
Nodiator aulem παπὶμε πον est τεράϊαίον : αἱ Deus Β χει οὔτ᾽ αὐτὸς ὧν ὁ εἷς χαὶ μόνος Θεὸς, οὔθ' ὁμοίως 

uxus οι 15. Audisne in islis, quomodo Galatas 'ρϑουδ 
Apostolus insiltual: οἱ anum exinde Deum agueant, 
et unam Dei οἱ angelorum mediaiorem? quod ipaum 
⁊libi quoque doeuii δὰ hune modum: Unus etenim 
Peus est: υκκ δι εἴἶανε Dei aique hominum mediator, 
homo Jesus Ckristus "5. Enimvero quom Dei atque 
hominum appellat modialorem, hominem esse nee 
immerito declaravit, propier incarnationem. Ubi 
moediatorem dlixit, non Dei et hominum, sed Dei 

οἱ angelorum, non illum tune hominem consigna- 
vit, aod simplicitoer medialorem. Logem, inqulens, 
per angelos ordinalam, in menun mediatoris. Sed οἱ 
nomen peum medĩatoris illustrius reddit, per dis- 
tinetionem, ubi δἷι : Mediator autem μκὶμε non est, 

Deus autem unus est. Non δεῖ ergo Deus mediator. 

XNam eujus tandem esset mediator? Neque ipae ille 

qui mediator esi, eo ipso Deus est. Nam unlus non 
Φεὶ mediator idem, cum medlũs inter duos inter- 
ponatur. Quorum vero exsistat mediator docet, dum 
de nomine angelos appellat, οἱ Deum. Quorum me- 
dium Intervenientem Dei Filium, suis manibos ἃ 
Paitre receplase legein docet, οἱ por angelorum mi- 
nisterium populo communicasse. Erat igitur exinde 

Filius priuquam fieret Dei medlaſor οἱ hominum, 
medlator Dei εἰ angelorum. Et illo modo erat, non 
ut qui, velui nudum Dei Verbum in 60 sauhbaisterot, 

Ed. Poris., pag. 8. 

1 Gal. iv, 4. 48 Gal. i1, 19, 20. "1 Tim. ii, ὅ. 

61) Volgo δέ. 
62) Οὐδέτερος δὲ ἐχείγων. Euseblus arianizat 

hic nianiſesto, Filium non Deum esase, nec angelum 
vult 6526 : sed inter angelos οἱ Deum, mediantis 
eujusdam conditionias. Quanquam enim verum sit 
Filium non 6886 τὸν ἐπὶ πάντων Θεόν, δος est, non 
este Patrem, qui [0Π8 οἱ origo 65ὶ τῆς θεότητος, la- 
men est ὁ ἐπὶ πάντων Θεός, quoad substantiam, οἱ 
exsiſtentiam: ΡλιίγΪ coæternus, coæqualis. Ariani 
aguoſscebant Filium esss Deum, sed creatum, asci- 
titium, minorem. Patrem enim 60 majorem inſini- 
ues pronuntiabant, neque facile FEusebius ↄaliter 
Pairein dĩstunguit ἃ Filio, quam υἱ sit ὁ ἐπὶ πάν- 
τῶν Θεός, quod Filius non est. Sed quid opus est 
verba premere? διαῤῥήδην, αἷι, οὔθ᾽ οὗτος ὧν ὁ εἷς, 
καὶ μένας Θεός. εἷς Ἴ 
eond 

rior̃lis ordinis, sialus, οἱ 
— 

(65) Vulgo ὅτι. Inſra volgo ὑπάρχων. 

τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις ἄνθρωπος. Τί δὲ; εἰ μηδὲν 

τούτων; H Θεοῦ μονογενὴς Υἱὸς, νῦν μὲν ἀν- 
θρώπων χαὶ ϑεοῦ μεσίτης γεγονὼς, πρόπαλαι δὲ 

ἐπὶ Μωυσέως Θεοῦ χαὶ ἀγγέλων μεσίτης ὑπάρχων. 
Ταῦτα (64) δὲ αὐτοῖς γράφων, ὧδέ πη παραδιδοὺς 
λέγει ὁ μέγας ᾿Απόστολος" ε Ὁ νόμος διαταγεὶς δι" 

ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου. Ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὖχ 
ἔστιν" ὁ δὲ Θεὸς εἷς ἐστιν. » Εἷς οὖν ἐστιν ὁ Θεὸς, 

χαὶ εἷς μεσίτης Θεοῦ τε καὶ [ἀνθρώπων καὶ] τῶν 
γεννητῶν πάντων" οὐ νῦν ἀρξάμενος τῆς σωτηρίου 
μεσιτείας, ἀλλὰ χαὶ πρὸ τῆς εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ 

θεοφανείας, ὥσπερ οὖν ὁ λόγος ἀπέδειξεν. Τούτων δ᾽ 
ἐν βραχεῖ Γαλάταις αὐτοῖς, ἐχ μόνης τῆς πρὰς αὖ- 

τοὺς ἐπιστολῆς παρατεθέντων, τῆς τε σωτηρίου πἴ- 
στεως τὴν μυστιχὴν ἀναγέννησιν εἰς ὄνομα τοῦ [[6- 
τρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος “αβ» 

ἐχούσης, χαὶ πρὸς τοῖς θείοις ἐγγράφοις τῆς ἀπὸ πεο- 

ράτων γῆς ἕως περάτων χαθολιχῆς Ἐχχλησίας τοῦ 
Θεοῦ τὰς ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν μαρτυρίας, ἐξ ἀγρά- 
φου παραδόσεως, ἐπισφραγιζομένης ὥρα λοιπὸν 
χαὶ τὰς Μαρχέλλου διασχέψασθαι λέξεις, τῶν τε ἐπηγ» 
γελμένων ἡμῖν τὰς ἀποδείξεις ὑποσχεῖν, ὡς ἂν μή 
τις τὸν ἄνδρα συχοφαντεῖσθαι πρὸς ἡμῶν νομίσειε. 
Σχοποῦ δέ μοι προχειμένου διὰ βραχέων ἐχφῆναι τὰ 
εἰρημένα, (65) οὗ πάσας ἀναλέξομαι τοῦ ἀνδρὸς τὰς 

φωνὰς, μόναις δὲ ταῖς συνεχτιχαῖς χρήσομαι, τὰς 

) Vulto μέν. Mox dele ἀνθρ. καί. Iuira codd. 
τοῦ θεοῦ ἐχχλ. 

(65) Οὐ πάσας ἀνα.λέξο UVunam exstarei 
Marcelli μος qualecunque σύγγραμμα. Licerei inm 
αὐτόπταις, Eusebii διασχέψασθαι εἰ διεηι, 45 

non nimis casta [866 videtor. Cerie, quod ῥεῖσε 
obrervatum est, υἱ inter veleres Fecleslæ proceres 
cenſendi cum primis Julius οἱ Ahanasius, Mareol- 
Ἰυπὶ οἱ βογίριϊβ εἰ sententiis latis absol vorunt: [ἃ 
Basilius ὁ πάνυ, et Hilarius iuter ἱμογριίοοθ ipalos 
nomen reposueruni. δι} si in causa tacuiſssent, ſa- 
cile fuissei, Tusebium, Arium, Asteorium, Apollina- 
rium. omnes hæeretieos coniemnere. Τινὲς * 
αὐτοῦ ἃ σαντο ᾿ οὕτως ἔχειν, ἀλλ᾽ ΤΟΣ αἱ 

τὸν βεδιωχέναι: καὶ τῷ φρονῆματι α ὀρθῶς 
ἔχειν —— Διὸ πολλ — σις 

γε. Καὶ τ χρύφια τῆς 
τος ait Epiphanius. 9 ---Μὸχ vulto ἐξηχρέδουν. 



δῷ ΟΟΝΤΆΑ MARCEVM 118. I. Ἵ8ι 

«λείους, ὡσανεὶ περιττὰς χαὶ διὰ τῶν αὐτῶν χωρού- Α por 860 non aubelstons unum δίᾳυο idem eum Dee 
σας. ὑπερθησόμενος. Πρὸ δὲ τῆς τῶν εἰρημένων ἀπο- οχαίδιοῃδ; neque enim hoc pacto mediator aliquo- 
δείξεως οἶμαι δεῖν ἐν πρώτοις παραστῆσαι τοῖς ἐν. rum 6486 poterat. Erat δυίεδι, et prius erat, tan- 

τυγχάνουσιν ὅτι, μηδὲ τὰς προχείρους λέξεις τῶν quam seilieet Filiu— unigenitus, plenus gratia εἰ ve- 
θείων ἑξηχρίδου ἀναγνωσμάτων, ὡς ἂν γνωσθῇ τοῖς τίαίε 35. Iniormedias auiem partes supplebat auo 
ἔτι αὐτὸν ἀγνοοῦσιν, ὁποῖός τις ὧν, ἐπὶ τὴν τῶν εἰρη: Patri, cum ministerio angelorum, legem hominihos 

μένων προήχθη τόλμαν. promulgarei. Qui docehat Ignorantes οἱ ineruditos, 
iheologieas ὧδ Dei Fillo rationes, Apostolus idem coutignavit δὰ istum modum inquiens, Nediator 
autem non est ποία mediator. Neque cerie natura τοὶ patliur mediatorem de uno quoquam deuiniri. 
Ideo non ἐδὶ unius alieujus ite, δοά medius necessario inter duos, ab utroque diversus, quorum sta- 
iuitur modiator. Non eat ergo exisùmandum, hune este Deum illum, qui est supra omnia Deus: ne- 
dum de numero angelorum aliquem: δοά medium utrorumque et mediatorem, quippe cum intor Pa- 
irem auum ot angelos intercedat medius. Ad eumdem modum iterum, ubi Dei aique hominum medlalor 
δὲ inter ordinem utrumque intermedius, nullius horum δεῖ, exsistens mediator. Non est ille unus οἱ 
rolus Deus: non homo, quo modo eæteri homines sunt. Quid tandem, δἱ nihil horum, ersistit? 
Cerio Dei Filius unigenitus, jam constitutus Dei οἱ hominum mediator: olim vero B δὺν tem- 
poripus Moericis, Dei mediator δὲ angelorum. Hæe sunt illa quæ magnus Apostolus ille δὰ Galatas 
aeripiuræ ἰγδλάϊαϊι, Leæ per angelos ordinata, in mann mediatoris, inquiens: MHediator unius ali- 
εις non 661 ; Deus autem ἀπὲ est. Unus ilaque Deus est, et unus mediator Des alque hominum, 6! 
omnium Inſuper generalorum: qui non nune primum exordiebatur mediationem auam δὰ aalutem, 
sed olim exslahat mediator, eum nondum inter bomines usatus versaretur: quod δ) prius, ἴῃ sermo- 
ne demonsiratum est. Hæc δυηὶ illa quæ breviter οἱ per compendium Galatis proponimus consideran- 
da, ex Illa ĩpsa δὰ Galatas epistola Pauli, in qua δαὶ aalutaris illa mystiea contĩneiur regeneratio, ἐν 
nnomine Patris, εἰ ΕἸ εἰ Spiritus δΔαπεῖϊ. Quæ, præterquam quod sint lHſtieris divinis consignata, auut 
etiam adhue majorem in modum eonfirmaia per tradiiionem eatholien Ecclesia, quæ ἃ πο δὰ ſinem 
loxrarum difſundiiur, qua per non seripiam iradiuonem saerarum Seripiurarum testimonia conſ.ic- 
mat οἱ obeignat. Mam vero tempus eat ut deinceps Marcelli verba in medium proſeramus οἱ quæ pollieit 
sumus, demonsirallone, proponamus quibus illa elarisaimo proponuntur, quæ sunt ἃ nobis hacienus 
ἀϊεραιϊδία ; ne quĩs puiet per ealumniandi libidinem, esse hæe ἴῃ illum congesta. Quandoquidem vero 
mihi propositum sit breviter illa describere, quæ sunt ab eo dicta, non iamen ideo saigillatĩm ei verbo 
lenus illa arhitror In præsenti esse recentenda. Tantum illa quæ præcipua sunt, οἱ causam eontinent, 
advocabo, prætermisais quamplurimis, nec necessaris, οἱ in idem ipdum recurrentibus. Prius tamen 
quam ad rem aggrediar, per demonstrationem necesso est leciori ſaciam manifestum, non fuisca hunc 
hominem asreentum divinarum liiterarum mentem οἱ sententiam „uedum cum essent cuicunque ob- 
viæ: οἱ illi qui ignorani, quis οἱ qualis ait adhue, intelligant iandom, quania οὑπὶ audacia δά ipes hæe 
aeriptis proruperit commendandsa. ἫΝ 

ΚΕΦ. Β΄. Β CAP. 1. 
Ὅτι οὐδὲ τὰς Gelac ἐξηχρίδου Γραφάς (66). Quod nec δαεταε Scripturas satis eracte calleat. 
Αὐτίκα δ᾽ οὖν, τοῦ προφήτου Ζαχαρίου χατὰ τοὺς Cum propheia Zacharias, is nimirum qui tempo- 

τῆς ἐπανόδου χρόνους τῆς ἀπὸ Βαδυλῶνος γενομένον, τα reditus e Babylone ſuit, mentionem alieubi 5 fa- 
Ἰησοῦ τε μνημονεύσαντος τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου, εἶδὲ Jesu pontiſſeis Ilius magni, sↄeilicet Josedeco 
ϑηλαδὴ τοῦ υἱοῦ Ἰωσεδὲχ, ὃς ἅμα Ζοροδάδελ τῶν ροηϊιΐ, qui una eum Zorobabele, principatu ſunge- 
ἀπὸ Βαδυλῶνος ἐπανελθόντων ἠγήσατο, ὁ γενναῖος baitur inter Judæos, qui de Babylone reverteban- 
οὗτος χαὶ θαυμαστὸς ὑπογραφεὺς ταῦτ᾽ ἀγνοήσας, tur, præclarus ἰδι6 δὲ miriſicus aane βοῦίρίον ho- 
τίθησι μὲν τοῦ Ζαχαρίου τὴν λέξιν, δι’ ἧς μέμνηται rum omnium iguarus, Zacharia verba quidem illa 
τοῦ Ἰησοῦ, μαχρὰν δὲ τῆς ἱστορίας ἀχοντισθεὶς, λέ- ciiat, quæ dJesu illius meminerunt, δε ἃ βοηϑὺ δὶ 
γεῖν αὐτὸν ὑπείληφε (67) περὶ Ἰησοῦ Μωῦσέως δια-ἠὀ sententia narrationis illius receedit quam longissi· 
REd. Paris., pag. 9. 

Ed. Paris., pag. 10. 
* Joan. 1. 18. 5 Zach. iII, 1. 

(66) Continei boe caput velitationem quamdam ἐνόησεν. Male; cælerum codd. ἐλάθετο ἰοοο ἔλα. ἵπιεν Marcellum et Euscbium, de ioecis αιδυβάλπθ, θεὲ v. 
ἴω Seripturis aaerosaneltis perperam intellecũs, 682] - (67) Περὶ Ἰησοῦ Μωυσέως διαδόχου. Aii Marcel- (66) 1ἱ postro videbatur Eusebio. ἃ Marcello. In lum. ſocum 6 Z2charis ἰϑγιίο capit., vers. ἢ, uhi agi- quibus plerumque λεπτολογεῖ ὁ ξυγγραφεύς, οἱ de tur de Jesu Josedeci, pontiſice in larael, in reditue lana caprina litigat. Concludit auiem cum, qui adeo Babylone, ab 60 de Jesu. Nam Moysis δυοσοουϑογόπη pueriliier hallucinetur, minime audiendum 6556 in 2eceptum. Cerie valde erat Marcollus ἡλίθιος δἱ in- εἰ de rebus theologieis disserentem. Textus illi de fantisimus, si id ĩiia volunt verbe ejus quæ recitat Seripiuris male accepti equuntur. M. — Nox vulgo ipse Eusebius, non hoc evincunt: neque euiin δι8- 33 ἀρχιερέως loco τοῦ ἱ. οἱ Ἰωσηδὲχ οἱ Ζοροδά- iim,. ubi egerai ἀδ }δβὺ Ροηιθοθ ↄ2pud Zaehariam Porro εἷβ corr. ed. P. « ἵ,. ἐννόησεν. ν 00 iiia δυδίω ert, quæ calumniatur Eusebius. ὅτι αὐτὸς 



751 ECUSEBII CÆSAMEMNSIS OPP. PARS IV. — DOCMATICA. 

me. Nam Jdetum illom voluit μὲς intelligi, qui Μογεὶ A δόχον. Καὶ πάλιν τοῦ ᾿Αποστόλου γράψαντος ἐν τῇ 
anceeedehat immodiate. Deindo, cum Apostolus. in 
Illa quæ est δά Galatas Epistola seribat, Jeruaciem 
ὅπ surcum est, libera σε, φῶ ποείγωπε quidem 

omaium maler δε 3": hie idem, per imprudentlam, 

aut quod ignorei, τοὶ oerie aelens volentque verba 
illa depravai, dum δὰ ialum modum seribit: Noera 
απίοαι Serusalem surtum est. ἴρεα enim ἐπ servitule 
est cum Aliis auis. Teriio ubi Peirum εἷς aftatur Ser- 
valor ꝰ: Abi de poet πιο, Satan; acandalo enim πιϊλὶ 
68, eum ΘΝ aapias ea quæa δεὶ aunt, aod σε ἐπὶ ho- 

minum, mlnimo lotelligons quowodo hæc dieantur 
δὰ Apoaiolum, aut quorsum, δδγαδί δὰ dioabolum 
eete dieu. Hujaamodi ille hallueinauones timul con- 
gesias una modo poriodo comprehendit, totidem 

πρὸς Γαλάτας ἐπιστολῇ τοῦτον τὸν τρόπον" Ἢ δὲ 
ἄγω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐσεὶν, ἥτις ἐστὶ μή - 
τήρ ἡμῶν ἁπάντων ἔλαθεν, ἢ οὐχ ἐνόησεν, ἢ καὶ 
ἐχὼν διαστρέφει τὸν λόγον γράφων" Ἡ δὲ ἡμετέρα 
Ἱερουσαλὴμ, ἄγω ἐστί" (68) αὕτη γὰρ δου.ξεύαι 
μετὰ τῶν τέχνων αὐτῆς. Καὶ αὖθις τοῦ Σωτῆρος 

ἡμῶν τῷ Πέτρῳ εἰρηκότος (6θ) ὝΖαγε ὀπίσω μου, 
Σατανᾶ" σκάνδαλον εἶ ἐμοὶ, ὅτι οὗ φρογεῖς τὰ 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώκων, οὗ συνεὶς ὅπως 

ὁ λόγος εἴρητο πρὸς τὸν Ἀπόστολον, χαὶ διὰ ποίαν 
αἰτίαν, κρὸς τὸν διάδολον ταῦτα λελέχθαι φησῖν, 

ὁμοῦ δὴ τοιαῦτα σφάλματα ὑπὸ μίαν τίθησι περε- 
κοπὴν, αὐτολεξεὶ τοῦτον γράφων τὸν τρόπον" ε Ὅτι 
ε« δὲ οὐδὲν ὄνομα μεῖζον Ἰησοῦ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 

enlm verbis ἀϊδογι αι δοτὶ οἷς : Nullum porro nomon Β ε ὀνομασθέντων γέγονε, μαρτυρεῖ μὲν τὸ Εὐαγγέλιον, 
« IR. ἢ excelleadus exstare, quam oct nomen ὅοδε, 

« inter omnia quæ in terris nominantur, lestalar 
4 eo loeo Evangelium, ubl Mariam δὰ hune mo- 
« dum angelus alloquitur: Ne timoas autem Νατία, 

inveniati φπῖπε gratiam apud Deum. Eece concipies 
« ἐπ κίστο, et paries ſlium, εἰ vocabis nomen ejus 
« Jesum. Hic erit πίαρπαν, οἱ ſilius Altisciati vocabi- 

e tur 5). Quo ἴῃ loeo. quod proaunilat angelus, io 
« δἰδίυγ οἱ ργορδοιία Zacharia, qui de hoe nomino 
ε ĩta olim vatleinalus δεὶ : ΕἸ ostendit κεὶλὲ Dominus, 

« inquit, Fesnum δοοεγάοίσνι ν εἰαπίοηι αÂ 
e ſaciem augeli Domini. Stobat porro diabolus ἃ 
« dextris illius, αἱ illi advertaretur. Diæit autem 

Dominus αὐ Diabolum, Dominus qui elegit erusa- 
4« lem increpet (635. Quando autem illum inerepabaſ? 
« Tunce nimirum cum dilecium ab ipeo hominem 
e Vqrho δὺο coadunivit is, qui Jeruaalem, inquit, 

« elegit. Paiot autem illum hane noctram Jerusalem 
« inielligoro, de qua Apostolus loquitur, Nosatra au- 
«ε tem Jerusalem, Ἔμγεμνε est: [18 autem eum libe- 

« ris auis est in aerviiute. Tunc enim, cum ἴῃ ma- 

« gna illa Jerusalem esset, hoc est, versarolur in 

« ἔνθα ὁ ἄγγελος τῇ Μαριάμ " Μὴ φοδόῦ, ἔφη. εὗρες 
« γὰρ χάριν παρὰ τοῦ Θεοῦ" καὶ ἰδοὺ συλλήψῃ 

« ἐν γαστρὶ, καὶ τόξῃ υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄψο.- 

« μα αὑτοῦ Ἰησοῦν. Οὗτος ὅσεαι μέγας, καὶ υἱὸς 
« ᾿γψίστου κληθήσεται. Δῆλον δέ ἐστι καὶ ἀπὸ τῆς 

« τοῦ Ζαχαρίου προφητείας, πάλαι περὶ τοῦ ὀνόμα- 
« τὸς τοῦτον προφητευσάσης" Ἔδειξα γάρ μοε, φῇ" 
« σοὶ, Κύριος Ἰησοῦν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, ὀστῶεα 
« πρὸ προσώκου ἀγγέλου Κυρίου. Καὶ ὁ δειάδοιλος 
4 εἱστήκει ἐπ δεξιῶν αὐτοῦ, τοῦ ἀντικεῖσθαι ὡὃ- 
ε τῷ. Καὶ εἶκε Κύριος πρὸς τὸν διάδολον" Ἕπι- 
« τιμήσαι Κύριος ἐν σοὶ, ὁ ἐκλεξάμενος τὴν 
ε Ἱερουσαλήμ. Πότε γὰρ αὐτῷ ἐπετίμησεν ; Ὅτε 
« τὸν ἀγαπηθέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἄνθρωπον, τῷ ἑαυτοῦ 

« συνῆψε Λόγῳ ὁ ἐκλεξάμενος, φησὶ, τὴν Ἱεροῦσα- 
«λὴμ,, δῆλον ὅτι ταύτην τὴν ἡμετέραν περὶ ἧς ὁ 
« ᾿Απόστολος λέγει" Ἢ δὲ ἡμετέρα Ἱερουσαλὴμ ἄνω 
« ἐστίν" αὔτη γὰρ δουλεύει μετὰ τῶν τέχνων αὖ- 
ε τῆς. Τηνικαῦτα γὰρ, ἐν τῇ μεγάλῃ αὐτῇ Ἵερου- 
« σαλὴμ, τουτέστιν ἐν τῇ ἡμετέρᾳ Ἐχχλησίᾳ γενό- 

« μενος, ἐπετίμησε τῷ διαδόλῳ, χατὰ τὴν προφη- 
« τείαν εἰπών " Α:ε.1θε ὀπίσω μου, Σατανᾶ ὅτι 

55 64]. iv, 36. "5 Matih. xvi, WB. *Lue. 1, ὅ0-58. * Tachar. iu, 1,98. 

δειώθη εἰσαγαγεῖν τὸν λαὸν εἰς τὴν ἁγίαν γῆν, Θεὰ 
εἰϊϊς inierpositis: οἱ iandem de Moyre ait. nee illum 
dietum 6666 μέγαν : qui iamen ita magnus εἰ illu- 
stris erai, οἱ Dei servus dicerolur, tum de Jeau 
Navo; nee illum μέγαν licet populum induxerat in 
ierram promisſionis, οἱ alia miraeula eſſecerait. 
Certo obacurius, οἱ ἀσυνδέτως 
NMarcello, υἱ exindo calumniæ sint exposita, δοά 
non inſeriur necesr ario, quod accusauonem con- 
stituit Eusebianam. Secundo, υἱ ille Jesus, de quo 
meminit, post Moysem ſuerit, ex ↄanimi ejus senten- 
εἶα τοῦ Ἰοεοδεοὶ : ἰδπιοη δου θιδιίαι οὐϊποίίας ΗΘ 
error. Nam verum est, hunc Jesum, una οὐ Zo- 
robabhele populum introduxisſse in torram promis- 
δἰοηΐδ : non de ÆEgypio reducem, aut deserio egres- 
sum, sed Babylone reversum e captivitate. Idque 
fassus est ipsemet, ὁ τοῦ Παμφίλου : ait enim: Ὃς 
ἅμα Ζοροδάδελ τῶν ἀπὸ Βαδυλῶνος ἐπανελθόντων 
ἡγήσατο. Hoc vult Marcellus, nullum nomen ali- 
quando illustrius ἴῃ ſerris fuisse, quam nomen Je- 
sus erat, quia solus is, qui 60 nomine vocabalur, ὁ 
τοῦ Ἰωσεδέκ, Sacerdos magnus nominatur, prophe- 
ιἰοα ἰω 60 designato illo, qui eum induerei carnem 
nostram, πιᾶβηυς ſuiurus apud Deum, angelo Ga- 
briele iniernuutio desitguatur. Quo titulo ne Moyses 

* — Ουού, δι οἱ alia * Jesu ihi- 
icta. ιχρὰ κα μενα μεγάλων 

χαὶ 8 — in — adimplehautur. N. 
- ἑ, . τοῦ Μωσ., dein vuolgo τὸν τρ. τοῦτον, qui 
πάντων om. ᾿ ἁ 
(68) Αὕτη δουλεύει. Hæc est altora δεοϑεῖ- 

hæc ponuntar ἃ Ὁ εἶο. Locus eſi Gal. iv, 26, quem alludit hoc τοοϑο: 
Dominus increpet te, ϑαίαπα, (ait angolus apud Ζ:- 
chariam) qui elegit Jerusalem (Zack. u1, 2), δῆλον 
ὅτι ταύτην τὴν ἡμετέραν, inquit Marcellus, quam 
εοτηπιθινογαὶ Ἀροπιοίυ (Galat. iv, 25, 9δ.), υϑὶ 
εἷι, Ἡ δὲ ἡμετέρα Ἱερουσαλὴμ ἄνω ἐστὶν, αὔτη 
γὰρ δουκλεύει. Hæc iu servituie est. Hæc: nempe 
ierrestris; illa ἐπ Palæstina; apertissime Euschius 
cavillatur. Μ 

(69) ὝΖαγε ὀπίσω μον, Σατανᾶ. Dielum Domin 
Servstoris Peirum apostolum προσφωνοῦντος. Mur 
cellus ita interpretaiur, ut voĩ, Saiana, non δέ 
Peirum, ultimatô, aut persaonaliter, sed δὰ Salanam, 
qui εἰ consilium illud suggesserat, reſeratur. Qui 
δὶ erravit, cerie non solus, cum mallis et ma 
gnis ἀοειοτίυυς πἰς erravit. Antiqui euim orihodos' 
multi in eodem cum illo errore, δὶ error erat, ver 
sabantur. Hilarius — hoc modo: Vade pos 
me, Satan; τεἰκὶ δοαπέαίο es (Matt. xvi, 325), εἱ 
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ε σκάνδαλον εἶ ἐμοῖ. (Ἴ0) Οὗτος τοίνυν ἐστὶν ὁ Α « Ecedesia nostra, diabolum inereparvit, prophetia 

« ἱερεὺς ὁ μέγας, οὗ τύπον ἔσωζεν ὁ τηνικαῦτα Ἐη- 

« σοῦς. Οὐ γὰρ ἦν δυνατὸν ἐχεῖνον μέγαν χληθῆναι 
« ἱερέα, χαίΐίτοι ἔνδοξον ἐν πᾶσι γεγονότα, Μωῦ- 

e σέως μὴ ὀνομασθέντος μεγάλου. (71) Οὕτω γὰρ μέ- 
« γὰς ἣν Μωῦτῆς, ὅτι χαὶ θεράπων ἤχουσε Θεοῦ καὶ 
« Θεὸς τοῦ Φαραὼ ὑπ᾽ αὑτοῦ τοῦ Θεοῦ ὠνομάσθη. 
ἐ Εἰ δέ τις χατὰ τοῦτο μέγαν εἰρῆσθαι τὸν Ἰησοῦν 
« νομίζοι, ὅτι αὑτὸς ἠξιώθη εἰσαγαγεῖν τὸν λαὸν εἰς 
«ε τὴν ἁγίαν γῆν χαὶ ἕτερα πολλὰ θαύματα ἐποίησε" 
« γνώτω καὶ διὰ τοῦτο, ὅτι οὗ τῷ τυπικῷ τοσοῦτον 
« διέφερε πράγματι τὸ λεχθὲν μέγεθος ἐπὶ τοῦ Ἶτ 
ε σοῦ, ἀλλὰ τὸ μικρὸν ὕστερον τὸν ἑαυτοῦ λαὸν εἰς 
« τὴν μεγάλην ταύτην εἰσαγαγεῖν Ἱερουσαλὴμ μέλ- 
« λεῖιν. » Ὁρᾷς ὅσον ἠγνόησεν ἀποπλανηθεὶς τῆς 
ἱστορίας, καὶ μὴ δυνηθεὶς ἐπιστῆσαι τῷ ὑπὸ τοῦ 
προφήτου Ζαχαρίου δηλωθέντι Ἰησοῦ. Ὁ μὲν γὰρ 
ἣν υἱὸς Ἰωσεδὲχ, φυλῆς Λευϊτῶν ἀπὸ γένους ᾿Ααρὼν 
τὴν ἀρχιερωσύνην ἀναδεδεγμένος (78) παρ᾽ ὃ χαὶ 

μέγας ἱερεὺς ἐχρημάτιζεν, ὥσπερ οὖν ὁ προφήτης 
διδάσχει, λέγων" Καὶ ἔδειξέ μοι Κύριος Ἰησοῦν 
τὸν ἱερέα τὸν μέγαν. Ὁ δὲ Μωῦσέως διάδοχος Ἶη: 
σοῦς, ὁ εἰς τὴν γὴν τῆς ἐπαγγελίας ἄγων τὸν λαὸν 
«οὔ Κυρίου, χαὶ ἕτερα πολλὰ, χαὶ θαυμαστὰ ποι- 
ἦσας, υἱὸς ἐτύγχανε τοῦ Ναυῇ, φυλῆς δὲ τῆς Ἐφραῖμ, 
οὐδὲν χοινὸν ἐχούσης πρὸς ἱερωσύνην. Ὁ τοίνυν το- 
σοῦτον ἀποσφαλεὶς τῆς προχείρου λέξεως, Ψιλὴν τε 
τὴν ἱστορίαν ἀγνοήσας, πῶς ἂν γένοιτο ἀξιόχρεως 

Ed. Paris. patg. 11. 

80 Matih. χυι, δ. 

φαάε post πε, δὰ Peirum diceantur, τοὶ πὰ vero δά Ω 
diaholum separatiu, ἃ 402 sententia, Origenes eum 
Hieronymo, non ſortassis abhhorruere. --- NMox vulgo 
ὁμοῦ δὲ τὰ πὶ μὴν δ ρὸν! δέ τορι —— ἔτ vulgo 

αρίᾳ φῃησῖ μ.φ. μ- Dein ε, codd. δἰ mas. 
— τες ει —— vulgo προφηςτ. λέγων. 

(0) Οὗτος τοίγυν ἐστὶν ὁ ἱερεύς. ϑδιῖβ hie 6ζ - 
pressit meniem δυδ) hisce dietis Marcellus, 56 
nou cepisse hoe vaticinium ἐδ Sesu Christo χατὰ 
γράμμα, οἱ σχοπὸν πρῶτον, sod typico tantum. οἱ 
a⸗eundario δοηδυ. Quomodo exponehbat οἱ Eusehius 
ipse. nullo percitus estro contradietionis, iu iv 
Axod. non longe ἃ ſine. Quæ interpretalo neque 
poilest., noque debet reſelli. Nimirum, cum illis om- 
nia conûúngerent in figura, cerium est, quod quæ 
aecuudum liiteram, de typo dicebantur; seeundum 
mysticum sensum, de substantia usurpabantur. 
MPanquam concedatur Marcellum, etiam secundum 
Neteram hæc de Christo nsurpasse: non erat ideo 
imperitia postulandus. Teriullianus, vir cum Ev- 
sehio aaliem componendus, διὰ τὴν πολυμάθειαν, 
hoe ita hahet contra Sudæos: Nec poteritis illum 
δοεεάεεὶ ſiſium dicere, qui nullu omnino teste sordida, 
sed semper aacerdolali ſuit exornatus. Nec unquam 
sacerdoiali munere privatus: sed Jesus est Christus, 
Dei Patris zummi Sacerdos, etc. cum 60 cousentit 
Lactani. lih. iv, ca2p. 44, εἰ Hieronym. epistola 8. 
LIle quidem aliorum diversas hic sententias et opi- 
niones rocitai, Hieronymus videiur Marcellum in 
animo habuisse. Scribit Laciant. Sed illi rursus, 
eodem modo [αἰεὶ deceptique zunt: putantes hœc de 
Jesu filio Nave dicia, qui 3uccessor {μὲ| Μουεὶ : aui de 
sacerdote Je⸗u, Ὁ" osedeci, in quos ninil σοπροτμεῖ 
corum quœ propheto narravit. Sed in hoe consideran- 
“μια, εκ illo / empore εἰαδαὶ α deætris Domini, αἱ 
adversaretur εἰ Zachar. κι, 1).» Ἐπ heatus Iliero- 
nymus: Quando Jecus kabebat rordida vestimenia 

prædixii dicens quod, Abi de post me, Satan: eo 

ε φιοά ccandalo mihi εἰς 35. Hic εδὶ ergo sacerdos 
illo magnus, eujus typum gerebat olim ille Jesus. 

Neque enim par δαὶ existimare, illum ipaum ap- 

pella ium aacerdolem magnum, licet esset per 
omnia gloriosus, cum ne Moyses quidem magnus 
nominetur: θὲ tamen ila magnus erat Moyses, υἱ 
Dei ſamulus nominaretur, οἱ Deus insuper Pha- 
raonis; idque eliam ἃ Deo ἷρδο. Si quis porro 
οὐ id Jesum magnum dicinm arbitretur, quod di- 
anus fnerit habitus, qui populum introduceret in 
ierram uanaan, οἱ miraeulis quibusdam aiiis eo- 

rusecaret, [5 intelligot oporiet, commemoratam 
Alam Jesn magnitudinem, non adeo per iypicam 
RAam acuonem emicuisse, quantum propterea 

quod non ita dio postea populum sunm erat in- 

« irodueiurus, in magnam hanc nosſstram Jerusa- 
« lem. » Vides ideo quam immaniter aberret in 

hae historia, qui Jesum illum, per prophelam Za- 
ehariam commemoratom, non intellexit quis aut 

qualis ſuerat. Erat autem genitus SJosedeco, de iri- 
να Levitica, ab Aarono oriundus aummo præditus 

Judæorum ροπεβοδίο : quocirea magnus s2cordos ⸗ 
nominatur. Hoe docet propheta disertus verbis: 
Εἰ ostendit mihi Dominus Jesum sacerdotem magnumi. 
NMoysis porro successor ille Jesus, qui Dei populum 

in terram promistionis iniroduxit, et moliis incla- 

(ibid. 5), κοε΄ εἰ quandiu portabat peccaia ποεῖγα, in 
peccatis nostris adversatur illi diabolus. Quando 
autem αἰεὶ! in Zacharia, ε Tollite, toſſite vestimenta 
(GUbid. 4) »: δὲ continno, ε dicit Fesus ad diabolum, in- 
erepet ie Dominus, ete. Idem doetiasimus Pater, in 
Commentariis ad propheiæ locum, insinuat, aperie 
communem fuisse Chrisuanorum doctorum, contra 
Judæos opinionem de Jesu Chriſsto, non ↄuiem Je- 
au Jotedeei, δος in loco insutui iraciauonem. 
MNostri aulem, inquit, ita disterunt, sacerdotem ette 
maguum, ad quem dicit. « Τὰ es aacerdos in qternum, 
aecundum ordinem Melchisedec. (Peal. ΕΙΣ, 4). Non 
autem asse Jesum, ſilium Jotſedec conantur oſten- 
dere, quod non εἰ! appositum in prœsenti loco, ſilius 
Josedec: qui ἐπ aliis locis, δὲ vere de Jetu dicitur, 
lio Jotedec, temper ἀφ patris cognomine censeatur. 
taque, quidni NMarcellus ita capiendus sit. φυϑεὶ 
non locutus fuerit, senso primo, δεὰ οἱ illi Pa- 
ires, ei alii præter istos, de quibus videsis docus- 
simum Riberam, χατὰ δεύτερον σχοπόν, id quod 
indicat 'ρ86 οὗ τύπον ἔσωζεν ὁ τηνικαῦτα Ἰησοῦς. M 

11) Οὔπω R; πῖιοχ τοῦ delevi anie Θεοῦ ; porro 
codd. αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ ὠνομ. διιὲ αὐτοῦ ὠνομ., vulgo 
αὐτοῦ Θεοῦ ὠνομ. M. -Porro τῷ λ. loco τὸ A., qui dein 
μέλλειν vel μέλλοντι conjcit, codd. μέλλον, vulgo 
μέλλων. 

(12) Παρ᾽ ὃ καὶ ἢ ἱερεύς. Non est hic εἰ - 
08 adeo frequens in Scripturis, δβεὰ sSummus Pon- 
tĩſex appellari solet ἀρχιερεύς. · Solus, quod memi- 
nerim, Elias pontiſes qui invenit librum legis, 
Jesus istius ahavus, iia usurpatur: οἱ ante eum, 
Jehoiada: qui iamen non erat pontifex, aut sacer- 
dotum summus. Εἰ in Zacharia legitur, τὸν ἱερέα 
τὸν μέγαν, J non essei communis oinnium pon- 
tiſſcum titulus: sed nonnullis illustrioribus atiri- 
hutus. M. — Nox vulgo ἐχρημάτισεν. 
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ruit miraculis, οτοὶ lius Nave, de iriba Ephraim, Α πρὸς διδασκαλίαν τῆς ἀνωτάτω θεολογίας ; Εαὶ ἐπὶ 
quæ tribas cum sacerdotlo nihil Βδραΐὶ commune. 
Quocires. qui ἔπ voeo tam euivis obvia aberrarit, 
δὶ nudam ignoravit HVistioria aeriem, non potest el 
iuio aalũs ſides adhiberi in rebus iheologieis, οἱ di- 
vinam perungenũbus eognĩtionem. Dehemus autem 
δὲ in Petru insiſtere, quemadmodum δὰ illum di- 
etum alt, Vade poat ne, quæquo nominis illĩua, Sa- 

tanæ, εἷϊ Interpretatlo. Propter quid etia m de illo 
dietum εἷϊ, acandalo mii σε εἰ offensioni. ἘΠ᾿ propter 
quam lundem rationem θδῖ, υἱ sub uno αἱ eodem 
lempore uni εἰ oidem dieatur, Beatus es ἔμ, Simon 
Barjonæ; οἱ, Vade ροεὶ πιε, ϑαίακα "΄. Quid saigniſicot 
illad, Vade port me, et quod satatim auhbjunxit et e 
vesligio Servator, δὶ quis velit post τι6 venire, ab- 

neget aemel ipſum, alliollat euam crucem, εἰ εἷς ε6- Β 
quatur πες "8, Quod reipsa adimplovit idem ille Po- 
trus, eum deinceps mariyrio eonsummaretur. Sed 
diequlrendum est omnlno, cur. cum adeo heↄtum 

Βυπὸ deprædicaverat, tamen alalm vehementius 
objurgaveriiꝰ Horum neuirum cum Marcellus consi- 

derarei, δὰ diabolum reſerenda illa dieia pronun- 
Uavit, eontra Seripiuræ maniſestam verilatem. Num 
δυίοπι! ἰὸς anicum ignoravit 7 Imo progrediente 

mAaub. xvi, 17, 85. 55 ijhib. 24 

15) Καὶ τοῦ Σωτῆρος. Hæe non cohærent. Quid 
εἰ legamus. χαὶ τίς ε διάνοια τοῦ, ὀπίσω πορεύδ» 
σθαι τοῦ Σωτῆρος, ἣν παρὰ πόδας, οἰο., nempe διά- 
γοιᾶν 81, quod δοειῦ8 sum in versione, χαὶ τοῦ, 
ὃ παρὰ πόδας αὐτὸς ὁ Σωτὴρ διεσάφησε, οἷς. Μ--- 
Ἱκαὶ ante τοῦ Σ. delevi cum codd. Supra vulgo ἀξιο- 

ὡς. Infra νυΐκο ἀχολουθήτω εἰ ὃ δέ εἱ ἄρα (codd. 
ἂν οἱ ἐγεγερμ. 

ἘΝ Πρὸ ἐξά Ἑλισσαῖον. Pergit δὰ 
aliam accusationem Eusebius: in qua λευχότε 
adhuce sycophantam agit. Non euim ἰδ qui afſſirinat 
Elisæum suscitasse mortuum, aute resurrectionem 
Christi, aut eum omnium primum atque principem 
mortuum δά vitam revocasse: aut de Elis negat, 
non ait illum πρῶτον πάντων. resuscitaium, quein 
reduxit in νἱίδιη Elissæus, δού — —— ad istum 
modum polterat et litem de Lazaro intendere, qui 
ante Christum οἱ per Christum resurrexit; corri- 
enda est autem lectio codicis πρώ λόγων, εἰ 
————— πρῶτον λέγων [εἷς Mes. cum ἴς. εἰ 
margo “4 quod recepi; porro vulgo oimn. 
«ὃν post Ἐλισσ.] : υἱ 2equentia docent. Disserit Mar- 
cellus, Christum non ideo dirtum primogenitum 

τοῦ Πέτρου δὲ ὡσαύτως ἐπιστῆσαι δέον τὸ, ὅπως 
ἐλέχϑη πρὸς αὐτὸν τὸ, “Ἵααγε ὀπίτω μου" καὶ τίς 
ἣ τοῦ. Σατανὰ ὀνόματος ἑρμηνεία διὰ τἴ δὲ, καὶ 
σχάνδαλον αὑτὸν εἶπεν' κῶς δὲ σχεδὸν ὅφ᾽ ἕνα καὶ 
τὸν αὐτὸν χαιρὸν καὶ τὸ, Ἀδακάριος εἶ, Σίμων 

Βαριωνᾶ, πρὸς αὐτὸν ἐλέγετο χαὶ τό’ ὝἼπαγΊε 
ὀπίσω μου, Σατανᾶ, καὶ τίς ἢ διάνοια τοῦ ὀπίσω 

πορεύεσθαι (5), τοῦ Σωτῆρος ἣν παρὰ πόδας αὖ- 
τὸς διεσάφησε συνάψας ἑξῆς τὸ, ΕἾ τις θέλει ὀπίσω 
μου ἐλθεῖν ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω τὸν 
σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἀχοιλουθείτω μοι" ὃ δὴ καὶ 

ἔργῳ διεπράξατο μιχρὸν ὕστερον. αὑτὸς ὁ Πέτρος, 
μαρτυρίῳ τελειωθείς. ᾿Αλλὰ καὶ ἐπιζητῆσαι δέον, 
ἐπὶ ποίοις μὲν αὐτὸν ἐμαχάρισεν, ἐπὶ ποίοις δὲ 
αὑτῷ ἐπέπληξεν; Ὁ δὲ, μηδενὶ τούτων προσεσχη- 
κὼς, ταῦτ᾽ εἰρῆσθαι πρὸς τὸν διάδολον ἀπεφήνατο 
τῆς Γραφῆς ἐναντίως. Ἄρα οὖν τοῦτο μόνον ἣγνό- 
σεν; Οὐχὶ δὲ χαὶ προϊὼν αὖθις, τῆς ἀναστάσεως 

τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μνημονεύσας, ἔπειτα βουληθεὶς 
δεῖξαι, ὅτι χαὶ πρὸ αὐτοῦ χατὰ τοὺς χρόνους τοὺς 

προφητιχοὺς φέρεταί τις ἐχ νεχρῶν ἐγηγερμένος, 
κάλιν χἀνταῦθα σφάλλεται, (74) πρῶτον λέγων τὸν 
Ἑλισσαζον τὸν προφήτην ἐχ νεχρῶν ἐγεῖραι " ἀγνο- 

δοὰ ſaeinm tamen; unde primogenitos sit ἀΐοίαε 
ædonc κείσεως. lIino, inquit Marcellos, Christos 60 
modo primogenitus creↄaiuræ omnis dicitur, οἱ 
alaum primogenitus mortuorum; non est ↄputem 
dietus moriuorum primogenitus, quod primus re- 
dierit 2 morte δὰ viiam, cum mulil oo anteriores 
redierin: vipote Lasarus, οἱ ἰδ, νοὶ illi, qui ab 
Elisæo auscilahantur, [18 πες primogenitus ereatora- 
rum diciiur, quod crealus quidem fuerit, sed ante 
alias ereaturas. Hine eavillatur Eusebius quasi dixe- 
rit Marcellus primum omnium Eliasæum resuscitasse 
moriuum: λεπτολογῶν, et syllaharum captator sy- 
cophantieus; omisso quod erat caput: nempe δ6ι:- 
au, οἱ senteutia apostolici dicti: quod Marcelius 
dieilur cum Aihanasio exposuisse, ita ut diecius 
fuerit primogenitus, utrobique, quod in eo, per 
eum. illius νἱ, potenüa, majeſtate εἰ ἐνεργείᾳ ον- 
(0] resurrexerant, licet eo priores. Creaturæe cou- 
stiterant, illo anteriores, scilicet quoad hominem, 
eujus respeciu, εἰ non alĩter dici vebeat 
χος, non ut Ariani blasphemahant, etiam quoad 
deitatem. Vide Athanas., Orat. μι, contra Arianee, 
pag. 254, 255, Quanquam et 8118 γδιίυμα quoque 

moriuoruin, quod primus omnium 46 morie δὰ νἱ- Ὁ Trrisins, mortuorum dieatur primogenitus, Quod 
tam resurrexit: nam ante eum, inquit, Eliasæus 
—— resuseiiavii moriuum: Lazarus ΒΌΓΓΟΣΙΙ 
ante Ipaius resurrectionem: et tempare pastionis 

σώματα τῶν χεχοιμημένων ἀνέστησαν. Alqueoe 
iſta patet calumnia Eusobiausa de —— Ait * 
tum Marcellas, eum mortuum resuscitaſsso ante 
Christum; non ait, illum omnium primum, non 
Elia priorem resuseitasse moriuui. Quod δ ἀ mor- 
tuos altinet, in Evangelio, certe illud non perinde 
excusatur: eliamsi locutus sit Marcellus laxe, ἐν 
τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους. Constat enim 606, quod notat 
Eusebius, non nisi cum Christo saltem resurrexis- 
ae. Locus Apostoli est, Coloss. 1, 15, ubi Christus 
voealur πρωτότοχος πάσης κείσεως. Εἰ vers. 18, 
σερωτότοχος x τῶν γεχρῶν. In loci istius interpre- 
tatione. videtur Marcellus Arianos ρυρυς 5866. ΕΠ] 
enim Christum hine crealuram volebant δίδιυΐ ab 
Aporiolo, auie alia oiunia, etiam angelos ſactum: 

primus ad æeteruam vitam resurrexit. Su 
enim de moriuis, non iterum moritur. Illi aulem in 
pulverq; auos reversi sunt: et in sepuleris exape- 
clant ſubam. Et licet illi, qui posi resurrecũo- 
nem surrexeruut, non sint reverti in pulveres δυο, 
tamen etiam tempore posteriores sunt illĩ resurre- 
ctione Christi: quod diſerum notatur in Evange- 
lio. "12 primus iempore surrexit δὰ æternam vi- 
tam. Non suri exit primus ilempore ἀπολύτως, 8δ6- 
cundo surrexit, Ipoee sus potestaie, non aliena. Ter- 
tio, in oo, δὲ per eum resuscitati eunt ali, excita- 
buntur omnes, υἱ merito primogeniias moriuoram 
dicatur: οὐ Jacobi illud οδείααι de Hubene ὃι0 
Gen. χεῖχ, ὅ), humanitati Christi οἷς applicemus, 
ουδίμ, πρωτότοκός μου, ἰσχύς μου, καὶ ἀρ 

τέχνων μου. Cerio qui ροεὶ Chrisium ut eomites 
illius ἀναστάσεως resurrexerunt, ilerum. ut mihi 
videiur, moriui non suui. Hæe ἐδὶ communis opi- 
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ἤσας, ὡς, καὶ πρὸ Ἐλισοαίου Ἡλίας ὁ μέγας τὸν τῆς Δ οοπίοχίυ orationis aus, mentlone de Selvatoris ro- 
χῆρας υἱὸν ἀποθανόντα ἀνέστησεν, ὡς ἔστι μαθεῖν 

ἐχ τῆς τρίτης τῶν Βασιλειῶν᾽ ὁ δὲ καὶ τοῦτ᾽ ἀγνοήσας 

φαίνεται, δι’ ὧν ταῦθ᾽ οὕτω γράφει « Οὐ μόνον τοῖ- 
« νυν τῆς καινῆς κτίσεως πρωτότοχον αὐτὸν ὁ ̓ Από- 

« στόλος εἶναί φησιν, ἀλλὰ καὶ πρωτότοχον ἐχ νε- 

« χρῶν, δι᾽ οὐδὲν ἕτερον ἐμοὶ δοχεῖν, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ 

ε τοῦ πρωτοτόχου τῶν νεχρῶν (14), ὅπως χαὶ πρω- 
« τότοχος ἀπάσης κτίσεως εἴρηται, γνωσθῆναι δυ- 

« νηϑῇ. Οὐ γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀνέστη πρῶτος ὁ δεσπότης 
ε ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὁ δι᾽ Ἐλισσαίου τοῦ 
« προφήτου ἀναστὰς, ἀνέστη πρότερος. Καὶ Λάζαρος 
ε πρὸ τῆς αὐτοῦ ἀναστάσεως ἀνέστη, χαὶ ἐν τῷ 
ε καιρῷ τοῦ κάθους πολλὰ σώματα τῶν κεχοιμημένων 

ε ἀνέστησαν. » Καὶ τοῦτο δὲ ἀθεωρήτως δοχεῖ μοι 

φεϑειχέναι ὁ Μάρχελλος " λέγω δὲ τὸ « πολλὰ σώματα h 
τῶν κεχοιμημένων ἁγίων πρὸ αὐτοῦ ἐγηγέρθαι. » 

Θὺ γὰρ προσέσχεν ὅλῃ τῇ τοῦ Εὐαγγελίου γραφῇ δι- 

δασχούσῃ. ὅτι μετὰ τὴν αὐτοῦ, τὰ τῶν ἁγίων ἐγή- 

τερται σώματα. Εὔροις δ' ἂν αὐτὸν σφαλλόμενον χαὶ 
ἐν τῇ τοῦ ἀποστολιχοῦ ῥητοῦ ἐχϑέσει. Ὁ μὲν γὰρ 
θεῖος ᾿Απόστολος, Ῥωμαίοις γράφων, τάδε φησίν" 

Ἀρφωρισμένος εἰς εὐαγγέλιον Θεοῦ, ὃ προεπηγ- 
.γείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐσοῦ ἐν Γραφαῖς 

ἁγίαις περὶ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ τοῦ μονογενοῦς ἐκ 

σπέρματος Δαδὶδὃ κατὰ σάρχα, τοῦ ὁὀρισθέντος 

υἱοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει κατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης. 

Ὁ δὲ, οὐχ οἶδα, ποίᾳ διανοίᾳ, κἀνταῦθα διαστρέφει 
τὴν ἀποστολικὴν λέξιν ἀντὶ τοῦ ὀρισθέντος (18) 
κοιήσας προορισθέντος, ἵν' ἣ ὁμοίως τοῖς κατὰ πρό- 
Ὑνωσιν προορισθεῖσιν. Λέγει οὖν χατὰ λέξιν οὕτω" 
« Ὥσπερ οὖν τὴν Ἐχχλησίαν πάλαι προωρίσατο ὃ 
ε παντοχράτωρ Θεὸς, οὕτω χαὶ τὴν χατὰ σάρχα τοῦ 
ε Χριστοῦ οἰχονομίαν " δι᾿ οὗ τὸ τῶν θεοσεδῶν γένος, 
« εἰς υἱοθεσίαν χαλέσαι προωρίσατο, πρότερον θεμε- 
ε λιώσας ἐν τῇ αὐτοῦ διανοίᾳ. Διὰ τοῦτο ὁ ̓ Απόστολος τῷ 

« ἁγίῳ Πνεύματι σαφῶς προαγορεύει, τοῦ προορισθέν- 

«τὸς Υἱοῦ Θεοῦ, λέγων."» Καὶ αὖθίς φησιν ἐν ἑτέροις" 

ε Οὗτός ἐστι περὶ οὗ ὁ Παῦλος ἔφη τοῦ προορισθέντος 
« Υἱοῦ Θεοῦ.» Καὶ ἐνταῦθα δὲ, οὐ τὴν λέξιν μόνην τὴν 
ἀποστολικὴν παρέφθειρεν, ἀλλὰ χαὶ τὴν διάνοιαν αὐτὴν 

διὰ τῆς προσθήχης (76) τῆς τοῦ λάγου προθέσεως. 

᾿Αδελφὰ δὲ τούτοις πράττων. τῆς Ἑαλαωδίας περι- 
&E. Paris., pag. 12. 

* III Reg. xvu, 28. 

aurroellono injoeia, doeero aggroasua ost, anio Illum 
inearnatum, sub temporihas prophelarum, detum 
6846, 8 moriuis quemdam ;sauscitatum. In hoe 4εἷ- 
dem ĩpeo egregie hallucinatur. Alt enĩim prophetam 
Flicceum, moriuum primum exeitatae: Ignorans sei- 
liceit, Eliam illum maximum, Eliögo fulaso prio- 

rem, οἱ viduæ tum de moriuis suscitasao: quod 6 

lortĩo libro Regnorum cognoscere poterat 35. Itnora- 
bot auiem hoe ipaum, Οἱ apparot, cum disertis vor- 
bis ĩia seribat Non IR. II.) aolummodo Primo- 
« genitum cereatura πονῶ llum dixit Apoetoles, 
« vorum eliam οἱ de mortuis primogenitum 3 : non οὗ 
« aliam certe causam, ut videiur mihi, quam υἱ is, 
ς« qui omnis eresaturæa primogenitus dicitur, intelli- 

gatur et de morinĩs 6866 primogenitus. Non etenim 
« de πιογίυϊς ante alios omnes primus surrexit 
« Christus Dominus, verum prior surrexerat ante 
« δι} is quem propheta Elisæus suscitabat. Sed 
« οἱ anto resurrectionem ejus erat Lazarus susci- 
« ltalus. Et quo tempore in eruco passus ſuerat, 

mulliorum sanctorum corpora, qui obdormisce- 
« bant, resurgebant. » Quod inconsulio videtur 
Marcellus postiste: corpora illa nempo dormien- 
Uum sanetorum ante Christum resurrexisse. Nee 
Seripiuræ senienuam integram attendebat, qua con- 

alat hæc corpora resurrexisse, postquam ipsſse 46 
mortuis resusciialus exslĩtiasei. Ulierius οἱ in dielo 
quodam apostolico, invenitiur ldem 6866 hallucina- 
tus. Divinus Apostolus in ἰὼ δὰ Romanos ita seri- 

υἱῖ : Separatus in Evangelium δεῖ, quod jam ante 

promiserat per prophetas suos in Scripturis δας,» 
sanctis, de Filio iprius unigenito e semine Davidis 
aecundum carnem, qui designabatur Filius Dei in 
viriule aecundum spiritum aancii ficalionis 3. Quam 
illo sentenuam, qua mente nescio, sed perveriut 
aane. Legit enim in ſextu apostolico, προορισθέντος 
præviso⸗et prædesignato; » qui debnerat, ὁρι- 

αθέντος, constituio, οἱ delerminato; in eum "6 61» 

pe ſinem, ut intelligalur Filius 6566, 60 modo quo 
aunt illi qui per præscientiam designantur. Ad ver- 

bum ideireo, ita seribit: « Quemadmodum igilur 
Ecclesiam ſSuam prævisam omnipotens designavit, 

80 Coloss. 1, 18. * ibid. 18: Αρος. 1, ὅ. 35 Rom. i, 1. 

nio veterum, excepio Theophylacio, εἰ interpreium D φαίνεται. Mox vulgo πρότερον εἰ inſra τὴν τοῦ αὐ- 
recentĩorum, υἱ doetissimus Maldonatus docet, co- 
mites scilicei resorvari iriumphuo illi in cœlis glo- 
rioso. quando, ut loquitur Nazlianzenus, παρατρέ- 
οντες, χαὶ παραπεμπόμενοι, ἄσμασιν ἐπινιχίοις 
πανηγύριζον. Certe, χατέδη „lgnatius ait, 

ἀνέδη δὲ μετὰ πλειόνων. Urumque Teritullianus in 
Carminibus αἷϊ : 

Illos, non lumulos certum est repetiste silentes 
Amplius, αμὶ terræ retineri viſscere cluusos. 

Sed mensoaram excedimus Adnotationum. Videtur 
legend. in Euseb. Οὐ μόνον τοίνυν τῆς xotvñc χτίσεως, 
εἰς. υἱ explicet illud ς. Et mox: ὅπερ χαὶ διὰ 
φοὔ x πάσης χτίσεως εἴρηται, γνωσθῆναι 
δυνηθῇ. Μ 
(Ὰ) Υυεο ὅπερ οἱ πάσης loco ἀπ. dein Mp. γρ. 

τοῦ el ἀφορ. εἰς τὸ εὐαγ. 
(15) Ποιήσας προορισθέντος. Accusat Marcel- 

lum, ἀδργανοια: δογὶριυγα apostolicæ: ſalso. Νδιη 
in variantem iliam Scripiuramprocul dubio ineiderat. 
lia enim in diversis exemplaribus olim legebatur. 
lia in suis invenit ſlidelissimus omnium, οἱ doet?s- 
simus vetus Interpres noster, qui vertit Prœde- 
stinatus, ila legit Epiphanius contra Theodotianvs, 
ila alii, et hie etiam Eusebius cavillatnt. — Mox 
vulgo xpooꝑp., dein ἀποστ. ἐν τῷ R., porro vulgo 
ἐντὶ τε ει ν ἀπ. εἱ — γι * 

Τῆς τοῦ Aorou προθέσεως. Δι nec λόγον 
«ἰτοὶ Marcellus, nec est λόγος πρόθεσις, 560 ὄνομα, 
Legendum ἘΠῚ διὰ τῆς προσθήχης, τῆς τοῦ πρὸ 
προθέσεως. 



Τὸ 

carnem (δοομοιοΐδι, por quem genus illud pio- 
rum οἱ coleatlĩum Doum, δὰ adopuonem fſillorum 
præordinavii, posito illo prius ſundamento, [Δ 

4 apad auu δοΐδιυμι εἰδιαίεδο. Hane ob causam, 
« Apostolus per piriium aanctum, maniſesto Ulum 
«ε voenat Filium Del prævisum οἱ prædelerminatum. 
Ei alio loco: ε Hie δὲ ille de quo dicebat Paulus, 
« præordinatus Filius Dei. Nequo voceem ianium- 
modo depravavii δος in loeo ah Apottolo aturpatam, 
aod et ipsam ejus mentem per illius præpositionis 
pro appositionem. ἴδιἰ6 aulem aunt germana οἱ 

genuina 409 et in Paalmis atientavlt. Nam υδὶ 
dicitur, δὲ κίεγο ante Luciſerum genui te, ad- 

dliamentum adhibet, quod nusquam in Ῥεδίηιο re- 

ΕΌΒΕΒΙΙ CÆxBARIENSIS OPP. PARS IV. - POGMATICA. 

« δὲ Θυπάοα πτούππι οἱ Chrieti ellam secundum Α ἐχούσης Ἐκ γασερὸς πρὸ δωσφόρου ἐγέννησά 
ὁ δὲ χἀνταῦθα προσθήχῃ ἰχέχρηται τῇ μηδαμῶς 
ἐμφερομένῃ, πρὸς τὸ καταμέμφεσθαι 
αὐτῷ φάσχοντι' Ἐπάχουσον οὖν ὅκως γράφει 
« Διὰ τοῦτο τοίνυν, δοχεῖ μοι καλῶς ἔχειν τι, 

« ὧν μηδέ πω πρότερον (177) διῆλθε, νυνὶ διελθεῖν. » 
Ἰὰ γὰρ πλεῖστα τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γραφέντων, ἔχ τῶν 

ἤδη προειρημένων ἡμῖν γέγονε δῆλα. Ἐκ γασερὸς͵ 
φησὶ, πρὸ ἑωσρόρου (18) ἐξεγέγνησά σε. ἴθετο γὰρ 
πάντως ποῦ τὴν, ἐξ, πρόθεσιν χλαπεῖσαν συνδραμεῖ- 
σθαι τῇ τῆς αἱρέσεως γνώμῃ. Διὸ, τὸ χυριώτατον 
«ἧς συλλαδῆς ἐξελὼν, τὴν ἀρχαίαν αὑτοῦ ἀναγέννησιν 
σημῆναι ἑἐδουλήθη. Καὶ ἐπειδήπερ ἐν τούτοις ἐσχυ- 
ρῶς διετεύνετο περὶ τοῦ οἰχείου σφάλματος, τὸν 
ὀρθῶς γράψαντα μεμψάμενος, οὐδὲν αὐτὸς εἰπὼν τοῖς 

ἢ 

poritur, υἱ illis ἰ1λ potset οὐϊγοοίδγο, qui ποῦ pa- B ἐντυγχάνουσι, τὴν αὐτὴν τῆς ἀναγνώσεως παραδίδωσι 

ria cum ipeo sentiebant. Altendo vero quænam 

aint quæ scribit. IR. XXIII. ε« Hanc ob eausam 
ideo, videiar mihi aliquid omnino dicendum 6856 

« ὧδ eo quod nusquam adhue alibi poſsilum est. ⸗ 

Magna pars otenim δὺ illo pocliorum, ex ante no- 

bis ἀΐοιΐς maniſesta sunt. De utero, ail, aale Luciſe- 
rum genui te ἢ, Opinatus est auiem hanc senten- 
Uam, præpositioue illa ἐξ, elam ſurio aubdueisa, 

eum hæretlea Ipaius opinione conſspiraturam. Quo- 
oirea δὲ yllabam illam congruentissimam, de voce 

axomerat regeneralionem ejus antiquam, nee aliud 
quidqnam, hoc volebat loco indicatam. Quando- 

quidem vero vehementiorem in modum pro auo 

hic errore concertaverit, illo reprehenſso qui recte 

S Ed. Paris., pag. 13. 

8ὲ Paal. cx, OB. *Paal. cix, 3. 

ΤῊ AQqᷓxey. Lege διῆλθον [εἰ εἷς ἴῃ corr. ed. 
P. οἱ irausſer, videor mini, πές ἐπλωγῖα, dicturus 
de 40, quod nutquam alibi perteculiis s3umn. De 56 
Marcellus onim loquitur: is autem quem οἱ hie 
designat ipae, οἱ quem Lusebius intelligebat, in 
τῷ μὴ ὁμοίως αὐτῷ φάσχοντι, Asterius et, quom, 
cum primis Arianam hæresim propugnantam. hoc 
auo seripio, quod tradueit FEusebius., exagitiandum 
aibi Maréellus ruseepit. M. — Supra ἔχειν ἔτι, R. 
(8) Ἐξεγέννησα. Fateor me sensum loci non 

aaequi. Dicere debuit Eusebius, Marcellum a2ddi- 
disase præporitionem ἐξ, ad ἐγέννησα. Nam et LXX 
et omnes, legunt, νοὶ ἐγέγγησα, νοὶ γεγένγηχα, 
nullibi mentio præpositionis illius, quam vult ad- 
ditam a Marcello; sod præterquam quod vox χλα- 

μαρτυρίαν. Προϊὼν δ᾽ αὖθις ὁ αὐτὸς, εἰσάγει τὸν 

Σωτῆρα λέγοντα: Ἐγώ εἶμι ἡ ἡμέρα" ὧδέ πη φά- 
σχιν" ε Σχότους γὰρ ὄντος πρότερον, διὰ τὴν τῆς 

«ε θεοσεόείας ἄγνοιαν, τῆς δὲ ἡμέρας φαίνεσθαι μελ- 

λούσης, ᾿Εγὼ γάρ εἰμι, φησὶν, ἡ ἡμέρα (19). Ei- 
κότως τὸν ἀστέρα ἑωσφόρον ὀνομάζει. Καὶ ἐν ἑτέρῳ 

τόπῳ φησίν" ε Ἐπειδὴ μετὰ τὴν τῆς σαρχὸς ἀνάληψιν, 
ε Χριστός τε καὶ Ἰησοῦς χηρύττεται, ζωή τε καὶ 
ὁδὸς καὶ ἡμέρα. » Καὶ αὖθις προϊὼν τοῦ ἀποστόλου 
εαἴθησι τὸ, Ἢ δὲ ἡμετέρα Ἱερουσαλὴμ ἄνω ἐστίν. 

Καὶ τί με δεῖ μηχύνειν, παρὸν τῷ βουλομένῳἐχ τῶν 
προειρημένων τὰ παραπλήσια ἐχ τοῦ παντὸς συγ- 
γράμματος ἀναλέγεσθαι, χαὶ τὸ εὐχερὲς τοῦ ἀνδρὸς 

¶ ἐποπτεύειν. Ἐξ ἧς εὐχερείας ἀχούσει αὐτοῦ (80) τὸν 

uonem improbet: Augusſtinus tamen οἱ 811} probant. 
Quidni 7 cum unius ejusdemque loci, contra quam το- 
lunt Novatores nosiri, plures iidomque socundum lii- 
teram sensus reddi possint. MN. — ΝῸΣ vulgo σεμν- 
ῦναι. 

(79) ΕἸἰχότως, τὸν ἀστέρα. Hæc sunt ἀσύστατα, 
ſorie deest, ἑαυτόν, υἱ legamus, εἰχότως ἑαυτὸν 
ἁστέρα ἑωσφόρον ὀνομάζει. Quæ mox sequuntor, 
iranspoſila sunt. Lgendum, ἐπειδὴ μετὰ τὴν 
vulgo ἑ. τὴν μετὰ «τἧς) σαρχὸς ἰνάληψιν, Χριστὸς 
τε χαὶ Ἰησοῦς χηρύττεται ; aunt enim τῆς οἰχονομίας, 
et συγχαταδάσεως ιἰιυ]} Μ. 

(80) Τὸν Σολομῶντα [Σολομῶνα codd.] προφήτην. 
Grave crimen scilicet, Salomonem prõophetam no- 
minasse qnasi non, qui characier est prophetiæs, 

«εῖσαν, ſurti subhtractionem potius, quam additio-D locutus fuerat in Spiritu sancio, δυὶ saliem Con. 
nem clam ſactam signiſicet: quid illud est: τὸ χαι- 
ριώτατον (εἰε) τῆς συλλαδῇς ἐξελών Sensum videor 
assecutus. Ariani locum hunc, non de æterna Filii 
generatione, sed de temporali incarnatione capie- 
bant, ut de nociu natus dieatur ante exortum steliæ 
matutinæ; videtur hunc sensum, οἱ hanc senten- 
tiam oppugnare Marcellus: et δι] æternam genera- 
tionem ΕἾ Dei de substantia Patris réiulisse, 
quam hic vocat Eusebius ἀρχαίαν ἀναγέννησιν, νοὶ 
ἄνω γένεσιν, et legiase, ἐξεγέννησα, uipote in qna 
voce magis efſicaciter resuliet, id quod volebat 
alabilire. De Patre δυο, Filii generationem scilicei, 
EFusebius, Arii fautor, ansam arripit calumniandi 
Marcellum. Posita autem illa interpretatioue, de 
æterua Filii generatione, nihil cerie impedit, quo- 
minus δὰ litſeram exponatur locus, de carnali ge- 
neratione Filii homiuis: qui de nocte nascebatur. 
Quaunm licet Curysostomus in Ῥεαί. cix, interpreta- 

ticum canueorum non ſorel γραφὴ π τώδης. 
Locus quem vult, habetur in —** ——— 
rum. Quæ quidem Proverbia sanctissime sumpia, 
ποῦ βδυμὶ προφητεῖα:. Sed prophete, generali qua- 
dam notione, vocantur omnes viri saneti. Propte- 
ι͵25 sunt, etiam de præteritis notlones, etĩam νουθε- 
σίαι, υἱ isiæ sunt, θεόπνευστοι, characieres; sunt 
corie diversa χαρισμάτων geuera, sed nunquam ita 
ſuit eoarelatus Spiritus sanctus, quin qui uno aliquo 
genere præcipue excoleretur, is οἱ aliud haberei, κὶ 
ἴῃ remissiori gradu. Nam οἱ apostoli propheiati 
sunt, οἱ evangeliſsta prophetia 2adornati. Illud vero 
ridiculum eal, quod non περιῆλθεν ἐν μηλωταῖς. Nam 
nec, qui εἷς amicti obambulabant, prophetæ eraui 
omnes: nee propheiæ qui ſuerant, omnes sic ami- 
cu obambolabant. πόρε ergo hic, non iantum ca- 
lumniatur ὁ τοῦ Παμφίλου. M. — Mox αὐτοῦ ροεὶ 
προφητείας m. codũ. 
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Σολομῶνα προφήτην ἀποχαλοῦντος πολλάχις, χαὶ τὰς A seripserat, nihil tamen attulit novi, sod leetori cul- 

παροιμίας προφητείας ὀνομάζοντος. “Ὥσπερ οὖν ἐν 
οἷς φησιν ε« Τούτου γὰρ χάριν ὁ ἁγιώτατος προφή- 
ε τῆς Σολομὼν, δέξασθαί τ στροφὰς 1όγων ἔφη" " 

καὶ πάλιν ε 'Ρήσεις τὸ σοφῶν καὶ αἰνίγματα ν 
τὴν παροιμίαν προφητείαν ὀνομάζει" χαὶ αὖθις" 
ε Διό μοι δοχεῖ ὁ σοφώτατος οὗτος προφήτης καὶ τὰ 
ε πρῶτα ῥήματα τῆς προφητείας παροιμιωδῶς εἰ- 
« ρηχέναι. » Καὶ δεύτερον δὲ, καὶ τρίτον, καὶ πολ- 

λάχις, ὡς ἔφην, τοῦτο ποιεῖ, ἀγνοῶν ὅτε διαιρέσεις 
χαρισμάτων εἰσὶν, εἰ χαὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα. Καὶ 
ἄλλῳ μὲν δίδοται .1όγος σοφίας, κατὰ τὸν ᾿Από- 

στόλον, ἄλλῳ λόγος γνώσεως καζὰ τὸ αὐτὸ πνεῦ- 
μα, ἑτέρῳ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι, ἄλλῳ 
προφητεία. Διόπερ ὁ Σολομὼν σοφίας μὲν εἰληφὼς 

cunque idom per omnia exhihet testimonium. Per- 
git deinceps, et introducit diceniom Servatorem, 

« Ego sum dies: » verbha ↄutem ipsius δά hunc 
modum se habent: ε Cum [Ἐ. XXV.] ienebræ 
« prius oblnerent propter cultus divini ignoratio- 
« nem, ubi dies jam 6556ὶ in propinquo orilura, Ego, 

« inquit, dies z2um. »Nec injuria stellam, Luciſo- 

rum appellavit. Alio deinceps loco ita inquit⸗ 
[R. XXXVII. εἴ. pag. 81, Β.] Quandoquidem ἃ sus- 
ε cepta semel carne, Chriſstus simul 6556 Jesus an- 

nuntiatur: vita οἱ via, aſque dies. » Pergit porro, 

εἰ tandem ab Apostolo ila muiuatur. Nostrao autem 

Jerusſalem zursum est. Quid autem his diutius ego 
immorari debeo? Cuivis elenim, ουἱ saltem libuerit, 

χάρισμα μεμαρτύρηται. Καὶ ἔδωχε (81) γὰρ Κύριος Β proclive est, hisee 408: dieta aunt quam simillima, 

ἐῷ Σοιλομῶνι σοφίαν, ὡς ἡ Τραφὴ φησι, καὶ ἐσο- 
φίσθη ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους " Οὔτε δὲ τὸν βίον 
προφητιχὸν ἐσχηχὼς, οὔτε τὸν τῆς προφητείας χα- 
ραχτῆρα, τὸν ἀπὸ τοῦ Τάδε .6γει Κύριος, τῶν τε 
ὁμοιοτρόπων γνωριζόμενον, διὰ τῶν οἰχείων ἐμφαί- 
vei λόγων. Ὁ δὲ τούτων οὐδὲν ἰδὼν, ὥσπερ τι χαρι- 
ζόμενος τῷ ἀνδρὶ προφήτην αὐτὸν χαλεῖ, οὐ συνιεὶς, 

ὅτι οἱ προφῆται περιῆλθον ἐν μηκλωταῖς, ἐν αἰγείοις 

δέρμασιν, ὑστερούμενοι, θ.λιδόμενοι, καχουχούμε- 

ψοι. Καὶ τὰς Παροιμίας δὲ αὐτοῦ προφητείαν εἶναι 
λέγει, εἰ μηδαμοῦ τῆς θείας Γραφῆς διδασχούσης, 
αὐτοῦ δὲ τοῦ σοφωτάτου σὺν θείῳ πνεύματι, ταύτῃ 

μὲν τῇ βίδλῳ Παροιμίας (88) ὄνομα θέντος, τῇ δὲ 
ἑτέρᾳ, Ἐχχλησιαστῆς" χαὶ τῇ τρίτῃ, Λσματα ἁσμᾷ- 

alia quoque inſinita colligere 80 illo ejus opere, ob- 
servalia, undo hominis insciliam anuimadvertamus. 

FHRinc quoque ſaecium, ut Salomonem propheiam in- 

digitaverit, υἱ οἱ proverbia Prophetiam non una 

vice. Verbi gratia, δὶ hune modum ait: Hujus τοὶ 

causa anctisrsimus propheta Salomon αἷΐ : Ad susci- 

piendam eruditionem doctrinc 35: οἱ ilerum: Verba 
sapienlium, εἰ enigmata 33. Proverbia, prophetĩam 
appellavit. Iierum: Ob hane causam videtur τοὶ 
ε aapientissimus hie propheta prima verba prophe- 
« (ἰ88 suæ proverbialiter enuntlasse. » Seruudo, 

igitur οἱ leruo sæpius, υἱἱ dicium est, hoc ab illo 

ila ſactum est. Ignorat interim diversitates donorum 
6686, licel idem Spiritus sit. Uni quidem conceditur 

των, οὐχ ἀθεεὶ, οὐδὲ ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ ταύταις C νεγύμπε capientice, secundum quod Apostolus ait, 

ἐπιδάλλοντος ταῖς ἐπιγορίαις. ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτὴν τὴν 
θεόπνευστον αὐτοῦ Τ᾽ραφὴν, δι' Ἑλληνιχῶν πειρᾶ- 
«ται (85) παραδειγμάτων ἑρμηνεύειν, οὐκ ἐπαχούσας 
Παύλου τοῦ ἀποστόλον λέγοντος Ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ 
ανεῦμα τοῦ κόσμου διλάδομεν, ἀ.1.:λὰ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ, ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κα- 
βισϑέντα ἡμῖν" ἃ xal λαλοῦμεν, οὐκ ἐν διδαχτοῖς 

ἀνϑρωπίγης σοφίας «Ἰόγοις, ἀ1.1᾽ ἐν διδαχτοῖς 
Πγεύματος ἁγίου, πνευματιχὰ (πνευματικοῖς) 
σνγχρίγοντες. Ῥυχιχὸς δὲ ἄγθρωπος οὗ δέχεται 

κὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ, μωρία γὰρ αὐτῷ ἔστι, 

nal οὐ δύναται γνῶναι ὅτι πγευματικῶς ἀναχρί- 

ἄρτον ν δ᾿ ΕἸ ibid. 6. ICor. xn, 10. 35 III Reg. v, 18. 

alteri verbum intelligentiæ, secundum eumdem Apo- 

alolum: alii ſides per eumdem spiritum alleri pro- 
γκειῖα 3. Salomon autem donum accepit 5ϑρ᾽ θη, 

ut Seripturæ iestimonio comprobatur: R δῚ dedit 
Dominus supientiam Sulomoni 35, εἰ erat omnibus ko- 
minibus aupientior 55, Vitaim autei propheticam non 

instiiuebat: neque ullo characiere prophetico erat 

insignitus: quales erant, Hæc dicit Dominus, et 
huic similes: aique hoc ex iis, quæ seripsil, βδιὶβ 

liquet. Harcellus, hoc minime animadverso, tan- 
quam οἱ de δυὸ elargiri vellei aliquid, propheiam 

illum indigiiabat: minime interim meminit, pro- 

X 

89 Π1| Reg. iv, δ]. 

(81) Γάρ et ὡς om. vultzo dein vulgo Σολομῶν- Ὁ 5 δηΐπι!, quasi prohibitum esset ab Apostolo, 
«ι. (οἴνρδ vultgo χαχόχ. οἱ τάς τε παρ. αὐτοῦ. 

(88) Παροιμίας ὀνομασθέντος. Lege divisim, 
παροιμίας ᾿δοτρεὶ παροίμιαι οἱ recepi ὄνομα θέν- 
«ὃς ; εἰ δα ἀϊο0 καὶ iolerari ροί651] ὄνομα θέντος. 
Delendum porro illud εἰ ; οἱ tota δοηιθι δ, sic con- 
eipienda, τάς τε παροιμίας αὐτοῦ, προφητείαν εἶναι 
λέγει μηδαμοῦ τῆς θείας Γραφῆς διδασχούσης " αὐτοῦ 
δὲ τοῦ κάτου, σὺν θείῳ Πνεύματι, ταύτῃ μὲν τῇ 
βίδλῳ μίας, ὄνομα θέντος, τῇ δὲ ἑτέρᾳ Ἐχκχλη- 
σιαστῆν. Quod verum 65ι, Non enim sunt adjectĩtiæ 
inseriptiones, sed 80 ἱρβοπιοὶ auctore eapressæ. 
Tum sequitur, χαὶ οὐχ ἀθεεί. Hoc est, non siue 
numine, χωρὶς Θεοῦ γχαύμης, υἱ Hesyehius expouit. 
Μ. -- θείη γυϊξο ὡς ἴΑσμα ἀ. 

(88) Παραδειγμάτων ἑρμηνεύειν». Morbus est 

Cor. "Ι, 12,2} Ægyptĩis ea mutuo accipere, quæ 
conducerent, ad exstruendum, et adornandum ia- 
bernaculum.· Quasi ipſgemet Paulus, non de Menan- 
dro, Arato, Epimenide, vel Callimacho γνώμας εἰ 
ἀποφθέγματα muluaretur. Quasi Eusehius ipſe non 
ſorei scriptor. si quis alius στρωματώδης, qui ἀπό. 
δειξιν illain Evangelicam, (6 550} } 10 illo opere προ- 
παρασχευῆς, emendatiorem multo, οἱ διδαχτιχωτέ- 
ραν ποι! eredidisset; sed hæc suut ſactionis, οἱ ἀν- 
τιλογίας. Cerie quidquid Eusebius συχοφαντίζει, 
non est in 60 reprehendendus Marcellus, quod δὰ 
Salomoniaca Proverbia sæculares || γᾶς, οἱ ἀνα» 
γνώσματα, ui vocat, Ἑλληνιχὰ atiulerit. M. — Dein. 
vulgo καὶ ἅ οἱ om. vulgo πνευματιχοῖς, ἀεηίσια 
vultgo γράψας 
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photas eireumllase πεοΐοιϊς amleios οἱ ſRodlais pel· αὶ γεγαι. Καὶ ταῦτα δὲ ἀγνοήσας ὁ γενναῖος, πειρᾶται 
lhus, qgenos, oppreasos, angusilatos "9. Prorerdia ἡμῖν ἐξ Ἑλληνικῶν ἀναεγνωσμάτων τὴν τῶν θείων 
propheuarum nomine ὁφδείγηδί, eum διυυθαιδδε δος Παροιμιῶν διάνοιαν προστιθέναι, τοῦτον γράφων αὐ- 
ὁοευοεῖς Seripiura asera, δό θείου ἴρθ6 δαρίϑ- τοῖς ῥήμασι τὸν τρόπον. 
Useimos οἱ Spiriin inasper saneio preditus, Ῥιονενδϑία nomlnaverit: οἱ alierum lihrom Ecelecie- 
alen leriium Canticum canticorun: quos seriplis hiees Uialoas non haemana γδιῖοθο aßqua, sed πβαὐεὶ- 

ne daetus, apposuii. Hane ipeam porro dlvinitus inspiratam seripturam ethnieis ΠΙαδίγαγο οχοδερὲϊο 
vuĩt negloeia Apostoli Pauli voce illa, Nos axriuum Mujus mundi πον δερορέπιια,, red ἐρσίίιε qui es 
Deo εεἰ, μί, quæ cunt α Deo nobis ἀοπαία dignoecamus: οἱ quæ loquimur, non sunt in docitibas ἤαδιδ. 
πὦῷ εαρίοπίΐα verbis, aod Spiritus azancti qui discernit apiritualia. Απὲπιοῖδε Νοπ9 πον percipit φαα ἃ Deo 
aumt, atultitia quippe videntur ἱρεὶ : neque potest intelligere ea, quod aæpiritualiter diecernuntar oe. ἔβιὲ 

vir egregzius eum ignoret, Ῥτγουονϑίογαμε sententiam οἱ intelligentiam conatur paganorum seriptis ἰδὲ6- 

alrare. Iia onim diserils verbis ali. 
CAP. III. 

Marealli de proverbiis apud Græcos. 
« Non est ἃ proporito, Βὶ arbitror, aljenumn, εἱ 

pauea recensterim in præsonti, quæ sunt in vean 
4 δρυὰ Græeos, proverbis. Sane νοὶ morixus δε, 
4 νεἰ litteras docet. Prima quidem ſacie pulaverit 
4 φυϊερίδηι hoc provorbium, in ltterarum pro- 
« ſeasoros asurpalum, quasi non aliter apud 606 
« lĩitera docerentur. FEgo aulem, inquit, didiel μος 
« ποῦ ita 86 habere. ὅδ propteres quod, cum præ- 
ς« lio Aihenlonses Sieuli vicerant, solos illos vita 

« dona ios aæervarent, qui litieris erant insirucii, οἱ 
« liberis δυΐβ præceptores illos haberent, eætoros 

« voro omnes morie multabant. Cum vero e præ- 
ε lio quidam atfugientes domum remoavorant, ab 
« Atheniensibus interrogati de amicis quibasdam 
« auis διιὶ afiniiaio ceonjunctis, dicebaut, Sane νεὶ 

« moriuus est, vel litieras docet. Quid illud aotem, 

ε ὕαρτα gladium, sibi velit ? Nonne proverbium di- 
ecitur de 60, qui quæ de ipso dlicuntur, antes præ- 
« Υἱάϊι ̓  propterea quod capra immolanda, intueri 

« δοϊὶοὶ gladium. Hoc proſeeto ex antiquis nulli pro- 
« didero. Neque enim hoce sensu prorerbialiter 
« usurparetur. Erat enim facile οἱ eulris obvinm 
« δος e re natum animadvertere. Usurpatur vero 

ε de iis φυὶ malum aihimelipais proeurant. Nam Me- 
« dea Corinihi posiquam lĩberoe auos διιἃ manu 
« interemerat, dieitur 60 loco oecultaste eultrum: 
« secuiĩs vero lemporibus faetium, ut Corinthii ora- 
eculo moniti, eapram nigram immolare debrent, 

« ubi, cum cultro destuerentur, capra pedibus auis 

Ed. Paris, pag. 18. 
o Hebr. xi, 51, 541 Cor. ii, 14. 

84) Vulgo —55 — 
—9 AM ἢ τέθνηκεν, ἢ διδάσκχδι γράμματα. 

Νοῖδ res ex historia, οἱ Plutarcho: quam recteo 
Marcellus explicabat. Videndi παροιμιογράφοι, ἃ 
reverendo adnodum οἱ celarissimo P. Α. Schotio 
editi; sed locus in codice non constat. Nam quid 
illa sibi volunt, ἐπεὶ χαὶ ἕτερός τ'ς, (οτίο, ἐπεὶ χαὶ 
μὴ ἑτέρως τις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς - ἐγὼ δ' ἔμαθον, ἔφη, 
τοῦτο δ' οὐχ οὕτως ἔχειν, ἀλλ᾽ ὡς οἱ τὰ ὑπομνῆματα 
γράψαντες ἔφασαν. Ἑπειδῆ. Cerle, in πιϊδεγδῃὶ 
erudiiorum hominum conditionem, non inepte ada- 
δἰ uasurpatur, qui plerumque ἄσιτοι ἀναδώρητοι 
φορμίζουσι μέλος, υἱ de se menorat auctor Ety- 
motogici; οἱ de Lactantio olim Urispi Cæsaris ma- 
gisro merum, usurpalum ſuit hucis, ſungis, laluis, 
asinis μυστηριοφόροις grassantibus ad honorea, aliis 

ΚΕΦ. D. 
Μαρκέλλου περὶ τῶν παρ' λλησι παρουμμᾶν. 

« Οὐδὲν γὰρ ἄτοπον οἶμαι ἐν τῷ παρόντι (86) ἁλί- 
« γον τῶν ἔξωθεν ὑπομνῆσαι παροιμιῶν (85). ᾿Α.1.1 ἣ 
« τέθνηκεν ἢ διδάσκει γράμματα. Ταύτην τὴν παροι- 
« μίαν πρὸς μὲν τὸ φαινόμενον τοῦ γράμματος, ὑπολά»- 
« ὅοι ἄν τις χατὰ τῶν γράμματα διδασκόντων εἰρῆσθαι" 
« ἐπεὶ χαὶ ἕτερός τις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἐδίδασχε τὰ 

« γράμματα. Ἐγὼ δ' ἐφοίτων, ἔφη, τὸ & οὐχ οὕτως 
« ἔχειν, οἱ τὰ ὑπομνήματα γράψαντες ἔφασαν. ᾿Δλλ' 
4 ἐπειδὴ ᾿Αθηναίους Σιχελιῶταί φασιν πολέμῳ νιχή- 

« σαντες, μόνους ἔσωζον τοὺς παιδείαν σχηπτομό- 
« νους, διδασχάλους αὐτοὺς τοῖς παισὶν ἄγοντες, 

« τοὺς δὲ ἄλλους πάντας ἐφόνευον " ἐξ αὑτῶν δέ τινας 

4« φυγόντας, καὶ ἐπανελθόντας, ἐρωτωμένους τε ὑκ᾽ 

ς« ᾿Αθηναίων περί τινων διαφερόντων αὐτοῖς, ἔφασαν 
«ε εἰρηχέναι, ᾿Α.2.2) ἢ τέθνηχεν͵ ἢ διδάσκει γρὰμ- 

« ματα. Τί δὲ καὶ τὸ (86), ΑἹξ εὴν μάχαιραν, νομίσειεν 
« ἄν τις ἵνα θῶ πρότερον τὰ περὶ αὐτῆς λεγόμενε 
4 πάντως που, διὰ (τὸ) τὴν θυομένην αἶγα εἰς τὴν 
ε« μάχαιραν ἀφορᾷν, εἰρῆσθαι τὴν παροιμίαν. ᾿Αλλ᾽ 
ε οὐ τινὲς τοῦτ᾽ ἔφασαν οἱ παλαιοί" οὐδὲ γὰρ παροι- 
ἐ μία ἣν ἂν ἡ λεχθεῖσα, εἴγε τοῦθ᾽ οὕτως εἶχε, (τοῦτο 

« γὰρ ἀχόλουθον ἦν ἐχ τῶν φαινομένων ἑννοεἕν,) 
« ἀλλ' ἐπὶ τῶν ἑαυτοῖς χαχὰ προξενούντων εἰρῆσθαι 

ε« τοῦτό φασι. Φασὶ γὰρ Μηδείαν ἐν Κορίνθῳ τὰ 

ε« τέχνα ἀποχτείνασαν, χαταχρύψαι τὴν μάχαιραν 

« αὐτόθι. Τοὺς δὲ Κορινθίους, κατὰ χρησμὸν αὐτοῖς 

Ὁ δοθέντα, αἷγα μέλαιναν ἐναγίζοντας, ἀπορεῖν μα- 

« χαίρας. Τὴν δὲ αἷγα, σχάλλουσαν τῷ ποδὶ (87), 

non sibi debĩtos. Nam vel pueris inſormandis vacare, 
vel inediaperire oporiet. --- Mox volgo ἐδιδάσχετο 
ei Σιχ. νιχῆσ. πολ. οἱ φεύγοντας et om. εἰρηχέναι. 

(86) αἷξ τὴν μάχαιραν. Locus haud δδηυ8 ; ego 
non ταδίϊυο, verli ut potui, sed mihimei non 58- 
tisfeci. Nedum, scio, aliis. Ipsum proverbium, ot 
aliunde, οἱ hie etiam satis liquet; sed illa προόδν 
χα, non magnopere ad rem ſaciunt. M — Dein 
εἰρῆσθαι μὴν ἃ Θεῷ εἰ πάντων, εἰ deest τό. 

(57) Μηδείας ἀνευρεῖν. Quid εἱ lezgamus ἀνορύτ- 
τειν ἢ apud Suiuam legitur, atẽ δοῦσα τ μάχαιραν" 
male, dele δοῦσα ὡς ᾧοιτο; reduudant isin, nee 
sunt hice neoessaria. Quæ sequuntur, vitiosa sunt; 
ſorie legendum, εἰρημένης, καὶ τίνα π. α. γ.. eie. 
βινημονεύσαι, ἵνα ᾿Αστέριον, οἱ διδίϊ πη προσποιοῦντα οἱ 
χατασχευάζειν, ait Αἰ εῆναι, δρδουϊδεῖθυ5 liueris 
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— τὸ, AMAx δρυὸς, σημαίνει; φησί τις" οὐ 
« γὰρ δυνατὸν ἐχ τοῦ προχείρου γιγνώσχειν τὴν παρ- 
« οιμίαν. Οἱ παλαιοὶ, ὡς ἔφασαν, πρὸ τῆς τοῦ σίτου 

« γεωργίας, βαλανηφαγοῦντες, ἐπειδὴ. ὡς ῴοντο, ὁ 
« καρπὸς οὗτος ὕστερον εὑρέθη, ἐχείνῳ προσέχοντες 
« τὸν νοῦν καὶ τῇ μεταδολῇ προσχαίροντες, ἽΛ.λις 
ε δρυὸς, ἔλεγον. Καὶ τοῦτο τὴν παροιμίαν ἔφασαν 
« εἶναι. Αὖθίς τε ἑτέρας εαροιμίας, ὑπὸ πλείστων 
« οὖν παρ᾽ αδτοῖς σοφῶν ἐν πλείστοις καὶ διαφόροις 

« βιδλίοις εἰρημένης, τίνα περὶ αὐτῆς γεγράφασιν, 
« οἱ τὰς παροιμίας ἑρμηνεῦσαι "“προελόμενο:, ἀναγ- 
« χαῖον (88) ἐν τῷ παρόντι μνημονεῦσαι. ᾿Αλλ' ἵν᾽ 
« ἐλέγξωμεν ᾿Δατέριον, καὶ ἀπὸ τῶν ἔξωθεν αὐτὸν 

« μαθημάτων εἰδότα μὲν ἀχριδῶς τὸ τῆς παροιμίας 
« ἑξαίρετον, ἐν δὲ τῷ παρόντι ἄγνοιαν προσποιηθέντα, 
4 ἕνα τὸ ἑαυτοῦ βούλημα διὰ τῆς τοῦ παροιμυύδους 
4 ῥητοῦ χρήσεως πιθανῶς κατασκευάζειν δόξῃ. Ἔστι 
« δὲ, Γλαύκου τέχνη ταύτης οἱ ἔξωθεν σοφοὶ τῆς 

« παροιμίας μνημονεύσαντες διαφόρως αὐτὴν ἐξηγή- 
« σαντο. Ὁ μὲν γὰρ αὐτῶν τις ἔφη, Γλαῦχόν τινα 
« ἐπιστήμονα τέχνης τινὸς γεγονότα, πολλῷν οὖσαν 
« θαυμασιωτάτην, ἀπολέσθαι ἅμα (88) ἐκείνῳ χατὰ 
« θάλατταν, μηδενός πω διαχηκοότος αὐτῆς. Ἕτερος 

« δὲ, τὴν ἐπ᾽ ἄπρον μουσιχῆς ἐμπειρίαν μαρτυρήσας 
« τῷ Γλαύκῳ, τοὺς χατασχευασθέντας ὑπ᾽ αὐτοῦ 
« δίσχους χαλχοῦς φησι τέσσαρας, πρὸς τὸ ἐμμελῆ 
« τινα τῆς χρούσοως τὴν συμφωνέαν. τῶν φθόγγων 
« ἀποτελεῖν" ἔνθεν τε εἰρῆσθαι τὴν παροιμέαν. "Αλ- c 
4 λος δέ τις ᾿Αλυαττιχῶν ἀναθεμάτων φησὶν ἀνα- 
« χεῖσθαι χρατῇρα καὶ ὑποχρατήριον θαυμάσιον, 
ε Γλαύχου Χίου ποίημα. Ἕτερος δὲ, Γλαῦχον αὐτὸν 
« ἀναθεῖναι εἰς Δελφοὺς τρίποδα χαλκοῦν, οὕτω δη- 
« μιουργήσαντα τοῖς παχέως τε χρονομένου, τούς 
« τε πόδας, ἐφ᾽ ὧν βέδηχε, χαὶ τὸν ἄνω περιχεί- 

.« μενον, χαὶ τὴν στεφάνην τὴν ἐπὶ τοῦ λέδητος, καὶ 
« τὰς ῥάδδους διὰ μέσου τεταγμένας, φθέγγεσθαι 
« λύρας φωνῇ. Καὶ αὖθις ἕτερος, ἀπὸ Γλαύχου τινὸς 

« δόξαντός τι πλέον πεποιηκέναι εἰρῆσθαι τὴν παρ- 
« οιμίαν. 

4 Ὁρᾷς (89), ὅπως τὸ δυσχερὲς τῆς παροιμίας καὶ 

CONTRA MARCELLUM 1.18. 1. 

ε τὴν Μηδείας ἀνευρεῖν μάχαιραν, καὶ αὐτῇ τὺυ- Α terram ernens, Hlum Medeanum detegebat, 
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650 
« ἰϑδοίεραίον. ———— 
«ει αυἱά δος diꝭ uli. ĩnquiot aliquls, De queren 

evalisꝰ Nou est ἔδεμᾳ ουἱνίδ obrius hajusco prorer- 
« Εἰ}. aensus. Prisci 11 quondam, anto agrieuliu- 
« Γ8π| adinventam, glandibus vescebantur. Post- 
quam voro ſruges deiucepe prodlere, animum 

ahisee applicantes dixerunt obleetati, De quer- 
« εν aatis. Atque hanc 6666 mentem et seuten- 
ε ιἰδη) prorerbii prodidoere. Necesso autem in 
præsenti habemos, alierius cujusdam prorer- 

« bil mentionem ſacere, quod in multis οἱ di- 
« versais auetoribus Græcis habetur: οἱ quid euam 
« ὁ6 eodem {ΠΠ memoriæ prodidere. Non οὗ 
« aliam causam, quam ut Asterium eonvieium 16» 
neamus: qui, eum, qua est eruditlione præditua 

« διδουϊδγὶ, proverbialis zententæ præstantam cum 
ε primis intelligat, in præsenti i2amen illius præ 90 
« ſeri ignorantiam, υἱ per dictũ illius provorbialis 
« υδῦπὶ xuam ipsius volunialem οἱ aenientiam pro- 
« babiliter aſstruere videatur. Et autem illud, Glau- 
« εἰ ars, eujus eum moeminerint erudid apud Græ- 
« οο6 multi, diversas retulerunt interprotationes. 
« ἐπι δε enim qui docet, Glancum extutiase arus 
« ceujusdam maxime omnium admiranda peritial- 
« mum, una cum διὰ aua interiisao, mari submner- 
« sum, nulli prorsus Impertita ejuedem cognitlone. 
« Allus peritistimum muslees exstitisse docet, οἱ ah 
« 60 diseos æroos quaiuor aſſabre oompositos, υἱ 
« pulsati quamdam symphoniam sono numeroso 
« οὐδεοηϊ : atque hine proverbium usurpatum. 
« Tertius, inler dona Halyatiis Lydi Delphis 
« oblatum, οἱ mirandi operis suberatera quem- 
« dam, Glauci Chii opus. Quarius, Glaucum 
« ipsum Delphis ohlulisae narrat æneam iripodem, 
« ita ſabreſaciam, υἱ siquis crassiorem in modum 
eamdem pulsaret, vel pedes in quibus atabat, 
« γοῖ quod sursum erat redimiculum, vel coronam 
alebeti elreumdueiam, ↄut virgulas μὸν moedium 
« 8666 disiendentes, Iraæ aonum repræsentarei. 
« Alius poſstremo proverbium exiſtimat usurpari, ἃ 
Glaueo quodam deduetum, qui scientia cæteros 
« aniecellebat. 

«ε Videus auiei proverhiorum dieuliatem exin- 
« διὰ τούτου δείχνυται, διὰ τοῦ μηδὲ ἐπὶ τῆς αὑτῆς ἢ « de Satqs pateſſteri, quod nequaquam inierpreies 
ε ἑρμηνείας στῆναι τοὺς τὴν παροιμίαν ταύτην ἐξ- 
« ἡγήσασθαι βουληθέντας. Οὕτω δυσεύρητόν τι πρᾶγμα 
« τὸ τῆς παροιμίας καὶ παρὰ τοῖς ἔξωθεν εἶναι δοχεῖ. 
« Διὸ χαὶ τις τῶν παρ᾽ αὐταῖς σοφῶν, συναγαγὼν τὰς 

ἔξ. Ed. Paris., ρδε. 16. Ξ 

eraditum; reete: erat eaim — proſesaione. 
εἰ antio Ehrinilanismum, ludum in Cappadocia ape- 
ruerat. M. — Addidi ex οοὐά. μάχαιραν, unde δθρΓΑ 
λέγ. γάρ loeo φασὶ γάρ δεγίροὶ, οἱ τά Δι τέχνα δῖοθδ- 
aivi. 
6s) Vulgo ἀναγχαίως δἰ mox πάρασχ. cntra 
— Posierius iam Mp. eorr. 

(88) MAp. Ὑρ. ἐχείνῃ. Mox vulo που διαδεδωχό- 
«ὃς contra codd. qui πω διαχ. dant. Porro male 
vulgo ἀχρῶν, quod ex cod. correxi, ex quo dein χαλ- 

PATRoL. Un. XXIV. 

« υΐας unius proverbii inter 56 in eadem exposi- 
tione consentiant. Adeo res erai illa inextricabi- 

àlis habita apud exteros. Quocirea inter eos uaus 
Sapientia et erudiuone præatans, in unum colle- 

* pro χαλχοῦ οἱ πρὸς pro πρὸ οἱ pro τις ροϑὲ 

(89) Ὁρᾷς, ὅπως τὸ δυσχερές. Ἦῖι de diuculialo 
Proverbiorum ἃ me olim aecepia vir multis nomi- 
nibus clarisasimus, Andreas Schottus, inseruit suæ 
præfationi, ↄ2ante Proverbia Zenobli, Diogeniani, et 
aliorum. Sunt auiem ista omnia, non Eusebiĩi, βοὺ 
Marcelii ab Eusebio quidem relata: erratum est ἃ 
me, qui illi optimo viro miserim αἱ Eusebiaua. M— 
Dein vulgo διὰ τό. 

30 
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cuis multũs variaquo proverbila, in eadem eom-An« ὑπὸ πολλῶν καὶ διαφόρως λεχθείσας παροιμίας, εἰς 

mentoius oet; daobus lidris meiries, quaiuor 

vero aumeris aoluia proverhia eſplicans. Paromias 

«ε ἃίοπι gentiles, aoutentia quidem mes, ob eam 

eausam haæc ipaa nominaruni, quod saplentisimi 

Salomoals Proverbia legerant οἱ iatollexerant, 

« ποῦ 6080 rem cuivis obriam de prima ſaelo com- 

prehreadere ĩllorum aentum: velleat auiom imitari, 
aiqueo iia fuerant imitat prophoucam seribeadi 
conasueiudinem. Cumque nomena nullum poesent 

« δριϊδο aut convenientins lnveniro, Proverbis 
« sauum opus indigiiaruni. 

Aique iia δά hune mwodum Marcellus conatur Ee- 
clesiam θοὶ Seripiurarum Intelligentiam docere: lon- 
gam vero ietam οἱ inepiam adeo sermonum lIpalius 

οἱ atperſiuam veriem ideo visum est contexere, υἱ 

amenudam hominis maniſestam roddere, molupliceom 
quoque οἱ iniempestivom vanilialem poeem, qua 
utitur, aatis quidom cum pompa, quod sæcula reiu 

atuluet eruditionem; quod Seripturas autem a220ras 

coneernit, jejune. Quod si memor ſuiſtet apostolieæ 
admonitionis, ad hauc tantum projecius vanita- 
tem, nequaquam procidisſet: suadet auitem, 
αἱ loqui velimus, αυδὸ sunt nobis communicata, 

non ἐπ docibilibus Aumance sopientico verbis, 

aed in iis σα a Spiritu doceri solent, ἐπ Spiritu εἰ 
cum epiritualibus discernendosr. Minime quoque cepit 
quod acripium eal: Animalis homo νον percipit σα 
ἐμπι Spiritus Dei. Stultitia quippe ἐρεὶ zunt et nequit 
iſla inelligere, propterea quod diſcernuntur aↄpiri 

tualiter 5. Hæce cum ignoraret ille, putavit certe 
Græcorum s2pientes coguilam habuiſsse sapientiam 
illam, quam Deus Salomoni impertüverat: et quod 
cognitiam haberent illam, propheticam scripturam, 

πὲ inquit ille, imitatos. Quo vero pacto ſieri potuit. 

ut animales homines illi divina cognoscerent εἰ 
æmulali essent, cum spirilualia spiritualiter discer- 

nereo nequireni. οἱ ab Apostolo sancitum esset, 

Animalem hominem ἘῸΝ capere quœ sunt Spiritus 
Dei; οἱ adhue ab eodem statuatur, Animalem non 

poste spiriluaulia intelligere, eo quod ⸗piritualiter 

discernanturꝰ Ad oppoſsitum vero Apostolo bic vir 

egregius ait: Græcorum collectores proverbiorum 
ad eumdeii inodum scripsſisse, quo Salomon. Ver- 

ε αὑτὰς γέγραφεν ἕξ (90) βιδλία- δύο μὲν τῶν ἐμμό 
« τρων, τῶν δὲ ἀμέτρων τέσσαρα. Ταύτας δὲ παροι- 

«ε μίας ὠνόμασαν οἱ ἔξωθον δι᾿ οὐδὲν ἕτερον, ἐμὸ 

ε δοκεῖν, ὀλλ᾽ ἐπειδὴ ταῖς τοῦ σοφωτάτου Σολομῶνος 

4 Παροιμίαις ἐντυχόντες, καὶ γνόντες δι᾿ αὐτῶν, ὅτι 

ε οὐδέν ἐστιν ἐχ τοῦ προχείρου σαφῶς τῶν ἐν αὐταῖς 

ε εἰρημένων μαϑεῖν, καὶ αὐτοὶ ζηλῶσαι τὸ προφητι- 

ε κὸν βουληθέντες γράμμα, τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ γεγρά- 
« φᾶσι τρόπον. Εἶτα, ὡς μηδὲν ἕτερον ὄνομα χυριώ- 

« τερον ἐχείνου ἐπινοῆσαι δυνηθέντες, χαὶ ταύτας 

σίαν τοῦ Θεοῦ διδάσχειν τὰς θεοπκνεύστους νοεῖν πει- 

ρᾶται Γραφάς. “Ὅλην δὲ ταύτην παρεθέμην τὴν μα΄ 
κρὰν καὶ ἀδόλεσχον περιττολογίαν, δεῖξαι βυυλόμενος 

αὐτοῦ τὴν ἄνοιαν τῆς πολλῆς καὶ ἀκαέρου φιλοτιμίας, 

 χέχρηται ὁ ἀνὴρ, τῶν μὲν Ἑλληνιχῶν λόγων ἐπι- 
δειχτιχῶς, τῶν δὲ θείων ἀμνημόνως. Οὐ γὰρ ἄν ποτε 
εἰς τοσαύτην ἐξέπιπτε φλναρίαν, εἰ τῶν ἀποστολιχῶν 

ἐμέμνητο παραγγελμάτων, δι᾽ ὧν παραινεῖ χρῆ- 
γαι, τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν λαλεῖν, 

οὐκ ἐν διδακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀ1.; 

ἐν διδαχτοῖς Πνεύματος, αγευματικὰ χπγευματκοιοῖς 

συγκρίνοντας. Οὐδὲ νοῆσας ὅπως ἐλέχθη τὸ, Ἑυχι- 
κὸς ἄνθρωπος οὗ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ 

Θεοῦ. Μωρία γὰρ αὑτῷ ἐστι" καὶ οὐ δύναται γνῶ- 
γαὶ, ὅτι πνευματικῶς ἀγναχρίνεται. ἼἸαῦτα δὲ 
ἀγνοήσα:, τοὺς Ἑλλήνων σοφοὺς ὑπέλαδε γνῶσιν 

ἐσχηχέναι τῆς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τῷ Σολομῶνι χαρισθεί- 
σης σηφίας,, χαὶ γνόντα; ζηλῶσαι τὸ προφητιχὸν, ὡς 

αὑτός φησι, γράμμα. Καὶ πῶς οἷοί τ᾿ ἦσαν γνῶνσι τὰ 
θεῖα χαὶ ζηλῶσαι οἱ Ψυχικοὶ, καὶ οὐχ εἰδότες πνεν- 

ματιχὰ (91) πνευματικοῖς συγχρίνειν, τοῦ θείου 
᾿Αποστόλου ἀποφηναμένου, Ῥυχιχὸν ἄνθρωπον μὴ 

δέχεσθαι τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ " τοῦ δ' αὑτοῦ 
φήσαντος, Μὴ δύνασθαι γγῶγαι τὸν ψυχικὸν τὰ 
πγευματιχὰ, ὅτι πνευματικῶς ἀναχρίνεται" ἀντι- 

δοξάζων ὁ γενναῖος τῷ ᾿Αποστόλῳ φάσχει, τὸν αὐτὸν 

τρόπον τῷ Σολομῶνι γεγραφέναι τοὺς τὰς Ἑλληνιχὰς 

παροιμίας πεποιημένους. Λέγει δὲ οὖν ἐπὶ λέξεως" 
ε Ἐπειδὴ ταῖς τοῦ σοφωτάτου Σολομῶνος Παροιμίαις 

ε ἐντυχόντες, χαὶ γνόντες δι᾿ αὐτῶν ὅτι οὐδέν ἔστιν 

ε ἐχ τοῦ προχείρου (98) σαφῶς τῶν ἐν αὐταῖς εἰρημέ- 
batim loquitur δά hune modum: Quandoquidem ἢ) ε νων μαθεῖν, καὶ αὐτοὶ ζηλῶσαι τὸ προφητικὸν βου- 
« in Prorerbia Salononis sapientisaimi inciderant, 

ot ex illorum cognovéêraut leetone, diſſiculter 

« adinoduii de prima ſacie illarum aensum com- 

« preheudi ροδδ6, vellent autem propheticam seri- 

« bendi rationem illam æmulari, ad eumdem mo- 

Ed. Paris., ρᾷᾳ. 17. 

(90) Εἰς αὐτὰς γε . Deest λέγεται, vel 
φυϊα aimile. θ06 hoc ἰοζο vide R. P. A. ϑοδοιίύυι, in 
prælatione δά Adagia. M. - In cod. ἃ sec. m. γέγρα- 
——— tvat οἱ aupta ὑπό loco ἀπό 

di; dein δ᾽ ante ἔξωθεν delevi. Pein vulgo ἢ anite 
ἐπειδῇ οὶ Σολομῶντος. Porro νυΐϊκο ἐντυγχάνοντες 
καὶ δι αὐτῶν γινώσκοντες el ὡς οὐδέν οἱ διδαχτικοῖς 
“ν. πνεύματι χαί. 

« ληθέντες γράμμα, τὸν αὐτὸν ἐχεένῳ γεγράφασι 
« τρόπόν. » Σχέψαι δὲ χαὶ ἄλλως ἐξ αὐτῶν τῶν κα- 
ραθέσεων, ὅσον τῆς ἀληθείας διήμαρτεν, εἰπὼν τοὺς 

παρ᾽ Ἕλλησι, τὸν αὐτὸν τῷ Σολομῶνι γεγραφέναι 

τρόπον. Ὁ μὲν γὰρ Σολομὼν, θεοδωρήτῳ σοφίᾳ χι- 
48 1 (ογ,.,"",4 5, ihid. 12. 

(91) πνεύματι πγευματικοῖς. Legendum, κὶ 
aiatim recitatur ex Αρουϊόϊυ, κνευματικὰ πνευματι 
χῶς. Hæc aulen imporiune dicuniur ab Kusebiuv. 
quia ἐριστιχῶς ; 882 ν, ρει, πνευματιχοῖς, lege πνευ- 
ματιχῶώς. M. — θεῖε νυ! κυ τοῖς πεποιημένοις. 

(92) Mp. ἴσ. καὶ σαφῶς. ἔτ vulgo ἕνεχα el 
ενηνεγμένοις, εἰ τοῦτό γ᾽ οἱ ἃ δέ, εἰ ἀλλ᾽ ὡς, οἱ 
“οὐ. 
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νούζεενος, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν γραφὴν ἐπ᾿ ὠφελείᾳ καὶ Α dui veriprerunt. » Sed οἱ aliier quoque ὁ dietis 
σωτηρίᾳ ψυχῶν τῷ τῆς θεοσεδείας ἀνετίθει λόγῳ, 
γυμνασίου δ' ἕνεχεν τῆς τῶν ἐντυγχανόντων διανοίας, 

. σχοτεινοῖς ἐχρῆτο προδλήμασι, καὶ λόγων στροφαῖς, 
καὶ φωναῖς δι᾽ αἰνιγμάτων προενηνεγμέναις. Καὶ τοῦ- 
τὸ δ᾽ ἐν ἀρχῇ τῆς βίδλου μαρτύρεται λέγων" ε« Τῶν δὲ 
« γὰρ ἀκούσας σοφὸς σοφώτερος ἔσται" ὁ δὲ νοήμων 

« χυδέρνησιν χτήσεται, νοήσει τε πτραδολὴν σἀχοτει- 

ε νῶν λάγων, ῥήσεις τε σοφῶν καὶ αἰνίγματα. » Καὶ 
πάλιν, δέξασθαι στροφὰς λόγων" ε« Ἃ δὴ καὶ οὕτως 

ε ἔχοντα ἐκ τῶν ἐμφερομένων τῇ βίδλῳ καταμαθεῖν 

« ῥᾷδιον, ἄλλως οὐδυναμένωννοηθῆναι, ἣ διιόντων ἡμῶν 
« ἐκ τῆς προχείρου λέξεως ἐπὶ τὸν ἐξ αὑτῆς θεωρού- 

« μενον νοῦν ' οἷόν ἐστι τὸ, Τῇ βδέ.1.:λὴ τρεῖς θυγα- 
ε τάέρες ἧσαν ἀγαπήσει ἀγαπώμεναι" καὶ αἱ τρεῖς 
« αὗται obx ἐνεπίμπιλασαν αὐτὴν, καὶ ἡ τετάρτη 8 
ε οὐκ ἠρκέσθη, εἰπεῖν ἱκανόν. Καὶ Ἡ σορία ᾧκχο- 
« δόμησεν δαυτῇ οἶκον, καὶ ὑπήρεισε,(θ5) σεύμους 
ε« ἑπτὰ, ἔσφαξε τὰ ξδαυτῆς θύματα" ἐκέρασεν εἰς 

ε« κρατῆρα τὸν ἑαυτῆς οἶνον. Καὶ ὅσα ἄλλα τούτοις 
ε παραπλήσια, οὐχ ἑτέρως δυνατὰ νοεῖσθαι, οὔτε 

« προχείρως, οὔτε ἔχ τινος ἱστορίας, εἰ μὴ κατὰ μό- 
« γὴν μεταφορὰν χαὶ ἀναστροφὴν τῆς λέξεως. » Αἱ δ᾽ 
ἐχτεθεῖσαι τῶν Ἑλλήνων παροιμίαι ἀπό τινων ἔστο- 
ριῶν τὰς ἀρχὰς εἰλήφασι. Τὸ γὰρ, Ἢ τέθνηκεν, ἣ 
διδάσκει γράμματα, διὰ τήνδε, φησὶν, ἐλέχθη τὴν 
ἱστορίαν, χαὶ δι᾽ ἑτέραν πάλιν γενομένην πρᾶξιν τὸ, 
ΑἹξ τὴν μάχαιραν, εἰρῆσθαι" καὶ τὸ, Ἅ.:ις δρυὸς, 

ὡσαύτως, διὰ τὸ βαλανηφαγοῦντάς ποτε παύσασθαι 

τῆς τοιαύτης τροφῆς. Εἰ δὲ χαὶ Γλαῦχός τις, ἐπιστή- 

μὼν τέχνης τινὸς γεγονὼς, διαφόρως ἐμνημονεύθη 
παρὰ τοῖς μετὰ ταῦτα διαφωνήσασιν ἐν τῷ περὶ αὖ- 
τοῦ λόγῳ, τί τοῦτο πρὸς τὰς θεοπνεύστους παροιμίας ; 

Οὐ γὰρ ὁμοίως ταῖς Ἑλληνικαῖς παροιμίαις, καὶ αὖ- 

«αἱ ἔχ τινος ἱστορίας τὴν λύσιν ἐπιδέχονται. ᾿Αμαθῶς 

ἄρα χαὶ ἀπείρως τῆς τῶν θείων Γραφῶν θεωρίας οὐ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐναντίως τῷ ᾿Αποστόλῳ, Μάρχελλος 
τοὺς Ἑλλήνων σοφοὺς, τυχόντας ταῖς Παροιμίαις 

Σολομῶνος, μαθεῖν καὶ ζηλῶσαι τὸ προφητιχὸν γράμ- 

μα, καὶ τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ γράψαι τρόπον, ἀπεφή- 
νατο. 

animadvertero licet, quantopere aↄaherravit is ἃ vo- 

riiale, eum aſſirmei Græcos, δὰ eumdem ρίδηθ 
modum, quo Salomon, δεγίρείδδθ. Salomon eonuim 

aapieniia, quæ divinitus est, Impolsus, suam seri- 

pturam universam, δι utilitalom οἱ 2210tem 8.18 - 

rum pieiatĩ conaeeravit: usus est autem, ad inge- 
nia legentium exercenda, tenehricosis problemati- 
bus, sermonibus ſortuosis et vocibus per ænigmata 

procedentibus. Teſstatur hoc ipsum in initio alatim 
libri, ubi ait: ε His a2uditĩs sapiens sapientior erit: 

« intelligens possidebit guberaatuonem, οἱ obscu- 
« rorum verborum parabolas coguoseet, aaplen- 
« ἴυνῃ quoque dieta οἰ ꝓ0igmata. Iioerum quoque δά 

percipiendam aermonum intelligentiam: « Εἰ pro- 

« ſecto hæc ita se habere ſacile liquet 6 contents 
« ρὲ illum librum, quæ non alĩter possumus intel- 

ligere, nisi δὺ a2perta lectione δὰ sententiam inde 
eliciendam nos conferamus. Exempũ gratta: 
Erant hirudini tres βίϊα dilecie admodum. [εἴα 

autem ires, illam nequaquam αὐϊπερίεδαπι : quartæ 
vero non aatisfiebat, neque dicebet, catis et abuade 
eet. liem: Sapientia εἰδὲ domum ædi ſicavit, et 
aubetruæxit columxas septem, sacrificia 4πῶὸ juuν- 
ἰαυΐ!, dinum suum in eratere commiscuit. Item alia 

non pauea hujus generis, quæ non possunt aliter 
comprehendi, non de lectionis facie, non ex ali- 
qua historia, sed 5olummodo per inetaphoram, 

εἰ dictionis conversionom. » Αἱ vero proverhia 

Græcorum illa ab historia quadam deducebantur. 
Κιυά enim, Vel mortuus est, νεῖ docet litteras, ab 

historia quadam, eoncedit ipse, oriebatur: ab alia 
itidem, Caopra gladium: et ilius ilem, Satis de 

quercu, eo quod qui glandibus olim vesſseebantur 
diutĩus illis vosei destilerunt. Quod ai Glaueus quis- 
piam, arliſex aliqris egretgius, diversimode δὴ ἰἷς 
ſorebatur, qui deiueepa in sententias de illo diſsere- 
panies abiere, quid hoc ad divinitus inspiraia Pro- 
verbia? Neque enim, υἱ in Græcorum θὲ proverbiis, 
ah historia quadam iha solutĩionem sortiuntur aham: 

ut necesse δἷϊ Marcellum, non solum imperite atque 

Ὅ “ἢ Ὁ Ὁ “Ὁ ἃ ἃ' Ὁ ἃ ὅἅ, 4 

indoeie, βοὰ contra mentem Apostoli 2firmasto sapientes Græoorum, eum in Proverbia Salomonis 

incidisseut, δὰ imitationem prophetea seripturæ se δὰ seribendum applicuisse. 
Τούτων ἡμῖν εἰρημένων εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μηδὲ ταῖς 0 His in eum ſinem ἃ nobis præmissis, υἱ eertiſsime 

θείαις Τραφαῖς, ὃν χρὴ τρόπον, ἐντετυχηχέναι τὸν 

ἄνδρα, καλεῖ δὴ καιρὸς καὶ τὴν οὐχ ὑγιῆ τῆς πίστεως 
αὐτοῦ δόξαν ἐπισχέψασθαι ὡς ἐναντία (94) δοξάζων τῇ 

ἐχχλησιαστιχῇ διδασχαλίᾳ, αὑτὴν τε καὶ τοὺς προ- 
ἐστῶτας αὐτῆς διέδαλλεν. ᾿ 

ΚΕΦ. Δ΄. 
Ὅτι τὴν τε ἐκχλησιαστιχὴν διδασκαλίαν, καὶ 

τοὺς προεσεῶτας αὐτῆς ὃ 

.9δ) θήσω δὲ πρῶτα, δι᾽ ὧν τοῖς ὀρθῶς καὶ ἐκχλησια- 

ἴῶ Εὐ. Paris., ρΒξ. 48. 

485) Vulgo στήλας οἱ δύναται νοεῖσθαι οἱ τῶν ἔστο- 
βίων τινων, οἱ διὰ τὴν δέ, εἰ mux Mp. φασίν loro φῃ- 
— vultgo γινομένην οἱ αὐταὶ ἐκ οἱ Σολομῶντος 

νος. 
(0) Ὡς ἐναντία, εἰς.» διαδάλλει. --- Ego ex eodd. 

appareat hominei nequaquam, ita ut οροτιυἱἷ!, ver- 
saatum in Seripturis, ienpus est, οἱ deinceps δάση ἐϊ- 
lius, quam sit inale δδηδ, consideremus: ei quam 

Opposilam sententiam inealur docirinæ ceclesiaſsticæ: 

quam una cum ejusdem antistitibus accusait. 

CAP. IV. 
Quod cum doctrinam Ecclesiæ, ἔπε ejusdem prœsu- 

les accuset. 

Anie omnia proponenda sunt ἃ πιὸ illa, in qui. 

dedĩ διέδαλλεν et in lemmate addidi τε poet τήν. 
(95) Syllabum hic exhihet illorum Eusebius, quos 

scripto suo ait Marcelluim exagitaſsse, quos genera- 
tim, λόγον ἀρξάμενος οονηπεπιογδνογαδι. Erant a2u- 
teu quues Ariauorum priuupili, εἰ acerrimi deſeun- 
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has σἂ oppegasat, 41:5 γεείε οἱ δεουβάασπι Εοείοεί δ A στιχῶς γραφεῖσιν ἀντιλέγειν πειρᾶται, διαδάλλων 
adem seripia aunt. ἴω quibus οἱ seripiores ipeos 

conviciis impetũt: οἱ iantuma non cortamen quod- 

dam generale contra univerros intutuit, Aſterio 
quaniloque γοροκπδοιίδ, quandoqueo magno illi Ev- 

aehio aeribens. Convertit hinc 86 deĩnoeps conira 

Panlinum, virum illum Dei beatisimum, dignitate 

prædiium Antioehensis Teoeletiæ, eam prius Tyriæ 

ea dignitate episcopes præſuiſseet. In 4Ὁὸ quidem 

Antlochensi gubernatione 86 ita gesait, αἱ non 60- 

eus quam privaium suum bonum, ilium Antiochen- 

aes amplecierentur. Hune ſelici decurau φἰδιὶς δὲ 
meiam heatam morus dovenientem, jamque olim 
deſuncium vlia, nequo εἰ lpai moleatis cogulivia, 
admirabilis hie seriptor irridot. Hine proſectus in- 

τοὺς γράψαντας, καὶ μονονουχὶ πάμμαχον συνιστά- 
μενος ἀγῶνα πρὸς πάντας. “Ἄρτι μὲν γὰρ πρὸς 
"Ἀστέριον τὴν ἀντίῤῥησιν ποιεῖται" ἄρτι δὲ πρὸς Εὐ- 
σέδιον τὸν μέγαν (96), καὶ ἔπειτα ἐπὶ τὺν τοῦ Θεοῦ ἔν- 
ϑρωπον τὸν ὡς ἀληθῶς τρισμακάριον, τρέπεται Παυ- 
λῖνον (97), ἄνδρα τιμηθέντα μὲν τῆς ᾿Αντιοχέων Ἐλ 

χλησίας, πρεσδείῳ διαπρεπῶς τ᾽ ἐπισχοκεύσαντα τῆς 

Τυρίων, οὕτω τε ἐν τῇ ἐπίσχοκῇ διαλάμψαντα, ὡς 
τὴν ᾿Αντιοχέων Ἐχχλησίαν, ὡς οἰχείου ἀγαθοῦ, με- 
τακοιηθῆναι αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτον μαχαρίως μὲν 
βεδιωχότα, μαχαρίως δὲ ἀναπεπαυμένον, πάλαι τε 

χεχοιμημένον, χαὶ μηδὲν αὐτῷ διενοχλοῦντα, ὁ θαυ- 
μαστὸς οὗτος συγγραφεὺς σχώπτει. Καὶ ἐχτούτου μετα- 
δὰς, Ὡριγένει πολεμεῖ, πρόπαλαι καὶ αὐτῷ πεπαυμένῳ 

diciti Origeni hellum, φαΐ ante anaos complures Β τοῦ βίου. “ἝἜκπειτα Ναρχίσσῳ ἐπιστρατεύεται (98) " 

οχοθβῖὶ ὁ viia. Αγιθδίοῦ delneepe in Nareisaum: 

alierum adhue Eusebium peorsſsequitur, οἱ verbo 

dicam, Ecclesia Paltres omnes aihili facit: solo 

βεῖροο conientus, οἷν ρίδεοι. Seribit itaqua οἱ de 
nomlnihus, δὰ hune modam elngulorum cum coꝶ· 
vieĩis mentionem ſacit. Erordiom porro aumam δὺ 

episiola illa quam seripaiĩi, in qua aeripium esti, 86 

Ed. Paris., pag. 19. 

aores. Origene excenlo qui velutiĩ aupernumerarius 
est. De Asterio sane semel atque ilerum εἰ οί ΠΣ 
est. Erat paasim ĩllo ῥέμόος οἱ περιφοιτητής, ἐρίβεο- 
patum anhelans οἱ adhiuniens, quem tan 
Arianorum assecolum eum, aunt qui putant; sod 
vereor ſolso. Erat enim alius δὺ 60 Acterius, cum 
episſscopatu, qui ab Arianis iandem δὰ partes ortſlio- 
doxorum irunsivit, εἰ relalum αὖ Athauasio; erat 
Peiræ in Arabia epiſseopus, qui detxit flagitia Aria- 
norum: atque ideo ab illis in exsilium pulsus sub 
Constantio; hune τευ Cappadocem, καππὰ χάχι- 
στον, non poiuiaseo ἃ auis epiſscopum designari aeri- 
sit Aihanasius, eo quod erai θυτής. ldulis sub 
aximiano ihurifieaverat: ᾿Αστέριος δέ τις ἀπὸ Καπ- 

καδοχίας, πολυχέφαλο; σοφιστὴς, εἷς ὧν τῶν περὶ Εὐ- 
έδιον, ἐπειδὴ θύσας ἐν τῷ προτέρῳ διωγμῷ τῷ κατὰ 
«ὃν —— —— * κ᾿ ὕνατο παρ᾽ αὐτῶν 
εἰς π Ἦναι, ποιεῖ μετ μῆς τῶν περὶ 
ΚΣ — — ὁποῖον ἂν εὐελον αὐτοὶ, εν 
δὲ τῷ τῆς θυσίας αὐτοῦ τολμήματι. Allanas. De 

νοά. Arimin. et Seleuciæ, hue erat illud aeripium, 
— Eusaebius. M. 
(90) Εὐσέδιον τὸν μέγαν. Scelere, audacia, et 

impieiate nimirum. Hie esi enim ille. pestis ei per- 
uicies orbis οἱ ſidei Christianda, Necomediensis, 
Arlanoruin deus tutelaris, ui suo se indicio prodai 
aorex, qui hane ſuriam ἰδίῃ coupellat honoriſice, 
eatholieis. πὲς immerito, invisum ceapui. M. 

(91) Παυλῖνον. Cur vdeo hune magnilice dilau 
dei. ignoro, nisi quod inter priiuos aũâ Arii paries 
tuendas, οἰ Euxebio Cæsariensi, Thoodoto Lao- 
diceꝝ, Patruphilo Seyihopolitano, Eusebio Nicome- 
diensi episcopis a2ccessit, quod ἀστοὶ Athanasius: Derupium. πρὸς ἔχαστον τῶν 
εἰ gloriatur μεθ Arius in epist. δι Eusebium, apud 
Theodoret. 1}. 1, eap. δ. Non est autem ille Pauli- 
nus ὧδ qno ſrequeniior apud Aihanasium mentio, 
qui a Luciſero Calarilano ordiuaſus, paries βυδὲ 
habuit in schisiate illo Antocheusi famosissimo 
quanquam etiam episcopus Antiochenis; ſuit au- 
tem hæc antiſtilum Antiothensium suecessio: Ty- 
rannus, Vitaſius, Philoxouius. Paulinus iste, Eusta- 
thius, alier Panliuus. Quiujuenuio præfuit Ecclesiæ 
Autiuchenæ, Tyru iranslatus. Obierat aute couci- 
lium Nicæuuin. HIunc prufusissiiue in Hitoria dilau- 

καὶ τὸν ἕτερον Εὐσέδιον (99) διώχει" ὁμοῦ τε πάντας 
τοὺς ἐχκχλησιαστιχοὺς Πατέρας ἀθετεῖ (99), οὐδενὶ τὸ 

καράκαν ἀρεσχόμενος ἣ μόνῳ ἑαυτῷ. Γράφει δ᾽ οὖν 
ὀνομαστὶ, χαχῶς μνημονεύων ἀπάντων, τοῦτον τὸν 
τρόπον. “Αρξομαι τοίνυν ἀπ᾽ αὑτῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ γρα- 

φείσης ἐπιστολῆς" πρὸς ἕκαστον τῶν μὴ ὀρθῶς γραφέν- 
τῶν ἀντιλέγειν γέγραφε (1) ε Πιστεύειν εἰς Πατέρα 

dat Eusehius lih. x, eap. δ, ubi totus est panegy- 
ristes. Disces antem ine, cur hie ah eo dieaiur 
διαπρεπῶς τῆς τῶγ Τυρίων Ἐχχλησία; præſuisse. 
Exstat ad illuin contribnlom οἱ σύμψηφον δίιειπι, epi- 
βιοίδ Eusebii Nicomediensis alaſsioris, δρυΐ Theo- 
douroi. lib. 1, cap. 6, οι, ni ſallor, idem δεῖ cui li- 
brum περὶ τοπικῶν ὀγομάτων τῆς θείας Γραφῆς hae⸗ 
lenus ineditum scriprit, οἱ eodem elugio ißtaie 
quoqne exornat. M. -Sopra vulto τρισμαχάριστον εἱ 
— τιμηθ. εἰ πρεσδείῳ διαπρεπῶς δὲ τῆς Tup. 
πισχ. οἱ μεταποιηλῆναι αὐτῷ. Dein vulgo διηνοχλοῦνο 

τα, ὁ θαυμάσιος e τὸν βίον. ᾿ 
(98) Ναρχέσσῳφ ἐπιστρατεύεται. Alius Ariano- 

rum οἰρηίογ. Erat δρίδοορις Neroniadis, quæ post- 
ea dicebatur Irenopolis, urbis in minori Cilicia. 
NMemninit illius Aihanasius aliquoties. Vide Theo- 
dor. i, 7; de hujua epistola διὶ Chrestum, inſerius 
agitur, in hoe capite; adhue orihodoxus interſuerat 
coneilio Ancyrano. Μ 

(99) Ἕτερον Εὐσέδιον. Semetipsnm scilicei, 
quærunt hyperaspistem Arii, ut revera ργδὶ, sed 
clam, exagiiat Marcellus; ducetl μος deincepe, hoc 
ipso capite. ΜΝ. 
(p9 Οὐδενὶ τὸ αν. Omnino ſalaum est; 

multi enim Marcello adhaserunt. Sulius ſtom. pon- 
liſex, ad coinmuuionein admisit, concilium Saréli- 
cense, absoluium laudavii. ᾿Αθανάσιο; δὲ καὶ Μάρ- 
χελλος ἐπίσχοπος πλείονας ἔχουσι τοὺς ὕπὲρ αὐτῶν 
λέγοντας χαὶ γράφοντας. Sulius in epistola [1 1 
— 8, Apoſog. ευἱ potior ſides 2adhibenda, quam 
— —— vel ——— M. 

(1) ᾿Αντωέγειν γέγραφε. Restiue locum eor- 
μὴ ὀρθῶς γραφέντων, 

ἀντιλέγων " γέγραφε δὲ πιστεύειν, εἰς Πατέρα, εἰς. 
θὲ Asterio loquebtur Marcellus hie, qui ſraudes 
el imposturas illius δορὶ "5.25 detexerat sunt enim 
ista οἰνπία Marcelliana. Dixerat Asterius se contite- 
ri Patrem vere Patrem. οἱ Filium vere Filium; hoe 
laudat et amplectitur Marcellus; sed suapecia δὲ 
hahbere ait. Quod ait, Pater ὁδὶ Pater, Filius est 
Filius. Ει merito. Nam quasi diſſerenies toio gene- 
re, οὐσιωδῶς, Ραίγειι οἱ Filium distinguebant Aria- 
ni, ui esset Pater, Pater; hoe est Deus æiteruus. 
increatus, οἷο. Filius, Filius, hoc est, in suo geuere 
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« Θεὸν παντοχράτορα, καὶ εἰς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν A velle eoniradieere vingulis partihus, qua in ſide 

novoyevñ Θεὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
« χαὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" » καί φησιν, ἐχ τῶν 
θείων Γραφῶν μεμαθηχέναι τοῦτον τὸν τῆς θεοσε- 
δείας τρόπον. Ἐγὼ δὲ, ὅταν μὲν τοῦτο λέγῃ, ἀποδέ- 

χομαι σφόδρα τὰ λεγόμενα. Κοινὸς γὰρ οὗτος ἁπάντων 

ἡμῶν τῆς θεοσεδείας ὁ τρόπος Πιστεύειν εἰς 
Πατέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα. “Ὅταν δὲ, 
μὴ τῆς θείας ἑστοχασμένος δυνάμεως, ἀνθρωνπιχώτε- 

ρον ἡμῖν διά τινος ἐντέχνου θεωρίας, τόν τε Πατέρα 
Πατέρα λέγη, καὶ τὸν Υἱὸν Υἱὸν, οὐχ ἔτ᾽ ἐπαινεῖν τὴν 
τοιαύτην θεωρίαν ἀχίνδυνον. Διὰ γὰρ τῆς τοιαύτης 
θεωρίας τὴν νῦν αὑτοῖς ἐπινοουμένην αἴρεσιν αὐξά- 
νεσθαι συμβαίνει" ὥσπερ σαφῶς ἐπιδεῖξαι ῥάδιον οἷ- 
μαι ἐχ τῶν αὐτοῦ λόγων. Ἔφη γὰρ τὸν μὲν Πατέρα 

δεῖν ἀληθῶς Πατέρα εἶναι νομίζειν, καὶ τὸν Υἱὸν 

ἀληθῶς Υἱόν" καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὡσαύτως. 
Ταῦτα ὁ Μάρκελλος πρὸς ᾿Αστέριον, οὐχ ἀρεσχόμενος 
τῷ τὸν Πατέρα δεῖν ἀληθῶς Πατέρα ὁμολογεῖν, καὶ 

τὸν Υἱὸν ἀληθῶς Υἱὸν, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὡσαύ- 

τως. Ὅθεν ἑξῆς διὰ μαχροτέρων ἀνασχευάζειν τὸν 

πιρὶ τούτων πειρᾶται λόγον. Ῥιλὸν γὰρ καὶ τῷ ἀν- 
θρωπείῳ λόγῳ ὅμοιον, οὐχὶ δὲ Υἱὸν ἀληθῶς ζῶντα καὶ 
ὑφεστῶτα, τὸν Χριστὸν εἶναι ὁμολογεῖν ἐθέλει, Καὶ 
ἐπειδὴ ταύτην εἶπε ἐπινοεῖσθαι νῦν αἴρεσιν, δειχτέον, 

ὡς προϊὼν, Ὠριγένους τοῦ πάλαι (8) γενομένου μέμνη- 
και ὡς ὁμοδοξοῦντος τοῖς νυνὶ πρὸς αὐτοῦ διαδαλλο- 

μένοις. Ἐγὼ δὲ χαὶ Ὠριγένους παλαιωτέρων ἀνδρῶν 
πλείστοις ὅσοις ἐχχλησιαστιχοῖς συγγράμμασιν ἐντε- 

τύχηχα, ἐπισχόπων τε χαὶ συνόδων ἐπιστολαῖς διαφό- 

ροις, πρόπαλαι γραφείσαις, δι᾽ ὧν εἷς καὶ ὁ αὐτὸς ὁ 
τῆς πίστεως χαραχτὴρ ἀποδείχννται. Οὐχ ὀρθῶς ἄρα 
διαδέόληχεν εἰπὼν ἐπινοεῖσθαι τὴν νῦν αἵρεσιν ὑπὸ 
τῶν διαδαλλομένων. Μετὰ ταῦτα μιχρὸν προελθὼν, οὐ 
«τὸν ᾿ἸΑστέριον μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν μέγαν Εὐσέδιον (5), 
οὗ τῆς ἑἐπισχοπῆῇς πλεῖσται χαὶ διαφανεῖς ἐπαρ- 
Αἴαι τε χαὶ πόλεις μετεποιήθησαν, καχῶς ἀγορεύει 
τοῦτον τὸν τρόπον" ε« Ὑπομνήσω δέ σε, ὧν αὐτὸς γέ- 
ε γρᾶφε συνιστάμενος τοῖς χαχῶς ὑπὸ Εὐσεδίου γρα- 

ε φεῖσι͵ ἵνα γνῷς, ὅτι ἀφίσταται σαφῶς τῆς προτέρας 
ε ἀπαγγελίας. Γέγραφε᾽ γὰρ αὐταῖς λέξεσιν οὕτως᾽ 

ἕξι Εὐ. Paris., pag. 30. 

Deus, verus quidem non ἀΐδιος, κπὸ apud Alhana-D ψηφον. Quid de illo χαλχεντέρῳ 
vium, inquiuut Ariani, εἰ δὲ᾽ καὶ Θεὸν ἀληθινὸν λέ- 
γουσι τὸν Υἱὸν, οὐ λυπεῖ ἡμᾶς" γενόμενος γὰρ ὀληθι- 
νός ἐστι. Sic illi nebulones ludebant vafre. 44 lus 
assnetus illorum lcchnis πος tetügit: pupugit ergo 
τὸν σαπρόν Eusebium, οἱ hinc illa immnanis ealum- 
nia ĩn eum, quasi Filium Dei non revera Filium ecre- 
deret ille, qui ποι oppugnabat, ἀληθινὸν Υἱόν sim- 
pliciter, sed tianium secundum meniem Arianorum, 
qui verum Deum, verum Filium, verum Verbum, 
εἰ omnias de eo vera ſalehamjur, sed ὑπούλως, υἱ- 
noie non æternum sed croatum. non ὁμούσιον δ6ιΐ 
ἑτερούσιον, δ zummum ὁμοιούσιον. M. — Μοχ 
Μρ. τύπον loco τρόπον, dein vulgo deest μέν post 
ὅταν εἰ inſra vulgo Πν. ἄγιον. 

(2) Ὠριγένους τοῦ πά,1αι. SJam ante Origenem 
recensucerai Eusebius inter eos quos vult Marcel- 
lum δ τες hic ergo δὶ eamdem sententöain 
aii, Origeuem ab eo δοουξαίμι νοίωι! Ariauis σύμ- 

minus reele fuerant sanciia: « Credero enim 86 ἰδ 
Deum Patrem omnipotentem, οἱ in Filium ipsius 
unigenilum δου, Dominum nosſtrum desum 

Christum, et in Spiriium sanctium: » aitque se 
edoeium ὁ aaeris litieris hane piotatis ſormam didi- 
cisse. Quæ δ'ε ab illo dieta, luhentiscimo amplector 
animo. ἔδι enim communis hæe omnium fidei ſor- 
mula: Credere ἐπ Patrem, εἰ Filium, εἰ Spiritum san- 
cium. Αἱ eum idem, potenûam οἱ vim divinam mi- 

nime advertens, humano more per 3peculationem 

quamdam Patrem dieit Patrem; Filium Filium, non 

perinde iuto laudare mihi par 6δὶ, hane ejus hujus- 
cemodi contemplationem. Per hanc etenim contin- 
git, hæresim ab illis adinventam inerementum δυ- 
mere; quod facile me posro demonstrare arbitror, 

productũs quæ ab illo dicia sunt. IR. LIX.] AlUrwat 
enim quod omnino sit necesse Patrem conſileri ve- 
raciter ere Patrem: εἱ Filium ad eumdem modum 

esse Filium vere, πὸ non et Spiritum sanctum. Hliæc 

contra Aſierium Marcellus affirmat, non contentus 
posuisse in conſesso, Patrom atgrosceendum esse 

Patrem veraciter, Filium 6666 Filium, οἱ Spiritium 

sancium δὰ eumdem modum. Hine ſactum ut dein- 
ceps iu consequentibus reſellere conetur hanc po- 
sitionem. Vuli enim Christam agnoſscendum 6686 
nudum verbum οἱ humano conſtimiilimum, non au- 

tem Filium este οὶ vivum οἱ subsistentom. Com 
vero ab illo dicium sit, nuperrimo hane hæresim 

excogiiatam ſuiste, oatendendum est, Origenem. 
illum ĩpſsum qui vixit cum majoribus nostris, ab πος 

ipso Marcello, in processu sermonis introduci, υἱ 
eamdem ſorentem opinionis sentenüam, cum lis. 
quos aecusat. Ego autem seripuonibus eceleslai- 
eis quamplurimis perlectis, δ Origene antiquiori- 
bus olim elaboratis: οἱ epistolis diversis synodo- 
rum et episcoporum nomnine scriptis: ἰη 1118 ain- 

gulis eumdom fidel charactera per omnia depre- 
hendĩ. Ut neceae sit Illum parum secundum veri- 
talem hane accusationem instituisse, nuperrime 
iſtam hæresim adinveniam. Procedente porro paula- 

aeripserai Mareel· 
lus, ποι; liquet. Cerie Athanasius illius advneat te- 
slĩmonium, in quo διαῤῥίδην illud — 
φισμα, ἦν ὅτε οὐχ ἦν, refellitur ei rejieitur. M. -Su- 
pra ὡς ante προϊὼν; inſra ὁ ante αὐτός νιυιΐμο deest. 

(8) Τὸν Εὐσέδιον. Semper hoce οἰορίο, 
hune alasiorem; hie vero apparet illum designari 
Nicomediensem. Erat enim episcopaiuum desultor, 
Berytensis, Nicomediensis, Gonſstantinopolitanua: 
οἱ δἱ recete memini, ambitor olim Autiochenæe sedis. 
Quasi hoc in eo laude ſuerat dinum, ἰ(8 δῦ hoc al- 
lero Eusebio commemoratur; objectum est οἱ hoe 
ipsum, amhbitionis animali, per Constantinum, non- 
dum ἀρειανίζοντα : ĩs eum depingit apud Theudo- 
rei. nondum ab illo ineseatus lih. 1, cap. 20; vide 
epixtolam Ececlesiæ Alexandrinæ apud Athanas. in 
Αροί. νι, de ejus desultoria ambitione. M. -Dein vul- 
ἔ͵ο ὧν αὐτὸς γ. συνεσταλμένος. Μρ. γρ. συνεσταλ- 
μένως, idein ox γρ. ἐπαγγελίας ἴοευ ἀπαγ. 
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tim cerwone, ad IIlam oonira Aſterium ealuunlam, Α « Τὸ γὰρ κεφάλαιον εἶναι τῆ: ἐπιστολῆς ἐπὶ τὴν βου- 
Eusebli quoque διϊδοσὶι δεουεοιίθφωοι - illius E- 
sebil, quem sibi quamplures civitates οἱ prorinciæ. 
eælraquo clariimæ, epiacopum postula runt. IR. 
ΧΧΙΑ] Rorocabo ie, Inquit, ἴα memoriam eorum · 
48 veripeĩt, licet ilmide coaseuilons eum lis αὐ 
δεγίρίδ erant improbo ab Eusebio, οἱ cognoseas 
eum maniſeſsto a priori δυὸ promisso rexiliisse. 
Toltldom enim verbis reliquit aeripium: Caput εἱ- 
eni eplstolæ esi illud, ad Patris eonallium οἱ vo- 
luntatem Filil generauonem reſerendam ease: 
uullo aulem paeto Del geniiuram pascioni aseri- 
bendam. Atque hoe eſt illud quod in a2eripus auis 
prudentissin nosiriĩ Patres saneiverunt: dum de- 
elinant hereticorum impietates, qui Bliorum pasi- 

« πὺξ comminisſeuntur. Quas voces, in sequentĩbus 
laliacime conſutat: quibus aubneocilt in hæc verba: 
« πόδ eum Eusebio erranti contentaues per om- 
« nia Asterius posuerit, injocia mentione de natura 
ε EPatris, οἱ ingenid natura, Ipso suimei accusator 
« eoxalalii: aiquidem omnino præsllllatet, Eusebianæ 
4 senteniæa paasioneom, ulũ δογίρεϊ! ĩipse, inexplica- 
4 (δι οἱ hrevitalo conclusam prætermisiſsse, quam 
4 per hujuscemodi contemplatonem versutam il- 
ε lam seriptĩonem in lucem protulisae. » Posi pauea 
aubnecilt: In præsenti examinabimus unume 
« multis ab Aſterio positorum. Ait enim: Alius et, 
« enim, qui gignit Pater, de ες, unigeniium Verhum, 

ε el omnis creaturæ primogeniĩtum. Copulavit uirum- 

ε que unigenitum et primogenitum in eodem, ceum 

4 pugnent 6 diametro hæc inter 8656, quod quisque 

a poterit negotio nullo, τοὶ indoctüseimus obser vare. 

« Βειεῖ etonim, Unigenlium, si revera ſuerit unige- 
4 nitus, non posse et primogenitum esse, οἱ Primo- 
« genitum quoque, qualenus sit primogenitus, nun 
4 posse unigenitum 6586. ν Sed ſrustra hic Asierium 

neeusſsat. Nam non ille sua, sed Sceripturæ divinaæ 
verba usurpabat. Affirmant etenim Dei Filium 

naune, unigenitum esse: alias, ereaturæ omnis 

primogenitum. lnſert deinceps IR. LXXVI): Sed 
« insuper ille, posihabita cognitione vera, speculatio- 

uem quamdam artiſieiosam demonstravit. Εἰ eum 

S E. Paris., pag. 21. 

(4) Ἐπὶ εὴν βουλήν. Euseblus cum δυο Ario hoc D τεχνὸον Asterii hujusco: 
doerbat Christum esse Dei Filium, non natura sed 
voluntale; at θὲ Marcellus, sed nec Arius πάθος in 
ἤεο admitiebant, οἱ mox, παθητιχὴ τεχνογονία in 
Den ab hæreticis iutroducia damnatur; προδολάς 
aopiuor intelligit, illa blaapheiua deliramenta Gnosti- 
curuin. M. 

(5) “Ὅπερ σοφώτατος. Legendum, οἱ σοφώτα- 
τοι, ut ĩin præcedentibus; ubi eadem ἀδυγραϊδ, ab 
Eusebio Nicomeiliensi dicuntur. M. -Infra vulgo γρ. 
καχῶς οἱ ὁ στ. Porro R. γεννητοῦ loco ἀγενν. 
οἱ αὐτοῦ loco ἑαυτῷ εἰ βάθος ἰοεο πάθος corr. Dein 
vultgo ἐξετάσομεν οἱ μαθεῖν ἰρςο γνῶναι : denique 
vulᷣo ἐτύγχ. εἶναι γὰρ Υἱὸν τ. Θ. π. μ. μονογ. π. 
ὃ. πρως. π. κε. λέγονσαι φάναι. 

(6) Ἀπεδείξατο θεωρίαν Perstringit θεωρίαν ἕν- 

« λὴν (4) τοῦ Πατρὸς ἀνενεγχεῖν τοῦ Υἱοῦ τὴν γένε- 
«ε σιν, καὶ μὴ πάθος ἀποφῆναι τοῦ Θεοῦ τὴν γονὴν. 

« Ὃπεροὶ σοφώτατοι (δ) τῶν Πατέρων, ἐν τοῖς οἰκείοις 
ε συντάγμασιν ἀπεφήναντο, φυλαξάμενοι τῶν αἶρε- 

ε τιχῶν τὴν ἀσέδειαν, οἵ Σωματιχῆν τινα χαὶ παθητι- 
ε χὴν κατεψεύσαντο τοῦ Θεοῦ τὴν τεχνογονίαν, τὰς 

ε προθδολὰς δογματίζοντες. » Καὶ πρὸς ταύτας δὲ τὲς 

φωνὰς, πολλὴν ἑξῆς ποιεῖται τὴν ἀντίῤῥησιν, μεθ᾽ ἣν 

ἐπισυνάπτει λέγων" ε Ὥστε συνηγορῆται Εὐσεδίῳ. 

ε καχῶς γράψαντι βουλόμενος ᾿Αστέριος, φύσεώς τε 
« Πατρὸς, χαὶ φύσεως ἀγεννήτου μνημονεύσας, αὖ- 
« τὸς ἑαυτῷ κατήγορος γέγονε. Πολὺ γὰρ βέλτιον ἦν 
« τὸ πάθος τοῦ νοήματος Εὐσεδίου, ὡς αὐτὸς γέγρα- 
ε φέν, ἐν βραχνλογίᾳ χείμενον ἀνεξέταστον χαταλι- 

vas εἴ eorporales generationes In Deo per emiatio- Β ε πεῖν, ἢ τοιαύτῃ θεωρίᾳ χρησάμενον τὸ πανοῦργον 

ε τοῦ γράμματος εἰς φῶς ἀγαγεῖν. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα 
ἐπιλέγει" ε Νυνὶ δὲ ἐξετάσωμεν ἕν τι ῥητόν τῶν ὑπὸ 

« ᾿Αστερίου γραφέντων. Ἔφη γὰρ οὗτος" Δλλος μὲν 
ε ἔστιν ὁ Πατὴρ, ὁ γεννήσας ἐξ αὐτοῦ τὸν μονογενῆ͵ 
ε Λόγον χαὶ πρωτότοχον κάσης χτίσεως. ᾿Αμφότερα 

« συνάψας γέγραφε, μονογενῆ καὶ πρωτότοχον " πολ- 
ε λῇς ἐναντιότητος ἐν τοῖς ὀνόμασιν οὔσης τούτοις, 

ε ὡς ἔστι ῥάδιον καὶ τοῖς σφόδρα δυσμαθέσι γνῶναι. 

ε Δῆλον γὰρ ὅτι ὁ Μονογενὴς, εἰ ὄντως μονογενὴς εἴη, 
ε οὐχ ἔτι πκρωτότοχος εἶναι δύναται, καὶ ὁ Πρωτότο-. 
« χος, ἧ πρωτότοχος, οὐ δύναται μονογενὴς εἶναι. »ν 
Καὶ ἐν τούτοις δὲ τὸν ᾿Αστέριον αἱτιᾶται μάτην. Οὐ 

γὰρ αὐτοῦ, ἀλλὰ τῆς θείας Γραφῆς ἐτύγχανον εἶναι 

τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ποτε μὲν λέγουσαι μονγογενὴ Υἱὸν, 
ποτὲ δὲ Πρωτότοκον πάσης κτίσεως, φωναί. Αὖθις 

δὲ συνάπτει τούτοις λέγων᾽ ε ᾿Αλλ᾽ ἀφέμενος τῆς 
ε ἀληθοῦς γνώσεως, τὴν ἔντεχνον ἡμῖν καὶ νῦν ἀπ- 
«ε εδείξατο θεωρίαν (θ). Οὐχ ἔχων γὰρ ἐχ τῶν θείων 
« Γραφῶν τὸ ἑαυτοῦ χατασχευάσαι βούλημα, ἐπὶ τοὺς 
ε σοφωτάτους, ὡς οἴεται, ἀνατρέχει Πατέρας, φά- 
ε« σχων ὅπερ οἱ σοφώτατοι τῶν Πατέρων ἐν τοῖς οἱ- 
« χείοις συντάγμασιν ἀπεφήναντο. ᾿Απόφασιν ἀπο- 

« πεφάνθαι τοὺς ἑαυτοῦ Πατέρας ᾿Αστέριός φησι, καὶ 

ε δόγμα κερὶ Θεοῦ γεγραφέναι ἀπὸ τῆς οἰχείας 
ε ἑαυτῶν προαιρέσεως. Τὸ γὰρ τοῦ δόγματος ὄνομα, 
ε τῆς ἀνθρωπίνης ἔχεται βουλῆς τε καὶ γνώμης. Ὅτι 
«ε δὲ τοῦθ᾽ οὕτῳς ἔχει, μαρτυρεῖ μὲν ἡμῖν ἱκανῶς ἡ 

utpsio sophisſstieom olim 
proſessi. Sed εἷος deest vox αὐτοῦ alatim corrige, 
ἀπόφασιν ἀποπεφᾶσθαι, lutelligit auiem, ui patei ὁ 
sequentibus, Origenem, quem videri volehant Ariaui 
ſecuti, υἱ οἱ Diouysium Alexandrinum. Posſt χαλού- 
μενα, addendum δόγματα. Vult Marcellus humanam 
ianiummodo scientiam humana scita, dogmata no- 
minari: ita λεπτολογοῦσιν utrinque ἰἰ ἐξ ἔναν- 
τίας. Cur locum Apostoli ex u δά Ephes. 1ὅ, pro- 
duxerit, non capio; intelligam, eum deſectus codr- 
cis ex Apostoli contextu suppletus fuerit, τὸν γόμον 
τῶν ἐντοϊῶν τοῖς δόγμασι καταργήσας. Legem man- 
datorum in dotmatibus eracuans. Recitat enim, ul 
douceeat, voceii eam non 6.86 humanæe inventionis, 
aut scholarnin tantummodo sæeularium. Μ. — Mos 
vulgo ἀμνημονεύσας αἱ dein το: ζόγμασιν. 
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«ε δογματιτὴ τῶν ἰατρῶν τέχνη" μαρτυρεῖ δὲ γαὶ τὰ Αὶ « θὲ Seripturis, id quod vellet, nequeat couſirmaro, 

ε τῶν φιλοσόφων καλούμενα (δόγματα). Ὅτι δὲ καὶ 
« τὰ συγχλήτῳ δόξαντα, ἔτι χαὶ νῦν δόγματα συγχλή- 
« τοῦ λέγεται, οὐδένα ἀγνοεῖν οἶμαι. » Καὶ ταῦτα δὲ 

ὁ Μάρχελλος, ἀμνημονήσας τῆς ἀποστολιχῆς φωνῆς, 
ἢ φησι περὶ τοῦ Σωτῆρος, τὸν νόμον τῶν ἐντοιῶν 
τοῖς δόγμασι καταργήσας, προήχθη εἰπεῖν. ᾿Αλλὰ 
καὶ μέμφεται τῷ δεῖν ἔπεσθαι τοῖς Πατράσι, τῆς θείας 
φασχούσης Γραφῆς" ᾿Επερώτησον τὸν πατέρα σου, 
«αὲ ἀναγγε.λεῖ σοι" τοὺς τρεσθδυτέρους σου, καὶ 

ἀροῦσί σοι" καὶ, Μὴ μέταιρε ὅρια αἰώνια, ἃ ἔθεντο 
οἱ Πατέρες σου. Εἶτ᾽ ἀγαναχτῶν ὅτι Παυλῖνον μα- 
κάριον ἀπεκάλεσεν, ὁμοῦ τε καχῶς Εὐσεδίου πάλιν 

μνημονεύων, οὕτω γράφει " « Συνηγορῆσαι γὰρ βου- 
ε ληθεὶς τῷ τὴν ἐπιστολὴν καχῶς γράψαντι Εὐσε- 
ε δίῳ, πρῶτον (7) μὲν, οὐ διδασχαλικῶς ἀναπτύξας ὃ 
« ἐφ᾽ ἧ τὸ δόγμα τὴν ἐπιστολὴν συνέταξεν. οὐ γὰρ 
« πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν, οὐδὲ πρὸς τοὺς ἀγνοοῦντας 
ε ἐγίνετο τὸ γράμμα, ἀλλὰ πρὸς τὸν μαχάριον Παυ- 
4 λῖνον' μαχάριον αὐτὸν διὰ τοῦτο εἰπὼν, ὅτι τὴν 

« αὑτὴν εἶχεν ᾿Αστερίῳ δόξαν. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ τοὺς 
ε« σοφωτάτους Πατέρας ᾿Αστερίου μεμαθήχαμεν, ἀχό- 
e λουθὸν ἡγοῦμαι, λέγειν καὶ τὸν Παυλένου τε χαὶ 
« τῶν ἄλλων γενόμενον διδάσκαλον. ᾿Απὸ γὰρ τῆς 
e Παυλίνου ἐπιστολῆς, ὁ χἀχείνου διδάσχαλος γεγο- 

ε voc εὔδηλος γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν. » Καὶ μεταξύ τινα 
εἰπὼν, τὸν αὐτὸν αὖθις διαδάλλει, ὡς οὐχ ὀρθῶς ἀπο- 

δεξάμενον τὸν Ὠριγένη, λέγων οὕτως " ε Οὐχ Εὐαγ- 
« γελιχῆς ὑπομιμνήσχων διδασχαλίας ταῦτ᾽ ἔγραψε 

« Παυλῖνος, ὁμολογῶν δὲ ἑνίους μὲν ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὕτω c 

« xivetobat ἐνίους δὲ ἐχ τῶν ἀναγνωσμάτων τῶν 

« προειρημένων ἀνδρῶν τοῦτον ἦχθαι τὸν τρόπον. » 
Εἴτα τέλος, ὥσπερ τινὰ χορωνίδα τῆς ἀποδείξεως 
ἐπάγων ἐχ τῶν Ὠριγένους ῥητῶν (8), τῆς ἑαυτοῦ 
ὑπέγραψεν ἐπιστολῆς, ὡς μᾶλλον πεῖσαι δυναμένου, 

παρὰ τοὺς εὐαγγελιστὰς χαὶ τοὺς ἀποστόλους. Ἔστι 

δὲ τὰ ῥητὰ ταῦτα᾽ ε Ὥρα ἐπαναλαδόντα περὶ Πα- 
« τρὸς, χαὶ Υἱοῦ, χαὶ ἁγίου Πνεύματος, ὀλίγα τῶν 
4 τότε παραλελειμμένων διεξελθεῖν. Περὶ Πατρὸς, 
« ὡς ἀδιαίρετος ὧν χαὶ ἀμέριστος Υἱοῦ γίνεται Πα- 

« τήρ' οὐ προδαλὼν αὐτὸν, ὡς οἴονταί τινες. Εἰ 
« γὰρ πρόδλημά (9) ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς καὶ 

Ed. Paris., pag. 43 
δὲ Ephes. 1], — 

ad a22piemtisſsimos, uti retur, Patres eonſugit, οἱ in- 
« υΐϊ quod aapientissimi e Patribus in seripls auis 
concluseruni. Conelusisae suos Patros Asterius pro- 
ε ἀΐι, οἱ aententiam de Deo protulisao ex suo ipso- 

rum animo derivalam. Dogmatis enim vox, qua utl- 
elur ille, δ humana voluntate εἰ opinione pendot. 
Quod aaltis doeel ars, quæ dleĩtur dogmatĩea, medico 
rum; docent aulem οἱ quæ dienntur philorophorum 
dogmaita. Neque latet, opinor, aliquem, ἃ senatu 

« οὐΐιδ, eluamnum dogmata senatus nominari. Hæe 
Mareellus, porum memor apostoliei dieti de Serva- 

tore, Lagem mandatorum decretis cum eracuasset "3. 
Pergit ↄauiem, οἱ Serĩpturæ dieam inseribit, quæ do- 
eet a2equendos esto Patres: Interroge patrem liuum, 

εἰ annutiabit tibi; δοπίογεε εἰ narrabunt libi; οἱ, 

Terminos anliquos ne tranagreditor, quos Patres tui 
posuere . Audito deinde Paulinum beatum appel- 
lari, indignatur: οἱ Eusecbii iterum meminit eum 
contumelia seribens IR. LXXVII): « Consentire vo- 
qlens cum Eusebio, qui illaim impiam secripserat 

epistolam: inprimis parum magisterialiter, aut 
ε« δά docendum apte loquitur, qui dogma non no- 

« ιηἰηδὶ cujus gratia illam seripſsit epistolam: cum 
non δὲ Eeclesiam illud sceriptum, neque 2d igno- 

rantes dirigeretur sed ad beatum Paulinum, 
quem beatum dxisso ideo patei, quod esmdem 

cum Asterio sententiam ſoveat. Posiquam vero 
aapientissimos Asterii Patres didicerimus, conſe- 

« quens esse arbitror, υἱ cum Paulini, ium aliorum 

dociores nominemus. Nam per epistolam Paulini 
illam, patebit quis erat illius inſormator. » Ubi 

interea ↄ2lis quædam cum interseruisset, laxat eum 
denuo, quasi male cepisset Origenis mentem. Loqui- 

lur autem οἷς [ἢ. XXXII): « Secripſit hæc Pauliaus 
ainjecia quidem Evangelieæ docirinæ mentione, aed 
« ſaleiur quosdam moiu suo proprio, quosdam de 

« lecuonoe prædiciorum hominum δὰ hape ſfſormam 

ε descendisse. » Ad extremum velut qui coronidem 

apponeret demonstrationi, ἐδ dietis Origenianis, 
quædam *. subscripriĩt δυῷ epistolæ: quasi plus 
1116 possent, quam evangelistre οἱ apostoli. Verba 

vheui. ΣΧΧΧΙΙ, T. M Prov. xxii, 28. 

Ἵ Πρῶτον μὲν οὐ διϑασκαλικῶς. Hæe sunt ἢ δ aliorum lectione mutusla: alatim ubi ilerum Ori- (ἢ) 
NMarcelli, de Asierio Eusebianorum advocato illum 
incusſsantis, quod Eusebium non taxaverit de voce 

is usurpata, quam 8 s82cris ille alienain ima- 
gginabatur. Legendoum, ἔφη τὸ δόγμα. Illa voro quæ 
nequuntur, non cohærent, videtur aliquis hiatus 
esse: nam δυηὶ ipſius Eusebiĩi illa ad Marcellum 
respondentis hoc ſere sensu: Frustra, de voce do- 
ate cavilſari Marcellum, cum constet. illum qui 
πιστολὴν συνέταξεν, οὐ πρὸς τὴν Ἐχκλησίαν, eic. scri- 

pelesce, sod ad Paulinum, virum erudiium. M. -Mox 
vulgo τῷ anto Act. add. Loco δόξαν Μρ. τὸ αὐτὸ 
δόγμα. Porro εἶναι anie ἡγοῦμαι delevi; deln vulgo 
γενομένων οἱ τοῦ διιῖς Παυλίνου. 

(8) 'Ὥρι ς ῥητῶν. Forte εἰς restitues τινὰ 
τῇ ἑαυτοῦ — ἐπιστολῇ. Et paulo prius: ἔνια, 
pro ἑνίοις, εἰ ἕνια δέ. Quædaui ἃ 66 inventa, quæc. im 

genis mentio οἱ ĩncusatio, legendum μὴ παρὰ τῶν, 
ete., ἀλλ᾽ ἑαυτῷ δεδωχὼς τὸ πλεῖστον δευτέραν ὑπό- 
στάσιν διῃτήσασθαι τοῦ Λόγον, μὴ μαθὼν, τ ; ila 
enim scribendum illa insinuant, quæ præcesserunt, 
de Origene, e suo cerebro secripsiasse: δὲ vix edo- 
ctum Scripiuras: ὑπόστασιν vero scribendum, non 
ὑπόθεσιν docent illa qua mox sequuntur, μάλισθ᾽ 
ὅτι τῷ Υἱῷ δέδωχεν ὑπόστασιν. ἤπιε enim dicitur 
ſuisse Marcelli hæresis, Filium μὴ ἐν ἰδίᾳ ὑποστά» 
σει subatitisse. Unde S. Basilius in epistoſa 52, ait, 
illum εἰς ὕπαρξιν τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος ἀσε- 
δεῖν : ᾳυϑδινν hæresim ubique illiobjecit Eusebius. M. 
—- beiu τῇ — ἐπιστολῇ coni. ἢ 

(3) Vulgo xpobodtei dein προδάλλοντα εἰ γέγρα- 
φε, παρά, Οὐ, ΜΡ. Ἵν μή πως, εἱ δέδωκας. Ἰη[Γϑ 
R. μαθεῖν ἀ6],, dein vulgo ἐπιῳ. τῷ Ὠριγένη. 
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autem 66 ΝΜ habant: ε« Tempus autem δυὶ, υἱ pauen Α « γεννᾷ μὲν ἐξ αὐτοῦ ὁποῖα τὰ των ζώων γεννήματα. 
« ἀδ pralermiaais aitexamus, 42 δ( Patrem ape- 
» εἰδοὶ, οἱ Filium, εἰ Spiritum aaneium. De Patre hæc, 
4 ᾳφυοὰ indlviaibilis ἐστ oxsistal nec dividendus, 
4 Filil tamen Pater sit; βοὴ emittens illum, αἱ 

non nemo veoluit. Nam εἱ Filius Patris aui οἱι 
emiseio, οἱ δἱ ihum de ϑοῖρϑο genuit, δὰ eum mo- 
e dum quo ἐξ δ0 animalia gignunt, πϑοϑϑδα est 
«ἱ eorpus illo ait qui emitlũt, ium εἰδὴ εἰ 
« illo φυὶ emituütur. » Tum postquam de Ori- 
genlanis ἰδία quædam intersernerat, ἰοίεσι δὲ 
hune modumn: « Serinsit Origenes non ἃ δδθοι 8 
e prophetis εἰ apostolis, do æiornitatie Verbi εὐ - 
4 pieas odoceri; δοὶ cum sibi ἱρεὶ plus nimio in- 
dulgeret, ausus est ecundam quamdam hyposta- 

Φ ὶῃ Vorbi constutuere. » [18 Illiseo quæ rectuscime 

ab Origene dieta sunt, που licere scilleei corporalem 
quamdam οἱ passĩvam generationem divinitails Filiĩ 
Dei comminaisei, per iata contradicit, οἱ inprimis 

quod hypoatasin concesserit Fillo. Addit Origeneom 
inaledicus impetens, οἱ reclo ab illo positis contra- 
dicens: ε VOrigenes, inquit, dum hæc seriptis βυὶς 
« mandat, propriis auis utitur assertionibus: id li- 
« quet autem, quod non una tantum vico, suas 

4 apaius aubverũũt asserilones; consequens autem est 

« ilia hie ideo commemorare, 4129 alibi de Deo 

odicit. » Ad ας verba auiem scribit: Non enim 

eineœpit 6656 Pater Deus, eo quod, υἱ inter homines 
« fieri solot. Pater esse nequiverat. Nam εἰ sem- 

4 μοῦ perſectus exstüterit Deus, οἱ potestato præ- 
« diius, ut ſlat Paier, οἱ si præstet ut ait Pater 

« hujuscemodi Filii, dum rem difſert, δα ianio buno 
« privat, ut non ait Filii Pator. Quod idem οἱ de 

«ε Spirito aancto poterit affirmari. Qui ſacium ideo, 

εἰ oum Origenes ita secripserit, beatus, illi οἱ vide- 
lur, Paulinus existimaverit non esse quidem in tu- 

ium hoc ocenltare: ad suas tamen opiniones con- 

firmandas uans ſuerit contrariis; de quibus ne Ori- 
genes cerie ἶρ86 reddiderit rationem ἢ Mentitus est 
autem in istĩs Harcellus, Origenem, quasi sibi cou- 

iraris tuereiur, cum non intelligat illum per prio- 

rem suam propositiornem docuiſsse, Patrem sine 

eorpore et omni pascione exstare; per secunilo loco 

poritam, Filium suum, non in tempore quidem, sed 

ε ἀνάγχη σῶμα εἶναι τὸν προδαλόντα χαὶ τὸν προ- 
« δεδλημένον. ν ΕἾθ᾽ ἑξῆς μετὰ τὴν τῶν Ὠριγενειῶν 
φωνῶν παράθεσιν, ἐπιφέρει λέγων ε Ταῦτα Ὧρι- 

4 γένης γέγραφε, μὴ παρὰ τῶν ἱερῶν προφητῶν τε 
ε καὶ ἀποστόλωυν περὶ τῆς ἀϊδιότητος τοῦ Λόγου μα- 
« θεῖν βουληθείς - ἀλλ᾽ ἑαυτῷ δεδωχὼς πλεῖον, δευ- 
4 τέραν ὑπόθεσιν διηγήσασθαι τοῦ Λόγον μαθεῖν 
« τολμᾷ. » Καὶ τούτοις δὲ τοῖς ὑπὸ Ὡριγένους ὀρθῶς 
εἰρήμένοις, περὶ τοῦ μὴ δεῖν σιυυματιχήν τινα καὶ 

παθητικὴν ὑπολαμδάνειν τῆς θεότητος τοῦ Υἱοῦ γέν.- 
vnotv ἀντιλέγει, μάλισθ᾽ ὅτι τῷ Υἱῷ δέδωχεν 
ὑπόστασιν, καὶ ἐπιφέρει, τὸν Ὡριγένη πάλιν καχῶς 
λέγων, τοῖς τε ὑπ᾽ αὐτοῦ ὀρθῶς γραφεῖσιν ἀντιλέγων, 

"ἂν τούτοις" « Ὅτι τὰ τοιαῦτα γράφων Ὥριγένης 

Β΄ ἰδίοις ἐχρῆτο δόγμασι, δῆλον ἀφ᾽ ὧν καὶ τὰ ἑαυτοῦ 
« ἀνατρῥέπει πολλάχις" ἐν γοῦν ἑτέρῳ χωρίῳ ἄτινα 
« περὶ Θεοῦ λέγει, ἀχόλουθόν ἐστιν ὑπομνἦῆσαι. » 

Γράφει δὲ οὔτως" «ε Οὐ γὰρ ὁ Θεὸς Πατὴρ εἶναι ἤρ- 
« ξατο, χωλυόμενος, ὡς οἱ γινόμενοι πατέρες ἄνθρω- 
ε ποι, ὑπὸ τοῦ μὴ δύνασθαί πω (10) πατέρες εἶναι. El 
« γὰρ ἀεὶ τέλειος ὁ Θεὸς, καὶ πάρεστιν αὐτῷ δύναμις 
ε τοῦ Πατέρα αὐτὸν εἶναι, καὶ καλὸν αὐτὸν εἶναι 
ε Πατέρα τοιούτου Υἱοῦ, ἀναδάλλεται, χαὶ τοῦ καλοῦ 
ε ἑαυτὸν στηρίσχει, καὶ ὡς ἔστιν εἰπεῖν, ἐξ οὗ δύ- 
« ναται Πατὴρ εἶναι Υἱοῦ. Τὺ αὐτὸ μέντοιγε χαὶ 
« περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λεχτέον. ν Πῶς οὖν, 

Ὠριγένους καὶ τοῦτο γράψαντος, ὁ μαχάριος, κατ᾽ 
αὑτὸν, Παυλῖνος τοῦτο μὲν ἀποχρύψασθαι οὐκ ἀκέν- 
duvov ἐνόμισε, χρήσασθαι δὲ εἷς χατασχευὴν τῶν 
ἑαυτῷ δοχούντων τοῖς ἐναντίοις (41), ὡς οὐδὲ αὐτὸν 
ἂν Ὠριγένῃ, εἴ τι τὸν λόγον ἀποδοῦναι δυνατὸν - ἦν : 
Ἐν τούτοις ὁ Μάρχελλος, ἐναντία φάναι αὐτῷ τὸν 

Ὡριγένη εἰπὼν, χατεψεύσατο, μὴ δυνηθεὶς συνιέγαι, 
ὡς διὰ μὲν τῆς προτέρας παραθέσεως τὸ ἀσώματον 
καὶ ἀπαθὲς τοῦ Πατρὸς ἐδήλον, διὰ δὲ τῆς δευτέρας 
τὸ μὴ χρόνῳ, πρὸ πάντων δὲ αἰώνων τὸν Υἱὸν γε- 
γεννηχέναι. Αὖθις δὲ μεθ᾽ ἕτερα περὶ τοῦ: Ὠριγένους 

ὁ αὐτὸς ταῦτα γράφει " « Καίτοι, εἰ δεῖ τἀληθὲς περὶ 
ε Ὡριγένους εἰπεῖν, τοῦτο προσήχει λέγειν, ὅτι ἄρτι 
4 τῶν χατὰ φιλοσοφίαν ἀποστὰς μαθημάτων, χαὶ τοῖς 

« θείοις ὁμιλῆσαι προελόμενος λόγοις, πρὸ τῆς ἀχριδοῦς 

ε τῶν Γραφῶν καταλήψεως, διὰ τὸ πολὺ καὶ φιλότιμον 
.--4. τῆς ἔξωθεν παιδεύσεως, θᾶττον τοῦ δέοντος ἀρξάμε- 

ante æcula omnia progenuisse. Ῥοβὶ deinceps de ἢ ε νος ὑπογράφειν, ὑπὸ τῶν τῆς φιλοσοφίας παρήχθη λό- 
Origene idem iterum seribit [R. ΥΧΥΗ͂Ι 1: 
« Ουοά εἰ verum fateri de Origene debeamus, illud 

E. Paris. ρος. 95. 

(10) Μὴ δύνασθαί πω πατέρες. οὶ Πατὴρ εἴ- 
ναι υἱ δ" heum reſeratur, aut ἀϊδιϊησμονάυπν post, 
κω, δηί6 ἀναδάλλεται, deest εἰ" dele καί ante ἑαυτόν, 
οἱ ante ὡς Μ.- -Μοχ vulgo τοῦ τ. Vloũ; dein τί ἀνα. 
R., dein vulgo ἑαυτὸν τοῦ x., porro R. εἶναι Υἱοῦ, οὐ 
ίνεται Πατήρ : ἀξ vultgo ἐνόμιζε. Porro δά 
Ὥριγ. εἴ. Orig. ορ. ed. de la Rue i1. l, p. 43. 

11) Τοῖς ἐναντίοις. Vuli Paulinum es ab Origene 
mutuatum, quæ aihi contradicerent, δὲ aliis alibi 
dogmatibus Origenianis, adeo ut ne ipse quidem 
Origenes ea poſset, redivivos reconciiu; legen- 
ὄπ ergo: Ὧν οὐδὲ ἂν αὐτὸν Ὠριγένη ἐπὶντὸν λόγον 
ἀποδοῦναι, δυνατὸν ἦν. Sano vioetur εἰ Athanasius 

« γων, καί τινα δι' αὐτοὺς οὐ καλῶς γέγραφε. Δῆλον 

« δέ " ἔτι γὰρ τῶν τοῦ Πλάτωνος (18) μεμνημέ- 

de Origene eadem censuisse, eum in libro De de- 
cretis concilii Nicœni acribat: A μὲν γὰρ ὡς ζητῶν 
χαὶ γυμνάζων ἔγ . ταῦτα, μὴ ὡς αὐτοῦ φρονοῦν- 
τος Ἰεξέσθω τις, τῶν πρὸς ἔριν φιλονειχούντων, 
ἐν τῷ ζητεῖν ἀδέως, ὁρίζων ἀποφαίνοιτο. Sice enim 
legenda οἱ dislinguenda sunt. Μ. --- R. ὧν οὐδ᾽ αὐτὸν 
ἂν Ὦ. εἴποιμι ⁊. λ. ἀποδ. δύνασθαι, qui inſra γράςειν 
loco ὑπογράφειν. 

12) Ἔτι γὰρ τῶν τοῦ Πλάτωνος. Opinor δῆλον 
δέ ἐστι’ τῶν γὰρ Τοῦ Πλάτωνος μεμνημένος. δτυ πὶ 
est quod censuit Marcellus de Origene. eum 46 κα!ιο- 
lis Platonicis, quarum sacris erat non leviter ini- 
tialus, sed ui in margine Βαυεῖυν, μεμνημένος, mulia 
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ε νος δογμάτων καὶ τῆς τῶν ἀρχῶν παρὰ αὐτῷ δια- Α ε lenendum; cum recentor adeo ἔθ ἃ secholis phi- 
ε φορᾶς, Περὶ ἀρχῶν γέγροφε βιδλίον, καὶ ταύτην 
« τῷ συγγράμματι τὴν ἐπιγραφὴν ἔθετο. Δεῖγμα δὲ 
ε τοῦτο μέγιστον τὸ μηδὲ ἄλλοθέν ποθεν ἀρχὴν τῶν 
« λέξεων αὐτὸν ἣ τὴν ἐπιγραφὴν τοῦ βιόλίου ποιή- 

« σασθαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν Πλάτωνι ῥηθέντων ῥημάτων. 
« Γέγραφε γὰρ ἀρχόμενος οὔτως" ()ὲ πεπιστευχότες 
« καὶ πεπιστευμένοι. Τοῦτο τὸ ῥητὸν οὕτως εἰρημένον 
« εὕροις ἂν ἐν τῷ Γοργίᾳ Πλάτωνος. » Οὔτ᾽ εἰ ἐφέ- 
ρετο, ἤνεγχεν ἂν διαδολὴν Ὡριγένει φάντι, οἱ πεπι- 
στευχότες ἣ χαὶ πεπιστευμένοι, χαὶ συνάψαντι ἑξῆς, 

« τὴν χάριν καὶ τὴν ἀλήθειαν δι᾽ Ἰησοῦ Χριστοῦ γε- 
« γονέναι, » καὶ Χριστὸν εἶναι τὴν ἀλήθειαν, χατὰ 
«ὃ εἰρημένον ὑπ᾽ αὐτοῦ « Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήθεια. » 
ποία γὰρ πρὸς ταῦτα χοινωνία γένοιτ᾽ ἄν ποτε Πλά- 
«ωνι:; Οὐδὲν Πλάτωνος Περὶ ἀρχῶν μνημονεύετα'’ 
Βιδλίον. Οὐδὲ Ὠριγένης ὁμοίως περὶ ἀρχῶν ἐδόξασε 
πλάτωνι, ὁ μίαν μόνην τὴν ἀγέννητον χαὶ ἄναρχον 
καὶ ἐπέχεινα τῶν ὅλων εἰδὼς ἀρχὴν, ταύτην τε εἶναι 
ἸΠατέρα ἑνὸς μονογενοῦς Υἱοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα γέγονεν. 
Ὅδε, καὶ ἐν τούτοις Ὠριγένους χαταψευσάμενος, 

μεθ᾽ ἕτερα προστίθησι λέγων" « ᾿Αστερίου γὰρ εἰρη- 
« χότος, πρὸ τῶν αἰώνων γεγεννῆσθαι τὸν Λόγον, αὐτὸ 

« τὸ ῥητὸν αὐτὸν ἐλέγχει ψευδόμενον ὥστε μὴ μό- 
« νὸν αὑτὸν τοῦ πράγματος, ἀλλὰ χαὶ τοῦ γράμμα- 
« τος διαμαρτεῖν. Εἰ γὰρ, πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμε.λίω- 
ε σόν με, φησὶν ἡ Παροιμία, πῶς αὐτὸς γεγεννῇσθαι 
ε αὑτὸν πρὸ τῶν αἰώνων ἔφη ; ἕτερον γὰρ πρὸ τοῦ 
ε αἰῶνος τεθεμελιῶσθαι αὐτὸν, καὶ ἕτερον, πρὸ τῶν 
« αἰώνων γεγεννῆσθαι. » Ταῦτα εἰπὼν, χαὶ προσθεὶς q 
ἕτερα εἰς ἀνατροκὴν τοῦ πρὸ τῶν αἰώνων γεγεννῆ- 
σθαι τὸν Υἱὸν, ἐπιλέγει αὐτοῖς ῥήμασιν" ε ᾿Αξιῶ δὲ 
« τοὺς ἐντυγχάνοντας τῶν ἁγίων ὡσπερεὶ σπέρματα 
« καὶ ἀρχὰς τῆσδε τῆς ἐξηγήσεως ἀληθῶς εἰ- 
ε ληφότας, πλείονας ἀποδείξεις προσθεῖναι τοῖς εἰ- 

« ρημένοις ὥστε ἔτι μᾶλλον, τὰς τῶν [περὶ] τὴν 
« πίστιν διαστρεφόντων ἐλέγχεσθαι προαιρέσεις. “Ὅν- 
ε τὼς γὰρ Θεὸν τὸν γεννήσαντα αὐτοὺς ἐγχατέλεπον, 

« καὶ ὥρυξαν ἑαυτοῖς λάχχους συντετριμμένους. » 
Τοιαῦτα χαὶ διὰ τούτων λοιδορησάμενος, ἑξῆς πειρᾶ- 

«αι δειχνύναι, ὅτι μηδὲ ε εἰχὼν τοῦ Θεοῦ ἔστιν ὁ 

« Υἱὸς, » λέγων οὕτως" ε ᾿Ακχόλουθον ἡγοῦμαι βρα- 

« χέα καὶ περὶ τῆς εἰχόνος εἰπεῖν γέγραφε γάρ" 
« Αλλος δέ ἐστιν ὁ ἐξ αὐτοῦ γεννηθεὶς, ὅς ἐστιν εἰ- 

« loſsophieis divoriens, liueris 86 divinis applicuis- 

« δοῖ, cilus quam par ſuerat, nondum edoetus 
Seripturarum exactiorem seientiam, utpote qui 

« 6ἱ aæcularibus diaciplinis orat eumulatiatime com- 
« paratus, ↄaeccoasĩt δὰ a2crbendum: unde per phi- 

« loaophiam sedueius, quædam minus reeto in litte- 
« ras reſerebot. Exompli gratia: Platonicorum da- 

gmatum memor οἱ principiorum quæ divorsa 3unt 
« apud illum, librum quemdam inaeripsit, De prin- 

« cipiis. Quæ quidem inseriptio argunento esso po- 
aterit non vulgari, non alunde eum quam ἃ Pla- 
« ἴθη6 ea omnia mutuatum. Exordĩtur auiom librum 
« δά hune modum: Qui eredunt οἱ quibus creditur. 

Quod ĩta dieium in Corgio Platonis (p. δέ Ε) reperi- 

tlur. » Id quod υἱ [12 6580 concedalur, ealumniam 
Origeni ποῦ inſerrei, eum statim subjunxerit, d Gra- 
« tUam et veritatem per Jesum Christum ad veniasse, 

οἱ 6β6ε6 Chrisium illam veritalem, secundum quod ab 
ipso dietum exstat: ε Εξο sum veritos 5". » Qnæenam 
vero iandem communio cum ĩstis Platonĩ intercessit ἢ 
Nullus Iber a Platone seripius hoc utulo, De prin- 

cipiis, memora iur. Nec ut Plato de principiis Ori- 
genes aentiebat, qui principium unicum ingenera- 

tum, sine principio, super omnia, eum agnosceat, 

eum iĩpsum statuit esss Patrem unius unigeniti ΕἸ], 
per quem omnia faeta sunt. ἴῃ istis eum Origenem 
mentiatur, aqjungit post panca [R. ΧΥ͂] : Asterium, 
« 4εἰ affirmat generatum fuisre ante omnia sæcula 
«ε ΕἸΠΌ πὶ, vel ipaa quidem littera mentilum convin- 
cit, adeo ut non solum in τοὶ voritate, δβδὰ in vo- 

«ε celbus ĩpais ahberraverit. Nam οἱ, Anie δϑασυία, υἱὶ 

loquitur Provorhbiorum liber, ſuncavit me, quo- 

modo ante azcula gonitum ſuisae illum aſirmat? 

ARud esat enim, ante saæculum ſundaium ſuisse, εἰ, 

aaliud gexitum ſuiste ante δΔαςμία. » Hæc ubi dixit. 

εἰ adjecĩt slmul alia ad Illud reſellendum, Ante rœcula 

ſuisae generalum Filium, sulijungit IR. ΕΧΧΧΙΧ] : 
«ε Οδιδδβίον viros aanetos, in quorum manus ἰδ. 8 mea 

« βυηῖ perventura, υἱ veluti qui semina οἱ principia 

« iatius interpretationis veraciter ἃ πιὸ ↄaccepia per- 

« ceperini, plures adähuc demonstrationes ↄ2qqungere 

« velint ad ea quæ dieia sunt 8 me, quo magis ma- 
gisque reſelli posrini eorum hominum intenia, 

« χὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. Εἰχόνος διὰ τοῦτο μέ- Ὁ «ε quibus fidem pervertere solemne est. Revera enim 
« μνηται ((δ) Θεοῦ τοῦ ἀοράτου ᾿Αστέριος, ἵνα τοσοῦ- 

Joan. ΧΙΥ, 6. 

intuliste In commentationes 5085, de religione. VUn- 
de sæpius lapeus est, nec illa hominem bac in parte 
excusant, 4025 in responsione Eusebius cavillatur. M. 
- PDedi ἕτι loco ἔστι. Μοχ Mp. γρ. μεμνημένος locxοÂ 
μεμν. Porro R. τούτου μέγ., loco τοῦτο μέγ. Dein 
vulgo ἀπὸ τῶν τῷ Π. [ῃ ἐν τῶν ῥ., ubi ἣ ἀπό cne. 
R. Ἰοΐγα vulgo ὁμοίαν loeo ὁ μίαν οἱ αὐτοῦ τοῦ πρ. οἱ 
“«ρὸ τῶν αἰώνων ἐθεμελίωσεν ἐμέ et τῆς δέ. 

(1) — οἰΑοτέριος: Verum est quod hie 
δἷι Marcellus: ideo Filium Patris ĩimaginem ubique 
urgebant appellari δῷ Apostolo, δἰ δὶς appellandum, 
quod inde μείωσιν illi credebant astrui; οἱ οὐσίας 
ἀλλοίωσιν, οἱ ἀλλογένειαν, creationem, posteriorita- 

« θουπ qui genuit ἱρποβ, ereliquerunt, εἰ pertusos 

tem: οἱ Eusebins ipse animitus, εἰ elam Arianismo 
denigratus, ἄνω χαὶ χάτω στρέφει δῆς vocem: in- 
terim etiam vernin est quod hie Marcello objectat 
Fusebius, Chrisium secundum humanam naturam 
solum, εἰ quatenus homo, οἱ quando homo, non 
prius imaginem ab illo diei: ita eludunt, et lacerant, 
et detorquent hæretĩei locum illum Apostoli, Coloss. 
1. 15; δοὺ ui vere Aihanasius, οἱ orthodoxe, ᾿Αἴδιός 
ἐστιν ὁ Πατὴρ, ἀθάνατος, δυνατὸς, φῶς, βασιλεὺς, 
παντοχράτωρ, Θεὸς, χύριος, χτιστὴς 
Ταῦτα εἶναι δεῖ ἐν τῇ εἰχόνι, ἵνα ἀληθῶς ὁ τὸν Υἱὸν 
ἰδὼν, ἴδῃ καὶ τὸν Πατέρα, M. — Iutra vulgo ἀοράτου 
ὄντος ΟἸΝΐδ80 τοὺ. 
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« ἰδὲ petoos efſoderunt. S Ad istum vero mo- Α « τὸν τὸν Θεὸν τοῦ Δόγου διαφέρειν διδάξῃ, ὅσον 
dum qalumnlalus, conator oetendere in aequeniibus, 
ne quidem ε lmaxinem δυΐ Patris esse Fillum.⸗ 

Ait antem Iſt. LXII): Consequenas 6486 arbitror 
« paueis de Imagiao disceptaro: aeripeit enim: 
« Αἰϊης quidom est ab ipao genitus, qul ost imogo 
« Del iaviaibilia. Nominit auiem imaginis δ οί ἰον!- 
« albilis Asteriss, εἰ conſiriare posalt, θοῦ ἃ 

ε Verbo δυὸ in tantum diflerre, in quaniam distoi 
« ab imagino δὰ qullibet homo. Hisce, pootquam 
aouaulla interpoeuisset, addit: « Omuino igitur pa- 
« (οἱ, Vorhum, eum adhuc earnem οἱδί nostram non 

Adunaverat, aullo modo, per se, imaginem oxs- 
« εἶδ60 iovisibilis Dei. Par est eleaim, imago uii 
eoculis cernalur, ui per imaglnem, id quod ium non 
« usurpator oeulis, videri iamen posaeii.⸗ Aqjungit 
autem [R. LIIXII, εἴ, p. δδ ἢ, 47 ΑἹ : Quomodo 
4 ἱξίιυν Asterius seribebat Verhum Dei esso ima- 
« giunem inviaibilis Dei ? Eorum enim, οἱ quidemn 
« omnium universiui, imagines ostentivæ sunt, quo- 
« ΓΒΠ) 6266 imagines intelliguntiur: adeo υἱ per il- 
« las, is qui ect abaens, videatur. Quod εἰ vero θεοὶ, 
« qui plane invisibilis est, Vorbum quoque este iu- 
4 visihile contingit, quo paeto potest 6866 Verdum 
ες per 60 imago Dei invisibilis, eum δὲ ipeum εἷς in- 
« visibile ꝯ  ↄ Pergit in zequentibus denuo conri- 
eiari IR. XXIV): Unde igitur dolo repleu εἰ va- 
« ſritie, αἱ eum Apostolo loquar, dicium iransfe- 
« runi ad ipeius Verbi, αἱ rentur, primam conditio- 
« nem, cum de generatiune illa, quæ 651 ꝛecundum 
ccarnem, David, οἱ constat, illud usurparit Υ Lon- 
gum deĩncepe inieriexens aermonem ↄait IR. LIXV]: 
eQuid ad ista igiiur dieturus eat? Cerio arbitror, 
« nihil habere illum quod respondeat. Neque credo 
« in aperta conſescione coram aliis illum posiiurum 
e quæ taclis apud a0 celat eogitalione: ἰὰ quod vi- 
4 dere cuivis licei ex iis quæ seripait. ϑοείρεϊξ au- 
« tem: Alius est Pater qui tignit ex ꝛ0 Verbum 
« unigenitum, εἰ omnis crealuræ primogenitum, 
« solus solum, perſecius perfecium, rex regem, 
« Dominus Dominum, Deus Deum: substanuæ, 
« counsilii, gloriæ, potentiæ imaginem invariabilem. 
eQuæ quidem ita ab illo porsiia, mauiſeste euar- 

MEd. Paris., pag. M. Rom. i, 89. 

ε« ἄνθρωπος τῆς ἑαυτοῦ εἰχόνος διαφέρειν δοκεῖ. » 

Καὶ μεταξύ τινα εἰπὼν, ἐπιφέρει" ε Οὐχοῦν πρόϑηλον 

« ὅτι πρὸ τῆς τοῦ ἡμετέρου σώματος ἀναλήψεως, ὁ 
ε Αόγος, καθ᾽ ἑαυτὸν, οὐχ ἦν εἰχὼν τοῦ ἀοράτου Θεοῦ" 
« τὴν γὰρ εἰκόνα ὁρᾶσθαι προσήκει, ἵνα διὰ τῆς 
« εἰχόνος τὸ τέως μὴ ὀρώμενον ὁρᾶσθαι δύνηται. ν 
Καὶ ἐπιλέγει" ε Πῶς οὖν εἰχόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ 
« τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ᾿Αστέριος εἶναι γέγραφεν ; ΔΙ 
ε γὰρ εἰκόνες τούτων ὧν εἰσιν εἰχόνες, χαὶ ἀπόντων 

a δειχτικαί εἶσιν’ ὥστε χαὶ τὸν. ἀπόντα δι᾿ αὐτῶν 
« φαίνεσθαι δοχεῖν. Εἰ δὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου ὄντος, 
ε ἀόρατον εἶναι καὶ τὸν Αόγον συμδαίνει, κῶς εἰχὼν 
ε τοῦ ἀοράτου Θεοῦ ὁ Αόγος χαθ᾽ ἑαυτὸν εἶναι δύνα- 
ε ται, χαὺ αὐτὸς ἀόρατος ὥν; ν» Καὶ προϊὼν αὖϑις 

λοιδορεῖ, λέγων οὔτω' ε Πῶς οὖν οἱ πλήρεις δόλου 
«ε χαὶ ῥᾳδιουργίας, ἀποστολιχῶς (6) εἰπεῖν, μεταφέν- 
ε ρουσι τὸ ῥητὸν εἰς τὴν πρώτην αὐτοῦ, ὡς οἷονται, 
ε χτίσιν (15), καὶ ταῦτα τοῦ Δαυῖδ (46) περὶ τῆς 
4 κατὰ σάρχα αὑτοῦ γεννήσεως σαφῶς εἰρηχότος ; ν» 
Καὶ μεταξὺ τούτων μαχρὸν χατατείνας λόγον ἐπι- 

φέρει" « Τί οὖν πρὸς ταῦτα λέξει; οὗ γὰρ οἶμαι αὖ- 
« τὸν ἔχειν τι περὶ τούτου λέγειν. Οὐδὲν γὰρ σαφῶς 
4 αὑτὸν καὶ ἀπαραχαλύπτως ἡγοῦμαι, καὶ πρὸς ἐτέ- 
« ρους ὁμολογῆσαι ἂν ὅπερ αὐτὸς ἐν τῇ ἑαυτοῦ χρό- 
« πτει διανοίᾳ" ὡς ἔστι σαφῶς ἀφ᾽ ὧν γέγραφε, μαν- 
ε θάνειν. “Αλλος μὲν γὰρ, φησὶν, ἔστιν ὁ Πατὴρ ὃ 
« γεννήσας ἐξ αὐτοῦ τὸν μονογενῆ Λόγον χαὶ πρωτό- 
« τοχὸν ἀπάσης χτίσεως, μόνος μόνον, τέλειος τέ- 

« λεῖον, βασιλεὺς βασιλέα, Κύριος Κύριον, Θεὸς Θεὸν, 
« οὐσίας τεχαὶ βουλῆς, χαὶ δόξης, χαὶ δυνάμεως ἀπαρ- 
ε άλλαχτον εἰχόνα. Ταῦτα τὰ ῥητὰ σαφῶς τὴν φαύλην 
« αὐτοῦ περὶ θεότητος ἐλέγχει δόξαν. Πῶς γὰρ ὁ Κύ- 
« ριος γεννηθεὶς χαὶ Θεὸς, ὡς αὐτὸς προλαδὼν ἔφη, 

ε δύναται εἰχὼν Θεοῦ εἶναι ; Ἕτερον γὰρ εἰχὼν Θεοῦ, 
« καὶ ἕτερον ὁ Θεός. Ὥστε εἰ μὰν εἰχὼν, οὐ Κύριος, 

« οὐδὲ Θεὸς, ἀλλ᾽ εἰχὼν Κυρίου χαὶ Θεοῦ" εἰ δὲ Κύ- 

« ριος ὄντως χαὶ Θεὸς, οὐχέτι [ὁ Κύριος καὶ ὁ Θεὸς 

ε εἰχὼν Κυρίου χαὶ Θεοῦ εἷναιδύναται.»Καὶ ταῦτα ;σφό- 
ὃρα ἀδλεπτῶν (17) εἴρηχεν͵ οὐχ ἐννοήσας, ὡς καὶ ὁ Υἱὸς 

δύναται ἔμψυχός ποτε εἰχὼν τοῦ ἰδίου Πατρὸς λε- 
χθῆναι, ἐπειδὰν ἣ τῷ Πατρὶ ὁμοιότατος. Τοῦτο γοῦν 
χαὶ ἡ Γραφὴ διδάσχει ἡ λέγουσα " “Ἔζησε δὲ Ἀδὰμ 

(14) ᾿Αποστοιλικῶς εἰπεῖν. li enim alloquitur D piuræ non anposuis iesumonium, πος ejus appliea- 
magum Elymai beatus Paulus, Αὐϊ. χη, 10,11. M. 

(15) πρώτην αὐτοῦ χείσιν. Deitatem; dicia πρά 
τῇ χτίσις respeciu incarnafionis. Nain Ariani —* 
lium prædicabant ογολιυγαπι, secundum deitatem; 
κι — inodum dixit ἀναγέννησιν, resperiu τῆς 

(16) Καὶ τοῦτο τοῦ Δαυΐδ. Τοῦτο, Quodnam? 
Ubinain? Nihil enim hie citalum legimus e Psal- 
"εἶδ. Ilud enim, Imago invisibilis, ab Aposiolo esi. 
apud eum legitur Coloss. i, 15. Credo illuòâ iusinuari, 
ὁ peal. cix, De ulero anie Luciferum genui ie. Sed vei 
libri corruptũ sunt, νοὶ admodum nogligenter, sccure 
εἰ dissuluie, versatus οἷς est Luxebius: qui Scri- 

ionem. ad quod referri deheat ihud Καὶ τοῦτο 
τοῦ Δαυΐδ, περὶ τῆς κατὰ σάρκα αὐτοῦ γεννήσεως, 
σαψῶς εἰρηχότος. M. —-Seripsi ταῦτα ; dein vulgo ἀπε- 
ρικαλύπτως et πρωτ. πάσης χτ. Porru vulgo ὁ χυ- 
ρίως γεν., quod iam R. cor. in Κύριος cod. aucio- 
ritate rescripsi. Siatlim vulgo ὁ Θεός οἱ χαὶ Θεὸς οὐχ 
εἰχὼν χ. 
(1) Καὶ ταῦτα σφόδρα ἀδ.λεπτῶν. πες Euschũ 

δι}, δὲ eontinent Superius ἃ Marcello positorum 
censuram, orihodoxam οἱ veram quatenus ad ima- 
inem, etiam secundum deitatem, Filius δαὶ Patris. 

enim proprie est, αἰ loquuutur, quæ Ργοῦθ- 
dit 2] sitmnilitudin«m al'erius. M. — Dein vulgo τοῦ 
ante ἰδέου εδε51. luſra vulgo τὴν εἰκόνα Υἱὸν καὶ ἕᾳ, 
οἱ ἀπαύγασμα δόξης. 
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τριάκοντα καὶ διακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησε κατὰ αὶ «ε guunt quam impiam tueatur is de-deltate opinlo- 
τὴν ἰδέαν αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν εἰχόνα αὑτοῦ, καὶ 

ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὑτοῦ Σὴθ. Καὶ περὶ τῆς θεότη- 
τὸς δὲ τοῦ Υἱοῦ ὁ ᾿Απόστολος διδάσχει, λέγων" Ὃς 

ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο 
τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀ.1." ἑαυτὸν ὀκένωσε" καὶ κά- 

λιν’ Ὃς ὧν ἀπαύγασμα εῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ 

εῆς ὑποστάσεως. Καὶ ἐν ἑτέροις δὲ εἴρηται’ 'απαύ- 
γασμα γάρ ἔστι φωτὸς ἀϊδίου, καὶ εἴσοπερον ἀκη- 
«ἐίδωτον εῆς τοῦ Θεοῦ ἐνεργείας, καὶ εἰκὼν τῆς 
ἀγαθότητος αὑτοῦ" αὖθις ὃὲ ὁ ᾿Απόστολος: Ἀπεχ- 
δυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, καὶ ἐγδυσάμδε- 
ΨψΟι τὸν νόον, τὸν ἀνακαιγούμενον εἰς ἐπίγνωσιν, 

κατ᾿ εἰχόγα τοῦ κτίσαντος, λέγων, δῆλός ἐότιν, οὐ 

τὴν σάρχα εἰρῆσθαι διδάσχων τὴν εἰχόνα εἶναι τοῦ 

« nem. Nam qui potest illud Berl, ut qui Dominus 
« εἱ Deus nalus est, quod erat ab Illo in priceden- 

« tibus positum, οὶ imago diceretur? ΑἸ est 
ε« quippe Deus: et ĩmago Deĩ aliud. Ergo qui imago 
«δὲ, non est is utiquo Dominus aut Deus: sed 
ε Domini imago, δίᾳυο Del. Quod si Dominus re- 
« vera sit οἱ Deus, ποὺ potest esso imogo Dei atque 
«ε Domini. Hæe inconsideraſtissime sie ab Illo ata- 
iuuntur: minime autem intellexit, posse Filium 

dici, vivam imaginem Patris δυΐ, cum sit suo 
Patri quam simillimus. Hoc εἰ Seriptura itestatur 
inquiens: Vixit aulem Adam ducentos annos ei iri- 

ginta, οἱ geunit zecundum imaginem εἰ timilitudinem 

ὅμανε filium, eumque nominavit δειὴ "5. De Filii 
Oeoũ. Μεταδὰς δὲ αὖθις Μάρχελλος ἐπὶ τοὺς ἐπισχό- Β autem divinitais Aposiolus docol, dicens: Qui cum 

φοὺς, ὧδε γράφει" ε« Ἰδοὺ γὰρ τὸ κατὰ ᾿Αστέριον΄ ἐμ ſorma Dei eristeret, non utique rapinom arbitra- 

« ἡμᾶς (18) οὐ τοσοῦτον λυπεῖ, εἰ τοιαῦτα προήχθη 
« γράφειν, ἀλλ᾽ ὅτι χαΐ τινες τῶν προεστάναι δοχούν- 

4 τωντῆς Ἐχκλησίας, τῆς μὲν ἀποστολιχῆς ἐπιλαθό- 
« μενοι καραδόσεως, τὰ δὲ ἔξωθεν τῶν θείων προτι- 

e μήσαντες, τοιαῦτά τινα γράψαι τε καὶ διδάξαι ἐτόλ- 
« μῆσαν, ἃ οὐδὲν ἔλαττον τῆς τῶν προειρημένων 

e ἔχεται πλάνης. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει’ ε Ἐν- 
e τυχὼν γὰρ Ναρχίσσου τοῦ Νερωνιάδος προεστῶτος 
« ἐπιστολῇ, ἦν γέγραφε πρὸς Χρηστόν (19) τινα, καὶ 
« ἘΕὐφρόνιον, καὶ Εὐσέδιον, ὡς Ὁσίονυ τοῦ ἐπισχόπου 
« ἐρωτήσαντος αὐτὸν, εἰ, ὥσπερ Εὐσέδιος ὁ τῆς Πα- 
« λαιστίνης δύο οὐσίας εἶναί φησιν, οὕτω χαὶ αὐτὸς 

tus ἐεί͵ esre ꝛe æqualem Deo: sed δεηιειΐρεμ exina- 

nivit "δ᾽; οἱ ilerum: Cum esset glorieæ resplendescen- 

εἶα εἰ emanatio, et character hypostasis "5. Εἰ alihi 

dicitur: Lucis etenim σίογηῶ est emanatio, et apecu- 
lum immaculatum Dei operationis, εἰ imago ἐρεῖς 

bonitatis "5; et Apostolus adhuc: Devestiti veteren 
hominem, et πουμῆς induti qui renovatur in cognitio- 

nem, secundum imaginem Conditoris 5.. (πὲ ceum 
dicat, aatĩs patet non voluisse illum intelligere 

earnem esse imagiuem Dei. Transiens hine Marcel- 

lus ad episcopos [18 seribit IR. LIXIXVII): Ecce 
« vero, non tiam Asterĩi causa nos mœrore afficit, 

« λέγοι. “ἔγνων αὐτὸν (20) ἀπὸ τῶν γραφέντων, τρεῖς ( “ 5 ialia. liiteris mandavit, quam quod nonnulli 

e εἶναι πιστεύειν οὐσίας ἀποχρινόμενον. » Ταῦτ᾽ εἰ- 
«ὧν, ἀπὸ τοῦ Ναρχίσσου ἐπὶ τὸν Εὐσέδιον μεταδαί- 
vei, κατηγορῶν, ὅτι τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ, θεὸν εἶναι 
ὁμολογεῖ. Γράφει δὲ χαὶ περὶ αὐτοῦ ταῦτα - ε Διε- 
« λεῖν γὰρ τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ τολμήσας, χαὶ ἕτερον 
« Θεὸν τὸν Λόγον ὀνομάσαι, οὐσίᾳ τε χκαὶ δυνάμει 

« διεστῶτα τοῦ Πατρὸς, εἰς ὅσην βλασφημίαν ἐκ- 

« πέκτωχεν, ἕνεστι σαφῶς ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
4« γραφέντων ῥητῶν ῥᾳδίως ὑανθάνειν. » Γέγραφε 
δὲ αὐταῖς λέξεσιν οὕτως" ε Οὐ δή που δὲ ἡ εἰκὼν χαὶ 

[4 τὸ οὗ ἐστιν ἡ εἰχὼν, ἕν καὶ ταὐτὸν ἐπινοεῖται " 

« ἀλλὰ δύο μὲν οὐσίαι, καὶ δύο πράγματα, χαὶ δύο 
ε δυνάμεις, ὧν χαὶ τοσαῦται προσηγορίαι. ν» Καὶ 
«αῦτα ὡς καλῶς διαδάλλων προστίθησι λέγων" 

« υΐ præesse videntur Ecclesiæ, apostolicæ traditio- 

« οἷς oblĩu, δὲ βου γί divinis præſerentes, ejus- 

cemodi quædam secribere οἱ docere palam ſuerint 

« διιὶ, quæ non minus quam præcedentia eorrorem 

implicant. Deinde subjungit post nonnulla intor- 

jecia: Incidi aliquando in epistolam ἃ Narcisso 

scripiam Neroniadis episcopo, quam ad Chreſstum 
quemdam direxit οἱ Euphronium, οἱ Eusebium, 

« φυδεὶ proposita ipsi ab Hosio episcopo quæstione, 
utrum ipse, γε Eusebius Palæstinus, duas 
subatantias ſaleretur. Hanc ubi legeram, animad- 
« vertâ οἱ ipsum scripto illo suo tres nubstantias 
omnino conſiteri. Hæc ubi dixit, ἃ Narcisso δά 

Eusebium transcendit, eumque accusat 60 nomi- 
« Πῶς οὖν οὐ τὴν αὐτὴν οὗτοι τοῖς ἔξωθεν χαχίστην ἢ πα, quod VvVerbum Dei proſiteaiur Deum. Seribit 
« ὁδὸν τραπέντας, τὰ αὐτὰ διδάξαι τε χαὶ γράψαι autem δά hune mdum: [R. LXXII] « γεγθυπι Dei 

&Ed. Paris., — 23. 
Gen. v, ὅ. * PpPhilip. αι, 6, 1. 5 Hebr. 1, 3. 

9 Οὐ τοσοῦτον ἡμᾶς «υπεῖ. Scilicot, quia 
erai laicus, pene paganus hie Asſsterius. Nam hie 
maniſeste docetur, non ſuisse illum episcopum. 
Porro ex his ὩΣ sequuntur, maniſestarius hære- 
ticus deprehenditur Marcellus, si vere retulerit illius 
dicta seriptaque Eusebius. MN. — Dein vulgo γράφειν 
ει τῆς ἀποστ. et om. γάρ post ἐντυχών. 

(19) Πρὸς Χρηστόν τινα. Erat Euphronius epi- 
δεορυδ Antuuochenus, successor Flaccilli: ejus, ad 
quem tres hosee posteriores suos librus contra 
Marceſllum, misit Eusebius dedicatos; Chrestus 
vero episeopus Nyssenus in locum Theogniidis pulsi 
ἃ Cons liantino, οἱ olim Vepositi ἃ concilio: sed cum 

89 Sap. vn, 26. *: Col. πὶ, 9, 10. 

videaiur hic Arianus, οἱ de 60 lanquam per con- 
—— loquatur Marcellus, opinor, alium ab isto 
vult. M. 

(20) Ἔγνων αὐτόν. Laquitur Marcellus de Eu- 
sebio, et verum est, ſatetur ires οὐσίας, sed Filium, 
et Spiriium sancium creatas substantias. Filium 
Patre minorem, Spirilum sanetum Filio, hunc in 
lempore, illum ante iempora, sed ereatum; statim 
accusat eum Marcellus de hoc ipso blasphemo, οὐσίᾳ 
χαὶ δυνάμει διεστῶτα τοῦ Πατρός. Νος amolitur Euse 
bins hauc accusationein. M. — Dein vulgo ἀπὸ τῶν 
ὑπ᾽ αὑτοῦ οἱ ὧν χαὶ τοῦ. οἱ τραπόντας. 
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numinare, 2uhetantia εἰ potestato ἃ Ροίγο disun- 
etum, in quam ineidit blasphemiam animadver- 

tere licet cunivis cui scripia 6108 saunt in mani- 

hus. » Seripelt autem ſdem hisce totidem verbis: 
Nunquam nusquam imago roi, οἱ eujus eſt imago 

idem δυῦὲ": 664 ουδείδπιὶϊξ duo, τοῦ ἀυξ, 

potosiales ἀπ δ08ι, qua iotidoem nominihbus 

diseriminantur. » Et non aecus quam ἐΐ roctissimo 
hæe ſuiaeet cavillatus, adaectũt IR. LLIV)]: Quo- 

« eirea, qui ἤδι, οἱ non lati per omnia pessimam 
« vlam illam cum alienis 8 Ade iniverint, οὐ 

eadom prorsſsus οἱ docere( εἰ ſeribere in animum 
« indurerint Kusebio, Valentino et Hermæ, sub- 

seribente Nareisso Platoni, οἱ Marcioni. Lon- 

gam deinceps οἱ ineptam contexit aermocinationem, 

ἐσ audiiu se proſessns ſercepisse, quod Eusebius 

2ↄliquando Laodice exsiſstens concionabatur; ubi 

de ineognitĩs ex auditu dieserit, οἱ sobjungit siaum: 
Par ſuit, αἱ cum lacrymis εἰ οὐμίαίκ αὐ Dom inum 
elamaret: Peccavimus: impie alque improbe πος 
ἱρεος geimus: εἰ malum in tuis oculis operati 

pumus; αἱ resipiscimus, οἰ tuam consequi detrideramus 

cordiam 8. Hæc ccilicet οἱ conveniebant; 

dicendo illiĩ ſuerani, prapter Dei immensam οἱ 

boniiatem et mĩsericordiam. Sed proſecio conse- 
quens fuerat, ut Deus, neglecia bonitato, jusutiæ 
lhabens rationem, in oppositum responderet: Si nme 

hoetlis conviciis impetiviasei, iulissem equidem; οἱ 
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nividers διϑυδ, οἱ Voerbam illud, allum Deum Α « προύθεντο, τῷ (41) τοῦ μὲν Εὐσεδίου Οὐαλεντένῳ τε 

ε χαὶ 'Ἑρμῇ ὁμοίως εἰρηχότος, τοῦ δὲ Ναρῤκίσσου 
« Μαρχίωνί τε καὶ Πλάτωνι. » Εἶθ᾽ ἑξῆς μαχρὰν καὶ 
ἀδόλεσχον ἀπεραντολογίαν συνηγορεῖ, φάσχων ἐξ 
ἀχοῆς μεμαθηκέναι τὸν Εὐσέδιον ὡμιληχέναι τινὰ ἐν 

Λαοδικείᾳ (43) ποτὲ γενέμενον, καὶ περὶ ὧν οὐχ ἐπί- 
στατο, ὡς ἐξ ἀχοῆζς μαϑὼν γράφει, καὶ ἐπισυνάπτει 
λέγων" Δέον, τἀναντία, μετὰ δαχρύων τε καὶ πέν- 

θους πρὸς Κύριον βοᾷν" Ἡμάρτομεν, ἡσεδήσο- 
μὲν, ἠνομήσαμεν, καὶ τὸ πογηρὸν ἐνώπιόν σου 
ἐποιήσαμεν, καὶ νῦν μεταγνόντες τῆς παρὰ σοῦ 
ευχεῖν ἀξιοῦμεν φιλανθρωπίας. Ταῦθ᾽ ἥρμοττεν 

αὐτῷ ταῦτα συνέφερε λέγειν διὰ τὴν ἄμετρον τοῦ 
Θεοῦ χρηστότητα καὶ φιλανθρωπίαν. Καίτοι ἀχόλου- 
θον ἦν τὸν μετὰ φιλανθρωπίας (25) καὶ διχαιοσύνης 
ἐπιμελούμενον Θεὸν ἀντειπεῖν λέγοντα" Εἰ ὁ ἐχθρὸς 
ὠνείδισέ με, ὑπήνεγχα ἄν χαὶ εἰ ὁ μισῶν με ἐπ’ 

ἐμὶ ἐμεγαλοῤῥημόνησε, ἐκχρύδην ἂν ἀπὸ αὐτοῦ. Σὺ 

δὲ͵ ἄνθρωπε ἰσόψυχε, ἡγεμών μου καὶ γνωστά μου, 
ὃς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύχανάς μοι ἐδέσματα" ἐν τῷ οἴχῳ 

τοῦ Θεοῦ ἐπορεύθημεν ἐν ὁμονοίᾳ. Ὅτι γὰρ σύνεστιν 
ἡμῖν τοῖς αὐτοῦ λειτουργοῖς, ἴσμεν ἀπὸ τῆς αὐτοῦ 

ῥήσεως" Ἰδοὺ γὰρ ἔσομαι μεθ᾽ ὑμῶν, ἔφη, πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ὑμῶν, ξως τῆς συντελείας 
τοῦ αἰῶνος. Εἶτα ἀχολούθως πάντως που καὶ τὰ 

ἑπόμενα τοῖς προάγουσιν ἐπήγαγον ἂν ῥητά. Ἑ.1- 

θέτω θάνατος ἐπ᾽ αὑτοὺς, καὶ καταδήτωσαν εἷς 

ἄδου ζῶντες, ὅτι πονηρία ἂν ταῖς καρδίαις αὑτῶν" 

τοὺς γὰρ ἐν ἀγνοίᾳ τῆς ἀσεδείας ὄντας νεχροὺς, ὑπὸ 
al 0900 πηοὶ in me verbis intumuisset, 8} ipao oecul- ς τοῦ ἄδου καταπίνεσθαί φησιν ἡ Γραφή" νεχροὶ γὰρ, 
laſstem me. Tu autem, homo, mihi conjunctiastcimus, 

dux meus, οἱ familiaris meus, certo una converaa- 

tus cidum meum mihi dulcem reddidisti: in domo 

οὶ simul concordes ambulavimus. Nam cerie, 
vorsari Deum nobiscum 320erdotibus auis, persoa- 

diesimum babemus ex ipsius verbo, Ecce ero vobis- 
“με omnibus diebus υἱία vestræ, uque αὐ contum- 

mdtionem sœculi 55, Nec incontequenter δὰ illa quæ 
μαι dicta aunt attexere licebit: Veniout zuper illos 
mors, et vivi descendant ἐπ infernum: quia δεῖ ἱπὶ- 
quitas in cordibus eorum . Et proſecto Secripiura 
docet illos δ inferno degluuri, qui in impietaiis 
ignorantia moriuntur. Erant autem moruui etiam 
cum vivere viderentur. Eusebium denuo accurat in 

χαὶ ζῆν (24) δοχοῦντες, ἐντυγχάνοντες. Καὶ πάλιν 
ἑξῆς τούτοις αἰτιᾶται τὸν Εὑὐσέδιον, ὡς ἐν τῷ διιέναι 

τὴν ᾿Αγχύραν, τότε ὡμιληχότα ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας, 
ἅπερ φησὶν ἐξ ἀκοῆζς μεμαθηκέναι, ἐφ᾽ οἷς ἀγαναχτῶν 
τοιαῦτα γράφει" ε ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ᾿Απόστολος τοιαῦτα 
« περὶ τῆς Γαλατῶν πίστεως γράφει"  σέόιος δὲ 

« μεταφέρων τὴν ἀποστολιχὴν ἔννοιαν, δι᾽ ἣν τοῦθ᾽ ὁ 
ε ᾿Απόστολος τῆς προειρημένης αἰτίας ἕνεχα, ε Τέχνα 
ε μὸυ, »ν εἰπὼν, ε οὃς πάλιν ὠδίνω ἄχρις οὗ μορφωϑῇ 
« Χριστὸς ἐν ὑμῖν, » χαθήψατο Γαλατῶν ὡς μὴ ὁρ- 
ε θὴν ἐχόντων περὶ Θεοῦ δόξαν. ν» "“Ὥδινε γὰρ ἀληθῶς 
δριμεῖάν τινα χαὶ πιχρὰν ὠδῖνα, ὅτι ἢπίστατο Γαλάτας 
«ερὶ θεοσεδείας μὴ ὥσπερ ἐχεῖνος δοξάζοντας, μηδὲ 
δύο μὲν οὐσίας τε χαὶ πράγματα, καὶ δυνάμεις καὶ 

δεφυθηιίθας, quod cum Aucyram aliquando per-D θεοὺς λέγοντας. Τήρει δὲ ταῦτα ὅπως διαλοιδορεῖται 

Ed. Paris., pag. 46. 
5}! Reg. vin, 47. 552 Matih. xxviu, 20. 

(31) Τῷ τοῦ μὲν Εὐσεδίου. Hermes, opinor, est 
quem vocant Trisinegistum, ppseudonymum οἱ pseud- 
epixraphnm. Sed lege, τοῦ μὲν Εὐσεῦ. τῷ Οὐαλεν- 
τίνῳ, εἰς. Μ.---Αἰ δογὶμεὶ Οὐαλ. τε xal, οἱ delevi τινα 
post μαχράν, διἰἠϊάϊ iamen τινα ρο81 ὡμιληχέναι. 

(22) Ἔν Λαοδικείᾳ. Quid ium vero Quid ad 
propoxilum istud? aut quænam est hæc accusatio? 
contiouatus est FEusebius Laodiceæ ἢ deest aliquid 
Ργοίοειο, yúpothesi. τῆς ὁμιλίας. Itaque hiulea est 
rntentia. M. — ΝῸΣ vulto οι". μαθών εἴ τε post δα- 
χρύων. 

(85) Μετὰ φιλανθρωπίαφ. (γυ5 ἢΐς sequuntur 
Potius legeudum sugzerunt: Καίτοι: ἀκόλουθον ἦν, 
οὐ μετὰ φιλανθρωπίας, ἀλλὰ καὶ τῆς δικαιοσύνης 

δὲ Pgal. μιν, 16. 

ἐπιμελ., οἰς., respondere. lIia enim illa Davidiea 
auadent ὁ Paalmis. M. -Supra vulgo φιλ. χαὶ xpnor., 
porro dedl τὸν μετὰ φ. loco τὸ μετὰ φ., dein vulgo 
ἐπιμελήμενον οἱ ὡς ἐπί οἱ που χατὰ ἐπ. 
δὴ Ζῇ» δοκοῦντες, ἐντυγχάνοντες. Forie, ἐτύγ- 

ἄνον ὄντες, χαὶ πάλιν. ἴῃ δοαυξηείθηδ, idem est 
δείδειαι, vel eadom neglĩgentia, quæ οἱ in superio- 
ribus. Deest oeuim summa concionis Eusehianæ, quæ 
videiur, υἱ colligere est 6 zequentibus, Galaiarum 
reprehensionem continere πος alludii, cum ἀρχό- 
μενὸς τῆς τραφῆς diserlĩs verbis aecusei Galatas, 
hæreaeon multitudiue abreptos. M. - ἢ. τυγχάνουσι. 
lofra voalgo μεταστρέφων et οἵ. μέν ροδὶ δύο. Porro 
Θεὸν λέγοντα loco Βεολογοῦντα οἱ ὃν ἐνταῦθα. 
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πικρῶς, τῷ μηδὲν εἰρηχότι πλεῖον, ὡς αὐτὸς γῤῥάφει, Α iranairet, in ecclesia concionarelur: quod se ſando 

ἣ τὸ ἀποστολικὸν ῥητόν. Καὶ νῦν μὲν δύο θεσὺς λέ- 
γεῖν τὸν Εὐσέδιον ὁμολογεῖ, ὡς ἂν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
Θεολογοῦντα σὺν τῷ Πατρί" προϊὼν δ᾽ ἐν τοῖς ἑξῆς, 

ὥσπερ ἐπιλελησμένος ὧν ἐνταῦθα χατηγόρηχε, τὸν 
αὑτὸν πειρᾶται διαδάλλειν ὡς Ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν 
Χριστὸν εἶναι λέγοντα. Ἑξῆς δὲ τοῖς προχειμένοις ἐπι- 
συνάπτει πολλήν τινα χαὶ μαχρὰν φλναρίαν, τά τε ὄντα 
τά τε μὴ ὄντα ἑαυτῷ συνείρων(35)" μονονουχὶ κατὰ τοὺς 
φήσαντας. Τὰ χεί,η ἡμῶν παρ᾽ ἡμῖν ὁστι, τίς ἡμῶν 
«ὑριός ἐστι; Δι' ὧν δείχνυται, χαθὼς ἀρχόμενος 

ἔφην τοῦ συγγράμματος, ἐξ ὑπερδαλλούσης ἔχθρας 
τε χαὶ μισαδελφίας ἐπιπηδήσας τῇ. γραφῇ. Μεταδὰς 
δ' ἐχ τούτων, ᾿Αστέριον αὖθις τραγῳδεῖ, μαχρὰν 

, ἀποτείνων χαὶ περὶ αὐτοῦ διήγησιν, ὅπω; τε ἀπο- 

δημεῖ (86), καὶ ποῖ, χαὶ πότε, χαὶ πρὸς τίνας. Καὶ ἢ 
τούτου δὲ ἀφέμενος, αὖθις ἐπὶ τὸν τοῦ Θεοῦ ἄνδρα 
Παυλῖνον τρέπεται, ταῦτα γράφων αὐτοῖς ῥήμασι" 
« Τούτοις δὲ τοῖς ῥητοῖς χαὶ ὁ τούτου πατὴρ πειθό- 
« μενος, Παυλῖνος, ταῦτα λέγειν τε χαὶ γράφειν οὐκ 

« ὀχνεῖ, ποτὲ μὲν δεύτερον θεὸν λέγων τὸν Χριστὸν, 
« καὶ τοῦτον ἀνθρωπιχώτερον γεγεννῆσθαι Θεόν" 
« ποτὲ δὲ καὶ χτίσμα αὐτὸν εἶναι διοριζόμενος. Ὅτι 
« δὲ τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, καὶ πρὸς ἡμᾶς ποτε, τὴν 
« ᾿Αγχύραν διϊὼν, κτίσμα εἶναι τὸν Χριστὸν ἔφασχε. »ν 

Καὶ πάλιν μυθολογῶν διελέχθαι τῷ Παυλίνῳ φησίν, 
Ἔπειτα διαδάλλει τὸν μαχάριον, ὡς θεοὺς πολλοὺς 
εἰρηκότα, καὶ καταλιπὼν τὸν Παυλῖνον, πάλιν τῷ 
Ἐϊσεδίῳ σχολάζει φάσχων᾽ ε Οὕτω δὲ χαὶ Εὐσέδιος 
« ὁ τῆς Καισαρείας γέγραφε καὶ αὐτὸς, τὴν αὑτὴν 

audivisse δδἑγωμδι, alque ex indignatione seribit 
IR. ΓΧΧΙ] : Apoeiolus hujusmodi ſestimonium 
« Galatarum fidei perribet: Eusebius auiem, per- 
« vorao aensa apostolieo, quo saeripeit: Filioli, quos 
« lterum parturio, donee eſſormeiur in vobis Chri- 
« δἰυ5, Galatis obirectaius est, υἱ minus recte de 

ε« Deo sentientibus. » Cerie inquiens pariurirvit 

aeerbum quemdam οἱ molestiasimum parium iuin 
cum reæsciverat Galatas, non ita, υἱ ipse, de Bde 

statuisss: non duas δυραίδηιΐδδ conſitentes, 
non res duas εἰ potentias, non duos deos aßgnoscen- 
(65. ΝΟΙΔ mihĩ auiem quanto cum ſelle οἱ acerbitate 
convicietur οἱ, qui nihil prorsus in seripta retulit, 

præter nuda ĩprisimaque Apostoli verba, idque 
etiam Ipso ſavente accusatore. Et adhuc qui ſatetur 
δος in loco Eusebium duos deos proſiteri, uiputa 
qui cum Patre suo, une οἱ Fillium quoque Deum 

agnoscat ease, pergen porro in 20quentibus, velutò 
δυὶΐ qblitus, εἰ accusa tionis, conatur eumdem εἰ 
ealumniari, quod nudum tantium hominem aflirmet 

6620 Chrixtum. Antedicis annectit in sequentibus 
mulliplicom οἱ longam quamdoam raniloquentlam, 
eulĩa et non enila aggregando, ianium non ad eorum 
moreii qui aiunt: ζαδία nostra penes nos ipsos sunt: 

ecquis nostri dominatur Hine apparet, quod 
meminl acripslsse mo ab initio operis, δὺ hostili 
inimieitia Θὲ ſraterno odio ad seribendum prosiluisse 
Marcellum. Hine digressus in Auterium denuo itra- 

δἰεθ ampullatur, bene longam de illo instituens 
« ἔχων Παυλίνῳ τε καὶ τοῖς ἔξωθεν περὶ Θεοῦ δόξαν. C narrationem. Narrat quomodo passim peregrineiur, 
« Γέγραφε γὰρ, οὐχ ὡς ὄντος μόνου Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἑνὸς 
ἴ ὄντο; τοῦ μόνου ἀληθινοῦ Θεοῦ. “Ὅθεν τοίνυν μα- 
« θὼν καὶ ὁ ἸΑστερίου πατὴρ Παυλῖνος νεωτέρους 
« θεοὺς εἶναι ᾧετο. » Καὶ ἐν τούτοις δὲ ὡς θεῶν δό- 

ξας εἰσάγοντας αἰτιᾶται, ἀρνούμενος αὐτὸς τὴν 
θεότητα τοῦ Υοῦ- καὶ παραθέμενος τὴν Εὐσεδίου 
λέξιν, συνέησιν, ὡς οὐχ ἣν αὐτοῦ ἡ τὸν Πατέρα μό- 

νὸν ἀληθινὸν Θεὸν διδάσχουσα φωνὴ, τοῦ δὲ. Σωτῆρος 
ἡμῶν εἰρηκότος, ἵνα γινώσκωσί σε τὸν μόνον ἀ.2η» 
θενὸν Θεύν" χαὶ μεθ' ἕτερα προστίθησι λέγων" 
« Ἐπεὶ πόθεν ἡμῖν ἐχ τῶν θείων δυνήσονται δεῖξαι 
« ῥητῶν, ὅτι εἷς μὲν ἀγέννητος, εἷς δὲ γεννητὸς, 
« ὡς αὐτοὶ γεγεννῆσθαι αὐτὸν πεπιστεύχασιν ; οὔτε 
4 προφητῶν, οὔτε εὐαγγελιστῶν, ἢ ἀποστόλων (47) 

ε τοῦτ᾽ εἰρηχότων. » Εἶθ᾽ ὥσπερ ἐν ἄθλοις ἀπογρα- 
ψάμενος, ὁμοῦ πρὸ; ἅπαντας διαπληχτίσασθαι, μετα- 
δαίνει ἐπὶ τὸν Νάρχισσον, καί φησιν" ε« Ὥστε xdv 
4 ἐχεῖνό τις λέγοι, χατασχευάζων πρῶτον εἶναι Θεὸν, 

e καὶ δεύτερον, ὡς Νάρχισσος αὑταῖς λέξεσι γέ- 

Ed. Paris. pag. 87. * Paal. χι, 8. 

(835) Ἑαντῷ συνείρων. Forie εἰς αὐτὸ συνεῖί- 
ρων. M. — Μυχ vulgo ἔσται. : 

(96) Ὅπως τε ἀποδημεῖ. Hoc est quod dixi, cur- 
nitaſae Asſsterium: ῥεμόόν οἱ περιφοιτητὴν, quod εἰ6 
ilio Aihanasius οὔϑεγνονίι. Περιήρχετο τὰς ἐν Συ- 
ίᾳ, καὶ τὰ; ἄλλας ἐχχλησίας, εἰς. lierum, Θεοῦ 
ὍΔΕ Paulinus est, ανῖν 0} malus quam cæteri. M. — 
luſia vultgo γεγ. Θεὸν x. δὲ καὶ χτ. εἰ ὡς Θεός εἰ 

ubi, quando, et ad quos itei. Dimisso de iuanibus 
iterum illo, in Paulinum denuo convertitur, homiuom 

Dei, verbis lolidem seribens IR. XXXIII]: ε Dietis 
« hisce ductus οἱ hujus paler, Paulinus, non veretur 

« dietis εἰ aeripiis proſiterĩ ĩnierdum Christum Deum 
« 6286 ordine secundum; eumdemque humano 

e more Deum genitum: interdum voro determinat 
«ε illum ese creaturam. Idque ita ut esse constet, 

« seiendum est illum Aneyræ nobiscum versautem 

« aliquando, Chkristum prædiecaſsse creaturain: » 

aeque cum 60 inĩiase diſspuiationem mentitur. Ac- 

eusat insupor σης bealum virum, quasi deos mul- 

108 atatuissei. Relicio demum Paulino, ilerum vacat 

Eusehbio exagitando, inquiens [R. LXXXV): Hoc idem 
« Seripsit et Eusebius Cætarionsis, eamdem fſovens 

ε εὐ Paulino οἱ ἃ Hde alienis do Deo opinionem. 
« Seripſsit enim, non quasi esset solus Deus, sed 

4« uuus esset verus δοίΐυα Dous. Unde edocius εἰ 
« Asterii pater Paulinus, juniores quosdain deos 

Παυλ. τε ἔχων οἱ ὄντος μόνου τοῦ οἱ καὶ Aor. 
(21) Vulßo ἣ ἀποστ. οἱ ἀπληχτίσασθαι εἰ ὥστε 

μὲν ἃ. -. λέγοι (ὥστ᾽ οὐκ ἄν Ἀ.); porro vulgo εἰχ. 
τὴν ἡμετέρ. ei uucis iuelusa om.; mox ΣηΐβΟ τοῦ 
Εὑσ. πάλιν οἱ ἀπιχοῆσαι βούλ. ei ἐξήχεεν᾽ dein vultgo 
εἶτα μὲν τ. ἕνα Θ. οἱ χἀχεῖνος εἰ ὅ τὴν ἐλπ,, ειἰ6- 
niqus Υὐἱδὸ ὁμολογοῦντι, μεμψάμενός γε οἱ γυν 
αὐτὶν. 
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« arbltratus est 6606. » (06, veluti de diis ορίπἰο- Α ε« γραφεν. Οὐδὲν γὰρ συγχωρεῖ ὁ λέγων Ποιήσωμεν 

ues introdueentes δέσυδαὶ, cum ΕἾ delitalem ποβεῖ 
ipao. Qui εἰ vorba Cusebiana proponereo volviseet, 
intellexiasot procul dublo non Illa 6686, quæ Patrem 

aolum verum Deum doceulasenti, cum ὃ Servaiare pro- 
lalum ait lllad, κί ἐ6 cognoseant aolum verum Deum δ᾽, 
Poeat nonaulia auboecili inquieas [R. IXIVI)]: 
Namque unde ille nobis domontrare poterit 6 
« Seripiuris aneris, anum 6666 ingeniium, unum 
« ilem goniiam qᷣ (eo modo nimirum quo 6686 eum 

ε genitum ἱροὶ auiumant), cum propheiarum nallus 

« δὶ evangeolisiarum, nullus apoctolorum id afür- 
« mol ł Doinceps, ποῦ aecus quam qui in ceriami- 
nihus describitur, ad manum οὐαὶ omnihus ὁ0η86- 

rendam, conſert se δά Nareiacum οἱ ait [R. LXIX]: 
ε« Quis autom illud affirmat, nedum contendit, οἱ 8 

Harcisaus disertĩs verbis aserit, primum 6686 
ἐ Deum, et δοουβάυπι. Non certo confirmat hoe 

quod dicitur, illud, Faciamus ſominem ad ima- 

« σίπενε ποείγαιε et similitudinen 55 (ἵρ866 enim 

Dominus testatur, οἱ partim a2udivimus 2 3200tis 

Seripiuris, quia ipae ἱρείυδηυς Pater duo aunt. δὶ 
ergo Narcisasus idelreo velĩt Filium 8 Patre potentia 
dividere, noverit quia illo qui seripeit prophela 

quasi Deus dixerit: Faciamus ominem αὐ imagi- 
« ΜΝ mostram οἱ similitudinen), ipſse δἰ : ε δι 

ε [οεἷς Mominem Deus. ν Βείϊειο Ναγοῖίυνϑο., in 
Asterium seribit IR. {ΧῚ1Π] : « ὕυυσπι atque idem 
« esseo pronuntial Asterius, Patrom solummodo δι406 
ε Filium in oo quod per omnia consentiant οἱ 
4 conspirent; ait enim: Propter exactistimam 
« illam consonantiam in omnibus dictis atque 
« ſactis, dicitur: Ego οἱ Pater unum sumus ὅἶ. ν 

lnvehitur deinde in Eusebium ita [R. LLXXIX]: 
Servatorem hominem fuiſste docet: ἰάσυς liquet 

iradueit Eusebius δὰ suam voluntatem constabi- 

liendam. Veluti enim qui jam dudum pariurierat, 

αι in lueeom bla sphemiam horrendam productu- 

jux ta dieium Servatoris. Namque oatensurus homi- 

neui solum Servatotem exstitisse, non aliter 

quam qui mytterium abzcondiium Apostoli mani- 

ſesialurus erat, ita inquit: Quapropter aperus- 

nobis iheologiam revelaturus, elamat εἰ vocifo- 
raiur: Unus ett Deus "8, Εἰ postquam Deum unum 

esae conſirmaverat, Mediatorem quoquo unum 
Dei atque ominum constĩtuit , hominem Jesum 
Chrisium. Quod εἰ ergo hominem ideo illum 
appellet, quod respicerei eam, quæ 6δὶ aecundum 

carnem, oconomiam, non potest fieri quin simul 

proſũ teatur ille, epem δ nullam in 60 collocare. 

Ed. Paris., pag., 28. 
86 Joan. συ, ὅ. Gen. i, 96. “7 Joan. χ, 80. 

(38) Vulto ἐχεῖνος, ed. p. ἰὼ corr. ἐχεῖνο: ΠΙΟΧ 
vulgo εὑρηθείς : dein Mp. γρ. τούτον (loco τούτων, 
at inſra αὐτοῦ (Ἰοοο αὐτῶν) ; porro vulgo ὑλ 
loco βουλόμενος et ἂν εἶεν ei ὅτι δὴ οὐδ. τ. ἀλ, ἔμελλε 

in 60 quod vaſerrime sententiam apostollieam 

rus, δ de δυὸ proprio ihesauro eſſudit malitiam, 

᾿ ἃ δὲ κατὰ π. τρόπον ὃ. 

ε ἄνθρῶχον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καϑ' ὁμοίω. 
ε σιν (ὅτι μὲν αὐτὸς καὶό Πατὴρ αὐτοῦ δύο εἰσὶν, αὐτοῦ 
« τοῦ Κυρίου μαρτυροῦντος χαὶ τῶν ἁγίων Γρε- 

ε φῶν ἐκ μέρους ᾿χούσαμεν. El τοίνυν Νάρχισσος 
« διὰ τοῦτο διαιρεῖν δυνάμει τὸν Λόγον τοῦ Πατρὸς 

« ἐθέλοι, γνώτω ὅτι ὁ γράψας προφήτης ὡς τοῦ Θεοῦ 
ε εἰρηχότος" Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα 
« ἡμετέραν καὶ καθ' ὁμοίωσιν), αὐτὸς γέγραφε" 
« Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον. » Καὶ μετα- 

δὰς ἀπὸ Ναρχίσσου ἐπὶ τὸν ᾿Αστέριον, ταῦτα γράφει 
« Ἕν γὰρ εἶναι καὶ ταὐτὸν ᾿Αστέριος κατὰ τοῦτο 

ε« ἀπεφήνατο μόνον τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν, καϑ' 
« ὃ ἐν πᾶσι συμφωνοηῦσιν. Οὕτω γὰρ ἔφη Καὶ διὰ 

« τὴν ἐν πᾶσι λόγοις τε καὶ ἔργοις ἀχριδῆῇ συμφω- 
« νίαν, ᾿Κγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. νι Καὶ Ἐὐσε- 

Glou πάλιν χαθάπτεται. λέγων " ε« “Ανθρωπον γὰρ τὸν 
« Σωτῆρα εἶναι βούλεται. Δῆλον δὲ ἀφ᾽ ὧν πανούρ- 
« γως τὰ τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητὰ Εὐσέδιος πρὸς τὸ 

« ἑαυτοῦ μετήνεγχε βούλημα. Ὡς γὰρ ἐχ παλαιᾶς 
ε τινος ὠδῖνος, μεγίστην ἀποχυῆσαι βουλόμενος βλασ- 
« φημίαν, ἐξέχεεν ἀπὸ τοῦ ἰδίου θησαυροῦ, κατὰ 

« τὴν τοῦ Σωτῆρος ῥῆσιν, τὸ πονηρόν. “Ανθρωπον 

ε γὰρ μόνον τὸν Σωτῆρα δεῖξαι βουλόμενος, ὡς μέ- 
« γιστον ἡμῖν ἀπόῤῥητον τοῦ ᾿Αποστόλου ἀναχαλύ- 
« πτὼν μυστήριον, οὕτως ἔφη Διὸ σαφέστατα χαὶ ὃ 
« θεῖος ᾿Απόστολος, τὴν ἀπόῤῥητον ἡμῖν καὶ μυστι- 
« χὴν παραδιδοὺς θεολογίαν, βοᾷ καὶ χέχραγεν. Εἴς 
« ὁΘεός. Εἶτα μετὰ τὸν ἕνα Θεόν φησιν" Εἷς μεσίτης 

( “ θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Ιησοῦς Χριστός. 
« Εἰ τοίνυν ἄνθρωπον αὐτὸν εἶναί φησι, τῇ κατὰ 
« σάρχα αὐτοῦ μόνῃ προσέχων οἰχονομίᾳ, πάντως 
« χἀχεῖνο συνομολογεΐῖ τὸ μηδὲ ἔχειν ἐλκίδα ἐπ᾽ αὖ- 
« τόν. ᾿Επιχατάρατος γὰρ ἄγθρωπος, ὁ προφήτης 
« Ἱερεμίας ἔφη, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ' ἄνθρωπον." 
Ὁρᾷς ὅπως ἡ χαχία τυφλώττει. Ταῦτα γοῦν αὐτὸς 

μαρτυρήσας Θεὸν ὁμολογοῦντι τὸν Υἱὸν, μεμφόμενός 
τε ἐπὶ τούτῳ, ὡς Θεὸν οὐσίᾳ καὶ δυνάμει ὑφεστῶτα 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον εἰσάγοντι, νῦν τὸν αὐτὸν συχο- 
φαντεῖ, ὡς Ψιλὸν ἄνθρωπον λέγοντα εἶναι τὸν Χρι- 
στὸν, προφανῶς καταψευδόμενος, ἕν τε οἷς εἴρηκε, 
χαὶ ἐν οἷς ἑξῆς ἐπάγει αὖθις περὶ αὐτοῦ λέγων" 
« ᾿Αλλ’ ὁ προειρημένος, βραχέα τῶν ἁγίων προφη- 
ε τῶν φροντίσας, ὡς ἀπόῤῥητόν τινα χαὶ λανθάνου- 

saime divinus Apostolus absconditam οἱ mysticam ἢ ε σαν τοῦ ᾿Αποστόλου θεολογίαν ἐξηγούμενος" Εἷς 
« Θεὸς, ἔφη, εἷς καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, 
« ἄγθρωπος Ἰησοῦς Χριστός. νΚαὶδταῦτα γράψας, 

χαὶ σφόδρα ἐπὶ τῷ μεμνῆσθαι τῶν Γραφῶν μεγα- 
λανχῶν, οὐχ ἐνενόησεν, ὅτι ὁ- τοῦτο γράψας ἀγεύτα- 
τὸς ᾿Απόστολος χαὶ ἐχεῖνο (43) γέγραφεν" Ὃς ἐν 

μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἀρκαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀ.1." ἐκένωσεν ἑαυτὸν, μορρὴν 
δούδζλον λαξὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀγθρώκου γενόμε- 

ΜῚ Tim. n, δ. * ἰδ). 

δἰ εὗἷρμον οἱ τῶν ῥημάτων loο τίων οἱ εἷς δὲ 
χαὶ μ. 6ἱ δι᾽ αὐτοῦ οἱ τὰς ἐν α Ἢ τ ei πεποιημένας 
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ψὸς καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. Ὁρᾷς ἃ « Namque maledictus βοιιθ,, Jeremias propheia 
ὅπως, ὥσπερ προϊδὼν τῷ πνεύματι τὴν τουτων χα- 
χουργίαν ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος, οὕτως ἐν ἑτέρῳ μέρει 

τὸ, ὡς ἄνθρωπος, ἔγραψε, καὶ ἐν ὁμοιώματει ἀνθρώ- 
σου γενόμενος, ἵνα παύσῃ αὐτῶν τὴν τοσαύτην 
βλασφημίαν. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα τὸν αὐτὸν συχοφαντεῖ 
ὧδέ πως ε Πῶς οὖν τούτοις μὴ προσχὼν Εὐσέόδιος, 
« μόνον ἄνθρωπον τὸν Σωτῆρα εἶναι βούλεται; » Οὐ 
φανερῶς μὲν τοῦτο λέγειν τολμῶν, τοῦτο δὲ βουλό- 
μενος ὑπὸ τῶν ἰδίων ἐλέγχεται ῥήσεων. Καὶ ὁ ταῦτα 
εἰπὼν τὸν αὐτὸν χατεμέμφετο, ὡς Θεὸν ἀναγορεύοντα 
τὸν Υἱὸν, γράφων οὕτω" Διελεῖν γὰρ τὸν Λόγον τοῦ 
Θεοῦ τολμήσας, χαὶ ἕτερον Θεὸν τὸν Λόγον ὀνομά- 
σας, οὐσίᾳ τε καὶ δυνάμει διεστῶτα τοῦ Πατρὸς, εἰς 

« δἰι 5, qui in Momineæ collocaverit ἐροα ἐμαὶ. νυ 

Vides ut obeæeat homines malitia. Nam qui testimo- 
nium (216 perhibuerat Doum Filium eonſitentâ: qui 
reprehenderat eum 8 quo Bei Verbum Deus esseo 
dicebatur substantia subelatens αἱ potentia; is, idem 
nunc, oumdem ideo accusat, quasi qui nudum erso 
hominem Christum diterat: apertissimo mentitus, 
lum ἰδ istĩs ita poritis, ium in illis quæ deincepe 
annectiât dicens IR. ΧΟ] : Verum aupra nominatus, 
aenum non magui ſaeeret tanctissimos prophetas, ian- 

quam qui ahconditam illam οἱ ineſſabilem Apostoli 
iheologiam interprotaretur, Unus, inquit, Deus est, 

« umus Dei atque kominum mediator homo Jesus Ciri- 

ὅσην βλασφημίαν ἐκπέπτωχεν ; Β ε εἰμ". » ἜΚ Ηδος qui δεν ροῖι, ei vehomenter sibi iĩpsi 

Ρἰδουίι, quasi Seripiuras omnes πυϑοεὶδ tenens, nequaquam ſlamen cogitavit, eumdom qui hoe seripait ἀἑνὶ- 

num Apostolum, οἱ illud ἰδ seripta retuliso: (μὲ cum ἐπ ſorma Dei extisteret, non arbitratus δεῖ rapinam⸗ 

“426 œquaſem Deo, aæed exinanivit δειισιἐρειι ἀτεμπιρία servi ſorma, in aimilitudinem hominis eætitens, et βθαγα 

repertus lanquam komo "". Vides ut sanctos hie Apostolus, veluuũ qui spiritu ĩstorum improbitatem proride- 
κοί, alibi, atque alia in parto ita seriptum reliquit, tanquam homo, οἱ in ſinulitudinem hominis exsistens, quo 

tautam horum blasphemiam compescere poſsei. Post alia eumdem calumniatur isto modo [R. ΧΟ]] : 

Quomodo igiiur ſaelum, ut Eusehius cum 84 ista non διιδηάεγει, Servatorem noatrum solum hominem 

ε ἀχείδγο contendai ἢ» Νοῦ hoc quidem ausus est aperte proſari: δὲ δος voluisse convicius teneiur 

suis ipsius verbis. Et aihiloininus, qui sic eum accusat, reprehendit illum quoque, quod Filium 6650 
Deum asseverot: dividere quidem Dei Verbum ausus, οἱ Verbhum Deum alterum nominans, aubatan- 

εἶα οἱ potentia ἃ Patre difſerentem, in quantam incidit bplasphemiam? 
Τοσαῦτα καὶ τούτων ἔτι μαχρῷ πλείονα οὐ xto ( Tot et ialia, οἱ longe adhue plura non in solos δρὶ- 

μόνων τῶν ἐπισχόπων, ἀλλὰ χαὶ κατὰ τῆς ὑγιοῦς 

καὶ ἐχχλησιαστιχῇς πίστεως ἐχθέμενος Μάρχελλος, 
δῆλος ἂν εἴη ὁποίας αὐτὸς ὑπῆρχε προαιρέσεως. Ὅτι 
δ᾽ οὐδὲν τῆς ἀληθείας ἔμελε τῷ ἀνδρὶ, μάθοις ἂν αὐ- 
«αἷς ἐντυχὼν ταῖς τῶν ἐπισχόπων ἐπιστολαῖς, ἐν αἷς 

εὑρέσεις αὐτὸν τὸ μὲν πᾶν σῶμα τῆς διανοίας τῶν 

λέξεων ἀχρωτηριάζοντα " καὶ τὸν μὲν πάντα εἰρμὸν 
ἀποχρύπτοντα, ῥηματίων δὲ ἀντιλαμδανόμενον, χαὶ 
«τούτων χαχούργως ποιούμενον τὴν διαδολήν. Αὐτίχα 
γοῦν συχοφαντεῖ τὸν Εὐσέδιον ἐκ τοῦ προφανοῦς, ὡς 
Ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν εἰρηχότα᾽ ἐπειδὴ τῆς 
ἀποστολιχῆς φωνῆς ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἐπιστολῇ τὴν παρά- 

θεσεν πεποίηται, δι᾽ ἧς αὐτὸς εἶπεν ὁ ̓ Απόστολος " 

Εἴς γὰρ ὁ Θεός" εἷς δὲ καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἂἀν- 

acopos cum οεἤωιϊνϊιῖ Marcellus, δοὰ in ipsam quo- 
406 sanam et ecclesſsiaſsticain βάση), maniſeste decla- 

rat quo auimo præditus et voluntate ſuerat. Nullam 
vero curam illi veritatis [αἷ986 discore poteris, οἱ 
in ipsas aliquando episcoporum epistolas Incideris: 
invenies etenim illum, corpus univorsum, sensus 

et senientæ earum delumbaſsso seriom, diciorum 
vim ocecultasae: verba arripuisse, δὲ arrepta 8ι18 
improbe calumniasase. Eusebium apertioe calumniis 
impelit, φυδεὶ dicorei Chrisium esse nudum homi- 
nem, ideo quod'in epistola sus aenteutiam apoſtto- 

licam usurparat, quam sie posuit Apostolus: Unus 
elenim Deus eſte unus mediotor Dei atque kominum, 
homo Jesus Christus 55. Hoc eſſalum ideireo 2aposto- 

θρώκων, ἄνθρωπος ᾿Ιησοῦς Χριστός. Ταύτην μὲν οὖν Ὁ licum, ianquam Fusebianum aceusat: nec δόγνογιϊ, 
τὴν ἀποστολιχὴν λέξιν, ὡσανεὶ Εὐσεδίου οὖσαν, δια- 

δέδληκε’ μὴ συνιεὶς ὁ σοφώτατος, ὅτι τὸν ᾿Απόστολον 

διέδαλλε, τὰς δὲ αὑτοῦ φωνὰς, τὰς ἐν τῇ αὐτῇ φερο- 
μένας ἐπιστολῇ, τάς τε ἐν τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ συγ- 

γράμμασι, τοῖς εἰς τὰς θείας Γραφὰς πεπονημένοις ἃ 
δὴ κατὰ πάντα τόπον διαδέδοται, σιωπῇ παραδέδωχε " 
xpulac τῇ σιωκῇ ἃ μὴ (39) συχοφαντεῖν. Τὸ ὅμοιον 
δ᾽ ἂν εὕροι τις αὐτὸν πεποιηχότα χαὶ ἐπὶ τῶν λοι- 

πῶν, ὧν διαδέδληχε γραμμάτων ἃ δὴ, λόγου συμ- 
μετρίᾳ φειδόμενοι, τοῖς ἐθέλουσι τὴν τούτων ἀκριδῆῇ 
ποιεῖσθαι διάγνωσιν παραχωρήσομεν, σπεύδοντες 

αὑτοὶ τὴν αὐτὴν Μαρχέλλου περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
ξενοφωνίαν ἤδη λοιπὸν ἀποχαλύψαι, ὡς ἂν φανερὶν 

vir prudens, Apoſtolum 80 60 accusatum, propter 

has voces positas in epistola illa, ot alibi in operl- 
bus ejusdem allis, quæ In saeras Scripturas exara- 

Υἱι ; quæ ubique οἱ pasatim deprædieantur, δὰ 8ἰ- 

lenſio involvit; illa reucens quæ calumniari non 

Ροίογδι. Consimilia perpetrasae illum licei obser- 

varo in eæteris quoque seriptis quæ acensat. Θυῶ, 
ne ora ltio exereseat in immensum, illis permittimus 

cognoscenda, quibus libitum est exactins ea inve- 
atigare: eo contendentes ipsi, ut Marcelli novita- 
lem de Dei Filio inusitalam in apertum proſera- 

mus, ita υἱ intollitzant universi perspicus, quam 

senleniiam ἴονοῦδι is de Filio Dei. 

ένοιτο τοῖς πᾶσιν, ὅπως αὐτὸς ἐφρόνει περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 

Ed. Paris., 
40 Jer. xvii, ὅ. 
(389) Μὴ ἦν, δεῖ ἐξῆν συχοφαντεῖν. 

. 849-30. 
Ρφ Τίη,.!, 5. “3 Philipp. u, , 7 . ⸗iTim. ii, δ. 
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'Ζ. 1. Qualites Marcellus opinatus εεἰ, οἱ docuit Fi- αὶ α΄. Ὅπω ος μήτε εἶναι μήτε προῦ 
lium Dei, ακι6 nativilatem de Virgine, neque 6236 χειν τὴν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ πρὸ τῆς ἐκ τ λυ γίνε 
aliquod, nec ρμγιαδεχείειοπιΐαιν μοειφάξεξε. γεγγήσεως ἐδόξασεν. 

8. Quemadmodum Harcellus δομιοϑαὶ de Verbo β'. Ὅπως Hdoxs. Moc ἐφρόνει περὶ τοῦ ἐν τῷ 
quod in Deo est. Θεῷ Λόγον. 

ὅ. Quid Marcellus opinabatur de carne, quam 
assumpsit Verbum. 

4. Quæan Marcellus ſinem induæxerit cum regno Ckari- 
διὰ, tum etiam carni quam astumpsit Ckristus. 

CAP. Ι. 

Cualiter Marcellus opinatus εἰ; εἰ docuit Filium 
Dei, ante nativitatem de Virgine, nequæ 6226 ali- 
quod, nec prœeæsitlentiam poasediese. 

Tempus jam tandem ἃ nobis exigit, οἱ φαΐ jam 
prius expoauerimus quos viros hie Galata ealum- 
alis δερογεῖὶ, ipeius βάθει, qua sit, vel potius per- 
Adiam, sub aspectu, οἱ in lueo collocemus οἱ Κξι 

impietatem inam opinionis longo jam tempore in- 
Aus apud Illum occultam, detracia persona denude- 
τοῦδ, noe non productis de ipsius serlpto ἰδδιἰη)ο- 
mils ociondamus, qui vir ſuerit οἱ qualis, qui Chri- 

ἅς Ed. Paris., pag. 5ὅ1-38. 

om. 

Ἢ — ἊΣ ἐνδομυχήσασαν. Cerie. de- αχροῖς οἱς ὄγόο, αἀσον. Cerie. 
πιυὶ — diu hujus —2 ία, ἀπι- 
στία, εἰ an unquam ἰς jure, et pleno convicius ſue- 
rit, δὲ palam damnatus ἃ catholiea Ecclesia non 
liqnei. R onim Julius, αὖ initio hominem ab- 
aoluium, l'ieet acriier accusatum ab Arianis, ἴῃ 
eommunionem recepit: aut synoduos Sardiceasis 
absolutum pronuntiarit, sed οἱ Romana deinceps 

r· Ὅπως ἐφρόνει Μάρκε.λ:ος ἐ τῆς σαρκὸς 
ἧς ὁ Λόγος ἀνείληφεν. ΠῚ 

δ. Ὁποῖον Μάρκελιος ἐπάγει τέλος τῇ τοῦ 
στοῦ βασιλείᾳ, καὶ τῇ σαρκὶ ἣν — 

ΚΕΦ. Α΄. 

Ὅκως M. ἕγαι Γ. ΣΤΟΥΣ τ πρὸ τῆς ἐκ Παρθένου .γ- 
ψήσεως ἐδόξασεν. ἘΠ : 
Τὴν τοῦ Γαλάτου πίστιν, ἢ καὶ μᾶλλον (50) τὸν ἀπι- 

στίαν τὴν εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καιρὸς ἤδη χαλεῖ, 
μετὰ τὴν ἔχθεσιν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ διαδληθέντων, εἰς 
φῶς (61) ἀγαγεῖν " χαὶ τὴν χρόνοις (53) μακροῖς ἐν- 
δομυχήσασαν τῷ ἀνδρὶ χαχοδοξίαν, βραχὺ περιελθόν- 
τας τοῦ τῆς ἐπιστολῆς προσχήματος ἀπογυμνῶσαι" 
δεῖξαί τε τοῖς πᾶσι διὰ τῆς τῶν αὐτοῦ φωνῶν μαρτυ- 
ρίας οἷός τις ὧν, τῆς Χριστοῦ καθηγεῖτο Ἔχχλησίας 

δοὺ Damaso Ecclesia: οἱ Orihodorxi in Oriento συΐ- 
bus Damasus ſavebat, οἱ iis eommaunicabat, * 
rellum 8 communlone δᾷδ ποι separarunt Ναγγεὶ 
δος de Paulino δόουράο Antiocheno Βαϊ ίως, ρεὶ 
vir, prout tune erapt tempora, in Oecidepiaſes, εἰ 
in Damasum, quod satis consut, iniquior hie for- 
laase — ———— — δοὶ nihil de- 
ἔΘΓΏΟ. 38. o: vultzo τῆς ἐπ. τοῦ πρ., porro veilgo 
χαθ. Ἐχχλ. μήτε οἱ μόνῃ δὲ —— ——— σημ. 
οἱ παντὶ τῷ. 
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ἄνθρωπος, μῆτε εἶναι, μὴτε προὐφεστάναι, μῆτε ὅλως A δἰ Eceleciæ præteodit: nempe is qui palam attero- 

φούχκοτε Υἱὸν ὑπάρξαι τῷ Θεῷ, πρὸ τοῦ τεχθῆναι διὰ 
τῆς Παρθένον, δοξάζων αὐτὸν δὲ μόνον εἶναι Δόγον 
φάσχων, συμφυᾶ τῷ Θεῷ, ἀϊδίως αὐτῷ συνόντα καὶ 
ἡἠνωμένον, οἷος ἂν εἴη καὶ ὁ ἐν ἀνθρώπῳ λόγος. 

Τούτῳ γὰρ αὐτὸς χρῆται τῷ παραδείγματι, Δόγον 
εἶναι φήσας ἕνδον ἐν αὐτῷ τῷ Θεῷ, ποτὲ μὲν ἡσυχά- 
ζοντα, ποτὲ δὲ σημαντιχῶς ἐνεργοῦντα, μόνῃ τε ἑνερ- 
γείᾳ προϊόντα τοῦ Πατρός " ὡς ἂν καὶ ἡμεῖς τι προσ- 
τάττοντες, ἐν τῷ λέγειν τι χαὶ λαλεῖν, ἐνεργήσαι- 
μεν. Ὅτι δ' οὐχ ἄν τις οὕτω γε εἴποι Υἱὸν εἶναι τὸν 
σημαντιχὸν καὶ ἐνεργητικὸν Λόγον, παντί τῳ δῆλον. 
Ὁ δὲ τοῦτο δοὺς ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως τὸν μὴ 

ὑφεστῶτα Λόγον (56) τὴν σάρχα ἀνειληφέναι, καὶ 
ἐνεργῆσαι ἐν αὐτῇ φησι" χαὶ τότε Χριστὸν γενέσθαι, 
καὶ Ἰησοῦν, χαὶ βασιλέα, χαὶ εἰχόνα τοῦ Θεοῦ, καὶ 

ἀγαπητὸν, χαὶ Υἱὸν δεδοξασμένον, καὶ δὴ καὶ Πρωτό- 
voxov πάσης κτίσεως, μὴ ὄντα πρότερον, τότε γενέ» 
σθαι, καίπερ οὐχ ὑφεστῶτα" τὸ δὲ παράδοξον τοῦ 

Λόγου, ἄρξασθαί γε ἀπὸ τετραχοσίων οὐδὲ ὅλων ἐτῶν 
τούτων ἁπάντων" χαὶ πάλιν τοῦτον ἀθρόως παυθή- 
σεσθαι μετὰ τὸν τῆς χρίσεως καιρὸν τοῦ μὲν Λόγου 
ἠνωμένου τῷ Θεῷ, ὡς μηδὲν ἕτερον εἶναι πλὴν τοῦ 
Θεοῦ, τῆς δὲ σαρχὸς, ἧς ἀνείληφεν, ἐρήμου καταλει- 

φθησομένης ὑπὸ τοῦ Λόγου, ὡς μήτε τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ ποτε ὑφεστάναι, μήτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
ὃν ἀνείληφε. Καὶ δὲ εἰς τοῦτο τέλος χαταστρέφει 
ὥσπερ χεχωφωμένος, καὶ μήτε τοῦ ἀγγέλου Γαδριὴλ 
ἀχούων, εὐαγγελιζομένου τὴν Θεοτόχον σαφῶς τε 
καὶ διαῤῥήδην περὶ τοῦ ἐξ αὐτῆς τεχθησομένου, καὶ 
ἐχ σπέρματος Δαδὶδ κατὰ σάρχα προελευσομένου, 
φάσχοντος" Ἰδοὺ συλλήψῃ ὃν γαστρ), καὶ τέξῃ 

υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 

Οὗτος ἔσται μέγας, καὶ ιἱὸς Ὑψίστου κιληθήσε- 
ται" καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος ὃ Θεὸς τὸν θρόνον 

Δαδὶ)δ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν 
οἶχον Ἰακὼδ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιδλείας 
αὑτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. Μήτε Δανιὴλ τοῦ μεγάλου 
προφήτου τὰς φωνὰς συνιεὶς, αὐτὰ ταῦτα σφραγιζο- 

μένου, δι᾽ ὧν ἐν θείῳ Πνεύματι διεφώνει λέγων Καὶ 
ἰδοὺ μετὰ τῶν νερε.ἰῶν (534) τοῦ οὐραγοῦ., Υἱὸς 

ἀνθρώπου ἐρχόμενος ἦν, καὶ ἕως τοῦ Παιλαιοῦ τῶν 

ἡμερὼν ἔφθασε, καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ προσην- 

ὄχθη. Καὶ αὐτῷ ἐδόθη ἀρχὴ, καὶ ἡ τιμὴ, καὶ ἡ 

μοι, Filium nequaquam τοὶ ſuisse Deo vel præox- 
atiusass, priuequam ὧδ Virgine nasceretur. Ton- 
to amodo autem Verbum 6686 illum diceret, Doo 
eongenitum, ab æterno coexsiſstens, ot counitum 

Deo, οἱ puia in homine verbum atssolet humanum: 
hoe etenim utitur exemplo: Verbhum afſirmans in- 
(08 ĩn Deo ipso oxatlũsate, quiescens intordum, εἰ- 
gnieative nonnunquam operans, operaſfione illa 
aua sola de Patro δ00 exiens, qnemadmodum εἰ nos 
operari a20lemus seribendo, dicendo, loquendo. Αἱ 

enimvero quis non intelligit, non esse δἰδιβερύσπι 
de Filio, IIlum δὰ istum 20lum modum significati- 
vum Verbum οἱ operativum esse? Quique hoe δά 
hane ſormam in Deo comminiscitur, nescio quo 
pacio δηλυῃποι Verhbum minime subsistens astum- 

peisse carnem, δὲ in illa assumpta ita operatum. Εἰ 

ἔσης primum Christum exstitisse, Jesum, regem, 
imaginem Dei, dileciom, filium gloriſieatum, pri- 

mogenitum omnis creaturæ, cum non esset prius, 

nec antea omnino exsistoret. Imprimis paradoxuui 

illud est, Incopiase hoc Verbum, non ab annis hine 
reiro quadringentis completis: οἱ simul in eamdem 

non exsistentiam rerolvendoum, post judicli iem- 
pus, Verho quidem Deo demum adunito, ita πὶ 
præter Doum nihil quidquam exsistat; carue, quain 
aasumpeit, desolata et desuinta ἃ Verbo, ila ut ne- 

que Filius aliquis Dei subsistat, πος Filius hominis 
quem asſsumpsit. ΕΟ auiem iandem descendit ahjo- 

elionis, υἱ Gabrielem non audiat archangelum, Dei- 
paræ maeiſeste οἱ perspicus annuntiantem, de Filio 

ΟΣ illa generando, οἰ de gemine Davidis, secundum 
carnem descensuro, enm ita inquiat: Ecce concipies 
ἐπ atero iuo, δὶ paries ſilium, οἱ vocabis nomen ejus 

Jeſsum. Hic erit magnus, εἰ ſilius Altiimi vocobi- 

ture εἰ dabit illi Dom inus Deus ihronum Davidis 

patris sui, εἰ regnabit super domum Jacob in æler- 

num, οἱ regni illius non erit βπὶς δ. Sed uec Υ0062 
intellexit magni illius vatis Danielis, qui eadem 

ipas cunsignavit, dum spiritu Dei aſſſatus profatur. 

inquiens: Et ecce cum nubibus cœli Filius hominis 

adveniebat, εἰ μερι6 ad Antiquum dierum perve- 
nit, εἰ delalus est anle conspectum ε͵μ8. ]ρεὶ autem 

dabatur principatus, et honor, εἰ regnum: οἱ servient 
Baculelo καὶ πάντες οἱ «λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι Ὁ illi omnes populi, tribus, ποκα. οίεειαε illius ἐεῖ 
αὑτῷ δου.εύσουσιν. Ἢ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία 

αἰώνιος, ἧἦτις οὗ παρελεύσεται" καὶ ἡ βασιλεία 

αὐτοῦ οὐ διαρθαρήσεται, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ Ἡσαΐας αὐτὸν 
ἔπεισε περὶ τῆς ἀτελευτήτου βασιλείας τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ, ὧδε καὶ αὐτὸς θεσπίζων, ὅτι, Παιδίον ἐγενήθη 

ἡμῖν υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν οὗ ἡ ἀρχὴ (85) ἐπὶ 
S Ed. Paris., pag. 33. *Lue. 1, 31-33. Dan. 

(5) Τὸν μὴ ὑφεστῶτα Λόγον. πες est Summa 
ποθι ΤΙΝΩΝ Eusebianæ, de qua, in illis (6 Theo- 

1. Ν 

(58) Καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν γνεφρειϊῶν. Locus 681 Dan. 
vu. 17: ἰνρα, χαὶ ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχόμενος. Ν.-- 
luſfra vulgu τ. Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ὧδε εἰ ἐπὶ ὥμου 
τοῦ. Porro Mp. ἀντιλαμδάνεσθαε, dein ἔσται ἰοου 
ἔσεσθαι. Dein vulto δι᾽ οὔ ὁμοῦ δἱ ὡμολόγησαν εἰ 

Ῥάτμοι,. ἀκα. XXIV. 

potestas œterna, quœ non ρεγίταπνεῖδί! : οἱ regunui 

illius nun interibit . Sed nec illum Isaias de sen- 

lentia dedouxit, qui 46 retgno Filii Dei interminabili, 

δὰ istum modum seribit: Puer nobis natus ette Fi- 

lius quoque datus est nobis, cujus principatus buper 

ſumeros 6788: vocabilur intuper nomen ejus, magni 

vii, 13, 16. 

ἕλασαν οἱ καὶ αὐτὸν μέν, denique ἐχείνην ἔἐπαγγ. εἰ 
ων. 

[55) Οὗ ἡ ἀρχή. Locus 661 [68. 11, 6, in LXX: 
post ἀρχή sequitur, θη; sed variant ibi etiim 
codices. Sialim in LXX legitur, ἄξω γὰρ εἰρήνην» 
ἐπὶϊεοὺς ἄρχοντας, καὶ ὑγίδιων αὑτῷ, καὶ μεγά.1η. 
Οἱ μὲν μὴ προεῖναι. Iia varie illusit himanæ fra- 
giliiatĩ, per neſarios zuos emniasarios, Salau. Ἕ7- 

28 
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consilii Angelus: admirabilis coniliarius: 

ſortis: potestate præditus; princeps pacis: Palter 

ſuturi sœculi. Adducam enim zanitalem ei pacem 

cum illo. Moꝗnus erit principatus εἶκε, εἰ pacis εἶκε 

non erit finis. Suner olium David, εἰ super regnum 

ejus, ut corrigat ἐμά, εἰ auxilietur ἐπ judicio εἰ 

)μκι εἶα, ex hoc nunc εἰ usque in sœculum . Alque 

istiĩs per omnia consona fuerunt, quæ Virgini Dei- 
par:e annuntiabat Gabriel, ubi ait, reguaturum ἦι 
æternum qui érat ex illa nasciturus; Regni ejus 
non erit finis. Quanta autem cum audacia Marcel- 

lus hisce testimoniis contraria seripeerit οἱ repu- 
gnantia, ab ĩpsius seriptis edocesris liĩcet, in qui- 

bus Filii cum deitalem, ium εἰΐδπὶ humanitatem 

pernegarit, ulira omnium hæresium novitatem. In- 

ter enim pravarum opinionum auctores, aliqui, 

cum Filium Dei supposuisſsent, neque olim exeti- 

alisse, nee anie δαὐυπι!εἴ656, hominem eum unum de 

mullis statuerunt cæieris similem, adoptione ἰδῃ- 

tum, natus de mulierihus, prælatum: οἱ eidem (8- 

men nihilominus atiribuunt honcrem nunquam 

terminandum, οἱ regnum in æternum duraturum. 

Rursus qui renuuni humanitatem ejus, upponunt 

exstaro eum Dei Filium, Deuim quoque præexsisſten- 

iem, δοὰ hactenus progreſsi sunt errabundi, οἱ ab 

Ecclesia alieni. Iste vero, qui Dei Ecelesiæ temporeo 

præsedit iam diuturno, subsiſstentam Filii Dei tol- 

lit, ium eum ipeis ejus serviat aliaribus. Seque 

ſorsan aperat viiam æternam aique immortalem 

consecuturum, Pontiſiceim vero ejusdem, eadem 

vita privat. Habemus etenim, secundum Aposioli 

eſſatum, Pontificem magnum, qui cœlos penetravit, 

Jesum Filium Dei 5. Quem neque præexslstero, 

nec præsubsistere audet iste aſſirmare, quem pee 

substilurum, πος cum sanctis Deiĩ converſsaturum 

docei, 2ecundum proimniſsionem ſaciam ὧδ cœlorum 

regno. Certo cum sanceii illl omnes in corporihus 

immorialitate, εἰ incorruptibiliiate præditis reznum 

Dei cœleste possidebunt, 3lummodo Christum, 

εἰ Curistus quam assumpsit, carnem ille privat. 

Neque contremiseit resurrectionis noſstræ ducem 

οἱ originem, viiæ sempiternæa procuratorem omni- 

nus, οἱ causam regi. δυὸ deturbare: nee hoce so- 

lummodo, sed οἱ vita omnimodo dejecium privare. 

Non aliter quam si quis oculos largiatur, lucem 

vero penitus amoliatur, quæ est oculorum visionis 

νεῖ emanationem origo. Εἰ neque tautus ille Dei 

angelus Gabriel: non magnus ille propheta Daniel, 

de quo dietum est. Num tu Daniele sapientior es 5 ὃ 

Ed. Paris., paßg. δὲ. 5 [58. 11, 0,1. Hebr. iv, 

γων, ὅτε τιγὲς τῶν τοῦ TSururã ὑπηρετῶν ἐθον»- 
.1ήθησαν ὑμᾶς ταράσσειν. Οἱ μὲν ὅτι Ἰησοῦς 
δοκήσει ἐγεγγήθη., καὶ δοχήσει ἐσταυρώθη. Οἱ 
δὲ, ὅτε οὐκ ἔστιν υἱὸς τοῦ δημιουργοῦ. Οἱ δὲ, ὅτι 
αὐτός ἐστιν ὁ ἐπὶ πάντων Θεός. Ἅ.1.1.οι δὲ ψι- 
υἱὸς ἄνθρωπος. Ἕτεροι δὲ, ὅτι σὰρξ οὐκ ἐγεί- 
ρεται, eic. ἃ Ignatius epistola ὅ, et alihi similia; 
adversarias hie hæreses coinemorat Eusebius. Quæ 

EUSEBI CÆSARIENSIS ΟΡΡ. PARS IV. —- DOGMATICA. 

Deus Α τοῦ ὥμου αὐτοῦ, χαὶ καλεῖται τὸ ἤὕνομα αὐτοῦ, 
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μεγάλης βουλῆς Ἄγγελος, θαυμαστὸς σύμδουζος, 

Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἰρήνης, Πατὴρ 
τοῦ μέλλοντος ἀἰῶνος.“Αξω γὰρ εἰρήνην καὶ ὑγείων 

αὐτῷ. Μεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ" καὶ τῆς εἰρήνης 
αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. ᾿Επὶ τὸν θρόνον Δαδὶδ, 

καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὑτοῦ, τοῦ κατορθῶσαι 

αὐτὴν, καὶ ἀντιλαθδέσθαι ἐν κρίματι καὶ ἂν δι- 

καιοσύγῃ, ἀπὸ τοῦ γνὺν καὶ εἰς τοὺς αἰώνας. 

Τούτοις γοῦν σύμφωνα ἦν χαὶ ἅπερ ὁ Γαδριὴλ τὴν 

Παρθέωον εὐηγγελίζετο, εἰς τοὺς αἰῶνας βασιλεύσειν 

τὸν ἐξ αὐτῆς, λέγων, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ μὴ 
ἔσεσθαι τέλος. Μάρχελλος δὲ ὅπως τούτοις ἅπασιν 

ἐναντία γράφειν ἐτόλμα, μάθοις ἂν ἐκ τῶν αὐτοῦ φω- 

νῶν, δι᾽ ὧν ὁμοῦ τὴν θεότητα καὶ τὴν ἀνθρωπότητα 

B τοῦ Θεοῦ τοῦ ΥἹοῦ ἡρνεῖτο, χαινότερον ἣ χατὰ πᾶσαν 
ἄθεον αἵρεσιν. Τῶν γὰρ ἑτεροδόξων οἱ μὲν μὴ προεῖ- 
ναι μηδὲ προῦύπάρχειν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ φάντες, ἄν- 
θρωπὸον ἕνα αὐτὸν, τοῖς λοιποῖς ὅμοιον, ὑποθέμενοι ἐξ 
ἀνθρώπου, υἱοθεσίᾳ τετιμῆσθαι αὐτὸν ἔφασαν" χαὶ 
τοῦτο δόντες ἀθάνατον χαὶ ἀτελεύτητον αὐτῷ τιμὴν 

καὶ δόξαν καὶ βασιλείαν αἰώνιον ὡμολογήκασιν " οἱ δὲ 
τὸν ἄνθρωπον ἀρνησάμενοι, υἱὸν εἶναι Θεοῦ, Θεὸν 
προόντα, ὑπεστήσαντο. ᾿Αλλ᾽ οἱ νὲν τῆς Ἐχχλησίας 
ἀλλότριοι, μέχρι τοσούτου πλάνης ἤλασαν " ὁ δὲ τῆς 
Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ τοσούτοις καθηγησάμενος χρό» 
νοις, τὴν ὕπαρξιν ἀναιρεῖ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τῷ αὖ- 
τοῦ λειτουργήσας θυσιαστηρίῳ" καὶ ἑαυτὸν μὲν αἰω- 
νίου καὶ ἀθανάτου ζωῆς τεύξεσθαι τάχα που πιστεύει, 
τὸν δ' ἀρχιερέα ταύτης ἀποστερεῖ. “Ἔχομεν δὲ 
ἀρχιδρέα μέγαν, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, διδη.υ- 

θότα τοὺς φὑρανοὺς, Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 

ὃν οὔτε προεῖναι, οὔτε προὐφεστάναι τολμᾷ λέγειν, 
ἀλλὰ μηδὲ ἔσεσθαι, μηδὲ τοῖς ἁγίοες τοῦ Θεοῦ συν- 
ἐπεσθαι, χατ᾽ αὐτὴν ἐκείνην τὴν ἐπαγγελίαν, τῆς τῶν 

οὐρανῶν βασιλείας. Τηνικαῦτα γὰρ τῶν ἁγίων ἀπάν- 
των μεθεξόντων τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας ἐν ἀφθάρτοις 

καὶ ἀθανάτοις σώμασι, μόνον τὸν Χριστὸν, καὶ τὴν 
σάρχα ἣν ἀνείληφεν, ἀποστερεῖ αὐτῆς. Καὶ οὐ φρέτ- 

τει τὸν ἀρχηγὸν τῆς ἀναδτάσεως, τὸν τῆς αξωνίου 

ζωῆς τοῖς πᾶσιν αἴτιον ἐχπεσεῖσθαι τῆς βασιλείας 
οὗ μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς ἀποφαινόμενος " 
ὥσπερᾶδν εἴ τις ὀφθαλμοὺς μὲν δῷ, φῶς δὲ τὸ τῆς τού- 
τῶν χορηγὸν ἐχλάμψεως, ἀνέλοι. Καὶ οὔτε ὅ τοσοῦτος 

Ὁ τοῦ Θεοῦ ἄγγελος Γαόριὴλ, οὔτε ὁ μέγας προφήτης 
Δανιὴλ, περὶ οὗ ἐλέχθη, Μὴ σὺ σοφώτερος εἶ τοῦ 
Δαγιή,; οὔτε ὃ τοσοῦτος Ἡσαΐας, οὔθ᾽ ὃ λοιπὸς τῶν 

προφητῶν χορὸς τοιαῦτα μὴ γράφειν, μηδὲ φρονεῖν 
τὸν ἄνδοα ἔπεισαν, οὐδ᾽ αὐτοὶ Ἰουδαῖοι, παρ᾽ οἷς ὁ 

14; vni, 1. *Ezech. 1xvin, 3. 

divinitatem detrahebat concessa humanitate. Quæ 
humanitatem negabat data divinitate. Carpoeras, 
hominem merum docebat. Samosatenus, Filium Dei, 
30 χατὰ προχοπῆν ; hominem negabant Marcion, 
Manichæi; phantaſsticum Gnosticorum Docitæ. Mar- 
cellus ὕπαρξιν accusatur susiulisse Filii Dei: quod 
nemo prius erat inficiatus; nam et Δοχῖται τὴν 
ὕπαρξιν, saliem divinam ſatebantur. M. 
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προσδοχώμενος εἰσέτι νῦν Χριστὸς, ὃν ᾿Η.1διμμένον A non lalis tantusque valos [5885 : non prophetu- 

καλεῖν εἰώθασιν, ἀγήρω τὴν βασιλείαν χαὶ θάνα- 
τον ἕξειν (56) ἐλπίζεται. ᾿Αλλὰ καὶ τούτων γέγονε 
χεέρων ὁ χαὶ εἰς τὴν ἀρχὴν ὁμοῦ καὶ εἰς τὸ τέλος τοῦ 

Υἱοῦ Θεοῦ ἀσεδῆῇσαι τολμήσας, ὃν οὐδ᾽ αὑτὸς ὁ θεῖος A πό- 

στολος χατεδυσώπησε μὴ τοιαῦτα ἀσεδεῖν, ἄντιχρυς 
λέγων, Πιστὸς ὁ «16γος" εἰ γὰρ συναπεθάνομεν, καὶ 
συζήσομεν,, εἱ ὑπομένομεν, καὶ συμδασι.λεύσομεν, 

καὶ χληρονόμους μὲν ἡμᾶς ἔσεσθαι τοῦ Θεοῦ, οὐ μὴν 
δίχα τοῦ Χριστοῦ. Κληρονόμοι γαρ, φησὶ, Θεοῦ, 
συγκχιηρονόμοι δὲ τοῦ Χριστοῦ" εἴπερ συμπάσχο- 

μεν, ἵνὰ χαὶ συνδοξασθῶμεν. Καὶ πάλιν" Εἰ δὲ 

ἀπεθάνομεν, φησὶ, σὺν Χριστῷ, πιστεύομεν. ὅτι 
καὶ συζήσομεν αὐτῷ, εἰδότες ὅτε Χριστὸς, ἐγερ- 

θεὶς ἐκ νεκρῶν, οὐκ ὅτι ἀπκοθνήσκχει" θάνατος 

αὐτοῦ οὐχ ἔτι κυριεύσει" χαὶ αὖθις" Τὸ δὲ χάρισμα 
τοῦ Θεοῦ ζωὴ αἰώνιος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 

ἡμῶν. Οὐχοῦν ἡ αἰώνιος ζωὴ οὐκ ἄλλως ἡμῖν πορι- 
σϑήσεται ἢ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν " καὶ 

ἡ ἐλπὶς ἡμῶν οὐχ ἁπλῶς ζῆσαι, ἀλλὰ σὺν αὐτῷ δοξα- 
σθῆναι, χαὶ σὺν αὐτῷ κληρονομῆσαι, καὶ σὺν αὑτῷ 
βασιλεῦσαι " πάντα γὰρ ἡμῖν ἐκ τῆς αὐτοῦ χοινωνίας 
ὑπάρξει" ὃ διδάσχει ὁ αὐτὸς φήσας’ Πιστὸς ὁ 
Θεὸς, δὶ οὗ ἐχ.ζήθητε δὶς κοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ 
Ἶησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. Τίς δὲ ἡ χοινωνία, 

παρίστησι, χαὶ συνήγειρε, λέγων" Καὶ συνεκάθισεν 
ἂν τοῖς ἐπουρανίοις, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ὃν- 

δείξηται ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐκπερχομένοις τὸ 

ὑπερθά.11ον πιιοῦτος τῆς χάριτος ὄν χρηστότητι 

ἐ;»" ἡμᾶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Ὁ δ᾽ αὐτὸς καὶ ταῦτα 

rum contessus persuadere huic homini potuero, 
quo minus hæc scriboret, οἱ opinaretur. Imo ne 
quidem Judæi ipsi, apud quos, qui adhue quidem 

exspeciatur Chrĩstus, quem illi Elimmenon appellare 
solent, cereditur habturus regnum non desiturum, 

aut mortem ĩpse ohiturus. Longe quidem istis de- 
terior est qui non verotur impietatem ſovere, eum 
de initio Dei Filii, ium de ſine. Quem non potuit di- 
vinus Apostolus inſſeciere, ne 60 usquo prorumpe - 

ret impietatis, dum ita loquitur: Fidelis kic sermo 

δεῖ, δἱ cum illo mortui simus, una cum illo vive- 

πε: εἰ sufferamus et conregnabimus, 5. Εἰ hæredes 
quidem nos ſuturos Dei docet, non iamen δὶ 8 
Christo. Hoœredes, inquit, Dei: cokæredes autem 

R Ckriati, δὶ compaltiomur, μὲ quoque congqlori ſice- 
mur 9. Et rursus: δὲ mortui sumus, inquit, cum 

Ckarislo, credimus quod vivemus una cum illo, 
acientes quod Chriſstus de mortuis suscilatus, non 
αἰενίας moritur, mors adhuc illi non dominabi- 

ἔων Τὸ: οἱ ilerum: Donum vero Dei est οἷα αἰόγηα. 
ἐπ ει Ckaristo Domino nostro 13. Vitam ißgitur 

æternam non aliunde consequemur, quam per Curi- 
εἰσπι Jesum Dominnm nostrum. Et spes illa nos ſo- 
vet, non solum quod vivomus, sed quod eüam cum 

illo una glorificabimur, δὲ hæreditalem una conse- 
quemur, οἱ cum 60 simul conregnahimus. Omnia 
enim nostra nobis proveniunt ab illa, quam hahe- 
mus cum 60, conimuniono-: quod docei ippe Pauius 

ubi ait: Fidelis Deus est, per quem vocati estis ail 

περὶ τοῦ Σωτῆρος ἐδίδασχε φάσχων- Ὁ δὲ, διὰ τὸ C communionem Filii sui, Jesu Ckristi Domini πο- 
μένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα, ἀπαράδατον ἔχει τὴν 

ἱερωσύνην ὅθεν καὶ σώζειν εἰς τὸ παντϑοϊὲς δύ- 
ψγαται τοὺς προσιόντας δι' αὑτοῦ τῷ Θεῷ, πάντοτε 

ζῶν, εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὑτῶν. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ τὸν Μελχισεδὲχ εἰς τὸ διηνεχὲς ἱερέα μένειν 
ἔλεγε, διὰ τὸ ἀφομοιούμενον εἶναι τῷ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ. AN' ὅτι μὲν τούτοις ἅπασιν ὁ Μάρχελλος 

πἀναντίᾳ γράφειν ἐτόλμα μικρὸν ὕστερον παρατεθή- 
σεται, νυνὶ δὲ ὅπως ἐφρόνει περὶ τοῦ μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
εἶναι" μηδ᾽ ὑφεστάναι τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, θεασώμεθα 
πρότερον. 

stri 15. Quænam vero illa sii communio docet. δὶ 

auscitabit, ait, οἱ æedere fecit illum α dectris, unca 

secum in cœlestibus in Ckristo Jeſsu, πὶ osltendat ἐπ 

venturis olim sœculis tuperabundantes divitias στα- 
tice, in bonitate erga πος in Christo Jesu ἴ". Ἰάδι οἱ 

de Sarvatore cadem docuit ubi inquit: Qui, quod 

maneat in gternum, immutabile kabet sacerdotium?: 

unde εἰ servare omnes potest qui accedunt μὲν illum 

ad Deum, semper vivens, in eum finem, ut pro nobis 
imercedat 15, Quin οἱ NMelechisedee mansurum 
sacerdotem in æternum confirmat, 60 quod assimi- 

leiur Filio Dei. Hisce tainen omnihus ausum ſuisse Marcellum contraria plane inandare litieris, paulo 
posi propouetur cuicunque iniuendum. In prinsenti aulem despiciendum nobis prius est, quam ſovebat 

àlle sentenuam, de Filio Dei non exsistente ab initio nec sortito subsistentiam. 

EAI. Paris. pPag. 35. 5511 Tim. κι, 11. 12. 
*2 ICor. 1,9. * Lphes. n, 6, 7. 

19 Rom. vin, 17. 
Hebr. vu. 24. 25. 

τὶ Rom. vi, 8, 9. 75 Ephes. τι, 8. 

(56) Καὶ θάνατον ἔξϑιν. Imo ἀθάνατον, nempe ἢ, χρίσεως μέτοχον ἀποχαλοῦσι. Et sie hoe loco i3 
regnum, ul requirit seuſsus. Εἰ Judæi δυὸ etiamnum 
exspectato Mestiæ attribuebant, quem hominem de 
homine liemporalem principem, μετὰ μεγάλης φαν- 
τασίας οἱ δυνάμεως τερπαίυτυι!, “}» ΕΠ} ungendum, 
δυὶ ignorautem ante unctionem: aliis incognitum. 
ciehla terant. Vide Justin. Mariyrem Contra Judœum 
Tryphonem. Nusquam vero inemini legisse, ἃ Judæis 
Nexsiam suum Elimmenon appellatum, nisi apud 
ipcum hunc nostrum Fuseb. ſih. iw Demonstrat. εὖ. 
paß. 110, Διόπερ Χριστὸν χαὶ Ἠλειμμένον τὸν αὐτῆς 

textu quoque scribendum; δὲ pro illo Elimmenon 
in versione Uncium repone. Erudite auiem οἱ pio 
disputat ad ſinem capitis, de æterna guhsistenta, 
regno perpetuo Filii Dei Eusebius, quad Marcellus 
vel sustulit. νοὶ sustulisse ἃ} 60 signetur. M. — Supra 
vultgo ἡλιμμένον. dein vulgo χαὶ εἰς -. ἀ. ὁμοῦ om. 
Porro νυἱρυ συμπάσχωμεν οἱ ἁπλῶς ζήσει εἰ π. γὰ 
ἡμῶν ; ἀεὶ» χοῖν. συνίστησι εἰ συνῆγ. φησὶν “ἢ 
συνεχ. ἐχ δεξιῶν. — Paulo post vulgo τὸν ὑπερδίλ 
λοντα πλοῦτον. 

ἼΞΑ ς 
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CAP. ". 
Quæ ſuerat Mareelli æenlentia de Verbo in Doo 

eæsisltenie 
16 eos poeiquam lusuliaverat qui Deiĩ ἘΠ 5 

voro liom exsltiaso vivum arhitrabantur, ἐδ 

Ἰρείυς opinionem proferi toudem ayllabis in hune 
modum compreheuſsan: [ἢ. ΧΙ, coll. p. 116, D] 
Quamobrem priusquam descenderot, οἱ de Vir- 

gine naseeretur, Verbdum erat 2olummodo. Nam 
« quid aliud erat priuquam noſstram earnem 8468- 
« πρεῖοὶ humanam, id quod deſscendit in iomporibus 
ε« noviasimis, quomadmodum ipee seribit; οἱ ἰά 
ε« quod de Virgine naſscobatur nihil aliud erat præ- 
« (εἴ quam Verbum  » Pergens deincope ait, æter- 
aum fuiste οἱ ingenitum quoque ὀοβηίΐ!. Seribit 
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ΚΕΦ. Β. A 
“Ὅκως Μάρκελλος ἐφρόνει περὶ τοῦ ἐν τῷ Θεῷ 

Αόγον. 

Ἐπισχήψας (δ τοῖς εἰρηχόσι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀλη- 
θῶς υἱὸν εἶναι ζῶντα καὶ ὑφεστῶτα, τὴν ἑαυτοῦ δόξαν 

φανερὰν χαθίστησιν αὐταῖς συλλαδαῖς γράφων οὕτως" 
« Οὐχοῦν πρὸ μὲν τοῦ κατελθεῖν, χαὶ διὰ τῆς Παρθένου 
« τεχϑῆναι, Λόγος ἦν μόνον. Ἐπεὶ εἰ ἕτερον ἦν, 
ε πρὸ τοῦ τὴν ἀνθρωπένην ἀναλαδεῖν σάρκα, τὸ κατελ- 
« θὸν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. ὡς καὶ αὐτὸς γέγραφε, 
« (58) καὶ τὸ γεννηθὲν ἐχ τῆς Παρθένου οὐδὲν ἕτερον 
« ἣ ὁ Λόγος. » Εἶτα προϊὼν ἑξῆς, ἀΐδιον αὑτὸν λέγει, 

ἀγέννητον αὐτὸν οὕτως ὁριζόμενος. Γράφει δὲ οὕτως “ 
ε ᾿Αχούεις τοίνυν τῆς συμφωνίας τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
ε τὸς διὰ πολλῶν καὶ διαφόρων προσώπων, τῇ τοῦ 

autem [ἢ. XLVIII, οοἱ!. p. 116, Ὁ]: Quocires ΒΕ « Αόγου μαρτυρούσης (58) ἀϊδιότητι. » Καὶ διὰ τοῦτο 
ε οοπδοηδύπι audis Spiriius δδοοιΐ, 400 por mulias ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῆς ἀϊδιότητος τοῦ Λόγου" Ἐν ἀρχῇ 
« εἰ diſſerentes perronas, ælernitati vorbi trestimo- 7. ὁ Λόγος, λέγων, καὶ ὁ Δόγος ἦν «ρὸς τὸν Θεὸν, 
« nium perhibetur. » Et per hoe iprum, ineipit καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Τρισὶν ἑκαλλήλοις μαρτυρίαις 
quidem ab æternltate verbi, δος modo: In principqso χρώμενος, τὴν ἀϊδιότητα τοῦ Λόγου δεικνύναι βούλε- 
erat Verbum: οἱ Verbum erat σριά Deum? οἱ Deus ται. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει" ε Πρότερον γὰρ ὥσπερ 
erat illud Verbum 5. [18 irihus testimoniis 66 invi- 
ceom consequentubus Verbi vult docere æternitatem. 
Pos cælera subjungit IR. ΧΕΙ, eoll. p. 81, ὃ: 
« Prius corio quidem, ut sæpenumero dixi, alhil 
« aliud erat Verbum. » Εἰ adjungit quod θεὲ imago 

ſuit Dei invisibilis, ἰηφυίεης : IR. LIIIXII, ecoll. 

p. δὲ, B. 47. A] Quocirea maniſestum quidem 
« esſt, quod JVerbum ante nostri corporis susce- 
e plĩonem, ne quidem imago οἱ ſuerat invisibilis. 

« πολλάκις ἔφην, οὐδὲν ἕτερον ὁ Λόγος ἦν. » Καὶ 
προστίθησιν, ὅτι οὐδὲ εἰκὼν ἣν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, 
φάσχων᾽ ε Οὐχοῦν πρόδηλον, ὅτι πρὸ τῆς τοῦ ἡμετέ- 
ε ρου σώματος ἀναλήψεως ὁ Λόγος καθ᾽ ἑαυτὸν, οὐκ 
« ἦν εἰχὼν τοῦ ἀοράτου Θεοῦ.» Καὶ αὖθις μεθ᾽ ἕτερα 
ἐπιφέρει“ ε Τί τοίνυν ἣν τὸ κατελθὸν τοῦτο, πρὸ τοῦ 
« ἐνανθρωπῆσαι; Πάντως που, φησὶ, Πνεῦμα. Εἰ 
« γάρ τι παρὰ τοῦτο ἐθέλοι λέγειν, οὗ συγχωρήσει 
« αὐτῷ, ὁ πρὸς τὴν Παρθένον εἰρηχὼς ἄγγελος " 

Et rursus ροεὶ 8118 subinfert idem: [Β. XUIXI. jeoll. ᾧ ε πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ. Εἰ δὲ Πνεῦμα 
Ρ. 104, Α] Quid erat igitur hoc quod descendit 
« δηῖο6 incarnationem? Omnino cerie Spiritus ſuit, 

δὶ quid enim aliud diciurus est aliquis, ποῦ hoc 
dabit qui ad Virginom locutus est àd hunc mo- 
dum angelus: Spiritus δαποίμε auperveniet in ἰε 17: 

δὶ auiem Spiritum fuiſsse asserat, audi dicentem 

Servatorem: Spiritus Deus est 15; ubi cum li- 

quidissimo consſstet Serraliorem de Patre locu- 

« lum ſuisse, Deus est spiritus, convlelus tene- 

tur Marcellus exisüumasse, ipaum Paltrem fuisse 

inearnatum. Cum sententiam adhue aperuus eſſort, 

δὰ hunc modum seribens: [ἢ XXXIX, call. p. 110, 

Ὁ] Discat igiiur, Verbum Dei advenisse: non, ut 
« illi volunt, Verhum cataehrestice appellatum, sed 
ε« revera qui exsistebai Verbum. » Addit iterum οἱ 

iſta antedictis: « Quod si de spiritu disquisitio insti- 
« ἰυδλίυν sola. unum atque idem, πες injuria, cum 

Ed. Paris., pag. δῦ. 15 Joan. I, 1. Luce. i., 35. 

(37) Vulgo. ἐπισχέψας. 
(58) Καὶ αὐτὸς γέγραφε. Quis autem isteꝰ certe 

Marcellus, cujus, opinor, diversæ ῥήσεις hie γοσρη- 
sentur, sed interim tamen hæc sunt ἀσύστατα. (Αὐ- 
τός Asterius R., qui inſra τρόπων loco προσώπων 
cuni.) Stalim: ſorte ἀΐδιον λέγε:, χαὶ ἀγέννητον 
αὑτόν. Quod negabat Euschius Arianus, οχ οὐδὲν 
ἕτερον ἢ Λόγος ἣν, εἰ οὐ συγχωρήσει. Μ 

(95) Υὠἱμο μαρτυρῆσας εἰ dein ἐπ᾿ ἀλλήῆλα'ς οἵ 
πρότερον μέν. οἱ ἕτερον ὁ Δύγος ; θόγτο vulu συγ- 

ε εἶναι φήσει, ἄχουε τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, Πνεῦμα 

« ὁ Θεός. Σαφῶς ἐντεῦθεν τοῦ Σωτῆρος περὶ τοῦ 
ε Πατρὸς εἰρηχότος" ν» Πνεῦμα ὁ Θεὸς, ἐλέγχεται 

Μάρχελλος αὑτὸν τὸν Πατέρα ἐνηνθρωπηκέναι (58. 
εἰπών. Ὁ δ᾽ ἔτι μᾶλλον φιλοτιμεῖται, γράφων ὧδε" 
ε Καὶ μανθανέτω τοίνυν Θεοῦ Λόγον ἐληλυθέναι, οὗ 
« Λόγον χαταχρηστικῶς ὀνομασθέντα, ὡς αὐτοί φα- 
ε σιν, ἀλλ᾽ ἀληθῇ ὄντα Λόγον. » Καὶ αὖθις προστί- 

θησι ταῦτα τοῖς εἰρημένοις" ε Εἰ μὲν γὰρ ἣ τοῦ πνεύ- 
« ματος ἐξέτασις γίγνοιτο μόνη, ἕν χαὶ ταὐτὸν εἰχότως 

«ε εἶναι τῷ Θεῷ φαίνοιτο" εἰ δὲ ἡ χατὰ σάρχα προσθήχη 
« ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἐξετάζοιτο, ἐνεργείᾳ ἡ θεότης μόνη 
« πλατύνεσθαι δοχεῖ᾽" ὥστε εἰκότως μονὰς ὄντως ἐστὶν 

« ἀδιαίρετος. » Καὶ ἔτι μᾶλλον τοῦτο χατασχευάζει δι" 

ὧν ἐν τοῖς ἑξῆς οὕτω γράφει" ε Τὸ μὲν οὖν πρὸ τῶν 
ε αἰώνων αὐτὸν γεγεννῆσθαι φῆσαι ἀχολούθως εἰρηχέ- 

ε ναι δοχεῖ" γέννημα γὰρ τὸ προελθὸν τοῦ προεμένου 

18 7081. iv, 82. 

χωρῆσαι οἱ φησίν et εἰρηχότος πν. οἱ Ἤατρὸς λέ- 
γοντος. 

(58.) Ἐνγηθρωπηχέγαι. Hoc cerie illi δοογι δὲίαγ, 
ut ſuerit Praxeæ, οἱ Βα Γοραβδίδπογωι ἀποφνάς, κεἰ- 
licet quia Λόγον æiernum asserit: Spiritum fuise 
docet, hoc esi Deum. Quasi solus Pater ſorei Spiri- 
lus, hoc est Deus, quæ erat mens Eusebhiana. M. — 
Mox νερὸ ἀλλ᾽ ἀληθῶς οἱ εἰχότως μόνας παρὴλ 
πται. Dein τοῦτον μὴ εἶναι et ἀνθρ. φύσεως εομϊ. Ὶ 
οἱ τὸν Θεὸν Θεοῦ Λ. Μμ, 
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ε γίγνεται Πατρός. Θάτερον δ' οὐχ ἕτι ὑγιῶς οὐδ᾽ εὖ- Α εὮεο videbliur 6666. Quod εἱ illa addĩuo, secundum 
ε σεδῶς αὐτῷ παρείληπται. Τὸ γὰρ μὴ Λόγον εἶναι 
ε φῆσαι τὸν ἐξ αὐτοῦ προελθόντα, καὶ τοῦτον εἶναι τὸν 
ε τῆς γεννήσεως ἀληθῇ τρόπον, ἀλλ᾽ ἁπλῶς Υἱὸν μόνον, 
« ἔμφασίν τινα τοῖς ἀχούουσιν ἀνθρωπίνης ὄψεως παρ- 
ε ἐχειν εἴωθε. » Καὶ ἐν τούτοις μὲν γυμνῇ τῇ κεφαλῇ 
«τὸν μὲν Υἱὸν ἡρνήσατο, Ψιλὸν δὲ Λόγον, ὥσπερ τινὰ 
προσταχτιχὸν τῶν ποιητέων εἰσάγων, δῆλός ἐστιν ἐξ ὧν 
ἐπιφέρει λέγων" ε Ὃν οὕτω πᾶσαι αἰθεῖαι χηρύττουσι 
Γραφαῖ. Δαδὶδ μὲν γὰρ περὶ αὐτοῦ λέγει " Τῷ Λόγῳ 
Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν " αὖθις δὲ, Αὐτὸς 
ἀξαποστε.λδῖ τὸν Λόγον αὐτοῦ καὶ ἰάσεται αὑτούς" 

Σολομὼν δέ" Ζηεήσουσί με καχοὶ, καὶ οὐχ εὑρήσου- 

σιν. Ἐμίσησαν γὰρ σοφίαν" τὸν δὲ Δόγον Κυρίου 
οὗ προείλοντο. Ἡσαῖας τε, Ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξε.λεύ- 

σεται, ἔφη, γόμος καὶ Αόγος Κυρίου ἐξ Ἰερουσα» 

δήμ. Καὶ αὖθις Ἱερεμίας: Ἡσχύγθησαν σοφοὶ, Β 
φησὶ͵ καξἐπεοήθησαν, καὶ ἑάλωσαν, ὅτι τὸν Λόγον 
τοῦ Κυρίου ἀποδοκίμασαν' καὶ Ὦσηξ ὁ προφή- 
«ἧς " Ἐμίσησαν ἐν πύλαις ἐλέγχοντα, καὶ Δόγον 
ὅσιον ἐδδελύξαντο. Μιχαίας τε ὁμοίως καὶ αὐτὸς 

περὶ τοῦ Λόγου μνημονεύων ἔφη" ̓ Εξε.λεύσεται νόμος 
φαιὶ Λόγος Κυρίου ἐξ ᾿Ιὲρουσαλήμ. . Τοσαῦτα συν- 

ἄγων περὶ τοῦ προσταχτιχοῦ Λόγου ῥητὰ Μάρκελλος, 
«οιοῦτόν τινὰ εἶναί φησι καὶ τὸν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν 
Θεὸν Λόγον. Διὸ ἐπάγει φάσχων" ε Ὁ δ' ἱερὸς ἀπό- 
« στολός τε χαὶ μαθητὴς τοῦ Κυρίου Ἰωάννης , σα- 
« φῶς καὶ διαῤῥήδην ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου διδά- 
« σχων, ὡς ἀγνοούμενον ἐν ἀνθρώποις πρότερον 
ε Δόγον αὐτὸν τοῦ παντοχράτορος ὀνομάζων, οὕτως 

«ἔφη Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Αόγος ἦν 
ε «ρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Οὐ μιᾷ αὶ 
4 μαρτυρίᾳ χρώμενος τὴν ἀϊδιότητα τοῦ Λόγου ση- 
ε μαίνει. » Καὶ προστίθησι τούτοις ἐπιλέγων (59) 

ἑξῆς, «ἵν᾽ ἕν μὲν τῷ φῆσαι, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, 
ε δείξῃ, δυνάμει ἐν τῷ Πατρὶ εἶναι τὸν Λόγον " Ἐν 
« ἀρχῇ γὰρ ἁπάντων τῶν γεγονότων ὁ Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ 
ε πάντα" ἐν δὲ τῷ " «Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν,» 
ε ἐνεργείᾳ πρὸς τὸν Θεὸν εἶναι τὸν Λόγον" πάντα γὰρ 
« δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. 
« Ἕν δὲ τῷ Θεόν εἶναι τὸν Λόγον εἰρηκέναι, μὴ 
« διαιρεῖν τὴν Θεότητα" ἐπειδὴ ὁ Λόγος τὸ ἐν αὐτῷ, 
« χαὶ οὗτος ἐν τῷ Λόγῳ’ Ἐν ἡἁμοὶ γὰρ, φησὶν, ὁ 
Πατὴρ, κἀγὼ ἐν τῷ Πατρί. » Καὶ ἔτι τούτοις προσ- 

αἰθησιν, ἀπογυμνῶν τὸν ἴδιον νοῦν, δι᾽ ὧν ἑξῆς 
ἐπάγει λέγων. ε Ὁ τοίνυν ἱερὸς ἀπόστολός τε χαὶ μα- 

carnem ἀἰδαυίεἰεἰο, de Servatore adjiciatur, opora- 

ε τἰοπα diviniian sola videhitur dilaiari, ui merito 
quĩdom unitas εἶ! ĩndivisibilis.Vehemonuus adhuc 

δος ldem conatur astruere in ἰδ quæ deinceps ita 

acribit: [R. XXXI, coll. p. 112, A] Micere idcirco. 

illum απίο sœcula generatum ſuiste, videtur de neces- 
aaria dici consequentia. Nam quod procedit, geni- 

tum δεῖ, patris a quo exit. Alteruirum non 8680 
modo, nec conjuncio cum pietate αὖ illo sumitur. 
Non enim verbum esse illud, dicere, quod αὐ eo pro- 
cediſ: εἰ hunc este generationis derum modum? sed 
aimpliciter Filium solum, solet quidem iis qui illud 
audiunt emphaſsin quamdam εἰ apparentiam exhibere 

Aumonce visionis. In istis, εἶπα omni integumenio 
negavit ſilium, eumdem vero constat illum iutrodu- 
cere nudum tantum Verbum, ſaciendarum reruin 

mandatorium: id quod liquet ex adjectis: Quem δι 
« δῦπο modum omnes Seripturæ prædicant: David 
asaiquidem de illo inquli "9, Verbo Domini, εἰαϑὲ εἰ 

«επί cœli: οἱ secundo, * emittet verbum, εἰ sa⸗ 

e nabit æos δ. Salomon auiem: Quæœrent me impii, 

«νός invenient. Odio elenim kabuerunt sapientian: 
Verbum vero Domini non elegeruut et; οἱ laaias: 
eNaom de Sion egredietur lex.t εἰ Verbum Domini de 
eJerutalem "5; οἱ Jeremias: Pudefacti aunt, inquit, 
« sapientes, timore concusti, capti sunt, quia Verbum 

Domini abjecerunt 33, Et propheia Osee: Oderuut 
in portis reprehendentem δἱ Verbum sanctum ab- 
omiꝝnali sunt δ᾽, Simlliter οἱ Mieehæas mentionem 

Verbi ſfaclens, alt: Egredietur lex, et Verbum Do- 
mini ex Jerusalem 85.} Τοὶ et ianta ubl coacervavit 

de Verbo mandatorio Marcellus iestimonia, ejusce- 

modi quoque asserit exstitisse οἱ Verbum illud quod 
apud Deum, Deus exstabat ab initio. [Ἀ. XLVI, 
coll. p. 118, C, 144, A. ] Quocirca subinſfertinquiens: 

« Saneustimus apostolus οἱ discipulus Domini Joannes 
« exsertim docens apertiasime in principio sui Evan- 

« (611: Verbum, velut prius inier homiĩnes ĩgnoratum, 

«ε Dei omnipotentis nominatim compellat, inquieus, 
Ia principio erat Verbum, εἰ Verbum érat apud 

« Deum, εἰ Deus erat illud Verbum 56. Non unico 

« conienius teslſmonio, Verbĩ signiſieat ælernitalem.⸗ 

[R. xuvu coll.p. 418 D.] Quibus subiuſeri siatim. 
ευἱ in eo quod aſſirmat, In principio eral Verbum, 

« oslendero possei, potenua esse in Patre suo Ver- 
« θητὴς τοῦ Κυρίον Ἰωάννης, τῆς ἀϊδιότητος αὐτοῦ Ὁ « bum. Erat enim in prineipio rerum omnium Deus, 

« μνημονεύων' ἀληθὴς ἐγίγνετο τοῦ Λόγου μάρτυς, 
ε Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, λέγων, καὶ ὁ Λόγος ἦν 
« πρὸς τὸν Θοὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος " οὐδὲν 
ε γενέσεως ἐνταῦθα μνημονεύων τοῦ Δόγον, ἀλλ᾽ 
« ἐπαλλήλοις τρισὶ μαρτυρίαις χρώμενος, ἐδεδαίον 
ε ἕν ἀρχῇ τὸν Λόγον εἶναι. » Καὶ προστίθησι τούτοις 
λέγων᾽ « Τὴν μὲν χατὰ σάρχα οἰχονομίαν τῷ ἀν- 

Ed. Paris., pag. 51. * Pasl. χχχι, 6. 
viu, θ. * Amos. ν, 10. δ᾽ Mich. iv, 2. 59 οδη. 1 

80 52]. cæi, 20. 

« ὧδ quo οπιηΐδ. In eo quod ait, Εἰ Verbum illud erat 
eapud Deum, Vorbum exstitisse docot apud Deum 
« aetu. Nam per illum omnia ſiebant, et sine illo 
« ſiebat nihil quod ſacium fuit; in eo quod dĩeitur 
« Deum esse illud Vorbum, divinitatem non αἰ νι δὶ 

« φυοά Verbum esset, id quod in illo erat, οἱ ille in 
« Verbo. In me enim, inquit, Paler, εἴ ego in Patre 37.» 

8: Sap. ΧΙ, 6, 7. 82 Jer. δὲ Isa.ic, 3. 
. * loan. x, 38. 

(59) Vulgo οὕτως; inſra vultzo δι᾽ ὧν ἑξῆς ἐπαγγέλλεὶ λςγων" ἱερός "οἱ γεννήσεως εἰ ἐ παλλήλαις. 
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Δάν! δὰ leia rorelans auam ἰροίαθ βρβοδίοαν, dum Α ε θρώπῳ διαφέρειν γιγνώσχομεν᾽ τὴν δὲ κατα πνεῦμε 
ꝓroceqquhur: [ἢ. XXVIII] Sanetus apostoles οἱ 
« deeipalus Donmini Joannes, æternltatis lpelus 
ε« πιοοϊίΐοοοδά ſaciens, veristimas adest (θαι de 

« Vorbo, In priacipio, ἰοφυΐδηθ, erat VPerbum: οἱ 
« bVerbum orat au Deum et Deus erat Verbum. 

« Generatlonis Verbi aalla hle πρεβιίο : tanlam 
tribus οοοιίδυο 86 sequentihes lemoniis usus, 

eonſsrmai iſlud, Verbum in principio ὀσοὶ 866. » 
Aqlquatit iatis porro: [R. LII] DPhpensauonem 
« δοευηύδυπι earnem, homini seimus convenire: 

« Eæternitalem vero aecundum ſapiritum Patri cre- 
dimus adunitam.⸗ Accedunt eiſadem in proceaea: 

IR. LV coll. p. 101 Β] ⸗Quod εἰ ipremei hoe 
οἴνωι, inquiens, Ego de Patre exivi, et vexio "Ὁ, 

οἱ rursus, Verbum quod cuditis πον σε meum, 
264 Paetris qui misit me 59. οἱ, Οπιπία quæ Paier 
λαϑεί 'τδ6 δὠκὶ 35: mauiſestam est illud non 

imjeria diel, In me βείεν δεῖ, οἱ ego ἐκ Patre "3": οἱ 
in Deo subelstat Veorbum illudl, ἃ quo hoe pro- 

ſeriur. Ia Verbo autem illo Pater, quonĩiam Patris 

poientia. Vorbum est. Tesiis enina fide dignus, 
ουδὲ Dei potentiam, οἱ sapientiam Dei nomna- 

νἷι. Non propier IIIam exaeussimam eontonan- 
εἰδῶν, in omnihes vorbis οἱ operibus, ut Aaterio 

vinum, BSerrator dixit, Ego οἱ Pater unu 
φ δ᾿, verum [60 quod εἴς imposcibile vel 
Verbum dividere ὁ Doo, νεῖ Deum ἃ Verbo sepa- 

rareo. Cum vero propier δα) oranimodam οὐηϑ0- 
nantiam Asterios putet Servatorem locntum δύ 

ἑοῖο modum, πὲ animum δὰ ecundam οοπο- 
miam advertons, veriialem voluit edisceore, no- 

46666 est αἱ um commoneſaeam, docere Seri- 
pturam exprestistlimo, vidori aaltom alijquando [8- 

cononantiam 6666. Quanam eorat enim 88} pas- 
alonis tempore consoaanua, eum diceret: Pater, 
εὲ ꝓossibile est, trauseat iete caliæꝰ οἱ laferret: 

verumtamen, non αἱ ogo τοῖο, sed μὲ tu "3, Equi- 
dem non erat consonantus dicere, imprimis, 

Transoat iete caliæ. Noe cuin consonantia quid- 
quam habere communo videiur, quod sequitur: 
: Νοι mea νοίμπίαε, sed μα βαί, Paler. Audls 

autem, quod prima quidem ſacie littora denoutet 
inconsonantlam: Ilio volente, hoc non volento: 

δ δῖ ὦ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ὃ » ὦ ἃ ἃ ὁ ὦ ἃ ἃ Ὁ ὁ ὦ ἃ ὁὍ ὦ ὧὦ ὦ ὦ ἃ ὦ Ὁ 48 tum (υἷι ĩllud quod τοίεδαι : Non voluiare ſilium, 

Ed. Pari-., pes 38. 
88 Joan. x, 30. NMatih. 1xvi, 59. 

(40) Ἐγὼ ἐκ τοῦ Παιρὸς ἐξῆλθον, καὶ ἥκω. 
— αὐτὸν ait 2 — — — 
N. ur, 4Mo0o⸗ τοῦ Πατρὸς, - 
λδυθα εἰς τὸν χόσμον. || μάρτυς ἀξιόκιστος, 
Pauvlus δεῖ, I Cor. 1, 86. Μ. --- Lorro μένῃ pr μὲν 
ἣ Μρ. ; dein τα! ᾿ Δόγον Θεοῦ ἑαυτοῦ μερ. 

(461) Ἐπεὶ ἰδία. imo legendum, ἐπεὶ δὲ διὰ τὴν 
[ἐπεὶ εἰ διά ἐσ οοὐά. —— nota οδὲ hæc Ariano- 
r̃un iĩnterpretatio unitatis, Patris οἱ Filii, de vo- 
luntate non nalursa aut escentia acciplentium illud. 
Eqo εἰ Pater unum ἐαπεμ (9}0αΝ. x, 30), τῇ δευτέρᾳ 
οἰχονομία, est τῇ ἐν δευτέροις, δοά ſorie legendum 

86 Joan. xvi, 81, 848. Joan. xiv, M. 

ε ἀϊδιότητα ἢνῶσθαι τῷ Πατρὶ κπεπιστεύχαμεν. » 

Τούτοις προϊὼν ἑξῆς ἐπιλέγει ταῦτα “ ε Εὶ οὖν αὖ- 
« οὸς λέγει ταῦτα, (0) Ἐγὼ ἐκ εοῦ Πατρὸς ἐξῆ,- 
εθον, καὶ ἥκω καὶ αὖθις’ Ὁ Δόγος, ὃν ἀ- 
« κούετε, οὐκ ὅστιν ὁμὸς, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός 
« μὲ Πατρός" καὶ, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά 

« ἔστι, δῆλον, ὅτι εἰχότως χἀκχεῖνο ἔλεγεν’ Ἐν 

ε ἐμοὶ ὁ Πατὴρ, κἀγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, ἵνα ἂν Θεῷ 
μὲν ἧ ὁ Λόγος, ὁ τοῦτο λέγων, ἐν δὲ τῷ Αόγῳ ὁ Μα- 
τὴρ᾽ ὅτι δύναμις τοῦ Πατρὸς ὁ Λόγος. Θεοῦ τὰρ 
ε αὐτὸν δύναμιν, χαὶ Θεοῦ σοφίαν ἀξιόπιστος εἴρηχε 

« μάρτυς. Οὐ διὰ τὴν ἐν ἅπασιν οὖν λόγοις τε καὶ 
« ἔργοις ἀχριδῇ συμφωνίαν, ὡς ᾿Αστέριος ἔφη, ὁ 
« Σωτὴρ λέγει, ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ὄσμεν, ἀλλὰ 
ε διότι ἀδύνατόν ἔστιν, h Αόγον Θεοῦ ἢ Θεὸν τοῦ ἐαυ- 
« τοῦ μερίζεσθαι Λόγον. Ἐπεὶ εἰ διὰ (44) τὴν ἐν 
« ἅπασι συμφωνίαν τοῦτο τὸν Σωτῆρα εἰρηκέναι 
« ᾿Αστέριος οἴεται, χαὶ μὴ τῇ δεντέρᾳ οἰχονομίς 
« προσέχων, τἀληθὲς μανθάνειν ἐθέλει, ἀναγκαδόν 
« ἐστιν ὑπομνῆσαι αὐτὸν, πῶς ἑνίοτε, τὸ κατὰ τὴν 
« σὴν φαινόμενον ἀσυμφωνίαν ἐστὶν ἰδεῖν. Οὕτω γὰρ 
« ἡμᾶς τὰ ῥητὰ διδάσχει, Ἰοία γὰρ ἐν καιρῷ τοῦ 
« πάϑους συμφωνία τοῦτο λέγοντος" Πάτερ, αἱ δυ- 
« νατὸν͵ παρελθέεω τὸ ποτήριον τοῦτο, ἐπιφέρον- 
ε τὸς & χἀχεῖνο, Π΄1ὴν μὴ ὡς ἐγὼ θέλω, ἃ.1.1 ὡς 
«σύ; Οὐ συμφωνοῦντος γὰρ ἦν πρῶτον μὲν τὸ λέ- 
« γειν, Παρεθέτωτὸ ποτήριον τοῦτο, οὐδὲν δὲ ἐχό. 
« μενον συμφωνίας καὶ τὸ ἐπιφερόμενον εἶναι δοχεῖ. 

ς " λέγει γὰρ, Μὴ τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσθω, 
ε Πάτερ, θέλημα. ᾿Αχούεις ὅπως ἀσυμφωνίαν κατὰ 
« τὸ φαινόμενον δηλοῖ τὸ γράμμα, τοῦ μὲν θέλοντος, 
ε τοῦ δὲ μὴ θέλοντος. “Ὅτι μὲν γὰρ ἐδούλετο ὅ 11α- 
« τὴρ, δῆλον ἀφ᾽ ὧν ὃ ἐδούλετο γέγονεν ὅτι δὲ οὐχ 
« ἐδούλετο ὁ Υἱὸς, δῆλον δι᾽ ὧν παραιτεῖται. Καὶ 

ε αὖθις, Οὐ ζητῶ, φησὶ, τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ 

« τὸ θέλημα τοῦ πέμγαντός μὲ Πατρός. Πῶς 
«ε οὖν διὰ τὴν ἐν ἅπασι συμφωνίαν τὸν Σωτῇρα εἰρη- 
ε χέναι φησὶν, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ὃν ἐσμεν;» 

Καὶ μετὰ βῥαχέα ἐπιλέγει’ ε Πῶς συμφωνίαν 
« ἔχειν πρὸς τὸν Πατέρα ὁ Υἱὸς δύναται, ἧ ὁ Πατὴρ 
« πρὸς τὸν Υἱὸν, τοῦ Υἱοῦ Πάντα ὅσα ἔχει ὃ ἴ6- 

ε τὴρ, ἐμά ἔστι, λέγοντος: “Αντιχρυς γὰρ πλεονε- 

« χτοῦντος ἦν τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατέρα, τοῦ λέγοντος, 

Voluises aamquo pairem, patet ex 60, quod ſae- De Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ὁμά ἔστι. ε Τούτου 
ε γὰρ χάριν παρεὶς τὸ, Πάντα, ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ 

"“ δοδη. χυι, 15, “51 Joaa. x, 538. 

χἂν δευτέρᾳ, ele.. πῶς ἑνίοτε χατ᾽ αὐτὴν, 
μἰδὲ ἡ θῶ, —— ἔστιν ἰδεῖν; vult Asterius in 
omuihus ποίη συμφωνίαν voluntatis summam 8. 
—— non —— — Erai 

συμφωνία in ione nanda, voluntaus pecnpo 
humans, ὃ —* εομήϊιϊθηδιδ, δῷ ahsoluto. 
Locus est Joan. x, δ), celebraussimus per eoria 
mina Caiholicorum velerum εἰ rocentuorum. Vide 
doelisaimum Maldonatum. M. -Deic vulgo τὸν Σωτ. 
εἰρ. οἱ ἐθέλοι; mas. ἴα. κατὰ τὸ φαινόμενον 
ἀσυμφ. ; τυ ο doin ἔστιν ἰδεῖν, 
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« κοιγὰ ἔστιν εἰπεῖν, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ Α « exinde liquet, ὁχ eo quod declinat, et deprecatur. 

ε ἐμά ἐστιν ἔφη. Καίτοι οὐχ ἣν ἴδιον τοῦ συμφω- 
ε νοῦντος οὕτω λέγειν, ἀλλὰ, « Πάντα ὅσα Exet ὁ 

« Πατὴρ, κοινά ἔστιν. ν Εἰ γὰρ αἱ τῶν ᾿Αποστόλων 

« Πράξεις, τὴν τῶν τηνικαῦτα προσιόντων τῇ πίστει 
΄« δυμφωνίαν ἑπαινοῦσαι, e Πάντα ἦν αὑτοῖς κοιγὰ 
ε ἔφασαν, χαὶ ἐπ᾽ ἀνθρώπων, τῶν συμφωνεῖν δυνα- 

ε μένων, χοινὰ εἶναι πάντα νομίζειν ὀφειλόντων, 

« (49) πόσῳ μᾶλλον ἔδει τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν 
ε κοινωνίας μετέχειν, εἰς δύο ὑποστάσεις διῃρημέ- 
« νους; Νυνὶ δὲ ἐν μὲν τῷ λέγειν, Πάντα ὅσα ἔχει 

ε ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι, πλεονεχτῶν ὁ Υἱὸς τὸν Πατέρα 
ὁ φαένεται" ἐν δὲ τῷ φάσχειν, μηδὲ τοῦ ἑαυτοῦ Λό- 
ε γοὺ Κύριον εἶναι, ἀλλὰ χαὶ τούτου τὸν Πατέρα, 
« (Ὁ γὰρ Λόγος ὃν ἀκούετε, φησὶν, οὐκ ἔστιν 
« ἐμὸς, ἀλ.:ὰ τοῦ πέμψαντός μὲ Πατρός) ἄφαιδῃ 
« ρεῖσθαι τὸν Πατέρα τὰ ἴδια τοῦ παιδὸς δείχνυσιν. 
ε. 'Ἑκάτερα δὲ χατὰ τὴν ᾿Αστερίου οἴησιν οὐχ ἀχο- 
« λούθως εἰρημένα φαίνεται. "Ἔδει γὰρ τὸν συμφω- 
4 νοῦντα μὴ τὰ ἑτέρῳ προσόντα παρασπᾶσθαι δί- 
« καια, πλεονεχτιχὸν γὰρ τοῦτό γε, ἀλλὰ τὰ ἑχατέ- 

4 ρῷῳ προσόντα χοινὰ εἶναι νομίζειν. Ὥστε, ὅταν μὲν 
« εἰς τὴν ἀνθρωπίνην ἀποδλέπωμεν σάρχα, οὐχ 
« ὥσπερ ᾿Αστέριος γέγραφεν, οὕτως εὑρήσομεν εἰ- 
« ρηχότα τὸν Σωτῆρα" Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσ- 
« μὲν " εἰ γὰρ τοῦτ᾽ ἦν, πάντως ἂν ἔφη" Ἐγὼ καὶ 
« ὁ Πατὴρ ἐν ἅπασι πρὸς ἀλλήλους συμφωνοῦμεν. 
ε Νυνὶ δὲ, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, ἔφη. Οὐ 

« γὰρ διὰ τὴν ἐν ἅπασιν λόγοις τα καὶ ἔργοις ἀχρι- 
ἔ δὴ συμφωνίαν, ὡς αὐτὸς γέγραφεν, ὁ Σωτὴρ εἴρη- 
4 χεν, ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. Οὐχοῦν εἰ ἐν 
e ἑχείνοις ἀσυμφωνία τις ἣν, ἀνάγχη δὲ τὸν δεσπό- 

« τὴν ἁληθεύειν, τὸν Σωυτῆρα ἀχριδῶς εἰδέναι προσ- 
8 ἧχει, ὅτι, ἡνέχα ἂν Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ ὃν ἐσμεν, 

ε λέγῃ, τηνικαῦτα οὐχ εἰς τὸν ἄνθρωπον ὃν ἀνείλη- 
« φεν ἀποδλέπων τοῦτό φησιν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἐχ τοῦ 

« Πατρὸς προξλθόντα Λόγον. Εἰ γὰρ τις ἀσυμφωνία 
« εἶναι δοχοίη, αὕτη ἀναφέρεσθαι εἰς τὴν τῆς σαρ- 
« χὸὃς ἀσθένειαν ὀφείλει, ἣν μὴ πρότερον ἔχων ἀνεί- 
« ληφεν ὁ Λόγος. Εἰ δὲ ἐνότης λέγοιτο αὕτη, τῷ Δό- 

6 γῳ διαφέρουσα φαένεται. θεν οὐ μόνον τὸ, ᾿Εγὼ 
« καὶ ὁ Πατὴρ ἔν ἑσμεν, εἰχότως ἔφη, ἀλλὰ χἀκεῖ- 
4 νο, Τοσούτῳ χρόνῳ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, Φίλιππε, καὶ 
« «Ἰέγεις, Δεῖξόν μοι τὸν Πατέρα. Δῆλον, ὅτι οὐ τού- 

ε τοις τοῖς ὀφθαλμοῖς, ἀλλὰ τοῖς νοητοῖς τὰ νοητὰ 

« ὁρᾷν δυναμένοις. ᾿Αόρατος γὰρ τοῖς τῆς σαρχὸς 

. ὄμμασιν ὅ τε Πατὴρ ὑπάρχει, χαὶ ὁ τοὐτοὐῦ Λόγος. 
ὁ Οὺ διὰ τὴν ἐν ἅπασιν οὖν συμφωνίαν τοῦτ᾽ ἔφη 

« πρὸς Φίλιππυν. » Τοσαῦτα εἰπὼν, ἐπαναλαδὼν ἐξ 

ὑπαρχῆς τὸν λόγον, τοῦτον δογματίζει τὸν τρό- 
πον" « Πρὸ γὰρ τῆς δημιουργίας ἀπάσης ἣσυχία τις 
ε ἦν, ὡς εἰχὸς, ὄντος (45) ἐν τῷ Θεῷ τοῦ Λόγου. Εἰ 
ε γὰρ ποιητὴν ἁπάντων τὸν Θεὸν ὁ ᾿Αστέριος πεπί- 

E. Paris., paꝶg. 59. 5" Joan. v, 80. 

42) Νομίζειν ὀφειλόντων. Ὀφείλει, statim. ſorie 
τῆς αὐτῆς χοινωνίας, λίιὶ τῆς ἴσης x. μ. χἂν εἰς δύο 
ὑπ. ὃ, Ν, --- Supra vultgo ἐπαινοῦσα οἱ ἱπγα νυνὶ μὲν 
ἂν τῷ οἱ ἀποδλέπομεν εἰ ἕν ἐσμεν εἰ γάρ omisis 

85 Act. 1, 

« Αἴᾳυδ alia vico, Non quæro, inquit, meuam volun- 

taltem, sed voluntatem Patris qui misit me 5, 
Quomodo igitur propier illam ubique et por 

omnia consonantiam, Servatorem afſſirmat pro- 
nuntiasse, Ego εἱ Pater mens unum sumus 7.» Lt 
paucis interjoctis ait: IR. LXV) Quomodo erga 
« ΕἸ. αν consonantiam habere Pater poterit, νοὶ 

Filius erga Patrem, cum dixerit Filins, Ommia 

ε ἑϊία quæœæ Pater habet, meu sunt?ꝰ Est enim Filius, 

qui hoe modo loqnitur, abundantior suo Patre. 
ε Οιεπίᾳ quæ Pater habet, mea sunt, inquit, ĩdeo 
non autem, Omnia quæ Pater habet, communia 

« δυηῖ; εὐ dicendum ita esset illi, 40] per omnia 
haberet cum δυο Patro consonantiam: siquidem 

« ἴῃ Acubus apostolicis, ubi eorum qui δὰ ſidem 

tune accedebant, laudaiur consonanla, Omnia 

ſfuisase ἰρεῖδ eommunia, dicitur "5 : οἱ omnia δυηὶ 

communia exiſtimanda inter 605 qui eonsonan- 

« liam inter homines amplectuntur: quanto magis 
« ρᾶγ fuit, Patrem atque Filium communioneii 

amplecii, qui in duas hypostases dividehantur? 
« δῖ nune Filius quam Pater plus habere videiur, 
ceum aflrmet, Omnia quæ Pater kahet mesn sunt. 

« ἴῃ 60 auiem quod dicit, vVerbum non esse sui 

Dominum, sed ipsius Patrem, (aermo enim quem 
auditis, inquit, πον est meus, æed Patris qui miei? 
e:) ostenditur Patrem 8 Filio auſerre etiam illa 
« φυῶ propria sunit. Neuirum istorum, ex Asieri. 
« sentenũa, recte dicitiur. Par εἰ æquum enim 

« ἔυογϑι consonantiem aliqnuem, nullo modo ad s0 

4 

« 
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« 

« 

4 

« 

4 

« 

4 
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ε 

« 

4 

4 

4. 

4 

4 

« 

« 

« 

irahere, quæ de jure aleri competebant, avari- 
tiam quippe hoc denotat, sed quæ utrivis suppe- 

tebant, illa 6656 conmunia arbitrari. Adeo υἱ cum 

humanam carnem intueamur, non quemadmodum 

Asterius aeripail, Dominum locuium inveniamus, 
Ego οἱ Pater mens unum zumus; δἱ enim id vole- 

bat, omnino dicerei, Eßgo et Paler in omnibus 

δι nos conspiramus: 21 nune dixit, Egqo εἰ 
Paler unum zumus. Igitur si aliqua inter eos 

exstitisseti inceonsonantia, et fierl nequeat, ut 

Dominus menureltur, certe est neceſsse intelliga- 

mus Servaſorem, cum diceret, Egqo εἰ Pater 

unum saumus, hoc non dixiase ex iniuitu hominis, 
quem assumpsit, sed vVerbi 6 Patre ργοάθῃ 8. 
Nam δὶ aliqua deprehendi inconsonantia posset, 

dehbel illa reſerri quidem ad carnis inſirmitatem, 
quam cum prius non haberet, suscepit Verbum. 

Quod ai unitas hæc dicatur, certe videiur δὲ 
Verbum esse reſerenda. Undeo non istud iauium, 

ἔφο εἰ Pater unum umus, merito dicium est αὖ 

illo, 566} aliud insuper: Tanto lempore [μὶ vobis- 

οι, Philippe, εἰ tu dicis: Oatende mihi Patrem?s 

44: 1v. 32. 5 Joan. xv,9. 

intermediis quæ codd. dant. 
(43) Vulgo ὄντος post Λόγου et dein εἶναι ὅτι χαὶ 

συνομολ. ἧ. αὑτός οἱ πάντα ἑν αὐτοῖς ὑπὸ θεοῦ. 
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« Numirum aon iatis tunlam oeulis, δοὰ lntelloeina-Ae στευχεν εἶναι, δῆλον ὅτι συνομολογήσει ἣμξν κεὶ 
« lihus, itelligihila qui eernero poesant. Nam 

eorporeĩs oeulls lavlaibilis esat οἱ Pater οἱ Pairis 
« Vorbem, Nona igitur δὰ hue πυοόδαδι δ! 06 "16 
«ε est ῬΒΠΙρρυδι, propter Illam ἴδ alagulis conso- 
« nautiam. » Poſtquam tam ποεῖ hæe dlxerat, 
rotumpto ab initio aermoas, δὰ hune modum 
dogmatizat: In. ICII ooll. p. 10ὲ D, 106 Β.] 
εΔηί6. omnem rerum produelonem erat, υἱ 
4 ΔΓ eat eredere, qules in Deo, eſxalatonie apud 
« ουπὶ lntus Verdo. Nam αἱ omnium rerum condi- 

torem ease Deum Asterisas crodit ( id quod lpae 
nohbiseum una conatehitur: Doum nimirum sem- 
per oxsalalentem inillum 68:5 exislonua non aoru- 
ium: cætera quidem omnia δὰ illo produeia 
ſaiaae, οἱ quidem produeia 66 nihilo. Neque enim 
eredo. οἱ ĩllud proſesaerus est, 6680 quædam 
ingeniia, ποὺ dieiuro erediturus: sod habere 
persaasiaimum, edlum, terram, et omnia in iis 

8 Deo ᾿υΐεδα prodeeia) αἱ eredat, Inquam, iu, 
necesse est ut [σὰ aimul conſileatur, alhil pror- 

ans aliud præter Deum exstutiasse. Habet ergo 
privaiam δυδὴ quamdam opinionem sermo iato, 

exsistens in Paire εὖο. » Hæe poſtquam dixerat, 
aubinſert staum [R. ΧΟΙΠ : Concexam illi poto- 
« sltaten, gloriam Astorius nominavit; nec 2olum- 
« πιοῦο gloriam, δοά οἱ antemundanam gloriam: 
4 ΠΟΒ animadrertens, ante mundum condltum, præ- 
4 (6Γ unum δοίυπι Deum exstitiase omnino nihil. 
Hæe NMarcellus uhi dixerat, εἰ sine ullo prætextu 
per illa Fillum abnegaverat, οἱ nobis redderei per- 
suasissimum, qualenam Dei Verbum imaginareiur, 
mentem suam aperit dilucicdius adhbuc, δὲ nostro 
verbo astimilat per omnia, ἴῃ ĩis quæ ita seribit: 
[Ἀ. LV coll. ρ. 19 Β, 14 Ὁ, 195 B)Omnia qui- 
« dem quæ facia sunt, intelliguntur ἃ Patre ſacia 
ε« eſte per Verbum. Quocirea αἱ sanetissimus Moy- 

ses, angolum appellat hoe in loco Verbum, pro- 

υἱ Moysi renunũuaret illa quæ couducere sciebat 

erederent unum solum Deum esse. Quocireca 
et alloquitur illum, Ego sum qui sum 5 : ut ab 
ipso cum recesserini, nullum eace Deum alium 

que prudenti, υἱἱ arbitror, intelligere, ab exemplo 
quodam ἐχίξυο οἱ aalis humili humano. Neque 
enim possibile est, euicunque, verbdum hominis, vel 
potentia, ab hypoetasi separare. Unum est etenim 
δίαυο idem eum homine verbum suum; nec ullo 
pacio alĩter eparaudum, quam 0la agendi opera- 
εἰοπρ. NMagis adhue prodige suam mentem iusinuat, “ὦ ὧἃ ἃἋ'͵ ἂἃ ἃ ὦ Ὁ ὃ8. “ ὅἅἃἪ 4 4 4. 

Ed. Paris. ρυς. 40. 54) Εχοά. ει, 14. 

(4) Διλτοῦ A σημαίνεται. Deeſt, γεγεννῇ- 
σθαι. Ἐνταῦθα, relerebatur ad locum aliquem 
turæ, quem in his suis excerptũs reticuit Euse- 
ius. A --- ΜοΣ vulgo χαὶ ἁγιώτ. εἰ ἀναγγέλῃ. 
(45) Statim lege. οὐδὲ γὰρ τοῦ ἀνθρώπου τὸν λό- 

γον δυνάμει, ἢ καὶ ὑποστάσε! χ. Inpossibile ert, ila 

Ρίεγθδ quod non Οὗ aliam causaam apparuĩt, quam 

ſliis Israel. Sclebat autem illud conducero, ut 

« αὐτός" τὸν μὲν ἀεὶ ὑπάρχειν, μηδὲ πώποτε εἶναι 
« ἀρχὴν λαδόντα “ τὰ δὲ γεγεννῆσθαέ τε ὑπ᾽ αὐτοῦ, 

4« καὶ ἐξ οὐχ ὄντων γεγεννῆσθαι. Οὐ γὰρ οἶμαι καὶ 
« τοῦτο πιστεύειν αὐτὸν τῷ λέγοντι εἶναί τινα καὶ 

ε ἀγέννητα " ἀλλὰ ἀχριδῶς πεπεῖσθαι, ὅτι οὐρανός 
ε τε καὶ γῆ xat κάντα τὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς 
ε ὄντα ὑπὸ Θεοῦ γεγέννηται. Ἐὶ τοίνυν τοῦτο πι- 
ε στεύοι, ἀνάγχη αὐτὸν κἀχεῖνο συνομολογεῖν, ὅτι 
ε πλὴν Θεοῦ οὐδὲν ἕτερον ἦν. Εἶχεν οὖν τὴν οἰκείαν 
ε δόξαν ὁ Λόγος, ὧν ἐν τῷ Πατρί. » Καὶ ταῦτα εἰ- 
φῶν, ἐπάγει μεθ᾽ ἕτερα“ « Τὴν δοϑεῖσαν αὐτῷ 
4« ἐξουσίαν ᾿Αστέριος δόξαν ὀνομάζει“ χαὶ οὗ δόξαν 
ε μόνον, ἀλλὰ χαὶ προχόσμιον δόξαν, οὐκ ἐννοῶν, 

ε ὄνι, μήπω τοῦ κόσμον γεγονότος, οὐδὲν ἕτερον ἦν 
Βιι πλὴν Θοοῦ μόνου. » Ταῦτ᾽ εἰκὼν ὁ Μάρχελλος, 
καὶ τὸν Υἱὸν δι᾽ αὐτῶν ἀπαραχαλύπτως ἀρνησά- 
μενος, ἵνα ἡμᾶς ἀχριδῶς πείσῃ, ὁποῖον εἶναι τὸν 
Λόγον τοῦ Θεοῦ ἐφρόνει, σαφέστερον ἐμφαίνει τὴν 
διάνοιαν, τῷ ἡμετέρῳ λόγῳ ἀπειχάζων αὐτὸν, δι᾽ 
ὧν ταῦτα γράφει" ε« "Ὥσπερ γὰρ τὰ γεγονότα 
« πάντα ὑπὸ τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Λόγου σημαῖνε- 
« ται(δ4). Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὁ ἁγιώτατος Μωῦσῖς 
ε ἄγγελον ἐνταῦθα ὀνομάζει τὸν Λόγον, ὅτι δι᾽ οὐδὲν 
ε ἕτερον ἐφάνη, ἀλλ᾽ ἵνα ἀναγγείλῃ τῷ Μωῦσεϊ, 
« ταῦτα ἅπερ λυσιτελεῖν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἢπέστατο" 
« ἠπίστατο δὲ λυσιτελεῖν ἕνα Θεὸν εἶναι νομίζειν. 
ε« Διὸ καὶ πρὸς αὐτὸν, Ἐγώ εἰμι ὁ ὦν, ἔφη, ἵνα 

« μηδένα ἐχτὸς ἑαυτοῦ ἕτερον Θεὸν εἶναι διδάξῃ. 
ε Τοῦτο ῥάδιον, οἶμαι, τοῖς εὐφρονοῦσι, καὶ ἀπὸ μι- 
ε χροῦ τινος χαὶ ταπεινοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς παραδείγματος 
« γνῶναι. (ἐδ). Οὐδὲ γὰρ τὸν τοῦ ἀνθρώπου λόγον 
ε δυνάμει καὶ ὑποστάσει χωρίσαι τινὶ δυνατόν. Ἕν 
« γάρ ἐστι καὶ ταὐτὸν τῷ ἀνθρώπῳ ὁ λόγος, καὶ οὐδ- 

ἐ ενὶ χωριζόμενος ἑτέρῳ ἢ μόνῃ τῇ τῆς πράξεως 
ε ἐνεργείᾳ. » Καὶ ἐπιδαψιλεύεται ἔτι μᾶλλον τὴν 
αὐτοῦ διάνοιαν ἐμφαίνων, δι᾽ ὧν ἑξῆς τάδε φησίν" 

« Οὐ γὰρ δὴ ἑτέρας ὀνομασίας, οἷον ὕλης ἢ ἄλλης 
«ε τινὸς ἀνθρωπίνης (46), ὁ Θεὸς ἐδεῖτο πρὸς κατα- 
ε σχευὴν, ἀλλὰ ταύτης τῆς ἐν τῇ αὐτοῦ διανοίᾳ ἔτοι- 
« μαασίας. Ἐπεὶ οὖν ἀδύνατον ἦν χωρὶς λόγου χαὶ τῆς 
ε προσούσης τῷ λόγῳ σοφίας ἐννοῆσαι περὶ τῆς 
«ε τοῦ οὐρανοῦ χατασχευῆῖς τὰν Θεὸν, εἰχότως ἔφη" 
ε« Ἡνίχα ἡτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην αὖ- 

arbitrarentur. Proclive eſst 201em iatud ουΐσαπ- Ὁ « τῷ. » Καὶ προστίθησιν αὖθις ἐξομοιῶν τῷ ἀνθρῳ- 
πίνῳ λόγῳ τὸν τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸ δεῖξαι αὐτὸν ἀν- 
νπόστατον. Γράφει δὲ οὕτως " « Ἐνταῦθα ἐγώ εἰμι 
« δῶν, λέγει μὲν τῷ Μωῦσεϊ ἃ Πατήρ. Λέγει δὲ, 
ε δηλονότι διὰ τοῦ Λόγον. Πάντα γὰρ ὅσα ἂν ὁ Πατὴρ 
« λέγῃ, ταῦτα πανταχοῦ διὰ τοῦ Λόγου λέγων φαί- 

« νεται. Τοῦτο δὲ δῆλόν ἔστι χαὶ ἀφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ὅσα 
« μιχρὰ τοῖς μεγάλοις χαὶ θείοις ἀπειχάσαι. Καὶ 

φοῦθυπι δὺ homine suum separare. ut δβυθεῖδίδι δ0- 
ralum. M. — Dein vulgo ἐπιδαψ. εἶπα χαὲ οἱ δι᾽ — 

Ἢ ἄλλης τινὸς ἀγθρωπίνγης. Peest aliqua 
vox ſulciendæ seutentiæ. M. - Dein vulgo πρὸς τὴν 
χατασχ. οἱ προσηχούσης τῷ λόγῳ et ἡτοίμασε .( 
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« ἡμεῖς γὰρ πάντα ὅσα ἂν θέλωμεν, κατὰ τὸ δυνατὸν, A la δοφυοηὶίδυε, inquiens: I[R. ΚΗ] eoll. p. 135] « Νοὺ 
« λέγειν τε καὶ ποιεῖν, τῷ ἡμετέρῳ ποιοῦμεν (47) 
« λόγῳ. » Εἶτα μεταξύ τινα εἰπὼν ἐπιλέγει" Πῶς οὖν 
« ᾿Αστέριος, ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς ἁπλῶς καὶ ἐμφόδως 
« ἀχολουθεῖν προσποιούμενος, οὐχἔγνω τὸ μέρος τοῦτο 
« λέγων · Κύριος ὁ Θεός σου, οὗτος Κύριος εἷς ἐστι" 
« θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς χάτω" καὶ 
« οὐχ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ ; Καὶ ὅτι εἷς ἐστι, καὶ «λὴν 

« αὑτοῦ ἕτερος οὖκ ἔστι. ε Καὶ προϊὼν αὖθις διΐσχυ- 
ρίζεται φάσχων᾽ «ε Οὐ καταχρηστικῶς λόγος ὀνομα- 
« αθεὶς, χἂν διαῤῥαγῶσιν οἱ ἑτεροδιδασχαλοῦντες 
« ψευδόμενοι, ἀλλὰ κυρίως τε καὶ ἀληθῶς ὑπάρ- 
4« χων Λόγος" » καὶ προστίθησι" Ti γὰρ ἕτερον 
« ἦν ἀποχεχρομμένον μυστήριον ἣ χατὰ τὸν Λόγον ; 
« Οὕτω δὲ ἣν ἀποχεχρυμμένον ἐν τῷ Θεῷ τουτὶ πρό- 
« τερὸν τὸ μυστήριον, ὥστε μηδένα τοῦ προτέρου 
« λαοῦ σαφῶς τὰ κατὰ τὸν Λόγον εἰδέναι " ἀλλ᾽ ἡμᾶς 
« τοῦ πλούτου τῆς δόξης, χαὶ τοῦ ἀποχεχρυμμένου 
« μυστηρίου ἀπολαύειν νυνέ (48). » Καὶ μετὰ ταῦτα 

“«άλιν ἀνθρωπίνῃ χέχρηται εἰχόνι, τοῦτον γράφων τὸν 
«ρόπον' «Τίς γὰρ οὕτως ἢ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, ἢ ἀν- 

« δρῶν διχαίων ἀξιόπιστος ἦν τὴν ἐκ προσώπον 
« τοῦ Θεοῦ ὁρισθεῖσαν αὐτῷ τιμωρίαν λῦσαι : 
« εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Λόγος ὁ συμπαρών τε (49) χαὶ συμ- 

4« πλάττωγ πρὸς ὃν ὁ Πατὴρ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, 
« ἔφη, κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν καὶ ὁμοίωσιν, οὐκ ὄν- 
« τὸς ἑτέρου Θεοῦ τοῦ συμπλάττειν αὐτῷ δυναμένου. 
« Ἐγὼ γάρ εἶμι, φησὶ, Θεὸς πρῶτος" καὶ ἐγὼ μετὰ 
ε εαῦτα, καὶ πλὴν ἐμοῦ Θεὸς ἕτερος οὐκ ἔστιν. 

« corte indigehai Dess, appellationo alis, ui puia ma- 
« (οεἷδδ, δὶ γοὶ humana eujuſstunque: sed illius 
« solius apparaius, qui in εἷμα mente versabotur. 
Quandoquidem ergo impoesĩhilo ſuorai, sine verbo. 

« οἱ verbo convenlente prudentia, Deum eagitaro 
« mundi affuisto condituræ, non immerito inquit: 

eCum prœparares cælum, πα δάφναι tecum "5.»Ἀ0}}}» 
elt dendo 6 aimllitudine humani verbi, οἱ Verbum 
οὶ ease, υἱ ostenderet Illud minime ubistere. 
Seribit δηΐων, Hoc in loco, ait, ἔσο zum qui δεν, 

ε δὰ NMoysen loquitur Pator. » R. LVI coll. p. 114 
« Ὦ, 118 B. ] Loquitur auiom quod constat, per 

Verbum auum. Quæcunque etenim loquitur Pater, 

« ἰμκες ubique per Verbum suum loeutus videiur. Hoc 
apparet, δὶ parva lcet magnis componere οἱ divi- 

« πἶο, ἃ nobismetũpsis. Nos etlenim omnia, quæeun- 
que volumus. quantum 68) 6πὶ in nobis est, facere 
«ε αἱ dicere, ρον nostrum vorbum procuramus. [u. 

LXVIII coll. p. 188. C.] Ubi nonnulla iuterseruerat, 
aubneciũt: Quinam ĩgitur Atſtorius, cum præ se ſerrot 
ε simpliciter. ei eum iĩmoro quodam sequi Seriptu- 

rarum dueium, illam earum pariem iamen non 

ε lotelligebal, Dominus Deus tuus, isle Deus unus 
ς« est. Deus, in ecelis δυγϑῦπι, οἱ supor terram 
deorsum, nee alius adhue est præter illum? 

VUnus est, inquit, et præter illum non est alius. » 
Pergens deiuceps contendit vehementius,: IR. ΧΙ 
coll. p. 116 C) « Νοῦ erat verbdum, detus cata- 

« Οὔτε οὖν νεώτερός τις Θεὸς, οὔτε ἐστὶν ἄλλος τις chresties, rumpaniur licet illi mentiendo, qui 
« μετὰ ταῦτα Θεὸς ὧν, Θεῷ συνεργεῖν δυνατὸς ἦν. 
« ᾿Αλλ᾽ εἴτις, μικρῷ τινι καὶ ἀνθρωπίνῳ καθ᾽ ἡμᾶς 
ε καραδείγματι χρώμενος, ὡς διὰ εἰκόνος, τὴν θείαν 
ε ἐξετάζοι πρᾶξιν, ὥσπερ ἄν τις ἀνδριαντοποιὸς ἐπι- 
« στήμων ἀνὴρ, ἀνδριάντα πλάσαι βουλόμενος, πρῶ- 

« τὸν μὲν τοὺς τύπους αὑτοῦ καὶ χαραχτῆρας ἐν ἑαυ- 
ε τῷ σχοπεῖ" ἔπειτα πλάτος τε χαὶ μῆχος, ὅσον εὖ- 

ε πρεπὲς, ἐννοεῖ, ἀναλογίαν τε τοῦ παντὸς, ἐν τῷ 

ε χαθ᾽ ἕχαστον ἐξετάζει μέρει, χαλχοῦ τε τὴν πρόσ- 
« φόρον ἑτοιμάσας ὕλην, καὶ τὸν ἐσόμενον ἀνδριάντα 

« τῇ ἑαυτοῦ προτυπώσας διανοίᾳ, χαὶ νοητῶς ὁῤᾷν 
« νομίσας, συνειδώς τε ἑαυτῷ συνεργεῖν τὸν λόγον, 
« ᾧ λογίζεται, καὶ ᾧ πάντα πράττειν εἴωθεν, (οὐδὲν 

« γὰρ μὴ λόγῳ γιγνόμενον καλόν") ἀρχόμενος τῆς 
ε αἰσθητῆς ταύτης ἐργασίας, πρὸς αὐτὸν, ὡς πρὸς D 
ε ἕτερον, πκαραχελεύεται λέγων "Δγε ποιήσωμεν (50)" 
ε ἄγε πλάσωμεν ἀνδριάντα" οὕτως ὁ τῶν ὅλων δεσπό- 

« τῆς Θεὸς, τὸν ἔμψυχον ἐχ γῆς ἀνδριάντα ποιῶν, 

conirarium tuentur, sed proprie οἱ impliciter 
erai vVerbum. » Adjungit: [Β. XILV p. 14ὲ B] 
Quid vero erat aliud mysterium illud ahſcondi- 
lium, quam secundum Verbum Dei? Erat autem 

illud, [18 olim in Deo absconditum prius, ut nul- 

lus plane apud populum priorem, perspicue illa 
cerneret αι δὰ Verbum pertinebant. Nos vero 
ἰὴ præsenti fruimur divitiis gloriæ ipeius οἱ 
mysieri revelatĩi. Humana demum utitur simi- 

litudine “Δὲ hune modum seribens: JR. LII 
coll. p. 125} Quis vero fuit adeo dignus vel 

inter homines justos vel ſsanctos etiam angelos, 

pœonam ἃ Deo in illos destinatam amoliri? 
« Verbum solum qui una aderat eum Deo, οἱ 

una cum illo eſſigiarai hominem: ad quem dice- 
« bat Pater, Faciamus hominem, ad imaginem εἰ εἰ- 

« wvititudinem nottram ꝰꝰ, cum non exstaret aliquis 
« alius Deus, φυὶ eum illo una eſlgiare possel. Ego 

E Ed. Paris., Ppat- 41. Prov. viii, 27. *Geo. 1, 26. 

9— Ἡμετέρῳ ποιοῦμεν. Non est plena redditio, 
χαὶ λέγομεν. M.-Dein vu * — 7 ——— 

εἰ ( mss. loeo ἐμφ. Hox vulgo δια 
7* οἱ χατὰ Λόγον. δῇ Υ — 
———— ψυνί. Non inepte, ἀπολαύον- 

τὰς. IIæc omnia ad nauseam usque repetuntur in 
aoquentihus libris. M. - Dein vulgo τῇ χεχρ. εἰχόνι 
οἱ τῶν ἀνδρῶν οἱ τοῦ Θεοῦ προσώπου. : 
ν᾽ Vultgo τε oin., dein vulgo καὶ χαθ᾽ ὁμ. εἰ 

ἀρ. π᾿ «εἶν β. 

(00) γε ποιήσωμεν. IIoe non probat Basilius, 

homil. 9 in Hexameron, Τίς γὰρ χαλχεὺς ἢ τέχτων, 
inquiens, ἢ σχυτοτόμος, ἐπὶ τῶν ὀργάνων τῆς τέ- 
γῆς μόνος χαθήμενος, οὐδενὸς αὐτῷ συνεργοῦντος 
ἐγει αὐτὸς ἑαυτῷ, Ποιήσωμεν τὴν μάχαιραν, ἢ 
συμπήξο μεν τὸ ἄροτρον, ἢ ἀπεργασώμεθα τὸ ὑ 
δημα, ἀλλ᾽ οὐχὶ σι τὴν ἐπι υσᾶν ἐνέργειαν 
ἐχτελεῖ. Hæc lialus ibidem contra Judæos. Qui 
quodaequitur de animaia statua honinis, sie ex- 
ressit: "Ἔμψυχος εἰχὼν ἐν μέσῃ τῇ κτίσει ἔχτορνευ- 
εἰς. Μ..---- ϑιαιί vultzo πλάσσωμεν, οἱ iuſra λευχοτέ. 
ρᾶν el ὁ θεὸς παντοχρ. 
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enin, inquit. Deus δι primus: Ego Deus postre-Ae οὐχ ἄλλῳ τινὶ ἀλλὰ τῷ ἑαυτοῦ Αὐγῳ παραχελεύεται 
mus, εἰ præter e non est alius σι '. δου οἱ ε λέγων' Ποιήσωμεν ἄνθρωπον οὐ τὸν αὑτὸν τοῖς 
« itaque junior Deus δἰΐφυίε, πος in 20cundis pocitus « ἄλλοις τρόπον λόγῳ γὰρ ἢ πᾶσα ἐγένετο χτίσις. » 
« Deus aliquis, qui paterat una cum Deo operari: Καὶ τούτοις μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει" ε Νυνὶ δὲ πιστεύω 
4 δοὺὶ νοίυιἱ εἰ quls parvo quodam utatar οἱ humano ε ταῖς θείαις Γραφαῖς, ὅτι εἷς Θεὸς, χαὶ ὁ τούτου 

ε ἐτεμιρίο, iia rem lsiam examinet δὰ δἰωι 81. «ε Αόγος Θεὸς προῆλθε μὲν του Πατρὸς, ἵνα πάντα δι᾽ 
nem. Sicut δἱ 41a1uarum arilſex excelleas, 2.12aiuam ε αὑτοῦ γένηται. Μετὰ δὲ τὸν χαιρὸν τῆς χρίσεως, 

« οὐηβέγο ργοροοίίαηδ habeas, imprimis charaeio- ε χαὶ τὴν τῶν ἁπάντων διόρθωσιν, χαὶ τὸν ἀφανισμὸν 
ε [88 ejas δίᾳυ6 formas aecum apeculatar: latiin- ε τῆς ἀντιχειμένης ἀπάσης ἐνεργείας, τότε αὐτὸς 

« dinem deinceps et longitudinein deceatem cogi- «᾿ ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, Θεῷ 
« (δι, οἱ liollus proporuonem algillatim per paries ε χαὶ Πατρὶ, ἵν᾽ οὕτως ἧ ἐν Θεῷ ὁ Λόγος, ὥσπερ καὶ 

«ε δνίιπο tenus amassiĩtat aique exizit: ium domum ε πρότερον ἦν, πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι. Οὐδενὸς γὰρ 
« πιϑιδεῖϑιαι, æs ἰω procinciu comparat, οἱ [μα γ2 «ε ὄντος πρότερον ἣ Θεοῦ μόνου, πάντων δὲ διὰ τοῦ 
«ε ĩllam atatuam animo δυὸ delinealam complexus, « Λόγου γίγνεσθαι μελλόντων, προῆλθεν ὁ Λόγος δρα- 
« εἰδύφυο οοπεοίαδ, rationem intes suam, qua ΓὮ- ς στιχῇ ἐνεργείᾳ, ὁ Λόγος οὗτος τοῦ Πατρὸς ὥν. » 
ε ἐἰοεϊπδιαν, οἱ 402 administra eomponit omnia (ηΐ- Β καὶ πάλιν τὴν αὐτὴν διάνοιαν λευχότερον τίθησι λέ- 

« hil elenim pulehrum ὁδὶ, που 2ocundum Γοίΐοθοι γων' Πρὸ γὰρ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι, ἦν ὁ Δόγος ἐν τῳ 
« οχδοοίδι ιν) οὐἱ manum admovere operi Ineipit, « Πατρί. τε δὲ ὁ Θεὸς παντοχράτωρ πάντα τὰ ἐν οὐ- 

ε lia tanquam alteram ρεγβοηδίῷ aflatur: Age, ſa- ε ρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς προὔθετο ποιῆσαι, ἐνεργείας ἢ 
ε clamus, inquiens: age eſingamus εἰδῖίσδ". Ad ε τοῦ χόσμου γένεσις ἐδεῖτο δραστιχῆς" καὶ διὰ τοῦτο, 
« ουσιόοι modum univerrorum Dominus Deus, vi- ε μηδενὸς ὄντος ἑτέρου πλὴν τοῦ Θεοῦ, (πάντα γὰρ 

vontem ὧδ iorra siaiuam oſinxurus, aon ad οἰϊυπι ε ὁμολογεῖται ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγεννῆσθαι), τότε ὁ Δόγος 
ε aliquem, sed ad suum ἱρείυβ Sermonem δ6 ἐ0π|- « προελθὼν ἐγένετο τοῦ χόσμον ποιητὴς, ὃ χαὶ πρότε- 
« ροηΐϊ, Faciamus, aiens, Ἀσινείησαι, non δά διπ- pov ἔνδον νοητῶς ὀνομάζων αὐτόν.» Καὶ αὖθις μετὰ 

« dem modum 490 cæiera: uam cortie secundum πάντα ἐπιφέρει λέγων" ε Καὶ διὰ τοῦτο οὐχ Υἱὸν Θεοῦ 
ratlonem universa ſormabantur. » Αὐάϊι istus post « ἑαυτὸν ὀνομάζει, ἀλλ᾽ ἄνθρωπον ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης 
alia: [R. ΟΥ̓] Nune autem aacris Seripturis ε ὁμολογίας θέσει τὸν ἄνθρωπον διὰ τὴν κρὸς αὑτὸν 
ε ἐγοίο, quod unus sit Deus, οἱ ejus Verbum θευῦ8 ε χοινωνίαν υἱὸν Θεοῦ γενέσθαι παρασχευάσῃ καὶ μετὰ 
« Patre quidem exiit, αἱ οὐμπΐα per illum ſierent. ετὸ τέλος τῆς πράξεως αὖϑις, ὡς λόγος, ἐνωθῇ τῷ 
ε Ροβὶ lodicii iempus οὲ rerum οβιηΐθηι ——— « Θεῷ, πληρῶν ἐχεῖνο τὸ ὑπὸ τοῦ ̓Αποστόλου προειρημέ- 
« ιἰουδαι, οἱ opporlia potesialis ουλυδουπηυθ amo-« νον. Τότε αὑτὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐὖ- 
luonem, tune subjicietur ἔρεε illi, qui οἱ aubjecit ε τῷ τὰ πάντα ἵνα ἢ πάντα καὶ ἐν πᾶσι Χριστός (51). 

« οἰκία ", Deo εἰ Patri, υἱ δά eum modum sit πη ε Ἔσται γὰρτηνιχαῦτα τοῦθ᾽ ὅπερ πρότερον ἦν.» Διὰ 
Deo demum Vorhum, quo prius olim ſuerai, quam τοσούτων Μάρχελλος γυμνῇ τῇ κεφαλῇ τὸν Υἱὸν τοῦ 
« πιπόυδ erearetur. Nam cum prius nihil prorsus θεοῦ ἐξωμόσατο. Εἰ γὰρ ἕν καὶ ταὐτὸν ἦν ὁ΄ Θεὸς, καὶ 
« οχεϊδγοὶ ηἰδὶ aolus Dous, condenda auiem essent ὁ ἐν αὐτῷ Λόγος, οὐδεὶς δὲ πώποτε αὐτὸς ἑαυτοῦ γέ- 

« omnia per Verbum, prodiit Verbum virtute pro- νοιτ᾽ ἂν Πατὴρ, ὡς οὐδ᾽ αὐτὸς ἑαυτοῦ υἱὸς ὧν καὶ 

«ε ἀϊϊατ operatriee: Verbum inquam illud quod in μόνος, εἷς δὲ μόνος ἦν, καὶ ἑαυτὸς τῷ ἑαυτοῦ Λόγῳ ὁ 
« Ῥδίγ ſuit. -Rursus autem eamdem sententiaim Θεὸς, δῆλον ὡς οὐ Πατὴρ ἦν, μὴ ὑπάρχοντος αὑτῷ 

explicatĩus ponit in gequentibus: R. LIV 601}. p. 117 ΥἹοῦ" οὔτε Υἱὸς, μὴ ὑφεστῶτος αὐτῷ Πατρός. 
Ὁ, 165 ΑἹ Prius enim quam mundus conderelur, erat Verbum, in Puire δυο. Cum vero Deus omnipo- 
« tena alatuerei omnia quæ in eœlo sunt, Θὲ in ierra, condero: mundi ereatĩo ἢ} indigebat operauone 

ε οδεειίνδ. Ideĩireo, eum præter Deum nihil prorsus esset, (nam est posiinm illud in conſesso, uni veras 

4 [υἱεδ6 ab illo condita) tune procedens Verbum ſiebat mundi conditor, quod prius intus inelleetuali- 
« ter residens, Ipae ſuit. ζει Εἰ rursus post omuia addit: Hane ob eausam non se nominat Filium οὶ, 

sed Mominem: ut ila hominem, per communionem eum ipso copulatum, ſieri procuraret Filium Dei: 
« εἱ ſinita hae dispensationis actione, iterum velut Verbum δάυπίδιυγ Deo adiuplens quod dietum εεἰ 

« ab Apoſstolo, Tunc εἰ ἱρεε εμὐ)εοίμε erit illi, qui ονεπῖαἱρεὶ zujecerat, ut εἰς Deus ſiat οπιπῖα in 

« onmnibusꝰ. Tune enim erit idem quod prius fuerat. “ Τα mulũüs NMarcellus illud egit, ut revelata ἔδεϊο 

θεῖ Filiuim ejurei. Si enim unus atque idem erat Deus, οἱ quod iu Deo erai Verbum, οἱ nemo unquam 

sibimetipsi exsistat Pater, ut nee Filius quisquam δἰ δὲ ipsi, qui unus esset, unus autem solus erat οἱ 

ipseinot δυο Verbo Deus, apparet quod non erat Palor, cum nondum exsataret ipsius Filius: ilem, 
quoud non erat Filius, eum nondum exstaret Pater. 

Ex anltedicuũs ideo cognoscimus quæ αἱ qualia Iste Ὁποῖα μὲν οὖν περὶ τοῦ μηδὲ εἶναι, μηδὲ προῦφε» 

homo commentatus est, 6 Verbo Deĩ non exsistenſe, στάναι τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, ψιλὸν δὲ Αόγον ἕνδν 

»Ξι ΕΜ. Paris., paꝶg. 48. * Dent. in, 48; 1v, 59. [ε8. LxVRI, I2. "Ἰύον. xv, 38. ibid. 

(51) Πάντα καὶ ἐν πᾶσι Χριστός. Imo Θεός, τνυΐχο αὐτῷ πάντα οἱ inſra ἑαυτῷ οἱ τὸν τοῦ (ἰ 
apud Apostolum et de sententia Marcelli. M. — Supra λόγον. 
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ὑπάρχειν ἐν αὑτῷ τῷ Θεῷ, καὶ τοῦτον ποτὲ μὲν ἢσυ- A nedum præexsistente, 2ed quod nudum Verhom in 
χάζειν, κοτὲ δὲ ἐνεργεῖν δραστιχῇ δυνάμει, διεξῆλθεν 
ὁ ἀνὴρ, ἔγνωμεν διὰ τῶν πκροχειμένων (53). Ταῦτα 
δὲ αὐτὰ πολλάχις καὶ διαφόρως τῇ ἑαυτοῦ παραθέμε- 

νος γραφῇ, πολὺν σωρὸν (ὅ5) περιττῶν ῥημάτων 
συνεφόρησε τῷ συγγράμματι. ᾿Αλλ’ ἡμεῖς γε τοῖς αὐ- 
τοῦ καθ' ἑαυτοῦ ἐλέγχοις, ἐξ ὧν παρέθετο φωνῶν ἀρ- 
κεσθέντες, οὐδ᾽ ἀντιῤῥήσεως ἀξιώσομεν τὴν τοῦ ἸἸου- 
δαϊχοῦ τούτου δόγματος ἀτοπίαν. Ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὰ 

εἰρημένα τῷ αὐτῷ περὶ τῆς σαρχὸς, ἣν ἐνεργείᾳ (54) 
μόνῃ φησὶν ἀνειληφέναι τὸν ἐν τῷ Θεῷ Λόγον, μετα- 
δάντες, φέρ᾽ ἴδωμεν ὅπως τὴν ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 
περὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ φερομένην θεολο- 
γίαν ἐπὶ τὴν σάρχα μεταφέρει' αὐτὸν μὲν τὸν ἀληθῶς 
προῦντα τοῦ Θεοῦ Υἱὸν ἀρνούμενος, τὴν δὲ σάρχα 

Deo δχδίδεγοι, ila ut intordum eonquilesceret, ali- 
quando auiom δοιΐνο viriuis operareiur. Atque hæe 
non semel, sed divertis modis εἰ temporihus anis 
aeriptis intorapersit, adeo ui verborum supoervaca- 

neorum struem ingentem per syngramma illud 

auum aceumulaverit. Nos autem contenü 6 vocibus 
ipsius reſutationem illius seripti contexuisse, hujus 
dogmatis Judaiei absurditaiem nolla dignabimur 
responsione. Hine porro iransvecti, ad illa quæ di- 

enntur ab eo de earne quam Verboum illud quod in 
Ὅσο erat, ut ipse loqui amat, sola suacepit opera- 
liono: agedum, diapieiamus, qualiter eam, quam 
in saeris Seripturis reperimus de Filio Dei unige- 
nito iheologiam, δὰ carnem traducit, quam aſsaum- 

Θοολογῶν, ἣν μιχρὸν ὕστερον ἔρημον ἔσεσθαι τοῦ Bipeit: ipsum quidem, qui præoxsisiebat, Dei Filium 
Δόγου, ὃ ἀνευλαδὴς ὡρίζετο. abnegans, earnem vero deiſicans; quam ipeam ta- 
men sino mein οἱ piotaio, mox ἃ Verbo desorendam esseo deſinivit. 

ΚΕΦ. Γ" 

Ὃ M. ñ πως ———— —— σαρκὸς, ἣν 

ε Ὁ μὲν γὰρ (Sð) Λόγος ἐν ἀρχῇ ἦν, μηδὲν ἕτερον 
« ὧν ἧ Λόγος" ὁ δὲ τῷ Λόγῳ ἐνωθεὶς ἄνθρωπος, οὐχ 
4 ὧν πρότερον, γέγονεν ἄνθρωπος (56), ὡς διδάσχει 
« ἡμᾶς Ἰωάννης λέγων " Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. 
ε Διὰ τοῦτο τοίνυν τοῦ Λόγου μνημονεύων φαίνεται μό- 
«νου" εἴτε γὰρ Ἰησοῦ, εἴτε Χριστοῦ ὀνόματος μνημο- 
« νεύει ἡ θεία Γραφὴ, τὸν μετὰ τῆς ἀνθρωπίνης ὄντα 
4 σαρχὸς τοῦ Θεοῦ Λόγον ὀνομάζειν φαίνεται. Εὶ δέ τις 
« καὶ κρὸ τῆς Νέας Διαθήχης τὸ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ 
«ὄνομα ἐπὶ τοῦ Λόγον. μόνου δειχνύναι δύνασθαι ἐπ- 
« αγγέλλοιτο, εὑρήσει τοῦτο προφητιχῶς εἰρημένον, 

᾿φ(δἢ ὥσπερ χαὶ ἀπὸ τούτου δῆλον’ Παρέστησαν 

« γὰρ, φησῖν, οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες 
« συγήχθησαν ἐπὶ τὸ αὑτὸ, κατὰ τοῦ Κυρίου, καὶ 
ε κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ. ν Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐπάγει" 
ε Εἰκότως οὖν, πρὸ τῆς καθόδου, ὅπερ πολλάχις (8) 
«ε ἔφαμεν, Λόγος - μετὰ δὲ τὴν χάθοδον, καὶ τὴν τῆς . 
ε σαρχὸς ἀνάληψιν, διαφόρων χαὶ τῶν ἐπηγοριῶν τε- 

CAp. Π|. 
Quid Marcellus sentiebat de carne illa, quam 

assumpeit Dei Verbum. 

[R. ΧΧΧΥ͂Ι] ε ἔνϑι in principio Verbum, noc aliud 
« ογδὶ quam Verbum. Homo δυίοιν Verho X αἰνηΐ υδ, 

« ουπὴ non fſuisset prius, ſactus est homo: hoe nos 

Joannes doenit, inquiens: Εἰ Verbum caro ſuctum 
ε est ", Verbi sollua mentionem ideo ſacit iunc; sivo 

« εοἷπ! nominis Jeau meminerit, ↄaou etiam Christi 
Seriptura saera, videiur illud Verbum nominarse 
« γε ἴα, quod deincepa cum humana carne ſuit. Si 
«4υΐδ vero audeat proſiteri, reperiurum se nomen il- 
e lud Jesu de Vorho solo usurpatum, exira Seriptu- 
«τῶι Testamenti Nori, id ad morem prophetarum 

prædiciuom εἷς inveniet. Liquei auiem hince ipeum: 

xAstiterunt reges ierræ, εἰ principes ia unum conxe- 

ἐ neruxnt adversus Dominum, εἰ adversus Caristum 

ejus *.0 Poat pauea pergit: IR. ΧΕΙΥ͂ coll. p. 834] 
« Non igitur merito, quod δα ρο diximus, ante descen- 

asaum ad homlnes dicebatur Verbum, posi descensum 
« Οἱ carnis aasumpiionem, nomiuihus divorsis agno- 

G Ed. Paris., ρας. ἐδ. Joan. 1, 14. Psal. ii, 2. 

8) “Ἔγγωμεν διὰ τῶν ἀροειρημένων. Ceorie, 
al læe Eusebius hons ſide οἱ sincera 46 NMarcelli 
aeriptũs nohis enarravit, negari nor. nequo 
deboi, pestlentisaimum hærelticum, sub persona 
orilodoxa delituiasse. Εἰ mirum est, iaao homi- 
nem adeo aperie impium latoro tamdĩu, iam vehe- 
menter fallero adeo veulatos οἱ lyneeos veritatis 
hyperaspisaias, Julium dieo et Alhanasium imprimis. 
Sod nihilo magis orinodoxus Eusebius, υἱ meo animo 

veriasime ĩliusirissimus Baronius asserehat. Justo ei- 
enim Dei judicio, qui ꝛemel ab ecclesiaſtica ſide, εἰ 
Eeclosiæ antiquissiun traditione recessere, singuli 
adlissentlunt inior δ6, noce usquam eonsistunt, cum 
αἷι πολυσχιδὲς τὸ ψεῦδος χαὶ πολύτ » Ὁ1 ohbservat 

Theodorei., ἀπλῇ δὲ ἡ ἀλήθεια. Πᾶσαι πρὸς ἑαυτὰς 
αἱρέσεις μαχόμεναι, περὶ ὧν ἔπλασαν ἐκ χαχῶν, 
ἂν μόνῳ τῷ Ψεύδεγθαι συνεδήθησαν ἀλλήλαις, υἱ 
Athan., vere. Ratiorem habes apud B. Ignatinm, 

ἐστὶν ὁ τῆς xaxlac στρατηγός. 
τῷ ἐναντίος, καὶ προδαλλό 

ἔνους 

μενος, 
—— δειχνύς. M. 

(65) Ποιλὺν σωρόν. Nee minus laborat hoc vitio 
Xosobius, qui σωρηδόν Illa ipes, vicies, tricies, r 
peruit, ῥημάτων ποταμόν, reſuiaũonis soldæ vix 

ἄστατος, 

— — — 
) Ἣν ἐνεργείᾳ. Αἰ hnoe nuquam (Ὁ 8 

Marcello: γος ΠΙᾺ carnem assumpeisso crodidit 
Serralorem, aed εἰς ἐνέργειαν v. Quippe quam 

Ὁ deslliutam olim relieiurus orai, ubl Patri in manus 
omniĩa iradiderat. M. 

(55) Volgo γάρ om. 
(56) “Δνδρ. del. R; dein vultgo διὰ τούτων. Mox 

γὰρ νἱοῦ εἴτε χρ. R; dein vulgo μετὰ τὸν τῆς ; dein 
—— ἣ Υἱοῦ οἱ Abyou μὲν δειχν. ἢ; cæiorum εἴ, 

Ἵ Προφητικῶς ε . Ηδος cerium est, 8 
ΝΣ prophotieo dicium 6666, quemadmodum 
olĩam exponit Β. Paulus. Sed quid δὰ sententiam 
—— Conira — autem —— ἫΝ τετν τρίτα 
88, ἀπεραντολογίας, legendus ius in 

n illud Joannis 1, 1, In principio eret Verbum, 
ρας. δθὲ, edit. uli. Parisians. M. 

B8) Ὅπερ καὶ ποιλλάκις. Ὀοίδοιϊ τ δυδὶ : laleo 
aliquid aupplendum δὶ, ὅπερ καὶ πολλάχις εἴρηχα, 
λόγος μόνος ἦν, ἰά onim tuebatur ille. Siatĩm legeud. 
δια " ἐπηγοριῶν τετύχηκε. Μ. — Delevi χαΐ οἰ- 
addidi ἔγαμεν εὐ codd. —* vulgo διαφόρως. 
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acebatar. Εἰς obeerva mihi δοίοιβ, qualiter Mar- ἃ τετύχηκεν, ἐπειδὴ ὁ Abroc σὰρξ ἔγενετο.» Τήρει ὅπως 
eellus nompn Jeso οἱ Chriau, οἱ cæteras quoque 
appollatloaes, non de Verbo eoatendit πδυῤρεεὶ, δοά 

lanium de earno, quam δεδιυδιρεῖὶ Verbum. ldquo 
quonlam ubl carnam rejieit, demum in Chrisium 
οὶ impius reporitur: pergit δάδυς, οἱ de corporo 

Ser vaioris δά hune modum serihit: IR. ΥΠη ε NNe 
«ε hoe Ipeum immerito arbitretur Asſterius, εἰ pocto- 
« rior cexaistens auo eorporeo δὰ antiqultaiem asplrareo 
« noqueali, sod roeordoiur, quod uieunquo contingat, 
« hemanam ietam earnem poateriorem 6866, nihilo- 

« minus qui Nam por aadeilsimam Virginem aseu- 
ε more digaatos est, Verbum οὶ, adunito Illi δυο, 

« quod erat, homlaem illum suum un vorsaa creaiuræ 

ePrimogenlium reddiderit, οἱ reram omnlum prinei- 

διὰ τούτων Μάρχελλος τοῦ Ἰησοῦ καὶ Χριστοῦ ὄνο- 
μα, καὶ τὰς λοιπὰς προσηγορίας, οὐ βούλεται κεῖσθαι 
ἐπὶ τοῦ Λόγου, ἀλλ' ἐπὶ τῆς σαρχὸς ἧς ἀνείληφεν. 
᾿λναγχαία δὲ, ἡ ἐπιτήρησις, ἵν᾽ ὅταν αὑτὸς πάλιν ἀπο- 

δάλῃ τὴν σάρχα, ἐλέγχοιτο ἀσεδῶν (569) τὸν εἰς αὐτὸν 
Χριστὸν τοῦ Θεοῦ. Μετὰ δὴ τὰ προλεχϑέντα ἑξῆς προ- 
tv, τὰ περὶ τοῦ σώματος τοῦ Σωτῆρος, τοιαῦτα γρά- 
φει" ς Καὶ μὴ τοῦτο ἀπέθανον εἶναι νομιζέτω ᾿Αϑτέ- 
εριος, εἰ νεώτερον ὃν αὐτοῦ σώματος (600), αὑτῆς τυ- 

ε χεῖν ἀρχαιότητος ἐδυνήϑη “ ἀλλ᾽ ἐννοείτω, καὶ ὅτι 
« μάλιστα τὴν ἀνθρωπίνην σάρχα νεωτέραν εἶναι συρ- 
« δαίνει, ὅμως ὁ ταύτην ἀναλαδεῖν δι᾽ ἁγνῆς ἀξιώσας 
« Παρθένον Λόγος, ταύτῃ τὸ ἑαυτοῦ ἐνώσας, οὗ μϑνον 

« Πρωτότοχον πάσης χτίσεως τὸν ἐν ἑαυτῷ ἄνθρωπον 
« plum volens couaiĩtuerit, oarum quæ [ἡ terris aunt, Β « χτισθέντα ἀπειργάσατο, ἀλλὰ καὶ ἀρχὴν ἀπάνψων 
« οἱ quæ [5 oolis. Illæe quĩ acripelt, commemorat ali- 
quanto poat Apostoli verba, quibus ΕἾ constabilit 
diviniiatem: illa nimirum, Qui es imago Dei invici- 
bilis, yrimogenitus omnis creature, quoniam ἐπ ipso 
condita aunt ππίνετεα, in cœlis εἰ ἐκ terra, visibilia οἱ 
invicibilia, εἶδα ihroni, εἷσε dominationes, εἶν prin- 
eipatus, εἶνε polestales: omnia per ipsum οἱ in ipso 
creata sunt; οἱ ipse ante omnes, οἱ omnia in ipso con- 
6'απὶ| κ. Hæo omnia δὰ carnem dieia reſeri, noe eru- 
boit has voces apostolicas de Illa earne dicias ĩater- 
protari, de qua ipea in sequentĩhas ad hune modumn 
acribit IR. ΟΥ̓] : Si (Διοδίαν ideo Servator, car- 
e nem non prodeste, undo ἔ!, αἱ earo, quæ οἱ oria 
4 est de toerro, αἱ αἰδῇ! prodesi, cum profuerit nihil, 
« in ſuturo sæeulo Verbo assistat? » (οἵ. p. 183 Α] 
lIterum de eadem illa ita Infit: cQuomodo par ſuit 
« δὲ saervi ſorma, quam assumpseĩt εἷδί Verbum, cum 
« exaistal ſorma servi, Verbo permaneat adunita. 
« Cerie nequit ſleri. Et iamen Ille ipse qui de 
carne Δ seripeit, in præsenti Illam vocat imagi- 
nem Dei, οἱ omnis erealiuræ primogenitam; psam 
anto omnla exatitiare dieit: οἱ in ills condiia fuiase 
unlversa docet, cum quæ in terra sunt, tum quæ in 
ecdlis, ihronos, dominationes, prineipaius, potesta- 
(66. Verba illius sunt [R. IV-VII]: « Βὶ lpsae ait 
4 omuls ereaturæ primogenitus, οἱ ἴῃ iĩpao condiia 
dsunt unlversaa, intelligere nos oporiet, Apostolum 
« in præasenti mentionem ſacere de illa δοουηδηιη 

ε αὑτὸν εἶναι βούλεται, οὐ τῶν ἐπὶ γῆς μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
« τῶν ἐν οὐρανοῖς.» Τοσαῦτα εἰπὼν, μεθ᾽ ἕτερα. τὰς 
ἀποστολιχὰς φωνὰς, δι᾽ ὧν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ θεολο- 

γεῖ, φάσχων, Ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀορό- 

τον, πρωτότοκος πάσης κείσεως " ὅτι ἐν αὑτῷ (θ}) 
ἐχείσθη τὰ πάγτα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ 

. δαὶ τῆς γῆς, εἴτε θρόνοι, εἴτε κυριότητες, εἴτε ἂρ- 

χαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, τὰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ, καὶ εἷς 
αὐτὸν ἔκτισται, καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, καὶ τὰ 
«ἄντα εἰς αὐτὸν συγέστηχε, ἐπὶ τὴν σάρχα ἄνα- 
φέρει“ οὐχ ἐρυθριῶν τὰς τοιαύτας τοῦ ᾿Αποστόλου 
φωνὰς ἐχλαμόάνειν ἐπὶ τὴν σάρχα, περὶ ἧς προϊὼν 
αὐτὸς Μάρχελλος ταῦτα γράφει. ε Εἰ οὖν ὁ Σωτὴρ 

ε ὁμολογεῖ τὴν σάρχα μηδὲν ὠφελεῖν, πῶς ἐγχωρεῖ τὴν 
ε ἐχ γῆς τε οὖσαν, καὶ μηδὲν ὠφελοῦσαν ἐν τοῖς μέλλου- 

« σιν αἰῶσι ὡς αὐτῷ λυσιτελοῦσαν (08) συνεῖναι τῷ Δό- 
ε«γῳ; ν Κἂν αὖθις περὶ τῆς αὐτῆς σαρκὸς ἐπιλέγει" 
ε Πῶς ἔδει τὴν τοῦ δούλον μορφὴν, ἣν ἀνείληφεν ὁ Λό- 
ε γος, μορφὴν οὖδαν δούλου συνεῖναι τῷ Λόγῳ : Διὸ ἀδύ- 
ε νατον γένοιτ' ἄν. » ᾿Αλλ’ ὁ τοιαῦτα περὶ τῆς σαρχὸς 

εἰπὼν νῦν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ αὐτὴν λέγει, καὶ Πρωτότο- 
χὸν πάσης χτίσεως, αὐτὴν τε οὖσαν πρὸ πάντων, χαὶ 

πάντα τὰὲν τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, θρόνους, 

χυριότητας, ἀρχὰς, ἐξουσίας, ἐν αὐτῇ ἐχτέσθαι, Γρά- 
φει δὲ οὕτως " ε« Οὐχοῦν Πρωτότοχος μέν ἐστιν ἀπάσης 

ε χτίσεως αὐτὸς, ἐν αὑτῷ δὲ ἐχτίσθη τὰ πάντα, προθ- 
ε ἧχει εἰδέναι ἡμᾶς, ὅτι περὶ τῆς κατὰ σάρκα οἴκονο- 
« μίας αὐτοῦ, ὁ ᾿Απόστολος νυνὶ μέμνηται. » Καὶ 

4 earnem dispentauone. » Οοηδεηιοί hoc adjeetis Ὦ ἐπιδεδαιοζ τὸν λόγον, ἐπιφέρων ἑξῆς " « Πρωτότοχος 
οἱ iatis: ε Voeaius eat autem omnis ereaturæ pri⸗ 
« mogeniius, non οἱ illl arbitrantur, quod anto 

Ed. Poris. pag 4. Colose. τ, 16. 41. 

(69) Εἰς οὐτὸν ἀσεδῶντα. ϑειὶς Iquet, legend. 
εἷς α ἀσεδῶν τὸν [εἰς codd.] Χριστόν. Nempe 
quod ἰρείυα eorpus aihil δαὶ nlbili ſaiurum erat, 
abesato Αὐγῳ ad Deum, ἴῃ quo prius eorat. M. — θοΐη 
το μετὰ δὲ τὰ λεχθέντα. 

(00) Αὐτοῦ σώματος. Imo σῶμα. Pro τὴ J55 
legendum 651 συμδαΐνει Μ. --- 5ἷο οἱ R, qui dein τῆς 
αὑτῆς αὐτῷ οἱ ἀρχῆς pro ἀρχαιότητος οἱ ὅτι εἰ καί 
οἱ om. ἀπειργάσατο, Dein vulgo μόνων οοττοσὶ ἰδ 
μόνον ex cod. qui οἱ συμμαίνει ἀδηίϊ. 
ΜΙ Ἐν αὐτῷ. Caryroaiomus exponit δὶδ αὐ- 

Φν. Uirovis modo, imp̃ietalem ἀγχυΐ hujus Ancy- 

ε οὖν ἀπάσης χτίσεως διὰ τὴν κατὰ σάρχα γένεσιν 
« ὠνομάσθη, οὐ διὰ τὴν ποώτην, ὡς αὐτοὶ (65) οἷον- 

ritani, φαΐ δὶ humamiatem νοι} hane prærogau- 
γϑιη. — vulgo ἐχτίσθη χαί, 

(02) Δὐτῷ «λυσιτελοῦσαν. Requirit penaus πῇ 
legamus, αὐτῷ ὡς λυσιτελοῦσαν, aut, ἐν αὐτῷ 
λυσιτελοῦσαν. M. — Imo ὡς αὐτῷ, εὖ, p. 176 B. luſr⸗ 
vulgo οὕτως εἰ πρωτ. οἱ ἐστὶ πάσης οἱ πρωτ. οὖν 
πάσης οἱ ἀναφ. καὶ — ei δικαιος γραφ. οἱ 
«ριδών, porro ἔχτισεν ἐμέ οἱ περὶ τοῦ τ. γ. ἘΞ. 

(65) ἐ αὑτοὶ! οἴονται κτίσιν. Arianos intel- 
ügii. bristum otiam mecundum naturam divi- 
nam, Heet ante διβευϊδ conditam, intelligebant ere- 
turam, οἱ εἷς πρωτότοχον. ΝΜ, 
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« — καὶ ἐπιλέγει" ε Οὐ -τοίνυν ουτος δ Α « omnla Ipae eonditus alt, sed proptor illam suam 

« ἁγιώτατος Λόγος πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως Πρωτό- 
ε τόχος ἁπάσης χτίσεως ὠνόμαστο (πῶς γὰρ δυνατὸν 
ε τὸν ἀεὶ ὄντα πρωτότοχον εἶναί τινὸς ; ) ἀλλὰ τὸν 
ε πρῶτον καινὸν ἄνθρωπον, εἰς ὃν τὰ πάντα ἄναχε- 
ε φαλαιώσασθαι ἐδουλήθη ὁ Θεὸς, τοῦτον αἱ θεῖαι 
ε Γραφαὶ Πρωτότοχον πάσης - ὀνομάζουσι χτίσεως. » 
ἹΚαὶ αὖθις ἐπιφέρει" « ᾿Αχούεις ὅπως οὐ μόνον ταῦ- 

ε τα, ἀλλὰ καὶ τὰ προῦπκάρχοντα ἕν τε οὐρανοῖς καὶ 
ε ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷ χατὰ τὴν καινὴν χτίσιν ἐκτί- 
« σθαι συμδαίνει. » Ταῦτα μὲν οὖν δι᾽ ὧν Πρωτότο- 
xov πάσης χτίσεως διὰ τὴν σάρχα αὐτὸν ὠνομάσθαι 
εἴρτικε. Θέα δὲ ὅπως καὶ τὸ, Κύριος ἔχτισέ με ἀρ- 

χὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πάλιν ἐπὶ τὴν σάρ- 
καὶ ἀναφέρει" μὴ προσέχων τῇ θείᾳ Γραφῇ ἐχ προσ- 
ὥὦπου τῆς σοφίας ἐν ταῖς Παροιμίαις τοῦτον λεγού- 
σῃ τὸν τρόπον Ἐγὼ ἡ σορία κατεσκήνωσα βου- 
ἮἫλὴην, καὶ δόξαν, καὶ ἔννοιαν ἐγὼ ἐπεχαλεσάμην" 

διὲ' ἐμοῦ βασιλεῖς βασιλεύουσι, καὶ οἱ δυνάσται 

δικαιοσύνην γράφουσιν. Οἷς ἑξῆς ἐπιλέγει ἡ αὐτὴ 
Σοφία: Ἐν ὁδοῖς δικαιοσύνης περιπατῶ, καὶ ἀνὰ 
μέσον τρίδων δικαιώματος ἀγναστρέφομαι, ἵνα μ6- 

ρίσω τοῖς ἐμὲ ἀγαπῶσιν ὕπαρξιν, καὶ τοὺς θη- 

σαυροὺς αὐτῶν ἐμπλήσω ἀγαθῶν. ᾿Ἐὰὴὰν ἀναγ- 
γείλω ὑμῖν τὰ καθ᾽ ἡμέραν γιγνόμενα, μνημονεύ-- 
σω τὰ ἐξ αἱῶνος ἀριθμῆσαι. Κύριος ἔχτισέν 

μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πρὸ τοῦ 
αἰῶνος ἐθεμελίωσέ με, ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν 

«οιῆσαι" χαὶ τὰ τούτοις ἑξῆς (64). Οἷς μὴ βουληθεὶς 
τὴν διάνοιαν ἐπιστῆσαι Μάρχελλος, ἑνὸς δὲ μόνου γενό- 
μενος σχοποῦ, τοῦ μὴ ὁμολογῆσαι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 

τὴν προχειμένην θεολογίαν ἐπὶ τὴν σάρχα ἀναφέρει, 
καὶ τὴν εὐθεῖαν παρεχτραπεὶς ὁδὸν, ἀνοδίαν ἑαυτῷ 
ἐπενόησε γράφων χατὰ λέξιν οὕτως" ε Τὸ τοίνυν χε- 
ε φάλαιον τουτὶ τῆς Παροιμίας, οὐ τὴν ἀρχὴν τῆς 

« θεότητος, ὥσπερ αὐτοὶ νομίζουσι, τοῦ Σωτῆρος 

ε ἡμῶν παραστῆσαι βουλόμενον, Κύριος ἔχτισέ με, 
ε« ἔφη᾽ ἀλλὰ τὴν δευτέραν χατὰ σάρχα οἰχονομίαν " 

ε διὸ χαὶ χτίσεως μέμνηται προσφόρως τῆς ἀνθρω- 
ε πένης σαρχός.» Καὶ ἑξῆς ἐπιλέγει" « Οὐχ οὖν (65) ἡ 
« κτίσις τῇ χατὰ ἄνθρωπον αὑτοῦ διαφέρει πράγμα- 
« τείᾳ. Διό φησι’ Κύριος ἔχεισέ με ἀρχὴν ὁδῶν ᾿ 

« αὐτοῦ, εἰς ἔργα αὑτοῦ ἔκτισέ με, δηλονότι 

ε διὰ τῆς παρθένου Μαρίας, δι᾿ ἧς ὁ Θεὸς ἐνῶσαι τὴν 
« ἀνθρωπίνην σάρχα τῷ ἑαυτοῦ Λόγῳ προεᾶλετο. » Kat ἢ 
μεθ᾽ ἕτερα προστίθησι λέγων “ ε Τούτου τοίνυν οὔ- 
« τως ἔχοντος, ἀκόλουθόν ἐστι ὀχοπεῖν τῇ διανοίᾳ τὸ 
e παροιμιωδῶς εἰρημένον τουτὶ χεφάλαιον. Κύ- 
« ριος ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, εἰς ἔργα αὐτοῦ. 
« Ἔχτισε γὰρ ἀληθῶς, τὸ μὴ ὃν πεποιηχὼς, ὁ δε- 
« σπότης ἡμῶν Θεὸς οὐκ οὖσαν τὴν σάρκα, ἣν ἀνεΐλη- 
e φεν ὁ Λόγος. ν Καὶ ἐπιφέρει αὖθις λέγων" «ε θύχ- 

« οὖν τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν 
« ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Ἔπάγει δὲ, Πρὸ 

Ed. Paris. pag. 45. γον. vin, 99. 

(64ὴ Κατὰ τὰ τούτοις. Legendum, καὶ τὰ τού- 
“οἷς ἔξῃς ἀχόλουθα, aut sinile quid. M. — Καὶ τά 
eodd. οἱ mux σχόπου. 

ihid. 

ε δοοδηύυμ carnem generatlonem. » Addit auiem: 
Quorirea aanelusaimum istud Verbum, ποὺ diee- 
« botur 8516 suam incarnauonem, omnis creatura 

Primogenitus. Nam quomodo fieri poterat, ui is 
« qui samper erat, alicujus esset primogenitus ἴ soid 

primus ille norus homo, in quom oinnia volebat 
« Deus recollitore, is in Saera Seriptura nominatur, 

omnis oreↄaſura Primogenitus. » luſert ium: «Αὐ- 
e dis, υἱ non aolum ista, sed οἱ illa omnis præexsi- 

«ε stontĩa aive super ierram seu in eoslis, in ĩllo 86- 
« cundum uovam hanc ereaüuonom coudebantur.⸗ 

Atque hæc sunt illa qulbus pronuntiat illum dietum 

omnis ereaturæ Primogenitum propier assuunpiain 

carnem. Vide autom qualĩter ad carnem quoque εἰ 
B inud reſerai, Dominus condidit me principium υἱα- 

rum suarum, ad ομεέτα ὅνα Ἶ : et sacram Scriptu- 

ram attende, in Proverbiis hoc moudo lonueuiem; 

Eqo εαρίεπίία habito in consilio, εἰ eruditis inersum 
cogitationibus: per me reges reguant, εἰ lequm con- 
ditores justa deceruuntꝰ. Quibus eadem Sapientia 

ας annectit: [πῃ viis με ego ambulo: εἰ con- 

versor ἐπ medio emitarum equitatis, ὧἱ dividam 
eæsiſtentiam diligenſibus me, εἰ thesauros iprorum 

de bonis repleam?: εἰ vobis annuntiavero, σὰ quoti- 

die ſebant, meiorabo enuntiare quæ erant α sæœculo. 
Dominus possedit me in initio viarum suarum, ante- 

quam quidquam fuceret α principio αὐ æterno ordinatou 

aum, in principio anlequam lerram conderetꝰ, οἱ qua 

sequuntur: quidus minime volens acquiescere, 
R aut animum οὐ advertere Marcellus, illud 

unicum habens ἰὼ proposito, ut ne conſiteretur 

Filium οἱ, illam ante dictam in Proverbiis de eo 

theologiam, ad carnem reſert, et postquam de 
recia via declinaverat, invia quædam ἰδὲ excogi- 

lavit, isia verbaltm seribens: IR. [Χ] Proverbiorum 
igitur eaput ἰδι ὦ, non υἱὲ illi rentur, docere nos 

intendit, initium divinitatis Servatoris, ubi ait: 

Dominus possedit me principio viarum s3u4run 

sed secundam illam quæ in carne ſuit ſacia dis- 

penſsationem: quocirea possessionis meminis, 

hoc est earnis noviter ereↄaſæ. Non igitur, iin ad- 
dit, ereatura ah humana ejus operatione est dis- 
tinela. Ideo inquit: Dominus condidit me initio 

viarum ↄauarum αὐ ορέτα suq. Per Virginem sci- 

licet Mariam, quam præelegit Deus ut Verbo suo 

carnem humanam uniret. Tum deineceps adjungit: 

R. Χ] Hoc sane cum iia se habeat, conusenta- 
neum est animo perpendere dictum illud prover- 

bialiler: Dominus condidit me initium viarum δια - 

rum in opera δμα. [δ elenim vere condidit, qui quod 

non erat ſecit, Dominus nempe noster Deus, illam 

carnem quam assumpsit Vverbum. luſert ite- 

ΓΝ : Hoc igitur est, Dominus condidit me ini- 

ibid. 320-25. 

— 

12. 

(65) Vulgo οὐ γοῦν,, dein διαφέμει Vreſertur ad, 
pertinet αὐ, R: εἴ. 6. ς. ὅ9 Δ. Iuſra νυ] 50 μεμν. ἐς 
οὗ εἰ χοινωνήτασαν τ. ἀγ. πν. 
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« tium viarum ἐιαγαηι. Εἰ addit: Ante φαεαία, [μη- Α « εοὔ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ με, θεμέλιον μὲν τοῦ» 

darit me; ſundamentum intelligens earnem suam, 

quam necundum diſpenſsatlorem præorvinarat: 
quod ĩpaum εἰ Apostolus ait: ſeſ. p. 154 ἢ 168 (] 

« Fundamentum aliud nullus ponere potest, præter 

e illud quod positum est. quod eſt Lesus Chrisius 39.» 

Sæculi unius porro meminit in quo ſundamenitum 
illud debei poni quod εἰ de Christo. Eamdem rur- 
sus eonurmat opinionem inquiens: IR. XVII eoll. 
ῃ. 1554} Nou immerito propheta hie dicobat: 

« Ante aœculum fundevit me: nempe illud inielli- 

« gens fundamentum auæ carnis, nimirum propter 
ε eommunionem quam habebat vVorhum eum illo 

vero Filio. Deinceps adjungit I[R. XVIII ooll. 
p. I55 A, 161 Ὁ] : εἴη principio, priusquam ter- 
« ram producerot. Quamnam voero terram ἴ Illam 
nempe, υἱ patet, quæ est nostra caro: quæ 
« ροδὶ ceommiſssum peccatum in terram rediit de- 

eauo. Terre es onim, inquit, et ἐξ lerram reverto- 

e ris 1", Par ſult enim, αἱ huie remedium accom- 
t modarelur quodam paeto, per sanclustimi illius 

ε δε! communieatlionem. ν Videte autem υἱ in 
5:15 20oum ippemet Marcellus pugnet. Nam qui 
alibi dixerat: Prineipum viarum Domini con- 

« ditam esse carnom, ot qui socundo loco, eam- 

dem posuit ſundamenium, subjungit: Priuaquam 
lerra conderetur, ubi denno per terram inielligit 

carnem: nequo vidit, dielam ineonsequenter, & 

?nte carnem condiiam 6566 carnem: δἰ post ear- 

« τὸν ὀνομάζων τὴν κατὰ σάρκα αὐτοῦ προορισθεῖσαν 

ε οἰκονομίαν " ὡς καὶ ὁ Απόστολος λέγει, θεμέ.διεον 
« γὰρ ἄλϊον οὐδεὶς δύναται θεῖναι, παρὰ τὸν πεί- 
ε μενον, ὅς ἐστιν ᾿Ιησοῦς Χριστός. » Ἕ νὸς δὲ 

αἰῶνος ἐνταῦθα μέμνηται, ἀφ᾽ οὗ τὰ κατὰ τὸν Χρι- 

στὸν τεθεμελιῶσθαι ἔφη. Καὶ πάλιν τὴν αὐτὴν βε- 

δαιοῖ λέξιν φάσχων" ε Εἰχότως ὁ προφήτης ἔφη, 
. Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ με δῆλον, ὅτι τὸ 
ε κατὰ σάρχα διὰ τὴν πρὸς τὸν ἀληθῶς Υἱὸν αὐτοῦ 
« Λόγον κοινωνίαν. » Καὶ ἐπιλέγει ἑξῆς" ε« Εἶτα ἐν 
ε« ἀρχῇ, φησὶ, πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι. Γῆν ποίαν; 

4 Ταύτην δηλονότι τὴν ἡμετέραν σάρχα, τὴν μετὰ 
ε τὴν παραχοὴν γῆν αὖθις γενομένην. Γῆ γὰρ εἶ, 
«ε φησὶ, καὶ εἰς γὴν ἀπελεύσῃ. "Ἔδει γὰρ ταύτην 
ε ἰάσεως τυχεῖν, τινὰ τρόπον χοινωνήσασαν τῷ ἀγίῳ 
« Λόγῳ. » θέα δὲ πῶς ἐν τούτοις ὁ Μάρχελλος ἑαυτῷ 
περιπίπτει. Φῆσας γοῦν ἐν ἑτέρῳ « εἶναι τὴν ἀρχὴν 
ε ὁδῶν τοῦ Κυρίου χαταχτισθεῖσαν, » χαὶ πάλιν 
θεμέλιον τὴν αὐτὴν εἶναι εἰπὼν, ἐπάγει τὸ, ε Πρὸ 
« τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι. » Εἶθ᾽ ἑρμηνεύει τὴν γῆν 
πάλιν τὴν σάρχα εἶναι, οὐχ ὁρῶν ὡς οὐδεμίαν ἔχει 
ἀχολουθέαν, πρὸ τῆς σαρχὸς τὴν σάρχα ἐκχτίσθαι λέ- 
γεῖιν, χαὶ μετὰ τὴν κτίσιν τῆς σαρχὰς, πάλιν τὴν 
σάρχα ὀνομάζειν, Ὁ δὲ (60) ἔτι πρὸς, τούτοις ἐπιφέ- 
ρει ἑξῆς λέγων, εἶτα, « Πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους ποι- 
σαι, » παροιμιωδῶς ὁ προφήτης τὰς τῶν ἁγίων 

χαρδίας εἶναι λέγει, τὰς ἐν τῷ ἑαυτῶν βάθει τὴν τοῦ 
Πνεύματος ἐχούσας δωρεάν. Καὶ ἐν τούτοις & πρό- 

nem conditam, ilerum in carnis nomine insiſtere. C σχες, ὅπως εἰς τὴν σάρκα ἐχλαδὼν εἰρῆσθαι τὸ, Κύ- 
ΠΠ|6 iamen ista superioribus ad hune modum δυὺ- 
nectit: IR. XIX coll. p. 158 Β] Ante ſormatas 

ahysſsos. » Αὐψεεοα proverbialiier, sanctorum 

courda nuuceupat propheta, in quorum nempe pro- 

ſunditatibus dona Spiritus recondehantur. Ilic jam 
in istüs atieudas aulem, quomodo is, qui dieiumn 

Ulud: Dominus condidit οι 13, de carne intellexe- 

rat, ἃ Seripiura deinceps in angustum compaetus, 

qua dieit, antequam ſormurentar αὐψεεὶ 13. inter- 

pretatur abyssos, sanciorum eorda: nee adventit 
quod corda sanctorum, puta Abrihami, læaaaci, 
Jacobi, Moysis, Heliæ, Melehisedeci, οἱ reliquoru 
prophetarum, ante Serva toris incarnationem fue- 
rant. Qui polest ergo illud δὰ carnem referri: An- 

tequam abyssi ſormarentur? Post deinceps alia, 

iterum subinſert inquiens R. XX coll. p. 159 Β] : 
« Quid illud auiem membrum sibi vult: Antequam 

« [ονιες producerentur 7 Equidem hoc mysterium 
« euarrat nobis Seripiura Εχοά 1516 in qua olim 

Ed. Paris.. pag. 46. 
ἐδ ἀν Εχοα, xv, 27. 

9} Cor. iu, {{. 

(66) Vulgo ὅδε οἱ οὐ συνορῶν δ᾽ ὅτι αὐτῶν τ. ἁγ. 
αἱ χαρδ. εἰ τοῦτο δέ 

(67) Δώδεκατῶν πηγῶν μέμνηται. Sensu secundo, 
Εἰ iuysſtico hoc verum 6556 potest, ut au illi ſontes 
iu Elim, unde Israeliiæ in deserto reſocillahantur, 
Xit 2apostolos præſiguraverint: id enim mulli volunt 
ila esse. Quomodo, et montes, colles, peiræ, nubes, 

oCen. in, 99. 

ριος ἔχεισέ μδ, ἔπειτα στενοχωρούμενος ὑπὸ τῆς ὁ 

Γραφῆς λεγούσης, Πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους πφιῆσαι, 

τὰς μὲν ἀδύασσους ἑρμηνεύει, τὰς τῶν ἁγίων χαρδίας, 
λέγων αὐτὰς εἶναι, οὐ συνορᾷ δὲ, ὅτι αἱ τῶν ἀγέων 
καρδίαι, τοῦ ᾿Αδραὰμ δηλαδὴ χαὶ τοῦ Ἰσαὰχ χαὶ τοῦ 
Ἰαχὼδ, Μωῦσέως τε χαὶ Ἡλίον χαὶ Μελχισεδὲχ χαὶ 
τῶν λοιπῶν προφητῶν, πρὸ τῆς σαρχὸς γεγόνασι τοῦ 

Σωτῆρος. Πῶς οὖν δυνατὸν ἐπὶ τὴν σάρχα ἀναφέρειν 
Πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι; Καὶ μεθ ἕτερα 

δὲ αὖθις ἐπάγει λέγων" «ε Τί τοίνυν ἐστὶ τὸ χεφά- 
«ε λαιον, Πρὸ τοῦ προελθεῖν τὰς πηγάς, Τοῦτο δὴ 

« ἡμῖν τὸ μυστήριον παρίστησιν ἡ τῆς Ἐξόδου 
« γραφὴ, τοὺς τῶν ἀποστόλων τύπους πάλαι προαγο- 
« ρεύουσα’ δώδεχα γὰρ ὄντων τὸν ἀριθμὸν τῶν ἀπο- 

D στόλων δώδεκα πηγῶν μέμνηται. (67) » Καὶ χῦθις 
ἐπάγει τὸ αὐτὸ, γράφων οὕτως" «ε Εἰχότως οὖν περὶ 
ε τῆς χατὰ σάρχα γενέσεως ὁ δεσπότης διὰ τοῦ προ- 

ε φήτου Σολομῶνος λέγοντος, (68) Πρὸ τοῦ προελ- 
θεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, ἔψη. » Ἐπὶ τὰ ἑξῃς 

12 Ilbid. 21. 1 Prov. νι}, 22. eIBid. 

lapicles dicuntur. Sed Marcellum αἷς Euselius, quam 
recte viderit. sensu primo, οἱ χατὰ Ὑῤάμμα inel- 
lexisse. Ν. 

(08) Σολομῶνος «λέγοντος. Legendum λέγει, vel 
λέγοντος εἴρηχε. Μ. --- θείη vultgo τὸ λεῖπον. Purro R 
διαδόχους αἰνίττει, quod ſalsuin 6δι p. 70 Ὁ fuu-; 
inſra vulgo ἧἣ καθ᾽ ὁμ. οἱ ὡς χαὶ πολλάχις. 
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ἕτερά “πινα διελθὼν, ἐπιφέρει “ « Οὐχοῦν ἐπειδήπερ Α « apostolorum typi prænuntiabantur. Neminit enim 
ε περὶ τῶν προαγόντων εἰρήχαμεν, ἀχόλουθόν ἐστι 
« καὶ τὸ λεῖπον ἀναπληρῶσαι. Δείπει δὲ τὸ, ε χατὰ τὰ 
ε« ὄρη καὶ τοὺς βουνούς. Πρὸ γὰρ τοῦ τὰ ὄρη ἐδρα- 
« αθῆναι, φησὶ, πρὸ δὲ πάντων τῶν βουνῶν, γεγνᾷ 
ε« με. “Ὅρη καὶ βουνοὺς τοὺς ἀποστόλους χαὶ τοὺς τῶν 
4« ἀποστόλων διαδόχους εἶναι, ἵνα παρὰ τοὺς ἄλλους 

« ἀνθρώπους τὴν χατ᾽ αὐτῶν δικαίαν πολιτείαν παρ- 
« οἰμιωδῶς σημαίνῃ. » Τοιαύτας τινὰς ἑρμηνείας 

ἐχθέμενος, αὖθις ἐπὶ τὰς ἀποστολικὰς μεταδαίνει 

φωνὰς, τἀναντία τῷ ᾿Αποσξόλῳ φθεγγόμενος. Ὁ μὲν 
γὰρ τὸν προόντα Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πρωτότοχον 
πάσης κείσεως αὐτὸν εἶναι ἐδίδασχε " τὰ πάντα ἐν 
αὐτῷ, καὶ δι᾽ αὐτοῦ ἐχτίσθαι" αὐτόν τε εἶναι πρὸ πάν- 
τῶν μεγάλῃ βοῇ μαρτυρόμενος" ὁ δὲ ἐπὶ τὴν σάρχα, 

καὶ εταὐνὴν χαταδάλλει τὴν θεολογίαν" μιχρὸν ὕστε- 
ρὸν καὶ ταύτην ἀρνούμενος. Λέγει δὲ οὕτω" ε Διὰ 
« τοῦτο εἰκότως ἐπιφέρει, Ὅς στιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ 

ε τοῦ ἀοράτου. " Πότε γενόμενος εἰχών; Ἢ ὁπηνίχα 

Ὁ κατ᾿ εἰχόνα χαὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν ἀνείληφε κλάσμα ;: 
« Πρότερον γὰρ, ὥσπερ πολλάχις ἔφην, οὐδὲν ἕτερον 
« ἦν ἣ Λόγος" » καὶ ἐπιμένει τὸ αὐτὸ γυμνώτερον 
διασαφῶν, δι’ ὧν φησιν « Οὐχοῦν πρόδηλον, ὅτι πρὸ 
4 τῆς τοῦ ἡμετέρου σώματος ἀναλήφεως ὁ Λόγος καθ᾽ 

ε ἑαυτὸν οὐχ ἦν υἱχὼν τοῦ ἀοράτου Θεοῦ. Τὴν γὰρ 
ε εἰκόνα ὁρᾶσθαι προσήχει, ἵνα διὰ τῆς εἰχόνος τὸ τέως 
« μὴ ὁρώμενον ὁρᾶσθαι δύνηται. » Καὶ πάλιν προστί- 
θησι λέγων « Πῶς οὖν εἰχόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ τὸν 
« τοῦ Θεοῦ Λόγον ᾿Αστέριος εἷναι γέγραφεν; Αἱ γὰρ 
« εἰχόνες τούτων, ὧν εἰσιν εἰχόνες, καὶ ἀπόντων, 
« δειχτιχαί εἰσιν: ὥστε χαὶ τὸν ἀπόντα (69) δι᾽ αὐ- 

. τῶν φαίνεσθαι δοχεῖν. Εἰ δὲ τοῦ Θεοῦ ἀοράτου ὄντος, 

ε ἀόρατον εἶναι χαὶ τὸν Λόγον συμδαίνει, πῶς εἰχὼν 
« τοῦ ἀοράτου Θεοῦ χαθ᾽ ἑαυτὸν ὁ Λόγυς εἶναι δύνα - 
« τᾶι, χαὶ αὐτὸς ἀόρατος ὥν ; ἀδύνατον γὰρ τὸ μὴ 

« ὁρατὸν διὰ τοῦ ἀοράτου φανῆναί ποτε. » Καὶ ἐν 

τούτοις δὲ ὁ Μάρχελλος οὐ συνορᾷ, ὅτι, εἰ τὴν σάρχα 
δοίημεν εἶναι τὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ, ὥρα καὶ πάντων 
ἀνθρώπων τὰς σάρχας, καὶ τὰ τῶν σωμάτων πρόσωτα 
εἰχόνας εἶναι λέγειν τοῦ Θεοῦ. “Ὥστε χατ᾽ αὐτὸν μη- 
δὲν ἐξαίρετον ἐσχηχέναι τὸν Σωτῆρα. Ὁ δ᾽ ὥσπερ 
ἐπιλαθόμενος ὧν μετὰ ταῦτα περὶ τῆς σαρκὸς συν- 
ἐγραῴε, δούλου μορφὴν αὐτὴν εἰπὼν ἐξ ἀποστολικῆς 
παραθέσεως, καὶ διὰ τοῦτο μὴ δύνασθαι συνεῖ- 
ναι (70) τῷ Λόγῳ, διὰ τὸ δούλου μορφὴν εἶναι" ἀλλὰ Ὁ ε« 

χαὶ γυμνῇ τῇ χεφαλῇ φήσας, ε πῶς ἐγχωρεῖ τὴν ἐκ 
ε γῆς τε οὖσαν, καὶ μηδὲν ὠφελοῦσαν, ἐν τοῖς μέλ- 
ε λουσιν αἰῶσι συνεῖναι τῷ Λόγῳ; » εἶναι εἰκόνα τοῦ 
ἀοράτου Θεοῦ, τὴν σάρχα-ἐπὶ τοῦ παρόντος διισχυρί- ᾿ 
ζεται διαδεδαιούμενος ἀποφαντικχῶς, ὅτι πρὸ τῆς τοῦ ΄ 
ἡμετέρον σώματος ἀναλήψεως οὐκ ἦν εἰχὼν τοῦ 
ἀοράτου Θεοῦ, ὁ Λόγος αὐτοῦ. Καὶ αὖθις μετὰ τὰ ἐχτε- 

θέντα ἐκιφέρει λέγων « Διὸ πανταχόθεν δῆλον, εἰ- 
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(69) Vultgo xat δι᾽ αὐτῶν et τοῦ ἀοράτου ὄντος et 
σάρχα δείν μὲν εἶναι. 
ν (10) Μὴ δύνασθαι συνεῖναι. ᾽ΔΑεί ſorte, nam 
illud μοναὶϊ, Neque ſuisse adunitam verho ah τοῖοε- 
uo, nec fut urain aduniendam, οἱ statim ἐν τοῖς μξλ- 

« ἰοχίυς illo duodecim ſonum in Elim, cum apo- 
ε stolorum choruna esset duodenarius. » Idem ite- 
rum ille regerĩs δὰ hune modum, inquiens: Me- 
« rito igitur de generatione gecundum carnem Do- 
« minus per prophetam Salomonem dixit: Ante- 

« quam ſontes aquarum provenirent. » In βοφιθηι 

bus, quædain alia prosecuius 5iylo, inſeri: IR. 
ΧΧΊΠ Quocirea eum præcedentia ſuerimus exseculti, 

consequens est, οἱ quod restat adhue expleↄamus. 
ε Reæatat autem illud, quo meminit montium atque 

ε saliuom: ait enim: Antequam momnes firmarentur, 

ε ame omnes saltua genuit me. Esso porro montes 
ε« hosce atque s22lius 2postolos οἱ successores apo- 
« stolorum : ut ila illorum justiüsſsima cdonversatio 

atque vitæa Institutio, anio omnes aliorum poli- 
ε tlas, intelligaliur denotari. Hujuscemodi suas 
interprotationes ubi propoſsuerat, pergit demum δὲ 

testimonis aposſtolica, οἱ Apostolo contraria in os 
obgannii. Ille enim præœeæistenlem Filium Dei, 

omnis creaturæ Primogenitum appellat: omnia 

in illo οἱ per illum condita docet: eumque ante 

omnia exstitisso magna voce protestatur; αἱ nic 

kanc ipſam theologiam αὐ carnem deducit: quam 
et ipram statim πεσαὶ ; ait auiem: IR. LXXXI] 
Ideireo merito inferi, Qui est ĩmago [οἱ iuvisihi- 
lis, quando autem ita ſaotus? Num eum ſiginen- 
tum assumpsit illud quod ſacium est δὰ imaginem 

οἱ similitudinem ? Prinus etenim, quod aliquo 
« des diximus, nihil aliud quam Verbum erat.» 

Perstat, οἱ hoc explicatius eĩuecidat, ubi loquitur: 
[R. XXXII coll. p. 24 ΒῚ ε ἔδι ergo manifeſstum, quod 

ἤθη erat Verbum imago invisibilis Dei ante carnis 

nostræ aſssunptionem. Nam necesse est imaginem 
oculis cerni, ut ita per imaginem discernatur id quoò 

non poterai antea oculis usurpari. Dein addit: Que- 
« τιδάπιὶ odum igitur Asterius afſirmat, Dei Verbum 

« exstitisse imaginem invisibilis Dei? Imagines 
« αἰδηΐον snut earum rorum demonstrativæ etiam 

absentium, quarum sunt imaginues: ita ut per 
« 

ε 

« 

ε 

illas vel absentem possimus intueri. Quodsi Dei, 
cum δῖ. invisibilis, vorbum quoque in visibile sit: 
quomodo iandem Verbum, in se invisibile, invi- 

sibilis Dei imago esse potesi ? Certa est prorsus 

impossibile, ui quod non videtur, per aliquid 
invisibile maniſestetiur. » Non hic intelligit Mar- 

cellus, quod si sit uecosse carnem imaginom ſieri 

Del, carnes et corpora hominum singulorum εἰ 
personæ, imagines dicantur esse Dei. lia "! per 
ſemetipsum singulare nihil habeat Servator. Islæ 

vero, tianquam oblitus eorum quæ deinceps de car- 
ne mandavit litieris, cum ex auetoritato vpostoli-a 

servi ſormam illain nominaſset, nece ideirco unien- 

λουσιν αἰῶσι. Ubi ſorie lezendum, οἱ distinguendum, 
εἶναι δὲ εἰχόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ τὴν σάρχα, ἐπὶ τοῦ 
παρόντος διισχυρίζεται διαδεδαιούμενος. Μ. --- Dem 
vuſio εἶναι διισχυρ. οἱ ἀποφατιχῶς εἱ ταῦτα τὰ ἐκχ- 
θέντα τῷ Θεῷ Δόγω. 
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dam ease Verho: quiquo οἰΐδηι δρογι βοῖ πε fronto ἃ « κόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ ὑπὸ τοῦ ἱεροῦ εἰρῆσθαι 
derat: Quomodo εοϑοοδύδεβάναε Θεοὶ, illam ear- 
« ΒΟ queo de lorra aumpia ost. οἱ εἰμὶ} ρεοάδεϊ, 
ε unitam Verbo pertisiere [6 ſuturo διδευῖο 7 2) Ulam 
tamea carnem lmnaginem esseo Del invisibilis eon- 
alanter δδιιωδὶ : εὐπδιδδιϊθείδιο ὕεβδοὲ δαβρόοαι 
ἴρδϑδινο, δηι6 οογροεὶβ aoetri atenmpuonen, Imagi- 

nem Dei invisihilis oxstiusao: sod ἰδρίωσι Vorbam 
ejus. His ita posĩtis aubinferi inquiens: IR. LIIXIII] 
« Quocirea, vmni modo patet, imaginom Dei invi- 

« aibilis ἃ zaneio Apoatolo diei earnem illam, quæ 
« deincops aecesait vorbo: οἱ per visibilo videri 
eposset quod est invisihile. Imago «εἰ, Inqquit 
« Apostolus, Dei irvitibilis "7. Nunc patet, quod 

« lum primum, eum carnem assumpeit, ſacium in 

« imaginem Deĩ, vere Imago fiebat invisibilis Dei. Β 

ε Nam si nos por imagiuem iſstam 60 sumus ονϑοιΐ 
ε diznitatis, υἱ Verbum Dol cognoscere pocaimus, 
ε Verbo cerie ἱρεὶ credoro debeinos per Imaginem 

« afrmanti: Ego οἱ Paler unum δππιις “5 mpos- 
« δἰ! 6 est enim, υἱ ahqque hae lImagine quisquam 
« γεῖ Verbum, νοὶ Verbi Patrem cognoseat. » Et 

rurses anneetit Ih. ΥΧΧΙΨῚ : Sie δυο pronun- 
tiat Apoatolus, ut paulo superius est 8 nebis 
positum: Eæinanivit δοπισιίρεμης, δεγυὶ ſormam as- 

δεν ἢ. Per servi ſormam humanam ΠΟ ἰδ car- 
nem signiſleat, quam Dominus norter Deus, sus 
efſſormans sapientia, dixit: Faciamus kominem ad 

imaginem nostram εἰ αὐ imilitudinem 39. Reeto car- 
nom humanam, imaginem nominavit. Bene enint no- 
vit imaginem esse illam Verbi sui, paulo post sub- 

stuturi IR. ΧΧΥ͂Ι].» Deincops conatur probare, quod 
illud: De ulero anie luciſerum genui 633, de carne 

itlem usurpatum sit. Loquitur auiem δά hunce mo- 
ἄυπι : Quocirea eum ἃ Davide nominetur luciſer 
« stella illa, quæ diem designat appropinquare, 

4 non est ulterius disquirendum, quis ille sit luciſer 

« qui intelligitur. Erat οἱ enim stella illa tune ap- 
ε parens, cum diem εἰ afſerret. οἱ indiearet magis. 
« ὕι εἷι maniſestum illud, Ante luciſerum genui 
ε ἰός: usurpatum ab omnipotenti Deo, de Verbo illo 
ε« quod nascebhatur eum carne humana per Virgi- 

« nem: idipsum attestante erangeliſsta, primum 

ἄς ΕΔ. Paris., pag. 48. 41 (οίοδ8. τ, 15. 
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ε κὼν δέ ἐστι, φησὶν ὃ ̓Απόστολος, τοῦ ἀοράτου 

ε Θεοῦ. Νῦν δῆλον, ὅτι, ὁπηνίκα τὴν κατ᾽ εἰχόνα τοῦ 

« τὸν Λόγον οὔτε τὸν Πατέρα τοῦ Λόγον, χωρὶς τῆς 
ε εἰχόνος ταύτης γνῶναί τινα δυνατόν. » Καὶ πάλεν 

ἐπιφέρει" ε Οὕτω γοῦν καὶ ὁ ̓Απόστολός φησιν, ὥσπερ 

« μιχρῴπρόσθενέφαμεν, ᾿ξχένωσεν ἑαυτὸν, μορφὴν 
ε δούνον λαδὼν, διὰ τῆς μορφῆς τοῦ δούλου τὴν 
« ἀνθρωπίνην ἡμῖν σημαίνων σάρχα, ἣν ὁ δεσπότης 

« ἡμῶν θεὸς, τῇ ἑαυτοῦ διαπλάττων σοφίᾳ, Ποεήσω- 

« μεν ἄγθρωπον, ἔφη, κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ 

ε (2) ὁμοίωσιν, καλῶς τὴν ἀνθρωπίνην σάρκα ὄνο- 
« μάζων εἰχόνα. "Ἔδει γὰρ ἀχριδῶς, ὅτι εἰχὼν 
« ἔσται μιχρὸν (75) ὕστερον τοῦ ἑαυτοῦ Λόγου. » Μετὰ 

ταῦτα πειρᾶται χατασχευάζειν, ὅτι καὶ τὸ, Ἐπ γα- 

στρὸς παρὸ ἑωσφόρου ἐγέγγησά σε, περὶ τῆς σαρ- 
χὸς ἐλέγετο. Γράφει δὲ οὕτως (74}" εἰΔιὰ τοῦτο τοένυν 

ε« τοῦ τὴν ἡμέραν ὃ ηλοῦντος τοῖ ἀστέρος ἑωσφό- 
« ρου ὑπὸ τοῦ προφήτου Δαδὶδ εἰχότως ὀνομασθέντος, 
ε οὐχ ἔτι ζητεῖσθαι δίχαιον τὸν ἑωσφόρον, τίς δῆ ποτε 

ε ὧν οὗτος τυγχάνει" οὗτος γὰρ ἣν ὁ τηνικαῦτα φα- 

« νεὶς ἀστὴρ (75), ὁ φέρων τε χαὶ δηλῶν τὴν ἡμέραν 
ε τοῖς μάγοις (76). Πρόδηλον οὖν τὸ, Πρὸ ἑωσφόρου 

ε ἐγέγγησά σα, ὑπὸ τοῦ παντοχράτορος εἰρῆσθαι Δε- 
ε σπότου, περὶ τοῦ διὰ τῆς Παρθένου γεννηθέντος σὺν 
« τῇ ἀνθρωπίνῃ σαρχὶ Λόγου, σαφῶς καὶ τοῦτο τοῦ 
« Εὐαγγελίου σημαίνοντος, πρότερον μὲν τὸν Δεσπό- 
« τὴν ἡμῶν διὰ τῆς Παρθένου τεςέχθαι, ὕστερον δὲ 
« τὸν ἀστέρα φανῆναι, τὸν τὴν ἡμέραν δειχνύντα. » 

ἝἘπὶ τούτοις προϊὼν αὖθις ἐπιλέγει" «ΕΆληφεν γὰρ ὅ 
« ἄνθρωπος οὐ μόνον τὴν ἐπὶ γῆς τῶν πραγμάτων 
« ἐξουσίαν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐν οὐρανοῖς. Εἰκότως " εἰ 

« γὰρ ὅτε καὶ ἄνθρωπος ἐγένετο, καὶ μεσίτης Θεοῦ 
ε καὶ ἀνθρώπων, τότε εἰς αὐτὸν ἐχτίσθη τὰ πάντα, 
« ὡς ἔφη ὁ ᾿Απόστολος, τά τε ἐν οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ 

« γῆς ἀχόλουθόν ἐστιν ἀχριδῶς γινώσχειν, ὅτι ἐξου-- 

δ Philip. u, 1. * θη. i, 236. 5“ Pral. 

(71) Ἵνα διὰ τοῦ ἀοράτου. Αἱ hoe imposribile eat, Ὁ ium in ſneom Servatorom apparueritꝰ slatuit enĩm 
οἱ absurdum υἱ per invisibile, visibile cernatur. Li- 
brarius rem οἱ verba, transposuit. Legendum, ἵνα 
διὰ τοῦ ὁρατοῦ τὸ ἀόρατον φαίνηται. M. -Porro vulgo 
ἀληθῶς τοῦ ἀυρ. θ. οἱ ὠφειλ. οἱ ἐγὼ καὶ π. ei τιν 
(γρ. τινί ΜΡ.) δυνατόν. 

(712) Υυϊμο. καθ᾽ ὁμ. 
(15) Εἰχών ἐστι μιχρόν. Legend. ἔσται. Prophe- 

tice enim dictum voluit in Proverbiis istud: υη 6 et 
Salononem vocat prophetam bMont. Μ. 

(74) Vulgo λέγει δὲ οὕτω οἱ δηλοῦντος τοῦ ἀστ. 
(728) Ὃ τηνιχαῦτα φανεὶς ἀστήρ. Νονὰ est hæec 

interpretatio, Luciſerum iun psal. cix. 6586 illam 
glellam, quia viæ dux ſuerat magis ad Chriſstum in 
Beilhlehem. Quod omnino supponit υἱ certum, id 
quod versalur in quæstione, an stella illa aute edi- 

hie apparnisse. — M. θείη vulgo δηλῶν ἡμέραν. 
(76) Τοῖς Μάγοις. Quasi διε} Magoruim ilia fuis- 

861 ordinaria: aut, quod ipſse, solus eredo, δὶῖ eum 
Gregorio Nysseno, cæteri omnes dissenutiunt. Nun- 
quain enim prius visa, nee ab eo tempore, obser- 
vata quod motu mota νὴ gyrum. horsum versum δὰ 
occideniem. Quod interduu visa, quod aliquando 

Γ dies quosdam occultata: quod uii αἰϊοσὶ de re- 
iquis ſstellis, sine miraculo non potuit conũ 
aut υἱ huic imuneri οἱ oſſieio inserviret. Ideo quidam 
comeitiam aĩunt: alĩi angelum, Spiritum sanctum alis. 
alii veram stellam, sed in nihilum resoluiam. M. — 
luſra vultgo ἐχτίσθαι ; Β ἔντισται ; dein vulgo ἐπὶ γῆς, 
δι λέγῃ, εἰ διὰ τοῦ Θεοῦ εἰἷλ. δἰ ὑπερδολὴν τῆς 
φιλ. 
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« σία οὗ μόνον τῶν ἐπὶ γῆς, αὐτῷ, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐν Α ε de Virgine Dominum nostrum generatum, δὲ 

ε οὐρανοῖς δέδοται. Καὶ αὖθις μεθ᾽ ἕτερα ἐπάγει " 
« Εἰ γὰρ περί τινος δόξης δοθείσης αὐτῷ παρὰ τοῦ 
ε Πατρὸς τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον λέγει, ταύτην ὁ ἄν- 
ἐ θρωκος διὰ τοῦ Λόγου εἰληφὼς φαίνεται. Μεσίτης 
9 γὰρ γενόμενος, χατὰ τὸν ἱορὸν ᾿Απόστολον, Θεοῦ 
ε τε καὶ ἀνθρώπων, τῇ δοθείσῃ αὐτῷ παρὰ τοῦ Πα- 
ε τρὸς δόξῃ τοὺς θεοσεδεῖς ἐδόξασεν ἀνθρώπους. » 

Καὶ πάλιν προστίθησε ταῦτα ε Καὶ ἠξίωσς τὸν πε- 
ε σόντα διὰ τῆς παραχοῇζς ἄνθρωπον τῷ ἑαυτοῦ διὰ 
« τῆς Παρθένου συναφθῆναι Λόγῳ. Ποία γὰρ ἐν ἀν- 
« θρώποις ἑτέρα μείξων δόξα γένοιτ᾽ ἂν τῆς δόξης 

« ταύτης ; Εἰπὼν δὲ, ὅτι, ἐδόξασά σὲ, ἐπιφέρει λέ- 

« γων᾽ καὶ παλιν’ δοξάσω, ἵνα δι᾽ ὑπερδολὴν φιλαν- 
« θρωπίας, ἐν τῇ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τῆς σαρχὸς 
ε δευτέρᾳ δόξῃ τὸν πρότερον θνητὸν ἄνθρωπον ἀθά- B 
« νάτον ἀπεργάσηται, χαὶ τοσαύτῃ αὐτὸν δοξάσῃ δόξῃ, 
« ὥστε μὴ μόνον αὐτὸν τῆς προτέρας ἀπαλλαγῆναι 
« δονλείας, ἀλλὰ καὶ τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀξιωθῆναι 
« δόξης. » Καὶ αὖθις ἐπιλέγει" « Ἵνα, ὡς ἔφην, ὑπὸ 

ε τοῦ διαδόλου ἀπατηθέντα πρότερον τὸν ἄνθρωπον, 
ε αὐτὸν αὖθις νικῆσαι τὸν διάδολον παρασχευάσῃ. Διὰ 
« τοῦτο ἀνείληφε τὸν ἄνθρωπον, ἵνα ἀχολούθως τοῦτον 
« ἀπαρχὴν τῆς ἐξουσίας παραλαδεῖν καρασχενάσῃ. " 
Ἑαὶ προστίθησιν ἔτι λέγων᾽ ε Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ἀγα» 
« πητὸς, ὁ τῷ Λόγῳ ἐνωθεὶς ἄνθρωπος, περὶ οὗ ὃ 
ε εὐαγγελιστὴς ἔφη“ Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ 
« ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόχησα. ναὶ αὖθις ἐπιφέρει" 
ε Ὅτι ὁ Λόγος τοῦ ἀοράτου Θεοῦ διὰ Παρθένου (77) 
ε τεχθήσεσθαι ἔμελλε, χαὶ τὴν ἀνθρωπίνην ἀναλὴ- 

ε ψεσθαι σάρχα. Καὶ ἵνα δι' αὐτῆς τὸν πρότερον χατ- 
« ἰσχύσαντα τοῦ ἀνθρώπου διάδολον καταγωνισά- 
4 μενος, μὴ μόνον ἄφθαρτον αὐτὸν καὶ ἀθάνατον γε- 
ε γέσθαι παρασχευάσῃ, ἀλλὰ χαὶ σύνθρονον ἐν οὐρα» 
a νοζς τῷ Θεῷ. » Ταῦτα δὲ πάντα ἀναγχαῖον κατ- 
ἔχειν ἐν μνήμῃ διὰ τὰ μέλλοντα ὑπ᾽ αὐτοῦ (18) Μαρ-- 
κέλλου κατὰ τῆς σαρχὸς, ἧς ἀνείληφεν ὁ τοῦ Θεοῦ 

Δόγος, προφέρεσθαι. Ὡς γὰρ ἀμνημονήσας τούτων 

ἁπάντων ὧν ἐξέθετο, τέλος οὐκ αἴσιον οὐδ' εὐάεδὲς 

ἐπάγει τῷ σωτηρίῳ σώματι. Πρὸς τούτοις ἅπασιν, 
ὥσπερ τῶν προτέρων αὐτῷ κατωρθωμένων, πειρᾶ- 
τὲ δειχνύναι χαὶ τὸ, ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, ἀγαλ- 

"διάσθω ἡ τῆ, εἰς τὴν σάρχα ἀναφέρεσθαι. Λέγει δὲ 
οὕτως" ε« Ὁ γοῦν καταδὰς, χαὶ τὴν σάρχα διὰ τῆς 

ε« deinceps ortum ſuisso luciſorum qui diem indi- 

« εδγοὶ [R. ΧΟΙΥ]. » Progressus adhue ulltorius 
ista loquitur Suscepit enim homo non solum 
t poteatalem rorum earum quæ in terra ſuerant, 
« Se0d οἱ etiam quæ in cœlis. Nec injuria. Nam εἷ 
« ἰσπη cum homo ſierot, εἰ Deĩ mediator atquo 
hominum, per eum et in 60 omnia ecreata erant, 

ut asserit Apostolus, quæque in cœlis erant, et 
quæ in ſerra 33, consequens est exacte seiendum 

6646, polestalem ei concessam non lantum eo- 

rum quæ in terris, ned olam οἱ quæe in eosolis 

erant. Si loquitiur sacrosancium Evangellum 
de aliqua illi ὁ Patre concessa gloria, hane 
eeria per Deum homo convincitur accepisse. 
Factus siquidom, υἱ ganetus vuli Apostolus, 

ε Dei medlatior atque hominum*“, viros pios ea 
« gloria gloriſſeↄvit, quam ipsi donaverat Pater. ν» 

Ει addit rursus [ἢ. ICVi]: « Et dignitatem illam 
ε homini per peccatum lapso concessit, ut δῦο 

ipsius Verbo per Virginem unirotur. Ecqua enim 
alia hacce major gloria inter homines prædiea- 
turꝰ Cum dĩxisset gloriſicuvi (6, inſert, et ilerum 

glori ficubo ꝰ 3 ui ex linmensa sua misericor- 
dia, ἴῃ δοουηάδ posſt carnis resurreciionem 
gloria, hominem prius mortalem redderet 

ε immorialem, οἱ tanta illum gloria gloriſicaret, c 
ἐ οἱ non modo serviiute priori libhereiur, sed majori 

gloria υδειΐδιυῦ quam eapiat homo.⸗ Et iterum, 

[I[R. ICVII)J: Vi hominem illum prius ἃ dlabolo supo- 
ε ratum, vietorem diaboli constitueret. Hominem 
ε ideireo in se aſssumpsit, ut quod consequens fuit, 

4 huĩo prinitiss potestatis suæ impertoret. » Εἰ an- 

noctĩi IR.XIIV]: t Hie est 1116 dilecius, homo nempeo 
ε« Verbo adunitus: de quo loquitur evangeliſsta 

ε Hie est Filius meus dilectus in quo complaeul. ν᾿ 

Aqjungit [Ἀ. XCVIIIJ: ε« Quod Verbum invisibilis θεὲ 
« qui [υἱι, per Virginem erat nascilurus, Εἰ sum- 
ε pturus humanam carnem, et ἰδ illa diabolum 

ε debellaturus qui olim prævaluerat: non in eo 
« tanium quod illum redditurus ſuit incorruptibi- 

ε lem οἱ immortalem, sed eodem solio in ccelis 

4« cum Deo consessurum. » Sunt ista omnino me- 
moria retinenda, propter illa quæ producel statim 

« Παρθένου προσλαδὼν, χατεστάθη βασιλεὺς ἐπὶ τὴν D ipsemet Marcellus, conira carnem illam quam 
ε Ἔχχλησίαν, δηλονότι, ἵνα διὰ τοῦ Λόγου ὁ τῆς βα- 
ε σιλείας τῶν οὐρανῶν πρότερον ἐκπεπτωχὼς ἄν- 

« θρωπὸς βασιλείας δυνηθῇ τυχεῖν. Τοῦτον οὖν τὸν. 
« ἄνθρωπον τὸν πρότερον, διὰ τὴν παραχοὴν τῆς βα- 
ε σιλείας ἐχπεπτωχότα, Κύριον χαὶ Θεὸν γενέσθαι 
« βουλόμενος ὁ Θεὸς, ταύτην τὴν οἰχονομίαν εἰργά- 
« σατο. Ὁ οὖν ἁγιώτατος προφήτης Δαυῖδ προφητι- 

δαβυπηρεὶ! Dei vVorbum. γεϊυιϊ enim oblitus islorum 
omnium quæ adduxit, ſirem minime consenianeum 
pielali, et inſaustum satis corpori superinduneit 
Servatoris. Ulira ἰδία quidom omnia, tanquam 
recie successerint, οἱ ex animo superiora, conatur 

ostendere, αἰ illum etiam lextum, Regnavit Doni- 
nus, extultet ierra ὅδ, de carne intelligendum. Ait 

Ed. Paris. patg. 49. 53 Coloas. , 16. 531 Tim. u, 5. *J0oan. χη, 88. " Psal. xcvi, ἴ. 

)Vulgo τῆς Παοθ. 
18) Μέλλοντα ὑπ᾽ αὐτοῦ. Omnino, υἱ Eusebius 

δἷι, hæc suut observanda. Ναιν stupendum in mo- 
rem insanivit Marcellus, δὲ vera nobis 46 illo retulit 
adversarius. Nam de Christiè carne, hoc est Christo 

PATROI. Gn. XXIV. 

homine, delirat, eum ulira omnes homines, post συν- 
τέλειαν exXInAnieudum. quod τέλος οὐχ αἴσιον Γερὶθ 
vocat. M. —-Inufra vulgo ταύτην olxov., εἰ λέγει, Κύριος 
ἐόασ.; dein λαθδόντος χρόνου τοῦδ. R. 
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ΕὔΒΕΒΙΙ CÆSARIENSIS ΟΡ̓Ρ, FARS 1Υ. --- ΘΟΟΜΑΤΙΟΑ. 
autem [Ἀ. ΧΟΙΧ] : « Ουἱ ἀοσεοιάϊι, [660 οἱ carnem Α ε χῶς λέγει, Ὁ Κύριος ἐδασί ζευσὲν, ἀγα .λλεάσϑω 
ε δεευηιρεῖϊ de Virgino, ret eel coustutatus auper 
Ececleslam, nempo in οὔ ſinem, υἱ εἷς per Ver- 
« bom, homo qui prius oolorum regno exciderat, 

ε reguum illud ἀεῦυο consequereiur. Hominem 
« ergo istum φυΐ regno prius exciderat per inobe- 
« dientiam auam, Dominum οἱ Deum Rteri rolens 

Deus, hane Gconomiam ita dispensavit. Quo- 

eirea sanctisaimus vales David prophetĩeco moro 

« ἴδιον : Regnavit Dominus, ἐχεμί εἰ terra. Εἰ post 
alia quædam aubinſert [R. (7 : « Οὐ quam causam 
« 4αδεὶ Dominus noeter Sesus Christus, regni ini- 

ε ilum auspicatus ſuerat ἃ quodam temporo, vati- 
« cinium eanit: Ego aulem γε αὖ illo constitutus 
« φΦ΄ιι 3. Et ruraus addit ⁊ Ob eam causam rex, 

« υἱ cum humana carne consututus, δἰ declaratus 

« ἡ γῆ. ν Καὶ μεθ' ἕτερα ἐπιφέρει" A ἣν αἰτίαν 
ε ὥσπερ ἀρχὴν βασιλείας ἀπό τινος λαδόντος χρόνου 

« τοῦ δεσπότου ἡμῶν Χριστοῦ, i προφητεία φησέν" 
. « Ἐγὼ δὲ κατεοτάθην βασιλεὺς ὑπ' αὑτοῦ. ι ἘΚ αὶ 
πάλιν ἐπιφέρει" ε Διὰ τοῦτογὰρ χαὶ βασιλεύει (79), ἕνα 
«ε ἐν τῇ ἀνθρωπίνῃ σαρχὶ γενόμενος, βασιλεύς τε χα- 
ε ταστὰς, διὰ τοῦ Λόγον, ὁ χενωθεὶς πρότερον ἄν- 

« θρῳπος, πᾶσαν ἀρχὴν τοῦ διαδόλον, καὶ δύναμεν, 
ε χαὶ ἐξουσίαν χαταργήσῃ. » Τοσαῦτα περὶ τῆς σαρ- 

χὸς τοῦ Σωτῆρος, χαὶ τούτων ἕτι πολλὰ πλείονα εἰ- 
πὼν, φήσας τε αὐτὴν εἶναι τὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ἀοράτου, καὶ τὸν Πρωτότοχον πάσης χτίσεως, καὶ 
τὸν βασιλέα, καὶ τὸν Ἰησοῦν, καὶ τὸν Χριστὸν, καὶ 

τὸν ἀγαπητὸν, χαὶ ὅσα ἄλλα κατέλεξε" δι᾽ αὐτὴν τε, 

Β ταῦτα πάντα χληθῆναι τὸν Λόγον ἀποφηνάμενος, 

« rex, exinanitus prius homo, omne diaboli Impæ- ὁποῖον τέλος αὐτῇ περιτίθησιν ἤδη θεωρῆσαι χαιράς. 

rium, vim οἱ ροϊεείδιδ per Verbum οὐδειδγοί. ν» Tot 6. οἱ quidem longe plurs, de earne commen- 

tus Servaltoris, poſstquam illam nominarat Dei imaginem invitibilis, οἱ omnis crealuræ primoge 

nitum, οἱ regem, οἱ Jesum, οἱ Christum, οἱ dilectum, οἱ 4025 alia commemoravit: insupor δά ἀϊάθ- 

ταὶ, propter illam ipaam earnem, tot nominibus Verbum insigniium ſuiste, ſinem tamen illi δαδν 
afingit, quem nunc tempus est ut eonsideremus. 

CAP. IV. 
Qualemnam ſinem subinſert Marcellus Chkristi regno, 

et carni quam astumpeit. 

[R. (] Hane etenim Οὐ causam regnaturus eſt, 
humana carne præditus per Vorbum consttutus 

« rex, homo {Π|Π olim decoptus: οἱ omnem ita diæ- 
« boli potestatem, vim ei imperium evracuabit. Opor- 
ε {εἰ enim illum, inquit, regnare uque dum inimicos 

ΚΕΦ. Δ'. 

ὉΧοῖον M ἐπάγει τέλος τῇ τοῦ Χριστοῦ 
βασιλείᾳ, καὶ τῇ σαρκὶ ἣν ἀνείληφε. 

ε Διὰ τοῦτο γὰρ βασιλεύσει, ἐν τῇ ἀνθρωπένῃ 
ε σαρχὶ γενόμενος, βασιλεύς τε χαταστὰς διὰ τοῦ 
ε Λόγον, ὃ ἀπανηθεὶς πρότερον ἄνθρωπος (80), πᾶ- 
ε σαν ἀρχὴν τοῦ διαδόλου καὶ δύναμιν χαὶ ἐξουσίαν 
« χαταργήσει: Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, φησὶν, 

« 4.02 slatuat aub pedibus εἐμῖς "7. Ait igiiur divinus (, «ε ἄχρις οὗ ἂν θῇ τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
ε Apostolus, regni Christi ſinem ium ſuturum, οὐ 
4 sub pedibus ejus omnia collocabuntur. IR. Cl coll. 

4 p. 189]. » Post pauca quædam addit: ε Maximum 
ἃ hie mysterium revelat nobis Aposſtolus, dum 
« pronuntiat adſutiurum finem regno Christi. Finem 
« porro ium, οὐ ponentur omnia sub pedibus 
« ejus. ν Et explanans adhuc idem dilucidius seri- 
bit I[R. CI]: Dicium est 8 nobis in auperioribus, 
« Dominum nostrum Christum regni sui principium 
« accepisse: idque ipsum docuimus 6 sacra Scri- 

« ptura demonstratum. Testimonium primum est, 

Ego constitulus aum αὖ illo rex zuper Sion montem 

ε Τῆς τοίνυν τοῦ δεσπότου ἡμῶν Χριστοῦ βασιλείας, 
ε τοῦτο τὸ τέλος εἶναί φησιν ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος, τὸ 

ε πάντα ὑποταγῆναι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. » Καὶ μενὰ 
βραχέα ἐπιλέγει" « Μέγιστον ἡμῖν μνστήριον ἐνταῦθα 
« ᾿Απόστολος ἀναχαλύπτει, τέλος μὲν ἔσεσθαι φά» 

ε σχων τῆς Χριστοῦ βασιλείας, τέλος δὲ τότε, ὅταν 

« πάντα ὑποταγῇ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. » Καὶ ἔτι μδ- 
λον ἐπεξεργαζόμενος τὸν αὐτὸν λόγον, οὕτω γράφει" 
ε Ἔφαμεν ἐν τοῖς προάγουσιν ἡμῶν ῥητοῖς νὸν δεσπό- 
« τὴν ἡμῶν τὸν Χριστὸν ἀρχὴν ἐσχηκέναι βασιλείας, 

ε« ἐχ τῶν θείων Γραφῶν ἀποδείξεσι χρώμενοι. Ἔστι 
ε μὲν μία ἡ λέγουσα" ᾿Εγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς 

ἡξς ΕΔ. Paris. pag. 50. 535 92]. νν, 6. "ΠῚ Cor. χυ, 95. 

Ὁ 
(79) Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ βασιλεύει. Legend. βασι- 

Atoet ut principio sequentis capitis, ubi eadem 
Marcelli verba repetuniur, ut et mox pro χενωθείς 
reciius ἀπατηθείς, υἱ paulo posl legitur, οἱ ex præ- 
codenlibus apparet; tolerari iamen οἱ hæe lectio po- 
test, cum exinanitionem regiæ gloriæ opponat. M. — 
Infra vultgo ὅσα τἄλλα. 

(80) Ὁ ἀπατηθεὶς πρότερον ἄνθρωκος. Id est 
humana nostra natura, quæ in Alamo per prævari- 
calionem ceciderat, in Christo per obedientiam 
triumphavit. Locum vero hbeati Apostoli ex illa 
δὰ l Corinih. xv, 28, quem sursum atque deor- 
sum adeo versat Eusebius, hic, alibi, 61 in ſine 
Ih. v, recito Marcollus, de Christo homine inter- 
pretaiur. Αἱ prorsus impie, ab illo loco, de regni 
etiam οἱ essentiæ cousummatione blaſspheinai. 
Οὐ τέλος ἐπιτιθεὶς τῇ βασιλείᾳ εἶπε τὸ, ἄχρις οὗ ἂν θῇ, 
καὶ ἑξῆς. ᾿λλλ' ἀξιόπιστον ποιῶν τὸ εἰρημένον, χαὶ 

θαῤῥεῖν παρασχευάζων, ὡσανεὶ ἔλεγε. Semper, et in 
æternum regnabit. Nam ut recte observat FEeume- 
nius, τὸ ἄχρις χαὶ τὸ δως οὐ χεῖται χρόνου συντελε- 
στιχὸν, ἀλλ᾽ ἀεὶ, οἷον τό, ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, πάσας 
τὰς ἡμέρας, ἕω; τῆς συντελείας. Quod ipſsum de 
donec observat Hieronymus contra Helvidium et 
noster hic in ſine. De loci autem δεηεα εἰ intelligen- 
εἶα, ita ille iradit ἃ Græcorum commentariis: Τὸ 
βασιλεύειν ἐνταῦθα οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ οἷον δεῖ αὐτὸν 
τὰ τοῦ βασιλέως ποιεῖν. Τοῦτ᾽ ἔστι πολεμεῖν τοὺς 
ἐχθροὺς, συμμαχεῖν τοῖς ἰδίοις. Τοὺς μὲν τροποῦσθαι, 
τοὺς δὲ ῥύεσθαι, ἄχρις οὗ ἂν θῇ, εἰς. Μετὰ γὰρ ταῦτα, 
οὐδενὸς τῶν εἰρημένων χρεία. ᾿Αστασίαστος γὰρ 
λοιπὸν ἡ βασιλεία. Μ.---Μοχ vulgo ἐχθρ. ὑποπόδιον αὐ- 
τοῦ, οἱ βασιλ. οὐ τό; Mus. ἴσ. οὕτω, ουὐϑά. οὗ ἐό, ἢ τοῦ- 
“Ὁ 6ἱ ὑποταγῆναι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, οἱ ὑπ᾽ αὐτοῦ βα- 
σιλεύς εἰ εἴληφεν ὁ ἄνθρωπος ἀρχὴν, εἰ τῷ Θεῦ 
χατασ-. 



CONTRA ΜΑΒΟΣΙΦΟΜ 118. II. 814 

« æ αὐτοῦ, ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ. Ἕτερα Α « εἶκε sanctum "5. Aliud Ihi: Dominus regnavit, indi- 

« δὲ, Ὁ Κύριος ἐδασίλευσε, ὀργιζσθωσαν «1αοί. 
« Καὶ αὖθις" Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, ἀγα.λιλιάσθω 

« ἡ γῆ. Καὶ ὅλως; μυρίων ῥητῶν πρὸς μαρτυρίαν 

ἀ ἔστιν εὐπορήσαντα δεῖξαι, ὅτι ἀρχὴν βασιλείας εἴ- 

4 ληφεν ὁ ἄνθρωπος διὰ τοῦ Λόγου. Εἰ οὖν εληφεν 

4« ἀρχὴν βασιλείας πρὸ ἐτῶν ὅλων οὗ κλειόνων τε- 
« τράχοσίων, οὐδὲν παράδοξον, εἰ τὸν πρὸ. οὕτως 

ὀλίγου χρόνου τῆς βασιλείας ταύτης τυχόντα ὁ 
᾿Απόστολός φησι, παραδώσειν τὴν βασιλείαν,“ δηλον- 
τι τῷ Θεῷ τῷ καταστήσαντι αὐτὸν, ὡς ἡ Γραφή 
φησι, βασιλέᾶΔ. ;» Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ὀΐτω γράφει" 
Οὐχοῦν ἐνεργείᾳ μόνῃ, διὰ τὴν τῆς σαρχὸς πρό- 
φασιν ἄχρι τοσούτου χεχωρῆῇσθαι τοῦ Πατρὸς φαί- 

φανῇ καιρὸς, ἵνα τῶν τηνιχαῦτα ἐχχεντησάν- 
των, χατὰ τὴν προφητείαν, ἑωραχότων τὸν ἐχχεν- 

τηθέντα, οὕτω χαὶ τὸ λειπόμενον ἀχολούθως γένη- 

ται. Πάντων γὰρ ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ τέλους ὑποτάσ- 
σεσθαι μελλόντων τῷ Χριστῷ, ὡς ὁ Ἀπόστολος 
ἔφη, τηνικαῦτα αὐτὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτά- 

ξαντι αὐτῷ τὰ πάντα. Ὅτε τοίνυν μανθάνομεν 

περὶ τῆς ἀνθρωπίνης σαρχὸς, ἣν δι᾽ ἡμᾶς ἀνείλη- 
φεν ὁ Λόγος, πρὸ τετραχοσίων οὐχ ὅλων ἑτῶν, τότε 

ταύτην χαὶ ἐν τοῖς μέλλουσιν αἰῶσιν ὁ Λόγος ἕξει, 

ἣ ἄχρι μόνον τοῦ τῆς χρίσεως καιροῦ. ᾿Ανάγχη γὰρ 
τὸ ὑπὸ τοῦ προφήτου λεχθὲν ἔργῳ βεδαιωθῆναι. 

« "Ογονται γὰρ, φησὶν, δὶς ὃν ἐξεκέντησαν" 

« ἐξεχέντησαν δὲ, δῆλον ὅτι, τὴν σάρχα.» Καὶ προσ- c 
τίθησι μεθ᾽ ἕτερα λέγων « Ὅτι γὰρ οὐχ ἵν᾽ ὁ Λόγος 
« ὠφεληθῇ, τὴν ἡμετέραν ἀνείληφε σάρχα, ἀλλ᾽ ἵνα 

« ἡ σὰρξ διὰ τὴν πρὸς τὸν Λόγον χοινωνίαν ἀθανασίας 
« τύχῃ, δῆλόν ἔστι καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς τοῦ Σωτῆρος 
« ἀποφάσεως. Περὶ γὰρ τῆς σαρχὸς, ἣν ἔχων ὡμίλει 
« τοῖς μαθηταῖς, οὕτω λέγει" Τοῦτο ὑμᾶς σκανδα- 
« λἰζι; ἐὰν οὖν ἴδητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
« ἀπιόντα ὅπου ἦν τὸ πρότερον; τὸ πνεῦμα 

« ζωοποιεῖ, ἡ σὰρξ οὐδὲν ὡςρελεῖ. Εἰ οὖν ὁμολογεῖ 

« τὴν σάρχα μηδὲν ὠφελεῖν αὐτὸν, πῶς ἐγχωρεῖ τὴν 
ε ἐχ γῆς τε οὖσαν καὶ μηδὲν ὠφελοῦσαν, χαὶ ἐν τοῖς 
« μέλλουσιν αἰῶσιν ὡς αὐτῷ λυσιτελοῦσαν (81) συν- 
e εἶναι τῷ Λόγῳ ; Διὰ τοῦτο γάρ μοι δοχεῖ χαὶ ὁ παν- 

4 τοχράτωρ Δεσπότης πρὸς αὐτὸν λέγειν: Κάθου ἐκχ 

« δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑπο. ἢ 

« πόδιον τῶν ποδῶν σοῦ, ἐνεργείᾳ μόνῃ διὰ τὴν ἀν- 
« θρωπίνην σάρχα, χωρίζειν αὐτὸν δοκῶν, καὶ ὥσπερ 
« ῥητόν τινα χρόνον ὁρίζων αὐτῷ τῆς ἐν δεξιᾷ χαθ- 
« ἐδρας, οὕτω φησὶ πρὸς αὐτὸν " Ἕως ἃ» θῶ τοὺς 

« ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Τοῦτο δὲ 
« τὸ προφητιχὸν τοῦ Δαυῖδ (83) ῥητὸν σαφέστερον 
« ἡμῖν ἑρμηνεύων ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος, οὕτω πως ἔφη; 

ἕξι Εἰ]. Paris. pag. 51. 
τι, 062-06. 2 52). cix, 1. 1Cor. xv, 45. 

81) Λυσιτελοῦσαν. Deest ante hane vocem, 
μηδέν, nihil inm proſfoturam carnem in fuiuro 
aæculo. quemadmodum nec in isto. Pro ὡσαύ- 
τως alibhi αὐτῷ legilur. ESt autem, ac si ita 
arzumeniarolur:: Deus pihil φαῦλον ant φλυα- 

νεται, ἄχρις οὗ ἂν ὁ προσιὼν τῆς χρίσεως ἀνα- B 

38 Psal. 11, 6. 49 Psal. xcvi, 1. 

« gnentur populi 35. ν»ν ΑἸϊαὰ : Dominus reqnavit, 
« eæsauliet terra. Omnino sexcontis licet ex ahun- 
ε« danti testimoniis δος Idem comprobaro, vix 

« regulò aui initium hominem per Verum acce- 

«ε plsse. Quod εἰ regni initium accepit homo anto 
« annas nondum εὐ coupletoe, nihil δαὶ abeurdi al 
ε Apostolus affirmet, Illum qui aceepit regnum. 
ε« annis abhine ſam paueissimis elapais, aursum 

redditurum 6866 regnuum Deo, qui illum, υἱ Seri- 
ε« ptura ait, constituit regenn. » Post pauea ita 

acrihit IR. CIII]: Igitur 301a opereatione, εἰ 
« quidem aub prætextu carnis, hucusque separatus 
.« 8 Patre videior, usque dum advenerit judicii 
« lempus, ut qui eum transſlxerant in oum intueau- 
ε (υγ quem iransſixerani, et ita demum id quod 
« sequitur complementium snuum sortialur. Omnia 
« eulim, cum post judieium subliclenda Christo 
« aint, quemadmodum asseritur ab Apostolo, tum 
« εἰ ἱρεα subjicietur illi, qui ἱρδὲ omnia aupposuit 3 
leſ. p. 190 A]. Quocirea cum didicerimus huma- 
4 nam carnem, quam pro nobis aſssumpsit Verbum, 
4 aniſ annos ccec totos non assumpiam, eamdem 
« ipsum retenturum eognoseimus, non ulira judicii 
« lempus ἴῃ futuro sæculo. Necesse est enim con- 
« summari opere, quod verbo prædicium fuit ἃ 
« propheia. Videbunt enim, inquit, in illum quem 
« ἐγαπε[οάεγμπι δ, Carnem vero quod liquet iransſi- 
«ε xerunt. » Et ilerum [IR. CIVP: « Non ideo ut 
« suam utiliialem procurareit, earnem ascumpsit 
« nostram, sed υἱ per Verbi communionem, darni 
« largiretur immortalitalem. Hoc vel ab ipso Ser- 
4 Υ̓́ΔΙΟΓΘ paſet. De carne enim in qua cum sauis 
« discipulis versabatur, ait: Hoccine νοῦ accndali- 
« λα ἢ Quid εἱ videatis Filium hominis eo abeuntem, 
« ubi prius ſueratꝰ apiritus υἱυϊβεαί, caro autem nikil 
« prodest ſeſ. p. 45 D ſin. ). Quod 5: ſateatur nihil 
« ipsis carnem prodesse, quomodo concesserit, 
« illam quæ de terra oriebatur, quæ nihil proſue- 
« ταὶ, quæ nihil proderit, ἴῃ ſuturis sæculis cum 
« Υογθο copulari? Ob hanc certe causam omnipo- 
« ltens Dominus videtur mihi sic aſſatus illum: 
« Sede α deatris meis, quousque posuero inimicos 
« tuos acabellum pedum tuorum 33, Propier earnem 
« humanam videtur mihi sola operatione illum 

sepoarare, οἱ terminum illi fingere conſstitutum ses- 
« sionis ἃ dexitris Dei, atque illum ita aſſatus. 
« usque dum posuero inimicos tuos acabellum pedibus 
ε (μὲς. Prophelicum hoc Davidis eſſaium explica- 
« lius elucidat sanetus Apostolus δὰ hunc modum: 
« Οροτίει illum regnure quousque posuerit inimicos 
« ἐρεῖμε suppedaneum pedibus ejus 35.» Disponsatio 

80 ICor. χΥ, 98. ↄi Dachar. xu, 10. 33 Joan. 

ρόν ſecit; δι ipse Chriſstus pronuniat earnem nihil 
prodesse; quid ergo ipsi opus illa carne, in fu- 
turo sæeulo non proſutura ἢ Μ. --- Seripsi ὡς αὐτῷ, 

(82) Τοῦτο δὲ τὸ προφητικὸν τοῦ Δαυϊδ. Βεεῖο 
componit δίς Apostolum, et vatem regium, sed 
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« εγᾷο εἷσε, qua secundum hominem est, aqque Α ε Δεῖ γὰρ αὑτὸν βασιλεύειν ἕως ἂν θῇ τοὺς 

« γέξῆση;, terminum quemdam ἤσσα) habere υἱ- 
« δεῖυγ. Non enim vult aliud quam quod ἀϊεΐ!Υ ab 
« Ἀροειοίο, quousque posuerit inimicos ejus δεα- 

bellum pedibus 486. Cum hoabuerit inimicos ita 
eonsilliuios. non ast illi opus ultorius pariali 
regao ἰείο, eum omnium universim inauguran- 
dos ait rex. Regnat enim nunc eum David οἱ 
cum Patre δυο, eujus ſuit ei esl Verbum. Non 

enim ipsum per βαείρειπι Verbum regni alicujus 

iniüüum est sortitus, δε hoino in fraudem ἃ 

diabolo Induetus, per viriuiem Verbi τὸς ſiebat, 

υἱ, ſaetus rex, doceptorem illuin suum vincere 

posset diaholum. Quocirea οἱ Aetus apoeltolici, 
de homine ἰδίο, quem suscepit Verbum, οἱ quo 

auscepio, ἃ dextris Patris Dei conſsedit, δὰ hunec 

modum docent: Quem oportot cœlos continere, 

usquo dum omnia reataurentur , hominem 
nempo. lia illæ Seripturæ velut terminum præ- 
finiunt destinatum, in quo oportet hominis illam 

œconomiam Verho aduniri. Quid enim aliud saibl 

vuli illud, asque αὐ tempus restaurationis, nisi οἱ 

algniſſearet, ſuivurum υἱ omnia perſeciam consum- 
malonem conſsequantur ἴῃ tempore igitur illo 
restauralionis, ereainram liherabit e servitute: 
quod εἰ ipsum docet Paulus inquiens: Hæœc ipsæ 
ereatura liberabilur Ἃ δεγυϊωί6 corruplionis, 

aserta ἐκ libertalem οἰοτία Dei 33, Qul ἔι, υἱ 

servi ſorma, quam assumpsit δἰ οἱ Verbum, cum 

ail ſorma δοιενὶ 57, perpeiuo eum Verbo copule- 

γῇ Perspicue ideireo οἱ exsertim, per iempus 
admodum coareiatum, respectu præteritorum et 
ſuiurorum a2culorum, Verbi, propior nos, sus- 

cepta Gqeonomia durabit. Quam, queinadmodum 
initium habuit, 86 ſlnem habituram divinus Pau- 

lus pronuntiavit: Deinceps Æuis, cum tradiderit 

regnu ἑμκῦὶ Deo εἰ Patri 83 [ἢ CVI'. Ideo 
« 50 aua aed nosira causa, humanam assumpait 

ε« ἐχθροὺς αὑτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὑτοῦ. 
ε Οὐχοῦν ὄρον τινὰ ἔχειν δοκεῖ ἢ χατὰ ἄνθρωπον αὖ- 
ε τοῦ οἰχονομία τε χαὶ βασιλεία. Οὐδὲν γὰρ ἕτερον 
« βούλεται ἢ τοῦτο τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλον ῥηθὲν,» 
Ἕως ἂν θῇ τοὺς ἐχθροὺς αὑτοῦ ὑποχόδιον τῶν 

σαοδῶν αὑτοῦ.δε Οὐκοῦν ἐπειδὰν τοὺς ἐχθροὺς σχῇ .. 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν, οὐχ ἔτι χρήΐζει τῆς ἐν μέρει 
ταύτης βασιλείας, πάντων χαθόλου βασιλεὺς ὅπάρ- 
χων. Συμδασιλεύει γὰρ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ (85), οὗ 
ὁ Λόγος ἦν τε χαὶ ἔστιν. Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς καϑ᾽ ἑαυ- 

ε τὸν ὁ Λόγος ἀρχὴν βασιλείας εἴληφεν, ἀλλ᾽ ὁ ἅπα- 
ε τηθεὶς ὑπὸ τοῦ διαδόλου ἄνθρωπος, διὰ τῆς τοῦ 

ε« Λόγου δύναμεως, βασιλεὺς γέγονεν, ἵνα βασιλεὺς 

ε γενόμενος τὸν πρότερον ἀπατήσαντα νιχήσῃ διά- 
Β΄, δολον. Διὰ τοῦτο καὶ αἱ Πράξεις τῶν ἀποστόλων 

ε περὶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου, ὃν ἀνείληφεν ὁ τοῦ Θεοῦ 
« Λόγος, καὶ ἀνειληφὼς ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς χαϑέζεται, 

ε οὕτω διδάσχουσι λέγουσαι, ὃν δεῖ μὲν οὐρανὸν (8) 

ε δέξασθαι ἄχρι χρόνων ἀποχαταστάσεως. Καὶ αὗται 

ε ὥσπερ ὅρον τινὰ καὶ πρηθεσμίαν ὀρίζουσαι ἐν ᾧπερ 
ε προσέχει τὴν κατὰ ἄνθρωπον οἰχονομίαν ἡνῶσθαε 
ε« τῷ Λόγῳ, οὕτω λέγουσι. Τί γὰρ ἕτερον βούλεται 
« τὸ, ἄχρι χρόνων ἀποκαταστάσϑως, ἣ ὃν ἔμελλεν 
« ἡμῖν συμαίνειν, ἐν ᾧ δεῖ πάντα τῆς τελείας τυχεῖν 

ε« ἀποχαταστάσεως ; H τοίνυν ἐν τῷ καιρῷ (85) τῆς 
ε« ἀποχαταστάσεως ἀπάντων χαὶ τὴν χτίσιν ἐκ τῆς 

«ε δουλείας εἰς τὴν ἐλευθερίαν μεταδληθήσεσθαι ὅ 
« Παῦλος ἔφη; λέγει γὰρ ὅτι καὶ, αὐτὴ ἡ κείσις ἀλευ- 

« θερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν 
ε ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ (86). 

« Πῶς ἐστι (Β7) τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, ἦν ἀνείληφεν 
« ὁΛόγος μορφὴν οὖσαν δούλον, συνεῖναι τῷ Δόγῳ δυ- 

« νατὸν γένοιτ᾽ ἄν: Σαφῶς οὖν καὶ διαῤῥήδην ἐν 
« βραχεῖ τινι χρόνῳ τῶν τε παρεληλυθότων καὶ τῶν 

« μελλόντων αἰώνων τὴν κατὰ σάρχα οἰχονομίαν «οὔ 
« Λόγον, δι᾽ ἡμᾶς γεγενῆσθαι συμδέδηχε᾽ χαὶ ταύ- 
« τὴν, ὥσκερ ἀρχὴν, οὕτω καὶ τέλος ἕξειν ὁ θεσπέ- 

ὅς ἘΝ. Paris. pat· 52. * Aci. in, 9]. * Rom. vin, 41. Philĩpp. i, 7. * 1 Cor. χν, 92. 

utrumque perverse intellectum. Huic zimile est, ait (81) Ὃν μὲν, ἄνθρωπον. Lege. ὃν μὲν (ἄνθρωπον 
Theodorelius, quod a Davide dictum εεἰ Paal. cix, Ὁ δὲ) δεῖ οὐρανὸν δέξασθαι, εἰς. εἰ εἷς quoque δ]ὲ le- 
4), Dixit Dominus Domino meo, sede α dextris meis, 
donec ponum inimicos luos, scabellum pedum tuorun, 
ρα ille secundum pietatem οἱ ſlilein orihodoram 
de vocee, Donec, addit: Douec non siquiſficut iempus. 
sed docet eum estre omnes 808 inimicos sub juqum 
misſsurum. Quod expresrerat Scumenius. Usurpa- 
tam vero vorem ποῦ ἐδ Filio iantummodo, ut 
Ariani volehant οἱ FEunomiani, sed etiam οἱ de Patreo, 
producio ἐσ Isaia iestimonio, Isai. xLiIi, Eꝗgo sum, 
ἐρ9 zum, εἰ donec consenueritis, ego ἐπι. Ego οἱ 
semper ἐϊ ἴῃ ælernu ego sum, immutabilis, οἷς. 
quidquid de vobis ſiat. Cerie de sacrosancta Trini- 
tate. Nam non Οὗ aliud, repetivit tertia vice illud 
Ego sum. vales, nisi ui in æqualtate divinæ pote- 
alalis Trinitaiem persunarum insinuaret. M. — Mox 
—— δοχεῖ ἔχειν. 

(85) Vulgo. Τῷ Δαδὶδ, καὶ Πατρί. Imo τῷ Θεῷ 
καὶ Πατρί. Nihil enim David δὰ regznum Clristi. Νύ.- 
que David οἰευδὲ ποῦς regnum ohliuei. M. — Dein 
vulgo ὁ Λόγος τοῦ O. 

σεως 
λείας, εἰς ἐλευθερίαν μεταφέρων, ἃ 
λέγων, αὕτη ἡ χτίσις" qqui ——— γι, δύ lhRom. Ν. 
-ðupplevi deſecius ex p. 116 ὃ. 

7 
οὐ πᾶν οἱ 

ilur: ut in δδόγο ie xtu. ΜΝ .--- Locum ex codd. correxi. 
in vulgo αὐταὶ ὥσπερ. 

(85) Ἢ τοίνυν ἐν τῷ κα... Deſecins erat in ex- 
emplari: quem non diffeulier lamen supplere ροὶθ- 
rimus δά hune modum: Ἔν τῷ καιρῷ τῆς ἀποχαταστά- 

, ἀποχαταστήσει τὴν χτίσιν" ἐχ τῆς δὲ τῆς δου- 
Παῦλος 

(86) Τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. Verum est. ed non 
gatis. Εἰ quidem Aposiolus legit, τῆς δόξης τῶν 
υἱῶν τοῦ Θεοῦ, quomodo δὶς resuiuendum δἰ. Ν. 
- Οοεγεχὶ locum ex codd. 

(81) Πῶς ἔστι. Lege ἔτι, εἰ stalim δυνατὸν γένοιτ᾽ 
ἅν σαφῶς γοῦν χαὶ δαῤῥήδην. M. — Vulgo δυνατὸν 
ἂρ... σαφῶς. Inſra γυϊᾷο ἀ ἔγοι, διὰ ταῦτα οἱ ἔτι δὲ 

σθαι θεῷ, ὑεὶα μηδὲν διαφέρειν Ἀ. 
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ῳἴος. ὅταν καραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ καὶ 
Πατρί. ν Τούτοις μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει" ε« Οὐχοῦν οὐ 

δι᾽ ἑαυτὸν, ἀλλὰ δι᾽ ἡμᾶς, τὴν ἀνθρωπίνην ἀνεί- 

ληφε σάρχα. Εἰ δὲ δι' ἡμᾶς ἀνειληφὼς φαίνεται, 
πάντα δὲ τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, τῇ αὐτοῦ προνοίᾳ καὶ ἕνερ- 
γείᾳ, ἐν τῷ καιρῷ τῆς χρίσεως τέλους τεύξεται, 

οὐχέτι οὐδὲ ταύτης τῆς ἐν μέρει βασιλείας ἔσται 
χρεία. ;) Ταῦτα Μάρχελλος εἰπὼν, εἶτα συναισθό- 

μενος ἑαυτοῦ εἰς ἄτοπον ἐχπεπτωχότος, προστίθησι 

τοῖς εἰρημένοις ταῦτα " «ε Εἰ δέ τις λέγοι, διὰ ταῦτα 

« τὴν ἀνθρωπίνην σάρχα ἀξίαν εἶναι τοῦ Λόγου, ὅτι 
« διὰ τῆς ἀναστάσεως ἀθάνατον αὐτὴν ἀκειργάσατο, 
« γνώτω, ὅτι οὐ πᾶν ὅπερ ἀθάνατον, τοῦτο ἄξιον 
« Θεοῦ. Μείζων γὰρ χαὶ αὐτῆς τῆς ἀθανασίας ὁ 
« Θεὸς͵ ὁ τῇ ἑαυτοῦ βουλήσει καὶ τὰ μὴ ὄντα ἀθάνατα 
« ποιεῖν δυνάμενος. “τι δὲ οὐ πᾶν τὸ ἀθάνατον 
« ἡἠνῶσθαι Θεῷ ἄξιον δῆλον, ὅτι καὶ ἀπὸ τοῦ, ἀρχὰς, καὶ 
« ἐξουσίας, καὶ ἀγγέλους, ἀθανάτους ὄντας μηδὲν 

ε διαφορεῖν τῇ ἑνότητι τοῦ Θεοῦ (88). » Ταῦτ᾽ εἰπὼν 
καὶ ὥσπερ εἰς βυθὸν ἀτοπίας ἑαυτὸν ἐχπεπτωχότα 
συναισθόμενος, ἀναχαλεῖσθαι πειρᾶται τρόπον τινὰ, 

ἐξομολογούμενος, ὅτι μηδὲν ἠπίστατο ὧν ἔλεγε. Διὸ 
ἃ πανάγει (80). « Εἰ δέ τις περὶ τῆς σαρχὸς ταύτης τῆς 

ε ἐν τῷ Λόγῳ, ἀθανάτον γεγοννίας, πυνθάνοιτό τι, 

ε« φαμὲν πρὸς αὐτόν - Ὅτι δογματίζειν μὲν ἡμεῖς 
Ὁ περὶ ὧν μὴ ἀχριδῶς παρὰ τῶν θείων μεμαθήχα- 
4« μὲν Γραφῶν οὐχ ἀσφαλὲς εἶναι νομίζομεν. Πῶς 
« γὰρ τοῦτο πράττειν δυνατὸν τοῖς χαὶ τὰ ἑτέρων 

« ἀνατρέπουσι δόγματα ; ̓Αλλ᾽ ἐροῦμεν πρὸς τοὺς (90) c 
« τὸν ἀχριδῇ περὶ τούτου μαθεῖν παρ᾽ ἡμῶν βουλο- 
« μένους λόγον (91), ὅτι πεισθόμενοι τῷ ἱερῷ ᾿Απο- 

« στόλῳ ἴσμεν, ὅτι οὕτως ἡμᾶς ὁρᾷν τὰ ἀποχεχρυμ- 
« μένα μυστήρια προσήχει, ὡς αὐτὸς ἔφη, Βι1λέπο- 

« μὲν γὰρ ἄρτι, φησὶ, δι᾽ ἐσόπτρου ν αἰνίγματι" 
« τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. Ἄρτι γι- 

ε« γνώσκομεν ὃχ μέρους, τότε δὲ ἐπιγγωσόμεθα 

« καθὼς χαὶ ἐπεγνώσθημεν. Ὥστε μὴ μου πυνθά- 
γου περὶ ὧν παφῶς παρὰ τῆς θείας Γραφῆς μὴ 
μεμάθηκα. Διὰ τοῦτο τοίνυν οὐδὲ περὶ τῆς θείας 
ἐχείνης, τῆς τῷ θείῳ Λόγῳ χοινωνησάσης σαρχὸς, 

σαφῶς εἰπεῖν δυνήσομαι. Νῦν δὲ πιστεύω ταῖς 

θείαις Γραφαῖς, ὅτι εἷς Θεὸς, χαὶ ὁ τούτου Λόγος, 

προῆλθε μὲν τοῦ Πατρὸς, ἵνα πάντα δι᾽ αὐτοῦ γέ- 

τῶν ἁπάντων διόρθωσιν, καὶ τὸν ἀφανισμὸν τῆς 
ἀντικειμένης ἀπάσης ἐνεργείας (93), τότε αὐτὸς 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα θεῷ 

« καὶ Πατρὶ, ἵνα οὕτως ἧ ἐν Θεῷ ὁ Λόγος, ὥσπερ καὶ 
« πρότερον ἦν. ν» Τοιοῦτο τέλος ἐπήγαγε τῇ σαρχὶ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὁ θαυμαστὸς οὗτος συγγραφεὺς, 

" ἘΔ. Paris. pag. 56. 551 Cor. xmn, 18. 

δῶ δ ΑΙ ἃ ΘΑ ὦ ἃ (ἃ 

(88) Τῇ ἐνότητι τοῦ Θεοῦ. Deeſst: οἴδαμεν, aut 
aimilo quid δὰ δοηιϊοηιίΐδει ſulciendam. M. 

ἢ Διὸ ἐπανάγει. Hiatus erat in exemplari: 
ſorie εἷς supplendus: Εἰ δέ τι γένοιτο, πεοὶ τῆς, εἰς. 
Μ. — Mox νιΐξο ἀχρ. περὶ τῶν θείων 

(90) Vulgo πρὸς αὐτόν. Αἱ εἴ. p. 177 Ὁ. 
(34) Παρ' ἡμῶν... Acyor. Decsi quidam, puto, 
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σιος εἴρηχε Παῦλος, οὕτω πως εἰπών" Εἶτα τὸ τέ- Αὶ ε carnem. Quod 2i noſtra ftantum ea2usa aſssumpsiĩt 

δι8 

4 illam, certe omnia quæ ΠΟΒΙΓΆ causa providentia 
ε et eſſoeiu procurat, judicio eonsummato, conse- 
« quentur ſinem: ut nec opus sit hoc regno parti- 
culari. Hæe υδὶ posuerat Marcellus, δἰ δὶ 46- 
mum conscius quas in abſurdas opiniones inci- 
disset, δὰ superius dicia annectit ista [R. CVII]: 
« Quaod si quis velit pronuntiare, ob hæc ipsa me- 

« τοῦὶ humanam carnem, ut Verbo conjungatur, ob 

« ipeum illud quod per rexurrectionem Illam rod- 

« diderit immortalem, cognosecat is oportei, non 
« εἷ quid immoritale exsistat, illud statim dignumn 

ε« Deo ſieri. Major est enim ipsa immoritalitate 
ε Deus, qui sua simplici voluntate, potest ea ſacero 
« immortalia, quæ non sunt (6112. Maniſestum vero 
ε est, non idem 6856 dignum Deo copulari, quod est 

immortale, propterea quod prineciĩpatus, potestates, 
angeli cum Sint οἱ ĩipsi immortales, nibil iamen 

ε hahent eum Deĩ unitate commune. Hæe ubi dixe- 
γαῖ, intellecrto in quam proſundam absurditaus 
ahyssum inciderat, revocare conalur modo quo- 
dam, econſessione ſaeta, 56 nihil eorum quæ dixit, 

intellexisse IR. CVIII coll. p. 17 Α]. Quocirca, 
« ait, οἱ quis nos interroget de carne ἰδία, quæ ἰδ 

ε« Verbo est, an sit immortalis, respondemus, nos 
« non posse dogmatice determinare illa quæ non 
« exaete didicerimus ὁ Seripturis sacris, quod om- 
« niuo intuium Judicamus. Nam qno paeto id illi 
« præstare poterunt, qui sciia subrertunt aliorumꝰ 

Dicemus igitur ad illos, qui scientaam harum 
rerum exactam ἃ nobis requirunt, nos ita intelli- 
gere, υἱἱ par est illos qui ahscondita mysteria 

« perserutantur. Videmus enim, ait sanetus Apoſsto- 

« lus, quasi per peculum in nigmate? tunc autem 

eſacie φά ſaciem. In prœsenti ἐπ parte coqnoſscimus, 

ε tunc autem cognoscemus quomodo cognoscimar ὅδ. 

« Noli igitur me interrogare, de rehus quæ certo 

« cognoscere non possum 6 ϑογίριυγα sacra. Ob 
« hane causam exactissine respondere non poſssum 

« ἐδ carno illa diyvyina, quæ communionem habuit 

« cum divino Verho. Fidem vero sacris liiteris ad- 

« hibeo quæ aſſirmant, unum esse Deum, οἱ ipsius 
ε Verbum esse, quod de Patre processit, τ omma 

« per illud conderentur: post judicii voro tempus 

γηται, μετὰ δὲ τὸν χαιρὸν τῆς χρίσεως, χαὶ τὴν Ὦ « εἰ rerum onmium restaurationem, δἱ amolitionem 

« adversæ cujuscunque operationis tunc et ipso 

« subjicietur εἱ qui omnia suhjecia illi ſecit, Deo 
« scilicet atque Patri, ut δὰ euimmdem modum sit ite- 

« rum in Deo Verbhum. δὰ quem erat olim. Hunc 
quidem finem vir hie admirabilis seriptor Christ 
carni constũtuit, oblitus oorum quæe in præcedenii - 

ζητοῦντα, βουλόμενον, διν aliquid ejusimnodi, εἰ slatim 
ἱερῷ ἀποστόλῳ, ἐνὶ ἐνήτ ἰοση 5 Pauli quein intendit, 
Ι (οτ. χει, 12. διλέπομεν γὰρ ἄρει δι εἰσ- 
ὄόπτρου. Μ. --- Supplevi deſecins ex p. 177 Ὁ. 

(98) Μρ. ἴσ. δυναστείας ἰοτο ἐνεργείας ; porra 
vulgo ὁ θαυμάσιος οὗτος. 
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bus de eadem illa earne ipse δογίρθεγαι. ἴῃ 2equen- αὶ ἀμνημονήῆσας ὧν περὶ αὐτῆς διὰ τῶν ἔμπροσθεν 
εἶδα etiam ille ipee qui deterinina verat, sine seru- 
pulo, corpus Servatoris ſuturum post judicii tem- 
pues Verbo δυὸ desliiuendum, meium quemdam οἱ 

reverentiam præ se ſert, et non poese ait respon- 

dere, εἰ quis illum de illa carne interrogaverit, di- 
eiurum vero se δὰ inierrogauiem quemlibet, ε Noli 
« sciseitari de rebus quæ non didicimus. » Ηἰς jam 
quivis οἱ oggerat: Quid iemelĩpaum deridiculo ha- 
bes, homo? Quorsum in rehus quæ non didicisti, ie 
per præcipitia atgis, dum in seripts 126 decidis? 
Quorsum non custodis es quæ δυδοορίδιὶ ab ecele- 
aiastieis Patribus, et docioribus, novitates 6δ6- 
queris, φαΐ πυροῦ nalam et ἃ fide alienam distor- 
tionom ἔῃ viiam aubintroducis, dum regnum Chri- 

εἴρηχεν. Εἶθ᾽, ὁ σαφῶς οὕτω τὸ σῶμα τὸ σωτήριον 
ἔρημον τοῦ Λόγου γενήσεσθαι, μετὰ τὸν τῆς χρίσεως 
χαιρὸν ἀποφηνάμενος εὐλάδειαν προσποιεῖται, χαὶ 
μὴ εἰδέναι φησὶν ἀποχρίνεσθαι, εἴ τις αὐτὸν ἔροιτο 

περὶ τῆς σαρχὸς, φῆσαι δ᾽ ἂν πρὸς τὸν ἐρωτῶντα, Μή 
που πυνθάνου (98) περὶ ὧν μὴ μεμάθηχα. ᾿Αλλὰ 
καὶ ὁ τυχὼν εἶπεν ἂν πρὸς αὐτόν" τί δὴ οὖν σαυτὸν 
σχώπτεις, ἄνύρωπε ; Τί δὲ χατὰ χρημνῶν ὠθεῖς, περὶ 

ὧν μὴ μεμάθηκας ὁριζόμενος ἐγγράφως ; Τί δὲ μὴ 
φυλάττεις ἃ παρὰ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν πατέρεοον τε 
χαὶ διδασχάλων παρείληφας, νεωτερίζεις δ᾽ ἄντιχρυς 

νέαν καὶ ξενίζουσαν εἰσάγων τῷ βίῳ διαστροφὶν, 

ἀρχὴν τε πρόσχαιρον καὶ νεωτέραν τῇ βασιλεία τοῦ 

Χριστοῦ διδοὺς, χαὶ ταύτης τέλος ὑφιστάμενος, καὶ 
ati eircumseribis noviiio quodam principio οἱ tem- Β τὸν μὲν ἀληθῶς μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν ἀρνούμε- 
porali, quod ſine quoquo ierminandum 6896 uoers; 
abnegas vore uuigeniium Dei, subsutuis Verbum 
insubatantiale οἱ insubsistens, quod ipsum nibil 
aliud prununtias 6486, quam unum alque idemmot 
cum θ607 Quæ quisquis dixerit, non injuria dicetur 
Filium Dei abnegare. Non est enim Filius, verbum 
quod non subsisut; cum nec verbum homiuls dica- 
tur, ſilius hominis: utpote queod sola operaↄauone 
subsistit in loquente. ος ipsum de Patre suo egres- 
sum, ante auuos nondum cccc completos, Filium 
Dei ſacium iuſerius narras, per earuis assumptio- 
nem, δ superius Jesum Chriatum nominoium, ima- 
tiuem dietum Dei invisibilis, οἱ primogenitum omn- 

nis creaturæ: regem quoque consiltuium. Quæ 
omnia, ἃ leiporo illo designato, incepit ille este; 

quæ omnia simul depositurus est, post judicii con- 
suinmationem. Hæc autem ubinam didiciſsti? Quis 

horum tibi inſormator exstitit ? Episcopus quis? 
Synodi quæ? quod seriptium ab homine ececlesiaſu- 
co? corpus illud Servaturis iminortale 400 recodet? 
Nam cum concesseris illud 6556 immortale, οἱ divi- 

num appellaris, necesse est supponas incorruptibile 
εἰ iudissolvendum. Quod vero natura sua tale est, 

manei ulique suhsſistens et indissolutum. Sed ἐν 
Vaerhum ab illo iollis, ei ceum Deo conjnngis. Num- 
nain igitur sine Verho solum subsistet eorpus istud 
in immortali οἱ incorrupta irrationahllitale, et im- 

τοὶ ται ἢ Αἱ Verhum ipsum concedet in Deum, 

δὲ rursus illi conjuntgeiur post carnis separationem. 

Ed. Paris. pag. 34. 

νος, Λόγον δὲ Ψιλὸν, ἀνούσιον καὶ ἀνυπόστατον ὑπο- 

τιθέμενος" ὅν οὐδ᾽ ἕτερον ἣ ἕν χαὶ ταὐτὸν τῷ Θεῷ 
εἶναι φής ; Ὃ δὴ χαὶ (94) πᾶς εἴποι ἂν ἀρνούμενος 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, εἰχότως. Οὐ γὰρ υἱὸς ὁ μὴ ὕφε- 
στὼς Λόγος, ὡς οὐδὲ ἐν ἀνθρώπῳ λόγος υἱὸς ἄν 

ποτε ῥηθείη ἀνθρώπου, ἐνεργείᾳ μόνῃ ἐν τῷ λαλοῦντι 
συνιστάμενος. Τοῦτο δ᾽ ἐχ τοῦ Πατρὸς, (05) πρὸ ἐτῶν 

οὐδ' ὅλων τετραχοσίων, διὰ τῆς ἀναλήψεως τῆς σαρ- 

χὸς, Υἱὸν τοῦ Θεοῦ γεγεννῆσθαι χαθὼς φὴς, καὶ Ἴη- 

σοῦν καὶ Χριστὸν ὠνομάσθαι ἄνω, εἰχόνα τε τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ἀοράτου χρηματίσαι. καὶ πρωτότοχον πά- 
σὴς χτίσεως, χαὶ δὴ χαὶ βασιλέα τότε γενέσθαι ἀροά- 
μενον τούτων ἁπάντων, ἐχ τοῦ δηλωθέντος χρόνου, 
ἔπειτα χαιρῷ τῆς συντελείας τούτων ἁπάντων ἀθρόως 

παυθήάσεσθαι. Ποῦ δὴ οὖν ταῦτα μεμάθηχας ; Τίς δέ 

σοι τούτων κατέστη διδάσχαλος, τίς ἐπισχόπων, ποῖαι 
σύνοδοι, ποῖον ἐχχλησιαστικῶν ἀνδρῶν γράμμα, πον 
δέ σοι τὸ σῶμα τὸ ἀθάνατον χωρήσεις τοῦ Σωτῆρος ; 
ἀθάνατον γὰρ ὁμολογῶν χαὶ θεῖον ὀνομάζων αὑτὸ, 

πάντως“ που χαὶ ἄφθαρτον χαὶ ἀδιάλυτον ὑποθήσῃ" 

κεφυχὸς δὲ τοιοῦτον, μένει συνεστὼς δηλαδὴ χαὶ ἀδιά- 
λντον. ᾿Αλλὰ τὸν Λόγον ἀφῇοεις αὐτοῦ, χαὶ τῷ Θεῷ 
συνῆπτες. Οὐχοῦν ἄνευ Λόγου μόνου (96) τὸ σῶμα 

στήσεται ἐν ἀθανάτῳ χαὶ ἀφθάρτι»" ἀλογίᾳ χαὶ ἀχι- 

γνησίᾳ : τὸ δὲ αὐτὸς ὁ Λόγος εἷς τὸν Θεὸν χωρήσει, καὶ 
,“ἀυναφθήσεται αὖθις αὐτῷ μετὰ τὸν τῆς σαρχὸς χωρι- 

᾿ διυόν. Ἄρα μὴ ὧν ἐν τῷ Θεῷ, ὅτε τῇ σαρχὶ συνῆν᾽ 
ἀλλ᾽ ὧν ἐν αὐτῷ διὰ παντὸς, συναΐδιός τε ὧν χαὶ ἕν 

χαὶ οαὐτὸν τῷ Θεῷ; Πῶς οὖν ὑπῆρχεν ἐν τῷ σώ- 

(25) Μή που πυνθάνου. Leg,. μὴ μου υἱ paulo ἢ ἀφαιρεῖς -- συνῆπτε ubĩi συνάπτεσθαι ΘΟΓΤ. 
) ante. Μ. — Dein vulgo τί δὲ οὖν οἱ ἐ εις. 

(91) Ὃ δὴ καί. Vulgo ὅδε χαί. γγράφ 
(90) Tæ τοῦ Πατρός. Deest hie, προῖϊόν. Illud 

κάτω : ad Chrittum opinor. non ad Mareellum 
reſerendum esſst, hoe est. Christum olim λόγον, 
κάτω, in ierris incarnatium, (οί Filium homins. 
non κάτω φής, hoc est inſerius allirmas ἔδυ! Σ nam 
οἱ inſferius ΕἸ superius aflirmat: hine illud, Χριστὸν 
ὠνομάσθαι ἄνω : quanquain potius pniaverim ἄνω 
reduidare. M. -R. p. 30 τοῦτον---οὐχ ὅλων---γεγεν - 
νῆσθαι, ἄνω χαὶ χάτω φής deleto ἄνω pos ὠνομά- 
θαι. Dein νερὸ Υἱὸν τοῦ Θ. Ὑ. et καὶ 7ησοῦν Χρι. 
στὸν ὠνολάσθα! αἱ χαὶ ὃὲ χαὶ β. οἱ ποὺ ἐξ οὖν εἱ 

(90) Avrsu Λόγου . lmo, μόνον : hoe vult, 
solum hoc corpus Christi, sine Λόγῳ suo suhsistere 
debere, immuriale, cum cælerorum omnium corpora 
ſutura sini λογιχά. Tolum locum sie lego, οἱ disün- 
uo: Οὐχοῦν, ἄνεν τοῦ Λόγου, μόνον τοῦτο τὸ σῶμα 
στήσεται ὁ. ἀ. χ. à. ἀ. χ. ἀχινησίᾳ, ὅτε αὐτὸς ὁ λόγος, 
ete., ἄρα μὴ ὦν, ete. ἀλλὰ προὼν ἐν αὑτῷ διαπαντός. 
Sic vnli δε 5. si erat ἐν ὑποστάσει κυ propria 
euin incaruatus, ἔξω οἱ χεχωρισμένος erat τοῦ Πα- 
τρός, ΟὐΓ non οἱ ante sæcula, οὕ 6586 συναΐῖδιος 
τῷ Πατρὶ M. -Infra M. in corr. γρ. δίχα, loco δίκην, 
bBein τυῖζο ἔσται ἄρσ. 
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ματι, εἰ μὲν ψυχῆς δίχην οἰχῶν ἐν αὐτῷ ; ἔσται ἄρα A Eratne ὀγβὸ extra Doum tum em carne convera- 

ὲν ὑποστάσει, τοῦ Πατρὸς χεχωρισμένος, ζῶν τε καὶ 

ὑφεστὼς ἐν ἧ ἀνείληφε (97) σαρχί. Τί οὖν ἐχώλνεν, 
καὶ πρὸ τῆς τοῦ χόσμου συστάσεως, ΥἹὸν Θεοῦ ζῶντα 
αὐτὸν ὁμολογεῖν : ̓Αλλ᾽ εἴποι ἂν ἴσως, ἐνεργείᾳ μόνῃ, 
οὐχὶ δὲ οὐσίας ὑποστάσει, καὶ ἐν τῷ σώματι γεγο- 

νέναι" ε δραστικῇ γὰρ ἐνεργείᾳ μόνῃ, φησὶ, τῇ 
« σαρχὶ συνὼν τὸ χινεῖν αὐτὴν, καὶ πράττειν, ὅσαπερ 
ε ἐν Εὐαγγελίοις φέρεται, οὐσίᾳ τῷ Θεῷ συνῆπτο, οἷα 
« Λόγος ὑπάρχων αὐτοῦ ἀχώριστος καὶ ἀδιάστατος." 
Ἑὶ δὴ ταῦτα λέγει, ἐρωτήσασιν ἡμῖν ἀποχρινάσθω " 
Ap' ἐπὶ μόνην τὴν σάρκα ταύτην ἡ τοῦ Λόγου ἐνέρ- 
γεια ἔφθαχεν, οὐχὶ δὲ χαὶ ἐφ᾽ ἑτέρους ἀνθρώπους 
τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ, καὶ εἰς τὰ λοιπὰ δὴ πάντα 

τοῦ Δόγου δημιουργήματα ; οὐχὶ ὁ αὐτὸς ἐνεργεῖ Λό- 

γος ; Καὶ μὴν μεμαθήχαμεν, ὡς ε τῷ Λόγῳ Κυρίου 
ol οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, ν καὶ ε δι᾽ αὐτοῦ πάντα 
ἐγένετο’ χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν.» Οὐχοῦν 
ὅτι ἐνεργεῖ (98) καὶ ἐπὶ πάντων " ἔγνωμεν ἀπὸ τῶν 
θείων Γραφῶν, χαὶ ὡς Λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς 

Ὡσηὲ τὸν τοῦ Βεηρί' καὶ, Αὐγος Κυρίου (99) 
ἐγενήθη πρὸς Ἡσαΐαν υἱὸν ᾿Αμώς " καὶ ὡς ἐγό- 
ψδτο Λόγος Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν" xal ἐφ' ἐχά- 

στου δὲ προφήτου ὁ αὐτὸς ἐνήργει τοῦ Θεοῦ λόγος. 
“Αρ᾽ οὖν τῆς ἴσης ἀξίας τῷ μονογενεῖ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ κχἀχείνοις ἅπασι μετῆν, χαὶ πλέον οὐδὲν ὑπῆρχε 

τῷ Σωτῆρι, εἰ δὴ ἐνεργείᾳ μόνῃ ὑπὸ τοῦ Λόγου τοῦ 
τῷ Θεῷ συνημμένου ἐχινεῖτο. ᾿Αλλ’ οὐδὲ τὰ ἴσα τοῖς 
«προφῆταις φέρειν δίδωσι Μάρχελλος τῷ Χριστῷ τοῦ 

Θεοῦ. Οἱ μὲν γὰρ ζωῆς αἰωνίου ἀθανάτου τε χαὶ 
ἀτελευτήτου τεύξονται, εἰς τοὺς ἅπαντας αἰῶνας ἐν 

«ἦ κατηγγελμένῃ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ βιωσόμενοι, 
ἀγαθῶν τε ἀπολαύσοντες, ἃ ὀρθαϊμὸς οὐκ εἶδε καὶ 
οὖς οὐκ ἤχουσε καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ 
ἀνέδῃ " ὁ δὲ Χριστὸς. τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς ὁ χοινὸς ἀπάν- 

τῶν Σωτὴρ, ὁ πρωτότοχος τῶν νεχρῶν, ἡ ἐλπὶς τῆς 
«ὧν ἁγίων ἀναστάσεως, μόνος ἄρα τότε ἀπολειφθή- 
σεται παυθησομένης αὐτοῦ τῆς βασιλείας, χαὶ τῆς 

ζωοποιοῦ σαρχὸς ἐρήμου καὶ ἀλόγον καταλειφθησο- 
μένης, ὡς μήτε προῦπάρχειν αὑτὸν Υἱὸν Θεοῦ ὄντα, 

μὴτε διαρχεῖν εἰς ἄπειρον, κατὰ τὴν τοῦ Μαρχέλλον 

διδασχαλίαν. Εἰκότως ἄρα ταῦτα βασιλέα (1) τὸν ὡς 

ἀληθῶς θεοφιλῇ καὶ τρισμαχάριον κατὰ τοῦ ἀνδρὸς 
ἐχίνει, χαίτοι μυρία χολαχεύσαντος, χαὶ πολλὰ βασι- 

α 

τοιυγ ̓  δὴ in Deo subsiſstens semplterno, coꝝternum 

exsisloens, unum aique idem prorsus cum Deo? Quo- 
modo igiiur eum corpore ſuit, ai anima expers in- 

habitavit illud 7 erlt ita ἴῃ subſtantia Patris sepa- 

ratum, vivens utique οἱ subsistens in carne illa 

quam assumpsit. Quid ergo prohibet etiam ante 
mundi hujus eonstĩtutionem Filium Dei vivum ippaum 

conſiteri ἢ Sed fortasso dixerit, sola operauonoe, 

non substantiæ hypostasi, in corpore exsutisao. 
Operauva enim, ait, viriute sola, corpori præsens 

« erat, δὰ ipaum morendum οἱ operandum omnia 
« ᾳυξ narrantur in Evangealiis, substantia vero Deo 

conjungebatur; uipoto Verbum ipeius οὑπὶ esset. 
ab ipso inseparabile εἰ indistincium. Ilæc 
si dixerit, seiſseltantibus nobis tum respondeat: 

Num pertingehat δὰ aolam illam carnem Verbi illius 

operatioꝰ nonne etiam οἱ ad cæteros homines Dei 

sancios, οἱ δὰ cæleras omnes ἃ Verbo productas 

creaiuras? Cerie qudem edoeti sumus, Verbo Do- 

mini cœlos constabilitos: οἱ omnia per illum ſaeta 

[υ͵556 : οἱ, sine illo ſactum ſuisse nihil: scimus o 

divinis Seripturis, quomodo hie in omnibus opere- 
iur. Seripium est: Verbum Domini αὐ Θεεε, ſilium 
Beeri el: Verbum Domini ſactum est αὐ Isaiam 

filium Amos δ. et: Verbum Domini αὐ Jeremiam "5. 

In unoquoque denĩque propheta operabatur illud idem 
verbum Dei; æqualem igitur illi omnes eum Filio 
Dei dignitalem participabant, nec erat aliqua Ser- 
vatoris prærogativa; si soha ille operalone Verbi, 

quod cum Deo unitum manebat, movebatur. Imo 

vero Marcellus non adnmittit Dei Fllium, δὰ æqua- 
les portiones cum prophela quoris. Consequentor 

enim illi viiam æternam, immoritalem, οἱ indeter- 

minabilein, per æcula nempe omnia in promisso 
illo regno cœlorum victuri, ſruitione gaudentes 
bonorum, quæ nee oculus vidit, nec auris audivit, 

πες ascendit in cor hominis. Christus auiem Dei, 
communis omnium Servator, moriuorum primoge- 
nilus, apes resurrectionis sanciorum, solus tune 

derelinquetur, ablauo sibi regno, carne viviſiea, nu- 
da οἱ irrationali derelicia: ut qui, e non erat prius 
quam exstaret homo, Filius Deĩ; neque per 

æterniſatem perseverabit esso, juxta Marcelli do- 

λέως ἐγχώμια αὐτοῦ ἐν συγγράμματι διελθόντος. ἢ cirinam. Quocirca nau immerito μας tam horrenda, 
Ἰαῦτα δὲ χαὶ τὴν ἁγίαν σύνοδον, ἐν τῇ βασιλιχῇ 
συνελθοῦσαν πόλει ἐξ ἐπαρχιῶν διαφόρων, Πόντον 
καὶ Καππαδοχίας, ᾿Ασίας τε χαὶ Φρυγίας, χαὶ Βιθυ- 

γίας, Θράχης τε χαὶ τῶν ἐπέχεινα μερῶν, στηλι- 

Ve Ed. Paris. patg. ὅδ. Oce. 1, 

(9ὴ Ἐνῇ ἀνείληφε. Facilis restitatio, ἐν ἡ ἀνεί- 
ληφε. M. -Hein νυ σάρχα loceo σαρχί εἰ ἀλλ᾽ εἶπεν 
οἰ πποχ εἰ δὲ ταῦτα A., porro ἐνέργεια ἔφθαχεν, corr. 
ἔφθασεν εἰ ἐστερεώθησαν χαὶ δι᾽ αὑτοῦ πάντα ἐγ. 

(98) Οὐχοῦν ἐνεργεῖ. ἴιερο, οὐχ οὖν, ὅτι ἐνεργεῖ, 
Εὶ εἰδιΐπ', ἀγαθῶν τε ἀπολαύσονται ἃ 3). 

(99) Vulgo — ἐνήργει ὁ αὐτὸς οἱ εἰ δέ, porro 
ἤκους δἰ Θεοῦ ὁ χοινὸς ἀπ. Σ΄ 

(1) Baocidéia. Consiantinum intelligit jam deſun- 

δ [58.1, 1. 

regem illum vere religiosum, οἱ ter beatum adversus 
gcripiorem concitarunt, licet illi ἴῃ δογίρίο suo iu- 

ſinius modis adblandiretur, et multis eum encomüũs 

honestaret. Hæc in illum commorverunt ſsacroſsan- 

t⁊ Jer. 1, 2; χχυ, i. 

etum, eni seripinm illud suum Marcellus oſſerebat. 
ls Marcellum. ab Eusebianis episcopatu motum, in 
ejus locum Basilio quodam subrogato, jussit exsulare 
in concilio Conſstanunopolitano, anno Constantini 
nluümo, Christi 336, celebrato. cujus hie meminit 
Eusebius. In quo Eusebius ille Arianorum protospa- 
larius. olim Nicomediensis, præsidebat. M. — νος 
vulgo Πόντου τε χαέ, 
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cum Iliam synodom, quæ de diversis adeo ρτουΐη- Α τεύειν τὸν ἄνδρα, διὰ τῆς. κατ᾽ αὐτοῦ Γραφῆς, καὶ 

elis, Ponto, Cappadocia, Atia, Phryxia, Biihynia, 
Turacis, οἱ ulierioribus regionibus in regiam urbem 
convenerat: οἱ ut seripio in illum inveherentur 

Patros vel invitos eoogerunt. Hæc ot nos ipsſos pro- 

iraxerunt δὰ hane quæ præ manibus est disqui- 

mitlonem, vt vestigiis üUlius synodi insistentes 
aanctiones iueremur. ei comminlsſtris nostris ſalis- 

ſacersmus, qui hæc υἱ aggrederemur nobis dede- 

runt in mandatis. Inprimis autem, arbitror, ne- 

cersario milii μος ſaciendum ſuerat, propter eos qui 

existimaut hunc injuria aſſſci. Decet enim hane ſra- 

irum nostrorum auspicionem eximere ΟΣ animis, οἱ 

aliquandiu latentem οἱ per latibula oceultatam ip- 
δίας in Filium Dei impietatem, in aperiam lucem 

μὴ θέλουσαν, ἐξεδιάξετο. Ταῦτα καὶ ἡμᾶς (2), ἐπὶ 
τὴν μετὰ χεῖρα ἐξέτασιν προελθεῖν χατηνάγκασεν, 

ὁμοῦ δὲ τοῖς δόξασιν τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ παρισταμένους, 

ὁμοῦ καὶ τοῖς συλλειτουργοῖς προστάξασι «τοῦτο 
κρᾶξαι τὸ ἰχανὸν ποιουμένους. Μάλιστα δέ μοι 

ἀναγχαῖον ἡγοῦμαι γεγεννῆσθαι τὸ γράμμα διὰ 
τοὺς ἐδιχῇσθαι τὸν ἄνδρα νενομιχότας. Χρὴ γὰρ ἄπο- 
θεραπεῦσαι τὴν τῶν ἡμετέρων ἀδελφῶν ὑπόνοιαν, 
διὰ τοῦ φανερὰν καταστῆσαι τὴν μαχροῖς μὲν χρό- 

νοις ἐμφωλεύσαμεν αὐτῷ εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀπι- 

στίαν, νυνὶ δὲ ἐληλεγμένην (5) διὰ τῆς αὐτοῦ γρα- 

φῇς ἣν, μηδενὸς χαλοῦντος, αὐτόμολος φέρων πκαρ- 

ἣν, βαδιλεῖ τε ἐπὶ χεῖρα δοὺς, ἠξίου διαγνῶναι τὰ 
ἐγγεγραμμένα" τάχα που ἐλπίσας τῶν εἰς αὐτὸν 

proirahere, quam seripltis in prætenti convietam Β ἐγχωμίων χάριν αὐτὸς μὲν τυχεῖν προνομίας τῆς 
tenomus ipſius quæ sua sponte, nullo incitante re- 

tgem adiens in manus præsentabat, οὐ εβίδιι οἱ 
perlegerot. Sperabat enim ſorsan propter impera- 

loris iuſserias landes, ſore ut tutelam αἱ protectio- 

nem ipeius conſsequeretur, episcopi vero quos con- 
vielis proacidii, suppliciis traderentur. Sed nequa- 

quam res suecessit ex animi sententia. Deus erat 

enlm istorum judex, εἰ ipse SJesus Chkristus ἃ scri- 

plore deſpicaiui habitus. Qui eum cordis abscon- 

dita rimetur, ipsum sui accusatorem ſieri, nullo 

impellenio, dispoſsuit. Unde eum adiret imperato- 
rem seripio δυὸ gloriabundus, ille synodo transmi- 

ait cognitionem seriptis contentorum. Seriptum 

παρ᾽ αὐτῷ τῷ βασιλεῖ, τοὺς δ᾽ ὑπ᾽ αὑτοῦ χαχηγορη- 
θέντας ἐπισχόπκους ὑποδληθῆναι τιμωρίᾳ. Οὐ μὴε 
χατ᾿ ἐλπίδας αὑτῷ τὰ τῆς ἐχδάσεως προχωρεῖ, 
Θεὸς γὰρ ἦν ὁ τούτων χριτὴς, καὶ αὐτὸς Χριστὸς 

Ἰησοῦς, ὁ πρὸς τοῦ συγγραφέως ἀθετούμενος, ὃς δὴ 
τὰ χρύφια τοῦ ἀνδρὸς συνορῶν, αὐτὸν αὑτοῦ κατ- 

ἤγορον ἅμα καὶ ἔλεγχον, μηδενὸς συνελαύνοντος, γέ- 
ὕνεσθαι παρεσχεύαζεν. Ὅθεν ὁ μὲν ἐπὶ τῷ συγ- 

γράμματι καλλωπιζόμενος βασιλεῖ προσΐύει, ὁ δὲ τῇ 

συνόδῳ παρεδίδου τὴν διάχρισιν τῶν ἐγγεγραμμένων. 
Ἡ δ' ἁγία τοῦ Θεοῦ σύνοδος ἀπεδοχίμαζε τὸ γράμμα. 

Εἰχότως ὅτι μήτε ἀρχὴν μήτε τέλος εὐσεδὲς ὁμολ»»- 
γεῖ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 

porro synodus condemnarit. Nec injuria: cum de principio εἰ ſine Filii Dei, conira omnem ἀείογιοῖ- 

ποὶ pietalem. 

REVERENDO ADMODVM ET DILEFCFOCIM ΤΙΜΙΏΤΑΤΩ ΚΑῚ ΑΓΑΠΗ͂ΤΩ XVAAEI- 
COMINISTRO FLAUILLO, EVUSEBIVS IX 
DOMINO SALVTEM ὃ. 
Minime proſecio mirandum est, si paucis et bre- 

viter ea reſulasse contentus ſuerim, quæ verbosis- 

aima Marcello sunt, οἱ φαγγ 416 summa seriptis 
comprehensa. Neque enim multis necessario reſel- 

lenda ſuerant, quæ ἃ seipsis rejectitia unicuique 
vel obrio viderentur. Quamobrem suſſectura omni- 

no ratus, quæ sunt ab homine proſecita, in prioribus 

duobus libris, retulisse iantummodo contradispu- 
tandi lahore omni supersedeham, et ipaius solum- 

modo verba δι] ipsum reſellendum producebam. In 

Ed. Paris. pag. ὅ6. κᾷ Εὰ, Paris. pag. 51. 

ΤΟΥΡΙΓΏ. i ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΣ ΕΝ 
ΚΥΡΙΩ (4) ΧΑΙΡΕΙΝ. 
Εἰ πρὸς τὴν ἀδόλεσχον (5) καὶ πολυεπῇ Μαρχέλ- 

λου γραφὴν τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἐν βραχέσιν ἤρχεσεν, οὗ 
χρὴ θαυμάζειν. Οὐ γὰρ δὴ πολλῶν ἔδει λόγων πρὸς 

ἀνατροπὴν, τῶν αὐτόθεν καὶ τοῖς τυχοῦσι χατεννω- 
σμένων. Διὸ δὴ ἐν δυσὶ τοῖς πρώτοις, μόνῃ τῇ παρα- 
θέσει τῶν τοῦ ἀνδρὸς ῥημάτων χρησάμενος δίχα: πά- 
σης ἀντιῤῥήσεως, ἐξ αὐτῶν τὸν χατ᾽ αὐτῶν ἔλεγχον 
φανερὸν ἐποιούμην. Νυνὶ δὲ πρὸς ἐχείνῃ τῇ φωρᾷ 

χαὶ τὴν ἀνατροπὴν τῶν αὑτῶν διὰ τριῶν τῶν μετὰ 
χεῖρας προσήγαγον. Ὁ μὲν γὰρ, ἕν τι διωλύγιον (() 

“(8ὴ Ταῦτα καὶ ἡμᾶς. Exponit hĩe Eusebius, unde Deſautor, οἱ ab Arianis indnetus, Euphronũ, iudem 
ſactum, ui δὲ σιν hoece seriptum accesse- 
rit, eoncilii δεῖ! οι imperium, et Aciorum concilii 
deſensionem: sed ſactin erat. Præsidehat Eusebius 
Constantinopolitanus. Ariani eraut pene omnes in 
illo concilio congregati: tantum non arianizabat 
imperator: Marcellun illi oderut odio eapitalissimo. 
Hæc non ideo dicia sunt. υἱ Marcellum iueamur, sed 
ut Arianorum operarios, οἱ operas indicemus. Θεὸς 
γὰρ ἔσεται ὁ τούτων χριτῆς, ui verbis Euaebianis, 

sensu Epiphaniano οὐποϊάλιη. ΜΝ. 
(5) Vultgo ἐλελεγ. εἰ infra ὃς δὲ τ. χρ. οἱ ἀπεδοχι- 
ἀζετο. 
(4) inseribuntur ires sequentes libri, Flaceillo. 
τῶι auiem episcopus ille Antiochiæ, τῆς aqd 
phnen, Orieuus meiropoſiia, Ariabæ hæreseos 

Ariani, successor. Is eal, qui apud Sozom. lib. τ᾿, 
cap. ὅ, dicilur Πλάχητος, ab aliis Placidus, erroro 
lihrariornm. Aliquoties illius meminit Aihanasius. 
Quid vero hacteuus ἃ 56 præstitum sit, οἱ quid ah 
eo in sequentihus libris exspeciandum sit, do- 
cel Eusehius in illis: Διὸ δὲ ἐν δυσὶ τοῖς πρώ- 
τοῖς, eic. M. 
8 Κυρίῳ. Vulga Χριστῷ. 
5) ες. Καὶ ποιῖὺ ἐπὶ Μαρχέλιλου [Θαϊιεπι πολλήν. 

Sed omnino lexendum est, πολυεπῇ. Id docent ilſa, 
δίη αἰ 80 initio primi lihri: Διὸ χαὶ πέρα τοῦ δέοντος, 
εἰς μαχρὸν αὑτῷ καὶ ἄμετρον μῆχος ἐξέπεσεν ἢ γραφὴ, 
ὡς μόνον ἐπῶν ἐγγύς που μυρίων, τὸν ἕνα λόγον ἀπαρτι- 
σθῆναι. Μ. --- Dein vulgo διὸ δέ οἱ φορᾷ. 

(6) Εν τι διωλύγιον, Non est pariſius suum opus 
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καὶ πολυπλανὲς σύγγραμμα συντάξας, τοῦτό. φησι A tribus antem istis pra manibes, libollis, ulira ĩllam 
φεποιηχέναι, διὰ τὸ ἕνα γνωρίζειν Θεόν " μή πη λάθῃ 
φῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ χώραν διδοὺς ὑποστάσεως (7), διε- 
λὼν τὴν γραφήν. Ἡμεῖς δὲ τὴν παναγίαν καὶ τρισμα- 
χαρίαν τιμῶντες Τριάδα, ἐν τοσούτοις τὴν πᾶσαν ὑπό- 

θεσιν συνειλήφαμεν᾽ φεισάμενοι μὲν πολυλογίας, ἕν 

ἐπιτόμοις δὲ χαὶ βραχέσι τὴν ἀἁληθῇ παραστήσαντες 
θεολογίαν. El μὲν οὖν αὐτάρχως ἔχει τὰ γραφέντα, 

χρίνειας ἂν αὐτὸς ἐντυγχάνων ̓  εἰ δέ- τινα λείποι, χαὶ 

ταῦτα ἀναπληρώσειας" δηλαδὴ, ἅτε ἀδελφὸς ἀδελφοῦ 
ὑστερῆματα, εἴ κου καὶ θεραπείας δέοιτο, δι᾽ ἐπανορ- 
θώσεως ἀξιώμενος. Ἐῤῥῶσθαί σε χαὶ μνημονεύειν 
ἐμοῦ τῷ Κυρίῳ διὰ παντὸς εὔχομαι. 

auperius inatitutiam rationem, refutationem ex ad- 

verso adornovi. IlIlo unicum ubi enixus erat ſetum, 

immensum illud opus, οἱ varils ex erroribus contex- 
lium, hoc ob eam ceausam instituisso se narrat, pro- 

pierea quod unum solum Deum agnoscebat. Veritous 
nimirum, ne, αἱ in plures libros illud seriptum pro- 

pagassoi, aubsis iontiam exinde Filio Deĩ alicubi in- 

dulaisso videretur. Αἱ nos qui sancustimam Triui- 

latem, οἱ numeris omnihus beatissimam veneramur, 

lot libria, πος est trihus, diſspertitum universum 

διγὶϊ argumentum exsolvemus. Eam porro seribendi 
univimus rationem, ut, multiloquium declinantes, 

iheologiam conjunciam cum vreritate, breviter et tanquam per compendlum, repræsentemus: si 88ι}8 

δος pro dĩgnitate ſuerimus exsecuti, tuum erit cum perlegeris, judicare. Si quid defuerit, tuum erit 

adimplere, tanquam frater fraternos deſectus. δ] οἱ opus alicuhi correcuuone atque medicina fuerit, in 

hae quoque parie reſormationem adhihebis. Bene (6 semper valere jubeo, meique jugiter in tuls δά 
Deum orationibus 'et a2acriflelis memor 6866 volis. 

ΤῺΝ ΠΡῸΣ ΜΑΡΚΕΛΛΟΝ ΕΛΕΓΧΩΝ 

ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ͂ 
ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΕἘΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚῊΣ ΘΕΟΛΟΓΙ͂ΑΣ 

ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 

EUSEBII PAMPHILI 
DE THEVOLOGIA ECCLESIASTICA CONTRA MARCELLVM 

LIBER PRIMVS. 

TAME ΤῸ ΠΡΩΤΟΝ ΠΕΡΙΕΧΕῚ ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ. C 
α΄. Ὅτι μάτην Σαδέλλιον διέδαλ.6 Μάρχε.λλος, 

τὰ ἴσα αὑτῷ δοξάζων. 
δ. Ὅτι τῇ Ἐκχιλησίᾳ τοῦ Θεοῦ ἡ Χριστοῦ χάόά- 
ῥις,ε Σ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ γγῶσιν ἐξαί- 

or aro. — 
τ, Ὅτι aotxl. uc ἐσφάλησαν οἱ ἑτερόδοξοι ἐν 
τῷ περὶ Υἱοῦ 1όγῳ. 

ὃ. Ὅτι μάτην Χριστιανοὺς λέγουσιν ἑαυτοὺς, οἱ 
μὴ ὑφιστάναι τὸν Υἱὸν του Θεοῦ ὁμο.ιογοῦν- 

ΐ — "κα ΄- ⸗ 

ε΄. Ὅπως Mũpæs. aoc τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἠργεῖτο, 
τὴ» Σαδε.ιλίου αἵρεσιν μιμούμενος. 

ἅι Ed. Paris. pag. 88. 

in sectiones, lihros aut tiomos Marcellus, quia Deum 
unieum ſatebatur. Eusebius, suam reſutationem 
ἣν ires libros distinxit, ab eodem fonte, quia 
Triuilalem agnoscebat. Forte illud ἕν τι γρά- 
ψας, quod initio posuit Eusebius de Marcello, * 
seusu capiendum est, ut nan id voluerit, nihil præ- 
terea seripeisso Marcellum, quod negat Hieronymus, 
bed non parulum hoc suum opus in plura. τὸ paru- 

1188] ΡΕΙΜΙ CAPIFA. κι 
Ϊ, Sabellum α Marcello inepte reprehensum, cum 605: 

dem in errore cum Sabellio ipre per omnia versetur. 
II. Quod per Ckristi gratiam collota sait Eceleticæ Dei 

eæxcellens quædam cognitio de Natre atque Fi- 

III. Quod variis erroribus impliciti erraverint, de Fi- 
lio diverſso sentientes αὖ Eccſetia. 

IV. Quod frustrao se indigitent Christianos qui subsi- 
alentiam Filii Dei non confitentur 

V. Quod Marcellus secutus Sabellii καγεεῖπι Filium 
Dei abneget. 

bus distinxisse. M. 
(7) ᾿Υποθέσεως. Vult ἢ ſin: et tamen plu- 

ries ὑπόθεσιν pro altera illa voce positam legimuaẽ. 
Spontene, aut ex · errore librarii, nescio. Nam certe 
constai ex Aihanasio. nomen ὑποστάσεως, abomina- 
tioni ſuiase Arianis. M. — Seripsi ὑποστάσεως εὔπὶ 
codd. loco ὑποθέσεως dein vulgo δὲ παναγίαν x. τῇ. 
εἰ διαπαντός. 
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VI. Qualiler credit Ecclesia Dei. Α ς΄. Ὅπως ἡ Ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ πιστεύει. 
Vii. ὥκοά αὖ Ecclesia ἀϊεεεπιίεηιοθ. non unica lan-O . Ὅπως οἱ 

tum ration⸗ modoque a iheologia de Dei Filio aber- 
raverini. 

VIII. Conutituitur zana οἱ orikodoæa Eccletiæ do- 
ceiriun. 
—— non similiter aique creatureæ, subsistat 

ἐπε. 
Χ, Quod cum solus εἶἰ de Ῥαΐνε generatus, 41 Deus 

ido et unigenitus Filius, πὲ injuria, nomine- 
tur. 

ΧΙ, Quod Ecclesia unum agnoseat et notum ſaciat 
* licet nuper adaiserit illam ſormam, 
de Deo. 

ΧΙΙ. Quod ait inenarrabilis illiu⸗ ἀφ Patre genera- 
tio. 

XIII. Quod adrentus εἰ præsidentia Filii Dei, omni- 
bus ſuerit neceſssaria εἰ ↄalutaris. 

XIV. Quod Eccleiia jure optimo Marcellum ejrce- 
rit, ἐπ eadem rententia νογεανίεθε cum Sabel- Ὁ 
ſio. 

XV. Quibus verbis Sabellium Marcellus concidat, 
dum αὖ 60 se videri υκί! αἱεεέπεϊγε. 

IVI. Quomodo 4 anis ἐρείως verbis deprekenda- 
tur, camdem ipram cum Sabellio forere opinio- 
nem. 

ΧΥ͂ΙΙ. Quod aperte neget Filii kypoſtatſim. 

XVM. Quod Filium aſſirmet nihil aliud eæstitiae 
ante αδεμιερίμηι hominem, quam Verbum, οἱ per 
omnia omnimodo simile, quod inter homines usur- 
patur. 

XIX. Quod divina Scriptura, non olummodo Ver- 
bum appellet Dei Filium, sed seacentis quoque 
deversis nominibus, eliam ante quam incarnare- 
tur. 

XIXI. Propotitæ 6 aacris litteris per partes, eaplica- 
tæque insuper demonstrationes, XxXIX capitibus 
compreſiens. 

PROMÆMIUM. 
Suſſecisso quidem videbaiur mihi, vel nudam 

Marceili z2ententiam proposuisse, nec aliam insti- 
iuendum reſuiationem ejusdem, cum præ δ6 ſerant 
verba maniſestam adeo neque ullo pacio inſicien- 

dam ΕἸ Dei abnegaüonem, υἱ nos omnes, qui 

sumus Ecclesiaæ Dei alumni, abhorrere debeamus 

ab illius sententia illa, neque opus sit ulla ulterius 
redargutione: atque hane jam pariem libris su- 

perioribus expeditam dedi. Αἱ enim vero ubi ani- 
mum cogitatio subierat posse contingere, ut ab 

Ecelesiæ iheologia ponnulli excidant, abrepu per 
variain οἱ inultiplicem quam adhibuit teſstimo- 

niorum apposiionem, δὲ dogmatis sui conſirma- 

tionem undequaque accersitiam, eorum scilicei. 

ἑτερόδοξοι διαρόρως τῆς περὲ τοῦ 
Υἱοῦ θεολογίας ἐχκεπτώχασι. 

w. — — τῆς ὑγιοῦς καὶ ἐχκλησιαστιπῆς 
οξίας. 

θ. τ μὴ τοῖς πολλοῖς κείσμασιν ὁμοίως, παὶ 
ὁ Υἱὸς ὑπέστη. 

". Ὅτι μόνος ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς, εἰκότως 

καὶ Θεὸς, καὶ μονογενὴς Υἱὸς μόνος αὐτὸς ἃν» 

— Θεὸν ἡ Ἐχκλησία γγωρίζε, καὶ ια΄. “Ὅπως σ᾽ * 
τοι τὸ γνῦν —— Θεοῦ εἶναι παραδεχο- 

«δ᾿ Ὡς ἄῤῥητος αὑτοῦ ἡ ἐχ τοῦ Πατρὸς γόννη- 
0. 

πὰ “Ὅτι ἀναγχαία καὶ σωτήριος τοῖς πᾶσεν ἡ τοῦ 
Noũ ἐπιστασία. 

ιδ΄. Ὅτε εὐλήγως ἡ Ἐκκλησίᾳ τὰ αὐτὰ φρονή- 
σαντα Σαδε.λιλίῳ Μάρκε.1.λον ἀπεδοχίμασε. 

ιε΄. ποίοις ῥήμασι Μάρκχελ.λος τὸν Σαδέλιλιον 
ἔχοπτε, προσποιούμενος μὴ τὰ ἴσα αὑτῷ φρο: 
ψεῖν. 

ις΄. Ὃ ἁλίσκεται διὰ τῶν αὑτοῦ φωνῶν τὰ 
αὐτὰ τῷ Σαδε.1.λίῳ δοξάζων. 

ιζ΄. “Ὅπως ἠρνεῖτο γυμνῇ τῇ κεραλῇ τὴν ὑπχό- 
στασιν τοῦ — — — 

ιη.΄ Ὅπως πρὸ τῆς ρωπήσεως μ 
——— εἶναι τὸν Υἱὸν ἣ Λόγον, αὑτῷ . μόνον 
ὅμοιον τῷ παρ᾽ ἀνθρώποις. 

t. "Ὅπως αἱ θεῖαι Γραφαὶ οὐ. 
ἀ.1.λὰ καὶ 
σεως, ὦ 

χ΄. Παραθέσεις καὶ ἐρμηνεῖαε μερικαὶ τῶν ἀπὸ 
τῆς θείας Γραφῆς ἀποδείξεων ἐν ὅλοις τριά- 
κοντα κεφαλαίοις. 

μόνον Λόγον, 
»ία ἕτερα, καὶ πρὸ τῆς ἐναγθρωκή- 

ἱμαζον τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 

ΠΡΟΟΙΜΙ͂ΟΝ 
Ἐγὼ μὲν ᾧμην ἐξαρχεῖν τὰς τῶν αὐτοῦ Μαρχέλ» 

λου φωνῶν παραθέσεις, ἃς διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἄνελε- 

ξάμην, πρὸς τὸν χαθ᾽ ἑαντῶν ἕλεγχον. Οὕτω γὰρ 

προφανῆ καὶ ἀδιάτρεπτον τὴν ἄρνησιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ περιεῖχον, ὡς καὶ δίχα πάσης (8) ἀντιῤῥήσεως 
τοῖς τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ τροφίμοις φευχτὸν 
εἶναι τὸν ἐν αὑτοῖς λόγον. Ἔ πεὶ δὲ διεσχεψάμην, μή- 

ποτ᾽ ἄρα τινὲς τῆς ἐχχλησιαστιχῆς θεολογίας (θ) ὕπο- 

σύρειν τῇ πολλῇ παραθέσει (10), ἧ χέχρητα: ὁ ἀνὴρ, 
εἰς πίστωσιν ὧν ῴετο αὐτῷ συμθαλεῖσθαι" χαὶ τού- 
των ἔχρινα δεῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος τὸν ἔλεγχον ἐχ- 
φῆναι" ὡς ἂν μάθοι πᾶς, ὅτι μηδὲ εἷς αὐτοῦ λόγος 
τῆς ἐνθέου Γραφῆς, ἀρνουμένῳ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
συνῳδὸν παρείχετο μαρτυρίαν. Πάντες δ' ἄντιχρυς 

quæ in rem suam conducere arbitrabatur: quorui Ὁ αὐτῷ τὴν ἐναντίαν ἐφθέγγοντο φωναῖς, διαστρόφως 

in præsenti visum est mihi necessario adornandam 

Ed. Paris. pagg. 89, 60. 

(8) Ὡς δίχα πάσης. Sie legendum, non διά : nam 
. αὐτόθεν, οἱ Sponte sua corruebant. M. 

(8) Ἐχχλησιαστικῆς θεολογίας. In seriptis an- 
tiquorum θεολογία non 651, 1 apud πος generatim 
θεολογουμένη de Deo ratio, sed de Filio, ejusque 
deitate iuſtituta dissertatio, ui ea quæ de inenrna- 
tüonis mysterio hahetur οἰχονομία. Noſter in Iliat. 
principio ſere, Οἰχονη τ χαὶ θξολογ α ὑψηλοτέρα ἢ κατ᾿ 

τὰς οὐχ ὀρθῶς αὑτοῦ τῶν θείων Γραφῶν παρεξηγή- 

ἄνθρωπον, ila οἱ Βοδίογ οἱ omnes δῃι αι passim. N. 
(10) Τῇ πολλῇ παραθέσει. Quarum tandem τὸ- 

ruin omnino deest, hie τῶν Γραφῶν (βἷς mas. cum 
ἴσ.). Id apparei e sequentibus: “Ὅτι μηδὲ εἷς αὐτοῦ 
λόγος τῆς ἐνθέου Γραφῆς ἀρνουμένῳ τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ σύνοδον παρείχετο μαρτυρίαν. Et stalim repuue, 
διαστρύφους, M. — Iuſra vulgo ἐφθ. φωνὴν διαστρ. «. 
οὐχ ὁ. αὐτῷ οἱ φογᾷ οἱ εὔντμα. 
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σεις εὐθύνοντες. Συνάψω δὲ κατὰ τὸ αὐτὸ τῇ τού- A 6866 reſotationem, υἱ ita singulis constaro queat, 
ξων φωρᾷ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεολογίαν νεώτερον 
μὲν λέγειν ἔχων οὐδὲν, οὐδ᾽ ἐμαυτοῦ σοφόν τι χαὶ 

οἰχεῖον εὕρεμα, τῆς δὲ Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ τὴν ἀδιά- 
φθορον διδασχαλίαν προϊσχόμενος, ἦν παρὰ τῶν αὐὖ- 

«οπτῶν χαὶ αὐτηχόων τοῦ Λόγου, ἄνωθεν ἐξ ἀρχῆς 

“παραλαθοῦσα, φυλάττει. 

illum in eo quod Filium Dei abnegaverit, ne uni- 

cum doe sacris litieris iestimonium ad rem apposi- 

ium, in longissimo illo opere suo protulissot: Imo 

vero, quidquid de Seripturis altulit, contrariam pla- 
ne vocem emisisse sciaut, οἱ ea quæ ab illo dice- 
bantur impio, in rectum retorquendo sensum et 

ꝓonlentiam, direxisse. Istis porro eonjunctas copulaturus sum de Servatoris nostri divinitate rationes: 

nihil ἃ mo ipso noriter adinventum, aut domi men nalum, ex opinione proſeetium s22pientiæ alicujus 

meæ ediciurus: sed Ecclesia Dei doctrinam præ me laturus incorrupiam, quam ἃ tesubus auritis 

olijm alque oenlatis Verbi accepium, ab initio. illa custodit adhue inviolatam 

ΚΕΦ. Δ΄. 

μάτην Σαδέ,λλιον διέδα.λ.6 Μάρκε.1.λος τὰ 
ἴσα αὑτῷ δοξάζων. | 

Πρὸ δὲ τῆς τούτων ἐξετάσεως, ἐπειδὴ μεταξὺ τοῦ 

συγγράμματος τὸν Σαδέλλιον ὑπ᾽ αὐτοῦ χοπτόμενον 
εὗρον, καταπλαγεὶς τῆς ἡλιθιότητος τὸν ἄνδρα, ὡς 
οὖκχ ἐφείσατο χαχῶς ἀγορεῦσαι, ὃν πάντων μᾶλλον 
ἐπαινεῖν αὐτὸν ἐχρῆν, ὁμόδοξον αὐτῷ καὶ ὁμογνώμονα 
γεγονότα, οὐχ ἡγησάμην ἄν τι παρελθεῖν σιγῇ τὸν 
λόγον, παραδοῦναι δὲ χαὶ τούτου ἔλεγχον τῷ παρόντι 
γράμματι. Τὸ μὲν γὰρ τοὺς τοῦ Υἱοῦ λειτουργοὺς 

πρὸς (11) αὐτοῦ διαδεδλῆσθαι, εἰ καὶ αὐτῷ μὲν ψό- 
γον, τοῖς δ' ἐλευθερουμένοις τῆς πρὸς αὑτὸν χοινω- 

νίας εὐδοξίαν ἐπήγαγεν, ὅμως εἴχετό τινος (συγγνώ- 

μης) εἰχότως τὸ δοχεῖν τὰ μὴ αὐτῷ φίλα φαυλίζειν " 
«τὸ δὲ λαθεῖν χόπτοντα αὐτὸν διὰ τῆς τοῦ ὁμογνώμονος 
δυσφημίας (43) ἀναιδείας ἔμοιγε δοχεῖ, ἅμα χαὶ 
ἀναισθησίας, ὑπάρχειν. “Ὅτι δὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, 
γένοιτ᾽ ἂν ἔλεγχος αὐτὸς ἑαυτοῦ, Υἱοπάτορα τὸν Θεὸν 
χατὰ τὸν Σαδέλλιον, εἰ καὶ μὴ γυμνῷ τῷ λόγῳ, τῇ 

γοῦν ἀληθείᾳ εἰσάγων, τῷ τὴν ὑπόστασιν (15) ἀναι- 
ρεῖν τοῦ Υἱοῦ, ἕνα δὲ Θεὸν ὁρίζεσθαι, χαὶ τοῦτον 

ἑαυτοῦ Πατέρα, χαὶ αὖ πάλιν Υἱὸν ἀποχαλεῖν ἑαυτοῦ. 
Λόγον γὰρ εἶναι δοὺς τὸν ἐν τῷ Θεῷ, ἔν τε χαὶ ταὐ- 
τὸν ὄντα αὐτῷ τοῦτον ὁρισάμενος, Πατέρα τούτου 

χρηματίζειν αὐτὸν ἔφη τόν τε Λόγον Υἱὸν εἶναι αὐ- 

τοῦ, οὐχ ἀληθῶς ὄντα Υἱὸν ἐν οὐσίας ὑποστάσει, χυ- 

ρίως δὲ καὶ ἀληθῶς ὄντα Λόγον. Ἐπισημαίνεται 

γοῦν, ὅτι μὴ χκαταχρηστιχῶς λόγον, ἀλλὰ χυρίως χαὶ 

ἀληθῶς ὄντα Λόγον, καὶ μηδὲν ἕτερον ἣ Λόγον. (14). 

Εἰ δὲ μνδὲν ἕτερον, δῆλον, ὡς οὐδὲ Υἱὸς ἦν χυρίως 

χαὶ ἀληθῶς, μέχρι δὲ φωνῇς χαὶ ὀνόματος χαταχρη.- 

στιχῶς ὠνομασμένος. Ἕν τε εἶναι λέγων χαὶ ταὐτὸν 

τῷ Θεῷ τὸν Λόγον, τὸν σαρχωθέντα, χαὶ ἐχ τῆς 

Παρθένου τεχθέντα, Θεὸν αὐτὸν ἀπέφηνεν. Ὃ δὴ πά- 

λαι χαὶ πρόπαλαι τὸν Σαδέλλιον φθεγξάμενον ἀπεδο- 

“Ὅτι 

Κι Εὐ. Paris. ραβ. 6]. 

(11) Τοῦ Υἱοῦ “λειτουργοῖς. Nusquam alibi ita 
laquitiur Eusehius: sed Θεοῦ, quomodo ei hic legi 
dehet. lutellizit eos, 4Π08 in primo libto de nomim- 
bus ον, Asterium, Narcissum, Panlinum, ete. M. 

(II2 )μογγώμονος δυσφημίας. Peest, vel τινά, 
νοὶ Σαδέλλιον de nomine compellatum. Nam αὖ- 
τόν Mareellum refero. Vult οἱ stupidum οἱ impu- 
dentem esse quod Sabellium reprehendat, cum quo 
eousentiebat. M. -Supra vulto τοῦτον ; dein ΝΡ. σνγ- 

CAP. 1. 
Sabellium α Marcello inepte reprehſensum, cum eo- 

dem ἐπ errore cum Sabellio ipse per omnia verte- 
tur. 

Αἱ priusquam his accingar examinandis, cum in 

operis contexiu animadverierem Sahellium ab 69 

male muletatum, hominis fatuitatem admiratus sum, 

quod illi neuliiquam pepercerĩt, sed impetiverit ma- 

ledicius, quem laudibus ante alios prosequi debe- 

bat, uipoie sui dogmatis assectalorom, et ejusdem 

eum seiĩpso opinionis. Decreri ideo verba ejus neu- 
liquam silentio præterire, sed veluti quamdam ac- 

cessionem, illius reſutationem huic operi adjicien- 

dam. Siquidem quod Dei ministros acenset, licet 
illud in ipsius contumeliam potius cedat, laudem 

C vero atque existimationem majorem illorum, qui 
ab ipſsius communione sunt alieni, non iamen venia 

ἐλγοὶ et excusatione: non absurda, eum quæ mi- 

nime probot, oa viiuperanda sibi censeat. Αἱ illum 

velle mulciare male, sic ut speret 66 latiturum, qui 

eamdem impiam secnm foreat opinionem, impu- 
dentiæ cujusdam intolerandæ, et frontĩs perſrietis- 

simæ videtur eſse, πος injuria. Hæc autem 56 ha- 

bere δὲ hune modum patet, neque falso ἃ me ca- 
lumniis eum proscissum, 60 quod ἐδ sententa Sa- 

belliana, Deum compellet Filio-Patrem. Non certe 
disertim, οἱ ltoldem, hoc ſateor verbis; talibus autem 

utitiur, quæ hypostasin ΕἾ directe tollant: unum 

solummodo Deum, staluant: atque illum ipſom sui 
ipſsius genitorem: οἱ Filium denique sui eũam ĩpsius. 

Ὁ Daio enim οἱ concesto Verhum in Deo esse, quod οἱ 

unum atque idem cum ipso exsistat, eum hujusce Pa- 
trein dicendum docet: et vVerbum etiam ejus 6896 

Filium, nequaquam Filium exsistentem in substanti:e 

guhsiſtentia, proprie vero οἱ SsSecundum veritatem, Ver- 

bum exsisſstentem lamen. Vult ergo intelligi, Verbum 
Hlum esse, non cataehrestice, sed verissime οἱ pro- 
priiasimo Verbum, atque præter Verbum, aliud ni- 

γράμματι loco γράμματι. Dein συγγνώμης oM. eodd. 
(18) Τὴν ὑπέστασιν. Lege τῷ τῆν ὑπόστα- 

σιν. ἴη εο quod Filii subsiſstentiam negaret separa 
ἴλη} et propriam. M. — Correxi vulgatam ex codd. 
ἀληθ. εἰσάγοντι τὴν ὑπόστ. et εἶναι αὐτῷ. : 

(14 Ἥ Λόγον. Peest suſſuleiendæ sententica 
δεῖ λέγειν aui simile; statim, post ὠνομασμένος, 
deest υἱός. M. 
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bil, quod δὲ aliud nihil, ium certe liquet, quod ποῦ A χίμασεν ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ, τοῖς ἀθέοις αὗτον αἷ- 
Filium vereo · aiqque propris dicat, sed Verbo ian- ρεσιώταις χκαταλέξασα (45). 
ἔσαν denus atque nomine catachresticee usurpandum. Cumque Verhum doceat unum esse atque idem βγοῦν 

aus cam Deo: illud noampo Verbum inearualtum, natum ἐδ Virgine: ipaum ease Deum δεθενοεδ, 

Quod olim aliquando ἃ Sabellio prolalum, ab Eeclesia ſuit rejorium, ipſsiusque aucior cumn hæreueis 
impiis annumeratus. 

CAP. II. 
Quod — Ckristi qratiam εοἰία!α eſt Eceletiæ excel- 

πὸ quædom cognitio de Patre οἱ Filio. 

Omnium principes Judæorum ηδιΐο, Del unius 

cognitionem et conſessionem susſsceperunt, contra 

errores genliliuos do deorum mullitudine. Αἱ gra- 
εἶδ illa aalutaris Ecclesia communicavit, veluu 

quamdam excelleniem prærogatiram, eamdem 

Deum, Patrem Filii unigenlu, proſiterl. Filium au- 

lem illum olom agnoscit Jesum Christum, præter- 
ea nullum. Nec illum secundum caruis, quam aus- 
eopit, generallonem (hane etenim οἱ servi ſormam, 

οἱ Alium Aominis vocare, edocta fuit), aed δδουπάυπι 

illam divinitalem, quam ἃ Patro οἱ Deo eodem 
habuit ante omnia sæcula, universis incognitam. 
Secundum quam generafionem, paternæ divinitatis 
plenitudinem, οἱ ipsum Filium, Deum conslitoit, 

non 8 seipso posſaessam vel ἃ Patre separalam, & 

aed noe aine principio illam et ingeneratam deita- 
tem, nedum aliunde derivatam peregrinam, hos- 

pitam, οἱ ὁ Patre alienam, sed de paterna ραγιϊοὶ- 

patlone, veluti de jugi puteo in ipsum efſuso, pro- 

ΚΕΦ. Β. 
Ξ ΝΣ ὕ Θεοῦ ἡ Χριστοῦ 
— —— ἐξα πεν, 
ἐδωρήσατο. 

Τὸ μὲν γὰρ Θεὸν ὁμολογεῖν ἕνα πρὸς ἀντιδιαστολὴν 
«ἧς Ἑλλήνων πολυθέου πλάνης πρῶτοι παρειλήφασιν 
Ἰουδαίων παῖδες" τὸ δὲ χαὶ Πατέρα τὸν αὐτὸν Υἱοῦ 

μονογενοῦς γνωρίζειν ἐξαίρετον γέρας ἡ χάρις ἢ σω- 
τήριος τῇ Ἐχχλησίᾳ δεδώρηται" Υἱὸν δὲ (16) Ἦησοῦν 
Χριστὸν μόνον οἷδε καὶ οὐδένα ἕτερον᾽ οὗ χατὰ τὴν 

τῆς σαρκὸς, ἦν ἀνείληφε, γένεσιν, (ταύτην γὰρ δού- 
Ἦου μορφὴν, καὶ Υἱὸν ἀνθρώπου καλεῖν δεδίδαχται") 

κατὰ δὲ τὴν ἐξ αὑτοῦ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς πρὸ πάν- 
των αἰώνων" ἄγνωστον τοῖς πᾶσι χαϑ᾽ ἣν τὸ πλήρωμα 
τῆς πατρικῆς θεότητος, καὶ αὐτὸν Υἱὸν, Θεὸν ὑπε- 

στήσατο, οὐχ ἰδιόχτητον, χαὶ τοῦ Πατρὸς ἀφωρισμέ- 
νῆν, οὐδ᾽ ἄναρχόν τινα καὶ ἀγέννητον, οὐδὲ ἄλλοθέν 
ποθεν ξένην χαὶ τοῦ Πατρὸς ἀλλοτρίαν ἐφελχόμενον 
θεότητα, ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς κατριχῆς μετουσίας ὥσπερ 

ἀπὸ πηγῆς, ἐπ᾽ αὐτὸν προχεομένης πληρούμενον. 

Μόνῳ γὰρὲν αὐτῷ πᾶν τὸ πλήρωμα (11) τῆς πατρι- 
κῆς ἐνοιχεῖν θεότητος, ὃ μέγας ἑκαίδευσεν (18) 

᾿Απόσφολος. Διὸ δὴ εἷς Θεὸς τῇ Ἐχτλησίᾳ τοῦ Θεοῦ 
patzalam eum plenitudine. Siquidem in illo δοὶο (ὶ κηρύττεται" χαὶ οὐχ ἔστιν ἕτερος πλὴν αὐτοῦ" εἷς δὲ 
habitare plenitudinem paterne deitatis magnus 
edocuit Aposſtolus. Hanc οὐ causam in Eeclesia 

καὶ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, εἰχὼν τῆς πατρικῆς 
θεότητος, καὶ διὰ τοῦτο Θεός, 

unus δοίυς Deus annuntiatur: neque alius quispiam præter δῦ) : unus iildem θοὶ Filius unigenitas, 
imaso paternæ deĩtatis, δίφυο ila Deus oh hoe ipsum. 

CAP. III. 

Quod variis erroribus impliciti erraverint, de Filio 
diverso sentientes αὐ Ecclesia. 

Quam quidem iheologiæ rationem plerique intel- 
Agere non valontes, varios sii errorum trami:es 
ↄadinvenerunt. Sunt qui Filium Deum esse conce- 
dentes hominem ejerant, quem assumpsit. Alii pro- 

ſessi eum hominem nudum, Deum in ipso ignora- 

ΚΕΦ, Γ', 
Ὅτι ποικίλως ἐσφάλησαν οἱ δεερόδοξοι᾽ ἐν τῷ 

περ 3 χιοῦ «ἰόγῳ. ὼ 
Ἣν δὴ θεολογίαν οἱ πολλοὶ νοεῖν οὗ χωρήσαντες, 

τοικίλας ἀτραποὺς ἐπενόησαν πλάνης" οἱ μὲν Θεὸν 
δόντες τὸν Υἱὸν, τὸν δ' ἄνθρωπον, ὃν ἀνείληφεν, ἀρ 
νησάμενοι" οἱ δὲ ψιλὸν ἄνθρωπον ὑποθέμενοι, τὸν δ᾽ 

ἐν αὐτῷ Θεὸν ἀγνοήσαντες" οἱ δὲ, φόδῳ τοῦ δοχεῖν 
runt. Terui, meiu οἱ alterius iutroducendi, Pairem D δεύτερον εἰσηγεῖσθαι Θεὸν, τὸν αὐτὸν εἶναι Πατέρα 
aique Filium unum 6586 eumdemque opinantur. Quas 

vias dum declinat Ecclesia Dei, evangelicæ præco- 

nio veritatũs gloriatur. Unum quidom Deum proſi- 

teri 66, supra omnes venditans; unum quoque Fi- 

lium unigeniium ejus, Deum de Deo Jesum Chri- 

alum agnoteens; eumdem ipsum proſessa Servato- 
rem οἱ Filium hominis. Qui cum nondum homo 

ſacius ſuerat, Filius Dei iamen extistehat. Factus, 

quod non prius ſuerat, οὗ inexplicahilom misericor- 

diæ palernæ transcendentiam. 

Ed. Paris. pag. 63. Coloes. u, 9. 

4δ) In ſine, legend. ἐγχαταλέξασα. Μ. --- ΜῸΣ 
Ὁ χάρις ἡ τοῦ Σωτῆρος. 

νι θ) δέ. Sie Ιερεπάυπι), non, ἣν Ἐν 9* δέ. 
um nempe, cuijns cognitio, υἱ γέρας ἐξαίρετον 

dahatur Ecclesiæ. M. ὡ : 

καὶ Υἱὸν ὁρισάμενοι, οὕς ἐχτραπεῖσα ἣ Ἔχχλησία 

τοῦ Θεοῦ τῷ τῆς ἀληθείας εὐαγγελιχῷ χηρύγματι 
σεμνύνεται, ἕνα μὲν τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν ἔχειν αὖ- 
χοῦσα" ἕνα δὲ καὶ Υἱὸν μονογενῆ, Θεὸν ἐχ Θεοῦ Ἴη- 
σοῦν Χριστὸν ἐπιγραφομένη, Σωτῆρα τὸν αὐτὸν καὶ 
Υἱὸν ἀνθρώπον γινόμενον, ὁμολογοῦσα“ ὄντα μὲν Υἱὸν 

Θεοῦ, πρὶν ἢ χαὶ ἀνθρώπου γενέσθαι" χαὶ τοῦτο δὲ 
γενόμενον, ὅπερ οὐχ ἧν, δι᾽ ἄφατον ὑπερδολὴν τῆς 
ποῦ Πατρὸς φιλανθρωπίας. 

41) Τὸ πλήρωμα. Ilom qui erat πλήρωμα, δαὶ 
ΠΡ Post θεότητος, 4] habebat πλήρωμα. 

(18) ᾿Επαίδευσεν. Apostolus, (1658. 1, 190, do- 
cel, πᾶν τὸ πλήρωμα in illo χατοιχῆσαι, οἱ quod 
hic ἱμάϊςαιαν, Coloss. n, 9, πᾶν τὸ πλέρωμα τὴξ 
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ΚΕΦ. Δ'. 
Ὅτι 

ὁνισεάναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ὁ ὃς. 
Ὁ μὲν δὴ τῆς ἀληθείας λόγος ταῦτ᾽ ἐκ προσώπου 

βοᾷ τῆς Ἐχκχλησίας: οἱ δὲ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀρνούμε- 
νοι, ἕνα δὲ Θεὸν εἶναι φάσχοντες, καὶ οὐδὲν ἕτερον, 
«ἰ χαὶ παρενοχλοῦσι μάτην τῇ Ἐχχλησίᾳ, ταῖς Ἶου- 
δαίων προσομιλεῖν συναγωγαῖς δέον ; Τί δὲ καὶ βλασ- 
φήμοις σφᾶς αὑτοὺς περιπείρουσι λόγοις, τὸν ἕνα 
Θεὺν συχοφαντοῦντες (19) διτταῖς ἐπηγορίαις, εἰ δὴ 

«ὃν αὐτὸν Πατέρα χαὶ τὸν αὐτὸν Υἱὸν ὑποτίθενται; Καὶ 

τίνος γάρ ἔστι πατὴρ μηδενὸς ὑφεστῶτος υἱοῦ ; Τίνος 
δὲ υἱὸς ἔσται, μὴ προῦὐπάρχοντος τοῦ γεγεννηχότος 
Elc δὲ ὧν, πάντως που αὐτὸς ἔσται ὁ σαρχωθεὶς χαὶ 

παθὼν καὶ τὸν ἐν ἀνθρώποις διανύσας θνητὸν 
βίον. 

ΌΕ ECCLESIASTICA TREOLOGIA 1.8. 1. 

Α 
μάτην Χριστιανοὺς ἑαυτοὺς λέγουσιν, οἱ μὴ 

ἱμολογοῦντ 

δ5ὲ 

CAP. IV. 
Quod ſruatra ε6 denomineni Chriatianos, qui Filium 

Dei non ſatentur substitisae. 
Aique ĩsta quidem veritatis oratio θεοὶ per FEeccle- 

εξ præconium proclamata. {ΠῚ porro qui Filium 
Dei inficiantur, unum vero 3olum Deum esse dicti- 

ἰδη!, nec præter illum aliud: quoraum δ6 molestos 

Ececlesiæ Dei exlibenit ulterius, qui ρμοιὶοκ dehuerant 
aꝑgregari δὰ synagogas Sudæorum ? Quorſsum S0- 
mei quoque ipsos verbis iransadigunt blaſspheman- 

εἰθυ5, unum Deum, sycophantæ velut solent, convi- 

ciantes per duo eognomina, si eumdem ipsum Fi- 
lium, quem οἱ Patrem, per oninia 6656 contendunt. 

Cujus etenim pater 6556ὶ ille, qui δ᾽ πῇ non habeat 

qui subsistat? Cujus porro οἱ ille ſillus, eujus nul- 

lus præexstiterit, qui genuii eum paler? Unus si- 
quidem οὐαὶ exsistat, πος aliud, omnino ſieri non potest aliter, quin unus idemque sit inearnatus, 

passus, οἱ in homine suo, viiam transigens mortalem. 

ΚΕΦ. Ἐ΄. 
ὝὍ Μάρκε.λ::λος τὸν ῦ ῦ ἴτο, 
ἜΣ τυὺ Σαθδε.1.1λίου —— 

᾿Αλλὰ ταῦτα χέγοντα Σαδέλλιον. ἡ Ἐχχλησία τοῦ 
Θεοῦ ὡς ἄθεα καὶ δυσσεδῇ τολμῶντα, μαχρὰν ἤλασε. 
Ταῦτα δὲ Μάρχελλος ἀνανεοῦσθαι πειρᾶται, προχα- 

λύμματι χρώμενος; οὐ κιθανῷ λόγῳ. Θεὸν γὰρ ἕνα 
ὀρθῶς ὁριζόμενος, τοῦτον αὐτὸν Λόγον ἔχειν ἐν ἑαυ- 

«ᾧ ἡνωμένον καὶ συνημμένον αὐτῷ φησιν" χἄπειτα 

«οὔ ἑνὸς Θεοῦ τὸ μέν τι Πατέρα καλεῖ, τὸ δὲ Υἱόν’ ὡς 

διπλῆν τινα χαὶ σύνθετον οὐσίαν ἐν ἑαυτῷ εἶναι (30). 
Καὶ πόσῳ τούτου χρείττων ἐν χαχῶν ἐχλογῇ ὁ μὴ 
διαιρῶν μὲν τὴν ἄναρχον καὶ ἀγέννητον χαὶ θεϊχὴν 
δύναμιν, τὸν αὐτὸν δ' εἶναι ὁμολογῶν γυμνῷ τῷ 
λόγῳ (21). Πόσῳ δὲ ἑκατέρων βελτίων ὁ Ἰουδαῖος, τὸν 
ἕνα Θεὸν οὐ διαιρῶν εἰς Πατέρα χαὶ Υἱὸν Μαρχέλλῳ 
παραπλησίως, οὐδὲ τὸν αὐτὸν Υἱοπάτορα κατὰ τὸν Σα- 
δέλλιον εἰτάγων, ἀλλὰ σέδων μὲν τὸν Θεὸν, γνωρίζων 

δὲ καὶ προσδοχῶν τὸν Χριστὸν αὑτοῦ τὸν διὰ τῶν 
προφητῶν ἥξειν χηρυτνυόμενον᾽ ὅν ἐλθόντα, ἐπεὶ μὴ 

“καρεδέξαντο, δίχην τῆς εἰς αὐτὸν ἀπιστίας ὑπέσχον 

«ε καὶ ὑφέξουσι. 

ΚΕΦ. ᾧ. 
Ὅπως ἡ ̓ Εχχλησία τοῦ Θεοῦ πιστεύει. 

Οἱ δὲ πιστεύειν εἰς τὸν ἀφιχόμενον δι᾽ εὐχῆς ἔχην- 

«ες τρία ταῦτα γνωριοῦσιν' (43) τὸν ἐχ σπέρματος 

Δαδὶδ, καὶ τῆς αὐτῆς ἁγίας Παρθένου" χαὶ τὸν ἐνοι- 

πήσαντα τούτῳ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ προόντα χαὶ οὐσιωδῶς 

ἅς Εὰ. Paris. pag. 66, δὴ 

θεότητος, σωματιχῶς κατοιχῇσαι. M. —Mox vnlgo διὸ D 
δέ, εἰ ἣν δὲ * εολογ. εἰ οἷς ἔχτρακ. οἱ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
x. x. ἄνθρωπον οἱ ἕνα ὅδ. τὸν Θ. 

(419) Vulz. Συκοφαντοῦντα. lino συχοφαντοῦντες. 
Ἑει enim συχοφαντία illud de ἢ 60 præiſicare, quod 
Deus non erai. Iu postremo ſine capitis, ſerri ſorsan 
possei οἱ θνητὸν βίον. M. -Dein εἰ δὲ οἱ υἱοῦ ὑφεστ. 
εἰ ἐνωμένον χαὶ συν. 

(90) υὐσία» ἐν ἑαυτῷ εἶναι. ſecie, ei tamen 
ἔχειν, υἱ paulo prius legi ροίογαι. Μ. 

CAP. V. 
Quomodo Marcellua Filium Dei αϑκεσανὶ!, Sabellüi 

seclam secutus εἰ propositum. 

Enim vero Sabellium cum hæc tuereiur, ianquam 
δίνουν hominem οἱ impie audacem, Ecelesia Dei, 

procul amandavit. Hæc eadem Marcellus instaurare 
demum satagit, prætextu quodam υδῦ8,. sermone 
non admodum probabili. Unum enim Deum reeteo 

proſessus hune ipzsum Deum, continuisse in se aſ- 
ſurmat Verbum suum sihi adunitum, sihique con- 

ecrelum. Aique hine progreſssus, illius vnius qvem 

tenuii Dei, aliud Patrom vocat, aliud Filium, ac 

si ἰπ uno et eodem ἔογει duplex quædam essentia, 

eadem οἱ composita. Εἰ quanto quidem rectius, e 
duobus malis, is qui divinam, ingenilam οἱ imprin- 

C ecipiatam virtuiem nequaquam dividens, unum 6886 
aique unicum exsertim aſſirmavit. Εἰ quanto quidem 
utroque melius Judæus, unum Doum non dividens 
in Patrem et in Filium? quod Marcellus ſacit. δος 
eumdem quod Sabellius ſacit, Filio-Patrem ·intro- 
ducit: sed cum Deum veneretur, agnoscit οἱ ex- 

speetai Christum ejus per prophetas annuntiatum: 
quem cum advenĩsset, quia non susceperant, iuſideli- 

tatis illius pœenam suſſerunt adhuc οἱ sustinebunt. 
Ι ΟΑΡ. VI. 

Οποιεοάο credat Βοείεοϊα Dei. 

Αἱ qui in illum, qui advenit, credere desiderant, 

bæc iria maniſeſste conlliebuniur:: natum de se- 

mine Davidis, ipsaque adeo sanctüssima Virgine: 
Fili um quoque θεῖ eui inhabitantem, qui prius 

51) Γυμνῷ τῷ «1όγῳ. Sabellins namqne vnli er- 
—— clam, exsertim Σαδελλιάζειν. du- 
d:ei Deum nun dividehant: quia Christum ejus, 
adluc éexspectatur credehant, οἱ eredunt verum οἱ 
merum höminem. de homiuibus ſulurum. M. — Mox 
vulꝑo σέῤων χαὶ τὸν Θ. 

(82) Vultgo γνωρίζουσι : οἱ ἀπεστάλθη M. in corr.: 
mox Ὑπἱχοὸ εἰ Υἱὸς τοῦ ἄνθρ. ὅν οἱ τριῶν δέ εἰ εἷεν 
ἀποῦλ. εἰ τὴν μὲν σάρχα τ. σ. Porro vulxo σχοῖι 
οἱ δογματίζοντες. 
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exsiabat, οἱ abelanilaliter eontiatebat: δος non Α ὑφεστῶτα' καὶ τὸν τούτον Πατέρα Θεὺν, ὑφ᾽ οὗ χεὶ 
iestĩus Patrem Deom, ἃ quuo missus adrenit illo, 
quemadmodum ab ipso sæpe ponitur in confesso. 

Nobis igitur unus Deus est, α quo zunt οἰκία δ", 86- 
cundam Apoatoli dieium. Ελ unas Dominus Jesus 
Christos per quem εἰηΐ omnia 55, qui Deo Filius 
unigenĩtus præexsisſstebat. Εἰ tertius, aacundum car- 

nem Filius hominis: quem hominem noſtra causa 

auscopit Filius Dei. Sed nec corpus quod ausumpeit, 
orat idem eum ΕἾ Uei, qui assumpait: uoque 

'ρεο Dei Filins unus idemque debet existimari cum 

tenĩtore δυὸ. E iribus auion subjectis hisco, {ΠῚ 

qui duobus concessis lertium rejicinut, ab Ecclesia 
οὶ aunt rejiciendi. 

CAP. VII. 

Quod diverrum αὖ Ecclesia dogme tuenles, α theologica 
de Dei Filio räatione, non uno modo δοίο eacideruut. 

Carnem ecerte Servatoris aibei quidam hærelci 

abnegando, εἰ opinione iantum nuda, aique per 
phantasiam in terris apparuisse solam dicendo, 

primi erant qui in hoe genere ἃ seopo veritatis ex- 

ciderunt. Atqui diſspensationem illam in earne ad- 
miserunt, abnegantes præessistentiam Filii Dei, 

varias, quod jam dixi, errorum semitas adinvene- 
runt. Sunt qui merum illum hominem arbitrantur, 
nihilo meliorem hominum natura communi, nisi 

quantum ad viriutis prærogativas. Αἱ qui ipsum su- 
per omnia ει corpus inhabitasse ſſirmant, οἱ 

ipsum δυΐ ipsius Filium exstitisse asserunt, propter 
illam socundum hominem dispenrationein, cum duo 

concederenit, Deum aiquo hominem, ἃ tertio δ6- 

melipsos excluserunt, Serralorem ipsum Dei Filium 

unigenitum abnegando. κε Hanc olim Sahbellius tue- 
batur sententiam: οἱ δὰ illam nunc delatus Mar- 

cellus abiii. Qui, non aliſer quam Judæi inſideles, 

86 Deum agnoscere profitentur, qui est super omnes, 

οἱ hoc vehementer urgent. Secundo quoque loco 

carnem agnoseunt de vVirgine sSumpiam sanctissima: 

lertum vero illud, quod est primum salutis nostræ 

caput, Filium, quem velut ohviis uluis ampleciun- 

tur, lucem alque veritatein, per abnegationem Filii, 

ἃ veritatis luce exciderunt. Hine est, ut illos audia- 

mus unum quidem Deum conlitentes, οἱ carnem ve- 
nerantes ἃ Servatore suscepiam: at Filium nihilo- 
minus Dei inhabitantem hanc carnem, voce tenus D 

atque lahiis, cum agnoscant, re ipaa penitus abne- 
gantes. Nam Filium Dei inquirere debemus illum, 

qui vivat οἱ subsiſstat vere: non idem qui censeatur, 
cum illo quod assumpsit corpore; nec idem cum 

Neo atque Patre. Neque enim secundum pietatem 

vere seuserit is, qui Filium proſſtetur esse illum 

αὐτὸς ἀπεστάλθαι συνεχῶς ὁμολογεῖ. Ἥμϊν τοίνυν 
εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, κατὰ τὸν ᾿Δαό- 

στολον᾽ καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δε Οὗ τὰ 
πάντα, ὁ προὼν τοῦ Θεοῦ μονογενὴς Υἱὸς, χαὶ τρίτος 
ὁ χατὰ σάρχα Υἱὸς ἀνθρώπου, ὅν δι᾽ ἡμᾶς ἀνείληφεν 

ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ὃ ἀνείληφε σῶμα ταὐτὸν 
ἦν τῷ ἀνειληφότε Υἱῷ τοῦ Θεοῦ; οὔτε αὐτὸς ὁ Υῇῶς 
τοῦ Θεοῦ εἷς καὶ ὁ αὐτὸς ἂν νομισθεΐη τῷ τεγεννῆ- 
χότι" τριῶν δὴ τούτων ὑποχειμένων, οἱ δύο διδόντες, 
τὸ τρίτον δ᾽ ἐχποδὼν ποιούμενοι, τῆς Ἐχχληδΐας εἶεν 
ἂν ἀπόδλητοι. 

ΚΕΦ. 2. 

βατώχωσιν. 
Τὴν δὴ μὲν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ἄθεοί τινες τῶν 

ἑτεροδόξων παραιτησάμενοι, δόξῃ δέ τινι φαντασίας 
ὥρφθαι αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς εἰρηκότες, πρῶτοι τοῦ τῆς 
ἀληθείας σχοποῦ διημαρτήχασιν. Οἱ δὲ τὴν ἔνσαρκον 
οἰχονομίαν παραδεδεγμένοι, τὸν δὲ προῦντα τοῦ Θεοῦ 
Υἱὸν ἀρνησάμενοι, ποιχίλας, ὡς ἔφην, ἑαυτοῖς ἀν- 

οδίας ἐπενόησαν. Οἱ δὲ Ψιλὸν ἄνθρωπον, τῆς χοινῆς 

ἀπάντων φύσεως χατ᾽ οὐδὲν κρείττονα ἢ ὅσον ἀρετῆς 
προτερήμασι, γεγονέναι αὐτὸν εἰρηχότες. Οἱ δ᾽ αὖ- 

“ὃν ἐνοιχῆσαι τὸν τῶν ὅλων Θεὸν τῷ σώματι δογμα- 

τίσαντες, Υἱόν τε αὐτὸν ἑαυτοῦ χρηματίσαι φάντες, 

δι᾿ ἣν ὑπέμεινε κατ᾽ ἄνθρωπον οἰχονομίαν, δύο δι- 
δόντες οὗτοι, Θεὸν καὶ ἄνθρωπον, τοῦ τρίτου τὸν 
μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, ἀρνησάμενοι. Τούτων πάλαι 

μὲν Σαδέλλιος, νυνὶ δὲ Μάρχελλος, τῇ γνώμῃ συν- 

ἀπαχθέντες͵ τὸν μὲν ἐπὶ πάντων Θεὸν Ἰουδαίων τοῖς 
ἀπίστοις ὁμοίως εὖ μάλα εἰδέναι διισχυρίζονται- χαὶ 

δεύτερον τὴν σάρχα τὴν ἐχ τῆς ἁγίας Παρθένου 
σννωμολογήχασι" (35) τὸ δὲ τρίτον, αὐτὸ τὸ χεφά- 

λαιον τῆς ἁπάντων ἡμῶν σωτηρίας, τὸν Υἱὸν τοῦ 

Θεοῦ παραγχωνισάμενοι, φῶς ὄντα καὶ ἀλήθειαν ὁμοῦ, 
τῇ ἀρνήσει τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ τῆς ἀληθείας φωτὸς 

ἐχπεπτώχασιν. Ἔνθεν ἕνα μὲν Θεὸν ὁμολογούντων 
αὐτῶν ἀχούσει, χαὶ τὴν σάρχα δὲ τοῦ Σωτῆρος τι- 

μώντων᾽ τὸν δὲ ἑνοικήσαντα τῇ σαρχὶ Θεοῦ Υἱὸν φω- 

νῇ μὲν καὶ χείλεσι παραδεχομύίνων, ἔργῳ δὲ παραι- 
τουμένων. Υἱὸν γὰρ Θεοῦ χρῆν ζητεῖν, ἀληθῶς ζῶντα 
χαὶ ὑφεστῶτα’ οὔτε τὸν αὐτὸν, ᾧ ἀνεΐλγφεν, ὄντα 
σώματι, οὔτε τὸν αὑτὸν ὄντα τῷ Θεῷ καὶ Πατρί. Οὔτε 

γὰρ τὸν ἐπέχεινα τῶν ὅλων Θεὸν Υἱὸν ἄν τις εἰπὼν 

εὐσεξὴς εἴη" (τίνος γὰρ ἔσται Υἱὸς ὁ τὴν ἄναρχον καὶ 

ἀγέννητον θεότητα περιδεδλημένος :) οὔτε τὸν μονο- 

γενῆ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν αὐτὸν εἶναι τὸν Πατέρα τις εἷ- 

πὼν δράσεται τὴν κατὰ τῶν δυσφήμων δίχην. 

Β Ὅκως οἱ ἑτερόδοξοι διαφόρως τῆς πορὲὶ τοῦ Υἱοῦ 
θεο.λογίας ἐχπ' : 

Deum 40] est super omnia. Eceujus matris 6556 potest ille Filius, qui divinitate ingenita οἱ absque 
ullo principio, amicitur? Nec si quis uaigenitium Dei Filium, eumdemmet οἱ Patrem esse doceat, judicinm 
poterit declinare, quod 681 contra maledicos constitutum. 

Ed. Paris. pag. θῦ. *Coloss. 1, 16. 5 Ihid. 17. 

(88) Τὸ δὲ roltor. Vulgo ἀλλὰ τὸ τρίτον εἰ Μρ. γρ. ὁμῶς loco ὁμοῦ, εἴ γρ. ἀχούσεις loco ἀκούσει, δοίη 
vulgo χρὴ ζητεῖν οἱ κατὰ τ. δυσπερῶν δίχην οἱ διὸ δὲ * ᾿ 
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CAP. VIII. Α 
παράθεσις τῆς — καὶ ἐκκλησιαστικης ⏑ Proponitur ortkodoxa et aalutaris Eccletieæ βάσει. 

οξίας. ᾿ 

Διὸ δὴ τὴν εὐθεῖαν καὶ βασιλικὴν ὁδὸν ὀρθοτομοῦσα 

ἢ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ, τὰς μὲν ἄλλας παρεχεροπὰς 
ἀπεδοχίμασε, τοῖς δ᾽ αὑτῆς θρέμμασι τῆς ἐνθέου χά- 
ριτος παραδίδωσι τὴν γνῶσιν, κατ᾽ αὐτὸ τῆς παλιγ- 

Ὑενεσίας μυστήριον ὁμολογεῖν διδάσχουσα (καὶ) πι- 
στεύειν (8ὲ) εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντοχράτορα, τε- 
λείαν καὶ ἀχριδῇ καὶ ὀλόχληρον ταύτην εἰδέναι (45) 
παρέχουσαν τὴν θεολογίαν, ἢ Θεὸν μὲν ἕνα παραδίδω- 
σιν, ἀφορίζουσα τῆς Ἑλληνικῆς καὶ πολυθέου πλά- 
νης" Πατέρα δὲ αὐτὸν οἷδε τῆς Ἰουδᾳϊχῆς χωρίζουσα 
διδασχαλίας, παντοχράτορα δὲ αὐτὸν ὁμολογεῖ, τῆς 

τῶν ἀθέων ἑτεροδόξων ἀποστρεφομένη τὴν δυσσέ- 
ὄειαν. Οὐδεὶς γοῦν τῶν ἑτεροδόξων εἴποι ἂν τὸν Πα- 
φέρα τοῦ Χριστοῦ, αὐτὸν εἶναι τὸν Θεὸν τὸν πᾶντο- 
κράτορα, ὡς οὐδὲ Ἰουδαίων ὁμολογήσειεν ἄν τις τὸν 
Θεὸν Πατέρα εἶναι, τὸν μονογενῆ Υἱὸν μὴ εἰδώς " οὐ- 
δέ γε Ἕλλην ἕνα μόνον φήσειεν εἰδέναι Θεόν. Διά τοι 
τούτων ἀπάντων ἀποχαθαίρουσα τὴν πλάνην ἡ ̓Εχχλη- 
σία, τὸν ἕνα Θεὸν κηρύττει, αὐτὸν εἶναι καὶ Πατέρα 
καὶ παντοχράτορα διδάσχουσα, Πατέρα μὲν ἑνὸς τοῦ 

Χριστοῦ μόνου, τῶν δὲ λοιπῶν ἀπάντων Θεὸν χαὶ 
χτίστην χαὶ Κύριον. Οὕτω καὶ Υἱὸν Θεοῦ μονογενῇ 
Ἰησοῦν Χριστὸν παραδίδωσι, τὸν πρὸ πάντων αἰώνων 
ἐκ τοῦ Πατρὸς γεγεννημένον - οὐ τὸν αὐτὸν ὄντα τῷ 
Πατρὶ, καθ᾽ ἑαυτὸν δὲ ὄντα χαὶ ζῶντα; καὶ ἀληθῶς 
Υἱὸν συνόντα (40), Θεὸν (47) ἐχ Θεοῦ, καὶ φῶς ἐχ 
φωτὸς, χαὶ ζωὴν ἐχ ζωῆΐῇς" ἀλέχτοις καὶ ἀῤῥήτοις, 

. Καὶ παντάπασιν ἀγνώστοις ἡμῖν, καὶ ἀχαταλήπτοις 

λόγοις ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ὅλων γεγεννη- 
μένον, καὶ οὐχ ὁμοίως μὲν τοῖς λοιποῖς γεννητοῖς ὑπο- 
στάντα, οὐδὲ ζωὴν ἐμφερῆ τοῖς δι᾽ αὐτοῦ γεγεννημέ- 
γοις ζῶντα, μόνον δὲ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς ἀποτε- 
χϑέντα, χαὶ αὐτοζωὴν ὄντα. Καὶ ἔπρεπε γὰρ τῷ ἐπὶ 
πάντων Θεῷ, πρὸ παντὸς γεννητοῦ, χαὶ πρὸ πάντων 
αἰώνων, τὸ μονογενὲς τοῦτο προδάλλεσθαι γέννημα, 
ὥσπερ τινὰ χρηπίδα χαὶ θεμέλιον ἀῤῥαγῆ, τῶν μελ- 

λόντων δι' αὐτοῦ γεννήσεσθαι. Διὸ δὴ πρὸ πάντων τῶν 
μελλόντων ἔσεσθαι τὸν Υἱὸν ἐγέννα, ὥσπερ τινὸς φω- 
τὸς ἀχτῖνα, χαὶ ζωῆς πηγὴν, χαὶ θησαυρὸν ἀγαθῶν, 
«ἐν ᾧ πάντες εἰσὶν οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς 

«γνώσεως ἀπόχρυφοι, » κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον. 

Ἰοσούτων ἀγαθῶν, ὁ μόνος ἀγαθὸς Πατὴρ τὸν Υἱὸν 
ὑφίστη αὐτοζωὴν ὄντα, ζωοποιὸν τῶν ὅλων, χαὶ αὖ- 

τοφῶς τὸ ἀληθινὸν, καὶ πάσης νοερᾶς χαὶ λογικῆς οὐ- 
σίας φωτιστιχόν" χαὶ αὐτόλογον, χαὶ σοφίαν, σο- 
φὼς (98) τὰ πάντα χαὶ λογιχῶς ὑφιστάμενόν τε καὶ 
διοιχοῦντα. Ὧν δὴ χάριν ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
μόνος αὐτὸς καὶ οὐδὲ ἄλλος ἀνηγόρευταί τε καὶ 
ἔστιν. 

(21) Διδάσκουσα πιστεύειν, lego καὶ πιστεύειν. 
Corde enim erediiur, ore ἢι confestio: utrumque 
“νἤ in sacro baptiſsmate. 

(25) Παρέχουσαν θεολογίαν. Lege παρέχουσα. 
Feeleria nempe, suis aiumnis hane ἤάδπι : βἰς 58- 
ἕω χωρίζουσα. Μ. --- Μοχ vuigo τὸν Θεὸν Πατέρα. 

Quapropter via regla alque reeta incedens Eccle- 
aia Dei, diverucula ἃ so ablegat cujusquemodi: 
auis, qui sont, alumnis gratiæ divinæn cognitionem 
commendat: dum in ipso regenerationis 32era- 
ménto docet conſiteri, ot eredore in unum Deum 
Pairem omnipoteniem, perſeciam auis numoris 
exactam, οἱ consummatam undique hane præ 86 ſe- 
rens credeudam theologiæ rationem, qua Dous 6486 

unus iraditiur, paganorum de diis multis errores 
reſelluniur: qua atgnoscilur idem Deus Pater: per 
quam conſessiunem suam discernitur Ecclesia ἃ 

Judæis; qua agnoscitur idem omnipotens esse, 
Β aiheorum οἱ hæreticorum impietatem detestando. 

Nullus autom plane inter aliter profilentes, quam 

Ecclesia doceot, conſitebiiur Deum Patrem Christi 

esse illum qui Deus est omnipotens; ot Π60 6 
Judæorum socta qniſspiam est proſessurus Deum 
Patrem, cum ejus ilium unigenilum non admitiat: 

sed nec poganorum ullus goncesserit, unnm 
aolum esse Deum. Ab istorum omnium erroribus 
Feclesia se mundans, unum Deum prædieat, οἵ 
eumdem 6886 docet Patrem οἱ omnipotentem: Pe- 
irem quidem unius aolius Christè; omnium aulein 
Dominum et conditorem, et Deum. Ad eumdem 

quoque modum Dei Filium unigenitum agnoscit 

eum, qui ante omnia sæcula de Patre ſuit genitus: 

non illum cerie, eumdem cum Patre exsisſstentem, 

δῖ per se subsſisteniem, viventemque vere Filium, 
cum Patre coex sistentem Deum de Deo, lumen de 

lumine: vitam de vita; inenarrabilibus, ineſſabili- 

bus, omnimodo incognitis δὲ imperscrutabilibus 
rationibus de Patre genitum, ad saluiem universis 
procurandam. Non similiter aliis subbisfentem: 

nec vitam viventem cum illis parem qui ab eo sunt 

creati:: solum de solo Patre genſtum: ipſsammet 
vitam exsiſtentem. Erat enim Deo conveniens οἱ 

congruum, qui super omnes est, qui ante omnia 
genita, ante sæcula omnia exsistebat, unigenitum 

hoc genimen producere, veluti quamdam basim 

ſuturum οἱ ſundamentum, οἱ sustentaculum immo- 

bile eorum omnium quæ erant in secundis proqu- 
Ὁ cendo. Hanc ob causam Filium progeneravit, ante 

68 omnia quæ producenda erant, tanquam lueis 
cujusdam radium, vitæ fontem, bonorum ihesau- 

rum, in 400 sunt omnes sapientiæ ibesauri abscon- 

diti οἱ cognitionis, quemadmodum divinus doceb at 

Apostolus . Tantorum ialiumque bonorum, qui 

solus bonus Pater est, Filium progenuit suum, 
iprammet vitam exsistentem, et omnium quæ sunt 

(26) Υἱὸν συνόντα. Deest, τῷ Πατρί. 
(271) Μρ. γρ. Πατρί ante Θεόν ponendum. Mox 

γυΐμο διὸ δέ οἱ αὐτὸ φῶς, ete. 
(98) Καὶ σοφίαν, σαφῶς. Potius αὐτοσοφίαν, π! 

αὐτόλογον. Sic οἱ mss. οἵ. ῃ. 191 D. Mox vnlgo ὧν 
δέ et ἀναγορεύεται. 
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viviſea iorom: ĩpaammel lucem veram, illuminaniem omnes suhetanũuas σδίιοδό præditas οἱ lnteſe 

eto; lpsammet rationem, οἱ ipaammet aapientiam, a22plenter et aecundum raúonem opuümam omi 

produceniem et admiaiſtrantem. Quocirea unigenitus Filius Dei, 20olas ipao est, neque præier εὐ 

alnas eost, aut 6666 dicitur. 

ΟΑΡΌΤ ΙΧ. 
Quod ποι ⸗inlliter — creaturæ εὐϑεϊείαί 

ius. 
Atine ideo reprehendl nee immerito debent il, 

qui ausi δυηὶ illum crealuram nominare, ipsum- 
que dicero ὁ non ente, quemadmodum et cæteræ 

produeuniur ereaturæ, progeneraium. Nam qut, 
quæso, ita esre potest Filius? Qui Dei unigenitus 

Filius, εἰ eamdem cum reliquis creaturis naturam 
aortiaiur; hoe enim paeto, iprorum potius esset 

ſraler, quam Fllins Dei: hoc pacio de muliis pro- 

ἀσειίς ipee unus erit: γείαιΐ qui participaverit 
ereationis illius, non de præexsistente subjecio, δὲ 
ejusdem sit eum ereaturis communlonis. Enimvero 
longe aliter de eo divina oracula prædiearunt. Ubi 

XEo. 9. A 
“Ὅτι μὴ τορι πόλίοῖς ύβοίεις καὶ ἀΥῈς 

(49) Ὅθεν εἰκότως ἄν τις μέμψαιτο, τοῖς κτίσμα 

αὐτὸν φάναι τετολμηχόσιν ἐξ οὖχκ ὄντων ὁμοίως(ὅ8)" 

«οἷς λοιποῖς Ἀτίσμασιν γενόμενον. Καὶ κῶς γὰρ ἔτι 

ἔσται Υἱός ; Πῶς δὲ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ ὁ τὴν αὐτὴν 

τοῖς λοιποῖς χτίσμασιν ἐπιγραφόμενος φύσιν ; ταύτῃ 

Τὰρ ἀδελφὸς ἂν τούτων γένοιτο μᾶλλον, οὐχὶ δὲ Υἱὸς 

τοῦ Θεοῦ (51) τῶν τε πολλῶν γενητῶν ἔσται εἷς, 
ἅτε τῆς ἐξ οὐχ ὄντων χτίσεως ὁμοίως αὐτοῖς μετα» 

σχὼν (53) κοινωνίας. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὧδε τὰ θεῖα περὶ αὐ- 
τοῦ παιδεύει λόγια" ἀλλ᾽ ὅτε μὲν τῆς τῶν γενητῶν 

ὑπάρξεως τὴν διδασχαλίαν χἀλεῖται, (55) ἀθρόως τὰ 

πάντα μαρτυρεῖ δι᾽ αὑτοῦ γεγονέναι “ ε Πάντα γὰρ, » 
enim de rerum produetione aermo insutuitur: [δ]  « [φησὶ] « δι᾽ αὑτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὑτοῦ ἐγένε- 
omuia per illum ſacia ſuisso, non una vice testiſi- 
eantur. Onmnia enim, inquiunt, per illum ſatta 
dunt, et εἶπα eo εἰΝὶί factum est "1. ἘΠῚ alihi: In illo 
condita aunt aniversa, ον ἐμπὶ ἐκ cclis, οἰ que 
auper terram; εἶδα visibilio ſuerint, aen inriaibilia "5, 
Et iterum, Omria μεν ipaum, οἱ ἐκ ipao condita au. 
et ipse est ante omnia 5, εἰ, » ἐπ ipso oxnia aubsti- 
terunt, secundum docirinam aposſtolicam ὅν, Cum 
vero de iprius diviniiaie traciatonem instutuit, ἃ 
rerum omnium universitale euin separat: Dominum 

voro ipꝛum atque herum, conditorem aique Deum 
εἰ Servaliorem agnoselt universorum, illumque 
aolum, πες δὺ illo alium, Dei agnoseit οἱ ſatelur, 
unigonitum: Sapiontiam, Verbum, vilam, lucem 

1τὸ οὐδὲ ἕν" : χαὶ ε Ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα τὲ 
ε ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε ὁρατὰ εἴτε 
ε ἀόρατα, καὶ τὰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰς αὑτὸν ἔχει» 

«σται, καὶ αὑτός ἐστι πρὸ πάντων " » χαὶ,. Τὰ πάντα 

εἕὲν αὐτῷ συνέστηχε, » χατὰ τὰς ἀποστολιχὰς διδα- 

σχαλίας" ὅτε δὲ τὴν περὶ αὐτοῦ θεολογίαν εἰσάγει, . 
τῶν μὲν λοιπῶν ἀπάντων αὐτὸν ἀφορίζει, Κύριον δὲ 
αὐτὸν χαὶ δεσπότην, καὶ δημιουργὸν, καὶ Θεὸν, καὶ 
Σωτῆρα τῶν ὅλων οἷδε" μονογενῆ τε Υἱὸν Θεοῦ μόνον 
αὑτὸν καὶ οὐδένα ἄλλον ἀποφαίνει " Σοφίαν τε καὶ Ab 

γον, καὶ ζωὴν, καὶ φῶς μόνον αὐτὸν ἀποχαλεῖ, εἰχόνα 

«ε τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου " χαὶ ἀκαύγασμα φωτὸς ἀϊ- 
δίον, ἕτερά τε μύρια τούτοις ἀδελφὰ περὶ αὐτοῦ δοξά- 
ζειν διδάσχει, ὧδέ πη τῆς πατρικῆς θεότητος, τὴν 

ipeum appellat δοίαιη : imagiuem Dei invisibilis: Ο πρὸς μόνον αὐτὸν, ὡσανεὶ πρὸς Υἱὸν μονογενῆ, ἰδιά- 
lucis φοιηρίιογδθ relucentiam, εἰ hisce congenita 
gexcenta similia nomina adhihet quibus illum glori- 
βεδι : quibus omnibus id atit, ut palernæ deitatis 
peculiarem θὲ propriam relatiuvnem ostendat δά illum 
tauiummodo spectare, veluti ad Filium unigeni - 

ium. Hine ſacium, ut magna voce Pater illi dede- 
rit, præconio δυὸ coleti, δὰ Jordanis fluenia liesti- 
monium, quod solus ἱρεῖ esset dileetus, ubi efſſatur: 
Hic est Filius mens dilectus, in quo mihimet com- 
placui 5,, Quod ippum testimonium secunda vice, 
eum in monte iransſormaretur ὅ5, ingeminavit, rem 

&ERd. Paris. pag. OGT. lIoan. 1, 3. 
δε VTaiih. xvu, ὅ. 

(329) Quæ hie habentur apud Eusebium, recitat D 
Soeraies, lib. i, cap. 21, ui tueaſur auciorem ἃ 
muspicione Arianisi. Sed non persuasit illustris- 
simo Baronio, δὰ annum 560 ; neque vero persna- 
δαὶ. mihi. Σὲ. 

(50) Ἐξ οὐκ ὄντων τῶν ὁμοίως. Conjeceram 
legend. ἐξ οὐχ ὄντων αὑτὸν, ὁμοίως. Sed Δρι Soera- 
tem ὁδί, ἐξ οὐχ ὄντων, ὅμοιον τοῖς. M. — Τῶν anio 
ὁμοίως non est in codiu., quare deleri. 

(51) Ταύτῃ γὰρ ἀδελρὸς ἂν τούτων γένοιτο 
uũ. or, οὐχὶ δὲ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. ἤξες desunt in So- 
crale. 

“ Coloss.i, 16. 

ζουσαν σχέσιν ἐπιδειχνύμενα. Διὸ καὶ Υἱὸν ἀγαπητὸν 
ἀνεχήρυττε μόνον αὐτόν ἀμφὶ τὰ Ἰορδάνου ῥεῖθρα 

ἡ πατρικὴ (54) φωνὴ μεγάλη μαρτυροῦσα βοᾷ" « Οὗ- 
ε τός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόχηδσα"» 
Καὶ δευτεροῖ γε τὴν μαρτυρίαν καὶ ἐπὶ τῆς ἐν τῷ δρόι 

μεταμορφώσεως, τὸν αὐτὸν ἐπισφραγιζομένη λόγον. 
Αὐτοῦ τοιγαροῦν τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ ταύτην αὐτῷ τὴν 
μαρτυρίαν παρασχομένου, τοῦ τε εὐαγγελιστοῦ διαῤ- 
ῥήδην αὐτὸν Υἱὸν μονογενῆ εἶναι διδάσχοντος δι᾽ ὧν 
ἔφη «ε Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε" ὁ μονογενὴς Υἱὸς 
« μονογενὴς Θεὸς (55), ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ ΠΙα- 

δι UNalib. m, 17. Μ Ibid. 11. lbid. 

(23) Ἴσ. καί mas. : 
(55) Διδασκαλίων καλεῖται. Locus corruptus: 

δες adjuvat hie Socrates: nam omisit ſorie εἰσά» 
γει. Μ.---Διδ. ποιεῖται codd., qui mox φησέ om. Dein 
vultzo ἐχτ. πάντα τά. Inſra vultgo“ ἐπιδειχνυμένῃ οἱ 

ꝝßᷓö τὸ ἡ. Forie ὅπου γε ἣ ῬῬεῖθρα ἡ πατρική. Fo ρα, γε 
πατριχῆ. Μ. -- ἦσο ἀμφὶ Ἰορᾶ. in vulgo μάρτ. 
ἐπὶ τῆς. τῇ 

55) Ἢ μονογενὴς Θεός. Non ευϑὶ hæe erange- 
κοῖς ; — credo Eusebii, nisi forsan ἤγου) po- 
γογενὴς Ococ. — [ηἴγα vulo ἔδωχεν ὥστε κἄς. 



ς ἐν ταῖς περὶ αὐτοῦ διδασχαλίαις ταῦτ᾽ ἐπισφρα- 
Ὑιζομένου, δι ὧν ἔλεγεν Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὃ 
Θεὸς τὸν κόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονο- 
γενῇ ἔδωχεν, ἵγα πᾶς ὃ πιστεύων εἰς αὑτὸν ἔχῃ 
ζωὴν αἰώνιον. Ὁ μετὰ ταύτας τὰς φωνὰς γενητὸν ἐξ 
οὖχ ὄντων, χαὶ χτίσμα (56) προηγμένον ἐχ τοῦ μὴ 
ὄντος τὸν Υἱὸν ὁριζόμενος, λέληθε τοὔνομα μὲν αὐτῷ 
μόνον χαριζόμενος, τὸ δ᾽ ἀληθῶς Υἱὸν εἶναι ἀρνούμε- 
νος. Ὁ γὰρ ἐξ οὐκ ὄντων γεγονὼς, οὐκ ἂν ἀληθῶς 

γένοιτ᾽ ἂν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ" ὅτι μηδὲ ἄλλο τι τῶν γεν- 
γητῶν. : 

PE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. 1. 

dæcivoc ἐξηγήσατο. » ᾿Αλλὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ Σω- ἃ eamdem veluti sigillo suo communiturus. Quocirea 

8.8 

eum hujusmodi testimonium ἰρεὶ universorum Deus 
exhibuerit; eumque disertus verbis Evangelista 
pronuutiet, eum esse Filium unigenitum, dum pro- 

nuntiat: DPeum nemo vidit unquam: Unigenitus Fi- 
lius (aut Deus unigenitus) qui erat ἐπ εἶκε Pacris, 
ipae enarravit 5, Αὐδυς cum Servator insuper ipse, 

inter docendum, hoe assiguet, ubi ita loquitur: 

Πα Deus dilexit muxdum, ut Filium iprius unigeni- 
lum dederit, υἱ omnis qui in eum crediderit, vitam 

posrideat æternam ὅν. Quisquis igitur poſt hæe 
testimonia progeuitum illum de non entibus, et ex 

non ente produetam afirmaverit crealuram, istum Filium; nomen οἱ nudum tantummodo largiri 
deprehenditur, revera autem Filium 6286, pernegare. Nam qui de non exsistentuhus generatus esi, 
is certe Dei Filius 6826 revera nequit: non magis quam quid vis aliud creaium. 

ΚΕΦ. ", 
Ὅτι μόνος ἐχ τοῦ Παι θεὶς εἰχότως καὶ 

Θεὸς καὶ — —— τς μόνος αὐτὸς τὰς 
ρηται. 
(57) Ὁ δ' ἀληθῶς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐξ αὐτοῦ ἅτε δὴ 

ἐχ Πατρὸς ἀποτεχθεὶς, εἰχότως χαὶ ᾿Αγαπητὸς χαὶ Μο- 

νογενὴς χρηματίζειεν ἂν τοῦ Πατρός" οὕτω δὲ χαὶ 
Θεὸς ἂν εἴη (8). Τί γὰρ ἂν γένοιτο Θεοῦ γέννημα τῷ 
γεγεννηχότι ἀφωμοιωμένον ; Κτίζει μὲν οὖν βαει- 
λεὺς πόλιν, ἀλλ᾽ οὐ γεννᾷ πόλιν " γεννᾷν δὲ υἱὸν, ἀλλ' 

οὐ χτίζειν λέγεται " χαὶ ὁ δημιουργὸς τεχνίτης, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ πατὴρ γένοιτ᾽ ἂν τοῦ πρὸς αὐτὸν δημιουργου- 
μένου" τοῦ δ᾽ ἐξ αὐτοῦ φύντος υἱοῦ οὐχ ἂν δημιουρ- 
γὸς λεχθείη. Καὶ δὴ καὶ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς τοῦ μὲν 
Υἱοῦ Πατὴρ, τοῦ δὲ χόσμου χτίστης ἂν εἰχότως χαὶ 
ποιητὴς λέγοιτο. Εἰ δ᾽ ἅπαξ που τῆς Γραφῆς εὑρίσχει ( 
τις εἰρημένον, Κύριος ἔχεισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ 

εὶς ἔργα αὑτοῦ,, τὸν νοῦν ἐπισχοπεῖν χρὴ τοῦ λό- 
γου, ὃν μιχρὸν ὕστερον ἐχθήσομαι" ἀλλὰ μὴ, χατὰ 

Μάρκελλον, ἐχ μιᾶς λέξεως τὸ χυριώτατον τῆς Ἐχ- 

χλησίας παρασαλεύειν δόγμα. Κἀχεῖνος γὰρ, ἅπαξ 
ἀχούσας Λόγον εἶναι τὸν Υἱὸν, ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον χα- 
ταπεσὼν, τὴν ὕπαρξιν ἠθέτει αὐτοῦ. Ὃν δὴ καὶ πρὸς 

αὐτοῦ χαὶ πρὸς τοῦ Πατρὸς μαρτυρούμενον εἶναι Υἱὸν, 
πῶς τοῖς λοιποῖς γεννητοῖς παραδάλλειν ὅσιον ; Πῶς 

δ᾽ ἔσται Μονογενῆς, τῷ πλήθει τῶν γεγονότων συνα- 

ριθμούμενος ; Καὶ μὴν ἐξ αὐτῆς τῆς προσηγορίας ὁ 
νὸς τὴν πρὸς τὸν πατέρα φυσιχὴν σχέσιν παρίστη- 
σιν" ὡς αὖ πάλιν τὸ μονογενὲς ὄνομα χαὶ τοῦ γένους 
ἐφάπτεται, καὶ τῆς γεννήσεως αὐτῆς, χαὶ τοῦ μόνον 

CAP. Χ. 
Quod cum solus εἷϊ de Patre ρτοροκίϊμε, merito aolus 

dicitur ipe εἰ Deus, εἰ Unigenitus, atque Filius. 

Qui secundum veritatem Dei Filius est, do illo 

hoc est, de Patre genitus, quid mirum si οἱ Diloctus 

audiat, οἱ Patris sui Unitgenitus, ob quam ipſam 
eausam et Deus ſuerit? De Deo siquidem quid aliud 
gigni possit, quam quod ipsi per omnia sit aimilli- 

mum? Condit equidem ecivitalem rex, nhon autem 
gignit civitatem; gignere vero ſilium, non condere 
dicitur: artiſex etiam constructor, nequaquam 

vero pater ejus dieci debet, quod construxit: qui 

ſilii ἀ6 56 progeneratĩ conditor non appellatur. Ad 
eumdem modum universorum Deus, Filii aui Pater, 

mundi conditor opuúmo jure οἱ constructor appella- 
tur. Quod si semel per Scripturas inveniatur dicium: 

Dominus condidit me principium viarum ejus, οὐ 

opera ejus "δ, penitus sententiam ejus dieti, quam 

paulo post expositurus sum, debemus introspicero: 
nee quod Marcello usurpatum fuit, propter δος 
unicum testimonium, ecclesiasticum præcipuum 
dogma labefactare. Ille erim cum audĩvisset vel gomel 
positum Filium Verbum nominari, δὰ humanas 
rauones delapaus, ipsius plane sustulit subtisteu- 

uam. Cum qui per seipsum, et per Patris prolatum 
testimonium, Filius usurparetur, nisl sSummam per 
impietatem cum eæteris creaturis nee componi 
debeat neque comparari. Nam quo pactio Unigenitus 
appellari queat, qui cum multitudine annumeratur 

εἶναι, χαὶ μηδέτερον αὐτῷ τῆς υἱότητος χοινωνεῖν. Ὁ creaturarum ? Cum vel de nominis solius usurpauone 
M ἐοίχασι ταὐτὸν Μαρχέλλῳ πάθος πεπονθέναι χαὶ 
οὗτοι, O μὲν γὰρ δέει τοῦ μὴ δύο Θεοὺς εἰπεῖν, τὴν 
ἄρνησιν τοῦ Υἱοῦ προὐδάλλετο, τὴν ὑπόστασιν ἀθετῶν 
αὐτοῦ " οἱ δὲ, δύο δόντες ὑποστάσεις, τὴν μὲν ἀγέννη- 
τον, τὴν 5" ἐξ οὐχ ὄντων χτισθεῖσαν, ἕνα μὲν Θεὸν 
ὑφίστανται. Ὁ δὲ Υἱὸς οὐχ ἔτ᾽ αὐτοῖς, οὐδὲ Μονογε- 

χε Εν. Paris., pagg. 68, 60. 53 Joan. 1, 18. 

(50) Προηγμένον. Reete. male autem in Socrate, 
προηγούμενον, ſorie προαγόμενον : sed hanc no- 
air am lectionon inaliu. M. — Vein vulgo γένοιτο υἱός. 
κ. Ὁ δ᾽ ἀληθῶς. Socrates legit, ὁ δ᾽ ἀλύτως, 

δὲ minus sincera est illius lectio quam nostra. M. 
-- beiu vulgo ἄτε δέ. 

PATROL. ἀκ. XXIV 

δι Joan. μι, 16. 

Blius naturaleam quaindam obtineat ad genitorem 
suum relationem, cumque nomen illud, unigenitus, 
ad genus pertingat, et generationem, solum eum 
iudicei οἱ solitarium: nee in ſiliatione sua, quocun- 

que cum alio participantem. xAt enim videntur 
iidem isti cum Marcello oodem plane modo aſſecti. 

86 Prov. γι}, 22. 

(38) Τίγὰρ ἂν γένοιτο. Deest vox γένοιτο apud 
Βοογδίθιη male, qui οἱ nostram scripturam corrigit, 
legend. enim. ἣ τὸ, τῷ γεγεννηχότι. Μ. —Mox vulto 
* τεχνίτης 6ἱ ἐχχλ. παρασχεύειν δόγμα et ὃν δὲ 
καὶ οἱ συναριθμούμενον. 

N8 
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Præ πιοία namque 116, πὸ duos videreiur Deos A νὴς ἔσται, οὐδὲ μὴν (58) Κύριος, οὐδὲ Θεὸς, μηδὲν μὲν 
proſũteri, δὸ Filii ργοςδεδῖὶ abhegationem, hyposta- 
εἶσι ipeius inßciando. {ΠῚ vero eum concedant 
aypostases duas, unam iĩngenitam, erealam alieram 
δὲ non exsisſtentibhus, vnum quidem subetituunt 
Deum. Αἱ nullus interea illis Filius habetur in nume- 
rato, non Unigenituts, non Dominus, non Deus: 

neque enim quidquam habet, secundum eos, eum 

paterna divinitate commone: sed per omnia com- 

ponitur cum ecreaturarum turba in hoc, quod ἀθ 
nihilo proereabatur: 2ed ποὴ ad istum inodum Ee- 
clesia. Nam Filium Dei prædicat Peum Dominum- 

que veriarime Filium 6866 eum, atque Deum docet: 
non communi quadam cum mulltis ratione, qui 

ἐπιχοινωνῶν τῇ τοῦ Πατρὸς θεότητι, τοῖς δὲ λοικπυῖ, 
κτίσμασι, χαθ᾽ ὃ ἐξ οὐχ ὄντων ὑπέστη, 

μενος. AM οὐχ οὕτως ἡ Ἐχχλησία " τὸν δ᾽ Υἱὸν τὸῦ 
Θεοῦ, θεὸν χαὶ Κύριον ἀναχηρύττει, καὶ ἀληθῶς ΥὙὲν 

εἶναι χαὶ Θεὸν διδάσχει " οὐ χατὰ τοὺς πολλοὺς τοὺς 

ἐπίχλην ὀνομασθέντας υἱούς τε χαὶ θεοὸς περὶ ὧν εἴ- 
ρηται, Ἐγὼ εἶπα" Θεοί ἐστε, καὶ υἱοὶ Ὑψίστου 
σ«άντες, χαθ᾽ ὃ δὲ μόνος αὐτὸς, ὁ ἐξ αὐτοῦ γεννη- 
θεὶς τοῦ Πατρὸς ἐν μορφῇ ὑπῆρχε Θεοῦ, εἰχών τ᾽ 
ἦν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου καὶ Πρωτότοχος ἁπάσης 
χτίσεως. Διὸ χαὶ τιμᾷν χαὶ σέδειν καὶ προαχυνεῖν 
μόνον αὐτὸν, οἷα Κύριον καὶ Σωτῆρα, καὶ Θεὸν, ἑαυ- 
τῆς μεμάθηχαμεν. 

denominaniur fitii aique dii, utpote de quibus dicitur: ἔσο dixi: Dii estis, εἰ ſilii omnes Alui- 
aimi "δ: κοὐ prout par erat ĩillum s3olum dici, qui de illo procreabalur Patre, qui in ſorma οὶ eixsi- 

atehat: εἰ imago ſuerat invisibilis Dei, Primogenitus universæ creaturæ. Quocirea ab Leciesia edocũ 

sumus illum aolum colere, venerari, adorare, utpole qui Dominus, Sorrator, εἰ Deus illins 

existai. 

CAP. XI. 
Quod Ecclesia unum agnoscat εἰ notum ſaciat Deum, 
* nuper admiserit illam ſormam, Deus de 

eo. 
Quod ai autem vereantur, ne duos Deos pronun- 

εἶδβεο videatur, sciant oporiet, quod utcunque licet 

Filium proſiteamur Deum, unus tamen, nostra sen- 

tentia, Deus sit: ille nimirum, qui solus prineipio 
caret, qui ingenitus; qui propriam ἃ δὲ possidet 

rinitatem, 4υἱ ipsi insuper Filio exsistendi cau- 
sain, οἱ taliter exsistendi dedit. Per quem εἰ iprum 
se, Filius conſiteiur vivere, ubi aii, Quemadmodum 

me misit vivens Pater: οἱ ego vivo per Patrem . 
Ei quemadmodum Pater habet vitam in εαῖρεο ; ita 

quoque εἴ Filio dedit habere vitam ἐπ seipso 8. 

ΚΕΦ. IA. 

Ὅπως ἕναθεὸν ἡ ExxIncio γνωρίζει, καιτοι Θεὸν 
ἐκ Θεοῦ εἶναι παραδεχομένη. 

El & φόδον αὐτοῖς ἐμποιεῖ, μὴ πη ἄρα δύο Θεοὺς 

(59) ἀναγορεύειν δόξαιεν, ἴστωσαν, ὡς, καὶ τοῦ Υἱο: 

πρὸς ἡμῶν ὁμολογουμένου Θεοῦ, εἷς ἂν γένοετο Θεὸ; 

μόνος" ἐχεῖνος ὁ μόνος ἄναρχος χαὶ ἀγέννητος, ὁ τὴν 
θεότητα οἰχείαν χεχτημένος, αὐτῷ τε τῷ Υεῷ τοῦ εἰ- 
ναι, χαὶ τοῦ τοιῷδε εἶναι, γεγονὼς αἴτιος, δι᾽ ὅν χαὶ 

αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὁμολογεῖ ζῇν, ἄντικρυς λέγων - Καθὼς 

ἀπέστει.16 με ὁ ζῶν Πατὴρ, κἀγὼ ζῶ διὰ εὸν Πα- 
τέρα. Καὶ ὥσπερ γὰρ ὃ Πατὴρ ζωὴν ἔχει ἐν ξαυ- 

τῷ, οὕτω καὶ τῷ Υἱῷ ἔδωκε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. 
Διὸ καὶ ἡμῶν καὶ ἑαντοῦ Θεὸν εἶναι διδάσχει τὸν Πα- 

Quam ob causam nostrum ille Deum 6886 docet (, τέρα ἐν οἷς φησιν’ ᾿Αγέρχομαι πρὸς τὸν Πατέρα 
Patrem, atque 3uum Deum, ubi loquitur, Vado αὐ 

Patrem meum, εἰ Parem νεδίτιιπι : Deum meum οἱ 
Deum vestrum ꝰ: sed et caput quoque Filii esse 

Deum docet Ecclesiæ alumnum magnus Aposto- 

05 ubi ait, Caput autem Chriſti, Deus est . Nunc 

iterum de Filio prolocuius: Atque ipaum dedit cau- 
put super omnia, Ecclesieæ δι quœ est corpus ip- 

aius 49) Quocirea, princeps δὶς FEcclesiæ οἱ dux dica- 
ἰυγ : caput autem hujus erit Pater:: ita unus iste 

μου καὶ Πατέρα ὑμῶν, καὶ Θεόν μου καὶ Θεὸν 

ὑμῶν. Καὶ χεφαλὴν δὲ ἀὐτοῦ μὲν τοῦ Υἱοῦ τὸν Θεὸν, 

τῆς δ᾽ Ἐχχλησίας τὸν Υἱὸν ὁ μέγας ᾿Απόστολος δι- 
δάσχει, ἡμῖν λέγων: Κεραὴ δὲ τοῦ Χριστοῦ ὁ 
Θεός " πῆ δὲ περὶ τοῦ Υἱοῦ φάσχων᾽' Καὶ αὐτὺν 
ἔδωχε κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ Ἐκκιησίᾳ, ἥτις 

ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ. Οὐχοῦν τῆς μὲν Ἐχχλησία; 

αὐτὸς (40) ἀρχηγὸς ἂν εἴη, χαὶ χεφαλὴ δὲ αὐτοῦ ὁ 
Πατὴρ᾽ οὗτος εἷς Θεὸς ὁ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ Πατὴρ, 

Deus οἱ unicus fuerit qui est Pater Filii unigenitâ: Ὦ χαὶ μία ἡ-χαὶ τοῦ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ χεφαλή. Μιὸς 
unicum eltiam caput ipsius Christi. Cum vero uni- 
cum sit principium, caput etiam unicum sit, quo- 

modo ſiet υἱ βίη duo Dii, et non unus, nempe ille 

aolus, qui nullum 56 superiorem habet: cui nullus 

alius causam subsistendi coniulit? qui, ut suum 

ꝓeculium quoddam, deitatem inprincipiatam οἱ inge- 

δὲ οὔσης ἀρχῆς τε χαὶ χεφαλῇς-, πῶς ἂν γένοιντο Θεοὶ 

δύο, οὐχὶ δὲ εἷς ἐχεῖνος μόνος, ὁ μηδένα ἀνώτερον, 
μηδὲ ἑαυτοῦ αἴτιον ἕτερον ἐπιγραφόμενος ; οἰχεῖον δὲ 
καὶ ἄναρχον, καὶ ἀγέννητον τῆς μοναρχιχῆς ἐξουσίας 
τὴν θεότητα χεχτημένος, καὶ τῷ Υἱῷ τῆς ἑαυτοῦ θεό- 

τητός τε χαὶ ζωῆς μεταδοὺς, ὁ δὲ αὐτοῦ τὰ σύμπαν- 

M Εἀ. Paris., pag. 10. "5 Paal. υχχχι 6, 3 Joan. vi, 5]. δ᾽ Joan. v, 26. 5 Joan. χν, 41. δ 1 (0Γ, 
xi, 3.“ Ephes. ᾿, 22, 25. 

(58 Vulgo μέν εἰ ὑπῆρχε τοῦ Θεοῦ οἱ μεμάθη- 
χεν 
(539) Διὰ — δόξαι, ἐνγίστωσαν. Lege, αἱ 

distingue, δόξαιμεν " ἐνέστωσαν. Μ. --- Δόξαιεν, ἴστω- 
σαν cod.; dein vulgo μὲ ζῶν οἱ x. ὥσπερ ὁ Πατήρ et 
κεφαλὴν μὲν τ. 

(40) Ἀρχηγὸς ἂν εἴη. Forte deest, χαὶ χεφαλή. 
Nain caput esi, 46 quo ταῦτα στρέφει, latet ſorle 
arianizans hiec Eusebius, hisce enim et similibes 
lestimoniis utebantur illi, οἱ Filium Dei, 8.8- 
ſahant, et ἀΐδιον. Μ. --- Dein vulgo ἡ τοῦ αὐτοῦ εἰ 
γένοιτο εἰ οὐχὶ εἷς. 
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τα (δ1) ὑποστησάμενος" ὁ ἀποστέλλων αὐτόν" ὁ Α nuratam cum monarehiea potestate suprema pos- 

προστάττων αὑτῷ, ὁ ἐντελλόμενος“ ὁ διδάσχων᾽ ὁ 
πάντα αὐτῷ παραδιδοὺς, ὁ δοξάζων αὐτόν" ὁ ὑπερ- 
υψῶν " ὁ ἀναδείξας βασιλέα τῶν ὅλων " ὁ πᾶσαν αὐτῷ 

τὴν κρίσιν παραδιδούς" ὁ χαὶ ἡμᾶς αὐτῷ πείθεσθαι 
βουλόμενος“ ὁ τὸν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλοπρεπείας αὑ- 

«οὔ χατέχειν θρόνον ἐγχελενόμενος ; ἐν τῷ προσφω- 

γεῖν αὑτῷ χαᾳὶ λέγειν" Κάθου ἐκ δεξιῶν μου" ὁ διὰ 
ταῦτα πάντα, καὶ αὐτοῦ ὑπάρχων τοῦ Υἱοῦ Θεὸς, ᾧ 
πειθόμενος ὁ Μονογενὴς αὐτοῦ παῖς, ἐχένωσεν ἑαυ- 

τὸν, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, μορφὴν δούνλον ἀνεί.1η- 

φᾶν, ὑπήκοος μέχρι θανάτου γέγονεν" ᾧ καὶ προσ- 
εὐχεται, ᾧ χελεύοντι πείθεται" ᾧ χαὶ εὐχαριστεῖ ὃν 

καὶ μόνον ἀληθινὸν Θεὸν ἡγεῖσθαι ἡμᾶς διδάσχει, 

μείζονά τε εἶναι ἑαυτοῦ ὁμολογεῖ ὃν ἐπὶ πᾶσι τού- 

sidens, ΕἸ πὸ parucipem ſecit suæ viiæ οἱ divini- 
latis: sua omnia xubjeeia ei tradidit: eum misit, 

mandarit ἢ}, in præceptis dedit, docuit, omnia illi 

donavit, illum gloriſicavit, illum superexallarii, 

regem universorum deelaravit, juSicium omne {ΠῚ 
iradidii, nos voluit illi obiemperare, jussit eum 
sgedem suam constituere ἃ dextra magnißcentiæ 
δύ, cum sic illum affatus proloqueretur, Sede 4 

dextris meis, qui ob ista singula οἱ universa, ipsius 
Filii exsisiai Deus: cui obtemperatus unigenitus ΕἸ- 
lius, semet exinanivit ipsum, sese „umiliavit, ἴοτ- 

mam ΒΟΓΥΪ accipiens, factus obediens usque δά 

moriem. Quem precibus interpellat: cui obedit, ουἱ 

gratias agit, quem solum unicum verum Deum 

τοῖς χαϊθεὸν εἶναι ἑαυτοῦ πάντας ἡμᾶς εἰδέναι oũ-Becredere nos docet: quein 56 majorem profſitetur, 

λεται. Ὃν οὕτω δοξάζοντα τὸν ἑαντοῦ Πατέρα, ἁμοι- 

δαίως ἀντιδοξάζων ὁ Πατὴρ, καὶ Κύριον, χαὶ Σωτῇ- 

ρα, καὶ Θεὸν τῶν ὅλων, χαὶ σύνθρονον τῆς αὐτοῦ βα- 
σιλείας ἀνέδειξε. A δὴ πεπαιδευμένη ἡ Ἐχχλησία τοῦ 

Θεοῦ, ἑαυτῆς μὲν χαὶ Θεὸν, χαὶ Κύριον χαὶ Σωτῆρα, 

τοῦ δ᾽ ἐπὶ πάντων Θεοῦ Υἱὸν μονογενῇ αὐτὸν γινώ- 
σχειν, χαὶ οὐδένα μὲν ἄλλον τῶν γεννητῶν ἀναγορεύ- 

εἰν Θεὸν ἀξιοῖ, μόνον δὲ τοῦτον οἷδε Θεὸν, ὃν μόνον ὁ 

Πατὴρ ἐξ ἑαυτοῦ ἐγέννα. Ὥσπερ οὖν αὑτὸς διὰ Σολο- 

μῶνος παρίστη λέγων - Πρὸ τοῦ ὄρη ἐδρασθῆήγναι, 
πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με, ὧδέ πη ὄρη χαὶ 
βουνοὺς τὰς θείας χαὶ ὑπερχοσμίους δυνάμεις αἰνιτ- 

«όμενος. 

Ὡς ἄῤῥητος αὐτοῦ ἡ ἐκ τοῦ Πατρὸς γέννησις. 

Εἰ δὲ δὴ (48) περιεργάζοιτό τις, χαὶ πῶς ἂν γεν- 
νήσειεγ ὁ Θεὸς, πῶς δ᾽ ἔσται Πατὴρ (ὁ) ἐπέχεινα τῶν 

ὅλων ; τὸ τολμηρὸν τοῦ πύσματος χατασιγάσῃ ὁ φή- 

σας " Βαθύτερά (45) σου μὴ ζήτει, καὶ ὑψη.ότερά 

σου μὴ ἐξέταζε " ἅ προσετάγη σοι, ταῦτω διανοοῦ" 

οὐ γάρ ἐστίσοι χρεία τῶν κρυπτῶν. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ 
εἰπών Ὧ βάθος κιλούτου καὶ σοςίας, καὶ γνώσεως 

Θεοῦ! ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὑτοῦ ! καὶ 
ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ! Τὸν περαιτέρω χω- 
ρεῖν τολμῶντα, μὴ ἀνεφέχτοις ἐπιχειρεῖν ἢ πειθέτω 
λέγων πρότερον αὐτὸς, ἃ δή φησιν ἐξ οὐχ ὄντων γεγο- 

quemque adhuce auper omnia, suum quoque Deum 

esſse, nos omnes et singulos scire voluit. Quem δά 
istum modum Patrem suum gloriſſcantem, Pater, 
vice versa gloriſicavii, eumque Dominum, Serva- 

tiorem, Deum universorum, consortem sui quoque 

imperii palam declaravit. EISe ἃ Deo edocta Eccle- 
δῖ8 illum Deum, Dominun, Servatorem, Filium "νοὶ 
sopremi Unigenitum agnoscit, nec ab 60 cum re- 

cesaserit, inter creaturas, præterea quidquam pro- 
ſiletur Deum. Solum illum quippe Deum novit, 

quem solum de se genult Pater. Quemadmodum οἱ 

ipse per Salomonem loquitur: Priuiquam monte-s 
atabilirentur, ante omnes colles progennit me. Pe⸗ 
montes οἱ colles ἰδὲ indicare voluit divinas et 50- 
permundanas potestates. 

CAP. XII. 
δι Quod εἶ: inenarrabilis illius de Patre generatio. 
Quod si quis curiosius hie sategerit, οἱ quomodo 

ait ille Deus roget: quomodo erit Pater, qui super 
omnia est? audacem hujus hominis interrogatio- 
nem compescet is qui ait, Proſundiora te, πὸ quæ- 
aiveris, et excelziora te, ne exquiras: illa cogitæ, 

γα libi imperavit: neque enim (ἐδὲ opus est ſsecreto- 
rum δ᾽; οἱ Paulus ait etiam: O altitudo divitiarum, 
adpientiæ οἱ scientieæ Dei quum incomprehensibilia 

sunt judicia ejua οἱ impervestigabiles vie ejus 55. 
Hunc vero progressurum audaci ſacinore adhuc υἱ- 
terius cohibero saltem debeant, ut inaccessa pror- 

νέναι, πῶς καὶ τένα τρόπον ὑπέστη, μηδαμῇ μηδα- D 805 aggrediatur, ea quæ sunt ab ipso prius posita, 
μῶς ὄντα πρότερον. Οὐ γὰρ δὴ χατὰ τοὺς παρ᾽ ἡμῖν 
«τεχνίτας, ὕλην προῦποχειμένην λαδὼν ταῖς χερσὶν, τὸ 
πᾶν ἐτεχτήνατο. “Ὥσπερ δὴ τοῦτο, τῇ φύσει ἀμήχα- 
γον, ὅσον ἐπ᾽ ἀνθρώποις, λέγω δὲ τὸ μηδαμῶς ὑπάρ- 
χον ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παράγειν, αὐτῷ δυ- 

vrdv κατέστη, χαὶ γέγονε (44) τῶν ὅλων ποιητὴς, οὐ 

κι ΕΑ. Paris., pag. 11. * Ecel. iu, 22. 

) ῬὙὙποστησάμεγνος. Decst αὐτῷ, nempe Fi- 
lio. Hæc omuia, de homine Christo in sacris litte- 
ris recilala, δά deitatem relulit Eusebius, Arianæa 
Π δ prurvus. M. — Νοχ vulꝶęo τὸν ἐχ δεξιᾶς τ. μ. οἱ 
ἕταπ. ἑαυτὸν u. δούλ. λαδὼν γενόμενος, ον ΐπδο 86- 
queuto γέγονεν, οἴ χαὶ χελεύοντι δἱ τῆς ἑαυτοῦ βασ. 
Εἰ ἄδε πεπ. εἰ Σαλομ, 

(44) Vulgo δή om.; dein vulgo τῆς πεύσεως εἱ 

de progeneratione e non exsistentibus: quod quo- 
modo ſierĩ potuit velim explicet, cum neutiquam 
nullibi exstarent illa. Non enim, υἱ arufices apud 

nos soleni, materiam præjacentiem a2cceptam man- 

hus, universum exinde conſormavit: sed ut ipsum 

hoc naturæ quidem impossibilo fuerat, quantum 

eꝛ Rom. xXi, 33. 

χατασιγάση. 
(45) Βαθύτερά σου. Locus est Sirac. "!, 32, ubi 

legimus χαλεπώτερά σον μὴ ζήτει, χαὶ ἰσχυρότερά 
σον μὴ ἐξέταζε, υδὶ alia sint in eamdem cum istis 
senſentiai. M. — Dein vultgzo ἐπιχωρεῖν ἢ εἰ ἃ δὲ φ. 
δι πᾶν ἐπεχτείνατο οἱ προαγαγεῖν. 

450) Τῶν δλων ποιητής. Vel υἱ in margine fuit. 
ποιητῇ, slaliu αὐτοῦ υἱοῦ γένησις. Μ. — Dein τοῦ 
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quidem δὰ humanum operandi modum εβρεεϊδι, A χατ᾽ ἄνθρωπον, ἀῤῥήτοις δὲ καὶ ἀφράστοις ἡμὲν λό- 
nimirum, 46 nullibi exsistenio materia, δδϑιυ 

rerum eonstrueiam dare: ipsi tamen universitatis 
eonditori possibile ſuit plane, οἱ ſaelum esi. Capium 

hoe humanum transcendit prorsus: neque hujus 
τοὶ ralio comprehendi sermone δαὶ annuntiori po- 

ltest. Ad eumdem madum, εἰ multo qnidem magis 

anigeniti ejus ΕἾΝ! generatio, inecoprehbenibilis εἰ 
investigabilis, noo nobis 3olummodo, sed et viriuu- 

hus ils fuerit, quæ nos longo εὐρύβεηι intervallo. 
Siquidem illa quæ per naluram suam inſeriut sub- 
sidunt, ot δὴ illa divina inenarrabili essentͤa sunt 

longisalmo οἱ inſeriori traciu gemota, quomodo po- 
lerint cognitione δυ8 δὰ sublimia οἱ in altisctimo 
posita, aspirare? Qui poterit fleri, υἱ animo quis 

ea assoquatur (quæ olim omnino non exstabant, 

δοὰ de non esse, ad subsiſstere sunum, per Deum 

sunt producia originis auciorem, causamque lpsis 

exaisſtendi exsiſstenlem) ante suam ipporum primam 

productlouem ἢ Aut nos heri δίᾳυδ nudius tertius 
pellem induu atque carnem: ostibus atque nervis 

compaginatâ:: qui nece illa quidem novimus quæ 

juxia nos consistont, quomodo sine periculo dis- 

quisitionem de ineſſabilibus instnemus qualiter 
Filium suum progenuit Pater, salagentes: cum 

innumera sint illa, qua cum ad pedes etiam nos- 

tros provolvantur, nohis tamen penitus sunt lnco- 

gniſa. Exemplo reom istam illustrabo. Ecquis enim 

mihi expedire poterit, anima corpori quomodo con- 
catenatur? qualiter inde exeat ἢ qualiter ingressa 

fuit ab initio? quæ ipsius species ? quaiis ſigura, 
ſorma, habltus, essentia ? Nondum per curiosilatem 
meam ullam naturam ego dæmonum indagarvi: non 

explicui substantias angelorum: ΠΟ qualiter se 
habeant principatus, ihroni, domiĩnationes: de po- 

lestatibus, οἱ mundi moderatoribus rescivi nibil. 
Et si sane ab istüs me non expediam, quid mihi pro- 

derit investigare scientiam, de deitate ingenerata 
et principio omni superiore ἢ Quid de inaccessis 

quæstiones instituo? quoinodo Deus prodierit Pa- 

ter Filii sui unigeniti ? quasi non suſficeret in dile- 
εἰἰ aui testimonium paterna illa vox, quam de cœlo 

promulgarit dicens, Hic est Filius meus dilectus, ἐπ 
quo complacui, iptum audite 38, Quod al præcipiat, 

γοις, οὕτω χαὶ πολὺ πλέον ἡ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ 

γέννησις ἀνεξερεύνητος χαὶ ἀνεξιχνίαστος ἂν εξη, οἷ) 
ἡμῖν, ὡς ἂν φαίη τις, μόνοις, ἀλλὰ χαὶ πάσαι: ταῖς 

χρείττοσιν ἢ χαθ᾽ ἡμᾶς δυνάμεσι. Τὰ γὰρ μαχρῷ τὶν 
φύσιν ὑποδεδηχότα, κάτω τε χαὶ ποῤῥωτάτω τῆ; 

ἀῤῥήτου καὶ θεϊχῆς καθεστῶτα οὐσίας, πῶς ἂν ἐπί- 
χοιτὸ τῆς ἐπέχεινα χαὶ ἀνωτάτω χαταλήέψεως; Πῶς 

δ' ἂν τὰ μὴ ὄντα πρότερον, δι᾽ αὐτοῦ δ᾽ ἐχ τοῦ μὴ ἔν- 
τος εἰς τὸ εἶναι προαχθέντα, τοῦ παραγαγόντος, αἷ» 
«ἴου τε αὑτοῖς τῆς ὑκάρξειυς γενομένου, σχοξη ἄν τις 

πρὸ τῆς γενέσεως τὴν γνῶσιν; Ἤπου γε ἡμεῖς ὦ 
χϑιζοὶ, δέρμα καὶ χρέας ἐνδεδυμένοι - ὀστέοις καὶ 
νεύροις ἑνειρμένοι, χαὶ μηδὲ τὰ καθ᾽ ἡμᾶς εἰδότες, 
τὴν περὶ τῶν ἀῤῥήτων ἀχίνδυνον ποιησόμεθα ζῆήτ»- 

Β σιν; πῶς ἐγέννα τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ πολυπραγμονοῦν- 
τες. Ὅτι δὲ καὶ τῶν παρὰ πόδας μυρία τὴν ἡ μετέραν 
διαδιδράσχει γνῶσιν δῆλον ἂν εἴη ἐνθένδε. Τίς γὰρ ἂν 
εἰπεῖν ἔχοι, πῶς καθεῖρχται τῷ σώματι ἡ Ψυχὴ, πὼς 

ἔξεισι; πῶς δὲ τὴν ἀρχὴν εἰσεχρίθη ; ὅποζον δὲ αὐ- 

τῆς τὸ εἶδος; τί τὸ σχῆμα; τίς ἡ μορφή; τίς ἢ οὐ- 
σία; Οὔπω μοι τὸν περὶ δαιμόνων (45) (λόγον) Ξολυ- 
πραγμονεῖν, οὗ τὸν περὶ οὐσίας ἀγγέλων “ οὗ τὸν πε- 

ρὶ ἀρχῶν καὶ θρόνων, καὶ χυριοτήτων" οὐ τὸν περὶ 
ἐξουσιῶν, χαὶ χοσμοχρατόρων. Εἰ δ᾽ ἐν τούτοις ἅπα- 

σιν ἀμηχανοῦμεν, τί δεῖ τὴν περὶ τῆς ἀνάρχου χαὶ 
ἀγεννήτου θεότητος γνῶσιν διερευνᾶσθαι; Τί τὰ ἀν- 
ἐφιχτα ἐρωτᾷν ; πῶς Υἱοῦ μονογενοῦς ὁ Θεὸς ὑπέστη 

Πατήρ; ὡς μὴ ἀπαρχούσης ἡμῖν τῆς πατρικῆς φω- 
νῆς πρὸς μαρτυρίαν τοῦ ᾿Αγαπητοῦ, ὃν ἀνεχήρυξε 

C εἰπών ’ Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ 
ηὐδόκησα, αὑτοῦ ἀκούετε. Εἰ δὴ ἀκούειν αὐτοῦ ἐγ- 
χελεύεται, βασιλιχῷ νόμῳ πειθαρχοῦντες, ἀχούσωμεν 
τοῦ ἀγαπητοῦ Υἱοῦ. Τί δὲ οὗτος περὶ ἑαυτοῦ βούλε- 
και ἡμᾶς εἰδέναι, παραστήσει λέγων" Οὕτω γὰρ 
ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν κόσμον, ὥστε τὸν Υ]ὸν αὐ- 

τοῦ τὸν μονογεγὴ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὃ πιστεύων 

εἷς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. Πιστευτέον δῆτα αὐὖ- 
τῷ, ὡς ἂν τῆς αἰωνίου τύχοιμεν ζωῆς. Ὃ γὰρ «ι- 

στεύων, φησὶν, εἰς αὐτὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον, οὐχ 
ὁ γινώσχων ὅπως ἐχ τοῦ Πατρὸς γεγέννηται: οὗ γὰρ 

ἄν τινι μετῆν ζωῆς αἰωνίου, εἰ δὴ τοῦτ᾽ εἴρηται, δτι 
Μηδεὶς ἔγγω τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱός " μηδὲ τὸν 

Υἱόν τις ἔγνω εἰ μὴ μόνος ὁ γενγήσας αὑτὸν ὁ 

Πατήρ. ᾿Απαρχεῖ τοιγαροῦν ἡμῖν ἡ πίστις πρὸς σω- 
hunc audire, mandato huice regio oblemperantes Fi- ἢ τήριον, ἡ θεὸν Πατέρα παντοχράτορα παρέχουσα γι- 
lium dilecium andiamus. Quodnam vero illud sit, 
quod nos de seipso inlelligere volebat, ipse nos do- 
cebit, ubi ait: δὲς enim ὕει dilexit mundum, ut Fi- 
lium zuuMm unigeniſum daret, μὶ omnis qui credit in 
eum non pereat, ied habeat vil um qlernam . Illi igiiur 
eredendum est, ut viliam «εἴθε δ) consequamur. 
Naim qui in eum, inquit, eredit, habet vitam æter- 
Δ}; non qui cognoscit quomodo natus est de Pa- 

Ed. Paris., pag. 72. 82 Matih. συ ὃ. 

προαγαγόντος αἱτίου --- σχοίη ἂν τῆς πρώτης γεννή- 
σεως (codd. γενέσεω:) τ. γν, R. p. μα 
ἢ που ἡμεῖς ei ποιησώμεθα. 

(45) Μοιλυπριιγμογεῖν. Deest λόγον, opinor. M. — 

νώσχειν, καὶ τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν ἐπιγράφεσθαι 
Σωτῆρα. Ὃς δὴ πρὸς τοῖς ἄλλοις, καὶ ταῦθ᾽ ὧξε 
παρεδίδου, λέγων " Τὸ γεγεγγημέγον ἐκ τῆς σαρχὸς 

σάρξ ἐστι, καὶ τὸ γεγεννημένον ἐχ τοῦ πνεύμα- 

τος πγεῦμώ ἐστι" πνεῦμα δὲ ὁ Θεός. Διὸ ἔτιετα: 
νοεῖν, ὡς χαὶ τὸ γεγεννημένον ἐχ τοῦ Θεοῦ θεὸς ἂν 

εἴη. “Ὅσῳ δὲ τῆς γεώδους σαρχὸς ὁ ἐπέχεινα ὁ τῶν 
ὅλων Θεὸς ἀπηλλοτρίωται χαὶ ἀπεσχοίνισται τῇ φ-- 

δ. οδη. in, 10. 

Dein vulgo ὃν ἐχήρυξε λέγων 6ἱ εἰ δὲ ἀχούειν δὲ γε- 
γένηται εἰ μετείη ζωῆς οἱ πρὸς σωτηρίαν εἰ τὸν αὖ- 
του μονογενῆ Υἱὸν ὑπογρ. Σωτῇρα Ἢ: δὲ. Porru ὡς 
τὸ γεγεν. 60. Θεός ἔστ᾿ οἱ ἽΧ.0Χ. Ὑεννή σετος. 
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σει, τσουυτῳ χρὴ νοεῖν χαὶ τῆς τῶν σαρχῶν γενέσεως A ire. Nemo enim tum vitam consequeretur æiernam, 
ἀπηλλοτριῶσϑαι τὸν τρότον, χαθ᾽ ὃν ὁ Πατὴρ ἑγέννα 
τὸν Υἱόν. Ob γάρ τι προϊέμενος, οὐδ᾽ ἀλλοιούμενος, 
οὐδὲ γε παθητιχῶς χινούμενος, οὐδ᾽ ὅλως τι τῶν ἡμῖν 
συνεγνωσμένων, ὑπομένων, ὑφίστη αὐτόν. Οὐδὲ γὰρ 
σῶμα ἦν, ὡς ἀπόῤῥοιαν (46) ἣ μείωσιν, ἣ ἔχτασιν, 

ἢ μεταδολὴν, ἢ τροπὴν, ἣ ῥοὴν, ἢ μέρος, ἢ πάθος 
ἐπ᾿ αὐτῷ λογίσασθαι" τούτων δ᾽ ἐχτὸς ἀπάντων ἄῤ- 
ῥητον ἡμῖν χαὶ ἀνεπιλόγιστον, μᾶλλον δὲ πάτῃ γεν- 
νητῇ φύσει ἀνεξερεύνητον καὶ ἀνεξιχνίαστον τὴν γε- 

νεσιουργίαν ὑφίστη. Γεννᾷ μὲν οὖν χαὶ ὁ ἥλιος τὴν 
αὐγὴν, λέγεται δὲ καὶ ὁ Υἱὸς ἀπαύγασμα φωτὸς 

ἀϊδίου καὶ ἀπαύγασμα τῆς δόξης, οὗ μὲν κατὰ τὴν 
αἰσθητὴν τοῦ φωτὸς εἰχόνα (ἐπέχεινα γὰρ παντὸς πα- 

ραδεϊγματος), ἀῤῥήτοις αὐτὸν καὶ ἀχαταλήπτοις λό- 
vrotẽ ὑφίστη, χαὶ τοῦτον ἕνα χαὶ Μονογενῆ. Δυσσεδῶν 
δὲ καὶ ἀθέων ἄνδρῶν, τὴν πολύθεον πλάνην νενοση- 
κότων, ἀποπεφράχθω πᾶν στόμα, οἱ τοῦ μονογενοῦς 

Υἱοῦ τὴν ἑξαίρετον καὶ ἰδιάζουσαν γέννησιν εἰς πλῆθος 
καταδάλλοντες Πατέρα ἀνδρῶν τὸ θεῶν τε. ἀνειρή- 

xcotv, ὁμοῦ μὲν ἄνδρας μίξαντες θεοῖς, ὁμοῦ δὲ 
τούτοις ὁμοφνυῇ χαὶ τὸν αὐτὸν εἰσηγούμενοι Πατέρα. 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ μὲν ἐνεργείᾳ δαιμονιχῇ τὸ δυσσεδὲς τουτὶ 

καὶ ἄθεον προήκαντο ῥῆμα, τῷ θνητῷ χαὶ παθητιχῶ 
καὶ ἀμαρτητιχῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ὁμοφυεῖς χαὶ 
ὀιμοπαθεῖς θεοὺς, καὶ τὸν τούτων χοινὸν ὑποθέμενοι 

Πατέρα, πάντως που τοῖς παισὶν παρωμοιωμένον, ὃ 

δ᾽ ἐχχλησιαστιχὸς χήρυξ ἑνὸς Θεοῦ ἕνα μονογενῇ Υἱὸν 

τοῖς πᾶσιν ἀναχηρύττει, ὄν ὑπὲρ τῆς τῶν γεν- 

si hæc conditio statuis ſuisset: 4012, Nemo novit 
Patrem miti Filius, neque Filium quis novit nisi Pa- 

[ον solus, qui illum generavit "5, Sufſieit ergo nohis 
δή saluiem ſides, ea quæ Deum nobis exhibet Pa- 
trem, omnipotentem, οἱ Filium ipsius subsignat 

Servatorem. Qui οἱ ipſse inter alia nobis ἰδία com- 

mendarit inquiens: Quod natum est ex carne, caro 
est et quod natum est ἐς apiritu, apiritus eat 5 - 
Deus autem spiritus est 5“. Consſsequens igitur est, 

ut intelligamus, quod nalum est de Deo, Deum esse. 
Quanium vero Deus ille universorum super carnem 

hanc terrenam exaltatus, ab illius modo recessit 

δὲ mensura: in tantum nohbis animo concipiendum 

est, modum illum, secundum quem Poater genvit 
Filium, multis quidem parasangis, earnalem gene- 
randi modum exauperare. àæ Neque enim aliquid 

emĩttendo, nedum ipse alteratus, aut per passio- 

nem aſſectus aliqualiter, οἱ, ut expediam verbo, 
nihil eorum subeundo, quæ nostris animis sunt eo- 
gnitiono apprehensibilia, illum aubsistere ſecit. Non 

enim corpus erat Patri, ut eſſluxum ἱρεὶ, diminu- 
tĩonem, extensionem, iransmutationem, conversio- 

nem, fluxum, partes, passionem ↄattribuamus ullo 

paeto. Ab istis auiem omnibus liber οἱ semotus, 
generationis modum suhivit ille, non explicabilem, 
incomprehensibilem: imo et universæ creaturarum 

naturæ, nullis vestigiis odorandam, nulla invesi- 
gatio ne assequendam. Progignit quidem splendo- 

νητῶν ἁπάντων σωτηρίας τε καὶ προνοίας ὑφ- (rrein de 86 s0l. Dieitur autem Filius, aplendor lucis 

ἔστη. œternœ 5" : εἰ οἰοντία aplendor 5, sed ποῦ secun- 

dum lucis sensibilis ĩmaginem. Nam supra omnis exempli ſsimilitudinem, inenarrabilihus eum modis 

et incomprehendendis produxit Pater:: eumque unum οἱ Unigenitum. Impiis auiem omnibus, οἱ ἃ. 

pielale remous, qui morbo lahorant de deorum multĩtudine, obturantur ora: qui singularem istam 
et ælernam unigeniti Filii generationem, in multitudinem deorſsum conjiciunt, Patrem kominum no- 

miĩnantes deorumque, homines εἶδ commiscentes, Patrem sSupponentes his congenerem. Alii, per dæ- 

monum operationem, impium ἰδιυὰ verbdum οἱ atheismo plenum protulere, deos congeneres, iis- 
demque passionihbus obnoxios, quibus moriale, passibile. et peccabile genus hominum subjacet, horum 
omninm οἱ aingulorum Patrem Deum, singulis οἱ universis assimilari. Præco autem Ecelesiastieus 

unius Dei, unum annuntiat, εἰ unigenitum Filium: quem Pater δὰ Salotem univerrorum, οἱ singulis 
provideudum ecreaturis, subsistere ſecit. 

ΚΕΦ. ΠΡ. 
Ὅτι ἀναγχαία καὶ σωτήριος τοῖς πᾶσιν ἡ τοῦ 

ũ ἐπιστασία. ' 
Ἐπειδὴ γὰρ ἡ τῶν γεγονότων φύσις ἐν σώμασι καὶ 

ἀσωμάτοις, ἐμψύχοις τε χαὶ ἀψύχοις, λογιχοῖς τε καὶ 

ἁλόγοις, θνητοῖς τε καὶ ἀθανάτοις, τὸ διάφορον χε- 

χτημένη, τῷ ὑπὲρ πάντων χαὶ ἐπὶ πάντων Θεῷ πε- 
᾿ἄάζειν καὶ τῶν τῆς αὐτοῦ θεότητος μαρμαρυγῶν οὐχ 

“α τε ἣν μετέχειν δι᾽ ὑπερδολὴν τῆς ἀπὸ τοῦ χρείτ- 
vovoc ἐλλείψεως, μαχρὰν δὲ καὶ ποῤῥωτάτω, φύσεως 

ἀσθενείᾳ, διολισθὲν ἂν εἴη, (47) εἰ μὴ Θεοῦ Σωτῆρος 
ἔτυχε βοηθοῦ, εἰχότως ἡ πατριχὴ φιλανθρωπία, τὸν 

CAP. XIII. 
Quod adventus Filii omnibus ſuerit salutaris εἴ 

necestaurius. 
Quandoquidem vero rerum progeneratarum na- 

tura, quæ diſſerentiam sortita est multiplicem, per 

corporeas Οἱ incorporeas essentias, animatas et in- 

animatas, rationales, οἱ irrationales, mortiales et 

immortales, appropinquare Deo, qui super omnia 

οἱ per omuia praæest, illius divinitatis splendores 
nullo modo potuit particinare, ob nimiam illam 

suam deſicientiam, per quam ἃ natura illa subli- 

missima semovetur. Unde magno, imo longissimo 

Ed. Paris., pagg. 15,1}, 5 Matih. χι, 27. Ioan. ii, 6. Joan. ir, M. “6 Sap. τιι, 26. Ifehr. 1, 3. 

(66) Vu.go χαὶ μείωσιν, dein ῥοὴν οἱ γεννησιουρ- 
Υἱαν εἰ χαὶ ὁ ἥλιος ei ἀπ. δόξης, porro — — 
αἱ ἀΐδιον εἰ καταδάλλοντες εἰ ἀνδρ. χαὶ θεῶν. Deiu 
ἄλλοι δὲ μέν el τῷ διαφ. Νρ. ἴσ. τό. 

(7) Εἰ μὴ Θεοῦ Σωτήριος. Iia legend. omnino 
pa ſei [νυΐχο τη, μὴ], alatum, χωροῦντα [5ἰς εἱ ς046,} 
uempe ſiliuin. Μ. 
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lerrallo, propier naturalem auam Infirmitalem ah A αὐτοῦ μονογενῆ Παῖδα ἐπὶ πᾶσι καθίστη, χαὶ διὰ 

illo oxcidiaset, alsi Deum adjutorem ἰρεῦπι nanei- 

acerotur, paterna illa Dei miſserſcordia, noe Imme- 

γἶιο, suum Filium unigenitum super omnes conau- 
tuit, vipoto qui por omnia commearot, omnſhus loco 
moderatorlĩs præsidoret, et 1106 largitor de δῦ mu- 
πἰβοδοιίδ ĩrrigaret. Universis iquidem οἱ aingulis 
oum Pater, qui gennuerat, ἰδ qui sunt in cœolis, 
quam qui auper ierras, paiorem consiiuiĩt οἱ Ser- 
vatorem. euraliorom dodii οἱ eualodem, medieum 

οἵ gubernalorem olum. Illi rorum omnium guber- 
nacula in manus dedit, qui οἱ illa produceret, οἱ 

produeta proeuraret. Id qnod ipeo docet, abi ait, 

Omuia κεἰκὶ tradita ἐιπὶ α Patre med 15, ἘΠ rumus: 

Aater enim diligit Filium, ot omuia illi in manus 46- 

πάντων χωροῦντα, καὶ τοῖς πᾶσιν ἐπιστατοῦντα, χεὶ 

τὰς ἐξ αὐτοῦ χορηγίας ἑπάρδοντα. Πάντων γὲὰὲρ 

ἀθρόως, τῶν τε χατ᾽ οὐρανὸν, χαὶ τῶν ἐπὶ γῆς τα- 
μένα καὶ Σωτῆρα, κηδεμόνα τε χαὶ φύλαχα, χαὶ 
ἰατρὸν, χαὶ χυδερνήτην μόνον αὐτὸν ὅ γεννῆσδας 
ἀνέδειξε Πατὴρ, τῆς τῶν ὅλων συστάσεώς τε χαὶ 

διοικήσεως μόνῳ τοὺς οἴαχας (47) ἐγχειρίσας " ὃ διδά- 
σχει λέγων αὐτός" Πάγτα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ 
Παερός μου. Καὶ αὖθις, 'Ογὰρ Πατὴρ φιλεῖ τὸν Υἱὸν, 
καὶ πόντα δέδωχεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Ὃ δ᾽, εὗε 

σοφὸς χυδερνήτης, τὸν χλῆρον παρὰ τοῦ Πατρὸς ὅπ 
δεδεγμένος, ἑτιδὰς τοῦ σύμπαντος κόσμου, ἄνω τε 

πρὸς τὸν αὑτοῦ Πατέρα βλέπων, ἄγει χαὶ φέρει πηδα- 
λιουχῶν τὸ κᾶν, οὐδὲ τὸ σμικρότατον τῶν δεομένων 

ditꝰt. Iaquo velut prudens gubernator quispiam, Β τῆς ἐξ αὐτοῦ χορηγίας παρορῶν, οὐδ᾽ ὑπερφρονῶν 

aortom illam abi de Patre susceperat, saper mun- 
dum ateendens vniversum, gursomque ad Patrem 

auum intuitus, univeraitalem rerum a2git, ſert mo- 
derando aingula, nee vel minnüssimas res ope ἱρ- 

εἷυε operaque indigentes, insuper habet, δυὶ villis- 
4126 despociui. Cumque jugitor assiſstoat horum 

alagulis, enique rei dividit δὲ 401 conducent: εἰ 
tanquam mediens auppeditat universis, quæ salu- 
tem videntur allatura. Hine admodum congrue, 
neque vliam abhorrebat viciumque humanum. Sed 
cum ah omnꝰ retro antiquiute, subaidium φοῦπεὶηΐ- 
airahet afluenter, hominibus qui ἃ sæculo vixe- 
runt, Deo caris et amicis: nune humana ſorma 86 

eonspleliendum intinuans majoribus Hebræorum: 
nune vero posteris illorum, leges ipſis congruas 
promultgans: οἱ postromo per prophotas, vaticlpnlis 
variis, apud posteriialem, tuam divinam inter ho- 
mines dispensaüonem multo ante annuntians. Qua- 
rum quidem, apud 320ulum prius oraculorum com- 
plemenium, υδὶ tempus advenerat, consignatum, 
reipas eſſectum dedit. Sulque ſactum, υἱ deineeps, 
apud homines humano more versaretur. Eratque 

unigenitus Dei Filius ipse, qui in imagine divina, 

δος est corpore insirumento, cum humano genere 
conversationem hahuit, docendo, sanando, divinæ 

aus sapientiæ ineſſabili doctrina Inſstiiuendo: κξι 
quiquo adhuc, ad nuium δυὶ Patris, de misericor- 
dia ejus exauperanti usque δὰ portas mortis evasit, 

quo εἰ illos, qui ἰδὶ detinebantur, gralæ quoque 
partieipes suæ ſaceret, δὰ vitam una secum exira- 

εἰο6. Ad ἰδίυπ modum Deus in Christo δγδὶ, mun- 

dum reconcilians δἷδὶ : δία in carno obivit qeοJno- 

miam, antequam ipsſso subistebat, divinitate pa- 

ternæ * honoraſus: non rapinam ducens esse 

τῶν βραχυτάτων. Διὸ δὴ, τοῖς πᾶσιν, ἐπεὶ πάρεστιν 

ἑχάστῳ, νέμων τὰ πρόσφορα, τῇ τε τῶν ὅλεον θερα- 
πείᾳ δίκην ἰατροῦ τὰ ἁρμόδια πρὸς σωτηρέαν ἕπαρ- 
χῶν. Ὅθεν εἰχότως οὐδὲ τοῦ χατ᾽ ἄνθρῳπον ὕπερε- 

φρόνησε βίου, ἀλλὰ καὶ πάλαι πρότερον τοῖς ἐξ 
αἰῶνος φιλοθέοις ἀνδράσι τὴν ἐξ αὐτοῦ παρεἶχεν ἐπι- 
κουρίαν, ὧδε μὲν ἀνθρωπείῳ σχήματι τοῖς Ἕ δραίων 
προπάτορσιν ἐπιφαινόμενος, ὧδε δὲ τοῖς τούτων ἀπο- 

γόνοις ἁρμοδίους διαταττόμενος νόμους, ἤδη δὲ παὶ 
τοῖς μετέπειτα, διὰ προφητῶν, μελλούσης αὕτοῦ θει- 

φανείας ἅπασιν ἐκλάμψειν ἀνθρώποις, ἐξεδίδου θεσπί- 

σματα. Ὥς δὲ ὁ (48) τούτων προσήλαυνε χρόνος, 
ἔργοις ἐπλήρου καλαιῶν χρησμῶν ἀποτελέσματα, 

καὶ δὴ παρῆν λοιπὸν ἀναμὶξ τῷ θνητῷ βίῳ (49) συν- 
Ο αγελαζόμενος. Αὐτός τε ἧν ὁ τοῦ Θεοῦ μονογενὴς 

Υἱὸς, ὡς ἐν ἀγάλματι θείῳ, τῷ τοῦ σώματος ὀργάνῳ, 

τῷ τῶν ἀνθρώπων καθομιλῶν γένει διδασχαλίαις, 
θεραπείαις ἐνθέον σοφίας, ἀποῤῥήτοις παιδεύματειν. 
(50) "Ἤδη δὲ αὐτῶν μέχρι θανάτου πυλῶν ἤλαυνε 
πατρικοῦ νεύματος ὑκερδαλλούσῃ φιλανθρωπίᾳ, ὡς 
ἂν καὶ τοὺς τἧδε τῆς ἑαυτού χαταξιώσεις χάριτος, 
ἐπὶ τὴν παρ᾽ αὐτῷ ζωὴν παρελχύσας. Οὕτω Θεὸς 
ἣν ἐν Χριστῷ χόσμον καταλλάσσων ἑαυτῷ " χαὶ τὴν 
ἔνσαρχον ὑπέμεινεν οἰχονομίαν, Ἡροὼν μὲν αὐτῆς, 
χαὶ προὐπάρχων, θεότητι πατρικῆς δόξης τετιμημέ» 
νος " οὗ μὴν εἀρπαγμὸν ἢγούμενος τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, 
«ε ἑαυτὸν δ᾽ οὖν χενώσσς, καὶ μορφὴν δούλου λαδὼν, 
ε ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, ὑπήχοος τῷ Πατρὶ γενόμενος 

Ὁ“ βέχρι θανάτου, » ἵν᾽, ὥσπερ ὁ θάνατος δι᾽ ἑνὸς 
ἁμαρτήσαντος ἀνθρώπου παντὰς χατεχυρίευσε γέ- 
γους, οὕτω χαὶ ἡ αἰώνιος ζωὴ διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος 

“τῶν (54) εἰς αὐτὸν [πιστευόντων] καὶ δι᾿ αὐτοῦ 
᾿τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ αὐτοῦ — βασιλεύ- 
ocetv. 

æqualem Deo, semelipsum tamen exinaniens, et ſormam servi atsumens, humiliavit se facius obhe- 

ἘΞ Βα. Paris., pag. 75. 

387 Vnlso ἐγχειρήσας εἴ πᾶσιν ἐπεὶ πάρεστιν εἰ 
δὲ μέν θὲ ὧδε τοῖς 
ἀν Ὃ τούτων προσέ. λαυνε. Τούτων. Nempe, 

qnibus πολυμε ὡς καὶ πολυτρόπως, paires olim 
allocuius eat: * legendum παρέλαυνε, præteriit: 
explicat enim, quod ponitur ἃ B. Paulo ad ἢεῦ. Ι, 

19 Matih. xi, 27. 17 Joan. 1, 55. 

2. M. — Μοχ vnlæo καὶ δὲ παρείη. 
(49) Συγαγελαζόμενος. FVorie —— n. 
(50) Vulgo ἤδη δή εἱ Μρ. γρ. ἄδου loco θανάτον 

dein vulgo τῇ θεότητει, οἱ ἶσα οἱ ἑνὸς ἐμαρτα τς 

( 56) Εἰς αὐτὸ». Apparet deesse hic πιστευόντων. F. 

τος 
τὸς 
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flens Patri usquo ad mortem. Iia υἱ quemaumodum mors per unum hominem peccantem, in genus uni- 

vVersum dominata ſuerat: sie οἱ Υἱῇδ æterna, per ipſsius gratiam, imperium in eos omnes obtin 
ᾳυὶ ἰο Hum crederent, οἱ per illum, Deo οἱ Patri iptius, cogniùu commendarentur. 

ΚΕΦ. IA. 

“Ὅει εὖ ἡ ᾿Εχκλησία τὰ αὐτὰ φρονήσαντα — Μάρχε.1.λον ἀπεδοκίμασε. 
Ἑϊχότως (58) δὴ ταῦτα χηρύττουσα ἡ Ἐχχλησία, 

ὥσπερ τι χίδδηλον παραχαράξαντα νόμισμα, τὴν ἄρ- 
νῆσιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τὸν Σαδέλλιον ἀπεδοχί- 

μειᾶσε, χαίτοι Θεὸν ἕνα εἰδέναι, (55) καὶ πλὴν αὐτοῦ 
εὴ εἶναι, Μαρχέλλῳ παραπλησίως λέγοντα " χαὶ αὐὖ- 
“οὔ δὲ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν οἱ πρωτοχήρυχες Ἐδιω- 

ναίους ὠνόμαζον Ἑ δραϊκῇ φωνῇ, (54) πτωχοὺς τὴν 
διάνοιαν ἀποχαλοῦντες, τοὺς ἕνα μὲν Θεὸν λέγοντας 

«αἰδέναι, καὶ τοῦ Σωτῆρος τὸ σῶμα μὴ ἀρνουμένους, 

“ἣν δὲ τοῦ Υἱοῦ θεότητα μὴ εἰδότας. Καὶ τὸν Σαμο- 
σατέα δὴ καίπερ Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ εἶναι 
διδάσχοντα, θεόν τε ἕνα τὸν ἐπὶ πάντων ὁμοίως ὁμο- 

CAP. XIV. 

Quod Ececlesio, ner immerito. Marcellum eſecerit, 
eamdem cum Sabellio ſorentem opinionem. 

Jure optimo Ecelesia, quæ veritatem istam pro- 

ſiletur, Sahellium ἃ se rejecium ablegarit, qui tan- 
quam adullerinum quoddam numisma, ΕἾ θεῖ 
donsignavit ahnegationom: utcunqus unum Deum 

illo conſitoroiur, οἱ, quemadmodum nune Marcel- 

lus, palam proloqueretur, 60 nonnisi unum Deum 
agniturum. Sed οἱ Servatorls nostri primi {ΠῚ præ- 
cones Ehionæos, hoe est mendicos, Hebraice nomi- 

narunt illoe, propter intellecius animique mendiei- 
talom, qui δ6 Deum unum tantum agnituros dice- 
bant, οἱ licet ecarnem Christi non abnegarent, ΕΠ] 

tamen Dei divinitaiom non fatebantur. Sed οἱ Pau- 
λογοῦντα Μαρχέλλῳ, τῆς ᾿Εχχλησίας τοῦ Θεοῦ ἀλλό- Β Ium de Samosata, alienum ab Ecelesia pronuntis- 
Ἔριον ἀπέφηναν οἱ ἐχχλησιαστιχοὶ Πατέρες, ὅτι μὴ 
καὶ Υἱὸν Θεοῦ, χαὶ Θεὸν, πρὸ τῆς ἐνσάρχου γενέσεως 

ὄντα τὸν Χριστὸν ὡμολόγει. ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν, ὡς εἰς 
τὸν Χριστὸν ἀσεδῶν, τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ μαχρὰν 
δηλαύνετο᾽ Σαδέλλιος δ᾽, ὡς εἰς αὐτὸν πλημμελῶν τὸν 

Πατέρα, ὃν Υἱὸν λέγειν ἐτόλμα, τὴν ἴσην τοῖς ἀθέοις 
αἱρεσιώταις ὑπεῖχε τιμωρίαν. (55) Τὰ ἴσα δ' αὐτῷ 
δπειδόμενος Μάρχελλος παθεῖν, χαινοτέραν ἐξεῦρε 
τῇ πλάνῃ μηχανὴν, Θεὸν καὶ τὸν ἐν αὐτῷ Λόγον ἕνα 
μὲν εἶναι ὁριζόμενος, δύο δ' αὐτῷ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ 

χαριζόμενος ἐπηγορίας. Οὐ μὴν ἔλαθεν, οὐδ᾽ ἐξέφυ- 
έν, ὀψέ ποτε φωραθεὶς τοῖς (66) αὐτὸς αὐτοῦ διχτύ- 

οις. Πλὴν, καὶ πρὶν ἁλῶναι, συνειδήσει πληττόμενος, 

εἰς ἀποσκευὴν τῆς ὑπονοίας, βλασφημεῖν ὥρμητο τὸν 
Σαδέλλιον. 

runt Patres ecclesiastici, licot Jesuin Del Christum 

pꝓroſitereiur: Deum unum super omnes, perinde δα 
Marcellus, agnosceret, propierea quod non simul 

erederet Ckristum fuisse Filium Dei οἱ Deum anto 

auam inearnationem. Quocireas, veluti in Chrisium 
impius, longe fulit ab Ecclesta Christi eliminatus. 

Sabellius insuper X veluti impius in ipaum Patrom, 
quem Filium appéllare 2usus fuerat, eamdam quo- 
que pœnam cum hæreticis sacrilegis 20bivit. Mar- 
eellus veritus ne pari cum illo poona muletaretur, 
hæresi suæ machiuam suilaminandæ novam adin- 

venit; Deum atque vVerbum in Deo, unum quidem 
determinando, sed eidem gominam nomenelaturam, 
Patris atque ΕἾ adapiando. Sed neque illo ita 

C latuit: nec sero licet irretlius, sua ipeius retia eſ- 
ſugere potuit. Αἱ enrimvero, priuqquam deprehenderetur, conscientla stimulante propria, ut omnem 

ἃ 86 suspicionem amoliĩrotur, δὰ Sabollium prorupit conviciandum. 
ΚΕΦ. L. 

Ὁδξοίοις ῥήμασι Μάρκε.1.ος τὸν Σαθδέ.1.λιον ἔκοπτε, 
προσποιούμενος μὴ τὰ ἴσὰ αὐτῷ φρονεῖν. 
Ὅπως δὲ τὰν ἄνδρα διέδαλεν ὀνομαστὶ μνημονεύ- 

σας αὐτοῦ, ἐπάχουσον, ταῦτα περὶ αὐτοῦ γράφοντος 

αὑταῖς συλλαδαΐῖς" ε Σαδέλλιος γὰρ καὶ αὐτὸς τῆς ὁρ- 

ε θῇς ἀλισθήσας πίστεως, οὔτε τὸν Θεὸν ἀχριδῶς 

ε ἔγνω, οὔτε τὸν ἅγιον αὐτοῦ Δόγον. Ὁ γὰρ μὴ τὸν 

« Λόγον γνοὺς ἢγνόησε καὶ τὸν Πατέρα. Οὐδεὶς γὰρ 

CAP. XV. 

Quibus verbis Marcellus Sabellium concidiut, dum 
αὖ eo se videri vuli disentire. 

Audi vero quibus ille verbixs Sabellium aceusat, 
in quibus illum compellat de nomine. Sunt autem 

quæ δου]. hæc ipissiina. IR. XXXVIII) ε Sabel- 
« lius autem ille cum ἃ recta fido deviattet, neque 

Deum exacete agnoecebat, neque sanetisaimum 

« οἶδε, φησὶ, τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Tc, (57) Ὁ ε ejus Verbum. Nam qui Verbum nesciebat, is οἱ 
ε τουτέστιν, ὁ Λόγος δι᾿ αὑτοῦ τὴν τοῦ Πατρὸς παρ- 

ς« ἔχει γνῶσιν. Οὕτω γὰρ καὶ πρὸς τοὺς οἱομένους 
« τηνιχαῦτα τῶν Ἰουδαίων εἰδέναι τὸν Θεὸν, ἀθε-- 

Ed. Paris., pag. 76. 75 Matih. χι, 91, 

Vulgo δέ εἰ Θεοῦ, Σαδέλλιον. 
). Καὶ πλήν. Addendum hie, vel ἑνός, τοὶ 

αὑτοῦ [πος est in codd.], etiam εἰδέναι, pro εἶναι. M. 
—XR πτωχοὺς τὴν διάγοιαν. Transiulit ab Igna- 

tlo. ad Philadeiph. xch ἔστιν ὁ τοιοῦτος, πένης τὴν 
διάνοιαν ὡς ἐπίχλην Ἐδιών, ἐδ δὶς Οτίσοη. contra 
Celinm, lIid. in, Οἱ ἀπὸ Ἰουδαίων εἰς Χριστὸν πι- 
στεύοντες, οὐ καταλελοίπασι τὸν πάτριον νόμον. 
Βιοῦσι γὰρ χατ᾽ αὐτὸν, ἐπώνυμοι τῆς χατὰ τὴν 
ἐκδοχὴν πτωχείας, τοῦ νόμου γεγενημένοι. ἘΠδιών τε 
γὰρό πτωχὸς παρὰ Ἰουδαίοις χαλεῖναι " καὶ Ἐδιω- 

ε lPatrem αἱΐφυς ignorabat. Nemo ἐπίνε, jinquit. Io- 
ε trem πουὶϊ nisi ΕἸ 75, hoc eat Verbum per 56 
xPatris cognitionem exhibei. lHoe eniin modo ſu 

ναῖοι χρηματίζουσιν, οἱ ἀπὸ Ἰουδαίων τὸν Ἰησοῦ 
ὡς «Χριστὸν παραδεξάμενοι. M. — Μοχ vulgo ἐνσάρ 
xou γεννήσεως. 
{ μων τὰ δ' ἴσα αὐτῷ αἱ ἐξέφευγεν. 
(560) Τοῖς αὐτοῖς αὑτοῦ δικτύοις. Deest aliquid 

sententiæ ſulciendæ, irretitum vult suis retibus. M. 
- (0dd. τοῖς αὐτὸς αὐτοῦ ; dein vulgo διέδαλλεν. 

(57) Τουτέστιν ὁ λόγος " ὁ γὰρ λόγος δι' αὑτοῦ Β οἱ p. 
78 A. δοίη vuigo πα t, mox οὐδεὶς γινῴσχει Εἰς 
Ἐπ vulto ἡστφάλει, Rinduxit ἀχριδῶς, ᾿θοχ vultgo 
γρᾶψε, 
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« ἄμκοα alloquitur, qui iune temporis so Deum θεΐγ9 Α « τοῦντας δ' αὑτοῦ τὸν Λόγον, δι᾽ οὗ μόνου γινώσχ!» 

arbitrabantur, vVerbum autom Dei repudiabant; 
« 480 tamen illo δοῖο intermedio agnosſcehatur, ait 
enim: Nemo novit Patrem niti Filius, οἱ cui Filius 

ε revelabit 73, Nam cum alio quovis modo impossi- 
« bile ſulasot cognorcers Deum, per n ipius 
« Verbum, δυΐ cogniuonem hominibus Deus imper- 
« tiebat, ut orrasae Illum certistimo conſtei, cum 
« neque Patrem exacuore modo, neque ejus Filium 
« intelligeret. » ως ipaa Marcellus mandavit lit- 

teris, dum 56 vuli purgare ἃ suspicione omni Sa- 
bellianiami: sed lingua iantum οἱ voee iênus. Nam 
quantum ad animi seutentiam sui, οἱ eum illo ho- 

mine conspiraniem, ilsdem quihus ille, telis couſ- 
xus esase depreheundiiur, υἱ mihi quidem illud in 

ε ται ὁ Θεὸς, ἔλεγεν " Οὐδεὶς ἐπκιγινώσχει τὸν D- 

ε τέρα εἰ μὴ ὁ Υίὸς. καὶ ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀπκοχαλόψει. 
ε Ἐπειδὴ γὰρ ἀδύνατον ἦν ἑτέρως γνῶναι τὸν Θεὸν, 
ε διὰ τοῦ ἰδίου Αόγου εἰδέναρ αὑτὸν τοὺς ἀνθρώ- 
ε ποὺς διδάσχει, ὥστε ἐσφάλη μὲν χἀχεῖνος, μὴ τὸν 
ε Πατέρα καὶ τὸν τούτου Λόγον ἀχριδῶς γνούς. » 

Ταῦτα Μάρχελ)λος ἔγραφε, τῆς τοῦ Σαδελλίζειν ὅπο- 

νοίας καθαίρων ἑαυτὸν, μέχρι φωνῆς καὶ λόγου " τῇ 
γε μὲν γνώμῃ, καὶ τῇ πρὸς τὸν ἄνδρα ὁμοφροσύγῃ 
ἀλίσχεται τοῖς αὐτοῖς ἐχείνω περιπειρόμενος βέλε- 
σιν. Ὡς ἔμοιγε καὶ δι᾿ εὐχῆς ὑπῆρξεν ἂν τὸ μὴ τότε 

αὐτοῖς αὐτὸν περιπεσεῖν " νυνὶ δὲ χάχιον ἣ ἐχεῖνος 
πλημμελῶν φαίνεται. Ὁ μὲν γὰρ τάχα Ξου σφαλλόμε- 

γῆς ᾿γνόει “ ὁ δὲ, ὁμολογῶν ἐσφάλθαι (58) τὸν ἄνδρα, 

votis sit, πὸ in hnjus mentionem islusmodi ἱπεὶ- Β χἕπειτα αὑτὸν ὠθῶν ἐπὶ τὸν προφανῆ τῆς αὑτῆς 

discet: ultra iĩllum quippe videtur progreatsus im- 
pietate. Ille enim ſuriassis, per ignorantiam erravit: 

δυσσεθύείας χρημνὸν, οὐδεμιᾶς γένοιτ᾽ ἂν ἄξιος 

συγγνώμης. ᾿Αλλὰ γὰρ διασχεψώμεθα τὰ λελεγμένα. 
Ä {116 autem, 4υ cum eonſiteatur illum hominem aberraste, οἱ iamen semellpaum in ἰάδαν protrosi' 
maniſeſte præcipitium impietatis, venia prorsuos omni indignum se præslutit. Sed ipsa ejus dieia in- 
irospleiamus. 

CAP. ΧΥ͂Ι. 
Quomodo e mis ἱρεῖμε verbis deprehenditur eamdem 
ipſam opixionem cum Sabellio ſorere, Marcellus. 

Imprimis ĩllud alatuit, πες Sabelllum noc Judæos 

agnovisse Denm, eo quod Verbum ignorabant. Ver- 
hnm vero quodnam intelligebat, dispiciendum no- 

bis est. Siquidem Filium Dei unigenitum, aui- 

atentem vivum 6896, enimvero hune 112 neque ipse- 

ΚΕΦ. Ι΄. 

“Ὅπως ἀλίσκεεαι διὰ τῶν αὑτοῦ ὧν, τὰ αὑτὰ 
κῳ Σαδε.1.λίῳ δοξάζων ὁ Μ ἶ 

Ἱιρῶτον μὲν οὖν μήτε τὸν Σαδέλλιον, μήτε Ἶου- 

δαίους ἡγνωχέναι τὸν Θεὸν ἔφη, τῷ μὴ τὸν Λόγον ἤγνω- 
κέναι αὑτούς. (59) Σχέψασθαι δὲ χρὴ ὁποῖον ὑποτῖθε- 

ται Λόγον" Εἰ μὲν γὰρ τὸν Vidv τοῦ Θεοῦ τὸν μο- 
νογενῆ, τὸν ὑφεστῶτα, χαὶ ζῶντα, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὑτὸς 

met agnovit. Cumque Servator noster diversimode ( τοῦτον ἔγνω. Αὐτίκα δ᾽ οὖν, τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν δια- 
mentionem ΕἾ ſecerit: δὲ multoties Unigenitum 
illum appellaverit, nec alicubi 56 Verbum nomiaa- 
verit, sed ubique per Evangelia se Dei Filium usur- 
paverit: ob eamque ipsam conſfeſssionem, Peiruci 

beatum prædieaverit propier illam confessionem: 
Τὰ es ille Christus, Filius Dei vivi 15: cujua revela- 
tionem ἃ Patre proſeciam οἱ dixit innotuisse, ubi 

testĩleatur, Beatus es, Simon Barjona. quia caro εἰ 
δαπρυΐς πος (ἰδὲ non revelavit, sed Pater meus qui 

est in cœlis 3, Vir iste admirabilis, ohiuratas ha- 
bens aures, hæc disertis verbis δογὶ δὲ : ε Εἰ hanc 

ipsam οὗ rationem nullibi 86 Filium Dei nominat, 
ubique autem Filium hominis, ut per hane suam 

conſessionem, notum ſaceret, eum 41} revera erat 

φόρως μνημονεύσαντος τοῦ Υἱοῦ, χαὶ πολλάκις μο- 
νογενῇ Υἱὸν ἀνειπόντος, χαὶ μηδέποτε Λόγον ξαυτὸν 
ἀποχαλέσαντος, διὰ πάντων δὲ τῶν Εὐαγγελίων Υὴὸν 

Θεοῦ εἶναι διδάξαντος, ἐφ᾽ ᾧ καὶ μαχαρίξει τὸν Πέ- 
τρὸν εἰρηχότα, Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 

τοῦ ζῶντος" καὶ τὴν γνῶσιν αὐτῷ ἀποχαλύψεως τοῦ 
Πατρὸς γεγονέναι μαρτυρεῖ φησας, Μαχάριος εἶ, Li- 
μων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐχ ἀπεκάλυψέ 
σοι, ἀ.1.1) ὁ Πατήρ μου ὁ οὐράνιος " ὁ θαυμαστὸς 

οὗτος ὥσπερ βεδυσμένος τὰ ὦτα, ταῦτα χατὰ λέξιν 
γράφει" ε Καὶ διὰ τοῦτο οὐχ Υἱὸν Θεοῦ “ἐχυτὸν ὀνο- 
« μάζει, ἀλλὰ πανταχοῦ Υἱὸν ἀνθρώπου ἑαυτὸν λέγει. 
« ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης ὁμολογίας, (60) θέσει τὸν 

ε ἄνθρωπον, διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν χοινωνίας, Υἱὸν Θεοῦ 
Filius hominis, propier eommunionem illam, Filium ἢ) « γενέσθαι παρασχευάσῃ. » Ὁρᾷς ὅπως Υἱὸν μὲν 
Dei constiluium. » Vides auiem, quod non audei 56 

Dei Filium profiteri: ne 84 dogmate illo excidat 

Sabelliano. Filium vero hominis, propter carnem 
illam quam assumpsit, nominat. Verbum autem 
ubique in illo suo seripto compellat frequentius, ut 
indicaret illud, nisi Verbum, nihil prorsus exatĩtisse. 

αὐτὸν τοῦ Θεοῦ ὁμολογεῖν οὗ τολμᾷ, ὡς ἂν μὴ ἐχπέ- 
σοι τοῦ Σαδελλίου δόγματος" Υἱὸν δὲ ἀνθρώπου χαλεῖ, 

δι᾿ ἣν ἀνείληφε σάρχα. Καὶ Λόγον δὲ δι᾽ ὅλου τοῦ 

οἰχείον συγγράμματος ὀνομάζει συνεχῶς ἐπισημαι- 
νόμενος, ὡς οὐδὲν (61) ἕτερον ἣν Λόγος. Καὶ ἐν οἷς 
δ' οὖν τὸν Σαδέλλιον χαταμέμφεται, παρατίθεται μὲν 

Ed. Paris., pag. 7). "5 Natih. χι, 27. ** Matih. xvi, 16. hio. 16, 17, 

(8) Vulgo ἠσφάλθαι οἱ ἑαυτὸν ὦθεν εἰ ἄξιος 
συγγν. Ἐπ bis ἡγνωχέναι. 

(69) Σχέψασθαι δὲ χρή. ἴιλ lego. Nam hoe vult, 
Sabellius meminit λόγου. quid per λόγον ἱπιεἰ σαὶ 
»ideamus. Num ſilium? M. — Mox vuigo μηδέποτε 
ἑαυτὸν λόγον οἱ μοῦ ὁ ἐπουράνιος οἱ ὑπερόε- 
Θυσμένος εἰ υἱὸν ἀνθρώπου ἵνα διά. 

(01) Θέσει τὸν ἄγθρωπον. Trajectitia sunt, οἱ 

obscura; hoe volehat, τὸν ἄνθρωπον, nempe φύσει, 
θέσει ſacium Dei Filinm. ——— illam χοινωνίαν. 
M. - Dein vulgo μὲν Θεοῦ αὑτὸν ὁμολ, 

(61) Ἕτερον ἦν ὁ Λόγος. Lege εἰ μὴ ὁ Λόγος, id 
enim vult, nullo alio nomine appellatum. — Μ΄ αι 
legendum δὶ quid video ἣν ἣ λόγος εἴ, p. 117 Ὁ ; 
porro vulgo παρατίθεται τάς. 
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τὰς τοῦ Σωτῆρος φωνὰς, δι᾽ ὧν ἔφη " Οὐδεὶς ἔγνω ἃ In illo antem passu quo Sabellium δεουεδῖ, verba 
τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀποκα- 
λύγει. “Ὥσπερ δὲ ἐπανορϑούμενος αὐτὰς, ἀντὶ τοῦ 

Noũ Λόγον αὖθις ὀνομάζει, ὧδε λέγων « Οὐδεὶς 
4 γὰρ οἶδε, φησὶ, τὸν Πατέρα δὶ μὴ ὁ Υἱὸς, τουτέ- 
4 στιν ὁ Λόγος, ν χαὶ ἐπιφέρει" ε Ὁ γὰρ Λόγος δι᾿ 
« ἑαυτοῦ τὴν Πατρὸς παρέχει γνῶσιν, » χαὶ προστίθη- 
σιν' ε« ᾿Αδύνατον ἣν ἑτέρως γνῶναι τὸν Θεὸν, ij διὰ τοῦ 
εἰδίου Λόγου. νΚαὶ αὖθις Λόγον, ἀντὶ τοῦ ΥἹοῦ, τίθησι" 
καὶ τὸν ἅγιον αὐτοῦ Λόγον ἀποχαλεῖ, Καὶ ἕν οὕτω 
βραχυτάτοις ῥήμασι πολλάχις μὲν ἐμνημόνευσε ΔΛό- 

γον, Υἱοῦ δὲ οὐδ᾽ ἅπαξ. ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτὴν τοῦ Σωτῆρος 
μεταπριεῖ τὴν ῥῆσιν, ἀντὶ τοῦ, ὁ Υἱὸς ἐπάγων, τουτό- 
στιν ὁ Λόγος, οὐχὶ μᾶλλον τῆς τοῦ Υἱοῦ σημασίας 

ἁρμοζούσης τῇ τοῦ Πατρὸς ἐπηγορίᾳ. Ὅθεν εἰχότως 

ὁ μὲν Σωτὴρ προσφυῶς ἐφήρμοσε τῇ τοῦ Πατρὸς τὴν 
τοῦ Υἱοῦ συζυγίαν ὁ δὲ τὸν Υἱὸν εἰπεῖν παραιτησά- 
μενος ἄνω χάτω τὸν Λόγον (63) θρυλεῖ καὶ Σαδελλίου 
μὲν κατηγορεῖ, τὸν Υἱὸν ἀρνουμένου " ταὐτὸν δὲ 

πράττων ἐχείνῳ, σχηματίζεται, τῇ κατ᾽ αὐτοῦ δια- 

δολῇ τὴν τῆς καχοδηξίας ὑπόνοιαν ἐχχλίνειν οἰόμενος. 
ἘΠ μὲν οὖν τῷ Σαδελλίῳ μέμφεται τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 

ἀρνουμένῳ, ἑαυτῷ πρότερον χρὴν μέμψασθαι " εἰ δὲ 
ὅτι ὃν αὑτὸς ὡρίζετο Λόγον, Σαδέλλιος ἡ γνόει" οὐχ 

δρθῶς τοῦτό γε ἠτιᾶτο. Οὔτε γὰρ Σαδέλλιον, οὔτ᾽ αὖ- 
τοὺς Ἰουδαίους, τοὺς τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ ἀρνουμέ- 

νους, ὅν φησι Μάρχελλος ἐν τῷ Θεῷ εἶναι Δόγον, δι᾽ 
οὗ Μωσεῖ καὶ τοῖς προφήταις χεχρημάτιχεν, ἀγνοΐ- 
φαι, τοῦτον δὲ ἀχριδῶς εἰδέναι, καὶ ὁ πᾶς εἴποι ἂν, 

οὐ μόνον Ἰουδαίων ἀλλὰ καὶ 'ΕἙλλήνων. Δογιχὸν γὰρ c 
«ἰς οὐχ ἂν ὁμολογήσειεν εἶναι τὸν Θεὸν, ὡς χαὶ σοφὸν, 
“καὶ ἀγαθὸν χαὶ δυνατόν ; Σαδέλλιος δὲ τοῦτο μὲν οὐχ 

ἂν ἀρνηθείη εἰδέναι : ὅτι δὲ μὴ χαὶ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
ζῶντα χαὶ ὑφεστῶτα, ὄντα τε χαὶ προόντα τῆς σαρ- 

κὁς ὁμολογεῖ. Ταύτης ἕνεχα τῆς πρὸς Μάρχελλον 
συμφωνίας, ὁμοίως αὐτῷ τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχκχλησίας 

ἡ λάθη. Πῶς δὲ τὰ ἴσα Μάρχελλος τῷ Σαδελλίῳ ἐφρό- 
νει, δήλος ἂν εἴη ἐξ ὧν ἕν καὶ ταὐτὸν εἶναι τὸν 
Θεὸν χαὶ τὸν αὐτοῦ Λόγον διεστείλατο, ποτὲ μὲν 

αὑτοῖς ῥήμασιν εἰπών. 

Servatoris commemoravit, quihus ait: Nemo πο- 

vit Patrem κἰεὶ Filius, εἰ εκὶ Filius volnit τευείατε ἴ3. 

Quæ dum recitat, Unquam correeturus, Κι pro 

Fitio Verbum oum nominavit. Sie enim ſatur: 
ε« Nemo novit Patrem nisi Filius, hoc est Verbum, 

ε ᾳυΐρυς ↄ2ddit: Verbum etenim per 20 Patris ex- 
ehihet cognitionem: quibus adjungit: Impossibile 

siquidem erat alioquia Deum cognoscere, nisi per 

eproprium ipsius Verbdum. » Iterum autem pro Fi- 
lio substĩütuit Verbum: οἱ sancium ejus Verbum 

nominat. Sæpe numero autem per voces iam pau- 
cissimas Verhbi, nullibi auien Filii, mentionem ſa- 

eit. Quin οἱ ipaam Servatoris dickuonem transſor- 
mat: ubi pro Filio, subinſert, hoc est Verbum: 
idque cum ΕἾ appellatio, multo magis paternita- 

tis vocabulo eonveniret quam Vorbi: cum οἱ ipso 
Servator ἰυσίδ congruentiam, Filium eum Patre 

copula verat. [18 aeinper reſugiens appellauonem 
Filii, Verbum, vocem suaque deque vertsat. Sabel- 
lium cerie damnat abnegantem Filium, et tamen 
86 conſormem eidem præstat: quasi posset δὲ vel- 

let, ab illius accusatlone, suspicionem hæreseos 

amoliri. Cum ai vellet Sabellium ob id ipaum redar- 

guere, quod Filium ille Dei abnegaret, semetipsum 
ante eum debebat accusare. Quod εἰ Sabellius igno- 
rabat, quem vocat ipo Verhum, non erat δος no- 
mine incusandus. Nam nec certe Sabellius, ne qui- 

dem Judæei qui Christum illum Dei abnuebant, 
quem Marcellus afirmat, in Deo Verbum 6866, per 

quem Moſsem οἱ prophetas alloquebatur, Imo non 

aoli se Judæi hoc dicent apprime intellügere, vod 
ipsi etiam pagani. Nam quis non Deum mente 6880 
præditum ſatebitur, ut 322pientem, πὶ honum, ἐς 

poſentem? Sabellius nullo certe inodo latereiur se 

hoc ignorare. Quin Filium Dei vivum οἱ subsiſten- 

lem, qui οἱ esset, et ante carnem assumptam esset, 

agnoscerei. Εἰ iamen οὗ hanc ipsaam cum μος Mar- 

cello conteſsserationem, ejectus ille fuit ab Ecclesia 
Dei. Quo pacto autem Marcellus dicatur, eadem 

εἰν Sahbellio opinalus, maniſestum οὶ, propteres quod unum atque idem proſiteatur Deum, atquo 

ipsius Dei Verbum, hisee aliquando verbis usus. 

ΚΕΦ. 1Ζ΄. 
“Ὅπως ἠρνεῖτο γυμνῇ τῇ κδραϊῇ τὴν» ὑπόστασιν 

του γίου. 

« Εἰ μὲν γὰρ ἣ τοῦ (65) πνεύματος ἐξέτασις γί- 
4 Ὑνοῖτο μόνη, ἕν χαὶ ταὐτὴν εἰχότως ἂν ὁ Λόγος 

«ε εἶναι τῷ Θεῷ φαίνοιτο" » (04) ποτὲ δὲ παραδάλλων 
τῷ ἀνθρωπείῳ λόγῳ τὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐπιλέγων, 
« ἕν χαὶ ταὐτὸν εἶναι τῷ ἀνθρωπείῳ τὸν ἐν αὐτῷ 
« Λόγον, οὐδενὶ χωριζόμενον ἑτέρῳ ἢ μόνῃ τῇ τῆς 

Ed. Paris., pag. 18, 19. 18 Natih. χι, 97. 

(02) Vnlgo θρύλλει et ἐχρῆν . Εἰ ὁρίζεται 
νὰ Μάρχελλος Σαδελλ ἠῷ μὲρῷ * 

(65) Πνεύματος ἐξέτασις. Vult, opinor, ut 66- 
cundum deitatem, τοῖ divinam rationem considere- 
antis λόγον, nam πνεῦμα, iĩpsi ponitur pro Deo: quia 
Servaior dixit. Deus biritus es (] αν. iv, ΗΝ Ἢ 

(θὲ) Ποτὲ δὲ παραξά λων. Marcellus, Verbum 

CAP. XVII. 
Οποά maniſertisaime perneget huposſtasin ΕΠ. 

« [Β. LXII coll. p. 107.] Siquidem solĩus spiritus 
disquisitio ſiat, omnino, nec injuria, Verbum 

ε unum atque idem eum Deo videbitur 6856.» Com- 
ponens autem aliqnando Verbum Dei eum humano 
γερο, adjungit: ε« Unum atque per omnia idem 
eecum homine esse illud quod in ipso inest, Ver- 

ε« bum nihilo quidem ab alio discriminatum, nisi 

Dei, cum hominis verho componehat, οἱ ἐνδιάθετον 
οἱ προφορικόν, legendum τῷ ἐν ἀνθρώπῳ, non τῷ ἀν- 
δρωτεῖψ, patet ex panlo post sequentibus. M. -Dein 
vultzo πλὴν θ. μ. οὐδὲν ἕτ. ἦν. Porro vulgo ἔγραν 
ψεν οἱ τούτοις αὐτὸν εἰπὼν, πρ. οἱ χωρῆσαι οἱ ἐπι- 
σχόπτει εἰ οὐ γὰρ ἄν εἰ παρείη. : 
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« operis iantummodo efleacia. Quocires ubi ita Α « πράξεως ἐνεργείᾳ. » Διόπερ, ποτὲ μὲν ἀπεφαΐνει 
οιἰδιαΐ!, priaquam mundus produceretur, nihil 

omalno praler Deem “χοιὶἶκ6, οἱ allbi hisco 
eis verbis uiliur: ε στη nondum late mundus 

4 prodaeius fuerat, præter Deum quidem solum, 

4 nihil erat aliud; " οἱ υδὶ dirinum {Ππ Ver- 

bom, woetro indlealleo per omnias assimilavii 

verho, in quibeos ista δον: IR. LV eoll. p. 30 
Ὁ. 144 ὃ. 128 B.)]: ε Quemadnodum res untversæ 
4 402 produeiæ fuerunt, ἃ Patro producebantur por 
« Verbum, δά eumdem modum οἱ 402 ἃ Patre di- 
eehbantur, per Verbum Indleem edebantur. Aique 
ſia, eum hoe paeto indleallvum vorbum compellas- 

aet paum. sermono progredienio amen δυϊλάομε 
ſperm ἃ Patre lInseparabilem pronuntial, quod spo- 
etat δὰ διγροελιδείω εὐδὴ, unumque eum Patre 
atquo idem ἀοεεὶ, hisee vorbis: Atque ἱδιυά, 

opinor, qui rocto volunt aaporo, non admodum 
4 ἀϊθβουΐιον collecturi δαηὶ ab exili quodam οἱ hu- 
« miſi inter homines exemplo. Nam noe humanum, 
« δὺ homine verbom, poreslato quivis εἰ hypostasi 
« deperaverii. ἔν! enim verbum, unum atque idem 
« eum homino: non aliter onnino aeperabile, quam 
4, eolius operalionis efeciu. Qua aimilitudino οἱ 
818] ueus δαὶ, ubi alt IR. LVI]: Quæcunque sunt 
4 48: Pator loqui deprohenditur, Illa omnia prolo- 

quitur per Verbum auum. Atquo hoe in nobis 
4 ἰρεὶδ apparet esae Ita, 3aĩquIdem parvis lIceat ma- 
e ξπλ componero. Nam quæeunque nos juxia no- 
stitrum posese, dicere vei ſacore eupiverimus, per 
4 nostrum nos verbom illa οὔδει damus. Hæe 
806 oporlet exismare ΠΟΒ mines Marcellum di- 
centem andire, quam Sabellium. Niai ſorio riden- 

dum volebat Sabellium Marcellus propinare; quia 
non audebat, quod ausus est ipse, Verbum illud 
Dei indicativum, quod exiaimat lantum, Fihum 
Dei nominare. Cerio non 60 prorupit is insaniæ, 
ut eormonem, per omnis humano simillimum Κι 
Deo omnium supremo auderet ascribere. Sed nee 
oo atulitia derenit, ui verbum aliquod ποι subsi- 
alens, Filium θεῖ nominarei. Quocirca qui vuuuu 

dĩxit Deum Sabellius, Filium vero abnegavit, con- 
aequenter, ecundum suam suppoſitionem euu- 
dem affirmavit Patrem, quem εἰ Filium. Marcellus 

c 

πρὸ τῆς τοῦ χόσμον συστάσεως Σιηδὲν ἕτερον εἶναι 
πλὴν Θεοῦ, καὶ πάλιν αὐτοῖς ῥήμασιν ἔλεγεν, δε; 
ε μήκω τοῦ χόσμου γεγονότος, οὐδὲν ἕτερον ἦν πλὴν 

« Θεοῦ μόνου" » ποτὲ δὲ τῷ ἡμετέρῳ σημαντιχῷ 
λόγῳ τὸν τοῦ Θεοῦ παρέδαλλεν, ἐν οἷς ὧδε ἔγραφεν 
ε Ὥσπερ τὰ γεγονότα πάντα ὑπὸ τοῦ Πατρὸς διὰ φοῦ 
ε« Λόγου γέγονεν, οὔτω καὶ τὰ λεγόμενα ὑπὸ τοῦ 

« Πατρὸς διὰ τοῦ Δόγου σημαίνεται. » Καὶ δὴ λόγον 

σημαντιχὸν ἐν τούτοις αὐτὸν ἀνειπῶν, προϊὼν ἑξῆς, 
ἀχώριστον αὐτὸν τῇ ὑποστάσει, ἕν καὶ ταὐτὸν εἶναι 
τῷ Πατρὶ παρίστησιν, ὧδέ πη λέγων᾽ ε Τοῦτο δὲ 
« ῥάδιον οἶμαι τοῖς εὐφρονοῦσι, καὶ ἀπὸ μιχροῦ τινας 
« καὶ ταπεινοῦ καθ' ἡμᾶς παραδείγματος γνῶναι. Οὐδὲ 
ε γὰρ τὸν νοῦ ἀνθρώπου λόγον δυνάμει καὶ ὑποστάσει 
ε χωρίσαι τινὶ δυνατόν. ν γάρ ἔστι καὶ ταὐτὸν τῷ 
ε ἀνθρώπῳ ὁ λόγος, καὶ οὐδενὶ χωριζόμενος ἑτέρῳ, 
ε ἢ μόνῃ τῇ τῆς πράξεως ἐνεργείᾳ. » Καὶ αὖθις τῇ 
αὑτῇ χέχρηται εἰχόνι ἐν οἷς φησι ε« Πάντα γὰρ ὅσα 
ε ἂν ὁ Πατὴρ λέγῃ, ταῦτα πανταχοῦ διὰ τοῦ Λόγου 

« λέγων φαίνεται. Τοῦτο δὲ δῆλόν ἔστι καὶ ἀφ᾽ ἡμῶν 
« αὐτῶν, ὅσα μιχρὰ μεγάλοις καὶ θείοις ἀπεικάσαι. 
ε Καὶ ἡμεῖς γὰρ, πάντα ὅσα ἂν θέλωμεν, κατὰ τὸ 
ε δυνατὸν λέγειν τε καὶ ποιεῖν, τῷ ἡμετέρῳ ποιοῦμον 
ε λόγῳ. » Ταῦτα οὐ μᾶλλον Μαρκέλλου ἣ Σαδελλίου 

λέγοντος, ἀχούειν προσήχει νομίζειν, εἰ μὴ ἄρα τοῖ τ᾽ 
ἐπισχώπτοι Σαδελλίῳ Μάρχελλος, ὅτι μὴ ἀναιδῶς τὸν 

ἐν τῷ Θεῷ σημαντιχὸν Abrov, ὡς αὐτὸς οἴεται, Υἱὸν 
ἐτόλμα ὀνομάζειν. Οὐ γὰρ αὖ τοσαύτη αὐτῷ λογισμοῦ 
παρῆν ἄνοια, ὡς Λόγον ὁμοίως ἀνθρώποις, καὶ τῷ ἐπὶ 

κάντων διδόναι Θεῷ. Οὐδ' οὕτως ἠλίθιος ἦν, ὡς τὸν 

μὴ ὑφεστῶτα λόγον, Υἱὸν Θεοῦ καλεῖν. Διόπερ, Σαδέλ- 
λιος ἕνα Θεὸν εἰπὼν, τὸν δὲ Υἱὸν ἀρνησάμενος, 
ἑπομένως τῇ αὐτῷ δοθείσῃ ὑποθέσει, τὸν αὐτὸν Πα- 
τέρα εἶναι καὶ Υἱὸν ἔφασχε. άρχελλος δὲ (65), ὁμοίως 
ἐχείνῳ ἕν καὶ ταὐτὸν εἶναι τὸν Θεὸν, καὶ τὸν ἐν αὐτῷ 

. Δόγον διδοὺς, μάτην ἐσφάλθαι τὸν Σαδέλλιον, οὐχὶ δὲ 
καὶ ἑαυτὸν ὁμολογεῖ. Ἢ γὰρ κχἀχεῖνον ἀποδέχεσθαι 

χρῆν, ἢ καὶ αὐτὸν μέμφεσθαι “ ἢ μεμφόμενον ἐχεῖ- 
γον, τὴν ὁμοίαν αὐτῷ κακχοδοξίαν ἐκτρέπεσθαι, καὶ 
μὴ ἀνδριαντοποιοῦ δίχην ὑποτίθεσθαι τὸν Θεὸν, τῇ 
ἑαυτοῦ ἐγθυμήσει καὶ τῷ ἰδίῳ λογισμῷ προσδιαλεγό- 
μενον, αὐτόν τε ἑαυτῷ παρακελευόμενον λέγειν, (66) 
Are ποιήσωμεν, ἄγε πλάσωμεν ἀνδριάντα. Οὕτω 

vero qui perinde atque ille Deum unum idemque p γὰρ καὶ τὸνθεὸν εἰρηκέναι τὸ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, 
ataluehat cum Verbo δυο, inepio accusat Sabellium 

erroris, prorsus nisi δ6 οἱ errasse ſateatur. Nam vel 

eum Soabellio couspiraro debebat, τοὶ semetipsaum 

redarguere, aut δὶ redarguere Sabellium volebat, 

eamdem pravam suam hæresim ahjurare eum de- 

cenit: nee admodum alieujus statuæ conſlatoris, 
Deum supponere colloquentem, cum aua ratiocina- 
ilone, οἱ animi sui intellitgentia: ippsumque sibi 

ipei imperantem iniroducero ad hune moduii: Fa- 

Ed. Paris., pag. 80. 

ἰδ ουΐκχο ὁμοίως αὐ .ᾧ οἱ ἀποδ. ἐχρῆν. 
66) Ἅγε ποιήσωμεν. Legendum ποιήσωμεν, οἱ 

alias habetur, siatiin pro μηδέποτε, τγαδιίτυς ποτὲ 

ἔφη, μηδὲ ποτὲ μὲν ἐνδιάθετον, ὡς ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ λόγον, 
ποτὲ δὲ σημαντιχὸν, ὡς τὸν ἐν ἡμῖν προφορικὸν, καὶ 
ἐν τῷ Θεῷ ὑποτίθεσθαι. Ταῦτα γὰρ Σαδελλίου ἣ Ἴου» 
δαίων τινὸς τῶν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀπαραχαλύπτως 
ἀρνουμένων ἀνεχτὸν ἦν μᾶλλον ἢ Χριστιανοῦ λέγοντος 
ἀχούειν. Ὁ δ', ὥσπερ ἐγχαλλωπιζόμενος τῇ Ἰουδαϊχῇ 
διδασχαλίᾳ, τῇ Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ περὶ τοῦ μὴ εἶναι 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸ δυσσεδὲς τουτὶ χαὶ ἄθεον 

εἰσάγει δόγμα, πρὸ τοῦ τὸν χόσμον γενέσθαι μηδὲν 

ν. M. — Vulgo supra πλάσσωμεν. Hox vulgo ποτὲ 
σημ. οἱ * τοῦ χρ. οἱ τοῦ ποιηθέντος αὐτῷ εἰ 

παραδεδειγμένον. 
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ἕτερον εἶναι πλὴν Θεοῦ μόνου, δι᾽ ὅλου τοῦ πονηθέν- Α εἰδίηυδ agedum, atgedum ſtagamus, age conflem us 

τὸς αὐτῷ συγγράμματος κατασχευάζων, ἵν' ἀποχλείσῃ 
τῷ Υἱῷ τὴν πάροδον. ᾿Αλλὰ καὶ σεμνύνεται αὐχῶν 
ἕνα Θεὸν εἰδέναι’ ὡς οὐχὶ χαὶ ἡμῶν τοῦτο λεγόν- 
τῶν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀληθῶς Υἱὸν εἶναι καραδε- 
δειγμένων, παρ᾽ αὐτοῦ τε μεμαθηχότων ἕνα γνωρίζειν 
Θεὸν, αὑτόν τε εἶναι. Θεὸν ὁμοῦ χαὶ Πατέρα (67) Υἱοῦ 
τοῦ μονογενοῦς, ἑαυτοῦ δηλαδὶγ ὄντος ἀληθῶς Υἱοῦ πρὸ 
πάντων αἰώνων ἐξ αὐτοῦ γεγενημένου, χαὶ οὐ μόνον 
Λόγου χεχλημένου πρὸ τῆς ἀναλήψεως τῆς σαρχὸς, 
ὅπερ ὁ γενναῖος διορίζεται, ἀλλὰ καὶ μυρία ἕτερα, 

ὁ δὲ χἂν τούτῳ, τῆς θείας Γραφῆς καταψεύδεται, πρὸ 
τῆς ἐνσάρχου παρουσίας μηδὲν ἕτερον χεχλῆσθαι 

αὑτὸν ἀπισχυριζόμενος ἢ Λόγον. 

sſlatuam. 8 enim supponit Deum aliquando prolo- 
ουίυπι, Faciamus hominem *. Nusquam certe vocat 
Verbum intus constitutum, quomodao loqui mos est 
in humanis: δὶ interdum vocat indicativum, simil- 

limum nostro verbo prolatitio. Eaſset hoe in Sabellio 
quidem ſolerabile: vel in Judæorum aliquo qui 
alne lergiversatione aliqua Filium Dei pernegaturus 
esset: αἱ quis hæc dicentem Chriatianum ſerat? At 
ille veluti qui gloriareiur de Judaĩismo, impium 

dogma atque atheum introducit in Ecclesiam, Fi- 
lium Deĩ neutiquam exstitisse, δηῖο mundi produ- 

ctionem: cum 8010 Deo exceptio nihil plane exstarot 

[δ] : hocque ipsum consitabilire, per seripii illius 
aul processum conatur ualverrum: in eum fnem, πὶ Filio omnem aditum ad subalſtentiam interelu- 

οι. Sed οἱ ἰδευροῦ vehementer gloriatur, 80 unum tantummodo Deum agnoscere: quasi hoc nos noun 

conſileremur cum illo, qui iamen Dei revera Filium 6860 accepimus, οἱ ab ipsomet etlam Filio unun 

Deum agnoseore edocu fuimus, ipuwque Deum eaeo aimul atque Patrem ΕἸΠΕ unigenĩu, aui nempe ipaius, 
quiĩ nos εἷς doeuit, αυἱ τοῖο Filiua exsiſtobat ante omnia 2æcula, de illo Patre genitus, 4098) non so- 

lum Verbum compellare solemus, oliam ante suscepiam carnem, υἱἱ illum cireumseribdit bonus isto 

vir, δε multis aliis aominibus, qui hoc ipso mendacii coaſuit Seripiuram, dum vebementius aſte- 
verat Ilum nullo alio nomine exalutisso notum, ante auam incarnalonem. 

ΚΕΦ. ΙΗ΄. 
Ὅπως πρὸ τῆς ἐνανθ ϑωὼς οὐδὲν ἂτ 

δἶναι τὸν ἣ Αόγον, αὐτῷ ** 
ΤΟΥ t παρ᾽ ἐς. 

ῬἙπάχουσον γοῦν, ὡς διαδεδαιοῦται, αὐτοῖς ῥή- ᾿ 
μασι τοῦτον γράφων τὸν τρόπον" ε "Ὥστε παντα- 

ἐ χόθεν (08) ἐστὶ δῆλον, μηδὲν ἕτερον τῇ ἀϊδιότητι 
« τοῦ Λόγον ἁρμόττειν ὄνομα, ἢ τοῦθ᾽, ὅπερ ὁ ἁγιώ- 
ᾳ τατος τοῦ Θεοῦ μαθητὴς καὶ ἀπόστολος Ἰωάννης, 

« ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου εἴρηχεν. Ἐπειδὴ γὰρ 
μετὰ τὴν τῆς σαρχὸς ἀνάληψιν Χριστός τε καὶ 
Ἰησοῦς κηρύττεται, ζωή τε χαὶ ὁδὸς, χαὶ ἡμέρα 
καὶ ἀνάστασις, χαὶ θύρα καὶ ἄρτος, καὶ εἴ τι 

ἕτερον ὑπὸ τῶν θείων ὀνομάζοιτο Γραφῶν, οὗ 
παρὰ τοῦτο ἀγνοεῖν ἡμᾶς προσήκει τὸ πρῶτον 

ἁγιώτατος εὐαγγελιστὴς καὶ μαθητὴς τοῦ Κυρίου, 

σφόδρα ἐγρηγορὼς τῷ πνεύματι, τῆς ἄνωθεν μνη- 
μονεύων ἀρχῆς, καὶ μηδενὸς (10) νεωτέρου, Ἐν 

ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, ἔφη, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς 
κὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, ἵνα δείξῃ εἴ τι 
καινὸν καὶ νεώτερον ὄνομα, τοῦτ᾽ ἀπὸ τῆς καινῆς 
αὐτῷ καὶ νέας ὑπῆρξε χατὰ σάρκα οἰχονομίας. » 

Καὶ ἑξῆς ἐπιλέγει" ε Οὐχοῦν, πρὸ μὲν τοῦ χατελ- 
« θεῖν χαὶ διὰ τῆς Παρθένου τεχθῆναι, Λόγος ἦν 
« μόνον. Ἐπεὶ, τί (71) ἕτερον ἦν, πρὸ τοῦ τὴν ἀν- 
« θρωκίνην ἀναλαδεῖν σάρκα τὸ χατελθὸν ἐπ᾿ ἐσχά- 
« τῶν τῶν ἡμερῶν; ὡς καὶ αὐτὸς ἔγραφε. Καὶ τὸ 
« γεννηθὲν ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου, οὐδὲν ἕτερον ἢ 
ε. Λάγος.» Καὶ πάλιν ἐπιφέρει“ «ε Πρότερον γὰρ, 
ε« ὥσπερ πολλάχις ἔφην, οὐδὲν ἕτερον ἣν ἧ Λόγος. » 

Ed. Ῥαεῖβ., pag. 84. Gen. τ, 86. 

Καὶ Υἱὸν μονογενοῦς. Patet legendum (εχ. 
πὰ dedi Πατέρα Υἱοῦ τοῦ μον. et delevi mox τῶν 
δια αἰώνων) Πατέρα ὙἹοῦ μονογενοῦς. Statim re- 
vcribe ὅδε xav τον {εἰ οι eodd., vulgo ὧδεϊ. ΜΝ. 

(88) Vulgo ἐστὶ δῆλον. 

*. ΠΑΡ. XvI. 
Quod afirmet Filium ante asumptam carnem πλιά! 

prorsus aliud exalitiste quam Verbum, consimilli- 
mum umano verbo. 

Audi antom quomodo μοι ipsum docesai, dum diser- 
uus quidem verbis ĩla seribit IR. XXIVII: Adeo et 
4 plano omni modo maniſestum fuerit, nullum alium 

nomen ælernltati Verbi convenientor aseribendum, 
quam hoc ipeum, quod ἃ sanetussimo Dei apostolo 
« οἱ ἀϊεείρυϊο Joanne, in principio poniiur Evan- 
« golil. Siquidem ἰδ, post assumpiam carnem, 
Christus εἰ Sesus prædicatur, vitaquo οἱ via, dies, 

resurreetio, oalĩum, panis, οἱ quæ cætera illi 00» 
« mina iu Seripturis sacrosauetis aseribuntur, 

tamen non dehemus ignorare, quod princepse illi 
ὄνομα, ὅτι Λόγος (03) ἦν. Διὰ τοῦτο γὰρ, καὶ 60 nomen Verbum ſuerat. Ob hanec ipaam causam 

ε sanctĩssimus evangelista et discipulus Domini, 

valde quidem ille apiriiu vigilans, ubi illius, quod 
erat ab omn retro æternitate principii meminit, 

« nec inſerius descendens, In principio, ἀϊχὶ!, γαῖ 
ε Verbum: εἰ Verbum erat apud Deum: εἰ Deus 

« erat illud Verbum'e, υἱ εἷς ostenderet, si quod 

ε aliud 66 novo et novitium illi adapiabatur noinen, 

« illud οἱ accessisse, ἃ nora illa aua secundum car- 
« πεπὶ dispensatione. 5 Quibus adjunxit in sequen- 

tibus: Quoecirea priusquam hue δὰ nos descende- 
ε τοῖ, εἰ de Virgino nascerelur, Verbum nec præ- 

ierea quidquam fuit. Nam quid erat aliud, quæso, 
priusquam humanam aſsumeret carnem, id quod 

descendit in novissimis diehus? quod et ipsuin ab 
ε 60 secriptum affirmatur. Enimvero, quod de sancta 

Joan. i, 4. 

(69) Vulxo ὦν. τοὶ ᾿ 
(710) Posi h. ν. R. ὀνόματος ἐμνήσθη νοὶ simile αυἱά 

vacidisse creilit. 
(71) Vulgo ἣν Ireſe⸗; mox vulgo ἔγραψε. 
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« Υἱνεῖβο nascebatar, nihil nisi Verbom erat. ν Εὶ Α Καὶ προστίθησιν αὖθις φάσχων᾽ ε Ὁ μὲν γὰρ Αόγος 
aubinſort denuo [Β. Χ1.}}} eoll. p. 55,0. K. ΧΧΧΥΙ.]} 

Prius enim, υἱἱ dieium est tæpe, nihil niai Ver- 
bum fuerat. » Ad quæ deinceps aecedunt istia: 
Verbom quidem in principio erat. nihil exaiſstens 
aliud, quam Verbum. Verbo autom“ huic adunitus 
homo, eum prius non esset, homo βοῦδι, quod noe 
docuit Joannes: Et Verbum caro ſactum αεῖ , 

υἱ sollus Vorbli videatar οὐ hoe ippsum ſecisse 
mentionem. Nam sive Chrietl, sen nominis Jesu 
meminerint saeræa Liſiteræ, videntur his nominihus 

compellare Vorbum illud Dei, poet ausceptam 
σθαι, Quod si quis receperit 66 oetensurum 

nomen Christi, ΕἸ}, ante Νονὶ Teſstamonti tem- 
ε ροῖδ usurpatum, οἱ Vorbo aseriptum, ἰδ sciat opor- 

ε ἐν ἀρχῇ ἦν, μηδὲν ἕτερον ὧν ἣ Λόγος" ὁ δὲ τῷ 
ε Λόγῳ ἑνωθεὶς ἄνθρωπος, οὐκ ὧν πρότερον γέγο- 

.« νὲν ἄνθρωπος, ὡς διδάσχει ἡμᾶς (2) Ἰωάννης " 
ε Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. Διὰ τοῦτο τοΐνυν 

ε τοῦ Λόγου μνημονεύων φαίνεται μόνον. Εἴτε ὙΣρ 
ε Ἰησοῦ, εἴτε Χριστοῦ ὀνόματος μνημονεύοι ἣ θεία 

« Γραφὴ, τὸν μετὰ τῆς ἀνθρωπίνης ὄντα σαρχὸς τοῦ 
« Θεοῦ Λόγον ὀνομάξειν φαίνεται. Εἰ δέ τις καὶ πρὸ 
ε τῆς Νέας Διαθήκης, (73) τοῦ Χριστοῦ, Υἱοῦ ὄνομα, 
« (74) τῷ Δάγῳ μόνῳ δειχνύναι δύνασθαι ἐπαγγέλ- 
« λοιτο, εὑρήσει τοῦτο προφητικῶς εἰρημένον. » Καὶ 

μεθ᾽ ἕτερα ἐπάγει λέγων « Εἰχότως οὖν πρὸ τῆς 

ε χαθόδου τοῦτο ἦν, ὅπερ κολλάχις ἔφαμεν, (78) 
ε Λόγος" μετὰ δὲ τὴν χάθοδον, καὶ τὴν τῆς σαρχὸς 

« (εἴ, πο omuia propheileo ita dicia. » Εἰ pocti B. ἀνάληψιν διαφόρων καὶ τῶν ἐπηγοριῶν τετύ- 
eætera δυυἱοίογι Inquiens: Non immerito igitur, 
« jam δρ6 diximus, anto δυύπ) descensum erat 

Verbum: nost descensum οἱ cornis asaumptionem 

varias exindeo appellationes obtinuit. Et hæe 
aunt quidem illa, quibus demonstratur, Marcellum 
deprehensum Filium Dei illum viventom vere οἱ ex- 

siatentom vere abnegasso: οἱ nudum tantum Ver- 

hum imaginarl. Sed εἰ insuper apparet, ex iis quæ 
in pracedentibus de ipsius libro posita sunt, cu- 
jusmodi lum vVerbum 6656 opinahatur, eum exem- 

plo 46 humano verbo uiereinr. Unum nempe idem- 
que illum eum Deo eese statuens. Hoc δά hunc 

ε χηχε.ν» Ταῦτα μὲν οὖν, δι᾽ ὧν Μάρχελλος ἁλίαχε- 
ται, τὸν μὲν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν ὄντα, χαὶ ζῶντα χαὶ 

ἀληθῶς Υἱὸν ὄντα ἀρνούμενος, Λόγον δὲ ψιλὸν εἰσά- 

γων. Δέδεικται δὲ διὰ τῶν ἔμπροσθεν παρατεθεισῶν 
αὐτοῦ φωνῶν χαὶ ὁποῖον αὐτὸν εἶναι Λόγον ὑπετέθετο 

παρἀάδείγματι χρώμενος τῷ ἀνθρωπείῳ λόγῳ, ἕν τε 
καὶ ταὐτὸν εἶναι λέγων αὐτὸν τῷ Θεῷ. Καὶ δὴ ταύ- 
τὴν ἀρχὴν ὑποστησάμενος, ἀχολούθως ἐχ τῆς δο- 
θείσης αὐτῷ ὑποστάσεως ἐπὶ τὸ καταψεύδεσθαι τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς διαστρόφους τε αὐτῆς ποιεῖσθαι 

«ἃς ἑρμηνείας. 
modum constituto prineipio consequenter ad hane 

auam suppositionem, perxit δὰ mendacium Seripturæ impingendum, εἰ δὰ illam interpretandan, 
detoriam in sententiam suam. 

CAP. XIX. 

Quod aacrœ Sceripturæ, πον tantummodo Verbum ap- 
pellent Dei Filium, sed rexcentis aliis diversis no- 
minibus, eliam ante incarnationem ἐμαπι. 

θὲ quibus quidem, si ἴῃ præsenti, paulisper dispi- 
elamus, non abſurde ſaeturos arbitramur, ut ignari 
barum rerum intelligant, nullam plane Seripturam 
illius ſavere opinionĩ, qui novitati studens ἃ recta 

fide aberravit: imo plane contrarium proloquantur 

omnes: ei ocelamant suis lestimonĩis contra perversas 
ipsius narrationes. Omnino autem necesse [1 istud 
aggredi, propterea quod sunt, qui suspiciunt iſstum 
hominem, ne quis fortasse de illorum numero, 
per sacrarum Litierarum ignorantiam, eæxisti- 

met ſerire illum scopum veritatis. Atque illud ante 

alia in quæsſstionem vocemus, quod aſſirmare ausaus 

«ει, Filium Dei nullo alio nomine, nizi Verbi notum 

appellatione, priusquam de Virgino nasceretur. 
ldque οὔ eam causam quod ante præsentiam incar- 
nationis nihil aliud quam Verbum erat: neque 
alio ullo nomine, nisi prophetice vocaretur. Ver- 

&Ed. Paris., pag. 82,33. 15 Joan. 1. 14. 

(72) Vnlgo ὁ Ἰωάν. R. alterum ἄνθρωπος delet εἰ 
max μόνον scrih. 
— — Χριστοῦ, τοῦ Υἱοῦ. Legend. h τοῦ 

ἑοῦ. M. 
(24) Τῷ μόνῳ. Οὔδβουγα,, οἱ imperſecte 

1, quod τῷ λόγῳ μόνῳ, idem 681, ac si diceret, 
τῷ λόγῳ μονον ὄντι, deest aulem διαφερόμενον, 
φροστιθέμενον, aut 5. 41}}}6 quid. Δοθείσης αὐτῷ ὑπο- 
στάσεως, aulea memini ὑπόθεσιν seriptum, ubi erat 

ΚΕΦ. 16. 
καὶ 

καὶ πρὸ τῆς ϑως 
τοῦ Θεοῦ. 

(10) Ὧν βραχείας, ἐπὶ τοῦ παρόντος, καλῶς ἔχειν 
ἐφάνη μοι διασχέψασθαι, τοῖς τε ἀγνοοῦσιν ἐπιδεῖξαι, 

ὡς οὐδεμία μὲν αὐτῷ νεωτερίζοντι καὶ τῆς ὑγιοῦς 
ἐχτρεπομένῳ πίστεως συνάδει Γραφὴ, τοὐναντίον 
δὲ πᾶσαι ἀντιφθέγγονται, χαὶ ἀντιμαρτυροῦσι ταῖς 
οὐχ ὀρθῶς αὐτῷ παραληφθείσαις διηγήσεσιν. Ὅπερ 

ἐχρῆν μάλιστα τοῖς τὸν ἄνδρα τιμῶσιν ἐνδείξασθαι, 

μή ποτ᾽ ἄρα τις αὐτῶν ἀπειρίᾳ τῶν θείων ἀναγνω- 

μάτων τυγχάνειν αὐτὸν τοῦ τῆς ἀληθείας σχοποῦ 

νομίσειεν. Καὶ δὴ τοῦτον πρῶτον διασχοπητέον, ὃ δὴ 

καὶ τετόλμηχεν ἀποφήνασθαι, πρὶν τεχθῆναι διὰ τῆς 
Παρθένου τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, μὴ (71) χεχλῇσθαι ἑτέρῳ 
ὀνόματι ἣ Λόγον. Μηδὲ γὰρ εἶναι αὐτόν τι πρὸ τῆς 
ἐνσάρχου παρουσίας ἣ Λόγον, μηδ᾽ ὠνομάσθαι ἑτέρως. 
εἰ μὴ ἄρα προφητιχῶς" Λόγον γὰρ εἶναί τε χαὶ 
ὠνομάσθαι, χαὶ οὐδὲν ἕτερον φάσχει, μετὰ δὲ τὴν 
ἔγσαρχον παρουσίαν, διαφόρων καὶ τῶν ἐπηγοριῶν 

legend. ὑπόστασιν, hic * ὑποστάσεως, legend. 
ὑποθέσεως [οἱ δἰς codJ. ]J. M. 

(75) Vulgo ὁ Δόγος εἰ inſra ὑπέθετο. 
(16) Initium ipsum capitĩs depravatum est, legend. 

περὶ ὧν διὰ βρα., elc. M. — Mox vulgo οὐδεμία 
αὐτὶ ν. εἱ ὁ δὲ χαί. 

(7) Μὴ κεχ.λήσθω. Imo χεκλῆσθαι. Μ.---ΜῸΣ vulgo 
ὠνομάσθαι ἕτερον οἱ τοῦτο δὲ οὖν πρ. δεκτέον. 
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“ετυχηκέναι. Τοῦτο δὴ οὖν πρῶτον δεχτέον, ἀμαθῶς Α hum vero δὲ orat tum οἱ dicebatur, οἱ nihil alind. Αἱ 

φαὶ τῶν θείων Γραφῶν ἀνεπιστημόνως, αὐτὸν ἀπὸο- 
φηνάμενον. 

ΚΕΦ. Κ'. 

ἹΙαραθέσεις καὶ ἁρμηνεῖαι μερικαὶ τῶν ἀπὸ τῆς 
θείας Γραφῆς ἕξεων, ἐν δίοις τριάχοντα 
κδοραλαίοις 

α΄. Πρῶτον μὲν γὰρ αὑτὸς ὁ θεῖος εὐαγγελιστὴς 
“Ἰωάννης, ὁ δὴ (77) Λόγον αὐτὸν ἀνειπὼν, οὐχ εἰς μα- 

Ἐρὸν, ἀλλ᾽ εὐθὺς καὶ παρὰ πόδα Θεὸν αὐτὸν ὠνό- 

μασε, φήσας - Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Δυνάμενος 
γοῦν εἰπεῖν, (18) καὶ Θεοῦ ἦν ὁ Λόγος, τοῦτο μὲν οὐχ 
ἔφη, ὡς ἂν μή τις αὐτὸν τῷ παρὰ ἀνθρώποις ὅμοιον 
εἶναι φήσειε" Θεὸν δὲ αὐτὸν χαλεῖ, τὸ ὑπερφυὲς 
τοῦ περὶ αὐτὸν θεοπρεποῦς ἀξιώματος, οὕτω δει- 

»νύς. 
β΄. Μεταδὰς δὲ ἐφ᾽ ἑτέραν ἐπίνοιαν τῆς περὶ αὖ- 

“οὐ δοξολογίας, Φῶς αὐτὸν ὠνόμασε, προῦπάρχειν 

αὐτὸν τῆς τοῦ σώματος ἀναλήψεως, κατὰ τοῦτο 

αὐτὸ δηλώσας, ἐν οἷς περὶ τοῦ Βαπτιστοῦ φη- 
σιν" 

V. Οὐχ ἦν ἐκεῖγος τὸ φῶς, ἀ.1.1: ἵἴγα μαρτυ- 
ρήσῃ περὶ τοῦ φωτὸς, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον 

ἀρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. Ἐν τῷ κόσμῳ ἣν, 
καὶ ὁ κόσμος δι᾽ αὑτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος 
αὑτὸν οὐχ ἔγνω. Εἷς τὰ ἴδια ἤθε, καὶ οἱ ἴδιοι 
αὐτὸν οὐ παρέλαδον. Ὁρᾷς ὅπως τούτοις οὗ Δό- 
γον μόνον, ὡς ἐδόχει Μαρχέλλῳ, ἀλλὰ καὶ Θεὸν, καὶ 

Ροδίφυδι earue aumpia advenit, diversis quidem 
Utulis usurpahatur. Quod ab illo ita positum, ἐδι- 
periie dictum, εἰ per rummam Seripiurarum igno- 
rantiam, ante omnia demonstrandum est. 

CAP. II. 

Propositæ per partes e sacris Litieris, οἰ explicata 
ΣᾺΣ demonstrationes. 

ἃς Imprimis evangelisia Joannes pre, qui de 

Verbi appellaſuuone eum agnorit, non multis inter- 
positis, quin statim, οἱ in procinetu volui, Deum 

eumdem appellat, inquiens: Εἰ Deus erat Verbum. 
Cum enim οἱ ſacile fuisset dicere: οἱ divinum erat 
Verbum, hoc non ita posuit, Ὡ6 quis illum opina- 

retur similem humano euidam verbo exstitiae: 
Βοὰ appellat eum Deum: qno dirinæ dignitaus ejus 
excellentissimam indicaret haturam. 

2. Trantiens hine δὰ aliam consideraſionem 
quamdam, illius quam habebat gloriſicationis, Lu- 

cem illum vocat, οἱ per illum ipaum itulum præ- 

oxstitisss eum indieare voluit ante assumpium cor- 
pus suum: siquidem (ὁ Baptista locutus ait: 

δ. Non erat ille luæ, sed αἱ ἰδεεϊεοπὶ μη perhibe- 

ret de lumine illo, quod illuminat omnen MoMminem 
venienten in Aune mundum. In mundo erat, εἰ mun ⸗ 

dus per ippum ſactus est, οἱ mandus eum non cogno- 

vit. In propria venit, εἰ ἐμὲ eum non receperunt 39. 
Vides autem, αἱ in istis non Verbhum solummodo, 
sed οἱ Deum οἱ lucem, illum nominavit, contra 

φῶς αὐτὸν ὠνόμασε, προῦὔπάρχειν τε αὐτὸν ἐδίδαξε, C quam Marcello videbaiur. Præexsiiiisse quoque 
καὶ τὸν χόσμον δι᾽ αὐτοῦ γεγονέναι. “Ὥσπερ γὰρ διὰ 
τοῦ Θεοῦ (79) Λόγου γεγεννῆσθαι τὰ πάντα, καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ γενέσθαι οὐδὲν προείρηχεν, οὕτω καὶ 
διὰ (80) τοῦ φωτός " Ὁ ἡὰρ κόσμος, φησὶ, δι᾽ αὐτοῦ 

ἐγένετο. Ὥς εἶναι ἕν χαὶ ταὐτὸν τὸ φῶς καὶ τὸν 
Θεὸν Λόγον. Λέγων δὲ δι᾽ αὐτοῦ γεγεννῆσθαι, ποτὲ 
μὲν τὸν χόσμον, ποτὲ δὲ τὰ πάντα, τὸ (81) ὑπηρε- 

τιχὸν τοῦ Θεοῦ παρίστησι. Δυνάμενος γοῦν ὁ εὐαγ- 

γελιστὴς εἰπεῖν, Πάντα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐγέγετο, καὶ 
αὖθις, Καὶ ὁ κόσμος ὑπ' αὐτοῦ ἐγένετο, οὐχ, ὑπ᾽ 

αὐτοῦ, ἔφη, ἀλλὰ δι᾽ αὐτοῦ ἦν " ἵν᾿ ἡμᾶς ἀναπέμψῃ 
ἐπὶ τὴν τῶν ὅλων ποιητιχὴν, τοῦ Πατρὸς αὐθεντίαν. 

᾿Αλλὰ χαὶ ὃ κόσμος, φησὶν, αὑτὸν οὐχ ἔγνω. Τὸν 
δὲ ἐπὶ πάντων Θεὸν φυσιχαῖς ἐννοίαις ἅπαντες: ὅὃμο- 

afirmat illum: οἱ mundum per ipsum ſactum 
fuisse. Quemadmodum enim in præcedentibus dixe- 
rat, omnia producta ſuisso per Verbum Dei, οἱ sine 
illo nihil plane procreatum, ita quoque et per 
lucem ait: Nam mundus, inquit, per illum ſacius 
δἰ, υἱ ila unus idemque ſuerit, ἴα, οἱ Deus Ver- 

bum. Cumque per illum aſbrmet (δου nunc mun- 

dum, nunc cætera omnia, subindicat illum Deo 

subministrasse. Nam cum posset ad istum mo- 
dum proſerre evangelista: Omnia αὖ illo ſacta aunt, 

δίᾳυο ilerum: Mundus αὐ illo ſactus est, non illud 

posuit, αὐ eo: sed per eum. Quo seilicet remitteret 

nos δὰ authenticam Patris omnia ereandi potesta- 
iem. Sed εἰ mundus, iuquit, ippum non cognovit. 

λογοῦσιν ἄνθρωποι, χαὶ πρῶτοϊ γε Ἰουδαίων παῖδες DCum Deum, qui sit super omma, per notiones in- 
ἐχ τῶν προφητιχῶν Γραφῶν χειραγωγούμενοι, ὡς 

χαὶ αὐτὸς παρίστη Μάρχελλος, ἐν τοῖς ἑξῆς προϊών. 
Οὐχοῦν ἕτερος ἣν οὗτος, ὃν ὁ χόσμος οὐχ ἔγνω, Θεὸς 
καὶ Λόγος, φῶς ὑπάρχων τε χαὶ ὠνομασμένος " φῶς δὲ 
οὖχ αἰσθητὸν, οὐδὲ (83) σαρχῶν (82) ὀφθαλμοὺς ὁμοίως 

XEd. Paris. pag. 84. * Joan. 1, 8, 11. 

ΤΠ Vulgo ὅδε. 
18) Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. lino, καὶ θεῖος ſdedi ὁ 

eodd. x. Θεοῦ], poterat Soannes οἰ χίδδο, χαὶ θεῖος 
ἦν ὁ λόγος, ἂι ἀἰχίι, χαὶ Θεὸς ἦν, aliquid aliud dixit 
præter, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον; mutilate citat 
evangelisiam, apud quem legitur, ἦν τὸ φῶς τὸ 
ἀληθινὸν ὃ φωτίξει. M. — Infra vultgo προῦὐπάρχειντε. 

aĩtas ἃ natlura cognoscant omnes: inprimis autem 
ΔΙῚ Judæorum, manuduetione Seripturarum pro- 

pheticarum, quod progredienio sermone docuit 
ipſsemet Marcellus. Quocirca erat alius isle quem 

mundus non cognovit, Deus aiquo Verbum, Lux 

79) Ἴσ. λόγον Μρ. Mox vulgo οὐδὲ ἕν πρ. 
80) Τοῦ φωτός. Ὃ τὰρ κόσμος: Legerem. Ἐν 

τῷ χόσμῳ γὰρ ἦν, χαὶ ὁ κόσμος δι᾿ αὐτοῦ. ἤος est, 
qui lux érat οἱ dicebaiur. . 

(81) Ὑσηρετικόν. Forte αὐτοῦ, τῷ Θεῷ. M. 
(82) 95 σαρχιχόν. 
(82.) Οὐδὲ ὀφῦ., Mp. 
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exsistens οἱ appellatus lux. Lux autom non sensibi-A ἡλίῳ φωτίξον" οὕτω γὰρ ἂν χαὶ ἡ τῶν ἀλόγων 

lis, non corporalis: non quæ ocolos, υἱ δοὶ illumi- 

raret: nam εἷς illius adeoo parueipes ſlerent erea- 

turæ irrauonales. Nune quaſis erat ille lux nos do- 

eot, inquieans: Eral aulem luæx illuminans omnem 

Mominem υσηδεμκίσηε in μπὸ τεανάμηι. Ad solos ergo 

homines pertinebat rationalis ista lux. Quoeirea 
per polenlam suam præditus intelleciu οἱ ratione, 

qui est lux, δὰ imaginem suam et similitudinem 

raltionales animas οἱ intelligentes produxit. Non 
erat ergo illa lux sensibilis; ut neque Deus erat ille 

qui est super universa. Deus enim lux est, εἰ lene- 
bræ ποῦ sunt in eo. Lux autem est inaccesta, quod 

Apoetolus docet, ubi ait: Lucem habitans inacces- 
sam, quem nemo vidit, sed nec potest videre "". Ille 
autem in mundo erat, illuminans omnem khominem 

venienlem in mundum. Sed εἱ mundus, aii, per 

hane lucem factus erat; nimirum, quod supremus 

Pater, per Filium 26uum universa constituerat. At- 
que ita tres iatæ appellationes, in unum locum 
congestæ ἃ iheologo, in princiio Seriptura suæ 

leguntur, quæ pie quidom et tine ulla oſſensa, po- 
lieslalem insiguiunt ΕἾ Del, nempe Verbum, 
Deus atque lux. 

ἃ. Quarlam εἶδ anneetit idem eo loco, Unigeni- 
tum appellans istis vocibus: Et Verbum caro ſactum 
est, 6ἰ habitavit in nobis: ΕἸ vidimus gloriam ejus, 
gloriam quasi Unigeniti α Patre, plenum gratiæ εἰ 
veritatis δ. Ita quoque οἱ Unigenitus diecbaitur ille, 
priusquam inearnarelur. Nam uteunque nostra 
causa, quod ait: Caro ſactus ἐεἰ Sermo. Nihilominus 

"08 ipsi quibus revelare dignatus est divinita- 

lem suam, neutiquam in carnem resplicientes, est 
enim caro servi ſorma, sed in ipsius gloriam in- 
iuentes, quæ exira quidem corpus ἃ mente pura 

visitur οἱ deſæceata, vidimus ejus gloriam, gloriam 
ineſſahilem, εἰ eapium quemlibet humanum iran- 
acendentem, qualem nimirum quis imaginari velit 
εἰοείδη! Unigeniti Dei. Erat autem ἃ Patre, iſta 
g:oria. Animadvertis non hiĩe dici, vidimus gloriaim 
elus, gloriam veluti Verbi, ne lum cum dixetat in 
præcedentibus: Verbum caro ſactum ſuit, sed υἱ 
intelligi postet cujusmodi Verhum ille eum pone- 

ret, (minime quidom indicativum: nam Verbum 

ζώων φύσις μετεῖχεν αὐτοῦ. Νυνὶ δὲ διδάσχ:: 
ὁπυίον ἣν φῶς, λέγων: Ἧν (85) τὸ φῶς, τὸ 
φωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσ- 
μον. (830) Μόνον ἄρα ἣν ἀνθρώπων τὸ λογικὸν τοῦτο 

φῶς. Διὸ δυνάμει νοερᾷ καὶ λογιχῇ τὰς κατ᾽ εἰχόνα 
τὴν αὐτοῦ καὶ ὁμοίωσιν πεποιημένας ψυχὰς νοερὰς 
καὶ λογιχὰς ἀπειργάζετο, Ὡς δὲ οὐχ αἰσθητὸν ἐτόγ- 

χανε φῶς, οὕτως οὐδὲ τὸ ἐπέχεινα τῶν ὅλων αὑτὸς 

ὃ Θεὸς ἦν. Ὁ γὰρ Θεὸς φῶς ἐστι, καὶ σχοτία οὐχ 
ἔστιν ἐν αὐτῷ οὐδεμία. Καὶ γὰρ ὁ μὲν φῶς ἀπρό2- 

trov ἦν, ὡς ὁ θεῖος ᾿Απόστολος διδάσχει, λέγων᾽ Φῶς 

οἰχῶν ἀπρόσιτον, ὃν εἶδεν οὐδεὶς, οὐδ' ἰδεῖν 

δύναται. Ὁ δ' ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, φωτίζων πάντα 
ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. ᾿Αλλὰ καὶ 

Β ὁ χόσμος, φησὶ, διὰ τοῦδε τὸῦ φωτὸς γέγονε. τοῦ 
χρείττονος, δηλαδὴ τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
πᾶν συνισταμένου. Τρεῖς μὲν δὴ αὗται κατὰ τὸ αὐτὸ 
τῶν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ (84) δυναμένων εὔφημοι καὶ 
εὐσεδεῖς ἐπηγορίαι τῷ θεολόγῳ τῆς Γραφῆς ἄρχο- 
μένῳ παρελείφθησαν" ὁ Λόγος, χαὶ ὁ Θεὸς, καὶ τὸ 

φῶς. 

δ. Ἤδη δὲ χαὶ τετάρτην πρὸὺστίθησιν ὁ αὖ- 
τὸς, Μονογενῇ τὸν αὐτὸν ἀποχαλῶν, ἐν οἷς φησι" 
Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν 

ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὑτοῦ; 

δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, 1.λή. 
ρης χάριτος καὶ ἀληθείας. Οὐχοὺν χαὶ ὁ Μὸ- 

νογενὴς τοῦ Θεοῦ πρὶν ἢ τὴν σάρχα ἀναλαδεῖν͵ 

ἐχρημάτιζεν. Εἰ γὰρ χαὶ τὰ μάλιστα, φησὶ, δι᾽ 

ἡμᾶς, ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἀλλ᾽ ὅμως ᾿ἡμεῖς, οἷς 
χατηξίωσεν ἐνδείξασθαι τὴν ἑαυτοῦ θεότητα, οὖχ εἰς 

τὴν σάρχα ἀφορῶντες, αὕτη γὰρ (85) μορφὴ δούλου 
ἦν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ τὴν ἐχτὸς τοῦ σώματας 
νῷ χαθαρῷ θεωρουμένην, ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐὖ- 

τοῦ, δόξαν ἄῤῥητον καὶ πάντα θνητῶν λογισμὸν 

ὑπερδαίνουσαν, ὁποίαν τις ἐννοήσειες δόξαν Υίοῦ Θεοῦ 

μονογενοῦς. Ἦν δὲ αὕτη παρὰ τοῦ Πατρὸς δόξα. 
Ὁρᾷς, ὅπως οὖκ εἶπε, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν 

αὐτοῦ, δόξαν ὡς Λόγου, καίτοι προειπὼν, Ὃ Αὐγος 

σὰρξ ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἵνα διδάξῃ ὁποῖον αὐτὸν ὑπεστή- 

σατο Λόγον" (ὅτι μὴ σημαντιχὸν, πῶς γὰρ καὶ οἷόν τε- 
quidem tale, caro ſieri nequibat) Unigenitum præ- ἢ) ἣν τὸν τοιοῦτον σάρχα γενέσθαι ; ) ἀναγχαίως Μονο- 
dixerat, οἱ gloriam ejus talem, qualem Filii Dei 
unigeniti gloriam intelligimus. Εἰ gloriam illi eam 

ἃ Paire quoque docet et non aliunde advenisse. 

Nam nece ingenitam, nec principio carentem, neec 
a 86 poſtessam, et non aliunde gloriam habehat, 

aed ἃ Patre suo accepiam: quod docet ipse in- 
quiens: Pater, gloriſica me gloria illa quam apud 

te habui, ante constitutionem isſstius mundi 33, cuiĩ 

Ed. Paris., pag. 85. 

(85) Ἦν ὁ λέγος vulgo. 
(85) Μόνων Mp. Μοχ vulgo διδάσχει Ἀπόστολος. 
δι Μρ. ἴπ. δυνάμεων. luſra vulgo ἐχρημάτισεν. 

Vultęo om. xai. Inſra θνητὸν ) ὑπερδάλ- 

8} Tim. vi, 16. 353 Joan. 1,44. 

γενῆ αὐτὸν προεῖπε. Καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ ταύτην 
εἶναι διδάσχει, χαθ᾽ ἣν νοεῖται μονογενὴφ τοῦ Θεοῦ 
Υἱός. Ὑπάρχειν τε (86) αὐτῷ, φησὶ, τὴν δόξαν οὐχ 
ἄλλοθεν ἣ παρὰ τοῦ Πατρός " οὐ γὰρ ἀγέννητον, οὐδὲ 
ἄναρχον, οὐδὲ ἰδιόχτητον εἶχε τὴν δόξαν, ἀλλὰ παρὲ 
τοῦ Πατρὸς λαδών (87). Ὃ δὴ καὶ αὐτὸς παρίστε 
λέγων, Πάτερ, δόξασόν με τῇ δόξῃ, ἣν εἶχον πρὶ 
τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ σοί. Ὃν καὶ ἀμείδεται 

88 Joan. xvn, ὅ. 

λουσαν. 
86) ἴσ. αὐτῷ τοὶ αὐτοῦ Μρ.. vulgo αὐτόν... 
87) — et mox παρά σον 6ἱ͵, ἐδόξασά et χαὶ 

οἱ αὑτοῦ πάντες et ἀχούει Σαδ. 



DE ECCLESIASTICA THEOLOGIA 118. 1. 870 

λέγων ὅ Πατήρ' Καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω. A respondens ait Pater: Εἰ glorificavi te, εἰ ilerum 

ἙΚαὶ ἕτι μᾶλλον τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ συνίστησιν ὁ 
αὐτὸς εὐαγγελιστὴς ἐπιφέρων, Ἰωάννης μαρτυρεῖ 
“κερὶ αὑτοῦ χαὶ χέχραγε λέγων " Οὗτος ἦν ὁ ὀπίσω 
ῥεου ἐρχόμενος, ὃς ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι 
ἀκρῶτός μου ἦν, ὅτε ἐκ τοῦ πιληρώματος αὑτοῦ 

ἡμεῖς πάντες ἐλάδομον. ᾿Αλλὰ βοῶντος Ἰωάννου, 

ὅτι πρῶτος ἦν αὐτοῦ, οὐκ ἀχούει ὁ νέος Σαδέλλιος, 

καίτοι χατὰ σάρχα προῆγε τοῦ (88- 89) τὴν γένεσιν ὁ 
Βμαπτιστὴς Ἰωάννης. Πῶς οὖν μαρτύρεται, ὅτι πρῶ- 
«τος αὐτοῦ ἦν ; τῇ μὲν γὰρ χατὰ σάρχα γεννήσει, οὐχ 
Ἦν πρῶτος αὐτοῦ ὁ Σωτήρ " οὐχοῦν καθ᾽ ὃ Μονογενὴς 
Ὧν τοῦ Θεοῦ, πρῶτος ἣν τοῦ Ἰωάννου. καὶ ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ γέγονεν. ἾΑρ᾽ οὖν ἐπιδέχεται ταῦτα ἐπὶ τὸν Πα- 
«ἐρα καὶ θεὸν τῶν ὅλων ἀναφέρεσϑαι, ἣ ἐπὶ ἀνούσιον 
»καὶ ἀνυπόστατον ἐν τῷ Θεῷ Λόγοντὸν αὐτὸν ὄντα τῷ 
Θεῷ; Καὶ πῶς ἂν εἴη δυνατὸν περὶ τοῦ μὴ ὑφεστῶ- 
τὸς λόγου λόγεσθαι τὸ, “Ἔμπροσθέν μον γέγονε ; Τίς 
δ᾽ οὕτω μανείη, ὡς νομίσαι Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν 
“περὶ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων εἰρηχέναι τὸ," Εμπροσθέν μον 

γέγονε, καὶ ὅτι πρῶτός μου ἦν ; Οὐχοῦν δέδεικται 
διὰ τούτων προῦὔπάρχων τῆς Ἰωάννου γενέσεως ὁ 

θεολογούμενος, καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ γεγονὼς (90) 
συνέστη τε οὐ μόνον Λόγος, ἀλλὰ καὶ Θεὸς χαὶ φῶς, 
καὶ Μονογενὴς, πρὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας ὑπάρ- 

χων τε καὶ ὠνομασμένος. Τούτων δὲ πόθεν ἡ γνῶσις 

τῷ εὐαγγελιστῇ, αὐτὸς δηλώσει λέγων ἑξῆς, ὁ Μονο- 

γενὴς Υἱὸς ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος 

ἀξηγήσατο. Ὁρᾷς παρὰ τίνος μεμάθηχε τοῦ Υἱοῦ 
“ἣν θεολογίαν. 

ε΄. Οὐ γὰρ Μωσῆς φησιν (91), οὐδὲ προφητῶν τις 

«ὧν μετὰ Μωσέα " οὐδέ γε ἀγγέλων τις, ἣ τῶν χρειτ- 
τόνων δυνάμεων, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦτ᾽ 
δξηγήσατο. Οὐκοῦν ὁ μὲν ἀόρατος Θεὸς οὐχ ἐξηγή- 
σατο, ὁ & μονογενὴς Tidc ὁρατὸς γενόμενος, τὴν 
“περὶ τοῦ Πατρὸς ἀνθρώποις ἐξήγησιν ἐποιήσατο, ἔτε- 

ρος ὧν δηλαδὴ παρὰ τὸν ἀόρατον Θεόν’ ἀλλὰ χαὶ 
προυὐπάρχων ἧν, οὐχ ἐν τῇ διανοίᾳ τοῦ Πατρὸς, ὡς 
ἐδόχει Μαρχέλλῳ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χόλποις αὐτοῦ, ὥσπερ 

(92) δὴ ἡμῖν ἐπήγγελται ὁ Σωτὴρ εἰς χόλπους ᾿Αὔρα- 
ἀμ. καὶ Ἰσαὰχ καὶ Ἰαχὼδ διαναπαύσασθαι, οὕτω χαὶ 
ὁ Υἱὺς εἰς τὸν χόλπον ἣν τοῦ Πατρὸς, οὐχ εἷς χαὶ ὁ 
αὑτὸς ὧν τῷ Πατρὶ, ἐπεὶ μηδὲ ἡμεῖς αὐτοὶ ἐσόμεθα 
«οἷς ἁγίοις πατράσιν, ᾿Αλλὰ γὰρ ἐπὶ τούτοις τήρει, 

ὅπως μετὰ τὸ ἅπαξ ὀνομάσαι Λόγον καὶ Θεὸν τὸν αὐτὸν 

ἀνειπεῖν, καὶ φῶς ἀποχαλέσαι, καὶ Μονογενῇ φάναι, 
καὶ Υἱὸν Θεοῦ ὁμολογῆσαι, οὐχ ἔτι Λόγον ὀνομάζει, 

ἀλλὰ καὶ αὐτὸν λοιπὸν ἱστορεῖ τὸν Σωτῆρα, οὐ Λό- 

vov ἑαυτὸν ἀποχαλοῦντα, ἀλλὰ Υἱὸν καὶ Μονογενῇ,. 

χαὶ φῶς, χκαὶ ζωὴν᾽, καὶ ἀλήθειαν, καὶ ἄλλα μυρία" 

ὥσπερ οὖν ἀκοῦσαι πάρεστιν αὐτοῦ ὧδέ πη διδάσχον- 
τος " Οὕτω γὰρ ἡγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν χόσμον, ὥστε 

τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μογογεγῆ ὄδωχεν, ἵγα πᾶς 

Ed. Paris., pag. 86. * Ioan. χἹι, 28. "5 Joan. 

88-89) Vulgo — οἱ infra πρῶτος αὐτοῦ ἣν et 
ἐπὶ ἀχούσιον el vo 

(90) Συνέστηχκεν οὐ —7 — οἱ τοῦ Υἱοῦ θεολογίαν. 

1, 15, 16. 

Sloriſicabo ꝰ*. Sod adhue ulterius evangelista ille 
idem de hypostasi ipsius perhibet iestimonium, ubi 
Joannes Baptista testimonium οἱ perhihuit, οἱ cla- 

mavit diceens: Hic erat qui post me veniens, ante 

me ſactus δεῖ, quia prior me erat, quia de plenitu- 

dine ejus omnes accepimus δ, Sed clamantem Joan- 
nem quod prior ipso ſuerit, Sabellius pon audit, 

uteunque de generatone apud Patrem Bapusta in- 
aliiuebat sermonem. Quomodo igitur οἱ lestimo- 

nium perhibet, quod ante ipsum eratꝰ Certe quod 
apecitat carnis generationem, Servator non ecrat 
ante eum: necessario vult gzecundum eam, qua Dei 

diciiur Unigenitus. Secundum hane prior Soanne 
fuit, et δὴῖ6 eum nascebatur. Patieturne ista δά 

Β Patrem οἱ universorum Deum reſerri, an potius δ 
verbum involuntarium et inexistens in Deo, quod 

cum Deo idem εἷι ἢ Sed ἀρ verho non suhsistento, est 

impossibile ut dieatur illud: Ante me fuerat. Quis 

adeo insanus est, υἱ opinetur Baptistam de univer- 

ΒΟ Deo isihæc usurpasse: Erat ante me, οἱ 

prius me genitus estꝰ? Hinc igitur demonſstratum 
est, eum de eujus divinitate agitur, ante genitum 

Joannem substitisse: οἱ prius illo genitum exsti- 
tĩsso: qui non 6olum modo Verbum, sed PDeus, 

lux, Unigenitus, ante adventum in carne οἱ erat οἱ 

dicebatur. Unde vero hæc coguitio evangelista 
accesserit, ipse nos docebit in sequentibus, Unigeni- 

tus Filius, qui erat in sinu Patris, ipse enarravit 
Vides Verbi divinitatis rationes unde didicit. 

Ομ. Νοὺ Moyses ait, sed πος propheiarum quis- 
piam post Moysem: non 6 numero angelorum, aut 

subplimium aliquis potestatum: sed ipse Filius υηΐ - 
genitus, hoc enarrahat. Unigenitus Filius, ſactus 
visibilis, enarrationem de Patre apud homines in- 

διε δὶ alius, nempe exsistens, ab invisibili Deo: 

ged οἱ præexsistebat ille non, quod Marcello visum 

est, in mente Patris; δβοὰ in δίῃυ ejus: quomodo 
promisit Servalor nobis, nos in sinu Abraham, 

lsaac, et Jacob quieluros: ita οἱ ἱρδθ erat in sinu 
Patris, non unus idemque cum suo Patre. Nam nec 

nos ſfuturi sumus iidem cum sanctis illis patribus. 
Sod et illud insuper observandum venit, quod ubi 

aemel Verhum nomißpaverat, eumdem οἰἰδ οἱ Doum 
et lucem dixit, εἰ Unigenitum appellavit, εἰ Filium 
Dei conſiteiur. Nec deinceps ilium Verbum usur- 

pat, sed οἱ Servalorem commemorat, insuper ipsum 

86 dicentem non Verbum, sedd Filium unigenitum, 

lucem, vitam, veritatem, οἱ sexcenta quidem alia. 

Nimirum audire licet ippum sic docentem: δὶς di- 
lexit Deus mundum, ut Filium suum unigenitum 

ἀατεῖ, ει omnis qui credet in eum non pereat 88, Et 

iterum: Neque enim misit Deus Filium suum ἐπ 

86 Joan. Π|, 16. 

(91 Ἀ..' οὐδὲ προφητῶν τις. Hæe 691 vera le 
ctio. M. - (Ego codd. necutus sum) 

(92) Vulgo δέ. 
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'τππάήμπι, κ' ἡκαΐοο! πυπάπιι δ΄. Et toriio: Qui non Α ὁ πιστεύων εἷς αὑτὸν μὴ ἀπόληται. Καὶ πάλιν" 
credit, jam judicatus est, φαΐα κοι credit in aomen 

απἰφεκεὶ Filii Dei "5. 118 μος. in loco ilerum: Deus 
dedit οἱ mizit Filium, ον ὲ Servatorem; οἱ qui mit- 

lebatur, orat omnino alĩus ἃ βιἰἰθϑαι6. Qoocirea mihiĩ 
vidotur Servalor in aequenubus, unquam Marcellum 
οἱ ceæteros qul naluræ ΕἾΝ invideont, pronuntiasſao 
quod seriptum eat: Nonne in lege νεεῖνα acriptum est: 
δ Ερο diæi, dii ettis. Eos diæit deos, ad quos [6- 

etum est verbum Dei: neque poterit diasolvi Scriptura. 
Quem Pater sonctificuvit, et ἐπ 'τιμνάμμε tt, vo⸗ 
dieitis: ( μοά blasphemas, quoniam diæi, quod Filius 

Dei εἰμ 59. Λυάΐδηο hie quoues 860 Seorvaftor nomi- 
net ποῦ Verbum, sed Filium οἱ Unigeniium: qua- 
liter 6646 ἃ Patro missum doceat: οἱ priusquam 

mitteretur, Ἅλος βοδιυ : οἱ quemadmodum, 606 
qui gravantur conſiteri ipaum Filium 6866 Dei, aver- 
δοίυν, 6 divinis Seripturis docens, quod non lantum 
ΔΙ} Dei, sed etam dii mortales homines appellen- 
tur: ut minime blaspheme dietum habeatur, conti- 

leri illam aimul, οἱ Dei Filium, et Deum, quem Pa- 
ler saanctiſieavii οἱ in mundum misit. Quid ergo ille 
patiebatur, qui posl haseo voces ausus 6δὶ ex sertim 
dicere, Vorbum esse ilium, nee prætorea quidquam: 
δίᾳυο οὗ esm causam [8 totidem verbis seribere, 
IR. ΧΧΙΥ͂ coll. p. 48] ε Non nominat eum δαὶ Fi- 
« lium: sod ubique Filium hominis 56 ipae appellut, 

« ut εἷς per iatiusmodi conſessionem, hominem na- 

« turaliter exsistentem, Dei Filium ſactum pertua- 
« deat, per hujusmodl cum Deo coinmunionem.⸗ 

Hæc cum dicantur ἃ Marcello, miror ego quibus 

ocuiis conira tueri, quibus labellis contradicere 
tot audeat testimoniis. Quin οἱ ducem esse ipum 

86 Servator ait congruenter iis quæ de luce aunt 

prædiceia, Ego, inquiens, δι lux mundi vo. Εἰ [16- 
rum: Ego saum luæ, εἰ veritas, εἰ υἱία 5. Et demum: 
Luæ venil in mundum, εἰ dilexerunt komines maogis 
lenebras quam lucem "5. Quod ai quis ĩnierroget, un- 
de advenit, respondebit is qui dixit, Qui detur- 
tum venit ΦΏΡΟΥ omnes est "5, οἱ Qui de cœlo ve- 
nit, quod vidit, εἰ audirit, testificatur. 5" Quis auiem 
erat ille qui de eœlo venii? Num non caro, quam 
aſsumpsit Serrator ? Nequaquam, sed ipse erat, 
nempe lux Verbum, atque Deus, Unigenilus existens 

Οὐ γὰρ ἀπέστειζεν ὅ Θεὸς τὸν Υἂὸν εἰς τὸν 
κόσμον, ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον. Καὶ αὖθις. Ὃ δὲ 
μὴ πιστεύων ἤδη κέκριται, ὅτε οὐ πεπέστευχεν 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θοοῦ. 
Καὶ ἐνταῦθα πάλιν’ Ὃ μὲν Θεὸς ῥδίδου καὶ 

ἀκέστε.1.λὲΣ τὸν Υἱὸν Σωτῆρα τοῦ κόσμου, ὃ δὲ 

ἀπεατέλλετο ἕτερος ὧν δηλαδὴ παρὰ τὸν ἄπο- 
στέλλοντα, Διό μοι δοχεῖ διὰ τῶν ἑξῆς, ὡς πρὸς 
αὑτὸν Μάρκελλον καὶ πρὸς τοὺς διαφθονουμένους τῇ 
τοῦ Υἱοῦ φύσει ἀναγεγράφθαι αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν 
εἰρηχώς " Οὐχ ἔσει γεγραμμένον ἐν τῷ τόμῳ, ὅτι 
ἐγὼ εἶπα" Θεοί ἐστε: Εἰ ἐκείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς 
οὖς ὁ λόγος ἐγένετο τοῦ Θεοῦ" καὶ οὗ δύναται .2υ- 

θῆναι ἡ Γραφή. Ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε, καὶ ἀπέστει- 
3 εν εἷς τὸν κόσμον, ὑμεῖς 2έγετε, ὅτι βλασφημεῖς, 

ὅτι εἶπον, ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ εἰμι. ᾿Αχούεις ὁσάχις (85) 

αὑτὸς ὁ Σωτὴρ ἑαυτὸν οὐ Λόγον, ἀλλὰ Υἱὸν ὠνόμασε, καὶ 
Μονογενῆ προσεῖπεν" ὅπως δὲ ἀπεστάλθαι ἑαυτὸν, καὶ 
ἡγιάσθαι πρὸ τοῦ ἀποσταλῆναι ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἐδίδα- 
σχε, χαὶ ὡς τοὺς ὀχνοῦντας Υἱὸν αὐτὸν ὁμολογεῖν τοῦ 
Θεοῦ δυσωπεῖ, διδάσχων ἐχ τῆς θείας Γραφῆς, ὡς οὐ 
μόνον υἱοὶ Θεοῦ, ἀλλὰ χαὶ θεοὶ θνητοὶ τὴν φύσιν ἄνδρες 
ἐκλήθησαν " διὸ μὴ χρῆναι νομίζειν βλάσφημον εἶναι 
τὸ χαὶ Υἱὸν Θεοῦ χαὶ Θεὸν ὁμολογεῖν ὃν ὁ Πατὴρ 
ἡγίασε xal ἀπέστειλεν εἰς τὸν χόσμον. Τί οὖν ἐχρὴν 
παθεῖν τὸν μετὰ τὰς τοσαύτας φωνὰς τολμήσαντα 
φάναι, (94) ε ὅλον εἶναι αὐτὸν, καὶ οὐδὲν ἕτερον, » αὐ- 
τολεξεί τε εἰρηχότα, ε χαὶ διὰ τοῦτο, οὐχ Υἱὸν Θεοῦ 

( «- αὐτὸν ὀνομάζει, ἀλλὰ πανταχοῦ Υἱὸν ἀνθρώπου ἕαυ- 

« τὸν λέγει, ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης ὁμολογίας (95) θέ- 
« σει τὸν ἄνθρωπον, διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν χοινωνίας, 

« Υἱὸν Θεοῦ γενέσθαι παρασκευάσῃ. » Ταῦτα γὰρ 
Μάρχελλος εἰπὼν, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ὁποίοις ὀφθαλμοῖς 

οἷός τε ἦν ἀντιδλέπειν, ἢ ποίοις χείλεσιν ἀντιφϑέγ- 
γεσθαι, ταῖς τοσαύταις μαρτυρίαις. Καὶ φῶς δὲ αὐ- 
τὸν εἶναι ὁ Σωτὴρ παρίστη, συμφώνως τοῖς περὶ τοῦ 
φωτὸς προαποδοθεῖσι, λέγων, ᾿Εγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ 
κόσμου. Καὶ πάλιν" Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς, καὶ ἡ ἀλήθεια, 
καὶ ἡ ζωή. Καὶ αὖθις - Ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν 
κόσμον, καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄγθρωποι μᾶλλον τὸ 
σχότος ἣ τὸ φῶς. Καὶ εἴ γέ τις ἔροιτο, πόθεν ἑλή- 
λυθεν, ἀποχρινεῖται ὁ εἰπὼν, Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος, 
ἐπάνω πάντων ἐστὶν, καὶ, Ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρ- 

et Filius. 18 illa omnia quæ vidit, εἰ audivit, lestiti- Ὁ χόμεγος, ὃ ἑδώραχε καὶ ἤχουσε, μαρτυρεῖ. Τίς δ' catur. An audivit hæc οἱ vidii, cum in terris versa- 
retur 7 Non, sæed prius. Αἱ quænam illa erant, quæ 

eit vidit, nisi Pater ἢ Quem ille audivit, præter Pa- 
trem? Adeo auiem gemelippum Verhum nequaquam 
aigniſſeativum 6686 proſesſsus est, Sed Filium vere 
vivum δὲ aubsiſstentem, ut ita ſuerit prolocutus, 
Pater diligi Filium, εἰ omnia iradidit in manu ejus: 

qui credit in Filium, vitum habet æternam 56, Cre- 

xvi 6. 33 Δι. μ), 19. 

95) Vulgo om. αὐτός - Ὗ — ιν m. αὐτός ; mox τυϊβοὸ ἀπεστάλθη οἱ 
(94) Μν. ἴσ. λόγον. 

δι Ἐ4. Paris., pas. 81. 57 loan. με, 17. 89 Ipid. 

ἦν ὁ ἐρχόμενος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ; Μήτι γε ἧ σὰρξ, ἣν 
ἀνείληφεν ὁ Σωτήρ ; Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ αὐτὸς δηλονότι, 
τὸ φῶς, καὶ ὁ Λόγος, χαὶ ὁ Θεὸς, χαὶ ὁ Μονογενὴς, 

- καὶ ὁ Υἱὸς, αὐτὸς ὧν ταῦτα πάντα. “Ἃ ἑώραχε τοί- 
νυν οὗτος καὶ ἃ ἤχουσε, φησὶ, μαρτυρεῖ. Οὐχοῦν χαὶ 
ἑώρα καὶ ἤχουσες πρὶν ἐπὶ γῆς ἐλθεῖν. Τίνα δὲ ἑώρα 
(96) ἢ τὸν Πατέρα ; Τίνος δὲ ἤχουστεν ἣ τοῦ Πατρός; 
οὕτω δὲ ἑαυτὸν, οὐ Λόγον σημαντιχὸν, ἀλλὰ Υἱὸν 

Joan. χ, ὅ4-56, "9 Ζοδη. vii, 4, 53 Jon. 18, 
δ Ihid. δ᾽. * 1υἱὰ. 32. 52 04. 38, 36. 

(98) Μρ. (σ. φύσει, —— 
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ἀληθῶς ζῶντα καὶ ὑφεστῶτα ἐδίδασκεν, ὡς λέ- Adimus itaque, quod Filium suum Deus eum dilige- 
Ter v. Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν γίὸν καὶ πάντα δέδω- τεῖ Pater, omnia ipsi in manus tradidit. Attenden- 
κεν ἂν τῇ χειρὶ αὑτοῦ" ὁ πιστεύων (917) εἰς τὸν dum est porro sedulo δὰ illud, omnia, uipote quo 
Υιὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον. Πιστεύωμεν τοίνυν, ὅτε rerum omnium aubsistentiæ compreuendantur: un- 
τὸν Υἱὸν ἀγαπῶν ὁ Πατὴρ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ de et videre quispiam posſet magnitudinem po- αὐτυῦ. ᾿Ἐπιμελῶς δὲ προσεχτέον τῷ πάντα τῆς τῶν tentiæ ΕἸΠῚ θοΐ ; dum recogitet, quauiam qualem- 
Ὑεννητῶν ὑπάρξεως ἁπάντων περιληπτιχῷ ὄντι, δι' que in manum tradita sit ἃ Patre rerum univer- οὗ τὸ μέγεθος τῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ δυνάμεως, ἴδοι sarum supsistentia. Si magnum sit cœlum οἱ ἢος ἄν τις, ἐννοήσας ὅσῃ καὶ ὁποίᾳ χειρὶ παρὰ τοῦ Πα- universum, certe quæ supra sunt ἰδία oenlis usurpa- 
τρὸς ὑπεδέδεχτο τὴν τῶν ὄντων ἁπάντων ὕπαρξιν. [8, in potestatibus subeist entia ĩneorporeis, incorru- 
Εἰ γὰρ δὴ μέγας ὁ σύμπας οὐρανός τε καὶ κόσμος, piibilihus, inteltigihilihus et divinis, mulio quidem 
καὶ τούτων ἔτει μαχρῷ κρείττονα χαὶ διαφέροντα hisce sunt majora, οἱ ab islis longe discrepanüa: 
τυγχάνει τὰ ἐπέχεινα τῶν ὁρωμένων ἕν ἀσωμάτοις e que ab iſtis universa, quæ cum captum iranscen- 
καὶ ἀφθάρτοις, νοεραῖς τε καὶ θείαις ὑφεστῶτα δυνάς dant nostrum, ποδίγαπι quoque reſugiunt coxuitio- μεσι, πάντα τε ὅσα τὸν ἡμέτερον διαδιδράσχοντα ᾿ nem. Iſsta omnia ot singula cum unica illa manus 
νοῦν, τὴν ἡμετέραν γνῶσιν λανθάνει τούτων ἀπάν- Filil Dei unigeniti apprehendat, potentiæ suæ vir- 
τῶν μία τοῦ Μονογενοῦς ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ χεὶρ περι- tutem, omuem magnitudinem supergressæ paleſacit. 
δραττομένη, τῆς ἀπειρομεγέθους αὐτοῦ δυνάμεως τὴν Quod ipsum, εἰ per aliam auam vocem indiecat Fi- 
ἀρετὴν ἐπιδείχνυται (98). O δὴ χαὶ δι' ἑτέρας πάλν lius ubi loquitur, Omnid mihi tracita aunt α Patre 
αὐτὸς ὁ Υἱὸς παρίστη φωνῇς, λέγων, Πάντα μοι meo 55. Deinde ἃς si nos in ĩncerio hæreremus, quis- 
σταρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μου. ΕἾΘ᾽, ὡς ἡμῶν nam ille esset, οἱ qualis, qui deposiium receperat 
ἀπορούντων, τίς ποτ᾽ ἦν, χαὶ ὁ πηλίχος, ὁ τὴν τος t istiusmodi, Nolito, αἷς, quærere nec inierro- 
σαύτην παραχαταθήχην ὑποδεδεγμένος, Μὴ ζἤεει, φη- gare quis? Non est enim ille talis qui 2b homi- οἱ, μηδ' ἐρώτα. Οὐ γὰρ ἔχει φύσιν ἀνθρώποις γνω- πίδυδ possit comprehendi: imo ne quidem perſecie 
ρίζεσθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ταῖς κρείττοσι καὶ θειοτέραις inielligi potest δὺ Ilisce, quæ δ πὶ superne, pote- δυνάμεσιν ἡ ἀχριδὴς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ κατάληψις. slatihus; cum sit Filius Deĩ. Quocirca postquam 
Διὸ προφήσας, Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πα- enunliaverat, Omnia mikxi dato sun α Patre meo, 
τρός μου, ἐπήγαγε Καὶ οὐδεὶς (99) ἐπιγινώσχει intulit: ΕἸ nemo norit Filium, πίεὶ Pater 57. Quo- 
τὸν Υἱὸν, δὶ μὴ ὁ Πατήρ. Σεδσιγάσθω τοίνυν πᾶς ἀπόῤ- Εεἶγοι ilentio involvatur omnis de Filio Del Ser mo 
ῥητος περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ Λόγος, χαὶ μόνῳ τῷ C 6] ὁδὶ inenarrabilis, et soli ejus Patri ceommende- 
Πατρὶ παραδεδόσθω ἡ τῆς ἐξ αὐτοῦ γενέσεως αὐτοῦ (0) tur illius de βοῖρβο generationis modus δὲ intelli- 
γνῶσις, μηδὲ περαιτέρω τις ζητῶν χωρείτω φύσεως δέπιϊα : nec disquirendo quispiam progrediatur ul- 
πέρι καὶ οὐσίας ἀποῤῥήτου. Μόνη δὲ ἡμῖν ἡ αὐτοῦ περὶ terius, in natura οἱ substantia inenartabili. ᾿ρϑίυδ αὑτοῦ διδασκαλία τῇ τῆς πίστεως βεδαιούσθω χάριτι, ϑυίειη de seipso doctrina solummodo per gratiam 
σαφῶς πάντα αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς παραδεδόσθαι παι- 402 ex ſide est obsignata maneat: qua omnia ᾳυϊ- 
δεύουσα. Οὐχοῦν ὁ μὲν θεὸς ἐδίδου καὶ παρεδίδου ἐπὶ dem ἱρεὶ tradiia ἃ Patre suo manifeste admodum 
βελτιώσει καὶ ὠφελείᾳ, οἷα Σωτῆρι χαὶ ἰατρῷ καὶ χυ- nos docet. Dedit ergo Deus atque tradidit illi hanc 
δερνήτῃ τῶν ὅλων τὴν παράδοσιν ποιούμενος - ὁ iraditionem suam, ad emendationem οἱ proſecium 
Υἱὸς ἑλάμδανε, καὶ οἷα πιστὸς παραθηχοφύλαξ τὴν υπἰνεγείδιίς, ianquam Servatori, medico, guberna- 
δόσιν ὑπείχετο (2), οὐχ ὡς Λόγος ἀνούσιος καὶ ἀνυπό- tori omnium. Filius ea recepit, ei tanquam ſidus 
στατος, ἀλλ᾽ ὡς ἀληθῶς ΥἹὸς ὧν Μονογενὴς καὶ ἀγα- quispiam deposiu custos donum illud apud 86 deti- πητὸς τοῦ Πατρός. nuit, non ut Verbum insubsiſstens δὲ δυδείδπιία 
carens, sed ianquam is, qui vere cum sit Filius, unigenitus δὲ dilecius Patri, δὰ hæc, semetipsnm ipse 
nominarit panem vitæ, inquiens: 

ζ΄. Ἔτι πρὸς τούτοις καὶ ἄρτον τῆς ζωῆς αὐτὸς D 7. Ego sum panis vilæ. Ego sum panis ille υἱνμεν» 
ἑαυτὸν ὠνόμαζε, λέγων - Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. qui de οαἷο descendi 5. Qualiter autem vivus exsi- 
TFr εἷμε ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατα- stehbat, apertissime deciaravit inquiens, dum afir- 
δάς. Καὶ ὅπως ὑπῆρχε ζῶν, διεσάφει τρανότατα mat, Quemadmodum misit me vivens Ῥαΐεν, εἰ ego 
διαρθρῶν, ἐν οἷς φησι, Καθὼς ἀπέστειλέ με ὁ ζῶν υἷνο per Patrem "5, Εἰ : Qui me comedit, ill⸗ propter 
Πατὴρ, κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα. Καὶ Ὁ τρώγων me υἱνοῖ ', Hoc ipsum alibi edocuit, inquiens: Et 
μδ, κἀχεῖγος ζήσει δι ἐμέ. Τοῦτο δὲ χαὶ ἐν ἑτέροις quemadmodum Pater viiam καδει ἐπ δεηιοιέρεο, ita 
ἐδίδαξεν εἰπών" Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει ἐν εἰ Filio dedit khabere vitam in centetipeoꝰ. Erut igi- 
δωυεῷ, οὕτω καὶ τῷ Υἱῷ (δ) ἔδωχεν ἔχειν tur panis viiæ: εἱ in eœelo aubsistebat, angelicas 

ἥξει Ed. Paris. pag. 88,89. 
atib. τι, 27. "1014. "5 208η. vi, ὅδ, 41. ** ibid. 28. 1 ibid. 5 Joan. τ, 26. 

(97) Vulgo πιστεύομεν εἰ dein ὑπάρξεως ἀπάν- (1) τὰ om. αὑτοῦ δἰ ποι παραδίδοσθαι, των εἱ ἀπεδέδεχτο. Β (1) Υυΐξο ἐπείχ. οἱ mox ἄοτον τῆς . οἱ τρανώ- 
(98) Vnlgo ὅδε εἰ ἀπὸ τοῦ π. τατα. 
(99) Vultgo γινώσχει el mux παραδιδόσθω. (5) Vulgo δέδωχεν. 

Ρώτποι, ὅκ. ΧΧΙΥ͂. 286 
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virinies irrigans aique noirions, ρα) διῶ ἀἰνίοἰιδιὶς A ἐν δαυτῷ. “Ἀρ᾽ οὖν χαὶ ἄρτος ἣν ζωῆς " καὶ ὑπῆρχεν 
ρΡοιοείδίοαι. Η ε erat He, priuquam in terram de 
aceonderet; Filius erat, viiam in δοῖρϑο continens: 
ad ὁ) modum quo in 86 habebat vitam Pater. Pa- 
iris onin δεὶ υἱιδ οἱ ἀνθ δ vita quod pro 
prium ſuerat atque poeuliare (οὐ quod δοῖϑα ha- 
bere dieitur immortaliialom, quemadmodum loca- 
tus est divinus Apoſtolus) βειθο præater Filium 
possaldere ροϊδεῖϊ : φαΐ οἱ imago aui Patris ait, οἱ 
faeius quoque ad imaginom Patris. Ante voro d- 
etam ille vitam poetidet, non aino prineipio, non 
lagonitam, auam propriam, velut Patris ροεδδδεῖο- 
nem, sed quam accepit ἃ Patre. 118 onim εἷι, Κι Fi- 
lio docdit vitam Aabere in semetipso, quemadodu 
Pater βαϑεῖ vilam, in seipao. Ille ergo dedit, δοοορὶϊ 

ἐν τῷ οὐρανῷ, τὰς ἀγγελικὰς δυνάμεις ἐπάρδων καὶ 
τρέφων τῇ τῆς θεότητος αὐτοῦ δυνάμει. Καὶ τοσαῦτα 
ἦν, πρὶν ἐπὶ γῆς ἐλθεῖν’ Υἱός τε ἣν ζωὴν ἔχων ἐν 

ἑαυτῷ ὁμοίως τῷ Πατρὶ ζωὴν ἔχοντι ἐν ἑαυτῷ. Τὸ 
γὰρ ἐξαίρετον καὶ ἰδιάζον τῆς τοῦ Πατρὸς ἀγεννήτου 
καὶ θεϊχῆς ζωῆς, δι᾽ ἣν μόνος ἔχειν ἀθανασίαν πατὰ 
«ὃν θεῖον ᾿Απκόστολον εἴρηται, μόνος ἂν ἔχοι ὁ Υἱός " 

ἅτε εἰχὼν τοῦ Πατρὸς καὶ κατὰ τοῦτο τυγχάνων. 

Ἔχει δὲ τὴν εἰρημένην ζωὴν, οὐχ ἄναρχον, οὐδὲ 
ἀγέννητον, οὐδὲ ἰδιόκτητον ὁμοίως τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ 
καρὰ τοῦ Πατρὸς λαδών. Οὕτω γάρ φησι" Καὶ τῷ 
Υἱῷ ὄδωκε ζωὴν ἐν δαυτῷ. ἔχειν (δ), καϑὼς ὃ Πο- 
κὴρ ζωὴν ἔχει ἐν δαυτῷ. Οὐκοῦν ὁ μὲν ἔδωκεν, ὁ δὲ 

εἴληφε. Καὶ μόνος τοῦτ᾽ εἴληφε τὸ γέρας, ὡς μὴ 
ἰδι6. Solusque hane habet ἰδιο pracogauvam, οἱ κου Β ἔξωθέν ποθεν αὐτῷ πορίζεσθαι ὁμοίως τοῖς λοιποῖς 
e ſoris aliundo δὰ {5 δεοδδϑοῦὶ: vita, quomad- 
nodum cæteoris ereaturis aecodore ϑοΐδὶ, sod in δ6- 

ipso seaturientem illam lienast, gecundum condiuo- 

nem ejus quæ in Palre eet. Quocirea, quæ partiei- 

pant de vita omnia, vivont illa de ΕἸ largiuate 
aupererogaia, aolus autem ἴρϑο viiam habot ἴω 60- 
peo acaturientom, Patre IHam largiente, ad oorum 
usum οἱ fruiuonen, qui doincepe erant vita viviũ- 
candl. Id quod ippemet testatur inquiens, Quemad- 
modum Νι6 mieit virens Paler, et ego vivo propter Pa- 
trem. Et: Qui come⸗dit, ille propter mo civet. Tic eat 
Ῥαπίε, qui de cœlo dettenditꝰ. Vides autem, οἱ panis 
erat viiæe, eilam dum adhue in cœlis δοδεῖ. Ob 
quam ipsam causam beglitor alicubi dietum, Panem 
angelorum comedebat Momo. Priusquam ergo mii- 
torotur, vivehat in eolo, οἱ per Patrem vivehat 

non ut Verbum saignicatirum; non ut unum δί486 

idem οὔπὶ Deo exsistens, sed tanquam is qui sub- 

aisterel, οἱ viiam sibi propriam possidebat: illam 
cilieet, quam Pater elargiius illi fuerai. Progreaaus 

denno, excellentiam paternæ gloriæ dam inginuat, 
αἷι : Quemadodum νος Pater docuit, ἱεία loquort. 
Et, Qui me mieit, ἐδ mecum eſte non me dimisit 20- 
lum, quoniam ego ubique, σαὶ aunt ἐρεὶ complacentia, 
ſacioꝰ. Omni modo hie mihi observes velim. quid οἱ 
quomodo, ubique, dicatur. Non enim, Nune ait, dum 
in terris per carneim eum hominihus versor, quæ 
Patri sunt complacentĩa, facio: δοὰ semper οἱ ubl- 

ζῶσι τὴν ζωὴν, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῷ πηγάζουσαν ἔχειν αὖ- 
τὴν, κατὰ τὴν ἐν τῷ Πατρί. Διὸ πάντα μὲν τὰ τῆς 

ζωῆς μέτοχα ἐξ ἐπιχορηγίας τοῦ ΥἹοῦ ζῇ " μόνος δὲ 
αὐτὸς πηγάζουσαν ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, τοῦ Πατρὸς 
αὐτῷ τοῦτο δωρησαμένον εἰς ἀπόλαυσιν τῶν μελλόν- 
τῶν δι' αὐτοῦ ζωοποιεῖσθαι. Ὃ δὴ (δ) καὶ αὐτὸς διδάσχει 

λέγων" Καθὼς ἀπέστειλέ με ὁ ζῶν Πατὴρ, πάγὼ 
ζῶ διὰ τὸν Πατέρα. Καί" Ὁ τρώγων με, κἀχεῖνος 
ζήσει δι᾽ ἐμέ. Οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὔρο- 
νοῦ καταβάς. ᾿θρᾷς ὅκως καὶ ἐν οὐρανῷ ὑπάρχων, 
ἄρτος ἣν ζωῆς. Διὸ λέλεκταί που" Ἄρεον ἀγγάλων 
ἔφαγον ὁ ἄγϑρωκπος. Καὶ πρὶν ἀπεστάλθαι ἄρα ὑπὸ τοῦ 
Πατρὸς, ἐν οὐρανῷ ὧν (6), καὶ ἔζη διὰ τὸν Πατέρε 
οὐχ ὡς Αόγος σημαντιχὸς, οὐδ᾽ ὡς ἕν χαὶ ταὐτὸν ὑπάρ- 
χων τῷ Θεῷ, ἀλλ' ὡς ὑφεστὼς καὶ ζωὴν ἰδίαν ἔχων, 

ἣν ὁ Πατὴρ αὐτῷ δέδωχε. Καὶ προϊὼν δὲ ἑξῆς τὸ 
ὑπερέχον τῆς τοῦ Πατρὸς δόξης παριστὰς ἔλεγε" 
Καθὼς ἐδίδαξέ μὲ Πατὴρ, ταῦτα λαλῶ. Kat- Ὃ 

πέμψας με μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. Οὐκ ἀφρῆκέ με μόνον, 
ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ πάντοτε. Τήρει δὲ 

᾿ ἀχριδῶς, ὅπως εἴρηται πάντοτε. Οὐ γάρ, Νῦν, φησὶν, 
ὅτε ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις διὰ σαρχὸς ὁμιλῶ, τὰ ἄρε- 
στὰ τῷ () Πατρὶ διαπράττομαι, ἀλλὰ καὶ πάντοτε. 
Καὶ ταῦτα δὲ λαλεῖν μαρτύρεται, ἅπερ, ὡς παρὰ 
διδασχάλον, παρὰ τοῦ Πατρὸς μεμάθηχεν " οὐκοῦν 
χαὶ διδάσκαλον ἐπιγράφεται τὸν Πατέρα, ἕτερος ἃ ὧν, 

δηλαδὴ, παρ᾽ αὐτὸν, εἴ γε πᾶς, ὅτῳ μαθητευόμενος 
ἕτερος τυγχάνει τοῦ διδάσχοντος. Εἰ δ' ἐν τῷ Θεῷ ἦν 

406. Hæc autem [18 δ6 locutum ſestatur, ut qui {Π|Δ2 Ὁ ὁ Λόγος, δι᾽ ὃν χαὶ λογιχὸς ἂν ῥηθείη τῶν τοῦ Π6- 
aceeperat ἃ Ῥδιγο suo. Quocirea dociorem suum in- 
seribit Pairem, alius ab eo proeul dubio exsistens: 
siquidem omnis qui ab alio edocetur, diversus plane 
ab illo exsistit, qui docet. Quod εἰ in Deo Verbum 
erat (propier quod logieus dieatur ille), cogitatio- 
num sui Patris οἱ ùensuum tantummodo δἰρηΐβοδ- 
tivumn: qui potest fieri, ut ait ipee magister aui 
ipsius iuſormator ? Quomodo, οὐ ἃ Deo ait inse- 

Ed. Paris. pag. 90. 
Ioan. vi, 88, δ9. 

ἀν 1) Vultzo ἐν ἑαυτῷ ἔχειν ; aupra vulgo κατὰ τοῦ- 

“Ὸ Υωρο δὲ 
(6) Uss. ἔζην; ΟΣ vulgo οὐδ᾽ ὡς εἰ ἑξῆς ὑπεροχήν, 

Pꝛal. Lxxvii, 25; Il Ecdr. ix, 15. 

τρὸς νοημάτων σημαντιχός τις ὥν᾽ πῶς ἂν αὐτὸς 
ἑαυτοῦ γένοιτο διδάσχαλος - Πῶς δ' ἀχώριστος ὧν τοῦ 
Θεοῦ, ἑαυτὸν ἔλεγεν ἀπεστάλθαι : Πῶς ἃ,, ἕν χαὶ ταὺ- 
τὸν ὑπάρχων τῷ Θεῷ, τὰ ἀρεστὰ πράττειν αὐτῷ 
διεμαρτύρετο; Εἰ δὲ πρὸς ταῦτα λέγοι Μάρχελλος, 
ἐν τῇ σαρχὶ ὄντα τὸν Αόγον, ταύτας εἰρηχέναι τὰς 
φωνὰς, καὶ τί τοῦτο φήσομεν πρὸς τὸν μὴ ὁμολογεῖν 
τὸν Υἱὸν (8) αὐτὸν εἶναι, ἀλλὰ Λόγον μόνον Πῶς 

5 ζοδη. viu, 98. 

οἱ inſra ὅτι ἐπί, 
Ἢ Vulgo αὐτῷ 
8) Υυϊξο έν ἣν — τὸν Υἱόν. 

ibid. 99. 
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δ᾽ ἐν τῇ σαρχὶ ἦν, ὅτε ταῦτα ἔλεγεν; ᾿Αρά γε ζῶν, Α parahilis, missum ſatetur semetüupsum Υ Οὐοιποίο 
χαὶ ὑφεστὼς, καὶ τοῦ Πατρὸς ὑπάρχων ἐχτός ; Καὶ 

εἰς ἣν ὁ Πατὴρ τότε, μὴ τὸν οἰχεῖον χεχτημένος ἐν 

ἑαυτῷ ΔΑόγον, ἀλλ᾽ ὑφεστὼς ἄνευ Λόγου; ἐνοικῶν δὲ 
ἐν τῇ σαρχὶ ὁ Λόγος, ὅτ᾽ ἐπὶ γῆς ἐποιεῖτο τὰς δια- 

τριδὰς, εἰ μὲν τοῦ Πατρὸς ἐχτὸς ἦν, ζῶν καὶ ὑφεστὼς, 
καὶ τὴν σάρχα χινῶν Ψυχῆς δίχην, ἕτερος δηλαδὴ 
«αρὰὲ τὸν Πατέρα, καὶ δύο πάλιν ὑποστάσεις, αὐτός 
“ε καὶ ὁ Πατὴρ, ὑπῆρχον. Μάταιός τε πᾶς ὁ Μαρχὲλ- 
Ἄου πεφώραται πόνος, οὐσιώδη Αόγον ζῶντα καὶ 

ὑφεστῶτα, τὸν ἐν τῇ! σαρχὶ γενόμενον ὀριζομένου. Εἰ 
δ᾽ ἐκτὸς ὑπῆρχε τοῦ Θεοῦ (9) ὁ ἐν τῷ σώματι χατ- 
οιχῶν Λόγος, ἤνωται δὲ χαὶ συνῆπτο τῷ Θεῷ, ὡς 
ἕν χαὶ ταὐτὸν εἶναί τε αὐτῷ ἐξ ἀνάγχης δώσει, ἣ αὐ- 
τὸν εἶναι τὸν Πατέρα ἐν τῇ ααρχὶ, ἢ (10) τὸν Υἱὸν 
ὑφεστῶτα χαθ᾽ ἑαυτὸν χαὶ ἐνεργοῦντα ἐν τῷ σώματι, 

ἢ φυχὴν ἀνθρώπου, ἣ εἰ μηδὲν τούτων, αὐτόματον 
κινεῖσθαι τὴν σάρχα, ἄψυχον οὖσαν χαὶ ἄλογον. Εἰ 
μὲν οὖν τὸν Πατέρα λέγοι, ἔσται ὁ Πατὴρ αὐτῷ ὁ 
γεννηθεὶς χαὶ παθὼν χαὶ πᾶν ἔργον ἀνθρωποπαθὲς 
ὑπομείνας, ὃ δὴ φθεγξάμενον Σαδέλλιον ἀσεδείας ἐγρά- 
Ψψατο γραφὴν τοῦ Θεοῦ ἡ Ἐχχλησία. Ἐὶ δὲ τὸν Πα- 
τέρα λέγειν οὐ θεμιτὸν ἐνανθρωπήσαντα, τὸν Υἱὸν᾽ 

ὁμολογεῖν ἀνάγχη, αὐτῷ μαθητευομένους τοῦτο δι- 

δάσχοντι. Εἰ δὲ τοῦτον ἀρνοῖτο Μάρχελλος ὑφεστά- 
γαι, ὥρα ψιλὸν ἄνθρωπον αὐτὸν ὑποτίθεσθαι ἐχ σώ- 

ματος καὶ ψυχῆς συνεστῶτα, ὡς μηδὲν τῆς κοινῆς 

ἀνθρώπων διαλλάττειν φύσεως. ᾿ΑΣλλὰ καὶ τοῦτο τῆς 
Ἐχχλησίας ἀπελήλαται τὸ δόγμα" ὃ δὲ πάλαι μὲν Ἐδιω- 
ναῖοι, νεωστὶ δὲ ὁ Σαμοσατεὺς χαὶ οἱ ἐπίχλην ἐξ αὖ- 
τοῦ Παυλιανοὶ φρονήσαντες (11), δυσφήμων ὑπέμει- ῦ 
ναν δίχην. Τί δὴ οὖν λείπεται μετὰ ταῦτα ἣ τὴν σάρκα 
μόνον εἰσάγειν δίχα παντὸς ἑνοίχου τῶν δίχην παρὰ 
τοῖς θαυματοποιοῖς αὐτόματον χινουμένην : Καὶ πῶς 

ἢ σὰρξ, καὶ αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ τὸ σῶμα, δίχα τοῦ ἑνερ- 
γοῦντος εἶπεν (44) ἂν, Καθὼς ἐδίδαξέ με, ταῦτα 
.«:αιλῶ ; πῶς δὲ ἡ σχρξ, εἶπεν ἂν ὅτι, ᾿Εγὼ τὰ ἀρεστὰ 
αὑτῷ ποιῶ πάντοτε ; Πῶς δὲ ἡ σὰρξ ἀπεστάλθαι 

ἑαυτὴν παρὰ τοῦ Πατρὸς ἕλεγεν; ἯΑρα δὲ Πατέρα 
-πἧς σαρχὸς τὸν Θεὸν λέγειν ὅσιον, ἢ μᾶλλον τοῦ ἐν 
αὐτῇ κχατοιχοῦντός τε χαὶ ἐνεργοῦντος : Τίς οὖν ἦν 
οὗτος; Πότερα ὁ ἐν τῷ (8) Θεῷ Λόγος, αὐτὸς ὧν ὁ 
Θεὸς κατὰ Σαδέλλιον, ἣ, ὅπερ ὅσιον καὶ ἀληθὲς λέ- 

retv, ὁ ζῶν καὶ ὑφεστὼς Μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Εἰ 
δὲ μηδέτερα τούτων λέγοι, ἐξ ἀνάγχης ὑποστήσεται 
Ψυχὴν ἀνθρώπου, καὶ ἔσται αὐτῷ Ψιλὸς ἄνθρωπος ὁ 

Χριστός. Καὶ οὐχέτι Σαδέλλιος, Παυλιανὸς δ᾽ ἡμῖν 

ἔσται, ὁ νέος συγγραφεύς. Εἰ &&a τὸν ἐν τῷ Θεῷ φαίη 
Λόγον ἐνοιχῆσαι τῇ σαρχὶ, οὐδὲν ἕτερον ὄντα ἣ Λόγον, 

καὶ Λόγον σημαντιχὸν ἣ ἐνεργητιχόν" χαὶ πῶς οὗτος 
εἶπεν ἂν ζῇν ἰδιάζουσαν ζωὴν παρὰ τὸν Πατέρα ; Ποῦ 
δὲ αὐτὸς ἀπέσταλτο συνημμένος καὶ ἡνωμένος ἀεὶ τῷ 

Ed. Paris. pag. 91. 

—— Ἑκχεὸς ὑπάρχει τοῦ Θεοῦ. Potius ὑπῆρχε 
— .ut Quurat, οἱ συνῆπται. M. - Μὸχ vulgo 

40) Vul Ι παν aceri, δὶ mox vulgo ὅδε φθεγξ. οἱ in. 

cuin sit unum atque idem cum Deo, 86 Doo compla- 
centia perſicere ſest alur 3 Quod si respondeat ad 

læc Marcellus, Verbum carnem ſaetum hæce pro- 
nuntiasao: οἱ quid istud inquam δι illud, non conu- 
litori oum Filium esse, sed solum Verbum. Qualiter 

vero in carne ſuit eum hæe proloquoretur ? Numneo 
vivens, auhsiatens, exira Patrem constitutus ? Et 
quis, quæso, eorat ium illo Pater, qui suum in s0 Ver- 
bum iunc non posaidebat ἴ δε ine suo Verbo sub- 
siatebat earnem voro Verbum tune inhabitans, 
cum in terris hic conversareliur, ciquidem extra 
tuum Patrem fuerat, vivens, aubsiatens, carnem 

morvens ad instar animæ, omnino erat δυδ ἃ Patre 
suo, δι᾿ duæ ium hyposlases, ĩpse δίᾳυο Pater, aubai- 

Β atebani. Frustraneus erit porro Mareellũ iahor omuis, 
qui illum, quod in carne ſuit substaniiale Verbum, 

vivum, οἱ subsiatens deilerminavit. Quod εἰ Verbum 

illud quod inhabitabat carnem, exira Deum ſuerat, 

unitum vero fuit οἱ copulatum eidem, ianquam 
unum atque idem cum 60 : omnino concessurus 

est illi exsiatentiam, et ĩipxum quoque esse, eum car. 
ne exsistentem Patrem, οἱ Filium ἃ se οἱ per 86 suh- 

aiatentem, et in corpore operantem: aut saltem hu- 

manam animam: δὶ nihil horum; ium certo δι 

aponie per 86 moveri carnem, ſaleatur neceſse esſt 

inanimam et irrationalem: sin vero concesserit 

6826 Pairem: erit illi Pater, genitus, passus, Οἱ om- 
nia humana opera qui subivit. Quod cum Sabellius 

olim aſirmarit, inseripsit οἱ dicam impieiatis Ec- 
elesia δεῖ. Quod ai neſas sit dicere, iucarnatum 
ſuisse Patrom; necesse est de Filio hoc pronunue- 
mus, 80 ipeius schola οἱ disciplina, qui hoc docuit, 

proſecũũ. Quod si illum abnegaverit subtiſstentem 
Marcellus, werum illum homiĩnem concedat oporioi 
de corpore δί4υο anima constututum: ila ut ἃ com 
muni natura hominum nullatenus recedalt. Sed οἱ 

dogma πος Ecelesia rejecit eüam: quod cum oliin 
Ebionæi tuerentur: et non ila pridem propugnaret 
Samosatenus, et qui ab illo denominantur, Paulia- 

ni, blasphomiæ sententiam, ab Ecclesia lalam in eos 
subioruni. Quid ergo restat aliud, quam ut caruem 
iniroducat nudam omni prorſsus habilatore? δάπιο- 

dum eorum puparum, quos seipſsos motitantes, a- 

ὁ sGyriæ eircumduennt. Εἰ quo pacto caro, εἰ ipsum- 
n et par seipſum corpus absque ullo iuoperanteo di- 

xerit, Quæ ille me docuit, ea proloquorꝰ quomodo 

caro dixerit, Ego semper, εἰ ubique ea operor, quæ 
sunt illi ceomplacentiaꝰ Quo paeto, se card missam 

dixerit ἃ patre? Anne carnis patrem dicere Deum, 

aanetum est ἴ aut potius ejus, qui carnem insidet et 
inhahbitet? Quis tandem ille fuerit? Numne Verbun 

(11) δυσφημίας M. in eorr. mox vulgo τέ δέ οἱ 
δίχνυ τὴν x. 

(4) δὲ Ρ.- εἴπειεν ; πιὸχ νυῖξο ἂν ἐγὼ «ά. 
18) Volgo om. τῷ, οἱ inſra vulgo συνημμένος ἣ 

ἠνομένος. 



819 EUSEBII CÆSARIEENSIS OPP. PARS IV. - DOGMATICA. 

illud quod in Deo ſuerat, ippemet ἰύϑια Deus, οἱ Sa -A θεῷ ; Πῶς διδάσχαλον αὐτοῦ φησιν εἶναι τὸν Πατέρα; 

bellio ρίδουΐ! ἢ aut potlus (quod eum sanetĩtato εἰλὶ 
οἱ veriiale) viven οἱ subeiſtens uulxenitus Fillus 
θοὶ " Quod δἰ nihil horum ipei arriserit, omnimodo 
aubstiiuet hie humanam animam; atque [8 erit illi 
nudus homo Christus. Nece ulterius nobis Sahbellius 
prodibit, sed de δου! Paulianorum, novus seriptor. 
Quod ai Verbum illud dixerit hominem habitare, 
quod in Deo fuit, aihil aliud ippsum, εἱδὶ Verbhum 
exsiatens, οἱ Verbdum signiſeativum vel opoerauvum. 
quo paeto hoe dicatur, viiam propriam οἱ poeuliarem 
vivero sejunciam ἃ Patro? Quo missus ſuit ille qui 

quidem counitus aemper, οἱ copulatus Poatri consi- 
atehat?ꝰ Quo pacto præcepiorem suum afirinat Deum 
Patrem ꝯ  quo pacio 86 semper εἰ ubique Patri 

Πῶς δὲ τὰ ἀρεστὰ τῷ Πατρὶ πάντοτε πράττειν ἐα.» 

τὸν ἔλεγεν; αὗται γὰρ διαῤῥήδην Υἱοῦ ὀφεστῶτος 
καὶ ζῶντος (14) εἶεν ἂν φωναὶ, χαὶ δι᾽ ὅλου δὲ ([ 5) τοῦ 
Εὐαγγελίου ὁ εὐχόμενος τῷ Πατρὶ, δοξάζων τὸν Πα- 
τέρα ὁ παρὰ τοῦ Πατρὸς δοξασθῆναι ἀξιῶν, τέ ἕτερον 

᾿ ἢ ὑφεστῶτα ἑαυτὸν δείχνυσι, χαὶ μάλιστα ὅτε φησὶ, 
Δύο ἄνθρώπων ἡ μιρευρία ἀληθής ἐστιν. ᾿Ετώ 

εἶμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ" χα" Ὃ πέμψας 
με Πατὴρ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. Διὰ τοσούτων αὐτὸς 

ὁ Σωτὴρ ζῶντα ἑαυτὸν παραστήσας, οὐδαμοῦ μὲν 
Aoror ἑαυτὸν ὠνόμασεν, Υἱὸν δὲ, χαὶ φῶς, καὶ Ἀέονο 

γενῇ, καὶ ἄρτον ζωῆς (46) [Καὶ κάντα λόγον, ἢ Αό- 
γον,Ἶ Καὶ λόγον μὲν ἔχειν διδάσχει φάσχων, Ἐν 

τις ἀγαπᾷ με, τὸν Λόγον μου τηρήσει" ξὰνυτὸν δὲ 
800 complacentia ſeciaae dicet? Sunt enim hæ γο- Β Λόγον εἶναι οὔ φησιν. Πῶς οὖν μετὰ ταῦτα πάντα. 
ces δ2116 claræ οἱ maniſestæ ilil illius vivi οἱ δυὺ- 
siſstentis, qui ubiquoe cerie per Evangelium depre- 
“ἃ Patrem, οἱ ἃ Patre, υἱ se gloriſieet, poui. 

Quæ quidem omnis, quid aliud docent, quam 

ipaum revera δυδεῖ} 1286} imprimis ubi ait: Duo- 
rum kominum lesſimonium rerum est. Ego zum, σαὶ 
testimonium perhibeo πεὐβίπηιοί ἐρεῖ : ἐἰ qui πεὶεῖ πιά 
Pater, ἀφ me ἐξ perhibet testimonium“. Tot locis eum 

86 vivum prædieaverit Servator, nusquam se iamon 

Verbum nominavit, δοὰ Filivm, et lucem, et uni- 

genitum, εἰ panem viiæ. Verba autem sua οἱ verba 
se habere quidem docot, υδὶ ait, δὲ quis Verbum 
menm custodiveriꝰ: at gemetipaum, Verbum nus- 

quam nominat. Εἰ eerte erubescendum illi ſuerat, 

qui, hisce omnibus non obstantibus, Voerbum illom 
αἱ nihil aliud nisi Verbum designarit. Audisis ergo 
quæ seripsit, dixit. IR. XXXLVII.] Adeo ut omni- 
modo manifestum fuerit, nullum aliud nomen 

« γεν æternitati congruere præter hoc ρει, quod 
« sanctisaimus Dei discipulus εἰ apostolus IJoannes 

« in principio Evangelii nominavit. » Εἰ secundo: 
« ὕι oſtenderet, quod si novom nomen aliquod οἱ 

enuper daium εἰ conveniebat, ἃ novo et nuper ira- 

« diio leslamento, hoc erat ĩpsum congruum illi in 

acarne dispensation. » Εἰ terũuo: Quoelrea, prius- 

quam descenderet, οἱ de Virgine nascerelur. Ver- 
abum erat ianiummodo. Quid enim esset aliud prius- 

«υᾶπι carnem humanam assumebat, is, qui, Ὦ ἣ Λόγος. 

οὐκ ἐρυθριᾷ ὁ μόνον Λόγον, καὶ οὐδὲν ἕτερον εἶναι 

αὐτὸν ἀποφηνάμενος ; Ἔπάχουσον γοῦν ὅπως ἔγραφε, 
λέγων, ε “Ὥστε πανταχόθεν δῆλόν ἐστι μηδὲν ἕτερον 
ε τῇ ἀϊδιότητι τοῦ Αόγου ἁρμόττειν ὄνομα, ἢ τοῦθ᾽, 

ε ὅπερ ὁ ἁγιώτατος τοῦ Θεοῦ μαθητὴς καὶ ἀπόστολος 
ε Ἰωάννης, ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου εἶπεν (117). [Καὶ 
« πάλιν" Ἵνα δείξῃ ὅτι εἴ τκαινὸν καὶ νεώτερον ὄνομα, 
«τοῦτ᾽ ἀπὸ τῆς καινῆς αὐτῷ καὶ νέας ὑπῆρξε χατὰ 
ε σάρχα οἰχονομίας. [Καὶ αὖθις] Οὐχοῦν πρὸ μὲν τοῦ 
« χατελθεῖν͵ καὶ διὰ τῆς Παρθένου τεχθῆναι, Λόγος ἧν 
ε μόνον. Ἐπεὶ τί ἕτερον ἣν, πρὸ τοῦ τὴν ἀνθρωπένην 
ε ἀναλαδεῖν σάρχα, τὸ κατῆλθον ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ([3) 
ε ἡμερῶν; ὡς χαὶ αὐτὸς γέγραφε. Καὶ τὸ γεννηθὲν ἐκ 
ε τῆς Παρθένου οὐδὲν ἕτερον ἦν ἢ Λόγος. » Τοσαῦτα 
Μαρχέλλῳ εἰπεῖν καὶ ἀποφήνασθαι πάρεστι, διὰ τὸ 
μὴ ὁμολογεῖν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, πρὸς ὃν εἶπεν ἂν ὁ 
Ἐὐαγγελιστὴς μέγα ἐπιδοήσας. Τί φὴς, ἄνθρωπε; 
Οὐ Λόγον αὐτὸν ἔφην μόνον, ἀ.2.:λὰ καὶ Θεὸν καὶ 
φῶς τὸ φωείζῶν' πάγτα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς 
τὸν κόσμον, καὶ Μογογενῆ Υἱὸν τὸν εἰς τὸν πόιϊ- 

æor τοῦ Πατρός. Μὴ δὴ μόνον οὖν συχοφαντείτω τις 
τὸν θεολόγον (19), ἀλλ᾽ ἀχριδῶς ἐπαϊέτω αὐτοῦ, ὅποὶον 
ὑπέθετο Λόγον, παρὰ πόδας συνάψας, Καὶ Θεὸς ἦν ὁ 

Αόγος" καὶ προστιθεὶς τὸ, Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο. 
Κατὰ δὲ αὐτὸν τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα οὐδὲ ἅπαξ 
ὠνόμασται Λόγος, ἀλλὰ Υἱὸς Θεοῦ, χαὶ Μονογενὴς, 
χαὶ φῶς, καὶ ζωῇ, χαὶ ἀλήβεια, χαὶ πάντα μᾶλλον 

«υοὰ δὺ ĩparo seripium est, descendit in novissimis temporibus? certe natus de Virgine nihil a- 
liud erat. Hæce ſaeile ſuit seiscere οἱ ſentire Marcello, propterea quod Filium Dei ποῦ proſiteater. 
ad quem sua reſerebat evangelisia. Quid ais, mi homo? Non illum solummodo nominavit Ῥετῦκαι, 
sed εἰ Deum: εὖ lucem, illuminantem omnem hominem in ἀμπὸ 'θωπάμε venientemn? δεά unigenitumn 
Filium, qui ſuit in sins Patrisꝰ. Nemo ideireo de hine iheoloagum εἰ evangelisiam calumnietar, βεὰ 
cum aeceuratione illum audiat, qualenam Verbum desitnabat, εὐ statim iniulerit, Et Deus eras Ver- 
bum. Cui εἰ adjeeit illud, Omnia μὲν illum ſacia zuntt. Αἱ ab ἱρδοιρεὶ Servatore uni versitaus, θὲ 

Ed. Paris. paß. 93 
doan. γι}, 17, 18. 

(4) Vulgo ζῶντος χαὶ ὕφεστ. 
(15) Vultgo ἄν, οἱ mox οὐδαμῇ. 
(16) Καὶ πάντα «ἰόγον, ἣ «1όγον. Ænigmata 

51 ĩsta, ſorie legendum, καὶ “τανταχοῦ λόγον στρέ- 
veov, καὶ πάντα, ἣ χαὶ αὑτὸν λόγον μὲν ἔχειν διά. 
σχων φάσχει. Sensus opiuur est ab istis non admo- 
cdui diversus. M. — Καὶ πάντα μᾶλλον ἣ Λόγον κὶ εἰ. 

ὁ jbid. 51, 59. * Joan. ι, 4, 9, 8. ibid. δ. 

Ρ. 93 D). — Νοχ vulgo ἔγραψε. 
(1 ὴ ὑαγγελίου εἰπεῖν. Lege εἶπεν. Μ. 
(18) Vultzo om. τῶν. Mox vulgo χαὶ φῶς -. φ. x. 
5 ἔρχ. εἰς τ. x. χαὶ Θεὸν χα τὸν εἰς χ. 
⁊. II., καὶ οὐ λόγον μόνον ἔφη αἰ ἐν Μὴ οὖν 

(9) Vultgo θεολόγον καὶ εὐαγγελιστὴν. 
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seinel quidem Verbum nominatur, sed Filius Dei, sed unigenitus, sed lux, sed vita, ſed veritas: seu 

uinnia potius quam Verbum. 

η΄. Εἰ δὲ λέγοι ταῦτα ἐχ i⸗ Καινῆς Διαθήχης εἰ- Α 8. Quod si hic opponat, has de Novo Tesamento * 

nmæbet, λεχθήσεται αὐτῷ, ὅτι καὶ τὸ, ᾿Εν ἀρχῇ ἦν ὁ 
Αὐγος, οὐδ' ἑτέρωθεν ἦν ἣ ἐξ αὑτῆς. Ἕν (20) δὴ οὖν 
χαὶ τὸ αὐτὸ Ἐὐαγγέλιον, ὁ αὐτός τε εὐαγγελιστὴς, ὁ 

Λόγον αὐτὸν εἰπὼν, χαὶ τὰ λοιπὰ πάντα περὶ αὐτοῦ 

συνεγράψατο. Καὶ Παῦλος δὲ ὁ θεῖος Ἃ πόστολος 

λέγων" 

Ὁ. Ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ 
εἷς Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, δῆ- 

λός ἔστι τὸν πρὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, οὐ Λόγον ὀνομάζων, 

ἀλλὰ Κύριον Ἰηποῦν χαὶ Χριστόν. ᾿Αλλ’ (91) εἰ χατὰ 

Ἡέάρχελλον εἷς καὶ ὁ αὐτὸς ἣν ὁ Θεὸς, χαὶ ὁ ἐν αὐτῷ 

Λόγος (22), ἐπήρχει τῷ ᾿Αποστόλῳ φάναι" Ἡμῖν εἷς 
Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα. Πλήρης γὰρ ἦν ἡ 
διάνοια, χαὶ ὁ Λόγος αὐτοτελὴς, τὸν Θεὸν εἰσηγού- 

μενος ποιητὴν τῶν ὅλων. ᾿Αλλὰ τοῦτο καὶ Ἰουδαΐης 

ἄν τις εἴποι. Ὁ δὲ τῆς Ἐχχλησίας χήρυξ πρὸς τῷ 
“προτέρῳ χαὶ τὸ δεύτερον μὴ ἀγνοεῖν διδάσχει. Τί δὲ 
ἣν τοῦτο; Καὶ εἷς Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστός. Διὸ 
προστίθησι τὸ δεύτερον ἑξῆς λέγων, ἡμῖν» " εἰ γὰρ, 

καὶ μὴ πᾶσιν, ἀλλ᾽ ἡμῖν, φησὶν, εἷς Κύριος Ἰησοῦς 

Χριστός. Διὰ τί δὲ μετὰ τὸν ἔνα Θεὸν καὶ οὗτος 
ἡμῖν εἷς Κύριος παρίστησιν, ἐπιλέγων, δι᾽ οὗ τὰ 
πάντα ; Ἐπειδὴ γὰρ τὰ πάντα δὲ' αὐτοῦ ἐγένετο, εἰ- 

χότως ἡμῖν, τοῖς τοῦτ᾽ ἐπισταμένοις, Κύριος εἶναι 
τῶν ὅλων μετὰ τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν πεπίστευται. 
Ὅτι δὲ οὐ περὶ τῆς σαρχὸς ταῦτ᾽ (45) ἔλεγεν, ἀλλὰ 
περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, δῆλός ἐστιν ἐχ τοῦ ἐπιφέρειν, 
δι οὗ τὰ πάντα. --- Ημῖν γὰρ, φησὶν, εἷς Θεὸς ὁ 
Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, δι' οὗ τὰ πάντα. Ὃ δὴ (84) καὶ περὶ τοῦ 
φωτὸς, χαὶ περὶ τοῦ περιόντος Λόγου (45) εζρηται. 
Αὐτὸς οὖν ἣν Ἰησοῦς Χριστὸς τὸ φῶς χαὶ ὁ Λόγος, 
δι᾿ οὗ τὰ πάντα γέγονεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἡ σάρξ. Οὐ γὰρ ἂν 
περὶ τῆς σαρχὸς ἀσυναρτήτως (96) οὕτως εἶπεν ἂν 
τὸ, δὲ οὗ τὰ πάντα. 

Οἱδὲ δὲ τὸν τῆς σαρχὸς προυὐπάρχοντα τοῦ Θεοῦ 
Υἱὸν Χριστὸν ὀνομάζειν ὁ αὐτὸς Παῦλος, χατὰ τὸ 
αὐτὸ, Πέτραν αὐτὸν ἀποχαλῶν, δι᾽ ὧν γράφει περὶ 
τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ συνδιατριψάντων τῷ Μωῦσεϊ, λέγων, 
Ἕπινον γὰρ ἐκ πνευματικῆς ἀχολουθούσης πέ- 
τρας, ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. Καὶ ἐπισφραγίζε- 

desumptas 6856 nomenelaturas, Sicendum illi est, 

quod εἰ ĩllud iestimonium, In principio ἐγαὶ Ver- 

δπηι κ᾿, non est desumptum aliunde, υἱ unum alque 

idem Evangelium, atque ipſemel evangelista, qui no- 

minavit illum. Verbhum, illa cætera de eodem scri- 

ptis mandaverit. Sed εἰ divinus Apostolus Paulus 

dixit, 

9. Unus Deus Pater 6 quo sunt omnia, εἰ anus 

Dominus Jesus Ckristus, μὲν quem tunt omnia 13- 

sSatis clare, Dei Filium, per quem omnia facta sunt 

etiam ante iĩpsius in carne adventum, non voca 

Verbum, sed Dominnm Jesum Christum. Quod si, 

quemadmodum Marcello placet, idem erat οἱ Deus, 

εἰ in Deo Verhum, suffecisset Apostolo illud dixisse, 

B Nobis unus Deus Paler, e quo aunt omnia. Seusus 

etenim plene constabat: et sermo perſeetus erat, 
quo Deus universi conditor ponebaltur. Sed vel δυ- 
dæus ita afſirmaret. Ecclesiæ ergo præco, δά illud 

prius, hoc positum in secundis nos noluit ignorare. 

Quodnam vero illud? Et unus Dominus Jerus Chri- 

atus. Quocirea, in secundis posuit illud, nobis hoc 

sensu, υἱ, non sit omnibus, at nobis tamen est, 

unus Dominus Jesus Chriſstus. Quorsum vero post- 

quam edixerat, unus Deus, οἱ unum quoque Domi- 
num adjecit idem inquiens, per quem sunt omnia? 

Cerie quia per illum omnia ſacta ſuerant, non inju- 

ria, post Deum illum universorum, ἃ nobis, qui hoc 

probe novorimus, Dominus universorum agnoteetur. 

Constat vero hæc, non de carne dixisse illum, sed 
de Dei verbo, propierea quod subinſerat, per quem 

aunt omnia. — Nobis, inquieus, unus Deus Pater, 

e quo aunt omia, εἰ unus Dominus Jesus Unristus, 

μεν quem sunt omnia. Quod ipſsum de luce, εἰ de 

verbo, quod circumit, omnia dictium est. Erat ideo 

ρθε Jesus Christus lux, εἰ Verbum, per quem sunt 

omnia, non autem caro. Neque enim ila indiſtinctim 

do carne diceret, per quem sunt omnia. 

Sed πος Dei Filium ante carnem exsistentem Chri- 
stum nominasset idem Paulus, ad eumdem moduin, 

ubi eum appellat petram in eodem loco, de populo lo- 
quens qui cum Noyse ĩn deserto versabantur. Bibebant 
de spirituali sequenti eos petro; ρμείτα autem illo erat 

Ckristus 2. Quod ipsum contignat idem statim in- 
ται τὸ αὐτὸ, μεθ᾽ ἕτερα φάσχων" Μηδὲ ἐχπειράζω- D quiens, Nec lentemus Chriſtum ut nonnuili eo- 
uæsr τὸν Χριστόν, χαθώς τινες αὐτῶν ἐπείρασαν, 
χαὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο. Καὶ ἔτι μᾶλλον 
τοῦτ᾽ αὐτὸ βεδαιοῖ λέγων’ Πίστει Μωυσῆς μέγας γε- 
γόμενος, ἠργήσατο έγεσθαι υἱὸς θυγατρὲς Φα- 
ραώ: μείζονα πιϊιοῦτον ἡγησάμενος τῶν Αἰγύπτου 
θησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ. Ἐναργέ- 

ἥξε Ed. Paris. pag. 93. 94. 
loan. 1, 1. "51 Cor. νει, 6. 151 Cor. x, 4. 

(20) Vulgo δέ. 
.3}} Vnlo om. ἀλλ΄. 

“δ Vulꝑo «οὐδ΄. 

δ ibid. 9. 

rum tenluverunt et ἃ serpenlibus occisi sunt“. Sed 
conſirmat illud ipsum ubi ait, Per ſidem Movses 
grandior ſacius, περαυΐξ a2e este filium Πα Pharao- 

nis. Majores divitias œstimans tliesauris Æquptio- 

rum improperium EChristis. Sed οἱ idem ἰρδι ad- 

huc efſicacius insinuat ubi ait: IHoc idem sentiatur 

45 Hehbr. xi, 24, “υ. 

(24) Vulgo ὃ δέ. 
(25) Περιόντος .ἰἸόγου. Forte πρνήνιος, M. 
(20) Vulpo ἀσπαρτήτω,, 
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ἐν vobis, quod et in Jesa Ckricto. Qui cum ἐκ ſorma A στατα δὲ ἔτι μᾶλλον τοῦτο συνίστησιν ἐν οἷς φάσ;αι. 

Dei eccet, aon rapinam arbitratus est, ἐ426 46. æqua- 

lem Deo, sed temetipeum eæinanirit, ſormam cervi 
σειν, οἱ Agura inrentus, μὲ Moο "δ. Vides quod 

priutquam exinanivit aomellpanm, οἱ asrumpeit sor- 
vi ſormam, ογδὶ, ante erat, οἱ in ſorma Dei subei- 

διοῦδι. Quis autem ille ꝯ  Non aliuvs cerie quam Sesus 
Chrisius, οἱ antequam carnem ascumerot: δυάϊθω- 
dous ost enim, noquo negligenter, heolus Aposiolus: 
Idem sentialur in vobis, dicens, quod εἰ in Chrieſo 
Jeſsu: dum deinceps exponat, quis Ille erai Jesus 
Chrietus, ἴω lis quæ adjungiit. 

40. Qui cum in ſorma Dei eccet: non arbitratus 
est rapinam, 6426 se æqualem Deo, aed εαἰπαπίνδ! ε0- 

metipsum, aervi ſormum asumens. Non potesumus 

Τοῦτοφρονείσθωὲν ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἀράαγμὸν ἡγχή- 
σῶτο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ ἀ.1.1᾽ ῥδωουεὸν ἀπκένωσε, 

μορφὴν» δούλου λαδὼν͵ καὶ σχήμαει εὔρεθεὶς ὡς 
ἄνϑρωπος. Ῥυνορᾷς, ὅτι πρὸ τοῦ κενῶσαι ἑαυτὸν, 
καὶ μορφὴν δούλου λαδεῖν, ἦν καὶ προσῆν (87), καὶ 
ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπῆρχε. Τίς δὲ ἦν οὗτος ;: υὐδεὶς 

ἄλλος ἢ Ἰησοῦς Χριστός (38). Αὐτὸς οὖν ἦν Θοὺς 
NHooðc Χριστὸς καὶ πρὶν ἣ τὴν σάρχα λαδεῖν. ᾿Άχρι- 
Goc γὰρ ἀχουστέον τοῦ θείου ᾿Δκοστόλου λέγοντος, 
Τοῦτο φρονείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Im 
σοῦ, καὶ διασαφοῦντος ἑξῆς, τίς ποτ᾽ ἦν οὗτος Ἴη- 
«τοὺς Χριστὸς, δι' ὧν ἐπισυνάπτει λέγων 

Ὁς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων (39), οὐχ ἀρπαγμὸν 
de earrne inielligere divinum hoe orxculum. Non Β ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀ..1 ἑαυτὸν ἐκένωσε, 
congrue de carne αἰεὶ potest illud, ηυΐ οἱ : nec illud. 
exsiatens in ſorma Dei. Sed nequne caro se exinani- 

vit, aasumens aervi formam. Ridicole hoe imagina- 
mur. Age ἱξίιυτ disquiramus illud, quomodo diciò 
queat, Qui ἐπ in ſorma Dei estet, non est arbitra- 
tus ταρίνανε, 6426 46 aqualem Deo. Sliquidem ſuit 
Verbum insubeisiens, nullibi oxaistens exira Deum: 
aed intus exsistens in ipeo: interdum eum sileatio 

δίᾳυο cum quiete: alias auiom operando: quo pa- 

οἷο poiuit esso ἐπ forma Dei, potestalo exsistens 

ipae Deus? quomodo non rapinam arbitratus δαὶ, 

6ι80 82ὲ æqualem Deo, cum eeset Deus? quomodo 
aemei humiliavit ſactos obediens Patri ? Certo illud, 

obedire, aliquoem aleui, duas nocessario perrouas 

imrinuat. Quoniam vero trahit in exomplum, ver- 

bpum humanum, ejusque similitudinem Marcellus ad- 
hihet, Iulorrogemus, an quadrare in humanum ver- 
hum βοκεῖι illud, quod dicitur, Qui ἐπ ſorma hominis 
extiatens, non eat rapinam arbitratus ἐπε 86 σηπαίειι 
Deo, sod semetiprum exinanivit, ſactus obediens ad 
mortem uasque. Quo pacio congenilum homini Ver- 
hum hoe præstiterit, idemque cum à homiue ipso 
ſuerit?ꝰ Non erit ergo ille nudum verbum ineraistens, 

aed revera Filius nnigenitus Ὀοΐ, Qui in ſorma Dei 
eætislens, non ert arbitratus rapinam, etse ἐ6 σρμα- 

lem Deo; sed exinanivit zemetiptum, δετυὶΐ ſormam 
assumens. Quem divinus Apostolus Jerum Ckrittum 

nominavit: uſpote qui scirei omnium opume Hlum 
δηῖδ carnom præeastiulaseo. 

11. Sed eumdem idem Apoſtolus mediatorem Dei 
æique kominum 5 appellat: legem NMosis in illius 
manu datam pronuntiaus, Lex ordinata per angelos 

ἐπ manumediatoris; mediator autem uninus ΒΟΉ est 

ↄed Deus unus εεἰ "7, Audis ui Deum appellans οἱ 
angeles nomiuans, intermedium introducit mediato- 

χε ΕΔ. Paris. pag. 95. 
15 ΡΠ οΡ. τι, 5 —* ἮΙ Tim. νἱ, ὅ, 15 64}. in, 19. 

(91) Vulgo προῆν υἱ supra ἴσαν υἱ semper. 
—3 (9.5) Vulgo * αὐτὸς --- Χριστός. 
[39) Καὶ τὸ ὑπάρχων. In ὑπὸ exemplari aberat. 

᾿ς ἐν μορφῇ θεοῦ, recte. Nam βυΐδεῖι, ad illud 
“οἱ vult, ὑπάρχων. M. — Mox vulgo γένοιτο γε- 
λοΐον. 

(30) Vulgo ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωξεν, el o)x ἴσα Θεῷ 

μορρὴν δούλου λωδών. Ἰδῆτι οὖν χἄνταῦθα ἐπὶ τῇ" 
ϑάρχα οἷόν τέ ἐστιν ἐχλαδεῖν τὸ λόγιον; μὴ περὶ τῆς σα 

ρχὸς ἁρμόζειλέγειν τὸ, ὃς καὶ, καὶ τὸ, ὑπάρχων"; ἃλλὰ 
μὴ σὰρξ ἐκένωσεν ἑαυτὸν, μορφὴν δούλον λαδών ἀλλὰ 
γελοῖον τοῦτό γε. Φέρ᾽ οὖν ἐξετάσωμεν δπως εἴρηται 

τὸ, Ὅς, ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἀρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσαα Θεῷ (50), ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχέ- 
γωσεν. Εἰ μὲν δὴ Λόγος ἦν ἀνύπαρχτος, μηδαμῶς 
ἔξωθεν τοῦ Θεοῦ ὑφεστὼς, ἀλλ᾽ ἕνδον ὧν ἐν αὐτῷ, 
ποτὲ μὲν ἐν ἡσυχίᾳ χαὶ σιγῇ. ποτὲ δὲ ἐν τῷ ἐνεργεῖν, 

καὶ κῶς οὗτος ἦν ἐν μορφῇ Θεοῦ, δυνάμει ἴσα Θεῷ 
αὐτὸς ὧν Θεός ; πῶς δὲ οὐχ ἀρκαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα Θεῷ, αὐτὸς ὧν ὁ Θεός ; πῶς δὲ ἐταπείνωσεν 

ἑαυτὸν ὑπήχοος γενόμενος τῷ Πατρί; Τὸ γὰρ ὑπα- 
πούξεν πόνδε τῷδε δυεῖν γένοιτ᾽ ἂν προσώπων παρα- 
στατιχόν. Καὶ ἐπειδήπερ τῷ. παρὰ ἀνθρώποις λόγω 
χέχρηται εἰχόνι Μάρχελλος, πευστέον, εἰ δύναται ἀρ- 
μόζειν ἐπὶ τοῦ ἀνθρωπίνου λόγον τὸ λέγειν. Ὃς ἐν 
μορφῇ ἀνθρώπου ὧν, οὐχ ἀρχαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀ..1᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσε, γενόμενος 
ὑπήκοος τῷ θονάεῳ; Καὶ πῶς ὁ ἐν ἀνθρώπῳ συμ- 

φνὴς Αόγος ταῦτα ἂν ποιήσειεν, καὶ ταὐτὸν ὑπάρχων 
ἐῷ ἀνθρώπῳ; Οὐκ ἄρα Λόγος ψυλὸς καὶ ἀνυπόστατος 
ἔσται, ἀλλὰ Υἱὸς ἀληθῶς Μονογενὴς τοῦ Θεοῦ. Ὁ 

ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων (51) ὃς οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ " Ὃν χαὶ Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν ὠνόμαζεν( 3) ὁ θεῖος ̓ Απόστολος, προυπάρχοντα 
αὐτὸν τῆς σαρχὸς ἀχριδῶσ ἐπιστάμενος. 

ια΄. Πρὸς τούτοις μεσίτην (95) αὐτὸν τοῦ Θεοῦ 

(ὁ) αὐτὸς. ὠνόμασε, τὴν Μωῦσέως νομοθεσίαν ἐν χειοὶ 
αὐτοῦ δεδόσθαι (εἰπὼν), δι᾽ ὧν φησιν, Ὃ γόμος δια» 

ταγεὶς δὲ ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου, ὁ δὲ μεσίτης 

ἐγὸς οὐκ ἔστιν, ὁ δὲ Θεὸς εἷς ἐστιν. ᾿Αχούεις δπκω; 

ἰδίως (54) τὸν Θεόν ἀποχαλῶν, καὶ ἀγγέλους ὃν» 

post δυνάμει om.; ἀεὶ τυῖχο ὧν ὁ Θεὸς et τὸ παρὰ 
ἀνθρ. 
ὅῃ ̓ Υκάρχων «ἰόγος. Forie ὑπάρχων, — I[vulʒo 

λόγος : Θεὸς εοὐά. εἰ Up.] οὐχ ἀβξαγ ὗν. ἢ 
(53) Vulgo ὠνόμασεν. 
(55) Vultgo χαὶ μεσίτην οἱ mox δίδοσθαι. 
02} Ὅπως ἴδιον. [ἃ scripium reperi. Quid οἷ 
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μάζων, μεταξὺ τὸν μεσίτην εἰσάγει, 
μεσίτης ἑνὸς οὐκ ὅστιν. Ἦν ἄρα καὶ πρὸ τῆς ἑναν- 
θρωκήσεως κατὰ τοὺς Μωϊσέως χρόνους μεσιτεύων 

τῇ νομοθεσίᾳ. 
ιβ΄. Καὶ ἀρχιερέα δὲ αὐτὸν ὁ αὐτὸς ᾿Δπόστολος 

ἀποχαλεῖ λέγων’ Ἔχοντες οὖν ἀρχιδρέα μέγαν, δια- 
«Ξηλυδότα τοὺς οὐρανοὺς, ᾿Ιησοῦν τὸν γΥίὸν τοῦ 
Θεοῦ. | 

ιγ. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἀπαύγασμα τῆς δόξης, 
καὶ χαραχεῆρα τοῦ Θεοῦ καὶ Υἱὸν, καὶ κιληρονό- 
μον, τὸν αὐτὸν οἷδε, λέγων, π᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμε- 
οἷν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν γΥιῷ, ὃν ἔθηκδ χιζη- 
ρονόμον πάντων, δι' οὗ καὶ ἐποίησε τοὺς αἰῶνας, 

ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαραχτὴρ τῆς 
ὑποστάσεως αὑτοῦ. Καὶ ἐνταῦθα ὥσπερ ἀνωτέρω 
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λέγων. Ὁ δὲ ἃ rem, ubi ait, Sed mediator κνὲμδ πον eal. Erat idoo 

ante incarnatlonem 20u2m per ἰδίε) Moysis modia- 

toris funcias munere in fereondo legem. 

12. Sed οἱ pontifoem voeat eumdem idem Apo- 

otolus. Habentes igitur pontiſicem πιαρπππε, qui 

celos — Jesſsum Filium Dei 1. 

1δ. ** aplendorem gloriæ, et characterem 

Dei οἱ Filium, οἱ MAredem eumdem vocat, In πο- 

viscimis hises diebus locutus est nobis in Filio δυο, 

quen conaituit hæredem omnium: per quem ſecit 

et εαεμία ; qui cum esset aplendor οἰοτία, οἱ ἐβαγα- 

eter ἐιδειαπίίω cjus o. Hie αἱἱ οἱ auperius dieium 

est de Verho, quod omnia per ipaum ſacia sint. {Εἰ 

ἐλέγετο περὶ τοῦ Λόγου, τὸ (55), πάντα δι᾽ αὐτοῦ Β de lueo qua in mundo [εἰ : οἱ mundus per 'ρ5λπι 

ἐγένετο (56), καὶ περὶ τοῦ φωτὸς τὸ, ἐν τῷ χόσμῳ ἦν 
καὶ ὁ κόσμος δι᾽ αὑτοῦ ἐγένετο, χαὶ περὶ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τὸ, Ἡμῖν εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι 
οὗ τὰ πάγτα, θέα, ὅπως περὶ τοῦ αὐτοῦ ὁμοίως εἴ- 

ρῆται τὸ, δὶ οὗ (51) καὶ ἐποίησε τοὺς αἰῶνας. 
᾿Ῥβειστῆσαι δὲ (58) τὸν νοῦν ἐν τούτοις ἄξιον, ὅπο;ς 
ὠνόμασται ἀπαύγασμα. Οἶμαι γὰρ τῆς ἐχ τοῦ Πα- 
«ρὸς τοῦ Υἱοῦ γεννήσεως παραστατιχὸν εἶναι τὸν λό- 
vov. Πολλάχις γὰρ ὠνομασμένου Υἱοῦ, καὶ “τοῦ 
Θεοῦ Πατρὸς χρηματίσαντος (59), ἐπεὶ τὰς τῶν ζώων 

γενέσεις τοιοῦτόν τινα τρόπον ἐπιλάδοιμεν, ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ θεοπρεπεστέρᾳ χέχρηται εἰχόνι ὁ ᾿Απόστολος, 
«αρὶ μὲν τοῦ Πατρὸς, εἰπὼν, Φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον" 
«τὸν δὲ Υἱὸν, ἀπαύγασμα τοῦ πατριχοῦ φωτὸς ὀρισά- ς 
μενος, ὥστε εἶναι τὸ ἀκαύγασμα γέννημα τοῦ πρώ- 

τοῦ φωτὸς, οὐ χατὰ τὴν τῶν θνητῶν ζώων ὑποστάντα 
γένεσιν, κατὰ δὲ τὸ ῥηθὲν παράδειγμα. Εἰχότως οὖν 
καὶ εἰχόνλ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου ἀποχαλεῖ, 
διὰ τὸ ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχειν, χαὶ διὰ τὸ ἀπαύγασμα 
εἶναι χαὶ χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως. 

ιδ΄. Διὰ ταῦτα γὰρ περὶ αὑτοῦ γράφων ἔλεγεν" 

ὍὌς ἔστιν εἰκὼν τού Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, Πρωτότο- 
«ος πάσης κείσεως. Ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ 
πάντα, τὰ ἐν οὐραγοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε 
ἀόραξα, alte θρόνοι, εἴτε κυριόεητες, εἴτε ἀρχαὶ, 
αἴτε ἐξουσίαι" τὰ πάντα δι᾽ αὑτοῦ, καὶ εἰς [αὖ- 

τὸν ἔχεισται, (Δθ)καὶ υὐτός ἐστι πρὸ πάντων, καὶ 

«άντα ἐν αὐτῷ συνέστηκε. Ταῦτα γὰῤ περὶ τῆς 

facius fuit.] Et de 765ὰ Christo, Nobis unus Domi- 

πιὸ Jerus Cariatus per quem ommis ᾿". De eodem 
videsis, quemadnodum diciiur, per quem ſecit οἱ 

δαειία. Hie vero operæ preüuum eſst adveriere ani- 
mum δὰ ἰὰ quod diecitur splendor; [18 euim statuo 
vocem ĩatam subindicare, illom de Patre ΕἾ ge- 
noralionem. Οὐ) enim ΕΠ: nomen δορί occur- 
rerat, οἱ Pater eliam ſroquentius Deus audiverat: 
9 modum ſorteo aliquem εἰς Imaginemur qui in ge- 
neratlone rerum animatarum occourrit, Apoſiolus 

aimiliiudinem diviniorem adhibet, ubi de Deo agit, 

δὰ Patrem illud applicans, Hobilans lucom inac- 

ceaa: Filium vero compellans splendarem poter- 

næ lueis; οἱ aplendor εἷς primi illius luminis goni· 

tura: aon ad modum ereaturis mortalibus usurpa- 

ium exaistens, dum generantur, verum juxta alla- 

tam aimiliiudinom. Merito eum igitur, οἱ Imaginem 
appellat invisibilis Dei: propteres quod oxtiste- 

τοὶ, in ſorma Dei: οἱ quia erat δρίϑηδον et chara- 

eler aubsatantic. 
14. δος οὗ cautam de illo seribens ait: Qui δ 

imago Dei invitibilis: primogenitus ontuis credtu- 
τα. Quoxniam ἐπ ĩpso ereata sunt omnia, quœ auni 

ἐπ cœlo, et quæ δῶρον terrem, εἶθα υἱεἰ δία, ꝛen ἱπ- 

υἱεἰδὲία; εἶνο ἰἈγοπὶ ἐδ. dominationes: εἶν prin- 
cipatus, sen polestales: omnia per ippum, εἰ in ipso 

εοπάδια suni, εἰ ἦρεέ απία 6δέ omniqa, et ἐπ ipro om- 
πα εμϑείδίωπι "5. πο omnia, licet δοεὺδ Mareello 

θεύτητος τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, χἂν μὴ Μαρχέλλῳ δοχῇ, ἢ) videatur, de Filũ divinitate dicuntur. Neque enim ἰοὶ 
εἴρηται. Οὐ γὰρ περὶ τῆς σαρχὸς εἶπεν ἂν τοσαῦτα 
ὃ θεῖος ᾿Δπόστολος. Μωρὸν γὰρ τοῦτο χαὶ ἀδιανόητον, 

πρὸς τῷ καὶ ἀσυνάρτητον εἶναι (64) τῆς φράσεως 
«τὴν ἑρμηνείαν. Πῶς γὰρ περὶ τῆς σαρχὸς ἥρμοζε᾽ 

ει ἘΔ. Paris. pag. 90 
“9 θοῦ. 'γ, δ. "9 ον. !, 4-ὅ. 

nescio, forte an, ἔνθα, υἱ ait, ubi Doum nominat, οἱ 
memorai. ἱπιθρπιθάϊοπι inducit mediato- 

vrom. M. — δεεὶραὶ eum codd. ἰδίως ; mox vulgo ἐπὶ 
8 ἐς — καὶ ἀνωτέρω. 

: ιῖο τὰ * αὐτοῦ ἐγένετο om. 

—5— ἃς δέ. Legend. ἐπιστῆσαι δέ. Μ. 
ς χρημαείσαντος. Error ex abbre- 

81 I Cor. viii, 6. 

el talia dixisset ὧδ carne Apostolus. Stulium eulin 

ἴοτοι neque cogitain ſacile, ut 06 dicam incon- 
truum, quod δά dietionem atunet οἱ nominis inter- 
pretationom. Quĩ enim congruentor de carue dici 

3 Coloas.i, 15-11. 

vata seripiura πρός ortus οὐὲ : legendum enim 
Πατρὸς δι ίσαντος, ἵνα μὴ ἐπὶ τὰς οἱ ὑπολά- 
— davi locum ex οοὐά. ubi vulgo τινὰ 
ante τ — doest οἱ scribiiur ἐπιλάδλιωμεν ὑπό. Mox 
— — τοῦ μέν el ὁριζόμε 

Vulgo ἐχτίσθη κῃ ΤΣ ἐπ δοκεῖ οἱ πρὸς τό. 
(μ) ) Τῆς Ῥρβσεως ἁρμονίαν. lia potius 

quam ἑρμηνείαν —— γὰρ περὶ τῆς 
σαρχὸς ἥρμοσε. Μ 
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Ρυδδοὶ, qui est imago? dixisset utique, quæ est Α λέγειν, ὅς ἐστιν εἰχών ; δέον εἰ ἄρα φῆσαι, ἢ ἔστιν 

imago. 

15. Alibi quoque ideimm eumdem appellat imagi- 
ποίη Dei, ε Quod si absconditum sit Evangelium 

« nostrum, ah iis est ahsconditum qui pereunt, in 

« quibus Deus sæculi Iſtius obeæeavit intellecium 

inecredulorum, πὸ irradiaret in eordibus ipsorum 

« illuminatlo Evangelii Jesu Christi, qui est imago 
« θεῖ. », Ubi adrertendum nobis animo est, quod 

divinus Apostolus determinativum de Chrisſsto sermo- 

nem instituit, imaginem Dei scilicet appellans ipsum, 
ne quis duos imaginari deos posset, sed unum, nem- 
pe eum qui supra omnia est. Si enĩim unus est Deus, 

δὲ præter illum non est alius, ipsius sit oportei, qui 

per Filium suum tanquam per ĩmaginem agnoscitur. 
CQuapropter οἱ Filius quoque Deus est, propter Pa- 
iris ſiguram, ἴῃ ĩpso, υἱ ἴῃ imagine, resuliantem. id 
quod divinus Apostolus indicat, dum aliquando ἰη- 
quit, qui cam ἐπ Dei ſorma esſtet: aliquando au- 

tem, eum imaginem Dei deſinit 6586. Atque ita in- 

ter cæteras nomenclaturas Filius οἱ erat οἱ dice- 

hatur imago Dei, priusquam in carne adveniret. 
Atque ista quidem pauca de innumeris, ne modum 

excedamus, ὁ Noro Testamento adducta saint. Quin 

οἱ olim exsistentes prapheiæ Deĩ, eumdem diĩversis 
iheologicis nominibus honoraruni. 

46. ει qui eum, Spiritum οὶ vocat, inquiens: 

Egredietur υἱγθα de radice Ietsse: δῇ. εἰ 04 de ra- 

dice ejus ascendet, εἰ requiescet auper illum Spiritus 

ειχών. ε 

ιε΄. Καὶ ἐν ἑτέρῳ δὲ πάλιν ὁ αὐτὸς εἰκόνα τοῦ 
Θεοῦ αὐτὸν ὠνόμαζε λέγων, «ε Εἰ δὲ χαὶ ἔστι χεχκαλυμ- 

« μένον τὸ (43) Εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις 

ε ἐστὶ χεχαλυμμένον, ἐν οἷς ὁ Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου 

ε ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων, πρὸς τὸ μὴ 
« χαταυγάσαι (45) ἐνταῖς χαρδίαις αὑτῶν τὸν φωτι- 
« σμὸν τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰχὼν 

« τοῦ Θεοῦ. » Ἔνθα χαὶ προσήχει τὸν γοῦν ἐπιστῆσαι, 

ὡς ὁ θεῖος ᾿Απόστολος ὁριχὸν ἐξηνέγχατο λόγον περὶ 
τοῦ Χριστοῦ, εἰπὼν αὐτὸν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ, ἵνα μὴ 

τις δύο θεοὺς ὑπολάδοι εἶναι, ἀλλ᾽ ἕνα τὸν ἐπὶ πάν- 

των. Εἰ γὰρ εἷς Θεὸς, καὶ οὐχ ἔστιν ἕτερος πλὴν αὖ- 

τοῦ, αὐτὸς ἂν εἴη ὁ καὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ ὡς δι᾿ εἰκόνος 

γνωριζόμενος. Διὸ χαὶ ὁ Υἱὸς Θεὸς, διὰ τὴν ἐν αὐτῷ 

τοῦ Πατρὸς ὡς ἐν εἰχόνι μόρφωσιν. Ὃ δὴ παρίστησιν 

ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, τοτὲ μὲν λέγων, ὃς ἐν μορφῇ 

Θεοῦ ὑπάρχων, τοτὲ δὲ αὑτὸν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ ὄρι- 
ζόμενος. Οὐχοῦν μετὰ τῶν ἄλλων ἐπηγοριῶν καὶ 
εἰχὼν τοῦ Θεοῦ πρὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας ὁ Υἱὸς 

ἦν τε καὶ ὠνόμασται. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀπὸ τῆς Και- 
νῆς Διαθήχης, ὀλίγα ἀπὸ μυρίων ἡμῖν λόγου δυμμε- 

τρίας χάριν συνῆχται. 

ις΄. Καὶ οἱ πάλαι μὲν γενόμενοι τοῦ Θεοῦ προφῆται 
τὸν αὐτὸν (44) διαφόροις ἐτίμων θεολογίαις. Ὁ μὲν 
γὰρ ἀπεχάλει αὐτὸν πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, λέγων, Ἐξ- 

Domini, apirilus δαρὶεπίδα εἰ intelligentiæ 35, οἱ quæ (, ελεύσεται ῥάδδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαί" καὶ ἄνθος ἐχ 

aequuntur. Perspicue siquidem in istis maniſestarit 

eum qui de semine David ſuerai secundum carnem, 
οἱ inhabitans etiam in illo Dei Verbum. Unde ἐΐ - 
vinus Apostolus nune loquitur, Dominus autem ερὶ- 
xitus est ꝰ; nune ĩlerum, Ckristus Dei potentiaq, εἰ 

saupientia Dei "δ, Alius insuper prophetia eum ad 

eumdein modum spiritum appellat, Spiritus faciei 
nostrœ Christus Dominus *. Et in Evangelio de eo- 
dem liquidissimo dicitur: Ecce puer mens quem 

elegi, dilectus meus ἴῃ quo bene complacuit animæ 

meæ. Ponam spiritum menm super eum, εἰ judicium 
gentibus nuntiabit ἘΠ, 

17. Alius porro prophela vilam eum vocait, οἱ lu- 

τῆς ῥίζης (85) ἀναδήσεται, καὶ ἐκαναπαύσεται (46) 

ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, πνεῦμα σοφίας, καὶ 

συνέσεως, χαὶ τὰ ἑξῆς. Σαφὼς γὰρ τὸν ἐχ σπέρμα- 
τος Δαθὶδ, χατὰ σάρχα χαὶ τὸν ἐνοιχήσαντα αὐτῷ 

Θεὸν Λόγον, διὰ τούτων ἐδήλου. Ἔνθεν ὁ θεῖος ᾿Από- 

στολος ποτὲ μὲν ἔλεγεν: Ὁ δὲ Κύριος τὸ πνεῦμά 

ἐστιν" ποτὲ δὲ, Χριστὸς Θεοῦ δύναμις χαὶ Θεοῦ 

σοφία. Καὶ ἕτερος δὲ ὁμοίως πνεῦμα αὐτὸν ἀποχαλεξ, 
λέγων, Πγεῦμα προσώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριος. 

Καὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ὃὲ περὶ αὐτοῦ σαφῶς εἴρηται" 

᾿δοὺ ὁ παῖς μουὶ ὃν ἠρέτισα" ὁ ἀγαπητός μου 
δὶς ὃν ηὐδόχησεν ἡ ψυχή μου. Ἔδωχα τὸ πνεῦμά 

μου ἐπ᾽ αὐτὸν, κρίσιν τοῖς ἔθγεσιν ἐξοίσει. 
ιζ΄. Προφητῶν ὃὲ ἄλλος ζωὴν αὐτὸν, καὶ φῶς ὠνό- 

eem, ubi Deum sie alloquitur inquiens, Apud ἐξ est Ὦ μαζξε (47), ἐν τῷ προσφωνεῖν τῷ Θεῷ, χαὶ λέγειν, 
ſons υἱία;, εἰ in lumine iuo videbimus lumen 38. Qui- 

nam erat ille viia fons apud Deum? quis lumen? 

psĩus neinpe, qui ἴῃ Evangelio dixit, Ego sum luæ 

mundi *; el, ἔσο sum via et veritas, et vita 35, Quo- 

Ed. Paris. pag. 97. 
22 Isa. xi, ἢ, 2. 3: ii Cor. πι, 17. 

χχχυ, 10. 3" Lꝛan. Υ}}}. 12; 1x3, ὃ 

9 Vultgo τοῦτο τό. 
4) Πρὸς τὸ μὴ καταυγάσαι. Apostolus in II 

Cor. iv, 8, habet: Εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν 
φωτισμὸν τῶν Εὐα τ τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ει 
post Θεοῦ, additur, ἀοράτου. M. — Mox vulgo ὁ dia 
τοῦ οἱ ὅδε πα 

41) Διπρόροις σε τίμων. Dopravate; sed ſacilis 

1 Cor. i, 24. * Thren. iv, 90. 
89 Jonn. τιν, 6. 

ὅτι" Παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σον ὀψόμεθα 

φῶς. Τίς γὰρ ἣν ἡ παρὰ τῷ Θεῷ πηγὴ τῆς ζωῆς, 
χαὶ τὸ φῶς, ἣ αὐτὸς ὁ ἐν Εὐαγγελίοις εἰπὼν, Ἐγώ 

εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου" καί Ἐγώ εἶμε ἡ ὁδὸς 

ↄ2r Matih. ΧΙΙ, 18. 59 Paal. 

correetio, ἐτίμων. — 
(ἐδ Vulgo τῆς ῥ. α 
(60 —— ἐπ’ αὑτόν. Apud ——— 

lam legitur, ἀγαπαύσεται ἐπ᾽ αὑτούς. Μ 
vulgo λόγον Θεὸν οἱ ἄλλοτε δὲ . δι ἐπ᾿ αὐτῷ. 

(17) Vulgo ὠνόμασε εἰ ἐν τῷ ὑαγγελίῳ εἰπών. 
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καὶ ἡ ἀλήθεια, καὶ ἠ' ζωή. Διὸ, πάλιν ἱκετεύων ὁ A eirea Deum compellans supplex in oratione Pro- 

ΣΙροφήτης ἐν εὐχῇ πρὸς τὸν Θεὸν λέγει, Ἑξαπό- 
στειλον τὸ φῶς σου, καὶ τὴν ἀλήθειάν σου" αὖ- 

τὰ με ὁδηγήσει. 
εη. ᾿Αλήθειαν δὲ αὐτὸν καὶ (48) Ζοροδάθελ ἀνει- 

“τὼν, νιχητηρίων ἠξιώθη, ὅτε ἐπὶ τοῦ Περσῶν βασι- 

λέως ἀναγέγραπται εἰρηχώς" Καὶ ἡ ἀλήθεια μένει, 

καὶ ἰσχύει εἰς τὸν αἰῶνα, Καὶ ζῇ, καὶ κρατεῖ εἰς 

τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Καὶ οὐκ ἔστι παρ᾽ αὐτῇ 

«λαθεῖν πρόσωπα" ἀλλὰ τὰ δίχαια ποιεῖ, ἀπὸ πάν- 

των τῶν ἀδίκων καὶ πονηρῶν ἀπέχεται. Οἷς ἐπι- 
λέγει" Καὶ αὐτῆς ἡ ἰσχὺς, καὶ τὸ βασίλειον, καὶ 

ἡ ἐξουσία, καὶ ἡ μεγαλοσύνη πάντων τῶν αἰώνων. 

Ζῇν γὰρ εἰπὼν τὴν ἀλήθειαν, χαὶ γιχᾷν καὶ χρατεῖν, 
ἐμφαντιχώτατα παρέστησεν αὐτῆς τὴν ὑπόστασιν. 

Οἷς ἀχολούθως χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἀλήθειαν ἑαυτὸν 

ὀνομάζων τὴν τοῦ Ζοροδάδελ μαρτυρίαν ἐπεσφρα- 
ricero. 

ιθ΄. Καὶ ποταμὸν δὲ αὐτὸν ὠνόμασεν ὁ εἰπών" Τοῦ 
æorauoũ τὰ ὁρμήματα εὑφραίνουσι τὴν πόλιν 

τοῦ Θεοῦ. "Ἤδη δὲ καὶ ὄρος προσεῖπεν ὁ φήσας" Τὸ 

ὄρος ὃ ηὐδόχησεν ὁ Θεὸς, κατοικεῖν ἐν αὐτῷ. 
χ'. Διὸ καὶ παρὰ τῷ Δανιήλ: Ἐξ ὄρους .«2:ιθος 

τμηϑεὶς ἄνδυ χειρῶν. Καὶ πάλιν, ὃ αὐτὸς ἀποχα- 

θιστάμενος εἰς ὄρος ὑψηλὸν, ἑωρᾶτο" τοῦ μὲν ὄρους 

τὴν προῦπαρξιν τῆς θεότητος αὐτοῦ σημαίνοντος, τοῦ 
δὲ λίθον, τὴν ἀνθρωπότητα (49). 

κα’. Καὶ διχαιοσύνην δὲ αὑτὸν ἐχάλουν' ὡς ὁ λέγων" 
Τίς ἐξήγειρε ἀπὸ ἀνατολῶν δικαιοσύνην. Καὶ, 

ἥλιον διχαιοσύνης, ὡς ὁ εἰπών" Τοῖς δὲ φοδουμέγοις 
με ἀνατε.1εἴ ἥλιος δικαιοσύγης, καὶ ἴασις ἐν ταῖς 

πτέρυξιν αὐτοῦ. Καὶᾶλλος, Δύσεται, φησὶν, ὁ ἥλιος 

ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς πιλανῶγτας τὸν λαόν 
μου" οὗ γὰρ δὴταῦτα τῷ αἰσθητῷ ἐφαρμόζοι ἂν 

ἡλίῳ, ἀλλὰ δὴ (50) τῷ ἐνσάρχῳ Λόγῳ. 

xG. Καὶ σοφίαν δὲ αὐτὸν ὀνομάζει Σολομὼν ἐπὶ 
Παροιμίαις λέγων' Ἡ σοφία φκχοδόμησεν ἑαυτῇ 
οἶχον, καὶ ὑπήρεισε στύλους, ἑπτὰ, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Καὶ ὅτι προκόσμιος ἣν ἣ σοφία ζῶσα χαὶ ὑφεστῶσα, 
αὐτὸς ἐδίδασχεν ἐχ προσώπου αὐτῆς ταύτας προέμε- 
νος τὰς φωνάς: ᾿Εγὼ ἡ σοφία κατεσκήνωσα βου- 
“2ἢν», καὶ γνῶσιν, καὶ ἔννοιαν. ᾿Εγὼ ἐπεχαλεσά- 
μην. Εἴθ᾽ ἑξῆς ἐπιλέγων, Δι᾽ ἐμοῦ (51) βασιλεύουσι 
βασιδεῖς, καὶ οἱ δυνάσται γράφουσι διχαιοσύνην, 
δε ἐμοῦ μεγιστᾶνες μεγαλύνονται, καὶ τύραγγοι 
δι᾽ ἐμοῦ χρατοῦσιν. 

EO. Paris. pag. 98. 
ν᾽ Psal. χρι, ὅ. 22 Paal. xuv, 3. 

iv, 2. NMich. i1, 6. 886 prov. ix, 1. 

- (48) Volgo Ζοροθάδηλ et inſra; mox vulgo τῶν ξ 
(9) Τοῦ δὲ τοῦ Albou, τὴν ἀνθρωπότητα. Locus 

est Daniel u. Quem locum vgrie exposueruni. 
Plerique per moniem, beatam Virginem inlelligunt: 66 qua sine manihus, hoc est, inſervenis humano, Chrisius processit, aique ita de humana vola gene· 
ratione intelligunt. Ambrosius legit, moniem, pro 
lapide, ut mons dieatur de monie excisus, οἱ ἀς 

8 Peal. Lxvii, 47. * ὕλῃ. 1, 34 
ꝝProv. vii, 18, 14. 

pheta loquitur, Emilte lumen tuum, αἴ veritalem 

tuam, illa me deducent 3.. 

18. Verilalem insuper eum cum vocaret Zoroba- 

bel, victoriæ lauream εὐ, qui coram Persarum 
rege, memoratur diĩxisse, Veritas manet εἰ prævalet 
ἐπ elernum. Vivit εἰ exsuperat in 2œcula sœculo- 
rum. Neque est apud illam respectus personarum, δεά 

justitiam ſacit, αὖ iniquis omnibus et impiis absti- 

πεῖ. Ad quæ annectit: Ipeius autem vis, εἰ regalitas, 

εἰ potestas, οἰ πιαρηϊβοεπίϊα est per omnia sœcula. 

Qui enim vivere veritatem dixit, οἱ vincere et 
ersſsuperare: evidentissime ostendit exsistenuam 

ejus. Et consequenter, 86 Servator ipgsam appel- 

Β lat veritatem, et obsignat testimonium Zorohabe- 
lĩs. 

19. Fluvium appellavit eum, is φαΐ dixit, lumi- 

nis impetus lœliſicat civitatem δεὶ 33. Moniom nomi- 

navit insuper qui dixit: Montem cui benediæxit Deus, 
ut ἐπ illo habitarei 38, 

20. Unde apud Danielem de monte legitur: 
Eæcisus lapis aine manibus ꝰ. Idem demum in ex- 
celsum montem ubĩ recerserat videbatur. Per mon- 
lem inielligitur divinilas præexsistens, per lapidem 
vero humana natura. 

21. Sed et illum justitiam appellarunt: αἱ is 4υὶ 
dixit: Eæauscita justitiam αὖ Oriente 38, et elũam 
dustitiæ solem: ut is qui dixit: Timentibus autem 
me, exorietur sol justiliæ: et aunatio in alis ΟΥΤΩΣ 
et alĩus ait, Occidet aol διρὲν prophetas, qui errare 
ſaciunt populum meum 3. Hæce non eompetuni Υἱ- 
sibili huic soli, sed alteri, nempe Verbo incar- 
nalo. 

22. Sapientia quin etiam dicitur, Salomon in Pro- 
verbiis alt: Sapientid εἰδὶ domum ædi ſicavit, οἱ 
anbeliluit columnas septem 38, εἰ quæ sequuntur. 
Quodque ante mundum erat ista vivens 5apienila 
εἰ supsĩstens, docet ldem, ubi ianquam ἐσ ore ip- 
sius Sapientia istas emisit voces: Ego s0pientia 
kabilari consilium, et scientiam, εἰ cogitotiuonem. 

ἢ Ego invocari : οἱ ἰδ aequentia adjungit: Per me 
reges regnant, εἰ conditores legum ἡμδία decernunt; 

per me principes imperant, εἰ polentes decernunt ju- 
atitiam "5, 

88 lsa. ΧΕΙ, 2. 5 Malaech. 
“8 [6]6. 15, 16. 

æterna generatione ΕἾΝ ε Patre, intelligit. Eusehius 
suam, et noram raltionem inivit. M. —Delevi τοῦ ante 
λίθου ei mox ἄν vulgo post ταῦτα ροείἐθπ rejeci 
post ἐφαρμ. 

(50) Τῷ ἐν σαρκὶ 1όγῳ. Aliier. ἐνσαρχίῳ, [Ὀγί6 
ἐνσαρχωθέντι. Omnia ἰδία, Cariuus ἐπ εἰπεϊ μά ϊπε, 
ΝΟΝ in proprietate, ait Autgustinus, in Paat. οἱ, M. 
—- Seripsi ἐνσάρχῳ ; mox vulgo προιέμενος. 

(51) Βασιζεύουισι βασιζεῖς. τ ἴῃ Proverrus 
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48 οἱ M. Sod οἱ lignom viia lhomn Saleion, ei A χυ, x. ᾿λλλὰ καὶ ξύλον ζωῆς, καὶ Κύριον αὐτὸν 
Demaum appellavia: ὡδὶ δ᾽ : Laguum νἱία “64. 
omæibus quâ σρρτεδοπαιπι ἔβοαι,, οἱ (μὲ ὁγὰ φαὶ 
ἐκ φαικ, νείειὁ in ϑοιυίπιοι inuititur ".. 

M. δεέά οἱ Salamnois pater δον in Ῥεοΐαιίε, οἱ 
DPeminum οἰδεῖ voesat οἱ aacerdotem: nune in- 
quiens: Diait Dorinus Domino moo, sede ἃ deætris 
mols auno eliam : δαγαν Pominus neque recipi- 
δορί, Tu es Sacordes ἐπ αἰσνηπηι, δεευπά πε ονάΐπενε 
Μοολἑοοάοεῖ . 

48. δοί οἱ Doum huae δᾳποδεῖϊ οἱ ριγοδίοϊωγ lu- 
quioas: Sedes tus Deus, ἐπ δαδοαίον Ἄφαεεμίς : νἱνβα 
ἀἰτοοίουϊε τίγρα τορπὶ (οἱ. Dilexieti juctitiam οἱ οὐϊ- 
ati iniguitatem: propteresa uuæit ie Dous, Dous tuus, 

odes ἰαεἰεα pro conoriibus cuis . Deus qui ἰδ liaus 
8 Deo, enetus dieitor, quianam alius enet, quam 

qui propier unciionem δος paternan, Christus vo- 
eatur. 

δι 57. Εγοι idem iete οἱ Dileetus Deĩ: quod 
Pralni ĩllivs Inseripiio dooei, Ode cuper Diloctum "5. 

48. Ilaias auten peum appellat brachiom: Ro- 
colabit, iaqulone, Dominus ὕγοολίπνι ἐσπείναι, γεμδι 

ἐπ εοπεροεῖπ παήοπειι "6. David ↄd ουεδάοι τοούσπι, 

dustlilam 6ἱ aaluiem aↄagnovit Ium, loqulonn: Re- 

velavit Dominus salutare auum, ἐξ οϑαροείαι παίϊο- 

aum, revelavit jnotitiam ὁμαιι "1. 

49 Κα iterum: Anuuæatiale diom de die⸗æ εαἰαίατε 
οἷα "5, iterum Quis dabit de Sion εαἰκίατε 

lIeraol ΜΓ ΒΔ, Ouende nobis, οιπῖπε, εοἰμίανο tuum, 

misericordlam ἐμδοι des πον "δ, Quid opus est, υἱ 

leia hie colligam aigillatim? οὐαὶ cuivis Hceat δι8- 
dioeo de Seripiura diviniius laspiraia islusmodi αὐ» 
dieunquo colligero. Upiqus voro Seripturarum ap- 
pareti, viroe Dei divino Spiritu Illustraios, πηϊφορίεὶ 
Doi Filii cognitionem Inenarrabilein manlſealaste, 
loei non ulira popalum-/Iuöoæorum. Quocirea di- 
veraimoſe cnualla verant illua obioetie quihadam 
nomenelaturis. Gratia enim illa prædientionis, in 
ipeius praseatlum οἱ advenium reſervanaiur: quam 
ὧδ ĩpeius divinitato, por univorsum nuoe lerrorum 
orbem, veluii quoddam olim ahscondiium mysto 
rium οἱ aĩlontio involuium, Keclesia proceminarit. 

ὅ0. Hoc ipanm nos docuit divinus Aposiolus in- 
quiens: Secundum dispentationem Dei, quæœ date 

em miki erga νος, adimplere verbum Dei, ayeterium 
illud quod α aœculo abaconditum [μόταὶ ἐπ generatio- 
nibus: ππβὸ aulem maniſestatum est sanctis ejus, 

Ed. Paris. pag. 99. 
Prov. in, 18, Pial. cix, ἢ. 28 iPid. 4. 

“ Paal. xcvi, ἃ ὦ piai. του, 3. 

legiiur: αἱ hice allquoties, apud nostrum. M. — Mox 
ultzo μεγαλοῦνται εἰ ἀντερειδομένοις ἔπ. εἰ ἀδθυὶ 
ὁμοῦ ροεῖ ψαλ 

(58) Vulgo ὠνόμασε δἰ τὸχ χαὶ Δεὸν δὲ αὐτὸν 
οἶδεν οἱ infra ἀναγορενόμενος. 

(55) Τοῦ Ψαϊμοῦ «4 . Ἐκείνου scilicet, 
4} αὑτοῦ, nempe 44, cujus εις εἰριϊο εεἰ, ᾧδὴ ὑπὲρ 

Pial. χη! 7. 

Σολομὼν ἀπεχάλει λέγων Χύ.ον ζωῆς ἔστι πἄσι 
τοῖς ἀντεχομένοις αὐτῆς, καὶ τοῖς ἑπεραιδομένοις 
ἐπ' αὑτὴν, ὡς ἐπὶ Κύριον, ἀσφαλής. 
κε΄. Καὶ ὁ τοῦ Σολομῶντος δὲ κατὴρ Δαθὶὃ ἐν Ὗα)- 

μοῖς ὁμοῦ καὶ Κύριον ὁμοῦ καὶ ἱερέα αὐτὸν (8; 

ὠνόμαζε: τοτὲ μὲν λέγων" Ξῖπεν ὁ Κόριος τῷ Κυρίῳ 
μον" Κάθου ἐκ δοξιῶν μου' τοτὲ δὲ φάσκων᾽ "“Ὥμοσε 

Κύριος, καὶ οὐ μεταμεληθήσεται" Σὺ ἱερεὺς εἰς 
τὸν αἰῶνα, «ἀεὰ τεὴν τάξιν Μεϊχισεδέκ. 

κς΄. Καὶ Θεὸν δὲ αὐτὸν οἶδεν ὁμολογεῖν ὁ αὐτὸς, 
φάσχων’ Ὁ ϑρόνος σου, ὁ Θεὸς, εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ 

αἰῶνος, ῥώδδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος εῆς βασιλείας 
σου. Ἠγάκησας δικαιοσύνην, καὶ ἐμίσησας ἀνῸ- 
μίαν" διὰ τοῦεο ἔχρισέ σε ὁ Θεὺς, ὁ Θοός σὸν 

Β ξλαιον ἀγαλλιάσεως καρὰ τοὺς μετόχους σου. 
Θεὸς γὰρ ἐν τούτοις χριόμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τίς ἂν 
ἕτερος εἴη ἣ αὐτὸς, ὁ διὰ τὸ χρίσμα τὸ πατρικὸν Χρι. 

στὸς ἀνηγορευμένος. 
κζ᾽. Ὁ δ' αὐτὸς οὗτος καὶ ᾿Αγαπητὸς ἦν τοῦ Θεοῦ" 

ὃ δὴ παρίστησιν (δ) ἡ τοῦ αλμοῦ προγραφὴ πε- 
ριέχουσα, Ἰ)δὴ ὑπὲρ τοῦ ᾿Αγαπητοῦ. 

κη΄. Ἡσαῖας δὲ βραχίονα αὐτὸν ἀπεχάλει λέγων 
᾿Αποκαλόψει Κύριος τὸν βραχίονα τὸν ἅγιον αὖ- 
εοῦ ἐνώπιον σάντων ἐθνῶν. καὶ Δαδὶδ ὁμοῦ δι- 
καιοσύνην καὶ φωτηρίαν αὐτὸν ἠπίστατο" δὼ ἔλεγεν’ 

χῦ. Καὶ πάλιν. Εὐαγγελίζσϑε ἡμέραν ἐξ ἡμέ. 
ρᾶς τὸ σωτήριον αὑτοῦ" Καὶ αὖϑις- Τίς δώσει ἐκ 
Σιὼν τὸ σωεήριον τοῦ Ἰσραήλ; καὶ" Δεῖξον ἡμῖ», 
Κύριδ, τὸ ἔλεός σου, καὶ τὸ σωτήριόν σου δῴης 

ἡμῖν. Καὶ εἰ με δεῖ καϑ' ἕκαστον ἀναλέγεσθαι ; παρ- 
ὃν τῷ φιλομαθεῖ τὰ τοιαῦτα συνάγειν ἐξ ἀπάσης 
τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς" δι᾽ ἧς φαίνονται οἱ τοῦ 
Θεοῦ ἄνθρωποι τῷ θείῳ Πνεύματι φωτισθέντες, τὴν 
τοῦ Μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ γνῶσιν ἀπόῤῥητον οὗ- 
σαν τότε καὶ τὰ πλήθη διαλαμδάνουσαν (δδ) τοῦ 
Ἰουδαίων λαοῦ. Διὸ καὶ διαφόρως αὑτὸν ἐξεφώνουν 

χεχκαλυμμέναις ταῖς ὑκηγορίαις. Ἐφυλάττετο γὰρ τῇ 

αδτοῦ παρουσίᾳ ἢ χάρις τοῦ κηρύγματος τῆς περὶ 
αὑτοῦ θεολογίας, ἣν καθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἡ αὖ- 
τοῦ Ἐχαλησία, ὥσπερ τι πάλαι πρύφιον καὶ σεσιγη- 

μένον μυστήριον καραλαθδοῦσα, σεμνύνεται. 
Ὦ V. Τοῦτο γσῦν καὶ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος διδάσχει 

λέγων" Κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ Θεοῦ, τὴν δοθεῖ. 
σάν μοι εἰς ὑμᾶς, πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, τὸ 
μυστήριον τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ 
ἀπὸ τῶν γενεῶν γυγὶ δὲ ἐφανερώθη τοῖς ἁτίοεις αὖ- 

Pial. xLiv, 7, 8. 
δ Pgal. LxXxXiv, 

85 ἐμ. ἢ. 618. Liu, 1. 

«οὔ ἀγαπητοῦ ra τυ ΐκο δ᾽ δὲ παρ. 6ἱ mox 
ἐπιχαλεῖ οἱ ——— 

(δ8) Τῶν ᾿Ιουδαίων «λαοῦ. Loœuus depravanæ. 
πος aine codieis δυχὶ 9 sanandus, opinor. — Νὸχ 
—— οἱ προφ. Φὶ τούτον μυστηρίου εἰ χατὰ 

τὴν ἐ 
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τοῦ, οἷς ἐθέλησεν ἐ Θεὸς γνωρίσαι, εἰς ὁ σιλοῦτος A quos νοἰμϊε Deus cognosſcere, φιαπιοδ εἰμί αἰοί εἶα 

τῆς δόξῃς τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνεσιν" ὅς 
ἐστι Χριστὸς ἐγ ὑμῖν, ἡ ἐλαὶϊς τῆς δόξης. Ὁρᾷς ὅπως 
μυστῆριον ἦν ἀποχεχρυμμένον πρότερον, νυνὶ δὲ 
φανερωθὲν, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Διόπερ οἱ μὲν τοῦ Θεοῦ 
προφῆται τῷ προφητικῷ πνεύματι μυστικῶς αὐτὸν 

ἐθεολόγουν. Τὸ δὲ κλῆθος τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἐν 
ἁγνοῖξ ἐτύγχανε τοῦ χεχρυμμένου μνοτηρίου" ὅθεν 
Θεὸν μὲν ἐδιδάσχετο ἕνα εἰδέναι, διὰ τὸ τῇ πολυθέῳ 

πλάνῃ συνεχῶς ὑποσύρεσθαι" Πατέρα δὲ ὄντα τὸν 
Θεὸν Υἱοῦ τοῦ Μονογενοῦς ἡγνόει" τοῦτο γὰρ ἐφυλάτ- 
“ετὸ τῇ ἐξ ἐθνῶν Ἐχκλησίᾳ τὸ μυστήριον, χατ᾽ 

δξαίρετον χάριν αὐτῇ δεδωρημένον. Ἐν αὐτῷ γάρ 
εἰσι͵ χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς 
σοφίας καὶ γνώσεως ἀπόχρυφοι. ᾿Αλλὰ γὰρ διὰ το- 

σούτων ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν, 
οὗ μόνον Αόγος κεχλημένος, ὡς Μάρχελλος οἴεται, 
ἀπεδείχθη, ἀλλὰ καὶ Υἱὸς, καὶ Μονογενὴς, καὶ φῶς, 
καὶ ἄρτος, καὶ Ἰησοῦς, καὶ Χριστὸς, καὶ Κύριος, καὶ 

ἀρχιερεὺς, χαὶ ἀπαύγασμα, καὶ χαραχτὴρ, καὶ εἰχὼν, 
καὶ Πρωτότοχος πάσης χτίσεως, χαὶ πηγὴ ζωῆς, καὶ 

ἀλήθεια, καὶ ποταμὸς, χαὶ διχαιοσύνη, χαὶ ἥλιος δι- 

χαιοσύνης, χαὶ σοφία, χαὶ ξύλον ζωῆς, χαὶ Κύρως, 

χαὶ Θεὸς, χαὶ ᾿Αγαπητὸς, καὶ ἱερεὺς, χαὶ βραχίων, 
(δ) χαὶ σωτήριον, χαὶ πάντα ταῦτα, ὧν χαὶ προ- 

δπάρχων τῆς σαρχὸς, ὠνομάζετο" ὡς αἱ παρατεθεῖσαι 
Γραφαὶ δεδηλώχασι. Τίνι τοίνυν λόγῳ, ταῦτα πάντα 

καρεὶς Μάρχελλος, ἐπὶ μόνου τοῦ Λόγου ἴσταται: οὗ 

διαδαίνων μὲν χαὶ ἐπὶ τὰς λοιπὰς ἐπωνυμίας, μόνον 
δὲ Λόγον αὐτὸν εἶναι φάσχων τοῦ Θεοῦ" χαὶ λόγον 
σημαντικὸν, ποτὲ μὲν ἡσυχάζοντα ἐν τῷ Θεῷ, ποτὲ 
δὲ ἐνεργείᾳ μόνῃ λαλοῦντα ἣ πράττοντα : Ἧ διὰ τὸ 
Σαδελλιάζειν ἄντιχρυς, καὶ μὴ πιστεύειν εἰς τὸν ΥἹὸν 

τοῦ Θεοῦ, μηδὲ γνωρίζειν τὸ μυστήριον τὸ προῦπάρ- 
γον μὲν πάλαι, μόνῃ δὲ τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Χριστοῦ 
ἑιὰ τῆς αὑτοῦ φανερωθὲν χάριτος. ΕἸ δὲ λέγοι μυ- 
στῆριον εἶναι ἀγνοούμενον, τὸ (56) Αόγον ἔχειν ἐν 
ἑαυτῷ τὸν Θεὸν, κεχρῆσθαι λόγῳ, τοῦτο γὰρ αὑτῷ Μα- 
ρχέλλῳ δοχεῖ (57), τοῦτον γράφοντι τὸν τρόπον" «ε Τί 
« γὰρ ἕτερον ἣν ἀποχεχρυμμένον μυστήριον, χατὰ 
« τὸν Λόγον ; οὕτως δὲ ἦν ἀποχεχρυμμένον ἐν τῷ Θεῷ 
« τοῦτο πρότερον τὸ μυστήριον, ὥστε μηδένα τοῦ 
« προτέρου λαοῦ σαφῶς τὰ χατὰ τὸν Λόγον εἰδέναι" » 
εἰ δὴ οὖν τοῦτο λέγοι, μανθανέτω, ὅτι καὶ πᾶς Ἶου- 

πεψειονὶὶ istĩus in gentibus, qui eſt Caristus in vobis, 
apes gloriæ ejus "". Vides ut abseondlium hoe my- 
alerium ſuerat prius, nune antem revelaium: Fi- 
1186 Deiĩ. Quapropier propheia Dei mysueum in 

modum prophetico Spiritu eum deiſiearunt; Ju- 
dæorum autem omnis muitĩtudo in ignorantia istius 
mysterli perſsistebant. Deum quidem unum agno- 
acera edoeli, eo quod ἴῃ errores do doorum mul- 
utudino aæpius abstrahebantur: Palrom voro Deum 

unigenĩti sui Filli ignorabant. Nam δος ὧδ genti- 
bus Ecelesiæ reſservabatur mystorium, iauquam 
gratis quædam excellens, Ipsi imperuenda. & In 
ipso enim sunt, quod Apostolus obſoervat "ἢ, omnes 
ihesauri abscondiu cogniuonis. Enimvero tiot jam 

B tesumonilĩs, Del Illud Vorbum quod in initio ογδὶ 
apud Deum, non modo quod NMarcellus opinaunm, 

Verbum dieium est, aod οἱ Filius, οἱ Unigenitus, οἱ 

ΟἼΩΣ, ei panis, οἱ Jesus, οἱ Chriatus, οἱ Dominus, οἱ 
Ponuſex, οἱ aplendor, οἱ charactor, οἱ imago, et 

Primogenitus omnis creaturæ: οἱ ſons vitæ, δὲ ve- 

ritas, οἱ Fumen, οἱ justitia, εἰ sol justitiæ, et aa- 
pientla, οἱ lignum viiæ, ei Dominus, οἱ Deus, οἱ di- 
lecius, οἱ Sacerdos, δὲ hrachium, οἱ δδίυϊλδλγα : οἱ 

bisco quidem omnĩbus appellabatur nominibus, cum 

exsisterot, οἱ præexalstoret anie carnem Sumptam: 
υἱ e prolatis εἰς Seripturis ostensum est. Quæ ratio 
Mareellum hic commorit, υἱ istis universis præter- 
missis, in solo Verbo resideret? Neque eonim trans- 
ivit δ cæteras nomenclaturas, solummodo illum 

Dei Verbum esse statuit; οἱ verbum quidem sigui- 
bceativum, inierdum in Peo conquieſscens, interdum 

Τα οἱ ore prolatum, vel etiam operans. Certe pro- 
pterea quod Sabellianixaret, nec in Dei Filium ero- 
deret, πος δεηοδοόγοὶ myſsterium illud, quod qul- 
dem præexristebat olim: at soli Christi Ecelesiæ 
per ĩpsius ψγαιΐδπι revelaſtum eat. Quod si dicat my- 

aterium illud incognitum esse, Deum cum in δ6 ha- 
beret Verbum, verbo illo usum, μος siquidom Mar- 

cello videtur ἰἰὰ esse, eum sie seripſserit: ε« Quid 
« αἰϊαά ſuerat mysſterium illod abgecondiium, quam 
«ε Verhum ἢ 118 autem in Doo olim, erat hoc abſscon- 

ε diium mysterium; ui nemo apud priorem illum 
« populum inielligeret elare, quæ speciabant δὃιὶ 

δαίων τῶν’ τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ μὴ ἐπεγνωχότων ῃ « Verbum. » 51 μος posuerit, discat oportet, quod 
ὁμολογήσειεν ἂν τὸν Λόγον. ἔχειν τὸν Θεὸν, χαὶ μὴ 
εἶναι ἄλογον. Τοῦτο δὲ χαὶ Σαξέλλιος αὐτὸς, χαὶ πᾶς 

Ἕλλην τε καὶ βάρδαρος, ὁ Θεὸν εἶναι ὑφιστάμενος, 
ἀναμφιλέχτως φήσειεν’ ἽΔΛμα γὰρ τῷ Θεὸν εἰπέϊν, καὶ 
σοφὸν αὐτὸν νοεῖ, χαὶ λογιχὸν, χαὶ δυνατὸν, καὶ δί- 

χαιϊον, καὶ ἀγαθόν. Ποῖον οὖν μυστήριον ἦν ἀποχε- 
χρυμμένον τὸ τοῖς πᾶσιν ὁμολογούμενον; Τίς γὰρ 
οὐχ ἂν εἴποι ἐν τῷ Θεῷ σοφίαν εἶναι, καὶ δύ- 

Ed. Paris. bag. 100. 
ↄi Coloass. 1, 25-27. 55 Coloss. i, 3. 

— τ χαὶ δικαιοσύνη οσοὐὰ,. 
56) Τόν vulgo coutra cod. 
(57) Μαρκέλλῳ δοκεῖ. Rertius ἐδόκει, διλιΐπι, le- 

teudum opinor, ἣ τὸ χατὰ τὸν λόγον, πος, ἀνάαμς!- 

Judæorum quilibet, qui Christum Dei non agnoscat, 
Verbum tamen habere Deum conſitebitur, neque 

6866 illum alogum. Hoc ipſsemet Sabellius: hoe 
etlinieus quivis ſatebiiur: hoce harbarus, qui θαυ) 

agnorecit, sine ϑογυρυϊο conſitebitur. Nam hoe ipso 
Aquod Deum conſileantur, aapientem intelligunt, ra- 

lſonalem, potentem, justum, bonum. Et quodnam 

ium niysterium hoc oceultum ſuerat, quod erat 

λέχτῳ, εἰ Θεὸν «εἰπεῖν, non θεῷ. Ν.--- Mox vuleo ἂν 
ἀμφιλέχτως, Μρ. ἀναυφιλέχτως εἱ τὲ Θεῷ, Mp. 
ξόν. 



89} EUSEBII CÆSARIEXSIS OPP. PARS ΙΝ. --- DOCMATICA 890 

apud omnes in conſesso positum ἢ Quis non dixerit Α ναμῖν, χαὶ ζωὴν, χαὶ φῶς, καὶ ἀλήθειαν, καὶ δι- 

in Deo sapientiam 6886, οἱ potentiam, εἰ vilam, et 

lucem, et veritatem, et justitiam, et rationem, οἱ 

quidquid bonum οἱ honesſstum 691 7 Quin potius eum 

6886, omnia ista: δι} δἱ quid his superius, οἱ 

melius exstiterit, quod nobis sit incognitum. Ilæe 
natura, ἃ seipsa edocta cogit unumquemque de Deo 

proſiteri. Unde δι de Filio edocti sSumus hæe etiam 
siugula, unigenilum illum esse, Filium, hæredem 

Patris suiĩ, omnĩa possidentem quæ posasidet Pater. 
Unde dicitur ſuisse, ἐπ ſorma δεῖ, οἱ imagqo Dei, 

juxia divinum Apostolum, ubi ait: Qui cum in ſorma 

Dei easet, non est arbitratus rapinam, 6846 se Φημα- 

lem Deo "8, Et rursus: (πὲ est imago Dei δ, Quo- 

cirea quod Deus erat logieus, non ſuit hoc muste- 
rium, quod α sœculo abſsconditum ſuerat, εἰ α gene- 
rationibus. Neque illud nunce revelatum dicitur, 
quod siugulis hominibus, per notiones naturales co- 

gtnuitissimum ast. Quod δὲ interroget quispiam, il- 

Ἰυά qualenam erat? respondet Aposiolus, ubi ait, 

ΑΙ nunc in sanctis manifestatum est δ᾽, iis nimirum, 

quibus voluit hoc ippum Deus revelare, quæ sunt 

divitiæ gioriæ, mysterii hujus in gentibua quibus 

est Christus in nobhis. Chrisius erat igitur myste- 
rium illud: Filius is aimirum Dei. Quocirea mysti- 

eum in modum, illum olim diversimodis appellatio- 

nibus prophetæ gloriſicaverunt, id quod erat inenar- 

rabile abscondentes: illiusque revelaüonem gratia 

ipsius in omnes diſſundendæ, quasi thesaurum re- 
servantes reconditium. Cum vero post iot e sacris 

Se ripturis testimonia contendat Marcellus nihilomi- 
nus, illud, In principio erat Verbum et, nihil aliud 

indicare, quam eum, priusquam assumebat carnem, 

nihil aliud quam Verbum exstitisse: neque ullo 
præter illud nomine appellatum: ium vero primum 

per varias indicaium nomenelaturas, quando Ver- 

χαιοσύνην, χαὶ λόγον, καὶ πᾶν ὅ τι χαλὸν χαὶ ἀγα- 

θόν; μᾶλλον δὲ αὐτὸν εἶναι πάντα ταῦτα, χαὶ 
εἴτι τούτων ἀνώτερόν τε χαὶ χρεῖττον, καὶ ἡ μῖν ἄγνω- 
στον (58) " ταῦτα γὰρ αὐτοξίδαχτος φύσις ὁμολογεῖν 
περὶ τοῦ Θεοῦ πάντα ἄνθρωπον ἐξαναγχάξε:. Ἔνθεν 

χαὶ τὸν Υἱὸν διδασχόμεθα πάντα ταῦτα εἶναι, ἅτε Μο- 
νογξνῇ Υἱὸν, καὶ χληρυνόμον ὄντα τοῦ Πατρὸς, καὶ 
πάντ᾽ ἔχοντα, ὅσα χαὶ ὁ Πατήρ. Διὸ ἐν μορφξφῇῃ 

Θεοὺ λέλεχται (59) - χαὶ εἰχὼν τοῦ Θεοῦ (θ0), 

χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, φήσαντα. Ὃς ἐν μορξὴ 

Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν» ἡγήσατο εἶναι (61) 
ἴσα Θεῷ. Καὶ πάλιν" Ὃς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ ἰθὺχ 

ἄρα τὸ λογικὸν εἶναι τὸν Θεὸν τοῦτο ἣν τὸ μυστήριον" 
τὸ ἀποχεχρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γε- 

γεῶν" οὐδὲ τοῦτο νῦν ἐφανερώθη, τὸ φυσιχαὶς ἐν- 

νοίαις πᾶσιν ἀνθρώποις ἐγνωσμένον. ᾿Αλλὰ γὰρ 
ποῖον, εἰ ἕροιτό τις, ἀποχρίνεται ὁ ᾿Απόστολος Vur 

δὲ ἐξανερώθη, λέγων, τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, οἷς ̓ θέλησεν 
ὁ Θεὸς γνωρίσαι, τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ μυστη- 
ρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οἷς ἐστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν. 

Χριστὸς οὖν ἦν τὸ μυστήριον" δῆλον δ᾽ ὅτι Υἱὸς (63) 
τοῦ Θεοῦ. Διὸ μυστιχῶς πρότερον διαφόροις οἱ τοῦ 

Θεοῦ προφῆται αὐτὸν ἐδόξαξον ἐπηγορίαις, τὸ ἀπόῤ- 

ὅητον ἀποχρύπτοντες, χαὶ τῇ αὐτοῦ χάριτι τὴν εἰς 

πάντας ἀποχάλυψιν αὑτοῦ ταμιευόμενοι. Ὅτε τοίνυν 

ετὰ τοσαύτας τῶν Γραφῶν μαρτυρίας διϊσχυρίζεται 
Μάρκελλος, τὸν ἐν ἀρχῇ Λόγον, πρὶν ἣ τὴν σάρχα 
ἀναλαθεῖν, μηδὲν ἕτερον εἶναι ἢ Λόγον - χαὶ μηδ᾽ ἐτέ- 

c ſ χρηματίσαι ὀνόματι" τότε δὲ διαφόρων ἐπηγοριῶν 
πετυχηχέναι, ὅτε ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, πρὸ τούτου 

μηδὲν ἕτερον ὄντα ἣ Λόγον": πῶς οὐχ ἀμαθὴς χαὶ 
ἀσύνετος τῶν θείων ἐλέγχοιτ᾽ ἂν ἀναγνωσμάτων ; 
᾿Αλλὰ γὰρ, τούτου συστάντος, φέρε λοιπὸν, ὥσ- 

περ ἀναθεθδιωχότα, τὸν νέον Σαδέλλιον ἑποπτεύ- 

σωμεν. 
bum caro ſacium ſuerat, cum prius præter Verhum plane nihil exstĩtiſsset; certe prorsus hie lindocius 
deprehenditur, οἱ ἐπ Seripiuris sacris intellĩgendis plane infans. Hoc vero εἰς adornato, agedum εεἰη- 
cepe, veluti redivivum, norum hunc Sabellium introspiciamus. 

Ed. Paris. —X 101. 
8. Philipp. τι, 6. * Hehbr. 1, 3. 55 (οἷο0885. 1, 96. 

(58) Vnigo ἄγν. εἴη. 
(89) Υυϊχο λέγεται. 
(60) ἰχὼν τοῦ Θεοῦ. Adde ἀοράτου, M. 
(61) Vulgo τὸ εἶναι. 

δῦ Joan. i, 1. 

62) Δῆ.1ο» δ' ὅτι Υἱός. Forie δῆλον δὲ, καθότι 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ποδίῶρα 8η16 sæcula exsistens, oppo- 
situs ſilio hominis. N. — Mox vulgo ἐδόξασαν εἰ τα- 

ἐμιεὺ 
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ΤῺΝ ΠΡῸΣ ΜΑΡΚΕΛΛΟΝ ΕΛΕΓΧΩΝ 

ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ͂ ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ͂ 
ΠΕΡῚ 

ΤΗΣ ἘΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗῊΣ ΘΕΟΛΟΓΊΑΣ 

ΒΙΒΛΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 

EUSEBII ΡΑΝΡΗΠῚ 
DE THEOLOGIA ECCLESIASTICA CONTRA MARCELLVM 

LIBER SECVNDUS. 

ΤΑΔΕ ΠΕΡΙΈΧΕΙ ΤῸ ΔΕΥΤΕΡΟΝ ΣΥΓ- 
ο΄ ΝΡΑΜΜΑ. 

«΄. Ὅπως τὴν τοῦ Σαδε.λλίου δόξαν ἀνεγεοῦτο 
— 

β΄. õßnuc καὶ Ἰουδαΐζων τῇ ὀζξῃ διξιεγτετος. 
γ΄. Ὅκως τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ ἔν τῷ Θεῷ ὄντα, 

ἄναρχον εἶναι καὶ ἀγέννητον ὡρίζετο. 
δ΄. Ὅπως ἂν χαὶ ταὐτὸν εἶναι τὸν Λόγον καὶ τὸν 

Θε 
ε΄. Ὅπως ταῦτα «λέγων ἠρνεῖτο τὸν ΥἹόν. 
ς΄. Ὅπως ἡ Ἐκχι.λησία τὸν Θεὸν θεοικλογεῖ. 
Ὁ. Ὅπως ἡ Ἐκκχιλησία τὴν τοῦ Πατρὸς μοναρχίαν 

κηρύττει. 
ῳ. Ὁποίοις ῥήμασι Μάρκελλος κηρύττει τὸν ΥἹὸν' 

— ἧς τοῦ ἀνδρὸς καχοδοξί : ος τῆς τοῦ ἀνδρὸς οξίας. 
ἑ. Ὅτι μὴ ὀρθῶς ἐξεδέξατο τὸ, Ἕν ἀρχῇ ἣν ὁ 

Αὐγος. 
εα΄. Ὅτι ποτὲ αὐτὸν προφορικὸν τοῦ Θεοῦ 

Λόγον, ποτὲ δὲ ἐνδιάθετον ὁμοίως τῷ ἐν ἀνθρώ- 
ποις ἔφασκεν. 

ε8᾽. “Ὅτι μὴ ὡς ἐδόκει Μαρχέλλῳ ὁ δὐαγγε.λιστὴς 
εὴν περὶ τοῦ Λόγου θεολογίαν ἐξέθετο. 

εγ΄. Ποσαχῶς τὸ σημαιγόμενον ἐκ τῆς τοῦ Λόγου 
φωνῆς νοεῖται. 

εδ'. “Ὅπως χρὴ ϑιερ ὅδιν τὴν εὐαγγελιχὴν 
περὶ τοῦ Λόγον διδασκαλίαν. 

εε΄. Τῶν αὐτοῦ Μαρχέλλου φωνῶν παραθέσεις, διὶ 
ὧν ἠρνεῖτο τὸν Υἱὸν τοῦ Θέοῦ σαφῶς, προφο- 
— Αόγον καὶ ἐνδιάθετον φάσκων εἶναι αὖ- 
τόν. 

ες΄. Ἔλεγχος τῆς τἀνδρὸς κακοδοξίας. 
εἴ. Ἑρμηνεία τῆς ἀληθοῦς διανοίας τοῦ Λό- 

γου. 
εη'. Διὰ τί Λόγον ὠνόμασε τὸν Υἱὸν ὁ εὐαγγδι- 

στὴς ἀρχόμενος τῆς ἑαυτοῦ Γραφῆς. ᾿ 
εθ. Ὅπως M , τὰς περὶ ἑνὸς Θεοῦ 

τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης μαρτυρόμε- 
γος, ὁμοίως ᾿ἸΙουδαίοις τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ no- 
γεῖτο. 

“(. Διὰ εἰ Μωυσῆς καὶ οἱ προφῆται οὗ γυμνῶς 
παρόδωχαν Ἰουδαίοις τὴν περὶ τοῦ Υἱοῦ θεο.λο- 
γίαν. 

κα΄. Ὅστι ὁ Υἱὸς ἦν τοῦ Θεοῦ ὁ Μωῦσεῖ καὶ τῷ 
Ἀδραὰμ χρηματίσας. 

ὧν E. Paris. pag. 1023. 

LIBRI SECONDI CAPITA. 

ἃ, Quomodo Sabellii dogma reſtauret Marcellus. 

2. Quomodo εἰ Iudaisare deprehenditur opinione δια. 
ὅ. Quomodo Dei Verbum, in Deo ertisttens, aine⸗ 

principio εἰ generotione ſuiste deſinirit. 
4. Quomodo unum idemque diait este atque Verbum. 

5. Quomodo ista dicens, abnegavit Filium. 
6. Quomodo de Deo Ecclesiu docet. 
7. Quomodo Eccleria monarchiam Patris prœdicat. 

8. Quibus verbis Marcellus Filium Dei prœdicat. 

9. Refutatio kujusce hominis hœreticœ opinionis. 
10. Quomodo minus recte cepit Evangelii illud, « In 

priucipio erat Verbum.⸗ 
41. Quomodo interdum vocat illum. prolatitium Dei 

Verbum, interdum ἱπίμε recondiium ad modum 
nempe humani verbi. 

I2. Quod erangelista theologiam de Verbo pro- 
posnit non add illum modum qui Marcello vide- 
batur. 

45. Quot modis quod siqnificatur per vocem ἰδίαηι, 
Verbum, intelligqutur. 

14. Qualiter exponenda εἰς evangelica ἀξ Filio do- 
cirina. 

15. Proponuntur in terminis Harcelli voces, in 
quibus maniſesſte pernegavit Dei Filium, Verbum 
illum esse prolatilium determinans alque intus 
retidens. 

16. Reſutatio perversæ hujus hominis opinionis. 
47. Inierpretolio sententit veræ de Verbo. 

48. Quam οὐ causam evangelisto in principio Eran- 
geſii εκὲ Filium nominovit Verbum. 

(9. Quod Marcellus dum Veteris Tettomenti acri- 
ρίωτοῦ advocat in testimonium de unitote Dei, 6ἰ- 
γεν εν atque Iudœi Filium Dei pernegarit. 

20. Quid causæ ſuærit, quod Moꝶses εἰ propheiæ ἐξ- 
pucitun de Filio ikeologiam Judœis non tradi- 
derunt. 

21. Quod ἐς erut Dei Filius, qui οὐ Moysem εἰ Abra- 
hamtm loquebatur. 



φί͵ Drod Narcellus atcimilaverit Dei Verbum παπὲ- 
— verbis δεῖ illiace, quibus imperamctur * 

25. — ipse sibi contraria aæcripeit. 

32. —* Fceletia neinim⸗ — duos deos. 

CAP. I. 

—— Sabellii dogna restauravit Marcellus. 

Pori oxhibita ieslimonia Seripiuræ ateræ, quihus 
illud oclensum est, quod non solammodo Verbum 
vocabatur Dei Filius anto δου ἰδ earne adven- 
tum, οι] Mareello visum fuerat, sed æexcentis ab 

eo dlverris nominibdus, atgedum deinceps in- 
iueamur idolum Sabelini, relui ὧδ terra 86 exseren- 

εἰς. Ausus est dieero, ippum, qui super omnia est, 

latrem θοι πὶ aoetri Jesu Christi, Denm ἀ6 sancta 
Virgine genitium; ἱροῦ quoque passum, dum ita 
acribit: [R. XLIX call. p. δ Ὁ] Quidnam erat 
« οἴξο, quod descendit anto incarnationem? Om- 
« nino ἀΐεοὶ, Spiritus erat. Nam si socus pronun- 
« εἶλγοι, obloquetur εἰ angelus ἰδ, qui δὰ Virginem 
« ait, Spiritus ξαποίωξ ειρογυσπίοι ἐπ [6 "3. Quod εἱ 

4« ἐοπουδκογὶϊ 6686 spiritum, ἰδυόύὲαι dicentein Ber- 
« vatorem: Deus apiritus 661 5. Hisce verbis, 

dum qui eat super omnes, de quo πος docuit Ser- 
vator ei Dominus, inqulens, Deus apiritus eat, οἱ 
qui adorant eum, cos ἐπ apiritu οἱ veritate adorare 

oporiei 58, apiriium illum esse pronuntiat, qul su- C 
pervenli Virginem, Sabellii orrorem renovans. In 
progressn demum, eum Jeremlas IBarueh] de Ser- 
vatoris inearnatione diceret: Pou hæc ἐπ lerris 
ritus est, et cum hontinibus convertatus "5, oraculum 

illud iste ad Ῥαίγε rotulit, totidom vorhis scribhens: 

fti. eoll. p. 188 5] ε Sed Υἱάειυγ ei Palor in vorbo 
« 6886, licet aliter Asterio οἱ paria cum illo δϑη- 
« dentibus videatur. Quin in Servatoris passione 

hoe ipsum ſaeit. Nam cum de Thronis Jeremiæ re- 

tulisset, Spiritus oris nostri Chriatus, captus est in 

peccatis nostris , adjungii: [Ἀ 41] «ε Εἰ hic pro- 

« pheia ὧδ verbo qui carnem nostram assumpsit, 
« disterii. Ἐξ tum inſert: 

ditor haud dicetur. Quod vero Deus spiritus 

fuerit, Serrator docet: Deus Spiritus est. Quin et 
quod lux sit, nos eliam docet: Ego zum luæ 5, 

Vides en, υἱ dicta hæe de Servatore, δά Patris dj- 
vinilatem reſerat. Tollit vero Filii hypostasin di- 
reclistime, dum anie rerum omnium productionem, 

* Ed. Paris. pag. 103. 
δὲ Luc. 1, 35. 57 loan. ιν, 24. 

13; 1x, 5. 
δ jibid. 

ὍΝ Υυϊκο παραθέσεις. 
64) Μαρτυρίας. Imperſecte, νοὶ ——— 
— εἰ τῶν ἐχ θείων, vel certe, x 
τὰ ι ἢΠΠ|8 Secripturarum testimonia, iu — 
allaia. M. - Inſfra vulg. φέ 

(65) Froaunos εἰπεῖν. Nam rationem red- 
dit. tur εἴδωλον Σαδελλίου appellaverii. M. 

(06) Vultgo ταῦτα mox πάθους δή. 

μαρ- 
ίας, 
ibro 
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xrophetis per Filium Pater δ — ἂν τοῖς προφήταις διὰ τοῦ Υιοῦ ὁ 

e Pater umbræ con⸗ 

ὃ Baruch mi, 38. 

“ὅτι μὴ δὺο θεοὺς ἡ Ἔχκὶ —— 
Φ Ὁ Ν. — to⸗ τῶν πως — — 

κδ΄. — αὐτὸς ἑαυτῷ τἀναντία ἔγραψε. 

ΚΈΦ. Α"- 

Ὅκως τὴν Σαδελλίου δόξαν ἀνενεοῦτο ὅ Ἀδάρ: 
48.1.10ς 

Μετὰ τὰς καρατεϑείσας (65) τῶν θείων ἀναγνεο- 

σμάτων μαρτυρίας, (84) δι᾽ ὧν ὅτι μὴ μόνον Αόγος 
ὠνόμαστο πρὸ τῆς ἐνσάρχου καρουσίας ὁ Υιὸς τοῦ 

Θεοῦ, παρέστη, ὥσπερ οὖν ἐδάχει Μαρχέλλῳ, ἀλλὰ καὶ 

Β μυρία ἕτερα,, φέρε δὴ λοιπὸν Σαδελλίου εἴδωλον, ὥσ- 

περ ἀπὸ γῆς ἀναχῦψαν, ἐποπτεύσωμεν. Ἔτόλμησεν 

εἰπεῖν (65) αὐτὸν τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν, τὸν Πατέρα 

τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, γεγεννῆσθαι ἐχ τῆς 
ἀγίας Παρθένου, καὶ αὐτὸν πεπονθέναι, τοῦτον γρά- 

Ψψας τὸν τρόπον“ ε Τί τοίνυν ἦν τὸ χατελθὸν, πρὸ τοῦ 
« ἐνανθρωπῆσαι; Πάντως πού φησι Πνεῦμα. Εἰ γάρ 
ε τι παρὰ τοῦτο λέγειν ἐθέλοι, οὐ συγχωρήσει αὐτῷ 
ε ὁ πρὸς τὴν Παρθένον εἰρηχὼς ἄγγελος" Πγεῦμα 

«ε ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ. Εἰ δὲ Πνεῦμα εἶναί φη- 
ε σιν, ἀχουέτω τοῦ Σωτῆρος λέγοντος " Πνεῦμα ὁ 

« Θεός. ν Διὰ τούτων τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, περὶ οὗ ὁ Σω- 
τὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ἐδίδαξεν, εἰπών" Πνεῦμα ὁ 

Θεὸς, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὑτὸν, ἐν πνεύ- 

ματι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν, τὸ ἐπελθὸν τῇ 
Παρθένῳ Πνεῦμα εἶναι ἔφη“ ἄντιχρυς τὸν Σαδέλλιον 
ἀνανεούμενος. Καὶ προϊὼν ἑξῆς, Ἱερεμίον τοῦ προ- 
φήτου περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Σωτῆρος σαφῶς 
εἰρηχότος, Μετὰ τκαῦεα ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, καὶ τοῖς 

ἀνθρώποις συνανεστράφη, ἐπὶ τὸν Πατέρα ἀναφέ- 

ρει τὸ λόγιον, φάσχων αὑτοῖς ῥήμασιν" «᾿Αλλ, ἔοιχεν 
« ἐν τῷ Λόγῳ ὁ Πατὴρ εἶναι, χβν͵ ̓ Αστερίῳ μὴ δοχῇ, 
ε χαὶ τοῖς ταὐτὰ (66) ἐχείνῳ φρονοῦσιν. » Καὶ 

ἐπὶ τοῦ πάθους δὲ τοῦ Σωτῆρος ταὐτὸν ποιεῖ. Παρα- 

θεὶς γὰρ ἀπὸ τῶν Ἱερεμίου Θρήνων, Τὸ Πνεῦμα 
προσώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριος, συνελήφϑη ἐν 

ταῖς διαρθοραῖς αὑτῶν (67), ἐπιλέγει, ε Κἀνταῦθα 

ε ὁμοίως ὁ προφήτης περὶ τοῦ τὴν ἡμετέραν ἀνειλη- 
« φότος σάρχα (68) λόγον διαλέγεται. » Ἐπιφέρει δὲ 

Ὁ λέγων᾽ « Πνεῦμα σχιᾶς (69) ποιητιχὸν οὐχ ἄν ποτε γέ- 
« νοιτο. » Πνεῦμα δὲ ὅτι αὐτὸς ὁ Θεὸς, ὁ Σωτὴρ ἔφη" 

Πγεῦμα ὁ Θεός. Ὅτι δὲ ὁ Θεὸς φῶς ἔστι, αὐτὸς 
διδάσχει ἡμᾶς λέγων' Εἰμὶ ἐγὼ τὸ φῶς: Θεωρεῖς 

ὅπως τὰ περὶ τοῦ Σωτῆρος λελεγμένα ἐπὶ τὴν θεότη- 
τὰ τοῦ Πατρὸς μεταφέρει. Καὶ πάλιν ἀναιρεῖ τὴν 

40 Thren. ΙΥ, 80ϑ. 5: 708. viu, 

ΕἼ} 8 τ τ, νὰν αἷς αὐτόν. Restitue — 
* ἧς αὐτῶν ἐπιλέγει" χἀνταῦθα 

Ὁ ὍΝ 
69) —— ὯΣ σκιᾶς. Hæe nee eo τὰ 

eoneoquo; loquebatur, opinor, de lues. Μ.-- 
codd. πνεῦμα. -- Νὸχ vulgo ἡρᾶς λέγων -- -- φῶς. 
Porro vulgo ἀποφηνάμενος. 



ΌΕ ECCLESIASTICA TUEOLOGIA. LIB. 1}. 

ὑπόστασιν τοῦ Υἱοῦ γυμνῇ τῇ κεφαλῇ, πρὸς τῆς τῶν A nihil prorsus exstĩtisse prætor Deum dneot. Verua 
γεννητῶν δημιουργίας μηδὲν ἕτερον εἶναι πλὴν τοῦ 
Θεοῦ μόνου ἀποφαινόμενος" γράφει δ᾽ οὖν ὧδε χατὰ 
λέξιν “εΤὴν δοθεῖσαν αὐτῷ δόξαν ᾿Αστέριος δόξαν ὀνο- 

ε μάζει, καὶ οὐ δόξαν μόνον (70), ἀλλὰ καὶ προχόσμιον 
ε δόξαν. Οὐχ ἐννοῶν, ὅτι, μήπω τοῦ κόσμον γεγονότος, 
« (71) οὐδὲν ἕτερον ἣν πλὴν Θεοῦ μόνου. » Καὶ αὖθις 
«ὃ αὐτὸ βεδαιοῖ λέγων" ε Οὐρανὸς καὶ γῆ καὶ πάντα 
« τὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ὄντα, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
4 γεγένηται. Εἰ τοίνυν τοῦτο πιστεύοι, ἀνάγχη αὐτὸν 

4 χἀχεῖνο συνομολογεῖν, ὅτι πλὴν Θεοῦ οὐδὲν ἔτε-΄ 
« ρον. » 

ΚΕΦ. Β΄. 
“Ὅπως καὶ Ἰουδαΐζων τῇ δόξῃ διε.λέγχεται. 
Ὃρᾷς Ἰουδαῖον (78) ἄντιχρυς, τὸν Μονογενῆ Υἱὸν 

τοῦ Θεοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα γέγονεν, ἀρνούμενον. Ἐὶ 
γὰρ πλὴν Θεοῦ οὐδὲν ἕτερον ἦν πρὸ τῆς τοῦ κόσμου 
γενέσεως, οὐχ ἦν ἄρα ὁ Υἱός. Καὶ πῶς πάντα δι᾿ 
αὐτοῦ ἐγένετο καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν; Ὁ 

μὲν οὖν Ἰουδαῖος, ὁ τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ ἀρνούμε- 
νος, πρὸ τῆς τοῦ χόσμον γενέσεως οὐδὲν οἷδε πλὴν 
Θεοῦ μόνον, συμμαρτυροῦντος αὐτῷ Μαρκέλλου (75)" 
ἢ δὲ Χριστοῦ Ἐχχλησία, σὺν παῤῥησίᾳ πάσῃ σεμνύ- 
νεται λέγουσα" Ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ 
αάντα" καὶ εἷς Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ 
τὰ πάντα. Ἐπὰν δὲ λέγῃ, A οὗ τὰ πάντα, οἶδεν 

αὐτὸν πρὸ πάντων. “Ὥστε πρὸ τῆς τοῦ χόσμον γενέ- 
δεως ὁ λέγων οὐδὲν ἕτερον εἶναι πλὴν Θεοῦ μόνον, τῆς 
ἀληθείας χαταψεύδεται. Σὺν γὰρ τῷ μόνῳ Θεῷ καὶ 

ὁ Μονογενὴς αὐτοῦ Υἱὸς ἣν πρὸ τῆς τοῦ χόσμου συστά- ¶ 
σεως, χαὶ τῷ Πατρὶ συνῆν. Τοῦτο γὰρ ἐδίδαξε (14) 
γῦν χαὶ ὁ εἰπών’ Ἐπ' ἐσχάτου (15) τῶν ἡμερῶν τού- 
των ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, ὃν ἔθηχδ κληρονόμον 

«πάντων, δι᾽ οὗ καὶ. ἐποίησε τοὺς αἰῶνας. Καὶ ἐν 
Παροιμίαις διὰ Σολομῶντος, αὐτὸς ὁ Υἱὸς περὶ ἑαυτοῦ 

διδάσχει λέγων: Ἡνίχα ἡτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, 

συμπαρήμην αὐτῷ. ᾿Αλλὰ καί" Αὐτὸς ἦν τὸ φῶς, 
τὸ" φωείῶον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν 

κόσμον. Ἐπειδὴ Ἐν τῷ χόσμῳ ἦν καὶ ὁ χόσμος 
δι' αὑτοῦ ἐγένετο. Εἰ & ὁ χόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, 

δῆλον, ὡς προῦπῆρχε τοῦ χόσμον. Οὐκ ἄρα μόνος 
ἣν ὁ Θεὸς πρὸ τῆς τοῦ κόσμου συστάσεως " συνῆν δὲ 
αὐτῷ ὁ Μονογενὴς αὐτοῦ Υἱὸς, εἰς ὃν ἀφορῶν ὁ Πα- 
τὴρ ἔχαιρεν, ὡς διδάσχει αὐτὸς, ὧν (76) ἣ σοφία, 

aulem ejus hæe ipta aunt: [ἢ ΧΟΙΪ εἰ ΧΟΙἢ ἢ] Con- 
« ceasam illi gloriam, Asterius οἱ gloriam, δὲ non 

gloriam nominat: dum δοὺ reminlseltur, πού 
ε ἐπ nondum mundus essot conditus, nihil ex- 

sltahbat aliud præier aolum Doum. δοὰ οἱ idem- 

metĩipsaum conſirmoat, inquiens: ε Cœlum οἱ 
terra, οἱ quæ in eœlis sunt οἱ in terra universa ἃ 

ε œDoo ſuerunt facia. Hoce εἷ credat, noceſsee est 

ε ηὐοὰ conspiret ejus opinio eum es, Quod præter 
ε« Deum nihil erat.⸗ 

Quod Judai 2ure deprenenditur in opinione aua. 

Vides υἱ ianium non 86 Judæum præstet, perno- 
Β gans Dei Filium unigenlium, per quem omnia con- 

didii. Siquidem præater Deum nihil erat aliud, 

priusquam mundus producebatur: ium eorio non 
erat ΕἸ 06: εἰ ium, quomodo omnia ρον illum (δεῖ ἃ 
ſuerant, οἱ sine oo ſacium est εἰδἰϊ ἢ Cerio Iudæus 
qui Chrisium 6286 pernegat Del Filium, ante mundi 
eoustütutionem agnoseei exstiusae plane niull præiter 

aolum Dqum: cui perhibet Mareellus testimonium. 
At ChRristi Ecclesia, cum omni libertate αἰογίουθ 
proſiolur: Nobis uxus Deus est Pater, ὁ quo sunt 
ommia? οἱ πιὸ Dominus Jetus Ckriſtus, per quem 
sunt ονιπία 3. Cum vero dieat: Per quen δὶ 
omxia, illum agnoseit ante omnia. Adeo ut qui iue- 

tur, ante mundum conditum, nihil omnino aliud 
fuiase prieler Deum, veritatem ipaam mentiatur. 
Una etenim cum illo solo Deo, οἱ uuigenitus Ipslus 
Filius erat ante mundi produetionem: οἰ cum Patre 
conversabatur. Hoc etenim edocuit is qui dixit: 
In novissinis ſis diebus, locutus est nobis in Filio δυο, 

quemn posuit aæredem οππέμπε, per quen αἱ ἐσιμία 

condidit "5, Ἐπ in Proverbiis per Salomonem, Filius 
ipee 66 ae doceuit, Cum pararet cœlum, aderam εἰ 5. 
Sod εἰ Erat ipae luæ, illuminans omnem hominem ve- 

nientem in kunc mundum 5. Quandoquidem, In mundo 

erat, εἰ mundus per ἐρεῖν factus {πὶ} 56 Quod εἰ ſactus 

[ἀϊϊ per ipsum mundus, certe patet illud quod 8η16 
mundum fuerat ipſse. Quocirea solus, anie mundum 

condiium non erat Deus: conversabatur οὐ 60 
unigenltus ejus Filius, in quem cum Pater intueba- 

λέγων ἐν Παροιμίαις:" Ἐγὼ ἥμην ἧ προσέχαιρε Deter, gaudebat, quod ipse nos docuit, illa in Pro- 
καθ' ἡμέραν. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Υἱὸς, ταῖς πατρικαῖς 

ἐννοίαις ἑἐνατενίζων, εὐφροσύνης ἐπληροῦτο. Διό 
φησιν Ηὑὐφραινόμην δὲ ἐνώκιον αὑτοῦ ἐν πωντὶ 

καιρῷ. Ταῦτα μὲν ἡ Χριστοῦ Ἐχχλησία τὰ εὐσεδῇ 
καὶ θεῖα μυστήρια παραλαδοῦσα φυλάττει. Ὁ δὲ λέ- 

ει Βα. Paris. pag. θέ. 
δ᾽. βῴογι τι, 6. 543 Hebr. 1, 9. 

30. “5 ibid. 

(70) Movov ἀλ. χ. πρ. δ. vulgo om. 
(11) Οὐδὲν ὅτερον ἦν πλὴν τοῦ Θεοῦ. Solus 

Deus erat ereaſura nulla, μος toues urgebat Mar- 
eollus, conira Asterium, qui Chrisium ecreaturam 
docehbat. δοά multis sæculis mundo antiquiorem. 
Eusebius, Asierio αὖ 
tur millies, de negata 
vulgo αὐτὸν χἀχείνω. 

ς., arreplum interpreta- 
ili ypostasi. M. — Infra 

δι Prov. vin, 581. 

verbiis Sapientia, inquiens: Ego erem in qua gqau- 

ἄεϑαι continuo "Γ΄. Sed εἰ lpſsemet Filius replebatur 
ohbleciaſuone, dum in paternas cogitationes intue- 

reiur. Quocirea dixit, Oblectabar autem coram illo, 
ommni tempore . ξε sunt illa myrteria δᾶςγο- 

46 Joan. 1, V. * jibid. 106. Pror. viu, 

72) ᾿Ιουνδαῖον. Nam Judæi, paternitatem Deo 
detranebant, αὐτῷ. Μ΄. 

(18) Μαρκχόλλῳ. Tum legendum Ἰουδαῖοι, οἱ 
συμμαρτυροῦντες, δα orgo repone, Μαρχέλλου, quod 
— Ἂν Μ. — Mox vulgo 6 

88. Φ - , 

[πε] Vulgu ἐσχάτων εἰ mox ἁπάντων. 
(76) Ἢ σοφία, καὶ .1όγων. δὶς legend. Μ. 



9η5 EUSEBI CÆSAIRMENSIS OPP. PARS IV. — ΠΟΟΜΑΤΙΟΑ. νυ 

aancta, 402 semel aceepta Christi FEeclesia pio eu- Α γων, ε« μήπω τοῦ κόσμου γεγονότος μηδὲν ἕτερον 

ꝓiodii. [8 vero, qui iueiur, ε anie mundum condituin, 

nlhil præter solum Deum exstitiase, ↄ 6 duobus unun 

necessario constĩtuit, Sabellium δα, vel Judæum. κι 

Nam si de sui animi δοηϊεηιδ Filium ueget, solum 

Deum pruſessus, Judæus est qui Christum rejicii. 
Vel οἱ Verbo tenus atnoecit Filii vocabolum, ipaum 
autem Fillium esso unum Deum dicat, unum atque 
eumdem, ita οἱ Patrem οἱ Filium arbitrabiiur. Nam 
εἰ ante mundum, nihil exstahat plane præter Deum, 

ipee τοὶ Pater εἰ Fillus δἰ] erit: vel cerie non 
gtenuerit ſillum. 

CAP. III. 
Quomods Dei Verbum in Deo exsistens, εἶνε prin- 

cipio deſinivit, οἱ ingenilum. 

Sod videtur Mareellus eum, qui in Deo eraſ Lo- B 
ἔοι, secundum quem logicos intelligitur, oumdem 
esse οἱ Filium arbiirari: ut ila ipse sit sui ἱρείυβ 
Pater, et 6 converso sui ipaius Filius. Audisis ergo, 

quæ totidem verbis aeripait: [ἃ ΧΟΙΪ coll. p. ὅ9 Β] 
ε Ante universi conditionem, erat, υἱ videlur, 

ε« quies alia, in Doo Verbo exaistentoe: δὶ enim 
ε eredat Atterius Deum 6666 universl conditorem, 

« οὐγία nohbis illud concessurus δαὶ, ĩllum semper 

« exsullste, nunquam exsisſstendi principium ſor- 
« lilum, omnia autem δὺ illo facta fuisse, οἱ de 

« nihilo ſacia. Vidos ui Doum statuens abe que 

omni principio Verhum quod in illo erat, in quieto 
διδιυὶΐϊϊ, anio mundi condituram, constututum. 

Pergit porro, et adjungite: ε Si iſtud credat, οἱ 

εἶναι πλὴν Θεοῦ μόνον, ν δυεῖν θάτερον ἑαυτὸν ὄντα 
καρίστη, ἢ Ἰουδαῖον, ἣ Σαδέλλιον. Ἢ γὰρ αὐτόθεν 
ἀρνούμενος τὸν Υἱὸν, Θεὸν δὲ μόνον εἰσάγων, Ἴου- 

daloc ἔσται τὸν Χριστὸν ἀρνούμενος" ἢ μέχρι λό- 
γου (71) τὴν τοῦ Υἱοῦ πρόσρησιν ἀποδεχόμενος, αὐτὸν 
& εἶναι φάσχων τὸν ἕνα Θεὸν, Υἱὸν ὁμοῦ (78) χαὶ 
Πατέρα, τὸν Σαδέλλιον ἐνανεώσεται. Ἐΐ γὰρ πρὸ τοῦ 
χόσμου οὐδὲν ἕτερον ἦν πλὴν Θεοῦ, αὐτὸς ἔσται Πα- 
τὴρ καὶ Υἱὸς, ij οὐδὲ ἕξει υἱόν. 

ΚΕΦ. Γ". 
“Ὅπως τὸν Λ τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ Θεῷ ὄντα - 
— χον * καὶ ΤΟΝ — 

A ἔοικε Μάρχελλος τὸν ἐν αὐτῷ τῷ Θεῷ Δόγον, 
χαϑ' ὃν λογιχὸς νοεῖται, τοῦτον εἶναι φάσχειν τὸν Υἱόν’ 

ὥστε εἶναι αὐτὸν ἑαυτοῦ Πατέρα καὶ αὖ πάλιν αὐτὸν 
ἑαυτοῦ Υἱόν. Ἔπάχουσον γοῦν τῶν αὐτοῦ φωνῶν, δι᾿ 

ὧν τοῦτον γράφει τὸν τρόπον " ε« Πρὸ γὰρ τῆς δη- 
ε μιουργίας ἀπάσης ἡσυχία τίς ἦν, ὡς εἰχὸς, ὄντος 
« ἐν τῷ Θεῷ τοῦ Λόγου. EI γὰρ ποιητὴν ἀπάντων τὸν 
ε« Θεὸν ᾿Αστέριος πεπίστευχεν εἶναι, δῆλον ὅτι 

« συνομολογήσει ἡμεἶν χαὶ αὐτὸς, τὸν μὲν ἀεὶ ὑπάρ- 

«χειν, μηδὲ πώποτε ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαδόντα, τάδε 
« γεγενῆσθαί τε ὑπὸ αὑτοῦ, χαὶ ἐξ οὐχ ὄντων γεγε- 
ε νῆσθαι.» Ὁρᾷς ὅπως, τὸν Θεὸν ἄναρχον ὑποστη- 
σάμενος, τὸν Λόγον ἐν αὐτῷ ὄντα ἐν ἡσυχίᾳ εἶναι πρὸ 
«ἧς δημιουργίας (79) ἔφη, χαὶ προϊὼν ἑξῆς ἐπιλέγει" 
« Εἰ τοίνυν τοῦτο πιστεύει, ἀνάγχη αὐτὸν χἀχεῖνο 

ε illud quoque eum fateri necesse est, quod C'e συνομολογεῖν, ὅτι πλὴν Θεοῦ, οὐδὲν ἕτερον ἦν. Εἶχεν 
« ῥίδηθ præter Deum nihil erat aliud. Habuit ergo, 

ε Verbum in Patre subsistens, δυδῆὶ peculia- 
« rem gloriam. » Ηΐης proſecius, εἰ ælernum, hoec 

est ingenitlum esse Vorhum pronuntiat: IR. ILVII 
coll. p. δδ 60] Audis ergo Spiriius ſsancti conso- 

« nanliam, qui per multas Οἱ diversas personas, 

eVerbi æternitati testimonium perhibet. » Εἰ rur- 
sus: Et ΟὟ δος ippum exorditur ab æiternitate 
« Verbi, In principio erat Verbum, εἰ Verbum erat 

« apud Deum, εἰ Deus erat Verbum "5. Tribus hie 
« continuis iestimonlis usus æternitatem Verbi vult 

« constabilire. Qualiter vore Verbum counitum 

orat Deo, εἴ cum illo una Ingenitum, tueatur operæ 
prelium est, υἱ ipsius verbis positum audiamus. 
ε Dispeusalionem quidem in carne illius δὰ hominem 
δρεοίδτο iniellig inus: δὶ vero, secundum spiritum 

æternilatem ejus uniiam οὐ Patre credimus 
esto.⸗ 

CAP. IV. 
ἐξ Quomodo unum atque idem 4486 verbum alque 

Deuis αἰαὶ. 

Qui δά hune modum in Deo verhum esse con- 

.Ed. Paris. pag. 105, 106. 
Joan. 3, i. 

(77) Ἡ μέχρι «λόγου. Forte μόνου. M. 
( Καὶ Πατέρα ἐνανεώσεται. Forie, ἕνα χαὶ 

αὐτὸν νομίσεται, ᾿υς est. Sabellii tuebiiur hæresim. 
Adididi ex codd. τὸν Σαδέλλιον εἴ. p. 107 Dfin. Iu 
νὰ plenius μέρα: ἣ αὐτὸς ἔσται Πατὴρ ὁμοῦ χαὶ 
Υιὸς, ij ὅλως, οὔθ᾽ ἕξει Υἱόν, ei hoe est δι δίδηγυδ. Μ. 

« οὖν τὴν οἰκείαν δόξαν ὁ Λόγος, ὧν ἐν τῷ Πατρί. » 
Ἐντεῦθεν εἰχότως, καὶ ἀΐδιον, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀγέννη- 

τον, εἶναί φησι τὸν Αόγον, ὧδε γράφων" ε ᾿Αχούεις 
«ε τοίνυν τῆς συμφωνίας τοῦ ἀγίου Πνεύματος, διὰ 

« πολλῶν καὶ διαφόρων προσώπων τῇ τοῦ Arou μαρ- 
ε τυρούσης ἀϊδιότητι. » Καὶ πάλιν" ε Καὶ διὰ τοῦτο 
ε ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῆς ἀϊδιότητος τοῦ Λόγου, ᾿ΕΥ 

« ἀρχῇ ἦν (80) ὁ Λόγος, λέγων, καὶ ὁ Λόγος ἦν 
ε πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος" τρισὶν ἐπαλ- 

« λήλοις μαρτυρίαις χρώμενος τὴν ἀϊδιότητα τοῦ Δό- 
« γου δειχνύναι βούλεται. » Ὅπως δὲ ἡνῶσθαι τῷ Θεῷ 

καὶ συναγέννητον εἶναι αὐτῷ τὸν Λόγον ἔφασχε, πάρ- 
ἐστιν αὐτοῦ ἑπαχοῦσαι, ὧδέ πη λέγοντος" ε Τὴν μὲν 

χατὰ σάρχα οἰχονομίαν τῷ ἀνθρώπῳ διαφέρειν γινώ- 

σχομεν᾽ τὴν δὲ χατὰ πνεῦμα ἀϊδιότητα ἡνῶσθαι -ῷ 
Πατρί πεπιστεύχαμεν. ν" 

ΚΈΦ. Δ'. 
Ὅπως ὃν καὶ αὑτὸν εἶναι τὸν Λόγον καὶ τὸν Θεὸν 

Τοῦτον (84) δὴ τὸν τρόπον ἐν τῷ Θεῷ δοὺς εἶναι 

- loſra τὰ δὲ γεγ. transtulit Moni. omnie (πάντο) 
autem est. 

Sie Μρ.; eodd.ei vulgo ἐφ᾽ ἧ. 
δ0}) Vultgo Ἐν ἀρχῇ οὖν οἱ mor ἐπ᾽ ἀλλήλαις. 

(81: Vulgo δέ εἰ ἐν Δεῷ. 
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τὸν λόγον (88), ἕν καὶ ταὐτὸν εἶναι ᾿αὐτῷ ἑξῆς ἀπο- A cesit, unum atque idem eum eo IHlud delnceps 66- 
φαίνεται, κατὰ λέξιν ὧδε γράφων “ El μὲν γὰρ ἡ 
« τοῦ Πνεύματος ἐξέτασις γίγνοιτο μόνη, ἕν καὶ ταὺ- 
4 τὸν εἰκότως ἂν ὁ Λόγος εἶναι τῷ Θεῷ φαίνοιτο" εἰ 
4 δὲ ἡ æctù σάρκα προσθήκη ἐσὶ τοῦ Σωτῆρος 
« ἐξετάζοιτο, ἐνεργείᾳ ἢ θεότης μόνῃ πλατύνεσθαι 
« δοχεξ᾽ ὥστε εἰχύτως μονὰς ὄντως ἐστὶν ἀδιαίρετος.» 
Ἰκαὶ πάλιν προϊών φησιν" « Οὐ διὰ τὴν ἐν ἅπασιν 
« οὖν λόγοις τε καὶ ἔργοις ἀχριδῇ συμφωνίαν, ὡς 
« ᾿Αστέριος ἔφη, ὁ Σωτὴρ λέγει, ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ 
« ἕν ἐσμεν" ἀλλὰ διότι ἀδύνατόν ἐστιν ἣ Λόγον Θεοῦ, 
« ἣ Θεὸν τοῦ ἑαυτοῦ μερίζεσθαι Λόγον. » Εἰ (85) δὴ 
οὖν ἕν καὶ ταὐτὸν ἦν ὁ Θεὸς καὶ ὁ ἐν αὐτῷ Λόγος, ὡς 

δοκεῖ Μαρχέλλῳ, ὁ ἐν τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ γενόμενος, 
χαὶ σαρχωθεὶς, χαὶ ἐνανθρωπήσας, χαὶ παθὼν τὰ 
ἀνανεγραμμένα, καὶ ἀποθανὼν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν Β 
ἡμῶν, αὐτὸς ἣν ὁ ἐπὶ πάντων Θεός. Ὃ δὴ τολμήσαντα 
φάναι τὸν Σαδέλλιον ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ ἐν ἀθέοις 

ϑιϑὶ βλασφήμοις (86) κατέλεξεν. ᾿ 

ΚΕΦ. ΚΕ». 
Ὅτι ταῦτα «λέγων ἠρνεῖτο τὸν Υἱόν. 

Ἑὶ δὲ λέγοι Μάρχελλος τὸν Λόγον εἶναι τοῦ Θεοῦ τὸν 
σαρχωθέντα, ἀλλ᾽ ἀχώριστον αὐτὸν ὡρίσατο (85) εἶναι 
«οὔ Θεοῦ, μονάδα δοὺς ἀδιαίρετον, καὶ μίαν ὑπόστα- 
σιν τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦ ἐν αὐτῷ Λόγου, ὡς μηδ᾽ ἕτερον 
νοεῖν τὸν ἐνανθρωπήσαντα χατ᾽ αὐτὸν, ἣ τὸν ἐπὶ 
πάντων Θεόν" εἰ δὲ μονάς ἐστιν ἀδιαίρετος, ἕν τε χαὶ 
ταὐτὸν ὁ Θεὸς καὶ ὁ ἐν αὐτῷ Λόγος, καὶ (86) ἂν εἴποι 
τις τίνα Πατέρα" τίνα δὲ Υἱδν͵ ἑνὸς ὄντος τοῦ ὑπο- 
κειμένου ; Οὕτω μὲν δὴ Μάρχελλος υἱοπάτορα τὸν ἕνα 
βεαὶ τὸν αὐτὸν εἰσάγων, τὸν Σαδέλλιον ἀνενέου. 

ΚΕΦ. ζ΄. 
Ὅπως ἡ 'Ἐχχλησία τὸν Υἱὸν θεοιογεῖ. 

᾿ Ἧ δὲ Ἐχκχλησία τοῦ Θερῦ, χαὶ τὴν μονάδα τὴν 
ἀδιαίρετον γνωρίζει, μίαν ἀρχὴν ὁμολογοῦσα, τὸν ἕνα 
δαὶ ἀγέννητον καὶ ἄναρχον Θεόν" χαὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ δὲ 

γεννηθέντα μονογενῆ Υἱὸν, ἀχριδῶς, ὄντα καὶ ζῶντα 

καὶ ὑφεστῶτα, Σωτῆρα ἐπιγράφεται οὐχ ἄναρχον ὄντα, 
οὐδὲ ἀγέννητον (87), ἵνα μὴ δύο ἀρχὰς καὶ δύο θεοὺς 
ὑποστήσηται, ἐξ αὐτοῦ δὲ γεννηθέντα τοῦ Πατρὸς, χαὶ 
ἀρχὴν ἔχοντα τὸν γεγεννηχότα. Διὸ πιστεύειν παρείλη- 
φεν εἰς ἕνα Θεὴὺν Πατέρα παντοχράτορα, χαὶ εἰς τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν μονογενῇ τοῦ 
Θεοῦ Υἱὸν, τῆς ἁγίας ταύτης χαὶ μυστιχὴς πίστεως 
τὴν ἐν Χριστῷ παρεχούσης ἀναγέννησιν, τοῖς δι' αὑτῆς 

EEd. Paris, pag. 107, 108. 

79. joan. σ, δῦ. 

(88) Ἕν καὶ ταὐτὸν εἴναι. Vel ὄντα. Marcelli 
δι δ }}}} erat, si Ghristus secnndum deitatem (ος 
est πνεῦμα, εἰ πνεύματος ἐξέτασις) σοιμκίἀδγαιϊαν, 
erat συναΐδιος τῷ Πατρὶ, vel ut loquitur, ἡνωμένος 
τῷ Πατρί" si vero, qua hominem δββυπιρβὶ!, γοϑμο- 
εἴα hujus assumpiſuns ἐνεργείᾳ μόνη ἐπλατύνετο 

(. non divisa, quippe indivisibiſſs ounino ε΄ 
“188 ſuerit οἱ ipeissima deitas in Filio, quæ érat in 
Patre, undo sequitur, ait Eusebius, Pairem ſnisso 
incarnatum, ete. lIia cap. 5, uhi legend. ὡς, μηδ᾽ 

PATRoOI. Gn. XXIV. 

δαὶ exstitisee, ita scrihens: [R. LXII οοἱ!. p. 79 ΑἹ 

e Siquldom apiritus fiat solius ĩnterpreuatio, unum 
«οὔ Deo atques idem nec immerito videbi- 
«ἴ0Ὁ 6626 Verbom; quod δἰ additaimentum illud, 
« aecundum earnem, adjiciatur ut requiſsiium in 

4 ϑογυδίοίθ, sola operatione videtur divinius ex- 
« tendi: ita unitas nec injuria erit indivisibilis. » 

Et in progressu iterum I[R. LXIIV eoll. p. 51 ἢ] : 
ε« Non propter illam exaetissimam ubique in verbis 

« οἱ ſactis consonantiam, id quod videtur Asierio. 
« Servator ait: Ego οἱ Pater unum δαπιμε δ, δοά 
«ε quod plano sit impossibile, νοὶ Verbum ἃ Deo, vel 
« Deum ἃ Verbo δυὸ separare. » Quod si iu unum 

erat δίᾳυϑ idem Deus cum Verbo, quod in ipso erai. 

ut NMarcello videiur; tium qui genitus erat in 

aanelissima Virgine, earnem induius, homo ſacius, 

qui quæe scripu sunt pauebatur, qui mortem op- 

peilit pro poceatis nostris, erat ἴρϑθ super universa 

Deus. Quod cum Sabellius sentiret, illum inter 

aiheos οἱ plasphemos reposuit Eecclesĩa Dei. 

CAP. V. 
Quod cum ἑία dicat, Filium neget. 

Quod si ἀΐεδι Marcellus Verhum ſuisse incarna- 
tum, illudque Verbdum ἃ Deo inseparahkile statuit, 
quippe quod unitas ait indivisa: quod una ait hy- 
posiasis Dei, οἱ Verbi, quod in ĩpso erat: non pos- 
gumus aliter rem concipere, quin secundum eum 
Deus is, qui est enper omnia, δὶς inearnains; εἱ uni- 
las est indivisa: δὶ unum atque idem exsistat Deus 
eum Verbo, quod in ipso eat: quemnam dicemus 
Patrem esse? quem vero Filium, eum sit ξυρροεὶ- 
tum idem? Ita unum illum atque eumdom eum in- 
iroducat Marcellus Filio Patrem, Sabellium reno- 
vavit. 

CAP. VI. 
Quid de dirinitaie ΕἸ centiat Ecclesiia. 

Αἱ θεὶ Ecclesia indivisaam certe πονὶϊ unitatem. 
quippe quæ ſatetur principium unlcum: πη li- 
lum et ingenitum, δὲ sine principio Deum; et ἐθ 
ipso geniinm, anigenitum Filium, aecurate cogni- 
tum, oxstitisse vivere et suhetitisse agnoscit Ser- 
valorem. Non illum sine principio, non ingenitum: 
ne duo prineipia statuat, οἱ deos duos; verum ge- 

Ὁ nitum de Paire suo, οἱ principium habentem geni- 
torem anum. Alque ideo eredere accepit, in unum 
Deum Patrem omnipotentem, οἱ in Dominum nostrum 
Jesum Christum, unigenilum Dei Filium. QGuæ 
sancta et mystica ſides, regenerationem in Chrisio 

ἕτερον νϑεῖν, nbĩ paulo post. legend. τίνα pro πνα. 
error ex ahbreviatioue orius. Hi. 

85) Vulgo δέ. 
84) Ψυϊκο ἐγχατέλεξεν. 
85) Vulgo om. εἶναι εἰ mox μηδέτερ. 
(δύ) Vulgo πνεῦμα δὶ mox τίς τόν. 
(51) Ἵνα μὴ δύο ἀρχάς. ὃ γὰρ Πατὴρ ἀρχὴ τοῦ 

υἱοῦ χαὶ γεννετῆς. δι ludebant Ariuiuauiæ, ἐμ 
vucum Ἰδίαγν πολυσήμων aniguilate. M. 

⁊9 
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exhibet, 116 qui per ipaam Illominantur. Sed illud Α φωτιζομένοις. (88) ᾿Αλλὰ τὴν μονάδα φησὶ Μάρ- 

quod ponitut ἃ Marcello, monadem operatione di- 
latari, in eorporihus loenm habet; at de incorpo- 

rea, inenarrabili οἱ indieibili subsiantia verum non 

est. Neque enim dilautur in operando, neque 

conirahitur in ποῦ operando, neque humano more 

operatur, aut humado more commovetur. Deus 

ides cum sit indivisa unitas, Filium sguum uni- 

genitum de seipso generavit; non ille divisus, non 

alieratus; non conversionem passus neque ſluxum, 

aut alicui subjectus patssioni. Neque enim præci- 
ipiens. neque imperans, non leges scribens ut ho- 

mines solent; non lingua locuius ant labiis ista 
operatur, neque respectu habito δά ornatum uni- 
ποιοῖ, simillimis nobis oculis ininelur: cum per 

virtiuiem suam inenarrabilem οἱ divinam ea quæ 
aoudum sunt producta antieipando intueatur, non 
aecus atque jam subsistentia εἰ produeta. Seid ne- 
que is, ut δρὰ nos artiſices solent, in operando οἱ 
ereando materiam præexsiſstenlem manibus acceptiam 
digitis eompingii, sed per ineſſabilem iterum et 

incomprehensibilem virtulem suam, rerum pro- 

duelarum omnium substanuam οὐ Ease suum per- 
duxit. Atque ila quidem omnia eſſecit ille, rationi- 
bus atque modis inserutabilibus. Quid nos sollicite 

ideo lahoramus, υἱ similem quamdam passionom in 

illo imaginemur? SGin Filii sui generatione, qua- 

κελλος ἐνεργείᾳ πλατύνεσθαι, ἐπὶ μὲν σωμάτων 

χώραν ἔχει, ἐπὶ δὲ τῆς ἀσωμάτου καὶ ἀλέκτρυ καὶ 
ἀνεχφράστου οὐσίας οὐκ ἔτι. Οὐδὲ γὰρ ἐν τῷ ἐνεργεῖν 
πλατύνεται, οὐδ᾽ ἐν τῷ μὴ ἐνεργεῖν συστέλλεται" οὐδ᾽ 
ὅλως ὁμοίως ἀνθρώποις ἐνεργεῖ, οὐδ᾽ ὁμοίως ἀνδρώ- 
ποις κινεῖται " μονὰς δὲ ὧν ἀδιαίρετος ὁ Θεὸς τὸν μὸ» 
νογενῇ αὑτοῦ Υἱὸν ἐξ ἑαυτοῦ ἐγέννα, οὐ διαιρούμενος, 
οὐδ᾽ ἀλλοίωσιν, ἣ τροπὴν, ἣ ῥοὴν, ἢ τι πάθος ὑπομέ- 
γων. Obdt γὰρ προστάττων, οὐδὲ ἐγχελευόμενος, οὐδὲ 

νομοθετῶν ὁμοίως ἀνθρώποις γλώττῃ καὶ χείλεσι 
λαλῶν, ταῦτα πράττει" οὐδέ γε ἀφορῶν εἰς τὴν τοῦ 
καντὸς διαχόσμησιν, ὁμοίως ἡμῖν ὀφθαλμοῖς χρώμε- 
νος (89) ἐνατενίζει ὅποτε χαὶ τὰ μὴ ὄντα προλαδὼν 

ἀῤῥήτῳ καὶ θεϊκῇ δυνάμει, ὡς ἤδη ὄντα χαὶ ὑφεστῶτα 
Β θεωρεῖ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ποιῶν καὶ δημιουργῶν ὁμοίως 

᾿ τοῖς παρ᾽ ἡμῖν τεχνίταις προῦποχειμένην ὕλην λα- 
δὼν χερσὶ καὶ δαχτύλοις τεχταίνεται (90), ἀῤῥήτῳ 
δὲ πάλιν καὶ ἀκαταλήπτῳ δυνάμει ἐξ οὐχ ὄντων εἰς 
τὸ εἶναι τὴν τῶν γενητῶν ἀπάντων ὑπεστήσατο οὐ» 
σίαν. “Ἤδη οὖν πάντα λόγοις ἡμῖν ἀῤῥήτοις χαὶ ἀσυλ- 
λογίστοις ἑποίει. Τί δὴ χρὴ ἀγωνιᾷν, μὴ ὁμοίως τοῖς 

θνητοῖς ζώοις πάθος τι περὶ αὐτὸν εἴποιμεν γεγονέναι 

ἐπὶ τῇ τοῦ Υἱοῦ γεννήσει; (01) ἣν ὑπὲρ πάντα χαὶ 
πρὸ πάντων ὑπέστη, οὐ χατά τι τῶν τῇ θνητῶν φύ- 
σει συνεγνωσμένων, χατὰ δὲ τὸν αὐτῷ μόνῳ γνωρι- 
ζόμϑνον τρόπον" 

lem in eæteris animantibus: quam ille quidem generationem soper omnia, οἱ ante omnia ΒΌΝΙΥΪ, 

τοι δ modum et proportionom mortalis naturæ; sed juxta modum illum atque rationem, quæ erat 

ipsi soli cognita et intellecta. 
CAP. ΥἹΙ. 

Quomodo Eccloaia Patris prœdicat monarckiam. 

Enimvero vereris, mi homo, illud. ne δὶ duas ſa- 

teare hypostases, duo itidem principia subintrodu- 

088, δἰ ἃ deitatis ila excidas monarchia. Discas 

ergo, quod cum unus sit ſsine principio ingenitus 
Deus, Filius auiem de illo proganeretiur: unum ne- 
ceessario principivm ſfuerit, monarchia et regnum 

aunuim; cum saubscribat ipse Filius paterno imperio, 

δὲ principaini. Caput enim Christi Deus est, secun- 
dum Apostolum: sed vereris vehementer ne ceoga- 

tur is duo principia ſateri, qui duas contitebitur 

hypostases Patris δίφυο Filii: aed οἱ istud disce, 
quod qui Patris οἱ Filii hypostases duas, duos esse 

Ed. Paris., pag. 109. 

ΚΕΦ. e. 

“Ὅκως ἡ Ἐκχιησία τὴν τοῦ Πατρὸς μοναρχίαν 
κηρύττει. 

᾿Αλλὰ φοδῇ, ὦ ἄνθρωπε, μὴ, δύο ὑποστάσεις ὁμο- 
λογήσας, δύο ἀρχὰς εἰσαγάγοις, καὶ τῆς μοναρχυῆς 

θεότητος ἐχπέσοις. Μάνθανε τοίνυν, ὡς ἑνὸς ὄντος 
ἀνάρχου “καὶ ἀγεννῆτου Θεοῦ, τοῦ δὲ Υἱοῦ ἐξ αὐτοῦ 

γεγενγημένου, μία ἔσται ἀρχὴ, μοναρχία τε καὶ βα- 
σιλεία μία, ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ἀρχὴν ἐπιγράφε- 
τοὶ τὸν αὐτοῦ Πατέρα. (08) Κεφαλὴ γὰρ Χριστοῦ 6 
Θεὸς, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. ᾿Αλλὰ ἀγωνιᾷς, μὴ δύο 
θεοὺς ἀνάγχη [ἢ] παραδέξασθαι τὸν δύο ὑποστάσεις 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ εἶναι ὁμθλογοῦντα. ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο 
γίνωσχε, ὡς ὁ δύο ὑποστάσεις Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ (95) 
δοὺς οὐκ ἀναγχάζεται δύο πατέρας εἰπεῖν, οὐ δύο 

(88) ᾿Α.1:1ὰ τὴν μονάδα, εἴς. Legend. ἀλλ᾽ δ τι Ὁ Ὀβτίει! divinitalem retulit, quod do ᾿όπιῖπθ δεβῦπ.- 
δῖ ἐπειδή. In 60 quod ait Marcellus, nam alioqui, 
hiulca est sententia. M. 

(89) ἙΕνατενίέζει. Sie seribendum. M. Cf., p. 105 
11. 
(90) ᾿Αῤῥήξῳ δὲ πάλιν. ἴο operando ἄῤῥητος 

eral, υἱἱ et in inuendo. M. 
(31) Ἣν ὑπέρ. Potius ὄν. QGuem Filium produxit. 

Hæc scita sunt contra Ariauos, vide Athan. pag. 
403. 409. M. 

(92) Κε:»α.1ὴ Χριστοῦ ὁ Θεός. Locus est 
1 ον. χι, ὅ, Ἐνταῦθα ἐπιπηδῶσιν ἡμῖν οἱ αἱρετιχοὶ, 
iuquit Chrysostomus, ἐλάττωσίν τινα ἐχ τῶν εἰρη- 
μένων ἐπινοοῦντες. Hoc ſacii Euſsebius, dum δὲ 

plo usurpahaſur. Regulam iradit idem ihid. in Con- 
nent. ad locum. Ὅτάν τι ταπεινὸν λέγεται, μετὰ 
τῆς σαρχὸς ὄντος αὐτοῦ, οὐκ εὐτελεια τῆς ̓ θεότηνος, 
ἀλλὰ τῆς οἰχονομίας δεχομένης τὸ λεχϑέν. Quam 
tradidit Aihan. in hom. 06 Βυιμδηδ Christi natura. 
Ὅσα οὖν ετελη ῥἤμετα ὑπὸ «τοῦ Θεοῦ εἴρηται, τῇ 
πτωχείᾳ αὐτοῦ διαφέρει. Sed ubique hanc regoelam 
nabei susque deque Cusebius: nam δἰ οἱ sequen- 
lubus locum illum doan. xx, 17. dem modo inter- 
retatur: Ὁ μὲν δὴ Θεὸς καὶ Πατὴρ, καὶ αὐτοῦ τοῦ 
οὔ Θεὸς; ὦν. δεέχνυται : lia δηλ opinor, legendum 

est· Μ. -luſra [ἢ) vulgo om. 
(95) Vulgo θεοὺς φυοά delet R: correxi δοὺς ooll. 

— ὦ 
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νἱούς: ἀλλὰ τὸν μὲν ἕνα Πατέρα δώσει, τὸν δὲ ἕτερον Α deos 812tuet, non eogitur ſateri duos patres, neque 

Υἱόν. Κατὰ τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον οὐδὲ δύο θεοὺς 

ἀνάγκη δοῦναι τὸν τὰς δύο ὑποστάσεις τιθέντα. Οὐδὲ 

γὰρ ἰσοτίμους αὐτὰς ὀριζόμεθα, οὐδ᾽ ἄμφω ἀνάρχους 

καὶ ἀγεννήτους “ ἀλλὰ μίαν μὲν τὴν ἀγέννητον χαὶ 
ἄναρχον, θατέραν δὲ γεννητὴν καὶ ἀρχὴν τὸν Πατέρα 
κεκτημένην. Διὸ χαὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς χαὶ ἑαυτοῦ εἶναι 
Θεὸν νὸν αὐτοῦ Πατέρα διδάσχει, ἐν οἷς φησι Ἁγέρ- 
χομαι πρὸς τὸν Πατέρα μον, καὶ Πατέρα ὑμῶν, 

καὶ Θεόν μου, καὶ Θεὸν ὑμῶν. Ὁ μὲν δὴ Θεὸς καὶ 
Πατὴρ καὶ αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ (94) Θεὸς ὧν δείχννται. 
Διὸ δὴ εἷς θεὸς τῇ Ἐχχλησίᾳ (95) τοῦ Υἱοῦ χηρύττε- 
ται, ὁ δὲ Υἱὸς, ὅτε μὲν αὐτὸς παραδάλλεται τῷ Πα- 

«ρὶ οὐχ ἔτ᾽ ἔσται καὶ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς Θεὸς, ἀλλ᾽ 

Υἱὸς μονογενὴς καὶ ἀγαπητὸς αὐτοῦ,, χαὶ εἰκὼν τοῦ 
Θεοῦ «τοῦ ἀοράτου, καὶ ἀπαύγασμα τῆς πατριχῆς δό- 
ξης " σέδει τε καὶ προσχυνεΐ, χαὶ δοξάζει τὸν ἑαυτοῦ 

Ἰατέρα, Θεὸν αὐτὸν χαὶ ἑαυτοῦ ἐπιγραφόμενος" 
καὶ εὔχεσθαι ἀναγέγραπται, ᾧ καὶ εὐχαριστεῖ, ᾧ 
καὶ ὑπήχοος μέχρι θανάτου γίνεται, Ὁμολογεῖ τε 

ζῇν διὰ τὸν Πατέρα, χαὶ μηδὲν δύνασθαι πράττειν 
ἄνευ τοῦ Πατρὸς" χαὶ μὴ τὸ ἑαυτοῦ θέλημα ποιεῖν, 

ἀλλὰ τὸ τοῦ Ηατρός. Λέγει δ᾽ οὖν αὐταῖς συλλαδαῖς" 
Ὅτι καταδέθδηκα ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιήσω 
«ὸ θέλημα τὸ ἀμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαν- 
τός με χαὶ αὖθις" Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιδῖν ἀπ᾿ 

ἐμαυτοῦ οὐδὲν -" χαθὼς ἀχούω, χρίνω, καὶ ἡ κρί- 
σις ἡ ἐμὴ δικαία ἐστὶ, ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ 
ἀμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός μὲ (θ5). 

Καὶ ὅτι γε ἕτερος ἦν ὁ πέμψας αὐτὸν παρ᾽ αὐτὸν 
παρίστησιν ἑξῆς λέγων’ Ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ 
ἁμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία μου οὖκ ἔστιν ἀ.1ηθής. "Α.1- 
εος ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ. Εἶτα μνημο- 

νεύσας τοῦ Βαπτιστοῦ, τὸν Πατέρα μάρτυρα εἶναι 
αὐτοῦ διδάσχει, φάσχων᾽ Καὶ ὁ πέμψας μὲ Πα- 
τὴρ, αὐτὸς μεμαρτύρηκε περὶ ἐμοῦ. Καὶ προστίθη- 

σιν" Εἰ (97) ἠγαπατέ με, ἐχάρητε ἂν, ὅτι πορεύο- 
μαι πρὸς τὸν Πατέρα" ὅτι ὁ Πατήρ μου μείζων 
μοῦ ἐστι. Δι ὧν ἁπάντων ἕτερον ἑαυτὸν τοῦ Πα- 
τρὸς δείχνυται. Καὶ τὸ ὑπερέχον τῆς δόξης τοῦ Πα- 
τρὸς περίστησι διὰ τοῦ τὸν μὲν ἀπεσταλχέναι λέγειν, 

ἑαυτὸν δὲ ἀπεστάλθαι χαὶ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χατελη- 
λυθῆναι οὐχ ἵνα πριήσῃ τὸ θέλημά τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ 
τὸ τοῦ πέμψαντος αὐτόν. Καὶ τί ἂν πρὸς ταύτα 

ſilios duoa, sed unum ex ἐΐ Patrem, alterum vero 

coucedot 6666 Fillum. Ad eumdem quoque modum 
neque necesse 6δὶ enm duos deos fateri, qui duas 

admiserit hypostases. Nam neque ilias honore pa- 
res ponimus; neque ambas prineipio earentes, aut 
ingenitas; sed vuam ex illis ingenitam, sine prin- 

cipio extistentem; alteram vero genitam, οἱ Patrem 
sui ipsius principium postidentem. Quamobrem εἰ 

ipse Filius Deum suum docet esse Patrem suum, 
in quibus ait, Vado αὐ Patrem meum, εἰ Patrem 
vestrume Deum meum εἰ Deum vestrum “t. Deus 

certe et Pater, ipsius quoque Filii Deus esce doce- 

tur. Quocirea unus Dous apud Ecclesiam prædica- 

tur, Filii Pater. Filius autem quando cum Poatre 
B comparatur, non jam Patris ipsſsius Deus dicitur, 

sed Filius unigenitus, εἰ dilecius ejus: εἰ imago 
Dei invisibilis, οἱ resplendentia paternæ gloriæ: 
honorat, adorat οἱ veneralur sSuum Patrem, Deum 

euin οἱ ipsius Deum inſscribens: cui gratias agere, 

cui preces ſundere dicitur, cui obediens usque δέ 
mortem ſuerat. Fatetur 86 vivero per Patrem, 
nec quidquam posse ſacere sine Palre; ποῦ suam, 

sed Patris voluutatem ſacere. Ait igitur, et liotidem 

quidem verbis, Quod de cœlo descendi, non εἰ fa- 
cerem voluntatem νέαι, sed voluntatem eſus, qui 

misit πὶ “5. Et ilerum: Non possum egqgo ſacere de 

memetipso quidquam: quemadmodum aucdio, ita 
judico, ei meum judicium recium est, quia non 

quœro volunlatem meam, sod voluntutem Patris, qui 

atisit πιὸ 13. Alium vero ſuisse ipaum, alium autem 

qui misit ipaum, docet inquiens: δὲ ego testimo nium 

perhibeam de meipso, testimonium meum non est 

verum; alius est qui de me (κεἰ βεαίων 1", Mentionem 

dehine Baptisiæ ſaciens, Patrem suum illi teſstem 
esse asſseverai, inquiens, Et qui me πιεῖ! Pater, 

ipse testi ſicatus est de me 8. Addit autem: ΕἸ δὲ di- 

ligitis me, gquuderetis utique quod ad Patrem profi- 

ciscor. OQuoniam Pater me major es 15. Quibus 

omnihbus ostendit 86 alium ἃ Patre, δὲ paternam 

gloriam majorem insinuat 6586: cum se δὺ illo mis- 

sum dicat, se vero de cœlo descendiſsse, non ut 

suam voluntatem ſaceret, sed voluntalem ejus, qui 
misit eum. Quid ad ista dieturus ὁδὶ Marcellus, 

φαίῃ (98) Μάρχελλος, ἀχούων τοῦ χατεληλυθότος ἐξ ἢ) cum eum qui de eœlo desceudit, ista ipsa docen- 
οὐρανοῦ ταῦτα διδάσχοντος ; Οὐ γὰρ δήπου καὶ νῦν 

τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ταῦτα φάσχειν ἐρεῖ. Οὐ γὰρ 

ἡ σὰρξ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χατελήλυθε. Τίνα τοίνυν ἐρεϊ 

E. Paris., pag. 110. 

Ἢ Joan. xx, 17. 753 Joan. vi, 38. 

seqnentibus εἰ p. 158 Β 411 deleto λέγων qnod post 
Υἱοῦ vulgo legiinr. Possis οἱ θεὶς coujicere. σι πὶ 
mox τιθέναι sequatur. In corr. ΜΝ. ε Forte Θεοῦ, et ĩn 
versione qui duas in Deo hyposlaseis: Arianizat ἢϊΐς 
ut passim Eusebius. “ — Mox vulgo οὐδὲ δύο 

(94) Vnlgo Θεοῦ Υἱός. 
(95) Τοῦ Υἱοῦ κηρύττεται. Urumne Ecelesiam 

ΕΠῚῚ dixii; δὴ Θεὸν τοῦ Υἱοῦ, hoc potius. Eit sic 
ſorie deest hie Πατήρ : siaim lege, ᾧ καὶ εὔχε- 
6θαι. κε omnia de Vaiſio δοευηάυπι diĩvinain nacu- 

— 

8 Joan. v, 30. 

tem audiat. Non, opinor, illud allegare poterit, ear- 
nem Servataris hoc prolocuiam. Non enim caro de 

eœlo descendit. Quemnam ergo dicturus esi. de 

δ ibid. 51, 32. Ὁ ĩhid. 37. 0 I02n. χιν, 28. 

ram proposnit intelligenda, οἱ iamen etüůam δρυι 
ipsum quædam δι}. quæa de homine prorsus 68- 
piuntur. Ha ludit hie auetor ὕπουλος, 6ἱ σαπρὸς 
ubique. M. 

(98) Καὶ ὅτι γε ἕτερος ἦν, hæe 6 codiee snpplevi 
Bibliotn. Bodleianæ δἰίθεο : deerant enim in men, 
usque ad, Ταῦτα γὰροΐετθαι τὸν Πατέρα, ex clusive. Δ. 

917) vVulgo ἀγαπᾶτε. 
98) Vulgo ὁ Μ. et inſra ἐπελέγξει οἱ χαὶ καθὼς 

τὸ θέλημά μου οἱ συμφθῇ. 
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εὐὶο δεθοδηδδηϊδαν, ἔθ doceniaae? Num Patrem ἃ τὸν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χατεληλυθότα, καὶ ταῦτα διδάσ- 

Deum ἢ Anne Patri eonjuneium Verbom? 8: Patrem 
dixorit, Sabellium reovelate 526 exhibentom, lpee 

eum Servator mentitum eonvineet, inquiens, De 

eælo deſcendi, non ut 660 νεθαῖε voluntatem ſacerem, 
aed μὶ voluntatem ejus qui miſit me 7. Et, Non po⸗ 
aum ego de πεεῖρεο quidquam ſacere, quemadmodum 
audio, ita judico. Neque quæro ego voluntafem εόατε, 

aed voluntatem ejus qui nusit me Palris“e, ΕΠ Pa- 
ter mens, maſor me σεἰ 13. Nam cerie extrema er- 

δυάδι dementiæa estot hæe Patrem dixite, exi- 
alimare. Quud οἱ quis Verbum Deo contgeniium di- 
eat, δὲ animi αἷυ8 sententiam, qua ratioeina- 

tur, οἱ existimet illum ea enarraro 402 erant 
apud ipsum intus occuliata: quo tandem paeto 

xovra; Πότερα τὸν Θεὸν αὐτὸν, ἡ τὸν τούτῳ συνη» 

μένον Λόγον; ᾿Αλλ᾽ εἰ λέγοι τὸν Πατέρα, γυμνῶς 
ἀναχκαλύψας «τὃν Σαδέλλιον, αὑτὸς αὐτὸν ὁ Σωτὴρ 

ἐψευσμένον ἀπελέγξει λέγων Καταδέθδηχα ὅπ τοῦ 
οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιήσω τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, 
ἀ.λλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με. Καὶ, Οὐ δύ- 

ψαμᾶε ἐγὼ ἀπ' ἐμαυτοῦ ποιεῖν οὐδέν. Καθὼς 
ἀκούω, κρίγω. Καὶ οὐ ζητῶ τὸ θέϊλημα τὸ ἐμὸν, 
ἀ.λλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με. Καὶ, Ὁ Πο- 
τὴρ μου μείζων μοῦ ἐστι. Ταῦτα γὰρ οἴεσθαι τὸν 
Ιατέρα φάσχειν ἐσχάτης ἂν εἴη μανίας. Ἐὲ ὅς τὸν 
ἐν τῷ Θεῷ συμφυῇ Δόγον (99), χαὶ τὴν διάνοιάν αὖ- 
τοῦ, χαθ᾽ ἣν λογίζεται καὶ ἕνδον ἐν ἑαυτῷ διανοεῖται, 

τὰ προχείμενα διεξιέναι φησί" χαι πῶς ἂν ἢ ἐνθύ- 
Dei mens οἱ cogitauo de cœlo deacendehat  Β μησις τοῦ Θεοῦ " χαὶ ij ἐν αὐτῷ διάνοια χαταδέδηχεν 
Quomodo in carne quam assumpelt exsiatens ἰδι8 

enarrei ἢ Quemodo quod in Deo éerat Verbum, 
dicet, Se do eclo descendisse, non οἱ δυδί vo- 

luntatem ſaceret, aed voluntiatem miĩttentis ipeum? 

& Atque per isia quldom Filius declarat honorem, 

quo Patrom prosequebatur. Cum voro rebus genitis 

præsidei, quæ per ἰρεῦπι sunt produeuo: tanquam 
qui exsisſtat Serva ior omnium, Dominus οἱ Crea- 
tor, Omnia, ἴσης inquit, per ipeum ſaeta sunt, οἱ 

eine ἱρεο ſaetam est πίλ 59, Tum et Deus, αἱ Do- 
minus, εἰ Servator, et Rex prædieari poterit. Al- 

que ideo illum adorare veluti Denm, et colero, δὲ 

venerari, Eceletia ipſsius docet, Ipaa ab ipso δος 
edoeta. Ait igitur Servator ipae: Neque enim Pater 
ꝓudicat queiquam, sed Judicium omne dedit Filio 
auo, κέ omnes konorent Filium, quemadmodum δο- 
ποταπί Patrem t. Disertis verbis ipsum honorare 

jubet, non tanquam prophetas, non velut angelos, 
aut angelis similes potestates, βοὰ quemadmodum 

ipsum Patrem. Hoc enim ipso Paler ita voluit, qui 
omne judieium dedit Filio, ut omnes eum hono- 
rent, quemadmodum εἰ honorant Patrem. Quod ip- 
aum cum exaete inielligeret Thomas vocatus Didy- 
mus, velui qui de choro duodecim discipulorum 
ſuerat, clarissimis verbis eum οἱ Deum et Domi- 

num consignavit inquiens: Dominus mens, εἰ Deus 

«ει 5. Et nos Οὗ hanc ipaam causam oporiet, Fi- 
lium non quemeunque alium, divino bonore vene- 
rari; quomodo seilicet Patrom honoramus; cum 
in ος ipso Pater per Filium honoretur. Qnod εἰ 
ipsum docuit inquiens: Qui honorat Filium, Mono- 

rat εἰ Patrem, qui mitit eum 55, Veluti qui regis 
imaginem δ 86 missam honorant, regem ipsum 
imaginis illius exemplar honorant, δι] eumdem mo- 

dum οἱ Pater honoratus exsiatit per Εἰ ἴα, uti οἱ 

Ed. Paris, pog. 111. 

Joan. νι, 38. 15 Joau. v, 30 75 Joan. χιν, 28. 
82 Joan. v, 25. 

(39) Καὶ τὴν διάνοιαν. Faset, κατὰ τὴν δ. Μ. 
1) Vulgo ἣν ἀνεΐλ. γε νόμενος. 
Ἢ Vulgo τοῖς ἀγγ. 
(5) Διαφερούσαις δυνάμεσι. οὶ diſſerenles ab 

argelis, utrovis modo, in cœlesti hierarchia distin- 

80 Joan. 

ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ; Πῶς δ᾽ ἐν τῇ σαρχὶ (4), jſ ἐνείληφε 
γενομένη, ταῦτα διεξήει; Πῶς δ᾽ ἐν τῷ Θεῷ Αόγος 

ἐρεῖ χαταδεδηχέναι, οὐχ ἵνα ποιήσῃ τὸ θέλημα αὖ- 
τοῦ, ἀλλὰ τὸ τοῦ πέμψαντος αὐτόν ; Διὰ τούτων μὲν 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τὸ πρὸς τὸν Πατέρα σέόδας ἑαυτοῦ 
παρίστησιν" ὅτε δὲ τῶν γεννητῶν ἁπάντων χαθϑηγεῖ- 

ται τῶν δι᾽ αὑτοῦ γεγεννημένων, ὡς ἂν ἁκάντων 
ὑπάρχων Σωτὴρ χαὶ Κύριος χαὶ δημιουργός (Πάντα 
γὰρ δι αὑτοῦ ἐγένετο, κὰὶ χωρὶς αὑτοῦ ἐγέγατο 
οὐδὲ ἕν), τηνιχαῦτα καὶ Θεὸς χαὶ δεσπότης καὶ 
Σωτὴρ καὶ βασιλεὺς ἀναγορεύοιτο ἄν. Δὶὸ καὶ σέ- 
ὄειν χαὶ προσχυνεῖν, χαὶ τιμᾷν αὑτὸν, οἷα Θεὸν, ἣ 
Ἐχχλησία αὐτοῦ δεδίδαχται, τοῦτο πράκτειν παρ᾽ αὖ- 
«τοῦ μαθοῦσα. Λέγει δ᾽ οὖν αὐτὸς ὁ Σωτήρ" οὐδὲ 

2 γὰρ ὁ Πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀ.1:1λὰ τὴν ἅπασαν 

κρίσιν δέδωχε τῷ Υἱῷ ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν 

Υἱὸν, καθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα, διαῤῥήδην παρα- 
χελευόμενος τιμᾷν αὐτὸν μὴ ὁμοίως τοῖς προφήταις, 

μηδ᾽ ὁμοίως (3) ἀγγέλοις, ἢ ταῖς τούτων (δ) διαφε- 
ρούσαις δυνάμεσιν, ἀλλ᾽ αὐτῷ τῷ Πατρὶ παραπλη- 
σίως. Τοῦτο γὰρ αὐτὸς ὁ Πατὴρ (4) βουληθεὶς, πᾶ- 
σαν τὴν χρίσιν δέδωχε τῷ Υἱῷ, ἵνα πάντες τιμῶσιν 
αὑτὸν χαθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα. “Ἃ δὴ χαὶ Θωμᾶς 
ὁ Δίδυμος ἀχριδῶς ἐπιστάμενος, ἅτε τοῦ χοροῦ τῶν 
δώδεχα γεγονὼς μαθητῶν, λαμπροῖς ῥήμασι καὶ 
Θεὸν αὐτὸν καὶ Κύριον ἐπεγράφετο λέγων, Ὁ Κύ- 
ριός μου, καὶ ὁ Θεός μον. Διὸ δὴ χαὶ ἡμᾶς προσῆ- 

χει μόγον τὸν Υἱὸν καὶ μηδένα ἕτερον θεϊχῇ τιμῇ 
D σέδειν, καθὼς τιμῶμεν τὸν Πατέρα, χαὶ ἐν τούτῳ 

τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ τιμωμένον “ Ὃ δὴ χαὶ αὑτὸ 
διδάσχει λέγων Ὁ τιμῶν τὸν γΥίιὸν, τιμᾷ τὸν Πα- 
τέρα τὸν πέμψωντα αὑτόν. “Ὥσπερ γὰρ καὶ βασι- 

λέως καταπεμφθεῖσαν εἰχόνα τιμῶντες, τὸ πρωτότυ- 
πον τῆς εἰχόνος͵ αὐτὸν ἂν τιμήσαιμεν τὸν βασιλέα, 

τὸν αὐτὸν τρόπον ὁ Πατὴρ ἂν εἴη διὰ τοῦ Υἱοῦ τι- 

1, ὅ. δ᾽ Joau. v, 22, δ. 5}᾽7]08η. xx, 883. 

guit angelos, εἰ potestates. M. 
(4) Vulzo μου ληφθείς, at Mont. jam dedit in 

ἐγδηςὶ. id quod seripsit Eusch. in corr. ἴσ. προλη- 
θεὶς ἔφη. 
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μώμενος, ὡς καὶ δι᾽ αὐτοῦ ὁρώμενος. Ὁ γὰρ ἑωρα- Aper ipeum visus. Nam qui Fllium vidit, is vuque 
χὼς τὸν Υἱὸν ἑώραχε (5) τὸν Πατέρα, τὴν ἀγέννητον 
θεότητα, οἷον ἐν εἰχόνει καὶ κατόπτρῳ, ἐν τῷ Υἱῷ 

χαραχτηριζομένην ὁρῶν. ᾿Ἀπαύγασμα γάρ ἐστι 
φωεὸς ἀϊδίου καὶ εἴσοπερον ἀχη.λίδωτον εἧς τοῦ 
Θεοῦ ἐνεργείας, καὶ εἰκὼν τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ" 

πάντα δὲ ταῦτα παρὰ τοῦ Πατρὸς λαθὼν, ἐξ αὐτοῦ 
τε καὶ τῆς θεότητος τὴν δόξαν, ὡς ἂν Υἱὸς γνήσιος 
καὶ μονογενὴς, εἷληφὼς ἔχει. ᾿Αλλ᾽ οὐ χαὶ ὁ Πατὴρ 
παρά τινο; εἴληφε πάντων δ᾽ αὑτὸς ὧν ἀρχὴ χαὶ 
πηγὴ καὶ ῥίζα τῶν ἀγαθῶν, εἰχότως εἷς χαὶ μόνος 
ἀναγορεύοιτο ἂν Θεός. 

ΚΕΦ. F. 
Ὅκποίοις ῥήμωσι ἈΜάρχα.1.1:ος ἠρνεῖτο τὸν Υἱὸν 

εοῦ Θεοῦ. 

᾿Αλλὰ τούτων ἐν ἀγνοίς τυγχάνων (6; Μάρχελλος, 
οὗ βούλεται μὲν ἀληϑῶς τὸν Υἱὸν ἐχ τοῦ Πατρὸς γε- 
γεννῆσθαι, ὡς Υἱὸν ζῶντα χαὶ ὑφεστῶτα" οἷα δὲ λό- 

γον αὑτὸν σημαντιχόν τινος ἢ προσταχτιχὸν, προελ- 
θεῖν τοῦ Θεοῦ φάσχες. !Αχουε δ᾽ οὖν ἀχαλύπτως καὶ 
τοῦτο λέγοντος αὐτοῦ ταῖσδε ταῖς φωναῖς" ε Τὸ μὲν 

οὖν πρὸ τῶν αἰώνων αὐτὸν γεγεννῆσθαι φῖσα: (7), 
ἀχολούθως εἰρηχέναι δοκεῖ. Γέννημα γὰρ τὸ προ- 
ἀλθὸν τοῦ προεμένου γίνεται Πατρὸς, θάτερον δ᾽ 
obx ἔτι ὑγιῶς οὐδ᾽ εὐσεδῶς αὐτὸν παραλέλειπται. 

Τὸ γὰρ μὴ Λόγον εἶναι φῆσαι τὸν ἐξ αὐτοῦ προελ- 
θόντα (χαὶ τοῦτον εἶναι τὸν τῆς γεννήσεως ἀληθή 
τρόπον), ἀλλ᾽ ἀληθῶς Υἱὸν μόνον ἔμφασίν τινα 
τοῖς ἀχόύουσιν ἀνθρωπίνης ὄψεως παρέχειν εἴωθεν.» 

ΕἾΘ᾽ ὅτι μηδὲ γεγέννηται ἐχ τοῦ Πατρὸς ὁ Λόγος 
παριστὰς ὧδε λέγει πρὸς λέξιν, V τοίνυν ἱερὸς 
ἀπόστολος καὶ μαθητὴς τοῦ Κυρίου Ἰωάννης, ἀϊδιό- 
κῆτος αὐτοῦ μνημονεύων, ἀληθὴς ἐγίγνετο τοῦ Λόγου 

μάρτυς" Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Αόγος ἦν 
πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ Θεὸς ἦν ὁ Αὐσγος " οὐδὲν γε- 
νέσεως ἐνταῦθα μνημονεύων τοῦ Λόγου. » Οὕτω δὴ 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀρνούμενος τὸν ἐν τῷ Θεῷ Λόγον 
τοτὲ μὲν ἔνδον εἶναι ἐν τῷ Θεῷ ἔφασχε, ποτὲ δὲ 
προϊέναι τοῦ Θεοῦ χαὶ ἄλλοτε πάλιν ἀναδραμεῖσθαι 
εἰς τὸν Θεὸν, χαὶ ἔσεσθαι ἐν αὐτῷ, ὡς καὶ πρότερον 

Ὧν. Ἑπάχουσον δ᾽ ὅπως ταῦτα λέγει τούτοις τοῖς 

ῥήμασι" ε Νυνὶ δὲ πιστεύω ταῖς θείαις Γραφαῖς, 

ὅτι εἷς ὁ Θεὸς, χαὶ ὁ τούτου Λόγος προῆλθε μὲν 
τοῦ Πατρὸς, ἵνα πάντα δι᾽ αὐτοῦ γένηται' μετὰ δὲ 

δἂἃ ἃ δ ὦ ἃ ἃ Ὁ ὦ 

διόρθωσιν, χαὶ τὸν ἀφανισμὸν τῆς ἀντιχειμένης 
ἁπάσης ἱνεργείας, τότε αὐτὸς ὑποταγήσεται τῷ 
ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα Θεῷ καὶ Πατρί" ἵν᾽ 

« οὕτως ἧ ἐν τῷ Θεῷ ὁ Λόγος, ὥσπερ χαὶ πρότερον 
« ἦν πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι" οὐδενὸ; γὰρ ὄντος 
« πρότερον ἦν τοῦ Θεοῦ μόνου, πάντων δὲ διὰ τοῦ 
4« Λόγου γίνεσθαι μελλόντων, προῆλθεν ὁ Λόγος 

« δραστιχῇ ἐνεργείᾳ, Λόγος τοῦ Πατρὸς ὥν. » Καὶ 
πάλιν τὴν αὐτὴν διάνοιαν λευχότερον τίθησιν, ὧδε 

ει 4]. Paris., patg. 112. 
8. Sap. viu, 26. Joau. ι, 1. 

(5) Vulgo χαὶ τ. 1]. 
(6) Vulzo ὃ Μ. οἱ mox ταῖς δέ. 
() Ἁχοιϊούθως εἰρηχέκαι. Cui laudem huc ἀχό- 

τὸν χαιρὸν τῆς χρίσεως, χαὶ τὴν τῶν ἀπάντων ρ 

οἱ Ῥδίγοι vidit, dum doitatem ingenitam, νοϊωιϊ in 

imaginue atque apeculo in Filio characterisatam, in- 
inelur. Eet enim apleudor eterna lucis: et apeca- 
lum muncdlisimum operatianis palernc: et imago 

bonitatis ipius δ᾽, πο auiom omnia cum de Patroe 
auscepiſttet, ab illo οἱ gloriam divinitatüs, tanquam 

Filius dilecius εἰ unigenitus aceepit, δοὰ non ita 
Fater ἃ quoquam accepit, cum sit ipse omnium 
principium εἰ ſons οἱ radix honorum; unde merito 
unus οἱ solus prædicatur Deus. 

CAP. VIII. 
Quibus verbis Marcellus αὐπερανι! Filium Dei. 

Bliæe cum ignoret Marcellus, non vult Filium de 
Patre revera "δίυπι, velutl vivum οἱ subsſistentem: 

at de Deo egressum illum non aliter alt, quam »u- 

jusvis imperativa aut indieativa vox ἐδ ipso exit. 
Audĩi vero ipſsum claristimis verhis hoe idem afſir- 

mantem IR. XXXI, coll., p. 36 Β.] Videlur ergo 
hisco consequenter dicendum, ante 320ula ipſum 

generatlum. Nam quod de Patre præexsistente 

egreditur, genimen ejus est. Aliud vero ut sit, 

diei non potest cum sana pietate conjunctum. 
Nam vel afirmare non esse illum vVerbum, quod 

ἐχ 60 egredĩitur (εἰ hune ippum esse veræ gene- 
rationis modum), sed vere Filium, nec præterea 

quidquam: relationem quamdam viaionis hu- 

manæ videtur audientibus exuibere. Dolnde quod 

C neque Verbum de Patre suo geueretur insiuuat, 

dum ita loquitur. e Sancius ideo apostolus, εἰ Do- 
« mini discipulus Joanues, οὐ æteruitatis ejus 

mentionem ſacit, verissimus verbo teſtĩs adhibe- 

tur, In principio, inquiens, erat Perbum, εἰ Ver- 

bum illud erat apud Deum, et Deus erat Ver- 

bum "5, Nusquam generatĩonis Verbi isthie mo- 

« minit. » Huuc δ modum Filium Ὠεὶ abnegans, 

Verbum vero statuens in Deo exsistens, aliquaudo 

illud intus ἴῃ Deo vult esse, interdum ait 6 Deo 

egredi, inierdum δὰ Deum recurrere, ipaum ltertſin 
οἱ in Deo velut antea residere. Audi vero quĩbus 
verbis hoc afſirmet. [R. VIll, coll. p. 410] 
ε« Credo autem ego nunc Seripturis divinis, quod 

« unus sit Deus dicentibus, οἱ quod Dei hujus 
« Verhum processit de Patre, ut omnia per illum 

ε ſierent. Αἱ post judicii iempus consummati, οἱ 

unuiversorum restaurauonom, et amoliuonem 

operauonis cujuscunque: ad oppositum tune et 
« 

4 

« 

ς 

« 

ipse ſubiicietiur Deo, qul subjecit ipei univerta, 

υι deinceps fuiurus sit denuo iu Peo Patre Ver- 
bum, quemadinodum ſuerat, priusquain mundus 

cunderetur. Nam cum præter Deum nihil plaue 
exsſstarei, εἰ por Verbum erant omnia produ- 

λουθον ̓  humanæ generationi? certe deest aliquil. 
Qu:e ꝛeiJjuuuliur, vidouiur corrupia errs“, Πὲς ἃ τ 
dauauda. M. 
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ecends, proceſrit eum efſeciuali eſleↄꝛecia Verbum Α γράφων" «ε Hpd γὰρ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι. ἦν ὁ Δό- 
« quod Patris ἐγδὶ. Quam eamdem demum sen- 
tentiam exprestius ita poeuit: IR. LIV, coll. 41 

Ὁ, 163 A, 164 Β.] « Com nondum essei mundus 
ε hic, Verbum erat in Patre suo: S δὲ eum Deo 

complaeeret omnipotenti ereare omnla quæ in 

« εοἰΐε erant εἰ in ierra, ad mundi produetionem 

« requirebatur operatio eſſoctͤva. Et cuom præter 
« Deum solum non exstaret alius (nam ab ipso 

ſuisse condita universa in confestro ponitur) [0 
« procedens Verhum illud, quod prius Intelleeiuali 
« modo intus agebat, comparavit se ui mundi ſe- 
« τοὶ conditor. a2ubinſert δοίδπι post 256 omnila 

demum. Hane ab causam, non appellat ae δαὶ 
« Filium, δοά ubique so vorat Hium hominis: ut 

« per hane suam conſestionem eum qui erat homo, 
per communionem εὐ Verbo Filium Dei 6886 

disponeret: οἱ consummato hoc suo opere, ἢ 6- 

rum ἰρδα, veluti Verhum adunireiur Deo; εἷς υἱ 

« adimplerei illud quod Apostolus dicebat. Tunc οἱ 
ε ipse subjicietur εἰ, qui ἐρεὶ οπενία εὠϑὐφοὶξ Deo, 
ε κὶ ait Deus οπεπία in omnibus 54. Tune δυίει om- 
« nia fient, 40 prius ſuerani. Hæe cum de Verbo 

Mareellus edisserat, illo nimirum propler quod lo- 

gicos Deus dicitur, in maximas incidit angustias, 

ε γὸς ἐν τῷ Πατρί" ὅτε δὲ (8) ὁ παντοχράτωρ Θεὸς 
« πάντα τὰ τε ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς προέθετο 
« ποιῆσαι, ἐνεργείας ἡ τοῦ χόσμου γένεσις ἐδεῖτο 
« δραστιχῆς, χαὶ διὰ τοῦτο, μηδενὸς ὄντος ἑτέρου 

ε« πλὴν Θεοῦ ( πάντα γὰρ ὁμολογεῖται ὕπ᾽ αὐτοῦ γε- 
ε γεννῆσθαι), τότε ὁ Αόγος, προελθὼν ἐγίνετο τοῦ 
« χόαμου ποιητὴς, ὁ χαὶ πρότερον ἔνδον νοητῶς 

« ἑτοιμάζων αὐτόν. » Καὶ αὖθις μετὰ πάντα ἐπιφέό- 

ρει λέγων’ ε Καὶ διὰ τοῦτο οὐχ Υἱὸν Θεοῦ ξαυτὸν 
ε ὀνομάζει, ἀλλὰ πανταχοῦ Υἱὸν ἀνθρώπου ἑαυτὸν 
ε λέγει ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης ὁμολογίας θέσει τὸν 
ε« ἄνθρωπον διὰ τῆς πρὸς αὑτὸν χοινωνίας Υἱὸν 

« Θεοῦ γενέσθαι παρασχενάσῃ  χαὶ μετὰ τὸ τέἔλος 

« τῆς πράξεως αὖθις, ὡς Λόγος, ἑνωθῇ τῷ Θεῷ, 
« πληρῶν ἐκεῖνο τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἰρημένον, 
« Τότε αὑτὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποετάξανει αὑτῷ 

« τὰ πάντα, ἵνα ἧ τὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσιν ὁ Θεός. 
ε« Ἔσται γὰρ τηνικαῦτα τοῦθ᾽ ὅπερ πρότερον ἦν. » 
Τοσαῦτα Μάρχελλος περὶ τοῦ Λόγου εἰπῶν, τοῦ ἐν 
τῷ Θεῷ, καθ᾽ ὃ νοοῦμεν αὐτὸν λογιχὸν εἶναι, δεινῇ 
δυσχωρῖᾳ περιπέπτωχε, τολμήσας ἐχτὸς τοῦ Θεοῦ γε- 
γονέναι ποτὲ φάναι τὸν ἐν αὐτῷ Λόγον, χαὶ πάλιν 
ἐντὸς αὐτοῦ μετὰ τὸν χαιρὸν τῆς χρίσεως" ἕν᾽ οὕτως 

ἧ ἐν τῷ Θεῷ ἐνωθεὶς αὐτῷ, ὥσκερ καὶ πρότερον ἦν. 
ausus afiriare exira Deum proceſiste aliquando qui in Deo erat logon: εἰ ruraus post judieũ ἰ6 80» 
pus Deum denuo iugreſssurum: ut ita demum δόμα Deo subeiatat, quemadmodum et prias 8"- 

ↄalilerai. 

CAP. ΙΣ. 
Reſutatio perrerse kujus hominis δεπιεπίϊα. 

Nune demum δὰ interrogationes respoudeat. 
Quid de iempore iniermedio senũre debemus, ἐστι 

exira Deum esſaot logos? Quomodo egrediebatur? 
Qui εἰδιυς Dei ſaorat inlerea dum logon in se sibi 
proprium uon haberei  δἱ enim poet mundi eon- 

summatuonem in Deo erit logos. uti prius ſuerat, 
quomodo erit Logos ὁ Deo egressus? οἱ enim per 

860 subsistens ἃ Deo erat alius, ium fruſstranueus 

δεῖ omnis Marcelli labor. Quod εἰ extra Deum 

ęsressus logos, ut nosirum prolatitium aolet ver- 
hum, extra Deum permanebat, inseparatus ium 
eorie semper, δὲ omni tompore etiam tom cum 

operaretur. erat intus in Deo. Quod si sic, ta- 
men unde ſit, υἱ ἴω diem judicii comperendinetur? 

ait enim iune Deo illum readnniendum, εἰ perpe- 

iuo ſuturum, sicut olim prius [υἷι : sed nec logos 

qui de Deo processit, qualis erat prius, exstabit 

1518, δοὰ οἱ Deus sui ipsius dissimilis futurus est: 

utpote qui oalim logon suum in 56 habebat, οἰ in 

ſine mundi eumdem resumpturus, εἰ ſuturus qualis 

olim prius fuerat: interea temporis diseimiliter se 
habiturus. Sed οἱ logos ad eumdem modum extra 

Deum positus, non futurus est is, qui priĩus ſuerat 
ante mundi consummationem. Ecquid, hisce ita 

Ed Paris., pagg. 115, 144. 
Β6 I Cor. xv, 88. 

(8) Vulgo τῷ παντοχράτορα Θεῷ εἰ τὴν πρ. αὐτὸν 
χοινωνίαν εἰ loco πράξεως IRüR. χρίσεως οἱ ἀφίῃ vulgo 
οὕτως ἦν. 

ΚΕΦ. Θ΄. 
TFaerxoc τῆς τοῦ ἀνδρὸς κακοδοξίας. 

Ὥρα τοίνυν ἐρωτῶσιν ἡμῖν αὑτὸν ἀποχρίνασθαι. 
Τί οὖν ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ, ὅτε ἐχτὸς ἣν ὁ Λόγος τοῦ 
Θεοῦ, προσήχει νοεῖν ; Πῶς δὲ προῆλθεν; Ἕν ὁποίᾳ 
δὲ ἦν ἄρα καταστάσει ὁ Θεὸς, μὴ ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν 
οἰκεῖον Λόγον : εἰ γὰρ ἐπὶ (9) συντελείᾳ τοῦ παντὸς 
ἔσται ὁ Λόγος ἐν τῷ Θεῷ, ὥσπερ καὶ πρότερον ἦν 
πρὸ τοῦ χαιρου τὴς συντελείας, πῶς ἔσται ὁ Λόγος ὅ 

προελθὼν τοῦ Θεοῦ ; Εἰ μὲνγὰρ, χαθ᾽ ἑαυτὸν ὑφεστὼς, 
ἕτερος ἐγίγνετο τοῦ Θεοῦ, μάταιος ὁ Μαρχέλλου πό- 
νος" εἰ δὲ, χαὶ προελθὼν τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὸν ἐν ἡμῖν 

προφορικὸν λόγον, ἔμενε τοῦ Πατρὸς ἀχώριστος, οὐχ- 
οὖν ἀεὶ χαὶ διὰ παντὸς ἦν ἐν τῷ Θεῷ. καὶ ὅτε ἑνήρ- 
γει. Πῶς οὖν εἰς τὸν τῆς χρίσεως ἀναπέμπει χαιρὸν, 
τότε λέγων αὑτὸν ἐνωθήσεσθαι τῷ Θεῷ, καὶ ἔσεσθαι 
ὥσπερ καὶ πρότερον ἦν ; Εἰ γὰρ τότε ἔσται (10) ὥσ- 
περ χαὶ πρότερον ἦν, οὔτε ὁ Λόγος, ὁ προελθὼν τοῦ 
Θεοῦ, ὁποῖος ἣν πρότερον, ὑπάρξει. ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτὸς 
ὁ Θεὸς ἔσται ἑαυτῷ ἀνόμοιος, πάλαι μὲν ἔχων ἐν 

ἑαυτῷ τὸν Λόγον, καὶ ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ παντὸς ἀπο- 
ληψόμενος αὐτὸν, χαὶ γινόμενος τότε. (11) ὥσπερ 

χαὶ πρότερον ἧν᾽ ἐν δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ ἀνομοίως 
κείμενος. Καὶ ὁ Λόγος δὲ ὡσαύτως, ἐκτὸς τοῦ Θεοῦ 
γενόμενος, οὐχ ἔσται πρὸ τῆς συντελείας τοῦ παντὸς, 

οἷος ἣν πρότερον. Καὶ τίς ἂν τούτων δυσσεδέστερος 

(9) Valgo τῇ συντ. οἱ πιοχ χαὶ τὸ πρότερον. 
(10) Vulgo ὥστε. 
(1) Mp. ἴσ. ὅσπερ. 
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γένοιτ᾽ ἂν λόγος ; Ὅλως γὰρ τὸ ἦν, καὶ τὸ ἔσται, A positis, matzis impium poterit 6556 ἢ Omnnino enim, 

χαὶ τὸ γεγονέναι, ποτὲ χαὶ πάλιν, μέλλειν, ἔσεσθαι, 
τῆς ἐν χρόνῳ μεταδολῆς ὄντα δηλωτιχὰ, ἀλλότρια 

ἂν εἴη τῆς ἀχρόνου χαὶ ἀνάρχου καὶ ἀγεννήτου χαὶ 

ἀναλλοιώτου οὐσίας. Ἐφ᾽ ἧς, τὸ εἶναι μόνον ἐπιπρέτιει 
νοεῖν “ καὶ εἶναι ἀπαραλλάχτως ἀεὶ (132) χατὰ τὰ αὐὑ- 
τὰ, καὶ ὡσαύτως ἔχουσαν, μὴ μειουμένην, μὴ συστελ- 
λομένην, μὴ ἐχτεινομένην, μὴ ἐξαπλουμένην, μηδ᾽ 
ἐχτός τι χαὶ ἐντὸς ἑαυτῆς ἔχουθαν, μηδ᾽ ἄλλοτε ἄλλην 

Ὑιγνομένην, μηδ᾽ ἕτερον μὲν οὖσαν πρότερον, εἶτα 
ἄλλο τι γιγνομένην, καὶ πάλιν εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀπο- 
καθισταμένην. “Ἃ δὴ Μάρχελλος ἐτόλμα ὑποτίθεσθαι 
πάλαι μὲν λέγων εἶναι τὸν Θεὸν, χαί τινα ἡσυχίαν 
ἅμα τῷ Θεῷ ὑπογράφων ἑαυτῷ χατ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον 
τὸν τῶν ἀθέων αἱρεσιωτῶν ἀρχηγὸν, ὃς τὰ ἄθεα δο- 
γματίζων ἀπεφαίνετο λέγων" ἯἮν' Θεὸς χαὶ Σιγή᾽ 
μετὰ δὲ τὴν Σιγὴν καὶ τὴν Ἡσυχίαν προελθεῖν τὸν Λό- 
γὸν τοῦ Θεοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς χοσμοποιίας δραστιχῇ 
ἐνεργείᾳ" ὡς μηκχέτ᾽ εἶναι αὐτὸν οἷος ἦν ἐν σιωπῶντι 
τῷ Θεῷ πρότερον ἡσυχάζων, ἀλλ᾽ ἐνεργεῖν προερχό- 
μενον τοῦ Θεοῦ. Καὶ πῶς ἄρα προΐει; Πάντως που 

κατὰ προφορὰν φωνῆς ἐνάρθρου “ φθεγγομένου δηλα- 
δὴ καὶ λαλοῦντος τοῦ Θεοῦ ὁμοίως ἀνθρώποις: Τοῦτο 

γοῦν χαὶ αὐτῷ ἐδόχει γράφοντι τοῦτον τὸν τρόπον" 
"4 Ὥσπερ γὰρ τὰ γεγονότα πάντα ὑπὸ τοῦ Πατρὸς διὰ 
« τοῦ Λόγου γέγονεν, οὕτω χαὶ τὰ λεγόμενα ὑπὸ τοῦ 
« Πατρὸς διὰ τοῦ Λόγου σημαίνεται. » Καὶ αὖθις" 
ε Πάντα γὰρ ὅσα ἂν ὁ Πατὴρ λέγῃ, ταῦτα πανταχοῦ 
« διὰ τοῦ Λόγου λέγων φαίνεται. Τοῦτο δὲ δῆλόν ἐστι 
« χαὶ ἀφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, ὅσα μιχρὰ τοῖς μεγάλοις χαὶ 
« θείοις ἀπειχάσαι" χαὶ ἡμεῖς γὰρ πάντα ὅσα ἂν θέ- 
« λωμεν χατὰ τὸ δυνατὸν λέγειν τε χαὶ ποιεῖν, τῷ ἡμε- 

« τέρῳ ποιοῦμεν λόγῳ. »ΕΓδὴ οὖν οὕτως ὁ Λόγος προ- 
ἴλθε τοῦ Πατρὸς δραστιχῇ ἐνεργείᾳ, πόθεν Μαρχέλλῳ 
ἐπῆλθε περιορίσαι χρόνον τῇ τοῦ Λόγου ἐνεργεία, τὸν 
«ἧς συντελείας χαθ᾽ ὄν ἔσεσθαι φάσχει τὸν Λόγον ἐν 

τῷ Θεῷ, ὥσπερ χαὶ πρότερον ἦν; Πρότερον δὲ ἡσυ- 
χάζοντα αὐτὸν ἐδίδου ἐν σιωπῶντι τῷ Θεῷ. Οὐχοῦν 
καὶ μετὰ τὴν συντέλειαν ἡσυχία τις ἔσται, μηδὲν 
μέλλοντος ἐνεργεῖν τοῦ Λόγον. ᾿Αλλὰ πρὸ μὲν τῆς τῶν 
γενητῶν συστάσεως οὐδὲν ἦν, φησὶ, πλὴν Θεοῦ. Καὶ 
ἐπεὶ μηδὲν ἦν, εἰχότως ἑαυτῷ τὴν ἡσυχίαν ἐτυποῦτο · 
κατὰ δὲ τὸν τῆς συντελείας χαιρὸν Δανιὴλ ὁ προ- 

φήτης πρὸ τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ μυριάδας ἔσεσθαι 

θεσπίζει λέγων Χί(λιαι χιλιάδες ἐ.λειτούργουν αὖ- 

τῷ, καὶ μύριαι μυριάδες (15) παρειστήχεισαν ἔμ- 

σέροσθεν αὐτοῦ. Πάντες δῆπου χαὶ οἱ viot τοῦ μέλ- 
λοντὸος αἰῶνος τότε ἔσονται" αἴ τΞ μαχάριαι ψυχαὶ 
πατριαρχῶν, καὶ προφητῶν, καὶ ἀποστόλων, ἅγιά τε 
πνεύματα μαρτύρων" πάντα τε πρόδατα τοῦ Σωτῆ- 

ρος ἡμῶν, τὰ ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ στησόμενά τε καὶ 
ἀκουσόμενα" Δεῦτε οἱ εὐ.Ἰογημένοι τοῦ Πατρός 

μου, κιηρογομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βω- 

σιλείαν ἀπὸ καταθυλῆς (14) χόσμου. Τοσούτων τοί- 

ὑῥᾷι Ε΄]. Paris. pag. 115. 
41 Dau. γι, 10. 

(12) Υυϊκο καὶ τὰ. Mox vulgo deest μὴ ἐχτξινομέ- 

νην. Mox vulgu μηδέτερον μένουταν εἰ “Δ δέ. Αἰ ἐο- 
æientia οὖς Pearaon Vind. Iqnat. 2. p. Ὁ]. 

Β 

erat, erit, ſulurum est, aliquando, iſerum, contin- 

gens, οἱ quæ sunt mutationis indicia in lempore 

faciæ, aliena δυμὲ prorsus ἃ substantia illa quæ 
est sine tempore, principio, generatione, muta- 

tione. De qua solum Esse cogitandum est; οἱ Esse 

quidem immutabiliter. Quam eamdem et eodeni 

modo se habentem debemus cogitatione compre- 
hendere: non imminutam, non coarctatam, ὯΙ 

dilatatain, non expansam, nihil extra 86 vel inira 
526 continentem; uon hanc modo, modo illam com- 

parantem: neutram perinanenter: sed diversam ἃ 

se priori: δὲ rursus ἦι! stalum illum priorem revo- 

luiam. Hæc supponere tamen anusus est Marcellis, 
quippe qui olim ait Deum exstitisse: οἱ quietei- 

quamdam aliam apud Deum imaginatur: δά imita- 

uonem illius hærexiarehæ impii sese conſormaus, 

qui blasphema ĩstusinodi doginatizavit: erat Deus 

εἱ Sige. Post Sigen οἱ Ilesychian processisse δὶ 

Logon, in principio conditionis mundi, cum opera- 
tione eſſſeaci: ila ut non esset, qualis erat prius in 

Deo conquiesceuti quiescens ipse, δὲ progressus 
e Deo operaretur. Εἰ αυο modo (διδεῖ processit 

inde? Omuino per prolalbionem cujusdaim articulaia 
vocis, personante nimirum οἱ prolotquuente Deo δὲ 

mmodum humauæ loquelæ. Iia enim illi visum est, 

dum ita scribereot: [Β. LV coll. p. δδ ἢ, 19 B, 
125 B . Quemadmodum facta oumia ἃ Patre, per 

Verbum facta sunt: ita οἱ dieta omnia ἃ Patre 
per Verbum signilleantur. » Εὶ ilerum: IR. LVI, 

coll. p. 40 B, 118 Β.] Omnia quæcunque Pater di- 
« cit, ea semper et ubique per Verbuii declaranutur: 
« αυοἱ εἰ ἃ uobĩs iĩpsis οδιΐδ liquei, siquidem hisco 

parvis magna liceat οἱ divina compararo. Nos enim 
« ΘΔ omnia quæ volumus, quantum quidem posſsumus, 

« οἱ ſacimus et diciiuus ministerio verbi nostri.3 

Quod 5] ad hune modum per eſſcacliam operan- 

δῶν processit de Patro Verbum, uude progressus 
eſt Marcellus, Δι] circumser. pendum Verbi opera- 

tionem iemporo quodaiu determinato, nimirum 
mundi cousunmatione] Quaudo ſuturum est, quod 
afirmat, ut Verbum inira Deum subaistat, queni- 
admodum aliquando subsisſstebat? Aliquando autem 

quiescentem Logon illum, in quiescenti Palre nobis 
Ὁ dedit. 18, αὐ videlur, post mundi consummauonem 

ψυϊεῖρι) statult, cum nihil Verbum deinceps ope- 

rabitut. Alenim aute mundi constitutionem, uihil 

erat prorsus præter Deum, inquiet. Et quaudo qui- 

dem nihil erat, juro merito illi quietem assiguarit. 
Jam in tempore consummationis Dauiel propheta 
aute thronum Dei constitisse aſſirmat innumerabi- 

lein augelorum multitudinen: Millia millium, ait, 

minisſtrabant illie et decies millies centena milliu 

ussistebaut εἰ. udicium zedit, εἰ libri ἀρετιὶ δι πιῇ, 

(5) ὕη!μο προειστ. 
(4) Vulo τοῦ x. 
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Seod οἱ inne præierea temporis conaiſtent omnes Α vuv ἐσομένων χαὶ ἀθάνατον ζωὴν ζεσομένων μετὰ 

11 δ}: futuri ἀφοῦ. Beale patriareharum, pro- 
photarum εἰ aposiolorum animæ, spirbiua illi mar- 
iyrum saneil. Omnes quoque Servatoris nastri oves, 
quæ ὁ dextris ipeius εομει αἱ audient: Venite, 

benedicti Patris itei, potidete reguun præparetum 
vobis α jectis mundi ſundamentis "5. Quocirea euin 
νοὶ post judicii lempus, tiantus aumerus eorum 

ſuturus est, qui viciurl aunt vitam Immoritalemm, 
quid causa subeato poterit, cur non οἱ tum eilam 

Dei Verbum opereinr?ꝰ Undeo scivit Marcellus, quod 
nequaqnam ſum saanctos suos Deus ali allocuturus, 
neque Verbo auo usurus eſſecùvo, sed quod ſutu- 
rum ait in Deo vVerbdum, quemadmodum οἱ prius 
fuerat, om.nino conquieseens ei contcescens? Hoc 

euim multodes aArmavit diceens: ε Tunc erit iliud, 

« ᾳυοὰ οἱ prius ſuerat: erat autei prius, υἱ et 

ε ipse quoque aſſirmai in quiele. Conlueescet ergo 
ε« Deus, per illud iempus, qui prius ſuerat locutus, 

« εἰ usus auo Verho operalro. Αἱ ἴσης per pro- 

missum illud cœlorum regnum, proprio δύο Ver- 
« "Ο, δὲ omni quæ in illo Sita δδὶ a2pientia, san- 
« ctos suos penitua privaturus est. » Ecce autem 

in qualenam se præcipitium dederit, ἄνα, neminem 
εἰ υἱ δά ναὶ manuductorein: nec adrocat Seriptu- 
ras in consilium. Nam hæce omnia ipse sibi ſabri- 

eata collegĩjt de una voce perperam intellecia. Nam 

τὸν τῆς χρίσεως καιρὸν. διὰ τί μὴ ἐνεργήσει ὅ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος καὶ τότε; Πόθεν δὲ Μαρκέλλῳ παρέστη 

ἀποφήνασθαι, ὅτι οὐχ ἔτι λαλήσει τοῖς ἁγίοις ὦ Θαὸς 

τότε, οὐδὲ χρήσεται ἐνεργῷ τῷ αὐτοῦ Λόγῳ, ἀλλ᾽ 
ἔσται, ὡς καὶ πρότερον ἦν, ἐν αὐτῷ, σιωπῶν δηλαδὴ 
χαὶ ἡσυχάζων ; Τοῦτο γὰρ παρίστη πολλάχις εἰπὼν, 
τότε ἔσεσθαι αὐτὸν ὡς καὶ πρότερον ἣν " ἦν δὲ πρό- 
τερον, ὡς αὐτὸς ἔφη, ἐν ἡσυχίᾳ. Οὐχοῦν ἀποσιωπῆϊ 

σει τότε ὁ Θεὸς, πρὸ τούτου μὲν λαλῶν, καὶ τῷ Δό- 

γῳ χρώμενος ἐνεργῷ, τότε δὲ χατ᾿ αὐτὴν (15) τὴν 
ἐπηγγελμένην βασιλείαν οὐρανῶν τοῦ οἰχείου Λόγου 
χαὶ τῆς ἐν αὐτῷ σοφίας ἀποστερῶν τοὺς ἁγίους (6) 

αὐτοῦ. Ὁρᾷς εἰς οἷον χεχώρτηχε χρημνὸν μηδενὶ 

χειραγωγῷ χρησάμενος, μηδὲ ταῖς θείαις Γραφαῖς. 
Β Ταῦτα γοῦ) πάντα ἀπὸ μιᾶς φωνῆς, ἣν μὴ νενόηχεν, 

ἑαυτῷ συνέθηκεν. Αὐτίχα χωρήσας ἐπὶ τὰς ἀποδείξεις 
τῆς Νέας καὶ Καινῆς Διαθήχης, πανταχόθεν μὲν 

ἡλαύνετο στενοχωρούμενος " μίαν δὲ μόνην εὑρὼν 
λέξιν τῇ αὐτοῦ συμδαλλομένην χαχοδοξίᾳ, ὥσπερ τινὶ 

περιτυχὼν ἑρμαίῳ, ταύτῃ μόνῃ συνεπλάχη, οὐδ᾽ 
αὐτῇ ἐχ προσώπου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰρημένη, ἀλλ᾽ 
ἐχ προσώπου τοῦ εὐαγγελιστοῦ" δι᾽ ἧς αὐτὸν ὠνόμα- 

σεν, Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, εἰπων, καὶ ὁ Αόγος ἣν 
«ρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἣν ὁ Αὐγος " ἔνθεν γοῦν 

ὁρμηθεὶς, ὡς μηδὲν ὄντα ἕτερον ἣ λόγον, ὅμοιον τῷ 
καρ᾽ ἡμῖν ἐγνωσμένῳ, τὸν Υἱὸν ᾿ρνήσατο. 

ubi 56 δὶ demonstrationes applicuerat, de Teſtamento Veteri atque Novo: undiquaque certe Impelle- 

batur, in angustias conjiciebatur, unam vero voculam vix tandem reperit, quæ ἱρείυς hærelicæ opinioni 

ſavere visa est, huie uni tanquam cum bhono Deo adinvento adininiculo se applicuit. Νὲς erat qui- 

dem illud, de perrona Servatoris nostri dictum usurpalium, sed evangelistæ. Nam is eum ila 2ppellat, Iu 

principio erat Verbum, inquiens, εἰ Verbum erat apud Deum, εἰ Deus erat Verbum , Hine ille proſecius 

Filium plauisslne pernegavit lianquam 48] prius niuil aliud erat, quam verbum aimillimum hnie nostro. 

CAP. Χ. c ΚΕΦ. . 
Quod non recie cepit — In principio erat Ver- 

ΜΝ.» 
Enimvero non solum δοϊϊυβ Vorbi nomino com- 

pellavit magnus οἱ divinus ovangelista, quod jam 
sæpius ἃ nobis dielum eat, sed Deum, et Lucem, οἱ 
Felium, ει Unigenilum: quinetiam illum zeipsum 
Servatorem, verbum autem s0lius Seripturæ ne- 
quaquam appellasſse perhibet; per univorsum porro 
Evangelium Υἱίϑιη, οἱ lucem, δὲ unigenitum, οἱ 
Filium Dei, et veritalem, οἱ resurreclionem; οἱ 
panem vitæ, οἱ vitem, δὲ pasiorem, δὲ innumoras 

alias nomenclaturas ut iu præcedentibus ostensum 

est. Quid cauaæ ſuerit, ui cum ἰοὶ siui οἱ lales, in 
nulla alia gubsęterit diclione, sed nec curiosius 

Ὅτι μὴ ὀρθῶς ἐδέξατο τό "ε Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος.» 

Καίτοι οὐ Λόγον μόνον αὐτὸς ὃ μέγας καὶ θεῖος 

εὐαγγελιστὴς χέχληχεν, ὡς πολλάχις ἡμῖν εἴρηται, 
ἀλλὰ καὶ Θεὸν, καὶ Φῶς, χαὶ Υἱὸν, χαὶ Μονογενῇ " 
αὐτόν τε τὸν Σωτῆρα ἱστορεῖ ἑαυτὸν ἀποχαλοῦντα 
λόγον μὲν οὐδαμοῦ τῆς Γραφῆς, δι᾽ ὅλου δὲ τοῦ Εὐαγ- 

- γελίον ζωὴν χαὶ φῶς, χαὶ Μονογενῇ, χαὶ Υἱὸν Θεοῦ, 

καὶ ἀλήθειαν, χαὶ ἀνάστασιν, καὶ ἄρτον ζωῆς, καὶ 

ἄμπελον, καὶ ποιμένα, χαὶ μυρία ἕτερα, ὥσπερ οὖν 
ἤδη προδέδειχται. Τί δή ποτ᾽ οὖν τοσούτων ὄντων, 
ἐπὶ μὲν τῶν λοιπῶν ἀπάντων οὐχ ἵσταται (18) ἐπὶ 
«ἧς λέξεως, τὴν δὲ τῶν λεγομένων διάνοιαν πολυ- 
πραγμονεῖ, ἐπὶ δὲ μόνου τοῦ Λόγον χυριολεχτεῖσϑας 

verborum seuſsum satagat, sed βοϊϊυβ Verbi vocein D αὑτόν φησιν, ὡς οὐδὲν ὄντα ἕτερον ἣ Λόγον ; Γράφει 
proprie de illo dixerit uſsurpatam, quasi præter 
Verhum hoc uihil ſoret aliud. Seribii autem toti- 
dem verbis: IR. XL.] Non quidem eatachrestico 
« nomiuatus illo Verhum, rumpantur licet men- 
ε tiendo, qui diversa docent, sed vere aique pro- 
EEd. Paris., pag. 116. 
48 Μη νι. xxv, ὅδ. 3 Ioan. i, 1. 

(15) Vulgo om. τήν. 
(16) —8* αὐτῶν 
(1, Ἅωἶχο deesi τοῦ, 
(18) Ἐπὶ εῆἧς λέξεως. Forie, μηδὲ τῇ) λέξιν, μη 

δ᾽ οὖν αὐτοῖς ῥήμασι λέγων" « Οὐ χαταχρηστιχῶς 
4 ὀνομασθεὶς Λόγος, χἂν διαῤῥαγῶσιν οἱ ἑτεροδιδα.- 
« σχάλουντες ψευδόμενοι, ἀλλὰ χυρίως τε χαὶ ἀλῃ- 
« θῶς ὑπάρχων Λόγος. » Καὶ πάλιν" ε Μανθανέτω 
« τοΐγυν Θεοῦ Λόγον (49) ἐληλυθέναι, οὐ Λόγον χα» 

τὴν, τῶν et voces et signiſieata omiĩsĩi. M. 
(19) ᾿Ε.:λη:λυθέναι. Aute χατεληλυθέναι. Quæ d- 

aputai ĩu sequenuübus, sunt cratube hbis iſa, οὐ» 
δὲν ἕπερον ἢ ζωήν, naiu ila in ρεαοούδμι νυν, iuu, 
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ε ταχρηστιχῶς ὄδνομασθέντα, ὡς αὐτοί φασιν, ἀλλ᾽ Α prie Verhum exslstit. 9 Et iterum: IR. ΧΧΧΙΧ]) 
« ἀληθῇ ὄντα Λόγον.» Καὶ αὖθις" ε Πρότερον, ὥσ- 
περ πολλάχις ἔφην, οὐδὲν ἕτερον ἦν ἣ Λόγος.» χαὶ 
πάλιν" ε Πρὸ τοῦ χατελθεῖν, χαὶ διὰ τῆς Παρθένου 
ε τεχθῆναι, Λόγος ἣν μόνον ἐπεὶ τί. ἕτερον ἦν, 
« πρὸ τοῦ τὴν ἀνθρωπίνην ἀναλαδεῖν σάρχα τὸ κατ- 
« ελθὸν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ὡς χαὶ αὐτὸς ἔγρα- 
« φε; Καὶ τὸ γεννηθὲν ἐκ τῆς Παρθένου οὐδὲν ἔτε- 
« ρὸν ἦν ἣ Λόγος. » Ταῦτα δίαρχέλλῳ λέγοντι ἦν ἂν 
δίκαιον τοιανδὶ προσαγαγεῖν πεῦσιν. Καὶ πόθεν 
ἡμῖν, ὦ οὗτος, τὸ οὐδὲν ἕτερον (30) προστίθῃς, καὶ 
οὗ μόνον ; Τὸ μὲν γὰρ, Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, ἀχρι- 
δῶς ἔγνωμεν καὶ οὐ μόνον, ἀλλὰ τί, Καὶ Θεὸς ἣν 
ὁ Αόγος, καὶ φῶς ἦν τὸ φωτίζον πάντα ἄνθρω- 
æor [(41} ἐρχόμενον εὶς τὸν κόσμον), καὶ μονο- 

« ἀλίνεει ideirco Del γογίνη» advenisre, μοι, Ver- 
4 θυ) quidem οδιδειγοδιϊος denouinatum, αἱ illi 

« aiunt, sed Verbum verissaime exsSisſtens. » Et ite- 

ruiu. IR. XLII coll. p. 36 Β] «ε ὕι jam sæpius ἃ ne 
« positum ὁδὶ, nihil erat aliud quam Verbum. » Et 

rursus: Priusquam descenderet, οἱ ὧδ Virgine 
nasceretur, Verbum erat δοίμμι : nam quid ille 
4 aliud poteérat, priusquam assumeret humanam 
ε carneui, qui descendit ad nos in noviaxcimuis die- 
« bus, ↄ ul ipae loquitur? ΕἸ, Illud quod de Virgine 
nascehatur, nihil orat præter Verhuin. Hæc 
aflirmauti Marcello, talem quamdam interrogatium- 
culaiu proponere uon absurdum fuerit: Et undenain 
πο δ, o bone tu, hoc ipsum μίλι ἡ aliud εἰ 

ἦν Υἱὸς, καὶ ὅσα κατείλεχται ἕτερα ; "Ὅτι δὲ Β colum proponis? Illud certo: In priucipio erat Ver- 
Δότγος ἣν μόνον, καὶ οὐδὲν ἕτερον ἣ Λόγος, οὐχ ἂν 
ἔχοι τις εἰρημένον ἀποδεῖξαι. Πόθεν οὖν τὸ τῆς προσ- 
θήκης τόλμημα ; Διὰ τί γὰρ οὐχὶ μᾶλλον Υἱὸν ἄν τις 
εἴποι αὐτὸν μόνον, καὶ οὐδὲν ἕτερον ἣ Υἱόν ; Διὰ τί 

δὲ οὐ Θεὸν χαὶ οὐδὲν ἕτερον ἧ Θεόν : διὰ τί μὴ φῶς 
«οὔ χόσμου, χαὶ οὐδὲν ἕτερον ἧ τοῦτο ; διὰ τέ δὲ μὴ 
ζωὴν, καὶ οὐδὲν ἕτερον; καὶ ἐπὶ τῶν παραπλησίων 

(43) ταὐτὸν ἄν τις διχαιότατα ἂν προτείνειεν. ᾿Αλλ᾽ 
ὥσπερ ἄν τις, εἰ τοῦτο λέγοι, ἐλέγχοιτ᾽ ἂν ἁμαρτά- 
vov (πάντα γὰρ ἀθρόως ἐστὶ ταῦτα, εἷς ὧν Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, καὶ εἴ τι τούτων ἀνώτερον, χαθ᾽ ἑχάστην ἐπί- 
votav τῶν ἐν αὐτῷ θεϊχῶν δυνάμεων διαφόρων χαὶ 
«ὧν ἐκηγοριῶν ἐξιωμένος), οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ Λόγου, 

ὁ φὰς μόνον Λόγον αὐτὸν εἶναι καὶ οὐδὲν ἕτερον, 

ϑωπε, accurate norimus. Sed non illud solum, aod 

quid quæso? Nimirum: οἱ Deus erat Verbum, et 
luæ erat illu minans omnem ominem venientem ἐπ 

ſunc τιμνάπεε : οἱ erat unigenitus Filius "5. Εἰ quæ 
præter ista alia reſeruntur nomina. Αἱ quod Ver- 
bum erat solum, neque quidquam præter Verbum, 

nemo hominum dictum esse potest demonstrare. 
Uude audax ergo illud additamentum, solius. Cur 

non polius Filium quis appellet eum solum, neque 
quidquam præter ΕἸ οἱ Cur non Deum, nequoe 
quidquam præter Deuin? Cur non mundi lucem, 
neque quidquam præier lucem? Cur non ritam, 
neque quidquam præter viiam Quomodo etiam ἐπ 

eæteris, uec immerito loqui nobis licet. Sed quem- 

σφάλλεσθαι ἂν λέγοιτο εἰχότως " μόνου γὰρ τοῦ εὐ- (Σ adodçum is 4υἱ ista dixerit errare graviter con- 
αὙγελιστοῦ Ἰωάννου Αόγον αὐτὸν ἀποχαλέσαντος, 

καὶ οὗ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ ἕτερα" τοῦ δὲ Σωτῆρος 

φῶς, καὶ ἀλήθειαν, χαὶ ζωὴν, χαὶ μονογενῆ ΥἹῸΝ, 
καὶ τὰ λοιπὰ ἑαυτὸν ἀνειπόντος, Λόγον δὲ οὐδαμῶς, 

πῶς οὐχ ἄτοπον (95) ἐπὶ μὲν ὧν αὐτὸς ἑαυτὸν ὠνό- 
μασε, μὴ λέγειν ἕν τούτων εἶναι χαὶ οὐδὲν ἕτερον, 
ἐπὶ δὲ τῆς τοῦ εὐαγγελιστοῦ περὶ αὐτοῦ φωνῆς, τῆς 

Αδγον αὐτὸν ἀνειπούσης, διαδεδαιοῦσθαι, ὡς οὐδὲν 
ἕτερον ἣν ἢ Αόγος; ᾿Αλλὰ χαὶ χυρίως, φησὶ, καὶ 
ἀληθῶς (24) ὑπάρχων Θεός ". οὗ γὰρ δὴ ἕτερος ἦν ὁ 
Λόγον αὐτὸν ἀνειπὼν, ἕτερος δὲ ὁ Θεὸν ἀποχαλέσας " 

εἷς δὲ χαὶ ὁ αὐτός. Εὐαγγελιστὴς ὁμοῦ καὶ Λόγον 

αὐτὸν ἐδίδαξεν, εἰπὼν " Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος" ὃ δ' 
αὑτὸς χαὶ φῶς αὐτὸν ὠνόμασε. Διὰ τί οὖν μὴ χυ- 
ρίως καὶ ἀληθῶς Υἱὸν, μονογενῆ, χαὶ ὅσα ἄλλα αὐτὸς 
ὁ δεσπότης καὶ Σωτὴρ τοῦ εὐαγγελιστοῦ περὶ ἑαυτοῦ 
μεμαρτύρηχεν ; Ὁ δὲ πάντα παρεὶς, μόνον. Λόγον 
αὑτὸν χυρίως χαὶ ἀληθῶς ὑπάρχειν φησί. Καὶ προσ- 
«ἴθησιν, ὡς ἄρα μόνον εἴη Λόγος. Ἐντεῦθεν δὲ χα- 

τακίπτει ἐπὶ τὴν τοῦ ἀνθρωπείου λόγου ὁμοιότητα. 

vincetur (gquaudoquidem ἰδ qul unus est οἱ Dei 

Filius, hisee omnibus nominibus appelleiur, δος 
hisce tantum, sed aliis multis præter ista οἱ hisco 
magis divinis forsan, prout diversimodo divinam 
ipsſsius potestatem δὲ virtiutem apprelendimus). ἰὼ 

quoque οἱ eum qui Verbum illuu solum appella- 
verit, neque aliud quidquam præter vVerbum, om- 

uino ſalli necesse est δὲ errare. Cum enim Ioannes 

evangelista solus ipsum appellet Verbum, nequo 
Verbum solum, sed multis aliis noininibus designet; 
cumque Ipse so Servalor, lucem nominet, εἰ veri- 
tatem, οἰ vitam, οἱ unigenitum, οἱ Filium, nus- 

quam vero Verbam quomodo non abeurdum 
ſuerit nihil quidem eorum allegare, quibus 66 ipee 

insignivit? neque dicere ipſsum ita δὺ illis voca- 

ἴση, et nullo alio nomine; insistere aulem in voce 
illa, Verbum, quod de ipso usurparit evangelista, 

οἱ conſstanter aſſirmare, nihil eum 6856 aliud præ- 
ter Verbum? Imo vero, inquit, proprie δίᾳιδ veris- 

sime erat Deus Verbum, 9881 non erat ille alius, 

qui Verbum ipeum dixli, alias qui Deum nominavit, δοὰ idem ↄique unus evangeliaia: : simul et Ver- 

ὅκ ΕΑ. Paris., pag. 117 

80 ἔοδη. ε, 9, 1}. 

— ἐπὶ τῶν. την, ταὐτὸν ἄν τις — (45) —— αὑτὸς — Divide, male oon- 
juug. àa, ἐπὶ μὲν ὧν αὐτός. M. — Sie οἱ eoaũ. ]} 

(4) Ὑχάρχων Θεός. ere ὑπῆρ ρχς Θεάς. Mar- 
eellus vuli * dicere, οἰδιΐμι, lege, διὰ τοῦ εὐα7γ- 
γελιστοῦ. M. 
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θυ! 6866 ρου nos docuit: Et Deus erat Verbum, οἱ lurem idem eumdem nomiuavit. Quorsuom igiur 

non proprie atque vere Filium unigeniium, εἱ οἱ quibus aliis nominibus s0 Servator οἱ δοδεῖδυς 

erangelisiæ nominavit, eum vocar? Sed omnihbus amnissis, δὲ insuperhabius, solum eum Verben 

proprio atque vere exstaro docet, aqjeeio δος etiam insuper, quod taniummodo Verbum est: abi 
eram ad humani verbi δι tudinem se demitui. 

Ξε CAPpP. XI. 

Quod eum aliquando prolatitium Dei Verbum vocet, 
aliquando autem intus τερουείίμνι, μἱ ἐν Ἀοιμὶνίϑως 
solet ſeri, aique imaianens. 

Lucem ubi illum nominatum audit, non quidem 
aberrat ad corporalem lueem, neque siuilem eum 
δίδβεπιδί βοϊαγὶ lumiui, at Verbum ubi legerit, si- 
tnideativum eum imagiaatur, et humano verbo 
almile, adeo ut nune affirmet, eum in Deo couquie- 
acere, nune exira Deum egredi dieat, aique ita οἱ 
extra eum, οἱ in 60 consistere, ad modum quo no- 
δίγυπι verbum solet, quod iutus residero et ore 
proferri intolligiiur. Totidom vero verbis lta lo- 
quitur: IR. LVI, coll. p. ὁ0 Β, 414 Ὁ] « Οινηΐδ quæ- 
ε cunque Pater loquitur, 68 omnia ubiquo per 

ΚΈΦ. L. 

ὁν προφορικὸν τοῦ Θεοῦ Αό- 
— Ἢ ——— ὁμοίως τῷ ἐν ἀνϑρό.- 
ποις ὄὅφασκχξ. 

Καὶ φῶς μὲν αὐτὸν ἀχούων, οὐκ ἐχπίπτει δπὶ τὸ 
σωματιχὸν φῶς, οὐδ᾽ ὅμοιον αὐτὸν εἶναί φησι τῷ 
ἡλίου φέγγει, ἐπὶ δὲ τοῦ Λόγου σημαντιχὸν αὐτὸν 

δίδωσι, καὶ ὅμοιον τῷ ἀνθρωπίνῳ" ὡς ποτὲ μὲν λέ- 
γειν αὐτὸν ἡσυχάζειν ἐν (25) τῷ Θεῷ, ποτὲ δὲ προῖό- 
γαι τοῦ Θεοῦ" καὶ ἐντὸς χαὶ ἐχτὸς γίνεσθαι αὑτοῦ, 
καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ παρ᾽ ἡμῖν λόγου, τοῦ τε ἐνδια- 
θέτου καλουμένου, καὶ τοῦ χατὰ (826) προφορὰν διὰ 
“φωνῆς ἐξαχονομένου. Λέγει δ᾽ οὖν αὐτοῖς ῥήμασι" 
« Πάντα γὰρ ὅσα ὁ Πατὴρ λέγει, ταῦτα πανταχοῦ διὰ 
« τοῦ Λόγον λέγων φαίνεται. Τοῦτο δὲ δῆλόν ἔστε κεὶ 

ε οεῦυαν tuum videiur loqui. quod οἱ ὦ nobismet · αὶ « ἀφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, ὅσα (3 καὶ μικρὰ τοῖς μεγάλος 
« ipeis maniſestum est, υἱ δγοβηᾶ parvis ot diviua 
ehumanis comparemus. Nam δὲ nos ea quæ volu- 
« mus, socundum noetrum posse, ναὶ dicere, vel 
ε ſacoro, per notirum logon δὰ quidem ſacimus.⸗ 
Ruraus demum οἱ ila loquitur: « Priusquam res 

omneos crearoptur, quiesceulia sSumma erat ejus 
« ᾳυοά in Deo easistebat Verbi. 9 Addit auiem: 
« Cum nihil prius esset præter 30lum Deum, δἱ 
e per Verhum erant omnisa prodiiura, Verbum 
« præcestit operatrico sua ροϊοείδίθ. » Hæac cuu 
de Verbo οἱ hujuseemodi dixerat: audl jam, quem- 
admodun conatur Evangelii dietum interpreiari. 
Seribit auiem: [m. ILVI, coll. p. δ6 ἢ, 14 ΑἹ 
aSed sanetus aporiolus οἱ discipulus ille Domini 

ε καὶ θείοις ἀπειχάσαι. Καὶ ἡμεῖς γὰρ πάντα, ὅσα 
ε ἂν θέλωμεν, κατὰ τὸ δυνατὸν λέγειν τε καὶ ποιεῖν, 
ε (28) τῷ ἡμετέρῳ ποιοῦμεν λόγῳ.» Καὶ αὖθις ταῦτά 

φησιν " « Πρὸ γὰρ τῆς δημιουργίας ἀπάσης, ἡσυχία 
ε τις ἦν, ὡς εἰχὸς, ὄντος ἐν τῷ Θεῷ Δόγου.» ΕἾτ᾽ ἕπι- 
φέρει" ε Οὐδενὸς γὰρ ὄνιος πρότερον ἣ Θεοῦ μόνου, 
« πάντων δὲ διὰ τοῦ Λόγον γίνεσθαι μελλόντων, 
ε« προῆλθεν ὁ Δόγος δραστιχῇ ἐνεργείᾳ. » Τοσαῦτα 
περὶ τοῦ Λόγου εἰπὼν, τὴν εὐαγγελικὴν φωνὴν ἐπκά- 
xouoov, ὅκως πειρᾶται διερμηνεύειν, ὥδε γράφων" 
« Ὁ δὲ ἱερὸς ἀπόστολός τε χαὶ μαθητὴς τοῦ Κυρέἕου 
ε Ἰωάννης, σαφῶς καὶ διαῤῥήδην ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγ- 
« γελίου διδάσχων, ὡς ἀγνοούμενον ἐν ἀνθρώποις 

« πρότερον, Λόγον αὐτὸν τοῦ παντοχράτορος ὀνομά- 
dJoannes, dum nos in principio Evangelii sui ὁυ- ( « ζων, οὕτως ἔφη" Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Αό- 
« cot, peripicue εἰ exseriiin, lanquam quod prius 
homiuibus incognitum fſuerat, omnipotentis Dei 
« ογῦσι ita nominat. Ait auiem: In principio 
« erat Verbum, εἰ Verbum erat ἀρ Deum, εἰ Deus 
« erat illud Verbum ꝰi. Unieo non contentus tesu- 
« monio, hie Verbi signiſicat æiernitalom. Ait 
ilerum: [R. XLVII, coll. p. δ] Α] Sed iribus con- 
« tinuis ierlimoniis usus, verbi signiſieat ælerni- 
« ἰΔίοπι. Itein anneclii, aut, ubi dixit in principio 
« erat Verbum, ostenderet potesute apud Patrem 
ε Verbum erstiusse. Est enim rerum omnium 
« eoxsistentium principium Pater Deus, 6 400 aunt 
« omnia. » In illo autem: Et Verbum illud erat 
apud Deum, operatione intinuat apud Deum 
exsliuusse Verbum. Omnia eniin per ipsum ſacia 

XEd. Paris., pag. 118, 119. 
ↄi Joan. ,, 4. — 

(45) Vulgo ἐπί. 
(26) Προφορὰν τῆς φωνῆς. Alius codes recie,. 

τῆς διὰ φωνῆς. [θεἰενὶ cum coũd. τῆς posi xpoꝙ. Μ. 
ἫΝ ulgo χαὶ μιχρά. 
* ἦν ἡμετέρῳ ποιοῦμεν. Adde, χαὶ λέγομεν 

.- 9 

« γος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Οὐ 

« μίᾳ μαρτυρίᾳ χρώμενος, τὴν ἀϊδιότητα σημαίνει 
« τοῦ Λόγου.» Καὶ πάλιν φησί" ε Τρισὶν ἐπαλλήλοις 
ε μαρτυρίαις χρώμενος, τὴν ἀϊδιότητα τοῦ Δόγου 
« δειχνῦναι βούλεται. » Καὶ αὖθις ἐπιλέγει " « ἕν᾽ ἐν 

« μὲν τῷ φῆσαι, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, δείξῃ (39) 
e δυνάμει ἕν τῷ Πατρὶ εἶναι τὸν Λόγον. ᾿Αρχὴ γὰρ 
« ἀπάντων τῶν γεγονότων ὁ Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα» 
Ἐν δὲ τῷ Καὶ ὁ Αὐγος ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, 
ἐνεργείᾳ πρὸς τὸν Θεὸν εἶναι τὸν Λόγον. Πάντα 
γὰρ δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἔγ." ἐν δὲ τῷ (50) Θεὸν εἶναι τὸν Λόγον εἰ- 
ρηχέναι, μὴ διαιρεῖν τὴν θεότητα, ἐπειδὴ ὁ Λόγος τΞ 
ἐν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς ἐν τῷ Λόγῳ. Ἐν ἐμοὶ γὰρ, φη- 
σὶν, ὁ Πατὴρ, κἀγὼ ἐν τῷ Πατρί. Διὰ τοσούτων Μάρ- 

29) Δυγάμει ἐν τῷ Πατρί. Sie legendum [κἷς οἱ 
Εν supra vulgo ἐπαλλήλαις]. Ἐν δὲ τῷ, καὶ Θεὸν 
εἶναι τὸν Λόγον. M. 

(50) Vultzo Θεῷ, «ἱ εἴ. p. 37 A. Μρ. ἴσ. xci 
Θεόν. 
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—— τὴν ὑπόστασιν τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θϑοῦ A zunt, δὲ zine ipso ſacium est ηἰϊΐ 535. In eoquo 

ἀναιρῶν, τὸν θεῖον εὐαγγελιστὴν τῆς ἑαυτοῦ χαχοδο- 

ξίας μαρτύρεται, ὡς οὐδὲν ἕτερον αὐτὸν ἐπιστάμε- 
νον ἣ Λόγον, ποτὲ μὲν ἐνεργοῦντα, ἄλλοτε δὲ ἡσυχά- 
ζοντα ἐν τῷ. Θεῷ, χαὶ οὐ δὲν ἕτερον ὄντα ἣ αὐτὸν τὸν 

Θεόν. 

dicitur, οἱ Deus erat Verbam, non dividit deita- 

iem, quuniam ἐπ ipso erat Verbum, οἱ ipse erat 

in Verbo. In me enim, inquit, Pater, et ego in 
Putre 38, Marcellus per hæo ἰοὶ et tanta aubsi- 

stentiam unigeniti Dei ΕἸ tollens ieslem δι 

hæreties pravæque opinionis citat erangelistam, quasi nihil ↄaliud ille voluiaset intelligi, quam Ver- 
bum, nune operativum, quieseens alias in Deo, nec quidquam aliud oxsistens quam Deum. 

ΚΕΦ. IB. 
Ὅε , ὡς ἐδόκει Μαρκάλιλῳ, ὁ εὖ ΠΣ στὴ 

᾿ —* Στ τοῦ Αδγον θδο.λογίον ΗΠ Ὁ. ὺ 

Καίτοι ὁ μέγας εὐαγγελιστὴς, ἅμα χαὶ θεολόγος, 
τρίτον ἐν ταὐτῷ μνημονεύσας τοῦ Λόγου, οὐδ᾽ ἅπαξ 
εἴρηκεν αὑτὸν Θεοῦ Αόγον. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἐν ἀρχῇ 

CAP. ΧΗ. 
Quod πον, ut Marcello videbatur, theologiam de Filio 

evangelista proposuit. 

Magnus enimvero evangelista simul οἱ iheologus, 

ter cum Verbi mentionem hoc in loco faelat, ne se- 

mel quldem appellat ουπὶ Dei Verbum. Non utique 
ὧν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος " ἀλλ᾽ ἀορίστως, Ἐν ἀρχῇ ἦν Β dixit, In principio erat Verbum δοὶ : Sed tantum in- 
ὁ Αόγος" ἡμῖν καταλιπὼν ζητεῖν ὁποῖος ἦν ὁ Λόγος. 
Καὶ πάλιν, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, εἶπε, 
δυνάμενος εἰπεῖν, χαὶ ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ ἦν ἐν τῷ 
Θέῷ᾽ ἀλλὰ, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Δόγος, οὐχὶ, καὶ Θεοῦ ἦν 
ὁ Δόγος, ἔφη, ἵνα μὴ τοῦ Θεοῦ ἐνέργειάν τινα, σημαν- 
τιχὴν τινος ἢ ποιητικὴν εἶναι αὐτὸν ὑπολάδοιμεν. 
Ὃ δὴ Μάρκελλος, οἰηθεὶς ἀΐδιον εἶναι αὐτὸν τοῦ Θεοῦ 
Δόγον, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀγέννητον, πολλάκις ὡρίσατο, 
οὐ συνορῶν, ὅτι, εἰ μὲν ἕτερον τοῦ Θεοῦ τὸν Αόγον 

φάσχει, δύο ἔσται ἀΐδια, ὁ Λόγος χαὶ ὁ Θεὸς, χαὶ οὐχ 

I⁊ ἔσται ἀρχὴ μία “ εἰ δὲ ἕν λέγοιτο ἀΐδιον, τὸν αὐ- 
«ὃν ὁριζόμενος εἶναι τὸν Θεὸν τῷ Λόγῳ, γνμνὸν τὸν 
Σαδέλλιον ὁμολογήσει, υἱοπάτορα τὸν ἕνα, χατ᾽ αὐτὸν 
ἀκχεῖνον, εἰσάγων. Ἔσται οὖν ὁ Πατὴρ αὐτῷ γεννη- 
θεὶς καὶ (51) παθὼν χαὶ αὐτὸς ἔσται ὁ εὐχόμενος Ὁ 
ἑξαυτῷ, καὶ ἀπεστάλθαι λέγων ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ Υἱὸν 
ξαυτοῦ, χαὶ μονογενῆ, οὐχ ἐπαληθεύων, σὺν εἰρωνείᾳ 
δὲ χαταψευδόμενος. Καὶ τίς ἂν ἕτερος τούτου (58) 
ϑυσσεύέστερος γένοιτ᾽ ἂν λόγος ; ̓Αλλὰ γὰρ ἡμεῖς 

φέρε ἴδωμεν, ὁποῖον ἡρῖν ὁ εὐαγγελιστὴς Λόγον εὐ- 
ατγελίξζεται, φάσχων" Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Δόγος, καὶ 

ὅ Δόγυς ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 

ἀεβηΐις, Iu principio ἐναὶ Verbum . Nobis reliquit 
dĩsquirero cujusmodi illud erat Verbum. Rurtus ubi 
dixit, εἰ Verbum erat apud Deum 35, poiuit dixisse, 

et Verbum Dei erat apud Deum; sed, εἰ Deus, in- 

quit, erat Verbum ; non. οἱ Verbum Dei erat Deus, 
ne nos existimaremus Verbum {Π|Πππ4 Dei, operatio- 
nis siguiſſealͤ rum esre. Sed Marcellus, cum opina- 
relur ꝓiernuin 6886 lIpaum Dei Verbum, hoe est in- 
genitum, ita proraus eum debnivit: miniue advor- 
lens, quod εἰ Verbum diversum quid 4 Deo statuat, 
duo ſuiura sint æterna: hoc est Deus εἰ Verbum; 

δος principium hoce paelo statuetur uniceum. Quod 

δὶ unicum dieaſur æternum, atque illud ipaum deſi- 
nĩat oras Deum cum δὺο Verho, nudum prorasus Sa- 
bellium eonſitehitur so, quĩ, υἱ ille ſecit, unum Fi 

lio Patrem οἱ unicum conſiuxit. Secundum ergo 
ipeum, erit Palet genitus, et passus: ipse somet- 

ipsi orationem ſundet: miſcum se faltobitur ἃ ae- 

melipeo, οἱ Filium aui ipelus: atque ita simulatorie 
86 non revera, sod moutĩtus, ſalebitur unigenitum. 

Quid hoce aermone magis impium excogitari poterit? 
Nos autem, aꝶge, consideremus quale nobis Ver- 

Bum erangelista onuntĩet, ubi loquitur, In principio erat Verbum, et Verbuin εταὶ apud Deum, εἰ Duvis 
erot Verpum. 

ΚΕΦ. Γ΄. 
ποσαχῶς τὸ σημαινόμενον ἐκ τῆς τοῦ Λόγου 

φωγῆς νοϑῖται. 
Ἡ μὲν οὖν τὸν λόγον δηλοῦσα λέξις, δὲ Ἕλληνι- 

δεῖς γλώττης προενηνεγμένη, πολύσημον ὑποδάλλει 

CAP. ΣΙ. 

Quot modis intelligatur. quod voce Verbi εἰσπίβοοίαν. 

Vox illa λόγος, Græcea cerie lingua οἱ proſera- 
ΔΓ, variam ἃ 86 suppeditat significationem. Voca- 

«τὴν ἐξ αὐτῆς θεωρίαν. α’ (55) Κέχληται γὰρ [ὁ] λόγας Dtur logos, id quod disponitur in anima raonali: 
χαὶ ὁ ἐν τῇ λογικῇ ψυχῇ καταδεδλημένος, καθ᾽ ὅν τὸ 
λογίζεσθαι: ἡμῖν πάρεστι. β΄. Καὶ παρὰ τοῦτον ἕτερος, 
ὁ διὰ γλώττης καὶ φωνῇς ἐνάρθρου σημαίνων τι. 
Ὑ΄. Καὶ χατὰ τρίτον τρόπον, ὁ διὰ γραφῆς τῷ γρα- 

φεῖ συντεταγμένος. δ. “Βδη δὲ λόγον εἰώθαμεν χαλεῖν 

καὶ πὸν σπερματιχὸν ἢ φυτιχὸν, καθ᾽ ὃν δυνάμει τὰ 
μηδέπω φύντα ἐναπόχειται τοῖς σπέρμασι μέλλοντα, 
ὅσον οὕπω τῆς ἐνεργείας εἰς φῶς προϊέναι. ε΄. Καὶ 
“παρὰ ταῦτα ἑτέρως εἰώθασιν ὀνομάζειν λόγον τὸν 
ἐπιστημονιχὸν τέχνης τινὸς ἢ ἐπιστήμης, χαὶ πάν- 

δι ΕΔ. Paris., paꝶg. 120. 

unde contingit ratiocinari. Est οἱ logos secundo, 

quod signiſiſeat aliquid, per linguam et vocem arti- 
culatam. Terũo, quod deseripsit, οἱ seribendo seri- 
ptor deposuit. Solemus οἱ logon appellare semina- 
lem et naseentem ſacultalem. Secundum quem di- 

cuntur potesſtate 6666, in seminibous illa, quæ non- 
dum enata aunt, sed deinceps δεῖ: proditura sunt 

in lucein. Adhue οἱ aliu modo, solemus logon usur- 
pare, pro intellectira arſtis alleujus aut κοίδθωι 

faculiaie, quodque omnium et singulorum isuuamo 

δὲ ibid. ὅ. 55 Joau. χιν, 10. *3 Jonan. ", 1. "5 ihid. 55 ihid. 

(51) Vulgo πάσχων. 
δ᾽ Vulto γένοιτ᾽ ἂν δυστεύ. 

(53) Sie codd., qui om. sequens ὁ, hic οἱ luſta 
ↄddunt uumoros omisso δ΄. 
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ἀϊ iheorematum οοιηρτεδοιείνα οὶ, veluii medl- Α τῶν τῶν τοιῶνδε θεωρημάτων καταληπτιχὸὼν, οἷον 
eum, δεγομ ϑεϊοδίου,, geameirieum. 

CAP. ΧΙΥ. 
Qualiter exvonenda εἰ! ενακροίίοα de Verbo doc- 

trina. 

Quoeirea eum logos [12 —— iniolligator, 
δὲ 85 evangeollaia, Iudeſnite dieium οἷς, In priacipio 
erat Verbam, οἱ Verbum illud erat apud Deum, οἱ 
Deus erat Verbum, animadvertendus hie usus est, 
οἱ dignoecendus voeĩs illius logi, novus οἱ peregri· 
uus usus, quem, prætor illos quos eommomoravimus, 
evaagelusia iradidit indeſinlie loqueus Verbam: ad- 
Jieleas auion poregriuum εἰ inexapoetatum illius vo- 
cis ὁρδύπε, ad vlin οἱ virtuiom propriam ejus ad- 

aptatum ἴῃ 60 quod addit, Εἰ Deus erai Logos. Ουδεὶ 

ἰατρικὸν, ἢ ἀρχιτεχτονιχὸν, h γεωμετριχὸν λόγον. 
ΚΕΦ. 1Δ'. 

Ὅπως χρὴ —— φργὰς ἐξ ρετ τας ας ἀπαρὲ 

Διαφόρων τοίνυν τρόπων παρισταμένων ἐκ τῆς 
τοῦ λόγου φωνῆς, τοῦ τε εὐαγγελιστοῦ ἀπολύτως εἷ- 

ρηκότος, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Αόγος, καὶ ὁ Αόγος ἣν 
«ρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, προσῆκει τὸν 
νοῦν (56) ἐπιστήσαντα καταμαθεῖν, ὡς ξένον τι χρῆμα 
λόγον παρὰ τὰ ἐγνωσμένα ἡμῖν ὁ εὐαγγελιστὴς ἐπὶ 

κοὐ παρόντος παραδίδωσιν, ἀπολύτως μὲν εἰπῶν Δό- 

ον, προσθεὶς δὲ τὸ ξένον καὶ καράδοξον τῆς ἰδια- 

ζούσης αὐτῷ δυνάμεως ἐν τῷ καὶ Θεὸς ἦν» ὁ Αότος. 
Μὴ γὰρ τῶν πρός τι, φησὶ, νόμιζε εἶναι χαὶ τοῦ- 

dicorot: Nolito exislimare, hoe inter oas 6866 quæ Β τον, ὡς τὸν ἐν Ψυχῇ λόγον, ἣ ὡς τὸν διὰ φωνῆς ἀχου- 

aunt δὰ aliquid, υἱ logos qui in auima est, aut lo- 
οι ᾳυΐ por vocem percipitur, quivo seminibus iu- 

ὁδὶ corporalibas, aut eontistit in iheoremasi 

inaihematieis. Hi omnes λόγοι, cum sint δά aliquid, 

ἴα alia οἱ diversa præexsiſstente substantia ἰὸς 
tzuniur: δὶ Deus logos, non aliero indiget ργωσδεεὶ- 
atento: αἱ in ἱρεο sit ot aubsistat: δεὰ per ae viveus 
osl οἱ subsistens, voluil qui δου sii.c Deus ꝛenim erat 
δόγος. · Cum vero Deum illum dieium audias, ne acci- 
pias dĩctuiu, quasi aine prineipio ingenitum, quem- 

admodum Pat rem. Disco antem quod ita in principlo 
erat inte Dous, Λόγος. Quodnam vero ipsius intendat 
principium, maniſeſtat in gequentibus: non in- 

quiens, Et Verbum erat illo Deus, eum adjecuione 
articuli: αἱ ne IIlum 6566, qui est 2uper omnnia, de- 
inlret. Verum πὸ dĩxii, 75 Doo, noe ad humanam de- 

jiciat eum similitudinem; sed, οἱ Verbam, ait, erat 

apud Deum. Nam si protulisset, Et Vorbum illud 

erat, in Deo, voluu quoddam accidens In subjecio, 

aut tanquam aliud in alio, eompositum ita Doum δι» 
aliuisset subſternens illum veluti subatantiam viue 

λόγῳ, οἱ logon subtanũuæ velut accidens. In qua 
opinione cum Mareellus estel, Patrem aique Filium 
in idein cogit, a2ubstantiam appellans Patrem, Filium 
vero in ipao exsistentiem, accidons. Iia Deum qui 

concesserit δἷης λόγῳ, iinpio se δίᾳυθ blaſsphemo 
dogmati implieabit, ceum admittat illo Deum ἄλογον, 

uipole qui λόγον in se habeat ianquam accidens: 

pevov, ἣ ὡς τὸν ἐν σωματινοῖς ὄντα σπέρμασιν, 
ἣ ὡς τὸν ἐν μαθηματιχοῖς ὑφεστῶτα θεωρήμασιν. 
Οὗτοι γὰρ πάντες, τῶν πρός τι ὄντες, ἐν ἑτέρᾳ προῖ- 
φποχειμένῃ νοοῦνται οὐσίᾳ ὁ δὲ Θεὸς Λόγος οὐχ 

ἑτέρου δεῖται τοῦ προῦὐποχειμένον, ἵν᾽ ἐν αὐτῷ γενό- 

μενος (55) ὑποστῇ ̓  καθ᾽ ἑαυτὸν δέ ἔστι ζῶν, χαὶ 
ὑφεστὼς, ἅτε Θεὸς ὥν' «Θεὸς» γὰρ «ὧν ὁ Λόγος“ ν Θεὸν 
δὲ αὐτὸν ἀχούων, φησὶ, μὴ ἄναρχον χαὶ ἀγέννητον, 
ὁμοίως τῷ αὐτοῦ Πατρὶ καὶ αὐτὸν εἶναι ὑπολάδῃς, 
μάνθανε δὲ, ὅτι ἐν ἀρχῇ ἣν οὗτος ὁ Θεὸς Αόγος. 
Τίνα δ' αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν ὑφίσταται, διασαφεῖ ἑξῆς, 

οὐχ εἰπὼν, Καὶ ὁ Λόγος ἦν ὁ θεὸς, μετὰ τῆς τοῦ 
ἄρθρου προθήχης, ἵνα μὴ αὐτὸν εἶναι τὸν ἐπὶ πάν- 
των ὁρίσηται, ἀλλ᾽ οὐδ᾽, ἐν τῷ Θεῷ, ἵνα μὴ χα- 
ταθδάλῃ ἐπὶ τὴν ἀνθρωπίνην ὁμοιότητα᾽ ἀλλὰ ΚΑ αἱ 
ὅ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, » ἔφη. Εἰ γὰρ εἰρῆχει, 
Καὶ ὁ Λόγος ἣν ἐν τῷ Θεῷ, ὡς ἐν ὑποχειμένῳ 
συμδεδηχὸς, καὶ ὡς ἕτερον ἐν ἑτέρῳ δοὺς, σύνθετον 

ὥσπερ εἰσῆγε τὸν Θεὸν οὐσίαν αὐτὸν ὑποτιθέμενος 
δίχα λόγον, συμδεδηχὸς δὲ τῇ οὐσίᾳ τὸν λόγον. Ὅπερ 
οἰηθεὶς Μάρχελλος τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν ἐπὶ τὸ 
αὑτὸ συνάγει, τὴν (56) μὲν οὐσίαν χαλῶν τὸν Παιἐρα, 
τὸν δ᾽ ἐν αὐτῷ Λόγον, τὸν Υἱόν" οὐ λογισόμενος, ὡς 

ὁ τοῦτο διδοὺς, τὸν Θεὸν ἄνευ λόγου ὑποθέμενος, 
ἀθέῳ χαὶ δυσσεθδεῖ περιπέσοι ἂν δόγματι Θεὸν ἄλογον 

παραδεχόμενος, ἔχοντα μὲν λόγον ὡς (ὅ7) συμδεθη- 
χότα ἐν αὐτῷ, οὐ μὴν αὐτὸν ὄντα λόγον δέον, ἕν τι 
θεῖον, ἄῤῥητον, ἀγαθὸν, ἁπλοῦν, ἀσύνθετον, μονοει- 

non autem sit ἱρδθ λόγος, Cuim omnino ſatendum ἢ, δὲς, τὸ ἐπέκεινα τῶν ὅλων ὁμολογεῖν, (58) αὐτό- 

εἷς divinu.a, ineſfabilein, bonum, simplicem, incom- 

posilum, uniſormem, δύργ Οὐ ἃ esse ipaum Deum: 

ipsum, inquam, αὐτόλογον, αὐτοφοφίαν, αὐτοφὼς, αὖ- 

τοζωὴν, αὐτόχαλον, αὐτοάγαθον, aut εἰ quid hisce 
nominibus majus εἰ præstantius excogitari queat. 
lino voro polũũus quod excedat mentem omnom, au- 

peret oinnem eogitationem οἱ disquisitionem ani- 

Ed. Paris. pag. 121. 
Φ 

(54) υΐξο χαταστήσαντα εἰ mox εἰπὼν 
«(δ 5) Vulgo τύπτῃ. Μυχ, loco αὐτός ἰὼ ΜΝ 7p. 

οὗτος, δὲ ita 

(50) γυϊρο. * οὐσίαν χαλῶν μέν. 
(δ1) Νρ. ἴσ. συμδεδηχότι. 

θεον, αὐτονοῦν, αὐτολόγον, αὐτοσοφίαν, αὐτόφως, 

αὐτοζωὴν, αὐτόχαλον, αὐτοάγαθον ὄντα, χαὶ τούτων 

(59) ὅ τι ἄν τις κρεῖττον ἐπινοήσειε, μᾶλλον δ᾽ ὑπὲρ 
πάντα νοῦν, χαὶ πάσης ἐπέχεινα διανοίας τε καὶ 
ἐνθυμήσεως. Τὸν δὲ τούτου μονογενῆ Υἱὸν, ὡς ἂν 
εἰχόνα τοῦ Πατρὸς, ἐξ αὐτοῦ φύντα, πάντη τε καὶ 
κατὰ πάντα ὑμοιοτάτον ὄντα τῷ γεγεννηχότι, καὶ αὐ- 

(68) Αὐτὸν οὖν. Βοτίο αὐτὸ ὄν. Μ, --- Ὑυρο αὐτὸν 
θεὸν αὐτὸν οὖν corr. R. 

(59) Ὅτε ἄν τις. Forie εἴ τι ἄν τις. M. — Nes 
vulgo ἀμουντὰ τῆν. 
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«ἂν Θεὸν, χαὶ νοῦν, καὶ λόγον, καὶ σοφίαν, καὶ ζωὴν, Α ml. Hujus auiem Filium unigeniium, volutl Patris 

καὶ φῶς εἶνσι, αὗτου τε τοῦ καλοῦ χαὶ ἀγαθοῦ εἰ- 
κόνα οὐκ αὐτὸν ὄντα τὸν Πατέρα, ἀλλὰ τὸν τοῦ Πα- 

τρὸς μονογενῆ Υἱόν " οὐδ᾽ αὐτὸν ὄντα τὸν ἀγέννητον 
καὶ ἄναρχον, ἀλλὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ φύντα καὶ ἀρχὴν 
ἐπιγραφόμενον τὸν γεγεννηχότα. Ἐὶ δὲ, τούτοις ἀντι- 
λέγων Μάρχελλος ταὐτὸν εἶναι (40) φάσχοι τὸν Θεὸν, 
χαὶ τὸν ἐν αὐτῷ Λόγον ἀσύνθετον χαὶ ἀπλοῦν τὸν 
Θεὸν ὁριζόμενος, ὥρα (41) μὴῆτε Πατέρα μήτε Υἱὸν 
ὁμολογεῖν αὐτὸν, ἄντιχρυς δὲ τὸν Ἰουδαῖον προδάλ- 
λεσθαι, ἣ τὸν Σαδέλλιον εἰσάγειν, Πατέρα καὶ Υἱὸν 
τὸν αὐτὸν εἶναι φάσχοντα " ὥστε κατ᾽ αὐτὸν τὸ, Ἐν 
ἀρχῇ ἦν ὁ Αόγος, ἴσον εἶναι τῷ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Θεός, 
καὶ τὸ, χαὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, ἴσον εἶναι 
τῷ, καὶ ὁ Θεὸς ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, ὁμοίως δὲ καὶ 

imaginem, ox ἴρνυο ortum, omnino οἱ per omnnia 
quam simillimum genitori suo, οἱ ippum quod ere- 
dat Deum, οἱ meniem, et λόγον, et saplientlam, et 

vitam, οἱ lucem, illius pulehri Imaginem atque bo- 

nl: non tamen iprummet genitorem, sed Patris βοΐ 
Filium unigeniium, non ipeum quidem unigenitum, 
οἱ iinprineipialum: sod σχ illo ortum, δἷς υἱ prin- 
pium βοΐ ascribat Patri. Quod εἰ hiseeo contradi- 
eendo Marcellus, idem esse per omnia dixerit ĩllum 

Deum, οἱ illud in eo Verbum Deum incompoal- 
tum deſiniens δίᾳυδ simplicem; videst ne vel Pa- 
trem τοὶ Filium eum agnoseat: aed Judæum 56 pro- 
dat, aut cum Sabellio indueat Patrem eumdem pla- 
ne atque Filium. Ut puta eum idem sonet δρυὲ 

τὸ τρίτον ταὐτὸν εἶναι τῷ, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Θεὸς. ἃ B illum. In principio erat Verbam, ὃς illud, In prin- 

(48) δὴ πρὸς τῷ ἀσυναρτήτῳ καὶ παραλογώτατα εἴη 

ἄν. Πῶς δὲ καὶ τὸ πάντα δι᾽ αὑτοῦ ἐγένετο χώραν 
ἕξει, ἑνὸς ὄντος τοῦ ὑποχειμένου ; Οὐ γὰρ « ὑπ᾽ 

αὐτοῦ » φησὶν, οὐδ᾽ εὲξ αὐτοῦ » τὰ πάντα γεγεννῆ- 

σθαι, ἀλλὰ ε δι᾿ αὐτοῦ.» Ἢ δὲ ε διὰ » πρόθεσις τὸ 
ὑπηρετικὸν σημαίνει ὡς δαὐτὸς εὐαγγελιστὴς προϊὼν 
Aic παρίστησι λέγων, ὃ γόμος διὰ Μωυσέως 
ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια δι᾽ Ἰησοῦ Χριστοῦ 

ἐγένετο" ὡς γὰρ ὃ νόμος, οὐχ ὧν ἀνθρώπινος, οὐδ 
(45) αὖ τοῦ Μωϊσέως ὑπάρχων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Θεοῦ, 
ἹΜωῦσέα διάχονον χαὶ ὑπηρέτην ἐπεγράψατο τῆς εἰς 
ἀνθρώπους ἐχδόσεως, χαὶ διὰ τοῦτο εἴρηται, ὁ γόμος 

διὰ Μωυσέως ἐδόθη, οὕτω καὶ ἡ χάρις δι᾽ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐγένετο, τοῦ Πατρὸς αὐτὴν διὰ τοῦ Χριστοῦ 
κατεργασαμένου. Ὡσαύτως οὖν εἴρηται καὶ τὸ, Πόντα 
δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο" (44). ἑτέρου μὲν πεποιηχότος, 
αὐτοῦ δὲ διαχονησαμένου ᾽ ὥσθ᾽ ἕτερον ζητεῖν τὸν 
“«οιητὴν τῶν ὅλων, τὸν διὰ τοῦ θεολογουμένου τὰ 
πάντα ὑποστησάμενον. Καὶ τίς ἂν γένοιτο οὗτος ; 
ἾΑλλ᾽ οὐκ ἂν ἔχοι εἰπεῖν. Ὧν οὕτως ἐχόντων, ὅμολο- 

Ὑεῖν ἀνάγχη τὸν θεολογούμενον ὑπὸ τοῦ εὐαγγελι- 
στοῦ μὴ τὸν ἐπὶ πάντων εἶναι Θεὸν, μηδ᾽ αὐτὸν τὸν 
Πατέρα, τὸν δὲ τούτου μονογενῆ Υἱὸν, ὁὐ συμδεδη- 
ψότα τῷ Πατρὶ, οὐδ᾽, ὡς ἐν ὑποχειμένῳ, ἐν αὐτῷ ὄντα, 
οὐδὲ ἕν καὶ ταὐτὸν τῷ Θεῷ ὄντα, Υἱὸν δ᾽ ἀληθῶς 
ἄντα, ζῶντα καὶ ὑφεστῶτα ἐν ἀρχῇ τε ὄντα, καὶ 

πρὸς τὸν Θεὸν ὄντα, χαὶ Θεὸν ὄντα, δι᾿ οὗ τὰ πάντα 
ϑημιουργεῖ. Ὡς ὀρθῶς (45) ἄν τινα ἐπὶ τὸ σαφέστε- 

σ 

cipio erai Deus. Et illud, E Verbum erat apud Deum, 
æquivaleat illi, Εἰ Deus erat aud Deum. Εἰ Illud 
lerlium non ait aliud quam, Εἰ Deus erat Deus. Quæ 

prælerea quod cohæreant minus, ab omni ratione 

sunt alienissima. Nam quonam paeto locum habere 
poterit iliud, Omnie μὲν ippum ſacta unt, cum uni- 

enm δἷϊ supposltum οἱ Seripiura doeeat, non « ah 
illo, nedum « ex illo, sod ⸗per illumo omnia ſuisso 

[χοἰ Et illa ργαφψοεί εἶο ρον ministrale quid aigniſi- 
cel, quemadmodum in sequentibus docet evange- 
lisia, inquiens, Lex per Moysem ἀαία eſt: gratia εἰ 
veritas per Jesum Ckristum ſacta est 5". Qnuemadmo- 
dum enim lex, non illa hominum vel Μογεὶςβ oxmsi- 
stens, sed Dei, cui minister εἰ 2ervus subministrabat 

Moyses, αἱ Ila δὰ homines promulgaretur: atque 
ideo dieium est, Lex μεν Moysem ἀαἰα ſuit. Ita quoquo 

οἱ gratia data est, quod per Chrisium Pater eam 
operalur. Atque ad istum modum dieitur, Ommo 
per illum ſacta sunt utpote ab altero producia, evi 

alteri operaturus hie subministrat: οἱ quærendus 

ait ἃ nobis creator alius universorum, qui dicitur a 
iheologo ereasse omnia. Is autem ecquis alins 6566 
polerai ꝰ ceris nemo dĩxerit. Quæ eum ita sint, fa- 

teri nos oporiet eum qui ab evangelista deiſteatur, 
non esse Deum illum super omnis, neque Patrem, 

aed illius Filium unigenlitum: non cum Patre pari 
pasau ambulantem: nece tanquam in suppoeito exsi- 
alentem unico: non ὉΠ} atque eumdem cum Ὠοὺ, 

ρον μεταλαδόντα φάναι ἀντὶ τοῦ, Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, Ὁ "6 Filium vere exsistentem, vivum tubsisientem: 

«ὃ «ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Υἱὸς, » καὶ ἀντὶ τοῦ, χαὶ ὁ Αόγος 
ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, τὸ, « καὶ ὁ Υἱὸς ἣν πρὸς τὸν 

Heripa, καὶ ἀντὶ τοῦ, σαὶ θεὸς ἣν ὁ Λόγος, 

τὸ, εχαὶ Θεὸς ἦν ὁ Υἱός. » Οὕτω δ᾽ ἂν ἁρμόσειε 
χαὶ τὸ ἑξῆς ἑἐπαγόμενον “ πάντα γὰρ δι᾽ αὐὖ- 

τοῦ, ἐγένετο καὶ χωρὶς αὑτοῦ ἐγέγετο οὐδὲ ὃν. 

Εἰκότως τοιγαροῦν ὁ θεῖος εὐαγγελιστὴς (46) ἐν ἀρχῇ 
αὐτὸν ἔφη, δοὺς αὐτῷ ἀρχὴν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν γέν- 

"ἥεξ ΕΜ]. Ραγίβ., pag. 122. 

81 joan. 1, 17. 

[0) Vulgo φάσχον. 
41) Iu corr. ὅρα. 

(48) Vulgo δέ. 
(45) ὕω ψο αὐτοῦ τοῦ. 
(44) 'Ετέρου μὲν πεποιηκχότεο». direclissime aria- 

in principio qui δαὶ : et apud Deum erat, οἱ Deus 
erat: per quem condit universa. Ut elarius transpo- 
sita hæc proſerre quis possit, pro illo, In princi- 

ꝓio erat Verbum, ε ἴῃ principid erat Filins, et pro 
illo, Et Verbum erat apud Deum, « εἰ Filius erat 
apud Patrem, » δἱ pro illo, Et δέν erat Verbum,. 

«οἱ Deus erat Filius. » Ita enim congrus cohære- 

bit quod aqjielinr in sequentibus: Οιπνία enim 

nizat, eum Filium iantummodo διάχονον in crealione 
aupponat: υἱ Moysen in legis promulgatione. Ν. 
9 Vulgo ἀχτῖνα. 

Ἐν ἀρχῇ αὑτοῦ, ἔφη. Legend. αὐτὸν 
εἶναι ἔφη. Μ. --- [Correxi locui ἐσ codd. 
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ver illum ſacta eunt. εἰ εἷμα illo ſactum est nihil. A νησιν τὴν (47) ἐκ τοῦ Πατρός" πᾶν γὰρ τὸ ἕχ τινος 

A Quocirea reeteo llum Evangelisia in prineipio 

fuiaae, prineipium illi ceoneedens, hoe eet genera- 

usnom de Patro: nam quodennque de quoquam 
progignitur, genitorem saui principium habot. Αἱ 

non perinde ita intulit, Et verbum illud erat in 

Deo, sed, εἰ Verbum erat apud Beum, ἰδ docens: 

nempe genitum quemris, οἱ Patrem auum δηΐ priu- 
cipium labentem, non longe ἃ Suo Patre ↄgaemotum, 

non sejuncium longe δ" illo recessisse; sed adesse 
illi et cum illo esse. Qnod οἱ ipaum docuit in Pro- 

verbiis, ubi, ut prius allegalum est, dixit: Ante 

ommes ceolles gignit me "δ. (οἱ εἷς adjunxit, Cum 

hominem appararet, prœsto illi aderam ". Aique ita 
qnidem Verbum, hoce est unigenitus Filius, erat 
δρυΐ zvuum Paitem Deum, præsens, aſstans, assi- 

atens semper et ubique, quod qnidem insinuat, ita 

inquiens, Εἰ Verbum erat apu Deum. Quandoqui- 

dem vero congruerai intelligere, qualem tune ob- 
tinebat dignitatem, necestario adjunxit Hlud, ΕἸ 
Deus erat Verbum. Qui enim alitor ſieri poterat, 

quin esset ille Deus, qui ex ἘΒΟ saolo ingenito Deo 
penitus ἐγδὶ ἢ Nam si quod de carne nascitur, earo 
est « εἰ quod nascitur ὧδ s3piritu, spiritus est, 

quemadmodum doetrina Servatoris habet, oerie 
consequens est, ut quod de Deo gixnitur, Deus sit. 

Quocirea « εἰ Vorbum erai Deus: ν Deusa ſactor οἱ 
conditor omnium. Quod intimabat ipſse Evangelista 

lquiens in sequentibns siatim, Omnia μὲν iltum 

γεννηθὲν ἀρχὴν ἔχει τὸν γεγεννηκότα. Οὐ 

ὁμοίως ἐπήγαγε τὸ, Καὶ ὁ Λόγος ἦν ἐν τῷ Θεῷ, 
ἀλλὰ, αρὸς τὸν Θεὸν ἦν ὁ Αὐτος, διδάσχωνν τὸν 

γεννηθέντα καὶ ἀρχὴν τὸν Πατέρα χτησάμενον μὴ 
μαχράν που εἶναι τοῦ Πατρὺς, μηδὲ ἀπεσχοινέσθαι 

καὶ πόῤῥω που ἀφεστάναι αὐτοῦ, ἀλλὰ παρεῖναι αὐτῷ, 

καὶ σὺν αὐτῷ εἶναι- Ὃ δὴ καὶ ἐν Παρηιμίαις ἐδί- 
δασχε πρότερον φήσας, Πρὸ δὲ πάντων βουνῶν 
γεννᾷ μεὶ, ἕπιιτα προσθεὶς, Ἡνίχα ἡτοίμαζε τὸν 

(ἐδ) οὐραγὸν, συμπκαρήμην αὐτῷ. Οὕτως οὖν Αόγος, 
δῆλον ὅτι ὁ μονογενὴς Υἱὸς, ὃν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πα- 
πέρα τὸν Θεὸν, συνὼν καὶ συμπαρὼν αὐτῷ ἀεὶ χαὶ 

πάντοτε " ὃ δὴ καὶ παρίστῃ λέγων " Καὶ ὁ Αόγος ἦν 
πρὸς τὸν Θεόν. Exil δὲ ἐχρὴῃν ἡμᾶς γνῶναι καὶ 
ὁποίου ὑπῆρχεν ἀξιώματος, ἀναγχαΐως συνῆψε τὸ, 
Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Αόγος. Πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλε Θεὸς 
εἶναι, ὁ ἐκ τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου ἀγεννήτου Θεοῦ γεν- 

γηθείς ; Εἰ γὰρ «ε τὸ γεγεννημένον ἐκ σαρχὸς 
σάρξ ἔστι, καὶ τὸ γεγεννημένον ἐχ τοῦ πνεύματος 

«νεῦμά ἐστι, » χατὰ τὴν σωτήριον διδασχαλίαν, ἀἄχο- 
λούθως καὶ τὸ γεγεννημένον ἐχ τοῦ Θεοῦ Θεὸς ἂν εἴη. 
Διὸ ε καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος" » χαὶ Θεὸς ποιητιχὸς χαὶ 

δημιουργικὸς πάντων Ὃ δὴ καὶ (49) αὑτὸ παρέαστη- 
δεν ὁ εὐαγγελιστὴς ἑξῆς τὸ πάντα δι αὐτοῦ ἀγέ- 

vero ἐπισυνάψας. Ὃ μὲν οὖν παιδαγωγὸς νόμος διὰ 
Μωῦσῤόως ἐν τῇ Κοσμοποιῖςᾳ τὸν Θεὸν ποιητὴν τοῦ 

παντὸς εἰσάγων, στοιχεῖά τε καὶ εἰσαγωγὰς θεοδε- 

θείας παραδιδοὺς ἐδίδασχε λέγων " ᾿Εν ἀρχῇ ἐποίη»- 

[«εἰα aunt. Lex ergo ilia Moysis, pædagogi δά inciar ¶ σεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, καὶ τὰ τού- 
quæ ſuit, in Cosmopœia Deum omnium conditorem 

inducens, elementa nobis quædam οἰνἰηἰ cultus οἱ 
institutiones iradens, alt, In principio creavit Deus 
eœlum εἰ terram ", εἴς. Quibus populum Judæorum 

erudire is volebat, υἱ mundum 6686 conditum arhbi- 

irarentur, ne creↄaturam aliler pro creatore cole- 

renit. Quomodo vero Deus, οἱ per quem ista condi- 

dit universa, nondum Moyses alumnos azuos informa- 

hat. Gratia vero et verilas per Jesum Chrisinm, 

mysterium illud ↄannuntians, quod ille silentio ob- 

volverat, inilium παορμίοδιυΒ Eeclesiæ Dei, novæ 

ecujusdam atque mysticæ doctrinæ: unde apud om- 
nes, ut exaudirl possit, enuntiat illud, In principio erat 

Verbum, εἰ Verbum erat apud Deum, οἱ Deus erat illud 

τοις ἑξῆς. Δι' ὧν τὸν Ἰουδαΐων παιδαγωγῶν λαὸν 
γεννητὸν εἶναι τὸν χόσμον ἡγεῖσθαι παρήνει, ε πτρὸς 
τὸ μὴ τὴν χτίσιν παρὰ τὸν χτίσαντα σέδειν. ν» “Ὅ πως 

δὲ ὁ Θεὸς, χαὶ διὰ τίνος τὰ σύμπαντα ἐδημιούργει, 
οὐχ ἔτι Μωῦσῆς τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν παροδίδου" « ἡ δὲ χά- 
ρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ » τὸ σεσιγημέ- 
νον ὑπὸ Μωυσέως μνστήριον εὐαγγελιζομένη καινοτέ- 

ρας (50) χαὶ μυστιχῇς τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ κατῆρξε 
διδασχαλίας, ἄντιχρυς τοῖς πᾶσιν εἰς ἐξάχουστον 

βοῶσα τὸ, Ἔν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν 
σρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Αόγος" καὶ τὸ, Πάγτα 
δι' αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ 

ἔν" χαὶ ἔτι τούτοις προσθεῖσα. τὸ, Ὃ γέγονεν ἐν 
αὐτῷ ζωὴ ἦν καὶ ἡ ζωὴ ἣν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώ- 

Verbum. Εἰ omnia per illum ſacto aunt, εἰ εἶπε illo Ὁ πων, καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ σαίνει, καὶ τὰ 
ſactum est πἰδ! ὃ, Ad quæ accedunt illa: Quod 

ſactum est, in illo υἱία ſuit, ὃ εἰ υἱία erat luæ lio- 

minum, οἰ lumen ἐπ tenebris affulgebat " : οἱ quæ 
nequuntur; quibus Filium Dei, et divinæ lucis præ- 

rogaiivam, οἱ viiæ in illo præstantiam docet; qua- 
liter etiam qua per Moysem dicia sunt omnia, et 
quæ illa etiam superant, sunt produceta. Cum isto- 

rum nihil intelligeret Marcellus, interdum de- 

EEG. Paris., pag. 12., 124. 
“ 

τούτοις ἀχόλουθα, δι᾽ ὧν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χαὶ τὰ 
ἐξαίρετα τοῦ θείου φωτὸς χαὶ τῆς ἐν αὐτῷ ζωῆς, 
ὅπως τε δι᾽ αὐτοῦ τὰ ὑπὸ Μωῦσέως εἰρημένα πάντα 

χαὶ τὰ ἔτι τούτων ἐπέχεινα, συνέστη παιδεύει. ᾿Αλλὰ 

τούτων οὐδὲν Μάρχελλος εἰδὼς, ποτὲ μὲν Ἰουδαΐξων, 
ποτὲ δὲ Σαδελλίζων ἀλίσχεται- χατὰ μὲν τὸν Ἴου- 
δαῖον πρὸ τῆς τοῦ χόσμου συστάσεως μηδὲν εἶναι 
φάσχων πλὴν τοῦ Θεοῦ μόνου (51), πρὸ τῆς τοῦ χό- 

*bProv. νιν, 35. * ibid. 47. " ζολη. τε, 6. "Ὅδπ. τ, 1. * Joan. «, 1, ὅ. ibid. 4, 5.» 
Δ Vulgo deesi τοῦ. 
48) γιυΐρο ἄνθρωπον, οἱ mox, οὕτω δ' οὖν, οἱ mox, 

vulgo ὃ δὲ χαί. 
(49) Vulgo αὐτὸς παρίστησιν. 

80) Καὶ μυστικοτέρας, lege, Καὶ τὸν Υἱὸν ὁμολο- 
γούσης. Lege, ὁμολογούμενος. Μ. 

(51) Vulgo τὸς Ἔχχλ, doest; iu corr. ε deesi Εχ- 
χλησίας. ν" 
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σμου τῆς Ἐχκλησίας συστάσεως τὸν Πατέρα εἶναι καὶ Α prehenditur judaĩzare, interdum transſagero δὰ 
τὸν Υἱὸν ὁμολογούσης " χατὰ δὲ τὸν Σαδέλλιον ἕνα 
χαὶ τὸν αὐτὸν εἶναι ἀποφαινόμενος Υἱὸν καὶ Πανέρα" 
χαΐ ποτε μὲν (52) αὖ τὸν ἐνδιάθετον εἰσάγων Λόγον, 
κοτὲ δὲ προφοριχόν. Εἰ γὰρ προσποιεῖται ταῦτας μὴ 
παραδέχεσθαι τὰς φωνὰς (55), πλὴν δὴ Λόγος τὴν 
ἐχ τοῦ ποτε μὲν ἔνδον αὐτὸν λέγειν ἐν τῷ Θεῷ, ἄλλοτε 
δὲ δι᾽ ἐνεργείας δραστικῆς προϊέναι αὐτοῦ, ἀφ᾽ ὧν 
τε τῷ ἀνθρωπίνῳ ἀπεικάζει αὐτὸν λόγῳ" ὅ (54) γε 
μὴν θεῖος εὐαγγελιστὴς χατ᾽ οὐδένα τῶν ἀποδεδομέ- 

νων τρόπων, Λόγον ὑπεστήσατο τὸν πρὸς αὐτοῦ θεο- 

λογούμενον, ἀλλ᾽ οἷον ἔπρεπε τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ 
Θεοὺ νοεῖν, Λόγον μὲν ὄντα, xab' ὃν πάντα λόγῳ συν- 
εαστήσατο, καὶ χωρὶς Λόγου τῶν ὄντων οὐδὲν γέγονε" 
Θεὸν δὲ χαὶ Μονογενῆ, χαθ᾽ ὃ μόνος ἀληθῶς ἣν Υἱὸς 

Sabelltium: ut judaizans ante mundi productionem, 
præter solum Deum docet nitil exstitisse. Cum Ee- 
clesia ante mundi exorinm, οἱ Patrem a2aßnoscat ante 

Filium. Sabellii partes agens, unum οἱ eumdem 
Patrem designat aique Filium. Interdum introdueens 
Verbui immanens: aliqnando prolatitium οἱ ema- 

nans. Certe videri vult has voces respnore. At enim 
quid aliud assignavit, dum Verhum illud intus in 
Deo nunc aſſirmet: nune per operatricem eſſieaciam 

prodire pronuntiet? unde δὲ eum hnnmano verbo 
componit illud. Αἱ enim divinns evangelisia Verbum 
ἃ 56 deiſicalum secnndum nullum istorum modorum 
intelligendum proposnit. Se υἱ par οἱ 2quum ſue- 

ταὶ unigenitum Deĩ Filium intelligendo conecipere. 
τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ " Υἱὸς γνήσιος ὄντως, καὶ ἀγα- Β Verhom esse docuii, per quod omnia secundum suas 

πητὸς, τῷ αὐτοῦ Πατρὶ χατὰ πάντα ἀφομοιούμενος " 
Διὸ καὶ Θεὸς ἣν ἀληθῶς, χαθ᾽ ὃ τὸ νοερὸν καὶ λογι- 

χὴν ταῖς χατ' εἰχόνα τὴν αὐτοῦ πεποιημέναις Ψυχαῖς 
ἐναυγάζειν φέγγος. Διὸ οὐ πάντων αὐτὸν φῶς εἶναί 
φησιν, ἀλλὰ μόνων ἀνθρώπων. Ἦν γὰρ τὸ φῶς, τὸ 
φωτίζον πάντα ἄνθρωχον ἐρχόμδγον δὶς τὸν χό- 
σμον, ἔφη. Οὕτω δὲ καὶ ζωὴ ὑπῆρχεν ἀληθῶς, χαθ᾽ 
ὅ πᾶσι τοῖς ζῶσι, τὸ τῆς ἐξ αὐτοῦ χορηγίας (55), 

παρέχει νᾶμα καὶ χαθ᾽ ἐχάστην δὲ ἐπίνοιαν τῶν ἐν 
αὑτῷ θεϊκῶν δυνάμεων παραστατιχὰς εὕροις ἂν αὖ- 
ποῦ καὶ ἀληθεῖς ἐπωνυμίας. Κατὰ πάντα γὰρ ἀλή- 
θεια ἦν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὃ δὴ παρίστησιν αὐτὸς λέ- 

. γων (56) " Ἐγώ εἶμε ἡ ἀλήθεια. 
tiones οἱ vere altrihutas, quibus qnæ illi insunt, divinæ virtules repræseutantur. 

rationes ratiouabiliter sunt constitnta: sine quo n- 

hil factum est eorum quæ sunt. Peum enm rocat, et 

unigenitum, propterea quod solus illo vere fuit Ε1- 

lius Dei; Dei, φαΐ est super omnia ΕἸ 8 genuinus, 

Patri suo dilecius: per omnia suo Patri 283imilatus: 

ut ideo vere Deus exstiterit, eo quod animis ἃ 86 

ereatis δὰ ĩmaginem suam intellectualem lucem ra- 
tionalem lrradiaverit: quocirea voeai lnceem illum 
non rerum omnium, sed hominum tantummodo. 
Erat eénim, ait, luæx illuminans omnem hontinem ve- 

nientem in hunc mundum. Ad hnne modum οἱ vero 
exsiſtehat vita: eo quod omnihus viventibus ἀθ ano 

snppeditet. Atque ita invenire nobis licet appella- 

Ubique autem οἱ por 
omnia erat, veritas, θεῖ Filius erat, quod δ ipso edocemur ubi ait: Ego sum πυετία: ὃ 

ΚΕΦ. Ε΄. 

Τῶν αὐτοῦ Μαρχέλλου φωνῶν παραθέσεις, δι᾽ ὧν 
ἠρνεῖτο τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ σαρσῶς, προφορικὸν 
Αόγον ἣ ἐνδιάθετον ράσχων εἶναι αὐτόν. 
᾿Αλλ ὁ νέος συγγραφεὺς ταῦτα μὲν οὔτε σννίησιν, 

οὔτε οἷδεν, οὐθ᾽ ὅτι ἀγνοεῖ οἷδεν - ἃ δὴ καὶ εἰδέναι 
αὐχεῖ, ὅκως συνέστη. Φέρε πάλιν εἶτα ἀναλαδόντες 

ἀχούσωμεν, ὡς τῷ ἐν ἀνθρώποις αὐτὸν ἀπειχάζει 
λόγῳ, τῷ τε κατὰ διάνοιαν, χαὶ τῷ χατὰ προφορὰν, 
τοῦτον γράφων τὸν τρόπον" « Τοῦτο δὲ ῥάδιον οἶμαι 
« τοῖς εὖ φρονοῦσι καὶ ἀπὸ μιχροῦ τινος καὶ ταπεῖ- 
« νοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς παραδείγματος γνῶναι " οὐδὲ γὰρ 
« τὸν τοῦ ἀνθρώπου λόγον δυνάμει χαὶ. ὑποστάσει 
« χωρίσαι τινὶ δυνατόν. Ἕν γάρ ἐστι καὶ ταὐτὸν τῷ 
« ἀνθρώπῳ ὁ λόγος " καὶ οὐδενὶ χωριζόμενος ἑτέρῳ 

CAP. ΧΥ͂. 

Voces proponuntur illæ. qribu⸗ Harcellus planitsim⸗ 
abnegavit Dei Μααν : aſfirmaus illum ese Ver- 
bum πη immanens, ΝΙΝΟ ἐπιαμαη. 

Αι novitius iſte δετίρίον hæc neque intellerit, 
nequo novit, neque illud novit quod hae ignoret: 
quæ liamen non neseire 86 gloriatur, qualiter aub- 
sistunt. Agßgedum vero, reassumentes quæ dicta sunt, 

audiamus ut illum assimilaverit humano verbo: 
cum quod ecogitatione comprehenditur, inm quod 
proſeriur. Ita auiem ait IR. LV coll. p. 39 ἢ, 19 Β, 

II4 D Facile hoc opinor intelligentes, animo 
comprehensuri sunt, ab humanis, similitudine hir- 

« mili quidem illa εἰ conten nenda. Nam neque pos- 
« aibile est euiquam, vel potestate οἱ hypostasi arpa- 

« ἣ μόνῃ τῇ τῆς πράξεως ἐνεργείᾳ. » Ἐν δὲ τούτοις Ὁ raro verbum quod in hominibus est. Idem αἰθιξιη 
τῷ προφοριχῷ λόγῳ χέχρηται εἰχόνι " τῷ δέ γε ἐν- ̓ 
διαθέτῳ ἐν οἷς ταῦτά φησιν" « Οὐ γὰρ (51) δὴ ἑτέρας 
« ἑτοιμασίας, οἷον ὕλης, ἧ ἄλλης τινὸς ἀνθρωπίνης, 

« ὁ Θεὸς ἐδεῖτο πρὸς κατασχευὴν, ἀλλὰ ταύτης τῆς 
« ἐν τῇ ἑαυτοῦ διανοίᾳ ἑτοιμασίας. Ἐπεὶ οὖν ἀδύνα- 

« τὸν ἦν χωρὶς λόγου καὶ τῆς προσούσης τῷ λόγῳ 
Ed. Paris. pag. 145. 

5 ολο. τιν, 6. 

— Πελν' δὴ δος. — ſorie, πλὴν δὲ, πη ἴῸ Φ 

ἂχ τοῦ, λέγειν, ποτὲ μὲν ἕνδον αὐτὸν τὸν λόγον, ἐν 
τῷ Θεῷ, οἱ iamen δή — aententiam εἰ66- 
rii, vimile quid, ἀλίσκεται τοῦτο λέγων. ΜΝ. 

ε unumque cum homino verhum suom «xsisiit: 

« neutiquam ab homine separandum, οἰδὶ agendi 
« sola acilone. » Utitur hie δ exemplo verbi pro- 
latitii: immanentis auiem denuo, ubi ait IR. LIIi 
coll. p. 40 ΑἹ : Neque enim apparatnra ulla alia, 

« nempe maiteriæ, vel hujusmodi indigebat Deus 

(54) Vulgo μέν. 
(65) γυϊβο παρέχειν νᾶμα; eæterum εἴ. p. 1388Β7. 
466) Vulgo αὐτός. 
(57) Vulgo δέ. 
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hnmanæ facultatis δὰ mundi οὐ  ἶοιθαι : δο δο- Α « σοφίας ἐννοῆσαι περὶ τῆς τοῦ οὐρανοῦ κατασχευΐῖς, 

« ἰὰ illa quæ intus {ΠΠ| erat δρϑὰ animum opparatu- 
« Γᾶ. Cum vero non poeset δὲν, οἱ aine verho, ant 
xverbo qnæ præsio aemper ſuit δορίδπηιἷδ, eogliaret 
« de cooli apparain Deus, omnino hene dixit: Cum 
cœlum præpararet. illi una aderamꝰ. » Progresaus 

adhue immanens simul 6966 οἱ Hlud Verbam docuit, 

iia inquiens [ἢ. LIl eoll. p. 40 Ὁ] : « ἔτι quis quæso 
« 8ῖνα aaneοrum choro angelorum, ten virorum 
«ε lusliorum digaus aalĩs erat aupplielum "πα, a Den 
ε personalĩtor illi desilnaium averiere, nisi Verbum 
« Iliud. quod præsto illi erat, οἱ res eonſingebat una: 

cui Pater dixit ilud Facioamus hominem“. » In 

aoquentĩbuos ĩta Hquido deelarat, quodnam aubintro- 
ducebat Verbum, inquiens: « Quod si quis humant 

« Illo quidom οἱ exlguo uil velĩi exemplo, et tan- 

quam δὰ imaginem quamdam, divinam ὀχ 6 19 
ε operationem ita statuet. Quod sicuti atatuarum 

« βείοῦ quispiam excellens, sialuam volens οὐπῆη- 
gere, inprimis illius formas, εἰ expressas ſigu- 

«τά intus revolvit, apud animum conalderans: 

e tum adaptat οἱ longitadinem, quanta sufſielet εἰ 

latitudinem: proporuonemque eujlusque partis, δά 
« lotĩus mensuram decenier exigit: curat ui ad ma- 

« Ὠυπὶ δἷϊ præparata, quæ tufficiat æris materia. 
«ε Aique ita poſstquam sua cogitatione ataiuam præ- 
ε ſiguraverit illam: ᾿υδῖΓ8886 eam 86 reputans in- 

« toelloetu δυο conseius rallonem illam, per quam 

e ratiocinauir aecum una cooperari 66 se sine ra- 

ε τὸν Θεὸν εἰκότως ἔφη, » ᾿Ην»ίχα ἡτοίμαζε τὸν οὐ- 

ρανὸν, συμχαρήμην αὐτῷ. ἘΠὀῸ᾽ ἑξῆς προϊὼν ὁμοῦ 

καὶ ἐνδιάθετον τὸν τοῦ Θεοῦ Αόγον καρίστη, γράφων 

οὕτω « Τῖς γὰρ οὕτως ἢ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, ἢ 
« ἀνδρῶν δικαίων ἀξιδπιστος ἣν τὴν ἐχ προσώπου 
«ε τοῦ Θεοῦ ὁὀρισθεῖσαν αὐτῷ τιμωρίαν λῦσαι, εἰ μὴ 
« αὐτὸς ὁ Λόγος, ὃ συμκαρών τε χαὶ συμπλάττων, 

ε πρὸς ὃν ὁ Πατὴρ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, ἔφη υ 
Τούτοις ἑξῆς διασαφεῖ ὁ ποῖον εἰσάγει λόγον φάσχωνν" 
« ἀλλ᾽ εἴ τις μιχρῷ τινι καὶ ἀνθρωπίνῳ καϑ᾽ ἡμᾶς 
« παραδείγματι χρώμενος, ὡς διὰ εἰχόνος τὴν θεῖαν 
« ἐξετάζοι πρᾶξιν, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἀνδριαντοποιὸς 
« ἐπιστήμων ἀνὴρ, ἀνδριάντα πλάσαι βουλόμενος, 
ε πρῶτον μὲν τοὺς, τύπους αὐτοῦ καὶ χαρακτῆρας ἐν 
ε ἑαυτῷ σχοπεῖ" ἔπειτα πλάτος τε χαὶ μῆχος, ὅσον 
« εὐπρεπὲς, ἐννοεῖ " ἀναλογίαν τε τοῦ παντὸς ἂν τῷ 

« χαθ' ἔχαστον ἐξετάζει μέρει, χαλχοῦ τε τὴν πρόϑ- 
« φορον ἑτοιμάσας ὕλην, καὶ τὸν ἐσόμενον ἀνδριάντα 
ε τῇ ἑαυτοῦ προτυπῶώσας διανοίᾳ, καὶ νσητῶς δρᾷν 
« νομίσας, συνειδῶς τε ἑαυτῷ συνεργεῖν τὸν λόγον ᾧ 
« λογίζεται, καὶ ᾧ πάντα πράττειν εἴωθεν (οὐδϊν 

« γὰρ (58) ᾿μὴ λόγῳ γινόμενον καλὸν), ἀρχάμενος 
« τῆς αἰσθητῆς ταύτης ἐργασίας, πρὸς ἑαντὸν, ἃς 

ε πρὸς ἕτερον, παραχελεύεται λέγων, γε ποεΐσιο- 
« μεν, ἄγε πλάσωμεν ἀνδριάντα - οὕτως ὃ τῶν ὅλων 
« δεσπότης Θεὸς, τὸν ἔμψυχον ἐχ γῆς ἀνδριάντα 
ε ποιῶν, οὐχ ἄλλῳ τινὶ ἀλλὰ τῷ ξαντοῦ παρεχελεύετο 
ε Λόγῳ, Ποιήσωμεν ἄγϑρωπον, λέγων. ν Διὰ τούτων 

« (ἰοῦδ quidquam econstraero: (nihil enim plons Ο ἐναργῶς καὶ ἐνδιάθετον Λόγον, ᾧ διαλογίζεταξ τις, καὶ 
ἃ 4φυοὰ earoi ralione placero poiest. ut palehrum) ubi προφοριχὸν, ᾧ διαλέγεται, προσῆψε τῷ Θεῷ, τοιοῦ- 
« aggreeros ſuerit hoc senaibilo δυυτ opus, δβοθοὶ-ὀ τόν τινα, οἷον τὸν καθ᾽ ἡμᾶς, καὶ τὸν ἐν τῷ Θεῷ εἷ- 
« ἱρευ affatur, veluti δαὶ, adhortando, age, in- ναι Λόγον ὑποθέμενος. 

4 quiens, ſaeiamus: ato, Angamus slatuam. Ad itinm modum univerrorum Dominus ὕδαε, 6 ἔπ 
ε animatam eonfieturas staluam; non salium quemvis, σδὰ δυο ipsius affatur λόγον, inquiens, 534- 

« eiamus Aominem. » ἴη latis, ita elare afingit Deo, eum vVoerbam ἱπιπιδῆδηδ, quo eum βοϊοὶ quis εοἴο- 
qui, ium vVerbum emanans, per quod solet colloqui, ĩmaginalus Verbum Dol divinum, ecjusmodi quale 
veorhum nosirum 6εῖ. 

CAP. XIVI. 

Neſutalur perversa βαΐκα βοηιὶπῖς opinio. 

Non est opus ut ullerius 3atagamus ostendere, 
quod per isia negalur Dei Filius: tantummodo δά 

ΚΕΦ. Ι΄. 

Ἔλεγχος τῆς τἀνδρὸς κακοδοξίας 
Ταῦτα μὲν οὖν πάντα ὡς ἀρνητικὰ τυγχάνει τοῦ 

Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ οὐδὲν προσεπεξεργάζεσθαι δεῖ - τοσοῦ- 
interrogala respondeat. 81 unus erat Dens, nee ab D τὸν δὲ οἶμαι προσήχειν ἐπερωτῆσαι. Εἰ (59) δὴ εἷς 
eo quidquam: non Pater, non Filius: quoraum [618 
nomina, mentiuntor saeræ Litioræ? quid diasimulat 

Marcellus, dum qui non esi Filius, aed Verbum, ap- 

pellal tamen Filium. Cumque exemplum adhibeat 
verbi humani, dicendum δεῖ, quod non omnis homo 
licet ratione præditus, et congenitum in 56 logon 

possidens. ſilium habet, ut necessario filius ait di- 

verrum quid 8 logo. Si ergo dixerit, Deum in se lo- 

ἔοι habuisse, nec præterea quidquam, eum 400 col- 

Ed. Paris., ρας. 136. 

Prov. vin, 47]. *Gen. i, 96. 

58) Vul gun 
 (δ0) Τῷ ἐν ἀνθρώποις. Vnlg. οὐρανοῖς : error 
ex abpbrevialioue, ἀνοῖς, δος ἐδὶ, ἀνθρώποις. Μ. ſSic 

Θεὸς ἦν, καὶ οὐδὲν ἕτερον, οὐ Πατὴρ, οὐχ Υἱὸς, τί 

κατεψεύδετο τῶν τοιούτων ὀνομάτων ἣ Γραφή; τί δὲ 

χαὶ αὑτὸς Μάρχελλος ὑποχρίνεται, τὸν μὴ Υἱόν, 
ἀλλὰ Λόγον, Υἱὸν ἀποκαλῶν; Καὶ ἐπειδὴ κέχρηται 
παραδείγματι (00) τῷ ἐν ἀνθρώποις λόγῳ, λεχτέον, 
ὡς οὐ πᾶς ἄνθρωπος υἱὸν ἔχει, λογιχὸς ὧν, καὶ τὸν 

συμφυῆ λόγον ἐν αὐτῷ κεχτημένος. Οὐχοῦν ἕτερόν 
τί ἐστιν ΥἹὸς παρὰ τὸν λόγον. Τὸν οὖν Θεὸν εἰ λόγον 
ἔχειν ἐν ἑαυτῷ φάσχοι χαὶ (61) — e— ὦ Μὴ 

dedi corr. sgeentus 
(61) Οὐδὲν ἕτερον. Deert lorie ἢ λόγον, ᾧ xal 

— Supra vulgo φάσχει. ἰὼ * 
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διενοεῖτο, ᾧ καὶ πρὸς ἑαυτὸν διελέγετο, Ποιήσωμεν A loquehatur, Faciamus δονείνενι, Inquiens, quid eum 
ἄνθρωπον, λέγων " τί καὶ μάτην υἱὸν ὀνομάζοι; Τί 
δὲ τὴν Ἐχχλησίαν ὑποχρίνεται;; Τί δὲ, μὴ πιστεύων 
εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ- προσποιεῖται πιστεύειν, σχη- 

ματιζόμενος διὰ τοῦ τὸν Λόγον τὸν ἐν τῷ Θεῷ 
Ὑἱὸν ἀποχαλεῖν ; Σαφῶς τοῦ παραδείγματος μαχρῷ 
διεστάναι διδάσχοντος τὸν ἔμφυτον ἐν Ψυχῇ λόγον 
φταρὰ τὸν ἔχ τινος γεννηθέντα, καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν ὑφ- 
εστῶτα, καὶ ζῶντα, χαὶ ἐνεργοῦντα Υἱόν. ᾿Αλλ᾽ 
οὐκ ἐγὼ, φησὶ, ὡς εἰχὸς, ἀλλ᾽ ὁ θεῖος εὐαγγε- 
λιστὴς Λόγον αϑιὸν προσεῖπεν. ᾿Αχόλουθον τοίνυν 
εἴη ἂν χαὶ ἡμᾶς τούτῳ συνομολογεῖν (58). Ναὶ, φημὶ 
καὶ αὐτός. 

ΚΕΦ. 1Ζ΄. 
Ἑρμηγεία τῆς ἀ.ληθοῦς διανοίας τοῦ Λόγου. 
Ἰλὴν οὐδ᾽ ἑτέρως προσήχειν οἶμαι ἑξαχούειν τῆς 

φωνῆς ἢ αὐτῷ πάλιν μαθητευομένους τῷ εὐαγγε- 
λιστῇ διδάσχοντι ὁποῖον διωρίζετο Λόγον. Σαφῶς 

δὲ τοῦτον παρίστη οἷός τις ἦν, ἐπισυνάπτων ἑξῆς 
καὶ λέγων, Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Δυνάμενος γοῦν 
εἰπεῖν, Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Αόγος, μετὰ τῆς τοῦ ἄρ- 
θρου προσθήκης, εἴ γε ἕν χαὶ ταὐτὸν ἡγεῖτο τὸν Πα- 
τέρα εἶναι καὶ τὸν Υἱὸν, αὐτόν τε εἶναι τὸν Λόγον 

«ὃν ἐπὶ πάντων Θεὸν, οὐχ οὕτως (61) ἐξέδωχε τὴν 

Ὑραφῆν. Ἤ γὰρ, «ε Καὶ Θεοῦ ἦν ὁ Λόγος » ἐχρὴν εἰ» 
“πεῖν, ἣ « ὁ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, ». μετὰ προσθήχης τοῦ 
ἄρθρον, εἰ τῇ Μαρκέλλου διανοίᾳ σύμφωνον τὴν 
τραφὴν ἐποιεῖτο. Νυνὶ δὲ καὶ αὐτὸν τὸν Λόγον Θεὸν 
εἶναι παρίστη, ὁμοίως τῷ, πρὸς ὃν ἦν Θεῷ " προει- 
φὰὼν γὰρ, Καὶ ὁ Λόγος ἦ πρὸς τὸν Θεὸν, ἐπάγει 
λέγων, Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, μονονουχὶ σαφέστε- 
ρον ἡμᾶς διδάσχων πρῶτον μὲν ἡγεῖσθαι Θεὸν τὸν 
δπκέχεινα τῶν ὅλων, αὑτὸν τὸν τοῦ Λόγον Πατέρα, 
πρὸς ὃν ἣν ὁ Λόγος, ἔπειτα μετ᾽ αὐτὸν μὴ ἀγνοεῖν, 
ὡς καὶ ὁ Λόγος αὐτοῦ ὁ μονογενὴς Υἱὸς, οὐχὶ αὑτὸς 
ἦν ὁ ἐπὶ πάντων Θεὸς, ἀλλ' ὅτι καὶ αὐτὸς Θεὸς ἦν. 
Ὃ γὰρ ε χαὶ ν σύνδεσμος τῷ Πατρὶ συνάπτει τὴν 
θΘοότητα τοῦ Υἱοῦ. Διό φησι, Καὶ ὁ Θεὸς ἥν ὁ Λό- 
γος, ἵν᾽ ἴδωμεν Θεὸν τὸν ἐπὶ πάντων, πρὸς ὃν ἦν 
ὁ Λόγος, καὶ Θεὸν αὐτὸν τὸν Δόγον. Axout ὡς εἷ- 
κόνα τοῦ Θεοῦ, καὶ εἰχόνα (63) οὐχ ὡς ἐν ἀψύχῳ 
ὕλῃ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν Υἱῷ ζῶντι, καὶ ἀχριδέστατα πρὸς 
τὴν ἀρχέτυπον θεότητα τοῦ Πατρὸς ἀφωμοιομένον. 
ἙἘκεὶ δὲ τῷ ἀνθρωπίνῳ λόγῳ τὸν τοῦ Θεοῦ παρα- 

οἱ ſrustra quidem, appellat Filium? Ουἱά Ecelesiom 

deeipit quid cum non oredat, ingii iamen 86 cro- 

dero in Filium Dei? utpote qui videri vult per Ver- 
bum Filium Dei nominasse. Cum ipaius exemplum 
perspiecue docoat, longissime dislare insiium animo 
logon ab [0 quod de aliquo progeneratur, οἱ 
per ae subsaiĩstit οἱ vivit, et operalur, et Filius est. 

Sod ſortassis inquiet: Non ego illum appello Ver- 
bum, sed divinus evangelista: et nos illud ip- 

sum par est conſiteri. Ἐδὶ plane eüam meo ani- 
mo. 

CAP. XVII. 
Veræ sententiæ de Verbo explicatio. 

Β Sed non aliter omnino vox illa interprelanda est 
quam quomodo nos docuit ipso orangelista: quod- 
nam ipse Verbum intellitgat. Id vero insinuat satis 
εἶδγο ἰη iis quæ adnocetũt, et Deus erat Verbum, cum 
proloqui poluisset, οἱ illo Deus, addito articulo, 
erat Verbum, δἰ unum οἱ eumdem, οἱ Patrem οἱ 
Filium appellasset, εἱ Verhum illud opinareiur 6886 

illum Deum qui est auper omnia. Sed non ita pro- 
locuius ost. Nam τοὶ dicere debobat, οἱ Dei erat 
Verbum, νοὶ Deus eorat ille Vorbum: adjeetio nempe 
articulo, δὶ eum Marcelli sgententia Seriptura con- 
spirasset. Αἱ nunne οἱ ipaum Verbum Deum 6866 
insinuat, similiter 111 Doo, apud quem erat. Nam 
eum prius edixerat, ΕἸ Verbum erat ἀρμά Deum, 

aubinfert, et Deus erat Verbum planissime nos in- 
ſormans, untum non υἱ primum Deum illum intelli- 
tamus 6666, qui est super omnia, ipaum nempe 

Verbi Patrem, apud quein eral Vorbum; tum ἐμ 
aecundis, οἱ ne ignari aimus, quod οἱ Vorbum ipelus 
unigenitus Filius non erat quidem ille super omnia 
Deus, sed quod et ipeo eilam Deus erat; conjunctio 
olenim illa, οἱ divinitalom Filli connecũt Patzai; 

inde δἷι, οἱ Deus erat Verbumt οἱ Deum illum sela- 
mus 6686, qui est auper omnia, apud quem εἰ Ver- 
bum erat, aed οἱ Varbum quoquo Deum andies, vel- 

uti qui ait imago Dei, non ut in materia inanimata 
aubelstentem, δε ut in Filio vivo qui quam ex- 
acusime repræsontat arechetypon illam Patris divi- 
nitatem. Quoniam vero visum Nareello fuit logon 

δάλλειν ἐδόχει Μαρχέλλῳ, καὶ πόσῳ βελτίω εἶναι D Dei, nociro honinum assimilare, εἰ omnino hane 
φήσομεν, εἰχόνε χρώμενον τῷ ἀνθρωπίνῳ λόγῳ, 
«οὑτῳ μᾶλλον χρήσασθαι τῷ παραδείγματι, καὶ φάναι 
«οὔ παρ᾽ ἡμῖν λόγου πατέρα εἶναι τὸν νοῦν, ἕτερον 
ὄντα παρὰ τὸν λόγον. Τὸν μὲν γὰρ (68) νοῦν, ὅστις 
«οτὲ καὶ ὁποῖος ὧν τὴν οὐσίαν ὑπάρχει, οὐδεὶς κώ- 
ποτε ἀνθρώπων ἔγνω, βασιλεὺς δ᾽ οἷα ἐν ἀποῤῥήτοις 
εἴσω τοῖς αὐτοῦ ταμιείοις ἱδρυμένος τὰ πραχτέα 
βουλεύεται" ὁ δ' ἐξ αὐτοῦ λόγος, οἷα πατρὸς ἐξ ἀδύ- 
τῶν μυχῶν γεγεννημένος τοῖς ἐχτὸς πᾶσι χαθίσταται 

ἐῶ Ed. Paris.. pag. 47, 198. 

δ καὶ δι όνα σΩα, οοὐά.; ἴμγα valtggo βελτίων. 

Parnor. Gn. XXIV. 

adhibere volehet aimilitudinem, quanto recuus is, 
δὰ hune modum protulisset, ut ἀΐοογοὶ, nocitri 
logi parentem esss montem, 4025 diversum quid ἃ 
logo oxsistĩt. MNentem enim nemo quidem hominum 
novit quæ sit, qualive prædita sit essonta: δοὰ 
veluti quidam rex, intus οἱ in secreils suis recepia- 

culis residens, ὧδ rebus agendis despicit οἱ deter- 
minat: Ipaius auiom logos, ex 60 procedens tau- 

quam ἃ genitoro progenitas, in abditiaaimis vene- 

ι33") Vulgo οαι. γάρ. 
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iralibus, maniſfeste ſoris exsiatentibas omnibus ἀ6» Α γνώριμος. Εἶθ᾽ οἱ μὲν ἐχ τῆς τοῦ λόγου μεταλαμβά- 

claratur, qui parúcipes quidem ſlunt utilitatis de 
ἴοκο resuliantĩs, mentem vero inrisibilem οἱ inap- 

parentem, logi ĩllius genilorem nemo unquam vidit. 

Ad eumdem modum, imo potius extra omnem si- 

militiudinem οἱ exemplium perſeetissimus ille uni- 
versorum Domini Logos, non δὰ modum prolatiſti 
aermonis humanè, qui 6 s5yllabis οἱ verbis, et nomi- 
nibus componitur, sed ianquam uulgenitus Deĩ Fi- 
lĩus vivus, aubsistens, progreditur de Patris δυΐ di- 

vinitaie ei regno: irrigat autem mundum uni ver- 

aum largiter de 96 emanante vila, ratione, sapien- 
εἰ, luce, omni bono, ἃ Patre quidem participato, 
et procrealtĩs omnibus Inde reſtatgnante. Qui Pater 
cum sit per omnia inapprehensibilis, incomprehen- 

νουσι ὠφελείας, τὸν δ᾽ ἀφανῆ χαὶ ἀόρατον νοῦν, 
τὸν δὴ (65) τοῦ λόγου πατέρα οὐδεὶς πώποτε εἶδε, 
Κατὰ τὰ αὐτὰ δὴ μᾶλλον δὲ ἐπέχεινα (ὃ) πάσης 
εἰχόνος τε χαὶ παραδείγματος ὁ τοῦ παμόασιλέως 
Θεοῦ τέλειος Λόγος, οὐ κατὰ τὸν προφοριχὸν ἀἄν- 
θρώπων λόγον ἐκ συλλαδῶν καὶ ῥημάτων καὶ ὄνο- 
μάτων συγχείμενος, οἷα δὲ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, 

ζῶν χαὶ ὑφεστὼς, πρόεισι μὲν τῆς πατριχῆς θεό- 
τητός τε χαὶ βασιλείας, ἑκάρδει δὲ τῷ σύμπαντι 
χόσμῳ τὰς ἐξ αὐτοῦ χορηγίας ζωῆς κχαὶ λόγου καὶ 
σοφίας καὶ φωτὸς χαὶ παντὸς ἀγαθοῦ μετουσίας τοῖς 

γεννητοῖς ἅπασι ἐπιλιμνάζων, τοῦ Πατρὸς καὶ Θεοῦ 
τῶν ὅλων ἐπέχεινα ὄντος ἀἁλήπτου τε χαὶ ἀχωρήτου 
τοῖς πᾶσι, χατὰ τὸν ἀφανῇὴ χαὶ ἀόρατον νοῦν, παρ᾽ 

δἰ }}}18, δὰ modom illius mentis invisibilis ποῦ δρρᾶ- Β ὃ χαὶ ε φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον » λέλεχται. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν 
renlls, (unde οἱ lucem dicitur inhabitare incompre- 
hensibilem δὲ inaccessam) inaccessibilis est, οἱ in- 

comprehensibilis omnibus οἱ singulis omnino est: 

at ille Filius nempe, cum sit in propinquo nobis po- 

aitus per Spiritum sui Patris, gubernat omnia: 
quocirea non dicitur de Patre, sed de Filio, In 

mundo erat, εἰ mundus per illum factus est. {Π|0 

autem erat super omnia Pater οἱ universa, lucem 
habitans inaccessam iste per omnia, et in omnibus, 
gubernatrice Sua præsentia permanens, ut ista so- 
lummodo ratione, imago illa verbi humani, in illum 

congruere videatur. His iia per nos demonsiratis, 
garet. 

CAP. XVIII. 
Cur in principio Evaongelii saui evangelista Filium 

Verbum nominavit? 

Quid causæ ſuerat, quod exordiens suum librum 

evangelisia Verbi nomine, Filium unigenitum 
nominavit? Cui respondemus, πος ſuisse ſacium, 

propter abstrusa de illo olim vaticinia: cum ubique 
legitur per propheias omnes, Verbum Domini. Sic 
ϑρυι lIſsaiam dicitur in principio, Verbum Domini 

ad 1εαἴαπι ὃ. Sie ad Oseam νδ΄, ad Joel “1: Εἰ [α- 
cium est Verbum Domini αὐ Jonam "5, ita ad Μὶ- 

chæam ἢ, οἱ similiter διὰ prophetas alios dicitur, 

ſuctum Verbum. Voluit sacra hie Seripiura neces- 

sario quidom οἱ exacte signiſicare, quod in nullo 

νὰ ΕΔ. Paris., pag. 129. 8 Joan. i, 10. 5 Isa 
Mich. i, 1. 

64) Vulgo δ᾽ αὐτὰ δὲ μᾶλλον ἐπέχεινα. 
65) Vulgo ἅ τε δέ. Ἀἴοχ vulgo πατριχῷ πνεύματι, 

pt οἴ. p. 104 D. 
66) Vulgo πάντων. 
ὧδ; Παρουσία. Vel προνοία Iquod codd. dant 

ideoque rescripsi], utraque lectio tolerabilis. Sed 
legendum stalim αὐτῷ συμδάλλεσθαι. Μ΄. 

(68) Διὰ τὰς ἀγακρύπτους πάλαι περὶ αὐτοῦ 
προφητείας. Hoc vult, Joannem in principio Evan- 
geli, Verbum potius nominasſse quam Filium, 
propter veterum vaticinia, in quibus per illam ſor- 
mulam Verbum Domini signiſicabatur hoc ipsum. In 
quihus recitandis, vel codex est depravatus, vel 
memoria lapsus est Eusebius, vel utrumque. Neque 
euim ἐφ᾽ ἐχάστῳ προφήτῃ dieltum est Λόγος Κυ- 

δι Vulgo δέ. 

ἘΠῚ ΓΤ. 1 
; 

- πρὸς Ἡσαΐαν, εἰρηται, ſorie legenõoum. 

ἀπρόσιτος καὶ ἀχώρητος εἴη ἂν τοῖς πᾶσιν ὁ [1α- 
τὴρ, ὁ δὲ τοῖς πᾶσιν ἐγγίων, ἅτε δὴ (65) τὰ πάντα 
πατριχῷ νεύματι διαχυδερνῶν'" διὸ οὐ περὶ τοῦ 

Πατρὸς, περὶ δὲ τοῦ ΥἹοῦ λέλεχται τὸ, ἘΡ τῷ κόσμῳ 

ἦν, καὶ ὁ χόσμος δι’ αὑτοῦ ἐγένετο. Καὶ ὁ μὲν 
ἐπέχεινα ἣν τῶν ὅλων, χαὶ ὑπὲρ πάντα (66). φῶς 
οἰχῶν ἀπρόσιτον ὁ δὲ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσι χη 
δημονιχκῇ διήχων προνοίᾳ (67) ὡς χατὰ τοῦτο μόνον 
αὐτὸν συμδάλλεσθαι τὴν τοῦ ἀνθρωπείου λόγου εἰκόνα. 

᾿Αλλὰ γὰρ τούτων ἡμῖν ἀποδεδειγμένων, εἰχός τινα 
τῶν φιλομαθῶν ἐρωτᾷν. 

tamen quispiam ſorte discendi cupidus interro- 

ΚΕΦ. III. 

Διὰ τί Λόγον ὡγόμασε τὸν Υἱὸν ὃ εὐαγγειλλιστης, 
ἀρχόμενος τῆς ἑαυτοῦ γραφῆς ; 

Διὰ τί δὲ τὸν μονογενὴ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἀρχόμενος 
τῆς ἑαυτοῦ γραφῆς, ὁ εὐαγγελιστὴς Λόγον ἀνεφὼ- 
γησε; Πρὸς ὃν ἐροῦμεν: Ὅτι διὰ τὰς ἀναχρύπτους 
πάλαι περὶ αὑτοῦ προφητείας (68) ἐπειδὴ γὰρ, 
ἐφ᾽ ἑχάστῳ προφήτῃ, Λόγος Κυρίου, ε ὃς ἐγενήθτ, » 

φέρε, πρὸς Ἡσαΐαν, εἴρηται, καὶ ἀρχὴ Λόγου (69) 
Κυρίου ἐν Ὡσηὲ, καὶ Λόγος Κυριου & ἐγενίθη 

πρὸς Ἰωὴλ, καὶ ἐγέγετο Λόγος Κυρίου πρὸς Ἴω- 
γαν, καὶ πρὸς Μιχαίαν, ὁμοίως χαὶ πρὸς τοὺς λοι- 

ποὺς προφῆτας παραπλησίως ἐφ᾽ ἐχάστῳ προφήτῃ 
τὸ, ἐγένετο προσέχειτο, τῆς θείας Γραφῆς ἀχριδῶς 

19 066. 1,1. at Joel 1,1. Jonas 1, 4. 

Ὁ ρίου, nec ab iis, 4005 commemorat, δὰ eum modnum 
quem commemorat; apud Oseam legitur, A 
Κυρίου, ὃς ἐγενήθη, uon χαὶ ἀρχὴ λόγου Κυρίου. 
Εἰ in lsaia cap. 11, legitur. Ὁ Λόγος, ὁ γενόμενος 
πρὸς Ἡσαῖαν. Deinde, codex noster depravatus e-i. 
Nam quomodo hæc cohærent? Exciòh γὰρ ἐφ᾽ 
ἑχάστῳ προφήτῃ λόγος Κυρίου - ὃς ἐνενήθη, φέρε, 

Ἑπεὶ δὴ 
ἐφ᾽ ἑχάστῳ σχεδὸν προφήτῃ φέρεται, λόγος Κυοίου, 
ὃς ἐγενήθη, ἐς παρ᾽ Ἤσαϊα, λόγος ὁ γενόμενος πρὸς 
Ἡσαῖαν, καὶ ἐν ἀρχῇ τοῦ Ὠσηὲ, λόγος Κυρίου, ὃς 
ἐγενήθη. Quod ait, de nullo proaphetarum dictum, 
erbum Domini quod in me, sed quod ſactum est δά, 

οι... ſalsum videiur. M. 
Vulgo ἀρχῇ λόγος εἰ infra πρ. χαὶ παράπλη- 

σίως. . 



931 ὉΕ ἘΘΟΟΙΕΒΙΆΒΤΙΟΑ THXOLOGIA 1118. II. 

ν᾿, 

942 

καὶ ἀναγχαίω; ἐπισημαινομένης, ὡς “δν οὐδενὶ τῶν Α prophetarum extistebat, quod δὰ quemlibet corum 

προφητῶν ἦν, ἀλλὰ καθ᾽ ἕχαστον ὁγίγγετο (10) πρὸς 
ὅν ἢ ἑχάστου δύναμις, οἵα τε ἦν χωρεῖν, προσιὼν 
αὐτῇ καὶ τῇ ἑχάστοο ψυχῇ τὸ κατάλληλον παρέχων 
ἐξ αὐτοῦ πνεῦμα καὶ νοερὰν εἰχότως ἐπὶ τοῦ παρόν- 
τος ὁ εὐαγγελιστὴς, τοῦ Λόγον μέλλων εὐαγγελῖ- 
ζεσθαι οἰκονομίαν, οὐχ ἔθ᾽ ὁμοίως τοῖς παλαιοῖς 

γεγονέναι αὐτὸν ἕτερόν (71) τινα διδάσχει, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν σάρχα ἀνειληφέναι καὶ ἄνθρωπον γεγονέναι" 
εἶτ᾽ ἐπειδὴ τὴν εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ σωτήριον τοῖς 
κᾶσιν κάροδον χηρύττειν ἔμελλεν, ἑξῆς λέγων, Καὶ 
ὃ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσχήγωσεν ὃν ἡμῖν, 
ἀναγχαίως ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἀνατρέχει, τὸν χθὲς χαὶ 
πρώην σαρχωθέντα Λόγον τίς ποτε ἦν xat ὁποῖος 

δεικνύς - θεολογεῖ τε αὐτὸν, ὁμοῦ τὴν γνῶσιν αὐτοῦ 
χαὶ τὴν εἰς ἀνθρώπους θεοφάνειαν εὐαγγελιζόμενος, 
εἶθ᾽, ὡς τῶν παλαιῶν, ἐκ τῶν θείων ἀναγνωσμάτων 

προμεμαθηχότων τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ προφήτῃ γενόμενον 
Λόγον, αὐτὸς τὴν θειοτέραν χαὶ ἐξαίρετον ἀρχὴν 
αὐτοῦ χηρύττει, ἣν οὐδεὶς προφητῶν ἀνθρώποις 
γυμνῶς οὕτω χαὶ ἀπαρακαλύπτως ἐξέφηνε. Διὸ 
μεγάλῃ φωνῇ τοῖς πᾶσι τὸ λεληθὸς χαὶ χρύφιον περὶ 
τοῦ Λόγου μυστήριον παραδιδοὺς ἐδόα λέγων" Ἐν 
ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Αόγος ἦν πρὸς τὸν 
Θεὸν, χαὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Πάντα δι᾽ αὑτοῦ 
ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἔν. ἘΣ 
γὰρ παρὰ τῶν προτέρων θείων Γραφῶν παιδαγωγού- 
ἑδνοι “τάλαι, πρότερον μεμαθήχατε, φησὶν, ὅτι Λόγος 
Κυρίου ἐγένετο πρὸς τόνδε τὸν προφήτην (13) καὶ 

ſactum est, ui ου͵υδαυθ ejus capax erat polestas, οἱ 

cujuslibet anime suggerebat, de δῦο upiritu con- 

venienter: ut ita ποῦ incongrue hie erangelista 

dixerit, ubi Verbi illius conomiam erat traditurus, 

non perinde ordinatum illum nunc, atque olim 
apud antiquos illos, sed nostro quodam et diverso 
mono, nempe carne assumpta, homine facio; deinde 

quod enuntiaturus erat in sequentibus salutaↄarem 
ipsius δὰ homines adventum, ubi εἷς, Et Verbum 

cauro ſacium ert, et haubitavit ἐπ nobis 15, ideo non 

incongrue ἴω principio recurrit δὰ Verbum, tunc 
nuper ἱποδγηδίσηι, quod δὲ qualo fuerat demon- 

strando: Deo illud aseribit, annuntians simul ejus 

deitatem, εἰ δὰ homines adventum; tum etiam quod 
B cum veieres 6 lectione Scripiurarum olim didice- 

rant cuique prophetæ Verbum superadvenisse, 
ipse divinius quoddam et excellentlus illius prinei- 
pium enarret: quod nullus unquam propheiarum 
iam aperto οἱ clare enuntlarit. Quocirea latens 

illud ei oecultum de Verbo mysterium enm velleit 
tradere, ait, In principio erat Verbum, εἰ Verbum 

erat apud Deum, εἰ Deus erat Verbum. Omnia per 

ipſum ſacta sunt, εἰ εἶπα ἱρεο ſactum cal nihil. Nam 
si, inquit, ab anuquissimis olim Seripturis insti- 
tuti, Ilud aliquando edocũ accepistis, quod Verbum 

Domini ſactum sit δά hunce prophetam, οἱ δὰ alium, 
aique ita deinceps ad alium; δὶ nuue tandem, non 

quemadmodum ſactum est Verbum Domini, sed 
πρὸς ἕτερον πάλιν ὁμοίως ἐγένετο, καὶ αὖθις πρὸς ; uemadmodum erat in principio, necesse est ut 
ἄλλον, ἀλλὰ νῦν οὐχ ὅπως ἐγένετο, ἀλλ᾽ ὅπως ἦν ἐν . 
ἀρχῇ, τοῖς πᾶσιν ἀναγχαῖον εὐαγγελίσασθαι" καὶ ὡς 
Θεὸς ἥν, καὶ ὡς πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ 
ὡς αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ Θεὸς Λόγος, δι᾿ οὗ τὰ πάντα 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Πατρὸς σὰρξ ἐγένετο, χαὶ ἔσχή- 
γωσεν ἐν ἡμῖν. Ταῦτ᾽ εὐηγγελίζετο Ἰωάννης ὁ μέ- 
rac τοὺ Χριστοῦ μαθητὴς καὶ ἀπόστολος, τὰ νέα 
χαὶ χαινὰ τοῦ Σωτῆρος παιδεύων ἅπαντας ἀνθ ρώ- 
ποὺς μυστήρια, οὐχ ὅτι λογιχὸς ἦν ὁ Θεὸς, οὐδ᾽ ὅτι 
αὐτὸς πρὸς ἑαυτὸν διενοεῖτο, καὶ ἑαυτῷ προδιελέγετο, 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, λέγων οὐδ᾽ ὅτι λόγοις 
χέχρηται τοῖς τῶν πραχτέων παραγγελτιχοῖς. Ταῦτα 
γὰρ (76) πᾶς ἀρνούμενος τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ εἴποι ἂν, 
ὃ δὴ καὶ Μάρχελλος ποιῶν, ὡς ἐπὶ χρησφύγητον 

evangelizetur: et quomodo Deus erat, et qualiter 
omnia per illum ſacta tunt, οἱ quod ipse Deus, Ver- 

bum illud, per quem omnia ſacia sunt, e paterna 
misericordia cauro facia sit, οἱ in nobis habitavii. 

Hæc Joannes ille magnus Christi discipulus εἰ 
apostolus evangeliravit: omnes quidom homines 

edocens nova οἱ nupera Servatoris mysteria, ποῦ 
quod erat Deus ratione præditus, non quod ipso 

apud se cogitavit οἱ secum collocutus sit, Faciæ- 
mus hominem, inquiens, nec quod verbis sit usus 

rerum gerendarum admonitoriis. Isia enim quivis, 
qui Dei Filium abnegaret, dicere posset, quemad- 
modum et Marcellus deprehenditur ſecisse, qui 

tanquam δὰ refugium quoddam 50 ad veterem Seri- 
ἐπὶ τὴν παλαιὰν χαταφεύγει Γραφὴν, χαὶ τὰ νηπιά- ἢ pturam convertit, quæque inſautissimo Judæorum 

ζοντι τῷ (74) Ἰουδαίων λαῷ περὶ τοῦ μὴ εἰδωλολα- 
τρεῖν͵ ἕνα δὲ μόνον εἰδέναι τε χαὶ σέδειν Θεὸν παρ- 
Ἡγγελμένα συνάγειν πειρᾶται. Ἔνθα χαὶ ηὐρόησεν 
αὐτῷ ἡ περὶ τοῦ ἑνὸς Θεοῦ διδασχαλία, χρησίμως 
τότε χαὶ χατὰ χαιρὸν εἰδωλολατροῦσιν Ἰουδαίοις 
τιαραδεδομένη. Καὶ δὴ ἐνταῦθα χαταφυγὼν, καὶ 
ὥσπερ ἐν ὀχυρώματι ἑαυτὸν τῇ Ἰουδαϊχῇ περιφρά- 
ξας σχληροχαρδίᾳ, τὴν ἄρνησιν προὐδάλλετο τοῦ 
γ1)ῦ τοῦ Θεοῦ. 

ἅϊ Βἀ. Paris., ρεᾳ. 159. 10 Joan. 1, 14. 

0) Vulgo πρὸς ὅ, 
"} Πρὸς ἕ — 
ἫΝ τόνδν, — 

populo tradita quondam fuerant, de ποῦ adorandis 

idolis, sed uni Deo cognoscendo, serviendoque in 

unum coegit: ubi doctrina de Deo solo δὲ uno αἱ 
auccessit abunde, utpote quæ utliter admodum, et 
opportune ĩdololatris Judæis iradebatur. Quo ille seso 
conferens, ei Judaica cordis duriua, veluu muniio 

quodam propugnaculo vallatus, δὲ Filiom Dei ne- 

gandum processit. 

73) Volgo om. γά 
[ἢ Vulgo τῶν. μὰ 



δὲ 

ΩΡ. MI. 
θκοά Marcellus advocatis in (εειἐπιοπίμνε 6 Veteri 

Tectamento Seripturis de Deo uno, non δέει quam 
Judæi solent. abnegaverit Dei Filium 

[Ἀ. LVuI, coll. Ip. 158 B.] Audieis auiem qui- 
bus υἱοῦ vociboas, dum ita seribia: Quemnam 
« vero eum arbiiratur Asterius, qui dixit. Ego tum 
ε qui ἐμ ̓5͵ Filium an Patrom ἢ duas etenim hyposta- 
« aes Patris οἱ Filii ailrmat δϑϑθ., carnem respi- 
« εἶεα8 humanam illam, quam δεδυσυρεὶϊ Verbum 

ε θεῖ, οἱ οὗ illam oarnem in hane descendous opi- 

« nionem. Alque ita Dei Filum separarit ὁ Patre, 
ε non 2116 Ὁ quam εἱ quis Alium hominis 8 natureli 
« δὺο paire aepararet. Et tum aqjungit IR. LVIII 
eoll. ρ. 158 Β] : Sl ideireo Patrem 86 ἃ Filio 86. 
parantem hæe δὰ Motem δίδγαιοι prolocntum, 

«ε profeeio ſatebiiur, non 6860 θυ qui est Filies. 
Quomodo enim αὐἱ alt, Ego δεν qui zu, non 

« ilem eonceoſurus est, quod qul δαὶ, 86 dixit 6886, 
ε᾽λὰ diſſerentlam staluendam inter ipeum οἱ 
« non ens Qui εἰ dicat Filium hy poslasi diüsun- 
einm hoe lta pronuntiatasa, Ego aum qui διε, 

idem ἀ6 Ῥδίτο quoquo dixlato eristimabitur: 
utrumvie auiem conjunetum est eum impietate. 
Rursus τοῖο, dum Patrem esse Fillum prubare vult, 

hoe modo seribit: « Ipae enim eonſitebitur inquiens 
IR. ΠΧΥ͂Ι], In me “εἰ Pater, οἱ eyo ἱπ Patre. στα 

veoro δος dixlaso non sine ratoneo, aut ἃ scopo aber- 

rantem, patet ex Apostoli dieto alibi: nempeo ubi ait: 
Unus enim est Dominus, πα ſdes, unum δαρίίεπια, 
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ΚΕΦ. 19. 
Ὅ γένω —— μαρτυρόμενος, ὁβδίως Ὧν 

ϑαίοις τὸν τοῦ Θοοὺ 

Ἑκάκχουσον γοῦν, οἷαις — φωναῖς, ὥδι 
γράφων κατὰ λέξιν" ε Τίνα τοίνυν τὸν, ᾿Εγώ εἰμι 
ε« ὁ ὧν, λέγοντα ᾿Αστέριος εἶναι οἴεται, τὸν Υὔῶν, 
« ἣ τὸν Πατέρα ; δύο γὰρ ὑποστάσεις εἰς τὴν ἄνθρω- 
« πίνην ἣν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἀνείληφε σάρχα ἄφο- 

ρῶν, καὶ δι' αὐτὴν οὕτω φανταζόμενος, Πατρός 

τε καὶ Υἱοῦ ἔφησεν εἶναι. Οὕτω τὸν Υἱὸν τοῦ Θοοῦ 
χωρίζων (75) τοῦ Πατρὸς, ὡς καὶ νἱὸν (716) ἂν- 
θρώπου χωρίσειεν ἄν τις τοῦ κατὰ φύσιν πκα- 
τρός.» Καὶ ἐπιλέγει ἑξῆς" «ε Εἰ τοίνυν τὸν Ἐα- 
τέρα χωρίζοντα ἑαυτὸν τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν δωδοέα 
ταῦτ᾽ εἰρηχέναι φήσει, οὐχ εἶναι τὸν Υἱὸν Θεὸν 
ὁμολογήσει. Πῶς γὰρ ἐγχωρεῖ τὸν λέγοντα, 

« Ἐτγώ εἰμι ὁ ὧν, μὴ συνομολογεῖυ, ὅτι κατὰ ἀν- 
ε τιδιαστολὴν τοῦ μὴ ὄντος ὁ ὧν ἑαντὸν εἶναί 
« φησιν;» Εἰ δὲ τὸν Υἱὸν ὑποστάσει διῃρημέ- 
γὸν τοῦτο φάσχει λέγειν τὸ ᾿Εγώ εἶμε ὅ ὧν, 
ταὐτὸν αὖθις περὶ τοῦ Πατρὸς λέγειν νομισθήσεται" 
ἑχάτερον δὲ τούτων ἀσεδές. Καὶ (T) πάλιν εἶναι τὸν 
Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν ἐπιδεῖξαι πειρώμενος, οὕτω 
γράφεις ε Αὐτὸς γὰρ ὁμολογεῖ λέγων, Σν ἐμοὶ ὁ 
Πατὴρ, κἀγὼ ἐν τῷ Πατρί. “Ὅτι δὲ τοῦτο οὐχ ἀπλῶς 
οὐδὲ ἀσχόπως εἴρηκε, δῆλον (78) καὶ ἀφ᾽ ἑτέρας 

ἀποστολικῆς ῥήσεως, Εἷς γὰρ, ὁ εἰπὼν, Κύριος, 
μία πίστις, ἔν βάπεισμα, εἷς Θεὸς, ἔφη, καὶ Πα- 
κὴρ, ὁ ἐκὶ πάντων, καὶ διὰ πάντων, καὶ ἂν πᾶ- 

ἀνε Deus εἰ Peter, qui eſt auper οπιπία,, et por C σι». Ὁρᾷς, ὅτι οὐδ' ἐνταῦθα ἀφίσταται τῆς συμφω- 
φιιπία et in οπεπκίδπε .5. Vides οἱ nee hoe in loco 
ὃ conspiratione rocedat: δοὲ δούδῃβ οἱΐδοιὶι οἱ hie 

νίας, ἀλλὰ καὶ ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ ..«ἔπονθεν. Εἷς γὰρ, 

εἰπὼν, Κύριος, αὖϑις εἷς Θεὸς, ἔφη, ἵνα, ἡνέκα ἂν 
laborot viiio. Nam eum ἀϊχίοροι, VUnus e Domi- τοῦ ἑνὸς Κυρίου μνημονεύῃ, περιλαμδάνῃ καὶ τὸν 
ΔΝ adjecli quoquo et αῆνὸ δεῖ Deus, ut quoues Πατέρα" ἢνῖχα δ' ἂν περὶ τοῦ Πατρὸς λέγῃ, μὴ ἐχτὸς 

Domini unius ſaciat menulonem, Patrom uno eo- 
demque eomplexn ambiat, cum vero de Patre ser- 

εἶναι τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ μαρτυρῇ. » Ταῦτα Μάρχελλος 
εἰπὼν, ἑξῆς πλείους συνάγει γραφὰς ἀπὸ Le- 

monem ἰπδιϊ(αἱ!, imul tertetar non exeludi Ver- λαιᾶς Διαθήχης εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μὴ ὑπάρχειν Ὑῶν 
bem δεῖ. Hæe NMarcellas cum odiscerat, plu- τῷ Θεῷ. Μονάδα γοῦν εἶναι ἀδιαίρετον τὸν Θεὸν 
rima congoerit de γοιοτὶ Testamonto toclumonia, 

ut φυίποδι non 6460 Deo ΕΝ στη. Ait enim Deum in- 

divisam exsutlaao unitalem, emdem οἱ Patrem 
6680 qui est Filius inainuat. Sie autem βεσὶ δ : 
IR. LXVIII] Quid ergo? annon apiritu obtempo- 
« rantes, unilaleam indiviaam vel potenũüa quidem 
« 0000 arbitramur? Cerio non erraverimus. (δι) 
4« oxorum nos Verbum Illud docueorit, Dominum 

« Deum tuum adorabis, εἰ illi aoli δετνΐοε "7. Quod 
« lidom per Marcum erangelistam prædieat: Ac- 
ε cedente aulem αὐ cum aeriba quodam εἰ interro- 
« gante, quod eet mandatun οεδέκιι primum, 
« retpondet εἰ, quia mandalum ommium primum est, 

ER Ed. Paris., pag. 131. 45 Exod. τη, 44. 

Τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, χωρίζων, [οτἱο τὸν Υἱὸν 
χωρ ἄν τοῦ θεοῦ καὶ ὶ Πατρὸς, ὡς καὶ νἱὸν ἀνθρώπου 

1) Καὶ οἱ ἴῃ οὐδά. 

ae Pphes. τιν, ὅ, 6. 

φάσχων, αὑτὸν εἶναι Πατέρα καὶ τὸν αὐτὸν εἶνει 
(79) Υἱὸν παρίστη γράφων τοῦτον τὸν τρόπον" ε Τί οὖν, 
« εἰ (80) μὴ «τῷ Πνεύματι προσέχοντες δυνάμει 
ε ἀδιαίρετον τὴν μονάδα εἶναι νομίζοιμεν, ἄρα (8) 
« οὐχ ἁμαρτησόμεθα, σαφῶς τοῦ Αόγον διδάαχοντος 

« ἡμᾶς, Κύριον τὸν Θεόν σου κροσπκυγήσεις, παῖ 
θ᾽, αὑτῷ μόνῳ λατρεύσεις. Τὺ αὑτὸ δὲ καὶ διὰ τοῦ 

e κατὰ Μάρχον εὐαγγελίου χηρύττει’ Ἑνὸς γάρ ει- 
ε νὸς γραμματέως προσελθόντος αὑτῷ, καὶ -πυν- 

« θαγομένου, τίς εἴη πτρώεη τῶν ἐντολῶν, ἐπ- 

ε ἐχρίνατο πρὸς αὑτὸν οὕτως εἰπών" Πάντων πρῶ- 
ε τον, Ἄκουε, Ἰσραὴ.3, Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, Κύ- 

« ριος εἷς ἐστι. Καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θοῦν 

τ ἸΜ δ. τν, 10. 

19) Vulgo τὸν 
Ἴσ. μέν ΜΡ. . —1 — — 

6 Δῆλον [8] * volgo. 

ἐὰν γὰ vᷣaie⸗ οὐκ ἄρα, Up. 
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« σου, ἐξ δλης τῆς γυχῆς (88) σου, καὶ ἐξ δλης ἃ Audi Ierael, Dominus Deus noter, Deus unus est. 
« τῆς σχύος σου. Αὕτη πρώτη᾽ καὶ δευτέρα ὁμοία 
« τκαύεῃ" Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σον ὡς σεαντόν. 

« Μείζων τούτων ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔστι. Καὶ εἷ- 

« κεν αὐτῷ ὁ γραμματεύς" Καλῶς, διδάσκαλλ:ε, ἐπ᾿ 
« ἀληθείας εἵπας, ὅτι εἷς ἔστιν ὁ Θεὸς καὶ οὐκ 
« ὅστι πλὴν αὐτοῦ. ᾿ΑΔλλ' ὁ μὲν γραμματεὺς, διὰ 
e τοῦ νόμον τὴν (85) θεοσέδειαν μεμαθηχέναι δοχῶν, 
ε ἑκαινῶν τὸ τοῦ Σωτῆρος ῥητὸν φαίνεται, Ἄκουε, 
ε ἸΙσραὴ,, λέγων, Κύριος ὁ Θοός σου εἷς ἐστι" καὶ 
4« ὄρχῳ κχαλῶς εἰρῆσθαι πιστευόμενος; Ἐπ᾽ ἀλη- 
ε θείας γὰρ, φησὶν, εἴπας, ὅτι εἷς. ἐστι» ὁ Θεὸς, 

« καὶ οὐχ ἔστιν ἅλιος πλὴν αὐτοῦ. Οἱ δὲ τὰ τῆς 
« Νέας Διαθήκης αὐχοῦντες εἰδέναι μυστήρια, οὗτοι 
« χαὶ δεύτερον ἀναπλάττειν Θεὸν βούλονται ὑποστάσει 
« καὶ δυνάμει χωριζόμενον τοῦ Πατρός. » Τούτοις 
προατίθησι χατασχευάζων ὅτι εἷς ἐστιν ὁ Θεὸς, 
καὶ ὅτι μή ἐστιν Υἱὸς διὰ τούτων. ε« Ὅτι δὲ τὴν μο- 
« νάδα Κύριον καὶ Θεὸν οἶδε καλεῖν ἡ θεία Γραφὴ, 
« ἤδη χαὶ ἐχ τῶν προειρημένων δῆλον γέγονε δι᾽ ὧν 
« πρὸς τὸν ἑαυτοῦ θεράποντα Μωσέα ὁ θεὸς ἔφη" 
«ε« Εἶπε δὲ ὁ Θεὸς κάλιν πρὸς Μωσέα' Οὕτως ἐρεῖς 
« τοῖς υἱοῖς Ἰσραή.1 (84) Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πα- 
« τέρων ὑμῶν, ὁ Θεὸς ᾿Αδραὰμ καὶ ὁ Θεὸς Ἰσαὰκ 
« καὶ ὁ Θεὸς Ἰαχὼδ, ἀπέσται,χέ μὲ πρὸς ὑμᾶς. ν 

Opãc ὅπως, ἕν ἐπιδειχνὺς ἡμῖν ἐνταῦθα πρόσωπον, 

κὸ αὐτὸ Κύριον καὶ Θεὸν προσαγορεύει. Αὖθίς τε 
ὁμοίως ij Γραφὴ λέγει" Καὶ ἐλάλησε Κύριος πάντας τοὺς 
λόγους τούτους λέγων' Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός σου, ὁ 

ε Εἰ diliges Dominum Deum tuumt es toto corde tuo, 
ε δὶ 65 tola anima tua, οἱ 62 lota mente tua, εἰ es 

« (οία virtute tua. Doc δεῖ primum εἰ magnum 
« mandatum. Secundum aulem simile est illi, Dili- 

« ges proximum tuuua tanquan teiptum. Majus Ao- 
«γὴν aliud πιαμαίεε ΜΟΝ est. ἘΠ ait illi δεγί δ : 
« Βεκα magister, in verilate αἀἰκὶει!, (μα unus est 

« Deus, εἰ non est alius prœter eum δ. Seriba autem 
« iste, οἱ lege edocius pietatem εἰ verum δαὶ cul- 
e tum, videtur collaudasso illud dictum Salva- 
« toris, Audi, Israel, Dominus Deus tuns, Deus unus 

ε est, et juramento interposito bene diecium con- 

ſirmasse, inquiens: In veritate bene diæxisti, quod 
aunus Deus est, non est alius αὖ illo. Αἱ qui 56 

ΒΒ. gloriantur Νονὶ Testamenti mysteria lnteligere, 
ε secundum sibi confingere Deum isti volunt, hy- 
«ε postasi quidem illum οἱ potentia ἃ Patro ſepara- 
«ε ium. Subsequuntur quibus constabilire vult 
unum esse Deum: οἱ quod non ait Filius, ista nem- 

pe. Jam cerie constat οἱ maniſeste in præcedenlũhus 
declaratum est, quod novit aacrocaneta Scriptura 
unitalem Deum atque Dominum nopunare: δὶ 

«ε ἷς aftatur ſamulum auum Moſsem: δέχ autem 

« Deus iterum αὐ Motem, εἰς dices Filiis Israet: 
« Dominus Deus patrum vetrorum, Deus Abraham, 

Deus Tauuc, οἱ Deus Jacob misit me ad vos "3. ». 

Vides υἱἱ cum hic unicam personam doceat, eam- 
dem οἱ Dominum appellot οἱ Deum. Sed οἱ iterum 

δξαγαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύχτου, ἐξ οἴχου δον λείας" ¶; Serĩptura ita loquitur: Εἰ locutus est Dominus 
οὖχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πιλὴν ἐμοῦ. ᾿Αχούεις 

ὅπως διὰ τῆς ἀντωνυμίας ἕνα εἶναι Θεὸν μόνον ἀπο- 
φαίνεται. Καὶ αὖθις μιχρὸν ὕστερον, Ἐγώ εἰμι 
Κύριος ὃ Θεός σου, φησῖν' ἑαυτὸν Κύριον χαὶ Θεὸν 

εἶναι λέγων. Τί δὲ καὶ δι᾽ ἑτέρας γραφῆς μανθά- 
νομεν; Καὶ γγώσῃ σήμερον, φησὶ, καὶ οὗ διαστρὰ- 
φήσῃ τῇ διανοίᾳ, ὅτι Κύριος ὁ Θεός σου, οὗτος 
Θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς χάτω, καὶ obx 

ὅστι πλὴν αὐτοῦ. Καὶ αὖθις ἐν τῷ αὐτῷ Δευτερονο- 

μίῳ, Ἄχουε, Ἰσραὴ.1, φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, 
Ἀύριος εἷς ἐστι" καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν 

σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης γυ- 
χῆς σου, καὶ ἐξ δλης διανοίας. Καὶ πάλιν ἐν τῷ 

αὐτῷ" ἽἼΖΙΩἰδετε, ἴδετε, ὅτε ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἔστι Θεὸς 

omnia hæc verba, inquiens: ἔσο Dominus Deus 
tuus, qui (6 eduæi 46 terra Æꝗupti, de domo ser- 
vitulis. Non erunt tibi dii αἰϊὲ præter me 35. Vi- 
des υἱ per pronomen hic unum Deum solum indi- 

cel. Et post pauea: Ego ἐν Dominus Deus tuus, 
inquit 3" : 6 οἱ Deum 6866 proſiteiur atque Domi- 
num. Quod οἱ ab alia Scriptura edocemur, quæ εἰς 
loquitur, Coꝗnosces βοάϊε neque cogitatione perver- 
teris, quod Dominus Deus tuns, Deus ille ait in colo 
et super terrame ei non est preter eum 3, Ilerum 

denuo in Deuteronomio ait, Audi, Ζεταεῖ, Dominus 

Deus vester, Deus unus eate εἰ diliges Dominum 

Deum tuum 6 toto corde tuo ἐξ tota απκίιια (μα *. 
Ἐπ in eodem lerum: PVidelte, videte, quod ego δε 

σπλὴν ἐμοῦ, ἐγὼ ἀποχτεγῶ καὶ ζῇν ποιήσω, πα- Ὁ εἰ non est deus præter me. Ego occidam, εἰ vivers 
κάξω καὶ ἰάσομαι. Πῶς οὖν ᾿Αστέριος, ταῖς ἁγίαις 

Γραφαῖς ἁπλῶς καὶ ἐμφόδως ἀχολουθεῖν προσποιού- 

μένος, οὐχ᾿ ἔγνω τὸ μέρος τοῦτο λέγον' (85) Κύριος 
ὦ Θεός σου, οὗτος Θεὸς (86) ὃν τῷ οὐρανῷ, καὶ 
ἐκὶ τῆς γῆς κάτω, καὶ οὖκ ἔστι πλὴν αὐτοῦ. αὶ 
ὅτι εἷς ἔστιν ἕτι χαὶ πλὴν αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ἕτερος. 
ἹΚαὶ μεθ᾽ ἕτερα τούτοις αὖθις προστίθησι λέγων" ε Πῶς 

Ed. 5 F 48 Hare. χιι, 2832. 
8 heur ν, 59 κῶν γι 4, 

(83) Vulgo τῆς — Mox νυϊξο post πρώτη 
add. καὶ μεγάλη ἢ ἐντολή. 

(85) Τὴν vulao deesi. 
δέ) Vulgo τοῦ Ἵφρ. 

δ. 5'᾽ Deut. xxaui, 59. 

faciam, percutiam εἰ ἑξαπαϑο ꝰ. Quomodo hoc Aste- 
rius ignorahat qui se videri volt, cum timore, sim- 
plieiĩter acrutatum aacras Liieras: nimirum pariem 
Seripturarum illam ubi dieitur, Dominus Deus tuus, 
Deus unus est, in cœlo surtum, οἱ in terra deorsum, 

εἴ non est præœter ἐπῆε : quod unus sit, et non est 
alius preeter illum. Post alia οἱ hisco annoclit, in- 

38. ibid. ὅ. 19 Exod. in, 15. * Exod. xx, 8, ὅ 

(δ) Vulgo λέγων. 
τ —*8*— Κύριος, οἱ mox, ἐπὶ γῖς οἱ ἔστι χαὶ 
““ΔΛΏὮΏΝο 
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quiens IR. LIIXP. Quomodo igitur aacer ille 76. Α « οὖν ὁ ἱερὸς προφήτης Ἱερεμίας (87) οὗ φανερῶς 
remias Baruch] vales non aperie conricerit illum 
cdocuisse perversa? Nam de Servatore vaticinatus 
eille ita inquit: 1216 eat Deus, πον reputabitur 
alius αὐ eum, qui ἱπυσπὶ! ommem viam coꝗnitionis, 

« ἐξ tradidit vam Jacob puero suo, et Israel dilecio 
ὁ 4Μ0 : post hœc auper terras visus est, et cum ἢο- 

minibus conrersalus 35, Itorum inferi IR. L, οοἱ!. 
"». 114] : « Sed videtur in Vorbo Pator etse: utcuu- 
⁊que hoc Asterio non sie placeat, noe ἰδ qui 
xeadem eum illo sentiunt. Sic enim divino illi νι] 
« lsſaiæ vldetur, 40] locuius eat per Spiritum 
« sanctum, Et adorabunt tibi, uæi ἐν te orabunt, quod 

« ἐπ [ε εἰς Deus δἰ non 6} alius proter te. Tu etenim 

« θεω es "3. » Vides ut erertat radicitus artiſicio- 
sam praviiatem aliena docentium? Εἰ aubinſert ite-B 

rum I[R. LXVII]: « Quod εἰ lubei, οἱ adhue ↄalias 
« ejusdem audire prophetias, quibus unum nohis 
couſrmat Deum, Ερο, inquit, Deus primus, et in 
« (ματα eqo εἰπε “. Illud, Ego, unam nobis perso- 

nuam declarat. Dua etenim dictiones unicam no- 

his designant personam. Nam ecum dixerat Egqo, 

« inſert οἱ aum, υἱ ἠδ per has duas oratlonis paries, 
pronoman atque verhum, unitatem deitatis liesſsta- 
tam reddat. Quod si alia adhuc velit testimouia, 
eumdem prophelam ipsi ἰάθη teſtiſicantem ad- 
« 6 exhibebo: Ego primus et ego deinceps, εἰ 
eprœter tie non est Deus 38. Quod sai divisum Dei 
Filium a Patris aui subatanua νεῖ Asterius, ut 

“ Filius hominis dividiiur Δ carne, quam suscepit 

« propter nos scandalum hine passus, ostendere 
nobis debet quis illa sit qui hoc aſſirmat. Certo 
« cdictio illa posita etam hie unius personæ est indi- 
caliva. Quis autem est ille quæso qui loquitur, 
Præœler me non ἐεἰ Deus? Audiai alium propheiam 
« ηυΐἱ εἷς loquitur, Præter me non ἐεὶ fjustus, εἴ 
ε Servator 35. δ᾽ duos deos arbitretur esse, necesso 
« ἐπὶ alterutrum ut agnoscai neque Deum nec Ser- 
vatorem. Sin neque justus sit, neque Servator, 

« 400 tandem pacio potest 6556 Deus? Unum εἰ- 
qenim νη jusium 6656 οἱ Servatorem. Et iterum: 

ε Anie me, inquil, non erat alius, εἰ post me non 

cerit. Ego Deus εἰ, non es ultra me Servator 3. 
« Θυοό εἰ alterius propheuea dietionuis cupidus sit 

audiendæ, forte de se dictium ab laaia, οἱ δυΐ si- 
« millimis qui paria sentiant de deilate, audiat: 
« RKRetipiscite qui erralis, convertimini corde οἰ remi- 
eniscemini priora, ab omni δασωΐίο, quod ego ille 
ε ϑέμε, et non est prœter me ᾽'. Non dixit, ego Deus, 

sed ut addito articulo, ille, unum Deum maniſe- 

ε« staret. Quid aulem et Osee propheta? nonne et 

Fd. Paris., pag. 133. ** Baruch πε, 36- 38. 
41, 5 Ose. xui, ὁ. 21 Iga. xLv, 92. 

(87) Ἱερὸς προφήτης Ἱερεμίας. Locus est, in 
propheta Baruen, cap. ni. 37; veieres enim Patres 
passim Baruch ascribunt Jeremiæ. M. 

(88) Τοῦτο Mp. 
49) Προσχυνήσωσι vulgo. 
90) Σὺ γὰρ εἴ ὁ Θεός. Sequitur in propheta 

lai, xLV, 1Ὁ, Καὶ οὐχ ἔδειμεν, ὁ Θεὸς τοῦ ἽσρστΣ 

861.Δ. σιν, I4. 

ε αὐτὸν ἑτεροδιδασχαλοῦντα ἐλέγξει: Τὰ γὰρ χατὰ 

« τὸν Σωτῆρα ἡμῶν προφητεύων, οὕτως ἔφη" Οὗεος 
ε ὁ Θεὸς ἡμῶν" οὐ λογισθήσεται ἕτερος «πρὸς αὖ- 
« τόν. Ἑξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ ἔδωχαν 
ε Ἰακὼδ τῷ παιδὶ αὑτοῦ, καὶ Ἰσραὴ.1 τῷ ἠγαπὴ» 

«ε μένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα (88) ἐπὶ εῆς γῆς 

ε ὥφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράρφη. νυ Καὶ 

πάλιν προστίθησι λέγων" « ᾿Αλλ᾽ ἔοιχεν ἐν τῷ Αὐγῳ 
ε ὁ Πατὴρ εἶναι, χἂᾶν ᾿Αστερίῳ μὴ δοχῇ, καὶ τοῖς τὰ 
ε αὑτὰ ἐχείνῳ φρονοῦσι. Δοχεΐῖ γὰρ τοῦτο τῷ θεσκπε- 

ε σίῳ προφήτῃ Ἡσαΐᾳ, τῷ δι᾽ ἁγίου λέγοντι Πνεύμα- 
ε τοξ, Καὶ χροσκυνήσουσί (89) σοι, καὶ ἐν σοὶ 

ε προσεύξονται, ὅτι ἐν σοὶ ὁ Θεός ὄστι, καὶ οὖκ 

ε ἔστιν ἄλλος πλὴν σοῦ. Σὺ γὰρ εἶ ὁ Θεός (90). » 
Ὁρᾷς ὅπως πρόῤῥιζον ἀνατρέπει τὴν τῶν ἑτεροδε- 

δασχαλούντων ἔντεχνον χαχουργίαν; Καὶ αὖθις ἐπι- 

λέγει" « Εἰ δὲ χαὶ βούλει χαὶ ἑτέρας ἀκχοῦσαι τοῦ 
« αὐτοῦ προφητείας ἕνα ἡμῖν Θεὰν βεδαιούσης" Ἐγὼ 

ε. Θεὸς, φησὶ, πρῶτος" καὶ εἷς τὰ ἐπερχόμενα ἐγώ 
« εἶμι. Τὸ γὰρ ἐγὼ ἑνὸς προσώπου δειχειχόν ἔστιν" 

ε αἱ γὰρ δύο ῥήσεις ἕν ἡμῖν πρόσωπον σημαίνουσιν. 

ε Ἐγὼ γὰρ εἰπὼν, ἐπάγει χαὶ τὸ, εἰμὶ, ὥστε διὰ τῶν 
ε δύο τοῦ λόγου. μερῶν, ἀντωνυμίας τε χαὶ ῥήματος, 

« τὴν τῆς θεότητας μαρτυρεῖσθαι μονάδα. Εἰ δὲ δέοετο 

« χαὶ ἑτέρας μαρτυρίας, αὖθις τὸν αὐτὸν αὐνῷ παρ- 

« ἐξομαι προφήτην. λέγοντα, Ἐγὼ πρῶτος, καὶ ἐγὼ 
« μετὰ καῦτα, καὶ πλὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστι Θεός. El 

« ὑποστάσει διῃρημένον τὸν. Υἱὸν τοῦ Πατρὸς ὡς υἱὸν 

« ἀνθρώπου ᾿Αστέριος εἶναι οἴεται, ἀπὸ τῆς ἀνθρωπέ- 
ε νης σαρκὸς, ἣν δι' ἡμᾶς ἀνέλαδε, σχανδαλιζόμενος, 

e δειχνύτω ἡμῖν τὸν ταῦτα λέγοντα: ἑνὸς γάρ ἐστι, 
ε κἀνταῦθα, προσώπου ἡ λεγομένη ῥῆσις. Τίς οὖν 
ε ἔστιν ὁ λέγων, Οὐχ ἔστι πιλὴν ἐμοῦ Θεός ; ̓Αχουέ- 

« τω δὲ χαὶ ἑτέρας προφητείας λεγούσης, Οὐκ ἔστι 
ε πιϊὴν ἐμοῦ δίχαιος καὶ Σωτήρ. Εἰ δύο θεοὺς εἶναι 
« νομίζοι, ἀνάγχη αὑτὸν τὸν ἕτερον μὴ δίχαιον ὅμο- 
« λογεῖν εἶναι μηδὲ Σωτῆρα (91). Εἰ δὲ οὐ δίκαιος, 
« οὐδὲ Σωτὴρ, πῶς ἔτι (93) Θεὸς εἶναι δύναται ; ἕνα 
ε γὰρ ἀποφαίνεται δίκαιον χαὶ Σωυτῆρα εἶναι. Κ αὶ 
ε αὖθις, Ἔμπροσθέν μου (95), φησὶν, οὐκ ἐγάνατο 
ε ἄλλος, καὶ μετ᾽ ἐμὲ οὐκ ὄσται. ᾿Εγὼ Θεὸς, παὶ 
ε οὐκ ἔσται παρὲξ ἐμοῦ σώζων. Εἰ δὲ βούλεται καὶ 
« ἑτέρου προφητιχοῦ ἀχροῦσαι ῥητοῦ, τάχα πον πρὸς 
« αὐτὸν χαὶ τοὺς ὁμοίως περὶ θεάτητος αὑτῷ διαχει- 

Ὁ, μένους λεχθέντος (94), ἀχκονέτω αὐτοῦ Ἡσαΐου λέ- 
« γοντος, Μετανοήσατε, οἱ πλανώμενοι, ἐπισερό- 

« ψατε τῇ καρδίᾳ, καὶ μνήσθητε τὰ πρότερα, ἀπὸ 
« τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἐγὼ ὅ Θεὸς, καὶ οὐχ ἔστι πλὴν 

« ἐμοῦ. Οὐκ εἶπεν, ἐγὼ Θεὸς, ἵνα χαὶ διὰ τῆς τοῦ 

ε ἄρθρου προσθῆήχης, ἕνα Θεὸν ὄντα σαφῶς ἐπιδεέξῃ. 

37 ibid. 18. 35 ἰδ. 21. 33.158. χεν, 

Σωτήρ. Ν. 
ὧἱ Εἴναι μηδὲ Σωτῆρα. Videlur legendum, μὴ 

τας δὶ μηδὲ Σωτῆρα. Ἡ. ἴΥυῖξο ἴσος δίκαιον εξ. 
δοχεῖν. 

(02) Vulgo ὅτι. 
(95) γυΐρο ἐμοῦ. 
(94) Vulgo λεχθέν. 



9. DE ECCLESIASTICA TIEOLOGIA 118. 1]. a80 
« ΤΊ δὲ καὶ Ὡσηὲ ὁ προφήτης; οὐ καὶ αὐτὸς τὰ αὑτὰ Α hoe ipsum ille lestiſſcatlur? Ego eduæi te, dicens, 

᾽ μαρτυρεῖ; Ἐγὼ ἀνήγαγόν σε ἐξ Αἰγύπτου, λέ- 
« γων, καὶ Θεὸν πλὴν ἑνοῦ οὐ γνώσῃ, καὶ σώζων 
« οὐχ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ. Αὖθίς τε ὁ Μαλαχίας, Οὐχὶ 

4 Θεὸς εἷς ἔχτισεν ὑμᾶς, φησίν " Οὐχὶ πατὴρ εἷς 
« πάντων ὑμῶν; ᾿Αλλὰ τὸν Δαδίδ φησέ που ᾿Αστέ- 
« ριος, μηδὲν εἰρηχέναι περὶ τούτου, χαίτοι πρεσδύ- 

« τατον παρὰ Μωσέα τῶν ἄλλων προφητῶν ὄντα, καὶ 
« διὰ τοῦτο ἀμφιγνοεῖν, εἴτε δύο θεοὺς ὑποστάσει διῃ- 

« ῥημένους νομίζειν εἶναι προσήχει, εἴτε χαὶ μή. 
ς Οὐχοῦν ἵνα μὴ τοῦτο λέγῃ, ἀχόλουθον ἡγοῦμαι καὶ 
ε αὐτὸν ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰ αὐτὰ τοῖς προειρημένοις 
« ἁγίοις χέγοντα' Αχουσον, φησὶ, -Ἰαός μου, καὶ 
« λαλήσω σοι, ἸΙσραὴ.1, καὶ διαμαρτύρομαί σοι" 
« ἐὰν ἀχούσῃς μου, οὖχκ ἔστιν ἐν σοὶ Θεὸς πρόσ- 
«“ φατος, οὐδὲ προσκυνήσεις Θεῷ ἀλλοτρίῳ. Ἐγὼ Β 
« γάρ εἶμι Κύριος ὁ Θεός σου. Ὁ αὐτὸν ἐπιδεικνὺς 

« χαὶ λέγων, ἐγώ εἰμι, οὐ δῆλός ἐστιν ἕνα Θεὸν μό- 

4 νὸν εἶναι λέγων, τοῦτ᾽ ἔστιν ἑαυτόν; » 

*F ΚΕΦ. Κ'. 
ἑἐὰ τί Μωσῆς καὶ οἱ ἢ δ 
κᾶν Ἰουδαίοις τὴν περὶ τοῦ ΥἹῸ θρολογίανου, 
Ταῦτα πάντα Μάρχελλος χαὶ ἔτι τούτων πλείονα 

ἐπὶ ἀρνήσει τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ συνεφόρει, δι᾽ ἀνεπι- 
στημοσύνην᾽ οὐ λογισάμενος, ὅτι πρὺς τὴν σχληρο- 
καρδίαν τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ ἡ τοιαύτη αὐτοῖς παρεί- 
χετο διδασχαλία. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε ἦν τὸ Πνεῦμα πὸ 
ἅγιον, διὰ τῶν προφητῶν τοῦ Θεοῦ ἀνθρώποις ἀτε- 
λέσι τὰς φρένας ἐντελῇ παραδοῦναι τὸν τῆς θεοσε- 
δείας λόγον. Οὔτω γοῦν αὐτοῖς χαὶ θυσίας ἐπιτελεῖν 

ἐνομοθέτει, χαὶ σώματος περιτομὴν, καὶ Σαδόάτου 
φυλαχὴν, χαὶ τοιωνδὶ βρωμάτων ἀποχὴν χαὶ χαθάρ- 
σια σωμάτων, σωματιχάς τε εὐλογίας, ναὶ μὴν χαὶ 

γῆς ῥεούσης γάλα χαὶ μέλι, ἀλλ᾽ οὐ βασιλείας οὐρα- 
νῶν ἐπαγγελίας. Ὁ δὲ Σωτὴρ χαὶ Κύριος ἡμῶν ἐρω- 

τηθεὶς, πῶς Μωσέως πρυστάξαντος διδόναι βιδλίον 

ἀποστασίου χαὶ ἀπολύειν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα τὸν 
βουλόμενον αὐτὸς τἀναντία διατάττοι, τὸν λόγον ἀπ- 
ἔδωχε χαθολιχὸν φήσας, Μωσῆς πρὸς τὴν σκἭληρο- 

καρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν (95)" ἀπ' ἀρχῆς δὲ οὐ γέγο- 
rer οὕτω. Ταὐτὸν οὖν εἶπεν ἂν, χαὶ εἴ τις ἤρετο, 
(90) τί δή ποτε Θεὸν ἕνα σέθειν παραχελενόμενοι 
Μωσῆς καὶ οἱ μετ᾽ αὐτὸν προφῆται οὐχ ἐδίδα- 
ὄχον αὐτοὺς τὴν περὶ τοῦ Υἱοῦ γνῶσιν; οὐ γὰρ 

οἷοί τε ἦσαν οἱ συνεχῶς ἀπαγόμενοι τῇ πολυθέῳ ἢ 
πλάνῃ τὴν εὐαγγελιχὴν παραδέχεσθαι χάριν (97). 
Διὸ πρὸς τὴν σχληροχαρδίαν αὐτῶν τὴν περὶ ἑνὸς 
Θεοῦ διδασχαλίαν ἐποιοῦντο, τέως παιδαγωγοῦντες 

αὐτοὺς διὰ τοῦ ἀποτρέπειν μὲν τοῦ πολλοὺς εἶναι νο- 
μίζειν Θεοὺς, ἐνάγειν δὲ ἐπὶ τὴν εἰσαγωγὴν τοῦ ἑνός. 

Οὕτω δὲ Μωσῆς ἀτελῇ τὴν διδασχαλίαν τοῖς χατ᾽ αὖ- 

τὸν παρεδίδου διὰ τὸ ἀτελὲς αὐτῶν τῆς φρονήσεως, 
ὡς μηδεμίαν αὐτὸν μνήμην ποιήσασθαι ἀγγέλων χτί- 

« εἰ Æqupto, εἰ Deum non cognosces præœter me. 
Non est qui servet prœter me 33. Rursus autem οἱ 

Malachias ait, Nonne Deus unus condidit vos? 

nonne Pater unus erat omnium vestrum 531 Sed 

ait quodam in loeo Asterius, nilil de hoc prolo- 

cutum Davidem, qui iamen efßcepto Mose, sit an- 
iquissimus prophetarum, atque hane ob causam 

dubium fuisse, utrum duos deos substantia 

divisos proſſieri deberet, δὴ non. Quocirea ne 

hoc vere dĩxiſse arbitretur se, consequens est υἱ 

ostendam hunc quoque vatem consimilia cum 

prædiciis saucuũssimis viris sensisse. Audi, in- 

quit ĩlle, popule mi, εἰ loquar libi, Israel, testiſi- 

cabor [6, δὶ me audias, non erit in te Deus novitius, 

neque adorabis Deum alienum: Ego enim sum 

Dominus Deus tuusꝰ“. Ουἱ dicit, ego sum, idque tam 

evidenter, annon fatetur ille Deum unum 6859 

solum, hoc est semelippsum ἣ » 
CAP. XX. 

Quid εαμεα fuerit quod Moses εἰ prophetæ expii- 
citam de Filio theologiam Judæis non iradiderunt. 

Hæc omnia Marcellus οἱ adhuc plura, in abne- 

gauonem Fiſii Dei congessit: propter suam nempe 

ignorantlam: non enim recordabatur, propter δυ- 

dæorum cordis duritiem, hanc ipsis doctrinam olim 

repræsentatam. Non enim poterat Spiritus illo 

sanctus hominibus adeo imperſectis et ĩ. ente inca- 

pacibus, per — suos, suis numeris absoluiam 

iradere pietatis in Deum rationem. Ideo sacriſicia 

præcepit ſacere: ideo corporis circumeisionem, οἱ 

Sabbata, et ciborum quorumdam abstinentiam, cor- 

poris ablutiones, corporales benedictiones, promis- 

giones insuper non cœlorum regni, sed terræ lacus 

et mellis abundantissimæ. Dominus autem οἱ Serva- 

tor interrogatus, quo modo cum præciperet Moses 

repudii libhellum dare, et demitiere uxorem, δὶ cui 

ita adlubescebat, ipse statuerit his contrarium, ra- 

tionem reddit universalem, inquiens, Moses propter 

duritiem cordium veſtrorum ἴα scripſit sed α prin- 

cipio non ſuit itqd ᾽5. Quod et ipsum etiam respon- 

disset, si quis interrogasset, Cur cum Deum unum 

colere Moses, et post Mosem propheiæ præcipe- 

reni, nihil plane docuerunt, nec scientiam illis 

insinuarunt de Filio? Neque enim illi pote- 

raut, tam frequenter abductò ab errore de deorum̃ 

multĩtudine, evangelĩcam illam gratiam percipere. 

Quocirea illĩius popoũ per id temporis informa- 

tores, propter duritiem cordium illorum unius so- 

lius Dei doctrinam [15 instillarunt: ut ab opiniuvne 

abstractos de diis mulũüs, δά unius deducerent co- 

gnitionem. Aique ita suo populo doctrinam tradebat 

Moses imperſfectiam, propter captum ipsorum οἱ im- 

Ed. Paris., pag. 158, 135. 85 Ose. uu, 4. *2 Malach. n, 10. δ᾽ Psal. τἰχχχ, 9-11. 85 Matih. ΧΙΧ, 8. 

(95) Σχ.ϊηροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν. heest, ex 
Evangelio suppleudum, ὑμῖν ταύτην τὴν ἐντολήν. 
Locus est Marc. x, 3; posterior pars est ἃ Matih. 
ΣΙσ, 8. M. ΝΝ 

(96) Vulgo εἴρετο, οἱ stalim, παραχελευόμενος. 
(97) Παραδέχεσθαι χάριν. θὰ ἀοίίαιο Jesu Chri- 

sti, Filii Dei. M. 



ΕΌΒΕΒΙ! CÆSARIENSIS ΟΡΡ. PARS IV. - ὉὈΟΟΜΑΤΊΩΑ, 

perſfeciam intelligendl poteriatem. Quocirea nee A σεως, ἐν τῷ τῆς χοσμοποιίας λόγῳ, καίτοι τῶν μετὰ, 

de condĩtis angelis ſaeii mentĩonem, in illa eosmo- 
ραΐω ratione descrihenda: cum tamen propheie- 
ino posteriores angelorum feeerint mentionem, di- 
vinarumquo potestaium et spirituum sanetorum, εἴ 

Dei ministrorum auperedelestlum, de quibus docnit 

εἰ locutus est Daniel, Miſlio miltium ministrabant 
εἰ εἰ decies centies centena κεἰ {{λα αείαϑαηὶ εἰ 89, Quo- 

rum tamen mentionem silentio prorsus Moses in- 
volvebat, cum tamen ille eos non ignoraret, utpote 

qui exaciam rerum omnium eognitinnem δὺ aſſſatu 
divini Spiritus acceperat. Non iamen inter res erer- 
338 memorandas eorum meminit ἃ Deo condito- 

rum. Cujus τοὶ causam non aliam reddiderimus, 
quam Jud:eorum durilem cordis, quod οἱ ipse Ser- 
vator docuit. Sed οἱ alia sexcenta in rerum eistare 

universitate diseas per Novi Testamenti lectionem, 
quæ nusquam in historia Mosis comparent. Non me- 
minit principatuum, non potestatum, non mundi 

dominantium, non 3piritunm iniquitatis, adversus 

quos lueia nobis intercedit, υἱ dirinus Apostolus 
loquitur. Quid ergo reſert, si neque apud Mosem, 

nec propheſas reliquos invenire possemus horum 

rationes, num fides Apoustolo detrahenda? aut cum 

meminerit ille horum ordinum excellenter supre 
morum,; ubiĩ ait, Christum a dextris Dei considere 

super omnem principatum, 6ἱ potestatem, et virtu- 

16πὶ, et dominationem, αἱ omne nomen quod nomi- 

natur, sive in hoc sæculo seu in ſuiuro 57: et alibi 
cum nominot idem ihronos, dominstiones, οἱ prin- 
eipatus, οἱ polestates, ubi ait: In ipao enim condiio 
δενὶ universa, tum φασὶ in cœlis επί, quam quœ au- 

per terram, visibilio εἰ invisibilia, saive ihroni, εἰνε 

dominationes, δέκ principatus, zeu poteſtates 33. Num 

non par est ut admittamus ista, etiamsi Moses non 

fecerit, nec propheiarum ullus ullam de istis men- 
uonem ⁊ Certe idem hic usurpandum nobis est, 
quod duri cervice δὲ eorde inecircumeisi δίηυο εἰ 
auribus neutiquam iĩstis ſidem adhibulseent, quibus 
ideo nihil de superna illa Jerusalem divini pro- 
phetæ revelarunt: cum in Ecelesia Christi, maniſe- 
φί6 pronuntiat de illa Paulus, Jerusalem vero quœæ 
ↄnrzum est libera, est mater ποεῖτα 3 ; οἱ : Appro- 
pinquastis αὐ Sion monlem, εἰ civitatem Dei υἱοὶ Je- 
rusalem cœlestem, εἰ multitudinem angelorum, et pa- 
negyurim et Ecclesiam primogenilorum qui descripti 
aunt in cœlis "5, Hic vero nobis dicat velim Marcel- 
lus, si de vetustis Seripiuris proſerre nobis possit 

docirinam ἀθ istis: βίῃ naullam inveniat rauorem, 

tum expromat ecur οἱ ἰδία, οἱ alia quam plurima 
his congenila apſeondebantur a prophetis, de qui- 
bus nosira vice Deum deprecabatur sanectissimus 

Aposiolus, υἱ possimus comprekendere cum ommnibus 

E Ἑὰ. Paris., ρδκ. I36. 35 Dan. νι, 10... 3 Ephes.i. 90, 91. 
Ὧι, 22, 45. 

μὴ —* — f. inſi ulgo — —— at εἴ. inſra C med. 
(1) Φερομένῃ Γραφῇ. Ἐκεῖ φερόμενα [εἰς codd. ], 

aut φερομένων, υἱ reſeratur ad ἀναγνωσμάτων. Μ. 

—2 

«ταῦτα (98) προφητῶν οὐ μόνον ἀγγξλων μινημονευ- 
σάντων, ἀλλὰ χαὶ θείων δυνάμεων, χαὶ πνευμάτων 
ἁγίων, τῶν τε ὑπερουρανίων Θεοῦ λειτουργῶν " περὶ 
ὧν ὁ Δανιὴλ διδάσχων ἔλεγε, Χίίμαι χιλιάδες ἐ.λει- 
τούργουν αὑτῷ, καὶ μυρίαι μυριάδες παρειστήκει- 

σαν ἔμπροσθεν αὑτοῦ. ᾿Αλλὰ γὰρ τούτων ἁπάντων 
σιωπῇ παρέδωκε τοὺς λόγους Μωσῆς, καίπερ οὖχ ὧν 
αὐτῶν ἐν ἀγνοίᾳ" πάντων δὲ τὴν ἀχριδῆ γνῶσιν προει- 
ληφὼς (99) τῷ θείῳ Πνεύματι. Πλὴν οὐδαμῶς αὐτῶν ἐν 
τῇ κοσμοποιίᾳ ὧς πρὸς τοῦ Θεοῦ γενομένων ἐποιήσατο 

μνήμην. Καὶ τούτον τὴν αἰτίαν οὐδ᾽ ἑτέραν εἴποι ἄν τις. 
ἣ τὴν σχληροχαρδίαν τοῦ λαοῦ γεγενῆσθαι. ὥσπερ οὖν 
αὐτὸς ἐδίδαξεν ὁ Σωτήρ. Καὶ ἄλλα δὲ μνρία εἶναι ἐν τῇ 
τοῦ παντὸς συστάσει μάθοις ἂν ἐχ τῶν τῆς Καινῆς Δια- 

Β θήκης ἀναγνωσμάτων, οὐδ᾽ ὅλως ἐν τῇ Μωσέως φερό- 

μενα Γραφῇ (4)" οὐκ οὖν ἐμνημόνευσεν ἀρχῶν, οὐδ᾽ ἐξ- 
ουσιῶν, οὐδὲ χοσμοχρατόρων, οὐδὲ πνευματιχῶν τῆς 

πονηρίας, πρὸς ἅ τὴν πάλην ἡμῖν συνεστάναι φησὶν ὁ 
θεῖος ᾿Απόστολος. Τί οὖν, ἐπεὶ μήτε παρὰ Μωσεξ, μῆτε 
παρὰ τοῖς λοιποῖς προφήταις σαφῶς ἔστιν εὑρεῖν τοὺς 

περὶ τούτων λόγους, ἀπιστητέον (9) τῷ ̓Αποστόλῳ ; ἣ 
ἐπειδὰν τοῦ τῶν χρειττόνων τάγματος ὁ αὐτὸς πάλιν 

μνημονεύῃ λέγων τὸν Χριστὸν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ 
καθέζεσθαι, ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς, καὶ ἐξουσίας, χαὶ 

δυνάμεως, χαὶ χυριότητος, χαὶ παντὸς ὀνόματος ὄν»- 
μαζομένου, οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν 
τῷ μέλλοντι" χαὶ αὖθις, ἐπειδὰν ὀνομάζῃ θρόνους, 

χκαὶ χυριότητας, καὶ ἀρχὰς, καὶ ἐξουσίας, λέγων “" 
Ἐν αὑτῷ γὰρ ἐκείσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὗ- 

ρωνοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ δρατὰ καὶ τὰ ἀόρα- 

τα, εἴτε θρόνοι, εἴτε᾽ κυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, εἶτε 
ἐξουσίαι, ἄρ' οὐ προσήχει ταῦτα καραδέχεσθαι διὰ 
τὸ μῆτε Μωσέα, μήτε τοὺς λοιποὺς προφήτας, περὶ 
τούτων προειληφέναι. ἧ ταὐτὸν χαὶ περὶ (δ) τούτων 
ἐροῦμεν, ὡς οὐχ οἷοί τε ἦσαν τοὺς περὶ τούτων πι- 
στεύεσθαι λόγους οἱ σχληροτράχηλοι χαὶ ἀπερίτμη- 
τοι, τῇ καρδίᾳ χαὶ τοῖς ὠσὶν, ε οἷς οὐδὲ περὶ τῆς ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ » ἀνεχάλνπτον οἱ τοῦ Θεοῦ προφῆται, 
ὥσπερ οὖν τῇ Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ διασαφῶν καὶ τοὺς 
περὶ ταύτης λόγους ὁ Παῦλος ἑἐδόα, λέγων, Ἢ δὲ ἄνω 

Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶ», ἥτις ἐστὶ μήτηρ 
ἡμῶν" χαὶ, Προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, καὶ πό.λεε 

Θεοῦ ζῶντος Ἱερουσαλὴμ ἑπουρανίῳ, καὶ μυριᾶσεν 

Ὁ ὀγγέλων πανηγύρει, καὶ ᾿Ἐχκ.ησίᾳ (Δ) πρωεο- 
τόχων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς. Λεγέτω πρὸς 
ταῖρα Μάρχελλος, εἰ οἷός τε ἐστὶν ἐχ τῶν παλαιῶν 

γραμμάτων τὴν τούτων προφέρειν διδασχαλίαν. Εὲ 
δὲ (5) μὴ εὑρίσκοι, τὴν αἰτίαν ἀποδιδότω, δι ἣν φε- 
σιώπητο τοῖς τοῦ Θεοῦ προφῆταις ταῦτά τὲ πάντα καὶ 
ἄλλα τούτοις ἀδελφὰ μυρία, περὶ ὧν ὁ αὐτὸς ᾿Απόσνολος, 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐδεζτοτοῦ Θεοῦ, ἵνα ἐξισ χύσωμεν κατα- 

«:λαθδέσθαι σὺν πᾶσιτοῖς ἁγίοις, τί τὸ «,Δάτος καὶ μῆ-. 

86 Coloss., 16. * Gal. Iv, 806. "9 Ηεῦν͵ 

9 —* * — —8 

γυϊεο ἀπιστευτέον, οἱ infra ὀνομάζει, 

ὅ) —* δῆ, εἰ πὰ, μύρια. 



952 DE ECCLESIASTICA ΤΗΕΘΣΟΟΘΙΑ {18.111. θὺὲ 

νος χαὶ βάθος καξῦψος, γνῶναί τε τὴν ὑπερδά,1λου- Αὶ εαπεῖῖε, σα εεϑεί latutudo, longitudo, proſunditas εἴ 

σαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ Θεοῦ. Καὶ αὐτὸς δὲ 

Σωτὴρ ἡμῶν πλεῖστα. ὅσα μυστήρια περὶ τῆς βασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν, περί τε τῆς συντελείας τοῦ παν- 
«ὃς, περί τε τῶν ἐπαγγελιῶν, ποτὲ μὲν διὰ παραδο- 
λῶν, ποτὲ δὲ καὶ ἐν ἀποῤῥήτοις ἐξέφαινε τοῖς αὐτοῦ 

μαθηταῖς, πρὸς οὗς ἔλεγεν, Ὑμῖν δέδοται γγῶγαι 

τὰ μυστήρια τοῦ Θεοῦ, ὧν οὖχ ἂν εὕροι τις τὰ ἴσα 

παρὰ Μωσεῖ, ἣ παρὰ τοῖς λοιποῖς προφήταις. Τί οὖν ; 
ἐπεὶ μὴ τῷ Ἰουδαίων λαῷ παρεδόθη ταῦτα, εἰς ἐπι- 
τήδειον καιρὸν φυλαττόμενα τῇ Ἐκχλησίᾳ Χριστοῦ, 
παρὰ τυῦτο χρῆν ὑμᾶς τὴν δωρηθεῖσαν ἡμῖν χάριν 
ἀθετεῖν; ἣ μειζόνως εὐχαριστεῖν τῷ τῆς τοσαύτης 

ἡμᾶς καταξιώσαντι γνώσεως (6); Κατὰ τὸν αὐτὸν οὖν 

-Ξρόπον χαὶ τὰς περὶ τοῦ Υἱοῦ διδασχαλίας, ἐχ τῆς 

altiuudo, εἰ εοσποεζετε eacedentem illam dilectionem 
cognitionis Dei ". Sed οἱ ipſsemet Servator noster 
plura mysteria de regno celorum, de consumma- 

tiono mundi, de promissionibus, nune per parabo- 
las, nunc latenter et occulte extulit, οἱ discipulis 

intimavit, inquiens: Vobis datum est nosse πιυδίετία 

Dei 55. quibas supparia non inveniet quis δρυά 
Mosem, aut reliquos prophetas. Quid ergo? Cum 
non concesſsum fuerit Judæorum populo iata perci- 

pere, sed in iempus opporiunum resſervabantur 
Christũ Ecclesiæ pateſacienda; ideo nos oportet 

concessam nohis gratiam neglitgere Imo vero ma- 
jorem ἴῃ modum gratias ΠῚ retribuere, qui nobis 
hanc tantam seientiam impertivit. Ad istum ergo 

αὐτοῦ Καινῆς Διάθήχης προσήχοι ἂν ἀπολαμδάνειν, Β modum, quæ sunt de Dei ſilio in Novo Teslamento 

οὐδὲν ξενιζόμενους, εἰ μὴ τῷ σχληροχαρδίῳ λαῷ τὴν' 
περὶ αὐτοῦ γνῶσιν ἀνεχάλυπτον οἱ τοῦ Θεοῦ ἄνθρω- 
“ποι, εἰς χαιρὸν εὔχαιρον, τὸν περὶ αὐτοῦ ταμιευόμε- 
γοι λόγον. Οὐ γὰρ ἐδόχει ἐπιτήδειον εἶναι τὸ, τηνι»- 
καῦτα ὑποσυρομένοις ἀνδράσι ἐπὶ τὴν πολύθεον. πλά- 
νην παραδιδόναι τὸ (7) περὶ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ μυστή- 
ριον, οἷς οὐδὲ τοὺς περὶ τῶν ὑποδεδηχότων δυνάμεων 
ἐξεχάλυπτον λόγους. ὡς ἂν μὴ προφάσει ταύτῃ ἐπὶ 
τὴν Ἑλληνικὴν καταπέσοιεν πολυθεῖαν, οἱ πατέρα 
ἀνδρῶν τε θεῶν τε τὸν παρ᾽ αὐτοῖς ἀνεπλάσαντο 
Θεόν. Διόπερ τῆς τοιαύτης αὐτοὺς ἀναστέλλων πλάνης 

ὁ λόγος τὸν ἕνα Θεὸν ἐχήρνττεν, οὐ μὴν πατέρα εἶναι 
τὸν αὑτὸν ἢρνεῖτο “ χαὶ τὸν ἀληθῇ δὲ σέδειν ἐδίδασχε, 
καὶ πλὴν αὐτοῦ μηδένα εἰδέναι παρῇνει, οὗ μὴν ἣρ- 

prædicata accipienda sunt, nece υἱ alienum quid mi- 
nus accepiare, si quidem illi populo duro corde præ- 
dito homines illi Dei cognitionem de illo non tra- 
diderunt, reservato ἴῃ iempus opportunum de illo 
dis pensatorio sermone. Non videbatur tune tem- 

poris æquum 6566, υἱ hominibus δὰ errorem ὧδ diis 
mullis ſacilo arrepentĩbus, mysterium de Patre οἱ 

Filio revelareiur, cum nihil de sobjeetis hisce po- 
testalibus paleſacium ſuerit, ne per hune prætex- 

tum illi ad paganorum polyiheĩam dilaberentur, 
qui Jovem suum patrem hominumque deorumque 

voceare solent. Quocirea αἱ errorem hune elimina - 

rei Verhum illud Dei, ucum Deum prædicabat: non 
lamen negavit eumlem 6486 Patrem: verum vero 

νεῖτο εἶναι αὐτὸν Πατέρα. Εἰ δὲ (8) καὶ Κύριον, καὶ C Deum illum adorare doeuit, et præter illum nul- 

Θεὸν αὐτὸν, καὶ δίκαιον, καὶ Σωτῆρα ἀπεχάλει, ἀλλ᾽ 

οὐχ ἀπέχλειε τοῦ χαὶ Πατέρα εἶναι αὐτὸν ἡγεῖσθαι 
«οὔ μονογενοῦς αὐτοῦ χαὶ ἀγαπητοῦ Υἱοῦ. Ετ᾽ οὖν ὁ 
Πατὴρ λέγων εἶθ᾽ ὁ Υἱὸς τὸ Ἐγώ εἶμι ὁ ὧν, ἀληθεύοι 
ἂν ἐχατέρως ὁ λόγος. Ὅ τε γὰρ Πατὴ, ὁ ὧν εἴη ἄν, 

μόνος αὑτὸς ὧν ἐπὶ πάντων, χαὶ διὰ πάντων χαὶ ἕν 

πᾶσι Θεὸς, ὡς ὁ θεῖος ἐδίδαξε ᾿Απόστολος, ὅ τε Υἱὸς, 
καὶ αὐτὸς χρηματίζων ὁ ὧν, ἀληθεύοι ἄν’ μόνος ὧν 
Υἱὸς, μονογενὴς τοῦ ὄντος, ἀλλὰ χαὶ εἰχὼν τοῦ ἀορά- 
του Θεοῦ ὑπάρχων. Καὶ τοῦτο εἴη ἂν (9) αὐτοῦ εἰ-. 

χὼν, χαθ᾽ ὃ μόνος ἦν αὐτὸς ὁ ὦν. Διὸ χαὶ αὐτὸς 
χρηματίζοι ἂν ὁ ὦν, ἐπεὶ καὶ θεὸς χαὶ Κύριος ὁμοίως 

τῷ Πατρὶ καὶ αὐτὸς διὰ πάσης ἀνηγόρευται τῆς θεο- 
πνεύστου Γραφῆς. 

lum alium δγοϊιγατὶ Deum δρυήἑ γί : δοιὰ minime 

inſiciatur illum 6886 Patrom, κε δἱ Dominum οἱ 

Deum illum, οἱ jJustum nominavit οἱ Servatorem, 

non exclusit eum ἃ ſitulo Patris, iamen ut non esset 

Pater unigeniti οἱ dileeti δυΐ Filii: sivo ergo Pater, 
βευ Filus illud ait, Ego sum qui sum "5, omnino 
verisaimum est, quod abs utroris dicltur. Nam et 
Pater est, qui tum, cum sit solus super omnla, 
per omnia οἱ in omnihus Deus, quod nos divinus 
docuit Apostolus. Sed οἱ Filius si dicatur qui z2um, 
vero sie diciiur: cum solus sit Filius Dei unigeni- 
lus ejus, qui eat, cum alt imago Dei invisibilis , 

δἰ 60 ipso ait ĩmago ejus, quod solus ipse sit σαέ: 
ἐεἰ. Adeoque vocotur οἱ ille qui δε, eum οἱ Deus 

ait οἱ Dominus similiter atque Pater δε οἱ Dominus δὲ Deus: quomodo per Seripturas universas annun- 

tialur. 

ΚΕΦ. ΚΑ΄. 
Ὅτι ὁ Υἱὸν ἦν τοῦ Θεοῦ, ὁ Μωσεῖ καὶ τῷ Ἀδραὰμ 

χρηματίσας. 
Τοῦτο δέ ἐστι καὶ ἐχ τοῦ πρὸς τὸν Μωσέα χρημα- 

τισμοῦ γνῶναι “ λέγει δ' οὖν ἡ Γραφή" Ἐ.2λ4}1ησε δὲ 
ὁ Θεὸς κχρὸς Μωσῆν, καὶ εἶπε πρὸς αὑτόν (10)" 

CAP. XXI. 
κοὐ Filius is Dei ſuerat, qui cum Mote atque 

—— —— * 

Cognoseĩ potest illud ex illa cum Mose colloeu- 
εἰοπα. Ait enim Seriptura: ΕἸ locutus est Deus act 

Motem, εἰ dixit ἐξ : Εὐο Dominus, οἱ visus ἐμῆς, 

Ed. Paris., pag. 151. * Ephes. in, 18,19. δ [ας vii, 10. 55 Exod. ni, 14. *Coloss. 1. 15. 

(δ) Γγώσεως. Deert Χριστῷ aut Θεῷ. M. 
ἢ Vulgo τί ἢ moꝛ τες ἃ πήλάσαο το, 
(8) Vulgo δή. 

9) Καὶ τοῦτο εἴη ἄν. καὶ τούτῳ. M. 
ἫΝ Υυΐξο [λέγων] — 
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Αὐταλαιν, δὲ [εαδε, εἴ ]αοοῦ "5. Vides υἱ 6 aflrinat A Ἐγὼ Κύριος. καὶ ὥφρθην (11) πρὸς Ἀδραὰμ καὶ πρὸς 

poatrihus δρρδγυΐδθθ. Quaudo ↄ2utem apparuerit 

Seripiura ἀοοοὶ, inquiens, Apparnit Deus Abrakæ 

δά querceum Mambre, dum sederet αὐ otium luber- 

naculi aui 58, Qua auiem gura, nisi humana appa- 

τυ! Ουΐε auiein ille esret, nisi Filius Dei, ut in 

LEvangelio ipae docoi Iudæos alloquens, Abrakam 

Pater vester ceasuliavit ut videret diem menm? vidit 
autem, ot gavisus est "Ἶ : altonitis aulem δ sermo- 

nem illis adjecit, Priuxaquam Abraliam esset, ogo 

aum "5. Ubi suam liquidissimo præexiſstentiam do- 
cei. Quid euim aliud intimavit illa dictio, quam 

quod iĩpsemei Filius Deĩ ſuerat, qui cum Mose loque 
batur et ἀΐεοῦδι, ἔσο 202, qui δεν ꝰ Nam δὲ qui- 

dem Abrahamo visum afſirmat. Jam qualiter erat 

Qui ει), oslensum est. Sed οἱ magnus ille 2postolus 

Paulus, agnusſscit Filium Dei ſacium mediatorom 

legis per Mosem datæ, in quibus loquitur, Leæ tra- 

dito per angelos in manu mediatoris. Jam mediator 

umius non est, Deus autem ἐπμ ἐεί "9. Ita media- 

10 erati, qui colloquebatur Mosi, etiam ante carnem 

assumnptam, mediaior humanæ salutis. ἤυυς ſfuisse 

porro Jeaum Christum statuit Apostolus inquiens, 
Unus Deus, unus mediator Dei atque hominum, 

MAomo Jeus Ckriſtus 59. Hinc igitur personaliter de 

δε. locutus est apud Moſem, Ego zum δ᾽, aiveo ſuit 

Pater, qui per eum hanc emisit vocem: υἱγονὶβ 

modo res est cum veritate conjuncia. Νὰ hæreat 
ergo adhuc Marcellus, inextricabili usus, quemad- 

modum ĩpae retur, syllogismo ubi seribit IR. LVilIi C 

coll. p. 130 Ὁ] : Quemnam jam existimat eſso eum 
« Asterius, qui dixii, Ego δπὶ ἢ Filiumne, δὴ Pa- 
« irem? inſerens deinde:: δὲ quidem Pater erat 
« qui sic inquiebai, Ego 3,u2m, ium non est Filius 
« Deus, quod ex opposito, Non extialentis, de 56 
« dixit, ἔσο sum. δὶ Filium hypostasi diſſerentem 
« hloe ipsum protulisse dicat, Ego aum, idem rursus 

« ἀ6 Patre usurpasse existimabitiur. » Horum 
utrumlibet dicat impium 6δὶ : οἱ tamen hæc ἐϊὰ ubi 
staluerat, alterutrum ipse in absurdum incidit, 
unum dum statuit esse euin (μὲ est, alierum per- 
negans. Quem vero tandem? ſorte ipso novit. Si 
Patrem admiitat, negabit Filium: aut Filio ad- 
inisso, annihilabit Patrem. Vel potuus neque Pa- 
irem posuisse neque Filium convincelur, cum unum 
solum adinitiat, alierum amoveat. Uicunque Deum 
audiat dicenlem, Ego Dominus Deus tuus, qui eduæi 
te de lerra ÆRgupti, de domo servitutis, non erunt 
tibi dii alii corum me "5 : ne conturbetur, nec menie 

δι Εἰ]. Paris. pag. 158. * Exod. vi, 2, 3. 
", 19, 20. 55} Timoih. σι, k. δ᾽ Εχοά, ui, 14. 

(11) γυΐχο ὥφθην τῷ '᾿Αθρ. καὶ τῷ Ἰσ. 
(12) Θεὸς ὥν. In Exodo 20ditur αὐτῶν, ταοῖο : 

legendum ἐγρὸ hie. Θεὸς ὧν αὐτῶν. Ὁρᾷς, non, ut ἰὼ 
codies ſuit, ὥν. Αὐτὸν ὁρᾷς. ΜΝ. 

(15) γε σο vin δέ. 
(14) ᾿Αλλ᾽ ἐν Νμ. 
(15) Vulgo δή. 

(16) Ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν. Non memiul ſeejes- 

de Gen. xvni, I. Joan. vini, 56. Ihid. 48. 
53 Exod. χχ, 9, 3; Levit. x1x, 36. 

Ἰσαὰκ καὶ πρὸς ᾿Ιαχὼδ, Θεὸς ὧν αὑτῶν (13). Ὁρᾷς 

ὅπως ὦφθαι ἑαντὸν τοῖς πατράσιν ἔφη. Πότε δὲ ὥφθη, 

πάλιν ἡ Γραφὴ μαρτυρεῖ λέγουσα - Ὥρθη δὲ (15) Κύ- 
ριος ὁ θεὸς τῷ Αθραὰμ, πρὸς τῇ δρυΐ τῇ Μαμέρυ, 
καθημέγου αὐτοῦ πρὸς τῇ θύρᾳ. Πῶς δὲ ὥφθη ὅ- 

λως ἣ (44) ἐν σχήματι ἀνθρωπίνῳ; τένα δὲ (5) χρῇ 
πιστεύειν εἶναι τοῦτον, h τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ὃ δὴ χαὶ 

αὑτὸς ἐν Εὐαγγελίοις παρίστη λέγων πρὸς τοὺς Ἶσ» 

δαίους- '᾿Αδραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἠγα.1.λιάσατο, ἵνα 

ἴδῃ τὴν ἡμέραν (16) τὰ» ἐμὴν, καὶ εἶδε καὶ ἐχάρη. 
Ὅτι καὶ θαυμασάντων ἐπὶ τῷ λόγῳ, προσέθηκε τὸ, 

Πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι ἐγώ εἶμι, τὴν προῦπαρ- 

ξιν ἑαυτοῦ παριστὰς λευχότατα. Τί δὴ οὖν συνίστη- 

σιν ὁ λόγος (17), ἢ αὐτὸν εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
Β τὸν χρηματίσαντα τῷ Μωσεῖ, χαὶ εἰρηκότα, Ἐτώ εἰ- 

με ὁ ὥν; αὑτὸς γὰρ τῷ ᾿Αδραὰμ ὥςθαι ἑαυτὸν ἐδί- 
δαξεν. Ὅπως δὲ ἣν αὐτὸς ὁ ὧν εἴρηται. Καὶ ὁ 
μέγας δὲ ἀπόστολος Παῦλος οἷδε τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
μεσίτην γενόμενον τῆς διὰ Μωσέως νομοθεσίας, ἐν οἷς 
διδάσχει λέγων, Ὁ νόμος διαταγεὶς δε ἀγγέλων ἐν 
χειρὶ μεσίτου" ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν (18). 
Οὐχοῦν ὁ χρηματίσας τῷ Μωσεΐξ ὁ μεσίτης ἦν, ἐξ 
ἐχείνου μεσιτεύων τῇ τῶν ἀνθρώπων σωτηρίᾳ, πρὶν ἢ 
τὴν σάρχα ἀναλαθεῖν. Τοῦτον δὲ εἶναι Ἰησοῦν Χριστὸν 

ὁ αὑτὸς ᾿Απόστολος παρέστησε φήσας, Εἷς Θεὸς, εἷς 
καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων͵ ἄνθρωπος Ἰησοῦς 

Χριστός. ἘΠτ᾿ οὖν ἐξ αὐτοῦ προσώπου λέγοιτο πα- 

ρὰ Μωσεῖ, τὸ ᾿Εγώ εἰμε ὁ ὧν, εἴθ᾽ ὁ Πατὴρ ἣν, ὁ δι᾿ 
αὐτοῦ ταύτην προϊέμενος τὴν φωνὴν, ἐχατέρως ἀλη- 
θεύοι ἂν ὁ λόγος. Μὴ δὴ οὖν ἀπορείτω Μάρκελλος 
συλλογισμῷ χρώμενος, ὡς οἴεται, ἀφύχτῳ, δι᾽ οὗ 
φησι, « Τίνα τοίνυν τὸν Ἐγώ εἰμι ὁ ὧν λέγοντα ᾿Αστέ- 

« ρίος εἶναι οἴεται ; τὸν Υἱὸν ἢ τὸν Πατέρα; εἶθ᾽ ἑξῆς 
« συνάγων, ὡς εἰ μὲν ὁ Πατὴρ εἴη ὁ ὧν, οὐχ ἔτ᾽ 
« ἔσται ὁ Υἱὸς Θεὸς, ὅτι χατ᾽ ἀντιδιαστηλὴν τοῦ μὴ ὃν- 
« τὸς, ὁ ὧν ἑαυτὸν εἶναί φησιν. Εἰ δὲ (19) τὸν Υἱὸν 
ε ὑποστάσει διῃρημένον τοῦτο φάσχοι λέγειν τὸ Ἐγώ 
« εἶμι ὁ ὧν, ταὐτὸν αὖθις περὶ τοῦ Πατρὸς λέγειν νο- 
ε μισθήσεται. » Ἑχάτερον δὲ τούτων ἀσεδές. Ταῦτα 
δὲ λέγων ὁ αὐτὸς, ἑχατέρῳ περιπέπτωχεν ἀτόπῳ" 

ἕνα μὲν ὁριζόμενος εἶναι τὸν ὄντα, θάτερον δὲ ἀρνού- 

μενος. Καὶ τίνα τοῦτον αὐτὸς ἂν εἰδείη ; Εἰ γὰρ τὸν 
Πατέρα δοὺς, τὸν Υἱὸν ἀρνήσεται" ἣ τὸν Υἱὸν μόνον 

D ταραδεξάμενος, ἀθετήσει τὸν Πατέρα" μᾶλλον δὲ οὔτε 

Πατέρα, οὔτε Υἱὸν εἰδὼς ἐλεγχθήσεται, ἕνα μόνον δι- 
δοὺς, τὸν δὲ ἕτερον ἐχποδὼν μεθιστάς · χὰἂν ἀχούῃ δὲ 

λέγοντος τοῦ Θεοῦ, Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός σου, (30) 
ἐξαγαγώγν σὲ ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλείας, 
οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. Πάλιν χὰν- 

49 (212, 

alihi hane interpreialonem; non habetur inter eas 
quas multas congessit eruditissimus Maldonatus, δά 
Joan. vm, 56. M. 
() Συνίστησι» ὁ γόγος. Nempe quod locux 

est Deus, Ἐγώ εἰμι. M. 
9 Με: ἐν — 

)Vulgo δή. mox vulgu ἀρνύστται. 
(90) —* τς ὁ. δ ἀρνῆση 
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συνημμένων ἀχουέτω᾽" εἰπὼν γὰρ, Οὐκ ἔσονταί σοι 
ϑεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ, ἐπήγαγεν" Οὐ ποιήσεις 
σ᾽ λαυτῷ (31) εἴδωιον, οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν 
κῷ οὐρανῷ ἄνω, καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω, καὶ ὅσα ἐν 

τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς. Οὐ προσχυγήσεις 

αὑτοῖς, οὐδὲ μὴ λατρεύσεις αὐτοῖς, ἐγὼ γάρ εἶμι Κύ- 

ριὸς ὃ Θεός σου, Κύριος ζηλωτής. Ὁρᾷς ὅπως δι- 

εστἔλλετο (23), μὴ τῇ τῶν ἐθνῶν πολυθέῳ πλάνῃ συναπ- 
ἄγεσθαι, μόνον δὲ αὐτὸν εἰδέναι Θεὸν καὶ Κύριον. Τίς 
δ᾽ οὖν οὗτος ; Ὁ Υἱὸς τὴν εἰχόνα τοῦ Πατρὸς ἔχων ἐν 
ξαντῷ, ἐξ αὐθεντείας τε αὐτοῦ τοῖς . εἰδιυλολατρείαν 

νοσοῦσι ταῦτα διαταττόμενος. Ὡς γὰρ πάντα δι᾽ αὐ- 

τοῦ ἐγένετο, τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Σωτῆρος τὴν τῶν γε- 
νητῶν ἀπάντων οὐσίαν (25) ὑποστησαμένου, οὕτως 
αὐτὸς ἦν ὁ Πατὴρ τὴν εἰς αὐτὸν γνῶσίν τε καὶ εὐσέ- B 
ὄειαν διὰ μεσίτου τοῦ Υἱοῦ παραδιδοὺς ἀνθρώποις. 
Ὑοῦτο δὲ χαὶ ὁ ᾿Απόστολος αὑτοῖς ῥήμασι Γαλάταις 
Ὑράφων ἐδίδασχε, δι᾿ ὧν ἔφη Ὁ νόμος διαταγεὶς δι 
Δδγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου " ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὖκχ- 
ἄστιν " ὃ δὲ Θεὸς εἷς ἐστιν (84). Κἂν λέγῃ Ἵδετε, 

ὅει ἐγώ εἶμι, καὶ οὐκ ἔστι Θεὸς πλὴν ἐμοῦ, πά- 
«λὲν ὁ Πατὴρ ἦν, ὡς διὰ εἰχόνος καὶ μεσίτου, δεὰ τοῦ 
ὙἹἹοῦ τοῦτο φάσχων " οὐ γὰρδὴ λέγοντος μὲν Ἠσαΐου τοῦ 
προφήτου, Υἱοὺς ἐγέννησα χαὶ ὕψωσα, κχαὶ πάλιν, 

Ἰσραὴ.1 δέ μὲ οὐχ ἔγνω, καὶ ὁ «λαός με οὐ συνῆ- 
xæe, χαὶ αὖθις, Ἐγὼ «τᾶσι τοῖς ἄστροις ἐνετειλά- 
μην, καὶ, Τῇ χειρί μου ἐστερέωσα τὸν οὐρανὸν, 
καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα, οὐ τὸν Ἦσαῖαν ταῦτα λέγειν 
φήσομεν, δι᾿ αὐτοῦ δὲ τὸν ἐν αὐτῷ λαλοῦντα Θεόν" 
οὐχὶ δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, πρέ- 
ποι ἂν τὸν Πατέρα δι᾽ αὐτοῦ χρῆναι ταῦτα διαμαρτύ- 
ρασθαι τοῖς τῶν τοιῶνδε παραγγελμάτων δεομένοις : 
εἰδωλολάτραι δ᾽ ἦσαν οὗτοι, ὡς ἡ αὐτὴ διδάσχει Γρα- 
φὴ λέγουσα" Καὶ εἶπε Κύριος" ε Ποῦ εἰσιν οἱ θεοὶ 
« αὐτῶν; ἐφ᾽ οἷς ἐπεποίθεισαν ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὧν τὸ 
« στέαρ τῶν θυσιῶν αὐτῶν ἡσθίετε, χαὶ ἐπίνετε τὸν 
« οἶνον τῶν σπονδῶν αὐτῶν. ᾿Αναστήτωσαν, χαὶ 
« βοηθησάτωσαν ὑμῖν, χαὶ γενηθήτωσαν ὑμῶν σχε- 
« πασταί. » Τούτοις γὰρ συνῆπται τὸ, ε Ἴδετε, 
e ἴδετε ὅτε ἐγώ εἶμι, χαὶ οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν 
« ἐμοῦ. » 

ΚΕΦ. ΚΒ΄. 
Ὅτι καὶ ὃν τοῖς προφήταις διὰ τοῦ Υἱοῦ ὁ Πατὴρ 

ἐθεοκογεῖτο. 
Κἂν μυριάχις τοίνυν διὰ τοῦ προφῆτον βοῶν φάσχῃ. " 

Πλὴν ἐμοῦ οὐχ ἔστι Θεὸς, χαὶ πλὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστι 
δίκαιος χαὶ Σωτὴρ, καὶ Θεὸν πλὴν ἐμοῦ οὐ γνώσῃ, 
χαὶ σώζων οὐχ ἔστι παρὲξ (25) ἐμοῦ, χαὶ ὅσα ἄλλα 
τούτοις ἀδελφὰ ἐν τοῖς λοιποῖς φέρεται προφήταις, 
Θεὸς ἦν, καὶ ἐξ ἐκείνου ἐν Χριστῷ κόσμον καταλ- 
“ἱάσσων ἑωυτῷ, καὶ αὐτὸς ἣν ὁ Πατὴρ ταῦτα διὰ τοῦ 
μονογενοῦς Υἱοῦ, οἷα δι᾿ ἑρμηνέως, ἀνθρώποις ὑπο- 

χει ΕΠ. Paris., pag. 139. 
1, 2. * ibid. 8. 88 5}. μι, 12. "9.76". 9 28. 

21) Vulgo ἑαυτῷ. 
ἘΝ Vulgo — 
(5) Ὑποστησειμένου Quid vult nescio: nisi, 

ἀπ} subsidtentiam dedit, οἴ esse universoruin sub- 

DE ECCLESIASTICA THFOLOCIA 148. II 

ταῦδα μὴ ταραττέσθω τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ καὶ τῶν ἑξῆς A trepidet, δοὰ 

os Exod. χχ, δ, 3; [ἰονῖϊ xxvi, 1,2. 
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atiendat quæ sequuntur βἰδιΐπ). Cum 
enim dixerat, Non erunt tibi dii alii præter me, 

subintulit, Non ſacies tibi idolum, neque omnem εἰ- 
militudinem eorum quo sunt in cœlo zursum, aut ἔπ 

terra deorsum, aut σα tunt ἐπ aquis aubter lerram; 

non adorubis illa, non inservies illis, Ego enim aum 

Dominus Deus tuus, Deus æelotes r. Vides υἱ præ- 
ceperit id solum, ne ab errore genũlitio, ἀ6 deorum 
multitudine, abducerentur, sed solum ipsum Do- 

minum atque Deum agnoscerent. Quis eroat ἰβίς ? 

nempe Filius Palris imaginem ἰὼ se habens: qui 

pro sua quam habuit auctoritate idololatris ĩsta 
in mandatis dedit. Nam ut omnia Pater ſecis- 
se dicitur per Servatorem, qui suscepii om- 
nium subsſtantiam quæ generautur; ila et νΚ 

ipseo Pater [υἱὲ qui por Filium mediatorem, pie- 
latem et sui cognitionem hominibus communicarit. 

Hoc iotidem verbis, δά Galatas sScribens Apostolus 

docebat, Lex ordinala per απσεῖσε ἴῃ manu media- 
toris. Mediator aulem unius non estt: Deus autem 

unus est δ᾽, Et alibi αἱι, Videſe quod eꝗo sum, 

εἰ preter me non est alius Deus "δ. Pater hic erat 

qui por Filium, tanquam imaginem et mediatorem 

ista dixit: non enim cum Iſsaiam audimus prophe- 
lam dicentem, Filios genni et exaltaviꝰ; οἱ ilerum, 
ſarael autem me non cognorit, εἰ — mens non 

iniellexit 51. οἱ rursus, Omnibus sideribus ego im- 

ρμεταυὶ ; οἱ, manu mea firmavi cœlum "δ, εἰ quæ sunt 

aimilia; non ἃ} Isaia ἰδία, inquam, prolata dicemus, 

sed ἃ Deo in ipso loquente. Quocirca eriino incon- 

gruum dixisse, Patrem per Filium suum unigenl- 
tum hæce prælocuium afſiemaro apud eos qui istis 
indigebant mandatis et admonitionibus? Erant au- 
ἴοι) quod testatur Secriptura, hi idololatræ. Dixit 

enim Dominus: {δὲ zunt dii illorum? in quibus con 
fidebant, quorum de aacrificiis adipem comedistis, 

εἰ bibistis vinum ἀξ epulis eorum: surgant εἰ adju- 

vent vos, εἰ βαπὶ obunibracula vobis ὅ5. Nunc hisce 
verbis adunila suut, Videte, videle quod ego sum, 

εἰ non est alius præœter πιὸ 5. 

CAP. XXII. 
Quod etiam in prophetis Paoter μεν Filium Deus præ- 

dicautur. 

[οὶ erʒo millies per prophetam clamet, Pruœæter 

me non est Deus, οἱ præter me non est justus et 

Servator, οἱ, Deum non coꝗqnosces prœter me, εἰ Non 

est qui εεγυοῖ prœler me, οἱ quæ his congemina ſe- 

runtur in prophetis cæieris, Deus erat et in Ckritto 
mundum sibi reconcilians ?, οἱ ipse erat Pater ista 

per Filium unigenitum, veluti per interpretein 
quenidam hominibus sub. usinuans: sed οἱ Filius 

ὅν Galat. 1,19, 20. "6 Deut. vi, 4. 35 [κῷ, 
40 heut. xxxu, 39. 411 Cor. v, 19. 

stantiæ, hoc est, in esse produxit. M. 
9 vulgo ἔστιν εἷς. Καὶ λέγει, ἴδετε ὅτι. 
25) Υυ]μὼ ἐχείνου, οἱ nox, κόσμον vulgo errore 

ὡς ; dein vulgo τοῖς οὐ Ύγ. 
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quoquo in Evangelio, ipe unum solum Deum iũ-A φθεγγόμενος. Ὁ δὲ καὶ αὐτὸς ὃ Υἱὸς ἐν Ἐδαγγεαλίοις 

mare vidoiar lnquiens: Hæo est aulen vila 
etlerna, ut cognoteant te unum poluMm Deum, εἰ quem 
φολεϊειἰὶ 7 εευνι Chrictum 56. Ille erat ergo verus Dous: 
qul συ aolus act, οἱ non esi allus præter ipeum. 
Qui non aolum per prophetas, sed et per Filium 
anum ista tempori convenilentia, idololatrieo Ju- 
dæorum populo præeipiebat. Quoeireas Isalias, aut 
Deus poius per laſiam ait: Præter me non est 
Deus: Quis αἱ ego, olte. Vos esſtis teſtes ai quis ait 
Deus præter me 5. Subininlit: Quod πον eraut 
lunc qui ſiagebant εἰ εεπίρεδακί, omaes ναπὶ ſa- 
cienles quæ placebant {ἐμ δ΄. Ubique autom per 
1106 prophetiam licet animadvertas, inanimatas 

125 slatuas δλροϊαϊδα : δἱ similiter apud singulos 
propheiarum unum Deum invonies celebratum, οἱ 
avertaniur homines ἃ doorum multitudine. Ad eum- 

dem modum in congresau quocunque cum pa- 
ganis solomus rinam de Christo in tempus op- 
poriuuum reponere, οἱ in præsenti orroris idolola- 
trici redargutionem proponere, οἱ Del uuilalem 

demonstiratĩvis rauonibus satabiliroe. Discat Ideo 

Mareellus, ai iamen qui obvetoraverit eum episeo - 

patu in Ecelesia Christi nondum didicerit, quod 
mysteril lllius ahsconditi intelligentia, vetusto illi 
populo aon communieahatur de Filio Deo, pro- 
Ρίογοδ quod ab idololatria impendebat lis pericu- 

lum, οἱ quod Fecclesiæ ianiummodo mysterium illud 
8 220ulo, εἰ generalionibus absconditum reserva- 
batur aperiendum ab iptius gratia. In 400 mysterio 
de tancia Trinitate ratio, de Patre, Filio, οἱ Spi- 

ritu δδηςῖο, aimirum comprohendebatur. Aiqui ἴδοι 
multa collegit in unum, quot vel de Sudæurum 
gento circumeisa magister in Judaica Synagoga 
eoncionabundus toacervasset, οἱ gloriatur 60 hæe 
Christi discipulis oxhihere, dum ignoral quod 
mulia adhue plura Judæus δδουπάμη) carnom pro- 
luliscei. Horum gratia hie insuliat: non vereeun- 
datur autem quod iheologieam veriscimam de Ser- 
vValore noutro rauonem porvertiii. 

CAP. ΧΎΠΙ. 
Quod Ecelesia non præœdicat deos duos. 

nprimis non üntelligit dieium divini Apostoli, 
qui diverrimode docet eſto illum Dei imaginem, 
verbis ἃ me propotius: unde par ſuit οἱ iniellige- 
ret, quod Fecleala Dei non prædicat daos deos. 
Nam nec duos ingenitos credit aut imprincipiatos, 
ut non semel diximus, sed nec duas substantias ex 
adverso introducias honore pares ascerit: iiaque 
neque duos deos, sed unicum priucipium οἱ Deum 
prædicat eſte Patrem seilicet unigeniti et dilecii 
Filii, unam quoque imaginem invisibilis Del, quæ 

Ed. Paris., pag. 140, 144. 

(26) Vulgo εἰ μή. 
(37) Xulgo χαὶ μάρτ., εἴ mox, ἐπήγαγεν ὅ. 
(38) Περὶ τῆς ἐκτομῆς. Non est de circumcisa 

gente magister, ut in versione, quasi legendum 
osſ sel παρὰ aut ἀπὸ τῆς περιτομῆς. Sed recia lectio 

καρεδίδου, ἕνα μόνον εἰδέναι διδάσχων Θεὸν, ἂν οἷς 

ἔλεγεν, Αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γε σ᾿ κωσί 

σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπόστειλας 

Ἰησοῦν Χριστόν. Οὗτος οὖν ὁ ἀληϑινὸς ἣν Θεὸς, ὁ 

εἷς μόνος, καὶ ἕτερος οὐκ ἔστι πλὴν αὐτοῦ, (26) μὴ 

μόνον διὰ τῶν προφητῶν, ἀλλὰ διὰ τοῦ ἰδίου Υἱοῦ ταῦτα 

κατ᾿ ἐκεῖνο χαιροῦ εἰδωλολατρεύοντι τῷ Ἰουδαίων 

ἐγχελευόμενος ἔθνει. Αὐτίχα δ᾽ οὖν ὁ Ἡσαῖας, μᾶλλον 

δὲ ὁ Θεὸς δι᾽ αὐτοῦ, εἰπών Πλὴν ἐμοῦ οὖκ ἔστι 

Θεός. Τίς ὥσπερ ἐγώ; καὶ ἑξῆς" Μάρτυρες (31) ὑμεῖς 
ἐστε, εἰ ἔστι Θεὸς πλὴν ἐμοῦ, ἐπήγαγε τό" Καὶ 

οὖκ ἧσαν τόζε οἱ πλάσσοντες καὶ οἱ γλύφοντες 

πάντες μάταιοι, ποιοῦντες τὰ καταθύμια αὐτῶν. 
Καὶ δι᾿ ὅλης δὲ τῆς αὐτοῦ προφητείας εὕροις ἂν χο- 

B πτόμενα τὰ ἄψυχα ξόανα, καὶ καρ᾽ ἐχάστῳ δὲ προ- 

φήτῃ ὁμοίως εἰς ἀποτροπὴν τῆς πολυθέου πλάνης 
τὸν ἕνα Θεὸν χηρυττόμενον εὑρήσεις. Οὕτω καὶ ἡμεῖς 
εἰώθαμεν Ἑλλήνων τοῖς δεισιδαίμοσιν, ἂν τοῖς πρὸς 

αὐτοὺς διαλόγοις, τὴν μὲν περὶ τοῦ Χριστοῦ διδασχα- 
λίαν, εἰς εὔχαιρον ταμιεύεσθαι, τέως δὲ αὐτοῖς τῆς 

εἰδωλολάτρου πλάνης ἐλέγχους προσφέρειν χαὶ τὸν 
ἕνα εἶναι Θεὸν ἀποδειχτιχοῖς χατασχενάζειν λόγοις. 
Μανθανέτω τοίνυν Μάρχελλος, εἰ χαταγηράσας ἕν 

ἐπισχοπκῇ τῆς Χριστοῦ Ἐχχλησίας, οὕπω καὶ νῦν 

μεμάθηκεν, ὅτι τῷ παλαιῷ λαῷ ἡ τοῦ ἀποχεχρυμμέ- 
νου μυστηρίου περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ γνῶσις κατάλ» 
ληλος οὐδαμῶς ὧν, ὀλισθηρῶς ἔχοντι πρὸς εἰδωλολα- 
τρείαν, καὶ ὡς μόνη τῇ αὐτοῦ Ἔχχλησίᾳ τὸ μυστήριον 
τὸ ἀποχεχρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων, καὶ ἀπὸ τῶν 
γενεῶν, διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος ἐταμιεύετο. Ἐν ᾧ μν- 
στηρίῳ ὁ περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ, 
χαὶ ἁγίου Πνεύματος περιείχετο λόγος. Ὁ δὲ τοσαῦτα 
συναγαγὼν, ὅσα ἂν εἴποι καὶ ἮἾουδαίων διδάσχα- 

λος περὶ τῆς ἐχτομῆς (38) ὁμιλῶν ἐν Ἰουδαίων συν- 
ἀγωγῇ. σεμνύνεται τοῖς Χριστοῦ μαθηταῖς ταῦτα 
προδαλλόμενος" οὐκ εἰδὼς ὅτι πλείονα αὐτοῦ εἴποι ἂν 
ὃ σωματιχὸς Ἰουδαῖος. Ἐπὶ τούτοις μὲν οὖν αὐχεῖ, 

(39) τὰς δ᾽ ἀληθεῖς περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεολο- 
riac διαστρέφων οὐχ ἐγχαλύπτεται. 

ΚΕΦ. ΚΓ. 
Ὅτι μὴ δύο θεοὺς ἡ ᾿Ἐκχκιησία κηρύττει. 
Αὐτίχα δ' οὖν οὗ συνίησι τὰς φωνὰς τοῦ θείου ᾿Δπο- 

στόλου, διαφόρως διδάξαντος, αὐτὸν εἶναι εἰκόνα τοῦ 
Θεοῦ, δι᾽ ὧν ἐξεθέμην αὐτοῦ λέξεων δέον ἐντεῦθεν 
συνεῖναι, ὡς οὐ δύο θεοὺς ἣ Ἔχχλησία τοῦ Θεοῦ χη- 
ρύττει" οὗ γὰρ δύο ἀγέννητα, οὐδὲ δύο ἄναρχα, ὡς 
πολλάχις ἡμῖν εἴρηται, οὐδὲ δύο οὐαίας ἐξ ἐσοτιμίας 

ἀντιπαρεξαγομένας ἀλλήλαις (50) εἰσάγει" διὸ οὐδὲ 
δύο θεοὺς, ἀλλὰ μίαν ἀρχὴν καὶ Θεὸν εἶναι, τὸν αὐτὸν 

Πατέρα διδάσχουσα εἶναι τοῦ μονογενοῦς καὶ ἀγαπη- 
τοῦ Υἱοῦ, ὡσαύτως δὲ χαὶ μίαν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ 

Δ doan. ΧΥΙ, ὅ, 45 Iaa. χεν, 48, 18, 19, 21. 55 id. 90. 

est ἐχτομῆῇς, do excisione, εἰ eradieatione ξεριὶδ 
ab idoloſatria; statum, καὶ σεμνύνεται. M. 

(49) Vulgo “ αὐχεῖ, 
3 Vultgo ἀλλήλοις. 
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Δοράτου, τὴν αὐτὴν οὖσαν τῷ μονογενεῖ καὶ ἀγα- Α eadem sit cum unigenlio οἱ dileeto ΕἸ ΠΟ : ouamsi 
“«τητῷ Υἱῷ αὐτοῦ, κἂν λέγῃ δὲ ὁ ᾿Απόστολος, θεθλογῶν ἀΐοδί Apostolus, ἀεἰβοδης Paltrem, Qui beatus et 
ædv Πατέρα’ Ὁ μαχάριος καὶ μόνος δυνάστης, χαὶ εοίμε potens εεἰ "5. Ei rurtus, Qui zolus habet im- 
“κἄλιν' Ὁ μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσ- mortalitatem, lucem habitaus inaccess am "5. Et ite- 

ἐτον, καὶ αὖθις Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, rum, Περὶ autem δϑασομίονωη, incorruptibili, invisi- 
ἐ:οθάρτῳ, ἀοράτῳ, μόνῳ Θεῷ, καὶ πάλιν: bili, soli Deo “. Et ilerum, Soli δαρίεπιὲ Deo, per 
σορῷ Θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ δόξα δὶς τοὺς Jeum Ckristum εἰς gloria in ærula εἰαεκμίοταμει, 

«ἰῶνας, ἀμήν. Κἂν τούτων ἔτι πλείονα λέγοιτο εἰς Amen 55. Plura adhue cum poterant allegari in 
δοξολογίαν τοῦ ἑνὸς χαὶ ἐπὶ πάντων Θεοῦ χαὶ τούτων 

ἁπάντων χρὴ νοεῖν εἰχόνα εἶναι τὸν μονογενῆ Υἱὸν 
φοῦ Θεοῦ οὐχ ὡς ἀψύχῳ ὕλῃ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν Υἱῷ ζῶντι 
μεμορφωμένην' χἂν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ μόνον ἀληθινὸν 

Patris doxologiam, qui υοῦδ ὁδὶ, ot super omnia 
Deus, quorum omnium mens est, υἱ intelligamus 

Filium unigenitium Dei ease imaginem non ut iu 
maleria inanimi, sed οἱ in Filio vivo assimilaiam; 

Gedv διδάσχῃ εἶναι τὸν Πατέρα λέγων, Ἵνα γιγώ- quin εἰ ipee Servator cum Deum unum solum ve- 
σκωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, ἀλλ οὐχ rum esse doceat, inquiens, Ut cognoscant [6 unum 

ἀποχνητέον χαὶ αὐτὸν Θεὸν ἀληθινὸν ὁμολογεῖν, ὡς ϑοίνεα ϑεγιπε Deum ; βοὰ non iamen gravemur, εἰ 
ὲν εἰχόνι, καὶ τοῦτο χεχτημένον" ἵνα ἡ τοῦ μόνου B verum Deum couſiteri, ei Fillum veluti in imagine 
προσθήχη μόνῳ τῷ Πατρὶ, ὡς ἂν (61) ἀρχετύπῳ τῆς resuliantem, ut additdo [11 δοίμε, soli Patri δά- 
πἰχόνος, ἀρμόζῃ. Σαφέστατα γοῦν εἰχόνα καὶ ἀπαύ- 
Ὕασμα τοῦ Πατρὸς ἐν μορφῇ τε τοῦ Θεοῦ εἶναι αὐτὸν 
ὃ θεσπέσιος ἐδίδαξε Παῦλος, ὡς διὰ τῶν ἔμπροσθεν 

ἀποδέδειχται “ ὥσπερ οὖν ἑνὸς ὑφεστῶτος Πα- 

πρὸς, χαὶ ἑνὸς Υἱοῦ φύντος ἐχ τοῦ Πατρὸς οὐκ 
ἄν τις εὐφρονῶν εἴποι δύο πατέρας ὑπάρχειν, οὐδὲ 
υἱοὺς δύο, Καὶ ὥσπερ βασιλέως χρατοῦντος ἑνὸς, 
εἰχόνος δὲ αὐτοῦ πανταχοῦ γῆς προφερομένης (53), 
οὐχ ἄν τις σωφρονῶν δύο εἴποι τοὺς χρατοῦντας, 

ἀλλ᾽ ἕνα τὸν καὶ διὰ τῆς εἰχόνος τιμώμενον" χατὰ τὸν 
αὐτὸν τρόπον, ὡς καὶ πολλάχις ἡμῖν εἴρηται, καὶ ἡ Ἐχ- 
δλησία τοῦ Θεοῦ ἕνα παραλαδοῦσα Θεὸν σέδειν τὸν 
αὐτὸν, χαὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ, ὡς διὰ [τοῦ] (55) εἰχόνος 
μένει προσχυνοῦσα. Ἃ δὴ χαὶ μὴ συνεὶς Μάρχελλος, 
«ὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου τὴν σάρκα εἶναι 
«οῦ Σωτῆρος ἀπεφήνατο, ἣν ὁ ᾿Απόστολος μορρὴν 
[τοῦ] δούλου κέκληκεν’ οὐ λογισάμενος, ὅτι χαὶ 
“ἄντες ἄνθρωποι, χατὰ τὴν σάρχα, τοῦ Σωτῆρος τυγ- 
χάνοναι μεμορφωμένοι. Καὶ τὸ μὲν σῶμα ὃ ἀνείλη- 
φεν ὁ Σωτὴρ, τῆς ἀγεννήτου καὶ ἀῤῥήτον καὶ πατρι» 
κῆἧς θεότητος εἰχόνα εἶναι διϊσχυρίζεται" τὸν δὲ Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα συνέστη 
{Πάντα γὰρ δι αὑτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὑτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ ἣν), ἀρνεῖται εἶναι εἰχόνα τοῦ Θεοῦ αὖ- 
«εἷς συλλαδαῖς λέγων, ε Οὐχοῦν πρόδηλον, ὅτι πρὸ 

« τῆς τοῦ ἡμετέρον σώματος ἀναλήψεως, 6 Αόγος 
4« καθ' ἑαυτὸν οὐκ ἦν εἰχὼν τοῦ ἀοράτου Θεοῦ. » 

aptetur, uipoto qui imaginis ait archet y pon. Quueirea 
clariaꝛaime ostendit divinns Paulus, ipum 6866 ima- 

tzinem eſlluentem, lucem Patris, οἱ in ſorma Deĩ 
exautisao; quod in auperiorihus poaiium est ἃ no- 

bis: veluti igiiur cum unus aubaistat Pater, οἱ 
unus de Patre aĩt orius Filius, nemo prudens afir- 
maverit duos patres, aut ſillos duos; οἱ veluti υἱὲ 
rex unus 6δὲ cum imperio, cujus imago ubique ler- 
rarum deforaiur, nemo prudens duos dlixerit esse 
roges: aod unum qui por οἱ in imagineo aua hono- 
ratur. Eodem modo αἱ jam pluries dietum est, Ec- 
elesia Del, quæ aecepit unius Del eulium, eumdom 

Deoum per Filium imaginem auam sacilicet adorare 
persevorat. Quod eum Marcellus Ignoraret, imagi- 
nom illam Dei invisibilis dixit esss carnem BServa- 
toris, quam Apoctolus servi ſormamo nominarit: 
minime recogitans quod secundum carnem Berva- 
toris homines singoli imaginem circumgestent ejus. 

Corpus itaquo quod δρἝοασριρεὶϊ Servalor, ille 680 
ngenitæ, ineffabilis, palerna deltatis imaginem 
δεοονοζαὶ : Filium auiem unigenitiam, per quem 
omnia δαρείδίαηι, Nam ομεπία μεν ἐπ ſacia sunt, 

οἱ εἶκε illo factum δεῖ κί Αἱ! Τ᾽, negat ĩmaginem 6686 
Dei, ioudem verbis ϑοτί οι « Ουοείτοδ patoi, 
ε ηποά ante assampium corpus norirum, Verbum 

per a20 non erat imago Pairis. » Videsls quam 

pervoriat inlerproiando Apoetoli mentem, cum 

Ὃρᾷς ὅσῃ διαστροφῇ χέχρηται τῆς ἀποστολιχῇς ἔρ- DSIoannes evangelisu mytterium IIlud, quod Μογεῖ εἰ 
᾿μηνείας. Οὕτω δὲ τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου, τὸ παρὰ propheulis abatrusius erat, cognitum anountlaret οἱ 
Μωσεῖ κχαὶ τοῖς λοιποῖς προφήταις χεχρυμμένως 

ἐγνωσμένον μυστήριον, εὐαγγελιζομένου χαὶ ἀναχα- 

λύπτοντος, μεγάλῃ τε' (δ) χηρύττοντος βοῇ τό: Ἐν 
ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, 
«αἱ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος" πάντα δι αὑτοῦ ἐγένετο [(5δ) 

«αἱ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἔν, καὶ μαρτυρομέ- 
γου, ὅτι ἦν τὸ φῶς φωτίζον πάντά ἄνθρωπον ἐρχόμε- 

ἅι ΕΔ, Ῥετίς., ρα. ἐ43, “51 Τία. τι, 15. 
χτη,ὅ. ἢ " . 11, 7. τι Joan. Ι, 5. 

ΞΘ ΤΡ ῊΡ ὅθε! ὅν: 

ἢ τὸς αν, [δὲ οἱ πιοὸχ οοὐά,; πος γαῖφο ἃ δέ, 

49. jbid. 1β. NTim. τ, 17. 
8. joan. 1, 1, 3. "8 Ibid. 10. 

οἴδεττοὶ magna prædicantis voce: In prixciyio δναὴ 
Verbum, οἱ Verbum erat apud Deum, εἰ Deus erat 

VPerbuma: omnia per ipeum ſecta sunt, οἱ sin ipso 
ſacium est ninil 15, cumquo teslolur eum lutam ex 

aludase Huminaniom omnem hominem venientem 

in hune mundum: In πεμπάο erat, αἱ πεμπάμε per 

ipeum ſactus est, εἰ πεμπάμε δεδι πολ cognovit ᾿ς 

86 Rom. xvi, V. 49 δῆ. 

ἰρδίος δ τόρ, ΡΣ 
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Quibus vocĩuus elariasimo aigniſleat flialitatem, eum A μενον εἰς τὸν χόσμον: Er τῷ χόσμῳ ἦν, καὶ ὃ αό- 

de Pairo ἀΐοδι : Deum nemo vidit unquam ἴ᾽ : ἀξ 

Filio: Unigenitus Filius qui erat in sinu Patris, is 

eum rovelavii. 

σμος δι' αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐχ 
ἔγνω, τὴν τε υἱότητα σαφῶς παριστῶντος ἐν τῷ -Ξερὶ 
μὲν τοῦ Πατρὸς λέγειν Θεὺν οὐδεὶς δώραχε «ὠπκοτε, 

περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ’ Ὁ μονογενὴς Υἱὸς ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο. 
CAP. IXIV. 

Quod Naærcellus unigenlitum Filium Verbum. verbis 
Dei agondorum inaiructivis atcimilei. 

Admirandas inte verborum Chriſti docior, præ- 
cepia Dei οἱ agendoram commonelſactoria verba, 

undecunque de Secripturis colligens ejuscemodi de- 
acribit, Quod ἐκ principio erat Verbum. Attende 
autem, quomodo hoc vult probare: seribit autem 

IR. ΧΙ. : Eorum doetores eum iantum non vere- 
rentur mentonein Verbi facoro, quod ad hune mo- 
dum omnes divinæ Seripturæa prædicant. Unus enim 
dieit, Verbo Domini firmati sunt εαἰΐ 5. Εἰ iterum, 

Emisit Verbum ἐμ εἰ sanavit eos“. Εἰ Salomon ait, 
Quærent mo improbi, et non invenient oderumt et- 

enim sapientiam, εἰ Verbum Domini non curaverunt“. 

laalas quoque: De Sion exibit ες, εἰ Verbum Do- 
mini de Jerusalem 5, ἘΠ Jeremias, Pudeſacii sunt 
aapientes, εἰ terreſacti δμηϊ, εἰ locuti zunt, quoc 

Verbum Domini rejecerunt 5. Et Oseas, Oderunt in 

portis increpeanlem, εἰ verbum zanctum abominati 

sunt 38, Michæas similiter Verbi meminit, υἱ Isaias, 

De Sion, inquiens, exibit lex. εἰ Verbum Domini de 

Jerusalem. Hæe potiquam οἱ his similia coacerva- 
veral, conſirmatam suam retur ab ἰδι 15 sententiam. 

ΚΕΦ Φ ΚΑ΄. 

“Ὅπως Μάρκε.11ος τοῖς 1όγοις τοῦ Θεοῦ, τοῖς τῶν 
πραχτέων τιχοῖς τὸν μογογενῇ γον 
ἀφωμοίου. 

(56) Ὁ θαυμαστὸς οὗτος τῶν Χριστοῦ λόγων δεδά- 
σχᾶλος, τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, χαὶ τοὺς παραγγελτι- 

χοὺς τῶν πραχτέων λόγους, ἀπὸ τῆς θείας συναγαγὼν 

Γραφῆς, τοιοῦτόν τινα ὁρίζεται τὸν ἐν ἀρχῇ Δόγον. 
Ἐπάχουσον δὲ, ὅπως ταῦτα συνιστᾷν πειρᾶται, τοῦ- 
τὸν γράφων τὸν τρόπον" Τῶν δὲ διδασχόντων αὐτοὺς 
ὥσπερ αἰδουμένων (51) μεμνῆσθαι τοῦ Λόγου, ὅν 

Β οὕτω πᾶσαι αἱ θεῖαι χκηρύττουσι Γραφαΐ" ὁ μὲν γὰρ 

περὶ αὑτοῦ λέγει’ Τῷ «1όγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ὅστε- 

ρεώθησαν" αὖθίς τε ὁ αὐτὸς, Ἑξακέστει.16 τὸν 

Λόγον αὑτοῦ, καὶ ἰάσατο αὐτούς. Σολομῶν δὲ, Ζη- 
τήσουσί με καχοὶ, καὶ οὐχ εὑρήσουσιν, ἐμίσησαν 
γὰρ σοφίαν, τὸν δὲ Λόγον Κυρίου οὐ προείλοντο. 

Ἡσαΐας κε ᾽Εχ Σιὼν ἐδξε.λεύσεται (58) νόμος καὶ 

Λόγος Κυρίου ἐξ ᾿Ιερουσαλήμ' καὶ αὖθις Ἱερεμίας" 
᾿μσχύνθησαν σοφοὶ, φησὶ, καὶ ἐκτοήθησαν, καὶ 

ἐλάλησαν, ὅτι τὸν «.1όγον [τοῦ] (39) Κυρίου da- 
ἐδοχίμασαν. Καὶ Ὡσηὲ (40) δὲ ὁ προφήτης, Ἐμίση» 
σαν, ἔφη, ἐν πύλαις ἐλέγχοντα, χαὶ Δ0γὸν ὅσιον 
ἐδδελύξαντο. Μιχαίας τε ὁμοίως χαὶ αὑτὸς περὶ τοῦ 
Λόγου μνημονεύων, Ἐκ Σιὼν, ἔφη, ἐξελεύσεται νό- 

Vide auiem quod diversa de Seripturis collecia ie- ¶ μος, χαὶ Λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ. Ταῦτα 
stimonia in unum conjecit: missum Dei verbum sa- 
lutiſerum illud ei curativum, conſundens cum a2admo- 

aitorio agendorum verbo. Illud etenim, Oderunt in 
porlis increpantem, εἰ Verbum zanctum abominati 

cunt: quodnam nobis subindicat vVerbum? prorsus 
illud quo de justis actionibus οἱ sancus homines 
commonefiunt: omnino, quidvis potius quam Fi- 
Ἰίαπι Del proſiteri vult, tanquam qui mentionem ejus 

5069 metueret. Nos novimus Dei Filium propriis- 
nime esse Filium, vere unigenitum Dei: Verbum 
quoque eumdem 6856 probe novimus; sed non aimi- 
le humano cuicunque verbo. Αἱ quale paret, æ- 
quum est exstare Verbum Dei vivum, subsistens, 
ianquam qui sit Filius. Is vero Verbum indicativum, 

[δὲ] (44) καὶ τὰ τούτοις ἀδελφὰ συναγαγὼν, χρατύνειν 
διὰ τούτων τὴν ἑαυτοῦ δόξαν ἡγεῖται, Ὅρα δὲ πῶς (49) 

φορὰς τὰς ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς μαρτυρίας ὁμοῦ 
συνήγαγε, καὶ τὸν ἀποστελλόμενον (45) τοῦ Θεοῦ Αό- 

rov, τὸν σωτήριον, καὶ ἰατιχὸν, καὶ τὸν τῶν πρα- 
χτέων παραγγελτιχόν. Τὸ γὰρ, Ἐμίσησαν ἐν χύλαις 
ἐλέγχοντα, καὶ 16γον ὅσιον ἐδδελύξαντο, ποῖον 
ὑποτίθεται Λόγον ; ἣ πάντως που τὸν περὶ τῶν ὁσίων 
(44) καὶ διχαίων πράξεων παραγγελτιχόν' πάντα τε 
μᾶλλον ἣ τὸν ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ ὁμολογεῖν βούλεται, 
ὥσπερ αἰδούμενος μνημονεῦσαι τοῦ Υἱοῦ. Ἡμεῖς μὲν 
γὰρ οἴδαμεν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χυριώτατον ὄντα 
Υἱὸν, καὶ ἀληθῶς μονογενῆ τοῦ Θεοῦ, χαὶ Δόγον δὲ 
αὐτὸν ἀχριδῶς ἴσμεν οὐχ ὅμοιον τῷ ἐν ἀνθρώποις" 

εἴ agendorum commoneſaciorium introducens, μυει Ὦ ἀλλ᾽ οἷον προσήχει νοεῖν (45) Θεοῦ Λόγον, ζῶντα καὶ 
immoerito Filium Dei couſiteri gravatur quem reipsa 
abnegavii. 

Ed. Paris., pag. 145. 
1, ὅ, 15 76, σι), 9. "5 086. ιχ, 17 

(27) Ὥσπερ 
αἰδούμενος. —— gum codd. 

58) Yulgo ἐξελεύσηται. 
Τοῦ om. codd. 

ὃμο 
(41) omiu. οοὐά.ς dein vulgo χαὶ τούτοις ὅμοια 

σνναγ. 

ἐς Joan. ., 18. 15 Pgal. 

40) Imo ᾿Αμώς ν, 10. Mox νυΐχο αὐτὰς καὶ. 

ὑφεστῶτα ὡς Υἱόν (46)" ὁ δὲ λόγον σημαντιχὸν χαὶ 
τῶν πραχτέων παραγγελειχὸν εἰσάγων, εἰχότως ὥκνει 
τὸν Υἱὸν ὁμολογεῖν, ὃν αὐτῷ ἔργῳ ἢρνεῖτο. 

ΧΧΤΙ 7. 18 Ῥρ4]. cvi, 40. ΤἹ Prov. χιγ, 6. 78 9}. 

(42) “ὍῬπως φόρας. Fatilis correctio, διαφοράς" 
860 quid εἰ φύρας legatur? corte enim vult euiu μεῖν 
mncuisse omnia sosque deque; statim legend. ἀξπο- 
στελλόμενον, ut erat in margine. M 
(μι Vultgo ἀποστολιχόν. 
44) Ὑυϊξο πάντως τοῦτον περὶ τὴν ὁσίων. 
(40) Vulgo om. νοεῖν. 

᾿ τὴ Ὡς Υἱόν. Ὀθεδί, opinor, νομίζειν ροδὶ προσ- 
xci. Ν. 



οὐ 

ΚΕΦ. ΚΕ΄. 
Ὅπως ὁ αὐτὸς ἑαυτῷ ἐγαντία ἔγραψε. 

Εἴτα καὶ αὐτὸς ἑαυτῷ τἀναντία (41) γράφων οὐχ 
αἴσθεται. Ἐν ἑτέροις μὲν γὰρ διϊσχυρίζεται, μηδένα 
«οὔ προτέρου λαοῦ, τὰ χατὰ τὸν Λόγον ἐγνωχέναι. 
Μυστήριον γὰρ εἶναι ἀποχεχρυμμένον. Γράφει δὲ ὧδε 
αὐταῖς λέξεσι" ε Τί γὰρ ἕτερον ἦν ἀποχεχρυμμένον, 
εμυστήριον ἣ τὸ χατὰ τὸν Λόγον ; οὕτω δὲ (48) ἦν ἀπο- 
« χεχρυμμένον ἐν τῷ Θεῷ, τουτὶ πρότερον τὸ μυστή- 
«ριον, ὥστε μηδένα τοῦ προτέρου λαοῦ, σαφῶς τὰ 
ε κατὰ τὸν Λόγον εἰδέναι" ἀλλ᾽ ἡμᾶς, τοῦ πλούτου τῆς 

ε δόξης καὶ τοῦ ἀποχεχρυμμένου μυστηρίου ἀπο- 

ε λαύειν νυνί, » Καὶ αὖθις ἐπιλέγει, « Ὁ δὲ ἱερὸς ἀπό- 
“«στολός τε χαὶ μαθητὴς τοῦ Κυρίου Ἰωάννης, σαφῶς 

καὶ διαῤῥήδην ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου διδάσχων, 
« ὡς ἀγνοούμενον ἐν ἀνθρώποις πρότερον, Λόγον αὐτὸν 
« τοῦ παντοχράτορος ὀνομάζων, οὕτως ἔφη, Ἐν ἀρ- 
« χῇ ἦν ὁ Αὐγος. ν Ἐν τούτοις μὲν οὖν ἀποχεχρυμ.- 
μένον μυστήριον διορίζεται εἶναι τὸ, περὶ τοῦ Λόγον 
ἔχειν τὸν Θεὸν, ἐν δὲ ταῖς ἀρτίως παρατεθείσαις προ- 
φητιχαῖς φωναῖς, πάσας τὰς θείας Γραφὰς χηρύττειν, 

τὰ περὶ αὐτοῦ συνίστησι, χαὶ συνάγει περὶ Λόγου 
Θεοῦ, πλείστας ὅσας μαρτυρίας. Οὐχ ἄρα ἦν ἀγνοού- 
ϑενος τῷ προτέρῳ λαῷ" πάντες γὰρ αὐτοὶ, τοὺς τοι- 

“οὐτους λόγους ἤδεσαν ἀνὰ στόμα, χαὶ διὰ μνήμης τὰ 
“προφητιχὰ λόγια φέροντες. ᾿Αλλὰ τὸν γραμματέα τῶν 
Ἰουδαίων ἡμῖν ὁ Χριστιανὸς προΐσχεται" οὐχ ἀχούων 
τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς, καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, θαυμάζει τε αὐτὸν (49) ὄρχῳ 
“πιστούμενον ὅτι Εἷς ἐστιν ὁ Θεὸς, καὶ οὐχ ἔστι 
σ 2ὴν αὐτοῦ, οὐχ εἰδὼς, ὅτι καὶ τὰ «δαιμόνια πι- 

« ατεύουσι, χαὶ φρίττουσι. » Τήρει δὲ ὅπως ἐξ αὐτῶν 

τῶν προφητιχῶν Γραφῶν, τὰ περὶ Λόγου συνάγει τοῦ, 
τῶν πραχτέων διδασχαλιχοῦ ὅν χαὶ Ἰουδαίων παΐ- 
δες γνωρίζειν ὁμολογήσουσιν (50), ἅτε πρὸ ἡ μῶν τοῦ- 
τὸν παρειληφότες. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸς Σαδέλλιος τὸν 
τοιοῦτον ᾿γνόει Λόγον. Πῶς οὖν Ἰουδαίους καὶ Σαδέλ- 
λιον κόπτων, μὴ ἐγνωχέναι τὸν Λόγον ἔφη, δι᾿ ὧν 
παρεθέμην αὐτοῦ φωνῶν ; Καὶ ἐπειδὴ ἀποπέφαντα: 
ὁ αὐτὸς, διὰ τῶν ἔμπροσθεν, ὡς οὐδεὶς ἐδύνατο τὸν 
Θεὸν εἰδέναι, οὐδὲ τὸν Λόγον γνωρίζειν αὐτοῦ εἰ μὴ 
τὴν εἰχόνα εἰλήφει τοῦ ἀοράτου Θεοῦ, δηλαδὴ τὴν 
σάρκα, ὡς αὑτὸς ἔφη (διὰ μόνης γὰρ τῆς εἰχόνος 
γνωρίζεσθαι τὸν Θεὸν χαὶ τὸν τούτου Λόγον διετεί-- 

Νάτο, τὴν σάρχα λέγων εἶναι τὴν εἰκόνα ") ὑπομνη- 
στέον διὰ τῶν προχειμένων ὡς δίχα τῆς ἐνσάρχου 

σταρουσίας Ἰουδαῖοι πάντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
τοὺς λόγους τοὺς ἐν ταῖς προφητιχαῖς γραφαῖς, τῶν 

ίων ἔργων παραγγελτιχοὺς, ἀχριδῶς ἤδεσαν, ἐξ 
ἀπαλῶν ὀνύχων τούτους χαταμελετῶντες" καὶ τὸν 
Θεὸν ὡμολόγουν τὸν πάντων ποιητὴν χαὶ δημιουργόν " 
ὥσπερ οὖν καὶ γραμματεὺς, ὁ δι᾽ ὄρχου πιστούμενος 

Ed. Paris. pag. 144. 5 Joan. 1,1. 

47) Vulgo ἐναντία 
35 Vulgo οὕτω γάρ. 
49) Θαυμάζετε αὑτόν. Imo, θαυμάζει τε. Admi- 

PE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. II. 966 

CAP. XXV. 
Qualiter sibi ἱρεῖ contraria scribat. 

Non intelligit porro quod sibi ĩpsi contradietoria 
scribit. Alicubi siquidem aſsseveranter statuit, nul- 

lum penitus de antiquo illo populo quidqquam de 
Verbo cognovisse. Nam erat mysterium absecon- 

ditum, inquit. Verha ejus sunt [R.XLV, coll. p. 40 

D]: QNuid aliud erat mysterium illud abſconditum, 
quam inud de Verbo? Nam erat hoc mysterium 
aadeo olim in Deo absconditum, υἱ 6 priori ἢ]9 po- 
pulo, nullus plane hoc ipsum intelligeret. Sed no- 

ahis jam concessa est fruitio divitiarum gloriæ 

eipsius, οἱ mysterii illius reconditissimi. » Statim 

vero subinſert [ἢ. XLVI coll. p. ὅ6 Ὁ 118 αἱ : 
aSancussimus vero apostolus, οἱ Domini discipu- 

Blus Joannes, exertim et aperte in exorin Evange- 

⁊hi, veluti qui doceret quod prius ignorabatur in- 

ater homines, Verbum doinnĩpotentis eum nominat 

ita inquiens, In principio eorat Verbum "δ᾽. ν llta 

contendit ĩs per ἰδία ahscondiium mysterium fuisse 
illud, Deum habuisse Verbum. Scripturas vero om- 
nes nuper recitatas, οἱ appositas proppetarum voces, 
prædicare vuli quæ sunt de Verbo, quas plurimas ἴῃ 
hujus ταὶ lestimonium coacervavit. Ita non eral populo 
illi priori ignoralum hoc mysterium: universi enim 
noverant, et memoria tenebant οἵ ore usurpabant 

propheitarum illa oracula. Αἱ enim οἱ de Judæis nobis 

scribam repræsentat Chrisſstianus cum sit: non δἱ- 
lendens quod Servator dixit, Vœ vobis, Scribæ εἰ 
Phkariscœi ſupocritæ 5. Illumque suspicit quod cum 
jurejurando dixerit, Quod unus Deus εἰ præœter euni, 
non δεῖ alius. Quasi nescirei quod οἱ dæmones cre- 

dant οἱ coniremiscant. » Nota mihl autem quemad- 

modum de propheueis Secripturis colligii αὐ δά 

verbum illud pertinent, quod est agendorum com- 

moneſactorium: quod ipsum ſaltebuntur se agno- 

scere vel Judæi, veluti qui ante nos hoc jam olim 
edocebantur. Sed nec ipſgemet Sabellius hujuscomo- 
di Verbum ignorabat. Quam immerito ideireo fla- 
gellai Sabellium οἱ Judæos, ἴῃ excerptis ἃ πὸ de 

ipsius libro positis, quod vVerbum ignorabant, cum 

noinen id ab illo scilum sit, quod Deum videre ne- 

mo poterat, sed nec ἰρβίυβ Verbum inteolligere, nisi 

imaginem induerat invisihilis Dei, carnem nempe 
intendens imaginem illam; nam per solam imagi- 

nem cognosci potuisse Deum, et ipsius Dei Verbum 

contendat carnem asserens ſuisse imaginem illam. 

δορά meminisse debemus in superioribus positum, 

quod absque carnali præsentia, Judæi omnes ver- 

bum Dei, οἱ verba Dei, quæ divinis prophelarum 

Seripiuris insunt, δά saneta opera admonitoria, 
exacussime tallebant, cum ἃ teneris unguiculis. 

8ὲ ἈΠ. xxui 13. 

ratur Mareellus seribam illum. M. 
(50) Vulgo ὁμολογοῦσιν οἱ ἀποπέφαται αἱ mox τ. 

σάρκα εἶναι τὴν εἰχόνα, ὡς. 
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ἕξι δε δἰσάΐοδο recolerent: Deumque conſiterentur ἃ τοῦτο. Ταῦτα μὲν οὖν εἰς ἀπόδειξιν τοῦ Σαδεχλίζειν 
universorum condliorem croaloroemque, veluti ma- 
nlfeatum est in Illo seriba, φαΐ δος ipaum asteve- 
rando eonrmarit. Atque iata aueieat, ut probe- 
tur hanc hominem Sabollinare. Reliquum jam Hlud 
est, οἱ poreurramus Seripiuras, quas pervorsa in- 

terprotalioae corropit, οἱ quibus est in honoro hic 

τὸν ἄνδρα. Ὥρα δὲ λοιπὸν ἐπελθεῖν καὶ ἃς πκεξοῖν- 
ται διαστρόφους τῶν θείων Γραφῶν ξρμηνείας, ὡς 

ἂν μάθοι πᾶς, τῶν τὸν ἄνδρα τιμώντων, ἄξει μὴ ,ι6- 

νης τῆς ὀρθῆς καρεξετράπη τάστεως, ἀλλὰ καὶ τῆς 
ὑγιοῦς τῶν θεοκνιύστων Γραφῶν ἐντεύξεώς τε χεὶ 

θεωρίας, 

homo, intelligant illi omnes, quod πρὸ tantum ἃ Ade recta deſlerit, οοά φορὰ incuper δδοοι δοῖσιοι 
ot divinius iaepiratas Seripluras, nisl porverso nou evolvat δαὶ perseruteter. 

ΤῸΝ ΠΡΟΣ MAPXEAAON ἘΛΕΓΧΩΝ 

ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ ΤΟΥ ΠΑΜΦΙΛΟΥ͂ 

ΤΗ͂Σ ἘΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗ͂Σ ΘΕΟΛΟΓΙᾺΣ 

ΒΙΒΛΟΣ ΤΡΙΤΗ. 

ΕὔΒΕΒΙΙ PAMPHILI 
ὍΕ ΤΗΕΟΙΟΟΙΑ FCCLESIASTICA ΟΟΝΊΆΑ ΜΑΆΟΕΣΙΑΠΕ 

LIBER TERTIVS. 

IIBRI TERTII CAPITA. 

1. Quam Marcellus inerpretari anus κεῖ 
acras Liiteras. 

2. Quomodo illud cDominus condidit me principiun 
viarum uaruma, οἱ ὅκα sequuntur, inielligenda:. 
et quomodo Marcellus ea αὐ carnem Servalori⸗ 

5. ̓ αϊμιαεῖο pervera “εἴ «ὦ ᾿ utatio eorum commentatas 
ἰφεα, οἰ — ——— interprelalio. 

4. Quomodo Marcellus Scripturas ignorans, unu 
Patris οἱ Filii εἰ Spiritus ξαποιὶ Iypoſtasim defi- 
δε. 

B. Qualiter ἀφ ἑαποῖο Spiritu Servator docuit. 

8. Queliler Eccletis nliendum tradidit, ἀφ Paure, 
ilio, et Spiritu soncto. 

2, Qualiter Narcellus Contendit carnem 6826 imagi- 
nent iavicibiſis 

B. — ille acirit, carnem Servatoris prodete⸗ c 
nikil. 

Ὁ. ἵζει Qualiter autus est dicere, quod ἴῃ consummau- 
tione eœculi, caro Servatoris destiuuenda εἰ!, εἰ 
deserta relinquenda α Verbo. 

40. ἰα 46 curne Servatoris εαρτοβαπεῖα Scripru- 
4 doceant, et quomodo adrersautia Mis Marcellus 

41. Quod vocem Evangelii πος recie percipiens. 
ac ſacere dixit cearnem Servatoris, πες 
prodes:ie quidquam. 

48. γοοίε Evangelicæ interpretatio. 
4ζὅ. Qualiter reqnum (τίει initium dicat εαιαβειεῖο 

αι ἘΔ. Paris., ρος. 145-141. 

B ΤᾺΔΕ ENEXTIN ἘΠ ΤΩ ΤΡΙ͂ΤΩ͂ ΣΥΤΤΡΑΙ- 
ΑΤΙ. 

α΄. Ὡς διαστρύφως ὁ Μάρκελιῖος τ θείας Γ΄ 
ὁρμηνεύειν ἐτόλμα. ἃς ἘΣ 

——— τῶν οὐκ ὀρθῶς εἰς τοὺς τόπους αὖ. Φ 8 τι τι 

τῷ λελεγμένων, καὶ τῶν αὐτῶν ὑγιὴς. ἅρμη. 

δ. Ὅπως Μάρκελλο 
μίαν —— μὴ — —— 55* 

— Σωτὴρ —— ἀγίου Πνεύματος δὲ 

ς΄. Ὅπως ἡ Ἐκκλησία περὶ Πατρὸς, καὶ ΥἹοῦ. «αὶ 
—* — —— 

— E————— σαρκὸς . Ὁποῖα εἴα τ ß 
Σωτῆρος — — —— — Νάρ. 

ια΄. Ὅπως μὴ —— τὴν εὐαγγελικὴν 'φωγὴν 
σκανδαλίζειν ἔφη τὴν σάρκα τοῦ Σωτῆρος, {ΠῚ 

ἐ᾽ Φ 

ιβ. Ἑρμηγεία τῆς Ε ἢ : 
ιγ΄. Ὅπως —— — — ἀρχὴν 



δὲν εἰληφέναι 
εἔος δὲ ἔξειν ἂν εἶμ συντελείᾳ διεθεθδαιοῦτο, δια- 
στρόφους ποιούμενος τὰς τῶν θείων Γραφῶν 
δρμηγείας. 

εν. ἘΣ τὴς Εἰς τεῆς ὑγιοῦς διαγοίας τῶν ἀναγγω- 
σμάτων 

τε΄. “Ὅπως εἴρηται « Τὰ. πάγτα ὑποταγήσεται τῷ 
Υἱῷ, καὶ αὐτὸς τῷ Πατρί. » 

ς΄. “Ὅπως εἴρηται τῷ Ἀποστόδλῳ" ε Τότε ἔσται ὃ 
ὃς τὰ πάντα ὃν κᾶσιν."»ς 

ες, "Ὅκπως αἱ θεῖαι Γραφαὶ τὰ περὶ τῆς τοῦ Σωτῆ - 
ρος ἡμῶν ἀεριλευτήτου βασιλείας παριστῶσι, 
καὶ ὡς Μάρκε.λιλος γυμνῇ τῇ κεραϊῇῃ πκαυθήσε- 
σθωι. αὐτοῦ τὴν βασιλείαν ἀπεφαίνετο. 

ε΄. Ὅπως ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Υιοῦ ὃν σον- 
ται πάντες οἱ τῆς τότε μαχαριότητος ἀξιού- 
μενοι. 

εθ΄, Ὅτι ὥσπερ ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς ἕν εἶναι .16- 
γοόνται, οὕτω χαὶ πάντες ἔσονται οἱ ἄγιοι. 

x. Ὅτι ὡς ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ καὶ Υἱὸς ἐν τῷ 
Πατρὶ, οὕτω καὶ ἐν τοῖς ἁγίοις ἅπασιν ἔσται. 

9..α«΄. Ὅπως χρὴ νοεῖν τὸ, «0 δωραχὼς ἐμὲ ἑώραχα 
εὸν Πατέρα.» 

ΚΕΦ. Α΄. 

Ὥς διαστρόφως Μάρχε.1.1ος τὰς θείας Γραφὰς 
ἑρμηνεύειν ἑἐτόϊλμα. 

Ὁ μὲν οὖν μέγας εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης τὴν τοῦ 

Σωτῆρος ἡμῶν θεολογίαν τὸν ἀποδοθέντα τρόπον δια- 
φόρως εὐηγγελίζετο. Μάρχελλος δ᾽ ὅπως ταύτην ἀρ- 
νησάμενος ἐπὶ τὴν Ἰουδαϊχὴν ἐξώχειλεν ἀπιστίαν, 

δεδήλωται (51) δι᾽ ὧν ἐλήλεγχται- ὡς δὲ χαὶ δια- 
στρόφως τὰς ὁμολογουμένας καὶ σαφεῖς περὶ τοῦ Σω- 

DE ECCLESIASTIGCA THEOLOGIA 118. III. 

ἀπὸ τετραχοσίων ἐτῶν, té- ante annos cccc, ſinem vero habiturum in conum- 
matione œculi μὲ ſoc suum dogma cou/iriet, 
quam perverse Scripſuras inerpretetur. 

44, Explicatio recti et san sensus locorum allecto- 
rum. 

45, Quomodo dicitur, Omnia subjecta fient Filio, et 
ἐρεε subjicietur Patri 3040.0 

16. Quo ἐπε αὖ Apostolo dictum eſst, Deum ſutu- 
rum omma in omnibus. 

17. Quod aucro Scripturæ de indeterminabili reꝗqno 
Servatoris nostri doctrinam reprœsontant: et quod 
Marcellus perfricta ſronte astererot kabiturum MA- 
nem αἷμα regnum. 

48. Quo sensu in * Filii unum fient omnes qui 
tunc beatitudine iſla erant digni habiti. 

19. Quod quemadmodum Pater εἰ Filius unum sunt, 
ἑέα quoque sancti omnes ſuluri δεν ΗΜ. 

40. Quod sicut Pater eat in Filio, εἰ Filius in Patre 
suo, ila εἰ in anctis omnihbus erit. 

21. Quo sensu dictum ἐμά intelligqi debet, Qui me 
vidit, is vidit εἰ Patrem. 

ECAP. I. 
Puum perrerse Marcellus interpretari ausus 68, sa- 

eras Liilteras. 

Magnus ideo Evangelista SJoannes, Servatoris no- 
διγὶ divinitatem, ut præſertur, non uno modo 88- 

nuntĩa vii. Quomodo autem illam Marecellus abne- 

gando δὲ Judaicam perſidiam erupit, ibi mapniſe- 
atatur. Quomodo vero perverse interpretatus esset 
apertam οἱ in conſesso positam de eodem Servatoro 

τῆρος ἡμῶν παρηρμήνευε διδασχαλίας, μάθοις ἂν χαὶ C Seripiuræ doctrinam, cum e mullis aliis ipsius in- 
ἐξ ἑτέρων μὲν πλείστων ὅσων αὐτοῦ διηγήσεων, ἀτὰρ 
δὴ κχαὶ ἐχ τῆς οὕτως ἐχούσης ἐν τοῖς Σολομῶνος 

Παροιμίαις. Εἰσάγεται ἢ Σοφία αὐτοπροσώπῳς περὶ 
ἑαυτῆς ταῦτα διεξεργομένη (52) ᾿Εγὼ ἡ Σοφία χατ- 
εσκήνωσα βουιϊὴν, καὶ γνῶσιν, καὶ ἔνγγοιαν ἐγὼ 

ἐπεκαλεσάμην. Φόδες Κυρίου μισεῖ χαχίαν, ὕδριν 

τε χαὶ ὑπερηφανίαν, καὶ ὁδοὺς πογηρῶγν, ἐμίση- 

σα δὲ ἐγὼ διεστραμμένας ὁδοὺς χαχῶν. Ἐμὴ 

βον.ἰὴ καὶ ἀσφάλεια" ἐμὴ σύνεσις. ἐμὴ δὲ ἰσχύς. 
Δι’ ἐμοῦ βασιιεῖς βασιιϊεύουσι, καὶ οἱ δυνάσται 

ἡράφουσι δικαιοσύνην. Δι ἐμοῦ μεγιστᾶνες μδγα- 
εδλύγονται, καὶ τύραννοι δι’ ἐμοῦ χρατοῦσὶ γῆς. 
Ero τοὺς ἐμὲ φιλοῦντας ἀγαπῶ, οἱ δὲ ἐμὲ ἤγ- 
ετοῦντες εὑρήσουσι χάριν. Πιλοῦτος καὶ δόξα ἐμοὶ 

ὑπάρχει, καὶ κτῆσις προλλῶν, καὶ δικαιοσύνη. 

Βέλειον ἐμὰ καρπίζξεσθωι ὑπὲρ χρυσίον καὶ «1100» 
τίμιον, τὰ δὲ ἐμὰ γεννήματα χρείσσω ἀργυρίου ἐχ 
εδέχτου" ἐν ὁδοῖς δικαιοσύνης περιπατῶ, καὶ 

ἀνὰ μέσον (δ5) ὁδῶν δικαιώματος ἀνεαστρέφομαι, 
ἵνα μερίσω τοῖς ἐμὲ ἀγαπῶσιν ὕπαρξιν, καὶ τοὺς 

θησαυροὺς αὐτῶν ἐμπλήσω ἀγαθῶν. Ἐὰν ἀναγ- 
γείλω ὑμῖν τὰ καθ' ἡμέραν γιγγέμδνα, μγνημογνεύ- 

σὼ τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριθμῆσαι. Κύριος ἔχτισέ μὲ 

ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ" πρὸ τοῦ αἱῶ- 

EFd. Paris., patg. 148. 5" Prov. vmi, [8-5]. 

(51) Δι᾽ ὧν .16λεκται. In priori libro. (5 86- 
quuntur δά hunc librum reſeruntur, cujus veluti epi- 
tomen eomprehendunt. M. — Alox vulgo Σαλ. 

(52) Ἐγὼ ἡ Σοφία. Locus est Prov. σιν, 12; se- 
quilur LIX Fusebius, ἃ quibus difſert intorpreiatio 

PATROL. Gn. XXIV. 

terpretationibus liquet, tum præcipue ex illa, ἀ6 

Proverbiis Salomouis, ubi introducitur Sapientia 

personaliter de seipsa ila prolocuta : Εσο Sapien- 
εἶα habito in consilio, et eruditis intersum cogitatio- 

nibus. Timor Domini odit malum, arrogantiom et 
sauperbium, εἰ diam pravam et os bilinque detestor. 

MHeum est consilium et œquitas, mea eſst εἰ prudentia, 

mea est ſortitudo. Per me reges regnunt, εἰ condito- 
res lequm justa decernunt. Per me principes impe- 

rant, et potentes decernum justitiam. Εσο diligentes 
me αἰ ἶσο, εἰ qui quærunt me, invenient gratiam. Me- 
cum sunt divitiœ, εἰ gloria, opes superbœ εἰ justitia. 

Melior ett ſructus meus auro εἰ lapide pretioso: εἰ 

genimina men argento electo. In viis justitice ambulo. 
In medio semitarum judicii conversor, ut ditem di- 

ligentes me, εἰ ihesauros eorum repleam. δὶ annun- 
tiavero vobis quo per dies creabantur, numeratim 
recordabor eorum quœ a sæœculo. Dominus possedit 
me tmitum riarum zuarum ad opera sua, ante ϑ(8- 
culu fundavit me; in principio, priucqquam terram 
conderet. Nondum erant abuſsi, εἰ ego jam concepta 
ſui: necdum ſontes aquarum eruperante necdum 
montes gravi mole constiterant. Ante colles omneas 
ego parturiebar. Dominus ſecit regiones, οἱ inhabita- 

vulga εἶδ: pro βουλήν, Symmachus habebat πάνου 
ia⸗ male ἐπ cod. nostr̃o εὐνοίαν ο586ὶ ἐννοίαν. Μ. 

(56) ὁδῶν δικαιώματος. ΑΙ! τριδῶν ἀληθείας 
leguni. Μ. 

81 
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baloc, οἱ ἐμπιμαἴοε βαϑί!αίαε ει εαἰο. ἔξι Θκαπάο Α νὸς ἐθεμελίωσέ με ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τεὴν γῆν 
præparabat εαἴοε, aderam εἰ. Quando separabat εἰδὲ 

tſronum εα ρον νοβίθ5. Quando ſirmabat nubes supre, 

ei librabat ſonles aquarum subter colum. Quando 
appendebat ſundamenta lerræ, ἐπι eo eram cuncia 
conponena. Delectabar per singulos dies, ludens co- 

ταδὶ eo, ludens in orbe lerrarum. Et deliciæ θα 
6ε826 cum ſiliis hominum. 

«οιῆσαι, πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαε" κἀρὸ 
τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων " πρὸ τοῦ 
ὄρη ἐδρασθῆναι, πρὸ δὲ (54) κάνγτων βουνῶν γεν- 

γᾷ με. Κύριος ἐποίησε χώρας καὶ ἀοικήτους, καὶ 
ἄχρα οἰκούμενα τῆς (30) ὑπ᾽ οὐρανῶν. Ἡνίκα ἡ- 

τοίμαζε τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην αὑτῷ. νίκα 

ἀφώριζεα τὸν ἑαυτοῦ βρύνον ἐπ᾿ ἀνέμων. Ἔνίπα 
ἐσχυρὰ ἐποίει (50) τὰ ἄνω νέφη, καὶ ὡς ἀσραλεῖς ἐτίθει πηγὰς τὰς ὑπ᾽ οὐρανὰν, καὶ ᾿Ἰσχυρὰ ἐποίξι 

τὰ ϑεμάλια τῆς γῆς, ἤμην παρ' αὑτῷ ἁρμόζουσα" ἐγὼ ἥμην ἧ προσέχαιρε καθ' ἡμέραν " ηδφραινό- 
μῆν δὲ ἐν προσώκχῳ αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ" ὅτε ηὐφραίνετο τὴν οἰκουμένην συντελέσας, καὶ ηὐ» 

φραίνετο ἐφ᾽ υἱοῖς (51) ἀνθρώπων. 
CAP. 1. 

Quomodo illud, Dominus condidit me priacipium 
viarum ejus, ↄ δἰ quœ sequuntur. intelligi deboant. 
Κι quomodo Marcellus ea trautiulit αὐ carnen;: 
Servatoris ausceptam. 

Hæe de reipsa in Proverbiis Sapientia. Integrum 
voro locum necesaario deseripei, ui appareat oam- 

dem perronam hæce omnia loculam: uee transitio 
ait intermedia ὧδ persona δὰ personam. Hæe igitur 
de seipea doeet εἰ oetendit Sapientia. Ubi inpri- 
mis notelar, quod 86 indeinite Sapientlam vo- 

eei: Ego enim, inquit, conatitui contilium; non adji- 

eitur, Sapientia Dei. Sed proui seribitur ab evan- 
telista, In principio erat Verbum ẽr, indeſinite. Εἰ 
rursus, Perbum erat apud Deum δὴ : ἠδ. dicitur, 
Verbum δεὶ, ne quis unquam quiddam relative di- 

ΚΕΦ. Β' — B 
“Ὅπως tò, «Κύριος ἔχεισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ,» καὶ 

τὰ τούτῳ ψοείται καὶ ὅπως ταῦτα 
Μάρχκε.1.1:.ος ἐπὶ τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος μετ- 
ἯΤΥΞ. 
Ταῦτα μὲνὲν Παροιμίαις περὶ ἑαυτῆς ἢ Σοφία. Ὅλα 

δ᾽ ἐπιτηδὲς ἀναγκαίως παρεθέμην, δεικνὺς ὡς ἕν ἐστι 
πρόσωπον τὸ ταῦτα λέγον, οὐδὲ μιᾶς ἂν τῷ μετσξὺ 

γενομένης μεταδολῆς τοῦ λέγοντος" δεέκνυται τοίνυν ἡ 
Σοφία ταῦτα περὶ ἑαντῆς διδάσχουσα. Κἀνταῦθα δὲ 
πρῶτον ἐπιτηρητέον, ὡς ἀπολύτως Σοφία ὠνόμασται" 

᾿Εγὼ γὰρ, φησὶ, κατεσκήνωσα βουλὴν, καὶ οὐκ 
εἴρηται, Σορία τοῦ Θεοῦ" ἀλλ᾽ ὥσπερ παρὰ τῷ εὖ- 

αἀγγελιστῇ τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ Δόγος, ἀπολύτως 

ἐγράφετο, χαὶ πάλιν, O Λόγος ἦν «ρὸς τὸν Θεόν" 
καὶ οὐχ (58) εἴρητο, ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ, ἵνα μὴ τῶν 

eium autumet: neque ianquam accidens quoddam Ο πρός τι νομίσῃ τις αὐτὸν λέγεσθαι, μηδ᾽ ὡς συμὄε- 
θεῖ: sed ὃἱ vivons et aubciatens: unde addit, Εἰ 

Deus eérat, non Ὠοὶ erat. Verbum. Ad eumdem mo- 

dum de Sapientia loquitur. Unum erat enim atque 
idom Deus Verbum οἱ Sapientis. Quocirea dicitur 
indeſnito in Proverbiis, non solum in supra memno- 
ratis, aed isus Insuper: Beatus vir σαὶ invenit &a- 
pientiam ẽt. Et, Deus in Sapientis ſundavit terram "55. 

Et, Diæi Sapientie: Soror miſi es 31. Et, Tu annun- 
ἐΐαι9 Sapientiam, αἱ adsit tibi intelligentia 535. Εἰ, 
Præstantior οἱ Sapientia lopidibus pretiotis 5. κι Εἰ, 

Saopientia “αὶ ſicovit aibi domum: οἰ excidit colum- 
nas sepiemꝰo, οἱ quæ hĩs congemina in eodem libro 
roperiuntur. Ubique indeſinilo vocatur Sapientia, 
nusquam vero, Dei Sapientia, οἱ no illam accidens 

quoddam Deo arhitremur; υὦἱ scientiam in viro ἰη-- 

telligeniũ: δοὰ subsĩſstentem οἱ vivam Sapientiam, 
eamdem ipram cum Filio Dei. Quod εἰ quis existi- 
met hane Sapientlam habitum 6656 queindam in Deo 
aopientem, secundum quem dieitur Deus sapiens: 
audiai is Seripturaiu diceotem, Diæi Sapientiam 
sororem tuamꝰi, Quis vero adeo velit imanire, υἱ 
Peum exislimet, qui est super omnia, οἱ suain 52- 

ει ΕΑ. Paris. pag. 149, 150. 82 J02n. 1, 4. 
δου. 1Xxix, 3. ΦῬΡγου, μι, 43. 

4 Lulgo om. δέ. 
jVulqo ὑπερουρανίων. 
(66) Ἡνίχα ἰσχυρὰ ἐποίεε. Rectius apud εχχ, 

Ἡνίνα ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ ἄγω γέφη- καὶ ὡς 
ἀσφαλεῖς ἐτίθει πη τῆς ὑπ᾽ οὐρανόν . καὶ 
ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ θεμέλια τῆς γῆς. Quomodo δὲ ἰη 

δὲ bid. 
Ῥίον. ix, 4. δ Prov. vi, 4. 

ὀηχότα ἐν τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ ὡς ὑφεστῶτα καὶ ζῶντα" 

διὸ ἐπιλέγει, Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, οὐχ εἰπὼν, καὶ 

Θεοῦ ἣν ὁ Λόγος. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς Σοφίας" ἕν γὰρ 
καὶ ταὐτὸν ἦν ὁ Θεὸς Λόγος καὶ ἡ Σοφία. Διὸ ἀπολύτως 
ἐν ταῖς Παροιμίαις ὀνομάζεται, ἕν τε τοῖς προτεθεῖσι 

ῥητοῖς " οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ δι᾽ ὧν (59) τοῦτον εἴρηται τὸν 
-πρότον' Μαχάριος ἀνὴρ ὃς εὗρε Σοφίαν" καὶ, 'Ὃ Θϑοὰς 
τῇ Σορίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν" χαὶ, Εἶπον τὴν Σο- 
φίαν (θθ) σὴν ἀδελρὴν εἶνε καὶ, Σὺ τὴν Σορίαν κή- 
ρυξον, ἵἹνγαφρόνησίς σοι ἑκακολουθήσῃ᾽ χαὶ, Κρείσ- 
σων γὰρ Σορία λιθῶν ποιλυτε.λῶγ᾽ χαὶ, Ἡ Σορία ᾧκο- 

δόμησεν ξαυτῇ οἶκον, καὶ ὑπήρεισε στόλους ἐπτὰ, 
καὶ ἄλλα τούτοις ἀδελφὰ ἐν τῇ αὐτῇ φέρεται βίξλῳ. Δι᾿ 
ὧν οὐδαμοῦ Σορέα Θεοῦ ὠνόμασται" ἀλλὰ ἀδιορίστως 
ἡ Σοφία, ἵνα μὴ σὐμδαμά τι νομίσωμεν αὐτὴν εἶναι περὶ 
τὸν Θεὸν, ὡς ἐν τῷ ἐπιστήμονι ἀνδρὶ τὴν ἐπιστήμην, 
ἀλλ' ὑφεστῶσαν καὶ ζῶσαν Σοφίαν τὴν αὐτὴν οὖσαν τῷ 
Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. Εἰ δέ τις ἕξιν ἐν τῷ Θεῷ σοφὴν χαθ' ὃ 
νοοῦμεν τὸν Θεὸν σοφὸν ὑπολάδοι εἶνα: τὴν ἐνταῦθα 
λεγομένην Σοφίαν, ἐπαχουσάτω λεγούσης τῆς Γραφῆς, 
Εἶπον τὴν Σορίαν σὴν ἀδελφὴν εἶναι. Τίς δ' ἂν 
οὕτω μανείη, ὡς τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν, καὶ τὴν ἔν 

δ. Prov. μι, 15, 86 ibid. 19, Pror. σιν, 4. 

eod. Βοαϊεΐδηο legebatur. Μ. [Εἰ hæc in texium Γὸ- 

)Fulgo τῶν ἀνθρ. 
(58) Vulgo εἴρηται. 
ἘΠ γυΐο τον 
(48) Vulgo τὴν. 
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αὐτῷ (61) σοφὴν ἕξιν ὑπολαδεῖν ἄδελφην τῶν ἐν ἀν- Α pienuam, sorurem dleat nominalum hablium eorum 
θρώποις καξορθούντων λέγεσθαι ; Εἰ δὲ ἐπὶ τὸν Χρι- 

στὸν τοῦ Θεοῦ ἐχλάδοις τὸ εἰρημένον, Χριστὸς γὰρ 
Θεοῦ δύναμις χαὶ Θεοῦ Σοφία, οὐδὲν ἐμποδὼν ἔσται 
πῇ διανοίᾳ, ἐπεὶ χαὶ τὴν πρὸς ἡμᾶς οὐχ ἀναίνεται 

ἀδελφότητα δι᾿ ὑπερδολὴν φιλανθρωπίας. Εἰ δὲ ἕν 
καὶ ταὐτὸν ἣν ὁ Θεὸς, καὶ ἡ ἐν ταῖς Παροιμίαις εἰσ- 
αγομένη Σοφίαξἕξις οὖσα σοφὴ ἐν αὐτῷ νοουμένη, καθὸ 
σοφὸς ὁ Θεὸς, τί ἐχώλυεν ἀντὶ τῆς Σοτίας τὸν Θεὸν 
ἀναγεγράφθαι; ὥστετὸ, Ἡ Σορία ᾧχοδόμησεν ἑαυτῇ 
οἴκον, καὶ ὑπήρεισε στύλους ἑπτὰ, καὶ τὰ τούτοις 

συνημμένα εἰρῆσθαι ἀντὶ τοῦ, Ὁ Θεὸς φχοβόμησεν 
δαυτῷ olxor, καὶ τὰ ἑξῆς " καὶ πάλιν ἀντὶ τοῦ" Εἶπον 

τὴν Σοφίαν σὴν ἀδελιρὴν εἶναι, λελέχθαι, ΕἾπον 
τὸν Θεὸν σὸν ἀδειϊφὸν εἶναι. ᾿Αλλ' ὁρᾷς ὡς τὴν 
ἀχοὴν πλήττει ἧ τοιαύτη φωνὴ, οὐχ ἔχουσα ἁρμο- 
Νίαν. Εἰ δ᾽ ἐπὶ τὸν Υἱὸν ἐχλάδοις τὰ λόγια, αὑτὸς γὰρ 

ἦν ἡ Σοφία, πάντα σοι εὑροήσει, μηδενὸς δυσσεδοῦς 
γοήματος ἐμποδὼν ἱσταμένου, συνεπιμαρτυροῦντος 

τοῦ ἀποστόλου Παύλου, ὃς τὸν Σωτῆρα χαὶ Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν λαμπρᾷ τῇ φωνῇ Σοφίαν ὠνό- 

μασεν εἰπών" Χριστὸς Θεοῦ δύναμις καὶ Θεοῦ Σο- 

φία. Τούτων ὧδέ πη χατασχευασμένων, ἀχόλουθόν 
ἔστι μετὰ τῶν προεκτεθέντων ἀπάντων, ἐξ αὐτοῦ τοῦ 

προσώπον καὶ τὸ, Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν 
αὐτοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ, λελέχθαι" εἰ δὲ λέγοι ἐκχτί- 

σθαι ( 62) ἑαυτὸν, οὐχ ὡς ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι παρελθὼν, τοῦτ᾽ ἂν εἴποι, οὐδ᾽ ὡς ὁμοίως τοῖς 

λοιποῖς χτίσμασι, χαὶ αὐτὸς ἐχ τοῦ μὴ ὄντος γεγο- 
νὼς, ἧ τινες οὐχ ὀρθῶς ὑπειλήφασιν, ἀλλ᾽ ὡς ὑφεστὼς ς 

μὲν καὶ ζῶν, προών τε χαὶ προῦύπάρχων τῆς τοῦ 

φιάντος χόσμου συστάσεως, ἄρχειν δὲ τῶν ὅλων ὑπὸ 
ἸΚυρίου τοῦ αὑτοῦ Πατρὸς χατατεταγμένος " τοῦ, ἔκτι- 
Ἐν, ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ, κατέταξεν, ἣ κατέστησεν, 

εἰρημένου. Διαῤῥήδην γοῦν τοὺς ἐν ἀνθρώποις ἄρχον-. 
— χαὶ ἡγεμόνας χτίσιν ὠνόμασεν ὁ εἰπὼν ᾿Απόστο- 

turam Apostolus nominavit, ubi ait: Subjecti estote λος Ὑποτάγητε πάσῃ κτίσει ἀνθρωπίνῃ, διὰ 

τὸν Κύριον" εἴτε βασιλεῖ, ὡς ὑπερέχοντι" κἴτε 
δγεμόσιν, ὡς δι᾽ αὑτοῦ πεμπομένοις. Καὶ ὃ εἰπὼν 

δὲ προφήτης, ᾿Ετοιμάζου τοῦ ἐπικαλεῖσθαι τὸν Θὲόν 
σου Ἰσραήλ: διάτε ἰδοὺ στερεῶν βρόντην, καὶ 
«είζων πνεῦμα, καὶ ἀναγγέλλων εἰς ἀγθρώπους 
τὸν Χριστὸν αὐτοῦ. Καὶ τὸ, Γραφήτω (θ5) αὕτη 
δὶς γενεὰν ἑτέραν, καὶ λαὸς ὁ κτιζόμενος αἱγέσει 

qui inter homines recia operantur? Quod si de 
Christo Dei accipiat quis illud dietum: nam Chri- 
atus Dei potestas οδὶ et Sapientia, nihil impedit 

hane intelligentiam, quandoquidem ob immensum 

δύυπι in humanum genus amorem non recusavit 
hane fraterniiatem. Quod si unum erat idemque 
Deus, οἱ quæ in Proverbiis introducitur Sapientia, 
quæ sapiens quidam habitus est in illo intellectus, 

in quantum Deus sapiens, quid prohibet Deum hic 
pro Saplentia reseribi: ut sie ubi dictum est, Sa- 
pientia æœdi ſicavit εἰδὲ domum, et solidavit columnas 

aepiem, οἱ quæ aequuntur, dletum sit pro, Deus edi- 
ficavit εἶδὲ domum, οἷς. ; οἱ iterum pro eo, Dixi Sa- 
pientiam zororem tuam, —— δαὶ Deum ſratrem 

B um. Sed υἱ aures percutiat ἰδία dieilo, rides iam 
incongrua. Quod si de Filio Sapientiam capias, 
omnia bene ſluent: nec occurret {ἰδὲ quidquam hie 
impieialĩs, cum perhibeat ἰδὲ iestimonium beatus 

Laulus apostolus, qui pronuntiat elare Servatorem οἱ 
Dominum nostrum Jesum Christum Dei Sapienuam 

nominandum, ubi ait, Ckristus Dei pqtentia εἰ Sa- 

ꝓientiu ꝰ. His δὰ hune modum ila apparalis, δι su- 
perlus proposita consequens est πος, Dominus con- 
didit me principium viarum δμαγιιπι ad opera ejus "5, 

e persona ejus usurpari. Quod si dicat conditum 
illum fuisse, non ita dĩtli, quasi vellet intelligi, οὐκ 
do non ente ad esse processisſse: nec quod, δὶ mo- 

dum ereaturarum reliquarum, de non ente produ- 

cebatur, quod nonnulli minus recie sunt arhbitrati: 

sed quod subsiſtens οἱ vivens, sed quod præexsi- 

stens, et præsubsistens, ante omnem mundi condi- 

tionem erat: quodque ἃ Domino suo Paire con- 
slĩiuius esl ommum dominator, posito illo, condi- 

dit, hoc in loco, pro constitunit, νοὶ ordinevit. Di- 
aerus vorbis princlpes οἱ duees inler homines, eroa- 

omni humanæ creaturæ propter Dominum, εἶνε regi 
αἱ eæcellenti, εἷσε principibus τἱ αὖ illo mistis ꝰ. Et 
propbeta quĩ dixit: Præparare, ut voceltur super te 
ὅν Ierael: propierea ecce firmat toniiru, εἰ condit 
ventos, δὲ annuntiat inter homines Ckristum aunmèv. 
Εὶ illud. Scribatur illa ĩn generationem alleram, ut 

populus qui conditur laudet Dominxmꝰt. Illud condidit 
τὸν Κύριον" τὸ, κτίζων, ἐπὶ τοῦ γεγονότος ἐξ ἀνυπαάρ- Ὁ pro 60 quod ſuit sumptum est, quia jam ante erat. 
ξίας παρείληφεν. Οὐ γὰρ τότε ἔχτισεν ὁ Θεὸς τὸ πνεῦ- 
μᾶ, ὅτε τὸν Χριστὸν αὐτοῦ δι' αὐτοῦ πᾶαιν ἀνθρώποις 
κατἠγγειῖλεν΄ οὐδὲν γὰρ πρόσφατον ὑπὸ τὸν ἥλιον. 
"Αλλ᾽ ἦν μὲν, καὶ προῦπῆρχεν, ἀπεστέλλετο δὲ χαθ᾽ ὃν 
καιρὸν ἦσαν οἱ ἀπόστολοι συνηγμένοι " ὅτε δίχην 
βροντῆς, ἐγένετο ἦχος ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, ὥσπερ φερο- 

μένης πνοῆς βιαίας, ἐπληρώθησάν τε Πνεύματος 
ἁγίου" χαὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν 

τοῦ Θεοῦ κατήγγειλαν, ἀχολούθως τῇ προφητεία φη- 

ζι Ed. Paris., ῬΑ. 451. 53. 1 (ογ.1, M. 
6 Pral. ci, 19. ᾿ 

Υ ίαν, (δὴ) Ὑοῖδο αὐτόν ν ἕξιν οἱ mox ἐχλάδοι. 

oꝛ Prov. τἷι, 33. 

Neque enim ium eondidlt Deus apiriium, cum Chri- 
sgtum suum per illum universis hominibus annun- 
ſiaret: quia nihil novi est sub 8016 sed ογδαὶ οἱ 
exsistehat ante: mittobatur autem 60 iompore eum 
in unum congregati apoſtoli erant: eum δα instar 

lonitrus ſfacius est soniins ingens de cœlo: veluu 
deseendente spiriin vehementiore, οἱ repleti sunt 
Spirĩtu saneio. Aique ila Chriasium Domini, in mum- 
dum universum annuntiarunt: juxta vaueinium 

ΦΈΡΕΙ. νιν, 15, 14. Amos r, 18, 12. 

(65) Vulgo αὑτή,, εἰ mox αἰνήσε, 
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quo dleium eri. Ideo eœce conſirmans lonitru, οἱ A σάσῃ, Διότι ἰδοὺ στερεῶν βροντὴν, καὶ κείζων 

covdens spiritua, 6ὲ aunualiaus in ominibus Ολτὶ- 

aum αἷμε: ubi illud, condens, pouitur pro mittens 
vel iajungens. Tonitru δυϊεαν Evangolii prædieatio- 
uem deaigusi. Sic qui dixit, Cor mandum erea in 

ae, Deua“, non dixit ianquam ποι habens cor. Imo 

orahat ille ui anlinus ἱροὶ mundaretur. Sie dicitur 

οἱ illud, Ut duos eroet ἐπ unum που δοινείπονι 5. 

Hoe ὁδὶ, ἐπ ἀνμα ἐμεαί :. vide autem annon ejus 

quoqueo generis ait, Induamini ποῦμε hominem, qui 

ercalus est φρεπάπι Deum "5, οἱ Illud, δὲ quis igitur 

ἐπ Ckriato, πονα creatura*, οἱ quæcunque hujusee 

modi reperiri possunt, δὺ iis qui exeutlent Seriptu- 

ras sanctas. No mireris igĩtur sl melaphoriee in illo 

pasau, Dominus condidit me principium viarum sua · 

κναῦμα, καὶ ἀναγγέλλων εἰς ἀγθρώπους τὸν Χρι- 

στὸν αὑτοῦ" τοῦ μὲν. κείζων, ἀντὶ τοῦ, χαταπέμπων, 

ἣ κατατόσσων, εἰρημένον" τῆς δὲ βροντῆς καθ᾽ ἕτε- 
ρὸν τρόπον τὸ εὐαγγελιχὸν χήρυγμα δηλούσης. Καὶ ὁ 
λέγων δὲ, Καρδίαν καθαρὰν κείσον ἐν ἀμοὶ, ὅ Θοὸς, 

οὐχ ὡς μὴ ἔχων καρδίαν τοῦτ᾽ ἔλεγεν, καθαρὰν δὲ 
αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ἀποτελεσθῆναι ηὔχετο. Οὕτως 
εἴρηται τὸ, να τοὺς δύο κτίσῃ εἰς ἔγα καινὸν ἂν- 

θρωπον, ἀντὶ τοῦ, συναγάγῃ " ὄρα μήποτε τοιοῦτόν 
ἐπει χαὶ τὸ, Ἐγδύσασθε τὸν καινὸν ἄγθρωπον, 

τὸν κατὰ Θεὸν κεισθόντα" καὶ τὸ, Εἴ εις οὖν ἂν 

Χριστῷ, καὶνὴ κείσις, καὶ ὅσα ἄλλα εὕροι ἂν εἰς 

τοιουτότροπα τὴν θεόπνευστον Γραφὴν διερευνώμενος" 
μὴ θαυμάσῃς οὖν, εἰ μεταφοριχῶς χαὶ ἐν τῷ, Κύριος 

γεθδ, εοπάϊάϊ! vor poeita sit pro constitui vol ογ- Β ἔχεισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὑεοῦ, τὸ. ἔκεισεν, ἂντὶ τοῦ 
dinavit δὰ principium dandum, νοὶ unperandum. 

Quandoquidem eum in Evangelio dieatur 8 Serva- 

tiore nosiro, Conſucor tibi, Paler, Domine cœli alque 

terrœ, quoniam abscondisti ista α zapientebus εἰ pru- 

denlibus, εἰ revelasti es parvulisꝰ, non luie poccalo- 

rum couſesionem voli, quemadmodum alibi, ubi 
dieiiur, Contemini ad invicem poccala vestra?, κοί 

grauarum actionem, propter parrulos, quasi dice- 

ret, Cratias ago libi, Pater, Domine cœli alque lerræ. 

Ad hune modum metaphorice usurpaia sexcenta 

alihi Seripiurarum inveniet, qui per otium eas 
erolvet: alia etiam muluplicem habentia siguiſiea- 

uuonem, alia univoeo de dĩversis rebus prædicata: 
ἐδ quihus longzum esset nec præsentis temporis 

diaserere. Ita οἱ hoc in loto illud, Dominus condidit 

me prineipium viarum ἐμαγκῆι ad opera ἐμα, dicium 

esat pro, Dominus constitui me principatum obtinere 

auper opera suq. Aique ideo non dicitur simpliciter, 

condidit mo, aed cum adjecuone, principium viarum 

auarum ad ορέτα ἐμα. Quod inprimis declarat vox 

Hebraica. Si quis igitur genuinum senſsum aacratis- 

simæ Seripiuræ invertigare vellet, inveniet lectio- 

nem Hebraicai non habere, condidit me, qua ne- 
que reliquorum iniorpretum aliquis usus eſt. Aquila 

legii, Dominus possedit me, caput viarum suarum. 

Symmachus, Dominus poſtedit me ἐπὶ εἶπε viarum 

auarum. Sic οἱ Theodotio. Dominus possedit me ini- 

tium υἱα suœ. Et non abhorret ἃ ratione interpre- 

latio. Erat enim ille quem genuit Pater Unigeni- 
ium, ceaput progeneratorum omnium, visibilium οἱ 

invisibillun: quod ad exorium attinebat et salu tem 

eorum. [δὲ enĩm eum genuit, ita statuit eum omnium 

Servaiorem, recapitulans in eo et per eum cousti- 
tutionein universi, ut edocuit divinus Aposiolus, 

inquiens, Ut recolligeret omnia in Cliristo, quœ sunt 

ἐπ cœlis, εἰ φῃ sunt super terramꝰ. Adeo ut non 

modo omnia per ipſsum substiterint, ἃ ποι) esse δὰ 

ξξι Εἀ. Paris., patg. 153. Psal. τ. 12. Ephes, n, 156. Ephes. τιν, 24. 
Coloss. 1, 20. γι, 33. ꝰ Luc. χ, 21. 5210. ν, 10. 

(64) Vulgo τῶν ἁμαρτημάτων. 
(65) Vulgo ἔχτισεν * 
* Vulgo J—— τ; 
67) Κύριος ἐκτήσατο. Aliter in vulgatis LXX edi- 

κατέστησεν, ἣ κατέταξεν, εἰς τοἄρχειν εἴρηται, ἐπεὶ 
χαὶ ἐν Εὐαγγελίοις λεγομένου ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
τὸ, Ἐξομοιλογοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τῆς γῆς, ὅτε ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σορῶν 
καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυγας αὑτὰ νηκίοις, οὗ 
τὴν (δὲ, ἀμαρτημάτων ὁμολογίαν, καθὸ λέλεκται ἐν 
ἑτέροις, Ἑξομοιλογεῖσθε ἀ.1λήλοις τὰς ἁμαρείας, 

φαμὲν ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος δηλοῦσθαι, ἀλλὰ τὴν ἐ πὶ τοῖς 

γηπίοις εὐχαριστίαν, ἀντὶ τοῦ, Εὐχαριστῶ σοι, Πά- 

τερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, τοῦ ἐξομο.ῖο- 

γεῖσθαι λελεγμένου. Μνρία δ᾽ ἂν τις εὕροι σχολῇ 

ζητήσας τῷ χατὰ μεταφορὰν τρόπῳ δι' ὅλης τῆς θείας 
Γραφῆς εἰρημένα, χαὶ ἄλλα πολύσημον ἔχοντα τὴν 
διάνοιαν. Καὶ ὁμονύμως ἕτερα διαφόρων πραγμάτων 
κατηγορούμενα, περὶ ὧν μαχρὸν ἂν εἴη, χαὶ οὐ τοῦ 
παρόντος καιροῦ διεξιέναι, Οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθα τὰ, 
Κύριος (θ5) ὄκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα 
αὑτοῦ, ἀντὶ τοῦ Κατέταξέ με εἰς τὸ ἄρχειν τῶν 

ἔργων αὐτοῦ, λέλεκται. Διὸ οὐχ ἀπλῶς ἔχεισέ μὲ 
εἴρηται, ἀλλὰ μετὰ προσθήχης (66) τῆς, ἀρχὴν ὁδῶν 

αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ μάλιστα παρίστησιν 
ἡ Ἑόδραϊχὴ λέξις. Εἰ γοῦν τις ἐξαχριδώσαιτο τὸν 

ἀληθῆ νοῦν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, εὕροι ἂν τὴν 
Ἑδραϊχὴν ἀνάγνωσιν οὗ περιέχουσαν τὸ, ἔχτισέ με" 
διόπερ οὐδὲ τῶν λοιπῶν ἑρμηνευτῶν ταύτῃ τις χέχρη- 

ται τῇ λέξει. Αὐτίχα δ᾽ οὖν ὁ μὲν ̓ Αχύλας, Κύριος ἐχ- 
τήσατό(θ]) μα κεράζλαιον τῶν ὁδῶν αὐτοῦ, εἴρηκεν" 
ὁ δὲ Σύμμαχος, Κύριος ἐἑκτήσατό μὲ ἀρχὴν ὁδῶν 

αὐτοῦ" ὁ δὲ Θεοδοτίων, Κύριος ἐχεήσατό με ἀρχὴν 

ὁδοῦ αὐτοῦ" χαὶ ἔχοι γ' ἂν λόγον ἣ ἑρμηνεία. Τὸ γὰρ 
χεφάλαιον τῆς τῶν γεννητῶν ἁπάντων ὁρωμένων τε 
χαὶ ἀφανῶν συστάσεώς τε χαὶ σωτηρίας αὐτὸς ἦν, 
ὃν ἐγέννα μὲν ὁ Πατὴρ Υἱὸν μονογενῆ “ γεννήσας δὲ, 
χατέταττε Σωτῆρα τῶν ὅλων, ἀναχεφαλαιούμενος ἐν 
αὐτῷ καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὴν διάταξιν τοῦ παντὸς, ὡς ἐδί» 
δαξεν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος εἰπών Ἀναχεφακ.λαιώσασθαι 

πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς, καὶ 

111 Cor. ψ 1. Prov. 

tionibus, Aquila, Symmachus, et Theodotion, [88 
—— Ν. — Cæterum οἴ. Huei. ad Origen. tom. il, 
ν. 4). 
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εὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς μὴ μόνον τὰ σύμπαντα δι᾽ αὖ“ Α 6566 provenientia, sed Inſsuper in 66 δυεείροῦοι ad- 

«οὔ συστῆναι, ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι προελθόν- 
τα, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν ὅλων διοικήσεως τὴν πρόνοιαν 
ἀναδέχεσθαι αὐτὸν, ἅτε Αόγον ὄντα καὶ Σοφίαν χαὶ 
ζωὴν, παντός τε χαλοῦ χαὶ ἀγαθοῦ πλήρωμα ὡς δι" 
αὐτοῦ χυδερνᾶσθαι καὶ διασώζεσθαι τὰ σύμπαντα. 
Τοῦτο δὲ καὶ διὰ τῶν προτεθέντων λογίων αὐτὸς (68) 
παρίστη, δι᾽ ὧν ἔφασχε" Δι᾿ ἐμοῦ βασιλεῖς βασι- 

εδούουσι, καὶ οἱ δυνάσται γράφουσι δικαιοσύνην. 

Δε' ἐμοῦ μεγιστᾶνες μεγαλύνονται, καὶ τύραγγοι 
δε ἐμοῦ κρατοῦσι γῆς. Λόγοις δ' οὖν ἀῤῥήτοις 
«ἧς χαθόλου σοφίας τε χαὶ προνοίας τοῦ Υἱοῦ (69) 

«οὔ Θεοῦ, τὰ σύμπαντα διοιχεῖται. Ταῦτ᾽ οὖν διὰ τῶν 
προεχτεθέντων ἐδίδασχε, προῦτρεπέ τε ἔχεσθαι 
αὐτοῦ, φάσχων " Ἐγὼ τοὺς ἐμὰ φιλοῦντας ἀγαπῶ" 
οἱ δὲ ἐμὲ ζητοῦντες εὑρήσουσιν. ᾿ΑἈπέτρεπέν τε 
«ἧς ἐναντίας ὁδοῦ. δι᾽ ὧν ἐπήγαγεν, Ἐμίσησα δ' ἐγὼ 
διεστραμμένας ὁδοὺς καχῶν. Καὶ δὴ ταῦτα χαὶ τὰ 
«οὐτοις ἀδελφὰ ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, αὐτὸς γὰρ ἦν ἡ 

Σοφία (ΟῚ διαστειλάμενος, ἑξῆς τοῖς δι᾽ αὐτῶν 

προωφελομένοις τὴν μυστικὴν περὶ ἑαυτοῦ γνῶσιν 
φιαραδίδωσι λέγων, ε Ἐὰν ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ καθ᾽ 

ἡμέραν γιγνόμενα, μνημονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀρι- 
θμῇσαι. » Εἰ γὰρ μέλλοιμι, φησὶν, τὰ ἐφ᾽ ἐχάστης 
ἡμέρας ὑπ᾽ ἐμοῦ πραττόμενα διδάσχειν, ἀνάγχη καὶ 
κῶν ἐξ ἀρχῆς τοῦ παντὸς αἰῶνος ἔργων ἐμαυτοῦ 
μνημονεῦσαι, καὶ παραστῆσαι, ὡς ἐπὶ τούτῳ με ὁ 

γεννήσας Πατὴρ ἄρχειν τῶν ὅλων χατέστησεν, ἐφ᾽ ᾧ 
-ε ἡγεῖσθαι τῶν ὁδῶν αὐτοῦ, καὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ δι 
ἐμοῦ πεποιημένων ἔργων. Διὸ ἀχολούθως ἐπάγει τὸ, 
Κόριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, δὶς τὰ ἔργα 
αὑτοῦ, ἣ, Κύριος ἐκεήσατό με, κατὰ τὴν ἀποδοθεῖ- 
σαν ἑρμηνείαν. Τὸ γὰρ μέγα χτῆμα τοῦ Θεοῦ ὁ μο- 
νογενὴς Υἱὸς ἦν, καθὸ μὲν ἐξ αὐτοῦ γεγέννητο, Υἱὸς 
ὧν αὐτοῦ καθὸ δὲ τοῖς πᾶσιν χοινωφελὴς χαὶ σω- 

τήριος καθέστηχε, τὸ μέγιστον χαὶ τιμιώτατον χτῆμα 
«οὔ Πατρὸς: ὑπάρχων τε καὶ ὠνομασμένος. Οὐδὲ γὰρ 

ἄλλο τι γένοιτ᾽ ἂν πατέρι υἱοῦ τιμίωτερον χτῆμα. 
Ἔνθεν χαὶ ὁ πρωτόπλαστος ᾿Αδὰμ, ὅτε τὸν ἐν ἀν- 
θρώποις πρῶτον υἱὸν ἐχτίσατο, ἐλέχθη χαὶ ἐπ᾽ 
ἐχείνῳ, ᾿Εχτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ τῆς 
Ἑδραϊχῃς φωνῆς ἀντὶ τοῦ, ἐχτησάμην, κανίθει 

περιεχούσης. Τὸ δὲ, ἐκεήσατο, κάνα παρ᾽ Ἕδραίοις 

ἐχφωνεῖται. Οὕτως οὖν ἐπὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ εἴρηται, 

ministrationem omulum οἱ providentlam: utpote 
qui Λόγος essei, Sapientia, viia, omnis honi atque 
pulehri plenitudo: quo per eum guhernentur omnia 

οἱ conservontur. Hoe ĩpsum ἴω ante positis divinis 
oraculis indleavit lpre, Inquiens: Per me reges re 
guaant, οἱ potentes juslitiam determinani: per me 
maqnatet magnificantur, εἰ principes per me dominon- 
[ὧν terroꝰ. Modo liaque lneaplicabili per s2pien- 
εἶδ illam οἱ providentiam univertalem Filii 

Dei, univorsa adininistrantur. Hec ποῦ in prius 

posiua edocult: hortaturque ut 80) illo depondea- 

mus: Ego enim, inquit, diſligentes me diligo. 

Qui me quærunt, invenient“. A contraria rursus 

vla nos averut, ubi addit, Ego odio habni vias im- 
Β piorum ρεγυότεαε δ. Hæc et his aimilia ipse Filius 

Dei, ipae etenim Sapientia erat, in mandatus dedit. 

Atque ita in sequentihns mysticam δὺΐ cognitio- 

nem tradit [18 quibus prius proſuerat, iuquiens: e δὲ 

annuntavero vobis quæ de die in diem fiebant, Π6- 
cesse est υἱ enumerem quæ ἃ 56] 0 commemoran- 

lur. ἢος ost, al vos veliin docere illa quæa ἃ me quo- 

ιἰαἴ6 fluni, necesse δεὶ υἱ vobis replicem opera 
men ab initio 3æ2eulorum, οἱ in memoriam revocom, 

quod πιὸ Pater qui genuit, constituit Dominum au- 

per omnia: υἱ ila præsim ego viis ipsius, οἱ ἴω» 

perem operihus ejus per mo conditis. Quocirea 
consequenter intulit, Dominus ereavit e principium 
viarum ἔα ad opera sua. Aut, secundum repræ- 

mentatam interpretationem, Dominus possedit me. 
Magna siquidem Dei poſsessio, erat Filius unige- 

nitus: 60 quod ex ipso genitus Filius orat ejus: on 
autem quod omnihbus profſicliens et s2l1utqm afſorens 
constiluebalur, maxima οἱ erat οἱ nominabatur 

possesalo βοΐ Potris. Neque enim patri magls ho- 
norabilis οἱ grata eontigerit postessio, quam est 
flius. Unde et Adam ille protoplastes, οὐ pri- 
mum possederat filium, υἱ homo dixit, Possedi 

Mominem α Deoꝰ. Ubi in Hebræo est pro possedi, 
canitſi : οἱ pro postedit, cana. Sic de Abrahamo 
usurpalur: Ager quem poſtedit Abratam; in Hebræo 

est cana, 48 6δὶ eadem vox usurpata in, Dominus 
postedit me principium viarum auarum ad opera 

aua. Unde eum ĩbidem vox cona sit, couspiranter 
τὸν ἀγρὸν ὃν ἐκτήσατο δραὰμ, ἀνθ᾽ οὗ τὸ Ἔ- ἢ) omnes reddidere interpretes posedit. Illud τόσ 
Θραϊχὸν κάνα περιέχει" τῆς αὐτῆς λέξεως χειμένης 
καρ' Ἕ δραίοις καὶ ἐν τῷ, Κύριος ἔχεισέ με ἀρχὴν 
ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Καὶ ἐνταῦθα γὰρ κειμέ- 
νης τῆς κάνα λέξεως, τὸ, ἐπξήσατο, πάντες συμφώ- 

veoc ἐχδεδώχασιν οἱ ἐρμτηνευταί" τὸ δὲ (71), ἔκτισε 

condidit, τοἰ είν ab Hehræis, nec in præsenti 

aeriptura reperitur. Plurimum rero diſffert ἔχτισε, 
ereavit et ἐχτήσατο, possedit: eum illud signiſicet 
eommuni notione, ereaturarum processum, de non 

6460 ad subeistero: hoc vero rel præexsistentis 

Ed. Paris. paꝶg. 155. " Pror. vmi, 1δ, 16. * ibid. 17. 5 ibid. 20. " Cen. τιν, 1. 

Vulgo om. τοῦ. 
0) γυΐξο ὃ διατιλάμενος. 
4) “Εκπκεισε. Sie legendum, pro vulg. ἔχτησε. Recte 

Faesehius οἷ. legondum hĩe poasedit, οἱ nou condidii. 
Libot aſscribere, quæs Basil. habot ſib. u. cont. Eu- 
ποηι. Ἐγὼ δὲ πολλὰ ἔχων εἰπεῖν περὶ τῆς φωνῆς 
ταύτης, μηδὲ ἐχεῖνο ἀπαρασήμαντον καταλείψω. Ὅτι 

*55 ἄλλοι τῶν ἑρμηνέων, οἱ χαιριώτερον τῆς σημασίας 
τῶν Ἑ6 κῶν καθικόμενοι, —— με ἀντὶ τοῦ 
ἔχτισεν ἐχδεδώκασιν" μέγιστον αὐτοῖς ἐμπόδιον 
ἔσται * τὴν —— μίαν τοῦ χτίσματος " ὁ γὰ 
εἰπὼν, σάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ, οὐχὶ χτί- 
σας τὸν Καῖν, ἀλλὰ γεννήσας, ταύτῃ φαίνεται χρή- 
σαμενος τῇ φωνῇ. Ν 
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poelonem, εἰ proprielatem peculiarem poeti-A πκαραλέλεχται παρ᾽ Ἑδραίοις, ὅπερ οὐ κεῖται ἐτὶ 
ἀοδιίε, Iuquiens ideo Dei ΕἸ 86. Dominus condidit 

me priacipium viarum ἐπαῦυδι αὐ ομέτα δια, vimul 
Get ejus Indlest ργοχείδιθηι δα, εἰ poenliarem δά 
Patrem proprietalei; necnon ulilitaten quam 
pateraa ejus opora, de illius adnunisiratuune οἱ 

providentia pereepiura erant: inde οἱ ἰβίοσι, Ant⸗ 
accula ſundavi me. In principio priuquam terram 

ſacerel, anlequam prodierint ſonies aquarum: prius 
quam montes abilirentur, ante omnes colles genxit 
6 19. Quibus singulis declaratur, quam ſueriit ille 
utilis οἱ accesarius rerum universitoati: docelur- 
qne quod οἱ orat, οἱ anlo orat, ei anio mundum unl· 
veraum aubelstehat, οἱ rebhas omnihus præsidehat. 
Cum enim in historia ereationis Moſes 20percedale - 

τῆς προχειμένης γραφῆς. Πλείστη δ᾽ ἂν γένοιτο 
«τοῦ, ἔχτισε, καὶ τοῦ, ἐχεήσατε, διαφορὰ τῷ τὴν μὲν 

κτίσιν χατὰ τὴν κοινοτέραν διάνοιαν, τὴν χ τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι πάροδον σημαίνειν τὴν δὲ χτῆσιν, 
«οὔ προυπάρχοντος ἰδιάζουσαν οἰχειότητα πρὸς τὸν 
κτώμενον. Δέγων τοίνυν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τὸ, Κύ- 

ριος ἔκτισέμε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ οἷς ἔργα αὑτοῦ, 

ὁμοῦ καὶ τὴν προῦπαρξιν αὐτοῦ ἐδήλου καὶ τὴν 
ἰδιάζουσαν πρὸς τὸν Πατέρα οἰχειότητα,, ὁμοῦ χαὶ 
τὸ χρήσιμον καὶ ἀναγχαῖον τῆς οἰχείας, κερὶ τὰ πα» 

τρῷα ἔργα, προνοίας τε καὶ διοιχήσεως. Διὸ ἑξῆς 

ἐπάγει, Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ μὲ " ἂν ἀρχῇ 

πρὸ τοῦ τὴν γὴν ποιῆσαι, πρὸ τοῦ προεΣϑεῖν" εὰς 

. δηγὰς τῶν ὑδάτων" πρὸ τοῦ ὄρη ἐδρασθῆναι, 
διίθαι οἱ ἰδυ εἰ δ᾽ ἑοῦ potestaium mentionem 800 Β πρὸ (19) δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με΄ δι" ὧν 
ſeelesei omnino ullam, ργορίεγ illorum imperſecuo- ἀπάντων τὸ ἐξ αὐτοῦ λυσιτελὲς χαὶ ἀναγκαζον τοῖς 
nem qui erudieadi orant per illam: δὶ πυρὰϊ luvi- πᾶσιν ἐνδείκγνται " ὅτι τε ἦν, καὶ προῆν, χαὶ τοῦ 
aihilis produeiionem obiret οἱ φυδίοοῦ οἰοδβαηιοεθν σύμπαντος κόσμου πρυϑυπκῆρχέ τε καὶ καϑηγεῖτο 
ſoeiſtot in prineiplo menlonem οὐἰΐ, terræ, abyai ἀναγκαίως διδάσχων. Μωσέως γὰρ, ἐν τῇ κχοσμο- 
εἰ aquæ, ἰεἰογαδι duo ἃ Ὧδ0 ereala dixit: nam ait, ποιίᾳ τῶν μὲν ὑπκερχοσμίων. καὶ ἀφανῶν δυνάμεων 

In principio creavit Deus cælum οἱ ἰόττοῖι ". Αἰ θὰ μηδεμίαν μνήμην πεποιημένου διὰ τὸ ἀτελὲς τῶν 
δὰ hune modam ἀὧσ aqua et abysso locuins 6δὶ : δι᾽ αὐτοῦ παιδαγωγουμένων, τοῦ δὲ ὁρατοῦ κόσμου 
quasl οἱ ĩlla 8 Deo produeta ſnisset: aed simplueltor τὴν σύστασιν διεξελθόντος, τεττάρων τε στοιχείων 
dixit, Et tenebro erant aupor αὐῃδενηα, δ᾽ ὀρίτί!ε ν ἀρχῇ μνημονεύσαντος, οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ ἀδύο- 
Dei ſerebatur auper ἀφιαι "5. Νεοοεδδιγίο per pra- σου χαὶ ὕδατος, καὶ δύο μὲν πεποιῆσθαι ὑπὸ τοῦ 
dieta doeuii, οἱ οἱ Fillus Dei, quod genita erant, θεοῦ (18) εἰρηκότος" Ἐν ἀρχῇ γὰρ, φησὶν, ἐποίησεν 
εἰ quod ipee anio ĩlla omaia ſuit: οἱ per ipam om- δ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν" οὐκ ἔτι δὲ ὁμοίως 
nia condila 5ιῆὶ : ἰόδο alt, Ane δαωία fundavit καὶ ἐπὶ τοῦ ὕδατος καὶ τῆς ἀδύσσου μνησϑέντος, ὡς 

16. in principio, Ῥυϊποσιισνε terram conderet ο(Ἅ( ἄρα εἴη χαὶ ταῦτα γεννητὰ, ἀλλ' ἁπλῶς εἰρηκότος, 
priniquam abyssos ſaceret: priusquam acalurireni ſfon- Ὁ Καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀξύσσου, καὶ πνεῦμα Θροῦ 

tes aquarums. Isiorum irium, ἸΘΓΓΙΣ, ΔΌγ αὶ, aquarum, ἐπερέρετο ἐπάγω τοῦ ὕδατος, ἀναγχαίως διὰ τῶν 
ſacia mentlone, quarium et præstanilus δά poolremum πρόχειμένων διδάσχει καὶ περὶ αὑτῶν ὁ Vidc τοῦ 
loeum reservarii, eœlum neupe, unde δίε deinceps, θεοῦ, ὅτι τε γεννητὰ εἴη, χαὶ ὡς αὐτὸς πρὸ πάντων 
Οπεπάο parabat cœlos, aderam πα cum 60 "5. εἴη, καὶ δι' αὐτοῦ τὰ πάντα πεποίητο. Διό φησι, Πρὸ 
τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ με' ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν πριῆσαι καὶ δερὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι 
æpò τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. Τριῶν δὲ τούτων μνημονεύσας, γῆς καὶ ἀδύσσου καὶ ὕδατος, 
ὦ τέταρτον ἐπάγει τελεύταϊον, τὸ χρεῖττον φυλάξας τὸν οὐρανόν. Διὸ ἐπιφέρει ἑξῆς, Ἡνίκα ἡτοίμαζε τὸν 

οὐρανὸν, συμκαρήμην αὑτῷ. 
Quæ cum lum evidenter in divinis Seripiuris vee- 

ponantur, οἱ breri quadam veluti per epitomen, 
enarratione sint 8 nobis exposiia, audlamus ᾷᾳ9- 

modo Maroellus, dejecia in humum interpreiauone 
ausa, hæe omnia εἰ singula de suscepia carno con- 
tendit usurpari. Iia enlin seribit IR. XVII, coli. p. ἀδ 
9] : Hoe δὰ hune modum posito, eonsequons ὁδὶ υἱ 
« eonsideremus Proverbiale illud eapui, Dominus con- 
« didit me principium viarum εἶκε. Vere enim condi- 
« dit, qui quod ποι! erati ſecii, Dominus nostor Deus. 
Carnem enim qnain assumpsit Verbum, cum non es- 
ε aet, condidit. » Εὶ aubneetit: « Igitur in novlasiino 
maxime tempore, licet δος norum mysierium revo- 

« ἰοθδῖυγ : ὧἱἱ ob id ἰρευῶ ποῦ immerito præ- 

Τούτων τοίνυν ὑπὸ τῆς θείας Γρᾳφῆς ἐναργῶς 

παρισταμένων, βραχείας τε παρ' ἡμῶν, ὡς ἐν ἐπι 
τομῇ, διηγήσεως τετυχηχότων, ἑπαχούσωμεν ὅκως 

Μάρχελλος, χαμαὶ βαλὼν τὴν διάνοιαν, ταῦτα πάντα 
διϊσχυρίζεται περὶ τῆς σαρχὸς εἰρῆσθαι, ἧς ἀνεξλη- 
φεν ὁ Σωτὴρ, γράφων κατὰ λέξιν τοῦτον τὸν τράπον" 
« Τούτου τοῖνυν οὕτως ἔχοντος, ἀχόλουθόν ἐστι ἀχο- 
«ε πεῖν τῇ διανοίᾳ τὸ παροιμιωδῶς εἰρημένον, τουτὶ 
ε χεφάλαιον, Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐεοῦ. 
ε Ἔχτισε γὰρ ἀληθῶς τὸ μὴ ὃν πεποιηχὼς ὁ Δεσπότης 
« ἡμῶν ὁ Θεός. Οὐχ οὖσαν γὰρ τὴν σάρκα, ἣν ἀνεί- 
« ληφεν ὃ Λόγος, ἀλλὰ μὴ οὖσαν ἔχτισε. » Καὶ ἐπιλέ- 
γει. « Οὐχοῦν εἰ χαὶ τὰ μάλιστα ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν 
ε καιρῶν τουτὶ χαινὸν ἀπεφάνη μυστήριον" ὡς διὰ 

vieum prophota dixerit, Anie ἐαοιία ſundavit me, Ὦ ε τοῦτο πρὸ τοῦ αἰῶνος τούτου προωρίσθαι εἰχότως 

D ΕΔ. Ραῖς,, peg. 1δὲ, 1δδ, ὁ Ἴοἰά. 41: ΡΣ 

(72) Vulgo om. δέ 

Ὁ Prox. vin, M 45, “1 Cen. 1,1, 35 ibid. 2. 2 Prov. τον, B. 94, 

(15) Volgo εἰρηχότα. — Cor. iam M. 
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« δηλονότι τὴν σάρκα.» Καὶ αὖθις ἐπάγει λέγων' «Εἶτα 
« ἐν τῇ ἀρχῇ, φησὶ, πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι. 
« Γῆν ποίαν ; ταύτην, δηλονότι, τὴν ἡμετέραν σάρχα, 
« τὴν μετὰ τὴν παραχοὴν γῆν αὖθις γενομένην. Γῆ 
« γὰρ εἷ, φησὶ, καὶ δὶς γὴν ἀπειιεύσῃ. ν ρᾷς 
ὅσον διήμαρτε, τῆς μὲν εὐθείας ἐχτραπεὶς, τραχεῖαν 

δὲ χαὶ δύσθατον, καὶ ὥσπερ τινὰ ἀνεξίτητον ἑαυτῷ 
περινοήσας ὁδόν. Θέα γοῦν, ὅπως ἐξεδιάσατο πάντα 

εἰᾶλλον ἀναίσχυντον καὶ ἀναιδῆ λόγον (74) φθεγγό- 

μενο;, ἣ τὴν Σοφίαν αὑτὸν εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
διμολογεῖν. Τὸ μὲν οὖν, Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν 
ὁδῶν αὑτοῦ εἷς ἔργα αὑτοῦ τῷ (15), τοῦ Σωτῆρος 
ἀναφέρει προσώπῳ, ὁμολογῶν αὐτὸν εἶναι τὸν ἐν Παρ- 
οιμίαις ταῦτα φάσχοντα. Λέγει δ' οὖν αὑτοῖς ῥῇμα- 
σιν" ε Οὐχοῦν εἰχότως τῶν ἀρχαίων παρεληλυθότων, 

« χαινῶν δὲ ἔσεσθαι μελλόντων ἀπάντων διὰ τῆς τοῦ 

« Σωτῆρος ἡμῶν κχαινότητος, ὁ δεσπότης ἡμῶν ὁ 
4« Χριστὸ; διὰ τοῦ προφήτου ἐδόα λέγων, Κύριος 
« ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ. ν Ἰοῦτο δ᾽ εἰπὼν 
ἃπὶ τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χαταδάλλει τὴν 
διάνοιαν, ἑξῆς ἐπιλέγων - ε Ἔχτισε γὰρ ἀληθῶς, τὸ 
« μὴ ὃν πεποιηχὼς, ὁ Δεσπότης ἡμῶν ὁ Θεός. Οὐχ 
« οὖσαν γὰρ τὴν σάρχα, ἣν ἀνείληφεν ὃ Λόγος, ἀλλὰ 
« μὴ οὖσαν ἔχτισεν ἀρχὴν [τῶν] ὁδῶν αὐτοῦ. » Καὶ 
οὗ συνίησιν ὁ γενναῖος, ὡς μία τις ἔχφρασις χαὶ ἕν 
πρόσωπον τυγχάνει τὸ φῖσαν, Ἐγὼ ἡ Σοφία, xur- 
Φσκήνγωσὰ βουλὴν, καὶ τὸ, Κύριος ἔχτισέ με. 
“Ὥστε (εὖ) ἐπὶ τὴν σάρχα ἀνάγοιτο θάτερον, ἀνάγχη 
καὶ τὸ ἕτερον" καὶ ἡ Σοφία ἔσται ἡ τὰ ἀμφότερα 
λέγουσα. Εἰ δὲ ἡ σὰρξ λέγει κατὰ Μάρχελλον τὸ, 
Κύριος ἔχεισέ με ἀρχὴν [τῶν] ὁδῶν αὐτοῦ, αὕτη 
ἂν εἴη ἡ Σοφία" χαὶ ἔσται ἡ σὰρξ ἡ φάσχουσα, Δι΄- 
ἁμοῦ βασιλεῖς βασιμζεύουσι, καὶ δὲ' ἐμοῦ μεγε- 

οστᾶγες μεγαλύνονται. Πῶς δ᾽ ἂν εἴποι ἡ σὰρξ τὸ, 
Α[νγημονγεύσω τὰ ἐξ αἰῶγος ἀριθμῆσαι; οἷς ἐπάγει 
«ὃ, Κύριος ἔχτισέ με ἀρχῆν [τῶν] ὁδῶν αὑτοῦ. 
“δε χαὶ «τίνες αἱ ὁδοὶ παρίστησι λέγων ἑξῆς « Οὖ- 
« τὸς γὰρ ἡμῖν τοῖς διχαίως πολιτεύεσθαι μέλλουσι, 
4 θεοσεδείας ὁδὸς γέγονεν " ἀρχὴ πασῶν τῶν μετὰ 
ε ταὐταδῶν. « Καὶ προστίθησιν, » ἀρχὴν δὲ ὁδῶν διὰ 
« τοῦτο εἰχότως εἴρηχε τὸν δεσπότην ἡμῶν τὸν Σω- 
« τῇρα, διότι χαὶ τῶν ἑτέρων, ὧν ἐσχήχαμεν, ὁδῶν 
« μετὰ τὴν πρώτην ὁδὸν ἀρχῇ γέγονε" τὰς διὰ τῶν 
4« ἱερῶν ἀποστόλων δηλῶν παραδόσεις, τῶν μετὰ 
4« ὑψηλοῦ, κατὰ τὴν προφητείαν, χηρύγματος χηρυ- 
« ξάντων ἡμῖν τὸ χαινὸν τοῦτο αυστήριων. » Ταῦτα 

. Μάρκελλος. 
ΚΕΦ. Γ΄. 

“Εσῖεγχος τῶν οὐκ ὡς δὶς τοὺς τόπου ῷ 
.322.1:ὲἐγμένων, καὶ —— —5 — 
Εἰ μὲν οὖν μὴ καὶ τὴν Μωσέως καὶ τῶν (76) μετὰ 

ἹῬωσέα προφητῶν παρεδέχετο Γραφὴν, εἶχεν ἄν τινὰ 
εἰχότα αὐτῷ λόγον ἡ ἀπόδοσις " ἐπεὶ δὲ οὐ τῶν ἀθε- 
«ούντων ἐστὶ τὴν Παλαιὰν Διαθήχην, τί δή ποτε τοὺς 
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ε principio, inquit, prrusquam terram conderet. Ter- 
« ram quamnam ἦ noſsiram nimirum carnem, 4185 
post iranſgressionem terra demum ſacta ſuit. 
ε᾿ Ναηι terra es, inquit, et in lerram revertere. » 

Vides quantui ille aberravit ἃ recia via derius, 

viam sibi adinveniens asperam, Impermeabilem, 

diſſſeulier iranseundam. Vide ergo qualiter ille im- 
pudenter omnnia et profligato pudore potlius eloqui 
maluit, quam qui Dei Sapientia est, υἱ Filium ve- 
lii conſiteri. IlIlud ergo, Dominus crearit me princi- 

pium viarum zuarum, δα obera ἐπα, ad personam re- 

iulit Servatoris, conſesaus illum eundem 6886, οὐ 

in Proverbiis hæc proſatur; Sit ἰκίτυν hisee totidem 
verbia IIR. ΧΙ]: ε Quociren cum veilusſsta omnia 

Β prætei ſluxerint, futura διιίδι δδϑϑηὶ omnia no- 

« va, per et propier uobilitalem Servatoris nosiri, 

ε Dominus noster Christus per prophetam proela- 
« mat, inquiens, Dominus condidit me priucipium 
ε viarum ἐαγν. Ilæe prolocutus 58 carnem Ser- 
valoris, cogiiationem suam dejieit, in sequenũbus 
inquiens: Vere enim condidit qui non ens ereavit 

ε Dominus noster Dens. Nam earnem non exaiſstentem 
ε suscepit nosiram Verbum, οἱ eum susciperot, prix- 

e cipium viarum δκαγινε ſocli. » Noe intelligii vir 
oplimus, quod et uniea dietlo εἰ persona quoque 
unira sit, qui dixit, Ego Sopientia conilium οοπεῖδ- 
ἐμὶ 18, εἱ, Dominus condidit πιο 3. Quorum nirum- 

486 vel utrumlibet de carne prædicatur: quod sie 
plans uirumque οἱ Sapieutia erit, 4υ et hoe di- 

αἷς, atque illud. Quod δἰ ex sententia Marcelli caro 
dicat, Dontinus creavit me principium viarum ἐπα" 
rum, illa erit Sapientia, aique caro quæ dicit, Fer 
me reges regnant, et per me magnales magni ſunt. 
at quomodo dieere poterit earo, Memorabo corum 

φια sunt α ἐαειὶ9 qulhus subneetit: Dominus 
condidit me principium viarum ejus. Quænam vero 
aint illæ viæ docet in sequentihus IR. XII]: x Ita 
eenim ille nobis, qui δεευράυπι rationem justam in- 
« stituers vitam volumus, pietatis via ſaclus 6δὶ : 

eprineipium viarum omnium posteriorum. ε Addit 
autein princinium viarum ob δος ipsum Dominum 
ε esse, οἱ Servaiorem noatrum: propterea quod via⸗ 

ε rum, quas bugressi sumus post primam viam, 

ε prineipinm exstitit. Innuit auiem iraditiones ac- 
« cepios ἃ divinls apostolis, qui, ꝛaöcundum prophetias, 
« ἀπὸ eum altissimo illo præconio, norum hoce my- 

ε διογίυπι nobis aununtiarunt. » Hactenus Marcellus. 
CAPUT III. 

Rieſutatio eorum quee perverre commentatus (8, 
αὐ loca, εἰ ογτιποάοχα eorum interpretatio. 

δῖ neqne Mosis nee prophetarum poat Moroia 
Scripluras admiſterei Marcellus, prohabilem ſortias- 
sis rationem haberent quæ ab eo proſecia sunt. Δὲ 
eum non sit ex eoruin numero qul Vetus reeusani 

S Ed. Paris., ρα. 1606. * Ceu. in, 49. "Ὁ Ργογ. vn, 18, "5 jhid. 22. 

Ἵ4) 80 ——E — (760) Vulgo κατά. 



εἰνίοδιθ υἷάε nminavit NMeque animum adrertit 
Dei ρεορδοιία, qui aexcenta qudam de viis Dowiui 
aeripeerunt. Mosces autem inprimis ila seripsit. Vio 
regia proſficiscere "", ἘΠῚ Eece potui απίε ſaciem 
μαῖα νἱαπι vite, et riam utortis 35. Et David aimili- 
ter, Novit Dominus viam ἱπδίογπης, εἰ υἱα ἱπερίοτανι 

peribit "5. Ἐπ Jeremias, State ἐμ viis, et inerrogale 
de acmitis Domini æternis, οἱ didote quæ εἰς νἱα ϑοκα, 

et in illa διεδείε!ε ". Βοὺ οἱ aingulos prophetas in- 
venies ἰδεΐδι 6 menllonem varum Dei. δὶ iglitur 
Bervator εἱ Dominus noster Jesus Christus, so ini- 
εἷσαν viarum Domini docesat, in quibus ait, Dominus 

condidit me principium viarum δμαγμνι δά Θρέτα 

δια "", omnlno illo, οἱ Mose antiquior, οἱ propheus 
erit, et iis omnihus qui adhue alterius, gecundum 
vias Dei vixerunt. Sed non erat eↄro quam aſssum- 

ptit hisco omnibus antiquior: itaque non recie de 
earno luterpretaniur oraculum illud. Quocires non 
lͤaeutus est lsta Servator propter carnem, sed quod 
præexsistebai ipao, οἱ viam ducebat viis Domini 
universis, ἴω quibus 48] erant olim, Deo dileeii om- 

nes amboulaverunit. Quaudoquidem οἱ divinus Apo- 
ciolus dixii, O proſundum. diritiarum, εἰ εορίεπνεϊα, 
es cognitionis Dei, quam inscraulabilis ἐκπὶ judicia 
jus, et impervestiqabiles vie ejus “5, aliam quam - 

dam viam ille indicavit, univertitails rerum eura- 
irieem, her quam inefſabili quodam judieio Θὲ ra- 
ltionibus quibuadam non comprehendendis, uni versa 
tzunbernat, pro divina sua potestato: consequeus 

cerie est, ut οἱ harum viarum quoque principium 

tlaluamus illum, qui dixit, Dominus condidit 
me principium viarum suarum αὐ ομέτα sua. 
Quod Marcellus non intelligens vias Domini, 

διδίυϊ! esse carnem Servatoris nosiri: X inter- 
preiatur IN. ΧΙ) οἱ illud quoque in hune sven- 
δύπι, condidit me priucipium vierum suarum αὐ 
cpera aua. Quænam autem epera τυ! 7 illa nimirum 
de quibus Servator ait, Pater menus adkiuc operatur, 

et ego operor 33, Et rursus, Opus perſeci illud, quod 
dedisti miſtiꝰ. Suhjungit porro, quasi seutentiam 
lhorum expliecaus: Quisnam ante ſaciam per opera 

« demonstratiorem ecredidisset, quod Verhum Dei 
eper Virtnem generatum, nostram curnem susce- 
« μί55617 et iamen universam deitatem in 66 corpo 

ΚΌΒΕΒΗ CÆASAMEXNBSIS OPP. PARS [Υ͂. — POCGMIATIA. 

Teatamenium, quoranm οἱ apoctolos, οἱ Horum 40- Α μὲν ἀποστόλους καὶ τούτων τὰς διδασχαλίας, ὁδοὺς 
ὠνόμασεν, οὐχὶ δὲ προσσέσχε τοῖς τοῦ Θεοῦ 

ταις, μυρία περὶ ὁδῶν Θεοῦ γεγραφόσιν : Πρῶτον 

σου τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς, καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θανώ- 
ἕου" καὶ ὁ Δαβὶδ ὁμοίως, Γιγώσκει (ΤΊ) Κύριοςῤ 

ὁδὸν δικαίων, καὶ ὁδὸς ἀσεδῶν ἀπολεῖται" καὶ 
Ἱερεμίας, Στῆτε ἐν ταῖς ὁδοῖς, καὶ ἐρωτήσατε τρί- 

θους Κυρίου αἱωνίους, καὶ ἴδετε ποία ἐστὶν ἡ 

ὁδὸς ἡ ἀγαθὴ, καὶ πορεύεσθε ἐν αὐτῇ" χαὶ ἔχα- 
στον δὲ τῶν προφητῶν διαφόρως μνημονεύσαντα τῶν 
ὁδῶν τοῦ Θεοῦ εὑρήσεις. ΕἸ τοίνυν ὁ Σωτὴρ χαὶ Κύ- 

ρος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὰς τοῦ Θεοῦ ἀρχὴν εἶναι τῶν 
ὁδῶν τοῦ Θεοῦ ἑαυτὸν διδάσχει λέγων. Κύριος ἔχεισέ 

Β με ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πάντως ποὺ 
καὶ Μωσέως καὶ τῶν προφητῶν καὶ τῶν ἔτι ἀνωτέ- 
ρω κατὰ τὰς ὁδοὺς τοῦ Θεοῦ βεόῤιωχπότων εἴη ἂν 
πρεσδύτερος" ἀλλ᾽ οὐχὶ ἡ σὰρξ, ἣν ἀνείληφεν, ἐχεί- 
νων ἀπάντων ὁπῆρχε προγενεστέρα. Οὐχ ὀρθῶς οὖν 
ἐπὶ τὴν σάρχα ἑἐξείληπται τὸ λόγιον. Οὐ διὰ τὸν 
σάρχα τοίνυν ταῦτ᾽ ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ, διὰ δὲ τὸ προ- 
Ὀπάρχειν αὐτὸν, χαὶ χαθηγεῖσθαι (78) πασῶν τῶν 
ὁδῶν τοῦ Θεοῦ, ἄς πάντες οἱ πά.1λαι θεοξιιξεῖς ἄν- 

δρες ὡδεύκασιν». Ἐπεὶ δὲ ὁ θεῖος ̓ Απόστολος λέγων͵ 

Ὧ βάθος πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως Θεοῦ, 

ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐεοῦ καὶ ἂν- 

δξιχνίαστοι αἱ ὁδυὶ αὑτοῦ, ἑτέρας τινὰς ὁδοὺς ὕπο- 

δάλλει, τὰς προνοητιχὰς τῶν ὅλων, δι᾿ ὧν ἀποῤῥήτῳ 
χρίσει, χαὶ λόγοις (79) ἀλήπτοις, τὰ σύμπαντα δια- 

C χυδερνᾷ θείᾳ δυνάμει, ἀκόλουθόν ἐστι χαὶ τούτων 
τῶν ὁδῶν ἀρχὴν εἶναι λέγειν τὸν εἰρηχότα, Κύριος 
ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ " ὁ ὃ 

μὴ νοήσας τὰς ὁδοὺς τοῦ Θεοῦ, τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος 
ἀρχὴν τούτων εἶναι ἀπεφήνατο. Ἑρμηνεύει δὲ καὶ 
τὸ, εἰς ἔργα αὑτοῦ, φάσχων,"Εκεισεν οὖν με, φησὶν, 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Ποῖα δὲ ἔργε 
φησίν ; περὶ ὧν ὁ Σωτὴρ λέγει, Ὁ Πατήρ μου ἕως 
ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι" χκαὶ αὖθις, Τὸ 
ἔργον, φησὶν, ἐτε.λείωσα, ὃ δόδωχάς μοι. Ἐΐθ᾽ ὥσπερ 
διασαφῶν τὴν τῶν εἰρημένων διάνοιαν, ἐπιλέγει" 
ε Τίς γὰρ πρὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἀποδείξεως, ἐπί- 
ε στευσεν ἄν, ὅτι Λόγος Θεοῦ διὰ Παρθένου τεχθεὶς, 
ε τὴν ἡμετέραν ἀναλήψεται σάρχα, χαὶ τὴν πᾶσαν 

ε θεότητα ἐν αὐτῇ σωματικῶς ἐπιδείξεται ; ν χαὶ 
eraliter residentein ἀδιβυηφίγδβθοιῦ ν Εἰ veluti qui D ὥσπερ ἐντελῇ τὴν διάνοιαν ἀποδοὺς ἐπάγει: « Οὐχοῦν 
δοηϊοη πὶ perſoete explicuerat, addit: Hoe igitur 
« θεῖ, Dominus condidit πιὸ principium viarum δμαγιηι 

« ad opera ὅμα. » Ilæe autem seripsit non valens 

8ι125 mentis oculos sursum altollere. nee perinde 
nc prophoia diceus, QCuando intuebor cœlos operau 

digitorum tuorum, lunam οἰ atellas, quas tu fuuda- 

δι! "Ὁ, Nec in memoriam revocans prophetæ diciom, 

& Ed. Paris. pag. 151. mAum. xxi, 22. 

Vulyo ὁ Κύριος τὴν ὁδόν. 
—9 Vuſæxo πατὸν ὁδῶν τοῦ Κυρίου. 

“8 Dent. xxx, 15. 
δὲ Ρ΄ΟΥ. vii, 92. 35 Rom. xi, 33. 35 Joan. v, 11. 55 Ζοδῃ. xvI, ὁ. ↄt Ρρδὶ. viii, 4. 

ε τοῦτ᾽ ἔστι τὸ, Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὖ- 
ε τοῦ δὶς ἔργα αὑτοῦ. ν ἹΚαὶ ταῦτα δὴ ἔγραφεν, οὗ 

δυνηθεὶς τοὺς τῆς διανοίας ὀφθαλμοὺς εἰς ὕψος ἄραι, 
καὶ τῷ προφήτῃ παραπλησίως εἰπεῖν, Ὅτε ὄψοιιαι 
τοὺς οὐρανοὺς, ἔργα τῶν δαχεύλων σου, σε λή- 
γῊ» καὶ ἀστέρας, ἃ σὺ ἐθεμελίωσας" οὐδὲ μνημο» 
νεύσας τοῦ προφητιχοῦ λόγου, δι᾽ οὗ εἴρηται, Τὰ δὲ 

“9 Paal. 1. 6. "Ὁ Jer. τι, "έ 

(79) Vulgo ἀχαταλήπτοις. 
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ἀργὰ Κυρίου οὐκ ἐμδιλέπουσι, καὶ τὰ ἔργα τῶν ἃ quo δἷΐϊ, UOpera autem Domini non intuebuntur, οἱ opera 

χειρῶν αὐτοῦ οὐ καταγοοῦσιν. Ἐὶ γὰρ τούτοις 
πρὸσεσχήχει, ἔγνω ἂν, ὅτι πρὸ οὐρανοῦ χαὶ γῆς καὶ 

ᾳρὸ τοῦ σύμπαντος χόσμον, χαὶ οὐ πρὸ τῶν ὁρατῶν 
μόνον ἀλλὰ χαὶ (80), πρὸ τῶν νοητῶν ἔργων τοῦ 
Θεοῦ τῶν ἐν ἀσωμάτοις χαὶ ὑπερχοσμίοις δυνάμεσιν 
ἂν ὑποστάσει ὄντων, ἦν καὶ προῆν δ᾽ ταῦτα λέγων. 
Ὁ δὲ μεταῦὰς ἐπὶ τὸ, Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ 
μδ, πάλιν τὴν σάρχα εἰς μέσον ἄγει λέγων οὕτως " 

e Θεμέλιον τοῦτον ὀνομάτων, τὴν χατὰ πάρχα αὗτου 
« προορισθεῖσαν οἰκονομίαν. Ὡς καὶ ὁ ᾿Απόστολος λέ- 
« γει᾿ Θεμέ,λιον γὰρ ἅ.1.:ον ρὐδεὶς δύναται θεῖναι, 

« παρὰ τὸν κείμενον, ὅς ἐστιν Ιησοῦς Χριστός.ν 

Καὶ ἐπιλέγει" ε Ἑνὸς δὲ αἰῶνος ἐνταῦθα μέμνηται, 
« ἀφ᾽ οὗ τὰ κατὰ τὸν Χριστὸν τεθεμελιῶσθαι ἔφη, 

manuum ἱρεὶμε ΝΟΝ ἱπίεἰ φεμι 39. Nam δἱ δὰ iata 
altendisset animum, illud utiquo cornoscere po- 
tuisset, quod ante cœlum et terram, anie mundum 

universui, nec anto sola visibilia, sed οἱ lurisl- 

bilia, et δια opera Del intelleciualia, quæ in po- 

tenilis reluceni incorporeis, ei extramundanis, erat, 

ei præerat is, qui ista loquitur. ΠΠ|6 autem, transi- 

tione ſacta ail illud, Ante εῳὐςμία ſundavit me, in 

medium denuo adducit earnem, inquiens Ih. ΧΙΥ] : 
« lta in earne ejus præordinalam σὐὐοιοιηίδιη, vo- 
ε Cal ſuxadamenlum quemadinodum οἱ Aposiolus 

i loquitur, Fundamentum nemo aliud potesſt ponere, 

« preter illud quod positum est, qui ἐεὶ Jetus Ckri- 

« εἰμα . »Addit: Unius autem aæeuli isthie memi- 

« χαΐτοι πολλῶν παρεληλυθότων αἰώνων, ὡς ὁ Δα- Β ε εἷϊ, in quo ea quæ ad Christum speciant, fundata 
ὁ διδέφη, Ὃ ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων. ν Καὶ μετα- 
δὰς ἑξῆς ἐπὶ τὸ ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆ- 

σαι, χαὶ τὴν γὴν πάλιν τὴν σάρχα εἶναι λέγει. 
Τράφει δὲ οὕτω' ε Ποῖλχν ταύτην τὴν γῆν ; ἢ δηλον- 
« ότι τὴν ἡμετέραν σάρχα, τὴν μετὰ τὴν παραχοὴν 
« γῆν αὖθις γενομένην" Γῆ γὰρ εἷ, φησὶν, καὶ εἰς 
ε« γῆν ἀπελεύσῃ. Ἔδει γὰρ ταύτην ἰάσεως τυ- 
4 γεῖν. » Καὶ ταῦτα δὲ φάσχει, οὐ μνημονεύσας ὁ 

σοφώτατος ὡς καὶ ἀνωτέρω πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι 
ἀχτίσθαι τὴν σάρχα ἀρχὴν ὁδῶν τοῦ Θεοῦ εἰρηχὼς 
ἔτυχεν. Εἰ δὲ ὅλως διὰ τῆς γῆς τὴν σάρκχα ἐδήλου, 

κῶς οὐ προῦὐπάρχειν τῆς σαρχὸς ἀνάγχη ὁμολογεῖν 

«ὃν λέγοντα πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι ἑαυτὸν — 
Πρὸ γὰρ τοῦ αἰῶνος. φησὶν; ἐθεμε.λίωσέ με, ὃν 
ὡρχῇ «ρὁ τοῦ τὴν γὴν ποιῆσαι. Οὐχοῦν πρὸ τοῦ 

«ὴν σάρχα ποιῆσαι ὁ ταῦτα λέγων ὑπῆρχεν. Εἰ δὲ 
καὶ μὴ πολλῶν αἰώνων ἐμνημόνευσεν, ἀλλ᾽ ἑνὸς, οὗ 
καὶ ὁ Σωτὴρ ἐμνήσθη εἰπὼν, Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶγος 
εούτου γαμοῦσι καὶ γαμίσκονται, καὶ οὕτως οὐχ 
ἢ σὰρξ ἣν ἀνείληφεν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν πρὸ τοῦ ἐνεστῶ- 
τος αἰῶνος ὑπῆρχε" ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ ταῦτα διὰ Σολομῶ- 

νος διδάσχων, ὁρᾷς ὅσῃ περιπέπτωχε δυσχωρίᾳ ὁ τῆς 
εὐθείας καὶ (81) βασιλιχῇς παρατραπεὶς ὁδοῦ. Ὁ δὲ 
«ρὸς ταῖς εἰρημέναις ἔτι χἀὶ ταῦτα προστίθησι λέ- 
γων Πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι, φησῖν" ἐν- 
ταῦθα τὰς ἀδύσσους παροιμιωδῶς ὁ προφήτης τὰς 
τῶν ἁγίων χαρδίας εἶναι λέγει, τὰς ἐν τῷ ἑαυτῶν 

βάθει τὴν τοῦ πνεύματος ἐχούσας δωρεάν’ χαὶ οὐ 

ε 6586 dieit, cum iamen plura præteriiasent sæcula: 

quod εἰ David aſirmot, inquiens. Qui erat απία 
« Sæcula 38. Progressus hine δὰ illud, In principio. 

priuquam terram conderet, ibi denuo ierram esno 

earnem asseveraſ. ·Quamnam vero terram? » lta 

ait: ε certo non aliam quam earnem nosiram: quæ 

ε post iransgressionem, terra denium ſacita ſuit. 

« Τεῖτα es enim, inquit, εἰ in terram reverteris t. 

ε Illa otenim persananda fuerat. » Hæe autem {18 
posuii. non recordatus, pro sua sapientia quod dici- 
lur, priuaquam terra conderetur, ereatam dici 

earnem principium viarum Dei. Quod si vero per 
terram indicare voluit carnem: quomodo ecogitur 
conſileri non exstitisse ante carnem qui dicit ao 
priusquam ἰοῦ conderetur, exſstitisae? Nam ante 

sœculum, inquit, ſundavii me, in principio ante- 

quam terram faceret. Aique lia qui ista de 60 ἀϊχὶξ, 

cerio exsislebat aute carnom. Nec reſeri quod non 

meminerit plurimorum 3æculorum, sed unius, eu- 

jus οἱ Servator meminit, inquiens, ΕΠ ΠΠἙ  παὐωδ δ6.- 

culi dant εἰ accipiunt in malrimonium ὃ. Atquo ita 
non earo, quam suscepit Servator noster aute præ- 

8618 hoe 2culum exsistebatt: sed ille, qui hæc 

eadem per Salomonem docuit; vides ille in quas 
angustias δὲ conjecerit, qui de regia et reeta via 

declĩnavit. Ad illa auiem dieta superius οἱ ista aↄaddit: 

Priusquam conderet αὔψεδοα : hile, inquit, abys- 
« 808 proverbialiter propheia sanciorum eorda a2p- 

συνίησιν, ὡς πρὸ τῆς ἐνσάρχου (83) τοῦ Σωτῆρος ἢ) pellavit, quæ in sua profundĩtate spiritus dona con- 
Φιμῶν παρουσίας οἱ ἅγιοι τοῦ Θεοῦ προφῆται, τοῦ 
αὐτοῦ μετέσχον πνεύματος, Μωσῆς τε χαὶ οἱ ἔτι 
ἹΜωσέως παλαιότεροι. Οὐχοῦν ἀνάγχη τούτων ἀπα- 

σῶν τῶν ἀδύσσων, εἰ δὴ αἱ τῶν ἁγίων καρδίαι ἧσαν 
αὗται, παλαιότερον εἶναι τὸν λέγοντα, Πρὸ τοῦ τὰς 
ἀδύσσους ποιῆσαι. Πῶς οὖν δυνατὸν ἣν ἐπὶ τὴν 

σάρχα τοῦ Σωτῆρος ἀναφέρεσθαι ταῦτα ; Καὶ μὴν, 

εἴ τις αὐτῷ παρῆν τῶν θείων Γραφῶν ἐπιστήμη, οὐχ 

X Ed. Paris., pag. 4588. ⸗ Ixa. v, 12. 
xx, 34. 

Vultgo ἀλλὰ [τῶν ἀοράτων] χαί. Mox vulgo 
poꝛ λέγων ἱμίονρ. 

(81) Vulgo —ã καὶ εὐθείας, el ΠῸΣ, ὅδε 

87} Cor. πὶ, 13. 

tinebauit. ν Νὲς intelligit quod antequam in carne 
Servator adveniret, sancti Dei prophetæ ejusdem 
spiriius participabant; Moses nimirum οἱ adliue 
illo vetustiores. Iiaquo necesse eat antiquiorem his 

abyssis (οἱ modo sanetiorum corda siut abyssi) ex- 
atitiase illum, qui dixii, Priuaquam αὐψεεὶ conde- 
rentur, ole. Quoinodo igitur ad earnem Servatoris 

reſerri poterant? Cerie, δὶ vel luntillam divinarum 

ὍΡΩΙ, χα, 2. * Gen. ill, I0. Lue. 

ΤΩΙ Vuolgo του om. 



. 91] EUSEBI GÆSARIENSIS OPP. PARS IV. -- DOGMATICA. 9532 

Be:rꝛpiurarum eognitlonem luaberei, non iia leviter A ἂν εὐχερῶς οὕτω; (85) ἀπεφαΐνετο τὰς τῶν ἁγίων 

εἰ ſacile deieruinaſtet saneiorum eorda eate isias 
αὔὐγοεος. Instantur δύνῆι enim Μοβες, quod tenebræ 
erani κυροῦ αὐνγεξιι : mulliplex sed inextricabilis de 

iſtis aerino seritur in divinis Litteris. Nam Apostolus 

οἷι, Ne diæeris, (αἷς ascendet in calum? πος est 

Cariuum deducere; aut Quis descendet in αὔψεεμπι ἢ 
βος est, Chrisſum e mortnis educere δ᾽. In quihus 
videiur iuſernales regziones 26y85508 nomiuasse. 
Quod clarius δάνος indicat Domiuus ipse iu illo 

eum Jobo oolloquio δυο, Vode auſem ad ſontem ma- 
ris, εἰ, In restigiis οὐμψεεὶ διεδϑείαε!ἑ : ἀρεγίκπιαν tibi 

Ῥγῶ timore ἑακαα mortis: janitores inſerni videntes 
δὲ, contremiscuntꝰt, Sed εἱ impiæ in ahymaso polesta- 

δα : de quibus dieium est, Laudaſe illum de terra, 

χαρδίας εἶναι τὰς ἀδύσσους, ἐπιστήσας ὡς σχότος ἕν 
ἐπάνω τῆς ἀδύσπου, χατὰ τὴν Μωσέως μαρτυρίαν, 
χαὶ ὡς πολὺς χαὶ δυσερμήνευτος ὁ περὶ αὐτῶν ἐν 

τῇ θείᾳ Γρχτῇ φέρεται λόγος. Ὁ μὲν γὰρ ᾿Απόστο- 
λος, Αἰ ἢ εἴπῃς, φησὶ, Τίς ἀναθδήσεται εἷς τὸν οὗ» 

ρανόν; τοῦτ᾽ ἔστε Χριστὸν καταγαγεῖν. Ἢ, Τίς 

καταθήσεται εἷς τὴν ἄξυσσον; τοῦτ᾽ ἔσει Χριστὸν 

ἐχ γεχρῶν ἀγαγαγεῖν. "Ἔοιχε γοῦν ἂν τούτοις τὰ 

«οὐ ἄδου χωρία χεχληχέναι ἄδυσσον. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ 
Κύριος σαφέστερον Ξοὔτο παρίστη ἐν τῷ πρὸς τὸν 

Ἰὼδ χρηματισμῷ λέγων (δ4)" Ἦλθες δὲ ἐπὶ πηγὴν 
θαλάσσης, ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀδύσσου περιαπάτησας᾽ 

ἀνοίγονται δέ σοι φόδῳ πυι.λαὶ ϑανάτου " πυιω- 
ροὶ δὲ ὅδου ἰδόντες σε, ἔπτηξαν. Καὶ τὰς ἂν τῇ 

drecones οἱ ππίφετεις αὐψεεῖ5), Εἰ ulierius illud, Super Βὶ ἀδύσσῳ δὲ δυνάμεις πονηρὰς, περὶ ὧν εἴρηται, A 
obyeum tenebrœo. De quibus οἷιἱ λΊοιες, Et ἰσπεῦτα 

eraut super αὐψεδνι δ. ἰδὲ ouuia qui addiseere 
poterat, οἱ 2edulam δδίιειὴ uperam, εἰ non πεξὶὶ- 

gtentem ἴῃ dĩvinis Litieris poruisset, non utique 
voceasaasat saaneiorum corda ahyasos: intellexiſaei enim 

qnomodo dieinm ait, εἰ, Abyssus ἱπυοξαί αὔγεικιι, 
ad vocem calaraciarum ua rum δ", οἱ ilerum, Tur- 

ϑοία cual abyssi, maudltitudo aonitus aquaruma δ, εἰ 
lterum, Abyesus lanquam restis circumamictus εἶμι Κ΄. 

Hæce οἱ his aimilia μονίεδοι exatilus, εἱ quæ ἱρεὶ 
euta aubilsaot οἱ hæoc iuielligeret: at nune lanta 
ἴροο ſaeilitialo, iamque disaolute δληποίογηπι corda 
pronunliavit abpysſeos. Nece lamen ita intellexit quod 
vel aocundum hane interprot ationom, is qui dixdi, 

ψεῖτε αὑτὸν ἐκ τῆς γῆς. δράκοντες, καὶ πᾶσαι αἱ 
ἄδυσσοι" καὶ ἔτι τὸ, ᾿ἔπάνω τῆς ἀδύσσου σπὸ 

τος" περὶ οὗ Μωσῆς ἔφη, Καὶ (85) σκότος ἐπάνω 
τῆς ἀδύσσου" ταῦτα πᾶντα μαθὼν, εἴπερ ἦν ἐπν» 

πόνως, ἀλλὰ μὴ ἐξιτήλως ταῖς θείαις ἀντετυχηρεὼς 
Γραφαῖς, οὐκ ἂν τὰς τῶν ἁγίων καρδίας ἐτόλμα εἰ» 
πεῖν τὰς ἀδύσσους, ἔγνω δ᾽ ἂν, ὅπως εἴρηται καὶ τὸ, 

“Αδυσσος ἄδυσσον ἐπικα,λεῖται εἰς φωνὴν τῶν ᾿10» 
καῤῥακεῶν σου" καὶ αὖθις, Ἐταρέχθησαν ἄδυσσοι, 
«1λῆθος ἤχους ὕδατος" καὶ κάλιν, “Αὔυσσος ὡς ἐμό- 

τιον τὸ περιδόλαιον αὐτοῦ. Ταῦτα χαὶ -ἃ «τούτοις 
ἀδελφὰ διηχρίδωσεν ἂν, εἴ τις ἣν αὐτῷ φρόντις τῆς 
τούτων καταλήψεως " (86) νῦν δὲ προχείρο:ς οὕτως 
καὶ διαλελυμένως τὰς τῶν ἀγίων χαρδίαις τὰς ἀδύσ- 

Priusquam conderet οὔψεῖος aderam illi, dovere ὦ σους εἶναι ἀποφηνάμενος, οὐδ᾽ οὕτως συνῆχεν, ὡς 
γοϊυϊ! 56 δηιδοδδεῖδδο iempore βἊμεῖος illos εἰ Deo 
dileeios virus qui ἃ aæculo ſuerunt, οἱ lunpostibile 
ſoerit omnimodo voces illas prædicias tarni Serva- 
ioris adapiare. ἴ5 vero δά aliam progressus dieiiouem 
ejuadem Seripiuræ, eam quoque ἐμ hane seuteu- 
lientiam interpreiatur (ἢ. ΧΧῚ] : Quid porro seibi 
« vuli οἱ illud cↄput, Anlequam prodirent ſonles 
aquaruæ 1 Divini nempo apostoli ſuerant. Quam 

aententiam Seripiura nobis iu Exodo repræreu- 

« ἰδὲ : ubi iypi eorum commemorantur. Meminit 
euii fontium ibi duodecimꝰ, cum lioudem nu- 

mero apostoli essent. IIæc eum dicat, nou 
anlmadvertit, quod οἱ χι! erant Israelis tribus, εἱ 

Xxii Hloruin patriarchæ. Duodecim itidem prophe- 
(5 uuo libro comprelensi. Sed et χιὶ in die horæ: 

οἱ in anno ΧΙ merses. Quomodo igitur duodena- 

rius aumerus, ad δροείοὶοβ polus, quam δι ista 
omuia spectabat? Quod si quis numerus quantitati- 
vus, causam ἱρεΐ præbult istiusmodi dicuonis in- 
(lorprelationis, oporiebat illum anuimadveriero, quod 
neqque sancti propheiæ, in quantum parueipes eraut 

ejusdem Snn aancti, ἃ ſonũbus his peregriui 

* Εἰ. —— pag. 158. 21 Rom. x, 6, 7. 
5 αἰ. χει,8. δ᾽ 7 να]. εχγὶῖ. 17, 18. 

(85) — ἀπεναίνοιτο. 
2.) Ἦλθες τοῖξο, 
3 —8 — [ἦν] ἐπάνω. 

8ι 0». xxxvin, 16, 4], Ὁ Paeal. ΟΣΚΨΙΙ, 7. 
u Paal. ει, 6. 

πρὸ τῶν ἁγίων καὶ θεοφιλῶν ἀνδρῶν, τῶν ἐξ αἰῶνος 

γενομένων, ἑαυτὸν ὑπάρχειν ἐδίδαξεν ὃ εἰπὼν, Ζρὸ 
τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι" ὡς πκανταχὄόθεν μὴ 
δύνασθαι τῇ σαρχὶ τοῦ Σωτῆρος ἐφαρμόζειν τὰς προ» 
χειμένας λέξεις. Ὁ δὲ (81) ἐφ᾽ ἑτέραν μεταδὰς ῥῆσιν 
«ἧς αὐτῆς Γραφῆς, καὶ ταύτην οὕτως ἐρμηνεύει λό- 
γων ε Τί τοίνυν ἔστι χαὶ τουτὶ τὸ χεφάλαιον, Πρὸ 
ε τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων ; τοὺς 
« ἱέρους ἀποστόλους εἶναί φησιν. Τοῦτο δὲ ἡμὲν τὸ 

4 μυστήριον παρίστησιν ἡ τῆς Ἐξόδον γραφὴ, τοὺς 
ε τῶν ἀποστόλων τύπους πάλαι ἀῶ 

ε δεκα γὰρ ὄντων τὸν ἀριθμὸν τῶν ἀποστόλων, δώδεχα 
« πηγῶν μέμνηται. » Καὶ ταῦτα λέγων οὗ συνέησιν, 
ὡς καὶ τοῦ Ἰσραὴλ δώδεκα ἦσαν φυλαὶ, καὶ δώδεχα 
οἱ τούτων πατριάρχαι, μία τε βίδλος ἣ τῶν δώδεχα 
προφητῶν᾽ ἀλλὰ καὶ δώδεχα τῆς ἡμέρας ὥραι, καὶ 
μῆνες τοῦ παντὸς ἔτους δώδεκα. Τί οὖν μᾶλλον τεῖς 

ἀποστόλοις ἣ ἐχείνοις ἅπασιν ὁ τῶν δώδεκα ν 

ἀριθμός ; Εἰ δὴ τοῦ ποσοῦ τις ἀριθμὸς τὴν αἰτίαν 

αὐτῷ τῆς τοιασδὶ τοῦ λόγου παρεῖχεν ἑρμηνείας, 
χρῆν δὲ συνιδεῖν ὡς καὶ οἱ τοῦ Θεοῦ πκρρφῆται, χαϑὸ 

τοῦ αὐτοῦ μετέσχον Πνεύματος ἁγίου, οὖκ ἦσαν ἀλ- 

δι Gen. 1, 8. 
δὲ Prouv. vi, 2i. ibid. "9 ἔχοι. χυ, 7. 

(8.1) Vulgo νυνί. 
(ἢ Vulgo ἀφ᾽. 



DE FCLESIASTCA IHXOLOCIA 118. 11. 
λότριοι τῶν πηγῶν. Διὸ λέλεκται περὶ αὐτῶν ἐν V)- Α ſuerani. Quoeclirea de illis in Paalils dieitur: In 
μοῖς, Ἐν Ἐχχιλησίαις εὐ.1ογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριον 
ἐκ πηγῶν Ἱσραή,1. “Ὥστε καὶ πρὸ ἐχείνων τῶν πη- 
γῶν, ἀναγχαῖον ὁμολογεῖν τὸν Υἱὸν εἶναι (88) τοῦ 
Θεοῦ τὸν λέγοντα, Πρὸ τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς 
τῶν ὑδάτων. Ὁ δὲ ἐπάχηυσον ὅπως ἑρμηνεύει λέγων᾽ 
« Εἰχότως οὖν περὶ τῆς χατὰ σάρχα (89) γενέσεως ὁ 
« Δεσπότης, διὰ τοῦ προφήτου Σολομῶνος λέγων, 
« Πρὸ τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς. τῶν ὑδάτων, ν 

ἔφη. Καὶ ἐπιφέρει" « Οὕτω γὰρ ὃ Σωτὴρ πρὸς 
« τὰς ἱερὰς πηγὰς ἔφη, Πορευθέντες μαθητεύσατε 
« πάντα τὰ ἔθνη. ν. ἘΠ, ὥσπερ συναγαγὼν τὸν λό- 
γον, τὸ συμπέρασμα ἐπάγει τῇ ἑαύτοῦ διηγήσει, λέ- 
Ὑῶων" · Πανταχόθεν δῆλόν ἐστι, τοὺς ἱεροὺς ἀποστόλους 

καὶ πηγὰς τροπιχῶς ὠνομάσθαι ὑπὸ τοῦ προφήτου" » 

4 generatione. » Αὐῤδῖῇε : 

Eccleciis laudale Dem Dominum 46 ſontibus Israc- 
{45 i. 1 noecesse sit nos conſiteri Filium οὶ exati- 
tisse anio fontes illos, eum qui dixit, Priuaquam 
prodirent ſonles aquarum. Is quomodo hoe interpro- 
ἰοίυς δυάΐ : ε Quocirea nee immerito Pomiuus 

4 Ρ6ΓΡ propheiam Salomonem dixit, Priusquam cca- 
« turirent fFonies aquarum, de sua sccundum carnem 

« lta enim Serrator, δά 
4 sanetos ſontos dixii, Euntes docete omnes gen- 
« tes t. Postremo, veluti recollectis omnihus, luiro- 

ducit conelusionem dĩsputationis 808 : M ε Iia οπιηΐ. 

ε modo perspicuum esl, sanetos apostolos ſigurale 
ſonies appellatos ἃ propheta. » Apostolus vult 

ſontes nominari, δὶ minime οἱ placent propheiæa. 

« χαὶ τοὺς μὲν ἀποστόλους τὰς πηγὰς εἶναι βούλεται, Β Cur [12 nimirum quod anto illos earaem Servaioris 
οὐχ ἀρέσχουσι δὲ αὐτῷ οἱ προφῆται. Διὰ τί; ἀλλ᾽ ὅτι 
μὴ ἐδύνατο τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος πρὸ ἐχείνων δι- 
δόναι. Καίτοι καὶ πρὸ τῶν χατὰ φύσιν αἰσθητῶν πη- 
γῶν, ὧν καὶ Μωσῆς ἐμνημόνευσεν ἐν τῇ χοσμοποιίᾳ, 
εἰπὼν, Πηγὴ δὲ ἀνέδαινον ὃκ τῆς γῆς, καὶ ἑπόειξ 
æũr τὸ πρόσωπον τῆς γῆς" καὶ αὖθις, Ποταμὸς δὲ 

ἀχπορεύεται ἐξ Ἐδὲμ, ποτίζειν τὸν παράδεισον, 
προῦπῆρχεν ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, ὁ ταῦτα ἐν Παροιμίαις 
«περὶ ἑαυτοῦ διδάσχων. Ὁ δὲ τῷ Ἰὼδ χρηματίζων, 

καὶ πηγῶν θαλάσσης μνημονεύει λέγων" Ἢ 1θες δὲ 
ἐπὶ κηγὴν τῆς ϑαλάσσης" ἐν δ' ἴχνεσιν ἀδύσσου “2- 
ριεπάτησας. Ἐπεὶδὲ καὶ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, ὕδατά 
κινα εἶναι ἡ Γραφὴ διδάσχει, ἡ λέγουσα, Αὐνεῖτε 
αὐτὸν, οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, καὶ τὰ ὕδατα τὰ ὑπερ- 
ἐἴνω τῶν οὐρανῶν, ἀκόλουθόν (90) ἐστι χἀχείνων τῶν 

᾿ς Ὅδάτων, ὁποῖα ἂν ὑπάρχῃ φύσιν, νοῆσαι τίνας εἶναι 
πηγὰς, ὅπως χἀχείνων πρεσδύτερος ἀποδειχθῇ ὁ 
εἰρηκὼς ἑαυτὸν κροῦύπάρχειν πρὸ τοῦ προελθεῖν τὰς 
φᾳηγὰς τῶν ὑδάτων. Ὁ δὲ μηδενὶ τούτων ἐπιστήσας 
πὸν νοῦν, μηδὲ πονεῖν ἐθέλων, τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένει. 
Ἕκπεὶ χαὶ ταῦτα φάσχων, Πρὸ τοῦ ὄρη ἐδρασθῆ- 

ψαι, φησὶν, αρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεγγᾷ με. Ὅρη 
καὶ βουνοὺς, τοὺς 'ἁποστόλους. καὶ τοὺς τῶν ἀποσίό- 

λων διαξόχους λέγει, ἵνα παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνθρώ- 

πους, τηνικαῦτα τοὺς δικαίαν πολιτείαν (01) παάροι- ᾿ 
μεωδῶς σημαίνῃ. Οὐχοῦν οἱ αὐτοὶ (98) ἦσαν χαὶ αἱ 
πηγαὶ, (οἱ) αὐτοὶ καὶ τὰ ὄρη, οἱ αὐτοὶ καὶ οἱ βουνοί" 

. δδλ᾽ ὥσπερ οὐκ ἔχει φύσιν, ἐπὶ τῶν θεωρουμένων 
“«τηγῶν τε χαὶ ὁρῶν τὰ αὐτὰ φάσχειν εἶναι (οὐδὲν 

᾿ γὰρ κοινὸν ὡς ἐν ποιότητος λόγῳ πηγαῖς ὑδάτων 
κρὸς τὰ τῶν ὁρῶν ἀναστήματα), τὸν αὐτὸν τρόπον 
καὶ ἐπὶ τῶν ἀλληγοριχῶς κατὰ διάνοιαν θεωρουμένων 
παραστῆσαι χρὴ διαφορὰν τῶν κατὰ τὴν θεωρίαν 

νοουμένων, πηγῶν τὰ καὶ ὀρῶν καὶ βουνῶν" ἀλλ᾽ 

exhibere nequibat. Εἰ iamen Doi Filius φαΐ 9 in 
Proverblis de seipꝛo usurpavit, erui anio illos ſontes 
naturales, quorum meminit in ceosmopœia aua Mo- 
866, οὶ ↄait. ΕἾ ſons de lerra ascendebat, et irripæ- 
bat ſaciem universæ terræ κ5, οἱ Ilerum, Fluvius 66 

Edem egrediebatur, et paradisum irrigabat . Qui 
ot cum Jobo collocutus ſontium quoque maris meo- 
minit, Venisti autem ad acalurigines maris: ambu- 
lasti per vestigia abgasi ꝰꝰ. Gum vero οἱ super eœlos 

aqnarum montio ſiat in Seripturis, υἱροῖδ ubl le- 
titur, Laudaſe Dominum, cæœli alque aquæ φμ ΘΗΝ 
auper cœlos : eonsequens est υἱ quæ sit ilarum 
aquarum natura diapielamus: quinam saint illarvim 
ſontes, ut οἱ ἶνες antiquior ille declaretur, qui ali 
86 exsutisss cum nondum prodirent ſontes Ilarum 
aquarum. Αἱ vero nulli horum adrertens ↄanimum 
NMarcollus, aec in lis indagandis collocans operam, 

in sententĩa 888 persiſstũt. Nam εἰ illa, Priuaqueu 
montes Armarentur: οἱ, Ante omnes colles genxit πιο, 
δὲ eumdem modum interpretatur, montes οἱ eolles 

apostolos 6456 inqulens, et apostolorum sueceasores: 
οἱ proverbialiter, præier morem apud alios usurpa- 

τυ justam reipublies administrandaæ ſormam εἰξηΐ- 

ficarei. Quocirea ſontes, οἱ montes, εἰ colles idem 
aitznideabant. Sed veluti secundum naluram non 
δεῖ, ui qui oculls cernuntur ſontes δίφυθ montes, 
lĩdem sint (neque enim aquarum ſontes hahent ali. 
quid comnmuno cuin montium eacuminibus) pari 

D modo, οἱ in ĩllis quæ allegorieo inielligenda aunt, 
inatituenda est dĩvorsltas iuter ilia quæ per ſontes, 
colles, montes intelliguntur. Ille autem nihil tru- 

linatum inlelligens, 56 omnia permiſscens, quæ est 
ipsius animiĩ levitas, eosdom utiquo per omnia de- 

xiguot, ſontes aquarum, οἱ monles atque colles. Hæe 

"ξι Εὐ. Paris. ρῃᾳ. 160. 5) Psaal. Lxvi, V. Matih. xxvii, 198. “5 Gen. u, 6. *ihid. 10. Job 

XXXvVIIi, 16. 

(88) Volto τοῦ Θεοῦ λέγοντα. 
8 Vulgo — 
90) Vulto δ᾽ στε: δ᾽ — δ' ἂν ὑπάρχοι, 
“φύσιν νοῆσαι τίνας εἶναι πηγὰς eie. ei mox 

* ναυσὶν. μαίνῃ. Deest hie δἰ! 9 ὡς σ' Ἶ e aliqua vox 
—8 sontenliæ quæ hiat, ſorte μετερχομέ- 
vouc. aui ἀσπασαυένους aut εἰπε 6 quid ἴθ. δειιδα, 

86 Pꝛal. cauvin, 4. 

οἱ aigniſieet eos 4αΐ; præter morem aliorum, jJusiam 
vivendi rationem amplexi ſuerant. Quæ ſequuntur 
εἰς forie legeuda εἰ dislinguenda sunt, οὐχοῦν, οἱ 
αὑτοὶ ἦσαν καὶ αἱ πηγαὶ αὐτοὶ, καὶ τὰ ὄρη, καὶ αὐτοὶ 
οἱ βουνοί. M. 
* Volgo ὅτι αὐταὶ ἧσαν καὶ αἱ πηγαὶ αὐφοῖ͵ 

χαὶ τὰ ὄρη οἱ αὐτοὶ, καὶ οἱ βουνοί. 
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inauper omnia apostolos 6866 δἷι, ἀϊδογοαιΐς nulla Α ὁ (95) μηδὲν βεδασανισμένον ἐπιστάμενος, τὰ πάντα 
μοί γαιΐοθδ. Quorsum igitur illos, qui por jusl- φύρων δι᾽ εὐχέρειαν, τοὺς αὑτοὺς εἶναι ἀποπές ἀνται 
tiam οἱ plotatis cultum, ante Servatorem incarna- καὶ πηγὰς ὑδάτων, χαὶ ὄρη, χαὶ βουνοὺς, φησί τε 
ium consummabantur, montes οἱ colles non appel- πάντα ταῦτα εἶναι τοὺς ἀποστόλους, οὗ διαστειλά- 
lavit ⁊ Nimirum ᾳυδὰ priorem illis, non ροίογαι Ser- ἀμενὸς τὸν τῆς διαφορᾶς τρόπον. Τί οὖν οὐχὶ χαὶ 
vatoris carnem aubatituere. Ἐπὶ orto violentia uimis πρὸ τῆς σαρχὸς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐν διχαιοσύνῃ 

δἱ eoreu interpretatio, diclonum jam commemora- καὶ (θ6) θεοσεδείᾳ (98) τελειωθέντας ὄρη καὶ βου- 
larum, δἰ reforaniur ad carnem illam Servatoris. νοὺς ὁμοίως ἐπεχάλει, ἀλλ᾽ ὅτε μὴ πρὸ ἐκείνων 

ἥξει Quomodo autein οἱ illud, Genuit ποθ, ad esrnem οἷός τε ἦν τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ὑφίστασθαι. Οὐκ- 
queat adapiari ꝯ  ε cerie φευίίσηι αβεωνλὲ ante ſon- οὖν βίαιος χαὶ χατηναγχασμένη τῶν προχειξένων 
65, ante montes, ante onnes colles, ubi αἷι, Domi- λέξεων ἡ ἐπὶ τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ἀναφορά. 
πιὸ condidit me principium viarum δμάγκαι αὐ opera ἘΠῶς δὲ καὶ τὸ, γεννᾷ με, ἐφαρμόσειε τῇ σαρχ' ; πρὸ 
aua, ante ἐδομία ſundarit me. Si earo ἰδί8 diceret γὰρ τῶν πηγῶν χαὶ πρὸ τῶν ὁρῶν καὶ πρὸ τῶν βου- 
εἱ Marcello visum, quomodo caro dĩxerit, Antæ om- υῶν γεγεννῆσθαι ἔφησεν ἑαυτὸν, εἰπὼν, Κύριος ὄπτει- 

nes colles σίρηϊ! meꝰ Esto onim, fuerit ante δροεῖο- σέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ, πρὸ"τοῦ 
los caro: δὶ 40 pacio seĩpsam ipea 8 Deo ſaetam Β αἰῶνος ἐθεμελίωσέ με. ἘΠ δὴ οὖν ἡ σὰρξ ταῦτε 
εἐἰχκοεῖ Visum est Marcello δἤδγπηδρο carnem cum φάσχοι, ὡς Μαρχέλλῳ δοχεῖ, πῶς τὸ, Πρὸ δὲ πάντων 

non ἐχδίδγει prius, condiiam ſuisso. Aii enim: βουγῶν γεννᾷ μδ, εἴποι ἂν ἢ σάρξ ; Ἔστω γὰρ πρὸ 

ε Rerera creavit qui quod non erat ſecii Dominus τῶν ἀποστόλων ἡ σάρξ (96)" ἀλλὰ πῶς αὐτὴ ὕπὸ τοῦ 
4 “οείον Deus. Carnem enim Verbum sumpsit qua θεοῦ γεγεννῆσθαί φησιν ἑαυτὴν ; τὸ μὲν γὰρ ἐχτέσθα.» 
non erat, μοὺ condidiĩt illam quæ non erat. Νυ-ὀὨ μὴ οὖσαν πρότερον τὴν σάρχα ἐδόχει Μαρχέλλῳ λέ- 
vimus ita illam conditam, δὶ genitam 8 Deo illam γειν. "Ἔφη γάρ᾽ «Ἔκτισεν ἀληθῶς τὸ μὴ ὃν πεποιν" 

quomodo ἀϊςείιγ, eum afſirinei Servator, Quud 46 ε χὼς ὁ δεσπότης ἡμῶν ὁ Θεός. Οὐχ οὖσαν γὰρ τὴν 
carne gignitur caro ἀεὶ "7 Apostolus laqquiat: Fa- εσάρχα ἣν ἀνείληφεν ὁ Λόγος. ἀλλὰ μὴ οὖσαν ἔχτι- 

elus de muliere, ſactus aub ἰεη658. Quomodo ĩgitur earo σε.ν Τὸ μὲν οὖν ἐχτίσθαι ἔγνωμεν, τὸ δὲ χαὶ γε- 

de Deo univerrorum dĩxerit, Anie omnes colles ge- γεννῆσθαι αὐτὴν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πῶς ἂν ἀποδοθείη τοῦ 
κί! meꝰ Ita arbitror unicnique jam rateseere, quam Σωτῆρος ἡμῶν λέγοντος, Τὸ γεγενγημένον ἐχ εἧς 
coaceciam hæe adinitiani ĩnterpretalionom. Αἱ sine omni σαρκὸς σάρξ ἔστι; καὶ ὁ ᾿Απόστολο: δέφησι Γενό- 
violentia dĩzerit quispiam in Filium Deĩ, δοιηοία 4|6- μενος (θ7), ἐχ γυναικὸς, γενόμενος ὕπὸ τοῦ νό- 

C(oriea ſigura ἰδία vere eonvenire. Νδηι οἱ anie iellurem , μου. Πῶς οὖν ἡ σὰρξ εἶπεν ἂν πεοὶ τοῦ Θεοῦ τῶν 

aubsistebhat. Erat, οἱ præerat, priusquam ργοάϊγοηι ὅλων τὸ, Πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με; Ταῦ- 
naturales aquarum Seaturigines; ante ahyssos com- τα μὲν οὖν ὡς ῥβεδιασμένην ἔχει τὴν ἑρμηνείαν οἷ- 
meinoratas; priusquam terræ ſigura esſset οὐὐὐΐπαιϑ, μαι παντί τῳ χαταφανὲς εἶναι. ᾿λόιάστως δ᾽ ἂν εἴ 

per montĩlim et collium surrectiones: Omniæ enim ποι (θ8) τις τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ δίχα παντὸς ἅλ- 
per iprum ſacia ἐμπί, οἱ εἶπε 'ρεο ſaetum est πὶ βὶ( λ", λῃγοριχοῦ τρόπου, ταῦτα ἐπαληθεύειν, ἐπεὶ χαὶ τῆς 

Αἱ εἶ quispiam hic interroget, eur se non dixerit γῆς προῦπῆρχεν, ἣν τε καὶ προῆν πρὸ τοῦ προελθεῖν 
præexsatitiase ante cœlos, οἰ ante 68 quæ sunt in eq- τὰς σωματικὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ πρὸ τῶν (99) 
lis, δυὶ quæ supra sunt; anie divinas εἰ Supermun- αἰσθητῶς λεγομένων ἀδύσσων, καὶ πρὸ τοῦ σνστῆ- 
dauas potestates et spiriius: dicelur quod eorum ναι αὖ τὸ τῆς γῆς σχῆμα ἕν τοῖς τῶν ὁρῶν χαὶ τῶν 
non memiunit Seriptura, propterea quod per heæ βουνῶν ἀναστήμασι" Πάντα γὰρ δι' αὐτοῦ ἐγένετο, 
Proverbia, pædagogia quædam anlmo inſantibus καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἔν. El & ἐρωτήσειέ 
prolendebatur: quod satis φαῖοί, eum dicatur inlier- τις, διὰ τί μὴ πρὸ τῶν οὐρανῶν, μηδὲ πρὸ τῶν ἐν οὖ- 

dum, Altende, ſili, ad ἱπεϊγκείίοποηι patris tuĩ, et πὸ ρανοῖς, ἣ τῶν () ἐπέχεινα θείων χαὶ ὑπερχοσμίων 

rejicias leges matris {κα ἢ : aliquando, Fili, adverſe δυγάμεών τε καὶ πνευμάτων, ἑαυτὸν εἶναι ἐδίδασχε" 
animum αὐ leges mens, et aurem accommoda verbis ἢ λελέξεται αὐτῷ, ὅτι τούτων τέως ἐμνημό ὁ )6. 

uteis "'. Ἐπ iterum, ἘΠῚ, ne conlemnas inetructionem — 

Domini, εἰ cum αὖ illo increperis, πὰ deſicias "5: εἰ, ἵν ἐπειδὴ παιδαγωγίαν τινὰ διὰ τῶν Παροιμιῶν 

Fili, οἱ tibi probus ſueris, probus ilidem eris οἱ vici. τοῖς τὰς ψυχὰς νηπίοις παρεδίδου. 50 χαὶ δῆλον τυγ- 
nis. Quod δὲ improbus ἐυαάαξ, tum solus certe echuu- χάνει ἐκ τοῦ ποτέ λέγεσθαι, Ἄχουε, υἱὲ, παιδείαν 
ries πεηία 55", Innumera his aimilis, de Prorerbiorum σατρός σου, καὶ μὴ ἀπώσῃ θεσμοὺς (8) μητρός 

S Εἰ. Paris., pag. 161. Joan. ui, 6, Gol. τιν, A. 549 ἴοδιι. 1,5. & Prov. ", 8. 5' Prov. ιν, 80. 
δι Pror. πὶ, 11. ΒΊΟΥ, ιχ, 12 

95) Υυύΐϊχο μὲν μηδέν. ( ξο μὲ 53* παντὶ τῷ 
94) Vulgo εὐσε (98) Τίς τὸν ΥἹόν. Ratol τις, εἰς τὸν Υἱόν. N. 
5) Τελειωθέντας ὄρη. Lege καὶ πηγὰς, καὶ 99) Vulgo om. αἰσθητῶς εἰ αὖ. 

ὄρη, καὶ βουνούς, Siatum: lege πρὸ πάντων τῶν 5 Ἡ τῶν ὑπέχεινα. Ime ἐπέχεινα [εἷς οοδά ἢ, 
βουνῶν γεγεννῆσθαι. Μ. de polesiatibus quæ mursum erant loquitur. ΜΝ. -- αι 

(96) Voigo ἀ2:ὰ πῶς αὐτήν. Lego, ᾿Αλλὰ πῶς ΜοΣ νεΐφο λέξεται. 
αὐτὴ, nampe earo, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ —* γεγεννῆσθαι () γῆξο [τῆς] μ. οἱ mox νοῦν, καὶ πάλιν, pro 

ὑτὴν (1α)ο οἱ ἑαυτήν cum οοὐά.) Μ. οὕς, καί αὖθις, εἰ γέννῃς pro γένῃ Ἢ 
(θ1) Vulgo γεννώμενος, ei mox πρὸ πάντων 8. εἱ 
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σον" ποτὲ δὲ, ΥἹὲ, ἐμοῖς γόμοις πράσεχε, τοῖς A Iibru per seippum quis collegerit negouo nullo, qui- 
ἁμοῖς ῥήμασι παρέάδα.1.1ὲ σὸν οὖς" καὶ αὖθις, Υἱὲ, 
μὴ ὁλιγώρει παιδείας Κυρίου, καὶ μὴ ἐχιλύου ὑπὶ' 
αὐτοῦ ἐλεγχόμενος" καὶ, ΥἹὲ, ἐὰν καλῶς γένῃ ἔων- 
τῷ, καλὸς ἔσῃ καὶ τοῖς πιλησίον" ἐὰν δὲ κακὸς 

ἀποῦῇῃς. μόνος ἀντιλήσεις τὰ καχά (8). Μυρία δὲ 

ἂν χαὶ αὐτὸς τούτοις ὅμοια, χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς βί- 
ὅλου τῶν Παροιμιῶν ἀναλέξῃ, δι᾽ ὧν ὁ Λόγος φαίνε- 
«αἱ νηπίοις τὰς ψυχὰς προσδιαλεγόμενος. Οὕτω χαὶ 

Μωσῆς παιδαγωγὸς τῶν ἀτελῶν τὰς (ἐ) φρένας ὑπάρ- 
χων, οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ τῆς τῶν ὁρατῶν δημιουρ- 

γίας ἐμνημόνευσεν" οὐ μὴν χαὶ χτίσεως ἀγγέλων, 

οὐδὲ θείων δυνάμεων, οὐδὲ πνευμάτων ἁγίων, τῷ μὴ 
χωρεῖν πω τὴν τούτων διδασκαλίαν τοὺς αὐτῷ μα- 
θητευομένους. Εἱχότως τοιγαροῦν χαὶ ὁ ἐν ταῖς Παρ- 

οιμίαις Λόγος, ὡς τοιούτοις ἀπὸ τῶν περὶ γῆν ὁρῶν 

τε χαὶ βουνῶν, χαὶ πηγῶν, ὡς ἀπὸ γνωριμωτέρων 
τὴν διδασχαλίαν ἐποιεῖτο. ὡς ἐξ ὑποδάθρας ἀρξά- 
μενος ἐπὶ τὰ χρείττω χειραγωγήσειε τοὺς παιδαγω- 

γουμένους, ἀπό τε τῶν σμιχροτέρων ἐπὶ τὰ θειότερα 
διαδαίνειν παρασχευάσειε. Ταῦτα μὲν οὖν, εἰ μηδέν 
«ἰς πέρα τῆς λέξεως περιεργάζοιτο" εἰ δὲ βαθύτερόν 

εἰς χαὶ ταῦτα νοεῖν ἐθέλοι, οὐ μᾶλλον ἐπὶ τοὺς ἀπὸ- 

στόλους, ἣ ἐπὶ πάντας τοὺς πώποτε γενομένους δι- 

καίους χαὶ θεηφιλεῖς ἄνδρας αὑτὰ ἐχδέξεται, διαδή- 

σεται δὲ ἐνθένδε καὶ ἐπὶ τὰς θείας χαὶ ἀγγελικὰς δυ- 

νάμει;, ὄρη λέγων χαὶ βουνοὺς αἰνίττεσθαι ἀγγέλων 
καὶ ἀρχαγγέλων καὶ πνευμάτων (θείων διαφορὰς, 
θρόνους τε καὶ χυριότητας χαὶ ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας, 

ὅτι (5) δὴ καὶ ταῦτα πάντα δι᾽ αὑτοῦ, χαὶ εἰς αὐτὸν 

ἐχτίσθαι χαὶ πρὸ πάντων αὐτῶν εἶναι τούτων, ὁ θεῖος 
ἐδίδαξεν ᾿Απόστολος (6), ἐνθέως (ὡς) εἰχὸς ὁρμώμενος, 
δεὰ τὸ λέγεσθαι ἐν τούτοις ἐχ προσώπου τοῦ Υἱοῦ 
«οὔ Θεοῦ τὸ, Πρὸ τοῦ ὄρη ἐδρασθῆναι, πρὸ δὲ πάν- 
τῶν βουνῶν γεννᾷ με. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα δρᾶσθαι 
ἔφη, μόνον δὲ αὑτὸν γεγεννῆσθαι πρὸ τῆς τῶν δηλω- 
θέντων συστάσεως. Οἶδε δὲ τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσα- 
λὴμ ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος, καὶ τὸ οὐράνιον ὄρος ἐφ᾽ ᾧ 
ταύτην εἶναί φησι λέγων᾽ Προσε.ληλύθατε Σιὼν 
ὄρει, καὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος ᾿Ἰερουσαλὴμ ἐπ᾽ οὐ- 

»ραγῷ, καὶ μυρίασιν ἀγγέλων, πα, γύρει καὶ Εχ- 
κ“λησίᾳ πρωτοτόχων ἀπογεγραμμένων ὃν οὐρα- 

ψοῖς. Καὶ τούτων τοιγαροῦν ἁπάνεων προῦύπάρχων ὁ 

τοῦ Θεοῦ. μονογενὴς Υἱὸς τὰ τῆς οἰχείας ἀποῤῥήτου 

bus illud liquet Ver bum ἰδὲ sermones instituere eum 
animo adinodum pueris. Ad istnin modum οἱ Mo- 

ses imperſeciorum secundum animos pædagogus 
cuin esset, (Οἱ οἱ terræ, et visibilium commeminit 

condituræ: non autem ereationis δηξοίογαιν, nee 

divinarum potestaium, ner sanetorum spirituum, 

eo quod non posſseut capere doctrinam isſstam illi, 
qui in disciplinam οἱ iradebantur. Ut nee injuria 
Verbum, dum loquitur hie in Proverbiĩis, δι istius- 

modi auditores doctrinam δυδηι, ἃ terrenis montibus 

deducat, a collibus et aquarum scaturiginibus; υἱ- 

pote ἃ magis cognitis: atque ila cxorsus ah inſorius 

positis, inſorinandos quasi inauu dedueat ad eximio- 
ra: δἱ ἃ minutioribus sie δά uagis divina irauscen- 

B dere illos ſaciat. Ilæc ita esto, si non ulira voces 
quis curiosius inquirait. Quod si quis proſundiorem 

harum rerum iutelligentiam percipere velit, certo 
non inagis ea ad apostolos quam quosvĩs justos οἱ di- 

lectos Deo retulerit: οἱ [8 iranscenderit indo δά 

divinas et angelicas potestates: per montes οἱ col- 
les designari intelligens angelorum οἱ archangelorum 
εἱ divinorum spirituum diſſerentias, ihronos, domi- 

nationes, principatus, potestates. Jam vero quod 
ἰδία omnia per illum, εἰ ad illum cereata ſuerint: εἰ 
qnod ante ἰδίἃ omnia, ipse subſistehat, divinus do- 

cet Apostolus, inxpiratus, ut par est eredere, diviul- 

05; cum in persona Filii Dei hæe usurparel, Prius- 
quam montes ſundarentur, ante omnes colles genuit 
πε. El alia quidem onnia ſacta dicit: solum vero 
ipsun genitum ante constitutionem supradiciorum. 
Novit auiem idem Apostolus εἰ Jerusalein cœlestem, 
εἴ montem in quo illa conditur colestem, ubi aii, 
Accessittis αὐ montem Sion, εἰ civitatem viventis Dei. 
Jerusolem in cœlis, αὐ multitudinem innumeram an- 

gelorum, panegurim εἰ Ecclesiam primogenitorum in 

cœlis descripiorum ꝰꝰ. Ante ista quidem omnia exsi- 
stens unigenitus Dei Filius, quæ δὰ ipsaius ineſlabi- 

ἴδ Spectabant generationem, abscondite in Prover- 

biis intimavit. Εἰ quod hunc subesse sensum vole- 
θαι intelligi paleti ex iis quæ statim adjungit, Cum 

cœlos appararet, illi prœtens adſui. Hic jam egregius 

interpres Scripiurarum exclusus substitit, noc irans- 
ire potuit: qnod cousequentiam reddendæ supposi- 

γεννήσεως ἐπιχεχρυμμένως, διὰ τῶν Παροιμιῶν ἡνίτ. ἢ tionis de carne Servatoris, complanare nequiret. 

τετο. Καὶ ὅτι γε ταῦτα ὑπέδαλλε νοεῖν, δῆλον ἂν γέ- 

vorro ἀφ᾽ ὧν συνάπτει ἑξῆς λέγων " Ἡγνίχα ἡτοίμαζε 
τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην αὐτῷ. "Ἔνθα ὁ γενναῖος 

«ὧν Γραφῶν ἑρμηνεὺς ἀποχλεισθεὶς ἔστη (7), μηχέθ᾽ 
ὑπερδὰς, τῷ μὴ δεδυνῆσθαι ἐξομαλίσαι τὴν ἀχολου- 
θίαν τῆς ἀποδοθείσης αὐτῷ περὶ τῆς σαρχὸς τοῦ Σω- 
«ἦρος ὑποθέσεως. Ἄνω γὰρ χαὶ χάτω τῆς σαρχὸς 
μνημονεύσας, χαὶ πάντα εἰρῆσθαι περὶ τῆς σαρχὸς 

Ed. Paris., pag. 162, 165 

9) * — Leꝶge μυρία δὲ limo δ᾽ ἄν εὐ 

4 «τὸ «αὖ. 8 γὼ ——e— μὴν δι ἰηἴγα καὶ δία 

5 Hebr. χιι, 22, 25. 

Mentione enim ſacia susquedeque carnis, οἱ om- 

nia quasi dicta de carne exposita propponens (inam 

δὲ usque montes οἱ colles evasit, quos apostolos ar- 

bitratur esse), quæ sequuntur silentio deinceps 

lubens transmisit, non ausus ulterius in Scripturis 
progredi. Atque ita ſihulam orationĩ apposuit. Post 

quainplurima intermenuio sarmone transacta, ab ac- 

ceplĩone illa carnali resilit, ſassus Dei Verbum ista 

* ) —— — Deest, ὡς, ὡς εἰχός. Μ.---Μὸχ 
— 

— ΟΕ Forte, μὴ χάτω διαδάς. Μ. 
— (ἢ μὴ μὴ μηκέθ ὑπερῦάς. 
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proloeuium: verbaejus sunt [Β. LIV (04. p. 41 Ὁ, Α ἀποφηνάμενος (μέχρι γὰρ τῶν ὁρῶν χαὶ τῶν βουνῶν 

414 D. 166 ΑἹ : ε Ρεϊσεηπδη) δεβοὶ mundus, erat 
«|Ἐπὸ Verbum in Patre. Cum vero omuipotens 
ε θουε, omnia 62 conilere apud se constituerat, quæ 
ε κυηὶ in cœlis εἰ super terram: mundi certe pro- 

ε ἀυιιὶο eſſſeaci operauone ingabat. Εἰ cum præ- 
4 ter Deum, nihil prorsus essetl (nam ponitur in 

conſesso quod ſuerini omnia ab illo condita), tum 

ε procedens Verbum, ſaeium est mundi condũitor, 

« ᾳυοὐ exsĩslens prius intus, illum insum apparabat 
4 quemadmoilum nos propheia docei Salomon: Cum 
« appararet lerram, una prœsens addoram "δ, ἘΠ, Cum 

« ſontes qui ἐμ cœlo sunt ſirmos poneret, εἰ soliduret 

4 ſirmamenta terræ, eram apud eum adaptans ea. 

ε Ego erum ἐπ qua oblectabatur "δ. Procul dubio δἷ- 

4 quidem goaudebat Pater, cum per Verbum snum 
4. saapienter οἱ potenter hæe omnia ſacerei. Hæe 

Marcellus. Qui si vix tandem agnovit hæce in perso- 
na Verhi dicta esse, necesrario conſiteri cogetur, 
universam ibi dieiorum compagem, de eodem Dei 

Verbo usurpalam. Nam qui dixit, Cum prœpararet 

ææœlun εἰ aderam, idem Verhum scilicet erat qui et 
dixii. Bominus condidt me principium viarum 8εκα- 

γα σα opera δα. Una etenim eademque persona 

repræsentabatur, in principio hujus passus, quæ et 
omnia deinceps exsequebatur. Ille ergo qui dixit, 
Domiuua condidit me principium viarum ἐκαάσγεη, 

aub:ntulit illud, Ante sœcula ſundavit me el, In 

æarincipio anlequam terram conderet: εἰ, Anſequam 
montes firmarentur. ante omnes colles genuit me; οἱ, 

Cum præpararet cœælos, οἱ aderam. Isque idem οἱ 86- 

queni?a apposuit. Quod εἰ Verbum erat is qui ista 
dixii. quomodo eral intus in Deo, coingeniĩtus Deo? 

« unum ausistens idemque cum 607 εἰ iamen se condi- 

« ium οἱ genĩtum proſiteiurꝰ Nan: unica persona, quod 
dicium est demonstratur universa Illa, quæ dicia 
« δυηῖ enmolexa. »Quod sĩ tandem sero licet eonſile- 
tur hæe in persona Verbi, quod ἴῃ Deo erat, dicta 
esse, certe violentum deprehenditur οἱ coacium, 
quod ad carnem Servatoris reſerehatur, & δἱ ea ila 

omnia eruda, inepia εἰ vana maniſestantur. Quod si 

caro Servaloris locuta est, Dominus condidit me prin- 
eipium viarum ἐμαγπῖα αὐ opera suna, υἱ ipsi visum 

est interprelari: οἱ si caro ante sæcula ſundatur: οἱ 

ἔφθασε, τοὺς ἀποστόλους ταῦτ᾽ εἰπὼν εἶναι), τὰ δέ γέ 

τούτοις ἀχόλουθα ἔχων παρέδωχε σιωπῇ, μηχέτι τῆς 
Γραφῆς περαιτέρω προελθεῖν τολμήσας. Ἔνταυθα 
μὲν οὖν ἴστησι τὸν λόγον" μετὰ πλεῖστα δὲ ὅσα μεΐδ- 

ξὺ αὐτῷ λελεγμένα, ἀφίσταται μὲν τῆς ἐπὶ τὴν σάρ- 
χα ἐχδοχῆς, ὁμολογεῖ δὲ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον εἷνσι 
τὸν ταῦτα φήσαντα. Λέγει δ᾽ οὖν αὐτοῖς ῥήμασι" 
« Πρὸ γὰρ τοῦ τὸν χόσμον εἶνα: ἣν Λόγος ἐν τῷ Πα- 
«τρί. Ὅτε δὲ ὁ παντοχράτωρ Θεὸς πάντα τε ἐν οὐρα- 
« νοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι προέθετο, ἑνεβρ- 

ε γείας ἣ τοῦ χόσμου γένεσις ἐδεῖτο δραστιχῆς, καὶ 
ε διὰ τοῦτο, μηδενὸς ὄντος ἑτέρου πλὴν Θεοῦ (πάν- 
ετὰα γὰρ ὁμολογεῖται (8) ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενῆσθαι), 
« τότε ὁλΛλόγος προελθὼν ἐγίνετο τοῦ χόσμου ποιητὴς, 

Β ὁ καὶ πρότερον ἕνδον νοητῶς ἑτοιμάζων αὐτὸν, ὡς 
« διδάσχει ἡμᾶς ὁ προφήτης Σολομῶν, Ἡνίχα ἡἧτοί- 

« μαζξ τὸν οὐρανὸν, λέγων, συμκαρήμην αὐτῷ" 
ε χαὶ, Ὡς ἀσφαλεῖς ἐείθει πηγὰς τῆς ὑπ' οὐραγόν" 

«ἡνίκα ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ θεμέλια τῆς γῆς, ἅμην 

« παρ᾽ αὐτῷ ἀἁρμόζουσα. ᾿Εγὼ ἤμην ἥ προσέχαε- 
«ρ8δ᾽ ἔχαιρε γὰρ εἰχότως ὁ Πατὴρ μετὰ σοφίας καὶ 
εδυνάμεως διὰ τοῦ Λόγου πάντα ποιῶν. » Ταῦτα 

Μάρχελλος. Εὶ (9) δὴ οὖν ἐχ προσώπου τοῦ Αόγου εἰ- 
ρῆσϑαι αὐτὰ μόγις ποτὲ ὡμολόγησεν, ἀνάγκη αὐτὸν 
παραδέξασθαι πᾶσαν τὴν σύμφρασιν τῶν προχειμέ- 

νων ἐπὶ τὸν αὐτὸν «οὔ Θεοῦ Δόγον ἀναφέρεσθαι. Ὃ 
γὰο εἰπὼν, 'Βνέχα ἡτοίμαζε κὸν οὐρανὸν, συμπαᾶρ- 

ἡμὴν αὐτῷ, αὑτὸς (10) ἦν ὁ καὶ τὸ, Κύριος ἔκτισέξέ͵Λ᾽ 
c με ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, φῆσας" ἂν 

γὰρ καὶ τὸ αὐτὸ πρόσωπον ἀρχομένοις ἡμῖν ἐδεΐχϑη, 
τὸ πάντα διεξοδεῦον τὰ κροχείμενα. Αὐτὸς τοιγαροῦν 
εἰπὼν, Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδὼν αὐτοῦ εἷς 

ἔργα αὐτοῦ, ἐπὴγαγε τὸ, Πρὸ τῶν αἰώνων ἐθεμέ- 
-ἴέωσέ με καὶ τὸ, ἜΥ ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν 
αριῆσαι" χαὶ τὸ, Πρὸ τοῦ ὄρη ἐδρασθῆναι" πρὸ 
᾿ δὲ σάντων (14) [βουνῶν γενγᾷ με. Ὃ αὐτὸς δὲ 
᾿χκαὶ τὸ, Ἡνίκα ἡτοίμαζεν τὸν οὐρανὸν συμπαρ- 
ἡμὴν αὑτῷ, τυνὴψε καὶ τὰ ἀχόλουθα τούτοις. Εἰ [τ 

οὖν ὁ Λόγος ἦν ὁ ταῦτα φήσας, ε πῶς ἔνδον ἦν ἐν τῷ 
« Θεῷ χαὶ συναγέννητος ὧν τῷ Θεῷ, ἕν τΞ καὶ ταῦ- 

ἐ τὸν ὑπάρχων αὐτῷ, ἐχτίσθαι ἑαυτὸν ἔλεγε καὶ γε- 
« γενῆσθαι ; ἕν ([9) γὰρ καὶ, ὡς ἔφη, ἀπεδείχξη 
ε πρότωπον τὸ πάντα διεξιὸν τὰ προχείμενα» Εξ δὲ 

in principio ργίυβαυλῃι lerram conderet, terram αἱ ἢ) καὶ ὀψέ ποτε, ὡμολόγησεν ἐχ προσώπου ταῦτα εἰρῖ.- 
vult carnem dĩixit, 60 quod dicehatur, Terra es, εἴ in 

lerram revertere ὅδ: Οἱ δὶ caro eral quæ dixit, Prius- 
quam ſacereti abysros, priuquam scaturirent ſontea 

aquarum, priusquam montes ſirmarentur, ante omnes 

colles giguit me quod illa caro neupe progenita 
ſuerat anto electlionom apostolurum, αἱ placuit huic 

prudeni viro, aequitur tum cerio, εἰ in porsona 

ejusdem ecarnis illud dieium, Cum pararet cœlos, 

σθαι τοῦ ἐν τῷ Θεῷ Λόγου, ßeblaotat ἄρα αὑτῷ τὰ 
«ἧς εἰς τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ἀποδόσεως. Καὶ πάν- 
τα ἀθρόως ἐχεῖνα ἕωλα χαὶ μάταια χαὶ περιττὰ πε- 

φώραται" εἰ δὲ ἡ σὰρξ (15) ἣν τοῦ Σωτῆρος, ἡ λέγου- 
σα τὸ, Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔρ- 

γα αὐτοῦ, χατὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν αὐτῷ ἑρμηνείαν, 
καὶ εἰ ἡ σὰρξ πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελιώθη, καὶ ἐν ἀρ- 
χῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι " (γῆν δηλαδὴ τὴν σάρ- 

ει ΕΑ. Paris. pag. 164. * Prov. vin, 29. ὅδ jhid. 96, 20. 5 Gen. πι, 19. 

(8) Vulgo ὑπὸ τούτου. 
(9) γερο δέ, οἱ mox εἰρῆσθαι ταῦτα εἰ πάσαν 

“ἰὼ Vulgo ἦν [ὁ λόγος} ὁ χαΐ, οἱ πιοχ τῶν ὁδῶν 
ἃ πάντα δ. δε ει * τοῦ [τὰ] ὅρη. 

41] βουνῶν om. οοὐ, δῆοχ vulgo ἡτοίμασε, 
ἢ Ὑ 5189 —** ὡς. — — 
15) Vulgo ἣν Σκυτῆρος et infra τῶν 

ἐι αὐτὴν [πρὸ] τῆς τ πο ᾿ 
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κα, ὡς αὐτῷ ἐδόκει, διὰ τὸ εἰρῆσθαι, Γῆ εἶ, καὶ εἰς Α φΦάφνγαπι εἰ. Δι nemo non amens hane admiserit in- 

γῆν ἀπελεύσῃ ") καὶ εἴπερ ἡ σὰρξ ἦν ἡ λέγουσα, 
Πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσωι, πρὸ τοῦ προε.- 
θοῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάξων, πρὸ τοῦ ὄρη ἐδρα- 
σθῆναι. πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ μὲ, διὰ τὸ 
φιρρογεγεννημένην εἶναι αὐτὴν [πρὸ] τῆς τῶν ἀποστό- 
λων ἐχλογῆς, ὡς ἐδόχει τῷ σοφωτάτῳ, ἕπεται ἐχ προῦ- 
ὥπου τῆς σαρχὸς λέγεσθαι καὶ τὸ, Ἡνίκα (14) ἡ» 
τοίμαζ τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην αὑτῷ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἄν τις μὴ τῶν φρενῶν ἐχστὰς ταύτῃ ποτὲ σύνθοιτο 

εῇ ἑρμηνείᾳ, ἀντιφθέγξεται γὰρ αὐτῷ μέγα βοήσας 
ὁ εἧς ἀληθείας λόγος, ἐπιδειχνὺς τίς ποτε ἦν ὁ ταῦ- 
τα διεξιών. Ὡς δ᾽ οὖν ἕτερος ἦν ὁὲκχ τοῦ Θεοῦ γεγεν- 

νημένος μονογενὴς Υἱὸς, ζῶν καὶ ὑφεστὼς, ὧν (15) 
καὶ κρὸ τῶν τῆς γενητῶν ἀπάντων συστάσεως, ὃ δὴ 
φαρίστησιν αὐτὸς δι᾽ ὧν ἑξῆς ἐπάγει λέγων “ Ἡνίκα 

ἡτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην αὐτῷ " συνῆν 
γὰρ ((6), χαὶ παρῆν αὐτῷ πρὶν καὶ γενέσθαι τὸν οὐ- 
ρανὸν, καὶ τὰ ἐπέχεινα οὐρανοῦ, τά τε ἐν οὐρανῷ 
πάντα. Τοῦτο γοῦν ἡνίττετο διὰ τοῦ φάναι, Ἡγίχα 

ἀτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην αὑτῷ. Πῶς δὲ 

ἢτοίμαζεν ὁ Θεὸς, ἣ πρὶν γενέσθαι αὐτὸν, νομοθετῶν 

καὶ διατυπούμενος, ὃν ἔδει τρόπον αὐτὸν συστῆναι : 
Ὃ μὲν οὖν Πατὴρ διετύπου καὶ ἡτοίμαζε διανοούμε- 
γο;, ὅπως ἐχρῆν συστῆναι τὸν τοσοῦτον οὐρανόν " ὃς 
οὔτε μεγέθους ἐδεῖτο, καὶ ὁποίου σχήματος, μέτρων 
«ἃ καὶ μερῶν ὁπόσων, τῶν μελλόντων εἴσω τε αὐτοῦ 
ταριέχεσθαι χάριν, καὶ τῶν ἐχτὸς ἔσεσθαι αὐτοῦ (17), 
τὧν τε ἐν αὐτῷ τὸν δρόμον ποιησομένων ἕνεχα " ὁ δὲ 
τοῖς τοῦ Πατρὸς λογισμοῖς ἐνατενίζωνλχαὶ μόνος ἐπ- 
οπτεύων τὰ ἐν αὐτῷ βάθη, δι᾽ ἔργων ἐχώρει, τοῖς τοῦ 
Πατρὸς ἐξυπηρετούμενος νεύμασι. Διὸ λέλεχταί που, 
Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν" αἰνεῖτε αὖ- 
τὸν, πάντες οἱἄγγειοι αὑτοῦ. Αἰνεῖτε αὐτὸν, πᾶσαι 

«αἱ δυνάμεις αὑτοῦ. Αἰνεῖτε αὑτὸν, ἤνιος καὶ σε,.1ηή- 

n, αἰνεϊτεαύτον, πάντα τὰ ἄστρα, καὶ τὸ φῶς. Al- 

φεῖτε αὑτὸν, οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, καὶ τὰ ὕδατα 

(48) τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. .Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνο- 
μα Κυρίου, ὅτι αὑτὸς εἶπε καὶ ἐγενήθησαν, αὐτὸς 

ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησων. Πλὴν ἀλλὰ καὶ πρὶν 
γενέσθαι αὐτὸν τὸν οὐρανὸν χαὶ τὰ ἐπέχεινα (19) 
οὐρανοῦ τά τε ἐν οὐρανῷ πάντα (ἐξ ἑνὸς γὰρ τὰ 
«κάντα περιληπτιχῶς δεδήλωται) ἣν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 

καὶ τῷ Πατρὶ (30) συμπαρῆν ἔτι βουλενομένῳ περὶ 
«ἧς τούτων ἁπάντων συστάσεως. Διό φησιν, Ἡνίκα 
ἡτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην αὐτῷ" εἶθ᾽, 

ὡς ἀγαθὸς γραφεὺς, τὰς ἀρχετύπους ἰδέας ἐχ τῶν 

“«ατριχῶν λογισμῶν ἀπολαμδάνων, ἐπὶ τὰς τῶν ἔργων 
μετέφερεν οὐσίας. Τοιαῦτα ζωοπλαστῶν χαὶ ὑφιστά- 

μενος, ὁποίᾳ τῇ τοῦ ΠΙὨατρὸς διανοίᾳ προῦὐποχείμενα 

ἑώρα. Τούτων δ᾽ αὐτὸς γένοιτο μάρτυς ἀξιόχρεως ἐν 

Ἑὐαγγελίοις ὧδε διδάσχων" Ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 

»ξι Ἑὰ. Paris., pag. 165, Pgsal. σεν, 1.5. 

(44) Vnigo ἡτοίμασε τοὺς οὐρανούς εἰ mox τις 
τῶν z5 μὴ χσ.-. ᾿ 

(δ) Καὶ πρὸ τῶν τῆς. Legendum, ὧν καὶ πρὸ τῆς 
τῶν γενητῶν ἀπάντων συστάσεως ὦν. Μ..--- ΜΡ. προὼν 
τῆς τῶν. Mox volg. συστάσεως ὥν᾽ ὃ δέ. 

([6) Καὶ παρῆν τῷ. Lege αὐτῷ. Μ. 

lerprolauonem: magna etenim voee reclamabit ipee 
veritatis δογηο, et quis erat qui hæe loquitur edoce - 

bit. Quocirea quod dĩversus erat ille do Deo genitus 
Filius, unigenitus, vivens, subsistens, et ante uni- 
versitatis conditionem ons, ipee docet dum sice ait 

in sequentihus, Cum pararet colos, ei aderam. Una 

cum eo erat, οἱ præsens illi adſuit, priucquam cö- 

lum, εἰ quæ sunt supra cœlos conderentur, et quæ 

in colis. Ηος etenim illa indicant, Cum pararet ἐῶ» 

los, δὶ aderam. Quo pacio paravit eolum Deus? Cer- 
te præsſerihendo et conſormando mundi ſiguram 
apud se, priusquam produceretur ilia. Pater ergo de- 

aignabat, οἱ cogiliando statuebat, qua ſignra modo- 
que cœlum illud condere vellet, quod nes ἃ magni- 

Β tudine destliueretur, οἱ iali ſigura, mensura, paruum 
svymmetria conſstaret, quæ οἱ apta esſsent reciplendis, 

ineludendis, εἰ conſormis externe adveniontibus, et 

proportionata cursum per cœlum faeturis. Illo auiom 
qui δὰ paterna cogitata intuilre reſspiciebat, qui 
5008 ejus proſunda specularetur, ad opus 80 accin- 

xit, sui patris nutubus innerviturus. Undeo alieubi 
dietum est: Laudale Dominum de cœlis: laudatæ il- 

lum in eæcelsis. Laudate illum, omnes angeli ejus 

laudate eum, omnes virtutes ejus. Laudalte eum, δοί 
4ἰ luno; laudate eum, omnia sidera εἰ ἰμα. Laudateæ 

eum, cœli cœlorum? οἴ aquœ supra cœlos laudent no- 
men Domini. Quoniam ipse diæit εἰ ſacta sunt, ipse⸗ 

ἘΞ mandavit εἰ creata εἰν 5. Verum enimvero ante- 
quam cœoœolum istud ſloret, ei qnæ sunt zupra eoalos 

οἱ quæ in cœlo (nam omnia per unum condita 
esso demonstratur), erat Filius Del, οἱ δυο Patri 
aderat, οὐαὶ adhue cogitaret de islorum omnium 
ereatione. Ideo ait, Cum pararei cœlos, εἰ aderam. 

Tum vero tanquam egregius quidam pictor archo- 

typos, species de mentoe palerno desumens, δά 

operum substantias iransſerebat. Talia οἱ 18] smodi 
ea eſſingens οἱ producens, qualiusmodi in mento 
Patris præexsiſstenũuũa viderat. Horum quidem testũs 

ſide dignus sait ipaa in Evangelio aiens, Amen, amen 
dico vobis, non potest Filius α εεἰρεο ſacere quidquam, 

nisi quod viderit Patrem ſacientem. (πα autem ille 
ſacit, eadem quoque similiter εἰ Filins facit. Pater 

etenim diligit Filium, et omnia illi oſtendit quœ ipse 

facit 58, Hic jure merito quis inlerrogaverit, quomodo 

ea, quæ Pater semel ſecit, ilerum Filius eadem ſece- 
rit ? Quæstioni respoudet ille ipse inquiens: Quæ 

Pater ſacit, eadem εἰ Εἰ πε Szimiliter ſacit. Quocirca 
quæ ſacit Filius similiiudinem reſerunt opperum ar- 

ehetypporum. quæ jam ante in absconidita Patris 

menie exstabant. Quæ cum in mente paterna indi- 

stanler [πἰυδλίυ ad eorum similitudinem operatur. 

δὲ Joan. v, 19, 90. 

(17) Vulgo χαὶ τῶν ἑν. 
48) Vulgo deest τά, quod jam supplevii. 
49) Vulgo [τοῦ] οὐρανοῦ. 
40) Παρῆν τε χαὶ συνῆν ἕτι Mp.; mox vulgo 

φωοπλαγῶν χαί. 



ΕΌΒΕΒΗ CAMX ΟΡ. ΡΑΒΒ IV. -- ΒΟΘΝΛΤΊΟΙ. 

Quod vero latuealur proſanda Patris ουὶ, id amorio Δ οὐ δύναεαι ὁ Υἱὸς ποιεῖν (21) οὐδὲν ὡρ' δαυτοῦ, 
poterui opua οέδ6, (Δδαϊίϑειο ἀθεοί, loquiens [8 δ0» 
quentibas, NMam Poter diligus Νέωδι, οἱ οἰθνέα 
φοοιάδ εἰ. ἔοι hoe orgo lIudieium Patris ooteodeatis 
868 operso διϑοοοδέϊι: : 40 ἐσὲ ahecondlta latuotor 
FVilles, opero ἱρεοὸ εοδουποποδί βοίθεηὶ δαὶ εὐποϑῥἰἑ 
οβοϑα. Ad hune πιρόσε εὐὖὸ δόοεδοὶ Potri, δὲ 588. 
eum aodem [εἰδοοὶ aaper. ἰδ πε eum clum βξρα- 
rarat, οἱ qua ἰβοδϑὲ οδοϊΐδ : δος ἀοευΐ loquiens, 
Cum præpararot εαἴμπι, ἐ{ 1 aderam. 8οά οἱ Pater 
priuquaim αὐορόνια ἐοσόοῤγει, in eo gaudebat, υοἱΐ- 

gouiium auum Filiui iuiuilus: οἱ tanquoam ἰ8 δρ6- 
eulo quodam emeuũpaum in illo conteuplotus ἰκἰ8- 
heiur. Quoeiresa, Inquit Saplentis, ε ξο eram la qua 

quoildio gaudebai.ↄ¶ Sed οἱ Fllius lpro laiabenus 

ἐὰν μή εἰ βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα, ἃ γὰρ ἂν 

ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦεω [ἂν] «αἱ ὁμοίως ὁ Υἱὸς “ποιεῖ: 
Ὃ γὰρ Πατὴρ φιυῖ υῦν' Υἱὸν, καὶ πάντα δείπνυ- 
σὶν αὐεῷ, ἃ αὐτὸς ποιεῖ. “Ἔνθα τις εἰχότως ζητή- 
Φειὸν ἂν πῶς τὰ ἅπαξ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς γεγονότα ὃ 
ΥἹδρααῦθϑις. ποιεῖ; Ἐπελόσανο δ᾽ αὐτὸς τὸν λόγον εἰ- 
πών' “Αγὰρἂν ὅ ρεὴρ ποιεῖ, ταῦτα καὶ ὁ γιός 
ὁμοίως ποιεῖ. Οὐχοῦν ὁμοίωμα τυγχάνει τὰ πρὸς 

τοῦ Υἱοῦ γιγνόμενα ἔργων ἀρχετύπκων ἐν ἀποῤῥήτοις 
τοῦ Πατρὸς λογισμοῖς προῦφισταμένων, ἃ δὴ (2) 
βλέπων ἀτενῶς ἐν τῇ τοῦ Πατρὸς (25) διανοίᾳ ὁ Υἱὸς 
μιμήματα ὧν ἑώρα ἐποίει " τὸ δ᾽ ἐποπτεύειν αὐτὸν 

τὰ τοῦ Πατρὸς βάθη τῆς πατριχῆς ἀγάπης ἔργων 
εἶναι παρίστη διασαφῶν ἑξῆς, χαὶ λέγων, Ὁ γὰρ 

(audio τορίοδαιυς in Paire δυὸ εοθερίοἰομόο. Hoe B Πατὴρ φιλεῖ τὸν Υἱὸν, καὶ πάντα δείκνυσιν αὐτῷ 
aiquidam lpeo edoenit inquieus, Lætaber autem 60 δαὺτὸς ποιεῖ. Δειχνύντος ἄρα τοῦ Πατρὸς τὰ ἑαυτοῦ 
coram illo φιιμὲ [οἰἴνροτε. Quando ἰἰδθδιαν ob ὁ0- κχρύφια, θεωρῶν ὁ Υἱὸς, δι᾽ ἔργων ὑφίστη τὰ τῆς πα- 
aummatum lerrarem orbom. Ubi por ierrarum orben τρικῆς βουλῇς ἔργα. Οὕτως οὖν συνὼν τῷ Πατρὶ καὶ 
inteligehat, uni νογοίιδιία complexionen, quan συμπαρὼν αὐνῷ προετοιμάζοντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ 

do aun 6400 ad 6466 produelam per Filium iniuiius ἐπ’ αὐτῷ, τοῦτ᾽ ἐδίδασχε, λέγων “ ᾿Ἡγέχα ἡτοίμαζε 

universorum Ὦοος obleciabatur. Voritatis rauo do εὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην αὐτῷ, ἔχαιρέ τε ὃ Πια- 
asera Seripiura dedueia hreviter εἰ per eoapendium, τὴρ (86) πρὶν ἢ χαὶ τὸν χόσμον γενέσθαι, εἰς αὑτὸν 

iſsus est. Illo aniom deſursum ἰῷ carnem Servatoris ἀφορῶν τὸν ἑαυτοῦ μονογενῇ Υἱὸν, καὶ ὥσπερ ἐν εἰχόνι 

ἰαθιπνα ροοίίδαν, mentæ 868 dotrusus abilt, poerrorrens ἑαυτὼν ἐνοπτριζόμενος ἐν αὐτῷ. Διό φησιν ἡ Σοφία, 
almul οἱ ἱπέαγρεοιδιίοθο depravans veram ἀΐνηἰϊδ « Ἐγὼ ἤμην ἧ προσέχαιρε (35) χαθ᾽ ἡμέραν.» ᾿Αλλὰ χαὶ 

luapiraia Seriptura δοβιθδιίδα. Sed οἱ δὰ Vorbum ὁ Υἱὸς εὐφροσύνης ἐπληροῦτο, γανγνύμενος ἐπὶ τῇ τοῦ 
ἔλειδ ἰγαμδὶιϊφινθ, ait, inius aliud ἔρϑυαὶ in Pairo. Πατρὸς θέᾳ. Τοῦτο γοῦν αὐτὸς διδάσχει λέγων" 
ſanquam colloquenado eum 60 οἱ cogiuundo, eolum Ηὐρφραινόμην δὲ ἐνώπιον αὑτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ" 
præparaſee. Loquitur autem diseortis verbis: ε Prius- 
ε quam mundus eondoretur, erat Verbum inu δυὸ 
« Patro: eum vero Dous omnipotens omnia quæ in 
ε eœlo et in terris aunt, producero propoſuisset, 

« mundi produeſno operatrice eſſſeacia indigebat. 
« Quoeirea com nihil esset aliud præier Doum (nam 
ε ἰῃ eonfesto esl omnia ὃ} illo ſacta fuiaso), tum 
progrediens Verbum ſactum ſuii mundi conditor: 
cum jam ante lutus Intellectualiter illum præpa- 
« τᾶγαί, quod vales illo Salomon nos edoeuit, Cum 

cœlum præpararet, illi cderam. ν Ubi notandum 
qualiter 3ponto κυ obsurduit: nec agnovit quod, una 
aderam, vox signiſleei Filii præsentiam apud Patrem.- 

Contra vero Seripiuram ipse aciscit, quod priusquam 
mundus produceretur, nihil erat omnino præter 
Deum. Quam vocem emittere non exhorruit, eum 

lamen illa Filius abnegetur. Nec sacrarum Littera- 
rum verecundia motus esti, quæ tesianiur, quod ante 

mnuudi producuonem ipee aolus adescei Patri. Nam, 
ἐμ colos, inquit, parabat, ade: am ei. Præpositio 

enim cum, δὰ præsentiam annexa, unius cum altero 

una præsentiam signiſicat. Non ait ergo aimpliciter 

SEd. Paris., patg. 166. 

— Vulgo οὐδὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δὲ mox ταῦτα [ἂν] 
καὶ εἰ αὐτῷ πάντα δείχνυσιν. 

(32) Vulgo ἃ δὲ βιλέπειν ἁτενές. Quantopere 
do istiua ἰοοΐ inierpreutione digladiaii δυπὶ Ca- 
iholici οἱ Ariani, vide apud P. Maldonatum, εἰ 
hine ἰὴ Eusehium hie λαθραίως ἀρια- 
νίζειν. Μ. 

ὅτε ηὐφραίνετο τὴν οἰχουμένην συντελέσας" οἰχου- 
μένης ἐνταῦθα νοουμένης τῆς τῶν γεννητῶν ἀπάντων 
συμπληρώσεως, ἧς ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι διὰ 
τοῦ Υἱοῦ προαγομένης, ὁ τῶν ἀπάντων ηὐφραίνετο 
Θεός. Ὁ μὲν οὖν ἀληθὴς λόγος, ὡς ἐν βραχέσι χαὶ 
ἐν ἐπιτόμῳ διηγήσει (26) παριστάμενος ἐχ τῆς θείας 
Γραφῆς, τοιοῦτός τις ἂν εἴη" ὁ δ᾽ ἄνωθεν χατωφερό- 
Evoc, ἐπὶ τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν διάνοιαν 
ἐξώχειλε, παρατρέπων καὶ παρερμηνεύων τὸν ἀληθῆ 
νοῦν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐπὶ τὸν Αό- 
rov μεταδὰς, αὐτὸν εἶγαί φησι τὸν ἔνδον ἐν τῷ Πα- 
τρὶ, ὡς ἐν διαλογισμῷ καὶ ἐν θυμήσει, τὸν οὐρανὸν 
ἡτοιμαχότα. Ἕλεγε γοῦν αὐτοῖς ῥήμασι (47) ε Πρὸ 
« γὰρ τοῦ τὸν χόσμον ποιῆσαι, ἦν ὁ Λόγος: ἐν τῷ 
ε Πατρί. Ὅτε δὲ ὁ παντοχράτωρθεὸς πάντα τὰ ἐν οὐ- 

Ὁ “ βανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι προέθετο, ἕνερ- 
ε γείας ἡ τοῦ χόσμου γένεσις ἐδεῖτο δραστικχῆς. χαὶ 
ε διὰ τοῦτο, μηδενὸς ὄντος ἑτέρου πλὴν Θεοῦ (πάντα 
« γὰρ ὁμολογεῖται ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενῆσθαι), τότε ὁ 
ε Λόγος προελθὼν ἐγίνετο ποιητὴς τοῦ χόσμου, καὶ 
ε πρότερον ἔνδον νοητῶς ἑτοιμάζων αὐτὸν, ὡς διδάσχει 
ε ἡμᾶς ὁ προφήτης Σολομὼν, Ἡνίχα ἡτοίμαζε τὸν 

(45) Vultzo διανοίς μιμήματα. Mox vulgo ἔργων 
el αὐτῷ ὁ αὐτός. 

(344) Vulgo πρὶν ἣ τόν. 
(25) Vulgo πρός. 
(δ νυΐξο παρισαμ. 
(817) Οἵ. p. 165 Α. 
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« οὐραγὲν, συμπαρήμην αὑτῷ, λέγων.» Ἐν -οἷς A 56 διίυἷδδε, sed una cum Patre ſuiſsse. Εἰ Pater non 
προσήχει ἐπισχέψασθαι τίνα τρότον ἐθελοχωφῶν τοῦ 
μὲν Συμπαρήμην οὐχ ἀκούει" ὃ σημαίνει (38) διαῤ- 
ῥήδην παρουσίαν τοῦ Υἱοῦ τῷ Πατρί. ᾿Αποφαίνεται 
δὲ τῇ Γραφῇ ἐναντίως, μηδένα εἶναι ἕτερον (39) πλὴν 
ξοῦ Θεοῦ πρὶν γενέσθαι τὰ γενόμενα, καὶ οὐχ ἔφριξε 

«αὐτὴν ἀφεὶς τὴν φωνὴν ἀρνητιχὴν οὖσαν τοῦ Υἱοῦ, 
οὐδὲ τὴν θείαν Γράφην ἐδυσσωπήθη, μαρτυροῦσαν 
ἀχρὸ τῆς τοῦ οὐρανοῦ χτίσεως μόνον αὐτὸν συμπαρεῖ- 
ναι τῷ Πατρὶ, Ἡνίχα γὰρ, φησὶν, ἡτοίμαζε τὸν 
οὐρανὸν, ὁυμπαρήμην αὐτῷ, Ἢ γὰρ σὺν πρόθεσις 
κῷ παρεῖναι προσχειμένη τὴν κατὰ τὸ αὐτὸ σὺν 
ἑτέρῳ παρουσίαν δηλοῖ. Οὐχ ἁπλῶς οὖν παρεῖναι, 
ἀλλὰ συμπαρεῖναι ἑαυτὸν τῷ Πατρὶ διδάσχει, καὶ 
ὁ Πατὴρ δὲ οὐχ ἁπλῶς ἔχαιρεν, ἀλλὰ προσέχαϊρε τῇ 
παρουσίᾳ τοῦ Υἱοῦ. Διό φησιν, ᾿Εγὼ ἤμην ἧ προσέ- B 
χαρε καθ' ἡμέρανι » Τὸ δὲ χαὶ εὐφραίνεσθαι αὐτὸν 
ἐνώπιον τοῦ Πατρὸς, πῶς ἂν ἁρμόσειε μὴ ὑφεστῶτι 
Λόγῳ; ἕν αὐτῷ δὲ τῷ Θεῷ ὄντι καὶ σημαντιχῶς 
ἐνεργοῦντι, ἄντιχρυς τοῦ εὐφραίνεσθαι καὶ τοῦ ἐν- 
τὗπιον αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ παριστώντων. ᾿Αλλὰ 
τούτων Νάρχελλος οὐδένα λόγον ποιησάμενος ἀθετεῖ 
μὲν τὸν Υἱὸν. « Λόγον δέ φησιν ἔνδον ὄντα ἐν τῷ Θεῷ, 
“κοτὲ μὲν ἐνεργείᾳ δραστίχῇ προϊέναι, κοτὲ δὲ ἔνδον 
εἶναι ἐν αὐτῷ μὴ ἐνεργοῦντα, καὶ οὐχ ὀῤᾷ, δτι τὸ 
Ἀέγεὶν εἶναί τι ἐντὸς καὶ ἐχτὸς τοῦ Θεοῦ σύνθετόν τι 
ὁποτίθεται καὶ σωματικὸν πάθος" ὅκερ ὁὺ θέμις ἐ- 
σὰ (80) τῆς ἀγεννήτου καὶ ἀσωμάτου φύσεως παρα- 
δέχεσθαι. Πῶς δὲ καὶ προελθὼν ὁ Λόγος (51) ἐγίνετο 

«οὔ χόσμου ποιητής ; πότερα γλώττῃ καὶ φωνῇ ; πάν- 
τῶς δήπου καὶ διαλέχτῳ χρησαμένου τοῦ Θεοῦ " καὶ 

χένι ἂν διελέχθη μηδενὸς ἑτέρου συνόντος (δ)αὐτῷ ; 
«ἶνιδ' ἂν χαὶ ὡμθλῆσε ἢ παρόντος τινὸς , (55) ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ἑαυτῷ προσωμίλει φωνῇ καὶ διαλέχτῳ χρώ 

μένος, ὡς καὶ τὸν Δόγον ἐξ αὐτοῦ ἠροελθεῖν. Καὶ πῶς 
οὐχὶ καὶ ἔνδον ὄντος ἐν αὐτῷ τοῦ Λόγου δραστιχῇ δυ- 
νάμει ταῦθ' ἅπερ ἐδούλετο συνίστη; ἐπεὶ παὶ παρ᾽ 
ἀνθρώποις οἱ πλεῖστοι τῶν δημιουργῶν καὶ τιωπῶν 
τες τὰ ἑαντῶν ἐχτελοῦσιν ἔργα, καὶ μάλιστα (δὲ) ὅτε 
μηδεὶς αὐτοῖς παρέστι δημιουργοῦσι᾽ τί οὖν ἐχώλυέ 

καὶ τὸν Θεὸν οὕτω πως τὰ πάντα σνστήσασθαι ἔχοντα 

gaudebat solum, sed adlætabatur in prætentia Fi- 

lii. Alt ergo. Ego eram in qua delectabotur quotidie. 
Adlætari voro Verbum in præsentia Patris qui dixo- 
rit, οἱ Verbum non exutaret in Deo subsistens, ot 

aigniſeative operans? ita gaudere, δὲ coram illo, 
aubeistonuũam ipaius doeet. His iamen insuper Mar- 
cellus hahitis Filium reſutat: ε Verhum, voro inquit 
t intus apud Deum interdum prodiĩase per laeoliatem 
« suam operatricem, interdum intus conquievisse 
totiosum. ↄNec advertit quod qui dicat, esso 

aliquĩd inira οἱ extra Deum, compositum quid sup- 

ponit, οἱ eorporalem passionem, quod nisi impie de 

natura ἱποογρογοδ non admittĩtor. Αι procedens 
illud Verbum quomodo flebat ereↄator mundi? Num 
lingua ei voceꝰ quasi Deus dialeeto uteretur. Αἱ eui- 
nam colloqueretur, eum adessei nemo alius ἢ eum 

quo eonveraaretur, præsente nulloꝰ Sed eo modo 
aecum colloquebatur, voee οἱ dialeeio usus, υἱ Ver- 
houm ex ipso progrederetur. Εἰ 4υἱ iaundem non hæce 
pro liĩbito eſſecisset, per ſatultalem operatricem, 
eum intus in ĩpao esset Vorbum; cum νοὶ inter ho⸗ 
mines διιΐβεδα plerique silentio perficiant opera 
aua; imo ium vel eeaciasimo operaniur, dum nems 
eum ipais præsens adsit ἢ Quid impedit quominus 
Deus δὰ δυὴς modum produxerit universa, οὐδ iun 

ae haberet ἴοβου ἵ Αἱ ille εἰ imaginem proponit su- 
tuaril, Δ eum a2u0 animo sermones serentis, δι 

δβεΐρδυπι alloquentis: ε« Age ſaciamus, age ſingamus 
alatuam.ↄ Nam δά istum modum conſlingunt univerai 
condiliorem Deum apud animum suum dlixisse, Fu- 
ciamus hominem ẽ*, υἱ sepius oslensum est in pra- 
cedentibos, unde satls opinor paleſactum, ahnegari 
ab illo Filium Dei. Sapit enim plane δοόδὶβειυμέ 

arare, quod Deus. qui habebat intas Verbum 
⁊uum, semolipeum alloentus εἰ( ad ialum modum. 

Sod dicere ipaum ὁε60 Patrem Verbi ejus, quod in 
ἷἵρ80 oral, et Filium ejus 6866, quod ἴῃ ipeo orat 

Verbum, planistimum est indieium Sahelllanæ pra- 
viiaiis. 

ἂν αὐτῷ τὸν λόγον; ὁ δὲ καὶ ὑποτίθεται εἰκόνα ἀνδριαντοποιοῦ ἑαυτῷ προσδιαλεγομένσυ καὶ πρὸς 
ἑαυτὸν φάσχοντος, « γε ποιήσωμεν, ἄγε πλάσωμεν ἀνδριάντα" » οὕτω γάρ φασι καὶ τὸν τῶν ὅλων δεσπότην 

Θεὺν πρὸς ἑαυτὸν εἰρηχέναι τὸ Ποιήσωμεν ἄγθρωπον, ὡς πολλάκις ἤδη παρέστη διὰ τῶν ἔμπροσθεν, 
. δι᾿ ὧν οἶμαι τὴν εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἄρνησιν αὐτοῦ γεγυμνῶσθαι. Τὸ μὲν γὰρ αὐτὸν πρὸς ἑαντὸν δια" 

λέγουθαι τὸν Θεὸν ἔνδον ἔχοντα τὸν ἑαυτοῦ Λόγον φάσχειν Ἰουδαϊνοῦ τίνος εἴη ἂν φρονήματος (58) " τὸ 
δὲ αὑτὸν εἶναι τοῦ ἐν αὑτῷ Λόγου Πατέρα,. χαὶ Υἱὸν αὐτοῦ τὸν ἐν αὐτῷ Δόγον, τῆς Σαδελλίον καχοδοξίασ 

ἣν γνώρισμα. 
ΚΕΦ. Δ. 

Ὅπως Μάρκελλος μὴ συνιεὶς ἑὰς Γραφὰς, μίαν 

δῷ ἘΔ. Paris., πε. 161. & Geu. τ, 86, 

35* — Forie, διαῤῥήδην 
Vulgo — — 
* Vulẽo τῆς καὶ ἀσωμ. φ 

ΜΓ Ὶ Ὑαῖξο om. αὐτῷ. 
PATBROI. Gu. XXIV. 

CAP. IV. 
— — Marcellus, Scripturas xon intelligens, unam 

Vulgo ἀλλ᾽ οὕτως ἑ. πρ. 
δι} δ τὸ ὅτι, 
[Ν "ΜᾺ — ὅ intrieau sunt. Legend. ſorean, 

εἶναι λέγειν, χαὶ τοῦ ἐν αὐτῷ Λόγου Πα- 
—— καὶ Υἱὸν αὐτοῦ «οὔ ἸΙατρὸς, τὸν ἐν αὐτῷ Αό- 
γον. —— — enim Filium οἱ δίΓοπὶ, diversis Βο- 
— eamdem perronam delirabat. u. 
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ΕΌΒΕΒΙΙ CÆSARXMVMMBE ΟΡΡ. PARS IV. -- ὈΟΟΜΔΊΤΟΑ. ἐϑθὲ 

φα  εοφθδ ἀεβηϊοί! ομε6 ἐυδειαινΐααι Patris, et ΗΝ Δ εἶναι ὡρίζεττο ὑπόστασιν Παερὸς «οἱ Υἱοῦ καὶ 

οἱ Spiritus cancii. 
admodum οἱ dleoro iria eae, Patrom, οἱ Fi- 

Hum οἱ Spiriium aanotam, Sabellii est: quod Haree- 

lus serip.ũũs auls eentuii: « Imporxeibile aliquidem ires. 

ε 40 εὐπὶ hypostases, uniioil adaniri, οἱ δορ in 

primis ἃ monade Trinitas ἐχογόϊδιυγ. Ilia ϑαΐμε 

aanetus Paulus [ἢ monadem rocapitolari diait, 

ε 405 nentiquam ad Dei unitatem tpeclant. Uuita- 

lem enim Del sola, vVerbem et Spiritos spociani. ⸗ 

ως in equentibus edarmsre niiiiur, loquiens: 
« δὲ ideireo videatur Verhum de Patre procesaiseo, 

ε οἱ δὰ nos adveniase; Spiritus auiom aancius, quod 

« εἰ fassus est Asterius, ἃ Patro egreditur. Rursus 

autem de Spiriiu Servator ait, Quod πον loquelur 

« ἀε εεἰρμεο, aæed quecunque audiet loquetur 46, εἰ 

quæ νεπίατα διενὶ anauntiabit vobis. Ille σι6 glori- 

« βεαδῖι, quoniam ἀφ me sumel, εἰ annuntiabit vo- 

« δε “. Νοιι hie eerio quidem δρογίο οἱ ρεγερίουθ 

« δρρδγοι monas Verbo ineſſabili exlensa δὰ triadem, 

nenuquam vero divisionis petiens. Si enim de 

Puatre Verbam egredi in eonſestso ponatur: tum 

ε Φὶ Spiriius de eodem Paire egrediatur. Εἰ si deo 

«Spiriiu loqualur Servator: Ille de me sumet οἱ 

annuntiabi vobis, corie non est in proelivi ita 

« Ῥοείϊυπν, sed iamen δυβοοηάϊιυπι quoddam myrie- 

rium rerelatur. Nam nisi monas, indivisibilis eum 

« ait, in triadem dilataretur, quomodo de Spiriiu 

eoncedendum est interdum Servatorem loqui, 

ε ηυοά procedat ὁ Paire; interdum vero, Ille de πιὸ 

ε δεειρίεῖ, εἰ aununtiabit vobis; atquo ilerum in c 

discipulos spirare, εἱ dicere, Accipite Spirilum 

aauctum “' "1 Mam εἱ 6 Patre procodit, quomodo 

4 δος 8 Filio ministerium accipere per proinissionem 

potierit? Necesse est enim, δὶ duæ sint, υἱ Attetius 

dicebat, divisæ perrogæ, υἱ vel Spiritus, qui ὧδ 

Paire procedit, βοὴ indigeat ἃ Filio ſunetione ἀθ- 

« ἰεκδία aliqua (nam quod de Patre procedit omni- 

no necessario perſecium est, π66 ullius alterius 

indiget auxilio); aut εἱ de Filio procedat, οἱ δὺ 

illo sumat, οἱ gratiam de illius miniſsterio anppe- 

ε ἀΐιοῖ, non jam ut de Patre progrediatur. » Εἰ post 

alia subiufert: Si Erangelium dixit qnod, ubi inspi- 

raverat in discipulos, dixit, Accipite Spiritum ὁαπ- 

« εἴκηι, patei quod de Verbo progrediatur Spiritus. 

Quomodo ἰφίτυς, ai de Verbo procedit, rursus 

idem εἱ de Patre progrediaiur? 5 Adjungit dein- 

ceps: Minus orgo reeie, minus eonvenienter αἰχῇ!, 

ires esse hypoſtases: nee illud una vice, sed 

Πνεύμαεος. 

Ὧ;; αὖ πάλιν καὶ(56) τὸ λέγειν, τὰ τρία εἶναι, τὸν Πα» 
τέρα καὶ τὸν Υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα " Σαδελλίου 
γὰρ καὶ τοῦτο. Ὃ δὲ καὶ αὐτὸ Μάρκελλος ὧδέ πη 
ἀπεφαίνετο γράφων" «᾿Αδύνατον γὰρ τρεῖς ὑποσιά- 
ε σεις οὔσας, ἑνοῦσθαι μονάδι, εἰ μὲ πρότερον ἢ 

« Τριὰς τὴν ἀρχὴν ἀπὸ μονάδος ἔχοι" ἐκεῖνα γὰρ (57) 
4 ἀναχεφαλαιοῦσθαι ἔφησε μονάδι ὁ ἱερὸς Παῦλος, ἃ 

ε μηδὲν τῇ ἑνότητι τῷ Θεῷ διαφέρει. 'Ἑνότητι γὰρ 
ε ὁ Δόγος, χαὶ τὸ Πνεῦμα, τῷ Θεῷ διαφέρει μόνα.» 
Εἴτα πειρᾶται τοῦτο κατασχενάζειν ἑξῆς προϊὼν καὶ λέ- 
γων « Εἰ τοίνυν ὁ Δόγος φαίνοιτο ἐξ αὑτοῦ τοῦ Va- 

ε τρὸς ἐξελθὼν χαὶ πρὸς ἡμᾶς ἐληλυθὼς, τὸ δὲ Πνεῦμα 
ε τὸ ἅγιον, ὡς καὶ ᾿Αστέριος ὡμολόγησε, παρὰ τοῦ 
« Πατρὸς ἐχπορεύεται" αὖθίς τε ὁ Σωτήρ φησι περὶ τοῦ 
«Πνεύματος, Ὅτι οὐκ ἀρ' ἑαυτοῦ λαλήσει, ἀ.1.1 ὅσα 

ε ἀκούσει, λαλήσει" καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγειεῖ 
«ε ὑμῖν. κεῖνός με δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ ήγε- 
ε ται καὶ ἀγαγγελεῖ ὑμῖν. Οὐ σαφῶς χαὶ φανερῶς ἐν- 
ε ταῦθα (58) ἀποῤῥήτῳ Λόγῳ ἡ μονὰς φαίνεται, πλα- 
« τυνομένη μὲν εἰς τρίαδα, διαιρεῖσθαι δὲ μηδαμῶς 

ε ὑπομένουσα. Εἰ γὰρ ὁ μὲν Λόγος ἐχ τοῦ Πατρὸς 
ε ἐχκορεύεται, τὸ δὲ Πνεῦμα χαὶ αὑτὸ ὁμολογεῖτας ἐκ 
ε τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι, αὖθίς τε περὶ τοῦ Πνεύ- 
ε μᾶάτος τὸν Σωτῆρα λέγειν’ Ἐχεῖνος ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
ε :λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, οὗ γὰρ κρόδηλόν ἔστι 
ε χεχρυμμένον ἀναχαλύπτεσθαί τι μυστήριον. Πῶς 
ε γὰρ, εἰ μὴ ἣ μονὰς ἀδιαίρετος οὖσα εἰς τριάδα πλα- 
ε τύνοιτο, ἐγχωρεῖ αὐτὸν περὶ τοῦ Πνεύματός ποτὰ 
« μὲν λέγειν ὅτι ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, ποτὸ 
ε δὲ λέγειν, Ἐχεῖγος ἐκ τοῦ ἐμοῦ «Σήγψεται καὶ 
ε« ἀγαγγε.λεῖ ὑμῖν. Αὖθίς τε ἐμφυσήσαντα τοῖς ααθη- 
« ταῖς, Αάδετε Πγεῦμα ἅγιον, εἰρηχέναι; Πῶς γάρ 
ε εἰ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται παρὰ τοῦ Υἱοῦ τὴν 

« διαχονίαν ταύτην διαχονεῖν ἐπαγγέλλεται ; ἀνάγχη 
ε γὰρ εἰ δύο διαιρούμενα, ὡς ᾿Αστέριος ἔφη, πρόσωπα 
ε εἴη, ἢ τὸ Πνεῦμα tx εοὔ Πατρὸς ἐκπορευόμενον 
ε μὴ δεῖσθαι τῆς παρὰ τοῦ Υἱοῦ διαχονίας (πᾶν γὰρ 
ε ἐχ Πατρὸς ἐκπορευόμενον τέλειον εἶναι ἀνάγχη., [15- 
« δαμῶς προσδεόμενον τῆς παρ᾽ ἑτέρου βοηθεία:), (59) 

ε ἢ εἰ παρὰ τοῦ Υἱοῦ λαμδάνει, χαὶ ἐχ τῆς ἐχεΐνου 
ε δυνάμεως διαχονοίη τὴν χάριν μηχέτι ἐχ τοῦ Πα- 
« τρὸς ἐχπορεύεσθαι. ν» Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐπάγει (40) Kl 
« δὲ τὸ Εὐαγγέλιον ὅτι ἐμφυσήσας τοῖς μαθηταῖς, 
ε Λάδετε Πγεῦμα ἅγιον, ἔφησε, δηλονότι ἐχ τοῦ 
« Λόγου τὸ Πνεῦμα ἐξῆλθε" πῶς οὖν, εἰ ἐκ τοῦ Αόγου 
ε τὸ Πνεῦμα προῆλθε, πάλιν τὸ αὐτὸ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐ» 
« πορεύεται.» Καὶ προστίθησι μεθ᾽ ἕτερα" εΟὐχ ὀρθῶς 

¶Ed. Paris., pag. 168. * Joan. xvi, 15, 18. 4.6. joan. χσ, 22. 

(56) Τὸ «έγειν, τὰ τρία εἶναι. Nmirum unum 
atque eumdem Deum- õv μὲν, ὡς Πατέρα, νῦν δὲ 
ὡς Υἱόν" νῦν δὲ, ὡς Πνεῦμα ἅγιον διαλέγεσθαι, dixit 
Sahbellius, οἱ Basil., erisiola 64. Μ. — Μὸχ vulgo 
ἀπεφ «γράφων. » 

(5 Ἁ θαι. Opinor respicit Ephes. i, 
10, υἱ Apoſt. ait omuia recolligenda esse in 
Uhrisio, τὰ ἂν τοῖς ἴς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς, quæ ceris sanctiasiuam αηἰδίοιη Trinitatis 
nou rerpiciebani. ΜΝ. -- Dein vultgo ἅγιον καὶ Acr. 

) Ἀποῤῥήτῳ Αὐόγῳ. Forto, ἀποῤῥήτῳ δὲ 
Λόγῳ υἱ aeuaus δὲι, non [6 quidem aperie οἱ δδὋ.-- 
uiſeſte, sed ahstruso quodam loquendi modo uniĩtaa 
videlur in Trinitatem dilatata. Id enim sequentia 
docent, οὐχὶ πρόδηλόν ἐστι, ete. Quæ sequuntur, 
Græorum errorem de processione Spiritus διυινοιὶ 
τοίεπμηι. ᾿ 
(9) Παρὰ τοῦ Υἱοῦ .. Deeei οἱ εἰς Ά, εἰ 

ἐχ τοῦ Υἱοῦ. M. — [Εἰ διά. ex vodd.) 
(40) Vulgo ἔφη, εἰ μιοχ εἶναι φῆσαι. 
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« οὖν οὐδὲ προσηκόντως εἴρηχε τρεῖς ὑποστάσεις εἶναι Α “ ἰοῦ). » Ῥὸνρ hæe δὶ his εἶδ vir prudeus 
: «φήσας οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ δεύτερον. »Διὰ δὲ τούτων καὶ 
«ὧν τούτοις ὁμοίων ὁ σοφώτατος πειρᾶται χατασκευά- 
ζειν ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν εἶναι (64) Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν 
καὶ ἅγιον Πνεῦμα, τριῶν ὀνομάτων χατὰ μιᾶς ὑποστά- 
σεως χειμένων. Οὐδὲ γὰρ ἐν τούτοις συνῆχεν, ὅπως χαὶ 
ὃ Υἱὸς (48) ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι λέγεται, χαὶ 
«ὃ ἅγιον Πνεῦμα ὁμοίως, οὐδὲ νοῆσαι δεδύνηται πῶς 

«ερὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἶπεν ὁ Σωτὴρ τὸ, ᾿Κχτοῦ 
ἁμοῦ λήψεται καὶ ἀναγγειλεῖ ὑμῖν, οὐδέ πως τοῖς 

αὐτοῦ μαθηταῖς ἐμφυσήσας (45) ἔφη" Αάδετε ἅγιον 
Πνεῦμα" ὃ δὴ τοῖς εὐσεδῶς θεωροῦσι ῥᾳδίαν ἕξει τὴν 
λύσιν, εἰ λογίσαιτό τις, ὡς ὁ Υἱὸς ἀεὶ συνὼν καὶ συμ- 
«παρὼν τῷ Πατρὶ εἴσω πον, ὥσπερ ἂν ἀδύτοις χαὶ 
ἀδάτοις τῆς πατρικῆς βασιλείας ἐτύγχανεν ὧν, εἴτα 

id δεῖς, οἱ idem statuat 6226 Patrem, οἱ Fillum, εἰ 
Spiritum aaneium: nempe, μἱ ἐ6 una μγροοιδεὶ 

tris ποι prædieentur. Nec advertit quod hie 
Filius do Ῥεῖ tuo progreſsans dleitur οἱ aimiliter 
δδπεῖδα Spirlius; nes assequi poinit, quomodo ἀϊχὶϊ 

ὧδ Bpiritu aaneio Servator, De moo ascumet εἰ a-- 
ΝεΝαϑ νοδίε; nee quod in dieeipulos Insplrubat 

dieens, Aecipite Spiritum cuncium. Quæs ſacilein apud 
pios βοϊυιοηδῖ invenlent, δἱ qui velint reminisel 
quod Filius, aemper eum Patre auo præsens οἱ una 
exsistens, intus eral apud illum, velutl in adyls δὲ 
inaceeſsis paterni γραιΐ receptaculis. Deinde ad ta- 
luliom humano generi procurandam, emissum δὲ ἃ 
Ῥδῖγο venisae dicit: quod οἱ alibi in parabola [δεῖς 

δὲ ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένος, πρὸς τοῦ manifestum: Egrestus δεῖ δονιΐναίου αὐ εεπιΐπαη- 
Πατρὸς ἐκπεμπόμενος, ἐχ τοῦ Πατρὸς ἀπέλθοι ϑτοι, ἀμιεὴ: unde enim egressus esset, nisi ex intimis 

ἑαυτὸν ἔλεγεν (44) " ὃ δὴ καὶ ἑτέρωθι ἘΠ δέ ποτε μὲν qiæ penetralibus paternæ diviuitatis Αἀ eumdeu 
ἐδήλου περὶ ἑαυτοῦ λέγων, ᾿Κξῆ.2:θεν ὁ ἅγιον, ποτὲ δὲ modum, et Spiritus 32nelus semper εἰ eontinuo 8.» 
σπεῖραι. Πόθεν γὰρ ἐξῆλθεν ἢ ἐχ τῆθε διδάσκνω ῥά- 
σιλείων τῆς πατριχῆῇς θεότητος : Κα' ;»- δ τὸν αὐτὸν 
λόγον, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα παρεστὸς ἀεὶ τῷ θρόνῳ τοῦ 
Θεοῦ, ἐπεὶ χαὶ μιιρίαι μυριάδες παρεστήχασιν αὖ- 
τῷ, κατὰ τὸν Δανιὴλ, ἀπεστέλλετο χαὶ αὐτὸ, ποτὲ 

μὲν ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
ποτὲ δὲ ἐφ᾽ ἕκαστον τῶν προφητῶν καὶ τῶν ἀποστό- 
λων διὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι χαὶ αὐτὸ εἴρη- 
«αι. Καὶ τί θαυμάζεις ; ὁπότε χαὶ περὶ τοῦ διαδόλου 
λέλεχται, Καὶ ἐξῆλθεν ὁ διάδοιος παρὰ τοῦ Κυ- 

ρίου" καὶ δεύτερον πάλιν εἴρηται, Ἐξη.1θε δὲ ὁ 

εἰδέι mrono Dei, cum decies centena. millia illi 
astent δ᾽͵, goeundum Danielem. Miasus porro est iste, 

nune in gura eolumbea super Filium hominis; 
nune super unumquemque prophelarum δὲ δροείο- 
lorum: undo et illo quoque dieitur de Patre proces- 
aisse. Quid mireris autem, cum vel de diaholo di- 

eatur: ΕἸ egrestus δεῖ diabolus α Deo 88. οἱ iterum: 
Egretsus est diabolus "1 Sed οἱ acripium invenies do 
Achabo dictum: Et eæxivit apiritus nequam, εἰ ctotu 

coram Domino, εἰ dixit: Ego decipiam illum 5“. Sod 

de hiace apiritibus δά ορροείίσιη, quomodo deatur 
διάδολος ἀπὸ τοῦ Κυρίου. Ebpotę δὲ ὃν καὶ ἐπὶ τοῦ ; exlise 608, non in præsenti laboramus. Unigeniius 
᾿Αχαὰδ εἶτ᾽ (46) ἐπιφέρει ἡ Γραφή" Καὶ ἐξῆ.1θε 
«νεῦμα -τονηρὸν, καὶ ἔστη ἐνώπιον Κυρίον καὶ 
εἴπεν" Ἐγὼ ἀπατήσω αὑτόν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν- 
αντία πνεύματα, ὅπως δὲ χαὶ τίνα τρόπον εἴρηται, οὗ 

χαιρὸς πολυπραγμονεῖν" ὁ δὲ μονογενὴς Υἱὸς 
«τοῦ Θεοῦ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐξεληλυθέναι ἑαυτὸν διδά- 
ἀχει, διὰ τὸ συνεῖναι αὐτῷ πάντοτε, χαὶ τὸ ἅγιον δὲ 

ΠΙινεῦμα ὁμοίως ἕτερον ὑπάρχον παρὰ τὸν Υἱόν. Ὃ δὴ 
Φαφῶς αὐτὸς ὁ Σωτὴρ παρίστησι λέγων" Ἔχ τοῦ 

vero Dei Filius 80 de Patre oxilsse docei, eo quod 
apud eum erat semper; et sie pariter de aancio 
Spiritu, qui iamen alius est ἃ Filio. Quod satis 

clare Servalor doeet, inquiens: δὲ meo sumet et an- 

nuntiabit vobis. Cerio Βίης eſſleitur non esre unum 
alque eumdem Filium εἴ aanctium Spiritum. Nam 
quod ἃ quoquam quidquam percipit, diversum quid 
intelligitur ἃ largiente 6856. 

ἐμοῦ «λήγεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. "Αντιχρυς 

γὰρ παραστατιχὺν ἂν εἴη τοῦτο τοῦ μὴ εἶναι ἕν χαὶ ταὐτὸν τὸν Υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα τὸ γὰρ 
φαρ᾽ ἑτέρον — τι ἕτερον παρὰ τὸν διδόντα νοεῖται. 

ὃ 

ὃν. 
ἹΚαὶ ὅτι (46) ἕτερόν ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 

Ὑοῦ διαῤῥήδην καὶ διαφόρως λευχοτάτοις ῥήμασιν 
(Δ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ἔδειξεν, ἐν οἷς 
«ρὸς τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ἔλεγεν, Ἐὰν ἀγαπάτέ με, 

τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσετε" καὶ ἐγὼ δρωτή- 
σω τὸν Πατέρα, καὶ ἅλλον Παράκλητον δώσει 

“Ὅπως ὃ Σωεὴρ τΣ — ἀγίον Πνεύματος 
TS CAP. V. 

Quomodo de sanctio Spiritu Servator docuit. 

Cerie quod diversus sit ἃ Filio δὲ alius Spiritus 
aanctus, expreste οἱ claristimls verbis docot Berva- 

lor οἱ Dominus noster, ubi εἷς discipulos afſatur: 
δὲ diligitis me, mandata mea custodietis, εἴ ego rogabe 
Patrem, οἱ alium Paracletum dabit vobis, εἱ eit vo- 

biscum ἐπ ἐϑαενία, Spiritum veritatit, quem πιινάκε 

δι Βὰ. Paris. p. 160. 410. * Mare. 1v, 5. * Dan. υν», 10. Lue. 1Υ, 16. 46 δὼ», 1. “111 Res. 
Στ} Πἰ Patral. xvui, 80. 

Υ͂ J — δεν ταῖς — 

48) Vulgo ἔλεγε μΗ moxr λάδ. [τὸ] V. τὸ ἅγιον" 

— δέ; mox vnlgo παρειστήχασιν. 
᾽ ἐπιφέροι ἡ —* ἔνθ᾽ ἐπιφέ- 45) AÆe 

ῶ riiam sanctum, hiuc apparet, quo ἰδ μι.» pct. 

mero haheat Ensebins, nimirum ἰδίου meras erea- 
inras. Εἶναι Boeseribendum, τὸ τοῦτο μὲ 
εἶναι ἕν χαὶ ταὐτόν. Ν. --- Addidi eum codd. τοὶ 
posi τοῦτο. 

Vulgo om. γε. 
"μὲ Αὐτὸς ὁ Σωτὴρ καὶ Βύριος. boen διδᾶσ κει, 
γεὶ παρίστησι, aut sinile quid. Ν. 
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non potesl capere “δ, Vides οἱ Spiritum voceet allum Δ ὑμῖν. ἵνα ἦ μεθ' ὑμῶν εἷς τὸν αἰῶνα, τὸ Πνεῦμα 
Paraeletum εἰ diverrum 8 se. Quod εἰ οἴδβενίε diei- τῆς ἀληθείας, ὃ ὃ κόσμος οὐ δύναται “λαδεῖν. 
polos εἰ dixii, Accipite Spiritum ἑαποίωπε, hie πΘ- Ὁρᾷς ὅπως τὸ Πνεῦμα τὸ Παράχλητον ἕτερον εἶνα! 
aeire πο non oportet, quod a2atos illo mundain- φησι χαὶ ἄλλο παρ᾽ ἑαυτόν" εἰ δὲ ἐμφυσήῆσας τοῖς 
Το} “τοί quodammodo animos δροοϊοἰογυπι, υἱ αριΐ μαθηταῖς εἶπε" Αόδετε Πγεῦμα ἅγιον, οὗ χρὴ ἀγνο- 
εἷς οἱ diapoeiti οοδοὶ δὰ Spiriium aancium reci- εἶν, ὡς τὸ μὲν ἐμφύσημα χαθαρτιχόν πως ἦν τῆς τῶν 
piendum. Meque enim dleltur in faclem oornm in- ἀποστόλων ψυχῆς, ἐπιτηδείους αὐτοὺς (8) παρα- 
aulↄasce; nece quod apiraculum vitæ, οἱ Adamo σχευάζον τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὑποδοχῆς. υὐ γὰρ 
quondam Dess laspiraverat eis in ſacien, δυὶ μοῦ εἰς τὸ πρόσωπον αὑτῶν ἐμφυσῆσαι λέγεται, οὐδ᾽ ὅτι 
Spiriium saneium: δϑὰ inspirasae ἰῷ primis diel- πνοὴν ζωῆς, οὐδ᾽ ὅτι (49) Πνεῦμα ἅγιον, ὡς ἐπὶ τοῦ 
tor; εἰ ium ἀοίπεερο dixiaae, Accipite Spiritum αν. ᾿Αδὰμ ἀναγέγραπται, ὅτι ἐνεφύσησεν ὁ Θεὸς εἰς τὸ 

etum. Dare antem Spiriium maniſeſto doeet, ἀΐνοῖ-ὀ πρόσωπον αὐτοῦ (50) Κνοὴν ζωῆς, ἀλλ᾽ ἐμφυσῆσαι 
aum 6866 ἰρειιπε 8 dato. Non erat ergo idem ἀδηβ μὲν εἴρηται πρότερον, ἔπειτα εἰπεῖν, Αάδεεε (51) 
εἰ daium. MAed 4εὶ largiobaiur Servalor erai. daimm Πγεῦμα ἅγιον τὸ δὲ διδόνα: αὐτὸν τὸ Πνεῦμα πάλιν 
vero aanctus Spirimus: aecipientes apostoli: 2848- ἕτερον αὐτὸν παρίστη τοῦ διδομένου. (58) Οὐχ ἂν γὰρ 
ius mundiſieatoriom, υἱ dixi, apoſstolorum: δ: 84}- Β ὁ αὐτὸς ΒΝ ὁ διδοὺς, καὶ εὸ διδόμενον" ἀλλ᾽ ὁ μὲν 
05 operativum commnunieatlonis Splriius ἢ —— — (85) τὸ ζῥε ὀιδόμενον τὸ ἅγιον 
nama utrovis modo poseis ἰμίεγργοιαγί. Sed line ΝΑ ΕΣ οἱ ἀπόστολοι, τὸ δὲ ἐμ» 
perei alnm ab illo ores aancinm Spiriium: αὐΐον εὐμῦν. 4 ὡς ἔψην, τῶν ἀποστόλων, ἣ καὶ 
[ι adjoetis postes seribitur: Si quis me diligit, aer- — ἄνα; ς μεταδόσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
vabu meos aernones. Et Paler mens diliget eum, et ἑκατέρως 68) ἃ * δυνατόν. Πλὴν ἐχ τούτων δείχνυ- 
ad illum veniemus, εἰ mansionem apud illum [οεἷδ- ται ἕτερον κὸν παρ᾽ αὐτὸν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὡς 
mus 5. Quihus ἰδ18 aubnoett: Locutus ἐμπε vobis, καὶ διὰ τῶν ἐπιφερομένων, δι᾿ ὧν πάλιν ἀναγέγραπται 
apud vos manens, δε Paracletus ille Spiritus ἐδπ- φήσας, Ἐὰν εἰς ἀγακᾷ με, τὸν .1όγον μου τηρή- 
εἴδε, quem misturus εἴ Pater in nomine πιϑο, ille vos σει, καὶ ὁ Πατήρ μου ἀγαπήσει αὑτὸν, καὶ πρὸς 
docebit omaia, εἰ ἐπρρετεὶ vobis omaia φαα locuius αὐτὸν ἐλευσόμεθα, καὶ μονὴν παρ' αὑτῷ ποιησό- 
aum vobis 1'. Audis οἱ ἰδ numero multĩtaudinis μεθα. Οἷς ἐπιφέρει" Τοῦτα .λελάληκα ὑμῖν παρ᾽ 

loquaiur, Veniemus εἰ mantionem apud eum ſaciemus, ἡμῖν μένων, ὁ δὲ Παράκληεος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 

δ 66 hoce ἰοεσίυβ et de Patre. De Spiritu δυίδι ὃ πέμψει ὁ Πατήρ μου ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐπεῖ- 
aaneio, ianquam de alio loquitur, Ille τοῦ docebit γος ὑμᾶς διδάξει «πάντα καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς 
ομεπία. Talis modi οἱ {Π|8ά erat: ἤοραϑο Petrem, C πόγτα ὅσα εἶπον ὑμῖν. ᾿Αχούεις ὅπως πληϑυντινῷ 
εἰ alium Paracletum dabit vobis, ΜΙ is οἷ! υονίρεκπε χέγρηται τρόπῳ (δὲ) τὸ, ᾿Ελευσόμεθα, καὶ μονὴν 
ἐπ elernum, Spirtium veritatis. Paracletus igiiur δὸ παρ᾽ αὐτῷ ποιησόμεθα, περὶ αὐτοῦ καὶ τοῦ Πατρὸς 
ἢγφ0 erat alius. Nam deo eo ἰοφυίίυν δά hune dieium φήσας, καὶ ὡς περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος διαλαλῶν, 
νούσπι, dure oplimo ἰξίιον addidit. εἰ ἰδία dicons: ᾧ- περὶ ἑτέρου ἔλεγε τὸ, Ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει 
Hæc robis locutus tum αάδις manens vobiscum: Pa- πάγτα, Τοιοῦτον δὲ ἣν καὶ τὸ, Ἐχὼ ἐρωεήσω τὸν 
reæeletus αυἱειι ille nempe Spiritus aancius, quem Pa- πρτέρα καὶ ἄλλον Παράκλητον δώσει ὑμῖν, ἵνα μοδ' 
der miitot in noMmine meo, ille vos docebit omnis, σέ μῶν ἢ εἰς τὸν αἰῶνα, τὸ Πνεῦμα τῆς — 
διρφενεί vobie omnia, quæcunque 690 locuius cum. Gxoũ ἕτερος ἣν παρ᾿ αὐτὸν ὁ Παράχλητος, περὶ οὗ 

. Ἐφο enim, lnquit, βδείεπος igu vobis locuins δῦπι, ,.Κ τοσαῦτα ἐδίδασχεν. Εἰχότως οὖν αὖθις προσετίθε: 
οἱ Mplritus ille veritatis quem misturus οὶ Pater, λέγων’ Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν παρ᾽ ὑμῖν μένων, ὁ 
is τοῦ ἴθ dorebit 1118 omnis 685 nune non didi- δὲ Παράκλητος. τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμγοι ὁ 
eĩstis, propiorea —*8 eompreheodere ea non pos · ¶ Darꝙp μου ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει 
aitis. ΠΠ|6 eum venerit, Ῥογδεϊοῖυβ inquam, adim · πάντα, καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ὅσα εἶπον. 

plebĩi doeirinam, in memoriam vobis uns rerocans, Ἐγὼ μὲν γὰρ τέως ταῦθ᾽ ὑμῖν λελάληχα, φησὶ, τὸ δὲ 

45:5 nune ἃ me dieuntur. « ΕῚ ĩpee quem 680 miiiam, τ΄ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 8 καὶ αὐτὸ πέμψει ὁ Πατὴρ 
ita subiuſert, Paraelotes ἃ Patre meo, Spiritus ni μου, πάντα ὑμᾶς διδάξε;, ὅσα νῦν οὐ μεμαθήχατε 
mirum ille veritatis, quem exo mittam vobis ἃ Ῥαῖγε, διὰ τὸ μὴ χωρεῖν ὑμᾶς. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος ἐλθὼν, λέγω δὲ 
qui 8 Patre egreditur, ille perhibebii de me iestimo- ὁ Παράχλητος, ἀναπληρώσει τὴν διδασχαλίαν, μετὰ 
πίων.» In quibus ompibus, id aperte deelarat, illam τοῦ χαὶ τῶν νῦν λεγομένων ὑπ᾽ ἐμοῦ μνήμην ὑμῖν 
quem miseurus erai, ot qui de 'ρεο liostimonium por- (55) ἐμποιῆσαι. Καὶ αὖθις ἐπάγει" ε« Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ 

Ed. Paris., ρας. 171. 56 Joan. σιν, 15.175. “99 δοδη. χσ, 33, "8 7018. xiv, 25. 1 ibid. 85, 96. 
Ὁ 

48) Xulto ἀποσχευάζον εἰ πιοχ ἀποδοχῆς. (53) Vulgo οὐκοῦν οὐκ αὐτός. 
49) Ὅτι Πγεῦμα ἅγιον, vox ἅγιον hie aun lai. (65) Vulgo τὸ δὲ διδ. x. τὸ ἅγ. ei mox — 

ΞΡ ritum enim viiæ, non Spiriium saneium inspira- infra vultgo om. χαὶ ὑπομν. ὗ. π. 
θεοὺς in (λείεπι ἀὐδιμί. Μ. --Αὐαϊάϊ e co. ἔδειξε. τ᾿ Vulgo τό, ei inſra τὸ ἃ 
3 Vulgo Πνεῦμα. ) Vuſgo ἐμποιήσας οἱ inira β — 
4) Vulgo τὸ ἢν. τὰ ἅγιον. 
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« Παράκχλητος, ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, Α hihiturus erat, ↄ2lium οἱ diatinetum ab ipro este. 
4 τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχ- 

« πορεύεται, ἐχεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ, » δι᾽ ὧν 
ἁπάντων σαφῶς παρίστησιν ἐχεῖνον τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ 

πεμπόμενον, χαὶ τὸν μέλλοντα περὶ αὑτοῦ μαρτυρεῖν 
ἕτερον εἶνα: παρ᾽ ἑαυτόν. Ἐπεξεργάζεται δὲ τὸν λό- 
γον ἔτι μᾶλλον, καὶ δι᾿ ὧν ἐπιλέγει, ἀλλ᾽ ᾿Εγὼ τὴ» 
ἀλήθειαν «.1έγω ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπ- 

ἔλθω, ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλθω, ὃ Παράχιλητος οὐκ ἔρ- 
χεται πρὸς ὑμᾶς. ᾽Εὰν δὲ πορευθῶ, πέμψω αὐτὸν 

«ρὸς ὑμᾶς. ᾿ΑἈπελθεῖν δὲ ἑαυτὲν λέγων ἐν τούτοις τε 
τὸ πάθος ἑαυτοῦ ἐσήμαινε χαὶ τὴν μετὰ τοῦτο πρὸς 
«ὃν Πατέρα ἄνοδον. Τίς οὖν οὕτως ἡλίθιος, ὡς μετὰ 
«οσαύτας φωνὰς ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν εἶναι φάναι. Τὸν 
“λῦτα λέγοντα χαὶ τὸν περὶ οὗ ταῦτ᾽ ἔλεγεν, ἀχούων 

Sermonem vero adhue amplius promovendo pera- 
git, dum subinſert: Ego veritatem robis dico, condu- 
cit vobis ut ego abeam. Nam εἰ ego non abiero, Pa- 
racletus ille non veniet ad vos; quod εἰ recestero, eum 

ego ad νοῦ mittam ':. Cum se abiturum dixit, pas- 

aionem suam hie insinuavit: οἱ post illam reditum 
suum αὐ Patrem. Quis jam adeo delirat, υἱ ροεὶ 
loi voces οἱ iantas unum enmdemque putet illum 
ease, qui isia loquitur, et illum de quo dicuntur 

ista, præcipue cum illum Ipsum disertis verbis di- 
centem audiat, 20 dicere veritatem, οἱ veritatem 
illam, quæ esset, exponentem, nimirum quod nisi 
abiret ipse, Paracletus non veniret. Quod εἰ oppo- 

natur dieium esse inierdum, Paſrem missurum esse 

αὐτοῦ σαφῶς διοριζομένου τὴν ἀλήθειαν φάσχειν, καὶ Bganctum Spiritum: inierdum vero ippummet, non 
«ἰς ἡ ἀλήθεια παριστῶντος ὡς εἰ μὴ ἀπέλθοι αὐτὸς, 

μὴ ἂν ποτὲ ἕξειν τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Εἰ δέ ποτε μὲν 
«ὃν Πατέρα πέμψειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ποτὲ δὲ 
ξαυτὸν διορίξεται, οὐχ ἐναντία δήπουθε διδάσχει" πά 
τὰ γὰρ ὅσα ἂν βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα, ταῦτα 
ὁμοίως καὶ ὁ Υἱὸς ποιεῖ“ χαὶ χαθὼς ἀχούει, χρίνει. 
(56) Διὸ τῇ τοῦ Πατρὸς χρίσει, ὅτε χαὶ βούλεται ὁ Πα- 
τὴρ. τηνικαῦτα ὁ Υἱὸς καὶ δι᾽ αὐτοῦ ὁ Σωτὴρ ἀποστέλ- 
λει τοῖς (57) αὐτοῦ μαθηταῖς τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας 
τὸ Παράχλητον, πρὸς τὸ παρακαλεῖν αὐτοὺς χαὶ πα- 
ραμυθϑεῖσθαι ἐφ᾽ οἷς χηρύττοντες τὸ Εὐαγγέλιον ὑπὸ 
τῶν ἐλαυνόντων αὐτοὺς ἔπασχον. Οὐ μόνον δὲ πρὸς τὸ 

ipse sibi εἱς contraria docet. Omnia enim quæ vi- 
derii Patrem facientem, eadom similiter οἱ Filius 

ſfacit: εἰ quemadmodum audit, lia judicat. Quo- 
cirea secundum judicium Patris, et Pater quanſlo 
vuli, οἱ ium eum velĩt Filius Servator noſster: mit- 

tĩt ad discipulos auos spiritium veritatis Paracleium, 
qui παραχάλῃ, id est consoletur, eonſortet, οἱ ad- 
hortelur oos ad patienter sufſerendum ἴῃ Evangelil 
annuntiatione, propter quam erant exagitandi. Nec 
δά illos aolummodo cousulandos, sed instituendoæ 
insuper in omni verĩtate nori ſœderis, quam reci- 

pere 8 docitrina Servatoris non lum poterant, eum 
παρακαλεῖν αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ πρὸῤ τὸ διδάξαι αὐτοὺς C inter ipſos vertaretur, eo quod Judaieæ pædagogiæ 
πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν τῆς καινῆς διαθήέχης, ἣν οὐχ 

ἐχώρουν (58) ὑπὸ τοῦ Σωτῆρο; διδάσχεσθαι, ὁπηνίχα 
ταῦτα αὐτοῖς ὡμίλει διὰ τὸ ἔτι τῇ Ἰουδαϊχῇ δεδουλῶσθαι 
ἀγωγῇ. Ταῦτα δὲ ἔργοις ἐπλήρου μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν 

ἀνάστασιν αὐτοῦ, μεθ᾽ ἣν εἰπὼν τῇ Μαρίᾳ, Μὴ μου 
ἅπεου, οὔπωγὰρ ἀναδέδηχα πρὸς τὸν Πατέρα μου. 

Μετἀταῦτα (58) ὅτε δὴ ἀνεληλυθὼς πρὸς τὸν Πα- 
πέρα, τοῖς μαθηταῖς ὥφθη, τοῦ ἁγίου νεύματος ἀπε- 
σταλμένον καὶ συνόντος αὐτοῦ, ἑτοιμοῦ τε παρεστῶτος 
εἰς (S8) ἦν τέταχται διακχονίαν, ὅτε χαὶ ἅψασθαι αὖ- 
«οὔ ἐπιτρέπει. Τότε γὰρ αὐτοῖς ἐνεφύσησε χαὶ τότε 
μέρος τι χαρίσματος τοῦ ἁγίου Πνεύματὸός αὐτοῖς, τὸ 
τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτημάτων ποιητιχὸν ἐδίδου " 
διαιρέσεις γὰρ χαρισμάτων εἰσὶν ὧν ἐχ μέρους μὲν 

inervirent. Ηο reipsa adimplevit post δυδ ἃ 

moriuis resurreciionem, eum Mariæ diceret, Not 
me tangere, nondum enim aſscendi αὐ Patrem meum 
et Patrem vestruma ἢ. Deinceps vero lianquam qui 

asſscenderat δὰ Patrem, visus est diseipulis suis, in 

miæsione Spiritus δδποιΐ, οἱ cum iis versabatur, pa- 

ralumque 86 exhibuit, qui in Filii ſunctiione recen- 
serelur, quando οἱ taugi se ab iilis pormiitebat. 
Tune ipsais insuſſlavit: δὲ tune Spiritus poruonem 
iis impertivit, σαν faenltalem tribuerei peceata τὸ- 
mittendi. Suut etenim divisliones gratiarum: qua- 
rum partem tum iis impertivit, eum cum iis veraa- 

retur: pott hæe majori multio οἱ perſectiori poie- 
piato adimplerit: de qua dicebat iis in Actibus apo- 

αὑτοῖς ἐδωρεῖτο, τότε συνὼν χαὶ παρὼν αὐτοῖς Μετὰ D Διο εἶθ, Vos recipietis potetlatem ex αἰϊο, zuperve- 
δὲ ταῦτα μείζονος αὐτοὺς καὶ (59) τελεωτέρας δυνά- 
μεὼς ἐπλήρου" περὶ ἧς ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀπὸ- 
στόλων πρὸς αὐτοὺς ἔφη, Ὑμεῖς δὲ ἐξ ὕψους δύνα- 

μεν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
ὅτε χαὶ βαπτήσεσθαι αὐτοὺς ἐν Πνεύματι ἁγίῳ ἐπηγ- 

“γέλλετο, ὃ δὴ καὶ αὐτὸ ἐπληροῦτο μετὰ τὴν ἀνάλη- 
ᾧψιν αὐτοῦ (60) κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηχοστῆς 

niente in νοῦ Spiritu sancto 5. Quando οἱ bapuzan- 
dos eosdem in Spiritu saneto promitiehat. Quod 

ipsum post ascensionem suam implebatur, in dio 

Pentecostes, oisso super δος, quemadmodum edi- 
xerat ipae, Spiriiu δδηοῖο. Cum vero locus iste ma- 
jori adhuc εἰ perspicua magis egeat dilueidauone, 
non est opportunum in prasenti in eam incumbereo 

XxEV. Paris. pag. 172. Ὁ Joan. xvi, 7. "2 Joan. στ, 17. * Aci. i, 8. 

(δ6) Διὸ τῇ τοῦ Παερὸς κρίσει. uentia [πθὶ 
—8 xel ρόδι τηνιχ. οὐ οι! * ἐστον le 

καὶ gonda. τηνιχαῦτα χαὶ δι᾿ αὑτοῦ ὁ λ 
ἐπιστέλλει, Ν. * ——— 

Vulgo ἑαυτοῦ. 
ὅδ) γυϊρο διά, οἱ mox ἐκ τῶν νεχρῶν. 
58.) Vulgo δὴ ἅτε. 

(68.") Vulgo Υἱόν. 
59) Υυκο τελειωτ., οἱ mox ὁμεῖς λήψ. Dein 
* ἐπηγγείλετο, quod zaliom eate debebat ἐπηγ- 
γείλατο. . 
8 Vultgzo μετά, ei mox ὑπεξιέναι εἰ ἐπεὶ δὲ. 

μῆνε. ᾿ 
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ierpreia Uonea: quippo eum hle mihi πεϊηίπι ἃ ἀποσταλέντος αὐτοῖς τοῦ ἁγίον Πνεύματος ταῖς αὖ- 
proposiĩtua εἷἶϊ acopus; δοιὶ ut edoceam dĩvorsum 6286 

Bpiriium illum Paracletum ἃ Filio. Quod muluphei- 
ter præstiium eat e dietis Servatoris, cum aliis 

lum lis, ubi dixit, Μία kabeo vobis dicere. δεά non 
ꝓotestis adiuc poriare: od cum advenerit Spiritus 
veritatis, ille vos edocedit omunem veritalem. Non 

enim loquetur a seipso, δε 464 qua audiverit οἱ 

quiæ venturea aunt anauxtiabit vobis. Ille me glori ſtca- 
bit quaniam de meo accipiet, et aunuuliabit vobis 15. 
δ ἴθ quibus deauo pollieetur, ſore μἱ discipuli 

ipeius, illa per Spirlius maglsterium discerent, quæ 

8ὺ ipeo non didieerani. Ita ianquam de distincio, 

loquĩtur IIlud, Cum venerit ille, εἰ illud, Nam πον 
de ceipso loquetur; εἰ illud, Ille me gloriſicabit; οἱ 

τοῦ φωναῖς ἀχολούθως. Πλείονος δὲ ἐξεργασίας καὶ 

σαφηνείας δεομένων τῶν κατὰ τὸν τόπον, οὗ νῦν ἐν» 

ἐξιέναι χαιρὸς τῇ τῆς ἐξετάσεως ἀχριδείᾳ, ἐπεὶ μηδ 
«οὔθ᾽ ἡμῖν πρόχειται, Παραστῆναι δ᾽ ἐχρῆν ἕτερον εἰ 
ναι τοῦ Υἱοῦ τὸ καράχλητον Πνεῦμα, ὃ δὴ χαὶ ἀπεδεΐ- ᾿ 
χϑη͵ διαφόρως, δι᾽ ὧν αὐτὸς ἐπαίδευσεν ὁ Σωτὴρ, 

πρός τε τοῖς ἄλλοις καὶ ἐν οἷς ἔλεγεν, Ἔτε πολ. 

ἔχω «λέγειν ὑμῖν, ἀ.λ1 οὐ δύνασθε βαστάζειν 
ἄρτι, ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
διηγήσεται ὑμῖν τὴν ἀλήθειαν πᾶσαν. Οὗ γὰρ 
ἁ;" ἑαυτοῦ λαλήσει, ἀ.1.1} ὅσα ἀχούσῃ" καὶ τὰ 

ἐρχόμενα ἀναγγειλεῖ ὁμῖν- ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, 

ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ :λήγεται, καὶ ἀγαγγε.λεῖ ὁμῖν. 
Ἐν οἷς πάλιν ἃ μὴ αὐτὸς ἐδίδαξε, ταῦτα μαθήσεσθαι 

δάδυς "Πα, De meo εμιβεῖ, Maxima eulin esset et Β τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπαγ- 

diealter admodum sananda [οἰυἱϊ98, imaginori 

Serraloreom de seipeo δὲ dĩxiace. Com ab ἱειὶς 
elarisaimo maniſestainm ἃ BSerratore it, Spiriium 

γέλλεται" ὡς περὶ ἑτέρου λέγων τὸ, Ὅτε» ἔλθῃ 

ἐχεῖνος, καὶ τὸ, Οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ .1α.λήσει, καὶ 

τὸ ̓ Εκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, καὶ ἔτι τὸ, Ἐκ τοῦ ἐμοῦ 

aaneium ἃ 66 distribuium εἰ ἀϊνεγβαπ) 6266. Honore ι1ἤγεται" ταῦτα γὰρ πάντα ὑπολαμδάνειν τὸν Σω- 
cerie eom εἰ gloria, οἱ donis excellenter ornaium: ρα αὐτὸν περὶ ἑαυτοῦ λέγειν, δεινὴ χαὶ (61) δυσ- 

δοά et majorem ἰγαπδοδηυδηϊδηαῦο docet 6686 su- 
pra omnem intellectualem οἱ rahοOnaloem substan- 

tiam: unde in unlonem sa2erosaneias οἱ beatiacimæ 

Trinitatis asenmitur: selpaum vero miniue auper- 
gressum docet, ubi ait, Non enim a seipso loquetur, 

aed quæcunque atidiverit loquetur. Αἱ quis Ille ἃ quo 

hæc δυάϊει ᾽ docet, Α me accipiet, inquiens, et an- 
nuntiabit vobia ἃ me, nimirum thesauro. Nam in 

illo aunt reconditi omnes thesauri εαρίεπιϊα εἰ co- 

θεράπευτος συνήθεια. ᾿Αλλὰ γὰρ σαφῶς διὰ τούτων 

αὑτὸς ὁ Σωτὴρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἕτερον ὑπάρχειν 
παρ᾽ ἑαυτὸν ἐδίδαξε, τιμῇ μὲν χαὶ δόξῃ χαὶ πρε- 
σδείοις ὑπερέχον καὶ χρεῖττον χαὶ ἀνώτερον πάσης 
τῆς νοερᾶς χαὶ λογικῆς τυγχάνον οὐσίας " διὸ καὶ 

συμπαρείληπται τῇ ἁγίᾳ καὶ τρισμαχαρίᾳ Τριά- 
δι" (623) ὑποδεδηχός γ μὴν εἶναι αὐτοῦ. Ὃ δὴ παρ- 
ἔστη εἰπὼν, Οὗ γὰρ ἀξ ἑαυτοῦ .1αλήσει, ἀ.λ.1᾽ 

ὅσα (63) ἀκυύσει .α.1ήσει. Παρὰ τἶνος δὲ ἀχούσει, 
gnitionisꝰe. Ille ldeo veluti Filius unigenitus, ἃ Paire C διασαφεῖ λέγων" Ex τοῦ ἐμοῦ :τήγεται" καὶ ἀναγ» 

aecipiet, ἃ Patre audiet. Spirilus autem sanctus ab 
illo accepta largitur. Ideo ait, De meo recipiet, εἰ 
annutiabit vobis. Quocirca οἱ Deus qni eſt super 
omnia, Spiritus dieitur: quemadmodum ipse nos do- 
enit Servator, Deus Spiritus eſt, inquiens, δἰ φαΐ 

adorant eum, ἐπ spiritu εἰ veritate adorare debent“. 

Fritque veraciter Sanctus ille z2anctorum; δὲ in aau- 

εἰἰς acqniescens. Sed οἱ Filius Dei, eum Deus εἷϊ, 

Spiritus est: οἱ Spiriins sanciorum sanetus. si mo- 
do sit imago invisibilis Dei. Quocirea dicium est de 
illo. Dominus Spiritus φυι 18. οἱ, Spiritus ſaciei noſtro 
Ckaristus Dominus“ꝰ. Enĩmvero cum a Patro οἱ Filio 
ait diversus Spirilius sancius, idioma iprius indicat 
Servator, vocans eum Paraclotum. Nomen commune 

proprieiati applicans per denominationem Paraeleii, 
cum οἱ angelicæ etiam potestates spiritus sint: (πὲ 

ſacit angelos suoa; ita dicitur enim, apiritus "9. Sed 
illorum nullus Spiritui Paratleio adæqnandus est: 

unde ille δοίυς Spiritus, sanctissima οἱ beatissima 
Trinitaus comprehenditur. Neque aliter Servatoe, 

E. Paris., pag. 415. Joan. xvI, 158-16. 16 Coloss. in, ὅ. 
Ahren. 10, 20. δ Lebr. 1, 7. 

(61) Δυσθεράκπεντος συνηῦεια. Semel aique ite- 
runt 16 seripium reperi in codice, pro εὐήθεια [δίς 
Μρ. cum ἴσ.]. Μ. 

(ι4) Ὑποξεθδηχός. Imo ὑπερδεδηχός, vult Spiri- 
πὶ sanetum majorem omni 4118 creatura, non [ἃ- 
nen majorem Filio quia de Filio accipit. M. — Deleri 
οὐχ anie ὑποῦ. 

γελεῖ ὑμῖν. Ἔχ τοῦ ἐμοῦ δηλαδὴ θησαυροῦ. ἘῪ 
αὐτῷ γάρ εἶσι πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας 

καὶ γνώσεως ἀπόχρυφοι. Αὐτὸς μὲν οὖν, ἅτε Υἱὸς 
μονογενὴς, παρὰ τοῦ Πατρὸς λαμδάνει, χαὶ παρὰ τοῦ 

Πατρὸς ἀκούει, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρ᾽ αὐτοῦ 
χορηγεῖται" διό φησιν, Ἐκ τοῦ ἐμοῦ «λήψεται, καὶ 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Λέγεται μὲν οὖν καὶ ὁ ἐπὶ πάντων 
Θεὸς Πνεῦμα, ὡς αὐτὸς ἐδίδαξεν ὁ Σωτὴρ, εἰπὼν, 

Πνεῦμα ὁ Θεὸς, καὶ τοὺς προσχυνοῦγτας αὐτὸν 

ἐν πνεύμαει καὶ ἀ.ληθείᾳ δεῖ χροσχυγνεῖν. Ἑαὶ 
ἔσται ἀληθῶς Λγιος ἁγίων αὐτὸς καὶ ἐν ἁγίοις ἀνα- 

παυόμενος. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ Υἱὸς (64) τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα 
ὧν τυγχάνει, καὶ Πνεῦμα καὶ αὐτὸς ἁγίων ἅνιον, εἰ 
δὴ εἰχών ἐστι τοῦ ἀοράτου. Διὸ χαὶ περὶ αὑτοῦ λέ- 
λεκται, O δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστι" καὶ, Πνεῦμα 

πρὸ προσώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριος- ᾿Αλλὰ γὰρ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑτέρου ὄντος παρὰ τὸν Πατέρα 
χαὶ τὸν Υἱὸν, τὸ ἰδίωμα παριστὰς ὁ Σωτὴρ χέχληκχεν 
αὑτὸ Παράχιλητον, τὸ κοινὸν τὴς ὁμωνυμίας ἀφορί- 
ζων διὰ τῇς τοῦ Παραχλήτον προσηγορίας, ἐπεὶ χαὶ 

vm Joan. iv, 24. *0 I (ον. ni, 17. 

(63) Vulgo ἀχούει : mox vultgo σοφίας ἀποχε- 
χρυ ει καὶ γνώσεως. Ξ 
ὑ Του —* Πνεῦμα. Credo reſseribendunm 

τοῦ Θεοῦ, Θεὸς ὧν, τυγχάνει Πνεῦμα χαὶ αὑτὸς ἅγιον 
«ὧν ἁγίων, εἰ δὲ εἰχών ἔστι τοῦ ἀο Θεοῦ. Μ.-- 
Mox νιΐμο, εἰ δὲ εἰχών, οἱ mox, Πνεύματα λέγεται. 
ἀποατ. διαταξ. φὶ τῆς αὑτοῦ παλ:γγεν, 
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αἱ ἀγγελικαὶ δυνάμεις εἶεν ἂν πνεύματα" Ὁ γὰρ A cum mysterium illud regenerationis in ipso, apo- 
δροιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα εἴρηται. 
"Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἐξισοῦσθαι δύναται τῷ Παραχλήτῳ 

Πνεύματι" διὸ τῇ ἁγίᾳ καὶ τρισμαχαρίᾳ Τριάδι μό- 
νον τοῦτο συμκαρείληπται, οὐχ ἄλλως τοῦ Σωτῆρος 
«τοῖς ἀποστόλοις αὑτοῦ διαταξαμένου τὸ μυσετῆριον 
«ἧς παλιγγενεσίας πᾶσιν τοῖς ἐξ ἐθνῶν εἰς αὐτὸν 

«πιστεύουσι παραδιδόναι, ἣ βαπτίζοντας αὐτοὺς εἰς 
«ὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίον 
Τινεύματος" τοῦ μὲν Πατρὸς αὐθεντοῦντος χαὶ δωρου- 
μένου τὴν χάριν, τοῦ δὲ Υἱοῦ ταύτῃ διαχονουμένου " 
Ἢ γὰρ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ὡγένετο, τοῦ δὲ ἁγίου Πνεύματος, δηλαδὴ τοῦ Παρα- 

8.018 mandaroi, lis qui 46 gentibus eroderent an- 

nuntiandum, tradilit, quam ut baptizarent in no- 

mine Poatris, οἱ Filii, et Spiritus s2ncti. Patre 
prĩnelpanto ἃ δεΐρεο οἱ grallam largiente. Filio vero 
am gratiam adminiiranie: Gratia ęnim δὲ veritas 
per Jesum Cariſtum δι, Spiritu autem sancto nimi- 
rum illo Paracleio eam exhibente, secundum gra- 
tĩarum ab ipso divisiones. Uni etenim alicui datur 
Verbum aapiantia: ↄalii Verbum intelligentiæ, 96- 

eundum eumdem Spiritum: alteri Rdes in eodem 

Spiriiu: οἱ quæ reliqua δά iſttum modum enume- 

rantur. — 

κλήτου, αὐτοῦ ὄντος τοῦ χορηγουμένου κατὰ τὰς ἐν αὐτῷ διαιρέσεις τῶν χαρισμάτων" ᾧ μὲν γὰρ διὰ 
«τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ Λόγος γνώσεως χατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα" ἑτέρῳ πίστις ἐν τῷ 

αὐτῷ Πνεύματι, καὶ τὰ τούτοις χατηριθμημένα ὁμοίως. 

Β ΚΕΦ. ς΄. Cap. Υ͂Ι. 
“Ὅπως ἡ Ἐκχιησία περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἁἀγίον (χα sit Ecclesic Iraditio, de Patre, οἱ Filio et Spiritu 

Πνεύματος φρονεῖν παραδίδωσιν». -δαπεῖο. 
Τὸ μὲν οὖν ἅγιον Πνεῦμα μόνοις ἁγίοις ἐμφιλοχω- 

ρεῖν πέφυκε, διὰ τοῦ Υἱοῦ χορηγούμενον, οἷς ἂν ὃ 
Πατὴρ χρίνειεν. Καὶ τοῦτ᾽ ἂν εἴη ἔργον αὐτυῦ, τὸ. 
“«άντας ἁγιάζειν, οἷς ἂν ἑνός τινος ἣ χαὶ πλειόνων 

μεταδιδὼ τῶν ἐν αὐτῷ χαρισμάτων, ὡς χαὶ προφή- 

«ας καὶ ἀποστόλους χαὶ πᾶσαν θεοφιλῆ Ψυχὴν, εἰχὸς 

δὲλιχαὶ τὰς χρείττους χαὶ θεία: δυνάμεις τῆς ἐξ αὐτοῦ 

μεταλαμόάνειν ἁγιότητος ὁ ὃΣ Υἱὸς μόνος πατριχῇ 
θεότητι. τετιμτ μένος ποιητιχὸς ἂν εἴη καὶ δημιουρ- 
γιχὸς τῆς τῶν γενητῶν ἁπάντων, ὁρατῶν τε χαὶ ἀο- 
βάτων χαὶ δὴ (05) καὶ αὐτῆς τῆς τοῦ Παραχλήτου 

Πνεύματος ὑπάρξεως " Πάντα γὰρ δι αὐτοῦ ἐγένετο, 
καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν" καὶ, ᾽ν αὐτῷ 

ἀχτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὐραγοῖς, καὶ τὰ 

δαὶ tijc γῆς, εἶτε ὁρατὰ, εἴτα ἀόρατα. Ὁ δὲ ἐπὲέ- 

κεινα τῶν ὅλων Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίον ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἄῤῥττόν τι ὧν ἀγαθὸν, καὶ παντὸς 
λογισμοῦ καὶ διανοίας φωνῆς τε πάσης γαὶ ἐνθυμή- 

σεως χρεΐττον, ὁμοῦ τῶν πάντων ὅσα ποτὲ ὄντα χαὶ 
ὁποῖα τυγχάνει αὐτοῦ τε ποῦ ἁγίου Πνεύματος, προσ- 

ἔτι δὲ χαὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ, καθηγούμενος μόνος, 
εἰχότω; ὁ ἐπὶ πάντων, καὶ διὰ πάντων, καὶ ἐν πᾶσι 

Θεὸς ἀνείρηται, παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ φάντι, Εἷς Κύ- 
ῥιος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα, εἷς Θεὸς Πατὴρ 
πάντων ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν (66) 
«σι. Καὶ μόνος μὲν αὐτὸς εἷς Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ 

Kupiou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χρηματίζοι ἄν, ὁ δὲ 
Υἱὸς μονογενὴς Θεὸς, ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πα- 

τρὸς. τὸ δὲ παράχλητον Πνεῦμα, οὔτε Θεὸς, οὔτε 
Υἱός" ἐπεὶ μὴ ἐχ τοῦ Πατρὸς ὁμοίως τῷ Υἱῷ καὶ 
αὐτὸ τὴν γένεσιν εἴληφεν, ἕν δέ τι τῶν διὰ τοῦ Υἱοῦ 
Ὑενομένων τυγχάνει, ὅτι (67) δὴ πάντα δε αὑτοῦ 

Sanctus ergo Spiritus, aanetos a20los inhabitans. 

per Filium impertitur iis, quos Pater approbarerii. 
Opus ejus proprium est sanetificare omnes. Quibus 
aingulis unum aliquod, vel etiam plura interdum sua 
eharismata elartiiur. Adeo ut propheiæ, aposioli, 
omnis anima Deo chara: fortassis οἱ divinæ illæ εἰ 
excellentiores potestates, illius participes ſiaut per 

euin sanctiſicaiæ: solus autem Filius paterna dei- 
late honoratus, uperatus fuerit ei produxerit, sub- 

sisteutia ereata omnia, visibilia, invisibilia, atque 

adeo ipsum quoque fSpiritum Paracletum: Omnie 

enim, inquit, per ippum ſacta sunt, et εἷμα ipao ſa- 
Cectum est πίε! er. Et, In ipso condita sunt οπιπία quæ 

διμὶ in cœlis, et συ super lerram, εἶνε visibilio, εἰ- 

ve indisibilia 58. Deus autem ille zuper onnia, Pater 
Domini nostri Jesu Christi, cum sait iuenarrabile 
quoddam bonum, omnem exsuperans ratiocinatio- 

nem, cogitationem, rocem omuem disquisitionem- 

quo. Omnium rerum quotquot deinum illæ, οἱ cu- 
jusmodicunque ſuerint, ipsius insuper Spiritus 

sanctus, οἱ Filii ulterius unigenit, dux et princeps 

esl, nec injuria solus; cum super oinnia, οἱ per om- 

nia, et in omnibus Deus prædicelur δ Apostolo. 
ubi ait, Unus Dominus, una ſides, unum boptima 

anus Deus, Pater omnium, qui δεῖ ⸗auper omnia. οἱ 
per omnia, οἱ in omnibus Deus??“. Solus qnidem illo 
Deus, οἱ Paler Domini & ποοιεὶ Josu Christi diea- 
tur: Filius unigenitus Deus. qui erat in εἴων Patris. 
Αι Spiriius Paraclelus, nequo Deus, neque Filius. 
Quoniam non de Patre perinde aique Filius gene- 
sim aecepit, εἰ unus ex eorum censu est, qui per 

Filium condebaniur:: quandoquidem omuise per 

Ed. Paris., pag. 174. 173. 5᾽ Joan. 1, 17. 51. 3. 55 Coloss. 1, 16. *Ephes. τιν, δ, 6. 

(65) Καὶ αὐτῆς τῆς τοῦ TIIupax ijtou Π'εύματος 
ὑπάρξεως, aperie Spiriium sanetui, in 2100 re- 
ponit ereaturarum, eumque ἃ Filio perinde 21que 
eæxiera produetum disertis verbis serihit, quod εἰ 
stalim blasphemus repetit. Τὸ δὲ Παράχλητον 
Ἰμεῦμα οὔτ: Θεός. οὔτε Υἱός, olc., qui eo majorem 
quidem Filium εἰλιυΐ!, zed eumdem ἰρϑυ) minorem 

Patre, ut mirandum sit Socratem adeo desipuisse, 
qui hæc scripia prodnxerit, ut Eusebium immu- 
nem probaret δῦ Ariauismo: δὶ tamen ansus est 
ὁ Παμφίλον, has sui ipaius blasphemias catholiea 
Ecelesi:e aserihere. M. 

(66) Vulgo πᾶσι Θεός. 
(61) Vulto δέ, εἰ mox ὅλον τοῦ 5. 
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ipſum faela sunt, οἱ εἶπα ἱρεο factum δεῖ alhil. Alque Α ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἔν. Ταυτα 
ista quidom ad hune modum a2nctæ sunt οἱ caiho- 
Ιωβ Ecelesiæ iradiia, vocequo divina conignata 
mysteria. Mareellus vero periniscens omnia, ali- 

quando in proſundum se Sabellianiamum præcipitat: 
aliqnando Pauli Hlius ἃ Samosatis hæroſim reno- 
varo vuli, aliquando Judæus ionium non depreben- 
ditur: unam etenim hypostasin tripersonatam, υἱἱ 
οἱ trinominem introducit, eumdem aHemans esse 

Deum, οἱ in Deo Verbum, εἰ Spiritum aanetum. 

Tranagressus inde ad Apostoli de Curisto ihoolo- 

glam, diversas hie adhibet interprelationes. Nam 
cum exertĩm Apostolus Filium θεοὶ, Doum prædicet, 
υἱ ubi ait, Qui eſt imago Dei inviibilis, primogenitus 
omnis creaturæ, quoniam in illo creata sunt απίψοτεα, 
cum ea quæe in colis aunt, ἔπινε quæ auper lerram 
aive disibilia, aen invisibilio: εἶνε ΙἈγοπὶ, ὅσα dominæ- 

tiones, aire principalus, sen potestales, oinia per 

ipeum, οἱ in ipeo condita aunt: οἱ ipse est ante om- 
nia, et omio in ipso conatiterunt "Ὁ. 

CAP. VII. 
Quomodo Marcellus carnem asseveret 6286 imaginem 

Dei invisibilis. 

Vir egregius iste demum δὰ carnem dejecius, 
lpeain afirmat imaginem iuvisibilis 6646 Dei: ει 
tamen quod non obſervat, ſorma mascolina, qui οἱ 
non quo esl imago eſſeratur. Ille autem aruculum, 

ὃς, carni atiribuium deoclarare ait, quod Ipss εἰϊ 

illa imago invisibilis εἰ : illud quoque ipre δε antæ 

omnia de carne dieium ait: neque puduit eum di- 
core, ἐρι6, do carne. Sed δὶ proptoer carnem unl- 

versæ creaturæ primogenilum vocatum ait: ε Manet 

« autem immutabiliter, Inquit, de carne, omnia tam 

« in eolis quam in terra, sivo visibilia, & δοὲ invi- 

4« sibilia ereala: nece reſugit dicere ihronos, domi- 

naliones, principatus, npotestates per οἱ propier 
carnem Servatoris creationem suam in Churisto 
consecuios. Com vero auperiore lihro NMarcelli 

verba de rebus istis posuerim, ne excrescat ulira 

modum oralio, coulentus ero illie oa exhibuisae 16- 

stimonia. Quam vero sit distorta, ot violenter co- 
aeta hæe dieti aposto ici interpreiaſtio, ἤθη est, opi- 
nor, opus υἱ pluribus adhue persequar, cum quam 

ait ĩlla impudeus inierprotatio, eulque satis innote- D 

δεδί. ᾿ 

ΘΑΡΌΤ ΥἹ}}. 

πυπιοάο idem αεἰτκαὶ — Servaloris prodeate 
πιεῖ. 

Nihilominus qui de carne Servatoris egit um 
multis, illam nobis non conſervat tariam teciam. 
Pptandum esset, υἱ vel hic saliem pie sapere vo- 

luiseei. Αἱ nunc posteaquaui omnia de carne de- 

Ed. Paris., pag. 176. 3 Coloas. τι, 18-17. 

(68) Vulgo διαφόροις. 
δὴ Jußse δέ. ΠΡ 
10) In codd. αὐτοῦ. 
11) Vultzo παντὶ τό, 

legeudum ἐ58ὲ δυγτ 

μὲν οὖν τῆς κχαθολιχῆς κχαὶ ἁγίας Ἐχχλησίας 
ὧδέ πη διὰ τῶν θείων φωνῶν παοαδίδοται τὰ μυστή- 
ρια' Μάρχελλος δὲ πάντα φύρας. ποτὲ μὲν εἰς αὖ- 
τὸν ὅλον τὸν Σαδελλίου βυθον χωρεΐξ, ποτὲ δὲ Παύλον 
τοῦ Σαμοσατέως ἀνανεοῦσθαι πειρᾶται τὴν αἵρεσιν, 
κοτὲ δὲ Ἰουδαΐος ὧν ἄντιχρυς ἀπελέγχεται" μίαν 
γὰρ ὑπόστασιν τριπρόσωπον ὥσπερ χαὶ τριώνυμον 
εἰσάγει, τὸν αὐτὸν εἶναι λέγων τὸν Θεὸν χαὶ τὸν ἐν 
αὑτῷ Λόγον καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Εἶτ᾽ ἐντεῦθεν με- 
ταδὰς ἐπὶ τὰς ἀποστολικὰς περὶ τοῦ Χριστοῦ θεολο- 
γίας, πάλιν (68) διαστρόφοις χέχρηται ἑρμηνείαις. 
Τοῦ γὰρ θείου ᾿Αποστόλου θεολογοῦντος διάῤῥηδην 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καὶ λέγοντος, Ὃς ἐστιν εἰκὼν τοῦ 

Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοχος πάσης κείσεως, 

Β δτι ἐν αὐτῷ ἐχείσθῃ τὰ πάντα, τά τε ἐν τοῖς οὗ- 

ρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτα ὁρατὰ, εἴτε ἀόσ- 

ρᾶτα, εἶτα θρόνοι, εἴτε κυριότητες, εἴτα ἀρχαὶ, 

εἶτα ἐξουσίαι, πάντα διε αὑτοῦ, καὶ εὶς αὑτὸν 

ἔχεισται, καὶ αὐτός στι πρὸ πάντων, καὶ τὰ 

σάγντα ἐν αὑτῷ συνέστηκεν. 

ΚΕΦ. Ζ, 
Ἑ λιλος τὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ do- 
— ΕΣ εἴνιμ διδδεδαιοῦτο. 
Ὁ θαυμαστὸς οὗτος αὖθις ἐπὶ τὴν σάρχα πεσὼν, 

αὐτὴν εἶναι ἀποφαίνεται τὴν εἰχόνα τοῦ ἀοράξϑου. 
Θεοῦ, οὐκ ἀχούων ὡς ἀρσενιχῷ χαραχττρι ἐξενήνεχται, 
τὸ, ὃς ἐστιν εἰχών. Τὸ γὰρ ὃς οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ἐφαρ- 
μόσας τῇ σαρχὶ ταύτην ἔφη δηλοῦσθαι ὡς αὐτῆς οὔ- 

σης τῆς εἰκόνος τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. Καὶ πάλιν, τὸ 

αὐτός ἐστι πρὸ πάντων κερὶ τῆς σαρκός φησιν εἷ- 
ρῆσθαι" οὐκ αἰδούμενος τὸ αὐτὸς ἐπὶ τῆς σαρχὸς 
ἐχλαμδάνειν. Καὶ τὸν -πρωτότοχον πάσης χτίσεως διὰ 

τὴν σάρχα χεχλῇσθαι λέγει. « Ἐπιμένει (69) τε ἀδια- 
« τρέπτως ἐν τῇ σαρχὶ φάσχων τὰ ἐν τυῖς οὐρανοῖς, 

« καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐχτίσθαι, τά τε ὁρατὰ χαὶ τὰ 

« ἀόρατα.» Οὐδὲ διατρέπεται θρόνους, χαὶ χυριότητας, 
χαὶ ἀρχὰς, καὶ ἐξουσίας διὰ τῆς σαρχὸς τοῦ Σω- 

τῆρος᾽ λέγων, τῆς ἐν Χριστῷ χτίσεως ἠξιῶσθα:, 
Ἤδη δὲ διὰ τῆς πρὸ τούτου γραφῆς τὰς περὶ τούτων 
τοῦ Μαρχέλλου φωνὰς παραθέμενος. λόγον συμμε- 
τρίας φειδόμενος, τῇ (70) αὐτῶν ἐχείνων ἀρκεσθϑήσο- 

μαι μαρτυρίᾳ. Ὡς δὲ διάστροφος καὶ βεδιασμένη ἡ 
τοιαύτη τυγχάνει τῆς ἀποστολιχῆς λέξεως διήγησις, 
οὔ μοι δεῖν ἡγοῦμαι κατασχενῇς πλείονος, διὰ τὸ 
καὶ (71) παντὶ τῷ χατάφωρον εἶναι τὸ ἀναιδὲς τῆς 

ἑρμηνείας. 
ΚΕΦ. Η΄. 

Ἵ ὁ ἵν τοῦ Ὅπως ὁ αὖε —— — — σάρκα 

Πλὴν τοσαῦτα περὶ τῆς σαρχὸς τοῦ Σωτῆρος εἰπὼν, 
οὐδ᾽ αὑτὴν ἡμῖν φυλάττει σώαν" ὡς εἴϑε γὰρ χἂν εἰς 
αὐτὴν τὸν εὐσεδῆῇ διετήρει λογισμόν’ νυνὶ (78) δὲ 

μετὰ πάντα τὰ περὶ αὐτῆς αὐτῷ λελεγμένα (75), ἐπὶ 

[18 Vnlgo δὲ πάντα. 
73) Ψαΐφο ἐπὶ ia «τῶν αἰώνων. Satis εὐπεὶδι 
— πελεῖμ. ΜΝ [εἰ εἰς ξοθμ.]. 
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συντελείᾳ τῶν αἰώνων, αὐτὴν ἔρημον ποῦ λόγου ἀπο- Α prædicavit, relinquendam illam landem nudam, va- 
φαίνεται γράφων οὕτως" « Εἰ οὖν ὁμολογεῖ τὴν σάρχα 
« μηδὲν ὠφελεῖ, αὐτὸν, πῶς ἐγχωρεῖ τὴν ἐχ γῆς τε 
« ουσαν, καὶ μηδὲν ὠφελοῦσαν, καὶ ἐν τοῖς μέλλουσιν 

« αἰῶσιν, ὡς αὐτῷ λυσιτελοῦσαν, συνεῖναι τῷ Λόγῳ.» 
» 

δ 

ΚΕΦ. Θ΄. 
πως καταλειφοθήσεσθαι ἐν τῷ τοῦ παντὸς ré- 
«ἴει τὴν σάρκα τοῦ Σωτῆρος τοῦ Λόγου ἔρη- 
μὸν ἐτόλμα 1έγειν. 
Καὶ δευτεροῖ τὸ αὐτὸ ἐν ἑτέρω φάσχων᾽ ε Εἰ τοίνυν 

ς« ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἀποχαταστάσεως ἁπάντων καὶ 
« αὐτὴν τὴν χτίσιν ἐκ τῆς δουλείας εἰς τὴν ἐλευθε- 
« ρίαν μεταδληθήσεσθαι ὁ Παῦλος ἔφη, λέγει {ὰρ 
ε ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ χτίσις ἐ.δυθερωθήσεται ἀπὸ τῆς 
ε δου.1δίας τῆς φθορᾶς εἰς εὴν ἐλευθερίαν τῆς δό- 

« ξῆς τῶν τέκνων τοῦ Θεοῦ" πῶς ἔτι τὴν τοῦ δού- 

« λου μορφὴν, ἣν ἀνείληφεν ὁ Λόγος, μορφὴν οὖσαν 
« δούλου, συνεῖναι τῷ Λόγῳ δι᾽ αὐτὴν, γένοιτ᾽ ἂν δυ- 
4 νατόν: "» 

ΚΕΦ, 1. ῷ 
“Οποῖ 7 ὶ περὶ τῆς σαρχὸς τοῦ Σω- 
οτῆρος διδάσκουσα, καὶ ὡς τὰ ἐναντίω Μάρκαι 
«1ος ἐφρόγπι. 
Ὁρᾷς ὁποίας προέσθαι φωνὰς χατὰ τῆς σαρχὸς 

«οὔ Σωτῆρος ἡμῶν τετόλμηχεν᾽ οὐχ ἐπιστήσας, ὡς 
καὶ πρὸ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως ἔτι οὖσαν αὐτὴν 
ἐπὶ γῆ; πρὸ τοῦ πάθους οὕτως ἐδόξασεν ἐν τῷ ὄρει, 

τρισὶν τοῖς ἐχκρίτοις αὐτοῦ μαθηταῖς μόνοις, εἰχόνα 
δειγνὺς τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ὡς ἐξαστράψαι τὸ 

πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ φωτὸς μαρμαρυγὰς ἐχλάμψαι. 

τοῦ ὡς ὁ ἥλιος" καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ «᾿ευκὰ ὡς τὸ 
φῶς" ἀλλ᾽ οὐδὲ συνεὶς ὁποῖον σῶμα Χριστοῦ δόξης (78) 
ὃ θεῖος ᾿Απόστολος χαὶ ὡς χαὶ τὰ ἡμέτερα σώματα 
σύμμορφα ἔσεσθαι ἐχείνῳ τῷ σώματι ἐδίδασχε λέγων, 
“Ὁς (18) μετεσχημάτισε τὸ σῶμα τῆς τακεινώ- 

σεὼς ἡμῶν σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐὖ- 
ξοῦ" ἀλλ' οὐδὲ νοήσας τίνι τρόπιῃρ χαταποθήσεσθαι 

τὸ θνητὸν ὑπό τῆς ζωῆς (76), ἔγραφε φάσχων, Ἐρ᾽ 
ᾧ οὐ θέλομεν ἐκδύσασθαι, (7) ἵνα καταποθῇ τὸ 

- θγητὸν ὑπὸ τεῆς ζωῆς τούτων ἀμαθῶς ἔχων, τὸν 

μὲν Λόγον διαδεδαιοῦται ἕν χαὶ ταὐτὸν (78) μέλλειν 
Ὑΐγνεσθαι τῷ Θεῷ, ὥσπερ χαὶ πρότερον ἦν, τὴν δὲ 
ςφάρχα, καταλειφθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Λόγον, οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι 
ποτὲ γενήσεσθαι. ἙἘπάχουσον δ᾽ οὖν ὅπως ταῦτά 

B 

c 

᾿Ετένετο γὰρ, φησὶν ἢ θεία Γραφὴ, τὸ πρόσωπον αὖ- 

φησιν" ε Εἰ δέ τις περὶ τῆς σαρχὸς ταύτης τῆς ἐν 

4 τῷ Λόγῳ ἀθανάτου γεγοννίας πυνθάνοιτο, τί φα- 
« μὲν (79) πρὰς αὐτόν ; ὅτι δογματίζειν μὲν ἡμεῖς 

« περὶ τῶν μὴ ἀχριδῶς περὶ τῶν θεζων μεμαθήχα-. 

cuam, οἱ vorbo διὸ destituiam aſlirmat in ſine s2- 

culi. Seribit enim IR.CIV, coll. Ρ. δί, (] : ε« θυοά 
ε δὶ vero scribat carnem suam prodesse nihil, qui 

potest ſieri ui scripserit, δἱ illa quæ de lorra δαί, οἱ 

« nihil prodest, in futuro æculo, quasi proſutur- 
« multum, ecum Verbo versati debea  » 

CAP. IX. 

Quod ausus est dicere, carnem Servatoris, Verbo 
destituendam esse in ſine sœeuli. 

Quod ipgum denuo inculeat, alibi inquiens: ε Si 
igitur in tem illo restaurationis omnium, οἱ 
ipsamimet ecreaturam, de servitute ἴῃ liberiatem 

iransſerendam esſe docuit Paulus (aĩt enim quod 
et ipsa creatura liberabitur α cervitule corruptionis, 

in libertatem asterta gloriæ filiorum Dei 55) ; quo- 
modo adhueè ulterius, illa servi ſorma, quam as- 

aumpeit Verbum, cum ait forma servi, por 36 
ipeam, cum Verbo consiſstoro poterit ἦ» 

CAP. I. 
θκα de carne Servatoris Scripturæ doceant: οἱ quocò 

Marcellus contra illas senserit. 

Vides in quas voces irruperit ille conira earnem 
dervatoris: nescivii auiem, quod δηῖο illam in eo- 
los assumptionem, οἱ ante paſssionem suam Οὐ 

adhuce in terra versaretur, illam gloriſfieavit in 
monte. Ubi solis selectus tribus discipulis imagineia 
aui regni repræsentavit: αἱ resplonderet elus ſacies, 
οἱ lucĩs ſulgore radiaret: Facta eſt εἶκε ſacies, ait 
saera Scripiura, aicut zol οἱ vestimenta ejus alba 
aicut πὶς δ᾽. Nec intellexit qualenam corpus gloriæ 
Christi dixit Aposiolus: aut, quod nosira corpora 
[υἱυγλ sint conſormia ejus corpori, id quod docet 
idem divinus vir, inquiens: Qui trausſormabit cor- 
pus hoc Mumilitatis κουεῖτα;, αἱ conſorme ſiat corpori 
glorio iprius ΒΚ, Nee coguovit quo iandem paeio 
aseribendum erit mortale istud δ} immorialitate, 
ut ait idem, Nolumus illo ἐχεροίἰατὶ : sed superve⸗ 
stiri, μἱ absorbeatur hoc mortale α υἱα . Hæe igno- 
rans omnia, Verbum quidem mansurum unitum 
Deo, ait, ut olim erat: carnem vrero ἃ Vorbo de- 
reoliciam, nescio quid, aut ubi futuram. Audi vero 
ut loquatur [ἢ ΟΥ̓́] : Quod si quispiam ἐδ 
« carue hac interroget, quæ in Verbo δαὶ immor- 

lalis, quid sentlamus, dicemus, quod eerio δἰα- 
liuero in tutum arbitramur de rebus, quas e m4- 
erẽs litieris non sumus ἀοει!. Quomodo hac γιὰ 

4 

ἐ 
« 

« insistent illi, qui aliorum ἀοζυιδία subreriunt 

R. Pari-. patz. . 177. δ. Rom. viu, 21. 547 Matih. xvn, 2. 55 Philip. iu, 21. 5511 Cor. v, ὃς 

(14) γωΐξο [Θεοῦ] δόξης. Mp. Χριστοῦ δ. οἱ dein 
[χαὶ] ante μετεσχημάτισε. 
{ ) Μετεσχημάτισε. Locus est Philip. mi. Φ|, 

nbi legiiur μετασχηματίσει, quo modlo omnnino le- 
gendum, οἱ hie apud Eusebium addendum ox 
Aposiolo, quod hic deest, εἰς τὸ γεγέσθαι αὐτὸ 
σύμμορφον. In sequenti loco Αροδίοἱΐ, Il Cor. v. 
4, δεὶ deſecius: legendum ἐχδύσασθᾳαι, ἀ.1.1" 

ἀπο Νάτο ἵγα. M. 
u 

ΠΠ Mp. —A——— 
18) Vulgo μένειν. ; 
(79) Πρὸς αὑτόν. Hic deest ἐροῦμεν, alatim le· 

gorem περὶ ὧν, μὴ ἀχριδῶς ἐκ τῶν θείων, οἱ iamen 
panlo μοδὲ eodcui odo legitur περὶ τῆς θείᾷς 
Γραφῆς. M. 
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« Αὰ ĩllos voro qui exaetam de rebus ἰε1}5 Nonen A⸗ μὲν Γραφῶν, οὐχ ἀσφαλὲς εἶναι νομίζομεν. Βῶς 

4 ἃ ποῖνβ οχσίβρυδι, inquimus, quod aaneio Apostoulo 

ohlemporandum selmus 6286, qui mysteria ah-- 
eondiia, λά ilum modum, quem ipee slaluit, 
acruianda doeuit:: Videmus enim nunc, iuquit, 
tanquam per apeculum in απὶρναία: ſunc vero 

ſaeie ad ſacien 35, οἱ qua sequuntur. Ne me 
interrages ergo, de rebus 402 uon exstant aperto 

iradiia in Seripturis aacris: unde eertum quid 
alalusore πὸ possum (ὁ carno, cujus paruceps 
erat vVerbum. Qui autem ſaletur 806 non posse 

do Seripturis respondero, simul conſitetur, ao 
nihil eoril do Seripiuris Aldicisse. » Ilujuscemodi 

ille de hae carne aclvit: ποῦ accepia de Seripturis, 

non ab aliis occupata, non 6 traditione Ecelosiæ 

doeius, sibi vero conſieia: ol de suo cerebro exco- 

pitata: peregrinum, οἱ alienum ἃ veritale genimon: 

nec erat illi in animo Seriptura luquiens, Δ adje- 
ceris ad sermones ejus, no [6 coarquat. et in menda- 

εἰο deprehendaris ꝰi. Ei, Vo iis qui de suo corde 
prophetant ꝰꝰ. Iniuere aulem quanta se cĩreumduxit 
impietate. Qui enim universam illam iheologieam 
ratiunem de Filio unigenito præexsiſstenie δ car- 
nem dejecil, οἱ iantum non lauream illi vietoria 

præmiuim verbis disertissimis superinduxit. Nam 

is qui dixii, Dei Verbum per resurreetionem pro- 

curasse immortalitalem humanæ carni, οἱ lanquam 

eorona redimiium ad Dei dextram ascendendo 

consedisse: idem ipseo ait illam inanem εἰ vacuam 
ſuluram in ſine munili: dum Verbum adunit Deo, 

ε γὰρ τοῦτο πράττειν δυνατὸν τοῖς χαὶ τὰ ἑπέριωο (80) 
ε ἀνατρέπουσι δόγματα; ᾿Αλλ' ἐροῦμεν πρὸς τοὺς τὸν 
ε ἀχριδῆῇ περὶ τούτου μαθεῖν παρ᾽ ἡμῶν βουλομένους 
« λόγον, ὅτι, πειθόμενοι τῷ ἱερῷ ᾿Αποστόλῳ, ἔσμεν, ὅτι 
« οὕτως ἡμᾶς ὁρᾷν τὰ ἀποχεχρυμμένα μωστῆρια 
« προσήχει, ὡς αὐτὸς ἔφη" διλέπομον γὰρ ἄρει, 

« φησὶ, δι᾽ εἰσόπτρου ἐν αἰνίγμακι" εότε δὲ «τρόσ- 

« ὠπον πρὸς πρόσωπον, καὶ τὰ ἑξῆς" ὥστε μή 

« μου πυνθάνου περὶ ὧν σαφῶς παρὰ τῆς θείας Γρα- 

« φῇς μὴ μεμάθηχα - διὰ τοῦτο τοίνυν οὐδὲ περὶ τῆς 
ε θείας (81) Γραφῆς ἐχείνης τῆς τῷ Αόγῳ ποενωνη- 
ε σάσης σαρχὸς σαφῶς εἰπεῖν δυνήσομαι. Ἐθ᾽ ὃ μη- 
4 δὲν λέγειν δύνασθαι ὁμολογῶν, μηδὲ μεμαθηκέναι 
ε τι ἀπὸ τῆς Γραφῆς. » Τοιαῦτα περὶ τῆς σαρχὸς 

Β ἀπεφήνατο, οὔτ᾽ ἀπὸ τῆς Γραφῆς λαδὼν οὔτ᾽ ἀφ᾽ ἐτέ- 
ρὼν (88) παραλαδών᾽ οὔτ᾽ ἀπὸ τῆς Ἐχχλησίας μαθὼν, 
ἑαυτῷ δὲ ἀνακλάσας χαὶ τῆς οἰχείας ἐνθυμήσεως ἐπκι- 

νοήσας ξένον καὶ τῆς ἀληθείας ἀλλότριον γέννημα, 
μηδὲν ἐν νῷ λαδὼν τὴν λέγουσαν Γραφήν ᾿ Μὴ 
προσθῇς τοῖς «.όγοις αὑτοῦ, μήποτε ἐλέγξῃ σε᾿ καὶ 

γευδὴς γένῃ χαὶ, Οὐαὶ τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ 

καρδίας αὑτῶν. “Ὅρα δ' οὖν ὅσῃ δυσσεύεξξ περι- 
πέπτωχεν. Ὁ γὰρ τὴν πᾶσαν περὶ τοῦ προῦπάρχον» 

τος μονογενοῦς Υἱοῦ θεολογίαν, ἑπὶ τὴν σάρκα χατα- 
ὀαλὼν, αὐτοῖς τε ῥήμασι νίχης στέφανον αὐτὴν ἀνα- 

γορεύσας, οὕτως ἔφη τὸν τοῦ Θεοῦ Δόγον τὴν ἄν- 

θρωπίνην σάρχα διὰ τῆς ἀναστάσεως ἀθάνατον γε- 
νέσθαι παρεσχευαχέναι, καὶ ὥσπερ τινὰ (8:5) γίχην 
στέφανον ἀναδησάμενον ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς καθέ- 

earnem vero separat ab operibus Verbi: et reliu-C ζεσθαι, οὗτος αὐτός φησιν αὐτὴν ἔρημον ἔσεσθαι καὶ 
quit uescio ubi destilutam: immortalem certe et 
incorruplihilem: inanimem vero, οἱ destͤtuia Verbo 
ab onmni opere ſeriantem. Quæ ipsa de non intelle- 
etis Seripiurarum lectionibus stabilire voluit. Nam 

cum Servalior ad eos, qui non capiebani sermonem 

auum, de carne sua Οἱ sanguine disserenton dice- 

ret, Hoccine vos scandaliaat? δὶ ergo videritis Filium 

AMominis acendentem ubi erat prius. Spiritus est, qui 

οἰνίβεαι ; caro non prodest quidquam. Verba quæœ 

ego loculus sum vobis spiritus εἰ vita suni 53". 

ὀρφανὴν ἐν τῷ τοῦ παντὸς τέλει “ ἐνῶν μὲν τὸν Αόγον 

τῷ Θεῷ, τὴν δὲ σάρκα χωρίζων τῆς τοῦ Λόγου ἕνερ- 
γείας, χαὶ χαταλιπὼν αὐτὴν, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως, ἀθάνε- 

τὸν μὲν καὶ ἄφθαρτον, ἄψυχον δὲ χαὶ ἀνενέργητον 
ὑπὸ τοῦ Λόγου. Καὶ ταῦτα δὲ πάλιν ἐχ τῶν θείων 
ἀναγνωσμάτων, ἃ μὴ νενόηχε, συνιστᾷν πειρᾶτει. 
Τοῦ γὰρ Σωτῆρος ἡμῶν πρὸς τοὺς μὴ συνιέντας 
τὰς περὶ τῆς σαρχὸς χαὶ τοῦ αἵματος αὑτοῦ διδασχα» 
λίας εἰρηκότος" Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει; δὰ» οὖν 
θεωρῆτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀνγαξδαένοντα, 

ὅπου ἦν τὸ πρότερον, τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ ὡρςλεῖ οὐδέγ" τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ .λελά- 
.δηχα ὑμῖν, πγευμά ἐστι καὶ ζωή ἐστι. 

CAP. ΧΙ. 
Quod rocem evangelicam non ἐπι εἰ ἴσεης, diæit a2acan- 

daliaure, εἰ μὲ prodesre curnem Servatoris. 

Sensum verhorum non apprehendens, existima- 

vit illum hic rejicere carnem quam assumpterat 
de sancta Virgine. Alque exinde couſicero vult 

illäd, post mundi consummationem θεῖς Verbum, 
plane nudatam omni operatione carnein suam 416- 
Ed. Paris., pag. 118. 119. "51 Cor. χης 12. 

62· 64 

(80) Aꝓarpéſæaovot δόγματα. Asterĩi nimirum οἱ 
Arianorum, quos Marcellus oppugnabat. Ideo sine 
disertis Scripiuræ verhis, a2ad illorum quæstionem 
non respousuruim se ait. Ad alios vero qui siupli- 
citer, νος ἐριστιχῶς inierrogent, se diciurum. Ita- 
que pro πρὸς τούς, legerem πρὸς ἄλλους, vel ἐκεί- 
νους, τοὺς τὸν ἀχριδΐζ,, εἰς. M. 

ΚΕΦ, IA. 

Ὅκως μὴ νοήσας τὴν εὐαγγελικὴν σωνὴν σκαν- 
δωμλίζειν ἔ σάρκα τοῦ Σωτῆρος, καὶ 
δὲν — 

(8ὲ) Οὐκ ἐπιστήσας τῇ διανοίᾳ τοῦ λόγον, ὑπέλαδεν 
αὐτὸν ἀθετεῖν τὴν σάρχα, ἣν ἀνείληφεν ἐχ τῆς ἁγίας 
Παρθένου. Εἶτ᾽ ἐχ τούτον πειρᾶται κατασκευάζειν, 

ὡς μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ παντὸς. ἔρημον τῆς ἐαυ- 
τοῦ ἐνεργείας ἐν τῷ Θεῷ Λόγος καταλείψει τὴν σάρχα. 

"1 Eceli. νι, 14, 153. 55. 1.5. 1χ, 15, 55 loan. τι, 

(81) Vulgo γραφῆς ἐχείνης. 
τε Vulgo προλαδών, εἰ mox μὴ προσθείς. 
85) Νίκην στέφανον. Essel γίχης. Μ. 
84) Οὐχ ἐπιστήσας τῇ. Annon γεεοϊϊδ τὸν 

διάνοιαν, aui τῇ διανοίᾳ τὸν λόγον, ila Θοΐεα δ] νμὲ 
—— — ἁγίας addidi Παρθένου, iuod maniſeau 
ceral. Ν. 
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Δέγει γοῦν αὑτὸϊς ῥήμασι" « Περὶ γὰρ -ἧς σαρχὸς, ἂν A reliciuruin. Verha ejus sunt {Π|.- CIV. eoll. p. δι, 
« ἔχων uſati τοῖς μαθηταῖς, οὔτω λέγει" Τοῦτο ὑμᾶς 
« σκανδαλίζει; ἐὰν οὖν ἴδητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
« æou ἀπιόντα, ὅπου ἦν τὸ πρότερον; τὸ Πνεῦμα 
« ζωοκοιεῖ, ἡ σὰρξ (85) οὐδὲν ὠςε,λεῖ. Ἐοὖν ὁμο- 
e λογεῖ τὴν σάρχα μηδὲν (86) ὠφελεῖν αὐτὸν, πῶς 

« ἐγχωρεῖ τὴν ἐχ γῆς τε οὖσαν χαὶ μηδὲν ὠφελοῦσαν 
« χαὶ ἐν τοῖς μέλλουσιν (87) αἰῶσιν αὐτῷ λυσιτελοῦ - 
« 5ἄν, συνεῖναι τῷ Λόγῳ ; » Ὁρᾷς ὅσῃ χέχρηται τοῦ 

αὐαγγελιχοῦ λόγου διαστροφῇ, διὰ τὸ μὴ συνιέναι τοῦ 

Ἀόγου τὴν σωτήριον φωνὴν, ὅπως εἴρηται, χαὶ διὰ 
ποίαν αἰτίαν. 

ΚΕΦ. IB. 
Ἑρμηγεία τῆς εὐαγγελικῆς «ξεως. 

᾿Αλλὰ τό γε ἀναλαδὼν τὴν εὐαγγελικὴν Γραφὴν, 
θὲ τὴν πᾶσαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διδασκαλίαν, ὅπως 
οὗ πεῤὶ ἧς ἀνεΐληφε σαρχὸς διελέγετο, περὶ δὲ τοῦ 
ξιυστιχοῦ σώματός τε χαὶ αἴματος. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς 
πέντε ἄρτοις ἔθρεψε τὰ πλήθη, μέγα δὲ θαῦμα τοῦτο 
“παρέσχε τοῖς ἑυυραχόσιν, Ἰουδαίων δὲ οἱ πλεῖστοι 
ἐξευτελίζοντες τὸ γεγονὸς, ἔλεγον αὐτῷ" Τί οὗν ποιεῖς 
σὺ σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν; εἶτα 

παρέδαλλον τὸ μάννα τὸ ἐν τῇ ἑοήμῳ, λέγοντες - Οἱ 
σκατέρες ἡμῶν τὸ μάνγα ἔξαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, 

δαθώς ἐστι γεγραμμένον, “Ἄρτον ἐχ τοῦ οὐρα- 
νοῦ (88) δέδωκεν αὑτοῖς φαγεῖν" πρὸς ταῦτα ὃ 
Σωτὴρ ἀπεχρίνατο" Ἁμὴν, ἀμὴν «έγω ὑμῖν, οὗ 
Μωυῦσῆς ἔδωχεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, 
0912 ὁ Πατήρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρνον τὸν 
ἀ.1Ἰηθινὸν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Εἶτ᾽ ἐπιφέρει" Ἐγώ εἰμε 
ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. Καὶ πάλιν: Ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος ὁ 
καταθδὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ αὖθις “ Ὃ δὲ ἄρτος 

ὃν ἐγὼ δώσω, τὸ σῶμά μου ἐστί. Καὶ πάλιν προστί- 

θησιν᾽ ᾿Αμὴν, ἀμὴν 1έγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ράγητετὴν 
σάρχα τοῦ Υἱοῦτοῦ ἀνθρώπου, καὶ πίητε αὑτοῦ τὸ 

αἷμα, οὐκἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. Ὃ τρώγων μου τὴν 
σάρχα, καὶ πίνων μου τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν» αἰώνιον, 
καὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ" ἡ 
γὰρ σάρξ μου ἀ.ἰηθής ἐστι βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά 
μου ἀι.1ηθής ἐστι πόσις" ὁ τρώγων μου τὴν σάρχα 

καὶ πίνων μου τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ μέγει, κἀγὼ ἐν 
αὑτῷ. Ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα μυστιχώτερον αὐτοῦ 
διεξιόντος, τινὲς τῶν αὐτοῦ μαθητῶν εἶπον, Σχιζηρός 

Ο] : De carne quam habebat, cum verſsarelur cum 
« discipulis suis, [18 loquiiur: Hoc vos scandaliaæt 

ε εἰ ergo videritis Filium hominis ascendentem ubi 
erat prius? Spiritus est qui ririſicat ecaro non 

prodest quidquam. Si ergo sunam carnem non pro- 

desse quidquam ſatealur, quomodo ſieri potest, 
υἱ quæ sumpia sit de terra et nibil prosit; tan- 

quam 4 prodesse poterat, aſſutura Verbo sit 
« ἴῃ futuro s2eulo. » Ecco quam perverse iraetet 
aermonem exvangelicum: 60 quod saluiarem Veorbi 
vocem non. percipiat recie: nee in quem ſinem, 

δυὶ ο) quam causam usrpetur, intelligat. 
CAP. XII. 

Evangelic vocis interpretotio. 

δι ὦ ὅ. 

Β Tu autem, recepio Evapgelii iesſimunio, Serva- 

toris dortriuam recte percipies. Non enim loqueba- 

tur de earno ea quam aſsſsumpterat, sod de eorpore 

ei aanguine διὸ mystico. Nam eum de quinquoe 
panibus multitudinem illam magnam saturasset, οἱ 

videntes μος miraculo reddidisset ationilos: ae ple- 

rique Judæi ſacium illud viliſacerent, dicerentquo, 

Τὰ ergo quodnam aignum ſacis, μὲ videamus ἐξ cro- 

damus 33 Ἶ manna deinceps allerarent, quod iu 

deserio fuit: Patres nostri, dieentes, manna in 

deserio comederunt. quemadmodum scriptum est 35, 

Panem de cœlo dedit iis comadendum "Ὁ; Nĩe respoa- 

dei Servator: Amen, amen dico vobis, non ἈΈ .3" 

dedit vobis panem de cœlo, sed Pater meuns deait 

vobis pauem verum de cœlo 5. Ἐπ ↄddĩit, Ego aum 
panis υἱα ""; εἰ, Ego zum panis qui de cœlo do- 

acendi ; εἴ, Panis quem ego dabo υοὐϊε, corpus 
menm est 38, Ei addit ilerum: Amen, amen dico 

vobis, nisi comederitis carnem Pilii kAominis, et san- 

guinem ejus biberitis, non kabebitis dilam in vobiste- 
ipsis. Qui edit carnem meam, εἰ bibit sanguinem 
meum, habet rilam elernam, εἰ ego resuscitabo ilſlum 

ἔῃ notissimo die. Caro enim men verus est cibus, 
el sanquis meus verus δεῖ porus: qui comedit cur- 

nem meam, εἰ bibit zanguinem menm, in me manet, 

et eꝗo in illo ꝰꝰ. πο οἱ his similia quæilam, cum 
mystiee persequeretur, quidam de discipulis ejus 

dixerunt: Durus est hic sermo; quis poleat eum 

οακάϊτε " Ἶ Quibus εἷς respondit Servaiur, inquiens. 

ἐστιν ὁ «1όγος, εἰς δύναται αὑτοῦ ἀχούειν ; πρὸς ἢ HIIoc vos scoudaliaat ? εἰ rideritis ergo Filium homi- 

οὖὗς ἀπεχρίνατο ὁ Σωτὴρ λέγων " Τοῦτο ὑμᾶς σχαν- 
δα.1ἴζει; ἐὰν οὗν θεωρῆτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνγθρώπου 

ἀναδαίνοντα, ὅπου ἦν τὸ πρότερον ; Τὸ πνεῦμά 
ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐχ ὡς δ.εῖ οὐδέν" τὰ 

ῥήματα ἃ .:ε.1ἀληχα ὑμῖν, πνεῦμά ἐστι καὶ ζωή 

ἐστι. Δι ὧν ἐπαίδευεν αὑτοὺς πνευματιχῶς ἀχούειν 
τῶν τερὶ τῆς σαρκὸς χαὶ τοὺ αἴματος αὑτοῦ λελεγμέ- 

νων μὴ γὰρ τὴν σάρκα, ἦν περίχειμαι, νομίσητέ με 

nis ascendentem ubi prius ſuit? Spiritus eſt qui vivi- 
ſicat, caro "θη prodest quidquum. Verba σις loculus 

aun vobis apiritus sunt οἱ ritaꝰ. Quibus eos docero 

voluit, spiritualiter intelligenda esse quæ de carne 
οἰ sanguine audiveraut. Nolite puiare carnem me 

dicere quam circuifero: quasi illam vos comedere 
oporieatt: uec existimate me vohis præcipere ut 

sensibilein et corporalem bibatis sanguinem: ve- 

Eeal. Paris., pag. 180. 5 Joan. vi, 30. 33 Exod. xvi. 14. 35 Joau. vi, 51. "5 ihid. 52. 55 ibid. 38. 
51 ibid. 48. * ibid. 82. 

(85) Vulxo μηδέν. 
(86) Ὡ;»ε.1εν αὐτόν. Lege αὑτοῖς, νὲ! αὐτός. Μ. 
(87) Αἰωσι» αὐτῷ. lu marguo ὡσαύτως, vera 

39 101... δέ ὅ1. ibid. 61. ihbid. 602-04. 

leetio est, ὡς αὐτῷ [8ϊς ρ.176 (] λυσιτελοῦσαν, (Δῃ- 
quam quæ protdexxei ipsi. M. 

(88) Υυ!ξ" ἔδωχεν. 
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ἀυι5, ερίεἰϊαδ sunt εἰ vita: iia υἱ vorba ipsſius, et 

xermones aint caro οἱ aanguis, et si quis ea come- 
dai. ianquam cibo cœlesti pasius, viiam lernam 
participahit. Neo ergo, iuquit, vos hoc aſſendat, 
quod de comedenda carne et bibendo 32uguine 

Oixl: noe δυάϊιϊοπο nuda conturbemini, si locutus 

sum do eibo οἱ poin. Hæe enim sensibiliter auiita 

nibil proderunt: Spiritus auiem est qui υἱνίθοδι 

apiritualiler a2udienles. Novus autem erangelicæ 
doelrinæ interpres iſte. cum nihil horum ecaperet, 

audiais quomodo seribat liotidem syllabis IR. CV]: 
« (ἢ iangerei corpus suum et præſentibus oslon- 

« ἄετγοι, inquit: Hocecine νος scandaliazatꝰ Si ergo 
« videritis Filium Aominis ascendentem ubi prius 

« ſuerat) apiritus viviſicat, caro ποὴ prodest quid- 

« quam. Ad quem dicendum est: Εἰ unde ibi, o 

bone, πὶ adjicias δά Seripiuram erangelieam ἵ Nam- 
que, Servatorem corpus humanum tetigiaſso Ἐὶ præ- 

aeontihus ostendiuse, dixiaaeque, hoecine vos scan- 

dalixzat ἢ noa habeiur apud evrangelisiam, ἴ8 ἃ [6 
Δηρφὶε, οἱ ὁ ino cerebro hoe additamentum commi - 

αἰοεῖ ausus es. Quod audax ſacinus ἃ s0 acceptum 

iranaiulii eo, οἱ dicerei carnem Servatoris ἃ Vorbo 

auo olĩm relinquendam omni operatione nudatam: 
ai ſateiur ergo carnem prodesseo εἰμι}! : quomodo 
tum ἔοι, κεἰ quæ de lerra est οἱ nihil prodest. tan- 
quam proſuiura in ſuiuro sæculo adsit Verbo? 
TAd hune modum ineruuite et inscienter prorupil δά 

EUSEBI C.CXARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 

rum probo nostĩs quod verha quæ robis locutus Α λέγειν, ὡς δέον αὐτὴν ἐσθίειν, μηδὲ τὸ αἰσθηοὺν χαὶ 

τ 

σωματικὸν αἷμα πίνειν ὑπολαμδάνετέ με προστξ-- 
τειν, ἀλλ᾽ εὖ ἴστε, ὅτι τὰ ῥήματά μου ἃ λελάληχι 
ὑμῖν πνεῦμά ἐστι καὶ ζωή ἐστιν “ ὥστε αὐτὰ εἶναι τὰ 
ῥήματα καὶ τοὺς λόγους αὐτοῦ τὴν σάρκα καὶ τὸ αἶμα, 
ὧν ὁ μετέχων ἀεὶ, ὡσανεὶ ἄρτῳ οὐρανέψῳ τρεφόμενα, 
«ἧς οὐρανίου μεθέξει ζωῆς. Μὴ δὴ οὖν, φησὶ, σχαν- 
δαλιζέτω ὑμᾶς τοῦτο, ὃ περὶ βρώσεως τῆς ἐμῆς σαρ- 
χὸς καὶ περὶ πόματος τοῦ ἐμοῦ αἵματος εἴρηχα μηᾶ. 

ταραττέτω ὑμᾶς ἡ πρόχειρος ἀχοὴ τῶν περὶ τῆς σπρ- 
xde χοὶ αἵματος εἰρημένων μοι“ ταῦτα γὰρ οὐδν 

ὠφελεῖ αἰσθητῶς ἀχονόμενα " τὸ δὲ Πνεῦμά ἐστι τ 

ζωοποιοῦν τοὺς πνευματιχῶς ἀχούειν δυναμένους. 

᾿Αλλ ὁ καινὸς ἐξηγητὴς τῶν εὐαγγελικῶν μαϑημά- 
των μηδὲν τούτων συνιεὶς, ἐπάχουσον ὅπως γράξει᾿ 

Β χέγων αὑταῖς συλλαδαῖς - ε Τοῦ ἀνθρωπίνου ἀφψάμε- 
ε νὸς σώματος καὶ δείξας αὐτὸ τοῖς ὁρῶσι, Τοῦτο 

ε ὑμᾶς σκανδαλίζει; ἔφη" Ἐὰν οὖν ἴδητε τὸν Υἱὺ 
ε τοῦ ἀνθρώπου ἁνιόντα, ὅπου ἦν τὸ πρότερον; 

ε τὸ πνεῦμα ζωοποιεῖ, ἡ σὰρξ οὐδὲν ὡ-:ε.λεῖ.νΤΙρὶς 
ὃν ἦν εἰπεῖν" Καὶ πόθεν σοι, ὦ γενναζε, ἡ προσθέχη τῶν 

μὴ φερομένων ἐν τῇ εὐαγγελιχῇ Γραφῇ ; τὸ γὰρ τοῦ ἐν. 
θρωπίνου σώματος ἁψάμενον τὸν Συτῆρα καὶ δείξανι 
αὐτὸ τοῖς ὁρῶτιν εἰρηχέναι, τοῦτο ὑμᾶς σχανδουλίξει; 

καρὰ σαύτοῦ πλάττεις καὶ τὴν προσθήνην ἀπὸ σ5εὺ- 
τοῦ ποιεῖσθαι τολμᾷς 1 Ὁ δὴ τόλμημα παρ᾽ ἑαυτῶ 
λαδὼν ἐντεῦθεν οἴεται παρασχευάζειν, ἔρημον τῆς 
ἐνεργείας τοῦ Λόγον τὴν σάρκα τοῦ Σωτῆρος κατα 
ληφθήσεσθαι λέγων. Εἰ οὖν ὁμολογεῖ τὴν σάρχα μ- 

εαἰνίαδιι Seripiuram interpretandam. δϑὰ εἰ δρο- αὶ δὲν (89) ὠφελεῖν αὐτὸν, πῶς ἐγχωρεῖ τὴν ἐχ γῆς τ 
salolicos ad eumdem modum δογαομθὲ perverto 

hnterpretarĩ aggresaus est. 
οὖσαν καὶ μηδὲν ὠφελοῦσαν καὶ ἐν τοῖς μέλλουσιν 
αἰῶσιν ὡς αὐτῷ λυσιτελοῦσαν, συνεῖναι τῷ Λόγῳ: 

Οὕτω μὲν οὖν ἀμαθῶς καὶ ἀνεπιστημόνυς τὴν εὐαγγελικὴν παρερμηνεῦσαι φωνὴν ὡρμήθη, χαὶ τῶν 
ἀποστολιχῶν δὲ ὁμοίως ῥημάτων διαστρόφους ἐξηγήσεις ἐποιεῖτο. 

Cap. ΧΙ. 
Quomodo regnum Ckristi ait, initium ante aunos 

uadringentos uccepiase, Aubiturum auten μένε 
Ν ςονεμιηιαίΐον δαοωίί, σεπεμ perversas Scri- 
ptærarum inlerpretutiones οἤετεκάο. 

Cum in apostolorum Aetihus dieat Poetrus. Quem 
oportei cœlos capere usque ad lenpus reataurationis 
omium ὃ: sententiam ejus loci non intelligens, 

hine proſfecius, ChriSù regnum cireumseribere 

ΚΕΦ. D. 
ὋὍ τοῦ Χριστοῦ βασιλείαν ε;- 
— dæò ret, ίων ——eS 
ὅξειν ἐν τῇ συντ διεδεδαιοῦτο, διαστρό ᾿ 
φους ποιούμενος τὰς τῶν θείων Γραρὼν ἐν 
μηνείας. ͵ 
Αὐτίκα γοῦν, ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων, τοῦ. 

Πέτρου περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰρηκότος, Ὃν δέ, 
οὐρανὸν μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων ἀποκαταστές. 
σεως, βὴ νοήσας τὴν τοῦ λόγου διάνοιαν, ἐντεῦθεν 

conatur, ierminnm {Π|Π6 aiens, οἱ determinallonem Ὁ τὴν βασιλείαν τοῦ Χριστοῦ περιγράφειν πειρᾶται 
aignifleari, eo quod dicitur, Usque ad tenpus reſtau- 
rationis. Hoc idem οἱ μον Paalmum indieari docet 
dieentem, Sede α dextris meis, donec ponam inimi- 
eos tuos acabeſſum pedum ἐμογανι ". Ei Paulum ↄ2po- 

διοίμθιη dixisso οὐ hane causam, Oportet eum 

regnare, usque dum posuerit ininueos δα pedibus 

δυὶς 5. Illud enim donec, εἰ '᾿4κ6 dum deſiuitum 
leinpus significaro arbitratur; attende ergo quo- 

modo ad verbum seribat, inqniens [R. CIV, eoll. 
Ρ.51 CJ Hane Οὗ eausam videtur mihi Deus omui- 

ὄρον τινὰ φάσχων καὶ προδεσμίαν τῆς βασιλείας αὐ 
τοῦ δηλοῦσθαι, διὰ τὸ λέγεσθαι, ἄγρι χρόνων ἀπο- 

καταστάσεως. Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο συνέστασϑαί φησι 
καὶ διὰ τοῦ φάσχοντος ψαλμοῦ, Κάθου ἐκ δεξωσ 
μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
«οδῶν σον, καὶ Παῦλον δὲ τὸν ἀπόστολον διὰ τοῦτο 
εἰρηκέναι τὸ, Δεῖ γὰρ αὑτὸν βασιλεύεκεν. ἕως ἂν δὴ 
τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ " τὸ γὰρ δως 
καὶ τὸ ἄχρι περιωρισμένου χρόνου σημαντιχὸν εἴας 
ἡπέλαδεν. Ἐπάχουσον (90) γοῦν ὅπως κατὰ λέξ; 

EEd. Paris, pag. 184. 5 Act. in. 91. * Pral. ΕΙΣ, ἢ. 51 (ογ. xr, 95, 
ἢ 

(809) Ὡρφελεῖν αὐτόν. Herum hie reponendum αὐτῷ, δία porro reeio seripium, οἱ nuper οοστει» 
mus ὡς αὐτῷ, pro ὡσαύτως, quod in marginue ἰδηϊθα ἃ —77— u. — — 

(30) Vultgo ὑπαχ. 
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“ράφει λέγων" « Διὰ τοῦτο γάρ μοι δοκεῖ καὶ ὁ Al'e potens εἰ Dominus ad illum dixiece, Sede α des- 

« παντοχράτωρ θεὸς, ὁ (91) δεσπότης, πρὸς αὐτὸν 
« λέγειν. Κάθου ἐκ δεξιῶν μου; ἕως (93) ἂν θῶ τοὺς 
« ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου " ἕνερ- 
« γείᾳ μόνῃ διὰ τὴν ἀνθρωπίνην σάρχα χωρίζειν αὐ- 
« τὸν δοχῶν καὶ ὥσπερ ι95) εἴρηται, τινὰ χρόνον 
« ὀρίξων αὐτῷ τῆς ἐν δεξιᾷ χαδέδρας, οὕτω φησὶ 
« πρὺς αὐτόν " Ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὕπο- 
« τόδιον τῶν ποδῶν σου. Τοῦτο δὲ τὸ προφητιχὸν 
« τοῦ Δαδὶ)ὸ ῥητὸν σαφέστερον ἡμῖν ἑρμηνεύων ὁ ε- 

Φ ρὸς ᾿Απόστολος, οὕτω πως; ἔφη Δεῖ γὰρ αὐτὸν 
« βασιλεύειν, ἕως ἂν Θῇ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 

« ὑποκόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Οὐχοῦν ὄρον τινὰ 
4 ἔχειν δοχεῖ ἡ χατ᾿ ἄνθρωπον αὐτοῦ οἰχονομία τε 
« καὶ βασιλεία. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει" καὶ διὰ 
« τοῦτο αἱ Πράξεις τῶν ἀποστόλων περὶ τοῦ ἀνθρώ- Β 
« που τούτου, ὃν ἀνείληφεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος καὶ 
ε ἀνειληφὼς ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς καθέζεται, οὕτω 
4« διδάσχουσι, λέγουσαι, Ὃν δεῖ οὐραγὸν μὲν δέ- 
« ξασϑαι (θ), ἄχρι χρόνων ἀποκαταστάσεως “ 
« ἈΝαὶ αὗται ὥσπερ ὄρον τινὰ καὶ προθεσμίαν ὁρίζοο- 
« σαι. ν» Οἷς μεῦ' ἕτερα ἐπιλέγει" ε« Πῶς (95) ἕτι 

« τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἣν ἀνείληφεν ὁ Λόγος, μορ- 
ἃ φὴν οὖσαν δούλου, συνεῖναι τῷ Δόγῳ, δυνατὸν γέ- 

« νοιτ' ἄν; Σαφῶς γοῦν καὶ διαῤῥήδην ἐν βραχεῖ τινι 
« χβόνῳ τῶν τε παρεληλυθότων καὶ τῶν μελλόντων 
« αἰώνων τὴν κατὰ σάρκα οἰχονομίαν τοῦ Δόγου δι᾿ 
ε ἡμᾶ; γεγενῆσθαι συμδεδηχέναι, καὶ ταύτην, ὥσπερ 

« ἐγἷς meis, ἄοπές ponam inimicos tuos εὐαϑοίϊ!ι 

« pedum πον. Propier earnem humanam ἰδηίθιο 

⁊Opeoratlane Ilum vileiur separare, δὲ, ui ἠΐοιθὼ 

δεῖ, lempore illum tireumseribere, 408}  .68- 
aurus οἱ ἃ dextris ſuerat: idoo inquit, Doues 
ponam imimicos tuos scabellum pedum ἐπογω. 
Quod propheticum Davidis iestimonium, diluci- 
dlius explieavit bealus Apnatulus inquiens: Opor- 
tet elenim illum imperare donee posnerit inimieos 
ejus acabellum pedunt ipeius. Ita iermino videlur 
eircumseribi, ihius secundum homlnem dispensa- 
tio, alque regnum. » Et post alia subneetit: « Εἰ 
propierea aporiolorum Actus, ὧδ homineo lato 
quem assuiupeit θεῖ Veoi bum, ot assampium 
constiiuii ἃ Dei dextris, ἰδ reſerunt: A ()νδης 

oportet caolum capere μόσια αὐ tempus retaura- 

fionis ĩla tempus velut deeirciuant οἱ eireum- 

acripium. » Quibus post alia annoetit. ε Quumodo 
potesi fleri αἱ ſorma servi quaim assumpsit Ver- 

« hum, ſorina servi cum ouſistat οὐ Vorbo ε0- 
« nniatur 7] Ilaque pro breviaciuuo quodam tempors 
ε præterito nenpe illo οἱ ſuiuro, dispenaatio hæs 

« seeundum earnem Verhi maniſesio οἱ expreseu 

« adimpleia contigit propter nos quam υἱΐ prinei- 
« pium habuit Iin uem habituran, doeet diviaus 
Paulus, his ioudem pone vorhbis: Deinde βπίε, 
ε ἀμιε tradiderit regnum Deo οἱ Patri auo 5.» 

« ἀρχὴν, οὕτω καὶ τέλος ἔχειν ὁ θεσπέσιος εἴρηχε Παῦλος" οὕτω πως εἰπών“ Eto τὸ τέλος͵ 
ε ὅεαν παραδιδὼῶ τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ καὶ Παερί. » ᾿ 

ΚΕΦ. ΙΔ΄. C 
Ἐξηγήσεις τῆς ὠὰ διανοίως τῶν ἀγαγγω- 

Διὰ τοφουτων Μάρχελλος χαὶ τὸ σῶμα τῆς ϑόξης 
τοῦ Υἱοῦ ἡγνόησε, καὶ τὴν ἀτελεύτητον αὐτοῦ βασι- 
λείαν ἀονεῖται οὐχ ἐπιστήσας, ὡς χατά τινα συν- 
ἤθειαν τῆς Γραφῆς ἰδιάζουσαν τὸ ἕως παραλαμὄάνε- 
σθαι εἴωθεν " οὕτω γοῦν ὁ Σευτὴρ τοῖς μαθηταῖς ἔλε- 

γεν" Ἰδοὺ ἐγὼ μεϑ' ὑμῶν εἰμι πάσας ἡμέρας, 
δως εἧῆς συντελείας τοῦ (90) αλῶνος " οὐκ ἀναιρῶν 
απὸ συνέσεσθαι αὐτοῖς χαὶ μετὰ τὴν συντέλειαν, δι- 

δάσκων δ᾽ ὅτι χαὶ νῦν μὲν ἔσται σὺν αὑτοῖς ἕως τῆς 
συντελείας, ἐπισχοπῶν χαὶ φυλάττων πάντας τοὺς 

αὐτῷ μαθητενομένους " καὶ μετὰ τὴν συντέλειαν δὲ, 

Ἐρειττόνως αὐτοῖς συνέσται, χοινωνοὺς αὐτοὺς ἀπὸο- 

φαίνων τῆς αὐτοῦ βασιλείας. Οὕτως οὖν χαὶ τὸ, 

Κάθου ἐχ δεξιῶν μου, ἕως (θ1) ἂν» θῶ τοὺς ἐχθρούς 

σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σον" καὶ τὸ, Ὃν δεῖ 

οὐρανὸν μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων ἀποκαταστά- 
σεως, οὐχ ὡς μηχέτι ἐσομένου μετὰ ταῦτα λέλεχται, 
ἀλλ᾽ ὡς μέλλοντο; κατὰ τὸν τῆς συντελείας χαιρὸν 

διανίστασθαι ἀπὸ τοῦ θρόνου τοῦ πατριχοῦ, καὶ δευ- 

δ ΒΑ. Paris. pag. 188. “1 Cor. xv, 86. Maiih. χχτιη, 30. δ Paal. εἰχ, 4. 

91) Δεσπότῃς. Non οἱιμορ εἶδον, sod Chei⸗ii 
— δβοειηύυδε δυιιίηοιν; erto deest αὐ- 

Υυϊκο οἱ . ἄν. 
85) Ὥσπερ εἴρηται τίνα. Cerie ita dieium eat, 
malim, quod in margiue ſuerat, ῥτ τόν" ἀεθιὶ- 

Ωρ. ΣΙΥ. 
Eæpotitio aani δοββειϑ ἰοεογμπε δενίριαγα. 

Per næe omnis ἰοὶ οἱ ἰδἰΐα Mareellus ignoravit 
corpus φίοτία Filii, οἱ indetermina bile ejus reznum 
pernegat ſuturum minime anium adrertens, 

quod aeeuuM propriam quamdam δεγίριυγ ἐθῶν“ 
aueiudinen., illud donec coleat aecipi. Iia Servator 

diseipulos alloquitur, Vobiſcum ὀμδὲ ονεβδς αἰἶὖρῦ, 
nequs ad εὐπειεναϊίονειι ἐαεαὶ Ἷ 3 μου ἰδιδοιν 

negat 80 iis ὀδυϊυγυ post ὕμδιν mundi: docet 
aetem quod in præsentiò δικουΐυ non deseret oos ad 
usque consummationem: δ0᾽ quod oumes ipei ἐν 
dieciplinam traditos euraturus ait et qubernaturus: 
οἱ post eonsummationem modo quodam excellen- 

Ὁ tiori εἰς illis aßuiurus: οἱ participes eos ſaciurus 
regni δυΐ. "18 οἱ illud eapitur, Sede α deætris meis? 
donoe ponam inimicos tuoo scabellum pedum [μθ0. 
γῆι ". Εἰ illud, Quem oportet cœlos capere μεφισ 
ad restaurationem οπεπέμδι ", quod non dicitur qquas 
posſstea non eum caperent. Sed quod in ſino ἐσ 

paterno solio erat aurreeiurus, οἱ δεουμέδιο de 

Ael. επ|, ἐϊ. 

tum tempus νοςδὶ stalim ὄρον.--- οἱ quod eal in 

“ων lgo ἕως 160 XP. 

90) Μρ. ἔστι. 
. (96) Vulgo κόσμου : * Μέρ. corr. 
491 γαῖ. ἂν [χαὶ] 
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ἐαϑἷο derꝛeensum δθθι ἔδοίμγυδ: do 460 Inquit Δ τέραν ποιεῖσθαι κάθοδον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, περὶ ἧς ὁ 
Apostolas: Et ipee Dominus ἐπ εαἰεμενεαῖθ, in voc⸗ 
ονεβευρείϊ, ἐπ ἰωϑα Dei desendet de colo, εἰ mortui 

ἐν Ckriato reſsurgent primi: tum nos φαὶ erimus in 
vicis derelicti, uns cum illis rapierur in πυϑίϑιε οὐ 

obrium σεν Domino in aere, αἱ ita οπεπὶ tempore 
eum Domino erimus "9. Oportet ergo Servatorom 
in eoœlis manero, δὲ cousidere ἃ ἀδσιγί Nei Patris 

usquo ad ſinem: iĩn 'ρθο aulem fine omnium δδευπάο 
pꝓlorioss adventurus aanctos suos δὰ 866 aſssumet, ui 

omni iemporo sint eum ipeo: non βὰ ἰδιηρυς deſ- 
nitum, aed εδαουΐϊοπὰ indeterminabilo; ait enim, 
Semper eum Domino ſuturi ἐμπνενδ. Quocirea illi 

δδοςιὶ cum ἱρεο ſuiuri, rogno ipsius in reno eœlo- 
Γαπὶ perſruoniur. Αἱ egregius iſte vir de Servatore 
dietum autumat, oporiere eum imperare, ueque 

dum poeuerit inimieos seabellum pedibus auis: 
poeiremus aulem inimicus aubjieiendus mors eal. 
Κι, Cum vero ipsai subjicientur οπενία, tum εἰ ipe⸗ 
ubſicietur ei, qui aubjecit omnia εμιὖ ρεάϊϑκε εἾμε, αἱ 
δἰ( Deus ontaia ἐπ omnibus usus sua consuetudino 

hæc depravat: neseio enim 400 paeto, subjicietur 
Fllius Patri, pro, unietur Deo Verbom, accepit. 
Quasi dari poatet iempus quando illi non adunire- 
tur. Quod εἱ Verbum qerat ab ꝝterno in Deo subeis- 
tens, quomodo dieit iune Deo οἱ Patri aubjecium 
ſuiurum δου 

'Απόστολος διδάσκει λέγων, Ὅτι αὑτὸς ὅ Κύριος ἐν 
κελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, καὶ ἐν σά» 

σιγγε Θεοῦ καταδήσεται ἀπ᾿ οὐρανοῦ, καὶ οἱ νο- 
κροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται (98) πρῶεοε" ἔπειτα 
ἡμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περιλειπόμενοι, ἅμα σὺν αὐ- 
τοῖς ἀρκαγησόμεθα ἐν νεφέλαις εἷς ἀπάνεησιν 

τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρας, καὶ οὕτω πάντοτε σὺν Κυ- 

ρίῳ ἐσόμεθα. Δεῖ τοίνυν τὸν Σωτῆρα μένειν ἐν οὐ- 
ρανῷ, καὶ καθέζεσβαι ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, ἕως τῆς 
συντελείας, κατὰ δὲ αὑτὴν τὴν συντέλειαν τοῦ παντὸς, 

τὴν ἔνδοξον χαὶ δευτέραν αὐτοῦ καρουσίαν πἀϑεησό- 

μενος, τοὺς ἁγίους αὐτοῦ παραλήψεταε εἰς φὃ πάν- 

τοτε αὐτῷ συνεῖναι "͵ οὐχὶ μέχρι τινὸς χρόνου, ἀλλ᾽ 
εἰς ἄπειρον αἰῶνα " Οὕτω γάρ φησι, Πάντοτε σὺν 
Κυρίῳ ἐσόμεθα. Οὐκοῦν οἱ ἅγιοι κάντοτε συνεσύ- 

μενοι αὑτῷ. τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀπολαύσουσιν ἐν 

τῇ κατηγγελμένῃ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ. ᾿Αλλ᾽ ὁ 
γενναῖος ταῦτα (99) μὴ συνεὶς, τοῦ θείου ᾿Αποστόλου 
περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰρηχότος τὸ, Δδὲ γὰρ αὑτὸν 

βασιλεύειν, ἄχρις οὗ θῇ τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ " ἔσχατος ἐχϑρὸς καταργεῖεκαε ὁ θέ- 
γατος" καὶ πάλιν, Ὅταν δὲ αὐτῷ ὑποεαγῇ τὰ 
πάγτα, τότε καὶ αὑτὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτό- 
ξαντι αὑτῷ τὰ πάγτα, ἵνα ἣ ὁ Θεὸς τὰ πᾶντα ἐν 

«ἄσι, τῇ (1) συνήθει ταύτῃ διαστροφῇ χρησάμενος 
καὶ ταῦτα παρερμηνεύει " οὐχ οἶδ᾽ ὅπως τὲ, ὑπο- 

ταγήσεσθϑαι τῷ Πατρὶ τὸν ΥἹὸν, ἀντὶ τοῦ ἐνωθήσεσθαι τῷ Θεῷ τὸν Λόγον ἐξαχούων " καὶ πότε γὰρ αὐτῷ 
οὐχ ἦν ἠνωμένος ; εἰ δὴ Δόγος ἦν, 
«τῷ Θεῷ χαὶ Πατρί; 

CAP. XV. 
Qualiter dicitur, omnias Filis aubijicientur, εἰ ipse 

aubjicietur Patri. 
Adreriendum est vero quomodo dieat Apotiolua, 

omnia subloctum iri Filio: οἱ qualiter per eamdem 
saubjeetionem subjiciendum Patri Filium dicat: 

Pocaquam vero ommia szubjecta illi ſuerint, tum οἰ 

ἐρεο Filius aubjicietur Patri, qui ἐρεὶ 2ubjecit omnia: 
μὲ Deus sit omxnia in omnibus 55. Illud, omnia ἐπ 

omnibus, non intelligit. Non enim δἷι, Deum in Filio 
ſuturum omnia, δει in omnibus; quod magis vide- 
tur eoalitionrem quamdam et conſsummationem 
omnilum signiſleare, οἱ Deus δἷι ſuiurus omnia in 
omnihus: subjectionem vero Filil unionem inielligit 

Verbi, οἱ interpretatur, qui unns δὶ idem enm 

Ἔθος (2) ὑπάρχων ἐν τῷ Θεῷ. Πῶς οὖν τότε φησὶν ὑποτανόήσετε. 

ΚΕΦ. L. σ 
“Ὅπως εἴρηται τὰ πάντα ὑποταγήσεσθαι τῷ Υἱῷ 

καὶ αὐτὸν τῷ Πατρί. 

Χρὴ δὲ ἐκιστῆσαι τὸν νοῦν, ὡς χαὶ αὑτῷ τῷ Υἱῷ 

τὰ πάντα ὑποταγήσεσθαι ὁ ᾿Απόστολος ἔφη, καὶ ὡς 
τῇ αὐτῇ ὑποταγῇ καὶ αὐτὸν ὑκοταγήσεσθαι τῷ Πατρὶ 
διδάτχει λέγων, Ὅταν δὲ τὰ πάντα αὑτῷ ὑ-πποταγῇ, 

τότε καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάό- 

ξαντι αὐτῷ τὰ πάντα᾽ ἵνα ἢ ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν 
αασιν. Εἶτα τοῦ μὲν πάντα ἐν πᾶσι» οὐχ ἀκούει" οὗ 
γὰρ ἂν τῷ Υἱῷ φησι τὰ πάντα ἔσεσθαι τὸν Θεὸν, 
ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν" ὅπερ μᾶλλον ἔδοξεν ἂν συνάφειάν 
τινά πάντων χαὶ ἕνωσιν σημαίνειν, εἰ πάντα (5) 

μέλοι ὁ Θεὸς ἐν πᾶσιν εἶναι. Τὴν δ᾽ ὑποταγὴν τοῦ 
Υἱοῦ ἕνωσιν ἑρμηνεύει τοῦ Λόγου, ἕν καὶ (4) ταὐτὸν 

Ῥαῖγα ſulurns erat, οἱ οἱ prius ſuerat. Quod εἱ iia Ὁ γενησομένου τῷ Πατρὶ καϑ' ἃ καὶ πρότερον ἦν, ὡς 
velit subhjeclionem Patri 6586 enm Patre unionem, 

τς πιϑοσδοδγίο et illa oinium auhjeciio Filio unionem 
εὐ Filio almilem rigniſicabit: ut neque Filius 
δύδβος amplins por se sit: δεά πος ἱρεὶ subſicienda 
salvandorum muliliudo per 86 subeisiai, aut suam 
propriam viiam vivat: sed υἱ ſlat eonfusio οἱ coali- 

A ΕΑ. Paria., ρας. 184. "91 Thess. τιν, 15, 40. 

οὶ νὸς ταν 9 φησὶ συνεῖς 
45 Um. ΤΕ: διασεροφῇ, hine Mp. γρ. συνη- 

(Ὦ γυινοὶ — ἦν. 

αὑτὸς ἔφη. Εἰ τοίνυν ἕνωσιν εἶναι τὴν ὑποταγὴν τὴν 
πρὸς τὸν Πατέρα ὁρίζεται, ἀχόλουθον ἂν εἴη χαὶ τὴν 
πάντων πρὸς τὸν Υἱὸν ὑποταγὴν (δ) τὴν αὐτὴν «πρὸς 

αὑτὸν ἕνωσιν σημαίνειν, ὡς μηχέτ᾽ εἶναι τὸν Υῶν 

χαθ᾽ ἑαυτὸν, μηδὲ τὰ ὑποταγησόμενα αὐτῷ πλήϑῃ 
τῶν σωζομένων ἰδίαν ζήσεσθαι ζωὴν, συναλοιφὰν δέ 

1 ICor. xv, 88. "5 ihid. 

δ) Vulgo 
ὁν γενησομένου, λόγου, ἄθ αἰϑῷ 

δ — male. 8 Mox vulgo 
— 

— ἃ, 
— πρὸς αὑτόν. Maliom ουια» 

φην. Ν. 
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“ἴνα χαὶ σύγχυσιν γίνεσθαι τῶν ὅλων, ἕν᾿ καὶ ταὐτὸν Α Go ἵν se simul omnium: eum Filius οἱ quotquot 

Ὑενησομένων τοῦ Υἱοῦ καὶ τῶν λοιπῶν ἀπάντων, καὶ 
οὗ μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ (6). Εἰ γὰρ τὰ πάντα 
«ᾧ Υἱῷ, ὁ δὲ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, ἐν τῷ ὑποτάσσεσθαι 
ἐνοῦται, ὅρα τί συμδαίνει ἐκ τοῦ λόγον. ᾿Αλλ᾽, ὥσπερ 
οὐχ ἕνωσιν ὁ ᾿Απόστολος ἐδήλου λέγων, 'Υποταγήσε- 
Φθαι τῷ Υἱῷ τὰ πάντα, ἀλλὰ τὴν ἐξ αὐθεχουσίου 

«ροαιρέσεως δκαχυὴν καὶ τὴν δόξαν χαὶ τὴν τιμὴν, 
ἣν ἀποδώσει αὐτῷ τὰ πάντα, οἷα Σωτῆρι, καὶ βασι- 
λεῖ τῶν ὅλων" τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τὸ αὐτὸν ὑποταγή- 
σεσθαι τῷ Πατρὶ οὐδὲν ἕτερον (7) σημαίνοι ἄν, ἢ τὴν 
δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὸ σέδας τήν τε μεγαλοπρέπειαν 
«ἣν τε αὐθεχούσιον ὑπαχοὴν, ἂν καὶ αὐτὸς ἀποδώσει 
τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, ἐπειδὰν τοὺς πάντας ἀξίους τῆς 
πατριχῆς θεότητος εἶναι παρασχευάσῃ. Τέως μὲν γὰρ, 
ὡς ὅτε οὐκ ἄξιοι ταύτης εἰσὶ, προλαδὼν αὐτὸς, οἷά 
«ἰς χοινὸς ἀπάντων Σωτὴρ, διορθωτεχὴν τῶν ἀτελῶν 
καὶ θεραπευτιχὴν τῶν θεραπείας δεομένων βασιλείαν 
βασιλεύει, τοὺς τὴς βασιλείας ἐχθροὺς ὑπάγων τοῖς 

αὐτοῦ ποσίν“ ὃ δὴ παρίστησιν ὁ φάσχων Ῥαλμὸς, 
Εἶσκεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, Κάθου ἐκ δεξιῶν 
μου, ἕως ἂν θω τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 

«οδῶν σου, ὅτε τοὺς μὲν ἐχθροὺς ὑπὸ πόδας θέσει, 
«τοὺς δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀξίους ἐν ἀτελευτήτῳ 

ζωῇ καταστήσει. Τηνικαῦτα γὰρ καὶ (8) ὁ πάντων 
ἐχθρὸς θάνατος ἔσχατος χαταργηθήσεται " μηδενὸς 
Ὑὰρ θνήσχοντος ἔτι, ἐν αἰωνίῳ δὲ ζωῇ ζησομένων 
“τε τῶν τῆς βασιλείας ἀξίων, τὸν θάνατον ἀργήσειν 

εἰχὸς, μηχέτ᾽ ἔχοντα οὖς θανατώσειεν (9). Ὧν ὧδε 
εὐτρεπισθέντων, τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ σωτήριον ὑποταγὴν 
πάντες οἱ ἅγιοι ὑποταγήσονται, αὐτῷ ζωῇ μὲν ὄντι ζη- 
σόμενοι αἰωνίως" σοφίᾳ δὲ ὄντι, σοφοὶ γενόμενοι" λόγῳ 
δὲ ὄντι, λόγιοι ἀπεργασθέντες " οὕτω δὲ χαὶ Χρι- 
στοὶ γενήσονται, πνεύματι τῆς αὐτοῦ εὐωδίας χρισθέν- 
τες " φωστηρές τε ἀναδειχθήσονται τοῦ νέου αἰῶνος" 
ἐξ αὐτοῦ τὰ φῶτα χορηγούμενοι χαὶ υἱοὶ δὲ Θεοῦ ἔσογ- 
τᾶι, τῷ τῆς υἱοθεσίας πνεύματι χοσμηθέντες, καὶ 
τῶν λοιπῶν ἐν αὐτῷ δυνάμεων μεθέξουσιν, οἱ αὐτῷ 
ὑποταγησόμενοι, ὡς καὶ διχαίους γενέσθαι ἐχ τῆς 

αὐτοῦ διχαιοσύνης, χαὶ ἁγίους ἐκ τῆς αὐτοῦ ἀγιω- 

σύνης. Ἐπεὶ δὲ χαὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, οὐδὲ τῆς θεότης 

τὸς αὐτοῖς φθονήσει" ὥστε ἐπαχηθεῦσαι τὸν ᾿Απόσιτο- 

λον, Κληρογόμους μὲν Θεοῦ, συγκληρονόμους δὲ 
Χριστοῦ γενήσεσθαι τοὺς ἁγίους προφήσαντα ({0). 

δυεὶ ſuiuri homines, unum ſuturi sint atque idem, 
noe eorum ianiummodo in unum; sed αἱ Dei simul 
futura ali coalitio. Iia enim necesase est, siquidem 
omnia Filio, Filius autem Palri, in suhliciendo 
uniantur: μοῦ enim de poæitis eonsequelur. Sed 
quemadmodum unionem non indiearit Apuelolus. 
inquiens, Ommia Filio aubjicientur. Sed obedion- 
ſfiam voluit 66 libera procedentem voluniate et glo- 
riaim οἱ honoroi, quem roſorehant οἱ omnia, uipote 

Servatori εἰ regl omnium: δά eumdem modum, οἱ 

illum suhjectum iri Patri δυὸ nihil aliud aigniſieat, 
quam gloriam et honorem et venerationem, et ma- 

gniſicentiam, et voluntariam sulbjectionem, quam 
redditurus east ĩpse Deo et Patri, cum universos 

B eſſecerii ditgnos divinitate δου paterna. Usque enim 

dum hujus non saunt digni, anticipaus ipse; veluti 
eommunis qullam omnium Servator, regnum admi- 
nistrat, quo imperſecti ceousummentur δὲ curatione 
indigentes curentur, subjiciens δα pedibus suls 
hostes istius regni sui. Quod et Pealmus indiearii, 
inquiens. Dixit Dominus Domino meo, Sedo 4 desxtris 
meis, donec posuero inimicos [πος acabellum pedum 
tuorum 13, Quando ĩnimicos pociturus 6δὶ 800 pedl 
bus suis: 800 autem regno dignos, in vita ἱπιδγιηὶ- 
nabili constituiurus: ium ei omnium inimiceorum 
mors posireinus subjicielur. Cum enĩm nemo sit 
deinceps moriturus, sed in vita interminabili om- 
nes victuri, tum mortem omnino abolendam, ἐδ 
dignis illo regno, recte dici videiur, cum nemo sit 
ſuturus quem aſſiciat morte. Quibus δά hune mo- 
dum adaptatia, Filio quidem Dei sancti omnes per 
salularem subjeciionem eubjiciontur, quatenus is 
vita est, vitam in eo vieturi immortalem: quatenus 
aapientia, sapientes ſuturâ: logos quatenus, logo 
perſiciendi, οἱ Christus quatenus, odore ejus bono 
inungendi. Luminaria designahuntur novi sæeuli, 

quibus lux ab illo suppeditabitur. ΕἸ} οἱ ſuturi 
Aliaiionis spiriiu ejus adornat οἱ excultĩ. Quomodo 
qui illi zunt suhjiciendi omnes, ſacultatum ejus 
cælerarum participes ſſent. Nam et jusii ſuturi 
sunt, de justitia ejus: οἱ de sanctitate illius saucii. 
Sed neque quandoquidem Deus erat Verbum, et 
deilarem suam ils invidebit: μὲ vere locutus εἱὲ 

Ναὶ μὴν καὶ σώμασιν οὐρανίοις, ἡλίῳ καὶ σελήνῃ D Apostolus, Hæredes Dei, cohæredes aulem Caristi "Ὁ 
χαὶ ἄστροις χρήσονται παραπλησίοις, χαὶ ἐν τούτῳ 
τῆς αὐτοῦ μεταληψόμενοι δόξης. Ὃ δὴ (41) παρίστη 
αὐτὸς φήσας, ἐξ οὗ καὶ Σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα, 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν ὃς μετασχηματίζει τὸ 
σώμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν ((3), σύμμορφρον εῷ 

ſuiuros 606. Sed ei corpora δια æternitate prædita 
aoli, lunæ οἱ siderihus aimilia coruacahunt: quo et 
ἴῃ ipso ejus gloriæ participahunt. Quod et idem 
doeuit aiens, Unde et Servralorem expeciamus }6- 
aum Caristum, qui transſormabii eorpus Aumilitalis 

ἃ, Ed. Paris., paꝶ. 185. Pzal. εἰσ, I. * Rom. νη, 41 

Volgo εἰ μέν. 
9 γωξο σημαίνει, οἱ mox μεγαλ. καὶ τὴν αὐθεχ. 

ι8) πάντων ἐχθρός. L ꝛrom, ῦ ὁ ϑάντων — * ει — τηνίχαῦτα καὶ 

(9) ϑν ὧδε. δὶς Ἰοξοινόμηι. Siaum ; Χριστοὶ γε- 
non γενήσοντι. Erunt illi εἰεϊειΐ, Μ, 

(40) Ναὶ μὴν καὶ Ψ» ς. Do εἰδεὶ- 
lato corporum gloriſieatorum intelligit: ubi φα!ύδιη 
ut sol, alii ut luna, radiabunt. Stelia enim ἃ steila 
diſſert. οἱ οἷς est resurrectio moriuorum. M. — Μρ. 
νίοις loeo οὐρανίοις. 

(41) Vulto δὲ παρίστας (παρίστη Μυ.} ἱκαὶ; δὐτός 
φησιν ilss φήσας) ei mux vulxo Κύριον [τὸν] ἴσ. Χρ. 

(12) Σύμμορφρον τῷ σώμαει. Aduo γενέσθαι. Μ. 
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roæræ, μὲ ξον[οτιιε οἷ corpori gloriæ ejns, ξέζαν- α σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ, κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ 
dunt operalionem ροϊεηἶ ἡ ἱμεῖκε, qua subjiciet om- 

Μἐα δι" φεάϊδες ejus "8, Vides ui in oo quod possit 

omaia aublieere aibi, οἱ eorporis nostri indueat 

iransigerallonem eam, οἱ eorpori ipeius glorioxo 

nostra quoquse orpora conformia reddantur. Qund 
αἱ noetra eorpota conſormia ſutura δυμὶ ejus glo - 

rloso eorpori. quomodo uon mulio magis corpus 
εἶπα gleriosum, rognl lias gloriosi reddetur parii- 
cepe?ꝰ Εἰ εἱ ceorpus noatrum ἃ viia ahsorbendum est, 
αἱ Apostolus porhibuii ieclimonium: Eo quod. no- 
lumus exui, czed εαρετὶπάκὲ, πὲ αὐεοτυφαίὙ mortole 
α vita "5, quomo lo ποῦ muliu magis idem ejus eor- 

poes, uipuia administraturum deltati ejus abeorbe- 
bitur, non ἃ viia olummado, ut hoe nostrum, oed 

δύνασθαι αὑτὸν καὶ ὑποτάξαι αὑτῷ τὰ πάντα. 

Ὁρᾷς ὅπως τὸ δύνασθαι αὐτὸν ὑποτάξαι αὑτῷ τὲ 
κάντα χαὶ τοῦ σώματος τοῦ ἡμετέρου μετασχημα- 
τισμὸν ποιήσει εἰς τὸ σύμμορφον τῷ σώματι τῆς 
δόξης αὐτοῦ χαὶ τὸ ἡμέτερον (15) ἀπεργάσασθαι. V 
δὲ τὸ ἡμέτερον (! 4) σύμμορφον ἔσται τῷ σώματι τῆς 
δόξης αὐτοῦ, κῶς οὐχὶ καὶ πολὺ πρότερον τὸ τῆς αὖ- 
τοῦ δόξης σῶμα τῆς αὐτοῦ χοινωνὸν ἔσται βασιλείας; 
καὶ εἰ τὸ ἡμέτερον χαταποθήσεται ὁπὸ τῆς ζωΐῖς, 
ὡς (15) ὁ ̓ Απόστολος ἐμαρτύρησε φήσας, Ἐφ᾽ ᾧ οὗ 8 
foner ἐχδύσωσθαιε, ἀ.1.1 ἐπενδύσασθαι, ἵνα πατα- 

κοθῇ τὸ θνητὸν, ὑπὸ τῆς ζωῆς: πῶς οὐχὶ πολὺ πρό- 
τερον τὸ (6) αὐτοῦ σῶμα, ὡς ἂν ἐξυπηρετησάμενον τῇ 
αὑτοῦ θεότητι, καταποθήσεται, οὐχ ὑπὸ μόνης τῆς ζωῆς 

ἃ ἀοϊιοιο Νος iInterroꝶel ergo qniſsplam, ↄaut hæsi · Β ὁμοίως τῷ ἡμετέρῳ, ἀλλὰ χαὶ ὑπὸ τῆς αὐτοῦ θεύτη- 

taverit apud animum auum, quid ſuiurum δἱἷὲ ἀοὶθ» 
eepse Dominieco eorpori, cum audiro postit Paulum 

exeris loqueniom, abſsorhendam 6166 ἃ vita morta- 

Ntatem: οἱ eorpus nosirum conſformaudam glorloto 
Chriati eorpori, aocundum operationeom illam, quam 
aubieere aibi ipel poiest omnia. Subjettures θεοὶ 
orgo aibi omnia: talem vero suhjeeuonem faiuram 
Sorvaioris nostri alaluere debomus, aecundum quam 
αἱ ρος F.lius aubjicietur Palri, qui ipei suhijeelit 

omnia: Βειθρο præstiturum eum ineſlabilem quam · 
dam, iadeterminahilem, οἱ ipei φ«Οἱἱ eouvenientem 
auhjeelionem, eum nimirum illos, quiĩ ἱρεὶ δυθδοιν, 

omnes οἱ aiugulos, δά modum οἰοεὶ coaetos Deo εἰ 
Patri prasentahit: gloriam ipei δὲ houorem, ve- 

τος ; μὴ δὴ οὖν πυνθανέσθω μηδ᾽ ἀπ:ρείτω τις πρὸς 
ἑαντὸν, τί (17 δὴ κροσήχει λογίζεσθαι περὶ τοῦ σωτη- 

ρίον σώματός, τρανῶς Παύλου λέγοντος ἀχούων, δεῖν 
Ἀαταποθήσεσθαι τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς" χαὶ τὸ ἤμέ- 

τερὺν φῶμα σύμμορφον (18) ἔσεσθαι τῆς δόξης τοῦ 
Χριστοῦ κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν 
ὑποτάξαι ἑαντῷ τὰ πάντα, “Αρ' οὖν ὑποτάξει ἑαυτῷ 
τὰ πάντα" χοὶ τοι την τοὶ ἢν σώτή ρων πότον 
χρὴ νοεῖν, καθ᾽ ἣν καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγῆσεται τῷ 

ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα ([9). ἄλεκτόν τινα χαὶ 
ἄῤῥητον, καὶ μόνῳ αὐτῷ πρέπουσαν, ὑποταγὴν ποιῃ- 

σόμενος, ὅτε τοὺς ὑπ᾽ αὑταῦ πάντας, χοροῦ δίκην 
περιστοιχιδάμενος, τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ προσάξει, 
τὴν δόξαν αὐτῷ καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὸ σέδας καὶ τὴν 

nerallonem, εἰ magaiceuliam velutò qui δἷϊ oiu · Ο μεγαλωσύνην ἅτε δὴ κάντων τῶν ἀγαθῶν αἰτίῳ προσ 

mlum bonorum ſuns οἱ canaa aseripiurus. 
CAP. ΧΥ͂Ι. 

Quomodo dictum εἶς αὖ Apostolo, ᾿ μ Deus 
ommia in οπεμόδαδ. ν 

Quando οἱ conclusio doeirinæa apostolieæ conse- 
quelur inem, 40:5 ait, VUt ait Deus οἰκία in omuni- 
bus "7. Quod ipeum ex alio vaileinio intelligemus 
ubl Deus ipee ita loquitur: Ut inkabitem inter eo⸗ 
οἱ amibulem inler 606: οἱ ipai ἐγκνὶ τοὶδί in popu- 
fum, οἱ ego ero illis Deus "8. Nune ↄauiem socundum 
præaentem δἰδίυπη), λό paueos admodum perungit 

hæce promissio, ooqque ὀιΐδιν in pario iantum di- 
gnos, βοευπυπι illud, ΕΣ parie cognoeimus. σὲ es 

parte prophetamur ꝰꝰ; αἱ ροοὶ βου iallus consum- 

mationem, enm suhatlterit φεῦ πὶ nornm, non 
ἴδ utique [6 parie, vel in paueis inhabitabit, sed 

in omnibus qui digai sunt regno cœolorum. Ad hune 
modum eruni, Omnia in οπεπίϑας : nempe illos inha- 

ὅπ ΕΔ. Paris., pax. 186. 5 Philipp. in, 2 
xaxvu, 2: U Cor. vi 16. 351 (ογ, xui, 9. 

.(1δ) Vulgo ἀπεργάβεῦθαι Εἰ mox vulgo τῷ ijp. 
σύμμοβφον. νυ . τό. 
δ 3 ἔσεσθαι. Vel γενήσεσθαι τῷ σώ- 

ἧς ς.Ν 
18) Vulgo am. ὁ. 
— γ5180 αὐτό, οἱ mox ἐξυπηρετισάμενον. 
1 ωΐκο δέ. 
18) Νρ. γενήσεσθαι. 

(19) γωε» ἄληκτον. ἂιὶ οἷ, Ῥ- 068, ει p. 108 ι.} 
mox vulgo ποιησόμενον. 

δι. 

οἷσωνι 

ΚΕΦ. IGq3;). 

Ὅλως εἰρήται τῷ ̓Αποστόδλῳ, τόξε ἔσται ὅ ϑοὸς 
ὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 

(39) ὑτε * —A 
δασχαλίας τέλος τεύξεται (8) φῆσᾶν, ἵνα ἢ ὅ Θεὶς 
τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. Ὃ δὴ χαὶ αὐτὸ νοήσομεν ξ΄ 
ἑτέρας ἐπαγγελίας, δι᾽ ἧς ἐξ αὐτοῦ εἴρηται τοῦ 
θεοῦ τὸ (84), ᾿Ενοικήσω ἐν αὑτοῖς, καὶ ἐμπεριπα- 
τήσω ἐν αὐτοῖς " καὶ ἔσομαι (86) αὐξῶν Θεὸς, καὶ 
αὑτοὶ ἔσονταί μου «λαός. ᾿Αλλὰ νῦν μὲν κατὰ οὖν 
παρόντα αἰῶνα εἰς βραχεῖς μόνους τοὺς ἀξίους παὶ 

Ὁ ἐκ μέρους. ἡ ἐπαγγελία προχωρεῖ κατά τὸ, ἐπ μέ- 
ρους γιγνώσκομεν, καὶ ἐπ μέρους προφητεύομεν' 
μετὰ δὲ τὴν συντέλειαν τοῦ παντὸς, ἐπιστάντος τοῦ 
νέου αἰῶνος, οὐκ ἕτι ἐν βραχέσι τισὶν ἐνοιχήσει, 
ἀλλ' ἐν ἅπασι τοῖς (84) τότε ἧς τῶν οὐρανῶν βασι: 

λεία; ἀξίοις, Οὕτως οὖν ἔσεαι “πάντα ἐν πᾶσι, δὴ" 

18} Cor. v, ὃ 11 (Ὑ. xv, 28. "5 Ἐχρεὰ. 

40) Ὅτε καὶ τὸ ὑυ 1 ἀσυν 
 ω ἃ præacedentihua, φήσαντος, — 
— quod non est ovum:, reſerri malimus. περὸς τὸ 
—— quaai —8 præcescerat. M. 

Vulgo 
ἘΠ Ἐνο —— est U Coc. n, 88, ὁ"- 

δαιηρίυ ὁ Lev. — 11, 14, ubl Deus alloquitur iu 
leraelem. ΝΜ. 

45) Vulgo αὐτοῖ;. ; 
) οΐχο οἱ. τότ:. X 
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λυδὴ ἐνοικῶν ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐμπερικατῶν ἐν αὐτοῖς, A hitans, in Ilis ambolans, nos dedigualus δθδ6 {Π|0- 
καὶ Θεὸς αὐτῶν οὐχ ἀπαξιῶν εἶναι, λαόν τε αὐτοῦ 
τοὺς πάντας οἰχειούμενος. Οὕτω μὲν οὖχ ἔσται ἐν 

αὑτοῖς, ὡς καὶ ἐν αὐτῷ λέγεται εἶναι τῷ Υἱῷ, χαῦ- 

ὡς διδάσχει λέγων αὐτὸς, Ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ 
ἂν τεῷ Πατρί" χαὶ πάντα δὲ ἔσται ἐν αὐτοῖς, τῷ 
φᾶσιν ἑαυτὸν παρέχειν, χαθ᾽ ὃ ἡ ἑχάατου δύναμις 

χωρεῖ τῆς αὐτοῦ θεότητος μεταλαγχάνειν " τῆς τρισ- 
μακαρίας ἐλκῖδος καὶ τῆς ἀτελευτήτου καὶ ἀφθάρτου 

ζωῆς ἐν τούτῳ καταστησομένης τῷ τέλει, ἐν ᾧ ὁ μὲν 
Θεὸς ἔσται πάντα ἐν πᾶσι (1δ), ταῖς τῆς θεότητος 
αὑτοῦ μαρμαρυγαῖς ἀλέχτου φωτὸς ἐμπιπλῶν τοὺς 

πάντας" ὁ δὲ Υἱὸς ἐναγαλλόμενος καὶ χαίρων τῷ χκατ- 
ορθώματι, στεφάνου δίχην περιθέμενος τοὺς δι᾽ αὐ- 

τοῦ τῆς μαχαριότητος ἠξιωμένους, ὑπὸ ἐφόρῳ τῷ 
Πατρὶ, τὴν ἀγήρω καὶ ἀτελεύτητον διατελέσει βασι- 
λείαν, τῶν περὶ αὐτοῦ λογίων τηνικαῦτα πληρωθη- 
σομένων, τῶν τε ἄλλων, ἄταρ δὴ χαὶ τῶν τοῦ ἀγγέ- 
λου Γαθδριὴλ πρὸς τὴν παναγίαν Παρθένον εἰρημένων 

περὶ τοῦ ἐξ αὑτῆς τεχθησομένον, Ὡς ἄρα βασιιλεύ- 
σει εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 

οὐχ ἔσται τέ.λος. Βασιλεύων (46) δὴ τότε ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ βασιλευομένους πάντας τῷ αὐτοῦ 
παραδώσει Πατρὶ, οὐ πκανσόμενος τῆς βασιλείας, οὐδ' 

ἀναχωρῶν αὐτῆς οὐδὲ γὰρ παύεσθαι αὐτὸν τῆς βα- 
σιλείας ὁ θεῖος ᾿Απόστολος ἔφη (417), h γὰρ ἂν τά- 
ναντία ἔγραψε τῷ Γαδριὴλ (8) θεσπίσαντι πρὸς τὴν 
Ἐαρθένον βασιλεύσειν αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας χαὶ τῆς 

βασιλείας αὐτοῦ (19) μὴ ἔσεσθαι τέλος, ἀλλὰ παρα- 
δώσειν. τὴν βασιλείαν, δηλαδὴ τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ βασι- 
λευομένους τῷ Θεῷ χαὶ Πατρί. Τελειωθέντας γὰρ ὑπ᾽ 
αὐτῷ τοὺς πάντας, ὡσανεὶ (20) φαιδρυνομένος τῷ 
κατορθώματι, παραδώσει τῷ Πατρί" οἷά τινα παρα» 
θήχην ἀποδεδεγμένος" ὃ (41) δὴ διδάσχει λέγων αὐ- 
τὸς, Πάντα μοε παρεδόθη ὑπὰ τοῦ Πατρός μου" 

διὸ ἀχολούθως, οἷα φύλαξ ἀγαθὸς, σῶαν χαὶ (34) κατὰ 
πάντα ἐῤῥωμένην τὴν παραθήχην φέρων παραδώσει 

τῷ Θεῷ (25), ἀρχιερέως δίχην, τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ (94) 
ἑερουμένους, πάντας λευχεέμονας, χαὶ ὡσπερεὶ λαμ- 

«“«ροτάταις στολαῖς τοῖς τῆς ἀναστάσεως ἀφθάρτοις 
φώμασιν ἑἐξαστράπτοντας παριστῶν αὐτῷ, ἵνα μὴ 
᾿μόνης τῆς ὑπ᾽ αὐτῷ βασιλείας ἀπολαύωσιν, ἀλλὰ χαὶ 

τῶν τοῦ Πατρὸς ἀῤῥήτων ἀγαθῶν ἐμπιπλῶνται. 
Θύτω γὰρ ἔσται, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, Ὁ Θεὸς πάντα 

τοῦ Deus, eum in populum εἱδὲ omnes δρρεορεῖδ- 
νοῦς. Non autem erit δὰ δου modum in lpeis, 
qudmadmodum dieitur in Filio esce, de quo doecet, 
Paler ἐπ me, εἰ ego in Patre 5" - omnis autem lium 
illis erit, quod 20 ium omnibus exhibebit, prout 
uniusacujusquo ſacultas illius deitatem poteſst ca- 
pere, cum spes bealuiudinis οἱ vitæ interminabilis 

οἱ iucorrupiũhilis in oo δἰία οἷἱἱ ne, quando Deus 
ſulurus est omnia in omnibas, adimplens omnes 
radiis suæ deitatis indeſcienũs. Filius auiom ione 
exaulians gauuio, οἱ veloti υἱοϊονίοεας aihleta 
triumphabundus corona eorum redimietur, quos 
bealutudine dignos habitos, Patre suo apeoctante, 
regno indeſicianti δὲ non voterascentĩ remunera- 

B iurus esat. Iinpletis de eo ium divinis oraculis, eum 
aliis ium illo Gabrielis aↄangeli ad εδωςιἰβείπιδπι Vir- 
tinem Pprolato ἐδ Filio ex ea progenerando, Quod 
regnaturus εἰς in eternum, εἰ regni ejus non erit β- 
nis "ἢ, Regnans eo tempore Dei Filius, omnes eos 
qui aub ĩpeo sunt regnateri iraditurus est tum δυο 
Patri: non quidem desinens iĩpee regnare aliquando, 
noc quorvis iempore regno 86 abdicans (πος enim 
reguare desiturum aliquando eum divinus Apo- 
atolus afirmavit; ita enim Gabriell coniraria protu- 
lisset qui Virgini dixit, regnatorum illum in 28- 

ceula, πος ſuturum aliquando regni {ΠῚ θα ſinem) 
aed dixit iradiiurum regnum suum Pairi, δος δε 
illIos in quos obtiuebat regnum. Consummatos enim 
ab ipso illos, οἱ ionquam suo glorioso facinore Illu- 
airatos, Pairi iradet, ianquam quoddam depoitum 
maniſestum: quod et ipse docet inquiens: Omunies 
ταὶ iradita aunt α Ῥαίνε meo "8, Quocirea reluti 
prohus depositi custos, depositum salvum sarium 
leciumque exhibebit Deo, δὰ insatar Pontiſicis omnes 
albis amictos, οἱ corporibus iumorialibus, lanquam 
atolis candidissimis radiantes illi in manus iradens, 
αἰ non modo sub illo ſruantur regno, sed insuper 
adimpleri postint inefſabilibus Patris sui bonis: 
atque ita futurus est, secundum Aposioli dieium, 
Deus omnia in omnibus s, cum Filius auos sub- 
ditos repræsenialurus esi ἰρεὶ, αἱ ĩpse Pater per om- 
nia δἷι in omnibus ounis. Nam αἱ erat ipse in Filio 
800 olim, juxia illudd: Pater in me, et ἐ50 ἐπ Patre " 

ἂν πᾶσι, τοῦ Υἱοῦ τοὺς βασιλευομένους προσάγον- ἢ) δὰ δυιπύειη modum erit ium in oinnibus per Filium 
τὸς αὑτῷ, ἵνα ὅλον τοῦτο γένηται, λέγω δὲ τὸ Πάντα 
ἂν πᾶσιν εἶναι τὸν Πατέρα. Ὡς γὰρ ἦν πρότερον ἐν 
τῷ Υἱῷ, κατὰ τὸ, Ὃ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν τῷ 

cousummatis. Non enim Aposiolus dixit, Filium 50 
800 regno abdicalurum οἱ regnalurum Deum: sed 
Filium Deo et Patri regznum tradiiurum salvum de- 

Æ Ed. Paris., pag. 187. 20 Joan. χ, 38. " Luec. 1, 322, 33. *2 Lue. x, 99. 521} Cor. xv, 28. *Joan. χ, 88. 

15) Vulgo τἀϊς τε θ. et mox ἀλ ρ 
(Ὁ Ὑυϊκὸ * — 
— Vulgo ἤ. 
18) Θαυμάσαντι πρός. Non est vera lectio. 

Neque εἶν! Gabrĩiel, sed heata Virgo admirabatur: 
οἱ legendum est Mopaoaoav, seusus patei, vox 
æebeiliuenda non occurrit. Μ. --- Dedi οχ codo. 

σπίσαντι. 
᾿" Vulto οὐχ. 

Φαιδρυνομένους. Potest eliam legi φαιδρυ- ψόμενος quod dedi cum codd.]: quod poiius * 
PATROL. ἀκ. XXIV. 

tror, cum illum tanquam choragum, οἱ aihle- 
tam, et triumphabundum, in hoc suo χατορθώ- 
ματι, ϑηπι6 designaverit. M. 

(31) ΩΝ dqest δή. 
24) Κατὰ πάντα. ὑὕδδεὶ τρόπον. Μ. 
ὡξ Ἀρχιερόως δίχην. Non ul ipre sit δὰ insur 

pouliſieis quauquam revera sit ponuſer: sed ὧἱ 
salvati sint, ad instar pontiſieis λευχείμονες, lego 
ἑῤδωμένους, 6 superiorihbus οἱ ὡσπερεὶ. M. 

(24) Vulgo ἐρουμένους δὲ μιοΣ ὡς περί. 

32 
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pczitum, ot quanium δά culium et βδοογδοιππι A 

Putris aufflolens illud ipaum manifestabit. Doum 
voro ſuiurum ium omnia in omnibus: tanquam 

Deum inhabitantiem, οἱ ambulantem iuter 608, οἱ 

omnia ipais ſacium. Nonnullorum erit Dominus: 
aliorum Rex, aliorum aliud quiddam, omnium vero 
Deus, divina sua viriute οἱ potentia, omnia illis 
ſaeius. Hune ſinem beatussimæ nostræ δροὶ eir- 
cumseripeit magnus Apostolus, inquiens: ὕ εἰ 
Deus ommia in omnibus. Sed in omnihus tamen erit 
omnia correspondenter δά ſaculiatom uniuscujus- 

que, distincias οἱ diversas divinitatis 6025 dimen- 
aiones elargiondo singulis: gloriam voro, honorem 
οἱ regnum excellenter præstans donum, εἰ Patri 

eongruum, Filio unigenito impertlendum custodiet, 
quod pulli præterea communicetur. 

CUSEBI CÆSARIFASIS OPP. PARS IV. - ΒΟΟΜΑΤΙΟΛ. 

Πατρὶ, οὕτως ἔσται τότε καὶ ἐν κἂᾳσι τοῖς δπὸ τῷ 

Υἱῷ τελειωθεῖσιν. Οὐ γὰρ (35) παύσεσθαι μὲν τῆς 

βασιλείας τὸν Υἱὸν, τὸν δὲ Θεὸν βασιλεύσειν ἔφη ὁ 

᾿Απόστολος “ ἀλλὰ τὸν μὲν Υἱὸν τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ 

τὴν βασιλείαν παραδώσειν, σῶαν τὴν παραθήκην καὶ 

πρὸς τὴν τοῦ Πατρὸς λατρείαν τε χαὶ ἱερωσύνην 

ἐπαρχοῦσαν ἐνδειχνύμενον. τὸν δὲ θεὸν ἔσεσθα: 

« πάντα ἐν πᾶσιν, » ὡς Θεὸν ἑνοιχοῦντα χαὶ ἔμπεριπα- 

τοῦντα ἐν αὐτοῖς, καὶ πάντα αὐτοῖς γενόμενον. Τῶν 

μὲν γὰρ ἔσται Δεσπότης τῶν δὲ βασιλεύς" τῶν με 

ἕτερόν τι᾿ πάντων δὲ ἀθρόως Θεὸς, ταῖς ἐν αὑτῷ 

belxalc ἀρεταῖς τε καὶ δυνάμεσι τὰ πάντα αὑτοῖς γι- 

γνόμενος. Τοῦτο τέλος τῆς τρισμαχαρίας ἐλπίδος 

ὑπέγραψεν ὁ μέγας ᾿Απόστολος εἰττῶν, Ἵνα ἢ ὁ Θεὸς 

πάντα ἐν πᾶσιν" ἀλλ᾽ ἐν μὲν τοῖς πᾶσι πάντα ἕσται 

Β ἀναλόγως τῇ ἑχάστου δυνάμει, τὰς τῆς αὐτοῦ θεότη- 

τὸς διαφόρους ἐπινοίας χορηγῶν τοῖς πᾶσι, μόνῳ δὲ τῷ μονογενεῖ αὑτοῦ Υἱῷ τὴν ἐξαίρετον καὶ πατρε- 

κὴν (20) τοῖς τε λοιποῖς ἅπασιν ἀχοινώνητον δόξαν καὶ τιμὴν καὶ βασιλείαν φυλάξει. 

CAPUT XVII. 
Quo sacra Scriptura doceat de reguo Serratoris in- 

determinabili, εἰ quomodo Marcellus aperie ausus 
est assoderare finem habiturum ejus regnum. 

Quod εἷ velimus ista prophetico quodam sigillo 
obeignare, αἱ ceruus quæ dicia sunt conſrmentur, 
Spiritu prophetico qui hæc ipsa per Ezechielem 
hisco verbis docet, utar: Hæc dicit Dominus: Ecce 

ego requiram oves meas, οἱ disitabo eas quemadmo- 
dum vdisitat pastor gregem zuum in die quando 

ſuerit caligo εἰ aubes in medio orium δμαάγμῆι δόρα- 

ratarum. Sic visitabo ores πιεας"". ΕΠ post nonnulla: 
Ego talvabo gregenm meum, εἰ non erit ultra in rapi- 

nam, οἱ judicabo inter arietem εἰ arielem, εἰ ausci- 

labo auper eas pastorem qui pascat eas, aervum meum 

Daovid: ipse erit iis in pastorem. Εἰ ego Dominus ero 
iis in Deum, εἰ ξετυμε meus David princeps in medio 
eorum. Ego Dominus locutus sum. Εἰ ſaciam cum 
Davide pactumꝰs. ἴῃ sequentibus paulo post idem va- 
ilcinium reduplicat: ΕἸ salvos eos ſaciam de uni- 
versis iniquitatibus eorum, in quibus peccaverunt, 

δὶ mundabo eos. Et erunt mihi in populum, εἴ ego 
ero iis in Deum, εἴ iervus meus David princeps in 
medio eorum. Εἰ pastor unus erit omnium isto- 
ruam ἯἮ Ei subjungit ilerum: Et David rervus 
M meus princeps eorum erit in perpetuumꝰe. Vide au- 
lem αἱ ubique in istis Deus non pastor, non prin- 
cepe, sed Deus ſuturus sit eorum qui digni ha- 

᾿ς ἈΠΕ aunt αἱ beatum Dnem consequantur. Horum 
vero princeps alque pastor ſaturus 6586 dicitur Da- 
vid: ubi δα} involuero Davidis Christus signiſica- 
inr, eo quod de semine ipsius luit. Hoc ila esse 

*Ed. Peris., μας. 488, 180. 
5 [υἱά. 45. “ἢ ὼ 

(22) Vulgo παύσασθαι οἱ mox ἐνδειχνυόμε- 
γον. 

ἢ γοῖο ἔς ἴξεσθαι e 1) Vulgo ἐπισφραγίζεσθαι et mox 
48) Τῇ — Malim τινί, οἱ ᾿ βεδαίωσιν 
πίστεισιν. Locus propheis qui sequitur, est 

Ἐσοοῖ. ΣΧΩΥ͂, 11, οἱ aliquæ diſſercntĩxæ animadverti 

35 Eæzech. xxxiv, 11, 18, 

ἈΕΦ. 1Ζ'΄. 
ä ἴαι Γραραὶ ὶ εῆἧς τοῦ Σωτῆρος 
—— βασιλείας. παριστῶσι “" καὶ 

Μάρχελλος γυμνῇ τῇ κεφαλῇ παυθήσεσθαι 
αὑτοῦ τὴν βασιλείαν ἀπεφαίνετο. 

Εἰ δὲ χρὴ ταῦτα (4) ἐπισφραγίσεσθαι προψη- 

τιχῇ (98) σφραγίδι, εἰς βεδαίαν πίστωσιν τῶν εἰρη- 

μένων (39) μαρτυρίᾳ χρήσομαι προφητικῷ πνεύματι 
δι᾽ Ἰεζεκιὴλ τοῦ προφήτου αὐτὰ (50) δὴ ταῦτα τοιαύ- 

ταις θεσπίζοντι φωναῖς - Τάδε «λέγει Κύριος, "ἰδοὺ 

ἐγὼ ζητήσω τὰ πρόδατά μου, καὶ ἐπισκέψομαι 
αὐτά. ὥσπερ ζητεῖ ὁ ποιμὴν τὸ ποίμνιον «αὑτοῦ 

ἐν ἡμέρᾳ, ὅταν ἢ γνόφος καὶ νεφέλη ἐν μέσῳ (5) 
προδάτων διαχεχωρισ μένων " οὕτως ἐκζητήσῳ τὰ 

πρόδατά μου. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα " Καὶ σώσω τὰ πρό- 
δατά μου. καὶ οὐ μὴ ὦσιν ἔτι εἰς κρογομῆν. Καὶ 
κρινῶ ἀγὰ μέσον κριοῦ πρὸς κριόν" καὶ ἀναστήσω 

ἐπ' αὐτοὺς ποιμένα, καὶ πριμανεῖ αὑτοὺς, τὸν 

δοῦλόν μου Δαδὶδ, καὶ ἔσται αὑτῶν ποιμὴν, καὶ 

ἐγὼ Κύριος ἔσομαι αὑτοῖς εἰς Θεὸν, καὶ Δαδὶὃ ἐν 
μέσῳ αὑτῶν ἄρχων. Ἐγὼ Κύρως ἐλάλησα καὶ 
διαθήσομαι τῷ Δαδὶδ διαθήκην. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα 

δευτεροῖ τὴν αὐτὴν προφητείαν λέγων Καὶ ῥύσομαι 

αὑτοὺς ἀπὸ χασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν, ὧν (88) 
ἡμάρτοσαν ὃν αὑταῖς" καὶ καθαριῶ αὑτοὺς, καὶ 

ἔσονταί μοι εἷς «᾿δὼν, καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὑτοῖς 

δὶς Θεὸν, καὶ ὁ δοῦ.λός μου Δαδὶδ ἄρχων ἐν 
μέσῳ αὑτῶν καὶ ποιμὴν ἔσται πάντων αὑτῶν. 
Καὶ αὖθις ἐπιλέγει" Καὶ Δαδὶδ ὁ δοῦ.λός μου 

ἄρχων αὑτῶν εἰς τὸν αἰῶνα. Θέα δὲ ἐν πᾶσι 
κούτοις ὡς ὁ μὲν Θεὸς οὐ ποιμὴν οὐδὲ ἄρχων; ἀλλὰ 

Θεὸς ἔσεσθαι τῶν τοῦ μαχαρίου τέλους χαταξιωθη- 

σομένων λέγεται" τῶν δὲ αὐτῶν τούτων προφητεύεται 

86. 1014. 49.925, 57 χροὶ. 1XxXvII, B, 86. 

poasent inter Eusebianam εἰ vulgatam lectho- 
nem. M. 

Ἔτι ὃ . 

Ὅ“ἭΥ . αὐτοῦ ᾿ τ — — οἱ mox χαθ᾽ ἕτερα. 
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ἄρχων χαὶ ποιμὸν γενήσεσθαι ὁ Δαδίδ" ἑπιχεχα- Apotet quod David ælate longe antecodehat hæc iem- 
λυμμένως ἐνταῦθα τοῦ Δαδὶδ τὸν Χριστὸν αἰνιττομέ- 
γου διὰ τὸ ἐχ σκέρματος αὐτοῦ γεγονέναι. Τοῦτο δὲ 
δῆλον ἐχ τοῦ προτεθνηχέναι τὸν Δαδὶδ τοῦ χρόνου, 
καθ᾽ ὃν ταῦτ᾽ ἐλέγετο. Σαφέστερον δὲ ταῦτα χαὶ Δα- 
νιὴλ ὁ προφήτης θεσπίζει, τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, 
Υἱὸν ἀνθρώπου ὀνομάζων λευχῶς, οὕτως οὖν καὶ ἡ 
τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων εἴωθεν αὐτὸν ἀποχαλεῖν γραφή. 
Λέγει δὲ τοῦτον τὸν τρόπον" ᾿Εθεώρουν ἐν ὁράματι 
εῆἧς νυχτὸς, καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν γερελῶν τοῦ οὐ- 

ρωνοῦ, ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχόμενος ἣν " καὶ ἕως 
τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφβασε καὶ προσ- 

αρέχθη, καὶ αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ, καὶ ἡ τιμὴ, καὶ 
ἃ βασιλεία " καὶ πάντες οἱ λαοὶ, ρυ.λαὶ, γλῶσσαι 

αὐτῷ δουλεύσουσιν. Ἢ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία 

pora. Clarius hæe ipsa vaticinatur Paniel. ubi Chri- 
atum appellat Filium Mominis, quo nomine ſrequen- 
ter in Evangellis usurpaſur. Ait aulem: Aspiciebam 
ἐπ visione noctis, εἰ ecce cum nubibus cœli quasi Fi- 

lius kominis veniebat; εἰ uque αὐ Antiquum dierum 
pervenit εἰ ἴῃ conspectu ejus obtulerunt eum; εἰ de- 
dit εἰ potettatem, οἰ konorem εἰ reſnum, εἰ omnes 

populi, tribus εἰ linquæœ ἱμεὶ sorvient. Potettas ejus, 

potestas œlerna. quœ πον auſeretur, et regnum ejus 

quod non corrumpetur "5. Vides ut in iſstis ineurru- 

puhile non senescens, sine ſine fuiurum ejus regnum 

propheia declarei: ποῦ quidem Verbi Dei illius 

quod ἴῃ Neo inest, sed Filii ominis. Quem eumdem 
hominis Filium alium εἰ dirersum 6586 doeet ab 

αἰώνιος, ἥεις οὐ παρελεύσεται" καὶ ἡ βασιλεία BAnuquo diarum, qui regnum aceipit æiernum ah 
οὑεοῦ οὐ διαφθαρήσεται . Συνορᾶς ὡς καὶ ἐν τού- 
«οις ἄφθαρτον χαὶ ἀγήρω καὶ ἀτελεύτητον οὐ τοῦ 
Abrou τοῦ ἐν τῷ Θεῷ τὴν βασιλείαν ἔσεσθαι, ἀλλὰ 
φοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, παρίστησιν ὁ προφήτης " 
ἕτεοόν τε παρὰ τὸν Παλαιὸν τῶν ἡμερῶν σαφῶς δι- 
δάσχει τὸν ΥἹὸν εἶναι τοῦ ἀνθρώπου τὸν τὴν ἄφθαρ- 
τὸν βασιλείαν παρὰ τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν δηλαδὴ 
παρὰ τοῦ αὐτοῦ Πατρὸς ὑποδεξάμενον. ᾿Αλλὰ Μάρ- 
κελλος ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν εἶναι ὁρίζεται χαὶ μίαν 
ὑπόστασιν δυσὶν ὀνόμασιν ὑποχειμένην" ἔτι μὴν 
καὶ τὴν βασιλείαν αὑτοῦ περιγράφειν τολμᾷ καὶ τέ- 
λος ἔσεσθαι τῆς Χριστοῦ βασιλείας ἀναιδῶς οὕτως 
ἀποφαίνεται μετὰ τὸν τῆς χρίσεως καιρὸν, τοῦτον 
Ὑράφων τὸν τρόπον" ε Μέγιστον ἡμῖν μυστήριον 
« ἐνταῦθα ὁ ᾿Απόστολος ἀνακαλύπτει (25), τέλος ἔσε. Ὁ 
« σθαι φάσχων τῆς Χριστοῦ βασιλείας. τέλος δὲ 
« τότε, ὅταν πάντα ὑποταγῇ ὑπὸ τοὺς πόδας 
« αὐτοῦ.» Καὶ ἐπεξεργάζεται (54) τὸν λόγον ὧδέ 
πὴ λέγων’ ε Ἔφαμεν ἐν τοῖς προάγουσιν ἡμῶν 
« ῥητοῖς, τὸν Δεσπότην ἡμῶν τὸν Χριστὸν ἀρχὴν 
e ἐσχηχέναι βασιλείας, ἐχ τῶν θείων Γραφῶν ἀπο- 
« δείξεσι χρώμενοι. Καὶ ἐπιλέγει, καὶ ὅλως μυρίων 
« ῥητῶν πρὸς μαρτυρίαν ἐστὶν εὐπορήσαντα δεῖξαι, 
« ὅτι ἀρχὴν (56) βασιλείας εἴληφεν ὁ ἄνθρωπος διὰ 
« τοῦ Λόγου. Εἰ οὖν εἴληφεν ἀρχὴν βασιλείας πρὸ 
« ἑτῶν ὅλων οὗ πλειόνων ἣ τετραχοσίων, οὐδὲν παρά- 
« δοξον, εἰ τὸν πρὸ οὕτως ὀλίγου χρόνου τῆς βασιλείας 
ε ταύτης τυχόντα ὁ' Ἀπόστολός φησι παραδώσειν τὴν 

Antiquo dierum, hoc est ab ἱραῖτι5 Patre: sed Βοδοθ 
unum δὲ cumdem esse Marcellus docet, unamque 

aↄubslantiam duobus nominibus insigniiam. Sed οἱ 
reguum iĩpsĩus circumseripsit audax: οἱ quod regni 

Christũũ ſinis ait ſuturus post judicii tempora, aine 
omni verecundia, ita seribit: ε Maximum nobis my- 

« sltorium hie revelat Apastolus, cum quod regnum 

« Christũ sit habhiturum, ποι indicet, ſinem vero 

« ἴυπ), cum subjecta ſuerint omnia εἰὖ pedibus 

« 6}μ255.. Quem sermonem ad hune modum δάδυς 
exaggerat: ε Diximus in præcedenubus, Dominum 
« noetrum Chrisium regni sui iniüuum habuisse: usi 
« sumus δὰ hoc ipaum declarandum testimoniis 
Seripturarum. ⸗Addit: Cerie suppetunt innumera 

« nobis, οἱ quidem abundanter, iesumonia quod 
« sortitus 511 regni καὶ principium homo per Ver- 
« bum. . δῖ vero sumpsit hoc iniuum ante annos 

4 non plures quam ccec, quid mirum si Apostolus re- 
e lulerii, illum qui ante tempus non iam diuturnum 
ε accepit regnum suum, idem regnum iraditurum 
« Patri δυ0 3» Poſst paucasic iuſert: Quid ergo de hu- 
« mana illa carne edocemur, quam pro nobis ante 

« annos vix cccc integros assumpsit Verbum? ulrum 

« relenturum sit Verbum eamdem in futuro δ ἢ. 

« lo, δι) solummodo δά judiecii tempus. » ἘΠ hæc 

quidem ausus est Marcellus eſſari. Αἱ Dei prophetæ, 
regnum Christo fuiurum interminabĩle deſũniunt: οἱ 

ἃ novo principio exordiendum, poſst diem jodieii 
« βασιλείαν τῷ Θεῷ.» Καὶ προστίθησι μεθ᾽ ἕτερα λέγων" D hoc aſſirmant. Noia enim mihĩ υἱ propheta Ezechial 
« Τί τοίνυν (56) μανθάνομεν περὶ τῆς ἀνθρωπίνης 
« σαρχὸς, ἣν δι᾿ ἡμᾶς εἴληφεν ὁ Λόγος, πρὸ τετραχο- 
« σίων οὐχ ὅλων ἐτῶν ; Πότερόν ποτε ταύτην χαὶ ἐν 
« τοῖς μέλλουσιν αἰῶσιν ὁ Λόγος ἕξει ; ἣ ἄχρι μόνου 
« τοῦ τῆς χρίσεως χαιροῦ; » Μάρχελλος μὲν οὖν τοι- 
αῦτα λέγειν ἐτόλμα - οἱ δέ γε τοῦ Θεοῦ προφῆται 
ἀτελεύτητον τοῦ Χριστοῦ τὴν βασιλείαν ὁριζόμενοι 
μετὰ τὸν τῆς χρίσεως χαιρὸν τοῦ νέου αἰῶνος τὴν 
ἀρχὴν (57) καθέξειν αὐτόν φασι. Θέα γὰρ ὁ ὡς προ- 

diſscrimen supponat ovium Dei, οἱ post judicium 

David iis pastorem præaficiat, quem οἱ principem il- 
lorum ſulurum/ vaticinatur. Daniel autem ubi præ- 

miserat: Consideravi autem donec throni statueren- 

zur, εἰ Anliquus dierum sedit vestiientum εἶκε 
candidum quasi niæ, εἰ capilli capitis ejus quausi lana 
munda: thronus ejus flamma ignis?: rotæ ejus ignis 
accensus. Fluvius ignis rapidusque egrediebatur α fa- 
cie ejus: millia millium ministrabant ei, εἰ decies 

Ed. Paris., pag. 190. * Dan. τιι, 13. 14. Μ᾽ 1 Cor. xv, 28. 

Vulgo ἀποχαλύπτει. 
δ4) Vulgo ὑπεξεργ. 
58) Ψαΐρο ἀρχ. [τῆς] βασ. 

Vulto μανθάνωμεν. 

291) Καθέξειν αὑτὸν. Imo αὐτόν. Chrisium εαὶ ἱ- 
cei in e sæculo, novi regni initium auspicatu- 
rum. Δ), 
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που οὐηίδπα ἘΝ Μα σεείοίεϑανι οἱ; βράϊεδικα δοάδ͵ A φήτης Ἱεζεχεὴλ χριτήριον τῶν «οὔ Θεοῦ φεροβάτονου 
αι Νότὶ ἀρενιλ aæucat "3. ως, laquan, ubl preamloerat, 
σἱ δε ἔα ἐοαυφαϊῥθαθ Ἐπ ϑϑοδοῖα σϑαΐθθιθδη Ἔα π8 
nebihesn εὐ, οἱ Βοηβὸ δὰ Antiqueam ἀΐδγεαι pro- 
gredientem: οἱ regnum ἰβοθεγορι δὶ "9 acciplentem. 
Quociren derenter [349 ium, οἱ mulio quidem ἐΣ- 
eelleallas rozrum aecepiurus eat, quam aunce Οδιΐ- 
βεῖ ⁊ nam b illos imporium consequotur, φοὶ ſellei- 
iate 118 honerahuntar. Testimonlom δίϑοο perhihbot 

Ervangelium, υἱἱν peemet Serraltor propheueas has 
praædletiones consignat, ubi germonen apud discipe- 
1086 habet, de AIno διξουϊογϑ : Cum autem venerit 
Filius Aominis ἐπ maſestate δια, δὲ ΟΝ αἀπροδὶ ΕΝ 
40, ἴωπε δεάφϑϊ! auper edem μεα᾿εοίαἰιΐδ δι, 6, εον» 

gregebuntur anle eum omnes gentes, οἱ ϑοραγαϑὶ! 608 

ὑποθέμενος μετὰ τὴν τούτων χρίσιν τὃὺν Δαδὶ)δ αὐὖ- 
τοῖς ἐφίστησι ποιμένα, καὶ τὸν αὐτὸν ἄρχοντα αὖ» 
τῶν ἔσεσθαι θεσπίζει. Ὁ δὲ Δανιὴλ προειπὼν, Ὧν. 
ώρουν ἕως ὅτου θρόνοι ἐτέθησαν, (88) καὶ ξἴο- 

λαιὸς ἡμερῶν ἐκάθητο, καὶ τὸ ἔνδυμα (59) αὐ- 
ὕ λευκὸν ὡς χιὼν, καὶ ἡ θρὶξ τῆς περαλῆς 

αὐ invicem, aicut μαβίου δεργεβαί ores αὐ kædis, εἰ Β τὴν ἄφθαρτον βασιλείαν ὑποδεχόμενον. Οὐκοῦν χαὶ 
εἰαίμεῖ oves quidem α deatris auis, Βαάοι autem ἃ 
ainiatris. Tune dicet Res is qui a dextris εἶπ 

erunt, Venite, benedicti Patris mei, postidete ρμαγῶ- 

tum vobis regnun a constitutiont undi 55, Noia 
mihi autem quam vonspirant ἰδ cum dieus per 
propheiam de ovibus οἱ diserellone ariolum, οἱ qua- 
Hinr post illam orium diseretionem Rex hie intro- 
ducitur Filius Bominias: ipeius autem Pater Deus. 

Hoe docuit ipas: Tunc dicet Rex Αἷε qui α dectris 
qjus eruat: Venite, benedicti Patris mei, posidete 
paratum vobis regnum; analogiee δὰ Ilud ἃ prophe- 
(8 dietum, ubi David qui diciiur pattor οἱ princeps 
ſuturus dicitur orium, qui sub auspiee Deo, pastu- 
rus οἱ diroeiurus erat pecora δεῖ, Atque δὰ illud 

τότε διαφερόντως καὶ χρειττόνως ἢ νῦν ἀρχὴν ἕξει 
«οὔ βασιλεύειν τῶν τῆς μακαριότητος ἀξίων. Τοῦύ- 
τοις μαρτυρεῖ τὸ Εὐαγγέλιον, ἐν οἷς αὐτὸς ἐπισφρα- 
γίζεται ὁ Σωτὴρ τὰς (61) προφητιχὰς λέξεις τοὺς 

ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, καὶ 
πάντες οἱ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, τότε καθίσει ἐκὶ 

θρόνου δόξης αὐτοῦ, καὶ συναχθήσονται ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη καὶ ἀφοριδὶ αὐτοὺς 

ἀπ' ἀλλήλων͵ ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀρορίζει τὰ πρό- 
δατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, καὶ στήσεϊ τὰ μὲν “ρό- 

Guru ἐκ δεξιῶν αὑτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων" 
τότε ἀρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ" Δεῦτε 

quoquo animus adreriendus, quod dicium eat ab Ὁ οἱ εὐ.λογημένοι τοῦ Πατρός μον, κληρογομήσατε 
Apostolo, Cum ecracuaverit οεπονι principatum οἱ 

omnem potostalem αἱ virtuiem 83. Propheia quoque in- 

δἰπυδνίι, inquiens, Et delobo malas beſtias omnes de 
terra ᾽ν. OGuænam ſuerini autein illaæ besſstiæ, quæ 
olim ſacosreobanti molestiam ovibus, quam potestates 
ad oppoſiium conts ſuiuiaa: 402 cum 6 medio subla- 
5 ſuerint, norum IIlud atque ꝛeximium aſsculum, 
omni iniquitate purgoaſum, Regem habebit Filium 
hominis: vel juxta prophetiea involuera pastorem 
suum atque principem David δὶ Deum non dicitur, 
vel pastorem, vel principem habiturum. Sed subli- 
nuiori quodam οἱ illustriori supra pastorem, princi- 
pem, αἱ regem δοηβα, respeciu δά divinam ejus ma- 
jestalem habito, non oribus toantummodo, verum et 

orium pastori imperaniein: Erit enim, inquit, illis 
pustor servus meus David, εἰ ego Dominus ero iis in 
Deum. Servum suum Darid appellat eum, propter 
servi ſormam, quam Sorvator οἱ Dominus noster de 
Davide sumpsit. 

τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταδο- 

Ἣῆς κόσμου. Ὅπως δὲ ταῦτα συνάδει τοῖς ἐν τῇ προ- 
φητείᾳ περὶ προδάτων, καὶ περὶ (43) χρίσεως χριῶν 
εἰρημένοις, τήρει, χαὶ ὅπως βασιλεὺς (4) μὲν ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τὴν τῶν προδάτων χρίσιν 
εἰσῆχται, Πατὴρ δὲ αὐτοῦ ὁ Θεός. Τοῦτο γὰρ καὶ αὖ- 
«τὸς ἐδίδασχεν εἰπὼν, Τότε ἐρεῖ ὁ βασι.λεὺς τοῖς 

ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, Δεῦτε οἱ εὐ.λογημένοι τοῦ Πα- 

τρός μου, ἀναλόγως τῷ “ἐν τῇ προφητείᾳ ὠνομα- 
σμένῳ Δαδίδ. “Ὃν ποιμένα καὶ ἄρχοντα ἔσεσθαι τῶν 
προδάτων ὁ λόγος διδάσχει, ὑπὸ ἔἐφόρῳ τῷ Θεῷ μὲλ- 

λοντα ποιμαίνειν χαὶ ἄρχειν τῶν τοῦ Θεοῦ θρεμμά- 

των. Καὶ ἐχείνῳ δὲ ἀναγχαῖον ἐπιστῆσαι τὸν νοῦν, 
ὡς τὸ παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ λελεγμένον, ἐν τῷ, Ὅταν 
καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν, καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν 
καὶ δύναμιν (44) ἠνίξατο ij προφητεία φήσασα, 
Καὶ ἀφανιῶ θηρία πονηρὰ ἀπὸ τῆς γῆς. Τίνα γὰρ 
ἂν γένοιτο τὰ θηρία, τὰ πάλαι πρότερον τοῖς προ- 
δάτοις διενοχλοῦντα, ἣ αἱ ἀντιχείμεναι δυνάμεις: 

ὧν ἐχ ποδῶν ἀρθεισῶν, πάσης χαχίας καθαρθεὶς ὁ γέος χαὶ καινὸς (δ) αἰὼν, βασιλέα μὲν ἕξει τὸν Υἱὸν τοῦ 

E. Paris., pag. 19]. 
xiv, 2]. 

39) Vulgo om. αὐτοῦ. 
40) Vulgo —— ΤΡ: αὐτοῦ om. 
41) Προφητιχὰς “λέξεις. Intersere ταύτας. In- 

telligii enim mutuatas ab Ezechiele et Paniele, 
non quas vis. I. 

ἢ vVulgo καὶ [6] Παλ 

δ Dan. τῇ, 9, 10. 535 Hatih. xxv, 31-34. 551 Cor. xv, 34. * Exech. 

(42) Κρίσεως κρίων. Sic recie, ηἰδὶ ſorie χρίων, 
χαὶ χρίων. Μ. Vultgo χρίσεων. 

45) Vultgo om. μέν ei mox ὁ ante Θεός. 
44) vulgo ηὔξατο. 

(43) Vulgo χλεινός ; ἴὰ εἴ. p. {15 Ὁ, p. 150 A. 
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ἀνθρώπου, ἣ κατὰ τὴν προφητείαν ἐπιχεχρυμμένως αἰνιττομένην ποιμένα χαὶ ἄρχοντα τὸν Δαδιδ (46) 
διὰ τὸ ἐχ σπέρματος αὐτὸν γεγονέναι Δαδίδ τὸν δὲ Θεὸν οὐ ποιμένα οὐδὲ ἄρχοντα λέγεται χτήσεσθαι, 

ἀλλ᾽ (61) αὐτοθεὸν ἐπινοίᾳ χρείττονι ἢ κατὰ ποιμένα χαὶ ἄρχοντα χαὶ βασιλέα τῇ τῆς θεϊχῆς δυνάμεως μὲ 
γαλαπρεκείᾳ οὗ τῶν προδάτων μόνον, ἀλλὰ χκαὶ αὐτοῦ τοῦ ποιμένος (48) ἡγησόμενον: Ἔσται γὰρ αὖ- 
τοῖς, φησὶν, ὁ δοῦλός μον Δαδὶὃ ποιμὴν, καὶ ἐγὼ Κύριος ἔσομαι αὑτοῖς εἰς Θεόν " δοῦλον δὲ καλεῖς 

πὸν Δαδὶδ, "δι᾽ ἣν ἐκ σπέρματος Δαδὶδ ἀνείληφε μορφὴν δούλου ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν. 
ΚΕΦ. IF. A CAP. XVIII. 

Quod in τερπο Filii, unum ſuturi εἶκί ΟΝ δὲ σαὶ illa 
ſelicitate habebuntur diqni. 

“Ὅκως ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Υἱοῦ ὃν ονται 
σεάντες οἱ τῆς τότε μακαριότητος ἀξιούμενοι. 
Ναὶ τοῦτ᾽ ἣν τὸ τρισμαχάριον᾽ τέλος, καθ᾽ ὃ τὴν 

ἐπαγγελμένην τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, τοῖς ταύτης 

ἀξίοις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πιστουμένου, ὁ ἐπὶ πάν- 
τῶν Θεὸς, καὶ Πατὴρ αὐτοῦ, τὸ πάντων ἀνώτατον 

ἀγαθὸν, αὐτὸς ἑαυτὸν ταῖς ὑπὸ τῷ Υἱῷ βασιλενομέ- 
νοις δωρήσεται, ε πάντα ἐν πᾶσι ν» γινόμενος. Ὃ δὴ 
καρίστη πάλιν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν, 
(48) τὴν μεγάλην εὐχὴν ὑπὲρ τῶν αὐτοῦ γνωρίμων ͵ 
ἀναπέμπων τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, δι᾽ ἧς ἐἑξαιτεῖται 
λέγων, Ἵνα πάντες ὃν ὦσι, καθὼς σὺ, Πατὴρ, ἐν 
ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν σοί" ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ὃν ὦσιν" 
ἕνα ὁ κόσμος πιστεύῃ ὅτι σύ με ἀπέστειϊλας" κἀγὼ 

Hie est illo δ ιΐδ ſellcisaimus, in quo Deus ille qui 
ost super omnia, et Pater Servatoris nostri, pro- 
missum cœlorum regnum οἱ conſirmatum ἃ Sorva- 
lore. illĩs qui oo digni scunt elargiotur, δος est 

zrublimissimum bonum anbditis aui ΕἾ, cum ſaetius 

ſuerit omnis in omnibus. Hoc aĩgniſicat ĩinse Domiĩnus 
οἱ Servator, ubi eximiam oralionem illam apud 

Deum οἱ Patrem auum effundit pro ſamillaribos 
auis. Precatur autem, Ut omnes unum sint, quemud- 
modum tu, Pater, in me, εἴ ego in te, κὶ οἱ ἱρεὶ in 

nobis uxum εἶκπί : κἱ credat mundus quia tu me mi- 
δἰεἰϊ. Et ogo claritatem quam dedisti mihi, dedi iis, 

κὴνγ δόξαν, ἣν δέδωκάς μοι, δέδωκα αὐτοῖς " ἵνα Β κ' εἶκι unum sicut οἱ os πνππι δμηῖμα. Ego in iis εἴ 
ὦσιν ὃν, καθὼς ἡμεῖς ὃν ἐσμεν" ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, 
καὶ σὺ ἂν ἐμοί " ἵνα ὦσι τετελειωμένοι εἷς τὸ ὃν, 
ἵνα γινγώσχῃ ὁ κόσμος ὅτι σύ μὲ ἀπέστειλας καὶ 

ἠγάκησας αὐεοὺς, (49) καθὼς ἐμὲ ἠγάπησας. 
Πάτερ, οὖς δέδωχάς μοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, 
κἀκεῖνοι ὦσι μετ' ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσι τὴν δόξαν 

ἣν δέδωχάς μοι. Αὕτη ἡ μεγάλη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ὃπὲρ ἡμῶν πρεσδεία" ἵν᾽ ὥμεν σὺν αὐτῷ ὅπου ἂν 
ἧ αὐτὸς χαὶ ἵνα θεωρῶμεν τὴν δόξαν τὴν αὑτοῦ, 
καὶ ἵνα ἀγαπήσῃ ἡμᾶς, χαθὼς αὐτὸν ἠγάπησεν, ὃ 
αὐτοῦ Πατὴρ, καὶ ὅπερ αὐτῷ ἐδωρήσατο, τοῦτο δῷ 
χαὶ ἡμῖν" χαὶ τὴν δόξαν, ἣν αὐτῷ ἔδωχε, ταύτην 
δῷ καὶ ἡμῖν, ποιῶν ἡμᾶς ἕν τοὺς πάντας, ἵνα μη- 
κέτι ὦμεν πολλοὶ, ἀλλ᾽ οἱ πάντες εἷς, ἐνωθέντες αὐ- 

ἴα in me, μὶ εἶπ consumtmati in unn—; εἰ cognoscat 

mutdus quia iu me misiati εἴ dileaiſti eos, εἰσμῖ me 
dileæiati. Pater, quos dedisti mihi volo, ut ubi δεῖ εἰ 
illi aint mecum, μὶ videant clarilaiem meam, quami 
dedisti miki 85, Hæc est illa magna οἱ excellens Ser- 
vatoris ποαιεὶ pro nobis δρυὰ Deum intercessio: ut 

eum ĩpso almus, uhi ille esl ſulurus, οἱ υἱ gloriam ἱρ- 
ἷυπ intueamur, et αἱ diligai nos, quemadmodum di- 

lexit eum Pater, ei quemadmodum dedii illi Pater, ita 
ille det nohis gloriam eam, ſaciens nos omnes unum; 
σὲ πο aimus ulterius multi, æed unum omnes ipsius 

counilĩ deitatĩ οἱ gloriæ regni: non per eommistionem 
unius substantiæa, sod aecundum perſectissimæ viriutis 

numeros. Nam hoc ita docuit, inquiens, Ui εἰπέ con- 

«οὔ τῇ θειότητι, καὶ τῇ δόξῃ τῆς βασιλείας, οὐ κατὰ C ἐμπεπεαιέ, Εἰ certe per eum ad ἰδίαι modum, a2pienua, 
συναλοιφὴν μιᾶς οὐσίας, κατὰ δὲ τελείωσιν τῆς εἰς 

ἄχραν ἀρετῆς. Τοῦτο γὰρ ἐδίδαξεν εἰπών " Ἴνα ὦσι 
τετε.λειωμένοι. Οὕτω γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ σοφίᾳ καὶ φρο» 
νήσει χαὶ διχαιοσύνῃ χαὶ εὐσεδείᾳ καὶ ἀρετῇ πάσῃ 
“«ἔλειοι κατεργασθέντες τῷ “τῆς πατρικῆς θεότητος 
ἀλέκτῳ (50) φωτὶ συναφθησόμεθα “ φῶτα χαὶ αὑτοὶ 

prudentĩa, justũtia, pietate, viriutie domum omni per- 
ſecti ſacii, palornæ divinitatis indeficienti lumini co- 

ↄduniemur, lux et ἱρεὶ facti, Οὐ hane nostiram cum 
illo onionem. ΕἸ Dei ſacti, per participationem uni- 
geniti ĩpeius Filii, cujus radii οἱ aplendores nobis 
communicantur. 

ἐκ τῆς πρὸς αὐτὸν συναφείας γενησόμενοι χαὶ Υἱοὶ Θεοῦ χατὰ μετυχὴν τῆς τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ χοι- 

ψωνίας ἀποτελεσθέντες μετουσίᾳ τῶν τῆς θεότητος αὐτοῦ μαρμαρυγῶν. 

ΚΕΦ. ΙΘ΄. 
ὃ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς ὃν εἶναι λέγονται, 
ω καὶ πάντες ἔσονται ἅγιοι. 

Καὶ δὴ κχατὰ τοῦτον τὸν τρόπον ἕν πρὸς 
«ὃν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν οἱ πάντες γενησό- 

Ὁτι ὥσ᾽ 

μεθα. Ὥσπερ γὰρ αὑτὸς ἑαυτόν τε καὶ τὸν Πατέρα ρ 

Ed. Paris., Ppag. 192, 198. 

88 Joan. xvii, 2-24. 

46) Vulgo Δαδὶδ ..... γεγονέναι desunt. 
41) Υυΐζο αὐτόν. 
48) Vnlgo ἡγησάμενον. 
48) Τὴν μεγάλην δὐχήν. Inielligit illoam, 

δολῃ. ivii, δά Pairem ſusam quam μεγάλην vocat, 
ſorte quod in eorum sententiam accedat, qui eam- 
dem 6866 illam voluni quam in horto habuit: aut 

CAP. IX 
Quod quemadmodum Pater εἰ Filius dicuntur unnc, 

ila quoque εἰ omnes εαποιὶ ſuturi sunt. 

Atque ita δὰ istum modum nos oinnes erimus 
cum Filio, οἱ cum Patre. Nam ut ipse 56 οἱ Pa- 
ΓΘ unum esse dixit: Ego, inquiens, εἰ Pater 

pouus αυοὰ magna οἱ revera μεγαλεῖα ἃ Deo er- 
poseat. Καθὼς καὶ ἐν ὑμῖν εἶναι βούλεται. Prorsns 
—— qui negat essentiæ unionem Patris atque 

ilii. M. 
(49) Vulgo x. χαί μὲ οἱ τῶοσ τὴν δόξαν τὴν 
ἣν. 
19 Vulgo ἀλήχτῳ. 
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unum ἐπι , Δ quoquo δὰ ἱμοίαα imitatlenem, Α ἕν εἶναι ἔλεγε, φάσχων, ᾿Εγὼ χαὶ ὁ Παεὴρ ἕν ὄσμεν͵ 
Βὶ Βοδ omnes amus parueipes αὐσθόδαβ βοΐοοΐ, 
proealus eai. Νουα quod Verbum, υἱ Mareelles τοῦ, 
uniatur Deo; εἰ φοδοιδηι ἤτοι conjangatur οἱ, ut 
veritas ρθῶ Serrator lestatur, inqulens: Gloriam 
quam dedioti πιϊλὶ dedi iis, at εἶν! ὅναῖν δἷεμὶ εἰ nos 

ἘΝΝ ΘΝ Ν6. Ego in ἱἐΐξ οἱ ἔμ in me, μἱ εἰπὶ ε98- 
διπαϑὲ in ἀπ. Aque [8 ϑὐϊπορίουϊδν illud 
Apostolà dletum: Ut Deus εἰς οικπία in οπιπῖϑιε". 

Cum vero Mareellas, οἱ qui eum ippo eodom modo 
quo ipes Sabellianl sunt, iribas αἰεὶ soleant testi- 
moniis, quibus conantur oſstendere, Patrom atque Fi- 
Houm esse onum, utpuia ἰΠυά : Eꝙo οἱ Pater ἀπε 

aumus 5. οἱ δοουύο : Pater in πιὸ οἱ ego in Patre; 
δὲ iortio: Qui me vidit, vidit εἰ Patrem“e, quæ illi 

οὕτω καὶ πάντας ἡμᾶς κατὰ τὴν αὐτοῦ μέμησὶν x 
ἑνότητος τῆς (δ1} μετασχεῖν εὔχεται" οὗ κατὰ δέάρ- 
κελλον τοῦ Λόγου ἐνωμένου τῷ Θεῷ χαὶ τῇ οὐσίᾳ συν- 

ἀφϑησομένου, καϑὼς δὲ ἐμαρτύρησεν ἡ ἀλήθεια, ὁ 
Σωτὴρ αὐτὸς εἰπών" Τὴν δόξαν ἢν ἔδωκάς μοι, 
δέδωκα αὐεοῖς" ἵνα ὦσιν ἕν (53) καθὼς ἡμεῖς ἔν 
ὀσμεν" ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ὃν ἐμοὶ, ἵνα ὦσι το- 
τελειωμένοι δὶς τὸ ἕν" οὕτω γὰρ καὶ τότε καὶ τὸ 
ἀποστολικὸν λοιπὸν τέλους τεύξεται, τὸ φῆσαν, Ἵνα 

ἢ ὁ Θοὸς πάντα ἐν πἄσι. Ἱαὶ ἐπειδὴ τρισὶ ῥητοῖς 
Μάρκελλος καὶ ol τὸν ὅμοιον αὐτῷ τρόπον Σαδελλί- 
ζοντος χρῆσθαι εἰώθασι, τὸν Πατέρα καὶ τόν Υἱὸν ἕν 
εἶναι πειρώμενοι δειχνύναι" ποτὲ (55) μὲν, Ἐγὼ καὶ 
Πατὴρ ἕν ἐσμεν, θρνλοῦντες" ποτὲ δὲ τὸ, Ὁ Παεὴρ 

aemper ἴῃ ore habdent; εἰ νὰ : Ego εἰ Paler Β ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἂν τῷ Πατρί" καὶ τὸ, Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ 
ὠππαὶ εὐπεκϑ, objicienda δυοὶ 6 eontra quæ jam pro- ἑώρακε καὶ τὸν Πατέρα" πρὸς μὲν τὸ, Ἐγὼ καὶ ὁ 

tulmus: υδὲ pro diselpelis intereedit, οἱ οὐδὸς Πατὴρ ἔν ἐσμὲν τὰ προχείμενα, αὐτοῖς προσαπτόον» 
ejuadem unlioatis participos ἴδηι. Ἰοηυΐ! enim: ὕε δι᾽ ὧν ὑπερεύχεται τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν, ἕνα καὶ πάν. 
δἰκὲ ἀπο, σαεπιδάπιοά με et Νο8 ἐιδιμὲ μπῆι. Ερο τες αὐτοὶ τῆς αὐτῆς (δ) ἑνώσεως τύχωσι᾽ λέγει δὲ 
ἐκ illis εἰ ἐμ in me, υἱ εἰπὲ ἐοποιιιπεαιξ in unua. Δὰ οὖν, Ἴνα ὦσιν ἕν, καθὼς ἡμεῖς ἕν" ἐγὼ ἔν αὐτοῖς, 
Ηνὰ aulem: Pater in me εἰ 690 in Patre, opponam καὶ σὺ ἐν ἐμοὶ, ἵνα ὦσι τετελειωμένοι δὲς τὸ ὄν. 
denuo ἱρεΐυα voeem, οδὶ ait, pro ĩis intereedeas: Πρὸς δὲ τὸ, Ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν 
ὕι in Pater in me, εἰ ego ἐκ ἰδ, μὶ οἱ ἱρεὶ in ποϑξ παραθήσομεν τὴν αὐτοῦ πάλιν φωνὴν, δι᾽ ἧς ὕπερευ- 
unus cint. ΕἸ ego claritatem φααπι deodicti κεϊλὶ dedi χόμενος αὐτῶν ἔλεγε Καθὼς σὺ, Πάτερ, ἂν ἐμοὶ, 
ἐροῖε. ἴα quibus porspiene illud ἰφάϊεανῖε, δά eum κἀγὼ ὃν vol, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ὦσε" κἀγὼ εὴν 
modum ἰὴ ἷβεο 6686 Patrem, 400 οἱ in nodis volt δόξαν, ἣν δέδωχάς μοι, δέδωχα αὑτοῖς. Δι' ὧν, 
φ066. ΝΌΩ quod unum ĩpee εἰ Pater δγροειδιίοθ σαφῶς παρίστησιν οὕτως εἶναι ἐν αὐτῷ τὸν Πατέρα, 
ζαϊι : δοὰ quod Paler εὐαὴὶ paruleipem ipaum δὺ1 χαθὼς χαὶ ἐν ἡμῖν εἶναι βούλεται. Οὐχ ὅτι καθ' ὑπό- 
αἰοτῖιε ſocerii, et 'ρβα δὰ lltallonem δυὶ Potris ς στάσιν μίαν εἷς ὧν τυγχάνει αὐτὸς καὶ ὁ Πατήρ᾽ ἂλ» 
[οταϊἰδεῖθας auis δύδι communicet gloriam. [ἀ60 “ ὅτι τοῦ Πατρὸς μεταδεδωχότος αὐτῷ (δ5) οἰχείας δέ- 
ait: Ego claritalem quam ἀφά ει κπεϊλὶ dedi eis, ut ἕξης, καὶ αὐτὸς ὁμοίως τοῖς οἐχείοις, τὸν Πατέρα μι- 
εἶπ unum aleut οἱ ποὲ παῖε ἐπε. Ego in iis εἰ tiu μούμενος, μεταδίδωσι. Διό φησι, Κἀγὼ τὴν δόξαν 
ἐπ me, αἱ οἱ ipei εἰς εἰπί in xobis. [18 Pater οἱ Fllius ἥν» ἔδωκάς μοι δέδωκα αὑτοῖς, ἵνα ὦσιν ἔν, καϑὼς 
unum ὁδοὶ, commnione elaritatis: quom eum ἀϊ-ὀ ἡμεῖς (56) ἔν. Καϑὼς σὺ, Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν 
βοΐρυϊ!ε auis Imperuat, ejusadem eos unionis parùu- σοὶ, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ὦσιν. Οὕτως οὖν ἕν εἰ- 

ἘΣ 

cipos ἴδεῖΐϊ. —— e τπε έξῆε 

ἧς τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς μεταδιδοὺς, τῆς αὐτῆς ἑνώσεως καὶ αὐτὸς ἡξίου. 
q ΟΑΡΌΊ ΧΑ. 

Quod οἱ Pater ἐκ Filio. οἱ Filius in Peltre, ἑϊα αἰ in 
δῖα sanctis onibis eril. 

Rursus ita erat in ipao Pater et ipse in Patre; 

quemadmodum concludit bealius Apostolus ἐδ illis 
omnihus, qui regno cœlorum digni ſuerint, ubi ait: 

Tunc τ Deus omnia in ommibus“a, δὰ modum quo 
dixit:: Habitabo in illie, εἰ αἰεϑωίαδο inter eos "3. 

Sed ei quomado dieium: Aos ἐπ ipso vivimus, εἰ mo- 
vemur, et φημ "5. Quas sane οἵη de nobis dieun- 

tur, 40} iamen in propria hypostasi subgiſtimus οἱ 
vivimus; nee quidqquam habemus tum poaterna di- 

vEEd. Paris., patg. 194. "53 Joan. χ, 30. 
χιν, 9. t I Cor. xv, 28. 

ἐν Vultgo αὐτοῦ αἱ. εἰ. D. θη. ei mox ἐνωμέ- 

54) Υαυ! ὶ 
Ἢ — — πεν μος 

(54) Μρ. αἰνέσεως, at — . ſin.; mox vuigo ἕν 
ἔσμιεν οἱ doin ποραθήσομεν εἰ δι᾽ ἧς ἐπερχόμε- 

81 1 (ον. xv. 88. 
Levit. xxvi, 12; 1 Cor. τι, 46. 88 Λεὶ. xvu, W 

ΚΕΦ. κ'. 
Ὅτι ατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ, καὶ ὁ π Θ᾽ Τιλε ἐν τῷ 
Πατεῖ, οὔτι — — ν ἔσεται. 

Καὶ πάλιν, οὕτως ἦν ὁ Πατὴρ ἐν αὐτῷ" καὶ αὐτὸς 
ἐν τῷ Πατρὶ, ὡς ὁ θεῖος ᾿Απόστολος καὶ περὶ πάντων 

διδάσχει τῶν τῆς ἐπουρανίου βασιλείας ἀξίων, λέγων 
"Τότε ἕσται ὁ Θεὺς πάντα ἐν πᾶσιν" ὡς χαὶ τὸ 

ἙἘνοικήσω ἂν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω, λέλε 
χται" (δ ἀλλὰ καὶ, Ἡμεῖς ἐν αὑτῷ ζῶμεν, æal πι- 
γούμεθα, καί ἐσμεν. Καὶ ταῦτα πάντα περὶ ἡμῶν 
λέλεχται, τῶν κατ᾽ ἰδίαν ὑπόστασιν ὑφεστώτων καὶ 
ζώντων καὶ μηδὲν ἐχόντων κοινὸν πρὸς τὴν πατριχὴν 

89 Joan. χ, 50. * ihid. ὅ8.(. 49 025. 

— Vulgo τῆς olx. 
36) Vulgo ἕν ἐσμεν. 
51) Forie legeudlum, ᾿Αλλὰ, ὡς καὶ ἡμεῖς ἐν 

αὐτῷ ζῶμεν. M. 
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θοότητα. Τί (δ8) δὴ οὖν χρὴ θαυμάζειν, εἰ καὶ ἐπὶ Α VUnitate commune. Quocirea non 681 mirum, εἰ de 
«τοῦ Υἱοῦ, αἱ παραπλήσιοι φέρονται φωναί" οὐχ ἀναι- 
ροῦσαι μὲν αὑτοῦ τὴν ὑπόστασιν οὐδ᾽ αὐτὸν εἶναι 
ἹΠατέρα καὶ Υἱὸν διδάσχουσαι, τὴν δὲ τοῦ Πατρὸς πρὸς 
αὐτὸν ἰδιάζουσαν καὶ ἐξαίρετον τιμὴν καὶ δόξαν τῆς 
ἐιονογενοῦς καὶ θεϊκῆς κοινωνίας περιστῶσαι. 

ΚΕΦ. ΚΑ΄. 
“Ὅπως χρὴ νοεῖν τό" Ὁ — —— 

——— ἑώρακε καὶ τὸν 
Πατέρα, τῷ μόνον αὐτὸν καὶ μηδένα ἄλλον δἰχόνα 
εἶναι τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου καὶ ἀπαύγασμα τῆς 
«δόξης καὶ χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, ἐν 

᾿ς μορφῇ τὸ Θεοῦ ὑπάρχειν, κατὰ τὰς ἀποστολιχὰς 

Filio tales voces usurpentur, φα minime tollant 
tamen ipailus hypostasin, nedum conarmant ipsnum 
esso οἱ Patrem εἰ Filium: tantummodo ropræsen- 
tant illam divinam unigeniti Filii communionem, 
honorem, atque gloriam, quam ex illa ἃ Patre δυὸ 
haboi. 

CAPDT XXI. 
Quomodo inielligi debeat illud: Qui vidit πα, vidit 

εἰ Patrem.⸗ 

lu quoque οἱ * illum vidit, vidit εἰ Patrem, 
60 quod ĩpse solus ait, ποῦ autem alius quispiam, 
Imaqꝙo Dei invisibilis“, οἱ omanatio elaritatũs illius, 
ei character expressus hypostasens ejus qui, πὶ lo- 
quiĩtur Apostolus, ἐπ ſorma Dei ſuerat "5. Nam ut 

διδασχαλίας. Ὡς γὰρ καὶ ὁ τὴν βασιλιχὴν εἰχόνα τὴν Β qui imaginem regis exprestam, 408 δχδοιίϊουὶ modo 
ἂπ᾽ ἀχριδὲς ἀφωμοιωμένην αὑτῷ τεθεαμένος τοὺς repræsentatur rex, ἱπιυθίαῦ per ſormæ ipsius fgu- 
μορφῆς τύπους διὰ τῆς γραφῆς ἀποματτόμενος φαν- Γλ8, per picturam inseulptas animo, regem Imaglna- 
«ασιοῦται τὸν βασιλέα, τὸν αὐτὸν τρόπον, μᾶλλον δὲ tur; δὰ eumdem modum, aut potius supra onmem 
ὃπὲρ πάντα (59) λόγον παντός τε ἐπέχεινα παραδεί- modum ratloneinque, et supra exemplar quodeun- 
Ὑματος, ὁ νῷ διαυγεῖ καὶ ψυχῆς χεκαθαρμένοις ἁγίῳ 406, 4} mente illustrala atque oculis animi ἃ 
τε Πνεύματι πεφωτισμένοις ὄμμασι τῷ τε μεγέθει Spiritu saneto illuminatüs et purifieatüs intuebitur 
«ἧς τοῦ μονογενοῦς ΥἹοῦ καὶ Κυρίου δυνάμεως ἕνατε- atlentus maguliudinem unigeniti Dei Filii, et Do- 
νίσας, καὶ ἐννοήσας, ὅπως ἐν αὐτῷ χατοιχεῖ πᾶν τὸ πιίοὶ gloriæ, οἱ apud animum δαυπ reputaverit, 
Φἐλήρωμα τῆς παερικῆς θεότητος, καὶ ὡς τὰ σύω- qualiter in eo habitet omnis plenitudo paternæ di- 

ὅξαντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ἐν αὑτῷ ἐκτίσθη τὰ vinitalis "", οἱ quod omnia per ἐρεμνε ſacta οἶκι "5, οἱ 
δώντα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς in 60 condita εἰπὲ universa, quœ in cœlis, οἱ quæ su- 

τὰ ὁρατὰ χαὶ τὰ ἀόρατα" λογισάμενός τε ὡς μόνον per terram ἐπηϊ, vitibiliq et invisibilia "0; οἱ recor- 

αὐτὸν Υἱὸν μονογενῆ ἐγέννα ὁ Πατὴρ, χατὰ πάντα datus ſuerit quod illum δου Filium aibi unigeni- 
ἀφωμοιωμένον αὑτῷ δυνάμει, χαὶ αὐτὸν ὄψεται τὸν ἴσαι genuverit Pater, virtute ἱρεῖ per omnia ansimi- 
Πατέρα, διὰ τοῦ Υἱοῦ θεωρούμενον, τοῖς τὴν διάνοιαν “ lalum: ἰδ, et ipeum, üsdem mentis oculis puris εἰ 
χεχαθᾶρμένοις, περὶ ὧν εἴρηται τὸ, Μαχάριοι οἱ κα- δείπεδιϊα, Patrem intuebitur in Filio resoliantem. 
θαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὑτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. 

Ταῦτα μὲν οὖν προθεμένοις ἡμῖν (60) σχοπὸν τὴν 

βραχυλογίαν ὡς ἐν ἐπιτομῇ γεγυμνάσθω" πλείστης δὲ 
ὅσης ἐξεργασίας δεομένων τῶν κατὰ τὸν τόπον, ὅτῳ 

μᾶλει τῆς τούτων ἀχριδοῦς χαταλήψεως τοῖς εὐαγ- 
γελιχοῖς καὶ ἀποστολικοῖς ἀναγνώσμασι τὴν διάνοιαν 

Tales aint de quihus dieium est: Beati qui mundo 
sunt corde, quoniam ipti videbunt Deum v. 

Διᾳῦο ĩsta quidem velut per epiiomen aint ἃ nohis 

elahorata: quippe qui breritatem tauquam sco- 
pum quemdam nobis proposueramus. Εἰ cerie mul- 
ta illa opers atquo sedulitato exascianda ſue- 

ἐπερείσας τὸν πάντα νοῦν ἐξ αὐτῶν ἐπὶ σχολῆς ἀνα- rant quæ hæc 2pectant. 0 quod εἰ quis velit ae- 
λέξεται μυρίων γε μὴν καὶ ἄλλων ἀσυναρτήτως ἐν curatius incumbere, de lectione evangelieæ οἱ apo- 
τῷ Μαρχέλλου συγγράμματι συμπεφορημένων, πλεί. διο!οα Seripiurz, diligenter animadversa, muolio 
στων τε ὅσων ἐναντίως τῷ βουλήματι τῆς Γραφῆς quidem plura οοἰϊφογοα poterit, quæ Marcelli illud 
εἰρημένων ἑτέρων τε βεδιασμένων χαὶ μηδεμίαν σω- ορυδ distolute compacium reſellant. In quo pro- 
φάντων ἀχολουθίαν χοινὸν τὸν ἔλεγχον χατάφωρον ἰΘεῖ0 sexcents iſtiusmodi reperiuntur, quæ conira 
γεγονέναι, παρὰ τοῖς εὐφρονοῦσι διὰ τῶν ἡμῖν ἐξ- ἢ Senſsum εἰ sententiam ϑογίριατα militant: δυηὶ 
ετασμένων ἡγούμενος, τούτοις ἀρχεσθήσομαι (4). quæ vim Seriptura inferunt maniſestam, quæ 

nullam plane obeerrant consequentiam, quæ apud prudentes manifeſtam insinuant, sed ceommunem 
δὶ proelivem reſuiauonem per se aliorum. Sed nos hisco ogean erimus, quæ ad disquisitionem voca- 
vimus in præsenii. 

Εὐσεδίον τῶν κατὰ Μαρκέλλου ἐλέγχων τέλος. 

ΡΞ Εά. Ῥαγίβ. paßg. 105. *I0an. χιν,9. " Οοίοδδ. i, 15. *Philipp. — 

Labrorum Eusebii contra Marcellum ſinis. 

Coloss. iu, 9. Joan. 1, 3. 
Coloss. 1, 30. * Matih. v, 8. 

— θοῦ δέ, οἱ mox παραπλήσιαι. λει. 
69) ΝΡ. τρόπον. (61) Vulzo ἑξαρχεσθήσομαι. 
60) Vulto ροεὶ σχοπὸν add. τινά: mox vulgo 
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EUSEBII PAMPHIII 
CÆSAREMÆ ΙΝ PALÆSTINA EPISCOPI 

OPVUSCULA XIV. 
Primum ἰδ lucom edita studio οἱ opera Iacobi Sirmondi, societatis 165 presbyteri, et ἃ 

Gallandio recusa iom. IV Bibliotleco veterum Ῥαίγων. 

DE FIDE ADVERSUS SABELLIVM. 

LIBER PRIMUS. 

Sunt tacentium qua ἀϊεπηίυν, οἱ dicenũum qnæ Α erat apud Deum, et Deus erat Perbum?: δος erat in 
laeentur. Charitas enim non dividiiur, non spernitur. 
Siquidem οἱ φυΐ acot per δῆσαι loquitor, οἱ qui lo- 
quitur per 2lium taeet. ἕω uno enim corpore non 

omnia membra loquuntur, os pro omnibus loqui- 

tur. Sive igiiur omnes loquamnr, εἶν unus, οἷν 
plures; Dominus loquitur, qui dieit: Ego εὑ; οἱ 
iterum dieit: Ego ἐῶν. Com ergo ipse dicit, Ego 
δε, tu consenti quia ipse eſt, οἱ et τὰ ſias parti- 
eeps. Dicit Dominus: Ego sum? et nomo dieat quila 
non est. Dieit Pater: Hice eet, suscipe δὲ venerare; 

οἰ Filio diceni: Ego sum, crede. Crede s2ne οἱ 
Paire demonstrante quia habet Filium (62). Dicit 
enim Pater, Hie est qui hic Ἶ Filius meus, aii 3!. 
Non tamen vox mea, aut cogitatus meus; sed Filius 
εις, inquit, Αἱς est; Filius meus dilecuscimus. Non 
qui contrarius est mihi, aed qui πιὸ honorai οἱ dili- 
txit. ει enim Filius οἱ Filius, οἱ est Filius Dei υἱ ΕἸ- 

lius. Et cum sit Dei Filius, iamen noo intermitiit 

unum imperium Patris (65). δὲ enim alia placerent 
Patri, alia ſaceret Filius; lis οἱ diaſsensio haberetur, 

δὲ periclitareiur unilas imperii. Si autem dicit, 

quæœ ἱρεὶ placent ſacio δειερεν δ" (β4) ; quia 68 41:5 

placent Patri semper facit, neque contrarius est, 
neque disſentit, neque adversatur Patri: sed hono- 

riſicat et diligit auum genitorem, eique obedit. Seri- 

pium est: Hic eſst, Ego εἰπε; Οἱ : Iu principio erat. 

δὶ enim Patrem interrogas, dicit: Hic eet Filius 
neus dilectissimus: δὶ non solum dicit, sed οἱ 

principio apud Deum "5. Ei aæpo dieit, Erat οἱ qui- 

dam ne quĩdem semel coniendunt quod est, sed δος 

aemel dixit de Filio, Hie eat. Sed cum vealt Filxa 

πὲ implorei omnom justĩtiam per Soannis hapti- 
amum, quia tempus erat τ} signa faceret. οἱ de- 
monstraret virtuiom quæ erat abgconsa: Εἰ πε quis 
puiarei quia αἱ homo purus indigens δαριΐεῦοθαι 

venit δὰ baptüsnum (68) : primus Soannes uipote 
vox non ſacet; qui vox quidem dicebatur, homo 
δυίει erat. Si igitur Ioannes qui vox dictus non 
interimit hominem (66), magis Filius Verbum 

dicius non intereipii Deum. Neque enim Zacha- 
rias vocem gennit, neque Elisabeth vocem peperſi. 
Neque Deus Verbum, eum qui ex voce est gennit, 

Β aed Deum Verbum: quia Ioannes quidem ΥΟΣ vo- 

eabaiur, homo autom erat: ita οἱ Dominus Jesus 

εἰ Verbum dicitur non visibiliter, sed Vorbum Dens 

εἰ apud Deum: non solum vVerbom, neque una vux 

ex multis, sod unigenitus Deus. Quia igitur venie- 
bat ut baptiaareiur propier nos, Joannes antequam 

appropinquaret qui baptizandus erat, quia vox eras 
non ἰδουΐι, sed elamavit dicens: quid? Ecce Agnus 

Ῥεῖ". Nonne dicium hoc ostendit eum qui ad 
baptĩsmum veneratꝰ quĩ enim videhatur, erai Aguus 

Dei: qui autem oceuliahator, sacerdos Dei. Diei 
ergo Soannes, Ecce Aqnus Dei. Nou eral οἱ dicerei 
Filium, nou eral υἱ diceret regem. Sed quia desi- 
derabant justi οἱ propheiæ οἱ reges, υἱ viderent 

ostendit. Si ἃ Filio requiras, dicit: Εσο zum: εἰ s2lutem mundi, peecatiĩ moriem, eorrupielæ necem 
μος ſrequenier, εἰ Erangelinm legis, invenies dicen- C Quia enim ista erat exspeciauo justorum, quando 
ltem: In principio erat, οἱ, apud Deum erat, εἰ, Deus veniret is qui nosset οἱ resolveret ea quæ per Adam 
erat: In principio enim erat Verbum, εἰ Verbum mala indueta sunt, ideo venit οἱ apparuit Dominus. 

δι MHatih. 111, 17. 58 Joan. vin, 29. 55 Joan. 1, 9, 2. * jhid. 49, 
(62) Emendationes οἱ variæ lectiones, ex cod. ms. 

ὥς Cornelii Compendiensis. Crede δαπε οἰ Putri de- 
maæxstranti quia hobet εἰ Filium. 

63) Με. Εἰ cum sit Dei Filius, non intermittit 
nilum imperium Paudris. 

(64) Ms. δὲ autem dicit Filius, Quæ ipsĩ placent 
ſacio sempᷣer. 

(65) Ms. Indigens baptismo venit αὐ boplismuni. 
(0 Με. δὲ igilur et rox Jounnis, qui τὸζ dictu-, 

πον inlercipit hominem. 



DE ΕἸΡΕ ADVEABSVS SABELLIVM. --- LIBB. 1. 

Apparuiĩt autem per eorpus ἰδ qui erai naturæ invi-4 tur. Audebo aane dleere vera: quis non solum ni- 

aibilis (67). Congaudens igitur nobis MJounnes οἱ sibi, 
omnes euim ndigehant aalutem quæ Domino est 
(68), orangelizans, οἱ δοιβοίϊρδυπι οἱ nos, gaudio 
gaudens οὐ præsentiam δροηδὶ, Ecco, inquit, quod 

exapectabatur, eceo apes, oceo salus. Spes hona 

hominibas assumpium nostrum est corpus, vene- 
num exstiaetum est diaboli, mortiſeatus est ser- 
pens: forũs enim δαὶ qui assuupsit. Ecco quod 

exspeciahbatur, occe quod sporabatur, eceo admira- 
εἷο : aolvitur jam peccainm, interficitur mors, pel- 

litur eorrupiela: Eece agnus δεῖ, qui tollit peccata 

mundi "5, Quid inquit, eyo laboro in porlientia 
baptizans] quid, inaudoꝰ bapiismum enim quod per 
doannem dabatur, non erat idoneum ad purgatio- 

nhem; quia non remisſstionom peecatorum poterat B 

dJoannes dare, sed hortabatur δὲ pœnitenuam. Ser- 
vus enim erat, οἱ non poterat donare: soli enim 
Domino licet sus donare. Quid, inquit, baptlxo jam 

ego ad pœnitentiam ꝰ Ecce qui tollit, ecce φαΐ exu- 

rit, qui eradicat, φυΐ penitus evellit peceatum, non 

unius aut quinque aut sex hominum qui ἃ πιὸ 

baptizantur, sed iotius, inquit, mundi. Homo enim 
non potorat tiotius mundi peccais tollere, quia om- 

nes homines ex Adam, et non ex Deo. Non quia 
est aliquis qui non est ὃ Deo creatus per Filium, 
sed omnis homo qnique progenies Adæ esſt, οἱ non 

nauvitaltis peoeatĩs subjacei. Nos enim in ietu δὲ in 
oxigua hae viia constütuti poeecamus δὲ lingua et 

aetibus. Qui autem peccaſum non ſecit, neque do- 
lum habuit ἴῃ ore 300, ut neque opere neque ser- 
mone pecearet, ipsa. justitia est. Qui ergo justitia 
propria non hahebat peceala, potuit mundi peccata 
ῬΟΓΙΔΓΘ : qui ægrotat enim alium aanare ποῦ po- 
test: οἱ 4] peccatĩs subjacet, aliena portare delicta 
non potest. Qui auiem non pecearvit, neque scit 
peccatum, ἰδ16 sua virtute aliorum assumit οἱ tol- 
lit peeccatum. Dominus enim bapuzatur ἃ Joanne, 
οἱ assumit aliorum delicta: assnumens autem auſert 
ea quæ suscepii. Intueris istum visibilem solem qui 
per Deum ſacitus est? iste sol visibilis cerie unus 
est ex omnibus quæ per Filium facta sunt. Iste or- 
tus sordos contingit, et ſetores οἱ econum. Εἰ illa 
quidem quæ habent ſotorem liherat a [δίογο ; ipse 

hil mali ad 20d0itamentum suseipit [118 natura, sod 
nee boni. Si ergo malum non auscepit, quia lumini 
tenebræ non permiscentur: honum δαίϑη) δὐάϊ!8- 
mentum non indiget, quisa perſecium gennit per- 

ſocius: non est promotio derelicia ſilio. Non nunc 

dico, sed nee antea: ρογίδείυδ enim est natus, οἱ 

ideo nihil additamentũ aecipit, nihil aequirit: por- 

δεῖμα enim est progenies ρογίοει! (69), omnibus 
quidem suſſiciens donare, ipae auiom ποῦ indigens, 
nihil ab his quæ fecit Filius accepit: quia anilel- 
pans (70) omnia habet sibi data ὃ Patre. Non οὔ 

apparuit, ἰυης εἰ Filus; non εὐ nobiscum, tune 

δὲ apud Deum: sed quemadmodum in prineipio 

erat Verbum, in prineipio ουδὲ, non tamen in 
novissimis iemporibus: in principio, non tamen 
post sæcuia quæ per ipſum ſaeta sunt. In prin- 
eipio anio omnes apud Deum, ante cœlos: non 
onim necessarios habebat coœlos ad habitandum; 

siquidom nee tune cum [βεϊαπὶ est cdelum, ad 

usum ſactum est Ποῖ, aed δὰ heneficium ipsius ccoll, 
et eorum qui sob eœlo sunt ereↄatum est eclum. In 
principio erat serva quod erat (71). Si enim οἱ ἰὰ 
non dixeris, Erat, ille quidem manet quod erat, iu 

autem fraudaveris ut sis. Non enim ex his quæ 

dicimus efſiciuntur negotia rernm: sed si conſesel 
fuerimus ut 86 res habere videntur, salvabimur. δὲ 

autem delirantes pon ut se habhet negouum locuti 
fuerimus; ipaæ quideom res manent, nos auiem ju- 
dicabimur. Erat, ot erat, οἱ erat. In principio erut 
Verbum: ecce semel erat: et Verbum erat apud 

Deum“e, οἱ ilerum (72) erat: et Deus erat VPerbum? 

6666 tertio erat. Hic erat in principio αριά Deum. 
Post quaiuor hus voces adhue dubitas quod erat? 

οἱ itorum, Vita erat, οἱ viia erat lux hominum. Si 

dicit ovangelista, qui ex pectore Domini haurivit, 

Erat, et hoc frequenter: ex his quæ sæpe dicia 

sunt no quidem unum tenes: οἱ quem lædis? Ille 
enim qui erat, est, οἱ non ceasavit υἱ sit. Tu. autem 

non eris ejus, nisi fueris conſessus quia erat, οἱ 

651 οἱ orii: οἱ nunquam cessavit ut non sit. Princi- 
pium evangeli dieit, Εγα! : οἱ tu statim dubituas: 

necdum eœpisti legere, οἱ oſſendisũ. Evangelista ab 
Erat cœpit, εἰ iu Erat interimis ? Necdum legisti, 

autem 86 non coinquinat ab his quæ detergit. Si igi- 1) et coniradieis. Erat ἴῃ princĩpio anie omnes: honus 
tur iste 50] visibilis qui oritur οἱ occidit, qui non 
in principio fuit, sed quario die per Filium ſacius 
est; δἱ isle sol non repletur ab his quæ conlingit, 
mulio magis Dominus justitiæ qui purgat οἱ emun- 
dat, elariſicat οἱ iluminat, non contaminabitur ah 
hbis quæ contingit. Non potesſt enim ejus natura 
coniaminari. Nihil in eum ingreditur alienum. 
Quod enim natus est semel, hoc et manei. Nihil 
deſuit ut introduceretur, nihil minus est ui replea- 

* Joan. 1, 99. 56 ihid. 4, ͵ 

᾿ (6 Μ6. θεὲ erat natura invisibilis. 
δὴ Ms. Indigebant salute, φιια α Domino est. 
09) Ms. lerſecta enim est progenies nerſecti. 
(70) ἀνείωμακε. Προλαδών. 

enim est Pater, et non est divisus generans Fllium: 
poiens est. οἱ non erat οἱ impossibile impleri suam 

bonitaiem. Tempora enim οἱ sæcula εἰ spatia deor- 
sum sunt. Noli computare unigenitæ illi naturæ ali- 
quid: nihil ex his quæ ſacia per ipsum sunt: sed 
conſilere Palrem non natum, οἱ alium non natum 

quærere noli; quia nec iuvenies. Conſitere οἱ Filium 
nnigenitum natum ἃ Patre: et alium Filium ne 

quæras, sed eum qui est unus unigenitus, qui ab 

— 1) Serva. Thpet, observa. Sic infra {1}. 11, eirea 
m 

(72) Εἰ iterum. FPArie en iler. 
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uno est Paire, 8 aolo aolus, ab uno unus. Nihil enla Α 118 : οἱ adorabantr omnia; et quia δὐσεβαόις 
aquale est unlgeaito, aihil imile Filio, albil οἱ 
eomparatur, εἰμὶ! æquatur. Omnia eum adorant, οὗ 
honorem υἱ pote ejus qul genait: non est vous or 
his 4015 per ipeum δυδιὶ : non 6δὲ ΟΣ hoe mundo, 
aod οἱ mundus per ipaum. Non cœlum eum Filio, 
βοὰ οἱ eolum per Filium. Quid opus eet ρβαγιΐ "88 
exhibere naturæa ἢ Omnie per ipeum δαπί, οἱ πἰλὶ! 

δἷμα ἔροο ; οἱ terilo: Quod ſaciom est per ipsum. 
Holi dicere hominem, no irascator qui penuit. Joan- 
nes exvangelisaia, al iamen Joannes, οἱ non qui per 
Soannem, seripait de Fillo, ceripait οἱ de Soanne 
Baptista. Subinterroga igitur quemadmodum de Deo 
loquitur evangeliata, οἱ quemadmodum de homine: 
Iu principio, inquit, érat Verbum? hoe de Deo 

iznorabatur, oſensiones erant nobis omnnia. NMam δὲ sol 
non illuminabat, aod οἱ ĩpse nobis erai oeasio. Venn 
δοίε per quem sani omnia: non aolum nos liberavii, 

aed οἱ ipeum solem δὺ ignobilĩ ἰδίο honore Iĩhorum ſe- 
eit. Liberavit 8386 lunam 8 calumniis, οἱ purga- 
vit atellas ui 806 adorarentur. Si autiem quidam δά 
hae usque eontendont, reliquia malorum comme- 
morantlum bhenefleium. Nenc iĩgitur εἰ aurum est 
mundum. Nune οἱ argentum δὰ id quod creaium εεὶ 
utile. Nunc æramenium æramentom est, οἱ ſerrum 

ſerrum, εἰ lapis Hpis, et lignum lignum est, εἰ 

Deus Deus. Nune dæmonibus increpatur οἱ deeer, 

δὲ non adorantur ut non decet. Venit enĩm τος εἰ 
exaunxit iyrannum: et agnovit ovis paſtorem, εἰ 

Filio dixit. Dieit et de Joanne, Factus eſt Momo. B ſugaliò sunt lupi. Quis sane venii? uuque ἰδ qui erai 
Leꝶge illa, a2ublege εἰ isio: οἱ invonles quomodo de in mundo. In 'πππάφ, inquit, erat siquidem εἱ- 
θοῦ Filio loquiiur: οἱ hominem exponot Soannes. hil vacunm ab ipro elam ante adventum εως erat. 
In principio erat Perbum do Filio dicii: Facius Quia nan enim cum apparuit, ας οἱ venit: sed 

homo de Soanne ponit. Εἰ Verbum erat αριά ει, ταὶ laleas, δρρογυΐ! qui erat lalens. Noo sunt ĩia 
οἱ Deus erat Verdum, de Filio loquitur. De Loanne 1568, aed erangeliſta. Ait eain, In πικνϑάο ὅδραὶ. 
auliem: Non erat ille lumen "᾽, οἱ Πογθ de unige- Sed parum visum eet εἰ qui dixit, ἴω mundo erat: 
nito δἷι, Hic erat ἐπ principio apud Deum. De Joanno οἱ ideo repetit sermonem religiose, εἰ dieit, οἱ 

autem, Hic venit αὐ testimonium ἢ. Injoria quippo muus per ipum ſacius est. Ui autem ΠΟΘ eerset 
δεῖ, οἱ præponere unigenitum servis auis. Nam οἱ 
quod dicitar, nihil ei comparalur aut æquatur: 

mon Θεῖ magnum: sed egenis etlam parra sunt 

magoa. Non est enim unos ἐσ prophetis δ᾽ 6, ved 
per quem omnes prophota: non unus ΟΣ regibus, 

Βοά per quem omnes reges: non unus ΟΣ justis, 
δοὰ ipeo jusiltia: δοῦ unus ex servis, sed Filius: 

non unum ex omnihus, sed per quem saunt omnia: 

non ΟΣ his 4υ] asistunt οἱ minisirant, sed qui 8δ6- 
det ad dexteram Patris: non ex his qui judieaniur, 
aod qui suscepit omne judicium judicandi. Non 
quando apud nos, ἱππῆς οἱ δρυὰ Patrem. Tune euim 

hoe dieium interceidaiur. Ad nos enim diapensans 
venii: iune quando ut oris, quando ut Agnus Dei. 
ἴα principio autem erat Deus δρυὰ Deum: nam οἱ 
eum apud nos, Deus nobiceum Emmunuel: non 

coniempius, qui ait, ἔπ muando erat, dixit οἱΐδια 

quia ante mundum erat: οἱ ait, ΕἾ πιππόμε μὲν ip- 
δῖε ſactus οἴ. Hoe signiſicat quod ante mundum 
erat. In auο, inquit, erat. Quomodo ἴῃ mundo 
erat ꝯ  Erat, οἷι, umen verum, qui illuminat omme 

Aominem venientem ἐπ δππε πιιπάπαι. Ὁϊ autem non 
dicerei, veaieniem (74), ita quasi non Θδδεῖ ἴῃ πϑῦβ- 
do, εἰ putares quia venit quidem η non aderat: 

ideo inians (15) istam suapieionem addit, In πεσπάθ 
erat. Et ne iterum puiares quia cum mondo ſactes 
erat, repeui et dieii, ΕἸ mundus per iptum ſactu⸗ 
est. Si igiiur por ĩipsum ſaeins eat wundus, erat 
utique Vilĩus antequam ſlerei mundas: quiĩs δ ipes 
facius esi mundus. Denique eüam ab ĩpso ΕἾ} audi: 
δα miki, inquit, Pater, gloriam, quam habui ἀραέά 
te aulequan mundus ſteret . Quomodo ergo, ie- 

ↄlius apud Patrem, alius antem nobiseum οἱ alius quit, erat in mando ἢ ἴῃ mundo erat, οἱ 84 πευϑ- 
erat: manens alquidem ἴῃ gura Dei constitutus, dum renit. Quemadmodum ↄutem etlam illud acei- 
latam nosiram fſiguram δογυΐ ↄ2ecepit: non ab illa pis dieium: Dominus regnavit “7 Rex enim eet i- 
rocedens ĩsiam honoravit: non ab illa exieas, πο deſiciens: non δύο quidem rex, aliquando acten 

aalvavit: non reliquii postorem, εἰ aecepit orem. Ὁ non, nee postea non. Quemadmodum erxo dieiun 

Quemadmodum enim qui non manei quod eral, po- est, Dominus regnavit, prout diceret, Homines τ. 

terat acecipere quod accepii? Non erat poseibile sal- 
vare homines homines, quia homines suhjacemus οἱ 

propriis peceatis et clade (70): tenebat sano ma- 
ledicium mors οἱ corrupiela, δὲ ui tyrannus regna- 
Pat diabolus οἱ hacchahantur dæmones. Consuetudo 
autem magis nostra vineula constringebat. Baceha- 

batur enim in nobis et lihido οἱ ienebat eoneupiſscen- 

gnati aunt, aut reguaverunt. Mon enim ille δοεερὶϊ 
quad non habebat: aed nos digul lierum judieamar 
60 ἃ 400 excidimos. Nos ilaque rerznamur, αἱ ἰδῖ0 
retnat. Non aune assumens imperium: saod 508 
liberamur ἃ tyrannide. In πεκπάο, inquit, erct. δ 
in mundo erai, quomodo venil in mundo Apparet 

in mundo. Quid ergo ποῦ vadit ox τοῦμύο ἴ Dieit 

Β᾽ joan. 1, 8. δ jhid. Joan. χυ, ὁ. *Paal. 1cu, ΧΟΥ͂Ι, ΧΟΥΠΙ. 

(ἢ Clode. Forie cladi. 
17M) Venientem ἐπ kunc. Vertendum fuit ex Euse- 
"νὴ quidem mente ve nham ἐργόμενον reiulit 
δὰ vocem φῶς, non ad ἄνθρωπον : μυοά satis 05- 

tendit ium enarratĩo αυ!Ὁ — um ↄlĩoa puglesa 
locus iuſra ubi legiuur Erai lumen verum veniens in 
hune πεν νι, eic. 

(28) Tutana ᾿Ασφαλιξόμενος, propulsans, arcett. 
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enla: Αὐδπο modice lumen vobiscum eit. Vado αὐ αὶ ris Spiritum venientem, hie οὐ 411 81 igiiur erange· 
ΦΌΙΝ qui me misit: quæretis me, εἰ non invenietis 5. 
FNunc vadit, οἱ relinquit mundum. Sed itorum lpee 
dieit: Eece ego vobietum δὲ πεσιο αὐ σΟΝΡΏΙΝΝΙα- 
tionem ἐαοευϊδ δ, Aderat orgo, οἱ antoquam adveni- 

rot, adest oliam poſstquam perrexĩit. Intuere ergo 

quemadmodum ἰδ mundo erat invisibiliter. Nam id 
videntĩbus apostolis, οἱ noblacum est usque ad con- 

sꝓummalonem aseuli: inoorporalis enim natura lo- 
εἶα non eĩrcumseribitur. Sod posteↄaquam aſsumpeit 
corpus, βοὴ αἱ reeloderotur aszumpeit: s0lvare 

enim venit, οἱ non minus exaltaro, οἱ non humi- 
Hareo (ποῦ quia βοὴ 8δὸ humiliavit: humiliari enim 
dieo, decidore oum a sua digniialo), aod polius abe· 
eondero suam dignlialem. Si enim ipso decidit ↄb 

lista dleĩit, Εταὶ ; Bapusta autom dicit, Hic δὶ : ot 

Spiriius lestaliur quia ipeo oſt; οἱ Pator demon- 
airans dieit, Hie eſt; εἰ Filius dieit, Ego aum; οἱ 

dæmoneos dieunt, Τὰ ἐς : quæ procacitas ista est ut 
non ογϑάδι ἢ Aut enim Patri erede, aut Fillo obedi, 

ↄui Spiriium consentâ, aut eum propheils concorda. 

aut cum leꝶgislalore conſitlore, aut cerio ceum dæmo- 
nihus 80}} nogareo. ΠῚ: enim dleunt: Scimus (6 συ 
δ(ε 6, Οἱ non costant conſitentes. Quotiescunquo 
enim nominaveris damonibus Filium Dei afltxum 
eruei, tromentes atatim voce prima conſitentaur. 

Eat enim Filus, οἱ manot, οἱ regnum eſus non ha- 

μοὶ ſinem. Sed ſinem baheat os illius qui dixit, qula 
regnl ejus est ſinis. Pater enim qui genuit non pœ- 

60 quod erat Deus, nos πο utique revocavit δὰ Β nitetar de bona progenle, aon devorat auum Filĩum. 
eem ex qua eecidimus. Saivare igiiur venit Domi- Invidemus fabulas genilum, οἱ Iterum easdem induei- 
nus, non iamen amittere quod habebat. Focit hene 

ipoo manens ἴῃ 600 erat (76), non natura excidens 
888, δοὰ misericordia utitur Patris. Quid ergo pro- 

positum erat aobĩs dieore, quod aolum οἱ conrenit 
eiei ꝛom autem convenit dlei, quia est Pater 
vore, est οἱ Filios vere, eal ei Spiritius sanetus. 
HNona οἱδοεῖ soermones, non vacua verha, sed nauura 

vera. Pater non natus, οἱ aolus non natus: οἱ ΕἾ- 
Nos unigenitus, οἱ aolus unigenitus est: Spiriius 
aaneius qui ἃ Filio δοευπάυπι Patris voluntalem 

matutur. Vis auiem edaceri quia hæc vore dicun- 
tur (7 1 Venit Dominus δά baptismum Joannis, οἱ 
videbis quĩ 661 qui dieit, Πὲς σεὲ Filius meus dile- 
etittimus, in quo miki bene complacui 55, Quis dieit 
hæe? utuque Pater do Deo, αὖἱ videbatur ui homo. 
με] ἀϊεῖϊ ergo, Pater δδὶ : de quo lestimonivmn 
ταὶ, Filius eat: Spiritus in specie columbæ. Εἰ 

40] υἱ homo apparebat, οἱ qui in homine hahlta- 

Βοι, οἱ αυἱ in eorporo orat, testabatur οἱ dicebat: 
Expedit vobis αἱ ego vadam. δὲ enim, inquit, ego 
non lero, Spiritus naon veniet: cum ego iero, rogabo 
Paeirem meusa . Non tamen 26 οἱ alium advoca- 
τα υἱεῖ Paler δὰ vos. Qui vadit, οἱ qui rogatur, 

ot qul mitutur, ποὺ dli dienniur. Unus enlia est 
Deus ἃ quo suni omnia, οἱ unns Dominus Jesus 

per quem aunt omnia. Sed unus Deus non naius, οἱ 
unus unigeniius Dominus natus ἃ θοῦ eet. Si enlm 
8,08 natum οἱ non naium dicerem, aut unigenitum 

εἰ unigenitum; tune ascevorarem id quod non diecit 
Eceleaia. Quiĩd ergo dicit Paler in Joannis bapti- 
διοαη Hic οεἰ Filius meus dilectus, in quo bene 
cemplacui "1 Suſſicit a Deo οἱ δεπιοὶ audire, δοά 
non ἀϊεὶϊ semel. Siquidem οἱ in monte cum [υἱδδεῖ 

Dominus iransguratus præſsento Noyse et Elia, 
eadem repeſũt οἱ dicit: Hic εεἰ Filius meus dile- 
eiltimus in quo bene complacui; ipſum audite 34. 

Nam οἱ Joannes similia ſatetur εἱ dicit: Qui misit 

me baptiaare in aqua', ipse miki diæxit, In quem vide- 

e Juan. xu, 35. * Maith. xxvin F W. “4 aiih. 13» 41. 
Malih, τυ, 5. * doan. 1, δὅ. * [υς. iv, δέ, 
(76) As. Facit θέμε ipte mancus in quo erat. 
(Π lufra lih. 11, sub iuit. 

mus: non 208, δ06 qui ausus eot Galala. Deus enĩm 
non voeem gonuĩt δεὰ ΕἸ Ἐπὶ, non 2ormonom sed vi- 
lam, non dietum δοὰ Doum. Apud Deum enim, non ἴα 

ore θοῖ : ad dexteram οὶ, non tames qui in τοῦθ 
est. Judieem oum qui viviſleat, verum lumen, ju⸗ 
— aolem. Lamen autem non iale, qualo οἱ apud 

ς 8181} aecipiamus visihile δὰ exhibitionem in- 

——— πο δὲ iaihie ſontes addueas in medlam: 

non olem οἱ ejus lumen. Quæ enim per Filium ſu- 

οἷα aunt, non comparantur Filio. IlIoe enim lumen 
non est aolia, ed ethcientia solis: hoe lumen ποῦ 
habeit vilam, Fillus 2utem vita est: hoe lumen non 
aperit oculos cæcorum, sed his qui ereati δαὶ 
præbet videreoe. Sed no quidem hoc ἃ 30, aed δὴ eo 

qui indulsit. Hoe lumen ἴῃ tenebris non lucet: to- 
nebræ enim eum non comprehendunt. De illo au 
tem lumine dĩeium est: Lumen ἐκ tenebris lucet, to- 
ποῦτα eum ΝΟΝ comprehenderunt , ρος lumen non 
pascit, non iransſeri ↄaquam ad vinam: hoe lunen 
non suseiiai moriuos, sed otiosum δαὶ mortuis: et 

non quia commune est nomen, putas quia οἱ com- 
munis natura est. Hoe lumen aut in primo dio, δοὶ 
eum sole ἴῃ quario, quemadmodum quis putaverit, 
die quario esi ſaeium. Filius autem non in primo 
dle, noque in quario, neque in toinm in die, nequo 

in hera, neque in temporibus, noquo in asculis. 
Hæe enim per Filium, ποῦ tamen Filius ἴῃ his. Nun 
onim ἃ communione hominum conſfundere debemus 
difſerentiam natura. Hoe lumen per illum lumen 
est. Non ergo comparemus insimilia aut slmilia (78). 
Neque ſontes οἱ meatus ſontium, οἱ rivos οἱ fluvios, 
qula non dedulĩt Pater, δοὰ manot υἱ erat. Ipeo ost 
enim qui est. Neque pastliones oporiet adjungi im- 
passibili Patri: quia non dividiiur, non seinditaur, 
non aoparatur, δοὺ manot οἱ generat. Generat au- 
tem αἱ ipaum doeet noese, δἱ nos adorare. Noli di- 
eere quemadmodum, neque quæras generatlonem 

illam quam nullus enarrat, nullus scit, nullus no- 

δι Joan. xI, T. * atih. πὶ, 47. 
68ῃ.1, 5. 
(18) Incimilia. ᾿Ανόμοια inſra lĩb. ", post mod. 
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vit. (δόδ, οἱ οϑηβίοίθ ἰβῆγαν δίθαν ἰθδαι. Ουυπδ- Δ ερἱ δουοῖ Non ουἷδε hac 6δὶ ποραδαγ εἱοίδωνία : 
Βι)ὶ io Carictus. Si οαΐπε in quomodo σϑίαδ es ne- 

acio, quomadmodum, qul do 6 lgaoras, de Patro 
οἱ Filio art quæris, aut nosae ἰ6 ρυίϊδεῖ Quld ergo 
nes debemus conſliori Doum οἱ Fiium? Coatoreo 
δὲ αν de Potre οἱ Filio acripta aunt: οἱ noli es- 
rioeus oo quæ non aunt aeripia requireore. Di:aiur, 
In princivio erai, οἱ quis adebit reprehendere Si 

autom οἱ reprehenderit io, emol Iptum lædii. Iu 
priacipio erat Verbum, Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum. Hic ἐταὶ ἐπ princivio apvd 

Dæeum. Εἰ tæplus ista dieantor, οἱ nihil conquæratur 
norvi. Uunam autem solum legeremus! utinam solis 
Seripturis contenti δοδεδοῦς et lis nollo ſiebat. 8ι 
euim quis liugat, νοὶ contradieit, jargotus ſuerit 
his quæ δογίριδ aunt: non δὰ homlnemn lugat, aed 
δὰ Deum qui seripelt. Unde ↄ20tiem eflcitur Ii] 
eum ea quæ ΟΣ ceordo sunt proſerimus. Puio enim 
quia nullos eat ausus jurgorl δὰ Doum. δ quæ seri- 
Ppis aunt lege, οἱ nullus jorgabitur. Pater 3talm οἱ 
dictus ſnit Pater, requirit isia vox Filium. Dicliur 
Filiss, οἱ in oo Ipso dum dicitur, Pater con- 
Nieiur. Non eonim vacua vox est Pator, sed exhi- 
bens naturam Filii. Non vacus eet τὸχ quæ dieit 
Filium, zed præcedens contteiur Patrom, non 
temporibus, non apatiis, δοά dignitate εἰ honore. 
Pater diligit Fillum, diligii οἱ αἰ κίον. Unde lis 
ieta est, non invenio. Illie ραχ, οἱ hihie jur⸗ 
εἶα. Π||ς dilectio, οἱ δίς contenildo. Ki diligimus 
Patrem, imitemur pacem quæ illie οὶ (79). Si dili- 
timus Filium, non est ἀϊεεοπείοηίς Deus. Noeti, 
doce: ignoras, edocere. Lis enim neque docet, 
neque docetur. Quod conprehendis, hoc quære. 
inrenisil, gratias age. Nosti, iradeo. Ego ↄ2utem scio 
quia nescis. Unde scio quia ego nescio. Uude δος 
quia ignoro. Verax enim esſt qui ἀϊχί! : Nemo πο- 
vit τ, Secundum islam itziiur vocem, omnis qui- 
ceunque 80 dieit aæeire mentitur. Sed forie dicis, Doi 
sumus, οἱ non βείπιυς quanium δὲ pertingimus: 
hoc solum quia est: non liamen qualis οἱ quantum 
est. Quia itiiur est, ꝛcimus; non tamen qualis. Non 
euim noſtirum est mensurare immensurabilem: non 
nostrum comprehendere Incomprehensibilem. Cum 
enim memoria de Deo est, mens religioaa intro- 

quia neque comparamer, Βοή86 ΦΙΒΙΒΟΓ : neque 
in quo minus anmus. Non nos aolu, δοά βοὲ 28- 
teon, δαὶ arehangeli, δαὶ viriutes, aut ἀοβείμβοιίο- 
nes, neque alind albquid, sed omnia relinquuniur (38) 

ab unigenito: ĩpseo autom δοῖϊ uniĩ nato δου ceci (81). 
Non sumus Judæi, eonſtemur onim ΕΠ θαι. οι ου- 
mus geoatiles, quia non dieimus molios Patres. No 

zomus hæretici, scimus eniim Spiriium. Sed qid 
aumas? Sponss viventis aponsi per Cariſstum nes 
aumus. Si ergo nos qui per Chriainm δπιμα,, polas 
quisa ipre ποῦ δὶ ἢ oa quæ ρὸν ἰρισπιὶ δυπὶ manent, 

εἰ ipee ſinem Βδθεὶ υἱ quidam insaniunt? Non οαὐΐα 
acquirit aliud quod non 6δὶ : ποῦ διεσβεῖὶ, sed οἱ 

qund est ahacondit: hoe enim εἰχαίβεοι, Do κεὶδ', 
Paler: aed non aliquid novum peut: sed quod hobri, 
inquit, αρμά te, da mihi τ, Hon enim hahbes, ὁ 

Domine, quod hahebas? Sed quia, inquit, ahscousa 
est mea apecies: quia non apparei mes gloria. Gle- 
riſica, inquii, ἐπε Filium 5, Et quid respondit 

Pator ꝯ  EGlori βεαυὶ. δὶ igĩtur gloriſicavit, quid quærit 
gloriucari ἢ δοά dicit Paler, Εὶ itorum gloriſicabe. 
δὲ jam gloriheastâ, quomodo ilerum gloriſceas ἢ Nam 
addes, quoniam ab initlo genuisti ? Non addo: βεά 
οἱ per corpus oclendo meiĩ Filii gloriam. Geari, 
ſptlorilcavi, εἰ iterum gloribeaho. Palam, inquit, 

ſacio quod era: absconsum. Nam εἰ Apostolos di- 

cit: Et tuperexaltavit eum, εἰ dedit οἱ nomen quod 
est auper omu⸗ ποιμὸν ä. Non mereede, vut poie 

C obedientiæ. Seripium enim eat quemadmodum ob- 
divit usque ad moriom, moriem autem εεθεῖς. Ει 

ideo, inquit, Deus superexaltavit eum. Si quis ↄ2u- 
tom dure legerit aermones, ſorte puiabit Iſtam β0- 
perexalialionem mereeodem 6686 obedientiæ. Ita p- 

las, sed non (6 permittat ita senũûro qui hæc dũxit. 
Ait enim: Qui ascendit, ipte φεῖ αἱ qui descendi v. 
Ergo exaltavii eum qui descondĩt. Νοὺ tamen a de- 
orsum sursum adduxit. Sed eum qul descendit, ile- 
rum δύγδυπι, δεδαιηρεῖί. Assnmi dieo, non quia 
mundus ſraudabitur ἃ præsenua unigeniu. Non 
potest mundos sine gubernatore salvari, non po- 
test mundus tare ai recesserit unigeniius. Sed 
ſorie dicis: Non δυδοϊ! enim Pater ? Non ᾳυΐδ 
non soſſiciebat Pater, Ideo genuit Filium: ϑο quia mescat: intremesceat et lingua. Non quia durus Deus, D non auſficlebant δὰ quæ ſacia sunt sufferre non sed supereminenii honitate θεὲ timendus. 80] iste ob- 

scurat oculos, non quia obſeurus, sed quia multum 
est elarus. Εἰ Deus imæasdus, quia mulium est bonus. 
Gogita apud ἰ6 qui sis humilis. Non enim δυάϊειΐ 
enn doentem: Vos ἐπ inſerioribus etis, ego autem 
de auperioribus δῆς Ἶ' 1 Nam quantum cœlum 8 
terra diſstat, tantum οἱ ἃ nohis Deus. Et certe scri- 
pium est: Quantum dislat cœlum α terra, lantum 
vid πιῶ α viis vestris 15, ὉὍι ad nos vox hæc dicia 
Joan. i, 18. 1: Joan. vii, 23. 
Eahas. τν, 10. 

(70) Ms. Quæ illis est. 
(δ0) Helinquuntur. ᾿Απολείπεται, superantur. 
(81) ὕ πὲ nato non cedit. Legendum videtur πὶ 

2 Isa. ΚΥ, 9. 

nati viriutem, ideo per mediatorem loquitur. Que- 
re: qui (83) non poteramus propinquare non ὠοίο: 
per viam igitur horiatur, οἱ per januam voeat, οἱ 
per lumen ↄ2dducit. Mediator autem Filĩus, οἱ po- 
nitur lex: mediator Filius, οἱ loquuntur propheiæ: 
mediator Filius, οἱ prædicaiur Teslamentum Νο- 
vum δὲ impletur Veltus: mediator Filius, δι fluai 
angeli: mediator bhilius, δὲ ereantur archangeli: 
mediator Filius, εἰ ereator omnis naturæ, οἱ ευ- 
» Joan. axvu, δ. " 2ολη. σιι, 38. Ὁ ΡΒ ρ. πὶ, 8. 

ΟΝ nato cedit. 
(82) Quare: qui, ſ. quareꝰ quia, εἰ. 
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Pernator, οἱ βοϊγαδαίοῦ. Non enim erearſt et dimisit: A quinotur (85). Viri ut sese jam non incidant: mu- 
υἷα non sine providentia sont quæ sont. Non est 
taligatus faelens. Neque υἱ volaulia, ut piſsees gene- 
rant quidem, relinquunt auiem. Et certe nec ista 
generant οἱ dimitiunt: sed habent diligentiam εἰ 
pascunt. δὲ ĩgitur isla ĩia, mulio magis per quem 
ereata sunt omnia, per iſtum omnia Οἱ gubernantur 
Φὶ paseuniur: non vacante Patre, sed annuento: 
annuente autem, non oculis, sed υἱ deeot incor- 
poralem, iia apnnuit ut ipsi dacorum est. Filius au- 

δε agnoscit υἱ Filium decet: opera autem fiunt 
εἱ Pater vult, οἱ Filius mĩuistrat. Hæce nos oporie- 

θαι dicere. Iino omnes ex Seripturis legere. Quis 

enim sum egoł quid habeo quod non accopi ἢ Om- 
nia enim αὖ uno, ei per unum sunt; et quæ ſacta 

lieres ut non δὰ injuriam deludantur. Tauri, vituli, 
ut non vario comhurantur (86). vVinum, ut non 
ꝓino causa lihetur. Terra, mare, υἱ non immutatls 
nominihus adorentar: omnis enim natura couta- 
minata esat: omnls ereatura deiſteata. Sed uon 
despexit ĩs per quem οἱ ſacta sunt. Venit enim 
qui contingerei δι : venit qui malum venenum 

auſerret: venit ipius viiaæ medicamen. Moriuus 
est ut occeidarei moriem: condemnatus est αἱ con- 
demnarot corrupielam. Coronatus est spinis, ut nos 

non haheremus spiuas: suscopit maledicium por 
erueem, υἱ nos suscippreomus benedictiorem mun- 

dam. Non postum dicore quantum δαρίο. Non pos- 
aum sapere quantum possibile δεῖ. Si sapuero 

aunt, οἱ quæ recte dicuntur. Quanta 8806 miseri- quantum postibile δαὶ, non perrenio υἱ dicam 

eordia est Dei? genuit Filium, quia honus est: 
ereavit universa per ippum, quia beneſaetor eet. 

Erravimus οἱ non despexit, cecidmus et non apre- 

vit, aed misit Filium sunm obedientem, ut aalva- 
ret hominem inobedieontem. Misit sine peocato, ut 

revocareti eum qui peccaverat: misit Filium suum 
facientem placita, ut salvaret servum obediro no- 

lentem. Misit justitiam, ut auſerretur peccatum: 
misit viiam, υἱ mors moreretur. Misit qui 8 se, ut 
aalvarentur qui erant ex homine. Misit eum qui ex 
Virgine, ut salvarentur ii qui ox muliere fuerant 
perditi. Misit iu Agura viri, ut salvaretur qul pe- 
rierat vir. Cum latronibus figitur eruci, οἱ para- 
disus εἰ latronibus aperiretur. Cogita dignitatom, 

quanius esi. Inenarrabilis enim οἱ ineomprehenai- 

bilis Pater est. Talis autem et Filius ipsius Patris. 

Si enim Οὗ sui misericordiam nos assumpsit, inte- 
rimore eum debemus qui nos salvat? quid δος mali 
est iia homines de Filio aæentireo? Maneat ut erat, 

et in corpore οἱ in præsepio: nihil humile de oo 
sentias, qui ie exaliavit, nihil abjecium aut incon- 

gruum. Noli spernere Salvatorem tuum. Si quidem 
etlamai vorbo eum humiliare volueris, natura non 
iransferiur δὰ iuam linguam. δὶ autem et abpe- 

gaverimus eum, ipse ſdelis manet δἰ negare se non 
potost: hoc est, 8 propria natura non excidit. [διὸ 
nabis Pater ποῦ natus est, unus βοίυδβ ποῦ natus, 

non Δ} alio, nec ex alio. Sæpe dieo eadem. Siqui- 
εἰ æsuma matznitudinem grauæ. Me enim ex muliere ἃ dem οἱ Joannes φαΐ de Filio dixit ἐπ principio erat, 
nasei, aut ἰ6, nun supra uaturam est. Manducare 

aut bibere, dormire et surgere, οἱ in præsepio poui, 
nihil novi 41 homines ea αὐ sunt hominum patiun- 

iur. Quid autoem πον, quid admirabile, quid præ- 

eipuun, quid nosirum debitum irrepensa bile Deo? 
Qui misit Deus Filium suum, misit Pater Unigeni- 

tum, miĩsit non natus progeniem, misit obedientem 

bonus, misit justitiam qui genuit. Cur misit? pro- 
pier peccatores. Cur misit ἢ propter Adam qui 

mandatum contempsit. Venit ergo qui obedivit ad 
hæe: οἱ judicatur judex ob condemnatum: eruci- 
ſigitur viia pro moriuo: coronatur spinis gloriosus: 
bibit ſel, ſous dulcis. Quid inveniemus δὰ repræ- 
sentandum? quomodo agemus gratias? Non suſſi- 
εἴσηι linguæ nostræ, nou ora, etiamsi ſuerint mille. 

Non suſſicimus nos, adjutores quæramus. Adjuvent 

nos augeli: nobiseum gratiam reddant οἱ areban- 

tzeli, υἱ et ipai gaudeant. Si quidem et omnis 

creatura parata est. Pariurit enim οἱ ingemiscit 
οἵ exſpeclai nostram salutem, ut οἱ ipsa lĩberetur 

ἃ dolore. Liheratur enim οἱ sol no ulira adoretur: 
οἱ luna, ne ipsa calumnietur ἃ deitate: stellæ 
etiam, αἱ non contaminentur hoatiis: υἱ jam non 
male conſletur argenium: aurum, υἱ non coiu- 

Joan. xvii, ὅ. 75 Tim. vi, 16. 

——— Conſletur argentum, aurum, ut non coin- 

non tacuit, sed frequenier ait, Erat. Quid enim 
aliud οἱ deheret dici? Domus Dei? quodeunque 
dixerimus est, quod non de Filio est: alienum (85) 
ἃ die est. Spiritus in medio nostrum est: δἱ non 
spiritalia locuti ſuerimus, contristamus spiritum in 
quo signati sumus. Gloria Dei, veritas Dei, nou 
quærit ἃ (6 laudes, sed nec δ angelis. Non diceo ut 
8 ἰ6, sed quærit ἃ te ut agnoseas eum: prodesae 
enim οἱ potes, δὶ eum agnoveris? aut lumini pro · 
desi, cum vides d αἱ dicamus quia οἱ Deo prodesso 
potest. Deus enim vult ie agnoscere se. Coguitio 

enim Dei æterna vita δὶ; non Deo, sed his φυὶ 
cognoscunt. Ita enim εἰ Dominus pronuntiat. Hæc 

Ὁ est autem vila eteraa, μὲ cognoscunt (6 solum verum 
Deum, εἰ quem misisti Jesum Chkriatum 11, Verus 
Deus est Pater in eo quod ποι; naius est. Verus 
Fllius est in eo quod est unigenitus. Non enim men- 
dacium genuit verus. Sed verus Pater Deus nou 
natus: verus Deus Filiua unigenitus. Nam δὲ illud 
quod dictium est: Solus habet immortalitatem ἐν 
verum est. Δ semetipso enim solus habet. Sed sic- 
αἱ Pater viiam habet in semetiüpso: ita οἱ Filio 
dedit viiam habere in semetipso. Unus ergo ποι 
natus, οἰ unus unitgenitus, et unus Spiritus sau- 

(84) Ms. Ut non vane comburatur. 
(85) Α die est. Forie α Deo εεί. 
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olus. Hæe ἀϊεῖϊ una Fæelesia: Βοος consiguator in uno Δ aentantur. ᾿εἰα enim est 2 .6{88 Υἱ18. ἴω hiĩs αείσεσς 
bopilsmo: hæc seripia sant in sanguine martyrum, 
et anie martyres ἰδ δδοροίηο Christi. Noc pernas 
ejus aanguinem quod tui propter efſſusus est (86). 
ἘΠυδὶι enim a ranguinem Dominus υἱ talvare - 
τὶς, οἱ in audes oa deloero quæ per aanguinen ουπὶ 
aeripiaꝰ δο quod per aanguinem seripium οὶ, aon 
deleter. Vide aane βὸ οἱ ἰὼ de ἴδιο vita delearis. 
Adora unum non nmaium, et anum uanigenitan, Β6 

apernas anum apiritum. Adora Patrem, οἱ δαϊτοδὶὶ 

te Fillus: adora Filium, οἱ suseipiet io poer δια Pa- 

ἴεγ. Conũtere Spiriium, et imperuũt (87) tihi Filius 
Bpiriium. Hæe dicanor, hæe cogitestur, δος 

aine lite, aine jurgio, aino contentione. Ad pacen 
enim nes vocavit Dous. ρος enĩm Christus δεῖ pas 
nostra: la ipeo voeati aumus. Quid dĩnisaa poce 
lites assumimus? Mon audisti eum αἀϊοδαῖδαι : 
Pecem meam 40 vobis, pacem 'ποαᾶπεὶ dercinquo 
vobis "1 Suam pacem dat nobis Dominues, εἰ nos 

jurgia e contra inducimus. Finis autiem ϑεγαιοοῖΣ 
iste εἰς. Gloria uni non nato Deo per unom ὑπ,» 
teniium Deum Filium Dei in uno Spiriin sancio, 
ot none δὲ amper οἱ por omuia sæcula sæevlorem. 

Amen. 

LIBER SECVONDUS. 

Puio adhue aures ohstrepi meas ἃ memoria beati BDominus reddens causam δαὶ 2dventus in mondo, 
iios viri (88), qui illa religiosa ſrequonter usus est 
vocee. Nam οἱ aures vestræ adhuc bonum (89) illius 

vocis retineni. Puio enim me audire eum dicen- 
tom: Unigenitas Dei Filius 55. Ecce enim (90) reli- 
giosa vox per os ejus 2oempor promebatur. Memoria 
enim erat Unigenit δὰ gloriam non natl Pairis. 
Audlvimus autem 2posſstolum præcipientiem hono- 
rari duplici honore debero presbyteros δ' : eos 
maxime qui lahorant in vorbo οἱ docirina. Qui enim 

pudicitiam colꝭt, bonus eel οἱδὲ : οἱ qui jejunat, 
ouam εἱ bonum ſaciat opos, tamen οἰδὶ ἐ οἱ qui 

miseretur, οἱ aibi misericordiam parat, et οἱ cui 

præboi. Qui aulem rellgonem δοουπόθπι veritatem 
doeel, οἱ aibi viam ꝓternam acquirit, οἱ omnihus 

qui docentur. Non est præceptum ↄ2postolis υἱ pau- 
peres pascerent, δοά ut εἰ ἱροὶ pascerentur. Reli- 

gionis ἐγζυ prædicatio major est ἃ misericordia quæ. 
ſit δὰ homines: oportet enim primum noste eum 
propter quem fluni ea αὐ fiunt, οἱ iia ſacere mi- 
aericordiam: unusquisquo enim ηυἱ operatur, sibi 
acquirit opus: prædicatuo autem veritaus hæc est, 
propier quam εἰ Filius venit in corpore. Non dixit 
Dominus, Beati oculi eorum qui jejunant, sed Υἱ- 

denuum, inquit, es quæ videtis 5. Sed non ego nunc 

bonos acius accuso: sed sicut stella stellæ præſert 
gloria, ĩia ei actus (91) actibus diſſerunt honore. 
Summum enim et præcipuum, δὲ primum ſunda- 

mentum οἱ radix omninm operum quæ ſiunt, ſides 

eat vera. Dicit euim Dominus: Ego propter hoc veni, 

dicit quia ideo naius sum. οἱ ideo veni in muondo 
υϑ tesler veriiauũ, οἱ iu abnuis Nam οἱ Peirus hes- 
tus, Βοδίως diciiur 55, non Οὗ jejunium, neque οὗ 

aliud aliquod opus, sed quia Paler ei revelarit 
Filinm. Et iterum Pater ubique de Filio lestater. 
Nam et in baptisino Josannis, οἱ in moate εἶδὶ! 

aliud proclamavit, nisi: Hie εεἰ Filius mens diloc-e- 
aimus, in quo bene complacui δ, Similiter οἱ Panlus 
dum doceret dicebat: Fundamentum aliud prætes 
cum qui est potitus eο potest ponere, præter δαπὶ 
qui est Caristus Jesus“. Si igitor Πενλιυκουϊθαι 
ſuerit aalvom, aperat ædiſicatio ὕει protteero 86 

posse: δὶ radix fuerit sana, spes est ſrucius ἐσ 2 

mis aceipere. Si auiem inſirme ſuerii ſundamentum, 

in periculo aunt ea quæ superponuntur. Aurum 
enim quod super ſundamentum, εἰ argentum, εἰ 

margaritæ, οἱ lapides pretiosi, οἱ ſenum, οἱ διΐ- 

pulæ, οἱ lizna ponnntur: nihil aliud signiſicat in 
μος loco, nisi quidem prædicealionem per aurum 

οἱ argentum et lapides pretiosos. Ea autem 485 
præter veriutem δυοΐ, igni αἱροῖα digna, ſeno οἱ 
supulæ οἱ ligno comparavit. Non enim dixit Apo- 
atolus: Si quis non dederit pauperi, anaihema εἰϊ. 

Non isala denego: δοά quæ prima sunt, prima; et 
quæ secunda, aæeccunda. Primo condisee propier 
quom ſacis, οἱ ita ſacito. Nulti enim hominum pe- 
coribus aunt similes: putant non esse necessaria 

quærere do his quæ possibilia sunt quærantur. Sic- 
ut ergo de his quæ possont quæri, inertium est non 

οἱ propter hoc παῖ" sum, μὲ lester veritati "3. Ipse D quærere; ita de his αυ ποὺ necesse est quæeri, 

Joan. χιν, 27. *Joan. 1, 18; iu, 18. 
δὲ Μδι1ἢ. χυι, 47. 55 Maith. u, 17; xvu, 5. 

(86) Tui propter. Ἕνεχα σοῦ, ilerum infra xub ſin. 
lb. νι, De eo quod ait Deus. 

(87) Imnerũt. Forie impertiet. 
(88) Βεαιὶ illius viri. Paiuphili, ut Henr. Valesius 

censei; nos Agapoelum pouus puiamus Eusebil de- 

δι! Tim. v, 11. 
δε 1 Cor. τ᾿, 11]. 

e Luc. χ, B. 45 Joan. xviu, 57. 

cesrorem, do quo Euseb. Πρ. vn Hut. cap. 83, 
de eodem beato viro inira οοἱ. 1063. 

(89) Bonum. Valesius legit ronum. 
Ecce enim. Valesius legit κα! enim. 

(31) Ms., Præest gioria, ito οἰ actus. 
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audaeĩa 6δὲ quærendi. Quæ ergo debent quæri ἢ quæ Α et 208 in pace vocavit, non iamen δὰ lilem: pugua 
invenimus in Seripturis posiia: quæ autem ἴῃ Scri- 
puaris non inveninius, non quæramus. Si δὶ 

oporierei nobis esse cogniia, uuque Spiritus san- 
etus posuisset ea in Seripluris: non sumus enim 

sapientiores ἃ Spiritu sancto. Si dĩxerit Spiritus 

aanctus: Generaltionem ejus quis enarrabit 511 noll 
quærero nequo δὺ hominibus, nequo ab angelis. 
αν abnegavit Spiritus, dixit enim quia genoratio- 
nem ejus quis enarrabitꝰ qui autem conoedit Spiri- 
σε quærere, Unus Deus ox quo ἐμ omnia, et unus 
PDominus Jeſus per quem zunt omniq δ : quemadino- 
dum autem Filius ex Patre, crede ei qui norit, ei 
qui noscitur. Sed iu quæris, οἱ quis est qui promit- 

Aat 56 Dnoasse ꝯ  omnis enim quicunque promittit se 

nosse, mendax est. Pronunta vit enim Dominus, 

quod nullus norit nisi solus Pater Filium, οἱ 
Filius Patrem. Sed dicit quidam: Ignoramus ergo 

quia est Deus, οἱ quia non natus est, οἱ nescimus 

quia οἱ Filius δὲ unigenitus est Filius? Quomodo 
autem nescimus quia natus est? quia autem est, 

omnis clamat Scriptura: quemadmodum autem est, 
δὶ quantum est, nulla valot natura dicere, neque de 
Patre, neque de Filio. Qui enim dixit: Nemo nobit 
Patrem, nisi Filius 55, ipse dĩxit quia οἱ Filium ne- 
ποιὸ norit, nisi Pater 39. Quemadmodum euim capiunt 

ea quæ per Filium ſacta sunt, nosse eum por quem 

et (δεῖ sunt? δὲ igitur imaginem non παι! natura 
non pervenit nosse, quemadmodum ipsſsum principa- 

non docet, sed incitat magis: [185 non monei, sod 
flammam aecondit. Contentio autem equis conveuit, 
Βοη tamon Ecelesiæ Dei. Qui novit ea quæ possibile 
est scire, doceat cum modestis eum qui ignorat, 
non tamen incitamonto: incitamentum enim et ad 
68 quæ aperia sunt contentonem parit: non ita 

periclilemur, sed ἰα16 loquamur. Si quid scriptum 

non est, Ὡ6 quidem diatur: si quid autem scri- 

plium est, πὸ deleatur. Non sumus enim auetores, 
aod discipulĩ. Non quæ volumus, sed δὰ quæ legi- 
mus: non ea quæ ex corde sunt, sed ea quæ ἃ spi- 

ritu in Seripturis 55 86|5 sunt posita. Quis enim es 
lu qui dicis aut qui audis? vult aliquis Christum 

Β honorare; ut vult ipse Christus, non tamen ui to 
vis. Si auiem præter id quod vult honors veris, ho- 
nor tuus ad contumeliam convertetur. δὲ interemo- 

ris ejus Palrem, non honorasti progeniem. Si inter- 

emeris Filium, non dimisiati Palrem in honorem. 
δὶ enim non dixeris patrem Patrem, οἱ Filium Fi- 

lium, neque Patrem neque Filium eontteris. Qui 
enim ἰὸς dicit, sine Deo est. Si enim Pater non 

est Palter, ipse enim Filius ut δίο; iterum Filius 
non est Filius, ipae enim et Pater Pater est υἱ di- 

cis (θ4). Sequitur periculum, ut neque Pater Pater 
sit, neque Filius Filius, οἱ quid ienebimus ? Sed 
Pater Pater vere est, non vacua vox sed natura ve- 

ritatis. Non vanus sermo, sod verus Deus. Non qui 
dicitur, δοά is qui est: non ex his quæ dieimus ſin- 

lem (98) comprehendere quis potest ut norit? Sunt C gilur, sed quod est agnuscitur. Pater euim nequo 
iâſtaquo quædam nobis dicenda, sunt εἰ quædam δἰ- 
lentio colenda. Sunt quædam in cogitatu movenda, 

auni quædam et veneralione non movenda. Sunt de 
quĩibus convenit sapi: 
paveri. Sunt quæ possunt lingua interpretari: sunt 
δὲ quæ possunt religioso taceri. Dicilo sane, Unus 
Deus ἃ quo sunt omnia, δὲ nullus poterit reprehen- 
dore. Si aulem οἱ reprehenderĩt quis, ποι! ie sed eum 
qui seripsit. Si autem οἱ Paulun qui seripsit audet 

quis reprehendere, non Paulum, sed eum qui sem- 
per in eum (93) locutus ὁδὶ Christus repreheudii. 
Si autem Christi verba reprehendere quis ſuerit au- 

sos, ipse dixit Chrisius: Quœ ego loquor non sunt 
mea, sed Pater qui misit me, ipse loquitur per πι6"". 

Etenim neque gentiles gomus, neque Judæi, neque 
hærelieĩ. Gentiles euim non sumus, quia non dici- 
mus deos. Judæi non sumus, quia οἱ Christum Deum 

conſilemur. Hæretici auiem ideo ἤθη sumus, quia 
contemur ἰδίαι esse qui venit, quem prævenieus 
Veius Teaſlamenium per prophetas prædicavit ven- 

turum. Si quis enim noluerit liſem, opus non ha- 

bet. Eat quædam dubitaltio inter fratres: primo 
eum charitate quæratur, ut inter ſratres. Non enim 
diasensionis est Deus aut iræ, sed pacis ꝰ2: quia 

8 Iga. 111,8. 5 1 (ον. τ, Ὁ. * Matih. xi, 27. 

8 Principalem, ἀρχέτυπον. 
90) In eum, pro in δο. Il Cor. xBI, ἃ: An eæxperi- 

mentum quæœritis ejus qui ἐπ me loquitur Cariatus? 

sunt οἱ de quibus oportet 

ΟΣ alio, neque por alium, neque aliud, sed ipse est 
qui est. Forie enim δὲ ex aumelipeo et per gemel- 

iprum; nobis quodammodo conveniens est aermo ut 
dicaiur. Necdum iamen illa interpretatur natura. 
Nos enim ut non iacesmus ideo dicimus. Quid auiem 
est Deus non interpretamur: quid enim horum in- 
lerpretatio est Dei, siuo initio, non nalus, immor- 

lalis, incorrupius, immutabilis, immobilis, inacces- 

aibilis, inenarrabilis, incompreheusibilis? Per hæc 
ergo omnia non est dieium quid est, δα quid uon 
est: velut δἱ quis interpretari non suſſiciens quod 
est lumen, dicat quod non est ienebrosum. Dicere 

autem quod ienebrosui non est, non solum non ex- 

häbuĩt naturam lumiuis, sed εἰ magis ipaarum tene- 

brarum naturam negavit. Immorialis enim dicitur, 
quia non morietur, οἱ incorruptus quia non corrum- 

pitur. Non natus, qui initium non πάθοι, Hæc om- 
nia non quid est Deus dicit, sed quid non est. Ita 
per ea quæ dĩcimus sineo interpretatione eum con- 

ſitemur. Si dixerimus eum ſontom veritatis, nomen 
verilatem non exhibei. Sed quia non habemus quod 

dicamus, ex his quæ habemus dicamus, mutuati 
alienis nominibus (95) utimur: fons enim agnose- 
tur unde esi, Deus auiem non habei unde; οἱ ſous 

3 ihid. 5. Joan. xu, A0. 5351 (οΓ. ΧΙΥ, 33. 

θ4) Με. Et Pater est, ut dicis. 
95) Μ5. Matuatis alienis nominibus. 
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meoalus aupra moatus eundit, Dous aulem in eo 'βδο Δ 4506) sunt euneta. Νοα Θεὲ ὑϑαδὰ ex ὀυβδίδαα, δοὶ 
quod est πιδιιοὶ : uoaco cul vox convenlens iaro-per quem δυδὲ omnia: ipee ἃ Patre habet quod αἱ 
τας, nequo οοιθραγαῦο pervenleus δὰ ilian nata- hares: ΠΟ est ΟΣ hæroditaie. Concetor 508 ect αἱ 
ram: aed υἱ non ἰδεϑαδμεδ eolligeates αὐ hahemas; angelis qui δάδιδηωὶ, neque ex arehangalis: ὑθόεσ 
cum ϑοίδαι οἰ ἀἰχονίονθε, iune οουδίείδυν quia Φυβδίθι non est δῆ ex his qui ἐΒάϊεδοϊαε. FHe δὺ- 

quæa dicimus nibil dioruat ἃ tociturailate. Pater trahas naturam 4015 506 δοοδύϊί, βοόῆβὲ βασνεδῖ. 
ex οὐ δεοορείιαν gura quod est 808 βοίϑὲ. Unus Queca εχ hoe debemus βοιϑε; quia παυδαυΐοηυο οἱ 

enim δαὶ lpee, 4υἱ non est ah allio: unus οϑὶ φῦ ex his 40: ἀϊεὶξ, δυὶ οἱβέαιοι μοί prodert ἀὖὶ l. 
eo quod noa nalus eat agnoaciiur. Non ἔγοιοι οἱ, aon Res enlin ox noatris aermoaihes non irancerett. 
Patær Patris, δοὰ siaguolaris natura est: φὶ '8 eo (εἷδ igiiur Jadæei nos οουδίδοίαν Εἰ πε, 568 idee 
ὐοὰ non nalus eet, vore aolus ostenditur, non na- πὸ δεὶ Filius. Indicahit eaim eos φαΐ ποῦ ἐὐαδιδο- 
(ως Pater: ab hoc 8886 ΠΟ aaio manentoe quod tur eum: quia quidem πονυδε istud sacrilegiem 6» 
est indiviaus, nacissas, impartitas, imposaibilis, ἱτούπχοευει dicenies. οὐσνίοιε ipaum eses Patres 
unigenĩtas ὁοἱ Filius natus: neque alins est aon na- quem οἱ Filiom: noque Patrema Patrem dieent, 86. 
ἴυ5, neque allus unigenitus; ὁδά anus non natus que Filium Fillum: aod δοεδιυόμια ἰρδβογαπο διδογίδο- 
Pailer, οἱ unus unigenitus Fillus. Hæxe non ποῦ extol. gium nihil prorsus. Si enim Pater non est Pater, quis 
lunt, memoria iilius beati viri. Utiaam δυίοια ita ipee est οἱ Filius, ut ἱροὶ Lagitantur; εἰ Filos 508 
posrim dicere, αἰ vobhiseum δοῦρα ab eodem audie- Filius, quia ipee est Paler: propo δεὶ ui ἀΐεδβὶ 80. 
bainm. Sed ea quæ nune dicunter, illi placita ſuiasæ que Patrem ecse, neque Filium: ut unum enim ſa- 
videniur. Gloria enim est proborum serrorom vera εἴσῃ! quod non Bi. Quis euia poterit δυάξδεο iperca 
de Domino dicero: et honor eorum patrum qui bene 60 sibi eeo ΡαίΓο ἢ quis poterit Palrem ipeam δ 
docuerunt, δἰ repetaniur eorum doctrinæ. Unus igi- aibi eece Filium? Si enim voluero mutaro vocen 

tur est nou natus Deus: serva (O6) non natus εὐ mesm, non mutatur vesirum propociium. NMonuo μ0- 
Patre, οἱ ποῦ habebis ἰδ anima confuslonem: s2erva iatis me aliena loqui? Dieam ergo Paler βοῶ Ῥδίο, 

unitgeuitus eum Filio, εἰ non iurbaberis, neque jam οἱ Filins non Filius. Nam οἱ εἱ dixero, ipee aibi δεὶ 
eris ĩneorius quemadmodum Dees οἱ Deus, οἱ non Pater, οἱ lpse aibi δεὶ Filius; nonno inſsaniam statin 
Dei. Quia enim retiues unus Deus non natus, οἱ εἰφηίβοδοὶ 3oermones mei? 2ed διὸ noo ἰδία 880. 

unus Deus unigenitus; ideo non dii, quia neque non veant adversum eoe qui dĩxeruui, φυδοίαδο moret 
nati, neque vnigenitâ: ΒΟΓΥΔ iguram non aatt, οἱ οἱ δάνογοις eoos qui patiuniur: calumniantur enim 
oonſilere ſiguram unigenitĩâ, et uulla ſurbola eai in ¶ ab liedem οἱ Seripiuræ. Ego: lene Ego, εἰ βεεγε 
medio, non lis, uon contentio, ποῦ jurgium. Palor conjuncuonem: Ego εἰ Pater ἀπεφὶ ἐαπιμδ ᾽ν. Noo 

non sibl aſseribit Patrem: Filius unus sibi aneribit tamen non sumus. Coniroria enim importuniiaie 
Patrem: Paier ἃ nullo est, Filius ab uno est Patro. plena sunt. Filius dicit. Ego; ille dieĩt, Non ego: 
Non suscipiunt hæc liiem, aut habent dubitatonem: Filius dĩcit, οἱ Pater; ille dicit, ποὺ Paler. Unum, 

ὕι cognoscant (6 zolum verum Deum " : non quia inquit, sumus; εἰ ille eontra, non aoumus. Aut quid 
non vere ealt unigenitus Filius Dei, δοὰ quia 8 Femel- Seriptum ἐεὶ ἢ aut quid delemus? δυῖ quid legimua] 
ipeo, εἰ ex semetipeo, οἱ per semelipaum, si iamen aut quid agnoscimus? Ego in Patre οἱ Paler in me. 

lia dici debet: fons δἱ principium omninin bonorum Nou ſlamen quia neque ego, neque Pater: quemad- 
ὁδὶ Pater, qui genuit ulem honam progeniem. Bo- modum autem Pater in Filo, οἱ Filius ἐπ Paure, 
nus enim Filius est, δοὰ cedii honiiaiem δυὸ genito- maxime quidem eur audes quærere? is enim qui (97) 

Ai, non mentĩens sed scions unde est. Sine principio: est in 60 qui est, ποῦ quia non ὁδὶ ἀνυπάρχει : δὲ 

principium auiem dico non iemporum, uon saculo- quia non est Pater υἱ sit in Filio ἀνυπάρχει ἢ Ωορδὲ 

rum; hæc enim per Filium ſaeia sunt, εἰ non eum naæ est Filius qui est ἐμ Patre signiſicat. Siquiden 

Filio πδιὰ : non fantum enim ποῦ aute Fi- Οἱ apostoli duodecim unum sunt, οἱ tepiuaginta, αἱ 
lHum, υἱ si aliter quid introducere eum Filio Ὁ quingenu, εἰ τοῖα Ecclesia unum. Et πὸ putes δι 
volueris, aon salvabis unigenilum, sed sieut ad humana deducere divina: sed uumur compara- 

Pater solus non natus est, οἱ si dixeris Filium tionibus cum indulgentia apud fratres, οἱ maneat 

nou natum, periclitaris de eo quod dicis: ἃ Deus υἱ est. Tamen si dixerimus quemadinodamn 

ai quid computarveris eum uunigenito, quid loque- omnis Ecclesia quæ ubique est, unum corpus esi; 

ris ignoras. Unus enim est non natus, εἰ noli quæ- nullus reprehendat: quia non mentitur Deus qui 

rere alium non naium: unus unigenitus, οἱ noli dixit: Εφο ἐπ ipeais, δἰ iu in me "8. Non quia abnega- 
quærere allum Filium, ne interrumpas unigenitum: tionem Patris irreligiosi germones docent, nequo 
unitenilus euim non 681 unum ex cunetis, sed per quod non sit is qui genuit, neque spretionen eja 

85 Joan. axvu, 13. * Joan. x, 30. 58 δολη. xvii, 95. 

(96) Serpa. Τήρει, observa. Aut etiam tuere, reti- non cubsistit. An ideo Pater ἀνυ εἰ, non aubti- 
næ. Supra lib. 1: In principio erat, terra quod erat, εἰδι, quia ett ἐπ ΕἸ ο 7 Igitur noque Filiu- 
δια, ᾿ ῖ ᾿ς χει, ΝΟΝ subsistit, quia est ἐπ Patre. Respicit ad ἰδὲ 

(91) 1ε enim qui. Videiur hoe velle: is enim qui Joan. 1, 48, οἱ τιν, 10, 11: Paler ἐπ ἐπ εεὶ, εἰ 889 
δε in 60 qui est. non ideo ἀνυπάργει͵ δος est, non ideo in Patre. 
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qui εεἰ genitus. Sed si non est Filius. οἱ quomodo Δ propter naturam. ἔχ Virgine in povlaimis tein- 

sunt ea quæ per Filium ſacta sunt ἢ Non est Filius: 
οἱ quæ 651 apes? Non est απὶ judicat: εἰ quemad- 
modum juilicium ? Non est qui coronat: δὶ quomodo 
lahores ? Est vuns quem nullus genuit, οἱ unigeni- 
1.8 quem unus genuit. Genuit sane impassibiliter: 

non υἱ nos, zed υἱ ille: non ut plantæ quæ ↄ2pud 
nos sunt, non οἱ ſontes, non οἱ sol: nihil enim ho- 
ΤΌΣ 41.185 hic sunt, interpretari illam generalionem 

possunt. Oinnom enim turbelam humanæe compara- 
iones ſaclunt, eum aceipimus non similia δά interpro- 
taiulonem oorum quæ interpretari non possunt. Ideo 

litos, ideo pugnæ nascuntur. Si autem tacuerimus 
48 quæ supra vocem sunt, οἱ dixerimus pousibilia, 

cessabit bellum. Quid ergo dicemus ἢ In principio 
erat Verbum. Quis adhue poterit jurgari? Nam οἱ οἱ 

durgatur, non εἰυ] sed Soanni, οἱ peetori Domini ἃ 
quo hausit Joannes. Quid relinquis δὰ quæ sunt aine 
periculo, εἱ in Huctihus jempeſstaium periclitaris? 

Noli dieere iua, οἱ nullus ἰὁ artuit. Diciio quæ seri- 
Ῥίδ sunt, οἱ nullus te reprehendit: etiamsi repre- 

henderit, gemetipsum potius, οἱ non ἰ6. Qui onim 

divina reprehendit, divina quidem non delebit; se- 
meuüpsom alienum ἃ divinis constituet. Dicito, In 
principio erat Verbum, οἱ relinquuntur tempora. 
Dicito, In priucipio erat, οἱ deſiciunt 2æcula. Dicito, 
In principio erat, δὲ nihil cum ipso erat Verhum. 

Quia ergo erat dicltum est, ne putes vocom: vox 

enim, érat non suscipiet: si quidem cum dicitur. 

ἴσης eſicilur. Neque enim antequam dicatur est, , 
neque poſstea quam ſfuerit dieta, erat habei. Quia 

orgo erat, non vox est, sed Verhum: quale Ver- 
bum“ Si non dixit Joannes, quæramus: si autem 
dixit, quid quæremus? Et Deus, inquit, erat Ver- 

ὅμηι. Tu dicis vocem, Joannes autem ait, erat Ver- 

Gum. Et δἱ ille dixerit, Et Verbum erat apud Deum, 

iu dicis in Deo, οἱ non apud Deuni. Ut enĩm sit, uon 

ſaimen υἱ eogitatus sil: neque iterum ut vox, sed 
Filius: vox enim habet fratres: iuei enim qui di- 
cuntur serinones prioribus verbis suut ſfratres: uni- 
gteniĩius aulem non suscipit ſratres. Nam οἱ si vocat 
ſraires, nuncupationem donat. Si autem οἱ cohxre- 
des sumus, πο ualuræ sed gloriæ accipimus (θ8). 

Ad illam enim naturam neque pervenies tu, neque 

poribus, ex Deo ante sæcula. Ex Virgine, cum 
hbominibus; ex Deo aulem ante omnes. ἴἰδιΐα er- 

80 εἰ dispꝑensalionem conſiſore, οἱ naturan delere 

noli. nec exstinguas ubi lumen (1). δ᾽ quidem οἱ 
qui oculos elaudunt suos, non lumen exstinguunt, 

aed ipsi lumine non ſruuutur. Nam et si quis lumen 
verum non ſuerit confessus, nou illud delet, sod 

ipse manet in tenebris. Ita enim ipse Filius dicit: 
Qui non erediderit in Filium, nun videbit, aæed ἱγα 

Dei manet super ipsum "3. Quæ ira? illa uüque quæ 
ab Initio. Qui enim non onſlietur eum per quem 

rovocalur sententlia, ĩpte adversum 56 ippaum rero- 

eal sententiam. Negotia enim 3oparata habent na- 
turam: nostri aniem cogilatus accipiunt ſructum, ἃ 

veriia ie quidoem vitiam, ἃ mendacio auiem noxam δὲ 
perditionem. Si quis enim porcuſserit caput suum 
δι petram, pera quidom ipsa manet, caput autem 
δὺ insipientia accipit plagam, forie autom οἱ peri- 
culum. Dicit sane εἰ Apostolus: Fundamentum 

aliud nemo potest ponere præœter eum qui est potitus 

Caristus Jesus 5. οἱ iteruin: Petra autem erat 
Ckrisctus?. Si δὰ iſstam petram caput percusseris 
tuum, scissum eſt quod rolebas: οἱ autem eonſes- 
805 ſueris lumen, habebis quod conſlteris. Si enlu 
ꝓpostoli quibusdam quidem odor mortis ad mortoi 

δ}, quihusdaii auiem Οὐογ viiæ δὰ vitam; δἰ {|| 
qui per Ομγίβίυηι δῷ] sunt, et qui per Chriſsium 
luminaria eſſiciuntur, ad mortem οἱ ad vitam his 

qui credunt ei qui non eredunt habentur: quanto 

magis is qui donavit hæc hominibus Chriſstus? δὲ 
quis, inquit, vos non ausceperit, exeuntes excutite 

nuſverem de pedibus vestris: tolerabilius enim erit 

lerrie Sodomorum in die judicii, quom civitats illi 
quœ vos non auscipit qui α me missi estis. δὶ autem 
quĩs ipſsum non susceperit Christum: quid δὲ etiam 
non solum non susceperit, sed interimere voluerit? 
δἷ ausus quis ſuerit dicere, quia sine Filio est Deus, 
aut quia sine Patre est Filius? Ilæe enim nune 
quidaiu calumniantur diceutes, quia ipse οἷδὲ est 
Pater, ipse est εἰ Filius, οἱ uon eat Filius. Si onliu 
Pater ipse aibi est paler, non est Pater, quia lpseo 
sibi δὲ lius est, ut aiunt. Ludimus ἴῃ divinis: 
irrationabilia euiia ἰδία ne quidem parvi suscipiunt. 

ullus perveniet. Sicui enim Pater eminei, et supra D De his sane serimmonibus μαι brevissimum inſan- 

omnem naturam est quod ἐδὶ non natus: ita οἱ Filius 
aupra omnes habetur in eo quod ὁδὶ progenies vera 
Deus apud Deum, Deus ad dexteram Dei. Deus ſor- 

εἶδ, Deus quem unxit Deus. Agnoscitis prophetica 
verba (09). Quid ait propheta David? Ideo unæit te, 
Deus, Deus tuus 35. Nain οἱ fortis dicius est ab Isaia, 
εἰ Deus nobiscum ꝰr, cum ex Virgine. Non ergo cum 
ex Virgine iune Deus, sed nobisenuin iunc. Non 

primum ex Virgine, sed primum ex Deo. Ex Vir- 
tius euim propier dispensalionem, ex Deo autem 

Pral. χων, 8. La. v, 6; τη, 10. 
x. 14, 1ὅ. 

98) Με. Non naturam sed gloriam accivimus. 
89 NMs. Agnoscite prophetiea verba. 

PATROI. Gn. XXIV. 

Joan. "1, 86. ICor. μἱ, 11 

lem interroga, qui prima υἱροία voce qualitercun- 
que cœperit loqui, οἰ diciio ei: Pater iuus ubi est? 
Αὖὶ sicut consueveruut inſantes patrein appellare 
si sSeinetipaum ostenderit, arguit me inſans: si 
autem parvulus statim ut ſuerit interrogatus intel- 
lexerit quid quæris δὺ eo, eum qui 66 genuit os- 
tendit: vide quid audis. (ὅλ autem benedictus 
Filius, lenens panem, lerat manus suas suraum, ut 

tuam mentem ad eum qui 86 genuil extollat, nosee 

Patrem, οἱ cesaa negare Filium. Si igitur Unigeni - 

ICor. x, ὁ. 3" Naith. 

(1) Με. Ne eattinguas tibi lumon. 

ὅθ 
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tus dleit: Palter, gratias ἀφο tibi, quia φεαρεν πιὰ A omnis beatus audit, inde οἱ nos universl δ'οάϊοιβυκ. 

exand ieti: sed propter circumeiantem populum ietum 
dieo, εἱ eredant quia in me miaiati ". [518 ᾿πίογρΓα- 
ιδιΐοῦθ non indigent: οἱ sedemus at inseasati, et 
ludimus. Num aemelupsum genuit Pater ? num 
aemeilpaum mislit ἢ nom aemetipsum orat, εἰ aibi- 
meilpel gratlas agit, οἱ ἴροο εἱδὶ est Fillus, ipeo 
aibi est ponufex, ipao εἷδὶ eſst atnus, ipse ibi est 
via, ipeo aibi eet ᾿δηδδῦῖ Et quis hæc, etlamsi ait 
insipientlaaimus, patletur ? Nom una rox οδὶ υἱ 
eireumveniamus, una est lĩttera ui doleamus? Dieit 

enim lierum Dominus MEcco eyo ditigo Patrem 
menuma, 660 konoro Patrem πεέππι ", opera quæ egyo 
ſacio ille ſocit, Pater mens quotidio operatur εἰ 669 
operor ". εἰ ereditis ἐπ Deum εἰ in me croditis, vodo 
δά Patrem meu“. Grauas agit, orat, viam aemei- 
ἔρευπι νοσεῖ, αἱ agnoseas ad quem vadis: jannam 
aemeillpsum dieĩt 5, αἱ agnoscas ad quom ingredie- 
ris: Pater, inquit, meus agricola est, εἰ ego υἱ(ἷ8 " : 

vitis οἱ agrieola unus est? Ἠλης eomparalonem 
Dominus dixit, οἱ no quis ὁ reprehendat. Ego au- 
lem volo ut me quidem omnes homines reprehen- 
dant: ego autem volo: Domini autem eustodiant 
verba. Descendi de colo ul faciam voluntatem ejus 
qui me misit 16 : obedivit autem usquo ad moriem. 
Bed quid nunc opus est Pauli? quanquam et Pau- 
los non testimonio suo dicat; iamen quia ipse Do- 
minus non auditur, ut quid ὧδ domesueis ejus est 

sermo? Vis aane honorare Filium, ut vult ille, non 

ut iu vis. Num οἱ dixoris non eſt, honorasti, si inter- 

emeris quem non potuerunt Judæi? Sudæi enim 

[αὐυεὶ ſiliam eum putaverunt, οἱ υἱ fabri ſilium in- 
lerſfecerunt; τὸ ut Filium Dei interſteis. Sed iu 

morieris, non ille. Non enim ex his quæ iu dicis, 

ille non est: sed ex his quæ non eredis, iu non 

eris. Quæ seripta sunt dicito, οἱ derelinquetur lis. 
Non meum δὲ tuum, δοὰ quæ communia sunt Ec- 

clesiæ. Quis enim te judicat? quid hahes quod non 

accepisti? Non isſta est vor Pauli qui ait: Κα ρανίδα 
agnoscimus, εἰ es parte prophetamus "3 Hæc dixit 
Paulus, ne aano solus putaretur ex parte, sed οἱ 

Apostoli cum ipso qui ait, nunc videmus per 2pecu- 
lum 33. Sed Paulus per speculum; ἰὰ autem ei istie 

jam vis ſacie ad ſaclem nosse. Quemadmodum aane 

A Filio nihil audiat a2ponaa, quod non ert βρροϑεὶ 

δοΐ. Si quidom non licot sponsæ alienam soscĩpere 
in ↄ2urihus vocem, οιἰδ εἰ Paulus dieat. Sed ui 
non dubitarol aponsa de Paulo, ait ipae: Απ expo- 
rimentum quæritis ejus qui in me loquitur Chrictus "5 

Desponsavi enim vos, inqquit, viro uni; non tamen 

Ῥοραΐο, δοὰ uni unigenitio una ponsa. Amicss 
enim δροπεὶ ille δεὶ qui gaudei de ponaa sponsi. 

Non est vidua saneta Eeclesia. Vivit enim 4οΐ pro 

ipea est moriuus. Angeli non mortuum adorant: 
aed viia erat, orat, erat, οἱ est, δὲ non eeseat 6866, 

Neque enim eœpit ἃ temporihus; neque eesaarit in 
διοου δ (4). Regaum enim ejus non habet Anen 
quĩa non iemnorale imperium ejus 6εὲ, sed perpe 

B iuum. Tempus enlm reserreclionis est, εἰ lempus 
δοὶυἱἷἱβ. Non moriamur ergo, cum debemus vĩvero. 
δοὰ πυῆς quidem paueis ob memoriam οἱ honorem 
Patris ĩllius nostri, iia boni, ita laborioai, et pro 
Eceleslis ubique vigilante (8) dicia sint nobis. ΝΟ- 
406 enim generis ejus memoriam ſecimas, neque 
edueationis, aut oruditionis, aut alterius viiæ οἱ 

prapoaitĩ. βυδιοίοηι enim in Ecelesia Dei de Patre 
οἱ Filio loqui (6). Loqui quippeo dicibilia, iacero 
ꝓↄutom quæ oceulia sunt. Tiuguamur ſratres in is 
quæ in Seripiuris acripta sunt, non οἱ vacuæ ἢ - 
toræ propheiarum υἱ Sudæis. IIli orm adveccum δ6 
legunt; legentes enim litieras οἱ non suscipieates 

negotium ex his quibus legunt (7), aemeipaos con- 
demnant qui excusant. Videis ne paluamur ea quæa 
Judæis increpamus. δὶ enim dieimus Filium, non 
conſitemur autem Filium, οἱ si agnoreimas Patrem, 
spernamus autem Patrem; illa ipsa quæ legiuus, 
ipsa nohis in die judicii legentur δὰ condemnatio 

nem. Dicit enim Dominus: Ego non judico , sod 
sermo quem loculus est ipso oum judicat. Dirit 

εἰ], quia vado αὐ Patrem meum Dixit tibi, quia 

missus ἃ Patre sum; οἱ in dieis quia non est misaes 

aed ipao est qui [ες dixit, et tune judieahbit: leget uhi 

Evangelia, dabis rauonem, dicei cur hæe seripta suntꝰ 
Hæc autem liunc non dixi per vocem. Εἰ 488 ſacio vi- 
debis illud lumen ? Contenti simus veritato, exeuse 

mus lites. δὲ quis auliom οἱ novit ↄ2liquid cum pe-· 
εἰδηιία οἱ non δὰ insſigauonem quæ lædit, sed οὐδὲ 

eum interimis quem vides. Hæe (2-ὅ) videhames sem- Ὁ humilitale quæ prodest, non οἱ inimiei, sed ὧἱ 

per a beato illo viro. Sæpe enĩm dĩicebantur ab eo, ut 
quidam sospicarepntur ore quidem δύο ista proſerre, 

corde autem aliter habere. Εἰ quidom inemor τὸ- 

bis sum audisse me ab 60 saneto nobis juramento 
aatisſecisse, quia non aliud in lingua, et alind δεβοὶ 

in corde ejus; sed cordeo quidem creditur ad ἰυδιὶ- 
tiam, ore auiem eonũtetur δὰ saluiem: unde igitur 

Christiani, non ut ἱπ oirco, sed ut in Ecelesia. 

Habes aluquid: uUado non οὐχ lite, non quati 
auetor, δοὰ ammonens ea quæ didicisti ἃ Seripis- 
ris. Retinete hæc, οἱ cessabitĩs ἃ lite, οἱ ab Ecele- 
tia geparari nolite. Si ego deliro, quid δὰ ie εἰ 
ego aliena lIoquar, mo judiea et perdere noliĩ. Oec- 
aionem nolile quærere δὰ ſchismata. Oris quæ ἐσ: 

doan- ΧΙ, 41, 48. * Joan. χιν, δ. δ Joan. vin, 49. 5 Joan. υ, 17, 36. TT0n. σῖυ, ὃ, 3238. 5 Joan 
Χ, * loan. xv, 1, 0 Joan. vi, 38. 181 Cor. xui, O. 15 jbid., 12. 121} (ον. χι!, 3. oam. 
vii, 15. 

5) Hæœc videbamus, οἷς. Henr. Valesius legit: (δ) Vigilante. H. Valesius legit rigilantis. 
ας andiebamus aemper a beato illo viro, ἐαρο ἀπέϊα ἃ Με. Suficit enim ἐπ Κεείεεία Dei de Patro αὶ 
ἑια dicebantur αὖ eo, κί quidam suapicarentur ore Filiò loqui. 
quidem cum ἰδία proſerre, οἰς. 

(4) Meque ceatarit. Forie neque cestabit. 
(7) Δα is quibus legunt. Græco more, pro 65 δὲ 

quæ lequnt. 
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ira gregem est. pars iupi est. Nam οἱδί ſortior oris Α tres: ποῦ ſaciamus conventieula, non speluncas. 
δα, oxpedit οὶ infra parietes ovilis 6886. quam 

ſoras. Fortis es, poria meam infirmitatem: inſir- 

mus es, accipe medelam ἃ communi Ececlesia: guita 

una torrentem ποῦ ſacit. δὶ enim et ceciderit, 

antequam cadat, ἃ terra abtorbetur. Guita autem, 
οἱ εξυϊία, οἱ guiia eiiam montes evertit. Canna es 
ſragilis, multi autem ferro sunt ſorilores. Oeulus 
solus non esi oculus, neque capui caput, neque peos 

pes. Compositio enim membrorum totum honum 
facit. Nam etsi essos oculus, ablatus, eras cæcus. 

A corpore enim sublatus oculus, cæcus Θεὲ oculus, 

magis autom mortuus. In Ecclesia fratres sub alas 
matris conveniamus: in Ecclesia in qua ornamenta 
aponsæ sunt, et membra Christi, non δὰ schismata, 
non ad hæreses. Aliquoues enim dieo: ofſſendit mea 
lingua: potest ſiari nt mens mea ofſendat. Sed tu 
noli: obliviscere (8) eum qui ἀϊχὶϊ : Pretio empii 
estis, nolite ſieri erri kominum 15. Ista enĩm domus 
non mea est aui iua. Cur mei causa recedis ἃ Do- 

minica domo? ΕΠ primo quidem quid accepimus 
nobĩs quia sapientiores omnibus sumus? Deinde υἱ 
quid quod in prece (9) diabolus habet, donamus αἱ ἢ 
Si ego inſirmus δύ, in qui es ſortis, non recedens, 
tonſirma Ecelesiam. Si ego aliena loquor, eur tu 

qui bene loqueris abstrahis io ut videantur mea in- 
ſirmarĩi 1 Εἰ ne quis me putei incitatum δὰ quosdam 
dicero: δοά ab exercitio (10) sSum multorum: seio 

quanta dicta sunt οἱ dicuntur. Unusqnisque enim 

qnærens unde pascatur ſuratur (11). Minores: fra- 

Forie enim apostoli hæc fundarunt. Non lapides 
dico, aed negotia rerum. Exis ab Ecelesia, δὲ re- 

linquis matrem tuam propter me. Quid sum enim 
ego, aui Paulus, aui Apollo quis est? De me οἱ [6 

erit aormo. Num ego eruciſſxus sSum? Necdum ne 
quidem alapam accepi. E contrario auiem, et hono- 
ralus sum propier Jesum. Εἰ ille quidem mulla 
pasaus ὁδὶ propier mo: ego autom honoratus sum 

propier ipaum. ΕΠ πος quidem feriamur adversus 

ecrucem, οἱ adversum eum qui propter nos [εἰ et 

acetum bihit, et imponimus αἱ spinas magis quam 
Judæi, οἱ elodlmus manus ejus οἱ pedes, οἱ dinu- 
meramus ejus ossa: (κα enim, inquit, ſecistis uni 

65 minimis istis qui credunt in me, miki ſecistis 15. 

Β aui honum aut malum. Hæc fratres οἱ in his ſra- 
ires: non semper nomina, sed res. Christianus 
enim verus, frater sit. Verus Christianus: verus 

est enim Christus. Fratres, ſratres, nolito esco 
piratææ, nolite bellatores. Nolite quærere cum 
quo liugeliis, sed quem salvetis. lpse autom 
Deus pacis, qui non pepercit unigenito suo Fi- 
lio, et misit eum δά salutem nostram, ipso om- 

nium vestrum animas δ unam consensionem, δά 

unam concordiam, ad unam pacem οἱ charitatem 

adunet per unigenilum suum Filium: per quem est 

non nato Patri gloria, honor, imperium, mnajestas 

in Spiritu sancto, et nunc δἰ semper, δἰ per omnia 
aæcula sæculorum. Amen. 

EUSEBI PAMPHIII 
DE RESUVRRECTIONE. 

LIBER PRIMUS. 

Dicium est quidem ἃ nobis εἰ ante de resurrectio- C autem et quæa: lecta sunt; ſorte eillam sæpe nobis 

πο; audistis οἱ vos: sed omnia tempora exigunt 

zuum fruetum, siquidem et in tempore rosarum, 

ΤΟΙ͂Σ floreseunt. Agnoscunt autem οἱ secundum Je- 
remiam "7, οἱ hirundines tempus δὲ alii passeres 

agri; quorum propheta ſaciens mentionem, increpa- 

bat lerael qui tempora ignorabat. Εἰ tempus omni 

rel te aapientissimus dixit Salomon 18, Quia igitur 
tempus exposcit de resſsurrectione iractari, expeiunt 

dicentibus, necdum quidam de resurrectione ausco- 

perunt sermonem: nihil prohibet repetere nos Θὲ 
denuo, οἱ de his ipsis iractareꝰ. Eadem enim seri- 

bere nece Paulum piguit: hi enim qui eredunt ro- 
surrectionis 2ermones, erunt tutiores: forte autem 

qui necdum suasl sunt, auadebuntur. Nune ereditur 
enim sermoni qui de resurrecͤuono habelur; οἱ ma- 
gna est mulũtudo non eredentium. Genules enim 

8} Cor. vi, 203 et vu, 25. "5 Matih. xxv, A0. Jer. vui, 7. ᾿5 Ecele. ii, 17. 45 Philipp. 1Η, 1. 

(8) Νοίξ ; obliviscere. Forio sed tu ποίξ obli- 
ῥεῖ. 
Ἢ In ꝓrece Ἐν εἰχ „in voto, in opialis. 
10) Ac Acrcitio. Id est, ex ministerio meo mea 

eratlo δά multos perunet. 

(1) Furutur. Minores. Forie ſuralur minores, id 
eat. adducit per ſraudem ὁ ainu Ececlesiæ parvnlos 
in Ado, aibique adjungit. ande alalur: quaies li da 
quibos Judas 2poai. 18, Somolipsos paseentes. 
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noa ereduat; hæreilel aimil modo lladem non ha- ἃ ε866 qui δρυὰ nes est, homile loquaiur- Ei nen eo 

bent fldem; Judæi divisi δυπὶ de τοεογγεοιίοηο. Sad- 

dueæi enim intereiplunt (18) recurreoctonem, Phoari- 

διεὶ auiem suscepero: πἰδὶ magis ἰ8 ſajuriis pele⸗ 

runi, quam honoraverunt: ſorie autem οἱ qui in 

Eeclesia conveniunt, mulil dubĩtant de resurroetio- 

"6; quæ enim necdem oculis videatur, 8 plurimis 

non ereduntor. Nam οἱ li qui suſscipiunt resurrectio- 

naem, εοποιϊιοι! utpote in Ecclesio, mulia habent 

dubia in mente de ipea reſsurrectione. Alunt enim, 

quomodo resurgemuos? in quo habitu, quo couver- 

nallono, in 460 loco ᷑  nudi δ vestitiĩ ꝰ mandueantes? 

μθὺ indigenies 6668 ἢ in eœlo, in paradiao— omnes εἷ- 
nmiul, δὴ alli aljbi? Quæ diversitas? utrum in locis, 

δαὶ in dignitaubus ? Εἰ ὧδ his qui puniuntur utrum 

giiani quanium ἰδίεγοεὶ inier Deum οἱ homines 

morinos. Gentilium igiiur multi 2emel providentiam 

ἴῃ his omnihus ejicientes, εἰ ἃ Deo viro aemelpeos 
ſraudantes, ausĩ sunt dieere. quod οἱ repetere ι8- 
lium non esi. 8} enii sino Deo agentes apem re 
δογγοοιϊοη δ ĩnterimunt. Qul enim δου 4ἱ δυδεῖιδι 

noganit, diicile est ni οορβιεδβίαν τγεδυετοειίουθαι. 
Βοὰ relinquamus herum importunitaiem, οἱ 8 pus- 

ris coavincantur. Nee eaim δά omnes tertare nos 
par eat, nequo ad omnes jurgari; ciquidem πὸὲ δά 

insanos couanerimus de cogitauonibus sanis loqui: 

qul auiem imnprudenter (ἃ jorgzaniur, non ad 3οό, 
aed ↄd ipaum ordinem oheiorum, οἱ ad opißeia quæ 
jussa δοηυσηίυγ, ad a0lis scilicei cursum, δι ἱιρ - 

εἰ aemper, aut iempus aliquod, οἱ uirum semper per Β muiatenem lunæ, δὰ slellarum choros, 86 ἐγδηδὶ2- 

ignem, δυὶ aliquando aliter Εἰ uirum qui plura, οἱ 

parva, οἱ qui multa peccareruut, δοῦροῦ habebuni 
pœnamꝰ Εἰ si videbunt δὲ invieem. aut z2ecuudum 
aminentias alii in alio loco punientur. Et vuirum qui 
puniuntur εἰ gemetipros videbunt (13); οἱ εἰ justi 
eos, qui ἰα pœonis δυδὶ : οἱ αἱ ii qui in ponis sunt, 

juetos conſpiciunt? Εἰ millo sunt quæs: iones de pro- 

potiia resurrectione. Tantis igitur propositis quæ- 
atĩonibus, εἰ tantis non credentibus, et tanſũs dubi- 
lantibus; oratione opus est, υἱ ipsius rexurrectionis 

Dominus, εἰ impenslus quidem tribuat permonem 

diceniĩ, intellecium auiem audlenubus. Siquidem εἰ 

lis quæ dieta aunt alind unum est commune vitium, 

quod jurgatur adversus resurrectionem. Multi enim 
διπὶ qui peccant, pauci auiem qui 66 eustodiunt. 

Ini igitur qui delinquunt, nolunt esse returreetio- 
nem, ἢ non incurrant in pœuas, sed suam voluuta- 

tein decreto resurrectionis opponunt, et resistunt 

Deo. Quia enim volunt 8 negotio liberari semel 
morientes, nolunt in iolum 6886 resurrectionem, 

ut non habeant causam, neque rationem vitæ præ- 
δίθηὶ post mortem judiei Deo. Ergo jurgatur οἱ ho- 
rum voluntas decreto resurrectionis: quia igitur 

tauia οἱ (112 sSunt 4028 quæruntur, oratione opus 

esi, υἱ vicior auperei universos. Non ignorainus au- 
tem 5ι illud, quia multi putaverunt Deum nihil am- 
plius posse quam ποδ. Incerti suut enim et movent 

οἱ adducunt in medio iſtiusmodi quæstionem. Mor- 

uonem horarum (14) quæ per annos eiſei eonscere- 
runt, ad oeiom maris, δὰ terram, ad aeren, 20 

pluviam, οἱ δά omnia quæ sequuntur, δὲ οἴδείδ æta- 

ium, ad hominum, δὰ auimalium, ad avium divera- 

ἰδίοις, δὰ vuliuum, δὲ 3pecierum habitum, οἱ εἱὲ 

uuicuique con veniens esca, membprorum paries, 
dentium numeri, ungularum mensuræ, capillorun 

oſllcia, comporiſuo membrorum: hæe omnia tiler 
ιἰο clamant opiſicem, οἱ prorisorem omnium Deum. 

Quia igitur ista æci non viderunt, per 68 quæ 
videntur invisibilem: stultum est de coloribus jur- 

gari ad cæcos: quid enim εἴβεδοιυδ est Deĩ provi- 

dentia? quid autem breve quod puiatur non in 30 
æqualem 8 majoribus invenieiur hahere prorilen- 
Uam? Cur onim ſormiearum salvatur genus in simi- 

litudine ꝯ  eur apium δἰ operauones in commune red- 

duutur, οἱ habita minimis in Suhſstanutia ἢ quæ quidem 
et in volaiu, δἱ processu, οἱ regressu, εἰ in opere 

consentiunt sibi. Quis ſecii mel Tutique qui ennst · 

tuit medicinam, quæ eo ad medelam utitur homi- 

ἤθη}. Quid enim non plenum est providentia? quid 

nou elamat provisorem Deum? Nonne herhæ, qua 
utiliiaiom præbent medelis? nonne pisces ὁ mari 
produeti, quidam quidem ad escas, quidam autoem 

ad euras? Nonne lapides incisi, ut alii quidem uliles 
aint δὲ ædiſicia οἱ ἰδεῖ οἱ operamenta, alii πέοοῦ- 

aarii δὰ corporum sanitales, quia οἱ inſlirmantor? 

Nonne escæ alia aliis succedentes, οἱ aliæ εὔπι aſls 
luus esl, inquit, qui moriuus est; οἱ illam quidem Ὁ insequentes, ostendunt præparaliorem δου ἢ Nonne 

partein ejus aquila mandueavit aut vultur. Forte 

autein non patiuntur aquilæ istiusmodi humilitatem. 
Aliam, inquit, accepit cauis, et canem ut puta æva 

bellua manducavit: aut aliud aliquod animal, εἰ 

ἰδιυὰ auimal interſecium, combustum est, aut certe 

ohbputruĩt, aut ipsum ab alio quodam comestum est, 
Περὶ enim hoe potest; tania, inquit, successione 
facia, δἱ casu eorum αυἱ imortui sunt ab αἰΐο in al- 

lierum, quomodo, inquit, potest Deus inveniro ini- 

uumꝰ ianquam de ſigulo aliquo, δυὶ de quodam ar- 

(14) Inercipiunt. Inſra col. 1075 Α : δὲ intercepe- 
rimus reſsurrectionis apem: οἱ aupr. lib. 1, paulo post 
— : Filius Verbum dictus non intercipu 
Deum. 

aecundun- uniuscujusque habituin animalis monsuræ, 
magnitudines, compagines, membra sunt data, εἰ 
unumquodque ad suam necessitalem et ririuten 

accepit? Equis enim velocitas daia ὁδὶ, εἱ insequan- 
tur οἱ fugiant; aliis animalibus ſortitudo, ut sensin 

poriarent poudera sibi imposĩta. Εἰ mensuraus ert 
unieuique virius, potentia, magnitudo, convenies 

esca, 6ἱ ipsis animalibus propria talus, quæ guslare 
deberent, οἱ ἃ quibus se abſtinero: homini autem 

et ab aliis animalibus irrationabilibus usus δαὶ ἀδ- 

(15) Μ5. Εἰ ilerum qui puniuntur, εἰ semetipees υὖ» 
debunti. 

(14) Horarum. Ὥρων, lempestalum. 



DE 0RESURRECTIONE. - LB. 1. 1074 

s, εἱ ἃ planils οἱ εν arboribus, ἃ lapidibns, ἃ mari A non pertinet? quemadmodum autem perilnet, εἱ εἴ" 

δὲ a lerra: undique enim eonsiltutus est veluli ln 

φησ eorpare mundus conjunetus sibi. Εἰ unumquod- 

gue quidem quod ſactum est, propriam habet natu- 

ram οἱ a2luiem; plurima uutem quæque in se ne- 

oesaaria continet. Penique sol positas quidem est in 

ano loco, hahet aatem propriam magnitudinem, οἱ 

pocidei ↄecepium suom ſulgorem, οἱ illuminat ea 

quæ In terra habentur, ſovet οἱ caleſacit. Et nunc 

qulilem longius abscedens, cedit conſectioni hiemis, 
οἱ statutum ext; nune auiom ilerum rovocealus, οἱ 

δὰ monturas ↄ2ccedens, non subito nocet; exussisset 
enim omnia, δἰ aubito 8 ea spatia quæ dimiserat 

recurrisset; neque leruin non Illuminans intermisit, 

at frueius non coqnerentur; nequo advenire δὰ im- 
pelum suhito currit: δὶ ·moeusuræ οἱ reoedenti εἰ re 
currenii δυηὶ dalæ. Non conjunguntur dies nocuhus 

habentes solem; δὶ enim Hæc ita estent, arsiſseni 

omnia. Sed sol quidem por dlem ſovel, ros autem 
noeiuraum consolatur ardorem. Εἰ mensura ἃ terra 
sol distat, ui neque propinquans noceret, neque lon- 

gius distans ſrigori eederol. HUemuræ igitur his quæ 
in colo aunt ad δὲ quæ in ierra habentur; ποῦ ποῦ 
ei quæ in marl δὰ terram, οἱ ἀϊοὶ δὰ noctem, οὶ 

hiemi δά ælalem. Εἰ non tanta eloqui possunt, 

quonia univeraa natura proclamat. Cæli enarrant 

gloriam Dei, opera aulem απ ejus annuntiat 

Mrmamenfum ᾿5, dicit Propheta. In alio autein paal- 
mo 8 aursum usque deorsum omuis creatura dinu- 

meratur. Εἰ cerie οἱ ipæe φαὶ dielt, Cæli cnarrant 
φίοτίανε Dei. non loquentlam audivit. Ait enim non ς 

mniier moritor justus, οἱ impiuaꝰ Is enim qui allona 
rapit, ſcuitus est qua dlripuii (15): qui aulem sua 
amisit, δ} gemens ποῦ habens apem? Sed non est 
iniquitas apud Deum. Si enim non est apes resurre- 
euonis, οἱ ↄ2olatum {{ΠΠ qui latie noceeniur, οἱ mer 
ces δίο qui διὰ istie Spargunt, magna iniquitas est 
apud justum. δὲ onim æqua redduntur omnibos, je- 
junanil οἱ ουνίονο, Ihidinoso οἱ pudico, rapionti 6! 
donaniũ, oecidenti οἱ εἰ qui oeccidiiur, οἱ οἱ qui 
martyrium iollĩi (16). ubi virius esi proridenuæaꝰ ἴῃ 

præcipuis enim δἱ deſnerit, non erit utũlis neque ia 
minimis. Sed non sit aacrilegium istud admittere 
quemquam: εἰν onim genuies sunt qui adversus 
resurrecionem augent nobis rationem, quiĩ volunt 

Β atione 86 agere cuncia, qui δῦηι irralionabiles: 
quemadmodum Den justütia salvahitur ? istie enim 
videmus nonnunquam pervorto negolia geri, υἱ illos 
quidem 4υἱ cantani palemus hene habere in mundo: 
alios auiem, qui diripiunt οἱ ditantur, lætari οἱ 86- 

uos 6586 eorpore, ſorte magis iniquos quam justos, 

δὶ nonnunquain melĩus corpus habero, οἱ filios 
quamplures, et hos incolumes, οἱ mulieres cum viris 

letam degere vitam, οἱ serrorum multitudinom eis 
6666, οἱ onum et poresalonum, οἱ condita mulia 
aubstantia larga, quam οἱ tranſsmittunt δὰ ſilios: 
justi autem gemunt, εἰ cum mororo degunt in mun- 

do: οἱ ubi est justitia 4815 ἃ Deo δε Et si quidem 

ad δούξου sit sermo, quid proſuit Ahrahæ, ut pro- 
mitaionem quidem δοεϊρογοί, ad promiſaiones autem 
non, perveniret: qulque palrem quidom amantisi- 

4:84 loquelas, neque ermones ꝰ: iacentĩum a2uiem imnum, matrem quidem dileetam, patriam in qua est 

oorum ĩn omnem uundum exilase aonum eorum aĩt. edueatus reliquit propier præcepium? Seitis autem 
Quia igiiur per iania quæ diximus οἱ tacuimus, οἱ vos quanta pernicies sit constetudinis sustinero 
ipea rerum negotia elamant, οἱ providentiam prædi- receesom. Advenient autem δὰ terram repromiſio- 
cant δεῖ: rationis non est ad eos qui præscrihero nis, cirenmihat υἱ peregrinus οἱ advena, desiderans 

naturam volunt, οἱ visibilia non videre, nosmotipoos saltiari aqua, cujus ipse ſons, puleus erat adinvon- 
proiendere. Sed ab illorum quidem irreligiosiialo tor, qui οἱ frnetus ex promissione proveait? Tor- 
transire jam iempus nos admonet, properare autem 

διὶ aliam, ne videamur οἱ contaminari inspiciontes 

Φοδ, αυἱ non vident. Tanium autem addi oporiet, 
quia conſessa providentia consequens est adeste re- 
aurreelionem, quomadimodum consequens 6ὲ. noces 

aaria est resurrecuo. Sine causa juſsſtiam οοἰϊὶ 
δωειυεῦ aine eausa pudieitiam amat pudicus? εἰ qui 
proviudet his quæ aine anima sunt, διδογίθυδ οἱ plan- 

tis, Deus, invenitur ratiouabiles ↄ2nimas negligens? 
οὶ qui providenuam suam ſormicis impertii, et os- 

endit eas quæ non habhent ratiouabilem sensum, ni- 

himot consentire, al inntatiorom concordia habere; 

οἱ tamen et oporieat diei eonsenure aibi θῶ, quæ 
τοῦ hahent sensum; quia igitur οἱ ſormiecis providet 

Deus, οἱ dedit eis αἱ recepiacula lerræ et concor- 
diam. omnium licet sint ἡδίων inſirmiores. iamen 
οἷς, quæ videmus, donavit: de bobus autem secun- 

ἄπιη Apastolum pertinet δὰ Deum*s, οἱ ὧδ nobis οἱ 

80 Paal. xvni, ἢ. 353 ἰδἰά. Δ. ICor. τς, 9. 

(15) Με. Frunitus est quæœ diripuit. 
(10) Με. ΕἸ ei qui mariyrium colit. 

meuntum enim ei erat ἱρδίυβ promistionis adventus: 
videro enim promissionem, non permitis antem ea- 
dem ſrui, magis δὲ hlasphemiam adduceboat, sed non 
Abraham. Abraham enim addens et non perfruens 
ut mensa appoeito, αἱ prohibitus degustare eüam ex 
his quæ exsuperaverant, [18 dimisaus gratias agebat. 

Dd uid ergo proſuit illi ? Sed quia Alium Βαρθυϊΐὶ ; poet 
quanta ſormonta, post quantas orationes? Servi 
Ahrahamm habehant, et Abraham desiderans nou ha- 

bebat: sed conjugem hahbebat, οἱ iatam honeſstam, 
quæque ab 60 ablata est, οἱ valde amare, ἤθη iuter- 
fleiens, ei mutans locum (17) εἰ locum, pertevera- 
Υἱι. Dicaut ertgo Judæi quæa provenerint Abrahæ ex 
proiuiscione in præsenti hac vita, ut abseidamus 
eorum apem resurreetuonis. Sed habuii flium. 
Quando ἢ Cirea centesimum annum datus est οἱ 8ὃ- 

lius, lormeniorum potius ejus εἰ precum. Quia enim 
habuit δὲ bouum ſilium, οἱ lætatus in dono est, 

(17) Loœcum. Ἰόπον ἐκ τόπου ἀμείδων. 

— 
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μαίδε aeelplens lom alne tentatono de eæatero Α οἱ horem Mii, οἱ illi homines quibes peregriaes 

mansliꝰ οἱ Ὀ08 ipaa pulehriiudo filii, ipaa saplen- 
εἶ", Ipes iniellecius, οἱ oa qua in 60. erani hono, 
οἱ φυβευμαυῦο habebat εἰ donum Dei, amariora 
liormenta operata sunt patri? quid enim dieit οἱ 
Deus? qui dixit (18) donarit οἱ lium Abrakam, 

Abrahem, accipe Εἰ tuum Isacac, quem diligis 
uigenitum, οἱ offeres σπϑὶ υμιὶ in ππὸ montium, 
quem tibi ἀΐχεατο ꝛ. Si inioreeporimus resurrocelionis 

apem (19), atatim habet dolorem, atalim habot mo.- 

rorem Abrauam. Noli enim quærero οἱ βοὴ δδῖ oc- 
cisua laaaqe; δοὰ ΟΣ quo proposuit pater, moriuus 
est patri Iaase. Puias quia οἱ tania erat erudelitas 
apud ἰού, οἱ In iantum torqueret Abraham ἢ Ipee 

enim ἰδείδιυγ οἱ dieii: Scio quia ipee οἱ ſlius εἶκε 
mardabit cvalodire legem εἰ mandala Domini e: ut Β 
ex hoe testimonlio Abraham non solum per semetf-⸗ 
ipeum religiosus exsuũteriti, aed οἱ ex mandato οἱ 
8}1ο0, qui αἱ poat moriem colit οἱ veneratur Deum 
per 68 4: manda vii Deus. Quemadmodum isto vi- 
vens non ponas sustinuit? dedit οἱ filium Deus, de- 
dit οἱ teniaonem: ai escet alius, dixisaet οἰΐηαθ, 

Uunam nun accepissem. Abraham autem Θὲ accl- 
piens gralĩas egii, ei reddens gralias ogit, luerum 

uipoto docens nou frui ſilium, sed oſſerre, δἱευὶ οἱ 

ſacium ⸗ↄst: sed quemque resplciens habuit: quando 
autom præcipitur ſilius oſſerri ? non statim ut natus 

eat: 40 enim nuper πδίδ sunt, necdum lantum 

habent afſecium. Εἰ antequam loquantur inſantes, 

perdiels aut columbæ locum ad genitores habent: 
visum enim iantum deleciant, δὲ incomposite lo- 
qrentes: cum autem promoverit æias, οἱ efulserit 

aensus, οἱ cœperit intellecius per linguam promi, 
fAoruerini aulem ælatis pulehritudines εἰ Armata 
fuerint membra ἰδεῖς οἱ initium iptius corporis, υἱ 
rosa, δυὶ lilium. vel aliquis 805 maturus, aut ſru- 

ctus jam paratus: ita εἰ pulehritudo quæ videbatur, 
οὶ maxime iniellecius fleciet genitores, εἰ totum 86 

in genitoris eracuat amorem. Novent autem οἱ filii 
moribus auis parentes οἱ sermonibus εἰ loquolis. Εἰ 
quemadmodum extendii manum ſilins: quem- 

admodum patrem hortatus est δυὶ per verbum, 
aut per linguam, aut per eam quam sumit eseam. 
Loquuntur autem οἱ patres ad ſilios, εἰ dulcior ſili 

cohabiiahat Abraham, eam undique excolum [2- 

eium esset donum Dei; iune dicii Dess ianquam δὰ 

quemdam δἀδπιδριίησηι : Abrakem, δεεῖρε βῆπαι 

iunum unigenitum Iaase, quen αἀϊεσίειῖ. Iniveris 
Deuom per ↄ2dhoriationem dehoriantem: solito enim 

uaus est δὰ Abraham sermone; riquidem οἱ tere 

cum præciperot οἱ exire 6 patria sua, tali ad eem 

usus est δογίβοπο, qui alium utiquo probibaisae 

exire. Dicit enim οἱ : Αϑήαλανι, Abrahema, εξὶ εἐ 

patria ina. et es εοφπαίϊθι tua, εἰ 65 domo potris 

ſui : βῶς alĩus si audilasei, magis ſuisset detenins 

quam obaudissei. Sed sieui aihletis ſortioribus ju- 
bentes duriora præcipiunt: oportei te, inquit, por- 

lare, eam εἱ fueris calee percusſsus; oportet te 

6666 pallentem, elüamsi adversum oculum iuum 
manum adversarius protenderit suam: οἱ 4 υϑεδᾶ- 

456 illi mandare conauerunt, εἰ ainleiarum ſoruuimi 

austinere: ita εἰ ἰδιὶς Deus suum athleiam achor- 

ians, per duros eum hortatur actus: Εσὶ 6 ραϊγία 
μα, οἴ cognatione tua, et ex domo patris ἐπὶ, αἱ ϑεπὶ 

ad terramꝭ δὰ quam paraium negot, οἱ promiĩttit 

alĩam, εἰ ipsam promisſionem ἴω incerto ponit. 

Non enim dixit illam lierram; sed in terram, in- 

quit, quam tibi ostendero*t. Sieut enim ejiciens ὁ 
patria, per δὰ 482 prohiberent ejicit; iin εἰ præci- 

piens ilium suum aibi uſſerre, per isuusmodi verba 

jubet, per quæ δἱ eſstet alius, non obediret. Abraham, 

inquit, Abraham, acelpe iu; nec per alium præcipii, 
aed accipe, inquit, in ſilium iuum, οἱ hune παϊφεκιααι, 

αἷϊ : porrectio tentationis; quem dilexisti, inquit: 

additamontum doloris aliis. Εἰ post hæe consignat 

majorem plagam, dixit enim οἱ nomen filii. Nam et 

δἱ hæe omnia easent duicia εἰ idonea, moreret vi- 
cora paterna, υἱ dĩcerei, ſlium iuum umigenitum 

quem dileaisti. Sed uihil iale, quantium εἰ nuncupo- 

tionem ejus annunilaret, οἱ diceret, Iaaæc accipe, εἴ 

ofſeres eum οὐδ ἐπ uno ψιονιϊμα. Neque istic desi- 
gnat locum, 664 sleut eĩiciens eum ἐδ potria, ait, 

Veni αὐ terram quam tibi otendero; ita εἰ istie di- 
eĩt. ἐπ ππὸ montium. ΕΠ cerie mulium commodins 
δἱ in ipso ſetrore negotii liheratus ſuisaet solliciiu- 

dine Abraham, οἱ non atidiret itineris lahoren, 

pociurnos amplexus unigeniti, conſahulauones, per 

est vox omni alio quod videtur. Nam εἰ frontes ſilio- dies visum, motum, ermones, ipsum laaac dile- 

ται illiciunt aspectum parenium, et mille alia et 
alia movent, οἱ omnia quæcunque locuius ſuerit 
flius, δἱ per nociom amplexus est, si per diem 

Planditus east. Cum igitur hæc oninia coueurrerunt, 
ei cum maturum factum est donum Dai, cum do- 

mestĩci in spe ſuere, cum amicis allatum est nuu- 

lium, eum roddidit Beus Abrahæ promissiones suas, 

et jam haberet ſilium; videbatur enim οἱ ipai Abranæ 
aolatium promisslonis jam ſacium; cum jam Sara 

habuerit consolatllonem, οἱ jam non ab ancilla ex- 
probra tiones audĩret, cum coguatio audiens esseit 

in lætitia, eum pueriò οἱ servi, eum domus majoeres, 

etum. Ἐὶ quid opus eſst plura nos dicere? Abrabam 
enim, qui sententiam adrersus ſilĩum xusceperat, 

descripserat sibi δὲ abibat habens ſilium, vivom 
quidem quantum ad seusum ſilii, jam autem holo- 

eaustum quanium δὰ inscienuain patris. ΕἸ cerie 

lianiam passionom habet quod dicitur, υἱ Θὲ nos qui 

audimus οἱ dicimus, de his quæ ille in unigenitum 

ſplium auumn ausit, commoreri οἱ collacrymeari εἰ 
conturbari videamur. Si igiiur nobis dieere iantum 

εἰ audire non est ſerendum sine lacrymis; qualis, 
putas, invenieiur mensura illius eonscieniæ ?— quis 
suſſiciet sermo illius exhibere dilecuonem δὰ Deum! 

22 Gen. χα, 2. * Cen. συν, 19. * Ceo. xu, 1. "9 id. 

(18) Qui diæit. Forie diæxit qui. (19) Interceperimus, Cſ. Ssupracol. 1071 A. 
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malia quidem dicebantur, plura autom audiebantur, 
Φὶ inſiniia ↄ2gehantur. Erant auiem omnia hona: 

οὶ enim donum erat Iſsaac, εἰ portahat: qui por- 
vobatꝰ ſorio auiem non debei ἀΐεὶ quia poriabat, δοὰ 
raudebat. Εἰ dies una transierat, οἱ necdum locus 

uslendehbatur. Et nox δὰ diem, οἱ necdum δὰ locum 

pervonĩt. Ei secundus dies, οἱ pasi diem ΒΟΣ, οἱ 
alia nox: οἱ nondum finis, sed protensio orat ten- 
taldonis dilaialio, ot quando perveniret, οἱ quando 
ostendereiur locus cum ἰδ deberet: quia ergo 
omnia quæ sunt εἰ in Vetere Tesiamento ſormæ 

erant Νονὶ, tertio die οἱ tertia nodie saeramentum 

unigeniti ΕἸ Del præcurrebat per unigenitum 
Abrahæ: quia autem completum srcramentum est 

ariam dierum, οἱ irium noctĩum, ostensus est locus, B 

advepit οἱ iempus: ſorio aulem putatis jam libe- 

rum esse ἃ ceriamine tentationum Abraham. Εἰ 

eerie quanium propinquat iempus, iantum tentatio 

protenditur ejus. Εἰ Abraham dlcit δά pueros: Ma- 
nole δῖε; ego aulem εἰ βίϊμε ascendemus in montem, 

αδονακίεε remeabimus ꝰr. Timuit enim, ne pueri δὲ 

dominum affeciom habentes, δἱ maxime δά unige- 

nitum, prohiberent. Cerio quia nunguam Dominus 

aacriſicium hominis peltit. Audierant autem quia et 
aecundum promiasionem Deus donaverat [5886 
Abrahæ: intuentes vero et ætatem Abrahæ in alio 
ἤδη iempore constiiuiam: quĩa igiiur non consentie- 
Dant (20) negoũo hĩs quæ ſaciebat — ἐ possint 

enim dicere: quid offers Deo ἢ υγἢ non petenti? 

ηυἷς enim εἰ ante ipsaum juslorum hqoe aut ausus est, 
aul tentare ausus ect? οὐ quam enim ecausam petat 
Deus eum, quem donavit? cur autem αἱ iransſerat 

Deous promissiones suasꝰ ut quid autem οἱ dedit, υἱ 
δὶ δεεἰρίαι, quem indulsit? Hos rationabiles cogita- 

ieas iimens Abraham, præcipit pueris exapectare, οἱ 

δεοῦιῃ non ascendero, ne quis οὐ amorem Isaac 

aniiteret manum, οἱ contaminaret ĩmmolationem. 

Quid ↄ2ulem qula οἱ ipaam Saram, quam puio nihil 

latuisse unquam quæ Abraham cogitabat? hæe enim 

conseientĩa ipsa æsſtimare nos ſacit, quæ in illo erat 

coujugio. Illa quam nihil latuit unquam quæ Ahra- 

ham ſacere, aut movere voluisset, vel cogitare: 

1:2 ignora vit quia unigenitus ejus, illia sierilis ſru- 

ὉΕ ΒΕΒΟΒΒΕΟΤΊΟΝΕ. - LB. I. 

ἔξει slaul ſacliebat palor eum lo, οἱ inter hæc A eoa, Manete kle: ego autem οἱ puer ascendenlot 
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adorabimus in monle, εἰ regrediemur. Hoe quidom 
pon ΦΡΟΡΑΥΪ, ποὺ autem impelravit, οἱ usus Θεὲ 

Deus ejus lingua δὰ prophelam. Cum ergo dicitur 
Abraham propheta, οἱ quæritur ἃ οἱ εἶ ubi pro- 

phetaverit Abraham; secire oporiet, quia maxime 
quidem eui rovelavit Deus aemetipaum, quaptum οἱ 
possĩbile ſuit Abrahæa ut revelaretur οἱ ; isto lpao 
vocahatur propheta. Alia autem invenimus eum istic 

propheiantem: unam quĩdem prophetiam, quom jam 
diximus: secundam autem eam, quæ insequitur. 
Sed sequentem ſorte dicere perniciosum est, δὲ au- 
diro pernĩciosius. Quemadmodum, putas, sustinuit 
ea quæ passus est? quemadmodum charilas omula 

δβυκιϊηοῖ. Ἐπ puerĩ quidem remanserunt, præcepit 
enim dominus; Abraham autem accipiens ignem εἰ 
ligna οἱ gladium, ascendit eum ſilio, ipse ſilio δυὸ 
imponens ligaa. Εἰ cerio secimus Abraham per 86- 

metipſum vitulam portantem δὰ suscepuüonem 

eorum qui advenerant. Quid autem nune nec paru- 

tus cum filio pondus est, sed omnia ligna imposuit 
ſilio, volens jam accepium habere donum? signiſi- 

cabat auiam quia ĩncipiet immolarb, quemadmodum 
poriare erucem per semetiptum. Cum autem pro- 
moreret ĩier, δὲ agnoscoreiur montis eacumen, δὲ 

ignis ἰο medio, οἱ ligoa in eollo Isaae haberentur, 

οἱ gladius appareret; [4826 undique prudens, quod 
alĩi pueri non dixere, iste requirit ἃ patre. Tenta- 
tionem nipoto quam habebat pater, eloquitur dul- 

¶ eissima, aut potius dura voco: magis autem non 

tantum grave, quantum dulce. Pater enim, inquit: 
auſfſicit hoc ad ſlectendum patrem: quique οἱ eon- 
jungit alia οἱ dicit: Ecce ignis. ecce ligna, ubi eat 

opis in sacrificium 35 1 Quis alius porusset iſstam 

vocem? ΕΣ aliis quidem hominihus nullus. Justo 
ergo Deus Abraham dilexit. Adamantinus autem 
ille, unigeniti καἱ sagitiam accipiens, non itacuit 

ſerens, sed potuit loqui, potuit respondero, οἰ neque 

linguam oſſendi denubus: potuere autom οἱ dentes 
aperiri οἱ dare spatium linguæ: sod πος ſortle ἰδίἃ 
dicere de illo licilum est. Non enim ex his quæ ποῦ 
patimur, illius viriuiem accusemus: δοά οἱ lætus 

οἱ exsultans, erat enim Ahraham, respondit δὰ 

ſiljum non erudeliter neque inhumane, sed religioso 

eius, llo ἐσ inxperato ſilius, ille qui extra ætatem ἢ) δι pie: dicit anim δὰ ſulium: Dominus providebit 
procereaius est: illa ignoravit quia Deo offerrotur, 
qui donavera: ut non sicut aliquando risit impor- 
iune in promisaioneo ejus, αἱ nune plorans imporiune 
nupediret Immolahonem: sed tacita res est οἱ δὰ 
Saram. 118 enim sciebat et Abraham, et ante mu- 

lierem, οἱ Saram præhonoraro Dei præceptum; 

aciebat auiem οἱ δηῖ6 unigeniium suum, eum qui 

donaverat honorare. Sed neque il qui itor cum 60 

fecerant, sciebani mysterium, sed szacramentum 
πος, inquit, mini. Tamon eupiens Abraham sua- 

dore pueris οἱ remanerent, locuius esſst ἰὼ δά 608, 

ꝓod nee ἴρδο aperavit, nee sensaii: dĩicit enim δά 

Gen. xin, ὅ. * Geu. xan, Ἴ. *ibid. 8. 
(19) Nogotio. Forto negotia, res. 

ovem δαοτί βοῖυ 3uo, ſili 3. Ecce alia prophetia, quæ 
ab 60 qui locuius est, ignorahatur: oppositum a2u- 
lem erai quod δἷι, Dominus providebit opem sacrifi- 
cio suo, fili. Sicut enim ille incipiens sermone ait, 

puler: ita iſste consignans verbum, dieit, ſili. Audi- 

νἷι ovem, οἱ accepit υἱ ἃ patro, certus quia quod 

inventum interim non erat, invenireiur. Ομ 
autem pervenitsent ad locum, ædiſicabhat Abra- 

haim festinans aliare, οἱ cum conatruxlisset, men- 

üüiur ad flium promissione (21) quæe per lin- 

guam fuerat ſacia. non iamen eam quæ in cor- 

de erat absconsa. Et accedit pater Abraham 

(41) Promitaione. An vromitionem? 
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οἱ δεεούϊι δή Iaaae, οἱ Igat: Alium Abraham "68. A tionem. Aecepit Abraham εοιδηῃάπι δίίσπο. Ῥαΐδα 

cii. ui πος palpiians, 66 86 πιονθ88δ iurborei immo- 

lauonem. Quo, putas. να] respielehat Ahum Abro- 

hem?“ quis οἱ erat eolor quemadmodom sine ire- 

moro manus operabantur? quis, paelas. tunc crot 

laaac in hĩs conetliuius, iaceas aut loquens ἢ Sori- 

piurs enim δος iaeuit. Puias quio justis in his ver- 

mouihes ueaus eatꝰ Νοῖ! enim attendere δὶ puer, aod 

qula laase erai lias Abrahæ. Putas non dixit δὰ 
pairem: quando Deus aaerileium hominum depo- 

βεὶϊ 3 quid ſacis? donum δυπὶ δ : Sine penitenlia 
aunt qua 8 Deo sunt dona: quid apernis gratiam? 
quid conira voluniatem donanus interſieis donum? 

Ετγϑαὶ mulia αν dicereutur. Cur autem οἱ malor 

nou agnoviiꝰ οἱ eaim rallonabile eſt quod Η͂Ι, cur αἱ 

a servis abseondisti? ai autem οἱ βος fierl deberei. 
cur mihi ᾿ρεὶ Βος ĩpaum non palam ſacere roluieti? 

promiaaionem, quam dixlati exigens: dĩxisu enim, 

quĩs Deus ovem providebit aacrificio 200: ſidelis es, 

redde fruetum fidei, vipoie, quæ dixisti. Erant 

φιυΐδα quæ dicereninr. Et non ακἰη0 90 ea quæ nos 
ticimus: ĩpea etĩamsai non aini βογίρίδ, jam nos ad- 

duennt δὰ rem. Movetur enim δϑονῦδ consequenter 

ut δοιὲὸ negotium habet, οἱ ad venientes sensus in 

Illo tune lempore ἴω quo hæe agebaniur cogitemus. 

Bl tacuit Iaaac, xrandis adomiratlo est: οἱ dicebat 

iterum aliquid, alia admiratio. Quemadmodum po- 

tnit sustinere pater quomodo eurrehoant manus 
ejus à Sed iaia ↄ20miratlones In δ} 116 hominibus ha- 

bentur: in Abraham autem contraria erat admira- 
tio. Finis autem aermonis: ſorie urgentur uniuseu- 

jusque viscera οἱ quod est mirandum: quia cerii 

ex Seripiuris quæ aint δοείδ, οἱ quis ſuerit exitus 
negotiorum, tanquam periclilantes sermone, ne 
quid alind provenirei quod ἐδὶ serĩplium, [18 sollieiti 
sumus. Compleia ſuerunti Abrahæa omnia quæ δὰ 
alacritatem tendebant. Ligatus ab eo ſuerat Mius, 

εἰ exaliains in altare, οἱ posiius supra ligna, οἱ ſilius 
desoper alligatus: οἱ paler velox manu gladium ap- 
prehendit. Quo aæccepio properabat oceidere, non diſ- 

ferens quippe alacriiatem ἃς donum. Erat autem οἱ 

δου οἱ alacritate potris Ahrahæ, Dei velocior voi. 
Abraham qui alacritate præcesserat, præcepio pra- 
ventus est δεῖ. Αὐναδανε, Abrahtam? hbis utitur vo- 

irisialua, quia βοὴ perſecit promptum ϑιδίθθαδη 

auum ἢ δορὰ Ahraham est, neseit tristari. Ignorat 
præserihere id quod tandens aecepit: non quisa 598 

obiulĩii. Deus præcepit, gaudens obiulit: δοὰ quie 
in aullo lnobediens ſuit. Ubi ergo est propheua 

quam [1 Abraham, θέμε providebit decrificio 6.0 

ονεκι Noum otioSgum erit aliare? Nem vaccuum [85" 

iom quod ſaeium δε: Quid autem opus erat videri 

ludere Deum? Si onim ἰδία quidem non oſſerebater, 

Deus attem præcepit eum oflerri, oblatus autem, 

non esl oblatus: quid necessarium erat in re: quid 

necesaarium erat? oporiebai præſormari Norum 

Tesiamenium 2 Veiere ἴ et apud Judæos quidem aut 
parva inveniuntur ista δαὶ otiosa. Si anlem Novun 
additum fſuerit Tesiamentum, εἰ lumen eflulserit 

verum; ulĩiliasima οἱ non otiosa. δὲ necesearia οἱ 

non auperfiua apparebunt. Si enĩm οἱ interrogaveri- 
mus Judæos, ut quid oſſerebatur laaae αἱ non est 
oblatus, inceri δυηὶ οἱ imprudentes. Si auiem Ec- 

elesis dixerii 4018 vera aunt, quia ohlatus est 86 
ut offerreliu sed ot apparerei quia oris liguo pen- 

debat pro homine, οἱ liherareiur homo ἃ morte: 

ποῦ concedunt nohbis Judæi magniſearo vetas per 
aghĩuonem nori. Interrogavimus enim eos, quam οὗ 
causam hæce omnia ſlebhant: oblatus non οὔεγίατ. ᾿ 

Sod dieentꝭ υἱ agnoeccereiur Abraham 8 Deo. Late- 

bat enim eum οἱ ante fentatlonem ? Sed ui ab homi- 
nibus. Erant ejus εἰ aliæ tentationes plurimæ: pe- 
las quia ut δοὐγοίυν nihil ὅιϊ amplius? υἱ lerare 
mur αυὶ poat hæc huerati sumus? Quid opus erat 
ovoł puia qula οἱ ove: cur hon laurus δρρδγαὶ 

ον non eapra aut vitulua? esr non alia magaa 
Immolatio, aed ovis puia quis ovis. Cur non [ἢ 

terra viaa δαὶ ovis? οὖν non exira aliare, δαὶ in 
eominus apparuit aliari ἢ δὶ quidem hominum δϑϑεὶ 
adinventio aut compositĩo de ore, oporiebat alihbi 
inveniri. δὲ aulem Deus pro homine orem prabe 
bal, subiĩto in ipso loeo debuit ubi erat Iſase, ἰδ Ipec 

altare. δυ! in terra, δυὶ juxta δίίδιε, aut ligatem 
δὰ radiceom arboris. Nune aulem apparet οὐδ 88- 
apensa, δὶ ἃ coruibus, εἰ 20Spensa in arhore. Na- 

tura δυίοπι interpreiabatur quod erat oeculium. Si 
ᾳυΐε enim auspenderit orem 8 cornibas in arbore, 

66, qæia et δ initlo præcepu: quia enim ſorie οἱ Ὁ id quod sequitor, videbit quod erat ſuiarum. Νο- 
dublure (43) : sed prærenit qui præcepit: eadem 

utiiur voceo. Sicui enim dixit antea, Abraham, Αὐγα- 

dom, accipe filium ἱμαπε unigenitum Iacac quem di- 
lexisti: ita εἰ iſtie, Abrahiam, Αὐταλαπι. ἴρ56 enim 

qui ĩlla præeepit, ei nune loquitur, εἰ dicit, Νοίὲἑ 

contingere ſilium iuum 39 : haheo donum, habe οἱ tu 
ſlinm. Secundo Εἰ εἰ πος munus dono. Eſſulsit tua 
⁊haritas, ↄ2a8nĩia est Ades iua. Ernni ἰδία quæ ἃ ἴ6 

8δοίδ sunt, adhoriatio àorum qui post ſuturi sunt 
te. Pocantabitur id quod ſecisti, in progenies ſutu- 
ras. Habes frucium ARAdei, habes οἱ ſracium ventris, 

hahbes οἱ δου 6 filium, habes οἱ ex aliaro immola- 

89 Geu. xxn, 18. 

(82) Dubitare. Forio dulitaet. 

60680 enim eat ĩstam quæ ĩia pendet ĩn arbore oven, 
aeparalos expandere pedes priores: δος enĩm expo- 
dii ovis quæ ita auspenditur. Neceſte est ouim οἱ 
aeparari ejus qui deotaum zunt pedes. Cum εν 
ovis suspeusæ in ligno, οἱ in ↄarhore expanaæ ſaeriai 
manus οἱ pedes, neque interprelafione indigent δὶ 
qui hahent oculos meniis. Sed quis est qui perieli- 

tabatur oceidi? hamo. Quid est quod pro houise 
immolahatur? ovis suspensa in ligno. Tanquam εἱ 
dicerei Deus δὰ Abraham: Non inus unigenitus no- 
cessarius: 866 currat quidem ſorma per iuum, ΒΕ 

veliur auiem meo Unigenito quod ſii. Ua οἶδ δξθ8 - 
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roli pro μβουΐηθ, οἱ hoe ἴῃ nucno. οἱ hoe suspensa, A ſulem eleetus ille οἱ qul anto Esau [δεῖ est, υἱ- 
δὲ hoe cujus hæsorant manus οἱ pedes ἰδιαυδῆ in 
eruco: et prophetia Abrahæ efleitur duplex. Quod 
enim διἱ, Deus providebit orem ſacrificio, ſili οἱ 
ſune quid eompletum est ĩn comparatione, serraba- 
tur auiem in mysterio veritati. Quid igitur sibi vult 
iste xermo incurrens oslendere quia Abraham (35) 
lolam sauam vitam iransegit ἐπ angustĩis, in tenta- 
tĩonihus, in doloribus. Si enim in iſta vita spem ha- 
beret, ſraudatus essei 8 spe. Cum igitur gloriati 
ſuerint Judæi in Ahraham, necesitatem hahebunt 
et réẽsurrecuonem conſiterĩ. Hoc δά illam Sadducæo- 
rum partem, qui negant prorsus reſsurrectionem 

ſuluram, reete diceretur. Quia autem alia pars, hoc 
est Pharisæorum, resurrociuonem quidem conſie- 

ginil εἰ unum annos δαγυΐΐϊ, iune maxime eumn 
adoleseentĩa οἱ dabat epulari: οἱ in paternis dam 
ageret, a2uspoetus erat πὸ occideretur ἃ ἔγδιγο : οἱ 
in aoceri domo serrus: in iilnero autem lapidem 

ponil sub capiio sno, et eum virga δοῖϑ δι» μὴηϑῖ. 
Hæc nuditaliem quidem signiſſeant ipaius hominis: 
aaeramenta auiem quæ per Jacob fiebani, petram 
ꝓↄupporianiem ceaput ejus, qui persecutionem patie- 
μδίυν : οἱ virga in mann attendens viam ſugienti. 

Εκο sane audivi ϑαοοῦ dieeniem, quia per diem com- 
edit eum ardor solis; et friqus semper per nocten 

sensit 83, Si ista beatitudo est, valde odihat Deus 

Jacob, δου erat autem ἴω deſiciis. Audio sane 

Deum dicentem: Jacob dilexi, Etau auterm: o«. vi . 
tur, resurrecilonem autem ialem dieit ſuturam, οἱ B Dieaut igiiur nobis udæi: οἱ [βία esi frueius pro 
iterum mandueelur οἱ hibatur, εἰ conjugis utatur; 
ui πὸ quidem resurgenies ceasent mondueantes οἱ 

bibenies, ei eonjugiis se conjungentes: venter enim 
magis aut quam homines. Εἰ sicut quidam morien- 
tium qui ante ſuero in deliclis viventium, putant 
esse ſraudare (20, ἰδ viia in morie, in monumen- 
tis. εἰ eirea januas sepulerorum aemetipsos depin 
tunti, εἰ vel in imaginibus, εἰ post mortem mandu- 

cant: ita εἰ Judæorum Pharisæi volunt εἰ post re- 
aurreclionem ianquam ἀερίοι! ilerum manducaro οἱ 
hibere, οἱ nubi εἰ nubere. Recumbunt enim εἰ pi- 

cluris apud iatiusmodi, οἱ meliores διιδ (28). No⸗ 
aulem prætiliamus δή id quod verum δαὶ. Si enĩm 
Aialis easet resurrectio, excuaaremus utique resur- 

gero. Itorum enim exsurgere. δὲ arare οἱ metere, c 

iterum mandueare οἱ bibere, Iterum spoliari at ve- 
atiri, iIierum dormire οἱ vigilare. Sed adveriaraus 
quuid ἀΐεδι Apostolus: δὲ ἐπ ἰδία υἱία apem haberemus ἐπ 
Cæriato, πεξεοταϑίϊογοςε ονεπέϑμε Νονεὶπῖϑκε δεϑεηεωε.5,. 

Si enim [18 alaluĩt Deus υἱ in ĩpais ĩlerum aimus, υἱ 
quid nos εἰ qulescere δεῖ! ἢ΄ Hoe enim ludentis est 
poilus, eoncedere πιοεῖ, οἱ erum δὰ ipsam resur- 
gere viiam. Si enim [18 resurgeremus, oportebat 

Abraham ut non amiiteret quæ hie sunt, jam per- 

ſeui ea quæ otaet in resurreetlionem aecepturus. Si 
enim cum voluptate bibere οἱ epulari viia est; ἴω 
quacunque hora non eum volupiaie hihimus, frauda- 
remus ἃ vita. Sed vere Judæorum venter est deus , 
aieut dieit Paulus, qui οἱ εχ Judæis, qui Judæos 
quidem passus naon δεῖ, veriiaii enim eredidit ἴη Ὁ 
Christo. Quid autem dicoui nobis οἱ de ἴβαδς, qui 
Jam hahebat dolorem iinmolationis? Habult autem 
et post hæe easdem Ipsas irihulationes, quas οἱ pa- 
δεν. Conjugis inquam suæ, quæ poarere non poterat, 
uuptiarum mœrorem, eommanentium decepuones, 
fraudes labornm. Hæe donat Deus suis, dolores, iri- 
hulatliones, angustias. Si Deus hæc promisit: SMNaοæ— 

misaionis, εἰ ἰδῖ8 est apes, num odit Deus Iacob de 

quo dicĩt, quia dilexi? Sed iune cum liberatus ὃ 
aervitute esnet, nonne ſugit ui aalvaretur? Fugiens 
autem non est comprehensus, et in umore stetit? 

Sed ſuglens inaequentem se socerum nonne oecur- 
rit frairĩ 3u0 1 nonne tĩmor Umori sucecessit 7 Sed 
quia liheratus οἱ ab ἰδῖο est: nonne habuit in sene- 

ceiuie alue consolauone dolorem? Hahuit enim Jacoh 
εἰ alium Isaae. Habuit, inquam, Soteph, illum ho- 
num οἱ dilecium οἱ, bonam · progenlem auam: 
amarum ↄ2utem de eo dolorem. Εἰ habuit quando οἱ 
aierilis erat οἱ istius mater, οἱ Iaceob non cessahbat 

orando. Jam autem et ἰδ opprobrium erat. Deſſebat 
enim gierilis., εἰ dicebat ad virum: Da πεἰδὶ βίαι, 
αμί moriar 3, Soror exaggerat. Ancilla habebant, 
ei lihera ποῦ habebat. Deolor, gemitus, εἰ irlatitis 
erat lisdem. Sed miserins est eis aliquando Deus, οἱ 
natus est Joseph ille bonus undique, corpore in 
tentum, quanium lestaiur αὐ vieia δαὶ, mentom 

autem (26) quantum ſestatur pater: qui præroga- 
τἶι his, qui antea ſuerant nati. Teatatur autem οἱ 
δρυὰ ÆEtzypium dispensatio, 405 ἰοιὸ ſaeia est 
mundo. Testatur οἱ acientia linguæ quam ignora- 
bat: οἱ mirabiſia inteliectubus pueri eraut; sed pul- 
ehritudines hæ salvatæ, lætiſleant: honorum autem 
easus εἶπα s2olatio dolorem parahbant. Erat igitur in 
timore poatris δοδερῖν : δὲ eum adesset cum 60, no 
ſorid ialis non permaneret aslvator: [18 morilebat. 
εἰ lmorem ingerebat patri per ea quæ loquebalur, 
por ἐδ quæ aiebat, por 68 428 ſtacebat. Quid ergo 

quĩa Joseph erai ialis, οἱ secundus δοίυδ matris suæ, 
δι dilecius palri, et fratres quidem ejus mitiebantur 

υἱ pascerent gregem: Joteph antem ad echaritatem 
patris non est missus eum fratribus; quia habebat 
tunicam singularem δὰ agnitionem præeipue ehari- 

tatis. Non aufſecerat Iacob ſratris livor, fratris Invi- 
dia, aervitus in peregrinallone, ſuga a fratro, com- 

81 ICor. συ, 19. 85 Philipp. ει, 19. 88 Gen. χσχι, 0. * Malach. τ, ὅ ; Rom. i1, 15. 8. Cen. xxx. ἴ. 

(38) Forie per inierrogalionem. Quid iqgitur εἰϑὲ 
vult itte ermo incurrensꝰ οἱ responsio sit, OAtendere 

6 Abrakam, εἴς. 
(81) Με. Putant se ſraudare. Quid εἱ polius, pu· 

tanites æ ſravdare. 

(95) Με. Μείϊοτες ἐμέ. 
(86) Menftem autem. Fortasse, mente (honus) 5ἷ- 

cul anlea corpore: sensus δεῖ, anini dotibus præ- 
dians, σειι 65.818 est pafter, cum ei partemn 
unam hæreditatis aupra ſratres atiribuit. 
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preheatio lasequonils: obrius ἃ timore frater; υἱ A δυίομι heneſaciorem accipientes oeeidunt, 4αϑαίσοι 
vix δοείρογοὶ Jacob ἃ sterili ipinas mairis mors: 

desupra hæe omnis ſocdem οἱ δορίεαι dum δρογοὶ 
annos in æiate Jocep: ἴν8ὲ οὔ augentur bone, 

exrcidere honis quantus est dolor J Εἰ miitit pater 
diloe ium auum ſilĩum, quom in multis ſratribus ha- 

hobot unigenitum: mittot pater ſlium, αἱ visitaret 
eos 4υἱ oranti in aolitudino ſratres. Puto quia οἱ 
dum :exitur Veins Testamonium, magis Novum est 
quam Velus. Mitiit paler Allium au quem habe- 
μοι in locum unigenita: nam εἰ ziugubari vesto 
neparaverat eum ἃ ſratrihus: mittit hum de quo 
prædicuones erant: prædictiones ↄ2uiem quas ipso 

quidem viderat Joseph, non aheconderat auiem ἃ 
frairibus auis: erat enim ſraler. Dicehat δηΐων δά 
eos: Metebamus, inquit, οἱ meν πιαπὶρκμίμαι erecium 

Δεῖ; veatri aulem undecim cirenitu adorobant 89. 

Bene jam oceatio esre eœopit, υἱ adorarent fratres. 
Audierunt ſraires, οἱ οὔδοδχ somnium statim intel- 

lexerunt, οἱ aiunt ad ϑυῶ : Num adoraverimus [6 

nosꝰ regnabis enim aul ἰσποϑὶς nas 7 Forte autem 

iraacebatur primogeniĩtus οἱ primogenitiĩ, quia junior 

volebat omnibus prærogari. Voluii enim ꝛaomnium 
videre υἱ hoc velit: num inerepatur aliquis eur 

aomnium viderii ἢ Tamen ohjurgatum Joseph est, αἱ 

hoc aecundo vider: εἰ ne quidom secundo ahsceon- 
dit οὖ his qui irati fuerant de priori. Ita erat ſrater 

δὲ ſratres. Illi aulem ex secunda visione ü rmontes 

priorem, duplieem habehanit invidiam οἱ indiĩgaatio- 

ad proposiium; εἰ occidissent ulique, οὐαὶ qui pro 

hibuit Iraſe no occeiderelur, υἱ vero serraretor pes 

aio, permisiĩt οἱ Ise ſirimom este formam. Quemad- 
modum ergo ſorma oeciditiur, εἰ nos oceidĩtur: 
proposuerunt oecidere oreph. ὅδ δά ρεοροοῖῖδαι 
intoreientĩum moriuus δεὶ eephe: quia αἱ propo 
aiĩto Abrahæ oblatus Isaae δεῖ, οἱ immolatus. IIi 
autem non solum non sunt contenti propotito 886, 
aed accipientes eum ſaeto ĩmpeis volueruat quidemn 
oceldere, deloati δυῖϑαι ab uno sunt, qui propheia- 

verat frairi: οἱ miitunt eum vivenlem in lacu, 

annuntiantes quis vivus descendit in Iacam pro 
moriuis Chrisius. Hædum auiem occidentes, ἰαϑΐολαι 

doseph uͤngunt in sanguine hædi, οἱ esset suapicio 
8 per a22nguinem, υἱ inter moriuos liber vivens. [5 

Neu ĩlaque interſectus eſst Joceph; coinquinata enin 

erat djus iunieas ἃ 2208uine. Erat 20tem vivene δὲ 
eu post interſoelonem quæ in inniea ſuerat ſa- 
eia. Transesnt quidem ὁ gentibus, quibus aerva- 

batur bonum quac arai ἰα lacu: οἱ πιουεὶ (83) δρὶ- 
ritu unum 6 fratribas consolare suum errorem αἰ. 

dicero: non οεεϊδανειδ ſratrem. Amalores ϑυίδιο 

pecuniarum ſuere οἱ Judæorum palres: εἰ διύςε 
cousiliator eorum; οἱ dixere, Non occidamus, in- 

quĩi, eum, quia non sumus ejus digni. Non διὲ Β0- 

biecum φαΐ henebeium pobis imperũüt. Pisirahii 
itaqueo Soseph, εἰ ianium ἃ comparatoribas δεεὶ 

piunt pretium, quantum dederunt εἰ proditori Ju- 
ΠΕΙ͂Ν εἰ irsm adverrus δοβορὶν. Narravit εἰ patri ꝙ dæ, ut εἰ prelum consenuret 22eramenio. θὲ 
nonmnium, quia sol οἱ lina εἱ undecim stellæa 86 

alorabhant 33. Solem quidem in loco patris intel- 
lige. lunam autem in loco matris, ei cætera. Vide- 
tur reprehensibile 6686 : quia mater ejus non Υἱέϊι 
eum in gloria: queinadnodum ergo adoravit? δυὶ 
nunc qnæritur locus matris quem implevit conjux 

patris? Simul autem magis stellæ undecimi, hoe est 
undecim fratres. Forie auiem ideo ex sideribus 
quæ in colo sunt apparuit somnium, υἱ pretiosa 

ostenderetur prosapies goneris ejus. Præſeciæ sunt 
ltaqueo prædicationes; prædicia euim sunt, quæ 

δυηὶ prædicta (27). Εἰ tunc mittitur 8 patre, de quo 
οἱ prædictiones. Prædixerunt enim propheiæ: οἱ 
tune missus est Filius ἃ Patre Chriſtus. Joseph 

aulem erat contilium ei tune ut tantum distrabe- 

reiur ϑοοερῖι. Judas autem δεῖ, qui εἰ in Kvangelo 
distrahii Domino. Aſscendit e ἰδοὺ qui jam ſuerat 
iulerſecius per iunicam: οἱ in ἰδοῦ puiatius mor- 

tiuns, ingrediiur Ægyptum. Εἰ lierum iste per 

inrumnia οἱ visionon adunat frucius alimonias 

mundo: et quem inmterſecerunt Judæi εἰ ἀϊείζεσε- 
γαῖ, istum adorant genles dum pascuutur. Non 
enim Ægyptioa solos pavit Joseph; sed ex ωρορὶ 

mundo conſluebant omnes gentes οἱ populi, 2d 
ſormam ulpote Domini Jesu. Joseph auiem jam 
pascehat fratres ipros, seilicet qui 66 distraxeraat, 
εἱ prelium ↄceeperunt auuin. Gratis accipiens, gra- 

tis dabai. Εἰ illi quidam ejus acceperunt pretium: 
autem ſilius veniebat ἃ lougeo δὰ fratres frater. Ὁ ipse autem tritici pretium non aæccepii. Ubi ergo eo⸗ 
AMoagis autem δά non ſratres ſfrater. IIli autem viden- 
tes eum ἃ longe venientem, dicunt ea qua οἱ in 

EKvangelio scripia sunt: 1ε16 eſtt ματεδ, venite occi- 

damus eum, ei nostra erit hæreditas Ecce, ille 

inquil, zomniator venit, venile occidomus εἰ, αἰ 

miĩtlamus in unum 6 lacis δ, annuntiantes quia non 

κοΐυπι initerſicietur, sed inſeriorom locum habebit. 

Εἰ dJoseph quidem appropinquavit: appropinqua vii 
ad judicinm fratrum, δὰ visitationem inalorum: ἐπ 

* Cen. 1xxvn. T. *ibid., 8. 35 ipid., 9. 
δ᾽ Rom. mi, 3. 

(21) Forie perſectæ sunt itaque prædictiones, per- 
ſecia enim εἰμι φιια sunt vrœdiciu. 

89 NIauh. χαὶ, 38. 

qui afſſixerunt cruci οἱ distraxerunt, pascit Βοιαὶ- 
nus Jesus? Ex ipsis Peirus est, ex ipcis εἰ Paclas. 

εἰ cæteri aposſtoli. Et fratres εἰ apostoli ad Paulam 
dicuunt: Iniueris, inquit, quanta millia zunt in Iu- 
dœn qui crediderunt ] Quid autem εἰ non credide 
runt quidam ?) nunquid incredulitas corum βάσις Dei 
evacuavit? Abrit aulem . Ei contumaces volumus 

pasci per Jesum. Prohihnit eos idolis servire. Sed 

Β6ΓΙῸ ad proposita ſestinat, υἱ ostendat εἰ dulorem 

δ ὅρη. 1xxvii, 30. 5) Act. χχλι, 88. 

(38) Spiritu. Corie apiritus. 
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δωοοὺ, οἱ 4818 non ἰδΐδ vlta apes ert γοϊ εἰοοίβ. Ῥὰ- Α non permisit oum Deus: habult 40latium. Dilexit 
ἴδε potest sustinere εἶπ laerymis δυάΐ : cum 
teaiea IIla aanguine tineta ἱπ manu Jacohb est poslta 
cum voeeo illa eonſieta ⁊ Tatai, inquit. ἐπνοπίνει , 

istam szanguine polluiam. a2tnoſeeo cujus est lunies, 
agnosee tuum dolorem. Dolor quidem orat patris de 
mortuo Soseph. Erat ποῦ ſerendus dolor, quia nec 
anto oeulos auos decesserat lius: videtur enim 
istud ↄolatium ease quia affult, quia novissimam 
ejus vorem suscepit, quis οἱ dimisit οἱ ad consola- 
tbonem verbum, quia reliquias ejas commendavit 

terræ. Com autem mortuus ſuerit Joseph, quantum 
ad auntium exspeciat, quantum δά distractionem, 
εἰ ĩncerium εἷς homicidium aut mors, incisa autem 

xunt patris viscera. Omnia auspieatur, omnia sihbi 

enim eum qui emerat, quem oderant fratres. Quid 

igitor. istie putas obdormivit invidia? putas do- 
apexit diabolus eonsolalonem SJoseph Habeboat con- 

jJugem ÆEgyptius : per mulierem igitur diabolus 
machinatur. Diligiiur, inquit, honus non bene. Et 
vere aune incurrit in ſeram Joseph, et ſigmentum 
frairum transivit ad actum. Mulier insiſtens, molior 

aemelipsam decorans, δὰ laqueum verbis illiciens, la 
pidihus (32) suadens, odoribus capiens, οἱ varias ve- 
alos υἱ relĩa expandens. Ei ĩniuere mihĩ peregrinum et 
adolescentem. Intuere eum qui non habebat patrem, 
non matrem præsentem. Iniuere distractum ἃ ſra- 
iribus, οἱ conira dignitalem servieniem iagenuum, 
δὲ memor esto verborum quæ ἃ muliero promeban- 

deeerihbit, οἱ mulias πιογίου pro uuna imitatur. Si Betur, οἱ ilia fieia mulieris blandimenta. Intuero οἱ 

quis sustĩnot vel audiium, non solum qui genuit, 
vel qul audivii, iunlea eomposita οἱ seisea; ita υἱ 
ot parorent morsus ſoræ ĩmpressi per tiunicam. Uu- 
nam dixissent, quia et in Heum cecidit ambulans: 
οἱ videbalur igmenium proximum veritati haberi. 
Sed suspeciĩ sunt πὸ artguerentur. Requirebat enim 
ab εἷς reliquias pater. Suspectus itaquo Jacob est, 
quia moriuus est Joseph, οἱ osea ſactus Θδὲ ſeris: 
nuntaverunt enim fratres, tesiabalur et tunies. 
Quis poriarel, quis ausũnerot momor illius δοκδορὰ 
eum estet εὐ patro antequoam distraheretur? 
decem οἱ sepliem annis erat οἱ moriuus, οἱ tunlca 

immorialem suggerebat mortem. Sicut enim mise- 
ricordes δυοῖὶ paires, nonnunquam οἱ reuneant 

Aguras ſiliorum per colores depingunt, easdemque 
recondunt in domibus, υἱ putant quidam ad conso- 
lationem. EIUgiantur ad a2a0monitionrom dalarum: 
lta εἰ tunica illa recondiia domi, οἱ habons sangui- 

nem imveteraſscontem non hædi puiatum sed Joseph, 

εἰ morsus compositiĩ (20) αἱ impositi ſeratum, οἱ 

hoe aibvestrium, semper faciebant dolorem Jacob: 
videns, eondiſscens, iangens semper ſilium per illam 

innicam (50) : tangens eam οἱ oculis videns. Εἰ πὸ 
quis reprehendat sermonem, quia dolentem intro- 

ἄμοο justum: sunt enim et misericordes roligiosi. 

Nam et audivimus eum dicenteu: Cum omnes, 

iaquit. ſuii εἰ βίδα accestistent ut consolareniur 

ΦΉΝΕ, ΝΟΝ auscepit corum consolationem δ: non sine- 

dĩvitias ÆEgypu oatensas ἃ coujuge, promisaiones 
molieris, tristütiam pueri: pueri angusſtiam, mulle- 
ris abundautiam; potestalem enim habebat domus; 

additamenia tentationis. Dicebat enim mulier mulia: 
non ↄudiehat a2autem pudieus. Depingebat sibi oculos 

illa: MAoſseph autem suos claudebat. illa se lapidibus 
coronabat: οἱ illo δὲ ἃ lapididus πὸ oſſenderot 
eustodiebat. Illa contorquebat capillos suos: οἱ 

illo vitabat ut vincula. Illa varia vestimenta utoba- 
tur: οἱ ille Intuehatur opihciorum varietatem. Illa 

morvebat thymiamata ad odorem: ille autem odorem 
pudicitiæ odorans domabat suam adolescentiam, 

junior quantum δὲ εἰδίειι, senior autem sapieuua. 

Cum autem non valuisset mulieris blandimentum, 

iranainlit blandimentum ad vim. Nora quippo tra- 

godia in primo fiebat Jorꝛeph, ſorie εἰ solo. Siqui- 
dem ἃ viris vim pati mulieres, natura ipsa mulie- 

rom δυδάεὶ : Joseph autem solus ἃ muliere vim 
pericliiabaiur ausſtinere. Accessit enim mulier δὰ 

adolescentem, sola δὰ solum: hominum videbat 

uullus. Ille auiom qui ab hominibus non videbatur, 

Deum invisibilem intuehatur. Immitiebat ſera 

ungulas suas δὰ tanicam Josteph. Ille ↄ2uiem qui 

conruerverat innica salvari, εἰ qui tunicam fratribus 

dedit, et ἃ decepuono ſrairum est liheratus, reliquit 
et nunc iunicam in manu mulieris, ut non dimitie- 

τοὶ auam animam in manihus impudiciũæ: οἱ exivit 

nudus ὁ iunies, pudicitia a2abuliem amictus sua, illo 
bat euim tuuiea aanguine Uncia. Dixit enim: De- ἢ) saneio οἱ pudico vestimenio induius. Mulier auiem 

acendam αὐ inſernum cum dolore αὐ ſilium tantus 
erat dolor. Ubi ergo promiſtio est? cujus promls- 
sionem impletam patri deſſenti aut ſilio morienti? 
Nam eisi non est πιογίμυβ, iamen tĩmorem expertus 

δε, mortĩs. Puia quia non est moriuus, non est 

disiraetus, non serviit? illo quia in sinu lusus 

bairis (51) atgens, non mitiebatur ſoras, nune ser- 

vit. Servit auiem, οἱ servitiuiem Ægvyptiorum. Sed 

δ Cen. xxxvu, 32. δ᾽ ihid. δῦ. 

(39) Morrus ⸗ompositi. MNorsuun- noiæ φοπθείῳ 
ad faſſendum patrem. 

(30) Μ5. δὲν illam ofſectam nnicam. 

videns pueri consianuam, οἱ pudicitiæ imperium, 

detinens tunicam ejus, sicut canes irascuntur δά 

lapides qui δὰ eos ſuerini missi: et sicut ſrequenter 

quidam eflugientes bestias, partem vestimenti 
jactantes, faciunt eas iram in partein vestimenti 

deponere suam: ila illa loa, δυὶ alia quædam hestia 

dira, tunieam pudici accipiens, et manibus οἱ ungolis 
comprehendens οἱ lenens, εἰ scindens undiouo com- 

"δ ihid. 35 Gen. XxXxXix, Ἷ. 

(51 15 inun ἰμδιε patris. Pro in εἶνει patris lusus 
agens. Supra pag. 485. Δ. Post ſuturi tunt ες 
 (ὅ8) Lpidibus, id est, qemmis. 
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ponebat faltam adinvauonem δαδπὶ pudieo aseri - Α räunt ἃ reſsurrecuone. Εἰ videmur φυκίοπι protrahers 
hons, οἱ honesuam (55) ad δα iransſerens. Impudenti 
«εἴ clamat voce. ei eonvocat adreraus so eonvietio- 
neom εἰ ἀϊεὶξ : Venite, inquit, εἰ videte: ἱπίτοάιαὶξ 
puerum Hebræum "". Dicitur ingennitas, υἱ αὐ δι 
nos: aubingresaus δαὶ πιϊμὶ, volens vim ſacere. Pu- 

tas non oſſedĩi linzua impudentis ? Miramur οἱ non 
Gai mulatus ejus color? Conscientĩa enim, otiamsi 

oecculiat faelum, lamen per vultus aua produeit 

veslĩgia. Conferebat auiem ad figmenium eolor imi- 

tatus (54). Videbaiur enim δι vim eree durata, 
quam lpsa quiem ſecerai, passaam διε: 86 conſi- 
gehat. Subingressus οἰ mihi, inquit impudens. Sob- 
ingresſsut ost mihi dieit, 4125 subingressa est; et 
clamari "5, εἷι. ΕΠ cerie non elamasti. nisi postes 

quam egressus est adolescens: et reſfiquit, αἷϊ, ἐκανε 

tunicam, οἱ ſugit o. Et cerie non δεῖ vim ſacientis, 

nt relinquot suam imieam. Ad convletlanem auper- 

venit οἱ dominns damus, qui omnem domum eredi- 
derat Joceph. Adeeodit ænea ſronte τυ πεν, οἱ lIterum 

repetii ſigmentum quod ſuerai meditaia: laery- 
mansque ei deſſens, aui quia non potuit obunero. 
8} qnia contempita 681, δὶ quia non manibus eum 
jam præſocavit. Desiderium enim contemptum δὰ 

iram convertitur. Quid ixitur in his agitur ? Pudleus 

acensatur ah impudies. Non miraris quid non atatim 

apꝑresans est vir, οἱ hoc Ægyptĩns calida naturæ 
homo οἱ loci laniavit adolescentem: δἷ quidem ætas 
hahdt suspieionem, οἱ quæ voeabat οἱ 2ccusabat, οἱ 

traciatum diu hoe exposcente et maiuram γοίδειο.- 

nem leuero. Sed ſorie πες ἱπιιπογαγὶ est δὰ otiumn; 

oportel enim eoastautes fleri δὰ moriem, δὲ {ἢ 
reſieĩ eseis. EBeiamur igitur εἰ nos medii, οἱ ϑϑηβὸ 
exira mensuram prolendamns sermonem: 808 δὲκὲϊ 

enim tempus: neque iterum valde colligames, αἱ 
fruamur εἰ ſertivitate. Et quis nos ἐσ 2nima οἱ οϑι- 
pore sumus eompositĩ, paseamus auimam menasuris 
propriis, ui οἱ ipsa refielat corpora ὁ consſtlanua. 

Sed qnid vultĩs ꝯ  dinitiemus Moseph in carcerem ꝰ οἱ 
quem Deus pon reliquit in careero, nos ΒΕΓ 
pingenies reliuquemus ligatum? Et quis adhoriahiter 

pudicitiam satudere? quis autem amabit contĩnen- 
tiam, videne in careore derelieium Joseph? Βὲ 

certe sĩ reliqqualur Joceph ĩn earcere, moriuus 

ſuerii cum pudicitia, 2pes resurreetionis non ecir- 
cumseribit φρο. Sed quia non dimisit δατα Dess 
in careore, simus pauentas, εὐ audiames ejus 

oxressum. Ei com ille erĩi emisaus, iune οἱ nos 

dimitiamor eum eo. Josteph igitur erat in esreere 
lhobens delielias ex uberibus ρει εἰι5, honestato 

iadntus, diligens matis careerem quamn δηιογόμε 

illius bestiæ, amatorem ſetorem frui. Istum enim 
præhonorabot unguentis. Ast pudiens amplectese 
vinenla magis, qum ornatum ÆEgypua; amans 
oceulorum tenebras propter lumea animæ; HBbenter 
audiens gemĩtus earceris, quam videns lapides ἰα 
luxuriosa fronle εἰ immunda. Ubi ergo sunt præ- 

qui δὴ vocem ejus eneurrerant, οἱ tunles quæ reti-C diectlones? Noli properare, αἱ ↄ2udies. Iraſeitur Pha- 

nehatur, moavebat dominum δὰ indignationem, οἱ 

honor qui erat datus εἰ qui ſnerat distractus. Mo- 
vebt autem οἱ s3u5picionem pulehritudo. Et tania 
quidem eront quæ ad ſidem provocabant. Sufſlciebat 

antem δὰ operis dubitationem pueri sapientia οἱ 

Ppulelrritudo. Cur enim eum non statim dispa- 
ravit (55) " quia zelebat pneri mores: medius anutem 

facius ſidel οἱ ĩnereduliati dilaniavit, βού dubitans 
non disparavĩt. Et quidem ipsum quis non ereiidit, 
δε cↄarceren misit: αν οἱ auscepins est. Quæ igitur 

dinumerabimus Joteph? bonam ejus interſectionem 
(56) licemus: aut honam jactationem in laen; sed 
distractlĩonem, δε servitutont; post lae sed exsur- 

rectionem mulieris ĩmpudien; s0d ſaciam ealum- 

rao duohus pneris auis summis ὁ ministerio ὅΡ, ira- 
tus est Pharao, quia propitius erat Joseph Ders. 
Nitiuntur ad carcerem, οἱ simul eum Ioceph reci- 
duniur. Joseph autem αἱ in carcere οἱ ἰειὶς δάεϊῥῃ, 
Sicut enim erediiam accepit domum Æcypul, 
eustodlvit Adem eliam cum ealumniaretur. Νδα 
enim deiulit damnum, aed pasaus eat ipee injarian 
pati quam ſaecre, εἰ diſſerro domum ejus qui οὐδὲ 
erediderat. Credumur οἱ religati in earcere eĩ qui 
erat ἴῃ esrcere. Flos enim pudicitiæa »«οὐϑοιΐδῦδοι 
per ſrontem puerum. Et in ianta abundantüs habe- 
hbat aolatium, υἱ ĩpse exsei qui consolaretur iristan- 
tes. Habebat enim froatem pudicitia germinanten 
Suscepit εἰ pueros Pharaonis, eosque siaum ϑοϑϑο- 

auiam οἱ aecuxationem Talsam in adamantinum ado Ὁ ἰδίων : quia erai auscepior εἱ nepos Ahbrabæ, οἱ 
lescentem. Non est locutus Joreph: non ſecit satis 
qui calumnisbaiur: nan est eonſusus pro impu- 

denti; maluit morl calumniatus, quam uti veritate 

Δὲ salutem. Putas οἱ ἰδεῖς imitator est οἱ ſorma ejus, 
αὶ nou aperuit eos auum οἰ caluinniaretur. Sed 

loseph iſerum ad carrerem. Et ubi est δυιάαογοιν 
apes ? Sed de resurrectione proponentes dicere, 

meurrimus in necestarios zermones, qui non alien 

sapiens valde. Ingressus igitur in uno dierum δὰ 
pueros Pharaonis, vidit vultus oorum immuſlatos, εἰ 
intellexit quia mens eorum erat furbata: ei inter- 
rogai eausam, quæ ista estet in εἷς ἰμεπιαιδιίο. ΝΣ 
aulem promunt insomnia, δἱ læe duplicia. Sieni 
enim οἱ in palerna vidii domo, εἰ procuravit Dexs 
lieoi ei contrarũ sibi essent βομιηΐϊ, Primus ουροαδ 
vomnium qui viderat bonum, ut adhortatio ſlierc 

e Cen. xXxXIX, 14. δ ihid. “9 ibid. 15. 20 Gen. χε, 

(55) Aonettiam. Honesaſem, υἱ ἃ modestus mo- 
1. 

8 Ma. (οἷον mutatus. 
) Diapararit. Dilaceravit, medium dittidit 

(56) Bonam ejus interſectionem Videntur hæe 
cei per ĩnierrogationem. Bonam εἶμε ἐπεατ[οείφαδαι 
dicemus ꝰ aut bonam jactationem ἐπ lacuꝰ εθ6 ἀλδινῶλ 
ctionem?ꝰ εἰς. 
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jeceundo, 86 iaceret. Si enim ſuisſtent uiriquo zomnii A in tareere. Non enim lntermitit Deus taneiorum 
boni, ſorie ausapicio ſuisset, quia utraque donana 
bene luterprelatus est Josoph, ut eos conaolaretur 
poilus, quam veram interpreiationem 20mniorum 

dieerot, 6) ſorinitum puiaretur negolium, et iterum 
quui perniciorum viderat zomniuum secundus non 
dicorei, εἰ non fieret duplex lesümonium. Νυης 
δυίοα) oaponit primus qui bonum hababat omnium. 

Erat euim aupra vineam regis, οἱ ἀϊοὶὶ : Vitem vide- 
bæm, οἵ in viie tres ſundi: οἱ ἱρμεα germinans attulæ- 
rat maluros boſriones να : εἰ caliæ Pharao ἐπ πιαπῷ 
διδα : et δεπερεὶ μυδηῆς οἱ epressi eam in calicem in 

᾿ιπίϑια Ῥλαταο ὅ', Prudens οἱ 2pientlacimus 
Joseph, qui ἃ Deo edocebatur, a1atim δά interpreta- 
Uoneom eurrit οἱ dicit: Tres ſundi tres dies zunt adhuc; 

orrores, dilĩgens eos. Si qui erraverunt, statim οὐ» 

rigit, ui non maneat eis in judicio. Dixii enim ἢ - 
mini:: Memor esto mei, et educilio me de carceres 

ἑεῖο ; obliviscetur ies homo, εἰ protendeiur tibi bien- 

nium liempus. Sod non est oblitus Deus: sed as;l- 
διΐι Ζοβερίι Pharaoni primo εἰ δοεηο. Erat enim 
visio Pharaonis —mnis de frugibus οἱ cultura. lilie 

onim boves ſeminæa erant; δαρίϑι bhonæa aspoectu οἱ 

eleciæ earnibus, οἱ enlmi sepiom ĩpicarum: oporiet 

enim eonjungi insomnis spicas aeptem plenas, οἱ 

sepiem lienues. Quia enim cultus ſerræ per hoves 

eſUcĩiur, per eulinon antem spicæ, de proventu au- 
ἰδ δὲ ſame erant iusomnia rogis; per domesticas 

visiones daniur οἱ provisiones. Sepiem erant 2pieæ 
triduum, οἱ in mente kabebit Pharao initium t4ui, B Plenæe, οἱ δερίδιῃ vacecæ pingues;: ↄSuecodebant a2uiem 

et rex ituet ie cuper vinoam in offcio tuo, εἰ dabis cali- 

eem in manus Pharao. Lætatus est audlens, οἱ δι διΐηι 

nuuavit colorem δ,. Iloriatus autem οἱ alius est δοιηεἰ- 
ipsum: ahbebat οἱ ipse similem visionein. Et 690, 

inquit, vidi δοιππίμοι. Pulabam me Iriu canistra halice 

(51) tollere auper caput meum "5. Sicut illie iria, οἱ 
iſtĩâe iria. ΕἾ ἐπ caniatro auperiori ex omnibus generi- 

bus (58) ex quibus Phorao rex τεμανάμεαθαι, opus pi- 

δέογκηι ; erat enim supra pistores: δὲ volatiliu cæœli 

comedebant ea de caniſtro quod erat supre ἐπρμί 

meum. Etium, inquit, εἰ tria (μα ires dies εἰρπίβεακ ιν. 
Soil quia non ministrasti in manu regis, volatilia au- 

tem comedehant ea; maniſestum est quia inciso ca- 
pite iuo, οἱ aſſixa carne eruci, volatilia manduca- 

θη! carues iuas. Iloc enim aununtiat somnium εἰ]. 
ἘΠ᾿ cum tertius advenisset dies, οἱ regis haberetur 
nalalis, meinor [οἷ᾽ Summorum illorum ministrorum. 

Ei illi quidem qui supra vineam erat concedit: vo- 
calus enim est, δἱ stetit ante conſspectum regis, οἱ 
dedit calicem in manum ejus secuudum interpreta- 
tionem Joseph. Præpositi autem pistoris adionitio 

magis ſervere ἴδοϊι iudignauonem regis, δὲ incide- 
baiur capite, εἰ volatiſia perſiciebani visionem. 
Quid μας δὰ Joseph? maxime quidem quia 

Intellecius erat in eo δὲ revelatio: δὲ quia εἰ 

eorum qui in carcere erant consolatio habebatur, 
quis et illic crediium est εἰ. Dixerat aulem vini præ- 

posito: Memenio mei per lemetipzum cum cœperit 

tibi esse bene, οἱ ſacies in πιὸ miserationem. et me- D 

morabis de me Ῥβαταυηὶ : et educes me de ἱεῖο car- 
cere: quonium ſurto sublatus sum de lerra Hebrœo- 
vumi, ei πὶς nihil mali ſoci, δε miſserunt me in domum 
ἐαεὶ Aujus ὅδ, Quia euim hoc ipsum credidit in ho- 
mine, additum est ei biennium. Einendatus autem 

est οὗ istum sermonem per biennium Joſephi οἱ esset 

vaecis quidem pinguibus varen maeræ, δρίοἷδ aulom 

bonis δὲ plenis spicæ ienues. Pro sepiem spiels ple- 
nis aeplem apieæ ienues. Comestæe sunt pingues vac- 
eæ 8 macilentis vaceis, et apiecæ ἃ spicis, et ἴω ſame 
luahebatur Ægyptus, et in turbela Pharau. Εἰ viui 
præpositus adinoniius 681 dieens (59) : Dieam δὴ 
laceain? ſtacui ἴδιο teipore. Sed δὶ non dixero, 

perieni Æęyptii. Neum, inquit, errorem, meum pec- 

eatum admnoneam. Putas cum repeteret οἱ diceret: 
Cum iratus esses nobis; admonitio sui peccatl: erat 

autem taciturnitatis. Fieri euim potest quiautraque 

adimonâtus est, οἱ utraque dixit. Quid ait ad regemn? 

Peccati, inquit, memor fui hodie: Pliarao indiqua- 

tus est pueris ἐμὶς, δὲ misit nos in carcerem; in do- 

mum præœpositi coquorum me εἰ qui supra pistores 

erat. Et vidimus 300nium ulerque una nocte; ego, 

itidem ille; unusquisque sromnium vidimus. Erat au- 
tem ἰδὲ nobiscum adole⸗cens puer Hebrœus præœpositò 

coquorum: εἰ enarrarimus illi, et interpretavit nobis. 
Εἰ ſactum δεῖ, sicul interpretutus ſuerat nobis εἰς ebo- 

nit; πὶ restituisti in oſſicio, illum αἰ! δ suspendisti. 

Εἰ misit Pharao vocari δοεερὴι δ. Convicia enim am 

ſuerat sapientiorum sapientia, quæ somnium regis 
interpretari non potuit. Εἰ eduxerunt eum de car- 

cere, δἰ ſotonderunt eum, οἱ mutaverunt vestimen- 

lum ejus. lierum 6 laou Jouseph, iterumte carcere 

exiit, εἰ venit δὰ Pharao. Dixit auieim Pharao 44 

δοβερίι : Somnium vidi, εἰ qui interpretetur illud 

non eſt δ΄, Couvieta enim jam fuerat Αἰ χγρίυ : ἐυη» 
vicia εἰ sapientia quæ pollicebatur multa. Ego au- 
tem audivi de (6 dicentes, audire te somnia δἰ in- 

terpretari ea. Conſirma ergo nobis ſamam tuam. 

Religiosus autem Joseph respoudit ad regem, οἱ 
dixit: Sine Deo non respondebitur salutare Pharao. 

Dei enim est, inquit, inlerpretalio 38, Ego nihil pos- 

ↄt θεν. χς,, 9-14. ihid. 14, 13. 15 ijhid. 16. *ibid. 16-18. ὅδ ibid. 14-15. Gen. χα. ibid. V-14. 
δ ibid. 15. 55 ibid. 16. 

, (δ7) Tria canistra laulice. Halieæ ποὺ alicæ: in 
Ά., Scripiura Græea τρία χανὰ χονδριτῶν. 

(58) a omnibus generibus. In vulgata iuterpreta- 
nope. omues cibos qui ſiunt arte pistorieae.. 

(5θ) Admonitus est dicens. Locum hume videmur 
δ explanare posss ex Seriptura: Recurdatus est 
Josepki dicens, Dicam regi au tacebou? ianto jam 
lieupure iacui: sed si μου dixero, perivuti Æęypiii: 

potius ilaque meum, inquit, errorem, meum pecca- 
ium couſilebor: πόρε cum Pharaoni renarraret 
ἃς dicerei, Cum iratus esſses πο δ, couſescio erat 
aui peccati quo regis iram prorocare αἵ, lum etiam 
laciiurnitatis, quoid accepti ἃ Sosepho beneſicii lu- 
ineiuor tamdiu siluisset: ſieri enim potest ut ejus 
auimnu subierit uiruiquo, et utruniquo sit eou- 
ſerdus. 
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aem εἱ poeimm. Exponit autem duplex Samnium Α et ori tuo obediet populus “πἰαπὶν preler ἰἀτοπασι: 
Pharao, quod erat in una viriuie. Cur antoem aecun- 
dum pomnium υἱάσι  υἱ discas quia urget Dous υἱ 
pareai hominihes. Puiabam, inquit, 36 δίαγο juæta 

oran Muminis, εἰ quai de Aumine ascendebant aeptem 
vaccæ οἰφεία carnibus, δον aspectu, εἰ pascebantur 

δά ripam. Εἰ ecce aliæ ἐερίενε ναςε αεεοπάεϑαπιί 
Ροεὶ illas ὅθ Aucine, pesimoæ οἱ turpes aspectu, εἰ 
macræ carnibus, lales quales munquam υἱάϊ in ἰοἰα 
ÆEqgypio turpiores. Εἰ deroraverunt illa tepliem vacce 
maeræ οἱ lurpes eptem vaccas bonas οἱ electas, ἐξ in- 

traverunt in ventres earum; et non paruerunt quo⸗ 
ἐμιτοίδεσπί ἐπ ventres earum, turpes εἰεμί eraut αὖ 

initio. Surgens autem rureus dormivi, εἰ νἱάϊ ilerum 

ἐπ δονεμὶς : εἱ quari ἑεαρίειε δἐρίεα αἰεοπάσϑαπ in ſun- 

ego [6 præero. Dixit Pharao οὐ Joseph: Ecce εοπειΐ- 
tuo le Βοάϊε cuper oume terram Æupti, ſacito, in- 

quit, iuum consilium. Quis te sapientior? quis [6 cen- 
aatior εἰ ſidelior Ἶ [6 enim volebat Deus ut aupra do- 
mun eſtes meant, ΘΉΡΕΥ ΟἸΉΝΕΙΝ δοδέεει ΑΕ σφρίκαι, 
Ῥεγβείιο iuum contilium, conregus οὐκί. Τιδὶ eain 
dans Æyuyptum in potestate, Mabebo [ὁ 'πιεειιι ἕπ το- 
gen "5, Jam consolatio, jam fruetes pudicitiæ erani 
Juæeph. Sed πος in μὲς (λεῖα arguit malierem impe- 
dentom, non reddit vieem: iamen ſuĩi ἰὴ tribalatone, 
οἱ in iali angustia lianta Soseph. Iacob auntem ἕω tri- 
bulalone erat, εἱ ἰδ eum (41) remisaus ſuiaret 

Joseph ἃ careere. Quid ergo, dicent Judæi, ubi ect 
ſrucius promissionis? Si enim ita est vita, quid 

do uno plenæ εἰ ϑοπα. Aliæ auiem ξερίενι ερίεα όπαρε Β ἴος δά Jacob, qui decom οἱ δερίει annis luxit ἢ9- 
et ἃ venio corrupie crescebani juxta eas εἰ glutierunt 
δόρίενε spico tenues et a vento corrupice, septen δρὶ- 

cas plenas οἱ bonas. δ πὶ ergo inlerpretaloribus, εἴ non 
fſuit qui discæreret ταϊλὶ. Et dixit Jotepk ad Pharao: 
Somnium Pharno unum eſt. Pucæcunque Deus ſaciet, 
ostendit Puarao. Sepiem racco bonæ teptem anni 
aunt. Somnium Pharao unum estt et «ἐρίειε vaccæ 
πάσα quo aſscendebant post δας, sepiem ἀππὶ ἐππί. 
Εἰ aeptem ερίεαι lenues δὲ ἃ vento corrupie, δορίθηι 
απμὶ ἐμνί. Εἰ erit teplem annis ſames: verum ακίενι 
quod dixit Pharao: quæcunque Deus ſaciet, octendit 

Phuraoni. Ecce septem anni veniunt ubertatis ma- 
πα in omni lterra Æꝗqupti. Ῥοεῖ aulem venient ε6- 
plem anni ſamis: μοείεα obliviscenſur ubertalem ἐκ 

næibersa Ægupto, εἰ consumet ſames omnem lerram. 
Neque agnoscelur ubertus auper lerram pro ſame quæ 
ſuiura σοι posi hœc. Vehemens enim erit valde. Quod 

aulem iteravit iomnium Pharao bis; quia verum erit 
verbum quod ea a Deo, εἰ properat Deus κί ſaciat 
δος. Nunc ergo provide hominem δεπεαίωηε, οἱ præ- 
pone eum super Ægypitum, οἰ ſaciat Pharuo, οἱ 
præœponat locorum principes super lerram, qui quintas 

eaigat (40) omnis fructus terræ Æqupti a2epiem an- 
norum ubertatis, εἰ colligant omnes ſructus κερίδηει 
annorum venientium horum bonorum? εἰ colligatur 
ſrumentum ει ô „—anu Pharao et δεξί in ciritalibus 
cuslodiantur: εἰ εἶπί escœo quœ custodiiæ ſuerint ter- 
τα, in τορίαπι annos ſamis quæ erit in lerra Æq.pti: 

et non eæaterminobitur terra ὦ ſamæ. Εἰ placuerunt 
hær verba anle Pharao, εἰ omnibus pueris auis. 
Nunquid inveniemus hominem ialem qui habet aæpiri- 
ium Dei ἐπ εε7 Εἰ αἰαὶ! Pharao αὐ Joteph: Quoniam 
oslendit iibi Deus omnia hæœc, non est (ἰδὲ homo pru- 
denlior, nec aensatior le: in eris auper domum meam, 

88 Gen. x1i, 17-44 

40) Eciqaet. Forio exigant. 
1) δι Jain cum. Forie etiiam ἐμ. 

aephꝰ δαὶ ad ipaum Joseph, qui vix liberatus «εἰ 
Sed rermo quidem impletur, negotlum autem ser- 
vetur: licitum enim est nobis ei sequentâ perfrui 
die. Henturemus auiem iempus. Decel enĩm graus 
dona Dei, υἱ jejunent in iempore, εἰ epuleniur ἰδ 
lempore. Tantum etole memores abi finĩmus ser- 
monem: δῖ sicut δ qui alacriier manduceant, οἱ οὗ 
quamdam oeceasionem exsSurgenies ἃ mensa ni- 
ἰδηὶ (42) sibi appoſita: ita οἱ vos reliquias alio 8 
nohbis exposcĩte ἀϊ6, ne quĩd δὲ inlermisimus: non 
enim decet nos venienies δά eonsolauonem morus, 
relinquere Jacob in luctu de ſama mortis 8|1}|. Sed 
rallouis est αἱ aequentiâ 206 jungere, οἱ miscere ἕω 
alaeritatem lugentium jam esse eonsolationem. Non 
ſuissom vos paasus ita dimittere, adhne solleitu⸗ 
propier Jacob lutgentem. Quia igitur ineĩipimus per 
miĩttenio Deo οἱ prohalones de resurreciicoe con- 
jungere, jam ſidem præcedentis sermonis conuoeates 
epulemur, θη cum mortuis: omnes enim γίνωε, 
Non enim venimus δὰ monumenia, sed ad locam 
commendationis; non vonimus δὰ mortuos, κοΐ δὰ 
viventes: commonenies nosmelpsos per ea quæ 
ſaeimus apem ipsius resurrectionis Læu eonrenimes, 
majus gandentes recedimus; ita enim couſdimus, 
4υΐδ resurgemus, quis εἰ iſta eredentes læiabimur. 
Hahemus aulem reconditum sermonem nobis octen- 
dentem, 5ρ65 quis est religiosis. Εἰ jam quiden 
oſtensom est ἃ justo Deo: tamen quia vocat tempus 
nos reſieiĩ debere, graliarum aelones consignanies 
verhum gloriam referamus viventi ei hono δἱ vero οἱ 
Υἱνίβοδηι! Jeso Chrĩsto: per quem est Deo Patri εἴπω 
Spiriiu sancio gloria οἱ honor, imperium, majestas, 
οἱ nunc et semper, οἱ per omnia sæcula βιδουϊογαω, 

΄ 

««[93) Ἥέιαπι. στο πίρίαπε, ὅσαι ποϊ!ϊοο δὰ εραῖαν 
οἰδ reapeeiani. 
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LIBER ΒΕΟΝ 5. 

Læiantor quidem eoli de ſeſtivitato prætenti, in Α 4018 ante erucem ſaeia δυπὲ αὶ ſolt ostendit: poet 
qua Dominum suacepere viciorem: lætatur οἱ exer- 
eitus angelorum auscipiens cum vieioria regem: læta- 

inr οἱ qui genuit, οἱ misit Pater ἃ dexiris suis hahens 
ceharissimum Filium, per quem mortua quidem mors 

(43) est, corrupia autem esi corrupiela, et desirueia 
est dĩaboli iyrannia, οἱ salvati sunt homines, οἱ gau- 

cdlium acceperunt angeli. Non est passus autom Spiri- 

ius sanetus: sed per omnlum hominum linguas vietori 
obiulii laudes. Quia enĩm omnium lingnarum erai salus, 
660 omni lingua per ora 2apostolorum loentus est Spi- 

ritus. Εἰ exinde jam voeabat gentes per initiamenta: 
implebatur autem εἰ præcedentis ſestivitatis læiitia. 
Pascha enim ſestuvitatis morus acramentum in 86 
eontlĩnons, iune recĩpieliai ſruetum, eum ſiebat recursio 

moriem autem mirabilia quæ per apostolos ſacia 
aunt, confirmant quia qui moriuus est resurrexit 
οἱ vivii. Unde et majors servata sunt mirabiſia ροδέ 
moriem, quam ea quæ ante mortem sunt ſacia. Quia 
enĩm ĩneredibilior resurreeiio Domini magis quam 
adventus ejus in mundo, majora servatadaunt test- 
bus resurrectionis mirahiſia, οἱ agnosceretur (465 
quia moriuus quĩdei est, aed resurrexit ob dispen- 
aaltlonem, vivit auiem propier viriutem. Quis enim 
ausus est dicere, quia non resurrexit Christus, aut 

conſessihiles (47) inimiei, aut fleti amĩei? Putas gen- 
tiles audebunt dicere quia moriuus est δι nou re- 
surrexit ⁊ Non quæro quid dieani, aed quid ραιίδη- 
lur. Si enim stant eorum iempla, non resurrexit. 8. 

Domini ad cœlos. Non enim venit αἱ moriens morere- Β non destruxit, si non conflata δυπὶ eorum simulacra 
ἴων, aed υἱ eos αυΐ moriui ſuerani vivillea rei. Læiantur 
izitur omnia: ſorie auiem δἱ ereatura: elarior enim et 
δοὶ est, gecundum præsena hoc tempus: prolixlor 
onim οὶ lumen habetur (44): et omnium eompletus est 
ἐγυοῖυς : οἱ consentiunt ofſicia dispensationi. Soluta 

nutem nobis est εἰ sententia: revocata est nostra 
restitutio: obedientia enim veniens, prævaricatio- 

nis pœnas ejecit: justitia auh' ntrodueta iniquitalem 
repulit: veniens viia moriem mortiſieavi: Deus 

desceudens hominem perduxit ad cœlos. Undiquoe 
igitur ſultgores ſestivitatis lucescant (40). Sursum 
chori, in terra lætitia. Trislant bona malum, 

ἴυχοι semetipsum diabolus: decet enim eum lu- 
eius z3uus: lugent adͤhue usque dæmones, οἰ semet- 

ipaos deplorant. Tantum enim ut nominata ſuerit 
erux, agnoscunt plagam, οἱ non sufſorunt nomen. 

Et ne quis putet oblitum me ſuisse hesternæ pro- 
missionis meæ; promiseramus enim de resurrectio- 

Βὸ dieert heri; exposcebhat enim tempus. Sicut 

enim ΒοΙὶ de rerurrertione motus est sermo: ita 
quia ſestiviias regressaum Domini requirit δὰ Pa- 
irom. Firmatur auiem hominum resurrecuo, cum 

apparnerit Filius reversus ad Patrem. Et majus 
oetendĩtur quod proposltum osat, συμ apparuerii resur- 

reetio ejus qui suscitavit (46). Siquidem οἱ Apostolus 
volens osiendere quia resurgunt homines, δά resur- 

reetionem Domini iransmisit suum sermonem, οἱ 
dixit: δὲ corapatimur πὶ εἰ aimul gloriſicemur 56. Si 
moriui ΟΝ resurgunt, neque Ckristus resurreæit 5. - 
ut ex hoc maniſestum sit, hominum resurrectionem 
δοιαὶ Domini resurrectionem. Et mirabilia quidem 

Rom. vin, 17. 541] (ον. χυ, 16. 

Ἢ Με. Per quem mortua quidem mors. 
44) Με. Prolixius enim οἱ lumen habetur. Pro- 

Βχ enim lune dies 6546 incipiuni. 
Με. Lucescunt. 
Suecitavii. Forie auscitabit. 

post erucem, non resurrexit, qui arguit 68 quæ non 
vivunt. Si nou increpantur nomine erueis eorum dii 
οἱ dæmones, non resurrexit qui his qui non sunt 
terribilis habetur: conſiltentiur enim et dæmones 

resurreetionem Christi. Qui enim exorcizant, oru- 
cem Domini nominant, οἱ resurrectionem: οἱ no- 
mineo ejus qui mortuus est οἱ resurrexit ĩnerepan- 
les, non ut inobedientes δι contradicentes habent 

dæmones, sed obaudientes οἱ consentientes resur- 

rectionem. Sed Sudai dubilant de resurrecuona 
Christũ. Uuinam non dubitarent, ut οἱ ipei resurge- 
reni ἃ peccatĩs δυ}5, in quibus mortui ἐξ vero aunt 
moriui 1 Si auiom dubi ἰδ}, oslondant cĩviialem suam 

Ο post oa quæ ausi sunt, alantem. Et vere qui mor- 

tuus est mortuus est, quia stant qui aſſſnerunt eru- 
οἱ. Bi autem deserta est eiviias οὗ audaciam inco- 
larum, qui poat moriem ecruciat oos quia sunt, uu- 
406 vivens id gerĩt. Si non servit oorum gons, si non 
excusaverunt suum regem, δἱ est eum ipis pro- 
pheia; non est factus exitus prædicauonis propho- 
tarum. Si autem eĩvitas eorum deserta est, οἱ aliaro 
jam non est eis, aon sacerdos, non rex, non ρίο- 
pheia, non apiritus; per quem ista? Si autem οἱ di- 
catur ab eis iiupudenter, quia civitatem eorum de- 
atruxerunt homines; utrum concedente Deo οἱ Ha 
permitiente, magis auliom indignante? dieant cau- 
sam peceati. Putas propter idololatriam? et cerie 
nune idola non colunt. Sed quia prophetas occide- 

Ὁ runt aliquando?ꝰ οἱ cerio cum 606 interſicereni. 
habitahaut civitalem suam. Sed quia teinplum con- 
taminarunt aliquandoꝰ οἱ eerie contaminantes habe- 

40") Με, Ui coqnosceretur. 
42) Με. Confestiles? δρενιὶ οἱ professi inimiei, 

inſro lib. i, de ἱπεονγμογαίϊ post med. nonne confesu 
bile est, εἰς. 
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bent. Quæ ergo eausa est οἱ ira advoraus eos aĩt Dei Δ res, οἱ ἐρεῖ [ὁγπίεα!α δικί τ᾿ ΤΕ σψρῖο in adolescentis 
πους" Et certe διεβηύυ iprorum sermonem οἱ 
aiuni. utinam videantur religio-iialem ſeeistol δὶ 
enim solveutei legem, οἱ de lege conira ſacieniem 
invouerunt Dominuiu desui, οἱ non invidis, sed relo 

pro leue aflxerunt cruei: oporiebal Deum εἰ alia 
eis peceais dimitiere magis propier iatam justiutiam, 
quom nunc 606 ĩta punire. Ei licet ἱροὶ essent pecea- 

tores, οἱ alia hahereut μεεεδία ; iamea Dominus 
Jdesus, quom ἰροὶ legi eontraria facientem dixere, 

eum apud ens easet, prædicelat quia deſstrueretur 
eorum lemplum, εἰ deprædaretur oorum εἰν ιν 
prupter ĩd quod adversas se audobont. ΕἸ οἱ ἐροὶ alia 
hahebant peccata, Deus autem ποὺ videretur mon- 

dax, υἱ ipri blasphemant, invenireiur auiem verax, 

paseus utiqueo fulsset alia eorum poeceata, ut con- 

ſirmareiur docenti præidieatio illa, quæ οἱ qæeis ex- 

alilii maniſesios, εἰ videnlibus compleia. Aposiolus 
euim Paulus δὰ Galatas seribens ail: Quio ante 

oculos sorum descriptus σε] Jesus Ckrictus cruci- 

AMæus . Ego auiem οἱ audebo adversus vos dicere, 
quia sermo ante oeulos vestrus describii Sesum 

Christum rerurrexiaae ἃ moriuis. Quid eaim quæ- 
ris ? non invenies δοίδπὶ clariorem: δά δοιϊδίδειο- 
nem (43) resurrectionis Domini, gentilium quotidie 
deſicieutein culturam. Prolenduntur auiom Ecclesiæa 
hona, οἱ quotidie erescont. Inimicus ergo οἱ ἱρεὶ 
putanui legis, qui vindicot in adversos οἱ domesticos 
auos, eialiatur, vivii. Puias aui nuon vivens hæc 

quæ non viventes possunt, ipse operatur ᷑  occasio 
dudæis nulla relicia est. Cum enim dicunt-, quia 
nlia peccala habuimus, εἰ ideo ejeeli tumnus nuue. 

Primum est enim, quando non peccarit larael? 
quanio non eos est passcus Deus nisi nune s0olum? 

Nonue ἐπ Ægypto idola colebant ? Puias ergo quia 
culebaut idola primatu. islam irreligiositaiem adiuit- 

lenies, ideo μοι sunt οὐ οι de Ægypto 7 Ei cerie cum 
multis οἱ κε ΐδ et prodigiis δὲ mirabilibus, cuin percu- 

iereniur Ætyptii decom platzis, liber auiem estet 

larnel ἃ deceiu plagis couabitaus iiadem. Eit operi- 
bus (49) quidem eral ÆEgypti, Dei autem miseri- 

cordia ἃ platgis Ægęyptiorum habebantur immuues. 

δὶ ig:lur propler isliusinodi peccaia plagæ sunt, de- 
buerant in Ægypto οὐ adducebantur plagæ adver- 

aua 35. Fornicatio autem in Scriptura lta pouitar, 

quia socundum misericordiam dignabatur Deus tan- 
quam conjungens sibi iune quidem Synagoſam, 
nune autem Ecclesiam. ΑΒ ου ergo qui secundumn 
miserieordiam coujungebat recessio, ei dæmonibes 

conjuucuũũo, εἰ idololatria, ſornicatio δοουθάνμ Seti- 

pturam rectiatimo nominalur. Quia ergo idola eo- 
lebant in ÆEęypto, ideo per propheiam δἷ! : Das 
erant Sorores, οἰ ipeæ fornicaiæ sunt in adolescentis 
8.6 ἐπ Ægyptio. Denique οἱ Moyri suecessor δεδπδ 
Aarce, mandans populo de δυο exiiu dicit: Quibas 

vultis serrire diisꝰ Num Mis quos cotueruut petres 
vestri in Ægupio 7⁊ Quĩd auiem opus est propheias 
voeare?ꝰ ipzum lsrael tetem δύνεγευπι 86 εἰ ipeo- 
rum voeem produeo, ut oſtendam quia idola cole- 

bant in ÆEgypto. Quia enim exeuntes de Ægypio 
erant in deſserio, οἱ Moyses ascenderat apportare 
aaerilegĩs legem, quadraginta auiem diſs proteuderat 
in ποιὸ Moyses: coput vituli aibi eouſſautes, cia- 
mabant suis linguis adversum κ6 : ει ἀϊξ tri, 
Iaraei, qui cduserunt [6 ἀφ ἰεττα Æ-ꝗypti . Hoc au- 

liem commendat, quia qui εἴ in deserio coluerunt 
idola ſacientes aibi vituli capai, εἰ apud ÆtyPluM. 
Dixero euim: Iati dii 1ui, Ἰεγασί, qui eduxeruat [6 de 

terra ΔΕ φυριὶ. Accusantium vor δὶ quia iſtiuamodi 
venerabantur idola, εἱ hos colebani εἰ in Æęypio, 

quibus εἰ reddebaut gratiam egresionis 322. δὲ 
autem dixerint, quia alia peecata habuimus οὗ quæ 

δι δή deserium perducta eorum civitas, εἰ serrit 

gens, οἱ neque propliela cum ipris est, neque allare, 
nec rex, "θὲ sacerdos; quod peccaium majus est 

iĩ rreligiosiiate Si auiom eolentes idola in Ægypto 
exierunt ex Ægypio; nou erat ſacilius irreligiose eos 
agentes apud Judæam, reverti in Judæam? Sed δαεὶ 
suut dicere, quia ideo nunc uou habemus prophetas, 
quia iuter gentes sparsi videmur. {Π0] ero veuit HBMoy- 

δ65 nonue in Ægynpioꝰ uli Maria, soror Moysiꝰ nouuoe 

in Ægypioꝰ uhi sepiuagiuia duo? uonne in dexerto 
gentiuu ? Posrt hæce autem ubi Dauielꝰ uonue iu Baby- 

lonia? Ubi ires ejus fraires? nonus in Babylonia 
apud gentes? Ubi degunt qui jejunant? nonus ἰδ 
gentihus ubi ſlamma ignora vit suam naluram? δὶ 
Zacharias propheta“ ubi Angelus (50)7 Si aulem 

sus Æęyptios, dari εἰ Judæis, qui eum cohabitanti - Ὁ prima εἰ media in gentibus, cum ἰρεὶδ erant pre 
bus iilola adorabant, qui δὲ cohabitantes simul 

cum iisdem peceabant. Si autem idola quidem co- 
lebut in Æuypto Israel, δἰ non δύ non accipie- 
"ναι piagas, etiam irreligiosa gereus, aed alii pro eis 
quaudiu δἰ exirent isti; nune siue causa causantur. 

Quud autem idola eolehaut in Æyuto larael, tesla- 
lur quidem οἱ Excchiel propheta comparaus duas 

eorum melrupoles, Hierusalom dico οἱ Samariam, 
duabus cousororibus, οἱ dicit: ὅκα erant consoro- 

Gal. iun, 14. 53 Eaeeh. XXiui, ὅ. “708. χχιν, 11. 4“ Εχοὰ, χχσχιι, ὁ. Dan. μι, 6 

(483) 44 aatic ſactionom. Forio in Græco fuerii ἀπο- 
iav. quod iuierpres verterit salisſacuonei: δου! 

Vel. μὲ, 15, in vulgata interpretatione. 
(49) Κι overibus. 08 potest 6856, idololatrio 

pheiæ. Et cerio apud Babylouiam extra hos qui 

prædieti sunt, omnes Judæi adoraverunt imaginem 
regis, οἱ ὅθ} ideo ſraudati 3unt ἃ prophetis. Quia 
autein adora veruut imaginem, comminatio Nabu- 
chodonosor tune ſaeia adnuntiat. Diei enrim: Ommis 
qui non cadens adoraverii imaginem, am πεδία 

in fornacem ignis ardentis . Ελ aderat quidem 
ἵμι (54) omnis Iarael. Tres aulem soli inventũ saut 

qui non adoraveraut; in furnacem miasi sunt, αἱ 

ainmtilis Ægquuiis erut Iaruel. 
S0) Ubi Δπρείμε. Mulachius. 
ð) ΜΠ. Forie iluc. — 
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ab igne salvati συοί. Daniel 20u1em regalĩa 2ibi com- Α constantlam (58), præcipit eum induei. Non oporiæe- 
miesa non aderat præsens. Si enim adſuisaset, nun- 
quam ἃ quadriga bonus remansisset equnn. [18 au- 
ἐδ nece derelictus est Daniel ob comminationem 
ignis ἃ fratribus auis οἱ illorum mariyrio: quia ſra- 
ires quidem ejus in medlum produeti, in aperio 
martyrium posuorunt, οἱ passi aunt οἱ liberati: 
Duaniel autem post hæe præcepto exstistente regis 
nullum debere neque alium adorare Deum, neque 
regem, nisi solum regem, οἱ quem putas? Persa- 
rum: ipse auiem ingrediens domum suam, δἰ eum 
possel latere οἱ occuliea a2adoraro Deum, palam ado- 

Γ8Π8 non negavit rellgionem, aed maluit magis eses 
dari leonibus, quam fraudari so ab adoratione vi- 
veutis Dei. Noli enim quærere, δὶ Daniel non est ἃ 

leonibus comestus: sed quĩa proposuit se comedi (68), 
hoc adverie. Nee quia non eonsumpsit fſlamma ires 
ĩllos pueros missos in ſornaceom ignis ardenus, aed 

quia ἱροὶ holocausti ἔδει gunt (65) quantum ad ala- 

eritalem auam. Nou enim ah exitu judieium est, sed 

δῷ alacritate coronæ. Ego a2utom dĩico, qui ideo salvauũ 
sunt ἰθης, οἱ Daniel ἃ leonibus, et tres pueri ὃ 
flamma ignis ardentis; nou propier alaeritatem 

eorum qui salvati sunt, sed propter inſirmitatem 
Ilorum qui adoraverunt imaginem. Ut enim non 
dicerent quĩ adoraverunt, Quid proſuit οἷα qui non 
adoraverant ἢ "6 ἃ" exitu incendii eorum qui non 
adoraveruni, satisſactionem (564) sibi conquirerent 
irreligiosa agenies, ideo s2lvati sunt qui non adora- 
werunt, ut ποι! percanerent mortui qui adorave- c 

runt. lpse (55) enim Deus est Daniel οἱ horum qui 
in marityriis conaumuntur ἃ ſeris. Sed ἤθη ipse 
populus: 80 ineredibili (56) enĩm populo salvaban- 

tur qui dem conſilebantur, ui non incredulitas po- 
puli augerelur: ἃ ſideli auiem pleba, υἱ erescat ſides 
ἴδ sanguine sanciorum, veritas Prmatur Evangeli. 
Hahbemus autem οἱ noe, quia οἱ mirabilia facta xumt 

in languentibus locis. Quidam enim ἃ ſeris βαϊναιὶ 
annt, quia languebaut loca in quibus et passio mar- 
tyrum agiiabatur: alii ab igne liberati sunt. Si quis 
ↄulem non eredit, οἱ rationem exposcit; nihil pro- 

luthet religiosi unius memorĩam nos repetere, οἱ pro- 
ſerre in medium. ἴῃ Antioehenorum illa urbe Ro- 
manus quidam exstĩtit mariyr. Iale peregrinus adve- 

hat enim Dominum Jesum sine victore recedere. 
lniroducens auiem δι, omnia lormenta morehait, 

εἱ ianta uni vineentĩ, quania omnibus his qui ſue- 

rant superal. Contendens enĩm ne solveretur victo- 
ria sus per unius islĩus vietoriam, εἰ reputans apud 
86, quia εἰ in st 2dĩis ſinis ceurrentium quæeritur, εἰ 
quiĩa εἰ iato vicerit, nec υἱ vicũ eorunt qui fuerant 
auperatâ; universa οἱ admoveri tormenta jubel. 
Volens enim ſleciore jnvenem, οἱ oculis torquebat, 
οἱ dentihus minahatur, οἱ manibus torquenuum suas 
proiendebhat manus, οἱ ab ipsa ira eliam 46 sede 
movebatur δυᾶ. Cum autem ſatigarentur lorqueu- 
les, οἱ non cederei ηυἱ iorquebatur, atque obtusum 
οἱ deſlexum ſuissei ſerrum, non est flexus qui rade- 

B batur. Com jam aulla adinventio tormentorum 
ſuiset derelieta, eupiens constantüam suam ostendere 
Dominiĩ miles, emitũt vocom dicens: Cur jam, tyranne, 

non cestas?ꝰ conſessus sum per os verum esse regem 
Chriatum. Judex ↄ20tom injuriam in iyrannidem di- 
elam non aufſeorens, convicit quidem 86, οἱ com- 
mendarvit martyrem Christi: quia ĩideo hæce pro ve- 
ΤΟ rege patitur, qui ila 66 moriall ausus est loqui. 
Propterea juhei eum igni iradi, coronam eoronis 

conjungens. Et ideo eito efflciebatur præceptum. 
Fiiciebatur enim Romanus Iatus δἱ coronatus δδη- 
guine, insignis in laleribus habens quæ pro reri- 

late ſueral paaaus: portans quippe οἱ in humeris 
crucem, δὲ in fronte aignom regale. Cum autei 
adunareniur szarmenta οἱ canna, ad velocitatem 

uipoie ſſammea, vel quod ἱξηὶ δρίἃ υἱάδηϊον δέ 
incensionem, imponebatur auiem vivens immolatio 

in igne (ὅ9). Hæc cum ita agerentur, non longe 
autem abesſet civitas, ut testarotur veritat: οἱ 

ſorio quia quidam de Judæis aut alli homines 
dicebant, ubi est horum Deus? ſorte proſerentium 
Judæorum ires pueros, οἱ dieenũum, quia sub nos 
salvabantur ἃ flamma ſfornacis ardentis, isti autem 

ardent: atqui eceli jubei Dominus nubibus coronari 
eoœlum. Adimplens auitem sinus nubium grandiue 

δι imbre adinodum vehementi, et addens veutos 

δὰ velocem emissionem eorum: neque aceeadi 

flammam permitit, vehementüorem ostendens hane 
virtulom, quam ↄapud Babyloniam. IIlic enim ὁ 

nerat illo. Cum autem jactari ἃ lempesiatubus illam D flamma tres pueros liheravit: istie auiom πὸ qui- 
tune viderei civiiaiem (invenerat enim jam mulion 

aiuiites cecidisse Ecclesiæ), non est pastus daro 
diahbolo οἱ exauliaret: sed exsultantem judicem de 
his qui ſuerant auperati aggreditur, vim ſaciens re- 
80 vero rapio (57) : οἱ dieit: Non recedes lætus. 

Habet enim Dens milĩtes qui superari non postunt. 
Judex aulem ebrius in vieioria eorum qui ſuerant 
superati, ΟΣ ilorum imbecillitale æstimans δαηοιὶ 

(63) Proporuit εε comedi. Sponto 56 obiulit leoni- 
bus vorand:. m. 

(55) Holocausti ſaeti. ᾿θλοκαυστοί id est penitus 
eonxumpiĩ, οἱ holocausia ſacti, si speetes illorũm ala- 
eriiaiem. 

δ.) δαιε[αοιίοπενα. ᾿Απολογίαν supra οοἱ. 1095. Β. 
ἡγε. Pro idem. 

Ῥατποι, GR. ΧΧΊΥ. 

dem accendi ſlammæ conceſasum est. Fit turbela 
non levis: nuntiantur (60) tyranno quia martyre 

tradito igni ccolum inditgnatum est, οἱ quia ęœlestis 
rex auos qui in terra hahentur deſendii. δες enm 

audisset tyrannus, οἱ cum τοῖα injuriam deſenderet 

suam ſaciam per linguam, jubet judici jam non de- 
bere jurgari eum δὰ Deum. sed istum quem libera- 

υἷι Deus dimitu debere. ΕΠ noster igitur Anauias 

36) Ineredibili. Pro incredulo. 
57) Reꝗno vero rapto. Quod violenti rapiunt, υἱ 

dicitur Mauih. xi, ἢ. 
(68) Ms. Æetimans ſortis eoncttantiam. 
(õ9) Με. Imponebatur vivens immolalio in igne. 
(00) Nuntiantur. Forie νεπιίαίωγ. ἢ 
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veloi ἐς Igao litliur. Iadex auiem blanlions 17- A ſsenil. Iterum qui inciderat medicus, εοδδιαἷταε 
rauno, iniquus volantato οἱ proposito, εἷβο Deo 

degene, cupleas ἰδὲ! deesso blandimentis auis, In- 
venit nescio quid norum advertus δλποίυιο, addens 
admirauonen admiratlonibus. Qeld enim ſacit? 
præcipii liaguam 4868 ſuerat locutus id hominem, 

eo quod non aegaverat Deum, ineidi. ΕΔ quidam 
medieus qui jam ruerat non proposito sed cornis 
linirmliate; quia enim ipee ſuerat superatus exl- 
vit; exsultari libot de vicioria auperantis: provonii 

autem ἰδίσπι portaro medicinalia operamenta. Εἰ 
exivii ut eonsolarotur auam ruinam: inventus est 
in aliam tentatlonem incurrore. Præcepio enim ju- 
djĩcis insiatente οἱ lingus incldereiur δδηοιὶ, οἱ quia 
inventus est ille parala habens δὰ iſtam nacesita- 
tem ſerramenta, urgebatur incidere quam nolebat 

linguam. Εἰ incidit quidem: eum autem incididei. 
ipaam linguam usus est 86 tuteloam δυΐ : non enim 
projecit quam incidit, aed acciplens eam, ut me- 
dicamon δὲ Sanitatem illius delletĩ quod ↄ2a0miserat 
ahb aegando, aceipiens domi recondit, ui conuue- 
runt (61) inûrmiores, ſideles iamen, honorare εἱ 
quid ὁ martyribus 3u0pserini. Dicit auiom medieo- 
rum doq;rina, eonteelatur ollam οἱ naiura, quia liu- 
guæ ineĩsio, Interſoctᷣo 6δὶ ejus ἃ quo Ineidiiur: opor- 
lobat autem oi aecundo ἃ morte liberari mortyrem 
Christ: eoro σα produeunt nobis Judæi tres pue- 

roe, in uno tria proſerimus. Εἰ jam quidem hahemus 
qduo mirabilia: flammam πὸ quidem concessam 
flammam fleri; poat incisionem linguæ, νυἱίδιι;, 

quam nalurs quidem ποῦ conſitetur, gratia auiem 
addidit. Ubi ergo lertia admiratio οὶ de eodem mar- 

tyre Christi? Adducebatur Romanus δὰ carcerem: 
addebet autem οἱ Βος blandus δὰ tyrannum ju- 

dex, qui iſtam corporalom linguam non habebai. 

Lectum est auiem nobis, quia in apostolos Spiritus 
linguas υἱ ignem divisit οἱ donavit. Sed illum non 
vidimus, δοά audivimus οἱ credimus. Quod auteom 
diceiurus aum, mulu vulius (62) a2unt lestes. Dicitur 
quia Βολίυς isle Homanus, dum adhue carneam 
lnabehat liuguam, similia Μογεὶ loquebatur, hoc est 

balhutiens, δὲ non composito loquens. Dum adhue 
haberet iotam liuguam, et non poſstot composite 
loqui, erat halhus. Qui autem carcerem ingredieba- 

lur custos carceris interrogavit eum, quod οἱ essot 
nomen: et corte litteræ (63) jam his qui valde com- 
positi recio loquuntur, impedit ad loquendum. Nunec 
autem Romanus οἱ inelsa lingua; quam cum habe- 
ret (64), αἱ recie loqui non poterat; Spiritus linguæ 
loquitur, et valde rectissimo, οἱ dicii, Romanus 

dicor. lIterum nuutiater δος judici οἱ Iyranno præ- 

4 1 (οξ. σιν, 22. 46 Marc. viu, δ. 

(61) ὕιτ consuerunm. Ut solent inſirmiores clam οἱ 
domi reconditas martyrum reljquias honorare; eum 
ſortiores palam id ſacereut: éêrat autem ille medi- 
cus carnis infirmilute lupſsus, sicut paulo ante 
— 
04) tus. Πρόσωκα, aspectus. 
63) — ———— litiera, ui sensus sit: liitera 

N quæ ægre pronuntiatur etiam ab ἰδ qui os recio 
cuibositum habeot δὰ loquendum. uune, εἰς. 

in Umore. Etiam, inquit, ἰει6 δάδμος (δεϊδείδονο 
δε! : υἱ fratri pareens eoniempeit precepium- Forie 
autem ille, cupiens posi Inceisionem 1825 ΒΟΒ 58- 
peresse mariyrem, οἱ ιϑδ᾽ογὶ mensura incidũt δά 
interſoctionoem potĩus quam δὰ præcisiorem. Tamen 
comprehensus medĩicus ducebaiur δά judĩcen, εἰ 
negotium habebat, cur loqueretur, is cui Ineisa 

fuerat lingua. Non enim semel locutus tacunit, δοά 
eonſerebat eum aliis de erneo οἱ vietoria Chricũ, εἰ 
δος multis mensibus in carcore constiiutus. Habe- 
mus ergo οἱ tertam admirationem, οἱ unus Eeclo 

aiæ mariyr jam æquatur tribas ΟΣ Synagoga. Cam 
autem ποφοιϊθ pateretur medlens, αἱ condiscalũs 
quantum honiĩ sit, οἱ hrevis quidam letus roligioci- 

B iauis. Quia enim tutelæ ἐδδεδ ↄ2eceperat liagoam, 
quia in ratione salutis hesaurum reconderat sibi, 

æxhine ἰδ accepit fruciom fidei. Judici enĩm in- 
dignantũ οἱ comminanu, et jam eum interſieere vo- 
lenlũ respondit medieus: Habeo linguam quam incidi. 
Producatur alĩus, cui ποῦ assistit Dess, οἱ δοεϑβ - 

dum mensuram incisa ρα, ineidatur liatgua; οἱ 
ai vixerit, moum commenium est, οἱ aon Deoi de- 
ſenaio. Produeiiar quidam damnatorum, οἱ ἀπίφοο - 
liatimo menſsora accepia, ineita etiam lingua est, 

quæ habhebat incidi Tantum υἱ impleta incisio δεῖ, 

οἱ βοὶδ ejus compleius eat viiæ. Εὶ illo quidem est 
moriuus. Dei auiom ex comparatione iencbrarum 

apparebat elarissimum lumen. δὲ quis a2utem inr- 
mus οἱ incredulus est, δἷγ8δ autom intidelibas, υἱ 

dicit Seriptura , hahomus hæe proſerre qua au- 
divimus. Et cerie non iantum egena est Recleia; 

δε οἱ de aàlio audivi ego, quia vir quidam ad he- 
alias miſssus est, 8 bestlis ↄ2auiem non consumptus, 
ut Paniel, FEcclesio referehat mirabilia Dei. Sed 
non ait mihi colligero talia. Isia enim rupporiatoria 
inßrmanuüum habentur, [6.26 satisſaeuones sant ποῦ 

eredenlum. Sed neque ista perno, nee ahauo. 

Eloriſiceiur aulem οἱ in isls mirificator Deus. 
Diligo auiom eum video incidi capita mariyrum, οἱ 
lolum corpus ardere, αἱ virgines nudas non ἱγεοῖ- 

tioais oculis, amicis autem οἱ ſfraternis. Nihil eniĩm 
horum terribile vident ſraires, quia nece patiuntur. 
lsiaæ δαμὶ gloriæ, istæ nosiræ dilectiones. Et qui- 

Ὁ dem qui inciditur eapiie, habehit eaput in judicio: 

quia qui ardet toius, holocaustum Deo viventĩ oſ- 
ſeriur. Εἰ virgo nudata, non nuda; habei enim in- 

dumentum incorruptelæ suæ. Nemo dicat mari yri- 
bus: Misericordia ἃ vobis (66) ab his, fraires; ne 
ſorie imitatores Christi vocem etiam ejus mittentes 
respondeant dicentibpus: Vaode reiro me, ϑαίακα ", 

(64) Quam cum nhaberet. Quam litieram ſacile 
βου μυὸς nou poterat. οἰΐδι eum linguan la- 

ret. 
(65) Mizericordia α vobis. Forte Misericordia vobis 

αὖ δὶς, υἱ aensus εἷϊ : Nemio mariyribus dicat: fra- 
ires, vestri misereantur hi lyranuni, parcant in ros 
sævire; no martyres exemplo Christi rexpondeanit: 
vade τεῖτο, οἷς. 



pasione, οἱ rincat per omnis Christus. Quid enim 
οἱ promuut Judæl υἱ gloriam aut accusatuonem? 
Βὲ enim πος fratrum nostrorum interſielentium (67) 
usi ευπυς prædicta gloria, interſectis prioribus non 
cesaamus interei: nune adoremus idola quæ excu- 
aamus (68). Israel auliem οἱ dum interſicereiur ne 
adorarel, non cestavit adorando. Εἰ ausi sunt loqui 
δά erucem. Cum enim vituli caput εἷδὶ ut adorarent 
focerunt, Moyses interſecit plurimos, ne cæteri ſo- 
cerent ulia, οἱ qui derelicii sunt 2dorarent. Unde 
ergo simile ογίι Judæis ut εἰ dum inlerſiciuntur, 
811} adorent aimulacra; οἱ Ecelesla (69) quæ inter- 
Reitur ut adoret, αἱ non adorat? Sed quæ communio 
δεὶ lumini ad ienebras? Quo enim debui ſucere vi- 
πε πιέῶ, εἰ non ſeci dicit Deus. Donare dehuit, 

οι biandire, ot beneſicia tribuero: ſocii omnia. Do- 

nmavit eniĩm manna: Israel autem modo manducans, 
vitulum qui nee herbam manducabat nee vitam 
hahehbat, adorabant. E petra biheoant aquam, ot ex 
reira ſaciebani ldola [δ]. Per lignum ſigurati 2mara 
aqua iranslata δά dulcedinem est: }}ξ} auiem e ligno 
exseulpentes αἰ siinulaera, adversum eum qui 
ſeeerat dulee adorahant. Veterascenies auiem cou- 
erescebant εἷς iunicæ: ini auiem aecipientes quæ 
donahat Deus. consecrabant idolis. Tantum enim 
erant δὰ boneſicia contumaces: ideoque adduxiit 
adveraum 600 plagas, quia dum daret beneſicia, 603 
δυδύεγο non potuit: voluit ergo eos puniens per- 
urgere. Quam euim plagam eis non misit Quid 
enim alt ipre δά eos? Sine causa percusti ſilios ve- 
atros: disciplinam non accepistis 19. Cum enim 
boueſieia aua eis exprobaret, dicebat: Quid adhuc 
debuni ſacere vineæ mee, εἰ non [6οἰ"" Cum autem ἰη- 
eredulitatem δὰ platos addebat: Sine causa percusti 
ſilios vertros: diaciplinam non aecepiatis. ἘΠ᾿ iierum: 
Quid adhuc percutiamini addentes peccata 151 Hoc 
esl, ego ovacuavi plagas: vos autem non cessatis 
peecantes. Sed ſorio simplices piagas puiatis: οἱ 
tloↄdio inioerſeciĩ auni, quĩ capui sibi vituli ſecerunt, 
οἱ adorarent: οἱ ninilominus indisciplina ius mansit 
ἔδγδε! : οἱ ierra miriſee oslendal aperiens os suum: 
vivos quoadam absorhuit: οἱ qui relicti sunt, ado- 
rabant non viventes. Flamma eos consumpsit ne 
adorarent idola, οἱ comodii mulios: οἱ 
sunt, adorarunt simulaera dæmoniorum. Ei illi qui- 
dem consumebentar, ut non adorarent, αἱ nihilo- 
minus adorabant (70). Nus auiem consumimur οἱ 
adoremus, et non adoramus. Non quippe nostra 
viriute, aed erucis potentia. Serpentes eos morde- 
bant, οἱ immisso veneno oceidebani. et per omnes 

ΒΕ RESUNRTIONE. — 118. I. 

ſinecedantur οἱ ardeani υἱ nudentur (66) virgines in A plagas, per terram, ρὸν lenem, per gladium, per 

qui relicũ ἢ) siruxerunt 

sorpeates, per ſeras, per ĩnimleos, por legom puniti, 
iuterſecti, concisi, eonsumpu saunt, δὲ manu sacor- 
dolium oecisĩ: δὲ non recesterunt ab Adolis. Et ta- 
men hæc omnia fiebant ione, οἱ spiritus erat in 
ipais, εἱ Noyses propheu, δὲ Aaron sacerdos, et 
Jesus Nave exercitum ducens, οἱ otpuguans inimi- 

, 208, οἱ Moyses oratlonibus vincens, δὲ manna de- 
aursum, δἰ petra dahat δημδηι, et tabernaculun 
aderat, et virga florebat, οἱ mirabilia Gebant. Ri 
colenties Iqola πο abegerunt Deum, ut recederei 
ἃ promistionibus δυὶς quas ſecerai δὰ Abraham. 
Cur ergo, νοῦ lnterrogabo, cur cum οἱ apud xꝛyö- 
pium idola colebatis, cum δὲ in ipso mari posiuũ 
non eredehatis, cum εἰ manna accipientes murmn- 
rabalis, eum δὲ ante legem εἰ conira legem vituli 
ἔδρυ! vobis ſecittis, cum Beelphegor vosameupsos 
conseeraslĩs, cum flammam ignis contempaistis, οὐ τὰ 
βογρθηιθυς interſiciebamini, non estis suast: cum 
lerra admirabiliter os zuum aperiens ahſsorbuit vos 
viventes, neque vos cessastis δὺ idolis, neque Deus 
rocessit, ut non vobis. facoerei beue; δὲ habebacis 
prophetas vobhiscum. Comparavimus igitur illa his 
quæ non sunt (74), εἰ interrogavimus eos cur iune 
cum iania ſſerent ἃ vobis, passus (72) esi vobis (73) 
Deus, εἰ nune eum Sabhaium eusioditis ui pᷣollicomini, 
εἰ legem legitis, δὲ libros prophetarum, quos præ- 
sentes quidem interſecistis, libros autom eorum 
purpurois palliis honoralis: quæ causa est οἱ lune 
quidem iania vohis ſacientibus mala, (δη18 ſiebani 
in vobis Dei hona, et apiritus vobis aderat, δἱ pro- 
pheiæ vobiscum erant? Nunc aulem, cum οἱ legem 
legius, οἱ dieltis, οἱ eustoditis, οἰ ſeriamini, δὲ Sab- 
batum observatis, et αὖ δεοὶς vos abstinetis; aine 
causa laboratis, et vigilatis, por noctem psalmos di- 
contes, οἱ per eĩvilatas οἱ nailones synagogas cousti- 
lulstis, οἱ arcam δὲ candelabra δὲ mensas, ot omnia 
vultis facere nune magis quam in terra vecira? συ 
ἴσης cum 8218 mala ſaciebatis tantos habebatis pro 
phetas, εἰ Moysen quein voluisũs lapidareo, εἰ Aaron 
eni vim irrogastis; nune autem cum videmini cuaio- 
dire legem, οἱ omnia ſacere ui prædielum est, nullus 
vohiseum propheia est? Puias quia Romani, compeob 
limini enim dicere, quia citra voluniatem Dei de- 

vestram eivitatem? Spiriium sancium 
quis abstulit ἃ vobis? Ubi nunc apud vos prophei⸗ 
68ι7 Dicit Deus in Ezechiel propheta: Populus ἐξίε 
peccavit in me, δἰ mioi cos ad captivitatem go 
non isia meluenies, iuquit, δὰ geutes audiebant: 1 εἰ6 
est populus Dei δὲ terra δεῖ 1", Εἰ oducam, inquit, 
propter nomen meum, et reduceam eos, οἱ dicito eis: 

La. v, ὁ. 19 Jerem. i1, 50. 1 Isa. v, δ. "9 ἴελ.1, ὅ. 15 Exoch. xxxvi, 419. ihid. 20. 
(66) Incedontur. Forte incidantur (aut incendan- 

tur, εἰ ardeant, εἰ nudentur, εἰς. 
δὶ Inierſicientium. Pro inlerſectorum. 
68) Excusaomus. Vox interpreti nostro ſamiliaris, 

αν 60 quod est — rejicere. Sic aupra, lib. n. 
βόο adv. Sabell. sub ſin. Conlenti εἰμεμη veritaite, 

excusemns⸗ lites; οἱ lib. 1. Do resurr. circa med. δὲ 
lalis estei reeurrectio, excuiaremus αἰ σιν rosurgere 

εἰ infra: Factus es perſectus, 
illud. eie. 

60) Ecclesia. Forie Eccletiæ. 
10) Με. Εἰ nihilominus adorabant. 

ſormatus es, excusa 

14) Non. Forie nunc. 
2) Με. Passus δεῖ ἃ nobis Deus. 

aus φεἰ α vobi⸗. 
(75) Vobis. Forie vos· 

Foriaaae γα 
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Non ꝓropter vo⸗ lacio, aomu⸗ Iareel, a2od propter πο- Αὶ pulam per algua non suasit, Sesus auiem per er- 
aen men . Ille Deus qui dixit iune, Non propier 
vos ſacio, sed propter aomen meum, nune audiens 
τοῦ dicentes, quia religiose ſecimus crucißgendo 
Chrisium, οἱ saint illi digni proplor prius opprohrium 

geauum dieat οἱ Jixii: οἱ πυης, δἰ iamen permitult 
vesirum poeealum, iu unum 806 propier domum 
larael ſaeio, δοὰ propier nomon πιεῦπι : ot certe 
propior βοηθῆ δῦ nune vos non reducit. Sicut- 

enim iune propier nomen suum revocavit: ita nune 

propier nomen auum vos nou revoeat. δ᾽ enim pro- 
pier nomen suum ſacit quad non ſaeit, debei ei ποῦ 

permitiere βοῦὶ ea quæ prædixit Salvator, cum 
ostendorenti οἱ lapides templi. quia non reſinquetur 
lapis auper lapidem, qui πον destruatur 19 : οἱ cum 

deſleret Hierusalem, οἱ prædicerei quia eirceumda- 
bunt eam luimiel, οἱ desirueni eam; οἱ cum dice- 

rei filiahus laæraet: Κα Ierael, nolite plorare mo, 
sed plangiie νοῦ et ſilios vestros: venient enim, iuquit. 

dies eum paſiemini ea quœ pasæ ἐμηι 7. His semel 

εἱ bis οἱ ἰϑειΐο æ Salvatore prædietis, εἰ mendax est, 

οἱ οἱ conira legom ſaciens, οἱ deſendentes legem oe- 
εἰάεγυηι quom occiderunt; deheret Deus υἱ argueret 

prædicaulones mendacçes, pati illos etiam nune pec- 

cantes, εἰ οἱ antea paſssus est. Si auiem Salvator 

quidem prædixit, Pater autom audiens conſirinarit, 

ei opera lieslaniur, prædicalone dupliciter couri- 
cius est Iſsrael. Quia igitur apparet correpiio quæ 
per crueem ἴδοι in mundo eſſolasit, interrogari- 
mus 608, quem vultis 6486 Jesum ꝰ hominem per-( 
catorem οἱ contra legem ſacientem ἢ Ergo producite 
vesiros justos, οἱ ſiat comparatio. Ahſit ut ἃ nobis 
servis, ad Dominuinl Quia autem δι᾽ Sudæos loqui- 
mur, oporiet nos inſantiarl. Comparemus in (74) 

signa, οἱ opppnamus lucernas plures soli uno, εἰ 

dicamus Sudæis: Quem vultis Jesum 6856 υἱ Abra- 

ham 7? Ostendite ergo quem suasit Abraham, vel 
unum licet, ab idololatria ad religioſsilaiem: aut 

non hoe primum et in vestra lege mandatum esi. 

Sed [5846 comparabitur rei (15) ρθε, οἱ de lIsaac 

erit germo. Quem suasil lIaaac? Sed Jacoh, cujus 
et socer in idololatria periansit ἢ Sed NMoysi, qui 
non potuit per mulla tigna εἰ prodigia Hlios Abrahæ 
δά culiuram Abrahæ iransſſerre qui ποι potuit 

eem, por acandalum, εἰ non per εἰξηδ aut prodigie, 
mundum transinlit δὶ Dei euliuram: NMoyses lu- 
cerna no quldem uni domui sufeit; SJeses φοῖϑα 
8οὶ justilua, ai non fulgei mandus οἱ illuminater, 
non sit δοὶ. Ex negotĩis enim οἱ mnenpationes ϑαδὶ 
aeepieudæ. 51 illuminatur mundus, aol jusũtle οεῖ : 
ubi enim præeurrit opus, adjuneta sit εὐ πϑϑεθρι- 
εἶο. Moyses lucerna quare dieius est, qui Βοᾷνὲ 
ſratribus auis οἱ cognaiis luceere valuit Ὁ Siquiden 
δὲ fines (77) ejes ἱξηΐ eonsumpu sunt δα illo pec- 
eantes, et Aaron por os ipsius Μογεῖ objurgatus 
est, et propier ipaum Moysen objurgatus a Deo esi 
Aaraon. Qui aorunt Seripturas seiunt ατὲ diesa- 
ἴων. Moysen producunt quod jurgalus 4 Deo est, εἰ 
ſinem justum hahuit viiæ. Sed nos eompellimur di- 
eeore adversum sanetos quos eupimus hunorare. Sed 
non dieunus adverrsus Moyſen, aed ea loquimur 

quæ vult: ἱρε6 dieii Moyses. Nam οἱ si eompellimur 

dicere, dicimus idoo 5ὲ commendemus 68 quæ ipse 
Moyses de Christo locutus est. Erꝶo ſalso Jodæi 
NMoysen adversus Moysen legunt. Legentes enĩm di- 
eunt, quia nihil veri loquitur. Nos auiem HMayren 
pro Moyse legimus. Et quid eontendimus δὰ Judæos 
vere adieere (78) quæ apud Judæos habentur, quæ- 
que nobis concedunt ἴ Αἱ idem Judæi coneedant 

nohis quia Moyses vera locuius est, et nullus 6 pro- 
phetis mentĩtus est, neque Deus horum. Dieimms 
enim quia omnes promissiones Dei, quæ per legem 
ſacia aunt οἱ per prophetas, impleiæ sunt ἴῃ ad- 

ventu Domini Christi, οἱ ↄ20hue usque implentur. 

Hoc est honoraro libros prophelarum, non purpa- 

reis pallis 8 ſoris, sed illum qui intus prædieaur 
agnoscere. Non est mentitus Moyses pro nobis; 
opus enĩm ipsum οἱ ſtestimonium præstat. NMon est 

mentitus Moyses adversus [δγϑεὶ : captiviias enim 
eorum δὶ humiliatio testatur. Non sunt mentiti pro- 
pheſa vocatĩunem gentium prædicenles; voeati 

enim sunt υἱ videtis. Non sunt mentiti propheiæ, 

oexcitum οἱ abjectionem Israel prophelanties. Si au- 

lem sermones prædietũĩ sunt, εἰ negotia lestantar, 

quid adhue impudens Iſsrael? aliquando quidem οὐ 
dicta, nune aute:n οἱ δὰ ipsa negotia. Seriptum 

esi, οἱ promissum in lege est, quia δὶ ſuerint qui 

suadero socero 5007 Nonne mare scindebatur, οἱ Ὦ dispersi sunt 6 populo δὲ ſines usque mundi, εἰ 
iterum copulabatur, et manna ad vicem imbris de- 

ducebatur, ei pelræ ex imis emltiebant aquas, et 
omnis natura transferebatur por signa, et populus 
manebat in idoſolatria? Quid valuit lucerna Moy- 
ses? Ideo hene dicii Dominus: Nolite judicare αὐ 
ſaciem, sed justum jndicium judicate 18 : non nomi- 
nibus, sed negotiis: quid correxit Moyses, οἱ præ- 

hunoretur (76) ἃ vobhis Jesus? Si autem unum po- 

pouĩtentes custodinrint legem: inde eos reducom, 
dicit Dominus 5. Isia Dei promissio est. Inierrog- 
vimus ergu Judæos, uirum servatis legem aut βου 
δὶ non servatis, quid εἰ loquimini ἢ δὶ autem sſer- 
vatis, quid quia non revocamini 3 Non enim ment- 
tur Deus. Si aulem prævaricantes legem hahebats 
civitalem; nune υἱ dieitis sorvantes legem disperti 
esus in civitaubut: mauifesta ergo est vestra 

τ Fæech. χχχυι, 22, "" Mare. χει, ἃ. Lue. xxni, 28; χιχ, M. 18 Joan. vii, M. τὸ δαὶ. xxx, 3. 

(74) In. Forte Jum. 
(75) Comparabitur rei. Foriasse comparabitur εἰ, 

id est Sesu Chrisio: nempe litieraer, prioris vocis 
postreina, perperam repetita fuerit. 

(76) Εἰ vprœhnonorelur, εἰς. Forie, μί prakonoretur 

α υοὐϊε Jesus. 
(Τῇ Ad βπεδ. Fortasxe unica voee adſines, pro- 

pinqui. 
3 Vere adicere. Fortaste vere eo, νοὶ vere di- 

cere vel adicere dicium 65] pro adjicere. 



4φ40υὅ ; 

Πνεσει θυ audacia ranguinis justi. Εἰ certe mul· 

torum prophoiarum eſfudistĩs aangulnoem, εἰ habe- 

hotis vesatram cĩvliatem: οἱ prioribus prophetis in- 

(orſceils, δεοιοαϊ veniebant, εἰ convincebant voe. 

Quomodo ergo multorum prophetarum sanguis non 

liereidii propheliam; unius autem, υἱ dieitis, eon- 

ἔτ legem faelentis sanguis, δἰδιυὶὶ (70) omnem pro- 

Ῥδειίδιυ  Ε quomodo omnes propheia eum legisla- 
toro οἱ regihus justis, οἱ omnibus mirabilibus quæ 

Meu apad ÆEgypium videniur, οἱ in deserto, οἱ in 
ipaa torra promissionis, οἱ eum omnibus μου εθο!δ 
δὶ pœuis non alaluerunt ĩdololatriam ne quidem ab 

lpeo lsraelꝰ Crucis auiem saermo et orbem univer- 
aum convertit, οἱ ierael al nihbil aliud, iamon ab 
ldololairia prolribuisꝰ Ουἱά hoe eſſiclentius mihi vi- 
deiur, quia resurrectio viventis quæa hoe ſecit, 

mors quam suatinuit. Si euim aſſixus est οὗ inor- 
uiitatem, unt dĩeit Paulus 39, ged vivit ut videmes. 

Ei nos quĩdem illum quem non videmus non negu- 
mus: viveuiem autei ex his qua eſſicit videmus. 
Quia δυ: 618 ausi sunt, in qua aunt pœna ipsi edi- 
cant. Ergo vivens οἱ apud 608 inveuitur qui passus 

est. Qui enim adverſsautur in dissaolutiione aunt: οἱ 

genilles jam non gentöles: οἱ Judæi superantur. 
Cuiĩd deesti qui vincit? Ecelesia quippo unde habens 

Mosl [τὰ enim est auiratio, quia a Jdudæis ↄeci- 

piens patres apoſtolos, a gentibus autom filios ἃ 
οι: credentibus; habet illic salutem ſiliorum, istie 

non credĩt Judæis (RO). Sed ab abnegantibus Judæis 
habei tesies apostolos, υἱ ĩllorum conspersio δρυά 
nos non sit iĩllorum. Cum enim ſerrum accepium C 

fuerit ὁ congeriebus lapidum, aut ἃ lerra ex qua et 
eouſlaium est, jam non est quod erat in monte: οἱ 

apostoli ὃ Iudæis acceplĩũ, jain non sunt ex illis. Per 

ignem enim einundati, aliud quam lapides ἴλοιΐ 
sunt. llli enim interſiciobantur αἱ non adorarent 
idola; et lapidabani Moyſen quia non concedebat 
eis adorare: Siephanus autem statim ex ipsis lapi- 

dabatur, ἐ0 quod non negavit eausa erueis Domi- 
nuin Jesuin. Putas isti ex Judxis sunt? Peirus qui 

inverso capite aſſixus est eruei, Paulus qui perse- 

eulĩonem est passus, δἰ gloriatus est in periculis. 

Sed meminimus Peiri οἱ Prauli ei Stephaui. Petrus 
ante erucem inſirmus et iucertus, et ier abnegaus 

Dominum; quando magis oportebat eum negare? 
cum adhue viverei magister? aut tunce cum aatis 
aibi ſecii qui est moriuus ἴ δὶ auien neque ante 
mortem negaret, esset contentiosum omnia domi- 

nantis Magistro (81). Si auiem ante crucem negat, 

Οἱ iler non simpliciter, sed per vocem puellæ uuius, 

et hoc Domino prædicente οἱ, οἱ certe δὶ uon pro- 

pier aliud, propter contemptionem prædictionis 

deberet Petrus non negare. Εἰ certe cum Dominus 

DE RESVRRECTIONE. - [18. u. 

A dixit, negaturos eſste omnes, Petrus dieebat: δὲ 

1106 

omnes (6 negabunt, 4949 non [Ἢ negabo;: eed paratus 

aum pro (6 mori ᾿", οἱ anio te mori. Εἰ cum dlxiaset 

quia οἱ ρθε (Ὁ abnegaturus esset, non recesei. 

contendeſs οἱ dieens, Non (6 negabo. Qui ↄutem 

dixit epe, quia non negabo, et horum habeboat 

memoriam; quia puella quædam aecedens interro- 

gabai eum, nune Galileus est, nunc eum Jesu erat;: 

eopit οἱ jurare, quod non poposcerai puella, εἰ ἀΐ- 

dere, quia neseio hominom, πὸ υἱ hominem, 0 

Peire? οἱ hoe semoel, εἰ his et ter. Εἰ certe vivehat 

Magilater, οἱ incerium erat al moreretur Peiro. Ip- 

δος est enim vox μὲ dixit: Misericordia tibi, Do- 

mine, αὐ Me 5". Queinadmodum iate negans ter οἱ 

jurans, οἱ δος propter vocem puellæ unius ↄnte 

Β moriem: post erucem, post paueos illos dles inei- 

pit elamare εἰ ad populum dleere: Viri ſratres αἱ 

patres, audite 33. Puellam non audis, οἱ viros ſratres 

οἱ patres vocas ui suadeantur ὅ In nocio negas iu 

qua posses οἱ latere, ei iertla hora constanter pro- 

clauoans loqueris ad populum universum? Soad puta 

quĩa Potrus contentiosus est, οἱ omnia donans Ma- 

tistro, ausus ſuit Judæis οἱ loqui, ἃ quibus ipsa 
audacia exstiuũt. Quemadmodum Sudæi non statiuu 
ſuatibus οἱ lapidibus, aut quolibet alio genere ob- 
ruere arguentem? Si enim Deum, qui signa ſecit, 

ↄusi διιηῖ aſigere eruei, quemadmodum Petrum 

convincentem eos post iſtam audaciam non statim 

fustibus aui lapidbus obruerunt? Nunc ergo βυπὶ 
iu captiviiate οἱ humiliatione, cum ἤοτοῖ Ecclesia; 

ei adoraut nobiscum et reges et judices. Audeat 

quis ingredi synagogam, visus licot (82) alicujus, et 

dicere, Jesus crucilixus Filius est Dei. Si erierit 

exinde ἢ οἱ hoc cum non sit ex Judæis, sed ex no- 

bis: cum δὲ leges vindicant, οἱ reges adorant, εἰ 

οὐ Ececlesia tenet (85). Si auiem nunc non est 
aine periculo aliquem non Judæum ingredi in ayn- 

agogam eorum qui in captivitate habentur, et hoc 

in vico ubi ires aut quatuor colliguntur Judæi, ot 

dicere veriiaiem; quemadmodum Petrus ex Sudæis 

Galilæus? Nec enim hoc est dieere quia ingenuitatem 
ejus honorarunt, et non sunt ausi: nec quia erudi- 

tionem, nec quia divitias. Jam δυο πος piscator 

erat, sed egeno egentior. In tautum autem aderat 

ei υἱ ποῦ loqueretur, qui dum periclitaretur animæ, 

Ὁ et interrogaretur si Galilæus esset, negana οἱ di- 

ceus, nou, in ipsa abnegatione convictus est. Quia 

enim naturalis est linguæ (84). pariis uniuscujusque 

terræ meditantem assueſieri ad eloquendum, orient 

δὶ aliam pariem ulitur, Syrorum lingua in alio 

clamet, nationem quidem ipsam esse, inuuſtalain au- 

tein in sono haheri. Fit enim οἱ hoc apud Judæos: 

οἰ cætera. Galilæi Ilebraica quidem loquebantur, 

80 [1] Cor. xni, 4. 5' Μδιι}ν. χχυι, 525-95. 55 INlatth. xvi, 22. *2 Aci. vn, 9. 

(79) Statuit. Id est, δε. 
(80) Sudœis. Forie “μάσιε. 
(81) Οινηία dominantis. Forte omnia donantis 

Αἴ αρίειτο. δὶς paulo post: Sed μμία quia l'etrus 
contentiosus est, εἰ oinia dunaus Magqiatro. 

(82) Visus licet. Quanvis aliquam speciem digni 
tatis ore ἃς vultu præſerens. 

(85) Tenet. Kparæaĩ. 

(82) Ms. Nuturale eſt {ἰμ σι. 
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lngus autem ἱσιρούϊε! ↄ200 inmutantes convinee-A qus spo elail, quid δηίς ὀευΐος habentes δα δὶ suni 

bantour quis ποι erant ὁ εἰνί(δι6. Sieut οἱ apud nos 
nunc οἴδβοίίαν, qui agros babitant, lomutantur ab 
ols qui in elviatibus habitantes linguam habent. 
Forie autem οἱ uniuseujusque clvitati vieinæ diver- 
δὴ habent linguam propter eonsueliadinem 86806- 
iam. IIæe com ita egerentur, ex conauetudine ἰ(8 
apparent. ἴω lihro Judicum seripium est δ᾽, quia 
provenii bellum inter 66 agero propter aecusationem 
μοϑεῖο quam ΟΣ istius parila (εἰς) homines. Commu- 
nis enim erat cireumcisio. Si δά alteram venistent 
partiem, per linguam erat eornm diseretuo. Iniorro- 
gabant enim vieliores oos quos vileerant vude es- 
aent: pro saluio ex pario adversa haberi, propone- 
bani sermonom quemdam, non poterant recie [12 

hoe ? Unde autem els hæe prodentia? quomodo 
puias adunatl hæe impudenter δὰ alterutrum ἀΐεο- 

bant, Magister ſeſellii nos ? Quia ergo ſeſellit noe, 

οἱ nos ſallamus mundum. Dicebant quia susecitarit 

nos (87), εἰ ipso moriaus non resurrexit. Si hæe 
eonselentia eorum ita seiret erae contraria, debe- 
rent dicero, οἱ negare, εἱ pœnileri, οἱ eoaſteri 
errorem, δἰ ante Judæns dicere quæ deebant 3.» 
dæi (88) : seduetor erat, seduxit nos; putaba- 
mus, promiliebot resurrecionen; arguit esn 

operimenium (89). Debuisset unusquisquo receurrere 
δὰ rolia palorna, prvidere aibi victum, abseondi, 

erubescere ſalsiialem Magistri, propriam δβοὐυει6- 
nem oceultare, mulio magis jurgare (90) quia vee 

loqui (8δ), αὐ {Π|| qui intorrogahbant: οἱ qui nega -B vidimus eum. Hæe deberent ſacere, ai vera eseni 
bani, ex lingua arguereniur. Hoc enim in evange- 
lile renoraiur quod 2pud Judices seriptam esi. Pe- 
trus enim negabat se selte hominem: lugua au- 
lem per ipeam abnegauonom eonvineebat θῶ quisa 
Galilæus γι. [εἰς Petrus qui perielitabatur, εἰ eu- 
piebat suam immutaro liuguam ἃ Galilæs ad Sudai- 
eam, et parum quid corrigere, hæe cupiens οἱ ſe- 
aliuans οἱ morien ilmeas, dieat quid puta verit. 
Quomodo omni mundo loquitur ἰδῖο Judæus, imo ex 
dudꝛeis (86), dieat, οἱ gentĩle⸗ coavineat. Unde [61 
εὖυἱ aine voce erat lingua, unde Petrus loquitur? 
Sed non est locutus, sed tacens δυδεῖὶ mundum. 

Majorem nobis das adinirationem: ἰδ qui negaboat 
aod loeuius oet, qua lingua? ἱρεῖς enim qui δρυά 
Nĩeroeolymam orant, quomodo poterat loqui ἢ ἰ8- 

men loquitur, οἱ post quantos dies eouricilonis 
cum per liuguam ὁδὶ convietusꝰ isato erat dies quin- 
qquagesimæ completio, abnegationis ↄ2utom Petri 
aute quinquaginta dies paseio ſuerat Domini. Putas 
in quinquaginta diebas piscator rusticanus ex vieo 
aluduit omnem linguam 1 in MAeubus enim seriptum 
ost apostolorum: et non credaiur, δἱ res ipsæa ποῦ 
consentiunt. Seripium est enim quia dum implere- 
iur dies qninquagesima, erant adunatl in dnum 
apostoli , quos aparserat quidem erux, collegerat 
autem resurroctio; οἱ adunalus lisdom divisæ sunt 
linguæ tanquam ignis divideontes, οἱ insederunt in 
unumquemque illorum, οἱ eoperunt linguis loqui 

c 

4.5 Judæi volobhant. Sed putas convenieates la 
unum impudenter dücebant δά semetippaon: Quid εἰ 

aodlueii gzumusꝰ aod non concedamus. Magiſstor mer- 
liuus 68ι; dicamus quia resurrexit: οἱ quid πεῖ» 
rentur? quid commodi δοείρογοηι ἢ aurum ἢ sed δθ8 
permisit mandatum: argentum? et ipsa reiia dere- 

liquerunt. Sed οἱ hohorarentur  4υἱ inverso eapiu 
ꝓ2gebantur. Quid erat quod posſset eos hortari, ut 

meuntireniur de eo qui non resurrexerat? Quis μη" 
buerat ois audaciam? In quo conidentes eccent 
inscientia suæ, rusticliat, ingenultati, divili, 
multitudini, aquodocim δὰ mundum ἢ Sed pradiea- 

Uonem ejus qui axus est erueĩ. Ipaum aolum 8» 
dero οχΐγο δά mundum, grande est. Pota ĩsta ausi 

aunt: Sudæi quomodo pasti aunt non eos διδεῖ 
interimere? Nonne paratiò aunt 56 inierempuonem? 
Magistrum εἴδχετυδί, qui non arguit eos homiei- 
das: ἰδίο6 qui eonvicerunt quia homicidæ sunt, non 
multo magis dehnistent inierimereꝰ Cur sangninemn 
Magistri adhuce habentes in manibus, pauuntur pi- 
acatores 6ἱ cerio cum Interſicerent Magistrum, 
aisl negasſtot Petrus ſuisset morinus. Qui orgo vo- 

lebani eum antequam moreretur Magister occidere, 
quemadmodum eum ποῦ oceidunt post Magistri in- 
lerſeclonem quemadmodum ἢ quæ est causa ꝯ  δοὰ 

nolueruni: εἰ quis est qui eonvertii eorum men- 

tem? Sed voluerunt: οἱ quis est qui ρΡεοϊιέναϊι 

eorum proposiium ἴ 60 voluorunt εἰ non poineruni: 
quas non didicerani. Hæe Seripiura dieit; qui vuli ἢ) οἱ quis eat qui auperavit eorum maliuam? quera 
interroget. Si non est ſaetum, quomodo audieruni 

sgenies? Sed audierunt gentes. Ergo quod aeripium 
osi, ſacium est. Quis est qui donavit ἢ qui moriuus 
est; οἱ quidem auteqquam paterotur, ποι; donavit 
linguam. Quod ergo non dunavit aniequam patere- 
iur, quemadmodum donat moriuus, ηἰεὶ quia re- 
aurrexit? Sed non donavit, nec vers dicit Seri- 
piura. Quoniodo ausi suut 2posioli exire δέ genies? 

dJudĩe. xu, 6. Act. i, 1. 

34) Με. Naturale est linquæ. 
—88 Με, Quemdum, quein nou poterant recte ita 

9— Eæ δκαεεῖε. Forie et Iudœis. 
81) Suæcitarit κος. Fortatsse dicebat quia susci- 

admodum superati sunt δὶ non est ſadia adinirauo, 
quomodo vineunt pisealores? Ecee alia admirauo, 

si nulia admiratione vincuni. Εἰ certe volunt λυ αὶ 
oecidere, οἱ concedii Dominus eis υἱ occidant. Mar- 
tyrium itaque tulii Siephanus. Quomodo ergo Ste- 
phanus quidem ab istis occiditur? Utâle enim erat 
ejns mariyrium, ut urmaretar per moriom resarre- 

οἰΐο : δὲ cæteri non oeciduntur? Sed noluit Israel. 

(αϑὶϊ ποι. 
(99 Με. Dicere ea quæ ἀϊεεδακὶ Judœi. 
89) Ms. Arguit eum experimentum. 

(90) δαγβατα. Forie jurare. 
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Quomodo vuli Stephanumꝰ De hoe concedli Domi- A dæorum primaril Synagogæ, aut transſerrent ceord⸗ 
nus: aufflels Βος δὰ vietoriam. Quomodo concedit 
Stephanum, οἱ non eoncedit οἱ alios? Ὁ}. 2gnocceo- 
reiur quia mortua est mors, et quia por moriom 

Armatur reeurreetio; υἱ δρηοδεθγείυν quia vivit qui 
vivideat. Volunt Indæai οἱ non possunt. Moysen ſa- 
eleutem sigũua voluit Iarael lapidare, οἱ propheias 
oeclderunt, οἱ δος ita prohibenis lege. Piscatores, 
arguentes 606 οἱ pradicantes Gruciſixnm, non ocei- 
derunt: Latarum, quia resurroxit ἃ morituis, vo- 
icerunt oecidere, ut mortiſiearent admirationem; 
οἱ eos qui prædieant recurrectionem aſſixi eruel ab 
ipels, ποῦ oeciderunt. δοά puta qula —Tudæi νἱοιὶ 
aunt. Cogitaverunt autem piſsealores ad mundum 
oxlre. εἰ homines δὰ terminos mundi aino litieris, 
δὰ eruditos impeoritĩ, ignobiles ad ingennos; coglia- B 

vorunt οἱ tanio donaverunt (91) Magiatro mortuo, 
eum quo αἱ ἴνθτα : puia quia ἱροὶ eogitaveruni, 
puota quia vielus est: quomodo gentes ausceperunt, 

'Φὶ gentes diacipulos audlehant Νουα conaueiado 
Φιδὶ votus, non almulacra adornata, non templa 

exeeolaa, non aaeraria qua mulio tenuerant iem- 
pore, non versus eompositi. non auperbia δορίθπ- 
um, aan multitudopoeiarum, non remissio feria- 

Τα, non traditlo parentum, non mirabilia illa ἴῃ 
ambitlone, quæ per artes οἱ machinas αἱ oompoel- 
AUuones valum fori eonsuexerani? Quomodo auai 

naunt pisestores ne quldam panes portaates ĩngredi 
domum alieujus? ad quam eognalonem? ad quam 

808 lapidea δά Hldem, aut iacentes υἱΐαυθ confun- 
derentur. Serihantur iſta, snasiones in uniuscujus- 
406 corde, non atramento: non enĩm atramenito 
sunt digna: εἰ quid autem cum Υἱ loquitur, noli 
pati mentientes (95) : οἱ si donamus aliquid sarmo- 
ni, nolito aeduci. Si autem a0le elariora negotĩa 
διηΐ, nolite Geri cæel. Videio Dominum Jesum ἃ 
mortuls resurgeniom. Vidoio eum δὰ dexieram Pa- 
(εἶδ cum gloria sodentem. Quibus oeulia? apostolo- 
rum quippe ĩllorum virtute, illorum aeiontila. Quo- 
modo auseepil suntꝰ quomodo erediium 66. ἢ quo- 
modo desirueia suni velerna ꝯ  quomodo introdueia 
quæ ἴω prædicatione erant tanquam inhoneſia? Εἰ 
cerie multa erant impodimenta apod ὁ0ςΣ : consuo- 
ἰυὐο quæ putabatur vetus, Imperium adversariorum, 
remiseio ſeriarum, et ea quæ parileulatim prædieta 
aunt: ab 60 autem qui prædieabatur erux, εἰ qued 
in eo erat ineredibilo δὲ aine honore. Præiæconum 
autem abjectio, ignobilitas, nulla doetrina, egestas, 
numerus parvos. Ahb ipaa autem pradleatlone jelu- 
nmium pro ebrieiaie, pudicia pro lihidine, donaro 
δὺδ quam rapere. Si igitur qui prædieahatur ln- 
eredulitatoin habebat propior impotentiam quæ 
putahatur erueis, οἱ qui pradicahant omnia incro- 
dibilia; adde autom οἱ perasentlonem ipaorum cum 
vapularent, cum lnjarias δοκιϊηογοωι, cum reclu- 
doreniur αἱ mioeraderentur; οἱ αυὶ prædieahaiur 
interſoeius est, qui prædieant interſieiuntur, οἱ qui 

ainllea lHoguam ꝯ  ad quam eĩvitatem et domum ereduot ρογρορηϊίομδαι κυδιίοοαι. 1806 οεθάϊιυν 
atnodcentum? Sed prædicatio erat honeria. Cruci- δ. ἔρμο, ὁ auis prædieatoribus? ab his qui auscepeo- 
Axus prædicabator, οἱ qui pradicabant humiles, et unt? Sod εχ ꝰonauoiodine quæ contraria auggere- 

quĩbus prædieabalur præventi orant. Nune atcen- [21 } 20d ab acerbĩtate prædiceaulonis eui δάνογβδὶ- 
dat quis ad templum, diea: quod verum est quia 

ΒΟΩ δυηὶ dii lapides: si potuerit dinumerare eos 
qui adversum δὲ jaciuntur. Si autem reges, oxer- 
eilus οἱ leges pro religione aunt, οἱ muiltitudo ſide 

Hum, laniæa mina adversum 606 qui hæc non ansci- 
piant, nullus ausus ὁδὶ : οἱ δἱ ſuerit ausus, non 
vivet. Si dixerit, δι} ἀΐ nan sont dii, δοὰ οἱ 

nunc (93) ĩta repetentem, vide qua erat virius aine 

μὲς (D3) qui eireuibant mundum: et dicunt quia 
ista non δυηὶ quæ apparent, neque ista putantur, 

neque illa quæ sapientes dieunt aut poelæ conſin- 

tur requies quæ in Veteri erat Testamenio permis- 
88 (96) ἢ a2ed 8 promistionibus? NMoriuus est, inquit, 

quĩdam, οἱ roeurrexit aliquando; οἱ poraseeuilo 4αΐ- 
dem aderat, pᷣromisalones autem dicebaniur. Sed 
putas provenerunt ἰεἰδ, οἱ auaserunt discipuli, οἱ 

iranalaius est mundus, εἰ Judæl cocaruni Impos 
8[ 0.118 ſacta aunt poasĩbilia, οἱ ĩterum silentlo: 6, 
εἱ forinitu (91). Si autem prædixit δὰ Jesus anie 
erucom, perſoeii δυίδι! post erucem, quid non vi- 

demus δά srolem, υδὶ οἱ prædixit? Ubl enim non 
prædixii? Si quis auiem serutatus ſuerit ejus ser- 

tunt οἱ quæ loquuntur. Mentiuntur a2aeraria: non D mones, non est ejus z2ermo, in quo non est atatim 
vera dieuntur vaticinationes. Pramistio (θ4) Ipea 

nocens Οἱ ars mentĩta est. Templa male conatruein 
saunt, reocodiio ἃ paternis οἱ eredĩio Cruciũso. Quis 
putas ĩia lapideum hahot cor? Exo puito quis εἰ ri 
geniilium iporum quidem adessent priores, οἱ Su- 

,. 89 218. 1ν, 19. 

(ὁ1) Τανιο donoverunt. Forie, Εἰ tanta ἀομπανεγμηῖ 
φιαρίδίτο ; αἱ supra οο]. [100 B, Petrus omnia donans 
magistro. 

(92) Sed εἱ nune. Fortasse, ἐξά εἰ nunc ita repe- 
tatꝰ id “εἰ quid οἱ ἰδῖ8 ποι semel, sed ilerum δρυΐ 
paganos diierii? 

(95 erai virtus aine ſis. Forie quœ erat vir- 
tus ĩn is, nompeo in aposiolis. 

(94) Prœmis: io. Forie promistio. 

οἱ prædicatlo. Pieatores enim nominavit diseipulos 
8005 : in eo dum vocarot piscaↄtores, piscauonem 
annuntiavit Ipgum enim nomen, prædicationis est 
nuncupatio. Vocavii eos piscatores hominum ad 
aaliuiem δ, Piscatiè 3unt auiem. Si non aunt piscaii, 

Ms. Nolite pali mentientes. 
Permissa. Forio promista. 

91) Εἰ iterum Silentio et εἰ ſortuitu. Sententia 
videtur esss: Εἰ inerum dicea, quid si hæe silentio, 
id est elam οἱ obscuroq peraeta ſsunt? quid si δἰΐεν) 
ſoriuiio δἰ iemere contigerunt ? Reſspondet, nequo 
eclam esse peracia, quia ad solem, id est palam εἰ 
aperie geſta sunt; neque ſoruòto, quia hæc desus 
mulio ante prædixerat. 
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mentlius 66ὶ οἱ moriuus. Si aulem οἱ abeentes auue Δ ρυράϊεανϊαν et Moc quod ſecit ἐεία 5". Εἰ parra ilia 
aoquso piscantur homines, ΒΟΒΒΟ δρρδγοί quia adest: 
quul milalt piaceatores δά piscandumꝰ Et eum eint 
aheentes, δ2[66 606 appellavit "΄. δὶ ποι staluerunt 

aostram puiredinom, εἰ non detoerseruat noeiras 
aordes, οἱ non emuada veruui nosairas apureitlas, οἱ 
non iumiserunt in nobis a289porem, 808 sint quod 
ἀϊειί aunt. δὲ auiem ἃ apareltlis nos οἱ ſoloro lihe 
raruni, alaluerunt δαίθαι nostras ἀεδυχίοποδ, de- 
tersoruni nosiras saordes, auavl auiom odoro pleai 
aumus per llloe, oi aumus oesſea diviaa: reprehende 
prædicationen, οἱ conceodet εἰδὶ exitus rerum. Pi- 

acatores aales eos diait οἱ oxhibuit. Denique οἱ in 
alia prædleSſuons lemen eos ſaeit οἱ leit: Vos estis 
dumen mundi 56. Piscatores privatl, ignobiles, egeni, 

occeasio ungueali ianiam magaliadinemn οι Σου Χ 

prædieationis: οἱ dieium et quia toto mundo præ 
dieabiiaur aoumen menm, εἰ illius mulieris luces ἰα 

momoriam erit. Quæ auetoritas isles vocis? Quld 

enim dicit qul mortuus est poet σιοείοαβ δία φαΐ 
pradiearunt? Eæite αὐ ἀπίνετεμπι πικνάκπι. Dixit, 
ant non dixli? Si ποῦ dixit, quomodo ἐχϑυδϑίθα 
perſeeoruni 40:8 luseĩt quomodo auspectĩ δυδὶ (99) 1 
quomodo qul mortuus est, moriuus eet Ite. doce. 
inquli, omnes gentes: Ο regia vox, o ienentus ποα- 

dum promissiol Ite, ἀφορίας οὐδ gentes. Quanis 
dieis μαὸ, ο Domine? Daodecim homluibus δ ἰα- 
numorabiloin populum: δὲ baptiaale cos 55, inquit 

οἱ ſeceruni quæ videmus. Ilerum 6286 comparans 
lemen mundi dieuntor. Domus enim οἱ dixisael, B paraholas prædieit: Simile δε τούπακι εαἴοσιαε, hoe 
non οεδεὶ magnum, οἱ via allexjus noa estot. Adhuc 
majus. Chitatĩis enim unlus al dixiscei. Sed lumen 
eeos 6496 non δὲ ineredibile natlonle Intogro: βοι 
maundl, inquit, eals lumen. Si dixii magnum, εἰ 
non ſecit maximum, num moenilitus ὁδὶ δ΄ '4υ δ Si 
autem dieit magaa, operatur δυϊϑ majora, quid 
faelemus do his qua videntur] Dieit Peiro: κε 68 
Petrus, οἱ auper ἑείανε petram Θάϊβεαῦο Eccletien 
meam ὃ. Cerio ædiealurum 866 promitiehat Eccle- 
tiam δυδηὶ. Si ποῦ ædifleavit, moriuus est. Si au- 
tom ædiſicarit qui non vlvit, dirani quomodo ædiſi- 

cavit: aod ædieavit, naihil autem addidit? sed 
dleii: οἱ portæ ἱκ[ετὶ πον provalebunt αὐνοτεμε ἐσηι "ἢ. 

Si non moti gladii aunt, οἱ ὁσχογοίιυ5, οἱ ἰγγδηηΐ, εἰ 

legos, οἱ ponæa, οἱ mors, οἱ variotas horum, εἰ 

ignis, ei mare, οἱ δωνϊὶ, οἱ omnla simul adversus 
ἰδίδηι prædieationem, οἱ per omnla transiens præ- 
dicauo conſlala esat; οἱ de lerra, οἱ castigata osien- 

ditur quia inferĩ δὲ mories plurinæ non iransferunt 
Domini prædicationem. Si non ſacta ſuisseat ista, 
ſorie relinquoroiur dubiiatio. Si auiem per omnia 
tola ἰεῖ8 prædleatlo siat, vivit utiĩqne eujus prædi- 
eatio ποῦ overutur. Sed ex modieis magnæ prædi- 

eatlones aunt ἔδει. Recuabebat, inquit, Dominus, 

et venit αὐ eum quædam τειν 3". Et quod porta- 

vit? unguentum effudit s2uper caput ejus. Iraſce- 
bantur autem discipuli, acientes quod unguento non 
indiget Magister. Irascebatur ↄ2uioem οἱ Sudas pro- 

Ῥίον frncium; οἱ quia οἱ pauperibus donat incur- 
rentia. Domiĩnus auiem ad iraſscentes: Nolite, in- 

εἶ, quærere quid ego velim, sod quis οἱ quæ est 

voluntas ejus qui immisit (O8). Nolite 6666 molesti: 

ſecit enim. Quod autem ſecit iſsta, non ignorat. 

Prænuntiat iſsta meam mortem. Immittitur enim 
gentibus qui moi iuntur unguentum. Et una quidem 
prædicatio quia morieiur: δοὰ ista non sit mira- 

bilis. Addit enrim: Amen amen dico vobis, quia cum 
præœdicatum ſuerit nomen meum in oni βιμπάο, 

δ᾽ Maith. v, 15. *2 ibid. 44. 
Xxviu, 19. 5) Matih. xui, 35. 

δ Μή). xvi, 18. 
6 jihid. 51. 

(98) Qui immisit. Forte qui me misit. 
(99) Susnecti sunt. Pro 205cepti δμμί. 

86 ihpid. 
86 04. χι!, 91. 

est prædicatlo iesta, ſermento "". Secundum quid 
fermenium ꝯ  quia οἱ ſermento modieo ἃ muliere 
in mulia conspersione abecoudĩio, iprum φυῤῥέιο 
non obsſseuraſur ἃ conspersione, sed cum sit parum 

loium ſermentat, οἱ ſormeniat sine sirepiin. Ita, 

ἰοφυΐ!, mon præadieatlio brevis per duodecim, per 

iaiud ſermenium, toto, inqi, iusparsam 808 
iransmutabitur, aed omnoem mundum trausſeret δὰ 
religioaiialem. Hoce dieium eſt per parabolam. 
Prdicaulo auiom ſacia δεῖ, δυὶ non? Si ſacia δεῖ, 

4υἱά dubitas? δἱ auiem non esat ſacia, argue. Aliam 
iterum paraholam similem huie iniroducĩi. Quĩd 
enim dicii? Simile 64εἰ reguum εαὐίοτημε grauno δἰπδ- 
pis, quod brevius quidem σοὶ αὖ οπικῖδμε ἐεπιϊπέδαε : 
cum ἀν 'ραι creverit, majus βὶ omuibus oleribus "5. 
Ει prædieatio in duodecim erat apoetolis, οἱ δα δἷο- 
mus εἰ genlũlitas erat. Cum autem crerit, superavit 
uiraquo. lati anio erucem sermones δῖ, poet 
erucein auiem opera 401 videmus. Iniorim vene- 
runt quidem gentiles, εἰ dieunt Philippo: Volumss 
Jesum videre "5, οἱ dicit Jesus: Venit kora, eruels 

umor, μὲ gloriſicetur Filius kominis "1. Dicit, quia 

cuin crueciſixus ſuero glorilleabor. Hoe dixit, non 

Βαϊ, οἱ imortuus est. δὲ auiem prædixit οἱ per mor- 

lom perſecit, o potentis virius per ea quæ non 

xunt ſortial Sed nolite ſatigaro de resurrectione, 

in die a2a6ssumpuonis audire. Festivitas δεῖ primo 
auimas, οἱ ila ventres (1). Primo debes condiscere 

Ὁ ευἱ ſeriaris; primo debes agnoscere quia vivit is. 
quo habetur spes, υἱ securus manduces. δὲ mor- 
tuus est qui adhortatur, lugeri oporiet. δὲ autem 
auasi fuerimus quia vivit οἱ viviſicat, et si mande- 

caverimus et biberimus, οἱ quæcunque alia ſece- 
rimus, in gloriam viventis ſaciemus. Suademes 
igitur οἱ υἱ gaudentes epulemur. Puias onim αυἱδ 
adhuc necessarius sermo est. Adhue enim auade- 
mur. Unum euim er his quæ dicia sunt non βουί- 

Bcit οἱ lapidem comminuere: iamen unum ex his 

9: Matih. xxvi, 6, 7. 
51 ibid. 23. 

93 ijbĩd. 15. 55 Uaub. 

(1) Et ἑία ventres. Subaudi, curare. Εἰ πα, lorte 
ex Græco χαὶ εἶτα, id 65ὶ εἰ deinde. 
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διμίοιβ. Omnis enim οἱ dieam, nee διβευΐσαι δυΐ- Α quia morituras sum, οἱ exaltabor in erneewn, aut ἴα 
βεὶῖι. Mensurabo saneo tractatum propier corpors, 
propier ſeslviialem, propier reſoctionem. Dicit 
ltorem Dominus: Granum tritici nisi cadens mor- 
tuum ſuerit, ipeum εοἴμπε 'παποὶ δ. Ut habet 86 
natura loeuius est. δὶ enim seminatum non ſuerit, 

nudum granum mauebit. Si autem cadens, inquit, 
ſuerii moriuum, υἱ lestatur ἃ natura, multos ſru- 

etus aſfſeri. Εἰ eꝶxo, inquit, si βοὴ fuero mortuus, 
non eolligo: οἱ autem cadens in torram mortuus 
fuoro, multos ſrucetus aſſoro 2ocundum granum itri- 
lci. Εὶ per modicum quidem granum parabola di- 
eta 6εὶ, permagna autem admirationo opus oſten- 
dĩtur. Si enim, inquit, moriuus non ſuero, non 

eolligo. Antequam euim moreretur, δὲ mirabilla 

eclos (nihil enim prohibet utraque ita intelligi), οἱ 
traham omnes δὰ mo: dixit modicum? miremur. 
Bed magnum quid dixit, et modicum ſeeit minua- 
maus adinlrationem. Si autem magnum dixit, ma- 
tnum οἱ ſoecit, οἱ hae por erucem,. δἰ post moriem; 
pollamus dubitationem ei suscipiamus fidem. Et 
iterum δά Sudæos dicit eadem: Cum, inquit, esal- 
taveritis Filium hominis, tunc acietis quia 6η0 βμπε : 
et α me ipao non reni, εεά α Deo, cum opera testata 

fuerint ΚΝ quæ dico. Hi sunt gustus prædleauo- 
num Domini: plena autem Evangelis δυηὶ volen- 
εἶσθαι bene degore, pleui Actus aposſtolarum aunt, 

οἱ Epistolæ Pauli, οἱ civiiates mirahilia (5), plenox 

sunt urbes ſide. Laus uni non nato Deo, qui misit 
ſacoret, nee duodecii collegiu; non perinanserunt B nobis unum Deum unigeniium suum Filium, per 

enuim cum 60. Diecit nim: Quia δὶ ΠΟ; ero mor- 
tuus, non colligam (): Cum autem exaltatus ſuero 
8 terra, oumes trakam α΄ me δ". Iloc quod dixit, 

quem est οἱ gloria, honor, imnerium, majestas in 

Spiritu δαηεῖο, οἱ nune. δὲ semper et per onumin 

aæcula διβουϊογυιῃ.'" Amen. 

ECUSEBII PAMPHILI 
DE IXNCORPORALI ET INVISIBILI DEO. 

lincorporalem 6616 Deum voce magna elamemus, C qui οἱ aninmis tribuit et incorporalitalom. Paulns 
δὶ in eorpore eoustituti, et 2 corporĩbus recedentes. 
Virvent enim animæ ineorporalitor. οἱ post mortom 
äucorporalom (δ). οἱ needum quæ 8 Deo ereata sunt 
tantam. hahent dignitaltem. Ipae auioem qui pura οἱ 
perspicus operalus δεῖ ; incorporalia putas operietur 
mente iusipientium corporo? Consipnemus igltur 

noatros eugitatus a divinis Seripturis. Quia enim 
ĩndo moveniur quæstiones, inda veniant οἱ solu- 

Alones. Auima immorialis est, οἱ passiones corporis 
ποῖ veniuui δὲ eam. Per eum euim per quem 
omnia ſacia sunt, οἱ animæ creatæ sunt. ἴρ86 hoc 
pronuntavit Dominus et dixit: Nolite timere eos 

qui occidunt corvus, animam autem non poscunt 

occidere ". Non dixit quia nolunt occidere, sed 
quia non possunt, inquit, occidere. Naluræ enim 
διεξίῃ: potentiam posuit, δὲ non propositum deci- 
pientium. Si igitur nostræa animæ, quæ in corpo- 

ribus οἱ circa corpora habentur, corporum pas- 

xlones ποι adinitiunt, etiam dum adsunt in corpo- 

rihus; quanto magis (5) his qui honoravit animas 
incorporali natura, ipse inagis eſst incorporalis, εἰ 
non ita incorporalis υἱ ↄninæ? Cum enim de his 

moverimus sermonenm, οἱ inquisierimus quomodo 
incorporalis ah incorporalibus diſſert; iune eum 

ipse Deus impertierit de his loquemur. Interim au- 
tem moius est sermo, quia Deus Incorporalis est, 

88 Joan. x, 24. Ὁ ibid. 31. 
8 Malih. v, 8 

(3) Νίο. Dicit, quia εἰ non ero mortuus, non ευί- 
Agami. 

(5) Mirabilia. Pro miraubilibus. 

Δ Ζοδη. vuii, 38. 

autem οἱ in corpore coustitutus, et in carue vi- 

vens, non volebhat in carno 6860. Dicit enim: Au- 

dent quidam putantes noa in earneo vivero; οἱ quia 

vivebat in carne, addit: In carne enim constituti, 
non ea quæ carnis sunt operamur ὃ. δὶ igitur qui 

orat in carno alacritatem reſundons in δρὶ γί ro- 
cedit ἃ corpore, quanto magis immaeculata οἱ inac- 

cesnibilis οἰ pura illa natura hoc erit δὲ termons, 

quod ἐξὶ οἱ natura? Habemus sane οἱ in Evan- 
geliis acripium, ipso βαϊνδίογο dicento: Doum nemo 
vidit unduamꝰ. Nullus, inquit, unquom vidit: 
omnes personas comprehendit: oinnia non simul, 

non separatim; unquam potuiſae videre Deum pro- 

nuntiavit? omnia 5patia comprehendit: οἱ ne quis 

diceret, prophetis apparuit, aut legislatori, aut alio 
alicui. Quid ergo? mentiuntur Seripiuræ quæ di- 
cunt: Veni οἱ vidi, οἱ audivi? Vulubus non est vi- 

εἰ }}} 18 Deus. Quemadmodum ergo agnoscibilis? Qui 

autem colus novit eum qui se genuit, dicit: Beuti 
mundo corde, quoniam ἐμοὶ Deum υἱάεῦμπι ". Si 
enim dixisset, Beati qui acuti sunt oculis, dice- 

remus quia oculis mancipavit visum. Si autem 

βἰουϊ oculus purua videi quæ oeulis sunt naiuralia, 
ila οἱ anima munda videt quæ sunt supra ani- 

mam; qui corde videtur, oculis non videlur: quæ 

autem oculis videntur, subjacent motionibus men- 

2 Maith. x, 28. ὃ 11 Cor. τ, 3. *dJoan. i, 18. 

(4) Ms. et post mortem propter incorporulem. 
(ὃ) MHis. Pro is. 
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nis. liorun δοῖδε Paulus dieit: Quem πειὸ υἱέϊ! Α τεσμβάο ἀγοῖ, quomodo venit in πευβόθδεῦ Cum 25" 

Δοπείκαπε, πορ υἱάετε poteste. Quia enim potest βετὶ ten audieris quis Deus ambulat ἐπ parædiso "5, ἴι2 

eum qui audit δα 4.15 non videt cogiiare; quia audi οἱ de Filio quis venit. Ετγξο οἱ cum audieris 2 

nos pervenit, δαὶ probibitus εοὶ, aut eclum non propheta: Quis ecx φαΐ venil ας: Edom 20] εἷεαι 

permisit; amputans omnem sauepicionem Apoſio- vonit qui adest in mundo, lis venit qui venit ex 

lus, δὲ invisibilitaiem Deo evstodiens quod ceonjun- Edom. Veates auiem οἱ γαῦγδα impoeuit propheua, 

eium est lneorporall, ποὺ δοΐσπι dixit, μϑιθὸ υἱάμ, εαπὲ Doniel Eixerit alha 6826 ejus vesimenta. Heota 

aed πος videro, ἰϑησὶ!, potest. Et aient animam, autem nobis fuerat ἰδὶδ quartlo οἱ de vesubes: et 

ποῦ qula nolebent, sod quia non poterant oecldere δἱ non [αἰεδοὶ mota, rallonis erat non eam ἔγδιδ- 

propie aateram, ἥδ οἱ latie dieium ect, aequo ire. Condiacamus quid ἐδὶ quod dieitur vectes ha- 

idere porunt: quia noa colum obembrat δὸ τὶ- bore Berm, εἰ has modo rebras, modo δια ῦδβεβ εὲ- 

deatur, aed nↄaiura βοὴ comprehendliur. Ut ↄautem bas. Non enlu jeciatum dieam Deam in νϑϑιῖδοε, 

ceias qula eolum noa operit eos πὸ υἱόδδηϊ qui οἵ nune quidem ita veslri, nune δυῖδαδ alia, 88. 

videre βὸπ peasont; adrerio quld ali ἴροο Deus: quam obeoletatis prioribos, aut βοῦ obeoletatis. 

Monns εὐϊπὴε οἱ terram ο90 ἐπιρίφο "1 ἰαίθοτο quia Quidam δϑὲ voluut Deum in vetibes [δείδια 6866 

adeet quidem, aon vidatar δυίϑαι φυΐδ οἱ δόρει. lia Β οἱ clarum videri, lanquam non δαυδβείδι οἱ aaturs 

iarum idem Apoeloius de ualgoalio Filio εἷϊ : Quia 588 : κἱ none quidem aliis veclbes ἰράπιας, ποὺς 

δε: imago ἱκπυϊοϊ διε θεῖα, Si enim dixlatet imagl- δοδδδοι δοευυδυαι Danielem, nune δυίεδι aliis ἔδ- 

nem uniqm, quæreremes δοιδηθυπι quid nune 80- δαιαν vonlat δοεηάυπε laalam. Sed δ Ipen 4ν:- 

eepit aimilitudiae. Si ate addat imoginam, δι) 9) 68 magis βοὺΐδ iaterprotaniar naliuram. (εἱς 

aecundum quid accepit aimllitadinem? meniſeio eaim, inquit, eu qui veni «5 Tuom, interrogat pro- 
dieens: lavisibilis ast Pater, inviibilis οἱ FIIes pbeta, rubra vestimenta kabens ex Bosor ᾿ΤἾ Hu 
Pairia. Sleut οἷο in Ceneti saeriptum ost: Fa- βίωι illius nauonis metropolis erat. Respoodit por 
eiamus βοιείπονε αὐ imaginem εἰ similitudinem πο- ὭΟς spiritus prophetæ qui interrogaverat: magis 
alramꝰ, οἱ in βοφυδειϊθοο οοἰοπάϊι ὁοέδούσηι φυΐὰ auem δρίτίία Deus utraque facit; εἰ interrogarit 
aimiliiudindan. Ait eala: Et dominetur διρτα ter- prophota, οἱ respondet αἱ θθ8 : ΣΡ, ἱραῖι, φαΐ 
ram οπραίδιιδ μέδεῖδιιν maris, οἱ volatilibus οωἱ, et loquor ἐμειέαπι 18, Caor, inquit, τοῦτο δαὶ ἰδ: 
εἰνίπεα πὲ ἰογτα 5. Ei aecipitur βεευπνύσδι —** 
nem non aliud ali qui ἃ regze Doo omuibus οοπεὶΐ- 
liuio rex βοῖ οἱ hoino oorum quae aupra lerram inimici 

vesies? Dicit: Torcular calcari a2olus. Βὲ συδδίυσι 
διὶ dieium spoctat, quia sormones aobis proſerunt 

ς incorporalis lortalar, inquit, calcavi; εἰ 

auni. Et dominanio Deo omnibus his 4018 [οεῖι in σ aieui iorealaria δρδδδ δυωὶ vesumenia αἷπα, εἰ 

ε«αὐο et in liorra, domluahitur οἱ homo omnihes his 

quos susceperii. Sicut enim illie similitudo aecun- 
dum imoaginem aalvatur in dominatiounen; ita εἰ 
lalle quod dieitur, qul est imago luvlalbilis Dei, 
eonſlioiur quia aieut Palar invisibills ect, [16 εἰ 
Filius Dei, qui est imatgo Patris invisibilis, habe- 
tur. Imago enim similitudinem exhibei. Εἰ εἶσαι de 
Palireo dielum est, imo ahb ἰδῖο pꝛire: Colum et iter- 
γαῖα ego ἱπερίεο ", οἱ cum adest omnibus non vi- 
deiur: ἰϊΔ οἱ de Filio dieium δεῖ : [π uäo ταὶ, 

et mundus cum non εορπουὶ! "5, Ei corto dieit Evin- 
geliuin: ἔγαι ſumen rerum 35. Lumen autein νἱ- 
detur conducibile esso oculis. Naluralo enim est 

rubrodo quæadam, non lamoa [πεδιϊο, orat γϑειϊΐ- 
meniorum naluralis, noquo 118 quæ ex arilſcio 
Beri eonsuorit. Bed quid erant 7 aspersiones οἱἷ- 
que, ui ἃ loreulari Seri aolet nonnquam vino ja- 
elatum. Quid erto in Edom habet Deus toreslar] 
Si quis auiem ealeaverit toreular, [ει ἴδηι loqui- 
iur. Si autem considerantes inronerimus 6815 erat 

isia gens, εἰ 408 damnatione dehĩiirix habebatar, εἰ 
quaim vindiciam de oadem ſecit Deus, et quo in- 
lerſiciuuiur judicio: agnoseomus quia ἰοτοσίαν non 
oest ἰογουΐδι, οοά vindicia per sangulneia. ἔδδα 
autem Οὗ ventris edacitatem distrahens propier 
ventrem naturæa primilas; quia enim δος ipaum 

lumini, ui per oum visibilia videantur. Sed εἱ tim- p incontinentis erat, ex Υἱιΐο habuit εἰ πυπευρδιεῖο- 
plicitor lumen dixiaset, oportebat nos de hoc ἰα- 

mine suspicari dieium, εἰ de iatis oculis. Sed quia 
non sliupliciter dicit lumen: sed erat, inquit, lu- 

men verum?: pellit istud lumen quod verum non 
esi. Erat — verum veniens in καπνὸ ᾿εμνάμμ. 

Puia euim dĩixit veniens, suspiclo erat quia veniens 
nondum aàadvenerat. lueidens autem sermonis infir- 
mitalem conſirmavit menls iutellcium. Quia enim 

dixit, Erat lumen verum veniens in hune mun- 
dum: υἱ non putares, quia non aderat præsens 
antequam veniret, οἱ diciiur ὁ quibusdam, addit 

corritens ꝛormouem: In mundo erat. Si igitur iu 

61 Tim νι, 16. Τ πες. xxiui, 24. 
at Joau. 1, 10. 45 ihid. 9. 1" ἰυ... Ὁ Guu. iu, ὃ. 

Coloss. ι, 18. 

aem. Ei est Edom quod interpreiaiur avaritia. Exr 
ἰδιο igitur Esau ſacta est goens ldumæoram. Lsta 
gons, quia οἱ Eſau ογϑὶ ſratör Sacob, uuquo de- 
buit æqualem ſraternam quamdam affectonem ha- 
bero δὰ populum. Qui eum non haberet, inecre- 
patur οἱ ἃ Deo quia non serravii paeium ἔγδίδγαί- 
ltalis δά populum. Quid ergo prævaricavit con- 
acientĩa δά ſratrem, οἱ erexit judico adreraus δὸ} 
Propheta autem prievideus ſuiurum de eisdem ju- 

dicium οἱ vindiciam, ut Israelitaæ de Idumæis vin- 

diearentur, antequam floret vindleta videt judieiam, 

δι ἀϊεῖϊ : Quis es qui venit ες Ἑάοια ἢ Ἐλ κοι. 

ꝰGen. 1, 86. 45 ibid. "} Jer. χα, M. 
ie Isa. LxBI, ἢ. 1 ibid. 18 ibid. ὅ, 15 ibid. 
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quantum δὲ rem needum hoe seierat. Si autem A eapere volunt εἰτερ δας quihusdam οἱ δοηΐβ, οἱ 

needum ſaeto judicio tanquam jam ſeciaet, οἱ ve- 
nire vidoiur eum dicitur apparere, necdum appa- 
ret, hon quia apparet antequam veniat ex Edom; 

viso onim non videtur qui prævenit visionem, ne- 

que vestimenta habet, qualia apparuit habens: aed 

quia vuli veluti aspergi sua veſstimenta ἃ s2nguine 
eorum qui digni sunt τοστίο. Non enim δὰ eœlum 

transmiititur interſieientium zanguis, sed ex hoc 
αιδχίιοο agnoscitur quia ineorporalis eſst Deus, οἱ 
vestimenlis non indiget. Quia quæ apparet indu- 
lius, aigniſſlealio est magis efſſielentiæ quam exhibito 

naturæ. Cum judieat habet δούςπι, εἰ qui judieat 

mundum, allbas ejus 6686 vestes Seriptura dicit. 

Cum autem iterum vindieia completur, tanquam 

regredieas rubra ejus dicit quæ ποῦ erant rubra, 

δὲ vosallmenta 4515 non orant vesalimenia: υἱ anio 

asdirei populus quia vindiciam ρει. Ego autem 
audiebam prophetam dicentom βοὴ ἐδ Deo solo, 
δεὰ οἱ ἐδ aacerdote, neseio quo, qui indutus erat 

vesmenta δἰεαὶ induimur et nos. Quæ auiem υἱάϊὶ 

propheta vestimenta, εἱ quæ immutavit visionem, 

non sunt ista νυδδιϊσιθωϊδ 40:15 nos induimur. Si 
autem qui induitur iata vestimenta homo conspi- 

οἰῶν iaduius οἱ mutans, οἱ patiebatur quidem 

816 nihil eorum quæa vidit prophoia, ſacia autom 

auni, quæ videt prophetas (6) : εἱ de homine ista, 

quanto magis do Ὠεοῖ Dicitur ἰδ Zacharia pro- 
Ρίμοία : Ottendit mihi Deus Jesum ἘΝ ἐδεῖτο 
dotem " Jesun dicens ascerdotem, non illum 

oslendii Dominum Jesum qui est pontiſex pontiſi- 
cum οἱ sacerdos aacerdoium. Εἰ iate, inquit, vestitus 
erat vestimenia sordida, οἱ aabat diabolus α dex- 

tris ejus cupiens eum nocere, Erant onim οι 

aordida vesumenta. Sĩcut anim mures δὰ nidores 
eoneurrunt: ita diabolus οἱ illius exercitus illo de- 
leciatur nidore. Et hoc quod erat lecium eſt: Cum 
apiruus nequam exierit αὖ homine, circuit deertos 
docose, εἰ quærit requiem?r. Sicui οἱ eanes coquina- 
rum requirunt ubĩ sanguls, ubi stercus, ubi inloiæ 
ĩnteraneæ, οἱ illie concurruni. Ei sicut qui ſoris 
currunt, adinveniunt quod turpe est verbum, qui 
Φεῖυδ ſodos; ita cum δρί ως Immundus exierit 

4Ὁ homine, cireuit deserta οἱ arida loca quærens 

ihymiamate volantes detinent: ita εἰ immundi spi- 
ritus εἶγοδ immunda vagantur, οἱ quærunt ποῦ ubi 
purus est flos, sed ubi contaminatio. ubi ſabpuiaæ 
mendaces, ubi imago ſalse ſigurata, ubi sacriſſeia 

malitiosa, ubi muleres impudicæ, ubi viri inelsi, 
ubi ἀοὶ adultori (D. ubi deæ fornicantes, ubi δ8η- 
guis εἰ polluilo, αὶ tibiæ, ubi aaltatio, ubi nuditas, 

ubi omnis turpitudo. In istiusmodi Immundi apiri- 
tus requlesennt. Si auiem viderit aliquem in habitu 
Ραάΐεο et honesto, iudutum esse Dominum Jesum, 
δβιδιΐπι dicii; quæ dieit permitie: quid nobis οἱ 
εἶδὶ ἢ Non est apium lumen his qui læsi δυηὶ ocu- 
115: ad tenebras enim convertentur, lenebras inse- 

quentur, ĩin tonebris requieseunt. Cum autem spi- 
B nius immundus quææzierĩit in desertis οἱ aridis loeis 

roquiem εἰ non invenorit, exierat θη ab homine: 
Redeam, inquit, ad domum meam κπάφ exiri 38. Do- 
maum suam voeat eum, qui volnerit domus 6840 
ejus. Si autem rodierit, inquit, apiriius Immundus, 
οἱ invonorit hominem illum paratum sihi: quia 
enim vidit spatium in malo, non vult jam volus 
hahbliare, 666 vadit εἰ asaumit alĩos septem spiritns 
εἰν nequiores, εἱ ociuplo quantum δὰ numorum 
quia pejores assumit. Nun enim quantum numorus 
mulliplicat, tantum solum εἰ malitis δόιἤι. Ita eum 

cperit quis moveri δὰ cursum malum, aut ad tur- 
pem loquolam auam paraverit linguam; invenit api- 

τας immundus operamentum jam incipiente mala 
ab homine, et suggerit pejora, et efſicit iala quæ 

οἱ videtis. Non enim eſt quod videtis tantum, sed 
unusquisque eorum septem εἰ plures sunt. Nam εἰ 
plures habont dæmones. Si quis autem reeodenti- 

bus dæmonibus, sieut ebrleiato recedente, voluerit 

interrogare, si iamen οἱ agnorerit aliquem eorum 
qui nunc gloria ntur in iurpitudinibus suis, ipee δἰῖ 
qui ſaceiebat hæc. δυὶ ſecit, aut loeuius Θεὶ : vero 

eſſicitur illud apostolicum dieium: Quod ſructum 
habebalis lunc, in quibus πκης conſundimini?]? Sic- 
υἱ enim nune videmnmus immundos spiritus acci- 

pientes occasionem, porſsequi ea quæ similia sunt 

εἷνὶ εἶ1Δ δὲ lune quia sordida erant vestimenta 

aacerdotis ejus qui ἴμεναι visus, stabat diabolus 
δά dexteram ejus cupiens enm nocere propter 

requiem, quia non delectatur pacem, neque vult Ὦ sordida vestimenta. Stahat autem οἱ angelus Doi. 
hahliaeuia, sed deseria quærit, aut terram aut ani- 

iram quærit. Nec uhi aurum malis artibus eceonnna- 
ehinatum est in simulacris quærit, πες ubi argen- 
tum male conflatum est υἱ adoraretur. Sieubi li- 

διιθπι ars δυὶ idolum sculpsit, sicubi lapidom ere- 

Xeruni manus ad colendum; iales quærit requies 
apiriius immundus. Sicubi sanguis, sicubi nidor, 
eieubi seducantur, sieubi iheatra, sicuhi nudi cur- 

eutos, δἰευ iurpia loquentes, et turpiora admit- 

nltes, οἱ aieut apiuin progenies acerrimi quidam 

Tach. iu, 1. * ihbid. 8. 5 Matih. xui, 43. 

(δ) Νεο. Facie aulem ἐμπί ἰεία quæ vides, pro- 
Ῥδεέϊα. 

38 ibid. δέ. 

Εἰ dicit, inquit, angeſus δ εἰ ἀΐαϑοίο : Increpet tibi 

Dominus. Hoc, inquit, relictum est αὖ igne, εἰ υἱὲ 
eum comburereꝰꝰ Ei post hoe præceplt angelus 
auſerri ἃ s2cerdote sordida vestimenta, et vestiri 
eum munda. Εἰ aacerdos quidem qui videbatur nou 
aderat; sed constituio eo alibi, videbatur 8 pro- 

pheita, οἱ sordida vestitus erat vestimenia, illo ſorio 

candida vestito. Et iterum inmutatur ejus vestis 

qui videhatur 4 propheta, οἱ ille non mutavit qui 

non erat iu visions. Εἰ provenit quantum ad visio- 

at Rom. vi, 21. 35 Tach. iu, 2 

(1) Με. UVbi ἀεὶ adulterantes. 
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μασι, ἀυρίίοοιμα διδ0 δδοογθοίθμι ἰδίσαι. Erat eaim Α videbat Dees aihleis εογοθδαβ. ἔγβο δὲ Seri- 

εἰ homo δά βοιροιΐροιυπε 116. οἱ υἱΐφυο Βες ordida 

habebat vestimenta, neque ᾿δβυθυίδυῖ! eum isto qui 
in visloae erat vieus. Agente autem eo οἱ salvo, οἱ 
axento in his loeis in quibus erat propheta, υἱάϊι 
eum, naon psum videt, οἱ oum præsentem vestitum 
aordida voslimenta, 4025 non habebat ille, nee enim 

erant vestimenta sed peceata. Veatimenia quidem 
uipoto hominis erant eandida: ubi autem vesti- 

menta non erant, vettimonta peecaſa erant sordida. 

Quia enim peceata erant, rordida veſtimonta dieit. 

Quia autom peocealls delociainr diabolua, adorat per 
viaslonem: ubl enaim erat nldor, illic sordida anima- 

"6 : υἱὶ peeratum, IIlie adiureutor ab Iniuio pee- 
eati. Objurgat κίον augelus præsentem diabolum., 
οἱ procipit muiare vestimenta sacerdouis, οἱ asſerri Β 
δὺ 60 sordida, υεειΐγὶ auliem oum munda, εἰ inter- 

pretatur elcientiam, οἱ dieit: Ecce, lInquit, abetuli 
a [6 peccata tua ꝰt. Si isia ciren hominem vestes 

non eranti vestea, δοι] modo quidom peeeatorum in- 

aigznia, inodo aulem puritatis: quare ea quæ eirea 

hominem δύηι deccripta veſstimenia non suscipi- 

mus, quia eirea hominem ſueraut 4028 εἰ vestiiur; 
quæ amem eires Deum dieuntur vestiments, con- 
lendimus 6646 vostimenta? Multĩs denudo vobis om- 
nem parliem ſetam Seripturæ. Nec Jesus aſcerdos 
1116 aderal illic, non enĩm aderat: sed uee diabolus 

aderat, neque angelus aderat, sed iotum erat visio. 

Et aacerdos quidem propier peceatum a2ppoaret 80Γ- 
didis vestimentis induius; qui ποι οἱ aderot, nec 

erat vestitus 206dida vestimenta. Ei diabolus veluti 

videtur, quia ĩstis ialibus gaudet, οἱ δι istos iales 
exaurgit. Εἰ augelus veluti viſsus est, εἱ ostendere- 

tur quia per angelos justis efticitur adjutorium, 
magis autem pro peccatoribas pœnitentibus gau- 

dium. Nec enim illud putemus sicut ei puiamus, 
quia φὶ in Job libro diabolus aderat aute conspectum 

Ποῖ, οἱ locuiio erat Dei cum diabolo ex qua- 

1657, Et dixit Dominus, et dixit diaholus, εἰ 

interrogavii Dominns diabolum, unde venisti? 
διά hæc δι audiĩtionem vestrain velut compoſiita 

inducuntur. Totum 2utem illod est quomodo Job 

quidem erat vir irreprehensibilis, diabolus auiem 

invidus. Ad istiusmodi οἱ Deus deſensor horum 

ptura aliquid propier nos loquitar, 50 μοόδίσϑαι 

ἰωβειο ἐδέοαι Deo foru appſiceemus. Si οαἷπε in ecor- 

pore εἰ ĩn carno loius couvenius dæmonum letio 

la Erangelio dieius eſt , et βοὴ κυδιίοαῖς ΕἾΝ 
οὶ præsentiam; nam οἱ dlubolus 'ροο in eorpere, 

agente Filio Dei non fait ansus accedere quandis 

esuriroi, οἱ immiiteret οἱ laqueum per ejus wod 
quemadmodum possumus poati εἰ dicere quia ἀϊ- 

holos Deo ex æqualitate locuius ει Cui εἰ δορε- 

lus οὶ dieit: ἱπεγερεὶ tibi Deus. Ἐπ quid dico 
augelus Dei? Vermes: qui nee vermis δεοαρέδυθδ 

viriuiem in nomine erucis, υἱ Imperenus dæmoni- 

bus εἰ diaholo, eoqqus ſugamusr. Si igiiur nos ἰβ- 

erepamus, Deus δὰ eoflocutionem venit. Ei eerto αἱ 

arceperuut potestiatem homiĩnes Domini ealeare - 
peras εἰ scorpiones ei omnem viriuiem adverra- 

τἰϊ 89. δἱ bomines acceperunt potesſtatem . ealeare, 

Deus ex æqualitate loquitur οἱ qui caleatur ἢ Venit 

diabolo ſoruor; vincens eum ligavii. Leoo autem 

ligalus, nece υἱ canis potest. Forie aulem dices, 

quia εἰ venlens vicit, viucens ligavit, οἱ ligans de 
dii cealeari, ποὺ quidem sit talis: iune auiem cum 

esset, δὺ} δοὺ erat: δύϊιως ille poterat θά εῖδδι 

habere: nondum enim erai ligaius hominibes. δ- 
tas ait lupus potens adversam oves, δὶ autem ρυ- 

lens οἱ adversum leonem] οἱ ila quodammodo ἐο6.- 
parationibus utamur propier ſortiorem. Non eniu 

ampliorem accepit viriuiem 8 eorpore Domiaus 

Jesus, υἱ auperaret diabolum. Sod σὺν ἰρεᾶ οἱ col- 
lueiauo faeta est? Quia enim produxit a80um lupo: 
lupus autem videns agnum qui ridebaiur ex coo- 

auetodino accurrere, et extra eonsueludinem delen- 

tus est. Si enim maxime οἱ inimiens vocatur, ad- 

veraarius diabolus: quia enim οἱ inimici erucis di- 
cuntur homines (8) : non quia inimieus nomiua- 

iur, jam æqualis est. Non euim æqnaliter haheus 
viriuiem ἀϊείίυΓ adversarius, sed ideo quia nos 

placet Deo ejus malignitas. Non sicut lienebræ vi- 
dentur iumini ex æquali virtule adversariæ, quia 
tanta delinent spatia lenebræ, quanta et lumen. δὲ 

autem et hoc tale, non ita adversatur diaholus Deo, 

non ΕΣ æqualitate, sed quia Deus maligno non de- 

ἰεοίδίυγ : et ex oo quod vertitur, οἱ nan vult ὀὶ 
permisit diabolum z2ute conspecium suum. Sed Ὁ odit, εἰ iamen [14 debei diei, adveraa voluntas At., 

hoc ita est. Vidit diabolus immaculatum: pro- 

peravii imponere maculam. Quæcunque anim muo- 
tiones erant diaboli adversum Job, hæc per ser- 

mones contexuntur in Scripiura; utpote δὶ dice- 

bat diabolus δά semetippgum: Si ποι timerem 

Deum, tangerem omunia quæ habet Job; absiulit 
2b eo Deus ümorem, et nou prohibuit. Coniexi- 

tur jaim compositio libri. Pixit diabolus, et dixii 

Deus. Iloc est, voluit diabolus, εἰ non prohibuit 

Deus. Cur autem non prohibuit? Quia non in- 

non lamen virius. Si enim neqnue ab hominibus δεῖ 

melior diabolus neque ſortior, quæ horuin proba- 

tio ? Quld vult diabolus? Perditionrem hominum: 

ai correxit homo, ſortior illo esi. Si auiem quotidie 
spoliatur αἱ denudatur, εἰ evacuatur qui hominibus 

noucere contendĩt, οἱ non potest, sed nomine Dei εἰ 

nuncupoatione sola, οἱ ab hominibus vincĩtur: qui 

ergo non suſſeri nuncuhationem Dei, quomodo vir- 

iutem posset suſſerre Dei? Εἰ cerie nee ipgum Adam 

pruvocans vicit, sed suadens οἱ decipieus οἱ ſalleas. 

2. Lach. iui, 4. 5" Jobeu. 4. * Slare. v, 9; Luc. vui, 30. 13) Zachar. in, 2. * Luc. 1, 19. 

(8) Ms. Quiu εἰ inimici crucis dicuntur ſiomines. 
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Hoe aulem inſirmitatis οὶ opus. Quantum ad ἀΐδ- Α εἶδαν δά Dominum religiasam, ad eonserros junt- 

bolum speciai, nulla sit, inquit, virgo: vincitur au- 
tem ἃ lantüs. Quantum enim ad diabolum perunet, 
no quidem unus aalvatur. At nupuæ honesiæ sont, 
οἱ iaholus a lantis est obruius. Quantum enim δὰ 

diabolum pertinet, nullus sursum aſspiciat unquam: 
disrumpitur auiem tantos videns. Quantum δι dia- 
bolum. no quidem vestigium pudicitia vult 6686 in 
terra. Feriunt a20utem qui pereutiunt cor errantis. 
Quanium δὲ diabolum, noce nomen justitiæ esse 

eupit. Qui auliem dicunt peceavi, illius aures east- 
gant. Non vult pœonitentiam esse, εἰ eſſicitur poni- 
tentia. Μονοὶ perſsecutionem, αἱ ſiunt mariyres. 
Quania ejus capita incisa sunt? hoc ὁδὶ ipsius dia- 

boli. Quæ enĩm inciduntur pro Chrisio capita, ipsius 
capilia incidunt, quoles in amma eat missus ante 

gehennam in gehenna! Quicunque enim ſaetl sunt 
holocaustum Christo, isti diabolum consumpserunt 

igni, οἱ alii oum præſocaverunt in mari, alii autem 
dederunt ejus eorpus meatibus fluviorum. Quantò 
eum lorserunt ἢ Etiam ii qui visi sunt superati. Si 

enim οἱ vicit quorumdam eorporsa, sed non pruden- 
tlam et inteliecium. Malignus aihleta οὶ, εἰ incon- 
aideratus certator. Cum enim videtur-ſeriro alium, 

vemelipaum pereussii. Quod hahes negotium ad 
δον, ο diahole? Ut quid vietus es? peccastâ, iace; 

vielus es, qulesce. Sed secuudo, inquit, oporiet me 

vineci: non quia Ὡς voluit, sed quia hæc passus 
est. Quid intremiseis? Quid times ἢ Job non est 
angelus, sed homo morialis, eui collueiabatur dis- 
bolus invisibiliter, vielus autem est viaibiliter. Et 

ne latent ie illius paviditas. Certabotur enim non 

appareus: et nun sicut in sladiis et colluetationibus 

nudi δά nudos certantur, sed latens mittebat, et 

non apparens ſeriebat, οἱ pereutiens vietus est. Joh 
enim ignoravit quis esset qui luctareiur ad oum, 
sed οἱ putarit et dixit, quia a Deo habei plagas. 
Alius erat qui puguahbat, οἱ alius qui pulabatur 

einendare. Hoe ſurium magis quam lucta est. Αὐδιῃ 

meducit: ab Job occuliatur. Job enim admiratio est 
ἷοιδ, quia puians 4 Deo sibi venire plagas, non 

conscius auiem sibi peccaium, convertitur ad dia- 

boluin sagitias quæ ipsius erant. Job enim putans 
Deum este αυἱ ſeriret, et suspicatus est esse ἃ Deo 
plagas: δἱ puians Deum 6586 qui ſeriret, gratias 

egit in plagis. Matnitudo autem malignitatis dia- 

boli conversa eal ad magnitudinem coronarum Job. 

Si enim sciret quia adversum (9) invidum οἱ inimi- 
ecum haberet, ſorie coutentiosius egisſet οἱ alacrius, 

aut οἱ contemptibilius. Nunc autem malus ecanis et 
malitiosus lupus semetipſsum occuitat, et pastoram 

producit, et Job admirationem adauxit. Per ea 

enim quas pulavit maxime se instigare, per hæc iu- 

sligalus οἱ vicius, el zZupra omnem spein superatus 

outendit vietorem. Quis enim οἱ suſſerre potuisset 
sciens Suam vilam immaeulatam? Sciens consſscien- 

ἢ Δηνεγειηι. Pro advreraarium. 
10) Lrodiii. Forie vrodidit. 

εἶδ, videns quia oves quas orphanis occidebat, οἱ 
iauros quorum carnes viduæ οἱ orphani manduea- 

bant, et omnis possessio eujus erat dispensator δὰ 
605 qui habebant nihil, in uno momento lanquam 
ἃ Deo ablata, nonno doluisset? Sed Soh gratias egit, 
puta φυΐδ omnia subito abrepia sunt ejus, siquidem 
οἱ filii. Si auiem οἱ ſilii, ut quid iali morieꝰ Cur in 
ipsis mensis simul omnes decem oppressi sunt? Et 
hoce ilerum putabatur Deus ſeciave. Puia quia om- 
εἶδ facultas οἱ possessio οἱ filii. Quid autem quia 
et caro ipains Joh expugnatur? Et hæe omnis pu- 
lata δυμὶ esse ἃ Deo, οἱ per hæe universa Soh gra- 

εἶδα egit Deo. Non igitur te terreat diabolus: non 
εἷι domus vacus, neque illi parata, οἱ non habet ἃ)- 

B eum. Sit εἰ comparatio Job δὰ vietoriam: ron- 
diseo per eum inimiei inſirmitatem. Sed dicis: non 

enim ahdu-it οἱ adducit loca. gentes, populos quan- 

ios εἰ videnmus ᷑  Addueit: δε) δὲ apportat eos qui 
volunt, fugit autem eos qui inerepani. Cum enii 

ἀδάϊι ei eum Jadas, ingressus est in ejus corde, 

furatus est, prodiit (10). Peirus εἱ lactus est petra: 

magis enim plagavit quam plagatus est. Sed dicis: 

non negavit Petrus? Quare? quando necdum erat eru- 

εἶδ tropæuim erecimu. Nolite 6456 ſimidi, nolite iu- 

digni ἃ proavis. Aurnin quidem οὶ est: dicamus, 

aſſers ignem, aſſers gladium, addentes, omnia pos- 
δα propter eum qui misertus est mihi. Gladius 

dJesum non incidit, neque ignis oum consumit, sed 

ineisus aliquando est ꝓer clavum. Quid est quod 

incisum est? Noli ignorare, quia neo in animam 
ingreditur clavus. Pastiones euim corporales cor- 

poribus sunt conducihiles. Corpus ἃ corpore patitur: 
incorporale non ardet, non ineiditur. Talis natura 
non dividitur, non præſocatur. Si enim translatum 
fuerit corpus, non est ubi eↄapial. Sed nolo dicere 
quod sequitur, quia nec rationis est blasphemiam 

loqui in Ecclesia. Ea igitur quæ de diabolo non im- 

poriune oceurrerunt, iia quodammodo ἴδοι sunt 
manifesta. Nos autem contidamus ἴῃ Christo, οἱ 

conſidentes inerepemus οἱ, οἱ increpapies meinurea 

simus ejus qui ait: Exite αὖ εἰς εἰ separamini, εἴ 

immundum πὲ teligeritis?i. Quid enim eis οἱ οἰ Πὲ- 

eĩles s3umus? quid eis οἱ irascimur ἢ quæ enim pœona 

Ὁ alia eis debeiur ?ꝰ Si quis eis iraſscereiur, υἱἱᾳυο di- 

ceret: Spoliare, denudare, deturpare, inſrigidare. 

Siatue eum nudum in frigore, ſacito oum currere 

aute currum. Laboret ambulans, deturpetur denu- 
datus, dicat iurpia. Quid quæris punire eum qui 

gemetipsum damnat? suſſicit eis quia non sunt no- 
biscui: sufßcit nobis quia non aumus cum ipsis. 

Habeant quod habent, quia αἱ voluni. Non (11) ha- 
bemus quein habemus, quia οἱ volumus. Sed ſugiat 
ei mens insanos, οἱ sileai lingua; inde οἱ convert:t 
tur δὰ purum et incorporalem Deum, δά s32nctum, 
et isſĩus chori Dominum. Non eum operiamus cur- 

(11) Non. An ποι ἢ 
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pors. φυΐα noe palliur: aoa οὐδι vostlamus vasti· Α ἰϑτα αἱ φολθοίϊααν ἐϑοίσαν ρόύπδι ποραδαγαλιεν, 

menato, quis noc indigot: Βοο οἱ οὔδογδαιδε ὑδενίδ- 
οἷδ, φοῖϑ πος ροιΐ!, ΑἸ οὐὲπθα φοὶά ἀΐεία. δὲ. ἀδόοεὰ 
εἰ eorpus, δορουγδδϑιὶ οἱ loram; οοιροουίοιὶ οἱμερίοθια 

naturam, placabilem ſeciali ἱανρίφϑεοϑέϊοιν. ἔ loes 
ουδὲ qui δὶ ἃ loecis liber δοὲ οϑηϑιμοΐειὶ. δὲ ἀΐκοτὶθ 

eorpus, δὲ oeulos, dabis aures εἰγεδ Neum, οἱ 
liuguam, οἱ sensom, οἱ 0008, ot visoera, ei nerros, 
δἱ veaas : οἱ iguoras do quo loquor ĩs. Fugo demen- 
tiam, ut compreheades μοῦ quantus ὁδί uaturs, sod 
quaalum tibi potaibile ὁδὶ noeao. Sl corpus esi Deus: 
quis δεἰὶ qui aspportai, qui κοδυδίυϊοι eclum ꝰ An- 
ieqquam ergo eolum ἤττγοι, ubi erai 66 Terra εἰ 
aceahellom eat: antoquam crearetur terra, ubi orant 

podesꝰ Sed quando dicium est hoc: Colum miki 

quomodo poteai iraaciro ↄoabellum pedam δδογαδ 
quo modo δαιδωϊλνὶ, ἢ δορὰ hahĩtat Dous in auis, 
habitat et inanbulat. Latlor euim ainus est δεΐπια, 
qoam εὐὐἷμπδ : εδὺὴειμ in tanelis requleseit. Indui- 
εοἰκὶ, inquit, Ckristum ὅσια, dicii Δροαίοδας . 

Quanii enim ἱράυυσιων ἢ quanti οἱ voeati δαδὶ, οἱ 

voeantur, οἱ vocabhunturꝰ οἱ unusquisque ἐοέυπε, εἰ 
omues ἰοίαπι, οἱ nequo dividitur εἶδ, neque inei- 
diiur, neque seinditur, εἰ omnibos adest, οἱ ab 

omnihus separatus est, εἰ omnes replet: quia βου 

est corpos Deus, neque eorpos cirea ipsum, nequoe 

vesumenta. Siquidém οἱ cum in oorporo Filos, 

nee iunte cadit ἰδ corpus: sed magis ineorporalis 
naiura eHeientĩas ſecit corpus suerre, corpus 

aedes, lerra aulem δεαϑείίμε pedim πιϑοτιμα "1 Β enlin supra δυοίυδ non ambulat : δι θυ! αυῖῖ er- 

Cum lerael magnum quid saperet 66 ἰδεηρίο, adiu- 
veniens οἰϊκὲ iemplum. Corripione enim humiles εἰ 

admonens, quia Deus iemplo non cireumdatur, tune 
dieli: Cœælum miſti zedes, lerra qutem δοοϑείίωνε pe- 
dum meorum. Hoc υἱ parvis loquitur. Et quid addit 
inlerpretaus ea quæ dixit: Quan domum αὐϊβεοϑὶ- 
εἷς mino, αἰ quis locus requietionis 'τοδα 51 Ad δος 
Mud utile: κἀ naluram auiem πὸ quidem illud. Audi 
ouim illius maguiden vocis δὐπ γιϑηδη : In πα "Ὁ 
do erac, εἰ, renit ad πικμπδιύκ Antoquam euim 
putareiur adesso, aderat. Non est abi non δεὶ : οἱ 
qula ubique est, non eireumdatur ἃ loco. Si enim 
in loco erai. in alio loco non erat. Quia euim omuia 
implet loca, οἱ omuſbus separatus δαὶ, adest, non 
adest: non potes intolligere tu. Hoc enim δεῖ quod 
quæriiur: nibil Samariiuunum, nihil Judaicum, 
nibil tale αἱ dieas: Patres ποδιτὶ ἐπ monte hoc ado- 
raverunt ὅ5. Hoc enim Samaritanorum est: Vos 
anlem dicitis in Hierosolyma δει6 locum e, Non 
18 δι! montes, non templa, non eĩviialem, non ro- 
tlonem, non locum, nee terram, nee mare, nee 
aerem; cum cœlo nihil Sudaicum. Bona lex δκὶ : 
iae porvis uiile est. Factus es perſectus, ſormatus 

68, oxcusaa ĩllud, quod aliquando εἰδὶ videbatur εἰ- 

viias Dei, iemplum Del, tlemplun Dominl. Dieit 
ouim Jeremias: Tempium Domini, εἰ serrarerilis, 
inquit, mandate Domini δ᾽. Decora vor primo testi. 
Salomon auiem ædiſicavit sibl domum, ait: δοι 
Aliiaimus, inquit, πον habitat in manu ſactis omi- 
nuæi . Altieimus δὲ non in civitate: ΑἸ ἰδέ et 
non in templo. Εἰ dicit per alium propheiam: 
Sanctus sum, δἰ non ingrediar ciritatem 85, Si autem 
in civitatem non iugreditur, in iemplo quomodo 
habitat?ꝰ ut dicatur cœlum δος, υἱ non domus pu- 
teiur ei terra acahellum ?ꝰ Qui antem novit eum qui 
86 genuit, ipse δοῖῖ οἱ revelai quia nullus eum vi- 
dit. Et certe venit Pater, et habitat et inambulat. 
Et certe ina contequentia πο consodit (12) ambu- 
lationem. Si enim iolum cœlum sedes 6)υ8, οἱ ioia 

᾿Ξ Isa. ΕΧΥΙ, 4. 8ι ibid. 

24. * Oxe. xi, 9. 
{3 Consedit. Forie concedit. 
13) Xos. Forie πον. 

go Jesus per corpus. Nou ergo deitas dedueta est ἃ 
eorporo, 864 ceorpus eleratum δεὶ ἃ deitate: δραϊ! 

corpus, ejus enim natura est. Qui auiem in eorpore 
adesse ἀϊψηδίας δἰ, aimol οὔτ spuio emisit viru- 

ἰδ non iucidens ἃ se, οἱ luium fſlebat ex δρείο : ex 
aputo auliem οἱ luio oculos qui nalturæ deerant 

βευτγανΐι : αἱ ab initio intueris ἰοία quidem eor- 
pus allevialum οἱ vesilmenis corporis etüclienua: 
οἱ δὰ veelimenta, υἱ videas quia divina virtus per 
omnes penetrat αυΐ tetigoerunt. Sieut euim ignis 
ealeſacit proxima εἷδίὶ, et per ealeſacia his 4ν 
adjunguntur ealeſactiis calorem imperũt: [48 
aanetũficavii Dominus corpas quod aecepit, et per 

corpus apuiom, οἱ per eorpus veslmenia. Illa ϑοΐμε 
C molier quæ δοιριοίἐδίδαι βΒαιδείοΒ ieügit vertimes 

lerum, ſoniom lananabilem sanguinis habens. hau 
γι por διπρτίδαι sanitatis medelam δ : ἃ deitete 
βεϊίοοί quæ aderat ἰ eorpore: sed vesumenta οὐας 
præſenuam. Neque igitur ipoe corpus nocesaariuun 
habult: sed quibus erat ulile contingero οἱ tunleoam 

οἱ corpus, οἱ per spiriium videres incorporalem 
Deum, qui ministerio incorporalium düves erat. Mi- 
niaterium antom audiens non necessitatem δυάϊγο 

Gebes, sed beneflſeium eorum qui ministrant, noa 
usum tamen ejus qui minisſstratur: multum enim 

nos (ἰδ) prosumus Deo, quia videmur pro Deo eon- 
lendere. Nohis enim lucrum est, ut religiosi simus: 

nobis lucrum δεῖ δὶ non perversas hahneriiauns de 
Deo mentes, ue οἱ decidamus ἃ Deo. Decidit aulem 

omnis ἃ Deo, qui aliensa aapit. De quo ai didieeris 
ita υἱ ὁδὶ, habes eum: si autem aliuvm pro alio pu- 
laveris, eum qui est non habebis. Quia ποῦ aguo- 
vistĩ quem putas, non hahes eum: quia non est ἰ2- 

lis qualem putas. Non ἐδ quolibei certamen δ. 
Irridemus eos οἱ quia isia parva delinquunt qui 
ißgnorant aries: αἱ ars est necestaria, eus qui non 
asſsequuntur es quæ audiunt, ſrequenter dicen- 

lem (14) vides, dicimus, non audis, non inielligis. 
lgitur de his quæ hominum aunt, culpa est si non 

δέ δολη. ν, 10. * Jomt. ιν, 30. * ibid. * Jer. τι, 4. *act. τι, 4; χτπ, NHom. xiu, 14. 5) Joan. vi, 19Ὰ "8 Matih. ix. W22. 

(14) Micentem. Forte dicentes. 
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μεϊδοδιίμαοβ ὧδ Ἰδυ εἰ διἢ} Deo. Cum autem quis aui A ἱπιειέδεία εοπερίοία νίαν", Quid δὐξ, ἰδιοοοια οὐα- 
despeo xorit, aui audiro noluerii, aut intelligere mi- 
nus potuerit, quid putas erit? Noli errare ἃ Deo. 
Laus Dei, atniuo est Dei. Secundum quod est nobis 
possibile recedere ἃ consuetudine. Non hominem 

quæris at aperiss οἱ oculos (δ) οἱ aures, et os οἱ 
linguam, εἰ manus, οἱ pecius, et pedes, οἱ ponas 

aub eo sedem, et subjicias acabellum, οἱ supponas 
terram. Non est ex nobis Dominus, sed nos per 
ipeum sumus. Vis auiem ediscere quia non est ex 
nobis 7⁊ ἢ Filio ejus cum dĩietum esset, Enmmanuel., 
nobiscum Deus?; non simpliciter nobiscum esit 
dieium, sed cum in corpore venit Dominus, tune 
nobiscum: cum Virgo in ulero concepit, iunc no- 
biseum Deus. Ante istam autem dispensationem, 
euam dum 6886. præsens, non erat noblseum. Si 
enim eorpus ſoceris Deum, οἱ corpus plenitudinem 

eli δὲ ierræ, aut quod superai supra hæe; in ipeo 
pones eœlum, οἱ terræ Iapides, οἱ omnia quæ suut. 
δὲ enim ut corpus coextensum est corporibus, primo 

quidem abetrahe omnia, ut locum habeat Deus. δὶ 
enim corpus est magnum: egesta iom dieo paupe- 
rum, non implet omnia: nullus alius haheat lucum. 
Omnia enim prævenit Deus. Εἰ aicui repleium vas 
ſuerit, oo qui præcesserat replonie, ποῦ est locus 

ui aupermiitatur aliquid aliud: ἰ1Δ si Beus corpus 
est, præcessit aulem omuia, non habeat cœluin 

locum ut faciat, nequo terra locum; praæcessit 
enim Deus. δὶ autem est eclum et terra, δὲ mare, 

apiciuniur ꝯ  Deus, inquit, intelleeta viaihilis. Vlaci- 

hilis autem dieitur ἰἰΔ αἰευϊ reriptum eet, Et vidi 
visionem οὶ : intellecta, uipote suggereonto oculis, 
quæ vidit esse inseripta in operibus ejas. Quæ enim 
inscripta sunt, nobis necessaria vidontur. Cur an- 

tem illa audis 4.15 visibiliter dicia suni, natura au- 
lom vere et priucipaliier non admiitis? Vidi Do- 
minum, audisti: invisibilia ejus non audisti ? Andi- 

alũ quia ilie nescio qui vidit Dominum, Deum nemo 
vidit unquam non audisſsti? Audisti quia ille norit, 

neque vidit, neque videre poterit: non audisti, sed 

audivit eum Filius δυῦ5 magis ? quantum ipae enim 
novit Pattrem suum qui ait: Neque vocem ejns un- 
quam audistis, neque faciem ejus vidistis . Si au- 
lem volueris ex iuis agnoscere Deum, οἱ te εἰ Doum 
ignorabhis: sed sequere humilis, considera ubl δἰ8. 
O quantum inter te οἱ ceœlum interest! amplius 

autem derelinquitur coolum ἃ Deo. Non spatiis dieo: 
nihil enim deserium Deo eat: in nullo autem reli- 
notur Deus. Forie isti sermones aliam linguam ne- 
cessariam habent, quia οἱ de alia natura dieontur. 

Cum igitur sermones mouũ fuerint in ecclesia, 

aiquidem de humanis πϑροι δ, unusquisque aeuius 
Οἱ acer auditor, εἰ ex quibus patitur, οἱ ex quibus 

poadmitiit respiciens δὰ diceutein, οἱ comparans quæa 
dicantur his quæ agit, οἱ quæ proſoruntur his quæ 

palitur; 21ulim prudens et serupulosus auditor οἱ 

agnovit οἱ eonsensit. Cum autem transmutaverimus 

δἰ aer, nullus locus eat vacuus: neque ex natura ( sermonein, δὲ ab humanis receccerimus, οἱ ad Deum 
eorum corporum quæ insunt, neque ΟΣ præsentia 

Dei; ᾳυΐδ per corpora penetrans adest, non corpus 

ipse est. Siquidem δος si anima noſtra esset cor- 

pus, poterat 6586 in corpore. Sicut enim suscipiens 
aquam non manet quantum erat, aed addiiamentum 
auget magnitudinem mensuræ: Δ corpus ecorpori 

eompositum. Et sicut ædiſiciis, οἱ navibus, οἱ cho- 
ris, οἱ populis, οἱ civitatibus, οἱ agris, ei arboribus, 

aliud alio addiium auget magnitudinem: si a2utem 
angustus ſuerit locus, quæ præcesserunt, quæ au- 

tem subiniroducuntur, nor habebunt locum. Si 

igitur corpora adduntur corpori conttituio Deo, 
angeliaquo Deus, putas non erat perſectus anlequam 

addereiur cœlum? Si auiem ipso erat perſectus οἱ 

mentem osſtenderimus (17) nottram: istie muluũ 
quidem suscitantur, quidam gravantur ἃ somno, 
alii delirare puiant dicentom. Ut autem condiseas 
hoc vitium ĩia esse, audeat quis honestus ingres- 
aus iheatrum dicere vera his qui mendose conſin- 
tuni, οἱ assumoro constantiam decoram; si autom 

δὲ ĩn ĩllo decorum est ingredi loco; οἱ incipiat diee- 
re: Insanitis, o homines: non videtus oeulis: aur- 
dæ vobis sunt aures. Isie enim qui aaliat, ludit ve- 
iram cultionem, deiurpat 68 408 colitis, meniliur 

ἴδια, οἱ νοῦ consenulũs. Putas pauentur, αἱ impleat 
accusationem οἱ conrietionem, et non ipsius iheatrâ 
accipientes lapides miuet aut volvet unusquisque, 

ut οἱ ſuerit virius, ianquain δὰ deceptorem οἱ in- 
prævenorat oinnia, non habebant locum mare, ter- Deierſieientem qui beneſicium tribuebet? δὶ βαίδπι 
ra ei ecolum. Si auiem quidem ista sunt, Deus au- 

lem ea ἔδεϊϊ, οἱ gubernat, εἴ regit; invisibilis est 
rector invisibilidus aquis superstans. δὶ onim ipse 

non regeret, nunquam passa Πιΐδδοὶ terra maro, 

Εἰ neque maro terram, adversa οἱ jurgans aatura 

εἰ erigens 86, δὲ exiollens, et minans, indens et 
eonteudens (46) ; iuvisihili auiem manu saua statutis 
sibi lerminis lis non iransgreditur. Ergo per visibi- 
lis invigibilis conspicitur, sieui seripium est: In- 
ticibilia autem εἶπα μὲν crealuram mundi es operibus 

Miih.i, WB. * Rom.i, 20. * Joan. v, 37. 

[ἢ Με. Ut apponas εἶ oculos. 
16) Ν5. Εἰ minas indens εἰ conlendens. 

ei personam comosdi, aut illorum φαΐ illi plurimum 
clamore consuerunt, inducens quis ſuerit ingres- 
sus In habiiu quidem lupi. ineipiat antem dicere: 

Est Deus, οἱ iste non in templis, ποῦ in simnulaeris, 

non in picturis, non in manibus arueum: εἰ dixe- 

rit veora apud eos qui meditantur menda (18), putas 
concedent implere veritatis sermones, non anto 

sermones obruent eum lapidibus dicentem? Nam 

eisi talia non ſiuni in ecelesils, iamen cum supra 

vensihilitalem moverimus serinonem, mulli nos 

(11) Oltenderimus Forie exlenderimus. 
(18) Menda. Forie mendacia. 
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derelinquunt: οἱ corpore quldem erubescuni roco Α caraes (30) vivent; sod anima, et cogitais, οἱ 
στα, monie auiem olim deroeliquerunt: repuianies 
apud ae, magis auiem ſraudautes οἱ βοὴ admitien- 
(66. Eet argo allquid quod non potest manus (6. 
nore: ost aliquid quod non poilest oculus videro: 

est aliquid quod non est δοδβοὶ θὲ} 126. Non habes 
animam7 vidiau lau (19) " puias ergo, quĩa animam 

uoan vVbilistl inam, aon est quod habes] et cerie de 

anims dubius esae non debes εἰ est, δοά de corpore. 
Corpori enim σἱ εἷϊ, præsentia ſacii δηΐιμδ : num 

debeos dubitare?ꝰ Rl videi oeulus iuus, al gustat lin- 
rua οἱ loquitur, δὲ εἱ ungii manus; cur dubiltas, 
δι non magis educeris ? Ostenda εἰ δὲ eorpus mor- 
ἐωΐ : oculus οἱ πο deest, οἱ non videt; linguam 

habet, et sermonem non habot; aures habei, οἱ 

densus. Si auiem οἱ contenditis 6686 corpora Θὲ ear- 
nes Deo, βοῶ opponamus ei qui non suseipit, se⸗ 
aii δερδγδιυδ αἱ esl, sit purus, sit νον corporaß 

αὔδοια ab omni loco, ab omni regione, ab oumi n 
tura. Solus enim ἐδὶ in δειρειΐρεο, 201u3 πρϑὰ δβε- 

melipeuia, solus reparaius ad δὲ, οἱ cum δὲϊ ro 
paraius δά ae, complei omnia, sed non δογρογαξιες. 

Taba opus est; ΥΟς maxima necessaria δαὶ : ξ82- 
εἰδ autem nec vox, nee iubo, sed mens parag, υἱ 
videalur qui non videiur, υἱ audiaiur qui non 86. 
ἀΐων, οἱ intolligatur qui non interpretatur, οἱ ὥ- 
caiur qui non dicitur, ui agnoſseaiur qui non 6ϑιι- 

prehenditur, ei ait ἰοιΐ ιδ] Deo per Ὅτ qu 
lalem nobis annunilat οἱ. interpreiaiur Deno gie 

audiium ποῦ habet; non gustus εἰ, aon ἰδείυε. In- Beris, honor, Iaperium, majestas in Spirita βδϑβοο 
τοῦς quia ahacossit artiſox invisibilis, οἱ cesa- 

runt vieibilia operamenta ἢ Nune corpus: nuue 
δὲ nunc ot demper, οἱ per omnla δι διοςυΐοτεαι. 
Amen. 

FUSEBII PAMPEHILI 

DEINCORPORALI, 
LIBER PRIMVS. 

Nululiudo quæsruonum in his quæ lecta sunt hæe C omnla corporum sunt viua οἱ passiones, οἱ ἀξνίεἰο- 
eontinetur. ΕἸ forie eum jejunio paoteritis audire 
δι quæ sunt qua quaæruntur, δὲ quæ eorum inter- 

prolatio habeatur. Quæritur enim in his quæ lecia 
auni, ἱ Deus ἰῷ montem descendit Sins, οἱ δἱ 

circumdatur Deus in monte aut loco. Quæritur 

otlam quæ erat iuba, quæ orę proſerebatur Dei. 
Queeriiur, eur appropinquanies ad monies (41) in 
quo erat Deus, interſlſeiebantur, οἱ prohibebatur 

populus appropinqnaro. Quid εἰδί vult columna nu- 
δὶς ubi est Deus? quid etiam mons ſumans ἢ Adda- 

tur auiem his cur si quis vidisset Deum morieba- 
lur, οἱ non magis vivebat. Has omnes quæsuones 
ambit loeus qui lecius osi. Orantoes ĩgitur ĩpaum Deuu, 
qui aolus polest ευ8 edicere, iIa δι solutiones istius- 
modi veniemus. Daum quidem cireumdat nihil; 
elreumdat auiem Deus omnia, non eorporaliter. 
Virtuie enim incorporali adest omnibus, ubique 
prætens δὶ, οἱ δ omnihusa reparatus esi. Non enim 
Μὲ permisceatur adest. aut αἱ eopuletur, aut οἱ jun- 
tatur; aed liher οἱ δοραγδίυς adest. Adest autem 
non divisus, δυὶ aciasus, aui aegregatus. Nequo pars 
qulidem ejus adeſst, pars antein abest; neque δίς 
ᾳυϊάδμι pars alia, alia auiom pars alihi. Iaia enim 

(49) [εἰα. Forie ictam. 8 Nunc corpus, nunc carnes. Forie, non corpus, 
ΜΟΙ carnes. 

nost οἱ partitiones. Illa autem natera libhera δαὶ 2 
corporihus, non tolum υἱ ποῦ δἱῖ eorpas, sed οἱ οἱ 
nou habeat eorpus. Noc enim ut anima incorpors- 
lis quidem est, eirea corpus auiem ουοάδιημδούο 
esi, aui eorpus cĩrea ipram, aui quomodo quis vo- 
luerit dieero: neque hoe aecipiendum de Deo esi, 
quia aeque corpus est Deua, neque corpus cirea 
ipsum, neque ἰδ eorpore δὶ ipae. Εἰ quis corporibue 
innuiritus ſorio sospicabitur, aihil ese eum, μὲ 
non ἰοποίυγ, πος videtur, ποὺ διοίδίων, nee langitur. 
Sed convertus edocealſur naturam negotü, quia 
quꝛe videntur, οἱ iaciibus incurrunt, δὲ eogitauh⸗ 
ampiectuntur, vereo nunquam sunt. δὲ auiemn οἱ 
iransfeoriur οἱ iransmutatur, οἱ acindiiur, οἱ dividi- 

ἢ urr, οἱ puiresecit, οἱ nunquam ἰρεῦπι (33) accipit 
διδίσα!, Quibus enim proprielas est, minoraſuo ἐδὶ 
videiur: quid enim proprium esi eorporihes nisi (23 
veleraseantꝰ Si enim easet corporum nauura perſe⸗ 
eia, βοὴ indigeret istom addiiameati mensaram. 
Iia enim eorpora inrma δυηΐ, οἱ illa maxime qua 
videntar ſortisaima eſste, quia aqjuvare δα ποὺ —2 
aunt. Si enim pulsus fuerit lapis, εἰ semel aedeperii 

initium υἱ cadat, οἱ cœperii comminul, non poies· 

(31) Monlies. Pro moον. 
(5) Iptum. Αὐτόν, σῃπιάειι,, 
125) Nici. Forie. niti κί. 
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revoeare suam ruinam; οἱ δἱ sclsasus ſuerit non A git enim ſlamma eum. Si autem ignis confabulatus 

Conjungtur, οἱ divisus distat ἃ semetipao. Ita ei δ᾽" fuerit lapidi, por totum lapidem penetroat. Iia et δἱ 

mmonüubus eſleiuntur incisiones et ruinæ; εἰ quanto 
majora sunt quæ seinduntur, tanto mognæ sunt οἱ 
ruinæ. Et non in erasasitudine virtus esi. Si auiem 
Ooportei δὲ ipaorum corporum serutari naluras, 50- 

cundum propogitam quæstionem consequeuter vide- 

Dimus, quia οἱ lpsorum corporum sa0btilitas quæ 
puianiur 6566 inũrma, ſortiora quodammodo appa- 
rent: μἱ puia quod dico, terra aquis est crassaior, 
aqquua ἃ torra minus erassæ habentur. Sed cum 
torra incurrerit aquam, dissolviiur: cum autem 

aqua apprehenderit terram, penetrai eam. Εἰ quod 
patilur terra δὺ aqua, hoc patitur aqua ab aere. 

Quid enim improvectiones (44) isia octendunt? 

æramentum immissuin ſuerit in igne, aut ſerrum, ant 

ipſsum aurum, immutantur colores omnium, οἱ δά 
ignis transſoruntur colorom, οἱ magistrum (27): 
quodque oorum ignis, aut hoc qua dicltur δὲ ealoro 
et ſulgore et omnihus proprietatihus ignis. Quia 
autem ignis ad aurum non cadit, aurum autem ca- 

leſacit; maniſesta est eminentia. Εἰ quia iguis non 
dissolvitur ἃ petris, dissolvit autem petras; aperia 
est virius. Εἰ quia ignis non detineiur ab aere, 
scindit autem οἱ surſsom currit; aperium imperium 

est. Εἰ quia urgei sursum fleri, et positiono est et 

viriuio οἱ colore ſortior. Sed ſorte quidam jurgium 
aquarum adversum ignem videt, quia ab aquis ex- 

hoe unum maxime, quia ad incorporalitatem οἱ δὰ B stinguitur ignis: quod quidem recessio megis ignis 
levius eorpus, majorem imponunt viriutem subtũlio- 
ribus. Aer enim per aquas penetrat; penetrat au- 
tom ita υἱ vim ſaciat aquas emitti per 26 δά supe- 
riores paries, quod ejus non eat naturæ. Εἰ ai quis 
voluerit hoe noase, quia non detinentur superna ab 
hiĩs quæ deorsum sunt, δὶ quis repleverit aere utrem. 
eumque demerserit in aquam; δὲ certe cum sit 
pellium natura erassior δὲ gravior magis quam aer 
habetur, 86 Ὁ quærens suum oſſicium οἱ regionem, 
neque cum gravissimis uiribus detineiur, sed scin- 
dens aquas sursum educitur cum ravibus per aera. 
latam igitur passionem quam aquæ 80 aere patiun- 
tur, Εἰ aer ab igne sustinet, οἱ lestis (95) sermonis 
fammæ sunt οἱ lucernæ. Ideo enim attenuatur flam- 
mæa summilas, quia incidit istum ambieniem aerem. 
Et videtur quidem ignis ἃ videntibus, agnoscitur 

autem ab his qui possunt ejus naluram videre, quia 

δὰ suam ſostinat regionem, δά superiora scilicet. 
Isie igitur subtĩlissimus ignis eum sit unus 6 cor- 
poribus, proximus est incorporalihus. Iniuero enim 

quantas habeat proprietaſes adrersum cætera cor- 
pora. ἴω certis enim corporibus condiscamus im- 
perium esse subtilium ne erassus efſectus cadat 
aicut et corpora erassa: δα mentem δά læetiuam: 

eorporibus quidem sis liber, δὰ incorporea autem 

ſestines. Ignis igiiur primo quidem dieam idem 
fxloriæ δεὶ Supra omnia eorpora, δὲ illuminat alia: 

s0 autem non ſacile δὰ alia lenebrat. Penotrat enim 

c 

est quam corrupiela. Sicut onim ἃ tenebris non 
consumitur, sed cohabitare iisdem non patiiur. 
lmmutemus autem, ot videainas cum δηθὰ in voas 

ſuerit immissa, οἱ oblatum vas ſuerit igni, quis ἃ 

quo ĩstie eonsamitur, quid antem veluti poœnas aus- 

Uunelt, εἰ aonat et θυ}. Ignis enim nunquam ἃ 
ſfrigida aqua factus est ſrigidus: aqua autem fro- 
quenter οἱ aemper, οἱ ĩia dicam, ab igno eſſleitur ea- 
lida. Εγκο et iſtie, quia aqua asſssumit calorem, 

ignis autem frigdorem ΠπΌΩ. adinitüüt: consumitur 
autem aqua amplius caleſacia, ab igne, et ſervens 
υἱροῖο δὲ emisaa οἱ ebulliens, ſugit partes vasorum 

δὰ quas propinqua verit ignis, εἰ urgetur eſſugere 6 
vasis et eſſundi. Non enim potest ignis suſſerre cru- 
ciatus. Ergo in istis omnibus subtiliora corpora 
ſorliora sunt cæteris: secunda autem ea esse vir- 

ἴυϊ6, quæ minus hahentur in subtiliialo, οἱ secun- 

dum competentiam uniuscujusque usquo δὰ quar- 
tium. Ut autem οἱ ista addantur, ſlamma incisa non 

ineiditur. Sed et si volueris assumens ſerrum, aut 

alĩud aliquid quod videtur incidero, οἱ δὰ alteram 
porduxeris pariem per ſammam, manet tota, et in- 

eialonom non suscipit. Si δυιοὶβ non intellexistis 

quod dieium est, iranaeamus δά radios solſis: istos 
δὶ voluerĩt quis incidere gladio, in inſerioriĩ parto 
non invenieniur: sursum enim remanent non in- 

cisi. Iia οἱ flamma, ubi ejus ſuerit radĩx, illic tota 
colligiiur. Non eat enim videre partem ſlammæ su- 

per onmnos, εἰ dissolvii omnia eorpora. Quanquam ἢ, perius gladio incisam retanere, partem autem In- 
enim peira ita est dura, aut quæ potest confabu- 
lata (26) Hammæ non ostendere ſortiorem 6560 
fammæa viriutem ἃ sui natura: emollitur enim εἰ 
ſerrum per ignem. probatur οἱ aurum, colatur ar- 

geainm, conſlatur plumbum, et omnia quæ putaniur 

ſorilora osse corpora, igni cedunt propler auhbtilem 

ignis naturam. Denique si projeceris lapidem in 
Domma, iransit quidem, sed non per lammam. Fu- 

34) Improvectiones. Foris in voce hac perperam 
additum im, ex rocabulo præcedenti geminatuin. 

(25) Τεειὶε. Forie, leites. 
(26) Aut quu potest. Forie per interrogationem, 

Ακὶ qquæœ notest confabulutu (δμιλήσασα δοεὶαία) Aam- 
mær, εἰς. ὃς pust pauea, δὲ ignis conſubulatus fuerit 
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ſerius, sed tola δά semelipsam conjungitur. Lignum 

autem οἱ lerram, οἱ saxa incidentes dividimus ἃ 

somelĩpsis, οἱ disjungimus partem ἃ parie: forte 
autem incidimus δὲ aerem, sed ejecto eo quod in- 

cidĩit, atatim ob subtilitiaiem δυΐ semetipaum con- 
jungit. Gladio enim, aut litgno, aut lapide, per quæ 
incisio οεδβοίιυν (per mulia enim δάμη ratlo ſieri 
incisionem) sublato, aer propter suhtilitaltom δυὶ 

lapidi, οἱ infra de incorpor. lib. u aub in. εἰ conſabu- 
latus terræ fuisset (ignis). 

(27) Εἰ magiſtrum. Forto εἷς legendum, et magi- 
eirum quodque eorum ἱσπὶς ete. χαὶ δέσποζον (ἀομε» 
nans) τὸ πὺρ 
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eonjunglt partes laelaas. δὶ δοίϑια βοὺ propier ἰ8- Α ramo pouius (50). Quihusdam διαῖθι5 δὐπεροαξεῖθ δεῖ 
viaibiliialem ποῖδυδ agnoseltur, in aquis agnoscitor 

quod dieiiar. Cum ineisa faerit ↄqua, aut δοΐϑϑἂ 
per lignum, ant per alind aliquod operimentom 
(48), poet auiom δὶ abetuleris ἰά quod incidit, ur- 

geiar aqua δά eonjunelionem βυὶ : et enim aqua 
ἃ terra βυλε ον. Terra eaim [18 aibi οἱ aqua ad- 
juvaro non poteſst: ot ax hoe appareal, quia quæ 

dieuntor ſorilora ceorpora, isia mulio magis sunt 
iormiora, οἱ non in maguitudine est potentia. 

Quid onim ianium habot mons, quanium habot mar- 

tarita δὰ pulehritudinenꝰ mognitudo enim eales- 

ἴων, in brevi autem pulchritudo requiritur. Sed 

irauseamus a primis quæ dieuntur corporibes, ierræ 
dico et ignis οἱ aquæ οἱ aeris, δά ea quæ ex his 
aunt eompotiis οἱ videntur omnia ΟΣ his habere, 

ealorein dieo εἰ humorem οἱ eraſstitudinem οἱ ὁυδιΐ- 
litaloem οἱ alia; οἱ vldoamus si ost in his slabilitas, 

ai est mansio. Et πὸ quis putet materiam intro- 
dueci aermoue,. aut quomodo ———— elomentsa, 

quibus οἱ indueuntur. Sed illud dieo, quia in corpo- 
rihas συ moveaniur: molionem aulom dieo ἰείλαι, 
quæa naturalis est eoorum qui habent υἱ erescant, 

qui habent ui minuantur; eorum qui ſrucetum afſe- 
runt, oorum qui moventur ἃ locis δὰ loca, anima- 
lum υἱροῖο οἱ arborum οἱ hominum. Varißeatum 
eaim est corpus et compositum. Composĩtum enim 

οδεὶ οἱ Salvaior (49) per incorporales viriutes. Ne- 
que onim arbores sibimet ἱρεῖ εἰδίσυη! fompus οἱ 

florgani, ποῦ magnitndinem ſoliorum, non iempus 

ſrugum, non compoſitionem oorum quæ ſigurantur, 

non 68 4028 inins sunt ad custodienoum, non quæ 
ſoras sunt ad iuielam. Non onim in arborum est 

potosatais, de his qua sunt in arborihus. Si onim εἰ 
in nobis ratlonabilibus non eſt polestas menſsura- 
rum, non ꝝiaium, non membrorum, neque quando 

debeat proereare, aut nasei, aut crescere, neque 

usque δὰ capillos: non solum αἱ quando floreant, 
οἱ quando debeant, qui necdum venerunt δὰ fſlo- 
rem; sed nequo ἀθ eo ut trausferat colorem, οἱ ἃ 

nigro veniat δά alhum, est In nostra potestate, qui- 

eogliatum possidemus εἰ sonsum: δὶ igltur οἱ quæ- 
cunque in nobis sunt naturalia, non sunt nosiræ 

polesialis, quanio magis in irrationabilibus anima- 

in botronibus (51) conjungi, οἱ ĩmmutatio εοἰσεπαι 
la liadem est, εἰ ἱρεῖιο (538) generis, ot ἰροῖας δρὲ- 
εἰοὶ : quorumdam αυῤάθδ Aandacantur ea 405 ἃ 
ſoris hahentur, quorumdam διυίϑα ab ἱνίδα δϑηὶ 

qua comeduntur. Et multa est varietas δ θῖδδ8ο 

por omuia sapiealtĩs aapienuam, οἱ Ipcius operis ἀΐ- 
aeipliaan. Tamen in ἰεἰὶς eorporibas quia οβεία 
quædam οἱ urdines eonapiciuntar, οἱ menturæ, αἱ 

tempora, οἱ agnitiones, οἱ emollianiur ουδὲ incipiuai 

ſrecium afſlerro; projiciunt enim eülamsi BHorverit 
δὰ ſrucium, οἱ edueantur, οἱ ensim aecedunt, οἱ 

δὰ tampus occurrunt; nunquam anuiom essent ĩsta 

4υ! aunt, niai ea incorporalis quædam virius ἔφυ» 
raret: lia δὲ in animalibas leges præeepiæ δαηί, 

ut ah oquis oqui, εἰ 80 unoquoquo genero βέθας 
propriom, aimilis a similibus; οἱ measurata est 

οοπευρίεοσπιίδ animalihes. NMou enim in ommũ lom- 
pore animalibes est communicatio, sed tempus δἰ8» 
iuium est οἱ agnoseitur. Et masculi tune ποῦνδ8» 
tur, οἱ ſemina tone patiuniur, οἱ transiit lemnpes, 
οἱ emortua oat in irratlonabilipus conceupiseentis. 
Et obĩ tanta variolas est, nonne conſessihile (55) ect 
ignorari δὺ irratlonahilipas 4αυὦ flunt? Tames 
agnoscunt quomodo reguntur οἱ addneuntur, οἱ δὶ 
oporiet aominari, οἱ ubi eonveniat eommendari: σὶ 
ignorantes quod fuiarum est, nihilominus tamen 
legibus suadentur. In matricibus autem noe ratio- 
nahbiles mulieres aorunt quid eſſeĩatur. Tamen αἱ 
irrauonabilibus Mgurantur, οἱ nullus emovot ut Βθὲ 
moreantur exira monsuram, neque ut illud mandu- 

cei, οἰ ab illo se ahstineat. Nonnunquam enim οἱ 
minantur plurimum, οἱ eurrunt quæ conceperunt, 
οἱ custodit ea quæ ceustodit. Αρυά aos enim quisa 
adjuvat ars naturæ, Immatatum est ἃ natora δὅζυ- 
menium. Ubi autem nihil eoeſſicii ars naluræ, totum 
adjumentum custoditur. Multa enm sunt quæ vi- 

dentur ἰη alĩis animalibus, quæ πος non hahemus. 

Nobis enim neque tales eutes, neque ἰδηιὶ capillũ 
aunt, quaniᷣ et illis. Ars enim veslens ea, compleit 
quod videiur dees:s naluræ. Non operimenta δὶ 
lisdem; saufteiunt enim pili. Non opertoria; ami- 

eia est enim pars quæ his indigebai. Suſteiunt 
quippe illis capilli οἱ pro domihus εἰ tecũs, οἱ tuni- 

libdus, non sunt in ipaorum potestate quæ sua δυηιῇ ἢ) eis οἱ palliis εἰ operimentis; οἱ unienique animaſi 

Magis autem hoc in arboribus non est et planus. 
Et iamen in his quæ sine anima sunt, hoe est in 
arboribus iails οἱ plantis. mensuræ, magnitudines 
parũbus, εἰ ipai omnia arbori οἱ plautæ, οἱ ſoliis 

ejus οἱ fruedhus, εἰ compositionipus habontur. 

Quarumdam enim fructus aparai sunt, alius in alio 

(28) Operimentum. Lege operamentum, quæ vox 
interpreti nostro ſamiliaris pro eo qnod est inetru- 
mentum. δίς supra 0]. 1 Α΄: Proxenit autem 
istum portare πεει οἰ ΚΌΪ ἃ operamenta; οἱ οο]. 1141 Β: 
Ceitarunt visibilia ορεταπεοπία ; Δἀρδυμν patiu repe 
rias. 
* ϑαίναίον. Forte, salvatur. 
30) Potitus. ——— 
(51) Butronibus. Dedueta τὸς ea videlur ἃ Græca 

pro aui natura οἱ opertoria dala βυμὶ. His enim 
qui minus poterani susſnere ſridgorem, spistiores 
pili εἰ longiores indulũ xunt, aliis lanæ: οἱ υδίουϊ- 

que separata est esea εἰ immisſsta, et cirea illan 

escam illa alacritas. Quæ enim exeusat (56) cervus, 

hæc persequitur leo: οἱ varia proposita est magrui 

βότρις racemus. Cerie sententia hujus loci videtar 
eadem 6856 * illius apud Plinium, lih. xv, cap. M: 
Dependent alia pediculis, αἱ vira; alia racemis, αἱ 

- ποῦ, pal πα. 
(52) ]ρείμε. Αὐτοῦ, ejuadem. 
(55) ὠοη[εεεϊδίίε. Couſrasum, comperium. Ut π8- 

pra ποι. 47, inimici conſestiles. aperii, proſosl. 
[ Εχεμδαῖ, Id δεῖ respuit οἰσὰϊ nolarimus εὐ, 
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Dei mensa, plena quidenm omnibus, eonveniens au-A mamillas, quadripodibus autem ἴα aliis ἱπῆχὶι locis. 

tem unieuique naturæ. Εἰ est admirativ. Numeri 

enim mensium matricibus εἰ lIrrationabilibus posiũ 

gunt. Εἰ quis non stupoat, quia in tempore isto 

concurrunt, cujus eoxitus ſructum apporiat, eum 
asperitas hiberni transierit? υἱ non tenera adhue 
eonsliũiuia quæ nais aunt ἴω domo non conſola, aspe- 

ritalem auiem hiemis incurrentia perireut, οἱ deſi- 
eerei genus, δἰ iia frigdore gelidæ hiemis interſice- 

retur. Sed leges sialuiæ, οἱ fines sunt positi, quanilo 

aeminare deberent, οἱ quando fruetum aſfſerro. Εἰ 
nequo illis opus est obstetrice, nequo δγίϑ istius- 

modi, nequo αἱ cadat οἱ jaceat: δεὰ statim υἱ enixa 

ſouorii atat, aialĩm αἱ natum ſuerit pecus exsurgit, 

δἰ agnoseĩt irrationabile animol quod ejecit 6 ma- 

Quid autem dieis quia unumquodqne animal, διδιΐ 
οἱ natum ſuerit, quantum est iantum δαὶ, magnitu- 
dine dieo, sed quod nihil amplius assamit ad men- 
ἰδ. Habet enim sensibilitates 8086, habet eapillos; 

εἰ quia nihil apud eos pretiosum est, ideo iotum 

alatim ἰη ois eſusum 66": sieut οἱ inſruetuosis ar- 

borihus statim eoneurrit εἰ eſſunditur magnĩtudo. In 
ſfructiſeris autem ϑομδὶπὶ proſicit a2ugmentum. Ita 
οἱ ratlonabili θα8 non statim eſſieitur αἱ ertocaut., 

non statĩm διδίυβ, ποῦ statim esca. Siquidem nee 

margaritæa in ſacio reperiuntur lerræ: δορὰ post tan- 
tas diſſleultates quod protiosum est invenitur. Ta- 
men quod properat sermo δὰ semelupsumn dieimus 
quia neque irrationabilibus. δὶ onim nossent, forie 

irice, εἰ quod non viderat ut seiens mater agnoscit, B quidam ausus fuisſet, οἱ diceret ipsorum 6566 opus. 

οἱ progenies δὰ matrem eonvertitur quam nesciehbat. 

Ei cum adsint (55) ipalus generis alii, non erat ir- 
rationabilis ad modieum, εἰ δἰδίϊ ἢ agnoscit malrem. 

Agnoseit autem οἱ aui generis: non ignorat elam 
δὲ quæ εἰν! adversa sunt. Accipiamus enim gratia 

comparationis unum ex his, οἱ videamus. Cervi ea- 

preolus slatim οἱ notus ſuerit currit ad matrem, οἱ 

quærit non unde processerit, sed undo pastatur. 
Illa autem quæ antea non dederat mamillam, agno- 
aciĩt ejus qui natus est alacrilalem, οἱ aptat nato 
mensurain volenti contingore ut pertingat, mairi au- 

tem qua præbet ut suscipiat οἱ pascat. Cur autem 
non abiit δὰ aliam similem? Cur ipsius naturæ alia 
non suscepit? Cur non δὰ os patris perrexit? cur 
μοῦ ofſendit δὰ latus, sed mamillam quærit? quo ὦ 
edocenioꝰ quo auggerente ᾽ Unde autem οἱ agnoscit 
quid habeat mamilla? unde novit quid operelur 

ſors mamillarum 7⁊ quĩs οἱ dixii, quia ſontes mamil- 
læ aunt? Nam et cum ceciderit in lerra, statim 

δῖδι, εἰ nequo coruua pertimeseit cervorum talia οἱ 
ita lerribilia, neque perturhat eum immutatio gre- 
εἰς. Si autem apparuerit eatulus eanis, statim ab 60 
qui naius est agnosciiur, quia impugnator est ejus. 

Et si saimulans homo imitatus ſuerit vocem canis, 

ptatim οἱ antequam videat, imitationem audiens, 
vocem ſugit. Quis ergo in Irrationabilibus sapiens? 

οἰ cerie nos qui videmur οἱ sumus rationabiles, 

διδιΐπι nati nihit horum hahemus, quod ὁδὶ admira- 
κοῦ dignun: cur inſans matrem ignorat, et pa- 
irem non agnoseit? Neque ἃ se pergit (56) δὰ ma- 
ταὶ λων, neque aliquid istiusmodi ſacit. Quia enim 

est aensus in πνλιγό, οἱ tutela in patre, et ars in 

obeterrico: ut appareai providenũæ dispensatio, ubi 
isla desunt, nalura complet: ubi autem ista abun- 

dant, naiura ceodit. Non enim rtatim surgit inſans: 

habet enim manus quæ portant: necesſsarios ca- 

pillos non hahuit: pili enim ovium necessaria com- 
pleni. Quæriio auiem οἱ ipsam positionem fontis 
ocearum qualis apud nos, et qualis apud irrationa- 
biles haheatur. Quia enim eroetus noster est status, 
qula in inani os portamus, supoerius constituit οἱ 

(55) Iprius. Αὐτοῦ, ejusdem. 

Quia autem ignorant quidem, οἴ οἰ voero; amen 

quĩa ſtont corpora, et ſgurantur ἰπ matricibus, et 
creseunt post matrices; quærentes invenimus quis 
præsenũa corporals animæ ex moirieibus exount, 
οἱ post egressum pascuntur, οἱ erescum αἱ moven- 
tur. Si autem quis dubitet, consideret corpus unde 
rocessit anima, οἱ sciet eujus præsentia aunt opera 
iſsta. Ergo οἱ corporibos υἱ εἶμι οἱ creſscaut, οἱ ma- 

neant et non dissolvantur, præsentia animæ præbei, 
impertiens quæ non habet corpos. Cum enim non 
pascatur pascit; com nou creseat, corpori præhbet 
ut ereseat: cum colorem non habeat, præbet colo- 

rem: cum non iranseat ἃ ἴοοο ad locum, ex loco 

πὰ locum transmutat. Εἰ δος ipsum quod videtur 

esse corpus, per animam δὲ quod est. Recedente 
autem anima, statim convineitur curpus, stalum dis- 

solvitur, δίδιΐπι deſluiĩt, Spargitur, obputrescit, emo- 

ritur, inſrigdatur, mmutat colorem. Non ejus ocu- 

lus videt, et non moveiur manus, non pes, aoris 

non audit, lingua non guslat: οἱ si immiseris eseam 
vim faciens, non eſſiciunt operamenta quæ intus 
sunt: recedente enim artiſſce stant. Εἰ capilſi etiam 
non adducuntur, αἱ moriuntur, et ungues jam non 

crescentes, οἱ omnia otiosa sunt: sicut ſabri ant 

alteriĩus artiſicis, δὶ recesserit artiſex, operamenta 
jacent quidem, indigent 2utem habentem animam. 
Stalim enim est videre [δ corpora morienlum 

animalium putrida, neque ut contingantur apta: 
nec enim δὲ ad escam sunt conducibilia: ita anima 

recedente non tint niilia ad δὰ 40. ſuæ naturæ 
8η!. Mirari enĩm est οἱ illa, quorum anima langnore 
aut dissolutone istiusmodi recedit. Si auiem οἱ re- 
cedere oportet dici animam irrationabilium, horum 

mortiſicalio immutata est ἃ βίδιυ illorum quæ ocgel- 
duntur. Quæ occiduntur enim 8118 sunt et calore, 

alĩa sapore, alia οἱ odore, alia manducatione. Sa 
autem quæ moriuntur οἱ non occiduntur, αἰ in ipsa 

morie habent immutationem sui. ἴῃ tantum enim 

demonsiraiur quanium potest præsentia animæ, 
quia οἱ vox subito recedit, εἰ tanquam vesſgium 

quæ in ĩsdem est viiæ relĩnquit. Quid autem dicas 

(46) Α τε. Αὐτόθεν. 
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ὅδ noatra anima ἢ δϑὰ non est ratlonis ita nos Inju-A deceas honor. Εἰ auiem qui ereavii corpora οἱ an- 

rliam faoere pᷣroloea animæ. Si eaim voluerimus in 
isios hrevi spatio horæ movere de ἐδ sermonem, οἱ 

iroↄncitorio ejus memoriam facere, inimiei magis 

videbimur noaræ δου quam amiel. Sed ait δεῖ- 
moni quidem mensura, animæ autem rationabii 

mas, εἰ rationabiles οἱ irrationahiles, ab omaibes 

aimul, εἰ qui non loquuniur, per unum, per 6808. 

οἱ omnia conatituit, εἷς gloria, honor, ἐπορσίεεδ, 

majestas, cum Spirito sancto, εἱ nune et senper, εἰ 

per ainnia sæenla sæculorum. Amen 

EUSEBII PAMPHILI 
DE INCORPORALI ANIMA. 

LIBER SECONDIUS. 

Relquiæ, quæ de incorporali reſeetione heſterno ἢ agnoscat. laeongruum est enim, οἱ de 4116 qui- 

nohis resederant die, hodio ecundum eonsſequen- 

uam aermonis iter perfruamur (517). Solitum euiu 

εἰ his eat, qui corpora pascunt sua, cum non suſſe- 

cerint δ sSumendum plurimis δὰ reſectlonein appo- 

aitis: manducantqueo diem quantum postunt (68), 

recondunt autem δἱδὶ δυρογῆυα in alierum reſe- 
etloais diom. Forie auiem non eadem imago conve- 

nit nobis. Non enim δὰ quæ resederant proposita 

nunc aunt, sed δἰηὶ ea quidem quæ præcesſstetrunt 

non esea, sed gustius: nune autem, υἱ [12 dicam, ipsa 

τοίεοιϊίο. MNoius enim uobis est δε de monte 

Sins, in quo dicebatur ſumus fuisſse εἰ ignis et 
procella οἱ iuba εἰ voces ἃ Deo : quæ omnia 

magis quæsuones movebant. Videntur enim ἰδῖ3 non 

consentire incorporali naturæ. Quisa igtgitur dome- c 
atiea eſſſeilur salusſaciio, cum 8 eommunibus οἱ 

apertis fuserit ποία, ideo in commune de ĩncorpora- 
lihus movimus quæsticnem. Accipientes enim cor- 

porum naturas discrevimus, et oclendimus quia 
non ut putatur crassiora fortiora sunt, sed secun- 
duin competentiam uniuscujusque corporis, quan- 
tium unumquodque sublilius est, tantum οἱ ſortius. 

latinc promoventes venimus δά naturam, ἃ natura 
δ irrationabilium animam. In quo loco compre- 

hendit nos vespera, et collocavimus mansionem. 
Quia ergo auccessit jam lumen, exsurgentes tenea- 
mus consequentiam eorum quæ rursum ambulantes 
transivimus. Secundum consequentiam igitur οἱ 
ordinem initium sit sermoni, 408 hodie de nostræ 

animæ dignitate dicemus. Sieut enim 4 corporibus 
ad naturam, ἃ natura autem δά irrationabilem ani- 

malium venimus animain, ila promoventes οἱ irans- 

cendentes, ab irraſonabilium anima δὰ rationabi- 

lem pervenimus, υἱ exerciti in corporibdus primum, 

iſa veniamus ad incorporalem animam: et ab anima 
ad incorporalia. Εἰ ila non subito ad puritate in Dei 
accedenies, ex fulgoribus qui inde sunt oblenebre- 
mur. Decet enim ialiter, ul auima prius semetĩpsam 

EXod. xIx, 16. * Gen. 1, 24. Ihid. 90. 

( 7) Iler perſruumur. Furie iſer vor ſuit coinpeu- 
dio scripta in ius. pro Herum. 

dem eurioalus requirat, emolpeain auiom neglgat. 

cui proprium carpus δὶ. Quia enim pocita est τὸ- 
lui in medĩis gradibus, aliis quidem præcellens, δὺ 

aliis autom deſiciens, ſorte agnoscens 2omelipeam, 
despiciet quidem minora, proteadetur autem δὲ 68 
quæ supra δὲ sunt. Accipiamus igitor ipsius aniuæ 
dignitatem, εἰ eſſicientes ejus, ex quibus cogĩtat οἱ 
agliat, operatur δὲ donat corpori. εἰ ἐσ quibes εἰ 
advorsatur utiliacimo, ei ex φυΐδυδ da Deo eogiist 

δἱ sapit. Aeccipiamus autem εἰ testimonia ex his 

quæ videntur, ot ἃ Seripturis. Et primo, quia qui- 

dam puiant animam nostram non solum eum corpore 

6586, sed δυὶ corporalem, δαὶ corpus: multũs autem 
sanguis putatur et nostra anima esss; dieimus de 
his primum; οἱ quia ex Scriptura circumveniunt 
animam tanquam sanguis habeatur, ex ipsa Seri- 

piura ejus separemus dignitatem. Irrationabilium 

enim animalium animæ uno præcepto cum corpori- 

hus ſiguraſtæa sunt. Diæit, inquit, Deus, producat terræ 

animalia quàdripedia ꝰ, οἱ quæ sequuntur. ὕπο 

sermone genera animalium universa οἰ corpora οἱ 
animas ſecit, οἱ non diserevit. Et iierum, Producet 

aqua. Eilam si δος primum ρου est ait: 
Producat aqua natantia quæ in ἀφεὶς sunt, εἰ φοίο-- 
tilia coli quæ in aere "5, Propinquior enĩm genoere 
aqua aeri est. Repletur eniu aer δαυΐδ per nubes. 

Colata autem aqua tranamitũtur δι aerem et nubes 

adunat, οἰ velut immutatio quædam est aquæ ad aerem 

οἱ ilerum restitutio. Unde οἱ quæ ſaola sunt ἐσ 2qua 
veluti ex erassiori nalura, quædam quidem reman- 
serunt in aquis, alia velut δὰ congenerem aerem 

transmiſsaa sunt. Sed non de his nune sermo est 
nobis. Sed quia aliorum quidem animaliam animæ 
niversæ ὑπὸ præcepio eum corporibus ſaciæ sunt: 
homo autem neque cum aliis animalibus , 6600 
Δη16 alia facius videlur: εἰ cum aliis quidem non 
est ſacius propier preuositatem; ante alia auiem 
non est ογϑδίυδ propter iutelam Dei. Quia enim 

(58) Ms. manducant quitlem quantunm possunt. 
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incipiebant οἱ subjici omnia quæ [Δεἴ8 ἃ Deo 3unt; Α go auiem necdum viveus, οἱ jacebat quod facium 

οἱ non iptius pularentur opera quæ ſacia videniur, 
aovissimus ſtguratur homo, οἱ uon primus. δὶ 
enim ot ĩia novissimo ſacio homine, ausi δυηὶ qui- 

dam per ſabulas introducero; quid non ausi ſuis- 
δβεδὶ εἰ non ista præcessisset iuiela? Aliter auiem 
δὲ deeobat antequam erearetur rex super torram, 
præparari necessaria primum, υἱ [14 adveniret qui 

ea perfrui deberet. Servatur autem οἱ in irratio- 
nabilibus ordo, ↄagecundum Scripturam. Non enim 

prius ſaeia aunt animalia, qnam flerent ea quæ pa- 
acerenti animalia. Quia enim factum quidem jam 
fuorat eœlum, ſundata auiom jam erat terra, et ma- 
re ſaorat aeparalum ab arida, eſſusus autem ογδὶ οἱ 

aer, coronata auiem erant quæ ſacta sunt, unum- 

quodque in ornamento auo: terra quidem florens 
arhoribus οἱ plantis: aer per avium iter avibus 
prabens: mare οἱ fHGumina οἱ ſontes piacibus læta- 
bantur, qui in se ſuerant natĩ. Cœlum autem vari- 
οδίυ (59) δυἷς δοείδυς erat, et iune ſacius ὁδὶ 
homo. Creatus auiem est homo non uno præcepto, 
aed corpus quideu dicitur manihus figuraium. Ex- 
Βα autem Jam argumenu υἱὲ de incertis. Sèeri- 
ptom est enim "5, quia a2ccepit Deus 6 terra limum. 
Putas quia accepit, dixit, addemus οἱ οἱ manus? 

Seripium eſt quia εἰ ſiguravii hominem. Εἰ ſigura- 
εἰο quidem corporis jacebal, anima autem non erat 

βίωι creats. Sed volens Daus per opera separatas 
aegregaro naluras ꝛeparalim ſiguravit corpus, 86- 
paratĩm animam ſocit. Εἰ ſactum ost velut iaberna- 

eulum eorpus: introduela est autem anima, οἱ ha- 
bitavit. Εὶ ue puies quia præcessit corpus in crea- 
uone, jam οἱ in honore præcellit. Sed moemento 
quæ superius audiatũ, quia οἱ irratlonabilis animalĩa 
ante homiuem ſacta sunt: et non quia prævenerunt 
in operatione, jam δἱ prima s2unt in honore. Ipso- 
rum autem irrationabilium 68 6018 δι eſseam neces- 
aaria sunt, priora creata sunt: οἱ non quia quæ uti- 
lia aunt animalibus, εἰ jam (40) honor abiliora sunt 
iisdom. Ergo non ἃ temporibus accipiamus, pretio- 

aiora δ “6486 αυδ priora sunt: siquidem οἱ terra 
anie istum qui videtur cœlum est ſacia. Si quis 
enim legit Serinturam, aut legentem audivit, inve- 
niot quia seripium est: In principio ſecit Deus cœ- 

est υἱ operamontum: requirebat autem artiſicem, 

non intelleetu aut efſeciu, sed necestitate poseebat. 

Seriptum onim est, quia post hoe: Insapiravit ἐπ 
eum Dominus spiramentum dite; et ſactus ett homo 
in animam viventem 5. Et ilerum, In apiritum viviſi- 
cantem ὃ. Ergo ab iniuo separatim quidem ecor- 
pus, aeparatim δυίεπι anima ſacia δεῖ. Et corpus 
quidom sino anima non vivit: eum autem ingresta 

fuerit anima, tune elcitur homo in animam viven- 

tem. Εἰ quis comparabit opportuns corpus quidem 
nubi, animam autem immissis ἃ solo splendoribus — 
immutat onim nubis colorem, immutat ejus eſſl 
glem, εοὰ non viviſieat. Quæro ergo quomodo 86» 
cepit Deus limum terra, εἰ quomodo inspiravit 

B peus. Aceipit onim sine manihus, οἱ Inspirat sino 
ore. Cur ergo accepit ⁊ ut appereret quia non ab 
alia ereatura est homo, δοιὶ ἃ eouspersious Iermeu- 
tum. Cur auiem οἱ impiravit 1 Pro eo ut dieat, quia 
immniait. Si enim eorporaliier a2aeceperimus quod in- 
epiravit Deus, υἱ 8 Deo pars eſſleimur Dei iuspira- 
tiono ἰδία, εἰ dividimus indivizum. Εἰ quemadmo- 

dum possibile eraſ peccaro δ06, qui ἃ Deo υἱ pars 
elus erant 2eparati? Ita ergo εχ ecreatura quidem 

pea atatim aeparalum est noslrum corpus ab anima 
nosira. Anima autem omnium animalium quæ ab 
hominihus manducantar, dietus est sanguis, ποῦ 

tamen hominis. Sed eum diceret homini Deus, οἱ 
prius effunderei aanguinem, οἱ 118 manduearet; 

de animalibus iste elus erat sermo. Ab initio ergo 

ereaturæ, ita melior est notra anima ἃ corpore, 
οἱ separata est. Ut ↄ2auiem veniamus ad ejus digni- 
latem, scrulanies xerniemur quia corpora non ger- 

minant, sed arbores δὲ plantæ acceperunt germen, 
οἱ augmentum, εἰ escam, quam non habebant sax52 

quæ vere δυμὶ saxa. Gorminare enim οἱ ereseere, 
οἱ imbribus nutriri non habent, δΒοὰ hæc accepe- 
runt planiæ οἱ arhores. Εἰ ne quis producat contra- 
dicuonem, si aliqui lapides crescont in mari, sive 
nigri, εἶνο rubri: 1}}} enim plantis magis similes 
sunt quam lapidibus: incisi onim cum ſuerint, tunc 
lapides eſſiciuntur: in quanium autem staut naluræ 
legibus, et radices omitiunt, et pullulatonem ope- 

raniur, εἰ ineremenium accipiunt, οἱ ramis annun- 
lum εἰ terram δ, Cœlum enim cum ierra facium ἢ) uant aſſinitatem. Ergo plantis et arboribus ista ad- 
dicit, non istum qui videtur, sed alium superio- 
rem. Secundo enim die eſſicitur isto qui videtur, 

εἰ nominatur lrmamentum. Tantum enim honora- 
bilior οἱ iſte ἃ terra est, quantum et spatio distat 
auperposiius. Εἰ non quia ioto die præcessit terra 

isltum qui videtur cœlum, jam οἱ honore prima pu- 

tabitur. Ita ſigureiur prius corpus, εἰ post ſiat ani- 

ina, et nobis servetur dignitas. Faetus igiiur homo 
est, ita enim nomiuat Deus dum dicit. Εἰ guravit 
Deus hominem, linmum a lerra accipiens ". Necdum 

erat iotus homo: sed δἱ ſorie imago hominis, ima- 

4 Gen. ", 7. *0 Gen. 1, 4. 8 Cen. τι, 7. 

(59) Forie, Varificatum. αἱ supra col. {181 Β. 

ὃ ijbid. 

duntur, quia habent ut germinent, ut procedant, 

ut crescant, ut pascantur. Animalibus autem id 
inest quod ineſst, hoc est υἱ nascantur, οἱ erescant, 

οἱ pascantur. SJuneta autem iisdem est οἱ propriela- 

us additamentum senaibiſitas. Est auiem hoc in lapi- 
dibus ut sint, sed non inest eis υἱ creſscant, οἱ ad- 

ditamenia sumant, quod ἐδὶ in animalibus omnibus. 
Εδ8δδ autem inest saxis οἱ lierræ: gorminare autem 
et erescero, et augeri, quod erat arborum, non est 
in οἶδ. Addiiamentuin autom eornm separatum est 
aentibiliias, uipoie cquæ iu animalihus habetur. ln 

58 ibid. 

(40) Et jom. An etliamꝰ 
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nobis διοίϑδθ amnia 40 prædleis δυσὶ hahentar. A perſſua; δοιὶ ἰδαίδιν anima eorpore fortior est, quia 
Additom antem nobis οί quod noſstrum est pro- 

priom, οἱ quod aobis provenit, αἱ deorsum quldem 

hNabeamus omnla quæ hahent ea αυὦ sub nos sunt; 
oꝝꝛiriaseeus auien noalrum quod ost proprium, ait 
la nobis οοφίίδιαδ οἱ ↄacasus. Iiorum ὁ8 quæ poet 
nos διβῖ, δἰδιΐῃ) irrationabilia animalia cogitatu ἃ 
nobis relinqunuiur οἱ aonsu. Hahent autem omulas, 
quacunque habent, minora. Illis enim οἱ quod suum 

eat inest, aenasibilltas acilieet. Ilerum arbores οἱ 
plania relinquuniur quidem ἃ cogitaſa noetro, re- 
laquuntur antem οἱ ἃ sensibilitate animalium. Ha- 

bent auioem sua proprietalem δόνογθαπι δδχδ οἱ 
terram, gormiuatlonem seilicei οἱ augmentum, εἰ 

erencibiliatem οἱ escam. Fex autem, οἱ αὐσῷ pu- 

Οἱ corpori menturas δά saluten ponit. Εἰ primo 
quidem ostendit quo debeat aamere, οἱ ἃ quĩhos ao 
abelinero, οἱ os quæ licita auni mandueare, quando, 
οἱ quanium, οἱ quihus horis, εἰ quid debeat 8816 
eseam operari, οἱ αυριοοάδιοάδηι moveri deside- 
rium er carum, οἱ quomadmodum servare eseam ἰδ- 

treesam. οἱ quomodo refleere operamenia: ut 808 
δὲ abundanti motianeo eonfusio at ejas quĩ poseii. 

Et poluileset υἱἱασθθ corpus corrumpi nisi adecet 
anima, permluens quanium deberet, οἱ ἐσ ιέποας ἡ 
qusnium oporiorei., οἱ mensurans οἱ permisceas, σὶ 

æiailhus οαπιαιίίρϑοπι οχίεαάδηδ, οἱ lierum οὐδ» 
tzoas non magnitudine dĩco, δοὰ mensuris. Quoues 
enim iraseĩtur corpus quia derelicia est esea quam 

taniur ſorilaaima, peiræ, inquam, οἱ ierreæ, δος B lihenter a2umebat, οἱ iterum volebat, οἱ non perui- 
ipeum aunt oorpus; non produeuntur, non ereseunt: 
δὶ enim et erescunt, [18 erescum υἱ nee aciatur quia 
erescunt. His ita ἃ deorsum usque surnum, εἰ 8 vur- 
anm vsquo deoraum separalis, agnogeamus quia 
nos quidem somus ἰδ communo, sirut οἱ terra οἱ 

lapides: eoextendimur auiem οἱ plantũus Εἰ arbori- 

bus. Habemus enim ut et nascamur et ereseamns 
οἱ paſscamur. Transcendimus autem εἰ lrrationabi- 
})6 animalia cum sensibilitate. Transilimus eilam 
6. ah his: hahentes quod esſt præcipuum, rationa- 
δ} quippe riue cogiialom. Nihil auiem præteribi- 
lur ἃ communihus, υἱ puta, si quis roluerit homl- 
nem aliquem separare ab aliero, non debeli diee- 
r0: Illo qui duos oculos habet aut duas aures; ne- 6 

406 illa qua in commune sunt οἱ alliſs, δοὰ IllGus 
hominis quod est præcipuum δὰ agnitionem. Eæase 
onim non nobis aolis est, οἱ gorminare non in no- 

bis est tanium, οἱ mandueare non hominum 80- 
lummodo, δἰ crescere non nostrum est tantum, οἱ 
aensibilitatibus uii θη nostirum eſst solum; sed 

quando δος δὶ ubi, in sermone, in cogitatu, in ra- 

tionabili viia, hoe homo est, hæc imago, Βος eat 

aecundum imaginuem, hoc est preilotum, πος im- 

perialo, hoc est quod ienei per animam. Per hæc 
agnoscitur οἱ pudicilia honestas. Et certe caro 
contrarias suggerit motiones: ut pote irralſonabi- 
ljum διά communieationes: sed animæ cogitatus 

guhernans motiones eoncupiſscentiarum, Οἱ asperi- 

εἰι δηΐ δι cogitatus ? Quotĩies ↄ2ccensa est concupi- 

acentla, et voluit 6656 sua ↄ2liena, εἴ accenta est, οἱ 
arsit lamma ἢ δαά sensus rorans exstinxĩt ἐβοίΐο- 

nem, οἱ marcidam ammam efſeelt, οἱ oStendit he- 

mini raltlone quia homo δεῖ, αἱ ποῖ! irratonabile 
poeus. Non snmus inter greges δὰ communicatioses, 
δοὰ πυρὶ 2pud nos, et ĩn domihbos, οἱ δυςοσδεῖο- 

nes et coętnauones habentur. Conpatümur enim alter 
alieri, οἱ congaudomus. Cogitaius enim eonjungii. 
δὲ separala πυρὶ} δρυΐ nos sunt. Separavit enim 
hoc ralĩo δοσδδε : εἰ quod est admirabile, ηυ 808 
δεὶ viaa οἱ qui non est visus, δὺϊ alĩbi nutrits αἱ 
qui alibi est educatos, δυ 10 tradita conjuncia Θεὲ 
ratione et sensu οἱ ceogĩtatu, εἰ præhonoratus eſt 

qui accepit οἱ patri dilecio, ei motri διοῖςξ, εἰ 

omni eognationi. Non enim mihi nunc ἱπάσεσδιον 

eoram qui adulterani nummoum (40): quia nec ἃ 
esxeĩs agnoseiĩtur oculi virtus, neque ἃ elaudis am- 
bulauo recia, neque ab adolteris nummi ſigurauo 
vera. Sed nupluæ sint nuptiæ, quæ terminis rationis 
ἃ cogitalu sunt honoratæ. Duo enim Bunt unen, 
quia ex uno ſacti suut ab inluo duo. Et quis poterit 

exhibero eorum qui salvantur ſiguram, pulehritudi- 

nem, apeciositaliem, quihus tristities eonsolatio 
est ἢ partiuntur enim, οἱ alieruirum onersa portant, 
Θὲ alius pro alio sollicitus est, ut non iristetur δος 
doleat, ne, δὶ non videat tristem, iterum lristetur. 

Aut enim ſiguratur iriſstiam, aut pellit. Cum autem 
ioatem libidinum regens, osſtendit quia anima ἃ ἢ incurrerit aliquod gaudium aut ᾿πειἰἰδαι, videbis 
corpore separata est. δὶ enim corpus turbatur, mo- 
vetur, ſluciuaiur ἃ concupiscentĩs, anima autem 

gubernat: corpus exsultat escis, anima autem co- 
giiatu reſrenat corpus: corpus expetis escam; eva- 

cuatur enim, αἱ vult iIlerum adimpleri: anima au- 

tem sub spe religiositatis retinei desiderium: cor- 
pus sitit; anima mensurast quod οἱ est utile: cor- 
pus movet flueius, anima autem tranquillitatem ad- 

ducii. Corpus sola quæ suni quærit, οἱ non quæ sua 
sunt ianium, sed et supra ea quæ sua sunt. Si enim 

ὯΘΡΗ adesset arima mensurans, posset aviditate 

escarum eorpus eorrumpi, εἰ ἃ potatione erepare su- 

(41) Ma. qui adulterant nummus. 

ista duplicia. Sicut enim compatiuntur sibi in mul- 
εἶ, iia οἱ collæiantur. Cogitatus iiuque etiam for- 
tiasima nobis animal'ia subjecit. Comprehendit enim 
et volocia, ol tarda ἀοιμυΐι οἱ subjecit. Descendens 
autem in mare, necestaria nobis δὰ usum οἀαχὶϊ - 

οἱ ad aerem perveniens, inde ea quæ ridemus δὶ 

mandueamus deposuit. Decerpsit eliam δ arhori- 
bus οἱ plantis, et ἃ lerra οἱ ab animalibus necessaris, 
el partitus est, οἱ omnia nohis ob unam zensus rallo- 
nem paravit. Nullum enim animal ita esi ſorie, οἱ co- 

gitaini sit ſoruor: siquidem πος penna huie velo- 

cior invenilur: sed quanta carni nostiræ ob ἐδ!» 
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mitatem doesse videntur, hae foruora efleiuntur Α dives qui ereavit Deus, εἰ qui dignus eſt hablius sen- 

viriute aenans οἱ cogiiatus. Non potest ποδίγ δερί- 
ratlo plurimum contueri in mari. Quid ergo ἢ num 
auſugit κοῦ mare? Nonne οἱ (42) maris proſundum 
eogitaius invenii, εἰ nune quidem ſunes in mari 
deponeroi, σης relĩa expanderet, alio auiom tem- 
pore alia maehinamenta immittorot ἢ siquidem οἱ 

per cannas ad proſundum pervenit, οἱ por setas 
operaiur. Iam autom δὲ marzaritas acrutans inve- 
εἷς, οἱ spirationi nostræ deposuit 20lauum. Et pri- 
mo quidom, quomodo intelloxit ea quæ in proſundo 
maris sunt potita ꝰ οἱ dein quomodo eopit (40), aut 
agnovit usum oorum, οἱ quædam quidem separaret 

δὰ escam, quædam autem reconderot δά medelam, 
alia eligeroet δὰ ornatum ἢ Invenit autem οἱ iter in 

mari. Accipiens enim e terra arbares, vehicula in 

dorribus operatus est maris. Generaas enim artes 
aut s2uscipiens, δ δὰ υδὰδ 6δὶ quæa accepit, δὲ [6- 
διδιιν creatura Sapientis por omnia Dei. Accipiens 
onim aquam οἱ ignem οἱ terram οἱ aerem οἱ arbo- 
res et mare et ſontes οἱ montes οἱ eampos, nihil 

horum ita υἱ accepit otiosum 6686 permisit. Coac- 
eeperat enim viriuiem cogitatus et aapientiæ. Εἰ 
lleo eontiderans δὰ quæ inidem erant occulia, ha- 
Ppelt sensum, οἱ οἱ adveniret οἱ operarelur οἱ utere- 
tur. Aecepit enim itgzrnem, οἱ invenit solailum tene- 
δεῖς οἱ nocls obacuræ. Invenit quomodo ex lapidi- 
bus eſſieitur ſerrum: invenit quomodo esaset æra- 
mentum ὁ terra. Invenit quomodo aurum purgetur, 
quomodo argenium eolatur, quomodo plumboum c 
couſlatur εἰ ſerrum, οἱ quomodo ex hls vasa ſigu- 
rantur, οἱ vasorum varietas, ei quæ δὰ tulelam, 
quæ δύ medelam, quæ δὰ operationem terræ, quæ 
ad navigalionem, quæ δὰ terram, quæ δὰ lapidem, 
quæ ad ligna, quæ δὰ aquam sunt necessaris, οἱ 
quæ muteries magis quomodo conſlatur, οἱ quid de- 
heat aceipere, οἱ quomodo oporieat eoeſſleere api- 
ritum ſlammæ ex igne: tanta sunt hbona, lumen no- 
elibus, medela ægrotantĩbus, operamentum artibus, 
oi agricolis putznantiĩhus iuĩtionem, paeiſicis iuielam. 
Iterum aulem secundum unumquodque operamentum 
οἱ vas, quanta ignis operatur consideremus. Fecit 
aurum, Οἱ ex auro tania; argentum, et ex argento 
tam multa; οἱ æramenium, οἱ ex ipao in primis 

aus tali diviũa, οἱ hac omnia secrutarotaer. Vidit 

euim coglialus in 3ahulo viirum. Intuere ergo 6088- 
tum distat eogltatus ἃ corpore. Quid videt oexlus 
asbolum: quid vldet sensus T viirum. Iniuoris alium 
οἱ alium: ille enim vidot aabulum, isto autem vidot 
viirum, quod necdum, est. Ergo non oealus corpo- 
ralis iniuotur, qui nee videt nisi adſuerit anima. Sed 
οἱ cnin videtur videro, δον vidot corpus οἱ oculus: 
οἱ corie anima videt per eum: aliter intuelur 60» 
gliatus a βοιπσίΐρεο. Non vidit eorpus æramentum, 
non vidli corpus ſerrum, aod lapis erat οἱ terra. Co- 
tliaius auiem videns {815 non videhantur, æstimane 
quid faeturus esset ἱχηΐδ, εἱ confahulatus terræ ſuis- 
δοὶ iste (4), non iamen omni; οἱ [ἢ] hpidi, δὲ non 

B omni. Quærens enim æramentum terram accepit, οἱ 
quærens ſerrum lapidem sumpeit; οἱ non erravit, 
aed agnorit in quantum deberet ἱξηΐ permitiere. Si 
enim tranaierit mensuram ἃ Deo acceptam, ignis qui 

purgat eonsumit. Ita in isuuamodi materlis immisit 
οὐκ διὰ suam admirationem, in vasis suam varie- 
tatem, in operatlonibus suam viriutem, in operamen- 
εἶδ. suam aa2pienlam. Proereans enim artium gentes 
οἱ disciplĩnarum populos, οἱ nationes οἱ genera, οἱ 

aeparans alia aliter, οἱ ἰὼ alio opere aliter operatus 
ὁδὶ uniculque operamenta separata, οἱ suggesaiĩt ma- 
terias; οἱ illam quidem posuit auro, aliam separarvit 

ad argentum, alteram δὰ æàramentum, εἰ aliæ oslon- 
dit ſerrum, aliæ demonstravit aabulum, οἱ ex s2bulo 
ſruetum vitri. Allæa dedit invenire naluram arborum 
et operallonem δὲ usum et lempora. Aliæ ſructus eo- 
rum, aliæ euliuram eorum, aliæ adinventionem eo- 
rum, alia medolam ex ἱρεΐβ, οἱ ipai medicinæ nostra 
corpora: quid debereti amburere, quid oporteret eo- 
quere, cum quo deberet miscero; quid deberet δομ8- 
ratim oſſerre, quid conveniret cum plurimis, quid 

erudum, quid incipiontibus morbis οἱ illi passioni, 
quid aulem promoventi οἱ jam potito in cessauone, 

quid etĩam in insistendi initlo, quid vero roddentl, 
οἱ eredeuti, et recedenũ. Non despexit nec anima- 
lium fruetus, δοά totondit nohis indumenta ex ovihus, 
totondit et e capris plurimos usus. Εἰ non est dinu- 
merare quania ex animalibus οἱ allmoniis ποδία de- 
derit δὰ operimenta, δὰ usum, ad medelam, δὰ ope- 

necestaria; οἱ unumquodque quod colaium aut cou-Dera: quanta ex arboribus, quanta e saxis, quanta ex 
Aelum est, primo quidem invenium est, dein dis- 
ereium, δἱ ροδὶ conſecium, et ita usum. Didicit 
enim cogitaius quibus pascitur ignis: οἱ cerie ali- 
quoiies oſſeri ligzna δὰ coctiones, aliquoties autem οἱ 
maneal, εἰ per quem ligna consumuntur perman- 
aerili, per isium s2nsum nutrita arguuntur. [ἢ ian- 
tum enim dives est qui tribuit, οἱ tantum ditatus est 
qui suscepit; quia, si voluerimus contendere, εἰ tan- 
ium ex opiſiciis ignem exponere, δὲ utilia quæ ex 
igne sunt maniſestare, iranſsiet nox conjuncia αἰεὶ, 
οἱ manebunt ignis solius non plena. Apparet autom 

3 Εἰ. Forie, εἰ. 
45) Cœpit. Forie, cepit. 

aquis, quanta ex natantibus οἱ volantibus, quanta 

ex auro οἱ argenid, οἱ lignis, ei lapidũübus, οἱ æra- 
mento, et ſerro, ei plumbo, οἱ quaæ amburuptur οἱ 

non amburuntur, et attenuantur, οἱ contexuntur. Et 

mihi quidem videlur cugitatus ita 6886 δἰουϊ vir αυΐ- 
ἄδην dives, sua cupiens dinumerare, οἱ serulari; non 
suflicit, sed ob inultitudinem poſssessionum οἱ aub- 

stanſiæ, nequo rationibus aut sensibus vacare po- 

tens, sed superatus ab his quæ habet, manet incertu-. 

Tale nescio quid οἱ nune passus est cogitatus. Simills 
enim est οἱ qui flucius dinumerat. [ἢ eo enim dum 

& 

(44) 1ε|6. Forie, iati. - Conſabulatus. Vid. aupr. 
noi. 26. 



1 EUSEBu CÆSARIENSIS PPP. PARS IV. - DOCMATICA. 114 

volumus proprieliatem ejus in igui videre, exsur-A ex bonis angustari (45) nos non pigeat, βεὶ quamo 
rexit ex mare alia unda, οἱ alius mealus a flumine, 

et ἃ ſontibus, οἱ ab illis irrigatñones, οἱ usus ex ar- 

horibus, 4 ſrucubus, ἃ radicibus, ἃ ſollis, 8 his 

quæ ὁ ſoris εἰ ab ἱπίυς habentur, οἱ in animalihes 

quæ ἃ ſoris οἱ ab intus sunt, οἱ polles ad alum usum, 

οἱ oesa δά alieram necessitalem. Εἰ ne quidam δίδου 
inuilie exstitit, pretlociiate eogitatus appreuatum. 

Sed nonnunquam οἱ 6 mestibus. quia multum auulit 
lerra, plurima relnquuntur. quia non potest possestot 
colligere quanta εἰ seminavit, οἱ ierra muluüplicans 
præbuiĩt. Maneant igitur ſlucius εἰ undarum procellæ, 
δὲ meatus luviorum οἱ ſonies, οἱ quæeunquo dero- 

licia auni de ſructibus, eogitatus οἱ progenies οἱ 
opera: οἱ putantes nos hodie implere poere δὰ quæ 

potuerimus seruiabimur coronas, uipote serentes 

Altisasimo, ex quibus ἐπ lerra et mari est opoeratus. 
Quæcunque autom nos transcendunt, οἱ superaat, 

in 60 ἱρεο quod vincimur, viciori ipei ἐσ operibes 

auis sint οἱ iſsta coronæ. Retinoutes igiiur quousquo 

δὲ pervenit aermo, rocondamus sermonis relüquias; 

ut iterum δά ĩipaam menaam sedentes, ilerum lisdem 

ipeis ſruamur bonis. σι autem est quod decet εἰ 

nunc, υἱ reddatur εἰ eui emper redditur ei Sewper 
dehbetur, in his quæ præcesserunt grauüaruin δειῖθ, 

δἰ in his qua incipient gloria Deo sancio qui omnia 
nobis aubjecit, per Spiritum cogiiaiu nos præhono- 
ravit: εαἱ eal per unigenĩtum ſsuum Filium cum Spirita 
aancto. gloria, honor, imperium, majestas, οἱ οὐδε 

recederant, plura habentes recedimus εἰ hodie: ita Β οἱ semner, οἱ per omnia βθουΐδ εἰδευϊοτυι. Ames. 

EUSEBII PAMPHILI 

DE SPIRITALI (ΟΟΘΙΤΑΤΙ HOMINIS, 

LBER TERTIVS. 

hHeo aemeillpaum coglialus reſieit, Ips aornetiptum C obſuit ſesũnantibus. rrequenier enim tranquillias 
paselt, ipas ꝛemelipeum fortiſleat, ipre semoliprum 
considerai. Ipae enim ad remeliprum δὲ colligit, οἱ δ6- 
mellpeum iniustur, εἰ aretatur in suis. Νοὺ enim 
sicut oculus alia quidem videt, semelipaum autem 

ialueri non potest; quia nec suæ naluræ est ui ſse re- 
apielat. Νοη ita οἱ cogiiatua. Neque enim iqut vol- 
ἴσα in δρϑευΐο, in alio quidem videtur, ad semei- 

ipgum aulem converti non potest. Non ita εἰ cogi- 
tatus haheiur; sed semetipsuin videt, οἱ ipse δὰ se- 
metlpsum convertiiur εἰ se intuetur, οἱ alia ἸΏ 6}18. 

Et non εἰουΐ vox levibus quibusdam (46) ofſendens 
resonat. ita εἰ cogilalus ad emetipsum reson vut υἱ 

echo. Vox enim oſſendens aliunde respondet. Gogi- 
iatus aulem ipſse semetipgum secrutatur, εἰ ipai ad 
gemelipeauin ianquaim penetraus recurrit, οἱ τον οἷ- 

vilur in semelipso. Diversum autem scit: nunc Φωὶ 

desſsurgunt libidines, εἰ spirant concupiscentiæ, οἱ 
pelluniur meius. εἰ non salvatur quod sapit. [ηἢ;"- 

matur enim αἰ ſortissimus cogitatus. Cum autem pu-- 

dicitĩa ſuerit ingreſssa aut excitata, statim concupi- 

acentiæ αἱ lihidines, οἱ ancillæ quæ ante surrectio- 

nem dominæ turbaverant domum, mox υἱ visa ſuerit 

domina, alia δ᾽] }] absſconditur, alia alihi ſugit, ει 

neganut jam motiones, οἱ eolligunt luxurias, οἱ revo- 
eant ventos, et quiescunt flucius, εἰ efſicitur iran- 
quillum. Hoc enim est pudicitia in anima. Quid tale 
præbei tranquillitas in mari 7. 4828 nonnunquam οἱ 

(45) Δησκειατὶ. Forie. anqustiari. 
(46) ΜΕ. τος lenbus quibusdam. 

δἰ opporiunos vontos exspoetanies fraudavit οἱ non- 
nunquam Οἱ siti interemit graviori, uipote 2 ἔδϑι- 

tionibus motæ. Sed non talis podiciuæ habetur 
iranquillitas, sed απ compeseuit ventos, οἱ conſro- 
εἰς βυείυδ, et siaum adduxit δὰ porium, οἱ mor 
erexit ex pudicitia fruetus. Cogitaium quippe, 4αὶ 
sapiat animæ dignitalem, s32ancumoaii honoren, 
puritatem honestatis, tunc videt oculus animæ, quĩa 
excusſsit ab eo pudicitia pnlverem concupiscentia- 
rum, procellarum lihidiaem. Si quis experios est 
lempestates concupiseentiarum, experius ἐδὶ οἱ iran- 
quillum pudiciũa; ex δὶς quæ passus ἐδὶ, οἱ ea 
his ἃ quibus salvatos est, agnoscit quæ dicuntur. 
Cogitatus enim eoncupiseentiarum dormiunt. motio- 

nes, fluetus, immissliones, iurbelæ (47). Neque dor- 
mientũbus dormire permĩitit. Accenduntur enim οἱ per 
ambitionea, οἱ jacentes perturbant, οἱ cum dormien- 

lĩbus non dormiunti, sed semper sunt inquietæ. Com 
antem pudicitia ſuerit subingressa, eum illa habi- 
liaverii ui domina, cum delinens ſuerit, cum suis 

retĩnaculĩs iuiaverit domum;: iune Sicut prædomè?utũ 
equi, οἱ δὰ præsepia quieti sunt, οἱ in itinerihus re- 

cium agnoseunt iter, nutibus utpote digilorum ad- 
ductiâ: ila cum semel tenax ſuerit pudicitia, δἰ do- 

muerit concupiscentias, et mitigaverit Lbidines, 
imandueamus honeste, οἱ bibimus mensurale: men- 

a urat enim quæ adest pudicitia. Denique et lionesie 

(41) Μ5. concupiscentiarum motiones, fſluctus, irr 
"οἰ vionos, turbetas. Neque. 
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dorimus. et sobrii excitamur, οἱ videmus pulehri-A enim adhuc adolescentes sunt, οἱ necdum vpera 

tudinem vultus, εἰ pulchritudinem, οἱ non υἱ oſſen 

alionem. Aures quoque nosſtras non perſforat melo- 
dia. Seit enim pudieitia et solvere ceram in auribus, 

neque noceat audientia (48). Νοεῖγδ enim membra 
operameonta pudicitiæ ſunt. Oeulus videt honam ſa- 
ciem, αἱ οὐαὶ honestate eam lutuetur. Non movetur 

ad concupisceſntiam, sed videt in ſacie puleuritu- 
dinem, et cogitat qualis sit pulehritudo in anima; 
et quæ ἃ ſoris sunt hona δὰ semetipgum adduceus, 
δὲ ὁ bonis buna decerpit, οἱ non in malis oſſen- 

dit. Sieut corpora incolumia ab omnibus utilitalem 
aecipiunt, οἱ ἃ motu, et δ exercitio, et ἃ cursu, οἱ 

8} unetione, οἱ 8 30mnno, δὲ δ esea, δὲ ἃ potu: [18 

econira, quæ ægrotant Δ. omnibus nocentur. Vini 
enim etiam odorem exensant οἱ unguenũ nidorem, 

εἰ itineris motum, εἰ escam, οἱ ſridgorem, εἰ calo- 

rem. Omnia enim eis noceni qui male se habent. 
Omnia autem prosunt hĩs qui incolumes habentur. Ita 
et libidinosum omnia movent δὰ noxam, οἱ vulius, 

εἰ pulehritudo, et compositio melodiæ, οἱ vestlum 

varielas, οἱ honor quidam, οἱ bona opera δὰ mala 
ſransferuntur οἱ. Qui autem sobrius est, ΟΣ adverso; 

quia οἱ contraria illi sunt, ἃ bonis enim hona de- 
cerpena, dives in honis est. 118 ergo preilosa est pu- 
dicitũa, quia, dum adest, οἱ justitiæ præparat locum, 
dat elĩam apatium εἰ virtuti: intellecium autem (69), 
ut interpreteiur nomen, salvat. Ergo amplecitur οἱ 

cireumdat virintem, οἱ sicui mater quædam pietatis 
eſficiiur ſfratribus. Bona quidem est virtuus ſoru- 
tudo, δοιὰ non semper eam necessariam habemus; 

ſorte autem audebo οἱ dicere: Utinam non eam, sed 
opus. δὶ quis enim eam aceeperit, tantum in bellis 
est uulis. δ᾽ aniem οἱ in pace necessaria est υἱγίυς, 
ſorie υἱ eoeſlleciat podicitiæ: ſorie enim ceum jurgan- 
iur concupiscentiæ, et illarum fluetus eriguntur, 
opus est αἱ viriliter resistat poudicitia. Si igitur ad- 
veniens istie juverit, tune erit pretiora et in pace 
virius. Non quiĩppe aemelpſam vindieans, δὰ pudi- 
eiſiæ coajuvans. Si autem εἰ in bello virtus pona- 

tur, medieiatem generis despieli. Mulieres enim ad 
præeliandum armamus (50); pudicitia autem οἱ in 
viris protiosa esi, ulilior aulem οἱ mulieribhus. Cur 

autem non dicatur, quod verum ὁδί, quia αἱ virtutĩs 

belli didicerunt, nec δὰ prælia vocantur, nonnunquam 
pudicitiæ οἰ δὶ Imposuere coronas: sed et Οὗ inſirmi- 

iatem plurimis quie:e donatis pudieitia adhue utilis 

invenitur. Nam οἰ δὶ senio deponuntur libidines, sed 
adhue uaque metiones concupiſscentiarum, intus- 
que εἰ ſornieationes ægrotant εἰ occidunt (51), quæ 
libidinem continere non possunt, et patres deho- 
nestant, quæ monitiones pudicitiæ non lihenter 86- 

εἰρίαηι. Si enĩm adesset pudieitia, neque ſuraretur 
quis, neq ue ocelderet aliquis, amaret autem οἱ pa- 
tris moniĩta ſilius. Divina posaessio iata, sod diſfficile 
invenitur. Qui auiem jam habent illam, 4015 post 

resurrectionem futura eat eonversatio? Dicit euim 
ipslus regni Dominus οἱ apportalor: Quicunque re- 

B urrectionis mortuorum diqni ſuerint, non nubunt, 
neque nubentur, θεά μἱ angeli erunt Dei“, quia nes 

mori jam poasunt. O immorialitas pudicitia ἰυποῖλδ 1 
Qui in hellis vineunt non eſſciuntur υἱ angeli, aed 

qui neque nubunt neque nubentur. Hoc judieium est 
ejus qui ſecit naturam. Nam οἱ alibi δὰ ornatum 
ipsius pudieitiæa locuius est Dominus: Non omnes, 
inquit, sunt digni, sed quibus datum εεἰ "5, Quod 
enim homo ex nalura non hahuit, hoc sit desuper 

donum: sed mihi quidem pudicltia ista suam pul- 
ehritudinem oslendat, εἰ sensim irahat, et relin- 

quatur non cedens, neque repleta οἱ capta: δοὰ ie- 

αἰ avis quædam adornalia, nonnunquam Ἰυάεῦθ 

desiderans sensim recedit, δὲ ἴῃ 60 dum videtur, 

morei desiderium; sensim autem dum movretur, il- 

licit ut eam quis insequatur; non capitur autem, 

quia ipelus est ut eſſugiat: prolendiĩt autem euranm, 

ei cum quis maxime puiaverit 86 comprebendise, 
movet peunam οἱ volat: ita οἱ pudieitia auam varie- 

latem in honestate proſerens, sensim autem se mo- 

vens οἱ commovens, in iantum ine traxit ut inse- 

querer: eum autem jam putarem me posre manum 
extendere eamque comprehendero, movens peunas 

xuperius se eolo coniungit, ad angelos sellicet, ubi 
ejus natura est πὶ maneat. Εἰ ipsaa quidem non com- 
prehensa mansit, me autem reliquit stupentem δὲ. 
desideraniem compreensionem, quam perseiuens 
non apprehendi. Etiam quidem colligamus sermo- 

uem; et quia pudieitia multa auperans οἱ termonem 
lpsĩus ſrueius οἱ in hellis οὔ pudicitiam necessarius D ippum qui de eadem est ininterpretabilis, recestit, 
6517 Ideo enim suscipiinus prælia, ut non adversarii 
sanuperantes, mulieres extra legem pudicitiæ cor- 
runpant. δ] enim οὐ hoc pugnamus, οἱ pugnæ ter- 

rores suscipimus, virius ob pudicitiam et in hellis 

certatur. Sicut enim naupegia ars gubernatriei mi- 

nistrat, ita εἰ virius pudicitiæ præparat iranquillita- 
tem. Divisa eat igitur virius ex parie maxima ge- 
neri nostro: sed nec viris omnibus utilis invenitur. 
Prævenit enim eam et temporibus pudicitia. Qui 

uuivorsam humanam trautcendens ΠΔΙΌΓΔΙΝ 861.» 

mo autem invenieus quæ Deus hominihus donavit, 

οἱ hoce mortalibus, per quæ immorialitatem eis pro- 
curavit, δὰ gratiarum actionem ilerum se couver- 

lal, οἱ de S2ncio οἱ sanctiſicante, per quein 3anctum 
hoc donum hominibus misit, per unigenitum aecili - 
cel suum Filium, sit eĩ gloria et honor, imperium, 

majestas cum Spiritu sancio οἱ nunc οἱ somper, et 

per οὐδ sæcula sæculorum. Amen. 

δὲ Μλιἢ. xxu, 30. Mare. xii, 95. Luc. χε ὅ5. δ᾽ μα}. xix, 1]. 

(18) Ms. σειγίϑμε, πα nocent audientia. 
(49) Inielſecium aulem Aucior Eiumologici nagm, 

Σωφροσύνη παρὰ τὸ σώζειν τὸ φρο)γεῖν. 

(50) Ad præœliundum. ΜΞ. ad præœlia armamua. 
Forie legeuuum, αὐ prœlia non arinamus. 

(51) Ms. ſornicationes erogont εἰ οεει πῆ. 



ε:8] ΕΥΒΕΒΙΙ] CÆSARIENSIS OPP. PARS IV. --- ΠΟΟΝΑΈΙΟΑ. 

EUSEBII PAMPHILI 

ΒΕ ΕΟ QUOD DEUS PATER INCORPORALIS EST, 
LIBER QUARTUS. 

— 

Ad ipeum Deum nostrum erigamus eogliatuia, A dem οἱ lapides δος ἰροῦπε ut erent habent: arbe- 
jam aon concedentes cogltatui fugere οἱ vitare: 

percimus culm timeuil: urgenus autem ποῦ quan- 

, [8 66ὶ Deus oum quærere, aod quantum ἱροὶ ἐδ ᾳί!2- 
(οἱ pooꝛibile est ærimare. Multas enim adinvonit 
εἰθί conſugiones, οἱ dilauones, οἱ cireniuones, δο- 
aum utpote perumeseons mourem. Sed aleut equo 
nonnunquam territo, οἱ nolenio recinum iter petere, 
εἰ ſreno vim ſacimus, οἱ caleaneis pungentes eorri- 
timus, εἰ reſrenaro tentamus ab his quæa οἱ non 
concedimus: ita εἰ nunc extollere δὰ Deum οὐεὶ- 
ἰδίαι dehemus, quærentes illa quæ οἱ Seriptura de 
Den quæri permiitit: quia neque in domo Deus, 
aeque in aimulaero; non in monte aut torra; non 
in aere (53), nee ἰη ipeo ἰοίο εαἰο; neque reclusaus 
est, neque retineiur, neque eonſixus est: 666 om- 
nia quidem incorporaliter eomplet, ab omnibos au- 
tem inenarrabiliter est reparatus. Nos autem οἱ late 
irridemus eos, qui pniant eate Deum, aut deos, 
lianquam gregem quemdam reclusum in mandra: 
quippe valde εἰ repreheudimus eos, qui volunt in 
ↄimulaeris virtutes divinas reclusas haberi, ex vi 
aellicet bominum malignorum. Irridemus enim eos 
eum habitus appoeiti ſuerini in simulacris, quidam 
quidem fſeminarum, quidam autem masculorum 
υἱ quadrupedum, οἱ sorpentium. Tantum enim lu- 
erum capimus ex iiſdem, quia ex his quæ alii aliter 
εἰ dicunt εἰ agtgunt, οἱ eonflant εἰ dissentiunt, con- 
διεπίυν quia eum qui quæritur ignorant. Neque 
enim corpus est Deus, neque corporis aliquid, ali- 
quis υἱ puia eolor; neque in eorpore, qualis putatur 
esr e anima; neque eirea eorpus, sicut puiatur sen- 
sus; sed liber est et ἃ natura corporis οἱ habitu. 
Corporis enim natura in compositione habeiur. Quæ 
δυίεπι componuntur, omnia ea 408 ante jam facta 
δυηί, compositionem accipiunt: υἱ puita quod dico, 
lapides erant ereati, composiuo lapidum ſecit do- 
mum. Deus autem ipse aucto- εἴ initlum est, et non 
ah his quæ erant ſacia, ipse compositus invenitur. 
Simplex enim εἰ uniſormis est Deus (53), εἰ com- 
poeitus (Ὁ 1), quippe vivens ipsa quæ esi. Corpora 
enim quæ aceipiunt vitam, ipsa οἱ fraudantur viia. 
Qui auiem nee initium accepit (Deus enim imuium 
non accepit: quis enim οἱ daret? J non vita in cor- 
pore est Dens, sed vita. In tanium enim repelit eo- Ὁ 
bitalus quod sihi ulĩle invenitur: quia peiræ qui- 

(52) Ms. aut ἐπ lerra, ΝΟ in mari, non ἴῃ 
gere. 

(803) Ms. Simplex enim οἰ inſormis εοἱ Deus. 

res autem οἱ plania δι id quod sunt aassumpserunt 
ut οἱ exsurgeront, οἱ germinarent, οἱ erescerent, 

εἰ paſscereniur: animalia autem irratuonabilia 2d 

ea quæ dicta sunt eliam hoce a8s200pserunt, τὲ 5δη- 

dibilitas estot ĩn eis. Nos vero cuin his omnnibus δ6- 
cepimus ceogiiatum οἱ gensum, οἱ ad nos utque 

pemper 4006 eral honoratius, additamenio eficie- 

bantur honoratiora. Nobis autem δά superiora jam 
non ex aↄaddilamentũs agnoscitur dignitas, sed εἰ ἴος- 
ἰ6 ἃ deiraclionibus: detractionem autem dico non 
ex his 403: jam sunt δὲ habentur, ablationem, sed 
ipram naturam quæ non indiguit itis: ut puia noe 
habet neceste angelorum erescere natura: 48 
enim non augentur, et non minuuntur. Quid ΦΡΩΘ 

Β inſerior est naturs διηβεϊογαπι, quia arbores q 
dem et plantæ pascuntur, οἱ crescunt, οἱ addiu- 
menta deripiunt; angelorum autem natura neque 
terminat, neque pullulationem auseipit, neque αἱ 
paſcatur aut addatur 3 Cui enim ablaũuo incremonti 
est οἱ aliorum quæ diximus, non est ἀοίηουτη δία 
qui possident εἶπε istis id quod sunt, sed ἀϊκηϊιδιὶς 
eminentia: multa enim non insunt angelis, 5698 
δύκυπι quæ in nobis habentur. Et non 4υΐϊδ deeri 
inis quæ non habent, sed quia nos indigemus his, 
ideo nobis adest δὰ solatium id quod ab iisdem ἀφ- 
ſicimus. Non sunt nupuæ apud ↄ2ugelos. Dala eaim 
ὁδὶ viro mulier δά adjutorium: angelorum autem 
unusquisque propria natura sufſicit Ssibi. Non coa- 
ſieiuniur angelis Indumenta, εἰ contexant (68) quæ 
cohabilant. Non domus iisdem; s2ufleit enim οὐ : 
non lectis indiget sine ùommo natura. Non meata 
apud eos: ſorie auiem nec pascuntur: aurum 88- 
tem Εἰ argenium δἱ æramentum et ſerrum, οἱ c- 
nia quæ miramur ecreala οἱ invenia, apud nos et 
usns habelur, illic autem nec nuneupatio nomina- 
tur, nee invenitur. Quid ergo? num ex tantis γε 
pulamus ἃ nobis honis superamus angelorum uatu- 
ram? Nos enim divites auro zumus, angeli aurum 
non habent: non ideo pauperes inveniuntur, quia 
aurum apud illos non est; sed magis illi divites, qui 
nec auro indigent nostro nec argento. Quid opus e⸗i 
ſerrum in ΘΟ] 5 Υ uirum δὰ ceuliuram, aut δὰ nari- 
tolionem, δαὶ ad bellum, aut δὰ medicinam? Quid 
opus ꝑst permistione illis, ubi non δίῃ! commui- 
liones? Sed nec servis opus est eis: δυἴδεί! eain 

64) Conporius. Forie, incomporitus. 
(δ5) Conleæant. Forie, contegani. 
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unusquisque sibi. Et que pulamus nobis 6866 ma-A pratum; οἱ astistentes ργαῖϊΐς, videamus μβὸ nuue 
gna, οἱ hoaa, οἱ necesaaria quæque sunt nobis; illi 

naturæ omnia δυηὶ otiosa: οἱ quæcunque ex anima- 
libus nobis sunt utilia, illis aunt non necestaria. 

Tauros enim δὰ coulturam non habent opus, neque 

equos δὲ bellum: nam indigent igne δὰ luminaria, 
neque ea quæ per irnem δά curam. Non aqua est 
οἷο necessaria, non ex mari, non ex terra: non illa 

quuæ ex imbrihus apporiatur. Non somnum ad roſe- 
etionem necessarium habent, non eseas ad salutem. 

Forie autom quidem δὲ mirantur audientes, qui 

mente δά angelorum choros non pervenerunt. Qui- 
bus onim hbeatitudo est si manducent οἱ bibant, οἱ 
nupilis uiantur, οἱ passestiones habeant, οἱ ihesau- 
ros recondant, οἱ judiciariis dignitatibus perſruan- 
aur; his etllam ea quæ supra isia sunt, minora pu- Β 
tantur. Sed non contaminemus sanceium illum an- 

uelorum ehorum; non sit ἰδὲ ſemina, ubi auecestio 
nocoasaria non est. Non quia cresturam accuso: 
vnumquodque enim oflelum in sua natura jaecet; 

bene tranalalum autem 8 δυΐδ loels, δὲ regionibus 
οἱ natura δά quam conslũtuta ost, rexocat δὰ 66 le- 
gis divinæ viriutem. Quomodo enim decori in mari 

nunt piscium greges — quomodo decoræa sunt illo- 

rum in meatibus ſluminum exsultatlones? quomodo 
natont in exitus ſontium? Si autem volneris iſstos, 

ut dans beneſicium, ex aquis ad puritatem aeris edu- 
core, δὰ perdiuonem piscium beneſclum fiet tuum. 
το piseis quidem ait ubi est; quidam enim in 
mari aunt positi; οἱ sint ubi eis ὁδὶ datum: alii in 
Auminibus οἱ in ſontibus nalant, quia non indigent 

auis beneſſciis ad interenptionem. Quid ergo? quia 

bona est aqua piscibus, deponamus illic exsultantes 
δι homines. Secundum ἰδίαι igltur sermonem, aint 

masculus εἰ ſemina utiles apud nos οἱ necessarii, 
hominum auiem naturam contra naturam non de- 
ponamus. Si enim asceudere non potest natura pi- 

aeium supra naturam, quomodo non magis umebi- 

mus, εἰ angelorum naturam verbo ausi ſuerimus 
deponere, quæ non desceudit? Alias autem οἱ nihil 

amplius ſiet ἃ nobis, nisi υἱ blasphememus. Nee 
enim οἰδὶ voluerimus vim ſacere illi naluræ, perur- 

gzehitur: aed 111 quidem manent liheri ab isto ha- 
bitu corporali. Neque enim masculus neque ſemiua 
apud eos est, οἱ non de terra. Εἰ hoe, ſorte enim 

audistã mirabile illud Apostoli dicium, quia οἱ apud 

quos natura slaiuii masculum esse δὲ ſeminam, 

apud ĩstos ĩpsos ſides, οἱ per ſidem conjunclo in- 

veuitur. In Christio enim, inquit, non eat masculus, 

neque ſemina "5. δῖ igitur uhi ex natura est ma- 
aculus οἱ ſemina, in Christo eſſicitur neque maſscu- 

lus neque ſeinina, sed imitatio angelurum: cur non 
magis auscipimus gratiam ut assumamur, aut οἱ 

naturam angelorum deponamus δὰ nostram? Sed 
nos erigamus noemetipsos, εἰ δὰ superiora cogi- 
aalium perducamus nostrum, ad angelorum scilicet 

Βα Gal. in, 28. 

(50) Ms. insum solem inſerius. 

fares exonnules, nequo colurĩibus varios, neque in 

odorihus diversos; sed videamus illie ecolo superius 

locum, per angelos autem splendentem. Multĩtudo 

enim iIllic non tanta quanta est atellarum. Si enim 
οἱ mulia saunt siellæ, sed in magnitudinibus εἰ cor- 
poribus constĩiuiæ, locis indigent, οἱ ex magnitu- 

dine coli multiiudo mensuratur ea rum. Taniæ enim 
xunt, quantas capit οἱ eclum. Angeli autem non 

ind igent loco, sed liberi Δ locis viventes aunt, οἱ 
in alteruirum agentes. Non in confusione quippe, 

πος exsultatione corporea, sed seinper in lumino 

sunt: ĩpsi lumen talo, quales οἱ sunt. Apud illos 
enim non ΟΣ ad reſeeüonem habetur, non dies ad 

exsaurroctionem. Semper enim hahent lumen, οἱ lu- 

men non hoc quod apud nos est. Hoc eniim sonsi- 

bilitatibus mensuratum est, illud autom aliud ali- 

quid. Nihil sane nos prohiĩbet in ĩiisdem ipais eompa- 

rationibus volutarĩ, quia οἱ piseibus lumen habetur 

ποῦ tantum quantum οἱ apud nos. Commisſtum enim 

Iud δεῖ lumen, quod apud pisces habelur aquis; 

et ideo non ita sicut apud nos permanei purum, 

aed lumen οἱ illie est: perlncet enim et ibi per 

aquas, aed non δαί ita purum αἱ nobis. Et si quis 

aliquando vi mertit in aquas, οἱ in aquis 008 ape- 

ruit oculos, vidit quippe quod apud nos est lumen; 

videt, inquam, δος clarum in aquis caliginosum. 

Uiamur autem οἱ alia comparatione. Præsens enim 

istͤus horæ constitutio tesſimonium sermoni imper- 

εἰἶἰοι. Hoc quod apud nos purum est lumen: quia 

enim nubes adveniens constitit super nos, aquis ut- 

poie plena; non permisit auiem tale Δ nos lumen ve- 

nire, quale heri εἰ pridem habebamus in oculls. Aeris 

eniĩm irialĩtĩa pervisa oslendit quanta immutalio eidem 

ipel lumini αὖ interjecus nubibus perſicitiur, ui apud 

nos. Si auiem præcepto Dei eracuatis aquis ſugata 

fuerint nubes, ei natura ejus est, ilerum nobis advenit 

lumen, non aliud quippe ſactum, sed liberaium ἃ nu- 

bium permistĩone, istam quam videtis eonstitutionem 
præbentein. Ergo οἱ in mari, εἰ in aquis erat aliud 
lumeun; non alterum quippe natura, sed sub iniro- 
duetione aliorum caliginosum. lia οἱ apud nos ex 
conrentu nubium et aquarum hoc factum est, quod 

videlis per nubes. Secundum ĩstum igitur sermo- 
nein, et per aerem penetrans luinen non est (816 

quale ἃ sole emitũtur. Si enim maxiune eo quod 

perspicuus aer habetur, latei permistio: sed si quis 
voluerit cogitatu evolare, οἱ velui in aquis nubium 

86 mergere, et nubes iransire, οἱ ↄ2eris permistio- 

nem transcendere, pervidebit purissimum lumen. 

Sicut enim hoc quod ϑρυά nos est lumen, regioni- 
υυδ εἰ spatĩis οἱ oſſensionĩibus semper minuitur: ita 

rediens, εἰ ab ↄquis lumen abstergens, οἱ ἃ uubi- 

bus [6 separans, εἰ 8 perinistione aeris liberans, 
iranscendens autem οἱ istius luminis puritatem, 

relinquis εἰ ipsum solum inſerius (56). Tranxiens 
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quippe et cœlum anperius, occurres lumini: 
1}}} qui ἃ sole δεῖ, πες illi cui ϑιυσοϑδαῖο nox δεῖ, ne- 

que IIli qul ὁ parietibus prohibotur, nee illi οαἱ oſ- 
fſendunt umbræ, neque illi qui poermi-ceatur aeri οἱ 
bquis, alve per nubes alve per mare, sed lumini 
puro. Ei ne pules πιὸ nune angelos dieore lumen: 
δαὶ enlm οἱ anper hoe elarui lumen clarins. ἴα isio 
ἰείιυν lumine sempiterno, in ἰδίο qui aon in sue- 

cestlionibus habetur, qui non aliquando quidem eet, 
aliquando autem non est: in ἱείο qui eoolo superius 
est, εἰ nons eolo ἰδιΐς : eui sol non est genitor, 
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non A contendens exlibere de inenarrabili Deo loquiler, 

415Ὲ 

lumen habitans inaecessihile 55: inaccessibile nomi- 

nans, id dielt quod suncipi mon ροίεει, Lumen ἱξὶ- 
tur angelis illud est, oujus neque gustus neque εθ6.» 

paratĩo ↄ2pud nos invenitur. Regio antem εἰ 85 tapra 

dorsum est cœoli, posſssessio vero εἰ düviuæ ipis: 
non enim loeio et medicina δὲ mensa, et ea quæ 
aped πος magaa potantur, sempiterna illa ladũget 

δὲ aaneta natora: illis enim romnus non est, Β00 
dolor, ποῦ lahor. Quid eorgo? Num otiosa eorem 

natura est? Habent opus dignum δυ subelantie: 
non luna mater, non eolum ἃ δι 8, non lueerna- Deum laudant non vocibus neque elamore. Que- 
rum splendores, sed lumen ĩllud. Tu enim aine κοϊδ modo ergo dĩeit Serĩpiura voces, οἱ, εἱ permiserit 

lumen videre non potes, nee es quæ ἰαΐγα solem tempus, contingemus audientes, εἰ ista ĩnierim 28- 
habentur. οἱ ea quæ quæruntur ut teneantur manu. 

Non eorum 4ηὶ quærunt quid gustent, aut odore 

ass umant; non eorum qul auribus edocentur, οἱ 

oculis vident, sicent in aquis. IIlie enim alia conver- 
aatio est, οἱ alia in terra, οἱ ἴῃ a2aere non eadem, εἰ 

edelum aliam habet conatitutionem. lIia maneant 
lsta ἰδεῖς, illa auiem quæ inde sont aint alia, non 
horum congeneres. Si enim clarior stella magis 
qquam lucernæ lumen est, non (ὁ δοάπεδί, quin lu- 
oerns quidem illuminare videtur, οἱ unaquæque ἰ0- 
δι domnm: stellæ ↄ2utem liantæa noetem non δυίδ- 
ront unam. Si quis enim voluerit δεῖγο lucerne imbe- 
εἰ διε δά stellarum lumina, ahſtrahe lucernam δῷ 

deulo: non quanium distat ecolum lerra, quia non 

eat hoc tibi possibile; tamen quantum potes lucer- 
nam ab oeulo separs, Iniueheris quia apatlis minul- c 

ἴων, οἱ caliginatur. οἱ inſirmior arguitur lucerno- 

rum lumen. Si autem essot aliqua adinventio, ut 

non aolum unius lucerna, δὰ omnium lucernarum 
flammam, οἱ omnium qua accenduntur; εἱ esset 
καλοὶ πὰ quæedam, οἱ omnem iſtam lammam quis 
poraet colligere, οἱ in eoolo conslũiuere, υὑΐὶ stella 

parvissima est potita, nec prorsus agnita [υἱδιοὶ 

Aamma, ubi potita baberetur. Cur ergo omnes 
atellæ non pellunt noctem ἢ quia του εἶδ apaluis a no- 
bis dislant, tamen non quamlibet pormisonem 
luminis in noete transmittunt. Si quis auiem vo- 
lvorit iniueri, οἱ comparare nuhihus noetem. perri- 

dobit quia nubes, liceti non per omnia, tamen plen- 
daorom satellarum prohihent. Εἰ eum hoe [18 ait, in- 

lem natura agnoseatur. δὲ ↄutem δὲ aliter appara- 
Β verit Seripiura dicens, agnita natura agnoseeter ei 

quihas Seripiura alloquitur. Denique εἰ orator 
parvis ↄut non loquitur, aut εἷς loquitur οἱ parri 
posrunt audire; οἱ Seriptura divina hominibes ui 
humane foqustur, aut · silentio honoreinr. Non es 

bis igitor ex qnibus eondescendens Seripturs loqui- 
ἴων nobis, debemus vorho deducere οἱ naturas. εἰ 
vim ſacere nobismetipeis, δὲ πἰ piſsees exsiliree 
mari. Erunt enim nobis jactauones, non δὰ perdi- 
ſionem ut piscibus: δοὰ quomodo es dieam, ego 

quidem non poesum. Decet auiem opportune repe 
tere non Domini vocem, qui piseatores ἃ mari οἱ 
alagnis εἰ fluvlis abſirahens, ait: 5' Venite, ſaciam 

vos piscatores hominum. Decet enim, inquit, Βοιοῖ- 
nes piscamini. Εἰ non tacuit, ne suspicio ferrt per- 
ditionis, aod homines, inquit, piseamini ad 22lulem. 
Erigamus igitur noemetpsos, exsiliamus e mari οἱ 
ἃ terra iu qua alamus, εἰ incidatur a nobis aer, et 
acindalur ποῦς οἱ colum. Cogitatus enim non dou- 
netur, εἰ peunls desiderii cœlo ſsuperius accede- 
naus, corpus istic δὰ congeneres relinquentes, οἱ 

pedes in terra, quia ad eolum πο curruni, el ma- 
nus ἰδεῖς ubi possunt εἰ langere, εἰ aures hie ar- 
dlani vocees, ot odoratiu ubi habei necessitalem, εἰ 

gtostua apud eos quĩ.paſsenniur. οἱ visio eum visib 

libus manesat. Cogitatus auiem veste so spolians. 

corporis ĩslius pondus deponat, οἱ suas ponnas mo 
veat, εἰ quæcunque deduceuntur abseidal, εἰ qua 

δυηὶ gravia δἰ detinero lentant, deponat; et sit in 

apiolet quid operantur stellæ, οἱ quantum splendo-D dorsibus cceli, οἱ illic ſartus εἰ angelis εἰ ange- 
rom mittunt in nocie: οἱ tamon slella omnes eum 
univerais lucernis habent quidem aſſinliatem, quia 
luminosa qualilercunquo utraque sunt. Sed non 20- 
lam ἃ lucernis stellæ diſſeruut, sed αἱ stella stellæ 
diſſert in elariiale ꝰ. Stellis auiom simul omnibus 

adunatis, splendor lunæ præſulget; οἱ istam lunam 
omnibus stellis addentes, vincuntur eorum fulgores 

ἃ radiis solis. Sicut enim stellæ quidem lucernas, 

luna autem atellas, δὲ sol universa hæe luminaria, 

οἱ ἱροίυβ nocetis superat ienebras: ila οἱ sol cum 

omnibus quæ prædicta sunt vincitur ἃ lumine quod 

eolo superius habetur. Εἰ quomodo eadem Paulus 

δ ICor. χυ, 41. 5 1 Tim. vi, 16. Ὁ» Matih. τν, 19, 

lorum decies millibus, ei archangelorum millibus 
in alia vita οἱ conatitutione αἱ conversatione posi- 

ins, obliviscatur omnia quæ dimisit, nec alienetur 

᾿ς. Non alienabitur antem si hie pulans se esse, 
voluerit aæpius eorum quæ hie sunt ignobilitatem 
videre, ei motionem, οἱ inatabilitatem, οἱ ἀοδυχίο- 

nem, et deſeclionem, et diminutionom: quia ob- 

seurabitur δὲ non siabit; quia et quando videtor 
promoveroe, per multos casus venis δά inoremen- 

ltum. Cuom ἰδὲ omnisa contempserit, illa autem de- 
aideraverit; δἱ hine jam ista quidem despicieti, illa 
autem considerabit, οἱ evolans perridebit. Faecies 



1153 DE ΕΟ Οὔοῦ DEUS PATER INCORPORALIS EST. 1154 

igitur enm his ad ea quæ desiderat, δοὶϑὶ quæ est ἃ quia tranſscendimtis naturam: s2piritalis igitur qui 

dignitas eogitaius. Cum angelis homines cœlo aupe- 
rius torrenique machina quis erit dux, quis sursum 
adducet, sed non concedet natura. Descendit Dens 

Dei Filius inda, οἱ descondens, quia ineredibile erat 

homines illie ascondere, assumpsit hoc ἱπεγου δ, 

hoe est nosirum corpus, e aummo descendens non 
ad eonfusionom, sed ad salutom ejus qui assume- 

batur. Si igitur Dous non assumpeit, qui non eredis 
βὶ eolum conceodit his, quod adducit sursum ἰδ qui 
de ecdelo descendit, sed nondum ea quæ ſutura sunt, 

sed iuterim 68 quæ potest cogitatus, siquidem est 

αἱ adiniratio, quia in corporq constitutus, et ecirea 

eorpus potest deponere: non ut non moriatur, sed 
ut eam qua rere vita est vivat. Forio ↄutem οἱ 

dicitur, angelus appelletur; non quia ita ejus na- 
iura εὐ, sed magis non eſſieiamur earo. Nec valdo 
conſidamus animæae: oculus enim sine lumine tene- 
brosus est, οἱ cogitaius sine eſſleientia auperna vult 
videre, aĩicui oculus in noete, et desiderat, οἱ illi- 

citur; laborat auiem, quia non valet: cum autem 

advenerit lumen, eſſſcĩtur oculus. Ita εἰ cogitatus 
aine operatione Spiritos sanctĩ palpat, eontingit, 
promoret, crescit, putat quia isle lapis ſorie Deus 

est, isiud aurum forte Deus, οἱ hoe lignum. Dieit 
enim apud 86: Putas mare Deus est? putas terra? 

putas aer ? Unde οἱ ereaturæ transſtulerunt nomina. 

"ὁ non his quæ in consuetudme sunt appellantes, 

sed ea quæ colebant nominantes, convincerentur 

quidam audientes nunc islos sermones, eum sermo- HRqula vim faciebant opiſiciis. Qui autem valde puta- 

nibus aceensi illud qnuidein quod erant deposue- 
runt, quod autem non erant eſſecti noscuntur: sie- 

οἱ ſerrum quoddam in igne ſuratum, negat quidem 
nigrum, negat alhbum colorem, et lotus eſſſeitur ignis 
εἰ calore οἱ ineendio; ita ſorie quidam (6) germo- 
nibus istĩs accensi, corpus quidem et corporis gra- 

vedinem, εἰ vitia, εἰ promotiones incidentes pro- 
jecerunt, ipsi ↄ20otom sermonibus istis evolantes de- 

surſsum nos respiciunt; si tamen illie eſſecti paliu- 
tur respicere ἰδεῖς, δὲ non ioti illie constituti po- 
nitentur quia ila tarde et non ante hoc. Forte au- 

lem nec pœniteri illis jom vacat, qui ita lætis quæ 

illie δαμὶ ſaetis noseuntur, non eis est otium in me- 

moriam redigere ea, ἃ quibus ᾿ἰ γι! videniur. 

Istiusniodi enim homines illie non sunt homines. 

Sed sicut domum plenam ihymiamate ingressi, οἱ 
jam sensimus quod sumus, nihilominus tamen re- 
dolomus, ut ihymiama ſacti: ita οἱ qui illie jam 
ἴδει! gsunt accensi, veluti ἃ natura egressi: quod 

autem sapiunt, efſectĩ suni illic angeli. Quibus enim 
intellecius ex imitatione æquus angelis habetur aut 

similis, istis πο prohibet natura conversationem. 

Qua enim de causa carnales nos vocat Paulus, non 

aeducens nostras animas, magis autem subducens. 
Quis enim mortuus eſſecius fornicatur ↄ2ut adulto- 

rat? Dicit enim ipsſse Apostolus, maniſestans (58). 
opera carnis quæ sunt adulterium, ſornicatio ꝰ. 

Carnis opera iſsta sunt: quis enim mortuus his in- 

verunt 56 ascondere, sursum pervenientes uſsque 

ad stellas, oecurrerunt luna οἱ viderunt solem, 

foris auiem οἱ eolum, εἰ permanserunt illie, οἱ 

passi sunt vilium sceleraiom: ίευι φυὶ δά regem 
ſestinat, δὰ regia palatii acceedens, magna οἱ clara 
οἱ regi ἀΐχηδ conspiciat; εἰ cum debeat magis de- 
aideriui suum αὐ euin qui quæritur propalare, siu- 

pens valvas regias, et putans nihil amplius 6586 

ΤΟΙ ἃ suis, resideat δά ea quæ prima oceurre- 
rant, ſfraudatur regis visione οἱ natura. Sed ποῦ 
non retineat terra, non præſocet mare; non oſſen- 
damus in stellis, non obteuehremur ἃ luna, noque 

nos caliginet sol; non detineat colum: Dominus 

enim οἱ opiſex εἰ ereaior omnium eorum quæ dicta 
suut et non sunt dicta, est ille qui quæritur. Αἰ 

Deum igiiur, ὁ homo, δὰ Deum horum omnium 

quæ bona οἱ clara sunt. Nihil miserius est quam ui 
4uis in lumine ofſendat: δεὰ cæcorum hoe vitium 

est. Non obtenebremur ἃ sole: vides eum orientem οἱ 

occideniom, et cedentem mensuris. Sed ipse præco 

est ab oriente usque ad occaſsum, prædicat eum 
qui 56 ſecit εἰ dicit, si iamen tu audis, magis antem 
εἷ vides: Non sum ego Deus, sed ille cujus gum et 

ego opiſicium. Me vides, ille invisibilis est. Veaibilo 

ad invisibile contraria est nalura: nam etsi sum 

clarus sicui sum, sed clarus qui videor: ille autem 
iuvisibilitate tiranscendit fulgoribus omnia. Non me 
honorans dehonestes. Non sum ingratus δά Condi- 

volviiur? πο ergo viventes animis eum corporibus Ὁ iorem: suſſiciunt mihi beneſcia quæ aeccepo: noli 

eum declives ſuerimus ad carnes, earo iantium vo- 
camur; ὄψη autem promoverimus ad animam, ani- 

malis homo dicimur:: cum autem transcenderimus 

naturam, spiritalis homo appellainur. ΕἸ non jam 

quia carnalis vocatus est, fraudatus est anima: ne- 

que quia animalis dictus est, jam nun habet corpus; 

alquidem οἱ spiritali homini ei corpus inest ut ho- 
mini ·et anima υἱ animæ. Si autem οἱ isltie consti- 
ἰυ1), quidam quidem caro tanium 20mus, quia decli- 
ven ſuimus δὰ terram; alii anima tantum, quia in- 

ἴεγΓ uirumque stamus; alii spiritales vocamur 

90 Gal. v, 9. 

(57) QCuidem. Forte, quidam. 
(58) Ms. Maniſetta sunt opera. 

addere quod non suscipio. Creatura sum, et non 

Creator; opiſicium et non opiſex; ſactus sum, οἱ 

non ἰδ qni ſecit; istine sum cœlo, et indeo oculis vi- 

deor: ille invisibilis est. Ego in loco conſirmatus 
502) ς ille liper ab omni est loco. Ego parietem cœli 
teneo in qua sum εἰ positus: ille autem implei 

omnia. Ego εχ loco δά locum accedo: ille ei mihi 
separavit locum. Vide me, δἰ noli connumerare qua 

non connumerantur. invisibilis οἱ visihilis quomoo 

eonnumeraniur? Qui in loci (59), εἰ qui sine loco 

quam habent communionem naturæ? Ego orior οἱ 

(50) Loci. ἔοτιο, loco vel locis. 
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oceldo, quĩa οἱ possum viroaquo ad lIussa complere: A goneris enim miaeremur nosiri. Ilis quippoe qui τὸ- 
Ale supereminet; πο indiget υἱ orialur, βοὴ im 

mulat loeum, sempor in 60 ipeo quod eſt manet; 
aempeor lpes δαὶ qui ost; ab illo et ealor est, δὺ illo 
dantur οἱ eursus measeræe, ab [ΠΠὉῸ menſsuratum est 

eolum. Nam οἰδὶ spatlo longe sum, iamon calore 
eondteor naiuram: ille invisibilis est. έουπι iniueris 
habitum, illo sino μβενίϊα est. Tania mihl sunt οἱ 
alia, ex quibos aihll δά ἔσο pertinere videtur: 

non uelum incurrit, non loeo ambitor, non loea 

eireumdat, non habitus eirea ipaum, non compo- 
aitlo δὰ gloriam. Ile natus ↄnnato est (60), por il- 
ſum οἱ ego οἱ omnla ſaeta auai. Nollie πὸ eonver- 
tero δὰ blasphemliam, per πιὸ blasphemare no- 
1116. Liitora sum δὰ gloriam ejus qui πιο ſecit: eœ- 
ἰδ enim liber eet magnus; ego ↄaulem eum ΔΗ] .- 
naibos meis δϑυιβὺθ litteræa religiositatis. Leꝶxgiie lu- 
μὲ viriotem: ereecit οἱ mintitur, δἱ semper im- 
mutaiur, οἱ annuntiat Iamutabilem: οἱ in illa ĩte⸗ 

rum habitus invenitur, siquidem εἰ illam videt oeu- 

los, ei nunquam in eo ipso qued est manei. No- 
liie δος ἰϑίδπι mecum pariter blasphemare. Quid 

nos ealumniamini modo quidem me dicentes ſor- 

nleaium 6866, modo autem lunam, quia adulterium 
adanisit. Nolite deponeoro nos conira naturam, ne- 
que ilerum extollere aupra nalturam. Dicitis quia 

Φεο mulieri conſabulatus rzum: quihus operamentis? 
quihus membris? 400 habitu? quemadmodum meam 
Aammam poluit sufſoerre? quemadmodum a2plendo- 
res? Si onim tanio spatũo (61) meum radium suffer- 
Τὰ non potest, in ainibus poriare meam conjunctio- 
nem potuit⁊ Nolite [18 mo turplier ealumniari, noli- 
le ila intipienter exiollero: non 3olum enim Deum 

ignouratis, sed εἱ opiſicia ipsius οὶ nescitis. Dimiti- 

[6 me quia xus sum, cursum cœli conficio. Nolite 
me δὰ terram deponere verbis, neque deducere ſa- 
bulis. Non prævarico legem: sursum sum poaitus; 

non immuto cursum eonstituium mihiâ; non recedo 

ab ofſicio; legem datam eustodio; agnoseo s5patia 

eoli, quæ οἰ jussa percurro. Terram ealeare non est 

naturæ meæ: quando nox ſacia est importuna, quia 
eꝶo descendi δά mulieris communicationem? cessato 
turpiler honorantes, fœde deducentes: nolĩte ora 
vesira in bonis versibus malis negotiis aperire. Quid 

olihus quidem 86 audani, eeno antem se operiunt., 

qui lapldes poriani, qui doamnum duplex δεείρίακι, 

ut οἱ aurum proſerant, οἱ ἃ Deo decidant. Hon εδε- 

aat δοὶ noe illud in modium proſerre, quia Ραΐδιυιδο 
oum doiſeare, in his maↄxime in quibus indiguatur. 
Addseunt φοΐδι ad omnem malignitatom βοαυέααιο 

opera, οἱ maliuas solà et lunæ, οἱ auas ilũ aseri- 

peere laxurias. Non iste, inquit, homo adalter δὶ, 

ped sol. Veniunt eaim δ illam locum, εἰ πεοὶδ ὃδο- 
minoem sooli ateribunt. Εὶ hominibus quidem εἰδεὲϊ re- 
linquunt mali, non iuxurias luxuriosis; ποῦ homi- 

eidia homieldis; non a2dulerium adolteris; 508 
mandacia mendsacibus; non ſuria ſaribes; sed οὐδ- 

ι| eorum απ blasphemabant dieentes deos, εἰ 
omitientes homines qui delinquunt, eos quos νϑι2- 
bant deess nune hominum htrones, homieidas, 

mendaces, malignos, adulieros, ſures pro homini- 

bus ease volunt. Sed apud πος homicida εἷ ſeri⸗ 

unum oecidit, οἱ ſorie trialalus δαὶ infamis ἔδοίοε, 
οἱ iremens, εἰ compulsus οὗ egestatem, ὃυὶ iram 
aut inimicitias, φοὶ oceidit eum qui ἰοιετβείίαν, 
Quare? quæ vicinia? quæ eohæroditas? qnæ condi- 

visio ꝯ  quid pasasus ꝰ quid adinitlens? quid indigeno! 

quid eceommodi samus? Non sumus ΔΩ manibes 

alellarum moia ad litieras. Tua, tiua αὐτὶ, euami 

ealumnieris ꝛaolem. Luna auiem non operator quæ 
ealumniaris: non ie Uberat calumnis ἃ peccaio: 
acquiris iübi οἱ hlasphemiam: in eo enim dam dicis: 

Non ego admĩito, βεὰ Dei ορίβεῖα. OGuod enim exo 
non ego, rehnquit illud εἶ cujus opiſiciis εἰ Plasphe- 
miam addit. Si enim non sunt opera nocua 40 
admitlümus, aed sol οἱ luna οἱ atella per nos ope- 

raniur; ila neque illorum sunt opera: æqualiter 

enim Deus constiiuit. Vide quod dicis: Deum uo- 
minas quem piget nosse Deum, sed εἰ ſacile est 

apud quem sunt dicere: Conſundor οἱ piger ἔσω 
coniaminare meam linguam, οἱ marime cœlesũ vi- 

aione descendens. Quid ergo, ὁ sapiens? Cygavs 

deus est qui adversum virginem ealei ἢ Conſundan- 
tur qui aliquoties quidem taurum adorani, οἰ ηυοιΐεο 
(65) auiem tauro deum transſiguraliom ſingunt. Seo 

dicite nobis eur ĩimmutatas est ut virginem vide- 
τοὶ ? Non enim habebat ſeminas deus secundum νοῦ. 

me deducitis? quid me extollitis? Non descendo δά Ὁ Nonne sororem cooperatrieem habuit, ut alorum 
mulierem, non ascendo æqualis Deo. Quod ↄ2utem 
erat mihi οἱ otium relinquere cursum statutum mi- 
hi? quando interruptus est dies? aut quando non 
adveni eurrens ad ornalum, oceupatus ad mulierem? 

Et luna ſabulis deiurpatur, sed arguit ſahulis (69) 
pua natura. Forte autem nec illud tacebit 50]. Si 

aulem ejus non est natura ui loquatur, nos pro eo 

loquemur, si Umen pro sole δἱ ποῦ pro Deo; non 

quia Deus indiget adjutorio nostro δἱ deſensione, 

aed homines constituti hominibus compatimur. Vi- 

dentes enuim volumus iter oslendere non videntibus; 

60) Με. Μίε natus ἐς innato est. 
61) Ms. δὲ enim in ἰαπίο spaio. 
62) Fabuis. Forte fabulus. 

connubia ſurareiur? Non isti sermones δυηὶ nostri, 

sed vesiræ ſabulæa δογίρι in Ἠδγβ (64), in timula- 
eris, in pariotibus, in saliationibus iheatrorum. 18- 
dignaris quia dico ea quæ iu legens miraris: iraſsce- 

ris quia loquor de his quæ videns iu adoras. Iadi- 
tnaris quia dico qua ἰὰ in saltationibus videns οἱ 
audiens deleetaris. Dele 68 ex poeticis ihris recede 

a iheairis, οἱ ertermins ea ἃ parietibas; conſia es, 

ἃ simulaeris recedo, οἱ congaudeo. 5ὲ autem perma- 
nes in eæcitate, noli indignari οἱ convinceris; dicit⸗ 
δὶ quid addidi. Si auiem apud ie sunt eriptæ διὸ 

(63) Με. aliquoties axtent in tauro. 
(04 Με. vestræ ſabulæ in libris. 
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es argenio αἱ lapidibus οἱ parieuhus οἱ theatris; οἱ A 406 terrs lurgans naluræ ataeritate jurgavit, sed lex 

eꝶo in parva hora οἱ hoc pigens loquor, propter mi- 
aorauonem autem commoneo: quia 4015 vides, o 

homo, αἱ oculis οἱ sensu non intueris, ad [ὅδε 
irascoris. Si ἀεὶ sunt, adulteri non sunt; αἱ adulteri, 

mon sunt dii. δὲ autem volunt habere adulteros deos, 

mos quidem εἷς non maledicimus; sint ↄautem ut δὶ 
αἱ adorantur ab illis. Primus uloram deus non est 
δοιϊδιυδ lihidine, in eoolo, ut Ipaĩ volunt δῖδρ6 cum δυ 

φουΐυξα agens: aicubi enim eum alia inventus est, 
niaum ἃ διὰ 2olus aceensus δεῖ : non enim eredehbat 
ὅθ. dea moale de 60 suſspocia. Si enim δὲ ἃ mortali- 

Buos se non contĩnebat, quomodo iste ἃ cœlestihus 
ut volunt cessavit? Sed eoncodito linguæ: nune enĩm 
aurum est in sinus virginum liquens, ut ſuretur 
εἷσε virginitatem: ſorto autem δὲ bene liqueseit li- 
Pido dissoluta, οἱ iaurus deus illorum, quĩ non 6εὶ 
del progenies, ſabulæ ex corde Agmenium mendax 
nalura laurus est; οἱ quid putas vir οἱ taurus por- 
taas virginem lĩbidinis seryus, concupisceutiæa mini- 
ater, in collo virgo οὐαὶ libidine domina ⁊ Quam 

onim iguram intermisii, quando quievii πὸ im- 
ποοϊδγοίυν eygnus, iaurus, aquila, aurum? aut eon- 
εἰβοης facius est nunc? Multũs enim jam annis non 

eat faetus aquila, οἱ corie ποῦ pauci ſilii οἱ boni nati 

aunt in deserio. Putas senuit οἱ concupiscentia ces- 
aavit, aut ponitentiam lihidinis habuit, et nunc 66 
μι eontinet? Sam enim non rapit puerum. Conſun- 
dor οἱ dicere δυὺ qua oceasione non suſſecerat δυ- 
ror eqnjux, edoperalrix, ex qua nati sunt plurimi, 
aod jam nunc ποῦ naseuntur. Consenuit autem con- 
jegium, cur jam non pariunt? Sed non auſſecit illo, 

ahilt δὰ mortales: suſſecit non secunda eodem mo- 
re; muluſorme enim est malum. Non suſſeceraut 

moriales: δά maseulos convertĩt libidinem. O poeta, 
quos irridebimus? magis auiem quos lamentahimus? 
oos qui seripserunt, aut eos qui nunce usque illum 
qui in dextera portat aquilam, adorantes οἱ respi- 

eientes, aut colentes sunti?ꝰ Sed putas quia [56 solus 
Qxalitit ialis? nonne et ciĩtharista ille honestus? pri- 
mo quidem eur eitharistas deos ponamus, quia ista 

decet harmonia decora? ἰδία enim est illa in qua 
olympias: harmonia autem illa est vera, in qua cœ- 
θα) est, et terra est posiia, mare adjacet, οἱ aer 

φδὶ compoaiius, οἱ pereulĩtur consensio. Non enim 

pellit mare ierram propter harmoniam: ꝑon nox 
ἀἱοὶ ſacit vim, non permittunt enim illius harmoniæ. 

Dieiihs, ecolum vonsentĩt hĩs q̊ua deoorsum sunt. Tan- 
tum enim præbuit in 60 sol poritus, quantum esset 

uille parari; et iantum aecendit, quanium erat con- 
vendens; οἱ pergxit οἱ redit, υἱ neque abhundans in- 
eendium ἐχαρεγοὶ omnla; neque ilerum al transcen- 

derei, frigore periront universa. Sed οἱ communes 
harmoniæ οἱ partubous divisæ, δίουϊ brevi silura mo- 
jora οὐἰάδην, 4112 siluri eanore consentiens. Istod 
mare magnom οἱ a2patiosum, cujus ſtucius eclum 

polaani, terra lermĩnos non iranscendunt. Sed ne- 

(6ὅ) Μ5. UOranus. Vox Græca οὐρανός, Laune seri- 
Ρια. 

— 

communis Domini est posita fines aterni, οἱ un- 

εἶδ aæculis digiins addiius non est, ſluminibus lantis 

οἱ fontibus in maris ainibus incurrontihus. Flante 
venio pazcuniur ſialbus naves, δὰ eolum usque 

lolluntur. Ei quis nonnunquam periransiens ümuit, 
ne αἱ minatur, ita efſusum comprehendat astantem? 

Nonnunquam enim «οἱ deelinavit mare, venit ubi εἰ 

alalutum est, legislatorem οἱ atatutorem ſinis u- 

meuns; οἱ frangens βυοίυδ δὰ litius, ostendit ἰην δὲ δὲ» 

lem per ea quæ videntur. Ista decet οἱ eithora, 4015 

ἰδ fronſübus hominum harmonlas deseribit, ubi ἀ6- 

beant eſxse oculi, οἱ quid cirea ipsos; υδίΆῖ dentes, οἱ 

quanũ; ubi ↄures, οἱ φυοὶ οἱ δά quid; ubi lintua, 

εἰ δὰ quid; quis usus est peulorum; vubi ungues, οἱ 

B ad quantum; ubi eapilli, οἱ ubi non eapilli; quid in- 

irinsæecus, qnid constringere, quid involvere, quild 

velore, quid jacere, οἱ δὰ quid utile; quis suseipere 

eacas οἱ dividere; quantas mensuras debeat labere 

cibus, οἱ quantum intus debeat permanere, οἱ quan- 

do debeat purgare, εἰ si transierit horam, oſtendit 

noxam. Iata lyra decet Deo composita melodiis 
membrorum: habet enim nervos οἱ eordas ἰδ quibus 

Θὲ os δά ostum est, δὲ viscora δὰ viscora, εἰ mem- 

bra ad membra, per quæ deponuntur et aperiuntur 

manus: per quæ flectiuntur, et iterum redeunt pe- 
des; clauduntur oculi δὰ reſectionem, οἱ ilerum ro- 
voeantur ad opus. Εὶ quis poterit dinumerare quan- 

iæ itiusmodi z2omper pereuntiuntur lyræ, non in uno 

lanium homine, nee ἰδ hominihus solis, sed οἱ in 

C omni animali ἢ omuibus enim mensuræ, δε[2[68, ma- 

gnĩiudines, deniĩium, cornuum, quihusdam et ποῦ 
sunt cornua. Aliis pili sunt, et cujusmodi capilli, 

ungues οἱ cujusmodi ungues, pennæ οἱ ilerum non 

pennæ, et ἴω aquis, et in aere, et in mori, εἰ in Mu- 

viis, δὲ in ſontbhus, et innumerabilia quæ exsur- 
gunt, una iamen est harmonis. Cum enim euam 80- 
cenderit lucernam, cum suum scilicet oraviis (66) 
ſuerit solem, cum ὁ ſiuibus orlentĩs simul δὰ ocea- 

aum tranſsmiserii lumen; omne movetur animal, 
unumquodque ad quoid οἷ natura eſst. ΕἸ mensa qui- 
dem communis est plena, οἱ aliud animol ad aliam 
properat eſcam, aliud alibi devitat; οἱ quæ illis υἱἱ» 
lia non sunt, aliis convenientis habentur. Eiciunt 

(66) irrationabilia per iſstiusmodi harmoniam addu- 
εἴα, quis (61) debeat gustare, οἱ quæ debeat vitare, 

δὲ cum quihus conversari. Isia decens Deo harmo- 

nia est, per quam sol statutus δά cursum est, οἱ lu- 

na ad crescendum, οἱ stellæ δὰ δμδιΐδ. [δίδω pereu- 

εἰς per dies οἱ noeies, siquidem et dormientes augei, 

αἱ ꝰſlecientibhus olĩoaus non est. Et Deus quidet 
liſstam sino digilis οἱ lahore peoreutit harmoniam: ille 
auten qui ſicius οἱ non deus est, accipit virzinem. 
O iqjuriaml Virgo ob pudieitiam ſogit: deus auiem 

qui dicitiur, οὐ amorem libidinis insoquitur, εἰ non 

comprehendit. Velociores enim pedes ſuere virginis 
pudieitiæ per voluutatem, quam ille φαΐ a libidiae 

(06) Biciunt. Forie, οἱ aciunt. 
(67) Quis. Forie quæ, νοὶ quid. 
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disolutus est. Ουΐ ambolat sentim, qui passus ε- Α ſornleationem (68) insecuiam quidem, non ἐορτο- 

junglt, late nunc ſestinans non comprehendit υἱγρὶ- 
nem: pedes enim ἃ libidine disoluti, nec molies 
vitzinis passus comprehendere potuerunt, sed pa- 

rum quid οἱ pervenit: talis eorum deus, οἱ bene 
comprehendeus est columba ab aceipitre musico: 

δού terra, Inqulit, miseria, humanior ἰδ} oorum deo 
visa, iranstulit esm δὰ laurum. Eit ſorie malult vir- 

en lignum ὕδεεὶ, quam ἃ tali eorum deo corrumpi. 
Ille autem qui præter Spem ἃ tali venatione decide- 
rat, videns virginem in arborem eonversam, neque 

eonversione eonſusus est, neque iranalaſta natura 

iranstulii οἱ amorom: sed adhue ſervens amore, ad- 

υς ardens concupiscentia, amplectĩtur arborem, οἱ 
docerpit ex illa qua jam non erat virgo, ſolis, et 
eonſessus vieioriam vieium auum coronat caput, U- 
tulum utpote in corona libidinl suæ constituens. 
βού forie quædam poeta facilis οἱ Ineonsiderate lo- 
quens mentitus do dũs ost (4118, οἱ non est inaoeuius 
virginem eiiharist. Quid adlue usquo in simulaecris 
ox ixta arbore eoronatur, ut putant quidem ob ho- 

noremꝰ? Si autem honor ast fornieztionem laudari 

hensam autem. adhue usque accuaabilom, οἱ ſinguut 
in simulaeris, εἰ pingunt in parietübus. Sod quid 

mihi εἰ istis est? Reovertere, lingua, οἱ audi paalmum. 
Ὁ anima: Convertere, anima mea, αὐ quielem ἔπαπε δι. 

Θεἰ mihi δεῖ δος qui ſoris sunt jucͤcare? ϑοξβεῖι 

αἷς quia in his voluiantur. Cessent de ορίδεῖϊδ nos 
bene sentire; fruentes onim opiſieia, male de 

opiclis sentiunt, οἱ ĩpaorum Croↄlorem iĩnjariis 

petunt. Sint ut volunt, et cerie nolo eos 6ξδθ 

ut volunt. Nosler auienm sermo ſugiat ηὐδοῖσπι 
poiest illorum ſetorem, quia δρυὰ ipſsos sant 8- 

tmenis, ſabulæ, sSimulaera, adulteria, ſornicatione, 

vanguis, lapides, ligna, dæmones, nuditatos, ἱαγρὶ- 

liudines, diceuda οἱ non dicenda oeeulta. Fugiea⸗ 
Β auiem inde, agat gratias οἷ, qui se liberavit ab 

istiusmodi. Erit enim gratia duplex, quia εἰ l'- 

beravist ἃ ſalais, οἱ ad vera adduxit. Liberatũ Igitur 

ab his, εἰ digni judieati estis. Deo non nato Pairi 
per uvnum unigeaitam Ἔδυυπὶ Filium cum Spiriu 
maneio εἰϊ gloria, honor, imperium, majestas. οἱ nonc, 

Εἰ semper, et per omnia sæcula δδευΐϊογυδι. Amen. 

öe — — — — — —— —— ——— 

EUSEBII PAMPHILI 
ITFM DEEO QUOD DEUS PATER INCORPORALIS EST, 

LBER QUITUSs 

Quoæeuuquo eꝝ eogilatu debent colligi οἱ requiriĩ C ſingaat, εἰ non βοΐ in templis οἱ simulaeris οἱ 
vol exhiberi, quia ineorporalis est Dei natura, εἰ 
jam siĩ ποι; quanium res ἰρεὰ deposcit (69), iamen 
quantum ad nosiram pervenit viriuiem, magis au- 

tem quanium imbecillitati gratſa donavit, ἰδ per 
multos præteritos οἱ adunavimus dies, οἱ iraciavi- 

mus in commune. Εἰ δὶ quis pervidit aut intellexit 
aut meminit, nullam jam habet dubitationem de 
illa natura qua incorporali decretum est: sed ſorie 

multa illa sollicitudo quæ per cogitatus processit, 

δά aliam quamdam suspicionem nonnullos adducei. 

Dicentes enim qui volunt pervertere recia, quiĩa co- 
gitatus quidem boni εἰ veri, et decori οἱ recti de 

Deo sunt εἰ habeutur; Scripiuræ antem his bonis δὲ 

rectis eogiialibus non conentiuni, sed magis per ea 
quæ dieia sunt aceusant cogiiatus quam commen- Ὁ 

dant. Brat auiem propoſtitum non quid diceimus non 
simpliciter de Deo: quia nec nobis est potestas 

sicut gentilibus ex ceorde do Deo loqui, aed qualom 

eum Seripturæ introducunt, οἱ qualom se ipae imer- 

preiatur, ialem oportet auscipi οἵ adorari. Gentiles 
enim qui omnia ausi sunt. omnia transſtgurani οἱ 

δι Pgsal. cxiv, 7. 

(68) Ms. laudari ſornicationem. 
(09) Ms. Etiqm εἰ non quanta res 1000 aeposcit. 

4 

imaginibus depingunt οἱ ſigurant, aed εἰ ipſsum quem 
videntur incorporalem dicere Deum, ὃς corde βω- 
gentes produeunt. Vnde οἱ is qui δρυά δὸς ϑειοῖ 
putatur, apud alios erediiur: quia enim ĩs qui est, 
atznitus non 681 ab lisdem, ſama autem δὰ δος ἰὴ 
novissimis pervenit temporibus; iamen ex andition⸗ 
Moysl, quia ſamam de uno Deo, εἰ ĩpao Creaioro au- 
dierant, qui in multis æcubs opiſieia Intermlaso 
Ογεδίογο adoraverunt; alius aliud ounacupat loas 
suggessit de eo quem audierant; ita υἱ quidam seri- 
bentes præcepii Sint ἐσ nomine solo ĩmaginem de 
scribereé, non hominis, inquam, aut alierius —XRRQ 
cunque status (70), 5ϑά simpliciter nnncupationen 
ex ſama. Necease enim erat ĩsios qui Serĩpiuram igao 
rabant, naturæ autem audierant nuncupationem do 
inceognito, aliter autem δὶ alterum aliter ex cards 
ſingere, æslĩmatĩone quippe de eo quem ignorahani, 
εἰ ideo per omnia erra veruni. Inde δαὶ ui non tolun 
4:01 ἀϊδεαπιίγεηι de Deo, sed εἰ adrerrareatur. Qui- 
dam enim dicit quia proridet, alius quod non pro- 
videt, οἱ alius quia usque δά lunam provideat, alias 

(70) Ms. cujusquum alautus. 
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qla la omnibes providei. Et quidam dieit quia in-A quemque propheiam inrenimus dleium, Diæit · Homi- 
corporalis eol, alius qula eorpus ὁδὶ. Iaia cornmen- 
Gatio (7T0) ignorantĩs osi eorum. qui aesciuat quid 
doquuntur. Sed illi quidem audenies, δαὶ aliter de 
Doo sentlonios, omues orraverunt. Noe onim ex corde 
dumano Deus produel debuit, ϑεὰ ὁ Deo edoeeri de 
Deo. Νοδίε auiem necere oet δὰ δυγζογο (79 οἱ 
araciare, qua ax Seripturis didieimus aantus, quia 
ineorporalis est Deus. Sed non auflelt pronuatiare, 
0480 ralionem cogitalus adiro, sed ostendere quia 
εἰ ipei, οἱ qui ia liadom cogitatus habentur, ΓΙ 
omnia cunsentiunt his 48 Seriptura Veteris οἱ 
Nori Teslamonti de Deo pronunuant: lorte aulem 
Φὶ lolum auspiceabitur quidam, et corporaliter ἐμ 
Seripiuris proſerri Deum putabit; forio etĩam οἱ 
paruhus oomporitum οχ Seripiuris puiabit, eolligeas 
mambra quæ dieia sunt. Oportet igitur primum au- 
apiclionem, qua dleunt in corpore esao Deum, δυὶ 
oorpus osae, diseri (75), ut appareniibus vinculis 
agaoceatur solutionis magnifioeutia. Totum liaque 
videlur eorpus ntrodueere Serlptura quæ dieii : Quia 
auebulat in paradiso 5 : aut quæa iterum ἀἱοῖϊ : Quis⸗ 
46 qui veni ἐς Edom 5761 quæ dicit Seriptura: Viui 
δοίη ον aupra odem majestatis cuæa δ᾽ : οἱ alia quæ 
ait: Sedes διινὶ poiiæ, οἱ Vetustus dierum sedit 46, 
Qul enim ĩn paradiao ambulat, εἰ qui venit ὁΣ Edom, 
Θὲ φαΐ apparot οἱ apparuit Eæechiel, δὶ qui aedit 
aecundum Danlelem, οἱ qui δοάϊι aeccundum laaiam, 
corporalem quamdam ambiuonem suggerii (74). Et 
hoe quĩdem veluiu de omni parentibus auiem (15) υἱ c 
videamur δὲ depingero: Ocult Domini δηρόν jualos, 
Φὲ aures qᷓus αὐ preces δόγμα "4. Os Domini Sabaoth 
Socutum ea iata 51, ſaciens (76) Deum (71) οἱ mem- 
bratim, οἱ ἐοὶδ faeies iatie dereripia est, οἱ poet 
δος quæ inaequuntur. Dicit δαῖτα Seripiara: h 
terea Domini ſecit viriulem 56: οἱ Sede δά deteram 
meam “ἢ, quam rem iusequitur οἱ ἃ ainiatra δεε. Εἰ 
Nerum: Cœlum aedes δε; νοϊλὶ, terra auuem a2cabellum 
pedum πιοῦν δ. Per ἰδἰδ ilaquo omnia ἃ capite 
ocque ad pedes videiur meibralim fleri ceompoelilo. 
quantum δὰ ermonem apectai. Addemus aulem in- 
oertis his, capilli capitis αἦμε 1", Ergo οἱ capilli, οὲ 
eↄput eajus οἱ eapilli, οἱ adiue amplius quantom δὰ 
oxteriorem pariem invenitur vestimenium, modo 
quidem rubrum, modo autemn alhum. Si 
verimenivin eirea ĩipaum, quæstio est οἱ de indu- 
mento, utrum vivens quædam natura est οἱ vesti- 
mentum, aut quomodo illie resüumoniam habeiur; 
δὲ συξεθηφυο convenerimus, αἱ de iIudumenie diea- 
8188 oporiot moreri. Et iterun: δἱ 'ϑος δονεὶνί [.- 
cit, εἰ νος Domini in virtute "5, οἱ vox Ὀοιηϊηὶ [το- 
quentet in illo paalmo dicitur, οἱ δοουμβμάυπι unum- 

Gen. πι, δ. ⸗ ἔς; LXiu, ἢ. 
Pial. cxvi, 18. ὦ ει]. cix. ἴ, τ Κχού, χιχ, 46. "04, 41, 48, 

lIsa. vi, 1. 
laa. LXxvi, ἃ. 

6 Exod. xix, 9. 

) Commendailo Forie, commentatio. Κα aurgere. Forie, exturgere. 
iceri. Forie, diareri vei ἀφεετί, 
Περιγραφῆν, απεδ. ΄ 
Parunoi. En. XXIV. 

4 ἤδῃ, γι, 90. 

καὶ αὐ me. In Evaungelio elum: Decurrum vos 
ſacia eda; oporiei enim Immisceri ea qua ex Noro 
aunt Tesiamento, Voteri, ne iterum hæretlel. ϑορα 
ront, et alium introducant Neum. Adjuncia auiam 
βίηι ista ex Seripiura, unde οἱ omne mota saunt: 
Factum est autem die lertio, eum mane⸗ ſactum ſuis- 
δε, αἱ [δεῖ aunt vocos οἱ ſulgura, εἰ aubis πίιαιϑωε, 
Φὶ super montem δίκα νοῦ ἔνα ἑσρακόϑαὶ ναός τ», 
Ergo οἱ iuba aonabat magna, et turbatus est οιμδὶθ 
populus in caalris, οἱ produxit Moxses populum ἱκ 
obriam Deo ἀξ castris, ianquam jam prœsente Μία 
Deo, μ᾽ constituit os διιῦ τιοκίονα. Mons aulem δίκα 
ſumabat lotus, propier quod descendietet Deus cuper 
eum ἐκ igne s. 81 descendit οἱ ἴῃ montem descendli. 
et atcendehat ſumus tanquam ſumus fornaels οὶ 
obelupuit ioius populus valde, ſehant ant voce⸗ 
tube prodeuntes ſorilasime; ralue Moyses loqueha- 
tur, εἱ Deus rerpondebat οἱ roce: οἱ desceudit Do- 
minus in monte Sina auper cacuinen montis, δὲ 
vocavit Dominss Moysen in eaecumine montis, ot 
ascendit Moyes, οἱ dixit Daus δὰ Moyseu. Hæe qui- 
dem de 60 al descendii, 6! ai videiur, δὲ al voeibus 
loquitur Deus, δὲ εἱ iubæ aderant, οἱ ai ἴῃ ignem 
descendit, quid δἰ vuli ſumus? Sunt autem εχ 
sequentihus alia quæstiones: a0d bene est sensim 
accedere δὰ propotita. Εἰ sieut hi qui adiſlearo de- 
aidorant, δὲ lapides iranaſerro cupiunt, al aingulos 
transiulerint, multos poterunt adunaro: δἱ δυΐθω 
multos aimul leravorint, nec quidem unum leraro 
polerunt: ita εἰ nos interim; prima enim dicta 
intorcipere ſaeĩle videiur audentibus; Umidis au- 
(ἐπὶ dimeile. Si enim volverit quis dicere, locu- 
ius est, nou est locuius: vox, non vox; ſacies, 
non ſacies; simpliciter videlur ſaecile quid opeo- 
rari, audeater autem operatur. Sed oporlet θα 
ab ipsa Seriptura accipere solutiones et oaten- 
dero quia ἰδ voces ἰδ quidem dicuniur, non 
ita autem debeni inielligi, [ἢ ipsis enim iidemque 
aermonibus primo exhibet necessitalem, Οὗ quaiu 
ila apparuit Deus. Dieit enim: Ecce⸗ ego vonio ad (ὁ in 
columna nudis, κί audiat populu⸗ loquentem me αὐ 
(6, εἰ credant libi in δρμερίιοτνμηι 15. ἘΠ᾿ iterum δὰ 
populum ἀΐείι : Vos vidiuis, φαία de cœlo locutus 

icitur οἱ Daum vobis 1". Εἰ eerie ex monie Sina. Quomodo erxo 
polest flieri de ecelo δὲ de monie Sina simui Vidi- 
atis, inquit, quia ἀφ cæœlo locuius a2um vobis. Nolii⸗ 
vobis ſacere εἰπε νάϊ ποις om nium que sunt in 
ſerra ἃ, Ei eerie si similitudo erat qui appurebai. 
deherent videuies magis adduci δὰ ipsius similitudi- 
nem. Si auiem dicit: De cœlo ἰοεμίμε διμα vobis, qui 
dicitur quia de monie Sina: maniſesium δυὶ quia 

δ. Paeal. χχχῃ!, 16. 5 [42, 1. 80. Ἧι ἤδλῃ, vn, θ. 18 Ῥεδὶ. σχυῃ!, 4. “76 Luc. τη, Φᾷ, 
6. 4. ὙΠ Εχοά. χχ, 28. "8 jpid. 4 

(15) Forie εἷς legeadum, de omni partibus au- 
eut. 
83 Με. est. Iais ſacies Domini εἰ memoratim. 

) Deum. Με, Domins. 

37 
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ambiuonem (18) præsenuæ 86: οεἰοδάϊι in moate, A propheua ſaeia sunt 8 Deo prænuntĩantes eapuri· 

ipee auiem in aua manehat majeelete. Cur autem εἰ 

ἃ πιοηίο Sius apparei qui de edlo, Νὰ timueritis, 

ioquit, quia lentare vos venit Deus, μὶ ait limor eju⸗ 

ἐπ vobis 191 Non ergo natura est 4015 ↄpparobai, δοὰ 

dispensalio qua adducebat. Quia eaim audacissi- 

mus erat populus, quis aemper declivis δὰ idolola- 

triam habebatur; quia enim humilis erat, οἱ desidera· 

bat poreaanus eoutingere Deum, et per oculos videre: 

qula δαί talis γαῖ populus, misericors δυίε Deus 

ci hoaas faeli eis imorem, φυὶ nee poei ilmorem iimue- 

ταδί, οἱ dieit: Quia ai quis appropinquarerit, morie o- 

rieiur 56, Ἐπ certe oves erant illie ante hoc, εἰ non 

aent mortuæ. Moyses enim illie parit, Moyses erat 

Allie ui paator, πος duia est propheta, δὶ non est 

moriuus. Utique οἱ alii ante Moyſes; sed propter B 

adventum, quis dieit, Dei dixit, quis οἱ quis appro- 

pinquaverit morietur. Nonno magis deberet vivere 

qui appropinquat adventui Dei? Sod terrore vult 

populum audascem; unde οἱ tubæ δοβδη! canen- 

εἶα. Quid enim magnum est Deo operamenia 

creare δὰ iſstiusmodi necestilatetn, aut εἶπ tubis 

aonum ἰ8'6 πὶ emitlere? Non ab re autem est quæ- 

dam ex Daniele apponere, sed et opportunissimum. 

Quis enim diximus quia non erat impossibile Deo 

tobas creare, aui aĩue tubis sonum audiri: aeriptum 

δροὰ Danielem est, quia, Manus ingresso δοία scri- 

bebat ἐκ pariote "". Isia manus Deus est, aut angeli 

inelalo est? Sed quia deberet videri non topens, 

forie autem nec atramentum bajulons, neque alio 

aliquo operamenio abosa, aut ipea usa,addatur 

δὲ canna, et atramentum erealſum. Aut δἱ μος quis 

volueri accipere, seripait manus, οἱ dum seripsis- 

δοὶ, recessit. Quid manus ἰδία dicebat, ceujus Dei 

aola wane, et υἱ est tolum? aut angeli, οἱ ubi 

δε iotua? incisio erat passibilis. Ergo quo ista 

incisivest Quid ergo est aententia visa? Ut enim 

aciæt rex qui auſsus est, ideo manus δὰ lucernam 

indigens, quæ nee oculis visa συμ. Εἰ eerie ui teri- 

Pai quis, valde intentio necessaria est, οἱ vldentium 

ocaloram, et acute videntium. Nunce autem seribit 

εἰης oculĩs, sine ienentoe, sive cum atramento, aive 

εἶπα atramenio, sive aine aliis operamentia, δἰ να eum 

allũs, admiratĩo est; qui valde carues δυπὶ, φυΐ eorpo- 

rales, qui voluni Deo corpus dare, respondeant 

nobis, illa manus corpus erat aut non corpus? Si 

corpus; sine humeris non moveatur, sine toto cor- 

pore non ait manus. 5] auiem apparet manus, εἰ 

aeribit manus, δὲ recedii manus; agnoseatur qnæ 

est nalura visionis præsentie. liaporiunum antem 

non δδὲ adjungere, eur οἱ maitus. Si enim jam di- 

elum est, quia οροτιόδει dentenlĩam seribĩ, aod ſorie 

ideo por manum, quia οἱ paler hujus rogis adversum 

quem iata aentenlĩa aetipis δὶ, οὗ populi delleia 

poinit οἱ populum ienere εἰ teinplum. Εἰ populum 

quidem adduxit eapüvom. Condicens autem quia 

tatem populi quæ per eum ſaeia videtur, vata 82- 

cerdotalia accipiens, οἱ hoce superbos οἱ erectos, εἰ 

alia cogitans, υἱ propheia de 60 diceret Τα diæisati 

in corde iuo, Ad cœlos ascendam, aupru ns ροπαιὰ 

aedem meam, εἰ sedebo supra montes altissimos αὐ 

aquilonem, εἰ ero aimilis Altiſsimo "ἢ : quia 1211 32 

piebai, οἱ talis loquebatur, οἱ talia eogiiabat, ĩsio 

aceipiens aacerdotalia vasa non ὁδὶ ausus οἱ iisdem. 

δοὰ ianquam iu ratione honoris posuit in lemplis. 

non consecrans idolis, sicui quæ insequuntur demon · 

airani. aed recuſans vasis υἱἱ divinis. Iau suecedens 

ſilius ejus in regno, nou αἱ suecessit et secundum 

iatum honorem, sed inno vans potestalem regui καί, 

proſert vasa ancerdoialia, δὲ bibil in ipsis. Ετ quia 

ipse εἰ sui male extenderuni manus δ85 δὰ vaso, 

quia enim manibus tetigerunt ea quæ eis non cou- 

Ungehbant; manns pro manu exiens scripsĩt juxia 

lucernam, ut qui aderant homiĩnes viderent ſenten- 

εἴην. Quæ ergo est manus illa? Non corpus, neque 

ex corpore incisio, sed eſſſcientia ad visionem ve- 

alens, ut agnosceretur sententia invisibibis. Suße 

cerat autem οἱ manus ostendere virtutem, εἰ ionter- 

pretari obscuritates, ↄ2olvere dubiiauones, sed non 

est egenus dives. Invenimus enim in Seriptoris 

οἱ ſforie mulia, quæ οἱ quæstiones motæ sont, pos- 

aunt nobis δὰ solauonem prodestse. Novimus enim οἱ 

de Daniele, quia vidit sodes positas, οἱ Vetusiuo 

dierum Insidentem, cujus albi erant capilli, εἰ ve- 

aumenta candida 35. Εἰ cerie οἱ hoc aceipiebator 

propier coniumaciam, aut propter negligentiam. 

Ad otenialonem qnippe quia corpus eat Ders; 

pententia autem virtuiem sermonum exhibet, quia 

maxime exhiuc incorporalis oslendiiur Deus. Quis 

enim ignorat omnem 4υἱ oculis ututur, quia oculo 

conlngit δὰ videre quæ adsuni] quæ autem in 

crastinum δαὶ poat parvam horam, aut post mo- 

mentum ἤεηϊ, non videt deulus: Danielis autem 

visio, inlüuum quidem habet ἃ lea, post leam aↄ2autem 

introducit ursum, tertium animal αἱ pardum, 

quarium lale eujus nalura apud nos non ĩnveniter. 
linterrogabo volentem contendere, lea regnum est? 
δὶ enim quod νἱάϊ! Daniel erat visibile, leam a2uten 
vidit; non vidit regnum, δά leam. Νὰ igiiur remo 
veamns dieium, Seripiuram videsmus. Si eaim 

ipse Daniel interpreians, aut interpretatam εὑ 

angelo visionem audit, quia primum regnum est 
Chaldæorum, intueris quia quod visum est, lea 

erat; quod auteim interpretatur, reznum. Aut diĩeat 
qui voluerit, puias ſera aliqua erat, εἰ viveb; εἰ 
(2115 qualem vidii Daniel? Si autem insignia vidii 

regni, intoerpretationem auiem agnovit, visioaes 
eorporeas ſacero non debemus. Urſsns δυΐδι δρρϑ- 
rebal secundus posi leam, εἰ tria Mtera erant ἰδ οἵα 
ejus. Putas quia οἱ latera viva erant, αἱ unde 62 
accipit ursus? Putas aliquod animal expugaans 

“9 Deoui. vu, ὅ. * Exod. xix, I2. “' Don. v, 8. ὁ. [8. χιν, 15. Dan. vu, 9. 

(28) Anmbitionem. Id est, οιεδήνην. 
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quod in consuotudine est apud uos; aut aigniũcat, A ſutura erant; quia quæ incipit videre, non videt 

quia per iria latera tres retiones habebit illud 

aecundum regnum. Tertius auiem pardus quidein 

erat quantum δὰ visionem, quatuor autem capita 

hahebat. δὲ quis autem vestrum vidit in natura 

quatuor eapitia pardum habentem, sit visibile et 

animal istud. Si auiem naturam conrvertit, ſurmon- 

tur autem regna per istiusmodi visiones, ad corpora 

non compellamus. Quarti auiem animalis in tolum 

πος figuratio est posiia, eo quod immutatum οἱ 

novum ἃ cæteris videbatur, υἱ ne quidem similitudo 

in eo alicujus animalis inveniatur: hæc Υἱάϊι Daniel. 

Ἐπ ante hæec: Vidi, inquit, quatuor ventos cœli 

inentiitentes in mari magno δ᾽. Putas εἰ venu visi- 

biles fuero? Quatuor auiem simul immittuntur in 

quæa videntur, sed videi quæ non ridentur. Ideo 
autem et nuncupatio erat prophelarum inta, υἱ 

dicereniur qui vident: quia enim et apud nos qui- 
dam vident, quidam non vident, οἱ ad cæcos com- 
paratio est eorum qui vident, οἱ diversitas οἱ disere- 
tio est. Sumus autem quantum δὰ considerationem 
visionum non videntes. Vident autem prophetær., 
4018 nos non videmus. Ex ipsa erto eſfici entia 
acceperunt οἱ nuncupationem qui vocabantur pro- 

pheia secundum velterem rocem, cum maximo 

exceperunt his qui vident. Unde δὲ muliæ inseri- 
plĩones iales inveniuntiur, dum dicit: Visio quam 

vidit Isaias adversus Ægꝗyptum: Visio advereum 
Babyloniam 35. Quia igitur videbani, ut videbant, 

maril. Εἰ mare vidit, ubi agens præsens mare, aui B videbant autem ποῦ ut homines. Quæ ergo oculis 

non præsens eonspoxit. ΕἸ quatuor, inquit, ascen- 

debaut ſeræ de mari δ᾽ : lea ex mari, et ursus ex 
ἐπεὶ, δὲ pardus ex mari. Intueris quia ipsa Sceriptura 

per ea quæ videtur ligaro, per eadem δἱ solvii. 

NMare in illis non erat locis, ubi erat Daniel. Puta 
quia erat lea, et ursus οἱ pordus et novum illud 

animal: ex mari quomodo ascendunt? Venti auiem 
quomodo videntur? Puta quia visa sunt ista. 
Ascendit lea ex mari, quomodo regnum in terra. δὲ 
auiem regnum in terra est, non est jam lea: quod 

enim visum est aliud erat, quod adgem interpreta- 

tum aliud. Sed puta quia transferti εἰ leam δὲ 

regnum: interpretatur enim angelus οἱ qui viderat 

οἱ reliquas ſeras unumquodque in sua constitutioneo. 
δὶ isia enim quæ apud nos sunt et visibilia hahen- 
ur, iransferamus δὰ invisibilia, οἱ dicamus quia 

non aderant, sed visa sunt; et visio est, et non 

naiaræ progenies. Transeoamus δὰ Deum, ubi sedes 
aunt posiiæ; δὲ jam non dicamus sedes aliud 
aliquid, sed ipsas sedes: οἱ non jam dicamus quia 
viaus est qui non est visibilis, sed visio est. Judicem 
introducere audeai qui vult, εἷς concedit εἱ Seripiura. 
NMeminisse autem oportet quis suggesaimus quod 

auggerit et natura, quia oculi ſutura noun vident. 
Neque posſst quodlibhet momentum lea primum 

reznum tunc sub Daniele erat, ursusque οἷυδ auc- 

cesſtit regzno: pardus tertium regnum. Non enim 

unoquoque animali regnum, sed unaquæque ſera 

regnum est habens multos reges. Ergo usque δὲ 
quarium regnum multi regos. Ῥοδὶ quarium autem 
rognum jadicium advorsum quatuor, et quatuor 

non adversum primum. Daniel auiom οἱ primo, οἱ 
aeeundo, οἱ ierũo, et quarto regno judicium post 

naoriaimum quarium, in uno momento vidit. Nuu- 

φυϊὰ poesunt adunari ea quæ hodie ſacia sunt, eum 

δε quæ crasúno ſlent, οἱ teruo δὲ quarto die, ut 
videantur?ꝰ Si ĩpiiur ea quæ in quatuor diebus ſiunt, 
ad anm ἱβούδορίυα convenire non potsunt:: quo- 

modo δὲ quæ ἴῃ quatuor regnis ſaeia suot, οἱ ſſent 
in taniis a22culis οἱ temporidus, in uno momento 
oedlis videri potueruni? Ergo quæ vidit Daniel 

Den. vu, 2. 55 ihid. 56 Iaa. ΧΙΣ, ἢ; ΣΙ, 1. 

hominum non videntur, non sunt corporalia. Vidit 
Daniel: quid vidit⁊ quia aæedes διπι ροεϊία. Quando] 
δὲ enim judicium vidit, iune utiquo cum quariũ 
regni interemptio ſulura est. Iterum tamen cum 
hæc videret, nou ſiebant es quæ videbat. Cur 
autem οἱ sedes videi, Judicium sedit, viſsio δὰ οἵδ - 

cientiam ſacta est rei. Quia enim apud nos judices 
in sede sedentes subdĩtos οἷ δὶ judicant, diclt, Sedes 

δὶ positæ. Et certe οἱ talis easet Deus natura, 

non debuit dicere, positas sunt sodes, sed, orani. 

δὶ auiem posiiæ suni quæ non erant antea collocatæ, 
οἱ sedit qui ante non sedehat; ergo nee tunc positæ 

sunt, nec tunce sedit: sed ostendit per ea quæ cognita 

sunt nobis verba eflicientiam δεῖ ad judicium. 

Denlque et descripsit illic alhos capillos, candidam 

vestem, igznem ante judicem, et fluvium igneum. 

Dicit enim quia Vetustus dierum sedit. Cur vetustus 
dierum ἢ Et certe ne quidem dies opus sunt Deo: 

sged quia resurrectio ſiebat in exitu æiatlum regum., 

multum lempus necessarium habebatur. Quia enim 

per multos dies expediebatur istud, Vetuatum die- 
rum nominat judicem. Εἰ quia mundum erat juci- 

cium et purissimum, εἱ inflexibile; albi ecapilli 

mundi judicis, οἱ candida ejus vesmenta οἱ imma- 
culata dicuntur: ideo et capilli albhi, sivo veluſta- 

ἴθ annuntiantes οἱ ipsi, sive judiecii puritatem. 

Ego δυίοι οἱ conungere istiuamodi habitum perũ- 
mesco. Si autem non erat quod diceretur, quod 

D posset omnibus videri recedere ab istiusmodi rensu 
tacerem. Sed timidos, inquit, ſacitis ſilios Israel . 
Cur autem οἱ fluvius illic igneus eurrit, dicit quia 
interſecia est bestia, οἱ corpus ejus dalum est igni 

ad exurendum. Qua euim sententia bestiam mitte- 

bat in iznom, prius præparavit operamentum per 
quod ſulurum orat judiclum. De his igitur quæ in 

Daniele aunt posiia, ex bestiis illis maneni quæ 
Υἱεῖδ δῦη! ſeræ, non autem quæ annunuabantur 
regaa, οἱ ex lemporibus quæ habhent spatia 8:560- 

lorum, quæ coujuneia aunt per visionem ad unun 
momentum, et ex 60 quod judicium ποῦ tune Θεὲ 

ſactum, quando οἱ visum est; non solum δὰ suspi- 

or Lavit. xXV. 31. 
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“δῶν Deem eorpus οὐδε non debult non ainere, ἃ medio ἐαιερθ, οἱ Szurreæit mens πιαπίραϊαε, αἱ τϑεῖπε 

cd poiias 56 aaiiaſacuonem venire, 4814 incorpo- 

ralis est Deus. Εδὶ auiem rationis οἱ his similia 

addere. lpee enim vislo Daniella 45 per bestlas 

ſacia οδί, noro δεὶ ejus quam vidit per imaginem 

Nabuchodonosor, δὲ z22lvatur eum pœnitentia (70) 

comperanlur, οἱ 6 eonira ponuntur ea (ὐδδ in ima- 

gine visa aunt, οἱ ea 408 per viaionem istam ſerarum 

dalansa noscuntur. Quatnor enim erant οἱ istie 

fſeræ diveraa natura; quateor autem οἱ illie πρδίϑ- 

τί coueurrunt ad eompoelilonem unius imatinis, 

δὲ βίη} nos prohihet unum δά unum interrogot ὃ οἱ 

videre. Lea regnans habetur in ſeris: aurum eutem 

præcedens in iatlusmodi maleriis: ſulgei euim, et 

aicuei ignis τὼ noeie, lu aurum inter cætera quæ 

poældentur. Aeccipiamus igitur ab imogine quidem B 
capui aureum; ἃ Υἱδίοθο ↄautem iſtam leam. Ει 

ἴοτιο ἰθδο uiraque ſealnoo nomine, quia et rogua. 

Inde accinlamus argenieum pecius, et brachia: 

poei aurom, argentum, post leam, ΒΓΘΘΩΣ : οἱ iria, 

᾿ς æramentum, iatie pardum; subducitur enim 

aecundum pœnitenilam (80) comparato. lade jam 

permiaium ſerrum eum iesta; istie hestia cujes 

Agoram propier varietalem ποὺ maniſesiavit. Εἰ 

116 lapis comminuit imaginem; Itle judex jodieat 

hestlas. δὶ quis igitur contentiocus voluerit hæe 

visidilia essoe, dicat nobis uirum eapul est aureum 

lea: uiraque enim δὰ μος ἰρεῦπι concurrunt, οἱ 

uiraque ἰδὲ non similia, neque qui annunuatur. 

Quid enim ad loam aurum] Queid autem uiraque ad 

regnum ῖ et iia ea qua lnzequuntur, quæ οἱ ab ima- 

gino proſeruntur, οἱ quæ ἃ besuis diccernunter. Εἰ 

illle lapis ine manibus, ut non hominis ait opes; 

iede ἰυάεχ. Et illie quia materiæ erant, commi- 

nuuntur; iatie quis besua erat, ἴῃ ignem miititur. 
Ia habemus εἰ Pharaonis apicas, et boves septem, 

οἱ pingues οἱ macilentas. Εἰ quantum δά naturam 
apeciat, boves quidem δρίοδς manducant, spieæ 

autem 2 bubus comeduntur. Quod auiem aigniſi- 

eatur οἱ ab his qui manducantur, εἰ ah his qui 
manducant, ipam eaↄamdemque habent virtutem. 

Ad quod enim ſuerat ↄccepium non dissentit, sed 

οἱ necessaria visio est. Quia enim de annis, οἱ nati- 

vitaie, οἱ ſruetĩbus eral, apicæ auiem horum sunt 

atetit, οἱ convere manipuli vestriĩ adoraveruut πἰϑααι 

'᾿παιῤροίμηι 55. ἘΠ interprelatur paler, εἰ δαδρίςϑη- 

ἴων ſraltres, quia incipiet reguare super ἔγδιγοθ 

auos. Εἰ nune qnidem manipuli: iterum δυΐθεβ inee 
aolem οἱ lunam videt δὲ cadecim tellas. Difſeri 1» 
ploria alella, manipulas non ἀΐβεῦι. Sed ↄpperei 
quia atella manipulo δὲ quodâ accepua ὁδὶ, non ert 

melior. Com enim pater positus est in loeo 9088, 

mater aulem in loeo lans, fratres consequenter 

eflelebontur in loro stellarum: ſorie auiem nee isia 
εἰπιρ εἶς debemes iransire: δο quia oceasio 
adorationis ſaeia δεῖ ſreciuum abundantia, Ideo noe 
8} δῖ oceaſlono vidĩt adorantes se fratres, quam 

ἃ πιδηΐρε! δ mescium. δὲ quis autem volerit αἱ 
alellas, δἱ lunam, et aolem requirere, δὰ ĩstum βεῖ- 
monem iureniet concurrere. Quis enim ignorat es 

omnihus Moysi vocem, quia ex ſragihas quos netrit 

aol εἰ luna, facia occatio est visionis ? Ergo quia 
ſfruciuum erat oceasio, per oa quæ ſruges δδυϊγίακι, 

ſfacta est αἱ visio duplex. Potas ergo quia alĩquis ΕΣ 
his qui δόδυοι, invigilans οἱ sobrius, cogiiavit npod 
86 ut sobrius, quia ἰδ: visiones per insomnia aunt 
ſactæ, οἱ ſorie suspiceabitur vim facere nos οἱ his 
Υἱεϊοηΐνουδ 408 per insomnia ſaciaa noseuntur, εἰ 

δὰ 20luuúonem eas δοείρειο, quæ videntur per occlos 
viaa δὺ invigilantübus. Si eoim ita estet, suhripere 
deherem, οἱ hoe ipgum suadere οἱ ludere: ſario 
antom εἰ δὶ tacuissem, quia per incomnia ſactus est 
mihi sermo, viderer his qui adhuc 200niantur, οἱ 
inaudiiam odleero quid οἱ exhibere. ()υἷδ antem 
veritaus eal loeus, εἰ non ποδ seducereo oportet, 

neque suasionl captare, seiamus quia hæe 665 
dieia δὐηὶ omnia por insomnia visa sunt: aiquidem 

et Nahuechodonosor somnium vidii, οἱ Daniel δοιὰ 
quod diximus per 2omnium vidit, εἰ Pharao, et 

Joseph per insomnia habuerunt isſas visiones. Nihil 
ergo mirum εἰ οἱ nobis per insomnia ↄppareant 
qui videntur. Alis enim ὧδ aliis ſrequenter vide- 
mus, aui tempestatem maris, δυὶ noemeupsos ΓΔ 

ἃ fluviis, aut ꝓprata, aut ſrucius; aut quisa de ἰδεῖς 
delicimur, aut quia ihesanros invenimus, aut quis 

amiĩsimus aliquid, δυὶ quia subingrestus est quidam, 

aut quia alius exivit, aui quia locuius est nescio 

teniirices; per δρίοδ6 quidem anni annuntiantur. ἢ) quis, aut quia dedit aliquis. Erant auiem omses 
Quia auiom ꝓer opera houm naseuntur spicæ, boves 

quorum operatio fruges δυπὶ, οἱ Spicæ houm nativi- 

tales; accepia quidem sunt varie, annuntiarunt 

auiem efſeciu. Pulas ergo ſructus bovis est, aut 
apieæ annus? Sed alia quidem δυνὶ quæ videntur, 
alia autem quæ annuntiantur. Joseph autem mani- 

pulos vidit: nonne deberent εἰ istic anni esse? 

Sed ait: Somniavit aulem zomnium Joseph, εἰ retu- 

lit ſratribus auis, et diæit eis: Audile aomnium δος 
quod somniavi. Pulabam πος alligare manipulos in 

δὲ Gen. 1xxvui, ὅ. *Isa. XXIX, 8. 

(Π9) Cum pœnitentia. Interpres videtur μετάνοιαν 
pœnitentiam legisse pro διάνοιαν cogitationem. 

(80) Pœnitentiam. Hie quoque διάνοιαν cogitetio- 

isiæ ambiuones, sieut dicit Isaias: Sicut qui vidit 
δεπιει ρει "Ἢ manducantem per gomnum αμὶ δὶ δεπίοει͵ 

evigilans aulem adhuc esurit ἀμ! ritit 85. Cum 6" 
xime Υἱδὶ aumus exsolviste εἰ itia, οἱ ὑμαπη πέδην 
audientium jam δυδηὶ reſecerat mentem, tanquam 
solutiono inventa et solliciiudino soluia; subito qua 
putaiæ aunt visiones somnils revelatæ, ilerum nobis 

consirinxerunt vineula quæsſstionum, et temnpus 
apprehendit taciturnitatis. Forie non importunun 

tempus neque inutĩile est. δἰ enim ei quidam præ- 

nem potus quam μετάνοιαν pνitentiam legendam 
ſuisse vidolur. 
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dentiuin esat, qui horum selentiam per noctem aceĩ · Α εἶνο euliim quis eogitat, aive quis inlentus est, οἷνθ 
poro lneĩpiet iracians οἱ repereuilens insomnia, οἱ 
ΒΟ quidem ipal 3omuo concedens, ſorie serutans 
por noclem cum ollo, οἱ ἃ lumiĩne nocturno ſulgores 

aecipiens, quærot vinculorum horumn solutiones: 
δὶ sĩ quidem invenerit lueraſus δοὶ, οἱ auraum οἱ 

dearaum converiens, οἱ quærons οἱ volutans, por- 
aletũt in ineerio, aolliciuor venit δὰ invoentionem 
aoluuonis. Seio auiem quia βοῃμεφυΐϑαυα qui hie 
assistĩt, excens de "ἰδ quidem orit aolliciias, euram 

veatris non faelens: ſorio autem quidam οἱ indi- 

taantur, quia protondimus sermonem; plurimi 

eaim obdormieates οἱ in ſacie volunt ex aliorum 
laborihus οἱ sudoribus sine lahore parata suscipere; 
εἱ auiom οἱ ausceperini, qui ↄutem adinvonĩant non 

quis eommodum acecepit, aive quis convertit oppro- 
brijum, gaudeo. Si autem pegligunt qui audiunt, οἰ 
diasimulant qui docentar, quam ralonem dabit qui 
conaltuius δεῖ magister, δὲ non quæetiosum ἀϊεῖϊ, 
aed quæ imperuũt gregi Domini?ꝰ Improealur quidem 
δὺ 60 omnes sollicĩtos 6686, οἱ δογυϊλεῖΐ, οἱ quæarore, 

οἱ ienere, οἱ disceoroe, οἱ ſruelilceare. δὲ ↄutem οὲ 
quidam negligunt, quibus noc eonvenire sollieitado 
est, ninii μος δά me: οἱ eerie δὰ me; ἰδπρὶϊ εδἷμε 
me αἱ contrisial; iamen sive paueis oſſlicitur aermo 

aivo mulũs, εἶνε negligentes sunt aive sollieitl, non 
dehbeo propier negligentiam et ipseo negligens invo- 
niri. Forie auiem quidam οἱ contendent expro- 
brati: δ δἱ non propter amorem doetrinæ οἱ 

laborant. Si autem οἱ suseiplentes servabunt qui Beatudium, saltem propier ruboreom οἱ opprobrium, ete. 

non sudaverunt, nihil auiom horum requirentes; 

EUSEBII PAMPHIILI 

DE ΕΟ QCUOD AIT DPOMINUS: 
Non veni pacem mittere in terraum. 

LIBER SEXTVS. 

ἘΔ sponsos qui nunc filii habhentur, parenium de - C iguram debent assumere? Susutnet aane aponsus 
alderium trahit, οἱ properant δὰ genilores annun- 
Uare 3ponsæ honestatem εἰ colloquia. quique οἱ pa- 

renlihus maniſesius 651 mos ejua, οἱ habitus, οἱ aſſe 

elus. Festinant autem iterum οἱ δὰ ponsam, me- 
mores illins ab initio mandati, qui ait: Relinquet 
homo patrem εἰ matrem, εἰ conjungetur mulieri, αἱ 

erunt αἴεϑο in carne να 59. Lætantur autem οἱ pa- 
rentes videnies ſillios pairos. ΕΠ scimus sponsum 
verum Eeclesiæ Dominum. Sed quia lumen illud ve- 
rum luminaria ſacit, δὲ magister ipse solus in Ec- 
elecia poauit οἱ mogisiros, et pastor ĩipse bonut po- 
alores conslituii, ꝛponsus quidem ipse verus δαὶ, υἱ 
oel aponsus. Quia auiem mysterialis est, mysteria- 
lias ista non maculatur aponsa, si οἱ servos iu ho- 
nore auscipiat δροπεὶ. Dicebat enim sponsus Domi- 

nus, ut ↄudistis: Qui νὸς suscipit, me auscipit ꝰt. 
Appareti aulem quantum sponsalitas ipsa emineat, 

ab ea quæ iu mundo est periculosa; non enim isline 
mulior adjurat virum, sed δροηδυδ δροηδδπι : non 
aponta servii viro, δοιὰ sponsus serrit οἱ dicit: Ego 
libeuter pro anlmis vestris erogabor, et memeupsum 
iradam. Et horum quis est dignus? δὲ onim ille qui 
vore est sponsus Dominus εἱ Deus Dei non nati 
unigenitus Filius, qui in ſigura Dei constututus, pro- 
pler charitatem aponsæ, ſormam servi accepit: κεἱ 
Dominus in figura φοῦνΐ propier dilecuonem spon- 
ΜΠῚ qui nalura βοῦνΐ sunt, quid putas quam 

Gen. uI, 24. 2 Matib. x, 40. 

(81) Suacipitis. Forie, auacipiens 

quanta ad correclionem sunt neceossaria et ornatum 
aponsæ, patitur οἱ labores εἰ vigilias δὲ adinven- 
tiones: vigilat enĩim ut reſſciatur 3p0032, οἱ lahorat 
ut adornetur, οἱ invenit ut pascatur. Natus enim il- 

lius efficitur 23ponſæ ornatus. Quid autem dieo deo 
Filio qui de eœlo desſscendit, υἱ eaptivam aibi acci- 
perot sponsam, illam quæ ante erat sordida, quæ ſue- 
rat ſornieata, qua comas habebat impuras, quæ et 
ab intus οἱ ἃ ſoris non erat bona, in quam illuse- 
runt dæmones, quæ ſœodabatur in montibus, qua 
nuda currebal, quæ lecliones dæmoniorum habebat, 

quæ turpia cantabat, turpia ludebat, turpia loqueba- 

tur: quæ ne quidem- in itinere hominibus concede- 
bat, quæ portahat lapides, οἱ ſornicabatur δὰ ligna, 

D quæ ſumigata eral, quæ redolebat nidore ſœuido, 
quæ quid non mali habebat? Cui enim εἰ alio deco- 
bat talem sibi eligere sponsam, quam illi qui erat 
misericors sponsus? nihil enim habebat hortamenti 
ad dilecũonem quæ asſsumpta est. Quia ergo nihil 
Ἐγϑὶ 80 ista adhoriamentum, ideo ſacisa est gratia 

ejus qui accepit ialem: pro odio enim quo erat di- 
tzna, dilexit eam; pro pœona honorarvit, pro mortali 
moriuus est, pro condomnata condemnatus est, pro 

injuriosa ipae pasaus injuriam οἱ acciĩpiens sputami- 
na in aanelain laciem, et ante spuiamina eam δυ8- 

εἰρ εἶ (81). Htia enim spousa, ancilla ex aervis erat, 
ἃ patre non bouo, δὶ matre 41.288 erraverai, contu- 
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mar ἃ contumaeibus, in mulio ἰδαιρογο eapillos A in terra ἃ mortalibos. Quĩa ergo 208 est ĩdones av- 

babens eaptĩros et uogues, οἰ in omnibus sordida. 

Εἰ quod est maximæ admiratuonis, ille erai aancius 
ἴω aanelis habitans, sedens δά dexteram Patris, mun- 
dus a mundo proceedens, lumen verum, sol jusiltiæ; 

ille φυὶ δ angelis adorahatur, passus est υἱ ab ho- 

minibus illuderetur. Εἰ ego quidem miror nos οἱ 

⸗pponsam, quĩa non atupuimus illius qui advenit gra- 

tiam, οἱ illius qui misit donum, δὲ non a1atĩm, non 

insania quadam, sed religiosa mente οἱ iervido de- 
piderio apoliail, corpes οἱ animam, οἱ ἰι8 dicam, re- 

iribaimus Deo pro omnihes quæ nobis reirihuit. 
Quld autem οἱ eĩ postumus retribuere? Moriemur 
pro ipeo, δε ipeo primus pro nobis moriuus esi. Εἰ 

nos quidem δὶ moriamur, nalturaliter suseipimus 

stra natura verbis ἀεδυπιΐ δὲ ἰδηίσα, Dei Filiumn 

Denm, qui ui non aolum verbis edoeeret, ved οἱ ope- 

ribus inſormaret, venit visibilis, αἱ οἱ dum videtur. 

ostenderei iuvisibilem. Εἰ mihi quidem ĩpse δι. iesũs 

aermonis. Cum enim lavaret Dominus pedes servo- 

rum, magiĩster discipulorum, οἱ exeusante Petro ἀϊ- 

cebat formans 608 οἱ dicens: flæc eꝗgo ideo ſacio, 
ut εἰ vos edoceamini invicem eadem ſacere ꝰ2. vSicut 

igitur in illo δοία düeium est quod mandatum δαῖ, 
quia ideo facit πὶ ottenderet iotum; ila δοάϊ quia 

venit ſormare ad deiltalem homines. Miserabiles 88- 
162 sunli qui non inspieiunt; beali vero oculi eorum 
qui vident. Videtur enim εἰ ουπς Dominus: δὶ quis 

enim haàbet oculos videt: nunquam enim ille disee- 
mortem; ĩllo auiem eonira naturam patiens fuit ad B αἰ, sieut ipse dicit: Ecce eqo vobiscum ἐπε, usque 
moriem. Εἰ nos quldem si ſuerimus moriui, luera- 
bimur nosmetipeos: lle δυίεπι mortuns est non δά 
utiliialem propriam, aed υἱ nos lueraretur. Εἰ nos 

morimur ad apem viiæ: ille auiem viu δαὶ vivens. 
Ei nos iu martyrio palĩmur, οἱ aon cum mundo eon- 
demnemur, ſugiontes per moriem gehennam, οἱ in 
læroditale acciplentes regna colorum. Nos δὰ mer- 
cedem; ille propier eharitatem. Si quit auiem con- 
cilio aasentĩt meo, sit quidom merees ab ipso, non 

εἷι autem nobis cursus δὰ mereedem: non enim 
quia promitiit ideo debet εἰ αἰ εἰ, sed qula talis ha- 
μουν, εἱ ialis est Filius: non quippe diligatur οὗ ea 
quæ donat, εὐ propier naturam sui οἱ ante dona- 
liones. Siquidem οἱ hoe lumen seusihile, non quia 

pascii oculos amatur, δε quia elarissimum habetur. 
Nonnunquam enim οἱ ſontes videntes perspieuos οἱ 
huros, οἱ sĩ non admiĩttit lempus hihendi, tamen 

miramur pulehritudinem, etiam non adveuiente usu. 

Ἐπ δὲ cœlum respicientes deleciamur, non quia 

manducamus. Si igitur opera ejus ita sunt bona, εἰ 

anto gustum οἱ escam delectant cum videntor, εἰ 

eoaſſectari ſaciunt; ipſe qui vere supra omnem pul- 
ehritudinem habetur, οἱ vere est bonus, non ex 

merceede habeat dileconem, sed ex natura amorem. 
Ego 2ane nonnunquam ἴῃ cogitatu isto adveni; ve- 

nite οἱ vos ad suspicionem bonam: sæpe enim ἃ 

aanctis Evangeliis οἱ vere divinis de Domino Jenu 
audiens, audiium δὰ visum converti: videham enim 

admĩralionem novam Dei, Filium Deum in terra 

eorpus habentem: et putans adesse spectaculum εχ 
Scripiuris pone οἱ porrocia manu appreheadi Dm- 

briam vestimenti ejus, ne forie οἱ ἃ peceatĩs lihera- 
rer. Non igitur fraudemus nosmeupsos ἃ visione 

Dei unigeniti, qui pro nobis δὰ nos venit: nam εἰδὶ 
in eorpore advenit, tamen non latuit Deus nube cir- 

cumamielus. Si enim οἱ apud nos animæ status da- 
liur δὰ viaum per oculos, per ſaciem, per maxillas; 
qualem puias esse illain ſaciem, qualem illam divi- 
nam constituliionem, illum tranquillum oculum, il- 
lam lonestam linguam et molum? Unum est quod 
ἐθοίοει ejus adventus, ut auscipiatur talis habitus 

αὐ contummalionem sæculi 55. Adesi Dominus δὶ ha- 
bes oculos, οἱ antequam audias vides. Sĩ autem 808 
vides 2 liemelipao, movere cum 60 qui octendit, εἰ 

videbis. Si auiom οἱ eum ostensum ũubi ſaerit non 

vides, lamentare cæcitalom iuam debebis. Sicet 
enim non potest oeulus sine lumine videre, [18 808 
poiest noe mens δίῃ Deo vivero: celerius quippe 

talvabitur piscis εἶπα 84:8, quam anima ε'86 Chri- 
sto. Quid ergo ἢ Num non vivunt gentiles, οἱ Σωάνὶ, 
ei hæreilei? Permitte, inquit, mortuos sepelire διθὲ 
moriuos "". Venit Deus apporians houinibus, quod 

nullus hominum adduxit: non enun erat servoren 

magna donare, sed rerrorum erat Regis adreniun 
annuntiaro: donare autem ipsius erat Reꝶgis; ideo 
εἰ præcursores dicebant: Veniet. Ipee 2ulom αὶ 9- 
quebatur adveniens donarit: per NMoyſen eaim 
data esl ἰοχ, sed nihil ſacium δαὶ ; graſia δαίϑη οὶ 
veritas non data est, βοὰ ſaela est, οἱ ςοετοχίε. βίοι 

enim mulĩer illa quæ ſoniem sanguinis coutra na- 
iuram habebat, fatigala est medelas hominum ϑυδῖὲ- 
nens; proſuĩt autem οἱ nihil, δβοὰ iantummodo eon- 
mumepatur et ceorpore οἱ ſaculiatibus: ita secundum 
formam iſtam humana natura aeeiplens medelam ἃ 

prophetĩs οἱ aaterdoſubus οἱ ἃ lege ipta, non δδὶ en- 

raia; sed ἰς qui sine lege erat sobhingreſsses est, πὶ 
abundaret peccatum. Quia igitur non erat hominis 
corrigere hoininum passiones εἰ viũsa, Deus aecepii 

inſirme hoc ipsum quod jam erat emoriuem, οἱ βοὺ- 

Ὁ ingressa esi viia, ui præsentia virintis reperento 

reiur virus serpentis, Quis non movehbit ad deside- 
rium Christi? Siquidem Christũ Pater. Illi enĩm de- 
cei ialis οἱ ἰΔη18 largitio: Nemo enim, inquit, potest 

renire οὐ me, nisi Pater mens altracerit eum qui κεῖ 
ἐπ colis "5. Non quia vim ſacit Dens, sed quia domat 

homines mortales, pro quibus moriem immortas 
gusiavit. Noliie in vacuum gratuam ponere, non ia 

δοίη Evangelium: sed evigilantes computate quid 
ſaetum est, quid nalum est, quid douatium. 608 
Filium auum misit: qui non obedit εἰ, habet juli- 

cium. Misit, inquam, Filium suum Deus, jasuuam 26 

iniquos, eum qui sine peceato δὶ precatores, 000» 

VJonun. χιν, δ. Matih. συμ, 20. *Alatih. viu, 42. "" Joan. vi, ἐδ. 
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dieuiom ad coninmaces, gloriosum ad ignohiles, A enim imaginem υἱοί ἢ per imaginem, principalem 

eum qui ad dexteram Patris δὰ eos qui ἴῃ terra ja- 

cebant. ΕἸ ↄ2d servos, judicem condemnandum 

pro hĩs qui erant condemnau. Quis non accenda- 

tur? Quis non stupeat? Quis non 6 fſlamma ista vi- 

seera accendat aua? Si non sumus lapidei. et ante 

sermones non morent, deſſere nos convenit, quia 

puianies nos vivero, moriui sumus. Quibus Jesus 
non placet Deus, hos putas quid delectabit? Si au- 

tem pulchritudo in carne emortua, et lapides pre- 

εἰοϑὶ, οἱ margaritæ claritas, movet alacritatem ho- 
minis; cum Deus Filius ſuerit visus, ἃ quo εἴ bona 

ista sunt ſacta, quomodo non vereé veniet parsio illa 
in homine, de qua dicinin est: δέ σὸς Dominum 

Deum tuum es omni animu tua, et ex omni rirtule 

πα, εἰ ex omni poſentia (με. εἰ menle et genſsu ἱμο" 5 Ὁ 

Apparente enim Domino Jesu, non derelinquitur 

pars aliqua dilectionis ulli, quia non dividitur cha- 
ritas δὲ Deum οἱ ad homines, δὲ ad emoriua quæ 

ἴα terra sunt: δοιλδίουϊ antequam appareat 80], et 

lucernis fruimur, οἱ stellas patiinur, δὲ luna dele- 

eſtamur; cum autem sol ſuerit visus, quædam qui- 

dem non parent, quædam autem οἱ occullantur, 

umnines aulem convertunt ſfacies suas ad solem; οἱ 

eum multa sini bona, omnia enim bona valde: cuin 

autem apparuerit is por quem isia bona, bona; nihil 

eorum quod bonum est jam videbitur bonum. Si 
quis νἱάϊι eſſũgiem audit, δὶ quis non videtur οἱ ut 
videat, εἰ conseutiat his quæ dicuntur: amores 
onim elaræ pulehritudini contendunt; quantum enim 
hbonum est quod diligitur, iania et mensura est cha- 
rĩiatis. Si enim oculi ſuerint in ſacie bonl, tanta 
motio eſſiciiur, quantum οἱ oculi ſuerint πιοίὶ : οἱ (83) 

autem aliud aliquid in oculis, duplicatur amor: si 

ευίλ [λεῖος ſuerit bona, iotius vulius ehariias mensnu- 

ratur: δἱ autem οἱ alia membra ſuerint bona, addi- 
la pulehriiudine, crescit οἱ desiderium. Jesus autem 
totus est bonus, δὲ vere bonus, boni enim Patris 

progenies est hona; cujus pulcuritudinem clamat 

ccelum per suam speciositalem. ISium collaudat οἱ 
δὶ ἐς splendor, istum prædicat luna et ncipiens, οἱ 

plena, οἱ deſſeciens. Siellarum antem chori istum co- 

ronani, sed non opera in isium, aut ab operibus 

gloria ejus, sed ex sui natura. Mare istum ſlucubus 
præſert, ierra eum ſruetihus coronat οἱ ſluribns, eho- 
ros aulem eĩ οἱ animalia dum exsultant, ſaciunt. Cum 

autem audis quia gloriſicaiur Filius ab omnihus, 
noli oblivisei Pairis quem gloriſicat Filius. Sed de in- 

enarrabili οἱ non παῖδ natura Patris in meimoria ve- 
nire lümor est. Quia ergo ille timorabilis est propter 
hbonitalem οἱ supereminentem benignitalem. 6ἱ quia 
nos non possumnus δὰ illum nec mente respicero; ima- 

ginem ejus consideranies miramur indicibilem illam 
virtutem Patris: οἱ ideo eum qui ad nos venit con- 
sideromus, οἱ habebimus ſructum. Dieit enim οἱ 

ipse: δὲ quis me videt, εἰάρὶ εἰ Patrem 37 : qui 

Deut.vi, 8. doan. χιν, 9. 

(8) Εἰ. Forie. di. 

ὃ 

agnoscit. Filius igiiur ad nos venit, non iamen 205 
δὰ ipaum; vel nune autem nos ad ipsum simus: 
Deus voceat; οἱ his qui non adveniunt, suſſicit pœna 
quia non obediunt. Vocat Peus. Ad quæ? Ad ea quæ 

decent Deum. Et cerie Abraham vocanit Deus, et 

præeepit unigenitum Filium suum oſſerre sibi. Εἰ 
videtur perniciosum hoc 6566, ſorte tilbi, non ta- 

men Abrahæ; Abraham enim luerum duxit: vide- 

bantur enim jurgari viscera οἱ religiusitas. Sed 
adhue apud nos jurgari possunt; Abraham autem 
ne quidem dubitatio fuit, nee cogitatus, nee dila- 
tio: sed lætabatur Abraham, quia victurus erat 

ſilĩus ejus oblatus: amor est enim religiositas, in 

qua οἱ charitas mensuratur, οἱ aſſecius impletur: 
si enim charitas non ſuerit oUosa, omnia erunt 

eliamsĩ coaſſectatus ſueris; propter tĩimorem enim 

ai obedieris, perſecius non eris; propter commi- 
nationem autem gehennæ, mali servi malum pro- 

positum habebis: propter autem regna cœlorum 
volunias est mercenarii. Quæa autem decora est 

via ? siupere bonum, mirari immentum, ainare 

Deum. Si enim seis, non potes non diligere; εἰ Υἱ- 

disti, non potes non coaſſectari. Nihil enim ex 

omnibus quæ sunt, neque omnia simul, lantum 
illiciunt, quanium deleciat unus omnium Dominus. 

lia illicit et Pater si fuerit visus: tantum enim δἱ 
apparuerit, nihil jam quis sausunebit. Videbitur 
autem ab his qui mundo sunt corde; εἰ enim mun- 

dum ſuerit cor, eſſulget inde lumen, οἱ videbitur 

quod eſſulget, et statim martyres, conſessores, san- 

elimonium, virginitas, natura mortua, membra 

eruciſixa: desidorium enim ſervet in animis, εἰ 

eonjungitur δὰ desideralum: cum enim aduna- 
verit quis bonorum conventus, (0 magnitud.- 
nem, δὲ ea quæ in ipso sunt est pulchritudo, s0lĩs 

pradictam claritatem, οἱ aliorum omnium quæ illie 

sunt bona; nece nou et ea quæ in terra germinant, 

floreut, expanduntur, procedunt, nascuntur; οἱ 68 

quæ in aere volant, οἱ in aquis natant: cum hæe 

omnia alunaverit ut componens in unum, πὸ qui- 
dem gutta ut ad illam pulehritudinem erunt, ut 
desiderium stupore magis sit, et eharitas, οἱ admi- 
ratio, ut (4118 jam homo desideret novam quam- 
dam constitutionein κυΐ invisibilem ſieri: afſectus 
enim δὰ invisibilem invisibilis habetur, et s0litu- 
dinem quærit. Qui auliem δὰ istam constitutionem 

occurrerit, nescit quia οἱ cœlum δἰ terram non vi- 
det, πὸς norvit in quo in lerra est [000 : maris au- 
tem ne quidem memor est, οἱ Vumina despicit: 

solem non videt, lunam non considerat, stellarum 
memor non est; despicit autem et angelorum cho- 
ros: unus enim ille non permittit dividi visionem 
ad multa. Qui enim in tali conſstituuone habetur, 
noscit quia οἱ earnem habet, οἱ quod est maximum, 
nec animæ suæ memor est: totus enim evacuatu⸗ 
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in Ulam οϑὲ quom ὁδθοϊδοζαὶ, 

omorina, οἱ ΠῚ vlvii aall. E hoe δεῖ ĩllud intigno 

quod aĩt Apoetolos: Vivo 440, jem Μὸν eg0, νεά 

υἱοί! in m Ckriztus "5. Desiderio enim totus devo 

ratus οἱ ἃ ϑοιοοιΐροο discedens, illius auiem afſe- 

cius; bona quidom morte οδὲ moriuus, honam au- 

tem vlioam commulavit υἱ dieat: Vivo jom non ego. 

Bi quis unanlmis οἱ ipelos lingua eet Paulo, audiet 
Paulum dicentem: Vito, jam πον eyo. Sed qua tua 

est viia, ο Paule? Sed vivit, inquit, in me Carietus. 

ἴ quo vivit Chrisios, Chrisiom indutus est: latius- 
modi homo φυὶ Chriato indotus ost, non tunieam, 
δοά εἷεαι ſerrum igne ioius per toium lneanduit, 

ioius por ioium illuminatus eat, nullas οἱ jam re- 

Uetus est ποὺ motus, non afſecüũo. Sed noe qui 
Cariad 2eneum babemus, non pigebit nos dioere, B 
qula talis homo Christus est ſacius. Quemadmodum 

autem, aicut dietum est, miscetur afloctius deside- 

ranii, οἱ oeulos lumen suscipiens eſſiciiur lumi- 

noeus: δὲ ſerrum; aepius enim repetuntur bona; 
anto ignem quidem ſerrum erat, in Igne autem 

dnis magis quam ferrum eat ſaetus. Audite deside- 

rantum verba ne ſorio οἱ vos moroamini δά desi- 

deriom. Dicit iste ebrius nan vino, sed qnem ine- 

hriavit Chrisius desiderio: Minl autem abeit glo- 
riari πὶεὶ ἐπ᾿ cruce Ckristi : ἴα quihus {}}} οουίσα- 

duntur, alii glorianiur: qui enim ebrius est nescit 
lrrideri, aed irridet irridentes, est onim ἰοίυς in 
vino. Sl ergo qui in vino est non irridetur; putas 
qui in Chrisio est selt quid est conſusio? non enim 

διὰ iangit vinum hominem, quantum laugit virius: 
ueque ita langit ignis es quæ in ipsuin mcurre- 

rint, quanium Hluminat Filius eos qui se ſuerint 

induti. Quis putas habet Christum qui prædicatur, 

8ὶ noscat ea quæ dicuntur? cuim enim non ſuerit 

conscientĩa intus quæ sermoni lestelur. otiora ejus 

αἱ loquitur verba habehuntur, et eſſſcietiur, qui 

loquitur, barbarus iis qui non audiunt. Cum autem 
præveniens anima recondiderit sibi, οἱ ſinita ſuerit 

desiderio; ſorte οἱ irasciiur δὰ diceniem, quia non 

lauta interpretatur quanta ipaam morent. Sed con- 
dite quicunque ita proposuistis; ininterpreta- 
hilis enim est qui desideralur. Ego sane beatam 
dico illam, qua digna judicata est Deum portaro 
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beail οἱ maris ucius qui vesugia Domini οϑεαϊεε 

δυαὶ: οἱ pitces qui præcepio edueu σαπί. Beates 

εἰ Ile piseĩs φαΐ dedit pro Domino cencum. Beota 

δὲ torra οἱ mare: atraque enim passus θοιιίαὶ 

auocepsrunt. Bealas οἱ Zacehæus qui εὐεογεῖς δ 

eam, εἰ voeaius ad domum ost. Et peceatrix illa 

molier, 4015 bona Importunitalie ingreeea est 10. 

ceumhentihus: contaminata enim introivit, οἱ πι08» 

data exivlt. Ergo omnes υοδιὶ ex adveniv Ομεϊει, 

δὲ mortaĩ qui jam ποὺ πιοτίεΐ, οἱ εἰϑεῖ 55 Β68 

eæeĩ, οἱ etaudĩ aalientes. et παι! landantes, εἰ ille 

qui aodebeat δὰ podes, qui ante ἃ legione ἑμθαῖθϑῷ 

currehat. Beal qui in nupuis hiberuni vinum οΣ 

præcepio. Quid ergd omnes beatĩ, δαὶ quidam εἰ 

miserahiles ? Fadas enim qui ulinam natus ven 

essetl putas quia δρυὰ remeliptam non dixit: 

VUunam non venisset, οἱ 60 non eondemuarer! 

Putas et Judæl εἰ voluiasent ſaistent heati, οἱ 

primi? Quid ergo? Quia noluerunt Sodæi: Aum 

ἐπυγοάκιαε corum ſidem Dei eracuabit?ꝰ abrit ". 

Qui enim venit δά faciendum hene, venit aiquidem 

et lumen oritur, non ut oceidamus aliquem: ille 

enim malus est, qui bono utliur male. Nam εἰ 

ſerrum datum est δὰ culiuræ medelam: si quis 

autem ferro usus occiderit, non est eulpandus φαΐ 

donavit. Siquidem οἱ ignis δά curas, δὰ ἰυπιδαιδτία, 

δὰ excoetiones ἀδι88 est nobis: si quis autem 80 

δὰ incendendam proximi domum ſuerit uus, ille 

malus δαὶ qui αὐτοῦ. male. Neque ↄ2qua mala 4818 

præſorantur quidam: si enim ipsam qnæ δὰ 5588] 

plurimum ær ad reſectionem data est, bhonam qui- 

dem, male δὰ interſtelendum ulontur, ipsi potlus 

perniciori snni, quam opiſicium. Εἰ lapis ad coe- 
alructionom oal daius, Cain auiem eo δὰ interfocuo 

nem fratris eat usus: ianium enim πι8}} sunt qui sunt 
mali, quia bonum δὰ malum convertuut. Sesus per 

est, οἱ venit pacieare quæ in cœlo sunt οἱ ἰθ 
lerra. Si hæe vera sunt, sicut vera; quid faciemes 

his quæ lecia δαηὶ hodie? Dicit enim ipse ϑδϊ νδίοι 

in Evangelio: Nolite putare quina veni mittere pe- 

cem in terramꝰ. Nonquid nix caleſfacere potest, 

aut ignis dare frigorem? Nunquid pax potest non 

miuere pacem? Quomodo ergo ipte pax dicit: 

in utero. Fgo εἱ præsepium illud diligo, in quo D Nolite putare quia veni pacem mittere in terrem? 
vitæa poailum est medieamen. Et magos heatos dico 

οὗ immutationem artis. Eeata et Rachael, οἱ jam 
non ploret, quia ejus ΕἾ] martyres eustiterunt 

Chrisiũ. Simeon antem ille et Anna ideo grauas 
aßgebant, quia digni judieati sont vidore quem de- 

siderapant πη} quidem, viderunt aulem non 
omnes. Joannes autem ille qui in pectore recubuit 
Domini, inde hauriens nobis loquitur: In principio 

erat Verbum. Petrus vero qui ἃ Patre dignus 
Fudlicaius revelationem accipere, οἱ videre eum 

qnem non videbat, et noscere δι qui qultaba- 

38. Gal. i, 20. * Gal. vi, 18. SI0an. 3., ἢ. 
m. 17. Matib. χυ, M. 

(85) Ms., diesenserit sibi. 

Rom. ni, 5. ὅ Mauh. 1, 34. 

de qna sane dicium est, οἱ de quo, quia venit po- 
ei ficare quæ in cœlo sunt οἰ in terra. Siquidem οἱ 

alibi dicit Erangelium: Venit, non αἱἱ jndicet mun- 
dum, 464 κὶ πειπάμε salrus fiat per ἱμεῦνι ὅ. Qui 
eredit 2alvatur: qui autem non eredit jndicatus est. 
Et iterum: Non veni πἰεὶ αὐ oves perditas domus 
Ierael : οἱ cerie magis perieruni. Quid ergo ἰδ 
eoniraria sunt ἢ Num ut diridantur, veriias naa 

consenlĩet εἰμὶ" Si igitur verius discesserit δ" 
νὶ (85), perdet οἱ uaiuram; πιθούδοῖ! enim nalura 
in diaensione est, verriaus autem natura ceonsenctio 

Coloss.i. 390. 8 Jeen. 
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est. Quomodo ergo isia aibi eonsaenuent? Jeſsus pax Α in roecis habetur divertitas, ἴω colore aeilicet et 
οεὶ, εἰ ipes dieii: Nolite putare quia pacem veni 
aittere ἐπ terrai. Dielum autem deo eo est·: Venit 

peci ficare ea quo in cœlis aunt εἰ in terra. Quo- 
modo ergo non venii pacem in terram miitere, qui 
ldeo venit, οἱ οἱ ea quæ in edelis εἰ in lerra sunt 
Ραοΐβοδγοι, οἱ ad ουδὲ perdiias domus Iarael venit, 

δὲ invanta aunt pereunies? Non est missus judi- 
earo, οἱ inveniiur condemnaro. Si quis desiderat 
ea quæa sunt Domini edoceri, projieiat omnia ex 

eorde auo, οἱ mundo oeulo mentĩs inieudat. Propo- 

alium quidem Ὠοΐ qui misit Filium auum tale erat, 

ut δοϊνδγοηιοῦ homines. Obedüeutia autem ejus qui 
missus est ea, ut pax esset in cœlis δὲ in torroa. 
Unde ergo ποῦ pax? Ab inſirmitate quippe eorum, 

odore: οἱ in ſructibus est varletas, οἱ magnitudi- 
nis, οἱ ceoloris, εἰ gustus, et taetus: οἱ vinum ex 
γι est omne, sed gustus divorsi: οἱ oleæ fruetus 
variſücantur. Sed horum omnlum varieias, οἱ anima- 

lium, οἱ δου qul ex ipen sunt apecio: equus onim 
oequo veloclor, οἱ non ianium, quantum homo ho- 
mini: nullus enim equus currit rotrorsum: ho- 
mines autom quidam sunt relitiosi, quidam aaerl- 
legi, αἰϊὶ ρυάϊεΐ, alii luxuriosi, alii diripiunt allona, 
8:1} spargunt δυδ, alii atoprantur μοῦ δῦδε mu- 

lĩeres, alĩi πο. quidem suas contungent. Non enim 
tania dĩversitas est iorræ, quanta varietas anima- 

rum: ille enim mariyr exsistit, alius peorsequitur; 
οἱ natura quidem ipsa est, voluntas autem ad- 

qul non potuerunt suscipero splendorem luminis B versa (84). Inde est ut ille quidem δὰ Ecelesiam 
veri. Ipao enim pacem prædicat, οἱ ideo hortatur 

hoe Panlus apostolus, et dicit: Ipte ett enim μας 
nostra. Eorum scilicet qui eredunt οἱ suscipiunt, 

pax est. Qnomodo ergo non pacem mitũũi in ter- 
ram ἴ Filia erodidit, pat er ĩinereduius remansit. ἡ μα 

εοινεπιμπίεαιἑο 6 ſideli αὐ inſidelem "Ἶ paels enim 
prædieatſo divisionem operaſtur. Filius ſidelis, pater 
ineredulus: ex necessitate lis est; οἱ quæ prædi- 

eatur pax, operaſa est divisionem, et honam divisin- 

nem; in pace antem δλίυδιΐ sumus. Ui non δύο 
eꝶo illius intorpretor; nihil enim ost quod non εἶυ8 
dobeamus audire: ipse dicit: Ne putetis quia veni 
pacen mittere in terram. Et adhuce vehementius 
addit: Nou veni pacem mittere, ἐεά qladiumꝰ. Quemn- 

admodum non pacem, οἱ quemadmodum gladium? c 
Vent enim incidere kominem adrersus patrem 
κι ἢ: accipio enim HRlium ejus, οἱ non dele- 
elaiur paler. Adverte autem et ipporum eſſieientiam 
aermonum; quia enim dixit gladium inecidere, ad- 

dit: Nolite putare quia veni pacem miilere in lerram. 
Non suscipit ierra. Non veni pacem mittere: ite- 
τοι audi in lerram: Ego enim, inquit, pacem pra- 

dieo, sed terra non suscipiit. Non ergo seminantis 
proposilum: ἰμδα enim sustinuit ut ſacerent uvam, 

ſecerunt auiem spinas. Neque ἰδ in causa est, qui 
beneſecit vineæ: Veni enim, inquit, incidere homi- 
Nem adversus patrem zuum, οἱ nurum adrersus δ0- 
erum ἐμαπι. [διὶ ſermones rebus ipais ſirmantur. 
Quanii enĩm ex hĩs qui hie nune convenerunt, habent 

eorunm quæ dicuniur experimentum? Est enim 

pater increpans ſilios ob credulitatem, et {11 mo- 
nentes patres ad ſidem, οἱ ſilia docentes matres. 

δὶ enim et ex ipsa natura omnes, sed non ex eo- 

dem proposito. Denique et ex conspersione una 
pollinis, quædam quidem quæ in ſermenio sunt 

cdissolvuntur, quædam autem quæ ſermentata sunt 
continentur: εἰ carnes alĩler ienentur quæ salem 

habent, aliler quæ δἷπα sale corrumpuntur. Nam 

olsl ĩpen nalura sit earnis, non lamen ipsa permisiĩo. 

Aliud vinum est sine aqua, εἱ aliud cum aqus. Εἰ 
agulorum δὰ permistiones diversitas habetur: οἱ 

Ephes. "1, 14. LCor. , 15. " δι. σ, 33. 
(B4) Adversa. An ἀϊνέτεα ἢ 

currat manicans, alius ac lapides ofſendat exsur- 
gens δὰ lumen. Inde ὁδὶ ui ille lætetur quod est 
pudicus, alius gaudeat quod in libidinibus voluta- 
tur. Inde est ut {ΠΠ in ſoro vendat εἰ distrabatur, 

alius δὰ Ecclesiam veniens semeltippum lueretur. 
Inde eat υἱ ille alieua colat, alius sibi pareat. Inde 

esl οἱ ille lapides ædiſicet, alius viriuiès sSuperpo- 
nat. Inde est ut ille corpus delergat, alius animam 
perdat. lIsia est non pax, sed dissensio; quia alius 

aliter saentit, δὲ alius aliter s2apit. Nee enim cum 

orium hoc sensibile ſuerit lumen, omnes similiter 

suscipiunt. Sed illi quilem qui sanos habont ocu- 
los, οἱ occurrunt, εἰ attendunt, et ſruuntur: qui 

autem inſirmantur veculis, corritunt se, et vitant, 

εἰ ſugiunt. Nam et latronibus onerosum est lu- 
men, et furibus non dilecium, οἱ adulteris odio- 

sum. Denique et ea quæ repunt ſugiunt; ortum est 

enim lomen; et qui sont ebrii non libenter atei- 
piunt, quia urget eos lumen exsurgere. Sunt sane οἱ 

quedam animalia versipelliones οἱ belluæa, εἰ qua- 
cunque istius ęeneris habentur, quæ in lotum noa 

sustinent luminis radios. Sunt autem οἱ homintm 
mullti versipelliones, at versipellionibus pejores, vi- 

peræ magis quam homines, amari, invidi, malitiosi, 
quos omnes ſugat lumen cum ſuerit orium. Iterui 
autem sermo recurrit ad ipsum certamen, his 4118: 

heri sunt dieta. Iierum enim propositus est Momi- 

nus Jesus, οἱ proposita sunt alia multa. Pater liti- 
Ὁ stans, mater contradicens, soror inerepans, ſrater 

exprobrans, servi exsurgentes, ancillæ exaggerantes. 

Unusquisſsque enim suam voluutalem ante salutom 
lliorum præponens, trahit δ zuum propositum 

ißgnurans proditionem. Certamina ergo pro Christo 
ποδία δυηῖ : Christus tantum luerum est: ille enim 
venit δὰ Ecclesiam, alius distrahit οἱ emit oblitus 

Christi: ille audit Chrisium per Evangelia loquen- 

lein, alĩus εἰ adest pedibus, et mente ſoras vagatur. 

116 patri donai perditionem auam, alius matri con- 

46η11 αἱ non Deo quod convenit reſtituat. Ad mul- 
los igitur eonvenit jurgari, υἱ muliæ eſſiciantur co- 
ronæ. Ad diaholum quippe οἱ milites ejus: mulii 

io ibid. δὅ. 
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autem sunt οἱ ἐπι. Urgetur sane οἱ pater, οἱ mater, A dit: mortuus enim est. Timet autem ne quis malam 

εἰ fratres, εἱ coꝶgnau, οἱ δι: οἱ, οἱ serri, οἱ antillæ; 

ex multis enim tristitia est, ἰθδ0 υἱ et ἰδ 918 habes- 

iur læutia, εἰ addaniur nuptiæ, et promiſtiones 

opum mortales, δε nec moriuæ: quæ enim nun- 

qnam vixerunt, ne quidem mortua vocentur, sed 

ulĩa pejori nuncupatioue. Sed ἐπ his omnibus, inquit 

Aposiolus, auperrincimus propter eum qui κοὸ 8δ'.- 

perdileæit 3. ἘΠ si quis Apostoli imitator est; qui 
enim imitatur eum, imitatur Christum; iransit ab 

imitationo δ principalem. Jurgentur ouunia υἱ 
coronemur; in omnibus sit jurgium δὲὶ pulchritu- 

dinem, ad poſsesſssiones, ad diviiias, ad cognatos, 

δὰ patrom, ad matrem, δ ſraltres, δ servos; οἱ 

vieini Impugnatores exsistant: δυδδοὶϊ enim chari- 
185. unius αἱ superet ounia. Ego autem οἱ misera- 

biles puio, qui non auut experti ἰδιἰαδπνοῦϊ turbe- 
las propior Pominum Jesum. Illis auiſom congrata- 
lor qui haheni in mento et conscientia sua dĩcereo. 
Ecee Dominum ἐπὶ propter (85) inimicus est mihi 
pator mous, oxpugnairix mater, ſrater insisiũt, servi 
conirisiant, aneillæa jurgantur, οἱ nollus horum 

mibl αἱ inimieus eat propier iuam dilectionem. Si- 

quidem οἱ in bellis milites quantas plagas ob amo- 

rem regis aceipiunt? nonnunquam enlin δὲ gauden- 

tes oalendunt οἱ sanguinum fluxus, et plagarum 
eleatrices, per quæa experimenta ſulgent amores qui 
δὲ regem sunt habiti. Εἰ certe quærat unusquisque, 

εἰ pigeat unumquemque, αἱ alius accepius sit. Illo 

viiam vivat: mortui enim sumus. NMam οἱ qui inor- 
tuis sepultis menasas apponunt et escas, delürani. Si 
igitur iuensas apponere mortuis deliramentum est, 

et comminari moriuis irriaio est: οἱ cerie adveniaut 
δἱ minæ, acuantur gladii, οἱ exercitus, οἱ leges, εἰ 

ceiviiatibus appareat Jestu Chriſsti Domini virius, οἱ 
amor οἱ flamma. Audite igitur qui Domini Jesa 
partĩcipes mysleriorum estia: audite Chriſstum, cul- 
lores ejus. Quid dicii lumen verum quid loquitur 

via ?ꝰ quid chmai janua? quid vociſeraiur viia? Qui 
diligit, inquit, patrem αμὶ πεαί ΕΝ δ ΡῈ me, non δεῖ 
6 diguns "3. Εἰ ποῦ suſſicii hoc. Iterum enim dicit: 
Επ qui πον accipit erucem ἐαπε, δὲ sequitur ὅδ, on 

est me diꝗqnus ᾿5. [618 66. voealio eorum quĩ mili- 

Β ure des iderant Christo. Si quis itziiur ρϑγδίδὸ ἐξι 

eruciſilgi, veniat: δἱ quis alacer est δά mortem, δὶ 

quis polesi δά gladium, si quis δὰ ammam, si quis 

ad ignom, si quis δὶ exercitus, δἱ quis ad concupi- 

acentias, εἰ quis ad libidines, δὶ quis ad iram, δὲ 
quis ail iudigualionem, si quis ad opes et divitias, 
Οἱ possessiunes, οἱ ædifticia, οἱ mercaluras, οἱ δά 

priucipatus οἱ polestates, δὰ visibiles οἱ invisibiles 

inimicos, δὰ spirilus nequam, δὰ carnem, ad eogi- 

latum animæ, δι) nocturnas ambitioneas, ad motus 

moeridianos, ad juventulüs ſervorem, δὰ impetum, 

ad ſaraom οἱ sitim, δὰ homines, δὰ languores, δὲ 

aanitales, ad divitias. Per hæc enim omnia vincitur 

desiderium: magis autem desiderium neque vinci- 

quidem ita proposuit, alius alĩter alacer fult. ὕι᾽ ꝙ; lur, neque deſſecltur, δοά per ἰδία omnia vincit, 
dinumerem ingula, quid enim οἱ haheo dinume- 

raro propter eum ? Quis enim me exosum habuit 

propter Christum? Quis πιὸ castigavit propier eumꝰ 
Quis πιὸ pater abd.cavit? Qoꝝ mater advorsa me 
ὁϑι Ἵ Quis frater adversum πιὸ exsurrexit ? O mi- 
aerabiliias oorum qui non habent ista! Alius autem 

dives et spissus in opibhus, lætus ὁδὶ mente, quia ἃ 

civitatĩbus οἱ nalionibus decantatur, quia iheatrum 

oesli ſactus οἱ angelis οἱ hominibus. Dignus enim δαὶ 

qui desideratur, οἱ quia increpatur οἱ oditur, quia 
inimici hominis domestici ejus, οἱ quia abſeisus est 
ab 60 pater, οἱ non consentit mater, quia noctibus 
oxpugnatur, οἱ per dies coronatur, mihi οἱ meis vi- 
acerihus οἱ ossis bella quæ pro Christo sunt. Εἰ 

unde mihi πος supra dignitalom est meam, υἱ νοὶ υ 

injuriam pro Christo sustinesm ἢ Cruci autem ſigi 
δὶ inverso capiĩte, Petri magis est quam alivurum ho- 
minum. EFbrietate opus est οἱ ſervore, ebrietate non 
ἃ vino, ſed ea quæ ob amorem eat Christi. Qui enim 

amant, εἰμ} vident nisi eum quem diligunt. Nesciunt 
quia est ↄalius in terra·: υδὶ enim thesaurus ſuerit 
mentis, Illic οἱ anima habetur; alia autem mortua 
δυπὶ οἷ. Si increpas, nonne eum qui audit? Sĩ castigas, 

nonne eum 4υἱ sentitꝰ Qui Chrisiũ enim tunt, cruciſixi 

habentur. Quid δἶπα causa laboras? mortuus δὲ tor- 
quealur non sentii, oliam δἱ inerepaveris non au- 

"“ Rom. vin, 57. 12 Matih. x, 51. "8 jbid. 38, 15 ἰδ]. 39. 
(85) ἔτεα Dominum ἱκὶ propler, εἰς, Videtur verũ debuiuae Ecce, 

CGræce à εχα σοῦ. 

οἱ ilerum abundans in prædicatione est. Non euim 

lacei Vorbum, Verbum Dous; non tamen ΥΟΣ Ver- 

bum, quia πες Ioannes qui vocatus est vox, vor 
orat, sed Joannes. Quid autem dicit qui venit sal- 

vare ? Qui inrenit animam ἐκαιε, perdet φαπε Ὁ, Forie 

obscurum tibi vidotur quod dicinm ὁδὶ : quia enim 
nou habes sacramentum, nequse omnes omnia intel- 

ligimus, neque omnes 8 omnihus moremur, ideo 
pulias obscura:Nui invenit anintam anuam, perdet came, 

hoc est, qui vuli invonire perdei. Quomodo Quæ 

invontio est, ei quæ amissio ἢ De Ipsa eademque aul- 

πιὰ qui mariyrium patitur, tollit hominibus, Deo 

autem invenit. Qui perdiderit animam διαμε propter 

6, inveniet eam ᾿ὅ. Interprelationo non indigei 
aermo; ψυἱ desiderat jam audivii. Ego autem comn- 
patior μουῖγ naturæ, qui [12 sumus egeni, αἱ ποι 

possimus invieem nostro debito dare aliquid. Quid 
autem et possumus retrihuere Chrisio Domiuo? 
Animam quam ereavit, corpus quod ſiguravit, pu- 

dicitiam per quam beneſicium itribuit, martyriaa 
per quod aauctiſieai, justitiam per quam honoreai. 

Quæ vidomur οἱ reddere, magis accipimus. Adveniat 

igitur ſlamma ad medullas, penetrot ignis δά viacera, 

εἰ accendatur anima ad inartyrium, ad eonſescionem, 
δὰ pudicitiam, δ justĩtiain, ad miserieordiam, ad 
jejunia; υἱ et diabolus δυρεγείυγ, et dæmones de- 

15 ibid. 

Domine, propſer [4, εἰς., qnad εεὶ 
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atruantur, οἱ homo pro Christo salvelur; οἱ sem- 

per gratias agat Deo Patri per unigenitum ejus Fi- 
lium, per quem est οἱ gloria, honor, imporium, ma- 

ΙΝ ΜΆΤΤΗ. Χ, 41. 4:89 

ſeslas, eum Spiritn sancio, οἱ nune, ol semper, 6! 

per omnia 1æcula sæculorui. Amen. 

EUSEBII PAMPHILI 

DE MANDATO DOMINI, ΟὔΟΡ AIT: 
Quod dico vobis in aure auprao tecta prœdicate, 

LIBER SEPTIMVS. 

Verba hæe 4186 leeia sunt, Domini mariyres pro-B ipse quidem opporiune lacei diacipulis auiem loqui 
duxerunt ad passionem; por hos enim sermones 
fammam in eorum præcordiis accenderunt. Por 
lIatam doctrinam erexit 605, ui contemnerent præ- 
aentia, eSſpectarent autem ſutura. Per istam eredi- 

uonem armavit 608 ad moriem. Uiltur auiem οἱ hoe 
ordine servans oſheium: præcedit auliom passionem 

mariyrum constantia: qui enim non prædieat, nee 
tenobiiur; qui non eum ſiducis ſueril locuius, nec 
tristabit, sed præcedit constantia passionem. Cum 
enim anima de adventu Dei δὶ habuerit, aderit 
enim Dens in anima, quæ dum capiei omnia, non 

poilest desiderium tiacere zuum, δα sentit quod ha- 
bet, quodque non habet, qui 6666 ſraudaverunt ἃ 
bono. Ille autem qui amator Dei est eonstitutus, οἱ 
hAumanitatem servat, atatim propter Doum quidem 

lætatur, proptor humaniiatem autem non lacet: ho- 
mines autem beneficium non ſerentes, ignorant quis 
inhabitat in loquente, non ſerunt sane nec con- 
alantiam. Sed sleui Iudæi Stephano primo inter ho- 
mines martyre Chriati loquente obstruxorunt aures 
885, 86 ingrederetur Deus; ἰδ οἱ nonnuili homi- 

mum: quia enim constautia antecedit passionem, 
undeo deberet ἰδιίης οἱ ineipii Pominus, qui produ- 
eit martyres δὰ pasionem. Dieit enim: Quod dico 
vobis in enebris, in lumine dicite, εἰ quod in aure 

audistis, in tectis prædicute 35, Asſsumito, inquit, 

constantiam, exeant verha vesira usque ad terminos 

lerræ: 86 taceatis id de quo ἱρεῖ ceru estis οὔδει : 
nolito abſscondero lalenium; mittite pecunias ἴῃ ἢ 
mensis: exigam enim mea ad salutom illorum qui 
fſuerint operaii. Sed dicet quis: si honum est in lu- 
mine dicere, cur ipse in tenebris eat locutus? οἱ εἱ 

bonum est supra tecia prædicare, cur ipse in auro 
loeutus est? Si enim ipſe do semetipso dicere frau... 

is ulique (86) quæ jam dixere Judæi, Tu de temei- 

ipso les:iſicaris, et testimonium iuum non est verum "ἶ. 

Νο igiiur ĩpso videreiur houorem sibi vendicare οἱ 
ΠΟ verltatis eausa loqui, δἰ ne prærvenirent sta- 

iutam ἃ Patro passionem Sudæi qui omnia sunt ausi; 

ea ot clamare præcepit; non ümens quippe; hoe 
enim ignorantium hominum est dignitatem Dominl 
Josu, sed dispeneans, υἱ ĩpse quidem taceat in lemn- 
pore, loquatur aulom in iempore. Neque enim per 
omaia tacult Dominus; ne putarentur aliona aliqua 

a δ6 discero discipuli; neque semper locutus est, 
ne putareiur quod de se ipso testatur. Quid enim 
erat neceste ei Joanne præcursore? Ego, inquit, 
πον αὐ homine accipio ſestimonium πρόκιε, aed Νδα- 

boo testimonium najus α Joaune 35. Non enim quæro, 
inquit, quemadmadum ego suadear, δβοὰ quomoda 

vos non sitis religiosi; siqnidem non lucerna de- 
bet testari de sole, sed sol ſirmare lucernam. Εἰ no 

quis miretur, puias obscuriores eſſei lucernas ex 
adventu solis? Non enim quod putamus δος et pro- 
venit, sed hoe quod non iniuemur δυροΓαῖ : lumen 
enim minus ἃ majori lumine, non minus dulcihus 

immistum minuit duleedinem eorum: neque cum 
alellæ non parent, ianquam obscuratæ ἃ lumine non 
videniur; sed in pelago luminis posiiæ, discretio- 
nem non præbent. Non indigebat igitur δοὶ jusutia 

lucerna δὰ lestimonium; dicit enim Soannes: Egꝶo 

a (6 deb eo baptiaari; κοὐ indigebat quidem ille qui 
lucerna erat ardens: luterna immiſssum babet lu- 
men; non tamen ab intus efcientüam aicut δοὶ 35. 

οι, inquit, modlee voluiſtis gloriari in lumine lu- 
cernæ, τοῦδ lucerna est utilis: illi antem ita orant 

cæci, υἱ πὸ quidem lucernæ viderent viam, neque ἰδ 
lumine ambularent recte ꝰ: Quod dico vobis ἐπ 

tenebris, diciſe in lumine; hoe est, ahſsconsa quæ 

dicuntur elamate: ΕἸ quod in aure audistis, prædi- 

cate ἴῃ tectis; asaumito constantiæ ſiducium. Aſtau- 

mamus et nos constantiam. Sed quid est quod in- 
gequitur? Timemus δὰ insequentiem suspicionem. 
Sed ait Dominus, Notlite limere 3... Non igitur ti- 
meamus cum interſleimur: ipſse enim Dominus di- 
εἷι : Nolite timere oos qui occidunt corpus, animam 
auſem ΒΟΉ posaunt occidere 35, Diviaii imorem; et ho- 

minibus quidem dedit potealalom adrersum eorpus, 

46 Matib. σ, 91. * 2 δη. vni, 15. *60 Joan. v, δέ, 36. 15 Matih. m, 18. * Joan. v, 88. " Malih. χ, N. 
86 jbid 

(86) Με. Iraus ἐξιεῖ ulique. 
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asabont δοίη : Deo auiem conjuaxclt virtutem, U-Apastor, οἱ quod minus δεῖ, eos pretĩo olenderet. 
more ilmorem ejleions, εἰ majori mein quod erat 
alaus repercussit. Si δοΐεο, Inqult, Umoro oportot. 

non hominem; major onim est Dous: δοὰ pornam 
mortis adversum corpus Umes: Timete magis, in- 

4εἶ!, eum φαΐ potest εἰ animam et coryus vperdere ἐπ 
φοδοππαπι "ἢ: hominibes enlm poteſstas adversam 
corpos, οἱ hoe emel, ost data: Neoo auiem potesias 
est ei adversum corpus quod ſiguravit, οἱ adversaum 
animam quam erearvit, οἱ perdere non aimpliciter, 
δοά in gehenna. Major enim ilmor est φοδοππδ, 
quam moriis. Cur major ὅ quia duplox ost perditio, 
vaimes οἱ corporis: aimplex auiem οἱ corporalis, 

quæ in morie habetur. Priuo enim οἱ εἰ dividatur 
porleulum, ei homines quidem corpus, Deas au- 
tem οἱ animam: neque ita æqualis δαὶ timor, δοι 
quanium anima honorabilior est, tanium οἱ ma- 
ἴον umor est ἃ ſumore. Quia εἶτ οἱ eorpes. ad- 
versum quod homines hahent potealalem, com- 
prehensum ὁδὶ; οἱ hoe in manibus Doi eat, οἱ anima 
quam homines etlamei vollent oeceldere non ροθ- 

bent, οἱ utraque δε non δά morten, 606 ad gehen- 
nam dicuntur abiro. Molilplicaius igliur tümor ϑοὶ, 
οἱ muliliudlne οἱ maxnitudiao, ldeo ergo lmor il- 
morem vineii. Sed dices: Quemadmodum poseibilo 
oet poriro animam in gehenna ⁊ δὲ eaim poerit, ror- 
rumpitur ejus immorialitas. Quemadmodum auiem 
et corpus? Si enim vormes {ΠΠ|6 οὲ atrider denuũum 

Rsabetur; non solum anima immoritalis non perit, 
δο nece eorpus; indultor enim immorialitatem οἱ ς 
corpus. Si hæe quldem quærunt, intenti ὁεθ6 de- 
bent δὰ sermonis virtutem, quia quod nune δ! por- 
dere, pro 60 ut dieat punire, acceptum est; δἱ enim 
perirei, non esset in gehonns. Gehenna enim vi- 
ventium poœna est, non iamen interemptio perdito- 
rum. Quia enim perditionem tĩmebaut qui mortem 
hominum pertimescebant, ideo ĩpao imoris sermone 
utiiur Dominus, et dieit: Timete autem eum σαὶ 
potest εἰ animam et corpus perdere ἐπ gehenna * 
Neque enim eonvertĩtur anima δά morialitatem; sine 
pæœnitentia enim sunt Dei dona. Neque lierum re- 

surreclionis promĩssione infringitar, sed βἰεαὶ por 
Adam omnes morimur, ila εἰ per Dominum nosirum 
Ehrisium omnes resurgimus. Communem enim iatam 

θυ enalm pretioaa δαὶ, 10 diatractione υδεδδ οἱ 
unum venditur, οἱ διδρίϊογο ριεοῖΐθ : αϑιδεθβηνο 
δυίει frivola aui (87) olera habentur, muolia εἱιοαὶ 
asaario venuadantur. Volens ergo frivolos pasceres 
oetendere, Asario, inquit, uno duo passeres disiro- 
huutur. Accepit quod eral minimum, υἱ hortaretur 

eos qui in honore hahehantur: δὶ unus 45 ipeis, 

ait, ποι cadit ἐπ lerram εἶπ Patre vestro δὶ ect ἐπ 
cœlis 585. Si igitur pasaeres qul parvo preuuo diaira- 

henter, umbre, ut lia dieam, οἱ οὶ dumn earnes 

non eapiuntur noquo δεείρίοίαγ, ποὺ dixit εἶδ 
Deo, sed εἷδο Patre veſstro, inqnit, αἱ proposito pe- 
lernæ diloeilonis prolendoros deſentivunem, οἰ radi- 

earet adhortatuonem. [18 οἱ ia allo loco adhorians 
B fragalitaiemn, οἱ euplens auperſiuas sublevare ϑοϑβὶ- 

ciiudines, ait: Si ſonum αονὶ quod odie ect, οἱ 
erastino ἐπ clibanum mittitur, Deus ita vestit, φασι 

magis vos, modicæ fſidei A τοϊαὶπιΐα admonet ees, 
αὶ meliori sunt dignitate: ita οἱ aune quia nullies 
proiĩii aunt ρδοϑοῖθβ, quanium ad ceomparallonen 
hominom; parvo autem ργοιΐο, ut nellius preui 
diatrahuntar; eupiens nos admonere dignitatis δο- 
airæ. produeĩi eonatantes βοεὶ dehere. Nonne duo, 
inquit, pasteres astario diatrahuntur, οἱ ν 6Σ 

ipeis, non duo simul, sed unum ex ipels, πον εδάϊέ 

ἐπ terrauꝰ Propter volatum alt, pro eo υἱ diceret, 

non eapietar sine Patre vestro. Si igiinr quarem 

non est Pater, nee minimum proditur sine ipeo; 

mulio magis vohis quorum est Pater, præbebit de- 

ſensionem. Veatri aulem, inquit, οἱ ταριὶ{ copitis 

ππεισγαιΐἑ ἐμπὶ 5. Timor de δηΐιμα erat, δαὶ ὧδ eo 
Ρογοῖ Sed de anima, inquit, noliio tĩmero: non 
poleruni enim, δἷϊ, ne quidem quĩ volueriut, oct- 

dere animam. Sed de eorpore umelis? Nec do ea- 
pillis eapitis vesiri timere dehetis; numerati δὶ. 

Si igiiur neque de anima, nequo de eorpore mere 
oporiei; quanium δά nos Σροοίϑι, ablatus est ιὖ- 
mor : Vestri enim, inquit, et capilli copitis πειιεταὶὶ 

sunt. Num nostri tanium eapilli? Sabpolum enim 
marĩs Aatet scientiam θεοὶ ἢ aut enim δαπ μα ſeal. 
δυὶ pennæ patserum ἱξηογοπίογ  Ουδηίυπι enim δὲ 

aermonem spectat, videtur diceero, quia vestros 
eliam capillos novii Deus. Alia auiom quæ putantur 

moriem Adam introduxit ob peccatum: erexit δ8- D contemptibilia esse non eontemnit, sed habei aclen- 
ἴσαι ĩs qui assumpeit Adam δὰ resurrecuonem. {16 
enim qni ὧδ terra est, iniroduxii moriem; qui au- 
tem dexursum venit, iutroduxit resurrecũonem. Εἰ 
resurrocũo quidem communis ὁδὲ omnihus; hære- 
ditas autem eorum qui ex viaticis aliquid profe- 
ΓΝ suis. Præcesserat igitur adveutus, sed reper- 
custit eum limor; solutus ὁδὶ umor ἃ timore. Ne- 
eestaria auiem erat οἱ δάϊογιαιίο. Quæ adhoria- 
tioꝰ Dicit Dominus: Nonne duo paaaeres; duo οἱ 
non mulii: Οἱ passeres, δὲ non majores aves; uno 
αἰδαγίο diatraxuntur 46Ἶ neque uuo assario unus 

tĩiam omnium. Nam οἱ Illud quod dieitur in Seripi- 

ris, Omnia εἰ ποία εαμὶ : non ſrivole quippe, neque 
cum labore, auti cum dolore, sed inenarrahiliter 
omnia prævenit selentia. Quid ergo esl quod aece- 
pit dicens: Vestri autem εἰ capilli capitis παπερτοῖὶ 
suntꝰ quia provisor δαὶ vestri uqque ad capillos. Si 
igitur animam jam armavit immortalitate, carnen 

aulem ex 60 quod provideat οἱ deſendat usqueo δά 
capilloa; quid relinquitur ad imoren  ααἰά δὴ ιἱ- 
morem relinquitur, ut hominibas cases, uipoio 
opum, divitiarum, amicorum, pareninu, propisaqus · 

" Uaiih. χ, 28. *ibid. »jbid. 20. * jbid. 57 Μαι8.τι, 50. * ONalih. α, 50. 
(87) Aul. Forie, κί. 
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run, poiriæa ἰρε δβεδείαε Inde eſt υἱ dicat: Qui Δ anie εἰδί parcere noluerunt. Quid enim defuit illie 
dãligit patrem aut matrem supra me, non est e di- 

quus "5. Tria enim ἰδίδ sunt qua eirea nos, αἱ in 
aohis δὲ nosira sunt: quod enim sumus, anims au- 
mus. Si quis auiem οἱ semetipaum agnoscit inten- 

εἷος, οἱ veluti in socundo loco, nos eorpus sumus; 

iria ergo sunt quæ in nabis δυηὶ : quæ autem eĩrea 
nos, poasoslones, amici, parentes οἱ patria. Sed do 
anima nullus ümor est, quia immorialis est. De 

eorpore ablatus esi iimor, quia et eapilli anmeratl 
δαυῖ. De his autem quæ extra sunt, dicit Ὠοιοίηυδ : 
δὲ quis reliquerit propter me εἰ τέσνα cœlorum, pa- 
trem, aut matrem, aut fratres, aut ſiliots, aut πΖο- 

γον, αἰ cognatos, aut domum, kabebit et in koc 

ΒΝ 0 εἐπίμρίμπι; in ſuluro auten vilam ler- 
παι "5. Ergo nulla occasio derelicia est Umori. Deo 
anima oniĩm ſimero non debes tĩmorem iusensatum, 

ΒΘ puteris mortalem dicere immortalem. Sed de 
eorpore ümes: ροξουηὶ enim occidere: deſendit 

usque ad capillos qui ereavit. Sed amicitiam quæ- 
εἶδ, οἱ pairem, οἱ mairem: esto memor ejus qui 
dit: Qui diligit patrem απὸ matrem supra me, non 
est nte diguus 3. Sed divitias, οἱ quæ his sunt simi- 
lisa desideras. Quicunque reliquerit patrem aut ma- 

ἄγον, aui domum, aui quæcunque sunt supra ter- 

ram propter meo οἱ regna eœlorum, contuplum ha- 
bebit: sicat hi qui geminant in bouam terram, in 
ἰδῖο quidem aseculo centuplum, in ſuturo autem vi- 
δαὶ æternauu. Nolite ergo ümere. δὶ eniu unus 

pataer non eadit in iorram sine patre vestro qui est 
in «οἷς, muliorum auiem panerum ros meliores 

ecus; non habel locum timor. Quia igitur intere- 
mit umorem, roporit (88) constantiæ Bdutciam cum 
eonfessione, οἰ dieit: Omnis quicunque me conſes- 

aus ſuerit aute omines, iſti enim sunt qui perse- 

quuntur, confuebor οἱ ego eum anie Palrem meum 
qui ess ἐπ cœlis 35. Εἰ primo quidem intercipit timo- 
rom, aecundo autom immittit δρεῖ : Quicunque me 
conſessus fuerit ante homines, conſitebor εἰ ego 
eum: puta quia hominibus conveniens est Deum 
conſilieri, Deum homines quomodo convenit conſ- 
lerĩ? De hominibus υἱ non dicat δὰ 608 : Recedite α 
me, nescio vos 35. δεά υἱ magis dicat δά eos: Ve- 

nite, benedicti Patris mei . Intueris abnegationem 
Filii de hominibus, οἱ conſessionem Dei de homini- 
hus ? Num poesibile est οἱ dicere, nescio Patrem? 

Beiĩt quippe οἱ homines, οἱ hos peccatores iguorat: 
addiiamentum euim hoc solutionem quæstionis 
præhet; quia enim peccatores ignotl sunit, non quia 

ignorantur, sed quia non ab 60 conlltentur: 608 
enim qui malæ sunt viia nescit sciens eos qui 
tint. Si enim computarentur inter vivos mali, ἤθη 
veniateti diluvium sub Noe: εἰ alios quidem connu- 
merarit quos salvat, 4005 autem nescit, perdit ut 
Ρυτξοὶ terram. Non ergo debuit eis parcere, qui 

δὰ patientlam Dei? Nonne præconem poœnitentiæ 
consutuit οἷ Noo por annos cenium, quautum 88- 

liem δὰ δυδίη promissionem per cxx? Nonne area 
febat, ipao opere δὰ pœnitentiam hortans homines? 
aut modieum erat vas, quod posset eltiam δὺ}» 

loeio ſabricari? Nonne (Δη.1 quldem altitndinis, 

lnia auiem longitudinis οἱ lalitudinis secundum 
mensuram? Fabricabalur auilem arcea υἱ ἰ008 
maxima, jam diluvium prædicans ſuturum, οἱ ante 
diluvium ponitentiam elamans. δὲ igitur cxx annlis 
revocati ἃ malitũis non sunt suasi, ipsi vim ſecerunt 

οἱ supra eos diluvium advenirel, qui suaderi nolue- 
rint. Sed Sodomam evertũt Deus, quia prius Sodo- 

mitæ naturam suam corruperant. Εἰ certe ne qui- 
B dem isiie desnexit Deus, sod passus est Loth οὔ 

eonienuuonem pattorum ab Abralam separuri. 
Forie autem οἱ continentiæ sales misit δὰ Sodo- 
mam Lotih?t, ut ejus justitia continerentur. υἱ ἃ 
aale, et non corrumperentur. Illi autem οἱ sales 

caleaverunt, οἱ dixerunt δά eum qui inaalabat, Ila- 

bitaro venisti, non iamen οἱ judicium judicare. Εἰ 
hæce dicentes justium adversum se judicium excita- 

runi, qui non ſuero contenti adversus homines in- 

dĩigna, δοά δὲ Insanierunt adversus ipſsus sanctos 
angelos, qui venerant vindicare injuriam hominum 

ab eisdem admiſssam. Sed neque Noe despexit Dous 
in diluvio; numeratũ enim erant ejus capilli: ne- 

que Loih apud Sodomam. Alii autem Deum non 
( tamen homines oſſenderunt, qui immutaverunt hu- 

manam naturam. Non est ergo inerepandum Deo, 
quia nee δἱ lauri occiduniur δὲ usum, neque quia 

oves ei columdæ; varibeatum enim est onmne hoc, 

et abundantia est multa, et alia aliis nocesraria 

gunt, et alia aliter crealia sunt. Sicut igiiur pro 
lauris φυὶ occiduntur δά usum non inerepatur Deus; 
el cerie ἰδυγὶ non peccant, neque est irreligioscitas 
in tauris; non solum non ὁδὶ increpandum de per- 

emptione irreligiosorum, δοά οἱ mirandum. Debet 
enim laudari Deus, quia tſerram aquis abluit ἃ 
apurciuis habitantium: debet probari. quia por 
ignem conſlavii nosiram naturam, υἱ evocaretur 
nostra legitima. Ita nescit DBeus quos ποὺ vulit 

nosse, iia noravit 606 qui sub Noe; ita nescirit 
Ὁ 908 qui sub μοι), οἱ δὺς qui negaverunt eum ante 

homines, de quibus οἱ dicit: Quicunque me negqave- 
rit coram kominibus, negabo et ego eum coram Patre 

meo qui est in cœlis 85. Negant auiem Christum non 

solum hĩ qui in perseocutione negant, siquidem uec 
qui conſitentur in persecutionibus, ipsi soli sunt qui 
conſitentur: red descendamus δὰ negotla, οἱ ſu- 

giamus irreligiosiialem. Qui sunt ergo qui negant 

Filium, οἱ ubi, δὲ in quibus, adveriamus. Cum quis 

iugreditur eiviialiom genulium, οἱ religione eapo- 
scenie froutꝭ lImponere aignaceelum erueis confusus 

89 Aalih. χ, 57. * NMatih. xix, 29. *t Matih. xv, 37. ↄ2 Mauh. x, 32. 22 Mauih. σχυ, 12. 3 ἐν}. δέ. 
80 CGen. ΣΙΣ, 9. 26 Matih. χ, 33. 

(88) Reperii. Forie, repelii. 
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fuerit φυὶ ingreditur auam glorifleationem et vir-A δαυὶ judicii; concupiscentia δαίδαι conosa turpi 
iuiem crueis in fronte non oSstenderit, iate etiam 

aino tormento negabit οἱ sacriſicabit. Quis autem 
οἱ alius negabit Christium? Cum aliquis vocatus 
ſuerit δὰ cœuam gentilium, εἰ perre xerit: necdum 

enim hoc est prohibiium; vinum autem riderit ἃ 

onanie in terram efſundi οἱ libari, δὲ aecenso 

blaſsphemio ab his qui ea quæ sunt Domini ingrato 
mandueant, cœperint blasphemare in Deum: ille 
autem ut Herodes propter discumbentes ſuerit con- 
ſasus οἱ iacuerii, non ponens ante oculos suos 

Chrisium, negat proſecio quem non respondens 
eonſiletur. Εἰ ideo dicit Daimninus: Quicunque ne- 
gaverit me coram hominibus „uegubo εἰ ego eum ante 

Palrem meum qui est in cœlis. Negal enim eum om- 

mentu jurgotor, οἱ ineipiat auggerere οἱ dicere, 
Quando erit judieium? quando [υἱυγα Θεὶ ἢ nut⸗ 

hoc pertinet δά Deum? Iate reliquit cœlum, δὲ ea 

quæ cirea me sunt videt? Suggerit enim (8118 con- 
eupiscentia: qui igitur consentuunt his, negant 
Deum. Quid autem hi qui perjurani ? Non enim 
laulum peceant in hominem quem spernuni, quanium 

in Deum quem contemnunt:: qui enim juramenium 
contemnit, Deum negat. Unde et pareons nohbis Sal- 

vator, de aliis quidom mandat, quantum οἱ deberei 
mandare. Ad juramentum veniens οὗ ſacilem laguæ 
lapsum, non dixit, Vere jurate. βἼὰ in ἰοίυπι aĩt, Ja- 
rare nolite, no ſorie lingua assueſacta vere jurare, 
οὐ ſacilem lapsum sui oberrans periclitaretar, οἱ 

nis quicunque audierit blaspheinantes αἱ tacuerit: Β irreligiositalem incurreret. Ceriamina igiiur quou- 
negat omnis quiennque audierit crucem, αἴ depo- 

auerit oculum auum erubescens: qui dicunt, δά 
quos dicunt ἃ parentibus accepi, lanquam propel- 

lenies ἃ se bonum, et ut in malam hæreditalem 
incidenies; qui occurrunt quibusdam venientũbus 
δα Ecclesiam, et trepidant pedibus, quia οἱ mente; 
qui oecultant jejunium tanquam ad opprobrium; 
qui confunduntur exire δὰ martyres, quia audie- 

runt quosdam dicentes sibi, debuerant adjuraro 
martyres Christi: qui nolunt irrideri ab homini- 
νὺξ, sustinenies uipote illud quod ait propheia: 
Qui AMabitat ἐπ cœlis irridebit eos 33. Semper perse- 

cuiũo est, emper invisibile bhellum habetur, sem- 

per coronæ, semper abnegatio. Vulltis videre cer- 

diana sunt ĩsta, quæ per dies δὸ noctes sunt nobis: 
pulehritudo enim proporiua eat molieris, et eſſulgens 
eſigies Jesu. Et ille quidem deorsum inspexii οἱ 
perit; alius autem aursum resporit, οἱ assumpins: 
υδὶ enim cor, illic εἰ oculos habeiur. Propositam 
est sane et aurum et Jesus, εἰ non εϑὶ quidem pre 
poeilio æqualis. Quid autem, quia πες æquali 
ulimur, sed decliviores eſſeimur ad minora, οἱ 
adeo fraudamur ob ea quæ non rivunt. In unoquo 
quo igitur isliusmodi aciu ceriumina sunt potits, 
οἱ ceriamina domestica, quia ab intus mulier 
videtur, οἱ pulchriiudo ex concupiscentĩa exarde- 
acit, οἱ nos provocat, et ambitio deleetat, οἱ ser- 
mo Πογίδιυγ, οἱ lis οἱ colluciauo eox rixa ei- 

laiuina religiosilatis? Nonnunquain eflerbuit quis C tur. ot non adversus aanguinem quippe et carnem, 
lira adversum auhditum sibi; rememoratus autemn 

Domini, deposuit acerbitalem: pejus enim est ſer- 
vori incensæ iræ resiſstere, quam ſlammæ igais 
quæ ἃ ſoris habetur. Quia igitur martyr est qui 
propter Deum δ exteriorem ſlammam resistit: 

mariyr ot valde mariyr, qui exstinguit interius in- 

cendium invidiæ propter Dominum Jesum; nonnun- 
quam enim videtur aliquid bonum aut malum, εἰ 

exsurgit invidia, et nemo videt; latent enim quæ 
ἰμίσδ aunt. Quia autem lesſstatur Deus adrersum iu- 

vidiam δὰ illum respiciens, ricut Joses (88) non 

videuie Domino (89) qui erat in terra, δὰ invisibi- 

lem resperxit, et mercodem propositi sumpsit. [16- 
rum qui reſreuat lavidiam mariyr exsislt, οἱ qui 
alacritale judicaverit male de ſraire loqui, δἰ mea- Ὁ 
tum usquo δά linguam protulerit, os aulem suum 
propier Dei timorem non aperuerit, iste Invisibi- 
liler conſtetur Deum. Et cul licitum est fraudare 
οἱ non ſraudat; ei eui liciium esi ſurari coujugium 
alienum, δὲ pareit in omnibus his quæ oculus 
censibilis non vidot, invisibilis auiem intueiur, 
mariyria οἱ conſessiones habentur. Negant autem re 
ipea οἱ opero illi, quos eum tenuerit concupiscen- 
(δὰ, εἰ poel hæc venerit Seripiura memoria, 

aed adversum invisibiles inimicos invisibiliter οἱ ἰὼ 
bis omnibus ceriamina sunt οἱ agones. Cum jejs- 
nium εἰ 6568 proponitur, eum οἰ ἰδ οἱ jejunium, σαὶ 
pudicitia οἱ libido, cum Ecelesia οἱ iheatra, cum 
dies Domini οἱ dies dæmoniorum, cum afſoctus δά ho- 
mines εἰ charitas δὰ Deum. Εἰ in his omnibus qui- 
dam quidem negant, quidam auiem contentar; οἱ 
unusquisque sihi procurai bonum aut malum, judi- 
eium aut requiem, gehennam aut regna eœlorum. 
Quid autem δὲ qui sortuniur, qui ad vates idolo- 
rum pergunt? 211 oeculte zacriſicant idolis, δὲ βο- 

tant Denm. Quid δὶ qui eredunt quia ἃ stellis eis 
mala proveniunt, et falum esse falentur? Quid hi 
qui auspicantur, qul dies et voces δὲ passus vilantes 
custodiunt? Aut non plenæ sunt his omnes maxime 
muliores ohgervantes talia? Quis locutus est? quis 

per nares apiriium protulit? quis motous est? 482 
avis volavit, et unde, δυὶ quomodo, δυὶ qualiter 
quis ululavii ? Canes debemus recludere iales, ne 
procedant ὁ domiĩbos. Fieri enim non potest, ut Ω08 
aliquid iale occurrat. Voſmelĩpsos probate, οἱ vide- 
hitis quotĩes δὲ latiusmodi certaſtis auspicia, quo- 
Ues mota est concupiscentla, sod οἱ memoria Dei: 

οἱ erat eeriamen, οἱ contenlĩo, εἰ euraus. Εἰ sieut in 
4υἱδ εεἰ Deus qui videt εἰ judicat, ο; quia οεἱ palæsiris alius aüquando auperior eſſicitar alle, αἱ 

1 Pial. γι, 4. 

(Bꝰ) Jores. Forie, Mozes. (89) N. cui Jouph non videnie Domiuo. 
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aliquando inſerior jacet, οἱ ĩn lpes colluctatione ſre- A nia dispendium obumbratum. Ubi est hesternus 

quentor conversio est ἴδει; iu οἱ βεῆδυβ sæpius 

com concupiseentũa luelatos est in lectulis, in ſoro, 

in domo, in iheatris, in lupanaribus. Et hæe ſacit 

quæ et oculis videmus visibiliter: tenult concupi- 

acentĩa, οἱ pepulit aansuin, εἰ occidit eogiiatus, εἰ 

auperposuit se concupisſcentia. lierum autem vim 
faciens sensus correctus est, et superblior ſactus 

est, auperavit desiderium libhidinosum: horum om- 

nium experimentum apud vos ἐδί. Seitis enim quo- 

ues δὰ concupiscentiam, quotĩes δὰ libidinem ille- 
εὐἱ estis, quotes δὰ avaritiam, quoties ad ſraudem, 

quolies δὰ iram, quoties δὰ indignationem: decli- 

vis enim caro ad iſta est vitia, οἱ ipsius carnis mea- 

05. Vincit autem δες cogitalus eolluctana per spi- 
ritum. Iia nonnunquam videmus pauperem: εἰ mi- 
aericordia quidem flectit, avaritia autem revocat; 
οἱ volumus agnoscenies eum gener ὁδὶ inisereri (90) ; 
id autem quod alienum est non sinit. Ita ceriamen 

est maximum in isſtiusmodi actibus; de Deo enim οἱ 

de mammona certamen babetur, quia εἰ Dominus 
ipee dicit: Nemo potest duobus dominis ervire ; 

δὲ opponii mammonam animæ in Deo viventi; non 
quia commuiatione aliqua, sed quia eſſlcitur id quod 

fleri non deberet. Ergo martyres eſſiciamur Dei, οἱ 
non parum puiemus quod ait: Conſitebor et ego eum 

coram Patre meo qui est in cœlis 3. Isia enim quæ 

hic sunt, nobigeum non pergent; δὶ autem vadunt, 

eanviueatur seriio; verum isthie manent; quæ au- 

tem ex ἱρεὶς sunt pececaia, nobiscum et ante nos 

Ppergunt. Quid δὰ damna properamus? Venimus in 

dies, ui sis solliciius de hodiernoꝰ ubi sunt quæ 
heri in ventrem missa sunt, οἱ iterum præpares 
multa? Figura est præſsens sæculum, et non veritas: 
umbræ volantes sunt. Quld velocius sole in quo 
mensuratur vita ἢ Evigilate, jusu, οἱ nolite npeccare. 
Peccatum autem eſſicitur ob ignorantiam Dei. Si 
enim agnitus ſuerit Deus qui omnia intuetur, re- 
perceuliiur omne peccatum. Deo enim præsente οἱ 

vidente quis velit furari? Qui autem ſuralur, prius 
irreligios ĩlatem admittit, οἱ ila nocet. Si enim co- 

gitasset Cain quia videi Deus, nunquoam oceĩdissei 
Abel, quem οἱ abnegavit fratrem. δὲ vidiasent Eva 
οἱ Adam Denm, ποῦ vidissent arhorem. Nunquid 
poesumus in duas ſacies simul visum intendere no- 

Β atrum ? Sed non suscipit oculus. Non posauius ergo 

c 

hanc vilam; utamur luiuine. Quid auiem prirbet 
lumen his qui habent oculos ? DPiscreüonem utique 
negoliorum. Si quid igitiur honestum est, cum ſe- 
saunatiione petatur; non enim υἱ decipiamus vos, 
præsidemus; non υἱ pauperes vos ſaciamus, mone- 
mus, aed diviies pollus in regno cœlorum. Non ut 
dejieiamus corpus vestrum jejunĩis, sed ut induamus 
vos immorialiiaie; non υἱ occidamus in martyrio, 

aed υἱ non ealtis in gehennam corpore et anima. 
Non sumus igitur inimici vestri; non enim ut ſrau- 
demus vos patribus οἱ amicis hæc loquimur, sed υἱ 

non excidatis ἃ Deo Patre, lucremini auiom vosmet- 
ipaos: hoc enim solum est luerum, alia auiem om- 

in Deum οἱ in mulĩierem simul videre: sieut enim 

nemo potest duohus dominis servire, iia nemo po- 
(681 duos vulius simul inspiceere. Tantum propona- 
tur anteo oculos Deus, οἱ omnia in tranquillitate sunt; 

aed πεὸ labore est opus, suſficit enim qui adest. 
Qui resxpieiti δὰ Peum, primum quidem habei adju- 
torium ἃ præsente; nposihie autem οἱ possibilem 

aibi imitationem οἱ timorem boni; οἱ in lutela eat, 

et non acoedit pecealum in isio. Unum ex his opus 
est, υἱ creoalur quia est Deus, et adest οἱ videt αἱ 
sacrutaiur οἱ nihil est quod eum possit latere; οἱ 

omnia ſaciia erunt. Si autem saubduxoris ſunda- 
mentum, εἰμὶ! stabit ex his 4818 superpostia sunt. 
Si quis ergo irreligloso proposito subduxerit Deum, 

jam υἱ aine lumino agens uvpique oſſendit. Sed ues, 

ſralres, δὰ Peum viventem, δά ἐπὶ qui est, qui ſe- 
cit οἰἶῆίδ, qui 3alvat universa, eonveriamur; alia 
onim οἰκία vanitas ranitatum δνὶ δ : zapiens enim 
orat, qui hæc proclamaverat: Εἰ omnia vanitas, εἰ 
unum est vorum. Non igitur sine causa erogemus 
nostram vitam: erit enim ἰοαίρυθ eum quæremus 
dles hos, in quibus Deo debuimus vivere. Ipſe δ" 
ἰ6πὶ qui bonus es! Deus, omnium veſstrum erigat 
animas ad agnillonem suam“; ουἱ est per unigenl- 
tum suum Filium, gloria, honor, inperium, maje- 

stas cum Spiritu saneto, δὲ nuuc, οἱ semper, δὲ per 
omuia aæcula διδοιϊογαπι. Amen. 

EUSEBII PAMPIILI 

ΡῈ ΟΡΕΒΙΒΌΒ, BONIS ET ΜΑΙ,18; 
Π1ΒΕΒ ΟΟΤΑΥΓΒ. 

Moltarum hominum viia in terra δαὶ potiia; οἱἷδ- ψαιΐ, nequ⸗ respicere aursam ad Deum paecsunt quia 
eitatibus opim οἱ lĩbidinibus οἱ coneupiscentĩis gra- nolent, πόφαο dpera ejus videre, neque ex operibus 

8. Moatih. τἱἹ,8έ. * Matih. x. 58. Ecelo. 1, 4. 

(90) Msa., cognotcentes congenerem misereri. 
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agnoseoro: δὶ enim deelivis faerit anima, Δ dinboles non εὐ Βοοαὶ ἰϑης solum αἱ ml e [ιν 0. 
μος, οἱ ita ἀΐεδιν, οἱ εἴβείιυν quod ἀεοίάοτοι. δίουι 

eal 80 4522 ab ἱκβὸ ealeunt, eHeiuntur, υἱ [18 ἐΐ- 

ean, ignis; οἱ αυῷ odoroatis μεπείδ ſuerint, εδδείαν- 

ἔν, odorala; οἱ 4015 eontrariis, contruria: ila οἱ 

δοΐδια υμδὶ deelivis exatlterit, δά δος dodueliur εἰ 

natura. Tingitur εοἰπι alaeritatihos, et οἱ μοὶ 8 mo- 

Uoalhus οἰδείϊον auis, οἱ cigaitalom uipote nalurua 

non aslvans, in malis eleitur mala. δὲ autem δά 

Φα αὐὸ aupra 866 δυδί reuporerit, auraum efecis, 

eonsuũiuitur δὰ es quæ οἱ decideravit: muliorum 

enim ἐουνοίϑοιίο βοὴ hommum, sed pocorum δεὶ. 

ΝΙΝ ealm alied eogitant, nisi ut manducent, aut 

bibani, aut rapiant, aut fraudeiur; in his enlm οἱ 

vivuat, εἱ iamen οἱ vitam islam oporist jam dici: 

80 quĩa propocuit noeers, habet mallilam οἱ ani 
quan eeciai. Εἰ maligao δαβεὶ! ποῖ 2 δα. M- 
quldem οἱ agrotans, eliamei 808 easũgeter, iames 
habet malum languorem: [18 et qui languet aniua, 
etiamei non missus ſaerit in geheanam, ιδπθ8 ρεθ- 
eurdi sibl malum. NQuis auiem οἱ exhortalur Tan 
lum est onim malum malum, cujus lentamenis go· 
bennam parant. Et cum hæc [18 sint, nos ἔδιδον οἱ 
inimici proprii, iia videmur vivere. Ille enhm ἢ δὲα- 
(αν, quia menilias ἰδιαἷ! : alius gaudet, quia prove- 

nit οἱ decipere. Et avariua lnuerum putata est cun 
εἷς damnumn; εἰ libhido volupias, eum εἷϊ luctes δῖα 
qui s2piunt hene. Εἰ conversa δυδὶ nobis οεδδῖδ, 
quia εἰγευπορογίρίαε 2 nobis ὁδὶ eogiiatus. Et oerie 

noa ευδείοηϊοι enim moalis his qua ἃ ſoris auat, B cogit οἱ eontendit pensus, ui non οὐ εΐδιας ἃ pocces- 
jam οἱ earnem auam Ομ! δαιίηδτο δἰυάδηϊ; εἶς ξ8- 
deat enim in malis, αἰ ἰαἰει εἰ sibi; οἱ eum debe- 
rent lupere, quin βοὴ hene vivunt, lætaniur in ma- 
Us οἱ irlaliaaiur ia δορὶ : duplicem uipote cæcita- 
tem habentos, οἱ quod malorum non intelligunt 
malĩuam, οἱ quod honorum ποῦ aſsumuni fruitio- 
nem; coneurrunt enim ad versum 86, οἱ aibi conira- 

ria operantur. Plurimi enim aonnunquam proce 
dunt [μοι], quia vontrom replerunt auum, εἰ menie 
oxieruni aua (θὲ) : οἱ bhoalum diem dicunt in quo 
ΒΟΘ vixorunt. Viia eaim hamlinum isata est ut ra- 

tlono alaniur, qula οἱ ralionablles habentur. Cum 

aulemn obralus ſuorit aonus, tranait sino causa 
dies, οἱ noa dehet eompuioarl in viia, ἰῷ quo aonaus 
non rerpexit δὰ superna. Ulnam autem neque δὲ 
viiam, neque δὲ malam Aderet (98). Allud δἰ enim 
olloaum eſsao ἃ malo οἱ hono, et esao ianquam dor- 
mlentem sui moriuum; οἱ aliud bonc quidom mori, 
alo auliom vivere. Et neque nalura hominis cua- 

dei ὁ06, nequo Seripiura: οἱ errant; neque præson- 

Ua, nequo ſulura auadent. Quædam enlin reprehen- 
aionom præebent, quædam autem propter spem sur- 

sum adducunt. Vidomus enim οἱ morientes; vide- 

mus οἱ sepultos et hon sepultos, εἰ eos qui deſſent, 

οἱ dolent, οἱ lamonianiur: vere ĩia aumus ut non vi- 

dentes eos. 8 enim pulamus vliam 6686 eam, quæ 
non est viia: nam δἱ andueanies lædimur, οἱ ite 

rum desideramus. Qui libidinibos eorpus maculant 

δίοπο aua. Nam οἱἰδὶ unusquisque nosirum ohruiter 
ἃ paatlonibus vilorum, iamen δὰ 4.18 senaus ἀϊδπ- 

lalem auam vindicans apparet: υἱ puia, 508 video 
mea mala, δά allena mala iraſrceens eonsantio ἷδ- 

teriori homiui, legi atpote Dei. Εἰ quia anima 5. 
iura magis juncia est honis, qnia odit malos οἱ Hha- 
ὁδὶ honos, duplox teslimonium habet δὰ uiramquo 

εἰ malorum οἱ bonorum. Duplex ideo quia odi, 
eliameĩi ipea non eommodum δὅθι omat; οἱ ex hee 
oatendii quia non deloetalur aatura ejus δὰ inalom. 
Βὶ igiiur anima, οἱ otlensum οοἱ, δά Pooum pro- 

εἰϊνίοῦ est, ΕΓ non ἴω επἷΐδ manet propter placibi- 
ltatem qulppo aui: εἰδὲ enia patere, ἰδϑοῦ ες κυδὶ 
animæa; sod qua apud homines putantar placida, 
conirariam habent virinem; odium εὐ οἱ non 
placibllitas esi. Βὶ enta vere amemus, non contra- 
ria quæ nune nohis dunamus donaremus. Mon obrie 
lalem quippe. sod jejunun: non theatra, δοὰ ec- 
clesiam: ποῦ lapides, ed Deum: non l'ies, sed 
pacem: non homieidium, δοὰ iulelam Salutâs: non 
ſoruicauonem, aed poditiũam. Si enĩm noemeudpeos 

amaremus, vero donarvmus nobis bona. (γυἷδ ealia 

odimus, donamus οἱ procuramus nobis mala. δοὶ 
gicut matres, ita οἱ mens hahelur. Quæcunqueo enim 

matres parcent suis ſilis, non mitiontes eos δὰ δἰδ- 
dia; δὰ utũlitalom quippe dum videntur donare, 
nocent: [τὰ et nos per eæciialem mentis putanates 
aliquid ποδὶ donare, decipimus nos et nocemus. 

Φὶ animæ nocont, ποι) rocedunt 8 norxa; seod et ac- Ὁ Εἰ cerie iucurrunt nobis οἱ adveuiunt nonnuaquam 

coduni, ut aucupes malorum, mulium vigilantes 

per nociem male: aut enim ambitienibus inquie- 
lontur, ↄ2ul a conenpiscentlis illiciuntur, aut ἃ eo- 

tiiatlonibus malls exciianiar. Si autom οἱ oportet 
cogitatus voeari, οἱ mediiau per noeten ſestinant 
procodero, ut ea quæ ρὸν noctem cogitarunt admit- 

,Unt tanquam ignorantes: quia qui ſacit malum, 

amplius hahei malum, quam is qul 8 se patitur 
malum. Sicut enim ignis alia quidem comburit, in 
aemolipao auiom ardorem incendii primus habet, 
ita οἱ malitia primum poeidentes nocei. Denique οἱ 

9) Με. mente eættiterunt ει. 
95) Νε. αὐ πιαίαιη υἱιαα. Forie legendam eet, 

δἰ vosgia honorum, εἰ guatamus aliquoties et ποῦ 
delecialionem ox pudleitia. Si aulem οἱ voluerinu⸗ 
perservorare in δυϊῖα, δὶ comparare, quanium vehe 
mentior esl auaviias ex pudieltia, quam ea 40 ὃ ἢ: 
bidine venit. Suavitas enim δὲ pudicitia εἶδα pœni- 
lontia esl, immaculaia esi, Iamulahbilis, munda, ματα, 

aancia, οἱ nomine δὲ opora αἱ acluhus. Ex lihidine δα: 
lem suavo, iurpe, ahscondiium, aine liducia, conia- 

minatum, turhidum οἱ corpore οἱ anima, eum motre, 

enm iurhela, cum aanguiue, cum iremoro auave est 

Quemadmodum ergo auave? Si quis auiom nuaviter ἐδ 
7 

— anlem noque Θὲ vetum, xeque αὐ malum υν 
φογεί. 
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leeiari eupit, vore δοουράθι Apostoli vocem ha-A num mnleris, οἱ decerpeit de arbore ſraelum, αἱ 
bet viam. GBuave δεὶ enim δἱ liberolur quis ἃ con- 
fuciono, ἃ torbela, ἃ auspicidas. Isu onim oculus 

90 Iotus οεἰ, asd sapientia gaudens, οἱ visus οἱ 
parus οἱ mundas. Uhbi auten eonscieantia fuerit, 

eirenmepieit cenlus 3 quis vidit: aitut cor, pro- 
pter (9) ea quæ suspieator, οἱ ἴω plurimis in- 
1615 (94) est, εἰ aon ert ἰδίδ auavilatis gustus. 
Quid eaim puave eeti in ira 7 οἱ ceris eontendimus 
οἱ ira adrorsun nos donare. ()οἷὰ ξθδνο δοὶ in in- 
τ (95) ἢ Tabeseunt enim δὲ ossa, οἱ mens, οἱ 

medalla invidenium. Sed δἱ apparereni ρδοοίοιιϑα 
(889 RAeresot, non esseont pasſslones. δίδυϊ ὁπ do- 
lens ocules non videt, οἱ ia quanium dolet, tan- 

85ὴ οἱ ἃ visione impeditur: ita δὲ aniaa quæ poas- 
slonos ĩneurrit, noa intuetur ĩgaeminiam δῦδαι : 
riquidem nee ebrius aentit cum irridetur. Erigilate 
igitur οἱ resiplacite; conſundimini quia ab allis 

edisæiſlis. Quicunque enim post pamonem percus- 
soruni ceor ponitentes, liheratĩ gunt. Si autem non 

pereunaserunt, nocdum liheratà ah ebrielate sauni. 

Bed illicimur visu δὰ pulehritunen volinum. Quid 

eelo esi melius, quid ἢ Melius est credere Deo di- 
eenti: Retpicite in altum Deum oculis vostris, et vi- 
dete quis condidit omnia ἰεια 5. Ουϊὰ ĩta pulchrum 
ἔῃ oeulo est mulieris, quantum sol habet in fulgori- 

bes anis ἢ Quid ila foret in fronto moriali, quan- 
ſtom in omni eolo aplendet quod videiur? φυΐδ οἱ 

alis varielas vosgium iIlicit ut stellæ. Sed ſorie 
εἰ essent ĩn medio, υἱ δὰ comparationem dico, ali- 

maiæ diveraas; οἱ δὶ possibilo eaſset οἱ artium pul- 

ehritudines poni, adunarentur 2ulem δἰ omnia ani- 
malia, οἱ ργοροβογοῖυγ lectio (96) : atatim poreci δά 
aiereus εὐγγογοηΐ, mures δὰ alia iſstiusmodi conve- 
nientia εἷδί οἱ amica: asini autem, οἱ alia quæ ita 

aunt tarda animalia, illa quidem ſenum pelterent, 
alia ad ea quæ consuerunt se jungerent. Homo au- 

tem dignitatom hominis 221vans δά artes currerei,. 
εἰ δὰ apeciaeula artĩui properarot. Si quis autein 
esset homo vere et hominis salvans sensum; de- 

apiciens οἱ derideus relinqueret uuque sollicitudi- 
nem propoſsilam; respiceret autem sursum δά cœ- 
lum, οἱ viderei quæ in colo et suporius eœlo ha- 

bentur, non oculis ἀρὰ mente, οἱ non pateretur 

deoraun in edno voluiari. Sed quid faciemus ? ἢ 
Deus superius eœlo eat οἱ ubique. Mortalia auteia 
eirea latus illicinnt, 6ἱ neque dicentes, neque ↄu- 
dientes exciiamur ἃ somno; δοά sicut cara διὶ 

pluinbum infusum auribus nostris obturat sermonis 

ingressum, οἱ clamamus sine causa: irahunt euim 

quæ alirahunt non cum Υἱ, siquidem nec piscos ἃ 
laqueis cum vi irahuotur quandiu οἱ eapiuutur: 
noque diabolus vim ſacit hominibus, aed hortatur. 

Non enim seripium est, quia ↄ2æecopit diabolus ma- 

δὲ ἔρο, χι, 26. 2 lca. τί, δ. "5010. 

Ms., φοί cor propier. 
ὧν Ἵκιεία. Forie, turbela. 
(95) Ma., quid διιανὲ ἐδ ἐπ invidis? 

PArTROI. ὕλ. XXIV. 

vi in ejus Φε6 iapoanit; δοὰ φονίρίμμδ ost, quia mu- 
ler ataaa protendit ποδημ δὰ arborem, et 08 
aporioas βουπβ, immisit frucium. UVtinam autem 
ſuisaes vial vis enim non proeurat moriam, sed 

dat αἱ Itnoreauur. Sed quemadmodum scripium oet 
videamus, υἱ edoeori possimus quanium potast 
diaholus. Amieitiam ſinxi, oulendis pulehriiudinom, 
suasit, promisit, ideo ᾳφίφ vim ſacero non valebot. 
Ei nunc mulii cuadent sibi, quia trahnatur ἃ qui- 
buadam. "ἢ enim qui ſoris sant, ſorio autom ali- 
qui εἰ ex his qui intus sunt, puiant se 2 slllis at- 
trahi, malum malo curantes; οἱ cum deberent δῦϑοι 
malitiam conaſiteri, aUmd πδίυβ malum praqedenti 
malo aupraponunt. Ceaturam quippe propriis ma- 

Β κε eontaminantes, aliad antem δυδὶ ξυρόχαιΐ ἃ 008- 

cupliseenilis ſaerint, remiſorini auiom ſanum οὐρὶ- 
ialus aui, puiant infirmĩtate ſrequenter δὸ νἱμεὶ, οἱ 
non suo proposito negligenti. Si quis aulem vuli 
naturam agnoseore, non his 4015 præseribit agno- 
acai; φοΐϑ πος dehet accusari regalis nummus δῷ 
aduliero. Illam ſortitudinem natura οἱ cogitaium 
videat, cum eoncupisceniha hortatur, eum lihido 

rogat, et ΠῸΣ occasionem prabet: quomodo eogi- 
laius 6 oontra obpsiruli: quia οἱ in passlonihus mar- 
tyrum, manus quidem radunt, oculi auiem minan- 
tur, οἱ dentes dum strident terrent, δὲ iyranni, 6 

gladii, οἱ ĩgnis, οἱ mille spocios morus apponuntur. 

et eogĩtatus non ſlecũutur. Sed alius victus est: δε 
Ο tion ἃ vietis debent agmina militaria judioari. Ille 
enm 4αὶ vietus est, ordinis aciom dimisit; ab his 
autem qui superant, debent agnosci agmines mili- 

tares. Quia nequo a cæcis oculus judicatur, neque 
ἃ surdis auris, neque Δ ægrotantibus natura, πος 

ab infructuosis arhoribus eulpa naluræ debet as- 
cribi: quia πος moriui bomines homines sunt, 866 
in vivis iĩrreligiosi δὲ impii, noque aſssumpia dele- 
etatio lĩbidinosis reputatiur. Hæc enim οδὲ noxo. 
Et uunam expedlret aliquid sermo, οἱ οἱ ilorum θ6- 
ret. Quia enim nonnunquain putantur sermones 
contrarios ob speetationem (917) frueius afſerre. 
aicut Deus Isſrael culpans dicit: Sustinni ut ſacerc 
uvant, ſecit auem apinas δ"; exhortatio quædam 

εδϊείιυν ad docendum, eo quod non frucuſicant 
verba. Siquidem οἱ illie dieit Deus: Omnia quæœcun- 
que debui ſacere ſeci υἱπεα πε "3. Quis euim con- 
irarios exspocialionĩ attulĩt fructus, αἰ, Bubducam 

imbrem ab ea: utquid enim pluvias οἱ vineæ in qua 

non eoxsurgunt frucius? Ει alia, inquit, omnia quæ- 
cunque ſeci δά ſruciſicationem ejus, quædam qui- 
dem auferam, quædam autem evertam, υἱ non eu- 
atodiiæ apinæ οἱ imbre rigaſæa florescaut: aut ex 
negouis aut ex Seripturis condiscamus religiosita- 
tom. A negatiis quidein videamus morialia ui mor- 

(90) Leccio. Forie electio 
(391) Græece fuisse videiur, παρὰ π 

preter easpecialionem. 
κίαν, 
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lalis, iranocuaila οἱ uranacaatla: aon vides hone- Α visio ubi saunt οευϊ ἢ ο νοῦ adhortailonis δ.» 
aia δὺν iuhenesta, νοὶ ἃ βεβοιΐΐβ οἱ ἃ lueris (98) 

vido. Deus propior mĩsericordiam λαοὶ seribit homi- 
866 inohodientes 666 non debero. Putas ſatigantur 
quidam 6666 pudiei? Non mlrum auiem οἱ libidinosĩ 
non saatiall jam cessant. Si enim his φυΐ bene eur- 

runt lahor est, his qui male currunt eur aallolas 

non habetur? Fatigator quis ſaciens beno; male 
δυο ſaciens non aalatur ? Equus in cursa οῆ- 
eitur audans; οἱ malus eurrens putas non ſatigatur 
in sudoreꝰ Non eniĩm ſsnium exprimit earrus equum, 
quantum eos qui malitla utuntur. Cesaate ἃ mali- 
tiis vesiris, ot iliorum odionies malum jungimini 
bono. Non prodest malitia malo; malum enim est, 

oetiamsl aenliamus aut non senatiamus. Magis autem 

δαεὶ ubi senaus ' ubi cogitalus Quid reprehendi- 
ati illa ꝰ quid agnovisl in·islũs ꝰ abi annotinns δ8Σ- 
aus, Εἰ οἱ persoeveres in præsenil anno in ecano [8 

volvens ? ubi aunt 4015 mandueasti 8816 ἰδ 188 
diem, υἱ ſestines (θ9) οἱ hodio ⁊ quen ſruciom ἃ 
lhidine aceopistĩi, οἱ itorum δά lpeam injuriom 
earras? Βὲ auiem nos hortiari vesira obedienus 
γυ εἶδ, oclendero (1) Ipao opere ſrueius sermanis. 
Nune aulem et vos adboriamini: sed iempus Βοα 

permitlĩi. Deus antem liberet τοῦ ah omni malitis, 
οὲ repleoat vos βδυΐβ bonis, οἱ afteralis ἐγυεῖδαι in 

centesimo οἱ sexagesimo οἱ irice δδο Βυιδόσγο, per 
Christum ejus, por quem est Deo Patri gloris, 
honor, imperium, majestas, eun Spirita sanete, 

nentientihus simplex οδὲ, aon sentientibus autem Β οἱ nune οἱ aomper, οἱ per omnia δίδου δ διδεῖθ- 

duplex. Respicite in altum oculis νοϑιτίο, εἰ videte 
quis constituit onnia ἑεία . Ὁ honæe adhortationis 

2 

ΜΝ Δ δεν — 

τιν» οὔ τ 5 

rum. Amen. 

EUSEBII PAMPEHILI 

DE OPEFERIBUVS BOXNIS 

Κα Epistola Pauli ad Corinthios secunda, 

LIBER ΝΟΝΌΘ. 

Resurreciionem Domini οἱ regreesum ejos δὰ ( (υἱοὶ quantum δά eum αυὶ videbator. Et xxx ἰοεὶν 
cœlos ipris oculis videntes apostoli, dubitationem 
quam anie ·passionom habebant deposuerunt, οἱ 

omnem incredulitalem ἃ se pepulerunt. Ipso enim 
visu aibi satis facientes quia resurroxit οἱ assum- 

pius δὰ cœlos est Dominus, alii pro aliis eſſeeti no- 
scuntur. Petrus enim pro juramentis et abnegatio- 
nibns, præco mundi eſfſectus est. Visio enim eum 

ſirimissimam potram eſſecit, ita οἱ in eum οἱ Eccle- 
εἷὰ ædiſicaretur, δἱ ipse martyr exrslateret Christi. 
Thomas quoque, qui οἱ poſt resurrectionem, an- 

iequam experimentum aceiperet, dubius erat, quia 
misit digiios suos in ſoraminibus clavorum, et si- 
bimet ipsi salis ſecit, Rominum eum οἰ Deum con- 
ſeasus est. Erat enim inecredibile Deum advenisse 

annis non ſecorat aignum, ut primo suaderet βο- 
bis quia carnem aſssumpsit, et concederet carai 

proſicere in æiate, οἱ non de se suspicarĩi quod σὶ 

auspicavere quidam hæretici: οἱ ista disponsatione 
[λεῖα præbebat οἱ δος incredelitatem. Nibil enim 
amplius putabaſur esse, quam is qui ridebater. 

Nam εἰ ad baptismum δοδοηΐβ veniebat: bapti- 
emum δυο non erat aimplex: poenitentiæ enim 
erat haptsmum, quodque adhuc magis hominem o⸗- 
tendehat, quam eum αυἱ occultabatur in homine. 

Erant igitur ἰδία ĩmpedimenta fidei, quæ videban- 
lur, quæ ſiebant, esca, somnus, provectio ætatis, 

in terra deambulatio. Si autem vellet οἱ Mater ἐϊ- 

qere, Quia virgo manens eum enixa sun; umnies 

in corpore, οἱ hominem videri cœolestem: erat non ἢ mulieris contra naturam ſtestimonium minus vale- 
eredendum, quia ex virgine erat natlvitas 6}1Π8 δ6- 
ecundum carnem. Isti enim conseclentiæa satisſactionem 
sola habebat quæ pepererat virgo. Necdum autem 
natura testabalur, neque mater habebat aliquid 
(2160 semetipsa, neque de his quæ deorsum, sed 
omnia erani incredibilia. Gratia euim erat inenar- 
rabilis, οἱ indulgentia incredibilis. Alia euim erant 
quæ videbantur: qui enim videbatur, vere et ho- 

minem ostendebat. Nihil enim diſſerebat ab alio 

homine quantum δὰ visum: quia continebat rirtu- 
δ᾽ [6ω8. χι,, 26. 
98) Γραφῶν, Scripturis. 
8 — —— Vox barhara. 

ret, oi maxime apud Judæos. His igitur iantis im- 
pedimeutis constitutis δα NIdem, arduum erat δι» 

acipi prædicationom: οἱ maxime quia qui videbatur 
non erat qui εἰ dicebatur: prædieaiionem præbeboat 
nihil suscipi debere quæ videbantur: erodere at- 
tem quia in principio erat vVerbum, οἱ Ὑοῦθυαι 

erat virens, οἱ Deus erat Verbum; δος δὰ illa 

quæ inspiciebantur, nullam videhantur bahere conm- 
aentionem. Quemadmodum orꝶo id quod ineredi- 
bile δὶ eicitur eredibile, lhae dicii Domiaus: 8, 

14) Nelius, ostendite. 
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opere non ſacio quæ nullus alius ſacit, nolite eredere A qui etiam mandabat επγαιῖ8 ne dicerent alieni 4 

πεἰλὶ "5, Sicut enim quod videbatur dabat ἢ δια 
quia homo erat, iia dum operaretur, præbehat 

agnitionom quia Deus. Dormiebat, deserihebatur 
δοῖνο ; suscitans autem moriuos, astendebat Deum. 
Non enim somnus quidom saggerobhat bominis na- 
toram, resurrocetio auiem moriuorum non ostende- 

"ει Deum vivum ex vivente Deo: nequo mandueans 
quidem exhibebat hominem, ex paucis enim (8) 
panibus pascens millia haminum non exhibebat 
Deum: neque nari qnidem navigare ostendebat 
hominem; in summis autem Puetibus ambulare, 

non ortendedat Denum maris. Sed sleut humanæ 
naturæ ſormabatur οἱ diceretur homo, ita divini- 

iatis ejus opera ahſscondebant ot hominem. Sed ad- 
mirabilia quidem quæ ante passionem auam ſacie- 
bat, ostendebat quia divinæ virtuus esſset adven- 

(85 : de resurreetione auiem ejus aigna quæ præ- 
ceſserant, non omnibus exhibehant viriutem οἱ fi- 

dom resurrecetionis ejus, δοὰ opus erat allis aignis 
4115 ea irmareni: quia non solum præsens ante- 
quam paleretur operatus οδὲ mirabilia: aed quiĩa οἱ 

raortuos suscitavit, οἱ ipsos resurgens miriſicatur. 

Uhi orgo iata sunt mirabilia quæ post resurrectio- 
nem erant ſacienda Υ neque enim semetipeum 
mundo ostendit, neque Judæis. Si igitur non os- 

tendii tometippum, quomodo polest quĩs dleere quia 
ſaeiens mirabilia credibilem ſecit resurroctionem 

auam ἴ Judæis enim semetinsum non demonsirarit, 

ne duplex ab eis irreligiositas ientareliur. Sed non 
poterant noleaie Deo, ei non concedente Unigenito, 

seenndo eum aſſigere eruci: siquidem nee primam 
audariam perſecissent, nisi Pater concestisret, οἱ 

Filies permisistet. Sed intorim alacritas mala du- 
plex habuisset malitiæ fructum: sive enim δῇϊφο- 
rent ĩleruta, alve non aſſigerent, vellent autom; in- 
terim ipsi duplĩicem haberent iniquitatoem. Erut au- 

lem εἰ quod ſlebat aeenndo auperſiuum: semol enim 
recondĩtum orat ut dispenſsatio compleretur: si qui- 

dem neoe posesibile erat ροδὶ resurrectionem corpus 
quod jam immortalitatem fſuerat adepium, iterum 

iucurrere moriem. Sed sicut ↄnimam nollus potest 

oceiĩdere quia est immortalis, Ita οἱ eorpus, cum in- 
dainm ſuerit immortalitate, istam habet] post 

pasei fuissent hene (6). Contervabat enim dignitæ- 
tem resurreceilonis, οἱ regressionis auæ δὰ Palrem, 
οἱ adventus Spiritus sancuũ. Quid enim magis tus- 
debat diacipulos ejus, ai ipae ſaceret Sitgna, aut εἱ 
ex ipsis præberet virtutem ſaoere majora quam 'ρ6θ 
faciebatꝰ Ipanm enim facere sigua, ut puta ejicero 
dæmonia ἃ corporibus poſsessis, suspeetum ἃ δυ- 
dæis ost quia in Beelxebub hoc ſacit. Cupions antem 
argnere quia Dei opera principi dæmoniorum aseri- 
hbunt Judæi, οἱ maxime ea quæ adverſsum ipſum 
prineipem dæmoniorum δὲ ejus exoreitum fiebant, 
adduxit in medium de discipulis suis, οἱ dixit: δὲ 
ego in Beelaebub ejicis ἀσηιοπῖα, ſilii vestri ἐπ quo 

ejiciunt Hoe est, isti πηοὶ discipuli qui ex vobis 

Β κοι, in quo ejiciunt? Quia igitur 68 quæ ab ipeo 
ſlebani, propier malitiam suscipientinm aliis. ha- 
bebant suspiciones: discipulis suis omnia conter- 
vabat, οἱ præcones resurreetionis moriuos susci- 

lantes, cæcos ſacientes videre, clandĩs donantes 

ambulare, et leproros emundantes, sermonum digal- 
latem per mirabilia osteuderent. Quid enim ita 
polerai Laxarus post quatuor des resurgens ἃ mor- 

inis præbere δὰ ſidom his qui vidorant, quam οἱ et 

ἰρεὶ diseipuli eum alios suseitarent per S2omelpsos 
morinos præebeban Et quid tale δὰ fidem valuit, 
αἱ Dominus non edoctus litieras legeret, quantumn 
Petrus non edoetus linguam ullam, ſorie ne quidem 

et patriam, bhene omni loqueretur lingua, οἱ om- 

nem audiret? Unde οἱ Lazaro reſsurgente, οἱ aliis 
aliquantüs mortuis suscitatis ellam cæcis vidanti- 
bus, sed οἱ illo qui ita ſuerat natus recipienie vi- 
aum, imo accipiento, emundatis etiam piurimis le- 

prosls, εἱ sanatis millivbus hominum, negabat 
Petrus, εἰ jurahai no quidem ut hominem so scire. 

Quia ꝝutem venit Spiritus sancius missus ἃ Filio, 
οἱ coeſſecit inius sanctiſieans virius, alius pro 8119 
[λεῖος Peirus, οἱ jam Spiriiu baptizatus, non s0- 
lum non negat δὰ vocem puellæ, sed et omni populo 
resisſĩt: οἱ qui antea δε abscondebat, nunc cum 

ſidueia δὰ ierminos usque terræa prædicat, οἱ docet 
universos. Iia adventus Spiritus saneti, qui ingres- 
aus est in discipulos, εἰ effecit, resurreetionem 

Domini οἰ assumptionem visam prædicarit, οἱ ejus 
resurrecilonem promiſssionem. Quod enim immortale ἢ viriutem annuntiavit. Cum enim coelſecit Spiritus, 
indulgentia ſactum est, non potest jam interemptio- 
nem ab hominibus pati. Judæis itgitur post reſsurre- 
tionom non se oſstendere Dominum, parcentis est 

Judæis: qui enim Hierosoljmam deſſevit, procur- 
reroe duplicia maia; non ſacere autem sigrna, aut 
modleum quid diseipulis oatendere, ui puia piscium 
auhlto muliſiudinem eaptam, ant aliud aliquid talo; 
non erat osieniationis iempus, neque semotipsum 
oalondeniis. Neque enim eum ſacerot ante paasio- 
nem mirabilia Dominus, ostentans se ſaciehat. 

δὲ Joan. Xx, 37; χυ, 321. 

8 Fauim. Forie, autem. 

e {πος σι, [9. 

transmutatus est Petrus: totus elamat, jam non 

negans, δοά prædicans Salvatorem. Stephanus au- 
tem et ĩpseo sllet ad lapides, εἰ Dominum annun- 
εἰδῖ, quem ad dexteram Patris stantem conspexe- 
Γαὶ : οἱ alius aliud eloquebatur, et sine solatio 
erant negolia Judæorum. Sicut enim in diluvio 
interim quidem Noe non credebatur dum ſfaceret 

arcam: cum autem subito ἰοίσ) cœlum emitierot 
ſluvios, terra aulem eruetaret aquas, et inde areta- 
retur ineredulĩtas οἱ de cœelo οἱ de terra ah aquis 

Phrasis Græcea, ἅτινα εὖ ἂν ἔπαθην, quee νεὐοβεῖα δοοορίβεοηϊ. 
80 αὶ 
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οἱ prafoeareiur: iſs οἱ per apostolos Sudæi an- 

aea erodentes, οἱ δόμου δ indi- 

duantea: vldeates enim lail 26 (4) quldem morivos 

auscitatos ab Apoeiolo surgeates, per alium 

elaudos ambolantes, por altorum alia tigna com- 

pleia, οἱ per aliua liaguas audlentes plurimas;: or 

otatl mealilhos lailasmodi algnorum, quea de auraum 

aposiolis fuerani donaia, eadem 681 in torra vigen 

(65 micabilia, qui ausl ſaerant magisirum δἰββοίο 

eruei, laeeruù orant quid ſacorent discipelis ejus. 

Qus liiur de eana. βυὺ præcentla quidem Domini, 

οἱ apostoli dobliantos ſaorĩnt aliquoties oblalos aibi 

non potuiatse enraro; Ροδὶ reſerroetlonem aulem 

εἰ majora quam Domious ſocit rigna ſocere (δ) 

diseipuli ⁊ aub ejus enim Ῥυγβθηιΐ [060 [δὲ] ſacero 

poinerunt, quis oporiobat ampllors siguos δὰ zalis· Ἐ 

[μοἰϊουδαι τοευεγοοιοπίᾳ servari. Si enim antici- 

paates sub præsenta Bomini ſeeiaent; 40 Ροδὶ 

raaurrecuonem ejus ſeclsse videntur, habhebani οἱ 

lcia destruere ϑυδεί, quantom δὰ ipeos αἱ allis oa 

XUSEBI CÆSARIENSIS OPP. ΡΑΆΒ IV. - DPOGMATICA. 120 

Non ⸗nim lusomnia erant regni spes: sed suspecta 
fuissei prædicatio, ai rezna quidem prædiearent 

eœlestlua, do his autem essent solliciũu quæ in 8:6 

vlis habentur: sed atatĩim operibus ſormantes (9) 
aussionem, undique δὰ unam eoncordiam οουβηθ- 
hant. Apostoli quidem per mirahilia Irmahani præ- 
ἀϊοδιΐοοιβ : eredentes auiom, ex eo quod disirahe 

bant εὐ, ΕΣ 60 quod omnia dabant præsentia, ἐσ 
eo quod omnia δὲ regna ellorum transferebant; 
816 advenium ipsius regni tottabantur. His ἤδ480 

gtesatis repeiamus sensum, οἱ videamos qui orat 
iune apud Hierorohymam δίδιθδ, quæ turhela, quis 
fervor iasanientium Judæorum: siquidem εἱ ΔΙ ἃ 
pairibus recodeutes sibilant ad idem, οἱ Miæ 6 
ainibus mairum δὰ βόδι currebant Christi, οἱ tur- 
bela erat apud inſideles ubique. Illo eaim iraſcebe- 
αν Glio, quia saapientior patri διὸ appeornit: [812 
autemn ahjiciebat Mium, quia matris ineredulitas 
non consentiebai βοῇ; οἱ ἔγδίενγ minabaiur ſra- 
iri; jam autem δὲ dominus servo. Ignis enaim Me 

valere βενρίεἰοοίνυε. Nane ↄuiem πο possunt. Seb qeem misit Domines Jesus, aliquoa quidem teũũgii, 

præsentia enim Domini unua dæmonem ejicero non 

poterant apoaloli: poat returreetionen auiem ejus, 

aliquos autem despeoxit, οἱ implevit turhela civita- 

iem, vieos, regrones οἱ domos. Erat aulem ἐστγϑεὶδ 

von qolum ĩlli. aod οἱ ni φαΐ ab ldia ĩulus virtuus βο-ὀ quibusdam quidem δὰ honum, quĩbuedam aotem ad 
mea aeceeporum, ejiciunt. Si θεῖα οἱ dabia orant quæ duplex malum. ἔπ enrim qui ſigurabantor, δὲ perre- 

an pastlonem præediesbanter, protentionem (6) cutionem sustinehant, et οὐαὶ lætitia omnia οὗ spem 

nahuit ineredolius malorem poat pasonem. Inero- χοροὶ cœleſus patiehantur; mela quæ patahaniur, in 

aipilicaimi cnim SJodæi, ponentes οἱδὶ φεδωθαίαια in bonis οὶ thetauris recondebaut. Quiceonque enim 
ἤρου porloſne Ὀοιοίη!, dicebant: δὲ Fiius Dei et, videbeniur legem vindieare Moyei, legis zermæoe⸗ 

ἀφεοσπάοι να de εγμσε “Γ΄. Si nim 896 ἀεοορεηθοιίι, itnorantes eontraria legi operabantur. Per ea enim 

aed mortuus fuerit, inquiunt, morina erii εἰ virius. Οἱ quæ gloriabontur, por ipte οἱ arguebantut. Erat igitar 

Quia ergo pascio proiendit (Ἴ) eorum ἱπογϑάυϊμ-ὀ dudæis ipes veriias nox- lnterſecerunt enim ot οὉ» 

1645, mejora attem εἶξηδ effleiuntur per ἀϊφοίραοε forgaruot, et descendenti de eruee dixerunt οἱ, noæ 

ad conirmatlonen δάνθοίαι ἐπε : magis ϑυίουι δά descendit. Descendit autem δὰ inſeros, εἰ majora 

conrmallorem incredibut recurroctlonis, δοο. est operatus. 
poterant dicere quia moriturus est in eo (10), ἐπ pientes aatisfaelionem ex adreatu Spiritos aoneii, 

δὶ apostoli ſuerant voeall, ἰδία; operibus ipeis 
ostiendehant quanium postot præsentia Spiritus 
δβδβοιΐ. Primo quidem quia ὅσην ecent molti, vnum 
erant apiriiu οἱ anima: qnie unus οἱ idem erat 
Spiritus, qui has eſicientias dividebat. Sient enim 
lapides εἰ lateres τη! conjuneti οἱ composltũ in 

Si enim descendiſsset de ereee, 

non esset moriuus. Maſtiose enim οἱ Iudaicæ α58- 
chinatlonis erat δυβρίοδεὶ, ut etiam hæe Rugerent οἱ 

andirent. Nanc autem quia neque diabolo propo- 
nentũ poasibilia obediunt, neque eius ſiliis qui vo- 
luniate ejus Mil habeboantur, præbuit quod loenti 

sunt. Cum enim poseet descendere, non ἀδοοδβάϊ, 
ædifeaius (8) unum οἱ membpra plura præcepio πὲ intercideret dispensationis eram, neque præ- 

o dĩſeantĩs in unam compaginem adunantur: ĩia et bheret Sudæis αἱ iisdem obedisse videretur. Quid 
apostoli uno baptizati Spiritu separationem multͤ- enim erat difficilius ὁ eruce descendere Deom, δαί 

tudinis deposuerunt. Conjunctione autem s3piritus Ὁ 20 inferis ascendere viventem? Ergo non propur 

aretati, unum erant omues et spiriſiu οἱ anima οἱ imposaibiliiatem exeusatĩo exslutit, sed propier dim- 
consensione et eoncordia. Et ποῦ s0olum ἰῷ his pensauonem permiĩssio moriũ ſuit, ut majora ocuen- 
quæ ab inius suni auam, sed euam οἱ ab his 4.9 ἃ deret quam illi preeati ϑυηὶ. Ego ↄutem libenter 
ſoris ϑυηὶ, prædieabatur eoorum anima οἱ concordia, mente recurro δὰ illud, cum adbuc recens erat 

Cuicunqne enim, Inquĩt, agros habebant aut alias pastio Chritti, recens euam οἱ Indæorum audaecia. 

opes, jam non δύδ putabsat quæ aliquando erant Petrus enim loquebatur non ea 4015 ante pastĩonem 
808; sed in eoinmune proſerenies, εἰ ipsis operibus dicebat, οἱ apostoli teetabantur, οἱ Judæi dolebant, 
apoem eonſirmantes, distrahebant agros, venunda- εἰ jam non habebant (οἱ erogerent pecunias, υἱ 
beni opes, distrahebanti omnia quæ posſstidebant. rerurrectio occuliareiur: milites enim cuſstodientes 

ΑἹ Malih. xxvii, 40. 

(δ) Ne. Forie nunc. (Δ) Με.. ædi ſiciis. 
ἔπεοτε.. Forie, ſecere. ( Με., βεμιαμίσε. 
, — 10) Κο. Forie ea. 
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ꝓeceperani 252, δίους εἰ proditor Judas. Seiebont A eedonas. Οὐ autem propatio? quia iribulati non 
enim Judæi adversum δὲ duplas dare pecunias. De- 

derunt οἱ ad negandam resurrectionis ſidem: seiunt 
ᾳυΐρρα οἱ dare male, οἱ accipero non bene. Siqui- 
dem οἱ Joceph distrahentes acceperunt non bene, 
et Dominum eausa proditionis emerunt, οἱ abne- 

gatĩono resurreetionis advorsum 86 compararunt. 
ἴω mala enim morceatoria meditati, perditionem zibi 

procurarunt perpetuam. Sed ad Judam quidem [υ- 
rem vim habehant peruniz; δὰ eum autom αυΐ 
dĩcebat. Pecunia δὲ aurum non est mihi, nullam 

habehat malitia viriutem, sed angustabantur sa- 
eerdoles oi.populus, ei iurbela erat honnrum. Nequo 
enim quem comprehenderunt jam habebant, neque 

quem delinuerunt: undique enim spiritus scaturiens 

ecosserunt elariia. Qui enim non tribulatur,si 

aubminisiraverit, aimilis est illi qui dum mandu- 

eat, ea quæ superaverit donat. Qui autem δάδυς 
esurit οἱ compatitur 6. pano δύο, ille est fratris 

amator: aiquidem et sub Domino Jeſsu, cum quidam 

miiterent mulia in iemplo ΟΣ his quæ habobant, 

vidua duo mitions minuia omnes superavit in do- 

nis. Et corte quid erant 118 duo minuta quæ vidua 
misit? Quantum δὰ rem quidem satis parva: quan- 
tom ad alacritalem autem valdo mona. Non enim 

δὰ id inspiceere debemus quod datum est, sed δἷ 
quid eidem derelictum est. Κὶ ita admirahilis illo 
ηυἱ auperat. Non quippe quærendum est si modicum 

est quod ἃ vidua datur, sed εἰ aliquid οἱ relicium 
ſfonticabai. Εἰ Petrus quidem istine aliunde alius, οἱ Β εοἱ. Si enim ſacia ſuerit comparatio ἀ6 οἷδ quæ ro- 

alter ex illa parie, οἱ qui necdum erediderat initia- 
het clamare. Et illius quidem ſilius, alterius filia, al- 

terius conjux; οἱ illius domus ipſe paterſamilias οἱ 
aervus εἱ ſamula (11); undique Spiritus frucius 

acaturiebat suus. Non tanium enim permittebat 

Judæis visionom, quantum perditionem agnoscere. 
Hæc cum ita flerent apud Judæam; oportet enim 
oatendere nos unde δὰ hos aumus conversi sermo- 
nes; jam non erat possibile his qui erediderant 
Chrisio, apud Sudæam pasci: siquidem δἱ essot 
quis filius, ejiciebatur 6 domo quia ſacius ſuerat 

βύοϊϊδ : δἱ fraior, non habebat portlonem hæredi- 

ἰδιὶβ, quia jam habebat partem regni cœlestis: 
οἱ δια ahdicabaniur, οἱ serri emendabantur, 

Rcta sunt, invenies divites quidem nihil dedisao; 
plura enim sunt 4060 relieta sunt eis; viduam au- 

ſem totam substantia ſfacultalem dedisao. Ergo 
nihil magis est, ai quis habens donat: sed εἱ quis 
non habet, urget charitatem ut ſaeiat. 8 οἱ illa 
vidua, qua suscepit Eliam inſamem (18), ἃ pugilio 
pollinis primitias oſſerens propheiæ, οἱ ipsa poata 
est οἱ plus eæteris hahuit. Iia et Macedones, qui in 
mulio experimoento iribulationis: quia enim multa 
erat apud illos iribulatio inediarum; incurrunt enim 

nonnunquam [4165 hominibus tribulationes; altis- 
aima tribuiatio Summam echaritatem ostendit: quia 

ἐπ τοῦ 9 eæperimento, inquit, tribulationis abuadan- 

tia gaudii eorum ꝰꝰ. Quantum enim ad opes apoelat, 

ausunenies pœnas quia ſideles. Hæc com ita ὦ tribulatio erat eis: quantum autem δὰ charitatem, 

agerentur, οἱ jam non suſicerent ſidoles 2apud Ju- 

dæam pascere multitudinem credentium Christo: 
apostoli prædieantes gentium complacuerunt et hoc 
donare ſidelihus αὶ in gentibus habebantur, υἱ eol- 
ligerent quasdam pecuniĩas οἱ opes, et miſterent δὰ 

dudæam eredentibus Chrisio: υἱ eos quos abdiea- 
verant parentes οὔ ſidem, eos pascerent gentes 26- 

cessaria deſstinantes. Εἰ collitgebant pecunias qui ex 
gentĩbus οὗ alimonias scilieet sanciorum qui apud 
Hierosolymam morabantur. Ei ἰδία nunc pars est 
quæ hodie lecia in Epistola Pauli, videtur: non 
valde cara (12), sieut ſaeia sunt quæ δηῖθ 
prædicata suni. Evangelizans igitur Apostolus Co- 

cinihios per aliorum solliciindinem, eosquo δῇ 
mimilem imitationom adhortans, ut alacriter im- 

pertirent ſidelibus qui apud Sudæam erant; 
quiquo abpdicali ἃ suis necessarils indigebant, 

nec ullas promissiones Sudaicas aut hæreditates 
habebant: ideo seribens ad eos Paulus ita dicit: 

Notam autem vobis ſacio, ſratres, graliam Dei για 
data est in Ecclesiis Macedonice, quio ἐπ multo ea- 
perimento tribulationis abundantia guudii eorum, εἰ 

altissima paupertas eorum abundavit ἐπ divitias sim- 

plicitatis eorum . Scribeus Corinthiis probat Ma- 

de II Cor. vm, 1,3. 59 ihid. 2. jhid. 

(41) Ms.. ſumilſia. 
(13) Curu. Forie, clura. 

gaudium. Dare enim ex his quæ ipſse non habet, οἱ 
eum gaudio dare, hæc est Summa eredulitoas de eo- 
lestubus regnis. Cupiens orgo octendere Aportolus 
quanta εἷς erat angustia, οἱ quantum gaudebant 
dantes ΟΣ eo quod non hahehant; in πιο dielt 

experimento iribulationis ahbundantia gaudii eorum, 
οἱ altissima paupertas eorum. Altistima paupertas 
radieitus eos nihil habero aigniſ. cat. Abundabit, in- 

quĩt, ἐπ divitiis aimplicitatis eorum. Mulia probatio 

iribulationis: sod abundans, inquit, gaudium 60-. 
rum, et altisstima paupertas eorum: οἱ abundantis, 
inquit, divitiarum aimplicitatis eorum. Ab adverris 
accepit comparaftionem, osſtendens quia mulia qui- 

dem trihulatio οταὶ apud 605 inedlarum, non lania 
autem quantum εἰ gaudium. Εἰ altissima quidem 
pauperias, sed divitiæ simplicitatis, quia gecundum 
virtulem [66 timonium perhibeo, οἱ auper vires "9. ἢοι: 
enim est, et tribulatione voluntarii ſuerunt: non 

vim passi, sed ecum multa exhortatione obſecrau- 
168. Non solum enica ἃ nobis non sunt obseerati, 

εοὐ οἱ ἱρεὶ obseerarunt. Sod cum muliaq, inquit, ea- 
hortatione obſecrantes τοθαπίεε πος δ". Quia enim 

cum multa obsecratione dictum, dubium videba- 

tur, uirum Macedones rogassent apostolos δυβοὶρξ-- 

δι ibid. 4. 

([5) Inſumem. Forte, ἐν ſame. 
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0 εὖ ἱρεῖθ quæ oferehant, aut apoetoliĩ Haeodonas, A manducans, nobiseum dormlens. Ex nobis aputatus, 
ut 6666 panderent ad dandum, ideo dieit: Cum μεμίια 
achortations obrecrantes nos, ofſerentes gaudium οἱ 

εοιπ πίονθε μεϊκέθονὴ quod βὶ in δανπείοε. Non 
oenim rogari quis debei δά misericordiam, sed roga- 
re pollus υἱ coumunicot aliia: δέ non δίομι apera- 
vlas "ἢ; cuperarunt oalm δὲ noairam exapeoeiatio 

nem. Quld ergo ꝰ Benserunt apostoll Inopiam Mace- 
doaum, οἱ pigebat oos dicere alquid; apestolis δὺ- 
liem lacentibus non lacebant qui obeecrabantur, δά 

oemetipꝛos, inquit, dederunt priiao Domino, ἀοίκ 
ΘΙ nobis per voluntaiem Dei: hoe est, donam Dei 

venit δα eos, hortans 608 δά opera bona, ut enhor- 

lemur Titum, οἱ quemadmodum cœpit, ita et ρϑνβοίαὶ 
ἐπ vos gratiam istam "5. Quid aibĩ τοῖς ut eahortemur 

ἃ nobis est lentas, ἃ nobis condemnatus, quanium 
ad naturam humanam. Proſlelat autem sermo δά 
eætera. Injuriam passus est, ο5608 est, δροῖναι 8ὲ- 

eepit. illusus est, anxas εδὶ erueĩ, [εἰ οἱ aretom hi- 
bDit. Quid invenietur in eommutattone ianiæ ρει 
laiam igitur gratiam nos a2ad0moneas Apostolus, hor- 
tatur ad opera hona. Scitis enii, inquĩt, φγαίδαιε 

Domini nostri Feſu Ckriti, quis propter νοῦ, ei non 
propier se, inops factus est cum erset dires, εἰ νοῖ 

vulius inopia divites etaetis . Si hæe ſeci magister, 
ista condiseant discipeli, οἱ consilium, inquit, in 
isto do 55 : hoc est, ad ĩmitalonem Chrisũ provoeo. 

Hoc enim vobis est utile. Illud enim non Curisto 
erat υἱἱΐο, quique πον solum facere, δεὰ οἱ velie 

Titum?ꝰ Quia enim, inquit, vidimus Macoedonum Β εαρίοιθ αὖ anno priore. Facere non est majus aut 
divitias simpiieitatis; υἱ non vinceremini in bonis, 

rogavimus Titum venire δὰ vos, οἱ pares vos efſi- 
eere ad Macedonas, et exhortari ne relinquamini ἃ 
divitdis gralia hujus: Et εἰεκὲ in omni abundatis— 
Ade., εἰ aæarmone, εἰ acientia, εἰ omni sollicitudine, εἰ 
insuper vertra in nos charitale, εἱ et in hac gratiæ 
abundetis δ᾽. [ἡ aliia, Inquit, omnibus circumveni- 

τ : υἱ non δυίδω eireumvenientes in alils, dere- 
᾿οφυδεινίηΐ in quibusdam, οἱ exuamini, rogavi Ti- 
tum, οἱ in omnihus primaium leneatis: Non quasi 
imperans dieo, sed propter aliorum solticitudinem "5, 

πος est Macedonum alienum: εἰ secundum impe- 
rium funt, videhuntur ex necestitate ſieri, οἱ non 

habent ſrucium: sed propter aliorum sollicitudi- 

nom, οἱ vestro charitatis ingenium probamus hoc 

eat, admonemus τοῦ Macedonum elaritatem (14), 
ut audientes ad almilem veniatis zelum. Quia ergo 
ὧδ pecunlis ρεοροεῖθο erat, οἱ de operibos bonis; 
eupiens eos docere Apostolus quia nihil digni at- 

que (45) recepiuri ealis, οἱ quia in his Dominus 
prior eœpit, οἱ debitum reddimus δὲ non gratlam 
præseminamus, dieit: Scitis enim gratiam Domini 
nostri Jesu Ckrieti, quia propter πος inops ſactus 

Φφεῖ, cum dives eſot "δ, (υἷα enim de pecuniis dandis 

orat οἱ aermo, pigehat auiem divites (16) aperiri; 
oppoeuĩi Dominum, qui vere dives, inops pro nobis 

ſaetus δαί, ut δὰ imitationem Dei suscitaret homi- 

nes. Scitis enim, inquit, gratiam Domini ποειτὶ Sesu 

velle (48) 7116 auiem majus eare dicens velle quam 
ἴλεεγο, ita eum οἷς loquitur por epistoham. Qui 
δεῖ ergo quod dieitur ad eos, quos horialur ad opera 
bona ? Quis enim ſfaciebant quidem, non habehant 
autem 6 sua eolectlone ut uliro ſacerent; hortatar 

eos υἱ uliro proponerent, hoe est ut non admone- 
renlur, δά ut ultro complerent. Qui non δοίμπι [6- 
cere, inquit, sed et vetle cæœpiſstis αὖ anno priore δ᾿: 

Nunc vero οἱ ſacto perſtcite: αἱ φυσιπαάιεοάκηι 
promptus aninus est voluntatis, ἐἰα οἱ perſiciav χε 

40 quod hobetis . Præcedit promptus anim us per- 

fectionem. Qui enim noledat dare sua, βοοϑϑεὶ(2- 

lem non habebat compulsionis: aiquidem non ex- 
δοιὶο sed admonĩtiĩo erat, υἱ quemadmodum pron- 

ptus animus οὶ voluntatis, iia οἱ perſcintis ΟἹ 60 
quod hahetis. Quod enim «εἰ promptus est quidem, 

non habeat autem, οἱ deſuit υἱ perſiceret; non de- 

relicia est ejus voluntas. Quæriinr enim non qnis 
quid habeat, δοὰ qnis quid velit. Quid auieom δὲ non 

babet quis, deseripſserit auiom sibi οἱ dlxerit, quia, 

εἰ possiderom iantum, iolum darem pauperihus? 
quantum δὲ alacrilalem quidem speciat, υἱ poesi- 
det οἱ dodit. Omnis enim frueius in alacritale est 
positus. Nonnunquam enim qui dant, merceden 
non habent, tanquam dederint: qui autem propo- 

auerunt, ξυροῦ dantes. Quid enim εἰ ἀδὶ aliquis εἰ 
murmurat? quid εἰ præbet, pigrior autem est? 
Quid auiom si non habet quis, vult iamen? εἰ 

Caristi, quia propter nos inops factus est cum esset Ὁ quemadmodum prompius est, inquit, animus vo- 
dides, ut illius inopia vos divites esaetis. δὶ hæc Deus 
propier homines, nee æqualia; si iamen est aliquid 

æquale. Quis enim nosſtrum potest a Deo (4 7) homo 
ſleri ⁊ lia enim feret æquale, δἱ iamen et erux se- 

queretur lali natura. Ei teneri enim, οἱ sputum 
aceipere, εἰ illudi, οἱ ceondemnari, et mori, debitum 
quidem tantum poterat δδὲδθ : hæce autem dimit- 
tens, ol suam glotiam abscondens, assumpsit no- 
atram ignobilitatem, nobiseum ambulans, nobisoum 

55 ĩibid. 6. δ 1} (οι Υ}}, ὅ. δὲ ihid. 7. 5. 1014. 8. 68 ibid 

14) Claritatem. Forte charitatem. 
45) Atque. Forio δά ea 
16) Ανοίγεσθαϊ, id est, — apeyire. 

luntaus, ita οἱ perficiatis ex eo quod habeus. δὲ 
enim alacritas proposila δεῖ ; αἰ ex eo quod Μαδεί 
det, accepia δεῖ 5 : tantum proinpius animus εἰξ, οἱ 
eætera aequuntur non ΟΣ 60 quod non hahet. Nemo 

enim, inquit, quærit quod non habes, sed ex eo 

quod habes. Non enim δος est, inquit, quod quæri- 

lur ἃ nobis, υἱ τοῦ quidem evacuemini, αἴ autem 
ditentur. Non enim κί aliis reſrigerium, vobis auleM 
trĩbulatio cit: aed ecuudum equalitatem, linquit, ἐπ 

8. jhid. O. ibid. 55 iĩhid. 10. 55 ibid. 49 ibid. 2. 

(4117) Ἰὰ est, ex Deo, ἀπὸ Θεὸ 
(18) Aut velle. Βοτίο quam ἢ θξλλιν, 
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præsenti leipore r. Non, iuquit, μος dieo, Date A dinem νοείγαιν “ἴ. In qua re aie nos arctavimus, ne 

omnia quæa habeũs, οἱ voe eſſcimini pauperes, οἱ 

alios ditalo. Sed quid aio? Qui hahet duas tuniecas, 

hoheat unam, ἀεὶ autem non habenti unam, οἱ ſit 

æAqualitas. διά εἰ equalitate, inquit, in præsenti 

tempore. ἴω præsentâ, inquit, vita veatra abundat 

δὰ ĩllorum inopiam. Qui habet, inquit, duas tuni- 

eas, unam superſluam, is qui nee unam hahbet non 
fraudet; ui una ius superflua ποι sit εἰδὲ inutilis, 
aed ſlat alio utilis. Sed ἐς æqualitate ἐπ prœsenti tem- 
pore vestra abundontia εμρρίεαι illorum inopiam 3: 

μος ἐδὲ. abundat his qui ex gentibus δυηὶ : mitta- 
tur his qui δυηὶ apud Judæam, qui propter Chri- 

alum persecutlonem sustiuent: μὲ et illorum abun- 
dantia, apirilus uipote gratis, sit ad vesiræ inopiam 

quis nos vituperet δ hace amplitudine 4025 mini- 

airaiur per nos. Quia enim colligere pecunias ἃ 
frairĩbes accepias videhalur malis suspicionem dare, 
dicit ideo quia solliciüores eligeuios miſsimus: quia 

circumapectũ ſuimus πα quis reprehenderet id quod 
fiehat; ne quis Judas invontus ſuraretur, οἱ vilupe- 

raret ministerium nostrum. Proridemus enim quæ 

bona sun, non lanlum coram Deo qui novit eon- 

acienuam, sed et corain hominibus 3 : υἱ ne quis, 

inquit, occaslonem acciperet vituporandi. Miaimus 

auem cum illis εἰ fratrem ποείγμιν, quem probari- 

mus ἐπ maltis sæpe sollicitum este 55. Stalum enim 
qui dedissei pecunias poterat oeſse suspecius quia 

qui acecipit lueraſur, ei non perferi δὲ rem δά quæ 

Adei, υἱ ſial æqualitas: vos ἐσ his quæ habelis pe- B dedit, οἱ pigrior eſſiciohatur δά dandum: ideo eom- 

euanlis, illi ox quibus habent donis. Εἰ illorum inopia 
replebitur vestra abhundantia; vostra autem inopia 
ahundantia ait illorum, υἱ ſiat æqualitas; pocunia- 

rum quidem ἃ vobis in illos, donationum autom ab 
imis ἴῃ vos, δίεμέ scriptum ἐδὶ : Qui maltum, non 
abundavit; et qui modicum, non deſuit illi e. Seri- 
pluin est, quia populus, dum iransisset mare, δϑϑοὶ 

in deserio, et neque seminaret neque meteret; 
Deus roddens vicem patri eorum Abraham, pro 
menssa seilicoi illa quæ susceptos angelos parit, pro 

pano quod angelis appoeuit, panem augelorum præ- 

buit lüis Abrahæ, pro eo quod ipse angelis panem 
hominum in ausceptione apposſuerat. ἰδίο igitur 

ſruein mannæ advenienti de colo eribat populus 
colligens parata pro cursu Abrahæ οἱ sudore. Colli- 
gtenies avutom ut δι δὶ non sufſiciebani in mensura 
quæ ſuerant præcepia colligero, sed quidam am- 
plius, 411} minus colligebant manna; veuienteæs au- 
tem υἱ mensurarent, ad æqualitatem adducebantur 

loviti. Qui enim plura collegerat in mensura, am- 
plins πον hahehat; qui auiem minus, nihil ninue- 

batur eum mensurarent. [818 igitur comparatione 
opportune usus est Apostolus dicens, zicut scriptum 
cet: Qui multum, non abuncdavit; δι qui modicum, 

πον deſuit illi. Qui enim multum collegit manna, 

non abundavit; mensurando enim δὰ æqualitatem 

venit: οἱ qui modicum eollegit, non doſuii illi; 

dum mensuraretur enim, replebatur εἰ quod deerai. 

mendat eos qui missi 3uut, οἱ non desſstrueretur do- 

nantium alaeritas. Misimus oulem, ait, cum illis 
fratrem aostrum quem probavimus in multis œpe 
aollicitum 6626, aunc aulem sollicitiorem con fſidentia 
mulita in vos, εἶνε pro Tito qui est socius meuns εἶ in 

vobis adjutor δὰ præsens ministerium, sive ſratres 
ποειτὶ apostoli Eccletiarum glorice Caristi. Ergo non 

vos pigeat δά ostentalionem, quæ sit eharitas vestra 
δἱ noſtra gloria pro vobis. Præaveniontes enim, in- 
quit, gloriali 3umus in illos ostendentes in ſaciom 

FEcelesiarum: εἰ homines quidom commendarit. De 
ipso autem negotio exhorians eos dieit: Nam ὧδ 

ministerio quod βι in sanctos Ipsos qui erant apud 
Hierotolymam, cæ abundonti est mihi scribere vo- 

C bis 6. Cur εχ abundauti ? Seio enim promptum ani- 

mum vestrum. Quem non solum secio, sed δἰ de quo 
glorior de vobis apud Macedonas, quia Achaia prœpa- 

γαῖα ett αὐ anno priore. Et non dico quia gecundum 

æimulationem Macedonum debetis vos adhortari; 

διὰ æmulatio vestra provocat plurimos. Ergo uolite 
fieri secundi sed primi, habentes secundarios. Si 

igitur non est necesse scribere, quid mittis 7 Αἱ ἰδ 
anem [ταΐγοΣ, ne in 60 quod gloriamur de vobis, συα- 

cuelur in hac ρατίε ; ut, quemadmodam dixeram, pa- 

rali aitis 11. Dubietas enim: Ne, εἰ venerint, iuquit, 

mecum Macedones, εἰ inrenerint vos imparatos, con- 

ſundamur ποῦ; quomodo nos qui ſuerit gloriatus, 

aui dieatur ila ut ποι dicamus vos in substantiq ἰδία 

lia et nunc flat æqualitas ex manna ialo ſidei: οἱ p Bloriſeationis dico. Necestarium ergo existimabi 

quibus abundant opes, mittant his qui indigent: 

quibus autein abundat gratia, communicent his qui 

non habent gratiam. Gratias aulem Deo qui dedit eam- 
dem sollicitudinem pro robis in corde Tili : quo- 

niam eoæhoriationem quidem auscepit; sed cum soli 
citior etset de robis, ultro proſectus est ad vos 35, 
Οιμηΐα ultro, Macedones ultro, Titus uliro. Eſſici- 
mini, inquit, οἱ vos ultro. Post hæc autem diecit οἱ 

queimm cum eodem miserit, οἱ laudans eos testimo- 

niis commendans 4008 miserat, addit: In hac gra- 

ſia ministratur per nos in gloriam Dei, εἰ aollicitu- 

48 ll Cor.vii. 13. 14. 52 ihid. 22. *ihiid. 15. δ ĩbid. 16. 
Φ ἡ. 18. 19}} (τ. τσ, ἴ, 2. 108. ἃ. ihid. ὅ. 

rogare fratres μὶ pergant ad vos, εἰ prœparent ante 

promisaam benedictionem non quasi adaritiam Ἶἢ, 

Qui euim dat, accipit magis; οἱ qui videtur dona- 

τα, henedicitur. Præparatam autem 6866, inquit, ita 

υἱ benediciionom non quasi avaritiam. Νὰ quis pu- 

lel, ait, avaritiam 6986 40} accipitur ad necessita- 

tem sanciorum. Hoc autem dico quoniam qui parce 
seminat, parce εἰ metet: qui eeminat benedictionem, 

benedictionem οἱ melet. Unusquisque sicut proposuit 

corde ſaciat 3. Non enim virtus opus eat, sed ani- 

mus prompius. Quemadmodum ergo debet quis 

46 ihĩd. 17. * ibid. 19. 4610. 41. 
ibid. 0. 



180] ORDo RERVM 12603 

prompius 6666, non 45 ἐν Νέα aut ex nocestitaie, ne Α enim οἱ hoe; ced εἰ abundavit μεν πεμίδιι ργαὶα" 

βδὶ ſruetas non ſraetus. Intueris onim quia οἱ plan- 
12, cum advenerit tempus ſruciuum, læte exsur- 

tunt, οἱ primo coronantur fQoribus δὲ annuntiant 
auam læatitiam. Non es tristitis αἰ ex neceſtitate; Νκὶ- 

larem enini datorem diligit Deus 5. ΒΛ post hæc 
oratione conſriat adhorutionem. Potens est au- 
ἔφα Deus ἐπ omuni gralia abundare in vos, οἱ ubiquo 
ϑόθιρεν ονενοπι εὐββείεκιίαηε βαϑεηίεε abundetis in 
Φιιδο ορμδ δόπμῆε, δἰομί δουτὶρίμιν est: Sparsit, dedit 

pauperibus; justitia ejus manet in æternum 5. Con- 

testalus auiom ex Veteri Testamento oapera bons, 
οἱ octendons maximam vineam habere, ilorum δὰ 

benedieuonem converttur, οἱ dicit: Qui autem ad- 
ainistrat semen sexminanti. Putas quia non erat alia 

παπουραιίο Dei? sed ecuplens admonere quia ex B 
πὶ quæ dat, ox ἱρεῖδ οἱ aecipit. Qui zubministrat, 
linquit, semen ἐὐπεϊΝαπιὶ,, εἰ panem αὐ 'παπάποαη- 
dum tribuet, οἱ multiplicabit aemen vestrum, οἱ au- 

gebit incrementa frugum justitia νοείγα 5 : hoe eei. 
lmpertiot:: undo οἱ augebit, dixit, prompium δηΐ- 
mum vestrum, οἱ in omnibus locupletomini in om- 

aem simplcitaiom quæ ber nos perſicit grauarum 
actionen Deo. Vult signileare qua virius est ορό- 
ris honi. Et ne putetis, inquit, quia hoe peum est 
aolum ut reſelat esurieates dum paseĩt, aod qui ſa- 
εἰς δὰ zloriam Dei faeit: quia administratio οβέεξὲ 
βυΐπε πον aolum cupplerit quæ desunt sanctis; ſacit 

τ actionen Deo 77. Qui enim suscipiunt, 2gno- 

acunt magnitudinem gratĩ:-e. Quantæ enim pecuniæ 

fuerunt, tania αἰ agnoscelur multitudo eredenuumn: 

agnosecitur his qui in Jodæa sunt: tanta ἰγλβεβοῖιιὶ- 

tur graua ei qui voeavit; quia adminisiratuo oeũ 
hujus non solum supplevit es quæ deſsunt eunctis 

ἴδεϊι enim οἱ hoc; sed etiam ahbundavit per multam 

tgrauarum aclonem Deo: non impliciteor per gra- 

tiam, sed μοῦ multam gratuam abondavit Deo. 

Quemadmodum per probhationem, inquit, minisira- 
uonis hujus magniſleantes Deum ubſequio confes- 

aionis vestræ. Videnies enim frueium agnoſscunt 
quantum eredideritis: per probauonem ministerũ 

hojus, magnillcantes Deum obsſsequio eonſescäonis 
vestræ in Evangelium Christi, οἱ simplicitatem 
communieatĩonis in illos, οἱ ipaorum obſocrationo 
pro vobis. Ergo iantĩ aunt frueius: δι25 quidem 

pocunias mitlentes replentes ganctis quod deest, 
agnoscetur in vobis credentium mulindo, εἰ ma- 

gniiudo gratiæ iransmituũtur digna Deo. Quia ergo 

tanti sunt ſrucius ab, operibus honis, tolum agno- 

acenies ad totum Υος et porrigiie. Non solum enim 
δος erit, δοὰ et gratia pro gratüa. Aceipientes 

onim illi, inquit, quæ ad vieium sunt necessa- 

ria; οἱ ipſorum ογδιὶο erit pro vohis δά Deum. 
Converieniur onim ad deprecandum pro vubis 
Deum. 

321! Cor. τσ, 7. τὸ ρα. 8. ἴδ ihid. 10. 5" ibid. 48. 

ORDO ΒΕΒΒΕ 

QUMÆ ΙΝ HOcC TOMO CONTINENTUR. 

EUSEBIVS PAMPHILI. 
COMMENFARIORUM IN ῬΘΑΙΜΟΒ SUPPLEMFXXTUM. 

Psalmus CXIX. 9 
Psalmus (CXX. 11 
Psalmus CXXI. 11 
Psaltaus CXXII. 14 
Psalmus CXXIII. 14 
Psalmus CIXIV. 45 
Psalmus CXXV. 13 
Psalmus CXXVI. 19 
Psalmus CXXVII. 19 
Psalmus CXXVIII. 95 
Psalmus ΟΧΧΙΧ. 45 
Psalmus CXXX. 26 
Psalmus ΟΧΧΧΙ. 46 
Psalmus CXXXII. 27 
Psalmus CXXXIII. 27 
Psalmus CXXXIV. 30 
Psalmus CIXXV. 34 
Psalmus CXXXVI. 58 
Psalmus CXIXXVII. 38 
Psalmus CXXXVIII. 49 
Psalmus CXXXIX. 42 
Psalmus CXL. 1 
Psalmus CXLI. 46 
Paaulmus CXLII. 47 

Psalmus CILIII. 
Psalmus CXLIV. 
Psalmus CXLV. 
Psalmus CILVI. 
Psalmns CXLVII. 
Psalmus CXLVIII. 
Psalmus CILII. 72 
Psalmus CIL. 74 
ΕΠΑΟΜΕΝΤΑ ΙΝ PROVERBIA. 5 

COMMENTARIA NISALANV. 
Præſatio. 1] 8 1. -- De codieibus unde prodeunt Eusebii (οεμδιθε..- 

εἶδ in Isaiam. 11] 
8111. -- I. Teslumonia νοΐϊογαπι de Eusebii Commeni 
τ ἢ — - U. genere interpretandi. — III. Nihuil 

.IV. — tem Comm 
— — * ———— “9 

IIIAI. Eusebius paree οἱ sobrie de ἘΠῚ ἱ 
οἷν Commentariis. ἐς II. Conira —— — 
005 interdum 

laris de martyrihos narraſo. - V. 

ΠΕΡ Τ..Σ. 

—— — IV. Sin 
Principum sæcularium ergs Feclesiam pietas. 

ΕΥ̓͂. AI. Deuteroses 2 }] rm. I. δὰ ——— 
— —— — |1. Eusebius He duetora 
est usus ⸗. erram non esse ἷ : ; ἸΝΟΡΙΌΝΤ ΟΟΜΜΕΝΤΊΚΙΔ, ἢ ῬΡΆΤΙΤα σγωα, Βὸ 



ἐ409 

ΒΆΛΟΜΕΝΤΑ INDAXIEI.EN. 541 
NMoniium δὰ Commentaris in Lueam. 521 
ΟΟΝΜΕΝΤΑΞΚΙΑ IN LVUCAI. ὅ50 
ῬΆΔΟΜΕΎΤΑ ΙΝ ΕΡΙΘΤΟΙΑΜ AD HEBRÆOS. 608 

OPERA EVSEBII ΡΟΟΜΑΤΊΟΑ. 

DX ΤΕΚΟΡΗΔΝΙ͂Α. 601 

Bouitum in Theophaniam. 601 
Βνορενδηῖδ operis de Thoophanis. 610 
ἀὐποιδιὶο genheraſis do τιθείς Theophania — 

NMonitom in subeequens oposeulum. 603 

DE SOLEMNITATE PASCBRALI. 804 

CONTRA MARCELLUM 1881] 00. 

LIBER PRIMIUVS. 70 

Carour νδινῦν. — Gouandonam inecilatus Marcellus ejus 
modi lihrum eonseripserit. 707 

Car. U. - Quod nec aaeras Scripturas salis exacto αι, 
δεῖ. 
ὍΔ». ΠΙ. --- Marcelli de proverblis ἀρὰ Græcos. 145 
ἕν. IV. - (υοὰ eum doetrinam Feclesiæ, tium ejusdem 

peoeules aceuset. 150 

LIBER ΒΕΟΌΝΟΥΒ. 116 

Caror ρνινῦν. — Οὐδ 0 Ὁ 11.065 ορίηδίμρ est, οἱ 
ἄοευϊι Filium Dei, ante natviiatem de Virgiue, —— 
esse aliquid, nec præexaistentiam poecediase 6 

Car. N. - Οὐ fuerat Marcolli δϑοοίϊθηι 8 de δώ" - 
exaisteniso. 

(δν. III. — Quid Marecellos sentlebat de carne [2 
quam assumpeit Dei Verhum. 198 

Cor. IV. - Qualemnam Gnem sobinfert Marcellus Chri- 
ali cegno, δὲ carni quam atsumpsit. 811 

ὍΕ ECCLESIASTICA TBHEOLOGIA 831] 

LIBER ΡΆΙΝΟ 9. 847 

Procœmium. 827 
Caror ρεινῦν. — Sabellium ἃ Mareello inepte repre- 

hensom, cum eodem in errore cum Sabellio ippe per om- 
nia versetur. 850 

Car. Π. --- Quod per Cnrisũ gratiam collata est Eccle- 
aice excellens quædam cogniuo de Patre οἱ Fllio. 831 

Car. ΗΙ. --- Quod variis erroribos impliciti erraveriot, 
de Filio diveras sentientes δὴ Eeclesia. 851 

ὧν». [Υ͂ὄ. -- frusira 86 denominent Christianos 
qui Filium δὲ non ſatentur substilisso. 8ὅ 

Caur. V. -- Quomodo Marcoilus Filium Dei abuegavit. 
Sabollii asctam seeutus οἵ propositum. 854 

».ΥἹ. -- eredat Eeclesia δ οὶ. : Quomodo 854 
Car. ΥἹΙ. --- Quod diversum ab Ecclesia tuentes 

ἃ theolociea de Dei Filio ratione, non uno solo exci- 
derom 855 

ὧμν. VIII. - Proponitor οὔ ποάοχδ οἱ δ] υἱδγίβ Ecele- 
ades. 858 αἰω 

Car. IXF Quod non Similiter atque οϑίογ creaturs 
δυδαἰοιδὶ FVilius 859 

Cab. I. — Quod cum solus sit de Patre tus, 
merito solus dicitur ipse οἱ Deos, οἱ U ἴας, “Ὁ 
Flos. 2 

Cap. ΧΙ. — Quod Ecelesia unum agnoseat οἱ notum ſa- 
Elat Deum, llcet auper admiserit 1}18π| ſormam, Deus de 
Deo. 843 

Car. UI. — Quod sit inenarrabilis illius de Patro gene- 
rauo. 

Cap. XIII. — Quod adrentus Filii omnihus fuerit salu- 
taris οἱ necessarius. 850 

Caſs. XIIV. --- Quod Ecelesia, nec immerito, Marcol- 
lum ejecorit, eamdem cum Sabellio ſorentem opinionem- 

Car. ΧΥ͂. — Quibos verbis Marcellus Sahollium conci- 
dit. dum ab 60 se videri vult diasentire. 84 

Car. IVI. — Quomodo 6 auis ipeius verbis deprehendi- 
— ipeam opiniouem cum Sabollio ſovere ἘΣ 

ῶν Στπ. -- Ουοὰ maniſesuacime perneget hypoeta- 
il. 858 

Car. ΧΥ͂ΙΠΠ. --- Qood aſirmet Filium ante 2e8sumptam 
carrom nihil prorsus aliud exstitiasss quam Verbum, con- 
οἰ} που humano verbo. 862 

ν. IX. — Quod sacræa Seripturaæ, non tantammodo 
Verbum appelſent Dei Filium, sed sexcontia δ} }}5 divercis 
— ouam ———— auam. 8 

. ΧΧ..- Γ 6 arꝛceris 11 
oxpleſte XII — — — 

QUÆ ΙΝ HOoC ΤΟΝ ΟΟΝΤΙΝΕΝΤΌΆΝ. 

LIBER SFECVNDUS. 
Caror νπινῦμ. — Qualiler Sabellii dogma τϑεϊδυσαεν! 

AMorecellus. 809 
CAr. }}. --- Ουοά )υάλίξατο deprehenditur in — 

aus. 
Car. ΠΙ. -- Dei Verbom in Deo exsisteoe 

ſnirit, εἰ ingeniium. vor 
. F. CqG Geoaooo unu aique dem 96 γοῦν 

atquue Deum ἀϊχὶϊ. 905 
». V. - Quod ὁπ ita ἀΐοδὶ, Filium negot. 

r. VI. — Quid de divinilate ΕἾΝ senilat ——— 

(ιν. VI. - Quomooo Eoclesu Ῥαιτία ρειάϊοαὶ wox 

8 vni. - Quolpos verdia iroelloe aboegavii Ῥβίηια 

. - Βοαιαιο pervect hejes μοαιίοία φοηίρος 

— X. — Quod ποα reete capit illud: In principio — 
erbum. 

II. — Qood eom aliquando prolautium Dei Ver- 
bum vocei, ↄliquando autem intus repositum, οἱ in Βοαοί- 
nihus aolet ſierl. atque immanens. 

». ΧΙ!. -Quod non ut Μαγοδ!!ο videbatur meolo- 
giam de Filio evangeliala propoenit. 
ar. ΧΙ]. --- Quot modis iniolligatur, quid voee Vorbi 

ΚΕ ΧΙ, --- cn⸗ ἀδ εἰΐ ue Ρ. XIIV. — Qualitor exponen evangeliea do 
Verdo docitina. ΟΣ 

(δν». ΧΥ. --- Voces proponuntur illa, quibos -arcellua 
laniasime abnegavit [δὶ Filium: afſirinans illum 6860 
erhum nune immanens, nunc emanans. 95ὲ 

A. XVI. - Ἀοίυϊδιον perversa huſjus hominis ——— 

Car. XVII. — Vera sentenuæa deo Verbo — 

Cab. XVIII. — Cur ἰδ prieipio Evangelũ εαἰ ovangeli⸗ 
sata Filium Verbum nominavit? 959 

Cab. XIX. — Ουοά Marcellus, adrocatis [ἢ teclimomum 
6 Velteri Testamento Seripturis de Deo uno, nou secus 
quam Sudæi solent, abnegaverit Dei Filium. 95 

Car. XX. - Quid οδλυδῷ fuerit quod Moses οἱ ργορβοίϑ 
explicitam de Pilio meologiam Judæis non tradiderunt. 

90 
Cab. XXI. — Quod Filios is Dei ſuerat, qui com θεὰ 

ἈΠῚΞ Ahrahnamo loquebatur. ὃ 
» ΧΧΙΙ. --- Quod euam in prophetis Pater per Fi- 

lium Deus icalur. 958 
Car. ΧΧΙ . -- Ουοὰ FEcelecia non prdicat deos — 

Car. XXIV. - Qood Marcellus unigenitum Filium Ver⸗ 
bum verbis Dei agendorum instructivis assimilet. θῶ 

(λν». IXV. Cualiter sibi ipsi eontaria serihat. 9606 

LIBER TERTIVS. 910 
Caror ναϊνῦν. --- Quam perverse Marcollus interpretari 

ausus est sacras Litioras. 910 
Caſß. H. — Quomodo illud. Dominus condidit me prix- 

cipium viarum εἶκε οἱ quæ sequuntur intelligi debeant. Εἰ 
quomodo Mareellus ea transtulit κα earnem Setvatoris — 

am 
ἝΣ Π]. .--- Refutato eorum 4080 perverss commenta- 
tus eat δά loca, οἱ orihodoxa eorum interprelatio. 882 

Car. IV. — Quomodo Marcellus, Scripturas non intelli- 
gons, unam eandemque deſinit 6880 aubetanlam Pat 
οἱ ΕἸ, οἱ Spiritus saneti. ᾿ ι 

Ομ». Υ. --- Quomodo de saneto Spiritu Servator — 3 

Car. Υ͂Ι. --- Quæ ait Eceleslæa traditio de Patre, οι ΕἸ- 
lio, οἱ Splritu sancto. 1014 

Ρ. VI. - Quomodo Marcellus carnom asseveret 6880 
imaginem Dei invislbilis. 1018 
Ca. VIII. — Quomodo idem astruat carnem Servatoris 

prodesso nihil. 1018 
(αν. X. —- Quod auaus δεῖ dicere, carnem Serratoris 

Verbo destituendam 6866 in Ane διϑουϊὶ. 1018 
Car. Χ. ---- Quod de carne Servatoris Scripturæa doceant: 

et quod Marcellus contra illas senserit. 1018 
ἀν. XI. — Quod vocem erangelieam non intelligens, 

dixit scandalizare, ot nihil carnem —— 

Car. III. — Evangeolicea voeis in latio. 1022 
Carb. XIII. — Quomodo regnum Chriati ait initium ante 

aunos quadringentos accepiste, habiturum autem ſinem in 
conSummalioné saeulò consuit, perversas Scripturarum 
interpretauones aſſerendo. 1028 

Carß. XIV. — Exporitio 5281) ſvensus locorum —— 



481 OADO ΒΕΒΌΜ ΟΥΔΣ M ΒΟΟ ΤΟΜΟ ΟΟΝΤΙΝΕΝΊΟΆ. 444 
— —— —— Omnia ΕΠ 9 ΒΑΡΈΟΣ OPUSCVLA. 

ον —— — lo: — De Bde δὰ Θοροῖ πε τὶ dao 88 (. εἰ γοῦξυδ Ξ 

(4 —— Qu — ᾿ς neorporali 22 Deo Ἂν. — ΜΝ t 
vaſuris indeiorminabili. οἱ Nrvellos aperiu a- De! ΙΝ 119 
805 δὶ δηκϑυθγατο ἤπδΩ Βαυδιυγομ οἷυς γοζθυ. [085 De ineorporali ani 1156 

Car. XVIII. — Quod in regno ΕἾΜ υπυτα ἔμιατί δίωι De apiritali οὐφίδιυ —— 14 
emne⁊ —— [116 ſelicliaie hoabebuntor digni. 1042 De eo quod Deus Pater iIncorporalis eet. 114 

II --- Quod quemadmodnm Poater οἱ FPIIius di- Item de eo quod Deua Pater incorporalis δῖ. 4160 
Ἐπ unum, ila quoquo οἱ omnes saneti (υἱυτὶ αὐοὶ. 

1042 
Caſ ΧΧ.---Οσοά υἱ Pater in Filio, οἱ Fllius in Patre, il⸗ 

ol in — amnihus erit. ma: θαὶ 043 
Ρ. . -α Quomedo nlelligi deboal victit 

me, vidii οἱ Patrom. 1046 

De eo quod ait Dominus: ΝῸΝ veni pecem ueitere in 
terram. 1160 

Quocꝭ dico vobis i orre. 
a ἰϑεία prædicaie. 1182 

** bonie οἱ malis. 41νῦ 
operihus honalia. 4198 

FIXS TOM ΥΟΕΒΙΥ) QUARTI. 

r ⏑— 



Dioized by Google 



Dioized by Google 





{ΠΠ}}}{{}}}}ὀ ὀ  τκου.ν5 1857 t. 20 
Μίσῃθ, Jacques Ρ8.1, 1800-1875. 

ΑΠΠΠ0Π05719083 Ῥαϊσχοϊοσὶθςθ CcCursSus Cconpletus. 
Series qreca. 

— —— — -"- 

5712083 


